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De mandato Domini * 
Vegis pꝛopꝛrio. ANE 


Fortalen. 


—8 En almectigſte Gud haffuer fra berdens beghn⸗ 
delſe vdaff fin ſtore naade de miſtundhed beuiſt menniſtens 
Slect en offuermaadig flor velgerning / J det hand haffuer obenbaret 
Sae * fig mer klar Roſt oc ſant vidnefbyrd vdi fit ord / Huoꝛ vdi hãd vil ocfaa 
bekendis for en Gud/oc lade vdrobe fine merckelige gerninger/oc hand 
vil at mand ſtal der vdi Fende hans Søn vor Herre Jeſum Chriſtum mer fin ære oc Het⸗ 
lighed. Ja hand vil der vår. giffue tilkende den rette vey til den euige Salighed / ſom den 
hellige Dauid ſiger: Dit Dad er it Liuſſ faar mine fødder z€, Vdi huilcken Dfalme hand be” 
Der flitelige at hand maate beuaris i Guds ord / oc hand loffuer der ſtorlige / ath mand der pal 119, 
ved kand leriſſ / roriſſ / regeris / troſtis / frelſis fra fynden oc falig goris / huilcket band och 
ſaa giffuer rigelige til kende i den nittende Pſalme. 
Derfaare priſer Dauid den Mand / och ſiger hannem ſalig ath vere / ſom haffuer fin 
lyſt i Herrens Lou / oc offuertencker hans Lou dag oc nat. Ja derfaare befaler Gud ſeiff pſl. 
at hans Lou ſtal beſeglis vdi hans Diſcipler / och band foruiſer alle hen til Couen oc til al ·. 
vidneſb yrdet hoſſ Eſaiam Prophete / och necter Guds ords Foractere morgen Liuſet / atb 
hand der met vil giffue til kende / ath ingen kand begribe eller forſtaa hans vilie vden ved Eſa.s. 
ordet / oc at alle menniſte vden ordet bliffue i vankundigheds morckhed / ind til de ſtiudis 
ned houitkolds til heluede. 
dt den femte Moſe bog giffuis tilkende / at Gud vil at der ſtal inted leggis til hans 
ord / och ey heller fratagis / huilket er en faſt grund och beuiſning / at Gude ded er aldelis Deut .4. 
nodtortigt til Salighed / Oc at den Hellig Aand derved indleder Menniſten vår al ſand⸗ 
bed. Thi der er ſant / nytteligt oc nock faa at mand haffuer icfe Menniſtens decret behoff 
metoc offuer Guds ord / thi det vaare morcket offuer Liuſet. CAt Gude od i der VNyoch 
Gamle Teſtamente ev nock til Salighed / beuiſer Chriſtus hoſſ Cucam der ſom band faa Luc.is. 
ſiger: De haffue Moſe och Pꝛopheterne / høre fig dem / Oc hoſſ Johannem: Randſager Ioan.y. 
Scrifften / effterdi ac i acte eder at faa der vdi der euige liff. Oc den hellige Paulus ſiger: Gal 1. 
Duo fom pꝛedicker ie ander Euangelium / bliffue fig forbander. Och Auguftinue ſiger: Auguſt ſer⸗ 
Duo ſom giffuer andre Scriffter mact ellev hellige acter vden dem / ſom den hellige Kircke mo,119,de 
haffuer vedtaget / vcere ſig forbandet. tempore. 
Guds ords ſandhed beuiſis i Chriſti bøn / hoſſ Johannem der ſom band ſiger: Dit Joan. SA 
ord er ſandhed. De vår S. Hanſis Epiſtel. Der Gamle oc Ny bud er ſant / Oc der fande 1. Joan. 2. 
Ciaff finner nu. Moſe fcriffuer i den fierde bog / Gud er icke ſom aPennifen ath band Nume . 
kand liue. Oc Auguſtinus ſiger: Mine Brødte ieg beder eder / giffuer ace paa den hellige In de uerb. 
Scrifft / om den haffuer bedrager nogen/ eller ſagt noget och der er anderlunde ſteet / Det Dñi ſcdm̃. 
vil viffelige ſaa ſkee til enden / ſom der vår ſtaar ſcreffuit / Ocen anden ſted / Mig tyckis det Math. Ser⸗ 
at være ſaare ſtadeligt at tro noget at vere løgn i de hellige Bøger/ det er at de form baffue mo: 20. 
ſcreffuit fame Bøger ſtulde haffue liuget noger i deris bøger. — Ad B. Hie⸗ 
Den hellige Scrifftis nodtortighed giffuis klarlige nock tilkende vår dette ene ſtycke/ r0.Fpiftola 8. 
at Troen ſom ålene gø? Menniſten falig/ foruden huilcken der er wmueligt ar teckis Gud / Ebre.u. 
kand ingen anden ſted findis eller hentis / end aff Gude ord / end aff den hellige Scrifft / 
Som S. Pouel ſiger: Troen er aff hoꝛelſen / oc horelſen ev ved Guds ord. 
Om den hellige Scrifftis nytte of gaffn ſcriffuer S. Pouel til de Romere. Huad der Ronio. 
er ſcreffuit / det er ſcreffuit til vor lerdom / Oc i det andet Sendebreff til Timotheũ / IL den Ro.1s. 
Scrifft ſom er offuen ned kömen fra Himmelen / er nyttelig til at lere / at formane / at ſtraffe. 2,Timo,3. 
Sandelige effterdi at alleniſte den hellige Scrifft / ſom kaldis Canonica ſcriptura vdi det 
gamle och ny Teſtamente begriber vdi fig al den lærdom / ſom er om Gud / vere fig Louens Auguftinus ; 
eller Cuangelfj lærdom / da bør den at ſtillies fra de bøger / ſom den hellige Chriſtelige lib,2.dedoct. 
Rircke Falder Apocriphos /der er ellers nyttelige bøger ſom findis i Bibelen /til Folckis Chriſti.cap s. 
opbyggelſe / alligeuel at mand kand icke aff dem beuiſe oc forſuare vo! Saligheds lærdom/ Hiero.in — 
ſom aff de andre / om huilcke Chriſtus taler hoſſ Lucam faa ſigendis: Det er behoff at alle de —— — 
ting ſtulle fuldkommis form ſtaa ſcreffne i Moſe Lou / i Pꝛopheter oc Pſalmer om mig. Oc —* Toure 
den hellige Petrus taler om Dzopherernis bøger/ oc ſiger: Drophetier komme icke aff 6 Dens ones 
niſtens villie / Men de hellige Gude Menniſte talede ſom de vaare tiltuingde aff den Dev E en — 
lig Aand. Oc den hellige Auguſtinus ſiger: Lader oſſ vige oc ſamtycke vdi den hellige ſcrifftis —— — 
myndighed / ſom icke kand bedrage oc ey heller bedragis / oc atter igen / Jeg acter inted ar vere åg S Sk 7, 
bedre / renere oc gudeligere foreFfuirend al den Scrifft ſom den hellige almindelige chriſtelige YE P . 


Kircke holder vnder det gamle Teſtamentis naffn. Thi huad der er vdi fi * —— * * i * 
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* aa hoyt oc ſaa guddõmeligt / at det er aldelis Sandhed / oc aldermeſt beſticket til at verquege 
De utilitare faa bør ——— find / at buer kand opøfeder aff faa meget ſom hannem kand nock 


ædendiad vefony menniſtens hvo oc find / at hue : —* 
reen Sr vere /der ſom hand ellers giffuer fig til ar opoſe gudfryctelige / ocfomden ſande Religion 


vdkreffuer. 
Der faare bør alle Chꝛiſtne menniſte / mer aller ſtorſt ære oc verdighed at anname oc 


lære den hellige Scrifft / vdi de rette gamle oc ny Teſtamentis Canoniſte bøger / Oc holde 
dem icke aleniſte at vere nock for en lerdom / men ocſaa nyttelige och allermeſt nodtortige til 
at kende Gud oc Guds Son rettelige oc til den euige Salighed. 
anen om den hellige Scrifftis rette forſtand / effterdi at Chriſtus ſelff oplod Diſciplernis 
ſind / at de kunde forſtaa ſertffterue / bør alle Chriſtne det oc faa at vide / at den hellige Scrifftis 
Luc, 24. pdleggelfe er icke bunden tilhogen mact / ſted eller tid / Men er en Gude gaffue ſom nedkõsmer 
fra Eiuſens Fader / ſom giffuer alle rundelige / oc iffuer fin Lou vdi deris find at de ſtulle alle 


Tere, 31, vere lærde/ icke aff nogetiltuongen vdleggelfe aff menniſten / men aff Gude beſynderlig naa⸗ 
Heb.s. de oc gaffue/Thiend dog mand lærer den ſande lærdom om Gud aff det mundeligt ord / ved 
Ioan, 6, fame orde tien ſte oc pꝛedicken / ſom der ſtaar ſcreffuit i Pſalmen / Din talis forklaring opliuſer 


ke Er eg: oc giffuer de vnge forſtand / det ſteer aff Textens meningt Scrifften / effter ſom det der gaar 
en faare oc folger effter i fame Tept / ſuarer lige til fame Sententʒ oc mening / effter Troens 
vetre Snoꝛe / dog er det Faderen ſom inden tũ drager ved aanden / Som Johannes ſcriffuer / 
Ingen kommer til mig / vden min Fader drager hannem. 
Oe den Dellig Aand ev alene Meſteren oc den aller beſte Scrifftẽs vdleggere oc Forkla⸗ 
Ioan.i4. rere / fom Johannes figer en anden ſied / Den hellig Aand ſtal lere eder al ting / oc hand ſtal 
Pſal. us. ihu ffiude eder alrder ſom ieg haffuer ſagt eder. Thi lige ſomn Guds Søn framforde der hel⸗ 
Eſa.s. lige Euangelij roſt aff ſin euige Faders flød / ſaa er oc faa Euangelij Forſtand och mening 
langt offuer vort ſtel oc Fornufft / Oc det hellige Did forſtand er nedkommen fra Himmelẽ. 
Derfaare ſtulle vo altid bede Gud der om / at hand vil oplade oc obenbare off Scrifftens 
rette Forſtand oc mening / Giff mig forſtand (ſiger Dauid) at ieg kand lare dine bud / oc at 
SuperIoan, hand vil beſegele Louen é fine Diſcipler / ſom alle Hiſtorier i alle rider bære vidne om hannem / 
Tracta,9. == athand haffuer faa giort / Fra den førfte Seth Abels broder oc ind til denne tid / ved alle Pro⸗ 
pheter oc Difcipler ſom haffde den gaffuetil at vdlegge Scrifften / ved huilcken hand vilde 
obenbare fig/oclade forklare fin Søns ære. Thi denne er Scrifftens befynderlig mening / at 
forklare Guds Sons ære, Som Auguſtinus figer: Leſſ alle Propheters bøger/ Forftaar du 
Ioan. 5. icke Cheiſtum der vdi / huad finder du der da / ſom icke er wſmagende oc end daarligt til met. 
Forftaar du Chriſtũ der vdi / da ſmager der icke aleniſte / ſom du læff / men ocſaa gør dig druc⸗ 
ken. Oc Chriſtus ſiger ſelff Scriffterne bere vidne om mig. Duo ſom icke effterfolge denne 
Troens rette Snore / de forſtaa icke vel den hellige Scrifft / men vdoſe oc lære idel Ketteri / oc 
Super Ioan. falſt lærdum til at gribe oc fange fattige Sicele met. Derfaare paaminder Auguſtinus / off tet 
msg 118, der fom hand figeren anden ſted / Mine aller Fiærifte offbør varlige ar høre diſſe ting / effterdi 
TE at wi ere ekon bøn til at forſtaa dem / oc handele dem mer it gudfryctigt hierte oc met ſteluelſe 
oc beuelſe. 
Der ſom vor beholde denne hellige regel at wi kunde forſtaa noget i Scrifften effter Tro⸗ 
Find en / ſom wi ere indlærde vdi / da kunde wi ocſaa glede off derved lige ſom ved den rette gode 
i: e gene 143349 eller ſpife / Men der ſom noget er wi kunde icke forſtaa effter Troens rette ſnore / da ſtul⸗ 
ad Lite, ca.z. plicke tuile der paa / men holde ſtille mere vor forſtand / ind til wi lære at forſtaa der ocſaa. 
Oc atter en anden ſted / Vdi alle hellige boger bør oſſ at beſtue / huilcke de euige ting ere ſom 
der giffuis til kende vdi. Huad der fram ſigis at være giort / huad der Pꝛopheteris at kõme 
ſtulle i framtiden / Huad der befalis eller paamindis ar mand ſtal gøre, Oc en anden ſted / 
Ad Voluſt. Wefynderligeraader ieg dig til ar læfe Apoſtlernis Scrifft / Thi vdaff dem ſtait du opueckls 
Epiſt.i. til at forſtaa Propheterne / Huor vdi hand giffuer klarlige nock tilkende / at der er den beſte oc 
befynderligfte vdieggelſe paa Scrifften / ar vdlegge den ene ſted met den anden / oc en ypperlig 
gaffue at kunde vdtyde en mørct oc wforſtandelig ſted / ved den ſom klarere oc forſtandeligere 
er / ſom Propheternis Scrifft ved Apoſtoliſte Scrifft. 
Och effterdi ar Chꝛiſtus / der hand foer op til Himmelen / gaff Menniſten gaffuer / ſom 


Ephe,4., 
vaare Propheter och Doctorer / der er Scrifftens vdleggere oc vdtydere. Huo forftaar icke at 
—— vdleggelſe er Gude gaffue / ſom mand bør at bede dem om ſom giffue fig vd faare 
at haffue ſamme gaffue / Saa at igen ligmand tor tage ſig faare / at vdlegge Scrifften / allige⸗ 
Acts. uel arhand haffuer leerd at læſe i Scrifften / men hannem bør at ſige ſom den edel MMand fags 


Ef2, 53. de til Philippum Apoſtel / Duorlunde kand ieg der forſtaa / vden nogen vdleggere mig der? 
Luc, 4 DePhilippus lagde hannem ſaa den ſted vdi Eſaie bog / Som oc Chꝛriſtus ſeiff — dem 
aff Nazaret 


J 
t 
(i 


Fotalen. 


aff Nazareth en anden fred vår Eſaie bog. Ellers maa vel huer ſelff læfe den hellige Scrifft 
vårliregærtungemaal/ oc vdi andre tungemaal fom band forſtaar / huer tunge kand bekende 
Gud /ꝛc Men vdleggelſen ev en Guds deſ ynderlig gaffue / och it liuſſ ſom optendis ideris 
hierter ſom den hellig Aand ſtencker ſamme gaffue/ Thi det er en aff den hellig Aands be⸗ 
ſynderlige gaffuer / ſom den hellige Paulus opꝛegner tilde Corinther. 

Men om de hellige Forfædꝛe oc deꝛis Scrifft oc vdleggelſe / diſligeſte om Concilijs oc 
deris Statuter / Item om dem ſom vdfette den hellige Scrifft aff it tungemaal paa it andet / 
lgrer oc befaler den hellig Aand oſſ vdi S. Hanfie Sendebꝛeff / der fon hand ſaa ſiger: Pro⸗ 
ffuer Aanderne om de ere AF Gud/Duo ved ſtal mand proffue dem? ved fundamentet ſom er 
Guds oꝛd / der ved ſtal mand domme oc ſteine imellem Guld / Solff oc Perler/ oc imellem 
Treæ/ Hoe oc Straa. Thi wi haffue en Meſiere ſom er Chriſtus / oc til hane leerdom / ſom er 
fandbed/ fomerren oc ingen kand bedrage / fkulle wi / ſom til en ret proffue ſteen / holde alle de⸗ 
vis Scriffter / ſom wi kalde Patres / Frem alie Concilia oc Decreter/ alle Bibelens vdtolckere / 
Huilcket de hellige Patres ſelff ville haffue / ſom der kand oc beuiſis vdiderie Scrifft. 

Den hellige Auguſtinus ſcriffuer faa cd S Dieronim um; Jeg bekender faar din kierlig⸗ 
hed / at ieg haffuer leert at gore alleniſte den hellige Scrifftis boger den reuerentz oc cere / at ieg 
tro? viſſelige ar ingen aff dem ſom fcreffue fame boger haffue farit vild / oc der ſom ieg finder 
noget i ſame boger / ſom icke ſiunis ſant at være /da tuiler ieg inted paa / at det er ey enten for⸗ 
feet aff den ſom bogen haffuer omſereffutt eller oc icke forſtaat aff hannem / ſom bogen haff⸗ 
vdtolcked / eller oc ieg kand icke forſtaa der, Andee ſom haffue ſcreffuit boger læeſer ieg faa/ vere 
fig huoꝛ hellige eller lerde de kunde vere/ at ieg holder det icke for ſant at vere for de haffue 
ſaa ſcreffuit / men for de kunde beuiſe mig der ſant at vere vdaff den hellige Scrifft Jeg troꝛ icke 
min broder at du haffuer anden mening / heller ar du holder dine bøger lige ved Propheters 
oc Apoſtlers bøger / om huilcke mand maa ingelunde tuile. 

Diſſe oc andꝛe ſaadane Regele vdi S. Auguſtini boger / vdi huilcke hand gå ſt ilſ myſſe 
imellem den hellige Scrifft oc de hellige Federis Scrifft / bør mand vel at mercke oc beuare / 
effterdi at S. Auguſtinus er en Krone offuer de andre Patres. Nu ville wi ocſaa høre noget 
huad de andre holde der om. 

S. Hieronimus ſcriffuer faa offuer ADattheum Det ſom icke haffuer fin myndighed oc 
beuiſning aff den hellige Scrifft / maa mand faa lettelige foracte ſom giffue nogen mact. Oc 
paa en anden ſted / Man ſtal huercken effter foige Foreldernis ellerde gamles vildfarelſe / men 
den hellige Scrifftis myndighed / oc den mact met huilcken Gud felfflærver. ; 
* —— ſcriff uer: Lader oſſ enten forſtiude aMenniſtens ord /eller oc leſe dem met bes 

edenhed. i 

Bernhardus ſcriffuer faa: Jeg vil heller opoſe Saligheds lærdom aff bronden ſelff end 
aff ſtrome oc becke / thi huo ſom forladerbrønden oc ſoger becken / det er til fare / at hand ey ved 
enden paa becken / falder i haffuit oc bliffuer borte. 

Aff diſſe vidneſbyrd er det io obenbarligt / at baade de hellige Patrum och Conciliorum 
mact oc myndighed er hellig oc ſtor oc verd at holde vdi heder oc ære / dog effter ſom de kunde 
beuiſe deris ſcrifft met den hellige Scrifft / oc icke ellers. Thi mand nodis til ar beſtaa de helli⸗ 
ge Fædre oc de hellige Concilier der ar de haffue giort den hellige Chriſtelige Kircke en wſige⸗ 
lige nytte ot gaffn / met deris Scrifft / huor mer de haffue forſuarit den rette lærdom / mod als 
le haande Katteri oc vildfarelſe / en dog kunde de icke orſagis / at de haffue ep ſomme fede / 
ſcreffuit noget til aff deris eget vden Gude ord / oe ere icke ſamdrectelige met huer andre / ſaa 
at Gꝛatianus in Decretis / oc äMagiſter Sententiarum lagde dem effter at ville forlige dem / 


men det vaar dem icke mueligt. 


(Jen dem ſom vdtolcke Bibelen paa andre tungemaal / bør mand faa langt at betro 
ſom de rettelige effterfolge Ebraiſte oc Gꝛedſte rungemaal effter S. Pouils regel / Proffuer al 
ting / oc holder ved der gode/z2. | 

Derfaare kand buer lettelige formercke at den hellige Scrifft er ocbø at vere vor bekendel⸗ 
fis rette grunduaal / oc ar off bør flitelige arlæfe och leere den / icke boye der fra enten til den 
venſtre eller hoyre ſide. 

Saa er det io nytteligt oc gaat at paaminde oc formane den Cheriſtne Læfere / at det er 
ſtoꝛlige behoff / at de ſom ville læfe oc forftaa den hellige Scriffe / ſtuie faar alle ting inderlige 
ocaluoꝛlige bede / oc nedfalde faar Gud ſom faar den rette Læremeftere i denne kunſt / oc bes 
gere en hellig oc god Aand ſom dem vil opliuſe / gore dem forſtãdige oclæredem, Ja ſom vil 
goꝛe deris hierter / ſaa meget form mueligt er / rene aff al laſtelig befmittelſe oc wrenhed / Oc ro⸗ 


lige och filleaffden Fødelig begerelfis wrolige tafaid och friftelfe/ Paa der om RR 


Iſaię.6Gi. 
Rom, 14 


1,Cor,12, 


Ioan .4. 


Epilt .i9. 


Sup Math, 
cap.24. 
Super Iere. 


cap.9. 


1. Thefsa 56 
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Foꝛtalen. 


ſandheds billede ſom i den hellige Scrifft er malet / maatte ſtinne oe liuſe der vdi. 

Derfaare boꝛ oſſ at foꝛe til den hellige Scrifft pure ocrene hierter / oc icke drꝛage vore affec⸗ 
ter der ind och der met beſmitte hende / men ſoge forſt Gud i den hellige Scrifft / oclære hane 
villie oc forfremme hane ære / at wi kunde finde vor genloſelſe oc ſalighed / oc vor neſtis nytte 
oc gaffn. Det enfoldige Troens oye ſtal icke ſee til andet / end tilde Himmelſte ting, 

De ſtal der ocſaa vere vdi læferen en induortis brendende begerelſe oc kierlighed til den 
hellige Scrifft. Thi det kaaſtelige Klenodi / vil icke aleniſte vere elſtet / men vil oc haffue it 
hungrigt oc toꝛrſtigt hierte fon icke ſeer til andre ting / Vilt du gaa ind i den hellige oc lonlige 
ſted / ſaa leg aff dig al hoffmod och ſtolthed. Thi Gudes Aand flyer oc flyer ſaadane ting / och 
boer gerne vdi it fornedrigt oc ydmygt hierte. End dog Pallagzet er vijt och herligt / ſaa er dog 
dorren ſaare lau oc trang / Derfaar maat du alt byye din ſtercke oc ſtinde halff / oc bucke om dur 
vilt at mand ſtal lade dig ind. 

Naar du kommer da ind / ſaa holt dig tuctelige oc chriſtelige / oc det ſom bliffuer opladit 
faar dig oc dig til kende giffuit / det beholt mer ſtor tuct / forundreiſe oc reuerentz / oc huad dig 
icke til kende giffuis i Scrifften / det ſtalt du icke aff din fornufft randſage effter. 

Finder du noget i den hellige Scrifft ſom du icke forſtaar / eller dig tyckis / at det er imod 
huer andet / da ſtalt du icke giffue Scrifften nogen ſtyld eller ſtraff / men legge det din wforſtã⸗ 
sene —* ocicke den hellige Scrifft. Tenck at du forſtaar det icke / eller oc at det haffuer en an⸗ 
den forſtand. 

Den rette klarhed oc klare liuſſtil at opſoge Scrifftens forſtand / kommer der aff / naar 
mand icke aleniſte giffuer act paa huad der ſigis oc ſcriffuis / men om huem oc huo det haffuer 
ſcreffuit eller ſagt / met huilcke ord / paa huad tid / vdibuad mening / mer huilcke vilkaar / huad 
faar oc effter gaar. Somt er ſteet oe ſcreffuit / at wi ſtulle lige faa gøre / ſom der Abꝛaham tros 
de paa Gud oc vaar hannem lydig / Men ſomt år wiſtuue det fly oc tage oſſ vare der faare / 
ſom der Dauid tog Huſtruen fra den fromme Vria / oc loed hannem fla Hiei. 

Vdi ſaa maade maa mand viſelige och forfiunlige vandre i Scrifften och i Troens oc 
kierligheds liuſſ/ oc det bꝛuge met ſtor aluoriighed i alle ting / oc bede oe robe til Gud om naa⸗ 
de / at mand ingẽ tid farer vild eller falder fra ſcrifftẽs rette mening. See til huad tid / huad per⸗ 
ſon huer ſtycke horer hen. Dette maa vere nock der om ſagt / huad mand ſtal holde om den hel⸗ 
lige Scrifft / oc hendis forſtand / om de hellige Fædtis Scrifft/ Conctlier oc Scrifftens vdtolce 
kere oc huoꝛlunde mand kommer til den hellige Scrifft / ochuorlunde mand ſtal vandre der 
vdi / Oc end dog at det er meget fuldkommeligere oc fliteligere tükende giffuit aff mange from⸗ 

me oc lerde mend baade i fordum tid och nu i vor tid / dog er det nytteligt at den Chriſt⸗ 
ne Læfere ber paamindis huorlunde band fig ſtal ſticke til at læfe vdi denne⸗ 
Danſte Bibel Gud til loff oc fig ſelff til forbedring oc en ſalig op⸗ 
byggelfe Por Herre Chriſtus giffue naade effter hane 
loffte / at hans Rige kunde formeris oc verden 
kunde bedre fig ocbliffue from, 
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Begyndelſen ſſabte Gud 
Himmelen oc Jorden. Oc Jotden vor øde oc 
Itom / oc der vor morck offuer Dybet / oc Guds 
Aand ſueuede offuer Vandet. 

Oc Gud ſagde / der ſtal bliffue Liuſſyoc der 
bleffLiuſſ. Oc Gud fad / at Liuſet vaar got / da 
ſtilde Gud Liuſet fra Moꝛcket / oc kallede liu⸗ 
fer / Dagen / Och moꝛcket / Natten. Da bleff 
vdaff afften oc morgen den forſte Dag. 

Oc Gud ſagde / Der ſtal bliffue en Befeſt⸗ 
ning mellem Vandene / ſom ſtal atſtilie Vandet 
fra huert ander, Da giorde Guden befeſtning/ 
oc atſtilde vandet ſom vår vider Befeſtningen 
fra vandet fon vor offuer Befeſtningen / oc det 
ſtede faa, Oc Gud kallede Befeſtningen/ Him⸗ 
melen. Da bleff vdaff afften oc morgen den an⸗ 
den Dag. 

Oc Gud ſagde / Forſamle fig Vandet vn⸗ 
der Himlene / til beſynderlige Steder / at mand 

kand fee tiurt land / oc der ſtede ſaa. Oc Gud 
kallede det torre / Jorden / oc vandens forſamling kallede hand / Haffuet. Oc Gud faa at de 
vaar got. 

Oc Gud ſagde / Jordẽ lade opuope aff ſig Greſſ oc Vrter / ſom kunde giffue fæd/ oc fruct⸗ 
ſomelige tro / at huert bær fruct effter fin are / och haffuer fin egen Sord i fig ſelff paa Jorden/ 
oedet ſtede ſaa / oc iorden lod opuoxe / aff ſig Groeff oc Vrter / ſom gaffue ſoed aff dem / hůer effter 
fin art / och tre ſom bare fruct / och haffde deris egen Sed i dem ſelff / huert effter ſin art. De 
Gud ſaa at det vaar got. Da bleff vdaff afften oc morgen den tredie Dag. 

Oc Gud ſagde / Der ſtal bliffue Liuſſpaa Pimmelens Befeſtning/ form ſkulle atſtilie das 
gen oc natten / oc giffue / tegen / tider / dage och aar / oc vere Liuſſi Dimmelenſſ Befeſtning/ at 
de ſtinne paa iorden / Och der fede ſaa. cd Gud giorde tro fore Diuff / it ſtort liuſſ/ at regere 
Dagen / och et mindre Liuſſ / at regere Natten / oc der til Stierner Oe Gud ſette dem Him⸗ 
melens befeſtning / at finne paa io2den oc regere Dagen oc Natten / oc arſtilie Diuſet oe aHMor⸗ 
cket. Oc Gud ſaa at det vaar got. Da hleff vdaff afften oc morgen det fierde Dag. 

Oc Gud ſagde / Vandet ſtal giffue rorendis oc leffuendis Diur aff ſig / oc Fule / ſom ſtul⸗ 
le flue offuer iorden vnder Dimmelené befeſtning. Oc Gud ſtabte ſtoꝛe Hualfiſte oc alle haan⸗ 
de leffuendis oc rorendis Diur / ſom Vandet gaff aff ſig / huert effter ſin art / oc alle haande fie⸗ 
tede Fule / huer effter fin art / Och Gud faa at det vaar got. Oc Gud velſignede dem / oc ſagde/ 
Oerer fructſommelige oc formerer eder oc opfylder Vandeti haffuit / Oc fulene formere fig paa 
iorden. Da bleff vdaff afften oc morgen den femte Dag. 


Och Gud fagde/ Jorden lade fremkomme leffuendis Diur / huert effter ſin art / Fe / Orme 


oc Diur paa Joden!/ huert effter fin art / och der ſtede ſaa. Och Gud ſtabte diur paa Jorden/ 
— ltr ſin art / oc fo effter fin are/ och alle haande orme paa Jorden / effter fin arr. SeGud 
aa at oet vaar got. — 

Oc Gud ſagde / Cader of gøre Menniſken / it Billede / ſom offer ligt / ſom ſtul⸗ 
le regere offuer FLiſtene i Daffuit / oc offuer Fulene vnder Pimmelen / oe offuer Fæcr/ oc offuer 
all Jorden / oc offuer alle Orme / ſom krybe paa Jorden. SEE DERS 

Och Gud ſtabte Menniſken fig til it Billede / hand ſtabte hannem til 
Guds billede / Oc hand ſtabte dem en Mand och Quinde. Och Gud velſigne⸗ 
de dem / oc ſagde til dem / Verer fructſommelige oc formerer eder oc opfylder 
Jorꝛden / oc goꝛer hende — —— Oc regerer offuer Fiſtene i Haffuit / oc offuer Fu⸗ 
lene vnder Himmelen / oc offuer alle Diur ſom krybe paa Joꝛden. 

Och Gud ſagde / Seer / Jeg haffuer giffuit eder alle Hꝛter / ath de ſtulle giffue ſed aff dem 
offuer all iorden / och alle haande fructſommelige træ / och træ ſom giffue —72 dem / til eders 


fode / 
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fode / oc alle diur paa iorden / oc alle fulevnder Dimmelen/ oc alle Dame ſom leffue paa iorden / 


ath de ſtulle æde alle honde grone irer / och der ſkede ſaa. Och Gud faa til alt det hand haffde 
giort / oc ſee / det vor meget got. Da bleff vdaff afften oc morgen den ſiette Dag. 


II. 


Aa bleffue nu Himmelen oc Jorden fuldkommede met deris gantſte Hær. 
Oc ſaa fuldkommede Gud fin Gerning den ſiuende dag ſom band giorde / oc 
huilede den ſiuende dag / aff alle ſine Gerninger ſom hand giorde. Oc velſig⸗ 
nede den ſiuẽde dag / oc giorde hannem hellig / fordi / hand huilede ſamme dag 
aff alle ſine Gerninger / ſom Gud ſtabte ocgiorde. 

Saa ere nu NRimmelen oc ioꝛden bleffne der de ſtabtis / paa den tid / Gud 

HERRENgioꝛde Jorden oc Pimmelen / oc alle honde træ paaMMarken / 
ſom icke vaare for paa iorden / oc alle honde Vrter paa marcken / ſom icke før vopre. Thi Gud 
HER REN haffde icke end da ladet regne paa iordẽ / oc der vor inted MMenniſte ſom forar⸗ 
beydede iorden / Men der gick it taag op aff iorden / oc vandede al iorden. 

Oc Gud ERBEREN gioꝛde — aff en Zoꝛdklimp / oc bleſde en 
leffuendis Aande i hans Neeſe / Oc ſaa bleff MMenniſken en leffuendis Siel. 

Oc Gud HERREV plantede en Haffue vdi Eden / mod øften / oc ſette Menniſten 
der vdi / ſom band haffde giort. Oc Gud DBERR ENlod opuope alle bonde Træ aff ior⸗ 
den / ſom vaare loſtelige til at ſee / oc gode at ede / Oc Liffſens Træ mit i Haffuen / Oc det tro til 
at kende got oc ont. — 

Oc der gick en Strøm aff Eden oc vandede Haffuen / oc hand deldis i føre hoffuit ſtrome. 
Den foꝛſte heder Piſon / fon flyder om det gantſte Land Heuila / oc der finder mand Guld / oe 
guldet aff det Land er kaaſteligt / oc der finder mand Bedellion oc den edele ſten Oniv. Det an 
det vand heder Gihon / det fiyder om det gantſte gMorland. Det tredie vand heder Hidekel / det 
flyder frem for Aſſyrien. Det fierde vand er Phrat. 

Ooe Gud HERREN tog Menniſtken ocferte Dannem iden haffue Eden / at hand 
ſtulde forarbeyde ocbeuare hannem. Och Gud RBERREN bod adenniſten / och fagde/ 
Dw ſtalt ædeaff alle bonde Træ i Daffuen. Men aff det Træ ſom giffuer for⸗ 
ſtand paa got oc ont ſtalt dw icke æde / Thi huilken dag dw æder der aff / da 


ſtalt dw viſſelige do. FR 

Oc Gud PRERXEVVſagde / Det er icke got / at Menniſtken er ene / Jeg 
bil goꝛre hanem en medhielp ſom kand vere hoſſ hannem, Thi der Gud PRER- 
REN haffde ſtabt aff Joꝛden alle honde diur paa Marcken / oc alle honde fule onder Him⸗ 
melẽ / ledde hand dem til Menniſtẽ / at hand ſtulde ſee / huad band vilde kalde dem / thi huorle⸗ 
dis Menniſten kallede alle leffuendis Diur / ſaa ſtulde de hede. Saa gaff Menniſten alle hon⸗ 
de Queg / oc Fule vnder Diinmellen / oc alle diur paa Marcken huert ſit naffn / Men der 

fands ingen medhielp for Menniſten / ſom kunde vere hoſſhannem. 

Da loed Gud RERRBEN en ſuar ſoffn falde paa Menniſten / och hand ſoff. Da tog 
hand it aff hans Riffbẽ / oc lucte ſtedẽ igẽ met kod. Oc Gud HERREVNöbygde eu uind⸗ 
aff Riffbenet / ſom hand tog aff Menn iſten/ ocledde hende til hannem. Da ſagde Menniſtẽ/ 
Det er Ben aff mine ben / oc Kod aff mit kod / der faare ſtal mand kalde hẽde Mandinde / Thi 
bun er tagen affapanden, Der faare / ſtal Manden forlade fin Fader oc fin Mo⸗ 


der/oc bliffue hoſſ fin Huſtru / oc de ſtulle vere it kod. Oc de vaare baade nøgne / 
Adam oc hans Huſtru / oc bluedis inted. 
III. 

CHugoꝛmen vor tredſtere / end alle diur paa marcken / ſom Gud DE R⸗ 
RERN haffde gioꝛt / oc ſagde til Quinden / Ja / ſtulde Gud haffue ſagt/ Iſtul⸗ 
le icke ede aff ale honde Troi haffuen⸗ 

Da ſagde Quinden til Hugormen / Vi ede aff træernis fruct i Haffuen. 
Men om det treis fruct ſom ſtaar mit i Haffuen ſagde Gud / eder icke der aff / 
Och roꝛer det icke heller / at i ſtulle icke do. Da ſagde Dugosmen til Quin den / 


Iſt me ngeledis dø Men Gud ved / at huilken dag i ede der aff / da ſtulle dere oyen opla⸗ 
dis / oc iſt ulle bliffue lige fom Gud / oc vide huad got oc ont er. Oc 


GR 
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Adam. Moſe Foꝛrſte Bog. IT. 

Odc quinden faa/attræervor got at æde aff / oc loſteligt til at ſee / oe it ſtont træ / effterdi det Eue oc ade 
giorde kloge / Saa tog hun aff Fructen / oc od / oe gaff ſfin mand ocfaa der aff / och hand od. Da fald. 
oplodis bande deris øyen/ oc de fornumme / ath de vaare høgne/ocl) de bunde figen blad ſam⸗ . Timo,2, 
Men oc giorde ſtort aff. 

Oc der de horde Guds DERR ES råft/fom gick i Haffuen / der dagen vor bleff⸗ Adam och 
uen ſual. Da ſtiulte Adã oc hans huſtru dem for Gudo HERRESS anſict / blant træer⸗ Eua flyde for 
nei haffuẽ. Oc Gud HERRENkallede Adam / oc ſagde til hãnem / huor eſt dw? Han ſua⸗ Gud. 
rede / Jeg hoꝛde din roſt i haffuen / och froctede mig / thi ieger nogen / fordi ſtiulte ieg mig Och Gene.ꝛ. 
hand ſagde / Huo ſagde dig / at dw eft nøgen? Haffuer dw icke edet aff det træ / ſom ieg forbød 
dig / at ede aff? Da ſagde Adam /Quinden / fon dw baffuer mig tilfoyet / hun gaff mig aff 
ſreet / och ieg od. Da ſagde Gud DERRE 17 til quinden / hun giorde dro der 7 Quinden 
ſuarede / Dugormen bedrog mig ſaa / at ieg od: 

Da ſagde Gud HERREN ti Hugormen / effterdi ar dw giorde det / da ver forban⸗ hugoꝛmẽ 
deti blant alle queg oc iblant alle diur paa marcken / Dro ſtalt gaa paa din bug / oc ede iord bleF forbåns 
din liffs tid / Ochieg vil fette fiendſtaff mellem dig oc quinden / oc mellem din 2." | 
(Sæd oc hendis Seed / Den ſamme ſtal føndertræde dit Hoffuit / oc dw ſtalt Chriſtus 
bide hannem i Dælen. Tilfigis. 

Ochand ſagde til quinden / Jeg vil ſticke dig meget kummer til / naar dvo reder til barſel / 

Oe du ſtalt føde dine bøn mer kummer / oc din vilde al vere din mand vndergiffuen /ochand Straff oc 
ffal-vere din Derre,- : E —— 

Oc hand ſagde til Adam / effterdi dw lydde din huſtruis roſt / oc odſt aff det tree / om huil⸗ ”" oe Adam . 
ket ieg bod dig oc ſagde / dw fkalt icke ede der aff / da ſtal torden vere forbandet fordin ſtyld / 


met kummer ſtalt dw dig der aff nere alle dine liffs dage / torn octidzel ſtal hun bere dig / oc 


dw ſtalt æde Water paa marcken. J det anſictis ſued ſtalt du æde die Brod / til dw bliffuer til 

iord igen / ſom dw eft tagen aff / Thi dw eft lord / oc dvo ſtalt blifire til iord igen. 

OSc Adam kallede fin huſtru Eua/ thi hun er alle leffuendis moder . Och Gud RER⸗ 
Å CE 17 giorde Adam och bane huſtru kiortle aff ſtind / oc forde dem vdi. 

Oc Gud HERR EV ſagde / See/ Adam er bleffuen ſom en aff oſſſoc ved huad got oc 

———— * paa det at hand ſtal icke vdrecke fin haand / oc tage aff lifffens troe⸗/ oc ede och 

eſſue euindelige. 

Da lod Gud HERREV hannem vdaff den haffue Eden / at band ſkulde forarbeyde Adam och 
iorden / aff huilken band er tagen/ Hand dreff Adam vd / och ſette Cherubim for den haffue 'Éua — 
Eden / met it draget fuerd / ath foruare veyen til liffſens trœ. —⸗ 


IIII. 


C Adam bekende fin huſtru Eua / oc hun vndfick / och fodde Kain/ och ſagde. Kan. 

Jeg haffuer faaet DERRENS anand, Oc hun kom igen / oc fodde bane Abel, 
roder Abel / oc Abel bleff en faare hyrde / oc Kain bleff en bonde. 

år Oe det hende ſig nogle dage der effrer/ar Rain ofrede DERR EOF 

fer / aff iordens fruct / oc Abel bar och frem aff ſin hiordis forſte affodnin g/ oc aff 

deris fedme, De HERRE V ſaa naadelige til Abeloc hans offer / men til Ebte. in. 
Kain oc hans offer ſaa hãd icke naadelige / da bleff Kain meget vred oc hans ans 

ſict foruendis. Da fane HERR ENntil Kain / hui eſt dw vred / ochut foruandlis die ans 

ſict ſaa "Cr der icke ſaa? Naar dweſt from / da eft drø behagelig / Men eft dw icke from da but 

ler fynde for dorren / Men lad hende icke haffue fin vilie / men regere dw offuer hende. Da tales 

de Kain met ſin broder Abel. 

Och det hende ſig / der de vaare paa marcken / da opſette Kain ſig mod fin broder Abel / Kain flø 
oeflo hannem i hiel. DafagdeDERRE fi til Kain/ huor er din broder Abel⸗ band fagde/ Abel Ihlel. 
Jeg ved der icke / Skal tegragevare paamin Boder? DERREY ſagde / huad baffiter 1, Ioan, 4. 
dw giort? Din broders blode roſt rober til mig aff iorden / Forbandet vere dw nu paa iorden / 
ſom oplod fin mund och tog din broders blod aff dine hender. Naar dw frarbeyder iorden / Da 
ſtal hun icke her effter giffue dig aff ſin foꝛmue / Vſtadig och landflyctig ſtalt dw bliffu⸗ paa 
iorden. * 
¶Da ſagde Kain till) ERREN /Min fynd er ſtorre / end at hun kãd forladis mig· See 
dw duffuer mig i dag aff landet / oc leg maa ſtiuie mig for dit anfict / oebliffue oſt adig oc land⸗ 
liyctig paa iorden / Saa vil det gaa mig / at huo mig finder hand ſiar mig hiei aHea DE Rs 
REVſagde til hannem / Ney /men huo ſom ſiar Kain ihiel / hand / ſtal —— fro folt. —* 

ette 
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ſette DERRE 47 teregen paa Kain / at ingen ſtulde ſla hannemi hiel / ſom hannem funde. 
Saa / gick Kain fra DERRENS anſict / oc bode i det land Nod / paa hin ſide Eden mod 
ten. | 
Kai gg Oc Kain bekende fin huſtru / oc hun vndfick och fodde PHanoch hand bygde en fad / oc 
ains. kallede hannem effrer ſin ſons naffn / Hanoch. Oc Hanoch afflede Irad / Irad afflede aMah⸗ 
ſlect. uiacl. aahuiael afflede Methuſael. AMethuſael afflede Lamech. 
* ¶Men Lamech tog ſig to Huſtruer / den ene hed Ada / den anden Zilla. Oc Ada fodde Ja⸗ 
amech bal / aff hannem komme de ſom bode i Hytterne oc voctede fæ / och hans broder hed Jubal / aff 
hannem komme harpere oc pibere. Oc Zilla vndfick och fodde Tubalkain ſom vor en Meſtere 
i allebondemalm oc ſmede gerning / oc Tubalkains ſoſter / hed Naema. 

Oc Lamech ſagde til fine huſtruer Ada oc Zilla / I Lamechs huſtruer hoͤrer min tale / oc 
mercker huad ieg ſiger. Jeg haffuer ſlaget en Mand i hiel mig til it ſaar / oc en drꝛeng mig til en 
bulde. Thi Kain ſkal firo gonge heffnis / men Lamech ſiw oc halffierde finde tiue gonge. 

aen Adam bekende fin huſtru igen / och hun fodde en ſon / den kallede hun Seth / Thi 

Seth Gud haffuer fær mig (fagde hun ) en anden fæd for Abel ſom Kain ſlo ihiel. Oc Seth afflede 
2 en fon / och kallede hannem Enos / oc) paa den tid begynte mand at predicke om N ERo⸗ 
Enos. REN Snafn. 


V. | 
Enne er Menniſtens flæctie bog / Der Gud ſtabte Menniſten / giorde 
han hannem effter Gude lignelſe / oc ſtabte dem en mand och quinde / och vel 


i” fignededem/ ockallede deris naffn Menniſte / den tid de bleffue ſkabte. 
LC ineaChꝛi | Oc Adam vor hundrede och trediue aar gammil / och afflede en ſon 
på ; I: y lig fir billede / oc kallede hannem Seth. Oc leffde der effrer orre hundrede aar 


och afflede ſonner oc dotter / ath hans gantſke alder bleff ni hundrede oc tredi⸗ 

leff⸗ ue aar / oc ſaa dode hand. 

Adam leff⸗ Seth vor hundꝛede oc fem aar gammil / oc afflede Enos. Ocleffde der effter otte hundre⸗ 

—— vr oc ſiw vær afflede ſonner oc dotter / at) hane gantſke alder bleff ni hundrede oc tolff aar / 
— aa dode hand. 

Seth. ↄi2⸗. Enos vor halff femteſinds tiue aar gammil / oc afflede Kenan. Och leffde der effter otte 

Enos.905 hundrede oc femten aar / oc afflede fønner och dotter / at hans gantſke alder bleff ni hundrede 

oc fem aar / ſaa dode hand. 


Kenan. Kenan vo? halfffierdeſinds tiue aar gammil / och afflede Mahalaleel. Ocleffde der eff⸗ 

910. ter otte hundrede oc fyretiue aar / oc afflede ſonner och dotter / ath hans gantſte alder bleff ni 
hundrede oc thi aar / ſaa dode hand. * 

Mahala⸗ Mahalaleel vor fem oc tryſins tiue aar gammil / oc afflede Jared, Ocleffde der effter ore 

ir dd te hundrede oc trediue aar / oc afflede ſonner och dotter / ath hans gantffealdervor hundrede 

— Ds oc halff femteſins tiue aar / ſaa dode hand. * 

Jared. 202 Jared vor hundrede oc tw oc tryſins tiue aar gammil / oc afflede Enoch. Oc leffde der eff⸗ 


ter otte hundrede aar / och afflede ſonner och) dotter / ath hans gantſte alder bleff ni hundrede 
tyo oc 5— ber: aar / km døde hand. —— 
Enoch vor fem octryſins tiue aar gammil / oc afflede Methuſala. Oceffrer hand haffde 

Gud afflet äMethuſala / bleff hand i it gudeligt leffnit try hundꝛede aar / oc afflede — och SS 

u oe at hans ganſte alder bleff try bundede oc fem oc tryſins tiue aar, Oc effterdi hand forde it gude 
—— t lige Ceffnit/tog Gud hannem boꝛt / oc hand bleff icke mere feet. | 
gar gammil. Methuſala vorhundtede ſiw ocfirefins tiue aar gammil / och afflede Lamech. Oc leffde 
Ebre.u. der effter ſiw hundrede tw oc fireſins tiue aar / oc afflede ſonner och dotter / ath hans gantſte als 
Methuſa⸗ der bleff ni hundrede ni oc tryſinds tiue aar / ſaa dode hand. — 
iLamech voꝛ hundrede tw oc fireſinds tiue aar gammil / oc afflede en ſon / och kallede han⸗ 
nem Noe / oc ſagde / Denne ſtal troſte oſſ i vor moye oc arbeyde paa Jorden / m RERREN 
Camech. haffdefoꝛbandet. Der effter leffuede hand fem hundrede fein oc halfffemteſins tiue aat / oc aff⸗ 
777. lede SSR — / at hane gantſte alder bleff ſiw hundrede oc ſiw oe halfffierdeſins tiue 

ar / jaa ehand. 

— Noe voꝛ fem hundꝛede aar gammil / oc afflede Sem / Cham oc Japhet. 


(en 
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Ender Menniſtene begynte at formeris paa iorden / och afflede fig dotter / då 
fase Guds boꝛn effter Menniſt ens dotter / huor ſtone de vaare / och toge til 
Huſtruer / huilke de vilde. Da ſagde DER REY? / Menniſtene ville icke 
mere lade dem ſtraffe aff min Aand / thi de ere kod / Jeg vil end nu i hundrede 
Pr? octiue aar giffue dem friſt. 
Der vaare oc ſaa paa deri tid Tiranner pad iorden / thi der Guds born 
belaae Menniſt ens dotter oc afflede dem born / bleffue der aff veldige ochaffn⸗ 
kundige folder verden. 
Der DERKEYTfaa/at Menniſkens ond ſtab vaar ſtor paa iorden/ och at Gene.s. 
all deris hiertis tancke oc handel vor icke vden altid ond.Da angrede Gud / åt han 
haffde giort Menniſten paa iorden / Oc det bekumrede hannem i ſit hierte/ oc han ſagde Jeg 
vil — > iorden — ſom ieg haffuer orm Ja søs menniſtene och queget/ och 
orme / och fule vnder Dimmelen / thi mig angrer ath ieg kabte dem. Men Noe fant naade VV årti 
AeDERREN — — NoeſSon⸗ 
Denne er Noe ſtect. Noe vor en from mand oc) wſtraffelig / och forde it got leffnit i ſin PET. 
tid. Oc afflede tre ſonner / Sem/ Chann/ Japhet. Men Jorden vor forderffuit for Guds Øvet / 
ocfuld aff fortredelighed. Da fad Gud paa Jorden oc ſee / hun vor forderffuit / thi alt kod haff⸗ 
de forderffuit fin vep paa iorden. Da ſagde Gud til Noe/ 2ILFødfeneendeer Fommén for mig / 
thi iorden er fuld met fortrødenhed aff dem / och fee / Jeg vil forderffue dem ociorden. 
Goꝛ dig en Arck aff granetroe / oc gø: kammer ihende/ oc bege hende vden oc inden fil met 
beg / oc gor hende ſaa. Hun ſtal vere try hundrede alne long / oc halfftredieſins tiue alne bred/ oc 
trediue alne hoy. Dw ſtalt gore it vindue der paa offuen til / en ain vier, Oc doꝛren ſtalt dw 
ſette mit paa hendis ſide / oc bun ſtal haffue try lofft / it nederſt / i ander mit vdi/ och det tredie 
offuerſte. Thi ſee / Jeg vil lade komme en Syndflod met vand offuer Jorden / til at forderffue 
— ſom haffuer leffuendis Aand i fig vnder Dimmelen alt det ſom er paa iorden / ſtal Noe Arck. 
4646. 
MNen met dig vil ieg gore en Pact / oc dw ſtalt gaa ind i Arcken met dine 
ſonner / met din huſtru och mer dine ſonners huſtruer Och dw ſtalt indfore i Arcken ålle 
honde Diur aff alt kod / Ja it par/ en hand oc en hun / at de bliffue leffuẽde hof dig Aff fulene eff 
fer deris art / aff quegeteffter deris art / och aff alle honde orme paa iorden effter deris art. Aff 
alle diſſe Pal io it par gaa ind til dig / ac de mue bliffue ved liffuit. Och dw ſtalt tage alle honde 
mad met dig / ſom mand kand ede / och ſamle det ind ti dig / at det kand bliffue dig oc dem til fo⸗ 
de. Oc Noe giorde alt det Gud bød hannem; 


VII. 
CHhERREV ſagde til Noe / Gack ind i Arcken / dw oc dit gantſte huſſythi 
ma teghaffuer feer dig Retferdig for migi dennetid. Tag ind til dig aff alle hon⸗ 
gg dereneQueg/ Ja ſiw oc five /hand oc bun / men aff det wiene Queg io it, pat/ 
J hand ochun / lige faa aff fulene vnder Pimmelẽ / io ſiw oc ſiw/ hand oc hun / at 
der kand bliffue leffuendte Seed igen paa al lorden. Thi ſiw dage her effter vil 
ieg lade regne paa torden ifyretiue dage oc fyretiue netter / och vdſlette aff ior⸗ 
den alt det til er / ſem ieg haffuer giort. 
Oc Noe gioꝛde alt det om ERREH bød hannem. Men hand vor ſex hundrede Matth 4 
aar gammil / der Syndfloden kom paa iorden. Och hand gick i Arcken met fine ſonner / huſttu Luc, 1%. 
oc ſine ſonners huſtruer/ for Syndflodens vand. Och der ginge ind i Arcken til Noe/ aff rent i. Para 3. 
oewrent queg / aff fulene / oc aff alle orme paa Jordeti/ved par / io en hand och bun / ſom Gud 
HER REN haffde befalet hannem. Ocder de ſiw dage vaare fremgongne / da kom Synd⸗ 
flodens vand offuer Foden, F 
Der Noe vor fev hundrede aar gammil / paa den ſottende dag ĩ den anden maaned / det er 
dagen / da opbroſte alle kilder i den ſore Affrund / oc Himmelens vindue lode fig op oc der 
kom Regn paa torden i fyretiue dage oc fyretiue neiter FA rs — 
Lige den ſamme dag gick Noe ind i Arcken met fire ſonner / Sem / Cham oe Japhet / och 
met ſin huſtru och tre hans ſonners huſtruer. Dertil alle honde drue effter deris art / alle hon⸗ 
de queg effter deris art / alle honde orme ſom krybe Pad torden effter deris art / oc alle honde fule 
effter deris art / alt det ſom kunde fiyge / oe haffde vinge / det gid alt ind i Arcken Noe ved Er 
Ca im aff alt 


Noe gaar 


i Arcken. 
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aff alt kod / ſom leffuendis Aand vo? vdi / oc det vor han oc hun / aff alle honde kod oe ginge hen 
ind / ſoin Gud haffde budet hannem. Oc HER REN lucte til effter hannem. 

Da kom Syndfloden offuer iorden / i fyretiue dage / oc Vandet voxte / oc oploffte Arcken / 
oc forde hende op offuer iorden. Saa fick Vandet offuer haand / oc voxte ſaare pad iorden / faa 
ar Arcken flod paa vandet / oc vandet fick offuerhaand / oc voxte ſaa ſaare paa iorden / ſaa at alle 
høye Bierg vnder den gantſte Himmel bieffue ſtiulte / Femten alne hoyt gick vandet offuer 
Biergene / ſom bleffue ſtiulte. 

BY Saa forgick alt kod / ſom krob paa iorden / aff fule / aff queg / aff diur / oc aff alt det ſom ror⸗ 
Matth.24. dis paa iorden /oc aff alle Menniſte / alt det ſom haffde liff oc Aand i ſig baa Jorden døde / Saa 
2, Para, 2. bleffvdflær alt det ſom vo? paa iorden / baade menniſten / queg oc orme / och fule vnder Him⸗ 

melen / det bleff altſammen våflær aff iorden / Noe bleff al ene igen / ochuad der vor met hannem 


Sand * Accken. Oc vandet ſtod offuer Jorden halff andet hundrede dage, 


flod 150, dage. V 1 1 J. 


Atenckte Gud paa Noe / oe paa alle diur / och paa alt queg / ſom varmet hans 
nem i Arcken / oc lod Voeer komme paa iorden / oc Vandet fait / oc kilderne i aff⸗ 
geunden bleffue igenſtoppede / oc vinduene paa Himmelen / oc Regnen aff 
Dimmelen bleff affſt illet / oc vandet forløb aff iorden / io mere oc mere / oc for⸗ 
mindftedis effter halff andet hundꝛede dage. 
Paa den ſottende dag i den ſiuende Maaned / bleff Arcken ſtondende 
paa det Bierg Ararat. Oc vandet forløb faſt oc formindfkedis ind til den tien⸗ 
Ararat. de Maaned / Paa den forſte dag i den tiende Maaned / lode toppene aff Biergene dem til ſiune. 
EEeretiue dage der effter Lod Noe vinduet oppaa Arcken / ſom hand haffde giort / och lod 
Kaffnen. Raffn vdflyge/hand fløv ſtedſe hid oc did / ind til vandet tiurdis aff Jorden, 
Duen. Dereffrerlod hand en Due vdfiyge fra fig / at forfare om vandet vor faldet aff iorden. ce 
* pi 
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der duen fant icke det bun kunde huile fin fod paa / kom bun igen til hannem i Arcken / fordi ath 

vandet vor end da offuer den ganſte Jord / ſaa vdracte hand fin haand / och tog hende ind til fig 
i Arcken. 

Da bidde hand end i ſiw andre dage / oclod atter en due flyge aff Arden / Ochun kom til 

hannem igen om afftenen / oc ſee / hun haffde affbrot it olie blad / oc forde dere fin mund / Da for⸗ 
nam Noe / at vandet vor falder aff Jorden. Men hand bidde end da andre fivo dage / oc lod en 

due vpflyge / hun kom icke igen til hannem. 

Der Noe voꝛ ſex hundrede oc it aar gammil / paa den forſte dag iden forſte Maaned / bort 
tiurdis vandet aff iorden. Da tog Noe offuerteckit aff Arcken / oc ſaa at iorden vor tor. Saa ble 
iorden aldelis tå? paa den ſiw oc tiuende dagiden anden Maaned. 

Da talede Gud met Noe / oc ſagde / Gack aff Arcken / dw och din huſtru / dine ſonner och 
dine ſonners huſtruer mer dig. Alle honde diur ſom ere hoſſ dig / aff alle honde kod / aff fule / aff 
queg / och aff alle honde orme / ſom krybe paa iorden / ſtulle gaa vd met dig / oc rorer eder paa ior⸗ 
den / oc verer fructſommelige oc formerer eder paa iorden. Saa gick Noe vd met ſine ſonner och 
met ſin huſtru och ſine ſonners huſtruer. Der til alle honde diur / alle honde orme / alle honde 
fule / oc alt huad der kryber paa iorden / gick vd aff Arcken / huer til ſin lige. 

Oc Noe bygde HEER REVi Altere / oc tog aff alle honde rent qneg / och aff alle honde 
vene fule / oc offrede Brendoffer paa Alteret. Oc DER RENVluctede den behagelig luct / oc 
ſagdeiſit hierte Jeg vil icke mere ber effter forbande Joꝛrden for Menniſtens Ef2.54; 
ſtyld / Thi Menniſtens hiertis tancke er ond aff ungdom / Och ieg vil icke mere 
her effter ſla alt huad der leffuer / ſem ieg nu haffner giver. Saa lenge ſom Jorden ſtaar ſtal icke CDE 
afflade / Sæd oc Hoſt / Froſt oc Dede / Sommer oc Vinter / Dag oc Nat. 


94 

SE Dyd — 
CGud velſignede Noe och bane ſonner / oc ſagde til dem / Verer fructſomme⸗ 
lige oc formerer eder / oc opfylder iorden. Eders froct ocredſel ſtal vere offuer al⸗ 
le diur paa iorden / oc offuer alle fule vnder Dimmelen /oc offuer alt der ſom Fry 

berpaa iorden / df alle fiſte i Haffuit ſtulle vere giffne i eders hender. Alt det 

Så ſom roris och leffuer / ſtal vere eders mad / lige ſom grone vrter / haffuer ieg 
giffuet eder alting. 

Al eniſte eder icke det kød / ſom end nu leffueri fir blod / thi ieg vil oc heff⸗ 
ne eders liffs blod / oc ieg vil heffne det paa alle diur / Oc ieg vil heffne Menni⸗ 
ſtens liff paa huert Menniſte / ſom den der er hans broder. Det verd⸗ 
Duo ſom vdſtyrter Menniſtens blod / hans blod ſtal och ſaa vdſtyrtis dier: 
ved 14 | lenniſten /thi Gud haffuer giort Menniſken til ſit Billede. Verer fructſommelige Yar, 26. 
oc formerer eder / oc rorer eder paa iorden / at i kunde bliffue mange der paa. 

Oc Gud ſagde til Noe och til hans ſonner met hannem / See / Jeg gor en Pact met eder / Guds pact 
och met eders ſod effter eder / oc met alle leffuendis diur hoſſ eder / aff fule / aff queg / och aff alle Frer Søns Asd 
diur paa iorden hoſſ eder / aff alt det / ſom gick aff Arcken / ihuad honde diur de ere paaliorden. met Noa ee. 
Oc ieg opꝛetter min Pact faa met eder / At her effter ſtal icke mere alt kod oðdeleggis aff Syndflo 
Dens vand / oc der ſt al icke mere kiumme S yndflod her effter / at forderffue iorden. 

Oc Gud ſagde / Dette er det tegẽ paa den Pact / ſom ieg haffuer giort mellen mig oc eder / Kegnbue. 
och alle leffuende Diur hoſſ eder her effter til euig tid. Jeg haffuer fær min Regnbue iſtyerne / 
den ſkal vere it tegen paa den Pact mellem mig oc iorden / Och naar det ſkeer / ath ieg fører ſtyer⸗ 
ne offuer iorden / da ſkal mand fee min Regnbue iſtyerne / oc da vil ieg tencke paa minPact / mel 
lem mig oceder / oc alle leffuende Diur / i alle honde kod / at der ſtal icke mere komme en Synd⸗ 
flod her effter/at forderffue alt kod. Der foꝛe ſtal min Regnbue vere i ſtyerne / at ieg kand ſee paa 

den / oc tencke paa den euige Pact mellem Gud oc alle leffuende Diur i alt kod / ſom er paa Joꝛ⸗ 
den. Oc Gud ſagde det ſamme til Noe / Dette ſtal vere tegenet paa den Pact / ſom ieg haffuer op⸗ 
ret / mellein mig oc alt kod paa iorden. 

Diſſe ere Noe ſonner / ſom ginge aff Arcken / Sem Cham / Japheth. Men Cham ér Cana Noe 
ans fader, Diſſe ere de tre Noe ſonner / aff dem bleffue alle land beſette. re Bier. 
mr. gen Noe begynte at arbeyde iorden/ ocplantede vingaarde. Oc der hand drack aff Vi⸗ *— * 
nen bleff hand drucken / oc laa vſt iult i ſin hytte. Der Cham / Canaanſſ fader / ſaa fin faders lon⸗ 
lighed / då ſagde hand baade fine brodre det vden faare. Da toge Sem oc Japheth it klede / oc 
lagde det paa beggis deris ſtuldre/ oc ginge baglengis hen til / oe ſtiulte deris Faders ſtam / oc 
deris anſict vore vende der fra / at de icke ſaae deris faders blyfel, — fisse 
, — 
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Foꝛbandel⸗ Der Noe vognede aff fin vin / oc fornam / huad bane yngſte ſon haffde giort hannem / da 

fe offuer Cana⸗ ſagde hand / forbander vere Canaan / hand fkal vere alle tieneris tienere iblant fine brodre. Oc 

an. band ſagde fremdelis / lofft it vere IERREN Sems Gud / oc Canaan ſtal vere hane ties 
nere, Gud vdbrede Japheth / oc lade hannem bo i Sems hytter / oc Canaan ſtal bliffue hans 


tienere. 
Noe Alder Sc Noe leffde effter Syn dfloden try hundrede oc halfftredieſinds tiue aar / at hans gant⸗ 
250. aar. ſte alder vor nihundrede ochalfftredie ſinds tiue aar / ſaa dode band, 


N: 


apheths Iſſe ere Noe børne ſlegt / Sem / Cham / Japheth / oc de afflede born effter Synd⸗ 
cer. floden/Diffe ere Japheths born / Gomer / Magog / Madai / Jauan / Thubal / 
1: Para.i. Meſech oc Thiras. Men deſſe ere Gomers børn / Aſcenas / Riphath / och Tho⸗ 
gorma. Diſſe ere Jauans byrn / Eliſa / Tharſis / Kithim / oc Dodanim. Aff diſſe 
* bleffue alle Hedningernis øer vdbridde i deris land / huer effter fir tungemaal 

flect oc folck. i i 
Chams Diiſſe ere Chams bøn / Chus / Mizraim / Put oc Canaan. Diſſe ere Chus børn / Seba / 
flect. Heuila / Sabtha / Raema oc Sabtecha. Oc diffeere Raema born / Scheba oc Dedan. Men 


Nimrod. Chus afflede Nimrod/hand begynte at bliffue en veldig Herre paa iorden / oc vor en veldig Je 
gere fo DERRE 17 /derafføiger mand / det er en veldig Jegere fo DEERREN ſom 
Sabel, Nimrod.Oc Babel voꝛ hans rigis begyndelſe / Erech / Acad oc Calne i Sinear land. Aff det 
Affur lander Aſſur ſidẽ kommet / oc hand bygde Niniue oc Rehoboth / Fe/ocCalah/ocderrilReffen 
nur. mellem Niniue och Calah / det er en ſtor fad. Mizraim afflede Ludim / Anamim / Ceabim / 
Niniue Noaphtuhim / Pathruſim oc Caſluhim / aff dem komme Philiſtim oc Caphthoꝛim. 
Cananiter aen Canaan afflede Zidon fin forſte ſon / oc Heth / Jebuſi / Emori / Girgoſi / Diui / Ar⸗ 
ki / Sini / Aruadi / Zemari och Hamathi. Aff diſſe ere de Cananiters flectvdbred. Och deris 
gꝛendſe racte fra Don igennem Gerar ind til Gafa/ til mand kommer til Sodoma / Gomor⸗ 
ta i — /Zeboim / och ind til CLaſa. Diſſe ere Chams Boꝛn ideris ſlect / tungemaal / land 
oc folck. 
Sems. Men Sem / Japheths eldſte hroder / afflede oc ſaa bon / hand er alle bsrnis fader aff Eber. 
ſlect. Oc diſſe ere hans born / Elam / Aſſur / Arphachſad / Lud oc Aram. Diſſe ere Arams born/ Vz/ 
Hul / Gether och Mas / men Arphachſad afflede Salah / Salah afflede Eber / Eber afflede 
tho ſonner / den ene hed Peleg / fordi at verden bleff ſkifft i hans tid / hans broder hed Jaketan. 
Oc Jaketan afflede Almodad / Saleph / Dazarmaueth / Jarah / Hadoram / Dfal/Ditela/ 
Obal / Abimael / Seba / Ophir / Heuila oc Jobab / diſſe ere alle Jaketans born. Oc deris bolig 
vo? fra Meſa ind til mand kommer til Sophar / til det bierg mod oſten. Diſſeere Sems bøn 
effter deris ſlect / tungemaal / land och fold, Diſſe ere Noe byrns affkomme i deris ſlect och 
folck / aff dem er e folck dbredde paa iorden effter Syndfloden, 


XI. 


mm Ihaffdeallverden it tungemaal octale. Oe der de droge mod oſten/funde de en 
let plan i Sinear land / oc bode der / och ſagdetil huer —— oclader 


Sinear. ſſſtryge tegelſtene oc bꝛende / ſaa toge de tegel for ſten / och leer for kalck / oc ſag⸗ 

Babilons e / Fommer / lader oſſ bygge en ſtad och taarn / ſom kand recke op til Himme⸗ 

tgarn 9— HHH At VORE Ege Ol it Naffn / thi det Fan vel ſte ath wi bliffue atſpridde ial⸗ 
— eland. 


Da foꝛ l) ERRENned ath ſee den ſtad och taarn/fom Menniſkens 
børn bygde. Oc HERR ENſagde / See / Dette er it bonde folck/ och de haffue alle it honde 
tungemaal / och de begynte at goꝛe dette / de lade icke aff alt det ſom de haffue taget dem fore at 

Tunge” gorꝛe. Kommer / lader oſſfare ned / och foruilde deris tungemaal / at ingen forſtaar den andens 

maalema ruil tale, Saa atſpridde HERREN dem der fra borꝛti alie land / at de motte lade aff arb bygge 


delje, Sraden / der føre kallis hans naffn Gabel / thi DERREYY foruillede der allelande tun⸗ 
i gemaal/ocfpuddedem der frabort i alle land, 

Ses Diſſe ere Sems ſlect / Sem vor hundꝛede aar gammil / och afflede Arphachſad / thu aar 

fler: effrer Syndfloden / oc leffde ſiden fem hundzedeadr/ocafflede ſonner oc dotter. 


Sem leff⸗ Der Arphachſad voꝛ femten oc tiue aar gammil / afflede band ſalah / och leffde ſidenfi⸗ 
ude 600 aar. Fe hundrede octry aar / oc afflede ſonner oc dotter⸗ 
ks. I, Der 


sa 


æt 1 Fr —* — 
Abram. Moſe Forſte Bogh. V. 
Der Salah voꝛ trediue aar gammil / afflede hand Eber / ocleffde ſiden i fire hundrede oc 
try aar / oc afflede ſonner oc dotter. — 

Der Eber vor fiorten oc tiue aar gammil / afflede hand Peleg / oc leffde ſiden fire hundrede 
oc trediue aar / oc afflede ſonner oc dotter. 

Der Peleg vor trediue aar gammil / afflede hand Regu / oc leffde ſiden thu hundrede och 
ni aar / oc afflede ſonner oc dotter. 

Der Regu voꝛ tolff oc tiue aar gammil / afflede hand Serug / oc leffde ſiden thu hundre⸗ 
de oc ſiw aar / oc afflede fønner oc dotter. 

Der Serug voꝛ trediue aar gammil / afflede band Nahoꝛ / och leffde der effter thu hundre⸗ 
de aar / oc afflede ſonner oc dotter. 

Der Nahoꝛ voꝛ ni oc tiue aar gammil / afflede hand Tharah / och leffde ſiden hundrede oc 
nitten aar / oc afflede ſonner oc dotter. 

Der Tharah vor halfftredieſinds tiue aar gammil / afflede band Abram / Nahoꝛ och 

aran. 

Diſſe ere Tharah Slect / Tharah afflede Abram / Nahor oc Daran / aen Haran afflede 
Lot, Saa dode Daran før hane fader Tharah i hans federne Land vii Ve ſtad ver C haldea. 
Saa toge Abram oc Nahoꝛ huſtruer / Abrams huſtru hed Sarai/ oc Nahoꝛs huſtru hed Milca 
—2* — om vo? Fader til Milca oc Jiſca / Jen Sarai vo: vfructſommelig / oc haffde 
ingen born. 

Da tog Tharah fin fon Abram / oc Cot fin ſons ſon Darane ſon / oc Sarai fin ſonequen 
Abꝛams huſtru / oc forde dem fra Vrꝛ i Chaldea / och drog tildet Cand Canaan och de komme 
til Charran / oc bode der, Oc Tharah bleff thu hundrede oc fem aar gammil / oc dode iChartan. 


XII. 


CDERREY fagderil Abram / Gack vd aff dit federne land / och fra Sin 
lect / och aff din faders buff / til it Land ſom ieg vil viſe dig. Ociegvilgøre dig 
til it mangfoldigt Folck / oc velſigne dig / oc gøre dig it ſtort naffn/ oc du ſtalt ve⸗ 
re en Velſignilſe / Jeg vil velſigne dem ſom dig velſigne / och forbande dem ſom 
Jdig foꝛbande. Oc i dig ſtulle velſignis alle Slecter paa iorden. 

Saa reyſde Abram bort / ſom DERRE H haffde fagd hannem / oc Cot 
reyſde met hannem / och Abram vo? halffierdeſinds tiue oc fem aar gammil / der 
band foer aff Charran. Saa tog Abram fin huſtru Sarai / oc Lot fin bꝛoders ſon och alt deris 
godsz / ſom de eyede / och de Sicele ſom de haffde affled i Charran / och droge vd at reyſſe heh til 
Canaans land. Och der de vore komnei ſamme land / drog Abram igennem / til den ſted Si⸗ 
chem / och Morꝛe lund / chi Cananiterne bode paa den tid i lander. 
Da obenbarede DERRE f7 fig for Abram / och ſagde / Din Sod vil ieg giffue dette 
Land, Ochand bygde DERREVder it altere/ ſom abenbarede fig for banuenr, Der eff⸗ 
ter bꝛod hand op der fra til it bierg / ſom laa oſten mod den ſtad Bethel / och opreyſde ſit pau⸗ 
lun / ſaa at hand haffde Bethel veſten / oc It oſten fra ſig. Oc hand bygde ERREV deri 
Altere / oc predickedeo m DERRE IS naffn, Der effter vigede Abram len ger frem / oc 
dog ſynder paa. 

Oc der bleff en dyr Tid i landet. Da drog Abram hen ned til Egyptẽ / at hand vilde hol⸗ 
de ſig der ſom en vdlending / thi at den dyre tid vor ſuar i landet. Och der hand kom hart til 
Egypten da ſagde hand til fin huſtru Sarai / See / Jeg ved/ at du eſt en deylig quinde til ath 
ſee / Naar de Egpter faa dig nu at fee/da figede/Derer hãs huſtru / Saa ſla de mig ihiel oe bẽ 
bolde dig. Kiere fig dog at du eſt minſoſter/ paa det ath det kand gaa mig diſſ bedre for din 
ſtyld / od) min ſicel kand bliffue ved liffuit for din ſtyld. 

Der Abꝛam kom nu iEgypten / da ſaae de Egypter quinden / at hun vor megit deylig. De 
Pharaos Førfter ſaae hende⸗ de rofede hende for hannem. Saa bleff hun foꝛrt i Pharaos Duffy 
och hand giorde Abram got / for hendie ſtyld / och hand haffde faar / fœ / aſen / ſuenne och tient⸗ 
ſte piger / aſen in der oc kameler. aden HERRE Nplaffuede Pharao och hans huſſ met ſto⸗ 
teplaffuer/ for Sarai Abrams huſtru ſtyld. 

Da kallede Pharao Abram kil fig / och ſagde til hannem / Hui haffuer du giort migder? 
Hui ſagde du mig icke / at hun vor din Huſtru? Hui ſagde du da / at hun vor din Soſter HNuor 
fore ieg vilde taget mig hende til huſtru. Øc fee / Der haffuer du din huſtru/tag hende och far 
—* Oe Pharao befol fir Folck / at de kulde ledfage hannem oc hans huſtru ocalrder hand 

—&x * 
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Abrꝛam. Geneſis. 
| XIII. 


Aa for Abꝛam aff Egypten / met fin huſtru oc met alt det hand haffde / och Cot 
met hannem mod ſynden. Oc Abram vor meget rig paa fa / ſolff oc guld. Sch 
hand drog ſtedze frem aff ſynden / hen mod Bethel /til den ſted / ſom hans pau⸗ 
lun vo? for / mellem Bethel och) Ai / lige paa den ſted / ſom hand tilforn haffde 
giver Alteret / oc hand pꝛedickede de NYERREVS naffn. 
aen Lot ſom for met Abram / hand haffde oc faar oc fo oc paulun / oc lan⸗ 
det kunde icke taale ath de bode hoſſ huer anden / thi deris godz vor meget / ſaa 
Cananiter ath de kunde icke bo til ſammen. Och der vor altid trette mellem hyrderne offuer Abrames fœ/ 
ocmellem hyrderne offuer Lors fæ / Der bode ocſaa Cananiterne och Phereſiterne paa den tid 
Phereſiter. under. 
Da ſagde Abram til Cot / Kere lad icke veere trette mellem mig oc dig / oc mellem mine oc 
dine byrder / fordi ath wi ere brodre. Staar icke alt landet dig aabet fore Kere ſtil dig fra mig/ 
Vilt du fare til den venſtre ſide / da vil ieg fare til den hoyre / eller vilt du fare til den hoyre / da 
vil ieg fare til den venſtre. Da oploffte Lor ſine oyen / och beſaa al egnen hoſſ Jordan /thiat for 
Egnen end RERREh forderffuede Sodoma oc Gomorra/ da vor bun rig paa vand / til mand 
hoſſ Jordan. kommer indtil Zoar/ligefomDERRENS Haffue/lige ſom Egypti land. 
Da vdualde Lot ſig al den egn hoſſ Jordan / oc dꝛog bort mod oͤſten. Saa ſtildis den ene 
„ bꝛoder fra den andẽ / at Abram bode i det land Canaan / och Lotide ſteder vti den ſamme egn / 
Sodomi⸗ och ſette fin bolig mod Sodoma / Men det folck i Sodoma vor ont / och ſyndede ſaare mod 
—* DERR ET. 
Ezech.io +» É ' 
— IGN Der Lot haffde ſtilt fig fra Abram / da ſagde ERRENtil Abram / Opløffedine 
oyen / oc ſee fra den ſted form du bor / mod norden / mod ſyndẽ / mod øften oc mod veſten / thi alt 
Gene.iꝛ. det land ſom du ſeer / vil ieg giffue dig oc din Sed euindelige. Oc ieg vil gore din Seed form 
ſtoff paa iorden / kand menniſten tele ſtoffuen paa iorden / da ſtal hand och tele din Sæd. Der 
F fore ſtat op / och far igennem landet / vti lengden oci breden / thi ieg vil giffue dig det. Saa brød 
Mamre Abrꝛam ſit pauiun op / kom oc bode i Mamre lund / ſom er Hebron/ oc byge DERRE 43 


lund, der it Altere. 
XIIII. 


C det ſtede paa den tid der Amraphel vor konge i Sinear / oc Arioch vor konge 
i Elaſſar / och Kedorlaomoꝛ vo konge i Elam/ och Thideal vo: Hedningers 
konge / at de forde krig mod era kongen aff Sodoma / oc mod Birſa kongen 
aff Gomorra / oc mod Sineab kongen aff Adama / oc mod Semeber kongen 
aff Zeboim / oc mod kongen aff Bela / ſom kallis Zoar. 
Diſſe komme alle tilſanmẽ i den dal Siddim / ſom der ſalte haff nu er/ thi 
de haffde veret tolff aar vnder kong Redorlaomor / oc vore affaldne fra hannem 
i det trettinde aar. Der fore Forn Kedoꝛlaomor / oc de konger ſom vore met hånem / der fiorten⸗ 
Kiſen. de aar / oc ſloge Kemperne i Aſtaroth Karnaim / oe de Sufim i Dam / oc Emim paa den marck 
Suſim. Kiriathaim/och Dotiterne paa deris bierg Seir / in dtil den plan Pharan / ſom føder ind paa 
Emim.borcken. Der effter vende de om igen / oc komme til den kilde Miſpat / det er Kades / oc ſloge der 
Poꝛiter. gantſte Amalekiters land / oc Amoriterne / ſom bode i Hazezon Thamar. 

— sl Da drog kongen af Sodoma vd / kongen aff Gomoꝛra / kongen aff Adama / kongen aff 
Zeboim / och kongen aff Bela / ſom kallis Zoar / oc ruſtede dem til ſi rid/ vn den dal Siddim / 
mod Kedorlaomor / kongen aff Elam / oc mod Thideal hedningernis konge / och mod Amra⸗ 
phel kongen aff Sinear / oc mod Arioch kongen aff Elaſſar / fire konger mod fem/ och der vore 
mange lergraffuer vti den dal Siddim. 

den kongen aff Sodoma och Gomoꝛra bleffue der ſlagne paa fluct oc nedlagde / och de 
ſom offuer bleffue / flyde paa Bierget. Da toge de alt det god; ſom vor Sodoma oc Gomois 
ra / oc alle edende vare / oc droge derfra, De toge oc Cot Abramo broders føn met dem oehans 
Cot bleff god3/tbiband bode ĩ Sodoma / oc droge faa bort. 
fangen. Da kom der en ſom vo? vndkommen / och ſagde det til Abram den vdlendin gſom da bo⸗ 
de i MMamre Amoriters lund / ſom vor Eſtolſſ oc Aners broder/ Diſſe vore i forbund met Ab⸗ 
Mamre.  2any, Der Abram hoꝛde/ at hans broder vo? fangen / da vebnede hand ſine try hundrede oeat⸗ 
Eſtol. tẽ Suenne / ſom vore fodde i hane huſſ / och forfuldedem til Dan / der delde hand ſine Suene⸗/ 


Aner. ocfalt paa fienderne om natten / oc ſlo dem oc forfulde dem til Hoba / fon ligger paa den va 
ve 


Gene;12; 


CA få 


MER 


Abram. Molſe Foꝛſte Bog. VI. 


ſire ſide ved den ſtad Damaſco. Ocforde alt godser til bage igen / och der til met Lot fin broder; 


oc haus godz oc deſligeſt quinderne oc folcket met. 

Der hand kom til bage igen affderflag mod Kedorlaomorꝛ oc kongerne met hannem /da 
gick kongen aff Sodoma vd mod hannem / iden marck ſom kallis Kongedal. 

Oc Melchiſedech kongen aff Salem / forde brod oc vin vd, Ochand vorden aller hoyſte 
Gude preft/oc velſignede hannem/ och ſagde / Øelfighit vere du aAbram forden allerhoyſte 
Gud / ſom befiderimmelen oc iorden/ oc loffuit vere den aller hoyſte Gud / ſom gaff dine fien⸗ 
der idin haand. Oc Abram gaff hannem Tiende aff alle bonde tin g. 

Da ſagde kongen aff Sodoma til Abram / Giff mig folcket / och beholt du godzet. Men 
Abram ſagde til kongen aff Sodoma/ Jeg oploffter mine henderti ER RE 47 den aller 
hoyſte Gud / ſom beſider Diminelen oc iorden / at ieg vil icke tage ſaa meget ſom en traad ellev 
en ſtotueng / aff alt det gods ſom dig hører til / at du ſtalt icke ſige/ at du haffuer giort Abrã rig / 
vden der ſom de vnge karle haffue forteret / oc de mend Aner / Eſcol og Mamre / ſom reyſde met 


XV. 


Er dette vor ſteet / da kom RHPERREVS oꝛd til Abram ien ſyn / oc ſagde/ 

RÅ SFrøcte dig icke Abram / Jeg er din ſtiold/ oc din meget ſtore lon. Oc Abrã fags 
de DERREDERRE Duad viltdu giffue mig? Jeg gaar hen for 
eden born / oc min huſſfoget Elieſer aff Damaſco haffueren ſon. Oc Abram 
WM ſagde fremdelis / Mig haffuer du ingen Sord giffuit / oc ſ ee / min tieneris ſon 
ſtal vere min arffuing. 
Oeſee / RER RENſagdetil hannem / Hand ſtal icke arffue dig / men 
de ſom kommer aff dit liff / hand ſtal vere din arffuin g. Oc hand befol hãnem at gaa vd / oc ſag⸗ 
de / See op til Himmelen / och tel ſtiernerne / kant du tele dem⸗ Och band fagde til hannem / 


Saa ftaldinSæd bliffue/dbramtroded & RREYI/ocdet bleff bannem 
regnit til retferdighed. 

Oce hand ſagde til hannem / Jeger DERR EY) ſom forde dig fra Vr aff Chaldea / 
at ieg vil giffue dig dette Land at befide.Da fagdedbamn/DERRE DERR €/Duo: 
paa ſtal ieg det mercke / at ieg ſtal det beſide? Oc hand ſagde til hannem / tag en try aar gammel 
ko / oc en try aar gammel ged / oc en try aar gammel veder/ocen turteldue / oc en vng due, Oc alt 
dette bar band frem for hannem / oe delde der mitt thu / och lagde en del tuert offuer fra den an⸗ 
den / men fulene delde hand icke. Oc fulene fulde paa aadſlene / men Abram iegde dem der fra. 

Der Solen voꝛ nu nedgongen /falt en dyb ſoffn paa Abram / oc ſee / der kom forferdelſe oc 
ſtort morck offuer hannẽ Da ſagde hand til Abram / det ſtalt du vide / at din Sæd ſtal vere frẽ⸗ 
meti it land / ſom icke er deris / oc der ſtal mand trole oc piage dem i fire hundrede aar. den ieg 
vil domme det folck / ſom de ſtulle tiene. Der effter ſtulle de fare derfra met meget gods. Meñ 
du ſtalt fare met fred til dine forfedte / och bliffue begraffuen ten god allerdom / Men de ſtulle 
komme hid igen effter fire mende alder / thi Amoriternis ondſtaff er icke endnu fuldkommen. 
RE ſolen vor nu nidgongen / oc det vor morckt / See / da rog en oen / och en gloende lue foer hen 

ant ſtyckene. 

Daa den dag giorde RERRENen Pact mer Abram / oe ſagde / Din Sæd vil ieg giff⸗ 
ue dette land / fra den flod iEgypten / indtil den ſtore flod Phrat / de Keniter / Kiniſiter / Kad⸗ 
moniter / Hithiter / Phereſiter / Kemperne / Amoriter Cananiter / Gergeſiter / Jebuſiter. 


XVI. 


Alvar Abrams huſtru fodde icke / men bun haffde en Egyptiſt pige ſom hed 
Agar. Oc Sarat ſagde til Abram / SeeDERK EnN haffuer tilluct mig / 
at ieg icke kand fode / Kere / gack ind til min pige / om ieg end maa vel ſte mot 


mig / lad dem tage deris del, 


tru den Egyptiſke pige Agar / oc gaff ſin mand Abram bende til huſtru / der de 

haffde boet thi aar i det land Canaan. 
Oc hand gick ind til Agar/ ochun vndfick. Der hun nu ſaa / at hun haff⸗ 
de vndfangit / actede hun fin huſtru ringe mod fig. Da ſagde Sarai tii Abram / Du goꝛ mig 


— 


torær, Jeg lagde min pige hoſſ dig / men nu bun feer / at bun haffuer vndfonget / maa F vere 
— ꝛactet 


te opbyggis aff hede. Abram lydde Sarai roſt. Saa tog Sarai Abrams huſ⸗ 4, 


Abꝛam ſſlar 
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foractet for hende / ¶ ERR EN domme mellem mig och dig. Da ſagde Abram til Sarai / 
See / Din pige er i dit vold / gor met hende ſom du vilt. 

DerSaratvildeferre hende rilrerre/flyde hun bort fra hende, Jen DERR ENS 
Engel fant hende hoſſen kilde i orcken / ſom er hoſſ den kilde paa veyen til Sur / hand ſagde til 
hende / Agar Sarai pige / hueden kommer du? Ochuort vilt du hen; Dun ſagde / Jeg flyde fra 
min huſtru Sarai. Och DERRENS Engel ſagdetil hende / Gack til bage igen til din 
buftru/ocydmyge dig vnder hendis haand. 9 

ADERRELS Engel fagdetil hende / Jeg vil gore din Sad faa mangfoldig / at 
hand ſtal icke kunde telis for ſtor mangfoldighed. DERKENS Engel ſagde fremdelis 
rilbede/Sce/Du haffuer vndfonget / oc ſtalt fode en ſon / oc du ſtalt kalde hans naffn Iſmael / 
fordi / a RERRENhaffuer hort din modgong · Hand ſtal bliffue it vildſi indit menniſtke / 
Danés haand ſtal vere mod huer mand / oc huer mands haand mod hannem / och hand ſtal bo 
mod alle ſine brodre. 

ÅOchun kalled DERRENS naffn / ſom talede met hende / Du Gud feer mig / thi 
hun ſagde / Sandelige haffuer ieg her feet den / fon mig her effter anſeer / Der fore kallede hun 
* Filde / den Leffuendis kilde / ſom mig haffuer anſeet / huilken kilde er mellem Kades oc) 

zared. 
De Agar fodde Abram en føn oc Abram kallede den ſon ſom Agar fodde hannem / Iſma⸗ 
cl, Oc Abram vor ſex oc firefinde tiue aar gammil / der Agar fodde hannem Iſmael. 


XVII. 

Er Abram vor nioc halffemteſinds tiue aar gammil / obenbarede DER, 
æn EY Tfig for hannem/och) ſagde til hannem / Jeg er den almectigſte Gud / 
SNE vandre fo? mig/ocvær from, Jeg vil gore min Pact mellem mig oc dig / och 

foꝛmere dig gan tſte megit. Da falt Abram ned paa fit anſict. 
"MI Oc Guͤd talede fremdelis mer hannem / och ſagde / See / Jeg er / oc ieg 
haffuer foꝛbundet mig mer dig / Oc du ſtalt bliffue mange folckis Fader / Der 
— foꝛe ſtalt du icke mere hede Abram / men Abꝛaham ftalvere dit naffn / thi Jeg 
haffuer giort dig / ti mange folckis Fader. Och ieg vil gore dig gantſte mangfoldig / och gøre 
mange folct aff dig / oc der ſtulle ocſaa Konger komme aff dig. 
Seieg vil opꝛette min Pact / mellem mig oc dig / oc din Sæd effter dig / hoſſ deris effter⸗ 
kommere / at det ſtal vere en euig Pact / Saa at ieg vil vere din Gud / och din Sadis effter dig. 
Dcieg vil giffue dig oc din Sadd effter dig / det land ſom du eft fremmit vti / ſom er / det gantſte 
and Eanaan / til en euig eyedom / oc ieg vil vere deris Gud. | 
De Gud fagde til Abraham / Saa holt nu min Pact / du oc din Soed effter dig / hoſſ deris 
effterkommere.Dette er min Pact / ſom i ſtulle holde mellẽ mig oc eder / oc din Sad effter dig / 
Ilt mandkon ſom er iblant eder / ſtal omſteris. Och i ſtulle omſtere forhuden paa eders kod / 
derftal vere den Pactis tegen / mellem mig oc eder, I ſkulle omſtere huert Drengbarn naar det 
erotte dage gammelt hoſſ eders effrerkommere, Defligeſt huert hiemfod tiuende eller kobt och 
aff alle honde fremmede / ſom icke ere aff eders Sæd / Saa ſtal min Pact vere i eders kod til en 
euigpact, Ochuilckit Drengbarn ſom icke bliffuer omſtaaret / paa fit Føde forhud / hans ſicel 


— 


ſtal vdſlettis fra hans folck / fordi / at band forlod min Pact. j 
Oc Gud fagde atter til Abraham / din huſtru Sarai / ſtalt du icke mere kalde Sarai / men 
Sara ſtal vere hẽdis naffn / thi ieg vil velſigne hende. Oc aff hende vil ieg giffue dig en Son / 
tbiieg vil velſigne hende / oc der ſtal bliffue folck aff hende / och konger offner meget folck. Da 
falt Abraham paa fit anſict oc lo / oc ſagde i fir hierte / ſtulde mig fodis it barn nu ieg er hundre⸗ 
de aar gammii / oc ſtulde Sara føde barn nu hun er halffemteſinds tiue aar gammel 
Oc dbrabam fagde til Gud / Ib motte Iſmael leffue for dig. Da ſagde Gud / Ja / Sara 
din huſtru ſtkal fode dig en ſon den ſtalt du kalde Iſaac / Thi ieg vil oprette min euige 
Pact met hannem oc met hans Soed effter hannem. Der til met haffuer ieg oc hort 
digom Iſmael / See / Jeg haffuer velſignit hannem / oc ieg vil formere hannem / oc gore han⸗ 
nem meget mangfoldig / Hand ſtal affle tolff forſter/ oc ieg vil gore hannem til it mectigt folck. 
Men min Pact vil ieg gore met d ſaac / ſom Sara ſtal fode dig / paa denne tid i det andit 
aar / Saa lod hand aff at tale met hannem / oc Gud foer op fra Abraham. 
Saa tog Abraham fin fon Iſmael / och alle de tienere ſom vore fodde ihans broff / 


och alle ſom vore kobte / och) alle andre ſom vore aff mandkon ihans hwſſ / oc omſtar forhuden 


paaderis kod / lige den ſamme dag / ſom Gud haffde ſagd hannem. Oc Abꝛaham vor ni och 
halffemte⸗ 
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halffemteſinds tiue aar gammil / der hand omſtkar forhuden i ſit kod. Men Iſmael vor tretten 
aar gammil / der hans Føde forhud bleff omſtaaren. Lige paaen dag bleffue de alle omſtaar⸗ 
he / Abraham / hans ſon Iſmael / oc alt mandkon fom dori hans hwiſ / hiemfodde oc kobte aff 
fremmede / de bleffue alle omſtaarne met hannem. 
XVIII. 
CH ERRE N obenbarede ſig for hannem i Mamre lund/ ſom hand 
ſad i ſit pauluns dor / der dage vo? hedeſt. Oc der hãd oploffte fine oyen / oc ſaa/ 
da ſtode der tre Mend for hannem. Oc der hand faa dem/ lob hand mod dem / bre, 33e - 
fva fir pauluns dor / oc boyde fig nid til iorden / och agde / /ERREMaff—⸗ 
uer ieg fundet naade for dine oyen / då gack icke omkring din tienere / mand 
ſtal hente eder noget vand at to eders føder /ochuilereder vider der Træ. Jeg 
vil hente eder en mundfuld brod / at i kunde verquege eders hierte / ſiden ſtullet 
gas lenger frem / thi der fore ere i komne hid til eders tienere, De ſagde / Gor ſom du haffuer 
agd . i ; « i 
. Ibrabam ſtyndede ſigi paulunet til Sara / oc ſagde / ſtynde dig oc deyne tre maader hue⸗ Matth, vii 
De mel/elt/ocbage kager. Schand lob til feet / oe hente en god fed kalff / oc fick ſin dꝛeng / band * 
ſtyndede fig oc redde hannem ti/ Oc band bar frem ſmor oc milck / och aff kalffuen ſom band 
haffde tilred / oc ſette for dem / oc hand traadde frem vnder træer / oc de ode. 
Da ſagde de til hannem / Hůor er din buftru Såra- Danid ſuarede / der inde ipaulunet. 
Da ſagde hand / Jeg vil komme til dig igen / ſaa viſt ſom ieg leffuer / See / da ſtal Sara din 
huſtru haffue en fon. Oc Sara bøde det / bag dorren i paulunet. Och Abraham oc Sara vore 
baade gamle / oc vel ved alder/ Sadat der gick icke mere Sara effter quinders fed, Der fore lo 
bun ved fig ſelff/ oc ſagde / Skulde ieg end mu lade mig løfte men ieg er gammel / oemin Derre- 1.Pet.36 
er oᷣc gammil. SØ 2 
Dafagde HRERREN til Abraham /Huileer Sara der at / oc ſiger / monne der vere 
fanden / ath ieg al endnu fode / men ieger ſaa gammel? Skulde der naaget vere DER- 
RENypmueligt? Jeg vil komme til dig igen paa denne tid om ieg leffuer / Da ftal Sara haff⸗ Roma, 9 
& Å fon * ſagde Sara / Ney / Jeg lo icke / thi hun befroctede fig/anen hand ſagde / det er icke 
au / du loſt. 
Saa ſtode Mendene op der fra oc vende dem mod Sodoma / oc Abꝛaham gick met dem 
ath ledſage dem / Da ſagde DERREY7/ Duodledie kand ieg dolie for Abraham / det ieg 
vil gore? effterdi at hand ſtal bliffue til it ſtort mangfoldigt folck/ oc alle folck paa lorden ſtulle 
velſignis i hannem. Thi ieg ved åt hand ſtal biude ſine born / oc ſit hwſſeffter ſig / ath de ſtulle 
beuare DERRENS veye / och gore det ſom ret oc got er / at HBERREVXN ſtaliade der 
komme offuer Abraham ſom hand haffuer loffuit hannem. 
Oc HER REN fagde / Der er it rob aff Sodoma oc Gomorra kommet til mig/ det er 
ſtort / oc deris ſynder ere meget ſuare. Der fore vil ieg fare ned/oc fee / om de haffue giort alt efr/ Ezech. io. 
tev det ſtrig / ſom er kommet for mig / eller om der er icke faa / at ieg maa det vide, Oc Mendene 
vende deris anſict der fra / oc ginge til Sodoma. 
den Abraham bleff ſtandendis for ERREV / oc traadde frem til hannem / oc ſag⸗ 
de/Diltduda odelegge den retferdige met den vgudelige: Der motte end vere halfftredieſinds 
tiue retferdige i ſtaden / vilt du da o delegge dem / oce⸗ ſpare den ſted forde halfftredieſinds tiue 
retferdigis ſtyld /o m de kunde vere der voi⸗ Det vere longt fra dig/ at du ſtulde der gore / oc ihiel 
fladen ver; erdige met den vgudelige / ath den retferdige ftulde vere lige ved den vgudelige / det 
pere longt fra dig / du ſom eft al verdens Dommere / Du dommer ingelunde ſaa. Da ſagde 
DERREY%/ Finder ieg halfftredieſinds tiue retferdiget Sodoma ftad/da vil ieg for deris 
ſtyld forlade den ganfte fed, ber —— 
Abꝛaham fi uarede oc ſagde / Ah / ſee / Jeg haffuer driſtet mig til at tal met DER KE 17/ 
alligeuel at ieg er Jord oc Aſte / der kunde end maa vel ſte vere fem minde / end halff tredieſins 
tiue retferdige der vdi / vilde dr da gdelegge all ſtaden forde fem ſtyld Dand fagde / finder 
ieg fem ocfyretiueder vår / da vil ieg icke / o delegge dem. Och hand talede fremdelie met han⸗ 
nem / oc ſagde / mand kunde eud maa velſte finde fyretiue der inde / aen hand ſuarede / ieg vil 
inted gore dem / for fyretiue pig, 
Da ſagde Abraham / bliff cke vred IERRE/ at ieg end nu taler mere / man kunde end 
Maa velſte finde trediue der inde. Hand fuarede / finder ieg der trediue / da vil ieg inted gore 
Sem, Ochand ſagde / Ahſee / ieg haffuer taget mig faare at tale met DE XX E pre * 
i an 
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mand kunde finde maa vel ſte tiue der inde/ Hand ſuarede / Jeg vil icke forderffue dem forde 
true ſtyld. Ochand ſagde / AIh DERTRE bliff icke vred / at ieg end nu aleniſte en gong taler / 
Maa ſte mand kunde end finde thi der inde. Oc hand ſuarede / Jeg vil icke forderffue dem for 


de thi ſtyld. 
J 5ERRENgickbort / der hand haffde vdtalet met Abraham / ſaa vende oc Abra⸗ 


ham om igen til ſin ſted. 
XIX. | 


M afftenen komme detho Engletil Sodoma. Men Lot ſad i Sodome poꝛrt / 
der hand ſaa dem / da ſtod hand op mod dem / oc boyde ſit anſict ned til iorden / 
ocſagde / See / ER RE / Kommer dog ind met mig i eders tieneris huſſ/ 
oc bliffuer heri nat / oc lader to eders foder / faa maa i ſtaa aarlige op i morgen / 
oc gaa eders vey. De ſuarede / Ney / Men vor ville bliffue paa gaden inat. Da 
nodde hand dem hart der til / oc de ginge ind til hanem / oc komme i hans buff. 
Gc hand giorde dem ir. Geſtebud / oc bagede wſurede kager / ocde ode. 
aen foꝛr end de lagde dem / da komme folcket aff Sodome ſtad / vng oc gammel / det gan⸗ 
fe folk aff alle hiorner / oc beſpente huſet. Och vdeftede Lot / oc ſagde ti hannem⸗ Huoꝛ ere de 
Mend / ſom komme ind til dig i denne nat: Led dem vd til oſſ / at wi mue bekende dem. 
Saa gick Cot vden dorren til dem / oc lucte dorrentil effter ſig / oc ſagde. Ah kere brødre gøs 
rer icke ſaadant ont. See / ieg haffuer tho dotter / ſom icke end nu haffue bekent mand / ieg vil i 
lede dem vd til eder / gorer met dem / huad eder loſter / aleniſte gører diffe Mend inted / thi der 
fl faare ere de indgongne at ſtiule dem vnder mit tag. De ſagde / da kom dw hid / oc de ſagde yder⸗ 
— te, Det.. mere / Dwoeſt den eniſte fremmet her / oc dwo vilt regere / vel / wi ville plaffue dig mere end dem. 


Ebre.tʒ. 


Saa trengde de hart ind paa den mand Lot / oc ſom de lobe til / och vilde bryde dorren op / 
racte Mendene vd / octoge Lot ind i huſet til dem / oclucte dorren til, Oc de mend ſom vaare for 
—— ſlagne mer blindhed / baade ſmaa oc ſtore / ind ride bleffue trotte / och kunde icke 

inde dorren. 
å Da fagdede Mend til Cot / Haffuer dw end nu her nogen fed nogen ſuoger / fønner eller 
dørrer/ellernoge ſom dig hor til i ftaden/da lad dem gaa aff denne ſted / Thi wi ſtulle forderff⸗ 
uedenne ſted / Fordi at deriſſ rob er flor for AIERBRGEV / Hand ſende off hid ar forderffue 
dem. Saa gick Lot hen oc talede mer fine ſuogre / ſom ſtulde hafft hane dotter / oc ſagde / Staar 
op oc gaar aff denne Sted / thi DERREYG vil foꝛderffue denne Stad / men det vaar den 
aatteligt. 

ip Der det begynte ath dagis / da bade Englene Lor ſtynde ſig / och ſagde / Stat op / tag din 
huſtru oc dine tho dotter / ſom ere til ſtede / at dw icke oc forfaris i denne Stads fynder, Der han 
coffuede / da toge Mendene hannem / oc) hans huſtru / och hans tho dotter ved haanden / thi 
ERRE Noilde ſpare hannem / oc ledde hannem vd oc loed hannem vden for ſtaden. 

Der hand haffde nu led hannem vd / da ſagde hand / Fri din Siel/ oc ſee dig icke til bage / 
oc bliff icke i al denne egn / fri dig paa Bierget / atdrø icke forfaris. Da ſagde Lot til dem / Ib | 
nyDERRE/See/effrerdt din tienere haffuer fundet naade fo dine øpen/ dw vilde da las 
de din Miſtundhed bliffue fto2/ fon dw haffuer beuiſt mig / ath dw vildelade mig leffue / Jeg 
kand icke fri mig paa Bierget / mig maatte komme noget ont til / ath ieg dode. See / der er en 
Stad / hart hoff / den kunde ieg fly til / och er liden / der vil ieg frimig / Han er dog liden / at ieg 
kand der bliffue ved liffuit. 

Da fagde hand til hannem / See / Jeg haffuer oe ſeet til dig i dette ſtycke / at ieg vil icke for⸗ 
derffue * oe FAR dw —* —— lg Sites oc * dig ſelff der / thiieg kand in⸗ 
red gore / for du kommer der ind / der aff kallis den ſtad / Zoar. Oc Solen vor opgongen offuer 

Zoar det er iorden / der Cot kom ind i Zoar. pgongen offu 


liden. Saald ERRENeregne fuogelocdfraDERRE Naffhimmelen / offuer So⸗ 
Luc. 17 Soma oc Gomorra / oe odelagde de Steder / den gantſte egn / oc alle indbyggerne i ſtederne / oc 
be huad fom vo? vovet paa lander. 


Da faa hans huſtru fig til bage / oc bleff omuent til en Sale ſtotte. 
ots hu⸗ Abꝛaham ſkyndede fig aarle op om morgenen ben til den ſted / ſem hand haffde får ſtonder 
io se ut påa/for DD ERREN / oc vende fit anſict il Sodoma oc Gomorra / oc til al egnen der ilan⸗ 
en fale ur.det / oc ſaa ſig om /⸗ ſee / da opgick der en rog aff landet / ſom røg aff en oen. Thi der Gud for⸗ 
derffuede de Steder iden egn / da tenckte hand paa Abraham / oclod lede Lot aff de ſteder ſom 
hand ode lagde / der Cot bode vdi. 
Oc Loc | 


er 
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Oc Pot for aff Zoar oc bleff paa Bierget met baade ſine dotter/ thi hand froctede at bliff⸗ 
ue i Zoar / oc bleff ſaa i en Hule met baade fine dotter. Da ſagde den eldſte til den yngſte / vor Fa⸗ 
der er gammil / ocher er in gen Mand mere paa iorden / ſom kand ſoffue hoſſ oſſ/effter al verdẽs 
ſed. Kom fordi / lad of giffue vor Fader vin at duick⸗ oc ſoffue hoſſ hannem / at wi kunde ophol⸗ 
deSæd aff vor Fader.S ad gaffue de deris Fader vin at drick⸗ ſamme nat. Och den eidſee⸗ gick 
—— lagde fig hoſſ ſin Fader / oc hand fornam icke / der hun lagde ſig / oc ey hellet der hun 
opſtod. 
Om morgenen ſagde den eldſte til den yngſte / See/i gaar laa ieg hoſſ min Fader / lad off 
ocſaa i denne nat giffue hannem vin ath dricke/ åt dw kant gaa benind/oc legge dig hoſſhan⸗ 
nem / at wi mue opholde Sæd aff vor Fader. Saa gaffue de deri⸗ Fader ocſaa i den nat vin ath 
dricke. Saa gick den yngſte daatter/ oc lagde ſig hoſſhannem / oc hand fornam icke der hun lag⸗ 
de ſig / oc ey heller der bun opſtod. 
Saa vndfinge baade Cote dotter aff deris Fader / och den eldſte fodde en ſon / den kallede dab. 
bun Moab / affhannem komme Moabiterne/tů denn⸗ dag. Den yngſte fodde och en ſon / den * 
kallede hun / det barn Ammi / aff hannem komme Ammons boꝛn ind il denne dag, Ben Am 


mi, 
y SY 
XNX. | 

Braham drog det fra boret landet ſynder paa / oc bode mellem Kades oc Sur 

oc vor fremmed i Gerar/ oc ſagde om fin huſtru Sara det er min ſoſter Saa 

ſende Abimelech kongen aff Gerar bud effter hende / oc lod hente hende. Abꝛaham 

Wen Gud kom om natten til Abimelech ten drøm / och ſagde til han⸗ —— 

nem / See der/ dw ſtalt do / for den Quindis ſtyld / ſom dw haffuer taget/ thi mand iccrat. 
bun haffuer fin æcte hofbonde. aen Abimelech haffde icke beuare ſig mer Abimelech 


ſagt til mig/bun er min ſoſter! oc hun haffuer oc ſagt / hand er min broder? Jeg 
giorde der i mit hiertis enfoldighed ocmet wſtyldige hender. 


tøre hende. Saa faa nu Manden fin huſtru igen/ thi hand ed en Pꝛophete / oc lad hannem bede Pal, 16$, 


Da ſtod Abimelech aarle op om moꝛgenen / oc kallede alle ſine fuenne tit ſammen / oc fags 
de dem alle diſſe ord for deris orn/ oc folket fryctede ſaare. Oc Abimelech kallede Abraham/ och 


Abimelech ſa gde ydermere til Abraham / Huad haffuer dw ſeet / at dw det giorde? 
Abraham fuarede/ Jeg tenckte / maa vel ſtee at her er ingen Gude fryct paa denne Sted/ 


Hun er dog i ſandhed min ſoſter / thi hun er min faders daatter / mẽ icke min moders daat⸗ Che, åg 


Saa tog Abimelech faar oc oven / drenge oc tienſte piget oc gaff Abraham dem och fick 


SS 


hannem Sara fin huſtru igen / oc ſagde/ See/ nie land ſtaar dig aabet faare / Dw maat bo hu⸗ 
oꝛ dig beſt teckis. Dr hand ſagde til Sara / See / ieg haffuer giffuit din broder twſinde ſolff pen⸗ 
ninge / See/ Ser ſtal ver⸗ tt ſtiul fo dine oyen / foralle dem ſom ere hoſſ dig / och alle vegne/ och 
det vaar hendis ſtraff i 8R 
Saa bad Abraham til Gud / da helbrede Gud Abimelech oc hans huftru ochans tienſte 
piger / at de fodde born / tht DERREY7 haff de foꝛ tilluct huer moders liff Abimelech⸗ 
huſſ/ for Sara Abrahame huſtruis ſtyld. 


i ⸗ 
ſogte Saram / ſom hand haffde loffuet / oc fuldkomme⸗ Ebro, ii, j 
de tilſagt hende. Oc Sara vndfick/ oc fådde Abraham en Iſaac fod. 
11/Ppaa den tid / ſom Gud haffde faget bantiein. OcAbraham Gene, 18. 
om hannem vaar fod / Iſaac/ huilken Sara er mg oc IVIatth, 
[i iſtar 
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omſtar hannem den ottende dag / ſom Gud haffde befalet hannem. Abꝛaham vor hundrede 

aar gammil / der hans ſon Iſaac bleff hannem fod. 
Da ſagde Sara / Gud haffuer giort mig en lader / thi alle ſom det høre / ſtulle lee at mig. 
Ochun fagde ydermere / Huo rode figeom Abraham / at Sara gaff barn at di / oc haffde fød 
hannem en ſon iſin re .: —* barnet voxte op oc bleff affuant / oc Abraham giorde it ſtort 

effebudden dag / Iſaac bleff affuant. 

FS Sara * den Egiptiſte Agars ſon / ſom hun haffde fod Abraham / at hand voren be⸗ 
d ſmae en ſpaattere / da ſagde bun til Abraham / Driff denne tienſte quin de vd mer ſin ſon / thi hendis ſon 
ERR ſtal icke arffue met min ſon Iſaac. Der ord behagde Abraham ſaare ilde / for fin ſons ſtyld. 


Er: anen Gud ſagde til hannem / Tag det icke til miſtycke om drengen oc tienſte quinden / Goꝛ alt 
ESaraſagde dig. Thi vdi Iſaac ſtal Sceden kaldis dig. Jeg vil oc gore tienſte quin⸗ 

Rom.g. dene ſon til folk / thi hand er din Sæd. 

Gene.is. Da ſtod Abraham aarle op om morgenen / oe tog brod oc en flaſte vand / oc lagde Agar det 


paa fin ſtuldre / oc dꝛengen met / oc lod hende vd. Da drog bun hen / och gid vid i orcken hoſſ 
Berſaba. Der vandet vor nu drucket aff flaſken / kaſte hun barnet bor vnder it træ / oc gick hen 
oc ſette ſig tuert offuer / i armborſte ſtud longt der fra / thi hun ſagde / Jeg gider icke ſeet paa at 
barnet dor. Saa ſette hun fig tuert offuer fra barnet / oc oploffte fin roſt oc gred. 
Da bonhoꝛde Gud drengens roſt / oc Gude engilrobte aff Himmelen til Agar / oc ſagde 
til hende / Huad ſtader dig Agar? Radis inted / thi Gud bonhoꝛde drengens røft / der ſom 
hand ligger. Stat op/ tag drengen oc led hannem ved din haand/ thi ieg vil gore hannem til it 
ſtort folk. Oc Gud oplod hendis oyen/ at hun faa en kilde / Saa gick hun did / oc fyllede ſin fla⸗ 
ſte met vand / oc gaff dꝛengen ar dricke. Oc Gud vormerdrengen/ han voyxte op oc bode iorck⸗ 
Wi / oc bleff ed god fyrre /ocbodeiden oarcken Pharan. Oc hans moder tog hannem en huſtru 
aff Egipti land. 
Gene, 26, aa den tid talede Abimelech oc Phichol hans Stride hoffuitzmand til Abraham / och 

ſagde / Gud er met digi alt det dw gor / thi ſuer mig nu ved Gud / ath dw vilt icke beuiſe mig / 
Si orbund mine bøn / eller mine børnebørn nogen wtroſtaff / Men at dw vilt gøre Barmhiertighed mod 
— * * —* — / ihuilterdvoeft fremmer / lige ſom ieg giorde mer dig. Da ſagde Abraham / 

De Abraham ſtraffede Abimelech for den Brond / ſom Abimelechs tienere bort toge met 
vold / da ſuarede Abimelech / Jeg viſte icke huo det giorde / dw haffuer icke heller ſagt mig det / 
ieg haffuer ey heller hoꝛt det / for endi dag. 

Da tog Äbrahai faar ocfæ/ocgaff Abimelech dem / oc de giorde it Forbund til hobe / oe 
Abraham ſtickede ſiw lam ſynderlige vdaff til en ſide. Da ſagde Ibimelech til Abraham Huad 
ſkulle de ſiw lam ſom dw ſette befynderlige der hen Han ſuarede / dw ſtalt tage ſiw lam aff min 
haand / och de ſtulle vere mig til it vidneſbyrd / at ieg haffuer graffuet denne Brønd. Der faare 
B erſaba kaldis ſamme Sted Berſaba / thi de beſore dem baade der met huer andre / och ſaa giorde de det 
re fore forbund i Berſaba. 
Filde å * Da ſtod Abimelech op oc Phichol / hans Strids hoffuitzmand / oc droge ind igen i Phi⸗ 
lifernisland, Se Aibraham piantede træ i Berfaba / och oredickede de om HERR ENS 
den euige Gude Naffn / oc hand vor fremmet i Philiſternis land i long tid. 


XXII. 


Er dette vor ſteet / friſtede Gud Abraham / oc ſagde til hannem / Abr 
hand ſuarede / her er ieg. Ochand ſagde / Tag din eniſte ſon — ae NÅ 


3 — 8. N haffuer ker / oc gack bort i det land Moria / oc offre hannem der til it Brend⸗ 
re.u. | opfferpaaitBierg/fomieg vil viſe dig. 

Mouna det Saa ſtod Abraham aarle op om morgenen / oc ſalede fin aſen / och tog 
er Gudsfryct. tho aff finedrenge mer ſig / oc ſin ſon Iſaac / och flacte veden til brendofferer? 


| ocredde ſig til / och gick hen til den ſted form Gud haffde ſagt hannem om. 

Paa den tr die dag oploffte Abraham ſine oyen / oc ſaa ſteden longt borte / da —— til ſine 

drenge / Bliffue i her mer af enen / Jeg oc drengen ville gaa did bort / oc naar vor haffue tilbeder / 
da dãle wi komme til eder igen. 

He Abraham tog veden til brendofferet / och lagde paa fin ſon Iſaac / men hand tog der 

oc ſuerdet i ſin haand / oc de ginge baade til ſammen. Da fagde Iſaac til fin fader Abe ham/ 

Kære fader/ Abraham fuarede/Dererieg min ſon. Ochand ſagde / See / her er ild oc men 
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buoser faaret til brendofferet: Abraham fuarede/anin ſon / Gud ſtal forſee fig it faar til beend⸗ 
offeret. Saa ginge de baade hen tuſmmen. — 

Oc der de komme til den ſted / ſem Gud viſde hannem / da bygde Abraham der ie Altere/ 
oc lagde veden derpaa / oc bant ſin ſon Iſaac oc lagde hannem paa Alteret offuen paa veden / 
Oc racte fin haand vd / oe greb firerdet/at band vilde ſlactet fin Søn, ————— 

Da robte l) ERREVS Engil aff himmelen /til hannem / oe ſagde / Abraham / Ab⸗ 

raham / Hand ſuarede / Her er ieg. Hand ſagde / Cœg icke din haand paa deen gen / och gør hane 

hem inted / thi ieg ved nu / ath dw frocter Gud / och haffuer icke ſpart din eniſte Sén/ for min 

ſtyld. Da opioffte Abraham ſine oyen / oc ſaa en Veeder ben ge ved hornene / bag fig i buſten / 

ſaa gick hand bort oc tog vederen / oc offrede hannem til bꝛendoffer i ſin ſons ſted. Saa kallede 

Abraham den ſted / VERREV ſeer / der faar ſiger mand end nw i dag / Paa det bierg / ſom 

DERREE Y7 feer. | ile | 
— Guds Engil robte end en gong aff himmelen til Abraham / oeſ agde / Jeg haffuer ſo⸗ 
ver ved mig ſelff / ſge HREERREV. Effterdi at dw dette giorde/ och icke ſparde din eniſte 
Son / at ieg vil velſigne dig och mangfoldig gore din Sad / lige ſom Stiernerne paa himme⸗ 
len/ oc ſom Sanden paa haffſens bredde / oc din Søg ſtal beſide ſine fienders porte DE vdi 
din fæd ſtulle alle foif pag iorden velſignis / Fordi at dw lydde mini rf. Saa gickAb⸗ 
— til bage igen tit ſine drenge / oc de giorde dem rede / oc fore til ſammen til Berſ. aba/ oc bøj 

eder, 

Der dette poꝛ ſteet begaff åer fig / at det bleff ſagt til Abraham/ See / Milca haffuer och 
fodt din broder Nahoꝛ bøn ſom er / Hz den forſte fodde / oe Bus hans broder/ och Kemuehaf 
huill en Syrer komme / oe Chefed/ haſo Hildas / oc Jedlaph / oc Bathuel. Men bathuci 
afflede rebecka. Diſſe otte føddeandilca Nahoꝛ Abꝛahams broder. Och hans medhu ſtrue ſom 
hed Rehuma fodde ocſaa / ſom vor / Theba / Gaham / Thahas oc ã Naacha. 
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XXIII. 


Ara leffuede ihundrede oc ſiw octiue aar / oe dode i en hoffuit ſtad ſom hed 


Sare alder Hebꝛon i det land Canaan. Da kom Abraham / at klage oc begrode hende. 
..aar. Siden ſtod hand op fra hendis lig / oc talede met Det børn / oc ſagde / 
Gene.10. Jeg er en fremmet Mand oc dog en indbyggere hoſſ eder / Giffuer mig en 


E⸗dom til en begraffuelſe her hoſſ eder / at ieg kand begraffue min dode vdi / 
fom her ligger for mig. Da ſuarede Hen børn Abraham / och ſagde til han⸗ 
nem / Dø: off/fære Herre / Dw eſt en Gude Førfte heri blant off / begraff 
din dode wWaare erligſte graffuer / Ingen aff oſſ ſtal formene dig fin graff / at dw ey maat iorde 
din døde der vår. GRASS rn i 
Da ſtod Abꝛaham op oc neyde ſig for Folket i landet / ſom vor / for Hetʒ born / oce talede met 
dem / oc ſagde / Er der eders vilie / ar jeg maa her begraffue min dode / ſom her ligger for mig / 
da hoꝛer mig / oc beder foꝛ mig til Ephron Zoars ſoñ / at hand vil vnde mig ſin dubbelde Hu⸗ 
Ephron. ie / fom er i endẽ paa hano ager / han vnder mig hẽde for penninge / ſaa meget ſom hun er verd / 
blant eder til en begraffuelſis eypdom/ThiEphron bode der iblant Hen born. 

Da ſuarede Ephron Hetiter Abraham / faa at Hetz born horde der paa / foꝛr alle dem ſom 
ginge vd oc ind / at hans ſtadz port / ocſ agde / Ney / min Herre / Men hoꝛ mig / Jeg ſtencker dig 
den Ager / oc Hulen der vdi til met / oc offuer giffuer dig hannem for mit Folkis børne oyen / til 
at begraffue din dode. 

Da neyede Abraham fig fo? Folket ilandet / oc talede met Ephron / ſaa at Folket i landet 
horde der paa / oc ſagde / Vilt dw vnde mig ageren / da beder ieg dig / at dw vilt tage penninge 
foꝛ hannem / ſaa vil ieg iorde mine dode der vdi. Da ſuarede Ephion Abraham oc fagde til 

Sekel vo? hannem / Min Herre / hor mig dog / Den iord er fire hundꝛrede ſekel ſolff verd / men huad er det 
en vect/fom voe mellem mig oc dig Begraff ekon din døde. 


en ort guld. Abꝛaham lydde Ephꝛon at/oc vepde hannem de penninge til / ſom band ſagde / der horde 
AQ Net born paa / ſom vaare/ fire hundrede ſekel ſolff gille och gengſe ikob. Saa bleff Ephrons 
ager / ihuilken den dubbelde Hule er / tuert offuer fra Mamre / Abraham ſtadfeſt til Eyedom / 


mer Hulen der vdi. Oc met alle væ der trint omkring paa ageren / at Hetz børn faa der paa / och 
alle form ginge vd oc ind aff hans ftade port⸗ 


Sara be⸗ Saa begroff Abꝛaham fin huſtru Sarai den dubbelde Hule paa ageren / tuert offuer fra 
raffuisz Mamte / det ee Hebꝛon / i det land Canaan. Saa bleff ageren oc Hulen der vdi ſtadfeſt af Hetʒ 
— bøn Abraham til en arffue begraffuelſe. 


XXIIII. 


Abꝛaham Brꝛaham vor gammil och vel ved alder / och DERREN haffde velſigned 


hannem i alle maade, Ochand ſagde til fin eldſte ſuend i fir buff / ſom faareſtod 
Se råt age althans g0d3/Læg din haand vnder min lend / oc ſuer mig ved hERREN 


bimmelene be lordens Gud / at dw ſtalt icke rage min ſon nogen aff de Canani⸗ 

| rere dotter til huſtru / iblant huilke ieg bor / Men dw ſtalt fare bort i mit Federne 

land /octil min ſleect / oc tage min ſon Iſaac der en huſtru. 

Suenden fagde / huad om Quinden vil icke folge mig hidi dette land / ſtal ieg da fore Sim 

ſon did ben igen tilder and/fom dw eſt kommen aff? Ahraham ſagde til hannen; / foruar dig 
der faare / at dw icke fører min ſon did igen. hERRENVS himmelens Gud / ſom tog mig 

Ejeren GR Faders hvoff oc fra mir Federne land / Den ſom talede mer mig och for mig/ ocfagde/ 

nale Dette Cand vilieg giffuedin Sæd [Dand ſtal ſende fin Engel foꝛ dig / at dw ſtalt der tage min 

brelpeocnbecres fØNED huſtru. aOen vil Quinden icke folge dig / da eſt dro fri for denne ecd / aleniſte for min ſon 

—* icke det ben. Dalagde Suenden fin haand / vnder Abꝛahams fin herris lend / och ſoꝛr han⸗ 

Tob.7. nem det. 

Saa tog Suenden thi kamele / aff fin herris kamele / oc foꝛ boꝛt / och haffde alle honde aff 
fin herris godz / met ſig / oc giorde ſig rede / oc dꝛog til Meſopotamian til Nahors ſtad. Der lod 
hand kamelene huile dem / vdẽ for ſtaden / mod afftenen / hoſſen brond / paa den tid / ſom quind⸗ 

Abꝛahams folkene pleyde at ga⸗ vd / o drage vand / ocfagde, | 

— — DERRE min Herris Abꝛahams Gud / kom i dag til mig / oc gor Niſkundhed mer 
min Herre Abraham. See / Jeg faar her hoſſ denne brond / oc folkens dotter aff ſtad komme 
brdvdardrage vand· Naar der kommer nwen på e/til huilken ieg ſiger / Boy dit kruſſ ned / oc 
admigdiicte/oc hun ſiger / Deick / Jeg vil oc giffue dine kameler at dricke / at hun er den / ſom 

dw haffuer 


lefor hans føn, 
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dw haffuer forſeettil din tienere Iſaac/ ath ieg der paa kand kende / at dw haffuer giort Miſ⸗ 
kundhed met min Herre. 

For end hand haffde vdtalet / See/ da kom Rebecka vd / hun vor Bathuels daatter ſom vor 
Milca ſon / oc Milca vor Nahoꝛs Abrahams broders huſtru/ oc bar en ſpãd paa fin axel / oc vor 
en meget deylig piget fit anſict / oc end nw en Jomfrw/ oc ingẽ mand haffde bekent bende/bun 
gick hen ned til brønden dc fylce ſin ſpand / oc gick op igẽ. Da lob Abrahams Suend imod hẽde/ 
oc fagde / Cad mig dricke lit vand aff din ſpand. Dun ſagde/ Drick min Herre/ o ſtrax tog hun 
fpanden ned paa ſin haand / oc gaff hannem at dricke / der bun haffde giffuit hannem ar dricke/ 
da ſagde hun / Jeg vil oc drage vand til dine kameler til de haffue all⸗ drucket / oc hun ſtyndede 
fg och lod aff ſpanden itruet / och løb atter hen til bronden / oc drog op / oc vandede alle hans 

amele. ——— 
Manden vndꝛede paa hende / och tagde dog ſtille / indtil hand fick ar vide / m HER⸗ 
RENhaffde lader hans LE lockis eller ep / der hans kamele haffde alle drucket / tog hand it 
gldene Span / ſom veyde en halff ſekel / oc ſette tho armringe paa hendis hẽder / ſom veyde thi 
ſekel guld / oc ſagde / Min daatter / huem hoꝛ dw til? Sig mig det / monne der vere rum din fa⸗ 
ders buff år berbere oſſ i nat? Dun ſwarede / Jeg er Bathuels Nahoꝛs ſons daatter / ſom ai 
Ca fodde hannem / oc hun ſagde ydermere til hannem / wi haffue oc ſtraa oc foder nock / oc got 
rum til at herbere eder. — 
Da neyede manden ſig octilbad E RREN / oc ſagde / Coffuit vere DER En 
min herris Abrahams Gud / ſom icke haffuer forladet ſin Miſtundhed oc ſandhed mod min 
Herre / bi DERRE Yhaffuer fort mig den vere vep hid til min Herris broders huſſ. Och 
pigen løb hiem oc ſagde alt det i ſin moders huſſ — —— 
Oc Rebecka haffde en broder ſom hed Laban/ oc Laban lob vd til manden hoſſbronden. 
Oc der hand faa ſpannet oc ringene paa ſin ſoſters hen der / oc horde Rebecka fin ſoſters ord / år 
bun ſagde / Saa oc ſaa haffuer manden fagt / oc hand kom til manden / och ſee / hand ſtod bo 
brønden met ſine kamele. Oc ſagde / Kom hid ind dw velſignede af HEXX EY7/Dur faar 
dw her vde? Jeghaffuerberedthufer / oc ſchicket rum tildine kamele. Saa ledde hand man⸗ 
den i huſet oc læſſede aff kamelene / oc gaff dem ſtraa oc foder/ oc dand til at tho hans føder/ och 
hans folckes / ſom komme met hannem/oc ſette mad for hannem. — 

Een hand ſagde / Jeg vil icke æde før ieg haffuer verffuit mit erende. De ſuarede / Sig 
til / Dand ſagde / Jeg er Abrahams ſuend/ HERXRE haffuer velſignet min Herre rig⸗ 
lige/at hand er veldig/oc haffuer giffuit hannem faar oc oyen /ſolff oc guld / ſuenne oc piger/ 
Pameleocafne / dertil haffuer Sara min Derris huſtru fod min Herre en ſon i fin alderdom/ 


"Den haffuer band giffuit ait det hand haffuer. 


Oc min Herre haffuer taget en eed aff mig / oc ſagt / Dw ſtalt icke tage min føn nogen 
huſtru aff diſſe Cananeers dotter der land ieg bor. Men far hen til min Faders buff cil min 
ſleect / tag min ſon der en huſtru. Men ieg ſagde til min Herre/ Puad/vm Quinden vil icke fol⸗ 
ge mig Dertil fuaredeband/DEÆERREÉ $7 før huem jeg vandrer / ſtal ſende fin Engil mer 
dig / oe giffue dig en lockfalig reyſe / at dw ſtalt tage min ſon en huſtru/ aff min flæce oc aff min 
faders huſſ / ſaa ſtalt dw vere quit for min eed / naar dw kommer tu min ſloeect / ville de icke giff⸗ 
ue dig / ſaa eſt dw min eed quit. — — 

åse bom ieg i dag til brønden/ocd fagde/DERXE min Herris Abꝛahams Gud / 

haffuer dw giffuit mig naade paa denne reyſe / ſom ieg haffuer vandrit / See/ da ſtaar ieg her 
hoſſ denne brønd / naar her kommer nu en Jomfrw oyvd at drage vand / och ieg ſiger til hende/ 
Giff mig noget vand at dricke aff din ſpandyoe bun ſiger / Drick dw / Jeg vil oc drage vand op 
til * kamele / at hun ſtal vere den Quinde / ſon DERRE 147 haffuer forfeet tů min Her⸗ 
ris ſon. 
Sør end ieg haffde vdtalet diſſe ord i mit hierte / See / da kom Rebecka hid vd met en 
ſpand paa fin axel / oc gick hen ned il bronden / oc drog vand op / da ſagde ieg tilhende / Giff 
mig at dricke Saa tog hun ſtrax ſpanden aff fin avel/ ocſ. agde / Drick / Jeg vil och giffue dine 
kamele at dricke / oc ieg drack / ſaa gaff hun oc kamelene at ducke. en Se ERNE 

Jeg ſpurde hende ath/ och fagde / Dues daatter eſt dw? Hun ſuarede / Jeg ér Bathuels 
daatter / ſom er Nahoꝛs ſon / den Milca fodde hannem. Saa hengde ieg it Span paa ben dis 
anſict / oc armringe paa hendis hender. Ocieg neyde oc tũbad DERBRXEN / ochlo ffuede 
DERRE 17 min Herris Abꝛahams Gud / fon forde mig hid den rette vcy/ ath ieg ſtulde 
faa min Herris broders daatter til hans fon. — 

Eere inu de / ſom ville beuiſe venſtaff oc troſtaff imod min Herre / ſaa ſiger mig der / ville i 
icke / ſaa ſiger mig oc det / at ieg maa vende mig enten til den hoyre eller venſtre ſidd. 

Da ſuarede Caban oc Bathuel / och ſagde / Denne handel aff HER SEN 
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der faare kunde wi inted tale mod dig / huercken ont eller got / See / der er Rebecka foꝛ dig/tag 
bende oc vande hen / ath bun bliffuer din Herris ſons buftru/ fm PRER REN haffuer 
agt. 
Der Abrahams Suend hoꝛde diſſe ord / neyde hand tied til iorden for DERREY/ 
Saa tog band ſolff / guld / klenodye oc kleeder vd / oc gaff Rebecka / men hendis broder oc moder 
gaff hand vrter. Saa od handoc drack / oc de mend ſom vore met hannem / och bleffue der om 
natten. SEE 
Om morgenen ſtod hand op / oc ſagde / Cader mig fare hiem til min Herre. Da ſagde bens 
dis broder och) møder / Lad dog pigen bliffue her hoſſ oſſ en dag eller thi / ſiden maat dw fare, 
Dand fagde til dem/ Toffuer mig icke / thi PRERRBREN haffuer giffuet mig en lackſalig 
reyſe / Lader mig fare hiem til min Herre. 
De ſuarede/Lader off kalle pigen / och ſporie / huad hun ſelff ſiger der til. Saa kallede de 
Rebecka foꝛr dem / oc ſagde til hende / Vilt dwo fare hen met denne mand: Dun fuarede/ Ja / ieg 
vil fare met hannem. Saa lode de Rebecka deris fø ſter oc hendis faaſtermoder fare met Abra⸗ 
hams Suend / oe met hans folk. Oc de velſignede Rebecka / oc ſagde til hende / Dw eſt vor før 
ſter / bliff ti mange tuſinde maaltuſinde / oc din Seed ſtal beſide fine fiendis porte. Saa ſtod 
Rebecka op mer ſine piger och ſette fig paa kamele / och foꝛe met manden. Saa annammede 
Suenden Rebecka oc foer boꝛt. 
Men Iſaac kom fra den brond / ſom kallis Leffuendis oc Seendis brønd / thi hand bode 
ſynder ilandet / ochand vor vdgongen mod affrenen paa marcken at gøre ſin bon. Oc hand op⸗ 
løffte ſine oyen oc ſaa kamele komme. Oc Rebecka lærte fine ayen op / och faa Iſaac / da ſteg hun 
ned aff kamelen / oc ſagde til Suenden / Nuo ér den mand / ſom kommer mod offpaa marcken? 
Suenden ſagde / Det er min Herre / Saa tog hun fin kaabe oc ſkiulte ſig. Oc Suenden fortal⸗ 
de Iſaac al fagen ſom hand haffde beſtillet. Saa ledde Iſaac hende i ſin moders Sare bolig / 
octog bende til huſtru / oc haffde hende Fær/ oc ſaa bleff Iſaac troſtet effter ſin moders død, 


| XXV. | 
Braham tog figen huſtru igen / ſom hed Ketura / hun fødde hannem Sims 
ron oc Jakſan / Medan / oc Midian / Jeſbak oc Suah. Oc Jakſan afflede Ses 
ba oc Dedan. Men Dedans bøn vore Aſſurim / CLatuſim oc Leumim. Och 
Midians born vaare / Epha / Epher / Nanock / Abida / oc Eldaa. Diſſe ere als 
le Keture born. 
| Och Abꝛaham gaff Iſaac alt ſit godz / Men de andre born / ſom hand 
haffde met fine Methuſtruer / gaff hand Skenck /oclod dem fare hen mod 

Oſterland fra fin ſon Iſaac / den ſtund hand leffuede. 
Abꝛra⸗ Denneer Abrahams alder / ſom band leffde / hundrede fem oc halffierdſins tiue aar / Saa 
hams alder. hleff hand ſiug oc dade ien rolig alder / der han vor gammil oe mæt aff dette liff / oc bleff ſamlet 
til ſ folk. Oc hans ſonner Iſaac oc Iſmael / iordede hannẽi dẽ dubbelde Hule paa Ephrons / 
ohars Hechiters fons ager / ſom ligger tuert offuer fra Mamre / huilken Abraham kobte aff 

Hetʒs boꝛn / Der bleff Abraham iordet hoſſ Sara fin huſtru. 


Abꝛahams 
born ved Betu⸗ 
rå. . 


1,Para. 1. 


Gene, is. VDc effter Abrahamo dod velfignede Gud Iſaac hans ſon / oc Iſaac bode hoſſ den leffuen⸗ 
dis oc ſeendis kilde. 

ſmaels Denneer Imaels Abrahams ſons flæce/fom Sare pige Hagar / aff Egypten fodde hans 
we nem ve diſſe ere hans børne naffn / ſom deris flæcrer ere neffnde effter. Nebaioth vor Iſmaels 


forſte fodde ſon / ſiden Kedar / Adbeel / Mibſa m / Miſma / Duma / Maſa / Hadar / Thema / Je 
Iſmaels titr/YTapbis/oc Kedma. Diſſe ere Iſmaels børn mer deris naffn vdi deris byer ocftæder / toiff 
Førfteroffuer deris folk. Oc denne er Iſmaels alder / hundrede och ſotten oc tiue aar / ſaa bleff 
hand ſiug / oc dode / oc bleff ſamlet til ſit folk och de bode fra Heuila / och ind til Sur hen mod 
Egipten /ſom mand far til Aſſyrien /Dand falt for alle hans bꝛodre. 
ſaacs Denne er Iſaacs Abrahams ſons flæce / Abraham afflede Iſaac / oc Iſaac vor fyretiue 
—* aar — hand tog Rebecka Bathuels Syrero daatter affanefoporamia/Labane før 
er til huſtru. 
Pæn ETS bad HERReENforſin huſteun/ chi hun vor wfructſommeltg / oe HE Rs 
REV hoꝛde hans bon / oc Rebecka hane huſtru vndfick / oc bornene ſtottis til hobe ihendis 
tiff. Da ſagde hun / den der ſkulde ſaa gaa mig / hui haffuer ieg da vndfongit Saa gick hun 
boit at ſporie DERRE VI derom. SNERRE Yifagdetilbende/Tuendefolberi die 
LÆ / oc ry haande folk ſt ule ſtilies aff dit liff /ocder ene fOLE ſtal haffue offuerhaand offuer det 
——— —— 3* — ander / 


alder 137 · aar · 


æres EET" - 
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andet/De den figifte ſtal tiene den minſte. I 

Der nu tiden kom / at hun ſtkulde fode / See / da vaare det tuillinge i hendis liff. Den foͤrſte 
form kom frem / hand vor rodlydet / oc altſammẽ laaen ſom te ſtind / oc de kallede hannem Eſau. 
Saa kom hans broder ſtrax frem / oc holt om Eſau heel met fin haand / och de kallede hannem 
Jacob. Tryſins tiue aar gammil vor Iſaac der de bleffue fodde. Der drengene bleffue nu ſtore / 
da bleff Eſau en Jegere oc Agermand / men Jacob vor en from mand / oc bode pauluner Och 
Iſaachaffde Eſau ker / och od gerne aff hans Jact / men Rebecka haffde Jacob ker. 

Oc Jacob haffde til red en rot / ſaa kom Eſau aff marcken / oc vor trot / oc ſagde til Jacob / 
Lad mig ſmage den rode ree / thi ieg er trot / der aff kaldis hand Edom. Da ſagde Jacob / Sel 
mig i dag din førfte Fodelſe / Eſau ſuarede / See / ieg maa dog do / huad kan ieg gore met den 
forſte Fodſel? Da ſagde Jacob / ſaa ſuer mig i dag / oc hand for hannem / oc faa folde hand Ja⸗ 
cob fin forſte Fodſel. Da gaff Jacob hannem brød oc den ret ſom hand haffde red af gryn / Oc 
hand od oc drack / oc ſtod op oc gick bort / Saa foractede Eſau fin forſte Fodſel. 


XXVI. 
(Fr kom atter en Dyr Tid i Landet / offuer den ſom får vor / i Abrahams td. 
Saa drog Iſaac til Abimelech Philiſternis konge ti Gerar. 

Da obenbarede RER REVſig foꝛ hannem / och ſagde / Drag icke 
hen ind i Egipten / men bliff i det Cand / ſom ieg ſiger dig / vcer en vdlending 
idette land / Jeg vil vere hoſſ dig / oc velſigne dig / Thidig oc din Seed vil 
ieg giffue alle diſſe land / oc ſtadfeſte den Eed / ſom ieg haffuer foret din fader 
Abraham. Oc vil foꝛmete din Soed / ſom Stiernerne paa himmelen / oc giff⸗ 
ue din Sed alle diſſe land Oc ved din Sæd ſtulle alle folk paa torden velſignis. 
Fordi / at Abraham lydde min roſt / och beuarede min Roet / mine Bud / min ſtick oc min low. 

Saa bode Iſaac i Gerar. Och naar folket i ſamme ſted / ſpurde om hans huſtru / da ſagde 
hand / Dun er min ſoſter / Thi hand froctede år ſige / hun er min huſtru / tenckendis / de taare ſla 
mig i hiel / for Rebecka ſtyld / thi hun haffde it deyligt anſictt. 

Der hand haffde nu bod der en tid lang / ſaa Abimelech Philiſternis konge i gennem vin⸗ 
duet / oe bleff det var / at Iſaac legte met Rebecka fin huſtru. Da kallede Abimelech Iſaac / oc 
ſagde / See / det er din huſtru / Nui haffuer du da ſagt / hun er min Soſter? Iſaac ſuarede han⸗ 
nem / Jeg tenckte / maa velſte / ieg motte ſlas i hiel for hendis ſtyld. Da ſagde Abimelech / Dut 
haffuer du faa giort mod oſſ? Det kunde ſnart ſteet / at naagen aff folket haffde lagt fig til din 
huſtru / ſaa haffde du fort den ſynd paa oſſ. Saa bød Abimelech alt folket / oc ſagde / Pwo ſom 
rorer denne Mand eller hans huſtru handſtal dø. — 

Oc Iſagc ſaade der i landet / oc fick ſamme aar hundrede folt / thi DERKE Yi velfigs 
hede hannẽ. Oc hand bleff en megtig Mand / oc forfremdis io mere oc mere / til hand blefffaare 
megtig / oc haffde megit godz / baade ſmaat oc ſtort quæg / oc mange tienſte tiuende. Der faare 
bare Philiſterne auind ved hannem / oc ſtoppede alle brondene / ſom hane faders tienere haffde 
mener sst Abrahams hans faders tid / oc fylte dem met iord / faa ath Abimelech ocſaa ſagde til 
hannem / Drag fra oſf / thi dw eſt bleffuen off for megtig. 

Saa drog Iſaac der fra / oc ſette ſit bhaulun op paa den grund Gerar / oc bode der. Ocloed 
opkaſte de bronde igen / ſom de haffde graffuit vdi Abrahams hans faders tid / huilke Philiſter⸗ 
ne igẽ ſtoppede effter Abrahams dod / Oc hand kallede dem ved det ſamme naffn ſom hans fa⸗ 
der haffde kallet dem. Saa groffue Iſaacs tienere i dalen / oc funde der en leffuendis kilde. Men 
hyrderne aff Gerar kiffuede met Iſaacs hyrder / och ſagde / det er vort vand / Saa kallede hand 


3% brond / Eſek / thi de giorde hannem der wret. Saa groffue de en anden brond / oc de kiffue⸗ 


oc for den / der for kallede hand den Sitna. Da foer hand der fra / oc groff en anden brønd / oc 


de kiffuede inted forden / thi kallede hand den / Rehoboth / och ſagde / Nw haffuer DE Rs 


RENV giffuit oſſrum / oc lader oſſ voxe her i landet. 
Siden foer han der fra til Berſaba. Oc ER REN obenbarede fig for hannem ſam⸗ 
me nat / oe ſagde / Jeg er din faders Abrahams Gwdo / frocte icke / Thi Jeg er met dig / oc vil vel 
ſigne dig / oc formere din Seed for min tieneris Abrahams ſtyld. Saa bygde han der ie Altere/ 
oc — om HERREVõS naffn / oc opꝛoette der ſit paulun / oc hane tienere groffue 
der en brønd. —— STEN ig 
BVe Abimelech foer til hannem aff Gerar / met fin frende Ahuſath / oc Phichol fin Stride 
høffuids mand. Da ſagde Iſaac til dem / Hui komme i til mig” Haffue imig ey for had / och 
dꝛeffue mig fra eder: De ſuarede / Vi ſee met obne oyen / at ER RENer met dør * —* 
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Genefis: 
ſagde wi / Der ſtal væreen Eed mellem oſſ oc dig / oc wi ville gore it Forbund mer dig / ath dw 
ſtalt ingen ſtade gøre off /lige fon vor haffue inted rort dig / och ey heller giort dig andit end alt 
got / oe wi lode dig fare mer fred / Men dw eſtuw DERRENS velſignede. Saa giorde 
hand dem it geſtebud / oc de ode oc drucke. Oc ſtode tidelige op om morgenen / oc beſore dem met 
huer andre / Saa loed Iſaac dem fare / oc de dꝛoge fra hannem met fred. 

Den famme dag komme Iſaacs tienere / och ſagde hannem aff den brond / ſom de haffde 
graffut / oc ſagde til hannem / wi haffue fundet vand, Oc den brønd kallede hand / Saba / der 
aff kallis ſtaden Berſaba / ind til denne dag. 

Der Eſau vor fyretiue aar gammil / da tog hand en huſtru / ſom hed Judith / Beris Des 
titers daatter / o Baſmath Elons Hetiters daatter til huſtru / De giorde baade Iſaac oc Re⸗ 


becka hierte ſorg. 
XXVII. 


C det hende ſig / der Iſaacbleff gammil / at hans oͤyen bleffue morcke / at hand 
SR  Figndeicte fee / da kallede hand fin eldſte ſon Eſau / och ſ agde til hannem / min 

MÅ føn/Dandfuarede hannem / Her er ieg. Ochand ſagde / See / Jeg er bleffuen 
4 gammil / oc ved icke naar ieg ſtkal do. Saa tag nu din redſtaff / kaager oc bwe / oc 
Jgack vd paa marcken / oc beed mig nogit vilt / oc red mig mad / ſom du viſt at ieg 
vil gerne haffue / oc berr mig det her ind at ieg maa æde / at min Sielſtal vilſig⸗ 
ne dig / for ieg doer. Rebecka hoꝛde diſſe ord / ſom Iſaac ſagde til ſin ſon Eſau / 
Saa gick Eſau vd paa marcken / at ſtiude nogit vilt oc here hannem hiem. 

Daſagde Rebecka til Jacob fin ſon / See / Jeg horde din fader tale met din broder Eſau / 
oc ſige / gack hen oe hent mig nogit vilt / oc gor mig en reet der aff/ at ieg kand ede / och velſigne 
dig for ERREN /ſorieg doer / Saa hor nu min roſt min ſon / oc gor ſom ieg befaler dig. 
Gack hen til hiorden / oc hent mig two gode kid / at ieg kand gore din fader en ret aff dem / ſom 
hand vil gerne æde/den ſtalt dw bere ind til din fader / oc lade hannem ede der aff / paa det ath 
hand ſtal velſigne dig for hand doer. 

Da ſagde Jacob til Rebecka ſin moder / See / min broder Eſau er laaen / och ieg er ſlet / 
maa vel ſte at min fader føler paa mig / och ieg kand acktis for hannem / ſom ieg vilde bedrage 
hannem / oc føre faa maledidelſe offuer mig / oc icke velſignelſe. Da ſagde hans moder til han⸗ 
nem / den maledidelſe komme paa mig / min ſon / Lyd eckon min roſt / och gack hen och hent 
mig dem. fig 

g Saa gick hand bort oc hente / oc bar ſin moder dem / faa redde hanſſ moder en ræt/ ſom 
hans fader vilde gerne haffue. Octog Eſaus fin forſte ſons kaaſtelige kleder / ſom hun haffde e 
hwſit hof fig/ oc forde Jacob fin minſte ſon i dem. aen ſtindene aff kidene fick hun hannem 
om hans hender / oe der ſom hand vor ſlet paa halſen / oc gaff ſaa i Jacobs fin ſons haand / den 
ret ſom hun haffde red / oc brod der til. 

Oc hand gick ind til fin fader / oc ſagde / in fader / Han ſuarede / Jeg er her. Pwo eſt dw 
min ſon? Jacob ſagde til fin fader / Jeg er Eſau din forſte fodde ſon / ieg haffuer giort / ſom dte 
befol mig / ſtat op / ſeet dig oc ced aff min vildbrad / paa det at din Stel ſtal velſigne mig / Da 
ſagde Ifaac til fin ſon / Min ſon / huorledis fant dw det ſaa ſnart: han ſuarede / )¶ ERREV 
din Gud ſtickede mig det til Da ſagde Iſaac til Jacob / kom hid min ſon / at ieg kand føle paa 
dig / om du eſt min ſon Eſau eller ey. Saa gick Jacob frem til fin fader Iſaac/ oc der hand haff⸗ 
de følcpaa hannem / ſagde hand / Roſten er Jacobs roſt / Men Henderne ere Eſaus hender. 
Oe hand kende hannem icke / thi hans hender vaare laaene / ſom Eſaus hans broders hender / 
Saa velſignede hand hannem. 

Oc ſagde til hannem / Eſt dw min føn Eſau? Hand ſuarede / Ja ieger. Da ſagde hand / 
faa ber mig hid min ſon / oc lad mig æde aff din vildbrad / at min Siel ſtal velſigne dig / Saa 
bar hand hannem det / oc hand od / Hand bar hannem oc vin ind / oc hand drack. Siden ſagde 
Iſaaͤc hans fader til hannem / Kom hid oc kyſſ mig / min ſon. Oc hand gick frem / oc kyſte hans 
nem / oc hanð fornam lucten aff hane kloeder / oc velſignede hannem / oec ſagde. 

See / Min ſons luct er lige ſom lucten aff en marck / fom HRERREN haffuer velſig⸗ 
net. Gud giffue dig aff himmelens dug / oc aff iordens fedme / och offuer flodige korn oc vin. 
Folckene ſtulle tiene dig / oc menniſkene ſtulle falde dig til fode. Ver en Herre offuer din broder/ 
oc din moders børn ſtulle falde dig til fode, Forbandet vere den / ſom dig forbander / Velſignet 
vere den / ſom dig velfigner, 

Der Iſaac haffde nu fulkommit den velſignelſe offuer Jacob / oc Jacob vor neppelige vd⸗ 
gongen 
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gongen fra fin fader Iſaac / Da kom Eſau hans broder aff ſin iact / oc til redde oe en roet / oc bar 
indtil fin fader / och ſagde til hannem / Stat op min fader oc ed aff din ſons vildbrad / at din 
Sickl ſtal velſigne mig. Da ſuarede Iſaac hans fader / Huo eſt dw: Dand ſagde / Jeg er Eſau 
din forſte fodde ſon. Da forferde Iſaac ſig offuermaade ſaare / ocſagde / Huad? Huo er da den 
Jegere / ſom bar til mig / oc ieg od der aff / for dukomſt / ieg haffuer velſignet hannem ? oc hand 
ſtal bliffue velſignet. 
Der Eſau hoꝛde denne ſin faders tale / da robte hand hoyt / oc bleff ſaare bedroffuit / och 
ſagde til fin fader / Velſigne mig oc fan Min fader, Dand ſuarede / Din broder Forn met lift/ oc 
haffuer din Velſignelſe borte / Da ſagde hand/Dand maa vel kaldis Jacob / thi hand haffuer Ekeb kal⸗ 
nu tho gonge vnder traad mig / min forſte fodelſe haffuer hand borte / oc ſee / nu tager hand oc sig fodeblad. 
min Velſignelſe. Dand ſagde / Haffuer du icke beuaret mig nogen Velſignelſe: Jacob en 
Iſaac ſuarede / oc ſagde til hannem / Jeg haffuer ſet hannem til en Herre offuer dig / och —— 
giort alle hans brodre til hans tienere / oc forſeet hannem met korn oc vin / huad ſtal ieg dog nur 
gore dig / min ſon? Eſau ſagde til fin fader / haffuer dw icke da vden en Velſignelſe min fader? 
Velſigne mig ocſaa / min fader / oc hand opløffre fin roſt / oc greed. Da ſuarede Iſaac hans fas 
der / oc ſagde til hannem. See da / du ſtalt haffue en fed bolig paa iorden / oc afft himmelens dug 
her offuen ned. Met dit ſwerd ſtalt du nore dig / oe tiene din broder, Oc det ſtal ſte / at du ſtalt oc 
vere en Herre/ oc ſſlide hans Aag aff din hals. 
Oc Eſau vor Jacob vred for den Velſignelſe ſtyld / ſom hans fader haffde velſignet han⸗ 
nem met / Oc ſagdei ſit hierte / Den tid ſtal fnarlig komme / ath min fader ſtal grede det igen / 
thi ieg vil ſla Jacob min broderi hiel. Ocdet bleff Rebecka til kende giffuit / ar Eſau hendis 
forſte ſon haffde faa ſagt / thi ſende hun hen / oc lod kalde Jacob fin yngſte ſon / til ſig / oc ſagde til 
hannem / See din broder Eſau truer dig / at hand vil ſla dig ihiel. 
Thihoꝛ nu min roſt / min ſon / Gor dig rede ocfly hen til min broder Laban i Charran / 
oc bliff en tid lang hoſſhannem / ind til din broders haſtighed ſtillis / oc ind ti hans vrede mod 
dig vẽdis fra dig / oc forglemmer huad du haffuer giort mod hannem / ſaa vil ieg der effter ſen⸗ 
de bud / oc lade hente dig derfra / Hui ſtulde ieg miſte eder baade paa endag? 
Oc Rebecka ſagde til Iſaac / mig fortryder at leffue for diſſe Den dotters ſtyld / oc om Ja⸗ 
cob toge ſig en huſtru aff Hetz dotter / ſom ere ſaadanne ſom dette lande dotter / huad ſtulde ieg 


da len ger leffue? 
XXVIII. 


Aa kallede Iſaac Jacob fin ſon til fig / oc velſignede hannem / och bød han⸗ 
nem / oc ſagde til hannem / Du ſtalt icke tage dig nogen huſtru aff Canaans 
dotter / Men red dig til / oc far hen til Meſobotamiam til Bathuel / din mo⸗ 
der faders buff /octag dig der en huſtru aff Labans din moderbroders dørs Ofee,12, 
rer, Den Almegtiſte Grød ſtal velſigne dig / oc gore dig fructſommelig / och 
—X formere dig / at du ſtalt bliffue til en ſtor hob folck / Hand giffue dig Abra⸗ 
— hamé velſignelſe / dig oc din Seed met dig / at dw ſtalt beſide det land ſom dut 
eft fremmed vdi / huilckit Gud gaff Abraham. Saa ſende Iſaac Jacob hen / oc lod hannem fas 
— Meſopotamiam til Laban Bathuels ſon i Syrien / hans och Eſaus moders Rebecka 

tøder, 
Der Eſau ſaa nu / at Iſaac haffde velſignet Jacob / oc ſent hannem til Meſopotamiam / 
at hand ffulde der tage fig en huſtru / oc at hand i det hand velſignede hannem / bad hannem/⸗ 
oc ſagde / Du ſtalt icke tage dig huſtru aff Cananeers dotter / och at Jacob vor ſin fader oc mo⸗ 
der lydig / oc for bore til Heſopotamiam / oc hand ſaa / at hans fader Iſaac icke gerne ſaa Cana/ Mahalath 
ans dotter / gick hand bort til Iſmael / oc tog Abrahams ſons Iſmaels daatter Mahalath / Na Eſaus huſtru. 
bioths ſoſter til huſtru / for vden de huſtruer hand haffde tilforn. 

De Jacob foer fra Berſaba / oc reyſde Til Charran / oc kom til en ſted / der bleffthand om na 

ten / thi ſolen vor nedgongen / oc hand tog en ſten paa ſamme ſted / och lagde hannem vnder fir 
hoffuit / oc lagde fig paa den ſamme ſted ath ſoffue. Oc hand dromde / oc ſee / der ſtod en Stige Joan.i. 
paa iorden / hand naade met den offuerſte ende op til Himmelen / och fee / Gude Engle ſti⸗ 


gede opoc ned der pag. 
OxcHhER REVUſtod der offuen paa / oc ſagde / Jeg er IERREN / din faders Ibs 

rahams Gud / oc Iſaacs Gud / Dette land ſom du ligger vdi / vil ieg giffue dig / och din Sed. 

Oc din fæd ſtal bliffue få ſtoff paa iordẽ / oc du ſtalt vdbredis/vefter oc oſter / Noꝛ oc ſynder. Oc Chriſtus 


vid dig oe din Sad ſtulle alle flecter pag iorden velſignis. Ocſee / Jegermer dig ; * tilfigis Jacob, 
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vil beuare dig / huort dw far / oe ieg vil føre dig i dette land igen / T hi ieg vil icke forlade dig / for 
feg haffuer fuldkommit / alt det leg haffuer ſagt dig. 

Der Jacob nu opuognede aff fin ſoffn / ſagde hand / ERREN erſandelige idenne 
ſted/ oc ieg vifte det icke Mand froctede / oc ſagde / Hwor hellig er denne ſted/ her er icke andet 
end Gude hws / oc her er Himmelens port. Oc Jacob ſtod aarle op om morgenen / oc tog den 
ſten / ſom hand haffde lagt vnder ſit hoffuit / oc opreyſte hannem tiit tegen / oc loed olye offuen 
paa hannem / oc kallede ſamme ſted BethEl / ellers hed ſtaden til forne Lué. 

Oc Jacob gioꝛde it loffte / oc ſagde / Oom Gud bliffurer hoſſ mig / oc beſtermer mig paa dens 
ne vey / ſom ieg nu reyfer / oc giffuer mig brod at æde / oc Flæder at ſlide / och fører mig hiem igen 


” tilmin faders hwſſmet fred / daſtal DERREYT vere min Gud / oc denne Sten / ſom ieg 


haffuer her opreyſd til it Tegen / ſtal vorde Gude buff / oc ieg vil giffue dig Tiende aff alt det 


du giffuer mig. 
XXIX. 


Aa oploffte Jacob fine føder / oc gick hen i det land ſom liggeri oſter. Och 
hand ſaa ſig omkring / oc fee / Der voꝛ en brond paa marcken / och ſee / der 
laa tre faare hiorde hoſſ 7Thide pleyde ath vande hiordene aff brønden / oe 
der laa en ſtor ſten offuer hullet paa brønde, Oc de pleyde at ſancke alle hioꝛ⸗ 
dene did / oc velte faa ſtenen a bronden / oc vandede faarene / ſiden lagde de 
ſtenen igen offuer hullit / ſom hand laa foꝛr. 
Dec Jacob ſagde til dem / Kere brodre / Huor haffue i hiemme: De ſua⸗ 
rede i Charran. Hand fagdetildem / kende iicke Caban Nahoꝛs ſon? De ſuarede / Wi kende 
nnem vel. Hand ſagde / Gaar det hannem oc vel? De ſuarede / Det gaar hannem vel / See / 


Be Former hans daatter Rachel mer hans faar, Da ſagde hand / Det er end nu hoyt paa —* 
* gen / oc 


J 


— 


— 


gen / oc det er icke end nu tid at driffue feeet hiem / vander faarene / oc gaar hen och vocter dem. 
De ſuarede / Wi kunde icke / for end alle hiordene komme til hobe / at wi kunde da velte ſtenẽ aff 
branden / oc ſaa vande faarene. 

aen hand ſaa talede met dem / kom Rachel mer hẽdis faders Faar / thi hun voctede faa⸗ 
rene. Der Jacob faa Rachel fin moder broders Labans daatter / oc Labans hans moder bro⸗ 
ders faar / gick hand til / oc velte ſtenen aff hulit paa bronden / oc vandede Labans fin moder bo 
ders faar / Saa kyſte hand Rachel ocgræd hoyt / oc ſagde hende / at hand vor hendis faders bro⸗ 
der Rebecke ſon / ſaa løb hun / oc ſagde fin fader det. 

Der Laban hoꝛde om hane ſoſter ſon Jacob / lob hand vd mod hannem / octog hannem 
i faffn oc kyſte hannem / oc fulde hannem ind i ſit hwſſ/ Da fortalde hand Caban alle diſſe ſa⸗ 
ger, Da ſagde Laban til hannem / Nu vel / Du eft mit ben oc kod. Der hand haffde nu veret hoſſ 
hannem en maaneds tid / da ſagde Laban til Jacob / end dog at du eft min broder / ſtulde du for⸗ 
di tiene mig forgeffuis ? Sig mig / huad din løn ſtal vere? 

Oc Cabã haffde to dotter den eldſte hed Lea/ oc den yngſte Rachel / oc Lea haffde ſtrobe⸗ 
lige oyen / men Rachel vo ſton oc deylig. Sc Jacob fick kerlighed til Rachel / och fi agde / Jeg 
vil tiene digt ſiw aar for Rachel din yngſte daatter. Laban ſuarede / det er bedre / ath leg giffuer 
dig hende / end en anden / bliff hoſſmig. 

Saa tiente Jacob ſiu aar for Rachel / och de ſyntis hannem at vere faa dage for den kor⸗ 
lighed / ſaa Fær haffde hand hende. Siden ſagde Jacob til Laban / Giff mig nu min huſtru / 
thi tiden er kommen / at ieg ſtal gaa ind til hende Saa bod Laban alt folckit i den ſted / oc gior⸗ 
de bolup. Men om afftenen tog hand ſin daatter Lea/ocledde hende ind til hannem / oc hand 
laa hoſſ hende. Oc Caban gaff Lea fin daatter ſin tieniſte pige Suͤpa til en tieniſte pige. 

Men om morgenen / See / da vor det Cea / chi ſagde hand til CLaban / NRwi giorde du faa 
mod mig; Haffuer ieg ey tient dig for Rachel? Hui haffuer du faa bedrager mig⸗ Caban ſwa⸗ 
rede / Det er icke ſeduan i vort land/ at mand vdgiffuer den yngſte før end den eldſte. Holt vgen 
vd met denne / ſaa vil ieg oc giffue dig den anden / for din tienifte/fom du ſtalt gore mig end nu i 
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Cea. 


Rachel Labans 
dsſtter. 


Cea Ja⸗ 
cobs huſtru. 


ſiw andre aar. Jacob giorde ſaa / oc holt den vge vd / ſaa gaff hand hannens Rachel ſin daatter 


til huſtru. Oc Caban gaff Rachel fin daatter Bilha fin tieniſte pige / at hun ſtulde tiene bende. 
Saa gick hand och ind til Rachel / och haffde Rachel Færereend Lea / oc tiente hoſf hans 
nem ſiw andꝛe aar for hende. 

Der PRER REN ſaa/ at Cea bleff foractet / da giorde hand hende fructſommelig / och 
Rachel wfructſommelig. Oc Cea blefff iuglig / oc fodde en føn/oc Fallede hannem Ruben / oc 
ſagde NRERRBRENhaffuer ſeet til min elen dighed / nu ſtal min hoſbonde elſte mig. Ochun 
bleff ſiden ſiuglig igen / oc fodde en ſon / oc ſagde / AI ERRENhaffuer hot ath ieg ér for⸗ 
ſmaad / hand haffuer giffuit mig denne/faa Fallede hun hannem Simeon. Atter igen blef hun 
ſiuglig / oc fodde en ſon / oc ſagde / Nu ſtal min mand holde ſig til mig igen / thi ieg haffuer fod 
hannem tre ſonner / der fore kallede hunden Ceui. Siden bleff hun flerde gong ſiuglig / oc fod⸗ 
de en ſon / oc ſagde / Nu wil ieg tacke DERRE 17 / der forFallede hun hannem Juda/ ſaa 


lod hun aff at fode born. 
XXX. 


Er Rachel ſaa / at hun icke fick børn met Jacob / da hadede hun fin ſoſter / oc 

A fagderil Jacob / Fli mig born / gor du det icke / da dor ieg. Der for bleff Ja⸗ 
AH cob faare vred paa Rachel / oc ſagde / Jeg er dog icke Gud / ſom icke vil giffue 
dig din liffſens fruct. Da ſagde hun / See / Der er min pige Bilba/læg dig til 
bende / ath hun maa føde pad mit ſtod / at ieg kand dog bliffue opbygd ved 
hende. Saa gaff hun hannem fin pige Bilha til huſtru 

De Jacob lagde fig til hende/oc hun bleff ſiuglig / och) fødde Jacob en 
ſon. Da ſagde Racbel/ DE RREN haffuer doindt min fag / oc hort min roſt/ och giffuit 
mig en ſon / thi kallede hun hannem Dan. Saa bleff Bilha Rachels pige atter ſiuglig / oc føde 
de Jacob den anden ſon. Da ſagde Rachel/Gud haffuer omſtifft det met mig oc min ſoſter/ at 
ieg gaar henne offuer / oc kaliede hannem YTepbehalt. 

Der Cea ſaa nu / at hun haffde ladet aff at fode / da tog hun fin pige Silpa / oc gaff Jacob 
hende til huſtru. Saa fodde Silpa Lea tieniſte pige/ Jacob en ſen. Da ſagde Lea/ Beruſter oc 
kallede hannem Gad. Siden fodde Silpa Lea tientſte pige / Jacob en anden føn, Da ſagde 
Cea / vel mig / thi dotterne ſtulle priſe mig ſalig / ſaa kallede bun hannem Aſſer. 


Oc Ruben gick vd der mand hoſtede huede / och fand Dudaim paa — / * Es 
* an 


Kuben he⸗ 


der ſtwebarn. 


Simeon 
Faldis en hoꝛer. 
Cent 

Faldis tillagt. 
Juda kal⸗ 
dis en bekẽdere 
eller tackſigere. 


Dan kal⸗ 


dis dom. 


Yiepbtbali 
kaldis omſkifft. 
Gad det er 
ruſtet til ſtrid. 
alter det er 
alig. 
Dudaim. 
mand vid icke 
huad vrt det vor 


ſaſchar 


aldis løn. 


Sebulon 


mercker hoſſ at 


bo. 
Dina kal⸗ 


dis en ſag eller 


dom. 
Joſeph kal 


dis forøgelfe. 


Geneſis. 
hand hiem til ſin moder Lea. Da ſagde Rachel tit Lea / giff mig aff din ſons Dudaim. Dun 
ſuarede / er det dig icke nock / at du haffuer tagit min Mand fra mig / oc du vilt nu tage min ſons 
Dudaum 7 Rachel ſuarede / nu vel / Cad hannem ſoffue hoſſ digi nar for din ſons Dudaim. 

Der nu Jacob kom hiem om afftenẽ aff marcken / da gick Lea vd mod hannem / oc ſagde / 
du ſtalt ſoffue hoſſ mig inat / thi ieg haffuer kobt dig for min ſons Dudaim. Saa ſoff hand 
hoſſ hende den nat / oc Gud hørde Lea/ochun bleff ſiuglig / oc fodde Jacob den femte ſon / oc 
ſagde / Gud haffuer lant mig / for ieg gaff min mand min tienſte pige / oc den kallede hun Iſa⸗ 
ſchar. Oc Lea bleff atter ſiuglig / oc fødde Jacob den ſiette ſon / oc ſagde / Gud haffuer vel for⸗ 
ſeet mig / nu ſtal min Mand bo hofſmig igen / thi ieg haffuer nu fod hannem few ſoner / Saa 
kallede hun hannem Sebulon. Siden fodde hun en daatter / den kallede hun Dina. 
eenckte paa Rachel / oc bønhørde hende / oc giorde hende fructſommelig. 
Oc hun bleff ſiuglig / oc fodde en ſon / oc ſ agde/Gud haffuer bort tagit min forſmedelſe / Saa 
kallede bun hannem Joſeph / oc ſagde / Hud D ERREN / giffue mig end en ſon dertil. 

Der Rachel haffde nu fod Joſeph / ſagde Jacob til Laban / Lad mug fare oc reyſe til min 
ſted i mit land / oc giff mig mine huſtruer oc born / for huilcke ieg haffuer tient dig / ath ieg maa 
vandre / thi du veſt / huorledis ieg haffuer tient dig, Da ſagde Laban til hannem / Lad mug fin⸗ 
denaade faar dine oyen / thi iegfornemmer / ath DERRKEY7 velfigner mig for din ſtyld / 
Sæt mig ſelff huad løn ieg ſtal giffue dig. 

Hand fagde til hannem / Du veſt / huorledio ieg haffuer tient dig / och huad fædu haffuer 
ynder mig. Du haffde lidet før ieg kom hid / Mẽ nu er det mangfoldelige vdbredt / o DE Rs 
KEV haffuer velfignerdig vid min fod / och nu / naar ſtal ieg oc faa beſorge mir egit huſſ? 
Hand fuarede / Huad ſtal ieg da giffue dig? Jacob ſagde / Du ſtalt plat inted giffue mig / Men 
vilt du gore / det ieg ſiger dig / da vil ieg framdelio fode oc vocte dine faar. 

Jeg vil i dag gaa i gennem al din hiord / oc affftllie alle fpraglede oc brogede faar / och alle 
fore faar i blant lammene / oc de fpraglede oc brogede geder / huad der ſiden bliffuer broget och 
ſpraglet / det ſtal vere min lon. Saa ſtkal min retferdighed vidne for mig i dag eller i morgen / 
mar det kommer / at ieg ſtal tage min lon aff dig / Saa / at huad ſom icke er ſpraglet eller bro⸗ 
get / eller icke bliffuer ſoꝛt blant lammene / ocgederne/der ſtal vere it tyffueri hoſſ mig. 

Da fagde Laban / See / det ſtal faa vere ſom du haffuer ſagt. Oc ſame dag ſtilde hand als 
le ſpꝛaglede oc bꝛogede bůcke / oc alle ſpꝛaglede oc brogede geder / Ehuor der eckon vor noget huit 
paa / och alt det der vor ſort iblant lammene / antuorde hand vnder ſine borns hender / oc gior⸗ 
* ſaa — ſtilſmaal ved tre dagis reyſe mellem ſig och Jacob / faa voctede Jacob Labans hioꝛd 

om offuer v0?. 

Saatog Jacob Keppe aff grønt Dopeltræ/Naffle/oc Caſtanye træ/ oc ſtauede huide ſtrige 
paa dem / oc lagde faa Keppene ſom hand haffde ſtauet i vandrenderne / ath det huide paa kep⸗ 
pene bleff bart fo? hiorden / ſom ſtulde komme och dricke / at de fulde vndfange / naar de kom⸗ 
me at dricke. Oc faa vndfick hiorden offuer Bæppene / ocfødde fpraglede plærtede och) broge⸗ 
de, Saa ftilde Jacob lammene ath / oc ſtickede den affſtild hiord mod de ploettede oc ſorte i La⸗ 
bans hiord / oc giorde fig ſelff en ſerdelis hiord / oc den lod hand icke komme til Labans hioꝛd. 
aen der den tidelige h iords løb vor / lagde hand Keppene irenderne for hiordens oyen / at de 
ſkuͤlde vndfange offuer keeppene / Men for dem ſom løbe ſilde paa aarit / lagde hand dem icke. 
Saa bleffue de ſilde fodde Labans / oc de tidelige fodde Jacobs / Der aff bleff manden offuer 
maaderig / ath hand haffde mange faar / piger oc ſuenne / kamel oc aſne. 


XXXI. 


C Cabans Boꝛns tale kom foꝛ hannẽ / at de ſagde / Jacob haffuer * alt vort 
fadecs godz til ſig. Och aff vor faders gods / haffuer hanid ſanckit ſaadan rige 
dom, Oc Jacob ſaa paa Labans anſict / oc ſee / det vor icke mod hannem / ſom i 
gaar oc i anden dags gaar. 

Da ſagde HRERRENttl Jacob / Far til bage igen til dir fæderneland/ 


cheloe Cea vð paa marcken hoſſ fin hiord / och ſagde til dem / Jeg 
dere anſict / at det er icke mod mig / ſom i gaar / och i anden — —* * ——— 
haffog — — * fu ' — 
ci vide / at ieg haffuer tient eders fader a al min mact / oc hand haffuer bedragit mi 
octhi gonge foruent min lon / Men Gud haffuet icke tilſtedt hannem / at gore mig — 
hand fagde/de brogede ſtulle vere din lon / ſaa fodde den ganſte hiord brogede / och naar hand 
| fagde/ 


octildin flæct/ Jeg vil vere met dig. Da ſende Jacob bud hen / oc lod kalde Ra⸗ 


—N —— 


— — 


— —— 
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ſagde / de ſpraglede frille vere din lon / da fodde al hiorden ſpraglede. Sad haffuer Gud vnd⸗ 
dragit eders faders godz fra hannem / oc giffuit mig. 

Thi naar tidẽ kom / at de ſtulde lobe / loffte ieg mine oyen op / oc ſaa i dꝛzamme / oc ſee/ bucke⸗ 
ne ſprunge paa de fpraglede/plærredeoc brogede hiorde. Oc Guds Engel ſagde til mig i dꝛom 
mẽ / Jacob / oc ieg ſuarede / Her er ieg. Da ſagde haͤnd / Cad op dine oyen / oc ſee/ Buckene ſprin⸗ 
ge paa de ſpraglede / ſpettede oc brogede hiorde / thi ieg haffuer feer alt det Caban gor dig. Jeg 
er den Gud i BethEl / der ſom du ſaluede den Sten / oc giorde mig der it loffte. Gordig nu res 
de / oc far aff dette land / oc vandre igen i din flectis Land. 

Da ſuarede Rachel oc Cea / oc ſagde ti hannem / Wi haffue dog ingen deel eller arff mere 
i vor faders huſſ / haffuer hand ep dog holdet oſſ ſom fremmede / thi hand haffuer ſolt off / oc for⸗ 
tæret vo? løn, Der faare haffuer Gud vent vor faders rigdom til oſſ oc vore born / goꝛ nu alt det 
ſom Gud haffuer ſagt dig. 

Saa giorde Jacob ſig rede /ocfætte fine born oc huſtruer paa kamele / oc forde bort alt ſit 
fæ/oc alt fin bohaffue / ſom hand haffde forhuerffuit i Meſopotamia / at hand kunde komme til 
fin fader Iſaaci det land Canaan (oc Laban vaar gangen bort ac klippe fin hiord) oc Rachel 
ſtal fin faders Affguder. Saa ſtal Jacob Labans den Syrers hierte / i det at hand icke ſagde 
hannem / at hand flyde. Saa flyde hand bor met alt det hannem tilhorde / giorde ſig rede / oc 
for offuer vandit / oc dꝛogret mod det bierg Gilead. 

Daa den tredie dag bleff det Laban til kende giffuit/ at Jacob flyde / ſaa tog hand fine bro⸗ 
dre til ſig / och forfulde hannem ſiu dagis reyſſe / och naade hannem paa det bierg Gile⸗ 
ad. Men Gud kom til CLaban den Syrer om natten ten dꝛom/ oc ſagde til hannẽ / Foruare dig / 
at du taler icke ander mer Jacob end venlige. Oc CLaban kom nærvtil Jacob/oc Jacob haffde fla 
get ſit paulun paa biergit / oc Laban met fine brodre ſlo ſit paulun oc op / paa ſamme bierg Gis 
lead. 

Da ſagde Laban til Jacob/huad haffuer du giort / at du haffuer ſtaalit mir hierte / oc bort 
fort mine dotter / lige ſom de haffde verit fangne vid ſuerd? Huiflyde du faa hemmelige / oc 
haffuer ſtaalet dig bor / oc haffuer icke ſagt mig for til / at ieg maatte følger dig met glede / oc 
ſang / met trommer ocharper 7 Oc du haffuer icke lader mig kyſſe mine bøn och dotter/Nu / du 
haffuer giort daarlige. Ocieg haffde / mer Gude hielp/vel ſaa megen mact / at ieg kunde gore 
eder ont / Men eders faders Gud ſagde til mig i gaar / Foruare dig / at du icke taler ander met 
Jacob end venlige. 

Oc effter thi du vilt io fare / oc ſtynder dig faa faſt til din faders buff / Dut haffuer du da 
ſtaalit mine Guder? Jacob ſuarede / oc ſagde til Laban / Jeg froctede mig octenckte/ at du ſtul⸗ 
de riffue dine dotter fra mig. Men hoſſhuilckẽ du finder dine Guder / hand ſtal her do for vaa⸗ 
re brodre / Sog effter dit hoſſ mig / oc tag der hen (men Jacob viſte icke / at Rachel haffde ſtaa⸗ 
lit dem) Da gick Laban ind i Jacobs paulun / oci Cea/oc i baade pigernis paulun / oc fant in⸗ 
ted. Saa gick hand aff CLeas paulun oc ind i Rachels paulun / Da tog Rachel Affguderne oc 
lagde dem vnder kameiernis ſtroelſe / oc ſette ſig der paa. Oc CLaban ranſagede det gantſte pau⸗ 
lun / oc fand inted. Da fagde hun el ſin fader / Min Herre / ver icke vred /thi ieg kand icke ſtaa op 
mod dig / fordi det gaar mig effter Quinders ſi eduane. Saa fant hand icke Guderne / ihuor faſt 
hand lette. 

Da bleff Jacob ved / oc ſente paa Laban / oc ſagde til hannem / Huad miſgerning haff⸗ 
ner ieg giort eller ſyndet / ath du eft faa gram paa mig? Du haffuer randſaget al min boſtaff / 
huad haffuer du her fundet aff ale dit godz: Cœg det her nid / for mine oc dine brodre / at de dom 
me mellem dig oc mig. 

Jeg haffuer verit hoſſ dig itiue aar / oc dine faar oc geder haffue icke verit wfructſomme⸗ 
lige / Vedrene aff din faare hiord haffuer ieg icke ædir. Duad ſom vaar reffuit aff diurene / haff⸗ 
uer ieg icke baarit dig hiem / men det maatte ieg betale / oc du vdkraffde det aff min haand / 
huad heller det bleff ſtaalit om natten eller om dagen fra mig. Jeg forſmectede om dagen aff 
hede / oc om natten aff kuld / oeder kom ingen ſoffn i mine oyen. 

Saa haffuer iegi diſſe tiue aar tient ĩ die huſſ/ fiorten for dine dotter / oc ſex for din hiord / 
oc du haffuer thi gonge foruent min lon. Haffde icke min faders Gud / Abrahams Gud/ oc 
Iſaaco froct / veret paa min ſide / da haffde du ladet mig faret tomhendet fra dig. gen Gud 
haffuer ſeet til min elendighed oc mode / ochand ſtraffede dig i gaar. 

CLaban ſuarede / oc ſagde til Jacob / De Dotter ere mine dotter / oc de Born ere mine born⸗ 
oc den Hiord er min hiord / oe alt det du ſeer / er mit / Duad kand ieg gore mine dotter i dag / eller 
deris born / ſom de haffue fod? Saa kom nu / oc lad oſſ gore en Pact / ieg oc du / ſom ſtal vere it 
vidniſbyrd mellem mig oc dig. Da tog Jacob en ſten / oe reiſde hannem op til it Tegen/ oc ſag⸗ 
de til ſine brodre / Sancker ſtene op. Ocde toge ſtene / oc giorde en hob / oc * * — 

(y 


Gene, 28, 


Jacob dra⸗ 


ger til bage til 
Canaan. 


At ſtiele 

hiertit det er at 
gore noget vden 
en andens vid⸗ 
fraff. : 

Caban ie⸗ 
ger effter Jacob 


Dact mel, 


lem Jacob o 
Laban. * 


Jacob. 


Aceruus 
teſtimonij . 
(Gilead) 
kaldis en vid ⸗ 
niſbyrd hob. 


Pſal. 34 
Mahana⸗ 
im kaldis 
Hoerleyer. 


acob be⸗ 
Der til God i ſin 
angeſt oc nod. 
Gene,3, 


¶Iſrael) 
Iſrael kal⸗ 
dis Guds foꝛ⸗ 
ſte eller, kempe / 
det er / den ſom 
ſtrider met Gud 
ocoffueruinder. 
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Genelis: 


hob / Oc Laban kallede hannem Jegar Sahadutha / men Jacob kallede hannem Gilead. 

Da ſagde Caban / Denne ſtenhob ſkal vere it vidniſbyrd i dag mellem mig oc dig (der fo⸗ 
ve kaldis hand Gilead ) oc fral vere it Tegen / thihandfagde /DERREYYftal fee der til / 
mellem mig oc dig / naar wi komme fra huer andre / om du gor mine dotter naaget fortred / eller 
tager dig andre huſtruer offuer mine dotter / Her ericke ir menniſke hoſſ off / men ſee / Gud er 
vidne/mellem mig oc dig. Oc Laban ſagde ydermere til Jacob/See/Dererden Stenhob / oc 
der er der Tegen / ſom ieg haffuer opreiſt mellem mig ocdig. Den ſamme Stenhob ſtal vere 
vidnifbyrd/oc der Tegen ſtal ocſaa vere vidniſbyrd / om ieg far her offuer til dig / eller du far 
her offuer til mig offuer denne ſtenhob oc tegen til at gore ſtade. Abrahams Gud / oc Nahors 
Gud/ocderis forfedꝛis Gud ſtal vere dommere mellem off. 

Oc Jacob ſoer hannem ved fin faders Iſaacs froct. Oc Jacob offrede paa bierget / oc bad 
ſine bꝛodre til maaltid / Oc der de haffde foer mad / bleffue de der paa bierget om natten. Men 
om morgenen ſtod Laban aarle op / kyſte fine børn oc dotter / oc velſignede dem / oc drog hen / oc 
kom til bage igen til ſin ſted. 

aen Jacob foer fin vey / oc Guds Engle motte hannem. Oc der hand ſaa dem / ſagde 
hand / De ere Gude Har / oc kallede den ſamme ſted / Mahanaim. 


XXXII. 


Acob ſende bud hen fo ſig / til Eſau ſin bꝛoder i det Cand Seir / vti Edoms egn / 
oc befol dem / oc ſagde / Siger ſaa til min Herre Eſau / Din tienere Jacob lader 
dig ſige / Jeg haffuer her til veret lenge vde hoſſ Laban / oc haffuer oxen oc aſne / 
faar/fuerine octienefte piger / oc haffuer vdſent at giffue dig min Herre til kende / 
at ieg maa finde naade for dine oyen. 
Sudene komme igen til Jacob oc ſagde / Wi komme til din broder Eſau / oe 
* hand drager ocſaa mod dig met fire hundrede Mend. Da froctede Jacob fig ſaa⸗ 
re / oe det bleff hannem bange / Saa ſtilde handfolcket at ſom vo? hoſſ hannem / oc faarene / oc 
MWene ockamelene i tho Neer / oc ſagde /Der ſom Eſau kommer til den ene Har / ocſlar den / da 
Fandend den anden vndkomme. Jacob ſagde fremdelie- 

DEÆRRKE min faders Abrahams Gud / ocmin faders Iſaacs Gud / du ſom haffuer 
ſagd til mig / Drag igen i dit land / oc til din Slect / Jeg vil gore vel mod dig / Jeg er ringe til al 
då miſtundhed oc troſtaff / ſom du haffuer giort din tienere / Thi ieg haffde icke mere end den⸗ 
ne Staff / der ieg gick offuer denne Jordan / oc nu er ieg vorden tho Dær/) Frimig fra min 
Bꝛoders haand / ia / fra Eſaus haand / Thi ieg frocter mig for hannem / at hand ſtal komme oc 
fla mig / moderne oc bsrnene met, Du haffuer ſagd / Jeg vil gore vel mod dig / oc gore din Sad / 
ſom ſanden i haffuit / huilcken mand icke kand tele for mangfoldighed ſtyld. 

Saa bleff hand derom natten / Octog aff der hand haffde for haanden at ſkencke fin bro⸗ 
der Efau/ thu hundrede geder / thu hundrede bucke / thu hundrede faar / tiue vædre / oc trediue 
diende kamele met deris fol / fyritiue koer / oc thi oxen / oc tiue aſeninder met thi fol. Oc antuor⸗ 
dede dem vnder ſine tieneris haand / Ja huer hiord ſerdelis / och ſagde til dem / Gaar for mig 
hen / oc lader vere rum mellem den ene bid effrerden anden / Saa befol hand den førfte / oc 
fa 


gåde. 

Naar min broder Eſau møder dig oc ſpor / Duem hører du til / oc huort vilt du hen / oc huem 
hører det til / ſom du driffuer for dig? Da ſtalt du ſige / Der hører din tienere Jacob til / hand 
fender fin Herre Eſau dette til en (Fendt /oc hand kommer her effter off. Oc hand befol den ans 
den lige faa/ocden tredie / oc alle dem ſom fulde hiordene / oc ſagde / J ſtulle ſige til Eſau/ naar i 
møde hannem / ſom ieg haffuer befalet eder. Oc ſiger io ocſaa det / ſee / Din tienere Jacob er 
bagoff / Thihand tenckte / Jeg vil ſtille hannem til freds mer den ſtenck / ſom gaar her for 
mig / ſiden vil ieg ſee hannem / det kand vel ſte at hand anammer mig venlige, 

Saa ginge Gaffuerne for hannẽ / Men band bleff den ſamme hat hoſſ fin Dær Ocſtod 
op om natten / oc tog ſine tho huſtruer / oc de tho tieniſte quinder / oc fine elleffue born / oc dro 
den færefted Jaboc /togdem ocførdedem offuer vandet / at det kom offuer huad hand bas 
de / oc hand bleff alene. 

Dabrøde der en Mand mer hannem til det dagedis. Oc der hand ſaa / at hand kunde icke 
offueruinde hannem / rorde hand ſaa hart ved hans hoffteled / ar hans hoffteben gick aff led/ i 
der hand bꝛods met hannem Oc hand ſagde / Cad mig gaa / thi det dagis Hand fuarede/ Jeg 
vil icke flippe dig / vden du velſigner mig. Hand ſagde / Huad heder du⸗ Hand ſuarede / Jacobs 
Hand fagde/Du ſtalt icke mere kaldis Jacob / men Iſra El / thi du haffuer ſtridet met Gud / oc 
mermennifte/oc figſt offuerhaand. Oc Jacob 
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Jacob. Moſe Foꝛſte Bog. XV. 


De Jacob ſpurde hannem at / oc ſagde / Sig dog / huad heder du? Hand ſuarede / Hui 
ſpor du / huad ieg heder? Saa velfignede hand hannem paa ſamme ſted. Oc Jacob kallede den 
ſted Pniel / thi ieg haffuer ſeet Gud fra anſict til anſict / oc min ſiel er frelſt. De der hand kom 
offuer fra Pnuel / da gick ſolen op / Oc hand haltede paa fin lend / der fore eede icke Iſraels bøn 
een aare paa lendleden / indtil denne dag / Fordi at ſpende aaren paa Jacobs lende⸗ 

eff roꝛt. É 


XXXIII. * 
Acob tætte fine oyen op / och faa fin broder Eſau komme / met fire hundrede 
Mend. Saa delde hand ſine børn til Lea / oc til Rachel / oc til baade tieniſte 
quinder / Ocſtickede tieniſte quinderne met deris børn fremmerſt / och der neſt 
9 Lea met ſine born / oc Rachel ſiſt met Joſeph. Oc hand gick frem for dem / och 
neyde ſig ſiw gonge til iorden / indtil hand kom til ſin broder. 
Oc Eſau lob mod hannem / oc tog hannemi faffn / oc falt hannem om hals 
ſen / oc kyſte hannem / Och de græde, Oc hand lærere ſine oyen op / och) faa 
quinderne met bornene / oc ſagde / Huo ere diſſe ſom ere met dig? Hand ſuarede / Der ere born / 
ſom Gud haffuer giffuit din tienere. Sad ginge tieniſte quinderne frem met deris born / oc ney⸗ 
de for hannem. Saa gick Cea oc frem met ſine born oc neyde for hannem, Der effter gick Joſeph 
oc Rachel frem / oc neyde ocſaa for hannem. 

Oc haͤnd ſagde / Huad vilt dit met al den Dær/fom ieg motte? Dand ſuarede / At ieg mad 
finde naade for min Herre. Eſau ſagde / Min broder / Jeg haffuer nock / beholt huad du haff⸗ 
uer. Jacob ſuarede / Ah ney / Haffuer ieg fundit naade for dig / da anamme min ſtenck aff min 
haand / Thi ieg ſaa dit anſict / lige ſom ieg haffde feet Guds anſict / oc lad dig det velbehage aff 
mig / Tag doͤg denne velſigneiſe aff mig til tacke / ſom ieg haffuer føre til dig / thi Gud gaff 
Mig det / oe ieg haffuer aldelis nock / Saa nodde hand hannem til / at hand tog der, 

Oc hand fagde / Cad oſſ drage frem / ieg vil reiſſe met dig. Ochand ſagde til hannem / 
Min Herre / Du feer vel/at ieg haffuer ſmaa børn hoſſ mig / der til met fæ oc nybœre koer / der 
ſom de bleffue en dag fordreffne / ſtulde vel den gantſte hiord dø for mig. Min Herre reyſe frem 
fore ſin tienere / Jeg vil driffue ſactelige effter / effter ſom fæer oc bornene kunde gaa / indtil ieg 
kommer til min Herre / i Seir. 

Eſau ſuarede / Saa vil ieg dog lade bliffue hoſſ dig naaget aff det folck / former mer mig. 
Hand ſuarede / Huad er det behoff: Tad mig ekon finde naade hoſſ min Herre. Saa dꝛog Eſau 
ſamme dag til bage igen fin vey til Seir. Oc Jacob drog til Suchoth / oc bygde fig der it huſſ/ 
oc giorde ſtiul til ſit queg / der fore kaldis ſteden Suchoth. 

Der effter drꝛog Jacob til Salem / til Sichems ſtad/ ſom ligger i det land Canaan / effter 


hand vor kommen aff Meſopotamia / oc leyrede fig vden for ſtadẽ. Oc kobte tt ſtycke agerlaad / 


aff Hemors bøn Sichems faders / for hundrede ſoAffpendinge / oc ſette der ſi Paulun. Ocbe⸗ 
ridde der it Altere / oc kallede paa den ſtercke Iſraels Gude naffn. 


NNNIIIL 


Ina Leas daatter / den hun haffde fod Jacob / gick vd at ſee det lands dotter. 
Der Sichem Hemoꝛs Heuiters Landzherrens ſon / ſaa hende / tog hand hen 
M demet void / oc krencte hende. Oc hans hierte hengde til Pigen / oc hand haff⸗ 
M de hende ker / oc talede venlige mer hende. Oc Sichem ſagde til fin fader Des 
mo? / Fli mig den Pige til huſtru. 

Der Jacob foꝛnam / at hans daatter Dina voꝛ ſtent / oc hans fønner vore 
paa marcken met foet / och) Jacob tagde ſtille til de komme. Da gick Demo: 
Sichems fader vd til Jacob / at tale met hannem / J det komme Jacobs ſonner aff marcken / oc 
der de det horde / fortrode aMendene det / oc de bleffue ſaare vrede / at hand haffde bedreffuit ſaa⸗ 
damen daarlighed i Iſrael / oc ſtent Jacobs daatter / thi det burde icke ar fe. 

Da talede Hemoꝛ met deim / oc ſagde / Sichem min ſon begæreredere daatter aff hierte / 
Kære/giffuer hannem hende til huſtru / Gører ſuogerſtaff mer oſſ / giffuer oſſeders dotter / oc 
tage i vore dotter / oc boer hoſſoſf/ landet ſtal vere obet for eder / bliffuer her oc handler oc vinder 
gode ocflier eder eyedom her. Oc Sichem ſagde til hendis fader oc bꝛodꝛe / Ladermig finde 
naade hoffeder / Jeg vil giffue eder / huad i ſige / eſter ekon frilige aff mig gHorgengaffue och 
ſtenck / ieg vil giffue eder / huad i eſte / Giffuer ekon mig Pigen til huſtru. 

C ii Da ſuarede 


Gene. 35. 
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el Faldis Guds 
anſict eller vids 
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Genelſis. 

Da ſuarede Jacobs fønner Sichem oc hans fader Hemor ſuigactelige / fordi / at deris før 
ſter Dina vor ſtent / oc ſagde til dem / Wi kunde der icke gore / at wi giffue vor føfter en mand / 
ſom icke er omſkaarẽ / thi det vore offhaanhed. Dog ville wi vere cder til vilie / om i ville bliffue 
off lige / oc lade omffære alt Mandkon blant eder / Da ville wi giffue eder vore dotter / oc tage 
oſſ eders dotter / oc bo hoſſ eder / oc vere it folck. Men villet icke veiuillige lade eder omſtere / da 
ville wi tage vore dotter oc dꝛage bort. 

Denne tale behagede Demo: oc hane ſon vel / oc dꝛengen toffuede icke at gore det / thi 
hand haffde vilie til Jacobs daatter / oc hand vor herlige holden offuer alle i ſin faders buff. 

Saa komme denu/Demot oc hans ſon Sichem / til ſtadzporten / oc talede mer Borgere 
neiftaden / oc ſagde / Diſſe Mend ere fredfommelige hoſſoſf / oc ville bo i landet oc handle / 
Saaernu lander viit nock for dem / Wi ville tage oſſ deris dotter til huſtruer / oc giffue dem vo⸗ 
re dotter. Men i ſaa maade ville de vere oſſ til vilie / at bo hoſſ oſſ / oc bliffue it foick met off / om 
vor ville omffære alt mandkon blant oſf / lige ſom de ere omſkaarne. Deris fæoc Gods oc alt det 
de haffue bliffuer vort / om wi ekon ville gore dem det til vilie / at de mue bo hoſſoſſ. 

De de lydde Hemoꝛ ochane ſon Sichem ath / alle de ſom ginge vd ocind ar hans ſtadz⸗ 
pot / oc de omſkaare alt mandkon / ſom gick vd oc ind at hane ſtad. 

Paa den tredie dag / der de haffde ve oc ſpꝛecke / da toge de tho Jacobs ſonner Simeon oc 
Ceui / Dina brodre / huer ſit ſuerd / oc ginge driſtelige i ſtaden / ocfloge alt mandkon ihiel / oc de 
floge ocſaa Hemoꝛ oc hans føn Sichem ihiel met ſuerdens ſtarphed / och toge Dina deris før 
ſter aff Sichems huſſ / oc ginge borꝛt. 

Saa ?omme Jacobs ſonner offuer dem ſom ſlagne vote / oc roffuede ſtaden / fordi / at de 
haffde ſtent deris ſoſter. Octoge deris faar/fæ/afne oc huad der vor i ſtaden oc paa marcken / oc 
alt deris Godz / oc fangede alle børn oc quinder / oc roffuede alt det ſom vor i huſene. 

Dafagde Jacob til Simeon oc Ceui / J haffue fort mig eh vlocke paa / oc giort mig ſtinc⸗ 
kende for dette landz indbyggere / Cananiter oc Phereſiter / Oc ieg er en liden hob / Naar ſom de 
nu forſamle dem mod mig / da fla de mig ihiel / Saa bliffuer ieg oc mit huſſdelagd. De ſuare⸗ 
de /Skulde de da handle met vor Soſter / ſom mer en Skogeẽ 


XXXV. 


C Gud ſagde til Jacob / Gor dig rede / oc far til BethEl / oc bo der / oe byg den 
Gud der it Altere / ſom obenbarede fig for dig / der du flyde for din broder Eſau. 
Da ſagde Jacob til fir huſſ / oc til alle ſom vore met hannem / Stiller eder 
ved de fremmede Guder ſom i haffue hoſſ eder / oc renſer eder / oc omſtiffter 
eders Flæder/oclader oſſ gore tede / oc drage til BethEl / at ieg kand der bygge 
den Gud it Altere / ſom horde mig i min droffuelſis tid / oc haffuer veret mer 
mig paa veyen / ſom ieg haffuer vandret. 

Saa gaffue de hannem alle de fremmede Guder / fon vore vnder deris hender / oc deris 
oreſpan / oc hand groff dem ned vnder en Egh / ſom ſtod hoſſ Sichem / ſaa droge de bort. Oc der 
Eom Gude froct offuer de ſteder ſom laae omkring dem / at de icke forfulde Jacobs ſonner. Saa 
kom Jacob bort / oc alt det folck form vor met hannem / til Lus / i det land Canaan / ſom kaldis 
BethEl / met alt der folck / ſom vo? mer hannem / oc bygde der it Altere / oc kallede ſamme ſted 
EBerhEl / fordi / at Hud obenbarede ſig der for hannem / der hand flyde for fin broder, Da do⸗ 
—— ebeca faaſtermoder ocbleff iordet neden for BethEl / vnder en Egh / ſom bleff kal 
lit Gredegen. 

Or Gud obenbarede fig atter for Jacob / ſiden hand vor kommen aff MAeſopotamia / oe 
velſignede hannem / oc ſagde til hannem / Du kaldis Jacob / Men du ſtalt icke mere kaldis Ja⸗ 
cob/men du ſtalt hede Iſrael / oc ſiden kallede mand hannem Iſrael. Oc Gud ſagde til han⸗ 
hem / Jeg er den Almectige Gud / Var fructſommelig oc formere dig / Folck oc folcke hobe 
ſtulle komme aff dig / oc Konger ſtulle komme aff dine lender. Oc det land / ſom ieg haffuer giff⸗ 
uit Abraham oc Ifaac / vil ieg giffue dig / oc ieg vil giffue din Sæd der effter dig. Saa foer 
Gud op fra hannem / aff den ſted / ſom hand talede met hannem. Saa opreiſde Jacob en Sten⸗ 
ſtotte / paa den ſted / ſam Gud talede mer hannem / oc oſde Drickoffer der paa / oc offueroſde den 
met olie/oc Jacob kallede den fted/fom Gud talede met hannem / BethEl. 

Saa dꝛoge de fra BethEl / och der de vore ekon en halff fierding veys fra Ephrath / da 
fodde Rachel / oc det gick hende haardelige i den fødsel. Ocder hun vor faa ſuarlige ſiug iden 
fødsel/fagde iordemoderen til hende / Frocte icke / thi denne ſon ſtalt du oc haffue. Der Siclen 
TIE vd aff hende / athun fulde do / kallede hun hannem Ben Oni / men hane fader kallede 

hannem 


hannem Ben Jamin / Saa dode Rachel / oc bleff iordit paa veyen til Ephrath/ ſom nu kaldis 
Bethlehem. Oc Jacob rette it Tegen op offuer hendis graff / oc det er Rachels graffs tegen 
indtil paa denne dag. 

Saa drog Iſrael bort / oc ſette fir paulun op paa bin ſide det taarn (der, Oc det hende 
ſig / der Iſrael bode i landet / Gick Ruben bort / oc ſoff hoſſ Bilha fin faders Medhuſtru/ Oc 
det kom for Iſrael. 

Jacob haffde tolff ſonner. Diſſe vore Lea ſonner / Ruben Jacobs forſte fodde ſon / Si⸗ 
meon /Leui / Juda / Iſaſchar / oc Sabulon. Rachels ſonner vore / Joſeph oc Ben Jamin. Bil⸗ 
ha Rachels pigis ſonner vore Dan oc Nephthali. Men Silpa Lea pigis ſonner / vore Gad oc 
Aſſer. Diſſe ere Jacobs fønner/ fon hannem vore fodde i gMMeſopotamia. 

Oc Jacob kom til fin fader Iſaaci Mamre / vti hoffuit ſtaden / ſom kaldis Hebꝛon / der 
ſom Abraham oc Iſaac haffde verit vdlendige. Oc Iſaacbleff hundrede oc fireſinds tiue aar 
gammil / da bleff hand ſtrobelig / oc dode / oc bleff forſamlet til fit folck / gammil oc mat aff det⸗ 
teliff / Oc hans fønner Efau oc Jacob begroffue hannem. 


XXXVI. 


Ette er Eſaus flect / ſom kaldis Edom. Eſau tog fig huſtruer aff Canaans 
dotter / Ada Elons Hethiters daatter / oc Ahalibama Anas daatter / ſom vor 
Ʒibeons Heuiters barne barn/oc Baſmath Iſmaels daatter Nebaioths fø 
ſter / oc Ada fodde Eſau / Eliphas / oc Baſmath fodde Reguel. Ahalibama 
KF fødde Jehus / Jaelam oc Karah / diſſe ere Eſaus born / ſom hannem fod⸗ 
dis i Canaans land. 

OcEſau tog fine huſtruer / ſonner oc datter / oc alle de Siæle hand haffdei 
ſit huſſ/ ſine bohaffue oc altfæmer alt det godz / ſom hand haffde forhuerffuit i det land Cana⸗ 
an/oc foer til it land fra Jacob fin broder / thi deris gods vo? ſaa meget / at de kunde icke bo til⸗ 
ſammen / oc det land ſom devore fremmede vdi / kunde icke fade dem for deris megle queg. Saa 
bode Eſau paa det bierg Seir / oc Eſau er Edom. 

Diſfe ere Eſaus ſiect/ aff huilcke Edomiterne komme paa det bierg Seir / oc ſaa hede E⸗ 
ſaus born / Eliphas Ida ſon Eſaus huſtru / Reguel Baſmath ſon Eſaus huſtru / oc diſſe vo⸗ 
re Eliphas fonner / Theman / Omar / Zepho / Gaetham / oc Kenas. Oc Thimna vor Eliphas 
Eſau ſons Medhuſtru / hun fodde hannem Amalek. Diſſe ere Eſaus børn aff Ada hans bus 
ſtru. Men Regueis børn ere diſſe / Nahath / Serah / Samma / Miſa. Diſſe ere Baſmaths 
Eſaus huſtruis bøn. Diſſe ere de born aff Eſaus daatter Ahalibama Ana daatter Zibeons 
barne barn/ ſom hun fodde Eſau / Jeus / Jaelam oc Korah. 

Diſſe ere Forſterne blant Eſaus børn / Eliphas born / Eſaus forſte ſons vore diſſe / den 


Foꝛrſte Theman / den forſte Omar / den forſte Zepho / den førfte Kenas / den forſte Korah / den 


ath /den førfte Amalek. Diſſe ere Forſterne aff Eliphas i det land Edom / oc ere 
ans mer ne ere —2** Eſaus ſons boꝛn / den Foꝛſte Nahath / den forſte Serah / dem 
forſte Samma / den førfte Miſa. Diſſe Førfter komme aff Reguel i de Edomiters land/ocde 
ere Bafmarbs Eſaus huſtruis børn. Diſſe ere Ahalibamas Eſaus huſtruis bø:n/ den Førfte 
Jeus / den førfte Jaelam / den forſte Korah. Diſſe Forſter komme aff Ahalibama Anas daatter 
Efaus buftru. Diffe ere bornene / oc deris Førfter/Dander Edom. 
Diffe ere Seus Horiters born / ſom bode ilandet / Lothan / Sobal / Zibeon / Ana / Di⸗ 
ſon / Szer oc Difan diſſe ere Horiternis Forſter / Seirs børn idet land Edom. Oc diſſe ere Lo⸗ 
thans born / Hori oc Heman / oc CLothans ſoſter hed Thimna. Diſſe vore ſobals born / Alwan / 
Manahath/ Ebal/ Sepho oc Onam. Diſſe ere Zibeons børn Aia oc Ana / oc denne Ana vor 
den /fom fant Mulen orcken / der hand voctede fin faders Zibeons Aſne. Oc diſſe vore Anas 
born / Diſon oc Ahalibama / det er Anas daatter. Diſſe vore Diſons børn / Hemdan / Eſban / 
Jethran / oc Charan. Siffe vore Ezers born / Bilhan / Sawan oc Akan. Diſons børn vore / Vz 


oc Aran. då 
Diſſe vore Hoꝛiternis Foꝛſter / den Forſte Lothan/ den Forſte Sobal / den Foꝛſte Zibe⸗ 
on / den Forſte Ana / den Forſte Diſon / den Forſte Ezer / den Forſte Diſan / diſſe vore de Doris 
ters Forſter / ſom regerede i det land Seir. 
Diſſe ere de Konger / ſom regerede i det land Edom / førend Iſraels børn finge Konger. 
Bela Beors ſon vor Konge i Edom / oc hans ſtad hed Dinhaba. Oc der Bela døde/ bleff Jo⸗ 
bab Serah ſon aff Bazra k onge i hans ſted. Der Jobab dode / bleff Huſam / aff Themaniters 


konge ĩ hans ſted/ ſom flo 
land * ge ihans ſted. Der Huſam dode / bleff Dadad Bedads — igetb — 


Eſau. Moſe Fgꝛſte Log. XVI. 
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! Genelis. 
Madianiterne paa Moabiternis marc / oc hans ſtad hed Auith. Der Hadad dode / regerede 
Samlaaff Maſrek / Der Samla dode / bleff Saul aff Rehoboth hoſſfloden konge i hans 
ſted. Der Saul dode / bleffBaalDanan Achbors ſon / konge i hans ſted. Der Baallhanan 
Achboꝛs ſon dode / bleff Dadar konge ihans ſted / oc hans ſtad hed Pagu / oc hans huſtru hed 
Mehetabeel Matreds daatter / ſom vor Meſahabs daatter. 

Diffevore Foꝛſternis naffn / ſom komme aff Eſau / effter deris Slect / Steder oc Naffn / 
Den Foꝛſte Thimna / den Foꝛſte Atwa / den Forſte Jetheth / dẽ Forſte Ahalibama / den Foꝛſte 
Eia /den Foꝛſte Pinon / den Førfte Knas / dẽ Forſte Theman / den Forſte Mibzar / den Forſte 
Daodiel / den forſte Iram / Diſſe ere Førfterne Edom / effter ſom de bode i deris arffue land / 
oc Efau er fader til Edomiterne. 


XXXVII. 


NO Acob bode i det land / ſom hane fader haffde veret fremmer ver / ſom vor idte 
land Canaan. Oc diſſe ere Jacobs ſlect. Joſeph vo? ſotten aar gammil / der 
hand voctede fæmet fine Brodre / oc hand vort fin vngdom hoſſ Bilha oc Sil⸗ 

pa fin faders huſtruers born / oc hand førde for deris fader / deris onde rocte. 
Oc Iſrael haffde Joſeph kor offuer alle ſine borꝛn / fordi at hand afflede 
hannem ſin allerdom / Oc hand giorde hannem en kiortel aff atſtillig farffue. 

Der hans brødtefaaenu at deris fader elffre hannem mere end alle hans brodre / da finge de 

had til hannem / oc kunde icke tale it venligt ord til hannem. 

Dertil haffde Joſeph en gong en drom / oc ſagde ſine brodre der aff / da finge de end ſtorre 
auindtilbannem. —Thihand ſagde til dem / Kere horer huad ieg haffuer dꝛomt / dig tock⸗ 
te / at wi bunde neger paa marcken / oc min Neg reiſde ſig op oc ſtod / oc eders neger boyde dem 
ned for min neg trint omkring. Da ſagde hans brodꝛre til hannem / Skulde du bliffue vo? Kon⸗ 
geocregere offuer off: Saa finge de end mere auind til hannem foꝛ hans drom oc taleſtyld. 

Der effter haffde hand enden anden drom / den fortalde hand fine brodre / oc ſagde / See / 
Jeg dromde end nu en drom / Mig tocte at Solen oc Maanen oc elleffue Stierner boyyde dem 
ned foꝛ mig. Oc der det bleff ſagd for hane fader oc hans brodre / ſtraffede hans fader hannem / 
oefagde ti hannem / Huad er det for en drom / der du dꝛvmde: Skulde ieg oc din Moder oc di⸗ 
ne Bedꝛe komme / octilbede dig? Ochans brødre hadede hannem / men hans fader beholt 
diſſe ord. 

L Der hans brødte ginge nu hen / at vocte deris faders fee i Sichem / ſagde Iſrael til. Jos 

ſeph / Vocte icke dine bꝛodre fœet i Sichem:? Bom / ieg vil ſende dig til dem / Hand ſuarede / 

Jeg er rede. Oc hand fi agde / Gack bort oc ſee / om det gaar vel met dine brodre / oc met queget / 

oefigmig ſuar igen / huorledis der om er / Saa ſende hand hannem aff den dal Hebron / ath 

hand ſtulde gaa til Sichem. 

Da fant en mand hannem / der band gick oc foer vild paa marcken / hand ſpurde hannem 
at / oc fagde / Huem leder du effter? Hand ſuarede / Jeg leder effter mine bradre⸗ ære fig mig / 
huor de vocte queget. Manden ſagde / De dꝛoge ber fra/ thi ieg horde dem ſige / Cader oſſ gaa 
til Dothan / Saa gick Joſeph effter finne brodre / oc fant dem i Dothan. 

Der de faae hannem nu longt hen / for hand kom nar til dem / da lagde de op / at de vilde 
ſla hannem ihiel / oc ſagde til huer andre / Seer / Der kommer den Drommere / thi kommer nu / 
ocladeroff myrde hannem / oc kaſte hannem i en graff / oc ſige / It ont diur haffuer cedet hannem 
op / ſaa kand mand fee / huad der vil vorde aff hans dꝛomme. 

Der Ruben det hoꝛde / vilde hand fri hannem aff deris hender / oc ſagde / Cader oſſ icke ſla 
hannem ihiel. Oc Ruben ſagde fremdelis til dem / Vdſtyrter icke Blod / men kaſter hannem i 
en graff / her i orcken / oc legger icke haand paa hannem / Thi hand vilde fri hannem aff deris 
haand / at hand kunde fli hannem til ſin fader igen. 

Der Joſeph kom nu til fine bꝛodre / forde de hannem aff fin kiortil met den fordelte kiortil / 
ſom hand haffde / oc toge hannem / oc kaſte hannem i en graff / Men den ſamme graff vor tom / 
ocinter vand der vti / Saa ſette de dem ned aræde, J det loffte de deris oyen op / oc ſaaeen hob 
Iſmaeliter komme fraGilead / met deris kamele / ſom bare vrter / balſam / oc myrrham / oc reiſ⸗ 
deneder til Egypten. 

Da ſagde Juda til fine brodre / NRuad kand der hielpe oſſ / atwi myrde vor Broder oc dol⸗ 
ie hans blod? Kommer / oc lader off ſellie de Iſmaeliter hannem / at vore hender ey ſtulle forgri⸗ 
be ſig paa hannem thi hand er vor Brꝛoder / vort kod ocblod / ſaa lydde de hannem ar, Oc der 
deg adtanirerfte kisbmend reyſde der frem / dꝛoge de hannem aff graffuen / oc ſolde Iſmaeli⸗ 

| i : terne bane 


haand frem / Da tog Jordemoderen oc bant en røderaad derom / 06 fagde / er 


terne hannem fortiue Solffpendinge / de forde hannem ind i Egypten. 

Der Ruben kom nu til graffuen igen / oc fant icke Joſeph der inde / reff hand ſine kleeder / 
ocfom igen til ſine brodre / oc ſagde / Driengen er icke der Nuort ſtal ieg hen ? Saa toge de Jo⸗ 
ſephs kiortel / oc ſlactede en gedebuct / oc dopte kiortelen i bloder / oc fende famme brogede Frøs 
tel hen / oe lode hannem ſticke til deris fader / oc ſige / Denne haffue vor fundet / See / Om der er 
din ſons kiortel eller ey. 

Dand kende hannem / oc ſagde / Det er min ſons kiortel / It ont diur haffuer opedet hans 
nem / It glubende diur haffuer fleder Joſeph. Oc Jacob reff ſine kleder / oc tog en fæct om fine 
lender / oc ſorgede for ſin ſon longtid. Oc alle hane ſonner oc dotter lagde dem effter / at huſua⸗ 
lehannem / Men band vilde icke lade ſig troſte/ oc ſagde / Jeg maa fare ned ĩ graffuen til min 
ſon / aff ſtor ſorg / Oc hans fader begreed hannem. De gHadianiterne folde hannem i Egyp⸗ 
ten Potiphar / ſom vo? Pharaos Kammerſuend oc Hoffmeſtere. 


XXXVIII. 


Et hende ſig paa den ſamme tid / at Juda reyſde fra fine brodre / oe gaff ſig til 
en mand / i Odollam / ſom bed Hira. Oc der faa Juda en Cananeiſte mande 
dotter / ſom hed Suha/ocrog hende, Oc der hand belaa hẽde / bleff hun ſiug⸗ 

ge lig / oe fodde en ſon / den kallede hun Ger. Dun bleff atter ſiuglig / oc fodde ert 
dflon / den kallede jun Onan. Dun fodde atter igen en ſon / den kallede hun Ses 
ila/ochun vori Cheſib / der hun fodde hannem. 

Dec Juda gaff fin forſte fodde ſon / Ger / en huſtru / ſom hed Thamar. Men band vor 
mf DRHERREN /der foꝛe ſſo PERRENhannem ihiel. Da ſagde Juda cil Onan / 
Lig hoſſ din broders huſtru / octag hende til ecte / at du kant opuecke din broder ſeed. åen der 
Onan fornam / at ſeden ſtulde icke hore hannem til / naar hand lagde fig til fin broders hus 
ſtru / lod hand det falde haa iorden / oc forderffue /paaderat band ſtkulde icke giffue fin broder 
ſeed. Da miſhagede DERRENdet hand giorde / oc hand ſio hannem ocfaa ihiel. 

Da ſagde Juda til ſin ſuogerſte Thamar / Bliff en Encke i din faders buff / ind til min 
ſon Sela bliffuer ſtoꝛ/ thi hand cenckre/aaa fe at band maatte oc do / ſom hans broder / Saa 
gick Thamar hen / oc bleffi fin faders huſſ. 


æ 


Der mange dage vore nitforlobne /døde Suha daatter Juda huſtru. Oc effter at Juda 
haffde vdſorget / gick hãd hen op til Thimnach at klippe ſine faar / met ſin hyrde Hira aff Sdol⸗ 
lam, Dableff det ſagd til Thamar / See / din Suoger gaar op til Thimnath ath klippe ſine 
faar, Da lagde bun fine encke kleder aff ſig / ſom bun bar / oc ſtiulte fig met en kaabe / oc huiuede 
ſig / oc ſette ſig vden for dorren paa veyen til Thimnath/thi hun ſaa/ at Sela vor bleffuen ſtor / 
ochun bleff hannem icke giffuen til huſtru. 

Der Juda nu faa hende / mente hand / at det haffde veret en ſtoge / for hun haffde ſtiult ſit 
anſict / Nand gick aff veyen til hende / oc ſagde / Kere / lad mig ligge hoſſ dig / thi hand vifte icke 
at det vor hans ſons huſtru. Hun fi uarede / Huad vilt du giffue mig / at du maat ligge hoſſ mig? 
Hand ſagde / Jeg vil ſende dig en gedebuck aff hiorden. Hun ſuarede / Da faa mig pant / til du 
fender mig hannem Mand ſagde / Huad vilt du / at ieg ſtal faa dig til pant Dun ſuarede/ Din 
Ring / din næfe Klud/ oc din Keep / ſom du haffuer idin haand. Saa gaff hand hende det / och 
laa hoſſ hende / Oc hun vndfick aff hannem. Saa ſtod hun op oc gick bort/ oc lagde kaaben aff 
ſig / ocforde ſig ĩ fine encke Flæder igen. 

De Juda ſende gedebucken met fin hyrde aff Odollam / at hand ſtulde hente pantet igen 
aff quinden / oc hand fant hende icke. Da ſpurde hand folckene ſamme ſted / oc ſagde / Huor er 
den ſtoge / ſom fad vde hoſſ veyen · De fuarede/ Ingen ſtoge vor der. Oc hand kom igen til Ju⸗ 
da / oc ſagde / Jeg fant hende icke / oc foickene der ſ ammeſted ſagde / at der vor ingen ſtoge. Da 
ſagde Juda / Beholde fig det / hun kand dog icke tale ilde paa off/ thi ieg haffuer ſent gedebuc⸗ 
ken frem / oc du kunde icke finde hende. 

Tre maanede der effter bleff der ſagd til Juda / Thamar din ſons huſtru even ſtoge / oc 
ſee / hun er der til met bleffuen ſiuglig i ſterleffnet. Da ſagde Juda / Henter hende hid/ hun ſtal 
brẽdis. Oc der hun bleff fremled/ ſtickede hun til ſin ſuoger / oc ſagde / Aff den mand et ieg ſiug⸗ 
lig / ſom dette hører til, Oc ſagde / Kender du de huem denne Ring /ocdenne Rlud / ocdenhe 
Kæptilhøre” Juda kende det / oc ſagde / Dun erretferdigere end ieg / thi ieg gaff hende icke mn 
ſon Sela / oc hand laa icke ſiden meer hoſſ hende. — 

Der hun ſtulde fode / da haffde bun tuillinge iſit liff. Oc ſom hun nu fodde /kom der en 
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fodis. Men der hand tog fin haand ind igen / da bleff hans broder fod / Ochun ſagde / Hui 
haffuer du for din ſtyld gort ſaadan en fønderriffuelfe ; Oc mand kallede hannem Peretʒ.Si⸗ 
den bleff hans broder fod / ſom haffde den rode traad om ſin haand / oc mand kallede hannem 
Serab. 


XXXIX. 


Oſeph bleff fort neder i Egypten / oc Potiphar en Egyptiſte mand / kong Pha⸗ 
raos Kammerherre oc Hoffmeſtere / kobte hannem aff Iſmaeliterne / ſom forde 
hannem neder. Oc DERREY vormet Jofeph/ ar band bleff en lackſalig 
mand / oc vor i ſin Derris den Egypters huſſ. Oc hans Derrefaa/at DE Rz 
REVvor met hannem / thi alt det hand giorde / det loed DERR E17 vel 
lockis for hannem. Saa at hand fant naade hoff fin Herre / oc bleff hans tiene⸗ 
re / oc hand gaff hannem befalning offuer ſit huſſ / oc alt det hand haffde / gaff 
hand vnder hans hender. Oc fra den tid / band haffde befalit hannem fir huſſ och ale fit godz 
velfignede HPERREN den Egypters buff /for Joſephs ſtyld / oc der voridel NER» 
REY Shelſignelſe offuer alt det hand haffde / baade hiemme i huſene oc paa marcken. Der 
fore gaff hand alting vnder Joſephs hender / ſom hand haffde / oc ſtatte ſelff intet der om / men 


hand haffde hannem / vden oed oc drack. Oc Joſeph vor ſton oc deyligi ſit anſict. 


Oc det hende fig effter dette vor ſteet / at hans Herris huſtru kaſte fine ayen til Joſeph / oc 
ſagde / Soff hoſſ mig. Men hand vilde icke / oc ſagde til hende / See / Min Herre beuarer ſig 
met inted for mig / huad i huſet er / oc alt huad hand haffuer / det haffuer hand giffuit vnder mi 
ne hender / oc hand haffuer inted ſaa kaaſteligt i hans huſſ / at hand der forholder for mig / vden 
dig / i det / du eſt hans huſtru. Nuoꝛledis ſtulde ieg da nu gøre faa ſtor ondftaff/ och fønde mod 
Gud; Ochun haffde daglige ſaadane od mer Joſeph / men hand lydde bende icke at / at hand 
vilde ſoffue hoſſhende / eller vere hoff hende. 

Oe det hende figen dag/at Joſeph gick i huſit / at ſticke huad hand haffde der at gore / oc 
der vor icke it menniſte aff folcket i huſit til ſtede / Oc hun tog hannem far ved hans kleeder / oc 
ſagde / Soff hoſſmig. aen hand loed fin kledebon i hendis haand / ocflyde / oc lab aff huſit. 
Der hun faa nu / at hand loed fin kledebon i hendis haand / oc vndflyde hen vd / da kallede hun 
folcket i huſit / oe ſagde til dem / Seer / hand haffuer fort oſſ den Ebreiſte Mand herind / ath 
hand ſtal gore oſſ ſtam. Hand kom hid ind til mig / oc vilde ſoffue hoſſ mig / men ieg robte 
met hoy roft / oce der hand horde / at ieg ſaa robte oc ſtreg / da forlod hand fin kleedebon hoſſ mig / 
oc flyde / oc lob hen vd. 

Oc hun lagde hane Flædebon hoſſ ſig / ti hans Herre kom hiem / oc talede til hannem lis 
ge de famme ord / oc ſagde / Her kom den Ebreiſte ſuend ind til mig / ſom du haffuer fort oſſ her 
ind / oc vilde giort mig ſtendſel / men der ieg ſtreg oc robte / da forlod hand fin Flædebon hoſſ 
mig / oc flyde hen vd. Der hans Herre hoꝛde fin huſtruis ord / ſom hun talede til hannem / och 
ſagde / Saa haffuer din tienere giort mod mig / da bleff hand megit vred. 

Da tog hans Herre hannem / oc kaſte hannem ifengſel / ſom Kongens fanger laae vti / oc 
hand laa deri i fengſel. aJenDER REN voꝛ met hannem / oc bayde fin miſkundhed til 
hannem / oc loed hannem finde naade hoſſ fengſelens Forſtandere / at hand befol hannem vn⸗ 
der hans haand / alle fangerne ſom vore i fengſelet / ſaa ar alt det ſom der ſtulde goris / det motte 
band beſtille. Thi Forſtanderen for fengſelet tog fig inted til / fordiat BEERREVvoꝛ met 
Joſeph / oc PRHERREN gaff locke til det / ſom hand giorde. 


NIL. 


C det hendefig der effrer/at Kongens aff Egypten Skenck oc Bade 

de mod deris Herre kongen aff Egypten. Oc Pharao bleff —— neg 
tienere / paa den affuerſte ſtenck oc offuerſte bagere / oc loed ſeette dem Hoff⸗ 

meſterens huſſ vti fengſel / der ſom Joſeph laa fangen. Dc Hoffmeſteren fette 

* eph offuer dem / at hand ſtulde tiene dem / Och de ſade nogle dage ifeng⸗ 
elet. 

| Oc Kongens aff Egypten Skenck oc Bagere / dꝛomde baade en nat/bue 

ſin drom / oc huer deris dꝛem haffde ſin vdleggelſe. Der —5* kom nu ind til dem om one 

ng/ocfaa/ucde vore bedroffuede / ſpurde hand dem at/ocfagde/Duieret ſaa bedꝛoffuede i dag⸗ 

De ſua⸗ 
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De ſuarede /wi dromde / oc her er ingen ſom kand oſſ det vdtyde / Joſeph ſagde / vdtydningen 
horer Gud til / ſiger mig dog der. — 

Da fottalde den offuerſte Skenck Joſeph fin drom / oc ſagde til hannem / Mig dromde / Joſeph vd 
at der vor it Wintree for mig / ſom haffde tre vinrancker / oc det bleff gront / voxte oc blomſtre⸗ ryder Pharaos 
de / oc vindruerne der paa bleffue mode / oc ieg haffde Pharaos begere i min haand / oc tog bee⸗ offuerſte ſtenck 
rene octrocte dem i begeret / oc fick Pharao begeret ihaanden. — * Bagerederis 

Da ſagde Joſeph til hannem / Denne er vdtydningen der paa / Tre vinrancker ere tre das sømme 
ge / oc effter tre dage ſtal Pharao ophoye dit hoffuit / oc fette dig i dit embede igẽ / at du ſtalt faa 
hannem begeret ihaanden / ſom du pleyde at gore / der du ſtencte fo hannem. Men tenck paa 
mig / naar der gaar dig vel/oc gør da miſtundhed mod mig / at du paaminder Phatao / at hand 
tåger mig aff dette huſſ / Thi leg er hemmelige ſtaalen aff de Ebreers land / Der til haffuer ieg 
oc her inted giort / at de haffue fær mig ind: 

Der den offuerſte Bagere ſaa / at votydningẽ vo? god / ſagde hand til Joſeph / Mig drom⸗ 
de ocſaa / Jeg bar tre huide kurffue paa mir hoffuit / oc i den offuerſte kurff vo? alle honde ba⸗ 
gen mad til Pharao / oc fulene ode af kurffuen paa mit hoffuit. Da ſuarede Joſeph / oc ſagde / 

Det er vdtydningen derpaa. Tre kurffue / ere tre dage / oc effter tre dage ſtal Pharao ophoye 
dit hoffuit / oc henge dig i en galie / oc fulene ſkulle ede dit kod aff dig. 

Oc der ſtede paa den tredie dag / da holt Pharao fin Aarſſdag / oc giorde alle ſine tienere it 
geſtebud / da oploffte hand den offuerſte Skenckis hoffuit / oc den offuerſte Bageris hoffuit 
blant ſine tienere / oc ſette den offuerſte Skenck til fir ſtencke embede igen / at hãd ſtulde recke be⸗ 
geret i Pharaos haand / Men den offuerſte Bagere loed hand henge/ſom Joſeph haffde vdty⸗ 
det dem. Oc den offuerſte Skenck tencte inted pad Joſeph / men forglemde hannem. 


XLI. 


Cthu aar der effter / haffde Pharao en dꝛom / huorledis hand ſtod hoſſ it vand Pharaos 
oc ſee / aff vandet opſtigede fiw fede deylige Kior / oc de ginge i god greſgong. drømme. 
Effter diſſe faa hand ſiw andre opſtige aff vandet / de vore ſſemme oc magre / 
oc de ginge til de andre Kior paa brædden hoſſ vandet / oc de femme oc magre 
(PN Kior opfløge de ſiw ſtone fede Kior / ſaa vognede Pharao. 
X Oc hand falt atter i ſoffn / oe dꝛomde anden gong / oc faa / ath der voxte 

ſiw Ax paa it ſtraa fulde oc tycke. Der effter faa hand ſiw tynde oc ſuedne Ax 
opkõme / oc de ſiw magre dø opfløge de ſiw tycke oc fuldſomme Ax. Da vognede Pharao / oc 
fornam / at det vor en dꝛom. Oc om morgenen / vor hans Aand bekumret / oc hand fende vd / oc 
loed kalde alle Spaamend i Egypten oc alle Viſe / oe fortalde dem ſine dꝛomme / men der vor in⸗ 
gen/ ſom kunde vdtyde Pharao dem. ——— 

Da talede den offuerſte Skenck til Pharao / oc ſagde / Jeg kommeri dag min ſynd ihw / 
der Pharao bleff vred paa ſine tienere / oc kaſte mig oc den offuerſte Bagerei fengſel / ver Hoff⸗ 
meſterens buff / Da dromde oſſ baade en nar huer fin dꝛom / och huer vederforis effter hans 
drommi⸗ vdepdning/ocder vor hoſſ oſſen Ebreiſt dreng / Doffmeſterens tienere / hannem for⸗ 
talde wi dem / ochand vdtyde off vore dꝛomme / huer efftet ſin dꝛom. Ocdet gick off lige ſaa / 
ſom hand vdiagde dem / Thi ieg er ſoet imit embede igen / oc den anden er hengd· 

Daa ſende Pharao hen /oclocd kalde Joſeph / oc de lode hannem ſtrax aff fengſelet / oc Joſeph ta⸗ 
hand loed ſig rage / oc forde ſig i andre kloeder / oc kom ind til Pharao. Da ſagdePharao til han⸗ gis aff fengſel. 
nem / Jeg drꝛomde en dꝛom / ocher er ingen / fon kand vdtyde den / Men ieg haffuer hort ſige Plal. io5s. 
om dig / at naar du horer naagen dm / da kant du vdtyde hannem. Joſeph ſuarede Pharao / 

ocſagde / Det ſtaar icke til mig / Gud ſtal dog ſpaa Pharao got. b 

Da ſagde Pharao frem for Joſeph / Mig drꝛomde / Jeg ſtod pad brædden hoſſ vandet / oc Pharaos 
faa fivo ſtone fede Kig: opſtige aff vandet / oe de ginge ocode iengen. OEceffter dem ſaa ieg firm dromme. 
andre torre/ ſaare llemme oc magre Kior opſtige / Jeg haffuer icke feet dem ſaa ſtemmei gantſte 

Egypti land. Oc de ſiw magre oc ſſemme Kior / opode de ſiw forſte fede Kior. Oc der de haffde 

edet dem op / da kunde mand dog icke kende det paa dem / at de haffde edet dem / oc de vore ſtem⸗ 

me lige ſom tilforn / oc da vognede ieg ops F i 
Siden ſaa ieg atter i min dꝛom / ſiw Ax vopxe paait ſtraa / fulde oc tycke. Der effter ginge 

ſiw torre Ap op / ſom vore tynde oc ſuedne / oc de ſiw tynde Ax / opfløge de ſiw tycke Ax / oc ieg 
haffuer ſagt Spaamendene det / mende kunde icke votyde mig det. — 

Joſeph ſuarede Pharao / Baade Pharaos drømme ere ait it / thi Gud giffuer Pharao tit Joſeph vd 
kende / huad hand vil gore. De ſiw ſtone Kior ere ſiw Aar / oc de ſiw gode Ax / ere och de ſiw Fy Phearao 

i Aar / det finedsømme. 
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Aar / det er en honde dꝛom. De ſiw magre oc ſſemme Kioꝛ / ſom opſtigede effter de andre / det ere 
ſiw Aar / oc de ſiw magre oc ſuedne Ax/ere fivo aar dyr tid / Dette er nu det ſom ieg haffuer ſagd 
Pharao / at Gud giffuer Pharao til kende / huad hand vil gøre, 

See / Siw rige Aar ſtulle komme i gantſte Egypti land. Oc effter de ſamme ſtulle kom⸗ 
me ſiw aar dyr tid / at mand ſtal forglemme al ſaadan offuerflodighed i Egypti land/ oe dẽ dy⸗ 
re tid ſtal forrære Landet / ath mand intet ſtal vide aff den offuerfødighed i landet / for den dyre 
tid / ſom her effter kommer / thi hun bliffuer meget ſuar. aen det ſom Dharao haffuer anden 
gong dromt / betyder / at Gud ſtal viſſelige oc ſnarlige gøre dette· 

Saa ſee ſig nu Pharao om en viiſſ oc forſtandig Mand / ſom hand kand ſette oc ſtaffe off⸗ 
uer Egypti land / ath hand ſticker befalninge Mend offuer Landet / och tager den femte del ég 
Egyptiland / i diſſe ſiw rige Aar / oc ſamle alle honde ſpiſning / vdi de gode tilkommende aar / 
at de ſamle korn md i Pharaos kornhuſf/ til forraad i Stoederne / oc foruare det / at mand kand 
finde beſticket ſpiſning foꝛ landet vti de ſiw dyre Aar / ſom ſtulle komme offuer Egyptiland / at 
Landet icke forderffuis aff hunger. 

Denne tale behagede Pharao oc alle hans Tienere vel. Oc Pharao ſagde til fine tienere / 
Huoꝛ ſtulle wi kunde finde faadanen Mand / i huilcken Gude aand er Oc hand fagde til Jo⸗ 
ſeph / Effterdi at Gud haffuer ladet dig alt dette vide / da er der ingen faa forſtandig och viiſſ 
ſom du eft. Du ſtalt vere offuer mit Duff/oc alt mir. Folck ſtulle vere dine ord lydige / alene det 
Kongelige Sæde vil ieg haffue offuer dig. 

OcPharao ſagde ydermere til Joſeph / See / Jeg haffuer færdig offuer alt Egypti land. 
Oc hand tog fin Ring aff ſin haand /oc ſcette den paa Joſephs haand e kladde hannem ihuit 
ſilcke / oe hengde en Guldfæde om hans halff/ocloed hannem age paa ſin anden vogen / oc loed 
vdrobe for hannem / Nand er Landſens Fader / ocſette hannem offuer gantſte Egypti land. 
Oc Pharao ſagde til Joſeph / Jeg er Pharao / vden din vilie ſkal ingen røre fin haand eller finn 
fod i ganſte Egypti land / oc kallede hannem / det hemmelige Raad oe hand gaff hannem Aſ⸗ 
nath til huſtru / ſom voꝛ Potiphere preſtis daatter i On. 

Saa foer Joſeph vd / at beſe Egypti land / Oc hand vor trediue aar gammil / der hand ſtod 


fi or Pharao / 


— ⸗ 


for Pharao / kongen i Egypten oc foer vd fra Pharao/ oereiſde gennem gantſte Egypti land: 
Oc landet giorde ſaa ide ſiw rige Aar / oc ſamlede i de ſiw aar al den ſpiſning / ſem vor i Egypti 
land / oc lagde den ind i Steederne / Huad der voxte paa marckene omkring huer Stad nl fps 
ning / det lagde de hen ind / Saa ſamlede Joſeph korn til hobe / offuermaade megit / fon fans 
den vid bal Utt/faa/ at hand loed aff at telle det / thi mand kunde det icke telle. 

Oc Joſeph afflede tho ſonner forend den dyre tid Forn / huilcke Aſnath Potiphere preſtis 
daatter i On fodde hannem. Oc kallede den forſte aHanaſſe/ thi Gud ſagde hand) haffuer la⸗ 
Der mig forglemme al min wlocke / oc ale min faders buff. Den anden kalede band Ephraum / 
thi Gud (ſagde hand) haffuer ladet mig vopei dette land ſom ieg vor elendig vdi. 

Der de ſiu fructſo mmelige Jar vore nu fremgongne i Egypii land/ da begynte de ſiw dy⸗ 

re Aar at komme / huilcke Joſeph haffde talet om Oc der blee en dyr tid i alle land / Mẽ det vor 
ꝛod i gantſte Egypti land. Der nu det gantſte Egypti land oe led bin get / robte folcket til 
Dharao om brod. den Pharao ſagde til alle Egypterne / Gaat hen til Joſeph / oc huad hand 
ſiger eder / gorer der. Der hurt det gantſte land vor dyr tid / da oplod Joſeph alle ſtede Kornhuſſ/ 


oe ſolde Egypterne / thiden dyre tid bleff io lenget io ſtorre i landet· Ocallelund Folie ind i 


Egypten / at kobe aff Joſeph/ ihi den dyre iid vor ſtor lalie land 

XLII. 
Er Jacob ſaa / at der vor Korn falt i Egypten / ſagde hand til ſine Sonner/ 
Dut feeieder faa, lenge om ? See / Jeg hoꝛer / arb der ſellis korn i Egypten/⸗ 
Farer hen ned / oc kober oſſ korn / at wi kunde leffue / oc icke dø; Saa fore thi 

Joſephs brodre heh ned / at kobe koꝛn i Egypten. Men Jacob loed icke Lens 
Jamin Joſephs broder fare met ſine brodꝛe / thi hand ſagde / Hannem motte 
naagen wlocke vederfaris FAN j i i 
Saa komme Iſraels born at kobe korn / met andre ſom fore met dem / 
thi det vor oc dyrt det land Canaan. fonte sen 96 FRE. SR 

Oc Joſeph voꝛ Kegente ilandet / oc hand folde alt folckit i landet korn. Der hans brodre 
komme nũ til hannem / fulde de ned til iorden for hannei pad deris anſict. Och hand ſaa paa 
dem / oc kende dem / oc holt ſig fremmet mod dem / octalede hart met dem / oc ſagde til dem / 
Hueden komme i? De ſagde / Aff det land Canaan / at kobe ſpiſe. Men alligeuel at hand kende 
dem / ſaa kende de hannem dog icke. J 
Oc Joſeph tenckte paa de dꝛemme / ſom hand haffde for dromt om dem / oc ſagde til dem 
Jere ſpeyere / oc ere komne at beſee / huor landet er aabet. De ſuarede hannem / Ney/min Her⸗ 
re / Dine tienere ere komne at kobe ſpiſe. Wi ere alle en Mands ſonner / Wi ere ærlige / oc dine 
tienere haffue aldrig veret ſpeyere. Hand ſagde til dem / Ney/ Men i ere komne at beſee / huor 
landet er aabet. De fuarede hannem 7 VOr diñe tienere ere tolff brodre en Mands ſonner i det 
land Canaan / oc den yngſte er end nu hoſſ vor fader / Men den ene er icke mere til; 

Aooſeph fagde til dem / Det er det ſom ieg haffuer ſagd / Jere ſpeyere. Der paa vil ieg 
proffue eder / ved Pharaos liff / J ſtulle icke komme heden / for ett yngſte bꝛoder kommer hid: 
Sender en aff eder bort / at hente dere broder / Men iſtulle vere fangne. Sad vil ieg proffue 
eders tale / om i fare met ſandhed eller ey / Thi hues det icke er / da ere ved Pharaos liff / ſpeye⸗ 
re. Saa loed hand foruare dem tilſammen itre dage. | j — 

; enden tredie dag ſagde hand til dem / Ville i leffue / da gorer ſaa / thi ieg froͤcter Gud: 
Ere i grlige / da lader en aff eders brodre ligge bunden i eders fengſel / men fare i hen / dc fører 
hiem det ſom ihaffue kobt for hunger / oc henter eders yngſte broder til mig / ſaa vil iegtro 
eders ord / at i ſtulie icke do / Oc de giorde ſaa. 

yen de talede mellem dem ſelffue / Dette haffue tor forſtyldet paa vor broder / at wi fade 
hans fræls angiſt / at hand bad oſſ ynckelige / oc wi vilde icke hore hannem / Der fore kommer nu 
denne dꝛoffuelſe offuer oſſ. Ruben ſuarede dem / oc ſagde / Talede ieg det icke til eder/ der ieg 
ſagde / Gorer eder icke fynd paadrengen / oci vilde icke høre 7 Nu vdkreffuis hans blod. den 
de viſte icke at Joſeph forſtod det / thihand talede met dem ved en Tolck / oc hand vende fig fra 


dem / oc gred· Der hand vende ſig nu til dem igen / oc talede met dem / tog hand aff dem Simes 


on / oc bant hannem for deris oyen. * 
Oc Joſeph gaff befalning / at mand se fylde deris Sacke met koꝛn / oc giffue dem deris 
pendin ge igen / huer i ſin ſceck / der til met teering paa veyen / oc mand giorde faa mod dem; Oc 
de lagde deris vare paa deris Aſne / oefore der fra, Men der en loed fin fact oh /at hand vilde 
giffue ſin Aſen foder iherberet / da bleff hand ſine pẽdinge var / at de laae offuen — mr 
Re ; agdet 
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ſagde til fine btodꝛe / Mine pendinge ere komne til mig igen ſee / de ere min ſeck. Da falt dem 
deris hierte / oc de bleffue forſtreckede mellem huer andre / oc ſagde / Huoꝛ fore haffuer Gud 
giort off dette! * 

Der de komme nu hiem til deris fader Jacob tder land Canaan foꝛtalde de hannem alt 
det ſom dem vo: vederfaret / oc fagde / Den mand ſom er Herrei landet / talede oſſ haardelige 
til / oc holt oſſ foꝛr landene ſpeydere. Oc der wi ſuarede hannẽ / Wi ere ærlige/oc vore aldrig ſpey⸗ 
dere / men toiff brodre vo? faders ſ AInner / Den ene er icke mere til / och den yngſte er end nu hoſſ 
vo? fader i det land Canaan / Da fagde Landeherren til oſſ. / Der paa vil ieg mercke om i ere 
ærlige/Cader en aff eders brodre bliffue her hoſſ mig / oc tager nodtsrfftighed for eders huſſ / oc 
farer hen / oc henter eders yngſte broder hid til mig / Saa mercker ieg / at i ere icke ſpeydere / men 
erlige / Saa vil ieg oc giffue eder eders broder igen / oc i mue kobſla her i landet. 

Dederderømde deris ſecke / fant huer fin pendinge knude i fin ſeck. Oc der de ſaae / at det 
vor deris pendinge knuder / diſligiſt deris Fader / da bleffue de forferede. * 

Da fagde Jacob deris fader til dem /] beroffue mig mine born fra. Joſeph er icke mere 
til / oc Suncon er borte / Ben Jamin ville i tage hen / Det gaar altfamen offuer mig. Ruben 
ſuarede ſin fader / oc ſagde / Forer ieg icke dig hannẽ igen / da ſla baade mine ſonner ihiel Ind 
uorde hannem ekon i min haand / ieg vil fore dig hannem igen. Hand ſagde / Min ſon ſtal icke 
fare hen ned met eder / thi hans broder er dod / ochand er alene bleffuen igen / oc der ſom han⸗ 
nem komme naagen wlocke til paa veyen / ſom ireyſe hen paa / da ſtulde ifore mine graa haar 
met hiertens ſorg til graffuen. 


XLIM. 


En dyre tid trengde dem faſt i landet. Oc der det vor forærer huad korn de 
haffde fort aff Egypten / ſagde deris fader til dem / Farer hen igen och ko⸗ 
ber oſſ naaget at dede. Da ſuarede Juda hannem / oc ſagde / Manden lagde 
oſſ det haardelige fore / oc ſagde / Iſtulle icke fee mit anſict / vdẽ eders Bꝛo⸗ 
der er met eder. Er det nu ſaayat du ſender vor Broder met oſſ / da ville wi 
fare hen / oc kobe dig naaget at ede. Men vilt du icke ſende hannẽ met off / 
—R dafare wi icke hen ned / thi Manden ſagde til oſſ / J ſtulle icke ſee mit an⸗ 
ſict / vden eders Broder er met eder. 
Iſrael ſagde / Hui haffue i giort ſaa ilde mod mig / at i ſagde Manden / at i haffde end nu 
en broder 7 De fuarede / Manden ſpurde ſaa noᷣye om oſſ oc vor ſlect / oc ſagde / CLeffuer eders fa⸗ 
der end hu Haffuei oc end nu en broder? Da ſuarede wi hannem / effter ſom hand oſſ adſpur⸗ 
de, Huorlunde kunde vor faa lige vide / at hand ſtulde ſige / Foꝛer eders broder hid ned met eder. 
Da ſagde Juda til fin fader Iſrael / Lad dꝛen gen fare mer mig / at wi kunde gore oſſ rede 
oc reyſe / oc leffue / oc icke ds / baade wi oc du oc vore ſmaa born / Jeg vil vere god for hannem / du 
ſtalt kreffue hannem aff mine hender. Der ſom ieg icke forer dig hannem igen / oc ſetter han⸗ 
nem for dine Øyen/da vil ieg beere ſtyld der fore alle mine dage / Thi der ſom wi icke haffde toff 
uet / haffde wi allerede vel tho gonge veret her igen. 
i Da fagde deris fader Iſtael rildem/S tal der da faa endelige vere / da gørerder, Octager 
aff landens beſte fruct i eders ſecke / oc forer AMandẽ hen ned til ſtenck / naaget Balſam / oc hůn⸗ 
nig / oc vrter / oc Myrrha / oc Dadel / oc Mandel / Tager oc andre pendinge met eder / oc de pen⸗ 
dinge ſom vore komne offuen ieders ſecke tager oc igen met eder / maa velſte der er en vildfarel⸗ 


XX 


fe paa ferde⸗ Tager der til eders broder / gorer eder rede / o farer hen til Manden igen. Den al⸗ 


mectigſte Gud giffue eder barmhiertighed for den Mand / at hand vil lade folge den anden e⸗ 


ders broder oc denne en Jamin til bage igen met eder / Men ieg maa vere ſom den / ſine bøn 


ere beroffuede fra. 

Saa toge de ſamme gaffuer / oe dubbelt pendin ge met dem / oc Ben Jamin / gioꝛde dem 
vede/droger Egypren/ocginge frem til Joſeph. Da faa Joſeph dem mer Ben Jamin / oc fags 
de til fin Huffoget / Følge diſſe mend til huſſ / och ſtacte ocred til / thi de ſtulle æde mermig til 
niddag. Oemanden giorde / ſom Joſeph befol hannem / oc fulde Mendene i Joſephs huſſ. 

Men de froctede dem foꝛ de bleffue indlidde i Joſephs hufſſ / oc ſagde / Wi ere hid indforde 
for de pendinge ſtyld / ſom wi tilforn funde i vore ſecke / at hand kand komme oſſ ftylden.paa/ oc 
ladeendom gaa offuer oſſ / at hand der met kand tage offtilfine egne træle/mer vore AfherDer 
fore ginge de til Joſephs Huffoget / oc talede met hann em foꝛ dorren / oc ſagde / Min Herre/ wi 
vore tilført dragne her ned at kobe ſpiſning / o der wi komme i herberet /ocoplode vote ſecke/ 
ſee / da haffde huer fine pendinge offuen i fin ſeck mer fuld vect / Der fore haffue wi nu fort dem 
hid met 
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hid met oſſ igen. Wi haffue octaget andre pendinge met oſſy at kobe ſpiſning fore / Aen wi vis 
de icke huo der lagde oſf vore pendinge i vore Sæde. | 

Da ſagde hand / Verer til freds / frocter inted / eders Gud oc eders faders Gud haffuer 
giffuit eder it ligende fo i eders ſecke / ieg fick eders pẽdinge. Oc hand loed Simeon vd til dem / 
ocforde dem i Joſephs huſſ / oc gaff dem vand / ath de tode deris foder / oc gaff deris aſne foder. 
Men de redde deris gaffuer til modat Joſeph ſtulde komme om middagen / Thi de haffde 
hoꝛt / at de ſtulde der faa mad. 

Der Joſeph gick nu ind i huſet / bare de hannem deris gaffuer i deris hender / oc fulde ned 
paa iorden for hannem. Men band hilſede dem venlige / oc ſagde / Gaarder den gamle Mand 
eders fader vel / ſom i ſagde mig aff: Leffuerhand end nu? De ſuarede / Det gaar din tienere 
vor fader vel / oc hand leffuer end nu / oc de neyede / oc fulde ned for hannem. 

Da oplod hand fine oyen / oc ſaa fin broder Ben Jamin fin moders ſon / oc ſagde / Er det 
eders yngſte broder / ſom i ſagde mig aff!: Oc ſagde fremdelis / Gud vere dig naadig min Søn: 
Oc Joſeph ſtyndede ſig / thi hans hierte brẽede mod hans brodre / oc hand ſocte/ huor hand kun⸗ 
de grede / oe gick ind i ſit kammer / oc græd der. Ocder hand haffde toed ſit anſict / gick hand vd / 


oc holt fig vel / oc ſagde / Legger brød paa bordet. 


Saa bar mand beſynderlige for hannem / oc beſynderlige for dem / och beſynderlige for 
Egypterne / ſom ode mer hannem / Fordi at Egypterne torde icke æde mer Ebrꝛeerne / thi det er 
dem verſtyggeligt. Oc mand ſette dem tuert offuer fra hannem / den forſtefodde effter fin føde 
ſel / oc den yngſte effter ſin vngdom / der paa forundrede de andre mellem dem. Saa bar mand 
mad fordem/affhans bord / Men en Jamin fick fem gonge mere end de andre / Oc de drucke / 


ocbleffue drꝛuckne mer hannem. 
XLIIII. 


EO Oſeph befol ſin Duffoget / oe ſagde / Fylde diſſea Hend deris ſocke met ſpiſning / 

ſaa megit ſom de kunde føre/oclæg huer fine pendinge offuerſt i hans ſceck. Och 

(Aa lægmin ſolff ſtaal offuerſt i den yngſtis ſock / met de pendinge for kornet / Dand 
gioꝛde ſom Joſeph fagde hannem, 

& j Om morgenen derder bleff liuſt/ lode de mendene fare met deris aſne. Der 
EVA) SS devorefarne aff ſtaden / oc icke longt komne / ſagde Joſeph til ſin Huffoget / Op/ 
oc forfolg de mend / oc naar du faar fat paa dem / da ſigtil dem / Duo: fore haffue i betaler got 
met ont? Er det icke det / ſom min Herre dricker aff / oc bruger fin ſpaadom mer : Jhaffue ilde 
giort. Ocder hand fick fat paa dem / da talede hand diſſe ord met dem. 

De ſuarede hannem / Dut taler min Herre ſaadane ord⸗? Det vere longt fra dine tienere 
ſaadant at gore. See / de pendinge / ſom wi funde offuen i vore ſæcke / haffue roi fort til dig igen / 
aff det land Canaan / oc huorledis ſtulde wi da nu ſtiele enten ſolff eller guld: Duem hun findis 
hoſfblant dine tienere / hand ſtal do / der til ville wi ocſaa vere min Herris tienere. Hand ſagde / 
Ja / det ſtal faa vere / ſom i haffue talet / hoſſ huilcken hun findis / hand ſtal vere min tienere / mẽ 
iſtulle vere fri. 

Saa haſtede de/oc huer lagde ſin ſoeck aff paa iorden / och huer oploſde fin ſeck. Oc hand 
randſagede / oc begynte paa den ſtorſte indtil den yngſte / da bleff ſtaalen funden i Ben Jamins 
fæ. Da reffue de deris kleder / oc huer lagde paa fir aſen / oc fore Staden igen. 

Oc Juda gick met fine brodre i Joſephs huſſ / thi hand vor end da der / oc de fulde ned paa 
iorden forhannem. Da ſagde Joſeph til dem / Hui torde i det goꝛe ? Vide iicke at ſaadan en 
mand / ſom ieg er / kunde giede til? Juda ſagde / Huad ſtulle vor ſige min Herre / eller huad ſtul⸗ 
le wi tale: Oc huorledis kunde wi aarſage oſſ? Gud haffuer fundet dine tieneris ſynd. Wioe 
hand / ſom ſtaalen er funden hoſſ/ ere mine Herris tienere. Hand ſagde / der vere longt fra mig 
at ieg ſtulde der gore / den mand form ſtaalen er funden hoſſ / ſtal vere min tienere / men drage i 
op met fred til eders fader. 

Da gick Juda frem til hannem oc ſagde / Min Herre / Lad din tienere tale it ord for dine 
gern / Min Herre / oc din vrede forhaſte ſig icke paa din tienere / thi du eſt ſom Pharao. gain 
Herre ſpurde ſine tienere at / oc ſagde / Haffue ioc en fader ellerbroder: Da ſuarede wi / Wi 
haffue en fader hand er gammil / oc en vng dreng hand afflede i fin allerdom / oc hans broder er 
dod oc hand er ene igen effter fin moder/ oc hans fader haffuer hannem kœr Da ſagde du til di⸗ 
ne tienere / Fører hannem hid ned til mig / ieg vil beuife hannem naade? Da ſuarede wi min 

erre / Deengen kand icke komme fra fin fader / der ſom hand komme fra hannens /da døde 
hand. Da ſagde du til dine tienere / kommer icke eders yngfte broder hid met eder / da ſtulle i icke 
ſee mit anſict mere. D hi a fore 


—- — — — —4 


Joſeph. Geneſis. 


Gene. 37. 


Gene.43. 


Joſeph kẽ⸗ 
der ſig vid ſine 
Bꝛodrꝛe. 


Act.7. 


2 
A 


Jacob rey⸗ 


fer til Egypten. 


Da foꝛe wihen optil din tienere / min fader / oc gaffue hannem min Herris tale til kende. 
Da ſagde vor fader / Drager bort igen / oc kober oſſnaagen fetalie. Da ſuarede wi / Wikunde 
icke fare hen ned / vden vor yngſte bꝛoder er met oſſ / da ville wi reyſe ned / Thi wi motte icke fee 
den Mands anſict / der ſom vo? yngſte bꝛoder icke er met oſſ. Da ſagde din tienere / min fader/ 
til off / J vide/at min huſtru haffuer født mig tho / den ene gick hen vd fra mig / oc mand ſiger / 
at hand er ihiel reffuen / oc ieg ſaa hannem icke ſiden. Der ſom i toge ocſaa denne fra mig / oc 
hannem komme naagen wlocke til / da forde i mine graa haar ned til graffuen met droffuelſe. 

Der fom ieg komme nu hiem til din tienere / min fader / oc dꝛengen vore icke met off / effter⸗ 
di hans fiæl henger til dennis ſicel / da ſteer det / naar hand ſeer / at dꝛengen er icke der / ath hand 
doer / Saa førdeda wi dine tienere / din tieneris vo? faders graa haar / met hierte ſorg til graff⸗ 
uen. Thi ieg / din tienere / vor god for drengen / til min fader / oc ſagde / Foꝛer ieg dig hannem 
cke igen / da vil ieg lide ſtyld der fore/alle mine dage. Cad der fore din tienere bliffue her / i dꝛen⸗ 
gens ſied / at tiene min Herre / oc lad drengen fare op mer fine bradre. Thi huorledis ſtulde ieg 
fare hen op til min fader / der ſom drengen er icke met mig? Jeg motte da fee den iemmer / ſom 


min fader ſtulde offuergaa. 
XLV. 


Akunde Joſeph icke lenger holde fig / for alle dem ſom ſtode omkring hans 
nem / oc hand robte / Cader huer mand gaa vd fra mig / oc der ſtod icke ie 
menniſte hoſſ hannem / der Joſeph kende ſig ved fine brodrꝛe. Oc hand græd 
ſaa hoyt / at Egypterne oc de i Pharaos huſſ horde det / oc ſagde til fine bro⸗ 
dre / Jeg er Joſeph / leffuer min fader end nu? Ochans bradre kunde inted 
ſuare hannem / ſaa forfærede bleffue de for hane anſict. 

| Da ſagde hand til fine brodre / kommer dog hid til mig / oc de ginge til 
hannem / oc hand fagde / Jeg er Joſeph eders broder/den i ſolde ti Egypten. Bekumrer eder 
hu inted / oc tencker icke at ieg er der fore vred / at iſolde mig hid ind / Thi for eders liffs ſtyld / 
haffuer Gud ſent mig hid for eder. Thi det er nu thu aar ſiden / at den dyre tid er i landet / oc 
ber ſtaa end nu fem aar igen / vdi huilcke mand ſtal huercken playe eller hoſte. Men Gud haff⸗ 
uer ſent mig hid for eder / at hand vil lade eder bliffue ved paa iorden / oc frelſe eders liff met em 
ftor beredung. Ocnu haffue iicke ſent mig hid men Gud / oc Hand haffuer ſot mig ti Pha⸗ 
raos Fader / oc til en Herre offuer alt hane huſſ / oc til en forſte offuer alt Egypti land. 

Skynder eder nu oc reyſer hen op til min fader / oc ſiger til hannem / Dette lader Joſeph 
din ſon dig ſige / Gud haffuer ſot migtil en Herre offuer al Egypten / Bom her nid til mig/ 
toffue icke/ du ſtalt bo i det land Goſen / oc vere hart hoſſ mig / du oc dine born / och dine børne 
born / dit queg lidet oc ſtort / oc alt det du haffuer / ieg vil der beſorge dig . Thi der ſtaar end nu 
fem dyre aar til / paa det du ſtalt icke forderffuis met dit huſſ / oc alt det du haffuer. See / eders 
øyen fee/oc min broders Yen Jamins oyen / at ieg taler mundelige mer eder. FozEpnder min 
"Fader al min hærlighed i Egypten / oc alt det ſom i haffue feer / ſtynder eder oc kommer hid 
ned met min fader. 

Saa falt hand fin broder Ben Jamin om halſen / oc gred / oc Ben Jamin græd ocſaa om 
hue halſſ. Oc hand kyſte alle ſine brodre / ocgrædoffuerdem / Der effter talede hans brødre 
met hannem, — 

Oc det roctedis i Pharaos buff / at Joſephs brødte vore komne / det behagede Pharao 
vel oc alle hans tienere. Oc Pharao ſagdetil Joſeph / Sig dine brodre / Gorer faa / belader 
eders diur / farer hen / Oc naar i komme idet land Canaan / da tager eders fader / oc eders folck / 
oc kommer til mig / ieg vil giffue eder godz i Egypti land / ati ſtulle ede aff det beſte ilandet. 
Oc biud dem / Goꝛer lige ſaa / Tager eder vogne aff Egypti land / til eders børn oc huſtruer/ 
detager eders fader ockommer. Oc ſeer icke ved for eders boſtaff ſtyld / Thi alt det ſom er i 
Egypti land / ſtal vere eders. 

Oc Iſraeis børn giorde ſaa. Oc Joſeph fick dem vogne ſom bog befoloctæring paa 
veyen / hand gaff oc huer aff dem it par hellig dagis Flæder / Men Ben Jamin gaff hand try⸗ 
hundrede ſolffpendinge / oc fem par hellig dagis Flæder, Oc hand ſende fin fader der hof / the 
Aſne ladde met godz aff Egypten / oc thi Aſeninder met korn / brød oc fetalie / til ſin fader paa 
deyen. Saa forlod hand ſine brodre / oc de fore bort / oc hand ſagde til dem / Kiffuis icke paa 


veyen. 
sig Saa droge dehen op aff Egypten oc komme tdetLand Canaan til deris fader Jacob / oc 


forkyndede hannem / oc ſagde / Joſeph leffuer end nu / oc er en Herre offuer alt Egypti land. 


Men 


Jacob. Moſe Foꝛſte Bog. XXNI. 


Men hans hierte tenckte longt anderledis / thi hand trode dem icke. Da ſagde de hannem alle 
Joſephos ord / ſom hand haffde ſagd til dem. Oc der hand faa vognene / ſom Joſeph haffde ſent 
hannem at fare did met / bleff Jacobs deris faders aand leffuendis. Oc Iſrael ſagde / Det er 
mig nock at min ſon Joſeph leffuer end nu/ Jeg vil hen oc ſee hannem for ieg doer. 
XLVI. 
Aa drog Iſrael bort met alt det hand haffde. Och der hand kom til Berſaba / 
offrede hand fin faders Iſaacſſ Gud offer. Oc Gud ſagde til hannẽ om nat⸗ 
ten ien ſyn / Jacob / Jacob / Dand ſagde / Her er ieg. Ochand ſagde / Jeg er 
Gud / din faders Gud / Frocte dig icke at drꝛage ned til Egypten / Thi der vil 
ieg gore dig til it flor fold, Jeg vil fare nid met dig i Egypten / oc ieg vil føre 
dig hid op igen / Oc Joſeph ſtal legge fine hender paa dine oyen. 
Saa gioꝛde Jacob ſig rede fra Berſaba / oc Iſraelſſborn forde deris fa⸗ 
der Jacob met deris ſmaa børn oc huftruer paa vognene ſom Pharao haffde ſent at fore dem 
paa. Oc de toge deris fee oc bohaffue / ſom de haffde forhuerffuet i det land Canaan / oc komme 
ſaa til Egypten / Jacob oc al hans Sæd met hannem / hans Sønner oc hans Sønneré ſonner 
* hannem / hans Dotter oc hans borne datter / oc al hans Sad / førde hand met ſig tit 
gypten. HE å ; : 
— Diffeere Iſraelſſ Borns naffn / ſom komme i Egypten / Jacob oc hans ſonner. Rubẽ Ja⸗ Jacobs 
cobs forſte fodde ſon. Rubens born / Nanoch / Pallu / Dezron oc Charmi. Simeons boꝛn / Jer Se 
muel / Jamin / Ohad / Jachin / Zohar oc Saul den Cananeiſte quindis ſon. Leui boꝛn / Ger⸗ 
ſon / Cahath oc aHerari. Juda born / Ger / Onan / Sela / Perez oc Serah. Men Ger oc Onan 
vore dode idet land Canaan. Men Deres børn / Hezron oc Hamul. Iſaſchars børn / Thola / Gene z8. 
Phua / Job oe Semrom. Sebulons born / Sered / Elon oc Jahleel. Diſſe ere born aff Cea / ſom 
bun fødde Jacob i Meſopotamia / mer ſin daatter Dina / de gaꝛe alle ſammen met ſonner oc) 
dotter tre oc trediue Siele. 

Gade bøn) Ziphion / Daggi / Suni / Ezbon / Eri / Arodi oc Areli. Aſſers born / Jemna / Aff Cea . 
Jeſua / Jeſui / Bria oc Serah deris ſoſter. Men Bria born / Heber oc Malchiel. Diſſe ere de børn. i 
børn aff Silpa/ ſom Laban gaff fin daatter Lea / oc hun fodde Jacob ſexten ſicele. 

Rachels Jacobs huſtruis baꝛn / Joſeph oc Ben Jamin. Oc Joſeph afflede i Egypti land Aff Silpa 
Man aſſe oc Ephraim / ſom Aſnath Potiphers daatter / preſtens i On / fadde hanem. Ben Ja⸗ RARbem 

mins born / Bela / Becher / Aſbel / Gera / Naaman / Ehi / Ros / Mupim / Hupim oc Ard. Diſſe 

ere de born aff Rachel / ſom bun fødde Jacob / alle ſammen fiorten Sigle. Aff Kachel 

Dane born/uſim. Nephthali boen / Jahzeei / Guni / JeserocSillem.Diffeerebørnaff 12. bøn. 
Bilha ſom Labã gaff ſin daatter Rachel / oc fodde Jacob diſſe ſiw Siæle. Alle Siæle fon kom AF B Ib 
me met Jacobi Egypten / oc vore komne aff hans lender (vndertagne hans ſonners huſtruer) + ff ilha 
eve alle tüſammen ſex oc tryſinds tiue Sræle, Men Joſephs børn ſom ere fodde i Egypten / — 
vore tho Siæle/ Saa ar alle Siale aff Jacobs huſſ ſom komme i Egypten / vore halffierde⸗ 

i inds true. i p 
a Ochand ſende Juda faare fig hen til Joſeph / at hand fulde vife hannens til Goſen / och 
de komme indiGofen land. Da loed Joſeph fpende for fin vogen / oc dꝛog hen oprilGofen/ at 
mode ſin fader Iſrael / Ocder hand ſaa hannem / fald hand om hans balff/ oc græd lenge om 
—— — fagde Ifraeltil Joſeph / Jeg vil nu gerne ds / men ieg haffuer ſeet dit anſict / ath 
u end nu leffuer. 
I Fofepb ſagde til fine brødte oc til fin faders buff / Jeg vil reyſe ben op / oc giffue Pharao 
til kẽde / oc ſige tů hannem / Mine brodre oc min faders huff er kommet til mig aff det land Cas 
naan / ocere Fe hyrder/ Thi der er folck ſom omgaaſſ mer fe / Deris queg ſmaat oc ſtort / oc alt 
det de haffue / haffue de forr met dem, Naar Pharao kalder nu eder oc ſiger / Huad er eders næs 
ring? Da ſtulie i ſige / Dine tienere eve folck ſom omgaas mer queg / fra vo? ungdom indtil nu / 
baade wi oc vore forfedze/Daa det / imue bo i det land Goſen / Thi Egypterne haffue verſtyg⸗ 
gelighed til Fe hyrder. 


NS : | 
ARN XLVII. 
. Aeom Joſeph oe talede til Pharao / oc ſagde / Min fader / oc mine brodre / de⸗ 
J ris queg ſmaat oc ftort / oc alt det de haffue / ere komne aff det land Canaan / ÅGo,7, 
— Ocſee / de ere i Gofen land. Ochand togfem aff ſine yngſte brodre / oc ſticke⸗ 
de dem ind foꝛ Pharao. Da ſagde Pharao ti hans broͤdre / huad er eders næs 
ting; De ſuarede / Dine tienere ere Fa hyrder / wioc vore forfedre. Emi. Ge 


Jacob. 


Cowenom 


den femte part. 


Jacobs al⸗ 
der 147. går, 


Gene, 23. 
Ebre.u. 


Gene.ʒ5. 


Geneſis. 


Oe de ſagde fremdelis til Pharao / Wi ere komne at bo hoſſeder / Thidine Tienere haff⸗ 
ue ingen føde eil deris queg / ſaa ſuarlige trenger dyr tid det land Canaan / Saa lad dog nu di⸗ 
he tienere bor Goſen land. Pharao ſagde til Joſeph / Det er din fader / ocdine brodre / ſom ere 
komne til dig / Egypti land ſtaar aabet for dig / Lad dem bo paa den beſte ſted ilandet / lad dem 
bo i Gofen land. Oeder ſom du veſt duelige mend vere blant dem / da færdem offuer mir Fæ. 

Joſeph ledde oc fin fader Jacob ind / oc ſtickede hannem fo: Pharao. Oc Jacob velſigne⸗ 
de Pharao. aen Pharao ſpurde Jacob ath / Duor gammil eſt du? Jacob ſagde til Pharao / 
Gin elendigheds tid er hundrede oc trediue aar / ringe oc ond er min liffs tid/ oc kommer icke 
vid mine forfedris tid i deris elendighed / Saa velſignede Jacob Pharao / oc gick vd fra hans 


nem. 

Men Joſeph ſtickede fin fader oc ſine brodre bolige / oc gaff dem en eyedom i Egypti land 
paa den beſie ſted i landet / ſom vor i det land Raemſes / ſom Pharao befol. Oc hand beſorgede 
fin fader oe ſine brodre / oc alt hans faders huſſ / effter ſom huer haffde born til, 

Der vor icke bꝛod i alle land / Thi den dyre tid vor megit ſuar / ſaa at det land Egypten oc 
Canaan forſmectede for den dyre tid. Oc Joſeph ſaffnede alle pen dinge til ſammen ſom fundis 
i Egypten oc Canaan / for det Korn ſom de kobte / oc hand forde alle de pẽdinge i Pharaos huſſ. 

Der dem fattedis nu pendinge i det land Egypten oc Canaan / komme alle Egypterne til 
Joſeph / oc ſagde/ Fli oſſbꝛod / Hui lader du oſſ deo for dig / fordi / at wi haffue icke pendinge? 
Joſeph ſagde / Flir hid eders queg / ſaa vil ieg giffue eder for queget / effter di / ihaffue icke pedin 
ge. Saa førdede Joſeph deris queg / oc hand gaff dem brød for deris heſte / faar / oxen oc aſne. 
Saa halp hand dem met brød det aar om / for alt deris queg. 

Der det aar haffde ende / Komme de det andet aar til hannem / oc ſagde til hannem / Wi 
ville icke dølieder for vor Herre / at icke alene pẽdinge / men ocſaa queget er borte / til vor Derre/ 
oc wi haffue intet mere igen til vor Herre / vden vore legeme / oc vore agre Hui vilt du lade off 
do / oc vore agre ligge ode? Kiob oſſoc vor ford for brod / at wi met vort liff oc land / bliffue Pha⸗ 
raos egne / Giff off ſed / at wi mue leffue / oc icke do / oc at marcken icke bliffuer ode. 


Saa kobte Joſeph gantſte Egypten til Pharao / Thide Egypter folde huer ſine agre / 


fordi at den dyre tid kom faa ſuar offuer dem / oc der met bleff landet Pharaos eget. Oc hand 
vddelde folcket i Stederne / fra den ene ende til den anden i Egypten. 

Dog Pꝛeſternis ioꝛrd vndertagen / den kobte hand icke / Thi Pharao haffde forſtickit Pre⸗ 
ſterne / huor aff de ſtulde nære dem / oc vor beneffnd / det ſom hand haffde giffuit dem / der fore 
trengdis de icke til at ſelle deris agre. 

Da ſagde Joſeph til folcket / See / ieg haffuer i dag kobt eder oc eders agre Pharao til eye⸗ 
dom / See / der haffue i koꝛn at faa i iorden / Oc aff kornet ſtullei giffue Pharao den Femte part / 
de fire parte ſtkulle i beholde / til at ſaa i iordẽ / til eders kaaſt / oc for eders huſſoc born. De ſagde / 
Lad oſſ ekon leffue oc finde naade for dig vor Herre / wi ville gerne vere Pharaos egne met vore 
liff. Saa ſtickede Joſeph dem en low indtil paa dẽne dag / offuer alt Egypti land at huer mand 
ſtal giffue Pharao den Femte part / Vndertagen Preſternis iord ſom icke Form vnder Pharao. 

Saa bleff Iſrael boendis i Egypten / i det land Goſen / oc haffde det inde / oc voxte oc for⸗ 
meredis meget, Dec Jacob leffde ſotten aar i Egypti land / At hans gantſte alder vor hundrede 
oc ſiw oc fyritiue aar. ; 

Der nutiden fom/at Iſrael ſkulde do / kallede hand ſin ſon Joſeph / ocfagdetilbannem/ 
Haffuer ieg fundet naade foꝛ dig / da leeg din haand vnder mine Eender / at du vilt beuiſe kœrli g 
hed oc troſt aff mer mig / och icke begraffue mig i Egypten / MNen ieg vil ligge hoſſ mine Forfes 
dre / oc du ſtalt føre mig aff Egypten / oc iorde mig i deris graff. Dand ſagde / Jeg vil gere ſom 
du haffuer ſagt / Men hand ſagde / Saa ſuer mig der paa / Oc hand ſoer hannem / Saa neyde 
Iſrael ſig paã ſengen til hoffuet gerden. 


XILVIII. 


de ſine ſonner Manaſſe oc Ephraim met ſig. Da bleff der giffuit Facobril Eg 
de / See / din føn Joſeph kommer til dig / Saa giorde Iſ —* ſig — oc åer 
te ſig op i ſengen / ocfagdetil Joſeph. 

Den almectigſte Gud obenbarede ſig for mig i Cus vti det land Cana⸗ 
an / oc velſignede mig / oc ſagde til mig / See / Jeg vil lade dig vove ocforme⸗ 


ve/⸗ gøre dig til en hob folck / oc ieg vil giffue din Saed effter dig dette Land tu eyedom eumn⸗ 


delige Saa ſtulle nu dine tho ſonner Manaſſe oc Ephraim / ſom dig ere fodde i Egypti land⸗ 
ER i VER let: * førieg 


Er effter bleff det ſagt til Joſeph / See / din Fader erſiug / Da tog hand baa⸗ 


— — — 
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for ieg kom hid ind til dig/vere mine /tige fon Ruben oc Simeon. Men de ſom du affler effter 
dem / ſtulle vere dine oc kallis dine / ſom deris brodre i deris arffue dl.. 
Oc der ieg kom aff Meſopotamia / døde Rachel for mig i det land Canaan / paa veyen / 
ſom ieg vor en halff fierding veyes nær Ephrath / oc ieg begroff hende der ſamme ſted paa vey⸗ Rachel 
en til Ephrath / ſom mu kaldis Bethlehem. Sag FA: . Eccee z 
Odc Iſrael ſaa Joſephs ſonner / ocſ agde / DHuo ere de? Joſeph ſuarede fin fader / Det ere — 
mine Sonner / ſom Gud haffuer her giffuit mig. Dand ſagde / Leed dem hid til mig / at ieg vel 
ſigner dem / thi Iſraels oyen vore dumme aff alder / oc hand kunde icke vel ſee / Ochand lidde 
dem til hannem /Oc hand kyſte dem oc tog dem ifaffn / oc ſagde til Joſeph / See / Jeg haffuer 
ſeet dit anſict / huilcket ieg haffde icke tenckt / oc ſee / Gud haffuer ocſaa ladit mig fee din Sæde 
Saa tog Joſeph dem aff hans ſtod / oc neyde ſig til iorden / mod hans anſict. —— 
Saa tog Joſeph dem baade / Ephraim / ved fin hoyre haand / mod Iſraels vẽſtre haand / 
| oc Manaſſe ved fin venſtre haand mod Iſraels hoyre haand / oclidde dem til hannem. Saa Ebre.im. 


racte Iſrael ſin hoyre haand vd / oclagdehende paa Ephraims hoffuit ſom vor yngſt / oc ſin 
venſtre haand paa Manaſſes hoffuit oc giorde viderlige ſaa met fine hender / thi Manaſſe vor Ch ꝛiſtus 
den forſte fodde. Oc hand velſignede Joſeph / oc ſagde / Gud / for huilcken mine forfedꝛe Abra⸗ mitt dus g = 
ham oc Iſaac vandrede / Gud / ſom haffuer forſeet mig / min liffs tid / indtil denne dag / Den —— 'S 
Engil ſom mig haffuer frelft fra alt ont / Hand velſigne diſſe drꝛenge / at de mue kaldis 0 
effter mit naffn / oe effter mine forfedris / Abrahams oc Iſaacs naffn / oc at de mue voxe / oc bliff 
ue mange paa iorden. — —— 
Der Joſeph ſaa / at hans fader lagde den hoyre haand paa Ephraims offuit/ da miſha⸗ 
gede det hannem / oc hand tog om fin faders haand / oc vilde vent hende fra Ephraims hoffuit 
i paa Manaſſes hoffuit. Oc ſagde til hannẽ / Icke faa/min fader / denne er den forſte fødde/ Læg 
din hoyre haand pad hans hoffuit. Men hans fader nectede det / oc ſagde / Jeg ved det vel / min 
Son / ieg ved det vel. Denne ſtal ocbliffue til ir folck / oc vorde mangfoldig / Men hans yngſte 
broder falbliffue ſtorre end hand / oc hans Seed ſtal vorde tr ſtort Folck. Saa velſignede hand 
dem famme dag / oc ſagde / Duo ſom vil velſigne naagen i Iſrael / hand ſtal ſige / Gud ſette dig Stycke ) 
lige ſom Ephraim oc Manaſſe / oc ſette ſaa Ephraim for MManaſſe. — —— 
Oc Iſrael fagde tit Joſebh / See / Jeg doer / oc Gud ſtal vere met eder / oc fore eder i eders —— 
federne Candigen. Jeg haffuer giffuit dig it ſtycke Land vden dine brodre / huilckit ieg tog aff meen hand ber. 
de Amoriters haand met mir ſuerd ocbue- 


— XLIX. 
Aeob kallede fine Sønner for ſig / oc ſagde / Forſamler eder / at ieg kand forkynde Gene, 29. 
huad eder al vederfaris i de tilkommendis tider, Kommer til hobe / oc horꝛer til i 
sa Jacobs boꝛn /oc hoꝛer eder fader Iſrael. —— 
J Xuben min ſorſte fon / Du eft min krafft / oc min forſte mact / den ypperſte i 
Offer oc den ypperſte i Riget. Hand foer letferdig bøt/fom vand / Du ſtalt icke Gene. 35. 
V vereden Offuerſie / thi du opſtigede i din Faders leye / der beſmittede du min Gene. 34 
Seng met ſamme opſtigelſe. — SD 
i —— DebrødteSimeon oc Leui / Deris ſuerd ere moꝛdiſte vaaben. Min Sioeel ſtal icke kom⸗ 
me i der lo Raad/ocminære ſtal icke vere i deris Kircke / thi de myrde Manden i deris vrede / oc 
ideris egẽinllighed haffue de forderffuit Oxen. Foꝛbãdet vere deris vrede / at hun er faa ſtreng / 
oc deris haſtighed / at hun er faa haard / Jeg vil dele demi Jacob / oc atſpre dem i Iſrael. 
Juda / Di eſt den / Dig ſtulle dine Bradre loffue / Din haand ſtal vere paa dine fienders 
halſſ/ For dig frulle Sin faders bøn neye fig. Juda er en vng Løve / Du eſt hoyt kommen min 
Son / ved flår Seyer / Hand haffuer nedbayd / oc lagd ſig formen CLowe / oc ſom en Lowinde / 
Huo vil oͤpſette ſig mod hannem? * 
Den Kongelige Spire ftal icke bortuendis fra Juda / oc ey Coeremeſte⸗ 
ren fra hans føder/førdenStercke kommer / Oc Folckene ſtulle tilbenge han⸗ 
| nem/Dand ſtal binde fin Fole til Vintroeet / oc fin Aſenindis føn til den ædele 
Winquiſt / Hand ſtal to fine Klæder i Vin / oc fin Kaabe i vinde blod. Hans 
øyen ere rodere end Vin / oc hans tender huidere end Milck. 
Sebulon ſtal bo hof Haffnen ved Haffuit / oc der ſom Skibene leeggis i haffn / ocrecke til 


idon 
i ante wan Jfachar 
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Ioan. 4. 
Gene.34. 


Jacob. 


Judi.iꝛ. 


Joſ. i. 
ud. 5. 


Jud.20. 


Gene,23% 


Jacob be” 
Fraffuis i det 
land Canaan. 


Geneſis. 

Iſaſchar ſtal vere it been Aſen / oc leyre ſig mellem Candemerckene / oc hand faa at huile es 
god / de at landet er loſtigt / Dand haffuer boyd fine ſtuldrer til byrden / oc er bleffuen en ſtatſtyl⸗ 
dig Tienere. 

Dan ffal vere Dommere offuer fir Folck / ſom en anden ſlect vti Iſrael. Dan ſtal bliffue 
en Hugorm paa veyen / oc en Øgle paa ſtien / ſom bider heſten ihcelen / ar Keyſeneren falder til 
bage. DERREieg bier effter din Salighed. 

Gad beuebnet / ſtal føre Stridzharren frem / oc til bage igen, 

Aff Aſſer kommer det fede brod / oc hand ſtal gore Kongerne til vilie. 

Nephthali er en ſnar Hioꝛt / oc giffuer loſtelig tale. 

Joſeph ſtal vove / Dand ſtal voxe / ſom en ſpringe kilde / Dotterne gaa frem i Regemen⸗ 
tet. Oc alligeuel at ſtytterne fortornis / oc ſtride mod hannem / oc forfølge hannem / faa bliffuer 
hans Bue dog faſt / oc hans henders Arme ſtercke / ved den mectigis hender i Jacob / Aff han⸗ 
nem ere komne Hyrder oc Stene i Iſrael. Aff din faders Gud eſt du hulpen / oc velſignit aff 
den Allermectigſte / met velſignilſe offuen aff Dimmelen / met velſignilſe aff dybhed form her 
vnder ligger / met velſignilſe bryſtene oc liffuene. Din faders velſignilſer / gaa ſterckere end mi 
ne foreldꝛis velſignelfer (effter ſom de ypperſte i verden kunde onſte )oc de ſtulle komme paa Jo⸗ 
ſephs hoffuit /oc paa Naſarenis Iſſe blant hans brødre, 

Ben Jamin er en glubende Vlff / om morgenen ſtal hand æde Roff / men om afftenen ſtal 
hand vddele Roffuit. 

Diſſe ere de tolff Iſraels Slecter / oc dette er det ſom deris Fader talede mer dem / der hand 
velſignede dem / huer met en beſynderlig velſignelſe. 

Oc hand befol dem / oc ſagde til dem / Jeg bliffuer ſamlet til mir Fold / Begraffuer mig 
hoſſ mine Forfedte / i den IDule paa Ephrons Hethiters ager / iden dubbelte Hule ſom ligger 
mod Mamre / i det land Canaan / huilcken Abraham kobte met ageren / aff Ephron Hethiter 
til arffue begraffuelſe. Der haffue de begraffuit Abraham oc hans huſtru Sara. Der haffue 
de oc begraffuit Iſaac oc Rebecka hans huſtru. Der ſamme ſted haffuer ieg ocſaa begraffuit 
CLea / iden ager oc i den Hule / ſom er kobt aff Heths børn. 

Der Jacob haffde giort ende paa diſſe bud til ſine Born / lagde band fine Fødder ſam⸗ 
men paa ſengen oc vdgaff ſin aand / ocbleff ſamlet til ſit Fold, Da falt Joſeph offuer fin Fa⸗ 
ders anſict / oc gred offuer hannem / oc kyſte hannem. 


L. 


C Joſeph befol fine Tienere ſom vore Læger / atde ſtulde ſalffue hans Fader / 
Saa ſalffuede Lægerne Ffraelt fyritiue dage 7 Thi mand pleyde faa lenge ath 
F ſalffue / Oc Egypterne begræde hannem i halffierdeſinds tiue dage. 
Der græde dagene vore nu vde / talede Joſeph met Pharaos Tienere / oc 
V fagde/Daffuer ieg fundet naade hoſſ eder / da taler met Pharao / oc ſiger / Min 
V fader tog en Eed aff mig / oc ſagde / See / ieg døer/ Jorde mig i min egen Graff / 
ſom ieg loed graffue mig i det land Canaan · Saa vil ieg nu fare op / oc begraff⸗ 
ue ne: Fader / oc komme igen. Pharao ſagde / Far hen op / oc iorde din Fader / ſom du haffuer 
ozer hannem. 
Saa foer Joſeph hen op / at idrde ſin Fader / ot alle Pharaos tienere / oc alle Eldſte i hans 
huſf / oc alle de Eldſte aff Egypti land / fore met hannem. Der til alle aff Joſephs hu / oc hane 
brodre / oc hane Faders folck / Alene deris børn / faar oc fee lode de bliffue til bage i Goſen lande 
Der dꝛoge oc Vogne oc Reyſener op met hannem / ſaa at de vore en megit ſtor Hœr. 

Der de komme nu til den Lade Atad / ſom ligger paa hin ſide Jordan / der hulde de en ſaa⸗ 
ve ſtoꝛ oc bitter Klage / oc hand ſorgede for fin fader ſiw dage. Oc der folcket i lan det / Cananiter⸗ 
ne / ſaae den graad / hoſſ den lade Atad / ſagde de / De Egypter holde der ſtor Klage / Der aff kal⸗ 
dis ſamme ſted / ſom ligger paa hin ſide Jordan / Egypternis klage. — 

Saa gio:de hans boꝛn ſom hand haffde befalet dem / ocforde hannem idet land Canaan 
oc iorede hannem i den dubbelte h ule / paa den ager ſom Abraham haffde kobt / met ageren / til 
arffue begraffuelſe / aff Ephron Hethiter tuert offuer fra Mamre. Der de haffde nu begraffut 
hannem / foer Joſeph til bage igen til Egypten mer ſine Brodre / oc mer alle dem ſom vore dra⸗ 
gne hen op met hannem / at iorde hans Fader. 

en Joſephs Bꝛodre fꝛoctede dem / der deris Fader vor dod / oc ſagde / Joſeph taar vere 

oſſ vred / oc betale oſff alt det onde / ſom wi haffue giort hannem, Der forelodede hannem fige/ 
Din fader befol før band dode / oc ſagde / Saa ſtulle i ſige til Joſeph / Kere / forlad dine Biodre 
deris 


— — — — 7 


Joſeph. 


Eyphraims bøn indtil den tredie led. 


Moſe Foꝛſte Bog. 


Faders Gudes tienere den miſgerning / Da græd Joſeph / der de talede dette met hannem. Oc 


hans Brødre ginge hen / oc fulde ned fo? hannem / oc ſagde / See / Wi ere dine Tienere. Joſeph 


ſagde til dem / Frocter icke / Thi ieg er vnder Gud. J tenckte at gore ilde mod mig / men Gud 
tenckte at gøre der got / i det hand giorde ſom nu klarlige gaar for ſig / at beholde meget folck ved 
liffuit. Saa frocter nu inted / Jeg vil beſorge eder oc eders born / Saa troſtede hand dem / oc ta⸗ 


lede venlige mer den. 


Saa bode Joſeph i Egypten met ſin faders buff / oc leffde hundrede och thi aar. Oc ſaa 
efligeft AMan aſſes ſons / Machirs born / afflede och 
børn paa Joſephs ſtod. 


Oc Joſeph ſagde til fine Brodre / Jeg doer / oc Gud ſtal beſoge eder / oc fore eder aff dette 


Land /ind det Land / ſom hand haffuer foret Abraham / Iſaac oc Jacob. Der fore tog hand en 


Eed aff Iſraels børn / oc ſagde / Naar Gud beſoger eder / da forer mine Been her fra, 
Saa dode Joſeph / der hand vor hundrede oc thi aar gammil / Oc de ſalffuede han⸗ 
nem / oc lagde hannem ien kiſte i Egypten. 


Ende paa Moſe orſte Bog. 


Rxodus Moſt Anden Vog. 
I 


Iſſt ere Ffracls Voms Waffu / 


fom komme ind i Egypten met Jacob / buer 
med fit buff, Ruben / Simeon / Leui / Juda / Iſaſchar / 
Sebulon / Ben Jamin / Dan / Nephthali / Gad/ oc Aſ⸗ 
ſer. Oc alle Sicele ſom vaare komne aff Jacobs lender / 
de vaare halffierdeſins tiue. Men Joſeph vaar tilforn 
Egypten. Der nu Joſeph vaar dod / oc alle hans Bø 
dre / oc alle de ſom leffuede iden tid / da voxte Iſraels 
born / oc afflede born oc formerede dem oc bleffuegant⸗ 
ſte mange / at landet bleff fult aff dem. 

Da kom der en ny Konge i Egypten / hand vifte 
inted aff Joſeph. Oc ſagde ti fir folck / See / diſſe Iſta⸗ 
els born oc folck ete mange / ocflere end wi / Yu vel / wi 
cke bliffue ſaa mange / Thi der ſom en krig begyntes / 


XXI. 


deris miſgerning ot deris ſynd / at de haffue giort ſaa ilde mod dig. Kerre / ſaa forlad nu oſſ din 


Joſephs 


alder uo. aar. 


Ebretu. 


Jacobs 


fønner / ſom dro 
geind i Egyptẽ. 
Gene.46. 


Ad... 2 
Ad7s 


PRal.iox 
Ad. 


Sap. 16: 
Pharao befaler» 
at mand ſtal ihi 
el flå alle Dreng 
børn form fødis 
iblant Ebreer. 


Pharao. 


Moſe før 


Exo. &. 
Sap.is. 
Act.7. 
Ebre.ui. 


Act.7. 
Ebre, 1% 


Maſa Fals 
dis tagen / der 
aff Moſe / fo2 

hand togs aff 
vandit. 

Ad. 7: 


Moſe flys 


de fo; Pharao. 


Zephoꝛa 
Moſe huſtru. 
Gerſom 
kaldis en frem⸗ 
med eller vdlen⸗ 


ding . 
Noeftin He⸗ 
bræo. 

Elieſer kaldis 
Gud min hiel⸗ 
pere. 


GS 


Exodus. 


giorde Gud vel mod Joꝛdemoderne / oc folket formerede fig / ocbleffue ſaare mange. Oc effter⸗ 
di at Jordemoderne froctede Gud / da bygde hand dem buff. 
Saa bod Pharao alt fir Folk / oc ſagde / Kaſter alle Sonner i Floden ſom fodis / oc lader 


alle Dotter leffue. 
II. 


Er gick en Mand aff Leui huſſ / bort oe tog en af Ceui dotter / o Quinden 
vndfick / oc fodde en ſon / oc der hun ſaa at det vaar it deyligt Barn / ſtiulte 
hun hannem i tre maanede. Men der hun kunde icke lenger ſtiule hannem / 
giorde hun en lidẽ kiſte aff Ror / oc klinede den met leer oc Beg / oc lagde Bar 
net der vdi / oclagde hannem i ſeffuet / vd met bredden paa floden. Men 
0 hans føfter ſtod langt fra / at hun kunde fee / huorledis der vilde gaa han⸗ 
(Fee hem. 

Oc Pharaos daatter gick ned at hun vilde bader Floden /ochendis Jomffruer ginge paa 
brædden ved floden. Der hun faa Kiſten i ſeffuet / ſende hun fin Dige bort / oc lod den hente / oc 
der hun loed den op/faa bun Barnet / oc ſee Barnet gæd/da ynckedis hun offuer der / oc fag⸗ 
de; Det er it aff de Ebreiſte baͤn. 

Da ſagde hans Soſter til Pharaos daatter / Skal ieg gaa bort oc hente en aff de Ebreiſtke 
quinder ſom haffuer di / at hun kand foſtre Barnet op. Pharaos daatter ſagde til hende / Gack 
ben. Jomfruen gick hen oc kallede Barnens møder, Da ſagde Pharaos daatter til hende / Tag 
dette Barn hen / oc foſtre mig der op / Jeg vil lone dig. Saa tog quinden Barnet oc foftrede der 
op. Oc der Barnet bleff ſtort/ ledde hun det til Pharaos daatter / oc hun holt hãnem for fin ſon / 
ockallede hannem Moſe / Thi hun ſagde / Jeg haffuer taget hannem aff vandet. 

Den tid Moſe bleff fio: / gick hand vd til fine Brodre / och ſaa deris Treeldom/ och 
hand bleff var / ath en Egypter ſio hans broder ſom vor en aff de Ebreer. Da ſaa hand fig als 
le vegne om kring / oc der hand faa at der vor ingen hoff/flo hand den Egypter ihiel / oc ſtiulte 
hannem i ſanden. Oc en anden dag gick hand vd igen / oc ſaa to Ebreiſte mend trettis tilſam⸗ 
men / Da ſagde hand til den der giorde wreet / Duiſlar du din Neſte: Hand ſagde / Huo haff⸗ 
uer færdig til en offuerſte eller dommere offuer oſſ? Vilt du och ſla mig ihiel ſom du ſiof den 


Egypter chiel? Da froctede Moſe oc ſagde / NRuoꝛledis er det bleffuit obenbaret? Ocdet kom 
for Pharas / ſaa ſogte hand effter Moſe / at hand kunde fla hannem ihiel. Men Moſe flyde for 


Pharao / oc holt ſig i det land Madian / oc bode hoſſen Brond. 

Oc der voꝛ en pꝛeſt i Madian / ſom hagde ſiw Dotter / de komme did at drage vand op / 
oc fyllede Renderne at vande deris Faders faar. Da komme Hyrderne oc ſtotte dem der fra. 
Men Moſe ſtod op oc halp dem oc vandede deris Faar. Oc der de komme hiem tilderis fader 
Reguel / ſagde hand / Hui komme i faa ſnart igen idag!? De ſagde / En Egyptiſte mand fride 
off fra Hyrderne / oc dꝛog vand op for oſſoc van dede faarene. Nand ſagde tu ſine dotter / Huor 
er hand ? Hui lode i den Mand gaa bort / oc bøde hannem icke ind at ade met oſſ? 

Oc Moſe ſamtyckte at bliffue hoſſden Mand / ſaa gaff hand Moſe fin daatter Zephora / 
hun fodde hannem en Son / den kallede hand Gerſom / Thi hand ſagde / Jeg er vorden en vd⸗ 
[ending ifremmede land (Ochun ſodde enden Søn/ den kallede hand Elieſer / oc ſagde/ AMin 
faders Gud er min Hielpere / oc hand frelſte mig aff Pharaos haand.) 


Men lang tid der effter dode Kongen aff Egipten. Oc Iſraels born ſuckede offuer deris 


trælgom / oc robte / oc deris rob offuer deris arbeyde kom op for Gud. Och Gud hoꝛde deris 
ynckelige klagemaal / oe tẽckte paa fin Pact mer Abraham Iſaac oc Jacob / oc hand ſaa til dem / 
oc tog ſig dem til. 

—A 


Faarene hag hen i orcken / oc kom til Gude bierg Hoꝛeb. 

Oc HERRENS Engel obenbaredis for hannem i en gloendis 
Lue/affen Buſt / oc hand faa ar Buſten brenderild oc bleff do — 
Da ſagde hand / Jeg vil der hen / oc beſee den ſtore Syn / hui Buͤſten icke been⸗ 
dis op Der ERREN ſaa ar hand gick hen atfee / da robte Gud til hans 
nem aff Buſten ocſagde / Moſe / Moſe. Hand ſuarede / her er ieg. Hand fagde/ 

Gack 


C AMoſe voctede Jethro fin Suogers Faar / den Hreſtis i Madian / oc dreff 


— — — — 
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MHand haffuer fent mig til eder, 
—8 baffu fent mig 


i 


heder ved, 


—— sk Ek an 

Oſe ſuarede oc ſagde / See / De tro mig icke / oe lyde icke heller min roſt / men de 
ffallefige AIERRENhaffuer icke obenbaret ſig foꝛr dig. DERK En 
fagde til hannem / Huad er det du haffuer i din haand: Hand ſagde / En Kap. 
Hand ſagde / Kaſt hannem fra dig paa iorden / oc hand kaſte hannem fra fig/ 
ſaa bleff hand tilen hugorm / oc Moſe flyde for hannem, Da ſagde DERS 
REHtil hannem / Vdreek din haand oc grib hannem om halen / Saa racte 

hand wdo / oc holt hannẽ / oc hand bleff til en Keep i hans haand. Der fore ſtul⸗ 


le de tro a DBERRENderis faders Gud / Abrahams Gud / Iſaacs Gud / oc Jacobs Gud 


haffuer obenbaret ſig for dig. 
OchERREVſagdeydermere til hannem / Stick din haand i din barm / oc hand ſtack 


heẽdei ſin barm / oe drog hende rod igen / See / da vor hun ſpedalſt lige ſom ſne. Oc hand ſagde / 


Stick hende i din barm igen / oc hand ſtack hende atter ibarmen / oc dꝛog hende wd igen / See/ 
da vor hun atter lige ſom det andet hans kod. Der ſom de nwicke ville tro dig / eller hore din roſt 
vid it Tegen / da ſtkulle de dog tro din roſt vid det andet tegen. SEE) 
aden der ſoin de icke tro diſſe tuende Tegẽ / oc eplydedinrøft/darag Vand aff Floden / oc oſſ 
der paa tiurt land /faa ſtal detvand ſom dw togſt aff floden / bliffue til lod paa derrøne lands 


Da fagde AMoſe dDERKE db min HERRE/ Jeg haffuer icke her til dags 


i veret veltalende / ſiden den tid dw talede met din tienere / Thi ieg haffuer it ſiart aJaal/ocen 
ſuar Tunge, DERK E 47 fagderil hannem / Huo haffuer ſtabt aHenniſtens mund: Eller 


huo haffuer 


Moſe. Moſe Anden Bog. XXIIII. 


Matth, 22; 
Mar. 12. 


Luc. 20, 


F Ebre,11, 


Ad. 7 så 4 


Ex0.11,1% 


Moſe 


maal oc tunge. 


Moſe. 


ſige. 


Exodus. 6 | 


hud haffuer giort Dumme / eller Dowe / eller Seendis / eller Blinde: Haͤffuer ieg NE R⸗ 


KEHex der giort: Saa gack nu hen / Jeg vil vere met din Mund / oc lere dig huad du ſtalt 
Moſe ſuatede / Min DE X R E/Sene huem duvde fendes Da bleff ERREV 


ſaare vred paa Moſe / oc ſagde Vedieg dog icke at din broder Aaron aff Leui ſlect er veltalen⸗ 


Ze/Se ſee hand ſtal gaa vd mod dig / oc naar hand ſeer dig / da ſkal hand gleede ſig i ſit hierte. 


Acho. ss: 


Blodig 
Brudgom) det 
er / det kaaſter 
blod at du eſt 
min Mand. 


Du ſtalt tale til hãnem oc lagge ordene ihans mund /oc ieg vil ere met din oc hans Mund / oc 


Tee eder huad i ftulle gore / oc hand ſtal tale for dig til Foleket / hand ſtal vere din mund / oc du 


frait vere hans Gud: Octag denne Ker i din haand / met huilcken du ſtalt gore Jertegen. 
Maoſe gick hen / oc kom igen til fin ſuoger Jethro oc ſagde til han nem / Kere lad mig gaa / 


at ieg kand komme til mine brodre igen ſom ere Egypten / oc ſee om de end nu leffue. Jethro 


fagderilhannem/Gathen fed, DEDERR EN ſagde til hannem i Madian / Gack ben 
oc vandee tii Egypten igen; Thi de Folck ere dode / ſom ſtode effter die Liff. Saa tog Moſe fur 
Huſtru oc ſine Sonner / oc forde dem pan en Aſen / oc vandrede til Egypti land igen / octog 
Gude kepi fin haand. snu hp onn sg fobi nu 
Herren fagdetilaofe/ See til / naar du kommer i Egypten igen / ath du gor alle diſſe 
Jertegen foꝛr Pharao / ſom ieg haffuer giffuet dig i din haand / Men ieg vil forherde hans hier⸗ 
fe/arband ftal icke lade Folcket fare, Oc du ſtalt ſige ti hannem / Saa ſiger HBERREV/ 
Iſrael er min forſte fodde Son / oc ieg biuder dig / at du lader min Søn fare / at hand kand tiene 
Mig / Men vilt du der ſige ney til / da ſtal ieg ihiel flå din forſte fodde Soöͤn. 
Der Moſe vaar i Hœrbere paa veyen kom Herren mod hannem oc vilde ſlaget hannem 
chiel Da tog Zephora en ſten / oc dnſtar forhuden paa ſin Son / oc rorde ved hans fodder / och 
ſagde / Du eſt mig en blodig Beudgom / Da lod hand hannem være / Men bun ſagde en blo⸗ 
dig Brudgom for Omftærelfene ſtyld. bi i" * 
BehERRXEV ſagde til Aaron / Gack bort øren mod Moſe / oc hand gick hen / oc 
motte hannem. hoſſ Gude bierg / och kyſte hannem / oc Moſe ſagde Jaron alle HER⸗ 
RENS ord der våfende hannem oc alle de Tegen ſom hand befol hannem. Sad ginge de 
hen oc ſamlede alle de Eldſte aff Iſraels børs. Oc Aaron talede alle ord ſeon DERK EN 
de talet met Moſe / oe giorde Tegen for Folcket / och Folcket trode / Oc der de harde/ ath 
ERRENh beſogte Iſraels Born / oc haffde ſeet til deris Elendighed / boyde de dem ned / 


oc tilbade hannem. 


Pharao vil 
icke lade Iſra⸗ 
els folk fare. 


V. 
(Er effter gick Moſe och Aaron hen ind och talede til Pharao / Saa ſiger 
ERREN / Iſraels Gud / Lad mit Folck fare hen oc holde migen 
Hoxytid iorcken. Pharao ſuarede Huo er den HERRE / hues roſt ieg 
ſtal hore / oc lade Ifrael fare. Jeg ved inted aff den HBEERRES arb fige/ 
"Jeg vil oc icke lade Iſrael fare. — 

De ſagde / Ebreernis Gud haffuer kallet oſſ/ Saalad oſſ nu vandre/ 
tredagis reyſe hen i orcken / o goꝛe NERREN vor Gud offer ath der 
ſtal icke komme Peſtelentze eller. Suerd offuer oſſ. Da ſagde Kongen aff Egypten til dem / 
Du Moſe oc Aaron / huoꝛ fore ville i ggre Folcket frur fra deris arbeyde ? Gaar hen til eders 
tienfte / Pharao ſagde ydermere / See / Folcket er allerede formeget i landet / oc i vilie end nu / at 
de ſtulie iade aff at arbeyde. — 

Der foꝛe befol Pharao Fogeder offuer Folcket oc Embetʒmend ſamme dag / oc ſagde / J 
ſtulle icke her effter ſamle Folcket Halm ſom i giode for / at de kunde brende Tegel / Men lader 
dem ſeiffue gaa hen oc ſancke dem ſtraa. Oclegger dem alligeuel faare / at de gore det ſamme 
tal Sten ſom de haffue giort her til dags / oc formin ſtker inted / Thi de gaa aarckeioſe / oc der fore 
robe de oe fige / Wi ville gaa hen oc gore vaar Gud offer, Tuinger Folcket met arbeyde / at de 
haffue nock at gøre / oc icke vende dem til lognactige ord. Da ginge Fogderne offuer Folcket 
ocrilfyns Mendene vd oc ſagde til folcket / Saa figer Pharao / Mand ſtal ingẽ halm faa eder/ 
Gaar * boꝛt oc ſancker eder ſtraa / huor i kunde finde / men der ſtal inted formindſtis aff 
eders arbeyde. 

Saa ſpꝛiddis Folcket offuer alt Egypti land at ſancke ſtub / at de kunde bꝛuge for halm. 

c Fogderne trengde dem ocfagde 7 Fuldkommer eders dage gierning / lige ſom i giorde før/ 
der chaffde halm. Oc de Tilſyns Mend / ſom Pharaos Fogeder haffde ſet offuer Iſraels børn 


finge 


Pharao. 


— 


— — 
— ⸗ 
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finge hug / oe der bleff ſagt til dem / Duo: faare haffue i huercken i dag eller i gaar / giort eders 
beſtickede dags gerning ſaa vel ſom tilforn? sit: 

Daginge Iſraels børne Tilſyns Mend ind / oc robte til Pharao oc ſagde / Hui far du ſaa 
met dine Tienere? Ingen mand giffuer dine tienere halm / oc wi ſtulle alligeuel gore ſaa man⸗ 
ge ſtene ſom oſſ er foriagt / Oc ſee / dine Tienere faa hug til met / oc dit folck ſtulle vere ſyndere. 
Pharao ſuarede / Jgaa ledige / Ja ledige gaa i / Der fore ſige i / wi ville gaa hen oc offre Her⸗ 
ven. Thi gaar hen oetreler / Ingen halm ſtal eder giffuis / Men i ſtulle dog faa det beſtickede 
tal Tegelſtene fra eder. 

Da ſaa Iſraels boꝛns tilſyns Mend / at det bleff io verre / effterdi mand ſagde / 3 ſtulle in⸗ 
ted formindſte aff eders dags gerning paa Tegelſtene / oc der de ginge vd fra Pharao / motte 
de Moſe oc Aaron / Saa dinge de ta dem / oefagde til den / DNRERREV ſee paa eder / oc 
domme der offuer / at i haffue giort oſſ ſaa ilde luctendis for Pharao / oc hans tienere / oc faaet 
dem Suerdet i deris hender / at ſla oſſ ihiel met. 

De Moſe komtil DERRE 17 igen / ocſagde /DERKE / Hui goꝛ du ſaa ilde 
mod dette Foick? Hui ſende du mig hid? Thi ſiden ieg gick forſt ind til Pharao / at tale met 
hannem i dit Haffn / da haffuer hand end hordere plaget folcket / oc du haffuer icke frelſt dit 
Foick. Da ſagde DERREYT til aDoſe / Nu ſtalt du fee huad ieg vil gore mod Pharao / 
Thi hand ſtal forlade dem ved en veldig haand / hand ſtal end driffue dem fra ſig aff ſit Cand 
met en ſterck haand. — 


VI 


Vd talede til Moſe / oc ſagde til hannem / Jeg er D ERREV /ochaffuer 
obenbarit mig fo Abraham / Iſaac / oc Jacob / at ieg vilde vere deris Ald⸗ 
mectige Gud / Men mit Naffn DERK E/ er icke kundgiort for dem. 
Se haffuer ieg opret mit forbund met dem / at ieg vil giffue dem det land Ca⸗ 
håan deris Elendighedts Cand / der de haffue verit vdlendinge vår: Oc 
haffuer ieg hort Iſraels børne ynckelige klagemaal / huilcke Egypterne tuin⸗ 
SA ge met ſuar tꝛceldom / oc ieg haffuer tenckt paa mit Forbunds — 
Der faare ſig til Iſraels born / Jeg er DER RE V /ooc vil vdfoꝛe eder frå eders treldom 
aff Egypten / oe frelſe eder aff eders trengſel / oc befrii eder met en vdrackt Arm / oc ſtor Dom / oc 
ieg vi tage eder til mit Folck / oc vil vere eder⸗ Gud / at i ſtulle forſtaa / at ieg e DRERRENV 
eders Gud/fom haffuer vdfort eder fra den Egyptiſte treldom / oc fort eder i det Land / offuer 
huilcket ieg haffuer oplofft min Haand / at ieg vilde det giffue Abraham / Iſaac / oc Jacob / 
Det vil ieg giffue eder til eyedom / Jeg DERRENn. Sette ſagde Moſe for Iſraels bø:n/ 
Den de hørde hannem icke for ſuck oc angeſt oc ſuart arberde 32% 
Da talede Herren met Moſe / oc fagde / gack hen ind / oc tale met Pharao Kongẽ i Egyp⸗ 
ten/arhand lader Iſraels born aff fine LandsaDoferalede fr RERRENoe ſagde / See/ 
Iſraels børn hore mig icke Huoꝛledis ſtulde da Pharao hore mig? Oc der til met er ieg met 
bbeftaarnelæber.Saaralede HERR EVmed aoſe oc Aaron / oc gaff dem befaling til 
Iſraels børn / oc ti Pharao Kongen i Egypten / at de ſtulde fore Iſraels bøtg aff Egipten. 
Diſſe ere Douedene i huer fedris Slæce/Rubens Iſraels forſte ſons bø: cte diſſe / Da⸗ 
noch Pallu Hezron / Charmi / diſſe ere Sleecterne aff Ruben. Simeons boꝛn tede. Jemu⸗ 
el/ Jamin/Ohad/ Jachin / Zohar / oc Saul / den Cananeiſte quindis Son / det er Simeons 


flæ 


bundede oc ſiu oc trediue aar gammil / Diſſe er Gerſons børn / Libni / oc Simei derigſtect. 
Diſſe ere Kahats boꝛn / Amrã / Jezehar / Hebꝛon / Vſiel / oc Kahat bleff hundrede oc try ec tred⸗ 
iue aar gammil. Diſſe ere Merariboꝛrn / Mahelti / oe auf i. Diſſe ere Leui affkomme i deris 


æct. s ; 
— Oc Amram tog fin faderføfter Jochebed til huſtru / oc hun fødde hannem Aaron oc Mo⸗ 
ſe/ oc Amram bleff hundꝛrede oc ſiu oe trediue aar gammil. Diſſe ere Jezears born / Korah / Ne⸗ 
pheg / Sichri / Vſiels børn ere diſſe Miſael / Elzaphan / Sithri. : 
ron tog Eliſeba Aminadabs daatter / Nahaſons ſ oſier til huſtru / oe hun fodde han⸗ 
nem adab / Nihu / Eleaſar / Ithamar / Koras børnere difje/ Aſſir / Elkan / Abiaſſaph / det 
er de Koritere ſiecte. uden Eleaſar Aarons Son / hand tog aff Putiels dotter en huſtru / hun 
fodde hannem Pinehas / Diſſe ere houedene blant Leuiternis fedris Ager, — 


NM 
& 
2 
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Diſſe ere Leui børne Naffn ideris flæct.Gerfon / Kahat / oc Merari / Lens bleff 
Wi 
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Syndere) 
det er / de ſtulle 
haffue ſkyld och 


wret. 


Exo, ii, 


At oploff⸗ 
te haanden) det 
er at ſuere / vt 
Gene. 22, 
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L.Plage. Exodus. 


Act.7. Det er den Aaron oe Moſe / ſon RERREN ſagde til / Fører Iſraels born aff Egyp⸗ 
tiland med deris Dær, De ere de ſom talede med Pharao Kongen aff Egypten / at de motte 
føre Iſraels born aff Egypten / ſom er Moſe oc Aaron. Oc ſamme dagtalede ERRENVN 
med Moſe i Egypti land oc ſagde til hannem / Jeg er DER RE 17/Tale met Pharao Kon 
gen aff Egypten / alt det ieg taler met dig. Oc hand ſwarede hERREV/See / Jeg er met 
wvbeſtorne læber / Huorledis ſtulde da Pharao hore mig? 


VII. 


Bxo.4. ERren ſagde til Moſe / See / Jeg haffuer ſot dig til en Gud offuer Pharao / 
oc Aaron din broder jFalvere din Prophete. Du ſtalt tale alt det ieg befaler dig / 
¶Men Aaron din broder ſtal tale derfor Pharao / ar hand lader Iſraels bøn 
aff ſine land. Men ieg vil forherde Pharaos hierte / at ieg kand gore mine Te⸗ 
gen oc mange vnderlige gerninger i Egypti land. Oc Pharao ſtal icke hoꝛe 
eder / paa det ieg ſtal beuiſe min Daandt Egypten / oc føre min Dær/ mit folk / 
Iſraels born / aff Egypti land ved ſtore Domme. Oc de Egypter ſtulle faa ar vide / at ieg 
er PERRENV / naar ieg nu vdſtrecker min haand offuer Egypten / oc forer Iſraeis born 
ra dem. 
Moſe oc Aaron giorde ſom RPERREN haffde befaled dem. Och Moſe vaar fire⸗ 
finde tiue aar gammil / oc Aaron try oc fireſinds tiue aar gammil / der de talede met Pharao. DC 
HERR EN ſagde til Moſe oc Aaron / Naar Pharao ſiger til eder / Beuiſer eders vnderli⸗ 
ge gerninger / da ſtalt du ſige til Aaron / tag din Ræp oc kaſt hannem fo: Pharao / at hand bliff⸗ 
uer en BuUgorm. Da ginge Moſe oc Aaron ind til Pharao / oc giorde ſeon DERRELT 
haffde befalet dem / oc Aaron kaſte fin Kæp for Pharao / oc for hane tienere / oc hand bleff til en 
Moſe Hugoꝛrm. Da kallede Pharao de Viſe oc Troldkarle / oc de Egyptiſte Troldkarle giorde lige 
BKæp bliffuer til faa met deris beſuerelſe / oc hwer kaſte fin Kep fra ſig / oc der bleffueDugormeaff / Men 
en Hugorm. Aarons Rap opfløg deris keppe. Saa bleff Pharaos hierte forherdet / at hand horde dem icke 
2. Tmoʒ. ſom ERRENhaffde fagt. 
Oc Herren ſagde til Moſe / Pharaos hierte er forherdet / hand vil icke lade folckit fare. 
Gack i morgen til Pharao / See / hand ſtal gaa hoſſ Vandet / ſaa tred frem mod hannem Hoff 
brædden aff vandet / oc tag den Kep i din haand / ſom bleff til en PHugorm / oc fig til hannem / 
DERKET Ebrꝛeernis Gud haffuer ſent mig til dig / oc lader dig ſige / Cad mit folck fare⸗ 
at det kand tiene mig iorcken / aen du vilde icke her ti¶ høre, Der foꝛe ſige DER KR 297 
ſaa / Der paa ſkalt du mercke / at ieger YEERREN / See / ieg vil flapaa Vandet / fom erẽ 
floden / met denne Kop ieg haffuer i min haand / oc det ſtal vendis om til Blod / at Fiſtene i flo⸗ 
den ſtulle da / oc vandet ſtal lucte faa ilde ar Egypterne ſtulle vemme ved at dricke der aff / De 
HERRENſagdetil Moſe / Sig til Aaron / Tag din Kap / oc rock din haand vd offuce 
Vandet i Egypten / oc offuer alle deris becke / ſtromme / ſoer / oc offuer alle vandpole / at de bliff⸗ 
Foꝛſte pla⸗ ue til Blod oe der ſtal vere blod offuer alt Egypti land / baade i trokar / oc i ſtenkar. Ahoſe och 
ge. Aaron giorde ſom HRE RREN haffde befalet dem / oc loffte keppen op/ ocflo paa Dandere 
Vandet floden foꝛ Pharao ochane tienere / oc alt vandet i floden omuendis til Blod. Oc fiſkene i fto⸗ 
omuendis til den dode / oc vandet luctede ilde / at Egypterne kunde icke dricke vandet aff floden / oc der bleff 
Blod. Blod ialt Egypti land. 
Pfal. 78. Bade Egyptiſte Troldkarle giorde oc ſaa met deris beſuerelſer. Oc Pharaos hierte 
bleff foherdet / at hand horde dem icke / ſon DERR EY haffde ſagt. Oc Pharao vende ſig 
Sap.iꝑ · oc gick hiem / oc lagde det icke paa hierte. Men alle Egypterne groffue effter vand / omkringfio⸗ 
den at dricke / Thi de kunde icke dricke aff vandet ifloden / Oc det varede i fiu ſamffelde dage at 
DERREYY flofloden. 
VIII. 


Erren ſagde til Moſe / Gack hen ind til Pharao / se ſig ti hannem / Saa ſiger 
DERREYT/ Lad mit folck fare / at de kunde —* eg —8 — 
det gore / See / da vil ieg plage dit land fra den ene ende til den anden / mer 
J | Padder / at floden ſtal ſtiude Padder affſi ig / oc de ſtulle krybe op / oc komme ẽ 
dit huſſ / i dit kammer / i dit herbere / idin ſeng / oci dine Tienerto huſf iblant die 
fy. S folck / oci din Bageon / oci din dey / och Padderne ſtulle krybe paa dig ocdie 
Folck ocpaa alle dine Tienere. OchER⸗ 


- Plage. Moſe Anden Bog. XXV. 
OchERRE V ſagde til Moſe / Sig til Aaron Reeck din haand vd met din Keeb / Plal. 78. ios, 
offuer Becke oc Floder / oc Soer/ oc lad Padder komme offuer Egypti land/ oc Aaron rackte ſin 8Sap.17. 
haand vd offuer Bandene Egypten / oc hadder komme der op / at Egypti land bleff ſtiult. Oc 
| —— giorde lige ſaa met deris beſuerelſer / och lode Padder komme offuer Egypti 
hd. 
Da kallede Pharao Moſe oc Aaron / oc ſagde / Beder DERREYformig/ at hand 
tager diſſe Padder fra mig oc fta mir folck / ſaa vil ieg lade folcket fare at de mue offre ti PER⸗ 
REVN. aofefagde / haff du den ere for mig / oc fær mig fore7 naar ieg ſtal bede fordig / och 
for dine Tienere / oc for dit folck / at Padderne ſtulle fordriffuis fra dig / oc fra dir huff / oc bliffue 
alleneſte ĩ Floden. Hand ſagde / morgen / hand ſagde / ſom du haffuer ſagt / baa det at du ſtalt 
fornemme / at der er ingen / ſaom DER. RK EN voꝛr Gud / Saa ſtulle Padderne tagis fra dig? 
i fra dit huff/ fra dine tienere / ocfra dit folck / oc bliffue alleniſte i floden: 
Saa ginge aHoſe oc Aaron fra Pharao / oc Moſe robte til DER KR EN / om Padder⸗ 
ne ſom band haffde tilſagt Pharao. Oc RERRENgioꝛde ſom Moſe haffde ſagt / Saa 
dode Padderne / i huſene / i gaardene / oc pãa marcken. Oc de ſamlede dem ſammen / her en hob/ 
oc der en hob / oc lander luctede der aff. Der Pharao ſaa at hand haffde faaet luct til ſig / dableff 
hans hierte forherdet / oc hand horde dem icke / ſan DER REY haffde ſagt. Trediepl 
Och ERREVſagdetil Moſe / ſig til Aaron Roeck din Kap vd / oc ſla i Stoffuen redie pla 
paa Jorden / at der bliffuer Cuff offuer alt Egypti land, De giorde lige ſaa / och Aaron vdrackte ge Luſſ. 
fin haand mer fin Kop / oc ſio i ftøffuch paa iorden / oc der bleffue Luſſ / paa Menniſtene / oc pad 
Feet / all ſtoffuen i Landet bleff til Cuff / igantſte Egypti land. Troldkarlene giorde lige ſaa 
mer deris befuerelfer/ af de vilde kommet Luſſ aff fled / aen de kunde icke. Oc Luſſene vore Luc. ii. 
baadepaa aBenniſtene oe paa Feet. Da fagde Troldkarlene til Pharao Det et Gude finger. 
Oc Pharaos hierte —3 hand horde dem icke / ſon DERK EY haffdefagt. 
Och HERRERV fagde til aDoſe / Star aarle op i morgen och gack frem til Phaͤrao/ 
See / hand ſtal gad hoff vandet/ oc ſig til hannem / Saa ſiger DERRE!7/ Cad mit folck 
fare / at de muetiene mig / gor du det icke / See / da ſtal ieg lade komme alle honde onde Hrme 
offuer dig / dine tienere / dit folck / oc dit huſſ / at alle huſene i Egypten ſtulle bliffue fulde aff Oꝛ⸗ 
me / oc marcken oc huad ſom der paa er Ocpaa den dag / vil ieg gøre en ſynderlig ting i det land 
Gofeti ſom ni foick er/ at der ſtulle ingen Dame vere / at du ſtalt vide / at ieg er DERREN 
alle vegne paa Jorden / ocieg vil ſette en Frelſelſe mellem mir fold oc dir folck / i moꝛgen ſtall 
dette Se ſte. — 
SGSOchERKEVB giorde ſaa/ o der keomme mange Ommel Pharaos buff / ihans tiene⸗ Sapi. is. 
res huff ocoffer ale Egypriland/oc lander bieff forderffuit aff Oꝛmne. Da lod Pharao kalde Fierde pla⸗ 
Moſe oc Aaron / och fagde / Gaar hen oc offrer til eders Gud ber i Landet / Moſe ſuarede / ge onde Omme: 
det maa icke fee / at vor ſtulle faa gore / Thi rør ſtulde da offre Egypternis verſtyggelighed for. 
DERRE Y7 vor Gud ſee / om wi ſaa offtede Egypters verſtyggelighed for deris oyẽ / ſtul⸗ 
de de daicke ſtene off" — * ville * tre dagls reyſſe bort i orcken / oc offre til DERREN. 
vo? Gud / ſom band haffuer faget oſſ. ze 
Da — Jeg vil lade eder gaa att offremDERREYTeders Gud i oꝛcken / 
dog faa ati ſtulle icke drage lenger bort / oc beder for mig. Moſe fagde / See / naar ieg kommer 
vd fradig/davilieg ben DERR EY atdiſſe Orme ſtulle tagis fra Pharas / ochané tres 
nere/ och ans foick morgen dag / Men bedrag mig icke mere / at du ladet ey folcket fare oc goꝛe 
NER XR (E47 offer 7 oc Moſe gick vd fra Pharao oc bad HERREV /Saa giorde 
HERREVUſom Moſe haffde ſagt /octog de Oꝛme boꝛt fra Pharao / fra hans tienere / oc 
fra hane folck / at der bleff icke en igen. Men Pharao forherdede fit hierte end da / oc loed icke 


folcket fare. —— 
IN. 


ERR E yh ſagde til Moſe / Gack hen ind tilPharag/se fig til hanne m⸗ 
Saa ſiger DERREY Ebreernis Gud / Lad mir fold fare och tlene 

mig. DE necter du det oc lader dem icke fare/ See / da FaaDERRERS gg te vpla⸗ 

Haand komme offler dit Fa paa marcken / offuer Heſte / offuer Aſne / offuer Femte pla 

kamei / offuer oen / offuer faar / mer en gantſte ſuar Peſtelen tze. ce HER ge Peſtelentze · 
KEV flalgøreen vnderligting / mellem Iſraeliternis Fæ / och Egypt⸗ 
nis / a der ſkal inted do aff alt det Iraels børn haffue. Oc RER REyN ſette tiden faare och — 
ſagde / I morgen ſtall) ERREN goꝛe dette heri landet. NDR 
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VI. Plage: Exodus. 


OchERRENV giorde derom morgenen / oc alt Egypternio Fee dode / Men der døde 
inted aff Iſraels børne fæ. Oc Pharao ſende bud der om / oc ſee / da vor der intet død aff Iſra⸗ 
ele fe. A Nen Pharaos hierte vor forherdet / at hand lod folder icke fare. * 

Da ſagde NERREnNtil Moſe oc Aaron / Tager eders heder fulde aff Sodaff tegel⸗ 
offnen oe aHoſe ſtal kaſte den op mod Dimmelen for Pharao / at der ſto ffuer offuer alt Egypti 
land / at der bliffuer onde ſorte blegner baade paa Folder oc Queget offuer alt Egypti land. 
Saa toge de ſod aff tegeloffnẽ / oc ginge frem fo? Pharao / oc Moſe ſpredde den op mod Him⸗ 
melen. Da Forn der onde ſorte blegner baade paa Folcket oc paa Queget / Saa at Troldkarlene 
kunde icke ſtaa for Moſe / for de onde blegner / Thi der vor lige ſaa vel onde blegner paa Trold⸗ 
karlene ſom paa alle Egypter. aDen DRERREN foꝛherdede Pharaos hierte / at hand icke 
horde dem / ſimn DERKE 47 haffde ſagd til Moſe. 

Da ſagde DERRE Yi til gMoſe / Stat aarle op i morgen octræd frem for Pharao / oc 
ſig til hannem / Saa ſiger ERR EY Ebrꝛeernis Gud / Lad mit Folck fare bor / oc tiene 
mig / ellers vil ieg denne ſinde ſende alle mine plager / offuer dig ſelff / offuer dine tienere / oc off⸗ 
uer dit folck / at du ſtalt faa at vide / at min lige er icke til paa alt iorden. Thi ieg vil nu vdrec⸗ 
ke min haand / oc fla dig / oc dit folck mer Peſtelentze / at du ſtalt aff ſlettes aff iorden. Oc ſan⸗ 
delige der for haffuer ieg opueckt dig / at ieg vil beuiſe min mact paa dig / oc at 
mit Naffn ſtal kundgoꝛis offuer al verden, 

IDurtræderendnumit Fold vnder dig / oc vilt icke lade dem fare / See / Jeg vil i morgen 
paa denne tid lade regne en ſaare ſtor Dagel / hues lige vor aldrig for i Egypten / ſiden landet 
bleff forſt grundfeſt / til denne tid. Thi ſent nu hen / ocforuare dit Queg / oc alt det du haffuer 
paa marcken / Thi alle Menniſte oc Queg ſom bliffue fundne paa marcken / oc icke ere forſam⸗ 
lede i huff /ſtulle do / der ſom Dagelen falder paa dem. Huo ſom da froͤctede DERRENS 
ord aff Pharaos tienere / hand loed hente ſine tienere oc ſit Fer / oc flie det i huſſ / Men huile⸗ 
ke ſom (ag lode BEERREVS ad gaa ſig til hierte / de lode deris tienere oc queg bliffue 
paa marcken. 

Da ſagde H ERR ENtil Moſe / Keeck din haand op mod Himmelen / at der ſtal bags 
le offuer alt Egypti land / offuer Folck / offuer Fæ/ocoffuer alle vrterne paa marcken / i Egypti 
land. Oc Moſe racte fin Bæp mod Himmelẽ / oc DRERR ENloed torꝛdene ochagle / at Ild 
ſlo ned paa iorden. Saa loed RHERREN regne hagel offuer Egypti land / at Dagel oc Ild 
foer ſaa grummelige blåt huer andre / at ſaadãt aldrig haffde tilforn veret i gantſte Egypti land 
ſiden den tid der kom Folck at bo. Oc ſamme Hagel nedſlo alt det ſom vor paa marcken / baade 
folck oc fe oc vrter / oc brød alle tre paa marcken i alt Egypti land / Men der vor ingen hagele 
det land Goſen ſom Iſraels bøn bode. 

Da ſende Dharao bud hen oc lod kalde Moſe oc Aaron / oc ſagde til dem / Jeg haffuer end 
nu denne finde ſyndet / ERRE V erretferdig / men ieg oc mit folck ere wgudelige. Be⸗ 
dre DERRE17/at ſaadan guds hagel oc torden afflader / ſaa vil ieg lade eder fare / at i ſtulle 
icke bliffue her lenger. 

Moſe ſagde til hannem / Naar ieg kommer vd aff Staden / da vil ieg recke mine Hender 
optil RERBRK*E V / at det ſtal icke mere tordene eller hagle / at du ſtkalt faa at vide / at Jorden 
horer DEERREV til. Men ieg ved vel / at du oc dine tienere icke frocte for Gud ſom er 
HERREV. Saa bleffocDøroc Byg nedſlagne / Thi bygget haffde ax / oc horen knaap⸗ 
pe. Men hueden oc Ruen bleffue icke nedflagne/for de vore ſilde ſaade. 

Moſe gick fra Pharao vd aff Staden / oc opracte ſine Hender ti RERREN / faa 
loed det aff at tordene oc hagle / oc regnen drøppede icke lenger paa Jorden, Der Pharao da 
ſaa / at det holt oppe at regne / tordene / oc hagle da ſyndet hand end mere / oc hand forherdede fit 
hierte band oc hans tienere. Saa bleff Pharaos hierte foꝛherdet / at hand icke loed Iſtaels bøn 
fare/fom DERK EV ſagde ved Moſe. 


X. 
C hERREN ſagde til Moſe / gack indtil Pharao / Thi ieg haffuer for⸗ 
herdet hans och hans tieneris hierte / at ieg vil gore diſſe mine Tegen iblant 
| NO DEG — — ieg 
affuer vdreet i Egypten / oc huorledis ieg haffuer beuiſt mine Tegen ib 
(2 ”rn/ag iſtulle vide / Ja USERS — sing 
aa ginge Moſe oc Aaron ind til Pharao / oc ſagde til hannem. Saa fie 
ger DERREN Ebrꝛeernis Gud / Huoꝛ lenge vilt du ſtaa i mod / at ydmy⸗ 
SEER gedig 


VIII.Plage. Mofe Anden Bog XXVI. 


ge dig for mig / at du lader mit Folck ey fare hen oc tiene mig ? Men vilt du icke lade mit Folck 

fare / See / da vil ieg i morgen lade Greſhopper komme alle vegne / at de ſtulle ſtiule Landet / 

at mand ſtal icke kunde fee Jorden / oc de ſtulle opeede alt det ſom er bleffuit igen oc reddet for 

Haglen / oc de ſtulle æde alle eders grone Træpaa marcken. Oc de ſtulle opfylde dit buff / alle 

dine tieneris huſſ / oc alle Egypternis huſſ/ at huerckẽ dine Foedre eller forfædre haffue ſaadant 

— den tid de bleffue til paa Jorden / oc ind til denne dag / Saa vende hand ſig / oc gick vd 
a Pharao. J 

Da fagde Pharaos tienere til hannen > Huoꝛ lenge ſtulle wi der mer vere plagede? Lad 
der Folck fare / at de mue tiene IERRENderis Gud / Vilt du tilforn forføge det at / Egyp 
ten er forderffuit? Oc Moſe oc Aaron bleffue hent tilbage igen til Pharao / da ſagde hand til 
dem / Gaar hen oc tiener ERRENeders Gud, aen huilcke ere de ſom ſtulle gaa bort? 

Moſe ſuarede / Vi ville reyſe mer vnge oc gamle / met Sonner oc Dotter / met faar oc fæ / Thi 

wi ſtulle holde DERRENen hoytid. Da ſagde hand til dem / Ja vet faa/) ¶ ERREN 

vere met eder / Skulde ieg lade eder oc eders børn der til fare? Seer der / om i haffue icke ont i ſin⸗ 

der Icke ſaa / Men i Mend farer hen / octiene HEEKREN / Thi det haffue ioc begeret. 

Oc der met bleffue de vdſtudne fra Pharao. * — 

Da ſagde RERRENtil aHoſe /Reck din haand offuer Egypti land effter Greſhop⸗ Ottende 
der / at de komme offuer Egypti land / oc opeede alle Vrter i landet met alt det ſom offuer bleff plage Greſhop⸗ 
effter Dagelen. Saarackte Moſe ſin Kep offuer Egypti land / o. DIERRENloedkom⸗ Pers 
me Oſten veer den hele dag / oc den hele natpaa landet / oc om morgenen forde det oſten vcer 
Greſhopperne frem. Oc de komme offuer al Egypti land / oc fulde ned alle vegne i Sgypten / 
ſaa ſaare mange / at der haffde aldrig verit ſaadant tilforn / och ey heller komme ſtal / Thi de 
ſtiulte landet / oc formorckede det. Ocopode alle Vrter i landet / oc al Fruct paa Træerne / ſom 
bleff igen effter haglen / oc der bleff inted gront igẽ paa tre eller vrter i marcken offuer alt Egyp⸗ 
ti land. 

Da kallede Pharao Moſe oc Aaron haſtelige til ſig / o ſagde / Jeg haffuer ſyndet mod 
hERRXEN eders Gud / oe mod eder / Forlader mig mine fynder ocſaa denne gong / oc bes, Roma, 74. 
drHERRE eders Gud / ar hand vil end nu tage denne Død fra mig / Hand gick vd 
fraDharao / ocbadD ERREYT. Saa vende DERREYNY Varret om til it ſterckt Der 
ſten ver / oc det opforde Greſhopperne / oc kaſte dem i det Rodehaff / ſaa der bleff icke en igen / 

5* pe i — Men HERREh foꝛherdede Pharaos hierte / ath hand icke loed 
raels born fare. 

ODERREY ſagde til Moſe / Reck din haand op mod Himmelen / at der bliffuer Niẽde pla⸗ 
ſaa Meꝛckt talt Egypti Land / at mand kand fole paa myrcket. Oc Moſe opracte ſin haand ge inde 
mod Himmelen / Da bleff der ſaa ſuart Moꝛck i tre dage offuer alt Egypti land / aringen faa — 
den anden / oc ey heller ſtod op aff den Sted ſom hand vaar paa / itre dage. Men det vaar liuſt 
hoſſ alle Iſraels born / ſom de bode. 

Darcallede Pharao Moſe / oc ſagde / Gaar hen oc tiener DERK C47/ aDenladerals 
eniſte eders faar oc fæ bliffue her / eders Born mue fare mer eder. Moſe ſagde / du maat oc giff⸗ 
ue off Offee be Brendoffer / at ggre DERRE1Y vor Gud. Vort Queg ſtal gaa mer oſſ och 
icke en Kl⸗ff biffue til bage / Thiwi ſtulle rage aff vort eget ſom goꝛis behoff til D ER⸗ 
RENS vor Guds Tieniſte / Thi wi vide icke huoꝛ met wi ſtulle tiene OBEERREN / 
ns —— did, Den DER KE foꝛherdede Pharaos hierte / ſaa at hand vilde icke la⸗ 

edem fare. g i 
Oc Pharao ſagde til hannem / Gack fra mig / oc vocte dig / at du kommer icke mere faar 
mine oyen / Thi paa huad dag du kommer faar mine ayen da ſtalt du do· Moſe ſuarede / Lige 
ſom du haffuer ſagt / Jeg vil icke mere komme faar dine ayen. 


NI. 


CHhERR (297. fagde til Moſe / Jeg vil end nu lade en Plaffue komme 
offuer Pharao oc) Egypten / Siden ſtalhand vel lade eder fare / oc hand ſtal 
icke al eniſte lade eder fare / men hand ſtal och driffue eder bort. Thi ſig nu till 
faalket / at huer mand begerer aff firi Nabo / oc huer Quinde aff fin. Naberſte E 
ig Solftar oc Guldfar / Thi DERTR E Y7 flatgiffue Faalfernaade hoſſ =X93.12. 
X Egypterne. Oc Moſe vaar en ſaare megtig Mand i Egypti land / for Phara⸗ 
SE oe tienere oc for faalker, * —* 
Oc Moſe ſagde / Saa figtdD ER REY / Om midnatis tide vil ig gaa — — 
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land / oc alle forſte fødder Egypti land ſtulle da / fra Pharaos førfte ſon ſom ſidder paa hans 
Stol / oc ind til tien ſte quindens forſte Son ſom er bag Mollen / oc alle Forſte fodde aff Que⸗ 
get. Ocder ſtal bliffue it ſtort ſtrig i ganſte Egypti land / hues lige aldrig haffuer veret/ oc ey 
ftalbliffue.aen hoſſ alle Iſraels børn ſtal icke en Hund røre ſin tunge til argø / huercken bo 
Folt eller Fæ/dri ftulle vide huorlunde DER REY arftilier Egypten oc Iſrael · Da ſtulle 
alle diſſe dine Tienere komme ned til mig / oc falde mig til fode / oc ſige / Far vd du oc alt Folc⸗ 
Fer ſom er vnder dig / Der effter vil ieg fare vd. Der met gick hand meget vred vd fra Pharao. 
SehERREV ſagde til Moſe Pharao høreredericte/ paa det at mange Tegen ſtul⸗ 
le ſtee i Egypti land. Oc Moſe oc Aaron giorde alle diſſe Tegen for Pharao / Men DE Rø 
RE Y7 forherdede hannem hane hierte / at hand vilde icke lade Iſraels børn fare aff ſit land. 


XII. 


ERRE Ntalede til Moſe oc Aaron i Egypti land oc ſagde / Dẽne Maa⸗ 

hed ſtal vere den forſte maaned hoſſ eder / och paa hannem ſtulle begynde 

aarſens maanede. Taler til al menigheden aff Iſrael / oc ſiger / Den tiende 

dag idenne maaned ſtal huer Noſbonde tage it Lam for ſit huſſ. Men ere de 

icke faa mander Huſit at de kunde opæde Lammet / Da ſtal hand tage ſin 

Neſte Nabo hoſſ fir huſſtil ſig / ind til de bliffue ſaa mange at de kunde opæde 
ammet. 

APeni ffulle tage ſaadant it Lam / ſom ingen lyde er paa / it Vederlam / it aar gammilt / 
der ffulletrage aff lammene oc aff kidene. Oc det ſtulle i beuare til den fioꝛrende dag i Maane⸗ 
dẽ / Oc huer Hob i den gantſte Iſrael ſtal ſlacte det vd paa afftenen. Sci ſtulle tage aff Blodet / 
oc ſtryge paa baade Dorſtolpene / oc paa der offuerſte Dor træ/paade Duff ſom de æde der vdi. 
Deden ſamme nat ſkulle i ede Kod / ſom er ſtegt ved ild / oc wſuret Brod / oc beſt Salt, J ſtulle 
ſcke ede raat / oc ey faadet i vand / Men ſtegt ved ild / met Doffuedir/ Been oc Induollen. Oci 
ſtulle inted leffne der aff til om morgenen / Men leffnis der noget til om morgenen / da ſtulle i 
det opbrende met ild. 

Oc det ſkulle ifaaæde / Iſtulle vere omgiordede om eders Lender / oc haffue ſto pad e⸗ 
ders Foder / oc ſtaffue i eders Dender/oc i ſtulle ede det / ſom de der ville haſtelige bort / Thi det 
aDERREKS Daaffe,. Thiieg vil gaa igennem Egypti land ſamme Nat / oc ihielfla als 
le forſte fødder Egypti land / baade aff Menniſte oc Queg / Oc ieg vil beuiſe min ſtraff paa als 
le Egypternis Affguder / Jeg ſom er DEERREN. Ocdet Blod ſtal vere eder til it Tegen/ 
paa Huſene der ſom i ere vdi / at naar ieg feer Blodet / da vil ieg gaa omkring eder/ oc der ſtal 
ingen Plage kommepaa eder ſom eder ſkal forderffue / naar ieg ſlar Egyptt land. 

Gc den Dag ſkulle i holde til en amindelſe / oc den ſtulle ioc eders Effterkommere holde 
heligDERRE 47 cilen Hoytid / til en euig ſtick. Iſtulle æde wſuret brod i ſiu dage i ſaa 
maade / Den forſte dag ſtal der icke vere furede Brod i eders huſſ. Duo ſom æder furer brød fra 
den forſte dag / ind til den ſiuende / hans Sicel ſkal oprockes fra Iſrael. Den førfte Dag ſtal ves 
re hellig / at i ſkulle komme tilſammen / oc den ſiuende ſtal oc vere hellig / art ſtulle komme til⸗ 
fammen / Oe iſtulle inted arbeyde i de dage / vden det ſom hor til Maden / til alle honde Sice⸗ 
ie / det mue i aleniſte gøre for eder. 

Oc holder eder til det wſurede Brod / Thi lige paa den ſamme dag / forde ieg eders Dær 
aff Egypti land / Der fore ſtulle i oc alle eders Effterkommere holde denne Dag til en euig 
ſtick. Den fiortende dag i maaneden om afftenen / ſtulle i ede wſurede Brod / ind til den en oc 
fiuendedag i ſamme maaned om afftenen / At mand icke finder furede Brod ieders Huſſide 
ſiu dage. Thi huo ſom eder ſurede Brod / hans Sigl ſtal oprockes fra Iſraels menighed/ huad 
heller hand er Vdlending eller Indbyggere i Landet. Der fore eder plat inted furede Brod/ 
alen idel wſurede Brod ialle eders Bolige. 

Da kallede Moſe alle de Eldſte aff Jrael tilſammen / oc ſagde til dem / Vdueller oc tager 
Faar / huer til fir Folck / oc ſlacter Paaſte. Oc tager ith knippe Iſop / oe dopper hannẽ i Bloder / 
ſom er ibeeckenet / oc ſtryger det offuẽ paa Dortr.eet / oc paa baade Dorſtolbene / Oc inted men/ 
hiſte ſtal gaa vden dorren aff fir buff før om morgenen / Thi DER R Evil gaaomtring 
ocplaffue Egypterne. De naar hand feer Blodet offuen paa Dørrræed/ocpaa baade Døtflols 
pene / da ſtal hand gaa omkring den Dør / oe icke lade Forderffueren komme ieders Huſffach 
plaffueeder. Der fore holt denne ſkick for dig/ocdine Boꝛn euindelige. | 

Denaari kommet det Land /fonDERRE 17 flat giffue eder / ſom hand haffuer 
ſagt / da holder denne Tieniſte. Oc naar eders Boꝛn ſige til eder Huad er dette for en == ieniſte? 

sn DT ET REE a ſtulle 


* by 
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Da ſkulle iſige / Det er DBEERREVS pPaaſte Offer / ſom gick omkring Iſraels børne 
gypten / der hand plagede Egypterne oc fride vote Huſſ. Saaneyde Folcket fig oc buckede. 
Oc Iſraeis børn ginge bort / oe giorde / ſon DER RE 47 haffde befalet Moſe oc Aaron. 
DOm Midnattis tide ſſo RERREN alle Førfte fødder Egypti land / fra Pharaos 
forſte Søn form ſad paa bane Stol / oc indtil den Fangnis i fengſelet forſte Son / oc alle Forſte 
fodde aff Queget. — 
i Da opſtod Pharao ſamme nat / oc alle hans tienere / oc alle Egypterne / oc der bleff it ſtort 
ſtrig i Egypten / Thi der vor icke it Puffat der vor ey en Dod vdi. Ochand kallede Moſe oc 
Aaron om natten / oe ſagde / Gorer eder rede / oc drager bort fra mit Folck / i oc Iſraels born / 
Gaar hen / oe tiene DERREN / ſomi haffue ſagt. Oc tager eders faarocfæmer eder / 
ſom i haffue ſagt / Gaar hen oc velfigner ocfaa mig. Oc Egypterne trengde Folcket / oc dreffue 
dem haſtelige affLandet / Thi de ſagde / Wi dø alle ſammen. 
Saabar Folcket raa Dep paa deris apel/ før hand vaar ſuret / ſom vaar bunden i Klader / 
til at ede. Oc Iſraels born bade giort ;fom Moſe ſagde / oc begeret aff Egypterne / Solff Far 
oc Guldkar oc Klader ·/ DERRXEN haffde oc giffuet Folcket gunſt der til hoſſ Egypter⸗ 
ne / at de laante dem det / oc de ſtilde Egypterne der ved. 
Saa dꝛoge Iſraels børn aff Raemſes bort til Suchoth / Sex hundrede tufinde Ahend 
til fod / for vden Born. Oc andet meget Almindigt folck ſom fulde met dem / oc faar oc fæ oe 
gantſte meget Queg. Oede bagede wſurede Kager aff den raa dey ſom de bare aff Egypten / 
Thi hand vaar icke furer/fo de bleffue faa haſtelige trengde vdaff Egypten / oc kunde der icke 
lenger toffue / oc de haffde der inted andet berid dem til 7 ærvin g. 

Iſraels bøn haffde da boet i Egypten/ ifire hundrede oc trediue aar / Der ſamme aar 
vaare forlobne / da gick a ERRENV ShHar aff Egypti land paa en dag. Der faare hol⸗ 
der mand ERREVN den Hat / athand førdedem aff Egyptiland / Den ſtulle Iſraels 
bøn holde REERREN hellig / de oc deris Effter kommere. 
SehERREV fagde til aMoſe oc Aaron / Denne er ſticken at holde Paaſten / Ingen 

Vdlending ſtal æde der aff. Men er der naagen kobt Tienere / hand lade ſig omſtere / ſaa maa 
band aede der aff. Ingen fremmed Indbyggere eller Leye ſuend ſtal ædederaff. Mand ſtal 
æde deti it huſſ/ Iſtulle inted bære aff Kodet vdaff Huſet / iſtulle ingen cen bryde ſonder der 
aff. Al Iſraels menighed ſtal dette ſaa gore. J 

Er det faa at der boer nogen Vdiending hoſſ dig / oe vil holde EKRENSpPaaſte / 
da ſkal hand omſtere alt mandkon / Saa maa hand holde ſig til oc gore det / oc veere ſom en der 
haffuer hiem me t landet / Thi at ingen Womſtaaren ſtal æde der aff. Denne Low ſtal vere alt 
ens for dem ſom ære Indfodde i landet oc Vdlendinge ſom bo iblant eder, Oc alle Iſtaels børn 

giorde ſom DERREÉ 17. hagde befalet aMoſe oc Aaron. Saa forde RERRENIſra⸗ 
els born aff Egypti land paa en dag mer deris Her. — 


XIII. 


ChERREN talede til Moſe / oc ſagde / Hellig geꝛ mig alle Foꝛſte fod⸗ 
de / ſom obne alle honde Moders liff iblant Iſraels børn / baade aff Men⸗ 
niſte oc Foe / thi de ere mine. 
ScMofe ſagde til Folcket / Tencker paa denne dag / paa huilcken i gin⸗ 
ge aff Egypten / aff Treidommens huſſ / at ERREN foꝛde eder de⸗ 
den met en veldig Haand / Der fore ſtalt du icke ede Surdey. J dag ere i vd⸗ 
* gongne i dẽ maaned Abib. Naar ERREN haffuer indfoꝛt dig i de Ca⸗ 
naniters Hethiters Amoriters / Deuiters oc Jebuſiters land / Huilcket hand ſoꝛ dine Forfæs 
dre at giffue dig / it Cand / ſom flyder milk oc hunnig vdi / Da ſtalt du holde denne Tieniſte i 
denne maaned. Siu dage ſkalt du ede wſuret Brod / oc den ſiuende dag er DERRENS 
Døyrid / Der faare ſtalt du æde wſured Brød i ſiu dage / at der icke ſeeſſ hoſſ dig Surdey eller 
fijrede Brod nogen ſted ihuor du eſt. She Syd 
Oc i ftullefige dette for eders Sønner / paa den ſamme dag ( Dette holde wi) fordet 
DERRE Yi giadeofi / der widroge aff Egypten. Der faare falder vere dig ie Tegen i 
din Haand / oc en Amindelſe for dine oyen / At DERRENS Low ſtal vere i din mund⸗ 
At HRERRENoudfoꝛde dig aff Egypten met en veldig Haand / Der fore holt denne Skick 
Båd ſin tid huerta ren np DD 7 — 
Haar ERR EN haffuer indfoꝛt dig i de Cananiters Land / ſom hand fordig oc dia 
ne Forfeedꝛe / oe giffuit dig det / Da ſtalt dw affſtilie ti ER REN F det ſom * 9— 
—— if ders li 
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Exodus. | 
ders liff/ oe det Forſte fodde aff Queget / ſom er mandkon. Den Foꝛſte fodde aff Aſen ſtalt dw 
loſe met it Faar/ Men løferdrø der icke / da bryd halſen itw paa det / Men alle Menniſtis foꝛ⸗ 
fteføddeblane dine Born / ſtalt du løfe. 

Oe naar dit Barn fpør dig at i dag eller i morgen / Huad er det? Da ſuar hannem ſaa / 
hERREN førde off aff Egypten / fra Traldõmens huſſ / med en veldig Hand. Thi der 
Pharao vaar forherdet til ath lade oſſloſſ / Da ſlo H ERRCEV ihiel alle Foꝛrſte fadde i 
Egypti land / fra Menniſtens Forſte fodde / oc ind til Quegens Førfte fodde. Der fore offrer 
eg DEXARE alt det ſom obner moders liff / ſom er mandkon /ocieg løfer mine Borns 
8 fle fodde. Oc det ſtal vere dig it Tegen i din haand / octil en Amindelſe for dine oyen / ath 

EREN foerde oſſ aff Egypti land met en veldig Haand. 

Der Pharao haffde ladet Folcket fare / da farde Gud dem icke paa veyen i gennem Phi⸗ 
liſternis land / ſom vaar neſt / Thi Gud tencte⸗ Det kand ſte at det motte fortryde Faalket / 
naar de ſee ſtriden / oc da vende dem om igen til Egypten. Thiforde hand Folcket om at den 
dey igennem Hꝛcken vd met det Rodehaff / oc Ffracle bøn dꝛoge vebnede aff Egypten. OG 
Moſe tog Joſephs been vd met ſig / Thi hand haffde taget en Eed der paa aff Iſraels born / 
oc fagt / Gud ſtal beſoge eder / Thi fører mine een bort met eder, 

Saa diogede vd fra Suchoth / oc ſloge deris leyer i Etham / for vdi aAcken. EDER: 
REhn gick foꝛ dem / om dagen ten Skyſtotte / oc ledde dem den rette vey / oc om natten i en 
Ildſtotte / at lade dem ſee / at reyſe baade nat oc dag / Oc den Skyſtotte vigede icke fra Folcket 
om dagen / oc ey heller Ildſtotten om natten. 


C ERREV talede til Moſe / oc ſagde / Tale til Iſraels born / oc ſig dem / 
arde dꝛage om / ocſla deris leyer hoſſ den Dal Hiroth / mellem Migdol oc 
Haffuit / mod Baal Zephon / oc leyre dem der tuert offuer hoſſ haffuit. Thi 
Pharao ſtal ſige om Iſraels born / De fare vild i Landet / orcken haffuer be⸗ 
klemt dem. Ocieg vil forherde hans hierte / ar hand ſtal forfolge dem / oc ieg 
villegge ære ind paa Pharao / oc al hans Mackt oc Egypterne ſtulle befinde / 
at ieger DEERREV /Oc de gioꝛde lige ſaa. 

Der det bleff Kongen aff Egypten tilkende giffuit/ ath Folcket vaar bort flyt 7 dableff 
hans oc hans tieneris hierte om uende mod Folcket / oc de ſagde / Dut haffue wi ſaa giort / at 
iilode Ifrael faa fare bort / at de icke ſtulde tiene off; Saa loed hand ſpẽde fore fine Sogne / oc 
tog fit Folde mer ſig / oc ſex hundrede vdualde Vogne / oc huad andre vogne der vaare ellers i 
Egyptẽ / oc Hoffuitʒzmẽdene offuer al fin Heer· Thi ERR EN forherdedeDharaos hier⸗ 
te kongẽs aff Egypten / at hand forfulde Iſtaels børn. Men Iſraels born vaare vddragne met 
en veldig haand. Saa forfulde Egypterne dem mer Dæfte/Dogne oc Reyſenere oc met al Pha 


raos Hor(oc funde dem hoſſ haffuit ) der ſom de haffde flager deris læyer i lairoths Dal mod 
Baaldephon. 


Der kong Pharao kom hart til dem / da opleette ſraels born deris ayen / Oc ſee / da kom⸗ 


me Egypterne dragendis effter dem Da froctede de ſtorlige / o robede ti DERRE 17, Oc 
ſagde til Moſe / Baar der ick⸗ Graffuer i Egypten / at du ſtulde fore oſſ bort / at wi ſtulde da i 


ørcFen/Nui gorde du faa mod off/ar du forde offaff (Egypren: Er det ey det / ſom wi ſagde til 
dig i Egyptẽ / Cad oſſ vere / oc tiene Egypterne heller / end at do i orcken: Da ſagde Moſe til 
Folcket / frocter inted / ſtaar faftocfeer til huoꝛrledis DERKEN vil frelfe 
ederidag/ Thi diſſe Sgypter fom i ſee i dag / dem ſtulle i aldrig mere fee euin⸗ 
delige der om — vi * —— for. eder, oci [full vere ftille, å 
ERXEV ſagde til Moſe / Nuirober du til mig? Sig til Iſraels born 
frem. Oplofft dw din Kep / oc vdreeck din Daand offuer Dafuer oc ſtil det Sk ede dine . 
børn kunde gaa der mit igennem paa det torre. See / Jeg vilforherde Egypternis hierte / at de 
ſtinlie folge effter eder / Saa vil ieglegge ære ind paa Pharao / ocal hane Mact / Vogneoch 
Roſener At Egypterne ſtulle befinde / at ieg er DERREYY /naarieg haffuer indlagt den 
ære paa Pharao/ ocpaa hans Sogne oc Reyſenere. | . 
Da foer Guds Engil til/fom drogfor Iſraels Jær / oc hoit ſig bag dem / Ocden Sky⸗ 
ate holt ſig oc ſaa fra deris anſict / oc gid bag dem / och kom emellem Egypternis lær oc. 
Iſt aels Dær. Det vaar en moꝛck Sky / oc hun liuſde om natten / ſaa at / diſſe oc hine / icke kom⸗ 


Der Moſe 


Der Moſe vdracte fin baandoffuerhaffuer/dalbved E RREN det bort fare / ved it Iſraels 
ſterckt Oſten vær den gantſte nat / oc giorde haffuet tiurt / oc Vandet ſtildis at. Oc Iſraels born born gaa offuer 
ginge ind / mit i Haffuet / baa det torre /oc Vandet vaar dem ſom Mure / paa den hoyre oc ven⸗ det rode haff. 
i fide. Oc Egypterne forfulde dem / mit i haffuet / met alle Pharaos IDefte / Vogne oc Rey⸗ —— 106, 

ener. Te, II. 
Det Moꝛgens vacten kom / da ſtudde DERRE 17 den Egyptiſke Hae / aff tør 
ten oe Skyen oc forferde deris Dær / och ſtotte hiulene affderis vogne / oc kaſte dem haſtelige 
omkuld. Da ſagde Egypterne / Lader off fly fra Iſrael DERRE UVſtrider for dem mod 
Egypterne. Da ſagde DERE 47 til Moſe / Vdreck din haand offuer Haffuet / ar vandet 
faller tilbage offuer Egypterne / offuer deris vogne oc Reyſener. Saa vdracte Moſe fin haand 
offuer haffuet / ſaa kom haffuet igen i ſin ſtrom før morgenen / Oc Egypterne flyde der imod, 
Saa ſtotte DER REN dem mit nedi haffuet / oc vandet kom igen / oc ſtiulte baade Vog⸗ 
ne / oc —* ener / oc al Pharaos Mackt / ſom haffde fult effter dem i Haffuet / ſaa der bleff icke 
en igen aff dem. 

Men Iſraels bøn ginge torre mit i gennem Haffuet / oc Vandet vaar dem for Mure paa Plal. 166, 
den hoyre oc venſtre ſide. Saa frelſte DEER REN Iſrael den dag / fra Egypternis haand. 
Oc de ſaage Egypterne ligge døde paa haffſens broedt / oc den ve Haand / ſom HE Rø 
KR (€ haffde beuiſt paa Egypterne. Saa froctede Folcket DERRE N / oc trode han⸗ 
nem / oc hans tienere Moſe. 

XV. 


A ſunge Moſe oc Iſraels ban RHE RRENdenne Sang / oc ſagde. 
Jeg vil ſuunge HERREhnettllloff / Thi hand haffuer giort en her⸗ Woſe 
SN i lig Gerning / Deft oc Vogn haffuer hand nedſtort i Haffuet. 
DERKRE Yi er min ſtyrcke oc Lofffrang/hand ér og min Salighed. Prlal.1i8s 
Hand er min Gud / hannem vilieg priſe / band er min faders Gud/ ER, ia. 
j Jeg vil ophøve hannem. — 
hERREN er den rette Stridzmand / DER RE er hans 
Naffn / hand kaſte Pharaos vogne oc Mackt ned i Haffuet. 
Hans vdualde Hoffuitzmend drucknede i det Rodehaff / oc dybhedẽ ſtiulte dem / De ſunc⸗ 
ke til grund ſom ſtene. — 
de ARE din hogre Haand gør ſtore vnderlige Gerninger /DERREÉ din hog⸗ 
re Haand ned ſlo Fienderne. 
Dw nedſiotte dine Modſtandere met din ſtore Derlighed / Thi der du vdſende din vre⸗ 
de / da forærede hun dem ſom ſtraa. 
Der — Sander fig op / oc Floderne ſtode op i hob / och Dybene veltedes fra 
uer andre i Haffuet. | | 
£: Fienden tenckte / Jeg vil forfølgeocgribedem,/ oc byte Roffuit / oc huſuale mit fynd paa 
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dem. 
Jeg vil vddrage mit Suerd / oc min Daand ſtal forderffue dem. 
Saa lodſt dro dit Vorr blæfe / ar Haffuet ſtiulte dem / oc de ſuncke ſom Blyi det veldige 


vand. | 
DERK E/huoerdin lige blant Guderne: Huo er din lige / derer faa mectig / hellig / for 
ferlig / lofflig oc faa vnderlig i ſin gerning ſom dw⸗ 
Der dw vdracte din hogꝛe Haand / da opſlog Jorden dem. i 
Dw haffuer foꝛt dit Folck ved din Barmhiertighed / ſom dw haffuer folgft / och foꝛrde 
dem met din Styrcke til din hellige Bolig, 
Der Folcket det hoꝛde / da beffuede de / oc Angiſt kom paa Philiſterne. — 
Da forferdis Edoms Førfter/ocde Veldige beffuede i Moab / oc alle indbyggerne i Ca⸗ loſu.a. 
naan bleffue miſtroſtige. 
Lad forfærdelfe falde offuer dem oc froct / ved din veldige Arm / at de bliffue ſtille ſom ſte⸗ 
— * — HERR EGkommeri gennem / til der folck kommer i gennem / fon dw 
haffuer ſorhue et, 
5» Føerdem ind oc plante dem paa dit Eyedoms Bierg / ſon dw N ER XX Egisdedig 
til en Bolig / til din Delligdom DE RRE / ſom din Haand haffuer bered. 
DEXRREYYftal vere Konge altid oceuindelige / Thi Pharao drog ind i Haffuet met 
heſte vogne oc Reyſener / Oc DEAR RK EN loed Haffuet falde offuer dem igen / 


Iſraels 


Born · 


Num.z; . 
Sur. 
Mara. 


Elm. 


Num,33., 


Sin. 
Folket Enur 


rer. 


Num.u. 


Man. 
Nu.u. 

Pſal.78. 
Sap. 16, 
Iohan.6. 


1.Corinth.10% 


2, Corinth.s. 


— — — —— — EL — — rasen! 


Erxodus. 
Men Iſraels borm ginge torre mit igennem Haffuet. nå : 
Oc den Pꝛophetiſſe Maria / Aarons ſoſter / tog en Tromme i ſin Haand / oc Quinderne 
inge alle vd effter hende met trommer vdi Dantz / oc Maria ſang for dem / Lader oſſ Siunge 
D ERR EY tilloff/Thihand haffuer giort en herlig Gerning / oc nedſtort and oc Def» 
te i Daffuet. 

rå Noſe loed Iſraels børn drage hen fra det Rodehaff / til den orcken Sur / der vandes 
de de itre dage i orcken / oc funde inted vand. Saa komme de til Mara /Men de kunde icke dric⸗ 
keaff vandet i Mara / Thi det vaat ſaare beſtt / der faare kalder mand den ſted Mara. Da knur 
tede Foicket mod Moſe / oc ſagde / Nuad ſtulle wi dricke? Saarobte hand ti ERR EY 
KDERREYT vifde hannem it Tre / det kaſte hand i vandet / ſaa bleff det før. 

Der ſette hand derhen Low oc æt / oc friſtede dem / oc ſagde / Er det faa at du lyder 
DERREYS din Gude roſt / oc goꝛ der for hannem ſom rat er / och) dr hører hans Bud 
Flivclige/ocholder al hans Skick / Da vil ieg ingen aff de Siugdomme legge paa dig / ſom ieg 
lagde pad Egypterne / Thi ieg er DERRE Ndin CLege. 


RENT. 


C de komme til Elim / der vaare tolff Vandkilder / oc halffierdeſinds tiue Pal⸗ 
me tre / oe der leyrede de dem hoſſ vandet. Saa drog den gantſte Iſraels mes 
nighed fra Elim oc kom til den orcken Sin / ſom ligger mellem Elim oc Si⸗ 
naã / den femtende dag i den anden maaned / effter at de dꝛoge aff Egypten. 

Ocalte Iſraels born knurrede mod Moſe / och Aaron i orcken / oc ſagde / 
Gud giffue at wi haffde doet ved DERRE 15 Haand i Egypten / den 

SIT ff d vor fade hof Rodgryderne / oc haffde Brød nock ar æde/Thii haffue der for 
vdfort oſſ hid i grcken / ati ville lade al Menigheden do aff hunger. 

Daſagde HBEERRENtil Moſe / See / Jeg vil lade regne Bꝛod aff Himmelen til 
eder / at Folcket maa gaa vd oc ſancke huer dag ſaa meget ſom det haffuer behoff om dagen / At 
ieg kand forſoge / om de vandꝛe i min Low eller ey. Men den ſiette dag ſtulle de rede dem til / oc 
ſancke dubbelt ſaa meget den dag ſom de pleye at ſancke ellers daglige. 

NMofe oe Aaron fagde til alle Iſraels born / Jafften ſkulle i fornemme at HERREV 
haffuer vdfort eder aff Egypti land / oc i moꝛgẽ ſkullei fee DERRENS Derlighed / Thi 
hand haffuer hort eders knurren mod DERRXEV.Huad ere wi at i knurre mod off? Mo⸗ 
fefagde ydermere AERR EV ſtal giffue eder Kød at eede i afften oc Brod nock i morgen/ 
ThehERRERVN haffuer hoꝛt eders knur / ath iknurrede mod hannem / Duad ere wif 
"3 Friurre icke mod off/men modDERXKEY. 

Moſe fagde til Aaron / Sig til Iſraels børne menighed / Kommer hid frem for RER⸗ 
REV/Thi hand hoꝛde eders knur. Oc der Aaron talede dette / til alle Iſraels børne Menig⸗ 
beds vendede dem mod orcken / Oc ſee / der yntis ERRENS Herlighedten ſty. De 

VÆRK Et fagderilåDofe/ Jeg haffuer hør Iſraels børns knur / Sig dem / Jafften ſkul⸗ 
le i faa bes at æde/oci morgen bliffue mætte aff Brod / oc fornemme at ieg er DERRESG 
eders Gud. å , ER 

Om affrennen komme der faa mange Vacteler / at de betacte leyeren. Ocom morgenen [aa 
dug falden trint omkring leyeren / oc der duggen vaar borte / See / da lag deri orcken trint och 
ſmaat ſom Rimfroſt paa iorden. 

Der Iſraels børn der ſaage / da ſagde de til huer andẽ / det er Man / Thi de viſte icke huad 


det vaar. Dafagde Moſe til dem / Det er det Brod / ſom HERR Eh haffuer giffuit eder 


at æde. Men dette er NERR EVSbefalning / at huer ſtal ſancke der aff / ſom hand haff⸗ 
nerbehoff at eede / oc tage en Gomor til huert hoffuit / effter Sicelenis tal ſ nl Gis bafFuer * 
aulun. i 

gf Se Iſraels born giorde lige ſag / ſomme ſanckede mere / oc ſoömme mindre. Men naar det 
vdma ldie mer en Gomor / da fant hand inted offuer ſom meget haffde ſancket / oc dẽ icke min⸗ 
Ste fon lider haffde ſancket / Men huer haffde ſancket / faa megerfom hand kunde ede. Oc 
anofefagdetildem / Ingen ſtal leffne der noget aff til morgenen. Boghydde de icke Moſe⸗ 
Men ſomme aff dem leffnede der aff til om morgenen / ſaa voxte der Orme vdi” oc det luctede 
I Der fore bleff aJofe vred paa der, Saa ſanckede de huer moꝛgen der aff / ſaa meget ſom 

buer kunde ede for ſig Der naar Solen ſtinde hed / da ſmeltes der. 
Heden fiette dag ſanckede de dubbelt Brod / ia tho Gomorfor en / Saa ginge alle de Yp⸗ 
perſte aff adenigheden til Moſe / oc gaffue hannem det ti kende Da ſagde hand til dem / det 
mæ HE Es er det 


Ran. 


Moſe Anden Bog 


er det / om HERREV ſagde / I morgen er det Sabbath DERRENS hellige hui⸗ 
le / Huadi ville bage det bager/ oc huad i ville kaage det kaager / Men alt det ſom offuerløber/ 
det lader bliffue / ar der kand beuaris til morgenen. Saa lode de der bliffue til om morgenen / 
ſom Moſe befol dem / oc det lucktede icke ilde/ oc der komme ingen orme i det. Da ſagde Moſe⸗ 
eder det i dag / Thi det er idag UEERREVNS Sabbath / J finde det icke i dag paa marc⸗ 
—— dage ſtulle i ſancke det / Men den ſiuende dag er Sabbath / oc da fin dis det icke paa 
en dag. 

aen pad den ſiuẽde dag ginge ſomme vd aff Folcket at ſancke / MMen de funde inted. Da 
ſagde HERRENtil Moͤſe / Duo lenge fortrycke i eder / oc icke holde mine Gud oc CLow⸗ 
Seer / DER REN haffuer giffuit eder Sabbathen / oc der faare giffuer hand eder paa den 
ſiette dag tho dagis brod / Thi ſtal huer bliffue hiemme til ſit eget / oc ingen ſtal gaa aff fin ſted 
paa den ſiuende dag. Saa huilede Folcket den ſiuende dag. Oc Iſraels huſſ kallede det Man / 


oc det vaar lige ſom Coriander fro oc huit / oc ſmagede / ſom en ſimle mer hunig. 


Oc Moſe ſagde / det er det ſom IIERRENbefol / fylder en Gomoꝛ der aff / til at gem⸗ 
metil eders Effterkommere / at mand maa ſee det Brod / ſom ieg ſpiſede eder meti orcken / der 
ieg vdførde eder aff Egypti land. Oc Moſe ſagde til Aaron / Tag it Kruſſ / oc leg en Gomor 
fuld aff Man der vdi / oc lad der bliffue fe DEERRENat gemmis til eders Effterkom⸗ 
— DERRE 17 befol Moſe / Saa loed Aaron der bliffue der hoſſ Vidneſbyrdet at 

oruare * g ; 

Oc Iſraels børn ode Man ifyretiue aar / til de komme til der Cand fon de ſtulde bo / De 
ode oc Man til de komme til Grendſen paa Canaans land; Men en Gomor er den tiende part 


affen Epha. 
NVIL 


C den gantſte menighed aff Iſraels born / drog aff den orcken Sin / deris 
Dags reyſe / ſom DERKEYY befoldem / oclæprede dem i Raphidim/ 
Der haffde Folcket inted vand at dricke. Oc de kiffuede met Moſe / ocfagde/ 
Giff oſſ vand at dricke / Moſe ſagde til dem / Hui kiffue iſaa mod mig? Dut 
ftiſte ERREN : Der folcket ſaa torſtede effter vand / da knurrede de 
mod Moſe / oc ſagde / Hui lodſt dw off faa fare aff Egypten / oc lader oſſ oc vo⸗ 
re Born/ oc queg/har dø aff torſt? 

Da robte Moſe til ERREN / oc ſagde / Duad ſtal ieg gore met dette Folck? Der 
feyler icke meget / at de ey ſtene mig DERREY7 fagderilbannem / Gack frem fo? folcket/ oc 
tag nogle aff de Eldſte aff Iſrael mer dig/ocrag din Kap i din haand / mer huilckẽ du floſt paa 
vandet / oc gad hen / See / Jeg vil ſtaa paa en Sten for dig i Horeb / fla derpaa Scenen / faa 
ſtal der flyde vand aff hannẽ / at Folcket maa dricke. Oc Moſe giorde faa forde Eldſte aff Iſra⸗ 
el / Saa kallede mand den ftæd Maſſa oc Meriba / for Iſraels børne Kiff ſtyld / oc for de haff⸗ 
de faa friſte ERRENocſagt/ done PERR EN vere iblant oſſ eller ey. 


Der kom Amaleck / oc ſtridde mod Iſrael i Raphidim. Dua ſagde Moſe til Joſua / Vd⸗ 


uel oſſ Mend / reyſſ vd oc ſtrid mod Amaleck / Jeg vil ſtaa offuerſt paa bierget i morgẽ / oc haff⸗ 
ue Guds Ræp i min haand. Oc Joſua giorde ſom Moſe ſagde hannem / ac ſtride mod ama⸗ 
leck. Men Moſe / Aaron oc Hur ginge offuerſt paa Bierget / Oc al den ſtund Moſe hole fine 
hender op / da beholt Iſrael ſeyer / Men naar hand holt ſine hender ned / da fick Amaleck ſeyer. 
Men Moſe hender vaare ſuare / Der for toge de en Sten / oc lagde vnder hannem / oc hand ſet⸗ 
te ſig der paa. Oc Aaron oc Hur ophulde hans hender / en paa huer ſide / Oc faa bleffue hans 
NEL faft opholdne / til Solen gick ned. Oc Joſua ødelagde Amaleck oc hans folck / met ſtar⸗ 
pe ſuerd. 

Oc 1RXER REV ſagde til Moſe / Skriff dette ien Bog / til en ihukommelſe / Oc befal 
Joſua det i ſine oern / at ieg vil ſaa vdſlatte Amaleck vnder Dimmelen/armand ſtal icke mere 
tencke paa hannem. Oc Moſe bygde it Altere oc kallede det ER RENiſſi / Thi hand ſag⸗ 


de / dette er it tegen hoſf IEERRENS Scol / at NDERREVſtal ſtride mod Amaleck 


fra BParn til Barne barn, 


XVIIL 


Der Jethto 


XXX. 
Sabbatb. 


an. 
Iſrael od 


Man i 40. aar. 
Ioſu. +. 


Gomoꝛ. 


Kaphidim 
Iſraelknur 


rer for vand. 
Nu. 20, 


Nu. 206 
Pſal.78.95. 
1,.C or: 16. 


Maſſakal⸗ 
dis forſogelſe. 
Meriba 
kaldis kiff oc 
trette. 
Amalech 
ſtrider mod Iſ⸗ 
rael oc bliffuer 
flagen. > 
Moſe hen⸗ 
der ere ſuare. 
Nu. 24. 

3. Reg.i5. 
Niſſi det er 


min banere. 


— — — 


Exo.2. 


Jethro 
raad. 
Deut. x 


Sinai. 
Nu.33. 


1.Pet. 2, 


Jethro. Erodus. 


Er Jethro den Pꝛeſt aff Madian Moſe Suoger hoꝛde alt det Gud haffde 
giort met Moſe / oc fir folÉ Iſrael / a NERREN haffde vdfoꝛt Iſrael aff 
Egypten / Da tog hand Zephoꝛa Moſe huſtru / ſom hand haffde ſent til ba⸗ 
ge/ochendis tho Sonner / Den ene hed Gerſom / Thi hand ſagde / Jeg 
vaar en Geſt i fremmede Land / oc den andẽ Elieſet / Thi hand ſagde / Min 
faders Gud haffuer veret min Hielp / oc beffermer mig fra Pharaos ſuerd. 

Der Jethro Moſe ſuoger kom met hane Sønner oc Huſtru i orcken 
til hannem / der ſom hand haffde ieyred ſig / hoſſ Guds bierg / da lod hand ſige til Moſe / Jeg 
Jeihro din Suoger er kommen til dig / oedin Huſtru / oc baade hendis Sonner met hẽde. Da 
gick Moſe vd mod hannem / oe neyde fig for hannem / oc kyſte hannem. Der de haffde hilſet 
huer anden / da ginge deind i Paulunet. Saa forralde AMoſe ſin Suoger alt dere DER sø 
KE Hhaffde giort Pharao oc Egypterne for Iſraels ſtyld / oc alden modgang ſom dem vaar 
hendet paa veyen / oc huorledis DEERRENV haffde frelſt dem. 

Da bleff Jerhra glad for aleder Gode / ſon HERR E Nhaffde giort Iſrael / ocfrelſt 
dem aff Egypternis haand. Oc Jethro ſagde / Coffuit vere HERREV ſomn frelſte eder aff 
Egypternis oc Pharaos haand / hand ved ar frelfe ſit Folck aff Egypternis haand. Nu ved ieg 
at 8 ERXEN ermegtigere end alle Guder / der fore at de brugede deris hoffmodighed 
mod dem. Oc Jethro Moſe ſuoger tog Brendoffer / oc offrede Gud / ſaa kom Aaron oc alle de 
Eidſie aff Iſrael at ede Brod mer Moſe ſuoger for Gud. skr 

Om anden dage morgen færre ADofe fig til at domme Folcket / Oc folcket ſtod trint om⸗ 
kring Moſe / fra moꝛgenen oc til afftenen. Der hans Suoger ſaa alt det hand giorde met Folc⸗ 


ket / da ſagde hand / Huad er det dw gor met Folcket? Hui ſider dw allene oc alt Folcket ſtaar 


omkring dig fra morgenen oc til afftenen? Moſe ſuarede hannem / Folcket kommer til mig / oc 
ſpor Gud om raad / Thi naar de haffuenogerarhandle/ da komme de til mig at ieg ſtkal dom⸗ 
me mellem huer oe haus Neſte / oc lere dem Gude Rat oc hans Low. 

Da ſagde hans Suoger til hannem / dw berr dig icke ret ad / dw gør dig trat / oc Folcket 
met ſom er hoſſ dig / Den handel er dig forſuar / dw kant det icke allene vdrette. Thilyd min roſt 
Jeg vil giffue dig raad / oc Gud ſtal vere met dig. Beſorge dw folder for Gud/oc før deris fas 
ger for Gud / oe ſtick dem Low oc Ræt/oclærdem veyen ſom de ſtulle vandre vdi / oc de gernin⸗ 
ger ſom de ſtulle gore. 

Defee dig om bblant ale Folcket om naagle fromme Mend ſom frøcte Gud / oc ere ſan⸗ 
drue / dc hade Gerighed / oc færdem offuer dem/ ſomme offuer tuſinde / ſomme offuer hundre⸗ 
de / ſomme offuer halfftredie ſins tiue / oc ſomme offuer thi / at de altid dømme Folcket. Men er 
dernogen ſtor Sag / da lad dem føre den ind for dig / oc lad dem domme alle ſmaa ſager / Saa 
bliffuer det lettere for dig / naar de bere met dig. Vilt du det gore / da kant dw vdreette det Gud 
befaler dig / ſaa kand oc alt dette Folck komme hiem met fred til deris Sted. 

Moſe lydde ſin Suogers ord / oc giorde alt det ſom hand ſagde / och vdualde fromme 
Mend aff ål Iſrael / oc ſotte dem til Hoffuitzmend offuer faalket / ſomme offuer tuſinde / ſom⸗ 
me offuer hundrede / ſomme offuer halfftredieſin ds tiue / oc ſomme offuer thi / at de ſtulde altid 

fide dom offuer faalket / Men de ſuare Sager ſtulde de indførefor Moſe / oc de ſtulde ſelffue 
dømme de fnaa fager. Saa loed Moſe ſin Suoger drage hiem igen til ſit Cand. 


XI X. 


(En tredie maaned effter at Iſraels bøn vaare gongne aff Egyptilan 
komme de paa den dag i Sinai orcken / Thi de droge aff — res 
tilSinargicken / oede leyrede dem der ſamme ſteds i srcken mod Bierget / 
oc Moſe gick op ti Gud. 325 

LKDERRK EY robte hannem aff Bierget / ocfågde / Saa ftale 
dw figeril Jacobs huſſ / oc kund gøre Iſraels børn. Jhaffue feer huoꝛledis 
ieg giorde mod Egypterne / oc huoꝛledis ieg forde eder paa Oꝛne vinge / oc 
tog eder til mig. Hilletnu lyde min roſt / oc holde min Pact / da ſtulle i vere min Eyedom for al⸗ 
[e FåalE/T hial Jorden h⸗er migtii / oc i ftulte bliffue mig / it pꝛeſteligt Konge Rige / oc it 
helligt Folck. Diffe ære de ord / ſom dw ſtalt ſige til Iſraels børn. 

Saa kom Mofe oc kallede de Eldſte tuſammen aff folcket / oc gaff dem alle diſſe ord faa⸗ 
te fon) ERB EN haffde budet /Da ſuarede alt folcket til lige oc ſagde / Alt det ſom 
DERREYN haffuer ſagt / ville wi gore / DedNofefagde DERRE 97 Folctens ord 

ES cz fg igen, Da 


— — — r—— 


Da ſagde HBERRENtil Moſe / See / Jeg vil komme til dig ien tyck Sky / paa det at folc⸗ 
Fer maa hore mine ord / ſom ieg taler met dig / octro dig ſiden altid / Oc Moſe forkyndede folc⸗ 
kens tale fe ERREVN. sg 

Och ERREV ſagde til Moſe / Gack bått til folcket / oc hellige dem idag der moꝛ⸗ 
gen / at de to deris Kleder / oe vere rede paa den tredie dag Thi PERGERV ſkal paa den 
tredie dag nedſtige paa Sinai bierg for det menige Folck. Oc goꝛ folcket it Maal trint om⸗ 
kring oc fig til dem / Vocter eder / at i gaa icke op paa Bierger/oc at i ey heller røre yderſt ved 
det / Thi huilken fon rører vid Bierget/ hand ſtal viſſelige do. Ingen haand ſtal rore vid det / 
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Ebte,i2; dl 


men han ffal ſtenis eller ſtiudis ihiel met Skud / huad heller Jer ce Diur eller Menniſte / da 


ſtal det icke leffue / Men naar der ſtodis i Baſunen / da ſtulle de gaa ril Bierget. Oc Moſe gick 
ned aff Bierget til Folcket / oc helligede dem / oc de tode deris Kleder. Oc hand ſagde til dem / 
Verer rede paa den tredie dag / oc holder eder icke til Quinder. i 

Der den tredie dag kom / om morgenen / da kom der torden oc liun ild / oc en tyck ſty paa 
Bierget / oc en liud aff en ſaare ſterck Baſune / ſaa at det gantſte Folck bleff forferdet / ſom vaar 
i Leyeren. Oc Moſe lidde Folcket aff Leyeren / mod Gud / oc de bleffue alle ſtaaendis needen 
for Bierget. Oc alt Sinai bierg rog / fordiat DER REN foer ned paa bierget met ild / och 
der gick en Rog aff det / lige ſom rog aff en tegeloen / ſaa at alt Bierget beffuede / oc Baſunens 
liud bleff io ſtorre oc ſtorre. Moſe talede / oc Gud fuarede hannem hoyt. 


Deu.4… 


De DÆRR EY vaardanedfommen offuer Sinat bierg / aller offuerſt paa toppen - 
7 


da kallede hand Moſe offuerſt op paa Bierget / oc Moſe gick op. Da ſagde DERREY 
til hannem / Stig ned / oc vidne for Folcket / at de icke beyde hid ti DÆRR EN / årfee han⸗ 
nem / at mange aff dem falde. Men Preſtetne ſom ville holde dem ti HERRE N/ deſtulle 
hellige dem / a HERREV ſtal icke forderffue dem. ER 
DOcanofefagderil DERREYT / Foicket kand icke flige op paa Sinai Bierg / Thi 
dw vidnede for oſf oc ſagde / Seet it maal om Bierget / oc hellige det DERK EY fagderil 


hannem / Gack oc flig heen ned / Dwoc Aaron met dig / ſtulle ſtige op / MMen Preſterne oc Folc⸗ 


ket ſtulle icke falde til/ at opſtige ti DERREYT at hand icke forderffuer denn, Oc Moſe 
ſteg ned til Folcket / oc ſagde dem det. 


XX. 
C Gud talede alle diſſe ord. Jeger DERREYT din Gud / ſom vdforde 
dig aff Egypti land / aff Treldommens huſſ. Du ſtalt icke haffue andre 
aA Guder formig. Du ſkalt ingẽ billede gore dig eller nogẽ Lignelſe / effter det 
ſom er i Himmelen / eller nedre paa Jorden / ellet effter det fon er i Vandet vn⸗ 
Jder lorden. Du ſtalt icke bede til dem / oc icke tiene demn/ Thi ieg ſom er 


Feedernis mifgerninger paa Boꝛnene / indtil den tredie oc flerde 
Ced/ pan dem ſom hade mig. Oc ieg gør Miſtundhed met mange Tuſinde 
ſom mig elſke / oc bolde mine Bud. — 

Du ſtalt icke tage DERREVS din Guds Naffn foꝛfengelige / Thi 
DERRKEYI vil icke lade hannem vere wſtraffet / ſom miſbꝛuger hans 


affn. 

Kom Sabbaths dagen i hw/at dt hellig geꝛ hannem. Sep dage ſtalt dw 
arbeyde / oc beſticke al din ting. Men den ſiuende dager DEXRR ENS din Gude Sab⸗ 
bath / Da ſtalt dw ingen gerning gøte / ey heller din Son / ey heller din Daatter / oc ey heller 
din Suend / ey heller din Pige / ey heller dit Queg / oc ey heller nogen Fremmet formet inden 
dine porte. Thi vdi ſex dage gode DERREÉ 47 Himmelen oc Jorden / oc Haffuet / oe 


Deu.⸗. 
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DERKEYIT dinGud/eéren nidkær Gud / Som biem ſoger 
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alt det fon er i dem / oe hand huͤilte den ſilende dag / Der faare velſſgnede DERREN 


Sabbatho dagen / oc giorde hannem hellig. 
—— Dyftaltære din Fader oc din Moder / at dw maat lenge leffue i Candet 
ſom ERRXEN din Gud giffuer dig. 
Du ſtalt icke ihiell.. 
IDw ftalt icke bedꝛiffue boer, 
Dyw fkalt icke ſtiele. — 
tiden: F Dw ſtalt 
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Exodus. 


Dw ſtalt icke bære falſtt Bidneſoyrd mod din Neſte. 

Dw ſtalt icke begere din Neſtis Duff. 

IDw ſtalt icke begere din Neſtis Huſtrw / hans Suend eller Dige / hans 
ODxe eller Aſen / eller naaget aff det fon din Neſte hoꝛ til. 

Oc alt Folket faa tordenen / liun ilden / lyden aff Baſunen oc Bierget ryge. Der de ſaae 
det / da flyde de oc ginge longt bort / oc ſagde til Moſe / Tale dw mer off / wi ville vere lydige / oc 
lad Gud icke tale met oſſ / wi motte ellers do. Da ſagde Moſe til Folket / Frocter icke / Thi 
Gud er kommen / at band vil forføgeeder / oc at hans frøct ſtal vere for eders 
—— at i ſtulle icke ſynde. Ocfaalket flod langt fra / aen Moſe gick til taaget / i huilket 

ud vaar. 

OCGDERRE ſagde til hannem / Saa ſtalt dw ſige til Iſraels børn / J haffue ſeet / 
at ieg haffuer talet mer eder aff Himmelen / Thi ſtulle i ingen ſolff Guder eller guld Guder gø 
re eder for mig. Du ſtalt gore mig it Altere aff Jord/ oc der paa ſtalt dw offre dir Brendoffer 
oc Tackoffet aff dine faar oefe. Thi huilken Sted ieg gør mit Naffns ihukom⸗ 
melſe / Did vil ieg komme til dig / oc velſigne dig / Vile dw gøre mig ir Altere aff 
Sten / Da ſtalt dw icke bygge det aff huggen ſten / Thi at lader dw din Kniff komme der paa / 
Bø: dw det whelligt. Dw ſtalt icke gaa op ar trapper til mit Altere / at din blyſel ey blotis 

or det. 


XXI. 


Ette er den Cow oc Rærfom dw ſtalt legge dem fore, 

NE Om dw kober en ebreiſte Suend / da ſtal hand tiene dig ſex aar / der ſi⸗ 
uende aar / ſtal hand gaa fri oc loſſ fra dig. Kom hand til dig vden huſtru / da 
ſtal hand gaa fra dig igen vden huſtru. Men kom hand til dig mer huſtru / 
da ſtal hans Duftru gaa bore met hannem. Men haffuer hane Herre giffuit 
hannem en Huſtru / oc hun haffuer fodt Sønner eller Dotter / da ſtal quin⸗ 
den oc børnene høre hendis Herre til / oc hand ſtal gaa bort vden huſtru. 
Men ſiger Suenden / Jeg haffuer min Herre kar / och min huſtru ocmine børn / ieg vil icke 
vere fri/ Da ſtal hans Herre lede hannem ind fo? Guderne / och holde hannem op til dorren el⸗ 
lertildørffolpen / oc flinge hans ore igennem met en Syel / faa ſtal hand tiene hannem euin⸗ 
delige. 

Om nogen ſeler fin Daatter til en tieniſte Pige / De ſtal hun icke gaa bort ſom tien ſte 
Suenne. aen behager hendis Herre hende icke / oc vil icke hielpe hende til Ecteſtaff / da ſtal 


hand lade hende til lsſſen / Men hand ſtal icke haffue mact til at ſele hende til noget fremmer 


folck / thi hand forſmaade hende. Men troloffuer hand hende mer fin Søn / da ſtal hand gøre 
hende Daatters rær. Men giffuer hand hende en anden / da ſtal hand icke formindſte noget aff 
hendis Kaaſt / Kleeder oc Ecteſtaffs metgifft. Gor hand icke diſſe try / da ſtal bun gaa fribort / 
oc — løfte for rr — — 

m nogen flav it Dennt e at det doer / Da ſtal hand oc viſſelige ds. Men 
hand icke gonget effter hans liff / men Gud haffuer ellers wforuandis lader — 5 —— 
hans hender / Da vil ieg ſticke dig en Sted / til huilken hand ſtal fly. Men fordriſter nogen 


figtil at ſla fin Neſte ihiel / mer ſuig eller liſt / Da ſtalt dw tage hannem fra mic Ältere / ath 


hand ſtal dø. : i 
"— Duofomflarfin Fader eller Moder / band ſtal vifleligedg. ' 

Duo fom ſtiel it Menniſte oc ſeler der / at det bliffuer fundit hoff hannem / hand ſtal viſ⸗ 

Duo ſom bander Fader oc Moder / hand ſtal viſſelige do. 

Om nogen mand kommer i troette met en anden / och en flar den anden mer en fer ell 
met en neffue/ oc hand bliffuer icke dod / men ligger ved ſengen / Kommer handopi Ana: kA SS 
vd ved en ſtaff / da ſtal hand vere wſtyldig / ſom hannem flo / Dog ſtal hand berale hannem 
for huad hand haffuer forſommet / oc giffue Lægeløn. 

Øm nogen flar fin tieniſte Suend eller Pige met en kop / at hand doer vnder hans hender 


Da ſkal hand lide ſtraff der fore. Men bliffuer hand ved en dag elier tho / da ſtal hand icke lide 


ſiraff / Thi det er hans pendinge. 
Komme nogle mend trætte tilſammen oc gore nogen ſiuglig Quinde forfang / faa ath 
hun føder 
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Vær, hun fader ſit Foſter wtidelige / ſaa at hende ingen flade vederfaris / Da ſtal mand ſtraffe han⸗ 
nem vedpendinge / effter ſom quindens MMand hannem paa legger / oc band ſtal giffueeffter 
Dagtin gis mendenis tocke. Men lider hun nogen ſtade der offuer / Da ſtal hand lade liff for Luc.24. 
liff / Hye for oye / Tand for tand / Haand for haand / Fod foꝛfod / Brent foꝛ bꝛent / Saar for Deut. io. 
ſaat / Blaat foꝛ blaat ſlaget. 
" Om nogen ſiar ſin Suend eller fin Diger Oyet at det forderffuis / Da ſkal hand den lade Matth.5 
fare frifra ſig / for ſit sye. Deſligeſte om hand ſlar ſin Sunde eller Pigis Tand vd / da ſtal 
hand lade den fare frifra fig for fin tand. ; 
Om nogẽ / Ove ſtanger en Mand eller Quinde / at hand doer / Da ſtal mand ſtene Oxen 
ihiel / oc icke æde hans kod / oc der met bliffuer ovyens Eyermand wſtyldig. Men vaar Oven 
tilforn van ath ſtange / oc hans Eyermand vaar varet at / oc hand loed icke ſiden foruare 
hannem / men loed hãanem ſtange nogen til dade / mand eller quinde / Da ſtal søen ſtenis ihiel / 
och hans Hoſbonde ſtalds. Men bliffuer hand tilfunden at bode met Pendinge / Da ſtal 
hand giffue ſaa meget for fir Liff ſom hannem faare leggis. Der ſom hand oc ſtanger nogen 
mande Son eller Daatter ihiel / Da ſtal hand lide den ſamme dom. aen flanger hand nos 
FSA orig ellerPige/daftalband giffue deris Noſbonde trediue Sekel ſolff / oc Oxen 
al ſtenis ihiel. FEET 
Omnogen lader en Graff op./ eller graffuer en graff / oc locker hende icke til igen / oc der 
falder en Ove eller Aſen i hende / Da ſtal den ſom graffuen hør til / betale den anden igen met 
pendinge / Men der Døde mad hand beholde. — 
En nogen mande Sye ſtanger en anden mands Ove at hand doer / Da ſtulle de ſele 
den leffuendis oxe / oc ſtiffte ſaa pendingene ſammen / oc det dode. Men vaar det viderligt / at 
ſamme ope pleyde ar ſtange ti iforn / oc hans Eyermand vilde icke foruare hannem / Da ſtal 
band betale oxe for oxe / oc beholde ſelff den dode. —— 


aa nogen ſtiel en Ove eller it Faar / oc ſlacter eller ſeler det / Da ſtal hand giff⸗ 
ue fem oxen igen for en oxe / oc fire faar foꝛ it faar. kb" 
MM.  Omnogen Tyffbliffucegreben / naar hand indbryder ocbliffuerder off⸗ 
uer ſlagen / ſaa at hand doer / Da ſtal mand ingen Bloddom lade gaa offuer 
—— Men er Solen opgongen offuer hannem / Da ſtal mand lade gaa 
bloddom. 

Tyffuen ſtal giffue det igen / Daffuer hand inted 7 da ſtal mand ſele han⸗ 
nem for ſit Tyffueri. aen finder mand der Staalne leffuendis hoſſ hannem / huad heller 
det er oxe / aſen eller faar / da ſtal hand giffue det dubbelt igen. 

Om nogen gø? ſtade paa Ager eller Vingaard / at hand lader fir Queg gore ſtade / pad ett 
andens Ager / Da ſtal hand giffue igen aff det beeſte ſom hand haffuer paa fin aget ellet i ſin 
vingaard. 

Om der tendis Ild op / oc kommer itorne / oc opbrender negerne / eller det Korn ſom end 
nu ſtaar / eller i Ageren / Da ſtal den giffue det igen / ſ om ilden optende. 

Om nogen faar fin Neſte pendinge eller klenodi / eller nogen anden ting at gemme / oc det 
bliffuer ſiaalct fra hannem aff hans Duff/ Finder mand Tyffuen / da ſtal hand giffue det dub⸗ 
belt igen. Men finder mand icke Toyffuen / da ſtal Hoſbonden indforis for Guderne / om hand 
haffuer icke lagt fin haand / paa fin Neſtis gode, 

Om nogen ſtylder en anden for wret / enten fo? oxe eller aſen / eller faar ellerFlæder/eller 
for nogen anden ting ſom miſt er / Da beggis deris fag komme ind for Guderne / ochuil⸗ 
ken Guderne domme i fald / Hand ſtal giffue ſin Neſte dubbelt igen. 

Om nogen antuoder fin Neſie enten aſen / oxe / faar eller noget andet Queg åt foꝛuare /oc 
detdger for hannem / eller forderffuis / eller bort dꝛiffuis / for hannem / at ingen der ſeer⸗/ Da ſtal 
mand lade komme det mellem dem tilen Eed ved HERREN / athand haffuer icke lagt 
ſin haand paa ſin Neſtis Gode /oe den eed ſtal Eyermanden anamme / och den anden ſtal icke 
nodis til at betale det. Men ſtiel en Tyff det fra hannem / da ſtal hand betale Exyermanden ſta⸗ 
den, aeen bidis det ihiel / da ſtal hand føre vidneſbyrd / oc icke betale det. 

BVm nogen leener naaget aff finn Neſte / oc det forderffuis eller doer i Eyermandens fraue⸗ 
relſe / da ſtal hand der betale. Men er Eyermanden der hoſſ / da ſtal hand icke betale det Thi 
hand leyde det for fine pendinge. F 

Omnogen laacker en Jomfrw / ſom icke end nu er troloffuit / dc beligger hende / Daftal Deut,244 
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Exodus. 


hand giffue bende hendis MMoꝛ gengaffue/ oc beholde hende til fin hufteu A)en vil heudis Far 
der icke giffue hannem hende / Daſtal hand veye heude ſaa mangependinge / ſom en Jom⸗ 
frw — — — — 
Do ſtalticke lade Troldkoner leffue. Huo ſom elegger ſig met Queg/ hand ſtal viſſo 
lige do. Duo ſom offrer til Guder / vden aleniſte til IEKREN — ——— eee 
—— icke plagge eller vnder trocke de fremmede Thiat Hhaffue oc veret fremmede 

ptt and. 

ſtule icke vere fortredelige imod Encker oc faderloſe Born / Eſtdw dem redelig” 
robe de tilmig./ oc ieg ſtal hore deris rob. Saa bliffuer min vrede grum/ ne 
ihiel vig —— ag jer sner hes meer keller er oa Faderløfe. 
Om duw læner mit Folk Pendinge om er fattig hoſſ dig / da ſtalt dw icke 
dem / — * eller legge SY —* dem. ii ke fhungessde 
Tager dw Klader til pant aff din Neſte / da faa hannem demigen / feꝛ Solen gaar ed 
Thi hans Klader ere aleniſte hans legemie ſtiul / ſom hand ſoffuer vdi Er ———— 
be nr AR —5* hannem / Thi — * 
ſtae icke bande Guderne / Oc den Offuerſte for dit Folk ſtalt dw ice ſte 
Dw et —— din 5 oc dine Taare. i ſtende Rag 

Dyw ſtkalt giffue mig din foꝛſte fodde Søts Det ſamme ſtalt dw oc goͤre met dine Oye 
— En peber — iu sr ing ſin sing kerne den ottende dag / ſtalt dw giffue sne bå 

, ulle vere hellige Fold for mig / Derfor ſtulle i inted kod ede / ſom er reffuet aff vñ 
diur.paa marcken / men kaſte det for lunde. És efter aff ude 


XXIII. 


Wſtalt icke tro falſte keremaal / at dw icke gor den VO 
eller on rå falſtt Vidne. fore ' — — 
u ſtalt icke folge met den ſtore Dob i det ſom ont er / oc 

Dom/atdi folger effter den fore Nob / oc ist ol FÅ rage — 

fmd My; icke * —— hans Sag. 

Erddet ſaa at du moder din wuens owe eller aſen / ſom far v 
— dw lede hannem tilſtede igen, Seer dw din — pr —— —— 

Vocte dig / oc lad det icke ligge / men forſomme gerne dit eget for det 

Dw ſt alt icke foꝛuende Retten foꝛ den Fattige i hans Sag, Var longt fra falſte Sager. 
Dwf ait icke ſla den Wſtyldige oc Ret ferdige ihel / Thi ieg lader icke den Wgudelige haff⸗ 


ue ræt. 
4* ke ſtalt icke tage Gaffuer/ThiarGaffsserforblinde de ſeende / oc foruende de Reetfer⸗ 
igis fager. 

Iftulle icke fortrocke de Fremmede / Thi ati vide vel de Fremmedes hierter sæ 

haffue Pi veret fame i — land. i hierter / effterdi ata 
Iſex aar ſtalt dw ſaa dit and Aimdfore Groden der aff / det ſiuende aar ſtal detli 

oc huũe ſig / at de Fattige blant dit Foick mue ede der aff / Oc huad der bliffuer —— 

Hilde diuræde paa marcken. Saa ſt alt du oc gore met din Vingaard oc Olie bierg. er / det lad 
Sev dage ſtalt dw goꝛe dit arbeyde / MHen den ſiuende dag ſtalt drw holde hellig / At din 

orne, bom h og * at ker met: vi — ſon dine Frem mede mue pᷣederque⸗ 

——— icke lødig affeders mund. ; cke paa andꝛe Guders 

ileboldemig huert aar tre gonge Noytid / Dw ſtalt holde det w 
tid / Saa at dw æder wſured brødifiu dage /i den maaned —** ſom * rene 
Dogſt aff Egypten den ſamme tid / Meni ſtulle icke komme tomhendede til ſyne fo? va ig. 


Deden Hotid aaar dw foꝛſt indhoſter den Grode / ſom dw haffuer faat paa marcten / oe deu 


Hotid naar aaret er vde/ocdw haffuer indſamlet dit arbeyde aff marcken. 
Trefinde om aaret ſtal alt dit a Handkon komme til ſyne forden Heldige D ERR. FX 


Do ſtait icke offre mit Offers blod mer Surdey /Oc det fede aff min oxtid / ſtal icke bliffue til 


om morgenen. 
Der førfte aff din forſte iords Grode / ſtalt dw føres — 
Huſ re ? —— — dier nt * ihERRENS din Guds 
See/ Jeg fenderen Engel for dig / ſom ſtal beuare dig paa veyen / oc lede dig til den i 
ſom ieg haffuexr bersd, Thiforare dig fot hans Anſiet / och iyd hano roſt / oc * * ned 
ccke / Thi 


Kirkelow. Moſe Anden Bog. XXXII. 


icke / Thi hand forlader icke ders offuertradelſe / oe mit Naffn er ihannem. Men er det ſaa ath Exo. i3. 3233. 
dw hoꝛrer hans roſt / oc gor alt det ſom ieg ſiger dig / Da vil ieg vere dine fienders Fiende / oc di⸗ 
he modſtanderis Modſtandere. 
Naͤar min Engil gaar for dig / oc leder dig ind til de Amoriter / Hethiter / Phereſiter / Cas 
naniter / Deuiter oc Jebuſiter / oc ieg ode legger dem / Da ſtalt dw icke tilbede deris Guder / eller 
tiene dem / oc icke heller gore / ſom de gore / Men dw ſtalt nedſta oc ſonder bryde deris Affgu⸗ 
der. MMen DREERREN eders Gud ſtulle i tiene / Saa ſtal hand velſigne dit Brød och dit Deut,7,31. 
Vand / oc ieg viltage al Siugdom fra dig. Der ſtal inted vere wfructſommeligt ſom ep ſtal be⸗ 
re i dit Cand / oc ieg vil lade dig bliffue gammil. 
Jeg vil ſende min forferdelſe for dig / oc gore alt Faalket miftrøftige/ fom dw kommertil / Deut,7, 


- 


oc ieg vil lade alle dine Fiende fly for dig. Ocſende Gedehamſer ind for dig / ſom ſtulle vdiege 

for dig Heuiterne / Cananiterne oc Hethiterne. Jeg vil icke vddriffue dem paa it aar for dig / at 

Landet ſtal icke biiffue ode / oc at vilde Diur ſtulle icke formeris mod dig / Jeg vil vddriffue 

dem for dig met tiden / da nogle / oc da nogle / ind til at dw voxer / oc beſider Lander. — 
Oc ieg vil fette dit Landemercke / fra der Rode haff / oc ind til Philiſternis haff / ocfra Det foriet⸗ 

Gꝛcken oc ind til. Floden / Thi ieg vil giffue Landſens Indbyggere i din haand / at dw ſtalt re lands lands 

vddriffue dem fra dig. Dw ſtalt icke gore Pact met dem eller met deris Guder / Men lad dem mere. 

icke bo i dit Cand / at de ſtulie icke forfore dig mod mig / Thi om dw tiener deris Guder / da ſtal os en 

der bliffue dig til forargelfe, : k: ren 


XXIIII. 


C hand ſagde til Moſe / Gack optil ERREV / dw oe Aaron / Ha⸗ 

daboc Abihu / oc de halffierdeſinstiue Eldſte i Iſrael / oc tilbeder longt fra / 

aen aNofe ſtal alene gaa optil ERREN / oc de andte ſtulle icke holde 

dem der til / Folcket ſtal icke heller koömme op mer hannem. 

Moſe kom oc fagde all DERRENS oid / oc all Retten for Faal⸗ Exo.ↄ. 

ket / Da ſuarede alt: Folcket met en roſt / oc ſagde / Wi ville goꝛe effter alle de 
odfomD ERR E 17 baffuer ſagt. Da ſtreff Moſe alle DERRENS 

ord / oc ſtod tilige op om morgenen / oc bygde it Altere neden op til Bierget / met tolff Stotter / 

effter de tolff Iſraeis Slecter. Och ſende vnge Karle did aff Iſraels born / ath de ſtulde offre 
DERRELVN / Brendoffer oc Tackoffer aff Hynene. 

Sc Moſe tog halffdelen aff Blodet / ocloedi it becken / oc den anden halffdel ſtenckte 
hand paa Alteret. Saa tog hand Pactens —* leſte ſaa at folcket det horde / Oc der de ſua⸗ 
rede / Wi ville gore alrderfondDERX EY haffuer ſagt / oc vere hannem lydige / Da tog 
Moſe Blodet oeſtenckte det paa Folcket / oo ſagde / Seer / Dette er Pactens blod/fom DE Rs 
REN haffuer giort mer eder / offueralledifeod. É 

cMoſe / Aaron / Nadab oc Abihu / oc de halffierdeſinstiue Eldſte aff Iſrael ginge op / 
oc ſaae Ifraels Gud, Oc det vaar vnder hans Føder/fom en deylig Saphir / oc ſom Himme⸗ 
len / nar hand er klar. Ochand rackte icke fin Haand offuer de Offuerſte aff Iſrael / Ocder de 
haffde beſtudt Gud / da ode de oc drucke. i ; 

ADERRKE 17 fagderiluDofe/Kom op paa Bierget til mig/ ocblifder/faa vil ieg 
giffue dig Sten taffler oc Lowen / oc Budene / ſom ieg haffuer ſcreffuit / at dw ſtalt lære dem. 
Da ftod aNofe op / ocgickoppaa Guds bierg met ſin tiener Joſua / oc ſagde til de Eldſte / 
SENE her / til wi komme dj til eder / See / Aaron oc Hur ere hoſſ eder / Haffuer der nogen 
Sager / da mue de komme fo? eder, 

8 nu ãMoſe kom paa Bierget/da betackte en Sky bierget / De RERREVShHer⸗ Moſe bleff 
lighed bode paa Sinaibierg / oc hetackte det ſex dage met ſtyen / oc robte den ſiuende dagaff paa Bierget 
ſtyen til apoſe. Och ERREV S herlighed vaarøffuerft paa Bierget / ſom en forteren⸗ 40-dage 
d for Iſtaeis børn til fyrre, Oc adofe gier mit ind ĩ ſtyen / oc ſteg oppaa Bierget / ocbleff Exo.3435. 
paabierget ifyretiue dage oc fyretiue netter. S 


XXV. 


Fr. —⸗ DER, 


Arcken. 
Exo. 37. 


Exo. 40. 


Naadeſto⸗ 


len. 


Exodus. 


CHER REN talede til Moſe / oc ſagde / Sig Iſraels born / at de giffue 
mig it Oplofft Offer / Och tager det aff huer mand ſom giffuer det veluilli⸗ 
MÅ ge. Derreerder Oplofft Offer / ſomi ftullerage aff dem / Guld / ſolff / kaaber / 
gult ſilke / ſtarlagen / purpur / huit ſilke / gede haar / rodlyde vædte ſtind / groff⸗ 

Ninge ſtind / fyr erce / olye til lamperne / vrter til Salffue oc til god Luct / Onyx 
⸗ſtene oc beſtickede ſtene til Ciff kiortelen / oc til Bryſtſpannet. 

Oe de ſtulle gore mig en Helligdom / At ieg kand bo iblant dem / denſtul⸗ 
le i gore effrer den Tabernakels Cignelfe/met al fin Kedſkaff / ſom ieg vil viſe 
dig. 

Gorer en Arck aff fyreræ / halfftredee alne long / oc halffanden alne bred / oc halffanden 


alne hsay. Den ſtalt dw beſla mer pure Guld / baade inden oc vden / oc gore en guld Krantz off⸗ 


uen omkringhende. Ocſtob fire Guldringe / oc ſeet dem ihendis fire Niorner / tho paa den 

ene ſide / octho paa den anden ſide. Oc gor Stenger aff fyrtroe / oc beſlaa dem mer guld / och 
ſting dem i ringene ved ſiderne paa Arcken / at bere hende met / oc de ſtulle bliffue i ringene / 
oc icke tagis aff dem, Oc dw ſtalt legge i Arcken der Vidneſbyrd / ſom ieg vil giffue dig. 


Dw ſtalt oc gore en Naadeſtol aff pure guld / halfftredie alne long / oc halffanden alne 
bred · Octho Cherũbim aff tot guld / paa baade endene offuer Naadeſtolẽ / Den ene Cherubſtal 
vere paa den ene ende / oc den andẽ paa den anden ende / Saa at der ere tho Cherubim paa baa⸗ 
de endene aff Naadeſtolen. Oc ſamme Cherubim ſtulle vdbrede deris Vinge offuen offuer / ſaa 
at de ſtiule Naadeſtolen met deris vinge / Oc buer deris Anſict ſtal ſtaa mod huer andre/ oc 
deris Anfict ſtulle ſee paa Naadeſtolen / oc dwo ſtalt færre Naadeſtolen offuen paa Arcken / Oc 
legge det Vidneſbyrd i Arcken / ſom ieg vil giffue dig. Aff den Sted vil ieg giffue di g 
Vidneſbyrdet oc tale met dig / ſom er aff Naadeſtolen mellem de tho Cheru⸗ 


bim / ſom er paa Vidneſbyrdens Arck / alt det ieg vil binde Iſraels born ved 
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fi d huer andre / oc Ciuſe 
å i der offuen paa/faaat de liuſe mo 
* arge + — dw ſtalt gore der aff —5 er søg alt der 
hin * hoꝛ til. Oc ſee til / at dw goꝛ det effter den Lignelſe ſom dw fa 


É ill Dw ſtalt 
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YO flalt gøre Tabernakelen aff thi Kaartiner / aff huit tuindet ſilke / aff gule 
ſüke / aff ſtarlagen ocpurpur / Oc Cherubim ſkalt dw gøre konſtelige der 
paa. Ochuer Kaartine ſtal vere otte oc tiue alne long / oc fire alne bred / oc de 
ſtulle alle thi vere lige / oc der ſtal io fem feſtis tilſammen / en ved den anden. 
Se dw ſtalt gøre Hancker aff gult ſilke i huert hiorne aff kaartinen / der ſom 
de ſtulle feſtis tilſammen / at io tho oc tho bliffue feſtet tilſammen met hioꝛ⸗ 
* nene / Der ſtal vere halfftredieſinds tiue hancker paa huer kaartine / at den 
ene kand feſtis til den anden. Dw ſtalt oc gore halfftredieſins tiue Guldhægter ar feſte kaar⸗ 
tinerne fammen met til huer andre / ſaa at der bliffuer et Tabernakel aff. 


Exo3c. 


vw 
F 


Dw ſtalt oc gore it Tecke aff gede haar / til Paulunen offuer Tabernakelen / affelleffue 

ecket kaartiner. Oc huer kaartine ſtkal vere trediue alne long / oc fire alne bred / oc alle elleffue ſtulle ve⸗ 
T taff ve lige ſtore. De fem ſtalt dw feſte tiſſammen / och de ſex tilſammen / ſaa at dw gør den ſiette 
xj.· Kaartiner· paactine dubbelt faare Paulunet. Oc dw ſtalt gøre halfftredieſins tiue hancker i hisrnene / paa 
huer kaartine / til at feſte dem ſammen meti endene. Saa ſtalt dw goꝛe halfftredieſins tiue meſ⸗ 

fings Hegter / oc ſpende hegterne i Hanckene/ — foyes tilſammen der met / ocbliff⸗ 

uyeritpaulun. en de kaartiner ſom ere til offuer af Paulunet / dem ſkalt dw lade henge 

halffdelen offuer Tabernakelen / en alne langt paa bode ſider / at det fon løber offuer / ſtal vere 

paa ſiderne aff Tabernakelen / oc betecke den paa baade ſider. Dw ſtalt oc gore it Tocke off⸗ 

er dette tocke / aff rodlyde Dædse ſtind / oc ſaa it tacke der offuer aff Greffuinge ſtind. 


Dee. 
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Taberna⸗ Exodus. 


kelen. 


Dw ſtalt oc goꝛe Fiele til Tabernakelen aff fyrtre ſom kunde ſtaa/ Thlialne long ſtal en 
fiel vere oc halffanden alne bred. Othuer friel ſtal haffue tho Tappe / at den ene fiel kan der met 
foyes til den anden / Saadanue ſtalt dw gøre alle fielene til Tabemakelen. Tiue aff dem ſtulle 
ſtaa i ſynden / oc de ſtulle haffue fyretiue ſolff Foder vnder dem / ia cho foder vnder huer fiel / 


hoſſ hendis tho tappe. Der ſtuile oc tiue fiele ſtaa i noꝛ / paa den anden ſide / oc fyretiue ſ olff 


Stenger. 


Forhenget 


Arck. 


Naadeſtol 
Borꝛdet. 
Ciufefta 7 


gens 


føder / ta tho føder ynder huer fiel, Men dw ſtalt gore ſex fiele bag til Tabernakelen iveſter / 
faa ſtalt dvo goꝛe tho fiele der bag pan de thu hisꝛne paa Tabernakelen / at buer met fin hisrne⸗ 
fiel bliffuer ſammen feſt neden til / oc offuen til foyes lige faa tilſammen met en reeffuel / at de 
bliffue otte fiele / oc met deris ſolff foder / ſom ere fexten / ia cho vnder buer fiel. 

Dw ſkalt oc gore Stenger aff fyrtre / fem til fielene ved den ene fide paa Tabernafelen/ 
Oc fem til frelene ved den anden fidepaa Tabernakelen / oc fem til fielene bag til Tabernake⸗ 
len i veſten. Ocdw ſtkalt ſtinge Stengerne mithen paa flelene / ot fatte dem alle tilſammen / 
fra det ene hiorne tilder ander. De de fEalt befla Fielene met guld / oc gøre deris Ringe aff 
guld / at ſtinge Stengerne vdi / oc dw ſtalt befta ſten gerne met guld. Saa ſtalt dw opreyſe Ta⸗ 
dernakelen effter den ſtick / ſom dw ſ aaſt paa Bierget. 
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Dow ſtalt goꝛe it Foꝛhenge aff gule ſilke / ſtarlagen oc purpur / oc huit tui Der 
paa ſtalt do konſtelige gore C herubim / ochenge der ved fire —— aff 5 — id E bes 
flagnemer guld / oc Guldknappe/ oc fire Foder aff ſolff. Oc dw ſkalt ſpende Forhenget tilſam⸗ 
men met Degrer/ocferre Vidneſbyrdens Arck inden for ſamme Forhenge / at det ſtal vere det 
en — ing megen — lg oc det SR 

cdw ſtalt ſeette Naadeſtolen pad idneſbyrdens Arck i det Alderhelligſte. 
ſtalt færre Bordet vden faar Forhenget / o Liuſeſtagen tuert offuer fra — ås EAR 
(det Som ur ſaa at Border ſtaar en noꝛre ſide. 

Dw ſtalt gore it Kleede for dorren / paa abernakelen / ſticket mer gult ſilke 
lagen oc huit tuindet ſuke. Oc gore fem Statter til ſamme Klæde aff — * > egg 
ne/mer guldknappe / oc dw ſtalt ſtobe dem fem kaaber føder, 

Dw ſtalt 


å Pꝛendoffer 
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XXVII. 

YO ſkalt oc gore ir Altere aff fyrtree / fem alne longt ocbret / lige firekant / oetre Brendof⸗ 
alne hoyt / dw ſkalt oc gøre horn paa alle fire hirne paa Alteret / oc befla det ferens Altere. 
met kaaber. Gior ocſaa Gryder til aſte / Skuler / Mulluer / Madkroge / oc Exo, 38. 
Ildpander/ al denne Redſtaff ſtalt dwgore aff kaaber. Dw ſtalt oc goꝛe it kaa⸗ 

ber Splinder der faare / lige ſom it Garn / oc fire kaaber Ringe i de five hisꝛne 
RÅ der paa / Oc dw ſtalt gøre der neden omkring paa Alteret / at Splinderet recker 
mit op paa Alteret. Dwſtalt oc gore Stenger til Alteret aff fyrtræ / oc beſla dem mer meſſing / 
oc dw ſkalt ſtinge Stengerne tringene / at Stengerne kunde vere paa bande ſider ved Alteret / 
atbæreder mer. Do ſtait gore det ſaa aff Fiele / at det er hult inden vdi / lige ſom der bleff dig 
viiſt paa Bierget. 


Dw ſtalt oe gore en Gaard for Tabernakelen / i Omheng / aff huit tuindet ſilke / hundre⸗ Haarden 
de alnelongt paa den ſyndre ſide / oc tiue Stotter / paa tiue kaaber føder / oc deris knappe met —— 
deris hancker aff ſolff. Der ſkal ocligefaa vere tt Omheng paa den noꝛrre ſide / hundrede alne Eg9/38, 
longt / tiue Størrer paa tiue kaaber foder / oc deris knappe mer banderne aff ſolff. aMẽ paa den 
veſter ſide ſtal Gaardens bredelſe haffue Omheng / halfftredieſins tiue alne long / thi Størrer 
paa thi Foder. Men paa den øfter ſide ſtal Gaarden vere halfftredieſins tiue alne bred. Saa / 

at omhenget haffuer femten alne paa den ene ſide / der til tre Stotter paa tre Foder / Ocatter 
femten alne paa den anden ſide / der til tre Stotter paatre Foder. 


,… GOentpotenpaa Gaarden / ſtal vere en Dug tiue alne bred / ſticket mer gult ſilke / ſtarla⸗ 
gen / purpur / oc huit tuindet ſilke / oc der til fire Stotter paa deris fire Foder / alle ſtotterne 
trint omkring gaarden / ſtulle haffue plffhancker oc ſolffknappe och kaaberfoder. Oc Gaar⸗ 
den ſkal vere hundrede alne long / oe halfftredieſins tive aine bred / oc fem aine hoy / aff huit 
tuindet filke / oc foderne ſtulle vere aff kaaber Al Tabernakelens Redſtaff ti alle honde Em⸗ 


bede exalle Som / oc alle Gaardſens Som ſtulle vere aff — Viud Iſ⸗ 
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lie til Biud Iſraels born / at de bæredig aff den alder reniſte klare Olie ſom de faa affolie træ/ 
Olie ti ſom er vel ſtot til at lade i Lamperne paa Liufe ſtagen / altid i Vidneſbyrdens Tabernakel / 


Kamperne, Ø , 
vden forhenget / ſom henger for Vidneſbyrdet. 
Oc Aaron oc hans Sønner / ſkulie berede hende fa DERREY baade morgen oe 
afften / oc det ſtal vere eder en euig Skick hoſſ eders Affkom / blant Iſraels born. 
7 * 
XXVIII. 
Exo 39. C dw ſkalt tage din Broder Aaron oc hans Sonner til dig / aff Iſraels børn /at 


hand fkal vere min Prꝛeſt / Aaron oc hans Sonner / Nadab / Abihu / Eleaſar / 
oc Ithamar. Ocdw ſtalt gøre Aaron din Broder hellige Klader / ſom ere her⸗ 
lige oc ſtone. Oc tale met alle ſom haffue it vijſt hierte / huilke ieg haffuer op⸗ 
fylt met e Aand / at de gaꝛre Aaron klader til fin Vielſe / at hand ſtal vere 
min Pꝛeſt. 
C Diſſe eve de Blæder form de ſtulle gore / it Beyſtſpan/ en Ciffklortel / en 
Aarons ocSukekiortel / en Sneffuerkiortel / en Hat oc it Belte. Saa ftullede gøre Aaron din broder / och 
hans ſonners ¶ hans fonner / Hellige kloder til at vere min Preſt. Oc der til ſtulle de tage / guld / gult filke / 
Flæder oc pry⸗ ¶ ffarlagen / purpur / oc huit ſilke. 


nr De ſtulle gøre Ciffkioꝛtelen aff guld / gult ſilke / ſtarlagen / purpur / oc huit tuindet ſilke / 

—2—— konſtelige / At mand foyer den tilſammen pag baade aplerne/ at hand bindis til hobe i ſiderne. 
Lifflioꝛte Oc Belterder offuer / ſtal vere giort met den ſamme kaan ſt oc gerning / aff guld / gule ſilke / ſtar⸗ 
F 39 lagen / purpur / oc huit tuindet ſilke. 


Dw ftalt tage tho Onix ſtene / oc graffue Iſraels borns Naffn paa dem / ſex Naffn paa 
huer / effter ſom de ere gamle til. Oc lade Stenſnidere / ſom graffue Indſegle det gøre / oc fette 
dem iguid trint omkring. Ocdw ſtalt feſte dem paa Aplerne af Ciff kiortelen / ac der ſtal vere 


getil en Ihukommelſe fo: Iſraels børn / at Aaron ſtal bere deris naffn pan baade ſine ax⸗ 
ER DERREYT tilen Amindelſe. . ulk 
* uſtalt 
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Bleder i ) 
Dw ſtalt oe gore guld Spenger / oe tho Kæder aff purt guld / ſaa atringene henge ihuer 
andre / oc dem ſtalt dw feſte i Spengerne. 


Dw ſtalt oc gøre Embedens Bryſtſpan —— ſom Liffkiortelen / aff guld / gule Embedẽs 
ſilke / ſtarlagen /purpur / oc huit tuindet ſilke. Der ſtal vere firekant oc tuefolt / oc en haanddred Beyſtſpan. 
| longt / oc bred ſom en haand. Der ſtalt dw beferte alt offirer met fire rader Stene/ I den førfte Exo0.39-« 
L rad ſtal vere en Sarder / en Topaferoc Smaragd. J den anden /en Rubin / Saphir / oc en 
Demant, Iden tredie / en Lyncurer / en Achat oc en Amethiſt. J den fierde / en Turkous/ en 
Onivx oc en Jaſpis. De ſtulle vere beſette iĩ guld i alle raderne /oc de ſtulle ſtaa effter de toiff 
Iſraels borns Naffn / vdgraffne af Stenſnidere / huer ved ſit naffn effter de toiff Sleecter 


Dw ſtalt gøre Lencker til Bꝛyſtſpannet / met tho ender / oc lencke dem i huer andre / aff 
purt guld / oc tho Guldringe paa Bryſtſpannet / Saa at dw feſter de ſamme tho ringe til de 
thu hioꝛne paa Bꝛyſtiſpannet / oc ſetter de tho Guldfæder i de ſamme tho ringe i baade hiorner 

"paa Bꝛyſtſpannen. Men de tho ender aff de tho kader ſtalt dw ſette teho Sbenger:/ oc feſte 
dem paa Axlerne aff Liffkiortelen tuert offuer fra huer andre. 


Dec dw ſtalt gøre tho andre Guldringe / oc feſte dem ide andre thu hiorner paa Beyſt⸗ 
ſpannet huer paa fin ſted / induortis mod CEiffkiortelen. Saa ſkalt dr gore tho Guldringe/oc 
feſte dem ved baade hiorner neden til Liffkiortelen mod huer andre /der fom Liffkiortelen 

gaar tilſammen offuen paa Liffkiortelen konſtelige. Saa ſtal mand kaytte Bryſtſpannet mer 
ſine Ringe / til ringene paa Liffktortelen met en gul Snor / ar der bliffuer faſt ved Liffkiorte⸗ 
len / form er konſtelige giort / oc at Bryſtſpannet icke ſtilies fra liffkiortelen. 


— —— — — 


Saa ſtal Aaron bære Iſraels borns Naffn i Embedens Bꝛyſtſpan / paa fir hierte / naar Brim. 

hand gaar i Helligdsmen / til en Amindelſe fe DERR ENaltid. Dw ſtalt oc ſette Em, Thumim. 
bedens Bryſtſpan Liuſt oc Rett / ath de blifue paa Aarons hierte / naar hand gaar ind for Num;27. 
Dre — N/ at hand to altid bær Iſraels barns (Embede paa: fit hieree fr DER, 

7 Dj j 


Dw ſkalt oe gore en Silke Kiortel / altſammen aff gule ſilke / vnder Ciffkiortelen. Oc der Silkekioꝛ⸗ 

ſtal vere it Hul / mit offuen i hannem / oc en borde om huilet tilſammen foldet / at der icke brø- ren. 
ſter vd. Och nederſt paa Somen / ſtalt dro gøre Granate ebie alt trint omkting aff gult fils 
Fe / ſtarlagen / purpur / oc Guldbieller / imellem de ſamme / ocſaa trint omkring / ſaa ar der er 

en Guldbielle / oc faa ir Granat eble / oc faa atter en Guld bielle / oc faa it Granat eble/ al trint Eccle. 45. 
omkring paa føren aff ſamme Silke kiortel. Oc Aaron ſtal haffue hannem paa / naar hand 
tien / ath mand kand høre lyden der aff / naar hand gaar vd eller ind i Delligdommen for 
DERRKEYT / ar hand ſtal icke dø. sg 


| Dw ſkalt oc goꝛe it Stierne Span aff purt guld / oc vdgraffue HBERREVS Hellig ⸗ 
dom — mand vdgraffuer Indſegle. Der ſtalt dw feſte faare paa Hatten met en gul fils Stierne / 


ke Snoꝛ dffuer Aarons ſtiern / ar hand ſtal bære de Hellige tingis ondſtaff / ſom Iſraels born ſpanet · 
i hellig gøre mer alle deris Gaffuer / Oc der ſtal altid vere offuer hans Stiern / at hand ſtal for⸗ 


ligedem for DERREY. ; 


Dw ooꝛrtel aff huit ſilk Dat aff huit ſilke / och ie ſtick 
— ſneffuer Kiortel aff huit ſilke / oc en Dar aff huit ſilke / och it ſticket Den ſneff⸗ 


— 


re fiortel. 


i zg Dr ſtalt ocgøte Aarons Sønner Kiortle / Boelter oc Huer / ſom ere herlige oc ſtone. Oc 
"føre Aaron din broder oc hans Sønner der vdi / Oc ſalffue dem / oc fylde deris hender / oc vie Leui.s. 
dem til / at vere mine Pꝛeſter. Dw ſtalt oc gøre dem linede Vnderkloeder / fra lederne oc til laar⸗ 
bouen / at ſtiule deris bluhedz kiod met. Dem ſtulle Aaron oc hans ſonner haffue paa/ naar de 
gaa inde Vidneſbyrdens Tabernakel / eller til Alteret at tiene i Deiligdommen / at de ey bære 
* geacnget oc ds / Denne ſtal vere hannem oc hans Sød effter hannem en euig 
tr, : 
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vng Stud octho Veedre form ere roden ſmitte / oc wſured Brod / oc wſurede 
Kager blendede met olie / oc wſurede tønde Kager ſmurde met olie / Dette 
altſammen ſkalt dw gore aff huedemel / oc legge det ien Kurff / ocbeere der 
frem i kurffuen / met Studen oc de tho Vedre. 
Saa ſtkalt du lede Aaron oc hans Sonner for dorren til Vidneſbyrdens 
Tabernakel / oc to dem i vand / octage Kladerne / oc fore Aaron i den ſneffte 
Kioꝛtel / oc i den ſilcke Kioꝛtel/oc i Liffkiortelen mer Brꝛyſtſpannet til Liffkiortelen. Oc du ſtalt 
giorde hannem vden paa Ciff kiortelen / oc ſette Datten paa hans Hoffuit / oc ſette den heilige 
Krune paa Hatten. Saa ſtalt du tage Salue olien / oclade hende pad hane hoffuit / oc ſalffue 
hannem. Saa ſtalt du oc lede hans Sønner frem/ oc fore dem i de ſneffte Kiortle / oc glorde baa 
de * oc Aaron mer Balte / oc ſette Dyer paa dem / at de ſtulle haffue Preſtedomet til en euig 

ick. 7 

Dw ſtalt oc fylde haanden paa Aaron och hans Sonnetr / oc lede den vnge Stud før 
Vidneſbyrdens Tabernakel / oc Aaron oc hans Sønner ſtulle legge deris hender paa Stu⸗ 
dens hoffuid. Ocflacte Studen fot RPERREV /foꝛ Vidneſbyrdens Tabernakels dor / 
Saa ſtkalt du tage aff hans blod / oc ſmoꝛe paa Alterens hiorner / met din finger / oc alt det 
ander blod ſtalt du vdgyde for Alterens fod, Saa ſtalt du tage al fedmen ſom er om induollẽ / 
oC hinden offuer leueren / oc baade nyrene mer fedmen ſom er paa dem / oe du ſtult optende der 
paa Alteret. Men kodet / huden ot møger aff ſtuden ſtalt Su brende met Ild / vden for Leyren / 
thi det er Syndoffer ER » 
en den ene Sæder ſtalt dw tåge / och Aaron oc hans Sonner ſtulle legge deris hender 
paa hans hoffuid / Saa ſtalt du ſlacte den / oc tage hans Blod / oc ſtencke trint omkring paa Il 
teret. Men Vaoderen ſtalt du hugge i ſtycke / ſaa ſtalt du to hans induol / oc hans been / oc legge 
dem paa ſtyckene oc paa hans hoffuid / oc bꝛende faa Vederen altſammen paa Alteret / Thi 
det er it Biendoffer foe RERRGEN / en ſod bue DER RENS 315. 

Men den anden Vaerder ſtalt dw tage / oc Aaron oc hans Sonner / ſtulle legge deris hen⸗ 
derpaa hans Hoffuid / oc dw ſtalt ſlacte den / oc tage hans Blod / oc ſmore paa Aarons oc hans 
Somners hoyre Hrelap / oc paa deris hoyre Tommelfinger / oc paa deris hoyre Tommel 
thaa / Oc du ſtalt ſtencke blodet trint omkring paa Alteret. Oc du ſtalt tage der blod paa Alte⸗ 
ret oc Salue olie / oc offuer ſtencke Aaron oc hans kleder / hans Sonner oc deris Flæder/ Saa 
bliffuer hand oc hans kloeder / hans Sonner oc deris Flæder viede. | 

Siden ſtalt du tage fedmen aff Veederen / oc ſterten / det fede om induollen / hinden om 
leffueren / oc baade nyrene met det fede der omkring / oc den hogre bow cthi det er fyldens Be⸗ 
der) oc it brod / oc en olie kage / oc en tynd kage aff den kurff ſom flaar for DE RR EY / 
met der wſurede brød / Oc leg alt der paa Aarons oc hans Sonners hender / oc roꝛ det for 
hEBREV. Octagderfrden aff deris Dender / oc optend der paa Alteret til it Bendof⸗ 
fer tilen fod iuct fe RERREN / thidete DERRENS Ild. 

Seoðð ſtalt tage bꝛyſtet aff Aarons fyldings Vader / oc du ſtalt rore der for NRE R⸗ 
RKEN det ſtal vere din Part, Dw ſkalt ocſaa hellig gøre Roꝛebryſtet / oc Lofftebowen / 
ſom ere rorde oc oploffte aff Aarons oc hans Sonners fyldings Dæder / oc det ſtal høre Aas 
ron oc hans Sonner til / for en euig dre Iſraels born / thi det er it Oplafftelſis offer / Oc 
— ſtulle hore DERR EN til / aff Iſraels boꝛn i deris Tackoffer oc Op loff⸗ 
telſis offer. 

LL DE de hellige kleeder ſom Aaron haffuer / dem ſtulle hans Sanner haffue effter han⸗ 
nem / at de bliffue ſaluede i dem / oc deris hender bliffue opfylte. Huilken af hane Sonner / 
ſom bliffuer Pꝛeſt i hans ſted / Hand ſtal føre ſig i dem i ſin dage / at hand gaar ind i Vidnef⸗ 
byrdens Tabernakel / at tiene i Delligdo nmen. — RE 

Dw ſtalt tage fyldingens Veeder / oc kaage hans kod paa en hellig ſted. Oc Aaron och 
hans Sonner / ftulle ede ſamme Hædere kod met Brod ſom er i en / for Vidneſpyr⸗ 
dens Tabernakels dor / Thi der mer er forligelſen ſteet / at fylde deris hẽder / at de bliffue viede 
Ingen anden ſtal æde det / Fordi ath det er helligt. Men leffnis der noget aff ſamme fyl⸗ 
dings RÅD / oc aff Bꝛadet / til om morgenen / da halt ds der brende met ůd / oc icke lade det 
cedis / thi det er helligt. F — st SEES 
Sc dw ſtalt lige faa bære dig år mer Aaron oc hans Sonner i alle maade / ſom ieg haff⸗ 
uer befaler dig/Dro ſtalt fylde deris hender i ſiw dage / oc flacte huer dag en Stud til Synd⸗ 
offer/ til forligelſe Dr ſtalt renſe Alteret / naar dio gø: ſaadan foeligeiſe * offuer / rr 
30 t/ at 


Ette er oc det / dw ſtalt gøre dem / at de bliffue viede mig til Preſter. Tagen 


Leui. 


Leui.s. 


Ild merck⸗ 
er Offer, 


Leui, 8. 


rr — 


— — — —— — 
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det / at det bliffuer vied. Siu dage ſtalt dw gøre den forligelſe offuer Alteret / oc vie det / at det 
bliffuer it Altere det Allerhelligſte / huo ſom vil røre Alteret / hand ſtal vere vied. 

Daglig Oc detre ſtait dw gore mer Alteret / Dw ſtalt altid huer dag offre der thu CLam / aars 
Dendoffer. gamle / It lam om moꝛgenen / det ander om afftenen. Oc til it Lam en tiende part rent huede⸗ 
Num,28, mil blender met en hin fierding ſtot olie/ocen hin fierding vin/ til Drickoffer. Dw ſtalt goꝛe 
lige fan met det ander Cam om afften en / ſom mer Madofferet oc Drickofferet om moꝛgenen / 
til en fod luct / en ild fo: D (& XR (E %7. Detteer der daglige Bꝛendoffer hoſſ eders Effter⸗ 
Fommere for Vidneſbyrdens Tabernakels dør for D ER RE 47/der ſom ieg vil vidne 
for eder / oc rale mer dig / Der vil ieg kendis aff Iſraels børn/oc hellig goris i min Herlighed 
ocieg vil hellig gore Vidneſbyrdens Tabern abel oc Alteret / Oc ieg vil vie Aaron oc hans 
Sonner mig til Pꝛeſter. Oc ieg vil bo iblant Iſraels born / oc vere deris Gud / at de ſtulle vi⸗ 
de / at ig er DER KE Yi deris Gud / ſom vdforde dem aff Egypti land / at ieg boer iblant 
dem/ Jeg DERREY deris Gud: 


XXX. 


Wſtalt goͤre it Rogaltere til at brende roͤgelſe paa aff fyrtre / en alne longt 
ocbrer / ver firekant / oc tho alne hoyt / met fine Porn. Oc det ſtalt dw beſia 
met purt guid / offuen paa / oc paa ſiderne trint omkring / oc Hiornene met. 
Dw ſtalt oe gore en Rrang aff guld trint om der / oc tho Guldringe paa 
| huer fide vnder krantzẽ / a mand kand ſeette Stenger der i / at bere det mer. 
— Do ſtalt oc goꝛe ſtengerne aff fyrtræ/ oc befla dem mer guld, Oc det ſtalt 

2 dm ſette for Forhenget / fon henger for Vidneſbyrdens Arck / oc for Naa⸗ 
denoſtol ſom er par Vidneſbyrden / huor aff ieg ſtal vidne for dig. 


Leui. 26. 
2. Corinth, Se 


Kogalte⸗ 


rer. 


Exo.27. 


De der paa ſtal Aaron / huer moꝛgen / tende velluctẽde Rogelſe / naar hand tilreder Came 
Bogelſe. perne. Deſligeſt om afftenẽ naar hand tender Lamperne / ſtal hand oc bꝛende ſaadant — e/ 
Det 


* 


* 
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ret. 


Dét ſtal bliffue daglige Rogelſe fo ERREN / hoff eders Effterkommere. J ftulle ins 

ted fremmet Røgelfe gøre der paa / oc ey hellet offre der paa Brendoffer / Madoffer/ eller 
Dꝛrickoffer. De Aaron ſtal en tid om aaret gøre ein foꝛligelſe paa Alterẽs Don / met der Synd⸗ 
offers blod til forligelſe / denne Forligelſe ſtal ſtee en gong huert aar hoſſ eders Effterkomme⸗ 
re / Thi dete RERREN det allerhelligſte. 


ODER RE 17 ralede mer Moſe oc ſagde / Naar dw teler Iſraeis borns Hoffui⸗ 


der / da ſtal huer gifue DER RE $7 fin Sigls forligelſe / at der ſtal ingen Plaffue kom⸗ 
me paa dem / naar de ere talde. Men huer ſom er i taled / ſtal giffue en half Sekel / effter Dels 
ligdomens ſekel / En ſekel gelder tiue Gera / Saadan haiff ſekei ſkal vere DERR ENS 
Oplofftoffer. Duo ſom eri tallet / fra tlue aar gammil oc der offler / hand ſtal giffue RER⸗ 
REh ſaadant Oplofftoffer. Den Rige ſtal icke giffue mere/ oc den Fatrige icke mindte 
end en half ſekel / ſan mand giffuer DEERR ENdtil Oplofftelſe / for deris Sicelis forligel⸗ 
ſe. Oc du ſtalt tage ſaadan forligelſis Pendinge aff Iſraels born / oc legge dem nl Guds tieni⸗ 
ſte i Vidneſbyrdens Tabernakel / at det bliffner Iſraels børn en Imindelfe faar DE Rs 
EN / ar band lader fig forlige offuer deris Sicele. 

XDERRE $7 talede mer Moſe / oc ſagde / Du ſtalt oe gore ir Lowekar aff kaaber / 
met en kaaber fod / at to fig aff; Oc der ſkalt du ſette mellem Vidneſbyrdens Tabernakel oc 
Alteret / oc lade vand der vdi / at Aaron oc hans Sønner kunde to deris hẽder oc føder der aff / 
haar de gaa ind i Vidneſbyrdens Tabernakel eller til Alteret / år de tiene met rogelſe / ſom et 
enidfor RERREN/ at de ſtulle icke do. Det ſtal vere en euig Skick hannem oc hans 
Affode hoſſ deris Effterkommere. — 


— 
NI 


) 


Oc HER REh aalede met Moſe / oc ſagde / Tag til dig de beſte Vrter / de edelſte 
Myrrhe / femhundꝛrede (ſekel) oc halff faa meget Tanelebarck / thu hundꝛede oc halfftredie⸗ 
ſins tiue / oc Calmus oc thu hundrede oc halfftredieſins tiue / oc femhundrede Caſien / effter 
—— ſekel / oc en Din Olie aff olie tre / oc gor en hellig Salffolie / effter Apotekers 

on, 


: Der met ſtalt du ſalffue Vidneſbyrdens Tabernabkel / oc Vddneſbytdene arct·nd 


Leui.6. 
Ebre.9. 


Num;1;2; 


Sekel. 


Leui:27. 


Num3:; 


Ezech. 45. 


Oowekar. 


Ex0:;38; 40; 


Salff olie 


Den ftøbte Exodus. 


Ralue. 


Kegelſe. 


Bezaleel. 


Ahaliab. 


Exo, 35.39» 


Act7. 
Pſal. i06. 


Aarons 
fab. 


met al fin redſtaff / Liuſeſtagen met fin tilhorelſe / Kogalteret / Brendofferens altere met al ſin 
redſtaff / oc CLowekaret mer fin fod. Oc vie dem ſaa / at de bliffue det Allerhelligſte / thi huo der 
vil rore paa dem / hand ſtal vere vied, Du ſtalt oc falffue Aaron oc hans Sønner” oc vie mig 
dem til Preſter. Oc du ſtalt tale met Iſraels bø:n/oc fige / Denne Olie ſtal vere mig en bellig 
Salue hoſſ eders Effterkommere. Dun ſtal icke vdgydes paa Menniſtis legeme / Icke ſtulle 
i heller gore nogen anden ſaadan / thi hun er hellig / fode ſtal bun oc vere eder hellig, Ehuo 
ſom gø: faadan/eller giffuer nogen anden der aff /Dand ſtal vdflettis aff fir Folck. 

AODERRKEY7 fagde til Moſe /Tag til dig Vꝛter / Balſam / Stacten / Galban oc 
pure Rogelſ⸗ e/lige meget aff huert / oc gor Køgelfe der aff / effter Apotekers kon ſt / blandet / at 
der bliffuer rent oc helligt. Oc ſtod det til puluer / oc leg det for ir vidneſbyrd i Vidneſbyrdens 
Toabernarel / Huor aff ieg ſtal giffue dig vidnefbyrd / Der ſtal vere eder det Allerhelligſte. 3 
ftulle icke gøre eder ſaadant Rogelſe / men dette ſtal vere dig helligt fe DERR EY, Duo 
ſom går ſaadant / at hand vil goꝛe rsg der met / Hand ſtal vdſlattis aff fir Folck. 


SNNI 


ERR Y7 ralede mer Moſe oc fagde / See / Jeg haffuer Balder Bezale⸗ 
el/Mi ſon / Hur ſons aff Juda flæce/ved naffn / oc opfylt hannem met Guds 
aand/mer viſdom / oc forſtand oc klogſtaff de met alle honde gerninger kon⸗ 
ftelige at arbeyde i guld / ſolff / kaaber / kon ſtelige ar vdgraffue / oc indſette ſte⸗ 
if. ne/ocFonftelige at tomre affrræ / at gore alle honde gerning. Oc fee/ Jeg / 

haffuer faaet hannem Ahaliab Ahiſamachs ſon / aff Dane flæce til ſtalbꝛro⸗ 
der/oc giffuit dem allehonde Viſdomi deris hierte / at de ſtulle gøre alt der ſom ieg haffuer be⸗ 
falet dig. Vidneſbyrdens Tadernarel /Vidneſbyrdens Arck / Naadeſtolen der paa / oc alt red⸗ 
ſtaffuen til Tabernakelen. Border met det ſom der hør til / den deylige Liuſeſtage mer al fin 
redſtaff. Rogalteret / Brendofferens altere/mer al deris redſtaff / Lowekaret met fin ſod. Em⸗ 
begtlæderne/oc 2aron Dreftis hellige Rlæder/oc hans Sonners Flæder til Preſte Embeder. 
Fr == olien / oc Rogelſet aff vrterne til Helligdommen. De ſtulle gøre alt det form ieg haffuer 
befalet dig · 

ADERR EY talede mer Moſe / ocſagde / Tale til Iſraels børn / oc ſig / Holder 
min Sabbach / Thi den ſamme ev it Tegen mellem mig oc eder / oc eders Effterkommere / at 
i ſtulle vide / at ieg er DERKRE Y1 ſom gør eder hellige, Der faar holder min Sabbach / 
thi hand ſtal vere eder bellig Duo ſom vanhelger hannem / Dand ſtal viſſelige do / Thi huo 
ſom gø: noget arbeyde pad den dag / hans Stel ſtal vdſloettis fra fir Foclk. Sex dage ſtal 
mand arbeyde / Men paa den ſiuende dag er Sabbathen / DERR ENS hellige Duile/ 
Duo fom gø: noget arbeyde paa Sabbaths dagen /hand ſtal viſſelige do. Der faare ſtulle Iſ⸗ 
Ae bomholde Sabbachen / at de oc hoſſ deris Effterkommere holde hannem til en euig 
Pact. Hand er it euigt Tegen mellem mig oc Iſraels bøn. Thi DERK EV ſtabte Him⸗ 
melen oc Jorden i ſex dage / Men paa den ſiuende dag huilte hand / oc verquegede ſig. 

Sde EREN haffde vdraler mer Moſe paa Sinai bierg / Gaff hand hannem 
tho Vidneſbyrdens Stentaffler / ſom vaare ſcreffne met Gude finger. 


XXXII. 


Cr Folcket ſaa / at Moſe toffuede / at Esme aff Bierget rt Sene 
RR mod Aaron / oc ſagde til hannem / Stat op / oc gor Bern * ri 
; off/ Thiwi vide icke huad den Mand Moſe er hendet / ſom førde off) aff 
| (Egypriland, Aaron ſagde til dem / Riffuer Hreringene ſom ere aff guld aff 
eders Huſiruers / Sonners oc Datters Øern / oc berer mig dem hid. Saa 
reffue alt Folcket Breringene fon vaare aff guld aff deris dern / oc bare dem 
tildlaron, Oc hand annamede dem aff deris hender / oc vdkaſte det meten 


Den ſtob⸗ rist giorde en ſtobt Kalff / oc de ſagde / Iſtael diſſe ere dine Guder/fom forde dig aff Egypti 
lan 


te Ralf. 
Pſal. 109. 


i.Corinth.io. 


Der Aaron der ſaa / bygde hand ie Altere for hannem / oc loed vdrobe oc fa 

erdet DERRENS Døynd.Dede ſtode aarleop om moꝛgenen / oc DYRT RANE sy, 
ochente dertu Teckoffer Siden færre Folcket ſig ned at ede oc dricke / oc ſtode ſaa op at lege. 

Daſagde DEX XEHVtcti ooſe / Gack / o giff dig ned / Thi dit Fold / ſom du ferde 

aff Egypti und / haffue forderffuet det. De ere ſnart vigede aff den vey / ſom ieg bød dem, De 

haffue 


Guld Ralf. Moſe Anden Bog. NE. 


haffue giort dem en ſtobt Kalff / oc haffue tilbedet / oc offret til hannem / oc ſagd / Iſrael / Diſſe 
eredine Guder/foin forde dig aff Egypti land. Oc RERREN ſagde til Moſe / Jeg ſeer 
åt dette er it haardnacket Folck / CLad mig nu betemme / At min viede maa bliffue grum offuer Reg. i2. 
den / oe fluge dein / Saa vil ieg gøre dig til it ſtort Folck. Exo, 33: 
Dabad dPofeinderlige for DERREY7 fin Gud/ocfagde/ Ib DERA E/Hui Fer 

vil din vrede bliffue grum offuer dte Folck / ſom du forde 9 Egypti land mer flot? Krafft Moſe bør 
oc fler Daand Duo: faare ſrulle Egypterne tale / oc ſige / Dand haffuer vdførrdem til deris for Folcket. 
wlocke / at hand vilde ſla dem ihiel paa Biergene / oc odelegge dem aff Jorden. Vent dig fra din — 
grumme vrede/ oc ver naadig offuer dit Folckis ondſtaff· Kom dine tienere Abrahã / Iſgac/ — 
oc Iſrael ihw/ huilcke du haffuer ſoret / ved dig ſelff / och dem tilſagt / Jeg vil gore eders Sed 
fad mangfoldig / ſom Stiernerne paa HNRimmelen / oc ale Lander ſom ieg haffuer loffuit / vil ieg 
giffue eders Sæd/ocde ſtulle det beſide euindelige. Saa angtede da DERREYT derons 
de / ſom hand haffde trued at goꝛe fir Folck. 

Moſe vende ſig / oc gick ned aff Bierget / oc haffde tho Vidneſbyrdens Taffler iſin haand 
devaate ſaeffne paa baade fider/oc Gud haffde ſelff giort dem / oc ſelff gtaffuet ſcrifften i dem. 
Der nu Joſua hoꝛde Folckens ſtrig / at de frydede ſi i fagde hand til Moſe / Der er it ſttig i 


Ceyren /ige fom iſtrid. Hand ſuarede / Det er icke ſtrig mod huer andre / fon deris det vins 
de eller rabe,/ men ieg horer en Quedendis dantzis ſtrig. — — 
PDerh and kom hart mod Læyren / oc ſaa Kalffuen oc Dantzen / da bleff hand haſtig och Moſe bꝛy⸗ 
vred / oc kaſte Tafflerne aff ſin haand oc fio dem fønder neden ved bierget. Saa tog hand der de tho taff⸗ 
Kalffuen / ſom de haffde giort / oc bꝛende hannem met ild / oc ſtotte hannem til puluer / oc kaſte fer ſonder. 
deri vandet / oc gaff Iſraels børn der ar dricke. — 
Ochand fagdetil Aaron / Huad haffuer dette Folck giort dig / at du haffuer fort faa ſtor 
en fynd paa dem : Aaron ſuarede (ON DERRE forhaſte fig icke i ſin vꝛede / Du veſt ath 
derre Foick er ont. De ſagde til mig / Gor oſſ Guder / ſom gaa for oſſ / Thi wi vide icke / huorle⸗ 
dis der gaardenne aDand gHoſe / ſom forde oſſ aff Egypti land . Da ſagde ieg til dem / Huo 
ſom — guld / hand riffue det aff oc faa mig det / Oc ieg kaſte det i ilden / ſaa kom denne 
Kalff der aff; | 
Der Moſe nufaa/ath Folder vaar laſſ (Thi Aaron haffde giort dem loſſ / ved en loſſ 
Tale / at hand vilde der met ret ſmuckt vdrette dem. Da gick hand frem til Leyrens port / oc 
fagde / Kommer hid til mig huo ſom ERRE V tilhoꝛe / Da forſamlede alle CLeui boꝛn 
dem til hannem. Ochand ſagde til dem / Saa ſiger D ERREV Iſraels Gud / huer bin⸗ 
de fir Suerd ved fin Side / oc gaar igennem Leyren hid oc did / fra den ene port til den anden / 
Oc huer fla fin Bꝛoder / Ven oc Neſte ihiel. Oc Ceui baꝛrn giorde ſom Moſe haffde ſagt dem / 
Sc der fald den dag rep tuſinde Mend aff Folket. Da ſagde Moſe/ Fylder eders hender i dag 
fa DERRE / huer paa fin Søn oc Broder / af der maa giffuis Velſignelſe offuer eder 


idag. : 2 

yoſe ſagde til Folket om morgenen / Ihaffue giort en ſtor fynd / Jeg vil nu ben opſtige 
AUDERRE 1 /omieg/maa vel ſte / kand forlige eders fynd. Der nit Moſe kom igen til 
DERREY1/ fagde hand / Ah dette Folck haffuer giort en ſtor fynd / och giort dem Guder 
aff guld, Forlad dem nu deris fynd / Vilt du ecke / da lær mig oc aff din Bog / ſom du haffuer 


ſcreffuit. Ek 

DERR E ſagde til aDofe/Duad 7 Jeg vil flærte den affmin Bog / ſom fynder 
mod mig Gack du nu hen / oc for Folcket did / ſom ieg dig fagde / See / min Engel ſtal gaa foꝛ 
dig, Jeg vil vel hiemføge deris fynd / naar min tid kommer at hiemføge. Saa ſtraffede 
D EBXEV Folcket / at de haffde giort Kalffuen / huilcken Aaron haffde gioꝛt. 


XXXIII. Hs 


CHER XX (47 fagde til Moſe / Gack / drag her fra diu oc Folcket / ſom 
Du forde af Egypti land / til det land / ſom ieg for Abraham / Iſaac oc Jacob / 
ocſagde / Jeg vil giffue din Sad det. Jeg vil ſende en Engel for dig/ ocvd⸗ gg, z i 
driffue de Tananiter / Amoriter / Nethiter / Phereſiter / Neuiter ot Jebuſiter / J Engel. 
det land / der milck oc hunig flyder vdi. Jeg vil icke fate did op mer dig / Thi du Ex0:23:32: 
eſt it haacdnacket Folk / Jeg inaatte oprycke dig paa veyen. Der Folcket horde Deu, 7: 
. . Denne onde Tale / bleffue de bedꝛoffuede / oc ingen bar fin Dapdelfe paa fig. Ioſue 44 
Oeh ER REY ſagde til gHoſe/ Sig til Iſraels born/ Jere it Haardnacket FolE/. 
Jeg kommer en gaang haſtelige offuer dig / oc odelegger dig / Ocleg nu ør Diydelfe aff dig/ 
= = "vises —— su — at ieg 


Engel. 


Exo iʒ aʒ. 
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Taberna⸗ Exodus. 


kelen. 


Vidneſbyr 
dens Taberna⸗ 
kel. 

N U. I2. 


Roma, 9. 


Cbriftus 


tilfigis. 


Tho ſten⸗ 
taffler. 
Deut.io. 


Moſe bøn 


Pſal.s6. 103, 


145 
Plal. 143. 


Exo. 23, 
Deut.7. 


S reg * vide huad ieg ſtal gore dig. Saa lagde Iſraels børn deris Prydelſe fra dem hoſſ det 
Sierg Hoꝛeb. 

Ad Moſe tog Tabernakelen / oc flo hannem vd / laangt fra Leyeren / oc kallede det Vid⸗ 
neſbyrdens Tabernakel / Oc huo ſom vilde atſporre DER REN / hand ſkulde gaa vd til 
Syidnefbyrdens Tabernakel faar Leyeren. Oc naar Moſe gick vd til Tabernakelen / da ſtod 
alt. Folfer op / oc huer tren fremi fir Pauluns dø: / oc faa effter hannem ind til hand. kom inde 
Tabernakelen. Oc haar Moſe kom i Tabernakelen / Da kom Skyſtotten ned dc ſtod i Taber⸗ 
eelens der octalede mer Moſe. Oc alt Folket faa at Skyſtotten flod i Tabernakelens dor/ 
ocſiod op / oc huer i ſit pauluns dør neyede fig, Men HRHERREN talede til Moſe / anſict 
mod anfict/lige ſom en Mand taler met fin Ven / Oc naart hand gick igen til Leyeren / da vige⸗ 
de hans vnge tienere Joſua / Nuns føn icke aff Tabernakelen. AB 

ScMofe ſagde til NHERREV /See / Du ſiger til mig / Før Folket hen op / oc du las 
dir mig icke vide / huem dw vilt ſende mer mig / Enddog at du haffuer ſagt til mig / Jeg feder 
deg ved naffn / oe dw haffuer fundet Naade for mine oyen. Haffuer ieg fundet naade for dine 
oyen / Da viiß mig din vey / huor met ieg kand kende dig / oc finde naade for dine Oyen / Oc ſee 
dog / at dette Folk er dit Folk. —— 

Hand ſagde / Mit Anſict ſtal gaa / der met vil ieg ledfage dig. Men hand ſagde til han⸗ 
nem / Der ſom dit Anſict icke gaar / da for oſſ icke her fra ben op / Thi huorledis kand mand el⸗ 
lers vide / at ieg oc dit Folk haffue fundet naade for dine Hyen / Vden dw får met off" At ieg oc 
die Folk mue priſis for alle folk paa Jorden. Da ſagde ERR EYY til Moſe / Jeg vil gio⸗ 
re det om drø nu fagde/Thidvo haffuer fundernaade for mine Øyen / oc ieg Fender dig ved 
dit naffn. E 

¶Men hand ſuarede / Da lad mig fee din Herlighed. Oc hand fagde Jeg vil lade alt 
mit Gode gaa for dit anfict / oc vil lade predicke DERBRENS Naffn for 
dig / Men huilken ieg er naadig / den er ieg naadig / oc huilken ieg er miſtunde⸗ 
lig / den miſtunder ieg mig offuer. Ochand ſagde videre / Dw kant icke fee mit Anſict / 
Thi at inted Menniſte ſtal leffue/fom mig feer, Oc HERRENV ſagdeydermere / See 
Der et ie rum hoff mig / der ſtalt dw ſtaa paa en Sten / Naar min Herlighed far nu der frem / da 
vil ieg lade dig ſtaa i Stenklefften / Oc min Haand ſtal holde paa dig men ieg far frem. Oc 
naar ieg rager min Haand fra dig / da ſtalt dw fee bag effter mig / MMen mit Anſict kand mand 


icke ſee. 
XXXIIII. 
CHhERRE VNſagdetil Moſe / Hug dig tho Stentaffler / ſom de forſte 
vaare / ſaa vil ieg ſcriffue de ord i dem / fon vaare i de forſte Taffler / ſom dw 
& ſloſt fønder, Ocver rede i morgẽ / at dw aarle opſtiger paa Sinai bierg / oc trien 
der til mig al offuerſt paa Bierget. Oc lad ingen gaa op met dig / at ingen bliff⸗ 
ge f NR om det gantſte Bierg / Oclad huercken Faarellerfæ gaa i greſſ mod 
etee Bierg. — 

C Oc Moſe hug tho Sten tafflet / ſom de forſte vaare. Oc ſtod aarle op om 
moꝛgenẽ / oc gick oppaa Sinai bierg/fom HERRENbefol hannem / oc tog de tho Sten⸗ 
taffler i ſin haand. Saa kom DERR EY ned ien Sky / oc tren der til hannem / oc predicke⸗ 
de om HERRENVSVaffn. Oc der ERBR EN gickfrem for hane anſict/ robte 
hand DERRE/ DERRE / barmhiertig Gud oc naadig / och taalmodig/ oc meget 
miſkundelig oc trofaſt / Dw ſom beuiſer naade til tuſinde Led / oc forlader ondſtaben / offuer⸗ 
trædelfen oc ſynden. Defor huilken ingen er wſtyldig / Dw ſom hiem føger Federnis ondſtaff 
paa oc — * — — oc vs ng * 

cMoſe neyede fig ſtrax ned til iorden / oc tilbad hannem / oc ſagde / 
uer ieg fundet naade faar dine oyen / Da gaar DER RE 97 —1 — EN rear lg 
nacket Folk / At dw ſtalt vere naadig offuer vor fynd oc ondſtaff / oc lade oſſ vere din Acff. 
Ochand ſagde / See / Jeg vilgøte en Pact foꝛ ale dit folk / oc ieg vil gøre Vnderuge ting/ 
hues lige aldrig vaare for giorde inoget Land / eller hoſſ noget Folk / oc alt det Folk/ fom dw eſt 
— ſe HERREN S gerning / Thi det fFal'vere vnderligt / ſom leg ſtalgne 
met dig. mig 
Holt det ſom ieg befaler dig idag/See/ Jeg vi vddriffue de Amorit r / Cananiter / Der 
chiter / Phereſiter / Heuitet / oc Jebuſiter for dig. Tag dig vare / at dw gør icke noget Forbund 
met Candsehs Indbyggere / der ſom dw lommer ind / at de icke bliffue dig tu it Forargelſe 
iblant 


Kirkelow. Moſe Anden Bog. XLI. 
iblant eder. Men dw ſtkalt nedbꝛryde deris Altere / oc ſ 3 deris Affguder / oe hugge deris 
Lunde ned. Thi at dw ſtalt icke bede til nogen anden Gud / Thi DERREYT Faldté Nid⸗ 
Fær/fordiband even nidkeer Gud / Paa det / at naar dw gor noget Forbund mer Landsené Ind 
byggere / oc naar de gore hoer effter deris Guder / oc offre til deris Guder /.ocde icke indbiude Num, 16, 
dig / oc dw æder icke deris Offer / oc tager deris Dotter til dine Sonners Huſtruer / oc de ſam⸗ 
— — effter deris Affguder / oc komme dine Sonner oc til at gøre boer effter deris Aff⸗ 
er. — 
Dy ſtalt ingen ſtobte Guder gøre dig. Dw ſtalt holle det wſurede Brods Hoytid / oc Exo 21. 3. 
ede wſuret Brod i Siu dage / ſom ieg haffuer befaler dig/ i Abibs maanedis tid / Fordi at dw 
gickſt aff Egypten / i den maaned Abib. 
it der ſom førft oplader fin aHoders liff / det er mit / Huad fon er en hand iblant Queg Exo.23. 22, 
ſom opladermoders liff / huad heller det er Fo eller Faar. Men der Førfte fodde aff aſne / ſtalt Num, 18, 
dw løfe met it faar / Oc der ſom du icke vilt loſe det / da bæpd halſen fønder pan det. Alle Førfte 
fodde aff dine Sønner ſtalt du loſe / oc der ſtal ingen obenbaris tomhendet faar mig. 
Segr dage ſtalt du arbeyde / den ſiuende dag kalt du huile / baade met ployning oc hoſt⸗ 
ning. Dw ſtkalt holde vge Hoytiden met den Foꝛſte fruct aff Huede hoͤſten / Oc Indſanckel⸗ — 
ſens Hoytid / naar aaret er vde. - 
Tere gange om aarer ſtůlle alle aADandkon obenbaris for den Veldige fon er DER, 
X Éoc Iſraels Gud. Naar ieg haffuer vddreffuit Dedningene for dig / oc dine Landemercke 
bliffue videre / ſtal ingen begere dit Cand / naar. du faa opgaar och lader dig til ſyne for 
HhERREN din Gud tre gonge om aaret. 
Dw ſtalt icke offre mir Offers blod paa ſured brod / Dec der ſtal inted bliffue igen til om 
moꝛgenen aff Paaſte hoytidens offer. 
Bo ſratbere il DERR ES Sin Gude huſſ den foꝛſte Fruct aff din Fords gige 
de, Dr ſtalt icke kaage Kidit / men det end nu dier ſin moder · TSG — 
BODER REY ſagde til Moſe / Scriff diſſe ord/ Thi effter diſſe ord / haffuer ieg giort Exo. 24 
it Forbund mer dig oe met Iſrael. Oc hand vaar der hoſſ DER REY fyretiue dage oc fys * 
—— icke od brød/eller dracE vand, Oc hand ſcreff i Tafflerne ſaadan en Pact / de 
i oꝛd. 
Der nu Moſe gick ned aff Sinai bierg / haffde hand to Vidneſbyrdz Taffler i ſin haand Moſe an⸗ 
oc hand viſte icke at huden paa hans Anſict ſtinde / der aff at hand haffde talet met hannem. (30, inner. 
Oc der Aaron ocalle Iſraels børn ſaage hans Anſictis hud faa ſtinne / da froctede de fig at giff 
ue ſig nær til hannem. Da robte Moſe at dem / Ocde vende dem om til hannem / baade Aa⸗ 
ron oc alle de Ypperſie aff menigheden / oc hand talede mer dem. Siden ginge — 
born til hannem / Saa befoel hand dem at holde alt det ſeom DERR EY haffde talet met 2.Corinth.ʒ. 
hannem paa Sinai bierg. Oc naar hand talede alt dette met dem / lagde hand it Skiul paa ſit 
anſiet. Oenaar hand gick ind faar HER REN / at tale met hannem / da tog hand Skiulet 
aff / i hand gick vd igẽ / Ocnaar hand kom vd/ocralede mer Iſraels børn huad hannem vaar 
befalet / da ſaage Iſraels børn paa hans anſict / huorledis hane Anſictis hud ſtinde / Saa lagde 
hand atter der Skiul igen paa fir anſict / til hand gick ind igen / at tale met hannem. 


XXXV. 


C Moſe ſamlede al Menigheden aff Iſraels born / oc ſagde til dem/ Dette Sabbath 
rdeſom ERREn befalede eder at i ſtulde gøre, Sexdage ſtullei ar 25,46, 23.3 * 
bepde/men den fiuende dag ſtulle i holde hellig / en Sabbath ſom er DER Es, 
RENS huie / Duo fomgørnoger arbeyde paa den dag / Dand ſtal dø. 3 — 
ſtulle ingen Ild gore ialle eders Bolige / om Sabbatho dag · 
e Hoſe fagderilal Iſraels børne gHenighed / Dette er det / ſan DER 

RKEhbefaiede Giffuer DERRE 47 OSpløffroffer iblant eder / ſaa/ at 

huer ber RERREV ir Oplofft offer villige / guld / ſolff / kaaber / gult ſilke / ſtarlagen / pur⸗ 

pur / huit ſilke oc gede haar / Rodiyde veedreſt ind / greffuinge ſtind / ocfyrtræ / Olie til Lamper⸗ 

ne / * — ff — til velluctendis Røgelfe / oc Onix oc indſette Stene til Ciffkiortelen / 

oc til Bꝛyſtſpanet. 

—— Duilten affeder ſom er foꝛſtandig / hand komme oc gore / huad ſon RERREN haff⸗ Tabetna ⸗ 
uer befaler ſom er / Tabernakelen mer ſit Paulun oc teecke / ringene / ficelene / ſtengerne / ſtattet⸗ —— ——— 
ne oc foderne. Arcken met fine ſtenger / Naadeſiolen oc Forhenget. Boꝛdet mer fine ſtenger —— 
al ſin redſtaff / o Skuebrodene. Liuſeſtagen til ar liuſe met / met ſin redſtaff / oc De 
i: z —— (3! 


Exo, 23. - 
Deut:i4, 16, 


— — — - - - EE — ö— — — — — —— — — —— — — —— Ul 


Oplofft Exodus. 

Offer. til/ oc Olien til at liuſe met. Alteret til avgøre Røg paa met ſine ſtenger / Salue oe vrterne til 
ſod Rog Klaedet for Tabernakelens dor. Alteret til Bꝛendofferet met ſit kaaber ſplin der ſten⸗ 
geroc al ſin redſtaff / Lowekaret met ſine foder. Kaartinerne til Foꝛgaarden /met ſine ſtotter 

de foder / Kleedet for forgaardens port. Somene til Tabernakelen oc Forgaarden met deris ſu⸗ 
lér, Rlæderne ſom bøge til Embeder at tiene met i Delligdommen / Aarons Pꝛeſtis hellige klæ⸗ 
der oc haus Sonners kloeder til Preſte Embedet. 

Saa gick den gantſte Menighed aff Iſraels born vd fra Moſe. Oc alle de ſom gaffue 
gerne oc villige / komme oc bare opløffe offeret ti HERREN / at gøre Vidneſbyrdens Ta⸗ 
bernatels gerning met / oc til al den tieniſte / oc til de hellige Blæder /Saa bare baade Mend oc 

Quinder fom gioꝛde der veluillige / Armſpan / oreringe / Ringe oc ſpenger / oc allehonde guld⸗ 
ſmycke / Der tĩ bar huer mand guld at Roꝛe for hERREV. Dec Bro ſom haffde gult fils 
re / ſtariagen / purpur / huit ſilke/ gede haar / rodlydede vcedre ſtind / oc Greffuinge ſtind / det bar 
hand frem oc huo ſom loffte ſoiff oc kaaber / hand bar det frem til Oploͤfftelſe ft DE Rø 
KEN / Ochuo ſom fant Fyrrræ hoff ſig / da bar hand der frem / til alle honde Gudz tieniſtis 

gerning. 

Schuilcke Quinder ſom vaare forſtandige / de fpunde met deris hender oe frembare de⸗ 
ris gerning aff gule ſuke / ſtarlagen / purpur / oc huit ſilke / oc huilke Quinder ſom ſaadant kun⸗ 
de arbeyde / oe vaare villige der til / de ſpunde gede haar Men Foꝛſterne bare Onix / oc indfe⸗ 
ſtet Stene frem til Ciffkloꝛtelen oc Beyſtſpannet / Oc Vrter oc Olie til Liuſeſtagen oc til Sal⸗ 
ue/oetil velluetendis Rog. Saa bare Iſraels born veluillige / baade Mand oc Quinde / til al⸗ 

lie honde gerning / ſon DERRE 17 haffde befalet ved Moſe / at mand ſtulde gore. 

Exo. ʒ Oe aMoſe fagde til Iſraels born / See DER RET haffuer kaldet vid naffn Beza⸗ 

Bezaleel. leel / Vn fon/ Hur ſons /aff. Juda ſiact / oc haffuer opfylt hannem met Gude aand/faa at hand 
et viſſ forſtan dig / oe ſtickelig til alle honde Gerning / kon ſtelige at arbeyde i guld / ſolff oc kaa⸗ 
ber / oe at vdgraffue ædelftene oc indſette dem / ocat tomre oc gøre alle honde fon ſtelig ger⸗ 

ning. Ochaffuer giffuit hannem i hans hierte forftadighed/Defligefte Ahaliab Ahiſamachso 

Ahaliab før aff Dane flæct.Dand haffuer opfylt deris hierte mer Viſdom / til at gore allehonde gerning 

Aar vdſtere / vircke oc ſticke met gult ſilke / ſtarlagen / purpur / ochuit ſilke / oe at veffue / oc gore als 
le honde gerning / oc at optencke konſteligt arbeyde. 
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Aa arbeydede Bezaleel oc Ahaliab oc alle viſe Mend / ſon PRBERXRE 
haffde giffuit viſdom oc forſtand til at vide / huorledis de ſtulde gore alle Bade 
gerning til Helligdommens tien ſte/ effter alt det ſoim DERRE Nhaffde 
befaler, Oc Moſe kallede Bezaleel oc Ahaliaboc alle viſe Mend / ſin DER 
RE Hhaffde giffuit viſdomi deris hierte / ſom vaar alle de/ ſom met en fri vi⸗ 
lie bode dem ſelffue tiloc ginge frem / at arbeyde paa den gerning. Oc de anã⸗ 
mede til ſig aff Moſe al den Lofftning / ſom Iſraels børn frembare til at gøre 
den gerning met / ſom horde til Helligdommens tienſte / at hun ſtulde bliffue giord / Thide 
bare huer morgen deris veluillige Gaffuer tilhannem. 
Da komme alle de Viſe ſom arbeydede paa Helligdo mmẽs gerning / huer til ſin gerning / 
ſom de giorde / oc ſagde til gMoſ⸗ Folcket bær formeget frem / mere end der goris behoff til dens 
ne Tienfits gerning/ ſon HERREN haffuer befalet at gare. Saa befol Moſe/ at mand 
ffuldelade vdrobe offuer Leyren / at ingen ſtulde bere mere frem til Helligdommens Lofft⸗ 
ning: Da loed Folcket aff at beere frem / Thi der vaar nock til alle honde gierning ſom der vaar 
at gøre? oc end til as FM på 5 ba 2 , 
Saa giorde alle de viſe Mend ſom vaare ant Arbeyderne paa ſamme gierning/ 
Thi kaar⸗ bernakelen / thi Kaartiner aff huit tuin det ſilke / gult ſilke / ſtarlagen mdrs —— of ne 
finer. lige, Huer Kaartin vaar otte oe tiue alne long / oc five alne bred / Oc de vore alle ved en maade 
Exo.æ6. Sc mand bant fem Kaartiner tilſammen / den ene til den anden. Ot giorde gule Hancker 
huert hisꝛne paa Kaartinerne / at de kunde bindis tilſammen / fa halfftredieſins tiue aHarnet 
aff guld / oebunde den ene Kaartine til den anden met dem / ſaa at der bleffen Tabernakel 
Man Saagiordehandelleffue Kaartiner aff gede haar / til Paulun offuer Tabernatele/Treds 
Elleffue diue ane loge ocftre alne biede / alle ved en maade De fem foyede mand tũfammẽ paa en part 
Baartiner · ¶ oede ſey tilſammen paa en anden part. Oc gioꝛde vel halfftredieſins tiue Hanker ĩ eeggene paa 
huer Kaartine / at de der met kunde tilſammen hectis / oc giorde vel halfftredieſins tiue kaaber 
Dacher / at binde Paulunet tilſammen met vdi it. Ocgiorde it Tacke offuer Paulunet aff rod⸗ 


lydede 


Her begyn 
des nu Ger⸗ 
ningen. 
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lydede Verdreſtind / Oc ſaa end nu it Tocke offuer det / aff Greffuinge ſtind. —JJ 
De gioꝛde Fiele til Tabernakelen aff Fyreræ/fom ftulde ſtaa. Huer thi alne long / oc halff Fieler. 

anden alne bred, Octho Tappe paa huer / at den ene kunde ſettis til den anden der met. Saa 

giorde hand alle Fielene til Tabernakelen / ſaa at tiue aff de ſamme fiele / ſtode paa den Syndre 

ſide. Oc giorde fyretiue ſolff Foder vnder dem / tho føder vnder huer Fiel / paa hendis tho 

Tappe. Hand gioꝛde lige ſaa/ tiue fiele baa den Norre ſide i Tabernakelen / mer fyretiue ſoiff 

foder / tho foder vnder buer fiel. aDen bag paa Tabernakelen i Veſter / giorde hand fer fiele / oc 

tho andre fiele bag paa de tho hisrner paa Tabernakeleẽ / ſaa at buer aff dem baade met ſin bids 

nefiel gaff fig tiͤſammen fra neden op / oc ſamledis offuen til met en ræffuel / Saa ar ſamme fie⸗ 

le —5 otte/ oc ſeyten ſolfffo der / tho føder vnder buer. 

Saa gioꝛde hand Stenger aff fyrtre / fem til de Fiele ſom ſtode paa den ene ſide paa Ta⸗ 
bernakelen / oc fem paa den anden fide/ocfem bag op til mod Veſter. Oc giorde Stengerne / af 
de kunde ſtinges mir hen igennem paa fielene / fra den ene ende octil den anden. Ocbeſlo fiele⸗ 
ne leg guld / Men deris ringe giorde hand aff guld til Stengerne / oc beflo Stengerne mer 
guld. 

Hand gioꝛde oc it Forhenge met Cherubim der paa / konſtelige aff gul: ſilke / ſtarlagen / 

purpur / oc huit tuindet ſilke. Oc giorde fire Stotter der til aff fyrtree / oc beſlo dem met guld / 
oc deris knappe aff guld / Oc ſtobte fire føder der til aff ſolff. Oc giorde it Forhenge faar Ta⸗ 
bernakelens dør aff gule ſilke / ſtarlagen / purpur / oc ſticket met huit tuindet ſilke / oc fem ſtotter 
mer deris knappe / Ocbeſlo deris knappe oc cirklene met guld / oc fem kaaber foder der paa. 8 
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Aa gioꝛde Bezaleel Arcken aff fyrtroe / halfftredie alne long / halffanden alne Arcken. 
bred oc hoy. Ocbeflo hende mer pure guld / baade vden oc inden / Oc giorde Exo.ay. 
hende en Guldkrantz trint omkring . Oc ſtobte fire Guldringe til hendes fire 
hiorner / tho paa huer ſide. Oc giorde Stẽger aff fyrtre / oc beſio dem mer guld 

oc ſtack dem i Ringene ved ſiderne paa Arcken / at bære hende met. 
Oc giorde Naadeſtolen aff purt guld / halfftredie alne long / oc halffan⸗ Naadeſto / 


den alne bred / Oc giorde tho Cherubim / aff tet guld / paa de tho ender paa len. 
Naadeſtolen / Den ene Cherub paa denne ende / oc den anden paa hin ende, Oc Cherubim breds 
de deris Vinge vd offuen offuer / och ſtiulte Naadeſtolen der met. Och deris Anſict ſtode mod 
byer andre / oc ſaae paa Naadeſtolen. 

Hand gioꝛde Borꝛdet aff fyrtree / tho alne longt / en alne bret / oc halffanden alne hoyt / och Bordet. 
beſlo der mer purt guld / Dand giorde oc en Krantz aff guld der omkring / oc giorde en Liſt der 
omkring en haandebred hoy / oe giorde en Guldkrantz omkring Liſten. Oe ſtobte fire Guld⸗ 
vinge der til/oc ſette dem ide fire Hisrner / paa deris fire Foder hart hoſſ Liſtẽ / at Stengerne 
kunde vere der i/ at bere Bordet mer. Oc giorde Stengerne aff fyrtre / oc beſio der mer guld / 
arbere Bordet met. Oc giorde al redſtaben ſom ſtulde til Border aff purt guld / Fadene / Be⸗ 
gere / Kander oc Skaale / til at ſtencke i oc aff met. —F 
Saã glordehand Liuſeſtagen aff purt oc tat guld / Der paa vaar ſtafftet met grenene / Ciuſeſtagẽ 
ſtaalene / nappene oe bloſterne. Sep Grene ginge vdaff hans ſider / tre til huer ſide / tre Skaa⸗ 
ier vaare paa huer gren met Knappe oc Blomſter. Men paa Liuſeſtagẽ vaare fire ſtaaler met 
knappe oc blomnſter / ia en knap emellem tho grene / Saa at der ginge ſex grene aff hannem / oc 
deris knappe oc grene der paa / Det vaar alt affrær purt guld. Oc giorde ſiu Lamper / mer deris Siu Cam⸗ 
— —— Slocke horn aff purt guld / Oc hand giorde hannem met al ſin Redſtaff aff it per. 
intener guld. 

Hand gioꝛde oe Rogalteret aff fyrtree / en alne longt oc brer / lige firekant / oc tho alne Røgalter 
hoyt / met fine Diorner. Hand beſlo der offuen paa / oc paa alle ſiderne trint oinkring met purt ret. 
guld / oc Diø:nene met, Oc giorde en Guldkrantz omkring der / och tho Guldringe vnder Exo. 3o. 
Frangé/paa baade ſider / at ſtinge Stenger i dem / at bere det met / Mẽ Stengerne giorde band 
aff fyrtroe / oc —5 met guld. Oc giorde den hellige Salue / oc Rogelſet aff rene vrter / eff⸗ 


ter Apotekers kon 
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Tabernakelen Exodus. 


met ſit red⸗ 
ſtaff. 


Exo.27. 
2. Par. i. 


Powekaret 


Exo, 30. 


Foꝛgaardẽ 
met ſit omheng 
Exo.⁊7. 


Exo. 27. 


Summa 
paa guld / ſolff 
oc kaaber ſom 
bleff forarbey⸗ 
det i denne ger⸗ 
ning. 


Aꝛrrons 
Flæder. 
Exo, 28. 


Cifftioꝛte⸗ 
len. 


And gioꝛde oc Bꝛendofferens Altere aff fyrtrex / fem alne longt ocbret / lige fire⸗ 

—* kant / och tre alne hoyt. Och giorde fire Hoin ſom ginge aff det / paa ſine 

%% fire hiorner / oc beſlo det met kaaber. Oc giorde alt det ſom horde til Alteret / 

Aſckegryder / ſtuler / mulluer / madkroge / ilddander / alt det aff kaaber. Oc gior⸗ 

de it Solinder omkring Alteret / ſom it garn / aff kaaber / fra neden op indtil 

SA Øl mir paa alteret. Oc ftøbre fire Ringe / paa de fire hisrner paa kaaber ſplinderet / 

at ſtinge ſtengerne vdi / ſom hand haffde giort aff fyrtre / oc beſio dem mer kaaber / oc ſtack dem 
iringene paa ſiderne ved Alteret / til ar bæreder met, Oc gioꝛde det hult inden til. 

and giorde oc Lowekaret aff kaaber / oc foden der til aff kaaber / tuert offuer fra Quinder⸗ 
ne / ſoin tiente faare Vidneſbyrdens T abernakels dør, 

Hand gioꝛde oc en Forgaard mod Synder merit Omheng / aff huit tuindet ſilke / hun⸗ 
drede alne longt / met deris tiue ſtotter / oc tiue føder aff kaaber / men deris knappe oc cirkele a 
oiff. Deſligeſte ocſaa paa den Noꝛre ſide hundrede alne / met tiue ſtotter / oc tiue foder / aff kaa⸗ 
ber/men deris knappe oc citkele aff ſolff. aen paa den Veſtre ſide halfftredieſins tiue alne / 
metthi ſtotter / oc thi foder / men deris knappe oc cirkele aff ſolff. aDen paa den Hſtre fide halff⸗ 
tredieſins tiue alne / paa huer ſide Femten alne ved porten paa Forgaarden / ia met tre ſtatter / 
oetre føder. At alt omhenget til Forgaarden vaar aff huit tuindet ſilke / oc foderne til ſtotterne 
aff kaaber / oc deris knappe oc cirkle aff ſolff / ſaa/ at deris hoffuide vaare beflagne met ſolff / Mẽ 
derls cirkler vaare aff ſolff paa alle Forgaardens ſtatter. 

Sch Foꝛhenget i porten til Forgaarden / beſtickede hand met gult ſilke / ſtarlagen / pur⸗ 
pur / oc huit tuindet ſilke / tiue alne longt / oc fem alne hoyt / ved den maade ſom Omhenget paa 
Foꝛgaarden vaar. Dertil fire ſtotter / oc fire foder aff kaaber / oc deris knappe aff ſolff / oc deris 
hoffuedebeflagne / oc deris cirkle aff ſoiff. Oc alle ſomene til Tabernakelen oc til Foꝛgaar⸗ 
den trint omkring vaare aff kaaber. 

Denne er hu fummen til Vidneſbyrdens Tabernakel / ſom er opregnet / ſom Moſe haff⸗ 
de ſagt / t Gude tieniſte ſom Leuiterne ſtulle holde vnder Ithamar Aaron Dre ſtis ſons 
haand · Oe dette beredde Bezaleel Vrꝛi ſon / Hur ſons / aff Juda ſlect / altſammen lige ſom 
DERRKEY!T befol Moſe / oc Ahaliab Ahiſamachs ſon / aff Dane ſlect met hannem / thi 
re? daar Konſtig til at vdgraffue / at virke oc flæbemer gule ſilke / ſtarlagen / purpur / oc huit 

ilke. 
Alt det Guld / ſom bleff forarbeydet til denne gantſte Helligdoms Gerning / ſom bleff 
giffuit til Roꝛeoffer / er ni oc tiue Cintencr / fiu hundrede oc trediue Sekle / effter Delligdom⸗ 
mene ſekel. aDen Solffuit ſom Menigheden gaff der til / vaar hundrede Cintener / tuſinde ſiu 
hundtede fem octreſinds tiue Sekle / effter Helligdommeno ſekel. Saa mange Doffuide/faa 
mange halffue fekel / effter Delligdommens ſebkel / aff alle dem fon bleffue talde / fra tiue aar oc 


der offuer / Sex hundrede maal tuſinde / trytuſinde / fem hundrede oc halfftrediefins tiue. 


Aff de hundrede Cintener føl / ſtobte mand foderne til Helligdommen / oc foderne til 
Forhenget / hundrede føder aff hundrede Cinrener / la it Cintener til huer fod. Men aff de tu⸗ 
finde/fiu hundrede / fem oc haiffierdeſins tiue Sekle / giorde mand knappe til ſtotterne / oc deris 
hoffuide beflagne/ oc deris cirkle. 

Men Eaaberfom blef giffuct til Roreoffer / vaar halffierdeſins tiue Cintener / thu tuſinde 
oc firehundrede Sekler. Der aff giorde mand foderne / til døren for Vidneſbyrdens Taberna⸗ 
kei. Sekaaber Alteret / oc kaaber Splinderet der paa / oc alt der ſom horde til Alteret. Dertil fo⸗ 
derne tů Forgaarden trint omkring / oc foderne til posten til Forgaarden / alle fømmen etil 

Tabernakelen / oc alle ſemmene til Forgaarden trint omkring. 
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En aff det gule ſilke / ſtarlagen oc purpur / giorde de E 
at tiene i Helligdommen met / Sem C.XR h ore 
Oc hand gioꝛde Liffliortelen aff Guld / gule ſilke ſtatiagen purpur/ och 
huit tuindet ſilke. Oc hamrede guldet / oc vdſtar det tiltraad / at mand kunde 
konſtelige vircke det / iblant gule ſilke / ſtarlagen / purpur oc huit ſilke / At mand 
kunde foye hannem tilſammen paa baade aplerne / oc binde hannem ſammen 
Y paa baade fiderne: Oc hans Belte vaar effrer ſamme Fonftocgerning / aff 
guld / gult ſilke / ſtarlagen / purpur / o huit tuindet ſilke / Zsm D ER KR E 17 haffde befa⸗ 
let gofe, Ocde beſette tho Onixſtene omkring mer guld / vdgraffne aff Stenſniderne / met 
Iſraels 
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Iſraels børne naffn. De feſte dem paa axlerne paa Ciffkiortelen / at de ſtene ſtulde vere Iſraels 
bøn til en Ihukommelſe / Ssm RERRE N haffde befaler Moſe. 
| Odc de gioꝛde Byft ſpannet effter den ſamme konſt / oc gerning ſom Liffkiortelen vaar Bꝛyſtſpan 
giort aff guld / gult ſilke / ſtarlagen / purpur / oc huit tuindet ſilke / ſaa at det vaar firekant oc dub⸗ net. 
belt / en haandlongt bier. Oc fyllede der mer fire rader ſtene / Den forſte rad vor / en Sarder / en 
Topaſer / oc en Smaragd. Den anden en Rubin / Saphir / oc Demant. Den tredie / en Lyn⸗ 
curer / Achat / oc Amethiſt. Den fierde / en Turckis / Onix oc Jaſpis / oc omkring befattet met 
guld i alle rader. Oc Stenene fløde effter de Tolff Iſraels børne naffn / vdgraffne aff Sten⸗ 
ſniderne / huer ved ſit naffn / effter de tolff Slecter. 
De giorꝛde oc paa Bꝛyſtſpannet Kæder mer tho ender aff pure guld / oetho guld Spen⸗ 
ger / oc tho guld Ringe / oc feſte de tho ringe i de tho egge paa Guldſpãnet / oc flige faa de tho 
i guld Keder i de tho ringe ved eggene pad Bryſtſpãnet / Mẽ de tho ender aff ſamme Ræder fers 
te de op til de tho ſpenger / oc feſte dem paa eggene aff Liffkiortelen tuert offuer fra hueranden. 
| Saa giorde de tho andre guld Ringe/oc feftedemideandtetboegge paa Bꝛyſtſpannet 
paa deris ſted /at der laa ſmuckt paa Ciffkiortelẽ. Oc giorde de tho andre guld Ringe / dem ſet⸗ 
te de til de tho egge / neden paa Liffkiortelen tuert offuer fra huer andre der ſom Liffkiortelen 
gick neden tilſammen / ſaa at Bryſtſpannet feſtedis mer ſine rin ge til de ringe paa Liffkiorte⸗ 
len met en guel Snor / ſaa at det ſad tær ved Liffkiortelen / oc icke løft fra Liffkiortelen / Som 
DERRKE 17 befalede Moſe. i å ; — 
Hand giorꝛde oc en Silkekiortel til Ciffkiortelen / vircket gantſte aff gult ſilcke / oc Hullet Silke kioꝛ⸗ 
mit paa / met en borde folder trint omkring hullet / at det ſtulde icke broſte vd. Och de giorde — 
i Granate eble paa hans Søm aff gule ſilcke / ſtarlagen / purpur / oc huit tuindet filde/ oc gior⸗ xo.28. 
de Bieller aff purt guld / oc ſette dem iblant Granate eblene paa ſomen trint omkring paa Sil 
kekiortelẽ / ſaa at der vaar it granate eble oc en bielle trint omkring paa ſomen / at tiene der vdi / 
Som HERRENhaffde befaler Moſe. * 
De giorde oc de ſneffre Kiortle / aff huit vircket ſilke / til Aaron oc hans Sonner / oc en Sneffre 
Hat aff huit filte/ocde frøne Duer aff huit ſilke / oc Nederklede aff huit tuindet lerit / oc de be⸗ gegen 
ſtickede Belte met huit tuindet ſuke / gult ſilke/ ſtarlagen / purpur / Som ERREN haff⸗ 9:27 
de befalet Moſe. HS i Stierne⸗ 
De giorꝛde oc Stierne Spannet / ſom vaar den hellige Krune aff purt guld / oe groffue — 
Scrifft der i ERREVS helligdom, Oc bunde en guel Snor der ved / at der ſtulde feſ⸗ — 
tis offuen til paa Datten / Sem ERREN haffde befalet MMoſe. 
Saa bleff den gantſte Vidneſhyrdens Tabernakels Pauluns gerning fuldkommen. De Nu er den 
Iſraels born giorde alt de HERREN haffde befalet Moſe. Oc de bare Tabernakelen til Fantſte Taber⸗ 
Moſe / Paulunet oc alt det ſom der horde til / hecterne / fielene / ſtengerne / ſtotterne / foderne. nakels gerning 
Tecket aff rodlydede Dædte ſtind / Tecket aff Greffuinge ſtind / oc Faarhenget. Vidneſbyr⸗ fuldkommen. 
dene Arck met fine ſtenger / Naadeſtolen. Bordet mer al fin redſtaff / oc Skuebrodet. Den ſto⸗ 
ne CLiuſeſtage met Lãperne tilberedt / oc alt det fon der horde til / oc olien til liuſſ. Guld Alteret / 
oc Salue oe kaaſteligt Rogelſe / oc Forhenget til dorren for Paulunet. Kaaber Alteret / met 
ſit kaaber Splinder / met ſine ſtenger / oc al ſin tilhoring / Lowekaret met fin fod. Omhenge⸗ 
ne til Forgaarden mer deris ſtotter ocfoder / Faarhenget for porten til Faargaarden met ſine 
ſnoꝛer oc ſom/ oc alt det fon horde til tienſten i Vidneſbyrdens Tabernakels Paulun. Aarons 
Dreftis Embetz kleeder / til at tiene i Helligdommen / oc hans Soenners Blæder / ſom de ſtulde 
gøre Preſte embeder vår. Oc Iſraels børn giotde alt der fom RERREN haffde befalet 
ADofe/tilaldennetienifte, Oc Moſe befaa al denne gerning / at de haffde giort der lige ſom 
DERK E haffde befalet / oc hand velſignede dem. 


NL. 


CHERRE N talede til Moſe / oc ſagde / Du ſkalt opreyße Vidneſbyrdens Der befaler 
Tabernakelens Paulun / den forſte dag / i den forſte maaned. Oc du ſtalt ſette nu Gud Moſe 
Vddneſbyrdens Arck der vdi / oc henge Faarhenget for Arcken. Du ſtalt oc ba⸗ ar opreyfe Ta⸗ 
| ve Border did/0c berede der/ Du fkaleferte Liufeftagen der / ocLamperne paa bermallen ocat 
hannem, Oc du ſtalt ferre det gyildene Rog altere for Vidneſbyrdens Arck oe 0 fin fed, 
i J henge faa it Faarhenge for Tabernakelens dør Men du ſtalt fette Brendoffe⸗ 
y vene Altere vden faare Bidneſbyrdens Tabernakels dor. Oc CLowekaret mel⸗ 
lem Vidneſbyrdens Tabernakel oc Alteret / oclade vand deri, Oc ſette Forgaarden der trint 


omkring / oc henge Faarhenget for porten paa forgaarden. 
forg D Oc du 


Tabernakelen Exodus. 


opreyſt. 
Exo.zo. 


Exo. 29. 


Heb.9. 


Oc du ſkalt tage Salue / oc ſalue Tabernakelen / oe alt det ſom der er vdi oe vie den oc ale 
det ſom der hor til / at derbliffuer helligt. Saa ſtalt du ſalue Bꝛendofferens Altere met al fin 
Tuilhoring / oc vie det / at det bliffuer det allerhelligſte. Du ſtalt oc ſalue Lowekaret oc foden oc 
vie det. 

Du ſtkalt lede Aaron oc hans Sønner til Vidneſbyrdens Tabernakels dor / oc to dem met 
vand, Øe føre Aaron ide hellige Kleder / oc ſalue oc vie hannem at hand bliffuer min Preſt. 
Du ſtalt oc lede hans Sonner frem / oc fore dem i de ſneffre Kiortle / oc ſalue dem / lige ſom du 
faluede deris Fader / at de ffulle vere mine Pꝛeſter / denne Saluelſe ſtal vere dem til it euigt 
Pꝛeſtedome hoſſ deris Effterkommere. Oc Moſe giorde alting lige fom DE XX ENn 
haffde befalet hannem. 

Saa bleff Tabernakelen opreyſt den forſte dag i den forſte maaned i det andet aar. Oc 
der Moſe haffde opreyſt det / ſette hand Foderne oc Fielene / oc Stengerne / oc reyſde ſtotterne 
op. Oc vdbredde Paulunet offuer Tabernakelen / oc lagde Paulunens Tecke der paa / Som 
DER AR E 17 haffde befaler hannem. Saa tog hand Vidneſhyrdet / och) lagde dette 
Arcken oc fette ſtengerne i Arcken / oc ſette Naadeſtolen offuen paa Arcken. Sec bar Arcken ind 
i Tabernatelen/ochengde faarhenget for Vidneſbyrdens Arck Som DERREN haff⸗ 
de befalet hannem. Saa ſette hand Boder i Vidneſbyrdens Tabernakel / i det hisrne mod Nor 
den / oden for Faarhenget. Ocberedde Brod der paa fr HERR €17/Som DE Rs 
RE 17 haffde befaler hannem. Saa ferte hand Liuſeſtagen oc hen ind tuert offuer fra Bordet / 
idethiømner Tabernakelen mod Synden / oc ſette Lamper der paa for hERREN / Som 
DERREYY baffde befalet hannem. 

Hand ferre och) Guld Alteret hen ind / for Faarhenget / oc giorde vellucten dis Røg der 
paa / Sem PERREN haffde befaler hannem. Oc hand hengde it Faarhenge for Taber⸗ 
nakelens dør. Men Brꝛendofferens Altere ſette hand fo? Tabernakelens dør hoſſ Vidneſbyr⸗ 
dens Paulun / oc offrede der paa Brendoffer oc MMadoffer / Sen RHERR E Nhaffde befa⸗ 
let hannem. Oc hand ſette Lowekaret mellem Vidneſbyrdens Tabernakel oc Alteret / oc loed 
der vand vår / atto aff. OcaMOoſe / Aaron oc hans Sonner tode deris hender oc foder der aff/ 
Thi de ſtulde to dem / naar de ginge ind i Vidneſbyrdens Tabernakel / eller oc ginge frem til 
Aiteret / Sem E AX E YY baffdebefaler hannem . Saa reyſde hand Forgaarden op/ 
omtring Tabernakelen och Alteret / oc hengde it forhenge i Foꝛgaardens pod / oc faa fulde 
kommede Moſe den gantſke gerning. 

Daſtiuite en Sty Vidneſbyrdens Tabernakel / CDERRENS herlighed op⸗ 
fylte Tabernakelen. Oc Moſe kunde icke gaa ind i Vidneſbyrdens Tabernakel / den ſtund 
Skyen flod der offuer / RERREVS Herlighed opfylte Tabernakelen. Oc 
naar Skyen foer op fra Tabernakelen / da doge Iſraels born / faa tit ſom de 
reyſde. Men naar Skyen foer icke op / da laae de ſtille oc dꝛoge icke 
før den dag / hun foeropigen Thi RERRENVSSky 
vaar om dagen offuer Tabernakelen / oc om nat⸗ 
ten vaar hun gloende for alle deris oyen 
aff Iſraels huſſ / ſaa lenge 

ſom de reyſde. 


ca) Ende paa Moſe Anden Bog, æa 


— ——— ——— 
Leuititus / Moſt Dredit Bon. 
CBGEBREN kallede 


Moſe / oc talede met hannem aff Vid⸗ 
neſbyrdens Tabernakel / oc ſagde. Tale met 
Iſraels born / oc ſig tildem / Huilken aff eder 
ſom vil gore HRERREVnaaget Offer / da 
ſtal hand det gore aff Queg / fæ oc faar. 
Vil hand offre naaget Brendoffer aff fe / ꝛẽdoffer 
da ſtal band offre en Dand form er vden ſmit⸗ Af fæ. 
te / vdẽ faar Vidne ſbyrdẽs Tabernakels dorẽ / 
at der bliffuer ERREV teckeligt aff 
hannem. Oc legge ſin Haand paa Brendoffe⸗ 
rens hoffuit / Saa bliffuer det teckeligt / oc for⸗ 
liger hannem. Och hand ſtal ſlacte den vnge 
Stud for DERRE 17 / oc Pꝛeſterne Aas 
rons ſonner ſtulle bære Blodet frem / oc ſtenc⸗ 
ke det omkring paa Alteret / ſom ſtaar vdẽ faa⸗ 
— —* re Vidneſbyrdens Tabernakels dorẽ / oc mand 
ſkal flaa huden aff Brendofferet / oc der ſtal hugges i flyde, Oc ſtulle Aarons Pꝛeſtis ſonner 
gøre en ild paa Aiteret / oc legge ved der paa / oc de ſtulle legge ſtyckerne / ſom er / Hoffuedet oc 
feedmen paa veden. aen induollen oc Benene ſtal mand to i vand / oc Dreften ſtal bꝛende det 
altſammen paa Alteret til Brendoffer det er en ild til en ſod luct faar ERREN. Aff 
— alen vil band gøtert Grendoffer aff faavellergeder / daffalbandoffreen Hand ſom er Aff faar oc 
vdẽ lyde, Oc ſtal flacre den ved Alterens ſide i Nor faarD ERREN/ oc Preſterne / Aarons Ser. 
fønner ſtulle ſtencke Blodet trint omkring paa Alteret. Oc mand ſtal hugge der i ſtycke / och 
Preſten ſtal legge Doffuedet oc det Fede paa veden oc ilden ſom er paa Alteret. Jen Induol⸗ 
len oc Benene ſtal mand to i vand / oc Preſten ſtal offre oc brende det altſammen paa Alteret til 
Bꝛendoffer / Det er en ild til en fød luct fo: DERREYT. ; ; 
AfAoen vil hand offre ER REV Brꝛendoffer aff Fule/faa * ſig det mf Turtil duer Aff Fule. 
eller af Vnge duer. Oc Preſten ſtal bære det til Alteret / oc vrie Hoffuedet der aff / at det bliff⸗ 
uer brent paa Alteret/ ociade Biodet vdløbe hoſſ Alterens ſide. Oc kaſte kroen oc fierene bort 
paa aſte hoben oſter hoff Alteret / oc knecke Vingene / men icke bryde dem aff / oc ſaa ſtal Pre⸗ 
ſten rende ild i veden paa Alteret til Brendoffer. Det er en ild til en ſod luct fo DERRES, 


II. 


Aar en Siel vil gore DER REN it Madoffer / da ſtal der vere aff Huer Madoffer. 
demel / oc ſtal lade Olie der paa / oc legge Rogelſe der paa / oc ſaa bore der til 
Pꝛeſterne Aarõs ſonner. Da ſtal Preſten rage fin haand fuld aff ſamme DHue⸗ 
demel oc Olie / mer Røgelfer altſammen / och brende der paa Alteret til en 
amindelfe/Derer en ild til en ſod luct fe DER KR E 17. aen det ſom 
offuer bliffuer aff Madofferet ſtal hore Aaron oc hans Sonner til / det ſtal 
vere der Alderhelligſte af PBEERREVS Ild. 
Men vil hand goꝛe te gMMadoffer aff der ſom er bageri Onen / ſaa ſtal hand tage wſurede 
Huedekager mengede met Olie/ oc wſurede tynde Kager ſmurde met olie Men er dit Mad⸗ 
offer noget aff det ſom er baget i en Pande / da ſtal det vere aff wſuret Huedemel menget met 
olie / oc ſtilie det at i ſtycke / oc lade olie der paa / Saa er det it aAMadoffer. Jen er dit Madoffer 
noget ſom er ſtegt paa roſt / da ſtalt dw gore det aff Huedemel mer olie / Oc der Madoffer ſom 
ſaa goꝛes til ERREV ſtalt du bære til Preſten / hand ſtal bære der til Alteret / oc Oploff⸗ 
te ſamme Madoffer til en Amindelſe / oc brende der paa Alteret / det er = æ tilen BER 
Eg : ij 


— — — ——— — — — — — — 


Kirke Low. Jeuiticus. 


DERAEV. aden det ſom offuer bliffuer ſtal hore Aaron oc hans Sonner til / Der ſtal 
vere der Alderhelgſte af DERRENS 30. 

Alt det Madoffer / fom i ville offre HERK EV /ſkulle i gore vden ſurdey / thi ingen 
ſurdey eller Hunig ſtal vere iblãt der ſomi ville brende til Ild for ERRXEV. Mẽ til den 
førfte grodes fruct ſtulle i bere dem fo? HERBREV /qDden de ſtulle icke komme paa noget 
Altere til fod iuct. Dw ſtalt ſalte alle dine Madoffer / oc dit Madoffer ſtal aldrig vere for vden 

din Guds Pactis falt / Thi dw ſtalt offre ſalt i alle dine Offer. 
Mar. 9% — aen vilt dw gøre DERREN Madaoffer aff din førfte fruct / da ſtalt dw toͤrre de 
grone Iw ved ilden oc ſtode dem ſmaa / oc faa offre Madaoffer aff din forſte Fruct / oc dw ſtalt 
lade Olie der paa / oc legge Røgelfe der paa / faa er det it Madoffer. Oc Pꝛeſten ſtal ſette ild 
paa noget aff det ſtotte / oc aff olien mer alt rogelſet til en Am indelſe / det er en id fo DE Ro 


REY. 
HI 


En er hans offer it Tackoffer / aff Foe / huad heller der er en Oxe eller Ko / Da 
ſkal hand det offre fe DER RE 17 form er vden lyde. Oc hand ſtal legge ſin 
haand paa hoffuedet aff det ſamme ocflacte der vden faare Vidne ſbyrdẽs Ta⸗ 
bernakels der. Oc Preſterne Aarons ſonner ſtulle ſtencke Blodet trint om⸗ 
kring paa Aiteret. Oc ſtal offtre HERREN aff ſamme Tackoffer /ſom er/ 
all fedmẽ ved induollen / oc de thu nyre / met det fede ſom er der paa ved len⸗ 
derne / oc hinden om leffuerẽ affryct ved nyrene. Oc Aarons fønner ſtulle bren⸗ 
de det paa Alteret til Brendoffer / paa veden ſom ligger paa ilden / det er en ild til en ſod luct for 


Tackoffer 
aff Fæ. 


hERREH. 
Smaat Men dil hand geꝛe DHERRENith Tackoffer aff ſmaat Queg / vere fig væder eller 
Oucg. gimmer / da ſtal det vere vden lyde. Er det it Lam / da ſtal hand lede der fr DERREY/ 


oc legge fin haand paa hoffuedet aff der ſamme / oc ſlacte der vden faar Vidneſbyrdens Taber⸗ 
nakel / Oc Aarons fønner ftulle ſtencke Blodet omkring paa Alteret. Defaa offre DE R⸗ 
RE Haff det Tackoffer til ilden / ſom er / fedmen / den hele ſtert affryce fra ryggen / oc all fed⸗ 
men paa induollen / de thu nyre met det fede / ſom der er paa vid lenderne / oc hinden om leffue⸗ 
ren —* ved nyrene. Oc Pꝛeſten ſtal brende der paa Alteret / til ildens mad fr DE Rs 
RE 17. ? 

Men er hans Offer en Ged / oc hand leder hendefaar DER KE 147/da ſtal hand legge 
fin haand paa hendes hoffuit / ocſlacte hende vden faar Vidneſbyrdens Tabernackel / oc Aa⸗ 
lons ſonner ſtulle ſteneke Blodet trint omkring paa Alteret. Oc ſtal offre IUEERREN ir 
Offer der aff ſom er fedmen paa induollen / de thu nyre / met det fede ſom er der paa ved lender⸗ 
ne/ oc hinden om leffueren affryct aff nyrene. Oc preſten ſtal optende der paa Alteret til ildens 
mad til en ſod luct. 

Fedmen oc Al fedmen hoer DERR E $7 til / Det ſtal vere en euig Sed hoſſ eders effterkommere i 
Blod foꝛbiudis alle eders Bolige / at i ſtulle huercken ede fedmen eller Blod. 


åt æde. 
Leui.7. 


Gene.9. 1 III. 


Leui, 17.19, 


CDERREYT talede met Moſe / oc ſagde / Tale met Iſraels børn oc fig. 
Naar nogen fiæl ſynder aff vanuittighed mod noget AÆDÆRRENS 
Bud / ſom hand icke ſtulde goꝛe. Som er / om en Preſt / ſom er ſaluet / ſynder faa 
at hand forarger Folcket / da ſtal hand frem lede / for fine ſynder / ſom hand haff⸗ 
uer giort / en vng Stud ſom er vdẽ lyde / RERR ENttl ſyndoffer. De hand 
ſtal lede den Stud faar Vidneſbyrdens Tabernakels dor / oc legge ſin haand 
paa hoffuedet aff den ſamme / oc ſlacte hannem faar DERR EY7, Ocpꝛe⸗ 
ſten ſom er ſaluet / ſtal tage aff Studens Blod / oc bere der ind i Vidneſbyrdens Tabernakel / 
ocdøppe fin fingeri Blodet / oc ſtencke ſiw gonge der aff faar I ER REN / foꝛ Helligdom⸗ 
mene forhenge. Oc ſtal oc lade aff ſamme Blod paa hornene aff Rogalteret / ſom ſtaar faar 
ERREN i Vidneſbyrdens Tabernakel / oc alt Blodet ſtal hand vdſtyrte ved Brend⸗ 
offerene Alteris fod ſom ſtaar faar Vidneſbyrdens Tabernakels dor. Oc all fedmen aff 
Syndoffer ſtal hand oploffte / ſom er fedmen paa induollen / de thu nyre / met fedmen ſom er 
der paa ved lenderne / oc hinden offuer leffueren / affryct ved nyrene / lige ſom mand 877 at 

ploffte 


Kirkelow. Moſe Tredie Bog. — øst 


Oploffte det til Tackoffer aff oxen / oc ſtal optende det paa Bꝛendofferens Altere. Men huden 
aff Studẽ / met alt kodet oc hoffuedet 7 oc benene / oc induollen / oc moget / det ſtal hand altſam⸗ 
men fore hen vd vden faar leyeren / paa en ren ſted / der ſom mand pleyer at kaſte aſten pad / oc 
ſtal opbrende det paa veden met ilden. 
Naar en gantſte Menighed i Iſrael forſaa fig / oc gerningen vo? ſtiult faat deris øpen/ Leui. 9. 
at de haffde giort noget mod ERREVS Bud / ſom de icke ſtulde gore / oc ere faa bleff· Num. 5, 
ne ſtyidige / oc ſiden fornemme at de haffue ſyndet / Da ſtulle de frem lede en ung Stud til 
Syndoffer / oc ſticke hannem faar Vidneſbyrdens Tabernakels dør, Oc de Eldſte aff Menig⸗ 
heden ſtulle legge deris hender paa hans hoffuit faar DER X E17/ oc ſlacte Studen faar 
DERREY.Dc Dreften ſom er ſaluet / ſtal bære aff Blodet ind i Vidneſbyrdens Taberna 
kel / oc doppe fin finger der i/ oc ſtencke firo gonge faar ERREV / faar forhenget. Och 
band ſtal lade Blodet paa hornene aff Alteret / fon ſtaar faar ERRENV i Vidneſhbyr⸗ 
dens Tabernakel / oc ſtyrte faa alt det andet lod hoſſ foden paa Bꝛendofferens altere / ſom 
ſtaar faar Vidneſbyrdens Tabernakelens dor. Men alt håne fedme ſtal hand oploffte / oc op⸗ 
nde paa Alteret. Oc hand ſtal gøre met Studen / lige fon hand giorde mer Syndofferens 
tud / oc faa ſtal Dreften forlige dem / ſaa bliffuer det dem forlader. Oc ſtal føre Studen vden 
faar Leyeren ocopbrende hannem / lige ſom hand opbrende den anden Scud før / der ſtal vere 
Menighedens Syndoffer. 
aen naar en Foꝛrſte ſynder / oc ger mod noget aff RHEERREV S fin Guds bud/ 
ſom hand icke fulde gore / oc gor det wforſeendes / at hand er bleffueu ſtyldig / oc faar fin fynd 
at vide ſom hand haffuer giort / da ſtal hand lede en Gedebuck frem til Offer / ſom er vdẽ lyde / 
oclegge fin haand paa Buckens hoffuit oc ſlacte hannem paa den ſted / ſom mand pleyer at 
ſlacte Brendoffer faar DER RE 47/Derffalvere hans Syndoffer. Saa ſtal da Preſten ta 
ge aff det Syndoffers blod mer fin finger / oc ſtryge det paa hornene aff Brendofferens —45 
Oc ſtyrte det andet blod vd hoſſfodẽ pan Brendofferens altere. Men alt hane fedme ſtal hand 
optende paa Alteret / lige ſom fedmen aff Tackofferet / oc faa ſtal Preſten forlige banes Synder / 
da bliffuer det hannem forlader, 
Aden naat nogen fiælaff der Menige FOLE forfeer ſig oc ſynder / at hun gør noget mod 
it aff HERRENS Bud / ſom hun icke ſtuide gore/ oc bliffuer faa ſtyldig / oc faar fin 
fynd at vide / ſom bun haffuer giort / hun ſtal bære frem til Offer en Ged vdẽ lyde / for den fynd 
ſom hun haffuer giort / Oc hun ſtal legge hendes haand paa Syn dofferens hoffuit oc ſlacte der 
paa Bꝛendofferens ſted. Oc Preſten ſtal tage aff blodet met ſin finger / oc ſtryge det paa horne⸗ 
ne aff Bꝛendofferens Altere / oc ſtyrte ale blodet vd hof Alterens fod. Men alt fedmen ſtal 
hand rycke der aff / lige ſom hand ryckte fedmen aff Tackofferet / oc ſtal optende det paa Alte⸗ 
— —* ſod rog faar ERREN / oc faa ſtal Preſten forlige hende / ſaa bliffuer det hende 
tilgiffuet. — > — 8 
Nen der ſom hand bærir lam frem til Syndoffer /da ſtal band bære frem it Gimmer 
lam / vden lyde/oc legge fin haand paa Syndofferens hoffuit / oc ſlacte det til Syn doffer / paa 
den fled /fom mand ſiacter Brendofferet. Oc Preſten ſtal tage aff blodet mer fin finger / oc ſtry⸗ 
gepaa hornene aff Brendofferens altere / oc ſtyrte alt blodet vd hoſſ Alterens fod. Men alt hen⸗ 
des fedme ftal hand rycke der aff / lige fom hand ryckte fedmen aff Tackofferens Lam / oc fral 
oprendederpaa Alcerertilen Jid faa RHERREN / oc ſaa ſtal Prꝛeſten foꝛlige hans ſynd 
ſom hand giorde / ſaa bliffuer det hannem til giffuet. " ze 3 


av 


Aar en Siæl ſynder / idet hun horer nogen bande / oc hun er Vidne der til / eller 
haffuer det ſeet eller foꝛfaret / oc icke giffuer det til kende / hun er ſtyldig i en 
miſgerning. Eller naar en Sial roꝛer ved noget wrent / huad heller det er it 
Aadſel aff it wrent Diur eller aff Queg / eller aff Oꝛm / oc viſte der icke / hand 
er wren / oc haffuer fynder. Eller naar hand rorer ved it wrent Mẽnuiſte / ihuad 
ſlaw wrenhed / ſom ir a Mẽmſte kand bliffue wrent / oc viſte det icke / oc fornem ⸗ 
mer det / hand er bieffuẽ ſtyidig. Eller naar en Sioel ſuer / at det fallet hannem 
wfoꝛuarendes aff munden at goꝛe ilde eller vel / ſom it Menniſte kand ſuere førend hand det be⸗ 
tencker / oc fornemmer det / hand er bieffuen ſtyidig init aff deim. i DE 
Naar det hender ſig / at nogen foꝛſeer fig vdi it aff diſſe / oc bekender fig / at band haffuet 
ſendet der i / da fkal hand bærete Faar eller en Ged aff Hiorden frem faar DER KR EN / til 
Sryndoffer / foꝛ den fynd ſom handhaffuer giort / Saa ſtal Preſten forlige bag: nem lg bng * 


Kircke TO. Aceuiticus. 

Men formaar hand icke it faar / Saa bære ſig tho Turtel duer / eller to vnge duer frem 
faar HERREV forꝛ ſin fynde ſtyld ſom hand giorde / den foꝛrſte til Syndoffer / den ånder 
vil Brendoffer. Oc bæredem til Preſten / Mand ſtal gøre den førfte til Syndoffer / oc vrie hals 
ſen itw paa hende bag ved nacken / men dog icke bæydeder fra / och ſtencke mer Syn dofferens 
blod/paa Alterens fide / oc lade der ander blod vdlobe hoſſ Alterens fod / det er Syndofferet. 

Men den anden ſtal hand gøre til Brendoffer / ſom det ſig bor / oc ſaa ſtal Preſten forlige han 
nem hans ſynd / ſom hand giorde / ſaa bliffuer det hannem til giffuet. 
Ven foꝛmaar hand icke tho Turtel duer / eller tho vnge duer / da ſtal hand bere frem for 
ſin ſynd hans Offer / tiende parten aff en Ephi huedemel til Syndoffer / men hand ſtal ingen 
Dlie legge der paa / ey heller legge rogelſe der paa / thi det er it Syndoffer. Oc hand ſtal bere 
det til Preſten / men Prꝛeſten ſtaltage en haand fuld der aff til amindelſe / oc optende derpaa Ile 
teret til en Ild for DERREVN det er it Syndoffer. Oc ſaa ſtal Preſten forlige hannem 
Hans fynd ſe Vik band gioꝛde / ſaa bliffuer det hannem til giffuet / oc der ſtal høre Preſten til / lige 
form Madoffer. 
Sc HERREV talede mer Moſe / oc ſagde / Naar nogen Siæl forgriber fig / at hun 
forſeer der oc ſynder / paa de ting / ſin DERTR CE Nere til viede / da ſtal hun bære fir Skyld⸗ 
offer ti HERREN en Barder vden tyde aff Dioꝛden / ſom ertho ſeckel ſolff verd / effter 
Helligdommens ſeckel / til Skyldoffer. Dertil ſtal band giffue igẽ huad hand ſyndede paa det 
viede / oe giffue femte delen der offuer / oc ſtal giffue Preſten der / Dand ſtal forlige hannem 
mer Skyldofferens Vader / faa fortadesder hannem. : 

Naͤar en Stæl ſynder oc gormod noget aff ERR ES Bud huilder hun fulde 
icke gore / oc vifte der icke / hun haffuer ſyndet / oc er ſtyldig vdi en miſgerning. Oc ſtal frem bæs 
re en æder aff Hiorden / vden lyde / ſom kand gore fylliſt for it Skyldoffer til Preſten / band 
al forlige haunem hans vanuittighed / ſom hand giorde / oc vifte der icke / ſaa bliffuer der ham 
nem forladet. Det er Skyldofferet / ſom hand er falden faarefy DERREYTY, 

Num,6, Och ERREN talede mer Moſe oc ſagde / Naar en fiæl fynderoc forgriber fig mod 
HERREV / at hand ſiger fin Neſte ney / faar der ſom hand antuorde hannem i befal⸗ 
ning / Eller oc det er faaet hannem til troere haand / at foruare / Eller det ſom hand haffuer ta⸗ 
get met vold / Eller vent til ſig met wret / Eller haffuer fundet noget ſom tabt vor / oc ſiger ney 
der faare / oc ſuerer der faare mer en falſt Eed / Eller gor noget aff det / huor vdi it MMẽniſte ſyn⸗ 
der mod fin Neſte. Naar der ſteer ac hand faa ſynder / oc bliffuer Skyldig / da ſtal hand giffue 
igen huad hand tog met vold / eller vende til fig met wrette / eller huad hannem vo? befalet / el⸗ 
ler huad hand haffuer fundet / eller huor offuer hand haffuer giort den falſte Eed / detſtal hand 
altſammen giffue igen / Der til ſtal hand giffue femte parten der offuer den ſom der tilh⸗rde / 
paa den dag / ſom hand giffuer fir Skyldoffer. Men for fin ſtyld / ſtal hand bære for HER⸗ 
REN tiPꝛeſten/ en Vader aff Hiorden vden lyde / ſom er duelig til it Skyldoffer / Saa ſtal 
Pꝛreſten forlige hannem faar DERREY7/ faa bliffuer der hannem forlader / alt det ſom 
hand haffuer giver / huor ved hand cv bleffuen ſtyldig. 

VI 
Bꝛendoffe C HERRENtalede met gMoſe / oc ſagde / Biud Aaron oc hans Son⸗ 
rens Low · ner / oc ſig / Denne er Brendofferens Low. Bꝛendofferet ſtal beende paa Alte⸗ 
ret / den gantſte nat til om morgenẽ / men Alterens ild ſtal all eneſte brende der 
paa. Oc Pꝛeſten ſtal føre ſig i fin linede kiortel oc drage fir linede nederklede 
paa ſit legeme / oc hand (tal oploffte Aſten / ſom Brendofferens ud haffuer 
RU giort paa Alteret / oc legge hende ned hoſſ Alteret. Oc ſiden ſkal hand førefig 
8 — aff ſine Kleder / oc føre ſig i andre kleder / oc bære Aſten vd / vden faar leyxeren 
zaa en ren ſted. — Hat | | | 
* Ilden ſtal brende paa Alteret ac aldrig vdſlockis / Preſten ſtal huer morgen tende Træ 
der paa/oc berede Brendofferet der offuen paa / oc optende Tackofferens fedme der pan. Jiden 
ſtal mee brende paa nes 7 Se — —— 2* 

Madoffe ⸗ Oc denne er Madofferẽs Cow / ſom Aarons ſonner ſtulle offre paa Alteret faar DE Rs 

Madoff RE V. Der ſtal en Coffte fin haand fuld op aff huedemel aff aadoͤfferet / oc aff olien / oc —* 
fammen rer et/fom ligger paa Madaofferet / oc ſtal optende derpaa Alteret / til en fod luct/ 
ER REh til en ihukommelſe? Men Aaron oc hane ſonner ſtulle forteere der fon off⸗ 
ser bliffuer / oc mand ſtal ædeder wſuret paa en hellig ſted / Didnefbyrdens Tabernakeis for⸗ 
gaard. De ſtulle icke bage det metſi urdey / Thi det ex deris deel ſom ieg haffuer giffuet dem af 

— mit 
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mit Offer / det ſtal vere dem der Mtderhelligfte/fom Syndoffer oc Skyldoffer / alt a Dandkon 
blan: t Aarons børn ſtulle æde der. Der ſtal vere eders Effterkommere en euig Ret / met 
DERRENS offer/Der ſtal ingen røreder/vden hand er vied⸗ . ; 
OchERRKENV talede mer Mofe / oc ſagde / Dette ſtal vere der Offer / ſom Aaron oc Syndoffe 
hans ſonner ſtulle offre IERREV / paa den dag ſom band ſtal ſalueſſ / Tiende parten rens Low. 
aff en Ephi huedemel ſom ev it daglige aSadoffer / en haiffdelen om morgen / den andẽ halft ⸗ i 
delen om afftenen. Det ſtalt du rede mer olie ten Pande / oc bære faa ſtegt frem / oc ſaadant 
ſtalt du offre bageri ſtycke / DIERREV til en ſod luct / oc Preſten ſom bliffuer ſaluet iz 
blant hans ſonner i hane ſted / ſtaldet gore. Det er en euig Skick fo RERREN /det ſtal 
brendes altfammen / Thi alt en Preſtis Madoffer / ſtal aldeles opbrẽdis / oc inted ædie der aff. 
Oc HÜNERREh talede mer Moſe / oc ſagde / Tale til Aaron oc hans ſonner / ocfig/ 
Dette er Syndofferens Loro Du ſtait oc ſlacte Syndofferet / paa den ſted / ſom du ſlacter 
Brendofferet for DER X (E 47 /deterder Allerheiligſte. Preſten fon gø: Syn dofferet / ſtal 
æde derpaa den hellige ſted / i Bidneſpyrdens Tabernakels forgaard. Ingen ſtal rore der kod / 
vden hand er vied. Oc huo ſom ſtencker aff blodet paa noget Klede / hand ſtal to der ſtycke / 
ſom offuerſtenct er / paa den hellige ſted. Oc den lergryde ſom det er ſaadet vdi / ſtal mand ſyn⸗ 
der fla, den er det ſaadet i en kaaber gryde / da ſtal mand ſture hende / oc ſtylie met vand. Alt 
Mandkon blant Preſterne ſtulle æde der aff / Thi det er det Allerhelligſte. Men alt det Synd⸗ 
offer hues blod der bliffuer indbaaret i Vidneſpyrdens Tabernakel / til en forligelſe i Hellig⸗ 
dommen / det ſtal mand icke æde / men opbrende mer ilden, — — 


VII. 


C denne er Skyldofferens Low / oc det er det allerhelligſte. Aand ſtal ſlacte Skyldoffe 
Skyldofferet / paa den ſted / ſom mand ſtacter Brendofferet / oc ſtencke blodet som. 
der aff trint omkring paa Alteret. Oc ale fedmen der aff ſtal mand offre / ſter⸗ 
ten oc det fede paa induollen / de thu nyre / met fedmen ſom der er paa ved len⸗ 
derne / oc hinden offuer leffueren affryct ved nyrene. Oc Preſten ſtal optende 
det paa Alteret IERREN tilen Ild / det er it Skyldoffer. 
Ile Mandkon iblant Preſterne ſtulle æde der paa den hellige ſted / Thi 
det er der allerhelligſte. Lige ſom Syndofferet er / ſaa ſtal oc Skyldofferet vere / der ſtal ver en 
Cow paa dem baade / oc —— høre Dreften til / ſom derved forliger. Huilken Pꝛreſt ſom off⸗ 
ver nogen Mandz Brendoffer / hand ſtal beholde ſtindet aff ſamme Brendoffer / ſom band 
baffuer offret. Oc alt Madoffer / ſom er baget ioen eller paa roſt / eller i pande / det ſtal here 
Pꝛeſten til / ſom der ——— fomer blender met olie eller tiurt / ſtal altſammen 
høre Aarons børn til / den ene faa vel ſom den anden. — 
åg Hc denne er Tackofferens Low /ſom mand offrer D ER RE17. Ville de goꝛe it Coff⸗ Tackoffe⸗ 
offer /daftulle de offre wſurede Hager / blandede met olie / oc wſurede tynde Kager offuer 1,5 gore, 
ſtroͤgne metolie / oc bagede huedekager blandede mer olie. Men de fkulle gøre dette Offer/ paa 
en Kage aff ſuret brod / til deris Tackofferes Loffoffer. Oe mand ſkal offre hERREN 
it aff dem alle til ie Oplofftelſe / oc det ſtal hore Preſten til / ſom ſtencker Tackofferens blod. Oc gs: od 
kodet aff Loffofferer 1 hans Tackoffer ſtal adis ſamme dag / ſom der offris / oc inted leffnis til 
om morgenen. — ge 
Ochuad heller det er it loffte eller it fri villige Offer / da ſtal det edis den ſamme dag det 
offris / men leffnis der naaget til om anden dagen / da ſtal mand dog ede det. aen huad der 
leffnis aff Kodet ſom offret er / til den tredie dag / det ſtal bꝛendis met ild. Oc om nogen æder 
den tredie dag aff kodet ſom er offret aff hans Tackoffer / da bliffuer hand icke tacknemmelig 
ſom der offrede / oc der ſtal icke heller tiiregnis hannem / mẽ det ſtal vere en vederſtyggelighed / 
Oc huilken Sicel ſom æder der aff / hun er ſtyldig vdi en miſgerning. 
Oc det Kod ſom roꝛer ved naaget wrent ſtal icke edis / mẽ ophrendis mer ild, Duo form et 
ven paalegemet / ſkal cede det kod/ Oc huilken Siæl ſom æder kodet aff Tackofferet / ſom h or 
HERRE Yi til/da ſtal hendes vorenighed vere paa hende / oc hun ſtal opryckes fra fir folck/ 
Ocom nogen Siæl rører ved noget wrent/ vere ſig wrent Menniſte / Queg / eller huad ſom el⸗ 
leg er ——— oc eder aff Tackofferens kod / ſom bø DERKE 17 til/ bun ſtal op⸗ 
ryckes aff ſit folck. 
eHERRENtglede met Moſe / oc ſagde / Tale met Iſraels born / oc ſig / Jſtulle ice Leui. 3; 
ke ede det Fede aff Oxen / Cam oc Geder. aen der fede aff Aadſel / oc huad ſom et reffuit aff 
vilde Diur / det mue i gore eder til alle bonde notte / Men i ſtulle icke * det. Thi huo — 
iiij der det 
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och hans der det fede aff Fæfon DERRE Her giffuit til Offer / den Siel ſtal opryckis fra fie Fole 
Sonners % 21 icke — fr Biod /huerken aff Fæ elleraff Fuie / ihuor i bo / Huilken Sicel ſom nos 
vielſe. gen ad æder Biod hun ſtal obryckes aff ſit Folck. 
ADERREtTralede met an ofe/ocfagde/ Tale mer Iſraels born / oc fi ig / Huo ſom 
Gené, 9. vil goꝛe fir Tackoffer fo: DERRE Y1/hand ſtal oc bœre met ſig / huad der hor til Tackoffer 
Leuiʒ. fø DERRE Yen hand ſtal bære der frem mer fin haand ti DERRENS Offer / 
Deut,12, ſom er / det fede paa bryfter / ſtal hand bære frem met Bꝛyſtet / ath det bliffuer en Roꝛelſe for 
DER KE chreſten ſtal optende det fede paa Alteret / Oc Bꝛyſtet ſtal hoꝛe Aaron oc 
hane ſonner til / oc de ſtulle giffue Preften den hogre Bow til opløffrelfe aff deris Tackoffer. 
Oc huilfen aff Aarons ſonner ſom offrer bløder aff Tackofferet oc der fede / hand ſtal haffue 
den hogre Bow til ſin deel. Thi ieg haffuer taget Roꝛelſens bꝛyſt / oc oplofftelſens Bow fra 
Iſraels born / aff deris Tackoffer / oc haffuer giffuet Dreften Aaron oc hans ſonner dem / til en 
euig Skick. 
ØM Detre er Aarons ochans Sonners faluelfe / aff DER RE nS Offer / den dag ſom 
de bleffue ſtickede til at vere IERREVS Pꝛeſter / ſom hERRENbod paa den dag / 
der hand faluede dem / det hãnem ſtulde giffuis aff Iſraels born / til en euig Ret / hoſſ alle deris 
effterksmere. Oc denne er Lowen om ren dofferet/ Madofferet / Syndofferet / Skyldofferet / 
Fyldofferer oc Tackofferet / ſon DERR EN befol Moſe paa Sinai bierg / den dag hand 
Jaff hãnem befalning til Iſraels born / at offre ERRKEN deris Offer i Sinai garcken. 


VIII. 


Exo, 28, CU ER XX E Ntalede mer Moſe / oc ſagde / Tag Aaron oc hans Søns 
. nermerhånem/oc deris Kleeder / oc Salue olien / oc en Oxe til Syndoffer / tho 
2 vædte/oc en kurff mer vofurer Beod / oc forſamle al Menighed vden faare Vid⸗ 
* hefbyrderis Tabernakels dør. Moſe giorde ſon RHERREN befol han⸗ 
nem / oc ſamlede Menigheden vden faare Vidneſpyrdens Tabernakels dor / oc 

fagde til dem / Dette er det / ſem ) ERR EY haffuer befalet ar gøre. 
Oc hand tog Aaron oc hans Sønner / oc tode dem met vand. Oc førde 

Aarons oc hannem i Cinkioꝛtelen / oc omgioꝛdede hannem met it Belte / oc forde hannem i Silkekiorte⸗ 

hans fønners len/ oc fik hãnem Ciffkiortelen paa oc giordede hannem offuer Liffkiortelen / oc hengde Bryſt⸗ 

vielfe. ſpannet paa hannem / oci Bꝛyſtſpannet Ciuſet oc Retten. Oc færre hatten paa hans hoffuit / 

Exolas.ꝛo. Seſcette den Guld Spong aff den hellige Krune paa hattẽ offuẽ paa hans flrern/fom DER 

REN haffde befaler Moſe. 
Oc Moſe tog Salue olien oc ſaluede Tabernakelen / oc alt det ſom der vor inde / oc viede 
det / oeſtenckte ſiw gonge paa Alteret der aff / oc ſaluede Alteret oc alt det ſom der til hoꝛde / 

Exo. 30. Lowekaret mer fin fod / at det bleff vied. Oc hand oſſde Salue olien paa Aarons hoffuit / oc ſal 
uede hannem / at hand bleff vied. Oc ledde Aarons ſonner frem / oc forde dem i Linkiortle / oc 

omgiordede dem met Belte / oc færre Pucer paa dem / ſom DERRKEY7 baffde befaler hans 
nem. É * 

Exo.29. Oc hand lod lede en Stud frem til Syndoffer / oc Aaron oc hans ſonner lagde deris hen⸗ 
derpaa hans hoffuit / ſaa flactede mand hannem, Oc Moſe tog aff blodet / oc ſtrog paa Alterẽs 
horn trint omkring / mer fin finger / oc renſede Alteret / oc hand ſtyrte blodet ned hoſſ Alterens 
Id /oc viede det / at hand det forligte. Oc hand tog alt det fede paa induollen / hinden offuer 
leffueren / oc de thu nyre met der fede der paa / oc optende der paa Alteret. Men Studen met 
hans hud kod oc mog brende hand mer ild vden faar Leyeren / ſin HERREN haffde be⸗ 

alet hannem. 
i Oc hand iedde en Veder frem til Brendoffer / oc Aaron oc hans Sønner lagde deris hẽ⸗ 
der paa hane hoffuit / ſaa ſlactede mand hannẽ. Oc Moſe ſtenckte aff blodet trint omkring paa 
Aiecet / oc høg Verderen i ſtycke / oc optẽde hoffuedet / ſtyckene oc kraappẽ / oc tode induollen oc 
benene met vand / oc optende faa den gantſte Voerder paa Alteret / Det vaar it Brendoffer til en 
od luc/ en Jid for DEERREV /ſom HERR EN haffde befalet hannem. 

Hand ledde oc den anden Fyldeofferens æder frem / oc Aaron met hans Sonner lag⸗ 
Se deris hender paa hans hoffuit / ſaa flactede mand hannem, Oc Moſe tog aff hans bloͤd / oc 
ſmurde paa Aarons høgre oꝛeley / oc paa hans hogre tommelfinger / oc paa hans hogre tom⸗ 
neitaa. Oc hand ledde Aarons ſonner frem / oc ſmurde aff blodet paa deris hogre oꝛeleppe / oc 
paa derio hogre tommelfingre / oc paa deris hogre tommelterer / oc ſtenckte blodet trint om⸗ 
kring paa Alteret. vane 
ikk Saa 


Exo, 2% 
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Sraattog hand det fede oe ſterten / oc alt det fede paa induollen / oc hinden offuer leffue⸗ 
ren / de thu nyre met der fede der haa / oc den hogre bow. Der til tog band aff kurffuen aff det 
wſurede Brod faar DYEERREV / en wſuret Kage / oc en Rage aff der brød / ſom vaar men⸗ 
ger mer olie / oc en tynd kage / oc lagde det paa der fede/oc paa den hogre bow / oc fick Aaron oc 
hans Sønner det altſammen i henderne / oc rorde det til Rorelſen faar IERREN. Saa 
tog hand der altſammen igen aff deris hender / oc optende der paa Alteret / offuen paa Brend⸗ 
offeret / Thi det er it Fyldoffer til en ſod luct / en FI fam DEREK E 17. Oc aNofe tog bryſ⸗ 
tet / oc rorde en Rorelſe faar DER RE Naff Fyldofferens væder/der fick Moſe til fin del / 
ſom HERR E 47 baffde befalet hannem. 

Oc Moſe tog aff Salue olien / oc aff blodet paa Alteret / oc ſtenckte baa Aaron oc hans 
Flæder/paa hans Sonner / oc paa deris Flæder/ oc viede faa Aaron oc hans kleder / hans ſon⸗ 
ner oc deris Flæder mer hannem, Oc fagde til Aaron oc hans Sonner / Kaager kodet vdẽ faa⸗ 
re Vidne ſbyrdẽs Tabernakels dør/oc æder det paa ſamme ſted / met brodet ſom er i Fyldoffe⸗ 
rens kurff / ſom mig er befalet / oc ſagd / at Aaron oc hans Sønner ſtulle æde der, aen huad 
der leffnis aff kodet oc brodet / det ſtulle i opbrende mer ild. 

Set ſiw dage ſtulle i icke gaa vd fra Vidneſbyrdens Tabernakels dor / før end eders 

yldoffers dage ere fuldkomne / Thi at eders hender ere fyllede i ſiw dage/ faa ſom nu er ſteet 
paa denne dag DER REY befol ſagat gore / paa der at i ſtulde vere forligte. Oct ſtulle 
bliffue i ſiw dage for Vidneſbhyrdens Tabernakeis dor dag oc nat / oc ſtulle tage vare paa 
ꝑ ERREVGS vact/ar i ſtulle icke dø / Thi faa er det mig befaler, Oc Aaron met hans 
Sønner giorde alt det / ſon DERREN haffde befalet ved Moſe. 


IX. 


C paa den ottende dag kallede Moſe Aaron oc hans Sonner oc de Eldſte af 
Iſrael frem / oc ſagde til Aaron. Tag dig en vng Kalff til Syndoffer / oc en 
Vader til Brendoffer / baade vden lyde / oc led dem faar DBEERRENV. Oc 
tale met Iſraels bøn oc ſig / Tager en gedebuck til Syndoffer / oc en kalff oc 
it Lam baade aars gamle oc vdẽ lyde / til Brendoffer / oc en Oxe oc en æder 
til Tackoffer / at wi kunde offre faa BEERREN / oc it Madoffer blender 
met olie / Thi at BEERREV ſtali dag obenbaris faar eder. 
Oc de toge det ſom Moſe haffde befalet / vden for Vidneſbyrdens Tabernakels dor / oc 
all Menigheden gict frem / oc ſtod faar DER KE 47/Da ſagde Moſe / Dette er der / fon 
HERREN haffuer befalet at i ſtulle gore Saa FlDERRE ITS bærlighed oben⸗ 
baris faar eder. Oc Moſe ſagde til Aaron / Gack frem til Alteret / oc gor dit Syn doffer / oc dit 
Bꝛen doffer / oc goꝛ en foꝛligelſe faar dig oc faar Folcket / oc gor ſiden Folckens Offer / oc gor oc 
ſaa en forligelſe faar dem / ſon DERRE 17 baffurer befaler. a 
He Aron gick til Alteret / oc ſiactede Kalffuen vil fir Syndoffer. Oc hans Sønner bare 2atons 
bloderril hannem / oc hand dobte fin finger i blodet / oc ſtrog der paa Alterens horn / oc ſtyrte ie —— 
blodet ved Alterens fod. Men det fede oc nyrene / oc hinden aff leffueren til Syndoffer / opten⸗ — 
de hand paa Alteret / Om DERRE Yybefalede Moſe / Oc Kodet oc Skindet brende band 
met ild / vden faare leyren. 
Siden flactede hand Brendofferet / oc Aarons Sønner bare blodet til hannem / oc hand 
ſtenckte det trint omkring paa Alteret. Oc de bare Brꝛendofferet til hannem hugget i ſtycke oc 
hoffuedet / oc hand optende det paa Alteret / oc hand tode induollen oc benene / oc optende det 
offuen paa Brꝛendofferet / paa Alteret. 
Siden bar hand Folckens Offer frem / oc tog Gedebucken ſom vaar Folckens Synd⸗ 
offer / oc ſlactede hannẽ / oc giorde it Syndoffer der aff lige fon der tilforn / oc hand bar Brend⸗ 
offeret frem / oc giorde der ved ſom ſticket vaar. Oc hand bar Madofferet frem / och tog fin 
haand fuld / oc optende der paa Alteret / for vden morgenens Brendoffer. 
Siden flactedehand Open oc Verderen til folckens Tackoffer / oc hans Sønner bare blo⸗ 
det til hannem / det ſtenckte hand trint omkring paa Alteret. Men der fede aff oxen / oc aff Hær 
deren / Sterten / oc det fede paa induollen oc nyrene / oc hinden offuer leffueren / alt det fede lag⸗ 
de de paa bryſtet / oc optende der fede paa Alteret. Men bryſtet / oc den hogre bow Rorde Aaron 
til Rorelſe faar ERREV / lige ſom ERREV / haffde befaler Moſe. 
Oc Aaron oploffte ſin haand til Folcket/ oc velſignede dem / Oc gick faa ned der band 
haffde giort Syndofferet / Brendofferet oc Tackofferet / oc Moſe oc Aaron ginge ind i Vid⸗ 
neſbyrdens Tabernakel / oc der de ginge vd igen / velſignede de folcket. Da — ret 
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UENS herlighed fig faar alt Folcket / Thi ilden kom vd fa DER REY / otforterede 
—— —— Alteret / Der alt folcket der ſaa / bleffue de meget glade / oc fulde ned 


paa deris anſict. 
X. 
C Aarons Sonner / Nadab oc Abihu/to ge huer fir Rogelſe kar / oc lagde ild der 
Ilde n foꝛ⸗ vdi / oc lagde Rogelſe der paa / oc bare faa fremmer ild faar ER R Ey/ 
Sa Nadab huilket hand haffde icke befalet dem · Da foer der en ild vd fe ERR EY/ 
me oeforterede dem / at dedødefaar DERK C17. Da fagde Moſe til Aaron / 
— Dette er det / ſom HERREN haffuer ſagt / Jeg ſtal hellig goris i dem / 


ſom kõme til mig / oc ieg ſtal bliffue hærlig for alle Folck / Oc Aaron tagde ſtille. 
aen Moſe kallede Miſael oc Elzaphan ſom vaare Vſiels Aarons fader 
broders ſonner / oe ſagde til dem / Haar frem / oc berer eders Brødre af Helligdommen bore 
pden faare Leyren. Ocde ginge frem oc baare dem vden faar Leyren / mer deris linkiortele / 

ſom Moſe haffde ſagt. 

Da ſagde Moſe til Aaron oc hans ſonner Eleazar oc Ithamar / J ſtulle icke blote eders 
Hoffuit / ey eller riffue eders Klæder ſonder / at i ſtulle icke do / oc at der ſtal icke komme vrede 
affuerall enigheden / Lader eders Brodre aff alt Iſraels hwſſ groede offuer denne Brynde 
fon DERR C 17 haffuer gioꝛrt. Men iſtulle icke gaa vden Vidneſbyrdens Tabernakels 
dor / atiſtulle icke de HERRENVS Salue olie er paa eder / Oc de giorde / ſom Moſe 

agde. 
Mẽ hERRE N talede met Aaron / oc ſagde / Du oc dine Sønner met dig / ſtulle icke 
Ezech.44. dricke Vin eller nogen ſterck drick / naar i gaa ind i Bidneſbyrdens Tabernakel / paa der i ſtulle 
1. Timo,3. ſ(cke do det ſtal vere en euig Rær hoſſ alle eders effterkommere. Daa deri kunde gøre ſtilſ moſſe 
Tit.i. mellem det / ſom er hellige eller whelligt / oc mellem wrent oc rent / oc atifundelære Iſraels 
born al den Skick fon HRERREN haffuer ſagt til eder ved Moſe. 

Oc Moſe talede met Aaron / oc met hans ſonner Eleazar oc Ithamar / ſom vaare igen 
bleffne.. Tager det Madoffer ſom er leffnet AFD EÆERRENE offer/ oc æderder wſured 
hoff Alteret / Thi det er det alderhelligſte. Men i ſtulle ode det paa en hellig ſted / thi det er din 
Kettighed / oc dine ſonners rettighed af ERREN Soffer / thi ſaa er mig befaler / men 
Rorebꝛyſtet / oc oploffte Bowen ſtalt dw oc dine Sønner oc dine Dotter mer dig ede paa en 
ven ſted / Thi at dig oc dine Børn er ſaadan rettighed giffuen aff Iſraels børns Tackoffer. 
Thi at oploffte bowen oc Roꝛebꝛyſtet til fedmens offer / beris frem / at de roris til en Roꝛelſe 
farxDERRE N / der faare hoꝛ det dig oc dine Boꝛn til faar en euig rettighed / ſon DER 
RE Yihaffuer befaler. 

Oc Moſe lete effter Bucken ti Syndofferet / oc fant hannem opbrent / oc hand bleff vred 
paa Aarons ſoͤnner Eleazar oc Ithamar ſom end da igen leffde / ocfagde/ Hui haffue i icke ce⸗ 
der Syndofferet paa den hellige ſted / Thi det er der allerhelligſte oc hand haffuer giffuet eder 
der/ar i ſtulle bære menighedens ſynder / at i kunde forligedem for DEERREV: See / hans 
blod er icke kommet ind i helligdommen / i ſtulde haffue æder hannem i helligdommen / lige 
ſom mig er befalet. MMen Aaron ſagde til Moſe / See / i dag haffue de offret deris — 
oc deris Yrendoffer for DERREN / oc det er mig faa gonget ſom dw feer / oc ſtulde ieg 
æde idag aff Syndofferet / ſtulde det teckis DERRENV: Der Moſe det horde / da ſyntis 
hannem det ſaa gaat at vere. 

XI. 


C hERR ENtalede mer Moſe of Aaron / oc ſagde til dem / Taler mer Iſ⸗ 


ene och raels born / oc ſiger / Diſſe ere de Diur ſomi ſkulle æde iblant alle diur paa Jor⸗ 
diur hoſſ R den, Alt det ſom er tueklofft / oc tygger droff iblant diur / det ſtulle i æde. Men 
Jøderne huad ſom tygger dtøff/ochaffuer Fløffue/ocdog icke flilierdem at fom en Ka⸗ 
Deut, 14, mel / det er eder wrent / oc i ſtulle icke ædeder. Caniner tygge vel droff / men de 


MH ſtilie icke kloffuene at / der faare ere de wrene. En Dare tygger oc droff/ mẽ band 
X ſtilier icke kloffuene at / der faare er hand eder wrẽ. Ocir Suin atſtilier vel * 

uen / men det tygger icke droff / der faare ſtal det vere eder wrent. Jſtulle icke æde aff deris kod/ 
ene och ocey heller rore ved deris Jadfel- Thi de ere eder wrene. 


— Dette ſtulle i ede aff det ſom er i vandet. Alt det ſom haffuer Finde oc Skel i vandet/ i haff 
uit oci 


Reneoc wrene Moſe Tredie Bog. XLVM. 


iur. hit oc ifloder ſtulle æde. den alt det ſom haffuer icke Finde oc Skal ihaffuit oc floder iblant 
alt det / ſom fig rører i vandet / oc alt det fon leffueri vandet /der ſtal vere eder en verſtygge⸗ 
lighed / ſaa at ĩ ſtulle icke æde aff deris kod / oc i ſtulle ſty deris Aadſel. Thi alt det ſom icke haff⸗ 
uer finde oc ſtol i Vandet / det ſtulle i fly. 
Oc dette ſtulle i ſty iblant Fulene / at i det icke ede / Henen / Dogen / Strandornen / Grif⸗ Wrene fir 
fen / Glenten oc huad ſom er aff hendes art. Oc alle Raffne met deris are / Strudtzen / Natug⸗ 
len / Gogen / Spurghogen met ſin arr. Stenuglen / Swanen / Hornuglen / Afftenbacken / 
Roꝛdrumen / Skaden / Storcken / Heyren met fin art / Viben oc Sualen. Oc alt det ſom roris 
iblant Fulene oc gaar paa fire foder / det ſtal vere eder verſtyggeligt. 
Dog ſtulle i æde aff Fule / ſom røre ſig / oc gaa paa fire foder / och hoppe icke paa iorden mer Kene fule 
thu Been / aff de ſamme mue i ede / ſom er / Arbe mer fin art / oc Selaam met fin art / oc PRargol 
met fin art / oc Dagab met hendes art. Men alt det ſom ellers haffuer fire føder iblant Fulene / 
der ſtal vere eder verſtyggeligt / oc i ſtulle holde det wrent. Duo ſom rører ved ſaadant it Aad⸗ 
ſel / hand ſtal vere wren / til afftenen. Oc huo ſom bær noget aff deris Aadſel / hand ſtal co fine 
Flæder oc bliffue wren til afftenen. 
Der faare ſtkulle alle diur ſom haffue kloffue / oc icke ſtilie dem at / oc ey heller tygge dꝛoff / Mrene 
vere eder wrene / Huo ſom rører der ved / hand ſtal vere wren. Oc alt det ſom gaar paa lallene Sut. 
eblant de Diur ſom gaa paa fire foder / ſtal vere eder wrent / huo ſom rører deris Aadſel / hand 
ſtal vere wren til afftenen / oc huo ſom bær deris Aadſel / hand ſtal to fine kleeder / oc vere wren 
til afftenen / Thi ſaadant er eder wrent. 
Diſſe ſtulle oc vere eder wrene blant Diurene / ſom krybe paa iordẽ / Veſlen / Muſen / pad⸗ 
den / huer met fin art. Pindſuin / Molkorm / Hgler / Egele oc Mulduarpe / de ere eder wrene 
iblant alt der fon kryber / Duo ſom roꝛer ved deris Aadſel / band ſtal vere wren til afftenen. 
Oc altder ſom ſaadant it dot Aadſel falder paa / det bliffuer wrent / huad heller der er trekar/ 
kleeder / Skind / eller fæct / oc al ſaadan boftaff / form mand gø: noget met ſtal leggis i vand / 
oc er wren til afftenen / ſiden bliffuer det rent. 
Om ſaadant ir Aadſel falder i noget aff alle honde lerkar / da bliffuer der alt wrent ſom 
er idet / oc det ſtal ſonder ſlaſſ. Kommer ſaadant vandi nogen mad / ſom mand æder/da er 
hand vren / oc al den drick ſom mand dricker aff alle honde ſaadãne kar / er wrẽ. Oc alt der ſom 
noget ſaadant Aadſel falder paa / bliffuer wrent / vere ſig enten Oen eller kodel / da ſtalmand 
bryde der ſonder / Thi det er wrent / oc ſtal vere eder wrent. Dog ere Brynde killer oc Backe re⸗ 
ne. Men huo ſom rører deris Aadſel hand er wren. 
Och om noget ſaadant Aadſel falder paa nogen Sod / ſom er ſaad / da bliffuer hand dog 
ren. Men lader mand vand offuer ſamme Sad / oc der falder ſiden noget ſaadant Aadſel der 
paa / da bliffuer det eder wrent. 
Naar it Diur dor/det i mue ede / huo ſom rorer ved der Aadſel / hand er wren til afftenen. 
Duo form æder aff ſaadant Aadſel / hand fat co finne Flæder oc bliffue vore til afftenen. Lige ſaa / 
huo der ber ſaadant Aadſel / hand ffal co fineflæder/ocvere roren til afftenen. 
Huad fom ſlaber fig frem paa iorden / det ſtal vere eder verſtyggeligt / oe mand ſtal icke 
æde der, Øc alt det ſom kryber paa Bugen / oc alt det ſom gaar paa fire eller flere føder / bblant 
alt det ſom flæber fig frem paa iordẽ / ſtulle i icke æde / Thi det ſtal vere eder verſtyggeligt. Go⸗ 
rer icke eders Sræle verſtyggelige / oc gorer eder icke wrene paa dem / at i beſmitte eder, 
Thi ieger DER RENKeders Gud / der faare ſtulle i gøre eder hellige / ar tere hellige / 
thi ieg er hellig. Oct ſtulle icke gøre eders Sicele wrene / pan noget krybende Diur / ſom flæber 
ſig frem paa iorden / thi ieg e DERREYT / ſom vdforde eder aff Egyptiland / at ieg ſtai 
vere eders Gud / der faare ſtulle i vere hellige / thi ieg er Hellig. Leui.19, 
Denne er Lovoen om Diur oc Fule/oc alle honde krybende Diur i vandet / oc alle honde "- Pet, 1, 
Diur / ſom flæbe dem frem paa iorden / At i kunde gore forſtel mellem der ſom er rent oc wrent / 
Oc mellem de Diur ſom mand ſtal ede / oc ſom mand ſtal icke ede. 


XII. 


ChERRBBEN talede met Moſe / oe ſagde / Tale met Iſraels boꝛrn / oc fig. Cowen for 
Naar en Quinde vndfanger ocføderen Son / da ſtal bun vere ſiw dage rore/ dem ſom fode it 
ſaa lenge hun lider fin fiugdom. Oc den ottende dag ſtal mand omffære hans ere —— 
Forhudis BØD. De hun ſkal bliffue hiemme tere oc trediue dage i hẽdes ren⸗ fu reg 
ſelſis blod / Hun fat inted hellige røre ved / oc hun ſtal icke tommer Delligs oꝛ· 
dommen / for end hendis renſelſis dage faa ende. gen føder bun en or da 

al dun 


le, 


boff Jøder 


Luc.2. 


Menniſ⸗ 
kens ſpedalſte 
ſiuge. 
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ſtal hun vere wren tho vger ſaa lenge ſom hun lider ſin ſiugdom / oc hun ſtal bliffue hiemme i 
ſex octryſinds tiue dage i hendis renſelſis blod. 

haar hendis renſeiſis dage erevde/faar Sønnen eller faar daatteren / Skal hun bære 
it aar gammelt Cam til Brendoffer/ocen Vng due / eller en Turteldue til Syndoffer / til Pre⸗ 
ſten vden faar Vidneſbyrdens Tabernakels dor / Hand ſtal offre det faar hERREV /oc 
forlige hende / faa bliffuer hun ven aff fin blodgang / Der er Lowen om hende ſom foder en 
dreng eller Dige. 

ganen fommaar hun icke ar rage tt Lam / da tage ſig tho Turtelduer / eller tho Øngeduer/ 
den ene til Brendoffer / den anden til Syndoffer / Saa ſtkal Preſten fotlige hende / at hun ſtal 


XIII. 


ChERREV talede mer Moſe oc Aaron / oc ſagde / Naar naaget Men⸗ 
niſte faar heffuelſe paa ſit kodz hud / eller ſtab eller huid rode / lige ſom det vil⸗ 
de bliffue Spedalſt / paa fir kodz hud / Da ſtal mand lede hannem til Prꝛeſten 
Aaron / eller til en aff hans Sonner iblant Pꝛeſterne. Oc naar Pꝛeſten ſeer te⸗ 
gen paa kodſens bud / at haaret huidner / oc at det er dybere til at ſee paa den 
ſied / end den anden bud paa hans kad / da er der viſt Spedalſt ſiuge / der faare 
ſtkal Preſten beſee hannem / oc domme hannem wren. 
Men er der naagen huid rode paa hane kodis hud / oc er dog icke dybere til at ſee / end den 
anden hud paa kodet / oc haaret huidner icke / Da ſtal Preſten locke hannem inde i ſiw dage / oc 
befeehannem paa den ſiuende dag / Er det ſaa at tegnet bliffuer ſom der før ſyntis / oc haffuer 
icke videre ind æder fig paa huden / Da ſtal Preſten atter inde locke hannem i ſiw dage. Oc naar 
hand da beſeer hannem anden gong paa den ſiuende dag oc formercker at tegnet er forſuundet / 
ochaffuer icke videre ind æder fig paa huden / da ſtal hand domme hannem ren / Thi det er ſtab 
oc hand ſkal to fine Kleder / ſaa er hand ren. Men naar den ſtkab æder fig videre i huden / ſiden 
hand vo? beſeet aff Preſten / oc domt ren / oc bliffuer nu anden gong beſeet aff Preſten / naar 
Preſten ſeer da / at Skabben haffuer æder fig videre ind i huden / Da ſtal hand dømme hannẽ 
wren / Thi det er viſt Spedalſt. 

Øm noget Spedalſktegen bliffuer paa Menniſten / da ſtal hand lede hannem til Preſtẽ. 
Naar hand ſeer oc formercker / at der er huit oplsbet paa huden / oc at haaret huidnis / oc er raat 
kod iſaaret / Da er der viften gammel Spedalſthed i huden paa hane bød, Der fore ſtal Preſ⸗ 
ten dømme hannem wren / oc icke locke hannem inde / thi hand er alrede wren. 

Men naar Spedalſtheden blomſtris i huden / oc ſtiuler den gantſte hud / fra hoffuedet oc 
til foderne / alt det fon Preſten kand fee for oyene / Seer da Preſten oc befinder / ar Spidalſthe⸗ 
den haffuer ſtiult alt hans kod / da ſtalhand domme hannem ren / effterdi ath det huidner alt 
ſammen paa hannem / thi hand er ren. Men er der raat kod / paa den dag ſom hand bliffuer be⸗ 
ſeet / Da er hand wren. Oc naar Preſten ſeer da raat kod / da ſtal hand dømme hannem wren / 
thi hand er wren / Oc det er viſt Spedalſt. Men omuender det raa kod fig igen / oc foruandler 
fig til huit / Da ſtal band komme til Preſten / Oc naar Preſten beſeer oc formercker / at tegnet er 
foruandlet til huit / da ſkalhand dømme hannem ren / thi hand er ren. 

Vovyer der naagen Bulde paa naagen mande kodis hud / oc lagis igen / De der heffues 
ſidẽ naaget huit paa ſamme ſted eller bliffuer radactig huid rode / ſtal hand beſees aff Preſten. 
Seer da Preſten / at det er dybere til ſyne / end den anden hud / oc at haaret er bleffuit bure / Da 
ſtal hand domme hannem wren / thi det er it viſt tegen at der er bleffuit Spedaiſt edẽ aff Bul⸗ 
den Men ſeer Dreften oc befinder / at haaret er icke huit / oc at det er icke dybere / end den anden 
hud / oc er forſuunden / Da ſtal hand locke hannem inde i ſiw dage / oder der ſig da videre i hu⸗ 
den / Da ſkal hand domme hannem wren / thi det er it viſt Spedaiſt tegen. aen bliffuer den 
huide rode faa ſtonden dis / oc æder icke videre om ſig / da er der arver aff bulden / Oc Preſten ſtal 
domme hannem ren. 

Naar naagen bꝛender ſig aff ild paa huden / oc den Brende ſted er rodagtig eller huid / oc 
Preſten beſeer hannem / oc formercker at haaret er foruandlet til huit / baa den brende ſied / oc er 
dybere til at ſee / end den anden hud / Da er der viſt vorden Spedalſthed aff det brende / der faa⸗ 
reſtal Preſten dømme hannem wren / thi det er Spedalſt tegen. gen feer Dreften oc befinder / 
at haaret paa deri brende ſted er icke foruandlet til huit / oe er icke dybere end den anden hud / oc 
der til er forſuunden / Da ſtal hand lacke hannem inde i ſiw dage / oc den ſiuende dag ſkal hand 
beſee hannem / Haffuer det da videre begrebet ſig paa huden / Da ſtal hand domme — 
wren 


— — — — — — 
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wren / thi det er Spedalſte. Men er der bleffuit ſiondendis paa den brende ſted / oc icke vides 
re cedet ind paa hudẽ / oc der til er forſuundet / da er der arret aff det brende / Oc Preſten ſtaldom⸗ 
me hannem ren / thi det er it ar aff det brende. mg, : 
Bliffuer nogen Mand eller Quinde ſtabbet paa hoffuedet eller iſtegget / och Preſten bes 
ſeer tegnet / oc finder at den ſted er dybere end den anden hud til at ſee / oc haaret paa ſamme 
ſted er gult oc tynt / Da ſtal hand domme hannem wren / thi det er ſpedalſte Skab paa hoffue⸗ 
det eller i ſtegget. aen feer Dreften / at ſkabben er icke dybere til fyrre end huden / oc haaret er 
icke brunt / Da ſtal hand locke den ſamme inde i ſiw dage. Oc naar hand beſeet der paa den ſiu⸗ 
ende dag / och formercker / at ſamme ſtab haffuer icke videre ind ædir fig / oc der er ingen gule 
haar / oc ſtabben et icke dybere til ar ſee end den anden hud / Da ſtal hand rage ſig / dogat hand 
icke rager ſtabben. Oc Preſten ſtal locke hannem atter igen inde t ſiw dage / Øcnaarhand bes 
feer hannem paa den ſiuende dag oc formercker / at ſtabben haffuer icke vndere end edit ſig thu⸗ 
den / oc at det er icke dybere til at ſee end den anden hud / Da ſtal Preſten ſige hannem ren / Oc 
band ſtal to fine Klæeder / thi hand er ren. Men er det faa ar ſtabben æder fig videre vd paa hu⸗ 
den ſiden hand er domt ren / Oc Preſten befcer der oc formercker / år ſtabben haffuer ſaa videre 
ind æder fig paa huden / Da ſtal band icke mere ranſage der effter / om haaret er gule / thihand 
er wren. Men ſtaar ſtabben ſtille faar hans øyen/ocder et brunt haar opuoxet / da ct ſtabben 
lægr/oc hand er ren / Der faare ſtal Preſten fige hannem ren. 
Naar en Mand eller Quinde haffuer noget huit raad / paa fir kodis hud / Oc Preſten bes 
ſeer det ſamme / at det huide raad forſuinder / det er en huid ſtab / opuoxen ihuden / oc hand ct 
ren. — > 
Noaar haaret falder aff nogen Mands hoffuit / arb hånd bliffuer ſtallet / hand er ren / fal⸗ 
de de hannein faare aff hoffuedet / oc det bliffuer flenſtalled / da er band ten, Men vover det 
Paa der flenſtallede / eller huor hand er ſtallet it huit eller rodactigt tegen / Da et der Spedalſt 
oprunden paa der flenſtallede / eiller paa der ſtallede hoffuit / Der faare ſtal Preſten beſee hans 
hem, Ocnaar hand formercker / at huit eller rodagtigt tegen er opuoxet paa det flenfFallede el⸗ 
ler ſtallede hoffuit / at det ſynes ſom ellers Spedalſtke paa huden / daer hand ſpedalſt oc wren / 
Oc Pꝛeſten ſtal ſige hannem wren / for ſaadant tegen ſtyld / ſom er paa håne hoffuit. 

Duo der er nu Spedalſt / hans Kleeder ſtulle vere vdreffne / oc hans hoffuit bart / oc Læs 
berne ſkiulte / oc ſtal kaldis aldelis wren. Oc faa lenge ſom det tegen er paa hannem / ſtal hand 
derre wren / bo al ene / ochans Bolig ſkal vere vden faar Leyren. 

Er der noget Spedalſt tegen paa noget Klæde / huad heller det er vldet eller linet / paa 
traaden eller paa der ſom er vdi ſlaget/ huad heller det er linet eller vldet / eller paa ſtind / eller 
Paa alt det ſom er giort aff ſtind / Ocnaar det ſamme tegen er blegt eller rodactigt / paa Flædet 
eller paa ſtindet / eſier pad traaden / eller paa ifletten / eller paa nogen ring ſom er giort aff ſtind / 
det er viſt it ſpedalſt tegen. Der faare fat Prefteti beſee det / ocnaar hand feer tegnet / da ſtal 
hand locke derinde i ſiw dage / Seer hand da paa den ſiuende dag 7 at tegnet haffuer videre 
&der ſig ind paa kledet / paa traaden / eller paa i ſletten / paa ſtinden / eller paa noget ſom er 
giort aff ſtind / Da er det en ind æder Spedalſtis tegen / oc er wrent. Oc mand ſtal brende ſam⸗ 
me kleede / eller traaden eller iſletten / vere fig vider eller linet / eller huad gerning det er aff ſtind / 
"Paa huilket ſaadant tegen er / Thi det er Spedalſt tegen (oc ſtal opbꝛen dis met ildd. 

WDeti feer Pꝛeſten / at tegnet haffuer icke adet ſig videre ind ikladet / eller paa traaden / el⸗ 
let vdi iſletten / eller paa alle honde fon goris aff ſtind / Da ſtal hand befale / at to det ſom teg⸗ 
het er vdi / oc locke det inde i andre ſiw dage. Seer da Preſten effter at tegnet er toet / at tegnet er 
icke foruandlet for hans oyen / oc haffuer icke videre ind æder fig / Da er det wrent / oc mand 
ſkal bꝛende det met lid / thi der haffuer dybt indeedet fig / oc giort det loubart. MMen naar Dies 
ſten ſeer at tegnet er forſuundet effter der er toet / Da ſtal hand riffue der aff kledet / aff ſtindet / 
aff traaden / eller aff iſſetten. a”en ſynes det end nogen ſted paa kloedet / paa traaden / paa iſlet⸗ 
ten / eller paa alle honde ſom er giort aff ſtind / da vil hun giffue fig vd igen / da ſtal mand bren⸗ 

de det ob met ild huor vdi ſaadant tegen er, Men er det tegen gonget aff klæder / aff traaden / 
eller aff iſletten / eller aff alle honde ſom er giort aff ſtind / ſiden der vaar toet / da ſtal mand at⸗ 
ter to det igen / ſaa er det rent. Denne et Lowen om Spedalſk tegen paa Flæder / huad heller 
De ere vidne eller linede / paa traaden oe metten oc alle honde ſom er giort aff ſtind / til ar ſige 


det rent eller wrent. 
XIIII. 


J ODER: 


Bpedalfke: - Senitius. 


ſiugis ren⸗ 
ſelſe. 
Match.s. 


"Mar. 


3.2, 


(Cog) 
Cog er en liden 
maade faa Fals 


der paa Xbraiſt 


dog wuiſt huor 
ſtor den er. 


Spedalſt 


fiugei buff. 


CDERRE Yyralede met Moſe / oc ſagde / Dette er Lowen offuer den Spe 
dalſte/ naar hand ſt al renſis. Dand ſtal komme til Pꝛeſten / Oc Pꝛeſten ſtal gaa 
RÅ vd aff Ceyren / ocbeſee / huorlunde der Spedalſke tegen er lagt paa den Spe⸗ 
dauſte. De hand ſtalbefale den / ſom ſtal renſis / at tage tho leffuende Fule / ſom 
ere rene / oc Ceder træ / oc roſen faruit vld oc Iſop. Oc hand ſtal befale at ſlacte 
RU. den ene Fuli it leerkar boff rindende vand, Ochand ſtal tage den leffuẽde Ful/ 
8 mer Ceder træet / roſen faruit vld oc Iſopen / oc doppe det i den ſlactede fuliſſ 
blod / hoſſ det rindende vand / oc seer bende hannem ſiw gonge/fom ſtal renſis aff Spedalſt 
fot / oc renſe hannem ſaa / oc lade den leffuendis Ful flue hen i den obne marck. 

aen den fom renſit er / ſtal to fine Blæder/ocrage ale fit Daar aff/oc bade fig ivand / ſaa 
ev hand ren. Siden maa hand gaai Leyren / dog ſtal band bliffue vden faar fir Paulun t ſiw 
dage, Dc den ſiuende dag ſtal band rage alt fir haar aff boffinder/ffeggir/aff øven bryne / faa 
— alt hane haar bliffuer affraget / oc hand ſtal to fine Flæder/ oc bade ſit legeme i vand / ſaa er 

and ren. 

Oc den ottende dag ſtal hand tage tro Cam vden lyde / oc it aars gammelt Faar vden ly⸗ 
de / oc dre tiende huedemel til Madoffer blendet mer olie/oc en Log olie. Saa ſtal Preſten ſticke 
den ſom er ren giort / Ocdiffeting faar IERREV / vden faar Vidnurſbyrdens Taberna⸗ 
kels dor. Ochand ſtal tage det ene lã / oc offre der til it Skyldoffer mer den Log olie oc Koꝛe der 
faar) ERREN / oc fiden ſlacte Lãmet / der ſom mand ſiacter Syndoffer oc Brendoffer / 
ſom er paa den hellige ſted / Thi lige ſom Syn dofferet hø: Pꝛeſten til / ſaa gør oc Skyldofferet / 
Thi det er det allerhelli gſte. 

Oc Pꝛreſten ſtal tage aff Skyldofferẽs blod / oc ſtryge paa hans høgre oꝛelep ſom er bleff⸗ 
uen Ren / oc paa hans hogre tommelfinger / oc pad hans hogre tommeltaa. Siden ſtal and 
tage olie aff famme Log / oc lade den i fin (det er i Pꝛeſtens) venſtre haand / oc doppe fin finger 
aff fin hogre haand i olien / ſom hand haffuer i ſin venſtre haand / oc ſtencke met ſin finger ſiu 
gonge affolienfo RERR EV. aen affden olie ſom hand haffuer i ſin haand igen ſtal 
hand ſtryge paa hans hogre orelep ſom er bleffuen Ren / oc paa hans hagre tommelfinger / oc 
paa hans hogre tommeltaa / offuen paa Seyldoffereno blod. aden der ſom er bleffuit igen aff 
alien i hans haand den ſtal hand lade paa hans hoffuit form ev bleffuẽ Ren/oc forlige hannem 
faxDERREY Ochand ſkal goꝛe Syndofferet / oc forlige hannem / ſom er bleffuẽ Ren/ 
paa hans wrenighedz vegne, Oc ſiden ſtal hand ſlacte Brendofferet / oc ſtal ofre der paa Alte⸗ 
tet / met Madofferet oc forlige hannem / ſaa er hand ren. 

Men er hand Fattig / oc kand icke fortiene ſaa meget mer fin haand / Da ſtal hand tage ie 
Cam nil it Skyldoffer til Rorelſen / at forlige hannem met / oc en tiende part rn blen⸗ 
Jermer olie ril Madoffer / oc en Log olie / oc tho Turtelduer / eller tho Vnge duer / ſom hand 
kand fortiene mer fin haand / At den ene bliffuer it Syndoffer / den anden ie Brendoffer. Den 
ſtal hand bære til Preſten / faar ER REV / vden faare Vidneſbyrdens Tabernatele dor / 
den ottende dag / effter hand er bleffuen ren. 

Saa ſtal Dteften rage Lammet til Skyldofferet / oc den Log olie / ocſtal Rore det alt⸗ 
ſammen faar H ERREV /ocflacte CLammet til Skyldoffer. Oc tage aff ſamme Skyldof⸗ 
fers blod / oc ſmore paa hans høgre oꝛelep / ſom ev bleffuẽ Ren/ocpaa hans hogre tammelfin⸗ 
SÅS rå iris bøge —— 6 rn BR ——— aff — i in (det er i Pꝛeſtens) venſtre 

aan eſiencke mer fin finger aff ſin hogre haand / den olie ſom er i hane venſt aanse 
firogonge faar D ERRE 17, ; LAP vnnce aen⸗ 
aen hand ſtal ſtryge aff det ſom hand haffuer igen i ſin haand / paa hans hogre oꝛelep / 
former bleffuen ren / oc paa hans hogre tammelfinger /0c haa hans hagre tommeltaa / offuen 
paa Skyldofferens blod. Men huad ſom er igen aff olien ihans haand / det ſkal hand lade paa 
hane hoffut ſom ev bleffuen Ren / til ar forlige hannem faar D EX RE 7. Siden ſtal 
hand goꝛe it Syndoffer aff den ene Turteldue eller Vnge due / ſom hans haand kunde fortie⸗ 
nie/ocie Brendoffer aff den ande / mer Madofferet / oc Pꝛeſten ſtal faa foꝛlige den faar DE Rs 
RENfom er bleffuen Xen, Denne ſtal vere Lowen faar den Spedalfte / ſom icke band for⸗ 
huccſe ſi — — / * ſe — bø: —* 76 
Neih ERRE talede met Moſe oc Aaron / oc ſagde / Naar i komme ind i 
land / budterieg vil giffue eder til Eyedom / octeg ſender 66 9— — 5 men], 
vdi eders eyedommis land / Da ſtal den komme / oc giffue Dreften til kende ſom huſet eyer oc fis 
ge / Mig ſynes / at der er kommet Spedalſk tegen i mit huſſ. Saa ſtal Preſten befaie / at de ſtůl⸗ 
lerpdde huſet / foꝛr end Preſten gaar der ind / at beſee tegenet / at der ſtal icke bliffue altſam men 
vrent ſom erihuſet / Siden ſtal Preſten gaa hen ind / at beſee huſit. 
Naar hand beſeer tegnet / oc befin der / at der ere gule eller rodlyddede huler paa veggen i 
huſet / ſaa 


Spedalſthedi Moſe Tredie Bog. —— 


uſit huſet / ſaa at de ere dybere til ſyne/ end veggen et ellers / Da ſtal hand gaa vd dr dorren aff hu⸗ 
ſet / oc locke huſet til i ſiw dage. Oc naar hand kommer igen paa den ſiuende dag / oc ſeer at teg⸗ 
net haffuer videre ind edet fig/paa veggene i hufet Da ſtal hand befale ar bryde de ſtene vd / 
ſom regnet er paa / Oc kaſte den vden faare Staden / paa en voren ſted. Saa ſtal mand ſtrabe 
huſet trint omkring inden til / och kaſte kalken ſom mand affſtraber vden for Staden paa en 
wren ſted. Oc tage andre flette oc fette i ſteden igen / oc kalke huſet igen met anden Fals 
Men om ſamme tegen kommer igen / oc vdbryder i huſet / effter at mand haffuer vobru⸗ 
Der ſtenẽ / oc kalket huſet anderlunde / da ſtal Preſten gaa der ind Oe naar hand ſeer / at det tegẽ 
haffuer videre ind æder ſig / da er der viſſelige it forrerende Spedalſt i huſet / oc det et wrent. 
er faare ſtal mand affbryde huſet / ſten oc tree / oc all den kalk ſom et i huſet / oc fore det vden 
faar Staden paa en wren fed; Oc huo ſom gaar ind ĩ der huff / ſaa lenge fom der er tilluct/ 
and er wren til afftenen. Men huo ſom ligger eller æder der vdi / hand ſtalto ſine Rlæder; 

; Men der ſom Pꝛreſten / naat hand gaar ind / ſeer / at tegnet haffuer icke ædet fig videte i 
huſit / effter ar huſet bleff kalket/ Da ſtal hand domme der tent/ Thi tegnet er legt. Saa ſtal 
hand tage til Syndoffer for huſet tho Fule / Ceder træ / oc roſen farffuit vidoc Iſop. Ocſlacte 
den ene Ful vdi it lerkar hoſſ it rindede vand. Oc ſtal tåge Cedet træer / den rofen farffuu vld/ 
oden Iſop / oc den leffuendis Ful oc dyppe det i den actede Fulis blod / hoſſ det rindende 
vand / oc offuer ſtencke huſet ſiw gonge/De faa ſtal hand afflsſe huſet met Fulens blod/ o met 
rindende vand / met den leffuende Ful/mer Ceder træet / met Iſopen oc met den roſen farffuit 
vld. Saa ſtal hand lade den leffuende Ful flue vd aff Staden fi bort paa marcken / ocforlige 
huſet / ſaa er det rent. ——— 

Denne er Cowen paa alle honde Spedalſt tegen oc paa Skab oc paa Spedalffpaa kla⸗ 
der / oc huſſ / oc om bulde / blegner oc huid rode / At mand maa vide / naar noget er rent eller 
wrent / Oc dette er Lowen om Spedalſt. 


hERREN talede met Moſe oc Aaron / oc ſagde / Taler met Iſraela Voflod i 
born / oc ſiger til dem. Naar der vdflyder blod aff nogen Mandz kod / hand er kodet? 

wren / Men da er hand wren aff det vdflod / naar hans kod raadnet eller ſtop⸗ 

pis aff vdflod / Alt det ſom hand ligger paa / oe alt det ſom hand ſider paa / bliff⸗ 

uer wrent. Ochuo ſom roꝛer hans ſeng / hand ſtal to fine klader / oc bade ſigi 

F Q vand / oc vere voren til afftenen. — 

* Och huo ſom ſetter fig / paa noget aff det ſom hand haffuer ſidet paa⸗ 
hand ſtal to fine Flæder / oc bade ſig met vand / oc vere wren til afftenen. Oc huo ſom rorer 
hans kod / hand ſtal to ſine kleder / oc bade ſig i vand / oc vere wren til afftenen. Om hand ſpot⸗ 
ter paa nogen ſoin er ren / da ſtal den co ſine klader / oc bade ſig i vand / oc vere wren til affte⸗ 
hen, Och den ſadel hand vider paa bliffuer wren. Oc huo form rører noget aff det / ſom hand 
haffuer hafft vnder fig/ hand bliffuer wren til afftenen. Oc huo ſom ber noget ſaada it / hand 

alto fine Elæder/oc bade ſig i vand / oc vere wten til afftenen. Oc huem hand rører ved før 
hand toer ſig / hand ſtal to ſine kledet / oc bade ſig i vand / oc vere wren til afftenen. Naar hand 
rorer ved noget lerkar / da ſtal mand ſla det ſonder / Men treekar ſtal mand ſtollie mer vand. 

Oc naar hand bliffuer ren aff fine voflod / Da ſtal hand tele ſiw dage / fra hand er vorden 
ren / oe to finne klader / oc bade ſit kod met rindende vand / Saa et hand ren. Ocpaa den ottende 
dag ſtal hand tage tho Turtelduer eller tho Vnge duer / oebeere dem for DER RENUpden 
faare Vidne ſbyrdens Tabernatels dor / oe giffue Preſten dem. OcPreſten ſtal gore it Sond⸗ 
Sene ir Brendoffer aff den andẽ / oc forlige hannem fa HERRENfoꝛ hane 

yld. 

Om nogen. Mands Sad flyder aff hannem i ſoffne / hand ſtal bade ale fir. legeme i 
Vand / oc vete wren til afftenẽ. Oc ait det kiede / oc alt det ſtind / der met ſaadan Seed er beſmit⸗ 
tet / ſtal hand to i vand / oc vere vover til afftenen En Quinde hof hiuilken ſaadan en ligger/ 
hun ſtal bade ſig i vand / oe vere wren til afftenen. YUM 
Naar en Quinde haffuer Blodflod paa fit legeme / hun ſtal vere for fig ſelff i ſiw dage/ 
Duo bende rører / hand bliffuer wren til affrenen Sc alcder hun ligger paa/faa lenge hun 
haffuer ſin tid / bliffuer wrent / Oc det form bun ſider paa / bliffuer wrent Oc huo ſom rorer hẽ⸗ 

'ce feng / hand ſtal to ſine klader / oe bade ſig l vand / oc vere wren til affte nen. Oc huo ſom 
toꝛrer noget aff der/fom hun haffuer ſidet paa/ tal to fine kleeder / och bade figivand / och vere 
wren til afftenen. Oc naar en Mand ligger hof hinde 7 och hun faar fin — — dd 
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Kirke? 


Tow. 


Teuiticus. 

Storen i ſiw dage / Oc den Seng hand laa paa / ſtal vere wren. J 
———— * der HER nogen long tid hendis Blodflod / ice al ene til vanlige 
tid / men ocfaa offuer den vanlige nd/ Da ſtal hun vere wren / ſaa lẽge hun haffuer ſaadan vd⸗ 
ſiod / Lige ſom hun er naar hun er for fig ſelff / Saa ftal hun oc her vere wren. Huerden feng 
ſom hun ligger paa / al den ſtund bun haffuer det flod / ſtal vere lige ſom den feng naar hun er 
for fig ſelff. Oc alt det hun ſider paa / bliffuer wrent / lige ſom den wrenlighed naar hun er for 
fig felf. Hus fom rører noger der aff/hand bliffuer wren / Oe ſtal to fine klader / oc bade ſig i 


vand / oc bliffue wren til afftenen. 


Leui.io. 


Den ledi⸗ 


ge Buck. 


Ebre.ↄ.io. 


ke Se 
E bre, SS, 


anen bliffuer hun ven aff fin blodflod / Da ſtal hun tele ſiw dage / ſiden ſtal hun vere ren. 
Oc den ottende dag ſtal hun tage tho Turtelduer eller tho Vnge duer / oc bære til Preſten / vden 
faar Vidneſbyrdens Tabernakels dor. Dec Preſten ſtal gore it Syndoffer aff den ene / och) tt 
Dendoffer aff den anden / oc gore en fotligelfe for NERR ENfoꝛ hendes vdflod ſtyld· 
Saa ſtulle i aduare Iſraels born / om deris wrenlighed / at de icke do i deris wrenlighed / naar 
De beſmitte min Tabernakel / ſom er iblant eder. 

Denne er Coroen om den / ſom haffuer nogen vdflod / ocom den ſom fin Sad lader fra 
ſigi ſoffne / at hand bliffuer wren der aff. Oc om den ſom haffuer ſit Blodflod. Oc huo ſom 
haͤffuer Blodflod / huad heller det er Mand eller Quinde / Och naar en Mand ligger hoffer 


XVI. 


CDERRKE 17 taledemer Moſe (ſiden de tho Aarons ſonner vaare dør 
de / der de haffde offret fo DER X 17 ) oc ſagde / Sig Aaron din broder/ 
at hand gaar icke altid ind i den in derſte Helligdom bag Forhenget / for Naa⸗ 
de ſtolen ſom er paa Arcken / at hand icke doer / Thi ieg vil obenbare mig ten 
Sky paa Naade ſtolen. 

aen der mer ſtal hand gaa hen ind / Met en vng Stud til Syndoffer / 
oc met en Veeder til Brendoffer. Oc ſtal føre ſig iden hellige Linkiortel / och 
haffue te Neder Flæde aff linet om fir Legeme / oc giorde fig mer it linet Velte / oc haffue en Lin 
harpaa / Thi det er de hellige Bleder / Oc ſtal bade fir Legeme i vand oc føre fig ſaa i dem. Och 
ftal tage faa aff Menige Iſraels bøn tho Gedebucke til Syndoffer / oc en Beeder til Brend⸗ 
ofret + . i 
— Oc Aaron ſtal lede en Stud frem til ſit Syndoffer / oc gore en forligelſe for fig oc for fir 
huſſ· Side ſkal hand tage de tho Bucke / oc ſticke dem foꝛr HERR EY vden for Vidneſpyr⸗ 
Sene Tabernakels dar. Oc ſtal kaſte laader offuer de tho Bucke / en laad fe REERREV/ 
acden anden paa den Buck ſom ſtal loſſ ladis. Oc hand ſtal offre den Buck / ſom DERS 
X (475 laad falt paa / til Syndoffer. aen den Buck / ſom laaden falt paa ar hand ſtulde la⸗ 
dis loff/ den ſtal hand ſticke leffuendis for HERB EY at hand gøren forligelſe for han⸗ 
nem / oc lade ſaa den —* —* en — ſaa ſtal hand ſiden lede den Scud frem til ſit 

ndoffer/oc forlige fig oc fit huſſ/ oc flacre hannem. 

9 ER ſtal —— en Pande fuld aff gloer aff Alteret / ſom ſtaar fa DERR 17/00 


en haand fuld aff ſtot Rogelſe / oc bære der hen ind bag Forhenget. Oc kaſte ſaa Rogelſet paa 


ilden faar ERREV / faa at røgen aff Rogelſet ſtiuler Naade ſtolen / ſom ce paa Vid⸗ 
nefbyrder/athandide doer. Saa ſtal hand rage blodet aff Studen / oc ſtencke der aff met fir 
finger faare til — Naade ſtolen / Siw gonge ſtal hand fan ſtencke mer fin finger aff blodet 
aar Naade ſtolen. 

f Siden ffal hand flacte Bucken / Folckens Syndoffer / oc bære hans Blod ben md bag 
Forhenget/oc ſtal gøre mer hans blod /lige ſom hand giorde met Studens blod / oc ſtencke oc 
faader met faare til imod Naade ſtolen. De ſtal fåa forlige Delligdommen aff Ffraele børns 
vorenbed/ocaff deris offuertredelſe / i alle deris ſynder / Saa ſtal hand oc gøre mer Vidne ſbyr⸗ 
dens Tabernakel / Thide ere wrene ſom ligge der omkring. i 

Der ſtal inted Menniſte vere i Vidne ſbyrdens Tabernakel / naar band gaar hen ind at 
gore forꝛligelſe MHelligdommen / indtil hand gaar vd igen / Oc ſaa ſtal hand gåre en forligelſe 
forfig oc ſit huff / oc for den gantſte menige Iſrael. Ocnaar hand gaar vd til Alteret fom Åaar 
fa DE KR EY daſtal hand gore en fotligelfe der faare / Ocſtal tage Studens blod oc 


Buckens blod /oc ſtryge det paa Alterens horn trint omkring. Oc ſtẽcke ſiw gonge met ſin fin⸗ 


ger aff blodet der paa/ oc renſe det oc hellige det aff Itraels børne wrenighed. 


eVenaar hand haffuer fuldkommet Helligdommens foꝛligelſe / oc Vidne ſbyrdens Ta⸗ 


bernakels / 
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betnakels / oc Alterens / da ſtal hand lede den leffuende Buck frem. Side ſtal Aaron legge baa⸗ 
de ſine hender paa hans hoffuit / oc bekende alle Iſraels borns ſynder paa hannem / oc al deris 
offuertredelſe / i allederie fynder / oc legge dem paa Buckens hoffuit / oc ſende hannem bort i 
orcken met en ãMand / ſom der er til ſtede / at Bucken beert faa alle deris miſgerninger pad fig i 
en vildende orcken / oc lade hannem ind i —5* —— 
Saa fkal Aaron gaa ind i Vidneſpyrdens Tabernakel / oc føre fig aff Linklæder / ſom 

hand foꝛde ſig i / der hand gick ind i Helligdommẽ / Oc lade dem der ligge. Saa ſtal hand bade 

ſit Legeme i vand / i dẽ hellige filed oc fore ſig iſine egne kloeeder. Oc gaa faa vd / oc gore baade ſit 

eget Btendoffer oc folckens Brendoffer / oc gore en forligelſe baade for fig oc for Folcket / Oc 

ſtinge ud paa det fade aff Syndofferet paa Alteret. den den ſom forde den ledige Buck bort / 

ſtalto fine Klader / oc bade fit Legeme i vand / oc ſiden gaa ind i Ceyren. 

Studen til Syndoffer oc Bucken til Syndoffer / hůes blod ſom bliffuer baaret ind i Hel⸗ 
ligdommen til forligelſe / ſtal mand føre hen vd faar Leyren / oc hrende met ilden baade deris 
hud / kod oc mog. Oc den ſom brender dem / ſtal co ſine Flæder / oc bade ſit Cegeme met vand oc 
komme ſiden i Leyren. 

S edet ffal vere eder en euig Skick / J ſtulle ydmyge eders Legeme / det tiende dag i den Foꝛligel / 
ſiuende maaned/ oc ingẽ gerning gore / huercken Indbyggere eller fremmede iblant eder. For⸗ ſens Hoeytid . 
di at ederſſ forligelſe ſteer paa den dag/ at i ſtulle bliffue ren giorde / aff alle eders ſynder bliffue 
iren gode faarDERR EY, Derfaare ſtal det vere eder den ſtorſte Sabbath / ociſtulle 
ydmyge eders Legeme / det fkal vere eder en euig Skick. 

"Øen deme forligelſe ſtal en Preſt gøre / ſom mand haffuer vied oc hues haand mand 
haffuer opfylt til Preſte embedet i fin faders ſted. Oc hand ſtal føre ſig i de Linkleder / ſom er de 
hellige Kloeder / oc forlige faa den hellige Helligdom / oc Vidneſbyrdens Tabernakel / oc Alte⸗ 
ret / dch Preſterne oc alt det Menige folck. Det ſtal vere eder en euig Skick at i foꝛlige Iſraels ledes 
børm aff alle deris fynder/en gong om aaret / oc Moſe giorde / ſom DERRENhaffde bes * 


falet hannem. | 
XVII. 


C HXERRE Ntalede met Moſe / oc ſagde / tale ti NAaron ochans Sonnet 
Sealle Ifraels born / oc ſig til dem / Dette er derom DERR EY haffuer 
SÅ. buder, Huilcken aff Iſracis huf form ſtacter en oxe eller lam / eller ged iLeyren 
od eller vden faar Leyren / oc fører der icke frem faare Vidne ſbyrdens Taberna⸗ 
ele dor / ach der bliffuer baaret D ER RET til Offer faar DD E Rs 
X (E 17 S Tabernakel / Dand ſtal vere blodſtyldig / ſom den der haffuet vd⸗ 
ſtyrtet blod / Oc ſaadantit Menniſte ſtal vdſlettis fra fie — 
Der faare fkulle Ifraeis børn føre deris Offer / ſom de ville offre vde pad en fri marck / 
femfan…DERRE!7 pden faare Didneſbyrdens Tabernakels dor / til Preſten / oc der 
ſtuie de fre HERRENderis Tackoffer. Oc Preften [Fat ſtencke blodet paa DE Rs 
RENS AÅltere / vden faar Didnefbyrdens Tabernakels dør / Oc ſtinge ud paa der fede 
DERKRE Y7rilen fød luct. Oc de ſtulle ingenlunde mere Offre diefflene deris Lffer / mer 
butltede bruge deris horeri / Dette ſtal vere dem en euig Skick hoſſ deris Effterkommere. 
Der faare ſtalt du ſige til dem / At huilket Menniſte aff Iſraels buff / eller Vdlending iblant 
eder/fom gor ir Offer eller Bren doffer / oc fører der icke frem faar Vidneſbyrdens Taberna⸗ 
kels dor /tů at gere IERRENdet / Hand ſtal opryckes fra fir Folck. 
Oc huilket Menniſte / ſom æder noget lod / huad heller hand er aff Iſraels huſſ eller Ad,ig, 
en fremmet iblant eder / mod hannem vil ieg ſette mit Anſict / oe rycke hannem fra ſit Folck. Leui. 3. 
Thi at Legemẽs liff er blodet / Ocieg haffuer giffuet eder det til Alteret / at eders Siele ſtul⸗ Peut.ia. 
leder met foꝛligis / Thi blodet er forligelſen fo? liffuet. Der faare haffuer ieg ſagt til Iſraels 
borꝛn / Ingen Stæl ſtal æde blod iblant eder / oc ey heller nogen Fremmet ſom boer iblant eder. 
Sec huilket Menniſte / ſom fanger it Diur eller en Ful ſom mand maa ede / huad heller 
hand er aff Iſraels huſſ eller Fremmet iblant eder / da ſtal hand vdgyde blodet der aff oc ſtiule 
det met ioꝛrd. Thi at Legemens tiff er ĩ blodet / ſaa lenge ſom det leffuer / Oe ieg haffuer ſagt 
til Iſraels bøn / I ftulle icke ede blodet aff det ſom haffuer tiff / Thi at Legemens liff er iſit 
blod/Hinlken der æder / hand ſtalopryckes. Oc huilken Sicel ſom æder noget Aadſel eller der 
ſom er reffuit aff Diur / hitad heller hand er Indbygger eller Frẽmet / hand ſtal co ſine kledet / 
* — ſig i vand ———— tii affrenen/faa blifucchandren, Toer hand icke ſine kle⸗ 
der oc bader ſig icke / Da ſtal hand vere ſtyldig i fin miſgerning. — 
— ſig ſtyldig i ſin miſgerning i BODER 


Forbudne Jeuiticus. 
* | NV TIT, 


ChERR EV talede met Moſe / oc fagde/Tale mer Iſraels bom / oe ſig 
til dem / Jeg er ERRE Yi eders Gud. Iſtulle inted gøre effter Egypti 
Candz gerninger / ſom i bode vår / J ſtulle icke heller gøre effter Canaans 
Cand; gerninger / did ſom ieg vil indfore eder. Iſtulle icke heller holde eder 
effter deris ſtick / Men i ſtulle holde eder effter min Rat / oc min Skick ſtulle 
iholde / at i vandre der vdi / fordi at iege DVERREGENeders Gud. Der 
8 faare ſtulle i oc holde min Skick oc min Rat / thi huilket Menniſte ſom dem 
gor / hand ſtal leffue ved dem / Thi ieg e DERREYI… . 
De forbud. Ingen ſtal ligge hoſſ fin Neſte ſiecting / at obenbare hendis Blyſel / Thi ieg er RER⸗ 
ne lcd. RET, Du flalticteobenbaredin Faders eller din Moders blyfel/ hun er din aJoder / der 
faare ſtalt du icke obenbare hendis blyſel. Du ſkalt icke obenbare din Faders huſtruis biyſel / 
Thi det er din Faders blyſel. Du ſtalt icke obenbare din Soſters blyfel / ſom er enten din Fa⸗ 
ders eller din Moders daatter / huad heller hun er føde hiemme eller vde / Du ſtalt icke oben⸗ 
bare din ſonne daatters eller din Daatter daatters blyſel / Thi det er din blyſei. Du ſkalt icke 
obenbare din ſtiffmoders daatters blyſel / ſom er din Fader fodt / oc er din ſoſter. Du ſtait icfe 
obenbare din Faders ſaſters blyſel / Thi hun er din Faders neſte ſlect. Du ſtalt icke obenbare 
din Moders ſoſters blyſel / Thi det er din Moders neſte flect. 

Du ſtalt icke obenbare din Fader broders blyſel / at dw kommer ved hans Huſtru/ Thi 
bun er din Suogerſte. Du ſtalt icke obenbare din Sonoquens blyſel / Thi det er din Sons 
huſtru / der faare ſtalt du icke obenbare hendis blyſel. Du ſkalt icke obenbare din Broders hus 
ſtruis blyſel / Thi hun er din Brꝛoders blyſel. Du ſtalt icke obenbare din Huſtruis ey heller hẽ⸗ 
dis Daatters blyfel/ Du ſtalt icke heller tage hedis Søns Daatter eller hendis Daatter daat⸗ 
ter ar obenbare hendis blyſel / thi det er hendis neſte Slect / oc er ſtendeligt. Du ſkalt icke tage 
din — Soſter mer hende oc obenbare hendis blyſel / hende til mode; den ſtund hun end 
nu leffuer. 

Du ſtalt icke komme ved nogen Quinde / naar hun haffuer ſin Siuge / at obenbare hen⸗ 
dis blyſel/ i hen dis wrenighed. 

Du ſtalt oc icke ligge hoſſ din Neſtis huſtru / at affle met hende / huor mer du beſmittes 


Roma,10, 
Gal,3, 


aff bende. 
i. 20, …… Duftaltide giffue aff din fæd / til at brẽdis faar Molech / at du ictegør din Gude Na 
— whelligt / Thi ieg e HBERBREV. ffn 
Molech Du ſtalt icke ligge hoſſ MMandkon / ſom hoſſen Quinde / Thi det er verſtyggeligt. Du 


ros en Affaud ſtalt oc icke ligge hoſſ noget Diur / at du icke bliffuer beſmittet met det. Oc ingen Quinde ſtal 
—— — haffue at ſtaffe met noget Diur / Thi det er verſtyggeligt. få 


dederis egne Iſtulle icke beſmitte eder / met noget aff dette / thi at Dedningene haffue beſmittet dem 


børn til tieniſte. met dette alt ſammẽ / huilke ieg vil vddriffue faar eder / Oc CLandet er beſmittet der aff / oc ieg vil 


Exo. 26. hefoge deris ſynder paa dem / At Landet ſtal vdſpy fine Indbyggere, Holder der faare mur 
Skick oc rer/oc gører inge aff diſſe Verſtyggelige ſtycke / huad heller hand ev Indbygger eller 
Fremmet hoſſ eder, Thiatdette Land: folck ſom vaare faar eder / giorde faadåne verftyggelis 
ge gerninger / oc haffue der met beſmittet Candet / at Candet ſtal icke vdſpy eder / omi beſmit⸗ 
re der/lige ſom der vdſpyde hedningene / ſom der vaare faar eder, Thi at huilke ſom gøre nogle 


aff diffe verſtyggeligheder / deris fiæle ſtulle ode leggis fra deris folck. Holder fordimine Ser 


kelſer / at i gore icke noget aff diſſe verſtyggelige ting / ſom de der vaare faareder/at i 
befwitre eder der mer / Thiieg er DERRE Yreders Gud, [att ſtulle icke 


NIN, 


CHhERREN talede met Anoſe / oe ſagde / Tale met den gan —2 
Leui. 11. " bed aff Ffracle bøn / oc fig til dem / iftulle vere hellige — —— 
— mine Hellige dage Thi leg er DERREeders Gud. 3 flulleicte vende 


RENeders Gud. 


gen / Men 


DERREYTeders Gud. Huer ſtal frocte fin Fader oefin aHoder older 
eder til Aff guder / o i ſtulle icke gøreeder ſtobte Guder / Thlieger HER⸗ 


Oc naari ville gere RERREN Tackoffer / da ſtulle i offre det ſom 
hannem kand behage / Oci ſtulle ede det den ſamme dag / form idet offre / ocom ——— 


DerdfligRær Moſe Tredie Bog. IM. 


gen / Men huad ſom leffnis til den tredie dag / det ſtal bredis mer ilden. Men om nogen æder - 
der aff den tredie dag / Da er hand en verſtyggelighed / oc bliffuer icke teckelig / oc den ſom det 
æder hand ſtal bære ſin miſgerning / Thi hand beſmittede ERREVS helligdom/ 
Od ſaadanne Siale ſtulle opryckes fra ſit Folck. VKerdſii 
Naar du indhoſter aff din Marck / da ſtalt du icke ſtoere altſammen op / aff dine Ageres en⸗ erdſtig 
de / oc icke heller ſancke kornet for noye op. Du ſtalt icke heller formeget noye rage Vindruerne v — 
aff din Vingaard / Oc icke opſancke de Bor ſom ere nedfaldne / Men du ſtalt vnde de Fattige Dei * 
oc Elendige dem / Thi ieg e DBEERBREN eders Gud. — 
Iſkulle icke ſtiele / ey heller liuge / ocey heller falſtelige handle den ene met den anden. J Exo.o. 
Se sig ſuere falſtelige ved mir Naffu / oc van hellige eders Gude 17afn/Thiiege DER 1 The. Si 
. TI: i É * Matth. 
Du fkalt icke gore din Neſte wret / ey heller roffue hannem, Lad icke Daglanerens løn —— 
bliffue hoſſ digtil om morgenen. —— ba 
Dy ſtalt icke bande den Doffue. Du ſtalt icke legge noget i veyen for den Blinde ſom Exo. ꝛz. 
band kand falde paa. Men dw ſtalt frocte dig for din Gud / Thi ieg e RHERREV. | 
Iſtulle icke handle vorér paa Bom / oc dw ſtalt icke fremdrage den Fattige / ocey heller 
hedre den Veldige / Men dw ſtalt domme retferdelige offuer din Neſte. 
Dutalt icke vere en Baguaſtere iblant dit Fold / Du ſtalt icke heller ſtaa effter din Ne⸗ 
flis blod / Thiieger y ERREV. 
Dru ſtalt icke hade din Broderi dit hierte / MMen du ſtalt ſtraffe din Neſte / at dw ſtalt icke Matthes. 
bære fynd for bane ſtyld. . | 
Dau ſtkalt ide heffne dig felff/ocep heller beholde vrede mod dit Folckis Born. 
Du ſtalt eiſte din Neſte ſom dig ſelff / Thi iege HBEERREN. Rom.iʒ. 
Iſtulle holde mine Skickelſer / At dw icke lader dit Queg beblende ſig met noget andet se * 
honde Queg oe icke fan din Ager mer Blandkorn / oc ep bære Rlæder paa dig / ſom ere veffuede Ut, 22, 
ner vldet oc liner, 


Om nogen Mand ligger hoſſen Quinde / oc bekender hẽde / ſom er en tienniſte quinde / 
oc er krencket aff Mand / dog icke giffuen loſſ / eller faaed Frihed / det ſtal bliffue ſtraffet / MMen 
de ſtulle icke do Thi hun vaar icke fri. AMen hand ſtal bære fo ERREN for fin ſynd 
en vader til it Skyldoffer / vden for Vidne ſbyrdens Tabernakels dor. Oc Preſten ſtal gøre ert 
fotligelfef DERR E Nmet ſamme Skyldoffer for den fynd ſom hand haffuer giort / ſaa 
ſtal Gud vere hannem naadig offuer hans ſynder ſom hand haffuer giort. VSSE 

Naari komme ind i Candet / oc plante alle honde Træ/fom Mand æder aff / Da ſtulle t 
ſtoere forhuden aff dem mer fructen. Jcry aar ſtulle i holde dem for womſtorne / at i icke æde aff 
Dem, Men i fierde aar ſtal al deris Fruct vere DERRE17 hellig ocprifclig. Men i det 
Femte aar ſtulle i ade aff Fructen oc ſamle hende til hobe / Thi ieg er DERRE 147 eders 


ud. 
Iſtulle inted ede met Blodet. Jſtulle icke acte paa Fule ſtrig / ey heller vduele dagene. eui.. 
3 — lade rage nogen Plet paa eders Hoffuit / oc icke aldelis aff flære eders Skeeg. — * 
Iſtulle icke ære noget tegen for den Dodis ſtyld paa eders Liff / eller ſtere nogle bogs 
ſtaffue der paa / Thi ieg e DERREN. 
— ved Kok icke holde din Daatter til Horeri / at Lander ſtal icke bedriffue Hoꝛeri / ocbliff⸗ 
ue fult aff ſtendſel. — 
Hoider mine huile dage / oc frocter eder for min Helligdom / Thi ieg er DBEERREV. 
Vender eder icke til Soaamend / oci ſtulle icke ſporie noget aff Tegenis vdleggere / At de 
bliffue icke wrene hoſſ dem / Thi ieg e NPERRE Neders Gud. Pe 
Du ſtalt opſtaa faar den Graahetdede / oc ære den gamle / Oc du ſtalt frøcre dig faar din 
Gud / Thi ieg e BEERREVNn. * 

Naar der bornogen Fremmet hoſſ dig i edera Land / da ſkulle i icke beſtatte hannem. 
Hand ſtal bo blant eder / ſom en indbyggere; Oc du ſtalt elſte hannem ſom dig feiff/ T hi at i Exo 22. 23. 
haffue oc veret Vdlendinge i Egypti Land / Jger ERREN eders Gud. 

Iſtulle icke handle wredelige paa dom/ met alen / met vece / met maade / Rett vect/ rat 
pund/ rat ſteppe / rat kande ſtal vere hoſſ eder / Thiieg er ERRKRENeders Gud/ fom vd⸗ Deut. 25. 
forde eder — Carpet land / Ari holde oc gøte alle mine Skick /oc all min Rær / Thiieger 


DERX i 


F i OchER⸗ 


Verdftigrzet. Acuiticus. 


Molech. 
Leui. is. 
Pſal. 106. 
Sced mer» 
ker her Bøn. 


EHERRENtalede mer Moſe / oc ſagde. Sig Iſraels børn / huilken i⸗ 

| blår Iſraels bø:n/ellererr Fremmet ſom bor iblant Iſrael / der giffuer Molech 

| aff finfæd / Nand ſtal viſſelige dØ/ Folket i Lander ſtulle ſtene hannem i hiel. Oc 

ieg vil ſette mit Anſict mod ſaadant ir Menniſte / oc oprycke hånem aff ſit Folk / 

for hand gaff Molech aff ſin ſeed / oc giorde min Helligdom wren / oc vanhelge⸗ 

(Q de mit hellige Naffn. Qeder ſom folket i Lander ſeer i gennem finger / met det 

S Menniſte/ ſom gaff Molech aff ſin ſed / oc vil icke ſia hannem i hiel / Da vil ieg 
dog ſette mit Anſict mod det ſamme aMenniſte⸗ oc imod hans Slect / oc oprycke hannem fra 


hans Folck / oc dem alle / ſom effter hannem haffue bedreffuit horeri met Molech. 


Leui.io9. 


Haar en Sicel vender fig til Spaamend eller til dem ſom vdlegge tegen / at hun gor ho⸗ 


— 


reri effter dem / da vil ieg ſette mic Anſict mod den ſamme Sigl / oc oprycke hende fra ſit Folk. 


Der faare gører eder hellige/ oe verer hellige / Thi leg e DBERRENeders Gud / Oc hol⸗ 


Exo. ꝛi. 
Prou.io⸗ 
Macth.i5. 
Deut.22. 
Matth.5. 
Ioan. 8. 
Leui.is. 
Deut.27. 


Ex0,22; 


Leui.is. 


Leui,tt, 


Leui.u.i9. 
Deu.i. 


Deut, 19. 


der mine Skick / oc gører dem / Thi ieg e RERREV ſom gøreder hellige. 
NHauiten fon bander fin Fadeveller ſin a Moder / hand ſtal viffeligedø / hane blod vere 
offuer hannem / for band bannede fin Fader eller ſin Moder. 
— Duo ſom gøer Do? met nogen mandz huſtru / hand ſtal viſſelige do / bande Hoꝛkarlen oc 
Hoꝛkonen / foꝛr hand giorde Hoer met ſin Neſtis huſtru. 
Om nogen ligger hoff fin Faders huſtru / at hand haffuer obenbaret fin Faders blyſel / 
Da ſtulle de baade viſſelige ds / Deris blod vere offuer dem. 
Om nogen ligger hoſſ fin Søns huſtru / da ſtullede baade do / thi de haffue giort en ſtend 
ſel / deris blod vere offuer dem. 
Om nogen ligger hoſſen drꝛeng / ſom hoſſen Quinde / de haffue giort en Verſtyggelig⸗ 
hed / Oc ſtulle baade viſſelige do / Deris blod vere offuer dem. 
Om nogen tager en Quinde / oc hendis Moder til met / hand haffuer giort en ſtendſel / 
Man ſtal bzende hannem met Ild / oc dem baade mer / ar der bliffuer ingen ſtendſel iblant 


eder. e 
* Øm nogen ligger met noget. Foe / da ſtal hand viſſelige do 7 Oc Queget ſtal mand 
rebe. 

Om it Quindfolk boller fig til noget Queg / ar hun haffuer fælig met der / Hende ſtalt 
du fla i hiel / oc Queget met / de ſtulle viſſelige do / deris blod vere offuer dem. 

Om nogen tager fin Søfter/fin Faders daatter eller fin Moders daatter / oc feer hendis 
blyfel/ochun hans blyfel igen / Det er en blodſtam / De ſtulle opryckis for Folkens Aſyn / Thi 
hand obenbarede ſin Soſters blyſel / hand ſtal bære fin miſgerning. 

Om nogen dNand ligger, hoffen Quinde naar hun haffuer fin Siuge / oc obenbarer 
hendis blyfel/oc oplader hendis kille / oc hun obenbarer hendis blod kille / de ſtulle baade op⸗ 
cyckis aff deris Folck. 

Du ſtalt icke obenbare din Moder f; oſters / oc din Fader ſoſters blyſel / Thi ſaadan en 
haffuer obenbaret ſin neſte Slecting / Oc de ſtulle bœre deris miſgerning. 

Om nogen ligger hoff fin Faderbroders huſtru / band haffuer obenbaret hans Faders 
broders blyfel/De ffulle bære deris ſynd / oc do Barnløfi- . 

Om nogen rager fin Bꝛoders huſtru / det er en ſtendelig gerning / De ſtulle vere vden 
Born / Thi hand obenbarede ſin Broders blyſel. 

Saa holder nu allemine Skick oc mine Roeet / oc gorer der effter / paa det at lander ſtal icke 
vdſpy eder / ſom ieg vil føre eder ind vdi / at ikunde bo der inde. Oc vandrer icke i Dedningenis 
Skick / huilke ieg ſtal vdftøde for eder / Thi alt ſaadant haffue de giort / oc ieg haffde en Ver⸗ 
ſtyggelighed til dem. 

aen ieg ſiger eder / J ſtulle beſide deris Land / Thi ieg vil giffue eder it Cand til arff / i 
huilket der flyder milk oc hunig / Jeg er DER REN eders Gud / ſom haffuer atſtilt eder 
fra andet Folck / at i ſtulle oc atſtilie det rene Queg/fradet wrene / oc de wrene Fule fra de rene / 
beicke gøre eders Sicele wrene paa Queg / paa Fule / oc paa alt der ſom kryber paa Jorden / 


- builfer ſom ieg haffuer fra ſtilt for eder / at de ſtulle vere wrene. Der fore ſtulle i vere mig hele 


lige/Thiieg NEARE er hellig / ſom haffuer atſt ilt eder fra de Folck / at iſtulle vere 
mine. 

Naar en Mand eller Quinde findis at vere met Spaadom eller vdlegger tegen / De ſtul⸗ 
le viſſelige do / mand ſtal ſtene dem i hicel / Deris blod vere offuer dem. gger tegen / Deſt 


XXI 


DER 


Kirke Foro. Moſe Tredie Bog. LII. 


C iIERREV ſagde til Moſe / Tal til Preſterne Aarons Soͤnner / oc ſig 
tildem/En preſt ſtal icke gøre ſig wren paa nogen aff fit Folckis Dode / vden 
paa fin neſte Slect / ſom hãnem næft til hor / ſom er hans Moder / hans Fa⸗ 
der / hans Søn/hans Daatter / hans Broder / oc hans Soſter / ſomer end nw 
Jomfeu/ocer end nu hoſſ hannem / oc haffuer icke hafft aMand / ved den maa 
hand wrene ſig. Ellers ſtal hand icke gore ſig wren ved nogen anden form hø: 
* hannem til iblant hans folck / hand ſtal icke beſmitte ſig. 

Dand ſtal oc icke rage nogen Plet paa fit hoffuit / oc icke rage fir ſteeg aff / oc ey heller ſtere 
noget tegen paa deris legene / De flulle were hellige for deris Gud / oc icke vanhellige deris 
F naffn / Thi de offf DERRE 11 Soffer/ deris Guds brød / der faare ſtulle de vere 
ne ige. — * 

De ſtulle icke rage nøgen Hoꝛe / eller den ſom er Krencket / eller den ſom er. dreffuen => 2 
fraſt in Mand/ thihand er bellig faar fin Gud, Der faare ſtalt du holde hannem hellig / 
thihand offrer din Guds brød / Dand ſtal vere dig hellig / Thi ie DERREN er hellig 
ſom eder gø? hellige. 

' Naar en Preftis Daatter begynder at gøte hoer / den ſtal mand brende mer ild / Thi bun 
haffuer beſt emmet ſin Fader. 

Den form er ofuerſte Pꝛeſt iblant fine Brodre / paa hues hoffuit Salue olien er vdgyden / Num.s. 
oc hans haand er opfylt at hand bliffuer ford i Kleederne / Hand ſtal icke blote fit hoffuit/ oc ey 
vdſteere fine Kleder. Oc hand ſtal icke komme til noget Dørlig / oc hand ſtal icke beſmitte fig 
huercken paa Fader eller oder, Hand ſtal icke gaa aff Helligdommen / at band icke van⸗ 
helliger fin Guds Helligdom / Thi den hellige Brune / oc hans Guds ſalue olie er paa han⸗ Krune / 
nem / Jeg er DERRE!T. paa Bebraiſte 

Dand faltage fig en Jomfru til Huſtru / men ingen Encke / eller Vdſtuden / eller Krenc⸗ Nezer / der aff 
ket / ecler Doze/men en Jomfru aff fir folck ſtal hand tage til huſtru / At hand ice vanhelger fin kaldis Nazareꝛ. 
ſed iblant ſit folck / Thi ieg e DRERREN ſom hannem gør hellig. 

AODERKRE Y7ralede mer Moſe / oc ſagde / Tal met Aaron / oe ſig / Naar der et no⸗ .Timo 
gen Vandſte paa nogen mand aff din Sæd i eders flæcr/da ſtal hand icke gaa frem / at offte ſin —; ER 3. 
Guds brod / Thi at ingen ſom haffuer nogen Brꝛoſt / ſtal gaa frem / vere fig blind / lam / van⸗ * 

afft paa neſe/ met vanſtafft ledemod / eller ſom haffuer breck paa fod eller haand eller krogryg⸗ 
get / eller haffuer it maal paa oyet / eller er ſtalle / eller ſturffuit / eller ſtabbet / eller brøden. 

Ingen Preſt aff Aarons fæd ſom haffuer nogen ſaadan Broſt paa ſig / ſtal gaa frem / at 
offre HERREVGS offer/ Thihand haffuer ſaadan Beoſt / der faare ſtal hand icke gaa 
frem ar offre fin Guds brød, Dog ſtal band æde aff fin Guds brod / baade aff det Hellige oc aff 

- der Alderhelligſte/ Aen dog ſtal hand icke gaa til forhẽget / oc ey heller frem til Alteret / effter⸗ 
di band baffuer faadan Bøft / at hand fFal icke vanhellige min Helligdom / Thi ieg er 
hERKREVS ſom ger dem bellige, Dette ſagde Moſe til Jaron oc hans Sonner/ oc til alle 


Iſraels bøn. 
XXII. 


CERRE N talede met Moſe / oc ſagde / Sig til Aaron oc hans Søns 
her / ãt de holde dem fra Iſraels borns Hellige / huilket de hellige mig / oc 
icke vanhellige mit hellige Naffn / Thi ieg er DERKR EV. Saa ſig dem 
nu dette paa deris Effterkommeris —* huilkẽ aff eders fæd fom gaar frem 
tilderhellige/fom Iſraels børn hellige DERREYT / ocgør ſig ſaa wren 
——— amme / haus Siei ffal vdryckis fra mit Inficty thi ieg er DER 


J. i 
Huilken aff Aarons fæd ſom er ſpedalſt / eller haffuer vdflod / Hand ſtal icke æde aff det 
Hellige / for hand blifuerren. Duo ſom rorer noget wrent Liff / Eller lader ſin Sad fra fig 
iføffne / Oc huilken der rorer ved nogen Om ſom hannem er wren / Eller it Menniſte ſom 
hannem er wren / oc alt det ſom hannem kand gore wren / huilkens Siæl ſom rører ved noget 
der aff hand er vore ind til afftenen. Oc ſtal icke æde aff der Hellige / Men hand ſtal før bade ſit 
Legemei vand / Oc naar Solen er nedgongen / oe hand er bleffuen ven / da maa hand æde der 
aff/ thi det er hans nering. Hand ſtal icke æde aff noget Aadſel / eller aff noget ſom er teffuet 
aff vilde Diu / at hand ſt al icke bliffue wren aff det / the ieg erb ERREN. Der faare ſtul⸗ 
le de holde mine Skickelſ er / at de ſtulle icke belade dem met ſynd oc dø der offuer / haar de 
vanheluge dem / thi ieg er ERREn ſom helliger dennn. Der fa 


— ” 
i LEN Arte 
Tre | å 
D 
mu Ki 
hill 
—*4 
n 
ne in | y 
i JA 
AVLE | i 
| om J 
| 94 
| HAK 9 
— | 
t FREE J 
Kl 
i | lå 
LEN |" 
| URAL HI 
| NING i ri 
| ' ' NU 
4 
2 i i 44 
44 
3 
bil EN. y |: 
| 
| ' j 
| |! 
at in 
"| ALM i 
i i | 
ll 
MH 
FRUE 4 
allt tt K FH 
FL | 
|! || 
J 
J "| 
i H 
Hi 
(i | 
i (| 
n ii [| 
IN | 
| | 
0— 
1 10 
|| fil 
uu VE 
i Bal 
fk | 
Kb | 
u 
dg | 
HH ET 
Ht 
J 
EL 
(|! Hal (| 
i fig 
[h rr 
! mi 
il! Mit 
i it 
J ii 
| HUN HH! 
Hi HH 
(4 9 
3 9 
KN TE ER 
tilt HU! 
Å tilt | Rk 
| i 
tyk | 
KN 
—4 re 
Tr tt 
(4 ' | Ul | 
! | | i | 
—4 
| 4 i 
k | J 
[1] AHR 
Å J 
J 
"i! || 
| H 
å ! ' 
HI [ 
HM til I 
MU!" få 
Kl 
|| 
(| i i 
| l| i 
| WH i i 
" HAL Hi 
i 0 
1 ST [ig 
| HART 
HENR | 
| i Hil: 
i HK 
| 
| 


| 
| 
| 
| 


Kirke Foro. Teuiticus. 


Deut.ix.i7. 
Mala.i. 
Eccle. 36. 


Sabbath. 
Exo. 23. 
Deut.y. 


Jodernis 
hoytider. 
Paaſte. 
Exo. 23. 
Num, 28. 
Deur, 16 


Der ſtal ingen fremmer ede aff det Hellige huerkẽ Preſtens huffolck / ey heller daglsnere. 
Men haffuer Dreften kobt nogen Sial for ſine pendinge / den maa ædeder aff / oc huad hans 
nem fodis i hans Huff / det maa oc ede aff hans brod. MMen kommer noge Preſtis daatter i no⸗ 
gen Fremmet mands vere / da ſtal hun icke ede aff den hellige Oplofftelſe. aen bliffuer hun 
Encke eller vdſkuden / oc haffuer ingen Sad / oc kommer igen til fin Faders huſſ / da ſtal bun 
ædeaff ſin Faders brod / lige ſom der hun vaar end nu en Pige. Men ingen Fremmet ſtal ede 

er BIT. 

—— æder nogen aff det Hellige wuidendis / hand ſtal legge den femte del der til / oc giff⸗ 
ue Preſten der mer der Hellige / at de ſtulle icke vanhellige Iſraels børne Hellige ſom de loffte 


fo RERRENV / atde ſtulle icke belade dem ſelffue met miſgerning oc ſtyld / naardeæde 


deris Hellige / thi ieg er HYERREN ſom dem helliger. 

Oc HERREN talede met Moſe / oc ſagde / Sig Aaron oc hans Sonner / oc alle 
Iſraels born / huilken Iſraeliter eller Fremmet iblant Iſrael ſom vil gore fir Offer / huad hel⸗ 
ſer det er it loffte / eller aff fri vilie / til at geꝛre DER KR E 4% ir Brendoffer / at teckis hans 
nem met / Da ſtal det vere en Hand for vden lyde / aff fo / faar / eller geder, J ſtulle inted offre aff 
det ſom haffuer nogen Brꝛoſt paa ſig / Thi det bliffuer icke taknemmeligt for eder, 

Oc huo ſom vil gere DER RE 47% tr Tackoffer / it beſynderligt loffte / eller aff fer vilie 
aff fæ eller faar / da ſtal det vere vden lyde / at det ſtal bliffue tacknemmeligt / det ſtal ingen lyde 
haffue. Er det blint eller ſtrobeligt / eller ſlaget / eller magert / eller bullet / eller ſtabet / da ſtulle i 
icke offre YEERREN det / oc ey heller giffue Offer aff ſaadant paa DERRENS 


Altere. 


(En ope/eller faar ſom haffuer nogen beſonderlig vanſte / eller noge wſticket lem paa ſig / 
det maat du offre aff fri vilie / Men til it loffte kand det icke bliffue tacknemmeligt / Du ſtalt ic⸗ 
ke heller offre ERRENynoget ſom er knuſit / eller ſonder reffuit / eller ſonder ſlidet / eller 
ſaart / J ſtulle icke gøre ſaadant ieders Land, Du ſtalt oc icke offre noget ſaadant aff en Frem⸗ 
medie haand / hoſſ eders Gude brod / Thi det duer inted / oc haffuer lyde / der faare bliffuer der 
icke tacknemmeligt for eder. 

Oc HERREN talede met Moſe / oc ſagde / Naar en oxe eller lam eller kid fodis / da 
ig der vere i findage hoſſ ſin moder / oc paa den ottende dag och der effter / maa mand offre 

RUERKRKEnNdtet / ſaa er det tacknemmeligt / huad heller det er oxe eller lam / Da ſtal mand 
icke ſlacte der paa en dag met ſin affadning. 

Men naar ioffre & RRE 17 trloffoffer/forn ſtal vere tacknemmeligt for eder / da 
ſtulle i ede der den ſamme dag / oc inted leffneril om morgenen / Thiieger HREXREN. 
Der faare holder mine Bud / oc gorer der effter / Thi ieg e RERREN / at iicke vanheilige 
mit hellige Naffn / oc ieg kand bliffue hellig iblant Iſraels barn / Thi ieg e DERR EY7/ 
ER Tren eder / ſom vdforde eder aff Egypti land / at ieg vilde vere eders gud Jeg DE Rs 

2 47, . 


XXIII. 


ChERREV xalede met Moſe / oc ſagde / Tal til Iſraels born / oc ſig til 
dem · DiffeereDERRENS hoytider / form i ſtulle holde Hellige / oc 
kalde mine Hoytider naar i komme ſammẽ. Sep dage ſtalt du arbeyde / Men 
den ſiuende dag ev den ſtore hellige Sabbath / paa huilken i komme til fam⸗ 
men / J ſtulle inted atbeyde gore paa den dag / Thi deter DERRENS 
— —— søde hon ifuelseve 

iſſe ere ) 1. oytider ſom iſtulle kal ⸗ 
tider / paa huilke ikomme ſammen. Den fiortende dag i den forſte ——— 
det DBEERBRENSpPaagſte / oc den femtẽde dag iſamme maaned/er dea h 
wſurede Brodz Døprid/Da ſtulle i gde vſured Brodi fiu dage, Den fårftedag Pal kaldio hel, 
lig iblant edet / der ſom i Fomme til ſammen / da ſtulle iingen Treldome gerning gore / och i 
ſtulle offre EX REN iſiu dage / Den ſiuende dag ſkal oc kaldie hellig paa huilken i 
komme ſammen / oe da ſtulle ticte heller gore nogen Treldoms gerning. 

Oc HERREN talede mer Moſe / oc ſagde / Tal til Ifraels born/ oc ſig til dem. Naar 
ikomme indi det Land / ſom ieg vil giffue eder / oc iſtulle hoſſe der / Da ftulleibæreen Kerff 
aff eders forſte hoſtis grøde til Preſten. Da ſtal gaffuen toris fe RERRENVGAtde ſtal 
vere teckeligt a eder / Nen dette ſtal Preſten gore om anden dagen effrer Sabbathen. Iſtul⸗ 
le oc gare HERREN it Brendoffet den ſamme dag ſom eders Kerff ſaa roris / aff lam / 

om er 


* AT XD. —— —338 —II 
Kirke Low. Moſe Tredie Bog. LIIII. 
ſom er vde lydẽ oc aars gãmilt / met Madoffer / tho tiẽde Duedemel blendet met olie / DE Rs vs og 
REY tilit velluctendis offer/Der til Drickoffer / en fierde part aff en Din vin. Ociſtulle 
icke æde nyt brod / ey kage / ey korn / inden den dag / i beere eders Gud offer / dette ſtal vere eders É 
Effterkommere en Skick / ehuor i bo i alle eders Bolige. — 
Siden ſtulle itele fra anden dagen effter Sabbachen / paa huilken i beere eders Rorelſis Pindzhoy⸗ 
kerffue frem/fiu hele Sabbather / ind til anden dagen effter den ſiuẽde Sabbath ſom er / halff⸗ iid. 
tredyeſins tiue dage ſtulle i teie / ocoffre DERREYY ny Madoffer / Ociſtulle offre det 2 
aff alle eders Bolige ſom er thu Roꝛelſis brød / affrho tiende Duedemel ſurede oc bagede / — 
DERR Ehtilit forſte fructis offer. De i ſtulle bære frem mer eders Bꝛod ſiu lam aaré 
gamle vden lyde / oe en vng ſtud / oc tho vedre / det ſalwere D & RR E 47 Brendoffer / 
Aadoffer / oc Drickoffer/Det er it velluctendis Offer faar DERREST: — 
Saa ſtulle i bærede en gedebuck til Syndoffer / oc thu lam aars gamle til Tackoffer / 
Dem ſtal Dreften Roꝛe met det Forſte offers brød faar DERRE 47 / oc de thu lam / oc det 
ſtal ver HERREN helligt/ oc hoꝛe Pꝛeſten til, Oc i ſtulle vdꝛobe denne dag / thi hand 
ſtal kaldis hellig iblant eder paa huilken i komme tilſammen / 3 ſtulle ingen treldoms ger⸗ 
ning gøre Det ſkal vere en euig Skick hoſſeders Effterkommere i alle eders Bolige. — 
Aden naar i hoſte eders Cand / da ſtulle i icke ſtare aldelis oppaa marcken / oc ey ſancke Leui. i0. 
* eee noye — iſtulle lade noget bliffue til de Fattige oc Fremmede / Jeg er ER, Deut. 24. 
= 4% eders Gud. — 
AODERRE1T ralede met Moſe / oc ſagde / Tal met Iſtaels born / oc ſig / Den forſte Baſuner⸗ 
dag i den ſiuende maaned ſtulle i holde den hellige baſunernis Sabbath tilen ihukommelſe/ nis. 
paa hunlken i komme tilſammen / Da ſtulle tingen Treeldoms gerning gøre / ociſtulle offre Sabbath. 
DERRKEYT Num. 28 
DERRE 17 raledemer Moſe / ocfagde / Den tiende dag i denne ſiuende maa⸗ Forligelſis 
ned / er Forligelſens dag / hand ſtal kaldis hellig hoſſ eder / at i komme tilſammen / da ſtullet dag. 
plage eders Legeme oe geꝛee DER RENoffer. Ociſtulle ingen Gerning gøre paa denne Leui.i6. 
dag / thi det er Forligelſens dag/atimue bliffue forlicte met DERR EN eders Gud: Thi Num. 296 
at huiiken ſom ice plager fir Legeme paa ſamme dag / Hand ſtal oprykis fra fir folck. Ochuil⸗ 
ken ſom gø: noget arbeyde paa den dag / den vil ieg odelegge fra ſit folck / Der faare ſtulle i 
ingen gerning gøre /Der ftal vere en euig Skick hoff eders Effterkommere ialle eders Bolige 
Det er eders ſtore Sabbath / at i ſtulle plage eders Legeme / Den niendedagimaanedeom .- 
afftenen / ſtulle i holde denne Sabbach / fra afften oc ind til afftenen igen. — 
ADERK E 47 ralede mer Moſe / oc ſagde / Tal met Iſraels born / oc ſig Den fem⸗ Coffſaler 
tende dag i den ſamme ſiuende maaned / er — Hotid /ifindage faar ER⸗ ris hsyrid. 
RK (147 /Den foꝛſte dag ſtal kaldis hellig at i komme tilſammen / oc i ſtulle ingen Trældoms Num;29: 
gerning gøre. J ſtulle offre ERREV iſiu —* / Den ottende dag ſtal oc kaldis helig 
Jeders Offer / thi det er Forſamlingen⸗ 


så komme —— iſtulle gøre D — ARE 
ag/t i ſtulle ingen Treldoms gerning gore. 27 
E — ka — ERREV Døynder/foin i ſtulle holde hellige at i komme tilſammen / 
ocgere HEERREV offer / Brendoffer / a Madoffer / Drickoffer / oc andre Offer / huert paa 
findag/vden huad DER RES Sabbath er / oc eders Gaffuer / oc Loffte / oc frø vilge 
Gaffuer ſom i giffue BERRE... —2 

> Saa ſtulle Lhoide ERREN S Hoytid den femtende dag iden ſiuende maaned / 
ſiu dage omkring naar i haffue indſamlet aarſens grøde aff Jorden. Paa den forſte dag er det 
Sabbath / oc den ottende dag er der oc Sabbath. Oc — den forſte dag ſtulle t rage Fruct aff 
ſtone Tree / Palme quiſtoe / oc May aff tycke Tre / oc Vie ved backe / oc vere glade fo DE Rs 
REY eders Gud i ſiu dage / oc ſtulie i holde DER RE % ſamme Haytid ſiu dage om 
aaret. Det ſtal vere en euig Skick hoſſ eders Effterkommere / at de ſtulle faa holde —— 
tid i den ſiuende maaned / Siu dage ſtulle i bo i Loff ſaler / huo en Indbygere er i Iſrael / hand 
ſtal bo i Loffſaler / at eders effterkommere ſtulle vide huoꝛledis ieg loed Iſraels born bo i Pau⸗ 
luner der ieg førdedem af Egypti land / Jeg e HERR En eders Gud, Oc Moſe ſagde 
Iſraels boꝛn ſaadanne DERRENS Hoytider. | 


XXIIII. | 
ig oehEx⸗ 


Verdſligræt. Jeuiticus. 


Exo.27. CDERRE Y7 talede met Moſe / oc ſagde / Bind Iſraels born / at de bære 
dig ren ſtot Oliue olie til Lius / ſom daglige kand lades offuen i Lamperne / 
(| AN vden for Vidneſbyrdens forhenge / i idnefbyrdens Tabernakel. Oc Aaron 
ſkal berede de dagligefor DERR EN om afftenen oc om morgenen / Det⸗ 
te ſkal vere en euig Skick hos eders Effterkommere / Men hand ſtal berede 
ACT Camperne paa den deylige Liufeftage daglige fe DERRKRE9$7. 
Skuebꝛod MX Oc du ſtalt tage Duedemel / oc bage der afftolf Bager / huer kage ſtal 
Exo.25. . haffuerhotiende / faa ffalrdulegge dem io ſex i en hob / paa det deylige Bord for DE Rs 
X (€ 17. Oc duſtalt legge rent Røgelfe paa det ſamme / ath de ſtulle vere ihukommelſens 
Brod / til en FÅ fo DER RIE 47. 2Ule Sabbath ſtal band berede dem f& DERRE 477 
aff Iſraels børn til en euig Pact. Ocde ſtulle hore Aaron oc hans Sønner til / de ſtulle ædedem 
paa den hellige Sted / Thidet er hane alderhelligſte aff IEERRENVSOffer til en euig 
Skick. 
Men der gick en Iſraeliters quindes Son vd / ſom vor en Egyptiſte mands Barn blant 
Iſraels born / oe trettede met en Iſraeliters mand / i Leyren / oc laſtede Naffnet / oc bannede / 
Da ledde de hannem til Moſe (hans moder hed Selomith Dibꝛi daatter aff Dane ſlect )oc 
de ſette hannem i fengfel ind til de finge it klart ſuar af ERREINS — 
Oc HERRENctalede met Moſe / oe ſagde / Foer hen vd for Leyren den ſom er 
faa bandet / oc lad dem alle form det horde legge deris hender paa hans Hoffuit / oc lad ſaa den 
ganſte menighed ſtene hannem. Oc fig Iſraels born / huilken ſom bander fin Gud / hand ſtal 
bære ſin ſynd / huilken ſom laſter DER RES Naffn/ hand ſtal viffeligedø/ al Menig⸗ 
heden ſtal ſtene hannem / Lige form den Fremmede / faa ſtal oc Indbyggeren vere naar hand 
ſkender Naffnet da ſtal band dø. 
Exo, 21, Om nogen mand ſlar noget Menniſtei hiel / da ſtal hand viſſelige do / Men huo der flar 
noget Queg ĩi hiel / da ſtal hand betale det / Liff for liff / oc huo der lemmeleſter fin Neſte / da ſtal 
Der. 5 mand gøre ved hannem form hand haffuer giort / Skade for ſtade / Hye for oye / Tand for tand / 
Match 3 lige fom hand haffuer lemmeleſt it Menniſte / faa ſtal mand gøre ved hannem igen / huo ſom 
ſiar it Queg ihiel / hand ſtal betale det / Men huo der ſlar it Menniſte i hiel band ſtal do. Det 
ſtal vere ens Rat iblant eder faa vel for den Fremmede ſom for den Indbyggere / Thi ieg er 
hERR — —— — al * 
Dette fagde Moſe / til Iſraels born / oc de forde den bandere vden for Lepren / oc ſtenede 
— hannem ihiel / oc Iſraels byrn giorde ligeſom ERREN befol Moſe. ſ 


| NNV. 
Candfens 


huile aar. raels born / oc ſig til dem. Nar i komme ind i der Land / ſom ieg vil giffue eder / 


Da ſtal landet holde DERXR ETS Sabbacher / at du iſex aar ſaar din 
MMarck / oe i ſex aar ſteer din Vingaard/ oc ſamle fruct ind. Men i der ſiuende 
aar ſkal Landet holde DERREY7 fin ſtore Sabbath / ihuilken du ſtalt 
icke ſaa din Marck / ey eller ſtere din Vingaard. 
—— At huad der opuoxer effter din Døft aff ſig ſelff / der ſtalt du icke hoſte / 
oc du ſtalt icke ſancke de Vindruer op / ſom voxe for vdẽ dit arbeyde / effter di at det er Landzens 
Huile aar/men i ſtulle holde landſens Sabbath der faare / at du ſtalt æde der af / din Tiene⸗ 
re / din Tienſte Pige / din daglanere / dit huffolck / dine Fremmede hoſſ dig / dit Queg oc Diu⸗ 
rene i dit land / Al fruct ſtal vere til at eede. 

Och du ſtalt rele ſaadanne ſiu Huileaar / at ſiu aar bliffue talde ſin gonge / och de får 
Huile aars tid / gøren oc fyretiue aar / Da ſtalt du lade blæfe i Baſuner offuer ale eders Land / 
paa den tiende dag i den ſiuende maaned / lige paa forligelſens dag. Oc i ſtulle holde der Haiff 

Aret tredieſins tiuende aar helligt / oc kalle det it Friet aar i Landet / for alle dem ſom der i bo/thi 
Fri aaret. eders Fryde aar / Da ſtal huer hoſſ eder komme igen til fin Eyedom / och tii ſin Slect/ Thi 
— der halfftredyeſins tiuende aar er eders Fryde aar. J ſtulle icke faa ey heiler hoſſe / det fom 

sne opuover aff fig ſelff / oc icke opſancke i Vindgaarden det ſom opuover vden arbeyde. Thi at 
Frydens aar ſtal vere hellige iblant eder / Men i ſtulle eede huad garden bær, Dette er Fry⸗ 
dens aar / ath huer mand ſtal komme til ſit igen. 

Naar du ſeler din Neſte noget / eller oc kober noget aff hannem / da ſtal ingen tage for delẽ 
fra fin Broder. Men du ſkalt kobe det aff hannem effter Fryde aarſens tal / faa dyrt ſkal hand 
ſele dig det / Effter ſom Aarene eve mange til / ſtalt du lade Kobet opſtige / oc effter ſom == 

ere faa 


CDERREY7 talede met Moſe/paa Sinai bierg/ oc ſagde / Tal met Iſ⸗ 


——— —— 


ner mr 


Verdflig æt. Moſe Tredie Bog. IV. 


ere faa til / ſtalt du lade Kobet formindſtis / thi at hand ſtal ſele dig det effter aarenis grode. 
Saa tage fig nu ingen fordelen fra fin Neſte / men frocte dig for din Gud / Thi ieger DBER⸗ 
R EN eders Gud, Der faare gører effter min Skick / oc holder min Ret / at i gore der effrer/ 
at i mue bo tryggelige ĩ Landet / Thi Landet ſtal giffue eder fin Fruct / at i ſtulle haffue nock 
at ede / oc bo tryggelige der i. 
O c om du vilde ſige / huad ſtulle vor æder der ſiuen de aar: Thi at wi Saa icke / oc ey heller 
ind ſamle Fruct. Jeg dil da giffue min Velſignelſe offuer eder i det ſiette aar / at der ſtal bœre 
try aars Grode / at i kunde Saa i det ottende aar / oc eede aff den gamle fruct / ind til det niende 
aar / at i ede aff der gamle ind til ny grode kommer igẽ. Der faare ſkulle i icke ſele Landet euin⸗ 
delige / Thi Landet hør mig til / octere Fremmede oc Geſter for mig / Oci ſtulle ialle eders 
" Vand lade torden tlløfen. SSR 5% 53 
Naar din Bꝛoder bliffuer forarmet / at hand feler dig fin Eyedom / kommer da hans nefte 
Frende til hannem oc vil loſe den / Da maa hand loſe huad hans roder haffuer ſolt. Men 
haffuer hand ingen ſom den kand loſe / oc kand met fin haand komme faa meget affſted / at 
hand kand loſe ci part der aff / Da ſtal mand regne fra der dar hand folde den / oc giffue han⸗ 
nem jøders huad der ſtaar igen / at hand kand komme faar fin Eyedom igen. Men 


kand icke komme faa meget aff fred / at hand kand faa en part igen / Da ſtal det ſom hand 
ha olt vere ikiobmandens haand ind til Frydens dar / idet ſamme fral det vdgaa / och 
"hand ſkal komme til fin Eyedom igen. 1855305 32 hg 
Huo ſom ſeler en bolig inden ſtadens mur / hand haffuer it helt aars friſt / til atløfe den 
igen / Det ſtal vere tiden inden huilcken hand maa loſe den igen. Men løfer hand den icke igen 
for end det ganſte aar er omkring lobet / Da ſtal den ſom den kobte oc hans effterkommere be⸗ 
holde den euindelige / Oc der ſtal icke gaa til loſen i Frydẽs aar. Men er det it Huſſpaa Lands 
byen / der ſom ingen murer om / da ſtal mand regne der lige ſom andet Agers land / oc det ſtal 
vere løfte Frydens aar oc komme da frit igen. * 
Beuiternmio ſiceder oc de huffſ i ſte derne ſom deris eyedom er vår / mue altid bliffuelø ſde/ 
Duo fom løfer noget aff Leuiterne / huad heller der er huſſ eller ftad fom hand haffuer beſidet / 
da ſtal hand lade det til loſẽ i Frydens aar / Thi at huſene i Ceuiternis ſteder et deris eyedom 
iblant Ifraels børn. den Marcken vden faare deris Srædet ſtal mand icke ſele / Thi det er 
deris Eyedom euindelige. eg 
Faar din Broder forarmis / oc bliffuer fattig hoſſ dig / Da ſtalt du anamme hannem til Ex0;21, 
dig ſom en Fremmet eller ſom en Geſt / at hand kand leffue hoſſ dig / Oc du ſtalt inted aager 
tage aff hannem ey heller offuergifft / men du ſtalt frocte dig for din Gud / Paa det at din Bro⸗ 
der kand leffue hoſſ dig. Thi du ſtalt icke faa hannem dine pendinge paa aager ey heller regne 
hannem din kaaſt for dyr / Thi ieg er DERRE 47 cderé Gud / ſom førde eder aff Egypti 
land / at ieg vilde giffue eder Canaans land / oc vere eders Gud: —— — 
VDim din Broder bliffuer forarmet hoſſ dig / oc hand ſeler fig dig / Sa ſtalt du icke lade Exo. 21. 
hannem tiene ſom en euig tral / Men hand ſtal vere hoſſ dig ſom en Daglonere oc Geſt / oc Deut. 15, 
tiene hoſſ dig ind til Frydens aar. Da ſtal hand gad loſſ fra dig / oc hans Boꝛn met hannem / 
oc fkal komme til fin Siect oc til fine Forfadris eyedom igen. Thi de ere mine Tienere ſom ieg 
vdforde aff Egypti land / der faare ſtal mand icke ſele dem ſom euige Trele. Oe du ſtalt icke 
fo? ſtrengelige regere offuer dem / Men du ſkalt frocte dig for din Gud. 

Øen vilt dů haffue Suenne oc Diger tilliff egne / Da ſkalt du kobe dem aff Hedningene / 
ſom ere omkring eder / aff Gefte ſom ere fremmede iblãt eder / oc aff deris Effterkommere / ſom 
de haffue fod deris Cand/De ſamme ſtulle i haffue til eyedom / oci ſtulle beholde de oc eders 
Boꝛn effter eder/til eyedom / ſtedſſe ocaltid / dem ſkulle ilade vere euige Trale / Men offuer 
eders Brodꝛre Ifraels born / ſtal ingen ſrengelige regere offuer den anden. 

Naar nogen Fremmet eller Geft bliffuer rig hoſſ dig / oc din Broder forarmis hoſſ han⸗ 
nem / ſaa at hand ſeler ſig til den Fremmede eller Geſt hoſſ dig / eller til nogen aff hans Slect / 
Da ſtal hand effrer hans kob haffue rat til ar bliffue loſſ igen, Oc der maa oc nogen aff hans 
Brodꝛe isſe hannem eller hans Faderbroder / eller hans Faderbroder ſon / eller oe nogen ans 
dẽ aff hans neſte Slect / Eller kand hand oc faa meget forhuerffue met ſin egen haand / da ſtal 
hand løfe fig. Oc hand ſtal regne met den ſom hannem kobte fra det aar ſom hand folde fig 
baa / ind til Frydens aar / oc pendingene ſtuile regnis effter der aars tal fon hand folde fig paa/ 
ochand ſtalregne fin dagløn deri mera den gan fte tid. Staar der end da mange dar igen / ind 
til Frydẽs aar / da fkal hand der effter giffue diſſinere for fin loſen / effter ſom hand er kobt. Men 
ſtaar der faa aar igen til Frydens aar/Da ſtal hand der effter igen giffue for fin loſen / oc band 
ſtal tegne fin Daglon der iblant aar fra aar / Oc du ſtalt icke lade ſtrengelige regere offuer 
banner fordine oyen. Men kand hand icke loſe ſig / i denne maade / Da ſtal en 2 
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paa Frydens aar / oc hans Born met hannem / Thi at Iſraels born ere mine Tienere / ſom reg 
forde aff Egypti iand / Jeg er DERRKENoeders Gud. 

Iſtaue icke gore eder Affguder ey heller Billede / i ſtulle icke heller opreyſſe Stotter / eller 
ſette Tegenſtene eders Land / ati tilbede der faare / Thi ieg er ) ERRENeders Gud. 
Holder mine Sabbacher / oc frocter eder for min Helligdom / Jeg er DERREYT, 


XXVI. 


Er ſom i vandre i mine Skick / oc holde mine Bud / oc gore dem / da vil ieg 

giffue eder Regn i ſin tid / oc Jorden ſtal giffue fin grøde / oc Træene paa 

Marcken ſkulle bære deris fruct. Oc Terſte tiden ſkal vare til Vinhoſten / oc 

Må Aa vinhøften Cal vare til kornſoden / Oci ſtulle haffue Brod nock / oc bo trygge 

| ' lige t eders Land. Jeg vil giffue Fred i eders Land art mue ſoffue ocinge ſtal 

Ren forferde eder. Jeg vil bort tage de onde Diur aff eders Land / oc der fFal inted 
Suerd gaa igennem eders Land, 

Jſtulle iage eders fiender/ och de ſtulle falde for eders ſuerd. Fem aff eder ſtulle iage hun⸗ 
drede / oc hundrede aff eder ſtulle tage thi tuſinde / thi at eders Fiender ſtulle falde vnder ſuerd 
for eder. Scieg vil vende mig til cder / oc lade eder voxe oc formeris / oc ieg vil ſtadfeſte min 
Pact met eder / Ociſtulle ede aff det Gamle / oc bort kaſte det gamle / naar det Ny kommer. 
Jeg vil haffue min Bolig iblant eder / oc min Sial ſtal icke bor kaſte eder. Oc ieg vil vandre 
tblanc eder / oc ieg vil vere cders Gud / ſaa ſtulle i vere mit Folck. Thiieg er YBEERRENV 
eders Gud / ſom forde eder aff Egypti land / at i ſtulde icke vere deris Tienere / oc ieg haffuer 
ſonderbrudet eders aag / oc ladet eder vandre Oprettelige. 

Men ville i icke lyde mig / oc icke gore alle diſſe Bud / oc ville foracte min Skick / oc eders 
Stæle forſtyde min Ret / ar i icke gore alle mine Bud / oct lade min Pact ſtaa til bage, Da 
vil ieg oc gore eder det / Jeg vil hiemſage eder mer forferdelſe / heffuelſe oc Folde ſiuge / at eders 
Anſict ſtal viſne / oc Liffuet vanſmegtis. I ſtulle Saa eders Sæd forgeffuis / oc eders Fiende 
ſtulle opæde hannem. Oce ieg vil ſette mir Anſict mod eder / och i ſtulle bliffue ſlagne aff eders 
Fiende / oc de ſom eder hade ſtulle regere offuer eder / Ociſtulle fly der ſom ingen iager der. 

Sille i icke end da der offuer lyde mig / Da vil ieg end goꝛe det ſiu gonge mere ac ſtraffe 
eder for eders ſynder / at ieg kand ſonder byde eders haarnackede hofferdighed. Oc ieg vil gør 
re eders Himmel ſom Jern / oc eders Jord ſom Kaaber / oc eders wmage ocarbeyde fkal vere 
forgeffuis / At eders Jord ſtal icke giffue ſin groͤde / oc Træne i Landet ſtulle icke bære deris 

ruct. 
i Oc om iend da vandre mod mig / oc ville icke høre mig / Da vil ieg end gore det ſiu gonge 
mere / at ſla paa eder for eders ſynder ſkyld. Oc ieg vil ſende vilde Diur iblant eder / de ſtulle op⸗ 
ſluge eders born / oc i hiel riffue eders Fæ/ oc formindſte eder / oc eders veye ſtulle bliffue ode. 

Ville iicke end da der met lade eder tucte aff mig / mẽ vande mod mig / Da vil ieg oc vans 
dre mod eder / oc ſla eder end da ſiu gonge mere faar eders ſynders ſtyld / Oc fore it heffnendis 
Suerd offuer eder / ſom ſtal heffne min Pact. Oc om i forſamle eder i eders Stæder / da vil ieg 
alligeuel ſende Peſtelẽtze iblant eder / oc giffue eder i eders Fienders hẽder / da vil ieg forderffue 
eders Brodis forraad / Saa at thi Quin der ſtulle bage eders brød ren Oen / och mand ſkal 
veye eders brod vd met vect / oc naar i ede / da ſtulle i icke bliffue mette. 

Ville i icke end da der metlyde mig / men vandre mod mig / Da vil ieg oc vandre mod eder 
i min vrede / oc vil ſtraffe eder ſin gonge mere for eders ſynder / Ati ſtulle opede eders Sanners 
oc Dotters kod. Oc ieg vil vdſlette eders Doye / oc oprycke eders Billede / oc ieg vil kaſte eders 
Legeme offuen paa eders Affguder / oc min Sial ſtal vemme ved eder / Oc ieg vil odelegge 
eders Sræder oc nedbryde eders Nelligdoms kircker / oc ieg vil icke lucte eders ſode luct. 

Saa vil ieg goꝛe Landet ode / at eders Fiende ſom border / ſtulle grue der faare Der 
eder vil ieg bort firø iblant Dedninge / oc dꝛage Suerdet vd bag paa eder / ar eders Cand fa 
bliffue øde/oc eders Stæder ſtulle nedbrydes. Da ſtal Landet vel behage fine Sabbather/ faa 
lengefom der ligger øde/ocieretcders Fienders land / Ja da ſtal lander holde helugtoc vei 
behage fin Sabbath al den ſtund det ligger ode / Der fore / at det kunde icke holde hellige / den 
tid i ſtulde bolde hellige der i bode der i. 

Oc dem ſom bliffue offuer igen aff eder / vil ieg gore faa Blodhiertige i deris Fienders 
land / at it ruſtedis Glad ſtal iage dem oc de ſtulle fly der faare / lige ſom it Suerd iagede dem / 
oc falde / der ſom ingen iager dem. Ocden ene ſtal falde hen offuer den anden / lige form for 
Suerd / end dog at ingen tager dem, Oci ſtulle icke thaare reyſe eder op emod eders Flende⸗ 
oc i ſtulle 


Loffte. Moſe Tredie Bog. LVI. 


oc i ſtulle odeleggis blant Hedningene / oc eders fienders Cand ſtal opſtuge eder. 

Men huilke der bliffue end da offuer aff eder / De ſtulle forſmegtis i deris Miſgernin⸗ 
ger / ideris fieders Land / oc de ſtulle forſmegtis i deris Forfedris miſgern ing. Saa ſtulle de da 
bekende deris miſgerning oc deris Foꝛfedns mifgerning / mer huilkede haffue ſyndet mod 
mig / oc vandꝛet mod mig. Der faare vil ieg oc vandtemod dem / oc bort driffue dem i deris 
fienders Land / der ſtalio deris womſtaarne hierte pdmyge ſig / oc da ſtulle de vel behage deris 
miſgernings ſtraff. =D , 

Dcteg vil tencke paa min Pact met Jacob/oc paa min Pact mer 3faac / oc paa min pact 
met Abraham / oc ieg vil tencke paa Landet ſom er forladet aff dem / oc haffuer behagelighedi 
fin Sabbath / den ſtund det ligger ode for dem / dede ſtulle behage deris miſgernings ſtraff / 
Fordi de foractede min Rat / oe deris fiæle vemmede ved min Skick. Oc naar de ere end i deris 
fiẽders land haffuer ieg alligeuel icke forſtut dem / oc vemmer icke faa ved dem / at det ſtal vere 
vde met dem / oe min Pact mer dem ſtulde icke mere gielde / Thi ieg er DERRE 14% eders 
Gud, Oc vil tencke paa min førfte Pact mer dem der ieg forde dem aff Egypti land / for Hed⸗ 
ningernis oyen / at ieg vil vere deris Gud / Je IERXREN. — 

Diffeerede Sackelfer / Ret oc Low ſom DER RE gloꝛde mellem ſig oc Iſra⸗ 

els boꝛn / paa Sinai bierg ved Moſe haand. 


XXVII. 


c VERREN talede met Moſe / oe ſagde / Tal met Iſraels born / oe fig Ooffte. 
ca dem. Naar nogen gø D ERR EN it ſynderligt Loffte / at hand vurder 
SA fre hf / da ſtal dette vere loſningen. En Mandz perſone fra tiue aar och md 
E il eyſind⸗ ciue aar / ſtalt du vurde faar halfftredieſins tiue ſolff Sekler / effter 
helligdoms ſekler. En Quindis perſone for trediue ſekler. Er nogen fra fem 
⸗aar oc ind til tiue aar / da ſtalt du vurde en Mands perſone faar tiue ſekler / 
men en Quindis perſone forthi ſekler. Er nogen fra en maaned oc ind til fem 
aar / da ſtalt du vurde en aHands perſone for fem ſolff ſekler / o en Quindis perſone for tre ſolff 
ſekler. Men er noge tryſinds tiue aar gammil / oc der offuer / da ſkalt du vurde en Mands per⸗ 
ſone for femten ſekler / men en Quindis perſone for thi ſekler. Men er hand for arm til ſaadan 
vurdning / da ſtal hand ſticke fig foꝛ Preſten / oc ſaa ſtal Pꝛeſten vurde hannem ſom det loffuet 
haffuer / men hand ſtal vurde hannem effter ſom hand kand foꝛrhuerffue mer fin haands 

Er der ocnoger Queg / ſom mand tand ofre DERRE 47 daer det alt helligt ſom 
mand gifurDERR É %7/mand ſtal icke bytte det boꝛt / eller forucdſle det / it got for it ont / 
eller it ont for it gor. aMen vedſler nogen ie Queg bort for it andet / då ſtulle de baade vere 
DERRKE Yi hellige. Men er der vret Queg ſom mand icke thaar offr ERREN / da 
ſtal mand ſticke der faar Preſten / oc Preſten ſtal vurde det om det er got eller ont / oc lige ſom 
Pꝛeſten vurder det / ſaa ſtal det bliffue. Men vil nogen loſe det / da ſtal hand giffue femte delen 
til offuer vurdningen. 

* nogen Velliger ſit Huſf / at det ſtal vere DER ENhelligt / da ſtal Preſten vur⸗ 
de det / om der er got eller ont / oc lige ſom Pꝛeſten vurder det / ſaa ſtal det bliffue. Men vil hand 
loſe det igen ſom det haffuer helliget / da ſtal hand legge den femte del aff pendingene til ſom 
det vor vurder faare / faa maa det hore hannem til. — 

Om nogen hellige DERRE Yren Ager aff ſit Arffuegodz / da ſtal hand vurdis der 
effter fom hand bærer / Bar hand en Homor byg / da ſkal hand gelde halfftredieſinds tiue ſol 
ſekler. ADS helliger hand fin Ager fra Frydẽs aar / da ſtal hand gelde effter fir verrd. Men haff⸗ 

uer hand helliget hannem effter Frydens aar / Da ſtal Preſten regne effter de aar ſom igen ſtaa 
til Frydens aar / oc vurde hannem ſaa meget ringere. 

Vil hand ocløfe Ageren igen ſom hannem haffuer helliget / Da ſtal hand legge den femte 
part aff pendin gene til / offuer det ſom hand vor vurdet faate/fåa maa hand beholde hannem. 
aen vil hand ice loſe hannem / men ſeler nogen anden den / Da ſtal band icke mere ſtaa han⸗ 
nem titløfen/men den ſamme Jger ſtal vere RERREN helliger / haar hand bliffuer fri 
paa Frydens aar / lige ſom en bands Ager / oc ſtal høre Preſten til / foꝛ Arffuegodz. 

Men om nogen helliger HERRENen —ger / ſom hand haffuer kobt / oc er icke hans 
arffuegodz / Da ſtal Pre ſten tegne huad hand gelder ind til Frydens aar / ſaa ſtkal hand ſam me 
dag giffue den vurdning / at hand ſtal vere HIERKENhellig. Men vdi Frydene aar ſtal 
—— dir — ſom Kr hannem at bliffuehans Arffuegodz i landet. Al vurdning 

al ſte effter helligdommens ſekle / men en ſekel gor tiue Gera — — 


Vøffte. 


Jeuiticus. 

Det Foꝛſte fodde iblant Queget / huilket dog ellers bør RERRENV ti / ſtal ingen 
hellige DER RE N vere fig enten fæ eller faar / thi det ha RERRENtil. Menñ er 
der noget vrent paa Queget / da —* mand det løfe effter fir verd / oc legge den femte del der til / 
Vil hand icke loſe det / da ſtal mand ſele det for ſit verd. 

Mand ſtai inted Foꝛbandet ſele ellerløfe/fom nogen forbander ti HERRE Naff alt 
det hand eyer / vere fig enten aff Menniſte / Fæeller Arffager/thi alt ſaadant bandz godz er det 
alderhelligfte for PDERRGEN. Mand ſtal oc inted bands Menniſte loſe / men der ſtal viſ⸗ 

elige dØ. 
— AL Tiendei Candet / baade aff Jordens grøde oc aff Fructen paatræene/hø DER» 
REY til/ocflullevereDERK E 17 hellige. Men vil nogen løfe fin Tiende / da ſtal hand 
giffue den femte part der offuer / oc al Tienden aff fæ/oc faar / oc det ſom gaar vnder riſet / der 
ſtal ver HERRENen hellig Tiende / Mand ſtal icke fpørie om det er goftller ont / oc 
icke heller foruedfle det / Men bliffuer det foruedſlet / da ſtulle de baade vere hellige oc icke loſis. 
Diſſe ere Budene huilke DERKEYY befol Moſe / til Iſraels børn paa Sinai bier q. 


sav Ende paa Moſe Tredie Bog. o 
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ChERLENtalede met Moſe i Sinai oꝛck / i Vidneſ⸗ 
byrdens Tabernakel / den forſte dag i den anden maaned / idet andet 
aar / effter at de vore vogongne aff Egyptiland / oc ſagde / Tager ſum⸗ 
men paa den gantſte Iſraels børne Menighed / effter deris Slect / oc 
deris Fedris huſſoc naffn / Alt mandkon fra hoffuit oc til hoffuit / fra 
tiue aar gamle oc der offuer / huad ſom duer til at drage i ſtrid vdi Iſ⸗ 
rael / Oc du oc Aaron ſtulle tele dem effter deris Ner / oci ſtulle tage til 
eder io en aff huer Slect til en Hoffuitzmand offuer fin. Faders buff. 
Diſſe ere Hoffuitzmendenis naffn / ſom ſtulle ſtaa hoſſ eder. IF 
BRuben ſtal vere Elizur Zedeur ſon. Aff Simeon ſtal vere Zelumiel Zuri Sadai ſon. Aff Ju⸗ 

da ſtal vere Naheſſon Amminadab ſon. IF Iſaſchar ſtal vere Nethaneel Zuar ſon. Aff Sebu 
lon ſtal vere Eliab Helon før. Aff Joſephs børn aff Ephraim ſtal vere Eliſama Amihud ſon. 
AF Manaſſe ſtal vere Gamaliel Pedazur ſon. Aff Ben Jamin ſtal vere Abidan Gideoni ſon. 
Aff Dan ſtal vere Ahieſer Ammi Sadai ſon. Aff Aſſer ſtal vere Pagiel Ochran ſon. Aff Gad 
ſtal vere Eliafaph Deguel fon. Aff Nepthali ſtal vere Ahira Enan føn. 

Diſſe ere de pperfte aff aMMenigheden / Hoffuitzmend blant deris Fedris ſlecter / ſom vore 
Hoffueder oc Førfter i. Iſrael. Oc Moſe oc Aaron toge dem til ſig / ſom de ere der neffnde ved 
naffn. De ſamlede ocſaa den gantſte menighed / den forſte dag i den anden maaned / oc regnede 
Vem effrer deris fodzel / effter deris Slect oc Fedris huſſ oc naffn / fra tiue aar gamle oc der off⸗ 
hoffui fra hoffuit fom E RREN haffde befaler Moſe / oc de talde dem i Sinai 
ØR 


Rubens Iſraels forſte fodde ſons boꝛn / effter deris fødsel / Slect / deris Fedris huſſoc 

naffn / hoffuit fra hoffuit / alt mandkon / fra tiue aar oc der offuer / ſom vore duelige til at drage i 
ſtrid / bieffue talde til Rubens ſlect / ſex oc fyritiue tufinde oc fem hundrede. 

Siumeono bøn effter deris fodzel / Slect / deris Fedris buff / tal oc naffn / fra hoffuit til 

hoffu it / alt mandkon / fra tiue aar oc der offuer / ſom duelige vore at draget ſtrid / bleffue talde 
til Simeons flect / ni oc halfftredieſinds tiue tuſinde oc try hundꝛede. 

Hade børn effter deris fodzel / Slect / deris Fedris huſſ oc naffn / fra ture aar oc der offuer/ 
ſom duelige vore ar drager ſtrid / bleffue talde ril Gade ſlect / fem oc fyritiue tuſinde ſex hun⸗ 
drede oc halfftredieſinds tiue. * — | 

Juda bom effrer deris fodzel / Slect / deris Fedris huſſ oc naffn / fra tiue aar oc der offuer / 
ſom duelige vote at drager ſtrid / bleffue talde til Juda flece / fire oc halffierdeſinds tiue tuſinde 

oc ſex hundrede. 

gJfaſchars born effter deris fødsel / Slect / deris Fedris huſſ oc naffn / fra tiue aar oc der 

offuer/ ſom vore duelige til at drage i ſtrid / bleffue talde til Iſaſchars ſlect / fire oc halfftredie⸗ 
ſinds tiue tuſinde oc fire hundrede. 

Sebulons born effter deris fødsel / Slect / deris Fedris huſſ oc naffn / fra tiue aar gamle 
oc der offuer / ſom voꝛe duelige at drage i ſtrid / bleffue talde til Sebulons flece / ſiu oc halfftre⸗ 
diefinde tiue tuſinde oc fire hundrede, , | — 

I Fofepbe bern aff Ephraim effter deris fodzel / Slect / deris Fedris huſſ oc naffn / fra tiue 
aar oc der offuer / ſom vore duelige at drage iſtrid / bleffue talde til Ephraims ſlect / fyritiue tu⸗ 
finde oc fem hundrede. 

fanaſſe bøn effter deris fødsel / Slect / deris Fedris buffocnaffn / fra tiue aar oc der 

* /6 HA big duelige at drage i ſtrid / bleffue talde til Manaſfe flect / tolff oc tiue tuſinde oc 
thu hundrede. 

Ben Jamins boꝛn effter deris fodzel / Slect / deris Fedris huſſ oc naffn / fra tiue aar oc 
der offuer / ſom vore duelige til ar drager ſtrid / bleffue talde til Ben Jamins flect / fem oc tredi⸗ 
ue tuſinde oc fire hundrede. 

Dans boꝛn effter deris fodzel / Slect / deris Fedris huſſoc naffn / fra tiue aar oc der offuet / 

| KA AAN duelige til at dꝛage i ſtrid / bleffue ralde til Dane fiect / thu octryſinds tiue tuſinde oc 
ſiu hundrede. 

AIſſers boꝛn effter deris fodzel / Slect / deris Fedris huſſ oc naffn / fra tiue > * arr 


Det. Iſ⸗ 
raels fsorſters 
naffn. 


Rubens 


Slect. 
Simeon. 
Gad. 
Judas. 
Iſaſchar. 
Sebulon. 
Joſeph. 
Ephraim. 
Manaſſe. 
Bẽ Jamin 
Dan. 
Aſſer. 


Summen paa Pumeri. 


— ſom duelige vore til at drage i ſtrid / bleffue talde til Aſſers ſlect / it oc fyritiue tuſinde och ferm 
orn. hundreder ; i FE É 
Nephtha⸗ Nephthali boꝛn effter deris fødsel / Slect / deris Fedris buff ocnaffn / fra tiue aar oc der 
li. offuer / ſom vore duelige ar drager ſtrid / bleffue talde til Nephthali ſlect / try oc halfftredieſinds 
tiue tuſinde oc fire hundrede. — BEG 
Diffeere de ſom Moſe oc Aaron talde met de tolff Iſraels Førfter/aff huilcke io huer aff 
dem vor offuer deris Fedris buff. Och Summen aff Iſraels born effter deris Fedris buff 
Ex0,12, fra tiue aar oc der offuer / ſom vore duelige i Iſrael til at drage i ſtrid / vore ſexy hundrede tuſind / 
oc try tuſinde / fein hundrede oc halfftredieſinds tiue. Men Leuiterne effter deris Fedris ſlect 
bleffue icke talde blant dem. 
OchERRE ntalede met Moſe / oc ſagde. Du ſtalt icke tele Ceui ſlect / och ey tage 
OS] ſummen paa dem blant Iſraels børn, Men du ſtalt ſticke dem til Vidne ſpyrdens Tabernakel 
Ceui Slect erat Redſtaben oc alt det ſom der hører til / Oc de ſtulle bære Tabernackelet oc al Redſtaben 
oc ſtulle tage vare der paa/oclepredem trint omkring Tabernackelet. Oc naar mand ſtal reyſe / 
da ſtulle Leuiterne rage Tabernakelet ned / Men naar Hoerren ſlar fin leyer / da ſtulie de reyſe 
Tabernakelet op/ Ockommer nogen fremmet der ved / da ſtal hand do. Iſraels børn ſtulle ley⸗ 
re dem huer i ſin Leyer / oc hoſſ deris Baneris Skare. aen Leuiterne ſtulle leyre dem trint 


omkring Vidneſbyrdens Tabernakel / Paa det at der ſtal icke komme en vrede offuer Iſraels 
borns Menighed / Der faare ſtulle Leuiterne rage vare paa Vidneſbyrdens Tabernatel. De 


Iſraels børn giorde alt det / ſan DERRE Y7 haffde befaler Moſe. 


II. 


CHhER BEN talede met Moſe oc Aaron / oc ſagde. Iſraels børn ſtulle 


Banere oc Tegen / effter deris Fedris buff. 
Juda ſtal leyre fig mod øfter mer fin Banere oc Har / Deris Hoffuitz⸗ 


Deris Hoffuitʒmand Nethaneel Zugar ſon / oc hans Har beregnede / fire oc 
halfftredieſindotiue tuſinde oc fire hundrede. Der neſt Sebulons ſlect / Deris Hoffuißznand 


Eliab Helon ſon / oc hans Herr beregnede / fi iu oc halfftredieſinds tiue tuſinde oc fire hundre⸗ 
de. Saa at alle ſom hoꝛe til Juda Leyer / ere Summen / hundrede tufinde oc ſex oc fireſinds 


true tuſinde oc fire hundrede / ſom hoꝛe til deris Dær/oc ſtulle reyſſe fremmerſt. 
Rubens Banere oc paulun mer deris Dær ſtal ligge i Synder / Deris Hoffuitzmand 


Elizur Sedeur ſon / oc hans Har beregnede / ſex oc fyritiue tuſinde oc fem hundrede, Der neſt 
Sup.i. ſtal Simeone ſlect leyre ſig / Deris Hoffuitzmand Selumiel ZuriSadai ſon / oc håne Har 


Deaquel beregnede / ni oe halfftredieſins tiue tuſinde oetry hundrede. Der neſt Gade flect / Deris Hoff⸗ 
guel. uitzmand Eliaſaph Reguels ſon / oc hans Har beregnede / fem oc fyritiue tuͤſinde ſey hundre⸗ 
de oc halfftredieſinds tiue. Saa at alle de fon høre tilRubens leyer / ere beregnede / hundrede 


tuſinde oc it oc halfftredieſinds tiue tuſinde oc fire hundrede oc halfftredieſinds tiue / fom høre. 


til deris Dær / Oc de ſtulle reyſe neſt effter de andre. 


Ceuiternis Der neſt ſtal Vidneſbyrdens Tabernakel reyſe mer Ceuiternis Ceyer mit blant Leyerne/ 


leyer. Oc effter ſom de leyre dem til / ſaa ſtulle de oc reyſe / huer iſin Sted vnder fin Banete. 


Plal, 80; Mod vefter ſtal Ephraims paulun oc banere ligge mer deris Hor / Deris Hoffuitzmand 


ſtal vere Eliſama Amihud føn / oc hans Heer beregnede / fyritiue tuſinde oc fem hundrede. 
Hoſſ hannem ſtal Man aſſe flece leyre ſig / Deris Poffuitzmand Gamiiel Dedasue føn / hans 
hær beregnede / thu oc trediue tuſinde oc thu hundrede. Der neſt Ben Jammo flect/deris Hoff⸗ 
uitzmand Abidan Gedeoni ſon / hans Nar beregnede / fem oc trediue tuſinde oc fire hundrede. 


Saa at alle de ſom hoꝛe til Ephraims leyer ere beregnede / hundrede tuſinde oc oͤtte tuſinde oc 


it hundrit / de ſom høre til hans Ner / Oc de ſtulle vere i det tredie aarden naar de reyſſe. 


Dans paulun oc banere ſtal ligge i nor / met deris Dær / Deris Hoffuitzmand Ahieſer 


Ammi Sadai ſon / hans Dær beregnede / thu oc tryſindstiue tuſinde oc ſiu hundrede. Hoſſhã⸗ 


nem ſtal Aſſer ſlect leyre ſig / Deris Noffuitzmand Pagiel Ochran fon/ bane Dær beregnede / 


iv oc fyritiue tuſinde oc fem hundrede, Der neſt Nephthali ſleci / Deris Døffuigmand Ahira 
Enan ſon / hans har beregnede / try oc halfftredieſinds tiue tuſinde oc fire bundede. Saa at. 
alle de/fom høre til Dane Leyer / ere beregnede / hundrede tufinde fiu oc halfftredieſins tiue tu 

finde oc ſex hundrede / Oc de ſtulle vere de ſiſte at reyſſe vd met deris Banere, 


Denne 


leyre dem trint vden omkring Vidneſbyrdens Tabernakel / buer vnder ſin 


mand Naheſſon Amminadab ſon / oc hans Har beregnede / fire oc halffierde⸗ 
finde tiue tuſinde oc ſex hundrede. Hoſſ hannem ſtal Iſaſchars ſlect leyre ſig / 


Summen paa Iſraels Moſe Fierde Bog. LVII. 
øn, 

Denne er ſummen paa Iſraels born effter deris Fedris huſſoc Leyer mer deris Hoer/ um 
Sep hundrede tuſinde cry tuſinde fem hundrede oc halfftredieſindstiue. Men Leuiterne bleff⸗ —— 
ue icke talde i ſummen blant Iſraels born / ſaon RERREN haffde befaler MMoſe. Oc Iſ⸗ bøn, 
raels børn giorde altſammen / ligefomn RERREN haffde befalet Moſe / oc leyrede dem 
vnder deris Banere / oc dꝛoge vd / huer i ſin Slect / effter deris Fedris huſſ. fer 


III. 


Ette er Aarons oc Moſe Slect / paa den tid / de ERBREN talede met Aaron⸗ 

Moſe paa Sinai bierg / oc diſſe ere Aarons ſonners naffn. Den førfte fod⸗ —— 

de NJadab / der neſt Abihu / Eleaſar oc Ithamar. Diſſe ere Aarons ſanners E43. 6000 

naffn / ſom vore ſaluede til Preſter / oc deris hender vore fyllede til Preſte em⸗ 

bede. Men Nadab oc Abihu dode fa DRERREN / der de offrede frem⸗ Leuiao. 

met Ild fo ERRE Ni Sinai oꝛck / oc de haffde ingen ſonner AMMen .Par. 24+ 

Eleafaroe Ithamar brugede Preſte embedet met deris fader Aaron. 

OchERR EV talede mer Moſe/oc ſagde / lad Ceui ſlect komme frem / oc ſticke dem Ceniternis 

til Pꝛeſten Aaron / at de tiene hannem / oc rage vare pan hans oc al Menighedeno tieniſte / fſot Embede. 
idneſbyrdens Tabernakel / oc ar de tage tieniſten vare i Tabernakelet / oc beuare al Redſta⸗ 

ben til Vidneſbyrdens Tabernakel / oc vocte paa Iſraels bøn / til at tiene i Tabernakelens tie⸗ 

niſte. Oc du ſtait ſticke Aaron oc hans ſonner Leuiterne gaffuer aff Iſraels børn. aen Aaron 

oc hans Sønner flalt du ſticke til / at de tage vare paa Preſte embedet / Gaar der nogen frem⸗ 

met til / da ſtal hand do. er BT TEE 2 == 


i 


ODERREST taledemet Moſe / oc ſagde / See / Jeg haffuer taget Leuiterne blant Num,2, 
Iſraels born/ for alle forſte fodde / ſom obne moders liff blant Iſraels born / ſaa / at Ceuiterne 
ſtulle bør mig til. Thi at de forſte fadde hore mig til / ſiden den tid ieg ihielſlo alle Forſte fod⸗ Exo. ʒ. 
de i Egypti land / da helligede ieg mig alle —— Iſrael / at de ſtulde høre mig til / baade 
aff Menniſten oc aff Queget / Jg DERR EY. 
BSehERRENdacalede met Moſe i Sinai orcken oc ſagde / Tel Leuiboꝛrn effter deris 
Fedris huſſ ocflect / alle ſom ere af mandkon / en maaned gamle oc der offuer. Saa talde MMo⸗ 
ſe dem effte RERREVS Odtd / lige ſom hand haffde befalet / Oc diſſe vore Ceui borns 
naffn / Gerſon / Kahath / Merari. Men Gerſons børne naffn i deris flece vore / Libntoc Si⸗ 
mei / Kahaths børn i deris ſlect vore / Amram / Jezehar / Hebꝛom oc Vſiel / Merari bøn i deris 
flect vore / Maheli oc Mufi / Diſſe ere Ceuiſlecter effter deris Fedris buff. 
Diſſe ere flecterne aff Gerſon / Libniterne oc Simeiterne / De vore der de bliffue talde / Gerſoniter 
ſiw tuſinde oc fem hundꝛede / alle de ſom vore aff mandkon / en maaned gamle oc der offuer. 
Oc den ſamme Gerſoniters ſlect ſtal leyre ſig bag Tabecnakelet i Veſter. Eliaſaph Laels ſon 
ſkal vere deris Hoffuitzmand. Oc de ſtulle rage vare paa Vidne ſbyrdens Tabernakel / ſom er/ 
paa Paulunet oc paa Tabernakelet oc paa deris Skiul / oc paa Dugẽ for Vidneſbyrdens Ta⸗ 
bernakels dor / oc paa Kortinerne til Forgaarden / oc paa Dugen i Forgaardens dor / ſom gaar 
omkring Tabernakelet oc omkring Alteret / oc paa Snoꝛerne / oc paa alt det ſom hører til den 
tieniſte. 
ere Kahathso ſlect / Amramiterne / Jezehariterne / Hebꝛoniterne oc Vſieliterne / aff Kahathi FS 
mandkon ſom vore maanede gamle ocder offuer / Otte tuſinde oc ſex hundrede i deris tal / ſom ter. * 
tage vare paa Helligdommen. Oc ſtulle leyre dem paa den ſyndre ſide hoſſ Tabernakelet. Eli⸗ 
zaphan Vſielſſ ſon ſtal vere deris Ioffuitzmand. Oc de ſkulle tage vare paa Arcken / paa Bor⸗ 
det / baa Liuffeftagen/paa Alteret / oc paa al den Redſtaff ſom horer til Helligdommen / at go⸗ 
re tieniſte met / oc paa Dugen oc paa der fon horer til den tieniſte. Men Eleaſar Aarons preſtis 
ſon ſtal vere den Hffuerſte offuer alle Leuiternis Offuerſter / offuer dem ſom ere ſtickede til at 
tage vare paa Helligdommen. ——— 
Diſſe ere Merari ſiect/ aaheliterne oc Muſiterne / ſom vore regnede i deris tal / ſeytu⸗ Nerariter. 
ſinde oc thu hundrede / aff alt mandkonet / fra en maaned gamle oc der offuer. Zuriel Abihails 
ſon ſtal vere deris Offuerſte. Oc de ſtulle leyre dem paa den norre ſide hoſſ Tabernakelet. Oc 
deris embede ſkal vete af tage vare paa fielene oc paa ſtẽgerne / paa ſtotterne oc faderne til Ta⸗ 
bernafeler/ocpaa al Redſtaben ſom hører til den tieni le | Dertil paa ſtotterne til Forgaa ⸗ 
den trint omkring / oc paa føderneoc paa nafflene oc linerne der til. Sum men 
Moen Moſe oe Aaron oc hans Sønner /ſtulle leyre dem øften for Vidneſbyrdens Ta⸗ —* 
bernabelarde kunde rage varepaa Heiugdommen/ oe paa Iſraels bern / Gaar der nogen ee eile Leuuret 
fremmet til / da ſtal hand dø, Alle leuiterne ſom Moſe oc Aaron bider beregner/effirel = 
Q : : tun 


— 


— 


— 
—— — 


3 Sis 


Kirke Low. Numeri. 


FN 


+ Exø,30s 
Leui.27. 
Ezech. 45, g 


RENS ord / aff alt Mandkon / fra en maaned gamle oc der offuer / ideris flece / vore thu oc 
riue tuſinde. 

— DEÆRRE Y7 fagderil Moſe 7 Tel alle Forſte fodde / aff mandkon blant Iſraels 
born/ fra en maaned gamle oc der offuer / oc tag tallet paa deris naffn. Saa ſtalt du vdtage 
mig / ſom er ERREV / Ceuiterne foꝛ alle Forſte fodde blant Iſraels børn / oc Leuiternis 
queg for alle førfte fødde blant Iſraels børne queg. Oc Moſe talde / ſin RHERRENVbod 
hannem / alle Forſte fodde blant Iſraels born / Oc naffnene paa alle førfte fodde aff mandkon 
blant Iſraels born fra en maaned gamle oc der offuer / vore thu oc tiue tuſinde oc thu hundre⸗ 
de oc tre oc halffierdeſinds tiue i deris tal. 

Oc HERREN talede mer Moſe/ oc ſagde/ Tag Leuiterne for alle forſte fodde blant 
Iſraels born / oc CLeuiternis fæ for deris fa / at Leuiterne ſtulle høre mig til / ſom er DER» 
KREN. Men du ſtalt tage pendinge til loſen for de thu hundrede tre oc halffierdeſinds tiue 
Foꝛſte fodde aff Iſraels born / ſom ere offuer Leuiternis tal / fem Sekel for huert hoffuit til lør 


ſen / effter helligdommens ſekel / ( Tiue gera green ſekel) oc du ſtalt antuorde Aaron oc hans 


Aaron och 


hans Sønner, 


Kahathi * 


Eleaſar. | 


We 


Gerſoniter 


Sønner de pendinge / ſom ere ſaa offuer lobne. Saa tog Moſe de loſe pendinge / der bleffue 
leffnede offuer Ceuiternis tal / ſom komme for Iſraels borns førfte fodde tilſammen / tuſinde 
try hundrede oc fem oc tryſinds tiue ſekel / effter Delligdommens ſekel / oc hand gaff Aaron oc 
hans Sonner dem / effter NBERRKEVS ord / ſom PRPERRENhaffde befaler Moſe. 


IIII. 


C. ERR EN talede met Moſe oc Aaron / oc ſagde / Tag ſummen aff Ka⸗ 
haths bøn fraLeui børn/effrer deris Slect oc fedris huſſ⸗fra trediue aar oc der 
offuer til halfftredieſinds tiue aar / alle de ſom ere duelige til at drage iſtrid / at 
| gøregerningen i Vidneſbyrdens Tabernakel. Der ſkal vere Kahaths børne 
S (Embedet Bidneſbyrdens Tabernakel / ſom er det Allerhelligſte. 
Naar eders Hoeer bryder op / da ſtal Aaron oc hans Sonner gaa ind oc 
2 nedtage Forhenget/ocfuøbe Vidne ſbyrdens Arck der vdi/oc legge Tecket aff 
greffuinge ſtind der offuer / oc brede it helt gult Tecke der offuẽ paa/ oc legge ſtengene der til. 
Dec de ſtulle ocſaa bꝛede it gult tecke offuer Skuebordet / oc legge der tilfadene/ ſtederne / ſtaale⸗ 
ne oc kanderne ar lade i oc aff met / oc det daglige Brod ſtal igge der hoff / Ocde ſtulle brede 
der * — en rot Tecke / oe tecke det ſamme met it Tecke aff greffuinge ſtind/ oe ſette ſten⸗ 
gerne der til. 

Saa ſtulle de tage it gult Tecke oc ſuobe Liuſſeſtagen / oc Lamperne / liuſſe ſaverne och 
ſlocke hornene der vdt oc alle olie karene fom høre tit Embedet / oc ſusbe der it guit Tecke om⸗ 
kring der alt ſammen aff greffuinge ſtind / oc legge der paa ſtengerne. Saa ſtulle de oc brede it 
gult Tecke offuer det guld Altere / oc ſtiule det met ir Tecke aff greffuinge ſtind / oc ſette ſten⸗ 
gerne der til. De ſtulle oc ſusbe al Redſtaffuen / ſom de bruge til tieniſten i Delligdommen i it 
gult Tecke / oc tecke det offuer met greffuinge ſtind / oc legge dẽ paa ſtengerne. De ſtulle oc feye 
aſten aff Alteret / oc brede it ſtariagens Tecke der offuer / ocleggeal Redſtaffuen der til ſom 
hører til den tieniſte / Idyander / madkroge / ſtuler / becken /mer al Aiterens ved ſtaff / oc de ſtulle 
brede ir Tecke der offuer aff greffuinge Find / oc feite ſengerne der til, 

Naar Aaron oc hans Sonner haffue der vdret [oc betact Helligdommen oc al hendis 
Redſtaff / naar ſ om eders Dær bryder op / Der effter ſtulle Kahaths børn gaa ind / ar bære det / 
de ſtulle icke røre Helligdommen / at de icke ſrulie de⸗ Diffe ere Kahaths børne Byrder i 
Vidneſbyrdens Tabernakel. Oc Eleaſar Aarons Preſtis føn / ſtal ſtaa for Embedet / at ſticke 
olie til ar liuſe met / oc vrter til Rogelſe / oc det daglige Madoffer oc Salue olien/ ac band ſtal 
beſticke den gan efte Tahernakel oc alt huad ſom der er vdi Delligdommen oc hans redſkaff. 

OchERREhtalede met Moſe oc Aaron / oc ſagde / Iſtulle icke tade de Kahathi⸗ 
tere ſlectis affkomme foꝛderffue ſig blant Leuiterne / aen faa ſtulle i ſticke eder met dem / at 
de —* —* oc ge — * om de —* — Allerhelligſte. Aaron oc hans Sønner ſtulle gaa 
ind / oc ſette huer til ſi Embede oc Byrde / Men de ſtuͤllei i | 
pbeteiscfee/zede ftalleicede; yrde / ſtulle icke gaa ind at beſtue Helligdo mmen 


Oc HERREN taiede mer Moſe / oc ſagde / Ta u 
deris Federne huſſoc Slect / fra trediue aar oc der offuer / — — —2 — 


ſticke dem alle / ſom ere duelige til at drage i Strid/ afde haffue it Embede i Vidneſbyrdens 


Tabernakel. Men dette ſtal vere de Gerſoniters ſlectis Einbede/ at tiene oe bære. De ſtulle 


bære Korꝛtinerne fil Tabernakelen oc Vidneſbyrdens Paulum/ oe Tectu der til / oc TecticafF 
—— greffuinge 


, £ Ea "4 — 
Summen paa le/ Moſe Fierde Bog. LIN. 
Uit : 
enegreffuinge ſtind / ſom er der offuer / o Dugen i Vidniſbyrdens Tabernabkels dor / oc Forgaar⸗ 
Dens omhenge / oc Dugen iportens dortũ Foꝛgaarden / fon gaar omkring Tabernakelet oc 
Alteret och deris liner oc al deris Embedis Redſtaff / oc alt der ſom hører til deris Smbe⸗ 
de. Gerſons børn ſtulle gøre alt deris Embede / effter Aarons oc hans Sonners ord / mer ale 
Der ſom de ſtulle bære oc ſtaffe / oc i ſtulle ſee til / at de tage vare paa al deris byrde, Dette ſtal vere 
Gerſoniternis borns oc ſlectis Embede i Vidneſbyrdens Tabernakel / Oe deris vact ſtal vere 
vnder Ithamar Aarons Prꝛeſtis ſons haand. 

Du ſtalt ocſaa ſticke Merari born / effter deris Slect oc Fedris huff/ fra trediue aar oc der Merariter. 
offuer / til halfftredieſinds tiue aar / alle ſom ere duelige til at drage i Strid/ at de haffue it Em⸗ 
bedet Vidneſbyrdens Tabernatel, Men de ſtulle rage vare paa denne Byrde effter alt deris 
(Embedet Vidneſbyrdens Tabernakei / at de bære ficele / ſtengerne / ſtotterne oc fo derne til Ta⸗ 
bernakelet. Dertil ſtotterne til Forgaarden trint omkring / oc foder oc naffle oc liner met al de⸗ 
ris redſtaff / effter alt deris embede / 3 ſtulle ſticke huer fin part aff Byrdẽ at tage vare paa ſam⸗ 
me redſtaff. Dette ſtal vere Merariborns ſlectis Embede / alt det ſom de ſtulle ſtaffe i Vid⸗ 
neſbyrdens Tabernakel / vnder Ithamar Aaron Pꝛeſtis ſons haand. 

OcMoſe oc Aaron oc Døffuigmendene for a henigheden talde de Kahathiters boaꝛn Summen 
effter deris Slect oc Fedris huſſ/ fra trediue aar oc der offuer til halfftredieſinds tiue aar / alle paa Vahathi⸗ 
ſom vore duelige til at drage i Strid / at de ſtulde haffue Embede i Vidneſbyrdens Taberna⸗ FPS 
kel / Oc de vore beregnede / thu tuſinde ſiu hundrede oc halfftredieſins tiue. Der er ſummen paa 
Kahathiternis ſlect / ſom haffde alle ar ſtaffe i Vidneſbyrdens Tabernakel / ſom Moſe oc Aa⸗ 
ron talde effte NYEERREVS ard ved Moſe. 

Gerſons børn bleffue ocfaa talde i deris Slect oc Fedris buff / fra trediue aar oc der of⸗ Summen 
uer / til haifftredieſinds tiue aar / alle de ſom duelige vore til Strid / at de ſtulde haffue Embede. paa Gerſoni⸗ 

i Vidneſbyrdens Tabernakel / oc ſummẽ vor thu tuſinde few hundrede oc trediue. Det er ſum⸗ serne. 

men paa Gerſons børne ſlect / ſom haffde alle ar ſtaffe i Vidneſpyrdens Tabernakel / huilcke 

Moſe oc Aaron talde efffe DERRES Odd. 
Aderari bøn bleffue ocſaa talde effter deris Slect oc Fedris huſſ / fra trediue aar oe de Summen 

offuer / til halfftredieſinds tiue aar / alle de ſom vore duelige til Strid / at de ſtulde haffue Ems paa Merariter⸗ 
bedei Vidneſbyrdẽs Tabernakel / oc ſummen vor / try tuſinde oc thu hundrede. Denne er fum⸗ ne · 

* > Merari børne flect /fom Moſe oc Aaron talde / efffe HEERREV Soꝛd ved 

Dofe. 

Summen paa alle Leuiterne ſom Moſe oc Aaron met Iſraels Hoffuitzmend talde / eff· Summen 
er deris Slect oc Fedris buff / fra trediue aar oc der offuer til halfftredieſinds tiue aar / ſom eaie Lein 
alle ginge ind at gore huer fir Embede / oc bære byrde i Vidneſbyrdens Tabernakel / vore ofre serne, 

tuſinde fem hundrede oc fireſinds tiue / ſom bleffue talde effter DERREVS ord ved gMo 
ſe / huer ri fir Embede oc Byrde / ſon PERRENhaffde befaler 52 ofre, 


V. 


C hERRENetalede mer Moſe / oe ſagde / Befale Iſraels boͤrn / at de ſticke 
vd aff Leyren alle Spedalſke / oc alle ſom haffue rode vdflod / oc de ſom ere bleff⸗ 
ne wrene affnogerdør Liig / baade Mand oc Quinde / dem ſtulle iſticke vden 
for Leyren/ at de gøre icke deris Leyer wren / der ſom ieg boer vdi blant dem. Oc 
Iſraels bøn giorde ſaa / oc ſtickede dem hen vden for Leyren/fom DE Rs 
RENhaffde ſagd til Moſe. É: — 
Se OchERXEVB talede mer Moſe / ocfagde / Tale met Iſraels børn is 
oc ſig til dem / Naar form nogen Mand eller Quindegør en fynd mod ir MMenniſke / ocfynder 

der met mod RBERREGG / Daer den Siæl fyldig. Oc de ſtulle bekende deris Synd / ſom 

de haffue giort / oc de ſtulle forlige deris ſtyld mer Hoffuit ſummen / oc der offuer legge den fem⸗ 

te del der til / oc giffue hannem ſom de haffue ſyndet emod. Men er der ingen ſom hand kand 

betale / Da ſtalmand giffue DER RE 47 der for Preſten / vndertagen den forligelſis Voe⸗ 

der / met huilken hand bliffuer forlige, Saa ftal oc huert Coffteoffer/ aff alt det ſom Iſraels 

børn hellige oc offre Preſten / hore hannem tii / oc om nogen helliger noget / da ſtal det de høre 

hannem til / Oc om nogen giffuer Preſten noget / da ſtal det oc høre hannem til. 

Och ER BR EN talede met aofe/ oc fagde / Tale mer Iſraels børn oc fig til dem / Nidker 
Om nogen Quinde løber fra fin adand/oe forſeer ſig mod hannem / oc nogen beligger hende/ Offer. 

oc der bliffuer dog ſtiult for Mandſens oyen / oc bliffuer duit / at hun er bleffuen wren / oc hand 

kand icke beuiſe hende det offuer / thi hun er icke greben der vdi / Oc bliffuer hand da ri - i 
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en Nidker aand / at hand er nidker for fin Duften / huad heller bun er ren eller vren. Da ſtal 
hand lede hende til Preſten / oc gore it Offer for hende / en tiende part aff en Epha bygmel / oc 
ingen Olie lade der paa / ey —— legge Rogelſe der paa / Thi det er it Nidkerheds offer oc it 
Zuelſis offer / ſom angrer miſgerningen. 

—— fig — * hende frem / oc ſticke hende fa ERREN / oc hand fraltage aff 
der hellige Hand tir Cerkar / oc ſtoff op aff Tabernakelens gulff oc kaſte i vandet. Oc hand ſtal 
ſticke Quinden f2 PRDERREV / oc blote hendis hoffuit / oc legge Ruelſens offer / ſom er it 
Nidkerheds offer / paa hendis haand. Oc Preſten ſtal haffue beſtt forbander vand i ſin haand / 
ocbeſuere Quinden / oc ſige til hende / Daffuer ingen Mand ligget hoſſ dig / oc eſt du icke loben 
fra din Mand / at du haffuer wrenet dig / Da ſtal dette beſte forbannede vand inted ſtade dig · 

Men eſt du loͤben fra din Mand / at du eſt wren oc haffuer nogen mand ligget hoſſdig 
vden din Mand. Da ſtkal Preſten beſuere Quinden mer ſaadan en Bande / ocfige til hende / 
HERREh fkal ſette dig tilen Bande oc en Eed blant dit Folck / a ERRENlader 
dine lender forſuindis bort / oc din bug opheffuis. Saa gaa nu dette forbannede vand i dir Liff / 
at din bug opheffuis oc dine lender forſuinde / Oc Quinden ſtal ſige / Amen / Amen. 

Saa ſtal Preſten ſcriffue denne Foꝛbandelſe paa it Breff / oc ſlette aff met det beſte vand / 
oc giffue Quinden aff det beſte forbannede Vandat dricke. Oc naar det forbannede befÉe vand 
er kommet i hende / da ſtal sen tage det Nidkorheds offer aff hendis haand / oc rore det for 
DERRKEYT tilte Madoffet / oc offre det paa Alteret / ſeom er / At hand ſtal tage en haand 
fuld aff Madofferet til hendis Ruelſis offer / oc optende paa Alteret / oc der effter gffue Quin⸗ 
den vandet at dricke. Oc naar hun haffuer drucket vandet / Er hun da wren / oc haffuer forſeet 
fig mod fin Mand / da ſtal det forbannede Vand gaaihende / och vere hende beſtt / at hendis 
bug ſtal opheffuis / oc hendis lender forſuindis / oc den Quinde ſtal vere en Forbandelſe blant 
ſit me Er den Quinde icke wren men ven / da ſtal der icke ſtade bende / at hun ep kand 
vndfaa. 

Denne er Nidkeœrheds low / naar ſom en Quinde løber fra fin Mand och bliffirer wren. 
Eller om en Nidker aand optender en Mand / at band er nidkor for fin Huſiru / At hand ſtic⸗ 
Fer hendefe RERRE N / oc Preſten goꝛ met hende altſãmen effter denne Low. Saa ſtal 
Manden vere vſtyldig i den miſgerning / ãMen Quinden ſtal bære ſin miſgerning. 


VI. 


CHhER KREh talede met Moſe/ oc ſagde/ Tale til Iſraels boͤrn / oc ſig til 
dem / Naar nogen Mand eller Quinde gaꝛr RERR EN it ſynderligt loff⸗ 
te at holde ſig i affhold / Den ſtal holde fig aff vin oc ſterck Drick / hand ſtal oc 
icke dricke vingdicke eller edicke aff anden ſterck drick / oc inted ſom er giort aff 
Vindꝛuer / Hand ſtal huercken æde ferſte eller torre vindruer / ſaa lenge ſom 
ſaadant hans loffte varer / Hand ſtal ocicke æde / der form mand gør aff vins 
treet / huercken ruſin / kernen eller huden. 

Al den tid ſom hans affholds loffte varer / ſtai der icke kemme Ragkniff paa hans Dof 
uit / for end tiden er vde / ſom hand loffuede ERRKEV / Thi hand er bellig / oct) hand 
ſtal lade ſit haar frit voxe paa fir hoffuit. AL den tid ſom hand loffuede DERRKE Vaff⸗ 
hold / ſtal band icke gaa til noget dot Liig, Hand ſtal oc icke gore ſig wrẽ paa fin Faders/a os 
ders / Broders eller fin Søfters døde liig / Thi hans Gude løffre er paa hans Hoffuit / oc al 
den tid ſom hans loffte varer / ſtalhand vere D ERRKENhellig. 

com nogen doer haſtelige hoſſhannem vforuarendis / da bliffuer banes Hoffuit wrent 
i hans loffte / Der faare ſtal band rage fir DHoffuit paa den dag ſom hand renfis /dererden firs 
ende dag. Oc paa den ottende dag ſtal hand bære tho Turtelduer eiler tho Vnge duer til Pꝛe⸗ 
ſten for Vidneſbyrdens Tabernakels dør, Oc Preſten ſtal rede den ene til i Syndofferoc den 
anden til it Brendoffer / oc forlige hannem / for hand haffuer giort fig wren paa it dot Lug / oc 
faa hellige fir hoffuit ſamme dag / at hand kand holde DERRE 47 fir iofftis tid vd/Oc 
band ſkal lede ie aarſſ gammilt Lam frem til it Skyldoffer. Oc de fremfarne dage ſtulle vere 
forgeffuis / Fordi at hans laffte bleff wrent. 

Dette er hans low ſom giorde ſit laffte / Naar hans løffris tid er vde / da ſtal mand lede 
hannem for Vidneſbyrdens Tabernakels dør, Oc hand ſtai bere fir Offer frem fo DE Rs 
REY / it aarſſ gammilt lam til it Brendoffer ſom er vden lyde / oc it aarff gammile faar 
vden lyde til it Syn doffer / oc en væder vden lyde til ie Tackoffer/ ocen Kurff mer vfurede Ka⸗ 
ger aff huedemel blendede met olie / oc vſurede tynde Bager offuerfirugne met olie / oc deris 
Madoffer oc Drickoffer. Oc Preſten 


— | Pa — * 
Detolff Iſraels Moſe Fierde Bog. END 
ifterg . e ; É 
Vffer.Oc Pꝛreſten fralbære det frem for DERRKE 47 / oc gøre hans Syndoffer oc hans 
Bꝛendoffer. Ocvaderen ſtal hand gørerilie Tackoffer for D ERR CE 17 oc kurffuen met AGQ,18,23, > 
der vſurede Brod / Oc hand ſtal ocfaa gore hans Madoffer oc hans Drickoffer. De hand ſtal 
rage hans hoffuit ſom haffuer giort loffte vdẽ for Vidne ſpyrdens Tabernakels dor / naar loff⸗ 
tet er vde oc hand ſtal tage hane lofftis Hoffuid haar oc kaſte paa ildẽ / ſom er vnder Tackoffe⸗ 
tet, Oc hand ſtal tage den ſodne bow aff veederen / oc en vſuret Rage aff kurffuen / oc en vſuret 
tynd Kage / oclegge det paa hans hender ſom lofftet giorde / ſiden at hand haffuer affraget 
ſit loffte / oc hand ſtal rore det fe DERRE 17 / Der er Preſten helligt met roꝛe Bryſtet oc 
loffte Bowen / Der effter maa den ſom løffrer giorde dricke vin. Dette er lowen om den ſom 
giorde ſaadant loffte / oc loffuede lIER KENſit Offer / paa ſit lofftis vegne / vden der ſom 
hand eilers formaar / Som hand haffuer loffuit / ſtal hand gøre effter fir lofftis Cow. 
OchERRE Nealede mer Moſe / oc ſagde / Tale til Aaron oc hans Sønner / oc ſig/ 
Saa ſtulle i ſige til Iſraels born / naar i velſigne dem. — 
HhHEBREXEN velſigne dig oc beuare dig. —— 
HERKRRXEN lade fit Anſict ſtinne offuer dig / oc vere dig naadig. 
HEBVE Nloffte fit Anſict offuer dig / Oc giffue dig Fred, Thi i ſtulle 


legge mit Naffn paa Iſraels born / at ieg velſigner dem. 


VII. 


Er Moſe haffde opreyſt Tabernakelẽ / oc ſaluet oc helliget den oc al Redſta⸗ Offer ſom 
bden der til / oc ſaluet oc helliger Alteret met al fin redſtaff. Da offrede Iſraels de 12. Iſraels 
Eoꝛſter / ſom vore Noffuit i deris Fedris huſſ / Thi de vore de Offuerſte blant Ferſter offrede · 
Slecterne / oc fode offuerſt blant dem ſom vore talde. Oc de forde deris Offer Ex0.36, 
ſrem for ERREV /ſex betacte vogne oc tolff oxen / ia en vogen for tho 
Foꝛſier / oc en Ope for huer aff dem / oc de forde dem for Tabernakelen. 
FR gg AHDERRE$7 raålede til Moſe / oc ſagde / Tag det aff dem / at det 
kand tiene til tieniſten i Vidneſbyrdens Tabernakel / oc giff Leuiterne det / huer effter ſi Embe 
de. Da tog Mofſe vognene oc ovene / oc gaff Leuiterne dem / Oc hand gaff Gerſons born tho 
vogne oe fire Hyen effter deris Embede / Oc hand gaff Merari boꝛn fire vogne ocotte oxen 
effrerderis Embede vnder Ithamar Aarons Preſtis ſons haand. Men hand gaff Kahaths 
born inted / Fordi / at de haffde it helligt Embede paa dem / oc ſtulde bære paa deris axler. 
SBSc Førfterne offrede til Aiterens vielſe den dag ſom det bleff vied / oc offrede deris Gar 
uer for Alteret. Oc PERREN ſagde til Moſe/ Lad huer Foꝛſte føre fir Offer frem paa 
ſin dag / til Alterens vielſe. | 
Nheſſon Amminadab føn aff Juda ſlect offrede den førfte dag fin gaffue. Oc hans Gaff⸗ 
ue vor/it Solffad / hundrede oc trediue ſekel verd / en ſolff Skaal / faa god ſom halffierdeſinds 
tiue ſekel/ effter Delligdommene ſekel / baade fulde aff huedemel blandet met olie til it Mad⸗ 
offer, Der tilen Guld ked/ thi ſekel guld verd / fuld aff Rogelſe. En ovxe afffæet/ en verder / it 
lam aarff gammilt til ie Brẽdoffer / en gedebuck til it Syndoffer. Oc tho oxen til it Tackoffer / 
je vcedre / fem gedebucke / oc fem lam aars gamle, Det er Naheſſons Amminadab ſons 
ga ue. 
Anden dage offrede Nethaneel Zuar ſon Iſaſchars Foꝛſte. Dans gaffue vor it Solffad / Nethaneel 
hundrede och trediue ſekel verd / en ſolff Skaal / faa god fom halffierdeſin ds tiue ſekel / effter 
Helligdommens ſekel/ baade fulde aff huedemel blander mer olie til it Madoffer. Der til en, 
Guldſted / thi ſekel gyld verd / fuld af Bogelſe. En ove aff foeet / en veeder / it lã aars gammilt 
til it Brendoffer / en gedebuck til it Syndoffer. Oc tho ventil it Tackoffer / fem voeedre / fem 
gedebucke / oc fem lam aars gamle, Dette er Nethaneel Zuar føne gaffue. 
Tredie dagen offrede Eliab/ Helons ſon / Forſten for Sebulons bøn. Hans gaffue vo: Sliab. 
it Solffad / hundrede oc trediue fekcl verd/ en ſoiff Skaal / halffierdeſins tiue ſekel verd/cffret 
Delligdommene ſekel / baade fulde aff huedemel blander mer olie til ir aAMadoffer. En Guld⸗ 
ſted/ chi ſekel guld verd / fuld aff Rogelfe. En ove aff foet / en væder/it lam aars gammilt til it 
Bꝛendoffer / en gedebuck til it Syndoffer. Octho oðxen til Tackoffer / fem vedre / fem gedebuc⸗ 
ke/ oc fem lam aars gamle. Dette er Eliabs Heions ſons gaffue. 
Flerde dag offrede Etizur Sedeur fon / Forſten for Rubens børn. Dane gaffue vor/ it Slizur. 
Solffad// hundꝛede oc trediue ſekel verd/en ſolff Skaal / halffierdefinde tiue ſekel verd efftert 
Hellig dom mẽo ſekel baade fulde aff hue demel biandet met olie til it aMadoffer. En 0 ed/ 


Naheſſon. 


thi ſekel 
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thi ſekelguld verd / fuld aff Roͤgelſe. En oxe aff fæer / en væder / it aars gammilt lam til it 
Brendoffer/en gedebuck til ie Syndoffer. Oc tho oxen til it Tackoffer/fem vodre / fem geder 
bucke / oc fem lam aars gamle. Dette er Elizurs Sedeurs ſons gaffue. 


Femte dag offrede Selumiel Zuri Sadai ſon / Forſten for Simeons bøn. Dane gaffue 
Selumiel. 


Cliafapb. 
Sup. 2. 


Keguel. 


Eliſama. 


Gamliel. 


Abidan. 


AhiGſer. 


voꝛ / it Solffad / hundrede oc trediue ſekel verd / en ſolff Skaal / halffierdieſinds tiue ſekel verd/ 

effter Delligdommens ſekel / baade fulde aff huedemel blandet met olie til it Madoffer. En 
Guldſted/ thi ſekel guld verd / fuld aff Rogelſe. En oxe aff fæer/en vader / it aars gãmilt lam 
til it Brendoffer / en gedebuck til it Syndoffer. Octho oxẽ til it Tackoffer / fem vodre / fem ger 
debucke / oc fem lam aars gamle. Dette vor Selumiels Zuri Sadai ſons gaffue. 

Siette dag offrede Eliaſaph Deguels ſon / Forſten for Gads born. Dane gaffue vo? / it 
Solffad / hundrede oc trediue ſekel verd / en ſolff Skaal / halffierdeſinds tiue ſekel verd / effter 
Helligdommens ſekel / baade fulde aff huedemel blandet met olie til it MMadoffer. En Guld⸗ 
ſted / thi ſekel guld verd fuld aff Rogelſe. En ove aff foet / en veeder / it aars gammilt lam til it 
Brendoffer / en gedebuck til it Syndoffer. Oc tho oxen til it Tackoffer / fem vadre / fem geder 
bucke / fem lam aars gamle. Dette er Eliaſaphs Deguels ſons gaffue. 

Siuende dag offrede Eliſama Amihude føn/ Førften for Sphraims bøn. Dans gaffue 
vor/ it Solffad / hundrede oc trediue ſekel verd / en ſoiff Skaal / halffierdeſinds tiue ſekel verd / 
effter Delligdommene ſekel / baade fulde aff huedemel blandet met olle til it Madoffer. En 
Guldſted / thi ſekel guld verd fuld aff Rogelſe. En oxe aff fœet / en veder / it aars gammilt lam 
til it Brendoffer / en gedebuck til ie Syndoffer. Oc tho oxen til Tackoffer / fem veedre / fem ger 
debucke / fem lam aars gamle. Dette er Eliſama Amihud ſons gaffue. 

Ottende dag offrede Gamliel Pedazur ſon / Forſten for ãManaſſe boru. Dane gaffue 
vor / it Solffad / hundrede oc trediue ſekel vert / en ſolff Skaal / halffierdeſinds tiue ſekel verd / 
effter Delligdommene ſekel / baade fulde aff huedemel / blander mer olie til i a Madoffer. En 
Guldſted thi ſekel guld verd fuld aff Rogelſe. En ove aff feeet / en Hæder / it aars gammilt lã 
til it Brẽdoffer / en gedebuck til it Syndoffer. Ocetho avxen til it Tackoffer/ fem vedre / fem ge⸗ 

debucke / fem lam aars gamle. Dette er Gamliels Pedazur ſons gaffue. 

Niende dag offrede Abidan Gideoni ſon / Forſten for Ben Jamins børn. Dans gaffue 
vor / it Solffad undrede oc trediue ſekel verd / en ſolff Skaal halffierdeſinds tiue ſekel verd / eff⸗ 
ter Helligdommẽs ſekel / baade fulde aff huedemel blander mer olie til ie ADadoffer.En Guld⸗ 
ſted / thi ſekel guld verd fuld aff Rogelſe. En ove afffæer/en væder/ ielam dare gammilt til 
Bꝛendoffer / en gedebuck til Syndoffer. Octho gpen til Tackoffer / fein vodre / fem gedebucke / 
fem lam aars gamle. Dette er Abidans Gideomi ſons gaffue. 

Tien de dag offrede Ahi Eſer AmmiSadai ſen / Førften for Dane born. Hans gaffue 
vor / it Solffad / hundrede oc trediue ſekel verd / en ſolff Skaal/ halffierdeſins tiue ſekel verd/ eff⸗ 
ter Helligdommẽs ſekel / baade fulde aff huedemel blander mer olie til ie GO ado ffer. En Guld» 


ſted / thi ſekel guld verd fuld aff Rogelſe. En ove afffæer / en væder/it aars gammilt lam til it 


Pagiel. 


Ahira. 


Bꝛendoffer / en gedebuck til it Syndoffer. Oc tho ven til Tackoffer / fem vodre / fem gedebuc⸗ 
ke / fem lam aars gamle, Dette er Ahi Eſers AmmiSadai fåne gaffue. 

Elleffte dag offrede Pagiel Ochrans ſon / Førften for Aſſers born. Dans offer vor / it 
Solffad / hundrede oc trediue ſekel verd/en ſeiff Skaal⸗ halffierdeſinds tiue ſekel verd / effter 
Helligdommens ſekel / baade fulde aff huedemel dlandet met dlie tů ie Madoffer. En Guld⸗ 
ſted / chi ſekel guld verd fuld aff Rogelſe. En oxe aff fœet /envæder / it aars gammelt lam til it 
Bꝛendoffer / en gedebuck til it Syndoffer, Occho pen til it Tackoffer / fem vædze/ fem geder 
bucke / fem lam aars gamle. Dette er Paglels Schrans føne gaffue. 

Tolffte dag ofrede Ahira Enans føn / Førften for Naphchauborn. Dane gaffue vor/ it 
⸗Solffad/hundrede octrediue ſekel verd / en ſoiff Skaal / halffierdeſinds tiue ſekel verd / effter 
Helligdommens ſekel / baade fulde aff huedemel blandet met olte til fc Madoffer. En Guld⸗ 
* thi ſekel guld verd fuld aff Rogelſe. En oxe aff fæet7en væder / fr aarg gammilt lam cil it 
Bꝛendoffer / en gedebuck til it Syndoffer,Derho oven til it Tackoffer / fem vædte./ fem gede⸗ 
bucke / fem lam aars gamle, Dette er Ahira Enans ſons gaffue 


Dette er Alterens vielſe / den tid det bleff vier / Til duicket Iſraels Forſter offrede / diſſe 
tolff Solffad /tolff ſolff Skaale / tolff Guldſteder. Saa at huert EN bolt z tast oc — 
ue ſekel ſolff / oc io huer Staal halffierdeſinds tiue ſekel. At fummen aff alt Solffuit aff diſſe 
* — ſig — re RUDAR land Delligdommens ſekel. Oc de toiff Guld⸗ 
eder fulde aff Rogelſe / holt io huer thi ſekel effter Deligdomneekennn l⸗ 
det aff Skeerne ea ig/ bundede SS. tiue ſekel. SEE Er Deng dn: 
Summen paa øvene til Brendofferet vor / tolff oxen / tolff væde / tolff lam aars gamle / 
met deris Madoffer / oc tolff gedebucke til Syndoffer Oc ſummen paa ne eee 


vor / fire 
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vor / fire oc tiue oxen / tryſinds tiue vcedre / tryſinds tiue gedebucke / tryſinds tiue lam aars gam 
le. Dette er Alterens vielſe / der der bleff vier. 
Oc naar Moſe gick ind i Vidneſpyrdens Tabernakel / ar der ſtulde talis met hannem / Exo. a5⸗ 
Da hoꝛde hand roſten tale met fig aff Naadeſtolen / ſom vor paa Vidne ſpyrdens Arck / mellem 
de tho Cherubim / der aff bleff talet met hannem. 


VIII. 


CHhERRENtaͤlede met Moſe / oe ſagde. Tale met Aaron / oc ſig til han⸗ 
nem / Naar du ſetter Lamperne op / da ſtalt du ſaa ſette dem / at de liuſe alle ſiu 
lige fagre Liuſſeſtagen. Oc Aaron giorde lige faa / oc ſette Camperne ar ſtinne 
lige faare Liuſſeſtagen / ſin DE RRKEN haffde befalet Moſe. Liuſſeſta⸗ 
gẽ vor aff teet guld / daade ſtagẽ oc blomſterne / effter den Lignilſe ſom RER⸗ 
ne RE haffde vüſt Moſe / Saa giorde hand liuſſeſtagen. Ceuiternis 
J Oxch ERRENtalede met MHoſe / oc fagde / Tag Leuiterne vd fra EU! 
Iſraels børn oe renſe dem. Oc faa ſtalt du bære dig ar/at renfedem / Du ſkait ſtencke Synde enſelſe. 
vand paa dem / oc de ſtulle rage deris Daar flæer aff / oc to deris Rlæder/ ſaa ere de rene. 
Saa ſtulle de tage en vng oxe / oc hans Madoffer Huedemel blander mer olie / Oc du 
ſtalt tage en anden vng oxe til it Syndoffer. Oc du ſkalt lede Leuiterne for Vidne ſbyrdens 
Tabernakel / oc forſamle al Menigheden aff Iſraels bøn / oclede Leuiterne fo D E R⸗ 
REV. Oc Iſraels bøn ſtulle legge deris hender paa Ceuiterne / oc Aaron ſtal tore Ceuiter⸗ 
us aff Ifraels bøn til rore Offer foe DREERREV / Paa det / at de mue tiene i Embedet for 
ERRENn. 

Saa ſtulle Leuiterne legge deris hender paa Oxenis hoffuit / oc den ene ſtal goꝛis til it 

Syndoffer / den anden til it Brendoffer ke DEERRENV / til en foꝛligelſe for Leuiterne. De 
Du ſtalt ſticke Leuiterne for Aaron oc hans Sønner oc roeꝛe dem til rore Offer for ER⸗ 
REN / oc atſtilie dem faa fra Iſraelſſ bøn / at de ſtulle vere mine / Der effter ſtulle de gaa 
ind / at tiene i Vidneſbyrdens Tadernakel. Saa ſtalt du renſe oc rore dem / thi de ere min Skẽck 
aff Iſraels born / oc ieg haffuer rager mig dem til / for alt det ſom oplader fin Moders liff / ſom 
er / for de Forſte fodde aff alle Iſraels born. 

Thi at alle Førftefødde blant Iſraels born høre mig til / baade aff Menniſte oc Queget / Num.3. 
ſiden den tid ieg ihielſlo alle Forſtefodde i Egypti land oc helligede mig dem / Oc tog Ceuiter⸗ Exoiz 
he til mig for alle Forſtefodde blant Iſraels born / oc ieg gaff Aaron oc hans Sonner dem for 
en ſkenck aff Iſraels born / at de ſtulle tiene i Iſraels boꝛns Embedet Vidneſbyrdens Taber⸗ 
nakel / til at gore fotligelfe for Iſraels born / paa det / at der ſtal icke vere nogen Plage blant Iſ⸗ 
raels børn /om de ville holde dem nær til Delligdommen. i 

' Oc Moſe met Aaron / oc met al Menigheden aff Iſraels børn beſtickede alle ting met 
Ceuiterne/ om HERREN haffde befaler Moſe. Oc Leuiterne renſede dem oc tode deris 
Flæder/oc Aaron rorde dem for DERREY7/ oc forligte dem / at de bleffue rene. Der effter 
ginge de hen ind / at gøre deris Embede i Vidneſbyrdẽs Tabernakel / for Aars oc hans Søns 
ner Som ERREN haffde befaler Moſe offuer Ceuiterne / faa baare de fig ar met dem. 
DEXRRKCENctalede met Moſe / oe ſagde / Dette er det / ſom hører Leuiterne til at 
gore / Fra fem oc tiue aar oc der offuer / ere de duelige til at dage i Strid oc at tiene i Vidne ſbyr 
dens Tabernakel. aen fra der halfftredieſins tiuende aar ſtulle de vere fri aff deris Embedis 
tieniſte / oc ſtulle icke mere tiene / men tage vare paa deris Brodris tieniſte i Vi dneſpyrdẽs Ta⸗ 
bernakel / Men de ſtulle icke beuare dem met Embeder, Saa ſtalt du ſticke dig met Leuiterne / 
at huer tager vare paa ſin varetect. 

IN 
€ 


CHhERB REhNh talede met Moſe i Sinai oꝛck / det ander aar/ effter de vore —— 
dragne aff Egyyti land / i den forſte maaned / oc ſagde. Lad Iſraels børn holde ET Tr 
Paaſten i ſin did / den fiortende dag i denne maaned mod afftenen / Deftulle FO: "+ 
holde den paa fin tid /effrer alie fine Skickeiſer oc Rær. Oc Moſe talede mer 35* 
Iſraels bøn/at de ftuldeholdeDaaften / Ocde hulde Paaſten den fiortende Neut. 14. 
dag i den 5— maaned mod afftenen / i Sinai orck / Oc Iſraels born giorde 

alt det / ſi HERRKENhaffde befaler Moſe. sk 


er 


7 — 
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Exo.i. 
Ioan.i9. 


Exo, 46, 


; Da vote der nogle Mend ſom vote forene offuer it dot Liig/ at de kunde icke holde Daar 
ſten paa den dag / de ginge frem fo? Moſe oc Aaron den ſamme dag / ocfagde / Wi ere wrene 
offuer it dot Menniſte / ui ſtulle wi der fore vere ringere / at wi mue ey beere vore Gaffuer ind 
for NERR ENVpaa fin tid met Iſraels born? Moſe ſagde til dem / Staar ſtille / ieg vil ho⸗ 
re / huad RBERR ENbiuder eder. Oc DBERR GENHtalede mer Moſe / oc ſagde / Tale til 
Iſraels born / oc ſig / Naar nogen bliffuer wren offuer it liig / eller er longt fra eder paa fin reyſe / 
elier blant eders Slectinge / den ſtal alligeuel holde DERREL7 Daafte. aen dog paa 
den fiortende dag iden anden maaned mod afftenen / oc ſtal ede det mer vfurer Brød oc beffe 
Salt / Oclade inted leffnis der aff til om morgenen / Oc icke bryde noget Been paa det / ocde 
ſtulle holde det i alle maade / ſom mand pleyer at holde Paaſte. 

Men den ſom er ren oc icke er paa fin reyſe / och forlader at holde Daaften / Dans Siæl 
ſtal vdſlettis fra hans Folck / fordi at hand haffuer icke faꝛt ER RE 97 fin Gaffue paa fin 
tid / Dand ſtal bere fin fynd. Oc naar der boer nogen Fremmet hoſſeder / hand ſtal oc holde 
DERREY Paaffe / oc hand ſtal holde det effter Paaſkens Skick oc Rot. Denne Skick 
ſtulle i holde lige tiͤſammen / den Fremmede ſom den Indfodde tlandet. 

Deden dag ſom Tabernakelẽ bleff opreyſt / da betacte en Sky den offuer Vidneſbyrdens 
Daulun/oc der ſyntes / offuer Tabernakelen fra afftenẽ indtil morgenen lige ſom en Ild. Saa 
ſtede der altid / at Skyen ſtiulte den / oc om naten ſyntis det ſom Jid. Oceffter ſom ar Skyen 
foer op fra Tabernakelen / ſaa dꝛoge Iſraels born frem / Ocpaa huilcken ſted Skyen bleff / der 
leyrede Iſraels børn dem. Iſraels børn droge effter ERREV S 028 / oc effter hans ord 
leyrede de dem. Saa lenge ſom Skyen bleff offuer Tabernakelen / ſaa lenge iaae de ſtille / Och 
naar Skyen bleff mange dage offuer Tabernakelen / da toge Iſraels børn vare paa DER 
RENS varetect / oc dꝛoge ingen ſted. 

Oc naar det ſtede / at Skyen bleff nogle dage effter huer andre / offuer Tabernakelen / da 


leyrede de dem effter ERRENVNe ord / oc dꝛoge frẽ effter DERR ENS oꝛd. Naar 


Tho Tro 


meter. 


Paran. 


ſtyen vor der / fra afftenen til morgenen/ oc foer da op / ſaa droge de frem / Eller naar bun foet 

op om dagen eller om afftenẽ da droge de oc frem. Men naar hun bleff tho dage / eller en maa⸗ 

ned / eller noget lenge offuer Tabernakelen / da bleffue oc Iſraels børn liggendis oc droge icke 

frem / Oc naar hun foer da op / ſaa drꝛoge de frem. Thiatde laae effter BEERREVS 

Mund / oc effter DERRENS GMund droge de frem/ At de toge vare paa DE Rs 
RENS varetect / effer DERRENS od ved Moſe. 

X. 

ChERREN talede met Moſe / oc ſagde / Gsr dig tho Trometer aff 

tæt ſolff / at du kant bꝛuge dem / tilat kalde Menigheden tilfammen mer / oc 

haar eders Har ſtal bryde op· Naar mand ekon fler blæfer & den baade / da 

2fkal al Menigheden forſamlis til dig vden faare Vidne ſbyrdens Taberna⸗ 

kels dor. Naar ſom mand ekon blæfer ſtet i dẽ ene / da ſtulie Førfterne forſam⸗ 

lis til dig oc de Hffuerſte offuer tuſinde i Iſrael. Men naar ſom i fløde fluxi 

trometerne / da ſtal den Leyer bryde op ſom ligger mod Oſten. Ocnaavi ſty⸗ 

de anden gong fluy i trometerne / da ſtal den Leyer bryde op ſom ligger mod fynd / Thi naar 

de ſtulle reyſe / da ſtulle i ſtode flux i trometerne. Men naar Memgheden ſtal forſamlis / då 

ſtulle i fler blæfe oc icke tromete. Oc Pꝛeſterne Aarons ſonner ſtulle blæfettrometerne / Oedet 

ſtal vere en euig Skick hoſſ eder oc eders Effterkommere. 

Naari drage i Strid i eders Cand moð eders Fiende ſom gore eder ſtade / da ſtulle iblæ⸗ 
fe i Trometerne / at i mue ihukommes for ERRENeders Gud/oe frelſis fra eders Fi⸗ 
ende. Difligeſt / naar i ere glade paa eders Hoytider oc paa eders ny Maaueder / da ſtulle i blæ⸗ 
ſe i Trometerne offuer eders Brendoffer oc Tackoffer / at det maa bliffue eder til en ihukom⸗ 
melſe for eders Gud / Jeg * E REW * — 

Haa den tiuende dag i den anden maaned idet andet aar / foer Skyen op fra Vidne 
dens Tabernakel. Oc Iſraels born brode op / oc dꝛoge aff Sinai orek * bleff —* 
dis i den orcken Paran. Saa brøde de forſte op / efter DER RENS Did ved Moͤſe / den 
banere for Juda borns Leyer drog foꝛſt frem mer deris Ner/ oc Naheſſon Amminadab ſon vor 
Hoffuitʒmand offuer deris Har. Oc Nethaneel Zuar ſon voꝛ Hoffuitzmand offuer Iſaſchars 
berns flectis Dær, Oc Eliab Helons ſon vo: Hoffuitzmand for Scbulons børns ſleciis Nar. 
Dertil met tog mand Tabernabkelen ned / oc Gerſons oc Merari børn droge frem / oc bare Ta⸗ 
bernakelen. 

Der neſt 
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Der neſt drog den banere frem for Rubens Leyer met deris Heer / oc Elizur Sedeur ſon 
voꝛ Hoffuitz inand offuer deris Noer. Selumiel ZuriSadai ſon vo: Hoffuitzmand offuer Si⸗ 
meons børne ſlectis Dær, Oc Eliaſabh Deguels ſon offuer Gade borus ſlectis Der. Da dro⸗ 
ge oc ſaa Kahathiterne frem oc bare Helligdommen / Oc de andre reyſde Tabernakelen op/til 
diſſe komme effter dem. —* 
¶Der neſt drog den banere frem for Ephraims børne Ceyer met deris æt / dc Eliſama 
Ammihuds føn vor offuer deris Dær, Oc Gamaliel Pedazurs ſon offuer Manaſſe børne ſlec⸗ 
tis Dær, Oc Abidan Gideoni ſon vor Hoffuitzmand for Ben Jamins børne ſflectis PRr. 

Der neftdiog den banere for Dans børne Ceyer / met deris Nar / oc det vor de ſiſte Leyer / 
Och Ahi Eſer AmmiSadai ſon vor Hoffuitzmand offuer deris Dær · Oc Pagiel Schrané 
før vo: Døffuigmand for Aſſer børne ſiectis Hær. Oc Ahita Enans ſon vo? Døffuigmand 
for Nephthali børne flectis Dær.Saa droge Iſraels børn frem mer deris Dær. É — 
SGSeoooſe fagde til ſin ſuoger Dobab Reguels ſon aff aidian / Wi drage der hen til den Hobab. 
Sted ſom DERREL7 fagde aff/ Jeg vil giffue eder hannem / Thi kom nu met oſſ / ſaau 
ville wi gore dig det beſte / Fordi at HERRENhaffuer loffuit Iſrael got. Hand fuarede/ 

Jeg vil icke met eder / men ieg vil fare til mit Land vil mine Slectinge. Hand ſagde / Kære fars 
lad oſficke / chi du viſt huor vor ſtulle leyre oſſ i orcken / oc du ſtalt vere vore Oye. Oc der ſom du 
reyſer met oſſ / da ville wi gore dig got aff det gode ſeom RHERR ENbeuiſer oſſ. 

Saadrogedefra DER XEN S Bierg tredagis reyſe / ¶ ERREN SPactis 

Arck drog faare dem ſamme tre dagis reyſe / at viſe dem huor de fulde huile. Oc D ER⸗ 
RENS Sky vor offuer dem om dagen / naar de droge aff Leyren. PAl os. 
Seſa Arcken drog frem / da ſagde ADofe/DERRE /Stat op / Lad dine Fiender 41,33, 
atſpredis / Oc dem ſom dig hade fly for dig. Och naar de huilte / da ſagde hand / Kom igen 
DERRE til Ifraels mange tuſinde. 


XI. 


Cder Folcket bleff vtolmodigt / loed derilde for DERRENS gern / Oc Folcket 
i dreDERRE 7 der hoꝛde bleff hand vred oc haſtig / D DERRENVNS Fnnrrede, 
, tld optendis blant dem / oc fortærede den yderſte Ceyer. Da robte folder til Mo⸗ 
ſe / oe Moſe bad ti DERREV / fa forſuant ilden. Oc mand kallede den Tabeera. 
ſted Tabeera / fordi / a ERRENVS uld optendis blant dem. — 
Thi det menige Folck blant dem finge loſt oc attraa / oc ſade oc grede met ØS, 
Iſraels børn / oc ſagde / Duo vil giffue off Kod at ede? Witencke paa de Fiſte / 
form vor ode forgeffuis i Egypten / oe greſtar / melonet / log / rodlog oe huidelsog / Men nu bort⸗ 
torris vort liff / Thi vore oyen ſee inted vden det Man⸗ SES fer Må 
De der ſamme aan vor lige ſom Coriander feø/oc til at fee lige ſom Bedellion. Oc Fole Man. 
ket lob hid oc did oc ſanckede det op/oc mole dermoller / oc flørre det i mortere / oc ſode det Ex0.16, 
geyder / oe giorde der aff Kager paa aſten / oc de ſmagede ſom en olie kage. Ocnaar duggen falt Pfal. 78. 
offuer Leyren om natten / da falt oc Man ned der paa. …JIoh.&- * 
Der Moſe hoꝛde nu folcket græde blant deris Slecter huer i ſin Pauluns dor / da forhaſ⸗ Moſe eri 
tede ERRES viede fig faare / oc det bleff oc Moſe bãge. Oc Moſe ſagde le HE B angeſt oc knur⸗ 
REY /Duibetumrer du din Tienere? Ochutt finder ieg icke naade for dine Hyen / at dut, rer. 
legger dette menige Folckis Byrde paa mig" Haffuer ieg nu vndfanget ellerfød alt dette 
Folck / at du kant ſige til mig / Ber det i din Faffn (lige ſom en Amme bar it Barn ) ind i det 
Land/ ſom du haffner forir deris Fedre 7 Duor ſtal ieg tage Kod at giffue alt dette folck De 
græde for mig / oc ſige / Giff off Kod at cede. Jeg Fand icke alene bære alt dette Fold / thi det er 
mig fo? ſuart. Oc vilt du faa bære dig at met mig / da fla mig heller ihiel / haffuet ieg ellers fun⸗ 
det naade for dine OGyen / at ieg ſtal icke faa fee min vlocke. UNE ey 
i DODERREY fagde ri adofe / Forſamle mig halffierdeſins tiue Mend aff de eld⸗ 
ſte blant Iſtael / ſom du viſt / at de ere Eldſte blant folcket oc deris Embedzmend / oc tag dem 
heu for Vidne ſbyrdens Tabernarel / oe fucke dem der faare dig. Saa vil ieg komme ned oc tale. 
der mer dig / oe tage aff din Aand / ſom eri dig / oc legge paa dem / at de ſtulle bære folckens yt: 
de met dig / at du ſtalt icke ene bære hende. J SE 
BVdu ſtaie fige til Folcket/ Heiligee eder mod morgen / at i ſtulle cede Kod / Thicderé 
graader kommen for DERREVS ern i ſom ſige / Duo giffuer off Kod ar æde / Thi 
der gick off vel i Egypten: Der faare vi NRERREV agiffue eder Kad / ati ſtulle æde icke 
en dag / icke cho / icke fem / icke thi / icke tiue dage omkring / men en maaned 4 indtil det va ie 2 
fi 


Løftgraffuer. Numeri. 


Moſe ert 
vantro. 
Ieſa. 15% 


Cldad. 
Medad. 


Hacteler. 
Pſal.78. 
Exo. 16, 


Cøftgraff/ 


uer. 


Hazʒeroth. 


(Dlaget) 
Elendig 7 ſom 
motte lide mes 
git. 


Ebre.ʒ. 


Maria 
bleff ſpedalſt. 


Paran. 


affnæfe borne paa eder / oc eder vemmer der ved / Fordi ati haffue bortkaſt I ERREV / 


ſom er blant eder / oc haffue græder fo? hannem / oc ſagd / Hui ere wi vagongne aff Egypten? 

Oc Moſe ſagde / Sex hundrede tuſinde Mend fodgongere er dette folck fon ieg er blant / 
oc du ſiger / Jeg vil giffue eder Kod / atædeen maaned omkring. Skal mand flacte faar oc fæ/ 
åt der Fand bliffue nock til dem: Eller ſtulle alle fiſtene i Haffuut ſamlis hid / at det kand bliff⸗ 
ue nock tildem? CAR E N ſagde til Moſe / Erda DERR ES Daand forſiec⸗ 
ket? Men du ſtalt nu ſee / om mit ord kand gelde noget for dig eiler ey. 

Oc Moſe gick vd /oc ſagde DERRELTES 0120 for Folcket / Oc ſamlede halffierde⸗ 
finde tiue Mend aff de Eldſte for Folcket / oc ſtickede dem omkrin g Tabernakelen. Da kom 
HERRENnedi Skyen / oc talede met hannem. Oc tog affden Aand ſom vor i hannem / 
oc lagde * halffierdeſinds tiue eldſte ahend / Oc der Janden huiltis paa dem / ſpaade de / 
oc lode icke aff. 

Nen der vore end tho Mend bleffne i Leyren igen / den ene hed Eldad / den anden Me⸗ 
dad / oc Aanden huiltis paa dem / Thi at de vore ocſaa opſcreffne / oc vore dog icke vdgongne 
til Tabernakelẽ / oc de ſpaade i Ceyrẽ. Da lob en Den ghen oc gaff Moſe der til kende / oc fag⸗ 
de / Eldad oc Medad ſpaa i Ceyren. Da ſuarede Joſua Nuns ſon / Moſe tienere / form band 
haffde vdualt / oc ſagde / Moſe min Herre forbiud dem der. Men Moſe fagde til hannem / 
ER du Nidkær for mig? Gud giffue/ at ai DERRENS Folck kunde ſpaa/ och af 
DE F EN vilde giffue fin Aand offuer dem. Saa ſamlede Moſe oc de Eldſte aff Iſrael 
dem til Leyren. 

Da foer der it ver vd ffa DER REY7 / och loed Bacteler komme fra Haffuit / oe 
ſtrodde dem offuer Leyren / her en Dagreyfe longt/deren Dagreyſe longt / trint omkring Cey⸗ 
ren / tho alne hoyt offuer torden. Da ſtod Folcket op / oc ſanckede Bacteler den ſamme gantſte 
dag / oc den gantſte nat / oc den anden gantſte dag / Oc huo min ft ſanckede hand fick thi Ho⸗ 
mor / oc de hengde dem op trint omkring Leyren. 

Der Høder voꝛ end nu mellem tenderne paa dem / oc for det bleff opedet / da forhaſtede 
HERREV S viede ſig blant Foicket / oc ſio dem meren gantſke ſtor Plage. Der aff kal⸗ 
dis den ſamme Sted / Coſtgraffuer/ fordi / at mand iorede ſamme ſted der løftne Folck. Men 
Folcket dꝛog vd fra Loſtgraffuerne til Daseroth/ocbleffuei Hazeroth. 


XII. 


CMaria oc Aaron talede mod Moſe / foꝛ hans Quindis ſtyld ſom hand haff⸗ 
de taget aff Morlãd / fordi / at hand haffde faget en Morlands quinde til huſ⸗ 

i | teu/oc fagde/TalerdaD ER RE 47 aleniſte ved Moſe? Taler hand icke 
ocſaa ved off? Oc DÆRRE ST hørdeder, Men aDofe vorn faare plaget 
Mand offuer alle Menniſte paa Foden. 


KT Oc HERRE N ſagde haftelige til Moſe octil Aaron oc til Mariam / 


Gaar vd itre til Vidneſbyrdens Tabernakel:/ ocde ginge alle tre der vd. Da 
kom HERREN nedien Styftøtte/oc ftodi Tabernakelẽs dor / oc kallede Aaron oc das 
riam / Ocde ginge baade hen vd. Ochand ſagde / Horer mine Ord / Er der nogen ER- 
RENS Pꝛophete blant eder / den vil ieg obenbare mig faare i en Syn / eller ieg vil tale met 
hannem ien Drom. gen icke faa min tienere Moſe / ſom er trofaſt i mic gantſte Hwſſ / Jeg 
taler mundelige mer hannem / oc hand feer HERR (E 471 ſin ſtickelſe / icke i morcke od eller. 
i lignelſer. Duis froctede i eder icke da / at tale mod min Tienere Moſe? 

OxHERRENH S viede bieff haffig offuer dem ochand foer boꝛt / Der til drog oc 
Skyen boat fra Tabernakelen. Oc ſee/ da vor Mara ſpedalſt lige fom Sne. Oc Aaron vende 
ſig til Mariam oc bleff var / at hun vor fpedalft/ochand ſagde til aMMoſe / An min Derre/ lad 
icke denne fynd bliffue paa oſſ / met huilcken vor haffue gior daarlige oc ſyndet / At denne buff⸗ 
ner icke ſom den der kommer dod aff ſin aModers tiff / Der haffuer allerede forærer halffdelen 
bene kod. — ———— * 

Da robte Moſe til ENoc fagde/ Ab Gud / helbrede bende. DERS 
X CC tYfagde til aDofe/Om bendie Fader haff de fpør bende Lan ficr / ELNA F —* 
ſtamme ſig i ſiu dage? Lad bende bliffue vdeluct aff Cepreng ſiu dage / Der effrer maa bun. 
anam mis igen, Saa bleff Daria vdeluct aff Leyren fiu dage/ oc folcket drog icke lengerfrem/ 
førend Maria bleff anammet igen. Der effter dꝛog Folcke fra Hazeroth / oe leyrede dem i den 
Hrꝛcken Paran. | 
Och ER⸗ 


— — — — 
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dere, 
CDER REftalede met Moſe / oc ſagde / Send Mend vd / ſom kunde Deut. 3. 
SÅ … befpeydedet land Canaan / huilcket ieg vil giffue Iſraels born / Aff huer deris xij. Mend 
fedꝛris ſlect en forſtandig MMand. Saa ſende Moſe dem aff den orcken Paran beſpeyde Lan⸗ 
effter DERREN Sord / ſom alle vaare forſtandige Mend blant Iſtaels det. 
born / oc de hede ſaa. 30, 

Sammua Facité ſon aff Rubens ſiect. Saphat Hori ſon af Sime⸗ Naffn paa 
one flect. Caleb Jephunne føn aff Juda flece. Igeal Joſephs ſon aff Iſaſchar dem / ſom ſtulle 
ſlect. Noſea Nuns fon aff Ephraims ſlect. Palti Raphu fon aff Ben Jamins ſieck Gadiel befpeyde Lans 
Sodi ſon aff Sebulons flecr; Gaddi Suſi ſon aff Jofephs ſlect aff a Hanaſfe . Ammiel Ge⸗ det · 
malli ſon aff Dans ſlect. Sethur Michaels fon aff Aſſers ſlect. Nahebi Vaphſi ſon aff Neph⸗ 
thali flect. Guel aDachi ſon aff Gads flect. Diſſe ere naffnene paa de Mend / ſom Moſe vdſen⸗ 

De ar beſpeyde lander / Men Moſe kallede Roſea Nuns ſon Joſua. sg 

Der Moſe fende dem nu vd at beſpeyde Canaans land” ſagde hand vil dem / Reyſer hen 
op mod Synden / oc gaar op paa Bierget oc beſeer landet / huordant det er / oc det Folck ſom 
der boer vdi / om der er ſterckt eller ſuact/ faa eller mange. Oc huad det er for it Land de bo vdi / 
om det er got eller ont / oc huad derer for Sræder ſom de bo vdi / om de bo iDaulun eller i fas 
ſte Steder. Oc huad det er for it Land / om det er fet eller magert / oc om der ere Træ vdi eiler 
ey / Verer frimodige / oc tager aff landſens fruct / Oc det vor paa den tid ſom vindruer vore forſt 
mode. — Ø 
De ginge ben op oc beſpeydede Candet / fra den orckẽ Zin / indtil Rehob / ſom mand gaar 
til NG NG ba * de sir op mod Synden / oc komme til Nebꝛon der vaare Ahiman / Se⸗ Enaks 
ioc Thaimai / Enaks børn / Men Hebron vor bygd ſiu aar førend Zoan i Egypten. Oc de 
komme indtil den beck Eſcol / oc ſtaare der en Vindrue aff met Quiſten / oc lode tho bære bøde ( Eſcol ) 

baa en ſtang / der til ocſaa Granate eble oc Figen. Den ſted kaldis Eſcols beck / for den Vin⸗ Faldisen vins 
drꝛue ſtyld / ſom Iſraels børn ſtaare der af; HER i | deue / der aff hes 
Oc de vende dem til bage igen / der de haffde beſpeydet Landet i fyritiue dage / ginge hen / der Vindeue 
okomme til Moſe oc Aaron oc til al Menigheden aff Iſraels bøn i den aꝛcken Paran mod bædfen. 
ades / oc ſagde dem oc al Menigheden ſuar igen / huorledis det vor fat / Ocde lode dem fee 
Landſens Fruct. Oc fortalde dem det / oc ſagde / Wi ere komne ind i landet / der i ſende ol til / 
ihuilcket der flyder milck oc hunnig / oc denne er Fructen der aff. Vden at der boer ſerckt Folck 
vdi / oc der ere ſaare ſtore oc faſte Staeeder / oc wi ſaae der ocſaa Enaks born. Oc Amalekiterne bo 
ſynden i Landet / Hethiterne oc Jebufiterne oc Amoriterne bo paa Biergene / men de Canani⸗ 
ter bo vd met Haffuit oc hoſſ Jordan. 7 rf 
aen Caleb ſtillede ſolcket for Moſe / de ſagde / lader oſſ reyſe hen op oc indtage Landet / 
thi wi kunde vel indtage det met mact. Men de Mend / ſom vore reyſde hen op mer hannem / 
ſagde / Wi kunde icke drage hen op mod det Folck / thi de ere oſſ fo? ſtercke. Oc de giorde it ont 
rocte for Iſraels børn om lander ſom de haffde beſpeydet / oc ſagde / Der Land ſom wi ginge 
daner at beſpeyde / opæder fine Indbyggere / oc alt det Folck wi ſaae der inde ere ſaare hoye 
Folck. Wi ſaae der oc Kemper / Enaks børn aff Kempe ſlect / oc wi ſyntis i vore oyen lige ſom 


Bteſ hopper / oc wi vore oc lige faa for deris øvet, 
XIIII. 


I begynte al Menigheden at robe / oe folcket græd den nat offuer. Oc alle Iſraels 
Zaris born knurrede mod ADofeoc Aaron oc al ghenigheden fagdetil neurre; 
NE dem/Gud giffue at wi haffde bleffuit dode i Egyptiland / eller end nu mot⸗ PAL rose 
VE fedøtdenne øite/ Duo: faare fører DERK CE 17 off ider Land/ar vore TITO? 
Duftruer ffutle falde vnder ſuerd / oc vore Børn ſtulle blfuerlrofrErder — - 

icke bedre / at widrage ind iEgypten igen: Oc den ene ſagde til den anden / 
Lader oſſ tage offen Deffuigmand / oc dꝛage i Sgypten ige. 
Men Moſe oc Aaron fulde hed paa deris anfice/for den gautſte ahenighedz forſamling Joſua. 
aff Iſraels born. Oc Joſua Nuns ſon / oc Caleb Jephunne ſon / ſomn oc haffde beſpeydet Lan⸗ 
det / reffue deris Kloder ſonder / oc ſagde til alle Ifraeis borns Menighed / Det Land / fon vor 
vandrede igennem år beſpeyde / er gantſte got. Ber ſon DERRE f7er off naadig /da fo⸗ 
rer hand off vei ind i det famme Land / oc giffuerof der/ derer ie Land — och —* 


| | 
| 
H| 
IN 


Caleb oc Joſua Fo⸗·Numeri. 


mane Iſ pyder vdi. Falder icke fa RHERREN / oc frocter eder icke for Folcket ſom er idette Cand / 
rael at ind⸗ kg wi ville æde dem op lige ſom Brød / Deris Beſtermelſe er viget fra dem / MMen DER» 


tage Can? 
det. 


Deut.9« 


Exo, 13. 


Moſe bes 
der for Folcket. 
Exo. 194 


Num.26. 
Deut.i. 2. 
Pſal. 95· 


Caleb. 


Tofu. 14, 


Deut.s. 
P1a1.106, 


Deut.i. 


XEN er metoſſ / frocter eder inted fo? dem, 
—— ſagde — gantſte Folck / at mand ſtulde ſtene dem. Da obenbarede DE Å ⸗ 
X EÉ S herlighed fig i Vidneſhyrdens Tabernakel for alle Iſraels boꝛn. Oc HER- 
RE Hſasde til aMoſe / Huor lenge ſtal dette Folck forhaane mig? Oc huoꝛ lenge ville de icke 
tro mig ved alle honde Tegen / ſom ieg haffuer giort blant dem: Jeg vil fla dem mer Peſtilen⸗ 
tze / oc legge dem ode / oc gore dig til ir ſtorre oc mectigere Folck / end dette er, 

Da ſagde Moſe tii RHERREN / Saa høre Egypterne det / Thi du haffuer vdfort 
dette Folck mit fra dem mer din Krafft / Oc mand ſtal ſige til dette Cands Indbyggere / ſom 
haffue hort / at dueſt BERRG blant dette folck / ociaderdigobenbarlige til ſyne / oc din 
Sky ſtaar offuer dem / oedu DER KE gaar faare dem om dagen ien Skyſtoatte / oc om 
natten i en Ildſtotte / oc du ſlar dette Folck ihiel lige fon en Mand / Da ſtulde Hedningene tas 
le ſom horde ſaadant rocte om dig / oc ſige ERRENkunde ingelunde føreder Foick i det 
Land ſom hand haffde ſoret dem / Der faare haffuer hand ſlactet dem i arcken. 

Saa ladnu DERRELNS krafft bliffue fto? ſom du haffuer talet / oc ſagd / DERo⸗ 
RE Ner taalmodig oc megit miſtundelig oc forlader miſgerning oc offuertredelſe / oc lader 
ingen bliffue wſtraffet / Men hand hiemſoger Fedrenis miſgerning offuer Bornene / i den tre⸗ 
dte oc fierde Led. Saa ver nu dette Folckis miſgerning naadig / for din ſtoꝛre Barmhiertighed 
ſtyld / Som du ocſaa haffuer forladet dette Folck ſiden du forde dem aff Egypten / ind til nu. 

HERREV ſuarede / Jeg haffuer tilgiffuit det / lige ſom du haffuer ſagd. Men faa 
ſant ſom ieg leffuer ſtal al Verden opfyllis af DERREINS Herlighed. Thi at alle de 
Mend ſom haffue feet min Herlighed oc mine Tegen / ſom ieg giorde i Egypten / oe i Orcken / 
oc haffue nu friſtet mig thi gonge / oc icke høre min roſt / Der ſtal ingen aff dem fee der Land / 
ſom ieg haffuer ſorit deris Fedre / Der ſtal oc inge aff dem fee det / ſom mig haffue laſtet. Men 
min Tienere Caleb / vil ieg indfoͤre i det Cand / ſom hand haffuer før veret / fordi / at der er en 
anden Aand met hannem / oc hand haffuer trolige effterfult mig / oc hans Sæd ſkal indtage 
det / Der til mer Amalekiterne oc Cananiterne ſom bo i Dalen / Vẽder eder om i morgen oc dra⸗ 
ger i Orcken paa den vey til det rode Haff. 

Oc HER RE nNtalede mer Moſe oc Aaron / oc ſagde / Huor lenge vil denne onde Me⸗ 
nighed knurre mod mig ? Thi ieg haffuer hort den knur / ſom Iſraels born knurre mod mig. 
Der faare ſig til dem / Saa ſandelige fon ieg leffuer / ſiger ERREV / Jeg vil gore mod 
eder / ſom i haffue ſagd for mine oern. Eders Legeme ſkulle falde i denne orckẽ / oc alle ĩ fom tal⸗ 
de ere / fra tiue aar oc der offuer / iform haffue knurret mod mig / ſtulle icke komme i det Land / 
ſom ieg haffuer oplafft min Daand offuer / at ieg vilde lade eder bo vdi / Vdẽ Caleb Jephunne 
føn/oc Joſua Nuns ſon. 

Eders Boꝛn om builder ſagde / de ſtulle bliffue til it Roff / dem vil ieg fore der ind / at de 
ſtulle rettelige Fede Candet / ſom i foracte / Men ioc eders Legeme ſtulle falde i denne ↄrckẽ. Oc 
eders ørn ſtulle bliffue Hyrder i orcken fyritiue aar / oc bere eders Noreri / indtil eders Leger 
me bliffue forterede i orcken. Effter de fyritiue dagis talt huilcke i haffue beſpeydet Candet / 
Ja it aar foꝛ huer dag / at i ſtulle bære eders miſgerninger i fyritiue aar / Ati ſtulle fornemme/ 
huad det er / naar ieg tager Daanden aff. Jeg HERRXENhaffuer ſagd dette / det vil ieg oc 
gøze mod denne onde Menighed / ſom haffuer opſet fig mod mig / de ſtulle alle bliffue til in⸗ 
ted i denne orcken ocdg her ſammeſted. 

Saa dode alle de Mend ved en Dlage for DERR ET / ſom Moſe haffde vdſent ac 
beſpeyde Candet / oc vore komne igen / oc komme al Menigheden til ar knurre der imod / der 
met / at de forde tiender om det Land at der vor ont. Men Joſua Nuns ſon / oc Caleb Jephun⸗ 
ne ſon bleffue leffuen de aff de Mend ſom fore hen at beſpeyde Lander. 

Oc Moſe talede diſſe ord til alle Iſraels bøn / da bleff folcket ſaare bedroffuit. De om 
morgenen ſtode de tilige op/ocginge offuen paa Bierget / ac ſagde / Ner ere tot oc ville drage 
optil den ſted ſem PRERREN haffuer talet om / thi wi haffue ſyndet. aen Moſe ſagde⸗ 
Huoꝛ faare offuertrede faa DERRENS ad: Dert vil icke lockis eder. Drager der 
icke op/thi IYERREV er icke blant eder / art ſtulle icke bliffue flagne for eders Fiender. 
Thi Amalekiterne oc Cananiterne / ere der for eder / oc iſtulle der falde for Suerd /foꝛdi / art 
haffue omuent ederfraDERREN/XDER RE 17 fEal icke vere mer eder. 

Men de fordriſtede dem til at dage ben op paa det bøve aff Bierget / aen DER 
RES Dactie Arck oc Moſe komme icke aff Leyren. Da komme de Amaleliter oc Cana⸗ 
niter ned ſom bode paa Biergene / oc ſloge oc ſonderknuſede dem indtil Horma. Rs 
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ChERVR EY? ralede met Moſe / oc ſagde / Tale met Iſraels born / oc fig til 
dem. Naar ikomme vdi det Land ſom iſtulle bo / huilcket ieg vil giffue eder oci 
villegøe DERREY Offer / vere ſig enten it Brendoffer ellet it Offer for 
noget ſynderligt loffte / eller it friuilligt Offer / eller eders Noytidis offer / paa 
detat ikunde gere HEERRENen 9 luct/ aff Fo eller aff Faar. 
Duo fom vilnuofæedDERRE $7 fin Gaffue / hand ſtal gøre til CMad⸗ Leui,2,6. 
offeret /en tiende huedemel blander met en fierde del aff en Din olie / oc en fierde 
part aff en Din vin til it Drickoffer / til it Brendoffer eller noget andet Offer / der ſom it Lam 
bliffuer offret. aHen naar ſom en Hæder offris da ſtalt du gøre Madaofferet tho tiende huede⸗ 
mel / blandet mer olie en tredie part aff en Hin / oc tredie parten aff en Din vin til Drickoffer / 
det ſtalt duoffre ERRENtilen fød luct. 
Vilt du ocoffre DERREYT en operilie Bren doffer / eller til it beſynderligt loffte 
- Offer/eller til ie Tackoffer / Da ſkait du offre hoſſ ſamme oxe til Madoffer / tre tiende huede⸗ 
mel blandet mer en halff Din olie / oc en halff Din vin til Drickoffer / Det e DER KE 
it Offer til en ſod luet. Saa ſtalt du gøre mer en oxe / mer en væder / met it faar aff lam oc ge⸗ 
der/Effter ſoin tallet ev til paa diſſe Dffer / ſaa ſtal oc tallet vere paa Madaoffer oc Dꝛickoffer. 
Den ſom er en Hiemfod / hand ſtal ſaadant gøre / at hand offter DER RK ENi Offer 
til en ſod luct. Oc om der boer nogen Fremmet hoſſ eder / eller er blant eders Slectinge / oc vil 
COX DÆRRE Y7 ir Offer til en ſod luct / hand ſtal gøre lige fon de gøre. Der ſtal holdis en 
Skick i al Menigheden baade hoſſ eder oc de Fremmede / Der ſtal vere en euig Skick hof 
eders Effterkommere / at den fremmede ſtal vere for RERREN / lige ſom i. En Low / en 
Rat ſtal vere for cder ocde fremmede ſom bo hoſſ eder. ; — 
SHEXE ralede met Moſe / oc ſagde / Tale met Iſraels born / ocfig til den Dent. 8. 
Naar komme da Cand/fom ieg vil føre eder vdi/ at ĩ æde aff brodet i Candet / Da ſtulle i giff⸗ 
uXDERRE Ten Opløffrelfe/fom er n Kage aff der forſte aff eders Dey ſtullei giffue til 
Odylofftelſe/Lige ſom i goꝛe aff Oplofftelſen aff adẽe / ſaa ſtulle i oc hoſſ eders Effterkomme⸗ 
re giffue HEERREN det forſte aff eders Dep til Oplofftelſe. 
Denaar raff vanuittighed icke gore noget aff diſſe Bud / ſom DERREYT baffuer Leui.4 
talet ti Moſe / oe alt derfom ERR EVN haffuer budet cder ved Moſe / fra den dag / ſom 
hand begynte at giffue befalning paa eders Effterkommere / Om Menigheden gø: nu noget 
aff vanuietighed/Da ſtal den gantſte AJ enighed rage en vng Stud aff feet til Brendoffer til 
en ſod lucef DERK E 17/mer fir Madoffer oc Drickoffer / ſom der fig bø2/ocen gedebuck 
til Syndoffer. Saa ſtal Preſten gøre en foꝛligelſe for al Iſraels børns genighed / faa bliffuer 
det dem forladet / thi det er en vanuittighed / Ocde ſtulle bære DERR EY? faadanne deris 
gaffuer ril it offer/oc deris Syndofferfor DERKRE f7 for deris vanutttighed / faa bliffuer 
det al gOenigheden aff Iſraels børn forladet Dec defligeftde Fremmede ſom bo blant eder / 
effterdi ar der gantſte folck er i ſaadan vanuittighed · 
DMen naar en Stel ſynder aff vanuittighed / bun ſtal bere en ged aars gammel frem til it 
Syndoffer.Se Pꝛeſien ſtal goꝛe en foꝛligelſe fo2 ſaadan en vanuittig Siel met ſamme Synd⸗ 
offer / for den vanuittighed fo RHERREN / at hand forliger hende / ſaa bliffuer det hende 
forladet. Oc dette ſtal vere en Low / at iſtulle gore foꝛ vanuittighed / baade den Hiemfodde 
blant Iſraels bern/ oc den fremmede ſom boer blant eder. 
åen der fom en Siel gø? noget aff fortrodenhed / vere fig Diemfød eller Fremmet / den 
haffuer foractet DERRKE Y7 7 Saadan en Stel ſtkal vdſlettis fra fir folck / fordi at bun for⸗ 
— ERRXES S ord oc forlod hans Bud / Hun ſtal plat vdſlettis / Skylden ſtal vere 
dendis. 
Som Iſraels børn vore nu i oarcken / funde de en Mand ſancke tre op paa en Sabbath. — —— 
Oc de ſom funde hannem der met / at hand fandederræene/ledde hannem til Moſe oc Aaron / 7rgom&abbe 
oc for al Menigheden. Oc de ferre hannem i fengſel / Thi det vor icke Flarlige vdtroct / huad chẽ / ſtenis ih icl 
mand ſtulde gøre ved hannem a Den RERR EVſagde til Moſe / Den Mand ſtal viſſe⸗ 
lige da / Den gantſte Menighed ſtal ſtene hannem ihiel vden faare Leyren. Da førde al Me⸗ 
highjeden hannem vden faare Leyren / oc ſienede hannem at hand dode / ſom DERRKEYT 
haffde befaler Moſe. | 
BSehERREVNtalede til Moſe / oc fagde / Tale mer Iſraels børn oc ſig til dem/ at Der, 22. 
de ſtulle gore dem Treffler paa fligene aff deris Rlæder blant alle eders Effterkommere oc Maich 235 
ſette gule filke Snoꝛer offuer ſamme Treffler paa Fligene. Oc ſamme Tree ſtulle rieneeder 
4 k v " i un 


er til / 


— — — J — am om) 


korah oc hans Numeri. si 


Parti. der til / at i ſtulle ſee paa dem / oe tencke paa alle DERRENS Bud / oe gere dem / tide 
rette eder effter eders eger hiertis tycke / oc ey heller driffue hoer effter eders oyen. Der faare ſtul⸗ 
le itencke oc gore alle mine Bud / oc vere hellige for eders Gud JES HERRENV eders 
Gud / ſom haffuer vdfort eder aff Egypti land / at ieg ſtulde vere eders Gud/ Jeg HERo⸗ 


RENT eders Gud, 
XVI. 


C Koꝛah Jezehars ſon / ſom vo? Kahaths Leui ſons ſon / oc Dathan oc Abi⸗ 
ram Eliabs ſonner / oc On / Peleth ſon / ſom vore aff Rubens ſonner / De ſette 
dem op mod Moſe / met nogle andꝛe Mend aff Iſraels børn / thu hundrede 
oc halfftredieſinds tiue aff de yperſte i Menigheden / Raadzherrer oc naffn⸗ 
kundige Mend. Oc de forſamlede dem mod Moſe oc Aaron / oc ſagde til dem / 
J gore der alt for meget aff / Thi den gantſte Menighed er altſamen hellig / 
* * oc DERR ENerblant dem Hui ophoye i eder offur DERRENS 
enighed? 
Der Moſe det hoꝛde / falt hand ned paa fir anſict / oc ſagde til Rorah oc alt hans Selſtaff / 
Jmoꝛgen ſtal) ERREN giffue til kende/huo hane er / huo hellig ev/ochuo der ſtal go⸗ 
te hannem offer / Nuilcken hand vdueler / den ſtal gere hannem offer. Gorer ſaa / tager eder ro⸗ 
gelſe kar / Korah oc alt hans Selſtaff / oe legger ild der vdi / oc legger Rogelſe der paa i morgen 
: pia X F EN / huilcken RER REVN vouecler / den vere hellig / I gore der ait formegit 
affi CLeui bøn. — 
Oc Moſe ſagde til Koꝛrah / Kere haꝛer dog i Ceui born / Er det eder en ringe ting / at IP 
raels Gud haffuer atſtilt eder fra Iſraels Memighed / arti ſtulle offre hannem / at itiene ðdi 
DERRENS Tabernakels Embede / oc gaa frem for Menigheden at tiene dem? Haͤnd 
haffuer anammet dig oc alle dine Brodre Ceui born til ſig / Oc i begere nu ocſaa Preſte embe⸗ 
ge oc alt dit Selffaff gore it Spø: mod DERREL7/ Buad er daron / at iknurre 
mod hannem? 
SOc Moſe ſende bud hen/ oc lod kalde Dathan oc Abiram Eliabs ſonner. Men de ſagde / 
Wi ville icke komme hen op. Er det lidet / at du haffuer fort of affLander/ ſom mildt oc buns 
nig flyder vdi / at du vilde fla oſſ ihiel her i orcken / du vilt end ocſaa regere offuer off: Huor dey⸗ 
lige haffuer du fort oſſ ind i it Cand ſom milck oc hunnig flyder vdi / oc giffuit oſſ Agre oc Vin⸗ 
gaarde til Eyedom / Vilt du oc riffue Gyene vd paa Folde? Wi komme icke ben op. 
1,Reg,12, Da bleff Moſe faarevred / oc ſagdetil ERRE 47 / Vent dig icke tit deris MMadof⸗ 
fer, Jeg haffuer icke taget en Aſen fra dem / oe ieg haffuer ingen giort ont blant dem, Dehand 
ſagde til Koꝛah / Du oc dit gantſte Selſtaff ſtulle vere morgen fADERRE17/Du/ de 
ocſaa / oc Aaron. Saa ſtal buer aff eder tage fir rogelſe Far/oclegge Rogelſe der paa / oc gaa 
frem fo. DERREYY / huer met ſit rogelſe kar / de ere thu hundrede oc halfftredieſinds ciue 
ragelſe kar. Oc huer tog ſit rogelſe kar / oc lagde ild der vdi / oc Rogelſe der paa / oc ginge frem 
for Vidneſbyrdens Tabernakels dor / oc Moſe oc Aaron met. Oc Korah forſamlede den gant⸗ 
ſte Menighed mod dem vden faare Vidne ſbyrdens Tabernakels dor. 
Oen RERBREV S herlighed obẽbaredis for den gantſte enighed. Oc H ER⸗ 
RE talede mer Moſe oc Aaron / oc ſagde / Skiller eder fra denne Menighed / at ieg kand 
haſtelige odelegge dem. Men de fuldened paa deris anſict / oc ſ. agde / Ah Gud / du fon eft alle 
rene —— Gud / Om en Mand haͤffuer ſyndet / vilt du der faare forhaſte dig paa al 
Menigheden? 
Oc RERRE Ntalede mer Moſe / oc ſagde / Tale til Menighede ig / Diger fr 
Korah oc Dathans oc Abirams bolige trinet oimkring. Oc Mofe ga —* ———— 
Abiram / Oc de Eldſte aff Iſrael fulde effter hannem / oc hand talede met menigheden / oc ſag⸗ 
de / Viger fra diſſe vgudelige Menniſtis Bolige / oc rorer inted aff det ſom dem horer til/ art 
gg ng icke mes velſte eng eder —— i deris ſynd. * ginge op fra Koꝛah / Dathans oc 
irams bolige. Men Dathan oc Abiram ginge vd oc ſtode i deri gi 6 
Duke oc —— oc? Børn. —— — 
Oc Moſe ſagde / Der paa ſtulle i kende / a DERR EY haffuer vdſent mig / arie 
ſtulde gore alle diſſe gerninger / oc icke aff mit hierte / Er der faa at — / in ——— | 
dø/eller beſogis ſom alle Menniſte bliffue beſocte / Da hafur ERR (E 57 ice vdſent 
mig. Men geꝛ OER RBENnoget nyt / Saa at Jorden oplader fin mund /oc opfluger dem 
met alt det de haffue / ſaa at de fare leffuendis ned i Helffuede / Da ftulle kende ac diſſe Mend 
haffue beſpaattet IERRGEN. Order 


Koꝛah och 


hans Parti. 
Eccle, 45. 
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Korah ochans Moſe Fierde Bog. LXV. 
nners * 
ſtraff · Odc der hand haffde vdtalet alle diſſe ord / reffnede Jorden vnder dem / oe oplod ſin mund Num.26, 
opſlog dem / met deris Nwſſ / oc met alle de Menniſte fon vaare hoſſ Korah / met alr deris Plal. 106. 
Boſkaff / oc de fore leffuende ned i Neiffuede/ met alt det de haffde / oc Jorden betacte dem / oc Deut.u. 
De forkomme aff Menigheden. Oc al Iſrael ſom vor trint omkring dem / flyde for deris ſtraal/ 
Thi de ſagde / Gud giffue at Jorden icke ocſaa opfiuger off. Dertil mer foer der ild vd fra 
ne SNE N/ oc forterede de ihu hundrede oc halfftredieſinds tiue Mend / ſom offrede 
gelſe. 

Oc HERRENetalede met Moſe / oc ſagde / Sig Eleaſar Aarons Preſtis ſon / 
hand tager rogelſe karene op aff uden/ oc atſpreder ilden hid oc did. Fordi at diſſe Synderis 
tøgelfe kar ere hellige giorde / ved deris Siele / at mand ſtal fla dem i brede ſtiffuer / oc henge om 
— Thi de ere offrede fa DRERREN oc hellige giorde / oc de ſtulle vere Iſraelo børn 

it Tegen. 

Saa tog den Preſt Eleaſar / de Rogelſe Kar aff kaaber / ſom de opbrende haffde offret 
met / oc ſlio dem vd iſtiffuer / at henge om Alteret. Iſraels born til en amindelſe / at ingen frem⸗ 
met ſom er icke aff Aarons fæd/ftulde holde fig til/ at offre Rogelſe fa DERBREN / Daa 
det / at det icke ſtulde gaa hannein / ſom det gick Korah oc hans Selſtaff/ ſom DERRE 47 
haffde ſagd hannem ved Moſe. 

Anden dagen knurrede al Menigheden aff Iſraels bøn mod Moſe oc Aaron / oc ſagde / ſraels 
Ihaffue ſlaget DERRESNS Foick ihiel. Oc der Menigheden forfamlede fig mod a 207 — 
ſe oc Aaron / vende de dem til Vidneſbyrdens Tabernakel / Oc fee / da betacte Skyen den/ oc 
DERR ES herlighed obenbaredis. Oc Moſe oc Aaron ginge hen ind i Bidneſoyr⸗ 
dene Tabernakel. Oc) ERREVN talede mer Moſe / ocfagde / Flyr ſnart bort fra denne 
Menighed / Jeg vil haſtelige odelegge dem / Oc de fulde ned paa deris anſict. 

Dec Moſe fagderii Aaron / Tag Røgelfe karet / oc leg ild der vdi aff Alteret / oc leg Ro⸗ 
gelſe der paa / oc gack ſnart hen til Menigheden / oc gør en forligelſe for dem / Thi at der er en 
haſtig viede vdgongen aff ERREN / ocplagen er begynt. Oc Aaron tog / ſom Moſe Pfal.ios. 

affde befaler hannem / oc lob mit blant Menigheden (oc fee / da vor Plagen begynte blant 

Acket)ſaa gaff hand rogelſe oc giorde en forligelſe for Folcket / oc ſtod mellem de Døde ocde: 7 4700. ds. 
leffuende / ſaa ſtilledis Plagen. aen de ſom vore døde aff Plagen / vore fiorten tuſinde oc ſiw 
hundrede / Foruden de ſom dode met Rota. Oc Aaron kom til Moſe igen / vden faare Vid⸗ 
neſbyrdens Tabernakels dø? / Oc Plagen bleff affſtillet. 


NVIL 


C HERREN talede met Moſe / oc fagde/Tale mer Iſraels bø:n/octag 
tolff Keppe aff dem / en aff huer Forſte offuer fin faders Huff / oc ſcriff huer des 
ris naffn paa hane kep. gen du ſtalt ſcriffue Aarons naffn paa Leui kep / Thi 
at der ſkal io vere en kep for huer offuerſte offuer deris Fedris huſſ. Ocleg dẽ i 
Vidne ſbyrdens Tabernakel faare Vidneſbyrdet / der ſom ieg vidner for eder. 
Oc huilcken ieg vdueler / hans kep ſtal gronis / At ieg kand ſtille Iſraels borns 
2 knurren / ſom de knurre mod eder, 
Moſe talede mer Iſraels børn / Oc alle deris Forſter finge hannem tolff Reppe/ buer 
Foꝛſte en kep/ effter deris fedꝛis Huff / oc Aarons kep voꝛ oc biant deris keppe. Oc Moſe lagde 
keppene for DE KR 171 Vidneſbyrdẽs Tabernakel. Men om morgenen der Moſe gick — 
ind i Vidneſbyrdens Tabernakel / fant hand Aarons kep aff Leui huſf at hand vor grøn/oc Aarons 
blomſtren vo? vdſpꝛungen oc bar mandel. Oc Moſe bar alle keppene vð fra DERREYT: fer ørgnis. 
til alle Iſraels born / at de ſaae dem / oc huer tog fin kep. | 
Oc HERREV ſagde til Moſe / Bær Aarons kep ind igen for Vidneſbyrdet / at 
band ſtal bliffue foruaret / ti ie Tegen mod de genſtridige Born / at deris knur ſtal afflade for 
mig / at de icke ſtulle do. Moſe giorde / ſom DERRE $7 befolhannem. Oc Iſraels børn 
fagde til Moſe / See / Wi forderffuis oc forfomme / Duo fom gaar nær op til DER. 


Sap, 18, 


RENS Tabernakel / hand ſtal de / Skuile wi da plat ødeleggis? 


Be XVIII. 


ÆDER, 


Teuiternis Embede. Numeri. 

— ChERRE nN ſagde til Aaron / Dut oc dine Sønner oc din Faders buff 
met dig / ſtulle bere Helligdommens miſgerning / oc du oc dine Sonner met 
dig ſtulle bære eders Preſte embedis miſgerning. Men du ſtalt tage dine Bro⸗ 
dre / aff din faders Leuiſlect til dig / at de ſtulle vere hoſſ dig oc tiene dig / aen 
du oc dine Sonnermet dig ſtulle tiene i Vidneſbyrdens Tabernakel. Ocde 
ſkulle tage vare paa din tieniſte / oc paa den gantſte Tabernakels tieniſte / Dog 
ſtulle de icke kimme ved Helligdommens redſtaff eller ved Alteret / at baade 

de ociſtulle icke do / Men de ſtulle vere hoſſ dig / at tage vare paa tieniſten i Vidneſbyrdens 
Tabernakel oc i al Tabernakelens embede / Oc ingen Fremmet ſtal holdefig til eder. 
Saa tager nu vare paa Helligdommens tieniſte / oc paa Alterens tieniſte / at der ſtal icke 
her effter mere komme den haſtige viede offuer Iſraels born. Thi ſee / Jeg haffuer taget eders 
Bꝛodꝛe Leuiterne aff Iſraels born / oc gifftuit ede RERRENtil en ſtenck / at de ſtulle tie⸗ 
net Vidneſbyrdens Tabernakel. Men du oc dine Sonner met dig / ſtulle tage vare paa eders 
Pꝛeſte embede / at i tiene i alt det ſom horer til Alteret / oc inden faare Forhenget / Thi ieg giff⸗ 
* se fr; ers Dreftedømme for en ſtenck til Embedet / Holder nogen Fremmet ſig der til / da 
alhand dg. 
Huad Pꝛeſ De HERREN ſagde til Aaron / See / Jeg haffuer giffuit dig mine Oploffte offer7 
—3* så aff alt det ſom Iſraels børn hellige / for dit oc dine Sonners Preſte Embede / til en euig Skick. 
ne full båffue Der ſtalt du haffue aff alt det Delligftefom de offre / alle deris Gaffuer met alle deris Made 
forderis Tie⸗ offer / oc met alle deris Syndoffer / oc mer alle deris Skyldoffer / ſom de giffue mig / det ſtal ves 
nifte. re dig oc dine Sønner det alderhelligſte / oc du ſtalt cede det i den alderhelligſte Sted / Mand⸗ 
Leui. 6, kon ſtal ede der aff / thi det ſtal vere dig helligt. 
— Oc ieg haffuer giffuit dig ſamme Oploffte offer aff deris Gaffuer mer alle Iſraels borns 
Bexꝛe offer / at du oc dine Sann er oc dine Dotter / ſtulle haffue dem for en euig Skick / Duo 
ſom er vent dit Huſſ / ſtal ædeder aff. Alt det beſte af Olien / oc alt det beſte aff Moſt / oc alt 
der forſte aff Kornens grøde ſom de giffue DERRKXEYY det haffuer ieg giffuit dig. Den 
førfte Fruct aff alt det / ſom er i deris Land / ſom de giffue DER REY7 / det ſtal vere dit / 
* Duo — er — J —* /den —* * aff. 
xo. 344% t det ſom er forbandet i Iſrael / det ſtal vere dit. Alt det ſom forſt oplader fin moders li 
aff alt Rød / ſom de bere til IERRE N / heller det er aff * fle eller fler der ſtal half 
dit. Dog at du lader Menniſtens førfte fodde laſis igen / oc det forſte fodde aff wrent Fæ ſtal 
oc loſis. Men de ſtulle løfe det / naar det er en maaned gammelt / Oc der ſtal giffuis loͤſſfor pẽ⸗ 
dinge / for fem Sekel / effter Delligdõmens ſekel / ſom gelder tiue Gera, Men de forſte fodde 
afffæocfaar/eller geder ſtalt du icke lade tilloſen / thi de ere hellige / Deris blod ſtalt du ſtencke 
paa Alteret / oc optende deris Fedme til it Offer til en ſod luct fe RERRENV. Deris Rød 
ftal hore dig til / lige ſom Roꝛebꝛyſtet oc den hoyre Bow høre dig til. Alle Oploffte offer ſom 
Iſraels born hellige OERREN / haffuer ieg giffuit dig oc dine Sønner oc dine Dotter 
2. Par. 3. met dig til en euig Skick / Det ſtal vere dig oc din Sæd met dig en vforgengelig Pact for 
DERRE 17 euindelige. 
Ceuiterne Och HER RKEVſagde til Aaron / Du ſkalt ingen Arff haffue i deris Land oc ingen 
ſtulle inted Arff Del blant dem / Thi ieg er din Del / och din Arff blant Iſraels børn. Men ieg haffuer giff⸗ 
ue godz beſide uit Leui born al Tienden i Iſrael til en Arff / for deris Tieniſte ſom de gøre mig i Vidneſ⸗ 
rigge: sås byrdens Tabernakel. At Iſraels børn ſtulle icke mere her effter gaa til Didhefbyrdene Tabers 
Det sk nakel / at de ſtulle icke belade dem mer nogen ſynd / oe ds. Men Leuiterne ſtulle tage vare paa 
Iolir,y, …… Tremfteni Vidneſbyrdens Tabern akel / oe de ſtulle beere de andrrs mifgerninger til en euig 
* Kær hoſ eders Efftetkommere. Ocde ſkulle inted Arffue godz beſide blant Yfraels børn Tht 
ieg haffuer giffuit Leuiterne til en Arff Iſraels børns Tiende ſom de Opioffte fe DERS 
REV / Der faare haffuer ieg ſagd tii dem / at de ſtulle ingen Arff beſide blane Iſracis børns 
Cetiterne Oc RERREN talede met Moſe / oc ſagde / Tale met Ceiniterne /3c ſig til dem / 
frulleoffre ¶ Naar itage den Tiende aff Iſraels bsrn ſom ieg haffuer giffuit eder aff de m tiu edees Arffue 
Tiende. godz / Da flulletgør NER REN i Gploffte offer der aff / ia den Tiende det aff nendẽ/ 
oc det eders Oploffte offer ſtal regnis eder / ige ſom i gaffue Kornet aff iaden / de Fylde aff vn⸗ 

(Fylde) perfen,Saa ſtulle i oc giffue DERRET Oploffte offer aff al dere Tiende fon ttageaff 
Cer er / Moft/ Iſraels boarn / at i giffue Preſten Aaren ſamme ERRELNS Opløffte offer. 3 Futte gi 
Dim/Dlie coca; gcNERR EN Opløffre offer / aff alt det ſom eder giffuis/ aff ale det befte for bliffuer hei⸗ 


Der ſaadant. 


liget der aff. 
ODe ſigtil dem / Naari faa Oploffte det beſte der aff / da ſtal det regnis Ceuiterne til / lige 
ſom en indkomme aff Laden / oc lige ſom en indkomme aff Vinperſen. Se mue ede det paa al⸗ 
le ſteder / ioc eders Born / thi det er eders lon for eders Ticniftei Vidne ſbyrdens Taberna⸗ 
kel. Saa 
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kel. Saa belade i eder icke met ſynd der met / naar i Oploffte det beſte der aff / oc icke vanhellige 
Iſraels borns hellige / ſaa ſtulle i icke dø. 


NIN. 


C HERRE Ntalede met Moſe de Aaron / oe ſagde / Denne ſtick ſtalvere Den Rod⸗ 
en Low / ſom NRE RREN haffuer budet / oc ſagd / Sig til Iſraels born / lyde Bo —— 
ar de lede en rødactig Ro til dig vden lyde / ſom haffuer ingen broſt paa ſig / oc til aſte. 
fom icke end nu haffuer baaret Jag. DE faa Preſten Eleaſar den / hand ſtal Ebre. 2. 
foꝛe hende vden faare Leyren / oc lade hende der flacte faar fig. i 
Oc preſten Eleaſar ſtal rage aff hendis Blod mer fin finger / oc ſtrax 
ſtencke fin gonge mod Vidneſbyrdens Tabernakel / oc lade Koen opbrende 
for fig / baade hendis hud oc hendis kod / oc hendis blod oc møg. Oc Preſten ſtal tage Ceder 
troe oc Iſop oc roſen rød vld / oc kaſte derpaa den brende Ko. Oc hand ſtal to fine Kleder / oc bas 
de fir Legeme i vand / oc gaa ſaa ind i Ceyren / ocbliffue wren til afftenen. Oc den ſom bende 
opbrende / ſtal oc to ſine Kleeder i vand / oc bade ſit Legemeivand/ ocbliffue wren til Afftenen. 
Oc en Mand ſom er ren ſt al opſancke aften aff Koen / oc kaſte hende vden faare Leyren 
paa en ren ſted / athun kand der bliffue foruaret / for Menigheden aff Iſraels børn / til it 
Stencke vand / thi det er i Syndoffer. Oc den ſamme ſom haffuer opſancket affen aff Koen⸗ 
ſtalto fine Kader / oc bliffue wren til afftenen / Dette ſtal vere en euig Skick for Iſraels born / 
oc for de Fremmede ſom bo blant eder. 
Duo ſom rører ved noget dot Menniſte / hand ſtal vere wren i ſiw dage, Hand ſtal her 
met loſe fig aff ſynden / den tredie dag oc den ſiuende dag / ſaa bliffuer hand ren / oc loſer hand 
ſig icke aff nden den tredie dag oc den ſiuende dag / da bliffuer hand icke ren. Der ſom nogen 
Fører ved it dot Menniſte/ oc vil icke løfefig aff fynden/ Dandgø DERRE 47 S Taber⸗ 
nakel wrent / oc faadan en Stel ſtal oprockis aff Iſrael / fordi at Stencke vandet ev icke ſtenckt 
paa hannem / Da er hand wren / ſaa lenge ſom hand lader ſig icke renſe der aff. 
Denne er Lowen / naar it Menniſte daer i Paulun / Huo ſom gaar ind i ſamme Paulun / 
oc alt det ſom er i Paulunet / ſtal vere wrent i ſiw dage, Oc huert aabet kar / ſom icke er log eller 
bondpaa / det er wrent. Och huo ſom rorer ved nogen ſom er flagen ihiel paa marcken met 
ſuerd / eller ved noge ſom ellers er bleffuen dod / eller ved Aenniſtens been / eller Graff / band 
er wren i ſiu dage. 
Saaffulledenutage for den Vrene aff det beende Syndoffers afte / oc lade rindẽde vand 
der paa vdi it kar. Ocen ren Mand ſtal tage Iſop oc doppe i vandet / oc beſtencke Paulunet / 
oc alle kar / oc alle Siele ſom der ere vdi / oc — ſom haffuer rort ved Dodis been / eller 
ihielſlagẽ / eller ved en Dod eller Graff. Da ſtal den Rene ſtẽcke paa den Vrene den tredie dag 
oc den fiuende dag / oe den ſuuende dag ſtal hand løfe hannem aff ſynden / Ochand ſtal to ſine 
Klader / oe bade ſig i vand / ſaa bliffuer hand ren om afftenen. 
Duo ſom bliffuer wren / oc vil icke lade fig affloſe / hans Stel ſtal opryckis aff Menighe⸗ 
den / Thi hand haffuer gioꝛrt BERR BYS Heilligdom wren / oc er icke beſtenckt mer 
Stencke bander / der faare ev hand wren. Oc dette ſtal vere dem en euig Skick. Oc den ſom 
ſtenckte mer Stencke vandet / hand ſtal oc to ſine Kloeder. Oc huo ſom roꝛer Stencke vandet / 
band ſtal vere wren til afftenen. Oc alt det hand rorer ved / det bliffuer wrent / Oc huilckẽ Siel 
ſom rorer ved hannem / den ſtal vere wren til afftenen. 


XX. 


C Iſraels børn komme met den gantſte AMẽnighed i den orckẽ Zin / i den for⸗ Sin; 
ſte maaned / oc folcket laa i Kades / Oc Maria dode der / oc bleff der iordet. Maria 
Oc AMenigheden haffde inted Vand / oc forſamlede ſig mod Moſe och Sser. 
Aaron. Oc folcket kiffuede mer Moſe / oc ſagde / Gud giffue at wi haffde om⸗ i 
kommet der vore Brødre døde fo2 HERR EY. Hui forde (i DE Kr * mod 
RENS Menighed hid ĩ denne Hrckẽ / at wi ſtulde herdø met vort Queg? Noſe 
Oc hui foꝛde i oſſ aff Egypten hid til denne onde Sted / ſom mand Fandide Exo. 17, 
—— her er huercken Figen ey Vintre/ oc ey Granate eble / oc der til mer er her icke Vand at 
Moſe oc Aaron ginge fra Menigheden til Vidneſbyrdens Tabernakels dor⸗ * — 
Rig paa 


Aaron doer. Numeri. 

ned paa deris anſict / o HERBREVS herlighed obenbaredis for dem / ODER, 
Exo, 17. RE fi ralede mer Moſe / oc fagde/ Tag keypen / oc forſamle Menigheden / du oc din broder 
i.Corinth.io. Aaron / oe taler til Stenklippen for deris oyen / ſaa ſtal bun giffue Vand aff fl ig / Saa ſtalt du 

ſticke dem Vand aff Stenklippen / oc giffue Menigheden dricke oc deris Queg. 

Moſe tui⸗ Da tog Moſe Keppen for ERREN / ſom hand haffde befaler hannem. Oc Moſe 
—* oc Aaron forſamlede Menigheden til Stenklippen / oc ſagde til dem / Horer i genſtridige / 
Plal.7s. Monne wioc ſtulle kunde fly eder vand aff denne Klippe? Sc Moſe oploffte fin haaud oeflo 
Qui bait fhorgonge paa Klippen met Keppen / Da flod det meget vand vd / faa at a Aenlgheden drack 


femel percu⸗ x deris Queg. 


tere; 


Dennis icke for Iſraels børn / da ſtulle i icke indfore denne Menighed ider Land / ſom ieg vil giffue 
Riffue drem.. Dette er Kiffue vandet / der ſom Iſraels børn Fifuedeme DERRE 7/00 hand bleff 


hellig giort i dem. 
Exo, * Oc Moſe ſende Bud aff Kades til de Edomiters Konge / Iſrael din broder lader dig ſaa 
— ſige / Du viſt al den moye / ſom oſſ er vederfaren / At vore Forfedre dꝛoge ned i Egypten/ ocac 


wi bode longtid i Egypten / oc ar Egypterne handlede ildemer offoc met vore Forfedꝛe. OC 
wirobte til ERREN / hand bøde vor roſt / oc ſende oſſen Engil/oc forde oſſ aff Egyp⸗ 
ten / Oe ſee / wi ere Hades Stad hoſſ dit landemercke. Cad off reyfe gennem dit Land / Wovil⸗ 
le huercken gaa offuer agre eller i vingaarde / oc ey heller drꝛicke vandet aff Brondene / wi ville 
drage at Lan deueyen / oc huercken baye til den Hayre eller til den venſtre fide / før wi komme 
gennem dit Landemercke. 
Edom vil Edomiterne ſagde til dem / Du ſtalt icke reyſe gennem mig / eller ieg vil drage mod dig 
icfe lade Ifrael met ſuerd. Iſraels børn ſagde til hannem / Wi ville reyſe den alfare vey / Oc der ſom wi dricke 
reyfegennem aff dit vand / wi oc vort queg / da ville roi der betale / Wi ville ekon vandre til foed hen i gẽenem. 
deris Land. Men hand ſagde / Du ſtalt icke drage her i gennem / Oc Edomiterne droge vd mod dem / met 
it ſuart tal Fold oc en veldig haand. Saa formẽte Edomiterne Iſrael at dꝛage gennem deris 
Landemercke / Oc Iſrael vigede fra dem. 
De Iraels børn brøde op aff Kades / oc droge met al Menigheden til der Bierg Dot. 
Do: Oc h ER R EN talede met Moſe oc Aaron paa det bierg Por hoſſ Edomiternis Can⸗ 
9. demercke / oc ſagde. Lad Aaron ſamle ſig til fir Folck / Thi hand ſtal icke komme ind ider Land / 
Num.27.  fom ieg haffuer giffuit Iſraels born / Fordi / at vore min äMMund wlydige / hoſſ Kiffue vandet. 
Tag Aaron oc hane føn Eleaſar / oc led dem op paa det bierg Hor/ Oc foꝛ Aaron aff fine 
Klæder/oc før hans ſon Cleafaridem/ Oc Aaron ſtal der ſamie figocdø, 

Da giorde Moſe ſom DER RE Yi haffde befalet hãnem / oc de ginge op paa det bierg 
Aaron doer Hoꝛ forden gantſte Menighed. Och Moſe førde Aaron aff ſine Klader / oc forde hane ſon 
oc Éleafar kom⸗ Eleaſar i dem. Saa døde Aaron der offuen paa Bierget. Men Moſe oc Eleaſar ginge ned 
mer tbans fed. aff Bierget. Oc der al Menigheden ſaa / at Aaron vo dorte /begræde de hannem ierediue da⸗ 

Num.z. ge / det gantſte Iſtaels buff, 


XXI. 


Arad. Er Arad de Cananiters Konge / ſom boder Synden / hoꝛde / at Iſrael kom 
Deut. 34 ind at Speydernis vey / firidde hand mod: Iſrael / ocførde nogle fangne 
bor. Da loffuede Iſrael DER RE Wit Løffre/ oc ſagde/ Yaar du giff⸗ 
Sø ler derre folck vnder min haand / da vil ieg forbande deris Stæder, DC 
NØ ME DERREY7 hørde Ffradsrøft/ocgaffdem Cananiterne / oc de forban⸗ 
Harma kal 2 dede dem oc deris Steder / oc kallede den ſted Harma. 
dis band, 


vr. Saa drogede fra det Bierg Hor paa veyen til det Rode haff / at de 
dtogeomfring de Edomiters land ; De Folcket bleff kedſomt ved veyen/ oc — —* Gud 


Folcket mod Moſe / Hui forde du oſſ aff Egypten / at vor ſtulde da i ſecken? Thi her er huercken 


Brød eller Vand / oc vore Siele vemme offuer denne loſe aad. 
Da ſende HE RREn gloendis Hugoꝛme biant Folcket / de bede folcket / ſaa at man⸗ 
Num. ir. edode aff Irael. Da komme de til Moſe / oc ſagde / Wi haffue fynder/ ar roi haffue raler mod 
i. Corinth, io. 5 52 så yndet / b t 
HNEXENHoemo⸗ddis / Bed RERREN / at hand vil rage diſfe Hugorne fra of / 
Oc Moſe bad foꝛ folcket. 
Ioan.; DafagdeDERRE N til Moſe / Goꝛ dig en kaaber Orm / oc reyſſhannem op til it 
Tegen / Huo ſom er biden / oc ſeer til hannem / hand ſtal leffue. Da giorde APofe en kaaber 
Oꝛm / oc rey ſde hannem op til it Tegen / Oc naar en Hugoꝛm bred nogen / da faa hand til 
Kaaber ormen / oc bleff ved liffuit. Oc Ffradø 


knurrer. 


OchER RE Nſagde til Moſe oc Aaron / Fordi at itrode mig icke / oc helligede mig 


| Iſraels Zeyſer. Moſe Fierde Bog. 


Oc Iſraels born droge vd oc leyrede dem i Oboth. Saa droge de fra Oboth och Leyrede 
dem i Jim hoſſ Abarim bierg i orcken tuert offuer fra MMoab / mod Solſens opgong. De droge 
Der fra oc leyrede dem hoſſden flod Sared. De droge der fra oc leyrede dem paa denne ſide Ar⸗ 
non / ſom liggeri orcken / oc recker hen vd til Moabiternis landemercke / Thiat Arnon et Mo⸗ 
abs landemercke / mellem Moab oc de Amoriter. Der aff ſiger mand DERRENS 
Strids Bog / at Vaheb i Supha / oc Arnons becke / oc beckenis vandſpring / ſom recke til Ar 
Stad / oc boyer ſig oc er Moabiternis landemercke. 

Oc de droge der fra tilen Brond / det er den brond/ ſon RERRE Ntalede om til 
Moſe / Samle folcket / Jeg vil giffue dem vand. Der ſang Iſrael denne Viſe / oc den ene fang 
til den anden offuer Brønden / Denne er den brønd / ſom Førfterne haffue graffuit / de ædele 
blant folcket haffue graffuit hannem / ved leremeſterne och deris Staffue. Och de droge fra 
denne Hack til a hathana / Ocfra Mathana til Nahaliel / Oc fra Nahaliel til Bamoth / Dec fra 
Bamord til den Dai / ſom ligger i Moabiternis marck / mod det hoye bierg Piſga / ſom vens 
Der fig mod orcken. 

Dec Iſrael fende Bud hen til Sihon Amoriternis Konge / oc loed hannem ſige. Lad mig 
reyſe gennem dir Land / Wi ville icke boye bort paa agrene oc ey i vingaardene / wi ville oc icke 
dricke vander aff Brondene / wi ville dꝛage at KLandeueyen / til wi komme gennem dit Lande⸗ 
mercke. Oc Sihon vilde icke tilſtede Iſrael at drage gennem fir Landemercke / aen hand for⸗ 
mir fø fir Folck / oc dꝛog vd mod Iſrael i orcken. Ocder hand kom til Jachza / ſiridde hand 
mod Iſrael. 

aen Iſrael ſlo hannem mer Suerdens ſtarpe / oc indtog hans Land fra Arnon indtil 
Jabok/ oc indtil Ammons born / Thi Ammons børne landemercke vore faſte. Saa tog Iſrael 
alle diſſe Steeder / oc bode i alle Amoriternis ftræder/ i Neſbon oc alle hans Dotter. Thi at den 
ſtad Heſbon herde Sihon Amoriternis konge til oc hand haffde før ſtridet mod Moabiternis 
konge / oc taget bane Land fra hannem / indtil Arnon. 

Der aff ſiger mand ir Oꝛdſpꝛock / kommer til Heſbon / at bygge oc opreyſe Sihons ſtad. 
Thi der er faren id aff Defbon/en lue aff Sihons ſtad / ſom haffuer forteret Moabiternis Ar 
oc de Borgere aff den hoye Arnon. We dig: Moab / du Camos folck eft fortabet / Dans Son⸗ 
ner ere ſlagne paa fluct / oc hans Dotter ere føde fangne bor til Sihon Amoriternis konge. 
Deris herlighed er bleffuen til inted / fra Deſbon indtil Dibon / De ere ødelagde indtil Nopha 

ſom vectertil aMMedba. Saa bode Iſrael i de Amoriters Land. 

Oc Moſe ſende Speydere vd til Jaeſer / oe de vunde hans Dotter / oc indtoge Amoriter⸗ 
he ſom vore der vdi. Oc de vende dem oc droge op at veyen til Baſan / Da drog Og kongen aff 
Baſan vd mod dem met alt fit folck ar ſtride Edt. Oc PERREV ſagde til Moſe / Frøcte 
inted for hannem / thi ieg haffuer giffuit hannem idin haand mer Land oc Folck / Ocdu ſtalt 
Fåre mod hannem / lige fon du giorde ved Sihon Amoriternis konge / ſom bode i Heſbon. 
Be de ſloge hannem oc hans Sønner oc alt hans Folck at der bleff ingen igẽ / oc indtoge Lan⸗ 
der, Der effter droge Iſraels børn frem / oc leyrede dem paa Moabiternis heed / paa hin ſide 


Joꝛdan mod. Jericho. 
XXII. 


Er Balak Zipoꝛs ſon ſaa / alt der ſom Iſrael haffde giort Amoriterne / oc at 
Moabiterne froctede faare for ſamme Folck/ at de vore faa mange / oc at 
Moabiterne gruede for Iſraels born / Oc ſagde til de Madianiters Eldſte / 
Nu ſtal denne Hob operde alt det her er omkring off / lige ſom Hxen opeede 
gvæff: paa marcken. Den Balak Ziporꝛs føn vor paa den tid Moabiternis 
konge. 

RE Oc hand fende Bud vd til Balaam Beorꝛs føn til Pethor / hand bode 
hoſſ vandet i hans folckis Børns Land / at de ſtulde kalde hannem / oc loed hannem fige/See/ 
Der er it Folck kommet aff Egypten /der ſtiuler Jordens anſict oc ligger mod mig. Saa Forms 
hu/oc forbande mig det Folck / thi det er mig for mectigt / Om ieg kunde fladem / oc fordriffue 
* see gi leg ved/ at huem du velfigner/hand er velſignet / o huem du forbander/ 

and er forbandet. ———— * 
De de Eidſte aff Moabiterne ginge hen met de Eldſte aff Madian iterne / oc haſf de 

Spaansendenis Løn i deris hender / oe de ginge ind til Balaam / oc fagde hannem Balats 
od, Oc hand fagdetildem/Bliffrer ber inaroffuet/faa vil ieg ſige eder far igen / effter ſom 
DERTRE Yifigermig/ Saa bleffue Moabiternis Forſter hoſf Valaam — 
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Balaams Sfeninde Numeri. 


Oc Gud kom til Balaam / oc ſagde / Huad ere de for Folck / ſom ere hoſſdig?: Balaam 
ſagde til Gud / Balak Zipors ſon Moabiternis konge ſende dem til mig / See / Der er it fold 
dragit aff Egypten / oc ſtiuler Jordens anſict / Saa kom nu oc forbande dem/ om ieg kunde ſtri⸗ 
de met dem ocfordriffue dem. Gud ſagde til Balaam / Gack icke met dem / oc forbande icke hel⸗ 
ler det Folck / thi det er velſignit. Da ſtod Balaam aarle op om morgenen / oc ſagde til Balaks 
Forſter / Gaar hen til eders Land / thi DERR EVT vil ice tilſtede / at ieg ſtal fare mer eder. 

Saa gioꝛde Moabiternis Forſter dem vrede / komme til Balak / oc fagde / Balaam vil 
icke fare mer oſſ. Da ſende Balak end mectigere ocherligere Forſter end de andre vare, Der de 
komme til Balaam / ſagde de til hannem / Saa lader Balak Zipors ſon dig ſige / Kere necte 
icke at dꝛage til mig / Thi ieg vil gore dig flor ære / och huad du ſiger mig vil ieg gore / Kere 
kom oc forbande mig dette fold. 

Balaam ſuarede / oc ſagde til Balaks tienere / vilde Balak giffue mig ſit Huſſfult aff 
ſolff oc guld / Saa kunde ieg dog icke offuertrede DERRENS min Guüds ord/ üdet el⸗ 
ler ſtort at gore. Saa bliffuer dog nu her oc i denne nat / at ieg kand forfare / huad DE R⸗ 
RENovilydermere tale mer mig. Da kom Gud om natten til Balaam / oc ſagde til hannem / 
Ere de Mend komne hid ar kalde dig / Da gor dig rede oc far met dem / Dog ſtalt du gore / 
huad ieg ſiger dig. 

Da flod Balaam op om moꝛgenen / oc ſalede fin Aſen inde / oc drog hen met de Moabi⸗ 
ters Forſter. Mẽ Gud bleff ſaare vred for hand dꝛog he/ Oc PERREVS Engeltraad⸗ 
de frem i veyen / at ſtaa hannem emod / Men hand reed paa fin Aſeninde / oc haffde co Dren⸗ 
ge met ſig. Oc Aſeninden faa DERRENS Engel ſtaa di veyen / oc it dꝛaget Suerd i 
hans haand / Oc Aſeninden vigede aff veyen oc gick paa marcken / Men Balaam (lo hende / 
at hun ſtulde gaa i veyen. 

DatraaddeDERRENS Engel frem paa den ſneffre ſti vomet Vingaardene ſom 
vore gerde paa bande ſider. Oc der Aſeninden ſaa IERREVS Engel / trengde hun fig 
optil gerdet / och klemde Balaams fod op til gerdet / Oc hand ſlo hende end mere. Da gick 
DERXRENSEngel lenger frem / oc traadde pag en ſneffuer Sted / der ſom ingen vey 
vor at vige aff / huercken til den hsyre eller til den venſtre fide, Oc der Aſeninden fan DE Rs 
RENS Engel / falt hun paa ſine Fnæ vnder Balaam / Da bleff Balaã faare vred / oc hand 
flo Aſeninden mer keppen. 

Daoplod N ERK EN munden paa Aſeninden / oc hun ſagde til Balaam / huad haff⸗ 
uer ieg giort dig / at du haffuer nu flaget mig tre gonge: Baiaam fagde til If eninden / fordi at 
du ſpaatter mig / Ah / haffde ieg nu it ſuerd i haanden / da vilde ieg ſla dig ihiel. Aſeninden ſag⸗ 
dertil Balaam / Er ieg icke din Aſeninde ſom du haffuer redet paa / din tid / indtil denne dag? 
Pleyde ieg oc nogen tid at gøre dig faadant ? Hand ſagde / Ney. 

Da oplod E RREVN Balaams oyen / at hand ſaa DERRENS Engel ſtaai 
veyẽ / oc it draget Suerd i hans haand / oc hand neyede oc boyede fig mer fir anficc. OCD ER 
RENS Engel ſagde til hannem / Hui haffuer du nu faa flager din Aſeninde tre gonge? 
See / Jeg er vdgongen at ieg ſtal ſtaa dig emod / thi veyen er foruent for mig. Oc Aſeninden 
faa mig / oc vigede tre gonge for mig / Ellers der fon bun haffde icke viget for mig / da vilde 
ieg oc ſlaget dig nu ihiel / oc ladet Aſeninden leffue. Da fagde Balaam ul HEXREVNS 
Engel / Jeg haffuer ſyndet / thi ieg viſte icke / at du ſtodſt mod mig paa veyen / Oc der fom der 
——— —— epg: — —— igen. D ER 5 E —* Engel ſagde til han⸗ 
nem / Drag hen met Mendene 2en du ſtalt inted andet tale / end huad iegſi 
foer Balaam mer Balaks Førfter, ' —— sogde 

Der Balak hoꝛde ar Balaam kom / reyſde hand vd mod hannem til en aff Moabiternis 
ſteder / ſom ligger i Arnons landemercke / ſom er hoſſ der yderſte lan demercke / oc ſagde til han⸗ 
nem / Sendeieg icke bud til dig / oc loed dig kalde? Dui komſt du da icke til mig? Mẽt du / at ieg 
kunde icke æredig; Balaam ſuarede hannem / See / ieg er kommen til dig / den huorlediẽ 
kand ieg tale noget ander/end derfom Gud giffuer mig i munden/der ftalieg tale 7 Saa foer 
Balaam met Balak / oc de bomme i Gade fladen. Oc Balak offrede fo oc faar / oc ſende bud 
effter Balaam oc effter de Forſter ſom vore hoſſhannem. 


XXIII. 


M Moꝛgenen tog Balak Balaam / oc forde hannem op paa Baalſſ* hoy / at 
hand kunde der aff ſee indtil enden aff Folcket. Oc Balaam ſagde til Valak/ 
Byg mig ber ſiu Altere / oc ſticke mig hid fin oxen oc fiu vadre. ** AS 

om Ba⸗ 


Balaams velſignelſe. Moſe Fierde Bog. LVXII. 


ſom Balaam ſagde / oc baade Balak oc Balaam offrede / ia paa huert Altere en Oxe oc en vær 
der. Oc Balaam ſagde til Balak / Stat hoſſ dit Brendoffer / Jeg vil gaa hen / om maa uel fe 
HERREn kunde mode mig / at ieg kunde giffue dig til kende / huad hand viſer mig / och 
hand gick haſtelige hen. 

Oc Gud motte Balaam / Oc hand ſagde til hannem / Jeg haffuer tilred ſiu Altere / oc io 
offret en ove oc en væder paa huert Altere. Da age DERRE Nordeti munden paa Bas 
laam / oc ſagde / Gack til Balak igen / oc fig faa, Oc der hand kom til hannem igen / See / da 
ſt od hand hoſſ ſit Brendoffer / met alle Moabiternis Forſter. 

Da begynte hand fin Tale / oc ſagde / Aff Syrien haffuer Balak Moabiternis Konge Balaams 
ladit hente mig / fra Biergene mod 8 / kom / forbande mig Jacob / kom / ſtende paa Iſrael. velfignelfe oc 
)Ruorledis ſtal leg forbandedem/fom Gud icke forbander Huorledis ſtal leg ſtende paa dem/ Spaadom. 

ſom HERREV icke ſtender? Thiieg ſeer dem vel aff diſſe hoye Stene / oc aff Poyene 
beſtuer ieg dem. See / det Folck ſtal ſerdelis bo / oe icke regnis blant edningene. Huo kand 
tele Jacobs ſtoff / oc talled paa den fierde part aff Ffrael ; Min Siel do de Retferdigis dod / 
oc mit Endeligt bliffue lige ſom deris ende. 

Da ſagde Balak til Balaam / Huad gør du mod mig? Jeg loed hente dig at forbande 
mine Fiender / oc ſee / du velſigner dem. Hand fuarede / oc ſagde / Skal ieg icke holde octale det 
ſom HERREN giffuer mig imunden? Balak ſagde til hannem / Kom dog met mig paa 
en anden Sted / aff huilcken du kant ſee ende paa dem / oc dog icke ſee dem aldelis alle / oc for⸗ 
bande mig dem der. — — 

Oc hand førde hannem op paa en ſtoꝛ Plan paa der høve aff Piſga / oc bygde ſiu Altere / oe Piſga. 
offrede io paa huert Altere en oxe oc en væder / Oc fagde til Balak / Traad faa frem hoſſ die 
Bꝛendoffer / ieg vil der tage vare. dc DPEERRENmette Balaam / oc gaff hannem oder i 
hans mund / oc ſagde / Gack til Balak igen / oc tale ſaa. Oc der hand kom til hannem igẽ / See/ 

Da ſtod band hoff fir Beendoffer / met Moabiternis Forſter / Oc Balak ſagde til hannem / 
huad fade DERR EY? 2 ——. 

Ochand oploffte ſin Tale / oc ſagde / Stat op Balak oc hor til / gif act paa huad ieg ſiger 
du Zipors ſon. Gud er icke it Menniſte at hand liuger / ey heller i Menniſtis Barn / at han⸗ 
hem angrer noget. Skulde hand ſige noget oc gore det icke: Skulde hand tale noget oc holde 
det icke? See / ieg er fort hid at velſigne / Jeg velſigner oc kand der icke vende. Mand feer ins 
gen Moye i Jacob / oc inted Arbeyde i Iſrael / DERREN hans Gud er hoſſ hannem / oc Moye och 
Kongens baſuner blant dem. Gud førdedem aff Egypten / hans frimodighed er lige ſom en Arbeyde / er vgu 
Enhoꝛningis. Thiderer ingen Troldom i Jacob / oc ingen Spaamand i Iſtael. Paa ſin tid delighed oc Aff⸗ 
ſtal mand tale om Jacob oc Iſrael / huad vnderligt Gud gør. See / det Folck ſtal opſtaa ſom suderi. 
en vng Lowe / och det ſtal ophøve fig ſom en Lowe / Det ſtal icke legge fig / for det opæder 
Roffuit / oc dricker blodet aff de Ihielflagne. 

Da fagde Balar til Balaam. Du ſtalt huercken forbande eller velſigne dem. Balaam 
ſuarede / oe ſagde tii Balak/ Haffuer ieg ey ſagð dig / At alt det ſon HE RREV ſiger / det 
ſtal ieg gore 7 Balak ſagde til hannem Kom dog / ieg vil føre dig til en anden Sted / om det 
—* der maa vel ſte behage Gud / at —* —— dem for mig. Oc hand førde hannem 
Sffuerft op paa det bierg Deo? / ſom er mod orcken. I i j eor. 

OcBalaam ſagde til Balak / Byg mig her ſiu Altere / oe ſticke mig fiu oxen ocfiu vædte/ p 
Balaẽk giorde ſom Balaam ſagde / oc offrede io en oxe oc en veeder paa huert Altere. 


XXIIII. 


Er Balaam nu ſaa / at det behagede DER REV / at hand velſignede Iſ⸗ 
rael / Gick hand icke hen / ſom tilforn / effter Troldkarlene / Men hand vende 
NE fir anſict ftrap hen mod oꝛcken / oploffte fine oyen oc ſaa Iſrael / huorledis de 

laae effter deris Slecter. Oc Gude aand kom paa hannem / oc hand begynte 

ſin Tale / oe ſagde / Det ſiger Balaam Beors fon / Det ſiger den Mand / ſom 
øyene ere opiadne paa / Det ſiger den ſom hører Gude tale / den fon ſeer den 
Allermectigſtis obenbarelſe den der oxene bliffue obne paa / naar hand falder 


e Iſrael. Lige ſom Becke vdbrede 
em / fom Vrtegaarde hoſſ vandet / ſom de Paulun der DERREY planter ſom Cedern 
hoſſ vandet. Der ſtal flyde vand aff hans Spand / och hans Sad ſtal bliffue it ſtort vand / 


Han reend AÄgag / oc Gud ferde hannem 
— bliffue hoy gag / oc hans Rige ſtal ophøre fig. Egypten) 


Paa knee. ; 
Huorꝛ deylige ere — Jacob / oc dine —* 


— 


——— — ——— —— 
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Balaams Spaadom. Humeri. 


Amaleki⸗ 


ter. 
i. Reg. i5. 
Reniter. 


Sittim. 
Baac 


Peoꝛ. 


Penehas. 
Pfal. 106, 


1,Corinth, IQ, gen fi 


Simri. 
Caſbi. 


Num. 3% 


aff Egypten / Hans frimodighed er lige ſom en Enhsrningis. Hand ſtal opfluge Hedningene 


fine Foꝛfolgere oc ſonderknuſe deris been / oc ſſa dem ſmaa mer fine Skud. Hand haffuer lagd 
ſig ned ſom en Lowe / oc ſom en vng Lowe / Huo vil opreyſe ſig mod hannem: Velſignet vere 
den ſom dig velſigner / Oc forbander ſom dig forbander, 

Da bleff Balak haſtig oc vred paa Balaam / oc ſlo henderne tilſammen / oe ſagde til hane 
nem / Jeg loed hente dig / At du ſtulde forbande mine Fiender / oc See / du haffuer nu tre gon⸗ 
ge velſignet dem. Oc far nu hen til din ſted / Jeg tẽckte / at ieg vilde giort dig ere / Mẽ HER⸗ 


KEN haffuer forbinder dig den ære. 


Balaam ſuarede hannem / Talede ieg ey til dine Bud / ſom du ſende til mig / oc ſagde dd 
Vilde Balak giffue mig fit Huſſfult aff ſoiff oc guld / da kunde ieg icke gøremod DE Kø 
REN Sodd / enten ont eller gor effter mit hierte/ Men huad ſom HERREN vilde ſige 
mig / det fulde ieg ocfige? Ocſee nu / naar ieg drager til mit Folck / da kom / ſaa vil ieg ſpaa 
dig / huad dette Folck ſtal gøre dit folck i den ſiſte tid. 

Oc hand begynte fin Tale / oc ſagde / Det ſiger Balaam Beors ſon / Det ſiger den Mand 
ſom oyene ere opladne paa / Det ſiger den ſom hører Guds tale / oc den ſom —12* den Aller⸗ 
hoyſtis viſdom / den ſom feer den Allermectigſtis obenbarelſe / oc den der oxene bliffue obne 
paa / naar hand falder paa knee. Jeg ſtal ſee hannem men icke nu / Jeg ſtal ſtue hannem / men 
icke ner hoſſ. Der ſtal oprinde en Stierne aff Jacob / oc opkomme en Kongelig 
Spir aff Iſrael / oc hand ſtal ſonderknuſe Moabiternis Forſter / oc odelegge alle Seths 
børn. Edom ſtal hand indtage / oc Seir ſtal vere fine Fien der vnderdanig/ a den Iſrael ſtal 
beholde ſeyer. IF Jacob ſtal Regenteren komme / oc odelegge det ſom igen er aff Sræderne. 

Oc der hand faa Amalekiterne / begynte hand fin Tale / oc ſagde / Amalek den forſte blant 
Hedningene / Paa der ſiſte ſtalt du aldelis odeleggis. 

Deder hand faa Keniterne / begynte hand fin Tale / oc ſagde / Faſt er din Bolig / och du 
— * bygd din Redei en Stenklippe / Men o Kain / du ſtalt brendis / naar Aſſur fører dig 

angen bort. 

Oc hand begynte atter ſin Tale / oc ſagde / Ah Huo ſtal kunde leffue / naar Gud ftalgøs 
… ſaadant? Oc ſtibene aff Chithim ſtuile forderffue Aſſur ocEber / aDen hand ſtal oc ode⸗ 

eggis. 

Oc Balam giorꝛde ſig rede oc foer ben / oc kom til ſin Sted igen / Oc Balak drog fin vere 


XXV. 


C Iſrael bode i Sittim / oc Folder begynte at bedriffue hoer mer Moabiter⸗ 
nis dotter / ſom bade folcket til deris Affguders Offer / Oc folcket ved oc tilbad 
deris Affguder / oc Iſrael hengde fig til Baal Peor. Da forhaſtede HER⸗ 
RES vrede fig offuer Iſrael / oc hand ſagde til Moſe / Tag alle de Off⸗ 
uerſte for Folcket / och heng HERR ENdem op mod Solen / paa det / at 
DEXRENS haſtige vrede maa vendis fra Iſrael. Oc Moſe ſagde til 
Iſraels Dommere /Huer fla fit Folck ihiel / ſom haffue giffuet dem vil Baal⸗ 


Peoꝛr. 
Oc ſee/ en Mand aff Iſraels børn kom / oc ledde en Madianitiſte quinde blant ſine Bro⸗ 


drire / oc loed Moſe oc al Iſraels børne Menighed ſee derpaa / ſom græde for Vidne ſbyrdens 


Tabernakels dør. Der Pinehas Eleaſars føn / ſom er Aarons Preſtis føn der faa / ſtod band 
op fra Menighedẽ / oc tog it Spiud i fin haand / oc gick ind i Horehuſet effter den Iſraelitiſte 
mand / oc ſtack dem baade / den Iſraelitiſte MMand oc Quinden gennem liffuer / Da bleff Pla⸗ 
illet ſom vor paa Iſraels bøn.” Ocder bleffue ihielflagne iden Plage fire octiue tuſmmde. 
Oc HERREN talede met Moſe / oc ſagde / Pinehas Eleafaroſ én / fon er Aarons 
Hreſtis ſon / haffuer vent min vrede fra Iſraels bøzn/ved hane Nidkeerhed for mig/at ieg ſtul⸗ 
de icke imin Nidkerhed ødelegge Iſraels born. Der faare fig / See / Jeg giffuer hannem min 
Pactis fred/oc hand oc hans Sad effter hannem ſtulle haffue den Pact til it eiugt Dreftedøms 
me / Der faare / at hand vor nidkor for ſin Gud / oc forligte Iſrael⸗ born. 


Men den Iſraelitiſte mand ſom bleff ſlagen met den Madianiuſte quinde bed Simri/ | 
Salu føn/en Foꝛſte foꝛ Simeoniternis faders Duff, Den Aadianmitifte quinde /fon ocbleff 


agen / Hed Caſbi / Zurs daatter / ſom vor en Slectis Førfte blant AP adtaniterne. 
ſas SDERRE Yitalede mer Moſe / oc ſagde / Garer APadianiterne ſtade / oc ſlar dem / 
Thi de haffue —9 eder ſtade / met deris Liſtighed / ſom de brugede mer eder ved Peor / oc ved 
deris ſoſter Caſbi / den Madianiters Foꝛſtis daatter / ſom bleff ſlagẽ paa Plagens dag for Pe⸗ 
oe ſtyild / oc plagen kom der effter. ——7—7— 


Summa paa Iſraels Moſe Fierde Bog. LXIX. 
se XXVI. | | 


CNDERREYY fagde til Moſe oc Eleaſar Aarons Preſtis ſon. Tag 
Summen aff al Iſraels barns Menighed / fra tiue aar gamle ocder offuer⸗ 
VA effrerderis Fedris huſſ / alle de ſom kunde drage i Strid vdi Jf rael. Oc Moſe 
Joc Eleaſar Preſten talede met dem / paa Moabiternis marck / hoſſ Jordan 

mod Jericho / de ſom vore tiue aar oc der offuer/ligefom DERK ENhaff⸗ 

de befalet Moſe / oc Iſraels born / ſom vore dꝛagne aff Egypten. Kub 
ken: Ruben Iſraels Førftefødde / Diffe vore Rubens børn /Danod/aff Audens 
huilcken Hanochiternis ſlect kommer. PDallu / aff huilcken Dalluiternie ſtect kommer. G * 
Hezron / aff huilcken Hezroniternis ſlect kommer. Charmi) aff huilckẽ Charmiternis flect kom⸗ — 
mer. Dette er ſlecten aff Rubẽ / Oc deris tal vor / try oc fyritiue tuſinde / ſin hundrede oc trediue. —* 
Aden Pallu boꝛn / vore Eliab / oc Eliabs børn vore / Nemuel oc Dathan oc Abiram. Der VE 25 

er den Dathan oc Abiram ſom vore naffnkundige blant MMenigheden / de fon ſette dem op Dathan. 
Mod Moſe oc Aaron mer Koꝛe hob / der de opſette dem md DERREÉ 17. Oc Jorden ope Num.i6. 
lod fin mund / oc opflog dem mer Korah / der den Dob dode / der ilden opfløg thu hundrede oc 
halfftredieſinds tiue Mend / oc bleffue til ir Tegen.anen Korah børn døde icke. | Si 

Simeons børn i deris flecter vore / Nemuei / Der aff koõmer Nemueliternis flect, Jamin; Simeon. 
Der aff kommer Jaminiternis ſlect. Jachin / der aff kommer Jachiniternis ſlect. Serah / der 
aff kommer Serahiternis ſlect. Saul / der aff kommer Sauliternis fiect. Denneer flecren aff 
Simeon / thu oc tiue tuſinde oc thu hundrede. — 

Gades boꝛn i deris ſlecter vore / iphon / der aff ksmer Ziphoniternis ſlect. Daggi / der aff Gad, 
kommer Haggiternis ſlect. Suni / der aff koinmer Suniternis ſlect. Oſni / der aff ko mmer Of⸗ 
niternis ſlect. Eri / der aff kommer Eriternis flect. Arod / der aff kommer Aroditernis ſlect. Iris 
el / der aff kommer Arieliternis ſlect. Dette er Gade børne flect / effter deris tal / fyritiue tuſinde 
oc fem hundrede. 

¶ Juda boꝛn / Ger oc Onan / huilcke der baade dode i det land Canaan. Juda born i deris Juda. 
flecter vore diſſe / Sela / der aff kommer Selaniternio ſlect. Pere⸗/ der aff kommer Pereziternis Gene.38. 
ſlect. Serah / der aff kommer Serahiternis ſiect. aen Deres børn vore / Hezron / der affkom⸗ 
mer Hezroniternis flect. Damuel / der aff kommer Damulicernie ſlect. Det er Juda ſlect / i de⸗ 
ris tal / ſex oc halffierdeſinds tiue tuſinde oc fem hundrede. 

Iſaſchar børn i deris ſlecter vore / Thola / der affkommer Tholaiternis ſlect. Phuua / der Iſaſchar. 
aff kommer Phuuaniternis ſlect. Jaſub / der afffommer Jaſubiternis ſlect. Simron / der aff 
—* — ſtect. Diſſe ere Iſaſchar ſlecter / i deris tal / fire oc tryſinds tiue tuſinde 
OCtry hundrede. — 

Sebulons boꝛn ideris flecter vore / Sared / der aff kommer Sarditernis ſlect. Elon / der Sebulon. 
aff kommer Eloniternis ſlect. Jahelel / der aff kommer Jaheleliternis flect. Diſſe ere Sebu⸗ 
lone flecter / effter deris tal/ tryſinds tiue tuſinde oc fem hundrede. nm 
¶ Joſepho børn/ideris Slecter vore / Manaſſe oc Ephraim. Men Manaſſe boꝛn vore / anaſſe. 
Machir / der aff ko mmer Machiriternis ſlect. Machir afflede Gilead / der aff kommer Gilea⸗ 
diternis flect. ä Den diſſe ere Guͤeads børn / Hieſer / der aff kommer Hieſeriternis ſlect. Helek / 
der aff kommer Helekiternis ſlect. Aſriel / der aff kommer Aſrieliternis ſlect. Sichem / der aff. 
kommer Sichimiternis ſlect. Smida / der aff kommer Smiditernis ſlect. Hepher / der aff kom⸗ Num. 27%, 
mer Hepheriternis flect. MMen Zelaphehad vor Hephers føn / oc haffde ingen Sønner /men 
Dotter ſom bede abela/Y70a/Dagla/ddilca oc Thirza. Diffeere ADanaffe flecter/i deris 
tal / thu oc halfftredieſinds tiue tuſinde oc ſin hundrede. 

Ephraims born i deri⸗ ſlecter vore / Suthelah / der aff kommer Suthelahiternis ſlect. E hr aim 
Becher / der aff kommer Becheriternis ſlect. Thahan / der aff kommer Thahaniternis ſlect. p 
Men Suthelah børn vore / Eran /der aff kommer Eraniternis ſiect. Diſſe ere Cøbraime 
ele ſlecter / i deris tal / thu oc trediue tuſin de oc fem hundrede / Diſſe ere Joſephs born i deris 

ecter. 
Ben Jamins børn i deris flecter voꝛe / Bela/ der aff kommer Belaiternis ſiect. Aſbel / der Ben Ja⸗ 
aff kommer Aſbeliternis flect. Ahtram / der aff kommer Ahiramternis flect.Supbam / der aff. min. 
kommer Suphamiternis ſlect. Hupham / der aff Former Huphamiternis flecr, (en Bela 
born vorꝛe / Ard oc Naeman / der aff kommer Arditernis oc Naemantternis ſlecter. Diſfe ere 

Jamins boꝛn i deris flecter / i tallet ferm oc fyritiue tuſinde oc fep hundrede. 

Dans bøn i deris ſlecter vore / Suham / der aff kommer Suhamiternis ſlect. Diſſe vote Dan. 
Dans flecri deris ſiecter / OCde vore allefammeni caller / fire de trſin do sine rufinde/ och fire 
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Summen paa Iſraels Numeri. 


Børn. 
Aſſer. 


Nephthali 
Summen 
paa Iſraels 
bøn. 


Num.i. 


Num.3: 
Exo. é, 


Levi, 10. 
2.Par. 24. 


Summen 


paa Leuiterne. 


Num, 14, 


Zelaphe⸗ 


hads Dotter. 


Num, 16, 


Abarim. 
Num. 20, 
Deut. 32, 


Joſua. 


Deut.3 


Aſſers born i deris ſlecter vore / Jemna / der aff kommer Jemniternis ſlect. Jeſwi / der aff 
kommer Jeſwiternis ſlect. Bria / der aff kommer Brüternis ſiect. Men Bria børn voꝛe / Heber 
Der aff kommer Hebꝛiternis ſlect. Melchiel / der aff kommer Melchieliternis ſlect. Oc Aſſers 
daatter hed Sarah. Diſſe ere Aſſers borns ſlecter / i deris tal / try oc halfftrediefinds tiue tuſin⸗ 
de oc fire hundrede. —— ss då i 

Nephthali born i deris flecter vore / Jaheziel / der aff kommer Jahezi eliternis ſlect. Guni / 
der aff kommer Guniternis ſlect. Jezer / der aff kommer Jezeriternis ſiect. Sillem / der aff kom 
mer Sillemiternis ſlect. Diſſe ete de ſlecter aff Nephthali / i deris tal / fem oc fyritiue tuſinde 
oc fire hundrede, Dette er Summen paa Iſraels born / ſex gonge hundrede tufinde / it tuſinde 
ſiu hundrede oc trediue. 

OxchER REh talede mer Moſe / oc ſagde / Du ſtalt vddele Lander blant diſſe til 
Arff / effter naffnenis tal / Du ſtalt giffue mange meget til Arff / och faa foye / Mand ſtal giff⸗ 
ue huer effter deris tal. Dog ſkal mand dele Landet met Laad / de ftulie tage Arff effter deris 
Fedris ſlectis naffn / Thi dů ſkalt vddele deris Arff effter Laad/ fon de ere mange och faa til. 

Oc dette er ſummen paa Leuiterne ideris ſlecter/ Gerſon / aff hannem er Gerſoniternis 
lect. Kahath / aff hannem er Kahathiternis ſlect. Merari/ aff haunem er Merariternis ſlect. 
Diſſe ere Leui flecrer/De Libniters ſlect / De Hebꝛoniters flect/ De Mahaliters ſiect/ de Mu⸗ 
ſiters ſlect / De Koꝛahiters ſlect. 

Kahath afflede Amram / oc Amrams Huſtru hed Jochebed / Ceui daatter / ſom bleff han⸗ 
hem fod i Egypten / Oc hun fodde Amram / Aaron oc aDofen/oc Mar Jam deris ſaſter. gen 
Aaron bleffue Nadab / Abihu / Eleaſar oc Ithamar fodde. Oc Nadab dc Abihu døde / der de 
offrede fremmer If DERRE 17, BDe Summen paa dem vor / try oe tiue tuf inde alle 
Mandkon / fra en Maaned oc der offuer. Thi de bleffue icke regnede blant Iſraels byrn / thi 
mand gaff dem ingen Arff blant Iſraels børn. 

Dette er ſummen paa Iſraels born / ſom Moſe oc Pꝛeſten Eleaſar talde paa Moabiter⸗ 


nis marck / hoſſ Jordan mod Jericho. Blant huucke vaare ingẽ aff den fum / der Moſe oc Pꝛe⸗ 


fie Aaron talde Iſraels børn iSinai orck / Thi ER RE Nhaffde fagd til dem / at de ſtul⸗ 
De viſſelige do i drcken / oc der bleff ingen igen / Vden Caleb Jephunne ſon / oc Joſua Nuns førne 


XXVII. 


Manaſſe ſons / blant Manaſſe Joſeph ſons ſlect/ ſom kalledis Mahela / Noa/ 
Hagla / Milca oc Thirza / komme oc ginge frem til Moſe octu Pꝛeſten Elea⸗ 
far / oc til Hoffuitzmendene oc til al ãäMenigheden / vden for Vidneſbyrdens 
Tabernakels dor/ oc ſagde / vor Fader dode i oecken / oc vor icke mer blant den 
Menighed / ſom opreyſde ſig mod RER RENi Korah Hob / men hand 
døde i fin ſynd / oc haffde ingen Sonner / Huiſtal da vor Faders naffn vnder⸗ 
gaa blant hans ſlect / om hand haffuer end ingen Søn: Giffuer oſſ oc nogen Eyedom blant 
vo? faders Brodre. ; 
Moſe førde derisfagf DERRENDDERREY? fagderilbannem / Zela⸗ 
phehads dotter haffue ret raler/Du ſtalt giffuedem Arffuegodz blant deris faders Brodꝛe / oc 
Du ſtalt vende deris faders Arff til dem. Scſig Iſraeis børn / Naar nogen doer oc haffuer 
icke Sonner / da ſtulle tvende hans Arff til hans Dørter. Daffuer hand ingen Dotter / da 
ſtulle i giffue bane Bꝛodꝛe der, Haffuer hand icke Bredre / da ftulle & giffue banes Faderbrøs 
dre det. Haffuer hand icke faderbrodre / da ſtulle i giffue hans nefte Slectinge det / ſom hoꝛe 
hannem til i bane Slect / at de indtage der, Dette ſtal vere Iſraels bøn en Corp oc Rat / ſom 
OchERR agde til Moſe / Gack op paa dette bierg Abarim / oc beſee Landet/ 
ſom ieg ſtal giffue Iſraels børn, Oc naar du haffuer feer det / da kat du nfl dig dg dit Folck / 
lige ſom din broder Aaron er forſamlet. Effterdi / at i vore mine ord vlydigei den oicken Zin / 
den tid Menigheden kiffuede der / der i ſtulde helliget mig for dem ved vandet Det er Kiffue 
vandet i Kades vdi den Hꝛcken Zin. Oc Moſe talede meth (£ 47 /ocfagde/ Bude 
DER XEh ſom er Gud offuer alt leffkuendis Rød / ferre en Mne offuer Menigheden / 
ſom kand gaa ind oc vd for dem / ocfore dem vdoc ind / 8 Menighed 
ſtal icke vere / lige ſom faar vden Hyrde. 


Och ERRER ſagde til Moſe / Tag Joſua Nuns ſon til dig / ſom er en Mand i 


huilcken Aanden er / oc leg dine hender paa hannem / oc ſtick hannem for Pꝛeſten Eleaſar / oc 


for dets 


C Zelaphehads dotter ſom vore Hephers ſons / Gilead føne / Machir ſons/ 


Kirke Tow. Moſe Fierde Bog. LXX. 


foꝛ den gantſte Menighed / oc giff hannem befalning for deris oyen / oe leg din Herlighed paa 
hannem / at den gantſte Iſraels børns Menighed ſtal vere hannem lydig. Oc hand ſtal gaa 
frem foꝛ Pꝛeſten Eleaſar/ hand ſtal ſporge raad for hannem / effter Liuſens flick for RER⸗ 
KE Y1.Effeer hans mund ſtulle baade hand oc alle Iſraels bøn mer hãnem reyſe vd oc ind Ex, 28, 
oc den gantſte Menighed. 5* 
Moſe giodefonDER RE 17 haffåe befaler hannem / oc tog Joſua oc ſtickede hans 
nem for Dreften Eleaſar / oc for den gantſte Menighed / oe lagde fin haand paa hannem / och 
gaff hannem befalning / lige ſeom RERR EN haffde talet mer Moſe. 


XXVIII. 


ChERRENetalede met Moſe/ oc ſagde / Biud Iſraels born / oc fig til Dagligt 
dem / Offeret aff mit Brod / ſom er it Offer til en ſod luct / ſtulle i holde til fin 
tid / at i offre mig der. Oc fig til dem / Diſſe ere de Offer / ſom i ſtulle offre 
DERREV / Jars gamle Dam / ſom ere vden lyde / huer dag thu til it dag⸗ 
ligt Brendoffer / i Cam om morgenen / det ander mod afftenen / Der til tiende 
parten aff en Epha huedemel til it Madoffer / blandet met olie ſom er ſtot / en 
fierde part aff en Din. Det er it dagligt Brendoffer / ſom i offrede paa Sinai 
bierg / til en ſod luct / en IId fo DER REÉ 17. Dertil Drickofferet/ ia til it lam fierde pars 
ten affen Hin / Mand ſtal offre Dꝛickofferens Vin i Helligdommen for DERR E 471, Mer 
ander Cam ſtalt du rede til mod afftenen / lige ſom Madofferet om morgenen / oc ſom Drick⸗ 
offreDERRE 7 tilte velluctendis Offer. 
aen om Sabbaths dagen thu Lam aars gamle vden lyde / oc tho tiẽde huedemel / blan⸗ 
det met olle / ti it UP adoffer/oc Drickoffer der til. Det er huer Sabbaths Brendoffer / foruden 
det daglige Brendoffer met ſit Drickoffer. 
aen den førftedag i eders maanede ſtulle i offre O ERRE Nit Bꝛendoffer / tho ons 
ge flude/en væder / ſiu lam aars gamle vden lyde: Oc io tre tiende huedemel til Madofferet 
blandet met olie til buer ſtud / oc tho tiende huedemel til Madoffer blander mer olie til huer 
væder, Oc io en tiende huedemel til Madoffer blander met olie / til huert lam / Der er it velluc⸗ 
tendis Brendoffer fr DERR ET. Ocſit Drickoffer ſtal vere / en half Din vin til ſtuden / 
oc en tredie part aff en Hin til veederen / oc en fierde part in cil lammer. Der er Bꝛendofferet 
paa huer maaned om aaret. Der til met ſtal mand berede BERREN en gedebuck til 
Syndoffer / offuer det daglige Brendoffer / mer fir Drickoffer. 
aen paa den fiortende dag i den forſte maaned / er de NDERRENS Paaſte / DE Bxo.ia. 
paa den femtende dag i den ſamme maaned / er Hoytid / Mand ſtal æde vſured brod i ſiu dage. I eui, 23. 
Den førfte dag ſtal kallis — ſkulle komme tilſammen / 3 fulleingen arbeydz gerning Deut. 16, 
gore de dage. Beiſtulle ofre DER RE 47 Brendoffer/cho vnge ſtude / en væder / ſiu lam Leui. 23, 
aars gamle vlytte / met fir Madoffer / tre tiende huedemel blander mer olie til huer ſtud / octho 
tiende til væderen/oc toen tiende til huert aff de ſiu CLam. Der til en gedebuck til Syndoffer til 
en forligeiſe for eder / Dette ſtulle i gore om moꝛgenen / foruden det Bꝛendoffer / ſom er it dag⸗ 
ligt Bendoffer. Effter denne maade ſtulle i huer dag iſiu dage / offre Brodtil offer DER» 
XE Y7rilen fød luce/foruden der daglige Beendoffer oc Drickoffer. De den ſiuende dag ſtal 
—— hellig hoſſ eder/ at i ſtulle komme tilſammen / i ſtulle ingen Arbeydz gerning gøre paa 
annem. | i 
Deden Forſte frictisdag/naariofre DERREYTderny Madoffer / naar eders 
Vger ere vde / hand ſtal kallis hellig / at i ſtulle komme tilſammen / i ſtulle ingen arbeydz ger⸗ 
ning goreder paa. Ociftulle offre ER RE Bꝛendoffer til en ſod luct / tho vnge ſtude / 
en væder/fiulam aarſſ gamle / mer deris Madoffer / tre tiende huedemel blandet mer olie til 
huer ſtud / tho tiende ri vaderen / Oc io en tiende til huert lam aff de finlam 7. Ocen gedebuck 
til en forligeiſe for eder, Dette ſtulle i gøre / foruden det daglige Brendoffer mer ſit Madoffer / 
der ſtal vere vden lyde / der til mer fir Drickoffer. 


Cden fårftedagiden ſiuende Maaned / ſtal kallis hellig hoſſ eder / at i ſtulle Den 7. 
komme tilſammen / ingen arbeydz gerning ſtulle gore der paa / Det er eders Tiaanedis 
Baſunis dag. Deiftullegøre Brendoffer DERREYT tilen ſod luct/ en Boyiid ac. 
vng ſtud / en veder / ſin lam aarf gamle vden lyde, Der til deris Madoffer / 
tre tiende huedemel blander mer olie til ſtuden / tho —— vaderen / * 

uij ge 


Den finende Maa⸗ Numeri. 


nedis hoy⸗ iende til huert lam aff de ſiu lam. Oc en gedebuck til Syndoffer / til en forligelſe for eder / foru⸗ 


tid. 


Leui, 23. 


Deu. 23. 


RE Yi ffalvere hende naadig / effterdi at hendis Fader ſtod der emod 


den ſamme maanedz Brendoffer oc Madoffer / oc foruden det daglige Brẽdoffer mer fir Mad⸗ 
offer / oe met deris Drickoffer / effter deris Skick til en ſod luct / Deter PBEERXRGE Nitoffer. 

Den tiende dag i denne ſiuende maaned / ſtal oc kallis hellig hoſſ eder / at i ſtulle komme 
tilſammen / oc i ſtulle plage eders Legeme / oc ingen gerning da gøre / Men i ſtulle offre 
DERREYG Brendoffer til en ſod luct/ En vng ſtud/en væder/fiulam aars gamle vden ly 
de. Met deris Madoffer / tre tiende huedemel blandet mer olie til ſiuden / tho tiende til vædes 
ren / oc io en tiende til huert aff de ſiu lam Der til en gedebuck til Syndoffer / foruden forligel⸗ 
ſens Syndoffer/ocder daglige Brendoffer / met fir Madoffer / oc met deris Drickoffer. 

Den femtende dag i den ſiuende maaned / ſtal kaldis hellig hoſſ eder / ati ſtulle komme til⸗ 
ſammen / 3 ſtulle ingen treldoms gerning gore derpaa / oc i ſtulle holde DERRENS 
hoytid i ſin dage, Ociſtulle ofre DERRE47 Brendoffer / til it velluctendis offer / for 
HERRXE V / Tretten vnge Stude / tho vodre / fiorten lam aars gamle vden lyde. AMet de⸗ 
ris Madoffer/ tre tiende huedemel blander mer olie / til huer aff de tretten ſtude / oc tho tiende / 
til huer aff de tho vedre / oc en tiẽde / til huert aff de fiortẽ lam, Der til en gedebuck til ir Synd⸗ 
offer / foruden det daglige Brendoffer mer fir Madoffer / oc fir Drickoffer. 

Anden dagen / tolff vnge ſtude / tho voedre / fiorten lam aars gamle vden lyde/ met deris 
Madoffer oc Drickoffer til ſtudene / til vedrene / oc tillimmene / ideris tal effter Skicken. Der 
til en gedebuck til Syndoffer / foruden det daglige Brendoffer / met fir Madoffer / oc met deris 
Drickoffer. 

Tredie dagen / elleffue Stude / tho Vadre / fiorten Cam aars gamle vden lyde / met deris 
Madaoffer oc Drickoffer / til ſtudene / til vcedrene / oc til lammene / i deris tal effter Skicken. Det 
til en buck til Syndoffer / foruden det daglige Brendoffer / met ſit Madoffer oc Drickoffer. 

Fierde dagen / thi Stude / tho Voerdre / fiorten Lam aars gamle vdẽ lyde / met deris Mad⸗ 
offer oc Drickoffer / tiĩ ſtudene / tiĩ veedrene / oc tillammene / i deris tal effter Skicken. Dertil en 
gedebuck til Syndoffer / foruden det daglige Brendoffer / met fir Madoffer oc Drickoffer. 

Femte dagen / ni Stude / tho Dædte / fiorten Cam aarſſgamle vden lyde / Met deris 
Madoffer oc Drꝛickoffer til ſtudene / til vcedrene / oc tillammene / i deris tal effter Skicken. Der 
en —— til Syndoffer / foruden det daglige Brendoffer / mer fir Madoffer oc met fit 

rickoffer. 

Siette dag / otte Stude / tho Verdre / fiortẽ Lam aars gamle vden lyde / Met deris Mad⸗ 
offer oc Drickoffer til ſtudene / til vedrene / oc til lammene / ĩ deris tal effter Skicken. Der en 
buck til Syn doffer / foruden der daglige Brendoffer / met fir Madoffer oc fir Drickoffer. 

Siuende dagen/fiu Stude / tho Voedre / fiorten Lam aarſſ gamle vden lyde/ Met deris 
Madoffer oc Drickoffer til ſtudene /til vedrene / oc till immene/ deris tal effter Skicken. Der 
en ——— til Syndoffer / foruden der daglige Brendoffer / mer fir Madaoffer och fit 

rickoffer. 

Den ottende / ſtal vere Forſamlingẽs dag / i ſtulle inted Treldoms arbeyde gore paa der 
Oci ſtulle offre Bꝛendoffer / til en ſod luetis offer fe DERR E97 / En Stud /en Veder / 
ſiu Lam aars gamle vden lyde / Met deris Aadoffer oc Drickoffer/ til ſtuden / til væderen/ oc 
til lammene / i deris tal effter Skicken. Der til en gedebuck til Syndoffer / foruden det daglige 
Bꝛendoffer / met fit Madoffer oc ſit Drickoffer. 

¶Szʒadant ſtullei geꝛe DERR ENypaa eders Hoytider / foruden det ſom i haffue loff⸗ 
uit oc aff fri vilie giffue til Bꝛendoffer / Madoffer / Duckoffer oc Tackoffer. Oc Moſe ſagde 
Iſraels born alt dette / ſin PRERREN haffde befalet hannem. 


XXX. 


C aoſe talede met Førfterne for Iſraels børne Slecter/ oc ſagde / dette er det / 
fom DERREYT bhaffuer befaler. Der ſom nogen Seng ;: —— — RA 
RE Vit Loffte / eller ſuer en Eed / at hand forplicter fin Siæl/Dand ſtal icke 
| rygge fit oꝛd / men gøre altſammen /lige ſom det er vdgonger aff hans mund. 

Naar en Quinde gø DERRE 17 noger Løffre / oc foꝛplicter fig/ den 
ſtund hun er i fin Faders huſſ⸗ ochaffuer ſin aBodom. Oc hendis leffte ocfor⸗ 
plictelſe ſom hun goꝛ offuer hendis Siæt/ kommer for hendis Fader / oc hand 
tier der til / Da gelder al hendis loffte oc al hendis forplictelſe/ ſom hun haffuer giort offuer ſin 
Sial. Men foꝛbiuder hendis Fader hende det baa den dag ſom hand det horer / Da gelder 
huerckẽ loffte eller forplicrelfe/fom hun haffde forplictet fig mer offuer fin Slel/ Och ER⸗ 


id 


Men 
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— aen haffuer bun en Mand / oc bun haffuer noget loffte paa ſig / eller hende vndfaller aff 
fine læbe en forplictelſe offuer hendis Sicel / oc hendis Dafbonde øver det oc tier ſtille paa den 
ſamme dag / Da gelder hendis loffte oc forplictelſe / ſom hun haffuer forplictet ſig offuer ſin 
Siel. Men ſtaar hendis Mand der emod den ſamme dag ſom hand hører der / Da ér hendis 
loffte løft ſom hun haffuer paa fig / oc den forplictelſe ſom er vndfallen aff hendis læbe offuer 
hendis Sieel / o PRERRKEVVſtal vere hende naadig. 
* Men huad en Vidue eller en Vdſtuden loffuer oc forplicter fin Stæl met / det ſtal bun (SES dſtude) 
olde. 
Naar nogen mande Tiuende loffuer eller forplicter fig offuer ſin Siælmeren Eed / Oc — 
Ho ſbonden hoꝛer det oc tier der til / oc ſtaar der icke emod / Da ſtai alt det ſamme loffte hol⸗ (in Ghand, 
dis / oc alt det ſom de haffue forplictet dem offuer deris Sicele. Men ſiger Noſbondẽ der emod 
ſamme dag / naar hand der hører / Da gelder det icke ſom er vdgonget aff hans læbe / ſom det 
loffuede / eller forplictede fig offuer fin Sicel til / thi at Doſbonden haffuer rygget der / De 
hERREV al vere hannem naadig. Oc alle loffte oc huer eed ſom faa goris at plage le⸗ 
gemet met / maa Ho ſbonden ſtadfeſte eller rygge / i ſaa maade / at naar hand tier der til den ene 
dag effter den anden / Da ſtadfeſter hand alle deløffre oc forplictelſer / ſom mand haffuer paa 
ſig / fordi at hand tagde ſtille der til den dag hand det horde. Men rygger hand det effter at 
band haffuer det høre/Da ſtal hand bære ſynden. 
Diſſe ere de Skickelſer ſon DERRE 7 befol Moſe / mellem Mand oc Quinde / 
mellem Fader oc Daatter / den ſtund hun er end nu Mo i ſin Faders Huſſ. 


XXXI. 


CHhER REN talede met Moſe / oe ſagde / Heffne Iſraels børn offuer Iſrael dra⸗ 
Madianiterne / at du der effter kant forſamle dig til dit Folck. Datalededor ger mod Ma⸗ 
fe met Folcket / oc ſagde / Vebner Folck blant eder til Strid mod Madianiter⸗dianiterne. 

ne / at de kunde heffne HERREN paa Madianiterne / It tuſinde aff huer Num. 25 . 
Slect / ſaa at i vdſende aff alle Iſraels ſlecter i ſamme Dær, Oc de toge aff Iſ⸗ 

raels tuſinde / to it tuſinde aff huer flece / tolff tuſinde vebnede til Strid. Be 

Moſe vdſende dem / i en Heer / met Pinehas Eleaſars Preſtis ſon / oc de helli⸗ 

ge Kleder / oc liudens Baſune i fin haand. i 

Oc de forde ſamme Hær mod Madianiterne / ſon DER KE 147% haffde befalit Moſe / Madiani⸗ 
oc de ihielſloge alt Mandkon. Dertil ſloge de Madianiternis Konger ihiel mer deris ihiel⸗ — 
— om vor / Eui / Rekem / Zur / Hur oc Reba / de fem Madianiters Konger / De ſloge oc 

alaam Beors føn ihiel met ſuerd. Oc Iſraels born toge Madianiternis Duſtruer oc deris Balaam 
Boꝛn fangne / oc de roffuede alt deris Queg / al deris Boſt aff / oc alt deris Gods. Oc de opbren ⸗ A bei 
De met ild alle deris Sræder ſom de bode vdi / oc alle Slot. —E 

Oc de toge alt Roff / oe alt det der vor at tage / baade Menniſte oc Queg / oc forde der til 
Moſe oc til Pꝛeſten Eleaſar / oc til Itraels børne Menighed / ſom ere / Fangerne / oc det Queg 
ſom vor rager / oc derrøffuede God; / i Leyren paa Moabiternis marck / ſom ligger hoſſ Jor⸗ 
dan mod Jericho. Oc Moſe oc Preſten Eleaſar oc alle Forſterne for Menigheden ginge mod 
dem vden for Leyren. 

Oc Moſe bleff vred paa Hoffuitʒmendene offuer ſamme Hoer / baade paa dem ſom vore Num * 
offuer tuſinde oc offuer hundrede / ſom komme aff famme Har oc ſtrid / oc ſagde til dem / Hui — 
lode i alle Quinderne leffue? See / haffue ey de ſamme affuent Iſraels bøn ved Balaams 
taad at de fyndede må HRER REN offuerDeo: / oc der kom en Plage offuer DER⸗Balaams 
RENS enighed? Saaflar nu alt mandkon ihiel blant Bornene / oc alle Quinderne 1425, 
ſom haffue bekent oc ligget hoffaend. Men lader alle børnene aff Quindekon ſom icke haff⸗ 
ue bekent oc ey liggit hoſf Mend / leffue for eder. Oc leyrer eder vden faare Leyren iſiu dage / al⸗ 
le ſom enten haffue ſlaget nogen ihiel eller rort ved noget Liig / at i lade eder afflsſe / paa den 
tredie oc ſiuende dag / met dem ſom i haffue tager til fange. Ocalle Rlæder oc al Redſtaff af 
Skind / oc allehonde gerning aff ſtind / oc allehonde Trakar / ſtulle i renſe. 

Oc Pꝛeſten Eleaſar ſagde til Stridzfolcket / ſem vore dragne i ſtriden / Dette er Lowen / 
ſom HERREN haffuer befaler a Hoſe. Guid/ ſolff/ kaaber / Jern / thin oc bly/ och alt der 
ſomlider ild / ſtullei lade gaa gennem ild / oerenſe det / at det bliffuer renſet mer Stencke van⸗ 

Der, Men alt det ſom icke lider ilden / ſtulle i lade gaa gennem vand / ociftulle ro eders Flæder 
den ſiuende dag / ſaa bliffue i rene / Der effter ſtulie i komme i Leyren. 

Oc HERREN ralede met Moſe /oefagde / Tag ſummen paa Fangernis Roff/ 
baade paa Menniſte oc Queg / du oc Preſten Eleafar/ oe de Offuerſte Fedre for — * 


ternis Bonger. 
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den. Oc giff dem halffdelen der aff ſom vore vddragne i Harren oe firidde/oe den anden halff⸗ 
del gMenigheden. Oc du ſtalt Loffte FA DERREV aff Stridzmendene ſom vore dragne 
Striden / ia en Siel aff fem hundrede / baade aff Menniſte / fe / aſen oe faar / aff deris Halff⸗ 
del ſtalt du det tage / oc antuorde Preſten Eleaſar det DEERRENtiil en Oplofftelſe. Ocdu 
ſtalt tage aff Iſraels børne Halffdel / it ſtycke aff huer halfftredieſinds tiue / baade aff Men⸗ 
niſtene oc fæer/aff aſen oc faar / oc aff alt Queg / oc antuorde Ceuiterne der / ſom tage vare paa 
DERRENS Tabernakel. 
OSc Moſe oc Pꝛeſten Eleaſar giorde ſeon DER RE 4% haffde befaler Moſe. De Roff⸗ 
Byttet godzet ſom igẽ vor / ſom Stridzfolcket haffde taget til Bytte vor ſex hundrede tuſinde oc half⸗ 
flerdeſinds tiue tuſinde oc fem tuſinde faar / thu oc halffierdeſinds tiue tuſinde oxen / en oc try⸗ 
finde tiue tuſinde aſen. Oc de Quindfolck ſom icke haffde bekent ocey ligget hoſſ Mend / vore 
tolff oc tiue tuſinde ſiele. 

Oc de ſom haffde veret i Striden finge deris Halffdel / try hundrede tuſinde oc ſoͤtten oc 
tiue tuſinde / oc fem hundrede faar / Der aff fick ERK E V ſex hundiede fem oc halffier⸗ 
deſinds tiue faar, Oc de finge fepren oc tiue tuſinde ↄxen / Der aff fick DBEERRENtho oe 
halffierdeſinds tiue. De finge oc trediue tuſinde oc fem hundrede aſen / Der afffid DE Ro, 
RE NHenooc tryſinds tiue. De finge oc aff Menniſtkene / ſexten tuſinde / Der aff fick DPER⸗ 
REN tolff oc tiue. Oc Moſe antuorde Preſten Eleaſar DERRENS Oplofftelſes 
offer/ OEM HRERR EN haffde befalet hannem. 

Ocden anden Halffdel fon Moſe ſtiffte blant Iſraels born til Stridzfolcket / ſom vor / 
halffdelen der Menighedẽ falt til / vore try hundrede tuſinde ſotten oc tiue tuſinde / oc fem hun⸗ 
drede faar / Sexten oc tiue tuſinde oxen / Trediue tuſinde oc fem hundrede aſen / Oc ſexten tu⸗ 
finde Menniſtke. Oc Moſe tog aff ſamme Iſraels Halffdel / it ſtycke aff huer halfftredieſinds 
tiue / baade aff Menniſtene oc aff Queget / oc antuorde Ceuiterne ſom toge vare paa DE Re 

ENS Tabernakei / ſin DERR EY haffde befaler Moſe. 

Oc Srridzfolckenis Hoffuitʒmend offuer tuſinde / ſom vore offuer tuſinde oc offuer hun⸗ 
drede / ginge frem til Moſe / oc ſagde til hannem. Dine Tienere haffue rager ſummen paa 
Stridzfolcket / ſom vo? vnder vore hender / oc der fattedis icke en. Der faare føre wi RER⸗ 
REUſtenck / aff der ſom huer aff oſſ haffuer fundet af er: klenodie / keder / armſpan / ringe / 
oꝛeringe oc ſmider / til en forligelſe offuer vore Siele fo ERRENV. 

Oc Moſe ocDreften Eleaſar anammede aff dem ſamme guld / ialle honde klenodie. Øe 
alt guld til Oplsfftelſens offer / ſom de oplaffte fa DERREV / vor ſexten tuſinde oc ſiu 
hundꝛrede oc halfftredieſinds tiue Sekel / aff Doffuitzmẽdene offuer tuſinde oc hundrede. Thi 
Stridzfolcket haffde roffuit huer for fig. De Moſe ocDreften Eleaſar anammede ſamme guld 
aff Hoffuitzmendene offuer tuſinde oc hundrede / oc forde det i Vidneſbyrdens Tabernakel / 
Iſraels børn til en amindelſe fꝛ DERREYT, 
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Rubeniter Vbens børn se Gads børn haffde gantſte meget queg / oe ſaae det land Jae⸗ 
ne begære det ſer oc Gilead at vere en bequem ſted til deris queg / Oc de komme / oc ſagde til 
Land Gilead. Moſe oc Pꝛeſten Eleaſar oc til Hoffuitzmendene fo? menigheden. Det land 


Atroth / Dibon / Jaeſer / Nimra / Heſbon / Eleale / Seban / Nebo oc Beon / ſom 
DERREY haffuer ſtaget for Iſraels menighed / er bequemt til Queg / oc 
wi dine Tienere haffue queg. Oc de ſagde fremdelis / Haffue wi fundet naa⸗ 
de for dig / Da giff dine Tienere det Land til eyedom / fad ville vor icke drage 


offuer Jordan. 
Moſe ſagde til dem / Skulle eders Brodre draget flid / oc i ville bliffue her? Hui foruen⸗ 
Num.. det Iſraels børne hierte / at de drage icke hen offuer til der Land / ſim HERRKEGſtal 
are giffuedem? Saa giorde oc eders Fedre / der ieg vdſende dem aff Kades Barnea at beſee Lan⸗ 
det / Oc der de vore komne hen optil den beck Eſcol / ocfaae Landet / da foruende de Iſraels 
børne hierte / at de vilde icke iLander/ Fm ERRENoilde giffuet dem. 
Sc HER REN S viede bleff haſtig ſamme tid / oc hand fuor / oe ſagde / Diſſe Fold 
Num.i 4 ſom ere vddragne aff Egypten fra tiue aar gamle oc der offuer / ſtulle fo icke ſee det Land / ſom 
eg haffuer ſuoret Abraham / Iſaac oc Jacob / fordi / at de haffue icke trolige effrerfuldmig. Vn⸗ 
dertagen Caleb Jephunne Keniſiters ſon / oc Joſua Nuns ſon / Thi de haffue trolige effter⸗ 
fudDERREYI. SaablefHERRENS vrede grum offuer Iſrael / oc hand loed 
dem fare hid oc did i orcken fyritiue aar / Til al den Slect omkom / ſom giorde ilde for DER 
RE 171, De fee/Jereoprraadde ieders Fedris ſted / at Synderne ftulle bliffue di røges — 
gøre en 
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gore endnu ꝰ ERRENVS viede oc haſtighed ſtorre mod. Iſrael. Thi der ſom ivende 
eder fra hannem / da ſtal hand end nu lenger lade dem vandre i orcken / Oc der met forderffue i 
alt dette Folck. 
Da ginge de frem/ oc ſagde / Wi ville aleniſte bygge Faare firer her til vort Queg oc ſtœ⸗ 
Derfor vore Børn. Men wi ville beuebne off fremmerft for Ifraeis born / indtil vor føre dem til 
deris Sted. Voꝛe Børn ſtulle bliffue i de fafte Sræder / for landene Indbyggeris fyld. VD 
Ville icke fare hiem igen / før end Iſraels bøn indtage huer fin Arff. Thi wi ville icke arffue 
met dem paa hin ſide Jordan / Jen vor Arff ſtal falde oſſ til paa denne ſide Jordan mod øfien. Ioſu.i.4 

Moſe ſagde til dem / Der fom i ville der gøre / at i ville vebne eder vil ſtrid foe DE R⸗ 
RE Yi/Da drager offuer Jordan fe ERREN / huo der er vebnet biant eder / motu 
band fordriffuer ſine Fiender fra fir Anſict / oc Lander bliffuer vnderdannige for HER 
RE Y4/Der effrer ſkuͤlle i vende om igen oc vere vſtyidige fꝛꝛ DERR ELG oc for Iſrael / 

De ſaa ſtulle i haffue dette Land til eyedom fa ERRGEV. den ville i icke faa goꝛe / 
See / da ſynde imod HERRENq/ ociſtulle fornemme eders fynd / naar hun begriber 
* spr bygger nu Stader for eders Born / oc Faare firer for eders Queg / oc gorer ſom i 
affue ſagd. ER 
Gads børn oc Rubẽs børn ſagde til Moſe / Dine Tienere ſtulle gøre / fom min DE XX, 
RE haffuer befaler. Gore Boꝛn/Huſtruer/ Boſtaff / oc ale vor Queg / ſtulle bliffue i ſteder⸗ 
he vdi Gilead / Men wi dine Tienere ville alle drage vebnede til en Har vdi ſtrid for DE Xp 
REN / fon min Herre haffuer ſagd. FRE ; 

Da bød Moſe paa deris vegne Dreften Eleaſar oc Joſua Nuns ſon / oc de offuerſte Fes Iofu, 4; 
dte for Iſraels børne ſlect / oc ſagde til dein. Naar Gade born / oc Rubens børn drage mer cder 
offuer Jordan alle vebnede cl ſtrid fe DERREÉ!7 / oc Lander et eder vnderdannigt / 

a giffuer dem det land Gilead til eyedom. Men drage de icke vebnede met eder / Da ſtuͤlle 
de tage arff met eder i det land Canaan. Gads born oc Rubens børn ſuarede / ocf agde / Lige 
ſomHERXREN tialertil dine Tienere / faa ville wi gore / Wi ville drage vebnede for 

DERE Yi der Cand Canaan/oc beſide vort Arffue god; paa denne ſide Jordan. 

Saa gaff Moſe Gade born / oc Rubens børn / oc halffdelen aff Manaſſe Joſeph ſons — 
llect / den Amoritiſke kongis / Sihons kongerige / oc Ogs kongerige / kongens aff Baſan /Lan⸗ —— 
det met Stederne i den gantſte Egn trint omtring. Saa bygde Gads born / Dibon / Atha⸗ — 
roch / Aroer / Atroth / Sophan / Jaeſer / Jegabeha / Bethnimra oc Betharan fafte Sræder / oc 
Faare ſtier. Rubens born bygde Heſbon /Eleale / Kiriathaim / Nebo / Baalaͤdeon / oc forene 
de naffnene/oc Sibama / oc de gaffue Staderne naffn ſom de bygde. 

Sec Machirs børn Manaſſe ſons / ginge ind i Gilead oc vunde det / oc fordreffue Amori⸗ Machir. 
terne ſom der vore vdi. Da gaff aMoſe achir / Manaſſe ſon / Gilead / oc hand bode der vdi. 
Wen Jair Manaſſe ſon gick hen oc vant deris Landzbyer / oc kallede dem Nauoth Jair. No⸗ Jair 
bab gick hen oc vant Knach mer hendis Dotter / oc kallede den Nobah / effter fir naffn. Aobah 

+ 


XRXXIII. 


Iſſe ere de Reyſer ſom Iſraels børn giorde / ſom vore vddragne aff Egypti Repferne 
land effter deris Dær/ved Moſe oc Aaron. Oc Moſe beſcreff deris Reyſe / aff Égypren til 
huorlunde de droge / efftet )ERREVS befalning / oc diſſe ere de Rey der —— 
ſer ſom de dꝛoge. Dedtoge vd fra Raemſes den femtende dagi den forſte — 
maaned / anden Paaſte dag / ved en hoy Haand / at alle Egypterne ſaae det / 
Oc de iorede ſamme tid deris Forſte føddefom RERRENhaffde ihiel 
— flaget blant dem / Thi HE RRKEN haffde och bruget dom paa 

eris Guder. 


Der de droge vd fra Raemſes / leyrede de dem i Suchoth. Oc de droge vd fra Suchoth / Num. 20,21, 

Ocleyrededem i Etham / ſom ligger yderſt i rcken. De droge vdaff Etham / oc bleffueiden Fro.. 
dal Hahiroth / ſom ligger mod Baal Zephon / oc leyrede dem mod Migdol. De droge vd fra Exo.iʒ. 

Ahiroth / oc ginge mit gennem Haffuͤit bort i orcken / oc reyſde Tre dagis reyſe i Ethamo Exo. 14. 15. 
Pick / oc leyrede dem i Marah. De droge aff Marah oc komme til Elim / der vdi dore toiff Exo. 16. 

andkiller / oc halffierdeſinds tiue Palme tro/ oc der leyrede de dem. 
De dꝛoge fra Elim ocleyrede dem hof der Røde haff. De droge fra der Rode haff oc 
leprede dem i den orckẽ Sin. De droge vd fra den orck Sin / oe leyrede dem i Daphra. Be droge be; 
pd frå Daphka / oc leyrede dem i Alus. De droge vd fra Alus / oc leyrede dem i Rapbidim/Der «19 
haffde folcket inted Vand at dricke, De dꝛoge aff Raphidim/ oc leyrede dem i Sinai ore 


Exo. 17%, 


— — — “⸗ 


Iſraels Reyſer aff Numeri. 


Egypten. 


De drꝛoge aff Sinai / och leyrede dem i Loſtgraffuerne. De droge fra Lø ſtgraffuerne / 


Num,10,11,12 oc leyrede dem i Pazeroth. De droge vd fra Dazeroth / oc leyrede dem i Rithma. De droge fra 


Deut. 10. 


Num. 20. 


Aaronsal⸗ 


der 123. aar. 
Num,20,21, 


Num,21, 


Num,2s. 


Deut.7. 
Ioſu is. 


Num, 26, 
Ioſu.14. 


Canaans 
landis lande⸗ 
mercke. 
Ioſu.ij. 


Rithma / oc leyrede dem i Rimon Parez. De droge fra Rimon Parez / oc leyrede dem i Libna. 
De droge fra Libna / oc leyrede dem i Riſſa. De droge fra Riſſa / oc leyrede dem i Kehelatha · 
De droge fra Kehelatha / oc leyrede dem paa det bierg Sapher. De droge fra der bierg Sa⸗ 
pher / oe leyrede dem i Harada. De droge fra Harada / oc leyrede dem i Makeheloth. 

De droge fra Makeheloth / oc leyrede dem i Tahath. De droge fra Tahath / oc leyrede 


dem i Tharah. De droge fra Tharah / oe leyrede dem i Mithka. De dꝛoge fra Mithka / oc leyre 


de dem i Daſmona. De droge fra Daſmona / oc leyrede dem i Moſeroth. De droge fra Moſe⸗ 
roth / oc leyrede dem i Bne Jaekon. De droge fra Bne Jaekon / oc leyrede dem i Norgidgad · 
De droge fra Dorgidgad/ocleprede dem i Jathbatha. De droge fra Jathbatha / oc leyrede 
dem i Abrona. De droge fra Abrona / oc leyrede dem i Ezeongaber. De droge fra Ezeongaber / 
oc leyrede dem i den orck Zin / det er Kades. 

De droge fra Kades / ocleprede dem hoſſ det bierg Hor / hoſſ Edoms landz landemerc⸗ 
ke. Der gick Preſten Aaron op paa der bierg Hor / effter) ERRENV Sbefalning / oc dade 
ſamme fted ider fyritiuende aar effter ar Ifraels børn droge af Egypti land de forſte dag iden 
femte maaned / Der hand vor hundrede oc try octiue aar gammil. Oc Arad Cananiternis 
konge / ſom bode Synder paa i det land Canaan / ſpurde ar Iſraels børn komme. 

Oc de droge fra det bierg Hor / oc leyrede dem i Zalmona. De droge fra Salmona / oc 
leyrede dem i Phunon. De droge fra Phunon / oc leyrede dem i Oboth. De droge fra Oboth / 


oe leyrede dem i Igim / hoſſ det bierg Abarim i Moabiternis landemercke. De droge fra Igim 


oc leyrede dem i Dibon Gad. De droge fra Dibon Gad / oc leyrede dem i Almon Diblathaum. 
De dꝛoge fra Almon Diblathaim / ocleyvededem i Abarims bierg mod Nebo. De droge fra 
Abarims bierg / oc leyrede dem paa Moabiternis marck Hoff Jordan mod Jericho, Men de 
leyrede dem fra Beth Jeſimoth / til Sittim flær paa Moabiternis marck. 

Och ERREN talede met Moſepaa Moabiternis marck hoſſ Jordã mod Jericho / 
oc ſagde / Tale met Iſraels born / oc ſig til dem. Naar i ere gongne offuer Jordan ind i det land 
Canaan / Da ſtulle i fordriffue alle Indbyggerne for eders anſict / oc odelegge alle deris Stot⸗ 
rer oc alle deris ſtobte Billede / oc til inted gøre alle deris Poye / Ati ſaa indtage Lander ocbo 
der vdi / Thi ieg haffuer giffuit eder Landet / at i ſtulle indtage det. Oc iſtulle dele Lander ved 
laader blant eders Slecter / Dem ſom ere mange ſtulle i dele meget til / oc dem ſom ere ferre 
es idele mindre til / Som Laaden falder huer til / ſaa ffal hand beholde det / effrer deris Fer 
dris ſlecter. 

Er det faa at iicke fordriffue Landens Ingbyggere for eders anſict / Da ſtulle de / ſom i 
lade bliffue igen / vorde eder til torne i eders oyen / oc til gadde i eders ſider / oc de ſtulle tuinge 
eder i det Land / ſom ibo vdi. Saa ſtal det da gaa / at ieg ſtal lige gøre eder der / ſom ieg teuckte 
at gøre dem. . 


NXSXNTITIIL 


C hERR EN talede mer Moſe / oc ſagde 7 Biud Iſraels born / oc fig til 
dem, Naari komme i Canaans land / da ſtal det Land ſom eder falder til Arff 
i Canaans land haffue fine Landemercke. Der Syndte hiorne ſtal begyndis 
paa den orck sin hoſſ Edom / at eders landemercke bliffuer i Synder fra enden 
paa det Salte haff / ſom ligger oſter vd. Oc at det ſamme landemercke recker 
fra Synden op mod Akrabbim / oc gaar gennem Sinna / ochaffuer ſin vd⸗ 
gong fra Syndẽ indtil Kades Barnea / oc recker til den by Adar / oc gaar gen⸗ 
nem Azmon / Ocrecker fra Azmon til Egypti beck / oc enden der paa ſtal vere ved. Haffuit. 
Ven Bag landemercket Veſter vd / ſtal vere der ſtore Daff / Der ſtal vere eders landemercke 
eſter vd. —* 
Det Noꝛre landemercke ſtal dette vere / I ſtulle maale fra der ſtore Haff / til det bierg 
Dor / oc fra det bierg Do: ſtulle i maale indtil mand kommer til Hamach / at der ſtal gaa vd 
indtil Zedada landemercke / oc enden paa ſamme landemercke til Siphron / oc det ſtal endis 
hoſſ den by Enan / Det ſtal vere eders landemercke Noꝛ vd. 
Oc i ſtulle maale eders landemercke Oſter vd / fra den by Enan til Sepham / oc lande⸗ 
mercket ſtal gaa ned fra Sepham til Ribla oſt vden til Ain / Der effter ſtal det gaa ned oc boye 
ſig til ſiden paa Cinereths Haff Oſter vd / oc komme ned til Jordan / at det ſtal endis ved det 
Salte haff / Dette ſtal vere eders Land trint omkring mer fine landemercke. — 
Oc 40 
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Oc Moſe bod Iſraels børn / oc ſagde / Dette er det Cand / ſom i ſtulle dele mellem eder 
er laaden / huilceke DERRE Nbefol at giffue de ni Slecter oc den halffue ſlect. Thi at 

Rubens børne ſlect effter deris Faders huſſ/ oe Gads børne ſlect effter deris Faders buff / oc N um 38, 
Manaſſe halffue flece haffue rager deris Del, Saa haffue de tho ſlecter oc den halffueflecrder 
ris Arffuedel borte / paa denne ſide Jordan øfter vd mod Jericho. 

Oc ERR ENtalede mer Moſe / oc ſagde / Diſſe ere naffnene paa de MMend / fon 
ſtulle dele Landet blant eder / Preſten Eleaſar / oc Joſua Nuns ſon. Der nl ſtulle itage huer Deris 
ſflectis Forſter til at vddele Lander, Oc diſſe ere naffnene paa ſamme Mend / Caleb Jephunne ger be fkul⸗ 
føn aff Juda ſlect. Semuel Ammihuds ſon aff Simeons ſlect. Elidad Chiflons ſon af Bens See 
Jamins ſlect. Buki Jagli ſon førften for Dane børne flece. Daniel Ephods føn førften fot Iofu, 14. 
Manaſſe børne flect aff Joſephhs børn. Remuel Siphtans føn førften for Ephraims børne 
ſlect. Eiizaphan Parnach føn førften for Sebulons børne ſlect. Paltiel Aſans ſon førften for 
JIſaſchars børne ſlect. Ahihud Selomi ſon førften for Aſſers børne ſlect Pedahel Ammihuds 
ſon førften for Nephthali børne flect.Diffeerede/fom RERREVbod / at dele Arffuen 
mellem Iſraels byrn i Canaans land, 


NNXNV. 


ChERRENtgalede met Moſe paa de Moabiters marck / hoſſ Jordan Ceuiternis 
mod Jericho / oc ſagde. Biud Iſraels born / at de giffue CLeuiterne ftæder aff de Stæder. 
ris Arffue godz / at bo vdi / Der til ſtulle i oc giffue Leuiterne forftæderne trint Ioſu.zi. 
omkring ſtaderne / At de kunde bo i Staderne / ochaffue deris queg / oc godz 
oc allehonde diur i Forſtæderne. 
åen ſamme Foꝛſtæder / ſom de ſtulle giffue Leuiterne / ſtulle vere tuſin⸗ 
SE | de alne vden for Stads muren trinet omkring. Saa ſtulle i nu maale vden for 
Staden / fra det hiosrne Oſter vd thu tuſinde alne / Oc fra der higine Synder vd thutuſinde 
alne / Oc fa det hiare Veſter vd thu tuſinde alne / Oc fra det hisrne Nor vd thu tuſinde alne / 
ſaa at Staden biiffuer der mit vdi Det ſtal vere deris Forftæder. Fri Stce⸗ 
Oc blant de Stader / ſom i giffue Leuiterne / ſtulle i giffue ſex Fri ſtoeder / at der kand fly £ * 
til / huo ſom ſlar nogen ihiel. Offuer de ſamme ſtulle i end giffue tho ocfyretiue Steder / At al⸗ Done 
le ſteder / ſom igiffue Leuiterne / bliffue otte oc fyretiue met deris Forſteeder. Oc iſtulle giffue 22 
dem aff Iſraels borns eyedom / meget fra dem / ſom haffue meget / oc lidet fra dem / ſom lidet — 
haffue Huer ſtal giffue Leuiterne flræder/ effter fin Arffue del / ſom hannem delis til. Deut.19. 
Och ERRENtalede mer Moſe / oc ſagde / Tale mer Iſraels born / oc ſig til dem/ lofu,20. 
Naar i komme offuer Jordan i Canaans land / da ſtulle i vduele Stader / ſom ſtulle vere fri 
Steder / til huilcke de ſtulle fly ſom fla nogen ihiel vforuarendis. Sci ſtulle haffue diſſe fre 
Sræder for Blodheffnernis ſtyld / at de ſtulle icke ſla hannem ihiel / fon haffuer glort noget 
Manddeab / fer end band haffuer ſtandet i rette fo AMenigheden. Oc de Stader ſomi ſtulle 
giffue / ſtulle vere ſex fri Steder / Tre ſtulle i giffue paa denne ſide Jordan / oc tret Canaans 
land. Diſfe ere de ſex fri Steeder / baade for Iſraels børn oc Fremmede oc for Indbyggerne 
blant eder / At de kunde fly der hen / ſom fla nogen ihiel vforuarendis. 
Duo ſom ſlar nogen mer Jern at hand doer / hand er en Manddrabere / oc ſtal viſſeige Mandra / 
do. Men flar hand hannem met en Sten (ſom nogẽ kand flaſſihiel met) at hand doer der aff / bere. 
da er hand en Mandrabere / oe ſtal viſſelige do. den flår hand hannem met noget Træ (ſom Exo. 21, 
noge kand ſlaſſihtel met)at hand doer / dã er hand en Mandrabere / oc ſtal viſſelige do. Blod⸗ 
heffneren ſtal lade døde famme Mandrabere / Cige ſom hand haffuer ſlaget / faa ſtal mand oc 
ſla hannem ihiel. Stoder hand hannem aff had Eller kaſter noget paa hannem met ſuig / at 
band doer / Eller ſlar hannem ihiel aff fiendſtaff mer fin haand / ar hand doer / Da ſtalhand 
ſom hanne ſlo viſſelige do / thihand er en Mandrabere / Blodheffnerẽ ſtal lade dode hannem. 
Men der ſom hand vforuarendis ſtoder hannem vden fiendſtaff / Eller kaſter noget paa Deu. 19% 
hannem vforuarẽdis / Eller kaſter en Sten paa hannem (der mand kand dø aff / oc ſaa det icke) 
at hand doer / oc hand er icke hane fiende / oc ey vilde hannem ont / Da ſtal Menigheden dom⸗ 
Me mellem den ſom ſlo / oc Blodheffneren i denne doin. Oc Menigheden ſtal fer aMMandrabe⸗ 
ven aff Blodheffnerens haand / oe ſtallade hannem komme igen ti den fri Stad / ſom band 
—* til / Oc ERR ſtal bliffue der inde den X pperſte preſt doer / ſom mand haffuer ſaluet met 
en hellige Ohe: ERR RARE g i g 
GNengaar gMMandraberen vden den fri Stads marckeſtel / fon hand flyde til / gc Blod⸗ 
heffneren finder hannem vden hans fri Srade marckeſtel / oc ſiar hannem / da — 
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icke vere ſtyldig ihans blod. Thi hand ſkulde bleffuit i fin fri Stad / indtil den Ypperſte pꝛeſtis 
dod / oc effter den ypperſte Preſtis dod kommet til fir land igen / ſom hand haffde ſit Arffue 
godz. Det ſtal vere eder en Keet hoſſeders Effterkommere / ehuor i bo. 

Deut.17,19. En aQandrabere fFal mand fla ihiel effter thu Vidnis mund / It Vidne ſtal icke ſuare 
mod nogen til dode. Sct ſtulle icke rage forligelſe for nogen Mandrabere / thi hand haffuer 
forſtyldet at ds / oc hand ſtal viſſelige do. Ociſtulle ingen forligelſe rage for den / ſom flyer til 
en fri Srad/at hand ſtulde komme igen at bo i CLandet/ for end Preſten doer. 

Oc beſmitter icke Landet / ſom ibo vdi / Thi at huo ſom er blodſtyldig / hand beſmitter 
Candet / oc Lander kand icke ſte foꝛligelſe for der blod / ſom der vdſtyrtis / Vden ved hane blod / 
ſom der vdſtyerte. Goꝛer Landet icke wrent / der ibo vdi / ihuilcket ieg ocfaa boer / Thi ieg er 
HERRENV / ſom boer blant Iſraels børn. 


XXXVI. 


elaphe⸗ 

Sel apbe/ ſon / aff Joſephs borns ſlect / ginge frem oc talede til Moſe / oc til Hoffuitzmẽ⸗ 
dene / oc til Iſraels borns ypperfte Fedre / oc ſagde. Kere Derre / HERo⸗ 
Num. 27. RENhaffuer budet / at mand ſtal giffue Ifraels born Lander til Arff ved 
Ioſu.ij 17, Laad / Oc du min Herre haffuer befalet det ved DER REN / at mand ſtal 
SEN giffue vor Broders Zelaphehads Dotter hane Arffuedel. Der fom nogen aff 
Iſraels ſlecter tager dem til huſtruer / da bliffuer vor Faders Arffuedel mins 
dre / Oc faa meget ſom de haffue / kommer til den Slectis Arffue del / form de komme til / Der 
met bliffuer vor arffuedelſſ Laad forminſtet. Naar Frydene aar kommer nu fo? Iſraels bon / 
da kommer oc deris Arffuedel hen til den Slect / ſom de ere / Der merbliffuer vor Faders arff⸗ 

uedel formindſtet / paa faa meget ſom de haffue. 
Noncom= ¶MHoſe bød Iſaels børn effte REER RENYSbefalning / ocfagde / Det er lige ſom 
miſcendæ tri⸗ Joſephs borns ſlect haffuer ſagd. Dette biuder DERREY om Felaphehade dottet/ oe ſi⸗ 
hul ger / De mue giffte dem / met huem dem løfter/ dog faa at de ſtulle giffte dem vdi deris Faders 


flectis Frendſtaff / Paa det / at Iſraels børne Arffuedelſtal icke falde fra en Slect til en anden / 
Foꝛdi at huer blant Iſraels bøn ſtal henge hare ved fin Faders flectte Arff. Och alle Dotter 
ſom haffue atffuedel blant Iſraels borns ſlecter / de ſtulle giffte dem i deris faders Slectis 
frendſtaff / Paa det / at huer blant Iſraels børn kand beholde ſin Faders Arff/ Oc aterrarffaes 


del icke ſtal falde fra en Slect til en anden / Men ar huer kand bliffue ved fin Arff blaut Iſta⸗ 


elg borns ſlecter. 
Elaphehads dotter ADabela / Thirza / Hagla / Milca oc Noa / glorde ſom DER 
REh haffde befaler Moſe / oc giffte dem met deris Frender/ i Manaſſe borus ſlect Joſephs 
ſons Der met bleff deris arffuedel i deris Faders frendſtaffs fiect. Diſſe ere de 
Bud ocden Skick ſom RERRENbod Iſraels born ved Moſe/ 
paa Moabiternis marck / hoſſ Jordan mod. Jericho. 
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Cdeypperfte Fedre aff Gileads børne ſlect / Machir ſons / ſom vor Manaſſe 


— 
> 


AMeuttronomium/ẽ 
Moſe Femte 
Bog. 
| J. 
Aſſe ere de Ord / ſom Moſe talede til al Fra 


AA el paa bin ſide Joꝛdanẽ / i orcken paa marcken / mod det Rør 
de haff / meliem Paran oc Tophel / Laban / Hazeroth oc Diſahab / el⸗ 
leffue dagis reyſe fra Hoꝛeb / igennem Seir Biergis vey hen til Kades⸗ 
Barnea /Oc det ſtede i det fyretiuende aar pad den forſte dagi den elleff⸗ 


—XKEN haffde budet hannem / effter hand haffde flager Sihon den 

EST Jimotiteré konge ſom bode i Heſbon / der til Og kongen aff Bafan/ 
ſom bode i Aſtharoth vdi Edrei · Daa bin føde Jordan i Moabiternis land begynte Moſe at 
vdlegge denne low oc ſagde. — — 

Herren vor Gud talede mer oſſpaa Horeb Bierg / oc ſagde / J haffue lenge nock veret paa 
dette Bierg / vender eder om ocdrager hen att kunde komme til Amoriternis bierg / octil alle 
deris Naboer i markerne paa biergene / oc i dalerne / Synden vd mod Strandbackẽ i Canaans 
land / oc til der bierg Libanon / ind til den ſtore flod Phrath / See der / Jeg —— giffuit eder 
lander ſom ligger faar eder / Drager did hen oc tager der ind ſ om Herrẽ haffuer fører eders for⸗ 
fedre Abraham / Iſaac oc Jacob / at hand vilde giffue dem oc deris Sced effter dem. 

Da ſagde ieg famme tid til eder / Jeg kand icke alene opholde eder / Thi ath DE Rs 
RENHeders Gud haffuer faa formeret eder / ath i ere idag faa mange ſom ſtiernerne paa 
Dimmelen(D ERRENeders fedris Gud goꝛe eder end nu til mange tuſinde fold flete / 
oc velſigne eder ſom band haffuer tilſagt eder) Huorledis kand ieg alene bære ſaadan møpe/ 
tynge / oc kiff aff eder? Skicker nogle viſe forſtandige oc velforſogte Mend til aff eders Slæcs 
ter / dem vil ieg ſette til Hoffuitzmend offuer eder. 

Da ſuarede i meg oc fagde / Det er en god ting fon dut ſiger ath du vilt gøre. Saa to 
ieg eders Slæecters Doffurder / viſe oc forſtandige Mend / oe ſette dem til Hoffuitzmend off⸗ 
uer eder / offuer tuſinde / offuer hundrede / offuer halfftredieſins tiue / oc offuer thi / oc Embitz⸗ 
mend aff eders flæcter, Oc ieg bød eders Dommere ſamme tid / oc ſagde / Porer eders Brodre/ 
oc dommer roet mellem huer mand oc hans Broder oc den Fremmede, 3 ftulle ingens 
Perſone anfe i dommẽ / Men i ſtulle høre den Minſte faa vel fon den Størfte/ 
I ſrulle icke frocte fo: nogen mands Perſone / Thi Dommẽs embede hør Gud 
til. aen naar en Sag bliffuer eder forſuar / da lader hede komme faar mig / ath ieg kand høre 
hende. Da bod ieg eder paa den tid alt det ſom iſtulde gøre, 

Saa dꝛoge vor vd fra Horeb / oc reyſde al orcken igennem (fon er flor oc græfelig ſom i 
faae)paa veyen tilder Amoritiſte bierg/fom DER REY vor Gud befol of / oc wi komme 
til Kades Barnea. Der ſagde ieg til eder / J ere komne hid til dette Amoritiſte bierg / huilckit 
ERRENyvorꝛ Gud vil grffue oſſ / See der der Land faar dig / ſom HERREndin 
Gud haffuer giffuit dig / Drag hen op octag det ind / PM ERREN din fedris Gud 
haffuer ſagt dig / frocte icke oc reedis inted. Sr SE > 

Da komme i alle til mig / oc fagde/Lader off fende nogle Mend did be faar oſſ / ſom kun⸗ 
de beſpeyde off Lander / oc ſige oſſ igen ath huilken vey wi ſtulle drage did ind /ocde Steder 
ſom vor ſtulle komme til, Der behagede mig vel / ſaa tog ieg tolff Mend affeder / en aff huer 
Slæct, Der de ſamme ginge bort oc droge op pad Bierget oc komme til Eſcols beck / Da be⸗ 
ſaae de det. Oc toge aff Landene Fruct met dem / oc forde den hid ned til oſſ / oc gaffue oſſ ſuar 
igen oc ſagde / Det er ith gaat Land ſon DER REN voꝛr Gud haffuer giffuit of, 

Men i vilde icke drage did op / oc i vaare DER KE 17 & eders Gude mund wlydi⸗ 
ge / oc knurrede i eders Paulun / oecſagde / JIERREN eroſſ vred / der faare haffuer band 
fort oſſ aff Egypti land / ath hand vilde giffue oſſi Amoriternis hender oc legge off øde, Duo? 
ſtulle wi hen op? Voꝛe Brødre haffue miſtraſtet vore hierte oc ſagt / Det Folck er ſtorte oc hay⸗ 
re end wi / Stederne ere ſtore oe murede op mod Himmelen / Der til met haffue vor ocſaa feer 
ſamme ſted Enakims børn. Si im Dafagde 
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dum. 14,26, 


Iud.ii. 


XEHede ud drager faar eder hen / oc ſtal ſtride faar eder ſom hand giorde met eder i E⸗ 
— — Hꝛcken / ſom du ile ſeet / huorledis HDERREh din Gud 
haffuer baaret dig / lige ſom en Mand bærfin Søn / igennem alle de veye fom i haffue van⸗ 
drer/indrilarrere komme hid til denne Sted. Men ihulde inted der aff / at i kunde haffue troet 
paa DERRENoeders Gud / ſom gick faar eder / at vife eder Stederne huor i ſtulde leyre 
eder/om natten ved Ilden / at hand kunde viſe eder veyen / ſom i ſtulde gaa paa / oc om dagen 
Skyen. 
—* dænDE RR E fy hørde edere ſtrig / bleff hand vred oc foer oc ſagde / Der ſtal ins 
en aff denne vanartige Slect fee der gode Land ſom ieg foer argiffue deris Forfedꝛe. Vden 
Caleb Jephunne ſon / hand ſtal fee der / oc ieg vil giffue hannem oc hans Boꝛn der Land fon 
hand haffuer veret wdi / fordi at hand haffuer trolig? efterful YEERXREV. OchER⸗ 
EHbieff vꝛed paa mig for eders ftyld oc ſagde / Du ſtalt oc icke heller komme der ind. Men 
Zoſua Nuns ſon ſom er din Tienere / hand ſtal kowme der ind / Siyrck hannem / thi hand ſtal 
pddele Arffuen iblant Jfrael oc eders Born / om huilcke fagde 7 De ſtulle bliffue ir Roff / oe 
eders Sonner ſom icke end nu paa denne dag kunde forftaa got eller ont / de ſtulle komme did 
ind / o ieg vil giffue dem det / oc de ſtulle indtage det. Men dende ieder / oc drꝛager hen til arc⸗ 
ken paa veyen til det Rode haff. 

Da fuarede Loc fagdetil mig / Wi haffue ſyndet mod DER KEY / Wi ville hen op/ 
oc firidefon DERRKE 17 vor Gud befol oſſ · Der inu vebnede eder huer mer fir Darn/t/ 
oclagdeeder effter ardzage hen op paa bierget / ſagde DERREYYtilmig / Sig dem at de 
drage icke hen op oc ey ſtride / Thi ieg er icke iblant eder Ati ſtulle icke bliffue ſlagne aff eders 
Fiende.Derieg ſagde eder det / da vilde i icke lyde mig / oc ivaare DERRENS mund 
wlydige / oe fordriſtede eder oc droge op paa Bierget. Da dꝛoge Amoriterne vd / ſom bode paa 
Diergene mod eder / oc iagede eder / ſom Bier gøre / oc ſloge eder Seir indtil Harma. Deri 
komme nu igen oe grade fer DERREI/da vilde DER EV icke hoꝛe eders roſt / oc 
icke bayede fin dern til eder. Saa bleffue i vdi Kades en long tid. 


II. 


— Avende wi oſſ oe dꝛoge vd hen til Oꝛcken paa veyen til det Rodehaff / ſom 
Å DERREYTY fagdetilmig / oc wi dꝛoge omkring Seir bierg en long td / 
chERE ſadde til mig / 3 batfue nock farer omkring dette bierg / 
dender eder om mod norden. Ocbiud Folcket / oc fig / Iſtulle drage igennem 
eders Broders Eſaus borns landemercke / ſom bo i Seir / oc de ſtulle frocte 
ſpoꝛeder. Men tager eder vare met flid / atl icke fſtride mod dem / Thlieg vil 
— ⸗ icke giffue eder aff deris Land en fod bꝛet / Fordt at ieg haffuer giffuit Eſaus 
døgn Seir bierg at beſide. I ſtulle Føbe Mad aff dem for pendinge at ede / och i ſtulle kobe 
ander aff dem forpendinge at dricke. TAUDERRE Y1din Gud haffuer velſignet digt 
alledine henders gerninget / Dand haffuer / oc taget dine Keyſer til hierte igennem denne ſto⸗ 
ve Hrcken / Oc er nu fyretiue aar a BEERREN din Gud haffuer verit hoſſ dig / ſaa at dig 
fattedis inted. 
Der wi vaare nu dragne fra vore Brodre Eſaus bøn / ſom bode paa Seir bierg / paa 
deyen at marcken fra Elach oc Ezeongabar / Da vende wi oſſ oc ginge hen at veyen til Moa⸗ 
biterhis acken. DaſagdeH ERRENtil mig / du ſtalt icke gore Moabiterne flade ocey 
ſiride mod dem / Thi leg vil inted giffue dig aff deris Land at beſide / Thliegh affuer giffuit 
Cor bøn År til at beſide DeEmim bodei fordõ tid der vdi / det vor it ſtort ſterckt oc hayt folck 
lige ſom Enakim / Mand holt dem oc for Kemper lige ſom Enakim / oc Moabiterne kallede 
dem oc Emim. Oc Horiterne bode i fordom tide Seir / oc Eſaus børn foꝛdreffue oc ødelagde 
dem / faar ſig oc bleffue der boendis i deris ſted / Cige ſom Iſrael goꝛ ved det land fon de beſi⸗ 
de / hulcket PBERREN gaff dem. 

Saa goꝛer eder nu rede oc drager offuer Sareds beck / Oc wi droge der offuer. Men tiden 
ſom wi droge aff Kades Barnea ind til wi komme offuer den beck Sared / vaar atten oc tiue 
aar/Daa det at alle Strids mendene fluldedøileyren/fom HER RENhaffde ſoret dem. 
Dertil met vor oc ERRÉE 115 Haand mod dem / at odelegge dem i Leyren / tilder 
bleff ende paa dem. 

De der alle Stridemendene haffde ende / ſaa at de vore hen døde iblant folcket / Da talede 

PERRENHmed mig oc ſagde. Du ſtalt i dag dꝛage igennem Moabiternis ——— 
orde 


Iſrael indtager ¶ Woſe Femte Bog. LXXV. 


tiger, hoſſ Ar oc komme hart frem for Ammons boen / du ſtalt ingen ſtade gore dem / oc ey heller ſtri⸗· Ammoni ⸗ 
de mod dem / Thiieg vil inted giffue dig aff Ammons børns Land ar beſide / Thiieg haffuer 
giffuit Lotz børn det at beſide / det er oc aetet for it Rempeland/ oe der boder forme tid Kemper. Immoni⸗ 
vdi / oc Ammoniterne kallede dem Sammefumim, Det vor it ſtort ſterckt oc hoyt Folck fon ternis Land. 
Enakim / oe dem lage HERRXEVode for dem/ ocloed dem beſide det / at bo der i deris Samme⸗ 
ſted / lige ſom band giorde ved Eſaus børn ſom bo paa Seir bierg / der hand lagde Hoꝛiterne in. 
Øde for dem / oc loed dem beſide det ſamme ar bo deri deris ſted indtil denne dag Oc de Caph⸗ Gene,36, 
thorim droge vd aff Caphthoꝛ oc odelagde de Auim / ſom bode i Hazerim indtil Gaza / oc bleff⸗ 
ue der boendis i deris ſted. 

Goꝛer eder rede / oc drager vd / oc gaar offuer dẽ beck hoſſ Arnon / See / ieg haffuer giffuit 
den Amoritiſte konge Sihon aff Defbon i dine hender/mer hane Land / Begynde at tage der 
ind oc ſtride mod hannem. Jeg vil begynde paa denne dag / at alle Foick vnder al Himmelen 
flulle frocte och forferdis for dig / ſaa / at naar de hore om dig da ſtal dem bliffue bange oc we 
for din tilkommeiſe. : 

Da ſende ieg Bud fra orcken Oſter bore til kong Sihon affDefbon mer fredſommelige 
ord / oc loed hannem ſige. Jeg vil dꝛage igennem dit Land / oc der ſom veyen er vil ieg gaa / oc 
huercken gaa paa den hoyre eller venſtre fide aff veyen. Mad ſtalt du fele mig for pendinge / 
ar ede / oc Vand ſtalt du giffue mig at dricke for pendinge / Jeg vil ekon gaa tů fods der igen⸗ 
nem. Lige ſom Eſaus børn beuiſte dem mod mig / ſom bo i Seir / oc fon aoabiterne: / font. 
bor Ar / til ieg kand komme offuer Jordanen til det Land / ſom DERRKEÉ fi. vorGud ſtal 
giffue oſſ. 

aen Sihon kongen i Heſbon vilde icke lade oſſ drage der igennem / Thi at DE R⸗ 
REN din Gud forherdede hane find/oc forblindede hane hierte / paa det at hand vilde giff⸗ 
ue hannem i dine hender / ſom mand feer paa denne dag, OCDERREV ſagde til mig/ 
See / Jeg haffuer begynt at giffue dig Sihon oc hans Land / begynde at indtage oc beſide 
hans land. Oc Sihon drog vd mod off med alt ſit Folck ar ſtride Jabsa. ONDE Rs Num au 

EN voꝛ Gud gaff hannem vnder oſſ/ at wi ſloge hannem oe hans Børn oc alt hans Foick. Deuse295 

Da vunde wi alle hans Stader ſamme tid / oc forbandede alle Stæderne / baade ãMen⸗ 
dene / Quinderne oc Bornene / oc lode ingen leffue igen. Vden Queget ſom wi roffuede til oſſ/ 
oc Byttet affSræderne ſom wi haffde vundet fra Aroer / ſom ligger hof brædde hoſſ Arnons 
beck / oc fra den Stad hoſſ Vandet indtil Gilead / Der vaar icke en Stad ſom kunde verie ſig 
for oſſ NER KEN vor Gud gaff dem alle vnder oſſ. Vden alene at du motte icke komme 
indi Ammons børne Land / ey heller til noget aff det ſom ligger hoſſ den beck Jabok/ ey heller 
til de Steeder pad Biergene / eller til noget ſom ERREN voꝛ Gud haffde fosbuder off. 


III. 


C wi vende oſſ / oe dꝛoge hen op at veyen til Baſan / Saa drog Og kongen aff Num 2t. 

Baſan vd ER oſſ met alt fir Folck ar ſtride hoſſ Edrei. Men HBEERREV Deut. 29. 

ſagde til mig / Frocte inted for hannem / Thi ieg haffuer giffuit hannem oc alt 

hans Folck mer hans Land i dine hender / Oc du ſtalt gøre ved hannem lige 

ſom du giorde ved Sihon Amoxꝛiternis konge / ſom bode i Heſpon. Saa gaff Deut.2, 
HERREN voꝛ Gudocſaa kong Og aff Baſan i vaare bender / met ale 


Num.21, 
Deut.20. 


Num.2o. 2174 


hans Folck / at wi ſloge hannem indtil at der bleff ingen igen. 

Da vunde vor ſamme tid alle hans Stader / oc der vor icke en Stad at wi ey toge han⸗ 

ne fra / Tryſinds tiue Steder / oc det gantſte Egn Argob i Ogs konge Rige aff Baſan. Alle 

diſſe Sræder vaare fafte met hoye mure / poste oc ſtenger / Foruden andre ſaare mange Byer 

form icke haffde mur / oc forbandede dem lige ſom wi gio:de ved Sihon kongẽ aff Defbon.YOÉ Deut . 2o. 
forbandede alleSræderne/baade met aDend / Quinder oc Børn / Men alt. Queget oe Roff 

ſom vaar i Sta derne / det roffuede vor til off. 

Saa toge wi paa den tid Landet / fra de tho Amoriters Kongers haand / paa bin fide Jor 
danen / fra den beck hoſſ Irnon/ indtil der dierg Dermon / hunitet Sidonicerne/Falde Sirion/ Hermon. 
Men Amoriterne kalde det Senit. Alle ſtaderne paa ſietten / oc al Gllead/ oe al Bafan/ ind til 
Salcha oc Edꝛei / ſtæderne i Ogs kongerige aff Bafan. Thirong Og aff Baſam vaar end nu Ogs ſeng 
alene offuerbleffuen aff Kemperne / See hane tern ſeng er heri Rabbath hoſſ Amons born / nialne long. 
ni alne long oc fire alne bred / effter en AN ande albue at regne. Numi32, 

Oc wi toge det Land ind ſamme —* Aroer fon ligger hoſſ Arnons beck / Oc ie gaff Iofu.12. 
Rubeniterneoc Gadditerne halffdelen af Gileads bierg met fine Steder Oc fg ga Bale Deut, 296 
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Num. 27, 


naſſes halffue flæcr den anden halffdelen aff Hilead oe Ogs hele kongerige AF Baſan / oc der 
gantſte Egn Argob oc al Baſan / det kaldis Kempe lander, Jair Manaſſes ſon tog den gantſte 
egn Argob / indtil Geſſuri oc Maachathi landemercke / oc hand kallede Baſan effter ſit naffn 
Hauoth Jair/ til denne dag · Men ieg gaff Machir Gilead. Oc ieg gaff Rubeniterne oc Ga⸗ 
diterne en del aff famme land Gilead ind til Arnons bæct / mir i becken ſom landemercket er/ 
ocindril Jaboks beck / ſom er Ammons børne landemercke. Oc marcken / oc Jordanen (ſom ct 
nndemercket ) fra Cinereth indtil Daffuit hoſſ marcken / ſom er / det Salte haff / neden hoſſ det 
bierg Piſga mod Oſten. 

Jeg bød eder ſamme tid / oe ſagde / ↄ/ ERRE N eders Gud haffuer giffuit eder det⸗ 
te Land / ind at tage / Thi drager nu vebnede hen for eders Bradre Iſraels børn / faa mange 
ſom ſtercke eve at fare i ſtrid. For vden eders Huſtruer oc Born oc Queg ſthi ieg ved art haff⸗ 
ue megit queg) lader der bliffue ieders Sræder / ſom ieg haffuer giffuit eder, Ind til af 
DERR Euſticker eders Brodre oc til rolighed / ſom eder / at de oc kunde indtage der Cand 
mn HERBRE NHeders Gud ſtal giffue dem / paa hin ſide Jordanen / Saa ſtulle i da vende 
om igen til eders Eyedom / ſom ieg haffuer giffuit eder. 

Oc ieg befol Joſua ſamme tid / och ſagde / Dine oyen haffue ſeet alt det / ſn PRE BR⸗ 
REN eders Gud haffuer gioꝛt diſſe tho Konger / Saa ſtal o HERREN goꝛe ved alle 
* rige / ſom du drager til, Fracter inted for dem / Thi at DERRE 17 edere Gud firis 
der for eder. 

Oc ieg bad RERRE Nſamme tid / oc ſagde /ERRE/DPERRE / Du haff⸗ 
uer begynt at beuiſe dine Tienere din Herlighed oc din ſtercke Daand / Thi huor er en Gudi 
Himmelen oc paa Jorden / ſom kand gore effter dine gerninger oc din Mact? Lad mig gaa oc 
ſee det gode Land paa hin fide Jordan / det gode bierg oc Libanon. Men RERR EN vaar 


vred paa mig for eders ſtyld / oc vilde icke hore mig / Men ſagde til mig / Cad der vere nock / ſig 


mig inted mere der aff. Gack offuerſt op paa Piſga bierg / oc oplad dine oyen mod Veſten / oc 

mod Noꝛden oc mod Synden / oc mod Hſten / oc ſee det met Oyen / Thi du ſtalt icke gaa offuer 

denne Jordan. Oc biud Joſua / ar hand bliffuer frimodig oc driſtig / Thi hand ſtal reyſe for 

dette Folck offuer Jordanen / oc hand ſtal ſtiffte Lander mellem dem / form du ſkalt ſee. Oc ſaa 

bleffue wi i den Dal mod Deore huſſ. 
IIII. 


C hoꝛ nu Iſrael de Bud oc den Rat / ſom ieg leerer eder / at gore dem / Paa deti 
mue leffue / oc komme ind / oc indtage det Land/fom RERRENeders 
fedris Gud giffuer eder. 3 frulle inted legge der til / ſom ieg biuder 
eder / Oc i ſtulle inted tage der fra / Daa det at mue beuare DER 
RESeders Gude Bud / ſom ieg befaler eder. Eders gyen haffue ſeet 
huad RERREN haffuer giort mod BaalPeor / Ti ERRENV 
—E din Gud haffuer odelagt dem alle iblant eder ſom effterfulde BaalPeor. Mẽ 
i ſom bleffue hoſſ ERRGRNeders Gud / leffue end nu alleſammen / paa denne dag. S ee / 


ieg haffuer lærreder Bud oc Reet / on DERK EY min Gud befalede mig / at i ſtulle go⸗ 


Pſal. 147. 


Det foꝛſte 
Budoꝛdo forkla 
ring. 

Exo. i9. 


Exo. 19; 


Ex0,34, 


ve lige faar Landet / ſom i ſtulle komme / at indtage det. 

Saa holder det nu oc gorer det / Thi det ſtal vere eders viſdom oc forſtand hoſſ alle folck 
naar de høre alle diſſe Bud / at de ſtulle ſige / Eya / huilke viſe oc forſtandige Folck er det / oc it 
herligt Folck. Thi huor er ſaadant it herligt Folck / ſom Guderne holde dem ſaa ner til / ſom 
ERREVvðoi Gud / ſaatit ſom toj falde paa hannem: Oc huor er faadant ie herligt 
ie mt haffuer ſaa retferdige Skick oc Bud / ſom al denne Cow er/ form ieg giffuer eder 

aarei dag? 

Tag dig nu vare oc beuar din Stel vel / at du icke forglemmer de gerninger ſom dine 
Byen haffue feer/oc at de icke komme aff dir Hierte i alle dine ſiffuis dage. Dedu ſtalt kundgo⸗ 
re for dine ørn oc Berneboeꝛrn den dag / ſom du POS FA DERREN din Gud hoſ Ho⸗ 
reb bierg / de ERREyh ſagde til mig / Forſamle mig Folcket/ at de here mine ord / oc la⸗ 
re at frycte migi alle de dage ſom de leffue paa Jorden / oc lere deris Børn dem. 

Oc itraadde frem / oc ſtode neden hoſſ Bierget Oc bierget bꝛende ind til mit op i Him⸗ 
melen / der vaar oc morck / ſtyer oc taag. Oc REBRREN talede met eder mit aff Jiden /] 
horde hans ordis roſt / Men i faae der ingen Lignelfe vden roſten. Oc da forkyndede hand eder 


fin Pact / huilken hand bød eder at gore / ſom vaare / de thi ord / oc hand ſcreff dem paa tho ſten 
Taffer. Oc RERRBRENbod mig ſamme tid / at ieg ſtulde lære eder/Bud oc Rat/ at En 
ad 


effter ſtulde gore i det Land ſom ifare til / at indtage. 
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Saa beuarer eders Siele nu vel / Fordi i ſaae ingẽ Lignelſe den dag / dr BEERRENV Det forbrir 
talede met eder paa Hoꝛeb bierg aff Ilden. At i ſtulde icke forderffue eder / oc gøre eder nogen dis at gøre Bil 
ſted it Billede / ſom er ligt en aHand eller Quinde / eller Queg paa iordẽ / eller Fulevnder Ding leder ſom mand 
melen / eller Orme paa iorden / eller Fiſte i vandet vnder iordẽ. Oc at du icke oploffter dine oyen til beder. 
mod Himmelen / oc ſeer Solen oc Maanen / oc Stierner / den gantſte Himmelſte Neer / oc fal⸗ Exo,20, 
der fra mig / oc tilbeder dem oc tien dem / huilk DER RE Y7 din Gud haffuer ſticket / alle 
Folck vnder den gantſte Himmel. 

en eder tog ERRENttll ſig/ oc vdforde eder aff den iern Oen / det er / aff Egyp⸗ Deut,1.3, 
ten / at i ſtulde vere hans Arffue folck / ſom det er paa denne dag. ODERRE 47 bleff vred 
paa mig / for eders gernings ſtyld / At hand ſoer / at ieg ſtulde icke gaa offuer Jordanen / ey hel⸗ Num. 20, 
ler komme ind i det gode Land / om RE RREN din Gud flal giffue dig til Arff / Men ieg 
—— idette Cand / oc icke gaa offuer Jordan / Men i ſtulle gaa ben offuer / oc indtage det go⸗ Deut. 244 

e Land. 
Saa tager eder nu vare / at i icke forglemme I) ER RENS eders Gude Pact / ſom 
band haffuer giort med eder / oc icke gøre Billede effter nogen lignelſe /fom DERKE NG — 
din Gud haffuer befalet. Thi at & KRE VI din Gud er en forterendis Ild / oc —— 
en nidkeer Gud. 
Naar i affle nu Born oc Borne boꝛn / oc bo i Candet / oc i forderffue eder / oc gore eder Bil⸗ 
lede effter nogen ligneiſe / at i gore ilde fo RERRKENeders Gud / oe i gore hannem vred. 
Da kalder ieg i dag Himmelen oc Jorden til vidneſbyrd offuer eder / Ati fFulle ſnart odeleg⸗ —— 
gis aff det Land / ſom i nu fare til offuer Jordan en at indtage / Iſtulle icke lenge bliffue der vdi Peu 278, 
ment ffulle bliffue ødelagde, ODERRE 7 ftal boꝛrtſpꝛe eder iblaut Folck / faa art ſtulle 
bliffue en iden Dob i blant Hedninge / til huilcke DERRE Nſtal driffue eder. Der ſtalt du 
tiene de Guder / fom ere giorde met a enniſtis hender / tro oc ſtene / ſam huercken kunde fee hel⸗ 
ler hoꝛre / æde eller lucte. — | | 
An naar du atſper de DERR EY din Gud / Da ſtalt du finde hannem / om du 
atſper hannem aff die gantſte Hierte oc aff din gantſte Siel. Y7agr du faar angiſt / at alle diſſe 
ting begribe dig ide ſiſte dage/Da ſtalt du omuende dig igen AUDERREYY din Gud/ oc 
hoꝛe hane røft. Thi at DERRE Y7din Gud er en barmhiertig Gud / Hand ſtal icke fore 
lade eller forderffue dig / hand ſtal icke heller ſorglẽme den Pact / ſom hand ſoer dine Forfedre. 
Beſpoꝛ dig om den fremfarne tid / om dem ſom ſor dig haffue verit / fra den dag / der 
Gud ſtabte aHenniſtene paa ioden/oc fra den ene ende til den anden vnder Pimmelen / Om 
der er nogen tid ſteet ſaadan ſtor ting / elier oc ſaadant er for hert / At noget Folck haffuer hort 
Gude roſt tale aff Ilden / ſom du haffuer hort / oc leffuer alligeuel? Eller om Gud haffuer no⸗ 
gen tid forſogt at gaa ind / oc tage ſig it Foick mir iblant Folcket / ved forſogelſe / ved tegen / ded Exo.i9 · 
vnderlige gerninger/ ved ſtrid/ oc ved en veldig Haand oc ved en vdract Arm / oc ved ſaa forfer⸗ 
delige Gerninger/fom ERREN eders Gud giorde altſammen for eders ſtyld i Egyp⸗ 
ten for dine oyen. — 
Dette haffuer du ſeet / At du ſtalt vide / a D ER RENer allene Gud/ocingen anden. Egg. 
Hand haffuer ladet dig høre finrøft af Dimmelen/ar hand vilde lere oc vnderuiſe dig / Och 
band haffuer lader dig fee fin ſtore Ild paa torden / oc du haffuer hør hans Ord aff Ilen / 
Fordi/band eiſtte dine Fedre / oc vdualde deris Sæd effter dem. Ochand vdførdedig aff 
Egypten met fir Anſiet / oc ved fin ſtore Krafft / at hand vilde fordriffue for dig ſtore Folck / oc 
fievefere/end du eſt / Och indføre dig / at giffuedig deris land til Arff / ſom det ſtaar paa dens 
ne dag. — 
Saa ſkalt du nu vide i dag oc tage til hierte / a IERRENeren Gud baade offuen Tre Fri⸗ 
i Himmelen / oc nedꝛe paa Jorden / oc ingen anden. At du beuarer hans Skick oc Bud ſom ieg ſieder. 
befaler dig i dag / Saa ſtal det gaa dig vel ocdine Børn effter dig / at du maat lenge leffue i det 
Land / ſom DERRE 47 din Gud giffuer dig euindelige. 
Saa ſtilde Moſe tre Stæder aff paa hin ſide Jordanen / mod Oſten / At den ſom ſlar ſin Numas⸗. 
Neſte ihiel wforuarendis ſtuide Ap der hen / om hand vaar icke hans fiende tilforn / da motte Deut. 19+ 
hand fly til en aff ſamme Steder / oc beholde fit iiff. Som vaar Bezer i orcken paa flær marck Tofu. 20. 
løg Rubeniterne / oc Kamoth i Gilead iblant Gadditerne / oc Golan i Baſan iblant Ma⸗ 
naſſiterne. 
Denne er Cowen / ſom Moſe framſette for Iſraels born / Der er Vidne ſbyrdet Bud oc Num, 21, 
Keet / ſom Moſe fagde til Iſraels børn /der de vaare vdfarne aff Egypten / paa hin ſide Jor⸗ 
an i den dal mod Peors huſſ / i Sihons den Amoriters kongis Land ſom ſad i Heſbon/ huil⸗ 
ken Moſe oc Iſraels børn ſloge / der de vore vdkomne aff Egypten / oc indroge hans Land. 
Oc kong Oggis land aff Baſan de tho Amoriters konger/ ſom vaare paa hin fide Jordanen 
7 dig 00 Øflen/ 
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Dethi Bud. Deuteronomion. 


De thi 
budord. 
Exo.20, 


Exo.26, 
Ephe.s. 


Maths ys 


Exo; 20, 


mod HBſten / fra Aroer / ſom ligger hoſſ bredden aff vandet hoſſ Arnon / oc indtil Sions bierøy 
det er Dermon. Oc al den flette marck paa hin ſide Jordan Oſter vd / oc indtil Haffuit iden 
ſlette marck neden hoſſ der bierg Piſga. 


CMoſe kallede al Iſrael / oc ſagde til dem / Dør Iſrael Budene oc Ratten / 
ſom ieg taler idag for eders gern / oclærer dem oc beuarer dem / at i gore der eff⸗ 
ter. DEERRENvosꝛ Gud giorde en Pact met off i Horeb / Oc hand haff⸗ 
de icke giort denne Pact met vore Forfædte / men mer off ſom her ere alle leff⸗ 
uendis paa denne dag, Hand talede met oſſ Anſict fra Anſict aff Ilden paa 
Bierget. Jeg ſtod ſamme tid emellenmn RHERREN oceder / at ieg ſtulde 
7 diffyuyedaDERRENS ord tilkende / Thi at ifroctede eder for Ilden / 
oc ginge icke op paa Bierget / Oc hand ſagde. 

Jeg er HYEERRKEN din Gud/fom førde dig aff Egypti land aff Træl 
doms buff. Du ſtalt icke haffue fremmede Guder for mig. Du ſtalt inted Bille⸗ 
de goꝛe dig effter nogen lignelſe / huercken offuen i Himmelen / eller nedꝛe paa. Jorden / ey hel⸗ 
ler i Vandet vnder Jorden / Du ſtalt icke tilbede dem / ey heller tiene dem. Thi ieg er 
DERKEY din Gud/en nidfær Gud / ſom hieinſoger Feedernis ondſkaff 
offuer Boꝛnene / i den tredie oc fierde Ced / dem fon mig bade. Oc ieg beuiſer 
Miſtundhed mod mange tuſinde / ſom mig elſte oc bolde mine Bud, Du ſtalt 
icke buge DERREYS din Guds Ylaffn forfengelige / Ti DE Xr 
KE Yl vil icte lade hannem bliffue wſtraffit / ſom miſbꝛruger hans Naffn. 

Du ftalt holde Sabbath dagen / at du helliger hannem / Som D ER⸗ 
KREnN din Gud haffuer hudet dig. Sex dage ſtalt du arbeyde oc gere al din gernin g. Men 
den ſiuende dag er de DERR EY Sdin Guds Sabbath / Da ftalt du inted arbeyde go⸗ 
ve/ey heller din Son / ey heller din Daatter / ey heller din tieniſte Suend / ey heller din tieniſte 
Hige / ey heller din oxe / ey heller din aſen / ey heller noget aff dit Queg / ey helier den Fremmede 
ſom er inden dine porte / Paa det at din ſuend oc din Pige maa huile dem / iige ſom du, Thi dir 
* komme ihu / At du haffuer oc veret en Suend i Egypti land / RHERREV din Gud 

orde dig derfra met en veldig Haand oc vdract Arm / der faare haffuer DERREY7 5 
Gud budit dig / at du ſtalt bolde Sabbaths dagen: 

Du ſtalt ære din Fader oc din Moder / ſon DBERKEN din Gud haff⸗ 
uer budet dig / Paa det at du kant lenge leffue / oc at det maa gaa dig veli Lan⸗ 
det / ſ PEBRRXEN odin Gud ſtal giffue dig. 

Du ſtalt icke ihielſta. 

Du ſtalt icke goꝛe Doer, 

Du ſkalt icke ſtiele. 

Du ſtalt icke bære falſtt Bidneſbyrd mod din Neſte. 

Du ſtalt icke begere din Yleftis Huſtru. 

Du ſtalt ice begere din Neſtis Hus / Ager / Suend / Pige / Oxe / Aſen / el⸗ 
ler noget ſom hannem bør til, 


Diſſe ere de oꝛd / ſam NRERRENtalede til eders gantſte MMenighed /paa Bierget / aff 


Ilen oc ſtyen oc moꝛcket met hoy roſt oc lagde inted der til/ oc han 
Taffler/ oc fick fu * hand ſcreff dem paa tho ſten⸗ 
en der i hoꝛde roſten aff morket / oc Bierget brende met ild / traadde i til me 
uerſte ihlant eders ſlecter / oc eders Elſte / oc ſagde / See / DER vi — — Læs f 
det off fee/fin Herlighed oc ſin Maieſtet / ac wi hørde hane røft aff Jiden vor faae ida ga 
Gud rater mer Menniſtene / oc de bleffue leffuende. Dchuo: faare / ſtulle vinu do / at denne 
ſtore ild ſtal forære offiDøewimere DERR ENS vor Gude røft/da dø w i Thibuad 
vi så 9 Sa — Sø ei —35 gane roſt tale aff ilden / ſom wi / oc bieffue leffuender 
ack du em / ohoꝛ alt et vor ud ſige Ser an j 
re alt de DERK EY7 vor Gud taler mer dig. ſiger / oc ſig oſſ det / Wi ville hore ocgø 


Der ) ERR EnN hørde eders ord / form i talede mer mig / ſagde hand til mig LE 
haffuer 


—— 


Formaningat holde Moſe Femte Bog. LXXVII. 


Bog haffuer hort dette Folckis ord / ſom de haffue talet met dig / Det er alt gaat / ſom de haffue taler. 
Ah / haffde de ſaadant it Hierte / at frocte mig / oc beuare alle mine Bud / i deris liffs tid / Daa 
der at der maatte gaa dem vel och deris Børn euindelige. Gack hen oc fig dem / Gaar hiemi 
eders Daulun/ ae du ſtalt ſtaa her for mig/at ieg kand tale met dig alle Lower oc Budene oc 
— du ſtalt lære dem / At de ſtulle gore der effter i Landet / ſom ieg ſtal giffue dem at 
indtage. 

Saa holder det nu at i det gore / lige ſaon RERR EN eders Gud haffuer budet eder 
oc viger huercken til den Døpre eller Benſtre ſide. Men vandrer i alle veye ſom ERs 
REN eders Gud haffuer budet eder / Ati mue leffue oc lide vel / oc lenge leffue i der Land / 

ſomi ſtulle indtage. iz 


Boꝛ Iſtael/ DERXGENvoꝛ Gud er en eniſte BERRKE. Du ſtalt Matt. 4. 22. 

elſte HEREN din Gud aff dit gantſte Dierte / aff din gantſte Siel / oc aff 

al din formue. Oc diſſe ord / ſom ieg biuder dig i dag / dem ſtalt du legge paa hierte / oe du Deut, 11, 

ſtalt hueſſe dem ſtedze for dine Born / oc tale om dem / Naar du ſider i dir Duſſ / oc naar du gaar 

paa veyen / Naar du legger dig ned eller opſtaar. Oc dur ſkalt binde dem til it Tegen paa din 

haand / oe de ſtulle vere dig til en Ihukommelſe faar dine oyen / oc du ſtalt ſcriffue dem paa 

dortræerne aff dit Huſſ oc paa poꝛtene. 

arh ERXEV din Gud ferer dig ind i det Land/ ſom hand haffuer foret dine for⸗ Iofur, 24, 

fedte Abraham / Iſaac oc Jacob / at giffue dig ſtore oc ſtone Stader / huilke du haffuer icke 

bygd / oc Duff fulde met alle bonde Godz / ſom du haffuer icke opfyldet /ocvdhugne Brꝛynde/ 

fom du haffuer icke vͤhugget / oc Vingaarde oc Oliebierge / ſom du haffuer icke plantet / at du 

maat æde oc blifue meet / Saa tag dig vare / at du icke forglemmer I) ERBRENV /ſom vdfer⸗ Iath 4 
de dig aff Egypti land aff Trældomshuff. aen du ſtalt frocte DERRK EF din Gud och 3 

tiene hannem / oc ſuere ved hane Naffn. Oc du ſtalt icke effter folge det folckis fremmede Gu⸗ 

der ſom er omkring eder, Thi HERREN din Gud er en nidkær Gud eblant dig /at 

DERRELGS din Gude vrede ſtal icke bliffue grum offuer dig / och odelegge dig aff 


—— "Mal 
J Ifkulle icke friſte € RREYY eders Gud / ſom ifriſtede hannem i Maffa. Dent Exo0,17. 
fultchodeDERREYNS eders Gude Bud / oc bane Vidneſbyrd oc hans Ret / ſom Num. ai. 
hand baffuer badet / At du gør det ſom er ret oc gaat for DERRENS øyen / Paa det at 
der ſtal gaa dig va / oe at du ſtait indgaa / oc indrage det gode Land / hunter DERRE I 

haffuer ſoꝛet dine Foefedre / År hand ſtal fordriffue alle dine Fiender for dig / ſon PERo⸗ 

REY haffuer fi agt. 3 
Baar din Søn fpørdignuatidageller i morgen / oc ſiger / Duaderdet for Vidneſbyrd / 
Bud oc Skick / ſom DER RE vor Gud haffuer budet eder: Da ſtalt du ſige til din Son / 
Wi vaare —— trælet Egypten / oc ERREV forde oſſ aff Egypten mer en veldig 
Haand / oc ERREV griodde ſtore oc onde Tegen ocvnderlige Gerninger offuer Egyp⸗ 
te oc Pharao / oc alt hans Duff faar vore oyen. Oc hand førde oſſ der fra / Paa det at hand vilde 
indføre off oc giffue oſf det Land / fon hand haffde ſoret vore Forfedte, RRERBREV 
haffuer budet off at gøte effter alle diſſe Skickelſer / at wi ſtulle frscte DEORREY vor 
Gud / At der maa gaa oſſ veli alle vore liffs dage / ſom der gaar paa denne dag. Oc det ſtal bliff⸗ 
ue vor retferdighed faar DERREY7 vor Gud / Om vei holde oc gøre alle diſſe Bud / lige 
ſom hand haffuer budet off. Are 


VIL 


Naar 


Iſrael ſkal ingen 


pact goꝛe 
met Hed⸗ 
ninge. 


Exo.ꝛ3. 34. 
Ioſu. 23. 


Ex0.19. 


Cowens 
foriettelſe. 
Exo.20. 34. 
Deut,14, 


Exo. 23. 
Leui.26, 
Deur, 28, 


Exo. 23.33, 


Tofua, 24, 


Toftir, 10, 11,12, 


Deut.iʒ. 


Exo.16, 


Deuteronomium. 


Aar HERREN din Gud indførdig i Landet / ihuilket duſtalt komme 
at indtage det / oc fordriffuer mange Folck for dig / de Hethiter / Girgoſier / 
Amoriter / Cananiter / Phereſiter / Heuiter oc Jebuſiter / ſin Folck ſom ere ſtor⸗ 
re oc ſterckere end du ocnaar NHER REN din Gud giffuer dem for dig/ 
at du ſlar dem / Da ſtalt du forbande dem / at du gor ingen Pact met dem / ey 
heller beuiſer dem nogen naade. Du ſtalt icke gøre Suogerſtaff met dem / du 
ſtalt icke giffue deris Sonner eders Dotter / oc deris Dotter ſtulle i icke rage 
til Fas Sønner. Thi de komme eders Sønner til at falde fra mig / at tiene fremmede Gus 
der / Saa buffuer da ERRENS vrede grum offuer eder oc ſnart odelegger eder. 

en iſtulle faa bære eder at mer dem / Iſtulle nedbryde deris Altere /fla deris Stotter 
ſonder / affhuggederie Lunde / oc opbrende deris Affguder mer ild. Thi at du eſt Gud din 
DERREit bellige Fold /oc Gud din DERRE haffuer vdualt dig til fir Eyedoms 
folcE/aff alle Fold ſom erepaa Jorden, DERK EN haffuer icke annamet oc vdualt eder / 
at i vaare mere end alle Foick / Thi at du eft den minſte blant alle folck. Men foꝛdi at hand 
haffuer elſtet eder / oc vilde holde fin Eed / ſom hand haffde ſoret eders Forfedre / haffuer hand 
vdfort eder met en veldig Haand / ochaffuer frelſt dig aff det treldoms Hus / aff Pharaos 
haand kongens aff Egypten. 

Saa ſtalt du nu vide at DBERREN din Gud er en Gud / en trofaſt Gud / ſom hol⸗ 
der Pact oc Miſtundhed / i det tuſinde CLed / met dem ſom hanner elſte oc holde hans Gud. 
Oc betaler dem ſom hannem hade / for ſit Anſict / at hand forderffuer dem / oc hand forſomer 
ſig icke / at betale dem for fir Anſict / fon hannem hade, Saa holt nu de Bud / Skickelſer och 
Rat / ſom ieg biuder dig i dag / at du gor der effter. 

Oc naar i hore denne Low / oc holde hende oc gore der effter / Da ſtaloe BERREN 
din Gud ocholde den Pact oc Barmhiertighed / ſom hand haffuer ſoret dine Forfædre / oc ſtal 
elſte oc velſigne oc formere dig. Oc hand ſtal velſigne dir Liffs Fruct oc dit Cands Fruct / dit 
korn / moſt oc olie / fructen aff dine Koer / oc fructen aff dine Faar / i det Land / fon band haff⸗ 
uer ſoret dine Foꝛfedre at giffue dig, Du ſtalt vere velſignet offuer alle Folck / Der ſtal ingen 
være wfructſommelig iblant dig / oc ep heller iblant dir Queg. DBEERREV ſtal tage al 
Siugdom fra dig / oclegge ingen onde Egyptiſte Plaffuer paa dig / ſom du vel viſt / oc hand 
ſtkal legge dem paa alle dem ſom dig hade. Du ſtalt opede alt det Foick / ſon DERREYT 
din Gud ſtal giffue dig / Du ſtalt icke ſpare dem / oc icke tiene deris Guder / Thi det ſtulde bliff 
ue dig tilen Snare, 

Ocom du ſiger i dit hierte / Diſſe Foldere flere end ieg er / Huorledis kand ieg fordriffue 
dem? Saa frocte dig inted for dem / Kom i hu huad HERREN din Gud giorde Pharao 
oc alle Egypterne / ved ſtore Forſogelſer / ſom du ſaaſt met oyẽ / oc ved Tegen oc vnderlige ger⸗ 
ninger / huorledis DERREYY din Gud vdforde dig met en veldig Daand oc vdract Arm. 
Saa ſtal DERREY7 din Gud gøre mod alle de. Folck fon du fracter faare. 

Oc hERR EN din Gud ſtal ſende Gedehamſer / blant dem / ind til der bliffuer ode⸗ 
lagt / ſom leffnet er / oc haffuer ſtiult fig for dig. Frocte inted fordem / Thi at BEERRENV 
din Gud/ er met dig / den ſtore oc forferdelige Gud. PEERREN din Gud ſtal ødelegge 
diſſe Folck for dig / den ene effter den anden / Du kant icke haſtelige legge dem ode / At Diurene 
paa marcken ſtkulle icke bliffue for mange mod dig, DERREYY din Gud ſtal giffue dem 
for dig / oc ſla dem mer fore Slag / indtil ar hand haffuer ødelagtdem. Oc hand ſtaĩ giffue der 
tis Konger i dine hender / oc du ſtalt odelegge deris Naffn vnder Himmelen / der ſtal ingen 
kunde ſtaa mod dig / for end du haffuer odelagt dem. 

Du ſtalt ophꝛende derig Guders Billede met ild / oe du ſtalt icke begere det ſolff eller guld 
ſom der paa er / eller tage noget til dig der aff / at du icke beſnerer dig deri, Thi ſaadant er 
LNG — re egt —— fore icke bære den verſiyggelighed 
i dit Hus / at du bliffuer icke forbandet / ſom det ſamme er / Men du ſtalt ha e 
oc gruelſe der faare / thi det er forbander, ſtalt haffue en vemmelß 

VIII. 


Skulle holde alle de Bud / ſom ieg biuder oder i dag / ati gere der effrer/Daa det 

ati kunde leffue oc formeris / o komme ind oc indtage det Land / ſom DE R- 

REh haffuer ſoꝛet eders Foꝛfædre. Ocdu ſtalt hukomme al den vey / fon 
ERREn din Gud haffuer led dig igen nem / diffe fyretiue aar gicten 
At hand vilde ydmyge / oc forſoge dig / At der ſtulde bliffue obenbaret / huad pet 
vaar i dit 


Det forſte Buds ¶ Moſe Femte Bog. LXXVMI. 


ting, vaar i dit hierte / Om du vilde holde hane Bud eller ey. Hand ydmygede dig och loed dig hůn ⸗ 
gre / och gaff dig Man at eede / ſom huercken du eller dine Fedre kende / At hand vilde lade dig 
vide / At Menniſten leffuer icke allene ved Bꝛod / Men ved alt det ſom gaar 
vdaff ERREVS Mund . Dine Rlæder bleffue icke ſledne affaldet paa dig/ oe 
dine Foder bleffue icke hoffne i diſſe fyretiue aar. Saa kant du io kende i dit hierte / a DE Rs 
REyN din Gud/baffuer optucktet dig / lige ſom en Aand optucter fin Søn. 
Saa holt nu DERRENS dir Guds Bud / at du vandrer i hans veye oe froacter 
hannem. Thi at HERR EN din Gud forer dig i it gaat Land / it land form becke / killer oc 
ſoer ere vdi / ſom fiyde hoff biergene oc ĩ dalerne / It Tand mer Huede/ Byg/ Vintræ/ Figẽ tra / 
oc Granate eble. Jr Land der Slierræ oc hunig vover vdi / It Land der ſom du haffuer Brød 
nock at eede / der ſom oc fattis inted / It Land hues ſtene ere iern / der ſom du kant hugge malns 
aff biergene. Oc naar du haffuer æder oc eſt met / At du da loffler HERREV dia Gud / 
for der gode Land / ſom band haffuer giffuit dig. 
Saa tag dig nu vare / at du icke feꝛglemmer DERREÉ 47 din Gud / der met / at du 
icke holder hans Bud / Rat oc Skick / ſom ieg biuder dig i dag. At naar du haffuer nu æder oc 
eſt mart / oc du haffuer bygd ſtone Huſf / oc boer i dem / oc dit fe oc faar / oc ſolff oe guld oc alt der 
huad dut haffuer / formerer ſig / At dit Hierte icke da hoffmoder ſig oc du forglemmer DE Rø 
REn din Gud / ſom vdferde dig aff Egypti land / aff Trældoms bus. Oc ledde dig igen⸗ 
nem den ſtore oc forferdelige Orcken / der ſom vaare gloende Pugorme / oc Scorpioner /oe idel 
tyrcke / ocinted vand / oc hand loed vand vdflyde aff haarde Stene til dig / och fodde dig met 
Man i oꝛcken /huilket dine Foꝛfedre vifte inted aff / At hand kunde ydmyge oc forſoge dig / oc 
hand kunde ſiden gøre vel mod dig, Du motte ellers ſige i dit Dierte / Min mact oc mine hen⸗ 
ders ſtyrcke haffue vdret mig denne mectige gerning. Men at du ſtulde tencke paa DE Ro 
R (47 din-Gud / Thi band er den ſom giffuer dig Fraffe/tilargøre faadanne mectige Ger⸗ 
inger Haa det at hand vilde holde ſin Pact / ſom hand foer dine Forfedre / ſom det gaar paa 
denne dag. 
NMen forglemmer du RERREN din Gud / oc effter folger andre Guder / oc tiener 
dem / oc tilbeder dem Da vidner ieg offuer eder i dag / at i ſtulle blat ode leggis. Dige ſom Hed⸗ 
er DERREYY7Ødelegger faar eders oyen / Saaftulle Coc forfare/ Fordi at i 
haffue icke veret ITERREVS eders Gude roſt iydige. J 


IN. 


& 


Num. 3ig 
Exo. 1%, 


ny 4 


- Gt Yfradl/Du ſtalt i dag gaa offuer Jordan / at du kant komme år indtage BE 
ma Folcber / ſom ere ſtorre oc ſterckere end du / ſtote Sræder opmutede nilDime 5." 
len / it floze/bøpe Folck / Enakims børn / ſom du haffuer kent oc hort talet om / 
—F | Duo kand faa mod Enaks boen ·⸗· SEEST ARS SS ER 
—J Saa ſralt du vide idag / a RERREN din Gud gaar for dig / en for⸗ 
— SI rærendie Ild / hand ſtal odelegge dem / oc kaſte dem ned for dig / oc ſtal fordriff⸗ 
Ucocødeleggedem fnare/fom RERRENdtalede til dig. 
Naar ERREN din Gud haffuer nu vdſtot dem for dig / Saa ſig icke i dit hierte / Gud giff⸗ 
DERR EY haffuer førd mig hid at indtage Landet / for min retferdighedz ſtyid / Thiat pe Iſrdei det 
HERRE 17 forduffucrdiffe Hedninge fordig / for deris wgudelige vefen fylde Thidu Foncue Land / 
kommer icke hid at indtage deris Cand / for din recferdighed / och for dit retuiſe hiertis icke for ſin ret⸗ 
aen DERKXE 47 din Gud foꝛrdriffuer diſſe Dedmnge for deris YDgudelige veſen ſkyid/ ferdighed. 
UDERRE Yi vilholdeder ord / hand ſoer dine forfedꝛe / Abraham / Iſaac oc Jacob. 
Saa ſtalt du nu vide / at HERBKREN din Gud giffuer dig icke dette gode Land åt Moſe iff⸗ 
indtage foꝛ din retferdighedz ſtyld / Efferdi at du eſt it haardnacket Folck. Rom ihu oc glem eg fin 
det icke/ huorledis du forternede HERREN din Gudi Orcken. Fra den dag du drogft aff —— til Fens 
Egypti land/ indtil tere komne hid til denne Sted / da haffue i verit DERRENwiydige.d — 
Thiati fortoꝛnede IER REVHorꝛeb faa/at han aff vrede vilde plat ødelagt eder / Dens ner 
tidigg vaar opgongen paa Bierget / at anname de ſten Taffler / de taffler om den Pact / ſom Exo.320 "- 
DERRE NNgiorde met eder oe ieg bieff der fyretiue dage oc fyreriuenetrer paa bierget / och E SC 
ded icke brod / oc ey drag vande DEDE RR ET gaff migcho fle Taffler/fom vaare ſcreff Exo. 19. 14. 
he mer Gude finger/ocallede od derpaa/Son DER REY talede met eder paa Bierget 
aff Ilden / den dag i vaare der forfamlede, TIT somt 
Oc der de fyretiue dage oc fyretiue netter / vaare vde / da gaff ERR ENmig detho Deng, — 
Pactens ſten taffler / oc ſagde til mig / Gor dig rede/Gact haſtelige hen ned herfra⸗ — SENDER 
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olck / ſom du ferde aff Egypten / haffuer forderffuit det / De ere ſnarlige viget aff den vey / 

"bør * bød — — giort dem ir ſtobt Billede. Oc RERRENſagde til mig / Jeg 

ſeer / at dette Folck er it haardnacket Folck / Cad mig betemme / at ieg odelegger dem / oc vdſlet⸗ 
er deris naffn onder Dimmelen/ Jeg vil gøte it ſterckere oc ſtorre Folck aff dig end dette er. 

Neder ieg vende mig / oc gid aff Bierget / ſom brende met ild / oc haffde de tho taffler om 
Pacten i baade mine hender. Da ſaa ieg / oc ſee / Da haffde i yndet mod DER R ENeders 
Sud / at i giorde eder en ſtobt Kalff / oc vaare ſnarlige viget aff den vey / ſoamn BERXREN 
bod eder. Da fattede ieg baade Tafflerne / oc kaſte dem aff baade hender / oc ſlo dem ſonder for 
edersøyen. DefaltndfDERRE 17 / ſom tilforne / fyretiue dage / och fyretiue netter / 
oc ved icke brød / oc ey drack vand / for alle eders ſynders ſtyld / ſom i ſyndede / der i giorde ſaadãt 
ontfor ERREN / atfortsrne hannem. Thi ieg froctede forden vrede oc haſtighed / met 
hulken hand vaar forternet offuer eder / at hand vilde odelegge eder / MMen DERRE 
hoꝛde mig ocſaa paa den gong. 
OchERBREVNbaar oc ſaare vred paa Aaron / at hand vilde odelagt hãnem / Men 
ieg bad oc for Aaron ſamme tid. Men eders ſynd / den Kalff / ſom i haffde giort / tog ieg oc op⸗ 
bꝛrende met ilden / oc ſlo hannem oc knuſede hannem ſmaa / indtil band bleff til ſtoff / oc ieg 
kaſte ſamme ſtoff i becken ſom flyder aff Bierget. 

Deſligeſt giorde i DERREYT ocvredi Thabeera oct Maſſa oc hoſſ Coſtgraffuer⸗ 
ne, Ocder hand ſende eder aff Kades Bernea / oc ſagde / Gaar hen op oc indtager Landet/ 
ſom ieg haffuer giffuit eder / Da bleffue HERREVS eders Gude mund wlydige / och 
trode icke paa hannem / oc lydde ep heller hane roſt. Thii haffue veret IERRENwlydi⸗ 
ge / ſaa lenge ſom ieg haffuer kent eder. 

Da falt ieg hed for HERREN fyreriuedage oc fyretiue netter / i huilke ieg laa der / 
Thih ERREV ſagde / At hand vilde ødelegge eder, Men ieg bad DER KE 17/90 
finde VBVERREDER RE/ forderffue icke dit folck oc din Arffuedel / ſom du frelſte met 
din ſtore Krafft / oc vdforde aff Egypten met en veldig Daand . Tenck paa din tienere Abra⸗ 
ham / Iſaac oc Jacob / See icke til dette Folckis haardhed oc Wgudelige veſen oc fynd / dt 
det Cand icke ſtal ſige / aff huilkit du vdforde oſſ / RER RENkundeicke føre dem ind i det 
Land / ſom band loffuede dem / Oc haffuer der for fort dem vd / for hand vaar vred paa dem / at 
hand vildefla dem ihiel i orcken. Thi de ere dit Folck oc din Arffuedel / huilke du vdførde met 
din ſtore Mact / oc mer din vdracte Aꝛm. 


— 


Jaden ſamme tid ſagde RHERRENttlmig / Vdhug dig tho ſten Taffler / 
ſom de forſte vaare / oc kom til mig paa Bierget / oc gor dig en Arck aff tre / Saa 
vil ieg fcriffue de ord paa Tafflerne / ſom vaare paa de forſte / fon du floſt ſon⸗ 
der / oc du ſkalt legge dem i Arcken. Saa giorde ieg en Arck aff fyrtre / oc vrhug 
= tho ſten Taffler / ſom de førfte vaare / oc gick op paa Bierget oc haffde de tho 
Taffler i mine hender. 

Da ſcreff hand paa Tafflerne / lige ſom der vaar ſcreffuit i de forſte / de thi Ord / ſom 
HER RE Ntalede til eder aff ilden paa Bierget / den tid wi vaare der ſamlede / o DERS 
RE fick mig dem. Saa vende ieg mig oc gick ned aff Bierget / oc lagde Tafflerne i den Arck 
ſom ieg haffde giort / at de ſtulde bliffue der vdi/ligefom DÆRRE 47 bød mig. 

Dec Iſraels born dtoge fra Beroth Bne Jakan mod Moſer ( Der døde Aaron ocbleff der 
iordet / Oc hans ſon Eleaſar bleff Preſti hans ſied) Saa droge de derfra hen til Gudegoda 
oc fra Gudegoda mod Jathbath it land ſom Becke ere. Daa den tid flide DERRE 47 
den Ceuitiſte ſlect aff / at de ſuulde bere DERR ENS Pactis Arck / oc at faa faar DER? 


REY / oc tiene hannem oc loffue hans Naffn / indtil denne dag. Der faare ſtulle Ceuiterne 


ingen del eller arff haffue met deris Brodre / Thi DER RE KHer deris arff / ſom DER 
REnN din Gud loffuede dem. 

Oc ieg ſtod da fyretiue dage oc. fyretiue —* Bierget / ſom tilforne / och DERS 
RE N hoꝛde mig oc den gong / oc vilde icke forderffue dig. Men hand ſagde til mig / Gor dig 
rede / oc gack hen / at du drꝛager for Folcket / at de mue komme ind / oc indtage Lander / ſom ieg 
ſoer deris Foꝛfedre at giffue den. 

Nu Iſrael / huad begerer DERRE 17 din Gud aff dig: Vdẽ at du ſkalt fracte HER⸗ 
RE Ndin Gud / at du vandrer i alle hans veye / ocelſter hannem / octiener REERREN 
din Gud / aff gantſte Hierte / oc aff gantſte Siel / a du holder DERR ES Bud SEE) 

ick/ 
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tis, Sbkick / ſom ieg biuder dig i dag / Paa det at det ſtal gaa dig vel. See / Himlene oc alle himme⸗ 
lens himle oc Jorden / oc alt der ſom eri dem / det hoꝛer ERR EtTdin Gud til / Dog haff⸗ 
uer hand aleniſte hafft laſt til dine Forfedre / at hand elſtede dem/ oc haffuer vdualt deris Sæd 

effter dem / Eder / offuer alle Folck / ſom det ſtaar paa denne dag. 

Der faare omftærernu eders Hiertis forhud / oc bliffuer icke lenger haardnackede / Thi Deut. 30, 

ERR ENeders Gud eren Gud offuer alle Guder /ochen DERRE offuer alle 

Herrer / en ſtor Gud / megtig och forferdelig / ſom acter ingens Perſone/ och tager inge 

gaffuer / oc ſticker faderloſe Born oc Encker Reet / oc elſter Fremmede / at hand giffuer dem 

mm oc mig Der faare ſtulle ioc elfte Fremmede / Thi at i haffue oc veret Fremmedei 

gypti land. 
Du ſtalt frscte HUER REN din Gud / du ſtalt tiene hannem / du ſtalt henge hare ved 

hannem / oc ſuere ved hane Naffn. Hand er dit Coff oc din Gud / ſom haffuer giort faa ſtore oc 

forferdelige ting hoſſ dig / ſom dine Oyen haffue ſeet. Dine Forfedre droge ned i Egypten Gene.46. 

met halffierdeſinstiue Siele / Men nu haffuer DER RKEN din Gud giort dig faa mang⸗ 

foldelig / ſom ſtiernerne paa Himmelen. 

XI. 
Aa ſtalt du nu elſt BER REN din Gud / oc holde hans Low / Skick / Gelgernin 
Rat oc Bud alle dine liffs dage: Oc mercker i dag / det fon eders Børn icke * * 
vide eller haffue ſeet /fomer/DERR ES eders Guds Tuct / hans ÅG Ser 
Herlighed / der tilhans veldige Daand oc vdracte Arm / ochans Tegenoc Egypten oci 
Gerning / ſom band giorde iblant Egypterne / paa Pharao kongẽ i Egyptẽ / siden. 
oc paa alt hans Land. Oc huad hand giorde mod Egypternis mact / paa der 
vis Heſte oc Vogne / Der hand forde vandet idet Rodehaff offuer dem / der 
de iagede effter der/<DERR ENodelagde dem / indtil paa denne dag. Oc huad band 
haffuer giort mod eder i Orcken / ind til i ere komne hid til denne ſted. Huad hand giorde Da⸗ Exo.14. 
than och Abiram Eliabs bornſom vaar Rubens ſon / huorledis Jorden oplod ſin mund / oc N ig 
Opfløgdem/met deris Tiuende / oc Bolige oc alt deris Gods / ſom de haffde forhuerffuit / mit Num. i6. 20. 
iblant den gantſte Iſrael. 

Thi at eders oyen haffue ſet DERREYGS ſtore vnderlige Gerninger / fon band 
haffuer giort / Der faare ſtulle i holde alle de Bud / ſom ieg biuder eder i dag / At i mue bliff⸗ c leff⸗ 
ue ſtercke til ac komme ind/oc indtage Oandet / der fom idrage hen at indtage der. At du maat Langtle 
lenge leffue ifamme Land / ſom PERR EN ſoer eders Forfedre at giffue dem / oc deris 
Sæd/it Land ſom flyder milk oc hunig vdi. Det ſoꝛiet⸗ 

Thi det land ſom du kommer hẽ at indtage / det er icke ſom Egypti land / aff huilkit tere D an & 
vddragne / Der ſom du ſaade din Sæd /ocmaatte ſelff vande hannem / ſom en Kaalhaffue. Veut, 8. 
(Øen der haffuer Bierg oc Dale / ſom Regn aff Dimmelen ſtal vande / huillet Land DER» 
REVdin Gud giffuer act paa / o ERRENS din Guds Hyen fee ſtedze der paa / fra 
aarſens begyndelſe indtil enden. 

SÅ ——— 86 Vud / ſom ieg biuder eder idag / at ielſt IERRENeders Gudoc Deut.as. 
tiene hannem / aff gantſte Hierte / oc aff gantſte Siel / Da vil ieg giffue eders Land regn paa Aarle och 
fin rette tid / baade Jarle oc Silde / at du ſancker dte korn / din moſt oc din olie. Oc ieg vil giffue 
dit Queg græff paa marcken / at i ſtulle æde oc bliffue mette. 

Aen tager eder vare at i lade eders Hierte icke raadis til / at i vige affoctiene fremmede 
Guyder/oc tilbededem DcatDERR ES vrede bliffuer da grum offer. eder / oc lecker 
Himmelen til / at der kommer ingen regn /oc Jorden kand icke giffue fin grode / oci da ſnarlige 
odeleggis aff det gode Land / ſim DERRKE Y7 baffuer giffuer eder. 

Saa legger nu diſſe Ord paa hierte / oc i eders ſiele / oc binder dem paa eders haand til it 
Tegen / at de kunde vere en ihukommelſe for eders Hyen. Oc lærer eders Born dem / at du taler 
der om / naar du ſider i dit PBufſ/ eller gaar paa Veyen / naar du legger dig ned / oc naar du ſtaar 
oOe ſcriff dem paa dine dorſiag i die Huff/ oc paa dine porte. At du oc dine Born mue lenge 
leffue / i det Land / ſom DERRKXE Y7 foer dine Forfedre at giffue dem / Saa lenge ſom dage⸗ 
ne aff — vare iel ** * —— 
Thi omi holde alle diſſe Bud / ſom ieg biuder eder / oc gore der effter / at i elſte 
REh eders Gud / oc vandte i alle hans See joe henge ved banne/ Da ſtal H E RREYN . 
fordriffue alle diſſe Folck for eder / at i ſtulle ndtage ſtorre oc ſterckere Folck end i ere Ochuer Num.34. 
den ſted / ſom i ſette eders fo der paa / hand ſtal hore eder til / fra Hrcken / oc ne det bierg Liba⸗ Tofu,1, 


* 


ſilde regn. 


non / oc 


SirkeRæt. 


Deut. 28. 


Deut.7. 


3. Reg.s. 
2. Pat.. 


Deu.t 10, 


Leui. 3.7. 19% 


Deut.i4. 


Deut,19. 


Deuteronomium. 
non / oc fra den fod Phrath / in dtil der yderſte Naff det ſtal vere eders landemercke. Der ſtal in⸗ 
gen kunde ſtaa eder imod DER REE 47 flal lade eders froct oc forferdelſe komme offuer alle 
Land / ihuilcke i reyſe / ſom hand haffuer ſagt eder. > ag 

See/ Jeg legger eder i dag faare Velſignelſe oc Foꝛbãdelſe e / Velſignelſeom i lyde DE R+ 
RESVSeders Gudo Bud / ſom ieg biuder ederi dag. Men Forbandelfe/ om i icke ly⸗ 
de DERRENGS eders Gude Bud / oc vige aff den vey / ſom ieg biuder eder i dag / at i 
effrerfølgefremmede Guder / ſom iicke kende. 

WarDEXRREY7 din Gud førerdig idet Cand / ſom du kommer vdi / at du det ind⸗ 
tager / Da ſtalt du giffue Velſignelſen paa der bierg Gꝛiſim / Oc Forbandelfen paa det bierg 
Ebal / ſom ere paa hin ſide Jordanen / paa veyen mod Veſten / i Cananiternis Land / ſom bo 
paa Heden tuert offuer fra Gilgal / hoſſ MMoꝛe Lund. Thi at du ſtalt gaa offuer Jordanen / at 
du ſtalt komme ind at indrageLander/fom RBERR E 47 eders Gud haffuer giffuit eder / 
at i ſtulle tage det ind / oc bo TIdet. Saa tager nu vare paa / at igore effter alle de Bud oc Rat / 
ſom ieg legger eder faare i dag. 

XII. 


Iſſe ere de Bud oc Reet / ſom i ſtulle holde / at i gore der effter / i det Cand / 
RA fonDERRE 17 dine fedris Gud haffuer giffuit dig at indtage / ſaa len⸗ 
e ſom ileffue paa Joꝛden. 
Sø —* igrund alle de Stæder / ſom Hedningene (huilkei ſtulle ind⸗ 
Ntage )haffue tient deris Guder / baade paa hoye Bierg / oc paa Haye oc vn⸗ 
ege der grone Træ, Oc ſlar deris Altere ned / oc bryder deris Stotter ſonder / oc 
—* opbrender deris Lunde met ild / oc tager bort deris Affguders Billede / och 
odelegger deris naffn aff ſamme Sted. 

I ſkulle icke gore O ERKE Yleders Gud ſaadant / Mẽ paa den Sted / 
fond CEXRER eders Gud vdueler iblant alle eders Slecter / at band vil 
lade fit YTaffn der bo / der ſtulle 1 ſporie effter oc did ſtulle i komme. Ocdid ſkulle i 
føre eders Brendoffer / oc eders andre Offer / oc eders Tiende / oc eders henders oplofftelſis 
Offer / oc eders Coffte / oc eders friuillige Offer / oc de Forſtefodde aff queg oc faar. Oc der ſtul⸗ 
letædefeå DRERRENeders Gudoc vere glade / i alt der fon ioc eders Huſſbeere did / met 
huilki NEERREN din Gud haffuer velſignet dig. 

Iſtulle icke gore noget ſaadant / ſom wi gore her idag / Huer ſom hannem ſelff tockis ret 
at vere. Thi at i ere icke end ni komne til Rolighed ey heller til den Arff fon DERRE 17 
din Gud ſtal giffue dig. Meni ſtulle gaa offuer Jordanen / och bo i Landet / ſom RER⸗ 
RE NHeders Gud deler eder vd til Arff / oc ſtal giffue eder rolighed for alle eders Fiende trint 
omkring / oc i ſtulle bo tryggelige. 

Naarnu RERREN eders Gud vdueler en Sted /at hans Naffn ſtal bo der; Da 
ſtulle i føre did / alt det ſom ieg biuder eder / eders Brendoffer / eders andre Offer / eders Tien⸗ 
de / eders hẽders oplofftelſis Offer / oc alle eders frivillige Loffte / ſom i loffue DERRE f7. 
Oc i ſtulle vere glade fo DERBGENeders Gud / ioc eders Sonner / oc eders Dotter / oc 
eders Suenne / oc eders Piger / oc Leuiterne / ſom ere inden eders Poꝛte / Thi de haffue ingen 
del eller arff met eder. 

Tag dig vare / at du icke offrer dir Bendoffer paa alle de Steder ſom du feer / Men pad 
den Sted / om RERRENodueler iblant en aff dine Slecter / der ſtalt du offre dir Brend⸗ 
offer / oc gore alt det ſoin ieg biuder dig. Dog maat du ſlacte ocæde kod inden alle dine Porte/ 
effter al din Sielis loſt / effter ) ERREVS din Gude velſignelfe / ſom hand haffuer giff⸗ 
uit dig / Baade den Rene och Wrene mue æde der aff / ſom aff en Raa eller en Hiort. Dog fad 
atdu.æder icke bisse ei via ve paa — vand, : 
(endu maat icke æde inden dine Porte aff Trenden aff dre korn / aff din moſt / aff din 
olie / ey heller aff det Førftefødde aff dit fe eller faar / eller aff n oget dit 143 ſom Hase 
loffuit / eller aff dit frivillige Offer / eller aff din haands opløffrelfis Offer. aen du ſtait æde 
faadanefarDERRE Y7din Gud / paa den Sted / ſom DERRE Yi din Gud vdueler/ 
Du ocdin Son / din Daatter / din Suend / din Pige / oc de Leinter / ſom ere inden dine Porte/ 
Oc du ffaleveregladf ER REN din Gud aff alt det ſom du fører did. Oc tag dig 
vare / at du icke forlader Ceuiterne / alle de dage du leffuer paa Jorden, 

Naar R ERREN din Gudgoꝛr dine landemercke videre / ſom hand baſiuerdu * 

agt / oc 
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ſagt / ot du ſiger / Jeg vil æde Kod / thi at din Siel haffuer lyſt til at ede kod / Saa ed kod ſom 
din Siel begerer. Men er Steden longtfra dig / ſan RHERREN din Gud haffuer vås 
ualt / at hand lader fir Naffn der bo / Da ſlacte aff dit fæ eller faar fon RERREV haffuer 
giffuit dig / ſom ieg haffuer budet dig / oc ced det inden dine Porte effter al din ſielis begering / 
Lige ſom mand æderen Raa eller en Hiort / maat du ede det / baade den Rene oc Wrene mue 
æde det ligeuel. Alene merck / at du icke æder Blodet / Thi at blodet er Sielen / Der faare ſtalt 
du icke æde ſielen mer kodet / men du ns vdoſe det paa torden ſom vand. Oc du ſtait icke æde 
BER — — dig vel / oc dine Bør effter dig / at du haffuer giort det / ſom vær er faar 

Naar du vilt hellig gøre noget ſom dig tilhor / eller gøre noget loffte / Da ſtalt du tage och 
foꝛre det til den Sted / ſon RHERRE N baffuer vdualt. Oc lade offre dit Bren doffer met ko⸗ 
det oeblodet paa DERREINS din Guds Altere. Oc du ſtalt oſe blodet aff die Offer paa 
HERREN S din Gude Altere / oc æde kodet. See til oc hø alle diſſe ord ſom ieg biuder 
dig / At det maa gaa dig vel / oc dine Born effter dig euindelige / At du haffuer giort / det ſom 
ræt oc velbehageligt er faar HEERREN din Gud. 

Naar DERREY din Gud faar odelagt Hedningene faar dig / ſom du drager tilat Deut. 18; 
indtage / oc du boer der / oc beſider deris Land / Da foruare dig / at du falder icke i Snaren effter Iofu. 23. 
dem / effter de ere ødelagde faar dig / oe du ice ſtoder om deris Guder / oc ſiger / Oige ſom diſſe 
Fold tiente deris Guder / Saa vil ieg oc gøre, Du ſtalt icke faa bere dig atfaar DE Rs 
REhH din Gud. Thi de giorde deris Guder alt der fon er verſiyggeligt faar DER, Plal. 1106; 
REN / oc det ſom hand hader / Thi at de haffue oc brene deris Sonner oc Dotter op tild 
faar deris Guder. 


I ſkulle holde alt det ieg biuder eder / at i gore der effter / J ſtulle inted leg» 
ge der til / oc inted tage der fra. 


NIIL 


M nogen Pꝛophete eller Digmere ſtaar op iblant eder / oe giffuer dig it Tegen En falſt 
eller noget Vnderligt / oc det tegen eller vnderlig ting kommer / ſom hand ſagde —— 
dig om / Oc hand ſiger / Cader oſſ effterfolge andre Guder / ſom i kende icke/ oe a⸗ 
tiene dem, Da ſtalt du icke lyde ſamme Prophetis eller Dromeris ord / Thi 
HERREN eders Gud friſter eder / At hand vil forfare / om i elſte hannem 
aff gantſte Hierte / oc aff gantſke Siel. Thi i ſtulle effrerfølge BEERRENV 

* eders Gud oc frøcte hannem / ocholde hans Bud / oe lyde hans roſt / oc tiene 
hannem / oc henge hart ved hannem. Men den Pꝛophete eller Deemere ſtal do / fordi / ath 
band vilde vene cder få DERREYY eders Gud (ſom vdforde eder aff Egypti land / oc 
frelſte eder aff treldo mmens Duff) Oc hand haffuer forføre digaffdenvep / jom DE Rs 
RE 17 din Gud haffuer befaler dig ar vandre vdi / At du kunde ſtilie dig aff met det Onde, 

Naar din Bꝛoder / din Moders ſon / eller din Søn eller din Daatter / eller din Huſtrui 
din arm / eller din Ven / ſom du elſter ſom dir Hierte / raader dig lønlige/ocfiger / Cad oſſ gaa 
otiene andre Guder / ſom dueller dine Forfedre icke kẽde / ſom ere iblant Folck omkring eder/ 
huad heller de ere neer eller langt fra dig / fra den ene Jordens ende oc til den anden / Da ſam⸗ 
røde icke oc lyd hannem icke at. Oc dit øve ſtal icke ſpare hannem / oc du ſtalt icke forbarme dig 
offuer hannem / oc ey ſtiuie hannem / Aen du ſtalt fla hannem ihiel / Din haand ſtal vere den 
førftepaa hannem / til at dode hannem / oc der neſt det menige Foickis haand. Mand ſtal ſtene 
hannem til dode / Thihand vilde forføredigfra DERKREN din Gaud / fom ferde dig aff 
Egypti land / aff treido mmens Dufi. Paa det at gantſte Iſrael maa det here oc frocte / oc icke 
mere tage fig faare / at gøre faadant ont iblant eder. 

Om du hørerinogen aff dine Staeder / ſan DER KE N din Gud haffuer giffuit dig 
at bo vdi / at mand ſiger / Der ere nogle aff Belials børn vdgongne iblant dig / oc forførde Stee 
dernis Indbyggere / oc ſagde / Cader oſſ gaa bort octiene andꝛe Guder / ſom icke kende til Da 
ſtalt du flitelige ranſage / oc ſporre derom. Oc om det findis i ſandhed / at der faa viſſelige er/at 
Den Verſtyggelighed er ſteet bblant eder / Da ſkalt du ſla Borgerne i ſamme Stad met ſtarpe 
ſuerd / oc forbande dem mer alt det ſom er der iude/ oc deris Queg met ſtarpe ſuerd. Sc du ſtalt 
ſamle alt deris Roff / mit paa Gaden / oc brende der op met ild/baade Staden oc ait deris RO 
det ene metderanderfor DERREY7 Sin Gud ar det bliffuer liggendis paa en hob eumnde⸗ 
lige / oc aldtig opbyggis igen. Oc lad inted aff der Forbannede henge ved din haand / At 
DERRE 47 mas boꝛtuen dis fra fin vredis haftighed/oc giffue dig se end — 

i iſtunde 


—— ——— —— — — — — 


Rene oc wꝛenediur. Deuteronomium. 


Leui,19., 
Ex0.19. 


Rene och 


wrene dur. 
Leui.il. 


Fiſt. 
Fule. 


Exo.ꝛ3. 34. 


Tiende. 
Leui,27. 


Num,18. 


Deut. 28; 


Frit aar. 


Leui, 29, 


Degut., 28. 


miſtunde fig offuer dig / oc formere dig/lige fon hand haffuer ſoret dine Forfedre. Thi at du 
baffuerbørDER RES din Gude roſt / at holde alle hans Bud / ſom ieg befaler dig i 
dag / at du gor det ſom reet er fa DRERR ENS din Guds Hyen. 


XIIII. 


Ere HRERRENVS eders Guds Boꝛn / JF ſtulle icke ſtinge eder Tegen / eller 
gøre eder Skallede offuer oyene for nogen Dod / Thi dueſt NBERREN din 
Gud it helligt Folck. Och ERREN haffuer vdualt dig / at du ſtalt vere 
hans Eyedom / aff alle Folck ſom ere paa Jorden. 
Du ſtalt inted Verſtyggeligt æde. Diſſe ere de Diur ſom iftulleæde/ Fæ/ 
Faar / Ged / Hiort / Hind / Buffel fe / Stenbuck / Enhoarning / Vrnod oc Elſdiur. 
Oct ftulle æde aff alt det Queg / ſom atſtilier kloffuene / oc tygger dꝛoff. Men i 
ſtkulle icke æde det ſom tygger droff / oc icke atſtilier kloffuene. Camelen / Daren / oc Caninen / de 
ſom tygge droff / oc de ſtilie dog icke kloffuen at / ſtulle vere eder wrene. Men Suinet / end dog 
at det acftilier kioffuẽ / dog foꝛr det tygger icke droff / ſtal det vere eder wrent / Iſtulle icke æde Før 
det der aff / oc ey heller rore ved Aadzelet. 

Dette er det / ſom iſtulle æde aff alt det ſom er i vandet / Ile det ſom haffuer Finde och 
Skal / ſtulle icede. Men alt det ſom icke haffuer finde eller ſteel / ſtulle i icke ede / Thi det er eder 
wrent. 

I mue ade alle rene fule. Men diſſe ere de ſom i ſtulle icke cede / Hernen / Dogẽ / Strandoꝛr⸗ 
nen / Sammen / Geiben / Glenten effter fin arr. Oc alle Raffne met deris art. Strudzen NMat⸗ 
vglen / Gogen / Spurhagen met fin art. Horn vgelen / Stenvgelẽ / Afften backen / Rordrumen / 
¶Sekaden Suanen / Storcken / Heyren mer fin art / Viben oc Sualen. Oc alle Fule ſom krybe / 
de ſtulle vere wrene for eder / oc dem ſtulle i icke æde, Men iſtulle æde de rene fule. 

Iſtulle icke æde Aadzel / men i mue giffue de Fremmede det ſom ere inden eders porte / at 
æde/eller oc ſele Fremmede det / Thi du eſt D ERR EN din Gud fe helligt Fold, Du ſtalt 
icke kaage Kidit / den ſtund det dier ſin moder. 

Du ſtait huert aar atſtilie Tiende parten aff al din Sæd'oc Aars grode / ſom kommer aff 
din Ager. Oc æde det faar DER REY din Gud / paa den Sted ſom band 
våueler at hans Naffn ſtal bo der / Tiende aff dir korn / aff din moſt / aff din olie / oc For⸗ 
ſtefodde aff dir f oc queg / At du maar lære at frocte ERREN din Gud / i alle dine 
dage. 

aen naar veyen er dig foꝛlang / at du kant icke bære ſaadant derhen / Thi den Sted er 
forlongt fra dig/fomDERK EY din Gud haffuer vdualt / at bane Naffn ſtal bo der (thi 
DERREY7din Gud haffuer velſignet dig)S aa fel der for pendinge / oc tag pendingene i 
din haand / oe gack til den Sted / ſon NRE RRXEN din Gud haffuer vdualt / OcFøb igen 
for ſamme pendinge / huad din ſiel haffuer lyſttil / vere fig fæ / faar / vin / ſterck dryck / eller 
Ae der fom din fiei begerer/Dc æd der ſamme ſtedz faar DER REY din Gud / oc ver glad/ 
du ocdir Duff / oc den Leuite ſom er inden dine Porte / Du ſtalt icke forlade hannem / thi hand 
haffuer ingen del eller arff met dig. 

Huert tredie aar / ſtalt du fraſtilie alt Tienden aff din Indkomme i ſamme aar / och den 
ſkalt du legge inden dine Porte. Saa ſtal Leuiten ſom haffuer ingen del eller arff met dig / och 
den Fremmede / oc den Faderløfe/oc Encken ſom ere inden dine Porte / komme did oc ede dem 
meette / HERREN din Gud ſtal velſigne dig / ialle dine henders gerninger. 


XV. 

Vſtalt holde it Frit aar huert ſiuende aar / Oc det ſtal faa gaa til met ſam⸗ 
me Fri aar. Huilken ſom haffuer borger fin Neſte — 8 hand — 
hannem det quit / oc icke kreffue det aff fin Neſie / eller aff fin Broder / Thi 
det kaldis DERRENS Friaar. Affen fremmed maat du det ind⸗ 
kreffue / MMen du ſtalt giffue hannem der quit / ſom er din Broder. 

Der ſtal aldelis ingen Tyggere vere iblant eder / Thi ERREV 
ſtal velſigne dig i det Land / fom HRERREN din Gud giffuer dig til 
Arff at indtage. Dog ſaa at du aleniſte llder ERREVS din Guds roſt / oc holder alle 


diſſe Bud / ſom ieg biuder dig idag / at du ger der effter. Thi DBERREndin — 
velſigne 
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velſigne dig / ſom hand haffuer talet til dig / Saa ſtalt du leene mange Folck / oc du ſtalt aff in⸗ 
gen laane / Du ſtalt regere offuer mange Folck / oc ingen ſtal regere offuer dig. — 
Om nogen aff dine Brodre er fattig i nogen Stadi dit Land / ſon PDERREN din Leui. 27. 
Gud ſtal giffue dig / Da ſtalt du icke forherde dit hierte / eller locke din haand til for din fattige 
Bꝛoder / Men du ſtalt lade din Daand op for hannem/ oe lene hannem effter ſom hand haff⸗ 
uer behoff. Tag dig vare / at der er icke Belials rande i dit hierte / ſom ſiger / Der lacker faft at 
det ſiuende aar / ſom er it Frit Aar / oc du ſeer wbarmhiertelige til din fattige Broder / oc giff⸗ 
uer hannem inted / Da ſtal hand robe offuer dig ti DERREN/oc detſtalbliffue digtil Matth. 26. 
ſynd. Men su ſtalt giffue hannem gerne / oc lade dit hierte icke forttyde / at du giffuer hannem / 
Thiat HERREN din Gud ſtal der faare velſigne dig/ i alle dine gerninger / Oct alt det 
ſom du tager dig faare. Der ſtal altid vere Fattige i Dandet / Thi biuder ieg dig / oeſiger / At 
Du ſtalt oplade din haand for din Broder / ſom trenger oc er fattig / i dit Cand. 
Om din Broderen Ebrꝛeer eller en Ebreerinde ſeler fig / Da ſtal den tiene dig i ſex aar / Exod. i2. 
Det ſiuende aar ſtalt du giffue hannem fri leſſ. Ocnaar du giffuer hannem fer/da ſtait du icke Leui.2y. 
lade hannem gaa tomhendet fra dig / Men du ſtalt giffue hannem aff dine Faar / aff din Fa⸗- loſu. 34 
de / aff din Vinperſe / at du giffuer aff der/fom DERREN din Gud haffuer velſignet dig 
met. Oc tenck paa/ at du haffuer oc veret en Suend i Egypti land / oc a BIEERREN din 
Gud haffuer frelſt dig / Der faare biuder ieg dig idag dette. 
Men ſiger hand da til dig/ Jeg vil icke gaa vd fra dig / thi ieg haffuer dig oc dit buff tær 
(for hannem lider vel hoſſ dig Da tag en Syel / oc ſtick igennem hans Hre op til Dorren / oc 
lad hanne bliffue din euige Suend / Sammeledis ſtalt du oc gøre ved din Tieniſte Dige, Oc 
lad det icke vere dig forſuart / at du giffuer hannem fri loſſ / Thi hand haffuer tient dig i ſex 
mt ſom en dubbelt Daglonere / Saa Fl DERREY din Gud velfigne dig / ialt det 
u goꝛr. 
Ilt det ſom Forſtfodis affdiefæoe faar / ſom er en Hand / det ſtalt du hellige faar DER Exo, 1, 
EnN din Gud, Du ſkalt icke arbeyde met die Feeis Forſtefadde / ocicke klippe dine faars Num.. 
Forſtefodde / Men du ſtalt eede dem aarlige aars fe HERREN din Gud / du oc dit huff 
paa den Sted ſom RERREN vdueler. Men haffuer der nogerLyde / faa at det er lamt Deut. 17. 
eller blint / eller haffuer nogen anden ond broſt paa ſig / Da ſtalt du icke ofre DERRE Leui.2% 
din Gud der. den du ſtalt æde det inden dine porte ( huad heller du eft wren eller ren) lige 
ſom en Raa eller en Hiort / Dog ſaa / at du æder icke Blodet der aff / men vdoſer der paa iordẽ / 


lige ſom vand. 
XVI. 


V ſtkalt tage vare paa den maaned Abib / at dut da holder DERR En Jodernis 

din Gud Paaſte / Thi at i den maaned Abib føde DERR EtTdin Gud rn 

NG dig aff Egypten / om natten. Ocdu ſtalt ſlacte ERRENdu Gud Paaſte. 
Daaffe faar och fæ /paa den Sted ſon NRERREN odueler / at hans Exo. 12,23: 

UP YTaffn al bo der. Du ſtalt icke æde Suret i ſamme Haytid / Men du ſtalt Leui: 23. 

æde elendighedfens wſuret Brød ſiu dage / Thi at du dꝛogſt aff Egypti Num,,9, 28. 

land met froct / At du ſtalt tencke paa den dag ſom du vddrogſt aff Egypti 

landi alle dine liffuis dage. Der ſtal inted ſured fees ide fiwdage / inden alle dine Landemerc⸗ 

ke. Oc der ſtkal inted aff Røder/fom ſlactis om afftenen paa den forſte dag / bliffue offuer til om 

morgenen, ' 
Du kant icke fſlacte Paaſten inden nogen aff dine Porte /fom DER REG din Gud 2. Par, 35. 

haffuer giffuet dig. aMen paa den Sted ſom DERRE 47 din Gud ſtal vduele / ath hans 

Naffn ſtal bo der / der ſtalt du ſlacte Daaften/om afftenen naar Solen gaar ned / paa den tid 

ſom du drogſt aff Egypten. Dcdu ſtalt kaage oc ede det paa den Sted / ſen DERR E17 

din Gud ſtal vduele / oc der effter vende dig om morgenen / och gaa hiem til din Bolig. Sex 

dage ſtkalt du ede wſured / men den ſiuende dag er de RHERREVS din Gude Forſfam⸗ 

ling / da 5 —* — — 
Du fkalt tele dig fir Vger / oc begynde at tele / naar mand begynder met ſegelen i kornet. Pintzd 

Oc du ſtalt holde DER RE dig Gud Øge Hoytid / Oc giffue en fri villig Gaffue aff Pintzdag 

din haand / effter ſam DEAR EVN din Gud haffuer velſignet dig. Oc vere glad faar Gud 

din HERRE / du oc din Son / din Daatter / din Suend / din Pige / oc Leuiten ſom er inden 

dine Porte / den Fremmede / den Faderløfe och Encken ſom ere hoff digpaa den Sted ſom 


HERREN din Gud haffuer vdualt / at hans Naffn ſtal bo derr Sctenck / at du haffuer 
O in oc veret 


| 
p 


SE — — — — — 


— — 


— —— Es — — 
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oc veret en Trel i Egypten / at du holder oc gsꝛ effter diſſe Bud. 
Du — * —* rr alernisDøyrid fiu dage omkring / naar du haffuer indfamler aff din 
lade oc aff din vinperfe. Oc du ſtkait vere gladi din Hoytid / du oc din Søn / din Daatter / din 
Suend / din Dige/Leuite / den Fremmede / den Faderlsſe / oc Encken / ſom ere inden dine Por⸗ 
te, Siudage ſtait duholde DERRE 17 din Gud Døyrid/paa den Sted / ſan HER⸗ 
RE Y7 flalvduele/ThiatDERKRE 17 din Gud ſtal velfigne digt al din indkomme / oct 
alle dine henders gerninger / Der faare ſtalt du vere glad. il 3 
Exo. 23.344 Tre gonge om aaret ſtal ale dir aMMandkon obenbaris faar H ERREn din Gud / 
Leui, 23, paa den Sted ſom DER KE 47 ftalvduele/paa den wſurede Bꝛodz Døyrid/ oc haa Øge 
Hoytiden / och paa Lofffalernis Hoytid. Der ſtal ingen obenbaris tomhendet faar DE Rs 
KEVNV/huer effter fin haande Gaffue / effter den velfignelfe/fom PERRENdin Gud 
haffuer giffuit dig. 


XVII. 


Exo. 23, 


Lai, 15. Er Mflalefetredig Dommere oc Embitzmendi alle dine Porte / ſon DER » 
p EA RR EY din Gud flal giffue dig / blant dine Slecter / at de dømme Folcket 
DEAR met verferdig Dom, Du ſtalt icke baye Retten / du ſtalt oc icke anfee nogens 
2Perſone / icke heller tage Gaffuer / Thi at Gaffuen forblinder de Wife / och 
| foruender de retferdigis fag. Du ſtalt effter folge derfor tærer / at du maat 

== em leffue oc indtage det Land fon DER REY din Gud ffal giffue dig. 
FR Du ſtalt icke plante nogen Lund mer Tre VÆDERRENS 
din Gude Altere / ſom du gørdig. Du ſtalt icke opreyſe dig nogen Stotte / huilken DE Xr 

REN din Gud hader, 

Deu, 16, Du ſtalt icke offre IERREN din Gud noget fæ eller queg / ſom haffuer noget lyde / 


Leui,22, eller nogen ſted nogen braſt paa ſig / Thi dete REERREN din Gud en Verſtyggelighed. 

Naar der findis nogen Mand eller Quinde inden dine Dozre /fom DERRK EY din 

Gud ſtal giffue dig / ſom gor ilde fn DERKENS din Gudz oyen / at hand offuertree⸗ 

der hans Pact / Oc gaar hen oc tiener fremmede Guder / octilbeder dem / vere fig Sol eller 

Maane / eller noget aff den DimmelfTe Har / ſom ieg icke haffuer budet / oc det bliffuer ſagt til 

dig oc du horer det / Da ſtalt du der vel vdſporie. Oc naar du befinder at der er viſſelige ſaai 

ſandhed / at ſaadan Verſtyggelighed er ſteet i Iſrael / Da ſtalt du lade den Mand eller Quin⸗ 

de / ſom ſaadant ont giorde / vdfore aff dine Porte / oc du ſtalt ſtene dem ihiel / Effter tho eller tre 

mundz Vidne ſtkal den do / ſom ev ſtyldig at de / Men der ſtal ingen ds effteren mundz Vidne. 

Deut. 19.21, Deris haand ſom haffue vidner ſtal vere den forſte til at ſla hannem ihiel / oc ſiden alt folckens 
Num;35, haand / at du fil dig vidde Onde, 

Om nogen Sag er dig fo? fuar at domme paa / mellem blod oc blod / mellem fag oc fag/ 
mellem ſtade oc ſtade / oc huad træractige fager ſom ere inden dine Porte / Da ſtalt du gore dig 
rede oc gaa op til den Sted / om DER RE N din Gud ſtal vduele dig / Oc komme til Dres 
ſterne / Teuiterne / oc til den Dommere / ſom bliffuer paa den tid / oc ſporre dig faare / Saa ſtul⸗ 
le de ſige dig Dommen aff. Oc du ſtkalt gøre det ſom de fige dig faare / paa den Sted / ſom 
HERRENhaffuer vdualt / oc du ſtalt rage vare paa / at du gor aldelis der ſom de lære 
dig. Effter Lowen ſom delære dig / oc effter den Dom ſom de ſige dig / ſtalt du holde dig / at 
du icke viger der fra / huercken til den hoyre eller til den venſtre ſide. Oc om nogen mand hand⸗ 
lev fortredelige / at hand icke vil lyde Preſten / ſom ſtaar der HIERREVS din Gudz 
embede / ellet Dommeren / Hand ſtal dø / ociffulle tage den Onde aff Iſrael / At det menige 
Folck kand der hore oc frocte ſig / oc icke mere faa fordriſte dem. 

Naar du kommer i det Land / ſon PNERREN din Gud / ſkal giffue dig / oc indtager 
det / oc boer der i / oc ſiger / Jeg vil ſette en Konge offuer mig / ſom alle Folck haffue her om⸗ 
kring mig / Da ſtalt du gore den til Konge offuer dig / ſan HE RRXEN din Gud ſtal 
vduele, aen du ſtalt ſette en aff din e Brodre til Konge offuer dig / Du kant icke ferre nogen 
Fremmed offuer dig / ſom icke er din Broder, Aleniſte ar hand (Tal icke holde mange Heſte / oc 
icke fore Folcket i Egypten igen / for hand haffuer mange hefte / effterdi at DERRE 7 
haffuer fagt eder / at i ſtulle icke her effter dꝛage tilbage igen at denne vey· Hand ſtal icke heller 
tage — — ſtruer / at hans hierte ſtal icke boꝛtuendis / Hand ſtal icke heller ſamle formeget 
Guld oc Døtit: : 

Oc naar hand kommer nu at fidepaa ſtolen i ſit Ronge rige / Da ſkal hand tage denne 
anden Cow aff Preſterne Leuiterne / oc lade hende ſcriffue ten Bog Hun ſtal vere hoſſ * 

— nem / oc 


En kongis 
vduelelſe. 
I, Reg, 8. 
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hem/oc hand ſtal læſe i hẽde alle fine liffuis dage / Daa der at hand kand lære at frø DER 
REY fin Gud/ar hand kand holde alle ordene aff denne Low ocRæt /athandgørder effø 
ter, Hand ſtal icke hoffmode fir hierte offuer hans Broder / oc icfe vige aff Budene / huercken til 
den hoyre eller til den venſtre ſide / At hand imaa forlenge fine dager fir Zongerige / band och 


hans boꝛn i Iſraei. 
XVIII. 


Reſterne / Leuiterne aff den gantſke Leui ſlect ſtulle icke haffue Del eller Arff Pꝛreſternis 
met Iſrael / Di ſtulle ede I ERKRENV Soffer oc arffuedel. Derfaare ſtui⸗ ig ag 
lede icke haffue nogen Arff iblant deris Brodre / thi DERREY7 er deris Num.is. 
Arff / ſom hand haffuer tilſagt dem. Men der ſtkal vere Pꝛeſternis Rettighed Deut.io.iꝛ. 
aff folcket / oc aff dem ſom offre / vere fig oxe eller faar / At mand ſtal giffue Pre⸗ 14. 
ſten Bouuen oc baade Ræbene oc Kallunet. Och det Forſte af dit korn / din 1.Corinth.9. 
moſt / oc din olie / Oc de forſte vid du klipper aff dine faar. ToIDERRE 47 din Gud haff⸗ 
uer vdualt hannem aff alle dine Slecter / at hand ſtal ſtaa oc tiene DERREIS YTaffn/ 
hand oc hans Sonner alle dage. 

Naar en Leuite / kommer aff nogen dine Porte / eller oc aff nogen anden Sted aff al If⸗ 
rael / der ſom hand er Fremmet / oc kommer effter al fin ſielis begering/ til den Sted / ſom 
HER RENhaffuer vdualt / At gore tieniſte i ERREVS fin Guds Naffn / ſom als 
le hans Bradre Leuiterne gore / ſom ſtaa der ſammeſteds faar DER RE 17/De ſtulle haff⸗ 
ue lige Del ar eede / foruden der fon hand haffuer aff ſine Foreldtis folde godz. 

Naar du kominer ind i det Land / ſan DERRE 174 din Gud ſtal giffue dig / Da ſtalt 
du icke lære at gore / diſſe Folckis Vederſtyggelighed. At der ſkal icke findis hoſſ dig / den fon — 
lader fin Søn eller Daatter gaa gennem ilden / eller en Spaamand / eller en Baguelere/ eller EUT. 18. 208 
nogen ſom acter paa Fuleſtrig / eler Troldkarl / eller Manere / eller nogen Sandfigere / eller Deut. 12,17, 
Tegens vdleggere / eller nogen ſom gø: ſporſſmaal til Dode. Thi at huo ſaadant gor / hand 
even Serflyggelighed faar DERK EY / oc for ſaadan verſtyggelighedz ſtyld fordriffuer 
DERREY7 din Gud dem boer faar dig. aen du ſtalt vere fo vden broſt faar DER» 
REn din Gud. Thiat diſſe Folck / ſom du ſtalt indtage / de lyde Daguelere oc Spaamend / 
Den du ſtalt icke faa gere faar DERRE Yødin Gud, ze 

D RE Yl din Gud fral opuecke dig en Pꝛophete / aff dig och dine Chꝛiſtus 

Bꝛodꝛe lige ſom mig / Hannem ftulle i høre. Eige ſom du baſt aff ERREVdin —— * 
Gud paa Hoꝛeb / den dag ſom vor vaare der forſamlede / och ſagde / Jeg vil icke lenger høre Ex ' ** 
DERK ES min Guds roſt / oe icke mere fee den ſtore Jid /at ieg ſtal icke do. Da ſagde sr 
DERRKR E Hitlmig / De haffue vel raler/ Jeg vil opuecke dem en Pꝛophete / aff der 
tis Brodꝛre / ſom du eſt / oc ieg vil legge mine Ord i hans Mund / Hand ſtal fir 
ge dem / alt det ſom ieg binder hannem. Oc huo ſom icke hoꝛer mine oꝛd / ſom 


band ſtal tale i mit Naffn / da ſtal ieg vdkreffue det aff den. 

Naar en Pꝛophete fordeiſter ſig til at tale i mir Laffn noget / ſom ieg haffuer icke befalet 
hannem at tale / Oc diſligeſte den ſom taler fremmede Guders Naffn / den Drophere ſtal do. 
Om du da ſigeri dit hierte / Huorledis kand ieg kende huilkit od DERRE 17 haffuer ice 
taler: Naar Propheten taleri DERREYNS Naffn / oc der bliffuer inted aff oc det ſteer 
icke / Det er der ord / ſin RHERRE Nicke talede / Men den Prophete haffuer der taler aff 
fin egen fordriſtelſe / der faare ſtalt du icke frocte for hannem, 


NIN, 


Aar ERREN din Gud haffuer odelagt Folcket / hues Land N E R⸗ Friftæder, 
REndin Gud ſtal giffue dig / at du rager der ind / oc boer i deris Sræder oc 
Duff / Da ſtait du affft ille dig tre Strader i Landet / ſom ERREN me * 
din Gud ſkal Siffue dig ind ar rage Du ſtalt vduele bequemme Sræder / Oc N —— 
du ſtalt dele Eandemerckene/ i der Landfom RERRXEVdnm Gudgiff⸗ Num. 35. 
uer dig til Arff / itre Dete / At huo ſom haffuer giort aMandrab / maa fly der 
hen. Oc det ſtal vere ſagen / at den ſom haffuer giort it a Mandrab maa fly der 
hen / oc bliffue leffuende⸗ mee 
. O if Naar 


7 


Mandꝛa⸗ 


ber. 


Deut. 17. 
Matth, 18, 
2, Corint,B, 


Falſtt Vid 


nefbyrd · 


Exo.21. 
Leui, 24. 
Matth.5. 


Verdſlig 


rot. 


Iud.7· 


Num. 21. 
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Naar nogen flar fin Neſte ihiel / wforuarẽdis / oc haffde icke had til hannem tilforn / Men / 
ſom nogen gaar vdi ſtouen met fin Neſte / at hugge træ/ochand recker haanden vd mer Oxen / 
at hugge treeet aff / oc Oxen falder aff ſtafftet / oetager paa hane Neſte / oc hand doer. Da ſtal 
hand fly til en aff diſſe Steder / at hand maa bliffue leffuendis / Paa det ar Blodheffneren ſtal 
icke forfølge MMandraberen / men hans hierte er faa optend / oc gribe hannem / effterdi at veyen 
er faa longt fra / oc ſia hannem hane Siel ihiel / Endog hand vaare icke ſtyldig at do / thi at 
hand haffde inted had til hannem før, Der faare biuder ieg dig / at du ſtalt affſtilie tre Sræder. 

Arden DER REN din Gud gor dine Landemercke videre / ſom hand haffuer 
ſoret dine Forfedre / oc giffuer dig alt det Cand / ſom hand ſagde ar ville giffue dine. Forfedre 
(Om du ellers holder alle diſſe Bud / at du gor der effter / ſom leg befaler dig idag / at du elſter 
BERREXNdin Gud / oe vandrer i hans vey/ i alle dine dage) Da ſkalt du end vdlegge tre 
Sræder til diſſe tre / At der ſtal icke vdſiyrtis wſtyldigt blodidirlLand/fom DERR EY 
din Gud giffuer dig til Arff / at du ſtalt icke bliffue ſtyldig i ſaadant Blod. 

aen haffuer nogen Dad rå fin Neſte / oc iurer effter hannem / oc offuerfalder bannem/ 
oc ſlar hannem hans Siæl ihiel / oc flyer faa hen til en affdiffeSræder / Da ſtulle de Elſte aff 
hans Stad ſende bud hen / oc lade hannem hente der fra / oc antuorde hannem i Blodheffne⸗ 
rens hender / at hand ſtal dø. Dine øpen ſtulle icke ſpare hannem / oc du ſtalt tage det wſtyldige 
blod aff Iſrael / at det maa gaa dig vel. 

Du ftalt icke driffue din Neſtis landemercke til bage / ſom de der vaare for dig haffue fart 
din Arffuedel / ſom du faar til Arff i det Cand / ſon PER REN din Gud haffuer giffuet 
dig ind at tage. 

Der ſtal icke it Vidne alene frem gaa at vidne mod nogen / offuer nogen miſgerning el⸗ 
ler ſynd / Vere fig huad honde fynd det er / ſom mand gøre kand / Men ſagen ſtkal ſtaa i thu eller 
try Vidneſbyrdz Mund. * 

Om noget falftt Vidne gaar frem at vidne mod nogen / at beuiſe hannem nogen fynd off⸗ 
uer. Da fkulle de tho Mend / ſom trette tilſammen / ſtaa faar ERREN /foꝛ Pꝛeſterne oc 
Dommerne / ſom eve paa den tid. Oc Dommerne ſtulle flitelige randſage der om / Haffuer 
hand da baaret ie falſtt Vidneſbyrd mod fin Broder / Da ſtulle i gore ved hannem ſom band 
haffde actet at gøre mod fin Broder / at du ſtil den onde fra dig. At de andre ſom det hoꝛe / mue 
frocte der faare / oc icke tage dem mere faare at gore ſaadant ont iblant eder, Dit oye ſtal icke 
ſpare hannem / Ciff faar liff / Hye for oye / Tand for tand / Daand for haand / Fod for fod, 


XX. 


Aar du drager vd i Strid mod din Fiende / oc du ſeer at det Folck haffuer fle⸗ 

reheſte oc vogne / end du / Da frocte dig icke fo dem / Thiat BEERRENV 

din Gud ſom vdforde dig aff Egypti land / er mer dig. Naar i komme nu nær 

ben til ſtriden / Da ſtal Preſten gaa frem / oc tale mer Folcket / oc ſige til dem / 

Hoꝛer Iſrael / Jgaa idag i ſtrid mod eders Fiende / Eders hierter ſtulle icke 

miſtroſiis / frocter inted / ocforferdis icke / och gruer inted for dem / Thi at 
HERRKEVh eders Gud gaarmereder / ar hand vil ſtride faar eder mod 
eders Fiende / at hielpe eder. — 

aen Hoffuitzmendene ſtulle tale met Folcket oc ſige / Huilken mand ſom haffuer bygd 
it nyt Huſſ / oc haffuer icke end nu vier det / Den gaa fig ben oc bliffue i ſit huſſ / At hand ſtal icke 
do iſtrid / oc en anden ſtal da vie det. Huilken fon haffuer plantet en Vingaard / oc haffuer icke 
end nu giort hannem almindelig / Den gaa fig hen oc bliffue hiemme / at hand icke doer i ſtri⸗ 
den / oc en anden ſtal gore hannem almindelig. Huilken ſom haffuer troloffuit en Huſtru och 
haffuer icke end nu bent hende hiem / Den gaa fig ben oc bliffue hiemme / at band icke doer i 
—— rdr ſtal up — hiem. $ 

cHoffuitzmendene ftulle ydermere tale met Folcket / oc ſige / Huilken ſom froͤcter ſig oc 
er miſtraſtig i ſit hierte / den gaa ſig hen oc bliffue hiemme / At band ſtal icke —* ſi hy ile 
hierte rædde/liger fon hane hierte er, Oc naar Hoffuitzmẽdene haffue fuldkommet deris tale 
faar Folcket / Da ſtulle de ſticke de Offuerſte faar Hærren fremmerſt faar Foicket. 

Naar du drager faar nogen Stadat ſtride mod hannem / da ſtalt du førft tilbiude hans 
nem fred · Der fom hand da ſuarer dig fredſommelige oc lader dig ind / Da ſtal alt det Folck / 
ſom findis i hannem / vere dig ftaleffyldige oc vnderdanigt. Men vil hand icke handle fred⸗ 
ſommelige met dig / oc vil ſtride mod dig /Da belæg hannem, Ocnaat DER RE nal 
Gud giffuer 


fr 
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Gud giffuer hannem idin haand / Da ſtalt du fla ale mandkon ihiel met ſtarpe ſuerd ſom eri 
hannem. Bden Quinder Børn oc Queg / oc ait der fon der er i Staden / oc alt Roffuit ſtalt du 
vddele mellẽ dig/ Oc du maar æde aff dine fienders Bytte / ſon DERR EY din Gud haff⸗ 
uer giffuit dig. Du ffalr oc lige faa bære dig ar met alle Steeder / ſom ligge longt fra dig / oc icke 
ere aff dette Folckis Stæder. ; 

Men i diſſe Foickis Steder / fom DERRE $7 din Gud ſtal giffue dig til Arff/ 
ſtalt du inted lade leffue/fom drager fin aande. Men du ſtalt forbande dem / ſom ere / Nethiter / 
Amoriter / Cananiter / Phereſiter / Heuiter oc Jebuſiter /fom DERKE 17 din Gud haff⸗ 
uer budet dig. At de ſtulle icke lære eder ar gore effter al den Verſtyggelighed / ſom de pleye at 
gore til deris Guder / oc at i ſtulle icke ſſonde mod HERREN eders Gud. 

Haar du maat ligge lenge for nogen Stad / mod huilkẽ du ſtrider at du vilt indtage hans 
nem / Da ſtalt du icke forderffue Troene / at du icke affhugger dem met Hxer / Thi du kant ede 
aff dem / der faare ſtalt du icke oprycke dem / Thi de ere tre paa marcken / oc icke Menniſte / at 
der kunde bliffue it Buluerck for dig. Men de Træ ſom mand kand icke æde aff / Dem ſtalt du 
forderffue oc oprycke / ocbygge Buluerck aff dem mod Staden / ſom ſtrider mod dig / indtil du 


faar mact offuer hannem. 
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Aar mand finder nogen ſom er Ihielſlagen i Landet / ſin BERREV 


din Gud ſkal giffue dig ar indtage / oc hand ligger paa Marcken / oc mand 
ved icke huo hannem haffuer ſlaget. Da ſtulle dine Eldſte oc dine Dommere 
vᷣdgaa / oc maale fra den ſom Slagen er oc til de Sræder ſom der ligger om⸗ 
ring. Huuten Stad der ligger neſt / da ſtulle de Eldſte aff den Stad rage ett 
uꝛeeafffeehiorden / ſom mand haffuer icke arbeydet met / oc haffuer icke dra⸗ 
get met Aag / Oc de ſtulle lede hende ned til en ſtarp oc ſtenig Dal / ſom icke 
haffuer veret arbeydet eller ſaad / oc paa den ſted i dalen ſtulle de hugge Halſen aff hende. 
Sraa ſtulle Pꝛeſterne eui ſonner( TA DER REY din Gud haffuer vdualt dem åt 
tiene hannem ocloffue hans Naffn / oc alle fager oc al fade ſtulle vdrettis effter deris MMund) 
oc alle de Eldſte aff ſamme Stad ſtulle gaa frem til den Ihielſlagne / oc to deris hender offuet 
Quien / ſom balfen er affhuggen i dalen /Oc de ſtulle ſuare oc ſige / Vore hender haffue icke vd⸗ 
ſtyrt dette Blod / oc vore oyen haffue icke heller ſeet der. Der Iſrael dit Folck naadig / ſom du 
DERRKE haffuer frelft /leg icke dette wſtyldige blod paa dir fol Iſrael / Saa bliffue de 
forligte offuer det blod. Saa ſtalt du tage det wſtyldige blod fra dig / at du gor der ſom været 
fr DERRENS Hyen. ĩ SÅ 

Nar du drager ſtrid mod dine Fiende/ ODER RE 17 din Gud giffuer dem i dine 
hender / at du fører dem fangne bor. Seer du da en deylig Quinde iblant dem / oc du for vilie 
til hende / at du vilt tage hende til din huſtru / Da foer hende ind i dit Huſſ / oc lad rage hendis 
Haar aff / oc ſtere hendis Negle / oclad hende førefig aff de Kloeder / ſom hun bleff fangen vdi / 
oc lad bende fide i dit Huſſ / oc begrede ſin Fader oc Moder en maanedz tid / Siden maat du 
ſoffue hoſfhende oc tage hende til Ecte / oc lade hende vere din huſtru. Men naar du haffuer 
icke vilie ti hende / da ſtalt du lade hende fare / huort hende lyſter / oc icke ſele hende for pendinge 
eller ſette hende vd / Thi du haffuer beligget hende. 

Om nogen mand baffuer tho Huſtruer / en fon hand elſter / och en fom band hader/ 
oc de haffue fød hannem Boen / baade den band haffuer Kær oc den hand bader / ſaa at den 
Forſtefodde fon bør den til fom band Hader / oc den tid kommer / at hand ſtal dele Arffuen 
mellem fine Born / Da kand hand icke gøre hendis Søn ſom hand haffuer Kariſt til den for⸗ 
ſtefodde Son / offuer hendis forſtefadde Søn fon hand Hader. Men hand ſtal kende hendis 
Son ſom hand Hader faar fin førftefødde Son / oc giffue hannem dubbelt/ aff alt det hand 
haffuer / Thi hand er hane forſte Krafft / oc hannem bør ar haffue den ferſtefoddis Rær. 

Om nogen haffuer en felfuillig oc wiydig Son / ſom icke vil lyde fin Faders oc Moders 
tøft/ocnaar de reffsehannem/vil hand dog icke vere dem lydig. Da ſtal hans Fader oc hans 
Moder gribe hannem / oe lede hannem for de Eldſte i ſtaden / oc til Porten i ſamme flad / oc 
fige ra de Eidſte i ſtaden / Denne vo: Søn er felffuillig oc wiydig / oc vil icke lyde vor roſt / oc 
er en Slemmere oc Dranckere. Saa ſtal den menige Mand iſtaden / ſtene hannem ihiel / Oc 
faa ſtat du ſtilie den Onde fra dig / atal Iſrael maa der høre oc frocte fig, 

Y7aar nogen haffuer giort en Synd / at hand er ſtyldig at do / oc bliffuer faa død/at mand 


enger hannem paa Træ, Daftal hans Legeme icke bliffue om natten paa treæet * FA * 


—9900 
—9000 * 
| | UA Verdſlig Ræt. Deuteronomium. 


"Mt » le forde hanne ſamme dag / Thi hand er forbandet aff Gud / ſom bliffuer Hengt / 
BRAM Gal.3. * icke meste dit Cand / ſimn NERRENdin Gud giffuer dig til Arff. 
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[UD | Exo, 2%. . aar du feer din Broders ope eller faar fare vild / Da ſtalt du icke gaa omkring 
4 | | det / men du ſtalt lede det igẽ til din Broder. Men er din Broder icke nær hof 


dig / oc du kender hannem icke / Da ſtalt du tage det i dit Huſſ / oc holde det ſaa 
lenge hoſſ dig / til din Broder kommer oc fpør der effter / at du Fante faa hans 
hem det igen. Du ſtalt oc lige ſaa gore mer hane afen / met hans klæder / och 
met alt det ſom tabt er / ſom din Broder taber oc du finder det / du kant icke 


| | vnddrage dig, 
| | Matth, 12. Om du feer ar din Brodere afen eller oxe er falden paa veyen / da ſtalt du icke drage dig 
| Luc. 13. bort frå hannem / men du ſtalt hielpe hannem op. 


En Quinde ſtal icke bære Mandz verie / oc en Mand ſtal icke føre ſig i Quinde kleeder / 
Thi den eren Verſtyggelighed f DERRE f7din Gud / ſom det gør. 

Naar du finder en Fule rede paa veyen / enten itre eller paa iorden / met Singer eller æg 
| och at moderen ſider paa vngerne eller paa ægene /da ſtalt du icke tage moderen met vn gerne / 
i Meẽ du ſtaltlade moderẽ flue / oc tage vngerne / at det maa gaa dig vel/ocdumaat lenge leffue. 

Naar du bygger it nyt Huſſ / da gor it Reck der om paa dit Tag / At du belader icke die 
Leui,19, huſſmet Blod /om nogen falder der aff. , 
Du ſtalt icke Saa din Vingaard met måge honde ſad / at du icke hellig gø? ſaadan fæd tit 
en Fyldelfe (fom du haffuer ſaad) hoſſ Vingaardens indkomme. Du ſtalt icke pløremeten ove 
— ocen afentilfammen, Du ſtalt icke fsre dig i Kleder ſom ere giorde aff vldet oc liner tüſam⸗ 
men · Du ſtalt gøre dig Træfflerpaa de fire fliger i din kaabe / ſom du ſtiul dig met. 

Naar nogen tager en Huſtru / oc faar had til hende / ſidẽ hand haffuer beligget hende / oc 
legger hende nogen ſtendſel til / oc kommer hende i it ont rocte / oc ſiger/ Denne quinde tog ieg 
mig/oc der ieg lagde mig hoſſhende /da fane ieg at hun vaar icke Jomfru. Da ftal famme 
quindis fader oc moder tage hende oc fore hendis iomfruelige tegen ind faar de Eldfiet ftas 
dens Por, Saa ftalfamme Quindis fader fige til de Cldfte/ Jeg gaffåenne Mand min 
Daatter til huſtru / Nu er hand bleffuen vred paa hende / oc legger hendeen ſtammelig fag tu/ 
oc ſiger / Jeg haffuer icke fundet din Daatter Jomfru / Her ere diſſe min Daatters lomfruel⸗ 
ge tegen / Saa ſtulle de brede Rlædernevd faar de Eldſte aff ſtaden. Saa ſtulle de Eldſie aff 

ſtaden tage den Mand / oc reffſe hannem / oc ſtatte hannem hundrede ſoiff pendinge aff / och 
giffue den vnge Quindis fader dem / For hand haffuer beroctet en iomftu⸗ Ffrael/faa — 
hand haffue hende til fin Huſtru / at hand maa icke forlade hende i alle fine dage, den er det 
fandingen/at Quinden vaar icke befunden at vere iomfru / Da ſtal mand lede bende vd faar 
døren aff ſin faders huſſ / oc Folder aff fladen ſtulle ftene hende ibiel/ Fordi/ at hun giorde 
—— daarlighedi Iſrael / oc bedreff hoer i ſin faders huſſ / Och du ſtait tage ſaadant ont bort 
adig. 
i Om nogen befindis / at hand ligger hoffen Quinde / ſom haffuer fin ægte * 

Leui.ꝛo. ſtkulle * —— ds / Manden oc Quindẽ / ſom hand haffuer beligget / Oc Kh ———— * 
fra Iſrael. 

Om en Jomfruer troloffuit met nogen / oc en Mand finder hende i 
hoſſ hende. Da ſtulle i fsre dem baade vden faar Stadzens port / oc ſten⸗ Sabel Del DØ 
gen fordi / at hun icke robte / effterdi at hun vaar i Staden / oc Manden forde / arband ffende | 
fin Veſtis ga ſtru / Oc du ſtalt det onde fra —* 

Men finder nogen en troloffuit Pige paa marcken / och tager en 554) 
hoſſhende / Da ſtal Manden allene dø/fom laa hoſſhende / men SÅR ——— —— 
hun giorde icke nogen ſynd / ſom er dod verd. Men lige ſom nogen opfette ſig mod fin YYefte/ 
ocflogehaunem ihiel / Saa er oc dette / Thi hand fane bende paa marcÉen /oc den rroloffuede 
Pige 5 —— ingen fer F * 

Ex0.22, aar nogen finder en Jomftu / ſom icke er trolo uit / och voldtagerb 
hende / oc bliffuer befunden der met / Da ſtal den ſom laa bom BER —— øger bol 
Leui.is. tredieſinds tiue ſeckel ſ olff / och haffue hende ſiden til Huſtru/ Thi / at hand kren dede hende/ 
Deut,27, Hand maa icke foꝛlade hende ĩ alle ſine dage. Ingen ſtal tage fin faders Huſtru/ oc icke oben⸗ 
bare ſin faders ſtiul. 


Num. Se 


Det 


— 


DE SES —————— — 
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Er ſtal ingen Broden eller Gilding komme indi DERKENS aner 
dnighed. Der ſtal oc ingen Hore barn komme ind DERRENS Me⸗ Huo der 
| nighed / oci den tiende Led / men hand ſtal plat inted komme i DER maa fomme i 
| RENS HDenighed. F —— me⸗ 
Amorirer oc Moabiter ſtulle icke Fomme ind DERRENS RED Se huo 
sø aNenighed/oci den tiende Ced / men de ſtulle aldrig komme der ind. Fordi / Num. ze. 
at de vũde icke møde eder met Brød oc Vand paa veyen / der i fore aff Egyp⸗ 
tẽ / Oc der til met leyde de Balaam Beors ſon / aff Pethor i Meſopotamia / mod eder / athand Num. 22. 
ſtulde forbande dig apẽ ERREGN din Gud vilde icke hore Balaam / oc vende dig for⸗ Iofu, 24. 
bandelfen om til veiſignelſe / Thi / a DERR EY7 din Gud haffde dig Fær, Du ſtalt icke 
onſte dem lycke eller noget gaat/t alle dine dage euindelige. 
—— Duftalt icke haffue Berſtyggelighed til Edomiterne / Thi de ere dine bredre. Du ſkalt Gene.ꝛy. 
icke heller haffue Verſtyggelighed til Egypterne / Thi du haffuer veret Vdlẽdig i deris Land, 
De øm fom de affle i den tredie Led / ſtulle kemme DERRENS Menighed. 
Naar du gaar vdaff Leyren / mod dine Fiende / Da tag dig vare for alt ont. 
Er der nogen iblant eder / ſom icke er ren / for det ſom hannem kunde bende om natten / 
band ffal gaa hen vden faar leyren / oc icke komme ind igen / For om afftenen / naat hand haff⸗ 
uer toed fig i vand / Oc naar Solen er nedgongen / da ſtal hand gaa i Leyren igen. 
Du ſtalt haffue en Sted vden faar Leyren / fon du kant gaa til ochaffue dte behoff paa. 
Oc du ſtalt haffue en liden Skul / oc naar du vilt ſette dig der vde / da ſtalt du graffue der met / 
o naar du haffuer giort dit behoff / da ſtalt du ſtrabe paa der / ſom er gaaed fra dig. Thi at 
DERRE Y7din Gud gaar iblant dine Leyre / at frelfe dig / oc giffue dine Fiender faar dig / 
Derfaare ſtal din Leyre vere hellig / at der ſtal inted ſtammeligt ſynes iblant dig / at hand ſtal 
icke vende ſig fra dig. 
Du ftalt icke antuorde din Suend iſin Herris hender / ſom flyde fra hannem til dig. 
Hand ſtal bliffue hoſf dig paa den Sted / ſom hand vdueler ſig til gode i en affdine Porte / DE 
Du ſtalt icke fare ilde met hannem. 
Der ſtal ingen Skoge vere iblant Iſraels dotter / Oc ingen Skorleffnere blant Iſraels Num. ay. 


ſonner. 
Du ſtalt icke indføre nogen Skogelon /eller Dunde verd DERK ES din Guds Exo. 22. 
huſſ / i noget Løffte/Thideere IERREN din Gud baade en Verflyggetighed. —— 
2. Se 


Du flalt icke tage aager aff din Broder / huercken for pendinge eller for mad / eller for no⸗ 
gen ting aff alt det ſom mand kand aagre paa. Aff en Fremmed maat du tage aager / men aff 
din broder icke / At IERREV din Gud ſtal velſigne dig/t alt det ſom du rager dig faare / 


idet Cand / ſom du ſtalt komme ind at indtage. : 
fTaardulofuer DERR EY din Gud noget Løffre/ da ſtalt du icke fortoffue at hol/ Num,30. 


de det/ Thi DERREY7 din Gud vil det vdkreffue aff dig / oc det bliffuer dig til ſynd. Men 
loffuer du inced da eſt du vden ſynd / Men der ſom er vdgonget aff dine læbe / der ſtalt du hol⸗ 
de / oe gore lige faa /fom du haffuer loffuit ERREnN din Gud met din mund aff din 
egen fri vilie. 

Yiaardu gaar i din Neſtis Vingaard / Da maat du æde ſaa mange Vindruer ſom dig lør 
ſter / ind til du eſt moœt / Men du ſtalt inted legge i dit kar. 

Naar du gaaridin Neſtis Sæd/da maar du plocke Ax aff met din haand / Men du ſtalt 
inted flære der aff met fegelen. 


XXIIII. 


M nogen tager en Quinde oc ecter hende / oc bun linder icke ſiden naade faar Skilſmoſ⸗ 
breff. 
breff / oc faa hende ĩ ſin haand / de lade hende fare aff fit huſſ. Naar hun er ſaa Matth,s, 19, 


Mand / ſom locd bende fare fra ſig / tage hende igen til fin hu ſteu / hi hun er dieffůen wren/ oc 


—22 


Deut, 20, 


Exo.ꝛi. 
1, Tim.. 


Leui. 33. 14. 
Num 2, 


Leui, 19+ 


Ezech, 18, 


Leui,19,23, 


2, Corint,1u, 


i.Corin.9. 
1. Tim.y. 
Ruth.4. 
Matth, 22, 


DerdfligRæt. Deuteronomium. 


det er en Verſtyggelighed faar HBERREV / At du ſtalt ey gore der Land ſyndigt / ſom 
DERRE Y7din Gud giffuer dig til Arff. 

Haar nogen haffuer nylige tagit ſig en Huſtru / hand ſtal icke drage vdi Stridzhar / och 
mand ſtal ingen tynge legge paa hannem. (Øen hand ſtal vere frit fit huſſit aar omkring / Oc 
gore fig glad met fin Huſtru ſom band haffuer taget, 

Du ſtalt icke tage den vnderſte oc den offuerſte Molleſten til Pant / Thi hand haffuer 
fær dig Siæten til pant. 

Om nogen findes / ſom ſtieler en Stæl fra fine Brodre aff Iſraels born / oc ſetter hende vd 
eller ſeler hende / Da ſtal ſamme Tyff do / at du bort tager det onde fra dig. 

Tag dig vare faar Spedalſt plaffue / at du holder oc gør flitelige / alt det ſom Preſterne/ 
Ceuiterne lære dig / Det ſtulle ihoide / oc gore / ſem de biude eder. Betẽeck huad HERREV 
din Gud giorde met Maria paa veyen / der i dꝛoge aff Egypten. 

Naar din Neſte er dig noget ſtyldig / da ſtalt du icke gaa ind i hans buff / oc Pante han⸗ 
nem / Men du ſtalt ſtaa vden faare / oc den ſom du haffuer borget noget / ſtal bære fit pant vd 
til dig. den er band Fattig / da ſtalt du icke legge dig at ſoffue met hans pant / Men du ſtalt 
faa hannem ſit pant igen / naar Solen gaar ned / at hand kand ſoffue i ſine Klæder / oc velſigne 
dig / Oc der ſtal regnis dig til retferdighed faar DBEERREN din Gud. 

Du ſtalt icke holde hans Løn hoſſ dig ſom er Nodtorfftig oc Fattig / vere fig aff dine 
Bꝛodꝛe eller aff de Vdlendinge / ſom eres Landet hoſſ dig inde dine Porte. aen du ſtalt giff⸗ 
ue hannem ſin Lon om dagen / for end Solen gaar ned / Thi hand er fattig / oc ſtal der mer ops 
page fin Siæl/Ir hand icke ſtal robe ti DERREYY emod dig /oc der ſtal regnis dig til 

ynd * 
Fedrene ſtulle icke dø for Bornene / oc ey Bornene for Fedrene / men buer ſtal deo for ſin 
ſynd. Du ſtalt icke boye retten faar den fremmede oc Faderloſe / Oc ey heller tage noge Enckis 
Klæderril pant / Thi du ſtalt komme ihu / at du vaaſt ſelffen Tral i Egypten / och DERS 
RE din Gud frelſte dig der fra / Thi biuder ieg dig / at du ſtalt faa gøre. 

Naar du haffuer høftet paa din Ager / oc glemt en Kerff paa ageren / Da ſtalt du icke ven» 
de dig om oc hente hannem / Men band ſtal hore de Fremmede / oc Faderløfe / oc Encker til / 
At HERREN din Gud ſtal velſigne dig / i alle dine henders gerninger. Naar du haffuer 
roſtet dit Dlietræ/da ſtalt du icke raſte det igen / Men de Fremmede / Faderloſe / oc Encker 
ſtulle der haffue. Naar du haffuer plocket din Vingaard / da ſtalt du icke plocke hannem igen / 
Det ſtal hore de Fremmede / Faderloſe oc Encker til, Oc kom ihu / at du vaaſt en Trælt 
Egpypti land / Thi biuder ieg dig / at du gor det. 


XXV. 


Aar der er trette mellem nogle Mend / Da ſtal mand lede dem til Dommer 

oc domme emellem dem / ocladeden Retferdige ſtee ret / oc fordømmedern 
YOgudelige.Dc om den Wgudelige haffuer fortient hug / Da ſtal Domme⸗ 

ren biude hannem falde ned/ oc lade hannem fla faar ſig / effter ſom hans miſ⸗ 
gerning et megen til. Naar mand haffuer giffuet hannem fyretiue Slag / da 
ſtal mand icke ſla hannem mere / at hand ſtal icke bliffue formeget ſlagen/ om 
mand giffuer hannem flere flag och din Broder feer da ynckelige vd faar di⸗ 


heøpen. 
Du ffalt icke binde Munden til / paa den Oxe ſom terſter. 

Duo: ſom Brødre bo hoſſ huer andre / oc en aff dem doer vden Born / Da ſtal den dodis 
Huſtru icke tage nogen fremmed Mand vduortis / men hendis Suoger ſtal gaa ind vil hende 
octage hende til huſtru oc ecte hende / Ocden forſte Søn ſom bun føder / ſtal hand ſtadfeſte 
effter fin døde Broders naffn / at hans naffn ſtal icke vdflættis aff Ifrael. 

Men vil ſamme Mand / icke tage ſin Broders huſtru / Da ſtal hun / hans Broders Hu⸗ 
ſtru / gaa op til porten faar de Eldſte / oc ſige. Min Suoger veyrer fig at opuecke ſin Broder it 
naffn i Iſrael / oc vil icke ecte mig. Saa ſtulle de Eldſte aff Staden kalde hannem frem octale 
met hannem / Naar hand da ſtaar oc ſiger / Jeg vil icke tage hende / Da ftal hans Suogerſte 
træde til hannem faar de Eldſte / oc dꝛage hannem en Sko aff hane føder oc ſpotte paa han? 
nem / oc ſtal ſuare / oc ſige / Saa ſtal mand gøre ved huer mand /fom icke vil opbygge fin Bro⸗ 
ders huſſ. Oc hane naffn i Iſrael ſtal kaldis / den Barfodedis huſſ 

Naar tho Mend trettis tilſammen / oc den ene mands Huſtru lober da til / och vil redde 


4 


fin Mand aff hans haand ſom hannem flar / Oc recker hun da fin haand vd / octager hannem 


om hans 
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om hans Blyſel / Da ſtalt du hugge hendis haand aff / och dit aye ſtal icke ſpare hende. 
Du ſtat icke haffue tho bonde Vecter i din ſeck / en ſtor oc en liden Du ſtalt icke heller Leui. 10. 

haffue tho Skepper i dit huſſ / en ſtor oc en liden. Du ſtalt haffue en fuldkommen oc ret Vect / 
ocen fuldkommen ocræt Skeppe / Paa det at du maar lenge leffue i det Cand / ſom DE R- 
RE Y7 din Gud ſtal giffue dig. Thi at huo ſom ſaadant icke gor / hand er en verſtyggelighed 
faar ERREV din Gud / ſom alle de der ilde gøre. 

Kom ihu / huad Amalekiterne giorde dig paa vepeti/deridtoge aff Egypten / Huorledis Exo.i7. 
de forfulde dig paa veyen / oc ſloge dem ſom ginge bag / alle de Skrobelige ſom droge bag effter 
dig / der du vaaſt tret oc vanſmectig / oc icke frøcrede Gud. Naar RERREN din Gud 
faar giffuet dig rolighed for alle dine Fiendetrint omkring dig i Landet / ſ DER REY 
din Gud giffuer dig at indtage til Arff / Da ſtalt du plat ødelegge Amalekiternis ihukommel⸗ 
ſe vnder Himmelen. Forglem det icke. 


XXVI. 


Aar du kommer ind ider Land ſom DERRE 97 din Gud ſtal giffue dig Alt bære 
til Arff / oe indtager det / oc boer der vdi / Da ſtalt du tage allehonde forſte Herren de foꝛſte 
Fructi Landet / ſom kommer affiorden/fom DE RREN din Gud giff⸗ Srucrer. 
iterdig/oclægge det ien Kurff / oc gaa hen til den Sted / ſom DERREN PDeut. 16, 
din Gud ſtal vduele / at hane Naffn ſtal boder. Ocdu ſtalt komme til Dres 
ſten / ſom er paa den tid / oc ſige til hannem / Jeg bekender i dag faar HER⸗ 
EN din Gud / atieger kommen i det Land /fomD ERR EY? foer 
vote Forfedre at giffue off. £ 
— DePpreften ſtaltage Kurffuen aff din Haand / oc ſette den ned faar DERRENS 
din Guds Altere, Da ſtait du ſuare / oc ſige faa DERRE din Gud / De Syrer vilde 
lagt min Fader. øde / Saa drog hand ned til Egypten / oc vaar der en Vdlending met it foie 
Folck / oc hand bleff der til it ſtort / ſterckt oc mangfoldigt Folck. Men Egypterne fore ilde met 
oſſ de tuingde off / oc lagde en haard Trældom paa oſſ. 
Ba cobte ml DERRE 7 vote fedꝛis Gud / oc D ERR ENhoꝛde vort rob / oc 
faa vor elendighed / angiſt oc nod / oc forde off aff Egypten / met en veldig Haand oc vdract 
Arm / oc met ſtoꝛ forferdelſe / ved Tegen oc vnderlige Gerninger / och forde off hid til denne 
Sted / oc haffuer giffuit oſſ dette Land / ſom flyder milk oc hunig vdi. Nu boer ieg hid der førfte 
aff Candsene Fruct / fom du NER KR Ehaffuer giffuit mig, Oc du ſtalt lade der bliffue faar 
DERR EY din Gud/ocderrtilbedeD ERREnNn din Gud / oc gore dig glad offuer alt 
der Gode / ſom i ERR E din Gud haffuer giffuit dig / oc dir huff / du oc Leuiten / oc den 
Fremmede ſom er hoſſ dig. : ; å 
Naar du haffuer famlet al Tienden tilſammen aff al din indkomme i det tredie aar / det et D 
it Tiende aar / Da ſtalt du giffue Leuitẽ / den Fremmede / den Fader loſe / oc Encker / at de ede eut.i4 
inden dine Porte oc bliffue meette. Saa ſtalt du ſige faar D ERRENdin Gud / Jeg haff⸗ 
uer baaret aff mit Huff / det ſom er hellig giort / oc giffuit Oeuiten / Vdlendinge / Faderløfe och 
Encker / effter alle dine Bud / ſom dur haffuer budet mig / Jeg haffuer icke offuertredet eller 
forglemt dine Bud, Jeg haffuer inted æderder affimin ſorg / oe inted tager der affi min wre⸗ 
nighed / Jeg haffuer inted giffuit til den Dode der aff / Jeg haffuer vere DERRENS 
min Guds røft lydig / oc giort alting / ſom du haffuer dudet mig. See her ned aff din hellige 
%olig affDimmelen/oc velfigne Iſrael dit Folck / oc der Land / ſom du haffuer giffuit off / 
ſom du haffuer forer vore Forfedre/ it Land ſom milk oc hunig flyder vdi. 
hERREn din Gud biuder dig idag / at du ſtait gøre effter alle diſſe Bud oc Rat / Deut. 7. 
at du beuarer dem / oc gør der effter aff gantſte hierte / oc aff al din gantſte ſiel. Du haffuer ta⸗ 
letidagfaar RDERXEVar hand ſtal vere din Gud / at du vilt vandret alle hans veye / oc 
hoide hans Low / Bud ocRær / oc lyde hans roſt. Se HERREN haffuer tilſagt digt 
dag / at du ſtalt vere hans eger Folck / ſom hand haffuer ſagt dig / At du ſtalt holde alle hans 
Bud / oc hand ſtal ophoye dig / oc du ſtalt roſis / priſis oc eris offuer alle Folck / ſom hand haff⸗ 
uer gier, it du ſtalt vere D ERRXEnN din Gud ithelligt Folck / ſom hand haffuer ſagt. 


XXVII. 


: pAoſe oc 
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Exo.20., 
Ioſu.s. 


Cowens 


formaledidelſe. 


Leui.ꝛ0. 
Matth.iy. 


Gal.3. 


Cowens 
velſignelſe. 


Oſe oc de Eldſte aff Iſraelbade folcket / oc ſagde / Holder alle de Gud / ſom 
IX iegbiuder eder i dag. Ocpaa den tid naar i gaa offuer Jordan i det Land 
8 Å On HERREN din Gud ſtal giffue dig / Da ſtalt du opreyſe ſtore Ste⸗ 
Ine / ockalke dem mer Kalk / oc ſcriffue paa dem alle denne Lowis ord naar du 
kommer hen offuer / At du ſtalt komme i CLandet /fom DER REN din 
Gud ſtal giffue dig / it Cand / der milk oc hunig flyder vdi Som DRE R⸗ 
"REY dine foꝛfedris Gud haffuer ſagt dig. 
Naar i gaa nu offuer Jordan / Da ſtulle i opreyſe ſamme Stene paa Ebal bierg / (ſom 
ieg biuder eder idag Oc kalcke dem mer kalck / oc bygge der DERREY din Gud it Alte⸗ 
re aff ſtene / ſom inted Jern er kommet paa / Du ſtalt bygge ſanmme HEERREVS din 
Gudz Altere aff hele Stene / oc offr ERRGEN din Gud Brendoffer der paa. Du ſtalt 
oc offre Tackoffer / oc æde der oc gore dig glad faaxr DERKE 17 din Gud, Oc du ſtalt 
ſcriffue alle ordene aff denne Low klarlige oc forftandeligepaa ſamme Stene. 

Oc Moſe oc Pꝛeſterne Ceuiterne talede mer al Iſrael / oc ſagde / Acte oc hor til Iſrael / du 
eſti dag bleffuen DERRENS din Guds Folck / At du ſkalt lyde ERREVS din 
Guds roſt / oc gore effter hans Bud oc Reet / ſom ieg biuder digi dag. 

Oc Moſe bod Folcket ſamme dag / oc ſagde. Diſſe ſtulle ſtaa paa Griſim bierg oc vel⸗ 


ſigne Folcket / naar i ere komne offuer Jordan / Simeon / Ceui / Juda / Iſaſchar / Joſeph/ oc 


Ben Jamin. Oc diſſe ſtulle faa paa Ebal bierg at forbande / Kuben / Gad / Iſſer / Sebuilon / 
Dan oc Nephthali. Oc Ceuiterne ſtulle begynde / oc figeril huer mand aff Iſrael mer hoy roſt · 
Foꝛbandet vere den / ſom gor en Affgud eiler it ſtobt Billede / ſom er en Verſtyggelig⸗ 
hed faar REERREN / oc en Kaanſtermandz henders gerning / oc fetter deri ſtiul / Sch ale 
folcket ſtal ſuare oc ſige / Amen. 
Forbandet vere den / ſom bander fin Fader eller Moder / Oc alt folcket ſtal ſi ige / Amen. 
Foꝛbandet vere den / ſom flytter fin Neſtis marckeſtel / Oc alt folcket ſtal ſige / Amen. 
Pas — vere den / ſom kommer den Blinde til at fare vild paa veyen / Och alt folcket 
alſige / Amen. 
Foꝛbandet vere den / ſom bøper Retten faar Vdlendige / Faderloſe / oc Encker / Oc alt 
folcket ſtal ſige / Amen. 
Forbandet vere den / ſom ligger hoſſ ſin Faders huſtru / at obenbare fin Faders ſtiul / Oc 
alt folcket ſtal ſige / Amen. 
Forbandet vere den / ſom ligger hoſſ noget Queg / OG ale folcket ſtal ſige Amen. 
Forbandet vere den / ſom ligger hoſf fin Søfter / ſom er hans faders eller hans moders 
daatter / Oc alt folcket ſtal ſige / Amen. 
Forbandet vere den/fom ligger hoſſ ſin Huſtruis moder / Oc alt folcket ſtal ſige / Amen. 
Forbandet vere den / ſom ſlar ſin Neſte i londom / Oc alt folcket ſtal fi ige / Amen. 
Forbandet vere den / ſom tager Gaffuer / at fla den wſtyldigis blodz Siel / Oc alt folcket 
ſtal ſige / Amen. 
Forbandet vere den / ſom icke fuldkommer alle Ordene i denne Cow / at gore der effter / 


Ocalt folcket ſtal ſige / Amen. 
XXVIII. 


Com du eſt ERREN Sdin Gudz roſt lydig / at du holder oe gor alle 
hans Bud / ſom ieg biuder digt dag / Daſtal ERREN din Gud gore 
dig til der alderh oayeſte offuer alle Fold paa Jorden, Oc alle diſſe Delfi ignelſer 
ſtulle komme offuer dig / o tage paa dig / Fordi at du haffuer bere DER 
RENS din Gudz roſt lydig Velſignet ſtalt du vere Staden / velfignet 
paa Ageren. Velſignet ſtal din Liffuis Fruet vere / dir Landis fruct / oc dit 
Quegis fruct / oc dit fœes fruct / oc dine faars fruct. Velſignet ſkal din Kurff 
vere oc din leffning. Velſignet ſtalt du vere / i din indgong / oc veiſignet ſtalt du vere / i din vd⸗ 
ong. 
SDERRE Vi ffal fla dine Fiende ned faar dig / ſom ſette dem op mod dig / At en vey 
ſtulle de komme mod dig / oc ar ſiu veyeftulledeflyfordig, DERRE!7 ſtal biude Velſig⸗ 
nelſe / at hand ſtal vere hoſſ dig i din Kallere oi alt det ſom du tager dig faare / och hand ſtal 
veiſigne dig / i det Land ſom HERREN din Gud haffuer giffuit dig. 
) ERRENfkal opꝛeyſe dig fig til it hellige Folck/ ſom hand hafuer ſoret dig / forde 

at du holder RIERREN S din Guds Bud / oc vandrer i hans veye. Ilt alle Fald * 
39? en 
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Toden ſtulle ſee / at du eſt kaldet effte RHERKRREN S Naffn / oc de ſtulle frocte ſig for dig. 

ADERKE 17 flat giffue dig offuerAgdige nock Gods/ baade idin Liffuis Fruce/oc i dre 

Quegis fruct / oc i din Jordis fruce/paa det Dand / ſom ERREN din Gud ſoer dine 

Forfedte at giffue dig. 
Oc hERRETUſtaloplade fir gode Liggende fæ / Himmelen / at giffue dit Land 

Regn iſin tid/ oc velfigne alle dine henders gerninger. Oc du ſtalt lene mange Folck / Oc dur 

ſtalt aff ingen laane ODÆERTR E Y7 flal gøre digrilDoffueder / oc icke til Dalen / oc du 

ſtalt altid vere offuen/oc icke ligge vnder / Fordi / at dů eſt ERRENS din Gude Bud 

lydig / ſom ieg biuder dig i dag at holde oc gore dem. Oc at du icke viger / fra nogle diſſe ord ſom 

ieg biuder dig i dag / huercken til den hoyre eller til den venſtre ſide / at du icke vandrer effter 

fremmede Guder at tiene dem. | basis 
Men om du icke lyder DEERREVS din Gudz roſt / at holde oc gøre effter hans eur 26. 

Bud oc Reet / ſom ieg biuder dig i dag / Da ſtulle alle diſſe Forbandelſer komme offuer dig oc 

falde paa dig. Forbander ſkalt du vere i Staden / forbandet paa Ageren. Forbandet ſtal din 

Kurff vere oc huad der leffnis. Foꝛbandet ſtal din Liffuis Fruct vere / din Jordis fruct / dit 

freis fruct / oc dine faars fruct. Forbandet fEalcdu vere / naar du gaar ind / forbander /naardu 

gaar vd. 

DERRE 17 ffal ſende dig vermod / wraad oc wlycke / ialt det du tager faar hender / 

åt gore / Indtil du bliffuer odelagdt / oc ſnarlige forderffuet / for dine onde gerningers ſtyld⸗ 

at du forlodſt mig. DNER R EN ſtkal lade Peſtelentze komme paa dig/indril at hand odeleg⸗ 

ger dig / i Lãdet ſom dudragertilatindtage DERTR E 147 fral fla dig mer Heffuelſe / Kaal⸗ 

deſiuge / Hede / Brynde / Tsrcke / forgifftig Luct / oc Gulſot / oc hand ſtal forfølge dig / indtil at 

band forderffuer dig. . BE , 

Din Himmel ſom er offuer dre hoffuit /ſtal bliffue ſom kaaber / oc Jorden vnder dig ſom 

lenD ERREUſtal giffue dit Land / ſtoff oc aſte fo Regn aff Himmelen paa dig / 

indtil du bliffuer odelagt. PERREUſtal fla digfaar dine Fiende / At en vey ſtalt du dra⸗ 

ge vd mod dem / oc at fiu veye ſtalt du Ap faar dem / och dur ſtalt bortſpredis til alle Riger paa 

Jorden, Dit Legeme ſtal bliffue alle Fule vnder Himmelen / oc alle Diur paa Jorden / til før 

de / oc der ſtal ingen vere ſom dem ſtal foꝛiage. 5 
HERREVſtal fla dig mer Egyptiſte Bulde/met Artzbulde / met Skab oe Klaade / eres rer 

åt du ſtalt icke Fundelægts DER KE 17 fFal Ma dig mer Galenſtaff / Blindhed oc met hier⸗ SOM. 1: 

tens Wſindighed / oc du ſtalt træffue om Middagen / ſom en lind treffuer i morcke / oc du 

ſtalt ingen lycke haffue paa dine veye. 
Du ſtkalt lide vold oc wrꝛet alle dine liffs dage / oc ingen ſtal hielpe dig. Du ſkalt troloffue 

en Huſtru / Ocen anden ſtal ſoffue hoſſhende. Du ſkalt bygge ie Duff /.aOen du ſtalt icke bo 

Der vdi. Du ſtalt plante en Vingaard / Men du ſtalt icke gøre hannem almindelig. Din oxe 

ſtal ſlactis faar dine oyen / Oc di ſtkalt inted ædeder aff. Din Aſen ſtal tagis fra dig faar dit an⸗ 

ſict met void / Oc ſtal icke giffuis dig igen. Dine faar ſtulle giffuis dine Fiender / Oc ingen ſtal 

ielpe dig. 

Pine Sønner oc Dotter ſtulle giffuis fremmede Folck / oc dine øyen ſtulle fee derpaa oe 

falne offuer dem daglige / Oc der ſtal ingen ſtyrcke vere i dine hender. Dit Landis Fruct / oc alt 

Dit Arbeyde ſtai der Fold æde / ſom du icke kender / oc du ſtalt lide wret / oc bliffue vndertryct 

alle dine dage, Ocdu ſtalt bliffue galen for der ſom dine oyen ſtulle fee, 

NbEXRKE Vſtal fla dig mer onde Bulde paa knæene oc paa leggene / Saa at du ſtalt 

icke kunde lægis / fra dit fodeblad / oc til din hoffuit taap. 

…— DERREÉE fy ftal driffue dig oc din Konge ſom du haffuer ſeet offuer dig / bort til det 

Folck / ſom huercken dueller dine Fedre kende / oc der ſtalt du tiene fremmede Guder / ſtocke 

oc ſtene. Oc der ſtalt du bliffue Forfærdelig/ oc til it Ordſpraack oc Spaat iblant alle FolcE/ 

ſom ERREN daffuer dig til. Fe za 
Du ſtalt føre megen Sæd vd paa marcken / men du ſtalt lider ſamle ind igen/ Thi Greſ⸗ Mich.c. 

hopper ſtulle opæde det. Du ſkalt plante Vingaarde oc arbeyde den / Men du ſtalt icke dricke Hag. 2. 

eller ſancke Sin der aff / Thi Orme ftulle forære der. Du ſtalt haffue Olietræ inden alle dine 

Landemercke / Men du ſtalt icke ſmore dig met Olien / thi at dine Olietre ſtulle oprockis. Du 

ſtalt affle Sonner oc Dotter / men icke beholde dem / Thi at de ſtulle bort førte fangne, Alle di 

he Tree / oc Landzens Fruct ſtulle onde Sme æde. 

Vdlendingen ſom er hoſſ dig / ſtal opſtige offuer dig oc bliffue yppermere end du / Men 

du ſtalt ſtige ned / oc altid vndertryckis. Hand fFal lene dig / Oc du ſtalt icke lene hannẽ / Hand 

ſtalbliffue Hoffuedet / Oc du ſtalt bliffue Haien 


Saa ſtulle alle diſſe Foꝛrbandelſer komme offuer dig oc forfølge dig oc ses m dig/in Ad 


ALowens Foꝛrbandelſe. Deuteronomium. 


at du bliffuer odelagt / Fordi / at du lydde icke DERREV S din Gudz roſt / at holde hans 
Bud oc jen 8 haffuer budet dig. Der faare ſtulle de vere til Tegen oc Vnderlig 
Ting paa dig / oc paa din Sæd euindelige / Fordi at du icke tiente DER RET din Gud 
met dit hiertis glede / oc laſt / den tid du haffde aldelis nock. Ocdu ſtalt tiene dine Fiende / ſom 
DERRXE ſtal ſticke til dig / met hunger octø:ft / oc met nøgenhed oc allehonde atmod / 
Schand ſtal legge it Jernaag paa din Hals / in dtil hand legger dig øde, 

DERREYT ftal føre it Folck offuer dig / long veyes fra Verdens ende / ſom en 
Hrn flyer / hues tungemaal du icÉe fo? ftaar / it grumt Folck / ſom icke anſcer de Gamlis 
perfon/ocey fparer de Vnge. Oc det ſtal fortere dit Fæes fruct/ oc dit Landis fruct / indtil dur 
bliffuer odelagt / oc der ſtal inted leffne dig igen huercken Korn eller moſt / eller olie / oc ey hellet 
færs eller faaris Fruct / indtil der forderffuer dig . Och ſtal gøre dig angiſt inden alle dine 
Poꝛte / indtil der nedkaſter dine hoye och faſte Mure / ſom du forlader dig paa / i alt dit Land / 
Dch du ſtalt faa angiſt inden alle dine Porte / i dit gantſte Land / fm RERREN din 
Gud haffuer giffuit dig. 

Du ſtalt ade din Ciffure Fruct / kodet aff dine Sønner och Dotter / ſon DERR EY 
din Gud haffuer giffut dig / iangiſt oc nod / ſom dine Fiender ſtulle tuinge dig mer. Saa at 
en Mand ſom før vaar meget kleinlig hoſſ dig oc leffuede kraſelige / ſtal icke ville vnde fin Bro 
der/oc fin Dufiru thans arm / ocfin Son ſom hand haffuer igen aff fine Sønner / at giffue 
nogen aff dem aff hans Sanners kod / ar æde aff / Thi hannem er inted mere leffnet igen / aff 
alt fit godz / i den angiſt oc nod / ſom din fiende ſtal tuinge dig met inden alle dine Porte. 
Den Quinde ſom før haffuer veret faa kleinlig / oc leffuet faa Fræfelige hoſſ eder / at hun 
haffuer icke forſogt at ſette fin Fod paa iorden for kleinlighed oc vello ſt / Hun ſtal icke vnde fin 
Mandi hendis arm / oc fin føn oc ſin Daatter / den Effterbyrd ſom ev vdgongen aff hendis 
eget Liff / oe ey heller barnet / ſom hun fodde / Thi hun ſtal lonlige æde dem / for allehonde big ſt 
iden angiſt och nød / ſom dine Fiender ſtulle tuinge dig met inden dine Porte. 

Vden du holder oc goꝛ effter alle de Ord i denne Cow / ſom ere ſcreffne i denne Bog / at du 
frocter dette herlige oc forfærdelige Naffn / I¶ERREN din Gud / Da ſtal ERREV 
vnderlige ſticke ſig mod dig / met plaffuer paa dig oc din Sad / met ſtore oc longuarendis 
Plaffuer / met onde oc longuarẽdis Siugdomme. Oc hand ſtal vende al den Egyptiſte Siug⸗ 
dom til dig / ſom du frocter faare / oc den ſtal henge ved dig. Oc dertil met alle Siugdomme 
oc alle Plaffuer / ſom icke ere ſcreffne i denne Lowbog / ſtal DER REN lade komme paa 
dig / indtil du odeleggis. At der ſtal icke bliffue meget Folck igen aff eder / iden ſted ſom i vaare 
fø: faa mange ſom Stiernerne paa Himmelen / Fordi at du ice lydde DERR ESS 
din Gudz roſt. 

Delige fom PERRENgledde ſig tilforne offuer eder / at gere vel mod eder oc for⸗ 
mere eder / Saa ſtal hand oc glede fig offuer eder / ar hand kand forderffue oc odelegge eder / 
Oci ſtulle foꝛdꝛiffuis af Landet / ſom du drager nu til at indtage. REERREVſtalboꝛtſpre 
dig iblant alle Folck / fra den ene ender Verden / til den anden / Oc der ſtalt du tiene fremmede 
Guder / ſom huercken du eller dine Fedre / kender / ſtocke oc ſtene. 

Och du ſtalt ingen bliffuendis ſted baffue iblant ſamme folck / och dine Foder ſtul⸗ 
le ingen huile haffue. TID E RREV ſtal giffue dig der ſammeſteds ir beffuendis 
Hierte / oc vanſtende Oyen / oc en vanſmectig Siel / at dit Liff ſtal henge faar dig. Du ſtalt 
frocte baade Nat oc Dag / oc du ſtalt icke vere viſſ paa dit Liff . Du ſtalt ſige om morgene/db/ 
maatte ieg leffue til afften / Om afftenen ſtalt du ſige / Ah / maatte ieg leffue til i morgen / faar 
din Hiertens frøce/ ſom ſtal forferde dig / oc for det ſom du ſtalt fee mer dine Hyen. 

Och ERR EVfkal føre dig ind i Egypten igen met Skib / at den vey / ſom eg fi agde 
dig aff/Du ſtalt icke mere fee den. Der ſtulle ſelis til eders Fiendis Tien ſte Suenne oc Ten⸗ 
ſte Quinder / oc der ſtal ingen vere ſom vil kobe eder, 
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Iſſe ere den Pactis ord / ſen PDERREN befol Moſe / at gere met Iſraels 
borni Moabiternis land / anden gong/effrer band —5* rede FUR dem 
J MiHoreb. Oc Moſe tallede al Iſrael ſammen / oc ſagde tilder / 3 haffue feer ale 
J | det ſom ER REN gioꝛde i Egypten faar eders øven/Baade ved Pha⸗ 
— raoocalle hans Tienere / oc ved hans gantſte Cand / De flote friftelfer / ſom 

dine øyen haffue ſeet / at der frede flore Tegen oc Hnderlige Ting. Scid) ER⸗ 
RENhaffuer icke end nu til denne dag giffuit eder it forſtandigt hilerte/ eller ye at ſee met 
eller Hern at hore met. FHretiue 
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Fyretiue aar haffuer hand ladet eder vandre i Hecken / eders Rlæder bleffue icke gam⸗ Deut.s. 
le paa eder / oc dine Sko bleffue icke fledne paa dine føder. I haffue icke æder Brod / oc ey heller 
dꝛucket Gin eller nogen ſterck Drick / At du ſtulde vide / at ſeg er DERRE Yreders Gud: 

Oc der i komme til denne Sted / dadrꝛog Sihon kongen aff Heſbon / oc Og on gẽ aff Ba⸗ 
ſan / vd mod off ar ſtride mod off. Da ſloge roi dem / oc toge deris Land ind / oc gaffue Rubeni⸗ 
terne oc Gadditerne / oc den haiffue Manaſſes ſlect det til Arff. Saa holder nu denne Pactis 
ord oc gører der effter / At i kunde handle viſlige i alt det i gore. — 

Iſtaai dag allefammen faar l ERREN eders Gud / de Offuerſte faar eders flecter/ / Moſe for⸗ 
eders Eldſte / eders Embetzmend / huer mand i Iſrael / eders Born / eders Huſtruer / dine manelſe i bans 
Fremmede fon ere i dine Leyre / baåde dine Vedehuggere oc dine Banddragere / At du ſtalt ſiſie tid til Iſra⸗ 

vandre i IERREVS din Guds Pact / oci den Eed / ſin DERREYY din Gud gøt 
met dig i dag. At hand maa opreyſe dig idag fig til te Folck / oc hand ſtal vere din Gud / Som 
band haffuer dig tilſagt / oc ſom hand haffuer foret dine forfedꝛe Abraham / Iſaac oc Jacob: 

Thi ieg goꝛ icke denne Pact oc denne Eed aleniſte met eder / Men baade met eder / ſom 

heri dag tilſtede ere / oc ſtaa mer oſſ faar DER REY vor Gud / och met deris ſom heri dag 
icke ere mer oſſ. Thi at i vide / huorledis roi bode i Egypti land / oc dꝛoge mit igennem Des 
denſtabet / ſom i drꝛoge igẽnem / oc ſaae deris Verſtyggelighed oc deris Affguder / ſtock oc ſten / 
ſolff oc guld / ſom vaare hoſſ dem. —— 

År der er icke maa vel ſtee / nogen Mand / eller Quinde / eller Tiuende / eller no⸗ 
gen Slect iblant eder / hues hierte haffuer vend ſig i dag fra DE RR EY7 vor Gud/ at gad 
bot oc tiene diſſe Folckis Guder / oc bliffuer maa vel ſtee en rod iblant eder / ſom bær galde och 
malurt. Oc end dog ar hand horer denne Foꝛbandelſis ord / da velſigner band fig alligeuel i Actu.s. 
fit hierte / oc ſiger / Det gaar mig vel / men ieg vandrer / form mit hierte tyckis / Paa det at de Ebre.i2. 
Dꝛuckne ſtulle fave der ben met de Toꝛſte. * 

Dabuah ERRE Hickevere miſtundelig offuer dem / Den BEERREVSſtoꝛe 
vrede oc heffn ſtal ryge offuer den Mand / faa at alle diſſe Forbandelſer ſom her ſtaa ſcreffne i 
denne Bog ſtulle falde paa hannen Oc HERREVſtal affflette hans naffn vnder Him⸗ 
melen / oc ſtal ſtilie hannem bort fra alle Iſraels ſlecter / til alt ont / effter alle denne Pactis Foꝛ⸗ 
bandelſis ord / ſom ſcreffne ſtaa i denne Lowbog. — 

Saa ſkulle eders Børns Effterkommere / da ſige ſom opkomme effter eder / oc Vdlen⸗ 
dinge / ſom komme longueys / naar de ſee de Plaffuer ſom gaa offuer dette Land / oc de Siug⸗ 
domme ſon HERR EVUſlaar dem met / At hand brender Landet met fuogel oc ſalt / at der 
kand icke ſaaes / oc ey heller opuoxe / ey heller vrter oprinde der vdi / aen de ere lige omſtyrte Gα 
ſom Sodoma oc Gomorra / Adama oc Zeboim / huilke DERREN omkaſte i fin viede oc 
Sør ſtulle alle Sonet fager duer * haffuer DERRE ſaa giort mod dette 

and? Huad er dette faar faa ſtor en haſtig viede” FF ST YE 

Da ſtal mand kg Fordi / At de haffue forladet DERRENS deris fedris Guds 
Dact/fomn hand giorde met dem / der hand forde dem aff Egypti land / Oc de ginge bort oc riens 3.Reg.gs 
te frem nede Guder/oc bade til dem / ſaadanne Guder ſom de kende inted til / oc de haffde in⸗ Lere. 22; 
ted giffut dem. Der faare haffurDERRENS vrede foꝛhaſtet fig paa dette Landat 
hand haffuer lader allede Forbandelſer komme offuer dem / ſom ſcreffne ſtaai denne Bog / 
BxchERRENhaffuer vdſtot dem aff deris Land / i ſtoer vrede / grumhed ocfortornelſe / 
oc bort kaſt dem i fremmede Land / ſom det ſtaar paa denne dag. Pſam. i4 

DEXRXRELGS vor Gud; Løndomme ere off och vore Boꝛn obenbarede euindelige / 
at wi ſtulle gøre alle denne Lowis Ode 


Aar alt dette kommer nu offuer dig / enten den Velſignelſe / eller den forbandels Moſe trs⸗ 

ſe / ſom ieg haffuer dig faarelagt / oc du gaar indtil dit eget hierte / huor du eft fer 3(råel/at de 

iblant Hedningene / der ſon RERREN din Gud haffuer bort flørdig/DE ile Fomme it 

du vender dig om igen ti HERRENdin Gud / at du lyder hans roſt / du naade igen. 

oc dine Børn aff gantſte Hierte / oc aff gantſte Siel / i alt det ſom ieg biuder dig 

idag / Da fl DERRE Y7 din Gud omuende dit Fengſel / oc miſtunde ſig 

—— SAG forſamle dig igen fra alt det Folk /fom RHERREN din Gud haffde bort 

pred dig iblant. ——— 
Sm du bieffue end førftør indtil Himmelẽs ende / Da ſtaldog DERK EN din Gud 

ſamle dig / oc føre dig der fra. Oc ſtal fore dig i det Land / ſom dine Fedre baffus ry / på re 
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ſtalt det indtage / oc hand ſtal gsre vel mod dig / oc formere dig mere end Sine Fedre. Och 
DERREY7 din Gud ſtal omſtare dit Hierte / och din Sadis hierte / At du ſtalt elſte 
DERRE f1din Gud aff gantſte Hierte / och aff gantſte Siel / at du maat leffue. DE 
ERRENdin Gud ffallegge alle diſſe forbandelfer paa dine Fiender / oc paa dem ſom 
dig hade oc forfølge. . 

Men du ffalromuendedigoclye DERREYNS røft/ardu gor alle hans Bud / ſom 
jeg biuderdigidag/DDERRKE 17 din Gud ſtal giffue dig lycke ĩ alle dine henders ger⸗ 
ninger / Paa dit Ciffuis Fruct / paa dir Quegis fruct / paa din Jordis fruct / at det ſtal gaa dig 
vel. ThiHERREUſkal vẽde ſig / at glede fig offuer dig / dig til gode / lige ſom hand gled⸗ 
de ſig offuer dine Forfedre / Fordi / ardu lyder DERREYNS din Gudz roſt / at holde 
hans Bud oc Reet / ſom ſtaa ſcreffne i denne Lowbog / Om du vender digtii IBEERRENV 
din Gud / aff gantſte Hierte / oc aff gantſte Stel. 

Thi dette Bud ſom ieg biuder dig i dag / det er dig icke ſtiult / eller forlongt 
borte / ey heller i Himmelen / At du maatte ſige / Huo vil fare oſſop i Himmelen / och hente o 
det / at wi kunde hore det oc gore der effter? Der er icke heller paa hin ſide Haffuit / At du torſt 
ſige / Duo vil fare oſſoffuer Haffuit / oc hente oſſ det / at wi mue der høre oc gore? Thi det ord 
er gantſte nær hoſſ dig / i din Mund / oc i dit Dierte / at du ſtalt gøre der. 

See / Jeg haffuer i dag lage dig Liffuit oc det Gode faare / Doden oc det Onde / idet ſom 
ieg biuder digi dag / at du ſtalt elſte IERREN din Gud / oc vandre i hans Veye / oc beua 
re hans Bud/Cow oc Rat / at du ſtalt leffue oc formeris / o DERREYY din Gud ſtal 
velſigne digi det Land / ſom du drager vdi / at indtage. 

Men omuender du dit hierte / oc lyder icke dette / men lader dig forfore / at du tilbeder 
fremmede Guder oc tien dem / Da forkynder ieg eder idag / Ati ſtulle forfare / och bliffue icke 
lenge i Candet / ſom du drager til offuer Jordan / at indtage der. 

Jeg tager i dag Himmelen oc Jorden til Vidne offuer eder / Jeg haffuer lagt eder Ciff⸗ 
uit oc Døden faare / Velſignelſen oc Forbandelſen / At du maat vduele Liffuit / oc du oc din 
Sad maa leffue. At ielſte DERR EY eders Gud oclyde hane røft ocbliffue hart hoſſ 
hannem / Der paa ſtaar dit Liff oc din longe Alder / at du maat bliffue boendis i Landet / ſom 
HDERRENV ſoer dine Forfedre / Abraham / Iſaac oc Jacob at giffue dem. 
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CMoſe gick bort / oc talede diſſe ord met al Iſrael / oc ſagde til dem / Jeg er i 
dag tiue oc hundrede aar gammil / Jeg kand icke lenger gaa vd oc ind / Dertil 
met fagde DERXREY7 til mig / Du ſtalt icke gaa offuer denne Jordan⸗ 
DERRXE$% din Gud ſtkal ſelff gaa faardig / Hand ſtal ſelff odelegge dette 
Folck faar dig/ at du maat tage dem ind / Joſua ſtal gaa hen offuer faar dig / 
Pin HERRENhaffuer ſagt. Oc DERREV ſtal goꝛe mod dem / ſom 
band giorde mod Sihon / oc Og de Amoriters konger oc deris Land / ſom band 
odelagde / Naar DERR EN giffuer dem nu faar eder / Dua ſtulle i gore ved dem effter alle 
de Bud / ſom ieg haffuer befalet eder. 
Lerer troſtige oc ved it frit mod / frocter icke oc gruer inted faar dem Thi DER) 
R * dar Gud ſtkal ſelff vandre met dig / oc hand ſtal icke tage ſin Daand fra dig eller offuer⸗ 
Oc Moſe kallede Joſua / oc ſagde til hannem / iden menige Iſraels aſyn / Ver troſtig oc 
ved it frit mod / Thi du ſtalt fore dette Folck i det Land / ſom DER — ſe * — 
dre at giffue dem / oc du ſtalt vd dele det emellem dem. Oc HERREVNſom ſelff gaar faar 
eder hand ſtal vere met dig / oc hand ſtkal icke tage fin haand fra dig eller offuergiffue dig; Froc⸗ 
te Ås lad dig å ——— ß Af n 
Oc Moſe ſcreff denne Low / oc fick Preſterne / Ceui ſonner hende / ſom baare DER 
RES Dactis Ärck / oc alle de eldſte aff Iſrael. Oc bod dem / o — om ſiu aar / paa dẽ 
tid ſom der Fri Aar gaar ind / paa Loffſalernis Hoytid / naar al Iſtael kommer at lade fig ſee 
faar DERRE Yi din Gud/paa den Sted / ſom band ſtal vducie / da ſtait du lade denne 
Cow vdꝛobe faar al Iſrael / faar deris gern / faar Folckens forfamling/baadeanend oc Quin⸗ 
der / Born oc Fremmede ſom ere inden dine Porte / At de mue here oc lære/at frocte DER 
REN deris Gud / oc holde oc goꝛe alle de ord i denne Cow / Oc ar deris børn / ſom dette icke 
vide / mue oc hore oc lere / atfrocte DERRKE fy eders Gud/t allede dage / ſom ileffue i det 
Land / ſom i drage til offuer Jordan at indtage. — 
Oc hEB⸗ 


Moſe formaning. …— Moſe Femte Bog. LNNNVIIL 


Oc) ERREN ſagde til Moſe / See / Din tid er hart hoſſ/ at du ſtalt do / Kalde Jo⸗ 
ſua / oc gacki Vidneſbyrdens Tabernakel / at ieg giffuer hannem befalning. Moſe gick hen mer 
Jofua /ocdeginge indi Vidneſbyrdens Tabernakel/ ODERR EY7 obenbarede figé 
Tabernakelen /i en Skyſtotte / oc den ſamme Styftørre ſtod i Tabernakelens dør, 

Och E KRREV ſagde til Moſe / See / du ſkalt ſoffue met dine Fedre / Oc dette Folck 
ſtal opſtaa / oc driffue hoer met fremmede Guder idet Land / ſom de Forme ind vdi / oc forlade 
mig / och lade den Pact fare / ſom ieg haffuer giort mer denn, Och min viede ftal da forhaſte 
ſig paa den ſamme tid / oe ieg ſtal forlade dem/ oc ſtiule mit Anſict faar dem/ ſaa at de ſtulle 
bliffue forterede. Oc naar meget wlycke oc angiſt kommer offuer dem / da ffulle de ſige / Er icke 
Altt dette onde kommet offuer mig / fordi at min Gud er icke mer mig? Oc ieg ſtal ſtiule mit An⸗ 
ſict Paa ſamme tid / for alt det onde / ſom de haffue giort / at de haffue vent dem til fremmede 

uder. 

Saa ſcriffuer eder nu denne Sang / oc læerer Iſraels børn den / oe legger hannem i deris 
Mund / at ſamme Sang maa vere mig it Vidne iblant Iſraels born / Thi leg vil føre dem ind é 
Landet / ſom ieg ſoer deris Fedre / ſom milk oc hunig flyder vdi. Oc naar de eade oc bliffue met⸗ 
te / oc fede / Da vende de dem til fremmede Guder oc tiene dem / oc beſpaatte mig / och lade min 
Pact fare. Oc naar meget ont och angiſt kommer paa dem / Da ſtal denne Sang ſuare dem 
til it Vidneſbyrd / Thi band ſtal icke forglemmis aff deris Sæde mund. Thi ieg ved deris 
tancker / ſom de allerede omgaas met / førend ieg forer dem i landet / ſom ieg haffuer ſoret. 


Saa ſcreff Moſe ſamme tid denne Sang / och lærde Iſraels børn den. Ocbod Joſua 


Nuns ſon / oc ſagde / Ver troſtig oc frimodig / Thi du ſtalt føre Iſraeis børn i det Land / ſom 
ieg haffuer ſoret dem / Oc ieg vil vere met dig. 

Der aooſe haffde nu aldelis vdſcreffuit denne Lowens ord i en Bog / da bod hand Ceui⸗ 
terne / ſom baare IUEERRENS Vidneſbyrdis Arck / oc ſagde / Tager denne Lowbog / oc 
legger hende ved ſiden ERREV S eders Guds Dactis Arck/ at hun ſtal vere der ie 
Vidneſbyrd mod dig / Thi ieg kender vel din wlydighed oc haardnackẽhed. See / i ere end nu 
mẽ ieg leffuer hoſſ eder i dag wlyydige mod RERREN / Duo? meger mere effter min dod. 

Saa forſamler nu faar mig alle de Eldſte aff eders flecrer oceders Embetzmend / at leg 
maa tale diſſe ord faar deris oern / oc tage Himmel oc Jord til Vidne ſbyrd mod dem. Thi ieg 
ved / at effter min dod ſtulle i forderffue det / oc vige aff den vey / ſom ieg haffuer budet eder/ 
Saa ſtal da wlycke komme paa eder ber effrer / fordi ati haffue giort ilde faar DE Ra 
KE 47 S øyen/atiforrøne hannem metedere henders gerninger, Saa talede Moſe dens 
he Sange oꝛd altſammen vd faar al Iſraels menighedz oern. 


XXXII. 


jer til i Himle/ ieg vil tale / oc Jorden ſtal hore min Mundz Tale. 
i SAN Lærdom ſtal drøppe lige ſom Regn / Och min tale ſtalflyde lige 
om Dug. 

Lige ſom Regn paa Grafſſſ / oc lige fon taare paa vrter. 

Thiieg vil priſe DERRENS Naffn / Giffuer vo? Gud aleniſte 


ære. 
hand er en Küppe / hans gerninger ere wſtraffelige / Thi alt det hand gør/deterrær. 
ud er Trofaſt oc for vden al ondſtaff / hand er Retferdig oc God. 
— fortrodne oc onde Art falder fra hannem / De ere fulde aff ondſtaff / oc icke hans 


Fader / oe din DBERRE Er hand ey alenifteden fom dig ſtabte oe beredde. 
Tenck paa de fremfarne tid /ind ti nu oc merck huad hand giorde de gamle Fedre / Spør 
din Fader at / hand ſtal kundgore dig det / dine Eldſie / de ſtulle ſige dig det. 
Der den allerhayeſte bortſpꝛidde Folcket/ oc atſtilde aHenniſtens børn. 
Da ſette hand Folckenis iandemercke/ Effter Ffracle bornis tal. 
Thi HERREVS deler hans Foick / ox Jacob er hans Arffuis ſnor. 
Hand fant hannem i orcken / baa en tor Odeſted/ der ſom der hylede. 
Hand førde hannem oc gaff hannem Lowen/hand beuarede hannem ſom fin Gyeſten. 
Lige ſom Oꝛnen fører fine Vnger vd ocfluer offuer dem. 
Hand vdbꝛedde fine vinge / oc tog dem / oc bar dem paa fine vinge. 
ERRE Nledde hannem alene / Oc der vaare ingen fremmer Gud met re = 
5 D in an 


Woſe loff⸗ 


Tacker du ſaa DER RX EN din Gud / du galne oc daarlige Folck? Er hand ey din 


ſang. 
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Rom.io. 


Rom. 10. 


Rom.12, 


Ebre, 10; 


1,Reg.2+ 


Mofe ſang. Deuteronomium. 


Hand loed hannem fare hoyt op paa Joꝛden oc fadde hannem met marckens Fruct. 

De loed hannem ſue Hunig aff klippen / Oc Olie aff den haarde ſten. 

Smør aff Koerne / oc milt aff faarene mer der fede aff Lammene. 

Ocfede Bedꝛe oc Bucke mer fede nyre / oc Huede / och ſtenckte hannem met gaar Vin⸗ 
date blod. 
DHen der hand bleff fed ocmær / da bleff hand kaad. Hand er bleffuen fed tyck oc ſterck. 

Ocforloed Gud / ſom hannem ſtabte / Nand foracrede fin Salighedz Klippe. 

Oc haffuer opuect hannem til Nidkærhed ved Fremmede / Hand haffuer fortornet han⸗ 
nem met Verſtyggelighed. 

De offrede ii Marcke diefflene / o c icke til deris Gud / til Affguder ſom deicke kende / Til 
deny / ſom icke vaare for / ſom eders Forfedre icke ærede. 

Du foꝛlodſt mer foract den Klippe ſom dig fodde / Oc forglemde Gud / ſom dig ſtabte. 

DederDERREYi der ſaa / Da bleff hand vred paa ſine Sønner oc Doctter. 

Oc hand ſagde / Jeq vil ſtiule mit Anſict for dem / ieg vil fee huor der ſtal gaa dem paa 
det ſiſte / Thi det er en genuordig Art / De ere vantro Born. 

De haffue erret mig met det / ſom icke er Gud / oc fortornet mig mer deris Affguderi. 

Ocieg vil erre dem met dem / ſom icke ere it Folck / Met it daarligt Folck vil ieg fortorne 


dem. 

Thi Ilden er optent i min vrede / Oc hand ſtal brende / til det nederſte Delffuede. 

Oc hand ſtal forrære Landet met ſin Grode / oc ſette ild paa biergenis Grundual. 

Jeg vil ſancke al wlycke offuer dem / ieg vil ſtiude alle mine Pile i dem. 

De ſkulie vanſmectis aff hunger / oc fotræres aff Kaaldeſiuge / oc Bradod. Jeg vil ſende 
Diurs tender iblant dem / oc Hugoꝛmis forgiffeelfe. 

Suerdet ſkal vduortis forderffue dem / oc induortis Forferdelſe / Baade Drengene oc Pi⸗ 
gerne / de Diende Born met de gamle Mend. 

Jeg vilſ ige / Duoꝛ ere de? Jeg ſtal tage deris ihukommelſe bort blant Menniſterne. 

Foꝛlode ieg derictefor deris Fiendis viede / at deris Fiender ſtulde icke hoffmode dem / 
oc maatte ſige / or mact er hoy / DER REN haffuer icke giort der altſammen. 

Thi det er it Folck ſom haffuer icke Raad / Oc de haffue ingen forſtand i dem. 

at de vaare viſe oc kunde fornemme ſaadant / At de forſtode det / huad dem her effter ſtal 

vederfaris. 

Huoꝛledis gaar det til / at en ſtal iage tuſinde aff dẽ / Oc tho ſtulle fla thi tuſinde paa fluct? 

(Er det icke fan / at deris Klippe ſolde dem? Oc HERREV * —— 


Thi vor Klippe er icke ſom deris Klippe / Der om ere vore Fiender felffuer Dommere. 
Thi deris Vintro ere aff Sodome vintro / oc aff Gomorre ager / Deris Vindruer ere gal⸗ 
de / de haffue beſte bær. 

Deris vin er Drage æder/Dc grumme Oglers galde. 

Er dette icke ſtiult hoſſ mig? Oc beſeglet i mine liggendefæa? 

Heffnen hø: mig til / Jeg vil betale / Paa fin tid ſtal deris fod ſtride / Thi deris 

wlyckis ud er hart hoſſ / oe deris tilkommelſe haſter fig fa ſt. 
TADERKEY7 flal demme ſit Folck / Oc hand ſtal miſtunde fig offuer fine Tie⸗ 


nere. 
Thi hand ſtal ſee der paa / at deris Mact er borte / Oc at det indelucte oc forladne er borte. 
Ocmand ſtal ſige / Huor er deris Guder? Deris Klippe ſom de forlode —5* * 
Aff huilkis Offer de ode der fede / oc dꝛucke vin aff deris Drickoffer / Lader dem ſtaa op oc 
hielpe / eder oc beſterme eder. i 
Seei nu/at Jeg er alene / Ocder er ingen Gud vden ieg! 
Fa eg kand fla mhiel oc giffue liff / Jeg kand faar gore oc helbrede / Oc der kand ingen redde 
det a * Haand. Keyes SAN —— 
Thi ieg vil oprecke min Haand i Himmelen / Oc vil ſige / Jeg leffuer euindelige. 
Haar ieg hueſſer mir Suerd ſom en liunild / Oc min NE — ——— 
Da vil ieg heffne mig igen paa mine Fiender / Oc betale dem / ſoin mig hade, 
Jeg ſtal goꝛe mine Pile druckne aff blod oc mit Suerd ſtal æde kod. 
For deris blod ſom Slagne ere oc foꝛ fengſelet foꝛ/ Oc Fiendens bare hoffuet. 


SÅ Gleder eder alle / i ſom ere hans Folck / Thihand ſtal beffne fine Tieneris 

od. 

Och hand ſtal heffne fig paa fine Fiende / Oc vere miſtundelig offuer fir Følstis Card. fe 
caDo 


dem 


oſe Pelſignelſe "IMofe Femte Bog. LNNNIX,: 


Oc Moſe kom oc talede alle ordene aff denne Sang / faar Folckens gern/ hand oc Joſua 
Nuns ſon. Der Moſe nu haffde vdtalet alt dette til al Iſrael / da ſagde hand til dem / Legger 
alle ord paa eders hierte / ſom ieg vidner i dag faar eder/ oc biuder eders Born / at de beuare oc 
gere alt det her ſigis i denne Low. Thi det er icke it forgeffuis ord til eder / men det er eders liff ⸗ 
Oc ſamme 02d ſtal forlenge eders Ciff i det Land / ſom ĩ drage til offuer Jordan / at indtage. 

Den ſamme dag talede IERReEN met Moſe / oc ſagde / Gack op paa Abarim bierg Num. zo.27. 
paa Nebo bierg / ſom ligger i Moabiternis land / tuert offuer fra Jericho / oc beſee det land Ca⸗ 
naan / huilkit ieg vil giffue Iſraels born til eyedom. Oc dapaa Bierget / naar du eft opkommẽ / 
oc ſamle dig til dit Folck / Lige ſom Aaron din Broder dode paa der bierg Hor / oc ſamlede fig 

til ſit Folck/ Fordi / at i ſyndede mod mig iblant Ifraels born / hoſſ Kiffue vandet i Kades i den 
cken Zin / at i helligede mig icke blant Iſraels børn. Thi du ſtkalt ſee Landet / tuert offuer fra 
dig / ſoin ieg vil giffue Iſraels born / Men du ſtalt icke komme der ind; 1 Fi; 


UNNN II 


Enne er den Velſignelſe/ met huilcken MMoſe Guds mand velſignede Iſra⸗ Moſe vel⸗ 
els boꝛn / for hand dode / Oc ſagde VERRENerkommen aff Sinai / oc fignelfer-Ofuee 
F hand er dem opgangen aff Seir / Dand obenbarede ſig aff Paran bierg / och de tolff Iſraels 
kom met mange tuſinde Helgen· Ved hans hoyre Daand er en gloende Slect neft faar 
Low til dem. Huoꝛ fær haffde hand Foicket 7 Alle håne Heigene ere i din hans ded. 
haand / De ſtulle ſette dem hoſſ dine føder / oc lare dine ad: Moſe bød oſſ 
ER. Lowen / Jacobs menigheds Arff. Oc hand regerede ſom i it kongeligt Em⸗ 
bede / oc hole folckens Offuerſte tilſammen oc Iſraels ſlecter. Hog 
Ruben ſtal leffue oc icke do / Oc hans Folck ſtal bliffue lidet. —2 — 
Denne er Juda velſignelſe / Ochand ſagde /DÆRRE hør Juda roſt / lad hannem Gene, 495 
Regere fir Folck/ lad hans maet bliffue ſtor oc lad hannem faa hielp mod ſine Fiender. 
Odc hand ſagde til Ceui / Din Rat oc dit Ciuſſſtal bliffue hoſſ din hellige äMand / ſom dur 
fri ſtede i Maſſa / der i kiffuede hoſſ Trette vandet. Den ſom ſiger til ſin Fader oc til fin Mo⸗ 
der / Jeg ſeer hannem icke / oc til fin Broder / Jeg kender hannem icke / oc tii ſin Sen / Jeg ved 
icke / de holde dine Ord oc beuare din Pact. De ſtulle lere Jacob din Rat / och Iſrael din 
Cow / De ſtulle bære Rogelfe faar din Nefe / oc hele Offer paa dir Altere. ERREveiſig⸗ 
ne hans faarmue / oc lad hans henders gerning behage dig / Sla deris rygge ithu / ſom ſette 
Dem op mod hannem / oc pad dem ſom hannem hade / at de icke opreyſe dem. 
Oc hand ſagde til Ben Jamin / ERR ETS depligfie ſtal bo tryggelige / Oc hand 
ſtal befferme hannem altid / dc hand ſtal bo emellem hans Skuldre. 
Oc hand ſagde til Joſeph / DansLandliggriDERRENS Velfignelfe / Der et 
edel Fruct aff Dimmelen/oc aff duggen / oc aff dybet ſom der vnder ligger. Der er edel fruct 
aff Solẽ / oc edel moed fruct aff Maanen. Ocaff de hoye Bierg mod oſten / oc aff Hoyene euin⸗ 
delige / Oc edel fruct aff Jorden / oc huad ſom er ihende. Danes naade ſom boder Buſten / ſtal 
komme paa Joſephs hoffuit / oc paa Naſirs hoffuit taap iblant hans Brodre. Dane heriig⸗ 
hed er ſom en forſtefod Ove/oc hans Don ere ſom en Enhornings horn / Met dem ſtal band 
æg — tilhobe / indtil Candſens ende / Diſſe ere de tuſinde Ephraim / och de tuſinde 
Manaſſe. 
Haͤnd ſagde til Sebulon / gled dig Sebulon i din vdgong. Oc du Iſaſchar gled dig i dit 
Paulun. De ſtulle kalde Folckene paa Bierg / oc offte der retferdighedz Offer. Thide ſtulle de 
Haffſens offuerflodighed/oc de nedſenckte Liggendefær fanden, 
De band ſagde til Gad / velſ ignet vere Gad ſom ger Rum / Hand ligger ſom en Lowe / 
oc roffuer armen oc hoffure panden. Oc hand faa at hannem vaar giffuit it Hoffuit / en Lærere 
ſom ev ſtiult / ſam kom mer Folckens Offuerſte / ocbefitede DERRENS Retferdig⸗ 
hed / oc hane Rat i Iſrael. 
Oc hand fagde til Dan / Dan er en vng Lowe / hand ſtal flyde aff Baſan. 
Oc til Nephthali ſagde hand Nepthauftal haffue nock/ huad hand begarer / oc hand ſtal 
vere fuld af HER RE 115 Belfignelfe/Weften oc ſynden ftalband Beſide. 
Oc hand ſagde til Aſſer / Aſſer al velfignie met Sonner / Hand ſtal vere fine Brodre be⸗ 
hagelig / oc dappe fin fod iolie / Jern oc kaaber ſtal vere paa hane ſto / Din alderdom ſtal vere 
lige ſom din ungdom. 
Der er ingen Gud/fom Retferdighedene Gud / Den ſom ſider i Himmelen hand vere 
din hielp / Nans herlighed er i ſtyerne / Der er Guds Bolig aff begyndelfe / oc eblant mm 
: euindelige. 


Num 3; 


Moſe alder. Deuteronomium Moſe Femte Bog. 


euindelige. Oc ſtal vddriffue dine Fiender for dig / oe ſige / Bliff odelagd. Iſrael ſkal alene bo 
tryggelige / Jacobs brønd ſtal vere til det Land ſom er Forn oc moſt / dertil ſtalhans Himmel 
droppe met dug. Salig er Iſrael / huo er din lige; O Folck / atdu frelſis ved HERREV / 
ſom ev din hielpis Skiold / oc din Seyers ſuerd / Der ſtal feile dine Fiender / Oc du ſtait fare 


frem paa deris Døre. 
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C Moſe gick aff MMoabs marck / op paa Nebo bierg / offuerſt paa Piſga bierg / 
Deut. ʒ. tuert offuer fra Jericho / OcERR ENloed hannem fee alt Gilead land 
| RX indtil Dan/oc al Nephthali oc Ephraim oc Manaſſe land / oc ale Juda land / 
Gene.iꝛ.ix. tilder yderſte Daff / oe Syndẽ vd / den brede Egn mod Jericho DaimeS raden 
7 bort til Zoar. Oc l ER REV ſagde til hannem / Dette er det Land/ ſom 
ieg haffuer foret Abraham / Iſaac oc Jacob / oc ſagt / Jeg vil giffue din Sæd 
det / Du haffuer der feer mer dine oyen / Men du ſtalt icke gaa ben offuer. 

Moſe doer Oc Moſe HERRKEnẽ tienere dade der ſammeſteds / i ADoabiternis Land / effter 
hERRENVS oꝛrd. Oc hand iorede hannem i en Dal i Moabiternis Cand / mod Peors 
huſſ / oc ingen ved end nu hans Graff / paa denne dag. Och Moſe vaar hundrede oc tiue aar 
Moſe al⸗ gammil / der hand dode Hans oyen vaare icke dumme / oc hans krafft vaar icke forfalden. Oc 
da aIſraels born begræde Moſe / i trediue dage / paa Moabiternis marck / oc der met bleffue graa⸗ 

Deut,31, dens ocklagens dage for Moſe fuldkomne. 
OSc Joſua Nuns ſon bleff opfylt met viſdoms Aand / Thi Moſe haffde lagt fine hender 
paa hannem / Oc Iſraels børn lydde hannem at / oc giorde ſin HERREV haffde befalet 

Moſe. Oc der ſtod ingen ſaadan Prophete ſiden op i Iſrael / ſom Moſe / huilken 
HERR EV ſaa kende anſict til anfice / mer allchonde Tegen oc vnder⸗ 
lige Gerninger / ſan ERREN fende hannem til atgøre i Egypti 
land / paa Pharao oc alle hans Tienere / oc alt hans Land och 
til al den veldige Haand oc ſtore Syn ſom Moſe gioꝛ⸗ 

de faar alle Iſraels oyen.“. 


i. 


av Ende paa Moſe Bøger, æg 
æs sy 


e 


ss EEK 


—— 


WA⸗ 
rotere WOK 


rr 


Er Moſe HE B⸗ 
KEYS Tienere vaar dod / 
fagde DERREYY til Joſua / 
Nuns ſon / Moſe tienere. Moſe min 
tienere er dod / Saa gor dig nurede / 
oc drag offuer denne Jordan / du oc 
dette gantſte Folck / idet Land/ ſom 
ieg gaff dem / Iſraels børn. Jeg haff 
uer giffuit eder alle de ftæder / ſom 
eders føder ſtulle trode paa / ſom ieg 
ſagde tilaMoſe. Fra orcken oc denne 
Libano / indtil der ſtore Vand 
Phrath / Det gantſte Hethiters 
Land / ind tilder ſtore Haff i veſter/ 
ſtulle vere eders Candemercke. 
Ingen ſtal ſtaa mod dig ialle 
dine dage / Jeg vil vere lige ſaa met 
dig / Som ieg vaar met Moſe / Jeg 
vil icke forlade dig / ey heller vige fra 
dig, Ver frimodig oc driſtig / thi du ſtalt ſtiffte Landet iblant derte Folck / huilkit ieg ſoer deris 

Foꝛrfedrꝛe/at giffue dem, er ckon trøftig oc ſaare driſtig / at du holder oc gø? alting effter LCow⸗ 
en / ſom Moſe min tienere bød dig. Dig icke der fra huercken til den hoyre eller venſtre haand / 
At dy kant handle viſlige / ialt det ſom du ſtalt gøre, Oc lad denne Lorois Bog icke komme 

ta din mund / men tenck paa hende dag oc nat / At du kant holde oc gøre alting effter det / form 
ſceffuit er ihende. Saa ſtal det gaa dig vel / i alt det du gor / oc du ſtalt kunde viflige handle. 

See/ Jeg baffuer befaler dig at du ſtalt vere traſtig oc frimodig / Frocte icke ocblificteræd/ 
TaDER REY din Guder mer dig/taleder ſom du ſtalt gøre. : 

Da bad Joſua folckenis Hoffuitʒmend / oc ſagde/ Gaar igennem Leyren / oc biuder folc⸗ 
ket / oc ſiger/ Kedebeder paa kaaſt / Thi at i ſtulle gaa offuer denne Jordan inden tre dage / art 
ſtulle komme ben ind / oc indtage CLandet / ſin NBERREN eders Gud/ vn giffue eder. 

De Joſua ſagde til de Rubeniter / Gadditer / oc til halffdelen aff Manaſſe flect/ Tencker 
baa de ord ſom Moſe HERREVS rienere talede til eder /ocfagde/DERR E17 
eders Gud haffuer ſticket eder til rolighed / oc giffuet eder dette Land. LTader eders huſtruer 
born ocfæ bliffue i Landet / ſo m Moſe haffuer giffuet eder paa denne ſide Jordan / Men i ſom 
ere bequemme til ſtrid / ſtulle daage vebnede faar eders Brodre / oc hielpe dem. Saa lenge til 

ERRENVgiffuer oc eders Liødte rolighed / ſom eder / at de ſtulle oc indtage Landet / 
ſom DERRE fy eders Gud ſtal giffue dem / Saa ſtulle i da vende eder om igen til eders 
Cand/fom Moſe HERREVGS tienere gaffeder paa denne ſide Jordan mod Oſten at 
ende. 

OSe de ſuarede Joſua / oc ſagde / Wi ville gøre alt det fon du haffuer budet oſff / oc wi ville 
gaa hen / huort du ſender off.Oclige ſom wi vaare ADofe lydige/ Saa ville wiocvere dig lydi⸗ 

/ Alene a RERREN din Gud vilde ekon vere mer dig / ige fom hand vaar met aDofe. 
[Duo ſom er din mund wiydig / oc icke lyder dine ord tale det du bruder off Hand ſtal do / Der 
ekon tvøftig oc frimodig. 

II. | 


Oſua Nuns ſon / ſende lsnlige tho Speydere aff Sittim / oc ſagde til dem / 
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Gaar hen / oc befeer Landet oc Jericho. De ginge bort / oc komme ind ten Sko⸗ 
CA gis huſſ / ſom bed Rahab/ oc lade dertil Derberis. 
a bleff det ſagt til Rongen aff Jericho / See / i denne nat ere komne 
WJ dend bid aff Iſraels børn /at befpeyde Landet, Da fende Rongen aff Jericho 
RSS byd til Rahab / o loed bende fige/0Caddeanend Fomme hid vd / fom Forme 
tildigind i dit huſſ / Thi de ere komne hid ar befpeyde alt Cander.Quinden ſtiuite famme tho 
MHend / oc ſagde / Ner komme io Mend ind tik mig/ane ieg viſte icke hueden de vaare. Oc der 
det bleff moꝛckt / oc de vilde locke Porten / dagingede vd / atieg ved icke / huort de ginge / 
Folger haſtelige effter dem / da faa i fat paa dem. Aen hun loed dem flige op paa sl 
' ! | in ET NE —* 


I. | 
Sud 


ſtyrcker oc 


trøfter Joſua. 


Deut, u. 


Exo. ʒ 


Num,23. 


Speydere 
vdſende at be⸗ 
ſpeyde Landet. 


Kahab. 


— — — — 


—, —— — 


Rahab. Joſua Bog. 


Ebre.iui. 


Exod. 14 
Num. 21, 


Joſua kom 


mer met Folcket 


til Zordanen. 


igennem Zor⸗ 


danen. 


ſtiulte Sem vnder hør ſtelke /forh hun haffde vdbred pad taget. Men Mendene forfulde dem 
paa vepen til Jordan / indtu Fereſteden / der de vaare vdfarne / ſom forfulde dem / da lucte mand 
porten til. I Saa gick bun op til ſamme Mend pag Tager førde ſoffue / oc ſagde til dem / 
Jeg ved at BERR EV haffüer giffuit eder dette Land Thiaten froct foꝛ eder er falden 
paa off / oc alle Landzens Indbyggere ere miſtroſtige for eders tilkommelſe. Thi wi haffue 
hort / huorledis DE RRE Ntiurde vander for eder aff det Rodehaff / der i fore aff Egyptẽ/ 
Oc huad giorde de tho Amoriters Konger Sihon oc Og /pad hin ſide Jordan 7 huorledist 
forbãdede dem. De ſiden wi det horde / da bleff vort hierte miſtroſtigt / oc der er inted mod me⸗ 
retnogen for eders tikommeilfe / Thi DER RE Yeders Gud / er en Gud / baade offuen i 
Himmelen / oc nedte paa Jorden. 

Saa fuerer mig nu ved HERKREN / ateffterdi ieg giorde barmhiertighed mod 
eder / at oc ville gøre barmhiertighed mer min Faders buff / Oc giffue mig it viſt Tegen / 
ativillelade min Fader / min Moder / mine Brodre oc mine Soſter leffue / oc alt det de haff⸗ 
ue / oe redde vore Siele fra doden. Mendene fagde til hende / Gore wi icke barmhiertighed oc 
troftaff mer dig / naar OERREV giffuer oſſdette Land / Da ſtulle vore ſiele dø for eder / 
om du icke berøber vor Handel. 

Saa vant hun dem vd igennem it Vindue met en ſnor / thi hẽdis Duff flod op til Stadz⸗ 
muren / faa at bun oc bode paa muren. Oc hun ſagde til dem / Gaar op paa Bierget / oc ſtiuler 
eder der ltre dage / at de ffulle icke møde eder / fom føge effter eder / til de komme igẽ / ſom forfol⸗ 
ge eder / Siden mue i gaa eders vey. 

Mendene ſagde til hende / Wi ville vere fri aff denne Eed / ſom du haffuer taget aff off/ 
om du icke binder denne rode Snor i dette vindue / ſom du vinder oſſ ned met / naar wi komme 
i Landet / oc om du icke forſamler i dir buff din Fader / din Moder / dine Bꝛodrꝛe och din faders 
gantſte huſſ Ochuilten ſom gaar vdaff dit hufis dor / hans blod ſtal vere offuer hane hoffuit / 
oc wi ville vere wſtyidige. Aen leggis en haand paa nogen aff alle dem ſom ere i dit buff / Da 
ſtal deris blod komme offuer vor hoffuit. Men ér der faa ar du røber diſſe vore ærende/da vil⸗ 
le vor vere fri fra den Eed / ſom du haffuer rager aff oſſ. Dun ſuarede / Det ſtal ſtee ſom i ſige / oc 

bun loed dem gaa / Ocde ginge hen / Oc hun bant den røde Snor i vinduet. 

Saa ginge de ben oe komme paa Bierget / oc bleffue der itre dage / indtil de koömme igen / 
ſom ſogte effter dem / Thi de haffde leet effter dem paa alle veye / oc de funde dem icke. Saa vér 
de de tho Mend tilbage igen / oc ginge aff Bierget / oc fore offuer / oc komme til Joſua Nuns 
ſon / oc fortalde hannem alting / ſom de haffde befundet / ocſagde til Jofua/DERREN 
haffuer giffuit alt CLandet i vore hender / Oc alle Landzens Indbyggere ere forferde for off. 


III. 


C Joſua flod aarle op / ot de dꝛoge aff Sittim oc komme tit Jordan / hand de 
alle Iſtaels born / oc de bleffue der om natten / for end de fore offuer. Men tre 
dage der effrer ginge Hoaffuitzmen dene igennem Lepren / oc bade folcket / och 
fagde/MaarifeDERREYINS eders Guds Pactis Arc / oc Preſierne aff 
| Ceuiternebæreljehde/Saa drager vd fra eders Sted / oc folger effter hende, 
| Dog faa atder er ved thu tuſinde ålne rum mellem eder oc hende / J ſtuile ickt 
— gaa faar nær hende / paa der att ſtulle vide ar huilken vey i ſtulle gaa / Thi att 
haffue icke før gonget den vey. ll 
De Jofuafagde til Folcket / Gorer cder Hellige / hDERRE Y7 fral gøre underlige 
ting i morgen iblant eder. Oc hand fagde til Drefferne / Barer Pactens Arc / och gaar faar 
Folcket / Saa baare de Pactens Arck / oc ginge faar folder, Oc HERREV ſagde til 30 
fua/ dag vil ieg begynde at gore dig ſtoer faar al Iſrael / at de ſtulle vide / at lige ſom ieg vaar 
met aPofe/faa vil ieg oc vere met dig. Oc biud du Preſterne / ſom bære Pactens ÄArck / och ſig / 
Haar i komme føeft t Jordans vand / ſaa ſtaar ſtille. 

Oc Jofisa fagde til Iſraels born / kommer hid oc herer DERR ENS eders Gude 
ord. Oc hand fagde/Der aff ſtulle i vide / at den leffuende Gud er iblant eder / och at hand ſtal 
vddriffue faar eder de Cananiter / Hethiter / Heuiter / Phereſiter / Gergoſiter / Amoriter oc Je⸗ 
buſiter. See / hans Pactis Arck ſom regerer offuer al Verden / hand ſtal gaa faar eder i Jordan · 
¶Saa tager nu toiff Mend aff Iſraels ſlecter / en mand aff buer Slect. Oc naar Prefterne ſom 
bæreDER RK ESS pactis Arck / ſom Regerer offuer al Verden / ſette deris føder. i Jor⸗ 
dans vand / Saa ſtal vandet ſtilies fra der fon kommer offuen aff / oc ſtaa i en hob i Jordan. 

Der. Folcket dꝛoge nu aff deris Paulun / at de ſtulde gaa offuer Jordan / och Prefterne 


Iſraelgaar baare Pactens Arck faar Folcket / oc komme til Jordan / och doppede eg føder fremmerſt i 


vandet (Men Jordan vaar fuld til alle ſine brædde/ den gantſte bøftigennem) Da ſtod det 
vand flille fom kom offuen aff / oc gaff ſig op ien hob / ſaare longt fra det Fole iden Sted / 


vå i — æ 3 
Iſrael gaar torigennem Joſua Bog. IL 
ã. 
ſom ligger op til Zarthans ſide / Men det vand ſom lob til lRaffuet ned mod der Saltehaff⸗ 
der forminſtedis oc flød hen / Saa gick Folcket offuer mod Jericho Och Preſterne ſom bure 
DER RES Pactis Arck / ſtode ſtille mit i Jordan paa der røre / Cc al Iſrael gick tor 
igennem / indtil der gantſte folck kom altſammen offuer Jordan. 


ITIL 


CDERRE1T fagde til Fofita/Tager eder tolff Mend / en aff huer Slect / Tolff ſte⸗ 
oc biuderdem/oefiger/Løffrer tolff ſtene op aff Jordan / aff den fled ſom Pre⸗ ne. 
ſternis føder ſtaa paa / oc bærer dem offuer met eder / oc legget dem i den Sted / 
ſom iſtulle bliffue idenne nat. 

alede Jofua tolff Mend / ſom vaare tilſtickede aff Iſraels børn / en 
aff huer Slect / oc ſagde til dem / Gaar ben offuer faare HUER REN S 
eders Gud; Arck mit i Jordan / oc tager huer aff eder en ſten op paa fin apel/ 
effter Iſraels boens Slectis tai/ At de ffullevere til Tegen iblant cder, Naar eders Born ſpoꝛ⸗ 
rederls Fedte her effter / oe ſige / Huad betyde diſſe Stene her⸗ Ar i da ſige til dem⸗ Huoꝛledis 
Jordans vand ſtilde ſig atfaar DERR ES Pactis Arck / den nd de ginge igenem 3029 
dan / At diſſe Stene ſtuile vere Iſraels børn til en euig Ihukommelſe. 

Da gioꝛde Iſraels børn ſom Joſua bød dem / oc bare tolff Stene mit aff Jordan / ſom 
HERREh fagderit Joſua / effter Iraels børne Slectis tal / oc bare dem met ſig hen off⸗ 
lier til den Sted / ſom de bleffueom nattẽ / oc lode dem der bliffue. Oc Joſua opreyſte tolff Ste⸗ 
ne mit i Jordan / der ſom Preſternis føder ſtode / ſom bare Pactens Arck / oc de ere der end nu 
tilpaa denne dag. Thi Preſterne form bare Arcken / fiode mit i Jordan / in dtil at det — 
fuldEommetfom DER RE Yibaffde dudet Jofuaat figetil Folcket / ſom Moſe haff de 
foꝛ befalet Joſua. Oc folcket ſtyndede ſig oc gick hen offuer. 

Der folcket waar nu altſammen offuergonget / Ba gick «DER RENS Arck hen 
offuer oc Pꝛeſterne faar Folcket. Oc de Rubeniter oc Gadditer / oc halff delẽ aff aManaſſ⸗ —— 

a Uj 


Num 32; 


Tolff Stene opꝛeyſde. Joſua Bog. 


Jordans 


vand kommer 
igen til fin ſted. 


Joſua rey⸗ 
ſer tolff ſtene op 
til en euig ihu⸗ 


kommelſe. 
Exo. 14. 


Deut, 1; 


Araloth. 


Num,14, 


Gilgal. 
Paaſte bol 


det. 


En Wand 


obenbaris faar 
Joſua⸗. 


gingevebnedefaar Iſraels børn/fom aA ofe haffde ſagt til dem / ved fyretiue tuſinde vebnede 
Strid / ginge faa DRERR ENeitl ſtrid paa Jericho marck. Paa den dag giorde PER⸗ 
REV Joſua ſtoer faar al Iſrael / och de frøctede hannem / ſom de froctede aMoſe alle hans 
dage. —“ 

OchERR EVſagdetil Joſua / Biud Preſterne / ſom bære Vidneſbyrdens Arck / at 
de opſtige aff Jordan. Saa bød Joſua Preſterne / oc ſagde / Stiger op aff Jordan. Oc der Pier 
ſterne ſom bare DERRENSpPactis Arck kommẽ op aff Jordan / oc troedde paa tiurt iand 
met deris foder / da kom Jordans vand igen i ſin ſted / oc fiod ſom der giorde før til alle fine 
brædder. Oc det vaar den tiende dag i den forſte maaned / der folcket gick op aff Jordan / oc ley⸗ 
rede ſig i Gilgal Eſten mod Jericho flad. 

Dec Joſua ſette de tolff Stene op i Gilgal ſom de toge aff Jordan / oc ſagde til Iſraels 
born / Naar eders Born ſporre deris Fedre at her effter / oc ſige Huad fkulle diſſe ftene Da 
ſtulle i kundgore dem det / oc ſige / Iſrael gick baa tiurt igennẽ Jordan / den tid HERReEV 
eders Gud / bort tiurde Jordans vand faar eder indtil fomme ben offüer. O ige ſom PER/- 
RENeeders Gud giorde i det Rodehaff / oc tiurde der faar off / faa len ge ſom wi ginge der 
igennem / At alle Folck paa Jorden / ſtulle kende DERK ENS Haand / huor mectig hun 
er / At iſtulle altid fracte ERREGENeders Gud, 

V. 
En tid alle Amoriternis Konger / ſom boder Veſten paa bin ſide Jordan / 
oc alle Cananiternis Konger hoſſ Haffuet horde / a VERKREN haffde 
tiurt Jordans floed faar Iſraels born / ſaa lenge ſom de ginge der offuer / da 
——— deris hierter / oc de haffde inted mere mod iĩ dem faar Iſraels 

n. 

Paa den tid ſagde BERBKEV til Joſua / Og: dig 
É Kniffue aff ſten / oc omffær Iſraels bern igen anden gong. Da giorde 
Joſ ua ſten Kniffue/ oc omſtkar Iſraels børn paa den hay Araloth. Oc denne er ſagen huor for 
Joſua omſtar alt folder aff aMandkon ſom vaare vddragne aff Egyptẽ / Thi at alt Krigsfoic⸗ 
ket vaar dod i Hecken paa veyen / ſiden de ginge aff Egypten / Thi at alt folcket ſom vddrog 
vaar omſtaaret. Men alt folcket ſom vaar fod i Oꝛcken / paa veyen der de drøge aff Egypten / 
vaar icke omſtaaret. Thi at Iſraels born vandrede fyretiue aar i øicten /til at alt Krigsfolcket 
ſom kom aff Egypten vaar hen død / Fordi at de idde icke DER R ENS rør / ſom 
HERREN ſoer dem / At de ſtulde icke fee der Cand / ſom HERR EN ſoer derls Fer 
dre/ at giffue off/ir Land ſom milt oc hunig flyder vdi. Deris Borm/ ſom vaarefomnie op i de⸗ 
ris ſted omſtar Joſua / Thi de haffde Foꝛhud / oc vaare icke omſtaarne paa veyen. Ocder fole⸗ 
Fer vaar altſammen omffaaret/da bleffue de paa deris ſtedi leyren / til de bleffue helbrede. 

OchERREV ſagdeti Jofua/3 dag haffuer ieg taget Egypti ſtendzel fra eder / Oc 
den ſted kaldis Gilgal / indtil paa denne dag, 

Odc der Iſraels børn haffde deris Leyrei Gilgal hulde de Paaſte paa Jericho marck / den 
fiortende dag maaneden om afftenen Och ode aff Landzens Forn / anden Daafte dag ſom 
vaare wſurede Grød oc flecteap lige paa den ſamme dag. Saa holtder Man oppe ande dagẽ 
der de ode aff Landzens korn / at Yfracle børn haffde icke mere Dan / Men de ode aff Can⸗ 
ans landz Korn aff ſamme aar. 

Oc det bende ſig / der Joſua vaar hoſſ Jericho / at hand oploffte ſine oyen 

oc bleff var / at der ſtod en Mand mod hannem/ oc haffde it draget Suerd i fin 

aand. Oc Joſua gick til hannem / oc ſagde til hannem / Her du offtil/etler vore Fiender? 

Hand ſagde / Ney / men ieg er en FørfteofurmrDERRENS Har / oc er nu kommen. Da 

falt Joſua paa ſit anſict til iorden / oe tilbad /ocfagdetil hannem / Huad ſiger min DE R- 

AX Cril fin Tienére Oc førften offuer ERREN Shar fagde til Jofua / Drag dine 
ſto aff dine foder / thi den fed er bellig/ fom du ſtaar paa. De Joſua giordẽ fags 


VI, 


Jericho 


Jericho. Joſua Bog. wedas WE 
Ericho vaar tilluct oc foꝛuaret faar Iſraels born / at der kunde ingen komme vd 
eller ind. Oc RER RENP ſagde til Joſua / See der / Jeg haffuer giffutt Je⸗ Jericho. 
M richo met fine Konger oc Krigsfolck i din haand. Lad alle Krigomendene gaa 
i MÅL trintomfung Staden en gong / oc gor faa ſex dage. Men paa den ſiuende dag/ 
g RER Dalad Drefterne rage fin Frydens aars Bafuner / faar Arcken / oc gaar ſamme 
R J ſiuende dag / ſiu gonge omkring Staden / oc lad Preſterne blæfe Baſunerne. 
De naar mand blæfert Frydens aars horn oclyder / ati høre Baſunerne / Da 
ftat ale folder goꝛe it ſtort hoyt Anſtrig / Saa ſtal Stadzens mure falde ned/ oc folder ſtal ind⸗ 
falde / huer rer frem faar ſig. 


ESaa Fallede Joſua Nuns ſon Pꝛeſterne / oc ſagde til dem / Berer Pactens Arck / oc lader 
ſiu Pꝛeſter bære ſin Fryde aars baſuner faarr Arck. Oc hand ſagde til folcket 
Drager ben, /ocgaar omkring fladen / oc huo ſom er vebned / gaa ſig faa BERREVS 
Arck. Der Joſua haffde dette ſagt til folcket / Bare de fiu Preſter de ſin Frydeaars bafirtrer faat 
DERKENS Acck / oc ginge oc bhiaſoe Bafunerne/ oc DER RENS pactis Arck 
fulde effter dem / Oc de ſom vaate vebnede ginge faare Preſterne / ſom bleeſde Gafuncr / oc 
den menige Hob fulde effter Arcken / oc blaſde i Baſunerne. Oc Joſua bød folcket/ oc ſagde / 
Iſtulle icke gøre noget Inſtrig/ oc ey heller lade eders roſi here / aller lade ir 025 gaa aff eders 
mund / for paa den dag ieg ſiger til eder / Gorer it Anſtrig / faa gører it An ſtrig. 

Saa gick BEERRENS Arck en gong omkring Staden / oe kom RXeyren / ocbleff 
der. Thi Joſua pleyde at ſtaa tilige op om dagen / ocDrefferhebare DER K ENS Jr: 
Oc de fiu Drefter bare de fin, Frydedaré baſuner faar I ERRENS Irch oc gingeoc blæf 
det Baſunerne / Oc de ſom vaare vebnede / ginge faar dem/ Scden menige Dob gick effter 
hERRENMs& ArcE/ocblæfder Baſunetne De ginge oc den anden dag en gong om Sta⸗ 
den / oc komme i Leyren igen / Saa giorde de i fi ev dage, 
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Den ſiuende dag ſtode de betilige op i Dagningen / oc ginge omkring Staden ſiu gonge 
effrer den ſamme maade / ſaa at de komme den —5 * Sag ſ gonge mdr: Staden. Oc 
den ſiuende gong / der Pꝛeſterne bleſdei Baſunerne / da ſagde Joſua til folder: / — 
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Jericho opbꝛendis. Joſua Bog. 


Ioſu.ꝛ. 


Rahab. 


Ioſu. 2. 


Kahab. 


3. Reg. i6. 


Achan. 


Ai. 


Joſua er i 


nød, 


ffrig/TIIDERREYN haffuer giffuit eder Stade. Men denne ſtad oc alt det ſom er hans 
nem / ſtai vere forbander faar DEAR EN / en den Skoge Rahab ſtal aleniſte bliffue 
leffuendis / oc alie de ſom erei huff met hende / Thi hun ſtiulte de Bud / ſom wi vdſende. Alene 
foruarer eder for det Forbannede/ at iicke forbande eder / om i tage noget aff det forbandede oc 
forbande Iſraels Leyre der met / oc foꝛre det i wlycke. Men alt det Solff oc Guld / deſligeſt kaa⸗ 
ber våre iern våre / ſtal vere hellige faar DERRKEYT at der kand komme UD ER 
RENS liggendefæ. ; 

De folder gioꝛde it Anſtrig / ocblæfde i Baſt unerne / Der alt folcket horde Baſunernis 
lyd / da giorde de it ſtort Anſtrig/ Se murene fulde ned / Oc folcket ſtigede op i Stadẽ / huer ret 
ſtrax faar ſi ig. Saa vunde de Staden / oc forbandede alt det i Staden vaar / met ſtarpe ſuerd / 
baade Mand oc Quinde / vng oc gammel / oxen / faar / oc aſne. 

aen Joſua ſagde ti de tho Mend / ſom haffde beſpeydet Landet / Gaar i den Skagis 
buff / oc leder Quinden der fra hid vd met alt det fom bun haffuer / ſom i ſore. Da ginge de 
vnge Mend Speyderne ind / oc ledde Rahab vd / oc hendis Fader oc Moder / oc Brodre / oc 
alt der hun haffde / oc al hendis Slect / oc lode dem bliffue vden faar Iſraels Leyer. 

Men Staden opbrende de med ild / met alt det ſom vaar i hannem / foruden Solff oc 
Guld/oc kaaber vare oc lern vare det lagde de indtil it Liggendefæi DERRENS Duff 
Men Joſua loed Rahab den Skoge / oc hendis Faders buff / oc alt det ſom hende bøde til⸗ 
ieffue / Oc hun bode i Iſrael / indtil paa denne dag / Thi hun ſtiulte de Bud / ſom Joſua haff⸗ 
de vdſent at beſpeyde til Jericho. 

Samme tid foer Jofua / oc ſagde / Forbandet bliffue den Mand faar BERREV / 
ſom opreyſer oc bygger denne ſtad Jericho. Naar hand legger hans Grundual / da kaaſte det 
hanuem hans forſte Son / oc naar hand ſetter hans porte / da kaaſte det hannem hans yn gſte 
Søn.Saavar) ERREVmet Joſua / at mand ſagde aff hannemi alle Land. 


VIL 


En Iſraels boꝛn forgrebe fig paa det Forbandede / Thi Achan Charmi føn/ 
Sabdi ſons / Serah ſons / aff Juda flece/ tog noget aff det forbandede / Da 
bleff DE K J EN S —— mod Iſraels børn. 
Der Joſua nu vdſende Mẽd fra Jericho mod Ai / ſom ligger hoſſ Beth 
sæ Auen / oſten fra BethEl / oc ſagde til dem / Gaar hen op / oc beſſ — —— 
Oc der de vaare opgongne / oc haffde beſpeydet Ai / da komme de igen til Jo⸗ 
ſua / oc ſagde til hannem / Cad icke der gantſte folck fare hen op / Men ved thu 
eller tuſinde Mend at de fare hen op oc ſla Ai / at det gantſte folck ſtal icke vmage fig / Thi 
de ere faa. 

Saa drog aff folcket hen op ved try tuſinde Mend / Ocflyde faar de Mend aff Ai / Ocde 
aff Ai ſloe ved ſex oc trediue Mend ihiel aff dem / oc iegede dem fra porten indtil Sabarim / 
oc ſloe dem ned ar veyen / Da bleff folckens hierte forferdet / oc bleff til vand. 

Oc Joſua reff fine Kleder / oc falt ned paa ſit Anſict til torden / faar HEERREVGS 
Arck / in dũl afftenen / oc de Eldſte aff Iſrael / oc kaſte ſtoff paa deris hoffuit. Oc Joſua fagde/ 
ꝛh / ERREHhERXE /Hui foꝛde du dette folde offuer Jordan / at giffue oſſi Amo⸗ 
riternis hender oc komme oſſ aff dage: O haffde wi bleffuit paa hin ſide Jordan / ſom wi be⸗ 
gyente Ib min DERRE / Huad ſtal ieg ſige / effterdi at Iſrael vender ryg til fine Fiender⸗ 
f7aar Canraniterne oc alle Landzens indbyggere der hore Da beſpende de ofj / oc vdſiette vote 
naffn aff Jorden / Nuad vilt du da gøre ved dit ſtore Naffn? 

Daſagde RER REN til Joſua / Stat op / Dui ligger du ſaa paa dit anſict? Iſrael 
ſyndede / oc offuertraadde min Pact / ſom ieg bod dem / Der til toge de aff det Forbandede oc 
ſtaale oc loye / * lagde det — Ting. — born kunde icke ſtaa mod deris Fien der 
men de mue vende ryggen til dem / Thi de ere i Bande / Jeg ſtal icke here r 
der 8 i icke vdſlette seg OR fra — | i Jeg ſtatcce herefter vere meteder / 

tat op oe hellig gør folcket / oc ſig / Gorer eder Hellige til morgẽ / Thi ſaa ſiger DER» 
REN Iraels Gud / Der er Band iblant dig Iſrael / Dec faare * * * —— 
Fiender/indtili bose ſtilie den Band fra eder. Oci ſtulle komme tilige hid / den ene Slect effter 
den anden / Ochuilken fee DERRE Y7rammerpaa/ den ſtal komme hid / der ene Frend⸗ 
ſkaff effter det andet / Oc huilkit Frendſtaff ERRENrainmerpaa / der ſkal komme hid/ 
Huffeffter det andet / Oc huilkit Duſſ ) ER REVrammer paa / det ſtal komme hid / den 
ene Hoſdonde effter den anden, Oc huilken ſom bliffuer funden i Band / hand ſtal brendes i 
JIid met 


Ichan ſtenis ihiel. Joſua Bog. V. 


Ild met alt det hand haffuer / Fordi / at hand offuer traadde UERRENV SPaet / oc gioꝛ⸗ 
de daarlige i Iſrael. 
Joſua ſtod tilige op om moꝛgenen / oc ledde Iſrael frem / den ene Slect effter den anden / 
ocdet falt paa Juda ſlect. Oc der band ledde Juda Slect frem / da falt laaden paa Serahiters 
frendſtaff. Oc der Serahiters frendſtaff kom frem it HNuſſ effter det andet / da falt det bhaa Sab 
di. Oc der hand ledde fir Duff frem / den ene Ho ſbonde effter den anden / da falt det paa Achan Achan. 
Charmi ſon / Sabdi ſons / Serah ſons aff Juda ſlect. 
Da fagde Joſua til Achan / Min føn / giff NER REV AIſraels Gud are / oc giff 
hannem Loff / oc giff mig tilkende / Duad haffuer du giort? och dol inted faar mig. Achan ſua⸗ 
tede Joſua / oc ſagde / Sandelige / ieg ſendede nod RERREN / Iſraels Gud/ Saa oc faa 
giorde ieg. Jeg ſaa en kaaſtelig Babyloniſte Kaabe iblant Roffuit / oc thu hundrede ſekel ſolff / 
oc en guld tunge / halfftredieſinstiue ſekler verd paa vecten / det begerde ieg / oc tog der / Oc ſee / 
det er nedgraffuet i iorden / mir Paulun / oc Solffuit der onder. 
Da ſende Joſua bud hen / de lobe til Paulunet / oc ſee / Det vaar begraffuit hane paulun / 
oc ſolffuit der vnder. Oc de toge det op aff paulunet / oc forde dertil Joſua oc til alle Iſraels 
born / oc lagde det faar ERREN. Saatog Joſua oc al Iſrael met hannem / Achan Ses 
rah ſon oc Solffuit / Kaaben oc guld Tungen / hans Sønner oc Datter / hans oxen oc aſne oc 
faar / hans Paulun / oc alt det hand haffde oc forde dem hen op i Achors dal · Oc Joſua ſagde / 
Effterdi at du bedroffuede oſſ / Da ſtal ERR ENbedroffue dig paa denne dag / Sc alt 
Iſrael ſtenede dem / oc brende dem met ild. Ocden tid de haffde ſtenet dem / giorde de en ſtor 
Stenhob offuer dem / den bliffuer ind til denne dag. Saa vende DERRE 97 fig fra fin 
vredis haſtighed / Der aff kaldis den ſamme Sted / Achors dal / indtil denne dag. dc bots 


VIIL 


ChERREVſagde til Joſug / Frocte dig icke / ot reedis icke / Tag met dig” Iofu, cs 
alt Krigsfolcket / oc gor dig rede / oc drag hen op mod Ai / See / Jeg haffuer Ai. 
giffuit kongen aff At / oc hans Folck / ſtad oc Land / i dine hender. Ocdu ſtalt 
gore met År oc hans Konge / ſom du giorde met Jericho oc hans Konge / Vdẽ 
der at i ſtulle ſtiffte deris Roff / deris Fæ iblant eder / Oc beſtille it Baghold 
bag Staden. 

Da giotde Joſua ſig rede oc alt Krigsfolcket / at dꝛage op ml Ai / Oc For 
fua vdualde trediue tuſinde Erige Aend / oc ſende dem vd om natten / oc bod dem / oc ſagde. 
Seer til / J ſtulle vere i Baghoild bag Staden / Holder eder icke forlongt fra fladen / oc verer 
alleſammen tilrede / Men ieg oc alt der Folck ſom er mer mig / ville drage mod fladen. Oc naat 
de falde vd mod off/fom tilforne / Da ville wifly faar dem / at de kunde følge vd effter oſſ/ indtil 
tot faa laacket dem ber vd fra Stadẽ / Thi de ſtulle tencke / at wi fly faar dem / lige ſom tilforne. 
De den ſtund vor fly forde / da ſtulle i dꝛage frem aff Bagholdet / oc indtage Staden / Thi 
DERR E Y7eders Gud ſtal giffue dem i eders hender. Naat i haffue taget ſtaden ind / Da 

ſetter id paa hannem / oc goꝛer effter IER REN S o2d / See / ieg haffuer befaler cder der. 

Saa ſende Joſua dem hen / oc de ginge hent Bagholdet / oc de hulde mellem BethEloc 
Ai / veſten fra Ji.aOen Jofua bleff om natten Hoff folder / Oc ſtod tilige op om moꝛgenen / oc 
ſtickede Folcket i aarden / oc drꝛog hen op / met de elſte aff Iſrael / faar foldet mod Ai. Oc alt 
Stridsfolcket form vaar hoff hannem drog hen op/ oc falt til / oc kom mod Staden / oc flo fin 
leyer Norden fra At / faa at der vaar alenifte en dal mellem hannem oc Ai. Oc band haffde ta⸗ 
ger ved fem tuſinde Mend / oe ſette dem i Bagholdet mellem BethEl oc Ai / Veſter fra ſtaden. 
Oc de ſtickede folcket aff den gantſte Leyet / ſom vaare Norden fra ſtaden / at endẽ racte i Veſter 
mod ſtaden. Saa gick Joſua hen ſamme nat mit i Dalen. 

Der Kongen aff Ai det ſaa / Da ſtyndede de ſig / oc giorde ſig tilige rede / o Mendene aff 
Staden / gaffue fig vd mod Iſrael til ſtrid / met ale fit folck / paa en beſtemmet ſted paa marc⸗ 
ken / Thi hand viſte icke / atder vaar it Baghold paa hannem bag ſtaden. Men Jofua oc al 
Iſrael lode ſom de vaare ſtagne aff dem / oc fiyde paa veyen mod orcken Da robede ale Folcket 
(Staden / at mand ſtulde forfølge dem. Ocde forfulde Joſua /oc gaffue dem vdaff Sraden/ 
faa at der bleff icke en Mand igen i Ai oc BethEl / ſom ey vddrog ar forfølge Iſrael / oc lode 
Staden ſtaa aaben / at de kunde forfølge Iſrael. — 

Da ſagde DERR EY til Joſua / Oplofft dit Spiud fon du haffuer idin haand 
mod N/Thiieg vil giffue hannem i din haand. Oce der Joſua oploffte Spiuder ſom band 
haffde iſin haand mod Staden / da opreyſoe Bagholdet fig haſtelige aff ſin Sted / oc Sen * 
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hand vdracte ſin haand / oc komme i Stadẽ oc vunde hannem / oc haſtede / oc ſette ild paa han⸗ 
nem, Oc de Mend aff It vende dem om / oc ſaae tilbage / oc ſaae rogen aff ſtaden gaa op mod 
Himmelen / oc de kunde ingen ſted vndfiy huercken hid eller did / Ot det folck ſom flyde til orc⸗ 
ken / vende fig om / at forfolge dem. —* 

Der Joſua oc al Iſrael ſaae / at Bagholdet haffde vundet ſtaden / effterdi at rogen gick op 
aff ſtaden / da vende de om igen / oc ſſloge Mendene aff Ai. Oc de i Staden komme oc vd mod 
dem / at de komme mit iblant Iſrael ſom vaar paa baade ſider / omkring dem / oc ſloge dem ind⸗ 
til at der bleff ingen igen aff dem / oc ey heller kunde vndkomme / aen de grebe Kongen aff Ai 
leffuende oc ledde hannem til Joſua. Oc der Iſrael haffde flager alle Ii Indbyggere ihiel pas 
marcken oci orcken / ſom før forfuldedem / ocfulde alle for ſtarpe Suerd / indtil de vaare alle 
omkomne / Da vende al Iſrael ſig til Ai / oc ſloe hannem mer ſtarpe ſuerd. Oc alle de ſom fulde 
paa den dag baade Mend oc Quinder / de vaare tolff tuſinde / alle Folck aff Ai. 

Joſua tog icke fin haand til fig/fom hand holt ſit Spiud op mer / førend alle ſom vaare i 
Al bleffue forbandede. Vden foet / oc Roffuit aff ſtaden ſom Iſrael delede mellem dem / effter 
DERRENS odd / ſom hand bød Joſua. Oc Joſua opbrende Ai / oc giorde en hob der aff 
euindelige / ſom end nu ligger der paa denne dag. Saa loed hand henge Kongen aff At vdi it 
Tra / til afftenen / Oc der Solen vaar nedgongen /da bød hand ar mand ſtulde rage hane Les 
geme aff træet / Oc de kaſte hannem vnder ſtadens port oc lagde en ſtor Stenhob paa hannem / 
fom der end nu er paa denne dag. 

Sa bygde Joſua DHERREN Iſraels Gud it Altere paa Ebal bierg (ſom Moſe 
DERRENS tienere bød Iſraels barn / Som der ſtaar ſcreffut ĩ Moſe Lowbog / Fr Al⸗ 
tere aff hel ſten / ſom icke vaare hugne mer Jern )oc offrede DERREN der paa Biendoffer 


oc Tackoffer. Oc ſcreff der ſammeſted paa Stenene den anden Cow / fon Moſe ſcreff faar Iſ⸗ 


raels born. 

Oc al Iſrael met fine Eldſte oc Hoffuitzmend / oc Dommere ſtode paa baade ſider hoſſ 
Arcken / tuert offuer fra Pꝛeſterne af Leui / fom baare DERRENS pactis Arck / ſaa vel 
de Fremmede ſom Indfodde / Haiffdelen af Griſim bierg/ ogden anden halffdel boff Ebal 
bierg/fom Moſe HERREN S tienere før bod / at velfigne Ffraets folck. Sidẽ loed hand 
vdrobe al CLowens od om Velſignelſen oc Forbandelſen / ſom de ſtaa ſcreffne vdi Lowbogen. 
Der vaar icke it ord fon Moſe haffde budet / ar Joſua loed det ey vdrobe faar al Iſraels me⸗ 
nighed / oc for Quinder oc Børn oc for Fremmede / ſom vaare blant dem. 


a IN 


Cr nu alle Konger dette horde / ſom vaare paa hin ſide Jordan paa Biers 
gene / oc paa Sletten / ocalle ſom vaare vdmet der ſtore Daff/ oc de ſom vaa⸗ 
re hoſſ Libani bierg / ſom vaare / de Hethiter / Amoriter/C ananiter / Phereſi⸗ 
ter / Heuiter / oc Jebuſiter / da ſamlede de dem endrectelige tilhobe / at de vilde 
ſtride mod Jofua oc Iſrael. 

Oc der Borgerne aff Gibeon / horde huad Joſua haffde giort met Je⸗ 
richo oc Ai / da optẽckte de it tredſtt Anſlag. De ginge hen/ oc ſtickede it Bud 
vd / oc toge gamle Secke paa deris Aſne / oc gamle reffne botte Vin fiaſter/ oc gamle botte Sko 
paa deris føder/ocdzoge gamle Klæder paa / oc alt det Brød ſom de toge mer dem / vaarhart 
ocmulet,Dcdegingeril Joſua i Leyren hof Gilgat/ocfagde til hannem oc til gantſte Iſrael / 
Wi ere komne hid lang veys / aff fremmede land / Saa gor nu it Forbund met oſſ. Da ſagde 
Var) ganeffe Jeg til Heuiterne / Maa vel fee at du boer iblant off/ Duotledie Funde wi gøre 

orbund met dig. 

Defagde til. Joſua / Wi ere dine Tienere. Joſua ſagde til dem ig 
mer: De ſagde / Dine Tienere ere komne ſaare langveys aff frem 5* 59 — —— * 
RES din Guds Naffn ſtyld. Thi wi horde hane rocte/ ox ale der band giorde Egypten / 
oc alt det ſom band giorde de tho Amoriternis Konger paa bin ſide Jordan / Sihon Kongen 
i Defbon/oc Og kongen i Baſan / ſom bode i Aſtharoth. Der faare ſagde vore Eldſte oc alle 
port Landz Indbyggere / Tager Dad mer eder paa Repfen/ocgaarbore mod dem/0ef; iger til 
dem / Wi ere eders Tienere / Saa gører nu en Pact met off. Dette vote Bꝛed/ ſom vor roge 
aff vore Dufftilvor mad vaar nyt / der wi droge aff ſted til eder / Men ſee / nu er det hart oc mus 
ler, Oc wifyllede diſſe Oinflaſker der de vaare ny / oc ſee / de ere nu fønder reffne/ Dec diſſe vore 
Blader oc Sko ere bleffne gamle/paa denne ſaare lange Reyfe. Saa toge Doffuzmendene 
aff deris mad / oc ſpurde icke ER REV Sgaund der at Oc Fofua giorde fred mer dem/ 
oc opꝛette 


Hact met dem aff Joſua Bog. * VIL 


(| 
on, — — en Pact met dem / at de ſtulde bliffue leffuende / Oc de Offuerſte aff menigheden for Joſua 
em. oſua gor 
Men tre dage der effrer / at de giorde Fred met dem / da ſpurde de / at de bode hart hoſſ p̃act mer 
dem / oc at de ſtulde bo iblant dem. Thi der Iſraels børn droge frem / da komme de den tredie beoniter. 
dag til deris Stæder/fom kaldis Gibeon / Taphira / Beeroch / oc Kiriath Jearim. Ocſloge 
— Døffuigmendene for Menigheden haffde ſoret dem ved HERREV / Iſ⸗ 
els QUO, 
Der al menigheden knurrede mod Hoffuitzmendene / da ſagde alle Hoffuitzmẽdene faar 
al menigheden / Wi ſore dem ved HERREVN Iſraels Gud / der faare kunde vor icke rore 
em, (Men det ville wi gore / CLader dem leffue / at der ſtal icke komme en vrede offuer oſſ / 
for den Eed ſtyld ſom wi haffue giort dem. De Hoffuitzmendene ſagde til dem / Cader dem 
—— at de kunde hugge Bedoc bære Vand faar al Menigheden / ſom de Offuerſte haffue 
agt dem. 
Da kallede Joſua dem oc talede met dem / oc ſagde / Hui bedrogei oſſ / oc ſagde / At i bode 
long vey fra off / Deibo dog mit iblant oſſ? Der faare ſtulle i vere forbandede / ar der ſtal icke 
fattis Tienere blant eder ſom ſtulle hugge vedocbære vand til min Gudz Huſſ. De ſuarede 
Joſua / oc ſagde / Det er dine Tienere tilkende giffuit / a DERRE 17 din Gud / bod Moſe 
fin Tienere / at hand vilde giffue eder alt Landet / oc odelegge alle Landzens Indbygger faar 
eder / Da froctede wi vor Liff ſtorlige for eder / oc haffue ſaadant giort. Men fee nu / wi ere i dis 
ne hender / Huad dig tyckis gaat ocræt at vere at gore oſſ / det gor. * 
O c hand giorde ſaa mod dem / oc reddede dem fra Iſraels børne haand / at de ſloge dem 
icke ihiel. Saa giorde Joſua ſamme dag dem til Vedhuggere oc Vanddragere faar Menighe⸗ 
den / Actl ERREV S Altere / indtil denne dag / paa den Sted / ſom hand ſtulde vduele. 


X. 


(Er Adonidedech kongen i Jeruſalem hoꝛde / at Joſua haffde vundet Aioe Adonize⸗ 
ſorꝛbandet hannem / oc giort mod Ai oc huns Konge / ſom hand giorde mod def, 
ANE Jericho ochans Konge / Ocat de aff Gibeon haffde giort fred mer Iſrael / 
ONE oec vaare komne iblant dem / da froctede de ſaare (Thi Gibeon vaar en ſtoer 
ſtad / ſom en kongelig Stad / oc ſtsrre end Ai / oc alle Borgerne der vdi vaa⸗ 
ve bequemme til ſtrid) Hand ſende bud til Hoham kongen i Hebꝛon / oc til 
Piream kongen i Jarmuch / oc til Japhia kongen i Lachis / oc til Debir kon⸗ 
gen i Eglon / oc loed dem ſige / kommer hid op til mig oc hielper mig / at wi kunde nedſla Gi⸗ 
beon / Thi de haffue giort fred mer Joſua oc Iſraels børn. 
Saa famlede de fem Amoriternis Konger dem til hobe oc droge hen op / kongen aff Jes 
ruſalem / kongen aff Hebron / kongen aff Jarmuch/Fongen aff Lachis / oc kongen aff Eglon / 
mer al deris Dær oc Mact / oc belagde Gibeon oc ſtridde mod hannem. 
De aff Gibeon ſende til Joſua hoſſ Gilgal i Leyren / oc lode hannem ſige / Drag icke din 
haand fra dine Tienere / kom ſnarlige hid optil oſſ / redde oc hielpe oſſ / Thi alle Amoriternis 
konger / ſom bø paa Biergene / haffue forſamlet dem mod oſſ. 
Joſua drog op fra Gilgal / oc alt Krigsfolcket met hannem / oc alle ſom vaare duelige til 
rd. ODERRE Y7fagderil Jofira/Srøcte dig inted faar dem / Thi ieg haffuer Joftrzred» 
giffuit dem i dine hender / der ſtal Ingen aff dem kunde ſtaa faar dig. Saa kom ter och flar fem 
Joſua wforuarendis offuerdem / Thi hand reyſde den hele nat op fra Gilgal. ODER, konger. 
REY foꝛſtreckede dem faar Iſraͤel / at de ſloge it ſuart Slag i Gibeon / oc iegede dem paa vey⸗ 
en til Beth)oron / oc ſioge dem til Aſeka oc Makeda. 
Oc der de flyde faar Iſrael paa veyen ned til Beth Hoꝛron / dalbved DERRE 17 falde Stoer ha⸗ 
en ſtoer Hagel aff Himmeien paa dem indtil Afeka / at de dode Oc mange fiere aff dem de⸗ så. 
de aff ſamme Hagelſtene / end Ifraels boarn ſioge ihiel mer ſuerd. | 
Dattalede Joſuatil )¶ ERREVſamme dag der DERRE Noffuer gaff de Amo⸗ 
riter faar Iſraels born / o ſagde i Iſraels neruerilſe / Soel far ſtille i Gibeon / oc Maane i Aia⸗ Solen 
lone dal. Saa ſtode Solen oc Maanen ſtille / til ſaa lenge at folcket haffde heffnet dem offuer faar file, 
deris Fiender. Er det icke ſcreffuit den Frommis bog? Saa ſtoed Solen mit paa Himme⸗ 
len / oc forholt at gaa ned en hel dag. Oc der vaar ingen dag denne lig huercken for eller ſiden/ Eccle. 46. 
at HERRENlydde en Mands roſt / Thi ER REV ſtridde faar Iſrael. Eſa38. 
Jofua drog tilbage igen til Leyren i Gilgal/ocal Iſrael mer hannem. den de fem Ron» 
ger flyde / oc ſtiute dem i den hule hoſſ Makeda. Saa bieff der Jofua tilkende —— 
i t 


— — — mn 


Fofiradtæberde fem konger. Joſua Bog. 


ue fundet de fem Konger ſtiulte i den hule hoſſ Makeda. Joſua ſagde / Saa velter ſtore Ste⸗ 
ne faar gabet paa hulen / oc beſtiller der Mend faare ſom dem beuare. Oc ſtaar i icke ſtille / men 
forfølger effter eders Fiender / oc ſlar bag paa dem / oc lader dem icke komme til deris Stæder/ 
Thilid ERRKENeders Gud haffuer giffuit dem i eders hender. Oc der Joſua oc Iſraels 
born haffde fuldkommet det ſtore ſlag paa dem / oc aldelis ſlaget dem / da komme de ſom bleff⸗ 
ue igen aff dem / ind i de faſte Steder. 

Saa kom alt folcket i Leyren igen til Joſua hoſſ Makeda met fred / oc der torde ingen ro⸗ 
re ſin tunge faar Iſraels born. Joſua ſagde / Lader gaber op paa Hulen och leder de fem 
Konger hid til mig. De giorde faa oc ledde de fem Konger til hannem aff Hulen / kongen aff 
Jerufalem / kongen aff Hebron / kongen aff Jarmuth / kongen aff Lachis / oc kongẽ aff Eglon⸗ 

Oc der de fem Konger vaare vdledde til hannem / da kallede Joſua al Iſrael / oc ſagde til 
de Offuerſte faar Krigsfolcket ſom doge met hannem / kommer hid / och træder diſſe kon⸗ 
ger mer foder paa Halſene. Saa komme de frem / oc traadde paa deris Hals mer føder, Da fag 
de Joſua til dem / Frocter eder icke / oc lader eder icke forferde / haffuer it frit mod oc verer driſti 
ge / Thi at DERRE YY flal ſaa gore mod alle eders Fiender / ſom i ſtride emod. 

Saa ſlo Joſua dem oc drebte dem / oc hengde dem i fem Tree / Och de hengde itræene 
til afftenen. Der Solen vaar nedgongen / bod hand / at mand ſkulde rage dem ned affrræene 
oc kaſte dem i den hule / ſom de ſtiulte dem i / Oc de lagde ſtore ſtene faar gaber aff Hulen / der 
ere de end nu paa denne dag: 


——————— 


— ꝰ 


Makeda. Jofua vant ge ſamme dag abeda / oc ſlo hannem met ſtarpe ſuerd / Deſligeſt hane kon⸗ 


Cibna. 


Cachis. 


e / ocfoꝛrbandede hannem / oc alle Siele ſom vaar i hannem / oe loed der ingen lefue. Hand 
giorde ocſaa mod kongen aff Makeda / ſom hand giorde før — kon valg 
Da dꝛog Joſua oc al Iſrael mer hannem fra Makeda til Libna / och ſiridde mod han” 
nem SODERREY gaffocfaa hannem i Iſraels haand/ochane konge / Ochand ſlo han” 
hem met ſtarpe ſuerd / ocalle Siele ſom der vaare vdi / oc loed ingen bliffue igen der i. od 
giorde mod hane konge / ſom hand giorde mod kongen aff Jericho. 
Siden drog Fofua ocal Iſrael mer hannem fra Libna til Lachis oc belagde oc ſtridde 
mod hannem Oc RERBRENgaffoc Lachis i Iſraeis hender / at de vunde hannem om 


anden dagen / Oc ſloge hannem met ſtarpe ſuerd / oc aiie Siele ſom der vaare vdi/i alle maade/ 


ſom hand 


Stædernefom Joſua * Joſua Bog. — VIE 


ſom de giorde mod Libna. Samme tid drog Hoꝛam kongen aff Geſer op at hielpe Lachis ”R 
Men Joſua ſlo hannem oc alt hans Folck / ſaa at derblef ingen offuer igen. chis / Horam. 
Saa drꝛog Joſua fra Lachis met al Iſraeltil Eglon oc belagde oc ſtridde mod hannem / Eglon 
oc vant hannem ſamme dag / oc flog hannem met ſtarpe ſuerd / oc forbandede alle Siele ſom 
der vaare vdi / den ſamme dag / i alle maade / ſom hand giorde met Lachis. Hebꝛon 

Siden drog Joſua met al Iſrael fra Eglon oc til Hebron / oc ſtridde mod hannem oc 
Vant hannem / Oc ſlo hannem met fkarpe ſuerd / oc hans Konge / met alle hans Stader / oc alle 
iele der i vaare / oc lode ingen bliffue offuer / Vdi alle maade / ſom hand giorde met Eglon / 
oc foꝛrbandede hannem oc alle Siele fon der vaare vdi. 
Saa vende Joſua ſig om igen met al Iſrael til Debir / oc ſtridde met hannem / oc vant Debir. 
hannem / oc hans Konge / oc alle hans Stæder, De ſlo hannem met ſkarpe fuerd / oc forbande⸗ 
de alle Siele ſom der vaare vdi / oc loed ingen bliffue igen. Som hand giorde mod Hebron / 
3 — hand och mod Debir oc hans Konge / oc ſom hand giorde mod Libna oc hans 
e. 
Saa ſlo Joſua alt Landet paa Biergene / oc mod Synden / oc i Dalerne / oc hoſſ vandet / 
Met alle deris konger / oc loed ingen bliffue igen / oc forbandede alt der form haffde aande / ſom 
DERE 17 Ffracle Gud haffde befalet. Oc hand flo dem fra Kades Barnea / indtil Ga⸗ 
fa/ oc alt Goſen tand / indtil Gibeon / oc vant alle diſſe Konger mer deris Land paa en tid / 
Thiat DER REY Iſraels Gud ſtridde fo? Iſrael. Saafoer Joſua til Ceyren igen hoſſ 
Gilgal / met al Iſrael. 
XI. 


MER (Fr Jabin Kongen aff Hazor dette horde / da ſende hand bud til Jobab — 
Aa Konge aff Madon / oetil Kongen aff Simron / oc til Kongen aff Achſaph / 
ANE octilde Konger inorden ſom bode paa Biergene / oc paa Marcken ſynder 
Moaa til Cinneroth / oc til dem ſom bode nedre i Dalene vdi Naphoth Dor vd 
Mmet haffuit / Oc til Cananiterne baade øfteroc veſter / til de Amoriter / Des 
RÅS ⸗chiter / Phereſiter / oc Jebufirer/paa Biergene/ocrilde Neuiter neden op til 
— Dermon biergi Mi⸗zpa land. Diſſe droge vd met al deris Dær / it ſuart tal 
Foclk fom ſand i Haffuit / oc ſaare mange Heſte oc Vogne. Alle diſſe Kon ger ſamlede dem / oc 
komme oc leyrede dem tilſammen / hoſſdet vand Merom / at ſtride mod Iſrael. 
TDERREYY fagdetil Joſua / Frocte icke faar dem / Thi at i morgen paa denne tid vil 
ieg giffue dem alle ſiagne faar Iſraels børn / du ſtalt lemmeleſte deris Heſte / oc bꝛende deris 
Vogne met ild. Oc Joſua kom wforuarendis paa dem / oc alt Krigsfolcket hoſſ det vand Me⸗ 
rons/ocoffuerfaltdem Oc DRERREV gaff dem i Iſraels hender / oc de ſloe oc iegede dem 
til den ſtore Zidon / oc til de Øarmevand/oc til den ſtore marck ſom ligger oſter hoſſ Mizpa / oc 
de ſloge dem ſaa / at der bleff icke en igen aff dem. 4 
Da gioꝛde Joſua mod dem ſon ERRENbefol hannem / oc lemmeleſte deris He⸗ 
fle / dedrede deris vogne, Oc vende fig om paa den ſamme tid / oc vant Hazor / oc ſlo hans Kon⸗ Hazor. 
ge mer ſuerd (Thi Hazor vaar tilforne Hoffuitſtaden faar alle diſſe Kongerige) de ſloge alle 
Siele met ſtarpe fuerd/ ſom der vaar vdi ſamme Stad / oc forbandede dem / oc lode inted bliff⸗ 
u e igen / ſoin haffde aande / oc de brende Hazor met ild. Joſua vant oc alle diſſe Kongers Sto⸗ 
der oc ſlo dem oc deris Konger met ſtarpe ſuerd / oc foꝛdandede dem / Som Moſe DE Rø 
RENS tienere haffde befalet. 
Dog bꝛende Iſraels beꝛn ingen Stader paa Biergene / men Joſua brende Hazor alene. 
Odc Iſraels børn ſtiffte alt Roffuit oc Fæmellem dem aff diſſe Sræder AMen de ſloge alle 
aDenniſte met ſtarpe ſuerd/ tũ de haffde lagt dem ode / oc de lode inted bliffue igen / ſem haffde Deut, 7. 
ande / Som HRER REVbod AND ofe fin tienere / oce ſom Moſe bød Joſua / Saa giorde 
Joſua / at der Feylede inted aff ait det ſon ERREN haffde befalet MMoſe. * 
ESaa tog Joſua alle de Land ind paa Biergene / oc alt det ſom ligger Synden paa / oe — 
ale Goſen land / oe de marcker oc daler / oc Iſraels bierg mer ſine daler / fra det bierg / ſom atſti⸗ 
lier lander offuen til mod Seir / indti BaalGad / octil Libani biergis bredhed neden til det 
bierg Hermon / hand offueruant alle deris Konger / oc ſlo dem ihiel. den hand førdelenge 
krig mod ſamme Konger. tret FE * 
Der vaar ingen Stad/ ſom gaff ſig vnder Iſraels born met Fred /(vden aleniſte de He⸗ 
uiter / ſom bode i Gibeon)mẽ de vunde dem alle mer ſtrid. Oc der ſtede ſaa aff DE KAREN 


at derls hierter bleffue forherdede / at møde Iſraels born met ſtrid / At de ſtulde forbandis / oc 
b"  ingennaade 


taget aff 
Joſua. 


Num. 21. 
Gene,32, 


En oc trez 
diue Rons 
ger flagne 
aff Joſua. 


Num, 32 
Deut.3. 
Ioſua.i.2o 


Canaans Tand ind⸗ Joſua Bog. 


ingen naade faa / men de ſtulde odeleggis om HERRENbod Moſe. 
SammeridFom Joſua oc oprocce Enakim aff Biergene / aff Hebron / aff Debir / aff A⸗ 
nab / aff alle biergene i Juda / ocaff alle Iſraels bierg / oc forbandede dem mer deris Stader. 
Oc ioed ingen bliffue igen aff Enakim i Iſtaels børne Land / vden i Gaſa / Gath / oct Aſdot / 
der bleffue nogle igen. 
Saarog Jofua alr Cander ind/tallemaade/fom DER RE fagdent Moße / ocgaff 
Iſrael dem ri Arff / huer Slect fin pare/OcLanderloed aff ar føretrig, 


NIL 


mm.  Jlfeere Landſens Konger / ſom Iſraels børn floge / oe toge deris Land ind / 
BR paa bin ſide Jordan / mod Oſten / fra det vand Arnon / til det bierg Her⸗ 
Nmon / oc alt der ſlette land mod oſten? Sihon Amoriternis Konge / ſom bo⸗ 
de i Heſbon / oe regerede fra Aroer fon ligger hoſſ Arnon vandz brædde/ oc 
V mit vdi vandet oc offuer halffdelen aff Gilead / indtil det vand Jabok / ſom 
er Amons borns landemercke / oc offuer der ſlette land / indtil Cinnerothhaff 

” SSD oſter hen / oc offuer der ſlette land til der Saltehaff i oſter / paa den vep til 
Beth Jeſimoth / oc ſynder paa neden hoſſ Piſga biergis Becke. 

Dertil met Konge Ogs landemercke aff Baſan / ſom vaar offuerbleffuet af Kemperne / 
oc bode i Aſtaroth oc Edrei / oc regerede offuer Dermons bierg offuer Salcha / oc offuer al Las 
ſan / indtil iandemercket aff Geſuri oc Maachati / oc halffdelen aff Gilead / ſom vaar Sihons 
Kongens af He ſbon landemercke. Moſe HERRXREVS tienere och Iſraels børn ſloge 
dem / DRScMofe DERREYS tienere gaff de Rubeniter oc de Gaddicer / halffdelen aff 
Manaſſe ſlect / at indtage dem. E 

Diſſe ere Landzens Konger ſom Joſua / oc Iſraels born / ſſoge paa denne ſide Jordanen 
mod veſten / fra Baal Gad / til Libani biergis fler / til der Bierg / ſom atſtilier Lander ben op 
mod Seir oc Joſua gaff Iſraels ſlecter at indtage det / Duer fin Del aff det ſom vaar paa bier⸗ 
gene / oci daler / oc paa ſlet marck / hoſſ becken / i orcken oc mod ſynden / de Hethiter / Amoriter / 
Tananiter / Phereſiter Heuiter / oc Jebuſiter. 

Kongen aff Jericho / kongen aff Ai / ſom ligger hoſſ fiden aff BethEl / kongen aff Jeru⸗ 
ſalem / kongen aff Hebron / kongen aff Jarmuth / kongen aff Lachis / kongen aff Eglon/ kon⸗ 
gen aff Geſer / kongen aff Debir / kongen aff Geder / kongen af Harma / kongen aff Arad / kon⸗ 
gen aff Libna / kongen aff Adullam / kongen aff Makeda / kongen aff BethEi / kongen aff 
Thapuath / kongen aff Hepher / kongen aff Aphek / kongen aff Laſaron / kongen aff Madon / 
rongen aff Hazor / kongen aff Simron Meron / kongen aff Achſaph / kongen aff Thaenach / 
kongen aff Megiddo / kongen aff Kedes / kongen aff Jakneam hoſſ Charmel / kongen aff Nap⸗ 
hor Dor / kongen aff Gilgal Hedningernis konge / kongen aff Tirza / Det er en och trediue 


konger. 
XIII. 


SEr Joſua vaar gammil oc vel ved alder/da fagde DER R (E 47 til hans 
SMÅ hem /Dueftgammi ocvel ved alder / oc der erend nu megit aff Candet ind 
Ang atrage/fom er / det gantſte Philiſternis Galilea / oc ale Geſſuri/ fra Sihor/ 
M form flyder frem faare Egypten til Ekrons landemercke/ mod norden / fom 
regnis de Cananiter til / de fem Philiſters Herrer / ſom ere / de Gaſiter / Aſdo 
diter / Askloniter / Gethiter / Ekroniter oc de Auiter. aen ſynden til ev det 
gantſte Cananiters Land / oc Meara ſom høre de Zidonee til indtil Aphek 
til de Amoriters landemercke. Oc de Hibliters Land / oc den ganefte Rbanon / mod ðſien / 
fra Baal Gad / nedẽ op til Nermons bierg / indti mand kommer tui Hamath. Alle ſom bo paa 
Biergene/ fra Libanon / oc til de Varme vand / oc alle Fidoner / Jeg vil fordriffue dem faar 
Iſraels børn/Faftdu Laaderder om oc ſtifft dem iblant Yfraele børn / fomieg befoldig. 

Saa ſtifft au dette Land til Arff iblant de ni Siecter/ oc biaut halffdelen aff Manaſſe 
ſlect. Thi de Rubeniter oc Gadditer haffue fonget deris Part met den anden halffdel af apas 
naffe/fom Moſe gaff dem paa hin ſide Jordan mod øften/ligefom aofe DERRELS 
tienere gaff dem / fra Aroer / ſom ligger hoſſ Arnons fods bred / ocfra den Stad miti vander/ 
oc al Medba egn indtil Dibon, Oc alle Sihons Amoriternis kongis ftæder / ſom fadi Del, 

bon / indtil 


— — — — mm 


Gads oc Manaſſe arff⸗/ Joſua Bog. VII 
bon / indtil Amons borns landemercke. De der til met Gilead oe Geſſuri oc Maachathi lande 
mercke oc alt Hermons bierg / oc alt Baſan /indtil Salcha. Ile Ogs Rige i Baſan / ſom rege⸗· 
mes id Sag Sci Edrei / ſom vaar end nu offuerbleffuen aff Kemperne / oe Moſe ſio dem oe Og: 
ꝛdreff dem. 

Men Iſraels børn fordreffue icke de Geſſuriter of äMaachatiter men baade Geſſur och N 
Mgachath bode blant Iſraels boꝛn / indtil denne dag. aen den Leuitiſte flecegaffhandinge Num. 10. 
Arff / ThiHERREVS Ifraeis Guds Offer er deris Arffuedel / ſom band ſagde til dem. Babes 

Saa gaff Moſe Rubens boꝛns ſlect effrer deris Frendſtkaff / At deris Landemercke ftuls 4 
de vere frå Aroer / ſom ligger hoſſ Arnons flodz breed / oc den Stad mitt vander/meraldefletrs 2 
emarck / indtil Medba. Heſbon oc alle hans Stæder ſom ligge paa flet marck / Dibon / Bas 
moth Baal / oe Beth Baalgeon. Jahza / Kedemoth / aMephaath. Kiriathaim / Sibma / Ze⸗ 
reth Sahar / paa bierget i Beth Peors dal / de Becke hoſſ Piſga / och Seth Jeſimoth/ ocalle 

teder paa der ſlette. Oc alt Sihõss de Amoriters Kongis Rige / ſom fad i Heſbon / ſom Mo⸗ 
ſe ſlo / oc de Forſter aff Midian /Eut / Rekem / Zur/ Hur / oc Reba / Fong Sihons ypperſte 
mend / ſom bode i Landet. Oc Balaam Spaamand Beors ſon / ſom Iſraels børn floge ihiel 
met ſuerd / met de andre ſom ſlagne vaare. Oc Jordan vaar Rubens borns landemercke. Dens 
ne er Rubens børns Arff iblant deris Slect / Steeder oc Byer; 

Moſe gaff Gads børne ſlect ihlant deris Frendſtaff ar Jaeſer oc alle Stederne i Giles Gad. 
ad vaare deris Landemercke / oc halffdelen aff Amons børne Land / indtu Aroer / ſom ligger 
mod Rabbah. De fra Defbon oc til Kamath Mizpe oc Bethonim / oc fra MMahanaim indtil 
Debris landemercke. Dei dalen Betharam / BethNimra / Sucoth oc Zaphon / ſom offuer 
vaar aff kong Sihons Rige aff Heſbon/ at Jordan vaar Landemercke / indtil Cinnereth haff⸗ 
uis ende / paa denne ſide Jordan mod oſten. Denne ér Gads børne Arffuedel i deris Slect / 

tæderoc Byer, —— * Eg SE ETS i 

Moſe gaff halffdelen aff Manaſſe borns ſlect effter deris Frendſtaff / at deris Landes Man aff es 
mercke vaare fra Mahanaim / alt Baſan / oc alt Fong Øge Rige aff Baſan / ocalle Jairs flæs 
der ſom ligge i Baſã / ſom ere / tryſinstiue Steeder. Oc halffdelẽ aff Gilead / Aſtharoth / Edrei / 

—* kongerigis ftæder aff Baſan / gaff band Machirs Manaſſe ſons born / det er halffdelen 
aff Machirs børn effter deris Slect. —— SER 
Dette er det / ſom Moſe vdſtiffte pad AD oabe marc paa hin ſide Joꝛdã oſter fra Jericho. 
Men Moſe gaff Leuiſlect ingen Arff / Thi DER RE 17 Ffraels Gud er deris Arff / ſom 
band ſagde til dem. 


XIIII. 


tte er der / ſom Iſraels bøm haffue indtager i Canaans land / ſom denn 
— hale 3ofua Nuns ſon / oc de øffuerfte Fedre iblant Iſraels børne 
Slecter / vddelte iblant dem / Oc de ſtiffte der ved Laad iblant dem / ſom 
SME DERKRK E 17 befalede ved Moſe at giffue de halfftiende Slecter. Thi at 
. Moſe haffde giffuit de tho oc den halffue Slect arffuedel paa bin fide Jor⸗ 
dan / Men hand gaff Leuiterne ingen Arff i blant dem / Fordi ar der bleffue 
tho ſlecter aff Joſephs born / ſom vaar Manaſſe oc Ephraim / Derfaare 
gaffue de Ceuitern⸗ ingen part i landet / men Stader / at bo vdi / oc Forftæder til deris queg 
oc godz. Sem RERR ENbod Moſe / Saa giorde Iſraels born / oc delede Lande. 

Da ginge Juda børn frem til Joſua i Gilgal / oc Caleb Jephunne Keniſt iters ſon ſagde Calebs 
til hannem Du vedſt / huad HRHERREN fagde til gMoſe Guds mand paa mine oc dine Fuedei 
vegne i Kades Barnea. Jeg vaar fyretiue aar gammil / der Moſe DERRENS tienere Num. i4. 
vdfende mig aff Kades Barnea / at beſpeyde Landet / oc ieg ſagde hannem ſuar igẽ / effter min 
ſamuittighed. Men mine Brodre / ſom ginge op met mig / de miſtroſtede Folckenis hierter/ 
Men ieg fulde DERREVN min Gud trolige. Da foer Moſe den ſamme dag/oc fagde/ 
Det Land / ſom du tredde paa mer dine foder / det ſtal bliffue der oc dine børne Arff euindelige/ 
Thi du effterfulde DBERBREV min Gud trolige — veksle 

Oc ſee nu / D EBREV haffuer ladet mig leffue / ſom hand ſagde. Det er nu fem oc fy⸗ 
retiue aar ſiden at )¶ ERREV ſagde dette ril 4 Dofe/der Ifrael vandrede i orcken Oc ſee 
nu / Jeg er i dag fem oc fireſinstiue aar gammi / oe ieg er end nu idag faa ſterck / fon ieg vaar 
den dag / der Moſe vdſende mig / Lige ſom min krafft vaar paa den tid / Saa er hun endnu tit 
at ſtride/ oc til at gaa vd oc ind, Saa giff Mig nu dette Bierg / ſom DERREYT taledeom 
den dag / thi du herde det ſamme dag / Thi at de Snakum bo der paa/oc is for oc gsd —* 


Eccle. 46. 


Fudabøns arff⸗ Joſua Bog. 


uedels Landes 
merckfe. 
Iolu, 21, 


Juda ſlec⸗ 


tis arffuedel. 
Num.34- 


Calebs 


arffuedel. 


Achſa. 
Iud. 1. 


Juda ſlec⸗ 


us Stæder. 


der / mn HERREN ovilvere met mig / at ieg kand fordriffue dem / ſomn DERREY 
baffuer ſagt. 

Saa delſignede Joſua hannem / oc gaff ſaa ſamme Jephunne ſon Hebꝛon til Arff. Der 
aff bleff Hebron Calebs / Jephunne Keniſiters ſons eyedom / indtil denne dag / thi hand effter⸗ 
fudeD ER RE 47 Jfracls Gud trolige. Men Hebꝛon kalledis i fordom tid Kiriath Ar⸗ 
ba/fom vaar it flor Menniſte iblant Enakim / Oc Candet loed aff at ſtride. 


XV. 


Vda boꝛns ſlectis laad vdi deris Frendſtaff / vaar Edoms landemercke til 
den orcken Zin / ſynder paa oc til enden paa det ſyndre Land / Saa at deris lan⸗ 
demercke i ſynder vaar fra det Salte haffuis ende / det er / fra den tunge ſom 
gaar ſynder paa / Oclober vd der fra op mod Akrabbim / oc gaar igennem Zin / 
ocløber fra fønden op igen mod Kades Barnea / oc gaar igennem Hezron 
oc gaar hen op til Adar och boyer ſig omkring Karkaa / och gaar igennem 332 
moͤn / oc kommer vd til Egypti beck / faa ar Haffuit er enden paa deris landes 
mercke / Det ſtal vere eders landemercke Synder paa. 

Oc lan demercket Øfter paa er fra der Salte haff / indtil Jordans ende. 

CLandemercket mod Noꝛden er fra Haffʒens tunge ſom er op til Jordans ſide / oc gaar op 
til Beth Nagla / oc recker fra norden ri BethAraba / oc kommer hen vd til Rubens ſons ſten 
Bohen. Oc gaar vd fra Achoꝛs dal til Debir / oc fra den norre ſide / mod Gilgal / ſom ligger 
tuert offuer til Adumim / op at fyn der paa hoſſ vandet / Siden gaar det til det vand EnSe⸗ 
mes / oc kommer vd tilden brønd Rogel. Saa gaar det op til Hinnam ſons dal / hoſſ de Jes 
buſiters ſide / ſom bo ſender paa / det er Jeruſalem / oc recker der fra op paa de ſpitze aff bierget 
ſom ligger tuert fra Dinnams dal vefter paa / ſom figder ind paa Raphaims dal mod nos 
den. Der effter kommer der fra ſamme biergis ſpitze til Nephthoah kildis vand / oc kommer vd 
til Ephron biergis ſteder / oc bayer ſig til Baala / det er Kiriath Jearim. Oc gaar omkring fra 
Baala mod veſten indtil det bierg Seir / oc gaar vd met Jearim biergis fide norden aff / det er 
Cheſſalon / oc kommer der fra ned til Beth Semes / oc gaar igennem Thimna / Oclaber vd 
hoſſ Ekron ſide mod norden / oc boyer til Sichron / oc gaar offuer Baala bierg / oc kommer vd 
til Jabneel / at Haffuit er hendis ende. 

Det ſtoꝛe Haff er landemercket Veſter paa / Diſſe ere Juda borns landemercke trint om⸗ 
kring i deris Slect. 

Caleb Jephunne ſons Del bleff hannem giffuen (blant Juda born / ſon DERRE Y7 
befol Joſua / ſom vaar / Kiriath Arba / Enaks faders / det er HRebron. Oc Caleb fordreff der fra 
de tre Enaks ſonner / Seſai / Ahiman / oc Thalmai / fodde aff Enak. Oc drog der fra op til dem 
ſom bode i Debir / Debir hed i fordõ tid Kiriath Sepher. Oc Caleb ſagde / Huo ſom kand ſlaa 
oc vinde KiriathSepher / den vil ieg giffue min daatter Achſa til huſtru. Saa vant Athniel 
* ſon / ſom vaar Calebs Broders ſon Staden / Oc hand gaff hannem fin daatter Achſa 
til huſtru. 

Der hand haffde faaet hende / da raadde mand hende at hun ſkulde begære en Ager aff 
fin Fader / oc hun fald aff fin Aſen. Da ſagde Caleb ril hende / Duad ſtader dig? Dun fagde/ 
Giff mig en Velſignelſe / thi du gaffſt mig it Cand ſynder paa / Giff mig oc Vand kilder / Saa 
— 5 — kilder offuen oc neden, Dette ev Juda børne ſlectis Arffuedel iblant deris 

rendſtaff. 

Oc diſſe vaare Juda børne ſlectis ſteder / fra den ene ende til den anden / hoſſ de Edomi⸗ 
ters landemercke ſynder paa / Kaphzeel / Eder / Jagur / Kina / Dimona / dåd / Kedes / Ha⸗ 
zor / Jethnan / Siph / Telem / Bealoth / Dazor Hadata / Kirioth Nezron / det er / Hazor. Aman / 
Sema / Molada / Nazar Gadda / Heſmon / BethPalet / Dazar Sual / Beer Seba/ Bibioth⸗ 
Ja / Baela / Jim / Azem / Eldolad / Cheſil / Darma / Ziklag / MMadmanna / San SannaCe⸗ 
baoth / Sihim / Ain / Rimon / Diſſe ere ni oc tiueStæder mer deris Byer. 

den i Dalerne vaar / Eſthaol / Zarea / Aſna / Sanoah / EnGanim Thapuah / Enam / 
Jarmuch / Adullam / Socho / Aſeka / Saeraim / Adithaim Gedera / Giderothaim / Diſſe ere 
flortẽ Stader oc deris byer. Zen an / Dadaſa / Migdai Gad / Dilean / Aizpe/ Jakthiel/ Bach⸗ 
is / Bazekath / Eglon / Chabon / Cahmam / Cithlis / Gederoth / Beth Dagon / Faema/ Make⸗ 
da / Diſſe ere ſeyten Steder oc deris byer. 

Libna / Ether / Aſan / Jophthah / Aſna / Nezib / Kegila / Achſib / Mareſa / Diſſe ere ni Sta⸗ 
der mer deris byer. Ekron mer hẽdis dotter oc byer. Fra Ekron oc til haffuit / alt det ſom recker 
til Aſdod oc deris byer. Aſdod 


—RW 


Juda ſlectis ſteder. Joſua Bog. IX. 


Aſdod mer hendis dotter oc byer, Gaſa met hendis dotter ocbyer / indtil Egypti vand / 

oc det ſtore haff er deris landemercke. 
den paa Biergene vaar Samitr / Jathir / Socho / Danna / KiriachSanna / det er Des 
bir / Anab / Eſthemo / Anim / Goſen / Dolon / Gilo / De ere elleffue Stader oc deris byer. 

Arab / Duma / Eſean / Janum / Beth Thapuah / Apheka / Humta / Kiriath Arba / det er / 
Hebꝛon / Fior / De ere ni ftæder oc deris byer aNaon / Carmel / Sipi/ Juta / Jeſreel / Jakdeam / 
Sanoah / Kain / Gibea / Thimna / De ere thi ftæder oc deris byer. PalhulBethzur / Gedor/ 
Maarath / Beth Anoth / Elthekon / De ere ſex Stader oc deris byer Kiriath Baal deter Ki⸗ 
riath Jearim / Harabba/ tho Sræder oc deris byer. 

Men i oꝛcken vaar Beth Araba / Middin / Sechacha / Nibſan oc Saltſtaden / oc Enged⸗ 


di / De ere ſex Stader oc deris Byer. b 
De Jebuſiter bode i Jeruſalem / oc Juda born kunde icke fordriffue dem / Saa bleffue Jes Jebuſiter. 
buſiterne i Jeruſalem met Juda bøn indtil denne dag, 2. Reg. 5. 


XVI. 


Oſephs boꝛns Laad falt fra Jordan mod Jericho / indtil det vand ſom ligger Joſephs 
oſter op til Jericho / oc den orcken ſom gaar op fra Jericho igennem BethEl 36 * 
biergoc kommer fra BethEl til Lus /ocgaarigennem ArchrAtharoth landes 
mercke / Oc gaar der fra ned i veſter til Japhleti landemercke / indtil den neder⸗ 
ſte BethHoron landemercke / oc indtil Gaſer / oc enden er op til Haffuet / Dette 
toge Joſephs børn Manaſſe oc Ephraim / til Arffuedel. 
pbraimes børns landemercke iblant deris Slecter paa deris Arffuedel Ephra⸗ 

Mod oſter / vaar Ataroth Adar indtil det offuerſte BethHoꝛon / oc gaar vd i veſter hoſſ a Rich⸗ ims berns arff⸗ 
methach / ſom ligger i nor / der vender det ſig om igen hen i oſter til den ſtad ThaenathSilo / Ledel. 
oc gaar der igennem øfter paa til Janoha. Oc kommer ned igẽ fra Janoha til Ataroth oc Naa⸗ 
ratha / oc fliuder op mod Jericho / oc gaar vd til Jordan. Oc gaar fra Thapuah i veſter til Na⸗ 
hal Kana / oc hendis ende er hoſſ Haffuet. 

Dette er Ephraims børns Slectis Arffuedel iblant deris Frendſtaff. Oc alle Ephraims 
børne Dandemerckenis ſtader mer deris byer / vaare ſtrodde iblant Manaſſe børne Arffuedel. Cananit 
Dede fordteffue icke de Cananiter / ſom bode i Gaſer / Saa bleffue Cananiterne iblant Ephra⸗ aniter. 
im / indtil denne dag / oc bleffue ſtatſtyldige. 


XVII. 


C Laaden falt paa Mauaſſe ſlect / Thi hand er Joſephs forſte Søn / oc falt Manaſſe 
paa Machir aJanaffe forſte ſon Gileadz fader / Thi hand vaar en mectig flectis arffue⸗ 
ftrids Mand / derfaare fick hand Gilead oc Baſan. Dette falt oc deandted das del: 
naffebøen til iblane deris Slect / ſom vaare Abieſers born / Heleks børn / Afri⸗ Num. 26. 
els born / Sechems born / Nephers børn oc Semidas boꝛrn / Diſſe ere Manaſſe 
Fofephe fons boꝛrn / Mandkon iblant deris Slect. Sel bes 
| aen Felaphehad Hepheroſon / Gilead ſons / Machir ſons / Manuaſſe bad ap 
ſons / haffde ingen Sonner / men Dotter / oc diſſe ere deris naffn / Mahala / Noa / Hagla / Mil 6 
ca Tirza. Oc de ginge til Eleaſar Preſt oc til Joſua Nuns ſon / octil de Offuerſte / ocfagde/ Num, 2786 
HERREVðod Mofe / at hand fulde giffue oſſ Arffuedel iblant vore Brødre. Oc mand 
gaff dem Arffuedel iblant deris Faders brodre / eftet DERREN Sbefalning. 

Oc der fulde thi ſnoꝛer paa Manaſſe for vden Gileadz land oc Baſan / ſom ligger paa 
hin ſide Jordan. Thi Manaſſe Datter finge Arffuedel iblant hans Sonner / oc de andꝛe Ma⸗ 
naſſe bøn finge det land Gilead. 

Oc Manaſſe landemercke vaar fra Aſſer til Michmethath / ſom ligger faar Sechem / oe 
gaar vd paa den hoyre ſide til dem i En Tapuah / Thi at Manaſſe fick — land / oc Ma 
naſſe landemercke vaar indtil Ephraims bern / Siden kommer det medi Synder til Nahal⸗ 
Kana / til vand ſtederne / ſom hore Ephraim til iblane Manaſſe fræder. den Manaſſe landes 
mercke er fra Norden hoſſ vandet / oc endis ved Haffuet / Saa at Ephraims eyedom er ſynder 
paa / oc Manaſſe norden paa / ſaa at Haffuut er deris landemercke / De ſtal ſtyde paa den norre 
fide indtil Aſſer / oc paa den aſtre ſide til Iſaſchar. 

Saa haffde nu Manaſſe iblant Iſaſchar oc Aſſer / BethSean met eee menig 


— — — 


— — 


— — 


| 
| 

[ J 
9 


Cananiter. Joſua Bog. 


Cananiter. 


Vidneſ⸗ 
byrdens Taber⸗ 
nakel opꝛeiſt i 
Silo. 


Num. 8, 
Deut,18, 


Ben Ja⸗ 


met ſine dotter / oe de ſom bode i Dor met ſine datter / oc de i En Dor met fine dgeter / oc de É 
Taanach met fine doatter / oc de i Migiddo mer fine dotter / oc tredie dele aff Napheth. Oc Ma⸗ 
naſſe born kunde icke indtage diſſe Steeder / men de Cananiter begynte at bo famme Land. 
Men der Ifraels børn bleffue mectige / da giorde de Cananiterne ſtatſtyldige / oc fordreffue 
dem icke. 

Da talede Joſephs born met Joſua / oc ſagde / Huorfaare haffuer du icke giffuit mig vdẽ 
en CLaad och en arffuedels ſnor? oc ieg er dog it ſtort Fole / ſam HER REN haffuer faa 
velfignet mig: Da ſagde Joſua til dem / Effterdi du eft it ſtort Folck / da gack hen op i ſtoffuen / 
dehuůg der om i de Phereſiters oc Kempers Land / effterdi Ephraims bierg er dig fortrangt. 

Da ſagde Joſephs born / Wi faa icke der Bierg / Thi at alle Cananiter / ſom bo i Land⸗ 
zens dale haffue Jern vogne / i huilkit Beth Sean / oc hendis datter ligge / oc Jeſxael i dalen: 
Joſua ſagde til Joſephs huſſ / til Ephraim oc Manaſſe / Du eft it ſtort folck / oc effterdi du eft 
faa ſtoer / ſtalt du icke haffue en Laad / men Bierget ſtal høre dig til / ſom ſtoffuen er / hug han⸗ 
nem om / Oc det ſtal vere enden paa din Caad / naar du haffuer fordreffuit de Cananiter / ſom 
haffue Jern vogne / oc ere mectige. 


XVIII. 


Cal Menigheden aff Iſraels børn forſamlede dem i Silo / oc oprette der Vid⸗ 

ne ſbydens Tabernakel / oc Landet vaar dem vndergiffuit. Oc der vaar end da 

i F ſiu aff Iſraels borns Slacter / ſom de haffde icke end da vddelet deris Arffue⸗ 

del. Oc Joſua ſagde til Iſraels børn / Duo: faare ere i ſaa lẽge lade at i gaa icke 

(7 hen at indtage Landet / ſin DERRE Y7 eders fedris Gud gaff eder? Vd⸗ 

X Q uͤeler tre Mend aff huer ſlect / at ieg kand ſende dem hen / at de kunde gore dem 

— rede / oc gaa igennem Landet / oc beſcriffue det effter deris Arffuedel / oc komme 
til mig igen. 

Deler Landeti ſiu dele / Juda ſtal bliffue i ſit landemercke paa de ſyndre fide / oc Joſephs 
huſſ ſtal bliffue iſit landemercke mod norden, Men iſtulle beſcriffue de ſiun Dele i Landet / oc 
fører det hid til mig / Saa vil ieg kaſte eder Laaden faar YERRENvoꝛ Gud. Thi de Ce⸗ 
uiter haffue ingen Del iblant eder / Men RBERRENV Spꝛeſtedomme er deris Arffuedel. 
Gadoc Ruben / oc halffdelen aff Manaſſe ſlect / haffue tager deris Del paa hin fide Jordan 
mod øften/fom Moſe HBEERREV S tienere gaff dem. 

Da giorde Mendene ſig rede / at fare hen / Oc Joſua befalede dem at gaa hẽ oc beſcriffue 
LCandet / oc ſagde / Gaar hen oc vandrer igenem Landet / oc beſcriffuer det / Oc kommer til mig 
igen / at ieg kand heri Silo kaſte eder Laaden fø DERK E471.Saa ginge Mendene hen/ 
oc vandrede igennem Landet / oc beſcreffue der paa it Breff / fir Dele / effter ſtederne oc kom⸗ 
me til Joſua ĩ Leyren vdi Silo. Saa kaſte Joſua Laaden mellem dem faar PBEERREVi 
Silo / oc vddelde Lander der iblant Iſraels born / huer fin Del, 

Oc Bẽ Jamins Boꝛns ſlectis Laad falt effter deris frendſtaff / oc landemercket paa deris 


minsbønsarff Laad gick vd mellem Juda børn oc Joſeps børn. Oc deris CLandemercke vaar i hiſßnet mod 


uedel. 


norden fra Jordan / oc gaar norden op hoſſ Jericho ſide / oc kommer der frai veſter op til Biers 
gene / oc gaar vd til Bechauen i orcken. Oc gaar der fra vil Luſſ / op til ſiden paa Luff mod ſyn⸗ 
den / det er / Bethel / oc lober ned til Ataroth Adar hoſſ bierget / ſom ligger ſynder op til den nes 
derſte BethNoꝛon. Siden boyer der fig oc vender ſig om til hisrnet i veſter ſynder fra bierget / 
fom ligger mod ſynden tuert offuer fra Beth Hoꝛon / oc gaar vd til Kiriath Baal / det er Riri⸗ 
ath Jearim / Juda borns ſtad / Det er den veſtre hiorne. 

Men der hisꝛne mod ſynden er fra Kiriath Jearim / oc gaar vdi veſter / oc kommer hen 
vd til Nephthoah Vands kilde. Oc gaar ned til enden aff bierget / ſom ligger tuert offuer fra 
Hinnam ſons dal/fomliggernø: mod Raphaims dal / oc gaar der fra ned mod ſynden / igen⸗ 
nem Hinnam dal / hoſſ de Jebuſiters ſide / oc der fra til Rogels kilde / Oc drager ſig fra nordẽ oc 
kommer hen vd til En Semes / oc laber vd til de Pobe ſom ligge hen op tuert offuer fra Adu⸗ 
mim / oc gaar ned til Ruben ſons ſten Bohen. Oc gaar paa fiden hen hoſſ den ſiette marck / 
ſom liggeri nor / oc kommer ned aff den ſlette marck. Oc gaar op til fiden paa BethHa gla/nota 
den paa / oc hendis ende er hoſſ tungen paa der Salte haff /vding? hoſf Jordans ſide ſynder 
paa / Dette er det ſyndre landemercke. 

gen Jordan ſtal gøre ende paa det oſtre hiorne / Dette er Ben Jamins Løne Arff⸗ 
uedel deris landemercke trint omkring / iblant deris Frendſtaff. 

Diſſe ere Ben Jamins børne ſlectis Sræder iblant deris Frendſtaff / Jericho er, 

| agla ⸗ 


Iſtaels flectis arffuedel. Joſua Bog. X. 


Hagla / Emek Keziz / Beth Araba / Femaraim / BethEl / Auim / Hapara / Ophra/ Caphar⸗ 
Amonai / Aphni / Gaba / De ere tolff Steder met deris Byer. Gibeon / Rama / Beeroth / 
Mizoe / Caphira / Moza / Kekem / Jerpeel / Thareala / Zela / Eleph / oc de Jebuſiter / det er Je⸗ 
ruſalem / Gibeath / Kiriath / fiorten Steder met deris Byer / Denne er Ben Jamins børns 


Arffuedel i deris Slect. 
NIN. 


Creffrer falt den anden Laad ſom vaar Simeons børne ſlectis / effter deris Simeons 
Erendſtaff / oc deris Arffuedel vaar iblant Juda børne arffuedel. Ocde finge børns arffuedel. 

ARNE til Arffuedel / BeerSeba / Sela / Molada / DNazarSual / Bala / Azem / El 

Tholad / Bethul / Darma / diklag / BethMarcaboth / Nazar Suffa / Bethe 

CLebaoth / Saruhen / Deere træren Stader oc deris Byer. Ain /Rimon / 

Ether / Aſan / De ere fire Stader oc deris byer. Der til met alle de byer / ſom 

sed ligge om diſſe Stader / indtil Baalath Beer Ramath mod ſynden. Denne 

set Simeons børne ſiectis arffuedel i deris Frendſkaff / Thi at Simeons børne arffuedel et 

iblant Juda borns ſnor / Fordi at Juda borns arffuedel vaar dem for ſtoer / der faare arffuede 

Sime ons børn iblant deris Arffuedel. 
Den tredie Laad falt paa Sebulons børn effter deris Frendſtaff / Oc landemercket paa Sebulons 

deris arffuedel vaar til Sarid / Oc gaari Veſter/ til Mareala / oc ſtoder ind paa Dabaſeth / oc boꝛns arffuedel. 

ſtoder til den beck ſom løber til Jakneam. Oc vender fig fra Sarid mod Øfier/ indtil Ciflotbz 

Thabor landemercke / oc loberhen vd til Dabrath / oc gaar op til Japhia. Oc der fra i oſtet 

igennem Githa / Hepher / Itha / Kazin / oc kommer vd mod Rimon Michoar oc Nea. Dcløs 

ber norden omkring til Nathon / oc endis i Jephthah Els dal / Katath / Nahalal / Simron / Jes 

deala / oc Beth Lehem / De ere tolff Steder oc deris byer. Denne er Sebulons børne Arffue⸗ 

Del i deris Slecter oc deris Stader oc byer, 

Den fierde Caad falt paa Iſaſchars born / effter deris Slect / Oc deris landemercke vaar / Iſaſchars 

Jeſreel / Cheſulloth / Sunem / Hapharaim / Sion / Anaharath / Rabith / Kiſeon / Abez / Re⸗ Baner 

meth / En Gannem / Enhada / BethPazez. Ocſtiuder hen til Thabo:/Sabasima/BethSes 

mes / o hendis ende er hoſſ Jordan / Sexten Stader oc deris byer. Denne er Iſaſchars berns 

ſlectis Arffuedel i deris Frendſtaff / Steeder ocbyer. — 
Den femte Laad falt paa Aſſers børne ſlect / effter deris Frendſtaff / Oc deris landemerc ⸗ Aſſers 

Fe vaar Helkath / Dali / Beten Achſaph / AlaMelech / Amead / Miſeal. Oc ſtiuder vd til Car⸗ børns arffuedel 

Mel hoſſ Haffuit / oc tii Sihor Cibnath / oc vender ſig op i Oſter / mod Beth Dagon / oc ſtiuder 

ſig tĩ Sebuion/octil Jephthah Eis dal mod norden / BethEmek / Negiel / oc gaar vd til Cha⸗ 

bul paa den venſtre ſide / Ebron / Rebob / Damon / Kana / indril den ſtore Zidon. Oc vender ſig 

op mod Rama / til den fafte Stad Zor / Oc vender fig til Doſſa / oc endis ved Haffuit / effter 

ſnoren tit Achſib / Vma / Aphek / Rehob / Tho oc tiue Sræder oc deris byer, Denne er Aſſers 

borns ſlectis arffuedel i deris Frendſtaff / Steder oc byer. 
Den fierte Caad falt paa Nephthali born deris Slect / Oc deris landemercke vaare fra Lephali 

Heleph /Elon / igennem Zaenannim / AdamiNekeb / Jabne El ind til Cakum / oc endis hof bernsarffuedel. 

Oc vender ſig om mod veſten til Aſnoth Thabor / oc gaar der fra vd til Hukok / Oc 


Ål 
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iuder ſynder paa til Sebulon / oc til Aſſer mod veſten / octil Juda hoſſ Jordan mod Oſten / 
De haffuer faſte ſtæder / Zidim / Zer / Namath / Rakath / Chinnareth/ Adama / Rama Ha⸗or/ 
Kedes Edrei/ EnHazor// Jereon/ Migdal El / Darem / Beth Anat / BethSames / Hittẽ fæ 
der oc deris byer, Dẽne er Hephthali børne ſlectis Arffuedel / i deris Frendſtaff / ſteder oc byer. 
Den ſiuende Laad falt paa Dans borns ſlect / effter deris Frend ſtaff / Sc deris arffuedels Dans 
landemercke vaar / Zareal/ Eſthaol / Irſames / Saelabim / Atalon / Jethla/ Elon/ Thumna⸗ bøsnisarfiiedeb 
tha/ Ekron / Eltheke/ Ghethon Baalach / Jehud / Bne Barak / Gach Rimon / Me Jarkon / 
Rakon / met det landemercke mod Japho / Oc der endis Dans borns landemercke. Oc Dans 
bøn droge hen op at ſtride mod Lefem/ oc vunde oc floge hannem mer frarpe Suerd / oc toge Ceſem. 
ſtaden ind / oc bode i hannem / oeckallede hannem / Dan /effter deris Faders naffn, Denne et 
Dans børne ſlectis Arffuedel / deris Frendſtaff / Steeder oc byer. 
Der de haffde delet Lander vd mer fine Landemercke / da gaffue Iſraels børn Joſua 
Nuns ſon en Arffuedel iblant dem/ oe de gaffue hannem den Stad effter )ERREVS 
befalning/fom hãd begerede / ſom vaar / Thimnath Serah/ paa Ephraims bierg. Der bygde 
hand Staden / tede i ng g , —* 
Diiſſe ere de Arffuedele / ſom Eleaſar Preſten / och Joſua Nuns ſon / oc de ffuerſte fedre 
iblant Slecterne delede effter Laad iblant Ffraels børn i Silo faar DERRELT/ hoſſ Jofita 
Vidneſbyrdens Tabernakels dor / oc faa blefflandsene yddelelfe fuldkommen. er 
; b ur hERRENV 


Fri Stæder. Joſua Bog. 


Num. 35. 
Deut, 19, 


Num. 35? 
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Kahath. 


XX. 


ERRE N talede mer Joſua / oe ſagde / Sig til Iſraels børn / Gorer nogle 
fri Stader iblãt eder / om huilke ieg talede til eder ved Moſe / Der en Mand⸗ 
drabere kand fip til / ſom ſlar nogen ihiel vforuarẽdis oc wuiderlige / at de kun⸗ 
de vere fri iblant eder faar Blodheffneren Oc den ſom flyer til nogen aff de 
Steder / hand ſtal ſtaa vde faar Stadzens port / oc giffue fin ſag der tilkende 
faar de Eldſte aff ſtaden / Saa ſtulle de tage hannem ind i ſtaden til dem / oc 
giffue hannem rum / at hand kand bo hoſſdem. 

Se naar Blodheffneren forfølger hannem / Da ſtulle de icke antuorde ſamme Mandra⸗ 
bere ihans hẽder / effterdi hand flo fin Neſte ihiel wuiderlige / oc vaar icke hane fiende tilforne. 
Saaftal hand bo i ſamme Stad / til hand haffuer ſtaaet i rette faar Menigheden / indtil den 
ypperfte Pꝛeſt doer / ſom der er ſamme tid / Saa ſtal Mandraberen komme til fin Stad igen / 
oc til fir Huff / til ſtaden / ſom hand flyde fra tilforn. 

Saa belligede de Kedes i Galilea pan Nephthali bierg / oe Sechem paa Ephraims 
bierg / oc Kiriath Arba / det er Debron / paa Juda bierg. Ocpaa hin ſide Jordan oſter fra Je⸗ 
richo / gaffue de Bezer i orcken paa den flette marck aff Rubens ſiect / oc Ramoth i Gilead aff 
Gad⸗ſieet / oc Golan i Baſan aff Manaſſe ſiect. Diſſe vaare de Stader ſom vaare ſtickede 
faar alle Iſraels børn / ocfaar fremmede ſom bode iblant dem / at den maatte fly til nogen a 
dem ſom haffde ſlaget nogen ihiel wforuarendis / At hand ſtulde icke dø ved Blodheffneren / 

før hand haffde ſtaaet faar Menigheden. 


XXI. 


A ginge de offuerſte Fedre aff Leuiterne frem / til Preſten Eleaſar oc til Jo⸗ 
fua Nuns ſon / oc til de offuerſte Fedre blant Iſraels børne Slecter / oc ta⸗ 
lede met dem i Silo i Canaans land / oc ſagde. DERREÆYY bød ved 
Moſe / at mand ſkulde giffue oſſ Stader at bo vdi / oc deris Forſtæeder til 
vort fæ. Da gaffue Iſraels børn Leuiterne aff deris Arffuedel / effter 
DERREYTS befalning/ diſſe Stader oc deris Forſtæder. 

Saa falt Laaden paa de Kahathiters ſlect / oc Aaron Preſtis børn aff 
Ceuterne finge tretten Stæder ved Laaden / aff Juda ſlect / aff Simeons ſlect / oc aff Ben Ja⸗ 
mins ſiect. ẽ de andre Kahatz børn aff ſamme ſlect / finge thi Steder ved Laaden aff Ephra 
mo ſiect / aff Dane ſlect / oc aff halffdelen af Manaſſe ſiect. 

Oc Gerfone børn aff den ſamme ſlect / finge tretten Stader ved Laaden / aff Iſaſchars 
ſlect / aff Aſſers ſlect / oc aff Nephthali flect / oc aff halffdelen aff Manaſſe ſlecti Baſan. 

De Merari boꝛns fiect / finge tolff Steder / aff Rubens ſlect / aff Gads ſlect / oc aff Sebu 
lons ſlect. 

et gaffue Iſraels børn Leuiterne effrer Laaden diſſe Stader oc deris Forſteder / ſom 
DERRE Yi haffde budet ved aDofe . Aff Juda borno ſlect / oc aff Simeons børne ſiect / 
gaffuede Aarons børn aff Kahachiters ſlect / aff Leui børn / diſſe Stader / ſom de neffnde ved 
zaffn / thi den forſte laad vaar deris. Saa gaffue de dem Kiriath Arba / ſom horde Enaks fader 
til/deter Debron paa Juda bierg / oc hans Forftæder omkring hannem, Ocde gaffue Caleb 
Jephunne ſon Agrene ocde Byer der om kring Staden / til ſin Eyedom. 

Der tü met gaffue de Aarons Preſtis børn / de Mandraberis friffæder / Hebron och 
hans forftæder/Libna oc hans forſtæder / Jathir oc hans forftæder / Eſthmoa oc hane forſtæ⸗ 
der/Dolon oc hane forſtæder / Debir oc hans forftæder / Jin oc hans forftæder / Juta oc hans 
forftæder/BethSemes ochans forftæder / Ni Steder aff diſſe tho Slecter. Men de gaffue 
dem fireStæder aff Ben Jamins ſlect / Gibeon oc hans forftæder / Geba oc hans forftæder/ 
Anathoth oc hans forftæder / Almon oc hans forftæder, Saa at alle Aarons Preſtis børns 
Stader / baare tretten met deris forftæder. 

Men de andre Kahaths børne Frendſtaff aff Ceuiterne / finge effter deris Caad fire 
Stader aff Ephraim flect / oc de gaffue dem Mandrabernis Friſtad / Sechim oc hane for⸗ 
ftæder/paa Ephraims bierg / Geſer oc hans forſtæder / Kibzaim oc hane forftæder / BethHNo⸗ 
ron oc hans forſtæder. Aff Dane flect fire Stoder / Eltheke oc hane forftæder / Gibthon oc 
hans forſtæeder / Aialon oc hane forftæder/GathRimon oc hans forftæder, Aff halffdelen aff 
naſſe ſlect tho ſtader / Thaenach oc hane forſtæder / GathRimon oc hans forftæder, 

e 
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le de andre Kahaths børne ſlectis ſteder / vaare thi met deris forffædet; 
Odoc de gaffue Gerſons børn aff den Leuitiffe ſlect / tho Stader aff halffdelen af MMa⸗ 
naſſe ſlect / den Friſtad for Manddrabere / Golan i Baſan oc hans forftæder Beeſtrh oc hans Gerſon. 
forſteder. IF Iſaſchars ſiect fire ſteeder / Kiſion oc hans forftæder/Dabrarh oc hane forſteder / 
Jarmuth oc hans forſtæder / En Gannim oc hane forſtæder. IF Aſſers ſiect fire ſtader / ai 
ſeal met hans forftæder/dbdon met hane forftæder / Helkath mer hane forſteder / Rehob met 
hans forftæder, Aff Nephthali flect tre ftæder / den friftad Kedes / for aManddrabere i Gali⸗ 
lea oc hane forſteder / Hamoth Dor oc hans forſteder / Karthan oc bane forftæder, Saa ar al⸗ 
le de Gerſoniters ſlectis Stæder vaare tretten met deris forftæder. 

Men de andre Leuiter fon vaare Merari borns Slect / vaare giffne fire Stader aff Se⸗ Merat 
bulons flect / Jekneam met hane forftæder/ Kartha met hane forftæder / Dimna oc hans for⸗ erari. 
ſteder / Nahalal met hans forftæder Aff Ruben ſiect fire ſteder / Bezer oc bås forſteeder / Jah⸗ 
za oc hans forftæder / Kedemoth oc hane forftæder / Mephaath oc hans forftæder, IF Gad 

ſlect / fire fræder / den Fri ſtad for AHanddrabere / Ramoth i Gilead ochans forftæder/ Das 
anaim oc bane forſtæder / Heſbon oc hane forftæder/ Jaeſer mer hans forſteder. At alle Ce⸗ 
tari børne ftæder iblant deris ſlecter aff de andre Ceuiter vaare tolff / fon de finge effter deris 
Laad. Alle Ceuiternis ſteder iblant Iſraels borns Arff / vaare otte oc fyretiue mer deris foꝛ⸗ 
ſtæder. Oc huer aff diſſe Stader haffde fin forſtad om ſig / den ene ſom den anden. i⸗ 

Saa gaff RHERR EN Iſrael alt det Land / ſom hand haffde foret ar giffue deris Fe 
dte / oe de toge det ind oc bode der vdi. OC DERREN gaff dem rolighed trint omkring — = s$ 
faar alle/fom hand foer deris Fedre / oc ingen aff deris Fiender kunde ftaa dem emod / aen. — 
band gaff alle deris Fiender i deris hender. Oc der feylde inted aff alt det Gode / ſen DE Xp 
RENH haffde loffuit Iſraels huſſ / det kom altſammen. 


XXII. 


Akallede Joſua de Rubeniter oc de Gadditer / oc halffdelen af Manaſſe ſlect / 
RR x ſagde til dem / J haffue holdet alederfom Moſe DERREINS tienere 
Wbod eder / oc lyder min roſt i alt det ieg haffuer budet eder. I haffue icke forlader. 
Meders Brieodrei long tid / til denne dag / ihaffue oc holder eder effter DÆR-z, 
HF RES eders Guds Bud. Effterdinu at DER RE f7eders Gud / haff⸗ 
uer giffuit eders Brodre rolighed / ſom hand dem loffuede/ Da vender eder nu Num, 32. 
om oc gaar til bage igen til eders bolige oc Irffue Land / ſom Moſe DE Rz: . 
X ETS tienere gaff eder paa bin ſide Jordan. — i | 
Men holder aleniſte det met flit / at i gore effter det BudocLorø/ ſom ahoſe DER» | 
REYGS tienere bød eder / Ati elſte DERREN eders Gud / oc vandre ihans Veye / oe 
bolde hans Bud / oc holder eder til hannem / oc tiener hannem aff gantſke hierte / oc aff gant⸗ 
ſte ſiel. Saa velſignede Joſua dem / oc lod dem gaa / Ocde ginge hen til deris Bolige. 
ANofehaffde giffuit halffdelen aff Manaſſe flect i Baſan / den anden halffdel gaff Joſua 
paa deenne ſide Jordan veſter paa i blant deris Bꝛodꝛe / oc der hand loed dem gaar deris %0 Num.32, 
liger” oc haffde velſignet dem /fagde hand til dem / 3 komme hiem igen til eders Bolige met Jofu,17s 
meget Gods met gantſte meget fæ/følff/ guld kaabet / tern oc læder / Saa deler nu ſamme e⸗ 
ders fiendis Rot vd iblant eders Brodre. Saa vende de Rubeniter / Gadditer / oc halffdelen 
aff Manaſſe ſlect / dem tilbage igen oc ginge fra Iſraels børn aff Silo / ſo ligger i Canaans 
land / at fare ind i Gileadz land /til deris Arffuedels Land / huilket de haffde fonget til arff effter l 
DERRENS befalning ved aDofe. | gt alter 
Der de komme til de Hobe hoff Jo:dan/ ſom ligge i Canaans land / da bygde de ſamme —* bod — 
Rubeniter / Gadditer / oc halffdelen aff aHanaſſe ſiect der hoſſ Jordan it ſtort deyligt Altere. ”” * 
Der Iſraels born der horde / da ſagde de / See / Rubens born / Gadz born / oc den halffue az 
naſſe flect / haffue bygt it Altere mod Canaans land / hoſſhobene ved Jordan paa dẽne ſide ved 
Iraels born / da forſãlede de dem i Silomer al menighedẽ / at drage op mod dem met en Her. 
Saa ſende de til dem i Gileadz lãd Phinees Eleaſars Preſtis ſon / oc met hãnem thi aff de ouer 
fle Forſter / iblant deris Fedris buff/en aff huer Ffraels ſiect / Oc der de kõme til dem i Gileads 
and / da talede de met dem / oe ſagde HERRENS gantſte Menighed lader eder faa figes 
Huoꝛ faare haffue i fynder mod Iſraels Gud: at l vende eder i dag fra BEERRENV/ — 
met at i bygge eder it Altere / oc falde faD ERR E 7.ErDeote mifgerning off forliden Num. 25. 
aff huilkẽ wi ere icke end nu renſede paa denne dag / oc kom en Dlaffueiblane DERRENS 
Menighed. Oci vende eder i dag fra ERRE LIS vey / oc ere dag faldne fra 8* EN ; 


| 
| 


— — 


Alteret bygget aff de Joſua Bog. 
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REN / ſaaat hand i dag eller i morgen bliffuer vred paa al Iſraels menighed, Tyckis eder at 
eders Eyedoms Land er wrent / da kommer offuer i dette Land ſom ER RENhaffuer / 
der ſon DBERREVS Tabernakel ſtaar / oc tager eders arffuedel iblant oſſ / oc falder icke 
fra HRERRXE V / oc fra oſf / at i bygge eder it Altere / andet en DERREVS voꝛ Guds 
Altere Syndede ey Achan Serchs ſon paa der Forbandede / Oc HERRENVS viede 
kom offuer al Iſraels menighed / oc haud kom icke alene om / for ſin miſgerning? 

Da ſuarede Rubens born oc Gads born oc Manaſſe halffue ſlect / oc ſagde til de offuer⸗ 
ſte Forſter aff Iſrael. DER REN den ſtercke Gud/DERR E37 den ſtercke Gud ved 
det ⸗Saa ved Ffraelder oc / falde wi aff eller ſnde mod RERREV / ſaa hielper hand of 
icke idag om wibygde det Altere der faare / at wi vilde vende oſſfra ERR E 17 / ar offre 
Bꝛẽdoffer eller Madoffer der paa eller af gøre Tackoffer der paa faar ERREN / Da vd 
kreffue ſig det. Oc om wi icke giorde det meget mere aff ſorg for denne fag ſtyld / oc ſagde / Er 
ders Børn maatte ſige til vaare born i dag eller i morgen / Huad haffue i at gore me DE Rs 
RE! Iſraels Gud? DE RRXREN haffuer far Jordan til Landemercke mellem off oc eder 
Rubens oc Gads born / J haffueinigen deli DE ÆRE Y3/Der met ſtulde eders børn viſe 
vaarebøn fraDERR ENS frøet: 

Derfaare fagde wi/Lader offbyggere Altere/ icke til Offer/ep heller til Bredoffer / Men 


ath det ſtal vere ice Bidne ſbyrd mellem eder oc oſſ och vore Effterkommere / ath wi mue gøre 


DERRE Ntieniſte faar hannem / met vore Brendoffer / Tackoffer oc andꝛe Offer / At e⸗ 
ders børn tare icke ſige til vore barn i dag eller i morgẽ / Ihaffue ingen Deli ERREV. 


Naar de ville fad ſige til off/eller til vore Effterkommere i dag eller ĩ morgẽ / Da kunde de ſige / 


Seer DERRENS Alteris lignelſe / ſom vore forfedre giorde / icke til Offer / icke til 
Bꝛendoffer / Men til ie Bidneſbyrd mellem off oc eder. Der ſtal vere longt fra off/ ar wi ſtulle 
falde fra IUERREN, ath wi vilde dende oſſ i dag fra hannem / och opbygge ir Altere / til 
Bꝛendoffer / oc til Madoffer / oc til andre offer / ſo vden ERR ES vorGuds Altere / 
ſom ſtaar for hans Tabernakel. 

Der Phinees Pꝛeſten oc de Offuerſte faar Menigheden / Forſterne aff Iſrael / ſom vaare 
met hannem / horde diſſe ord / ſom Rubens oc Gadz / oc Manaſſe bern fagde / da behagede de 


å dem vel, Oc Phinees Cleafars Preſtis ſon / ſagde til Rubens / Gadz oc Manaſſe børn/ J dag 
kende wi / at DERRE Yeriblanteder/act haffue icke ſndet mod D ER IM E — 


Joſua foꝛ⸗ 
maning til Iſ⸗ 
rael. 


Ioſu. 24. 


Exo.26, 
Deut, 28, 


gerning / Nu haffue i reddet Iſraels bern afff ERREVSHaand. 

Da drog Phinees / Eleaſars Preſtis ſon / oc de Offuerſte / aff Gileadz land / fFra Rubens 
oc Gadz børn ind i Canaans land igen til Iſraels born / oc ſagde dem der. Da behagede Iſra⸗ 
els børn der vel / oc de loffuede Iſraels børne Gud / Och ſagde icke mere / ath de vilde drage op 
mod dem / met en Har / at forderffue der CLand / ſom Rubens oc Gadz børn bode vdi. Se Ru⸗ 
bens oc) Gadz boꝛn kallede det Altere / At det ſtulde vere it Vidneſbyrd mellem oſf/ och Ath 


—— 
XXIII. 


Clong tid der effter / a DER REN haffde kommet Iſrael til rolighed / for 
alle deris fiender trint omkring / oc Jofua vaar nu gammil och vel ved alder / 
Da Fallede hand Iſrael oc deris eldſte Hoffuitzmend / Dommere oc Embitz⸗ 
mend tilſammen / oc ſagde til dem. Jeg er gammil oc vel ved alder / Oc ihaff⸗ 
ue ſeet al huad ERR EN eders Gud haffuer giort / ved diſſe Folck her 
faar eder / Thi DERREN eders Gud haffuer ſeiff ſtridet for eder. Seer/ 
Jeg haffuer delet eder til ved Laad det Folck ſom igen ev / huer Slect ſin Arff⸗ 
uedel fra Jordan / oc alle Folck ſom ieg haffuer vddreffuet / oc Veſter paa tu der ſtore Haff / Oc 
DERRKEY7 eders Gud ſtalvdſtode dem faar eder / oc fordriffue dem fra eder / at i ſtulle 
indtage deris Land / ſom l)ERREN eders Gud haffuer loffuie eder. 

Thi haffuer nu it frit mod / at i holde oc goꝛe alt det ſom ſtaar ſcreffuit i Moſe Coubog / 
At i icke vige der fra / huercken til den hoyre eller ven ſtre ſide Paa det at i icke komme iblant 
der Folck / ſom er igen hoſſ eder / Oc iicke tencke eller ſuere ved deris Arffguders naffn / icke 
heller tiene eller bede til dem / Men bliffue faſt hoſſ DERRE Yyeders Gud / fon ihaffue 
giort til denne dag. Saa ſtal ER REN foꝛdriffue ſtore oe mectige Foick faar eder/ oe in⸗ 
gen haffuer ſtaait mod eder / indtil denne dag. En aff eder ſtal iage tuſinde / Thi HER⸗ 
RE Y7 eders Gud ſtrider for eder / ſom hand haffuer loffuit eder, Der faare beuarer flicrelige” 
edere Siele / at i elſte IUERRE Neders Gud, * 

en 


Jofua formaning faar ¶ Joſua Bog. XII. 


Men er det ſaa at i vende eder om / oc holde eder til det Folck ſom end nu offuer er/ oe go⸗ 
ve ecteſtaff met dem / ſaa at i komme iblant dem / oc de iblant eder / Da vider / atERRE $7 
ders Gud / ſtal icke mere fordriffue alle diſſe Folck faat eder/ aOen de ſtulle blifue eder en 
ſnare oc til garn / oc til gadde i eders ſider / oc til torne i eders oyen / Indtil band odelegger eder 
aff det gode Land / ſom DERRE 17 eders Gud haffuer giffuit eder, 

See / Jeg gaari dag der hen / fon ål verden / Øer ſtkulle vide aff gantſte Hierte / och aff 
gantſte Siel / at der haffuer icke it ord feylet / aff alt det Gode / ſom HERREN eders Gud 
haffuer loffuit eder / Det er altſammen fuldkommet oc inted bore bleffuit. Lige ſom i haffue 
faget alt det Gode / om RERRKEVeders Gud loffuede eder / Sau FalochERRE!7 
lade alt ont komme offuer eder / indt band odelegger eder / aff dette gode Land / ſom DERS 
REN eders Gud gaff eder / om ioffuertrede HERREVS cder Gudz Pact ſom hand 
bød eder / Oc gaa hen octienefremmede Guder / oc bede til den/ at DERR ES] Swede 
bliffuer grum offuer eder / oc fordriffuer eder haftelige aff det gode Cand ſom hand haffuer 


giffuit eder. 
| XXIIII. 


Oſua forſamlede alle Iſraels ſlecter i Sichem / oc kallede de Eldſte aff Iſrael / Dichem 
de offuerſte Doffuitzmend / Dommerne / oc Embitzmendene. Ocder de vaare em. 
fremgongne faar Gud / da ſagde hand til alt folcket / ¶ ERREN Iſraels 
i Gud ſiger ſaa / Eders Fedre bode i fordom tid paa hin ſide vandet / Tharab/ 
EN & Abꝛahams oc Nahoꝛs fader / oc tiente andꝛe Guder, Da tog ieg eders fader As 
— FI brabam paa hin ſide vandet/ oc loed hannem vandre i alt Canaans land / oc for⸗ 
merede hannem fin Sæd/ Oc gaff hannem Iſaac. Oc Iſaac gaff ieg Jacob oc Eſau/ Oc ieg Gene.ꝛi.ꝛ25. 
gaff Eſau det bierg Seir ar beſide / men Jacob ot hans Bern fore ned i Egipten. 36.406. 
Da fende ieg Moſe oc Aaron / oc plaffuede Egypten / ſom ieg giorde ibiant dem. Siden 
førde leg eder / oc eders forfedre aff Egypten / Oc den tid i komme til Daffuit oc de Egypter for⸗ æ 3.12, 
fulde edere forfedre mer vogne oc reyſener til det Røde haff / Da robededeuDEÆERR Ey ExXo.i4. 
Ochand ſette it Morck mellem eder oe Egypterne / oe forde Paffuu paa dem / och ſtiulte dem. 
Ceders oyen haffue ſeet / det ieg giorde i Egypten / Oc i bode i Orcken i long tid / Oc ieg ferde dum. 21, 
eder i de Amortters Land / ſom bodepaa bin fide Jordan / Och der de ſtridde mod eder / gaff 
ieg dem i eders hender / ar i beſade deris Cand / oc ieg odelagde dem faar cder. 
Da giorde Balak Zipors føn ſig rede / de Moabiters konge / ar ſtride mod Jf: rael / Och Num. 22. 
ſende ben oc loed kalde Balaam Beors føn / ar hand ſtulde forbande eder, MMen ieg vilde icke 
hoꝛe hannem / oc hand velfignede eder; oc ieg freiſie eder aff hane hender. Oc der i ginge off⸗ loſua⸗ 
Uer Jordan oc komme til Jericho / då ſtridde borgerne aff. Jericho mod eder / de AImoritet/ "013.611, 


- 


Phereſiter/ Cananiter / Nethiter / Girgoſiter / Neuiter oc Jebuſiter/ Men ieg gaff dem i eders PeUt.7- 


hender. Och ieg ſende Gedehamſe faar eder / ſom dreffue dem vd faar eder de tho Amoriters RXo. 235. 
onger / ace * dir ſuerd ey heller met din bwe. Oeieg gaff eder it Land paa huilck ctihaffue 

icke arbeydet / oc Sræder ſom i haffue icke bygt / at i ſtulle bo dervdiocæde aff Vinbierg oc Os 

lie bierg / ſom i haffue icke planter. 

Saa frocter nu NERREN / oc tiener hannem trolige oc retſindelige / oc lader de Gu 
der fare / ſom eders fedte tiente paa hin ſide Vandet / oc iEgypten / oetiene DERREY. 
Behager eder icke/ at tiene i ER REN / Saa vdueier eder dag / huem i ville iene / den 
Hud / ſom eders fedte tiente paa hin ſide Vandet / Eller de Amoriters Guder / hues Land ibo 
Wen ieg oc mit Huſſ ville tiene HERKREN. 

Da ſuarede Foicket / oc ſagde/ Det ſtal vere longt fra off/ at vor ſtulle forlade RER⸗ 
RE 11/0criene andre Guder / Thi HERREN vor Gud fordeoſf ocvore Fedre aff E— 
Mott land / aff Traldommens huff / Oc giorde faa ſtore Tegen faar vore øpen/oc beuarede off 
Paa al den vey / ſom wi reyſde / oc iblant aleder Folck / ſom vor haffue gonget igennem. Oc haff⸗ 
uer vdſtot alle de Amoriters Folck faar off/ ſom bode i Lander/ Der faare ville wioch tiene 
HhERRENh / Thihander vor Hud, | 

Joſua fagde til Folcket / J kunde icketiene IERREN/Thi hand er en hellig Gud / 
en nidkar Gud / ſom icke ſparer eders offuertreedelfe och ſynder. aHen om i forlade HER⸗ 

E Noc tiene fremmede Guder / Da ſtal band vende ſig / oe plaffue eder / oc odelegge eder/ 
MIE fom hand haffuer giort eder Gaat. Folder fagderil Joſua. Icke faa/ aen vor villeriene 
KR Sr 


CY — 
Da ſagde Joſua til folcket / J ere Vidneſbyrd offuer eder / at i haffue vdualt eder md J 


J 


Joſuadoer. | i Joſua Bog. Finsen — ! 


Joſua al⸗ 


der 10. . aar. 


Gaas. 
ud, 2. 


Joſephs 


Gene. 23, 


Sleaſar. 


deoer. 


RE N / at tiene hannem. De ſagde / Ja. Saa kaſter nu bort frå eder de fremmede Guder / ſom 
ere lant eder / oc boyer eders herred DER REY Iſraels Gud. Oc folcket ſagde til Jo⸗ 
fua Wi ville tiene DE RRE 17 vor Gud oclyde hans roſt / ſaa giorde Joſua ſamme dag it 
forbund met folcket / oc lagde dem Cow oc Rat faare/ i Sichem. vida | 

Oc Jofua ſcreff alt dette i Gudz lowbog / Octog en ſtoer Sten / oc reyſte hannem ſam⸗ 
me ſted oß vnder en Eg / ſom vaar hoſſ ERREVS Helligdom / oc ſagde til alt foldet. 
See / denne Sten ſtal vere Vidneſoyrd imellem off / Thi hand herde all DERR ES 
ord / ſom hand haffuer talet mer off / oc hand ſtal vere Vidneſbyrd offuer eder / ath i ſtulle icke 
necte eders Gud. Sad loed Joſua Folder fare / huer til fin arffuedel. så i 

Oc det hende fig der dette vaar ſteet ar JofuattuhefønDE RRXÆNNS tieneredøs 
de / der hand vaar hundrede oc thi aar gammil / Ocde iorede hannem i fin Arffuedels landes 
mexrcke i Timnath Serah / ſom ligger paa Ephraims bierg/ Norden fra Gaas bierg. Oc 

Iſrael tiente D ER RE 17 / faalengefom Joſua leffuedeoc de Eldſte / ſom len⸗ 

ge leffuede effter Joſua / ſom vifte alle RHERREVN S gerninger / fom hand 
haffde giort mod Iſrael. COc Joſepho ben / ſom Iſraels børn forde 
met dem aff Egypten / iorede de i Sichem / paa den Ager ſom Ja⸗ 
cob Føbre aff Hemors børn / Sichems faders / forhundrede 
ſolff pendinge / oc bleff Joſephs børne Arffuedel. 
¶ Eleaſar Aarons føndøde oc ſaa / och de 
ioꝛede hannem i Gibea/ ſom høre 
de hans ſon Phineastil / 
ſom hannem 


vaar 

giffuen paa E⸗ 
phraims 
bierg. 


å 


sav Ende paa Joſua Bog, as 


SC Liber Juditum/ DT 


Dommernis Bog. 
1 
Er Fona vaar ded adſpurde Iſra⸗ 


RKO els baan HRERREN /oc ſagde / Huo blant off ſtal 
Tænd Vo fore Strid mod de Cananiter: DER KE Y7 fagde/ 
, Juda ffal føre hende / See / Jeg haffuer giffuet Landet 

— NÅ RE -thans haand. Da fagde Juda cil fin broder Simeon / 
— Reyſſ op met migi min Kaad / oc lad off ſtride mod Cas 
Inaniterne / Saa vil ieg reyſe met dig igẽ i din laad / aa 
reyſde Simeon met hannem. 
Der Juda reyſde nu op / da gaffERREV 
Cananiterne oc Phereſiterne i deris hender / oc de floge 
Xvdi Beſek thi tuſinde Mend. Oc de funde Adoni er 
CIK f feb / vdi Beſek / oc ſtridde mod hannem / oc de ſloge Cas 
ist) naniterne oc Phereſiterne. Men Adoni Beſek Ayde/ 
Oc de iegede effter hannem / Oc der de grebe hannem / hugge de tommel fingre oc tommel tær 
aff hans hender oc føder. Da ſagde Adoni Beſek Halffierdeſinds tiue Konger met affhugne 
tommel fingre och tommel tar aff hender oc føder ſamlede op vnder mit Bord / Lige ſom ieg 
—* giort / ſaa haffuer Gud betalet mig igen, Oc de forde hannem til Jeruſalem / der dode 
and. 


en Juda boeen ſiridde mod Jeruſalem / oe vunde hannem / oc ſloge hannem mer ſtar⸗ 
he ſuerd oc ſette ild baa Staden. Der effter reyſde Juda born ned at ſtride mod Cananiterne 
[Om bode paa Biergene oc mod ſynden oct dalerne. 

De Juda reyſde bort mod Cananiterne ſom bode i Hebꝛon( Hebꝛon kalledis i fordum tid 
Biriath Arba) oc ſloge Seſai oc Ahiman oc Thaumai / Ochand reyſde der fra bore mod De⸗ 
birs In dbyggere (Debir kalledis ifordũ tid Kiriath Sepher. Oc Caleb ſagde / Huo der ſlar 
OC vinder Kiriath Sepher / hãnem vil ieg giffue min daatter Achſa til Huſtru. Da vant Ath⸗ 
htel Kenas ſon Calebs yngſte broder hannem / Oc hand gaff hannem fin daatter Achſa til hu⸗ 
fru. Ocdet hende fig faa/ at der bun drog hiem til hannem bleff hende raadt / atbegæreen A⸗ 
ger aff fin Fader / Ochun falt aff aſenẽ. Da ſagde Caleb til hende / Huad fattis dig: Dun ſag⸗ 
de / Giff mig en velſignelſe / Thi du haffuer giffuit mig it Land ſynder paa / Giff mig oc ich 
Vand gt land. Da gaff hand hende it vandrigt land offuen oc neden. * 

Od den Keniters Moſe ſuogers børn droge op fra Palmeſtaden / met Juda børn til Ju⸗ 
da orck / ſom ligger fynden mod den ſtad Arad / oc de ginge bort oc bode blant det Folck. 

Se Juda reyſde bor met fin broder Simeon / oc de ſloge Cananiterne vdi Zephath / oc 
foꝛrbandede dem / oc kallede ſtaden Darma. Der til vane Juda Gaza met fin tilliggelſe / och 
Aſtlon met ſin tilliggelſe/ oc Ekron met fin tilligelſe. Oc ERREN vaar met Juda / at 
hand indtog Biergene Thi hand kunde icke indtage de Indbyggere i dalerne / fordi / at de 
haffde Jern vogne. Oc de gaffue Caleb Hebron / ſom Moſe haffde ſagd / Oc hand foꝛdreff der 
aff de tre Enaks Sønner. 
(en Ben Jamins børn foꝛdreffue icke de Jebuficer/ form bode i Jeruſalem / Men Jebu⸗ 
cbodet Jeruſalem hoſf Ben Jamins born indtil paa denne dag. 

Lige ſagreyſde oc Joſepho baru op mod BethEl / o HRERREN vaar met dem. De 
Joſephs huſſ beſpeydede Beti EL form kalledis i fordũ tid Lus) Oc Becterne ſaae en Mand 
gaa aff Staden / oc de fagderil hannem / Vuſſ oſſy huoꝛ wi kunde komme i Staden / da ville wi 
gøre barmhiertighed mer dig. Ocder hand haffde virftdem huor de ſtulde komme i Staden / 
daſloge de Staden met ſtarpe ſuerd / aen den and oc alt hane ſiect lode de gaa. Da reyſ⸗ 
deden ſamme Mand til de Hethiters land/ oc bygde en Stad / oc kallede hannem Lus / band 
kaldis end ſaa paa denne dag. 
Oc gManaſſe foꝛdreff icke Geth Sean met fine dotter / ey hellere Thaenach met fine dot⸗ 
rer / ey heller de Indbyggere i Dor met ſine dotter / ep heller de indbyggere i Jebleam met ſine 
dotter / ey heller de Indbyggere i Megiddo met fine dotter / Oc Cananiterne begynte at bo i 
det ſamme Cand. Men der Iſrael bleff mectig / giotde hand Cananiterne ſtatſtyldige / oc for⸗ 
dreff dem icke. 
c Ephraim 


ſitern 


Adoni Be⸗ 
ſek. 


De vinde 
ZJeruſalem. 
Ioſua.io.is. 


Caleb. 
Athniel. 
Achſa. 
Ioſu.iy. 


Num.io. 
EXo.is. 


Iofu, 15, 


Lus. 

Iſrael kun/ 
de icke fordriffue 
alle Hedninge. 


Iſrael ſynder mod PRer/ Judicum. 


ren effter 
Joſua dod. 


Deut. 7. 
Num.33. 


Bochim 
kaldis de græs 
dindis. 


Iofu,24+ 


Gaas. 


Baal. 
Aſtharoth. 


Leui, 25; 


Deut.ꝛs. 


Ephraim foꝛdreff icke heller Cananiterne / ſom bode i Gaſer / Men Cananiterne bode 
blant dem i Gaſer. 

Sebulon —— oc icke de indbyggere i Kitron oc Nahalol / gen Cananiterne bode 
blant dem / oc vaare ſtatſtyldige. ESSEN: 

Affer fordreff icke de indbyggere i Alo / ey heller de indbyggere i Zidon / i Ahelab /i Achſib⸗ 
Helba/i Aphik oc vdi Rehob / Men de Aſſeriter bode blant Cananiterne / ſom bode i Landet / 
thi de fordreffue dem icke. 

VNephthali fordreff icke de indbyggere i BethSemes / ey heller i Beth Anath / Men bode 
blant Cananiterne / ſom bode i Landet/ Mẽ de i BethSemes oc vdi Beth Anath bleffue ſtat⸗ 
ldige. 
— Sc Amoriterne tuingde Dans børn paa bierget / oc tilſtedde icke at de komme ned i dalen / 
Oc Amoriterne begynte at bo paa Deres bierg / i Aialon oc vdi Saalbim. Dog bleff Joſephs 
huſis haand dem for ſuar / oc de bleffue ſtatſtyldige. Oc Amoriternis landemercke vaar ſom 
mand gaar ben op til Akrabbim / oc fra ſtenen / oc fra det hoye. 


II. 


ErfomnDERRENS Engel op fra Gilgalti Bochim / oc ſagde/ Jeg 
haffuer fort eder hid op aff Egypten / oc fort eder i der Land / ſom ieg foer 
eders Fedre / oc ſagde / Jeg vilde alder forlade min Pact met eder / acer ſtul⸗ 
de icke gore nogen Pact met dette Lands Indbyggere / oc ſonderbryde deris 
Altere / Men ilydde icke min roſt / Hui haffue i det giort? Da ſagde ieg oc⸗ 
9 faa/ Jeg vil icke fordriffue dem faar eder / at de ſtulle vere eder til en ſnare / oc 

deris Guder eder til it garn. Oc der DERREYNS Engel haffde talet 
diſſe ord til alle Iſraels barn / Da oploffte folcket deris roſt / oc greede. Oc de kallede den ſted Bo 
chim/ocoffrede DER KE 17 paa ſamme ſted. 

Thi der Joſua haffde forlat Folcket fra fig/oc Iſraels børn vaare reyſde bort / huer til ſin 
Arffue del / at indtage Candet / da tiente folcket ERREN / ſaa lenge Joſua leffde / oc de 
Eldſte / ſom leffde lenge effter Joſua / oc haffde ſeet ale DERREYNG ſioꝛe gerninger/ 
ſom band haffde giort Iſrael. Der Joſua Nuns ſon DERREV S Tienere vaar nu død/ 
der hand vaar hundrede octhi aar gammil / da begroffue de hannem i Thimnath Deres vdt 
ſin arffuedels landemercke / paa Ephraims bierg / norden fra der bierg Gaas. 

Der alle ſom haffde leffuit paa den tid / bleffue forſamlede til deris Fedre / Da kom en an⸗ 


den Slect op efftet dem / ſom icke kende IER REV/ex heller de gerninger ſom hand haff⸗ 


de giort mod Iſrael. Da giorde Iſraels born ont faa RHERR EN /oc tiẽte Baalim / oc for⸗ 
lode HERREN deris fedris Gud / ſom haffde fort dem aff Egypti land / oc effterfulde 
andre Guder / och de folckis Guder / ſom bode omkring dem / och tilbade dem / oc fortsꝛnede 
hERREV / Thi de fonde DERRE $7 fedse oc altid/ octiente Baal oc Aſtharoth⸗ 

Saa oprendisdaDERRELTS vrede offuer Iſrael / oc band gaff dem i deris haand 
ſom roffuede dem / at de beroffuede dem / oc hand ſolde dem ideris Fienders hender trint om⸗ 
kring. Ocde kunde icke mere ſtaa emod deris Fiender / Men ehuort de vilde hen / da vaar 
DEXRXRENS Haand mod dem til wiycke / ſin DRBERREN oc haffde ſagd oc ſoret 
dem / oc de bleffue ſaare trengde. 

Naar ſon HERREN daopuecte Dommere / ſom fride dem aff Roffuernis haand/ 
vaare de F pr nike — / aen ———— met andre Guder / oc tilbade 

em / oc vigede ſnart aff den vey / ſom deris forfedꝛe haffde vandret paa / at ly z As 
RENS Bud / oc gioꝛde icke ſom de, — — 

Men naar ſom ERRENVopuecte den Dommere / Da vaar DER X(E Y7 met 
Dommeren / oc halp dem aff deris Fienders haand / ſaa lenge fon den Dommere leffde / Thi 
HERR ENoynckedis offuer deris iammerlige klagemaal offuer dem / ſom tuin gede oc fo?” 
trocte dem. Men naar den Dommere døde / da omuende de fig / oe forderffuede det mere end 
deris Fedre / at de fulde andre Guder / at tiene dem oc tilbede dem / De fulde icke fra deris for⸗ 
ſet / ey heller fra deris haardnackede væfen. 

Der faare optẽdis ERREV S viede offuer Iſrael / at hand fagde/ Effterdi at dets 
te folck haffuer offuertraad min Pact / ſom ieg haffuer buder deris Fedre / oclyde icke min røft/ 
Da vil ieg oc her effter icke fordꝛiffue Pedningene / ſom Joſua loed buffue/ der hand døde/ At 
ieg vil forſoge Iſrael met dem / om de ville bliffue baa IERRENV S vep / ar vandre der 
vdi / ſom deris fedre ere bleffne / eller ey. Saa loed DERR EY bliffue diſſe Hedninge / at 
band fordreff dem icke ſnart / ſom hand haffde icke offuergiffuit i Joſua haand. Diſe 

[| 


ke ile able 

Dommernis Bog. 
III. 

mu JffeeredeDedningefomn PE RREN loed bliffue / At forſoge Iſrael 

met / ſom viſte inted / aff Canaans krig / oc at Iſraels børne Slecter ſtulde vi 

ÅR deoclære ar ſtride / de ſom vifte der tilforn inted aff / ſom ere / De fem Phili⸗ 

ſters Førfter/oc alle Cananiter oc Zidonier / oc Heuiter ſom bode hoſſ Liba⸗ 


non bierge / fra det bierg BaallRermon / indtil mand kommer til Hemach / 
De ſamme bleffue/ at Iſrael ſtulde forſogis met dem / at det kunde bliffue 


Athniel. 


det deris Forfedꝛe ved Moſe. 

Der nu Iſraels bøn bode faa blant de Cananiter / Nethiter / Amoriter / Phereſiter / Deui 
ter oc Jebuſiter / da toge de fig deris Dotter til Huſtruer / oc gaffue deris Sønner deris Dørs 
ter / oe tiente deris Guder / Oc giorde ont faar ERREN / oeforglemde )ERREV 
deris Gud / oc tiente Baalim oc Lunde. Da optendis DERREVSvrede offuer Iſrael/ 
oc hand folde dem vnder Cuſan Riſathaims haand / kongens aff Meſopotamia/ De Iſraels 
børn tiente faa Cuſan Rifathaim otte aar- 

Da robte Iſraels born ti ERREN/OchERRE Nopuccte dem en Frelſer⸗ 
mand / ſom frelſte dem / Athniel / Kenas ſon / Calebs yngſte broder, Oc IBEERRENS 
Aand vaar i hannẽ / oc hand bleff Dommere i Iſrael / oc reyſde vd til ſtrid / OCERRENVN 
gaff Cuſan Riſathaim kongen aff Syrien i hans haand / at bane haand bleff veldig offuer 

annem. Da bleff Landet roligt / fyretiue aar / Oc Athniel Kenas føndøde. 

Men Iſraeis beru giorde fremdelis ont faar DER KE 17 / Daſtyrckede RER⸗ 

EN Eglon de Moabiters konge mod Iſrael / Fordi at de giorde ont faar ERREY7. 
Oc hand forfamlede Ammons bøn til hannẽ / oc de Amalekiter / oc hand reyſde bort oc fo Iſ⸗ 
rael / oc tog Palmeſtaden fra dem. Oc Iſraels børn tiente Eglon Moabiternis konge attẽ aar. 

Da robte deti REERREN/ OcChERR ENopuecte dem en Frelſermand / Ehud 

era ſon / Jemini ſons / hand vaar Keythendet. Oc der Iſraels børn ſende Eglon de Moabi⸗ 

ters konge Skenck met hånem / da giorde Ehud fig itrucægger Suerd / en alen longt / oc bane 

vnder ſit Klædebon paa ſin heyre hofft / ocførde Eglon Moabiternis konge Skenck / Men 
glon vaar en faare fed Mand. 


De der hand haffde antuordet Skẽcken fra fig / da loed hand Folcket gaa bort / fon haff⸗ 


de baaret Skencken. Oc vende til bage fra de Affgůder ĩ Gilgal / oc loed giffueril kende / Jeg 
affuer o Konge noget hemmeligt at ſige dig. Da bad hand dem vere ſtille / oc de ginge alle vd 
fra hannem / ſom ſtode omkring hannem, Oc Ehud kom ind til hannẽ / ſom haud fad i Som⸗ 
merſalen. Oc Ehud ſagde / Jeg haffuer Gude ord til dig / Da flod hand op aff ſin ſtoel. Oc 
Ehud vdracte fin venftre haand / oe tog Suerdet aff fin hoyre hofft / oe ſtotte hannem i hans 
ug / at hefftet gick ind met bladet / oc fedmen indelucte hefftet ¶ Thi hand drog icke ſuerdet 
aff hans bug faa at ſtarnet løb fra hannem. Oc Ehud gid vd aff Sallen / oc tillucte darren 
effrer ſig oc lefde hende vdi laaſſ. — 
Der hand vaar nu vde / da komme kongens Tienere ind / oc ſaae at doerren paa Som⸗ 
merſallen vaar tilluct / oc ſagde / Det Fand faa vere at hand haffuer ſit mag i kammeret hoſſ 
Sommerſallen. Men der de toffuede faa lenge at dem ſtammedis ved / Thi der oplod ingen 
dorren paa Sallen / da toge de nogelen oc leſde op / See / da laa deris Rerre dod paa Jorden. 
Hen Ehud vaar vndkommen den ſtund de toffuede / oc gick frem faar Affguderne / och 
vndrende indtil Seirath. Ocder hand kom ind / bleſde hand i Baſuner paa Ephraims bierg. 
Oc Iſraels børn dꝛoge met hannem aff Bierget / oc hand faar dem. Ochand fagde til dem ⸗ 
Følger effter mig Th DERRK EY haffuer giffuit eder Moabiterne eders Fiender vdi 
eders hender. Oc de fulde effrer hannem / oc indtoge Jordans Foreſted / ſom lober til Moab / 
oc lode ingen gaa offuer / Ocde ſloge Moabiterne paa den tid / hen ved thi tuſinde Mend / al⸗ 
leſammen de beſte oc veldigſte Strid mend / at der vndkom icke en. Saa bieffue ADoabiterne 
vndertrocte paa den tid vnder Iſraels børne haand / Oc Landet vaar roligt firefinde tiue aar. 
Der neſt vaar Samgar Inathe ſon / Hand ſlo ſex hundrede Philiſter met en hyrde 
Staff / oc freiſte ocſaa Iſrael. 
IIII. 


cij Iſraels 


obenbaret / om de vilde lyde IERREVS Bud / fon hand haffde bu⸗ 


NIL, 


Hedninge 
ſom bleffue blãt 
Iſrael. 


Num. 3; 
Deut. 7. 


Cuſan BRi⸗ 


ſathaim. 


Athniel 


40. Aar. 


Eglon. 
Ehud 


80. dar. 


Samgar. 


Deboꝛa oc Barat. Judicum. 


Sraels born giorde fremdelis ont faar DERR EY7 / der Ehud vaar dod⸗ 
ADERRE Yyfolde dem i Jabins de Cananiters kongis haand / ſom ſad 


Jabin. AMa⸗ oc Siſſera vaar hans ſtride Hoffuitzmand / oc hand bode i Hednin⸗ 
BEN rente Haroſeth. Oc Iſraels børn robte till) ERREV /Thi hand haffde ni 
Nhundrede Jern vogne / oc tuingde Iſraels born mer vold tiue aar. 
Deboꝛa — Daa den ſamme tid vaar den Prophetinde Debora Dommerſte i Iſt rael / 
Dommerſte Papidochs ecte Huſtru. Ochun bode vnder Debora Dalmetræ / mellem Rama oc BethEl / 
Okåbs paa Ephraims bierg / Oc Iſraels børn komme opi rette faar hende. 
Barak Den ſamme ſende hen oc loed kalde Barak Abi Noams føn aff Kedes Nephthali / oc loed 


hannem ſige / Haffuer icke DERKE 17 Ffraele Gud budit dig / Gack bort / oc reyſſ op paa 
der bierg Thabor / oc tag thituſinde Mend met dig / aff Nephthali oc Sebulons born? Thi 
jeg vil fore Siſſera Jabins Strids Hoffuitzmand til dighofj der vand Kiſon / met fine Dog? 
ne / oc met al fin Hob / och ieg vil giffue hannem i dine hender. 

Baræak ſagde til hende / Vilt du reyſe met mig da vil ieg reyſe / Men vilt du icke reyſe met 
mig / da vil ieg icke reyſe. Dun ſagde / Jeg vil reyſe mer dig / Men du ſtalt icke faa pꝛiſen paa 
denne Reyſe fon du ger / men DER RÅ Y7 fral giffue Siſſera ten Quindis haand. Saa 
giorde Debota ſig rede / oc reyſde met Barak til Kedes. Da kallede Barak Sebuion oc Neph⸗ 
chali til Kedes / oc reyſde til fode met thi tuſinde AP end /Debora reyſde oc met hannem. 

Den Keniter Heber vaar reyſt fra de Keniter / af Dobabs Moſe ſuogers boꝛn / oc haffde 
opreyſt fin Bolig hoſſ den eeg Zaanaim hoſſ Kedes. 

Siſſera. Da bleff Siſſera til kende giffuit / at Barak Abinoams ſon vaar reyſt op paa der bierg 
Thabor. Oc hand forfamlede alle fine Vogne / ni hundrit iernuogne / oc alt Folcket ſom vaat 
met hãnem / fra Hedningenis Haroſeth / ti det vand Kiſon. Oc Deboꝛa ſagde til Barak / Ob / 
denne er den dag/ fom DER RE 47 haffuer giffuit dig Siſſera i din haand / Thi REB⸗ 

REu ſtkaldrage vd faar dig. Saa reyſde Barak ned aff det bierg Thabor / oc de thi tuſinde 
— Mend effter hannem. 

Pal, 83: Da forferdede ERR EY Siffera / met alle hans Vogne ocden gantſte Dær / for 
Baraks ſtarpe ſuerd / at Siſſera ſpranck aff fin vogen / oc flyde til fods. Men Barak iegede ef” 
ter vognene oc Herren til Hedningenis Haroſeth / oc al Siſſera hær falt faar ſtarpe ſuerd / af 
der bleff icke en offuer. 

Jael. aen Siſſera flyde til foder Jaels bolig / ſom vaar Hebers den Keniters huſtru/ Thi 
kong Jabin aff Hazor / oc Hebers den keniters huff/ ſtode mer huer andre ifred. Da gick 34" 
vd mod Siſſera / oc ſagde til hannem / Vige / min Herre / vige til mig / oc frocte dig inted · DC 
hand vigede ind til hende i hendis Bolig / oc hun ſtiulte hannem met en Kaabe. Hand fagde 
tilbende/ Kære / Giff mig lider vand ar dricke / thi mig torſter / Da oplod hun it Melcke kar / oc 
gaff hannem dricke / oc ſtiulte hannem igen. Oc hand fagde til hende / Gack vdi dorrẽ paa Bo⸗ 
ligen / oc kommer der nogen oc ſper / Om her ernogen? Da ſig / ingen. 

Da tog Jael Hebers huſtru it Som aff Boligen/ocen Dammeri fin haand / oc gick ſac⸗ 
telige ind ril hannem / oc flo hannem Sommet gennem hans Tinding / at hand ſegnede ne 
til Jorden / Oc hand beſuimede / bleff vanmectig oc dode. 

Men der Barak iegede effter Siſſera / da gick Jael vd mod hannem / oc ſagde til hãnem / 
Gack hid / Jeg vil viſe dig den aäMand ſom du ſager effter. Oc der hand kom ind til hende vd 
laa Sifferadød/ocfømmerfad i hans tinding. Saa fordempede Gud paa den tid Jabin de 

Deboꝛe oc Cananiters kõge faar Iſraels børn. Oc Iſraels børne haand fick fremgong / oc bleff ſterck mod 

Barats Sang Jabin Cananiternis Fonge/indtil de ødelagde hannem. 

en 2 Da ſunge Deboꝛa oc Barak Abinoams føn paa den tid/ocfagde, 


men 5 RREN / at Iſrael er bleffuen fri igen / och at folcket vaar veluil⸗ 
igt der til. 
Hoꝛer til i Konger / oc acter paa i Forſter / Jeg vil ſi Y1/ 
ia / D ERREV Iſraels Gud vil saks ——— 
HERKE /der du vdreyſde aff Seir / oc gickſt fra Edoms marck / Da 
beffuede Jorden / Himlene droppede / oc Skyerne drophede vand. 
Biergene fløde faar NRERRBENV / Sinai faar DERREY Iſi raels Gud · 
Iud ʒ.4. J Samgars Anach ſons tid / vdi Jaels tid forginge veyene / Oc de ſom ſtulde gaa paa 
genſti / de ginge ar krogede veye. 
Der fatte dis /Bynder fattedis deri Iſrael / til ieg Debora kom op / indtil ieg opkom en 
.Sam.z. Moder i Iſrael. std 
Gud haffuer vdualt noget nyt / Dand haffuer beſtridet Portene / Der vaar icke feer ſtiol 
eller ſpiud blant fyretiue tuſinde i Iſrael. Mit 


Deut. 
Pſal.ss.iu4. 


Debore oc Baraks ſang. Dommernis Bog. NV; 


Mit hierte haffuer lyft til Iſraels Regentere / ſom ere veluillige iblant Folcket / Coffuer 
Ås RREN / iſom vide paa ſtone Aſeninder / i ſom ſide i Dom / ocſiunger i ſom gaapaa 
en. 
Der ſom Skytterne ſtrege iblant Vandragerne / der ſiger mand aff ERREVNS 
retf * dighed / aff hans Bynders retferdighed i Iſrael / Da reyſde ERRENVG folckned 
ortene. 
Dp/op Debora / op / op oc ſiung en Viſe / Gor dig rede Barak / oc fange dem ſom dig vil⸗ 
de fanget / du Abi oams før. 4935 
Da regerede de Forladne offuer de mectige Folck / DEERREN haffuer regeret ved mig 
offuer de Heldige; 
Aff Ephraim vaar deris roed mod Amalek / Oc effter dig Len Jamin i dit folck. 
fed Aff aMachir ere komne Regentere / Oc aff Sebulon ere bieffne Regerere ved Scriffue⸗ Exo. ry. 
eren. 
De Foꝛſter aff Iſaſchar vaare met Debora / Oc Iſaſchar vaar ſom Barak i dalen vdſent 
met ſine Fodgongere / Rüben holt meget aff fig / oc ſtiide fig fra oſſ 
ig; in bleffſt * iblant Faareſtierne / at here Hiordens ſtrig / Oc du holt meget aff dig / 
ilde dig fra off? 38 k 
Gilead bleff paa hin fide Jordan / Ochui bode Dan iblant ſtibene? Aſſer fad i Haffſens 
haffn/ oc bleffi ſine ſonderreffne Byer. 
Men Sebulons folck ſette deris Siel i doden / oc Nephthali paa det hoye i marcken. 
Kongerne komme oc ſtridde / Da ſtridde de Cananiters Köger i Thaͤanach hoſſ Megid 
o vand / Men de vunde der inted. nn 
Aff Himmelen ſtriddis der mod dem / Stiernerne i deris løb ſtridde mod Siſſera. 
Den beck Kiſon omuelte dem / den beck Kedumim / Den beck Kiſon. 
røn min ſiel paa de Stercke / Da beffuede Deftehoffuene/aff deris veldige Reyſeners 
iſtro ſtelſe. 
Foꝛbander den fad Meros / ſagde DERRENS Engel/forbander hans Borgere / 
for de komme icke HERRXENVlid hidp/Ja DERR ET til bielp mod Kemperne. 
Velſignet vere Jael blant quinderne / Hebers den Keniters huſtru / velſignet vere huni Jael. 
Paulunene blant quinderne. 
Dun gaff aelck / der hand begerede vand / Oc bhar Smor frem våren kaaſtelig Skaal. 
Dun tog Sommet mer fin Daand / Oc Smede hammeren met fin hoyre Haand. 
Oc ſlo Siſſera gennem fit Hoffuit / Oc knuſede ocgennem borede hane Tinding: 
Faar hendis føder boyde hand fig / falt ned oc lagde ſig / Band boyde fig / oc falt ned faar 
hendis føder/Lige fon hand boyde ſig / ſaa laa hand forderffuit. 
Siſſera moder vdſaa at vinduer / ocgræd gennem Splinderet / Dui toffuer hans vogn 
at hand icke kommer ? Hui bliffue bane vognhiul faa til bage” 
Den viſiſte blant hendis Quinderfuarede / der hun loed icke aff at klage / Skulle de icke 
finde oc vddele Byttet / huer Mand en pige eller tho til Bytte / De Siſſera fordelte oc beſticke⸗ 
de Kleeder til bytte / Beſtickede oc fordelte Flæder om halſen til bytter 
Saaftulle DER RE alle dine Fiender forfaris / Men de ſom elſte dig / ſtulle vere li⸗ 
ge ſom Solen opgaar / i ſin mact. 
Oc Candet vaar ſtilie fyretiue aar, 


VI. 

Cder Iſraels børn giorde ilde o PRERKREN / gaff PERR EN dere 
vnder de Madianiters haand ſiu aar. Oc der Madianiternis haand bleff for 
ſterck offuer Ifraei / da giorde Iſraels børn fig Graffuer i biergene / oc huler / oc 
Befeſtninger. Ocnaar Iſrael ſaade noget / Da komme Madianiterne oc Ama⸗ 
lekiterne oc de aff Oſterland op offuer dem / oc leyrede fig mod dem / oc forderff⸗ 
uede landens grode / indtil Gaſa / oc lode ingen Yræring bliffue i Iſrael / huerc⸗ 
ven kẽ faar / eller ovẽ / eller aſene Thide Fommeopmetderis Queg oc Bolige / ſom 
en ſtoer hob Greſhopper / at baade de oe derrs Kamel vaare vrallige / oc fulde i Landet / at for⸗ 

ute ders Saa bleff Iſrael ſaare fornedret aff aHadianiterne. Da robte Iſraels bøn til 

R 


REY: —— 5 
mMen der de robte til ) ERREu for Madianiternis ſtyld / da ſende IERREN 


en Prꝛophete til dem / hand ſagde til dem / Saa ſiger DERREV Iſraels Gud, Jeg påføre 
ce ui 


Gedeon. Judicum. 


de eder aff Egypten / oc ledde eder aff TreldSmene buff / oc fride eder aff Egypternis haan d/ 
oc aff alle deris haand ſom tuingde eder / oc ieg vdſtotte dem faar eder / oc gaff eder deris Land · 
Oe leg fagde til eder / Jeg er DERRENeders Gud/frøcrer icke de Amoriters Guder / vdi 
huilckis Cand i bo /Oci haffue icke veret min roſt lydige. — 

ADERRENS Engel kom / oc ſette ſig vnder en Eeg i Ophra / ſom horde Joas 

Gedeon. de Eſriters fader til / oc hans ſon Gedeon terſtede huede i en perſe / at hãd kunde fly for de Ma 
dianiter, Da obenbaredis DERRENS Engel for hannem / oc ſagde til hannem / 
DERREfTveremerdig / du Stridzkempe. Gedeon fagde til hannem / Min Derre/et 
DERRE t7metoff/Duieroffdaaltdette vederfarer 7 Oc huoꝛ ere alle de Vnderlige ting 
fom vore Fedre fortalde off/ocfagde/DERR ET haffuer foꝛt oſſaff Egypten? Men nu 
haffuer RERREV follat off/ oc giffuet oſſ vnder Madianiternis hender. 

Da vende ERREN ſigtu hannem / oc ſagde / Gack bort i denne din krafft 7 Du 
ſkalt frelſe Iſrael af MMadianiternis hender / See / Jeg haffuer vdſent dig. Hand ſagde til hår 
nem / Min Derre/Duor met ſtal ieg frelſe Iſrael? See / min Slect ev den ringiſte i aManaſſe / 
oc ieg er den minſte i min Faders huſſ. AERREV ſagde til hãnem / Jeg vil vere mer dig/ 
at dů ſkalt ſla Madianiterne / ſom en eniſte aMand. Da ſagde hand til hannem / Kare / Haff⸗ 
uer ieg fundet naade faar dig / Da gø? mig it Tegen / at der eſt du ſom taler mer mig. Gack icke 
bort for ieg kommer til dig /ocbær mit Madoffer / oc ſetter der faar dig. Dand ſagde / Jeg vil 
bliffue ſaa lenge at du kommer igen. 

Oc Gedeon kom oc flactede it Buckekid / ocen Epha wſuret mel / oc lagde Kodit i en 
kurff / oc loed ſaadet i en porte / oc har ti hannem vd vnder Egen / och gick frem. Da ſagde 
Guds Engel til hannem / Tag kodet oc det vſurede / oc ſet der paa den Sten ſom ber er / och 
vdſtyrt ſaadet / Oc hand giorde faa. Da vdracte DERRENS Engel den kep ſom hand 
haffde i haanden / oc rorde kodet met enden / oc det vſurede mel / Oc der kom Ild aff ſtenen / oc 
forterede kadet oc det vſurede mel / OTc DBEERREV SEngel forfuant aff hans &yen. 

Der Gedeon faa nu at det vaar ERREV SEngel / ſagde hand / O HERRE 
DERTRE haffuer ieg ſaa ſet DERRENS Engel fra anſict til anſict? PER⸗ 
REyV ſagde til hannem / Fred vere mer dig / Frocte dig icke / du ſtalt icke do. Da bygde Ge⸗ 
deon RER RE Nit Altere paa ſamme fled/ oc kallede det / Fredens ER RE / der 
ſtaar end til paa denne dag / i Ophra ſom horde de Eſriters fader til. 

Oc den ſamme nat ſagde DER KE Yitilbhannem / Tag en Stud / blant din Fader 
oven / oc en anden Stud / ſiu aar gammil / oc affbryd Baalſſ Altere / ſom ev din faders/ oc aff⸗ 
bug den Lund ſom der ſtaar hoſſ / ochyg HERREN din Gud ie Altere / affuerſt paa klip⸗ 
ben / oe bered det / Oc tag den anden Stud / oc offre ir Brendoffer met veden aff Lunden / ſom 
du haffuer ophugget. Da tog Gedeon thi Mend aff ſine Suenne / oc giorde ſom DERE 
RÉE haffde ſagd hannem / Men hand befroctede fig ar gore det om dagen / for ſin Faders 
huſſoc for Folcket i Staden / oc hand giorde derom natten, 

Baals Al⸗ Der Folckene i Staden ſtode nu aarle op om morgenen / See / da vaar Baals Altere ned⸗ 

aals brudet / oc Lunden der hoſſaffhuggen / ooeden anden Stud it Brendoffer paa Alteret ſom vaar 
bygd. Oc den ene ſagde til den anden / Duo haffuer giort dette 7 Oc der de ſocte oc omſpurde / 
bleff der ſagd / Gedeon Joas ſon haffuer giort det / Da ſagde folcket i fladen til Joas / CLad dit 
ſon komme hid vd / hand ſtal do / for hand haffuer nedbrudet Baals Altere / oc affhugget Lun⸗ 

den der hoſſ. Da ſagde Joas til alle dem form ſtode hoſſhannem / Ville i kiffuis for Gaalz vil⸗ 

le i hielpbe hannem? Duo ſom kiffuer for hannem / hand ſtal do denne morgen / Er hand Gud / 

Jerub⸗ da heffne ſig det ſelff / at hans Altere er nedbrudet. Fra den dag kallede mand hannem Jerub⸗ 

Baal, Baal / oc ſagde / Baal heffne fig ſelff / at hans Altere er nedbrudet. 

Der nu alle Madianiterne oc Amalekiterne ocde aff Hſterland haffde forſamlet fig / oc 
droge gennem / oc floge deris leyer i Jeſreels dal / Da fØDDERR ETS aand ſig Ge⸗ 
deon / Ochand loed blaſe i Baſune / oc kallede Abi Eſer / at de ſtulde følge hannem. Øc band 
ſende Bud til al Manaſſe / oe kallede dem / at de oc ſtulde effrerfølge hannem / Hand ſende oc 
Bud til Aſſer oc Sebulon oc Nephthali/ de komme op mod hannem, i 

Gedeon be Oc Gedeon ſagde til Gud / Vilt du forloſe Iſrael ved min haand / ſom du haffuer ſagt / 

gærer it tegen Da vil ieg legge it Vldſtind i Gaarden / Kommer der alene dug paa Skindet / oe al Jorder 

aff Gud ec. bliffuer tsꝛ / Da vil ieg mercke / at du vilt frelſe Iſrael ved min haand/forn du haffuer ſagd. DE 
det ſtede fan / Oc der hand flod andendagen aarle op om morgenen / da vred hand dug aff 
Skindet / oc fyllede en ſtaal fuld met vand. Oc Gedeon fagderit Gud/ Din viede optedie icke 
mod mig / om ieg taler end en gong / Jeg vil ekon forføge det end en gong met Skind et/ Lad 
Skindet vere tiurt alene / oe dug paa al Jorden. Oc Gud giorde der faa den ſamme nat / at 
Skindet vor tiurt alene / oc dug paa al Jorden. SEE 
Da gioꝛde 


tere nedbrydis. 


VII 


Å gidide Jerub Baal / det er Gedeon fig aarle rede / oc alt Folcket ſom vaar met 
hannẽ / oc leyrede fig hoſſ den kilde Darod / at hand haffde Madianiternis Dæt 
mod Noꝛrden bag hoyen fon mand holdet Vectpaa i dalen HchERREVS 
HØ agde til Gedeon / Du haffuer for meget folck mer dig / at ieg ſtulde giffue Ma⸗ 
dian ideris hender / Ffrael maatte beromme fig mod mig / oc ſige / Min haand 
809 haffuer frelſt mig. Saa lad nu vdrobe faar Folckenis øerni/oc fi ige / Huo ſom et 
—X ræd oemiſtroſtig / band vende fig om / oc ſtynde fig ſtrax fra Gilead bierge / Da 
vende ſig til bage aff Foicket / thu oc tiue tuſinde / faa at der bleffue ekon thi tuſinde igen. 

Oc HER REV ſagde til Gedeon / Folcket er end nu for meget/ Ded dem ned til van⸗ 
det / der vil ieg proffue dig dem / Oc huilcken ieg ſiger dig om / at hand ſtal reyſe met dig / den 
ſtal reyſe met dig. aen huilcten ieg ſiger om / at hand ſtal icke reyſe met dig / hand ſtal 
icke reyſe. Ochand førde folcket ned til BHandet. OHDERRE Y7 fagde til Gedeon/ 


Huilcken ſom taber aff vandet met fin Tunge / ſom en Hund laber / den ſtalt du ſticke beſynder 


lige / Deſligeſt den ſom falder paa ſine knee naar hand dricker · Da vaarderie cal /fom haffde 
labet aff haanden til munden try hundrede Mend/ der ander folck alt ſammen falt ned paa 
kneæene oc drack. ODER REſagde til Gedeon Met de try hundrede Mend ſom haff⸗ 
ue labet / vil ieg forloſe eder / oc giffue AMMadianiterne i dine heder / Men lad alt det ander Folck 
gaa til fin ſted. 


M— 
EP SY 
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Oc de toge Fetalie met fig til Folcket / oc deris Baſuner / Men de andre Iſraeliter loed 
band alle gaa / huer til ſin Bolig/ Sc band giorde fig ſterck met try hundrede MMend. Oc Ma⸗ 
dianiternis Dærlaader neden faar hannan Dalen. ODERKR E Yifagde til hannem 
den ſamme nat / Stat op / oc gack hen ned til Eeyren/ chi ieg haffuer giffuet dem i dine hender. 
Men frocter du dig at gaa hed / da lad Sin fuend Dura gaa ned met dig til Leyren / at du kant 
hoꝛe huad de ſige / Der effter ſtalt du met mact drage ned til Leyren · Da gick Gedeon met 
fin ſuend Dura ned til den ſted ſom de hulde Bact eyren. Oc Madianiterne oc) Amale⸗ 


kiterne och alle aff Oſterland / haffde lagd fig ned & dalen / ſom cen hob Grefhopper / 
LS 6 in oc deris 


Gedeon. Dommernis Bog. XVI. 


Deut. 30; 


Pura. 


Pfal. 83, 
Eſa.9. 


Gedeon. Judicum. 


oc deris Kamel / vaare ſaa mange at de vaare vtallige / lige ſom ſand i Haffs bꝛedden. — 

Der Gedeon nu kom / See / da fortalde den ene den anden en Drøm / oc ſagde / See / ieg 
dromde / Mig tycte at it aſtebaget Bygbꝛod trillede ſig tila adianiternis Har / oc der det kom 
til Paulunet / da flå det der paa / oc kaſte det omkring / at det vnderſte kom op / oc Paulunet lade 
Da fitarede den andẽ / Det er icke andet / end Gedeons / den Iſraeliters Joas ſons ſuerd / Gud 
haffuer giffuit Madianiterne i hans hender / met den gantſte Har. 

Der Gedcon da horde ſaadan en Drøm fortellis / oc hans vdleggelſe / da tilbad hand oc 
kom igen til Iſcaels heer / oc ſagde / Gorer eder rede Tor DERREY haffuer giffuit Ma⸗ 
dianiternis Har ieders hender. Ochãad delde de try hundrede Mend itre Hobe / oc fick huer 
en Bafune i ſin haand / oc tome Kruff oc Blus vdi. Oc ſagde til dem / Seer paa mig oc gører 
lige ſaa / oc ſee / naar ieg kommer til den ſted ſom Hoerren er / da gøre i oc lige ſom ieg gor. Naar 
ieg blæffi Baſunen / oe alle de fon met mig ere / Da ſtulle i och blæfe i Baſuner omkring den 
gantſte Har / oc ſige / Der e DERREYT oc Gedeon. 

Saa kom Gedeon oc de hundrede APend met hannem til den ſted fon Herren vaar / til 
de forſte Vectere / ſom vaare tilſtickede / oc opuacte dem / oc bleſde i Baſunerne / oc ſloge Kru⸗ 
fene ſammen i deris hender. Saa bleſde alle de tre Dobe i Baſuner / oc ſloge Kruſene fønder/ 
ven de hulde Bluſſene i deris venſtre haand / oc Baſunerne i deris hoyre haand ſom de bloſ⸗ 
de vdi / oe robte / Der er DER REYES ſuerd oc Gedeons / Oc huer ſtod paa fin 
ſted / omkring Dærren. Da tog den gantſte Hoer paa loff oc ſtreg oc flyde. Oc i det de try hun⸗ 
drede Mend blæfdet Baſunerne / ſtickede DBERR EN det ſaa / at den enis ſuerd vendis 
mod den anden i den gantſte Dær / Oc Dærren flyde til BethSitta Zeredatha / indtil Me⸗ 
hola breddis Landemercke hoff Tabath. Och Iſfraels mend aff Nephthali / aff Aſſer oc aff 
gantſte Manaſſe robte oc forfulde Madianiterne? 

Sc Gedeon fende Gud paa der gantſte Ephraims bierg / oc loed ſige / kommer ned mod 
Madianiterne / oc belober dem vandet / indtil Beth Bara oc Jordan. Da ſtrege alle de ſom 
vaare aff Ephraim / oe belsbe dem vãdet / indtil Beth Bara oc Jordã. Oc de grebe tho aff Ma 
dianiternis forſter / Oreb oc Seb / oc drebte Oreb paa den ſten Oreb / oc Seb iden perſe Seb / 
oc forfulde Madianiterne / oc forde Debes oc Sebs hoffueder til Gedeon offuer Jordan. 
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Gedeon. Dommernis Bog. XVIM. 
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C de Mend aff Ephraim ſagde til hannem / Hui gioꝛde du oſſ det / at du icke 
kallede off / der du reyſde i ſtrid mod Madianiterne? Oc de kiffuede haardelige 
met hannem. Da ſagde hand til dem / Huad haffuer ieg nu giort / ſom kand lig 
nis mod det i haffue giort? Et icke en vinquiſt bedre aff Ephraim / end den 
gantſte AbiEſers vinhoſt? Gud haffuer giffuet Madianiternis Foꝛſter / 
BDieboc Sebi eders hender / Huorledis ſtulde ieg kunde giort det fon i haffue 
giort? Der hand haffde det ſagd / da ſtilledis deris vrede. 
Der Gedeon kom nu til Joꝛdan / gick hand ben offuer met de try hundrede Mend / ſom 
vaare hoſſ hannem / oc de vaare trette / oc iegede effter. Oc hand ſagde til det Folck i Sucoth / 
Kare / giffuer der folck ſom ieg haffuer met mig noget Bꝛod /thi de ere trette / at ieg kand foꝛ⸗ 
følge Sebah oc Zalmuna gHadianiternis Konger. Men de Hffuerſte i Sucoth ſagde / Ere 
da Sebah oc Zalmuna neffue allerede i dine hender / at wi ſkulle giffue dinHær brød" Gede⸗ 
on ſagde / Nu vel/naar NRERREN giffuer Sebah oc Zalmunai min haand / da vilieg Sebah. 
ſonder terſte eders kod met toꝛne aff orcken oc met tidzel. Oc hand reyſde der fra hẽ op til Pnuel ZƷalmung 
oc talede lige ſaa til dem /Ocde Folck i Pnuel ſuarede hannem lige faa / ſom de vdi Sucoth. * 
Oc hand fagde ocſaa til de Folck i Pnuel / kommer ieg igen met fred / da vil nedbryde dette 
Caarn. 
Men Sebah oe Zalmuna vaare i Karkoꝛ / oc deris Harr met dẽ ved femten tuſinde / ſom 
vaare alle offuerbleffne aff gãtſte Dær/aff Oſterland / Thi der vaare hundrede octiue tuſinde 
faldne / ſom kunde vddrage ſuerd. Oc Gedeon reyſde op at den vey⸗ ſom mand boer i Paulun / 
mod øften fra Nobah oc Jagbeha / oc ſlo den Heer / Thi den Hor vaar tryg. Oc Sebah oc Zal 
muna flyde / Men hand iegede effter dem / oc greb de tho Madianiters Konger / Sebah oc 
ZƷalmina / oc forferdede den gantſte Dær, 
Derni Gedeon Joas føn kom fra ſtriden igen / for end Solen gick op / da greb hand en 
Dreng aff det Folck ĩ Sucoth / oc atſpurde hannem / Nand ſcreff hannem op de Offuerſte våde 
Sucodeh/ oe de Eldſte / ſiu oc halffierdeſinds tiue aAdend. Oc hand kom til de Folck i Sucoth / 
oc fagde / See/ her er Sebah oc Zalmuna / met huilcke i beſpottede mig / oc ſagde / Er da Se⸗ 
bah de Zamuna neffue allerede idine hender / atwi ſtulle giffue dine Folck / ſom ere trette / 
Biod: Oc hand tog de Eldſte i Staden / oc torne aff orcken oc tidzel / oc loed der Folck i Su⸗ 
coth fole dem. Oc det Taarn vdi Pnuel nedbrod hand / oc ihielflo Folcket i ſtaden. 
Ore hand ſagde til Sebah / oe Zalmuna / Huordane vaare ded/dend der i ſloge ihlel i Tha Sebah. 
bor? De ſagde/ De vaare ſom du / oc huer deylig ſom en Kongis børn. Hand ſagde / Det vaatre Zalmung. 
mine Brodꝛe min moders ſonner / Saa viſt ſeon ERRENieffuer / haffde ĩ ladet dem leff Bay, 82, 
ue / da vilde ieg icke ſla eder ihiel. Oc hand ſagde til fin førftefødde føn Jether / Stat op/ och fla 
dem hiel. aden Drengen drog icke fir ſuerd vd / thi band froctede fig / effterdi hand vaar end 
nu en Dreug. aAen Sebah oc Zalmuna ſagde / Stat du op ocſla oſſ / Thi ſom en Mand er / Pſal. 89, 
ſaa er ochans mact. Saa flod Gedeon op oc ſlo Sebah oc Zalmuna ihiel / Oc tog de Spenger 
ſom vaare paa deris Camelers halſe. ryste ; 
Da fagde nogle Ifrael til Gedeon / Ver en Herre offuer oſſ du oc din Søn oc din føns 
ſon / effterd at du haffuer freiſt oſf aff de Madianiters haand. Gedeon ſagde til dem / Jeg vil 
icke vere Herre offuereder/ och min San ſtal oc icke vere Herre offuer eder / Men DE Rs 
KE Yøftatvere Herre offuer eder? : Kl | 
Gedeon fagde til dem/ En ting begærer ieg aff eder / Duer giffue mig de Hoffuitſpan / 
ſom hand haffuer roffiut. Thi de haffde gyldene Hoffuitſpan / effterdi at de daare Iſmaeliter. 
De ſagde / Wi ville giffue dig dem / Oc de bredde it Klade vd / oc huer kaſte der paa de Hoffuit 
ſpan / ſom hand haffde roffine. Ocde gyldene Hoffuitſpan ſom hand begerede / giorde effter 
vecten / tuſinde ſiu hundrede ſekeĩ guld/ Foruden de Spenger oc Ræder oc ſlarlagens Klæder/ 
ſom de Madianiters konger bære / oc vden deris Camelers Dalfbond. Ox Gedeon giorde der Gedeons 
en Cifftroacel aff / oc ſette hannem i fin ftad vdi Ophra. Oc al Iſrael bedreff hoer der met / oc det Affriortel i 
bleff — —— steg tilen Forargelſe. ft Ophꝛa. 
Saa bleffue Madianiterne ydmygede faar Iſraels born / oc de oplo ffte icke mere deris 
Hoffit / Oc Landet vaar ſtille fyretiue — — leffde. 4. aar. 
Oc Jerub Baal Joas ſon / gick bor oc boder ſit huff / Oc Gedeon haffde halffierdeſinds Gedeons 
tiue Sonner/ ſom vaare komne aff hans lend / Thi hand haffde mange Huſtruer. Ochans 70. Sonner. 
Tectequinde fon hand haff de i Sichem / fodde hannem oc en Son / den kallede hand Jibiade 
lech. Oc Gedeon Joas ſon døderen god alder / oc bleff begraffuen fin faders Joas graff / vvdi Gedeon 
Ophꝛa ſom horde de Eſriters Fader til. Men dger, 


Gedeon. 


Judicum. 


Men der Gedeon vaar dod / da omuende Iſraels børn ſig / oe bedreffue hoer effter Baa⸗ 


Baal Bee lim / oc giorde fig Baal Berith til en Gud. Oc Iſraels børn tenckte ick paa DERREYN 


rib. 


Abi Me⸗ 


deris Gud / ſom haffde frelſt dem aff alle deris Fiẽders haand trint omkring / oc de giorde icke 
barmhertighed mer Jerub Baal Gedeons huſſ / ſom hand haffde giort Iſtael alt gaar. 


IX. 


C Abi Melech Jerub Baals føn gick bort til Sichem til fin Moders Brodre / 
oc talede met dem / oc met al ſin moder Faders huſis Slect / oc ſagde / Kare / 
taler faar alle Mends oern vår Sichem / Duad heller monne der vere eder be⸗ 
dre / at halffierdeſinds tiue Mend / alle Jerub Baals børn ere Herrer offuct 
7 eder / Eller at en Mand / bliffuer Herre offuer eder? Betencker oc der hof / at 
Q ieg er eders been oc kod. i 

Da talede hans Moders Brød:e alle diſſe ord om hannem / faar alle 
mende gern i Sichem / Ocderis hierte drꝛogis til AbicMelech / Thi de tenckte / Dand er vo? 
Bꝛoder. Oc de gaffue hannem halffierdeſinds tiue Solffpendinge aff Baal Berichs huff/ 


lech myrde fine Oc AbimMelech beſtillede der met laſe draffuels MMend / ſom hannem. effterfulde. Oc hand 


70. Bꝛodꝛe. 


AbiMe⸗ 


lecb. 


Gaal. 


Sebul. 


kom i ſin Faders buff vdi Ophra / oc myrde fine Brodre Jerub Baals børn / haͤlffierdeſinds ti⸗ 
ue Mend paa en ſten / Men Jotham Jerub Baals yngſie føn bleff igen / Thi hand bleff Prue. 

Oc alle Mend aff Sichem / oc det gantſte ANillo huſſ forſamlede fig / oc ginge bort oc 
hyllede AbicMelech til Konge / hoſſden haye Eeg / ſom ſtaar i Sichem. 

Der det bleff Jotham til fede giffuit / Gick hand bor / oc traadde hoyeſt op paa det bierg 
Griſim / oc oplaffte ſin roſt / robte de ſagde til dein / Horer mig i Mend vdi Sichem / at Gud 
ſtal oc hore eder. Træene ginge bort / at de ſtulde ſalffue en Råge offuer ſig / oc de ſagde til Olie 
træet / Ver vor Konge. Olie trœet ſuarede dem / Skal ieg forlade min fedme / ſom baade Guder 
oc Menniſte pꝛiſe i mig / oc gaa borꝛt at ieg ſtal ophoyis offuer Treene? Da ſagde Træene til 
Figen træer/Kom du oc ver vo? Konge, Men Figẽ træer ſagde til dem/ Skal teg forlade min 
ſodhed oc min gode fruct oc gaa bot / at ieg ſtal ophoyis — Træene7 Da ſagde Treeene 
til Vinſtocken / Rom du oc ver vo? Konge / Vinſtocken ſagde tuĩ dem/ Skal ieg forlade min 
Moſt / ſom gleder Guderne oc Mẽniſtene / oc gaa ben at ieg ſtal ophøre offirer Tracne⸗Da 
ſagde alle Træene til Tornebuſtẽ / Kom du oc ver vor Konge. Oc Tornebuſten ſagde rl Træ 
ene / Er det viſt / at i ville ſalffue mig til Konge offuer eder/ Da kommer oc fortroſter eder vn⸗ 
der min ſtugge / Ville iicke / Da komme ild aff Tornebuſten / ocforrære de Cedrer paa Eiba⸗ 
non. 

Haffue i nu gioꝛt rot oc redelige / at i haffue hyldet AbiMelech til Koge/ oc haffue ĩ giort 
vel mod Jerub Baal / oc mod hans Huff / oc haffue i giort mod hannem ſom hand haffuer foꝛr⸗ 
tient aff eder / at min Fader haffuer fort krig for eders ſtyld / oc kaſt ſin Siel hen fra fig / at hand 
ſtulde frelſe eder aff Madianiternis haand / Oc i ſette eder op i dag mod min Faders huſſ/ oc 
myrde hans Bøn/halffierdefinde tiue AMend paa en Stẽ / oc gore eder en konge Abraneled) 
hane tieniſte quindis Søn offuer de Mend i Sichem / fordi hand er eders Broder / Haffue 
i nu handlet reet oc redelige mod Jerub Baal / oc mod hans buff paa denne dag / Da verer gla⸗ 
de offuer AbiMelech / oc hand glede ſig offuer eder / Haffue i icke / Da komme ild aff Abiae⸗ 
—— Aon i —— sg huſſ / Der komme oc ild aff de MMend i Sichem / 
oc aff Millo huſſ / oc forrere AbigMelech. Oc Jotham flyde oc vnduigede oc 
bode der for fin broder AbiMelech. ——— ene Enger 

Der AbiMelech haffde nu regeret try aar offuer Iſrael / ſende Gud en ond villie mellen 
Abi Melech oc de Mend i Sichem. Thi de Mend i Sichem fortalede AbiMelech / oc bꝛeyede 
hannem hans vanart / ſom band haffde bruget mod de halffierdeſinds tiue Jerub Baals ſon⸗ 
ner / Oc lagde deris blod paa AbiaMelech deris Broder / ſom haffde myrt dem oe paa de mend 
i Sichem / ſom haffde ſtyrcket hane haand der til / at hand myrde fine Brodre. Ocdemendt 
Sichem beſtillede it Hold offuerſt paa Bierget / oc roffuede dem alle / ſem vandrede paa veyen 
til dem. Oc det bleff AbiMelech til kende giffuit. 

Men Gaal Cbede føn kom mer fine Brødre / oc gick ind i Sichem. De de mend i Si⸗ 
chem foꝛlode fig paa hannẽ / oc reyſde vd paa marcken / oc hoſtede deris Bindierge/ oe perſede / 
oc giorde en Dantz / oc ginge i deris Guds huſſ / oc ode oc drucke / oc bandede Abianelech. DC 
Gaal Ebeds føn ſagde / Huo er Abi Melech? oc huad er Sichem / at wi ſtulde tienẽ hannem? 
Er hand icke Jerub Baals føn / oc haffuer fær ſin tienere Sebui her offuer Hemoꝛs folck Si⸗ 
chems faders? Hui ſtulle wi tiene hannem: Gud giffue / at Folcket vaare vnder min baand/ 


at ieg kunde fordriffue Ibiidelecd, Oc de 
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, DederblefFfagd til Abialelech / Formere din Har / oc drag vd / Thi Sebul den Gffuer⸗ 
ſte i Staden / der hand horde Gaals Ebedo ſons ord / da optendis hand iſin vrede / oc fende 
hemmelige Bud til Abiddelech/ocloed hannem ſige/ See/ Gaal Ebeds føn oc hans Brødte 
tre Fomne i Siché/oc gore dig ftaden genfividig.Saa gø! dig nuredeom natten/du oc dit folcE 
fom er hoſſ dig / oc gor it Baghold paa dem imarcten, Oc om morgenẽ naar Solen gaar op/ 
dagør dig aarle rede / oc offuerfale ſiadẽ Oc der fom hand oc der fol ſom er hoſſ hannem / dra⸗ 
ge vd til dig / Da gør met hannem / ſom din haand finder paa. 

Abigelech ſiod op om natten /oc ait der foick ſom vaar hoſſhannem / oc varede paa Sis 
chem met fire Hobe. Oe Gaal Ebeds ſon drog vd / oc traadde faar dorren paa Stadzporten. 
Wen AbiMelech hole fig op aff Bagholdet / met det folck ſom vaar mer hannẽ. Der nu Gaal 
faa folcket / ſagde hand cil Sebul / See / der kommer it folck offuerſt ned aff Bierget. Da fagde 

ebyltil hannem / Du an ſeer ſtuggen aff Bierget for Folek. Gaaltalede end ydermere och 
ſagde / See / der kommer it folck ned mit aff Landet / deen Hob Fommer paa veyen ſom lober 
til Tryllernis Eeg. 

Da ſagde Sebul til hannem / Huor er nu din mund / ſom ſagde / Duo ér AbiMelech / af 
tiftulderiene hannem Er icke dette det folck / ſom du — Reyſſ nu vd oc ſtride met I 
hannem, Gaal drog vd faar anendene aff Sichem / oc ftriddemer Ibranelech. aen Abis 
Melech forfulde hannem /faa at band flyde faar hannem / Ocder ſtyrte mange flagne / indtil. 
portens dor / Oc Abrandelecd bleff i Aruma. aDen Sebul fordreff Gaal oe hans Brodre / at de 
motte icke bliffue i Sichem. 

Om moꝛgenen gick folcket vd paa marcken. Der det bleff AbiaMelech til kende giffuet / da 
tog hãd Folcket oc delde det ĩ tre Dobe/ oc giorde it Baghold paa dem imarckẽ. Der band faa 
nu / at folcket gick aff Staden / da opreyſde hand fig mod dem / oc ſlo dem. Men Abiaelech oc 
Hobe ſom vaare hoſſ hannem / offuerfulde dem / oc traadde ind faar Stadſens dor / Octho 
hobe offuerfulde alle dem ſom vaare paa marcken / oc ſloge dem. Da ſtridde AbicMelech mod 
taden den ſamme gantſte dag / oc vant hannem / Oc myrde folcket / ſom der daar vdi/ ocned⸗ 
brød Staden / oc ſaade falt der paa. B tb 2 
Der alle Mend aff det taarn i Sichem horde det / ginge de ind i Berith Gude huſis SETE 2 
Faſthed. Der Ibianeleeb horde det / at alle Mend aff taarnet i Sichem haffde forſamlet ſig / 
a gick hand op paa det berg Zalmon mer alt ſit folck /fom vaar boffhannem / Octog en 
Ove iſin haand oc hug en Gren aff træene / oc loffte hannem op / oclagde hannem paa fit 
Pel / Oc ſagde til alt folcter/fom vaar met hannem / Huad fomt faae mig gøre / der gore oci 
2 lige ſom ieg. Da hug alt folder huer en Gren aff / oc effterfulde Ibiaelech / Sclagde 
dem op til Befe hingen / oc ſette ild paa dem / at oc alle Mend affder taarn i Sichem dode / 
vedtufinde Mend oc Quinder. ——— 
Saa drog AbiMelech til Thebez / oc belagde hannem / oe vant hannem. Men der vaar 
it faſt Taarn mit i Staden / paa huilcket alle aAaHend oc Quinder / oc alle Borgere i ſtaden flys 
de / oe lucte til effter ſig / oc ſtigede op paa taget aff Taarnet. Da kom Abi Melech til Taarnet/ 
ocſtridde der til / Ocgaff ſig til dorren paa Taarnet / at hand vilde opbrent det mer ild, Men 
en Quinde kaſte ir ſtycke aff en Molleſten paa Abi Melechs hoffuit / oc knuſede hans pande. Abi Me⸗ 
Da kallede AbiMelech haſtelige den Suend / ſom bar hans vaaben / oc fagde til bannem/ — 
Dag dit ſuerd vd / och fla mig ihiel / At mand ſtal icke ſige om mig / En quinde ſlo hannem delige od * 
ihiel / Da ſtack hans Suend hannem igennem / oc hand døde. 

et Iſraeliterne ſom vaare met hannem / ſaae at AbiMelech vaar dod / da gick huer til 
ſin ſted. Saa betalede Gud AbiMelech der onde / ſom hand haffde giort mod fin Fader / der 
——— balffierdefinde tiue Brodre. Der SR — Gud alt —— vd * 
em 2end haffde giort / ko vis hoffuit / De Jothams Jerub Baals ſons forban⸗ 

— —— /komme paa deris hoffuit / Oc Jothams 3 
X. 


Fret Abia Delech opſtod Thola en mand aff Iſaſchar / Dua ſoͤns / Dodo Thola. 
— Fasten Iſrael. Oc * bode i Samir —* —— bierg / oc dom⸗ aat· 
e Irge Ty oc tiue aar / oe dode / ocbleff begraffuen i Samir, — 
Effter hannem opſtod Jairen Gileadicer/ocdømde Ifrael thu oc tiue Jair 22+ 
aar. Hand haffde trediue Sonner / ſom rede paa trediue Aſen foler / oc haffde 
trediue Stader / ſom kalledis / Jairs Byer / indtu denne dag / oc ligge i Giles 
ad / Oc Jair dode / oc bleffbegraffnen Kamon. Faels 


Jephthah. AIudicum. (OD 
Iſraels bern giorde fremdelis ilde faar DE RREN / oc tiente Baalim oc A ſharoth / 
—E dede Guder Sycia / oe de Guder i Zidon / och Moabs Guder / oc Ammons børns Guder É 
Philiſter. oc Philifternie Guder. ocforlode DER RE Moe tiente hãnem icke. Da optẽdis DER? 
Ammons REVS viedeoffuer Iſrael / oc hãd folde dem vnder de Philiſters oc Ammõs børne haand· 
bøn. Ocde tuingede oc plagede Iſraels born / fra det aar i atten ſamfelde aar / ſom vaare alle Iſta⸗ 
do born/ paa hin ſide Jordan / i Amoriternis Land / ſom ligger vdi Gilead. Der til dꝛoge Am⸗ 
mon bom offuer Jordan / oc ſtridde mod Juda / Ben Jamin / oc mod Ephraims buff 7 ſaa 
at Iſrael bleff ſaare fortrengd. 

Da robte Iſraels barn ti IERREV / oc ſagde / Wi haffue ſyndet mod dig:/ Thi 
vor haffue forlat vo? Gud / octient Baalim. E RREV ſagde til Iſraels børn/ haffue oc 
cke de Egypter / de Amoriter / Ammons boꝛn / de Philiſter / de Zidonier / de Amalekiter oc Ma 
dniter tumgt eder! oc ieg halp cder aff deris hender / der irobte til mig. I haffue alligeuel for⸗ 
lat mig / oe tient andre Guder / Der faare vil ieg icke mere hielpe eder / Gaar hen / oc paa Fallet 
de Guder ſom i haffue vduald / Cader de ſamme hielpe eder i eders bedroffuelſis tid. Da ſagde 
Iſraels born ti RERREN / Wi haffue ſyndet / gor ekon Du mer off'/ form diger behage⸗ 

Deut.32. ligt/ Frels off alenifte paa denne tid. Oc de kaſte de fremmede Guder fra ſig / oc tiente DE Ar 
Én RE 17/0channein puckedte ved/ at Iſrael bleff faa plager. 

Oc Ammons boꝛn robte / oc leyrede ſig i Gilead / Men Iſraels børn forſamlede fig / och 
leyrede ſig i Mizpa. Oc de Offuerſte blant folcket i Gilead ſagde til huer andꝛe Duo ſom be⸗ 
pr ar ſtride mod Ammons børn / hand ſtal vere Doffueder offuer alle dem ſom bo i Gi⸗ 
Lade i 2 : 


NI. 


Ephthah en Gileaditer vaar en ſtridz Kempe / Men hand vaar icke ecte / Oc 
Gilead haffde afflet Jephthah. Men der Gileads huſtru fodde hannem bet 
oc den ſamme quindis børn bleffue ſtore / da ſtotte de Jehhthah vd / oc ſagde 
til hannem / Du ſtalt icke arffue i vor Faders buff / Thi du eſt en anden quin⸗ 
i dte ſon. Da flyde hand for fine Brodre / oc bodeider land Tob / Oc der forſam 
lede ſig til hannem loeſt Folck / oc dꝛoge vd met hannem. 
Oc nogẽ tid der effter ſtridde Ammons børn mod Iſrael. Der Ammons 
born ſtridde nu faa mod Iſrael / da ginge de Eldſte aff Gilead bort / år hente Jephthaha 
det land Tob / oc ſagde til hannem / kom oc ver vor Haffuitzmand / at vor kunde ſtride mod 
Ammõs bøn. Jephthah ſagde til de Eldſte aff Gilead / Ere icke i de ſom mig hade / oc haffue 
forſtot mig aff min Faders huſſ / Ocnu komme itil mig / effterdi i ere vdi bedroffuelſe? De 
Eldſte aff Gilead ſagde til Jephthah / Der faare komme vor nu til dig igen / at du ſtalt dragẽ 
pi: — hielpe off ar ſtride mod Ammons boen / oc vere vort Hoffuit offuer alle dem ſom bo 
i Gilead. 

Jephthah ſagde til de Eldſte aff Gilead / Der ſom ihẽte mig igẽ at ſtride mod Ammons 
born oc DERK EY giffuerdem vndermig/ Skal ieg da vere eders Doffuit? De Eldſte 
aff Gilead fagde til Jepbrbab/ DER KE Y7 vere Tilbørere mellem off” Jom wi icke gø:e/ 
fom du haffuer ſagd. Saa gick Jephthah met de Eldſte aff Gilead / Oc forter ferre hannem til 
och en Offuerſte offuer ſig. Oc Jephthah talede alt dette faar DERREN 

Azpa ·˖ 

3 Da ſende Jephthah Bud til Ammons borns Konge / oc loed hãnem ſige / Huad haffuer 
—— b du at ſkaffe met mig / at du kommer til mig ede mod mit Land? — — borns Konge ; 
Ammoniternis ſuarede Jephthaths Bud / Foꝛdi at Iſrael haffuer taget mit Land / der de droge aff Egypten/ 
Zoage. fra Arnon indtil Jabok / Oc ind til Jordan / Saa giff mig det nu igen mer fred. 
Num.ꝛi. Mẽ Jephthah ſende end ydermere Gud til Ammons børne Kon ge / de ſagde til hãnem/ 

Saa ſiger Jephthah / Iſrael haffuer inted Land taget huercken fra de Moabiter oc ey fra Am⸗ 
mons børn. Thi der de droge aff Egypten / da vandrede Iſrael gennẽ orcken tilder røde Haff 
oc kom til Kades / oc ſende Bud til Edomiternis Konge / oc fagde/Ladmig drage gennem dit 
Cand. Mẽ Edomiternis Konge vilde icke høre dem. De ſende ocſaa tiluoabirernis konge/ 
hand vilde oc icke. Saa bleff Iſraeli Kades / oc vandrede i Hecken/ oc droge omkring Edomi⸗ 
ternis oc Moabiternis Land / oc kom fra Solens opgang til Moabiternis land/ oc leyrede 
ſig paa hin ſide Arnon / oc komme icke i Moabiternis landemercke / Thi Arnon er Moabiter⸗ 
Num. 21, nis landemercke. 

Oc Iſrael ſende Gud til Sihon / Amoriternis konge i Heſbon / oc loed hannem hed, pi 
oſſdra 
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oſſ drage gennem die Cand indtil min ſted / Men Sihon betrode Iſrael icke til at dꝛage gens 
em hans landemercke / Men hand forfamlede ale ſit folck / oc leyrede ſig i Jahza / oc ſtridde 
mod Iſtael. Da gÆDERTR E 17 Ffraelé Gud Sihon mer alt fir FolcÉt Iſtael⸗ hender/ 
at de ſloge dem. Saa indtog Ifrael ait NMonternu⸗ Land / ſom bode i det ſamme Land / Oc de 
indtoge alle Amoriternis lan demercke / fra Arnon / indtil Jabok / oe fra orcken /indtil 3 ordan. 
Saa haffuer nu NERREN Iſtaeis Gud / fordꝛeffuit Amoriterne faar fit folck Ita⸗ Num r⸗ 
el / oc du viltindtagedem 7 Du ffulde indtage dem / ſom din Gud Camos fordreff / oc lade oſſ Camos. 
indtage / alle den ſom ERREN vor Gud haffuer fordreffuet faar oſſ. MHent du / atdi Num. 22, 
affuer bedre Rær/end Balat Sipors ſon / Moabiternis Konge? Haffuer hand oc nogen tid 
hafft trette eller foꝛt krig mod Ifrael / alligeuel at Iſrael haffuer nu boer rep hundꝛede aari 300. aar. 
He ſbon oc hans dotter / i Aroer oc hans dotter / oc alle Sræder ſom ligge hoſſ Arnon? Dut fri⸗ 
de i icke det paa den ſamme tid? Jeg haffuer inted ſyndet mod dig / oc du gor ſaa ilde mod mig / 
gt du ſtrider mod mig NERKẽEV demme ĩ dag mellem Ifrael de Anmnon⸗ boꝛu. Men 
Ammons borns Konge hørde icke Jephthahs tale / ſom hand fenderil hannem: 
DafomnDERK ENS Åland paa Jephthah/ ochand reyfdegenem Gilead oc Ma⸗ 
naſſe oc gennem Mizpe / ſom liggeri Gilead / Och) fra izpe ſom ligger i Gilead / mod Am⸗ 
mons born. Oc Jephthah loffuede DERWKREVNit Løffte/ocfagde / Giffuer du Ammons 
bøn i min haand / huad ſom gaar vdaff dorren aff mir Duff / naar ieg kommer igen met fred / 
fra Ammone born / det ſtalhere DERRE YY til/ocieg vil offre det til ir Bendoffer Saa 
dog Jephthah mod Ammone born ar ſtride nmod demn. ADERRKEST gaff dem ihans Jeph⸗ 
ender, Oc hand ſlo dem fra Aroer indtil mand kommer til aHinnich tiue Stader / oc indtil thahs loffte. 
inbiergenis plan / it ſaare ſtort ſlag / ſaa bleffue Ammons børn ydmygede faar Iſraels børn. 
Der Jephthah kom nu til ſit huſſi aMizpa/See / da gick hans Daatter vd mod hannem 
met Trommer oc Dantz / Ochun vaar det eniſte Garn / oc band haffde ellers huercken Son 
eller Daatter. Oc der hand faa hẽde / ſonder reff hand fine Klader / oc ſagde Ib min Daatter/ 
huor boyer du mig ned oebedroffuer mig / Thiieg oplod min mund mod HERREV/oc 
kand icke robe derigen.Diin ſagde / Min Fader / haffuer du opladet din mund faar D ERA 
REN / Dagø: mig ſom det et vdgonget aff din mund / effterdi a DER RE I haffuer 
heffnet dig paa dine Fiender Ammono born. 
De hun ſagde til ſin Fader / Gar mig dog det til villie / at du vilt tilſtede mig tho maa⸗ 
nede / at ieg maa gaa her fra ned paa Biergene / oc begræde min Jomfrudom met dem fom 
lege mer mig: Hand fagde/ Gad hen / Sc hand loed hende gaarhomaanede, Da gick bun 
ft mer dem ſom legte mer hende/ocbegræd fin Jomfrudom paa blergene. Octho maanede 
Der effter Forn hun til ſin Fader igen / Oc hand giorde met hende / ſom hand haffde loffuit / De 
bun haffde end alder kent nogen Mand. Och der bleff en ſeduane i Iſrael / at Iſraels dotter 
gaa aarlig aars bort / at begrade Jephthahs den Gileaditers daatter fire dage om aaret. 


NIL 


Cde aff Ephraim robreoc ginge mod Noꝛden / oc ſagde til Jephthah / Hui 
haffuer du draget i ſtrid mod Ammons boꝛn / oc icke Falder off / at wi kunde dra⸗ 

get met dig ? Wi ville opbrẽde die Huſſoc dig met ild / Jephthah ſagde til dem / 
Jeg oc mit Folck haffde en ſtor ſag met Ammons born / oc ieg kallede paa eder/ 
Men i hulpe mig icke aff deris hender. Der ieg faa nu / at tide vilde hielpe / da 
ſecte ieg min Siel vdi min haand / oc drog borr mod Ammons born / HER 

XEV gaff dem imin haand. Hui komme i nu bid op tilmig / at ſtride mod 


De Jephthah ſamlede alle end i Gilead / oc ſtridde mod Ephraim / Ocde mend i Gi⸗ 

lead ſloge Ephraim / fordi at de ſagde / Ere dog i Gileadirer blant Ephraim oc Manaſſe / ſom 

de Flyactiger Ephraim⸗ Oc Giléaditerne indtoge Jordans færefted for Ephraim. Naar de 

flyactige aff Ephraim nu ſagde / Dad mig gaa hen dffuer / Dafagde de aHend aff Gilead til 

hannem / Eſt du en Ephraiter· Naar hand da fuarede/Yiey/Saa badede hannem fige Schi⸗ 

boleth / Da ſagde hand / Siboleti/ o kunde icke fige Serrær 7 Saa grebede hannem oe ſloge 

hannem ihiel hoff Jordans færeſteð/ År der fulde paa den tid aff Ephraim thu oc fyritiue tur 4 ephth ch 

ſinde. en Jephthah domde Iſtaei ſex aar / Se Jephthah Gieaditerdøde/ oc bleff begraff⸗ g ig . 
uen —* —— FSA —— 
ffter hannem dømde Ebzan aff Bethlehem Iſrael / hand haffde trediue Sonn an.*. 
trediue Dotter gaff hand vd / oc hand tog trediu⸗ ——— dotter til ſine —— gore aar, — 


mig 


— 


— — —— ——— — — 


— — 
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domde Iſraelſiu aar / och dode / oc bleff begraffuen i Bethlehem. 
Slon 10. Effter hannem domde Elon en Sebuloniter Iſrael / oc hand domd 
aar. dode / oe bleff begraffuen i Aialon vdi Sebulons land. 
Effter hannem domde Abdon Hillels ſon Iſrael / en Pireathoniter / Nand haffde fyreti⸗ 
Abdon 8. ueSønneroerrediue Sønnebg:n/fom rede paa halffierdeſinds tiue Aſenfoler / oc hand dom⸗ 
Gar, de Iſrael otte aar. Oc hand døde / oc bleff begraffuen i Pireathon vår Ephraims land / paa 


Amalekiternis bierg. 
XIII. 


C Jraels børn giorde fremdelisildefaar DERREN/DDERREN 
Manoah | N gaff dem i Philiſternis hender fyretiue aar, 


Samſons fader 


e Iſraelthi aar / oc 


Men der vaar en Mand i Zarea aff de Daniters affkomme fom hed 
Manooah / oc hans Huſtru vaar vfructſommelig oc fodde icke. ODER 
(7 RENS Engel obẽbaredis Quindẽ / oc ſagde til hende / See / du eſt wfruct⸗ 
ſommelig / oc foder icke / Men du ſtalt bliffue fructſommelig / oc fode en Søn: 
Saa foruare dig nu / at du icke dricker in ey heller nogen ſterck Drick / oc at 
Naſir. du icke ader noget Wrent / Thi du ſtalt bliffue fructſommelig / oc fode en Son / paa hues hoff 
uit der fkal icke komme Ragkniff Thi Barnet ſtal vere Gude Forioffuede aff fin moders liff / 

oc hand ſtal begynde at frelſe Iſrael / aff Philiſternis haand. 

Da kom Quinden oc gaff fin Hoſbonde det til kende / oc ſagde / Der kom en Gude mand 
til mig / oc hans ſtickelſe vaar til at ſee ſom en Gude Engel / meget forferdelig / oc ieg ſpurde 
hannem icke at hueden hand kom / eller huort hand vilde hen / oc hand ſagde mig icke huad 
band hed. Mẽ hand fagde til mig / See / du ſtalt bliffue fructſommelig / oc fode en Sen / Saa 
drick nu ice Vin oc ey —* Drick / oc ed inted Wrent / Thi Barnet ſtal vere Gude Forloff⸗ 
uede aff ſin moders liff / indtil ſin Dod. 

Da bad Manoah HERREGEN / oe ſagde / APERRE / lad den Gude mand 
komme til oſſ igen / ſom du vdſende / At hand kand lære off / huorledis wi ſtulle fare met Bar⸗ 
net / ſom ſtal fodis. Oc Gud bønhørde Manoahs roſt / Oc Guds Engel kom til Quinden 
igen / Men bun fad paa marcken / oc hendis mand Manoah vaar icke hoſſ hende. Da lob hun 
haſtelige oc gaff ſin Mand det til kende / oc ſagde til hannem / See / den Mand obenbaredis 
faar mig / der kom til mig i dag. 

Da gioꝛde Manoah ſig rede oc gick effter ſin Huſtru / oc kom til Manden / oc ſagde til 
hannem / Eſt du den Mand / ſom talede met Quinden ; Dand fagde / Ja. Oc Manoah ſag⸗ 
de / Naar det kommer nu ſom du haffuer ſagd / huad ſtal Barnens idret oc gerning vere? 

Num, 6, DERRENS Engel ſagde til Manoah Hand ſtal rage fig vare for alt der/ ſom ieg haff⸗ 
uer ſagd din Huſtru / Hand ſtal icke æde det form kommer aff Vinſtock / oc hand ſtal icke dricke 
em spå —— ſterck Drick / oc inted Wrent æde / Alt der ſom ieg haffuer budet hende / ſtal 

and holde. 

Manoah ſagdeti HPEERREVSEngel / Kare / Cad oſſ beholde dig / wi ville offre 
faar dig it Bucke kid. MMen DERRKEV SEngel ſuarede Manoah / Der ſom du end bes 
holder mig her / ſaa æder ieg dog icke aff din Mad / Mẽ vilt du gore DEERRE Nit Brꝛend⸗ 
offer / da maat du det / Thi Manoah viſte icke / a det vaar DEERRKRENV SEngel. Oc 
Manoah ſagde til DERRENVSEngel / Huad heder du / at wi kunde priſe dig / naar det 
ſteer ſom du haffuer ſagd DERRENS Engel ſagde til hãnem / Hui ſpor du effter mit 
Naffn / ſom er dog Vnderligt. 

Da tog Manoah it Bucke kid oc Madofferet / oc offrede det fe DERRE ST paa en 
ſten / Oc hand gioꝛde der Vnderlige / MMen Manoah oc hans Huſtru ſaae til. Oc der luen foer 
op aff Alteret til Dimmelen/daforDERREN SEngel hen opiluen aff Alteret. Der 
Manoah oc hans Huſtru ſaae det / fulde de til Jorden paa deris anfict/ RLehERREVS 
Engel obenbaredis icke mere faar Manoah oc hans Huſtru. Da forſtod Manoah / at der 
varDERRENS Engel/Dchand ſagde til fin Huſtru/ Wi do viffelige / Thi wi ſaae 
Gud. Mẽ hans Huſtru ſuarede hannem / Haffde DER RE Hhafft loſt ia at hielfia oſy 

Da baffde hand icke rager Bꝛendoffer oc Madoffer aff vore hẽder / hand haffde icke heller giff⸗ 
år uet off alt Detre — —— — ſaadant / ſom nu er ſteet. 

Oc Quindẽ fodde en Son / oc kallede hannem Samſon / Oc Drengẽ vopxte / oc N E R⸗ 

Samfon. RE 17 velfignede hannem, O HERREVS Aand begynte at —— hannem i 

Dane Leyer / mellem Zarea oc Efihaol, ——— 
RE red] ; > Samſon 
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Amſon gick ned til Thimnath / oc faa en Quinde i Thimnach blant de Phili⸗ 
ſters dotter. Oc der hand kom op/ gaff band fin Fader oc ſin moder det til ke⸗⸗ 
de / oc ſagde / Jeg haffuer ſeet en Quinde i Thimnath blant Philiſternis dot⸗ 
ter / Giffuer mig nu den ſamme til Huſtru. Dans Fader oc hans aoder fags 

de til hannem / Er da nu ingen Quinde blant dine Bredres dotter / oct ale dit 
Folck / at du gaar hen/ oc —* en Huſtru hoſſ Philiſterne / ſom ere wom ſtaar⸗ 
ne” Samſon ſagde til ſin Fader / Giff mig denne/ Thi hun behager mine 
Lven. Men hane Fader oc hans Moder vifte icke / a det vaar af ERREN/ hi hand 
ſogte aarſage mod Philiſterne. Oc Philiſterne regerede den tid offuer Iſrael. — 


BAGGE 
ll DD in NR 
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Saa gick Samſon met fin Fader oc fin AModer ned til Thimnath. Oc der de komme til 
— Arr e / See / da kom en vng Løue brølende mod hannem. DERS 
RENS Aand ble lyckſalig i hannem / oc hand ſonder reff hende ſom mand flider it Buc⸗ 
kekid / oc hand haffde dog fler inted i finhaand / Ochand gaff icke ſin Fader oc ey fin Moder 
til kende huad hand haffde giort. | * 

Der hand kom nu ned talede hand met Quinden / oc Samſon behagede hende vel. De 
nogre dage der effter kom band igen / at hand ſtulde anamme hende / Oc hand gict aff vepen/ 
ar beſee Louẽs aadzel / See / da vaar en Biſuerm i Couẽs aadzel oc hunn ig. Ochandrog dere - 
ſin haand / oc oed der aff paa veyen / oe gick til fin Fader oc tilfinanoder/ ocgaffdem at de oc⸗ 
faa ode / Men hand gaff dem icke rl kende / athand haffde taget hunniget aff Douens aadsel; 

Oc der hans Fader kom ned til Quinden / da giorde Samſon Breollup der / ſom vnge 
Folck pleye at gøre. Oc der de ſaae hannemn gaffue de hannem tredie Stoldbrodre til ſig / 
ſom ſtulde vere hoſſhannem. Da ſagde Samſon bu dem / Jeg vil fette eder en moꝛck Tale faa⸗ 
re / kunde i vdlegge mig den oc finde der paa /i diſſe fin Brollups dage / Da vil ieg giffue eder 
frediue Skiorter / oc trediue helligdagis Klader. aen kunde n icke vdlegge mig den / Da ſtul⸗ 
le i giffue mig trediue Skiorter oc trediue hellig dagls Rlæder,Dcdef: agde til hannem / Sæt 
frem din morcke Tale / Cad oſſ hore bende, Hand ſagde til dem / Der gick sagen aff * 


UNDER Samſon. Judicum. 
—4 ren / oce ſodhed aff den Stercke. Oede kunde icke raade det Sporſmaali tre dage. 

Den ſiuende dag ſagde de tilSamfons Huſtru / Bom din Mand til / at band ſiger off 
den mercke Tale / Eller wi ſkulle opbrende dig oc din Faders buff met ild / Haffue i indbudet 
off / at i ville forarme oſſ eller ey? Da græd Samſons huſtru faar hannem / oc ſagde / DU eſt 
vred paa mig oc haffuer mig icke fær / Du haffuer fær mit folckis Bøn en mødt Tale faare / 
eicke fagd mig den- Hand fagde til hẽde / See / Jeg haffuer icke fagd min Fader oc min Mo⸗ 
der den / oc ſtulde ieg ſige dig den? 

Behun græd faar hannem de ſiu dage / den ſtund de haffde Bꝛollup / Men den ſiuende 
dag ſagde hand hende den / Thi hun trengde hannem dertil / Oc hun ſagde fir folckis Bøn 
den mørde Tale. Da ſagde Mendene aff Staden til hannem den ſiuende dag / førSolen gick 
ned / Huad er ſodere end Hunnig? Huad er ſterckere end Louen⸗ Da ſagde hand til dem / 
Haffde i icke ployt met min Kalff / da haffde i icke fundet paa min moꝛcke 


Tale. 

XDERRELNS Aand blefflyckſalig offuer hannem / oc hand gick ned til Aſtlon / 
oc ſlo trediue Mend aff dem / Oc tog deris Rlæder/ocgaff dem helligdagis Klader / ſom vd⸗ 
lagde bane morcke Tale, Oc hand optendis i ſin vrede / oc gick op til ſin Faders huſſ. Men 
Samfone huſtru bleff giffuen en anden aff hans Sroldbrød:e/ ſom hoꝛde hannem til. 


XV. 


Cdet begaff fig nogle dage der effter / der huede Hoſten tilſtundede / a Sam⸗ 
fon beſocte fin Duſiru met it Bucke kid. BGeſom hand tenckte / Jeg vil gaa til 
min huſtru ind i kammeret / da vilde icke hendis Fader tilſtede hannem at gaa 
! derind ocfagde / Jeg mente du haffde veret hende vred / oc ieg gaff din Ven 
hende / Men hun haffuer en yngre Soſter / ſom er ſmuckere end bun er / lad 
4 hende vere din fo? denne / Da ſagde Samſon til dem / Jeg haffuer en gong en 

—D rærfag mod Philiſterne / Jeg vil gøre eder ſtade. 


Oc Samſon gick hen / oc greb try hundrede Reeffue / Oc tog Brande / oe vende den enis 
ſtert til den anden / oc bant en Bꝛand mellem huerie tho ſterte / oc ſette ild paa dem / oc loed dem 
ioſſ blant Philiſternis Komm / oc fette ſaa ild paa Negerne / ocpaa der ſtandende Korn / oc paa 
Vinbierge oc Olie træ. Da ſagde Philiſterne / Duo haffuer det gioe ; Da ſagde mand / Sam⸗ 
fonden Thimniters Suoger / Fordiat hand tog hans huſtru / o gaff hans Øen hende, Da 
reyſde Philiſterne hen op / oc brende hende oc hendis Fader met ild. 

anen Samſon ſagde til dem / End dog haffue det giort / da vil ieg alligeuel heffne mig 
ſelff paa eder / oc der effter lade aff. Oc hand flodem hart / baade paa ſtulderne oc lenderne. Oc 
band reyſde ned oc bode i den Stenkl offt vdi Etam. 

Da droge Philiſterne hen op oc belagde Juda / oc lagde ſig ned i Lehi. Men de aff Juda 
ſagde / Hui ere i dꝛagne op mod off? De fuarede / Wi ere komne hid op at binde Samſon / at 
wi kunde gøre mod hannem / ſom band haffuer giort mod oſſ. Da droge try tuſin de Mend a 
Juda / ned til den Stenklofft i Etam / oc ſagde til Samſon / Viſt du icke at Philiſterne regere 
ðffuer off; Hui haffuer du da faa giort mod off; Hand ſagde til dem / Som de giorde mod 
mig / Saa haffuer ieg giort mod dem igen. 

De fagdetil hannem / Wi ere komne hid ned at binde dig / oc antuorde dig i Philiſternis 
hender. Samſon ſagde til dem / Da ſuerer mig / attville icke forhindꝛe mig, De ſuarede han⸗ 
nem /YOi ville icke forhindre dig / men wi ville ekon binde dig / oc antuorde digi deris hender / 
* * ville icke fla dig ihiel / Oc de bunde hannem met tho ny Liner / oc farde hannem op aff 

ippen. 
cd der hand kom til Lehi / da komme Philiſterne mod hannem mer fryd / Meu 
DERRENS Aand bleff lyekſalig i hannem/ocde Liner paa —* Arme bl —* eger 
Traaed/derer brent aff ild / at de baand paa hans hender bleffue hen ſmultede. Ochand fant 
Ramath⸗ en raaden Aſen keffte / Da vdracte hand ſin haand oc tog den / oc ſlo er tufinde Mend · 
SBbi.Deer DE Samfon fagde/Der ligge de i lhob / Met en Aſen keffte / haffuerleg flaget tuſinde Mend· 
Benns borg Oc der hand haffde det ſagd / ka ſte hand Kefften aff ſin haand / oc kallede den Sted Ra⸗ 


kaſteiſe mathCehi. 


Men 
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(Den der hannem toꝛſtede ſaare / kallede hand baa DERREN/oc ſagde / Du haff⸗ 
uer giffuit ſaadan ſtoer Salighed / ved din Tieneris haand / Men nu maa ieg dø aff torſt / oc 
falde vdi de Womſtaarnis heder, Da flacte Gud en Kindtandi Kefften / at der gick vand vd / 
Oc der hand drack / kom hans Aand igen / oc hand bleff verqueget / Der faare kaldis hand end 
paa denne dag / Paakallerens kilde / ſom bleffibindbenet, Oc hand demde Iſrael i Philiſternis 20. BAT. 


XVI. 


tid / tiue aar. 
Amſon gick hen til Gaſa / oc ſaa der en Skoge / oc laa hoſſhende. Da bleff 
det ſagd til de Gaſiter / Samſon er kommen hid ind / Oc de omkring ſette hã⸗ 
nem / oclode tage lonlige vare paa hannem den gantſte nat i Stadzporten / 
ocde vaare ſtille den gantſte nat / oc ſagde / Verer ſtille / vdi morgen naar det 
bliffuer liuſt / ville wi ſla hannem ihiel. Samſon laa til midnat / Saa ſtod 
hand op om midnat / oc tog baade Delene i Stadzporten / met begge ſtolpe⸗ 
ne / oc loffte dem op met ſtengerne / oc lagde dem paa fine Skuldrer / och bar 
dem hen op offuerſt paa Bierget faar Deb:on: . 


Der effter fick band kierlighed til en quinde hoſſ den beck Soret / hun hed Dalia, Dede Dalila. 
Philiſters Førfter komme op tů hẽde / oc ſagde til hende / Tag hannem met ord / oc beſee huor 

vdi hand haffuer ſaadan ſtor Styrcke / och huor met wi kunde offuerkomme hannem / at wi 

—— binde oc tuinge hannem / Da ville wi giffue dig / huer tuſinde oc hundꝛede Solffpen⸗ 

dinge. 


Oc Dalila ſagde til Samſon / Kerre ſig mig/ huor vdi din ſtore Styrcke er / oc huoꝛ met 
mand ſkal binde dig / a mand kand tuinge dig. Samſon ſagde til hende / Der ſom mand bun⸗ 
de mig mer fiu Reb aff grone baſt / ſom ere icke end bieffne torre / Da bleffue ieg ſtrabelig / och 
vaare ſom it andet Menniſte. Da førdePbilifternis Førffer op til hende fiu Reb aff grone 
baſt / ſom icke end vaare tørre / och hun bant hannem der met (AMen de toge lonlige vare paa 
hannem hoſſhende ikammeret) Oc hun ſagde til hannem / De Philiſter — > gage 
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Men hand fønder flo Rebene ſom en tuindet Traaed bøffer offuer tuert / naar band holdte 
til üden / Oe der bleff icke obenbare / huor vdi hans Styrcke vaar, 

Da fagde Dalila til Samſon /See du haffuer ſtuffet mig oc liuget faar mig / faa fig mig 
dog nu / huor mer kand mand binde dig? Hand ſuarede hende / Der ſom de bunde mig met ny 
liner / fom aldri er arbeydet met / Da bleffue ieg ſtrobelig / oc lige ſom it ander Menniſte. Da 
tog Dalila ny liner oc bant hannem der met / oc ſagde / Philiſterne offuer dig Samſon (Men 
de toge lenlige vare paa hannem i kammeret) Oc hand ſled dem fønder aff ſine Arme / lige ſom 
en Traaed. 

Dalila ſagde til hãnem / Du haffuer end nu ſkuffet mig / oc liuget faar mig / Kere fig mig 
dog / huor mer kand mand binde dig? Hand ſuarede hende / Der ſom du flette mine ſiu Hoff⸗ 
uir LEocke merit Flettebaand / oc feſte dem til met ie Som. Ochun ſagde til hannem / Philiſter 
ne offuer dig Samſon /aMen hånd vognede op aff fin ſoffn / oc dꝛog de flette Locke vd mer ſom 
met oe flettebaandet. Da fagde bun til hannem / Huorledis kant du ſige / at du haffuer mig 
keer / effterdi dir hierte er dog icke met mig? Tre gonge haffuer du ſtuffit mig / oc icke ſagd mig / 
huor vdi din ſtore Styrcke er? 

Men der hun tuingde hannem dag fra dag met ſine ord / ocplagede hannem / da bleff 
hans Siel trett / indtil doden / oc hand oplod faar hede fit gantſte hierte/ oc ſagde tilbede / Der 
kom end nu aldri Ragekniff paamit Hoffuit / Thi ieg er Gude Foꝛloffuede aff moders liff⸗ 
Der ſom du ragede mig / da ginge min ſtyrcke fra mig / at ieg bleffue ſtrobelig / oc lige ſom alle 
andre Menniſte. Der nu Dalila faa / at band haffde obenbaret hende ale ſit hierte Da ſende 
bun hẽ / oc loed kalde Philiſternis Foꝛrſter / oc ſige / kommer end en gong hid op / thi hand haff⸗ 
uer obenbaret mig alt ſit hierte. 

Da komme Philiſternis Før fler op til hende / oc forde Pẽdingene met ſig i deris baande 
Oc bun locd hannem ſoffue paa fir ſtiod / oc Falledeen/fom ragede bane fiu Hoffuit Cocke aff⸗ 
Oc hun begynte at tuinge hannem/ Da haffde hand miſt fin Styrcke. Ochun ſagde til han⸗ 
nem / Philiſterne offuerdig Samſon. Der hand vognede nu op aff fin ſoffn / tencte hand / Jeg 
vilgaa vd ſom ieg haffuer offte giort / ieg vil ſlide mig loſſ / Oc hand viſte icke a HERB⸗ 
KE Novaar viger fra hannem. Men Philiſterne grebe hannem / oc ſtunge hans Hyen vd / oc 
førde hannem ind til Gafa/oc bunde hannem met tho kaaber Lencker / at hand ſtulde male i 
Fengelet. uden hans hoffuit haar begynte at voxe igen / der ſom det vaar affraget. | 
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Men der Philiſternis Førfter forſamlede ſig / at gore deris Gud Dagon it ſtort Offer / oc Dagon. 
at gore ſig glade / da ſagde de / Bor Gud haffuer giffuit oſſ vor fiende Samſon i vore hender. 
Defligifte der folcket faa hãnem / loffuede de deris Gud / Thi de ſagde / Vor Gud haffuer giff⸗ 

uit oſf vor Fien de i vore hender / ſom forderffuede vort Land/ oc ſio mange ihiel aff oſſ. Der de 

vaare nu hiertelige glade / ſagde de / Lader hẽte Samſon / at hand kand lege faar oſſ. Da hente 

de Samſon aff Fengzelet / oc hand legte for dem / Oc de ſette hannem mellem tho Stotter. 


anen Samſon ſagde til den Dreng ſom lidde hannem ved fin haand / Cad mig gaa oc 
tage paa de Støtter / ſom Huſet ſtaar paa / at ieg kand helde mig op til dem, Oc Huſet vaar 
fult aff aHend oe Quinder. Der vaare oc alle de Philiſters Forſter / oc paa Taget ved try rus 


, 


nd inder / ſom ſaae til huorledis Samſon legte. gen Samſon Fallede paa 
DE — EDERRE kom mig ihw / oc ſtyrcke mig dog o 


Gud paa denne tid / at ieg kand en gong heffne mig paa Philiſterne for baade mine Øyen, 


Oc hand fattede de tho middelſte Stotter / paa huilcke der gantſte Duff vaar ſat / oc hole * 
fig der paa / den ene i ſin hoyre / oc den ande vdi ſin ven ſtre Haand / oc ſagde / Min Siel ds met Samfons 
de Philifter/ochand bøpde dem krafftelige. Da falt Huſet paa Forſterne / oc paa alt Folder 370 TT 
ſom der vaar inde / At de Dode vaare flere / ſom dode i hans dod / end de ſom dode der hand leff⸗ 
de, Da komme hans Bꝛodꝛe ned/ oc hans Faders gantſte huſſ / oc toge hannem op / oc forde 


hannem ben op / ocbegroffue hannem hans faders ADanoabe graff / meilem Sarea oc Eſi⸗ 20 · aat. 
haol / Oc hand domde Iſrael tiue aar, 
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SEN Cr vaar en Mand paa Ephraims bierg ſom bed Micha / band ſagde til 

Sa fin Moder / De tuſinde oc hundꝛede Sølffpendinge / forms du haffuer taget 
til dig oc ſorit oc ſagd for mine gern / See/ de ſamme Pendinge ere hoſſ mig / 
SE reg haffuer taget dem til mig. Da ſagde hans Moder / Veiſignet vere min 

Son faar DERRE Y7.Saa gaffhand fin Moder detufinde oe hundre 
de Sølffpedingeigen, Oc hans Moder fagde/ Jeg haffuer hellige DE K 
REN de Dendinge fra min haand formin Son/at mand ftal gore ie Bil⸗ 
lede oc Affgud / der faare giffuer ieg dig dem nu igen. 


MNen hand gaff ſin moder bendingene igen / Da tog hans Moder thu hundrede Solff⸗ 
pendinge / oc fick Guldſmeden dem / Hand giorde hende ir Billede oc Affgud / det vaar der eff⸗ 
ter i cha huſſ. Oc den mand Micha haffde ſaa it Gude huſſ / Oc hand giorde en Liffkiortel 
oc det Hellige / oc fyllede en aff ſine Sonner haanden / at hand bleff hans Pꝛeſt. Paa den tid 
vaar ingen Konge i Iſrael / Oc huer giorde huad hannem tycteræt at vere. 


Oc der vaar en vng Perſone aff Bethlehem Juda / blant Juda ſlect / ocl 

hand vaar en Ler 
uite/ocvaarder fremmet / Men band reyſde aff den ſtad Bethlehem Juda /at vandre hen 
huort hand kunde. Oc der hand kom paa (Ephraim bierg til Micha buff / at band ſtulde gaa 
fin vey / da ſgurde Micha hannem /Duedentommerdu ? Hand firavede hannem / Jeg er en 
—— —— — vandrer ——— ieg ER fagderilbannem / Buff 

offmig/du ſtalt vere min Fader oc min preſt / Jeg vilgifuedigt i inge 
oc beneffnde Klader oc din fode / Oc CLeuiten gik ben, <= — dy —— 


Leuiten tog ved at bliffue hoſſ Manden / och band holt d | ; Fe 
Son. Oc Micha fyllede Leuiten haanden /.at band bleF ban å —— —* — 
huſſ. Oe Micha ſagde / Nu ved ieg at D ER RENſtal gøre vel mod mig / effrerdi ieg haff⸗ 


uer en Leuite til Pꝛeſt. 
XVIII 
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Daa 


Aa den tid vaar ingen Kongei Iſrael / Oc Daniternis ſlect ſocte ſig en Arffue⸗ Daniterne 
del / ſom de kunde bo / Thide haffde icke end til den dag taget Arff blant Iſ⸗ føge en Arffue⸗ 
raels ſiecter. Oc Dans børn vdſende aff deris Slect fra deris Egn fem Stridz⸗ del. 
mend / aff Zarea oc Eſthaol / at beſpeyde oc randſage Landet / oc ſagde til dem / 
Reyſer bort oc beſpeyder Landet. Oc de komme paa Ephraims bierg til Mic⸗ 
ha huſſ / oc bleffue der om natten. 
Schden ſtund de vaare der hoſſ Micha huffolck / da kende de den unge Leuiters roſt / oc de 
EN offireren ſide / oc fagde til hannẽ / Huo haffuer føre dig hid: Huad gør du her? Oc buad 

affuer du her? Hand ſuarede dem / Saaoc faa haffuer Micha giort mod mig/ oc hand haff⸗ 

ter leyt mig / at ieg ſtal vere hane Preſt. De ſagde til hannem / Kere / Spor Gud at / at wi kun 
de faa at vide/om vor vey ſom wi vandre / ſtal bliffue lyckſalig? Preſten ſuarede dem / Reyſer 
boꝛt met fred/ Eders vey fon i vandre / er reet faat BERREN. 

Da ginge de fem Mend boꝛt oc komme til Late / oc ſaae det Folck ſom der vaar vdi bo 
tryggelige/ ia rolige oc tryggelige ſom de Zidonier / oe der vaar ingen ſom plagede dem i CLan⸗ 

"at fom vaar Herre offuer dem / oc de vaare longt fra de Zidonier / oc haffde inted argøre 
met Folck. 

De de komme til deris Brodre i Zarea oc Eſthaol / Oc deris Bredre ſagde til dem / Duor 
gaar det eder? De ſagde / Op / lader oſſ drage op til dem / thi wi haffue beſeet Landet / det er 

aare gaat / Der faare ſtyn der eder oc verer icke lade til at reyſe / at i kũde komme oc indtage Car 
der, Mari komme / daſtulle i Fomme til it ſtille Folck / Oc Landet er longt oc bret / thi Gud 
haffuer guͤfuit deti eders hender / Saadan en ſted / ſom inted fattis / aff alt det ſom paa Jor⸗ 

en er. 

Da reyſde der fra aff Dans ſlect aff Zarea oc Eſthaol / ſex hundrede Aend vebnede mer 
deris vaaben til ſtrid / oc de reyſde hen op oc leyrede fig i Kiriath Jearim vdi Juda / Der aff Dans Cey 
kallede de den Sted / Dans leyer / indtil paa denne dag / ſom er bag Kiriath Jearim. er. 

Oc de ginge derfra paa Ephraims bierg oc komme til Micha huſſ. Da ſuarede de fem i: 
Mend /fom vaare vdgongne ar beſpeyde der land Lais / oc ſagde til deris Ztødte / Vide ioc / 
at her er i diſfe huſſ en Lifftiocel/Delligdom / Billede oe Affgud? Yu mue itencke til huad i 

ulle gore. De droge der ind / oc komme til den unge Leuiters huſſ i Micha huſſ / oc helſede hã⸗ 
hem venlige, aen de ſex hundtede Vebnede mer deris Harniſk / ſom vaare aff Dans boꝛu / 
ſtode faar porten. Oc de fem Mend / fon vaare vddragne at beſpeyde Landet / ginge op od) 
komme der bort / oetoge Billedet / Liffkiortelen / Delligdommen oc Affguden / Den ſtund ſtod 

Dteften faar porten / hoſſ de ſey hundrede Vebnede mer deris harniſt. 

Som de andie vaare nu komne i Micha huſſ/ oc toge Billedet/ Ciffkiortelẽ / Nelligdom⸗ 
Men oc Affguden / da ſagde Preſten til dem / Duad gørei De ſuarede hannem / Ti ſtille oc holt 
din mund til / och reyſſ met of / at du ſtalt vere vor Fader oc Pꝛeſt. Er det dig bedre / at du eſt 
Preſt i den ene aAHands huſſ / eller blant en ganefte Slect oc Frendſtaff i Iſrael? Der befalt 
Preſten vel/oc hand tog baade Liffkiortelen Delligdommen oc Billeder /oc kom met iblant 
folcket. Ocderde vende ſig oc droge bort / da ſtickede de ſmaa gin oc Queg / oc huad de haff⸗ 
de kaaſteligt / bort faare fig. 

DSDer dẽe komme nu longt fra Micha huſſ / da robte de Mend ſom vaare i huſene / hoſſ Mi 
cha huff / oe fuide effter Dans born / oc robte paa Dane born. Men de vende deris anſict til bas 
ge/ocfagdetilankcha/Duad fattis dig / at dui faa ſtriger? Hand ſuarede / J haffue taget mine 
Guder/fom ieg haffde giort / oc Preſten / oc reyſe bort / oc huad haffuer ieg nu mere: Oci ſpor⸗ 
re end nu / huad mig fattig ; Da ſagde Dans born til hannem / Lad din roſt icke horis hoſſ oſf / 
at vrede Folck ſtulle icke offuerfalde dig / oc at din Siel oc dit huſis Siele icke ſtulle borttagis. 
Saa ginge Dans børn deris vey. Oc Micha der hand faa at de vaare hannem for ftercte/ 
vende hand ſig / oc kom igen til fir buff. 

gyen de toge der form Micha haffde giott / oc Preſten ſom hand haffde / och komme til 

Cais / til it roligt oc flille Folck / ocfloge dem mer ſtarpe Suerd / ocopbrende Staden met ild. Dais vin» 
Oc der vaar ingen ſom vndſette dem /Thihand laa longt fra Zidon / oc haffde ingen handel. Sis affOanitcr 
mer Folck / oc hand laai dalen / ſom ligger hoſſ Beth Rehob. Saa bygde de Staden oc bode 
der vdi / oc kallede hannem Dan / effter Dane deris faders naffn / ſom vaar fad aff Iſrael / Oc Dan til⸗ 
Staden kalledis tilforn Lars. 5.30 — 

Oc Dans boꝛn opreyſde det Billede faar dem oc Jonathan Gerſons ſen /Manaſſe ſons 3.Reg. 12, 

Ochans Sønner vaare Pꝛeſter blant Daniternis ſiect / indtil den tid / derde bleffue førde foug⸗ 
he aff Eandet. Oc de ſette faa MMicha Billede blant dem / ſom hand haffde giort / ſaa lenge ſom 4. Reg. i7. 
Gude buff vaar i Silo, * 

Tyge 
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Aa den tid vaar der ingen Konge i Iſrael. Oc en Ceuitiſte mand vaar Frems 
met / op til Ephraims bierg / oc hand haffde taget figen Tecte quinde til hu⸗ 
ſtru aff Bethlehem Juda. Ocder hun haffde bedꝛeffut hoer hoſſ hannem / løb 

bun fra hannem til fin faders huſſi Bethlehem Juda / oc bleff der fire maa⸗ 


nede. 
Oc hendis Mand gioꝛde ſig rede oc reyſde effter hende/ at hand vilde tale 
venlige met hende / oc hente hende til fig igen / oc. hand haffde en Dreng oc tho Aſne met ſig · 
Oc hun ledde hannem ind i ſin Faders huff / Men der Quindens fader faa hannem / ble 
handglad oc vndfongede hannem · Oc hans Suoger / Quindens fader / hoit hãnem / at hand 
bleff hoſſhannem itre dage / ode oc drucke / oc bleffue der om natten. | 
Den fierde dag gioꝛde de ſig aarlerede / oc hand flod op oc vilde reyſe. Da ſagde Quin⸗ | 
dens fader til fin Suoger / Verquege dit hierte tilforn mer it ſtycke brod/ der effter ſtulle reyſe. 
Dede ſette fig oc ode baade tilſammen oc drucke. Da ſagde Quindens fader til Manden / Ko⸗ 
re / bliff denne nar offuer / oc forlyſte dit hierte. ADen der Manden ſtod op / oc vilde reyſe / da 
nodde hans Suoger hannem til / at hand bleff der om natten. SETT 
Den femte dag at moꝛgen /giotde band fig aarlerede / och vilde reyſe. Da ſagde Quin⸗ 
dene fader / Kare / verquege dit hierte / oc lad off toffue ti¶ mod afftenen / oc de ode ſaa baade til⸗ 
ſammen. Oc Manden giorde ſig rede / oc vilde reyſe met fin Tectequinde oc met fin Dreng · 
Men hans Suoger / Quindens fader / ſagde til hannem / See / dagen gaar bort oc det bliff⸗ 
uerafften / bliff denne nat offuer / See / her er Derberge end nu denne dag / buff her i nat / oc foꝛ⸗ 
lyſte dit hierte / I morgen kunde i ſtaa aarle op oc reyſe eder veytil din Bolig. 
ebus Da vilde Manden icke bliffue om natten / Men giorde ſig rede / oc reyſde bort / oc kom tii 
Jebus / det er Jeruſalem / met ſine tho Aſne beladde/ oc hans Tectequinde met hannem. Der 
de komme nu til Jebus / forgick dagen faſt / Oc Drenge fi agde til fin Herre / Kere reyſſ frem oc 
lad oſſdꝛage i dẽne Jebuſiternis Stad / oc bliffue derinat, Da ſagde hans Herre til hannem / 
Wi ville icke dꝛage i den Fremmede Stad / ſom icke ere aff Ifraͤeis born / Men vor ville hen 
offuer til Gibea. Ochand ſagde til fin Deeng / Gack flux/ at ri kunde komme frem til en ſted / 
oc bliffue i nat vdi Gibea eller i Rama. 
Oc de dꝛoge frem oc vandrede / oc Solen gick ned for dem bart hoſſ Gibea / ſom ligger 
vnder Xen Jamin. Ocde droge der hen / atde kunde komme der ind / oc bliffue natten offuer i 
Gibea. Men der hand kom ind / ſette band fig paa gaden i Staden / Thi der vaar ingen / fom 
vilde lene dem Huſſom natten. 
Defee/da kom en gammil Mand fra fit arbeyde aff Marcken om afftenen / oc hand vaar | 
ocſaa aff Ephraims bierg / oc FremmetiGibea / Men Folckene paa den ſted vaare Jemini 
bøn. Oc der hand oploffte fine oyen / oc ſaa den veyfarende Mand paa gaden / ſagde hand til 
hannem / Huort vilt du ben? oc hueden kommer du? Hand ſuarede hannem / Wi reyſe fra 
Bechlehem Juda / oc ſtunde til Ephraim biergis ſide / ſom ieg haffuer hiemme / Jeg reyſde til 
Bethlehem Juda / oc drꝛager nu ti RERBREV Shuff / oc der vilingen lene mig berbere, 
Wi haffue ſtraa oc foder til vore Aſne / oc brod oc vin til mig ocdin Tienerinde oc til Dtengen/ 
ſom er met din Tienere / ſaa at oſſfattis inted. Den gamle Mand ſagde / Fred vere met dig / 
Alt huad fom dig fattis der ſtalt du finde boffmig/buff io icke nat paa gaden, Ochand lede 
hannem i ſit Duſſ/ oc gaff hans Aſne foder/Dcdetodederis føder/ deode oe dick. 
Gene.19, Oc der deris hierte vaare nu frydefulde/See/da komme de Foick aff Stadẽ/ arge Skalc 
ke / ocomkringſette huſet / oc ſloge paa dorrẽ / ocfagde til den gamle Mand / ſom vaar Hoſbon⸗ 
de/Led den Mand vd / ſom kom idit huff / at wi kunde bekende hannem. aen den and 
ſom vaar Dofbonde gict vd til dem / oc ſagde til dem / Ney mine Bredre /goꝛer icke faa ilde” 
En ſtam⸗ effterdi denne Mand er kommen i mir huſſ / gorer icke ſaadan en daarlighed. See / ieg haffuer 
melig gerning en Daatter ſom er end nu Jomfru / oc dene en Tectequinde/dem vilie lede eder hid vd / Dem 
aff Burgerne i muei goꝛe til ſtamme / oo gorer met deim huad eder loſter / aAhen bedsiffuericte fåadan en daars 
Gibea. lighed met denne Mand. Men Folcket vilde icke lyde hannem, Da tog Manden ſin Tecte⸗ 
quinde / oc ledde hende hen vd til dem / De bekende hende / o omgingis ſtendelige met hende 
den gantſte nat / indtil morgenen / Oc der Morgenſtiernen kom frem / lode de hende gaa. Da 
kom Quinden aarle om morgenen ocfalt ned faar den AMande huſis dø? / ſom hendis Herre 
vaar inde / oc laa der in dil der bleff liuſt. 
Der hendis Herrẽ ſtod nu op om moꝛgenen / oc oplod derren paa Huſet / och gick vd at 
hand ſtulde reyſe fin vey / See / da la hans Tectequinde faar dorren aff huſet / oc hendis Dens 
der paa 
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un 
8. Der hendis Herre ſtod nu op om morgenen / oc oplod dorren paa Huſet / oc gick vd ac 
hand ſtulde reyſe fin vey / See / da iaa hans Tectequinde faar dorren aff huſet / ochendis Dens — 
derpaa dorterſtelen. Da ſagde hand til hende / Stat op / lad oſſ reyſe / Oc hun ſuarede icke. Da 
tog hand hede op paa Aſenen / giorde fig rede / oc drog til fin ſted. Der hand kom nu hiem / tog 
banden Kniff / och fattede fin Tectequinde / oc partede hende mer been oc met altſammen / i 
tolff ſtycke / oc ſende hende i alle Iſraels landemercke. Duo ſom der faa hand ſagde / Saadant 
er icke ſkeet eller ſeet / ſiden den tid Iſraels born dꝛoge aff Egypten / indtil denne dag / Betencker 
eder nu her om / oclgiffuer raad / oc ſiger frem. 


XX. 


I droge Iſraels børn vd / oc forſamlede ſig til hobe ſom en Mand / fra Dan OG 10; 
indtil Berſeba / oc aff det land Gilead tii DEERRENiMizpa / Ocde gt; 
Offuerſte aff det gantſte folck for alle Iſraels ſlecter ginge til ſammẽ / Gude 
forſamling / fire hundrede tuſinde Mend til fods / ſam vddroge ſuerd. Men 
Ben Jamins børn horde / at Iſraels børn vaare dragne til Mizpa. Oc Iſ⸗ 
OPP vacle børn ſagde / Siger / huoꝛledis er dette onde tilganget? 
Da ſuarede Leuiten / den quindis Mand fon vaar myrd / oc ſagde. Jeg 
kom til Gibea i Ben Jamin met min Tectequinde at bliffue der om natten. Da reyſde de Bur⸗ 
gere i Gibea fig op mod mig / oc beſpende mig i huſit om natten / oc tencte at myrde mig / och 
haffue ſtendet min Tectequinde / ſaa at hun er død, Da tog ieg min Tectequinde / oc delde hẽ⸗ 
de iſtycke / oc ſende det til alle Iſraels arffuis marcker / Thi de haffue giort en ſtendelig laſt oc 
daarlighed i Ifrael / See / der ere i alle Iſraels børn / raadflar oc gøternoger her til. 
Ba gioꝛe alt Folcket ſig rede lige ſom en Mand / oc ſagde / Der ſtal ingen gaa til fin bor 
lig/oc ep vende figtilfirhuff.den det ville wi nu gore mod Gibea/Lader off kaſte laad / octa⸗ 
ge thi cDend aff hundsede/oc hundrede aff tuſinde / octufinde aff thi tuſinde / aff alle Iſraels 
llecter / at de tage fetalie til folcket / at de ſtulle komme oc gore met Gibea Ben Jamin / effter al 
deris daarlighed / ſom de haffue bedreffuit i Iſrael. San forfamlede alle Iſraels Mend dem 
til Staden / lige ſom en Mand oc forbunde fig. 
Oc Ifraeis ſlecter ſende Mend til alle Ben Jamins affkomme / oclode dem fige / Huad 
er det for en Ondſtaff ſom er ſteet hoff eder; Saa antuorder nu hid de Mend / de atrige Skalc⸗ 
Fe aff Gibea / ar wi kunde ſia dem ihiel / oc bort tage det onde aff Iſrael. Jen Wen Jamins 
børn vilde icke lyde deris Brodris Iſraels børne roſt / Men de forſamlede fig aff Sræderne til 
Gibea / at drage vd i ſtrid mod Iſraels børn. Och Ben Jamins boꝛn bleffue den dag talde aff 
Sræderne/fep oc tiue tuſinde Mend / ſom vddroge ſuerd / Foruden de Burgere i Gibea/ ſom 
bleffue talde ſiu hundrede vdualde Mend. Oc blant alt dette folck vaare fiu hundrede Mend 
vdualde / ſom vaare Keythendede / oc kunde ramme it haar met Slinger / at det feylde dem icke. 
en de aff Iſrael (foruden dem aff Ben Jamin ) bleffue talde fire hundrede tuſinde 
Mend / ſom forde fuerd / oc vaare alle Stridomend. Da giorde de ſig rede / oc dꝛoge hen op til 
Guds buff/ocarfpurde Gud / oc ſagde / Duo ſtal drage ben op faar off/at begynde ſtriden met 
Ben Faminebøn:DERRE ſagde / Juda ſtal begynde. Saa giorde Iſraels børn fig 
—2— Oc huer mand aff Iſrael gick vd ar ſtride mod 22000 
NJamin / oe ſtickede dem til at ſtride mod Gibea. Da fulde Ben Jamins born vdaff Gi⸗ 


en Jamiter vdaff Gibea den famme dag mod dem / oc floge end atten tuſinde aff Iſraels 18000. 


ue derfaar DERRXEVN /oc faſtede den dag indtil afften /oc offrede Brendoffer oc Tackoffer 
der ſamme ſted paa den nd / oc Phinees Eleaſars fon Aarons ſon / ſtod faar hannem * Phinees. 


= S — — - == — — — 
— — — ——— — — — — — — — — — 


ILL 
I TH 
9 
| 
—4 


Ben Jamins Blect Judicum. 


noget nær Oc Iſraels børn beſtillede i Baghold trint omkring Gibea / ſaa diode Iſraels born hen 

odelagd. -5p/den tredie dag mod Be Jamins børn/ocrøftede figtil Gibea / ſom de cho göge tilforn. Da 
fore Ben Jamins børn vd / mod Folcket / oc gaffue fig fra Staden / oc begynte ar fla / oc giorde 
nogle ſaare aff Folcket / ſom de giorde tilforn de tho gonge i marcken paa tho veye / den ene lo⸗ 
ber til BethEl / den anden til Gibea / oc ſloge ved trediue mend i Ifrael. Da tencte Ben Ja⸗ 
mins born / De ere ſlagne for off / lige ſom tilforn. Men Iſraels bern ſagde / Lader off fy / at 
wi kunde laacke dem fra Staden vd paa veyene. 

Da gioꝛde alle Iſraels mend fig rede aff deris ſted / oc raſtede ſig i Baal Thamar. Oc Iſ 
raels Baghold drog vd aff deris Sted / aff den hule Gaba / och komme til Gibea thi tuſinde 
Mend / vdualde aff gantſte Iſrael / ſaa at der bleff it ſuart ſiag / ä Men de vifte icke / ar dem flod 
one faare. Saa ſlo RHER REN Be Jamin faar Iſraels born/ at Ifraels born forderffuede 
paa den dag fem octiue tuſinde / oc hundrede aHend aff Ben Jamm /fom alle forde ſuerd. Thi 
der Ben Jamins børn ſaae at de vaare ſlagne / Da gaffue Iſraels mend dem rum / Thi de for⸗ 
lede ſig paa Bagholdet / ſom de haffde beſtillet hoſf Gibea. OcBagholder ſtyndede fig ocfaa / 
oc komme frem mod Gibea / oc de dꝛoge hen til oc flageden gantſte Stad mer ſtarpe fuerd. 

UDE de Mend aff Iſrael oc Bagholdet haffde en Loſen met huer andre / at de ſtulde off⸗ 
uerfalde dem mer ſuerd / naar røgen gaffue ſig op aff Staden. Der nu Iſraels Mend vende 
figt ſtridẽ / oc Ben Jamin begynte at ſia / oc ſaar giorde ved trediue aHend Iſael⸗ oetencte⸗ 
De ere ſlagne faar oſſ lige ſom i den forgangne ftvid/ Da begynte der ſtrax at opgaa en roga 
Staden / Sc Ben Jamin vendeſ ig til bage / oc ſee / Da gick den gantſte Stad op i Himmelen ⸗ 

Odc de Mend aff Iſrael vende fig ocfaatil bage/oc forfærede Ben Jamins mend / Thi de 
ſaae / at dem ſtod ont faare/ocdevende fi ig faar Iſraels mend / paa den vey til orcken / Men ſtri⸗ 
Den fulde effter dem / Der til de ſom vaare indkomne aff Stæderne forderffuede de der inde. Oc 
de omkring ſpẽde Ben Jamin oc forfulde dem indtil aenuab/ oc nedtraadde dem indtil Gi⸗ 
— —* —— opgang. Oc der fulde aff Ben Jamin atten tuſinde Mend / ſom vaare alle 
25000. * 
8 Da vende de ſig oc flyde mod oꝛcken / til den klippe Rin ver 
ERE ſloge de fem tuſinde Mend / oc de forfulde bag effter Sene til ——— ——— a 
ne. dem. Saa fulde paa den dag aff Ben Jamin fem octiue tuſinde Mend ſom føde ſuerd / oc al⸗ 
le vaare mandelige Stridzmend. Alſomeniſte ſex hundrede AJend vende fi be flyde mod orc⸗ 
Ben gar ken til den klippe Rimmon / ocbleffue fire maanede i den klippe ——— ſraels mend 
—— ne; komne igen til Xen Jamins born / oc ſloge dem Staden mer ſtarpe ſuerd / hade: Folck oc fæ 
fle ødelagd. alt det mand kunde finde/oc alle Stoeder ſom de funde opbrende de met ild. 


XXI. 


mindſtet aff Iſtael Den anden morgen giorde Foicket fig aarie rede / o byg⸗ 
de der it Altere/ oc offrede Bꝛendoffer oc Tackoffer. — 


born ynckedis offuer en Jamin derls brodre/ o⸗ ſagde / I dageri 325 
— | sd r cera] | ger it Slecte Iſtra⸗ 
el / Nuorledis ville wi beerẽ offat met dem/ at de unde faa Huſtruer for —— ad 


* Dec defagde / Duo er nogen ſted aff Iſraels ſlecter / ſom er i ⸗ 
RENidispa⸗ Oc ſee / der haffde ingen veret i Menighedſen — —54 Fer, 
Thidetalde folcket / oc ſee / da vaar der ingen Burgere aff Jabes i Gilead. Da ſende Menig⸗ 
heden tolff tuſinde Mend der hen / aff Stridzmendene / oc bode dem / oc fagde /Gaarv hen oc 
flår Jabes Burgere i Gilead/oc Quinderoc Bern/ mer ſtarpe ſuerd. Dog ſtulle i faa gø?e/ 
Alt det ſom er Mandkon / oc alle Quinder ſom haffue hafft mand ftuller forbande. Dedefun⸗ 


de liget hoſſ mand / dem førdedetilLeyren i Silo for li geri det land Canaan 
Da ſende den gantſte Menighed hen / oc loed — en Jamins bøn / ſom vaare i 
den klippe Rimmon / oc kallede dem fredfommelige, Saa fomme Ben Jamins børn igen paa 
den tid / 
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den tid / Oc de gaffue dem Huſtruer / aff Jabes quinder i Gilead ſom de haffde igẽ / oc de fun⸗ 
defaa icke flere, Da ynckedis folcket offuer Ben Jamin / at DERK EY haffde gioꝛt ie 
Skaar / i Iſraels ſlecter. i 
Oe de Eidſte for Menigheden fagde/Duad ville wi gore / at de ſom igen ere kunde oc faa 
faa huſiruer⸗ Thi Bẽ Jamins quinder ere ødelagde. Oe de ſagde / De ſom ere igẽ aff Ben Ja⸗ 
Min mue io beholde deris Arff / at der ſtal icke bliffue it Slect vdfter aff Iſrael. Dec tot kunde 
icke giffue dem vaare Dotter til Huſtruer / Thi Iſraels børn haffue ſorit oc ſagd / Forbandet 
vere den / ſom giffuer de Ben Jamiter en huſtru. ¶ Oc de ſagde / See / Der er DER, De fon 
RENS aarlige Hoytid NSilo / ſom ligger Y7orden fra BethEl / mod Solſens op⸗ Vaare igen aff 
gong / paa den vey / ſom mand gaar op fra Gerd El til Sichem / oc ſynder fra mod Li BenZamins 
bona. Oc de befalede en Jamins bøn / oc ſagde / Gaar hen / oc vocter paa i Vin⸗ flecte tage huſ⸗ 
biergene / Naar ſom i da ſee at Silo dottet gad vd huer effter anden i Dantz / truer ⁊tc. 
da løber flux vdaff Vinbiergene / ochuer tage ſig en Huſtru aff Silo doatter / 
oc gaar ſaa hen i Bẽ Jamins land. Naar deris Fedte eller Brodꝛe komme 
oc Flage faar off / da ville vor ſige til dẽ / Verer de naadige / thi wi haff⸗ 
ye icke taget dem mer ſtrid den i vilde icke giffue dem dem / Det er. 
nu eders ſtyid. g Wen Jamins born giorde lige faa/oc toge Hus 
firuer effrevderieral/affDangen/fom de roffuede / Oc keyſ⸗ 
de bort / oc bode i deris Arffuedel oc bygde Stæder og 
bode der vdi, Saa reyſde oc Ataels børn der 
fra paa den tid / huer til ſin Slect de til ſit 
—— de reyſde der fra / huer 
til fin Arffuedel. Paa den tid 
vaar ingen Konge i Iſra⸗ 
el / Huer giorde ſom 
bannem. tycte 
rætat vere, 


. 
… 


å 
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kaldis birter/ el⸗ 
ler bedrsffuit. 


Kuths Vog. 


En tid Dommerne regerede/ bleff der en Dyr 
Us tid i Landene, Oc en Uland aff Bethlehem Juda / drog 
boat åt vandre i Moabiternis land / met fin Dufteu or tho Sønner/ 
rd band bed Cliuldelecb / oc bane buftru Haemt /ochane cho ſenner 
ig YDablon oc Chil Jon de vaare Ephrateer aff Bethlehem Juda. DE 
> der de komme i Moabiternis land / da bleffue de der. SElonHelech 
275 8 Naemihoſbonde dode / Ochun bleff igen mer fine tcho Somer, de to⸗ 
geMoabuiſte huſtruer / Den ene hed Arpa / den anden Ruth Oc der 
de haffde boed der / vedtbrade / da dode baade Mahlon dc Chil Jon / at Quinden bleff igen 
efftet Sonnerne oc hendis Hoſponde 
Da gioꝛde hun ſig rede met fire tho ſonners Huſtruer / oc drog igen aff Moabiternis 
land / Thi hun haffde høre LAD Oabiteenie land / a ERREN haffde beſoct fir Folk / oc 
giffuet dem Brod. Oc hun giek vd fra den Seed ſom bun haffde verer/ oc bande hendis ſon⸗ 
ners Huſtruer met hende. Oc der hun gick paa veyen at hun ſtulde komme i Juda land igen / 
dafagde bun til baade fine fønners Duftruer/Gaar hen/oc vender eder om / huer til fin Ho⸗ 
ders huſſ ERR EN goꝛe Barmhertighed mer eder/lige fon i haffue giort mod de DØ? 
de / oemod mig. BEERXREN vnde eder at finde rolighed huer i ſin Hoſbondis huſſ / Oc 
hun inge dem. j 
aopløffrede deris roſt / oc greede / oe ſagde til hende / Wi ville gaa met dig til dit folck. 
Da ſagde Naemi/ Vender eder om mine —6 Se effter ville * met ——— 
Fand ieg faa Børn imit Ciff / fom kunde bliffue eders Aend? Gender om mine Dotter / och 
gaar hen / Thi ieg er nu for gammel til at tage Mand. Dec der ſom ieg ſagde / Der er haab til at 
— mr Orbol der /art ice ſtulde rage MMend? Ney mi; r / Thi mig ynckis ſaa⸗ 
re offuer eder Thi HERREVS haand er vdgongen ——— ——— 


Arpa kyſte fin hoſbondis Moder / Men 


Der hun nu ſaa / at bun haffde faſt i finder at gaa met hende / da loed hun aff at tale met 
hende der om. Saa ginge de baade tilſammen / indtil de komme til Bethlehem. Ocder de kom⸗ 


II. 


Cder vaar en Mand /fom bøde Naemi Dofto Eli cct / 
ſom hed Boas / hand vaar en merckelig EFP sg —— — 

De Ruth den Moabitiſt ſagde til Naemi / Cad mig gad vd paa Marc⸗ 
Fen oeſaſeke I op / effter den / ſom ieg finder naade faare, Oc bun ſagde til 
hende / Gack bort min Daatter. Hun gick bose fkom oc leſde op effter Hoſtfolc⸗ 
Fer paa marcken. Oc der hende fig lige fag / atden famme marck / herde Boas 
til ſom vaar aff EliZelechs ect, De ſee / Boas kom i det ſamme fra Bechle⸗ 
er * ſagde til Hoſtfolcket / ¶ ERRENbdereme eder / De ſuarede / DIER REN vel⸗ 
igne dig. 

Oc Boas ſagde til ſin ſuend / ſom vaar ſat offuer Hoſtfolcket / Duem horer — 

til? Suei 


Boas, Ruths Bog. XXVI. 


til? Suẽden ſom vaar fæt offuer Hoſtfolcket / ſuarede oc ſagde / Det er den Moabitiſte Quin⸗ 
de / ſom er kommen igen mer Naemi aff Moabiternis land. Thi hun ſagde / Rære / Cad mig 
ſancke op oc ſamle blant negerne / effter Hoſtfolcket / Oc er faa kommen oc haffuer ſtaaet ſiden 
imorgens indtil nu / oe vaar icke vden en liden ſtund hiemme. 

Da ſagde Boas til Ruth / Dører du / min daatter? Du ſtalt icke gaa paa nogen anden 
Ager at ſancke op / oc gack icke heller her fra / Men hole dig til mine Diger / oc ſee huo: de flære 
Paa marcken / gack did effter dem / Jeg haffuer befaler mine Suene / at ingen ſtal rore dig · De 
torſter dig / da gack til de kar oc drick / ſe mine Suene øfe aff. Da falt hun ned paa fir anſict oc 
tilbad paa Jorden / oc ſagde til hannem / Huor met haffuer ieg fundet Naade for dine oyen / at 
du kender mig / ieg ſom er dog Fremmet. 
¶Boas ſuarede / oc ſagde tit hende / Det er mig tukende giffuit / alt huad du haffuer giort 
Mod din hoſbondis Moder / effter din Hoſbondis dod / At du haffuer forlat din Fader oc din 
Moder oc dit Federne land / oc haffuer reyſt til it Fole / ſom du kende icke tilfoen. DER 
RE f7 løne dig din gerning / oc din Løen ſtal vere fuldfommen hoſf ) ERREV Iſraels 
Gud / til huilcken du eft kommen / at haffue tryghed vnder hans inge "Dun fagde / CLad mig 

inde naade faar dine oyẽ / min Herre / Thi du haffuer troſtit mig / oc talet din Tienerinde vens 
lige til / Jeg fon er dog icke / ſom en aff dine tieniſte Diger, i 
Bbdas fagde tilbende/Y7aar maaltid er/da hoit dig hertil/ocæd Brød / oc dop din bide 
cedicke. Oc hun ſette fig hoſſ Noſtfolckenis ſide. Oc hand lagde ſuedne Ax faar hende / Oc bun 
oed / oc bleff met / oc leffnede noget. Oc der hun flod op at ſancke / da befalede Boas fine Suene / 
Scfagde/Lader bende ocſaa ſancke blant negerne / oc beffemmer hende icEe / Lader oc noget 
gfffue igen aff hoben oc ligge / at hun kand opſancke det / oc ingen ſtal ſendis paa hende der 

dare, 

Saa ſanckede hun op paa marcken til afften / oc ſlo der aff ſom hun haffde ſancket op / oc 
det vaar ved en Epha byg. Oc bun løffre det op / oc kom i Staden / oc hendis ho ſbondis Mo⸗ 
der ſaa det hun haffde ſancket / Da tog hun frem / oc gaff hende / det ſom hun haffde leffnet / den 
tid hun vaar meet der aff. 

Da ſagde hendis ho ſbondis Moder til hende / Duo: ſanckede du i dag oc huor haffuer 
du arbeydet? Velſignet vere den ſom dig kende. Da gaff hun fin hoſbondis Moder til kende / 
—— bun haffde arbeydet / oc ſagde / Den Mand ſom ieg haffuer arbeydet hoſſ i dag hes 

t 25046: 

Oc Naemi ſagde til fin Sonequẽne / Velſignet verehandfanDEXRREY/thiband 
haffuer icke forlat fin barmhertighed huercken mod de leffuendis oc ey mod de dode. Oc Nae⸗ 
mi ſagde til hende / Den Mand hoꝛer oſſ til / oc er vor Arffuing. Ruth den Moabitiſtke fagde/ 
Hand ſagde oc det til mig / Du ſtalt holde dig til mine Drenge / indtil de haffue hoſtet ind alt⸗ 
ſammen. Naemi fagde tii Kuth fin Sonequenne / Det er bedre min Daatter / at du gaar vd 
met hans Diger / Daa det ingen ſtal tale dig ilde til paa en anden ager. Saa holt bun ſig til 
Boãs Diger /at hun ſanckede til Byghøften oc Huede bø ſten vaar vde oc hun kom igen til 


fin hoſbondis Moder. 
Sr TIT 


C Yaemihendis hoſbondis Moder ſagde til hende / Min Daatter / Jeg vil 
ſtaffe dig rolighed / at det ſtal gaa dig vel, Dẽ Boas ſom hører oſſtil / hoſſ hues 
Diger: du haffuer verit / kaſter byg iĩ nat paa fir Logulle, Saa bade dig / och 
faiffue dig / oc før dig ĩ dine Kieder oc gack ned i Loen/at ingen Fender dig / ind⸗ 
til de haffue aldelis edet och drucket. Naar hand da legger ſig / ſaa merck den 
Sted / ſom hand iegger fig paa / oc kom oc folde op hoſſ hans foder / oc leg dig / 
—— Gone ſiger hand dig vel huad du ſtalt gore. Dun ſagde til hende / Alt det du ſiger 
vili å 
haun gick ned i Loen / oc gioꝛde alt det / fom hendis Hoſbondis Moder haffde befaler 
hende, Oc der Boas haffde æder oc drucket / bleff hane hierte loſtigt / oc hand Forn oc lagde ſig 
bag en Hob neger / Oc hun kom ſactelige oc follede op hoſſ hans foder / oc lagde ſig. Der det 
bleff nu midnat / bleff Manden forferdet oe drog fig ſammen / Oc ſee / en Quinde laa hoſſ hans 
foder. Ochand ſagde / Huo eſt duz Dun ſuarede / Jeg er Ruth din tienerinde / Bred dine vin⸗ 
ge offuer din Tienerinde / thi du eſt —— — 
Oc hand ſagde / Velſignet vere 30 ERRENV min daatter / Du haffuer giort de 


ſiſte barmhertighed ſtorre end den forſte / thi du haffuer icke gaaer effter unge Karle / * 
BE e 


HH | 


til Huſtru. 
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ger Rush ul 
Buſtru. 


Gene,38, 
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Mattch,i. 


Boas tog Buth Buths 


rig eller fattig. Nu min Daatter / frocte dig icke / Alt det du ſiger / vil ieg gore dig / Thi at mit 
Folck i den gantſte Stad vide / at du eſt en dydelig Quinde. Nu er det fanden / at ieg er Arff⸗ 
uingen / Men der er en nermer end ieg. Bliff her i nat / vil hand tage dig i moigen / daer det 
gaat / Mẽ løfterhannem icke / at tage dig / da vilieganammedig/faa viftfomD ERX EN 
leffuer / ſoff indtil morgen, Oc hun ſoff indtil morgenen / hoſſ hane føder, 

Oc hun ſtod op / foꝛ den ene kunde kende den anden. Oc hand tencte / Skulde ingen faa 
der at vide / at en Quinde er kommen i loen. Ochandf agde / Reck hid den Kaabe ſom du haff⸗ 
uer paa / Oc holt hende til / Oc hun holt hende til. Oc hand maalte fex maader byg / oe lagde det 
paa hẽde / Oc hand kom i Staden. aäMen hun kom til fin ho bondis AJoder/bun ſagde/ Huor⸗ 
ledis gaar det til met dig / min Daatter? Oc hun ſagde hende alt det den Mand haffde giort 
hende / oc ſagde / Diſſe ſey maader byg gaff hand mig / tbiband ſagde / Du ſtalt icke komme 
tomhendet til din hoſbondis Noder, Oc hun ſagde / Ver ſtille / min Daatter / indtil du faar 
ar vide huad ende der vil faa / Thi den Mand lader icke aff / for hand Ddag gor ende der paa. 


IIII. 


Oas gick op til Porten / ocſette ſig der. Oe ſee / der den neſte Arffuing gick der 
frem / da talede Boas met hannem / oc fagde / Kom oc fær dig enten her eller 
der / Oc hand kom oc ſette fig. 

Oc hand tog thi Mend aff de Eldſte i Staden / oc ſagde / Setter eder her / 
Oc de ſette ſig. Da ſagde hand til Arffuingen / Naemi / ſom er igen kommen a 
Moabiternis land / biuder fal der ſtycke Jord fon horde vor Broder EliMe⸗ 

V lech til. Der faare tencte ieg at lade det komme for dine gern / ocfige/ Vut du 
arffue der / da kob det her for Burgerne / oe forde Eldſte aff mit folck. Men vilt du icke arffue 
det / da giff til kende / at ieg kand vide det / Thi der er in gen Arffning vden du / oc ieg effter dige 
Hand ſagde / Jeg vil vere det neſt. 

Boas ſagde / Huilcken dag du kober Sen Jord aff Naemi haand / da ſtalt du oc tage den 
Moabitiſte Ruth / den affdodis Huſtru / at du ſtalt opilecke den Affdade it naffn paa hans 
Arffue del. Da ſagde hand / Jeg kand icke arffue der/at ieg icke maa vel ſte ſtal forderffue min 
arffuedel / Arffue du det ieg ſtulde arffue / thi ieg kand icke arffue det. Det vaar aff gammel tid 
ſaadan en ſeduane i Iſrael / Naar nogen icke vildearffue eller kobe noget Gods / Jr alle fager 
— vere faſte / da dꝛog hand fin ſto aff / oc gaff den anden hannem / Det vaar it Vidniſbyrdi 
Iſrael. 

Oc Arffuingen ſagde til Boas / kob du det / Ochand drog ſin ſto aff. Da ſagde Boas til 
de Eldſte octil alt folcket / J ere Vidne vdi dag / at ieg haffuer kobt aff Raemi baand / alt det 
ſom horde EliMelech til / oc alt det ſom horde Chil John oc Mahlon til, Der til tager ieg ocſaa 
Ruth den Moabitiſte til Huſtru / ſom vaar Mahlons hufiru / at ieg kand opuecke den Døde: 
it Naffn paa bane Arffuedel / oc at hans naffn ſtal icke vdſlettis blant hans Brodre / och aff 
bane ſted i porten / Der til ere i Vidne vdi dag. 

Oe alt Folcket ſom vaari poꝛten / oc de Eldſte / ſagde / Wi ere Vidne / / ERREN go⸗ 
re den Quinde der kommer i dit Duff fom Rahel oc Lea / fon baade opbygde Ifraels huſſ⸗ 
oc formeris meget i Ephrata / oc ver naffnkundig i Bethlehem. Oc dit Duff vorde / lige ſom 
Deves huff/ huulcken Thamar fodde Juda / affdenSæd / ſom DERRE 47 fral giffue dig 
aff denne vnge — sed i 

Saa tog Boas Ruth / at bun bleff hane Duffeu / Oc der band laa hoſſhende / da gå 
DERRE fihende/at hun ble frucefommelig /oc fodde en føn. Da "0 byg nad) dl 
Naemi / Coffuit vere DER REY ſom icke vilde lade dig fattis en Arffuing paa tende tid⸗ 
at hans naffn ſtulde bliffue i Iſrael / Dand ſtal verquege dig/ oc beſorge din allerdom / Thi din 
Sønequenne/fom dig elkſte / haffuer fod den / ſom dig er bedte/end ſiu Sønner, 

Oc Naemi tog Barnet / oc lagde deri fit ſtod / ocfoſtrede der op / Oc hendis Naboerſter 
gaffue hannem it naffn / oc ſagde Naemi er fod it Barn oekallee, hannem Obed / Hand er 
Iſai fader / huilcken ſom er Dauids fader. 

Dette er Perez flect. Pereʒ afflede Pezron. Hezron afflede Ram. Ram afflede Ammina⸗ 
dab. Amminadab afflede Naheſſon / Naheſſon afflede Salmon. Salmon afflede Boas, Bo⸗ 
as afflede Obed. Obed afflede Iſai. Iſai afflede Dauid. 
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Ér faar en Mand AF Ra⸗ Ellana. 


mathaim Zophim / aff Ephraims bierg 

band hed ElKana/ Jerohaͤms ſon / Elihu 

ſons / Thohu ſons / Zuph ſons / ſom vaar aff 

Ephꝛat. Oc hand haffde tho Huſtruer / den ene 

hed Anna / den anden Peninna. Oc Peninna 

haffde øn / oc Anna haffde ingen bern. Oc 

den ſamme Mand gick hen op aff ſin Stad / i 

ſin tid / at tilbede oc offre ti HEEXKEV Ses Opbni 
baoth i Silo. Der vaare DBEERRENS phinees. 

Preſter / Ophni oc Phinees de tho Eli ſonner. 

Det ſtede paa en dag / at El Kana offrede / 
Da gaffhand fin huſtru Peninna oc alle hen⸗ 
dis Sonner oc Dotter ſtycker / Men band gaff 
Anna it ſtycke bedroffuit / thi hand elſtte Anna / 
Men NERRE Nhaffde tilluct hẽdis LC. 

Oc hendis Modſtanderſte bedroffuede hende / 
oe bꝛeyde hende det ſaare / At ERRENhaffde tilluct hendis Liff. Saa gick det huert aar 
til naar hun gick op ti ERKRREN S huſſ / oc hun bedroffuede hende faa/ Sad græd bun 
da oc oed inted. Da ſagde ElKana hendis Hoſbonde til hende / Anna hui greder du ? oc hur 
eder du icke? oc hui tuingis dir hierte faa ſaare? Er ieg dig icke bedre en thi Sonner? 

Da ſtod Anna op der hun haffde æderoc drucket i Silo (oc Pꝛeſten Eli ſad paa en ſtoel 
hoſſh ERRENV S Tempels Dørftolpe)oc hun vaar meget ſorgfuld i fit hierte / oc bad til 
DERREY706 gred/ oc loffuede hannem it Coffte / oc ſagde / DERKRE Zebaoth/ Er Anne bøn 
det ſaa ar du ſeer til din tieniſte Quindis elendighed / oc. tencker paa mig / oc icke forglemmer i 
din tieniſte Quinde / oc du vilt giffue din tieniſte Quinde en Søn / Da vil ieg giffue DE R- 

EVN hannem i alle hans liffuis dage / oc der ſtal ingen Ragkniff komme paa hane Hoffuit. 

Oc der hun lenge bad faar HERREN / da gaff Eli act paa hendis mund / Thi An⸗ Gli. 
na talede iſit hierte / oc hendis lebe rorde ſig aleniſte / oe mand horde icke hendis roſt. Da mens 
te Eli at hun vaar drucken / oc ſagde til hende / Huor lenge vilt du vere drꝛucken? Fozrære vinen 
ſom du haffuer hoſſ dig. Anna ſuarede / oc ſagde / Ney min Herre / Jeg er en bedroffuet Quin⸗ 
de / ieg haffuer icke drucket vin oc ſterck drick / Men ieg haffuer vdaeſt mit hierte faar DE Rs 
RE Yi, Icte icke din tieniſte quinde ſom en lø quinde / Thi ieg haffuer her til talet aff min ſto 
re kummer oc ſorg. Da ſuarede Eli oc ſagde / Gack hen mer fred / Iraels Gud ſtal giffue dig 
din Bon / ſom du badſt aff hannem / Hun fagde/Lad din tieniſte Quinde finde naade faar di⸗ 
ne oyen / Da gick quinden hen fin vey oc oed / oc faa icke mere bedroffuit vd 

Om moꝛgenen ſtode de tilige op / oc der de haffde tilbedet faar UERREN / da vende 
de dem til bage igen / oc komme hiem til Ramath. Oc ElKana bekende fin huſtru Anna / 
oc RERR EHVrenekte paa hende. Oceffrer nogle dage bleff hun fructſommelig / oc fodde 
en Son / oc kallede hannem Sainuel / thi ieg haffuer bedet hannein aff YEERREN. Samuel 

Oocec der dẽ Mand ElRana foer op mer fit gantſte Huff / at offre ti DERR EY OFer Fis. 
paa den ſeduanlige tid / och fir Loffte/ da foer Anna icke hen op met / Men bun ſagde til fin 
Hoſhonde / Naar Barnet blifuer affuant da vil ieg føre hannem / at hand ſtai obenbaris 
faar PRERR EN / oc bliffue der altid. ElKana hẽdis Hoſbonde fagde til hende / Saa gør 
ſom dig tyckis gaat at vere / bliff ſaa lenge til du haffuer vant hannem aff / OD DBEERRENV 
ſtadfeſte det hand haffuer ſagt. 

Saa bleff Quinden hiemme / oc gaff fin Son at di / til hun haffde affuant hannem / Oc 
bun forde hannem op med fig effter at hun haffde vant hannem aff / met tre Open / met en 
pha mel/ocen Flaſte vin / oe bar hannem mdiDERR ENS DuffiSilo. Oc Barnet 
voꝛ end da vngt / Oc de flagtedeen Oxe / och baare Barnet til Eli. Ochun ſagde / Ah min 
Herre / Saa ſandelige ſom din ſiel leffuer/ min Herre / Jeg er den Quinde / ſom ſtod 
her hoſſ dig / oc bad HERREN / den tid ieg bad om denne Dreng. Nu haffuer DER», 

EV giffuit mig min bon / ſom ieg bad aff hannem. Der faare giffuer ie DER CE 17 

hannem igen calle hans dage / thi hand er bedet ÆFDERRE 1, Oc de og til 8 F F 

(RL 


oc loffte. 
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3 E 47 paa den ſamme ſted. II 
Ca 
¶ Oc Anna bad oc ſagde. 

Ft hierte gleder ſig DERREYT /anit Hoꝛn er ophsyet i DE Rø 
RKREV.aMin Mund loed fig vier op offuer mine Fiender / thi ieg gleder mig 
i din Salighed. 

Der er ingen hellig fom DERKXE 17 / oden dig et ingen ocderev 
ingen. Frelſere / ſom vor Gud er. 

Eader eders ſtore roeſſ oc tratzen / Lader der Gamle vere vdaff eders 

mund / Thi ERREVNer en Gud/fom acter det / Oclader icke ſaadan 

opſat lyckis. 


De ſterckis bue er buuden / Ocde Skrobelige ere omgiordede met ſtyrcke. 

De mætte/ere folde foꝛ brod / oc de ſom lede hunger hungre icke mere / Ind til dẽ Wfruct⸗ 
ſommelige fodde ſiu/ Oc den ſom mange Born haffde bleff ſtrobelig. 

DERR EVllar ihiel / oc giffuer liff / Nedforer til Helffuede oc vd igen. 

DERREYG gØr Fattig oc hand gor Rig / Hand nedertrocker oc ophoyer. 

Hand opløffrerden Arme af ftøffuen / ocophøperden Fattige aff ſtarnet / At hand ſtal 
ſette hannem blant Foſterne / oc lade hannem arffue erens ſtoel / Thi Verdens ende høret 
HERRENctt/ oc hand ſette Jorden der paa. i 

Hand ſtal foruare fine Delgene føder / Men de Wgudelige ſtulle bliffue til inted i morc⸗ 
ket / Thi ſtoer formue hielper dog ingen. 

. De ſom trette met DER RE Y% ftulle falderil grund / Hand fral tordne i Himmelen 
offuer dem. 
hHnHERREuſtaldomme Verdens ende / Oc ſtal giffue fin Konge mact / oc ophøre 
fin Saluedis Don. 
RE: — gick ben til Ramath i ſit huſſ / oc Barnet vaar DERR ELG S Tienere for 
reſten Elt⸗ 

Eli Sønner vaare arrige Skalke / de ſtotte intid on DERR EVN icke heller om pe? 
ſternis Rær faar folcket. Naar nogen vilde offre noget / Da kom Prꝛeſtens dreng/ den ſtund ko⸗ 
det ſod / oc haffde en Madkrog med tre grenei fin haand / oc ſtack hannem ikeedelen / gryden / 
paatten eller panden / oc huad hand drog op med madkrogen / det tog Preſtẽ der aff / Saa gioꝛr⸗ 
de de mod al Iſrael / ſom komme der til Silo. 

Diſligeſte faa før end de optende der fede / da kom Preſtens dreng til dem ſom førde Offe⸗ 
rer frem oc ſagde / Giff mig det kod ar ſtege til Preſten / Thi hand vil icke tage føder kod aff dig / 
men raat. Naar nogẽ ſagde da til hannem / Lad der fede optendis ſom der bør ſig idag / oc tag 
ſiden huad dit hierte begerer / Da ſagde hand til hannem / Du ſtalt nu giffue mig det / Vilt du 
icke / da vil ieg rage der met mact. Der faare vaar ſamme Drengis fynd faare ſtoer faar D EX 
REV / Thi Folcket laſted BERREV S Madaoffer. 

Samuel vade en TienerefaarD ERR EY / Och Drengen vaar omgiordet med ett 
linet Liffkiortel / Dertil giorde hans Moder hannem en liden Kiortel / och førde hannem den 
ben opi fin tid / Naar bun gick hen op med fin Dofbonde ar offre Offer paa fin tid. Oc Eli vel⸗ 
ſignede ElKana oc hans Duftru/ocfagde/DERRE Y7 giffire dig Sæd aff denne Quin⸗ 
de for den bon hun bad aff RHEERREV. Oede ginge til deris fred, Oc HERRENV 
hiemſogte Anna / at hun bleff ——— fodde tre Sonner oc tho Dotter / Oc Samu⸗ 

* i 


eldzengen voyte faar DER RE 

Sc Eli vaar megit gammil / oc hand horde alt det hans Sonner giorde mod al Iſrael / 
oc at de ſoffue hoſſ de Quinder ſom tiẽte faar Vidneſbyrdẽs Tabernabels dør, Oc hand ſagde 
til dem / Hui gøre i ſaadant? Thi ieg horer eders onde handel aff ale dette foick. Icke ſaa 
mine Boeꝛn / det er icke it gaat rocte ſom ieg hører / Iolmme HRERREVS folcEril at 
offuertræde. Om nogen ſynder mod it gMenniſte / da kand Dommeren forlige der / Meẽ ſynder 
nogen moo HERBREN / huo kand da bede for hannem? aen de lydde icke deris Faders 
roſt / Thi ERREN haffde vilie til ar ſla dem ihiel. aDen Samuel drengen gick oc voxte 
oc vaar tacknemmelig baade faar ) ERRE Noc faar MMenniſten 

Oc der formen Guds Mand til Eli / oc ſagde tilhannem. Saaſiger DEEKRREV/ 
Jeg obẽbarede mig faar din Faders huff / der de end nu vaare i Egyptẽ i Pharaos huſſ. Oc ieg 
vdualdemig hanne affalle Iſraels ſlecter / til Dreftedømmer ar hand fulde offee paa mir IE 
re/ocoprende Bogelſe / oc bære Liffkiortelẽ faar mig / Ocieg gaff din Faders huffalte 3 — 


Eli Born. Roꝛrſte Bog. XXVIII. 
børne Ild. Duo: faareflar du bag op mod mit Offer oc Madoffer / ſom ieg bød i Tabernake⸗ 
—* Oc du eerer dine ſonner mer end Mig / at ifede eder med folckens Iſraels aller beſte ADad⸗ 

Der faare ſige DERR EY Iſraels Gud / Jeg haffuer talet / Dit huffocdin Faders 

huſſ ſtulde vandꝛret faar mig euindelige. Men nu figer DERK EY / Det vere longt fra Reg.. 

mig / Men huilken mig cerer / den vil ieg oc cere / De huo mig foracter / Dand ſtal Guds al⸗ 
oractis. See / Den tid ſtal komme at ieg vil ſonderbryde din arm / oc din faders Huſis arm / uorlige truſel 
at der ſtal ingẽ Gammil vere i dit huſſ. Sc du ſtalt ſee din ghodſtandere i Tabernakeien / ialle mod Eu eẽ. 
honde Gaat ſom ſtal vederfaris Iſrael oc der ſkal ingen Gammil vere i din Faders huſſ euin⸗ 

delige. Dog vil ieg ingen oprycke aff dig fra mit Altere / Paa der at dine gyen ſtulle vanſte / och 

Vin ſiel ſtalgremme ſig / oc alie de mange aff dit Duff ſtulle da / naar de ere bleffne til Hend. 

Oce det ſtal vere dig it Tegen / ſom ſtal komme offuer dine tho Sønner Ophni oc Phi⸗ 

nees / Paa en dag ſtulle de baade dø. Oc ieg vil opuecke migen trofaſt Preſt / hand ſtal gøre lige 

ſom det behager mit hierte oc min ſiel/Oe ieg vil bygge hannem it faſt Huff/ at hand ſtal van⸗ 

dte alle dage faar min Salffuede. Oc huo ſom offuer bliffuer i dit Puſſ / band ſtal komme oe 

falde ned faar hannem/for en følfDenning / oc for it ſtycke Brød / oc ſtal ſige / Kere lad mig 

komme til en Preſtedei / at ieg maa ade it ſtycke Brød. 

III. 

Cder Samuel Drengen tiente REERREN vnder Eli / da vaar RHER⸗ 

REVSord dyre pad den ſamme tid oc der vaar liden Obenbarelſe. 

Odc det hende fig ſamme tid at Eli laai fin ſted / oc hans oyen begynte at 

vorde morcke / at band kunde icke ſee. Oc Samuel haffde lagt ſig DE R> 

RES Tempel / der ſom Guds Arck vaar / for end Guds Lampe vdſloctis. 

OchERREh kallede Samuel / Dand ſuarede / See / her er ieg. Ochand 

SAR løb til Eli oc ſagde / See / her er ieg / du kallede mig / Hand ſagde / Jeg kallede 
dig icke / Gack bort igen ocleg dig ar ſoffue / oc hand gick bort oc lagde ſig at ſofftlhe. 
HERR EðR kaͤllede end en tid / Samuel / Oc Samuel flod op oce gick til Eli / oc ſag⸗ 

de / See Her er ieg / du kallede mig / Hand ſuarede / Jegkallede dig icke / min Son / Gack bort 

igen oc leg dig at ſoffue. aen Samuel kende icke DEERREN end da / och € Rs 

REN S ord vaar icke end da obenbaret faar hannem. RDERR EN kallede Samu⸗ 

eltredie gong / Oc hand ſtod op oc gick til Elioc ſagde / See / her er ieg / du kallede mig, Da 

merckte Eli at DERRKENekallede Drengen / och ſagde til hannem / Gack bort igen oc leg 

dig at ſoffue / Oc bliffuer der kaldet at dig / ſaa ſig / tale l ER RE⸗ thi din tienere hører det / 

amuei gick bor oc lagde ſig i fin ſted. — — 
Da kom ERRENoe ſtod der / oc kallede ſom før / Samuel Samuel / oc Samuel 
ſagde / Tale / thi din Tienere horer det ODRERR EVſagde til Samuel / See / Jeg gør 

en tingi Iſraei / at huo der horer / da ſtulle baade hans Hern klinge. Daa den dag vil ieg opuec⸗ 

Feoffuer Ei det fom ieg haffuer talet mod hans Duff / Jeg vil degynde oc fuldksme det. Thi 

ieg haffuer gifuiehannem der tu Eende/at ieg vil vere Dommere offuer hans Duff euindeli⸗ 

ge/forden mifgierninge ſtyld / at hand vifte / huorlunde hans Bøn haffde dem ſtendelige / oc 

hand faa icfeen gong vꝛedelige der til. Der faare ſoer ieg Eli huſſ/ at denne Eli huſſis miſger⸗ 

ning ſtal icke bliffue forlige / huercken mer Offer eller met a Madoffer euindelige. 

Oc Samuel laa til om morgenen / oc loed Dorren oppaa DER R ENSDuf/ men 

Samuel frøcrede fig ar giffue Eli den fyn tilkẽde. Da kallede Eli hannem / oc fagde/ Samuel 

min Son / Hand fuarede/See/her er ieg / Hand ſagde / Huad er det ord ſom dig er faget: Dol 

inted faar mig / Gud gøre dig der ocder om du døller noget faar mig / aff der forh dig er ſagt. 

Da ſagde Samuel hannem der altſammen / oc dolde inted faar hannem. Hand ſagde / Det er 

DERREYT / hand gøre huad hannem teckeligt er. SEER —— 

Samuel vopreop/ocDERR EV vaar mer hannem / oc der falt icke it aff alle hans 

ord paa Jorden, Och al Iſrael fra Dan oc indtil Berſaba viſte/ at Samuel vaar E Rs 
VS trofaſte Prophete. ODER KE 47 obenbaredte framdelis i Silo / thi DER, 

RE vaar Samuel obenbaret i Silo / ved DERRENS od, Oc Samuei begynte af 

Pꝛedicke faar al Iſrael. 
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Eli fønneromkom- Samuels 
me iſtrid. III. 


Srael drꝛog vd mod Philiſterne at ſtride / oc de leyrede dem hoſſ Eben Ezer. 
Scyphiliſterne haffde leyret dem i Aphek / oc roſtede dem mod Iſrael. Oc ſtridẽ 
reckte ſig longt / oc Iſrael bleff ſlagen faar Philiſterne / oc de floge i ordenen paa 
marcken ved fire tuſinde Mend. 

Oc der faalcket Forn y leyrẽ / da ſagde de eldſte aff Iſrael / Nuoꝛ faare haff⸗ 
Mm utDERRE Y7 lader offflaidag faar, Philiſterne ; Lader offrage HEB⸗ 
RENS Pactis Arck til oſſaff Silo / oc lader hende komme iblant off / at hun frelſer off fra 
vote Fienders haand. Oc faalcket fende bud til Silo / oc lode hente der ka DERRENOD 
Zebaotʒ Pactis Arck / ſom føder offuer Cherubim / oc de tho Eli ſenner vaare der med Gudz 
Pactis Arck / Ophni oc Phinees. Oc der DyERRENVSpactis Arck kom i CLeyren / da ro⸗ 
bede al Iſrael med it ſtort ſtrig / at Jorden ſtalff der ved. 

Der Philiſterne hoꝛde der ſtoꝛe gledelige ſtrig / da ſagde de / Huad er der for it hoyt glede⸗ 
ligt ſtrig i de Ebreers leyre? Oc der de fanumme te DEÆRREÉEYS Arck vaar kommeni 
Leyren / Da fryctede de / oc ſagde / Guð er kommen i Leyren. Oc de fagde Fremdelis / Ve oſſ/ 
Thi det haffuer icke faa gaaed før til / ve oſſ. Huo vil frelfe oſſ aff diſſe megtige Guders haand! 
De ere de Guder ſom ſloge Egypten met alle bonde Plaffuer i orken. Saa haffuer nu ir frit 
mod oc verer Mend i Philiſter / at i ſtulle icke tiene de Ebreer / ſom de haffue tient cder / Verer 
Mend oc ſtrider. Da ſtridde Philiſterne / oc Iſraelbleff flagen / oc huer fiyde bort til fin bolig / 
Oc det vaar it ſaare flor Slag / ſaa at der fulde aff Iſraels fodgangere trediue tuſinde Mend. 
Oc Gudz Arck bleff tagen / oc baade Eli ſonner / Ophni oc Phinees døde. 

Dalob en aft Ben Jamin aff Dærren / oc kom til Silo ſamme dag oc haffde reffuit fine 
Rlæder / och haffde ſtrod Jord paa fir hoffuit. Oc ſee der hand kom der ind da fad Eli paa en 
Stoel / ar hand kunde fee hen at veyen / thi hans hierte vor forſtrocket for Guds Arck / oc der 
Manden kom i Staden da gaff hand det tilkende oc den gantſte Stad ſtreg. 
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Eli Døde. Båg. BXXIX. 


gammil / oc haus oyen vaare morcke / at hand kunde icke ſee) Manden fagde til Eli / Jeg kom / 
oAflydei dag fra Herren. Hand fagde / MMin Søn huor gaar det til? Da ſuarede Forkynde⸗ 
ren / oc ſagde / Iſrael yde faar Phiuſterne / oc der frede it ſtort Slag iblant Folket / oc baade di⸗ 
hefønner Ophin oc Phinees ere døde; Der til/er Guds Arck tage. Men der hand tenckte paa 
Guds Arck / da falt hand baglengis ned aff ftolen/hoff porten / oc flofin Halſſitu / oc dode / 
ihand vaar gammil / oc en ſuar aMand. Dand dømde Iſrael i foretiue aar. Eli 40. 
Oc hans Suogerſte Phinees hu ſtru vaar fructſommelig / oc ſtulde ſnarlige gaa i barſel aar. 
ſeng / Der hun horde tiende / at Guds Arck vaar tagen / oc at hedis Suoger oc HNoſbonde vaa⸗ 
re dode / boyde hun ſig ned oc fodde / thi hendis væ betog hende, Oc der hun begynte at do / ſag⸗ 
de de Quinder / ſom ſtode hoſſ hende / Frycte icke / du haffuer en vng Søn / Men hun fuarede 
uted / oc tog der icke til hierte. Saa kallede hun barnet Jcabod/oc fagde / Herligheden er borte Icab od 
fra Iſrael / effterdi at Guds Arck vaar tagen/ oe hendis Suoger oc Dofbonde, Dun ſagde ate 
fer igen / Herligheden er borte fra Jfrael/ chi Guds Arck er tagen. 


V. 


C Philifternetøge Guds Arck / ocbare hende fra Eben Ezer til Aſdod / indi 
Dagons huſſ / oc ſette hende hoſſ Dagon. Oc der de aff Aſdod ſtode tilige op 
om anden dagen / da funde de Dagon paa Jorden liggendis paa ſit anſict faar Dagon 
DERRENS Arck / Saa toge de Dagon ocſette hannem i fin ſted igen. 
Der de ſtode anden dagen tilige op / da funde de Dagon atter liggende paa ior⸗ 
den paa fit anſict faar DERREVSAcck / oc hans Hoffuit oc baade hans 
Hender vaare affhugne / paa dorterſtelen / at kraappen laa alene der paa. Der 
laare træde icke Dagons Pꝛeſter / oc alle de ſom gaa i Dagons buff / paa Dagons dorterſtel i 
ſdod ind til denne dag. 
OSchERVR EN S haand bleff ſuar offuer dem i Aſdod / oc forderffuede dem / oc ſlo 
Aſdod oc alle hans landemercke paa Hemmelige ſteder. Der Folcket i Aſdod ſaae at det gick 
ſaa til / ſagde de / lader Iſraels Guds Arck icke buͤffue hof oſſ/ Thi hans haand er forhaard off⸗ 
ter oſſ ocoffuer vo: Gud Dagon. Oc de ſende bud hen oc famlede alle Philiſternis Førfter til 
dem oc ſagde. Huad ſtulle wi gore med Iſraels Guds Arck? Da ſuarede de / CLader dem aff 
Gath bære Iſraels Gudz Arck omkring / Scde bare Iſraels Guds Arck om king. Oc der de 
are hende omkring / da bleff der it ſuart Bulder i Staden ved DER RENS Daand/oc 
—* ſlo Folcket i Staden / baade ſmaa oc ſtore / oc de finge hemmelige Dlager paa hemmelige 
eder. 

Da ſende de DERRENS Arck til Ekron. Oc der Guds Arck kom til Ekron / da 
robede de i Ekron / de bare Guds Arck omkring til mig / at fla mig ocmit fold ihiel. Saa ſende 
de bud hẽ / oc ſamlede alle Philiſternis Forſter / oc ſagde/ Sender Iſraels Gudz Arck bort igen 
til ſin Sted / at hun ſtal icke fla mig oc mit folck ihiel. The Guds haand giorde it ſaare ſtort bul 
der ial Stadẽ mer mord / Oc huilcke Menniſte icke dode de bleffue flagne i hemmelige ſteder / 
faa at det ſtrig aff Staden gick op i Himmelen. 


VI. 


DNDERRENS Arck vori Philiſternis Cand i ſiu maanede. Oe Phili⸗ 
ſterne kallede deris Pꝛeſter oc Spaamend / oc ſagde / Huad ſtulle wi gore met 
JERRENS IArckz Cærer off huor met vor ſtulle ſende hende il fin ſted? 
De ſagde / Ville ifende Iſr aeis Gud; Arck bort/ da fender hende icke tomhen⸗/ 
ment ſtulle betale hende u Skyldoffer / faa bliffue i karſte / oc faa at vide huor 
faare hans Haand lader icke aff eder. | ÆT 
NØ De ſuarede / Huad er der for Skyldoffer ſom wi ſtulle giffue hannem? 
De ſuarede/ Fem Artze aff guld/ oc fem Muſſaff guld / effter de fem Philiſters Førftere tal / 
hi det haffuer veret en haande plage offer eder alle / oc offuer eders Forſter. Saa ſtulle i dem 
JØøtelige ſom eders Artze oc eders AUF / ſom haffue forderffuit eders Land / art ſtulle giffue 
Iſraels Gud eere / Maa vel ſte at hans Haand bliffuer mildere offuer eder/ oc eders Gud/ oc 
Nuer eders Land. Hui forherde i eders hierte/ ſom Egypterne oc Pharao foꝛherdede deris 
ierte? Er det icke ſaa / at der hand beuiſte fig mod dem / da lode de dem fare / at de ginge hen? 
Saa tager nu oc goꝛer en ny Vogn / oc tho nybere Koer/ paa huicke aldrig er — 
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nis Cand, Aag/ocfpender dem faar Vognen / oc lader deris Kalffue bliffue hiemme. Dctager DER, 
RENS Acrck / oc legger hende paa Vognen / Oc de klenodye aff guld ſom igiffue hannem til 
Skyldoffer / i it Skrin hoſſ hendis fide/ocfender hende hen / oc lader hende gaa / Ocſee itil / 
Gaar hun hen paa ſit kandemerckis vey mod BetSemes / Da haffuer hand giort oſſ alt det 
ſtore onde / Huor icke faa ſteer / Da ſtulle wi vide at hans Haand haffuer icke rort oſſ / men det 
er oſſ ellers ſaa vederfaret wforuarindis. 

Oc Folcket gioꝛde ſaa / oc toge tho vnge nybære Koer / oc ſpende dem faar en vogn / oc be⸗ 
holte deris Kalffue hiemme / oc lagde ERREV S Arek paa Vognen / oc ſtrinet met de 
guld Muſſ oc met deris Artzis Billede, Oc koerne ginge reet vey til BetSemes / paa en vey⸗ 
oc ginge oc bagede / oe de vigede icke / huercken til den hoyre eller til den venſtre ſide / Oc Phi⸗ 

mr lifternis Foꝛſter ginge effter dem / tl BetSemes landemercke. 

BethSe⸗ Oc de BethSemiter høftede buede i Dalen ſamme tid / ocloffte deris oyen op / oc fade 

miter. Arcken / oc de bleffue glade der de ſaae hende. Oc vognen kom paa Joſua BetSemiters ager 
oc ſtod der ſtille. Oc der vaar en ſtoer Sten / oc de flacte træene paa vognen / oc offrede DE Ar 
RE Yibøerne til Bꝛendoffer. Oc Ceuiterne loffte IERKREV S Arek aff / oc Skrinet ſom 
der vaar hoſf / i huilckit de guld Klenodie vaare / oc fette hende paa den ſtore Sten. Oc Folcket 
aff BetSemes offrdenDERRE 147 famme dag Brendoffer oc andet Offer. : 
Der de fem Philiſters Foꝛſter ſaae det / da fore de til bage igen ſamme dag til Ekron. Diſ⸗ 
ſe ere de guld Artze / ſom Philiſterne gaffkue DERREVtil Skyldoffer / Aſdod en / Gaſa 
en / Aſtlon en / Hath en / oc Ekron en Oc guld Muff / effter alle Philiſternis Staders tal vn⸗ 
der de fem Foꝛſter / baade aff de murede Sræderoc Byerne / oc tu den ſtore Abel / ſom de ſette 
DERRENS Acck paa ind til denne dag / paa Joſua BetchSemiters ager. 

Oc nogle aff de BethSemiter bleffue ſſagne / fordi at de ſaa OEERREVS Arck/ oc 
hand ſlo aff folcket halfftredieſinds tiue tuſinde oc halff frerdefinde tiue MMend. Da ſorgede 
folcket / VYERREV haffde giort faa ſtort it Slag i blant folcket. Oc Folcket af Beth⸗ 
Semes ſagde / Huo kand ſtaa faar DERRE 97 faadan en hellig Gud? octil huem ſtal 
hand drage fra off? Oc de ſende Bud til Borgerne aff Kiriath Jearim / oc lode dem fige/ Phi⸗ 
liſterne haſfue feꝛt IERREN SArck igen / kommer hid ned oe henter hende op til eder, 


VIL 


Guds Ar 
iTiriach ant KRAV Jafom Folcket aff Kiriath Jearim / ochene DER RENS Året op/ 
—— AV (( » oc førde hendeindt IbifTadabe huſſi Gibea / oe hans ſon Cleafar helligede 


bleff tiue aar / oc al Iſraels huffgredfarmv…DERR EY. 
Da ſagde Samuel til alt Iſraeis buff / Er det ſaa at i omuende eder til 
DERRE V / aff alt eders hierte / Saa kaſter bore fra eder de fremmede 
Guder / oc Aſtharoth / oc bereder eders hierte til R ERKEN/ oc tiener hannem alene / Saa 
ftal hand frelſe eder aff Philiſternis haand. Da kaſte Iſraels born bort fra dem Baalim oe 
Aſtharoth oc tiente ER REY alene, Oc Samuei fagde/ Forſamler al Iſrael tit aHizpa / 
at ieg kand bede t DERBEn foꝛ eder, Oe de komme til hobe i ADispa 7 ocofde vand od 
vdflyrrederfaar DER RE17 / oc faſtede ſamme dag/ oc ſagde der famme ſied/ Wi haffue 

ſyndet mod RHERREV. Oc Samueldømde Iſraeis børn i Mizpa. 

Der Philiſterne hoꝛde at Iſraels born vaare komne til hobe ĩ a opa / da droge Philiſter⸗ 
nis Foꝛſter op mod Iſrael. Der Iſraels børn det horde / fryctede de for Philiſterne/oc ſagde til 
Samuel/Lad icke aff at robe foroſſ til DERREnN vor Gud /athand frælfer oſf fra Phi⸗ 

Eccle.as. liſternis haand· Saa tog Samuel it diende Lam / ocoffrede ERR (473 ér heie Brendof⸗ 
re" … fer/ocrobretd DER REY faar Iſrael / ocRERREVbonherde hannem. 
DciderSamuel offrede Brendoffer / da komme Dhilifferne frem ar ride mod Iſrael / 
— — SEG al —* —— — — —— — ſamme dag / oc forferdede, 
dem / ſaa at de bleffue ſlagne faar Iſrael. Da droge Iſraeis aD — agede 
phuſten· oc close dem sg til —* —— | Mend vd aff Mizpa / oc iag 
Da tog Samuel en Sten / oc ſette hannem mellem Mizpa oc Sen / oc kallede hannem 
Supra.4. Eben Gzer oc ſagde / Hid ind til haffue YBERREV — off. — bleffue ugerne 
vndertrocte / oc komme icke meret Iſraels landemercke / Se ERREMNEGORBaand vaar 
" mod Dhilifterne faa lege fom Samuel leffuede. Saa finge Iſraels bøndeS træder igen / for 
Philiſterne haffde taget fra dem / fra Ekron ind til Gathh / met deris landemercke/ d eg fe 
Iſrae 


SE; cdem / at hãd ſtulde beuare DERRENS Ark. Oc fradedagat DER! 

RENS Ård bleff i Kiriath Jearim / da forlob tiden ſig faa lenge ar det 
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Iſrael aff Philiſternis haanð Thi Iſrael haffde fred mer Amoriterne. 
Sc Samuel domde Iſraelfin Uffe tid. Ochand drog huert aar omkring til BethEl or 

Gilgal oc Mizpa. Oc naar hand haffde døre Iſrael i alle diſſe Steder / kom hand til Ra⸗ 

F Thi hans Huſſ vaar der/ de der domde band Iſtael / ocbygde DBEERRGE 
r it Altere. 


VIII. 


GEr Samuelbleff gãmil / ſette hand ſine Sonner til Dommere offuer Iſra⸗ Samuels 
m FM el. Dane førfte fodde ſon bed Joel / oc den anden Abia / oc vaare Bommerei ——— 
Berſaba. aen hans Sonner vandrede icke i hans veye / Men vende dem til Joel 
MGerighed / oc toge gaffuer / oc boyde Retten. bi åd 
Da fotfamlede alle de Elſte dem aff Iſrael / oc komme til Samuel i Ra Abia. 
math / oc ſagde til hannem / See / du eſt bleffuen gammil/ ocdine Sønner 1.Par, 2. 
vandte icke i dine veye / Saa ſeet nu en Konge offuer oſſ/ſom kand dømme 
/ſom alle Dedninge haffue. Det — de Samuel ilde / at de ſagde / Hiff oſfen Konge ſom 
Fanddømmeofi/Dc SamuelbadrdD ERR E 47 ISDERRE Yi fagdetil Såamuely 
Lyd foickenis røft alder ſom detale til dig / Thi de haffue icke forſtut dig / men mig /år ieg Eat Act.iʒt 
icke vere Konge offuer dem. De gore mod dig ſom de haffue altid giort / fra den dag / der ieg vd⸗ 
førdedem aff Egypten / til denne dag / Oc haffue forlader mig oe tient andꝛe Guder, Saalyd Iſrael be⸗ 
hu deris roſt / Dog vidne faar dem oc forkynde dem Kongẽs Rær/fon ſtal regere offuer den. gærer en Bon4 
Oc Samuel fagdealle DERRELNS od til folcket /fom begerede en Konge aff ge. 
hannem. Det ſtal vere Kongens Rat / ſom ſtal regere offuer eder / Dand ſkal tage eders Søns .ʒ 
her til fin vogn / oc Reyſenere / ſom ſtulle reyfe faar hans vogn / oc til Hoffuitzmend offue tu⸗ Kongens 
inde oc offuer halfftredieſinds tiue / oc til Bonder ſom ſtulle playe hans Ager / oc til DØ ſtfolck Kær, 
ihans Hoſi / oc at de ſtulle gore barre Harniſt / oc det ſom hoꝛ til hans Vogn. Ochand ſtal ta⸗ 
ge eders dotter til Apotekerſter / Stegers piger ve Bagerſter. ————— 
Hand ftal oc tage eders beſie Agre och Bin gaarde de Oliegaarde / oc giffue fine Tienere. 
Dertil met ſta hãd tage tiende aff eders Sæd oc Wingaarde/oc giffue fine Kamer fucnne oc 
Tienere. Hand ſtal oc tage eders Suenne oc Piger / oc eders ſmuckiſte ſi maadrenge / oc eders 
ſhe / oc vdrette fin gerning met dem. Hand ſtal rage Tiende aff eders Dio?d / oci ſtulle vere 
Jane Tienere. Naar ſom ĩ da robe paa den nd offuer eders Konge / ſom i haffue vdualt eder / 
Da ſtal HERREVſckebenhore eder paa den ſamme tid. 
Se Folcket vilde icke lyde Samuels røft /ocfagde / Ingelunde / Men der ſtal vere ert 
Konge offuer oſſ/ at wi oc kunde vere form alle andre Hedninge / at vor Rige kand dømme off / 
OC drage vd faar off/ naar wi ſtulle Stride Da lydde Samuel alt der ſo folcket ſagde / oc ſagde 
derfarxDEÆRR ES gern,Da ſagde HERRENtil Samuel/Lyd deris roſt / oc gor 
dem en Konge. De Samuel ſagde til Iſraels Mend / Gaar ben huerti fin Stad. 


IX. 


Er vaar en Mand aff Ben Jamin / ſom hed Kis / Abi Els Son / Ferors ſons / — 
Bechorat føne / Apiah ſons / en Mands Jeminiføne / eri naffn kun dig Ris, 
Mand. Hand haffde en Søn hed Saul / hand vaar en deylig vng dDand/ 
8 * vaar ingen deyligere iblant Iſraels børn / ie hoffuit høyre end ale Saul, 
olcket. d 
Sis Sauls fader haffde miſt fine Aſeninder/ Oc hand ſagde til ſin ſon 
Saul/ en aff Drengene met dig/ gor dig tede/ gack hen ocled Åfeniderne 
op. Sc hand gid igennem Ephraims bierg/oc igennem Salifaland/oc fnde den icke / Saa 
Er + ls Saalim land / oc de daare icke der / De ginge igennem Jemini land / oc fun⸗ 
edem icke. 


figer/der ſteer/ Lad oſſ nu gaa der hen / maaueiſte hand figer off vor vep ſom vi gaa. Sau ſag⸗ 

etil fin Dreng / Om wi end gaa did hen / huad bære wi til Manden?: Thi %: odet er borte a 
voꝛ Madpoſe / Saa haffue wi ellers ingen Gaffue fon vor bunde bæredeh Gud; ger | 
. Suady 
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Huad haffue wi? Drengen fuarede Saul igenoc ſ agde / See / ieg haffuer en fierde part aff en 
ſolff Seckel hof mig / den ville wi giffue den Guds Mand / at hand ſiger oſſ vor ver. 

% fordum tid i Iſrael / naar mand gick at atſporre Gud / da ſagde mand / Rommer oc la⸗ 
der off gaa til Seeren / Thi de ſom mand nu kaller Propheter / dem kaliede mand Seere i for 
dum tid. 

Saul ſagde til fin Dteng / Du ſagde vel / Kom lad off gaa, Ocder de ginge hen til Sta⸗ 
den / ſom den Guds Mand vaar / oc komme op mod Staden / da funde de Diger ſom ginge 
vd ocøfde vand / oc de ſagde til dem / Er Seeren her? De ſuarede dem / oc ſagde / Ja/ See / Der 
er hand / Skynder eder / thi hand kom i dag i Staden / effterdi at Folder ſtal offre i dag paa det 
Ho⸗xe. Naar i kommei Staden / finde i hannem før end hand gaar op paa der høye ar æde/ Thi 
at Folcket ſtal icke ædeførend hand kommer / fordi hand velſigner Offeret / oc ſidẽ æde de ſom 
cere til bedne / Der faare gaar ben op / thi lige nu ſtulle ifinde hannem. 

Oc der de komme optil Staden / oc yaate mit i Staden / See / da gick Samuel vd mod 
dem / oc vilde gaa op paa der Hoye. Jen DERKE 17 haffde obenbaret Samuel fine gern 
endag tilforn / for end Saul kom / oc ſagt / Jeg vil ſende en Mand til dig i Morgen pag denne 
tid / aff Ben Jamins land / den ſtalt du falffue til en Forſte offuer mir folck Iſrael / ar hand ſtal 
frelſe mit Folck aff Philiſternis haand / Thi ieg haffuer feer til mit Folck / oc deris ſtrig er kom 
met faar mig. Der nu Samuel faa Saul / ſuarede DER REY hannem / See / det er den 
Mand ſom ieg ſagde dig aff / at hand ſtal regere offuer mit Folck. 

Da gick Saul til Samuel i porten / oc ſagde / Sig mig / Huor er Seerens huſſher Sas 
muel ſuarede Saul / oc ſagde / Jeg er Seeren / gack op faar mig / paa der Hoye / thi i ſtulle æde 
met migidag/ J morgen vilieg lade dig gaa / oc ieg vil ſige dig alt det der eri dit hierte. DCM 
de Aſeninder / ſom du miſte tre dage ſiden / ver icke nu ſorgfuld / de ere fundne. Oc huem ſtal til 
høre alt det beſte ſom er i Iſrael? ſtal det ey vere dit oc din Faders gantſte huſis? Saul ſuare⸗ 
de / Er icke ieg en ſon aff Jemini / oc aff den minſte Siect i Iſrael / och min affkomme er den 
minſte iblant alle Ben Jamins Slecters affkomme? Hui ſiger du da mig ſaadant? 

Saa tog Samuel Saul oc hans Dreng / och ledde dem i Salen / oc ſette dem offuerſt 
iblant dem / ſom vaare indbudne / de vaare ved trediue Mend. Oc Samuel ſagde til Kaacken 
Faa hid det ſtycke ſom ieg fick dig / oc bod at du ſtulde beholde det hoſſ dig. Saa bar Kaacken 
en bou frem oc det ſom hẽgde der ved. Oc hand lagde det faar Saul / oc ſagde / See / det er off? 
uerbleffuit / leg faar dig oc ed / Thi det er foruarit til dig lige til denne tid / der ieg inbod Folckel 
ſaa oed Saul met Samuel den dag. 

Oc der de ginge ned fra der Døye til Staden / talede hand met Saul paa Tager / och de 
ſtode tilige op / oc der der begynte at dagis / Fallede Samuel Saul op paa Taget / oc ſagde 
Star op / at ieg kand lade dig gaa. Oc Saul flod op / oc de ginge baade vd til fammen / Hand 
de Samuel. Sc der de komme ben ind til Stadens ende / da fagde Samuel til Saul / Sig 
Drengen at hand gaar boꝛt faar oſſ / Ochand gick faar hen / Men ſtat du nu ſtille / at ieg kand 
Fundgøredig / huad Gud haffuer ſagt. 


X. 


Aa tog Samuel it glaſſ met Olie / oc loed paa hans hoffuit / oe kyſte hannem / 
oc ſagde / Seer du at NBERREN haffuer ſalffuit dig til en ER offuet 
hans Arffuedel? Naar du gaar nu fra mig / da ſtalt du finde tho dend hoh 
Kachels graff / i Ge Jamins iandemercke ĩ Zelzah / de ſtulle ſige til dig / de Aſẽ 
inder ere fundne ſom du gickſt at lede effter / Oc ſee / Din Fader haffuer giff⸗ 
— aff ſin hu / oc ſorger for eder / oe ſiger / Huad flalieg gøre fo? 
Oe naar du vender dig framdelis der fra / Da kommer du til Thabo der ſkulle tre 
e en tredie en flaſte vin. Oc de ſtulle hilſe d 320d 
dem * du — deris bender. ; ' ſe dig venlige / oc giffue dig thu Bꝛe 
er neſt ſtalt du komme paa Gudz øve / ſom Philiſternis leyer er / Oc naar du kom⸗ 
mer der i Staden / da ſtalen hob Propheter møde dig / —— aff det Haye / Ocdet 
ſtal vere faar dem Pfalrere / oe Bommer / oc Piber oc Harper/ oc de kunde ſpaa / oc E 
X ELS Jand ſtalbliffue lyckſalig offuerdig/ardu fFale Spåa mer dem / da ſtait du bliffue 
til en anden Hand. ; 
Naar diſſe Tegen fle dig nu / ſaa gerhuad dig faar haanden kommer / thi at oe er * 
V · 
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ord Oc du ſtalt gaa ned faar mig til Gilgal / See / Jeg vil kõme did ned til dig / at offre Brend⸗ 
offer oc Tackoffer. Du ſtalt bie iſiu dage til ieg kom̃mer til dig / oc kundgor dig / huad du ſtalt 
goꝛe. Oc der hand vende fine ſtuidre / ocffulde gaa fra Samuel / gaff Gud hannem it ander 
hierte / oc alle diſſe Tegen komme paa ſamme dag. 

Der de komme tů Hoyen / See / da kom en hob Propheter mod hannem / oc Guds Aand 
ble lyckſalig offler hannem / at hand ſpaade iblant dem. Der alle de ſaae hãnem ſom fø: haff⸗ 
de keut hannem/ at hand Propheterede mer Propheterne / da ſagde de alle til huer andẽ / Huad 
er Kis føn vederfaret · Er Saul oc iblant Propheterne: Ocen der ſam me ſted ſuarede / oc ſag⸗ 
de Huo er deris Fader? Der aff kom der ordſpraag/ Er Saul oc iblant Pꝛopheterne? 
Oc der hand haffde vdſpaat / da kom hand paa der Hoye. 

Sauis fader broder fagdetil hannem octil hans Dreng / Huoꝛt gin get ben? De ſuare⸗ 
rede / at lede effrer Aſeninder / oc der wi ſaae at de vagre icke der / komme witil Samuel. Da 
ſagde Sauis Fader broder / Sig mig / Huad ſagde Samuel til eder / Saul ſuarede ſin fader⸗ 
broder / Hand ſagde oſſ at Aſeninderne vaare fundne / Men hand ſagde hannem icke huad 
Samuel haffde ſagt om Konge Riget. * 

Samuel loed kalde Folcket tͤhobe faa DERR EY qizya / oc ſagde til Iſraels 
born / Dette ſſger DERREY7 Iſraels Gud/ Jeg forde Iſrael aff Egypten / ocfrelſte eder 
aff — —— ålle Konge Rigers haand / ſom eder tuingede. Oci haffue i dag 
forſtut eders Gud / ſom halp eder aff al eders vlycke oc bedroffuelſe / oc ä¶ſagde til hannem / Set 
* — oſſ. Nu vel / Saa treder nu fram far DER KE Y7 / effter eders Slect och 

rendſtaff. 
Der nu Samuel haffde kommet al Iſraels Slect til hobe / da falt laaden paa en Ja⸗ 
Ming Slect. Oc der hand ledde Ben Jamms Slect fram mer fit Frendſtaff / da falt laaden 
MatrisSlect / oc falt paa Saul Kis fon /Saa lete de effter hannem / oc funde hannem icke. 
Da atſpurde de ERREN ydermere / Skai hand endnu komme hid: BERREN 
ſuarede/ See / hand haffuer ſtiult fig vnder karene. Da løbe de hen oc hente hannem der fra/ 
Oc der hand gick iblant folcket / da vaar hand it hoffut hoyre end alt Folder. Oc Samuel fags 
De tit ate Folcket / der ſee i / huem PERREVN vdualde / Thi ingen er hannem lig i alt Folc⸗ 
ket. Da robede alt Foicket / oc ſagde / Kongen ſte locke. Eåmuet 


Saul. 


Supra.s. 


Nahas; 


Eccde, 46, 


— — 


Samuels. 
amuel fagde foldet alt Konge Rigens Rat / oe ſcreff denienbog/ oe lagde den faar 
H EX R & ser loed Samuel alt Folcket gaa / huer til ſit huſſ/ Saul gick oc hiem til Gi⸗ 
bea / oc der gick en part aff Horren met hannem / hueſſhierte Gud røde, MHen nogle løfe folck 
ſagde / Huad ſtulde denne hielpe oſſ? oc de foractede hannem / oc forde hannem ingẽ Gaffuer / 
Men hand loed ſom hand hoꝛde det icke. 
NI 


En Nahas Ammoniter dzog he op oc belagde Jabes i Gilead· 
Oc alle Mend i Jabes ſagde til Vahas / Gor it Forbund met off/faa ville vort 
tiene dig. aMen Nahas Ammoniterfuarededem/ Met der ſtel vil ieg gøre it 
Forbund met eder / at ieg maa ſtinge det hoyre oye vd paa eder allef; ammen / 
oc gore eder til ſtendzel iblant al Iſtael. Da ſagde de eldſte aff Jabes til han⸗ 
nem / Giff of fiu dagis frift ar vor mue ſende bud til alle Landemerckei Iſra⸗ 
el / Er der ingen ſom oſſ kãd frelſe / Da ville wi gaa vd til dig, FJ Saa komme 
budene til Saul i Gibea / oc ralede ſaadant faar folckens øern / Da opløffre alle Folck deris 
roſtoc græde, De ſee / da kom Saul aff aDarcÉen bag oxene oc ſagde / Huad Fader folder men 
de græde: Da fortalde de hannem de Hendzf. agaff Jabes. Da bleff Guds Aand lyckſalig 
offuer hannem / der hand horde ſaadanne ord / ochand bleff ſaare vred. Octog it par Hpen oc 
hug dem i ſtycke oc ſende dem til alle Iſraels landemercke/ mer Budene / oc loed dem ſige / Huo 
ſom icke vddrager oc folger Saul o Samuel da ſtkal der faa goris met hans axen. 

Dafalt DERRE S frøet paa foicket/ ar de droge vd lige ſom en enifte Mand · Oc 
hand ſkickede dem i ordeni Baſek / Da vaare Iſraels born try hundrede gonge tuſinde Mend / 
ocJuda børn trediue tuſinde. Oc de ſagde til Budene ſom vaare fomne/Sigerde Mend i Ja⸗ 
bes i Gilead ſaa / J ſtulle faa hieipi moꝛrgen naar Solen begynder ar ſtinne hed. Der Budene 
kome oc kund giorde der faar Mendene i Jabes/da bleffue de glade. Oc de Mend Jabes fag? 
de / I morgen ville wi gaa rd til eder / ſaa mue i gore off alt det i ville, 

Om andẽ moꝛgenẽ ſtickede Saul folcket i tre hobe / oc de komme i leyren i Morgen vec⸗ 
ten /ocfloge Ammoniterne ind til dagẽbleff hed / De ſom bleffue igẽ / bleffue faa atſ pridde / at 
Tho aff dem bleffue icke hoſſhuer andre. 

Da ſagde folcket til Samuel / Hullke eve de ſom ſagde / Skulde Saul regere offuer oſſ? 
Vader dem komme bid / at wiſla den ihiel. Saul ſagde / Der ſtal ingen do paa denne dag / 
Thi RRRENhaffuer i dag giffuet falighedi Iſrael. 

Samuel fagde til folcket / Kommer / lader oſſ gaa til Gilgal / oc der fornye Konge Riget» 
Da gick alt folcket til Gilgal / oc giorde Saul til KongefamndDEÆR R(E 47 Gilgal / oc off? 
rede Tackoffer faar EXRGEN. Sc Saul oc aue Iſraels mend gledde dem der gantſte 
megit. 


XII. 
I fagde Samuel til al Iſrael / See / Jeg lydde eders roſt ialt det 


i ſagde til mig / oc haffuer giort en Konge offuer eder, Oc ſee nu / Der drager 
eders Konge faarcder/ 0 ieg er vorden gammil oc graaherdet / och mine 
" Sønner ere hoſſeder / Deieg haffuer gonget faar eder fra min vngdom til 
5, deruie dag See / her ct feg/Suarer mod mig faar DER REY7 oc hané 

é ⸗ Sr? * ieg 99 fager nogen —2 Ove eller Aſen? Ser ieg 
ogen mand vold eller torær ? Om fedt, Øg 
hogen mands haand / oc ladet forblindet mine oyen? Da vil ieg — ret * 

De ſuarede / Du haffuer huercken giort oſſ vold eller torær / oc icke taget noget aff nogen 
MNandz haand Hand fagderddem/DERR (E Y7 ſtal vere vidne mod eder och hans Sav 
uede paa denne dag / at i halffue inted fundet i min haand. De ſagde / Ja / de ſtulle vere vid⸗ 
neſbyrd. Oc Samuel ſagde til folcket/ Jah ERREHſom giorde Moſe oe Aaron / oc for⸗ 
de eders Forfedte aff Egypu land. Saa gaar nu frem / at 


2 * 5 ⸗ r faar 
DERRE /om ale RXESS Velgerninger/ for 4) Us sete tier epe 


oa i eder 

oc eders Forfedre, ſom hand haffuer giort mod 
Der Jacob vaar kommẽ i Egypten /robede eders Forfedre ti HEERREN / Oc Gar 

fen 
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ſende Moſe oe Aaron at fore eders Forfedte aff Egypten / oc lode dem bo paa denne Sted. Iud. 4. 17. 
Wen der de forglemde HERREN deris Gud/folde hand dem vnder Siſſera vold / ſom 
vaar Hoffuitzmand i Hazoꝛ / oc vnder Philiſternis vold / oc vnder Moabiters Kongis vold/ 
de ſtridde mod dem. Saa robede de atter il OERREN / ocſagde / Wi haffue ſyndet / At 
wiforlode HEERREN / oc tiente Baal oc Aſtharoth / mẽ frelſſ oſſnu fra vore Fiẽders haand / 
faa ville wi tiene dig. Da ſende i ERREV Jerubaai / Bedan / Jephthah oc Samuel / oc 
elſte eder aff eders Fienders hender / trint omkring / oc loed eder bo tryggelige. Iud.s.u. 
Der i ſaae at Nahas Ammons boꝛns Konge kom mod eder / ſagde ĩ til mig / Icke du / men 
en Konge ſtal regere offuer off / Alligeuel a DERREYY eders Gud vaar eders Konge. 
tider haffue i eders Konge / ſom i haffue vduald oc bedet om / Thi ſee / AIERREN haff⸗ 
Uer færten Konge offuer eder Er det ſaa at ifrscte BERREN / oc tiene hannem / oc hoꝛe 
hãs roſt / oc ere icke ERREVS aund volydige/da ſtulle baade i oc eders Konge / ſom 
regerer offuerederfølge DERR Et7eders Gud. Men lydeiike DERRENS røft/ 
"Fo ere hans Mund wlydige / Da FlDEÆERRENS haand vere mod eder oc mod eders 
edre. g 
O c gaar her frem / oc feer den ſtore ting / ſon DERRE 17 flal gøte faar eders oyen / 
Crdernu icke huede høft? aJenieg vil paakalde ERREN / at hand ſtal lade tordne oc 
regne / at iſtulle fornemme oc fee /der ſtore onde / ſom i haffue giort faat DERRENS 
Øyen/ at i haffue begærer eder en Konge. Och der Samuel robte ti YERREN / Coed 
hERREVtorneoc regne ſamme dag. Dafrøctede alt folcket fo PERRKENoc Sa 
muel / oc de ſagde alle til Samuel / Bed PRBERREN din Gud for dine tienere / at wi icke dø. 
hi wi lagde det onde til alle vore ſynder / at wi bade om en Konge offuer of * 

Da ſagde Samuel til folcket/ Frocter icke / i giorde ſan delige alt det onde / Viger dog icke 
tilbage fra ERREVYmentiener DERR ENaff gantſte hierte / oc Diger icke effter 
forfengelige ting chi det gaffner inted / och der kand inted hielpe / effterdi det er en forfengelig 
ting, DenDERKEY7 fotlader icke fir folck / for fir ſtoꝛe Naffn ſtyld / ThiERREV 

affuer begynt at gøre fig ſeiff eder til fir Fold. 

Det ſtal oc vere longt fra mig/at fynde faa mod RERREN / at ieg ſtulde lade aff at be 
defor eder / Oc atlæreederden gode ocrætte vey. Frocter eckon DERREYT oc tiener hans 
nem trolige aff gantſte hierte / Thi at i haffue ſeet / huoꝛ ſtore ting band gor met eder, Men go⸗ 
re iilde / da ſtulle baade i oc eders Konge fortabis. 


XIII. 


Aul haff de verit Konge it aar / oc der hand haffde regeret offuer 

Iſrael i thu aar / da vdualde hand fig try tuſinde Mend aff Irael / de thu 

tufinde vaare mer Saul i MMichmas / oc paa BethEl bierg oc it tuſinde 

mer Jonathan i Gibea Ben Jamin / Men det andet Folck loed hand gaa / Jonathan 
huer til fin Bolig. Oc Jonathan flo Philiſterne i deris Leyer / ſom vaare i 

Sibea / oc Philiſterne ſpurde det, Oc Saul loed blæfet Baſuner offuer alt 
andet / oe fige/ Lad Ebꝛeerne det horde. Oc al Iſrael horde ſige / Saul haff⸗ 

— is leyer / Thi Iſrael luctede ilde faar Philiſterne / Oc alt folket robede effter 
gal. 


* 
uer ſlaget 
SaultGi 

; Da famblede Philiſterne dem til hobe at ſtride mod Iſrael / trediue tuſinde Vogne / ſex 
tuſinde Keyſener / oc eller folt/ ſaa meget ſom der er ſand hoſſ haffs bredden / Oc droge op oc 
leyrede dem oſten faar Beth Auen i aMMichmas. Der Iſraels gHend ſaae det at de vaare ingd 
(the folket vaar bange) ſtiuite de dem i huler oci kuler oe i graffuer / oc kloffter oc iklipper. De 
alt folketginge offuer Jordan i Gad oe i Gileadz land. Men Saul vaar end nu i Gilgal / och 
Ebꝛeerne bag hannem bieffue miſtrotige. Da toffuede hand i ſiu dage / til den tid ſom vaar 
beſtemt aff Samuel / Ocder Samuel kom icke til Gilgal / atſpriddis folket fra hannem, 

Da ſagde Saul / Bærermig hid Bꝛrendoffer oc Tackoffer / Oc hand offrede Brend⸗ 
offer Der hand haffde fuldkommet Brendofferet / ſee / da kom Samuel / Da gick Saul hen vd 
mod hannem at velſigne hannem, Da ſagde Samuel / Huad haffuer du giort? Saul ſuarede / 
Jeg ſaa / at folket boze ſpꝛiddis framig / oc du koſt icke paa den beſtemte tidt / oc Philiſterne vaa⸗ 

re forſamlede i Michmas. Da ſagde ieg Nu komme Philiſterne hid ned til mig i Gilgal / och 

"leg haffuer icke bedet aar PEERREVS anfict da dꝛiſtede ieg mig til / oc — — 

ij 


Iud.5. 


Sup.4 


Jonathas 
Seiruinding. 


Bamuels. 


Samuel ſagde til Saul / du giorde daarlige / oc haffuer icke holdet DERREYN S 
din Gud; bud/fom hand bød dig / Thi hand haffde ſtadfeſtet dit Rige offuer Iſrael euinde⸗ 
uge Men nu ſtalicke dit Rige bliffue beſtandigt. DERRE Y% bhaffuer opſogt figen 
APand effrer fir hierte / den haffuer DER RE 44 buder arvereen Forſte offuer hans folcE/ 
Fodidu haffuer icke holde DERBREN S Bud. Oc Samuel giorde fig rede/ oc gick frå 
Gilgal til Gibea Ben Jamin. Saa talde Saul det folck ſom vaar hoſſ hannem / vedſex hun⸗ 
dede aMend / Oc Saul oc hans ſon Jonathan / oc det folck ſom vaar hoſſ hannem bleffue paa 
Ben Jamins haye / Men Philiſterne haffde leyret dem i Michmas. Oc der droge tre hobe vd 
aff Philiſternis leyer / ar forderffue landet / den ene vende fig paa den vey mod Ophra / til det 
land Sual / den anden vende ſig paa den vey til Beth Hoꝛron / Den tredie vende fig paa den VE 
ſom lober til Zeboims dal i orcken. 

Der bleff ingen Smed funden talt Iſraels land. Thi Philiſterne tenckte / Ebreerne gø?e 
ſuerd oc ſpiud. Oc gantſte Iſrael noddis til ar fare hen ned til Philiſterne / naar nogen haffde 
it plogiern / hacke / axe / eller lee ar lade ſterpe / Oc æggẽ paa leene / oc hackerne oc tiuerne oc øvet 
ne vaare forflidne / oc taggene vaare ſtompede. Der dagen fon nu at de ſtulde Stride / da bleff 
Der icke ſuerd eller ſpiud fundet i alt Folckens haand / ſom vaare mer Saul oc Jonathan / vden 

Saul oc hans Søn haffde vaaben. Oc Philiſternis leyer drog vd frem faar Michmas. 


XIIII. 


i Et hende ſig paa en dag / at Jonathan Sauls ſon ſagde til ſin 
Suend / ſom bar hans Vaaben / Kom / lad oſſ gaa hen offuer til Philiſter⸗ 

Sy AA VE nig leyer / ſom ct deroppe/oc hand ſagde icke ſin Faderder. Men Saul bleff 
BØ - MT hoffenden i Gibea vnder it Granate tro / ſom vaar i forſtadẽ / oc der folk ſom 
Få vaar hoſſ hannem vaar ved fev hundzede ADend, Oc Ahia Ahitobs ſon Ica⸗ 
bodz bꝛoder / Phinees ſon / Eli ſons / vaar ERRENS Preſti Silo / oc 
band føde fig i CLiffkioꝛtelen. Folket viſte icke heller / a Jonathan vaarhen gongen. 

Der vaare tho ſpidſe klipper paa veyen / ſom Jonathan lete effter at gaa offuer til Philiſ⸗ 
ternis leyer / Den ene paa denne ſide / den anden paa bin ſide / den ene hed Bose / den anden 
Senne / och den ene laa Norden mod Michmas / ocden anden Synden mod Gaba. Och Jo⸗ 
nathan ſagde til fin Suend ſom bar hans vaaben / Kom / lad oſſ gaa hen offuer til diſſe wom⸗ 
farnis leyer/ Det kand vel ſte at ER RENodꝛetter noget ved off / Thi det e DEA 
KE Nicke fuart/ at hielpe ved mange eller faa. Dans Vaabẽ dragere ſuarede han⸗ 
nem / Gor alt det ſom er i dit hierte / Far hen / See / ieg er mer dig / lige form dir hierte vil. 
Jonathan ſagde / Nu vel / Naar wi komme offuer til Folcket / at de ſee oſſ / Sige de da / 
Staar ſtille / til w komme til eder / Saa ville wi ſtaa paa vor ſted / oc icke gaa op til den, Meu 
ſige de / kommer hid op til oſſ / Saa ville wi flige hen op til dem Saa —* DERREN 
giffuet dem i vore hender / Ocder ſtal vere oſſtil it Tegen. 

Der nu Philiſternis leyer ſaa dem baade / ſagde Philiſterne / See / Ebreerne ere vdgong⸗ 
ne aff hulern e ſom de ſtiulte dem vdi. Oc de Mend i leyren ſuarede Jonathan oc hans Vaaben 
—— oc ſagde / Kommer hid op til off/faa ville vor vel lære eder der. Da ſagde Jonathan til 
fin Vaaben dragere / Stig effter mig / PDERREN haffuer giffuit dem i Ifraels hender. Oc 
Jonathan klaffrede op mer hender oc føder /ochans Vaaben dragere effrer hannem. 

Da fulde de ned faar Jonathan / och hans Saaben dragere flo flux ihiel effter hannem⸗ 
Saa at det forſte Slag / ſom Jon athan oc hans Vaabẽ dragere giorde / vaare ved rue den? 
noget ner paa en halff agers rum / ſom it aag kand ploye. Och der kom en redſel i Leyren paa 
marcken / oc iblant ale folket ileyren / Ocdet forderuelige Parti bleff oc forferdet / faa at Landet 
beffuede / Thi det vaar en forferdelſe aff Gud, Oc Sauls vectere Gibea Ben Jamin ſaae af 
—— de/ oc 9 finker, oc * —— mener otter huler, — 

aul ſagde til Folket ſom vaar hoſſhãnem / Teler oc feer ort gõgẽ fra ole 
Oc der de talde / See / da vaar Jonathã oc hãs Vaaben ans —— —* 
hia / Nẽt Guds Arck hid thi at Guds Arck vaar ſãme tid hoſf Iraeis born) Scder Saul end 
nu talede met Preſtẽ / da bleff det bulder oc oplob i Philiſternis leyer ſtorre/ De Saul ſagde ti 
Preſtẽ / Tag din haand aff. Oc Saul robte oc alt det folk form vaar hoſſ hang oc kome tul rn, 
' FA SØRG 
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oc ſee / da gick den enis ſuerd mod den anden / oc der vaar ie ſaare ſtort bulder. SE 
Oc de Ebꝛeer ſom før vaare hoffPhilifferne/ oc vaare drꝛagne hen op met dem ileyren trĩt 
omkring / de gaffue dem til Iſraei / ſom vaare met Saul oc Jonathan. Sc alle Iſraelo aDend — 
ſom haffde ſtlult dem paa Ephraims bierg/ der de horde/ at Philiſterne flyde/ gaffuedefigoc - 
faabågpaa dem i Striden. Såa halpe HERREV Iſrael ſamme tid / oc ſtriden varede 
ind til BethAuen. 
Oc der Iſraels end vaare trette ſamme dag / da beſoer Saul folket / oc ſagde / Forban⸗ 
det vere huer Mand / ſom æder noget inden Afften / at ieg kand heffne mig paa mine fiender/ 
aoed det gantſte folk inted. Oc det gantſte land kom i ſtoffuen / oc der vaar hunig i marcken/ 
Oc der folket Forn hen ind ſtoffuen / ſee / daflod huniget / Men ingen Mand bar det ſam⸗ 
Me med haanden til fin mund / thi Folcket froctede for den Eed. FS S 
Men Jonathan haffde icke hørt at hans fader befoer folket / Och racte fin kep vd/ ſom 
hand haffde ĩ ſin haand / oc dopte i huniig kagen met enden / och vende fin haand til fin mund/ 
Da bleffue hans ayen vogne. Da fuarede en aff folket oc ſagde / Din fader beſoer folket / oc fags 
de/ Foꝛbandet vere huer Aand fom æder noget i dag / ocfolcket vaar vanſmectet. Da ſagde 
Jonathan / Min Fader haffuer forſtyrret Landet / Seer / huor vogne mine oyen bleffue / for⸗ 
diat ieg ſmagede lidet aff dette hunig. Fordi at foicket maatte icke dag ædeaff deris flender⸗ 
Bytte ſom de funde / Saa kunde oc icke nu Slaget bliffue ſtorre mod Philiſterne. Oc de ſloge 
Philiſterne ſamme dag fra Michmas ind til Aialon. DE Folder bleff megit vanſmectet. 
De Folket ridde byttet til / o toge Faar oc Oxen oc Kalffue / oc ſlactede paa iorden / oc ode Mod louẽ 
det faa blodigt. Da forkyndet AaMand Saul / See / Folket ſynder faar DER RE 47 at de 
æde blod, Hand ſagde 3 haffue ilde giort / Velter nu en ſtoer Sten hid til mig, Oc Saul fags 
de ydermere / Atſpreder eder iblant folket / oc ſiger dem at huer forer ſine Oxen oc Faar hid til 
Mig ocflacter dem her / at i kunde ede det / oc icke ſonde mod RERR ENmert blod ar æde, 
Da førde ale Folket huer fin Oxe met fin haand der til om natten / oc flactede dem. der; Och 
Saul bygde DERRE 17 it Aitere / det er der forſte Altere ſom handbygde DERRE 7 
BcSaulfagde/laderoffdragened effter Philiſterne i nat / oc roffue dem ind til der bliff⸗ 
uer liuſſ dag / at wi lade ingen aff dem bliffue igen. De fi uarede / Gor alt det ſom dig behager. 
Da ſagde Pieſten / Lader off holde of hid rit Gud, Oc Saul ſpurde Gud / Skal ieg drꝛage ned 
ter Philiſterne:? Oc vilt du giffue dem i Iſraels hender: aMen hand ſuarede hannem inted 
Paa den tid, Da ſagde Saul / Lader hid træde alle hobene aff Folket / oc forfarer oc ſeer / paa 
huilcken denne fynd er paa denne tid. Thi faa fandeligefom RHERREV Ffraels Frelſere 
leffuer / oc om hun end vaare paa min egen føn Jonathan / da ſtal hand dg / Oc ingen ſuarede 
— aff — — — —— 
chand ſagde til al Iſrael / Bliffue i paa hin ſide / Jeg oc min ſon Jonathan ville vere 
paa denne ſide. Folket ſagde til Saul / Gor huad dig behager. Oc Saul ſagde til DE Rs 
REV Iſraels Gud / Skick ret. Da falt der paa Saul oc Jonathan / men folket vndgick. Da 
ſagde Saul / kaſter imellem mig oc min ſon Jonathan / da falt det paa Jonathan. Oc Saul 
ſagde til Jonathan / Sig mig / Duad haffuer du giort: Jonathan fortalde hannem det / oc ſag⸗ 
de⸗ Jeg ſmagede lider hunig mer enkcep ſo ieg haffde imin haand / Oc ſee / ieg maa der faaredø 
DafagdeSaul/ Gud goꝛe mig det oc det / Jonathan du ſtalt viſſelige dø. aen folket 
ſagde til Saul / Skulde Jonathan dø ſom haffuer gioꝛt faa ſtoer en Salighed i Jfrael: Der 
vere langt fra / Saa ſandelig ſon HE R RKENV leffuer ſtal der icke falle it haar aff hans 
hoffuit paa iorden / Thi Gud giorde det i dag formedelſt hannem. Saa fride folket Jonathan 
at hãd ſtulde icke do Ba dꝛog Saul op fra Dhilifterne/ OcPhiliſterne dꝛoge til derrs Steder 
Der Saul haffde indtager Riger offuer Iſrael / ſtridde hand mod alle fine Fiender trint 
omkring / mod Moabiterne / mod Amoriternis børn / mod Edomiterne / mod Kongerne aff 
Zoba / mod Philiſterne / Oc huort hand vende fig hen / da brugede hand ſtraff / oc hand ſam⸗ 
lede en Hoer / ocſlo Amalekiterne / Oc frelſte Iſrael aff alle deris haand ſom dem fortrocte. 
Saul haff de ſonner / Jonathan / Iſut oe Malchiſua / Ochans tho Dotter hede ſaa / den 
førfte fødde Merob / oe den yngſte ANichol, Oc Sauls huſtru hed Ahinoam / Ahimaas daat⸗ 
ter / Oc hans ſtridʒ Doffuigmand hed ibner Ners føn/ Sauis faderbroder. Den Kis vaar 
Saule fader / os Ner Abners fader vaar Abieis ſon. Der vaar en ſtoer ſtrid mod Philiſterne 
ſaa lenge ſom Saul leffuede. Oc huor Saul faa en ſterck oe god Scridz Mand / den tog band 
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born fra blant quinderne. Saa bug Samuel Agagi ſtycke faac ERX EN iGilgal. 
Oc 


— — — — — ser 


Samuels, 
K Amuel ſagde til Saul/DERRE 47 fende mig / at ieg ſtulde ſalue dig 
SY 


BRS rl Konge offuer hans Fole Jfradl /Saabørnu DERRENS oꝛdz roſt. 
' Saa ſiger DERREY ʒabaoth / Jeg haffueroffuer tenckt det ſom Ama⸗ 
lech gioꝛde Iſrael / oc huorledis hand formente hannem veyen / der hand dꝛog 
ROO CAG aff Egipren. Saa dragnu bort oc ſia de Amalekicer/oc forbande dem met alt 
8 — det de haffue / Spar hannem inted / men ſla ihiel/ baade Mand oc Quinde / 
Beaꝛn oc diendis born / Hpxen oc Faar / Chamele oc Aſne. 

Saul kundgiorde dette faar Folket / oc talde dem i Telaim / thu hundrede tuſinde Fod⸗ 
gongere / oc thi tuſinde Mend aff Juda. Oc der Saul kom til Amalekiters Stad / da giorde 
hand it baghold hoſſ becken. Oc loed de Keniter ſige / Gaar hen / viger och drager ned frade 
Amalekiter / at ieg ſtal icke legge eder ode met dem / Thi i giorde miſtundhed mod alle Iſraels 
born / der de droge aff Egipten. Saa droge de Keniter fra Amalekiterne. 

Daflo Saul Amalekiterne fra Heuila / ind til Sur / ſom ligger tuert offuer fra Egipten 
Oc fangede Agag de Amalekiters Kõge leffuendis / oc forbandede alt Folket mer ſtarpe ſuerd 
Men Saul oc folket ſparde Agag / oc huad gaat vaar / Faar Oxen oc Dam f5 vaare fede / oc alf 
* ſom vs vaar / oc vilde icke forbande der, / Men huad ſom vaar flemr och wdueligt der for⸗ 

andede de. 

Dakom DERREYS ordtil Samuel / oc ſagde/ Mig angrer / at ieg giorde Saul 
til Konge / Thi hand haffuer vent fig tilbage fra mig / oc icke fuidrommet mine ord. Der faar 
bleff Samuel vred / oc robedeti ERREN den gantſte nat. 

Oc Samuel ſtod tilige op / atmode Saul om morgenen. Oc hannem bleff tilkende giff⸗ 
uit / at Saul vaar kommen til Charmel / oc haffde der opreyſd it Seyeruindelſis Tegen / och 
vaar dragen omkring / oc kommen ned til Gilgal Der nu Samuel kom til Saul / ſagde Saul 
til hannem / Delfignerveredu faar DERREY7/ Jeg haffuer fuldfommee DERRENS 
0. Samuel ſuarede / Huad er der da for en bregen aff Faarimineøern/ocbøgen aff Oxen 
ſom ieg horer? Saul fagde/ De haffue fort dem fra Amalekiterne/ Thi folket ſparde de beſte 
Faar oc Hxen / for DERREVS din Guds offers ſtyid/ det ander haffue tot forbandet · 

Samuel ſuarede Saul / Cad ſige dig / buad DERRE fy ralede mer mig i denne nat · 
Hand ſagde / Sig til. Samuel ſagde / Er det icke ſaa⸗/ der du voſt iden faardine øven/ da 
bleffſt du Doffuit iblant Iſraels flecter / CDERR E $7 faluede dig til en Kouge offuer 3? 
fra Oc HERREV ſende dig paa veyen / oc fagde/ Drag hen/ oc forbandede Syndere / 
Amalekiterne / och ſtrid mod dem / til du faar odelagt dem. Duo: faare lydde du Ex⸗ 
RENS roſt: endu vende dig til Roff / oc giorde idefaar DERR ENS øpen. 

Saul fuaredeSamuel/ Jeglyddedog DERRENS røft/ocdrog den vep ben ſom 
DERRE Yi fende mig/ocførde Agag de Amalekiters Konge hid/ oc forbandede Amale⸗ 
Fiterne. Men Folket tog Roffuit / Faar och vender beſte blant det forbandede/ til ar offre 
HERRENdin Gudi Gilgal. Samuel ſagde / Ment duat BERBEVA haffuer 
loſt til Offer oc Brendoffer / ſom til HPEERBEIS roſtis Ipdelfe: See/ Dy⸗ 
delſe er bedre end offer / oc paaactelſe bedꝛe end fedmen aff Weederne. Thi wiy⸗ 
delfeeren Troldoms ſynd / oc at vere genſtridig er Affguderi och Affguders tieniſte / Effterdi 
—— bortkaſt DERRENS 019/ da haffuer hand oc bortkaſt dig / at du ſtalt icke ve⸗ 
re Konge. 

Da fagde Saul til Samuel / Jeg ſyndede at ieg haffuer offuertraad DE nd 
befalning oc dine ord / Thiieg froctede for FolEer/ —— deris roſt. Forlad ——— 
ſynd / oc vent dig om med mig / at ieg kand bede ni ERREN. Samuel ſ agdetil Saul / 
Jeg vil icke omuende mig mer dig / Thi du haffuer bortkaſt DERRENS od oc DER 
KE N haffuer oc boꝛtkaſt dig / at du ſtalt icke vere Konge offuer Iſrael / Oc der Samuel ven⸗ 
de ſig om oc vilde gaa bort / da greb hand hannem om hans kiorteifug och hand bleff ſonder 
reffuen. Da fagde Samuel til hannem / RERRENreff idag Iſtaels Kongerige fra dig / 
oc gaff din Neſte det / ſom er bedte end du/ Oc Iſraels kempe liuger icke / oc det angrer hannem 
icke/ * * er icke — at hannem kand noget fortryde, : 

2and fagde/ jeg haffuer fynder / Men æremig dogn ; . : ⸗ 
ſrael / oc vent om met mig / at ieg kand tübede HE KR & 7 Så — —— 
fig om oc fulde effter Saul / at Saul ſtulde bede ti DE RREBV. 
Da ſagde Samuel / Henter Agag de Amalekiters Kon ge hid til mig. Oc Agag gick dri⸗ 
ſtelige til hannem / oc ſagde / Saa ſtal mand fordriffue dødfene beſthed. Samuel fagde/Lige 
fom dit ſuerd haffuer roffuit quinder deris born / Saa ſtal och din Moder beroffuis hendis 


Sa⸗ 


Forſte Bog. XNXXIII. 


Oc Samuel gick ben til Ramath / oc Saul drog op til ſit huſſi Gibea Saul. Och Sa⸗ 
nuel faa icke Saul mere / til ſin dodz dag / Men dog f orgede Samuel for Saul / fordi at det 
fortrsd HERKRREV athand giorde Saul til Konge offuer Iſrael. — 


XVI. 


CHhERREyV ſagde til Samuei / Huorlenge vilt du ſ øge for Saul / ſom 

ieg haffuer bortkaſt / at hand ſtal icke vere Konge offuer Yfrael: Fylde dir Don 

| |) W met olie / oc gackhen / Jeg vil ſende dig til Iſai den Bethlehemiter/ Thi ieg 

haffuer ſeet mig omen Konge iblant hans Sønner, Samuel fagde / Huort 

ſtal ieg gaa ben? Saul fpør det / oc ſiar migihel. DERR(E Y7 fagde/ Tag 

£ en Kalff aff Fæer/ ocfig/ Jeg er FommenarofreuddEeR REN Och du 

— ſtalt biude Iſai til offeret / Saa vil iegvifedig huad du ſtalt gore / at du ſtalt 

ſalue mig den fom ieg ſiger dig. Samuel glorde ſom HERREN ſagde hannem / oc kom 

til Bethlehem. Da forfer dede de Edſte i Staden ig / oc ginge vd mod hannem / oc ſagde / Er 

det fred ar du kommer · Hand ſagde/ Ja/ Jeger kommen at offre ti HERREV/Heliiger 

* och kommer met mig til offer / Oc hand helligede Iſai oc hans Sønner / oc bad dem til 
offer. 

Der de komme nu ind / da faa band paa Eliab / oe tenckte / Monne hand vere den ſalue⸗ 

de faax ERXREV. 4An i⸗ KR EY ſagde til Samuel / See icke til hans Skickeiſe 

xicke heller til hans Perſonis ſtorhed / Jeg haffuer forſtut hannem / Thi det gaar icke til ſom 

Nenniſte ſeer / MMenniſten feer der ſom faar oyene er / Ren HEERREVNſeer hiertet. Da 

kallede Iſat Abinadab / oc loed hannem gaa frem faar Samuel / oc hand ſagde / Denne haff⸗ 

uer IERREV ickeheller vdualt. Da loed ¶Iſai Samma gaa frem / Hand fagde/DERXR 


REY haffuer icke heller vdualt denne. Da loed Jai fine ſiu Sonner gaa frem faar Samuel 


Wen Samuel fagde til Iſai ERREN baffueringen vdualtaf diffe. 
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Samuels 


Oc Samuel ſagde til Iſai / Er diſſe Drengene alle? Hand ſagde / Den minſte er end nu 
igen / oc ſee / hand vocter faar. Da ſagde Samuel til Iſai / Send hen / oc lad hannem hente / 
thi vor fette off icke før hand kommer bid, Da ſende hand hen/ ocioed hente hannem / Ochand 
vaar brunactig met deylige oyen / oc vel ſticket. Da ſagde RERREN / Stat op / oc ſal⸗ 
ue hannem / thi hand er den. Saa tog Samuel fit Olie hoꝛn / och ſaluede hannem mit i blant 
hans Brodꝛe / Oc HERRENV S Aand bleff lyckſalig offuer Dauid fra den dag oc frem⸗ 
delis / Sc Samuel giorde ſig rede / oc gick tli Kana. DERRENS dand vigede fra 
Saul / oc en ond Aand fra BUERREV giorde hannem ſaare —— ſagde Sauls tie⸗ 
neretil hannem / See en ond Aand fra Gud gø: dig ſaare wrolig. Vor Herre ſige til fine Tie⸗ 
nere ſom ſtaa faar hannem / at de oplede en Mand ſom kand vel lege paa Harpe / Paa det / at 
naar den onde Gudz Aand kommer offuer dig / at hand da leger met ſin haand / at det kand 
bliffue bedꝛe met dig. Da ſagde Saul til ſine tlenere / Seer omen Mand / ſom kand vel lege 
Strenge leg / oc leder hannem til mig. 

Da ſuarede en aff Dꝛengene/ och ſagde / See / ieg ſaa en Iſai Bethlehemiters ſon / hand 
kand vel met Strenge leg / en veldig oe god ſtridzmand / oc forſtandig i ſager / oc deylig / och 
DERK EC h er met hannem, Da ſende Saul bud til Iſai / oc lded hannem ſige / Send 
din ſon Dauid til mig / ſom er hoſſ Faarene. Da tog Iſai en Aſen oc Brod oc en flaſte vin / ot 
it Kid / oc ſende Saul det met fin føn Dauid. Saa kom Dauid til Saul oc tiente hannem / oc 
hand elſtte hannem megit / oc hand bleff hans Vaaben dragere. 

Oc Saul ſende til Iſai / oc loed hannem ſige / Lad Dauid bliffue hoſſ mig / thi hand haff⸗ 
uer fundet naade faar mine oyẽ. Naar Gud; Aand kom nu offuer Saul / Da tog Dauid Har⸗ 
pen / oc legte met fin haand / ſaa vederquegede Saul ſig / oc der bleff bedꝛe met hannem / oc den 


onde Aand flyde fra hannem. 
XVII. 


Cyphiliſterne ſamlede deris Dær til ſtrid / oc komme tilſammen i Socho vår Ju⸗ 
SAM da/ocdeleprede dem mellem Socho oc Aſeka hoſſ damim ende. Oc Saul ocJ. 
—RX raels Mend komme til hobe / ocleyrede dem i Egedal / oc roſtede dem til ſtrid 

mod Philiſterne / Oc Philiſterne ſtode paa it Bierg paa hin ſide / oc Iſraeliterne 

— paa it Bierg paa denne ſide / ſaa at der vaar en Dal mellem dem. 

Da gick der en ſtoer keinpe frem aff Philiſternis leyer ſom hed Goliath aff Gath / ſex al⸗ 
neocen haand bred hoy / Oc haffde en kaaber Hielm paa fir houid / och it malli Pandſer paa / 
oc hans Pandſers vect vaar fem tuſinde Seckel kaaber / och haffde Benharniſt aff kaaber pad 
hans been / oc en Skiold aff kaaber paa fine ſtuldre / Oc hans Spiudz flage vaar ſom en Vaff⸗ 
ue ſtong oc iernet paa hans Spiud haffde ſex hundrede Seckel iern / Och hans Skioldragere 
gick faar hannem. 

Oc hand ſtod oc robte mod Iſraels Hoer / och ſagde til dem / Huor faare droge i vd ar roſte 
eder til ſtrid: Er ieg icke en Philiſter / och i Sauls tienere: Vdueler en iblant eder / ar komme 
hid ned til mig / Rand hand ſiride mod mig ocfla mig / Saa ville wi vere eders Tienere / Kãd 
ieg o offueruinde hannem oc ſla hannem / Da ftulle vere vore Tienere / oc tiene off, Oc ſam⸗ 
fis — ner jeg b —— ng talet Iſraels hær honlige — J——— mig en oc lader o 

andre. Der Sauloc al Iſra en Philiſters t or⸗ 
— ved, fryctede fig ſaare. den Phde giee tale / Sy bleffue de f 
guid vaar en mands ſon af Ephrata aff Bethlehem i Juda / ſom bed Iſai / hand haff⸗ 
de otte Sonner / oc vaar en gammil aHand ĩ Saule tid / oc vel ved alder — Oc 
detre ſtorſte Iſai ſenner vaare vddragne met Saui i ſtriden / den eidn⸗ hed Eliab / den anden 
Abinadab / oc den tredie Samma / men Dauid vaar den yngſte. Der de tre eldſie dꝛoge i Strid 
met Saul / da giek Dauid hiem igen fra Saul / at vocte fin Faders faar i Werblehem, Se den 
Philiſter gick tilige frem afften oc morgen / oc bod fig til i fyretiue da ge. 

Jai ſagde til fin føn Dauid / Tag denne Epha av oc diſſe thi Biod / oc lob hen til Her 
ren til dine brodre / oc diſſe thi ferſte Oſte / oc bær Hoffuitzmanden dem / ocbeſog dine Brodre⸗ 
om der gaar dem vel / oc tag huad de befalle dig. Saul oc de oc ale Iſraels mend vaare Ege⸗ 
dal / at ſtride mod Philiſterne. 

Da ſtoed Dauid tilige op om moꝛgenen / oc befoel Hyrden faarene / oc bar och gick bort 
ſom Jſai befoel hannem / oe hand kom til Vaagenborgen. Ba vaar Herren vddsagen/ oc haff⸗ 
de roſtet ſig / oc de robede til ſtrid / Thi Iſrael baffderøfer ſig/ De Phiuſterne vaare oc rede Til 
ſtrid mod deris Dær, 

Da lagde 


* 


Dauid flar Goliath ihiel ¶ ForſteSog. XXXV. 


Da lagde Dauid det aff ſig ſom hand bar/ hoſſ hannem ſom beuarede deris tingeſt / och * 
lob ben til HBerren oc gick hen ind oc hilſede ſine Bredre. De fon hand end faa talede met demn 
See / da gick den ſiore Kempe Goliath den Philiſter aff Gath frem aff Philiſternis NRar octa⸗ 
lede ſom tilforn / De Dauid hade det. BE 
Men buer mand aff Iſrael / naar hand faa Manden / flyde hand faar hannem / oc frocte⸗ 
de fig ſaate. De huer mand aff Ifraclfagde/Daffueifeer anden træde her frem; Thi band * 
er frem gongen at tale honlige til Iſrael. Oc huo hannem ſlar / den vil Kongen gøre megit rig 
ocgiffue hannem ſin Daater/oc vil gore hans Faders huff friere i Ifrael. Da fagde Dauid til 
Mendene ſom ſtode hoſſ hannem / Huad ſtal mand gore hannem ſom ſlar denne Philiſter / oc 
It tager denne ſtkendzei fra Iſrael? Thi huo er den womſtaarne Philiſter ſom forhaaner den 
indie Gudz Dær? Da ſagde folket til hannem ſom tilforn / Saa ſtal mand gøre mod den 
Om hannem flar, . 
Oc hans eldſte roder Eliab horde hannem tale mer Mendene / oc bleff ſaare vred paa 
Dauid / oc ſagde / Duo: faare komſt du hid ned? Oc huoꝛ faare haffuer du forladet de faa Fade 
er hen i orckẽ? Jeg kender din fordriſtelſe vel/ oc dir hiertis ondſtaff / Thi du eſt hid ned komen 
at fee ſtriden. Bauid fuarede/Duad haffuer ieg da gro? Er det icke mig befaler: vende fig 
til, hannem / til en anden / oc ſagde lige ſom hand fø: ſagde. Da ſuarede Folcket hanneim / ſom 
orn. 


Deder de horde de ord / ſom Dauid ſagde / da forkyndede de Saul dem / Och hand loed 
hente hannem. Se Baud ſagde til Saul / Inted Menniſtis hierte falle i miſtroſt fo? hans 
id / Din Tienere fkal gaa hen/ oc ſtride met den Philiſter· Ods Saui ſagde til Dauid / Du 
ant icke gaa hen mod denne Philiſter at ſtride mod hãnem / Thi du efte Breng/ Men hand 
een Stridz mand aff ſin vngdom. Dauid ſagde til Saul / Din Tienere voctede ſin Faders 
aar / oc der kom en Loue oc en Biorn / oc tog it faar bort aff Hioꝛrden. Oc ieg lob effter hans 
hem oc ſlo hannem / oc fride det aff hans mund / Oc der hand reyſde ſig opmod mig / da greb 
Eghannem i hans ſteg / oc ſlo hannem ihiel. Saa haffuer din tienere flager baade Leuen och 
ørnen ihiel / Saa ſkal det oc gaa denne wom ſtaarne Philiſter / lige fon en aff den/ Thi 
and haffuer beſpaattet den leffuindes Guds Hoer. Oc Dauid ſagde AIERREVſom 


frelſte mig fra Louen oc Biginen/ band ftal oc frelfe mig fra denne Philiſter. 
¶ Da ſagde Saul til Dauid / Gack hen / ERR EY vere met dig. Oc Saul førdeDas 
uid i fine Rlæder/oc ſette en kaaber Neim paa bås Hoffuit/ oc fick hannem it Pandſer paa Oc 
auid bant hans Suerd offuer fine Flæder/ oc begynte at gaa / thi hãd haffde aldrig forfogt 
det. Da ſagde Dauid til Saul / Jeg kand icke ſaa gaa / thi ieg er icke vant der ved / och band 
lagde det fra fig. Setog ſin Staff ſin haand / oc vdualde fem ſlette Stene aff becken / oc ſtak 
dem i den Hyrde taſte form hand haffde ) ber Sacken / oe tog Staffflingen i fin Daand / oc gick 
modphiliſteren. 3— 
Oc Philiſteren gick oc her frem oe gick mod Dauid / och hans Sbkioldedragere faare 
hannem. Der nu Philiſteren bleff var oc ſaa Dauid / foractede hand hannem / Thi hand vaar 
en Dreng / brunactig oc deylig. Och Philiſteren fagderil Dauid / Er ieg da en Hund / at du 
kommer imet en Staff til mig? Ocbandede Dauid ved fin Gud / och fagde til Dauid / Kom 
hid til mig / ieg vil giffue Fulene vnder Himmelen oc Diurene paa marcken dit Rød, 
Da ſagde Dauid til Philiſteren / du kommer til mig mer ſuerd / ſpiud oc ſtiold / Men ieg 
kommer til dig D ERA ETS Sebaothe Naffn fom er Iſraels Dærris Bud/ 
huilken du haffuer beſpaattet. Idenne dag ſtal O ERRENogiffue dig imin haand 
at ieg ſtal fla dig / oc tage dir hoffuit fra dig / oc giffue Philiſternis Hetris kraap idag Fulene 
vnder Nmmelen / de Duren⸗ paa iorden / At alle Land ſtulle vide / at Iſrael haffuer en Gud / | 
Xat al denne Menighed ſtai faa at vide / at )¶ ERREN icke hielper ved fuerd eller fpiud/ 
Thi det er BEERREVS frid/ochand ſtai giffue eder i vore hender, | 
Der Philiſteren ſtod op/ traadde frem oc ſtyndede ſig mod Dauid / da ſtendede Dauid Ecch 47 
fig oc lob fra Dærren Mod Dhilifteren. Oc Dauid fact fin haand i Taſten / oe tog en ſten der Goliath 
aff / oc ſlo met ſin Staffſlinge / oc racte Philiſteren i hans pande / at Stenen fad faſt i panden / AFfueruindes og 
oc hand falt ned til iorden paa fir anfice, Saa offueruant Dauid Dbilifteren mer Slingen oc fas ibid aff 
met Stenen / oc ſſo hannem ihiel. Dec fordi Dauid haffde inted Suerd i fin haand / da lob hand Saud. 
Octren til Philiſteren / ot tog hans Sůerd/ ocdrog det aff balgen/oc flo hannem ibiel/ oe hog 
ans Hoffuit aff hannem der met. i 
Der Philiſterne faae at deris Sterkiſte vaar dod / flyde de. Oc Iſraels oc Juda mend gi⸗ 
de ſig rede oc robede oc forfulde Philiſterne ind rilmand kommer til Dalen / beh e Ekrons 
porte / Se Philiſterne bleffue ſlagne oc fulde paa veyen / ind tii porten til Gach de nl sie St 
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Iſraels born vende dem om fra Philiſternis forfolgelſe / oe roffuede deris Leyer. Oc Dauid tog 
philiſterens Hoffuit / oc bar der til Jeruſalem / oc lagde hans Vaaben i ſin bolig. 
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Den tid Saul faa at Dauid gick vd mod Philiſteren fagde hand til Abner fin Strid 
Hoffuitzmand / Hues føn er den Dieng: Abner fagde/Saa fandelige ſom din ſiel leffuer KOR 
ge/teg ved det icke. Kongen ſagde / Da ſpor at / hues føn den vnge Dienger, Der Dauid kom 
nu igen ochaffde Slaget Philiſteren / tog Abner hannem oc ledde hãnem ind faar Saul / och 
band haffde Philiſterens Hoffuit i ſin haand. Oc Saul Sagde til hannem / Hues ſon eſt du 
Dreng: Dauid ſagde / Jeg er Iſai Bethlehemiters din tieneris ſon. 


XVIII. 


Cderhand haffde vdtalet met Saul / da forbunde Jonathan oc Dauid dem til 
hobe i deris hierte / oc Jonathan eiſtte hannem ſom ſit egit hierte. Oc Saul tog 
hannem ſamme dag / oc loed hannem icke komme igen til fin Faders buff, 
De Jonathan oc Baud giorde ic Forbund met huer andre 7 Thi hand haffde 
hannem koer / ſom fiteget hierte. Oc Jonathan tog fin Kiortel aff fig ſom hand 
haffde paa / oc gaff Dauid den / oc der til met fin Kaabe / fir Suerd / ſin Bue/ oc 
ſit Beite. Oc Dauid drog vd huoꝛ ſom Saul hannem ſende / oc hole fig viſelige / Oc Saul ſet⸗ 
te hannem offuer Stridzmendene / oc hand vaar behaglig faar alt Folket / oc faar Sauls tie⸗ 
nere. 
Det hende ſig / der hand vaar kommen til bage igen aff den Philiſters flag / at Quinder⸗ 
ne aff alle Iſraels ftæder vaare vdgongne met fang ocdang mod Rong Saul/ met trommer 
Ecde,47. met frygd oc met Geyer, Oc Quinderne ſunge mod huer andre oc legte/oc fagde/Saul flo tu⸗ 
finde/ men Dauid thi tuſinde. Da bleff Saul gantſte vred / oe det ord behagede hannem ilde 
oc hand ſagde / De gaffue Dauid thituſinde / oc mig tuſinde / Konge riget vil end och bliffue 
hans, Oc Saul faa vredelig paa Dauid / fra den dag / oc fremdelis. 
Den anden dag bleff atter den onde Aand ſterck offuer Saul aff Gud / och band ſpaade 


hiemme i fir huſſ/ Oc Dauid legte paa Harpen mer fin haand / ſom hand daglige —— 


Inf.20,21. 


— 
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Saul haffde it Spiud i haanden oc ſtod til hannem / octenckte / Jeg vil ſtinge Dauid op til 
veggen mer Spiudet / men Dauid vende ſig tho gonge fra hannem. Oc Saul froctede for Dar 
ud· Thil) ERREN vaar met bannem/oc vaat viger fra Saul. Da ſtickede Saul hãanem 
fra ſig / oc ſette hannem til en Foꝛ ſte offuer tuſiude Aend / Oc hand drog vdoc ind faar Folcz: 
et, Oc Dauid hole fig vifelige (alle hans gerninger / oc DERK E 174 vaar mer hannem. 
Der Saul nu faa at band hole fig faa viſelige / da froctede hand for hannem. aen al Iſrael oc 
uda haffde Dauid kar / thi hand dꝛog vd de ind faar der. 
Oc Saul fagde til Dauid/See/ Jeg vil giffue dig min eld fle Daatter Merob til Huſtur 
Verebon frimodig /ocfør DERRENS ſtrid. Thi Saul tenckte / Min haand fFal icke vere 
Paa hannem / men Philiſterm⸗ haand Dauid ſuarede Saul / Huo er ieg oc huad er mit liff oc 
min Faders Slecti Iſrael / atieg ſtulde bliffue Kongens Suoger? Der tiden kom / at Sauls 
Daatter Merobſtulde giffuis Dauid / da bleff bun giffuen Adriel Meholathiter til huſtru. 
Oc Michol Sauls daatter haffde Dauid bær. Der der bleff Saul tilkende giffuit/ ſagde Michol. 
hand / Det erræt/ Jeg vil giffue hannem hende/ at bun ſtal lyckls hannem til it Fald/ oc Phi⸗ 
liſternis hender ſkule komme offuer hannem. Oc hand ſagde til Dauid / Du ſtait i dagmet 
den anden bluffue min Suoger. Oc Saul bød fine Tienere/ Taler hemmelige met Dauid/oc 
— — behager dig vel / oc alle hans Tienere haffue dig ker/ Thi bliff nu Kon⸗ 
gens Suoger. 
Oc Sauls Tienere fagde ſamme 025 faar Dauids øern / Dauid ſagde / Tockis eder ath 
det er en ringe ting at vere Kongens Suoger? Jeg er en fattig ringe Mand. Det gaffue 
auls Tienere hannem til kende igen/oc ſagde / Saadanne ord talede Dud Saul fagde/ 
iger faa til Dauid / Kongen begerer ingen Morgen gaffue / vden hundrede Forhuder aff 
iliſterne / at mand kand heffne fig paa Kongens Fiender / Thi Saul mente at hand ſtulde 
komme Daud om halſen ved Philiſternis haand. Da ſagde hane Tienere ſaadanne od til 
auid / Oc Dauid ſyntis at den fag vaar god/ac hand ſtalde blifue Kon gens Suoger. 
Oc den tid vaar icke end nu vde / Da giorde Baud ſig rede / oc dꝛog hen met fine Mend / Michol 
Aflo thu hundrede Mend blant Philiſterne / Och Dauid bar deris Forhuder och fornsyede Deuids bufrø 
ongen tallet / ath hand fulde bliffue Kongens Suoger. Da gaff Saul hannem Michol fin 
daatter til huſtru. Oc Saul ſag oc merckte / a NERRENoaar met Dauid, DC aAchoi 
auls Datter haffde bannem kœr. Da frocte de Saul ydermere for Dauid / oc bleff hans Fien 
dei alle fine dage. Oc der Philiſternis Foꝛſter drꝛoge vd / da handlede Dauid klogligere end 
alle Sauls Tienere/ naarde vddroge / at hans naffn bleff hoyt priſet. 


NIN, 


Aul talede met fin Søn Jonathan oe met alle fine Tienere / ath de fulde fla, 
Dauid ihiel. gMMen Jonathan Saule føn haffde Dauid megit kœr/ oc forkyn⸗ 
dede hãnem det / och ſagde / Min fader Saul ſtaar effter/ at hand vil fla dig; 
ihiel. Saa foruar dig i morgen / oc gack iſtiul oc ſtiul dig. Jeg vil gaa vd / oc 
ſtaa hoſſ min Fader paa marcken ſom du eſt / oc ieg vil tale mer min Fader om 
dig / oe huad ieg ſeer / der vil ieg kundgore dig. 

Oc Jonathan talede det beſte om Dauid met ſin Fader Saul / oc ſagde til 
hannem / Kongen fynde icke mod fin Tienere Dauid / thi band haffuer inted ſyndet mod dig / Sup,17, 
Ochans fans etdig meget nattig. Oc hand haffuer ſat ſit liff i fin haand / och ſlo den Phi⸗ 
liſterCDERXEA giorde al Iſrael en ſtoer Salighed / Der haffuer du feet / oc gleddis 
der aff / Duo? faare viledu da fønde mod det wſtyldige Blod / at du vilt ihiel ſia Dauid vden 
darſage: Da lydde Saui Jonathans roſt / oc ſoer / Saa ſandeiige fm DERREÉ 97 leffuer⸗ 
hand ſkal icke do. Se Fonathan Fallede Dauid oc ſagde hannem alle diſſe ord / och ledde han⸗ 
hem til Saul / at hand vaar faar hannem /lige ſom tilforn. 

Saa begyntis der atter en frise Damd drog vd oc ſtridde mod Philiſterne / och ſlo it 
ſuart Slag aff / arde flyde for hannem. Deden onde Aand fra DHERRXEV kom offuer. 
aul / oc hand ſadi ſit huſſ / oc haffde ce Spiud i fin haand / Oc Dauid legte paa Strenge mer Nichol. 
i haand. Oc Saul vilde funger Dawid igennem met Spiuder optil veggen / men hand Pal.s9. 
vbnduigede for Saul / at Spiudet geki veggen / Saa flyde Daum/ oc vndrende ſamme nat. 
De Saul fende bud til Dauids huff ar de ſtũde beu are hannem oc fla hannem hiel om 
orgenen. ADicholDautids huſtru fortyndede hannem det /oc fagde/Der form du icke redder 
din Siel denne nat/da ſralt du der morgen. Saa loed Michol hannem ned igennem it Vin⸗ 
due at hand kom boꝛt oc vndflyde Oc Michol tog it Billede / oc lagde i Sacebe — 


Dauid 
flyer for Saul. 


Sup.io. 


Supiis 
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Samuels. 


de ſtind paa hoffuedet / oe teckede der offuer met Flæder. Da ſende Saul Bud /at de ſtulde hen⸗ 
fe Dauid. Da fagde hun / Dand er ſiug. Saa fende Saul Bud hen at beſee Dauid / oc ſagde / 
Barer hannem hid op til mig mer Sengen / at hand ſtal ſlaſſ ihiel. Der Budene Fåme / See / 
da laa Billeder i ſengen / oc it Gedeſtind ved hoffuedet der paa. Da ſagde Saul til Michol / 
Dui haffuer du bedraget mig oclader min Fiende vndkomme? Michol ſagde til Saul / Hand 
ſagde ti mig / Lad mig gaa / eller ieg ſtal ſta dig ihiel. 

Oc Daurd flyde oc vndrende / oc kom til Samuel i Rama / oc gaff hannem alt der til ken⸗ 
de / ſom Saul haffde giort hannem / Oc gick hen mer Samuel / oc de bleffue i Naioth. Och det 
bleff Saul til kende giffuit / See / Dauid er i Naioth vdi Rama. Da ſende Saul bud at de 
ſtulde hente Dauid. Och de ſaae thu Pꝛophete Choꝛ ſom ſpaade / oc Samuel vaar deris il⸗ 
ſyns Mand / Da kom Guds aand paa Sauls Bud / atde och ſpaade. Der det bleff Saul til 
ren: skider fende band andre Bud / de ſpaade ocfaa. Da ſende håd de tredie Bud / de ſpaa 

e oc ſaa. 

Sa gick hand oe ſelff ti Kama / oc der hãd kom til den ſtore Brynd / ſom er i Seku / ſpur⸗ 
de hand at oc ſagde / Huor er Samuel oc Dauid? Da bleff hannem ſagt / See i Naioth i Ra⸗ 
ma. Oc hand gick der hen til Naioth i Kama / Oc Gudz aand kom oc paa hannem / oc han 
gick oc ſpaade / indtil hand kom til Naioth i Rama. Oc hand forde fig oc aff fine Klæder / och 
ſpaade oc ſaa faar Samuel / oc hand falt nogen ned den gantſte dag / och den gantſte nat. Der 
faare ſiger mand / Er Saul oc iblant Pꝛopheterne? 


XX. 


Auid flyde fra Naioth i Rama / oc kom ocralede mer Jonathan / Huad haff⸗ 
uer ieg giort? Duad haffuer ieg miſhandlet? Huad haffuer ieg ſyndet mod 
J din Fader / ar band ſtaar effter mit liff? Dand fagde til hannem / Der ver? 
longt fra / du ſtalt icke dø. See / min Fader gør inted huercken ſiort eller li⸗ 
det / ſom hand icke obenbarer faar mine gern / Hui ſtulde da min fader dolie 
dette faar mig: Det ſtal icke faa ſtee. Da foer Dauid fremdelis oc ſagde / Dil 
Fader ved vel at ieg haffuer fundet naade faar dine oyen / der faare ſtal hand 
vel tencke Jonathå ſtal icke vide dette / det maatte bedroffue hannem. Sandelige / ſaa viſt ſom 
H RE 17 leffuer/ocfaa viſt ſom din Siel leffuer / da er der icke vden it trin mellem mig 
oc Doden. 

onathan ſagde til Dauid / Jeg vilgøre mod dig / huad dit hierte begær, Dauid ſagde 
til hannem / See / Det ert morgen en Ny maaned / ſom ieg ſtulde ſide til bordz met Kongen / 
Saa lad mig nu gaa / at ieg kand ſtiule mig paa Marcken / til den tredie dag at afften. Spø! 
din Fader at mig / da ſig / Dauid bad mig / at hand maatte gaa til Bethlehemn eil fin Stad / thi 
den gantſte ſlect haffuer der it aarligt Offer. Siger hand da / det er gaat / faa ſtaar der vel met 
din Ticnere. Men bliffuer hand haſtig da kant du mercke / at der er ont beſluttet hoſſhannem⸗ 
Saa gor nu barmhertighed mod din tienere / thi du giorde ith forbund met mig din tienere 
faar lRXEBRRENV. Er der nogen mifgerning hoff mig / ſaa fladu mig ihiel / Thi huor faat⸗ 
vilde du føre mig til din Fader? Jonathan ſagde / Det vere longt fra dig / at om ieg kunde mer⸗ 
Ex Ø der vaare noget ont beſluttet hoſſ min Fader om dig / atieg ſtulde icke giffue dig der ſi 
Dauid ſagde / Huo ſtal giffue mig det til kende / om din Fader ſuarer dign aarde⸗ 

lige? Jonathan ſagde til Dauid / Kom/ lad oſſ gaa hen vd paa marcken / oc * ne eg v 
paa marcken. Da ſagde Jonathan til Dauid / D ERRE Iſraels Gud / Mar ieg former⸗ 
cker aff min Fader i moꝛgen oc den tredie dag / at det ſtaar vel mer Dauid / oe leg icke ſen der be? 
til dig / oc obenbarer det faar dine øern/Dagøre HERREN Jonathan der oc der. Men 
haffuer min Fader lyſt til one mod dig / da vil ieg oc obenbare det faar dine oern oclade dig fa⸗ 
re / at du ſtalt gaa bort met fred / Ooch NPEERREN vere met dig / fon hand haffuer verit 
met min Fader, Gor ieg icke dette / dagøringen DERREÆYNS barinherrighed mod 
mig / ſaa lenge fom ieg leffuer / oc icke heller naar ieg er dod. Oc naar EREN oprycket 
Dauidzʒ Fiender huer aff Lãdet / ſaa ryck icke du din barmhiertighed fra mir Huff euindelig 
Saa giorde Jonathan it Forbund med Dauidz buff oc ſagde DERRELT flal vokreff⸗ 

ue der aff Dauidz Fiendis haand. Oc Jonathan foer Dauid fremdelis/ Saa fr haffde han 
hannem / at hand elſtte hannem ſom fin ſiel. Oc Jonathan ſagde til hannem / Det er morgen 
Nymaane faa ſpor mand effter dig / Thi mand fagner dig der ſom du pleyer at ſide. Bom 


ſnart hid ned igen den tredie dag / oc gack i en Sted/ ſom du kant ſtiule dig paa arbeydis dagen 
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oſet dig hoſſ den ſten Aſel. Saa vilieg ſkiude tre Pile hoſſ ſiden aff hannem /lige ſom ieg 
vilde ſtiude til it viſt Maal / oc ſee / Jeg vil ſende Drengen / gack hen oc led effter Pilene. Sis 
ger ieg da til Drengen / See / Pilene ligge hid bedre bag dig / hent dem / Da kom / thi det er 
fred / och der er ingen fare paa ferde faa ſant ſom DERRE 47 leffuer. Men ſiger ieg til 
Dꝛengen / See / Pilene ligge frem bedte faar dig / Saa gack bort / thi ERREN haffuer 
ladet dig gaa. Huad du ocieg haffuer talet met huer andre / der er ERRENmellem dig 
oc mig euindelige. 

Dauid ſtiulte figpaa marcken / Oc der den Ny maanet kom / ſette Kongen fig til bordz 
gt exde. Ocder Kongen haffde ſat ſig i ſin ſted fom hand pleyede tilforn hoſſ veggen / da ſtod 
Hnathan op / men Abner ſette fig hof Saule ſide / och de ſagnede Dauid aff hane ſted. Och 
Saul talede inted den dag / thi hand tenckte / DHannem er noget vederfaret / at hand er icke ren. 

Mm anden dagen i den Ny maanet / der mand ſagnede Dauid aff hans Sted / da ſagde Saul 

til ſin føn Jonathan / Hui tom Iſai ſon icke til bordz huercken i gaar eller i dag. 

Jonathan ſuarede Saul / hand bad mig at hãd maatte gaa til Bethlehem / oc ſagde / Cad 
Mig gaa / thi vor ſlect haffuer ath offre i Stadẽ / oc min Broder Daffuer ſelff budet mig / Daff⸗ 
uer ieg nu fundit naade faar dine oyẽ / da vil ieg gaa did oc ſee mine Brodre / Der faare er hand 
icke kommen til Kongens bod, Da bleff Saul ſaare vred paa Jonathan / oc ſagde til hannem / 

u wlydige Skalck / Jeg ved vel / at du haffuer vdualt Iſai ſon / dig oc din vanartige Mo⸗ 
Dertil ſtendzel. Thi ſaa lenge ſom Iſai ſon ieffuer paa Jorden da bliffuer huerken du eller die 
Kongerige ſtadfeſt / Thi ſent nu hen oc lad hence hannem hid til mig / thi hand ſtal do. Jonas 
than fuarede fin Fader Saul / oc ſagde til hannem / Hui ſtal band dø: Huad haffuer band 
giort? Da ſtod Saul Spiudet effter hannem / ath hand vilde ſtunget hannem igennem. Da 
merckte Jonathã/ at hans Fader haffde aldelis beſluttet hoſſ ſig / at hand vilde fa Dauid ihiel / 

aa ſtod hand ſaare vred op fra border / ocoed icfe brød paa den anden dag i den Ny maanet / 
Thihand vaar bedroffuit for Dauid / for hans Fader haffde faa fordomt hannem. 

Om moꝛgenen gick Jonathan vd paa marcken / der hen ſom hand haffde beſticket Dauid 
oc en liden Dreng met hannem / oc hand fagde til Dreengen / Cob och ſog mig de Pile / ſom ieg 
vdſtiuder. Der Drengen lob / ſtod hand en Pil hen offuer hannem. Ocder Drengen kom til 
den Sted fon Jonathan ſtod Pilen hen / da robte Jonathan effter hannem och ſagde / Pilen 
ligger lenger bore faar dig. Oc hand robte atter effrer hannem / Skynde dig fnare och fat icke 
fttile, Da famlede Dæengen Jonathan Pilene op/ oc bar dem til fin Herre. Oc Drengen vifte 
icke huad det betyde / aen Jonathan oc Dauid vifte alenifte huad ſagen vor. Da fick Jonas 

an Drengen fine Vaaben / oc ſagde til hannem / Gack hen oc ber dem i Staden. 

Der Dꝛengen kom hen ind / da ſtod Dauid op aff den Sted mod Synden / oc falt ned paa 
fit anſict til iorden / oc tilbad tre gonge / Oe de kyſte huer andre/oc græde baade ſammen / men 
Dauid aldermeſt. Oc Jonathan fagde til Dauid / Gack ben i fred / Nuad ſom wi baade haff⸗ 
ue ſoret tiſammen DERRENS Naffn / oc ſagt / D ERREV ſtal vere mellem dig 
ocmig / mellem din Sæd oc min Sad / der ſtal bliffue euindelige / Oc Jonathan giorde ſig re⸗ 
de oc kom iStaden. 


XXI. 


Auid kom i Nobe til Achimelech preften/ oc Achimelech bleff forferdet der hand 
gick vd mod Dauid och ſagde til hannem / Hui kommer du al ene / och er icke en 
Mand met dig: Dauid ſagde til Achimelech Preſten / Kongen befalede mig en 
Sag oc ſagde til mig / Ladingen vide huor faare ieg haffuer ſent dig vd/ och 
—5 huad ieg befaler dig / Thlieg haffuer oc faa forſticket mine Drenge hid och did 
boꝛt. Daffuer du nu noget vnder din haand / fire eller fem Brod / da giff mig 
dem imin haand / eller huad du kant finde. 
Pꝛeſiẽ ſuarede Dauid/ocfagde/ Jeg haffuer ingẽ almindelige Grød / vnder min haand / 
men helligt Bꝛed⸗ D affde ekon Drengene alenifte holder dem fra Quinder. Dauid fuarede 
Pꝛeſiẽ / oc ſagde til hanem /Quinderne haffde veret indelucte fra off tre dage / der ieg foer vd / Matthi. 12. 
oc Drengenis far vaare hellige / Aen er denne vey whellig / da ſtal hand goris hellig i dag ved Luc, 6. 
karene. Da gaff Preſten hãnem aff der hellige/rhider vaar inted ander Biod / vden flue Brød 
ſom mandoprog faar ERR EN / ar mand ſruide legge der andre ny Brød igen panden 
dag ſom mand tog dem bort. 
Der vaar ſamme dag en Mand indeluet / faar DER XR E N / aff Sauls tienere/ Doeg. 
och "hed Doeg en Edomiter / den metigſte iblant Sauls Dyrder, Och Dauid RES Pfal.52, 
é F g 


Dauid. 


Achis. 
pſal.34.56. 


Pſal.57. 


Saulſtaar 


effter Dauids 
liff. 


Gad. 


Pfal.s3. 


Doeg. 
Pſal. 52. 


Saullader 


Sss prefter myr⸗ 
De for Dauids 
ſtyld. 


Ab Jathar 


vnd kommer. 
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Samuels. 
Achimelech / Er icke vnder din haand it Spiud eller Suerd 7 Jeg tog icke mit ſuerd oc Vaabẽ 
met mig, Thi Kongens fag vaar haſtig. Preſten ſuarede / Den Philiſters Goliads ſuerd / ſom 
du floſt i Egedal / er her / ſuabt i en Kaabe bag Liffkiortelen / wilt du haffue det / ſaa tag det / 
thi her er inted andet end det, Dauid ſagde / Det haffuer icke fin lige / faa mig der. 

Oc Dauid giorde ſig rede / ocflyde for Saul och kom til Achis Kongen aff Gath. Oc A⸗ 
chis tienere ſagde til hannem / Det er Dauid landzens Konge / om huucken de ſunge i Dans 
tzen / oc ſagde / Saulflo tuſinde / Oc Dauid thi tuſinde. Oc Dauid lagde diffe ord paa hierte / 
oc froctede ſaare for Achis Kongen aff Gath. Oc foruende fin ſtickelſe faar dem / och loed ſom 
band vaar galen / i deris hender / oc ſtotte fig paa dorren aff porten / oc hane fraade flød vd paa 
hans flæg. Da ſagde Achis til fine tienere / See / iſee at ADanden er galen/ Hui iedde i han⸗ 
nem til mig / Haffuer ieg icke galne nock / men i ledde denne bid / ath hand ſtal raſe faar mig⸗ 


Skulde hand kommei mit buff; 
XXII. 


Auid gick der fra / oc flyde bort i Adullam Hule. Der hans Brodre oc hans Far 

dere gantſtke huſſ det horde / komme de oc did ned til hannem. Och alle honde 

Mend ſom vaare inod oci geld / oci hiertens bedroffuelſe forſamiede dem til 

hannem / Oc hand vaar deris Offuerſte / at der vaare ved fire hundrede Mend 
hoſſ hannem. 

SS Oc Dauid gick der fra til AJizpeidoabiternis land oc ſagde til Moa⸗ 
biternis konge / Lad min Fader oc min Poder gaa vd oc ind hoffeder/til ieg kand vide huad 
Gud vil gøre mer mig / Oc hand loed dem der hoſſ Moabiternis Konge / at de bleffue — 
nem / ſaa lenge ſom Dauid vaar i Befeſielſen. Da ſagde den Prophete Gad til Dauid / liff 
icke i Befeſtelſen / men gack bort oc giff dig hen i Juda land, Da gick Dauid bort / oc kom ind 
i den Skou Hareth. Oc Saul ſpurde / at Dauid de de gMMend ſom band haffde hof fig / vaare 
Fo — til sd . eg , 

Der Saul bode nu i Gibea / vnder en Lund i Rama / haffde band ſit Spiud i fin haand 
oc alle hans Tienere ſtode hoſſhannem. Da ſagde Saul cil fine T ——— hore * han⸗ 
nem / Horer i Jemini Born / Skal oc Iſat ſon giffue eder alle Agre oc Vingaarde / och gore 
eder alle til Offuerſte offuer tufinde / och offuer hundsedez ar i baffue alle forbundet eder 
mod mig / och der er ingen ſom obenbarede det faar mine øern / Effterdi ar min Søn 
haffuer oc giort it Forbund met Iſai ſon. Oc der er ingẽ aff eder ſom tocker det ilde at vere paa 
mine vegne / oc ey heller obenbarer det faar mine øern/ thi min Søn haffuer opuect min Tie? 
nere mod mig / at hand legger ſig effter mig / ſom det er obenbare. 

Da ſuarede Doeg Edomiter ſom ſtod hoſſ Sauls tienere oc ſagde / Jeg faa Iſai ſon / at 
band kom i Nobe til Achimelech Achitobs føn/Dand atjpurde DERREYG før hannem / oc 
gaff hannem mad / oc den Dhilifters Goliaths fuerd. 

Da ſende Kongen hen oc loed kalde Preſten Achimelech / Achitobs ſon/oc hans Faders 
gantſte huſſ / Preſterne ſom vaare i Nobe Oc de komme alle til Kongen. Oc Saul ſagde/ Hor 
du Achitobs føn, Hand ſagde / Der er ieg min Derre. Oc Saul ſagde tii hannem / Hui haffue 
i giort it Forbund mod mig/du oc Iſai ſon / at du gaffſt hannem Brod oc Suerdet / oc atſpur⸗ 
* * for hannem / at opuecke hannem/ at hand ſtulde legge ſig effter mig / ſom det er oben⸗ 

Achimelech ſuarede Kongen / oc ſagde / Ochuilcken er iblant alle dine T ienere ſom Da⸗ 
nid / der er trofaſt oc Bongens Suoger / och gaar idin lydelfe/ och er herlig bolden i dit Duff? 
Haffuer ieg da foꝛſt begynt i dag atſperie Gud for hannem? Det vere longt fra mig / Kongen 
legge icke fin Tienere ſaadant til imin Faders ganiſte buff / Thi din Tienere vifte inted a 
alt dette / —— —— ſtort. 

Kongen ſagde / Achimelech du ſtalt viſſelige ds / du oc din Faders antſte huſſ. DER 
gen ſagde til fine Drauantere / ſom ſtode hoff hannem/ Vender ——— —— 
Preſter ihiel / thi deris haand ev oc ſaa met Dauid / oc der de vifte ath hand flyde / obenbarede 
de det icke faar mig. Men Kongens Tienere vilde icke legge derie heder paa DERRENS 
Prefter/ ar fla dem ihiel. Da ſagde Kongen til Doeg/ Gene du dia oc ſla Preſterne ihiel. Do⸗ 
eg den Edomiter vende ſig / oc ſlo Preſterne ihiel / Je derdødeden dag fem och fireſindis tiue 
Mend / ſom bare linede Liffkiortle. Oc hand ſlo Nobe Pꝛeſternis Stad mer ſtarpe ſuerd / baa⸗ 
de Mand oc Quinde / Born oc Diende born / Hyẽ oc Aſen oc Faar. ¶ Men der vndkom en a 
Achimelechs / Achitobs ſons ſonner / ſom hed Ab Jathar / oc fiyde effter Dauid / oc — 

hanne 


— 
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bannem/ at Saul haffde ihiel lagt DERRENS Dreffer . Da ſagde Dauid til Ab Ja⸗ 
Jeg viſte det vel paa den dag / der Doeg den Edomiter vaar der / arb hand ſtulde giffue 
> aul det til kende / Jeg er ſtyldig ĩ alle din Faders huſis Siele. Bliff hoſſ mig oc frocte inted / 
uo ſo ſtaar effter mit Liff / hãd ſtal oc laa effter dit Eiff/ oc du ſtalt biiffue beholdẽ met mig, 


XXIII. 


Cder bleff giffuet Dauid tilkende / See / Philiſterne ſtride mod Kegila / och de 
roffue deris Lader. Da ſpurde Dauid RBERRGNat / oc ſagde / Skal ieg 
gaa ben oc fla difePbilifter: ODERRE 7 fagde ri Dauid/ Gackhen/ Keg ila. 
Du ffale fla Philiſterne / oc redde Kegila. Men de Mend ſom vaare hoſſ Dauid 
fagde til hannem / See / wi befracte oſſ her i Juda / oc wi ville hen gaa til Regis 
la til Philiſternis Dær;Da ſpurde Dauid HERRGNatigen/ OchER⸗ 
RE Vſuarede hannem oc ſagde / Stat op / reyſſe hen ned til Kegila/ thi ieg 
vil giffue Philiſterne i dine hender. Saa dꝛog Dauid mer fine Mend til Kegila/ och ſtridde 
mod Philiſterne / oc dreff deris Queg bort / oc giorde it ſtoert Slag paa dem / Saa freiſte Das 
Uddem i Kegila. Thi den tid Ab Jathar Achimelechs ſon flyde til Dauid i Kegila / da bar 
han Liffklortelen ned met fig. 
Da bleff der Saul tilkende giffuit / at Dauid vaar kommen til Kegila / och hand fagde 
Gud baffuer giffuet hannem i mine hender / at hand er indeluct / nu hand er kõmen i en Stad / 
Om er foruaret met Poꝛrte oc ſtenger. Oc Saul loed kalde alt Folket til ſtrid / ned til Kegila / at 
de ſtulde belegge Dauid oc hans Mend. Der Dauid fornam / ath Saul tenckte ont om han⸗ 
hem/da ſagde band til den Preſt Ib Jathar / Tag hid Liffkiortelẽ / Oc Dauid fagde/DE Re 
E Iſraels Gud/ din tienere haffuer hort art Saul haffuer i ſinde / oc vil komme hid til Ke⸗ 
gila / ar forderffue Staden for min ſtyld. Skulle da Borgerne aff Kegila antuorde mig i hans 
hender? Oc ſtal Saul komme hid ned / ſom din Tienere haffuer hort· DER RE Iſtaels 
Gud foꝛkynde din Tienere det. Oc ERREV ſagde / Hand ſtkal komme ned. Dawid fags 
da Borgerne aff Begila antuorde mig och mine Mend i Sauls bender? DER⸗ 
sv agde/ Ja. 
Da giorde Dauid ſig rede met ſine Mend / ſom vaare ved ſex hundrede / oc droge vd aff 
egila / oc vandrede hen huort de kunde. Der det bleff Saul mu til kende giffuet / ath Dauid 
vaar vndflyd aff Kegila / da offuergaff hand fin reyſe. Oc Dauid bleff i orken i Befeſtelſen / oc 
bleff paa Bierget i den orck Siph. Saul ſogte effter hannem alle ſine dage / Men Gud gaff 
hannem icke i hans hender. Oc Dauid ſaa at Saul vaar vddragen ar føge effrer hans liff/ Oc 
Dauid bleff i den erek Siph paa Heden. 
Du gioꝛrde Jonathan Sauls ſon ſig rede / oc gick hen paa Heden til Dauid /och ſtyrckede 
hans baandi Gud/ocfagdetilhannem/ Frocte icke / min Faders Sauls haand ftal icke fin⸗ 
de dig / oe dů ſtalt biiffue Konge offuer Iſrael / Saa vil ieg vere den neſte hoſſdig / Oc min Fa⸗ 
derved det vel, Saa giorde de baade it Forbund mer huer andꝛe faar BEEXREN / De Da⸗ 
uid bleff paa Heden / Men Jonathan foer hiem igen. Forbund 
Oc de Siphiter foreop til Saul i Gibea / oe ſagde / Er icke Dauid ſtiult hoſſ oſſ i Befe ſtel⸗ mellem Jona⸗ 
ſen paa Heden paa Hachila hoy / ſom ligger hoſſ den hoyre haand hoſſ orckẽ Saa komme ſig than oc Dauid · 
nu Kongen her ned effter alt ſit hiertis begerelſe / Saa ville wi antuorde hannem i Kongens — 
hender. Da ſagde Saul / Velſignede vere t aff ERREN / ati forbarmede eder offuer * * 
mig. Saa gaar nu bort / oc bliffuer end nu viſſer der paa / at i vide oc fee/paa huilckẽ Sted hane —* sæd 
føder vaare / oc huo der haffuer ſeethannẽ / Thi mig er ſagt hand er meget trerſt. Beſeer oc bes al. 54 . 
ſpeyder alle Steder / form hand forſtinger fig vdi / Oc kommer til mig igen / naar i ere viſſe der 
faa PE ieg drage met eder / Er hand i Landet / da vil ieg ſoge effter hannem iblant alle tu⸗ 
inde i Juda. 
Da giorde de dem rede / oc ginge til Siph hen faar Saul, Men Dauid oc hane Mend 
vaare i Maons oꝛck / paa marckẽ ved den hoyre fide aff orcken. Der Saul drog der nu hen mer 
fine Mend at ſoge / da bleff det Dauid til kende giffuet / ſaa drog hand nedi klippen / ocbleff i 
Maons oꝛck. Der Saul der hoꝛde / forfulde band Dauid i MMaons orck. Och Saul met ſine 
Mend gick paa den ene ſide hoſſ Bierget / Dawid mer fine aãMend paa den anden ſide hoſſ 
Bierget. Der Dauid ffyndede fig at vndfly for Saul / da omkring ſette Saul mer ſine mend 
Dauid oc hans Mend / at hand vilde gribe dem. —* 
Men der kom it Bud til Saul oc ſagde / Ver ſnar oc kom / Thi Philiſterne ere faldne i Lã⸗ 


Det, Da loed Saul aff ar forfølge Dauid / oc dꝛog hen mod Philiſterne / Der aff — 
gu 
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Sela Ma den ſted / Sela Mahelkoth · De Dauid drog hen op der fra / och bleff i den Befeſtelſe vdi 


helkoth merker 
Skilſmiſſen. 


Inf.28, 


Samuel 


doer. 


Nabal. 


EnGedi. 


XXIIII. 


Er Saulkom tilbage igen fra Philiſterne bleff hannem ſagt / See / Dauid er 
AMÅr Er Gedi oꝛck. Oc Saul tog try tuſinde vnge aMend aff al Iſrael / och drog 
bort / at opſoge Dauid oc hans Mend / paa Stengedernis klipper. Oc der hand 
kom til Faareſtierne paa veyn / da vaar der en Hule / Oc Saul gick der ind ath 
ſtiule fine føder / Oc Dauid oc hans Mend / fade borte bag i Hulen. 

Da ſagde Dauds dend til hannem / See / denne er den dag / ſom DER 
RKEN haffuer ſagt dig aff / See / Jeg vil giffue din Fiendei dine hender / ath du maar gø?e 
met hannem huad dig lyfter, Och Dauid ſtod op / ocſtar ſactelige en fig aff Sauls Kiortel. 
aen der hand haffde ſtaaret fligen aff Saul / da ſlo det i hannem / och hand fagde til fine 
Mend / NERR EV lade der vere longt fra mig/ at ieg ſtulle der gore / oc legge min haand 
paa min Dær HERRENS ſaluede / Thi hand er DEERXREVS ſaluede / Oc Da⸗ 
uid tog fine Mẽd mer ord / oc loed dẽ icke fetre fig op mod Saul. ¶ Der Saul ſtod op aff Hulẽ 
oc gick paa veyen / da ſtod oc Dauid op oc gick aff Hulen / oc robede effter Saul oc ſagde / Min 
Herre Konge. Saul faa fig til bage / Oc Dauid boyede ſit anſict ned til iorden oc tilbad oc ſag⸗ 
dertil Saul / Hui lyder du Menniſkens ord / ſom ſige / Dauid føger din wlycke? See / dine øver 
ſee paa denne dag / a NERREN haffde giffuet dig i dag i min Haand i Hulen / Och det 
bleff ſagt ath ieg ſtulde fla dig ihiel / Men ieg fpardedig / Thi ieg ſagde / Jeg vil icke leg? 
ge min haand paa min Herre / Thi hand er DER REYGS faluede, 

(Din Fader/ ſee dog den Flig aff din Kiortel i min haand / ath ieg vilde icke ſla dig ihiel / 
der ieg ſtar denne flig aff din Kiortel / Acte oc ſee / at der er inted ont i min haand / ey heller no⸗ 
gen offuertreedelſe. Jeg haffuer oc inted ſyndet mod dig at du iager min Siel / at du kant rage 
hende bort. DBEERREſtal vere Dommere mellem dig oc mig / och) heffne mig paa dig 
MNeẽ min haand ſtal icke vere offuer dig. Som mand pleyer at ſige effrer it gammeit ordſpro 
Aff wgudelige koõmer wdygd / Mẽ min haand ſtal icke vere offuer dig. Effter huem reyſerl du 
Konge aff Iſrael: Huem ieger du effter· En dod hund / en eniſte laappe⸗ ERRENVvere 
Dommere mellem dig oc mig / oc ſee der til / oc vdrette min ſag / ocredde mig fra din haand · 

i Der Dauid haffde nu vdtalet diſſe ord til Saul / da ſagde Saul / Dauid min ſon / er det 
i cke din roſt: OcSaul oploffte ſin roſt oc græd/oc fagde til Daurd/Du eft retutſere end ieg er 
Du haffuer beuiſt mig gaat / Men ieg haffuer beuiſt dig ont. Oc du haffuer giffuet mig tuken⸗ 
de i dag / huorledis du haffuer giort vel mod mig / ah ERR EV haffde indeluct mig 
i dine hender / oc du ſloeſt mig ickedog ihiel. Huoꝛlunde ſtulde nogen finde fin Fiende / oc lade 
hannem gaa en goed veyẽ. RERRENbetale dig gaat for denne dag / det du haffuer giort 
mig. See nu / ieg ved at du ſtalt bliffue Konge / oc Iſraels Konge rige ſtaar i din haand. Sag 
ſuer mig nu ved HERRE N/at du vilt icke oprycke min Sad effter mig / och icke vdſlettẽ 
mit naffn aff min Faders huſſ. Saa foer Dauid Saul. Oc Saul dꝛog hiem / Men Dauid oc 
hans Mend ginge op paa deris Befeſtelſe. 


XXV. 


C Samuel dode / oc al Iſrael forſamlede fig oc ſorgede for hannem / oc iordede 
hannẽ i hans hu vdi Rama. ¶ Oc Dauid giorde ſig rede / oc dꝛog hen nedtl 
den orcken Paran. Oc der vaaren Mand i Maon / oc haffde ſin verelſe i Car? 
mel / oc ſamme Mand vaar meget rig oc haffde trytuſinde Faar oc tufinde 
der / Oc det hende fig ar hand Elippedefine FaariCarmel/ Sc hand bed Na⸗ 
bal / Oc hane huſtru bed Abigail / oc vaar en fornumſtig Quinde / oc deylig i ſit 
anſict / Men Manden vaar haard oc ond i ſin gerning / oc vaar en aff Caleb» 
Der Dauid nu hoꝛde i orcken at Nabal klippede fine Faar/da vdfende hand thi Drenge/0C 
ſagde til dem / Gaar hen opril Carmel/ocnaarifomme til $7abal / da bilfer hannem venlige 
paamine vegne / oc ſiger / Hud giffue lyde / Fred vere mer dig och dir Duff oc met alt der dit 
haffuer. Jeg haffuer hort ar du haffuer dem ſom klippe dine Faar/ dine Dyrder fom du haff⸗ 
uer / haffue verit mer oſſ / Wi haffue icke forhaanet dẽ / oc dem fattedis inted paa taliet / ſaa lẽ⸗ 
ge ſom de va are i Carmel / Spør dine Drenge der at / de ſtulle ſige dig det / Oc lad Drengene 
inde naade faar dine oyen / Thi wi ere komne paa en goed dag / Giff dine Tienere oc * len 
a 
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Der Dauidz Drenge komme der hen / oc haffde talet alle diſſe ord baa Dauidz vegne met 
Nabal da lode de aff. De Nabal ſuarede Bauid⸗ rienere/ ocfagde/ Duo er den Dauid? oc huo 
ctden Iſai ſon Der bliffuer nu mange Tienere fom Ay fra deris Herter. Skulde ieg rage mic 
brod / vand ockod / ſom ieg haffuer ſlactet til dem ſom klippe for mig / oc giffue der Folk / ſom 
ieg icke kender / huedẽ de ere komne Da vende Dauids Den ge til bage igen paa deris vey / Oc 
der de komme til hannem igen/da ſagde de hannem alt dette. Da ſagde Dauid til fine Mend / 
Huer binde ſit Suerd paa fig. Oc huer bår ſit Suerd paa fig/oc Dauid bãt oc fir ſuerd om fig 
oc der fulde effter hånem ved fire hundrede mend / mẽ de thu hũdrede bleffue hoſſ deris tingeſt. 

En aff Drengene gaff til bede oc ſagde Ibigail/Y7abale huſtru / See / Dauid fende ud 
aff orcken ar velf: igne vor Noſbonde / gMen hand ſnibbede dem. Oc dehaffue dog veret oſf me⸗ 
getnotteligt Folck / oc haffue icke forhaanet oſſ/ oc off fattedis inted paa tallet ſaa lenge ſom wi 
haffue vandret hoſſ dem / naar wi vaare paa marcken / Men de haffue veret vor muer dag och 
hat/faalenge fon wi haffue voctet Faar hoſſ dem. Saa acte nu oc ſee / huad du vilt gore Thi 
der er viſſelige en Wlocke for hender / offuer vor Doſbonde / oc offuer ale hans huff / Deband 
er en fortredelig Mand / ſom ingen taar ſige noget. — 

Da ſtyndede Abigail ſig / oc tog thů hundrede Brod / oc tho Flaſker vin / och fem ſaadne 
Faar / oc fem ſtepper mel / oc hundrede klaſer Ruſin/ oc thu hundrede klaſer Figen / och lagde 
der paa Aſene. Oc fagde til fine Dtenge / Gaar hen faar mig / See Jeg vil komme effter eder/ 

chun ſagde Nabal fin hofbsdeinced der aff Ocder bun ved paa en Aſen oc dꝛog hen ned vn⸗ 
der bierget/ See / da Forn Dauid oc hans adend ned mod bende / ſaa at hun kom faar dem: 
(Den Dauid haffde ſagt / Nu vel / ieg haffuer forgeffuis beuaret ait det hand baffder orcken / 
at der bleff inted borte aff alt der form band haffde/ och band haffuer betalet mig gaat mer ont. 
Bud gøre Dauidz Fiẽder dette oc end mere/ om ieg lader denne beholde en tilder bliffuer liuſt 
morgen / ſom piffer op til veggen / aff alle dem ſom band haffuer. —— 
Der nu Abigail faa Dauid/ gaff hun fig haſtelige ned aff Aſenen / oc falt ned paa ſit An⸗ Abig ail. 
ſict faar Dauid / oc tilbad paa iorden / oc falt faar hans foder / oc ſagde / Ah min Herre / denne 
miſgerning ſtal vere min / oc lad din Tienerinde tale faar dine gern / oc hør din tienerindis ord. 
Min Herre ſette icke ſit hierte mod Nabal den fortredelig gMand / Thi hand er en Daare / ſom 
416 naffn lyder / oc daarlighed er hoſſ hannem / Men ieg din Tienerinde/ faa icke min Her⸗ 
ris Drenge / ſom du haffde voſent. 
Nau min Herre/ Saa ſandeiige ſomn PERREV leffuer / oc faa ſandelige ſom din ſiel 
Aleffuer / Da hafde — forhindret dig / at du ſtulde icke Fomme mod Blodet / och 
hand fride din haand / Saa ſtulle nu dine Fiende vere fon Nabal / och de ſom ville min Herre 
ont. Her er den velſignelſe / ſom din Tiencrinde/ forde min Herre hid/ giff Drengene den ſom 
vande vnder min Herre. Forlad din Tienerinde den offuertreadeiſe/ Ta DER R CE ty 
ſtal gore min Herre te beſtandigt huſſ/ Thi du førere DERRENS Frig/ oc lader inted one 
findis hoſſ dig i alle dine dagggg.. 77 een 
Oc naar noget Menniĩſte opſetter fig at forfolge dig/ oc ſtaar effter din Siel / ſaa ſtal min 
Herris Siel vere indbůnden i din ieffuindis baand / hoff DERREY din Gud, Men dine 
Fienders ſiele ſtulle omkaſtis mer en ſlinge. Ocnaar REERREh gør dig min Herre alt 
Rt gode / det hand haffuer ſagt til dig / oc biuder / at du ſtalt vere en Forſte offuer Iſraei/ Da 
al det icke vere min Nerris hierte til it ſtod eller forargelſe / at du haffuer icke vdgydet blod 
dden aarſage oc bulpet dig ſeiff / Da ſta DERREY gørevel mod min Herre/ ocda ftait 
du tencke paa din Tienernde SK ad : 

Da ſagde Daurd til Abigail / CLoffuit vere IER RE 47% Ffraels Gud / ſom ſende dig i 
dag mod mig, Sc velſignet vere din Tale / oc velſignet vere du / ath du haffuer foruent m igi 
dag / at ieg er icke kommen mod Blod / oc haffuer friet mig met min egen haand. Sandelige/ 
ſaa viſt an RERREV Iſraels Gud leffuer/fom forhindrede mig / at ieg giorde dig icke 
ont / haff de du icke kommet faa ſtrax imod mig / Da haffde icke Nabal beholder til morgen en 
ſom piſſer op til veggen Saa an mede Dauid aff hendis haand det hun forde hannem / och 
ſagde til hen de / Deag met fred hen op tildithuff/See ieg lydde din røft/ocanfaa din perſone. 

Der Abigail kom til Nabal/ See / Da haffde hand tilredt ie AP aaleid / ifir buff / for it 
Kongis maaltid / oc hane hierte vage glat for fig ſelff / thi hand vaar ſaare drꝛucken. Aen bun 
ſagde hannem inted / huercken lidet eller meget / fer om morgenen. Men om morgenen / oc vi⸗ 
hen vaar kommen fra Nabal / da ſagde bane Huſtru hannem alt dette / Da hode hane hierte i Nabal. 
hans Liff / at hand bleff lige ſom en Sten. Scthi dage der effter ſo DEERRENV hannem deer. 
at hand døde, Der Dauid der horde at Rabal vaar dod / ſagde hand / Loffuet vere ER⸗ 

KXEVh ſom heffnede min foactelfe paa Habal / och beuarede fin Tienerefra deronde/ Ob 
DERRE N betalede Nabal det onde paa han⸗ Hoffuit. sæ: 
3 g iij Oc Dauid 
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Oc Dauid ſende hen oc loed tale met Abigail / at hand vilde tage hende til Huſtru. Och 
der Dauidz tienere komme til Abigail i Carmel / da talede de met hende / och ſagde / Dauid 
ſende of ril dig / at hand vil rage dig til huſtru. Oc hin flod op oc tilbad paa fit anſict til iorden 
ocfagde/ See / Her er din Tienerinde / at tiene mi Herris Tienere / oe to deris føder. Och 
Abigail ſtyndede ſig oc giorde ſig rede / och reed paa en Aſen / och fem Piger ſom vaare vnder 
hende / oc drog effter Dauidz bud / och bleff hans Huſtru. 

Dauidrog och Ahinoam aff Jeſreel / och de vaare baade hans buftruer, Oc Saul gaff 
Phalti / Tais ſon aff Gallim / ſin daatter Michol / Dauidz Huſtru. 


XXVI. 


Eaff Siph ksme til Saul i Gibea / oc ſagde / Er icke Dauid ſtiult paa Ha⸗ 
A chila hoy mod oꝛrcken: Da giorde Saul fig rede/ oc dꝛog hen ned til den orcken 
MSibh / octry tuſinde vnge Mend aff Jfrael met hannẽ / ar ſoge effter Dauid 
V iden orcken Siph. Oc hand leyrede fig paa Hachila hoy / ſom ligger mod oꝛrc⸗ 
Een hoff veyen / men Dauid bleff i ercken. Oc der hand faa at Saul kom effter 
hannem i arcken / vdſende hand ſpeydere / oc fick at vide / at Saul vaar viſſe⸗ 


lige kommen. 

Oc Bauid gioꝛde fig rede oc kom til den fted form Saul holt ſin Ceyre / oc ſaa ſteden / ſom 
Saul laa met hans Stridz hoffuitzmand Abner / Ners ſon / Thi Saul laa i Vognboꝛgen / 
oc Stridz folcket omkring hannem. Da ſuarede Dauid oc ſagde til Ahimelech Hechiter/ och 
tildbifar Seruia ſon / Joabs broder / Nuo vil gaa met mig ben ned til Saul i Leyren? Abiſai 
ſuarede / Jeg vil gaa mer dig hen ned, Saa kom Dauid oc Ibiſai til folcket om natten / Oc fee/ 
Saullaa ocfoffi Dognborgen/ochans Spiud flod i iorden hoſſ hans hoffuit / men Abner oc 
folcket laa omkring hannem. 

Da ſagde Abiſai til Dauid/ Gud haffuer i dag giffuet din Fiende i din haand / Saa 
vil ieg nu ſunge hannem igennem mer Spiudet i iorden en gong / ar hand ſtal icke haffue det 
mere behoff. Dauid ſagde til Abiſai / Forderffue hannem icke / Thi huo vil legge fin haand 
paa RERRENVS faluede/ oc) bliffue wſtraffet Dauid ſagde ydermere / Saa fandelige 
ſom HERREh leffuer om DERR ENicke ſlar hannem / eller hans tid kommer ath 
hand ſtal do / eller dager i ſtrid oc omkommer / Saa lade DERR EY dervere longt fra 
mig/ ach ieg ſtulde legge min haand daa DERRENNS ſaluede. Saa tag nu Spiudet 
hoff hans hoffuit / oc det Vandbegere / oc lad oſſ gaa. Saa tog Dauid Spiudet oc Vandbege⸗ 
ret op til Sauls hoffuit / oc gick bort / oc der vaar ingen ſom det ſaa eller merckte / eller opuog⸗ 
nede / men de ſoffue alle / Thi der vaar falden en dyb ſoffn paa dem aff HERREN. 

Der Dauid vaar nu kommen ben offuer paa hin ſide / traadde hand longt fra offuerſt paa 
Bierget / ſaa at der vaar it vit rum mellem dem / oc hand robte til Folcket / och til Abner Ners 
ſon / oc ſagde / Horer du icke Abner: Oc Abner ſuarede oc ſ agde / Huo eſt du / at du ſaa rober mod 
Kongen· Dauid fagdetil Abner / Eſt du icke en mand; Oc huo er din lige i Iſrael? Huoꝛ faar 
ve haffuer du icke da foruaret din Herre Kongẽ? Thi der er kommẽ en aff folcket hen ind ar fo” 
derffue din Herre och Konge. Det er icke fmuct / ſom du haffuer giort / Saa ſandelige ſom 
DERK E&C Hlecffuer / iere dodzens Boen / ath i haffue icke beuaret eders Herre DER 
* SØ 115 ſaluede / See nu / Her er Kongens Spiud oc det Vandbegere / ſom vaar hoſſ hans 

offuit. 

Da kende Saul Dauidz roſt / oc ſagde / Dauid min ſ on / Er der icke din roſt Dauid ſag⸗ 
de / Det er min roſt min Herre Konge. Oceſagde ydermere / Huor faare forfølger min Her⸗ 
ve ſaa ſin Tienere Huad haffuer ieg giort: Dc huad ont er i min haand: Saa hor nu min 
Herre Kongen fin Tieneris od. Opuecker DERKRCE 97 dig mod mig / da lad opten⸗ 
de it Madoffer / Men gøre Menniſtens ørn der / da vere de forbandede aff D ER? 
REN/at de vdffødemigidag/atieg maa icke bliffue ved DERR ES Arffuedel / oc 
fige/Gact bort / tien andre Guder. Saa lad icke nu mit Blod vdgydte paa iorde / faar DER? 
RENS anfict/ Thi Iſraels Konge er vddragen at ſoge effter en laappe / ſom mand ieger it 
Agerhons paa Biergene. 

Oc Saul fagde/ jeg haffuer ſyndet / kom igen min ſon Dauid / ieg vil icke her effter gØ7 
re dig nogen ſtade / Thi / mit liff vaar dyrebart i dag faar dine oyen / See / Jeg haffuer giort 
daarlige oc ſaare wuiſelige. Dauid ſuarede oc ſagde / See / Her er Kongens Spiud / Lad en 
aff Dæengene komme bid offuer ochente der, Den DERK CE ſtal betale huer effter ſin 
efferdighed oc tro. Thi D ERREnN haffuer giffuet digi dag iĩ mine hender / 5* —— 
vildet 
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vilde icke ſette min.haandpaa DERRENS ſaluede. Oclige ſom din, Siel vaar i dag 
ſtorlige actet faar mine oyen / Saa bliffueocmin Siel meget acter fam DERRENS 
Øyen/oc frelſe mig aff all drøffuelfe . Saul fagderil Dauid. Velſignet vere du min føn Das 


NÅ erat der gøre oc fuldkomme det. Saa gick Dauid fin vey / oc Saul vende om igen til 
ed. 


XXVII. 


C Dauid tenckte iſit hierte / Jeg falder en dag i Sauls hẽder / Inted ér mig bes 
dre / end ar ieg flyer bort i Philiſternis land / ar Saul kand afflade at føge yder⸗ 
mere effter mig i alle Iſraels Landemercke / ſaa kand ieg vndfly hane hender. 
Oc hand giorde ſig rede / oc gick hen offuer mer de ſex hũdrede Aend ſom vaa⸗ 
re hoſſ hannem / til Achis ahaoch ſons Konge i Gad. Saa bleffDaudiGad 
hoſſ Achis met ſine Mend / huer met ſit huſſ / Dauid ocſaa met ſine tho Hu⸗ Achis. 
ſtruer Minoam Jeſreeliterſte oc Abigail Nabals huſtru aff Carmel: Oc der der bleff Saul til 
kende giffuet / at Dauid vaar flyd til Gad / ſocte hand ick emerrr. 
Oc Dauid ſagde til Achis / Haffuer ieg fundet naade faar dine oyen / faa lad giffue mig 
it Rum i en aff Stæderne vdi lãdet / at ieg maa der bo / huad ſtal din Tienere bo hoſſ dig iden 
kongelige Stad 7? Da gaff Achis hannem Ziklag ſamme dag / der affer Ziklag Juda Kon⸗ ZƷila 
gis til denne dag. Och tiden / ſom Dauid bode i Philiſternis land / er it aar och) fire maane⸗ g. 
de. Saa drog Dauid op met ſine Mend oc falt ind vdi Geſſuriternis oc Girſiternis oc Ama⸗ 
lechiternis land/ Thi diſſe vaare dette Lands indbygere aff gammel tid Som mand kom⸗ 
mner til Sur / ind til Egypti land. Men der Dauid ſlo landet / loed hand huercken Mand eller 
uinde leffue / oc hand tog Faar / Opxen / Aſen / Cameloc Kleeder / oc vende til bage igen / oc 
kom til Achis. Naar da Achis ſagde / haffue i icke indfaldet dag? Da ſagde Dauid / Synden 
mod Juda / oc ſynden mod Jerahmeeliter oc ſynden mod Keniterne. Oc Dauid loed huercken 
Mand eller Quinde komme leffuinde til Gad / oc tenckte / Rand ſtee de torde tale och ſnacke 
mod oſſ. Saa giorde Dauid / oc det vaar hans ſeduane / ſaa lenge hand bode i Philiſternis lãd 
Der faare trode Achis Dauid / och tenckte / Hand haffuer giort fig verſtyggelig faar fir folck 
Iſrael / Der faare ftalhand vere min Tienere altið 


XXVIII. 


J Et hende ſig ſamme tid at Philiſterne forſamlede deris Har at drage i Strid 
mod Iſrael / Oc Achis ſagde til Dauid / Du ſtalt vide / ar du och dine Mend 
MM 


ffulledzage vd mer mig i Dœrren. Dauid fagde til Achis / Nu vel / du ſtalt for⸗ 
fare huad din Tienere ſtal gore. Achis ſagde til Dauid / Der faare vil ieg ſette 
dig til at beuare mit hoffuit i alle mine dage. 
Samuel vaar dod / oc al Iſrael haffde ſorget for hannem / oc iordet han⸗ 
hem iſin ſtad Rama. Oc Saul haffde fordreffuit Spaamend oc Troldkarle aff Landet. Det 
Dhilifterne forſamlede dem nu oc komme och leyrede dem i Sunem / Da forſamlede Saul al 
Iſrael / och leyrede dem i Gilbod. Der Saul faa Philiſternis Ha / froctede hãd fig/ochans 
hierte vaar ſaare miſtroſtigt. Oc hand pude DERR ENom raad / men DBEEXRENV 
ſuarede hannem inted/ huercken ved Diøm eller ved Liuff / ey helder ved Dropherer. Da ſagde 
Saul til ſine Tienere/ Beder mig en Quinde op / ſom haffüer en Spaadoms aand / at ieg kand 
gaa til hende / oc fpørge hende at / Dans Tienere fagde til hannem / See / der er en Qunde i 
Endor hun baffueren Spaadome aand Saa omſtiffte Saul fine Kiader / oc tog andre paa/ 
Oc gict hen octho andre mer hannem / oc kom om natten til Quinden / Oc ſagde / Kare / Spaa 
mig ved Spaadommẽs aand oc fly mig den bid op ſom ieg ſiger dig. Quinden ſagde til hans 
hem / See / Du viſt vel / huad Saul baffuer giort / huorledis hand haffuer oprycket Spaa⸗ 
mend oc Troldkarle aff ladet / huor faare viledu da føre min Siel ĩ ſnaren at ieg ſtal ſlas chiel⸗ 
Da foer Saul hende ved RERREV / oe ſagde / Saa fandelige ſon ERREV leff⸗ 
uer / da ſtal det icke regnis dig til onde, —— | 
Da ſagde Quinden / Duem ſtal ieg da fly dig op; Hand ſuarede / Fly mig Samuel bid 
op, Der Quinden ſaa nu Samuel / robte bun hoyt / oc fagde til Saul / Dui haffuer du bedra⸗ 
ger mig ; Du eft Saul, Da ſagde Kongen til hende / Frocte icke / huad ſeer du Quinden ſag⸗ 
de til Sayl/ Jeg ſeer Guder opſtige aff Jordẽe Hand fagde Huordan er hane ſtickelſe 
g un 
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ſagde / Der kommer en gammil Mand hid op/ocerklæd ten ſilke Kiortel. Da merckte Saul 
at det vaar Samuel / oc baeyde fig mer fir anſict ned til iorden octilbad. 

Samuel ſagde til Saul / Hui giorde du mig wro / at du lodſt hente mig bid op; Saul 
ſuarede / Jeg er i ſtor droffuelſe / De Philiſter ſtride mod mig / Oc Gud er viger fra mig och 
ſuarer mig inted / huerckẽ ved Propheter / eller Dꝛome. Der faare loed ieg kalde dig at du ſtalt 
viſe mig huad ieg ſtal gore / Samuel ſagde / Huad vilt du ſporie aff mig / effterdi at DERS 
REN er viger fra dig / oc er bleffuẽ din Fiende BERRE Vſtal gore mod dig få hãd ſagde 

Sup.i. ved mig / oc ſtal ſlide Riget aff din haand / oc giffue Dauid din neſte det / Der faare / at du icke 
lydde DERRENS roſt oc icke fuldks mede hans vredis grumhed mod Amalech /der faare 
baffurdDERK EN nu giort dig dette. De til ſtal ER REV giffue Iſrael met digi 
Philiſternis hender / Oc du oc dine ſonner ſtulle vere met mig i morgen / RchERREV 
ſtal giffue Iſraels Dær i Philiſternis hender. Da falt Saul paa iorden faa long ſom hãd vaar / 
oc forferdedis ſaare for Samuels ord / at der vaar ingen krafft mere i hannem/ Thi hand haff⸗ 
de inted ædet den gantſte dag oc gantſte nat. 

Quinden gick ind til Saul/oc ſaa at hand vaar meget forferdet / och ſagde til hannem / 
See / Din Tienerinde lydde din roſt / oc ieg ſette min Siel i min haand / at ieg lydde dine od 
ſom du ſagde mig. Saalyd oc du nu din Tienerindis røft/ Jeg vil ſette en mid fuld aff Brod 
faar dig / at du kant ede / oc komme til mact igen / oc gaa din vey. Hand nectede oc ſagde / Jeg 
vil icke æde, Da nodde hans Tienere oc Quinden hannem til / at hand lydde deris roſt / Och 
hand ſtod ob aff iorden / oc ſette ſig paa Sengen. Oc Quinden haffde en fed Kalff in huſet / da 
ſtyndede bun fig oc ſlactede hannem / Octog mel oc æltede/ oc bagede der wſuret / och bar det 
frem faar Saul oc faar hans Tienere. Oc der de haffde æder/da ſtode de op oc ginge oin nattẽ · 


XXILX. 


CDhilifterne foꝛſamlede al deris Dær i Aphek / Oc Iſrael leyrede dem i din wdi 
Jeſteel. Oc Philiſternis Forſter ginge mer hundrede oc mer tuſinde / men Da⸗ 
uid oc hans Mend ginge bag effter hoſſ Achis. 

Da ſagde Philiſternis Førfter / Huad ſtulle diſſe Ebreer? Achis ſagde til 
dem / Er icke det Dauid Sauls Tienere Iſraels Kongis / ſom nu haffuer veret 
hoſſ mig aar oc dag / ocieg haffuer inted befundet mer hãnem /fiden den tid hand 
er affalden her til; Saa bleffueDbilifternis Forſter vrede paa bannem/ oc fagde 
til hannem / Lad den Mand vende tilbage igen / oc bliffue paa fin Sted / ſom du haffuer be⸗ 
ſticket hannem / at hand icke drager ned met oſſ/ i Striden / oc bliffuer vor Mod ſtan der i ſtri⸗ 
den / Thi huor met kunde hand bedre gøre fin Herre til vilie / end paa diſſe ãendz hoffuit⸗ 
Er hand icke Dauid om huilcken de quadeidangen/ Saul ſlo tuſinde / oc Dauid thi tuſinde! 

Da kallede Achis Dauid / oc ſagde til hannem / Saa fandeligefom RERRERü leff⸗ 
uer / ieg holder dig ath vere redelig / och din vdgong och indgong mer mig i Harren beha⸗ 
ger mig vel / och ieg haffuer inted ont fundet hoſſ dig / fra den tid du komſt til mig ind til nu / 
MHen du behager icke Forſterne. Thi vent dig om oc gack bort met fred / paa det at du ſtalt icke 
fortsꝛne Philiſternis Forſters oyen. Da ſagde Dauid til Achis / Huad haffuer ieg giort / ellet 
huad haffuer du fundet met din Tienere / fra den tid/ ieg haffuer verit hoſſ dig ind ai nu / ath 
ieg icke ſtal kõme oc ſtride mod min Herre Kongens Fiende T Achis ſuarede oc ſagde til Da⸗ 
uid / Jeg ved det vel/ Thi du eſt behagelig faar mine øyen/ ſom en Guds Engel / aãMen Phi⸗ 
liſternis Førfter fagde/Lad hannem icke dzage opmer off i Striden. Saa gør: dig tilige i moꝛr⸗ 
gen rede / oc tag din Herris Tienere ſom komme mer dig / oc naari haffue giort eder rede i mor⸗ 
gen / at det er liuſt / ſaa gaar hen. Saa ſtod Dauid oc hans Mend aarle op / ath gaa bort om 
morgenen / oc komme i Philiſternis land igen / Oc Philiſterne drꝛoge hen opmod Jeſreel. 


XXX. 


Er nu Dauid kom den tredie dag til Ziklag met fine Mend / da vaare Amalechi⸗ 
terne indfaldne paa den ſyndre ſide oc til Ziklag / oe haffde flager Fiklag / oc op⸗ 


—— 
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Sitlag op⸗ bꝛẽt hãnem met ild / oc haffde bortfort Quiderne der fea⸗/ baadefmaa oc ſtore mẽ 


tj de haff de ingen flager ihiel / men bortdreffuit / oe vaare der hen deris vep. Der nu 
JDauid kom til Staden met ſine Mend / oc ſaa / at hand vaar opbrent mer ũd/ och 
deris Huſtruer / Sonner oc Dotter vaare grebne/ da opløffre Saud oc der folck 

ſom vaar 
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ſom vaar hoſſ hannem / deris raſtoc greede / ſaa lenge at de kunde icke mere græde, Thi Dauidz 
tho Huſtruer vaare oc fangne/ Ahinoam Jeſteeliterſte / oc Abigail Nabals huſtru aff Cara 
mel. Och Dauid vaar megit bedroffuit / Thi Foicket vilde ſtenet hannem/ Thider gantſte 
folckis Siele vaare wuillige / huer forfine Sønner oc Dotter. 

Oc Dauid ſterckede ſig i ERREV ſin Gud /oc ſagde til Ab Jatar Preſten Achime 
lechs føn/&ær mig Liffkiortelen hid, Oc der Ab Jathar afde baaret Dauid Liffkiortelẽ / da 
ſpurde Dauid RERR ENat / oc ſagde / Skal ieg forfølge der Krigzfolck / ocſtal ieg gribe 
dem ;Dand ſagde / forfølge dem / du ſtalt gribe dem oc gore redning. Da drog Dauid hen 
met defev hundrede Mend / ſom vaare hoff hannem / Ocderde Fomme til den Back Beſor / 
da bleff der nogle ſton dende. aen Dauid forfulde dem met de fire hundrede Mend / oc de thu 
hundrede Mend bleffue ſtondende/ Thi de vaare for trotte ar gaa offuer Befor bock. 

Oc de funde en Egyptiſt aMand paa marcken / den forde de tii Dauid oc gaffue hannem 
Bꝛod at æde oc Vand at dricke / oc gaffue hannem en klaſe Figen / octho klaſer Rufin. Seder 
hand haffde edet / da kom hans aandibannem igen / Thi hand haffde inted ædet i tre dage oc 
tre netter / oc inted Vand drucket. Dauid ſagde tů hanem / Huem hoꝛ du tu oc hueden eſt du? 
Hand ſuarede / Jeg er en Egiptiſte dꝛeng oc en Amalechiters Suend / och min Herre forloed 
mig / Thi ieg vaar ſiug tre dage ſiden. Wi fulde her ind ſynden faar Crethi oc mod Juda/ oc 
ſynden til Caleb / oc oporende Ziklag mer ild. | . 

Dauid fagde til hannem / Vilt du føre mig hen ned til diſſe Krigzfolck Dans fagde/ 
Suer mig ved Gud / at du vilt icke fla mig ihiel / eller antuorde mig i min Derris baand/Da 
vil ieg føre dig ned til diſſe Krigzfolck. Och hand forde dem ben ned / Oc ſee⸗/ de haffde atfpnd 
ſig paa den gårfte Jord / ode oc drucke / oc hulde helligt offuer alt der ſtore Roff ſom de haffde 
taget aff Philiſternis oc Juda land. (Oc Dauid ſlo dẽ / fra morgenen indtil afftenẽ / mod de 
anden dag / at ingen vndkom aff dem / vden fire hundrede Drenge / ſom falde paa Cameler/ oc 
vndflyde. Saa reddede Dauid alt der ſom de Amalechiter haffde taget / oc fine tho Huſtruer / 
Oc der vaar ingen borte aff dem / huercken liden eller ſtoer / huercken Sønner eller Dotter / el⸗ 
ler Roff / eller aff alt det ſom de haffde taget / Dauid forde det alt ſammen cil bage igen. Och 
Dauid tog Faarene oc Dyene/ocdteff Fæcefaarfig/ocdefagde/Dette er Dauid; R off. 

Odc der Dauid kom til de thu hundꝛede Mend / ſom vaare trætte/ at følge Dauid effter/ 
Oc vaare bleffne hoſſ Beſor bæck / da ginge de vd mod Dauid / oe mod der Folck fon vaar hoff 
hannem / Oc Dauid trædde til Folcket / oc hilſede dem venlige. Da ſuarede de ſom vaare on⸗ 
Deocløfe Folck blant dem / ſom vaare drꝛagne met Dauid / oc ſagde / Effterdi at de droge icke 
met oſſ / da ſtal mand inted giffue dem aff Roffuet / ſom vor haffue reeddet / Men huer tage ſin 
Huſtru oc Born vc gaa ben. 

Da ſagde Dauid / 3 ſtulle icke ſaa goere mine Bredre / met det ſom PERRENhaff⸗ 
uer giffuet oſſ / oc beffermer oſſ / oc giffuet dette Krigzfolcki vaare hender / ſom vaare hid kom⸗ 
ne mod oſſ. Huo ſtal lyde eder der wdi? Men lige ſom deris deel er / ſom droge hen ned i ſtri⸗ 


den met off / Saa ſtal och deris deel vere fon bleffue hoſſ vore tingeſt / och det ſtal lige delis. — 


en tid oc her effter bleffuet en Seduane oc Reett i Iſrael / indtil denne dag. 
Sene Dauid —* til Ziklag / ſende hand de Eld ſte Juda oce ſine venner aff Roffuet / 
och ſagde / See / der haffue i velſignelſe affs ¶ ERREVS Fienders Roff / ſom er / dem i 
BethEl / dem i Ramoth mod Synden / dem i Jathir / dem i Aroer / dem i Siphamoth / demi 
emoa / dem i Rachal / dem i de Jerahmeeliters Stader / dem i Keniternis Stader / dem 
i Harma / dem i BorAfan / dem i Atach / dem i Hebron/ oc alle ftræder form Daud haffde vand⸗ 


rit met ſine Mend. 
XXXI. 


oc hans Sønner/ocfloge Jonathan⸗ oeAbinadab oe APalebifia Saule ſon⸗ 
ner. Och ſtriden bieff fuar mod Saul/och Skytterne ſtode faft paa hannem 
met Buer / at band bleff meget Saar aff Skytterne. 
 DafagdeSaultil fin Vaabendragere / Drag dit Suerd vd / oc flick mig 
ihiel der met / at diſſe Womſtaarne ſtuůe icke komme oc flinge mig ibiel /octp 
diffue deris ſpaat mer mig. Men hans Vaabendragere vilde icke/ thi hand froctede fig faare⸗ 


a tog Saul Suerdet / oc fald der paa. Der nu hans Baabendragere faa/ at Sau SR DAD 
ål 


Hiliſterne ſtridde mod Iſrael / Oc Iſraels Mend fiyde forde Philifter/oe ful, Saul om⸗ 
de ocbleffue flagne paa Gilboa Bierg. Oc Philiſterne fude hart indtil Saul Fommer mestre 


onner. 
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mettre fald hand oc iſit Suerd / oc dode met hannem. Saa døde Saul octre hans Sønner oc hans 
Sonner. Baabendragere / oc alle hans Mend tillige paa denne dag. 
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Oc der Iſraels AMend / ſom vaare paa bin ſide Dalen/oc paa bin ſide Jordanen / ſaae / at 
Iſraels Mend vaare bort flyde/ och at Saul oc hans Sonner vaare dode / forlode de Steeder⸗ 
ne oc flyde oc ſaa / Saa komme Philiſterne oc boder dem, 

Philiſterne komme om anden dagen at føre de ſlagne aff / och funde Saul och hans tre 
Sonner liggendis paa Gilboa Bierg. Ochugge hannem fit Hoffuit aff / oc toge hane Daar 
ben aff hannem / oc ſende dem omkring i Philiſternis land / at kundgsre der i deris Aff⸗ 
guders huſſ / oc i blant Folcket. Och de lagde hans Harniſt i Aſtaroths huſſ / oc 
hen gde hane Legeme vd paa muren i Bethſan. [Derder Jabes wdi 
Gilead hoꝛde der ſom Philiſterne haffde gioꝛt mod Saul / giorde 
de ſig rede ſom vaare duelige end til firid oc ginge den 
2. Para.is. gantſke nat / oc toge Sauls oc hans Sonners legeme 

aff muren i Bethſan / oc forde dem til Jabes / oc 
brende rogelſe offuer dem ſamme ſted · Oc 
de toge deris Ben oc iordede dem 
vnder træeet i Jabes / Och 
faſtede i fin dage, 


Ende paa den forſte Gamuels Bog, ⸗ 
—— 


2.Reg.ꝛo. 


g Samuels Anden Bon. 


J. 
e Er Dauid effter Sauls død / baar kommen til⸗ 


AM bage igen aff de Amalechiters ſlag / oc haffde veret tho das 
get Ziklag. See / da kom der en Mand den tredie dag aff Saule Dær/ 
met reffne Klæder / oc iord paa fit hoffuit / Oc der hand kom til Daurid / 
falt band ned paa iorden oc tilbad. Dauid fagderilbannerh / Hueden 
komſtdu? Hand ſagde til hannem / Jeg ev vndkommen aff Iſraels 
Dær. Dauid fagdetil hannem / Sig mig /Duo: gaar det til? Dand 
Ojfurrede Folder flydde aff ſtriden / oc der bleff meget folct ſlaget ihiel / 
DertilerocSauldødochansføn Jonachan. | — 

Dauid ſagde til den vnge ãMand / ſom ſagde hannem dette / Huorledis vedſt du det / At 
Saul ochans føn Jonathan ere dode? Den vnge Mand / ſom ſagde hannem det / fuarede/ 
Jeg Fom wforuarendis paa Gilboa bierg / oc ſee / Saul ſtodde ſig paa fir. fpiud/ och Vognene 
XWeyſenerene iagede bag effter hann em. Oc hand vendef ig om / oc ſaa mig ockallede mig / 

ieg ſagde Her er ieg. Sc hand ſagde til mig / Huo eſt du? Jeg ſagde rd hannem / Jeg even 
malekiter. Oc band ſagde til mig / Trad til mig oc fla mig ihiel/ Thi ieg er beſpent trint om⸗ 
kring / oc mit Liff er end nu gantſte imig. Saa traadde ieg til hannem oc flo hannẽ ihiel / Thi 
leg vifte vel / at band kunde icke leffue effter hane fald / Oc ieg tog Krunen aff hans hoffuit/ oc 
rinſmiderne aff hans arm / oc haffuer baaret der hid til dig mini Herre. 

Da tog Dauid fat paa fine Rlæder/och ſonder reffdem/ och alle Mend ſom vaare hoſſ 
hannem/oeſ oꝛrgede oc grade / oc faſtede til afftenen / offuer Saul oc hane føn Jonathan / och 

fur DERRENS Folck/ oc offuer Iſraels huſſ/ at de vaare faldne ved Suerd. 

Och Dauid ſagde til den vnge aMand/ſom gaff hannem det tilkende / Hueden eſt du? 
Hand ſagde / Jeg er en Fremmet Amalechiters ſon. Dauid ſagde til hannem / Hui froctede du 
icke / at legge din haandpaa — ſaluede at forderffue hannem? Oc Dauid fags 
de tilen aff ſine vnge aHend / Hid frem/ oc ſta hannem / Oc band flo hannem at hand døde, Da 
fagde Dauid tilbannem / Dit blod vere offuer dit hoffuit / Thi din mund talede mod: dig 
ſelff / oc ſagde / Jeg haffuer ſaget DERREIS faluede ibrel. 

Oe Dauid klagede dette Klagemaal offuer Saul oc hans ſon Jonathan. Oc befalede at 
Mand ſtulde lere Juda bern Buen / See / der ſtaar ſcreffuit i de Frommes Log. 

De Edeleſte i Iſrael ere ſlagne paa dine hoye / Huorledis ere Kemperne faldne? 

Giffuer det icke tilkende i Gath / foꝛkynder det icke paa gaderne i Aſtlon / At Philiſternis 
Dotter ſtulle icke glede ſig / At de Womſtaarnis Dotter ſtulle icke fryde ſig. 

Bierge vår Gilboa / der ſtal ingen dug eller regn komme paa eder / eller vere Agre / aff 
huilke Loffteoffer komme/ Thi der ere Kemperne deris Skioide affſlagne / Sauls ſtioid / lige 
ſom hand haffde icke veret ſaluet met olie. 

Jonathans Bue ſtod aldꝛig miſte / oc Sauls Suerd kom aldrig tomt igen / Aff de Ihiel⸗ 

ſlagnis blod oc aff Kempernis fedme. | 
Sauloc Jonathan vaare yndelige oclyftelige i deris Ciff / De ere oc icke atſtilde idoden / 
De vaare lettere end Sene / oe ſterckece end Løuers 
JIſraels Dotter græder offuer Saul / ſom Flædde eder deylige met Roſenfarffue / Och 
pryddede eder met gyldene Klenodie paa eders QRlæder. 

Huoꝛledis ere Remperne faa faldneiftvid; Jonachan er flagen paa dine Heye. 
Det gaꝛ mig ont faar dig min Bꝛoder Jonathan / Jeg haffuer hafft ſtor glede och fryd 
met dig / Din kerlighed vaar mig ſtorre end Quinders Ferligheder 

Huoꝛledis ere Kemperne faidne/ De Stridsmendene omtomne, 


ML 


Der der 


XLII. 


Bue) 
Gaa kaldis dẽ⸗ 
ne Sang. 


Dauid Konge offuer Jida. BSamuels. 

Dauid kon Er det vaar ſteet ſpurde Dauid HERR E Nat / oe ſagde / Skal ieg reyſe op 
Ad N Ten aff Juda ſteder? OH DERKE Y-fagdetil hannem / Reyff hen op. 

Dauid ſagde / Huort hen? Dand fagde/til Hebꝛon. Saa dꝛog Dauid did met 
* ſine tho Huſtruer / Ahinoam Jeſreelitiſte / oc met Abigail Nabals huſtru aff 
Carmel. Der til førde Dauid de Mend op ſom vaare hoſſhannem / huer met 
* ſit huſſ / oc de bode i Debꝛons Stæder; Oc Juda end komme did oc ſaluede 
Dautd der til Konge offuer Juda buff. . 

LReg3, Oc der det bleff Dauid tilkende giffuit / at de aff Jabes i Gilead haffde iordet Saul / Da 
ſende hãd Bud til dem / oc loed dem ſige / Velſignede dere iafFERREN / ati gioꝛde ſaa⸗ 
dan barmhiertighed mer Saul eders Herre oe lordede hanem. Saͤa gere oc nu DER RE! 
miſkundhed oc troſtaff met eder / Oc ieg vil och gore eder gaat / for i giorde dette. Saa vere nu 
eders hender troſtige / oc verer frimodige / Thi eders Herre Saul er dod / Saa haffuer Juda 
buff ſaluet mig til Konge offuer fig. 

Iſboſeth Men Abner Ners føn/fom vaar Hoffuitzmand faar Sauls ſtridzfolck / tog Iſboſeth 

Fonge offuer Sauls ſon / och forde hannem til Mahanaim / och giorde hannem til Konge offuer Gilead / 

Iſraelthu aat · Aſſuri / Jeſreel / Ephraim / Ben Jamin / oc offuer al Iſrael. 

Oc Iſboſeth Sauls ſon vaar fyretiue aar gammil / der hand bleff Konge offuer Iſrael / 
oc regerede thu aar / Men Juda huff holt mer Dauid · Oc Dauid vaar Konge i Hebron offuer 
Juda huſſ / i ſiu aar oc ſexy maanede. 


Abner och Oc Abner Ners føn drog vd met Iſboſeth Sauls ſons tienere / aff Dærren til Gibeon · 


Joab ſtode paa Oc Joab Zeru Ja ſon dꝛog vd met Dauideé tienere/ oc de ſtotte paa huer andre hoſſ Gibeons 

huer andre ec. fiſteuand / oc de lagde dem / diſſe paa denne ſide ved Fiſteuandet / oc de andre paa den anden ſi⸗ 

de. Oc Abner fagde til Joab / Lad Drengene gøre dem rede / oc lege faar off. Joab ſagde / Det 

maa vel vere, Saa giorde tolff i talet aff en Jamin / aff Iſboſeth Sauls føne del fig rede/ 

o ginge hen / oc tolff aff Dauidz tienere Och huer greb den anden om Hoffuedet / och ſtack fit 

Helkath Suerd i hans ſide / oc de fulde tilſammen / Der aff kaldis den Sted Helkath hazurim / ſom ert 

hasurim/Æaldis Gibeon. Och der begyntis ſamme dagen mectig ſuar Strid / men Abner oc Iſraels Mend 
Bempernis bleffue ſlagne aff Dauidz tienere. 

ager. Der vaare tre aff Zeru Ja ſonner / Joab / Abiſai oc Aſahel. aen Aſahel vaar lær paa fo⸗ 

Aſahel. den ſom en Raa paa marcken / och forfulde Abner / och vigede icke / huercken til den hoyre ellet 

venſtre haand fra Abner. Da vende Abner ſig om oc ſagde / Eſt du Aſahel? Hand ſagde / Ja. 

Abner ſagde til hannem / Vig bort / enten til den hoyre eller til den venſtre ſide / oc tag en aff de 

vnge Mend faar dig / och tag hans harniſt fra hannem. Men Aſahei vilde icke vige fra han⸗ 

hem, Da ſagde Abner fremdelis til Aſahel / Vig fra mig / Hui vilt du / at ieg ſtal ſla dig til ior⸗ 

Abner ſtin ⸗ den: Oc — — ieg ſidẽ thaare laffte mit anſict op faar din broder Joab ? Men hand 

ner ſtin⸗ vilde icke vige, Da ſtack Abner hannem bag ſig met it Spiud ĩ hans Gug/at fpiuder gick bag 

ger Aſahel ihiel. an med rv der/ocdøde faar hannem / Oc huo der kom til den ſted / ſom Aſahel laa dod / 

and ſtod ſtille. 

Men Joab oc Abiſai forfulde Abner indtil Solen gick ned. Och der de komme paa Am⸗ 
ma hoy ſom ligger hoſſ Grab / paa veyẽ til Gibeons orck / da ſamlede en Jamins børn dem 
bag effter Abner / oc bleffue en liden Dob och ſtode offuerſt paa dar ſpidze af Doyen. Da robte 
Abner til Joab / oc ſagde / Skal da ſuerd opfluge foruden ende; Vedſt du icke / at der aff maat⸗ 
te bliffue mere iammer her effter? Duotlege viledu forholde at ſige Folcket / ar de forlade ath 
forfølge deris Brødre? Joab ſuarede / Saa ſandelige ſom Gud leffuer / Haffde du faa ſagt 
aarle i dag / da haffde folder affladet huer aff fin Broder. Saa blefte Joab i Baſuner / och alt 
folcket ſtod ſtille / oc forfulde icke mere Iſraei / oc ſtridde ey heller mere. 

Men Abner oc hans Mend ginge den heie nat offuer den flette Marck / oc ginge offuer 
Jordan / oc vandrede igennem al Bithron / oc komme i Leyren. Och Joab vende fig fra Abner 
ocfamtlede alt Folcket / Ocder fattedis nitten mend aff Dauidz tienere / oc Aſahel. ae Dawid 
Tienere haffde ſlaget aff Bẽ Jamin oc Abners mend / at der vaare bleffne try hundrede oc try⸗ 
fine tiue Mend dade. Ocde toge Aſahel op oc iordede hannẽ fin Faders graff vd sg 
hem / Oc Joab oc hans Mend ginge den gantſte nat / ſaa ar der liufnede der de romme til DE 


bꝛon. 
III. 


In fra,3, 


Oc bet 


Cdervaaren long Strid mellem Saule huſſſoc Dauids hu ff. Den Duid 
vopte til oc fick framgong / Oc Sauls huſſ gick oc formindſtedis. 

Oc der bleffue børn fødde Dauid i Hebꝛon / hans Forſtefodde føn Amns 
aff AhiNoam Jeſreeliterſte. Den anden / Chileab aff Abigail Nabals huſtru 
aff Carmel. Den tredie / Abſalon aDaacha ſan Thalmai kongens daatters aff 
Geſur. Den fierde / Adonia Hagitz ſon. Den femte / Saphat Ja Abitals ſon. 


bron. 


Som der vaar nu ſtrid mellem Sauls huſſ / oc Dauidz buff / da ſtyrckede Abner Sauls 
huſſ. Oc Saul haffde cen aNedbuftru/hun hed Rispa/dia daatter OxIſbofeth fagderil Ab⸗ 
ner / Hui ſoffuer du hoffmin faders aHedhuſtru⸗ Da bleff Abner meget vred for diſſe Iſbo⸗ 
ſeths ord / oc ſagde / Cr ieg da it Hunde hoffuit / ieg ſom gor miſtkundhed mer din Faders 

auls huſſ / oc met hans Broder oc Slect mod Juda 7 Oc Jeg gaff dig icke i Dauidz hender / 
Ocdulegger mig en miſgerning til idag for en Quindis ftyld? Gud gøre Abner det oc det / om 
ieg icke gor / ſem ERREN ſoer Bauid / At Kongeriget ſkal tagis fra Saule huſſ / oc Da 
UD; ſtoel ſtal opꝛeyſis offuer Iſrael oc Juda / fra Dan indtil BerSeba. Da kunde band icke 
uare hannem it ord mere/faa froctede hand fo? hannem. 

Oc Abner ſende Gud til Dauid faar ſig/ oc loed hannem fige/Duem bø: Landet til? Oc 
ſagde / Gør dit Forbund met mig/ See/ min haand ftal vere met dig / at ieg vil vende al Iſ⸗ 
rael til dig. Hand ſagde / Vel / Jeg vil gøre tt Forbund met dig / Men ieg beder en ring aff dig / 
atdu ſeer icke mit anſict / for end du fører Michol Sauls daatter til mig / naar du kommer at 

ee mit anſict. 

Oc Dauid ſende Bud til Iſboſeth Sauls ſon / oc loed hannem ſige / Giff mig min hu⸗ 
ſtru Michol /ſoin ieg troloffuede mig mer hundꝛrede aff Philiſternis forhuder. Iſboſeth ſende 
hen / oc loed tage hende fra fin ho ſbonde Paltiel Lais ſon. Oc hendis Hoſbonde gick mer hen⸗ 
deoc greed baghende / indtil Bahurim. Da ſagde Abner til hannem / Vent dig om oc gack hẽ / 
Oc hand vende tilbage. — 

Oc Abner talede met de Eldſte aff Iſrael / oc ſagde / 3 haffue lenge tilforn ſtundet effter 
Dauid/ at hand ſtulde vere Konge offuer eder. ——* z 

Saa gører det nu / Thi ERRENVſagde om Dauid / Jeg vil frelſe Iſrael mit fold 
Ved Dauidz min Tieneris haand / aff Philiſternis haand / oc aff alle deris Fenders haand. 

bner talede oc faar Ben Jamins ⸗ern. Ochand gick oc hen / oc talede faar Dauidz oern i He⸗ 
bron alt det fon Iſraels oc alt Ben Jamins buff vel behagede. 

Der Abner kom nu til Dauid i Debꝛon / octiue MMend met hannem / da giorde Dauid 
dem it Geſtebud. Oc Åbner ſagde til Dauid / Jeg vil gøre mig rede oc fare hen / at ſamble al 
Irael til min Herre Kongen / oc at de ſtulle gere it Forbund met dig / paa der at du ſtalt vere 
Konge / ſom din Siel begerer. Saa loed Dauid Abner fra ſig / at hand gick hen mer fred. 

Beſfee//Daundz tienere oc Joab komme fra Strid folcket / oc forde mer dem it ſtort Roff. 
Men Abner vaar icke da hoſſ Dauid i Hebron / mẽ hand haffde ladet hannem fra ſig / at hand 
vaar bort gongen met fred. Der Joab oc den gantſte Heer mer hannem vaar kommen / da 
bleff hannem rilfende giffuit / ar Abner Ners ſon vaar kommen til Kongen / oc hand haffde 
ladet hannem farer fra ſig / at hand vaar bot gongen met fred. Da gick Joab indtil Kongen / 
Oc fagde/Duad haffuer du giort 7 See / Åbner er kommen til dig / Huilodſt du hannem fare 
fra dig / at hand er bort gongen: Kender du icke Abner Ners ſen? Thi hand er kommen at 
hand vi bedrage dig / at hand kand vide din vdgong oc indgong / oc forfare alt det du gør, 

Oc der Joab gick vd fra Dauid / da ſende hand Bud effter Abner / at de ſtulde hente han⸗ 
hem tilbage igen fra Borhaſira / oc Dauid viſte der inted aff. Der Abner kom nu igen til Des 
bzon/daledde Joab hannem mit i Poꝛrten / at hand vilde hemmelige tale mer hannem / Och 
ſtack hannem der ſ gai hans tycke Bug / at hand dode / for hans broders Aſahels blod ſtyld. 

Der Dauid fick ſiden at vide der / da fagde hand / Jeg oc mit Kongerige ere wſtyldige 
faar DBERR EN/i Abners YYere fons blod euindelige. ae det ſtal faldepaa Joabs hoff⸗ 
uit / oc paa alt hans Faders huff/ oc ſtal icke affl ade ĩ Joabo buff / at der ſtal ey nogen haffue 
Raadflød oc Spedalſthed / oc gaa met Staff / oc falde ved Suerd / oc haffue broſt paa Grød. 
Saa ſio Joab och hans broder Abiſat Abner ihel / der faare / ar hand flo Aſahel deris broder 

ihiel / i ſtriden hoſſ Gibeon. 

Oc Dauid ſagde til Joab oc til alt Folcket ſom vaare met hannem / Riffuer eders Kleder 
fønder/oc binder Secke om eder/oc førger faar Abner. Sc Kongẽ gick effrer Ligbaarẽ. Oc der 
de iordede Abner i Hebron / da oploffte Rongen fin vøft/oc græd hoff Abners graff / oc alt Folc⸗ 
ket græd ocfaa. Oc Kongen beklagede offuer Abner / oc ſagde/ Abner dede — ſom en 9— F 

> er 


Den ſiette / Jethream aff Egla Dauidz huſtru. Diffe ere Dauid fødder Dez, 
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doer / dine hender eve icke bundne / dine føder ere icke ſette i iern Bolte / Du eft falden ſom mand 
falder faar onde Skalke. Saa begræd alt Folcket hannem end mere. 

Der alt Folcket kom nu ind at ede met Dauid / der det vaar end nu hoy dag / da ſoer Dar 
uid / oc ſagde / Gud gore mig det oc det / om ieg ſmager brod eller noget / for Soel gaar ned. Oc 
alt Folcket forſtod det / oc det behagede dem oc vel / ait det gode ſom Konge giorde / faar ale folc⸗ 
kens oyen. Oc alt folcket oc gantſte Iſrael merckte paa den dag / at det vaat icke ſteet mer Kon⸗ 
gene vilie / at Abner Ners ſon bleff lagen ihiel. Oc Kongen ſagde til fine Tienere / Vide iicke / 
at i dag er falden en Forſte oc en ypperlig mand i Iſrael? Jeg er end nu ſuag oc en ſaluet Rons 
ge. Men de Mend Zeru Ja born ere mig fortredelige DERRE N betale den ſom gor il⸗ 
de effter fin ondſtaff. 

IIII. 


Er Sauls ſon hoꝛde / at Abner vaar dod i Hebron / da bleffue hans hender 

— maactloſe / oc al Iſrael forferdis. 

AS RY Sauls føn haffde tho Døffurgmend faar fir Stridzfolck / den ene hed 

MBaena / den anden Rechob / Rimons Berothiters fønner / aff Ben Jamins 
born / Thi at Beroth bleff oc regnet iblant Zen Jamin / Oc de Berothitet 
vaare flyde til Gethaim / oc bode der fremmede / indtil denne dag. 

Oc Jonathan Saule ſon haffde en Søn ſom vaar lam paa benene oc 
band vaar fem aar gammil / den tid det rocte kom om Saul oc Jonathan aff Jeſreel / og hans 
Amme tog hannem oc flyde / oc der hun ſaa haſtelige flyde / da falt hand oc bleff lam / Oc hand 
bed Mephi Boſeth. 

Saa ginge nu Rimons Berothiters fønner/ Rechob oc Baena hen / oc komme til Iſ⸗ 
boſeths huſſ / der dagen vaar hedeſt / oc hand laa paa fin Seng om middagen, Och de kom⸗ 
met huſet ar hente Huede / oc ſtunge hannem ihans tycke bug / oc vndrende. Thi den tid de 
Fomme t huſit / laa hand paa fin Seng i ſyt Soffuekammer / oc de ſtunge hannem ihiel / oc hug 
ge Hoffuedit aff hannem · Oc de toge hane Hoffuit oc ginge bort ar veyẽ paa den ſiette marck 
den gantſte nat / oc forde Iſboſeths hoffuit til Dauid i Hebron / Ocfagde til Kongen / See/ 
her er Iſboſetha Sauls ſons / din Fiendis hoffuit / ſom ſtod effter din Siel/ DERREYW 
haffuer i dag heffnet min Herre Kongen paa Saul oc hans Sed. 

Da ſu arede Dauid dem / Saa ſandelige fm DERRE Nleffuer / ſom haffuer frelſt 
min Siel aff al bedroffuelſe / Jeg greb den ſom foꝛrkyndemeg oc ſagde / Saul er dod / oe mente 
at hand haffde veret it gaat Bud / oc ieg ſlo hannẽ ihiel i Ziklag / ſom ieg ſtulde giffut lon for 
hans Bud ſtaff / Oc diſſe wgudelige Folck haffue ihielſlaget en retferdig AHand i hans bu 
paa ſin Seng / Ja/ ſtulde ieg icke vdkreffue der blod aff eders hender / oc bort tage eder aff ior⸗ 
den? Oc Dauid bød fine Drenge / De ſloge dem ihiel / oc hugge hender oc foder aff dem / oc 
hengde dem offuen hof fiſte vandet i Hebron / Men de toge Iſboſeths hoffuit / oc iordede deti 
Abners graff i Hebꝛon. 

V. 


Calle Iſraels Slecter komme til Dauid i Hebꝛon oc ſagde / See / wi ere dine 
ben oe dit kod. Oc der til met tilforne der Saul vaar Konge offuer off/ da førde 
du Iſrael vd oeind. SaabaffurdDERRE 17 fagerildig/Du ftait vocte 
mit Fold Iſrael / oc vere en Forſte offuer Iſrael. Dcallede idſte aff Iſcael / 
komme til Kongen i Hebron / Oc Kong Dauid giorde ie Forbund mer dem 
——⸗ faar HBEERRENihebꝛon / Ocde ſaluede Baud til Ron ge offuer Iſrael. 
Dauid vaar trediue aar gammil / der hand bleff Konge / oc regerede i fyretiue aar. Hand rege⸗ 
rede ſiu aar oc ſex maanede i Hebron offuer Juda / Men vdr Jerufalém regerede hand i tret⸗ 
ten oc — offuer al Iſrael oc * ß 

Kongen drog hen til Jeruſalem met ſine Aend / mod de Jebuſiter / ſom boder Lan⸗ 
det. De ſagde til Dauid / Du ſtalt icke komme her ind / Års Blinde KA k alle ane driffue 
dig bort (Det mente de) at Dauid ſtulde icke komme der ind. aen Dauid vant Fione ſiot / 
det er Dauidz ſtad. Da ſagde Dauid ſamme dag / Huo ſom ſlar Jebufiterne/ octager far paa 
Tag renderne / Halte oc Blinde / ſom Dauidz fiel hader / Derfaare ſiger mand lad icke Blinde 
eller Halte komme i huſet. San bøde Dauid derpaa Slottet / oc kallede der Dauidz ſtad —* 
Daui 


En 


Dauid. Anden Bog. XLIII. 


Dauid bygde der trint omkring fra Millo oc inde til. Oc Dauid gick oe voxte frem ODER, Dauids 

REtn Zebaoths Gud vaar mer hannem. — 5Su 

Oc Hiram Kongẽ aff Tyro/fende Bud til: Dauid oc Ceder Tre til vegge/ oc Tammer Piram. 
nend / oe Stenhuggere / ar de fulde bygge Dauid it buff. Oc Daud merdte /at DER, 
REn haffde ſtadfeſt hannem til Konge offuer Iſraei / oc ophhoyet hans Kongerige for hans 
folckis Iſraels ſtyld. 

Oc Dauid tog end flere Huſtruer / oc Medhuſtruer i Jeruſalem ſiden hand vaar kommẽ Dauids 
fra Hebron/ oc hannem bleffue end flere Sønner oc Dotter fodde. Oc diſſe ere deris naffn Bøn. 
fom hannem ere fødder Jeruſalem / Samua / Sobab / Nathan / Salomon / Jebehar/Clifua/ 

epheg / Japhia / Eliſama / Cliada Sliphalet. Fer 

Oc der Philiſterne hoꝛde / at mand haffde ſaluet Dauid til Konge offuer Iſrael / da dro⸗ 
ge de alle op ar ſoge effter Dauid / Der Dauid der fornam / da drog hand nede en Befeſtelſe. Barry 
Oc Philiſterne komme oc gaffue ſig ned i Kaphaims Dal, Oc Dauid pure DER RE 17 L * 
at/ocfagde/SFal ieg drage op MØD Philiſterne? Oc vilt du giffue dem ĩ min haand E/Inlra. 2%, 

RES ſagde til Dauid / Drag ben op / Jeg vil giffue Philiſterne i dine bøder, De Daud kom 

til BaalPrazim / oe ſio dem der/ocfagde/DERREY7 atſpredde mine Fiender faar mig / 
lige ſom vand ſtilies fra huert andet / Der aff kalder mand den ſamme ſted BaalPrazim. Oc 
de lode deris Affguder bliffue der / Oc Dauid oc hans aend toge dem op. 

Men Philiſterne dꝛoge atter op /ocgaffue ſig ned i Raphaims dal. Oc Dauid ſpurde 
DERRE 4 ar/Dand fe agde / Du ſtalt icke drage op / Men kom bag til dem / at du komner 
til dem tuert offuer fra MMorbertræene. Och naar du hører Morber taappents ruff oc liud/ da 
falt til / Thi at ERRE Ner da vdgangẽ faar dig / at fla Philiſternis Dær, Dauid giorde 
ſom HERKRRENHhaffde befaler bannem/oc flo Philiſterne fra Geba indtil mand kommer 


til Gafer. 
VI. 


C Dauid forfamlede atter allé unge Karle i Iſrael trediue tuſinde / Se giorde 
fig redeoc gick hen met alt Folcket ſom vaar hoſſ hannem / aff Juda borgere⸗ 
at hente Guds Arck op der fra / hues Naffn kaldis / AYERRENVS Zeba⸗ 1.Par.i4. 
oths Naffn boer der paa alter Cherubim. Oc de lode fore Guds arck paa en ny Guds arck 
Vogn / oc hente hende aff Abi Nadabs buff / ſom bøde i Gibea / men Vſa och 
Ahio AbiNadabs fønner Førde ſamme ny Vogn. Oc der de oge vd met Guds 
FAN arck aff AbiNNadabs huff / ſom boder Gibea/ oc Ahio gicE faar Arcken/ da legte 
Dauid oc al Iſraels buff faarD ER KE Y7 mer allehonde ſiregeleg aff fyrtræ/ met Harper 
oc Pſaltere oc Trommer oc Bieller oc Cimler. g i 

+ Oc der de komme til —— greb od vene ——— thi rer — 
aff veyen. Da bleff ER REnN S vꝛede grum offuer Vſa / oc Gud ſlo hannem derned for 
bane — ———— ſtyld / ar hand dode der hof Gudz arck. Da bleff Dauid bedroffuit / for Deres Oſa. 

ERREY? faa ftilde Vſaat / Oc hand kallede den ſamme ſted Deres Vſa / indtil paa den⸗ 

hedag, Och Dauid froctede ſig ſamme dag fr HERREN / och ſagde / Huoꝛledis ſtal 
DERRE 47 S Arck komme til mig? Oc hand vilde icke lade føre hende til ſig i Dauidz 
ſtad / Men loed føre hende til Obed Edom Gathiters huſſ. Oc de DERRENS Acrck 
bleff tre maanede ObedEdomes Gachiters huff / da velſignede HERREN hannem oc 
ale bane bug Order ble kong Dauid tilfende gifuer/ate DERREYY velfignede 
Obed Edoms —7 — alt det hand haffde / for Gude Arckis ſtyld. Da gick hand bart oc hente Obed⸗ 
Bude Arek / op aff ObedEdome huff / til Dawid; ſiad met giede. Oc der de ginge fremmer Zoe⸗ 
DERREN SArck few tren/ da offrede mand en Oye oc it fet Faar. Oc Dauid dangede : 
met al mact faar DERRE 47/0c vaaromgioder mer en liner Kifftiortel. Oe Bauid mer al 
Ifeaet/fodeDERRENS Irct op /met feyd oc Bafuner. | . 

| DYDERRE AS Arck kom i Damds ftad/da faa Michol Saule daatter igennem 
Vinduet/ocfdafong Dauid fptingeocdangefardDER R É 11/ Oc hun foractede hanem 

iſit hierte. Oc der de indforde DERXRENS Året / ferte de hende paa ſin Sted mit i Ta⸗ 
bern abelen / ſom Dauid haffde opreyſt eu bende / oc Daud offrede Brendoffer oc Tackoffer 
faar ERR EV. Oc der Dauid haffde offret Bedoffer oc Tackoffer da velfignede hand 

Folcket HE RRENVS Zebaoths Naffn oc vðdeiede til ait Folcket / oe ti Ffracls forſam 
ling / baade Mand oc Quinde / huer / en Brodkage / oc it ſtycke Kød / oc en Maade vin / Da 

vende alt Folcket ſig bort / huer til ſit Huſſ. 


i. Par.iy. 
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Dauid. 
Michol 


foracter Dauid · 


Nathan. 


i. Par. is. 


Chriſtus 
tilſigis Dauid. 
Ebre,1, 


Pſal. sg; 


1,Par, 17, 


Samuels. 


Der Danid kom igen at velſigne fir Huſſ / da gick AMichol Sauls daatter vd mod han⸗ 
nem / oc ſagde / Duoꝛ herlig vaar Kongen aff Iſrael idag / ſom haffde giort fig nøgen for fine 
Tieneris Diger / lige ſom løfactige Folck blote dem; Da ſagde Dauid til Michol / Jeg vil 
legef2 ERREN / ſom mig vdualde fordin Fader / ocfor alt hans huſſ / oc haffuer befa⸗ 
let mig at vere en Forſte offuer RHERREN SFolck / offuer Iſrael / Oc ieg vil end nu bli 
ue ringere / end ſaa / oc ieg vil vere foractet i mine oyen / oc ærie mer de Piger / ſom du talede om · 
Oc Michol Sauls daatter fick icke Born / til ſin dode dag. 


VIL 


Er nu Kongen ſad i fir Huſſ / DER RE 4% baffåe giffuit hannem to⸗ 
lighed for alle hane Fiender trint omkring / da ſagde hand til Nathan Pro⸗ 
bhete / See / Jeg boer i it huſſ aff Cedertræ / oc Gudz Arck boer vnder Corti⸗ 
ner. Nathan ſagde til Kongen / Gack hen / oc gor alt det / du haffuer i dit hier⸗ 
tte / CchiHERRENB ermet dig. 
—& ED Om natten kom ERRAVS otd til Nathan / oc fagde / Gack 
hen / oc fig til min tienere Dauid / Saafiger HBEERREV / Skulde du 
bygge mig it huſſ / at bo vdt? Haffuer ieg dog icke boed i nogit huſfſiden den dag / ieg forde Iſ⸗ 
raels born aff Egypten / til denne dag / Men ieg vandrede 1 Tabernakel oc Paulun/ ehuort ieg 
vandrede met alle Iſraels born. Daffuer ieg oc nogen tid talet mer nogen aff Iſraels ſlecter / 
form ieg haffuer befaler at fode mit folck Iſrael oc ſagt / Dui bygge i mig icke it buff aff Ceder 
træ? 


Saa ſtalt du nu ſige til Dauid min tienere / Saa ſiger dn DERRE Zebaoch / Jeg 
tog dig fra Faareſtien / at du ſtulde vere en Forſte offuer mit folck Iſrael. Oc ieg haffuer veret 
met dig / ehuor du haffuer gonget / oc opryct alle dine Fiẽder faar dig / oc giort dig it ſtort na 
ſom de ſtoris naffn paa Jorden. Oc ieg vil ſticke mir folck Iſrael en Sted / oc plante der / at det 
ſtal der bo / oc icke mere fare vild / oc ondſtaffuens Born ſtulle icke mere tuinge dem ſom til⸗ 
forn / oc fra den tid ieg ſtickede Dommere offuer mit folck Iſrael / oc ieg vil ffue dig Rolig⸗ 
bed faar alle dine Fieder/DCEDERREY kundgor dig/at DERREÉ Vyvilgøredigtt 

uſſ. 

MNaar din tid er nu fuldkommen / at du ligger oc foffuer met dine Fedre / da 
vil ieg opuecke din Sæd effter dig / ſom ſtal Fomme aff dit Ciff / Hannem vil 
ieg ſtadfeſte fit Rige. Hand ſtal bygge mit Ylaffn it buff /oc ieg vil ſtadfeſte 
hans Kongerigis Stoel euindelige. jeg vil vere hans Fader / oc hand ſtal ve? 
re min Søn. 

Naar hand gøren miſgerning / da vil ieg ſtraffe hannem mer Menniſtens riſſ oc met 
Menniſtens Boarns plaffue / Men min Miſtundhed ſtal icke vendis bort fra hannem / Som 


ieg vende hende fra Saul / ſom ieg tog bor for dig. Men dir huſſ oc die Kongerige ſtal bliffue 
ſtadfeſt euindelige for dig / oc din Stoel ſtal bliffue beſtandig euindelige. 


Der Yathan haffde ſagt Dauid alle diſſe ord oc al denne ſyn / da kom Ron Dauid och 
bleff faar ERRE N / oe ſagde / Huo erieg NERREDERRE: De bud cm 


huſſ/ at du haffuer ford mig her til? Der til haffuer du lidet actet de DER R EDER 


Deut.4. 


Dauids 
Bøn. 


AX (€/men du talede om din Tieneris buff ſom ftal komme long tid her effte t Men⸗ 
niſtis fd/fom er Gud HERXEV. År huad ſtal —*8c ale Be ar Du Fender 
din Tienere ERREHhERR (E. Forꝛ dit ord ſtyld / oc effter dit hierte haffuer du giort 
alle dte e ſtore Ting / atdu vilde ——— Sal T FG 
Derfaare eſt du meget actet R ud / Thiderer i in⸗ 
gen Gud vden du / effter alt det ſom vi haffue hort met — LV UDE on —* — 
Jorden / ſom dit Folck Iſrael⸗ For hues ſtyld Gud gick bort / at frelfe fig ir Foick / och at gorẽ 
ſig it Naffn / oc gore faadåne ſtore oc forferdelige ring paa Joiden faar dir Fol cE/fom du frelffe 
dig aff Egypten / fra Pedningene oc deris Guder, Scdu beredde dig dit foick Iſrael dig til it 
Folck euindelige / oc du HERRE eftbleffuen deris Gud. SE 
Saa ſtadfeſte nu DERRE Gud der o?d euindelige/fom du talede offuer din Tienere oc 
offuer hans buff/ocgø2/fom du haffuer talet. Saa bliffuer dir Haffn ſtort til euig tid / at mãd 
ſtal fige/DERKE! i Febaoth er Gud offuer Iſrael / oc Dauidz din tieneris huſf ſtal bliffue 
gi beſtandigt faat 


Dauid. Anden Bog. XLV. 


fordig. Thi at du NE RRE Zebaoth du Iſtaels Gud / haffuer oplader din tieneris ore 
xſagt / Jeg vil bygge dig it Huſſ⸗ Derfaare haffuer din Tienere funder fit hierte / at hand bes 
derdenne Bon til ig. uH — du eſt Gud / oc dine ord ſtulle bliffue 
Sãdhed / Du talede ſaadant Gaat offuer din Tienere. Saa begynde nu oc velſigne din Tier 
neris huſſ / at det bliffuer euin delige faar dig/ThiduaDERREDERKRE haffuerder 
talet / oc met din Øelfignelfe ſtal din Tieneris buff velſignes euindelige. 


VIII. 


Cdet hende ſig der effter / At Dauid (lo Philiſterne / oc nedtrocte dem / oc tog 
ec Trældomesbidseler aff Philiſternis haand. 
|| X Hand ſlo oc Moabiterne faa ned til iorden / at hand ſlo tho dele ihiel / och 
den ene del loed hand leffue / Saa bleffue Moabiterne Dauid vnderdanige / at 
Ven de forde hannem Skenck til. 
Dauid ſlo oc Hadad Eſer Kehobs ſon / Kongen i Zoba / der hand drog 
bort / at hente ſin mact igen hoſſ det vand Phrath. Oc Dauid greb tuſinde oe 
ſiu hundrede Reyſenere aff dem / oc tiue tuſinde fodgon gere / oc lemmeleſte alle Vogne / oc be⸗ 
holt hundrede vogne igen. Men de Syrer komme aff Damaſco at hielpe Hadad Eſer kongen 
af Zoba / oc Dauid ſlo thu oc tiue tuſinde mend aff de Syrer Oc lagde folck i Damaſco vdi 
Syria / Saa bleff Syria Dauid vnderdanig /atdeførde hannem Skenck til / TiD E Ra 
EN halp Dauid ehuort hand drꝛog ben, Oc Dauid tog de guld Skioide/ fon horde Ha⸗ 
dadEſers tienere til / oc førde dem til Jeruſalem / men aff Betah oc Berorhai Hadad Eſers 
eder / tog Fong Dawid ſaare meget kaaber. 

Der Thoi kongen aff Hemach hørde / at Dauid haffde nedſlagit al DadadE fers mact / 
da ſende hand fin Son Joram / til Dauid / at hilſe hannem venlige / oc at velſigne hannem/ 
at hand haffde ſtridet mod Hadad Eſer / oc flager hannem (Thi Thoi haffde en ſtrid mod Da 
dadler er) Oc hand haffde Klenodie met ſig / aff ſolff / guld oc kaaber / huilkit kong Dauid oc 
helligede HRERREN/met der ſolff oc guld / ſom hand helligede HERRENaffalle 

Ndningene / ſom hand tuingde vnder ſig aff Syria / aff Moab / aff Ammons born / aff Phi⸗ 
liſterne/ aff Amalech / oc aff Nadad Eſers roff Kehobs ſons kongens aff Zoba. 
Oc Dauid gioꝛde ſig it naffn / der hand kom igen / oc ſio de Syrer i Saltdalen / atten tu⸗ 
(inde, Oc hand lagde folck i gantſte Edomea / oc alt Edom vaar Dauid vnderdanigt / The 
ERRENhalp Dauid/ chuort hand drog ben. 

Saa vaar Dauid Konge offuer al Iſrael / oc hand ſtickede alt folcket Ret oc Retferdig⸗ 

bed, Joab Seru Ja ſon vaar offuer firids Dærren / oc Joſaphat Ahiludz ſon vaar Cangeler. 
adok Ahitobs ſon oc Achimelech Ib Jathars ſon vaare Preſter. Seraia vaar Scriffuere. 
Banaia Joiada ſon vaar offuer Crethi oc Plethi / oc Dauidz ſonner vaare Preſter. 


IX. 


C Dauid ſagde / Er der end nu nogen offuerbleffuen af Sauls huſſ / at ieg 
kand gøre barmhiertighed mer hannem / for Jonathans fyld; Der vaar en 
M Suend aff Sauls huff/bed Siba/den Fallede de til Dauid / Oc Kongen ſagde 
. SN til hannem / Eſt du Ziba? Hand ſagde / Ja / din tienere, Kongen ſagde / Er der 
"Q end nu nogen aff Sauls buff / at ieg kand gøre Guds barmhiertighed mod 
—“ annem: Ziba ſagde til Kongen / Der er end nu enaff Jonathans Sønner 
5 ſom er lam iføderne, Rongen ſagde til hannem / Huor eehand -Fibafagde 
til Kongen / See / hand er ĩ Lodabar / äMachite Ammieis ſons buff. Da ſende Kong Dauid 
hen / oc loed hente hannem fra Lodabar / aff Machirs Ammiels ſons huſſ. 
; Der Mephi Boſeth Jonachans ſon Saul ſons kom nu e Dauid /falthand ned paa fit 
anſict oc tilbad. Dauid ſagde / MMephi Boſerh. and fagde / her er ieg din tienere Dauid fagde 
hannem / Frocte icke / thi ieg vil gøre barmbiertighjed mer dig / ſor din Faders Jonathans 


—** 


ſtyid / oc ieg vil giffue dig igen alle din faders Sauls Agre / Oc du ſtalt daglige æde brød hoſſ 


— tilbad / oc ſagde / Duo er ieg din Tienere / at du vender dig til en død Hund / 

ieger? HR 
Da kallede Kongen Fiba Sauls ſuend / oc ſagde til hannem / Jeg haffuer giffuit din 
erris Son / alt det ſom Saul hoꝛde til oc alt hans Huff. Saa ſtalt du oe dine Born * seg 
rar — ub id.  re/arbepde 


1,Par;19, 


Hadad⸗ 
Eſar ſlas ihiel 
aff Dauid. 


Thoi. 


Pſal.co. 


2. Samu.20. 


Ziba. 


Mephi⸗ 
Boſeth Jona⸗ 
thans Søn, 


i. Reg.is. 


Dauid. 


Micha 
MephiBo⸗ 
ſeths Son. 


Hanon. 


1, Par, 20. 


1,Par, 20; 


Syrer oc 


Ammoniter 
ſlaes ihiel. 
Hadad⸗ 
Eſer. 


Sobach. 


Dauid ſende Bud ben oc loed hende hente, Ocder bun form ind cil 


Bamucls. 


re/ arbeyde e / ot fore det ind / at det ſtal vere din Herris ſons brod / dr hand ſtal nere 
* —* —— eth din Herris ſon ſkal daglige æde brød offuer mir Bord, Oc Zi⸗ 
ba haffde femren Sønner oc tiue Tienere. Oc Siba ſagde til Rongen / Ile der ſom min Her⸗ 
re Kongen haffuer budet fin Tienere / det ſtal hans Tienere gøre, Oc MephiBoſeth ſtal æde 
ved mit Boid / ſom it aff Kongens børn. Oc gHephi Boſeth haffde en liden Søn hed aicha⸗ 
Oc alle ſom bode i Ziba huſſ / de tiente aMephi Boſeth. Oc Mephi Boſeth bode i Jeruſalem / 
Thi hand oed daglige aff Kongens bord / oc vaar halt paa baade fine føder. 


X. 


C det hende fig der effter ar Ammons børne Konge døde / och Hanon hans 
Søn bleff Kongeihane ſted. Da ſagde Dauid / Jeg vil gore miſtundhed met 
Hanon Nahas ſon ſom hans Fader giorde miſtundhed met mig. Oc hand 
ſende hen met ſin Tienere oc loed hannem huſuale offuer ſin Fader. 

Der Dauidz tienere kome nu i Ammons borns land / da ſagde Ammons 
F borns Førfter til deris Derre Danon / Tro du ar Dauid ærer din Fader faat 
an dine oyẽ / at hand ſender dig Huſualere: Tro: du icke / at hand haffuer derfaare 

ſent fine Tienere til dig / at hand kand vdſporie oc beſpeyde oc nedſia Staden? 

Da tog Hanon Dauidz tienere oc ragede halffdelen aff deris Skag / oc ſtar halffdelen aff 
deris Kader til beltet / oc loed dem gaa. Der der bleff Dauid tilkende giffuit / ſende hand mod 
dem / Thi de Mend vaare ſaare ſtamſtende/ Oc Kongen loed dem ſige / Bliffuer i Jericho til 
eders Skeg vover / oc kommer da igen. 

Der Ammons børn ſaae / at de vaare bleffne ilde luctendis faar Dauid / da ſende de hen / 
oc leyde de Syrer aff Rehobs huſſ / oc de Syrer aff Zoba / tiue tuſinde mend til fod / oc tuſinde 
mend aff Kong Maacha / oc aff Iſtob tolff tuſinde mend. Der Dauid der horde / da vdſende 
band Joab mer Stridzfolckens gantſte Her. Oc Ammons born droge vd / oc ruſtede dem tiv 
ſtrid vdẽ faar dorren aff portẽ / AHen de Syrer aff Zoba/ aff Rehob / aff Iſtob / oc aff Maacha 
vaare alene i marcken. 

Der Joabn u ſaa / at ſtriden vaar ſtillet mod hannem / faare oc bag / da vdualde hand aff 
alle vnge Karle i Iſrael / oc ruſtede ſig til mod de Syrer / oc hand ſette det Folck ſom vaar igen 
vnder fin broders Abiſai haand / at band ſkulde ru ſte ſig mod Immone børn/ocfagde 7 Er 
det ſaa at de Syrer faa offuer haand offuer mig / da kom mig til hielp / Men der ſom Ammons 
børn bliffue dig forſtercke / da vil ieg komme dig til hielp. er frimodig / oc lad off vere ſterckẽ 
faar vor Folck / oc faar vor Guds Sræder DERRE Yigørehuadhannem behageligt er», 
De Joab drog frem mer det Folck ſom hoſſ hannem vaar / ar ſtride mod de Syrer/ocde fiyde 
faar hãnem. Oc der Ammons børn ſaae /atde Syrer flyde / da flyde de oc for Abiſai / oc dꝛogẽ 
i Staden. Saa vende Joab ſig til bage fra Ammons boen / oc kom til Jeruſalem. 

Oc der de Syrer ſaae / at de vaare ſlagne fo? Iſrael / da komme de til hobe. Oc Hadad E⸗ 
fer ſende hen oc vdforde de Syrer paa hin fide Vandet / oc forde deris mact der til / oc Sobach 
ſom vaar Hadad Eſers Stridz Poffuitzmand drog faar dem. Der det bleff Dauid tilkẽde giff⸗ 
uit / da ſamlede hand al Iſrael tilhobe / oc dꝛog offuer Jordan oc kom til Helam. Oc de Syrer 
ruſtede dem mod Dauid / at ſtride mod hannem. aen de Syrer flyde for Ffrael / De Dauid 
ſlo ihiel aff de Syrer ſiu hundrede Vogne oc fyretiue tuſinde Reyſenere / Der til met flo hand 
oc Sobach deris Hoffuitzmand / ſaa at hand dode der Der de Konger / ſom vaare vnder Ha⸗ 
dadEſer ſaae at de vaare ſlagne faar Iſrael / da giorde de Fred met Iſraei / oc bleffue dem vu⸗ 
derdanige / Oc de Syrer froctede fig at bielpe Numons børn mere, 


XI. 


C der aaret omkom / haa den tid / ſom Kongerne pleye at drage vd / da ſende 
Dauid Joab oc ſine Tienere met hannem / oc al Ifrael / at de ffuldeforderff ⸗ 
ue Ammons boꝛn / oo de belagde Rabba /0cDauid bleff i Jeruſalem. 
Oc det hende ſig / At Dauid ſtod op aff ſin Seng om afftenen / oc gick 
paa tagit aff Kongens huſſ / oc faa aff taget en Quindeto fig / oe det vaar en 
meget deylig quinde. Oc Dauid ſende hen oc loed ſporie effrer Quinden /⸗ 
ſige / Er det icke BerSabee Eliams daatter/ Vria Hethiters huſtru⸗ pen 
) | hannem / ſoff hand ho 
bende/Ochun renſede ſig aff ſin wrenhed / oc vende fig til fir buffigen. Oc 
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Oc Quiudẽ bleff fructſommelig / oc ſende uid / oc ſige / Jeg: 
er bleffuen fructſommelig. 
OOc Dauid ſende bud hen til Joab / Sent Vria Hethiter hid til mig. Oc Joab ſende Dua 
til Dauid. Ocder Vria kom til hannem/ da fpurde Dauid/om der ſtod vel met Joab /ocinet: 
Folcket / oc mer Stridẽ? Oc Dauid ſagde til Vria / Gack hen ned i dir huſſ oc to dine føder, Der 
Vria gick vd aff Kongens huſſ / da fulde der Kongelig Skenck effter hannem. Oc Vrꝛia lagde 
ſe — — "gl aff Kongens huff / der fom alle hans Herris Tienere laae / oc hand 
ckicke ned iſit huſſ. 
Der de gaffue Dauid tilkende / Vria gick icke ned i fir buff / da fagde Dauid til hannem / 
komſt du ey hid offuer marcken? Hut gickſt du icke ned i dit huſſ? Vria ſ. agde til Dauid / Arc⸗ 
en oc Iſraͤel oc Juda bliffue i Pauluner / oc Joab min Herre / oc min Herris tienere ligge paa 
marcken / oc ſtulde ieg gaa i mit hufſf / at ede oc dricke / oc ligge hoſſ min Huſtru? Saa viſt fom 
du leffuer oc din ſiel leffuer / ieg gø? der icke. Dauid ſagde til Vria / Da bliff i dag oc her / i mor⸗ 
gen vilieg lade dig gaa. Saa bleff Vria i Jeruſalem den dag oc der til met den anden dag. Oc 
Dauid bod hannem / oc hand oed oc drack mer hannem / oc giorde hannem drucken / Oc hand 
gut — — /atlegge ſig til ar ſoffue paa fin Seng met fin Herris ſuenne / oc hand gick 
iſit huſſ 
Dauid ſcreff it bꝛeff om morgenen til Joab / ocfende der met Vria. Oc hand ſcreff ſaa i Vrias 
breffuit / Skicker VBria ſtriden der ſom hun er haardeſt / oc vender eder tilbage fra hannem / at breff. 
hand kand bliffue ſlagen oe do. Som Joablaa nu faar Staden / fickede hand Bna paa den 
ſted / ſom hand viſte at duelige ſtridz ãOend vaare . Oc der de aAend aff Staden fulde vd at 
ſtride mod Joab / da fait der noger folek aff Dauids tienere / oe Vria Dethirerdøde oc faa. 
Da ſende Joab ben oc loed giffue Dauid tilkẽde al ſtridzens Leplighed / oc befalede Bu⸗ 
det / oc ſagde / Naar du haffuer taled om al ſtriddens Dandling mer Konee / oc du ſeer / at Kon⸗ Iud. 9+ 
gen er vred / oc hand ſiger til dig / But gaffuel eder faa her ti Staden at fride⸗ Hide licke huor 
ledis mand pleyer at ſtiude aff muren. Huo ſlo AbimMelech Jerub Beſeths ſon ihiel? Kaſte 
even Quinde it ſtycke aff en Molleſten ned paa hannẽ aff murẽ at hand dode i Thebez: Duoꝛr⸗ 
faare gaffue i eder faa nær til muren; Da ſtalt du fige/Din tiener Øria Hethiter er ocdød. 
Budet gick hen / oc kom oc gaff Dauid tilkende/ alt det ſom Joab haffde vdfent hannem 
faare. ScBudet ſagde til Dauid / cCMendene finge offuerhaand offuer off / oe fulde rl off vd 
baa marcken / Wi vaare effter dem indtil dorren aff porrer, Oc SEørterne føde aff muren paa 
he Tienere / och ihiel floge nogle aff Kongens tienere/ Der til < Vria din es 
iin en Dea 
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den Hethiter oc faa dod. Dauid ſagde til Budet / Saa ſtalt du ſige til Joab / Lad dig icke der 
ilde behage / Thi ar Suerdet ſluger nu denne / ſaa den andẽ Cad icke aff ar ſtride mod Staden / 
at du kand nedbryde hannem / oc verer frimodige. 

Der Øie huſtru hoꝛde / at hendis hoſbonde Vria vaar død / da ſorgede hun for fin Dof” 
bonde. Men der hun haffde vdſorget / ſende Dauid hen / oc loed hente hende til ſit huſf / och 
bun bleff hans Huſtru / oc fødde hannem en Son / äMen den Gerning behagede DE R⸗ 
R E Yiulde/fom Dauid giorde. 

XII. 


ChER KR EV ſende Nathan til Dauid / der hand kom til hannem / da fag" 
de hand til hannem / Der vaare tho Mend ien Stad / Den ene rig / den anden 
fattig. Den Rige haffde faare mange faar oc oxen / Men den fattige haffde in⸗ 
ted / vden alſomeniſte it lidit Faar / ſom hand haffde kobt / oc fodde det op / at 
der bleff ſtort / hoſſhannem oc hans Born tillige / Der Oed aff hans Scycke 
Bꝛod / oc drack aff hans Begere / oc ſoff i hans Skod / oc hand holt det formet 
Daatter. Men den tid der kom en Geſt til den rige Mand / da ſparde hand år tage aff ſine faat 
oc oxen / at rede noget til Geſten / ſom kom til hannem / oc hand tog den fattige Mandz faar / 
oc redde til den Mand / ſom vaar kommen til hannem. 

Da optendis Dauid mer flor viede mod den Mand / oc ſagde til Nathan / Saa ſandelig 
ſom HERRE Nleffuer / den Mand er dodſens barn / ſom der giorde. Der til mer ſtal hand 
betale det Faar firedubbelt / fordi hand det giorde oc icke ſparde det. 

Da fagde Nathan til Dauid / Du eft den Mand. Saaſiger PEERREN Iſraels 
Gud / Jeg faluede dig til Konge offuer Iſrael / oc frelſte dig aff Sauls haand / oc gaff dig din 
Herris Huſſ / der til hans Huſtruer i dit ſtod / oc ieg gaff dig Iſraels oc Juda buff / Oc er det 
forlidet / da vil ieg end nu legge der oc det der til Dui haffuer du da foracte HRERREVS 
Ord / At du giorde ſaadant ont faar hane Hyen? Siam den Hethiter haffuer du flager ihiel 
met Suerd / hans Huſtru haffuer du taget dig til huſtru / Men hannem haffuer du flager ihiel 
met ——* —— — fn di huf $ i 

aa ſtal nu Suerdet icke vige fra dit Duffeuindelige / Fordi at du foracte | — 
togſt Vrie Hethiters huſtru / at hun ſtulde vere din huſtru. Saa ſiger D KR RE —5 
Jeg / vil opuecke Wlocke offuer dig aff dit eget Duff / Ocieg vil tage dine Duftruer faar dine 
oyen / oc giffue din Neſte dem / at hand ſtal ſoffue hoffdine Huftruer / i den klare Soel / Thi du 
giorde det lonlige / Men ieg vil gøre der faar al Iſrael oc mod Solen. 

Da fagde Dauid til Nathan / Jeg baffuer ſyndet mod BERBREV.Nathan 
ſagde til Dauid / Saa haffuer oe DERREYT bort taget din ſynd / Du ftalt icke 
do. aDen effterdi at du haffuer kimmet DERRENS Fiender til at beſpaatte ved den⸗ 
ne Gerning / ſtal den Søn ſom dig er fod viſſelige dø. Oc Nathan gick hiem. 

OchERXE ſio Barned / ſom Vrie huſtru haffde fod Dauid / at der bleff dod 
ſiugt. Oc Dauid beføgre Gud faar Drengen / oc faſtede / oc gick ind oc laa om natten paa ior⸗ 
den, Da opſtode de Elidſte aff hane huſſ oc vilde oprette hannem fra iorden / Jen hand vilde 
icke / oc hand oed icke heller met dem. Den ſiuende dag døde Barnet / Oc Dauidz tienere ber. 
frøcrede fig at giffue hannem tilkende / at Barnet vaar dot / Thi de tenckte / See/ Der Barnet. 
vaar end nu leffuende / talede wi mer hannem / oc hand iydde icke vor roſt / Duom egit mere 
ſtal band gremme ſig / om vor ſige ar Barnet er dot. Der Dauid ſaa/ at bane Suenneralede 
—— merckte / at Barnet vaar dot / ſagde hand til ſine Suenne / Er Warner dør? De 
agde / Ja. 

Da ſtod Dauid op aff Joꝛden / oc tode fig oc ſaluede ſig / octog andre / och 
gickindi ERRENVShuſf / octilbad / Oc der hand kom bien 3 ANDEN fan 
Bꝛod faar ſig / oc oed. Da fagde hans Suẽne til hãnem / Huad er der for en ting / ſom du goꝛ⸗ 
Der Barnet leffuede / da faſtede du oc gredſt / MNen nu det er dør / ſtaar du opocæder 7 Dan 
fagde/ Jeg faſtede oc gred for Barnet der det leffuede / Thi leg tenckre/Duo vedjomD ER: 
RE vi bliffue mig naadig / at Barnet maa leffue. Mẽ nu det er dør huad ſtal ieg da faſte? 
Rand ieg oc hente det igen ; Jeg far vel hen til det / en der kommer icke til mig igen. 

Dec der Dauid haff de huſualet fin huſtru Berſabee / da gick hand ind cilbende/oc ſoff hoſſ 
Ben ker * fodde en SEE rn —* —— /oc RHERRENReiſtte — 

chand ſette hannem vnder Nath ꝛophetis haand / band kallede hannem Jedid Ja 
for DERRENS rd, b ig ej 


' 
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ESEaa ſtridde nu Joab mod Ammons borns Rabba / oc vant den Kongelige Stad. Oc 1. Par. am. 
ſende Bud til Dauid / oc loed hannem ſige / Jeg haffuer ſtridet mod Rabba / ocieg haffueroe 
faa vundet Bandſtaden. Saa tagnu der Foick tilſammen ſom er igen /ocbelegS raden och 
dint hannem / At ieg ſtal icke vinde hannem / oc at ieg ſtal icke haff ue naffnder aff. Saa tog 
Dauid alt Folcket tilſammen / oc dꝛog hen oe ſtridde mod Rabba/ oc vant hannem. Octog Rabba vin 
deris Kongis krune aff hans Hoffuit / ſom veyde it Cintener guld / oc Dyrebare ſtene / oc bleff dia. "ai 
far paa Dauidz hoffuit. Oc band forde der aff Staden ſaare meget Roff / Men Foicket ſom " 
der vaar vdi forde hand vd / oc lagde dem vnder Jernfaffue/ociernpige oc iern vegge / oc opbren 
de dem ten Tegeloffn / Saa giorde hand ved alle Ammons borns Steeder. Oc Bauid vende 
ſig om igen til Jeruſalem meralt Folcket. 


XIII. 


Cder hende fig der effter / at Abſalon Dauidz ſon / haffde en deylig Soſter /hun Thamar 
hed Thamar / oc Amnon Dauidz ſon fick vilie til hende. Oc Amnon ioed fom Abfalons ſoſter 
band vaar ſiug for fin Soſters Thamar ſtyld / Thi hun vaar en Jomfru/oc 

det tocte Amnon ſuart ar vere/at hand ſtulde gøre hende noget. 

Amnon haffde en Vẽ / ſom hed Jonadab/ Simea føn / Dauidz broders; 
oc ſamme Jonadab vaar en meget viiſſ MMand. Hand ſagde rå hãnem / Duo: 
faare bliffuer du Konge føn faa maffuer dag fra dag? Rant du icke giffue mig der tukende⸗ 

Da ſagde Amnon til hannem / Jeg haffuer faaet vilie til min broders Abfalone Sø ſter Tha⸗ 
mar, Jonadab ſagde til hannem / Leg dig paa din Seng / oc gø dig fiug / Haar din Fader 

onmer / at beſee dig / Da ſig til hannem / Kere / Cad min ſoſter Thamar komme / at giffue 
mig mad / oc rede for mig en Rat / at ieg kand fee der paa / oc æde aff hendis haand. 

Saa lagde Amnon ſig oc giorde ſig ſiug / Der Kongen kom nu at beſee hannem / da ſag⸗ 
de Amnon til Kongen/Kere/ Cad min føfter Thamar Fommeocredeen ANoff eller tho for 
mig / at ieg kand ede aff hendis haand. 

Da ſende Dauid bud effter Thamar i huſet / oc loed hende ſige / Gack bort i din broders 
Amnons buff/ocred hannem Mad. Thamar gick hen til fin broders Amnons huff/ Oc band 

paa fengen/Saatog bun en dey/oc eltede hannem 7 och) fødder faar hans oyen / oc redde 
annem en Moſſ. Oc hun tog denRær/ocgaffop for hannem / Men band vilde icke æde. Amnon 

Da ſagde Amnon / Cad dem alle gaa vd fra mig / Ocde ginge vd fra hannem allefam- Prericter Thas 

Men, Da fagde Amnon til Thamar/&ær maden i Herberet/ atieg Fandæde aff din haand. mar; 
atog Thamar Moſen ſom bun haffde red /oc bar til Amnon fin Broderi Herberet. Se der: 

bun bar den til hannem /at band fluldeæde /da tog hand fat paa hende / Oc ſagde til hende/ 

Kom hid / min føfter/S off hof mig. Dun f. agde/ jce min Bꝛoder / ſtend mig icke / Thi mãd 

goꝛ icke ſaa i Iſrael / Goꝛr icke ſaadan daarlighed / Duort vilde ieg hen met min fam; Och dur 

bliffuer iige ſom Daarer i Iſrael. Men tal met Kongen / da necter hand dig icke mig. 

; (Øen hand vilde icke lyde hende / oc tog hende mer vold / oc krenckte hende / oc ſoff hoſſ 
hende. Oc Amnon bieff ſaare vred paa hende / faa at der Dad bieff ſtorre / end Keriighedẽ vane. 
tilforne. Oc Amnon ſagde til hende / Stat op oc gack bor, Dun ſagde til hannem/ Sette onde 
er ſtorre end der ander/foln du haffuer giort mod mig / at du vdftøder mig. Oc hand lydde icke 
hendis roſt / Men band kallede fin Dreng ſom Tiente hannem / oc ſagde / Driff denne vd fra 
mig / oc luck darren til effrer hende. Dc hun haffde en Klortel paa ſig met atſtillig farffue / Thi 
Kongens dotter bare ſaadanne kiortle / den ſtund de vaare Jomfruer. 

Oe der hans Tiener haffde dieffuit hende vd / oe luckt dorren dii effter hende / Da kaſte 
Thamar aſte paa ſit hoffuit / oc reff fin Kiortel / ſom hun haffde paa fi ig aff atſtillig farffue / oc 
lagde fin haand paa ſit hoffuit/ oc gick hen oc grerd. Hendis broder AÄbſalon ſagde til hende / 
Haffuer din broder Amnon verit hoff dig⸗? Nu min Soſier ti ſtule / Det er din Broder / octag 
icke ſagen ſaa til hierte Saa bleff Tham ar enlig i Ibfalone fin Brodere huſſ. 

Der Kong Dauid hoꝛde alt dette/ da bieff band meget vred. Men Abſalon talede inted 
met Amnon / huercken ont eller gaat gen Abfalon vaar vred paa Amnon / fordi /at hand. 
haffde krenckit Thamar hans ſoſter 

Men thu aar der effter da loed Abſalon klippe fine Faar i Baalhazor ſom ligger vnder 
Ephraim. Sc Abſalon indbød alle Kongens Born / oc kom til Kongen / oc ſagde / See Din. 
(lenere haffuer Faare klippere / At Kongen vilde mer fine Suene gaa met fin ciencre, Kongen 
fagde til Abfalon Ney min Son / lad off icke alle gaa/at roi ſtulle icke beſuare dig. Oc der hand 

aſt bad hannem / da vilde hand dog icke gaa / men hand velfignede hannem. Abfalon 
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Abſalon ſagde / Skal icke min broder Amnon gaa met oſſ? Kongen ſagde til hannem / 
Huoꝛfaare ſtal hand gaa met dig? Da bad Abſalon hannem faalenge / at hand loed Amnon 
ocalle Kongens øn gaa met hannem. Da bed Abſalon fine Drẽge / oc ſagde / Seer vel til/ 
naar Amnon bliffuer drucken aff vinen / oc ieg ſiger til eder Slar Amnon oc dræber hannem / 

Amnon At licke frocte eder / thi ieg haffuer befalet eder det / Verer driſtige oc frimodige der til. Saa gior 
flas ibiel. de Abſalons dꝛenge ved Amnon / ſom Abſalon haffde befaler dem. Da ftode alle Kongens 
børn op / oc huer fatte fig paa fin Mule oc flyde. 

Oc der de nu vaare paa veyen / bleff det rocktet for Dauid / at Abſalon haffde ihielſlaget 
alle Kongens boꝛn / at ingen aff dem leffuede igen. Da flød Kongen op oc reff fine Kleder / oc 
lagde ſig paa iorden / oc alle hans Tienere / ſom ſtode omkring hannem / reffue deris Kledet 
ſynder. Da ſuarede Jonadab Simea ſon / Dauidz broders / oc ſagde. Min Herre tenck icke / at 
alle Drengene Kongens børn ere dode / men Amnon er allenedød / Thi Abſalon haffuer det 
holder Hoff ſig / fra den dag / at hand ſtende Thamar hane ſoſter. Saa tag nu min Herre Kon 
ge ſaadanticke til hierte / at alle Kongens børn ſtulde vere døde / men Amnon er aleniſte ded / 
Oc Abſalon flyde. 

Oc Drengen paa Vacten loffte fine oyen op/ oc ſaa/ oc ſee / Der kom meget Folck paa vet 
en effter huer andre / op til ſiden paa Bierget. Da ſagde Jonadab til Kongen / See / Kongens 
bøn komme / Det er ſaa ſtet / ſom din fuend ſagde. De der hand haffde vdtalet / See da kom⸗ 
me Kongens bø:n/oc oploffte deris roſt oc greede / Kongen oc alle hans Tienere græde oc me⸗ 

Abfalon ge faſt. Men Abſalon flyde / oc drog til Thamai Amihudz ſon Rongen i Gefur. Men hand 
— førgede far fin Søn alle dage. Der Abſalon flyde oc drog til Geſur / da bleff hand deri rep sat. 
Oc Kong Dauid loed aff ardrage vd emod Abſalon / Thi hand haffde troſtet fig offuer Im? 
non / at hand vaar dod. 


NIL. | 


Dab Zeru Ja føn merckte at Kongens hierte vaar mod Abſalon. Oc band ſen⸗ | 
de hen til Thekoa / oc loed hente en viiſſ Quinde der fra / oc fagde til hende/ 
ÅR Doledig forgfuld/ocførdigi Sørgelige Kleder / oc ſalue dig mer olie / OM 
Aſtick dig ſom en Quinde der lenge haffuer førger foren DØD / Ocdu ſtalt gas 

KN føj indtil Kongen / octale mer hannem faa oc ſaa. Oc Joab vnderuiſte hende / huad 
ERA hun ſtulde tale. 

Oc der Quinden aff Thekoa vilde tale met Kongẽ / da falt hun ned til Joꝛden paa fir an⸗ 
ſict oc tilbad / oc ſagde / Konge hielp mig. Kongen ſagde til hende / Duad ſtader dig; Hun 
ſagde / Jeg er en Encke/ en quinde ſom ſorger / oc min Hoſbonde er dod. Oe din Tienerinde 
haffde tho Sonner / de trettede tilſammen paa marcken / oc for der vaar ingen ſom kunde Red” 
de / ſlo den ene den anden / oc dreebte hannein. Oc ſee / nu ſtaar den gantſte Frendſtaff op mod 
din Tienerinde / oc ſige / Antuorde oſſ den / ſom ſlo ſin Broder ihiel / at wi ſia hannem ihiel fe? 
hans Brodere ſiel / ſom hand ihielſlo / oc vdflette ocſaa hans Arff / Och de ville vdſlycke min 
Gniſt ſom end nu igen er / at min Hoſbonde ſtal inted naffn haffue effter ſig paa Jorden. 

Kongen ſagde til quinden / Gack hiem / Jeg vil giffue befalning paa dine vegne, Oc quiß 
den aff Thekoa fagderil Kongen / Min Herre Konge / den miſgerning vere paa mig oc miu 
Faders huſſ / men Kongen oc hans Stoel ſtal vere wſtyldig. Kongen ſagde / Duo ſom talt 
mod dig / den før bid til mig / Saa ſtal hand icke mere rore ved dig. Dun fagde / Konge tenck 
paa HERR EN din Gud / at Blodheffnere ſtulle icke bliffue for mange til at forderffue/oc 
at de icke vdſlette min Son. Hand ſagde / Saa ſandelige ſom DERRE Y7leffuer/Der ſtal 
icke jers tt — — rt) paa iorden. ß 

c quinden ſagde / Lad din Tienerinde ſige min Herre Kongen noget. agde 
Sig til.Quinden ſagde / Hui haffuer du ſaadant tenckt mod Guds Folk — 53 63 
talet ſaadanne ord / at hand bliffuer ſtyldig / oc icke lader hente fin Vdſtotte igẽ: Thi wide viſ 
felige/ocfom vand henflyder i Jorden / ſom mand icke opholder / Oc Gud vñ icke tage Liffuit 
bort / men hand betencker ſig / at det vdſtatte ſtal oe icke vd ſtodis aff hannem. 

Saa er ieg nu kommẽ / at tale ſaadant met min Herre kongen/ Thi Folcket gør mig ban⸗ 
ge/ Thi din tienerinde tenckte / Jeg vil tale mer Kongen / det kand vel ſtee ar hand der gor 
ſom hans Tienerinde ſiger. Thi ſtal band banhoꝛe ſin tienerinde / at hand ſtai redde mig/ 4 
alle deris haand ſom ville vdſlette mig oc min Søn aff Guds arff. Oe din rienerinde rendte 
Min Herre Kongens o2d ſtal vere mig en troſt / Thi min Herre kongen er / ſon en Guds En⸗ 
gil/at hand kand hore gaat oc ont / Derfaare FalD ER RE Ydin Gud vere mer dig. gen 

on 
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Bongen ſuarede / oc ſagde til quindẽ / Dol icke faar mig huad ieg vil ſporre dig at. Quin⸗ 

den ſagde / Min Herre Konge tale fig.Rongen fagde Er icke Joabs haand met dig aie der⸗ 

fe; Quinden ſuarede / oc ſagde / Saa diſt fom din fielteffuer/min Derre Konge / Der er ingen 

anden huercken paa den hoyre eller venſtre fide/ vden foni min Herre Kongen fagde: Thidin 

tienere Joab bod mig det / oc hand gaff din Tienerinde alle diſſe ord i ſin mund / at ieg ſtulde 

faa vende denne Sag / det haffuer din heuer Joab giort / Mẽ min Herre er viiſſ / ſom en Guds 
hgils viſdom at hand forftaar alting paa torden. — 

Da ſagde Kongen til Joab / ſee / Jeg haffuer faadant giort / Saa gack bor oc hent Dren⸗ 
gen Abſalon igen. Da falt Joab ned til Jorden paa ſit anſict oc tilbad / oc tackede Kongen / oc 
ſagde / J dag mercker din Tiener/at ieg haffuer fundet naade faar dine oyen / min Herre Kon⸗ 
gen / at Bongen gø: / huad hans Tienere ſiger. Saa giorde Joab fig rede oc drog til Geſur / 
hente Abſalon til Jeruſalem. den Kongen fagde/Lader hannem gaai fir buff igen / oc icke 
fee mit anſtet / Saa kom Abſalon i ſit huſſ igen / oc ſaa icke Kongens anſict. 

Der vaar icke faa deylig en Mand i al Iſrael fon Abſalon / oc band haffde den priis faar 
alle / Der vaar ingen vanffe paa hannem fra hans fodſaal til hans iefe, Och naar mand rage⸗ 
de hans Hoffuit ſom ſtede almindelige huert aar / Thi det vaar hannem forſuart/ at hand 
Naatte deraffrage)da veyde hans offuichaar/chu hundrede ſekel effter Kongelig Vect Oc 
Abſalon haffde tre Sonner / oc en Daatter ſom hed Thamar / oc hun vaar en deylig Quinde 
Paa fin ſtickelſe. Saa bleff Abſalon thu aar i Jeruſalem / at hand icke ſaa Kongens anfict. 


XLVII. 


Abſalon 


vaar deylig. 


Abſalons 


tre Sonner oc 
en daatter. 


Oc Abſalon ſende effter Joab / at hand ſtulde ſende hannem til KongenOc hand vilde 
icke komme til hannem, Oc hand ſende ande tid / Dog vilde hand icke komme. Da ſagde hand 
til fine ſuenne / Seer / det ſtycke Joabs Ager hoſſ min/oc hand haffuer byg der paa/ Saa gaar 
en oc ſetter ild der paa / Da ſette Abſalons ſuenne ild paa det ſtycke. 
Da ſtod Joab op oc kom til Abſalon ihuſit / oc ſagde til hannem / Hui ſette dine Suenne 
ild paa mit ſtycke. Abſalon fagde til Joab / See / Jeg ſende effter dig / oc loed dig ſige / Kom hid 
at ieg kand ſende dig til Kongen / oc lade ſige / Nuorfaar er ieg kommen fra Gefur: Det vaare 
Mig bedre / at ieg vaare der end nu / Saa lad mig nu ſee Kongens anſict/ Ce der och em 
miſgierning hoſſ mig / da fla mig ihiel. De Joab gick hen indtil Kongen oc gaff hannem der 
tikende / Oc hand kallede Abſalon ac band kom ind til Kongen / Oc hand tilbad paa fir anfict 
til Jorden faar Kongen / oc Kongen kyſte Ibfalon, 
XV. 
Et hende fig der effter / at Abſalon loed beſticke fig Vogne oe Heſte / oc halfftre⸗ Abſalon 
dieſinds tiue Mend ſom vaare hans Drauantere. Dec Abſalon ſtod ſtedze tilige er oprøsift mod 
op om morgenen oc gick paa veyen hoſſ poten / Oc naar ſom nogen haffde en Dauid hans 
Sag / at hand ſtulde komme til Kongẽ faar Dom / da kallede Abſalon hannem fader. 
til ſig / oc ſagde / Aff huilcken Stad eſt du? Naar hand da ſagde / Din tienere er 
vdaff en aff Iſraels ſlecter. Da ſagde Abſalon til hannem / See / din Sag er ret 
Oc ſleet / Men der er ingen tilſticket aff Kongen ſom dig flalbøre 
Oc Abſalon ſagde / O huo ſetter mig til Dommere i Landet / at huer mand maa komme 
til mig / ſom haffuer nogen fag oc dom / at ieg kand hielpe hannem til Rette. Oc naar nogen 
kom til hannem / oe vilde tilbede hannem / da racte hand fin haand vd octog far paa hannem / 
ockyſte hannem. Abſalon giorde ſaa i denne maade ved al Iſrael / naar de komme til dom faar 
Kongen/oc ſtal faa Iſfraeld mendo hierter. | — 
Effter fyretiue aar ſagde Abſalon ril Kongen / Jeg vil gaa bort oc fuldkomme mit C off⸗ 
te i ebron / ſom ieg loffuede HERREN. Thi den tid ieg boder Geſur vdi Syria / da 
orde din tienere it Coffte / oe ſagde / Der ſom RER REN foꝛer mig igen til Jerufalem/ 
a vil ieg gere DBEERRENen Guds tienſte Kongen fagdetil hannem / Gack ben met 
fred. Oc hand gioꝛde ſig rede oe gick til Debron. —— kg 
Oc Abſalon haffde vdſent Spepdere til al Iſraels flecter / oc loed ſige / Naar i høre Bas 
ſunernis liud. Da ſiger / Abſalon er bleffuen Ron ge i Hebꝛon. Der ginge thu hundꝛede gMẽd 
Mer Abſalon aff Jeruſalem ſom vaare kallede / a Hen de gingel deris enfoldighed / oc viie in⸗ 
fed aff ſagen. Oc Abſalon ſende oc effter Achitophei den Glomter / Dauidz Raad/aff hans Achito⸗ 
fad Gio. Der hand gioꝛde nu Offeret / da bieff Forbunder ſterckt / oc Folckee lob tin oe bleffue bå 
formerede mer Abſalon. J——— — BE 
Da kom der en oc gaff Dauid det tilfende/ocfagde/ Duer mand; hierte i Jrael følger pgl. * 
Abſalon effter. Da ſagde Dauid til alle fine Tienere / fom vaare hoſſ hannem i — / 
Op/ lader 


Dauid fly⸗ 
er faar Abſalon 
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Op/lader SF fly/ Thi her ſtal ingẽ kunde vndkomme faar Abſalon / Skynder eder / at wi ga⸗ 
at hand ſtal icke haſtelige offuerfalde oſſ oc gribe off/ocføre en wlycke paa off / oc fla Staden 
met ſtarpe ſuerd. Kongens tienere ſagde ti hannem / Huad ſom min Herre Kongen vdue/ 
See / her ere dine Tienere. ——— 

De Rongen gick vd til fodz mer fit gantſte huſſ/ Oc hand loed thi aff ſine Med huſtru⸗ 
ér bliffue ar beuare huſet. Oc der Kongen oc alt Foicket komme vd til fods / da ginge de langt 
fra huſet. Oc alle hans Tienere ginge hoſſ hannem / Der til met alle Chreti oc Pleti / oc alle 
Gethiter / ſey hundrede Mend / ſom vaare komne til fodz aff Gad / ginge faare Kongen. 

Oc Kongen ſagde til Ithai Gethiter / Huigaar du oe met oſf· Vent dig om oc bliff hoſſ 
Kongen / thi du eſt fremmet / oc eſt dragen bid fra din Sted. Du komſt i gaar / oc i dag vaaget 
du dig at gaa mer oſſ / Men ieg vil gaa/ huort ieg kand gaa hen / Vent om / oc dine Brodre met 
dig ffal vederfaris barmhertighed oc troſtaff. Ithai fuarede/ocfagde/Saaviftfom DE 
RE N leffuer / ocfaaviftfom min Herte Kongen leffuer / paa hůilken ſted min Herre Kon⸗ 
gen bliffuer / vere fig til doden eller til liffuet / der ſtal oc din Tienere bliffue. Dauid fagde til 
Ithai / Saa kom oc gack met. Saa gick Ithai Gethiter oc alle hans Mẽd / oc alle de Born ſom 
vaare met hannem, Oc det gantſte Land græd met hoy roſt / oc alt Folcket gick met. Oc Kon⸗ 
gen gick offuer Kidrons beck / oc alt Folcket gick faare/ paa veyen for lober til orcken. 

Oc ſee/ dadok vaar oc der / oc alle de Leuiter ſom vaare hoſſ hannem / oc de baare Gudẽ 
pactis Arck / oc ſette hende der, Oc Ab Jathar gick op / indtii ait folcket kom aff Staden. Da 
ſagde Kongen til Zadok / Bær Guds arek i Staden igen / Finder ieg naade faar EB⸗ 
Å EV / Da henter hand mig igen / oclader mig fee hende / oc fir buff. Men figer band faa/ 
Jeg haffuer ingen loſt til dig /See/bhererieg/Dand gore mer mig / ſom hannem behager. 
Bongen fagde til Preſten Zadok / Odu Seere / Vent dig om igen til Staden mer fred / oc baa⸗ 
de eders ſonner met eder Ahimaas din ſon / oc Jonathan Ib Jathars ſon. See / teg vil bre paa 
den ſlette marck i orcken / til der koömmer Bud fra eder / oc giffuer mig tilkende, Saa forde Za⸗ 
dok oc Ab Jathar Gudz Arck igen til Jeruſalem / oc bleffue der. 

Men Dauid gick hen til Oliebierg oc groed / oc hans Hoffuit vaar ſuobt / thi band gick 
ſuobt / Der til alt Folcket ſom vaar hoſſ hannem / haffde ſusbt huer fir hoffuit / oc ginge hen 
oc græde, Oc der der bleff Dawid tilkende giffuit / at Achitophel vaar i Forbund mer Abfalon 
ſagde hand / YERBRRE / Goꝛ Achitophels raad til daarlighed. 

Oc der Dauid kom op paa det Hoye / der ſom mand pieyde at tilbede Gud / See / da 
motte Huſai Arachiter hannem met ſonder reffuen Kiortel oc iord paa fit hoffuit. Oc Dauid 
ſagde til hannem / Gaar du met mig da bliffuer du mig til beſuaring / Men ginge duigen! 
Staden / oc ſagde til Abſalon / Jeg er din Tienere / ieg vil hore Kongẽ til / ieg ſom vaar din Fa⸗ 
dere tienere paa den tid / vil nu vere din Tienere / Saa giorde du mig til gode Achitophels 
Raad til inted. Saa ere Zadok oc Ib Jathar Preſterne mer dig / Saa kunde du ſige Zadok oc 
Ab Jathar alt det ſom du horer i Kongens hüſſ. See / Deris tho ſonner ere hoſſ dem Ahimaas 
Zadoks ſon / oc Jonathan Ib Jathars føn / met dem kant du biude mig til / huad du hører, 
Saa kom Vſai Dauidz ven i Staden / Oc Abſalon kom til Jeruſalem. 


XVI. 
Er Dauid vaar noget gongen fra Hoyen / See / da motte Ziba aAhephi Bo⸗ 
ſeths dreng hãnem met tho ſalede Aſene / der paa vaare thu hundrede Brod 
occ hundꝛede klaſer Ruſin / oc hundrede klaſer Figen / oc en leyel vin. Oc Kon⸗ 
BUR gen fagdeti Siba / Huad vilt du der met gore? Ziba ſagde Aſene ſtulle vere 
fhaar Bongẽs tienere at ride paa / oc Brodet oc Figene til Drengene ar ede / o 
XI'9 Vinen at dricke / naar de bliffue trette i saꝛcken. Kongen ſagde / Huoꝛ er dit 
Herris Søn? Ziba ſagde til Kongen / See / hand bleff i Jeruſalem / Thi haud fagde / Idag 
ſtal Iſraels huſſ giffue mig / min faders Rige igen. Kongen ſagde til Siba / See / Alt det ſom 
Mephi Boſeth haffuer / det ſtal vere dit. Diba ſagde / Jeg tilbeder/ Cad mig finde naade hoſſ 
dig / min Herre kongen. — 
Der Kong Dauid kom til Bahurim / See / da gick en Mand der vd / aff Sauls huſis 
Slect / hand hed Simei / Gera ſon. Hand gick vd oc bandede/ oc ſlo ti Dauid mer ſten / octi 
alle Kong Dauidz Tienere / Thi alt Folcket oc alle de Ypperſte vaare hoſſ hans hoyre oc hoſ 
bane venſtre ſide. Oc Simei ſagde faa der hand bandede / Der vd / her vð du Blodhund / du 
loſe MMand. ERR (€$7 haffuer betalet dig/alt Sauis huſis blod / at du eſt bleffuen Kou⸗ 
gethans ſted / Nu bafur DER REY giffuit Rigeti din ſons Abſalons haand / Oc fec/ 
nu eft dumicidin wiycke / Thi du eſt en &lodbund, Da ſagde 


— 


Dauid. Anden Bog. NLIN 


Da fagde Abiſai Feru Ja føn til Kongen / Skulde denne dode Hund bande min Herre Abiſai. 
Kongen? 3 eg vil gaa hen oc hugge hans hoffuit aff hannem. Kongẽ ſagde / JZeru Ja bø:n/ 
huad baffuerieg met eder at gore Lader hannem bande/ Thit DERRE 47 haffuer bez 
falet hannem det / bande Dauid/Duo kand nu fige / huor faare gør du faa? Oc Dauid fagde 
til Abiſai oc til alle fine Tienere/See/aNin Søn/fom er kommen aff mit Li / ſtaar mig eff⸗ 
er mit liff / Hui ſtulde icke oc nu Jemini Søn 7 Lader hannem betemme ar bande / thi at 
DER RENhaffuer befalet hannem det / Det kand velfteeat DERREYT flal feeril 
Min elendighed / oc betale mig met got faar band bander mig idag. Saa gick Dauid met fir 
Folck fin vey / aden Simei gict hoff ſiden paa Bierget ieffn ſidis hoſſhannem / oc bandede oc 

Omet Sten til hannem / oc kaſte met iord klimper. Oc Kongen kom ind met alt Folcket ſom 
vaare trette met hannem / oc verquegede ſig der. Abſal 

(Jen Abſalon oc alle Iſraels mendz folck / komme i Jeruſalem / oc Achitophel met hans Abſa on 
hem, Der Huſai Arachiter / Dauidz ven / kom hen ind ti Abſalon / da fagde hand til Abſa⸗ —— til Je⸗ 
lon / Kongen ſtee Lycte/ Kongen ſtee lycke, Abſalon fagderil Huſat / Er der din barmhertig⸗/ ISS. 
hed mod din Ven/ Dut drogn du icke bort mer din Øen 2 Dufaifagde til Abfalon / Icke faa/ Huſai. 
(en huilken DERREY7 vduel/øc dette folck oc alle Iſraels ADend/hannem vil ieg here it 
oc bliffue hoſſhãnem. Derneſt / Huem ſtulde ieg tiene Skulde ieg icke tiene faar hans Son? 

Lige ſom ieg tiente faar din Fader / Saa vil ieg oc vere fgar dig. 

Da ſagde Abſalon til Achitophel / Raadfiar / huad ſtulle wi gore? Achitophel fagde til. Achito⸗ 
Abſalon Soff hoſſ din Faders Medhuſtruer / ſom hand loed her / at beuare Dufer/ Saa ſtal phels Raad: 
al Iſrael hore / at du haffuer giort din Fader ilde luctendis / oc alle deris haand /fom ere hoſſ Sup. i2. 
dig / ſtulle bliffue diſdriſtigere. Da giorde de Abſalon it Paulun paa taget / oc Abſalon laa hof 
fin Faders aHedhuſtruer faar al Iraels øvet. | 

Naar Achitophel gaffir Raad paa den tid/ da vaar der / lige for mand haffde atſpurt 

ud om noget / Saa vaare alle Achitophels Raad / baade hoſſ Dauid oc hoſſ Abſalon. 


XVII. 


C Achitophel ſagde til Abſalon / Jeg vil vduele tolff tuſinde Mend / oc gore 
mig rede / oc forfolge Dauid i nat / oc ieg vil offuerfalde hannem / den ſtund 
hand er tret oc modig. Naar ieg forferder hannem faa / at alt Folcket / ſom er 
hoſſ hannem / flyer / faa vil ieg fla Kongẽ alene / oc føre alt Folcket igen til dig. 
Naar huer mand er da fort til dig / ſom du begerer / faa bliffuer alt Folcket met 
fred. Det ſyntis Abſalon / oc alle de Eldſte i Iſrael / at vere got. 

Oc Abſalon ſagde / Kere/Cader oc kalde Duſai Arachiter oc høre / huad 
band ſiger hertil, Oc der Dufai kom ind til Abſalon / da ſagde Abſalon til hannem / Saadant 
haffuer Achitophel talet / Sig du / ſtulle wi det gore eller ey 

Da ſagde Huſai til Abſalon / Det er icke got Raad / ſom Achitophel haffuer giffuit paa 
denne tid. Oc Huſai ſagde ydermere / Du kender din Fader vel oc hans Folck / at de ere ſtercke 
oc haſtmodige / lige ſom en Bisꝛn naar hans Vnge roffuis fra hannem paa marcken / Der til 
er oc din Faderen Stridzmand / oc hand forſommer fig icke hoff Folcket. See / maa vel ſtee 
band baffuernu forftunger ſig i en Hule / eller nogen anden ſted. Om det da ſtede / at det lycke⸗ 
dis førfte gang ilde for dig / oe der kom it rocte / oc ſagde / Der ſtede it Slag biant det Folck ſom 
fulde Abſalon effter. Saa bleffue huer mand foꝛferdet / ſom er end ellers en god Stridzmand / 
oc haffuer it hierte/ fom en Lowe / Thi alt Iſraels folck ved ar din Fader er ſterck / oc veldige 
Stridzmend / ſom ere hoſſhannem. 

Men ieg raader det / At du forfamler til dig al Iſrael / fra Dan indtil Berſeba / ſaa mange Huſai 
ſom der er ſand hoſſ haffuit / oc at din Perſone drager iblant dem, Saa ville wi offuerfalde han Rask: 
nem / paa huilken ſted wi finde hannem /oc vor ville komme offuer hannem /lige ſom Duggen 
falder paa Jorden / at wi icke lade en leffue igen aff allede MMend ſom ere met hannem. aen: 
forfamter hand ſig i en Srad / Da ſtal al Iſrael kaſte reb omkring den ſamme Stad / oc 
drage hannem ned i Vandet / at der ſtal icke findio en Sten igen aff hannem. Da ſagde Abfa⸗ 
* — — av — 3lvachitere raad er bedre / end —— — 

ickede det ſaa / at Achito eff forhindret / At XBRE 
rå fteml) de i, Fuer ab falon. i: > phels gode raad bleff forhindret / 

Oc Huſai ſagde til Zadok oc Ab Jathar Preſterne / Saa oc ſaa raadde Achitophel oc de 
Eldſte aff Iſrael Abſalon / Men ieg haffuer faa * nl been Saa ſender nu haſtelige ben/ 
oclader Dauid til kende giffue oc ſiger / Bliff icke nat paa orkens Siette marck / Men ce: 
i en 
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hen offuer / ar Kongen ſtal icke opſlugis / oc alt Folcket ſom er hoſſhannem. Se Jonathan oc 
Achimaas ſtode hoſſ Rogels brynd / ocen Dige gick bort oc ſagde dem det / och de ginge hen 
oc fagde Fong Dauid det / Thi de torde icke lade dem ſee / at de komme i Staden. 
Pen en dreng ſaa dem oc hand gaff Abſalon det tilkende. Oc de ginge baade haſtelige 
bort / oc komme i en mandz huſſi Bahurim / hand haffde en Brand i ſin Gaard⸗ och de ſtege 
ned ihannem. Oc Quinden tog oc bredde it klede offuer huller aff Bronden / oc ſtrodde Gryn 


derpaa/ at ingen ſtulde der mercke. Der nu Abſalons ſuenne komme i huſet til Quinden / da 


fagdede/ Huor ere Achimaas oc Jonathan: Quinden ſagde til dem / De ginge offuer der lil⸗ 
le dand / Oc der de haffde ler oc inted fundet / da ginge de til Jeruſalem igen. i 

Oc der de vaare borte / da opſtiede de aff Brondẽ / oc ginge hen / oc gaffue der kong Dauid 
tilkende / och ſagde til Dauid / Gorer eder rede oc gaar haſtelige offuer vander/ Thi Achito⸗ 
phel haffuer ſaa oc faa giffuit Raad mod eder. Da ſtod Dauid op / och ale Folcket ſom vaar 
hoſſhannem / oc ginge offuer Jordan ind til det bleff liuſſdag / oc der fattedis icke en / at de ey 
vaare gongne offuer Jordan. 

Der Achitophel faa/ at hans Raad vaar icke fremgonget / da falede hand fin Aſen / ridde 
fig til / oc dꝛog hiem tii fin Stad / och beſkickede fir Duſſ/ oc hengde ſig oc dode / Och bleff ior⸗ 
det i ſin Faders graff. 

Oc Dauid kom til Mahanaim / Oc Abſalon drog offuer Jordan oc alle Iſraels MMend 
met hannem. Oc Abſalon haffde fær Amaſa i Joabs ſted offuer Dærren / Oc Amaſa vaar et 
mands ſon / ſom bed Jethra en Iſraeliter / ſom laa hoſſ Abigail Nahas daatter / Seru Ja ſoſtet 
ſom vaar Joabs moder. Oc Iſrael oc Abſalon leyrede dem i Gilead. 

Der Dauid vaar kommen i Mahanaim / da forde Sobi Nahas føn aff Ammons bøn 
aff Rabbath / oc Machir Ammiels ſon aff Lodabar / oc Barſillai en Gileaditer aff Roglim / 
ſenge kleder / becken / Cerkar / huede / byg / mel / ſtegte ax / boner / erter / gryn / hunig / ſmor / faar 
oc oven / oc oſtetil Dauid oc til Folcket ſom vaar met hannem at cede / Thi de tenckte / Folcke⸗ 
ne buffue hungrige / trette oc torſte i orcken. 


XVIII. 


Auid ſtickede Folcket i aarden / ſom vaar hoſſ hannem / oe ſette Doffuitz mend 
W offuerdem offuer tuſinde oc offuer hundꝛede. Och ſende den —F — 
EFolcket vnder Joab / oc en tredie part vnder Abiſai Zeru Jas ſon Joabs broder 
oc den tredie part vnder Ithai Gethiter. 
Dec Kongen ſagde til Folcket / Jeg wil oc drage vd met eder. Men Folc⸗ 
SD Ferfagde/Du ſtalt icke dꝛage vd / Thi om wi end flyde / eller om halffdelẽ døer/ 
da actede de off inted / Thi du eft alene lige ſom ti tuſinde aff oſſ / Saa er det nu bedre / ath du 
hielper oſſ aff Staden. Kongen ſagde til dem / Huad eder tockis gade at vere / det vil ieg gøre 
Saa flod Kongen hoſſPoꝛtẽ / oc alt Folcket drog vd ved hundrede oc ved tuſinde. 

Oc Kongen bød Joab oc Abiſai och Ithat oc ſagde / Farer mig lempelig met Drengen 
Abſalon / Oc alt Folcket horde det / der Kongen bød alle Hoffuitzmendene om Abſalon. 

Ooc der Folcket kom vd paa marcken / mod Iſrael / da begyntis ſtriden i Ephraims ſtow · 
Oc Iſraels Folck bleff der ſlaget aff Dauidz tienere / at der ſtede ſamme dag it ſtort Slag / ſom 
vaar tiue tuſinde Mend. Oc ſtridẽ ſpriddis der offuer alt landet / Oc Skowen fortæœrede man⸗ 
ge flere Folck den dag / end Suerd ihielſlo. 

Oc Abſalon Forn mod Dauidz ſuenne / oc red paa en Mule / Oc der Mulen kom vnder ett 
ſtor tock Eeg / da bleff hans Hoffuit hengendis ved Egen / oc hand fuingde mellem Himme⸗ 
len oc — —— —— bort vnder hannem. 

Der en Mand det ſaa / gaff hand Ioab der tilkende / oc ſagde / See / ieg faa? n hen⸗ 
gei en Eeg. Oc Joab ſagde til Manden ſom gaff hannem der bende Se af: — 
floft du hannem der icke ned til iorden: Saa vilde ieg giffuit dig paa mine vegne ti Solff pen⸗ 
dinge oc it Belte Manden ſagde til Joab / Daffde du end veyet mig tuſinde Sølffpendinget 
min haand / da vilde ieg dog icke lagt min haand paa Kongens Søn/ Thi at Kongẽ bød dig 
oc Abiſai oc Ithaifaar vore gern / oc ſagde / Vocter eder at icke nogen ſtkader drengen Abſalon · 
Eller der ſom ieg haffde giort noget Falſtt paa min Siels fare / effterdi ath der bliffuer inted 
dult faar Kongen / da haffde du ſelff ſtaadet mod mig. 


Joab ſagde / Jeg kand icke lenger toffue hof dig. Saa tog Joab try Spiud i fin haand oc 


ſtotte dem i Abſalons hierte / men hand end da leffuede / I Egen. Och ti aff Joabs vn⸗ 
ge Earle fon bare hans Vaaben / gaffue ſig om hannem / oc ſioge hannem —— ble 
ð Da 
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Da bleſte Joab i Baſunerne / och hente Folcket igen / at de ſtulde icke lenger forfølge Iſrael / 
Thi Joab vilde ſpare Folcket. Y 


== 


AS 


RB 


Achimaas robte / oe ſagde til Kongen / Fred / oc hand tilbad faar Kongen paa ſCͤ 
til iorden / och ſagde / Velſignet vere DER RE Y7 din Gud/ ſom haffuer giffuit det folck Achimaas 
din haand / ſom oploffte deris hender mod min Herre Konge. 

Kongen ſagde / Gaar det oc drꝛengen Abſalon vel: Achimaas ſagde / Jeg faa tt ſtort bul⸗ 
der der Joab Kongens tienere / ſende mig din Suend hid; oc ieg ved icke huad der vaar. Kon⸗ Suſt 
gen ſagde / Gack hid om oc trin hid / Oc hand gick om oc flod der. SE 

See/da kom Cuſi / oc ſagde / Her ere gode Tidender/min Herre Kongen DERREYT 
haffuer flicket dig Reti dag / aff alle deris haand form ſette dem op mod dig: * * 


Dauids 


Dauid. 


——» —— — —* 
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Da ſagde Kongen til Cuſi / Gaar det oc dꝛengen Abſalon vel; Cuſi ſagde / Det ſtee alle 


klagemaal off⸗ min Herre kongens Fiender / ſom der gaar Drengen / och alle dem fom ſette dem mod dig til 


uer Abſalon. 


Simei. 
Diba, 


Sup.17,. 


MephiBo⸗ 
ſeth. 


Sup,39, 


onde, Da bleff Kongenbedrøffuic/oc gick oppaa Salen i porten oc græd /oc der hand faa gick 
ſagde band faa / Min ſon Abſalon / min ſon / min ſon Ibfalon/ Gud Giffue/ at ieg maatte 
døfor dig / O Abſalon / min Søn / min Son. 


— XIX. 


Cdet bleff Joab tilkende giffuet / See / Kongen greder oc ſorger for Abſalon. Oc 
aff den Seyer bleff den dag en Graadiblant ait folcket / Thi folcket horde ſam⸗ 
me dag / at Kongen førgede for ſin Søn. Och Foicker ftal fig bort baa den dag / 
at de komme icke i Staden / lige ſom it Folck rel fi ig bor / ſom er beſtemmet / 
haarder flyr aff ſtriden. Och Kongen fuøbre fir anſict / och robede hoyt / Ach min 
ſon Abſalon / Abſalon min ſon / min føn/. 

Oc Joab kom i huſet til Kongen / oc ſagde / Du haffuer i dag beſtemmet al⸗ 
le dine Tienere / ſom idag frelſte din dine Sonners/ dine Dotters / dine Huſtruers / oc dine 
Medhuſtruers ſiele / Ar du elſker dem / ſom hade dig / och hader dem / ſom elſte dig. Thi du 
lader dig mercke idag / at du ſtoder inted om dine Døffurgmend oc Suenne / Thi ieg mercker 
vel idag atom Abſalon alene leffuede / oc wi vaare alle dode i dag / det tyckte dig ret at vere. 

Thi ſtat nu op / oc gad vd/oc taie venlige met dine Tienere / Thi ieg ſuer dig ved DER 
REN / År gaar du icke vd/ Da bliffuer der icke en AD and hoſſ dig denne nat offuer / Oc det 
bliffuer dig verre end alt det Onde / ſom er kommet offuer dig / fra din vngdom och ind til nu. 
Da ſtod Kongen op/ oc ſette ſig i porten / Oc det bleff ſagt faar alt folcket / See / Kongen ſider 
i porten. Da kom alt folcket faar Kongen. Men Ffrael vaar hen flyd huer til ſin Bolig. 

Oc Folcket aff Iſraels ſlecter trettede mod buer andre / oc ſagde / Kongen reddede off aff 
vaar Fiendis haand/oc hand frelſte of aff Philiſternis haand /oc hand motte fly aff Landet 
faar Abſalon. Saa er Abſalon dod i ſtridẽ / ſom wi haffde ſaluet offuer oſſ / Nuorfaare ere i nu 
faa ſtille / at i icke hente Kongen igen. 

¶Men Kongen ſende til Sadok oc til Ab Jathar Hreſterne / oc loed ſige til dem / Taler met 
de Eldſte i Juda / och ſiger / Duorfaare ville vere def iſte / at hente Kongen igen til fir Huſſ 
¶ Thi al Iſraels tale vaar kommen faar Rongeni haus buff) I ere mine Brodre / mine ben/ 
oc mit kiod / Huorfaare villet vere de ſiſte / athente Ron gen igen? Oc figer til Amaſa/ Eſt du 
icke mine ben oc mit Figød:Gud gore mig det oc det / om du ſtalt icke vere min Stridzhoffutz⸗ 
mand hoſſ migi alle dine dage i Joabs ſted. 

Oc hãd boyde alle Mendz hierter iĩ Juda/ lige ſom en mandz. Oc de ſende hen til Kongẽ 
Komigen du / oc alle dine tienere. Saa kom Ron gẽ igen. Oc der hãd kom til Jordan/ da vaa⸗ 
ve Juda mẽd komne til Gilgal/at drage ned mod Kongẽ / at de ſtulde føre Kongẽ offuer Joꝛrdã 

Oc Simei Gera føn/ Jemini ſons / ſom bode i Bahurim / ſtyndede figocdzog mer Juda 
Mend ned mod kong Dauid / oc der vaare tuſinde Mend mer hannem aff en Jamin DR 
der til met den dreng Siba aff Sauls buff / met fine femte Sonner oc tiue Suenne /oc de ſtyn⸗ 
dede dem offuer Jordan frem faar Kongen/ oc beridde Ferger/ at føre Kongens Tienere off? 
uer met / oc de giorde huad hannem behagde. 

Oc Simei Gera ſon fait ned faar Kongen / der hãd foer offuer J ordan / oc ſagde til Kon⸗ 
gen / Min Herre / regne mig icke til onde den miſgerning / oc kom icke ihu / at din Tienere for⸗ 
tørnede dig den dag / der min Herre kongen gick aff Jeruſalem / och Kongen legge ſig det ice 
paa hierte / Thi din Tienere bekender / ath eg haffuer fynder, Oc ſee / Jeg er i dag den forſte 
ſom er kommen aff alt Joſephs huſſ / at drage ned mod min Herre Kongen. 

aen Abiſai Zeru Ja ſon fuarede/oc fagde / Och ſtulde icke Simeiderfaaredø / Som 


dog haffuer bandet DCARENS faluede. Da fagdeDauid/Duad haffuer ieg ar ſtaffe met 


eder i Zeru Jas børn? at i villei dag bliffue mig til Satan - Skulde nogen mand i dag. dØt 
Ifrael: Ment du / at ieg icke ved/ at ieg er bleffuen Kon gei dag offuer Fh rael? Och Kongen 
ſagde til Simei / Du ſtalt icke do / Oc Kongen ſoer hannem der. 

Aephi Boſeth Sauls ſon kom oe ned mod Kongen / mer wtodne Foder ot vraget 
Skeg / oc haffde icke toet ſine Kleder / fra den dag der Kongen vaar bot gongen indtil den dag 
der hand kom igen met Fred. Der hand kom nu til Jerufalem / ar møde Kongen /da fagde 
Kongen til hannem / NAui drogſt du icke mer mig AH ephiBofeth 2 Behand fagde/anin Her⸗ 
re Kongen / min Suend bedrog mig / Thidin trenere tenckte / Jeg vil ſale en Aſen oc ride der 


paa / oc dꝛage til Kongen / Thi din Tienere er lam. Der tilmet beklagede band din Tiener⸗ 


faar 
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; faar min Herre Kongen / Men min Herre Kongen er ſom en Gudz Engil / Gar / huad dig 
teckis / Thi alt min faders Duff haffuer icke ander veret/ end dodzens Foick / faarꝛ min Herre 
Kongen. Saa haffuer du færdin Tienere blant dẽ ſom eede hof dit Bord / Huad retferdighed 
affuer ieg ydermere eller at robe ydermere ti Kongen? Kongen fagde til hannem / Huad vile 
du mere tale om din ting? Jeg haffuer der ſagt / Du oc Ziba ftulle ſtiffte Agrene met huer an⸗ 
de, Mephi Boſeth fagderit&ongen/Dand maa rage der hen altfammen / effters min Her⸗ Sup · 16. 
te Bongen er kommen hiem mer Fred. 
Oc Barſillai Gileaditer kom ned fra Roglim / oc forde Kongen offuer Jordan / at ledſa⸗ Barſillai. 
ge hannem i Jordan. Oc Barſillai vaar meget gammil ved firefinds tiue aar/ oc hand beſorge⸗ 
de Kongen den ſtund band vaari Mahanaim / Thi hand vaar en meget drabelig Mand. Oc 
Bongen ſ. agde til Barſillai / Du ſtalt drage hen offuer met mig / Jeg vil beførge dig hoſſ mig 
1 Jerufalem aen Barſillai ſagde til Kongen / Huad er endnu der ſom ieg haffuer at ieffue / at 
ieg ſtulde fare hen op mer Kongen til Jeruſalẽ? Jeg er i dag firefindstiue aar gammil/Duots 
edis ſtulde ieg ende huad gaat eller ont er / eller fmage huad ieg æder eller deicker / eller hore 
Uad Sangere eller Sangerſte fiunge "Duo: faare ſtulde din tienere her effter beſuare min 
Herre Kongen. Din tienere ſtai gaa lider offuer Jordan mer Kongen / Huorfaare vil Ron gen 
24 verlegge mig det? Lad din Tienere vende om igen / at ieg maa dør min Stad hoſſ min 
aders oc min aMhoders graff. 
See / der er din ſuend Chimeham / Cad hannem fare heri offuer met min Herre Kongen / Chime ⸗ 
oc gø? hannem huad dig tockis gaat at vere. Kongen ſagde / Chimeham ſtal drage hen offuer ham; 
Met mig/octeg vil gøre mod hannem huad dig behager / Oc alt der ſom du begerer aff mig/ 
vil ieg gore dig. Der alt folcket vaar drager offuer Jordan / oc Kongen met / da kyſte Kongen 
darſillai oc velſignede hannem / oc hand vende til fin ſted igen. Oc Kongen drog ben offuer 
til Gilgal / oe Chimeham drog met hannem. Oc al Juda folck haffde fort Kongen offuer / Oc 
der vaar icke vden haiffdelen aff Iſraels Folck hoſſ. 
De ſee / da komme alle Iſraels mend til Kongen / oc ſagde til hannem / Huorfaare haffue 
Vore Brodre Juda mend ſtaaiet dig / oc haffue fort Kongen ochans huſſ offuer Jordan / oc alle 
dauidz mend met hannem: Da fuarede de aff Juda deris aff Iſrael / Kongen hører off næ 
til/Duieretderfaare viede; Mene i/ at wi haffue faaet næring eller ſtenck aff Rongen 7 Da 
ſuarede de aff Iſrael dem aff Juda / oc ſagde / Wihaffue ti gonge mere hof Rongen / der til oc 
faa hoſſ Dautd/end i. Dut haffuer du faa foractet mig / at vort / vaar icke det forſte / at hente 
vo? Konge igen? Men de aff Juda talede haardere / end de aff Iſrael. 
XX. 
C det vaar ſammeſted en beroctet ond Mand / ſom hed Seba / Bichri ſon / Den opige 
en mandz aff Jemini / hand bleſte i Baſunen / oc ſagde / Wi haffue ingen riſte Seba. 
Del i Dauid eller arff i Iſai Son / Huer ſtynde ſig til ſin bolig O Iſrael. Da 
falt huer mand i Iſrael fra Dauid / oc effterfulde Seba Bichri ſon / Men Ju⸗ 
da mend hengde ved deris Konge / fra Jordan indtil Jeruſalem. 
Der Kong Dauid kom hiem til Jeruſalem / da tog hand ſine ti Med⸗ 
huſtruer / ſom hand loed effter fig at beuare Huſet / oc fick dem hen at foruare / 
ocheſorgede dem / en hand laa icke hoſſ dem / Sc de vaare fad indelucte indtil deris død / oc 
leffuede i Vidue Stac. 

.… Dec Kongen ſagde til Amaſa / kalde mig alle mend aff Juda tilſãmen paa den tredie dag / Amaſa. 
oc du ftalt oc faa ftaa ber, Oc Amaſa gid boat at Falde Juda tilſammen / Och hand toffuede Sup. 15,18; 
Offirer den tid ſom hand fette hannem faare, Da fagde Dawid til Ibifai/Y7u (kal Seba Bicbri 
føn gøre off mere forg/end Abſalon / Tag dudin Herris Tienere oc forfolg hannem / at hand 
Sen — faar ſig / oc vndkommer aff vaare oyen. Da —— 

v er til met Crethi oc Plethi / oc alle ſtercke / Ocde drꝛoge vd aff Jeru⸗ 
falem/at forfølge Seba Bicht eee — — 
Derdevaare hoſſ den ſtore Sten i Gibeon / da kom Amaſa frem faar dem. Oc Foabvaar 
Ingiordet offuer ſine Kleder ſom hand haffde paa / oc haffde bundet it Suerd der offuer / det 
hengde ved hane lender ibalgen / det giek gerne vd be ind. & Joab ſagde til Amaſa / Fred met Joab ſtin 
ig / min bꝛoder. Oc Joab tog Amaſa ved ſkegget met ſin hoyre haand / at hand vilde kyſſe han⸗ gg så 
hem, Oc Amaſa gaff ingen act paa Suerderi Joabs haand / QOchand ſtack hannem der met i ST Amaſa ihiel 
ugen / at hans induol falt vd paa iorden / oc hand ſtack hannem icke mere / oc hand dode. 
Wen Joab oc hans broder Abiſai forfulde Seba Bichri ſen. Oc der ung? en aft 
i tj Joabs 


Dauid. 


En viſer 
Quinde. 
Abel. 


Abel, 


Seba, 


Sub, 3, 


Dyrtyd. 


Iof, 9: 


Sup, 18, 


Rifpa, 


rRég, 31, 
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Joabs drenge til hannem / oc ſagde / Tratz at nogen ſetter ſig mod Joab / oc holder ſig til Da⸗ 
uid effter Joab? Oc Amaſa laa veltet i blodet mit paa veyen. Der en ſaa / at alt Folcket ble 
der ſtandendis / vende hand Amaſa aff veyen paa Ageren / oc kaſte Kleder offuer hannem / eff⸗ 
terdi hand ſaa / at huo ſom kom til hannem / bleff ſtandendis. 

Der hand vaar nu tagen aff veyen / da fulde huer mand effter Joab / ath for folge Seba 
Bichri ſon. Oc hand drog i gennem alle Iſraels ſiecter / ti Abel oc BethaNaacha / och alt Ha⸗ 
berim / oc de forſamlede dem oc fulde effter hannem. Oc komme oc belagde hannem i Abel o 
Bethmaacha /Od de kaſte it dige omkring Staden / oc gaffue dem til muren / oc alt folder ſom 
vaar met Joab / ſtormede / oc vilde nedfla murene. 

Da robte der en viſſ Quinde vdaff Stadẽ / Horer / hsrer / Siger til Joab at hand kõmer 
hid / Jeg vil tale met hannem. Oc der hand kom til hende / da ſagde Quinden / Eſt du Joab⸗ 
Hand ſagde / Ja. Dun fagde til hannem / Dør din tienerindis tale. Hand fagde/ Jeg horer 
dig. Dun fagde/ I fordom tid ſagde mand / Duo ſom vil ſporre / hand ſkal ſperre i Abel / och 
faa gick det vel til. Jeg er en aff de fredſomelige oc trofaſte Stæderi Iſrael/ Oc du vit ihielſla 
Staden oc Moderen i Iſrael / Huorfaare viit du opluge DERES Arffuedei⸗ 

Joab ſuarede / oc ſagde / Det vere longt / det vere longt fra mig / at ieg ſtuide opſluge oc 
forderffue / Der haffuer fig icke ſaa. Men en Aand aff Ephraims bierg fom heder Seba 
Bichꝛi ſon / haffuer ophoyet fig mod kong Dauid / Antuorder mig den alene / faa vil ieg dra⸗ 
ge fra Staden. Quinden ſagde til Joab / See / hans Hoffuit ſtal kaſtis til dig offuer mu⸗ 
ren. Oc Quinden kom ind til ale folcket met hendis viſdom / Oc de hugge Hoffuedet aff Se⸗ 
ba Bichri ſon / oc kaſte det til Joab. Da bleſde hand i Baſunen / oc de atſpridde ſig fra Sta⸗ 
den / huer til ſin bolig / Oc Joab kom igen til Jeruſalem til Kongen. 

Oc Joab vaar offuer al Iſraels Dær, Benaia Joiada føn vaar offuer Crethi och Plethi 
Adoram vaar Rentemeſter. Joſaphat Ahiludz føn vaar Cantzeler. Sera vaar Serffuere ⸗ 
Zadok oc Ab Jathar vaare Preſter. Der til met vaar Ira Jairiter Dauidz Preſt. 


XXI. 


SÅ (Er vaarocen Dyrtid i Dauidz tid itry ſamfelde aar / Oc Dauid ſogte HER⸗ 

RER ENS anſict. OD ERX REV fagde/ For Sauls ftyld/ — for Blod⸗ 
huſens ſtyld / at hand ihielſlo de Gibeoniter. 

Wi Da loed Kongen Falde de Gibeoniter / oc ſagde til den (De Gibeonitet 
vaare icke aff Iſraels born / men offuerbleffne aff Amoriterne / Och Iſraels 
boꝛn haffde ſoret dem / oc Saul ſagte effter at fla dem ibiel vdi fin mokerhed / 
for Iſraels och Juda barn) Saa ſagde nu Dauid til Gibe oniterne / Duad ſtal ieg gore eder⸗ 
Oc huoꝛ met ſtal ieg der forlige / at i ville velſigne DERR ENS Arffucdel. 

De Gibeoniter ſagde tĩ hannem / Det er oſſicke om guld eiler ſoiff at gere mer Saul oc 
hans Duff/ ocdet er oſſ icke der om at gore at nogen ſtal ihiei ſias aff Iſrael. Hand ſagde / huad 
ſigei da / at ieg ftalgøre eder? De ſagde til Kongen / Den aHand form off forderffuede oc gior⸗ 
detil inted den ſtkulle wi vdſlette / at hand ſtal inted beholde i alle Iſraels landemercke. Giffuet 
off fiu aDend af hans Dufj/at wi kunde ophenge dem faar ERRENi Saule Gibea / 
ſom ERREN vduaide. Kongen fagde/ Jeg vil giffue eder dem. 

—— Kongen ſparde Mephi Boſeth Jonathans føn/ Sauls føne / for DE 2 

RENS Ced ſtyld/ fom vaar mellem dem /der ce/mellem Dawid oc Jonathan Saule føl. 
Men de thoſe onner ſom Rizpa Aia daatter haffde fod Saul / Armoni/ oe MebhiBoſeth / der 
til met Michols Sauls daatters fem ſonner / ſom bun haffde fodAdriel /Garfillar den 424" 
halothiters ſon / tog Kongẽ oc gaff dem ide Gibeoniters haand De hengde dem op pan Bier 
ps —— ER RENVN faa fulde diſſe ſiu paa en tid / oc dode forſt om Dø ſte naar Byghoſtẽ 

i6. 

Da tog Rizpa Aia daatter en ſeck / oebridde den paa en ſten der Døften begyntis / ſaa let” 
ge der dꝛoppede vand aff Himmelen offuer dem / oc hun loed icke Dimmelene fule huile paa 
dem om dagen / oc ey heller marckens Diur om natten. 

Oc det bleff Dauid tilkende giffuet / huad Rizpa Ira daatter Sauls medhuſtru giorde⸗ 
Oc Dauid gick boꝛt oc tog Sauls ben / oc hans Søns Jonathans ben/fra Borgerne ĩ Jabe 
vdi Gilead (fom de haffde ſtaalet aff Bethſan fivæde / der ſom Philiſterne hengde dem / Pad 
den tid / ſom Philiſterne floe Saul ihiel paa Gilboa bierg)ochand forde dem op derfra / oc” 
lede dem tilhobe met deris ben ſom vaare hengde / Oc de iotede Sauls ben oc hans ſons Jon⸗ 
chans i Ben Jamins land / i Zela vdi Kis hane faders graff / Oc de giorde alting ſom meg 
gen haffde befaler / Saa bleff Gud der effter foriigt met Landerigen, De 
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Der begyntis atter en krig aff Philiſterne mod Iſrael / Oc Dauid drog hen ned oe bane 
Tienere mer hannem / oc ſtrid de mod Phuſterne/ Och Dauid bleff trat. Sch Je ſoit aff Hob Dauid ſtri 
(fom vaar en aff Rapha bern / oe hans Spiuds vect vaarery hundrede vecter kaaber oc hand der mod phu⸗ 
haff de ny vaaben) hand actede at ſia Dauid. aen Abifar Zeru Ja føn halp hannem / oeſis ſierne. 
Hhiliſten ihiel. Da fore Dauidz mend hannem/ ocfagde/ Du ſtale icke mere diage vd mer off leſbi 
iſtrid ar Liuſet ſtal icke vdſlockis i Iſraͤel. 
Der effter begyntis der end en Strid i Nob met Philiſterne / Der ſlo Sibechai den Hu⸗ Abiſai. 
ſathiter Saph / ſom oc vaaren aff Rapha børn. je 

Och der begyntis enden Strid i Gob mer Dhilifterne/ Jhuilken Elhanan Jaere Or⸗ Sibechai. 
gine Bechlehemiters ſon flo Goliath den Gethiter / ſom haffde it Spiud / hues flage vaar Saph. 

Om der ſtore træ paa én Veff. 
. cder begyntis enden Strid i Gadh / Der vaar en long Mand / ſom haffde ſex Fings Elhanan: 
te paa fine hender / oc ſey Tæer paa huer ſine foder / det er fire oc tiue i tallet / hand vaarocfød Goliath. 
aff Rapha . Och der hand beſpaattede Iſrael / da flo Jonathan Simea Dauidz broders ſon 
bannem, Diffe fire vaare fodde Rapha i Gad / oc fulde ved Dauids oc hane Tieneris haand. Én lang 
man 


X XII. Ionathan. 


ChDaurd talede ordene denne Sang faar E RREVV/ Den tid/ ſom 
RR DERK EYT haffde frelft hannem / aff alle bane Fienders haand / och aff Plal.is. 
Sauls haand / oc ſagde. 
DERREYY ermin Klippe / Oc mit Stor / oc min Hielpere. 
Gud er min Scyrcke / paa den ieg troer / min Skiold och min ſalighedz 
Hoꝛn / Min Beſtermere oc min Tilfluct / Min Frelſere / du ſom hielper mig 


Jeg vil loffue oc paakalde DERREV / Saa bliffuer ieg frelſt fra mine Fiender. 
Thi dodzens angeſt haffde begrebit mig / Oc Belials becke forferdede mig. 
Helffuedis baand omkringſpente mig / Dc Dodzens ſnarer offuerfulde mig. 
Naar mig er bange / Da kaider ieg paa ERREN/ ocrober til min Gud / Saa bås 
rer hand min roſt aff fir Tempel / Oc mit rob kommer faar hannem til bane ern. 
* Jorden beffuede oc rordis / NHimmelens grunduoi rorde fig och beffuede / der hand vaar 
ed. 


Der gick røg op aff hans Naſe / Oc fortæerindis Ild aff hans mid / at det liunede der aff. 
Hand boyde Himlene / oc foer ned / Oc der vaar morckhed vnder hans foder. 
Oc hand førdis paa Cherub oc flou der hen / Oc hand ſueuede paa Dærene vinge, 
Dans Paulun omkring hannem / vaar morckhed / Oc ſorte tocke Skyer. 
Aff finner faar hannem brende der mer liunet. — 
ERREN tornede aff Himmelen / Oc den Hoyſte loed fir torden vd, 
Hand ſtod fine Pile / oc at ſpꝛidde dem / Hand loed liune / oc forferde dem. 
Da faa mand Bandlob / oc Jordens Grunduol bleff obnet fo DERR ENS ſtraff/ 
Ved bane Neeſis aande ocfnyſen. i 
: Nand fende vd aff hoyheden oc hente mia / Ocdrog mig aff ſtore Vand. 
ſarſtete frelſte mig fra mine ſtercke Fiender / Och fra dem ſom mig Hadede oc vaare mig 
De mig offuerfulde i min modgangs tid / Oc DIERR EN bleff min Tillid. 
Hand førde Mig vd paa rummet / Hand rocte mig vd/ Thi band haffde loaſt til mig. 
DER f7 gør vel mod mig / effter min retuiſhed / Dand betaler mig effter mine 
* 


— 
lieg holder HERRENS Vey / Oc er icke Wgudelig mod min Gud. 
Thi ieg haffuer alle hans Döome faar mine oyen / Ocieg kaſter icke hans Bud fra mig. 
Men ieg er vden ſmitte faar hannem / Oc vocter mig fra fynd. 
Der faare laner BEERRES mig effter min retuiſhed / Effter min renhed faar hans 


1, 

Hoſſde Hellige / eſt du hellig / Dof de Fromme / eſt du from. 

Hoſſ de Rene / eſt du ren / Se hoff de —— du fortredelig. 

Thi du hielper det elendige folck / Oemet dine Dyen nedtrocker du de Hoye. 

Thi du RERREeſt mit Liuſſ / DERRK EN opliufer min mercthed. 

Thi met dig kand ieg ſonderknuſe Krigſfolcket/ Oc ſpringe offuer aMurẽ ved mini Sv 
i tj 


Byer 
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Dauid. Samuels. 


Guds veye ere vden ſmitte / ¶ ERRENVS Tale er pꝛoffuit ved ilden / Hand er alle 
dem en Skiold ſom forlade fig paa hannem. 
Thihuor er en Gud vden ERR EY Oc huoꝛ er en Hielp vden vo? Gud? 
Gud ſtyrcker mig mer mact / Oc vifer mig en vey vden ſmitte. 
Hand gør mine føder lige ſom Hiorte / Oc ſticker mig paa min hayhed. 
Hand leerer mine hender ar ſtride / Oc hand lærer mine Arme ac ſpende Staalbue. 
De du giffuer mig din Saligheds Skiold / oc naar du ydmyger mig / da gørdu mig flot 
Du goꝛ rum vnder mig at gaa / It mine Hale icke ſtride. 
RS vil forfølge mine Fiender ocødelegge dem / Och icke vende om / for ieg gørdem til 
inted. . 
Jeg vil omkaſte oc knuſe dem / oc de ſtulle icke ſtaa mig emod / De ſtulle falde vnder mine 


gder. ) 
ig Du kant rufte mig met mact til ſtrid / Du kant kaſte dem vnder mig / ſom ſette dem mod 
mig. 
Du giffuer mig mine Fiender paa fluct / At ieg odelegger dem ſom mig hade. 
De holde dem hiertelige til / aen der er ingen ſom Hielper / Ti HERREV / 
Men hand ſuarer dem icke. 
Jeg vil ſtode dem ſmaa ſom Staff paa torden / Oc ieg vil gore dem til Staff oc atſprede 
dem ſom ſtarn paa gaden. 
Du hielper mig fra det kiffactige Folck / oc foruarer mig til it Doffuie blant Hedningene / 
Ft Folck ſom ieg icke kende / tiener mig. 
Det haffuer feylet de fremmede Born mod mig / Oc de lydde mig mer lydige Gern. 
De fremmede øn ere forſmectede / Ocbeſnerede i deris Baand. 
HEXRK RE Nleffuer / oc loffuit vere min Styrcke / Oc Gud min Salighedz Styrcke 
ſtal ophoyes. 
Gud ſom giffuer mig Heffnen / Oc kaſter Folcket vnder mig. 
Hand hielper mig vd fra mine Fiender / Du ophoyer mig/fra dem / ſom ſette dem mod 
mig / Du hielper mig fra de Fortredelige. 
Rom.iz. Der faare vil ieg tacke dig I ERRS iblant Hedningene / Oe ſiunge die Naffn loff. 
Som beuiſer fin Konge ſtoer Salighed / Oc goꝛ vel mod ſin Saluede Dauid / oc hans 


Sad euindelige. 
XXIII. 


Guds f ' dg : ; SE 
om er tryg giort om Jacobs Guds Meſſia / lyſtelig mer Iſraels Pſalmer. 
—— ved hERREVS Aand talede ved mig / oc hans Tale er ſteet ved mitt 


sa Tunge, Iſraels Gud ſagde til mig / Iſraels Stercke talede / den retferdige 
XBRecgente iblant Menniſtene / Den Regente i Gudz fryct. Oc lige ſom Ciu⸗ 
gſet er om moꝛgenen / naar Solen gaar op / om morgenen faar vden ſtyer / det 
ſom Greſſet voxer aff Jorden / aff Skin / effter Regn. Thimit Huſſer icke faa hof Gud/ Thi 
hand haffuer ſeet mig en Pact / ſom er euig oe i alle maade vel beſticket oc foruaret / Thi al mit 

Salighed oc Gerning er/ at inted ſtal voxe. 
Men Belial ere alleſammen / ſom vdkaſte Tidzle / ſom mand icke kand tage mer hendet/ 
Men huo ſom ſtal tage paa dem / hand ſtal haffue Jern oc Spiudſtagen i haanden / Och de 

Remperne ſtulle opbrendis mer Ild iboligen. 
Senperne — miffecceDauids Rempers naffn, Jefabeam. Hachmont ſon / den ypperſte Wiant tre/ 
— Hand oploffte fir Spiud / oc ihiel ſlo otte hundrede paa en ud, 
bars Effter hannem vaar Eleaſar Dodo ſon / Ahohi ſons / iblant de tre kemper mer Dauid / 
Jeſabeam den tid de beſpaattede Philiſterne / oc vaare der forſamlede til ſtrid oc Ifraeis mend droge op⸗ 
Da ſtod hand oc flo Philiſterne / indtil hans haand bleff traæt oc ſtiff aff Suerdet/ Rei EB⸗ 
ag 36 Igaff en ſtoer Salighed paa den. tid / faa at Folcket vende figom effter hannem / at 
Effter hannem vaar Samma Åge Harariters ſon / Der Vbili em ien 
Samma. By / da vaar der en Ager fuld met Hirſe / oc der Fole ———— are: han 
frem mit paa Ageren oc frelſte dem oc ſlo Philiſterne / oc Gud gaff en ſtoer Salighed. 
Oc diſſe tre Ypperſte iblant Trediue komme ned cil Dauid om Hoſten den hule Adul⸗ 
lam / oc Philiſternis Forfamling laa i Rephaims Dal, De Dauid vaarſamme gt fn * 
eſtni 


— 


Iſſe ere de ſiſte Dauidz ord. Dauid Iſai ſon ſagde / Det ſagde den Mand 


Dauid. Anden Bog. LIU. 


feſtning / Oc Philiſternis Folck laai Bethlehem. Oc Dauid fick lyft/ oc ſagde/ Huo vil hente 
Mig vand ath dricke aff den brond i Bethlehem vnderporten 2 Da trengde detre Kemper ſig 
ndi Philiſternis Leyer/ oc droge vand op aff bronden i Bethlehem vnder porten / oc bare och — 
forde Dauid der, Och hand vilde icke dricke Ste aff / men hand vdoſte det faar DERREY7/ | 
ocſagde / RERRE lade der verelon gefra mig / at ieg ſtulde det gøre / Er det ey de Mendz 
syd ſom ſette ſig i Liffs fare / oc ginge der hen ochand vilde icke deicte der Dette giorde de 
e Kemper. 
Aliſai Joabs broderFeru Ja ſon / vaar oc ypperſt iblant tre / Hand oploffte fit Spiud / 
ocſlo try hundrede / oc vaar oc naffnkundig iblant tre / oc den berligftetblane ere / oc vaarderis 
Offuerſte / aen band kom icke ved de tee. 

Oc Benaia Joiada føn/ Iſhails ſono drabelig i Gerninger aff Kabzeel / Nand ſlo tho af 
Moabiters Cower / ochand gick ned oc ſlo en Lowe i en brond der fre vaar til, Hand flo och 
en forferdelig Egyptiſte a Hand/ fom haffde it Spiud i fin haand / Men hand gick ned til hã⸗ 
hem met en Rep/ocrycte Spiudet aff Egypterens haand /ocflo hannem ihiel mer hans egit 
fpiud/ Der giorde Benaia Joiada føn,Dchand vaar roſet iblanede ere Stcercke / oc herligere/ 
end de Trediue / aen hand ko icke ved de tre. Oc Rand giorde hãnem til fit hẽemelige Raad 

ASahel Joabs broder er iblant de trediue. Elhanan Dodo ſon aff Bethlehem. Sam⸗ 
ma Haraditer. Elika Haraditer. Deles Paltiter. Fra Ites Tekoiters ſon. Abieſer Anthotiter. 
Mebunai Huſathiter Zalmõ Ahohiter. adaherã Nethophathiter. Heleb Baena NHethopha⸗ 
thiters ſon. Ithai Ribai ſon aff Ben Jamins børn i Gibea. Benaia Pirgathoniter. Didar aff 

as beck. Abialbon Arbathiter. Aſmaueth Barhumtter. Eliaheba Saalboniter. Jaſens 
oC Jonathans børn, Samma Darariter. Ahiam Sarar Harariters ſon. Eliphelet Ibafbar 
øn Maechathi ſons. Cliam Achitophels Gilomters ſen. Dezrat C armeliter. Paerai Arbi⸗ 
fer, Jegeal Nathans føn aff Zoba. Bant Gaditer. Feleg Ammonicer. Naharai Beerothiter / 
Vabs Zeru Ja ſons Vaabendragere. Ira Jethriter. Garab Jethriter. Vria Hethiter. Diſſe 


ere alleſammen ſiu octrediue. 
XXIIII. 


CDERRENS vrede bleff end en gong grum mod Iſrael / oc hand op⸗ Dauid la⸗ 
uecte Dauid iblant dem / at hand ſagde / Gack bort / tel Iſrael oc Juda. Oc Kon re Folcke 
gen ſagde til Joab hans ſtridz Noffuitz mand / Gack omkring tal Iſraels ſiec⸗ 72 
ter / fra dan indtil BerSeba / octel folcket / At ieg maa vide huor mange de ere. 
Da ſagde Joab til Kongen / DER REN din Gud formere dette Folck/ ſaa 
ſom det er nu / end hundrede gange faa meget / at min Herre Kongen maatte ſee 
fine oyens lyft der paa / Men huad lyſt haffuer min herre Kongen til dene fag: 
(Jen Kongens ord ginge frem / mod Joab oc Døffuigmendene faar Dærren, * 
Saa drog Joab vd oc Hoffuitʒmendene faar Harren fra Kongen at tele Iſraels folck. 
Oc de ginge offuer Jordan / oc leyrede dem i Aroer paa den hoyre ſide hoſ Staden ſom ligger 
Gads beck / oc til Jaeſer. Ockomme til Gilead / oc neder i lander hoſſ Hadſi / och komme til 
an Jaan / oc omkring Zidon. Oc komme til den faſte ſtad Tyro / oc til alle Heuiters oc Ca⸗ 
naniters Steder/ oc komme ſynder vd mod Juda tii Berſeba / Oc droge omkring alt Landet 
ockomme til Jerufalem ni maanede octiue dage der effter. Och Joab fick Kongen Summen 
paa folcket / ſom talde vaare/ Seder vaarei Iſtael otte gonge hundrede tuſinde ſtercke dend] / Summen 
ſom vddroge Suerd / Oc i Juda fem gonge hundrede tuſinde Mend. paa Iſraels och 
Da bleff Dauidʒ hierte bedroffuit / ſidẽ at folcket vaar tald / Oc Dauid ſagde til DER, FZuda folck. 
R €47/ Jeg haffuer ſuarlige fønder/ at ieg det haffuer giort / Och nu RERRE/ tagboꝛt 
din Tieneris miſgerning / Thiieg giorde gantſte daarlige. 
Del) der Dauid flod op om moꝛgenen / da kom DERREINS ord til Gad Prophete 
Dauidzʒ Seere / ocfagde/ Gact bort oc tal met Dauid / Saa ſige DERRE 147/ Jeg ſetter Gad. 
dig ere honde faare / duel dig ie aff dem / ſom ieg ſtal gøre dig. Fl. 
Gad kom til Dauid oc gaff hannem der tilfende/ de fagdetil hannem / Vilt du at der ſkal — 
komme Dyr tid ĩ dit Cand i ſiu aaceile du ſtalt fly faar dine modſtandere tre maanede / oc 77 59 
de ſtulle forfolge dig! Eller ar der fFal vere Peſtelentzetre dageidirLand? Saa mer nu oc) Mend do⸗ 
eehuad ieg ftal ſige til den igen/fom mig vdfende, Dauid fagde til Gad / Aig er meger banz de aff Deftelens 
ge/ uden lad offfaderDERK ES baand (tbi hans Miſtundhed er ſtoer) Jeg vil icke SEP. 
alder Menniſtens haand. Saa loed HBERRES Heſtelentze komme i Iſrael / fra morge⸗ 
nen oc indtil den beſtickede tid / Saa at der døde aff Folcket / fra Dan indtil BerSeba / halffier 
eſindz tiue tuſinde Mend. 


Dauid. Samuels. 

Oe der Engelen vdracte ſin haand offuer Jeruſalem / at forderffue hannem / Da an grede 
det DERRE 47 offuerder onde / oc hand ſagde til Engelen ſom forderffiede folcket / Det 
ernock / holt nu din haand aff / DREBRBR ENS Engilvaarda hoſſ Arafna Jebuſiters Lar 

Araffna. de. Der Dauid faa Engelen / ſom ſlo Folcket / da ſagde hand til hERREV / See/ Jeg 
haffuer ſyndet / ieg haffuer giort den mifgernig/Duad haffue diſſe Faar giort? Lad din haand 
vere moð migocmin Faders huſſ. gid 

Oc Gad kom til Dauid ſamme tid / oc ſagde til hannem / Gack hen op/oc opret DER) 
RE Altere i Arafna Jebuſiters lade, Saa gick Dauid hen op/ lige ſom Gad haffde ſagt 
ADERR E Yihaffdebefaler, Oc der Arafna omuende ſig / da ſaa hand Kongen komme 
gaa tu hannem met fine Tienere / oc hand tilbad paa ſit anfict til iorden / oc ſagde / Hui kom⸗ 

mer min Herre Kongen til ſin Tienere Dauid ſagde / At kobe din Lade aff dig / och 
bygge DERREY7 it Altere/ at denne Plaffue ſtal afflade fra Folcket. T Araf⸗ 
na ſagde til Dauid / Min Herre Hongen tage ſig och offre lige ſom hand vil / 
See / der er en Oxeti Brendoffer oc en Sluffe oc redſtaff til oxen at hen 
re veden met/ Den Konge Arafna / gaff Kongen alt det / Oc Arafna 
ſagde til Kongen / DNRERREN din Gud lade dig vere tack⸗ 
nemelig faar ſig. Men Kongen fagde til Arafna / Icke 
ſaa / men ieg vil kobe der affdig faar ſine pendinge / 
Thi ieg vil icfegøte RERBREN min Gud 
Bꝛendoffer aff det / ſom ieg haffuer for⸗ 
geffuis. Saa kobte Dauid Laden 
oc Open faar halfftredie finds 
tiue ſekel Solff / De byge 
de HERREV 
der ith Altere / 
och offre⸗ 


de 
Bꝛendof 
fer och Tack⸗ 
offer. OH DER: 
REN bleff forlige met 
Landet / oc Plaffuẽ 
holt oppe fra 
Iſtaels 
Folk. 


Ende paa den Anden Samuels Bog, ↄ⸗ 
Ros 


pe 


Kongtrnis Fyprſtt Bog. 
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Er fong Dauid faar 


gammil och vel ved alder / da kunde 
band icke bliffue varm / end dog ath 
mand lagde Qlæder paa hãanem. Da 
fagde hans Tienere til hannem / Ca⸗ 
der dem oplede min Herre Kongen 
en Pige ſom er Jomfru / ſom kãd ſtaa 
faar Kongen och rocte hannem / och 
ſoffue i hãs arm / oc verme min Her⸗ 
ve Kongen. Oc de oplete en deylig Dis 
cgeinden alle Iſraels landemercke / oc 

SEK de funde Abiſag aff Sunem / oc foꝛ⸗ 
YA de hende til Kongen. Och bun vaar 
j Eee en meget ſton Dige/ och hun roctede 


(å 
4 
— —— 
* 


gen bekende hende icke. 


ſig / oc ſagde / Jeg vil vere Konge. Dec 
hand beredde ſig Vogne oc Reyſene⸗ 
re / oc halff tredieſinds tiue Mend til Drauantere faar fig. Oc hans Fader vilde icke bedrøffue 
annem i fin tid / at hand maatte haffue ſagt / Duigø du ſaa? Oc hand vaar oc faa en meget 
deylig Mand / oc hand haffde afflet hannem neſt effter Abſalon. Och hand haffde ſit Raad / 
met Joab Zeru Ja ſon / oc met Preſten Ib Jathar / de hulpe Adontia. Men Zadok Preſten / oc 
enaia Joiada ſon / oc Nathan Prophete/ oc Simei oc Rei / och Dauidz Kemper vaare icke 


Mer Adonia. Oc der Adonia offrede Faar Hyen oc fet Fæ hoſſ Soheleth ſten / ſom ligger hoſſ 


ogels Kilde / da bad hand alle fine Brodre Kongens Sonner / och) alle Juda Mend Kon⸗ 
gens Tienere dertil, AMen hand bad icke Nathan Prophete oc Benaia och Kemperne / och ey 
Salomon ſin roder, : — 
Da fagde Nathan til Berſabee Salomons moder / Haffuer du icke høre / ar Adonia 
Dagithe føn evbleffuen Konge / oc vor Herre Dauid ved der inted aff; Saa kom nu / Jeg vil 
giffue dig ie Raad / at du ſkalt frelſe din ſiel oc din ſans Salomone ſiel. Den / och gack ind til 
ong BDauid / oe ſig til hannem / min Herre Konge / Haffuer du icke ſoꝛet din Tienerinde oc 
ſagt / Din føn Salomon ſtal vere Konge effter mig / oc hand ſtal fide paa min Stoel: Hui er 
da Adonia bleffuen Konge? See / den ſtund du end eſt der oc taler met Kongen / da vil ieg kom⸗ 
me hen ind effter dig oc fuldkomme din tale. 
Oc Berſabee gick hen ind til Kongen i kammeret / oc Kongen vaar meget gammil / och 
Abiſag aff Sunem tiente Kongen. Oc Berſabee neyde ſig / octilbad Kongen. Da ſagde Kon⸗ 
gen / Huad fattis dig? Dun ſagde til hannem / Min Herre / Du haffuer ſoret din Tienerinde / 
ved RERRKEN din Gud/ Din føn Salomon ſtal bliffue Konge effter mig / och ſide paa 
Min Stoel. Men ſee nu / Adonia er bleffuen Konge / oc du min Herre Kongen vedſt der inted 
aff. Nand haffuer offret Sen oc fer Fee oc mange Faar / oc kallede der til alle Kongens Son⸗ 
ner / Der til met Ab Jathat Preſten / oc Joab Stridz Hoffuitz a Danden / Men hand bad icke 
din Tienere Salomon. Men du eſi min Herre Konge / alle Iſraels oyen ſee paa dig / ath du 
ale giffue dem til kende / huilcken der ſtal ſide paa min Herre Kongens Stoel effter hannem. 
haar min Herre Kongen ſoffuer hen mer fine Forfedre / da bliffuerieg ocmin føn Saloms 
>phdere, 
Den ſtund hun faa talede met Kongen / da kom Nathan Prophete. Och de gaffue Kon⸗ 
gen dertil kende / See der er den Prophete. Nathan / Och der hand kom ind faar Bongen / da 


LIII. 


Abiſag. 


Kongen oc tiente hanem / Men Bon Adonia 
ſtaar effter 
Adonia Hagiths ſon opſette Vegit. 


Nathan. 


bad hand Kongen paa fit anfice til iorden / oc fagde / Min Herre Konge / Haffuer du ſagt / Prophete. 


nia ſtal vere Konge effter mig / oc ſide paa min. Stoel:? Thi hand gick ned i dag / oc offre⸗ 


de Oxen oc fer Fæ/ oc mange Faar / oc bad alle Kongens Sonner / oc Hoffuitzmenden * 


| fj Å 
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Dauid. 


Salomon 
ſaluis til Kon⸗ 
ge aff Zadok 
Pꝛeſten. 


Dauids be 


falning til Salo 
mon i hans ſiſte 
tid. 


Deut.i7. 


Kongernis. 


til met Ab Jathar Preſten / Oc ſee / de ede oc dricke faar hannem / och ſige / Kon g Adonia ri 
iycke. Menñ hand bad icke mig din tienere oc Zadok Preſten / oc Benaia Joiada ſon / och din 
tienere Salomon. Er det befaler aff min Herre Kongen / oc du lodſt din Tienere det icke vide 
huo der ſtal ſide paa min Herre Kongens Stoel effter hannem? 

Kong Dauid ſuarede och ſagde / Rober mig Berſabee. Oc hun kom ind faar Konget/ 
Oc der hun flod faar Kongen / da foer Kongen / oc ſagde / Saa ſandelige ſom H ER REN 
leffuer / ſom haffuer frelſt min Siel aff al nod / Jeg vilgøteidag / ſom ieg haffuer foret dig 
deRRE, Iſtaels Gud / oc ſagt / At Salomon din Søn ſtal vere Konge effter mig 
oc hand ſtal ſide paa min Stoel for mig, Da bayde Berſabee met fir anſict til iorden oc tilbad 
Kongen / oc ſagde / Min Herre Kong Dauid fle lycke euindelige. 

De Kong Dauid ſagde / Ralder mig Zadok Preſten / oc Nathan Prophete / och Benals 
Joiada ſon. Och der de komme ind faar Kongen / da ſagde Kongen til dem / Tager met eder 
eders Herris Tienere / oc ſetter min føn Salomon paa min Mule / och fører hannem nedti 
Gihon. Oc Zadok Pꝛeſten oc Nathan Prꝛophete / ſtulle der ſalffue hannem til Konge offuet 
Iſrael / oc bleſer i Baſuner / oc ſiger / Lycke vere Hong Salomon, Oe drager hid op effter han? 
nem / oc kommer / Saa ſtal hand fide paa min Stoel oc vere Konge for mig / Ocieg vil biude 
hannem / at hand ſtal vere en Forſte offuer Iſrael och Juda. Da ſuarede Benaia Joiada 
Kongen / oc ſagde / Amen / DE RREN min herre Kongens Gud ſige ochfaa. SOM 
HER REN haffuer veret met min iJerre Kongen / Saa vere hand oc met Salomon / a 
hans Stoel bliffuer ſtorre end min Herris Kong Dauidz Stoel. 

Da ginge dadok Pꝛeſtẽ / oc Nathan Prophete / oc Benaia Joiada ſon / oc Crethi oc Pl” 
thi ned / oc ſette Salomon paa Kong Dauidz ule / oc forde hannen til Gihon. Oc Zado 
Pꝛeſten tog Olie hornet aff Tabernakelen oc ſaluede Salomon / Och de bleeſde i Baſuner / 0 
alt Folket ſagde / Lycke vere Rong Salomon. Och alt Folket drog op effter hannem / och folket 
pibede met Piber / oc vaare meget glade / at iorden ſkalff aff deris ſtrig. 

Oce Adonia oc alle de ſom hand haffde indbiudet / oc vaare hoſf hannem / haꝛde det / och 
de haffde allerede giort Maaltid. Oc der Joab horde Bafunens lyd / ſagde hand / Huad bety⸗ 
der dette rob oc bulder i Staden: Der hand end nu ſaa talede ſee / da kom Jonathã Ab Jathars 
Dreftis ſon. Oc Adonia ſagde / Kom hid ind / Thi du eſt en from Aand oc bær gode Tiden⸗ 
der. Jonathan ſuarede / oc ſagde til Adonia / Ja / vor DRerre Kong Dauid haffuer giort ud 
lomon til Konge oc ſende Zadok Preſten oc Nathan Prophete/ oc Benaia Joiada ſon / oc Cr 
thi oc Plethi met hannem oc de ſette hannem paa Kongens hule. Oc ador Pꝛeſten oc Na⸗ 
than Prophete ſalffuede hannem til Konge i Gihon / och droge der fra hid op met glade / al 
Staden buldrede der ved / Det er det ſtrig fon i haffue hoꝛrt. 

Der til met ſider Salomon paa den Kongelige Stoel. Oc Kongens tienere ginge ind o 
velfignede vor Derre Kong Dauid / oc ſagde / Din Gud gøre Salomon it bedre naffn/ end dit 
naffn er / oc gore hans Stoel ſtorre end din Stoel er. Oc Kongen tilbad i Sengen. Och Bon 
gen ſagde faa/Loffuer vere DERRET Ffraels Gud/fom loed en fide idag paa min Stoe 
builder mine oyen ſaae. 

Da bleffue de alle forferdede oc ſtode op ſom vaare indbudne hoſſ Adonia / och ginge bort 
huer fin vey. Oc Adonia frøctede fig faar Salomon oc ſtod op oc gick bort oc holt om Alterens 
horn, Oc det bleff Salomon fagt/ ſee / Adonia frocter faar Kong Salomon / oc fee/ hand hol⸗ 
derom Alterens horn / oc ſiger / Kong Salomon ſtal ſuere mig idag / ath hand vil ickeſla ſin 
Tienere ihiel met ſuerd. Salomon ſagde / Vil hand vere redelig / da falder icke falde it bad? 
aff hannem paa Jorden / Men bliffuer der fundet noget ont met hannem / da ſtal hand de 
Saa ſende kong Salomon hen oclod hente hannem ned fra Alteret / Oc der hand kom/ da ti 
bad band kong Salomon / da ſagde Salomon til hannem / gack hiem i dit huff. 


II. 


Er tiden ſtundet nu til / at Dauid ſtulde de / da bod band ſin ſon Salomon / och 

ſagde / Jeg gaar bort al Verdens vey. Saa ver sg —— delig / oc tag 
varepaaderfom BRERVREhn din Gud haffuer befallet dig / arbdu vandet! 

hans veye / oc holder håne Skick / Bud/ Raet/ oe Vidue ſoyrd ſom fereffuet ſtaar 

AMoſe lou / At du kant vere forſtandig iĩ alt det du gor / oc huort du vender dig⸗ 

Paa det at ER REVſtal opuecke ſit ord / ſom hand talede offuer mig/ ocfagde/ Er det 
faa at dine øen beuare deris veye / at de vandre trolige faar mig / aff gantſte hierte oc aff gant⸗ 
ſte ſiel / Da ſtal der aldrig fattis en Mand aff dig paa Iſraels Stoel. De du 
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Odc du ved ft vel / huad Joab Feru Ja ſon giorde mig/ huad hand giorde de tho Stridzhoff⸗ Joab. 
uitzmend i Iſrael / Abner Ners ſon / oc Amafa Jethers føn/fom hand ſlo ihiel / oc ſtyrte Stridz⸗ 

lod i fred / oc kom Stridzblod paa hans belte / ſom vaar om hans lender / oc paa hans ſto / 2. Reg. 3. 20. 
— —* hans foder. Gor effter din viiſhed / at du icke forer hans graa haar ned til Helff⸗ 

ed. 

Oc du ſtalt beuiſe Berſillai Gileaditers bøn barmhertighed / at de æde ved dit Bord / Barſillai. 
Thi at de hulde ſigtil mig / der ieg flyde faar Abſolon din Broder. 2. Reg. 16,19; 
bar Oc ſee / du haffuer hoſſ dig Simei Gera ſon / Jemini ſons aff Bahurim / ſom ſtendelige Simei. 
bandede mig paa den tid / der eg gick til a ANahanaim. Oc hand kom mod mig hoſſ Jordan / Da »Reg,16.19% 
oer ieg hannem ved HERREN/ oc fagde / Jeg vil icke fla dig ihiel met Suerd. Men du 
ſtalt icke lade hannem vere wſtyldig / Thi du eſt en viiſſ MMand / oc vedſt velhuad du ſtalt gore 

annem / At du ſender hans graa Haar met blod hen vnder i Helffuede. 

Saa ſoff Dauid hen met ſine Fedre / oc bleff iordet i Dauidz Stad. Oc den tid / ſom Da⸗ 2. Paral.3. 
uid vaar Konge offuer Iſrael / er fyritiue aar / Dand vaar Konge i Hebron iſiu aar / oc try oc Dauid leffde 
trediue aar i Jeruſalem. Oc Salomon fad paa fin Faders Dauidz Stoel / oc hans Konge ri⸗ 70. aar. . Re.5. 
ge bleff meget ſtadfeſtet. Ocregerede 40 

Oc Adonia Hagithz ſon / kom indtil Berſabee Salomons Moder. Oc hun fagde/ — 
KRommer du mer fred; Hand fagde/ Ja. Oc hand fagde/ Jeg haffuer at tale met dig, Dun fag⸗ Adonia. 
de / Sig frem Hand ſagde / Du vedſt vel ar Kongeriget vaar mit / oc al Ffrael haffde vent dem 
til mig at ieg ſtulde veret Konge / Men nu er Kongeriget omuent oc dieffuet min Broders / 
deter bleffuet hane aff DERREYT. Nu beder ieg en bøn aff dig / ar du vilt icke beſtemme 
Mit anſiet. Dun ſagde til hannem / Sig til. Hand fagde/Tale mer Kong Salomon / thi hand 

ſtemmer icke dit anſict / at hand vil giffue mig Abiſag aff Sunem til Huſtru. Berſabee ſag⸗ 
de / Vel / Jeg viltale met Kongen paa dine vegne. seg 

De Berſabee kom hen ind til Kong Salomon / at tale met hannem paa Adonia vegne. 

De Kongen ſtod op/oc gick mod hende / oc tilbad hende / oc ſette figpaafin Stoel / oc der bleff 
en Stoel fær til Kongens Moder / at bun ſette fig hoſſ hans hoyre ſide. Oc hun ſagde / Jeg bes 

er en liden bøn aff dig / du vilt icke beſtemme mit anſict. Kongen ſagde til bende / Bed min 
Moder / Jeg vil icke beſtemme dit anſict. Hun ſagde / Lad Abifag aff Sunem giffuis din 
Bꝛoder Adomati Huſtru. 

Da fuarede Køng Salomon / oc ſagde til fin Moder / Duo: faar beder du om Abiſag aff 
Sunem til Adoma⸗ Bedoc om Konge riget tii hannem / Thi hand er min ſtorſte Boder / oc Adonia. 2 
band baffuer Abiathar Preſten oc Joab Zeru Ja føn. Oc Kong Salomon ſoer ved DER- 
RE 17/06 fagde/Gird gøre mig der oc det / Adonia ſkal haffue talet der mod ſit liff. Oc nu / ſaa 
fandelige PN DER RE Yo leffuer/ ſom mig haffuer ſtadfeſt / oc ladet ſide paa min Faders 
Dauidz Stoel / oc giorde mig it Huſſ/ ſom hand fagde / Adonia ſtal do i dag. De Kongen ſen⸗ 

hen ved Benaia Joitadas føn/ hand ſlo hannem at hand dode. i 

Oc Kongen fagde til Åb Jathar Preſten Gack bore til din Ager i Anathot / thi du eſtdod⸗ AbJ athar 
Sene. Men ieg vil * dig ihtel idag / Thi du barſt DERRENS PERRIS 
Arck faar Dauid min Fader / oc du lidde modgang i min Faders modgang. Saa vdſtstte 
Salomon Ib Jathar / at hand maatte icke vere NDERRENS Preſt / At HEXREVS 
oꝛd ftulde fuldkommis / ſom hand haffde talet offuer Eli Duff i Silo. 1.Rege2. 

Oc dette rocte kom faar Joab / Thi Joab hengde ved Adonia / ocicke met Abſolon. Da Joab. 
flyde Joab ti IPERREVS Tabernackel / oc tog fat om Alterens hon, Oc det bleff Kong 
Salomon til kende giffuet/ at Joab vaar flyd ti E RREINS Tabernackel / oc fee/hand 
ſtod hoſſ. Alteret. Da ſende Salomon Benaia Joiada ſon did / oc ſagde / Gack / ſla hannem. 

De der Benaia kom ti ERREVS Tabernackel / da ſagde hand til hannem / Saa fir 
ger Kongen / Gack her vd. Dand ſuarede/ Ney / her vibiegdø. Oc Benaia talede ſaadant til 
Kongen igen / oc ſagde / Saa haffuer Joab talet / oc ſaa haffuer hand ſuaret mig igen. 

Da fagde Kongen til hannem / Gor ſom hand ſagde / oc ſla hannem / oc iorde hannem / At 
du ſtalt vende det Blod / ſom Joab haffuer vdgydet forgeffuis / fra mig oc fra min Faders 
Huſf / o HERR EV ſtal betale hannem hans Blod paa hans Hoffuit / At hand ſlo tho 1Reg-3. 20. 
Mend ihiel / de ſom vaare retferdigere oc bedre end hand / oe myrde der met ſuerd / at min Fa⸗ 
der Dauid vifte der inted aff / ſom vaar/ Abner Ners fon / Stridzhoffuitzmand offuer Iſrael / 
oc Amaſa Jethers ſon / Stridzhoffuitzmand offuer Juda / at deris Blod ſtal betalis paa Jo⸗ 
abs hoffuit oc hans fæde euindelige / Men Dauid oc hane ſeed / hans Duff oc hans Stoel 
ſtulle haffue Fred aff ERREN euindelige. == 

Sc Benaia Joiadas føn gick hen op/ocflo hannem oc dræbte hannem. Ochand bleff ior⸗ Infra 4, 
det iſit Huff Occken. Oc Kongen ſette Benaia Joiadas ſon i bane et offuer Harren / oc 


ongen fette Zadok preſten 1 Ab Jathars ſted. Kongen 
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i. Reg; 15; 


Gibeon. 


2. Para. io. 


Huad Salo⸗ 
mon beder aff 
Gud. 


Kongen ſende hen / oc loed kalde Simei / oc ſagde tilhannem / Byg dig it Huſſ i Jeruſa⸗ 
lem / oc bo der / oc gack icke der vdaff / huercken hid eller did. Paa huilcken dag du gaarvd/ 0 
gaar offuer Kidron beck / Da vid / at du ſtalt viffeligedø / dit Blod ſtal vere paa dir Hoffuit⸗ 
Simei ſagde til Kongen / Det er en god mening / lige ſom min Herre BKongen haffuer talet / 
faa ſtal din tienere gore / Saa bode Simei i Jeruſalem i long tid. 

Det hende fig try aar der effter / at tho aff Simei Suenne løber Achis Maecha ſon / 
ſom vaar Konge i Gath / Oc det bleff Simei til kende giffuit / See / dine ſuenne ere i Gate 
Saa giorde Simei ſig rede / oc ſalede ſin Aſen / oc drog bort til Achis i Gath / at oplede ſine ſuen⸗ 
ne. Oc der hand kom hen / da forde hand ſine ſuenne fra Gath. 

Oc det bleff fagd faar Salomon / at Simei vaar dragen fra Jeruſalem til Gath / oc vaat 
kommen igen, Da ſende Kongen hen / oc lod kalde Simei / oc fagde til hannem / Haffuer ieg 
icke ſoret dig ved HERRE N / oc vidnet faar dig / oc ſagt / Paa huad dag du droge vd / oc 
ginge enten hid eller did / At du ſtulde vide / at du ſtulde viſſelige do? Ocdu ſagde til mig / Jeg 
haffuer hort en god mening, Hui haffuer du da icke holdet dig efffer DERR ENS Eed 
oc Bud / ſom ieg bød dig! 

Oc Kongen ſagde til Simei / Du viſt al den ondſtaff ſom dit hierte er vitterligt / ſom du 
giorde min Fader Dauid / DERREYY betalede din ondſtaff paa dit hoffuit. Oc Kong Sa⸗ 
lomon er velſignet / oc Dauidz Stoel ſtal vere ſtadfeſt faar DERREYY euindelige. Saa bød 
Kongen Benaia Joiadas ſon / Hand gick ben vd / oc ſlo hannem ihiel. De Kongeriget bleff 
ſtadfeſt ved Salomons haand. 

II. 


CTC Salomon giorde ſuogerſtaff met Pharao Kongen aff Egypten / oc td 
Pharaos Daatrer/oc forde hende i Dauidz Stad / ind tii hand haffde fuld? 
kommet at bygge ſit Huſſ / o DBEERRENVS Duff/ oc muren trint om 
kring Jeruſalem. Men Folcket offrede end da paa de Dø ye/ Thi der vaat icke 
endda bygt noget Huſſ ti RERREN SHaffn ind til den iid. aner 99 
lomondffedDERREY/ oc vandrede effter fin Faders Dauids Skick / 
Foꝛ vden at hand offrede / oc gaff rogelſe paa de Hoye. 

Sec Bongen gick hen til Gibeon / ar offre der / Thi det vaar en aff de herligſte Hoye / oc 
Salomon ofrede tuſinde Brendoffer paa der famme Aitere. OCD ERRENobenbare⸗ 
ik. faar Salomon i Gibeon om natten idzømen/ oc Gud fagde/ Bed/ huad ieg ſtal giffue 

id, * 

Salomon ſagde / Du giorde ſtor miſtundhed met din Tienere Dauid min Fader / lige 
ſom hand vandrede faar dig i Sandhed oc Retferdighed / oc met it retſindigt Hierte faar dig 
Oc du haffuer holdet hannem denne ſtore Barmhertighed / oc giffuet hannem en Søn / ſom 
ſider paa hans Stoel / lige ſom det nu gaar til. Mu DERRK E min Gud/ Du baffuer giort 
din Tienere til Konge i min Faders Dauids ſted/ Saa er ieg en liden Beug veed icke/ huer⸗ 
cfen min vdgang eller indgang. Oc din Tienere ev lant det Folck / ſom du haffuer vdualt ſaa 
ſtort / ſaa at ingen kand tele eller beſcriffue det / fo mangfoldighed; ſkyld. Saa giff din Tiene⸗ 
te/itlydactige hierte / at hand kand dømme dit Folck / oc forſtaa/ huad gaat oc ont er / Thi hud 
kand dømme dette dit mectige FolcE- 

Det behagede DERREY vel/at Salomon bad om ſaadant. De Gud ſagde til han” 
nem / Effterdi at du beder om ſaadant / oc beder icke om it longt Liff / eller om Rigdom / ellet 
om dine Fiendis ſiele / men om forftand at høre Rom/ See) faa haffuer ieg giort effter dine 
ord. See / Jeg haffuer giffuit dig it viiſt oc forſtandigt hierte / At din lige haffuer icke verer faar 
dig / oc ey heller ſtal komme effter dig. Jeg haffuer oc giffuet dig der dil met det ſom du icke 
heffuer bedet om / ſom er Rigdom ocære / Ie der er ingen din lige iblane Kongene din de 
Oc om du vandꝛer i mine Veye / at du holder min Skick oc Bud / ſom din Fader Bauid haff⸗ 
———— vil ieg giffue dig it longt Liff. 

cder Salomon vognede / ſee / da vaat det en Drom / Oc band Jeruſalem / oc 
ſtod faar HERRENS Pactis Arck / oc offrede Bendoffero aA HU le —* alle ſine 
Tienere it ſtort geſtebud. GE * 

Daa den tid komme der tho Skoger til Kongen / oc ſtode faar hannem. Oc den ene Quin⸗ 
de ſagde / Ah min Herre / Jeg oc denne Quinde bode tie Huſſ, ie el fødder Dufet hoff hende» 
Oc tre dage effter / at ieg haffde fodt / fodde hun ocſaa/ Ocwivbaare⸗ baade hoff buer anden / at 
der vaar ingen fremmet i Huſet hoſſ off / vden wi baade, Oc denne Quindis føndøde om 
natten / Thi hun haffde ligger hannem ihiel i ſoffne. Oc hun ſtod op om natten / oc tog min 
ſon fra min ſide / der din Tienerinde ſoff / oc hun lagde hannem i fin arm / oc hun lagde ko * 

e 
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Deføn imin arm, Oc der ieg ſtod op om morgenen at giffue min føn at di / fee / da vaar band 
d / Men om morgenen faa ieg lige paa hannem / oc fee/ det vaar icke min ſon / ſom ieg haffde 
Ød. Den anden Quinde ſagde / Det er icke faa/ Min ſon ieffuer / oe din ſon er dod. Den an⸗ 
den ſagde / Det er icke ſaa / din ſon er dod / oce min ſon leffuer / oc de talede ſaa faar Kongen. 
Da ſagde Kongen / Denne ſiger/Ain føn leffuer/ oe din ſon er død. Den anden figer/ det 
er icke ſaa / Din ſon er dod / oc min ſon leffuer; Oc Kongen ſagde / Henter mig ie Suerd hid / 
Cder Suerdet bleff baaret faar Kongen / da fagde Kongen / Deler det leffumnde Barn i tho 
dele / oc faar denne halffdelen / o den anden halffdelen. Da ſagde Quinden hueſſ ſon leffuede / 
til Kongen (Thi hendis moderlige hierte brende offuer hendis ſon) Ah min Herre / Giffuer 
hende Der leffuinde Barn / oc ſlar det icke ihiel. Men den anden ſagde / Det ſtal huercken vere 
mit eller dit / Cader dele der. Da ſuarede Kongen / oc ſagde / Giffuer denne Barnet leffuindis/ 
oc ſlar det icke ihiel / hun ev Moder dertil, Oc denne Dom / ſom Kongen afffagde/ hordis off⸗ 
—* — de froctede for Kongen / Thide ſaae / a Guds Viſdom vaar ĩ hannem / tilat 


F IIII. 


Aa vaar Salomon Konge offuer Iſrael. Oc diſſe vaare hans Forſter / Aſar Za/ 
Sadok Pꝛeſtis ſon. Elihoꝛeph oc Ahia Siſa ſonner vaare Scriffuere. Joſa⸗ Salomõs 
phat Ahiluds ſon vaar Cantzeler. Benaia Joiada ſon vaar Stridzhoffuitz⸗ Forſter. 
J mand. Zadok oc Ib Jathar vaare Preſter. Aſaria Hathans ſon vaar offuer 
Ja Embegmendene. Sabud Nathans Dreftis ſon / vaar Kongens ven. Ahiſar 
vaar Hoffmeſter. Adoniram Abda ſon / vaar Rentemeſter. 
Oc Salomon haffde toiff Embetʒmend offuer alt Iſrael / ſom forſorgede Kongen oc hans z 
Duff/Duer affdem fulde beførge en AD aanig tid om aaret. Dediffe vaare deris Yraffn/Dur Salomos 
on paa Ephraims Bierg. Dekers ſon i Machas oct Saalbim/oci BethSemes / oci Elon — Embetʒ⸗ 
XBethHanam. Heſed ſon i Aruboth / oc haffde der til met Socho oc al Hepher land: Abina⸗ wend. 
dabs ſon / ale Herredomet ĩ Do: / oc hand haffde Taphath Salomons Daatter til Du ſtru. 
aena Ahiluds ſon i Thaenach oc i Megiddo / oc offuer al BethSean / ſom ligger hof Sar⸗ 
thana / vnder Jeſreel / fra Bethſean ind til Mehola flær / ind til paa hin ſide Jakmeam. Ge⸗ 
bers ſon i Ramoth vdi Gilead / oc haffde Jairs Byer Manaſſe ſons i Gilead / oc haffde Ar⸗ 
gobs egn / ſom ligger i Bafan / tryſinds rive ſtore murede Steder/ oc met Kaaber Stenger. 
AiNadab Iddo ſon i aMhahanaim / Ahimaaz i Nephtali / Oc hand tog oc Salomons 
Daatter Baſmach til Huſtru. Baena Huſai ſon i Aſſer / oc i Aloth. Joſaphat Paruah ſon i 
Iſaſchar. Simei Eia fon Ben jamim. Geber Det ſon i Gileade land /i Sihons Imouters Baſmath. 
Kongis land / oc Ogs Kongns aff Baſan/ en Befalninge mand vaari ſamme Land. Juda 
Oc Iſrael vaare mange / ſom ſand i Daffuet / oc de ode oc drucke oc vaare glade. Saa vaar Sa⸗ 
lomon en Herre offuer alle Rongerige/fra Vandet i Philiſternis land / ind til Egypti Cande⸗ 
mercke / ſom forde hannem gaffuer/octiente hannem i alle hane liffuis dage. 
Oc Salomon haffde daglige trediue Maader Huedemel / tryfinde tiue maader andet Salomõ 
Mel til fin kaaſt / oc thi fede Men / oc tiue Myen aff Marcken / oc hundrede Faar / Foruden — omos 
JiotteocRaadiur/ocSren Geder / oc fet Fæ, Thi hand regerede i det gantſte land paa den⸗ deslig kaaſt. 
he ſide Vandet / fra Tiphſah ind til Gaſa / offuer alle Konger paa denne ſide Vandet / Oc haffde 
Fred trint om kring hoff alle fine Vnderdane. At Juda oc Iſrael bode tryggelige / buer vnder 
fir Vintræ / oc vnder fir Figentrce / fra Dan ind til Berfeba/ faa lenge ſom Salomon leffde. 
Oc Salomon haffde fyretiue tuſinde Vogenheſte / oc tolff tuſinde Reyſenere. Oc Em⸗ 
| begmendene beførgede Kong Salomon / oc alt det ſom horde til hans Bord / huer i fin aHaa⸗ 
nit / oc de lode inted fattis. De ſtickede Byg oc ſtraa til Heſtene octil Veylobberne til den Sted 
band vaar / huer effter fin befainng. | ; 

Oc Gud gaff Salomon faare ſtoer Viſdom oc Forſtand / oc it frimodigt hierte / ſom ſand 
der ligger hoſſ Daffsens bredde, Jr Salomons viſdom vaar ſtorre end alle Boeno af Øften; Salomõs 
Oc alle Egypters Viſdom / De hand vaar vifere end alle Menniſte / oc vifere end de Dictere viſdom. 
Ethan Efrabiter/Deman / Ehaichal oe Barda. Oc hand vaar naffntundig hoſſ alle Deds 
hingetrintomfring. Oc hand talede try tuſinde Odſprock / Oc hans Vifer vaare tufinde oc 
fem, Oc hand talede om Træene/ fra Ceder Libanon indtil Ffop/ ſom vover hoff Degge. 

band talede om Fæ oc Fule / om Siume/om Fifte,DederFormmeaff alle Folck at hoꝛe Sa⸗ 

Mone viſdom aff alle Konger paa Jorden / fom haffde hort aff hans Biſpom. 


V. 


E fj Oc Hi⸗ 


Hiram. 


Foꝛbund 


mellem Salo⸗ 
mon oc Hiram. 


Salomõs 


Tempel. 


2Reg.7. 
Ador.7, 
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CHiram Kongen i Tyro ſende fine Tienere til. Salomon / thi band haffde 
hoꝛrt / at de haffde ſaluet hannem til Konge i hans Faders ſted / Thi Hiram 

elſtte Dauid i alle hans dage. 
Oc Salomon ſende til Hiram / oc lod hannem ſige / Du veedſt at min Fa⸗ 
der Dauid kunde ice bygge DERREY7 fin Gude Naffn ir Duff / fo? 
Strid: ſtyld / ſom vaar omkring hannem / ind til HERREN gaff dem 
vnder hans fodzſaale. Nu haffuer DER REN min Gud/ giffuit mig rolighed trint om⸗ 
kring / at her er ingen Modſtandere / oc ey heller ond forhindreiſe. See / faa haffuer ieg i finde 
atbygge DERKENS min Gude Haffn it Huſſ/ ſom DER REV talede til min 
Fader Dauid / oc ſagde / Din Søn / ſom ieg ſtal ſette i din ſted paa din Stoel / hand ſtal byg” 
ge mit Naffn ie Duff. Saa befal nu / at mand hugger mig Ceder træ aff Libanon / oc at dile 
Tienere ere mer mine Tienere / Oc ieg vil giffue dig dine Tieneris løn /lige ſom du ſiger / Thi 

du veedſt / at her er ingen hoſſ off/fom kand buggerræ ſom de Zidonier. 

Der Hiram hoꝛde Salomons ord / da bleff hand gantſte glad / oc ſagde / Loffuet vere 
HERRENi dag / ſom gaff Dauid en viiſſ Søn offuer der megle Folck. Oc Hiram ſende 
til Salomon / oc lod hannem ſige / Jeg haffuer hort / der du ſende tilmig/ Jeg vil gøre effter 
aldin begering/merCedertræocGranetræ. Mine Tienere ſtulle føre dem ned aff Libanon 
til Daffuit/ocieg vil lade legge dem i en Flaade paa Daffuit/indtilden ſted / ſom du ladet 
giffue mig til kende / oc ieg vi lade ſtilie dem at/ oc du ſtalt lade hente dem. Men du ſtalt oc 
gøre min vilie / oc giffue mit Folck kaaſt. 

Saa gaff Hiram Salomon Ceder troe oc Grane træeffteral hane begerin g. Oc Sale” 
mon gaff Hiram tiue tuſinde Co: Huede til hans Tieneris kaaſt / oc tiue Co: flør Dlie/ Saa⸗ 
dant gaff Salomon Hiram huert aar. Oc HERREVN gaff Salomon Viſdom / ſom 
band loffuede hannem / oc der vaar fred mellem Hiram oc Salomon / oc de giorde baade it 
Forbund til ſammen. 

Oc Salomon giorde it mandtal aff al Iſrael / oc det mandtal vaar trediue tuſinde 
Mend. Oc ſende dem til Libanon / thi tuſinde huer Maanet/ ſaa at de vaare en Maanet paa 
Libanon / oc tho Maanede hiemme. Oc Adoniram vaar offuer der Mandtal. 

Oc Salomon haffde halfffierdeſinds tiue tuſinde / ſom baare byrder / oc fireſinds tiue tu⸗ 
ſinde / ſom tomrede paa Bierget / Foruden Salomons Offuerſte tilfyne a”end / form vaart 
ſette offuer arbeydet / ſom vaare try tuſinde oc tryhundrede / ſom regerede offuer Folcket / ſom 
giorde Gerningen. Oc Kongen bod / at de ſtulde vdbryde fore oc kaaſtelige Stene / form vaale 
vdhugne ſtene til Huſens Grunduol. Oc Salomons Bygningsahend oc Dirams Byg⸗ 
ningſmend / oc Giblim hugge vd / ocberedde tro oc ſtene til at bygge Dufer mer, 


—8 Det fierde / hundrede oc fireſinds tiuende aar effter Iſraels børne vdgang aff 
Egypti land / i der fierde aar/effrer at Salomon bleff Konge offuer Iſrael / den 
maanet Siff / det er i den anden maanet / da blef ERRXEVS Huſf bygd 
Oc det Huſſ / ſom Kong Salomon bygde HBEERREN / vaar tryſinds rue 

alne longt / tiue alne bret / oc trediue alne hoyt. 

Oc hand bygde it Vaabenhuſf faar Templen / tiue alne longt / effter Huſens 
bredhed / octhi alne bret faar Huſet. Oc hand giorde Vindue paa Huſit / inden til vide oc vden 
til ſneffre. Oc hand bygde en omgang trint omtring Huſit op til Veggen/ at hand gick bande 
omfring Templen oc Choret / oc giorde væggeder omfring vden til, Den nederſte gong vat 
fem alne vid / oc den medelſte vaar ſex alne vid/ocden tredie ſiu alne vid / Thihand agde Biel⸗ 
ker vden omkring Huſet / at de huldis icke paa veggene aff Huſet. 

Oc der Huſet bleff ſet / da vaare ſtenene aldelie tilforne beredde / at mand horde ingen ham” 
mer eller oxe / eller nogen anden Redſtaff aff iern i bygningen 
Oc der vaar en dor paa den hoyre ſide mit paa Huſet / at mand gick gẽnem vindelſtenen hen 
op paa Mellemgongen / oc aff Mellemgongen pan den tredie, Defad bygde hand Hufet / oe 
fuldkommede det / Oc hand panelede Huſet mer Ceder tro / baade offuen til/ oc paa veggene 
Hand bygde oc en gong offuen paa det gantſte Huſſ trint omkring/ fem alne hoy / oe teckede 
Huſet mer Ceder træ. 
Oc der kon HEBBEVS oꝛd til Salomon / oe ſagde / Dette er Dufer ſom du bygget/ 
Om du vandrer i mine Bud/ oc gør effter min rær/oc holder alle mine bud/at vandre der vor 
Saa vil ieg flad fefte mit O2d mer dig / ſom ieg fagde til din Fader Dauid/ocieg vil bo ihlaut 
Iſraels born / oc ieg vil icfe forlade mit Folck Iſrael. Saa bygde Salomon huſet oc fuld” 
kommede der, Ochand bygde veggene paa Huſet inden til paa fiderne aff Ceder træ nederſt S 
gulffuit oc op til taget / oc panelede derinde til mer træ / oc lagde gulffuit i huſet mer grane fiæ 


na 


Salomon. Førfte Bog. LVII. 


— im — — — 


— — 
—Je 


MAANED 
GR VE 


Hand bygde oc bagi Huſit en Dæg aff Ceder tro tiue alne long / fra gulffuit op / indtil ta⸗ 
get / oe bygde Choret der inden faare / oc det Alderhelligſte. Oc Templens Duff ( faar Choret) 
vaar fyretiue alne long. Det gantſte Duff vaar inden til idel Ceder / mer ſuorrede Knappe oc 
vdſtaarne Blomſter / at mand faa ingen ſten Oc hand beredde Choꝛet inden til i Huſit / ac 
Mand ſtulde der fere DERK ES pactis Arck. Oc faar Choret / ſom vaar tiue alne longt / 
i tiue alne bret / oc tiue alne hoyt / oc beſlaget met purt Guld / panelede hand Alteret mer Ce⸗ 
er. 
Oc Salomon kledde Huſit inden til mer pure Guld /oc hand giorde guld Stenger faat 
Choter/fom band haffde beſlaget met Guld/faa/ ar der gantſte Duff vaar aldelis beſlaget mer 
guld / Der til met beflo hand der gantſte Altere met guld vden faar Choret. 
Hand gioꝛde oc i Choꝛet tho Cherubim aff Olietree thi alne hoye. Duer Cherubs vinge 
vaar fem alne long / at der vaar thi alne fra den ene hans Vingis ende / til den anden hans vin / Exodi 25,29, 
gis ende. Saa at den anden Cherub haffde ocſaa thi alne / oc baade Cherubim haffde ens maa⸗ 
de oc ens rum / at huer Cherub vaar thi alne hoy. Oc hand ſette ſamme Cherubim inden til 
ihuſit / Oc Cherubim vdbredde deris Vinger/ at den enis in rorde paa den ene væg / oc 
den, anden Cherubs vinge rorde paaden anden væg, Men mit i Huſit rorde en vinge den ans 
den. Oc hand beflo ſamme Cherubim met guld. 
NHaand loed oc goꝛe Sndkere gerning paa alle veggene trint omkring Huſet met vdſtaar⸗ 
ne Cherubim / Palmer oc Blomſter inden til oc vden til. Oc hand offuerlagde guiffutt Hufit 
met guld blick inden til oc vden til. Oc hand giorde tho Dorre paa ingongen til Choret aff olie 
træ/met fem hiornede dorſtolper/ oc loed vdſtiere der paa Snidkere gerning aff Cherubim 
Palmer / oc Blom ſter / o beſlo dem met guld Blick. Saa giorde hand oc paa Templens ind⸗ 
ong / fire hisꝛnede darſtolper aff olierræ/octho Dorre aff grane træ / år huer DØ: haffde thu 
lad hengendis til hobe i deris hengſle / Oc giorde Snidker verck paa dem aff Cherubim / 
Palmer oc Blomſter / oe beſlo dem mer guld / vet lige ſom der vaar befaler, 
A SØN hand bygde ocſaa en Gaard inden tilymer tre rader vdhugne Stene / oc en rad hoffle⸗ 
e e er, — 
¶ I det fierde aar iden Maanet Siff / bleff Grunduallen lagd ti DERRK ES Dufi/ 
Ociderelleffre aar i den AaMaanet Bul (det er den ottende SP aaner ) bleff Huſet vrede ſom der 
ſtulde vere / at de bygde i ſiu aar der paa. | — 
SR: in 
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Salomoͤs En Salomon bygde paa fie Huſſ itretten aar / at hand aldelis fuldkommede 

Huſſ. det / Saa / at hand bygde it Du aff Libanon ſkou / hundrede alne longt / halff⸗ 
tredieſinds tiue alne bret / oc trediue alne hoyt. 

Den Kon⸗ Paa det ſamme firekante / lagde band gulffuit met Ceder fiele / paa ſtottet 

gelig Sal. aff Ceder i rad effter huer andre. Oc offuen der paa it Kammer aff Ceder / paa 


de ſamme ſtotter / ſ om vaare fem oc fyretiue / ia femten ihuer rad. 
, Dec der vaare Vinduer mod de tre rader mod buer andꝛe/ try mod try / oc 
de vaare fyrekante i deris karme. 


Baareſtue Hand bygde oc en Salmet ſtotter / halfftredieſinds tiue alne long / oc trediue alne brede 
Cantzleri. Ocend en Sal faar denne / met ſtotter oc tycke bielcke. 
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Oc hand gioꝛde ocſaa it Huſſ/li 

de taget til Priser ſt ſſlige ſom Salten til Pharaos Daatter/fom Salomon haff 

Alle diſſe vaare kaaſtelige Stene / vdhugne effter hisꝛrne Jern / ſau 
a er fra 
grunduollen op ind til taget / Der til ocfaa den ſtore Gaard vden —— ——— 
ocfaa Faafteligeoc ſtore ſtene / thi oc otte aine fore / oc der paa kaaſtelige vdhugne ſtene effret 
—— —5— —* RR * —— palle trint omkring tre rader vdhugne ſtene / 

rad aff Ceder fiele / Lige ſaa den Gaard op al PER — 

Sal bor Dufer, : p ERRENS haff inden i/ oc den 
Hiram. Oc Kong Salomon ſende hen / oc loed hente Hiram aff T dui Neph⸗ 
thali ſlect / oc hans Fader haffde verit en Mand aff —— Synge * 
ber / fuld aff viſdom / forſtand oc kaan ſt at arbey deliehonde Gerning aff Raaber, Der band 
kom til Kong Salomon / giorde hand al hans Gerning. 


Oc hand giorde tho kaaber ſtotter / huer arten aine hoy / oc en traaed paa tolff alne vade 
maa 
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maalet om huer ſtotte. Ochand giorde tho Knappe / ſtobte aff kaaber / at ſette offuen paa ſtot⸗ 
berne / oc huer knap vaar fem alne hoy. Oc der vaare paa buer knap offuen paa ſtatten ſiu flette⸗ 
de Baand / lige ſom lencker. Schand giorde paa huer knap tho rader Granatæble trinet oma 
kring / paa it baand / ſom knappen bleff ſtiuit met. Oc knappene vaare lige ſom Roſen faar 

allen / fire alne ſtoꝛe. Oc Granat eblene vaare thu hundrede i rader teint omkring / offuen 
xneden til det baand / ſom gick omkring bugen paa knappene / paa huer knap paa baade ſtot⸗ 
ter, Ochand reyſde ſtotterne op faar Templens Vaabenhuſſ / Oc den fon band ſette paa den 
bøptefide/fallede band Jachin / oe den hand ſette ved den ben ſtre ſide / kallede hand Boas. De 
sin offuen paa ſtotterne ligefom Rofen / Saableff den-Gerning met flørterne fuldrom⸗ 

'. 


Med 
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Oc hand giorde te ſtobt Haff / ſom vaar trint / thi alne viet fra den ene bræd til den anden / 
fem alne hoyt / oc en Snoer trediue alne long vaar maalet trint omkring. Oc der ginge knu⸗ 

rpaa bꝛreddene / omkring det ſamme Daff/ ſom vaar thi alne vier / trint omkring Haffuit/ oc 

uderne vaare ſtoͤbte i tho rader. Oc det flod paa toiff Hyen / tre vaare vende mod Norꝛden / 
tre mod Veſten / tr mod Synden / oe tre mod Oſten / oc Haffur der offuen paa / at alle deris 
bagdele vaare vende ind at. Oc tyckheden derpaa vaar en haand bred/ocbreddenderpaavaar 
vej bredden paa it Begere /ligefom ir vdſprunget Rofen/ Oc der ginge thu tufinde Bath 


Dan gioꝛde ocſaa thi Haaber ſtole / huer fire alne long oc bꝛed / oe tre alne hoy. Oc ſtolene 
Vaarefaa giorde / at de haffde føder mellem liffer/oc paa fiden mellem lifterne / vaare Louet / 
Byen oc Cherubim / oc ſiderne / ſom Cøuer oc Oywen vaare paa / haffde lifter offuen oc neden / oc 
ſmaa føder der paa. Ochuer ſtoi haffde fire kaaber hiul met kaaber axele / oc paa de fire hior⸗ 
ner vaare ſkuldrer ſtobte / huer offuer fra den anden/fefteneden op til Kedelen. 

Men halſen mit paa ſtolene vaar en ain hoy de tvind / halfandern aln vied / oc der vaare 
Dopper paa Halſen i liſterne / ſom vaare fireeggede ocicke tinde. Oc de fire hiul flode neden 
Opril ſiderne / oc hiul axlene vaare op til ftolene/huert hiu vaar halffanden aln hoyt. De hiule⸗ 
evaare lige fon vogen hiul / oc deris aple/ naff / eger oc fille vaare alle ſtobte. Oc de fire ſtul⸗ 
der paa huer ſtolis fire hirner vaare ocfaa paa fislerie, : 

Ochaa Halſen offuen paa ſtolene / en haiff ain hoye trint omkring / vaare liſter oc ſider 
Paa ſtolene Og hand loed vdgraffue paa der ſlette aff de ſamme føder oc es — J 
tin, e 
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uer oc Palmetræ / det ene hoſſ det andet trint omkring derpaa. Effter aade giorde 
band de thi ſtabte ſtole / de haffde alle en maade oc — —— 

Oc hand gioꝛde thi kaaber Kiele / at der ginge fyretiue Bath i en Kedel / oc vaar fire alne 
ſtor / oc der vaar en Kedel paa huer ſtoel. Oc han ferre fem ſtol⸗ paa det hoyre hisne i Huſet / 
de mrs En paa det venſtre Hisrne / Men Haffuet ſette band paa den hoyre ſide faare cl 
mod Synden. 


De Hiram giotde ocſaa Gryder / Skuler / Becken / oc fuldkommede ſaa al Gerningen 
ſom Kong Salomon loed gørepaaDERRENS Duff/fom vaare / de tho Stotter / 
de trinde Knappe offuen paa de tho Stotter / oc de thu flettede Baand / at ſtine de tho trin⸗ 
de Knappe paa Stotterne. Oc de fire hundꝛede Granat eble paa de thu flettede Baand / ia th⸗ 
tader Granat æble paa huer Baand / at ſtiule de tho trinde Rnappe/paa Stotterne. Der 
Naffuit oc tolff GHxen vnder Haffuit. Sede thi Stole / oc thi Kiele der offuen paa. 
Gꝛyderne / Skulene oc Beckene. Oc alle diſſe Kar / ſom Hiram giorde Kong Salomon 
ul DERRENS Huff / vaare aff kiart Raaber, J den egn hoff Jordans /loed Kongen ſtobe 


demi tyck iord / mellem Suchoth oc Zarchan. De Salomon 106d alle Har vere rude 
2,Paral,s. foꝛ det offueruettis megle Kaaber, 


Salomon gioꝛde oeſaa al Redſtaff / ſom horde til ) ERREVS Duff / ſom vaar it 
guld Altere / i guld Bord / ſom Skuebrodene ilgge paa. Fem —* ſtager — hoyrꝛe ſi⸗ 
de/oc fem Liuſſe flager paa den venſtre fide/faar Thoret aff pure Guld/ mer Guld blomfiet 
Lamper oc Ciuſſeſax. Der til Skaale / Fad / Becken / Skeder oc Pander aff pure Guld, Oc 
—— * —— i Huſet inden tilt der Alderhelligſte/ oc paa Huſens Dorre i Tem⸗ 
plen vaare a 

Saa bleff al Gerningen fuldkommen / ſom Kong Salo aa HER⸗ 
KE Shuſſ / Oc Salomon førde ben ind der / ans hans —— haffde helli⸗ 
get / aff Solff oc Guld / oc Har / oc lagde dr i DERRENS Dufis liggende 
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I forſamlede Kong Salomon til ſig de Eldſte aff Iſrael / alle Slecternis Off⸗ Paral 
uerſte / oc Federnis Forſter iblant Iſraels Bøn / til Jeruſalem / ar opføre *Aral. 5. 
DERRENS Dactis Arck aff Dauid ſtad / det er / Aion. Oc alle Iſraels 
mend forſamlede ſig til Kong Salomon i Ethanim maanid paa hoytiden / det 
er den ſiuende maanid. 1324593 9 
: Oc der alle de Eldſte aff Iſrael komme / da loffte Drefterne DE Rs 
R EN SArck op / oc forde hende hen op / oc der til Vidneſbyrdens Tabernackel / oc al Hel⸗ 
ligdommens redſtaff / ſom vaar i Tabernackelen / det giorde Preſterne oc Leuiterne. Oc Kong 
alomon oc al Iſraels menighed / haffde forſamlet ſig til hannem / oc ginge mer hannem 
faar Arcken / oc offrede Faar de Hyen / ſaa mange / at mand kunde icke telie eller regne dem. 

Saa førde Preſterne DERRENS Pactis Arck til fin ſtedi Chorit vdi Huſet / i der 
Alderhelligſte vnder Cherubims Vinger. Thi Cherubim vdbꝛidde Vingene paa ſteden ſom Dactens 
Arcken fiod /oc fkiulre Arcken oc hendis ſtenger offuen til. Oc ſtengerne vaare faa longe / at Ar bæris til 
mand funde fee deris knappe i Helligdommen faar Choꝛet / Men der vde kunde mand icke ſin ſted. 
ſee dem / oc de bleffue der til paa denne dag. Oc der vaar inted i Arcken / vden aleniſte de tho 
Moſe Srentaffier/fom hand loed bliffue der i Doreb / dr DERRE17 giotdeen Pact met 
Iſraels born / der de vaaredtagne aff Egypti land. 


skaberne ginge aff Delligdommen 80s64 
: tc 
* ER R RS —— 8 gøre Embede for ſtyen / Thi TS Derlighed op⸗ 
byge dig — Fr * * IDERREY7 fagde / at hand vilde bo i morcket. Jeg haffuer io 


| Bolig / it Sæde; at du ſtalt der bo euindelige. Oc Kongen vende ſit an⸗ 2. Para, 6. 
ſict/ oc delſignede al Iſracis men ighed / oc al Iſraels menighed ſtod / Oc hand ſagde. ig 
Loffuet ver DERREY? Iſcaeis Gud/fom talede mer fin mund til min fader Dauid / 

oxfuldkommede der met ſin haand / oc fagde / Fra den dag / ieg ferde mic Folck Iſrael aff E⸗ 
Poten / haffuer ieg icke vdualt nogen Stad / nogen fed / wlant en aff Iſraels flect / at mig 
ſtulde byggie it Duff / at mit Naffn ſtulde der vere/ Men ieg vdualde Dauid / at hand ſtulde 
Vere offuer mir Folck Iſrael. Oc min Fader Dauid haffde vel i finde ar bygge NER- 2. Reg.7. 
RENS Iſraeis Gude Naffn it Quff / SON DERR ENn ſagde til min Fader Dauid/ 

t du haffuer i ſinde / at bygge mit Naffn it Duſſ/ du giorde vel at du togſt dig der faare Du 
ſtalt dog icke bygge det Huſſ / Men din Søn ſoin ſtal tomme aff dine Lender / hand ſtal byge 


ge mit 
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ge mit Naffn it Huſſ. Oc ERREV Daffuer ſtadfeſt ſit ord ſom hand talede / Thi ieg er 
opkommen imin faders Dauidz ſted / oc ſider baa Iſraels Stoel / ſom RERREN ſagde⸗ 
oc haffuer bygt DERRXRENS Jfraels Guds Naffn it Duſſ. Oc haffuer bered der en ſted 
til Arcken / hullcken ERR ENS Pact er i / ſom hand giorde mer vore Forfedre / der hand 
forde dem aff Egypti land. 

Salomõs Oc Salomon gick ti DERRENS Altere faar al Iſraels menighed / oc vdbredde 

ben. ſine hender mod NRimmelen / oc ſagde / D ER REgfraels Gud / Der er ingen Gud / dig lig / 
huercken offuen i PHimmelen eller nedrꝛe paa Jorden / du ſom holder Pact oc ãMiſtundhed met 
dine Tienere / ſom vandre faar dig aff gantſte hierte. Du fon oc holt Dauid min fader / din 
Tienere / alt det du hannem til ſagde / Du talede met din Mund / oc fuldkommede der mer din 
haand / ſom der ſtaar paa denne dag. Nu Iſraels N ERREhoit din Tienere/ Dauid min 
fader det du talede til hannem / oc ſagde / Dig ſtal icke fattis en Aand faar mig / ſom ſtal ſide 
paa Iſraels Stoel / Dog faa / om dine Born foruare deris veye/ ath de vandre faar mig / ſom 

2, Regum. 7. du haffuer vandret faar mig. Nu Iſraels Gud / Lad Sine od bliffue fande / ſom du talede til 
din Tienere / Dauid min Fader. 

Thi ment du oc at Gud boer paa Jorden: See / Himmelen ocalle Himlenis himle kun⸗ 
deicke beſorge dig / Huorledis ſtulde da dette huff der gøre fom ieg haffuer byge; Vent dig til 
din Tieneris Bøn oc til hane formandfe/DEÆR RE min Gud / Daa der ath du ſtalt hø?e 

Deut,»,  Loffocbøn/fom din tienere gor i dag faar dig. At dine oyen ffulle faa obne offirer dette Dufl 
nat oc dag / offuer denne ſted / ſom du haffuer ſagt om/ Mit Naffn ftal der vere, Irdu vilt ho⸗ 
re denne Bon / ſom din Tienere gor paa denne Sted / oe du viit hore/ din Tieneris oc dit Fold 
Fis Iſtaels inderlige Bon / ſom de ſtulle her gore i denne Sted din Bolig i Pimmelen/ DP 

Eed. naar du der horer du vilt da vere naadelig. 

Naar nogen ſynder mod fin Neſte /octager en Eed paa fig met huilcken band beplictet 
ſig / oc den eed kommer faar dir Altere i dette Duff. At du vilt den hoꝛe i Himmelen / oe ſtickẽ 
din Tienere Ræt/ at fordomme den Wgudelige / oc fore hans vey paa hans Hoffuet / oc ſigẽ 

Steid den Rætuife Reetten aff / til at giffue hannem effter ſin retferdighed. 

Naar dit folck Iſrael bliffuer flaget for ſine Fiender/ effterdi de haffue ſyndet mod dig 
Oc omuende dem til dig oc bekende dit Naffn / oc bede oc formane digiderre Huff. At du vilt 
da hoꝛe i Dimmelen / oc vere dit folckis Iſraels ſynder naadig / Oc fore dem i Candet igen / ſom 
du haffuer giffuet deris Forfedre. 

Nod foꝛ Naar Himmelen bliffuer tilluct / at det icke regner effterdi at de haffue ſyndet mod dig de 

regn. de da bede idenne ſted / oc bekende dit Naffn / oc omuende dem fra deris ſynder / fordi du plaget 
dem. It duvilt da hore i Himmelen oc vere naadig offuer dine Tieneris / oc dit folckis Iſraels 
ſynder at du viſer dem den gode vey i huilcken de ſtulie vandre / oe lade regne paa Lander / ſom 
du haffuer giffuet dit Folck til Arff. 

Dyrtid; Naar der kommer en Dyr tid / eller Peſtelentze / eller Tyrcke / eller Beynde / eller Greſhopper 
eller kornorme i landet / eller at deris fiender iCandet belegge deris porte / eler nogen Plage ellet 
Siugdom / Hue da beder oc formaner huad helder der er ellers Menniſte /eller dit folck Iſrael / 
de ſom formercke deris Plaffue / huert i ſit hierte/ oc vdbrede deris hender til dette Huſſ. At du 
vilt da hore i Himmelen / i den Sæde ſom du boer / oc dere naadig / oc ſticke det faa/ at du gift” 
uer huer / ſom hand haffuer vandret / lige fon du Fender hans hierte / Thi du kender alene alle 
Menniſtens Boꝛns hierte / Paa der ar de ſtull⸗ frycte dig altid / ſaa lenge de bliffue i Handet / 

Fremmet. ſom du haffuer giffuet vore Foꝛfedre. 

Eli $6, Naar ocſaa nogen Fremmet / ſom icke er aff die folck Iſrael / kommer aff fremmede LCand / 

Matthar foꝛ dit Naffn ſtyld. Thi de ſtulle hare om die ſtore Naffn / oc om din megtige Haand / och om 

din vdracte Arm) oc kommer at bede faar dette Duff. At du vilt da hore det i Himmelen / idin 

Boligis Sade / oc goꝛe alt der/fom den Fremmede rober til dig om / At alle Folck paa Jorden 

kunde kende dit Naffn /oc frocte ocſaa dig lige fon dir folck Iſ rael / oc at de ſtulle vide huorledis 
dette huſſ / ſom ieg haffuer bygd / er Ealder effter dit Naffn. 

Seieruin⸗ Naar dit Folck drager vdi ſtrid mod fine Fiender / paa veyen ſom du ſender dem hen /0£ 

ding i Stid. de bede til ER REN mod veyen til den ſtad ſom du vdualde/ oc til der huſf ſom ieg haff⸗ 

Iſrael bort uer bygt dit Naffn. At du vilt hore deris Bon / oc Foꝛmanelſe Himmelen / oe ſticke Ret · 

ført fangen Haar de ſynde mod dig (Thi der er inted Menniſte / form ice fynder oc du bliffuer vred/ 

2. Par,6, oc giffuer dem faar deris Fiender/ at de bort fore dem fangne i deris Fienders land / iongt 69? 
eller ner hoſſ, /Oc de ſlai deris hierte vdi Landet der ſom de ere fangne / oc omuende fig oc for⸗ 
mane dig / i deris Fengſels Land / oc ſige / Wi haffue ſyndet oc giort Ade / oe vaare Waudeiige 
oc vende dem ſaa til dig aff gantſte hierte oc aff gantffe ſiel i deris Fienders land / ſom haffue 
boꝛtfoꝛt dem / oc bede til dig mod veyen til deris Land/ ſom du haffuer gifuerderis Forfodre 

ti 
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til Staden ſom du vdualde / octil Huſet ſom ie haffuer bygt dit Naffn. 
At du vilt hore deris Bon oc formanelſe i Dimmelen / aff din Boligis Sade / oc ſticke 
et / oe vere dit Folck naadig / ſom haffue ſyndet mod dig / oc alle deris offuertredelſer / mer 
huilcke de haffue offuertraad mod dig / oc giffue dem Barmhertighed faar dem ſom holde 
dem fangne / oc miſkunde dig offuer dem. Thi de ere dit Folck oc din Arff / ſom du forde aff 
Egsypten/ aff iern Onen. At dine oyen mue vere obne paa din Tieneris / oc dit Folckis Iſraels 
on / at du vile hore demi alt det / huorfaare de paakalde dig… Thi du vdualde dig dem til 
rffuedel aff alle Folck paa lorden / ſom du talede ved Moſe din Tienere / Den tid du førde 
vore Forfedꝛe aff Egypten DERRE/DERRE. 

Deder Salomon haffde vobeder alle diſſe Bonner oc Formanelſer faar DERR 97) 
da ftod hand op fraDERRENS Altere / oc lod aff at boye fine fnæ / oc vdbrede henderne 
mod Dimmelen, Oc gick hen oc velſignede al Iſraels menighed mer høprøft /oc ſ agde / Vel⸗ 
ſignet vere HERREN / ſom haffuer giffuit ſit Foick Ffrael rolighed / fom hand haffuer ta⸗ 
ler/Der fattis icke it aff hans gode ord / ſom hand taledẽ ved fin Tienere Moſe. RERREV 
DO: Gud vere met off/fom band haffuer verit met vore Forfedre. Hand forlade off icke / oc tage 
icke haanden fraoff/at boye vore hierte til hannem / at wi maa vandte ialle hans Veye / oc hol⸗ 
de hans Bud / Skickelſer oc Reet / ſom hand haffuer budet vore Forfedre. 

Oe diſſe ord / ſom ieg haffuer bedet faar RHERREN/ maa komme ner DE RREN 
00: Gud / dag oc nat / År hand vil ſticke fine Tienere/oc Iſrael ſit Folck Rær/ huer vår fin tid. 
Haa det at alle Folck paa Jorden ſtulle vide / a IUERBREN er Gud / oe ingen anden/ Ocat 
ders hierte maa vere rer ſtickede faar DRERRENyvaar Gud / at vandre i hans Skick / oc at 
holde hans Bud / lige ſom der gaar i dag. * 

Oc Kongen oc al Iſrael offrede faar ERREN Offer. Oc Salomon offrede Tack⸗ 
fer (ſom hand offrede DERRE Vtho oc tiue tuſinde Oxen / oc hundrede oe tiue tuſinde 

ar / Saa viede d DERRENS huſf / Kongen oc alle Iſraeis Børn. Den ſamme dag 
diede Kongen Meilemgaarden / ſom vaarfamnDERREÉEL7 SMDuſſ / huor met hand vd⸗ 
terte Bꝛendoffer / Madoffer / oc Tackoffers fedme / Thi der Kaaber Aitere ſom flod faar 
DERRE 7 vaar forlidet til Brendoffer / Madoffer oc til Tackofferens fedme, 

Oc Salomon giorde ſamme tid en Hoytid / oc al Iſrael met hannem en ſtor forſamling 
fra Hemach Landemercke / oc intil Egypti Beck fare HERREVN vor Gudi ſiu dage / oc at⸗ 
fer i ſiu dage / det vaare fiorten dage / Oclod Folcket gaa ben den ottende dag. Oc de velfignes 

e Kongen / oc ginge glade bort til deris Bolige / oc gleddis i deris hierte/ offuer alt det gode / 
ſomn hẽK Nhaffde giort ſin Tienere Dauid/ oc Iſraei fir Foick 


IX. 


Er Salomon haffde fuldkommet at bygge H ERREV SHuſf / ot Kon⸗ 

i SS gens Duff/ oc alt fon band begerede oc haffde lyſt til ar goꝛe / da obenbarede 
SS DERKRE YY fig anden gong / lige ſom hand obenbarede fig faar hannem i 
Gibeon. ODERREYfagde til hannem / Jeg haffuer hør din Bøn oc 
Foꝛmanelſe / ſom du haffuer foꝛmanet mig mer / oc ieg haffuer helliget dette 
an Huſſ / ſom du haffuer bygd / at ieg vil ſette mit Naffn der ben euindelige / oc 
* mine Oyen oc mit hierte ſtulle vere der altid, Oc om du vandrer faar mig / iige 

ſom din F ader Dauid vandrede / mer it retſtaffet hierte oc retſindigt / at gore alt det / ſom ieg 
haffuer budet dig / oc hoider mine Bud oc min Rat / Da vil ieg ſtadfeſte dit Kongerigis 
Stoel offuer 3 ſrael uindelige / ſom ieg talede til din Fader Dauid / oc ſagde / Dig ſtal icke fars 
tis en Mand aff Iſraeis Stocl 
tros PEN vender tilbage fra mig / i oc eders Born / oe icke holde mine Bud oc Rat / ſom ieg 
gde eder faare / oc gaa hen oc trene andre Guder oc bede til dem. Da ſtal ieg opꝛrycke Iſrael 
aff Landet / ſom ieg haffuer giffuit dem / oc det Huſſ / ſom ieg haffuer helliger til mic Naffn/ 
Mieg forlade fra mit Anſict. Sc Ffegel ſtal bliffue it Ordſprock oc Fabei blant alle Føl / Oc 
uſet ſtal ned (laff/ at alle ſom gaa der frem / ſtulle forferdis ocblæfe/ oc ſige / Nuorfaare haff⸗ 
ner RHRERREV gioꝛt faa mod dette LDand ocdette Duff; Saa ſtal mand ſuare / Fordi / at de 
FoAOdEHERREST deris Gud / ſom forde deris Forfedre af Egypti Cand / oc toge fig andre 
oe/ oc tilbade oc tiente dem / Der faare haffuet ERREN for alt derte onde offuer 


Templens 
induielſe. 


Gud oben⸗ 
baris anden 
gong faar Sa⸗ 
lomon. 
Supraʒ. 

2. Paral.7. 


1.Reg.7. 


Deute. 29: 
Ierem, 22. 


D Der nu de tiue aar vaare forlobne / i huilcke Salomon bygde de thu Huſſ HERREns 


uſſoc Kongens Huff / til huilcke Hiram Konger Tyro / fende Kong Salomon pre 7* 
oc grane 


OGUSENURENNNINNEN 
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. Paral.s. degrane tree / oe Guld effter al hans begæring; Da gaff Køng Salomon Hiram tiue Steder i 
Galle nn Oc —— vd aff Tyro /at beſee ſamme Steder / ſon Salomon haff de 
giffuit hannem / Oc de behagede hannem icke / oc hand ſagde / Huad er det for Steder / min 
Bꝛoder / ſom du haffuer giffuit mig: Oc hand kallede dem Cabul land indtil denne dag. 

Se Haeram haffde ſent Kongen hundrede oc tiue Sintener Guld. Oc det ſamme er ſum⸗ 
men aff den Skat / ſom Kong Salomon tog op til at bggge DERRENS Duff / oc ſit 
Huff / oc Millo / oc Jeruſalems mure / oc Hazor / oc Megiddo / oc Gaſer. 

Thipharao Kongen aff Egypten vaar kommen op / oc haffde vundet Gafer/ oc brent 
hannem met ild / oc ihiel flager Cananiterne / ſom bode i Staden / oc haffde giffuit fin Daattet 

Gafer. Salomons Huſtru/hannem til en ſtenck. Saabygde Salomon Gafer/ocder nederſte Beth⸗ 
Hoꝛon / oc Baelath oc Thamar i Hrecken vdi Lander / Oc alle Steder / ſom Salomon haffde 
Kornhuſf vdi / oc alle de ſteder ſom hand haffde fine Vogne / oc de ſteder ſom hand haffde fine 
Reyſenere vdi/oc huoꝛ hand haffde lyſt til at bygge i Jeruſalem / i Libanon / oc i alt hans Her⸗ 
redommis Land. 

Oc alt det Folck / ſom vaar offuerbleffuit aff de Amoriter / Hethiter / Phereſiter / Neuitet 
oc Jebuſiter / ſom icke vaare aff Iſraels børn/deris born ſom de lode bliffue effter dem i Lan” 
det / ſom Iſraels børn kunde icke forbande / dem giorde Salomon ſtatſtyldige ind til denne 
dag. Men hand giorde icke Træle aff Iſraels barn / men loed dem bliffue Stridzmend / oc ſine 
Tienere / Forſter oc Riddere / oc offuer ſine Bogne oc Reyſenere. Oc de Embitzmend ſom 
vaare offuer Salomons handel / vaare fem hundrede oc halfftrediefinds tiue / ſom regerede 
offuer Folcket / oc vdrette handelen. 

Oc Pharaos Daatter drog op fra Dauidz Stad / i fir Duſſ / ſom hand haffde bygd til hen” 
de / Da bygde hand oc Millo. Dc Salomon offrede tre gonge huert aar Brendoffer oc Tack⸗ 
ofer paa det Altere / ſom hand bygde DERREL7/0c gioꝛde rogelſe offuer der faar DE R⸗ 
KRENV / ſaa bleff Huſet fuidkominet. 

Salomon bygde oc Skib i Ezeon Gaber / ſom ligger hoſſ Eloth / paa det Rodehaffuis 
breed / i Edomiternis land. Oc Hiram ſende fine Tienere til Skibs / ſom vaare gode Skib⸗ 

Guld aff mend / oc vel forfarne til Soeſſ / met Salomons Tienere / oc de komme til Ophir / de hente der 
Opbir. firehundrede oc tiue Sintener guld / ocførde Kong Salomon der, 


X. 


Donningen Er Salomons Rocte om ERR ES Naffn kom faar Dronningen aff 
affrige Arabia. Rige Arabia / da kom bun at friſte hannem met orcke tale. Øe bun kom til 


Jeruſalem met en ſaare ſtor hob / met Kameler ſom bare Vrter / oc meget Gul 
N ocdprebar Stene / Oc der hun kom ind til Kong Salomon / da talede bun met 
hannem / alt det bun haffde fær ſig faare. Oc Salomon ſagde hende det altſam⸗ 
DO men / oc der vaar inted ſtiult faar Kongen / at hand ep ſagde hende. 
Der Dtonningen aff Rige Arabia faa ale Salomons viſdom / oe Huſit ſom hand haffde 
bygt / oc Maden til hans Bord / oc hans Suenme bolige/ochans Tieneris embede / oc deris 
Rleder / oc hans Skenckere / oc hans Brendoffer fom hand offrede ERREVS Huſſ / 
da kunde hun icke holde ſig lenger / oc ſagde til Rongen / Det er ſant / ſom ieg haffuer hoꝛt i mit 
Land om din verelfe/ocom din vifdom/Dcieg vilde dericke tro / for end ieg Eom / oc faa det 
met mine gyen. Oc ſee / Det er mig icke halffdelin fage/ Du haffuer mere vifdom oc G0d5/end 
Matth,12, roctet er / ſom ieg hoꝛde. Salige er dit Foick oc dine Tienere / ſom altid ſtaa faar dig / oc here 
din viſdom. Loffuit vere DERREY din Gud/fom haffuer lyſt til dig/ arband haffuer ſet 
dig paa Iſraels Stoel / fordi / a DERREY7 haffuer Iſrael keer euindelige / oc ſette dig til 
— du — —* oc Roeet. 
chun gaff Kongen hundrede octiue Sintener guld / oc ſaare ge Vꝛter 
oc dyrebar ſtene / Der kom icke mere ſaa mange kaaſtelige — AE some * — Rige 
Arabia gaff Kong Salomon. Dertil met Hirams Skib / ſom førde guld aff Sohir / de førde 
gantſte meget Heben træ / o dyrebar ſtene. Oc Kongen loed gøre Pliere aff famme Heben 
trei DERRENS Duff / oei Kongens Huſſ / oc Harpet oe Pfaitere til Sangerne, DE 
kom icke mer ſaadant Heben tre / oc det bleff icke heller feer/til denne dag, Kong Salomon, 
gaffD:onningen aff Rige Arabia / alt det hun begerede / ocbad om / forvden der hand ga 
bende ſelff. Oc hun vende ſig / oc drog til fit Land met fine Tienere. ? 
Det guld ſom Salomon fick it aar / vaar fep hundrede oe før oc tryfinde tiue Sintener ! 
vecten / For vden det / ſom kom fra Kremmere oc Kobmend oc Apotekere / oc fra * — 
a rabl⸗ 


2. Paral. 4. 


Salomon. Foꝛrſte Bog. LXI. 
aff Arabia / oc fra de Veldige Landene. Oc Kong Salomon loed dte chu hundrede Skiol⸗ 


de/affderbefte guld / oc der vaar few hundrede ſtycke guld i huer Skiold / oc try hundꝛede ſmaa 


kiold 
aL ally bg gud / ia en guld til huer Skiold. Oc Kongen lagde dem i Huſit 
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Oc Kongen gioꝛde en ſtor Stoel aff Filfben/ocbeflo hannem mer der ædelfte guld. 
Stolen haffde few trapper / oc Hoffuedet paa Stolen spå trinet bag til. Oc der ra —* 
Paa baade ſider omkring fæder/octho Louinder ſtode hoſſ Reckene / Oc der ſtode tolff Louer 
baa de ſex trapper paa bande ſider / Saadan er aldrig giort i noget Kongerige. 
Alle Kong Salomons Drickekar vaare aff guld / oc alle Kar i Huſit aff Libanon ſtou 
Vaareocaff purt guld / Thi at mand actede Solffuit inted i Kong Salomons tid, Fordi ar 
Kongens Skib/ ſom vaare paa Haffuit mer Hirams Skib komme en gong itry aar / oc forde 
Guld / Soiff/Filſben / Aber oc Paafule. 
Saa bleff Kong Salomon ſteꝛre met rigdom oc viſdom / end alle Konger paa Jorden. 
* verden begerede at ſee Salomon / at de kunde hore hane viſdom / ſom Gud haffde giff⸗ 2,Paral,t, 
8 ks — i ſit hierte. Ochuer mand forde hannem Skenck / Solffkar oc Guldkar / Kleder oc 
dl ——— Muler/huert aar. Oc Salomon ſaffnede Vogne oc Reyſenere til 
9 19 haffde tuſinde oc ffrehundrede Vogne / oc tolff tuſinde Reyſenere / dem lagde 
* — må Kongen i Jeruſalem. + 
FS tdederfaa/arder vaar ſaa meget Solff i Jeruſalem / ſom ſtene / oc faa mes 1 
—— * æ hs SE Figentræ i dalerne. Oc maͤnd førde Heſte til DES —— —— pe ved 
mi KAN * | . x Én — Kobmend kobte de ſamme vare / oc forde dem aff Egypten / ia ſom ſtene. 
fø ogn for few hu ip e ſolff pendinge / oc en Heſt foꝛ hundꝛede oc halfftredieſinds tiue. Saa 
Ødemand dem oc til alle Hethiternis Konger / oe til Kongerne i Syrien / ved deris haand. 


XI. 


Ong Salomon elſtte mange vdlendſte Quinder / Pharaos Daatter oc Moabitiſter/ Exodi; 
Ammonitiſter/ Edomiti ſter / Zidonitiſter oc Hetitiſter / Aff ſaadant Folck / om huilc⸗ sn pag 
EDERREYN baffde ſagt til Iſraels born / Gaar icke til dem / oc lader dem icke kom⸗ 


me til eder / De ſtulle viſſelige boye eders hierte effter deris Guder / Til diſſe bleff Salomon 
l optend 


SUSER UNNNENNNN 
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Salomons optend met kerlighed. Oc hand haffde fin hundrede Quinder til Huſtruer / oc try hundrede 
Guftrueroc Nethuſtruer / Ge hans Quinder beyede hans hierte. 

methuſtruer. Oc der hand vaar gammil / boyde hans Quinder bane hierte effter fremmede Guder/ 
at hans hierte vaar icke gantſte met DERR E Yihans Gud / fom hane Faders Dauids 
hierte. Saa vandrede Salomon effrer Aſtoreth de Zidoniers Gud / oc Milkom de Ammoni⸗ 
ters verſtyggelighed Oc Salomon giorde det ſom ER R(EY7 ilde behagede / oc icke eff⸗ 


Salomon terfulde RERRENfuldkommelige form hans Fader Dauid. Da bygde Salomon Cha⸗ 
ger det / ſam mos de Moabiters verſtyggelighed en Hoyelſe / paa Bierget / ſom ligger hof Jeruſ⸗ alem / o 
88En Molech de Ammoniters verſtyggelighed. Saa giorde Salomon mod alle finne vdlendiſte 
ide behager. WMaoder ſon gaffue Rogelſe / oc offrede tů deris Guder, 
OcER REyNbleff vred paa Salomon'/ at hane hierte vaar boyt fra DERREN 
Supra 3.9, Iſraels Gud / ſom vaar obenbaret faar hannem tho gonge / oc befalede hannem ſaadant / At 
hand ſtulde icke vandre effter andꝛe Guder / oc hoit dog icke derfon PRER REN bod han⸗ 
nem. Der faar ſagde DER R (E fy til Salomon/Effrerdi at faadanter ſteet hoſſ dig / oc du 
icke haffuer holder min Pact oe mne Bud/ ſom ieg haffuer budet dig / Saa vil ieg oc viffue 
Kongeriget fra dig / oc giffue din Suend der. aDen ieg vil dog icke det gore i din tid / for din 
Faders Dauids ſtyld / men ieg vilviffue det aff din Søns haand. Dog vil ieg icke riffue det 
gantſte Rige bort / En flect vil ieg giffue din Son / for Dauids min Tieneris ſtyld / oc for Je⸗ 
— ruſalems ſtyld / ſom ieg haffuer vdualt, 


OchERREN opuacte Salomon en Modſtandere / Dadad Edomiter aff Kongelige 
DadedE do, Sæd / ſom vaat i Edom. Thi den tid Dauid vaar i Edom / oc Joab Stridzhoffuitz mand 
Sdom. drog op at iorde dem ſom ſlagne vaare / da flo hand Mandkonnet ihieli Edom. Thi Joab oc 
ale Iſraels Folck bleffue der ſey maanede / indtil hand haffde opryckt alt MMandkon i Edom · 
Da flyde Hadad oc nogle af de Edomiters aDend aff hane Faders ſuenne mer hannem / 
at de komme til Egypten / Oc Hadad vaar en vng Dreng. Oc debrød op fra Midian oc kom⸗ 
me til Paran / oc toge folek met dem aff Paran/ ockomme i Egypten til Pharao Kongen a 
Egypten / hand gaff hannem it huffoc Ferin g/ocgaff hannem ir Cand ind. 
De Hadad fant ſtoer naade hoff —— aaat hand gaff hannem hans Huſtruis Tha⸗ 
phenes Dronningis føfterrd Duftru. Oc Thaphenes føfterføddehannem Gen ubath bané 
Genubath. ſon / Oc Thaphenes foſtrede hannem op ĩ Pharase Huſſ / at Genubath vaar Pharaos Duff 
iblant Pharaos børn. Der nu Hadad bøde i Egypten / at Dauid vaar ſoffnet met fine Fedre/ 
oc at Joab hans Stidzhoffuitzmand vaar død / da ſagde hand til Pharao Cad mig drage! 
mit Land. Pharao fagde til hannem / Duad fattis dig boffmig/ at du vile drage i dir Cand" 
Hand ſagde / Inted/ Men lad mig fare. 
Bud opuacte ocſaa Salomon en aodſtandere Keſon / Eliada ſon / ſom vaar flyd fra fit 
Herre Hadad Eſer Kongen aff Foba/Dchand famlede Mend mod hånem/ocbleff en Hoff⸗ 
Uigmand fo? Krigsfolcket / der Dauid flo dem ihiel / oc de dꝛoge til Damafco / oc bode der / oc 
regerede i Damaſco / Oc hand vaar Ifraels Modſtandere faa lenge ſom Salomon leffuede · 


Det er den fade ſom Hadad led / Der faare haffde hand en verſtyggelfe til Iſrael / oc bleff Kon⸗ 
ge offuer Syrien. 


Reſon. 
Jeroboam. 


Ahia Pꝛo⸗ 
phete. aff Silo til hannem paa veyen/ oc haffde en ny Kaabe paa / oc de vaare allene baade paa mar⸗ 


Thi 
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Thi vil ieg nu anamme dig / at du ſtalt regere offuer alt der dit hierte begerer / oe du ſtalt 
vere Konge offuer Iſrael. Der ſom du lyder nu alt det ieg biuder dig / ocvandter i mine Beye/ 
Agor det / ſom mig er behageligt / at du holder mine Rær oc Bud / ſom Dauid min Tienere 
geꝛde Da vil ieg vere met dig / oc bygge dig it beſtandigt Huſf / ſom ieg bygde Dauid / Oc ieg 
vil giffue dig Iſrael / oc der faare vil ieg fornedꝛe Dauidz Sord / dog icke euindelige. 


Oc Salomon ſtod effter at ſla Jeroboam ihiel / Da giorde Jeroboam fig rede / de flyde i i Sicſ 
Egypten til Siſak Kongen i Egypten / Ocbleff i Egypten ind til Salomon dode. Siſak. 
ad ſom mere er at ſige om Salomon / oc alt huad hand haffuer giort / oc hane viſdom / Salomon 
det er ſcreffuit i Kronicken om Salomon, aen tiden ſom Salomon vaar Konge i Jeruſalem 40. aar Zonge 
offuer al Iſrael/ vaar fyretiue aar. Oc Salomon ſoff hen met ſine Forfedre / oc bleff iordet i i Juda. 
fin Faders Daud⸗ ſtad / Oc hans føn Roboam bleff Konge ihans fed, al. 
XII. 

C Roboam drog op til Sichem / Thi al Iſrael vaar kommen til Sichem at Roboam 
gøre hannem til Konge. Oc Jeroboam Nebatz ſon horde / der hand end nu Zonge uda. 
vaar i Egypten (ſom hand flyde ben faar Kong Salomon ) oc bleff i Egyp⸗ 3,Paral;10. 
ten, Oc de ſende hen / oc lode kalde hannem. Oc Jeroboam oc al Ifraels mes 
nighed komme oc talede met Roboam / oc ſagde / Din Fader giorde vort Jag 
forhart / Saa ger du nu den haarde Tieniſte oc det ſuaare Jag lettere / ſom 
hand lagde paa off / Saa ville doi vere dig vnderdannige. Da ſagde hand til dem / Gaar ben 
til paa den tredie dag / oc kommer faa igen til mig, Oc Folcket gick bort. 

Oc Kong Roboam holt it raad met de Eldſte / ſom ſtode faar hans Fader Salomon / der 
hand leffuede / oe fagde / Huad raade i / at wi kunde giffue dette Folck it ſuar? De ſagde til 
hannem /Vilt du geꝛe dette Folck en tieniſte i dag / oc vere dem til vilie oc høre dem / oc giffue 
dem gode ord / Dabliffue de dig vnderdannige talledinedage, Men hand forlod de Eidſtis 
raad / ſom de gaffue hannem / oc holt it Raad met de Vnge / ſom vaare opuoxte mer hannem / 

oc ſtode faar hannem. 

Oc hand ſagde til dem / Huad raadei / at wi ſtulle ſuare dette Folck / ſom ſagde til mig / 
Gør dette Aag lettere / ſem din Fader lagde paa off: Ocde Vnge ſom vaare opuoxte mer hans 
nem / ſagde tilhannem / Du ſkalt ſige til Folcket / ſom ſige til dig / Din Fader giorde vore Jag 
or ſuart / gor du oſſ det lettere / Jin minſte finger ſtal vere tyckere end min Faders lender. Nu/ ßecle. 40 
Min Fader lagde it ſuart Jag paa eder / Men ieg vil end gore det mere offuer eder. Min Fa⸗ 
Der ſtraffede eder mer ſuober / ieg vil ſtraffe eder met Scoꝛpioner. 


Saa kom Jeroboam oc alt Folcket til Koboam den tredie dag / ſom Kongen haffde talet / 
oc ſagt / Kommer igen til mig paa den tredie dag. Oc Kongen gaff Folcket it hare ſuar / oc for⸗ 
lod det raad / ſom de Eldſte gaffue hannem / octalede met dem effter de Vngis Raad / oc ſag⸗ 
de / Min Fader giorde eders Aag ſuart / Men ieg vil end gore det mere offuer eder / Min Fa⸗ 
der. ſiraffede eder met Sitøber/ Jeg vil ſtraffe eder met Scorpioner. Saa lydde Kongen icke 
Folcket/ Thi PERREN haffde det ſaa vent / At hand vilde ſtadfeſte ſit ord / ſom hand tale⸗ 
de til Jeroboam Nebatz ſon ved Ahia aff Silo. Supra its 

Der al Iſrael faae/at Kongen vilde icke høre dem / da gaff Folder Kongen it ſuar / oc 
ſagde / Huad del haffue wi da hoff Dauid / eller arff hoſſ Iſat ſen? Iſrael vig til dine bolige / 

Saa ſee nu du til die Duff Dauid. Saa gick Iſrael til ſine bolige / At Koboam regerede eckon 

offuer Iſraels børn / ſom bodei Juda Steeder. Oc der Kong Roboam ſende Adoram fin Adoram. 
Rentemeſtere vd / da floge al Iſraei hannem ihiel met ſten / Men Kong Roboam ſtigede haſ⸗ 

telige i en Vogen / at fiy tů Jeruſalem. Saa falt Iſrael fra Dauidz Huff / ind til denne dag. Iſrael falder 

Der al Iſrael horde nu / at Jeroboam våarigen kommen / da ſende de hen / oc lode hannem fra Juda. 
kalde til al Menigheden / oe giorde hannem til Konge offuer al Ifrael / Ocder fulde ingen Das 
uidz Huſſ / vden alene Juda flece, 

Oc der Roboam kom til Jeruſalem / da forſamlede hand al Juda Duff / oc en Jamins Jeroboam 
ſlect hundrede oc fireſinds tiue tuſinde vnge Stridzmend / at ſtride mod Iſraels Huſſ / oc at før —— offuer 
re Kongeriget igen til Koboam Solomone ſon. aen Guds ord kom til Semaia Guds 8 
mand / oc ſagde / Tal til Koboam Salomons ſon / Juda Konge / oc til al Juda Duff oc Ben⸗ ——— 
Jamin/oc tilder andet Folck / oc ſig / Saa ſiger DERREY1/ 3 ftulle icke drage op / oc ſtride *ata. au. 
Mod eders Brodre Iſraels born / Huer mand gaa hiem igen / Thi der er ſteet aff mig. Oc de 
ydde RERREV ord / oc de vende om / at gaa beni/lige fom DERREN — 
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Sichem. De Jeroboam bygde Sichem paa Ephraims Bierg / oc bode der vdi / oe drog der fra / oe 

de Pnuel. 

Pnuel. F game tenckte i fit hierte / Kongeriget falder nu igen til Dauidz Huſſ / om Folcket ſtal 
gaa op at gore SFræiDERRENS huſfſi Jeruſalem / oc folckens hierte vender fig til des 
tis Herre Roboam / Juda Konge / oc fla mig ihiel / oc falde ti Koboam Juda Konge igen. Oc 

Jeroboams Kongen holt it Raad / oc giorde tho Kalffue aff Guld / oc ſagde tů dem / Det er eder for fuart at 

Kalffue. gaa optil Jeruſalem / See / der ere dine Guder Iſrael / ſom forde dig aff Egypti land. Oc hand 
ſette den ene i Bethel / oc den anden ſette band i Dan / Oc derbleff til fynd 7 T hi folcket gick hen 

* faare den ene indtil Dan. 

Jeroboam. Hand gioꝛde oc it Duff paa der Hoye / oc hand giorde Preſter aff de ringeſte blant Folcket / 
ſom icke vaare aff Leui Børn. Oc hand giorde en Døprid paa den femtende dagi den ottende 
Maanet / lige ſom Hoytiden i Juda/ ocoffrede paa Alteret / Saa giorde hand i Berh(EL/ at 
mand offrede til Kalffue fon band haffde giort. Ochand ſtickede Preſter paa det Hoye i Beth⸗ 
E/ ſom hand haffde giort / De hand offrede paa Aiteret (form hand haffde giorthi ber EVU 
den femtende dagiden ottende maanet / huilcken hand optenckte aff ſit hierte / Oc hand ſtickede 

Iſraels Born Hoytider / oc offrede paa Alteret/ at mand ſtulde goꝛe rogelſe. 


XIII. 


ſee / Der kom en Gudz mand aff Judavd DER RENS oꝛd til Beth⸗ 


En Dzophete 

—— det El / o Jeroboam ſtod hoff Aiteret at gsꝛe rogelſe. Oc hand robede mod Alteret 
Aitere i BethEel ved HERREV Sord / oc ſagde / Altere/ Altere / ſaa ſige DERRK EY1/ 
Joſia. See / Dauids Huſſ ſtal fodis en Son / ved naffn Jofia/Dand ſtal offre Preſter 
4 Reg.ꝛʒ. aff det Hoye paa dig / ſom gøre røgelfe paa dig / oc han ſtal opbæendeanenniftes 


Bꝛod / eller dꝛicke Band / ocey hellerkomme⸗ igen / at den vey / ſom du baffuer gonget. Oc hand 
gick bot at en anden vey / oc koin icke igen at den vey / ſom hand vaar kommen til BethEl. 
Oc der bode en gammil Prophete BethEl / hans Søn kom til hannem / oc fortaide han” 


Hand ſagde til hannem / Kom hiem mer mig / oc ed rød. Hand 7 dicke 
vende til bage met dig / oc komme met dig / Jeg vil icke heller æde Brod/ — hær met ” 
digt denne ſted. Thi der er talet mermigvedDERRENS 015/Du ſtalt huercken æde brød 
eller dricke Vand / Du ſtalt icke gaa til bage igen at den vey ſom du gickſt· Handſ agde til han⸗ 
nem / Jeg er oc en Prophete ſom du / oc en Engil talede met mig ved HERREV Soꝛd / oc 
fagde/ Før hannem tilbage igen hiem met dig / at hand eder habe aen hand 
loy faar hannem / oc førde hannem til bage igen / at hand oed brod / oc dꝛack Vand i hans Huſſ⸗ 

Oc der de faderilbords/dafomDERRENS 018 til Prꝛopheten / ſom ferde hãnem til bas 
ge igen / Oc robede til den Guds mand / ſom vaar kõmen fra Juda / oc ſagde / Saa ſiger DER 
KE Forꝛdi / at du haffuer vere DERRENS 39und wlydig / oc holt icke det Bud / ſom 
DERRE din Gud bod dig / oc vende til bage lgen/ o odſt Brod / oc drackſt Dand pag * 
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den ſted / ſom ieg ſagde dig aff / Du ſkalt huercken æde Brød eller dricke Vand / Da ſtal dit Ler 
geme icke komme i din Fedris Graff. 

Oc der hand haffde æder Brød oc drucket / da ſalede mand Prophetens Aſen / ſom band Den Pꝛophete / 
haffde føre til bage igen. Ocder hand drog bort / fant en Loue hannem paa veyen / oc drebte ſom er Gudz 
hannem / Oc hans Legeme laa kaſt paa veyen / oſenen ſtod hoff hannem / oc Louen ſtod hoff roftælydig/dzæ 
Legemet. Oe der Folcket gick der frem / da faae de Legemet bortkaſt paa veyen / oe Louen ſtaa bis aff en Leue. 
hoſſ Legemet / Ocde komme oc ſagde det i ſtaden / ſom den gamle Prophete bode vdi. 

Der Pꝛopheten der horde / ſom forde hannem til bage / da ſagde hand / Der er den Gude 
Mand / ſom varDERRE IS anund wiydig / der faare gaff ERREN Leuen 
hannem / at hun fonderbred oc drebte hannem / effret det ord ſom DERRE 17 fagde hans 
hem. Oc hand ſagde til fine ſonner / Saller mig Aſenen. Oc der de haffde ſalet den / drog hand 
boꝛt / oc fant hans Legeme bortkaſt paa veyen / oc Afenen oc Louen ſtaa hoſf Legemet. Be Lo⸗ 
uen haffde icke æder aff Legemet / oc icke heller ſonder reffuit Aſenen. 

Da tog Pꝛopheten den Guds Mandz Legeme op / oc lagde derpaa Aſenen / oc forde der 
til bage / oc kom iden gamle Prophetis Stad / at de ſtulde der begræde oc lorde hannem. Oc 
hand iagde Legemer ĩ ſin Graff/ocgræd offuer hannem / Ah broder, Oc der de haffde roder 
hannem / da ſagde hand til fine Sonner / Naar ieg doer / faa iorder mig i den Graff / ſom den 

udz mand er iordet vdi / oc legger mine Ben hoſſ hans en. Thi det ſtal ſte / ſon hand rob⸗ 
te ved RHRERREVS ord / mod Alteret i BethEl / oc mod alle Huſſ paa det Heye / fon ere i 

amarie Steder. 
Jeroboam vende ſig icke fra fine onde veye effter at det vaar ſteet / aen hand forargede 
ſig / e giorde Hoyelſens Preſter af det ringeſte Folck / huem hand haffde lyſt til bane haand 
fyllede hand / oc hand bleff Preſt paa der Hoye. De der bleff Jeroboams Huſſtil ſynd / at hand 
bleff forderffuit oc odelagt aff iorden. 

XIIII. 


Aa den tid vaar Abia Jeroboams føn ſiug. Oc Jeroboam ſagde til fin Huſtru / Abia. 
Gor dig rede / oc foruende dig / at ingen mercker / at du eſt Jeroboams Huſtru / 
oc gack bort til Silo / See / der er Ahia Prophete / form haffuer talet til mig / 
at ieg flulde vere Konge offuer dette folck. Oc tag thi Brod oc Kager mer dig / 
oc it Kruſſmet Hunig / oc gack til hannem / at hand ſiger dig / huorledes der ſtal 
gaa Drengen. Oc Jeroboams Huſtru giorde ſaa / oc giorde ſig rede / oc gick til 
Slilo/oc kom i Ahia huſſ/ Oc Ahia kunde icke ſee / thi hans oxyen vaare moꝛrcke aff alder. Ahia Dios 
Men HRERREV ſagde til Ahia / See / Jeroboams Huſtru kommer / at hun vil ſporie phete. 
en fag aff dig om fin Son / chi hand er fiug / Saa tal met bende faa oc faa. Der hun kom nu Supran, 
ind / da holt hun fig fremmet. Men der Ahia hørde hendis fødere liud gag ind at dorren / da 
* haͤnd / Kom hid ind du Jeroboams huſtru / Dui holler du dig faa fremmer: Jeg er ſent til 
ig it hart Gud. sene gå 
Gack hen / oc fig til Jeroboam / Saa ſiger DERKEYT Iſraels Gud / Jeg haffuer op⸗ 
hoyet * aff folcket / oc fette dig til en Forſte offuer mit folck Iſrael / oc ieg reff Kongeriget fra 
Dauidz Huff oe gaff dig / Men du haffuer icke verit ſom min Tienere Dawid / ſom holt mine 
Bud / oce vandrede effter mig aff gantſte hierte / at hand giorde aleniſte huad mig vaar behage⸗ 
ligt. Oc du haffuer giort ilde offueralle de ſom haffue verer faar dig / Du eft bort gongen / oc 
Bard * —* Guder/oc ſtobte Billede / at du ſtulde opuecke mig til vrede / oc du kaſte mig 
a 
See / der faare vil ieg fore wlycke offuer Jeroboams Huſſ / oe oprycke aff Jeroboam / ocſaa 
den / ſom piſſer paa væggen den indelucte oẽ forladne i Iſraei / Oc ieg vil vdfeye Jeroboams 
Huſis effterkommere / lige fom mand vdfeyer ſtarn / indtil det er aldelis vde met hãnem. Huil⸗ 
ken der da er i Staden aff Jeroboam / den ſtulle Hunde operde / Ochuilcken der doer imarcken / 
Den ſtulle Himmelens Fuleopæde/ Thi DERREN haffuer talet det. Saa gø: dig nu rede / 
oc gack hiem / oc naar din fod treder ind i Staden / da ſtai Barnet do. Oc al Iſrael ſtal begræde 
hannem / oc de ſtulle iorde hannem / Thi denne ſtalaleniſte komme til Graffuen aff Jeroboam/ 
der faare / at der er noget gaat fundet hoſſhannem faar IERREV Iſraels Gud / i Jero⸗ 
oams Huſſ. —— 
DERREYYftal opuecke fig en Konge offuer Iſrael / hand ſtal vdſlette Jerroboams Duf] 8 
haa den dag. Oc huad er nu gir Oc RERREV ffal fla Iſrael lige ſom Roꝛ røre i vandet / 4* Reg.r 
oc hand ſtaĩ oprycke Iſrael aff dette gode land / ſom hand gaff deris Fedre / oc hand ſtal bort nd 
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Roboam. Kongernis. 
dem offuer vandet / Fordi / at de giorde dem Lunde at fortaꝛne RHERRGEV met. Oc hand ſtal 
offuergiffue Iſrael for Jeroboams ſynders ſtyld / ſom ſyndede der/ oc kom Iſrael til at ſynde. 

Oc Jeroboams huſtru giorde ſig rede / gick bor oc kom til Thirza / Oe der hun kom paa 
dorteſtelen aff Huſit / da dode Drengen, Oc de iordede hannem / oc al Iſrael begred hannem 
effte NYEERRENVS ord/ ſom hand fagde ved fin Tienere Ahia Pꝛophete. Huad ſom der 
er ydermere at fige om Jeroboam / huorledis hand ſtridde oc regerede / ſee / det er ſcreffuit i Iſra⸗ 

eroboam els Kongers Kronicke. Octiden i huilcken Jeroboam regerede / er / tu oc tiue aar / och band 

22 aar Bonge ſoff hen mer fine Forfedꝛe/ Oc hane ſon Nadab bleff Konge i hans ſted. 

offuer Iſtact Saa vaar Roboam Salomons ſon / Konge i Juda/Roboam vaar fyretiue aar gammil 

Nadab. der hand bleff Konge / oe regerede ſotten aar i Jerufalems Stad/ ſom DER RE boual⸗ 

Koboam deaff alle Iſraels flecter/ at hand vilde der ſette ſit Naffn. Dans moder hed Naema en Am⸗ 

17 aar Bongei moniter ſte. Oc Juda giotdederfomDERRE 7 ildebehagede/ocde opuacre hannem me” 

Zude. re til Nidkerhed / end alle deris Forfedre haffde giort met deriß ynder ſom de giorde. Thi de 
bygde dem oc Hoye / Statter oc Lunde paa aile Hoye Bierg/ocvnder alle grone træ. Der vaa⸗ 
re oc Hoꝛe iegere i Landet / och de giorde alle Hednin gernis verſtyggelighed / ſon DER: 

REY haffde foꝛdreffuit faar Iſraels børn. 

Siſak. Men idet femte kong Roboams aar da drog Siſak Kongen aff Egypten op mod Jeru⸗ 
ſalem / oe tog Liggendefeet ÆDERRENS huſſ / oc aff Kongens huff / oc alt der der vaar 
at tage / oc hand tog alle de Skiolde aff Guld fom Salomon loed gore. J hues ſted Kong Ro⸗ 
boam loed gøre kaaber ſtiolde / oc befallede dein vnder de offuerſtis Drauanteris haand / ſom 
foruarede Søren faar Kongens huff. Oeſaa tit fom Kon gen gicki ERREVS huff / da 
bare Drauanterne dem / ocbare dem faat Drauanternis kammer, 
hHuad ſom der er ydermere at ſige om Roboam oc alt det hand giorde / See / det er ſcreffuit 

i Juda Kongers Kronicke. Och der vaar altid Krig mellem Roboam pc Jeroboam i alle der 
2,Paral,t2, ris dage. Oc Roboam ſoff hen inet ſine Foꝛfedre / oc bleff iordet i Dauidz Stad hof fire Foꝛ⸗ 
fedre. Oc hans moder hed Naema en Ammoniterſte / Oc Abiam bane ſon bleff Konge i hanus 


ſted. 
XV. 


—— Det attende Kong Jeroboams Nebatʒ ſons aar bleff Abia Longer Juda / oc 
regerede try aar i Jeruſalem / hans moder bed Maecha Abiſaloms daatter · 


Abiam try 
gar Konge i 
Juda. 


Bonge i Juda. Oc Aſa giorde det om DEXRR (E $7 behagede / ſom hans fader Dauid / oc fordreff Hoꝛeie⸗ 
4. Baral.iz. gere aff Landet / och nedſlo alle Affguder / ſom hans Fedre haffde giort. en *F affſette 


Baeſa. REN Shuſis liggende fæ/ oc i Kongens huſis liggende fæ/oc fick fi deris 
Paral. 14. hender / oc ſende dem til Benhadad Taberimon⸗ føn/ bo⸗ 
Benhadad. der Damaſco / oc loed hannem ſige. Der er it forbund mellem mig oc dig / oc mellem min fa⸗ 
ey der oc din Fader / Der faare ſender ieg dig en Skenck/ guldoc føl / ardu forlader der For⸗ 
bund / ſom du haffuer mer Iſraels Koͤnge Baeſa / at hand rand drage fra mig, — 

enha 
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Benhadad lydde Kong Aſa at / oc ſende fine Hoffuitzmend mod Iſt raels Stader / oc 
flo Jion / oc Dan / oc Abel BethMaecha / alt Cinerothi det gantſte Nephthali Land. Der 
Baeſa det hørde/da loed hand aff at bygge Rama / oc drog igen til Thirza. Saa loed Kong 
Aſa vdrobe offuer al Juda / Der ſtal ingen bliffue wſtraffet. Oc de toge ſtenene oc Tomeret 
madu Rama / ſom Baefa baffde bygt met / Oc Kong Aſa bygde der met Geba Ben Jamin 
Azpa. 
Huad ſom mere er at ſige om Aſa/ oc ål hans magt / oc alt huad band giorde / oc de Stæder 
ſom hand bygde / See/ derer ſcreffuit i Juda Kongers Kronicke / Foruden der hand vaar 
ſiug ihans Allerdom i fine føder, Sc Ufa ſoff hen mer fine Forfedre / oc bleff iordet met ſine Fe⸗ 
dre i ſin Faders Dauid; ſtad. Se bane føn Joſaphat bleff Konge i hans ſted. 
Oc Nadab Jeroboame ſon bieff Konge offuer Iſrael i der ander Aſa Juda Kongis aar / 
Aregerede offuer Iſrael ithu aar Ocgiorde det ſiom DERK ENildebeha gede / oc vandre⸗ Nadab thu 
de iſin Faders vey / oe i hans ſynder / met huilcke hand kom Iſrael til at ſynde. aar Bonge iIſ⸗ 
Den Baeſa Ahia ſon aff Iſaſchars Puff giorde it Forbund mod hannem / oc ſlo han⸗ rael. 
hem i Gibethon / ſom hørde Philiſterne til / Thi Nadab oc al Iſrael belagde Gibethon. Saa 
ſlo Baeſa hannem ihiel i det tredie aar effter Afa bleff Konge i Juda / oc bleff Konge i hans 
fed. Der hand vaar nu Konge / da ſio band al Jeroboams Huff ihiel / oc loed icke noget leffue 
gen / ſom haffde aande aff Jeroboam / ind til hand haffde odelagt hannem / Effter DER, Jeroboams 
N Sord / ſom hand talede ved Ähia fin tienere aff Silo. For Jeroboams fynder ſtyld / bug odelagt 
Om hand giorde / oc der met kom Iſrael tilat ſynde/ met den opueckelſe / met huilcken hand for⸗ ved Baeſa. 
ternede HBERREV Iſraels Gud. Supra 15, 
NHen huad der er mere at fige om Nadab / oc alt det ſom hand giorde / See / det er ſcreffuit i 
—— Kongers Kronicke. Oc der vaar Krig mellem Ifa oc Baͤeſa Ifraels Kon get alle de⸗ 
is dage. 
Idet tredie Aſa Juda Kongis aar / bleff Baeſa Ahia føn Bonge offuer gantſte Iſrael i 
Thirza / fire de tiue aat/ Sc giorde det ſin DERREY ilde behagede / oc vandsede i Jero⸗ Baefa 24. 
oams vep oct hans fynder/ met huilcke hand kom Iſrael til at ſynde. aar Bong i Iſ⸗ 
Och ERxErö oꝛd kom til Jehu Hanam føn mod Baeſa / oc ſagde / Fordi / at ieg ops "Sel. 
hoyede dig aff ſtoffuen / oc giorde dig til en Forſte offuer mic Folck IſraelOc du vandrer ĩ Jer Supra 14. 
oboams vey / oc kommer mit Folck Iſrael til at ſynde/ at du fortemer mig met deris ſynder/ Jehu 
See/faa vil ieg bort tage Baeſa effterkõmere / oc hans Huſis effrerfommere /oc ieg vil fette dit CE — 
Duff/lige ſom Jeroboams Nebatʒ føns Duff. Huilcken ſom døer aff Baeſa i ſtaden / den ſtul⸗ nod Baeſa. 
— operde / oc huilcken der Søer aff hannem paa marcken/ den ſtulle Dimmelens Fule 
æde, Ro gæv 
hHuad mere er at ſige om Baeſa/ oc huad hand giorde / oc hans mact / See / det er ſcreffuit 
AIſraels Kongers Rronicke Oc Baeſa ſoff hen met ſine Forfedte/ocbleff iordet i Thirza / oc 
hans ſon Ella bleff Konge i hans ſted. Oc HERREVS oꝛd kom ved Jehu Pꝛrophete Das Ella. 
nani ſon offuer Baeſa / ocoffuer hans Huſſ/ oc mod alt der onde fom hand giorde faar DER, . 
N / at foꝛtorne hannem ved fine henders gerninger/at hand ſtulde bliffue ſom Jeroboams 
Duſſ / oc der faare / at hand ſlo denne ihiel. 


XVI. 


RRS Det ſiette oc tiende Aſa Juda Kongis aar / bleff Ella Baeſa føn Konge office Ella 2. aar 
J— Iſrael i Thirza i thu aar, Oc hans Suend Sun Hoffuitʒmand offuer halff⸗ Bonge Ifrael. 
delen aff hans vogne / giorde it Forbund mod hannem. Sx band vaar i Thirza / 
drack oc vaar drucken. Arſa huſſ / ſom vaar Foget i Thirza. Oc Simri kom der 
ind / ocſlo hannem ihiel / i det ſiuende octirende Aſa Juda Kongis aar / oc bleff 


Scder hand vaar Ronge/oc ſadpaa fin Stoel / da ſlo hand det gantſte Baeſa Huff/ oc loed 
Ugen leffue ſom piffede paa væg/der til mer bane Arffuinge oc hans Frender. Saa ødelagde — 
t 


Sp Jehu Dtopbere/fot alle Baefa sc hans føns Ella fynders fyld /fom de gio:de/ oc Éolmine — 


Iſrael⸗ Folck laae faar Philiſternis Gibbechon Der ſicket £ ! KEE gei>.5 
ere eyren horde ſige / at Simri Sei7. dage, 
pafdegiote it Forbund / oc ſtaget Kongen ihiei DD 2 giorde al Iſrael ſamme dag Amri Stridz⸗ Amri 
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Aſa. Kongernis 


Oc Amri drog op oc al Iſrael met hannem fra Gibbethon oc belagde Thirza. Der Sim⸗ 
riſaa / at Staden Fulde vindis da gick hand i Pallatzet vdi Kongẽs huff / oc opbrende fig ſel 
met Kongens huff / och døde for fine ſynder / ſom hand haffde giort / ath hand gioꝛde det ſom 
hERREV ildebehagede/oc vandrede i Jeroboams veye / oc i hans fynder/ ſom hand gior⸗ 
de / at komme Iſrael nl at ſynde mer, Huad mere er at ſige om Simri oc huorledis hand gior⸗ 
de it Forbund / See / det er ſcreffuit Jfraels Kongers Kronicke. J 

Thibni. Paaden tid delde Iſrael ſig itho parter / den ene halffue part hengde ved Thibni Gi⸗ 
naths ſon / at de giorde hannem til Konge / Den anden halffue part hengde ved Amri. Ocdet 
folck ſom hengde ved Amri / bleff ſterckere end der folck ſom hole mer Thibni Ginaths ſon / oc 
Thibni dode / oc Amri bleff Konge. 

Siri sanne J det elleffte oc tiuende Aſa Juda Kongis aar / bleff Amri Konge offuer Iſrael itolffaat/ 

Bonge offur 0 regerede i Thirza ſex aar. Hand kobte Samaria Bierg aff Semer for thu Sintener Sol 

Ifrael. ocbygde paa Bierget / oc kallede Staden ſom hand bygde effter Semers naffn / ſom er Herte 

Samaria. offuer Samaria Bierg. Oc Amri giorde det ſom DEXRR E Hilde behagede / oc vaar ver⸗ 
re / end alle de ſom vaare faar hannem / oc vandrede ialle Jeroboams Nebachs ſons veye / OC! 
hane ſynder / met huilcke hand kom Iſrael til at ſynde / arde forrørnede DER REV AIſta⸗ 
els Gud ideris Affguderi. 

Huad mere er at ſige om Amri / oc alt det hand giorde / oc hans magt ſom hand bꝛugede⸗ 
See / det er ſcreffuit i Itraels Kongers Kronicke Oc Amri ſoff ben met ſine Forꝛfedre oc ble 
iordet i Samaria / Ochans ſon Achab bleff Konge ihans ſted. 

b. Fder ottende oc trediue Afa Juda Bongis aar / bleff Achab Amri ſon Konge offuer J ſra⸗ 
Achab. 22. el / oc regerede offuer Iſrael i Samaria thu oe tiue aar. OcgiomdederfomD ER RE Yde 
— * off⸗ behagede / offuer alle ſom vaare faar hannem. Oc hand actede det ringe / at hand vandrede! 
——*— rJereboams Nebaths ſons ſynder / Oc hand tog der til Jeſabel Kong Eth Baals daatter aff 

Zidon til huſtru. Ochand gick ben oc tiente Baal oc bad til hannem/ Oc opꝛeyſde Baal it IV 
teret Baals huſſ / ſom band bygde hannem i Samaria / oc gioꝛde en Lund / At Achab gioꝛde 
— ——— H ERREV Iſraels Gud met end alle Iſraels Ronger form vaare 

Hiel byg⸗ Paa ſamme tid bygde Hiel aff BethEl Jericho / Det kaaſtede hannem fin forſte før 

* — Abiram /der hand lagde grunduollen / oc hans yngſte ſon —— bed —— ff 

Iofue6, aaDERRENS 01d/ ſom hand haffde talet ved Joſua Huns ſen. 


XVII. 


C Elias Theſbiter en aff Gileadz Borgere / ſagde til Achab / Saa fandelige 
Dyr tid iĩ ſom ER REV Iſraels Gud leffuer faar huilcken ieg faar / Da ſtal der 
Eiice tid. huercken komme dug eller Regn idiſſe aar / vden ieg ſiger der. 
Ecclæ.44. ODERRENS 025 Eomtilhannem/ oc fagde / Gack bort her ff 


oc vent dig mod oſten / oc ſtiul dig hoſſ den beck Crith / ſom løber hoſſ Jordan 
; De du ſtat dricke aff becken/ oc ieg haffuer duder Raffne / at de ſtulle der befø? 
ge dig · Ochand gid bort / oc giorde effter ERRENS ord / oc gick hen / oc ſette fig boff 
den beck Crith / ſom flyder mod Jordan. Och Raffnene førde hannem Biød oc Kod / om mor 
armeer sm Ø — —— drack aff becken. F tar) Th —* 
cder hende fig nogle dage der effter ar Becken bleff tor / Thi der vaar icke Regni ke 
Encken Za⸗ det Dalon ERRES oꝛd til hannem / oc fagde /Stat op oc gack til Sarepta fom lig⸗ 
— ger hoſſ didon ocbliff der / Th iteg haffuer budet en Encke / at hun ſtal beſorge dig. 
Lucæ, 4 Oc hand flod op/ oc gick til Sarepta, Ocder hand kom til Stad; Poꝛten / See/ der vaat 
"4%  enEndeocfandtedetræop/ Oc hand kaliede at hende / ocfagde/ Dent mig lie vand iit Kar 
ieg kand dricke. Der hun gick hen ar hente / kallede hand hende / oc ſagde / Ber mig ocen mun 
fyld Brod met. Hun fagde/ Saa ſandelige ſom ERREVdm Gud leffuer/ ieg haffuer 
inted baget vden en haand fuld mel i Cad / oc lidet olie tir Kruſſ/ Oc ſee / ieg haffuer fancket it 
træ eller thu / oc gaar hen ind / oc vil rede det til mig oc min Søn / at wi kunde ædeocdø- 
Elias ſagde til hende / frycte dig icke / Hack hen oc gor det / ſom du ſagde / Bage mig dog 
forſt lidet der aff oc ber mig det hid / Siden ſkalt du gore dig oc din Son noget. Thi ſaa figet 
HERREN Iſraels Gud/ Melet i Cad ſtal icke forræris/ocder fral icke fattis i Olie — 
ſet / ind til den dag / a NERRE ſtal lade regne paa Jorden, Dun gick bort oc giorde før 
Elias ſagde / o hand ocd/ochun oc hendis Duff inogen md. aeleri Cad bleff icke fortarit / 
Sliekrufet fattedis inted / effter ER REN S ord/fom hand talede ved Eliam. * * 
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Elias. fFoꝛſte Bog. LXV. 


Oc der dette vaar ſteet / bleff ſamme Quindis Søn ſiug / ſom hand vaar til Berberis / oc Elias gør fl 
hans ſiugdom vaar faa ſaare ſuar /at der vaar ingen aande meret hannem. Oc bun fagde den Quindis HH 
| i 
| 


| 
| 


til Eliam / Huad baffuer ieg at gore met dig du Guds Mand! Du eft kommen hid ind ef føn leffuende/ 
'£19/at mine mifgerninger ſtulle kommis ihu/ocmin Søn flags iiel. Hand fagde til hende / pe —8 * til 
Faa mig hid din Søn. Oc hand tog hannem aff hendis ſtod/ oc gick hen op paa den Sal off. hi! 
fom hand bode/ oc lagde hannem paa fin Seng /ocpaafallede HERREN / oc fagde/ Hr |) 
* — neg Gud / Haffuer du faa plaffuit denne Encke ſom ieg geſter hoſſ / at du ihiel HUE Tha 
6 Søn, 

Saa vdracte hand ſig tre gonge offuer Barnet / oc robte til HBEERREN / oc ſagde / 
D ARE min Gud/Lad dette Barns ſiel komme i hannem igen, De D ERRE Yi børs 
de Clierøft/oc Barnens fiel Eom i hannem igen / oc bleff leffuendis. Oc Elias tog Barnet / oc 
bar der ned aff Salen i Huſit / o ficE hans aHoder der/oc fagde / See der / Din Søn leffuer, 
XQuinden ſagde til Eliam / Nu kender ieg/ at du eſt en Gude mand/ oc hERREHSI 


oꝛd i din Mund er ſandhed. 
XVIII. 


Cen lang tid der effter / keom DERRENS od til Eliam i det tredie aar / 
oc ſagde / Gack bort oc bete dig faar Achab / ar ieg kand lade regne paa iorden. 
Oc Elias gick hen / at hand vilde lade ſig ſee aff Achab / Oc der vaar en ſuar Oyr tid i Elie 
Dyꝛ tid i Samaria. tid. 
Oc Achab kallede Abdias fin Hoffmeſter (Abdias fryctede D E R/ Jeſabel ſlar 
RE Nmeget / Thi den tid Jefabellagde HEERREVS Pꝛopheter øde/ —— 
Da tog Abdias bundede Pꝛopheter / oc ſtiulte dem i huler / her halfftredieſindo tiue oc der DE 
halfftrediefinde tiue / ocbeſorgede dem mer Brød oc Vand) Saa ſagde nu Achab til Abdias / 
Re igennem Lander til alle flydende Kilder ocbecke / om wi kunde finde ho / at bolde Heſte⸗ 
neoc Mulerne met/ at Quegit ſtal icke altſammen do. Oc de delede dem i lander / at de droge 
der igennem / Achab drog allene paa en vey / oc Abdias allene den anden vey ben. 
¶ Der Abdias vaar nu paa veyen/ See/ da motte Elias hannem / Oc der hand kende han⸗ 
nem / da falt hand paa ſit anſict / oc ſagde / Eſtu icke min Herre Elias? Dand ſagde / Fa. Gack * 
N / oc ſig tii din Herre/ See/ Elias er ber, Hand ſuarede / Huad haffuer ieg fynder/ar du vile — 
giffue din Tienere i Achabs hender / at hand ſtal ſia mig ihiel? Saa fandelige fom DER, 
N din Gud leffuer / Der er inted Folck eller Kongerige / til huilcket min Herre haffuer 
Yſent Bud til ar lede effter dig / Oc naar de ſagde / Hand er icke her / Da tog hand en Eed aff 
det Kongerige oe Foick/ åt mand haffde icke funde dig. 
Oc du ſiger nu / Gack hen / ſig din Herre / See/Elras er her. Der ſom ieg ginge nu bort fra 
big /faa toge DERRENS Aand dig bort / ieg ved icke huort hen / Oc eg komme då/oc 
gaffue Achab det til kende / oc funde dig icke/ Da ſloge hand mig ihiel. Men din Tienere froc⸗ 
ter RERREN aff fin Barndom. Er det icke giffuie min Herre til kende / huad ieg giorde der 
ſabel ſſo DERREVS Pꝛobheter ihiel · At ieg da ſtiulde hundꝛede aff HEERõREVS 
D:opberer/her halfftredieſinds tiue/oc der halfftredieſinds tiue i Hulerne / oc bef; oꝛgede dem 
met Brød 0c35and; Sedu ſiger nu / Gack hen / oe ſig din Herre / Elias er her / at band ſtal ſla 
mig ihiel. Elias fagde Saa ſandeuge ſom EXREN Zebaoth leffuer / faar huilcken ieg 
ſtaar / Jeg villade mig ſee i dag. 
Da gick Abdiae hen mod Achab / oc gaff hannem det til kende / Oc Achab gick hen mod 
Cliam, eder Ichab faa Eliam / da ſagde Achab til hannem / Eſt du den ſom forftyzer If⸗ Baals oe 
el Hand ſuarede⸗ Jeg forſtyrer icke Iſrael/ aHen du oe din Faders Huſſ / der met/ art forlos gyndens Dios 
de DERRENS ud / oc vandre effter Baal. Nu vel / Saa ſent nu ben / oc forfamle al Iſ⸗ pheter. 
Fad rl mig / oe de firehunðdrede oc halfftredieſinds tiue Baals Propheter paa Carmel Bierg/ 
de fire hundrede Lundens Propherer⸗ ſom æde aff Jeſabels bord. Saa ſende Achab ben 
lant alle Iſraels Born / oc forſamiede Propheterne paa Carmel Bierg. 
Da traadde Elias frem til ale FoleFer/ oc ſagde / Huor lenge halter paa baade ſider? Er — 
WRKEVGm / da vandrer effter hannem aden er Baal der/ faa vandrer effter hannem / 
dbecket ſuarede hannem inted. Da fagde (Elias til folcket / Jeg er alene offuerbleffuen en 
ERRELS Prophere/ Den Baals Propheter ere fire hundrede oc halfftredieſinds tiue 
nd. Saa giffuer oſſ nu tho Oyen / oc lader dem vduelle en Oxe / oc hugge hannem i ſtycke / 
Cleggebannem paa veden/oclegge ingen ild der ril/S aa vil ieg tage den anden Ope/oclegs 
ehannem paa veden / oc icke heller legge iid der til. Saa kalde i da paa eders Gudz Naffn / oc 
egvil kalde baa DERREYS Y7affn / Duilcten Gud ſom nu fuarer ved ilden / band ſtal 
vete Bud, Dcderganefte Folct funvede/ocfagde/Dererrær, | Oc 


RUSEN DENENNN NT 


—9001060 Elias. Rongernis 
DRE Oc Elias ſagde til Baals Propheter / Vduelle ien Oxe / oe gorer det forſt / Thi ati ere man⸗ 
ge/oc Falder paa eders Gude naffn / oc legger ingen ild der til. Dc de toge den Oxe / ſom han 
fick dem / ocredde hannem til / oc kallede paa Baals naffn fra morgenen oc ind ril middagen / 
EK ocfagde/ Baal bonhor off. Men der vaar huercken røft eller ſuar / Oc de hoppede omkring 
| | | Alteret fom de haffde giort. Der det bleff nu middag / da ſpaattede Elias dem / oc ſagde / Ko⸗ 
ber hayt / thi hand er en Gud / Hand dicter eller haffuer ar ſtaffe / eller hand ev vandret / eller 
kand velſte hand ſoffuer / at hand kand vogne, Oc de robte hoyt / oc reffue dem mer Kniffue oc 
Syle/effrer deris ſed / ind til der kom blod vd effter. MMen der middagen vaar fremgangen / da 
—9 (eee de ind til mand ſtulde offre Madoffer / oc der vaar ingen røft/ellerfuarseller nogen ſom 
(NH aff act paa. 
| | — Da ſagde Elias til alt. Folcket / Kommer alle folck bid til mig / De der alt folcket traadde 
(| tilbannem/da børrebandD ERREN S Altere ſom vaar nedbrøder, Ochand tog tol 
fi & Stene / effter Jacobs børne Slecters tal (til hullcken DERRENVS ord ralede/ oc fagde/ 
| Gene 32, Du ſtalt kaldis Iſrael)oc hand bygde it Altere DERRENS naffn aff de ſtene / Oc hand 
giorde en graff omkring Aiteret / faa vid ſom tho Forn maader. Ocredde vedẽ til/ oc hug Oxen 
iſtycke / oclagde hannem paa veden. Oc ſagde / Henter fire Cad fulde met vand / oc øfer paa 
Bꝛendofferet ocpaa veden. Oc hand fagde / Gorer der end en gong / Oede giorde det end en 
gong. Hand ſagde / Gorer det tredie gong / Ocde giorde der tredie gong. Oc Bandet løb om⸗ 
kring Alteret / oc graffuen bleff oc fuld aff andet. 
Oc der det vaar tid at offre Madoffer / da traadde Elias Prophete frem / oc ſ agde / DER! 
RE Abꝛahams / Iſaacs oc Iſraels Gud / Lad det kundgeris i dag/ at du eſt Gudi Ifrael / oc 
ieg din Tienere / oc at ieg haffuer alt dette giort effter dit ord. Bonheꝛꝛ mig HERRE /bon⸗ 
bør mig / At dette folck maa vide/ardu DER RE eft Gud / oc at du der effter kant omuende 
deris hierte. Da fal DERRENS ild ned / oc forterede Brendofferet veden / ſtenene oc 
iorden / oc ſlickede vandet aff graffuen. Der alt folcket ſaae det / fulde de ned paa deris anſict / oc 
fagder ig —— — — RENer Gud. ede 
* a ſagde Elias til dem / Griber Baals Propheter / at ingen aff dem vndkommer / Oc 
øre serve grebe dem. Oc Elias førdedemned til Kiſon beck / oc pater skal dj —— 
* Oc Elias ſagde til Achab / Reyſſ hen op/æd oc drick / thi det rufer lige ſom der vilde meget 
regne. Oc der Achab drog op ar æde oc dricke / da gick Elias offuerſt op paa Carmel / oc børde 
fig til iorden / oc ſette fir hoffuit mellem fine næ / oc fagde til fin Dreng / Gack op / oe ſee heu 
mod Haffuit. Hand gick hen op oc ſaa til / oc ſagde / Der er inted. Handſ agde/ Gack bort igen 
ſiu gonge. Oc den ſiuende gong ſagde hand / See / der gaar en liden Sky op aff Haffuit / lige 
ſom en Nandz haand. Hand ſagde / Gack op/ocfigtil Achab / Spent faare/oc far ned/ at reg⸗ 
nen ſtal icke falde paa dig. Ocfor mand faa fig om / da bleff Himmeien fore aff Skyerne o 
Var / oc der kom en ſtoꝛ regn / Men Achab drog oc foer til Jeſreel Oc RERREVS haand 
kom offuer Eliam / oc hand giordede ſig om fine Lender/ocløb ben faar Achab/ til hand kom 


til Jeſreel. 
NIN. 


CAchab gaff Jeſabel alt der til kende ſom Elias haffde giort / oc huorledi⸗ 

band haffde ihiel flager alle Baals Propheter mer Suerd. Da ſende Jeſabel 

it Gud til Eliam / oe loed hannem ſige / Guderne gore mig deroc der / om ieg 

icke gor i moꝛgen paa denne tid / din Siel / lige ſom en aff diſſis Siele. 

Der hand det ſaa/ giorde hand fig rede / oe gick hen huort hand vilde /oc 

kom til Berſebai Juda/ oc loed fin dzeng der bliffue, Oc hand gick bort i Øre? 

in en dage dpi * sy ind / oc ſette fig ——— —5* bad / at hans Siel meg 5 
oc ſagde / Det er nock / Saatag nu min Sie Jegeri ine FO 
— — — ned —* Enebærrræet oc ſoff. ——— — — 

Ooec ſee / Engelen rorde ved hannem / oc ſagde til hannem / Stat and fad 
fig om / Oc fee/der laa it ſtegt Brød hoſf hans Hoffuit / ocen Fande sk Sas ie — hand 
haffde æder oc drucket / da lagde hand ſig ned igen at foffue, Oc DERRENS Engel kom 
anden gong igen oc rorde hannem / oc ſagde / Stat op oc ed / thi du haffuer en flor vey faar dige 
Oc hand flod op/ocoed oc drack / oc gick ved ſamme Madio brafft/ ſetiue dage oc fyretiue 
netter indtil Horeb Gude bierg. 

Oc kom der indi it Hul /oc bleff derom natten / Oc ſee / DERRENS ord Forn til 
hannem / oc ſagde til hannem / Huad gor du her Elia Hand fagde/ Jeg haffuer ——— 
foꝛ 
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Elias. Førfte Bog: LXVI 


foꝛ hERREN Zebaoths Gud / Thiat Iſraels Born haffue forladet din Paet / oc ned bus Roma.ir. 
det dit Altere / oc ſlaget dine Pꝛopheter ihiel met Suerd / oc ieg er alene offuerbleffuen / oc de 
ſtaa effter / at tage mir Lif aff mig. Dand fagde / Gack hid vd / octraad faar DER RE! 
Paa Bierger/Decfee/DERREY gict frem / oe ie ſtort ſerckt Dær / fom ſonder reff Bierges 
he/ocfønder brød Rlipperne faar PERXREN/ Sc HRERREN vaar icke i værer. Oc. der 
Kom it ſtort Jordſtelff effter veret / ä Den DERRE 7 vaar icke i Jordſteiffuit. Oc effter det 
FEDE tom en Ild / MMen RHERREN vaar icke i Ilden. Oc effter Jiden kom der it flille 
uſinde. 
Der Elias det hoꝛde / da ſtiulte band ſit anſict met fin Kaabe / oc gick vd oc traadde idor⸗ 
ten paa Hullet / oc ſee/ da kom der en re ſttil hannem / oc ſagde / Huad haffuer du her at gøre 
Elia Hand fagde / Jeg haffuer veret nidterfor DERRE N Sebaoths Gud / Thi Iſraels Roma, 11, 
børn haffue forlader din Pact / fønderflager dit Aitere/ oc ihiel flager dine Propheter met 
Suerd/oc ieg er alene offuerbleff uen/ oe de ftaaeffrer at tage Liffuit aff mig. 
HhERREVſagdetu hannem / Gack cil bage igen din vep igennem Hacken til Da⸗ 
maſcum / oc gack hen ind oc falue Haſael til Konge offuer Syrien / oc Jehu Nimſi ſon til Kon⸗ 
geoffuer Iſrael / oc Eliſeum Saphatz ſon aff Abela Aehola til en Prophete i din ſted. Oc det 
kal ſte / at huem ſom vndkommer fra Haſaeis ſuerd / den ſtal Jehu ihiel ſla. Oc huo ſom vnd⸗ 
nmer for Jehu Suerd / den ſtal Eliſeus ihiel ſla. Oc ieg vil lade offuer bliffue ſiu tu⸗ 
finder Iſrael / ſom er alle knoe ſom icke haffue boyt fig faar Baal / oc alle mun⸗ 
de / ſom icke haffue kyſſet hannem. 
Oc hand gick der fra oc fant Eliſeum Saphatz ſon / at hand pløpde ben faar ſig met tolff 
Par Open / oc hand vaar ſelff iblant de tolff / oc Elias gick til hannem / oc kaſte ſin Kaabe paa Eliſeus. 
annem / Saa forlod band Oyene / oc lob effter Eliam / oc ſagde / CLader mig kyſſe min Fader 
OC min Moder / ſaa vil ieg effterfolge dig. Hand ſagdetil hannem / Gack hen / oc kom igen / thi 
ehaffuer noget argøre mer dig. Oc hand løb bort fra hannem igen / oc tog it par Myen/ oc 
Offrededer/ocfødEøder met treeene ſom vaare paa Opene / oc gaff Foicket det at æde/ Saa ſtod 
And op / oc fulde Eliam effter oc tiente hannem. 


XX. 


C Benhadad Konger Syrien forſamlede al ſin mact / oc der vaare tho oc tre⸗ Benhadad 
diue Konger met hannem oc eſte oc vogne / oc hand drog op / oc belagde Sa⸗ 
mariam / oe ſtridde mod hannem. Oc hand ſende Gud i Staden til Achab Iſ⸗ mariam. 
raels Konge / oc loed hãnem ſige / Saa ſiger Benhadad / Dit ſolff oc dir guld et 
mit / oc dine Huſtruer oc dine beſte born ere oc mine. Iſraels Konge ſuarede / oc 
8 ſagde / Jin Herre Kongen/lige ſom du ſagde / Jeg er din ocale det ieg haffuer. 
Oc Budene komme igen / oc ſagde / Saa ſiger Benhadad Effterdi ieg ſende dig bud/ oc 
loed dig ſige / Du ſtalt aiffue mig dit ſolff oc dit guld / dine Huſtruer oc dine Boꝛn / Saa vil 
ieg ſende mine Suenne til dig i morgen paa denne tid / at de ſtulle randſage dit oc dine Vnder⸗ 
danis Duff / oc de ſtulle tage ĩ deris hen der det ſom du haffuer kort / oc beere det bort. 
Da kaliede Iſraels Konge alle Landens Eldſte oc ſagde / Mercker oc feer huad ont hand 
haffuer i finde, Hand fende bud til mig effter mine Huſtruer oc Born / oc effter mir guld oc 
ſolff / oc ieg haffuer icke nectet hannem der. Da ſagde alle de Eldſte oc alt Folcket til hannem / 
Du flalticte lyde eller famtycke . Da fagde hand eal Benhadadz Bud/ Siger min Herre Kon⸗ 
gen / Alt ſom hand førftbød mig fin Sůend / det vil ieg gere/ Men dette kand ieg icke gøre, Øe 
Budene ginge bo / oc fagde hannem dette igen, Da ſende Benhadad til hannem / oc loed 
hannem fige/Guderne gøre mig det oc det / om ſtoffuen af Samaria ſtal bliffue nock til / at alt 
folcket ſom er vnder mig ſkal kunde føre en handfuld der fra. Da fuarede Iraels Konge /oc 
He Siger / Den fom fører fig iDarnift / hand flal icke roſe fig/ ſom den der haffuer lagt det 
aff. Der Benhadad der hørde (form hand fad oc drack mer Kongerne iſit Paulun) da fagde 
hand til fine Tienere / Reder eder ril/D ede ruftede dem mod Staden. 2 
Defee/der gick en Prophete til Achab Iſraels Ronge oc fi: agde / Saa ſiger DERRKE 17/7 
Du haffuer io feet al denne ſtore hoh? See/ Jeg vil giffue hannem i dag i din haand / At du 
Tale vide / Jeg er ERR EV. Achab fagde/ Ved huem: Hand fagde/ faa ſiger DE B- 
KXEh / Ved Landzfogedernis Drenge. Hand ſagde / Huo ſtal begynde ſtriden? Hand fagde/ 
u. Saa talde hand Landsfogedernis Drenge oc de vaare thu hundꝛede oc tho oc trediue De 
and talde effter dem alle Iſraels borns ganefte folck ſiu tuſinde mend / oc de droge vd om mid⸗ 
agern, De Benhadad drack / oc vaar drucken i Paulunit / met tho oc trediue Konger / ſom vaa⸗ 
er komne hannem til hielp. Oc Landofogedernis Drenge droge ført vd, Venhadad 
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Benhadad ſende vd / oc de gaffue hannem til kende / oc ſagde / Der drager mend aff Sas 
maria, Hand ſagde / Griber dem leffuinde / huad heller de ere vddragne for frede eller ſtrids 
ſtyld. Der Landsfogedernis Drenge vaare vddragne / och Horren effter dem / da (lo huer den 
der kom emod hannem. Ocde Syrer flyde oc Iſrael iegede effter dem. ScBenhadad Kongẽ a 

De S Syrien vndrende met heſte oc Reyſenere. Ec Iſraels Konge drog vd ocflo Heſte oc vogne/ 
* yt? Folcket met / oc giorde it ſuart ſlag paa dem aff Syrien. —* 

er bliffue ſlagne Da gick en Pꝛophete til Iſraels Konge / oc ſagde til hannem / Gack bort oe ſterck dig / oc 
merck ocfee / huad du gor / Thi at Kongen aff Syrien ftal dꝛage op mod dig igen naar dette 
aar er forløber, Thi Kongens tienere aff Syrien ſagde til hannem. Deris Guͤder ere biergenis 
Guder/der faare offueruunde de oſſ / O maatte wi ſtride mod dem paa Sletten / Huad flå 
det gelde / Wi vilde da offueruinde dem? Gor nu ſaa / tag Kongerne bore huer aff fin ſted oc ſtic 
ke Hoer i deris ſted / oc ſticke dig en Nær lige ſom denne Hoer vaar / ſom du myſte / och heſte oc 
vogne ſom de andre vaare / oc lad off ſtride mod dem paa Sletten / Huad ftal det gelde / atwi 
ville offueruinde dem: Hand lydde deris roſt / oc giorde faa. 

Der det aar vaar nu foꝛlsbet / da ruſtede Behhadad de Syrer / och drog op til Apheck at 
ſtride mod Iſrael. Oc Iſraels børn ruſtede fig ocſaa / oc beſorgede fig/ oc droge hen mod dem / 
oc leyrede fig mod dem lige fon tho ſmaa Gede hiorde / Ahen lander vaar fult aff Syrer. 

Och der traadde en Gudz mand frem oc ſagde til Ifraels Konge / Saa ſiger D Ed 
KEV / Fordi/atdeSyrer haffue ſagt / &¶ ER RENer Biergemis Gud/ ocickeen Gudt 
dalerne / Thi haffuer ieg giffuit denne ſtore Dob i din haand/ At ſtulle vide / Jeger DEA 
REV/ De: de leyrede dem hart mod de andre i ſiu dage. Oc den fiuende dag droge de ſammen 
i ſtrid / Oc Iſraels børn ſloge hundrede tuſinde Fodfolck i hiel en dag aff de Seer. Ocde ſom 

Kongen offuerbleffue de flyde til Apheck ind i Staden / oc muren falt paa dem fom offuerbleffue och dẽ 
aff Syrien flyee vaare ſiu oc tiue tuſinde mend. Oc Benhadad flyde oc ind i Staden fra it Herbere til it andet⸗ 
i Staden. Da ſagde hans Tienere til hannem / See/ Wi haffue hort/ at Iſraels huſis Konger ere 

harmhertige Konger / Thilader oſſ binde ſecke omkring vaare Lender och reb omkring vore 
Hoffuit / oc gaa vð til Iſraels Bonge / kand vel ſte EAN AAR din Siel leffue. Oc de giordede 
ſecke om deris Lender/ oc reb om deris Hoffuit / o komme til Ffrade Konge / oc ſagde / Beu⸗ 
hadad din Tienere lader dig ſige / Kere / lad min Siel leffue. Dand fagde / Oeffuer hand end 
nu / da er hand min Bꝛoder. Dec Mendene toge ſtrax det ord aff hannem/ oc vdlagde fig dettl 
gode oc ſagde / Ja din broder Benhadad. Hand ſagde / Kommer och tager hannem hid. 
gick Benhadad vd til hannem. Ochand loed hannem ſide i Bognen. Och fagdetil hannem/ 
Jeg vil giffue dig nu igen de Steder ſom min Fader røg fra din Fader och gør dig Gader! 
Damaſco lige ſom min Fader giorde i Samaria / Saa vil leg gere it —4 met dig ocla⸗ 
de dig fare / Saa giorde hand it Forbund met hannem oc loed hannem fare. 

Da ſagde en Mand aff Propheternis born til ſin Neſte / ved ERREV Sord / Hi 
re/ ſla mig/men hand vilde icfe fla hannem. Da fagde hand til hannem igen / Fordi / at du icke 

lydde HEERREN Sroſt / See / da ſtalen Løve fla dig naat du gaar fra mig / oe der hand 
gick ned fra hannem fant en Loue hannem oc ſlo hannem ibiet, Oc hand fant en anden aan 
oc ſagde / kore / ſla mig / Oc den Mand flo hannem oc giorde hannem faar Da gick Propheten 
hoꝛt oe traadde tii Kongen paa veyen / oc foruende fir anſict mer afte, Oc der Kongen drog det 
kfrem / da robte hand til Kongen / oc ſagde / Din Tienere vaar dragen vd miti ſtriden / oc fee / ell 
Mand vnduigede / oc førde en Mand til mig/ oc ſagde / Foruare denne Mand / evder fad at 
hand kommer boꝛt / da ſtal din Siel vere i ſteden —5* — ſiel / Eller du ſtalt veye it Sintener 
ſolff der hen. Oc der din T ienere haffde at gore her oc der/ vaar band icke mere der, Iſraels kon⸗ 
ge ſagde til hannem / det er din dom / Su haffuer den felff rage. 

Da ſtrog hand ſtrax aften aff fir anfice/ oc Iraels Konge kende hannem / athand vat 
en aff Propheterne. Oc hand ſagde til bannem/ Saa ſiger HERR ( Y7/ Fordi / at du loe 

Inſtꝛz2. der forbandede Mand fra dig / da ſtal din Siel vere for hane ſiel / oe dit Foick vere for hans 
22. fold, Saa drog Iſraels Konge hen / ilde til freds oc vred i fir huſſ / oc kom til Samaria. 


XXI. 


Et hende fig der effter / at Naboth Jeſreeliter haffde en Vingaard i Jeſreel bol 
Achabs Kongens Palatʒ i Samaria. Oc —— — ſagde⸗ 
Giff mig Sin Vingaard / Jeg vil gøre mig en Kaalhaffue der aff / effterdt 
hand ligger fan ner hoſſ mit Huſſ / Jeg vil giffue dig enbedre Bingaard for 
hannem /Eller om digfaa tyckis vil eg giffue dig SØL for hannem faa meget 
ſom hand er verd. Da ſagde Naboth til Ichab/ DERRE$T7 ladeder vere 
konge fra mig / at ieg ſtulde giffue dig mine Fedris arff, Da kom 


Naboth. 


Achab. Førfte35og. J 


Da kom Achab ilde til freds oc vꝛed hiem / foꝛ det o2d ſtyld / ſom Naboth Jeſreeliter talede 
til hannem / oc ſagde / Jeg vil icke giffue dig mine Fedris Arff / Oc hand lagde fig paa fin 
Seng / oc vende fir anſict/ oc oed icke Brød. 
Da kom Jeſabel hans huſtru ind til hannem / oc talede met hannem / Huad flader dig / 
at din aand er faa ilde til freds / oc at du eder icke Brød? Dand ſagde til hende / Jeg talede met 
Naboth Jeſreeliter / oc ſagde / Giff mig din Vingaard for pendinge / Eller haffuer du lyſt der 
til / da vilieg giffue dig en anden for —— hand ſagde / Jeg vil icke giffue dig min Vin⸗ 
gaard, Da ſagde Jeſabel hans Huſtru til hannem / Huad vaare for it Kongerige i Iſrael / om 
du giorde der? Stat op / oc ced Brod / oc ver ved it gaat mod / Jeg vil flydig Naboths den Jeſ⸗ 
reeliters Vingaard. 
Oc hun ſcreff breff vnder Achabs naffn / oc beſeglede dem met hans Signete / oc ſende 
dem til de Eldſte oc de Offuerſte i hans Stad / ſom bode hoſſ Naboth. Oc hun ſcreff faa i breff⸗ 
uit / Lader vdrꝛobe en Faſie / oc ſetter Naboth ouerſt blant Folcket / oc ſticker tho arge Skalcke 
Mod hannem / ſom kunde vidne ocſige / Du haffuer velſignet Gud oc Kongen / Oc fører hans 
hem faa vd / oc ſtener hannem ihiel. 
Ocde Eldſte oc Offuerſte i hans Stad / ſom bode i hans Stad / giorde ſom Jeſabel haff⸗ 
de budit dem / lige ſom hun haffde ſcreffuit i Breffuit / fon hun ſende til deim. Gc de lode vd⸗ 
robe en Faſte / oc ſette Naboth offuerſt blant Folcket. Da komme tho arge Skalcke / oc ſtode 
aar hannem / oc vidnede mod Nabocth faar Folcket / oc ſagde / Naboth velſignede Gud oc Rons 
gen / Da forde de hannem aff Staden / oc ſtenede hannem ihiel. 
Sede bøde Jeſabel til / oc lode hende ſige / Naboch er ſtenet oe dod. Der Jeſabel horde / at VYaboth 
NYaboth vaar ſtenet oc dod / da ſagde bun til Achab / Stat op / oc tag Naboths den Jeſreeliters bliffuer ſtenet. 
ingaard / huilcken hand vilde icke giffue dig for pendinge / Thi Naboth leffuer aldrig / men er 
død, Der Achab horde / at Naboth vaar dod / da ſtod hand op / oc gick ned i Naboths Jeſreeli⸗ 
ters Vingaard / at anamme hannem, 
Dakom DEXREYNS od til Eliam Theſbiter / oc ſagde / Stat op / oc gack ned 
mod Achab Iſraels Konge ſom er i Samaria (See / hand er i Naboths Vingaard / did er 
band hed gongen / at indtage hannem )oc tal met hannem / oc ſig / Saa ſiger ERRGEN / 
u haffuer ihiel flaget-/ oc der til met ind taget. Du ſt alt tale met hannem / oe ſige / Saa ſiger Elias ſpaar 
ERXE / Paa den ſted / ſom Dundene opflickede Naboths blod / der ſtulle oc Hunde ſlic mod Adjabs 
kedit blod De Achab fagde til Eliam / Haffuer du nogen tid fundet mig at vere din Fiende? Buſſ. 
Hand ſagde / Ja / Jeg haffuer fundet dig / Fordi / at du eft fold ekon til at gøre ilde faar 
DERRE H. See / ieg vil fore wlycke offuer dig / oc bort tage dine effterkommere / ocieg vil 4. Reg. 9. 
oprycke aff Achab / oc den ſom piſſer paa væg /oc de indelucte oc igen bleffne i Iſrael. Oc ieg 
vil gore dit Huſſ / ſom Jeroboains Nebatz ſons Huſſ / oc ſom Baeſa Ahie ſons Huſſ/ for den gupra 15. 16. 
opueckelſis ſtyld / ſom du haffuer fortornet mig met / oc kom Iſrael til at ſynde. —— 
Veh ERRE Yitalede oc offuer Jeſabel / oc ſagde / Nunde ſtulle æde Jeſabel / hoſſ Jeſ⸗ 
reels muer. Duo fon doer i Staden aff Ichab / den ſtulle Dunde opæde/ochuofomdøerpaa 
AfDarcken / den ſtulle Fule vnder Dimmelen opede. Ocder vaar ingen Hand / ſom vaar ſaa 
aldelis fold til atgere ide faar DERREYY ſom Achab / Thi hans Huſtru Jeſabel Forn 
bannem ſaa il/ oc hand giorde fig til en ſtor Vederſtyggelighed / at hand vandrede i alle maa⸗ 
de bin: Aff guder / ige ſom Amoriterne giorde / hullcke DERREYT fordreff for Iſraels 
nm. 
Der Achab hoꝛde diſſe ord / da ſonderreff hand fine Klaeder / oe tog en Seck om fitLiff/ oc 
faſtede / oc ſoff i Secken (oc gick iemmerlige / PD PRDERKREVSord kom til Eliam Theſbi⸗ 
ter / oc ſagde / Daffuer du icke ſeet / huorledis Achab bøyer fig faar mig / Fordi at hand faa bo⸗ 
per fig faar mig / da vil ieg icke fore det onde ind i hans tid / Men ieg vil føre det onde offuer 


hans Huſſ i hans ſons tid. 
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Cder komme try aar omkring / at der vaar ingen Strid mellem de Syrer oc Joſaphath · 
Iſrael. Men idet tredie aar dꝛog Joſaphat Juda Konge ned til Iſraels Kon, 
he. Oc Iſraels Konge ſagde til fine Tienere Videicke / at Ramoth i Gilead 
goꝛ oſſtil / oc wi ſide ſtille/ oc tage hannem icke aff Kongens haand i Syrien⸗ 
Sc hand ſagde til Joſaphat / Vit du drage mer mig at ſtride mod Ramoth it Paral 
Gilead: Jofapharfagdetil Iſraeis Ronge/ Jeg vil vere / lige ſom du / oc mit ·· Paral. 18, 
Folck lige ſom dit Fold /oc mine Heſte / lige ſom dine Heſte 

De Joſaphath fagde til Iſraels Konge / SpørdogidagomDERRENS F * 

m 


Jofaphat. Kongernis 


Micheas. 


ZƷedekia. 


Fedekiaſlar 
Micheam. 


Achab bliff⸗ 
uer dod i ſtrid. 
Supra 20. 


amlede Iſraels Konge Propheter ved firehundrede mend / oc ſagde til dem / Skal ieg drage til 
——— at —— ieg lade betemme: De fagde / Drag ben op/ NER⸗ 
REUſffkal giffuederi Kongens haand. > 

pi me ſagde / Er her ingen flere ÆDERRENS Pꝛopheter / at wi kunde fpør 
rie hannem at? Kongen ſagde til Joſaphat / Her er end nu en Maͤnd / heder Micheas Jemla 
ſon / aff huilcken mand kand ſporie HERREVN at / Men ieger hannem vred / thi hand ſpaat 
mig inted gaat men alt ont: Joſaphat ſagde / Kongen tale icke faa. Da kallede Ifraels Konge 
en Kammerſuend / oc ſagde / Dent hid ſnarlige Micheas Jemla ſon. 

De Iſraels Konge / oc Joſaphat Juda Konge / ſade buer paa fin Stoel / forde vdi Flæder/ 
paa planen faar dorren / paa Samarie Do:t / ocalle Propheterne ſpaade faar dem. Oc Zede⸗ 
kia Cnaena ſon / haffde giort fig Jernhorn / oc ſagde / ſaa ſiger ERXREV / Met diſſe ſtalt 
du ſtode de Syrer / indtil du odelegger dem. Oc alle Propheterne ſpaade lige faa / oc fagde/ 
* hen * ti Ramoth i Gilead / oc far lyckſalige fein RPERRESVS ſtal giffue det i Kon⸗ 
gens haand. 

Dec Budet / ſom vaar boꝛt gonget at kalde Micheam / ſagde til hannem / See / Propheter⸗ 
nis tale ere ſamdrectelige god faar Kongen / Saa lad nu dit od oc vere lige ſom deris ord / oc 
tale gaar, Micheas ſagde / Saa ſandelige ſon DERKE 17 leffuer /ieg vil taie der for 
DERREtifigermig. 

Deder hand kom til Kongen / ſagde Kongen tl hannem / Michea / ſtulle wi drage til Ra⸗ 
moth i Gilead ac ſtride / eller ſtulle wi lade det betemme? Hand ſagde til hannem / Ja / Drag 
ben op / oc far lyckſalig DERRE Yi ftalgiffue deri Kongenẽ haand. Kongen ſagde end 
en gong til hannem / Jeg beſuer dig / at du inted andet ſiger mig end der ſom ſant er / DER! 
RENS Vaffn. Hand ſagde / Jeg faa al Iſrael atſprid paa Biergene / lige ſom Faar der haff⸗ 
ue ingen Hyrde / Oc ERREV ſagde / Haffue diſſe ingen Herre? Duer aff eder vende ſig 
hiem igen met fred. Da ſagde Ifraels Konge til Joſ. aphat / Haffuer ieg icke ſagt dig / ar hand 
ſpaar mig inted gaat / men alt ont. 

Hand ſagde / Der nu fordi DERRENS ord / Jeg ſaa PRERREV ſide paa fin ſtoel⸗ 
oc al Himmelens Dær ſtaa hoſſ hannem / hoſf hans hoyre oc venfire fide, ODERREN 
fagde/Duem vil til raade Ichab/at hand fFal drage op / oc falde til Kamoth i Gilead 7 Oc den 
ene ſagde det / oc den anden ſagde der. Da gick der en Aand vd / oc traadde frem faar DER 
REN / o ſagde / Jeg vil komme hannem dertil, RHERREH ſagde til hannein / Huoꝛ met” 
Hand ſagde / Jeg vil vdgaa oc vere en løgnactig Aand talle hans Propheters munde. Dan 
fagde/Du ſtalt komme hannem dertil / oe du ſtalt vdrette det / Gack vd / oc gør faa. See nu/ 
D ERRE YYhaffuernu giffuit en løgnactig Aandi alle Sine Pꝛopheters munde / o DER 
REY? baffuer talet one offuer dig. 

Da traadde Ʒedekia Cnaena ſon frem/ocflo Micheas paa Kindbenet / oc ſagde/ Huad / 
EDERRENS Aand da viger fra mig/at hand taler met dig? Micheas fagde/ See / 
du ſtalt det ſee paa den dag / naar du gaar fra it herbere til det andet / at du kant ſtiule dig. Da 
fagde Iſraels Konge / Tag Miche am oclad hannem bliffue hoſſ Amon Borgemeſtere/ 
hoſſ 3oas Kongens ſon / oc ſig / Saa ſiger Kongen / Setter denne ind i Fengfel / oc ſpiſer 
hannem met droffuelſens brød oc vand indtil ieg Fommerigen mer fred / Micheas fagde 
Bommer du igen met fred / da haffuer icke DER EY taler ved mig / Oc hand fagde/ 
se: til alle — * 

aa drog Iſaels Konge oc Joſaphat Juda Konge op til Ramoth i Gilead. De Iſraels 

Konge ſagde til Joſapat / Forkled dig/ ockom⸗ ſtriden met dine Kleder ſom du — 
paa / Oc Iraels Konge foꝛkledde ocfaa ſig / oc dꝛog i ſtriden. Men Kongen aff Syrꝛien bød de 
Offuer ſte for fine Dogne/ ſom vaare tho oc trediuẽ/ o fagde/ 3 ſtulle icke ſtride huerken mo 
liden eller ſtor / vden allene mod Iſraeis Longe, Seder de Offuerſte for Bognene ſaae Joſa⸗ 
phat / da mente de / at hand vaar Ifraeis Konge / oc fulde paa hannem met ſtriden / Da robte 
Jofaphar. Derde Offuerſte for Bognene faae / at det vaar icke Iſraels Konge / da vende de 
dem * til bage * — 

n Mand ſpende fin Bue wforuarindis / oc ſtod Iſraels & e dantʒeret oc 
Suerd remmen. Da ſagde hand til fin Bognſuend/ Benton Brdr > Dær? 
ren / thi ieg er ſaar. Oc Striden fick offuerhand famme dag / oc Kongen ſtod paa Vognen mod 
de Syrꝛer / oc dødeom ſamme afftenen / Oc Blod flod aff ſaaret mit Bognen. Øc mand loed 
vdrobe i Harren / der Solen gick ned / oc ſige / Nuer gaa til fin Stad / oc tů firLand. Saa døde 
mær —* til — — —— hannem i Samaria / Oc der de tode Bognen 
boff Samaria Fiſte vand / da ſlickede Dunde hane blod 7 oc Skoger annem / e 
DERRENS oꝛd / ſom hand haffde taler, — — 

ua 


Joſaphat Fsꝛſte Bog. LXVII. 


Huad der er mere at ſige om Achab / oc alt det hand giorde / ot om det Filſbens Huſſ 
hand bygde / oc om alle Steder ſom bånd bygde / See / det er ſcꝛeffuit i Itraels Kongers Kro⸗ 
nicke. Saa ſoff Achab ben met ſine Fedre / oc hans ſon Ahaſia bleff Konge i hans ſted. 

Se Joſaphat Afa ſon bleff Konge offuer Juda ider fierde Achabs Iſraels Kongis aar/ —— 
hand vaar fem oc trediue aar gammil der hand bleff Konge / oc regerede fem oc tiue dar i 7. * 
Jeruſalem / Hans aHoder het Ifuba Silhi daatter. Oc hand vandtedet alle ſin Faders Aſa 3454, 
peye / oe vigede icke der fra / oc hand giorde huad RHERREN behagede. Dog tog hand icke 

de Hoye bort / oc Folcket offrede end nu / oc gaffue ro gelfe paa det Pope / Oe hand baffde fred 

— Konge. ß F bubble bat 
hyuad mere er at ſige om Joſaphat / oc om hans mact / huad hand haffuer giort / oc huor⸗ * 
ledis hand firidde/See/derer fereffuier Juda Kongers Kronicke. Oc hand fordꝛeff Hoꝛelege⸗ — 
re aff Candet / ſom der offuerbleffue i Aſaã hans Faders tid. 

O c der vaar ingen Konge i Edom. Oc Joſaphat loed gore Skib til Soeſſ / form ſtulde 
gaa til Ophir / oc hente guld, Men de føre did icke Thi de bleffue ſonder ſlagne i Eʒeon Ge⸗ 

ber. Paa den tid ſagde Ahafia Achabs ſon til Joſaphat / Lad mine Suenne fare met 

dine Suenne paa Skibene / men Joſaphath vilde icke. Oc Joſaphat ſoff 
ben mer fine Fedre / oc bleff iordet met fine Fedre i Dauidz fin 
Faders Stad / Se Joram hane føn bleff 
Konge ihans ſted. 


æg Ende paa den Forſte Bogom 
Kongerne, 


m ij Den 


Dtn anden Wog om 


Kongerne. 
E 


—— Haſia Achabs ſon bleff konge offuer 
tyr Ifradl. Iſrael i Samaria vdi der ſottende Joͤſaphats Juda kon⸗ 
gis aar / oe regerede offuer Iſrael thu aar, Oc hand gior 
de det ſonm RNE RRENHilde behagede / oc vandrede 
fin Faders oc fin Moders veye / ot i Jeroboams Nebat 
ſons veye / ſom kom Iſrael til at ſynde. De hand tiente 
Baal octilbad hannem / och ferternede HERREV 
— ge fom byge ÅRS giorde. Oc Moabi⸗ 
terne fulde fra Iſrael der Achab vaar dod. 
BaalSe Oc Ahaſia falt igennem it ſprinkel fin ſal vdi Sa⸗ 


maria/ oc bleff ſiug / De hand fende Bud / och fagdetil 
dem / Gaar hen oc fpører BaalSebub den Gud i Ekron 
at / Om ieg ſtal bliffue karſt igen aff denne ſiuge? Men 
ThHhEXRXRKENS Engel taiede mer Elia Theſpiter 
Op oc mod Kongens Gud aff Samaria/oe ſig tĩ dem/ Er der da nu in gen Gud i Iſrael / at 
igaa bort oc atſpoꝛre BaalSebub / Ekrons Gud? Der faare / ſiger RHERRGEN faa/ DU 
ſtalt icke komme aff Sengen ſom du ligger paa/ men du ſtalt viſſelige dø. Oc Elias gick bot, 
Der Budene komme til hannem igen/da ſagde hand til dem / Hui komme i igen? De ſag⸗ 
de til hannem / Der kom en Mand op mod off/ oc ſagde til oſſ / Gaar tilbage igen til Kongen 
ſom eder vdſende / oc ſiger til hannem / Saa ſiger HERREV Er der da ingen Gud i Iſta⸗ 
el / at du ſender ben til at ſppꝛre BaalSebub / Ekrons Gud Derfaare ſtalt du icke komme aff 
ſengen / ſom du ligger paa / men duftale viffeligedø.Dand ſagde til dem / Huorledie vaar den 
Mand ſticket ſom eder møtte/ oc ſagde dette til eder? De fagde til hannem / Hand haffde ett 
Elias bit laaden Hud paa / oc it læeder Belte om ſine lender. Hand fagde/ Det er Elias Theſbiter. 
— Oc hand fr ende en Hoffuitzmand til hannem offuer halfftredieſins tiue / mer de ſamme 
Bimmelense, halfftredie ſins tiue. Oc der hand kom op til hannem /See / da fad band offuerſt paa biergel 
Lucæ.9, Oc hand fagde til hannem / Du Guds mand / Kongen figer / du ſtalt komme ned. Clias fu" 
rede ſamme Doffuigmand offuer halfftredieſins tiue / och ſagde ti¶ hannem / Er leg Gud 
mand / Da falde ud aff Himmelen ocopfluge dig oc dine haifftredieſins tiue / Da fait der 
aff Himmelen / oc opflugede hannem oc hans haifftredieſins tiue. 

Oc hand ſende atter en anden Hoffuitzmand offuer halfftredieſins tiue til hannem / met 
hans halfftredieſins tiue. and ſuarede / oc ſagde til hannem / Du Guds mand / ſaa ſiger Kon⸗ 
gen / Bom ſnart ned. Elias ſuarede / oc ſagde / Er ieg en Guds mand / Da falde ild aff himme⸗ 
len oc opſluge dig oc dine halfftredieſins aue. Da falt Guds ild af Dimmelen / och opſflugedẽ 
hannem rr — halfftredieſins tiue. ff 

Da ſende hand atter den tredie Hoffuitzmand offuer halfftredieſins tiue / met bane halff 
tredieſins tiue. Der hand kom op til hannem/ dabøpede hand fine knæ faar ——— —**— 
nede hannem / oe ſagde til hannem / Du Guds mand / lad min ſiel oc diſſe dine halfftredieſins 
tiue Tieneris ſiele gelde noget faar dig. See / der falt Ild aff Himmelen / oc opflugede derhe 
Er NES nere er rund lå 
gelde noget faar dig. Da fagde ENS Engi tii Eli an 

nem / * frocte dig — for hannem. F sals — rese i / 
chand giorde fig rede / oc gick ned met hannem til Konge nnem 
Saa ſiger DERRC 17/ Foꝛdi at du ſende Bud hen oc —— ——— der 
Torne Gud iEkron/ lige ſom der vaare ingen Gudt Iſrael / aff huem mand kunde ſporre ord aff / 
ꝑ.,. Saa ſtalt du icke komme aff Sengen / ſom du ligger paa⸗ men du ſtalt viſſelige do. Saad 
hand effter ) ERREN Sodd / ſom Elias haffde talet Oc Joram bleff Konge i hans ſted/ 
ider ander Joram Joſaphats ſons Juda Kongis aar / Thihand haffde ingen Søn. Dua 
mere er at ſige om Ahaſia / at hand giorde / See / det er ſcreffult Iſraels Bongers Kronicke⸗ 


UL, 


Det 


ErhERRENoile hente Eliam til Himmelen iGæret / da ginge Elias oe 
Sliſeus aff Gilgal. Oc Elias fagdetil Eliſeum / Kare bliff her / thi DER 
RE 97 fonde mig til BethEi. Eliſeus ſagde / Saa ſandelige ſom DER, 
RENoc din ſiel leffuer / ieg forlader dig icke Ocder de komme ned til BethEl / 
da ginge Pꝛopheternis børn fon vaare ĩ BethEl vd til Eliſeum / oc ſagde til ban 

nem / Bedſt du oe / a RHERREV ſtal idag tage din Herre fra dir hoffuit! 
Hand ſagde / Jeg ved det oe vei / tier eckon —— 

De Elias ſagde til hannem / Euſee / Kere bliff her thi RER REN haffuer ſent mig 
til Jericho, Hand ſagde / Saa fandelige ſom ERREN oc din ſiel leffuer / ieg forlader 
dig icke. Oc der de komme tũ Jericho / da traadde Propheternis bøn ſom vaare i Jericho til 

liſeum / oc ſagde til hannem / Vedſt du oc at EERR EN vili dag tage din Herre fra die 
hoffuit: Hand ſagde / Jeg veddet ocvel/ticr eckon ſtille. Oc Elias ſagde til hannem / Lære 
blif her/ thi DERIVE Y7 haffuer ſent mig til Jordan, Hand ſagde / Saa ſandelige form 
DERRE LG 06 din ſiel leffuer / ieg forlader dig icke. Oc de ginge baadetii ſammen. Oc 
halfftredieſin do tiue aend aff Propheternis børn ginge hen / oc traadde tuert offuer longt 

[Cen de ſtode baade hoſſ Jordan. 

Da tog Elias fin Raabe/ocfuøbre hende til ſammen / oc ſlo i Vandet / det atſtilde ſig paa 

baade ſider / at de ginge baade røre igennem. Oc der de komme offuer / da ſagde Elias il Eli⸗ 
ſeum / Bed/ Huad ieg ſtal gore dig / foꝛ ieg tagis fra dig. Eliſeus ſagde / At din Aand maa vere 
dubbelt hoſſ mig. Hand ſagde / Du haffuer bedet om en haard ting / Dog / der ſom du ſeer 
mig / naar teg tagis fra dig / da ſtal det vere ia / Men ſeer du mig icke / da ſteer det icke. 

Oe der de ginge met huer anden / oc hand talede / See / da kom der. ert gloende Vogn met 
gloende Defte/oc ſtilde dem baade fra huer anden / oc Elias foer faa hen i Varet til Himme⸗ 
len, Oc Elifeus faa der / oc robte / Min Fader / min Fader / Iſraels Vogn oc hans Reyſenere. 

chand ſaa hannem icke mere / Oc hand tog ſine Klader / oc ſonderreff dem ithu ſtycke. 

Sc hand tog Elie Kaabe op ſom vaar falden fra hannem / oc vende fig til bage / octraadde 

tilbredden paa Jordan / oc tog den ſamme Elie Kaabe ſom falt fra hannem / oe ſlo i Vandet / oc 
agde / Huor ernu DER KR E17 Elie Gud:? Oc der hand flot Vandet / da ſtildis Vandet ar 
Paa baade ſider / oc Eliſeus gick hen igennem. i 

Oc der Prꝛopheternis børn der ſaae / ſom vaare i Jericho mod hannem /da ſagde de / Elie 

Aand huilis paa Eliſeum / oe de ginge mod hannem / oc tilbade paa iorden. Oc ſagde til hans 
nem / See / Her ere halfftredieſinds tiue Mend iblant dine Tienere ſtercke Folck / lad dem gaa / 
oc lede effter din Herre/ Maauelſte a DER RENS JAand tog hannem / oc kaſte hannem 
nogen ſted paa it Bierg / eller nogen ſted ien Dal, Hand ſagde / CLader dem icke gaa. Men de 
nodde hannem / indtil hand bluedis der ved / oc fagde/Laderdem gaa hen. Oc de ſende halff⸗ 
tredieſinds tiue Mend bort / oc de lete effter hannem i tre dage / Men de funde hannem icke/ 
ocde komme igen til hannem, Oc hand bleff i Jericho / oc ſagde til dem / Sagde ieg ey til eder / 
ati ſtulde icke gaa bort. — 

Se Mendene i Staden / ſagde til Eliſeum / See / her er gaat at bo i denne ſtad / lige ſom 
min Herrefeer/ anen her er ont Vand / oc Landet er wfructſommeligt. Hand ſagde / Barer 
mig hid en ny Skaal / oclegger Salt i hende / Oc de hare det til hannem, Da gick hand vd til 
Kilden / oe kaſte Saltet der odi / oc ſagde / Saa ſige PERREV / Jeg giorde dette Vand 
ſunt / Der ſtal in gen død eller nogen wfructſommelighed mere komme der aff her effter. Saa 
bleff Vandet ſunt til denne dag / effter Eliſei ord / ſom hand talede. 

Ochand gick op til Bethẽel / Oc der hand gick paa veyen / da komme der ſmaa Drenge 
vdaff Staden oc beſpaattede hannem / oc fagde til hannem / Du Skallede kom hid op / du 
—5 kom hidop. c band vende fig om / Oc der. hand faa dem / da bandede hand demi 

ER S Naffn /Da komme tho Bieꝛne aff ſtoffuen / oc reffue tho oc fyretiue ihiel aff 
Børnene. Oc hand gick der fra op paa der dierg Carmel/oc vende ſig om der fra ti Samariam. 


Had 


AGES Oram Achabs ſon bleff Konge offuer Iſrael i Samaria i det attende Joſa⸗ 
phatz Juda Kongis aar/ ocregerede tolff aar. Oc giorde det ſom DER» 
RXE Nide behagede / dog icke ſom hans Fader oc hans Moder / Thi hand 
bort tog Baals ſtotter / ſem hans Fader ioed gore. Men hand bieff hengen⸗ 
* i "nisk ss Nebatz ſons fynder/fom kom Iſrael til at ſynde / oc loed icke 
ev aff. 

— Deanefa Moabiters Konge haffde mange Faar / Oc hand gaff Iſraels Konge til Skat 

m iij aff dem / 
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Hiſtoria om 
Heliſeo. 
Gud tager 
liam bort. 
Gene, y. 


42. bøn ſonder 
reffne aff Biø:s 


ne. 


Joꝛam i2. 
gar Bonge off⸗ 
uer Iſrael. 


Joꝛam. 


zongernis. 


¶Meſa falder aff dem / vlden aff hundrede tuſinde Lam / oc aff hundrede tuſinde Vedre. Aen der Achab 
fraIſraels Kon vaar dod / da falt Moabiternis Konge fra Iſraels Konge. Da drog Kong Joram aff Sama⸗ 


ge. 


Eliſeus. 


Moabiterne 
ſlas ihiel. 


Moabiternis 
Konge offrer 
ſin ſon. 


via ſamme tid / oc ſtickede al Iſrael. Oc ſende hen til Joſaphat Konge i Juda / oc loed hannem 
ſige / Moabiternis Konge er falden fra mig / Kom met mig at ſtride mod Moabiterne. Dand 
ſagde / Jeg vil komme hen op/ Jeg er lige ſom du / oc mit Folck lige ſom dit Folck / oc mine 


Heſte lige ſom dine Heſte. Oc hand ſagde / At huilcken vey ville wi drage op? Hand ſagde / at 


den vey ĩ Edoms Hrcken. 60 
Saa droge Iſraels Konge oc Juda Konge / oc Edoms Konge / Oc der de haffde dragit ſiu 
dagis Ferd / da haffde Dærren ocQueger ſom vaar met dem inted Band. Da ſagde Ifraels 
Konge / O ve/ PRERREN haffuer bøder diſſe tre Konger / at hand ftal giffue dem id oa 
biternis hender. Joſaphat ſagde / Er her ingen BERREVS Pꝛophete/at wi kunde ſporre 
raad aff ERREN ved hannem; Da ſuarede en aff Iſraels Kongis Suenne/ oc ſagde / 
Her er Eliſeus Saphatzʒ ſon / ſom gaff Elie Vand paa henderne Jofapha⸗ fagde/ DE 
XR Se N Soꝛd er hoſſ hannem. Saa fore Iſraels Konge oc Joſaphat oc Edoms Konge ned 
til hannem. 
¶Da ſagde Eliſeus til Iſraels Konge / Huad haffuer du at gore met mig? Gack bort til 
din Faders Propheter / oc til din aBoders Propheter· Ifraeis Konge fagde til hannem / Hey / 
Thi RERREN haffuer bodet diſſe tre Konger / at hand vil giffue dem i Moabiternis hen? 
der, Eliſeus fi agde / Saa ſandelige ſom den DERRE Zebaoth leffuer / faar huncken ieg 
ſtaar / der ſom ieg icke ſaae til Joſaphat Juda Konge / Da vilde ieg icke anſee eller acte dig. 
Saa henter mig nu en Spillemand, De der Spillemanden legte paa ſirengene / da kom 
DERRENS haand paa hannem/ oe hand fagde/SaafigeDERRE fi/Gører graff ⸗ 
uer her oc der hoſſ denne beeck / Thi faa ſiger DERRE %7/ J ſtulle icke fee vær eller regn/ 
alligeuel ſtal Backen bliffue fuld aff Vand/ at i oc eders Tienere oc eders Queg mue ducke 
Der aff. Der til met er det en ringe tingfaar ERRESHhand ſtal oc giffue Moabiterne! 
eders hender / ati ſtulle nedfla alle faſte Stæder/oc alle vdualde Sterder / oc ſtulle affhugge alle 
gode Træ/oc i ſtulle tilſtoppe alle Bandkilder/ oci ſtulle forderffue alle gode Agre mer ſten. 
— Dedet ſtede om morgenen paa den tid mand pleyde at offre Madoffer / See / da kom det 
it Vand paa den vey fra Edom / oc opfyllede Landet mer Band. 
Der alle Moabiterne horde / at Kongerne vaare dragne op at ſtride mod dem / da kallede de 
alle tilhobe ſom vaare gamle nock til Strid oc der offuer / oc dꝛoge til Landemercket. Der de 
gorde ſig aarle rede om morgenen / oc Solen gick op paa Vandet / da tocte Moabiterne at 
Vandet vaar rot mod dem lige ſom Blod / oc de fagde/Der er Blod / Bongerne haffue forderff 
uit ſig mer fi uerd/ocden ene haffuer ſlaget den anden ihiel / Aha AD oab / drag nu effter byrte 
Der de komme til Iſraels Ley:e/da ſtod Iſtael op/ocfloge Moabiterne / Oc de flyde faar dem · 
(Jen de komme ind oc ſloge Moab / De nedbroade Stederne / oc huer kaſte fine ftene paa alle 
gode Agre / oc fyllede dem / oc de tilſtoppede alle Vandkilder / oc affhugge alle gode Tre/ndril 
at der bleffue eckon ſtenene aff Tegelmurene igen / oc de gaffue ſig til hannem met Slinger / oc 
—— tide , 
er Moabiternis Konge ſaa / at ſtriden vaar hannem forſterck / da tog hand fiu hundre⸗ 
de Mend til fig/fom vddroge fuerd/ar vdbryde Kongen aff Edom. Men de * icke⸗ 
Da tog hand fin foꝛſte føn.fom ſtulde bleffuit Konge i hans ſted / oc offrede hannem paa mu⸗ 
ven til Brendoffer. Dableff Iſrael faare vred / at de dꝛoge fra hannem / oc vende til deris Cand 


igen. 
IIII. 


Ch der robte en Quinde blant Pꝛopheternis borns Du Eliſeum / oc 

ſagde / Din Tienere min Dofbondeerdød/Saa vedſt * re pro Tie⸗ 

nere / froctede DERREYG/ Hu kom en aDand ſom hand vaar ſtyldig oc vil 

tage baade mine born til fine Trælle, Elifeus fagde tilbende / Huad ſtal ieg 

gøre dig? Sig mig / huad haffuer du i Dufte Dun fagde / Din Tienerinde 

: haffuer inted i huſit / vden it Olie krus. Dans ſagde / Gack hen oc bed der vd 

alle dine Naboer om tomme Kar / oc mange aff dem/ o gact ind / oClycE døren til effrer dig⸗ 
met dine ſonner / oc oſſi alle Karene. Oc naar de ere fulde / da faa dem hen. 

Dun gick hen / oc lucte dorren til effter fig met fine ſonner / de bare Karene til hende / oc hun 
Ade idem. Ocder Karene vaare fulde / da ſagde hun tů fin føn / Reck mig end au it arb. 
Hand ſagde til hende / Her ere icke flere Far, Da flod Alien: Oc bun gick bort / oc gaff Guds 
mand det tillende. Hand ſagde / Gack bort / oc ſel Olien / oe betale den ſom du eft ftyldig/ ES 

m 
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maat du oc dine ſonner leffue aff det ſom offuer løber. i 
Oc det hende ſig paa den tid/ar Elifeus gick til Sunem / Der vaar en rig Quinde / bun 
holt hannem / at hand oed hoſſ hende / Oc ſom band reyſde nu tit der igennem / da gick hand Den Sunamt⸗ 
ind til hende / oc oed hof hende. Oc bun ſagde til fin Dofbonde / See / Jeg mercker/ ar denne tiſte Quinde ta 
udz mand er hellig / ſom gaar altid her igennemy Lad off gøre hannem it lider Herbere —— til 
ofuen paa aff fiele/oc ſette hinnem der vdren Seng / Bord / Stoel / oc Liuſeſtage / paa det / at berbere 
naar hand kommer til off / at hand kand vereder vår. — 
Oc det hende fig paa den tid / at hand kom der ind / oc lagde ſi ig der oppe i Derberet / ocfoff 
der vdi, Ochand fagderil ſin Dreng Giezi / Kald den Sunamitiſte. Oc der hand Fallede bens 
de / da traadde hun frem faar hannem. Hand ſagde til hannem / Sig til hende / See/ Du haff⸗ 
Er giort oſf al denne tien iſte / Duad ſtal ieg gøre dig; Daffuer du en fag til &on gen / eller til 
tridzhoffuitzmanden: Hun ſagde / Jeg boer iblant mit Folck. Hand ſagde / Huad kand mand <= 
da gøre hende? Gees ſagde / Ah / hun haffuer ingen føn/ochendis Hoſbode er gammil. Hand 
ſagde / Kalde hende, Oc der hand kallede hende / da traadde hun frem i dorren. De band fagde/ 
aa denne tid / om it aar / ſtalt du tage en ſon faun. Dun ſagde / Ah ney / min Herre / du Guds 
VNand / liug icke faar din Tienerinde Oc Quinden bleff fructſommelig / oc fodde en føn paa Gene,1$, 
en ſamme tid / om it aar / ſom Eliſeus ſagde til hende, 
Der Barnet bleff ſtort / da hende det ſig / at det gick vd til ſin Fader til Døftmendene / oe 
ſagde til ſin Fader/ Oimit hoffuit/ mit hoffu it. Dand fagderil fin Dreng / Ber hannem til fin 
Oder, Oc hand tog hannem oc bar hãnem hen indtil fin aModer/ Ochun ferte hannem paa 
ſit ſtod / indt om Middagen / da døde hand. Saa gick hun op / oc lagde hannem paa Gud; 
Mands Seng / lucte til/ oc gick ſaa vd /oc Eallede fin Hoſbonde / oc fagde/ Send mig en aff 
tengeneocen Aſeninde / Jeg vil til Guds mand / ockomme igen. Hand ſagde / Hui viltu tii 
aunem: Det er icke i dag Ny maanet eller Sabbath. Dun ſagde / Det er gaar. Oc hun ſalede 
Aſen indẽ / oc ſagdetil Deengen / Driff faſt / oc toffue mig icke paa reyſen / lige ſom ieg ſiger dig. 
Saa drog hun bort / oc kom til Gudz mand paa Carmel Bierg. Oc der Gud; mand ſaa 
hende mod ſig / da ſagde hand til fin Dreng Giezi / See / den Sunamitiſte erder, Saa løb me 
bd mod hende / oc ſpoꝛ hende at / om det gaar hende oc hendis Dofbonde oc hendis ſon vel⸗ 
un ſagde / Vel. Ocder hun kom til Gudz mand paa Bierget / da holt hun hannem om hans⸗ 
der / Da gick Giezi frem/ at hand vilde ſiode hende der fra Gud⸗ mand ſagde / Lad hende 
enme / Thi hendis ſiel er bedꝛoffuit / oc AE RREN haffuer der ſtiult faar mig/ oc icke 
giffuit mig der tilkende. Dun ſfagde/ Haar bad ieg om en Søn aff min Herre? Sagde ieg icte/ 
du ſtulde ice ſtuffe mig. 
Hand ſagde til Gieʒi / Omgiorde din Lender / oc tag min ſtaff i dine haand / oc gack hen 
(UNøder dig nogen/da hilſe hannem icke / oc hilſer dig nogen / da tacke hannem icke) ocleg min Lucæ 10. 
Staff paa Drengens anfict. Deengens aJoder ſagde / Saa ſandelige ſom DERR E Noc 
din ſiel leffuer / ieg forlader dig icke fra mig. Da giorde hand fig rede / oc gick effter hende. Giezi 
gick bort faar dem / oc lagde Staffuen paa Drengens anſict / aen der vaar ingen roſt eller fo⸗ 
lelſe. Saa gick hand tilbage igen / oc motte hannem / oc gaff hannem tilkende/ oc ſagde / Dren⸗ 
gen vognede icke op. 
Se der Eliſeus kom ind i Huſit / See / da laa Drengen død paa bane Seng. Oc hand gick 
ind / oc lucte dorren til for dem baade / oe bad ti DERREYT. Oc ſtigede op / oc lagde ſig baa 
Arnt / lagde ſin mund paa Barnſens mund / oc ſine yen paa hane øyen/ oc fine hender Eliſeus gøren 
paa hans hender / oe bredde fig faa vdoffirer bannem/faa at Barnfene Legeme bleff varme. Lg dod leffuende. 
hand flod op igen /oc gier hufiren gong hid oc did / oc hand ſteg op oc bredde fig offuer hans 
nem / Da gifpede Drengen fiu gonge / Der effter oploed Drengen fine oyen. Ochand kallede at 
Giesi/ocfagde/Kald den Sunamitifte, Dc der hand Eallede hende /da kom bun ind til hans 
hem, Hand ſagde / Der / tag hen din ſon. Da kom bun / oc falt hed faar hans føder / oc tilbad 
paa iorden / Oc bun tog fin føn/ oc gict vd. —— 
Der Eliſeus kom tilbage igen til Gilgal / bleff der dyr tidt i Candet / oc Propheternis born Oyriid i Eliſei 
bode faar hannem. Ochand fagde vil fin Dreng / Set en ſtoꝛr Gꝛyde til / oc ſind en moſſ til Pro⸗ tid. 
hheternis børn. Da gick en vd paa marcken / at lencke Peter / oc fane vilde Binguiſte/ oc lefåe 
der aff fin kiortel fuld mer Colloquintide/oc der hand kom / da ſtar hand dem i Gryden til a Mo⸗ 
ſin / thi de kende dem icke. Oc der de gaffuede op faar mendene at æde/ocde ode aff Moſin / da 
bobte de/ocfagde/D Guds mand / Boden i Gryden/ Thi de kunde icke æde der aff. Da ſagde 
hand / Tager mel hid / Oc hand kaſte det Gryden/ oe ſagde / Giffuer der op faar Folcket/ at de 
mue ede / da vaar der inted ont i Geyden. 
Oe der kom en mand aff BaalSaliſa / oebar Gudz mand tiue byg brød /affden forſte Grøde 
fin Kaabe / oc nyt Koꝛn. Hand ſagde / Giff folcket der ar æde. Dans Tienere ſagde / Nuad ſtal 
—— m uiij ieg 


Eliſeus. Kongernis 
ieg giffue hundrede Mend der aff: Hand ſagde / Giff folcket / at de eede / Thiſaa ſiger DER, 


RE 11/ a”and ſtal æde/ oc der ſtal offuerbliffue. Ochand lagde det faar dem / at de ode / Oc 
Oc der bleff end naaget offuer / efter DERRENS oꝛd. — 


| 

| V. 

| Aaman Bongens Stridzhoffuitzmand aff Syrien / vaar en drabelig Mand 
er inDærg/ocmeger actet / Thi DERRE Y7 gaff ſalighed i Syrien ved 


annem / Oc hand vaar en veldig Mand oc ſpedalſt. 
Oc Stridtzfolck aff Syrien vaare vdfaldne/ oc haffde fort en liden Dige 


Naaman aff Iſraels Land / ſom tiente Naamans Huſtru / Dun ſagde til fin Du 
—— Ah / vaare min Herre i Samaria hoſſ den Prophete / band ſtulde fri hannem 
— * aff ſin Spedalſte. Da gick hand hen ind vil fin Herre / oc gaff hannem det til⸗ 


Fende/ oc ſagde den Dige aff Iſraels land haffuer ſaa oc ſaa talet. Kongen aff Syrien fagde 
Saa drag ben / Jeg vil ſcriffue it bꝛeff til Ifrraels Konge. i 

Oc hand drog boꝛt / oc ER Sintener ſolff met fig / oc fep tuſinde gyldene / oc thi Hellig 
dage kledninger / oc forde breffuit til Iſraels Konge / det lydde ſaa / Naar dette breff kommertil 
dig / See / da ſtalt du vide / Jeg haffuer ſent min tienere Naaman til dig / at du ſtalt fri han⸗ 
nem aff ſin Spedalſte. Deder Iſraels Konge læfte breffuit / ſynder reff hand fine Klader / och 
ſagde / Er ieg da Gud / at ieg kand ihielſla oc giffue liff igen / at hand ſender til mig / at ieg ſtal 
gøre den Mand friaff fin Spedalſte: Mercker oc feer / huorledis hand føger aarfage mod 
mig. 

Der Eliſeus Guds mand hoͤꝛde / åt Iſraels Konge haffde ſynderreffuit fine Kleder / da 
ſende hand til hannem / oc loed hannem ſige / Hui haffuer du ſynderreffuit dine Klæder? Lad 
hannem kommetil mig / at hand ſtal vide/ at her er en Prophete i Iſrael. Saa kom Naaman 
met heſte oc vogne / oe holt faar Eliſei huſis dor. Da ſende Eliſeus it Bud til hannem / oc loed 
hannem ſige / Gack hen och ro dig fiu gonge i Jordan / Saa ſtaldit Rod komme til fig igen 
oc bliffue rent. Da bleff Naaman vꝛed/ oc foer bote/ oc fagde/ Jeg mente/ band ſtulde komme 
vd til mig octraade frem / oc paa kalde O ERREN Shans Guds Naffn/ och roꝛe met ſin 
haand paa ſteden / oc faa bort tage Spedalſtẽ. Ere icke de vand Amana oc Pharphar i Dama⸗ 
ſco bedre / end alle de vand i Iſrael / at ieg kunde to mig der vdi oc bliffue ren⸗ Och band vende 
fig/ ** skt ——— 

Da ginge hans Suenne til hannem / talede met hannem / oc ſagde / Kære Fader / Om 
Pꝛopheten haffde budet dig en ſtoer tiug / ſtulde du det icke giort Duo: meget nen / or hand 
ſagde til dig / To dig / faa ſtalt du bliffue ren, Da ſteg hand ned / och dyppede fig ſiu gongel 
—— ſom Gudz mand ſagde / oc hans Bod kom til ſig igen / lige ſom en vng Drenge RØ 
oc bleff rent. 

Oc hand vende ſig til Guds mand igen / mer fin gantſte Har / Oc der hand kom ind / da 
traadde hand faar hannem / oc ſagde / See / Jeg ved / at der er ingen Gud ialle Land / vden: 
Iſgel. Saa tag nu denne Delfignelfe aff din Tlenere. Hand ſagde / Saa fandelige ſom DER 
RENleffuer / faar huilken ieg ſtaar / ieg tager hende icke. Oc hand vilde nød hannem til at 
tage den / Men hand vilde icke. Da ſagde Naam an / Maatte da din Tienere giffuis en Byrde 
aff denne iord / ſ aa meget ſom to Muler kunde bære; Thi din Tienere vil icke mere offre/oc go⸗ 
re Bꝛendoffer / til andre Guder / men til hERREVN. ĩt HERR ENon veredin tiene 
—— F / —— * til — hannem i RKemmons buff / —* min Herre gaar pdf 

1 at tilbede der / oc hand ig op til min haand. i em 
—* mer — helder ſig op and ſagde til hann 
cder hand vaar faren fra hannem en halff fierding veys paa marcke te Giezi 
Remmon. Eliſei Gudz mande ſuend / See / min Herre ſparde denne Syrier —— sg —— 
aff hannem / der hand forde / Saa ſandelige ſin BERREV leffuer / Jeg vil lobe effter 
hannem / oc tage noget aff hannem. Saa lob Gieʒi haſtelige effter Ram an. Se der Naaman 
ſaa / at hand løb effter hannem / da ſteg hand afffin vogn ar møde hannem/oc fagde / Gaar 
ret til? Dand fagde/ Ja. Min Herre ſende mig til dig/ oclader dig fige/ See / der komme nu 
tho Drenge aff Propheternis boꝛn til mig fra Ephraims bierg / Giff dem it Sintener ſolff / oc 
tho Hellig dags Kledninger / Naaman ſagde / Kere tagthu Sintener Se⸗ hand nodde hãnen 
til / oc hand bant thu Sintener ſolff i tho Secke / oc tho hellig dage Flædninger/ oefick ro aff 
fine Suenne de bare dem faar hannem, Oc der hand kom til Opbel /datog hand der aff de⸗ 
RAN bl tis hender / oc lagde der offuer en ſide ihuſit / oc loed aendene gaa / ocder de vaare borte / da 
HL HA traadde band frem faar fin Herre —— 
"HUNT HE rt Ia Oc Eliſeus 
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Sc Euiſeus ſagde til hannem / Hueden kommer dit Giezi? Hand ſagde / Din Tienere 
haffuer huercken gonget hid eller did. Handf. agde til hannem / Vandrede icke mir hierte / der 
Manden vende fig tilbage fra fin Dogn mod dig? Baar det da tid at rage Solff oc Kleder/ 
Olie gaarde / Vinbierge/ Faar / Myen / Suenne oc Tienſte piger: MMen Naamans Spedalſte 
il henge ved dig oc din Sed euindelige. Da gick hand vd fra hannem Spedalſt / lige ſom 

e. 

VI. 

Ropheternis børn ſagde til Eliſeum / See / denne ſted / i huilken wi bo hof dig / Eliſeus. 
er off fortrang. Lad oſſ gaa til Jordan / oc huer hente der Træ / ar wi mue der g 
bygge eh Sted / ſom wi kunde bo vdi. Hand fagde/Gaar hen. Ocen fagde/Ræs 
re gack met dine Tienere. Hand fagde/ Jeg vil gaa met. Ochand gick met dem. 
Dec der de komme til Joꝛdan / hugge de tree aff. Oc der en affhug it tro / falt ternet 
i vandet / Oc hand robte / oc ſagde/ Aui / min Herre / Der til met er det iaant. De 
Guds mand ſagde/ Huoꝛ falt det ned⸗ Oc der hand viſde hannem ſteden / hug band en Fæp 
aff/oc førte did bort / da fuømmede iernet / Oc hand fagde/Tag der op, Da vdracte band fin 

aand octog det, 
Mt Ye —2* aff Syrien forde en Kꝛig mod Iſrael / oc raadde mit ſine Tienere / oc ſagde / 
Wi ville leyre off/der oc der. ADen Guds mand ſende til Iſraels Konge / ocloed hannem fige/ 

oruare dig / at du drager icke til den ſted / Thi de aff Syrien huile dem der. Saa ſende Iſraͤels 

onge hen til den ſted / ſom —88 mand ſagde hannem / foruarede den / oc hole vegt der / oc 
giorde det icke en gong eller tho gonge alene. 

Da bleff rus hierte aff Sprien bedroffuit der offuer / Oc band kallede ſine Suenne / 
Ocfagde til dem /Dille i icke da giffue mig tilkende / huilken blant oſſ flyde til Iſraels Konge⸗ 
Da ſagde en aff hans Suenne / Icke ſaa / min Herre Kongen / Men Eliſeus den Prophete i 
aelſiger Iſraels Konge / alt det ſom du taler i Kammeret / ſom din Seng er. Hand ſagde / 
Saa gaar hen / oe ſeer / huor hand er / at ieg kand ſende hen oclade hente hannem. Oc de gaffue 
hannem tilkende / oc ſagde / See / hand er Mothan. Da ſende hand ben Defte oc Bogne/ ocen 

oer mact / Ocder de komme ben om natten / omkring ſette de Staden. 

Oc Gudz mandz Tienere ſtod aarle op / at gøre ſig rede oc drage vd / Oe ſee / da laa der en 
Heer omkring Staden / met heſte oc vogne / Da ſagde hane Dreng til hannem / Aui / min Her⸗ 
te/buad ville winu gore: Hand ſagde/ Frocte inted / Thi de ere flere fon ere hoſſ. Ioan. . 
oſſ / end de ſom ere hoſſ dem, Oe Elifeus bad oc fagde/DERRE/oplad hans øpen/at 
hand maa fee, Da oplod DERR E Yy Drengene oyen at hand faa/ Oc ſee / da vaar Biers 
get fult aff gloendis Heſte oc Bogne trint om Eliſeum. De der de komme ben mid til hannem / 
bad Elifeus/ocfagde/DERR E/ Sla dette folck mer blindhed. Oc RERREVſſo 
dem met blindhed effter Eliſei o?d, Oc Eliſeus ſagde til dem / Denne er icke veyen oc ep Sta⸗ 
den / Følger mig effter / Jeg vil lede eder til den and ſom ilede effter. Oc hand ledde dem til 
amariam. 

Oc der de komme til Samariam / ſagde Eliſeus / IERRE/ lad oynene op paa diſſe / 
at de mue ſee / XDERRKE Noplod deris oyen / at de ſage / Oc ſee / da vaare de mit i Sa⸗ 
maria. Dec Iſraels Konge / der hand faa dem / ſagde handel Eliſeum / Min Fader / ſtal ieg 
ſla dem: Hand ſagde / Bu ſtalt icke fla dem / Huilke du fanger met dit Suerd oc Bue / ſia dem. 

Ser Brød oc Band faar dem / at de ede oc dricke / oc lad dem drage til deris Herre. Da bleff 
der it ſtoꝛrt Maaltid tilred/Oc der de haffde edet oc drucket / loed hand dem gaa / at de droge til 
deris Derre, Siden den tid komme de Stridzfolck aff Syrien icke mere i Iſraeis Land. 

Der effrer hende der ſig / a Benhadad Kongen aff Syrien forſamlede al finDær / oc drog Dyrtid i Sama 
Ben op / oc belagde Samariam. Scder vaar en ſtor dyr tid i Samaria / Ocde belagde ſtaden / ria vdi Euiſei 
faa lenge at it Aſens hoffuit gale firefinde tiue foiffpendinge / oc en flerde part aff en Kab Due tid. 
mog / galt fem ſolff pendinge. 

, Deder Iſtaels Konge gick til muren / robte en Quinde til hannem / oc ſagde / Hielp mig 
Min Herre Kongen, Dandfagde/Dielpericke HERREN dig/huor mer ſta ieg hieipe dig; 

Aff Laden eller aff Vinperſen Oc Kongen fagdetil hende / Huad flader dig: Dun fagde/ 
Denne Quinde fagde til mig/Tag din fon hid /at ædeidag/ J morgen ville wi æde min føn/ 

aa haffue wi kaaget oc æder min ſon. Ocieg ſagde til hende paa den anden dag/ Tag din 
ſon bid /oclad oſſ ede / Men bun forſtack ſin Son 
¶Der Kongen hoꝛde den Quindis ord / fønder reff hand fine kleder / i det hand gick til 

muren. Da ſaa alt Folcket / at hand haffde en Sæct inden til paa Legemet. Oc hand fag» 
de / Gud gøre mig det oc det om Eliſei Saphatz Sons hoffuit / ſtal ſtaa i dag paa ——8 
Cc 
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De Eliſeus fad i ſit huſſ / oc de Eldſte ſade hoſſ hannem. Oc hand fende en Mand hen 

IFM tg | faar fig. Men førend Budet kom til hannem / ſagde hand til de Eloſte / Haffue i feer / huoꝛ⸗ 

MA USM at lunde dette Mordere barn haffuer ſent hid / at band vil riffue mit hoffuit aff? Seer til / naat 

tilt I Budet kommer / at i ſla dorren til / oe ſtoder hannem bort met darren / See / hans Herris fo⸗ 

ul ders liud folger effter hannem. Der hand end ſaa talede met dem / See / da Form Budet hen ned 

FK HÆL Et rn tilbannem/oc ſagde / See / ſaadant ont kommer aff REXREN / Duad ſtai ieg mere vente 
ARTE AFDERREY: 


—000— | VIL 


Lg HUER Liſeus fagde/DårtDERRENS oꝛd /SaafigreDER RE 17/7 mot 
FUE 1 ER gen paa denne tid ſtalen ſteppe Huedemel gelde en Sekel / oc tho ſtepper Byg 
000000 Jen Sekel vnder i Samarie Poꝛte. Da ſuarede en Ridder / huees haand Ron? 
I gen hellede fig til/Gudsmand/ocfagde/Dcderfomn RERREV end gio?” 
li 
| 


de vindue paa Himmelen / huorledis unde der ſtee Dand ſagde / See der / du 
ſtalt det ſee met dine oyen / oc icke ede der aff. 
UL Hatt i Oc der vaare fire Spedalſte aDend hof dorren faar Porten / Oc den ene 
—000)0 ſagde til den anden / Huad ville wi her bliffue / til wi do Om wiend tenckte at konme i Sta⸗ 
— | HEE! den / ſaa er der Dyr tid i Staden / oc wi dog dø der Ocbliffue wi her / da mue wi oc dg. Saa 
FF | 1 | | lader oſſ nu gaa hen / oc falde til de Syriers Heer / Lade de oſſleffue / faa leffue wi / Sla de off 
RE ihiel / da ere wi dode. Oe de giorde dem aarle rede / at de kunde fomme til de Syrꝛiers Dær, Oc 
1 IEL LN Der de komme faar tilden forſte ſted i Leyren / See/ da vaar der ingen. 
' LN —000 Thi RERREN haffde ladet de Syrier hore it ſtrig af Defte/ Vogne oc veldig Stridz⸗ 
J KFUK HL KAR mact / at de ſagde til buer andte/See/ Ifraels Konge baller HKD 68 off de —** 
HRK Konger / oc Egypters Konger / at de ſtulle Fomme offuer off. Oc de giorde dem rede / oc flyde 
| | 000000 * — deris Paulun / Heſte oc Aſene bliffue iĩ Leyren/ ſom det ſtod / oc flyde met deris 
THE HE NH ge . ; 
90 | Der nu de Spedalſte komme tilden Sted Ceyren vaar aa / da ginge de ind i it Paulun / 
000 ode oc drucke / oc toge Solff / Guld ocRlæder / oc ginge dr —— kede igen / 
' | —0008 oc ginge i it andet Daulun oc toge der vd / oc ginge bort oc ſtiulte der. 
ME HEN FN (Jen den ene ſagde til den anden/Lader off icke faa goꝛe / Denne dag er it gaat Budſtaffs 
| i 900— dag / Der fon wi tie det oc bie / indtil det bliffuer Rues morgen / da bliffuer vaar aDifgerning 
—90000 funden. Saa lader oſſ nu gaa hen / at wi kunde komme oc giffue det tilkende i Kongen⸗ Duft. 
KH TNE TE Ht tat Oc der de komme / robte de hof Stadens port / oc gaffue dem det tilfende/ oc fagde / Wi fon” 
"HU | LE" me til de Syriers Leyre / Oc ſee / der er ingen / oc ey heller it Menniſtis roſt / Men Heſte og af? 
| 
| 
|| 


9 ne bundne / oc Paulunene lige ſom de ſtaa. 


NH EN Da kallede mand at Portholderne / at de ſtulde giffue det tilkende der inde i Kongens 
HL GEN Duff. Oc Kongen ftodopomnatten/oc ſagde til fine Tienere / Cader eder ſige / huorlunde de 
Syrꝛier omgaaes met oſſ / De vide / at wi lide hunger / oc de ere vdgongne aff Leyren / ar ſtiule 
— —— tencke / Naar de gaa aff Staden / da ville wi gribe dem leffuende / oc komme 

Da ſuarede en aff hans Suenne / oc ſagde / Mand kand tage de fem offue 
rlobs Heſte / ſom 
| il! ere end nu offuerbleffne der vdi(fce/de ere offuerbleffne der i / aff al Iſraels et jbu — alle⸗ 
HULE NMN fammen eve borte) lader off fended ? ' 
I | em oc befee, Da toge de Vogne mer Heſte/ oc Kongen ſen 
0——— de dem til de Syrers Leyze/oc fagde/Drager hen ocbefeer, Order de doge effrer dem cil Jor⸗ 
—9900000 dan/See/da laa veyen fuld aff Rlæder oc Tingeft/fom de Syner haffde kaſt fra dem / der dE 
FT UDE —— —— igen/ocgaffue Kongen der tilkende/GICE Folcter vd/ — 
HH TEN ue yuers Leyrꝛe Ocen ſteppe Huedemel galt en Sekel / o ke 
9000 efferDERRENS od. Octho ſtepper Byg ocen Se 
| | "FATA (Jen Kongen beſtickede den Ridder/hues haand hand hellede ſig til vnder Porten / Oc 
| 


Folcket traadde hannẽ ned i Porten / at band dode / Cige ſom Bud: Kon 
Ht: | > 12Gud d haffd t / der 

rt il | gen kom ned til hannem. Oc der ffede/fom Guds mand fagde til RODE Dee fan d (200 

d— J morgen paa denne tid / ſtal tho ſtepper Byg gelde en Sekel / oc en ſteppe Duedemel en Sekel 

| vnder Porten i Samaria, Oc Ridderen fuarede Guds mand /oc fagde / See / der fom DER? 

— ere —* ag — kunde ſaadant ſtee? Hand fagde / See / * 
it det ſee met dine oxen / oe icke æde der aff, Oc det gick hannem lige faa/ Thi Folcket traa 

dehannem nedi Porten / at band døde, b ——— — 
Eliſel 
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Liſeus talede met den Quinde / hueſſ ſon band giorde leffuende / o ſagde / Gor Oyrtid ⸗. aart 
dig rede / oc gack bore met dit Huff / oc ver fremmet huor du kant / Thi DER; Eliſei tid. 
REy ſtal kalde en dyr tid / hun ſtal komme i Lander iſiu aar. Quinden gior⸗ Supra 4. 
de ſig rede / oc giorde ſom Gudz mand ſagde / oc drog bore mer fir Huſſ / oc vaar 
fremmet i Philiſternis Cand é fiu aar. 
Oc der de ſiu aar vaare forlobne / kom Quinden igen aff Philiſternis land / 
Oc hun gick vd / at robe til kongen om hendis Huſſoc Ager. Oc Kongen tale⸗ 
de met Guds mands Tienere Giezi / oc ſagde / Forteel mig alle de ſtore Gern inger / ſom Eli⸗ 
ſeus haffuer giort. Oci det hand opregnede faar Kongen / huorledis band haffde giort en Død 
endis / See / da kom den Quinde lige i det ſamme der til / hues føn band giorde leffuendis / 
Ocrobte til Kongen om hendis Huſſoc Ager. Da ſagde Giezi/ Min Herre Kon gen / Denne er 
den Quinde / ocdenne er hendis fon / ſom Clifeus giorde leffuendis Saa ſpurde Kongen 
uinden at / Oc bun fortalde hannem der. Da fick Rongen bende en Rammer Suend / oc 
ſagde / Skicke hende igen alt det ſom hende heꝛ til/ Dertil meral Agerens indfomme / ſiden 
den tid bun forioed Eandet / indtil nu. 
Oc Eliſeus kom til Damaſcum / Da laa Benhadad Kongen i Syrien ſiug / Øe mand Benhadad ſen⸗ 
gaff hannem der tilkende / oc ſagde / Hudz mand er kommen bid. Da ſagde Kongen til Haſael / der til Eliſeum. 
ag Gaffuer met dig / oe gack emod Guds mand/ocfpøD ERR EÉ f7 at ved hannem / oc 
ſig / Om ieg ſtal bliffue fund aff denne fiuge: Haſael gick emod hannem / oe tog Gaffuer mer 
ig / oc allehonde gaat i Damaſco / fyretiue Camels byrde, Oc der hand kom / traadde hand 
frem faar hannem / oc ſagde / Din Søn Benhadad Kong i Syrien / ſende mig til dig / oc lader 
dig ſige / Kand ieg oc bliffue Karſt aff denne ſiuge: Eliſeus ſagde til hannem / Gack hen/ oc 
Banens Du ſtalt bliffue karſt / hen HERRE Nhaffuer obenbaret mig / at band ftal 
iſſelige dø. 
Oc Guds mand ſaa aluorlige vd / oc bleff ilde til fredz / o gred. Da ſagde Haſael til han⸗ Haſael. 
hem/Duigræder du min Herre⸗ Dand ſagde / Jeg ved det onde ſom du ftait gøre Iſraei⸗ 
børn/Thidu ſtalt ophrende deris fafte Stæder mer ld/oc fladeris vnge Mandkon ihiel mer 
Suerd / oc drꝛebe deris ſmaa Boꝛrn / oc fønderhugge deris fructſommelige Quinder. Dafael 
Bøde Juad er din Tienere en Hund / at hand ſtulde gøre ſaadan flor ting 7 Clifeus fagde/ 
ERREnNn haffuer obenbaret mig/ at du ffalebliffue Konge Sprien. 


Oc hand gick boꝛt fra Eliſeo / oc kom til fin Herre / Nand ſagde til hannem / Huad ſagde 
Eliſeus dig? Hand fagde: Dand ſagde mig / Du ſtalt bliffue karſt. MMen den anden dag rog 
hand it Sengklerde oc dobte det i Vand / oc dꝛedde der offuer fig / Da døde hand, OEcHafaci Haſael Rons 
bleff Konge Thans ſted. ig getSyrien, 

Fder femte Jozam Achabs ſons Iſraels Kongis aar/bleff Joram Joſaphats føn Konge Joram 8. 

i Juda. Hand vaar tolff oc tiue aar gammil der hand bleff Konge / oc hand regerede otte aar i Ronge i 

Jeruſalem. Oc vandꝛede i Iſraels Kongers vey / lige ſom Achabs Duff giorde / Thi Achabs Zuda. 

Daatter vaar hans Huſtru / Oc hand giorde det ſeom RHERREV ilde behagede. aen · Paral, 21, 
ERREVoile icke forderffue Juda / for banes Tieneris Dauidz ſtyld /lige ſom band 

haffde talet til hannem / at giffue hannem altid ir Liuſſ iblant hans Born. 

IF bane tid fulde Edomiterne aff fra Juda / oc giorde en Konge offuer fig. Thi Joram Edomiterne 
drog igennem Zair / oc ale Vognene met hannem / oc hand giorde fig redeom natten ⸗ oc ſlo falde fra Judas 
Edomiterne / ſom vaare omkring hannem / Dertil mer de øffuerfte offuer Vognene / at Folc⸗ 

Fer flyde i deris bolige, Der faare fulde Edomterne aff fra Juda/indrildennedag. Oc Libna Cibna. 
falt ss aff ære sell . 
uad mere etat ſige om Joram / oc alt der hand giorde / See / det er ſcreffuit Juda Kon⸗ 
Gere Kronicke. Ot 3otam ſoff hen mer fine Fedze/ocbleff torder met fine Fedrei Baudz flad, 
Dehane ſon Ahaſia bleff Konger hane ſied. Ahaſia 1. aar 

I det tolffte Joram Achabs Ffraels Kongis ſons aar / bleff Ahaſia Joram ſon Konge i Rongei 3udas 
Jda. Ahaſia vaar thu octiueaargammil/derhand bieff Kon ge/oc regerede it aar Jerufaz 2,Paral,2…, 
lem/Dans oder hed Athalia Amri Ffraele Kongis Daatter. Oc hand vandrede i Achabs 
Dufte vey/ oc gioꝛde det fon hERRE ilde behagede / lige ſom Achabs Duff. Thi band 
vaar Suoger i Achabs Huſſ. | | 

Oc hand drog i frid met Joram Achabs ſon mod Dafael Kongen aff Syrien / til Ra⸗ 
woth i Gilead / Oc de Syrer floge Joram. Da vende Kong Joram tilbage igen / at lade læge 
ſig i Jefree/ aff de ſiaw ſom de Syꝛer ſioge hannem i Rama / der hand fridde met &ongen 
' aff Syaen, 


* 
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aff Syrien. Oc Ahaſia Joram føn Juda Konge / kom ned at beſee Joram Achabs ſon i Jeſre⸗ 

el / Thi hand laa ſiug. Sa 
IN. 


C Eliſeus Pꝛophete kallede en aff Propheternis boꝛn / och ſagde til hannem / 
Giorde dine lender / octag dette Olie kruſſmet dig / oc gack ben til Ramoth 
bu, Gilead. Och naar du kommer did / der ſtalt du ſee / Jehu Joſaphatz ſon / Nimſi 
ſons / oc gack hen ind oc befal hannem ar ſtaa op iblanefine Bꝛodre / oc led ban? 
nem ind i det inderſte Rammer. Octag der Olie kruſſ oc vdoſſ paa hans Hoff⸗ 
uit / oc ſig / Saa ſiger DERRKE 17; Jeg haffuer ſaluet dig til Konge offuer 
Iſrael / Oc du ſtalt oplade døren / oc fly oc icke toffue. 
Oc Drengen Prophetens Tienere / gick hen til Ramoth i Gilead. Ocder hand kom der 
ind / See / da ſade Hoffuitzmendene der form vaare offuer Dærren / oc hand ſagde / Jeg haffuer 
noget at ſige dig Hoffuitzmãd. Hand ſagde / Huilcken iblant oſſ alle Rand ſagde / Dig Hoff⸗ 
uitʒmand. Da ſtod hand op oc gigt hen ind / Ochãd loed Olien paa hans Hoffuit / oc ſagdett 
hannem / Saa ſige RERREN / Iſraels Gud / Jeg haffuer ſaluet dig til Konge 0 
DERRENS Icaels folck. Ocdu ſtalt fla Achabs din Herris buff / at ieg kand heffne 
3.Regum, 19 Propheternis mine Tieneris blod/ och alle DERRELTS Tieneris blod / aff Jefabels 
haand / at alt Achabs buff ſtal odeleggis. Oc ieg vil oprocke aff Achab / den ſom piſſer paa veg 
PReg.ig. i⸗ oc den indelucte oc den ſom er forladen i Iſrael. Oc ieg vil gore Achabs huſſ / lige ſom Jerobo⸗ 
nere ams Nebatz ſons huſſ / oc ſom Baeſa Ahia ſons huſſ. Ochunde ſtulle spæde Jeſabel / paa Je⸗ 
ſreels ager / oc ingen ſtal iorde hende. Oc hand loed dorren op oc flyde. 

Oc der Jehu gick vd til fin Herris tienere / ſagde mand tii hannem / Gaar det vel til: Huoꝛ 
faare kom dene Raſende til dig: Dand ſagde til dem / J kende dog Manden vel / oc huad hand 
| ſagde. De ſagde / Det er icke fant/ Och gif offderril kende. Dand ſagde / Saa och faa ralede 

hand til mig / oe ſagde / Saa ſige DER RE 17/Feg haffuer faluer dig ril Konge offuer IP 
rael. Da haſtede de / oc huer toͤge fine Klæeder / oc lagde dem vnder hannem / paa de hoye trap? 
per / Oc bleeſde met Baſuner / oc ſagde / Jehu er bleffuen Konge. 
Saa gioꝛde Jehu Joſaphatz føn Nimſi ſons it Forbund mod Joram / oc Joram laa faat 
Supra.s. Ramoth i Gilead / met al Iſrael / mod Dafael Kongen aff Syrien. Oc Kong Joram vaar ko 
men igen / ath lade ſig læge i Jeſreel / aff de ſlag / ſom de Syrer floge hannem̃ / der hand ſtride 
mer Haſael Kongen aff Syrien. Oc Jehu ſagde / Er det eders find / Da ſtal ingen vndko 
me aff Staden / at gaa bort oc kundgore det i Jeſreel. Oc hand loed fig fore / oc dꝛog til Jeſ reel / 
Thi Jozam laa der/ Saa vaar Ahaſia Juda konge ned faren at beſee Joram. 

De den Vecter ſom ſtod paa Jeſrecis chaarn/ ſaa Jehu hob komme / oc fagde / Jeg ſeer et 
hob, Da ſagde Joram / Tag en Reyſener oc ſent mod dem / oc ſig / Er detfred⸗ Oc Reyſene⸗ 
ren red hen ĩmod hannem / oc ſagde / Saa ſiger Kongen / Er det fred? Jehu ſagde / Duad lig⸗ 
ger dig mact paa fred? Vent dig bag mig. Vecteren kundgiorde det / ocfagde / Budet komll 
dem / oc kommer icke igen, Da ſende hand en anden Reyfener / Der hand kom til hannem / ſag⸗ 
de hand / Saa ſiger Kongen / Er det fred? Jehu ſagde / Huad ligger dig mact paa fred? Vent 
dig bag mig. Vecteren kundgiorde det / oc fagde / hand kom til dem oc kommer icke igen / Oc de 
— farendis / lige ſom det vaar Jehu Nuͤnſi fons ferd / thi hand korer lige ſom hand vante 

Da ſagde Joram / Spender faar. Oc mand ſpente faar hans vogn / Oc de droge vd / Jo⸗ 
ram Iſraels Konge / oc Ahaſia Juda Konge / huer —* ſin vogn / at de kunde kõme — * Jehu⸗ 
Oc de komme til hannem paa VNabotʒ Jeſreeliters ager. Oc der Joram faa Jehu / ſagde hand / 
Jehu / Er det fred:? Hand ſuarede / Huad fred? Din moders Jeſabels Hoꝛer deh Troldom 
bliffuer altid ſtarre. Da vende Joram fin haand ocflyde / Oc ſagde til Ahaſia/ Det er forræ⸗ 
—— deri Ahaſia. Men Jehu greb Buen / oc ſtoͤd Joram mellem armene / at pilen foer vdgennt 
bi + Zebu. ANG hierte/ ochand falet fin vogn, Oc hand fagde til Ridderen Bidekar / Tagockaſt hau⸗ 
nem paa det ſtycke aff Nabotʒ Jeſreeliters ager / Thi ieg bor ore pad 
3.Regum,21, * g kommer ihu / at ieg och duf 

en vogn effter hane fader /at DERREY loffte denne Byrde offuer hannem. Huad ſtal 
der gelde / ſagde D ERREV / Jeg vil betale dig paa denne ager / Nabotʒ oc hans Borns 

blod / ſom ieg ſaa i gaar, Saa tag nu och kaſt hannem paa Ageren effte HRERXRGNV 


Jehu. 


ord. 
Der Ahaſia Juda konge det ſaa / da flyde hand at veyen til vrtegaardens huſſ. Oc Jehu 
forfulde hannem / oc bod oc ſaa at ſla hannem ihielpaa vognen hen —* ejes ligger hoſſ 


Jeblaam / oc hand flyde til Megiddo / oc døde der, Oc hans ſuenne lode fore hannem til an 
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ſalem / oc ioꝛdede hannem iſin Graff met hans Foꝛfedre i Dauidz ſtad. Oc Ahaſia regerede off⸗ 

Souer Juda / i det elleffte Joram Achabs ſons aar. 

Oc der Jehu kom til Jeſreel / oc Jeſabel det fornam / prydede hun ſit anſict oc ſmyckede ſit 
hoffuit / oc kogede vd at vinduer, Oc der Jehu kom vnder porten / fagde hun / Gick der Simri 
vel / ſom ſlo fin Herre ihiel: Oc hand loffte fir anſict op til vinduer / oc ſagde / Duo er her hoſſ 
Mig? Da vende tho eller tre Kammerſuenne ſig til hannem, Hand ſagde / Kaſter hende ned. 

cde kaſte hende ned / at veggen oc Heſtene bleffue offuerſtenckede met hendis blod / och hun 

eff vndertraad. 
Oc der hand vaar indkommen oc haffde aedet oc drucket / ſagde hand / Beſeer dog den for⸗ 
bandede/ oc iorder hende / Thi hun even Kongis daatter. Oc der de ginge hen at iorde hende / 
nde de inted aff hende / vden hoffuit panden oc fodder / oc det flade aff hendis hender. Oc de 
komme igen / oc gaffue hannem der tilkende. Oc hand fagde/Deterder/fomn DERRE Y7 
talede ved fin Tienere Eliam Theſbiter / oc ſagde / Nunde ſkulle opæde Jeſabels kod / paa Jeſ⸗ 
reels ager. Saa bleff Jeſabels aadzel lige ſom ſtarn paa marcken / i Jeſreels ager / at mand 

kunde icke ſige/ Det er Fefabel, 
X. 


CAchab haffde halffierdeſins tiue Sonner i Samaria / Oc Jehu ſcreff Breff / 
oc ſende dem til Samariam / til de Offuerſte i den Stad Jeſreel / til de Eldſte 
oc Achabs Formyndere/faa lydendis. Naar diſſe Breff kõme til eder form haff⸗ 
ue eders Herris Sønner hoſſ eder / Vogn / Heeſte / ſtercke ſteder oc ruſting / Saa 
ſeer / huilken der er beſt oc ſtickeligſte iblant eders Herris Sønner / och ſetter 
hannem paa hans Faders Stdel/ oc ſtrider for eder Herris huſſ. 
Menñ de frøcrededem gantſte meget / oc ſagde / See / Tho Konger bleffue icke ſtondende 
faar hannem / Huorledis ville wi da * Oc de ſom vaare offuer Huſit oc offuer Staden / oc 
de Eidſte oc Formyndere ſende hen til Jehu / oclode hannem ſige / Wi ere dine tienere / Wi 
ville gore alt det / ſom du ſiger oſſ/ Wi vilie ingen gore til Ronge / Gørhuaddig behager. 70. Achabs 
Da ſcrefft hand it andet breff til dem / faa lydendis / Der ſom iere mine / oc lyde min raſt Sønner ihiel 
Saa tager Hoffuedene aff Mendene eders Herris ſonner / och forer dem til mig i morgen om egne. 
denne tid / til Jeſreel( Oc Kongens Sønner vaare halffierdeſins tiue Mend / oc de ypperſte i 
taden fødde dem op) Oc der breffuit kom nu til den toge de Kongens Sønner / oc ſlactede 
halffierde fine tiue Mend / oc lagde deris Doffuederi kurffue / oc ſende dem til hannem til Jeſ⸗ 
reel. Och der Budet kom / och gaff hannem det tilkende / oc ſagde / De haffue fort Kongens 2. Regum. 21; 
berns Hoffueder hid / ſagde hand / Legger dem i tho hobe / faar dorren paa Porten tili 
morgen. 
der hand gick vd om morgenen / traadde hand der hen / oc ſagde til alt Folcket / J vil⸗ 
le io haffue rer? See / Daffuer ieg giort it Forbund mod min Herre / och myrt hannem / Duo 
haffuer da flaget alle diſſe ihiel Saa formercke iio / at der er icke it af ERREVS od 
fallet paa lorden / ſon ERRENtalede mod Achabs huſſ / Oc RHERREN haffuer 
giort / ſom hand talede ved ſin tienere Eliam. Saa ſlo Jehu ihiel alle ſom vaare offuerbleffne 
aff Achabs hus Jefreel/alle hans Store / hans Tilhengere oc hans Preſter / ind til at der bleff 
hannem icke en igen. 
De hand gioꝛde ſig rede / drog hen oc kom til Samariam / Ocder vaar it Hyrdehuſſ paa 
veyen / Der fant Jehu Ahaſie Juda Kongis bigdre / oc ſagde / Huo ere i? De ſfagde / Wi ere 4.2, Ahaſie 
Ahaſie brødte/0c fare ned at hilfe Kongens born / oc Dronningens bøn, Oc hand ſagde / Gꝛi⸗ 155,0 myrde. 
ber dem leffuende⸗ Oe de gꝛebe dem leffuendis / oc flactede dem hoſſbrynden op til Hyrdehuſet 
tho oc fyretiue Mend / ocloed icke en bliffue igen aff dem. 
Oc der hand drog der fra/ fant hand Jonadab Rechabs ſon / ſom matte hannem / oc hils Jonadab. 
ſede hannem / oc hand ſagde til hannem / Er die hierte reiſindigt / fom mir hierte mer dit hier / Jere. z5.. 
te? Jonadab ſagde / Ja, Er det ſaa/ da faa mig din haand / Oc hand fick hannem fin haand. 
Dece hand loed hannem ſide op hoſffig Vognen / oc fagde / Kom met mig / oc ſee min nidkœr⸗ 
hed for DERREYN. Ocde forde hannem mer hannem paa hans Øogn. Oc der hand kom 
til Samariam da ſlo hand alle ihiel ſom der vaare offuer bieffne af Achab i Samaria / indtil 
hand haffde ødelagt hannem / Effter DERR ENG Sord / ſom hand fagde ved Eliam . 
Oc Jehu ſamlede alt Folcket / oe loed ſige ti dem / Achab tiente Baal lider/ Jehu vil ties 
. Hebahnem bedre. Saa lader nu kalde alle Baals Propheter / alle hane Tienere / oc alle hane 
Pꝛreſter til mig / at mand ingen ſagner / Thi ieg haffuer it ſtort offer at gore til me, g nd 
an 
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Det er Sacriſ⸗ 


tie. 


Baals Pꝛophe⸗ 
ter myrde. 


Infra i5. 


Daſael. 


Jehu 28. aar 
Bongei Iſrael. 


Athalia. 
2.Paralip.22. 
Joas ſtiult 
for Athalia. 


Joiada. 
2. Para. 22 


Deut. 17, 


mand ſagner / den ſtal icke leffue. «en Jehu giorde det at vndertreede / at hand kunde adeleg⸗ 
ge Baals Tienere. Oc Jehu fagde/Delliger Baal Hoytiden / oc lader vdrobe. Oc Jehu fendes 
til al Iſrael / oc loed alle Baals Tienere komme / at der bleff ingen / ſom ey kom / Oc de komme 

i Baals huſſ / at Baals huſſ bleff fult til alleender. — 

Da fagde hand til dem / ſom vaare offuer Klædernis huſſ / Berer alle Baals Tieneris 
Flæder vd / Dc de bare Klæderne vd, Oc Jehu gick ind i Baals Kircke met Jonadab Kechabs 
ſon / oc ſagde til Baals Tienere / Randſager oe ſeer til / at her et ingen aff HERREVS 
Tienere iblant eder / men alleniſte Baals Tienere. Oc der de komme ind / at gøre Offer oC 
Bꝛendoffer da ſtickede Jehu fireſinds tiue aJend der vden faare / oc ſagde / Der ſom nogen 
aff de — vndkommer / ſom ieg giffuer vnder eders hender / Da ffal den ſammis ſiel vere 
for hans ſiel. 

Der hand nu haffde fuldkommet Brendofferet / ſagde Jehu til Drꝛauanterne oc Ridder⸗ 
ne / Gaar hen ind / oe ſlar huer mand / lader ingen gaa vd. Oc de ſioge dem met ſtarpe ſuerd / oc 
Dꝛauanterne oc Ridderne kaſte dem bort / oc de ginge til Baals Kirckis ſtad/ oc vdbare Støt” 
ternet Baals Kircke / oc opbrende dem / Oc nedbrøde Baals Stotte / mer Baals Kircke / oc 
giorde it hemmeligt Mag der aff / indtil denne dag. Saa ødelagde Jehu Baal aff Iſrael. Hen 
Jehn loed icke vdaff Jeroboams Nebatz ſons ſynder / ſom kom Ifraei til at ſynde / vdaff de 
gul) Kalffue i BethEl oci Dan. 

Oc HERREV ſagde til Jehu / Fordi / at du haffuer veret veluillig til at gøre der ſom 
mig behagede/oc du giorde mod Achabs Duff alt der ſom i mit hierte våar / Da ſtulle dine 
Boꝛn ſide paa Iſraels Stoeh / indtil den fierde Led. Men dog hole Jehu icke / at hand vilde 
vandꝛe i HERRENV S Iſraels Gud; Lou aff gantſte hierre / Thi hand ioed icke vdaff 
Jeroboams ſynder / ſom kom Iſrael til at ſynde. 

Daa ſamme tid begynte HERRENat Kedis ved Iſrael / Thi HDaſael ſlo dem i alle Iſ⸗ 
raels Candemercke / fra Jordan mod Solens opgong / Oc det gantſte Gilead / de Gadditers 
—— oc Manaſſiternis land / fra Aroer ſom ligger hoſſ Arnons beeck / oc Gilead oc 

aſan. 

Huad mere er at ſige om Jehu / oc alt der hand haffuer giort / oc al hans Mact / ſee / det el 
ſcreffuit i Iſraels Kongers Kronicke. Oc Jehů ſoff hen met fine Forfedre / oc de iordede hannem 
i Samaria / Oc Joachas hans ſon bleff Konge i bane ſted. aen tiden ſom Jehu regerede off? 
uer Iſrael i Samaria / ere otte oc tiue aar, 

XI. 


Er Athalia Ahaſia Moder ſaa/ at hendis ſon vaar dod / giorde bun ſig rede / oc 
Iodelagde al Kongelig ſed. aen Joſeba Kong Jorams Daatter/ Ahaſia Soſ⸗ 
ter / tog Johas Ahaſia ſon / oc ſtalhannem aff Kongens Born ſom bieffue ibid 
ſlagne / met ſin Amme i Soffuekammeret / oc de ſtiulte hannem for Athalia / at 
hand bleff icke ihielſlagen. Oc hand vaar ſkiult met hende i HERREV 
— Huſſ / i ſex aar / men Athalia vaar Dronning i Lander, i 

J det ſiuende aar ſende Joiada hen / oc tog de Offuerſte offuer hundrede met Hoffuitz⸗ 
mend oc Drauantere / oc loed dem komme til ſig DERREYS Huff / oc giorde it Forbund 
met dem / oetog en Eed aff den HERRENS Duff/ocvifdedem Kongens ſon. Debød 
dem / oc ſagde / Dette er der ſom i ſtulle gere/ (En tredie partaffeder/fom Sabbathen kommet 
til / ſtulle bolde Vact i Kongens buff. Scen tredie part ſtal vere i den Port Sur / Oc en trediẽ 
part hof den Port / ſom er bag Drauanterne/ oet ſtulle oc holde Vact paa SNaffa buff. AE 
tho parter aff eder alle / ſom Sabbathen gaar frakulie holde Dai DE RRENSDuf 
om Rongen /Oci ſtulle holde eder trint omkring Kongen / Oc buer mer fir Verie i haanden · 
Dec huo ſom kommer ind mellem væggene / hand ſtal dø / at i ſtulle vere hoſf Kongen / naat 
band gaar vd oc ind. 

Oc de Offuerſte faar hundrede giorde alt det / ſom Joiada Preſt bod dem / oe de toge deris 
Mend til dem / ſom Sabbathen kom til / met dem / ſom Sabbathen gick fra/ oc de konme 
Joiada Preſten. Oc Dreften fit Døffuigmendene Spiud oc Skiolde / ſom haffde høre Kong 
Dauid til / oe vaar i ERREn S huſſ. Oc Drauanterne ſtode omkring Rongen/ 
huer met fir Verie i haandẽ / fra den vraa i Huſit paa den hopꝛe ſide/ ndti vragen paa den ven⸗ 
ſtre ſide / mod Alteret / oc til Huſit. Oc hand loed Kongens fon komme frenn / oc fette en Krune 
paa hannem / oc gaff hannem vidneſbyrdet / oe de giorde hannem til Kon ge / oc vaare glade / oc 
floge henderne tilſammen / oc ſagde / Kongen vere lyckfalig. 

Der Athalia horde Folckens rob ſom der til lobe/ da kom bun til folcket i DERRENS 
Duff/ocfaa/See/da flod Kongen hoſſ ſtotten / ſom ſeduan vaar / oc Sangerne oc Fen 
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terne hoſſkongen / oc alt Folck i Landet vaare glade / oc bleeſde met Baſuner. Da ſonder reff 
Athalia fine kleder / oc ſagde / Opror / Opror. Saa bød Joiada Preſt de Offuerſte offuer hun⸗ 
drede / ſom vaare ſette offuer Dærren/oc fagde til dem / Leder hende vd aff Huſit i Gaarden / oc re 
huo ſom følger hende/ hand ftaldø mer ſuerd / ThiDreften haffde ſagt / at hun ſtulde icke dør Athalia ihiel 
RREVS Duff. Ocde lagde hender paa bende / ochun gick hen ind / at den vey ſom flegen. 
Heſtene gaa til Kongens Huſſ / oc bleff der ihiel ſlagen. 
Da giorde Joiada it Forbund mellem PERRE N / oc Kongen / oc Folcket / at de ſtul⸗ 
de vere DERRENS Folcek / Lige faa mellem Kongen oc Folcket. 
Da gick alt Folcket aff Laudet i Baals Kircke / oc nedbroade hans Altere / oc ſonder brode 
hans Billede ret vel/Oc de ſloge oc Mathan Baals Dreft ihiel faar Alteret. Men Preſten be⸗ Mathan. 
ftitedeEmbedenei DER RENS Duff. Octog de Offuerſte offuer hundtede/ oc Hoff⸗ 
uitzmend / oc Drauantere / oc alt Folcket i Landet / oc de førde Kongen ned fra DER sø 
ENS Duff oc komme paa veyen fra Drauanternis Poꝛt til Kongens Duff/ oc hand ſet⸗ 
eſig paa Kongernis Stoel. Oc alt Folcket i Candet vaare glade / oc Staden bleff ſtilie. Oc de 
Så Uthaliaibrelmer Suerd i Kongens Duff. Oc Joas vaar fiu gar gammil / der hand bleff 
hge, 


XII. 


Det ſiuende Jehu aar / bleff Joas Konge / oc regerede fyretiue aar i Jeruſalem / Joas regerer 
Hans Moder hed Zibea aff Berſaba. Oc Joas giorde huad vet vaar / oc der de 40. aar i Jus 
DERKR EY7 vel behagede/faalenge fon Joiada Preſt lerde hannem. Foꝛu⸗ * 
den at hand tog icke det Hoye bort / Thi Folcket offrede / oc giorde ꝛogelſe end * aral, 24% 
nu paa der Hoye. 
R Oc Joas ſagde til Pꝛeſterne / Alle de Pendinge / ſom bliffue helliget / ſom 
bærisuDERR ENS Dufi/fom ere genge oc geffue/de Pendinge fon buer mand giff⸗ 
Uer til ſtat fo? fin fiel/oc alle de Pendinge ſom huer mand offrer aff ir frit hierte / at de ſtulle 
beris ii ERREVShuff dem lad Preſterne anamme til fig / huer aff fine kyndinge/ 
Der aff ffullede forbedre / huad behoff er atbyggis i ERREVS huſſ / huor de for⸗ 
nemme at det er behoff at byggis. Der Preſterne haffde icke forbedret der ſom brudet vaar paa 
D ERREVS Huſfſ / i der tredie octiuende Joas Kongis aar / da kallede Long Joas Jos 
iada Preſten / met Preſterne / oc ſagde til dem / Nui forbedre i der icke ſom er buder paa Huſit: 
aa ſtulle i icke tage de Pendinge til eder huer aff fine kyndinge / men de ſtulle giffue dem til 
det ſom brudet er paa Huſit. Ocde Pꝛeſter ſamtycte / at de ſtůlde icke tage Pendinge aff Folc⸗ 
ket / oc forbedre der ſom brudet vaar paa Huſit. 
Da tog Joiada Pꝛeſten en Kiſte / oc giorde it hul der offuer paa / oc ſette hende paa den hay⸗ 
re ſide hoſſ Aiteret / ſ n mand gick indi DERREN S huſſ / Oc der Drefterne ſom toge 
vare ved derteſtelen / lagde der ialle de Pendinge ſom bleffue baarne UDERRENS 
Duff, Naar de da ſaae / at der vaare mange Pendinge i Kiſten / da kom Kongens Scriffuere oc 
den Offuerſte Preſt hen op / oc bunde pendingene tilſammen / oc talde dem / ſom bleffue fund⸗ 
ne faar DERRES huſſ. Oc mand gaff de pendinge aldelis offuer dem / ſom arbeydede oc 
ſom vaare beſtickede nHEREREVS Duff/ Oc de gaffue dem vd til Tammermendene / 
ſom bygde oc arbepdede paa DERREINS huſf / oc til MMuremeſtere oc Stenhuggere / oc 
til dem ſom kobte Tømmer/ochuggen ften/at der beudnepaa DERKX ENS huffſtulde 
forbeedris / o alt der ſom de funde der behoff vaar ar forbedris paa Huſit. 
Dog loed mand icke goꝛe Salff ſkaale / Pſaltere / Beecken / baſuner / eller nogle Kar aff guld 
eller Solff / HERXRS Huſſ / aff de pendinge ſom baris ti IERREVShuſſ. 
Men mand gaff Arbeyderne / ar de fulde der mer forbedre der ſom brꝛudet vaar paa DE Rø 
RENS Duff. De MMendene torde icke gøre regenftaff aff/ form mand gaff pendingene til/ 
at de ſtulde giffue Arbeyderne dem / mende handlede paatro oc loffue. aen pendingene aff 
StyldofferocSyndofferbleffue icke baarne dl DERRENS Duff/ Thi de horde Pref⸗ 


terne til, 
Paa den tid dꝛog Dafael Kongen aff Syrien hen op / oc ſtridde mod Gath / oc vant han⸗ Haſael. 
hem, Oc der Haſael ſtickede ſit anſict til at drage hen op til Jeruſalem / da tog Juda Konge alle Joas 
de hellige ting / ſom hans Foreldte Joſaphat / Joram oc dhafia Konger i Juda haffde helli⸗ 
8 huad hand haffde helliget / Der til ale der Guld /fom mand fanti HERREVS 
uſis liggende fæ/oct Kongens uſſ / oc ſende det tii Haſael Kongen aff Syrien / Da drog 
And bort fra Jeruſalem. 


ag 


n fi Huad 


Kongernis 


Huad mere er at ſige om Joas / oc alt det ſom hand giorde / det er ſcreffuit i Juda Kongers 
Kande de bane er ſette dem ox / oc giorde it Forbund/ocfloge hannem ihiel i Millo 
huſſ / der ſom mand gaar ned ti Silla. Thi Joſabar Simeath ſon / oc —— Somer 
hans Suenne ſloge hannem ihiel. Oc mand iordede hannem met hans Forfedre i Dauid⸗ 
ſtad / Oc Amazia hans ſon bleff Konge i hans ſted. 


Joachas. 


XIII. 


Joachas 17. Det tredie octiuende Joas Ahaſia ſons Juda kongis aar / bleff Joachas Febit 
* —— off⸗ ſon konge offuer Iſrael i Samaria / i ſotten aar, Oc giotde dere DER REN 
uer Iſrael. ilde behagede / oc vandrede effter Jeroboams Nebatz ſons fynder / ſom kom Iſ⸗ 
Haſael raeltil at ſyn de / ochand loed icke der aff Oc RHBERREV S viede blef grum 

aſael. offuer Iſrael / oc gaff dem vnder Haſaels kongis aff Syrien / oc Benhadad Ha⸗ 


ſaels føns haand /ſaa lenge de leffuede. 

Men Joachas bad til IERREV S anſict / DER RE Nhoꝛde 
hannem / Thi hand faa til Iſraels iammer/ buoledie Kongen aff Syrien trengde dem. Oc 
HERRENgaff Iſraci en Frelſermand / ſom forde dem vdaff de Syrers vold/ at Iſraels 
børn bode i deris Bolige / ſom tiͤforn. Dog lode de icke aff fra Jeroboams huſis ſynd / ſom kom 
Iſrael til ar ſynde / men de vandrede der vdi/ Oc Lunden bleff ſtondendis i Samaria. Thi der 
bleff icke flere offuer aff Joacbas Folck vden halfftredieſinds tiue Reyſenere / ti Vogne oc titu⸗ 
finde Fodgongere / Thi kongen aff Syrien haffde omkommet dem / oc haffde giort dem / lige 
ſom terſteris ſtoff. 


uad mere er at 
ſcreffuit i Iſraels kon 


gers Kronicke. Oc 


ſige om Joachas / oc alt huad hand giorde / oc hans mact / See det ev 
Joachas ſoff hen mer fine Forfedre / oc mand iordede 


— hannem i Samaria. Ochans ſon Joas 
(a HK 


Bonge i3frael, Iſrael i Samaria / i ſexten aar. Oc gio? 


I det ſottende oc tiuende Foas Juda kongis aar / ble 
de det ſom HER 


bleff konge i hans ſted. 
ff Ioas Joachas ſon konge offuet 
RE 17 ildebehagede / oc ioed icke 


aff fra alle Jeroboams Nebat føne f ynder / ſom kom Iſrael til at ſynde /men band vandredet 


dem. 


Parali. ꝛ5. deme Amaſia Juda konge / See / det er 


met ſine Forfedze/oc Jeroboam fad p 


Huad mere er at ſige om Joas / oc huad hand 


aa hans Stoel. Oc Joas bleff iordet i 


nd giorde / oc hans mact / huorledis hand ſtrid⸗ 
ſcreffuit i Iſraels kongers Kronicke. De Joae ſoff hen 
Samaria hoſf JP 


raels konger. 

Oc Eliſeus bleff ſiug/oc dode der a 
for hannem / oc ſagde/ Min Fader/mit 
Eliſeus til han 
konge / Spent 
haand paa ko 


ff/ Oc Joas Iſraels konge kom ned til hannem / oe græd 
Fader / Iſraels Vogn/oc hans Reyſenere. Da fagde 
nem / Tag bue oc pile, Oc der hand tog buen oc pilene / ſagde hand til Ifraels 
den bue met din haand. Oc hand ſpente met fin hand. Oc Eliſeus lagde ſin 
ngens haand / oc ſagde / Cad op det Vindue mod Hften. Oc hand oploed der. Oc 
Eliſeus fagde/Stiud, Ochand ſted and få gde / En ſalighedz Pil af HEERREN / en ſa⸗ 
ligheds Pil mod de Syrer / oc du ſtalt ſia de Snere Å pheck / indtil de bliffue til inted. 

Oc hand ſagde / Tag Pilene. Oc der hand tog dem / ſagde hand til kengen aff Iſrael / Sla 
paa iorden. Oc hand ſlo tre gonge / oc ſtod flille, Da bleff Gude mand vred paa hannem / oc 
fagde / Haffde du flager fem eller ſey gonge/ da ſtulde du ſlaget de Syrer / indtil ar de haffde 
bleffiuit til inted / aHen du ſtait nu fla dem tre gonge. 

Der Eliſeus vaar dod/ oc mand haffde igꝛdet hannem / fulde Moabiternis Stridzfolcki 
Landet / ſamme aar, Ocdet hende fig/ar de Mede en Aand / Deder de ſaae Stridzfolcket / 
kaſte de Manden i Eliſei graff. Ocder hand kom hen / oc rorde ved Eliſei ben / da bleff band 


leffuendis / oc ſtod op paa fine føder, 
Saa tuingde nu Haſael kongen aff Syrien Icrael /ſaa lenge ſom Joachas leffuede. Men 
omiſtundede fig offuer dem / ocvende fig til dem / fade 


HERREN giorde naade met dem 
— nette vilde icke forderffue dem / hand bort kaſte 
nhadad bleff konge i hans ſted· DE" 


dem icke heller fra ſit anſict / indtil denne tid. 
Oc Haſael Kongen aff Syrien dode / oc hans ſon Be 
aſaels ſons haand / ſom hand baffde ret 
gonge ſlo Joas hannem / oc tog Iſrae 


Joas vendeom/octog de Sræderaff Benhadadz D 
XIIII. 


Eliſeus er 
død. 


E ccle. 48. 
Haſte ael. 


ger met krig / fra hans Fader Joachas haand / Tre 
Sræder igen, ' 


I det 


Amazia. Anden Bog. LXXV. 


—— Det andet Joas Joachas ſons Iſraels Kongis aar / bleff Amazia Konge / Amazia 29. 

Joas Juda Kongis ſon. Hand vaar fem oc tiue aar gammil / der hand bleff aar Bong i Zu⸗ 

Konge / oc hand regerede ni oc tiue aar i Jeruſalem Dans Moder hed Joia⸗ de 

dan aff Jeruſalem. Oc hand giorde det / am PERREN vel —— 2. Paral. 25. 

Dog icke ſom hans Fader Dauid / aen band giorde oc ſom hans Fader 
Joas / Thi de Hoye bleff icke borttagne / Men Folcket offrede oc giorde rør 

gelſe end nu paa de Hoye. 

Der hand nu bleff mectigi Kongeriget / da ſſo hand de Suenne ihiel / ſom fløge hans Fa⸗Deut. 25. 
der Kongen ihiel. Men hand ſlo icke aAHandrabernis Bøn ihiel / Gom der ſtaar ſcreffuit i Ezech. is. 
Moſe Loubog / ſim DPERRENbod / ocſagde / Forelderne ſtulle icke do faar Bernenis 
ſtyld / Oc Børnene ſtulle icke d faar Foreldernis ſtyld / Men huer ſtal dø faar fin fynd ſtyld. 

Hand flo oc thi tuſinde aff Edomiterne i Salt dalen / oc vant Sela Stad mer firid / oc 
kallede hannem Jakcheel indtil denne dag. 

Da ſende Amazia Bud til Joas Joachas ſon Jehu ſons Kongen i Iſrael / oc loed hannem 
ſige / Kom hid / oc lad oſſſtue huer anden. Men Joas Iſraels Konge ſende til Amazia Juda 
Konge / oc loed hannem ſige / Den Tornebuſt ſom er i Libanon / ſende til Ceder træet i Diba⸗ 
non / oe loed hannem ſige / Giff min ſon din Daatter til Huſtru. Men de Vilde diur paa mars 
ken i Libanon ſtow/ lobe offuer Tornebuſten oc tredde hannem ned. Du haffuer ſlaget Edo⸗ 
miterne / der aff ophoyer dit hierte ſig. Beholt den priſſ / oc bliff hiemme / Hui ſoger du effter 
wlycke at du ſtalt falde oc Juda met dig. 

aen Amazia lydde icke / Saa dꝛog Joas Iſraels Konge hen op / oc de ſtuede huer anden / 
hand oc Amazia Juda Konger Beth Semes /ſom ligger Juda. aen Juda bleff ſlagen af 
Ifrael/at huer fiyde bort til fin Bolig. Oc Joas Iſraels Konge greb Amazia Juda Konge / 

Joas ſon Ahafie ſons i Beth Semes. Ockom til Jeruſalem / oc nedflo Jeruſalems mure / fra 
Ephraims Poꝛt / indtil Hiornens port / fire hundrede alne longt. Ocrog ale Guld oc Solff oc 
Rårene/fom bleffue fundne i HUERXRENS huſſ/ oci Kongẽs huſis ligende fo / Der til met 
bane Boern til pant / oc drog igen til Samarien. 

Huad mere er at ſige oin Joas / ſom hand giorde / oc hane mact / oc huorledis hand ſtridde 
Mod Amazia Juda Konge / See / det er ſcreffuit i Itrraels Kongers Kronicke. Oc Joas ſoff 
ben met fine Forfedre / Oebleff iordet Samaria iblant Iſraels Konger / Oc hans føn Jero⸗ 

oam bleff Konge i hane ſted. 

Amazia Joas ſon Juda Konge / leffde effter Joas Joachas ſons Iſraels Kongis ded Amazia flaſſ 
femten aar. Huad mere er at ſige om Amazia / det er ſcreffuit Juda Kongers Kronicker. Oc de ihiel. 
giorde it Forbund mod hannem i Jeruſalem / Oc hand flyde til Lachis. Saa ſende de effter 2,Para, 25 
hannem til Lachis / oc ſioge hannem der ihiel. Oc de forde hannem paa Heſte / oc hand bleff 
iordet i Jeruſalem hoſſ hans Forfedre i Dauidz ſtad. Oc alt Juda Folck toge Aſariai fit ſex⸗ 
tende aar/ oc giorde hannem til Konge i ſin Faders Amazia ſted. and bygde Slath / oc lagde 
hannem igen vil Juda / ſiden Kongen vaardød mer fine Foꝛfedre. 


Idet femtende Amazie Joas ſons Juda Kongis aar / bleff Jeroboam Joas ſon Bange Jeroboam 
offuer Ifraei Samaria it oc fyretiue aar, Oc giorde det ſom DERREYY ilde behagede / oc A. aar Bonge 
hand ided icke aff fra alle Jeroboams Nebatz ſons ſynder / ſom kom Iſrael til at ſynde. aen offuer Iſrael. 
hand indtog igen Iſraels Candemercke / fra Demach / indtil Haffuit / ſom ligger i den Slette⸗ 
marck / Effte RERRENS Iſraels Gudz ord / ſom hand taiede ved fin Tienere Jona A⸗ Jonas. 
mithai ſon den Prophete ſom vaar aff GathHepher. Thi DERRE7 faa til Iſraels elen⸗ 
de iam mer / atde indelucte oc forfaldne vaare oc borte / oc der vaar · ingen Hielpere i Iſrael. 
¶Oxc hERRBEV haffde icfe fagt / at hand vilde odelegge Iſraels naffn onder Himmelen / Oc 
hand halp dem ved Jeroboam Joas føn. 

Huad mere er at ſige om Jeroboam / o alt der ſom hand giorde / oc hans mact huorledis 
LM rene —— reg in Judai Iſrael Damaſcum oc —— /See / kg er —— Iſ⸗ 

aels Konger e. Oc Jeroboam ſoff hen met fine Forfedze Iſraels Konger. Se hans 
ſon Sacharia bleff Kongei hans fed. bås å rr | 
NV. 


2 g Det ſiuende oc tiuende Jeroboams Iſraels Kongis aar / bleff Aſatia Konge / Amazie Afaria 2. 


Juda Kongis ſon. Oc hand vaar ſexten aar gammil der hand bleff Konge / oc hand aar Konge i 
KAT regerederhu oc halfftredieſinds tiue aar i Jeruſalem Dans Modet hed — aff. Juda. 
n iij eruſalem. 


Aſariae. Kongernis 


Jeruſalem. Oc hand giorde det ſam PRERREN vel behagede” i alle maade form hans Fader 
Amaʒia. Foruden det / at de toge icke de Doye bort / Thi Folcket offtede end nu oc giorde rogel⸗ 
fe pande Doye. Oc PRERRENplaffuede Kongen / at hand vaar ſpedalſt / indtu ſin dod / oc 
hand bode vdi it beſynderligt Duſſ. Men Jotham Kongens ſon regerede Huſit / oc domde 
Folcket i Candet. Så 
Huad mere er at fige om Aſaria / oc alt huad hand giorde / See / det er ſcreffuit i Juda 
Kongis Kronicke. Oc Aſaria ſoff hen mer fine Forfedre / oc mand iordede hannem i Dauidz 
ſtad hoſſ fine Forfedre / Ochans ſon Jotham bleff Konge i hans ſted. 
Idet attende oc tiuende Aſaria Juda, Kongis aar / bleff Sacharia Jeroboams føn Konge 
Sacharia 0. offuer Iſrael i Samaria ſey maanede. Oc giorde det ſeom ERREV ilde behagede / lige 
maanede konge ſom hans Forfedre giorde Hand loed icke aff Jeroboams Nebatzʒ ſons ſynder / ſom kom Iſrael 
(| offuer Iſrael. il at ſynde. Oc Sallum Jabes føn giorde it Forbund mod hannem / oc ſlo hannem faar Fol⸗ 
| ket / oodrebte bannem/ocbleff Konge i hane ſted. 
Huad mere er at ſige om Sacharia / See / det er ſcreffuit i Itraels Kongers Kronicke. DC 
Supta io. dette er det / ſon DERRE YTralede til Jehu / Dine born ſtulle ſide paa Iſraels ſioel indtil 
—— den fierde led / Oc det ſtede ſaa. 
——— — Oc Sallum J abes ſon bleff Konge i det nittende oc tiuende Afaria Juda Kongis aar / ot 
offuer Iſraei regerede en maanet i Samaria. Thi aMenahem Gadi ſon / drog hen op fra Thirza/oc kom til 
Samariam / oc flo Sallum Jabes ſon ihiel i Samarta / oc bleff Kongei hane ſted. 
Huad mere er at ſige om Sallum / oc hans Forbund ſom hand giorde /See / det er ſcreffuit 
iIſtaels Kongers Kronicke. Paa den tid ſio aAMenahem Tiphſa / oe alle ſom vaare i hannem/ 
oc deris Landemercke aff Thirza / Fordi / at de vilde icke lade hannem ind / oc hand ſlo ihiel alle 
deris fructſommelige Quinder / oc reff dem ſonder. i ; 
Menahem Idet nittende oc tiuende Aſaria Juda Kongis aar / bleff MMenahem Gadi ſon Konge off⸗ 
* —— uer Iſrael ithi aar i Samaria. Oc hand giorde det ſom DER RK EY7ilde behagede / Dand 
ofuer Iſtael. loed icke aff fra Jeroboams Nebatʒ ſons ſynder i alle ſine dage / ſom kom Iſrael til at fynde DC 
Phul. Phul Kongen aff Aſſyrien kom i Landet / Oc Menahem gaff Phul tuſinde Sintener ſolff / at 
hand ſtulde holde met hannem / oc ſtadfeſte hannem i Kongeriget. Oc Menahem lagde en føl 
ſtat paa de rigiſte i Iſrael / at huer aff dem ſtulde giffue halfftredieſins tiue Sekel ſolff/ at hand 
kunde giffue kongen aff Aſſyrien. Saa drog kongen aff Aſſyrien hiem igen / oc bleff icke i landet · 
Huad mere er at fige om Menahem / oc alt det hand giorde / See/ der ér ſcreffuit i Iſraels 
pr gers —— Menahem ſoff hen mer fine Foꝛfedre / oc Pekahia hans føn bieff Kon⸗ 
ge i hans ſted. 
Pekahia ⁊. Idet halfftredieſinds tiuende Afaria Juda Kongis aar / bleff Pekahia Menahems før 
aar Zonge off⸗ Konge offuer Iſrael i Samaria ithu aar. Dc hand giorde det ſom DERREYY ude behage? 
wer Iſraecl. de / Thi hand loed icke aff fra Jeroboams Nebatz ſons ſynder / ſom kom Ffrael til at ſynde. Oc 
Pekah Remalie ſon en Riddere / giorde it Forbund mod hannem / oc fo hannem ihiel i Kon⸗ 
gens Nuſis Sal i Samarien / met Argob oc Arie / oc halfferediefinde tiue aend mer han” 
nem aff Gileadz Boꝛrn / oc hand bleff Konge i hane ſted. 
— 5 ſige aff Pekahia / oc alt det hand giorde / See / det er ſcreffuit i Jfraels Lon" 
i gers Kronicke. 
Pekah 20. Idet andet oc halfftredieſinds tiuende Afaria Juda kongis aar / bleff Pekah Remalia før 
aar Bonge off⸗ konge offuer Iſrael i Samaria itiue aar. Oc giorde der DER REY ilde behagede; Thi 
Hi uer Iſracl. hand loed icke aff fra Jeroboams Nebatʒ ſons ſynder/ ſom kom Ifraei til ar ſynde. 
TiglathPi⸗ 3 Defab Iſraels kongis tid / kom TiglathPilleſſer / Kongen aff Aſſyrien / oc tog Hion / 
leſſer. Abel Beth Maecha / Janoha / Kedes / Dazoꝛ Sllead / Galilea / oc alt der gantſte Hephchali 
land / oc me; pen J til Aſſyrien. 
Oc Hoſea Cla ſon / giorde ie Forbund mod Pekah Remalia ſon/ o el / oC 
bleff konge i hans ſted / i det tuuende Jotham Vſia ſons aar. ſon / oc ſio hannem chieh / 
Sl — er at ſige om Pekah / oc alt det hand giorde / See / det er ſcreffuit i Iſraels fon” 
gers Kronicke. 
Jotham 10. 3 det andet Pekah Remelia ſons Iſraels kongis aar / bleff Jotham konge / Vſia Juda 
| går Bongei: kongis ſon. Oc hand vaar fem oc tiue aar gammil der hand bleff konge / oc hand regerede ſex⸗ 
| Juda. cen aart Jeruſalem / Dans Moder hed Jeruſa / Zadoks Daatter, Oc hand giorde det ſom 
2,Parali,27, ERREVN — —— * men fom * hans Fader giorde. Foruden der / at * 
| icke bort tog de Hoye / Thi Folcket offrede end nu oe giorde rogeife paa det Hore Hand bygde 
TUMLER den høpeDarpaaDERRENS Dug. Øs øgelfep — 
ME DE hak Duad mere er at ſige om Jotham / oc alt det hand giorde / See / det er ſcreffuit i Juda kon⸗ 
URTER IE He gers Kronicke. paa 


|| 
| 
| 
| 2. Paralip. 26. 
| 


| 
| 
| 
| 


— 


— —— 
— 

————— — ——— 

— — Em 


Achas. Anden Bog. LCXXV MÅ 
Daa den tid begynte HERXXEN at ſende i Juda / Rezin kongen aff Aſſyrien / oc Pekah 


emalia føn, Oc Jotham ſoff hen met fine Forfedre/ oebleff iorder hoff fine Foreldre fin Fa- 
dere Dauidz ſtad / ot Achas hans føn bleff konge 6 hans fied; oſſ ſin Fa 


XVI. 
RE 


mm 


Det førtende Pekah Remalia ſons aar / bleff Achas konge Jotham Jude kon⸗ Achas 1c. 
gis ſon. Achas vaar tiue aar gammil / der hand bleff KRonge/ de hand regerede aar Kong i Jus 
ſexten aari Jeruſalem. Oc hand giorde der ſom RERREN bane Gud da 
vel behagede / ſom hans Fader Dauid / Thi hand vandrede i Ifraels kongers 2.Paral. 28, 
veye. Der til met loed band fin ſon gaa igennem ilden / effter DRONER Deuter, 18. 
——————— NE ——— fot Iſraels bøn. ; 
chand giorde Dffer/ocbrenderøgelfe paa de e 
d allegrone SK g / ogelſe p oye / oc paa alle Hoye / oc vn⸗ 
AM den tid drog Kezin kongen aff Syrien / oc Pekah Remalia ſon kongen i Iſrael/ ben o str 
BE pal * at — /oc de eg red i, ni de * icke * —— D ER — se 
ezin Kongen aff Syrien / Cloth igen til Syrien / oc ſtotte Ioder : * 
* de — —— —3 * —* dag. * — bags 
Saa fjende Achas Byd til TiglathDilleffer kongen aff Aſſyrien / oc loed hannem ſige/ Je 
kein Tienere ocdin ſon / Kom hid op / oc hielp mig aff kongens aff SAG oc il — —— 
Irgie haand ſom haffue opſet dem mod mig. Oc Achas tog der ſolff oc guld / ſom bleff fun⸗ 
tiDERREVS hHuff / oei Kongens Huſis liggende fæ/ Oc ſende kongen aff Aſſyrien 
ilen ſtenck. Oc kongen aff Aſſyrien lydde hannem at / oc dꝛog op til Damaſcum / oc vant hans 
nem / oc forde hann em bort til Qir/oc ſio Rezin ihiel. 
b Oc Fong Achas dꝛog mod TiglathPilleſſer kongen af Aſſyrien til Damaſcum / Ocder Vria. 
And faa te I ltere / ſom vaar i Damaſco / da fende Fong Achas ſamme Alteris billede; oc effter 
anet fe til Vria Pꝛeſt / lige ſom der vaar gider, Oc Preſten Hara bygde it Altere / oc giorde det / 
ge form kong Achas ſende hannem fra Damaſco / indtil Fong Achas kom fra Damaſco. Oc 
er kongen Forn fra Damafco / oc faa Alteret / da offerede hand der paa /oc optende der paa 
mi Bꝛendoffer oc Madoffer/ oc oſde der paa fir Drickoffer / Oc loed ſtencke Tackofferens 
Npaa Alteret / ſom hand offrede. aen kaaber Alteret fon flod faar ERREV tog 
i had bort / at det ſtulde icke ſtaa mellem Alteret oc DERRENS Duff / Men fette der op til 
Aornet aff Alteret paa den Norre ſide. 
Oc kong Achas bød Vria Dreften /oc ſagde / Du ſtalt optende Brendoffer paa det ſtore 
ltere om morgenen/ oc Madoffer om affrenen / oc kon gens Brendoffer oc hans Madoffer/⸗ 
Oc ale Folckens Brendoffer i Lander / met deris Madoffer oc Drickoffer/ Oc du ffale ſtencke 
alle Brendoffers blod / oc alle audre offers blod der paa / Men ieg vil betencke / huad ieg vil gør 
re met det kaaber Altere. Vria Dreften giorde alt det / ſom Fong Achas befol hannem. 
Ockong Achas brad ſiderne aff Stolene / octog kedelen der offuen aff / oc hand tog Haff⸗ 
uit aff de kaaber Øen fon vaare der vnder / oc ſette dem paa ſtengulffuit / Der til met Sabba⸗ 
thens tecke / ſom de haffue bygd i Huſit / oc band vende kongens Huſis gong til DER: 
ENS hHuff / kongen aff Aſſyrien til tienſte. 
— F altre * — * —— — neg * * —— i —* kongers 2.Paral, 28. 
——— as ſoff hen met ſine Forfedre / oc bleff iordet hoſſ ſine Forfedꝛe i Dauidz ſtad. 
Oc Ezechias hane ſon bieff Fong ihans ſted. åg 


XVII. 


Det tolffte Achas Juda kongi Iſrael i 
nede gis aar / bleff Hoſea Ela ſon konge offuer Iſrael i Hoſea 9. aar 
RER ini agr. Oc giorde det ſom RE RRENilde behagede / Men dog. Bong offuer 
ET * Iſcaels fonger/fom vaare faar hangem. Salmanaſfer kongen aff If- —* — 
—* — hannem / Oc Hoſea bleff hannem vnderdanig / at hand gaff — —— 

Men der kongen aff Aſſyrien fick at vide / at Noſea giorde Forbund / oc ſen⸗ — 
Dane Go tonser at Ceres ere suge md Æ 

; ; zel. Oc kongen a tten dro i det gantſte 

* d/ oetil Samarien / o belagde hannem try aar, Oc der — ea aar / Dane kongen Infra1g, 
J — —— cz. SEG — til Aſſyrien / oc ſette dem i Dalab oc i Habor / hoſf 

oſan v 
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Hoſea. Kongernis 


For huad ſtyld Thi at den tid Iſraels bøn ſyndede mod DERRE IT deris Gud / ſom førde dem aff 
Gud honkalie (Egypriland/aff Pharaos haand Kongens i Egypten /0Cde fryctede fremmede Guder / / 
Iſra vandredeeffter Hedningenis ſeder / hullke HDEERREN haffde fordreffuit faar Iſraels boꝛn⸗ 
ocfom Iſraeis Konger giorde. Oc Iſraels børn prydede deris Sager må DRERBR En 
deris Gud / ſom dog icke vaare gode / ſom vaar / At de bygde de øver alle Stder / baadepa⸗ 
Slottene ocifafte Steeder / Oc opreyſde Stotter / oc Lunde paa alle hoye Bierg / oc vnder ale 
gvøne Træ/ocdebtendeder røgelfe paa allede Hoye /lige ſom Hednngene / hutilfe EY 
RE Yihaffde fordtefuirfordem/Dc giorde onde ſtycker / mer huilcke de, fortornede DER 
KEV /oetiente Affguder / om bule NANERREN haffde fagtrildem/ J ſtulle icke gøre ſaa⸗ 


dant. 

Ierem, 25, Denaar DERREÉ LY vidneder Iſrael oc i Juda / ved alle Propheter oc Seere / oc loed 
dem fige / Vender om fra eders onde veye / oc holder mine Bud oc Rær/effrer al den Cou / ſom 
ieg bod eders Forfedre / ſom ieg oc ſende til eder / ved Propheterne mine Tienere / Oc de vaart 
dem icke lydige / Men hordnackede / lige ſom deris Forfedre / ſom icke trode paa DERREN 
deris Gud, Dertil mer foractede de hans Bud oc hans Pact / ſom hand giorde met deris Fo 
fedre / oc hans Sidnefbyrd ſom hand giorde iblant dem / Men de vandrede effter deris foꝛfen⸗ 
geligbed / oc bleffue forfengelige lige ſom Dedningene/derbodeomfringdem/QOm huilele 

HERREN bøddem/Ilede ſtulde icke gøre ſom de. Men de forlode alle DERRE 119 
deris Guds Bud / oc giorde dem tho ſtobte Kalffue / oc Lunde / oc tilbade all Dimmels Har / 
oc tiente Baal / oc lode deris ſonner oc Dotter gaa igennem ilden / oc de ginge om mer ſpaa⸗ 
—* — troldom / oc vaare offuergiffne til at gere det ſom DERRE LG ilde behagede/ar for⸗ 
tøne hannem. 

Dableff DERREYY meget vꝛed paa Iſrael / oc kaſte dem bose fra ſit anſict / At der bleff 
ingenigen/vden alene Juda Slect (Der til holt oc Juda icke hellere DERRESS der 

—— Gud; Bud / oc vandrede effter Iſraels Seder / ſom de giorde) Derfaare bortkaſte 1) ER 

Sl ffynien, RE Y1al Iſraels Sad / oe tuingede dem / oc gaff dem i Roffueris hender / indtil hand kaſte 

.Reg.12, dem fra fir Anſict. Thi Iſt rael bleff ryckt fra Dauidz Duff / Oc de giorde Jeroboam Nebaßz 
ſan til Konge / Nand vende Ffraeltil bage fra BUEXRGEV / oc kom dem ſuãrlige til at fyrre 
Saa vandrede Iſraels born i alle Jeroboams ſynder / ſom band kom affſted / oc de lode ickea 
førend RHERXEhn kaſte Iſraelfra fir Anſict / ſom hand haffde fagt ved alle ſine Tienere 

— Pꝛopheterne. Saa bleff Iſrael boreføer aff ſit Land til Aſſyrien / indti denne dag. 

—— fer Oc Kongen aff Aſſyrien loed komme aff Babel / aff Chura / aff Iua/aff Hemath / oc⸗ 

— Hed⸗ Sepharuaim / oc beſette Stederne i Samarien i Iſraeis børne fted/Dc de toge Samarien 
ind / oc bode i de ſamme Stoder. Oc der de begynte at bo der / oc froctede icke DERKE tI/ 
da fonde ERREN Cower iblant dem / ſom myrde dem. Ocde lode fige til Ronget aff 
Aſſyrien / De Hedningene / ſom du hid førde/ocbeferre Samarie Sræder der met / de vide ick 
aff Guds Skick i landet / Thi haffuer hand ſent Lower iblant dem/ oe fee/ de drebe dem / fordi 

——— at de vide icke Gudz Skick ilandet. 

—J——— Da bod Kongen aff Aſſyrien / oc ſagde / Føreren aff Preſterne did ſom vaare bose føre det 
fra/ocdrager hen / oc boer der / at hand kand leere dem den Guds Skick i Landet, Da kom en 
aff Pꝛeſterne did ſom vaar bort fort aff Samarien / oc ſette ſig i BethEl / oc band lærde dem / 
huorledis de ſtulde frscte UEERXREV. 

¶Hen huer aff Folcket giotdefin Hud / oc ſette den i deris Duff paa de Hoye fom Sam” 
riterne giorde / huert Folck i deris Steder / ſom de bode vdi. De aff Babel giorde Suche? 
Benoch. De aff Chuth giorde Nergel. De aff Hemath giorde Aſima. De aff Aua gorde fl! 
behas oc Tharthach. De aff Sepharuaim opbrende deris fønner faar Adramelech oc Ana⸗ 
melech deris Affguder i Sepharuaim. Oceffterdi de froctede oc ERREn da giorde de 
dem Pꝛeſter iblant dem paa Hoye aff de ringiſte / oc ſette dem i huſene paa de Hoye. Saaft 
tede de HEERREN / Oc tiente oc Guderne / effter huert Folckis Skick ſom de vaare forde 


fra. 
Oc de goꝛe effter det gamle ſtick indtil denne dag / At de V/ 
ocep heller gore deris Skick oc Ræt/effrer Louen oc Budet / * —* fear Al ms BR pe 
— * born / huilcken and gaff Iſraels naffn. De gioꝛrde en Pact merdem/ oc bod dem/ oc fagde/ 
3% Fcxrocter icke andꝛe Guder/oc beder icke til dem/ octiener dem icke / oc offrer icke til dem / Men 
denDERRE ſom forde eder aff Egypti Cand / met ſior aact ocvdrace Arm / frocter han” 
nem / tilbeder hannem / oc offrer hannem. Oc holder den Skick/ Ret / Lou oc Bud/ ſom hand 
loed beſcriffue eder / at i altid gøre der effter / oc frocter icke andꝛe Guder, Oc forglemmer e 
den Pact / ſom hand giorde met eder / at i icke frocte andre Guder / men frøcter DERR (AU 


eders Gud/Dand ſtal frelfe eder fra alle eders Fiender. Aen de iydde der icke / men de see 
€ 


Ezechias. Anden Bog. LXXVI 


effter deris gamle ſeduane. Saa froctede diſſ Dedninge HERREV / Oc tiente oc faa deris 
Affguder/ ſaa giorde oc deris Born oebome born / lige ſom deris Forfedre giorde / til dẽne dag. 
F E . 


(4 
2 NÅ (DS) Det tredie Hoſea Ela føns/ Iſraels Kongis aar / da bleff Ezechias Achas Ju⸗ Ezechias 29 
da Kongis føn Konge. Ochand vaar fem octiue aar gammil / der hand bleff zar Bonget 
Konge / oc hand regerede ni octiue aar i Jerufalem. Dans anoder hed Abi/ 3092. 
Sacharie daatter. Oc hand giorde huad DERRE $7 vel behagede / ſom baral. 29. | 
hans fader Dauid. Dand nedflo deldøye / ocfønder brød Størterne ocode⸗ PD 
2 lagde Lundene / oc ſonder (lo den Faaber Dugorm / ſom AN ofegiotde / Thiat Numeri. 21; 
Iſaels børn giorde hannem tøgelfe indtil dennedag / Och de Fallede bannem Nehuſthan. 
and ſette tro ti ERRE Ny ſraels Gud / ſaa at effter hannem vaar icke hane lige iblant 
alle Juda konger oc icte helder haffde veret faar hannem. DandhengdevdDERRE N/ 
Xvigede icke tilbage fra hannem / och hand hoit hans Gud /fom DERREtibød anos 
f. HLDERRKE Nvaar met hannem / Och band handlede viflige/ huor band vd dogs 
er til met falt hand fra Kongen aff Aſſyrien/ oc vaar hannem icke vnderdanig. Hand flo och 
Philiſterne indtil Gafa/ oc deris Landemercke fra Slottene / ind til de fafte Steeder. 
Idet fierde Ezechie Juda Kongis aar / det va ar det ſiuende Hoſea Ela ſons Iſraels kon⸗ Salmanaſſer. 
gis aar / Da dꝛog Salmanaſſer Kong ẽ / aff Aſſyrien po mod Samarien / oc belagde bannem/ 
OCvane hannem effter try aar i det ſiette Ezechie aar / det eri det niende Hoſee Iſraels Kongis 
dar / Da bleff Samaria vundẽ. Oc Kongen aff Aſſyrien førde Iſrael bort til Aſſyrien / oc ſet⸗ 
fedem i Halah / oc Habor hoff det vand Gofan/ocide Meders ſteder. Fordi/atde haffde icke 
WHDERK ETS deris Guds roſt / oc haffde offuertraad hans Pact / oc alt der fom Moſe 
RREVStienere haffde budet / der aff haffde de inted lyder eller giort. 
¶ det fiortende Ezechie Kongis aar/drog Senacherib kongẽ aff Aſſyrien op mod alle Ju/ Senacherib ·⸗ 
dafa e ſtæder / oc tog dem ind. Saa ſende Ezechias Juda kon ge til kongen aff Aſſyrien til Da⸗ Paral.32, 
chis/ Aloed hannem fige/ Jeg haffuer ſyndet / Drag fra mig / Jeg vilbære huaddulegger paa Efai, 30. 
Mig, Da lagde Kongen aff Aſſyrien paa Ezechiam Juda Konge try hundrede Sincener ſolff Ecclef, 46. 
trediue Sintener guld. Saa gaff Ezechias alt det følff/fom fanBiDERRE VS Huſſ 
Sct Kongens Huſis liggende fæ. Samme tid brød Ezechias Dørrenepaa DERRELS 
Tempel/oc de Skener / ſom hand haffde felfladerbefta/ocgaff Kongen af I ſſyrien dem. 
Oc kongen aff Aſſyrien fende Tharthan oc den offuerſte kammerſuend oc Rabſakes fra 
Lachis rilkong Esechiam met ſtor mact til Jeruſalem / oc de droge hen op. Oc der de komme 
ulde de hoſſ and ———— ofuerſte Fiſteparck / ſom ligger op til gaden / baa Val⸗ 
emølleren6 ager / oc kallede at Rongen. Da kom Eliabim Hukia føn Hoffmeſtere e Sebna 
criffueren / or JoahAſſaphs ſon Cangleren vd tilder. — 
Da ſagde den offuerſte Skenck til dem / Kere figer kong Ezechias / faa fi iger den mecti⸗ 


fil Juda octu Jerufalem / faar dette Aitere fon evi Jerufalem'/ frulle i tilbede: 

Tilſig nu min Herre Kongen aff Aſſyrien / faa vil ieg faa dig ti tuſinde Heſte / at du kant 
SiffueReyfenere til dem. Huoriedio vildeduda blifue foren aff de mindſte Herrer fom ere min 
Herre vnderdanige: Oc du forlader dig paa Egypten for vogne oc reyſenere ſtyld. Mener du/ 
at ieg er drꝛagen hid forvden ERR (£ 11/at forderffue diſſe Steder: DERRENhaff⸗ 
uer befalet mig / Far hen op til der Cand/ oc forderffue der. 

Da ſagde Eliakim Hittia føn/oc Sebna oc Joah til den offuerſte Skenck / Tale met di⸗ 
he Tienere paa Syriſte/ thi wi forſtaa det / oc tale icke met off bpaa Jodiſte/ faar folckens øern/ 


la icke at redde eder fra min haand. Oclader icke helder Ezechias fortrøfteederpaa DERS 


Thi ſaa 


Ezechias. Kongernis. 

Thiſaa ſiger Kongen aff Aſſyrien / Aammer min naade / oc kommer vd til mig / ſaa ſtal 
huer mand æde aff fir Bintree oc Figentræ/ oc dricke aff fin Brynd / Til ieg kommer oc hentet 
eder bort tit Land / ſom er lige met eders Land/ Jhuilkit der er korn / moſt / brød / vingaarde/ 
olietræ/ olieochunig/ Saa ſtulle i bliffue ved liffuit oc icke do. Lyder icke Ezechiam at / CDE 
hand bedrager eder / i det hand ſiger / DERRE ſkal frelſe off. Haffuer oc Hedningernis 
Guder / reddet huer ſit land aff Kongens haand aff Aſſyrien⸗? Duo: ere de Guder aff Hemath 
oc Arphath Huoꝛr ere de Guder aff Sepharuaim / Dena oc Iwa? Haffue de oc reddet Sama⸗ 

Eli rien aff min haand: Duo: er en Gud aff alle Landzens Guder / ſom haffuer freiſt deris Cand 
—* aff min haand? At DNERR EVſtulde redde Jeruſalem fra minhaand? 
Oc folcket tagde ſtille / oc ſuarede hannem inted / Thi Kongen haffde budet / oc ſagt / Sua⸗ 
ver hannem inted. Da kom Eliakim Hilkie ſon Hoffmeſteren / oc Sebna Scriffueren / oc oah 
Aſſaphs ſon Cangeleren/cil Ezechiam met ſon der reffne Flæder/oc gaffue hannem den offuer⸗ 
ſte Skenckis o2d tilkende. 


XIX. 


Er Kong Ezechias dette horde / da ſonder reff hand fine Flæder oc lagde I 
Sæct paa ſig / oc gick i ERRENV S Duff, Ocſende Eliakim hoffmeſ⸗ 
teren / oc Scbna Scriffueren / mer de Eldſie Preſier / i forde i Sacke til den 
Prꝛophete Eſaiam Amos ſon. Oc de ſagde til hannem / faa figer Esechiaé 
VDenne er nodens / Bandeiſens oc beſpaattelſens Dag / Børneneere komnen 
fødselen / oc der er icke mact til at fade. Om maa vel ffe DERR EY OT 
— Gud vilde hoꝛe alle den offuerſte Skenckis ord / ſom hane Herre / Kongen⸗ 
Aſſyrien ſende hid / at honlige til tale den leffuende Gud / och ſkende mer ord / ſom DEÉ 
N din Gud haffuer hort / Saa oplofft din Bøn forde offuerbleffne fon ere end nu til 
Der Kong Ezechie tienere komme til Eſaiam / da ſagde Eſaias til dem / Siger eders 
Herre faa/ Saa figer DERREY1/Frøcte icke forde ord ſom * hoꝛrde / huor met par gens 
drenge aff Aſſyrien beſpaattede mig. See / Jeg vil giffue hannem en Aand / at hand ſtal hf 
it Rocte / oe drage til bage igen i ſit Land / oc ieg vil ladefelde hannem mer Suerd i fir Land" 
Oc der den ouerſte Skenck Forn igen / fant hand at Kongen aff Aſſyrien ſiridde mod Lib⸗ 
na / Thi hand horde / at hand vaar dragen fra Lachis. Oc der hand horde om Thirhaka Ll? 
mendz Konge / See / hand er vddragen at ſtride met dig / da vende hand til bage, Defend 
Thirhaka. Bud til Ezechiam / oc loed hannem ſige / ſiger faa til atten Juda Konge / ad digick 
bedrage aff din Gud / ſom du forlader dig paa / oc ſiger / Jeruſalem ſtal icke giffuis i Kongens 
haand aff Aſſyrien. See du haffuer hort / huad Kongene aff Iffyrien haffue giort alle £and/ 
ocforbander dem / Ocdu ſtuide bliffue reddet Daffue oc Hedningernis Guder frelfer dem 
ſom mine Forfedre forderffuede / Goſan / Haran / Kezeph / oc Edens born / ſom vaare i The 
—— — er Kongen aff Hemath / Kongen aff Arphad / oc Kongen aff Sepharuaim ftad/ 
c Jroart 
>» SR Oc der Ezechias haffde annãmet breffuene aff Budene oclæftdem / da gick hand op til 
Ezechieben. DERRK Ey S buff/ocvdbredde dem faar D dt KR EY7/ oc bad faar p ER REY 
ocfagde/DERRE Iſraels Gud/ ſom ſider offuer Cherubim / du eft alene Gud/ biant al⸗ 
le Kongerige paa Jorden / Du giorde Dimmelen oc Jorden. DERRE bøpdine Hern 
hør / Lad op dine Øyen/ocfee/ oc hør Senacheribo od / ſom band fendehid ar beſpaatte dig 
den leffuende Gud mer. Det er ſant DER X É/Rongerne aff Aſſyrien baffue ødelagt DO 
ningene oc deris Land met Suerd / oc haffue kaſi deris Guder ilden / Thi de vaare icke OW 
—— ———— 6 —— * ing / gi oc ——— haffue de odelagt dem. Men — 
2E vo? Gud / hielp off fra bane haand / At alle K ken 
at du 2 — R rs eft gene —*— * ongerige paa Jorden mue/ 
Da ſende Efaias Amos ſon til Ezechiam / oc loed hannem ſi K 
Eſaias. Iſraels Gud / Jeg haffuer høre huad du haffuer bedit — aff af 
ſyrien. Dette er det / ſan DERREYY baffuer talet mod hannem / Jomfruen Syons das, 
ter foꝛacter dig oc beſpaatter dig / Jeruſalems daatter røfter fir Hoffuit effter dig. Huem haff⸗ 
uer du beſpaattet oc ſtendet? Offuer huem oploffte du din roſt: Du oploffte dine øyen mod 
den hellige i Iſrael. Du beſpaattede ERREVved dine Bud/ oefagde/ Jeg er opfar dt 
paa Biergenis hoye ved mine Vognis mangfoldighed / hoſſ Cibanon fide/ Jeg haffuer aff 
hugger hans hoye Ceder træ / oc vdualde Grane/oc kom til Carmels ſtoffuis yderſte 35 
Jeg) 


Eſa 37. 


a 


Ezechias. Anden Bog. LXXNVIM. 


Ig haffuer vdgraffuit oc vddrucket de fremmede Vand / oc ieg haffuer vdtiurt alle Soer met 
mine foders ſaale. 

Haffuer du icke hoꝛt / at ieg giorde ſaadant lenge ſiden / oc beredde mig der paa aff begyn⸗ 

delſe: Men ieg haffuer nu lader det komme / at de faſte Steder ſtulde falde til en ode Stenhob. 
Dedefom bo deri/ftulde bliffue mactløfe/oc fulde frocte oc ſtamme ſig / oc bliffue ſom Gæt — 
Paa marcken / oc ſom de grone vrter til Dø paa Tagene / ſom viſner for end der bliffuer moet.Am. 129 
Jeg veed din bolig/din vdgongoc indgong / oc at du grũmis mod mig. Effterdi at du grum⸗ 
mnis mod mig / oc din hoffmodighed er kommen op faar mine Oern / Saa vil ieg legge en ring 
in din Neſe / oc it Bitzel i din ahund / oe ieg vil fore dig den vey tilbage igen / ſom du komſt bid. 

Oc dette ſtal vere dig it Tegen / ædt dette aar huad ſom nedtraad er/ J der andet aar Eſaiæ 37, 
uad ſom voyer aff fig ſeiff / J det tredie aar da ſaar oc hoſter / oc planter Vingaarde / oc æder Eccle. 48. 
eris fruct. Oc Juda Daatter ſom er frelſt oc offuerbleff uen / hun ſtal ber effter faarøder vnder 1. Mach,7. 

ſig / oebere fruct offuer f ig. Thi de ſom ere offuerbleffne / ſtulle vdgaa aff Jeruſalem / oc de aff 
Dione Bierg ſom ere freiſte DERRENS Zebaoths nidkerhed ſtal det gøre. 
Der faare ſiger HERRKE Nom Kongen aff Aſſyrien ſaa / Nand ſtal icke komme i den⸗ 
he Stad / oc ingen Pile ſtiude der ind / oc ingen Skiold ſtal komme der faare/ oc hand ſtal ins 
gen Vold kaſte der omkring. Men hand ſtal drꝛage den vey tilbage ſom hand kom hid / oc hand 
ſtal icke kemme i denne Stad HERREV ſiger det. Ociegvilbefferme denne Stad at 
ieg kand hielpe hannem for min ſtyld / oc for min Tieneris Dauidz ſtyld. 
Odc iden ſamme nat foer DERRENS Engilvd / oeſlo hundrede tuſinde oc fem oc Rongens Heer 
fireſind tie tufinde Mend ihiel / i de Aſſyriers Ceyre / Oc der de fløde aarle op om morgenen/ ff Iffyzien 
ee / da laa der alle vegne fult met døde kraappe. Saa brød Senacherib Kongen aff Aſſyrien ihielſiagen. 
Op Oc drog bort / oc vende om oc bleff i Niniue. Oc der hand tilbad i Niſrochs fin Guds huſſ/ 
daſloge bane ſonner Adraaelech oc Sar Ezer hannem ihiel met Suerd / Oc de vndkomme 
en i Ararat Land / Ochans ſon Aſſarhaddon bleff Konge ihans ſted. 


XX. 


Aa den tid bleff Ezechias ded ſiug / Oc Eſaias Pꝛophete Amos ſon kom til Eſaias. 
hannem / oc ſagde til hannem / ſaa ſige DER REY / Beſticke die Huſſ 2. Paral.32, 
Thi du ſtalt da oc icke leffue. Dand vende fit anfice til veggen / oc bad til Flaiæ 38. 
HERREN / oe ſagde / Ah HER RE/ kom dog ihu / at ieg haffuer trolige 
—— —— dig / oc met retſindigt hierte / oc giorde det / ſom dig vaar behage⸗ 
nn ligt. Oc Ezechtas gred ſaare.. — — 4 
eder Cfaias haffde icke end nu gonget igennem halffdelen aff Staden / da kom HER⸗ 

RENS od til hannem / oc ſagde / Vent dig om / oc ſig Ezechie mit Folckis Før ſte / ſag ſiger 

DERR EnN din Faders Dauids Gud/ Jeg haffuer hoꝛrt din Bon /oc ſeet din graad. See / 

ieg vil gore dig karſt / paa denne tredie dag ſtalt du gaa op i DERRENS Buff. Ocieg 

vil legge femten aavrtil dir Ceffnit / oc frelſe dig oe denne Stad fra Kongen aff Aſſyrien / ocbe⸗ 

ſterme denne Stad, for min ſtyld / oc for min Tieneris Dauidz ſtyld. Oc Efaias ſagde / Hen⸗ 

ig ſr klaſe Figen hid / Oc der de komime met dem / lagde de dem paa Bulden / Oc hand bleff 

arſt. 


Ezechias ſagde til Eſaiam / Huilket er det Tegen / a PBEERREN vil gore mig karſt / oc 
atiegftal gaabenopiDERREÉE NS Duf paa den tredie dag: Efalas ſagde / Du ſtalt 
haffue det Tegen ÆDER REY JA DERRE YY ffal gøre det ſom hand haffuer fagt. 
Skal ſtuggen gaa ti trapper frem/ elier gantitrappertilbage? Ezechias fagde /Deter ker/ at 

ggen gaar ti trapper ned at / det vil ieg icke / Men at hand ffal gaa titrapper tilbage. Da 
talledeCfaias Prophete paa HNERREÉY1/ Dec ſtuggen gick tt trapper tilbage / paa Achas 

eyer vercE/fom band vaar nedgongem X — 

Naa den tid ſende Brodach / Baledans ſon Baledans føne kongen aff Babylonien / breff Bꝛodach. 
xSkenck til Ezechiam / Thi hand haffde hort / at Ezechias haffde veret ſiug. Oc Ezechias Efaiæ39, 
Daar glad mer dem / oc viſde dem det gautſte Liggende fæes buff; Solff / Guld / dyrebare Vr⸗ he 
ſer / oe den beſte Olie / oc Harniſt kammeret / o aleder hand haffdei fir Liggende fæ/ Der vaar 
inted ihans buf[/oci hans gantſte Derredømme / ſom Ezechras ep viſde dem. * 

Da kom Eſaias Pꝛophete til Kong Ezechtam/ oefagde til hannem / Huad haffue diſſe 

s2end ſagt: Oc hueden ere de komne til dig; Ezechias fagde / Deere komne aff fremmede 

med til mig fra Babilonien / Dand ſagde / Huad haffue de ſeet ĩ dit huſſ? Esechias fagde/ 
ehaffue ſeet / alt det ſom er i mit huſſ oc der er inted mt Liggendefa / ieg ey viſde — 


—— 
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ſagde Eſaias til Ezechiam / Her ERREVS ord / See / den tid kommer / Atalt det 
ſtal bort foris til Babilonien / vdaff dit Huſſ / oc huad dine Forfedre haffue tilhobe ſancket / til 
denne dag / oc der fkal inted bliffue igen / ſige DERRK E Y7. Der til met de Born ſom kom⸗ 
me aff dig / de du ſtalt affle de ſtulle ragis / at vere Kammerſuenne i Kongens Sal aff Babi⸗ 
lonien. Da ſagde Ezechias til Eſaiam / Det er gåat/fom DERRE 17 haffuerralet / Oc 
hand ſagde ydermere / Der bliffuer dog Fred oc troſkaff i min tid. 

Huad mere er at ſige om Ezechia/ oc al hane mact oc det hand giorde / oc den Fiſtedam 


Paral.zʒ. ⸗ sd 
Van dꝛoer / met huilke hand ledſagede vandet ind i ſtaden / See / det er ſcreffuit Juda Kon⸗ 
gere Kronicke. Oc Ezechias ſoff hen mer fine Forfedre / Oc Manaſſes hane ſon bleff Konge 
hans ſted. 
XXI. 
Anaſſes vaar tolff aar gammil der hand bleff Konge / oc regerede fem ochalff⸗ 
——— * tredieſins tiue aar i Jeruſalem / hans moder hed Hephziba. Oc hand giorde 
5 ⸗ det ſon DRERKRKENüulde behagede / effter Pedningers verſtyggelighed 


huüke HRERR ENfoꝛdreff for Iſraels børn. Oc hand foruende fig / ocop⸗ 
bygde de Hoye ſom Ezechias hans fader haffde nedbrudet / oc opreyſde Baals 
Altere / oc giorde Lunde / ſom Achab Iſraels konge giorde / oc bad til allehonde 
Dær pad himmelen / oe tiente dem Oc hand bygde Altere id ERREN 
huſſ / om huilki REERREN ſagde Jeg vil ſette mit naffn i Jeruſalem. Oc hand bygde 
Diimmelens Dærftaffe Altere/i baade gaardene op ti DER ENS Duff. Ochand loed 
ſin Son gaa igennem ilden / Oc actede paa Fule ſtrig oc Tegen / oc holt Spaamend oc Tege⸗ 
nis Vdleggere / oc giorde ſodant meget / ſn RPERRGKHilde behagede / huor met han 
Aess. Lunde KLD / (JR DEABBEND per 
Reg.7. Hand ſette oc en Lunde Affgud / ſom hand haffde giort / i det huſſom huilkit DE 
RÉE Nhaffde ſagt til Dauid oc til hans Son 22 — 3 * Ås i Demir / fon 
ieg vdualde aff alle Iſraels ſlecter vil ieg færre mir Naffn euindelige. Oeicke lade Iſraels fodet 
mere roris fra landet / ſom ieg gaff deris Forfedre / Dog ſaaom de holde oc gøre effter alt det 
ſom ieg haffuer budet dem / oc effter al Lowen form Moſe min tienere bød deris. Oc de lyd 
icke/ men Manaſſes forforde dem / at de giorde verre / end Hedningene / hulte RERXEV 
odelagde faar Iſraels børn. 
Da talede DERRE Yi ved fine Tienere Propheterne / oc ſagde / Fordi / at Manaſſes 
Prophetie Bongen aff Juda haffuer giort denne Verſtyggelighed / ſom er verre end al den verſtyggelig⸗ 
mod Jerufalem hed / ſom Amoriterne giorde / ſom vaare faar hannem / oc kom oc ſaa Juda tilat ſynde metſ⸗ 
oc Juda. ne Affguder / Derfaare ſiger DERRE 17 Iſraels Gud ſaa / See Jeg vil fore wlocke offulel 
leremi.iy. Jeruſalem oc Juda / at huo der horer / hannem ſtulle baade hans Pern kunge. Dcieg vil dragẽ 
Samarie maale ſnor offuer Jeruſalem / oc Achab huſis vect / oc ieg vil vdkaſte Jeruſalem/ l⸗ 
ge ſom mand vdl after Fadene / oc ieg vil omſtyrte hannem, Oc ieg vil lade noget aff min rf 
uedel bliffue igen / o giffue dem i deris Fienders hender / at de ſtulle bliffue alle deris Fiendel 
it Boff oc ſynder riffuůelſe. Fordi / at de giorde det ſom mig ilde behagede / oc haffue fortoꝛnet 
mig fra den dag / ſom deris Forfedre droge vdaff Egypten / indtil denne dag. 
Oc Manaſſes vdſtyrte gantſte meget wſtyldigt Blod / ind til at Jeruſalem bleffher oc del 
fult foruden de ſynder / mer huilke hand kom Juda alat ſynde / at de giorde / der ſom D 
R —9* agre behagede. 's 
Ruad mere er at ſige om Manaſſe / oc alt det hand haffuer giort / oc hans m han 
—S giorde / See / der er ſcreffuit Juda Kongens Kronicke. Oc — FOF —— * — 
dre / oc bleff iordet i hans huſis Vrtegaard / ſom vaar/ i Vſa haffue/ ReAmon bane føn eff 
Konge ihans ſted. ——— 
mon vaar tu oc tiue aar gãmil der hand bleff Konge/ o FJeru⸗ 
ſalem / Hans moder hed Meſulemeth Haruz af ——— — 
Amon thu NMERBREN ilde behagede / ſom Manaſſes hane fader giorde / oc hand vandredei alle d 
aar Bongei veye ſom hane fader haffde vandret / oc tiente de Affguder / ſom hane fader tiente/ oc bad & 
Juda. dem / oc hand forlod RE RiREN ſine foꝛrfedris Gud/ oc vandiedeicke ERXRENV 
vey. Oc hans ſuenne giorde it Forbund mod Amon / oeſloge Kongen ihlei 1 hans huſf · O 
foicket i Landet ſloge dem alle ihiel ſom giorde der Forbund mod Kong Amon /Oe foldet! 
Landet giorde Joſiam hans Son til Konge i hane ſted. 
Duad Amon mere giorde / See / det ér ſcreffuit i Iuda Kongers Kronicke. Oc man 5 
e 
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de hannem i fin Graff / vdi Vſa haffue / Oc Joſias hans ſon bleff Konge i bane ſted. 


XXII. 


Oſias vaar otte aar gammil / der hand bleff Konge / oc hand regerede i elleffue 

oc tiue aar i Jeruſalem Dans Moder hed Jedida Adaia aff Bazkath Daat⸗ 

rer, Ochand giorde det ſom ERREN vel behagede / oc vandrede i alle 

— hans Faders vepe / oc vigede icke huercken til den hoyre eller venſtre 
ide. 


Oc i der attende Joſie kongis aar / da ſende kongen Saphan Azalias føn / 
MNeſulam føne fin Scriffuere / hen ERREVShuſſ / ocfagde / Gack hen op til den — 
afuerſte Pꝛeſt Hilkia/ at mand giffuer dem de Pendinge / ſom ere forde ti DERRENS — 
uſſ / ſom Vecterne hoſſ dorteſtelen haffue ſamlet aff Folcket / At de giffue Arbeyderne dem / 
formere ſtickede RERBRAVS Duff oe giffuer Arbeyderne den DERRE NS Dufi/ 
atde forbedre / huad ſom forfaldet er paa Huſit / ſom er / Tommermend / oc Bygningzmend / oc 
duremeſtere / oc dem ſom ſtulle kͤbe Tommer oc vdhugne Stene /til ar forbedre Huſit. 
og ſtal mand icke tage regenſtaff aff dem for de pendinge / ſom dem antuordis i deris hen⸗ 

er / men de ſtulle handle met dem paa tro oc loffue. 

Oc den ypperfte Pꝛeſt Hilkia ſagde til Saphan Scriffuere / Jeg haffuer fundet Loubo⸗ Coubogen 
geniHERREVS huſſ. Ochüikia fick Saphan Bogen / at hand ſtulde læfe i hende, bliffuer funden. 
Oc Saphan Scriffueren bar hende til Kongen / oc talede met hannem igen / oc ſagde / Dine 

ienere ſamlede de pendinge / ſom fundis i Dufte / oc de haffue giffuit Arbeyderne dem / ſom 
eebeſtickede ti IERXREVs Duff. Oc Saphan Scriffueren talede til Kongen / oc ſagde / 
Hilkla Preſten fick mig en Bog/De Saphanlæfte hende faar Kongen. 

Der Kongen bøde ordene i Loubogen/da ſonder reff hand fine Kleder. Oc Kongen bed 
Hilklia Preſten / oc Ihikam Saphans ſon / oc Achbor Michaia føn/ oc Saphan Scriffueren / 

XAſaia Kongens tienere / oc fagde/Gaarbort/ oc atfpørDERREYY for mig/ for Folc⸗ 
ket / oc foral Juda / om denne Bogis ord ſom er funden / Thi der er en fo DERRENS 
wede oprend mod oſſ/ Fordi / at vaare Forfedre haffue icke lyder denne Bogis ord / ar de fulde 
Givet alt det ſom er fereffuit i hende. — 

Da gick Hilkia Dreften/ Ahtkam / Achbor / Saphan oc Aſaia / til Dulda Prophetiſſe / Sal⸗ Hulda Pro⸗ 
lums Thikwa ſons Huſtru / Harham ſons / Kledernis Gemmerſte / oc bun bode i Jeruſalem phetiſſe. 
Uden anden del / oc de talede met bende, Dun ſagde til dem / Saa ſiger DE RR EV Iſraels 
Gud, Siger den Mand ſom ſende eder til mig / faa figer DE REN. See /ieg vil føre 
wlocke offuer denne ſted oc hans Indbyggere / alle Louuens ord / ſom Juda Konge haffuer 
laderlæfe, Fordi / at de haffue forlader mig/ oc giffuit rogelſe faar fremmede Guder / at de for⸗ 
tørnede mig met alle deris henders gerninger / Der faare ſtal min vrede optendis mod denne 
Stad / oc icke vdſlyckis. 

en ĩ ſtulle faa fige Juda Konge / ſom ſende eder hid / at fpørre DERREY at / ſaa 
figrnDERRE Yi Ffraels Gud / Fordi / at dit hierte er bleffuit blot ved de ord ſom du hoꝛ⸗ 
de / oe du ydmygede dig far RERREN / der du horde / huad ieg haffuer talet mod denne 
Sted oc hans Ind byggere / at de ſtulde bliffue en odeleggelſe oc forbaͤdelſe / oe du reffſt dine blær 
der ſonder / oc græd faar mig / Saa haffuer ieg oc hort det / ſige HERREV. Der faare vil 
ieg ſamle dig til dine Forfedte/at du ſtalt forſamlis til din Graff met fred / at dine oyen ſtulle 
icke ſee al den wlocke / fom ieg vil føre offuer denne Sted, Oc de ſagde Kongen dette igen, 


XXIII. 


C Kongen ſende ben / oc alle de Eldſte i Juda oc Jeruſalem forſamlede fig til 

hannem, Oc Kongen gick opi DERRENS DufT/ oc alle Mend aff 

Juda/oc alle Indbyggerne i Jeruſalem met hannem / preſterne oc Propheter⸗ 

ne / oc alt Folcket baade ſmaa oc flote/ Oc mand læfde faar deris øern alle Pac⸗ 

tens Bogis 0d/fomvaarfundeniDERRENS Duff. Oc Kongen traad, 

É detilen ſtotte / oc giorde it Forbund faar DERRELT/ ar de ſtulde vandre eff⸗ 

ter RERren / oc holde hans Bud/ Vidneſoyrd ocRær/ aff gantſte hierte / oc aff gantſte fiel/ 

At opreyfe denne pactis ord / ſom ſtode ſcreffne idenne Bog / Oeö alt folcket indgick der Forbund. 
OcKongen bød hautia den ypperſte Preſt / oe Preſterne i den anden Skiffte / oc Vocterne Eccle.49. 

bog dorteſtelen / At de ſtulde tage af ER REV S Tempel ale der Redſtf ſom * 


—* 
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giort til Baal oc til Lunden / oc til al Himmelens Dær/ Oc brende dem vden faar Jeruſalem 
Rlidꝛons dai / oc fioffuen der aff bleff baaren til Beth El. Oc hand tog borede Camerim / ſom 
Juda Konger haffde ſticket til / At gere rogelſe paa de Hoye / i Juda Sræderoc omkring 387 
ruſalem / Sc dem ſom bare Bogelſe faar Baal / oc Solen oc Maanen / oc Planeterne / oC 4 

Himmelens Her. Oc hand loed fore Lunden aff HEERREVS Huſſhen vden faar I⸗ 
ruſalem i Kidrons beeck / oc opbrende hannem i Kidrons bædt / oc giorde hannem til off / o 
kaſie ſtoffuen paa almindelige folckis Graffuer. Oc hand brod de Hore huff ned / ſom ſtode op 
UDERRENS Duff/t huilcke Quinderne veffuede Duff til Lunden, 


Oc hand loed komme alle Preſterne aff Juda Stæder/oc beſmittede de Hoye / ſom Preſ⸗ 
terne bare rogelſe paa fra Geba indtil BarSeba / Oc nedbrod de Hoye i Portene / de fon vad” 
vet Joſue Stadzfogedis Portis der / ſom vaar paa den venſtre ſide / naar mand gaar til Sta⸗ 
dens Doer. Dog haffde icke end da de Hoyes Drefter Offret paa ERREN SAltere 
Jeruſalem / Men de ode wſuret brød blant deris Brodre. 

Hand beſmittede oc Tophet/ Hinnom børne dal / at ingen ſtulde lade fin ſon eller ſin 
daatter gaa igennem ilden til Molech. 

Hand tog oc de Heſte bort / ſam Juda Konger haffde færtil Solen i DERREN S 
Huſis in gong / hoſſ NethanMelech Kammerſuend herbere / ſom vaar i Paruarim / hand op⸗ 
brende Solens vogne met ild. Oc Kongen nedbrød Altere paa Achas ſalis tag / ſom Juda 
konger haffde giort / Oc de Altere ſom Manaſſe giorde / ide tho PDEERREVS Huſis gaa” 
de / oc hand gick der fra / oc kaſte deris ſtoff i Kidꝛons bæct. 

Kongen beſmittede oc de Hoye / ſom vaare vden faar Jeruſalem paa den hoͤyre haand hof 
(af hitb bierg / fom Salomon Iſraels Konge bygde Aſthoreth den verſtyggelighed aff 
Didon / oc Chamos den verſtyggelighed aff Moab / oc Milcom Ammons børne verſtygge⸗ 
lighed. Oc ſonderſlo ſtotterne/ oc ødelagde Lundene / oc opfylte deris ſted mer Menniſtis 


ben. 

Oc det Altere i BethEl / det Hoye ſom Jeroboam Nebatz føn giorde / ſom kom Iſrael til 
at ſynde / det ſamme Altere brod hand ned/ocdet Doye / oc opbrende de Hoye / oc giorde dem ti 
ſtoff / hand opbrende oc Lunden. 

. Dec Jofta vende ſig / oc ſaa de Graffuer ſom vaare paa Biergene / De ſende hen / ocloed 
hente Benene aff Graffuerne / oc bꝛende dem paa Alteret / oc beſmittede dem/ effter EB⸗ 
REN Sodd / ſom Guds mand haffde før vdrobt / ſom det vdrobte. 


Oc hand ſagde / Huad er det for en Graffuis Tittel / ſom ieg ſeer? Oc Folcket i Staden 
ſagde til hannem / Dette er den Gudz mands Graff / ſom kom aff Juda / oc vdrobte ſaadant 
ſom du haffuer giort mod der Altere i BethEl. Oc hand ſagde / Cader hannem ligge / ingen 
rore hans ben. Saa bleffue hans ben reddede mer Prophetens ben / ſom kom aff Samaria. 

Hand tog oc alle de Hoye huſſ i Samarie ftæder bort / ſom Iſraels Konger haffde giorttil 
fortornelſe / oc hand giorde mer dem i alle maade / ſom hand giorde i BethEl. Ochand offrede 
alle de Døves Preſter / ſom der vaare paa Alterne / oc brende faa Menniſtis ben der paa / oc 
kom til Jeruſalem igen. 

Oc Kongen bod Folcket / oe ſagde / Dolder DERRKEN eders Gud Paaſte / ſom der 
er ſcreffuit i denne Pactis Bog. Thi der bleff ingen ſaadan Paaſte holden ſom denne / fi⸗ 
Dommernis tid / ſom haffde domt Iſrael / oc i alle Jfraelsoc Juda Kongers tid / Men i det 
attende Joſie Kongis aar / bleff denne Paaſte holden faar DERRE Yi Jerufalem. 


De Joſia feyede vd alle Spaamend / Tegenis vdleggere / Billede oc Affguder / oc al Ver⸗ 
ſtyggelighed / ſom ſaais i Juda land oe i Jerůuſalem / Paa det at hand kunde opzerte Douuen 
ord / ſom ſcreffne ſtode i Bogen / ſom Hikia Preften fanti ERR ES Huff DSer vaat 
ingen Konge faar hannem ſom vaar hans lige / der faa vdaff gantſte hierte aff gantſte ſie 
aff al mact vende ſig ti ER REV /effter al Moſe Lou /ocder kom ey nogen effter han 
nem kt —— 132 REnft fin ſt ø 

og vende h ig icke fra ſin ſtore vredis ve forts 
net met offuer Juda/for alt det onde / ſon Manaſſe haffde — eg — SED | * 
RE Yi fagde/ Jeg vil oc hortkaſte Judam fra mit Infice/lige fom ieg bortraſte Ifrael / ocieg 
vil — Stad * —— ev Jeruſalem / oc det Huſſ / om huicket ieg nå, 
e/ Mit Naffn ſtal der vere. Huad mere er atfigeom joſt See/ de 
er ſcreffuit i Juda Kongers Kronicke. — 


Jhans tid dꝛog Pharao Necho Kongen aff (Egypten op mod Kongen aff Aſſyrien / tit 
det Vand Phrath / Oc Kong Joſias drog mod hannem / oc dode i ——— hand — 


Joachas. Anden Bog. LXXX. 


ſeet hannem. Oc hans Suenne forde hannem død fra Megiddo / oc forde hannem til Jeruſa⸗ 
lem / oc iordede hannem iſin Graff; Oc folcket i Lander toge Joachas Joſie føn / oc ſaluede 

annem / oc giorde hannem til Konge i hans Faders ſted. 

Joachas vaar try oc tiue aar gammil / der hand bleff Konge / oc regerede tre maanede i Je⸗ Joas 3. maa 
ruſalem / Hans Moder hed Hamutal / Jeremie aff Libna Daatter. Oc hand giorde der ſom nede Bongei 
DERREY ilde behagede / lige ſom hans Forfedre giorde. Oc Pharao Necho fangede hans 
hem i Riblath vdi Hemath land / at hand ſtulde icke regere i Jeruſalem / oc hand lagde en ſtat 755838. 
Paa Landet / hundrede Sintener Soiff / oc it Sintener Guld. 2* 

De Pharao Necho gioꝛrde Eliakim / Joſie ſon til konge / i ſin Faders Joſie ſted / ocomuen⸗ Joakim. 
de hane naffn / oc kallede hannem Joakim / Oc hand tog Joachas / oc forde hannem til Egyp⸗ 
ten / der dode hand. Oc Joakim gaff Pharao ſamme Solff oc Guld / Dog tog hand en Skat 
aff Landet der til / athand kunde giffue famme Soilff / effter Pharaos befalning/ Hand ſtatte⸗ 
— — Guld / huer effter fin formue i blant folcket i landet / at hand kunde giffue Pha⸗ 
echo det. si 
Joachim vaar fem octiue aar gammil / der hand bleff Konge / oc hand regerede elleffue 
att Jeruſalem / Hans Moder hed Sebuda / Pedaia aff Ruma daatter. Oc hand giorde der 
ſom ERREVudebehagede / ſom hans Forfedre giorde. 


XXIIII. 


Abuchodonoſor / Kongen aff Babylonien drog op i fin tid / oc Joakim bleff han⸗ Nabuchodo⸗ 
nem vnderdannig itry aar / Oc hand vende fig oc falt fra hannem. DER noſoꝛ. 
REVloed komme Stridzfolck paa hannem. aff Chaldea / aff Sprien / aff 

Moab / oc aff Ammons born / oc lode dem komme i Juda / at de ſtulde forderff⸗ 

ue hannem / effte DERREYS ord / ſom band haffde talet / ved ſine Tienere 

Pꝛopheterne. Det hende Juda ſaa effter HBEER RENSord / at hand kaſte dem Supra 21, 

fra fie Anſict / for aäManaſſe ſynders ſtyid / fon hand giorde. Oc der wſtyldige Blod form band 

vdſtyrte / oc giorde Jeruſalem fuld mer wſtyldigt Blod / det vide DERRE Nicke tilgiffue. 

Huad mere er ar ſige om Joakim / oc alt huad hand giorde / See / det er ſcreffuit i Juda 
Kongers Kꝛonicke. Oc Joakim ſoff hen mer fine Forfedꝛe / oc hans ſon Joachin bleff Konge i 
hans fted, Oc kongen aff Egypten drog icke mere aff fir Land / Thi kongen aff Babylonen 
haffde —* * hannem alt det fon Kongen aff Egypten tilhorde / fra Egypti bock / indtil det 
vand Phrath. * 

Joachin vaar atten aar gammil / der hand bleff Konge / oc hand regerede tre maanede i Joachin 3. 
Jerufalem / Dans Moder hed Nehuſtha / Elnathans Daatter aff Jeruſalem. Oc hand giv: maanede konge 
de det ſom ERRENilde behagede / ſom hans Fader giorde. Øg » iFnda. | 

Paa den tid droge Rabuchodonoſor Kongens tienere aff. Babylon op til Jeruſalem / oc Jeruſalem 
komme tii Staden met Buluerck. Oc der Nabuchodonoſor kom til Staden oc hans Trenere/ belagt. 
belagde hand hannem. Men Joachin Kongen i Juda / gick vd til kongen aff Babylonien met 
fin aͤ Hoder / met fine Tienere / met fine Mffuerſte oc Kammerſuenne / Oc kongen aff Babylo⸗ 
nien anammede hannem idet ottende hans Kongerigis aar / Oc hand tog der vd alt Ligende 
fFELDERRENS Huſſ/ oci Kongens Huff / oc hand ſonderſlo alle Guldkar / ſom Salo⸗ 
mon Iſraels Konge haffde giort DERRENS Tempel/fom RERREN haffde ſagt. 


Oc boꝛtfoꝛde det gantſte Jeruſalem / alle Offuerſte / alle Veldige / ti tuſinde fangne / oc alle Joachin før 
Tommermend / oc alle Sinede / oc hand loed ingen bliffue igen / vden almues folck i Landet. As fangen til 
Oc hand forde FJoacbin/ocRongens Moder / Kongens Huſtruer / oc hans Kammerſuenne Babylon. 
til Babylon / Der til met forde hand de Megtige i lander aff Jeruſalem fangne til Babylon. 
Oc ſiu tuſinde aff de beſte Folce/octufinde Tommermend oc Smede / alle ſtercke Brigsmend/ 
Oc Kongen aff Babylon førde dem til Babylon. Oc kongen aff Babylon giorde Ahathania 
hans Faderbroder/til Konge i hans fted/ocomuende hans naffn / oc kallede hannem Fedetia. 

Zedekias vaar it oc tiue aar gammil / der hand bleff konge / oc hand regerede elleffue aar i Ʒederias it 
—— — Hans Moder hed Bamita Jeremie aff Libna Daater. Oc hand giorde derfor Ane 

ERREYY ilde behagede / ſom Joakim giorde/ Thi det ſtede ſaa mer Jeruſalem oc Juda 3,32, 
AFDERRENS vꝛede / indtil ar hand kaſte dem fra ſit anſict / Oc Zedechias falt aff fra 


Kongen aff Babylon. rn ' 
XXV. 


W 


Ierem,32. 52. 


on Oc det 


Zedechias. Rongernis IL Bog. 


Cdet hende fig i det niende hans Kongerigis aar / paa den tiende maanedis / 
tiende dag / da kom Nabuchodonoſoꝛ kongen aff Babylon / met al ſin mact 
SA mod Jerufalem / ocde leyrede fig mod hannem / oc bygde en Vern omkring 
Ihannem. Saa bleff Staden belagt indtil kong Zedechias elleffte aar. Men i 
den niende maanet / bleff Dungeren ſterck i Staden / at Folcket i landet haffde 
inted at æde, 
Jeruſalem Demand brød Staden / oc alle Krigſmend flyde om natten at den Portis vey mellem de 
belagt; vundet; tho mure / ſom gaar til Kongens haffue / Oc Chaideerne laae om Staden) Oc hand flydeat 
nedſlaget oc op⸗ veyen til den ſlette Marck. Men Chaldeernis mact forfulde kongen / oc grebe hannem paa den 
brent. flerremarct hoſſ Jericho / oc alt det Krigsfolck ſom vaar hoſſ hannem / bleffue vdſpridde fra 
(hand flyde) hannem. Men de grebe Kongen / oc forde hannem op til kongen aff Babylon til Riblath/ Oc 
—— er Sede⸗ de ſagde en Dom offuer hannem. Oe de ſlactede Zedekias børn faar hans oyen / oc blindede Ze⸗ 
F dekie hans oyen / oc bunde hannem met Lancker / oc forde hannem til Babylon. 
Templen op⸗ Den ſiuende dag i den femte maanet / det er det nittende Nabuchodonoſor / Kongens aff 
brent. Babylons aar / da kom Nebuſar Adan Hoffmeſter Kongens Tienere aff Babylon til Jeruſa⸗ 
lem / Oc opbꝛende HBEERBREVNS Huſſ/ oc Bongens huſf / oc alle huſene i Jeruſalem / oc alle 
ſtore huſſopbꝛende hand mer ild. Oc Chaldeernis gantſte mact / ſom vaar met Hoffmeſteren / 
brode muren ned trint omkring Jeruſalem. Oc det ander Folck / ſom vaar offuerbliffuet i Sta⸗ 
den / oc de ſom fulde til kongen aff Babylon / oc det andet menige folck / førde Nebuſar Adan 
ffmeſteren bort. Oc Hoffmeſteren loed bliffue affde ringeſte Candet / Vingaardz mend oc 
onder. 
At Chaldeerne ſonderſloge kaaber Stotterne ERREVS Huſſ / oc Stolene ot 
3. Rego. kaaber Haffuit / ſon vaari ER RES huſſ / oc førde kaaberet til Babylon. Oc gry⸗ 
derne / ſtule / kniffue / ſteder / oc alle kaaber kat ſom mand tiente met / toge de bort. Der til tog 
Hoffmeſteren de pander oc becken / ſom vaare aff guld oc ſolff. Tho Stotter ir Haff / oc de 
Stole / ſomn Salomon haffde giort ti DERRENS Huff / aMand kunde icke veye kaaberet 
aff alle diſſe kar. En ſtotte / vaar atten alne hoy / oc hendis Knap der paa vaar oc aff kaaber oc 
tre alne hoy / oc de Baand oc Granat æble trint omkring knappen vaare alle aff kaaber / Ved 
denne maade vaar oc den anden Stotte mer baandene. 
Oc Hoffmeſteren tog den Pꝛeſt Seraia aff det forſte Skiffte / oc Zephania Preſten aff det 
ander Skiffte / oc tre Doruoctere. Oc en Kammerſuend aff Staden / fon vaar fær offuer 
Strid mendene / oc fem Mend ſom vaare altid faar Kongen / ſom bleffue fundne ĩ Staden / ot 
Sopher Stridzhoffuitzmanden / ſom lerde Folcket i lander at ſtride / oc tryſinds tiue anend 
aff Folcket i Landet / ſem fundis i Staden. Diſſe tog Hoffmeſteren Nebuſar Adan/ oc forde 
dem til Kongen aff Babylon til Riblath. Oc Konger aff Babylon ſto dem ihiel i Kibiach i 
Hemacth land. Saa bleff Juda boꝛtfort aff ſit land. 
Gedalia. Men Kong Nabuchodonoſoꝛ aff Babylon / ſette Gedalia Ahikams ſon Saphans ſons 
Ierem o ffuer det Folck / ſom hand loed bliffue igen i Juda. Der nu alle Stridzfolck / Noffuitzmend oc 
de Mend hørde/ at Kongen aff Babylon haffde fær Gedalia / da komme de til Gedalia til 
Mizpa / ſom vaar / Iſmaels Nethania føn/oc Johanan / Kareah ſon / oc Seraia Thanhumeth 
Nethophatithers ſon / oc Jaeſania Maechati ſon / met deris Mend. Oc Gedalia ſoer dem oc 
deris mend / oc ſagde til dem / Froctericke at vere Chaldeerne vnderdannige / bliffuer i landet / 
ocværet Kongen aff Babylon vnderdannige / faa ſtal det gaa eder vel. 
Iſmael. ¶en i den ſiuende maanet kom Iſmael Nethania ſon / Eliſama ſons aff Kongelige flect / 
octi Mend met hannem / oc ſloge Gedalia ihiel / Oc der til met de Joder oc Chaideer / for 
vaare hoſſhannem i Mizpa. Dã gioꝛde alt Folcket ſig rede / baade ſmaa oc ſtore x Striozfole⸗ 
kens Offuerſte/ oc komme til Egypten / Thi de froctede fig faar Chaldeerne. 
Men idet ſottende oc tiuende aar/effrer at Joachin kongen aff Juda vaar bortfort / i den 
tolffte maan edis ſiu oc tiuende dag / da loed Eull agerodach Kongen aff Babylon 1 får foeſte 
Kongerigis aar / optage Joachin Juda konge aff Fengzel. Oc talede venlige mer hannem/ oc 
ſette hane Stoel offuer de Kongers Srole/fom vaare hoſſ hannemi Babrlon. Øc hand om⸗ 


2. Paralip. 36. 
Ierem.39. 52. 


Jaochin ſtiffte hans fengzels Klæder. Oc hand od altid hoſſ hannem alie ſine Cifuie dage, Oc 
eeren⸗ beſtickede hannem hans Del / at mand gaff hannem —— Klai i 


huer dag tal hans Liffuis tid. 
Ende paa Kongernis 
Anden Bog. 


Paralipo⸗ 


LXXXI 


Paralipomenon / den 
Fgꝛſte Kronicke Bog. 
J. 
Dam / Seth / Enos / Nenan / Ma⸗ åer. 


halaleel / Jared / Enoch / Methuſala / CLamech / Noe / 
Sem /Cham / oc Japheth. 

Diffe'ere Japhets Born / Gomer / Magog / Ma⸗ Japheth · 
dai / Jauan / Thubal / Meſech oc Thiras Diffe ere Gene. 10. 
Gomers born / Aſcenas / Riphat / oc Thogarma. Ja⸗ 

uans børn ere / Eliſa / Tharſiſa / Chitim oc Dødanim. 

Chams børn ere / Chus / Mizraim / Put/ oc Canaan. Cham. 
oc Chus børn ere / Seba / Heuila / Sabtha / Ragema / oc 
Sabthecha. Regema born ere / Scheba oc Dedan. DE, 
Chus afflede Nimrod / hand begynte at bleffue mectig Nimrod. 
paa torden. Mizraim afflede Ludim / Anamim / Leha⸗ 
bim / Naphtuhim / Pathruſim / oc Caſluhim / aff huilcke 

Philiſtim oc Caphthoꝛim ere komme. Oc Canaan affle⸗ 
— forſte ſon / Het / Jebuſi / Amori / Girgoſi / Heui / Arki / Sini / Aruadi / Zemari / oc 
Hemachi. 


Diſſe ere Sems boꝛn / Elam / Aſſur / Arphachſad / Lud / Aram / Wz / Hul / Gether/ oc Sem: 
Maſech. Oc Arphachſad afflede Salah / Salah afflede Eber / oc Eber afflede tho ſonner / den Eber. 
ne hed Peleg / Fordi at lander bleff ſtifftet i hans tid / Oc hans Broder hed Jacktan / Oc Jak⸗ 
fan afflede Almodad / Saleph / Dazarmaueth / Jarah / Dadoram / Vſal / Dikla / Ebal / Abi⸗ 
Nael / Scheba / Ophir / Heuiia oc Jobab / Diſſe ere alle Jaktans bøn, Sem / Arphachſad / 
Salah/Eber / Peleg / Kegu/ Serũg/ Nahor/ Tharah/ oe Abram/ det er Abraham. ab 
Oc Ahrahams børn ere Iſaac oc Iſmael. Oc denne er deris Slect/ Iſmaeis forſte ſon / Abrahams 
Nebaioth Kedar /Adbeei / Mibſam / aDifima/ Duma /aDafa/NDadad/ Thema/ Jerhun/ bøn. 
Yiapbis/Redma, Diffeere Iſmaeis bør. ” fmaele 
Oc Reture Abꝛahams aJedbuftruis born / Dun fodde Simram / Jakſan / Medan/ Mi⸗ øn. 
dian/ JefbaE/oc Suab.Dc Jatfans børn ere Scheba oe Dedan. Def Jidiane børn ere/Epha Keture born. 
Epher / Henoc / Abida / oc Eldaa. Diſſe ere alle Keture bøn. > =: 
Abꝛaham afflede Iſaac / Oc Iſaacs børn ere / Eſau / oe Iſrael / Eſaus born ere Eliphas / Iſaacs børn 
Reguel / Jeus / Jaelam / oc Korah. Eliphas born ere Theman / Omar / Zephi / Gaetham / Ke⸗ Eſau. 
nas / Thimna oc Amalek. Regueis børn ere / Nahath / Serah / Samma oc Miſa. Gene, 25,36. 
Seirs børn ere / Cothan / Sobal / Zibeon / Ana / Diſon / Ezer oc Diſan. Cothans born ere / Seir. 
Hoꝛi oc Domam/ oc Thimna vo: Lothane ſoſter. Sabals børn ere / Alian / Manahath/ Ebal Gene.36, 
Sephi oe Onam /Zibeons børn ere/ Aia oc Ana. Ana bern / Diſon. Diſons bom ere / Dams 
—— Sethzan oc Chran. Ezers born ere / Bilhan / Saewan oc Jaekan. Diſans barn 
Diſſe ere de Konger ſom haffue regerit i Edoms land / for end nogen Konge regerede Konger é 
iblant Iſraels bøn. Bela — —— ſtad hed Dinhaba. Oc der Bela dode / da bleff Frees 
Jobab Seras ſon aff asrakongeihane ſted. Ocder Jobab dode / da bleff Hufam aff The⸗ Gene.36. 
maniters land Konge i hans ſted. Der Hufam døde / da bleff Dadad Bedads ſon Kongei 
hans ſted / ſom (lo Madianiterne paa Moabiternis marck / oc hans flad hed Awith. Der Ha⸗ 
daddøde/da bleff Samla aff aHafret Konge Hans ſied . Der Samia dode / da bieff Saul aff 
Kehoboth hoſſ Vandet / konge hans fted, Der Saul døde /da bieff Baal HHanan Ichboes 
ſon fongeihane ſted. Der Baal Hanan dode da dieff Hadad konge ihans ſted / oc hans ſtad 
hed Pagi / oc hans Huſtru hed Mehethabeel / Madrede daatter / o Meſahabs daatter. 
Oc der Dadad døde / dableffue der Forſter Edom / den Førfte Thimna / Den Førfte 
Aia / den Førfte Jetheth / den Forſte Ahalib ama Sen Førfte Eia / den Forſte Pinon den 
Eoꝛſte Kenas / den Forſte Theman / den Førfte anibsar/ den Forſte Madiel / den Førfte 
Iram. Diſſe ere Forſterne i Edom. 


o ti Diſſe 


Iſraels born. Paralipomenon 
II. 


| ze ere Iſraels boꝛn / Ruben/ Simeon / Lett / Juda) Iſaſchar / Sebulon / 
an / Joſeph / Ben Jamin / Nephthali / Gad / oc Aſſer. 


Gene, 38.46, — 

1 Juda Søn. Juda børn ere/Ger/ Onan / Sela / Se tre bleff hannem fodde affSuba/ 

| Matth,1, den Cananitifte quindes daatter. Oc Ger Juda førfteføn vaar ond faar D X 

| REY der faare flo hand hannem ibiel. Oc Thamar hane ſuogerſte fodde 
Deres. hannem Deres oc Serah / faa atalle Juda børn vaare fem. 


Peres børn ere / Desron oc Hamul. Oc Serah børn ere / Simri / Ethan / Heman / Chal⸗ 
Iofue, 7- col oc Dara /ocdealle ere fem. 

Charmi boꝛn ere / Achar / ſom bedroffuede Iſrael / der hand forgreb ſig paa det forbande⸗ 
Hezron. de, Ethans børnere/ Aſaria. ———— ß 


—— Oc Hezrons børn ſom hannem ere fodde / Jerahmeel / Ram oc Chalubai. Ram afflede 
Match.i. Amminadab / Amminadab afflede Naheſſon den forſte faar Juda børn. Naheſſon afflede 
Iſai. Salma, Salma afflede Boas. Boas afflede Obed. Obed afflede Iſai. Iſat afflede Eliab fir 


nyere førfte ſon. Abinadab den anden / Simea den tredie / Nethaneel den fierde/Xaddarden femte/ 
—— Odxʒem den ſiette oc Dauid den ſiuende. Oc Zeruia oc Abigail vaare deris Søfter, Zeruia born 
Abigaũ —* reg Joab / oc Aſahel / de tre. Oc Abigail fødde Amaſa. Oc Jether den Iſmaeliter vaar 
— * aſader. 
Caleb. Caleb Heʒrons ſon afflede Aſuba ſin huſtru / oc Jerigoth / oc diſſe ere hendis born / Jeſer/ 
Sobab oc Ardon. Oc der Aſuba dode / da tog Caleb/ Ephraih / oc hun fødde hannem Hur⸗ 
Hur afflede Hi, Oc Vꝛi afflede Bezaleel. 

Der effter beſoff Hezrõ Machirs daatter / Gileads fader / oetog hende der hand vaar try⸗ 
finde tiue aar gammel / oc hun fadde hannem Segub. Oc Segub afflede Fair / hand haffde 
tre oc tiue ſteder i Gilead land. Oc hand fick aff dem Geſur oc Aram / Jairs byer, Der til met 
BYER — — — —— Mia * ere Machirs Gileads faders boern · 

3 i Caleb vdi rata / da loed Hezron fi i i 
F * * fader. ; * ezton fin huſtru Abia effter ſig / hun fod⸗ 

Jerahmeel Hezrons foꝛſte ſon haffde boꝛn / den førfte kam / Buna sem / oc 
Ahia. Oc Jerahmeel haffde end nu en anden quinde / hun hed Atara —* — —— 
Oc kams Jerahmeels forſte ſons born ere / Maam / Jamin oc Eker. 

Oc Onam haffde boꝛn / Samai oc Jada, Oc Nadab oc Abiſur / ere Samai born. Oc 
Abiſurs huſtru hed Abihail / oc hun fadde hannnem Ahban oc ã Nold. Y7adabe boen ere/Se/ 
led oc Appaim / oc Seled døde foruden bøn, Oc Appaims born ere Jeſei. Oc Jeſei bom ere 
Seſan. Seſans børn ere Ahelai. De Jada Samai bꝛo ders boꝛn ere Jether oc Jonathan / oc 
* døde foruden børn, De Peleth oc Safa ere Jonathans bøn, Diffe ere Jerahmeels 
bøn. 

Seſan haffde ingen fønner/ men datter. Oc Seſan haffde en Egyptiſt ſuend / hand hed 
Jarha / oc Seſan gaff Jarha fin ſuend hans daatter til huſiru / hun fødde hannem Athai⸗ 
Athai afflede Vathan. Nathan afflede Sabad. Sabad afflede ESphlal. Ephlal afflede Obed ⸗ 
Dbed afflede Jehu / Jehu afflede Aſaria. Aſaria afflede Dales. Dales afflede Elleaſa. Elleaſa 
—— Siſſemai / Siſſemai afflede Sallum / Sallum afflede Jekamia. Jekamia afflede Eli⸗ 
Caleb. Calebs Jerahmeels broders born ere / Meſa hane forſte ſon / hand er Siphs fader / oc 
— — —— pen: Oc — born ere/ —— Thapuah / — 
i aham Jarkaams fader, e ede Samai. 
oc —— Serbsurs fader. É — ———— 
c(CphaCalebs medhuſtru / fodde Haran / Moza oc Gaſes. Ga⸗ 
ſes. Oc Jahdai børn ere / Rekem / Jotham / Geſan / Peleth/ * * —— — 
Calebs medhuſtru fødde Seber oc Thirhena. De bun fødde oc Saaph aHadmanna fader / 
oc Sewa Machbenas fader / oc Gibeas fader, De Achſa vaarCalebe daatter. 

Diſſe vaare Calebs boꝛn / Durden førfte ſon aff Ebhrata/ Sobal Kiriath Jearims fa⸗ 
der / Salma Bethlehems fader/Dareph Bethgaders fader, OEcSobal Biviarh Jearims fa⸗ 
der es — / ban? faa halffdelen E Manuhoth. 

De flecter i Kiriath Jearim vaare Jethriter / Puthiter / Sumahiter oc Miſraiter. Aff dem 

ere de Zaregathiter oc Eſthaoliter komne. Salma ba * — — —— 

Joabs huſis krune / oc halff delen aff de Manahthiter aff de Zareicher. Dede ſeriffueris flect/ 

ſom bode i Jaebez / ere / de Thireathiter / Simeathiter Suchathiter. Det ere de Kimter / ſom 

ere komne aff Hamath Bethꝛechabo fader. — 

Diſſe 


— — 


— — 


UN 
"NH 2 " 
* kr r 
i AND g 
i HU! vare 
000 
MU HH f 
4— 
SE 
| i! 
| k 4 
HEIN TH 
i i 
| Hot 
, 
i VH É 
4 9 
mir ! 
|| 
y 1 1 kl 
i 9 i 
Hi L) 
le r 
t MU! iJ 
Å KNR J 
—u 
| J 
| bi ar MD | 
|| i H Un 
IN i (| 
| 
i 
| 
i i 
| i ' HA! 
|| 
i | 
' ] 
|; 
"| i 
hl lir 
WEFI 
| fn ' 
i i i 
i 4— 
| it 
i ig i 
i HULE RE 
—9— i 
| M 
| —9— | 
NUL IN 
i || i 
lå um 
Mm || 
? | 
så li 
| 
hyre 
|! 
ul! 
| i || 
i | 
W 
H | ' 
! KE 
i 
(| 
|| J 
ir 
i N | 
j | 
ML HH 
| 
| 49— 
|| i HiT 
i i HELL 
"| i 
[ ' (| 
| 
| 
/ 
b [ l: i 
i || | 
i i i Hi 
FH bål | 
UREN ' || 
| — 
JM— 
Hik 
BH IR! i 
t Rs TET ig 
9 fi —J 
Hk i 
i i k 
i i Mt 
i ' i | 
i 
| 
] 


Dauids bøn. I Kronicke Bog. LNXNNIL 


Sen 
Em oc Hananig / oc deris føftet Selomith / vaare Zerubabels born / der til met Heſt uba /Ohel / 
erechia / Haſadia / Juſab / Heſes / de fem, Oc Hanania born vaare / Plat Ja oc Jeſaia/Re⸗ 
hhaia vaar hans ſon / Arnan vaarhans ſon / Obadia vaar hans ſon / Sachania vaar hane 
før, Oc Sachania børn vaare Semaia. Oc Semaia børn vaare / Hatus / Jegeal /Bariab/ 
earia / oc Saphat / de ſey. Oc Nearia børn vaare Elioenai / Hiſtia / Aſrikam / de tre, Oc Eli⸗ 
aenai born vaare / Nodaia / Eliaſib / Plaia / Akub / Johanan/ Delaia oc Anani / de ſiu. 


orn. 


IIII. 


Vda boꝛrn vaare / Perez / Hezron / Charmi / Hur oc Sobal. De Reaia So⸗ Ju 
bals ſon afflede Jahath / oc Jahath afflede Ahumai oc Lahad / Diffeere Far då 
regathiternis ſlecter. Ocdenne er Etams faders flece/ Jeſteel/ Jeſnna/ Jed⸗ 
bas / oc deris ſoſter hed Hazlelponi. Oc Pnuel Gedors fader / oc Eſer Dufa 
fader / det ere ure børn Ephratha forſte ſons Bethlehems faders Oc Aſhur 
Thekoas fader haffde tho huſtruer / Hellea oc Naera. Oc Naera fodde han⸗ 
hem Ahuſam / Hepher / Themni oc Ahaſtari / det er Naera bern. Oc Hellea børn vaare Se⸗ 
Iszohar oc Ethnan. Oc Koz afflede Anub / oc Hazobeba / Oc Aharhel Darum ſons 
ect. 


da Born. 


Men Jaebezʒ vaar herligere end hans brodre/ oc hans moder kallede hannem Jaebez / thi ik 
hun fagde/ Jeg fodde hannem mer kummer, Oc Jaebes kallede paa Iſraels Gud /oc ſagde/ Jaebes« 
der ſom du velſigner mig/ oc formerer mine Landemercke / oc din haand blifuer mer mig / oc 
du ſticker det fag met der onde ae det ice bekomrer mig / oc Gud lod komme / det hand bad. Øc 
Chalub Suha broder afflede ADehir/hand er Eſthons fader. Oe Eſthon afflede Bethrapha / 
Paſeah oc Thehinna fader til Nahas ſtad / det er de mend aff Recha. Renas born vaare Ath⸗ 
niel oc Saraia. De Athmels børn vaare Hathach. 

Oc Meonothai afflede Gohra. Oc Saraia afflede Joab en fader i Tammermends dal / 
thi de vaare Tommermend. ReEalcd⸗ Jephunne ſons børn vaare Iru / Ela oc Naam. Clas 
børn vaare Kenas. Oc Jehaleleels børn vaare Siph / Sipha / Thiria oc Aſareel. Oc Eſra børn 
Daare Jether / Mered / Epher oc Jalon/ oc Thahar met Nie Jam / Samatoc Jesbah 
Eſthemoa fader. Oc hans bufteu Fade Fa fodde Jered Gedors fader / oc Deber Sochoõ fader/ 
Jeturhiel Sanoah fader. De vaare Bithia Phaeao daatters børn / fon tog aDared. Den 


Caleb, 


quindis Hodi Ja boꝛn Nahams S 


echathiter. Oc Simons børn vaa 
vaare / Soheth oc BenSoheth. 


ris Si 


Oc Seia Juda ſons børn vaare / Er Lecha fader / Caeda Mareſa fader / oc de Linu 
ecter i Aſbeas buff. Der til met Joki 


bleffue Hoſbonder i Moab / oc i Jaſubi v 


øfter Kegila faders / vaare Garmi oc Eſhhemoa den Ma⸗ 
re / Ammon / Rinna oc Benhanan / oc Thilon. Jefet born 


effue⸗ Sela. 
Mm /0c de mend aff Cofeba / Joas oc Saraph / de 
di Lahem / ſom den gamle tale iyder / de vaare paat⸗ 
o un temagere 


Simeons bøn. Fonralipomenon 


temagere / oc bode iblant Planterne oc Gerderne hoſſ Kongen fot hans handel ſtyld / ot kom⸗ 


me ocbleffue der. 
V. 
Simeons Imeons born vaare / Nemuel / Jamin / Jarib / Serah / oc Saul. Saltum vaar 
bøn. hane ſon / Mibſam vaar bansføn/dDifma vaar hans ſen. Oc Miſmas bøn 
Gene, 46, vaare Hamuel / Zachur vaar hans ſon / Simei vaar hans fon, Oc Sime⸗ 


haffde ſexten fønner/ oc fex dørter / oc hans brodre haff de icke mange bø:n/ 
men ali hans Siect formerede fig icke fom Juda born. Ocde boder Berfeba/ 
Molada / Hazar / Sual / Bilha / Ezem / Tholad / Bethuel / Harma / Zigllag⸗ 
BethMarchaboth / Haſarſuſſim/ Beth Bieri / Saaraim / diſſe vaare deris ſtader / indril kong 
Dauid. Der til met deris Byer hoſſ Etam / Ain / Rimmon / Tochen / Aſan / de fem Srædet/ 
oc alle de Byer ſom vaare omkring diſſe Stader / indtil Baal / det er deris bolige/ oc deris aff⸗ 
komme iblant dem ſelff. 
Oc Meſobab / Jamlech / oc Joſa Amaz Ja ſon / Joel / Jehu Joſib FJa ſon / Saraia ſons/ 
Aſiel ſons / Elioenai / Jaecoba / Joſohaia / Aſaia / Adiel / IMmeel oc Benaia. Siſa Siphei ſon / 
Alon ſons / Jedaiaſens / Simri ſons/Semaia ſons. Diſſe bieffue naffnkundige Forſter iblant 
deris Slect / oc i deris fedris Huſſ / oc de delde dem effter mangfoldigheden. 
Oc de dꝛoge boꝛt / at de komme til Gedor / indtil mod den Oſtre ſide paa Dalen / at føge 
Ezechias. effter fode til deris Faar. Oc de funde fed oc god føde / oc it land vidt oc brede / roligt oc rigt 
Thi de aff Dam bode der tilforn. Oc de ſom nu ere beſcreffne komme i Ezehie Juda BOM! 
gis tid / oc ſloge de andris Paulun oc bolige ſom der bleffue fundne/ oc forbandede dem ind 
denne dag / oc bode i deris ſted / thi at der vaar føderil Faar. Oc der ginge aff dem ved fem hun⸗ 
driede mend ſom vaare aff Simeons bøn bort til Seirs Bierg mer deris Huerſte / Platis 
Nearia / Rephaia oc Vſiel / Jeſei boͤrn / oc ſſoge dem ihiel ſom vaare offuerbleffne aff Amaleki⸗ 
terne / Ocbode der indtil denne dag. 
VI. 


VBbens Iſraels forſte ſons born / thi hand vaar den førfte ſon / Men for hand 


— 


— —— —— = => - 


— — 
* — — TE 


Rubens 
bøn. m befinicrede fin faders Seng / bleff hane forſte fødfel giffuen Joſephs bø:n/ I⸗ 
Gene,37. 46, raels føns/ochand bleff icke regner for. den forſte fodde. Thi Fuda ſom vast 
mectig iblant fine brodre / hannem bleff giffuit Førftedømer faar. hannem. 
Numer,26 Joſeph den førfte fødfel. Saa ere nu Rubens Iſraels forſte ſons bøn / Ha⸗ 
en noch / Pallu / Hezron oc Charmi. 

B Oc Joels bøn vaare / Semaia / hues ſon vaar Gog / hues ſon vaar Simei / hues før 
ala a, aar ADicha/bues ſon vaar Reaia / hues føn vaar Baal /hues føn vaar Beera / huicken 

fie mye glathPüneſſer Kongen aff Aſſyrien forde fangen bort / oc hand vaar en Forſte iblant de Rube⸗ 
neſſer. niter. Men hans brodꝛe effter deris Slecter / naar de bleffue regnede, blant deris fodſel / da 


haffde de Jeiel oc Sacharia til hoffueder. Oc Bela Aſans ſon / Sema ſons / Joels fons / (om 
bode i Aroer / indtil Nebo oc BaalaPeon/oc hand bode mod Hſten / indtil mand kommert 
Oꝛcken mod der Vand Phrath / Thi deris Queg vaar meget i Gileads land. Ocde førde krig 

Saul. mod de — i Sauls tid / at de fulde for deris haand / oc de bode i deris bolige i alt Oſter 
parten aff Gilead. 

Gads børn. Oc Gads børn bode tuert offuer fra dem i Baſans land indtil Salcha. Joel den ypperſte⸗ 
oc Sapham den anden/ Jaenai / oc Saphat i Baſan. Oc deris brodre aff dene Fedris Huſſ 
vaare / Michael / Meſullam / Seba / Jorai / Jaecan / Sia oc Ehber /de fin. Diffe ere Abihails 
born / Huri ſons / Joroah ſans / Gileads ſons / Michael ſons / Jeſiſat ſons / Jahdo ſons / Bus 
ſons. Abi Abdiel ſon / Gunt ſons vaar en Offuerſte i deris Fedrio Huff/ ocde bøde Gilead 
vdi Baſan / oc i hans dotter / oc i alle Sarons Forfteder/indtilderisende, Difje bleffue alle reg⸗ 

Jotham. gede Jocham Juda Bongis/oci Jeroboam Ffraele Bongis tid. 

Rubens boꝛn / Gaddicernis / oc Manaſſes halffue Slece/fom vaare Stridzmend / oc få!" 
de ſtiolde oc ſuerd / oc kunde ſpende bue / oc vaare forfarne Strid / vaare fire oc fyzeriue tuſind⸗ 
oc ſiuhundrede oc tryſinds tiue / ſom droge vd i Harren. Oc der de droge n ſtrid mod Hagari⸗ 
terne / da hulpe Jetur / Naphes oc Nodab / dem / oc Hagariterne bleffue giffne i deris hender På 
ale det ſom vaar mer dem / Thi de robte til Gud i ſtriden / Oc hand bønhørde dem / thi SAR: 


Leuiborn. L.Kronicke Bog. LXXXNIII 


lode dem paa hannem. Odde forde deris Queg bore fem tuſinde Camele / tu hundrede oc halff⸗ 
tredieſinds tiue tuſinde Faar / tu tuſinde Aſne / oc hundrede tuſinde Menniſters ſiele / Thi der 
blege ange faar giorde / thi ſtriden vaar aff Gud: Oc de bode i deris ſted / indtil den tid de 
e fangne. — byret Fyr 

- DeaNanaffe halffue Slectis børn bode i landet / fra Baſan oc indtil Baal Hermon oc Se⸗ 
nir / o Dermons Bierg/ocde vaare manges Oc diſſe vaare Hoffueder for deris Fedris Duff/ 
Epher / Jeſei/Eliel / Afriel / Jereinia / Hodauia oc Jahdiel / veldige relige mend oc naffnkun⸗ 
dige Hoffueder i deris fedris Duff. Sc der de ſyndede mod deris fedris Gud / oc bedreffue hoer 
met folckens Affguder i landet / ſen Gud haffde odelagt for dem / Da opuacte Iſraels Gud ff nj 

huls aand kongens aff Aſſyrien / oc Tigiath Pilneſſers aand kongens aff Aſſyrien / oc bort⸗ il R eg, gs 
førde Rubeniterne/Gadditerne / oc den halffue Manaſſe Slect / oc førde dem til Halah oe ” 
Haboꝛ/ oc Dara/octilder Band Gofan / indtil denne dag. 


VIL 


bol Eui born vaare Gerſon / Kahath oc MMerari. MMen Kahaths born vaare / Am⸗ Ceui born: 
ram / Jezehar / Hebron oc Vſiel. Amrams born vaare / Aaron / Moſe oc Mar Ja. Re 46. 

Jarons bøn vaare / Nadab / Abihu / Eleaſer oc Ithamar. Eleaſer afflede —— 3. 
Phinees. Phinees afflede Abiſua. Abiſua afflede Buki. Buki afflede Vſi. Vſi Aarons born 
Aafflede Seraia. Seraia afflede Meraioth. Meraioth afflede Amaria. Amaria Eleaſar. 

afflede Ahitob. Ahitob afflede Zadok. Zadok afflede Ahimaaz. Ahimaas afflede 
Afaria, Afaria afflede Johanan. Johanan afflede Aſaria / ſom vaar Dreft i det Duff / ſom Aſaria. 
alomon bygder Jerufalem. Afaria afflede Amaria. Amaria afflede Ahitob. Ahitob afflede 
Sadok. Sador afflede Sallum. Sallum afflede Dubna. Hilkija afflede Aſaria. Aſaria affle⸗ 
Seraia. Serata afflede Jozadak. Jozadak bleff ocſaa bortfort / den tid DERREN loed Joſadak. 
uda oc Jeruſalem bortfere fangne ved Nabuchodonoſor. tb rå ; 
Sag ere nu Leui boen diffe / Gerſon / Kahath oc Merari. Oc Gerſons bøn hede Lib⸗ Exod.s6. 
ni oc Simei. Men Kachats bøn hede / Amram / Jezehar / Nebron oc Vſiel. Merari born he⸗ 
de / Maheli oc Duft. —— | 
Diſſe ere Ceuiternis Slecter iblant deris fedte, Gerſons ſon vaar Libni / hues ſon vade 
Jhach / hues ſon vaar Sima / hues ſon vaar Joah / hues ſon vaar Iddo / hues ſon vaar Ses 
rah / hues ſon vaar Jeathrat. aen Kahaths føn vaar Aminadab / hues ſon vaar Korah / hues 
ſon vaar Aſſir hueoſ én vaar Elkana / hues ſon vaar Abi Aſſaph / hues ſon vadet Aſſir / hues 
ſon vaar Thahath / hues ſon vaar Vriel / hues føn vaar Øfija / hues ſon vaar Saul: 
Elbkana bøn vaare Amaſai oc Ahimoth / hues ſon vaar Elkana / hues føn vaar Elkana 
aff FJoph / hues ſon vaar Nahath / hues føn vaar Elijab / hues ſon vaar Jeroham / hues ſon 
vaar Elkana / hues ſon vaar Samuel / hues forſtfodde vaar Vaſni oc Abija. 
Derari ſon vaar Maheli / hues ſon vaar Libni / hues ſon vaar Simei / hues ſon vaar Samuel. 
Vſa /hues føn vaar Simea / hues ſon vaar Daggija/hues ſo on vade Aſaia. — iRegn 
Sc diſſe ere de/ ſom Dauid ſtickede til at ſiunge HERR ENS Dufj/derfom Arcken Sangere tilø 
Duite/Ocdeticntemet fang faar Vidniſbyrdens Tabernatels bolig / indtil Salomon bygde * ea Das 
HERRESS Duff i Jeruſalem / oc de ſtode i deris (Embede effter deris ſtickelſe / oc diſſe Dean 
ere de ſom der ſtode / oc deris børn, IF Kahats born vaarldeman den ſangere / Joels ſon / Sa⸗ 
muels ſons / Elkana ſons / Jeroham ſons / Eliel ſons / Thoah ſens / Zuph ſons / Elkana ſons 
Mahath ſons / Amafai fons/ Elkana ſons / Joel ſons / Aſaria ſons / Zephania ſons / Tha⸗ 
Sin — ſons / Abiaſfaph fons / Korah ſons / Jezehar ſons / Kahath ſons / Leui ſons / 
Iſraels * | : ——— 

Oc hans broder Aſſaph fod hoſſ hans hoyre ſide. Oc den Aſſaph vaar Berechia ſon / Si⸗ Aſſaph · 
Meta ſons / Michael ſons / Baeſeia ſons / Maichuja ſons / Athni ſens / Serah ſons / Adaäaaa 
ſons / Ethan ſons Sima ſons / Simei fons / Jahath ſons / Gerſom ſons / Leui ſons . Ethan⸗ 
"alen deris brødre MNerari børn ſtode paa den venſtre fide/fom vaar Ethan Kuſi ſon / Ab⸗ RET 
ſons / Malluch ſons / Daſabia ſons / Amafia fons/ Hulkia fons / Amzi ſons / Bani ſons/ si: 
Samer ſons / Maheli føns/dDufiføne/anerari føns/Leui føres SORA os 

Oc Leuiterne deris bꝛodre vaare giffne til allehonde Embede eDERRENS Boli⸗ 

Ge. Oc Aaron oc hans ſonner vaare i Embedet / at optende paa Brendofferens Altere / oc pag 

Xøgelfe alteret/ oc til allehonde gerning i der Allerbelligfte oc til at foꝛlige Iſrael / lige ſom 
Moſe Gudz tienere haffde budet. —— sea — 
Diſſe ere Aarons boꝛn / Eleaſar hans ſon / Phinees vaar hans ſon / Abiſua vaar kong fer —— 


Leuiternis ſlect. Paralipomenon 


Nume.1s, 
Tofue 21, 


Iſaſchars 
born. 
Gene.46. 


Ben Ja⸗ 


mins bøn, 


Nephthali 
bøn. 
Manaſſe 
bøn. 


Ephꝛaims 
bøn, 


Buki vaar hans ſon / Vſi vaar hans ſon / Serahia vaar hane føn / Meraioth vaar hane ſon / 
Amaria vaar hans føn/ Ahitob vaar hans ſon / Zadok vaar hans ſon / Ahimaaz vaat hano 


n. 
Oc diſſe ere deris Bolige oc fædeideris Landemercke / ſom ev Aarons boꝛn aff Kahathi⸗ 
tere ſiect / thi laaden falt dem til / oc de gaffue dem Hebron i Juda land / oc hans Forfteder gø, 
Fring. Men degaffue Jephunne føn Stadſens marck oc hans Byer. Saa gaffue de nu Aa⸗ 
ron born de Fri ſteder / Debꝛron oc Libna met deris Forſteder. Jather oc Eſthemoa met deris 
Forſteder. Hilen / Debir / Aſan oc Betſemes / met deris forſteder. De aff Ben Jamins Slect / 
SGeba Alemeth oc Anathoth met deris Forſteder. At alle Stæderne ideris flece vaare tretten 
aen de andre Kahaths børn i deris frendſtaff aff den halffue Manaſſe flect / finge thi ſta⸗ 
der effter laaden / Gerſons born i deris ſlect finge aff Iſaſchar ſlect / oc aff Aſſer ſlect / oc aff 
Vephthali ſlect / oc aff Manaſſe ſlect i Baſan / tretten Steder. Oc Merari born i deris frend⸗ 
ſtaff / finge effter laaden / aff Rubens ſlect / oc aff Gade ſlect / oc aff Sebulons ſlect / tolff ftæder. 
Oc Iſraels børn gaffue Leuiterne ocSrædermer deris Forftæder / ſom er effter laaden / 
aff Judaã borno ſiect / deaff Simeons børne ſiect/ oc aff Ben Jamins børne ſlect / de Stedet 
ſom de beneffnde ved naffn. AMen de ſom vaare aff Kahaths børne frendſtaff finge deris Lan? 
demerckis Stader aff Ephraims ſlect. 

Saa gaffue de dem nu / Kahaths andre børne frendſtaff / diſſe Fri ſteeder / Sichem påd 
Ephraims Bierg/Gefer/ Jakmeam/ Betidoron / Alalon/ o Gad Rimon / met deris Forſta⸗ 
der, Der til met aff den halffue Manaſſe ſlect / Aner oc Bileam mer deris Forſtæder. Men 
Gerſons børn gaffue de aff den halffue Manaſſe ſlect Golan i Baſan oc Aſtharoth met ig 
Forftæder, AF Iſaſchar ſiect / Kedes / Dabrath / Ramoth oc Anem / met deris Forftæder. I 
Aſſer ſlect / Mafal / Abdon / Hukok / oc Rehob / met deris Forftæder, Aff Nephthali ſlect / RY 
desi Galilea / Bammon oc Kiriathaim met deris Forftæder. 

De andꝛe AMerari børn gaffue de aff Sebulons ſlect / Rimono oc Thabo:/met deris F oꝛ 
ſteeder. Oc paa hin ſide Jordan mod Jericho Oſten hoſſ Jordan aff Rubens ſlect / Bezeri 
ken / Jahza / Kedemoth oc Mepaath met deris Forftæder, Aff Gads ſlect / Ramoth i Guead / 
Mahanaim / Hesbon oc Jaeſer / mer deris Forftæder, 


VIII. 


Saſchars børn vaare / Thola / Pua / Jaſub oc Simron / de fire. De Thola 
y børn vaare / Vſi / Rephaia / Jeriel / Jahemai / Jebſam oc Samuel / Hoffuedel 
deris Fedris Huff aff Tholaoc veldige folck i deris flect / paa tallit Dauid⸗ 
nd /tuoe tiue tufinde ocſex hundrede. Vſi born vaare / Jefraia. Oc Jefraia bø" 
vaare Michael / Obadia/ Joel / oc Jeſia / de fem oc vaare alle Poffuitzmend 
JOecmet dem iblant deris ſlect i deris Fedris Duff / vaare ſex oc trediue tuſind 
ferdige Stridzfolck til ſtrid / Thi de haffde mange Huſtruer oc børn. Oc deris brødre aff 
Iſaſchar ſlect veldige Folck / vaare ſiu oc fireſinds tiue tuſinde / oc vaare alle regnede. 

Sen Jamine bøn vaare/ Bela /Becher/ oc Jediael / de tre, Oc Bela born vaare / Esbon 
Vſi / Vſiel / Jerimoth / oc Iri / de fem / Doffuitzmend i Fedrenis Duff veldige folck. Oc vaale 
regnede tu oc tiue tuſinde oc fire oc trediue. Bechers born vaare / Semira / Joas / Elieſer El⸗ 
oen ai / Amri / Jeremoth / Abia / Anathoth / oc Alameth / de vaare alle Bechers børn, Oc ef 
ue regnede i deris ſlect effter Doffuitzmendene i deris fedris Huſſ / tiue tuſinde oc thu hundrede 
veldige folck. Oc Jediaels born vaare / Bilhan. Bilhans børn vaare Jeus / Ben Jamin / 
Ehud / Cnaena / Sethan / Tharſis oc Ahiſaar / de vaare alle Jediaels born / deris Fedris 
Hoffuitʒmend / veldige folck / ſotten tuſinde octu hundrede ſom vdroge i Harren til ſtrid · 
Supim / oc Hupim vaare Irs born / oc Huſim vaar Ahers born. 

Nephthali born vaare / Jahziel / Guni / Jezer oc Sallum / born aff Bilha. Diſſe ere Ma⸗ 
naſſe born /Efriei / ſom Aramia hans aHeihuſtru fodde / Oc hand afflede ãMachit Gilead⸗ 
fader. OcaNachir gaff Hupim oc Supim Huſtruer / oc hans føfter hed aDaecha. Hans al” 
den føn hed Zelaphehad / oc Zelaphehad haffde dotter. Oc aMaecha / Machirs Huſtru fodde 
en føn/den kallede hun Peres / oc hans broder hed Sares / Oc hans fønner vaare Vlam ⸗ 
Rakem. Oc Bedam vaar Vlams ſon. Diſſe ere Gileadz børn Machirs ſans / Hanaſſe 
ſons. Oc hans ſoſter Molecheth fødde Johud / Abieſer oc AMahela. De Semida haffde diſſe 
born / Ahean / Sichem / Cikhi / oc Aniam. 

Diſſe vaare Ephraims boꝛn / Suthelah / Bered vaar hans ſon / Thahath vaar han 
ſon / Eleada vaar hans ſon / Thahath vaar hans ſon / Sabad vaar hans ſon / Suthelah rr, 


2 
MØ X 
VS 


I. Krønice Bog. LXXXIUI 


bane ſon / Eſer oc Elead vaare hans ſonner. Ocde mend i Gath Indbyggere i Lander floge 0 
dem ihiel / Thi de vaare dragne hen met at tage deris queg. Oc Ephraim deris Fader ſorgede 
lenge/oc hans brødre komme at huſuale hannem. Oc hand bekende fin Huſtru / oc bun bleff 
fructfommelig / oc fodde en føn/den kallede band Beia/ Thi at der gick ilde til ihans Duff. De Bria 
eera vaar hans daatter / Hun bygde den nederſte oc den offuerſte Bethhoron / oc Vſens See 
ta, Ochans ſon vaar Rephath oc Keſeph / Thelah vaar hane føn / Thahan vaar hans ſon / 
aedan vaar hans ſon / Ammihud vaar hans ſon / Eliſama vaar hane føn / Nun vaar hans 
on / Joſua vaar hans fon. Joſua. 
De deris Eiedom oc Bolige vaar / Bethel oc hans datter / oc Naeran mod Oſten / oc Ge⸗ 
ſer met hans dotter mod Veſten / oc Sechem oc hane dotter indtil Sia oc hans dotter. Ochoſſ 
Manaſſe born/ Beth Sean oc hans dotter / Thaenach oc hans datter / Megiddo oc hans 
dotter. Doꝛ oc hans dotter. Vdi diſſe bode Joſeps børn ſom vaar Iſraels ſons. 
iſſe vaare Aſſers born / Jemna / Jeſwa / Jeſwai / Bria / oc Serah deris ſoſter. Heber oe 
Malchiel / vaare Brias born / det er Beſawiths fader. Oc Heber afflede Japhlet / Somer / 
otham oc Sua deris ſoſter. Japhlets børn vaare Paſſah / Bimehal oc Aſwath / det vaar 
Jebhleths born. Somers børn vaare / Ahi / Rahga / Jehubaoc Aram. Oc Helems hans bro⸗ 
6 børn vaare / Sopha / Jemna / Seles oc Amal. Zopha børn vaare / Suah / Darnepher / 
ual / Beri / Jemra /Bezer / Dod / Sama / Silſa / Jethran oc Beera. Jethers børn vaare Jes 
phunne / Phiſpa oc Ira. Vlia børn vaare / Arah / Naniel oc Rizia. Diſſe vaare alle Aſſers børn) 
vpdualde Hoffueder i deris Fedris Huſſ / veldige folck / oc Hoffueder offuer Førfter, Oc bleffue 
regnede i Narren til ſtrid i deris tal / ſex oc tiue tuſinde Mend. 


IX. 


En Jamin afflede Belaſin forſte ſon / Asbal den anden / Arah den tredie / No son Jamins 

ha den fierde / Rapha den femte. Oc Bela haffde born / Addar / Gera / Abihud / horn. 

Abiſua / Naeman / Ahoah / Gera / Sphuphan oc Huram. Gene, as. 
Diſſe vaare Ehůdz born / de ſom vaare Fedrenis Hoffueder iblant Bor⸗ 

gerne i Geba. Ocdroge hen til Mahanach / ſom vaar Naeman / Ahia oc Ge⸗ 

ra / hand forde dem bort / oc hand afflede Vſa oc Ahihud. De Seharaim aff⸗ 

lede i Moab land(der hand haffde ladet dem komme fra fig ) ſom vaare bort⸗ 

f Øde aff Huſim oc Baera fine Huſtruer. Oc hand afflede aff Dodes fin Huſtru / Jobab / Zi⸗ 

bia/ aefa / a Dalcham / Jeus / Sachia / oc MMirma. Diſſe vaare hane born / Fedrenis Noffue⸗ 


er. 

Oc hand afflede aff Puſim Abitob oc Elpaal. Oc Eber / Miſeam oc Samed vaare El⸗ 
Pauls born. Hand bygde Ono / oc Cod / oc hans dotter. Oc Bria oc Sama vaare de øffuerfte 
Eedre biant Borgerne i Aialon / de fordreffue dem i Gath. Oc hans broder Saſak / Jeremoth 
Sebadia/ Arad / Ider / Michael / Jeſpa oc Joha / det er Brias barn. Sebadia Meſullam / 
Disti/Deber/ Jeſmerai / Jeslia / Jobab / de ere Elpaals børn. Jakim / Sichꝛi / Sabdi /Elioe⸗ 
nai / Zuͤthan Elel / Adala / Braia oc Simrath . Deere Simei born. Jeſpan / Eber / Eliel / Ab⸗ 
don / Sichi Hanan / Hanania / Elam / Anthothia / Jephdeia / oc Pnuel / De ere Saſaks bøn. 
Samferat/ Seharia/Arhalia/ Jaeresia / Elia oc Sichri / De ere Jerohams bøn. Diſſe ere 
Fedrenis offuerſte aff deris ſlecter / de bode i Jeruſalem. 

aen i Gebeon bode Gibeons fader / oc hans Huſtru bed Maecha / oc Abdon vaar hans Infra 10? 
førfte ſon / Zur / Kis / Baal Nadab/ Gedor / Ahio oc Secher, Oc Mikloth afflede Semeia / oc 1,Regum, 14. 
boder Jeruſalem / tuert offuer fra deris brødre hoſſ dem. 

Ner afflede Kis / oc Bis afflede Saul / Saul afflede Jonathan / Melchiſua Abinadab oc Saul. 
Esbaal. Meribaal vaar Jonathans ſon. Meribaal afflede Micha. Pithon/ Melech / Thae⸗ Jonathan · 
rea oc Ahas vaare Michas børn. Oc Ahas afflede Joadda. Joadda afflede Alemeth / Aſma⸗ 
ueth oc Simri. Simri afflede Moza. aHoza afflede Binea / oc Rapha vaar hans føn/Cleafa 
vaar hans ſon / Azel vaar ze føn. Se Åsel haffde ſex ſonner / de hede Esrikam / Bochru / Jeſ⸗ 
mael / Searia / Abadia oc Danan / de vaare alle Azels ſonner. Dane broders Eſeks bøn vaare / 

Vlam bane førfteføn/ Jeus den anden / Elipelet den tredie. Oc Vlams boꝛn vaare veldige 
folck / oe ſtickede mer buer / oc de haffde mange Sønner oc ſonne ſonner / hundrede oc halfftre⸗ 
dieſin de tiue / De ere alle aff Ben Jamins bøn, — 


X. 


Oc 


Pꝛeſter. 


Ceuiter. 


Poꝛtenere. 


Esꝛuoctere. 


Reg.i4 


Paralipomenon 


Cdet gantſte Iſrael bleff regner / oc ſee / de ere beſcreffne i Iſraels och Juda 
Rongers bog 7 ochu bort førderil Babel for deris mifgerningere ſtyld / ſom 
Å førbodeideris god; oc ſtæder / ſom vaar / Iſrael / Preſterne / Ceuiterne oc VNe⸗ 
chinim. Men der bode nogle aff Juda bern i Jeruſalem / nogle aff Ben Ja⸗ 
mins boꝛn / nogle aff Ephraims oc Manaſſe born. Som vaar aff Deres Juda 
i føns Børn / vaare Vthai Amihud ſon / Amri ſons / Imri ſons / Bani ſons· 
aen aff Siloni Aſaia den forſte ſon / ochans andre fønner, IF Serah born / Jeguel oc hans 
brodre ſex hundrede oc halfemteſindz tiue. 2 
Aff Ben Jamins boꝛrn / Sallu Meſullam ſon / Nodauia ſons / Haſſuna ſons. oc Jebne⸗ 
ia Jerohams ſon. Oc Ela Vſtfon/ aAMichei ſons / oc aNefullam Seohatia ſon / Reguels førne 
Jebneia ſons. Der til met deris brodre i deris flecterni hundrede halfftredieſindz tiue oc few. 
Alle diſſe mend vaare fedrenis offuerſte i deris fedris buff. 


Men aff Pꝛeſterne / Jedaia / Joiarib / Jachin. Oc Afaria Hilkia ſoͤn / Meſullam ſons / 
Zador føns/ Meraloch føne / Ahuob fonsen førfte 1 Guds buff. Oc Adaia Jeroham ſean / 
Paſhur føns/ Melchia ſons. Oc Maeſai Adiel ſon / Jahſera ſons / Meſullam ſans / Meſſi⸗ 
meieth ſons / Immer ſons. Dertil mer deris brodre de offuerſte deris fedris huff / tuſinde ſiu 
hundrede octryſindz tiue / vindſtibelige Folck i Embedens handel vdi Guds huſſ. 


Men aff Leuiterne aff Merari bern / Semaia Haſub føn / Aſrikams ſons / Haſabia 
ſons. ScBakbakar den tømmermand oc Galal. Oc APathania ADicba ſon / Sichri ſoans / 
Aſſaph ſons. Oc Obadia Semaia ſon / Galal ſons / Jeduthun føns, Se Berechia Aſſa ſon 
Elkana ſons / fon bode i de Nethophathiters Byer. 

Men Sallum / Akub / Talmon / Ahiman oc deris brodre vaare Portenere / oc Sallum 
den affuerſte. Thi her til dag haffde Leui ſonner tager vare øften for Kongens port mer leyren · 
Oc Sallum Kore ſon / Abiaſſaph ſons / korah føns / oc hans brødre aff hans faders buff / de 
Korhiter paa Embedens handel / at tage vare paa derterſteel Tabernakelens / oc deris fedte! 
DERRENS lepre/ at tage vare paa indgongen. Oc Phinees Eleaſars fon vaar en fø 
ſte offuer dem / Fordi a DERRE 17 vaar før met hannem. Oc Sacharia Meſelemia ſon 
vaar vectere for vidneſpyrdens Tabernakels porte. Alle diſſe vaare vdualde til ar vocte hoſſ d 
terſtelẽ / Tu hundrede oc tolff / de vaare regnede i deris Byer, Oc Dauid oc Samuel den Se 
re ſtickede dem ved deris Tro / at de oc deris Børn fulde tage vare paa DERR EG 
huſſ / ſom vaar/ paa Tabernakelens buff at de beuarede der. 

Oc ſamme Doruoctere vaare ſtickede mod de fire vær/ mod øfter/ mod veſter / mod ſyn⸗ 
der / mod nor. Men deris brodre vaare i deris Landsbyer / at de ſtulde komme her ind ia det 
ſiuende dag / at vere hoſſ dem altid. Thi Ceuiterne vaare betrode til diſſe fire honde ypperfi 
Doꝛuoctere / oc de vaare offuer Fiften oc liggendefæ i Guds buff. 

Oc de bleffue om natten omkring Guds huff/ Thi dem burde at holde vacten / at oplade 
huer moꝛgen / Oc ſomme aff dem vaare offuer redſtaffuen til Embedet / Thide baare det v 
oc ind effter tallet. Oc ſomme aff dem vaare ſtickede offuer karene ocall hellig Redſtaff / o 
huede mel / offuer vin / offuer olie/ offuerrøgelfe/ offuer Røg gerning. Men nogle aff preſter⸗ 
nis born giorde ragelſe. 

Mathitchia aff Leuiterne / Sallums korhiters forſte ſen vaar betrod til Panderne. DC aff 
——— deris brodre vaare ſtickede til at berede ſtuebrodene / at de beredde demalle Sab⸗ 

Diſſe ere Sangerne / de offuerſte iblant Leuiternis fedte vdualde offuer kiſten / Thidag 
oc nat vaare de der offuer ihandelen. Diſſe ere de offuerſte fedre blant — i J— ſlect 
diſſe — 

Jeiel Gibeons fader bode i Gibeon / hans huſtru bed Maecha / o e ſon Ah⸗ 
don / Zur / Kis / Baal / Ner / Nadab / Gedor / Ahaio / Sacharia/ — aff⸗ 
lede Simeam / oc de bode oc omkring deris brodie i Jeruſalem. OcHer afflede Ris. Bis affl? 
de Saul, Saul afflede Jonathan / Malchiſua / Ibinadab/ Efbaal. Dederibaal/vaat Jo⸗ 
— ſon. Oc Meribaal afflede Micha. Micha børn vaare Ditbon / Melech oc Tha 

Ahas afflede Jaera. Jaera afflede Alemeth Aſmaueth oc Simri. Simri / afflede 19054" 
SR sl oc — rad * Eleaſa * hans — red bli 

3 vw fønner de hede / Aſrikiam / Bochru/ Je i ia oc Han 
———— * chru / Jeſmael / Searia/Obadia 

I, 


Dhilifferne 
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Hiliſterne ſtridde mod Iſrael / Oc de aff Iſrael / flyde for Philiſterne / oc de ful⸗ Sant ble fla⸗ 
de ned flagne paa Gilboa Bierg. Oc Philiſterne hengde ved Saul oc hans gen met tre ſon⸗ 
ſonner bag effter dem / oc ſſoge Jonathan / Abinadab / oc Malchiſua Sauls ner. 
ſonner. Oc ſtriden bleff haard mod Saul / oc Bueſtotterne komme til. hannem / 
at hand bleff faar aff Skotterne. Da ſagde Saultil fin Vaabendragere / Drag 
RAT dit ſuerd vd / oc ſtick mig ihiel der met / at diſſe womſtaarne ſtulle icke kõme / oc 
handle ſtendelige met mig. Men hans Baabendragere vilde icke / thi hand froctede fig ſaare. 
Da tog Saul fir ſuerd oc falt der paa. Oc der hans Baabendrager ſaa / at Saul vaar dod / falt 
and ocſaa paa ſuerd / oc dode. 
Saa dode Saul oc hans tre ſonner / oe alt hans Huſſtil lige. Der Iſraels mend / ſom vaa⸗ 
re i Dalen / ſaae at de vaare flyde / oc at Saul oc hans ſonner vaare døde / da forlode de deris 
Steder / oe flyde / oc Philiſterne komme oc bode der vår: — 
Den anden moꝛgen komme Philiſterne / at føre de ſlagne vdaff / oc funde Saul oc hans 
ſenner liggendis paa Gilboa Bierg / oc forde hannem aff / oc toge hans hoffuit oc hans Vaa⸗ 
ben op / oe ſende dem trint omkring iĩ Philiſternis land / oc lode det forkynde for deris Affguder / 
medi —— hans aaben i deris Guds Duff / oc neglede hane hoffuit pande paa 
agons Duff. Rk 
Der alleder Jabes vdi Gilead hørde/ale der fon Philiſterne haffde giort Saul / da giorde 
alle Stridzmend dem rede/octoge Sauls Legeme oc hans Sonners / oc forde dem til Jabes / 1. Reg. 136 
oc iordede deris been i Jabes vnder Egen / oc faſtede i ſiu dage. 
Saa dode Saul i ſine miſgerninger / ſom band haffde gior mod HERRENV / paa det Fe SEES 
02) ſom hand icke holt. Oc ar hand atfpurde Spaaquinden / oc icfe atfpude DEERREN/ NCB: 2% 
Der fagre flø hand hannem ihiel. Oc vende Kongeriget til Dauid Iſai ſon. 
XII. ll 
8 Cal Iſrael ſamlede dem til Dauid i Hebꝛon / oc ſagde / See / Wi ere dine been oc Dauid ſal⸗ 
(77) Sy ditkød/ocduførde Iſrael tilforn vd oc ind / der Saul vaar Konge. Saa haff⸗ nis til Ronge 
Ruer RERRENdin Gud ſagt dig / Du ſtalt føde mir Folck Iſrael / oc du offuer Iſrael. 
N |Falevereen Førfte offuer mit Folck Iſrael. Oc alle Iſraels Eldſte komme til 2-Reg. 5. 
Kongen i Debron / Oc Dauid giorde it Forbund mer der i Hebron faar 
DERRE 17/06 de faluede Dauid til Konge offuer Iſrael/ Effter PERo⸗ 1: Reg. 16, 
RENS od/ved Samuel. DE EDER SON 
Oc Dauid drog hen met alt Iſrael til Jeruſalem (der er Jebus) Thi Jebuſiterne bode i Jebus. 
Landet. Oc Borgerne aff Jebus fagde til Dauid / Du ſtalt icke komme herind, Men Dauid 2. Reg.5. 
Vant Zions Slaat / det er Dauidz ſtad. Oc Dauid ſagde / Duo ſom forſt ſlar de Jebuſiter / 
band ſtal vere Hoffuit oc Offuerſte. Saa opſtigede forſt Joab Zeruia føn / oc bleff Noffuigz⸗ 
mand. Se Dauid bode paa Slaattet / Der aff kalder mand der Dauidz flad, De hand bygde Dauidz flad, 
ſtaden omkring fra Millo oc ſaa aldelis omkring / Men Joab lod dem leffue ſom offuerbleff⸗ 
ue i ſtaden. EcRauid foer frem / oc bleff ſterck / oc Sebaoths DERRE vaar met hannem. 
Diſſe ere de Offuerſte iblant Dauidz Kemper / ſom hulde dem erlige met hannem / i hans Dauidz 
Bongerige / hoſſal Iſrael / at mand giorde hannem til Konge offuer alt Iſrael / effter ER⸗ Amper 
KREN S oꝛd. Ve derte er tallet paa Dauidz Kemper / Jaſabeam / DNachmoni ſon / den ypperſ⸗ 2. Reg.23. 
te iblant trediue / hand oploffte ſit ſpiud / oc ſlo try hundrede paa en tid. Jaſabeam. 
Effter hannem vaar Eieaſar Dodo Ahohiters ſon / oc hand vaar iblant de tre Kemper. Eleaſar. 
Denne vaar met Dauid der de beſpaattede / oc Philiſterne ſamme ſted haffde forſamlet dem 
til ſtrid. Oc der vaar it ſtycke ager fult met byg / oc Folcket flyde faar Phiiſterne / oc de traadde 
mit paa der ſtycke oc reddede det / ode ſioge Philiſterne / DERREY gaff en ſtor Salighed. 
Oc de tre aff de trediue ypperſte droge ned til Dauid hoff Stentlippen i Adullam bus 
le / Men Philiſternis Leyer laa ĩ Rephaims dal. Oc Dauid vaar paa Slaattet / oc Philiſter⸗ 
nis Folck vaar den tid i Bethlehem. Oc Dauid fick begering/ocfagde / Duo vil giffne mig 
dricke aff det Vand aff den Kilde i Bethlehem vnder Porten Da ryckte de tre i Philiſternis 
eyer / oc oſde vand aff Kilden i Bethlehem vnder Porten / oehente det / oc baare det til Dauid ⸗ 
en hand vilde icke dricke det / nen hand vdgydde der faar DERRE17 oc ſagde / Det lade 
ud vere longt fra mig / at ieg ſtulde ſaadant gore/ oc dricke diſſe MMendz blod i deris liffs far 
te/Thide haffue baaret der hid mer deris liffs fare / Der faare vilde hand icke dricke det / Dette 
giorde de tre Kemper. — Se — 
Abiſai Joabs broder / hand vaar den ypperſte iblant tre / oc hand oploffte fir ga mM — Abiſai. 
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Paralipomenon 


try hundrede / oc hand vaar priſet iblant tre/oc hand den tredie / herligere end de tho / oc hand 
vaar deris Offuerſte / Men hand kom icke ved de tre. 

%enata Joiada ſon / Iſhail ſons aff ſtore gerninger aff Kabzeel / Nand ſlo tho Moabiters 
Løroer/oc hand gick ned / oc ſlo en Lowe mit i Kilden vdi ſneens tid. Nand ſlo oc en Egypters 
mand / ſom vaar fem alne ſtor / oc haffde it ſpiud i haanden / ſom en Veffſtong / Men hand 
gick ned til hannem met en Fæp / oc tog ſpiudet aff hans haand / oc ſlo hannem ihiel mer fit 
egit ſpiud. Der giorde Benaia Joiada ſon / oc hand vaar priſet iblant tre Bemper / oc vaat den 
—— mee trediue / dog kom hand icke ved de tre/ Oc Dauid giorde hannem til fir hem⸗ 
melige ZAaad. 

De Stridz kemper ere diſſe / Aſael Joabs broder. Elhanan Dodo føn aff Bethlehem. Sa⸗ 
moth Haroriter. Deles Peloniter. Ira Ekes Thekoiters ſon. Abieſer Anthothiter. Sibechat 
Huſathiter. Ilai Ahohiter. Meherai Netophatiter. Heled Baena Nethophatiters føn: Ichai 
Ribai ſon aff Gibea Ben Jamins boꝛn. Benaia Pirgathoniter. Hurai aff Gaas back. Abiel 
Arbathiter. Aſmaueth Baherumiter. Eliahba Saalboniter. Haſem Giſoniters born. Jona⸗ 
than Sage Harariters fon. Ahiam Sachar Harariters ſen. Eliphal Dre ſon. Hepher 10282 
cherathiter. Ahia Peloniter. Hezro Carmeliter. Naerai Asbai ſon. Joel Nathans broder. Mi⸗ 
behar Hagri ſon. Zeleg Ammoniter. Naherai Berothiter. Joabs Daabendragere/ Zeruia 
føn. Ira Jethriter. Gareb Jethriter. Vria Hethiter. Sabad Ahelai ſon. Adina Siſa Ruben 
ters ſon / Rubeniternis Hoffuitzmand / oc trediue vaare vnder hannem Hanan Maecha før. 
Joſaphat Mathoniter. Vſia Aſthrathiter. Sama oe Jaiel Hothams Aroeriters fønner / Je⸗ 
diael Simri føn. Joha hans broder Thiziter. Eliel gMaheuiter. Jeribai oc Joſawia Elnaam 
ſonner. Jethma Moabiter. Eliel / Obed / Jaeſiel aff Mezobaia. 


XIII. 


Iſſe komme til Dauid i Ziklag / der hand vaar end nu indeluckt for Saul Kis 
ſon / Oc de vaare oc iblant de Kemper ſom hulpe til ſtriden / oc vaare ſtickede 
met Buer til baade hender / met ſteen / pile oc Buer. 
i Aff Sauls bꝛodrꝛe ſom vaare aff Xen Jamin / Ahieſer den ypperfte oc Joas 
Samaia Gibeathiters born / Jeſiel oc Pelet Aſmauetz born / Baracha oc Jehu 
Anthothiter. Jeſmaia Gibeoniter / veldig iblant trediue oc offuer trediue. Jere⸗ 
mia / Jaheſiel Johan an / Joſabad Gederathiter. Eleuſai / Jerimoth / Bealia / Samaria/Sa⸗ 
phatia Harophiter. Elkana / Jeſija / Aſareel / Joeſer / Jaſabeam / Korhiter. Joela oc Sabadia 
Jerohams børn aff Gedorꝛ. 

AF Gadditerne ſtilde fig aff til Dauid paa ſlattet i Orcken / flere Kemper oc Stridzmend 
ſom forde ſtiold oc ſpiud / oc deris anſict ſom lower / oc ſnare ſom Raabucke paa biergene. DE, 
forſte Eſer / den anden Obadia / den tredie Eliab / den fierde Maſmanna / den femte Jeremia / 
den ſiette Achai / den ſiuende Eliel / den ottende Johanan / den niende Elſabad / den tiende FJ 
remia / den elleffte aHachbanai. Diſſe vaare aff Gads børn / hoffueder i Dærren / den minſie 
offuer hundrede / oc den ſtorſte offuer tuſinde. Diſſe ere de ſom ginge offuer Jordan i den førfte 
—— hun vaar fuld til baade bredde / at alle grunde vaare lige / bade mod Oſter oc mod 

eſter. 

"Deder Forme ocſaa aff Ben Jamins børn oc aff Juda til Dauidz ſlaat. Oc Dauid gick vd 
tildem oc ſuarede / oc ſagde til dem / Der ſom i komme mer fred til mig oc at hielpe mig / Da ſta 
mit hierte vere met eder / men der ſom i komme paa tredſthed oc at vere mod mig / end dog af 
der er ingen fortraadenhed hoſſ mig / Saa fee vor forfedris Gud der til / oc ſtraffe det. Oc Aan⸗ 
den gaff ſig i Amaſai / den Hoffuitzmand iblant trediue / Dauid dine ere wi / oc wi holde met 
dig du Iſai ſon / Fred / fred vere met dig / Fred vere met dine hielpere / thi din Gud hielper dig · 
Da tog Dauid dem til fig/oc ſette dem til Hoffuitʒmend offuer Stridzfolcket. 

Oc aff Manaſſe fulde til Dauid / der hand kom met Philiſterne mod Saul til ſtrid / oc halb 
dem icke / Thi Philiſternis Førfterlode hannem fare fra dem mer Raad / ocfagde / Om hand 
fulde til fin Herre Saul / da maatte der kaaſte oſſ vaar halſſ. Ocder hand nu drog til Ziklag / da 
fulde til hannem aff Manaſſe / Adna / Jobaſad / Jediael / äMichael/ Joſ. abad/ Elihu / Silchai⸗ 
de offuerſte offuer tuſinde i äanaſſe / oc de hulpe Dauid mod Krigsfolcket / Thi de vaare alle 
relige Kemper / oc bleffue Doffuitzmend offuer Heerren Oc der komme daglige nogle til Da⸗ 
ud ar hielpe hannem / indtil der bleff en ſtor Dær/lige fon en Gudz Dær. 

Oc dette er tallet paa de Offuerſte ruſtede til Dær/fom komme il Dauid i Hebꝛon at ven⸗ 
de Sauls Kongeriget til hannem / effter DERRENS ord. Juda børn/fom baare ſtiold oc 
fpiud/vanre ſex tuſinde oc otte hundrede ruſtede til Deer. Simeons børn relige —— ig 
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Hoeer / ſiu tuſinde oc hundꝛede. Leui born / fire tuſinde oc ſex hundrede. Oc Joiada den Foꝛſte 
iblant dem aff Aaron / met try tuſinde oc fiu hundrede. Zadok den Dreng en relig Kempe / 
met fin Faders Huſſ/tho oc tiue Hffuerſte. Ben Jamins børn Sauls bꝛrodre / try tuſinde / Thi 
indtil den tid hulde end nu mange dem til Sauls buff. —— 
ESEpphꝛaims boꝛn / tiue tuſinde oc otte hundrede / relige Kemper oc prifede Mend i deris Fe⸗ 
dtis Duff. Den halffue aHanaſſe ſlect / atten tuſinde / ſom vaare neffnde ved naffn / at de ſtul⸗ 
de komme oc gøre Dauid til Konge. Iſaſchars børn ſom vaare forſtandige / oc raadde huad 
Iſael ſtulde gore / i huer tid tu hundrede Hoffuitzmend / oc alle deris brodre fulde deris ord· 
iff Sebulon / ſom droge iĩ Dærren til ſtrid / ruſſede mer allehonde Vaaben til ſtrid / halfftredie⸗ 
finde tiue tuſinde / at ſticke fig endrectelige i aarden. Aff Nephthali / tuſinde Hoffuitzmend / oc 
ſiu oc trediue tuſinde met dem / ſom forde Skiold oc ſpiud. Aff Dan ruſtede til ſtrid / otte oc ti⸗ 
Uetufinde ſex hundrede. IF Aſfer / ſom droge ruſtede i Herren til ſtrid / fyretiue tuſinde. Daa 
in ſide Jordan. Aff Rubeniterne / Gadditerne / oc den halffue Manaſſe ſlect / met allehonde 
aaben til ſtrid / hundrede oc tiue tuſinde. 

Alle diſſe Stridzmend / til at beſticke Hoerren / komme aff gantſte hierte til Hebron / at ga⸗ 
re Dauid til Konge offuer alt Iſrael / oc alle de andre aff Iſrael haffde it hierte / at mand ſtul⸗ 
de gøre Dauid til Konge. Oc de vaare der hoſſ Dauid itre dage / ode oc drucke / Thi deris bro⸗ 
dte haffderilred for dem. Ocde ſom vaare neſt omkring dem / indtil Iſaſchar / Sebulon oc 
Nephthali/ de forde brod paa aſene / kamele / muler oc oxene at ede / mel/ figen / ruſin / vin / olie / 
oxene / faaer mangfoldige nock / Thi der vaar en glede i Iſrael. 


XIIII. 


Næ C Dauid holt it Raad mer Døffuigmendene offuer tuſinde oe offuer hundre⸗ 
Å ») KRÉEÉYY vor Gud / faa lader off ſticke alle vegne vd til andde p eg s. 
Yder ſom de haffue forfteder/arde bliffue forſamiede til oſſ / Oc lader oſſ hente vor Gudz Arck. 


haffde. 


XV. 


CHiram Kongen i Tyrꝛo / ſende bud til Dauid dCeder tree/ AMuremeſtere oe Hiram⸗ 


Tommermend 
ADERKREYNY 


at de ſtulde bygge hannem it 17 


haffde ſtadfeſt hannem til Konge o 


Duff, Oc Dauid merckte / at 


ffüer Iſrael / Thi hans Kon⸗ 


Igerige bleff ſtorre for ha 


n6 folckis Iſraels ſtyld. Oc Dauid tog end nu flere 


Huſtruer i Jeruſalem / oe afflede end nu flere Sonner oc Dotter. Oc de ſom 


hannem bleffue fodde i Jerufalem / hede ſaa / Sammua / Sobab/ Nachan / 


Salom o Jebehar / Eliſua / Eliphalet / Noga/Nepheg / Japhia / Eliſamma / Bael Jada oc 


Elipbaler. 


Oc der Philiſterne hoꝛde / at Dauid vaar ſaluet til Konge offuer alt Iſrael droge de alle 
F p 


op at 


Dauidz born 
fodde i Jeruſa⸗ 
lem. 


Dauid. 


Philiſterne 
bliffue flagne 
aff Dauid. 
Eſaiæ 28. 


Dauid byg⸗ 
ger en ſted til 
Guds Arck. 


Guds Arck. 
Supra 14. 


Heman. 
Aſſaph. 
Ethan. 


Michol. 
2,Reg.6, 


Paralipomenon 


Op at ſoge effter Dauid / Der Dauid der horde / dꝛog hand vd mod dem. Oc Philiſterne kom⸗ 
me / ot gaffue dem ned i Rehaims dal. Men Dauid fpurde Gud at / oc ſagde / Skal ieg drage 
hen op mod Pbilifterne/ oc viltdu giffue dem i min haand:? D ERREY7 fagde ril han⸗ 
nem / Drag ben op/ Jeg haffuer giffuit dem i dine hender. Oc der de droge hen op mod Baal⸗ 
Drasim/da ſio Dauid dem der, Oc Dauid ſagde / Gud haffuer atſtilt mine fiende ved mit 
haand/ligefom vandet ſtillis at / Der aff kallede de ſamme ſted BaalPꝛazim. Oc de lode deris 
Guderder/der bød Dauid / at de ſtulde opbrende dem met ild. 

Se Phůiſterne ſamlede der ſammen igen / oc lagde dem ned i Dalen, Ge Dauid atſpurde 
Gud igen / oc Gud ſagde til hannem / Du ſtalt icke drꝛage op bag dem / men boie dig fra dem / 
at du kant komme til dem tuert offuer fra MMorbeer træene. Naar du harer da / at det ruſer frem 
offuen i Morbeer treene / da far vd at ſtride / Thi at Gud er der vddragen faar dig / ar fla Phi⸗ 
liſternis Heer. Oc Dauid giorde fon Gud bød hannem / Ocde ſloge Philiſternis Har fra Gi⸗ 
beon indtil Gaſer. Oc Dauidz naffn vdſpriddis i alle land / o D ERRENloed hans frø 


komme offuer alle Hedninge. 
XVI. 


Chand bygde fig Huſſi Dauidz ſtad / oe til redde en ſted til Gudz Arck / oc be⸗ 
redde en Tabernackel offuer bende. Den tid ſagde Dauid / Ingen ſtal bære 
Guds Arck / vden Leuiterne / thi D ERR E 17 vdualde dem / til ar bære 
hERREVS Acrck / oc tiene hannem euindelige. Der faare forſamlede Da⸗ 
uid al Iſrael til Jerufalem/arde flulde føre DERR ENS Urd / hen op 
til den fted/fomn hand haffde bered der til, i 

De Dauid forfamlede Aarons børn oc CLeuiterne aff Kahaths bøn / Vriel den Offuerſte 
met hane brodre / hundrede oc tiue. IF Merari horn / Aſaia den offuerſte / mer hane brodre / tu 
hundrede oc tiue. IF Gerſons born / Joel den fquerſte mer hans brodre / hundrede oc trediue· 
Aff Elizaphans bøn / Semaia den affuerfte met hans brodre / ru hundrede. Aff Hebrons 
born / Eliel den offuerſte met hans brodre / fireſinds tiue. IF Vſiels barn / Amminadab den 
offuerſte met hane bꝛodre / hundrede oc tolff. 

Oc Dauid kallede Zadok oc Abiathar Preſterne oc Leuiterne / ſom vaare / Vriel Aſaia / 
Joel / Semaia / Eliel / Amminadab / oc ſagde til dem / J ere Fedrenis Offuerſte iblant Leuiter⸗ 
ne / Saa helliger nu eder oc eders brodre / at hente EERRENTS Iſraels eders Guds 
Arck hid op / der hen ſom ieg haffuer bered til hende. Thi tilforn der i vaare icke der / giorde 
DERRKEYY vor Gud en fiecke iblant off/fordi ar wi icke ſogte hannem / ſom der ſig burde. 
Saa helligede Pꝛreſterne oc Leuiterne dem / at de ſtulde oobere HBEERXREVS Jfraels Gud; 
Arck. Oc Leui boꝛn baare HEERREVS Guds Arck paa deris axler mer ſtengerne der paa / 
ſom Moſe haffde befalet effter DERRENS ord. 

Oc Dauid fagde til Ceuiternis offuerſte / at de ſtulde ſticke deris brodre til Sangere / met 
Strenge leg / met Pſaltere / Narper oc klare Simler / at de ſtulde ſiunge hoyt oc mer glæde, DA 
ſtickede Leuiterne / Heman Joels ſon / oc aff hans brodre / Aſſaph Berechias føn / oc aff Me⸗ 
rari born deris brodre / Ethan Kuſaia ſon. Oc deris brødre mer dem i den anden part / ſom vaar 
Sacharia / Ben / Jaeſiel / Semiramoch / Jehiel / Vnni / Eliab / Benaia / Maeſeia / Mathithia 
Slipheleia / Miknea / Obed Edomoc Jerel / Port voctere. Thi Heman / Aſſaph oc Ethan 
vaare Sangere at klinge klarlige met kaaber Simler. Men Sacharia / Aſiel / Semiramoth / 
Jehiel / Vnni / Eliab / Maeſeia oc Benaia at ſiunge effter mer Pſaltere. aen Mathichia / 
Elipheleia / Mikneia / Obed Edom / Jeiel oc Afafia mer Darper aff otte ſtrenge / at fiunge faar 
dem, Oc Chenan Ja Leuiternis øffuerfte Sangmeſteren / at hand ſtulde vnderuife dem at 
—— — —— — 

c Berechia oc Elkana vaare Port voctere faar Arcken. Men Sachania hat / 
Nethaneel / Amaſai / Sacharia / Benaia / Elieſer Preſterne bleſde i Bafi red faar —— 
Oc Obed Edomoc I — — —— Poꝛt ——— 

Saa gick Dauid oc Iſraels Eldſte oc de affuerſte offuer tuſinde op / åt be Ar 
RENS Pactis Arck aff Obed Edoms huſſ met glæde, Dc der friser —* ———— 
baare RERRENS Pactis Arek / da offrede mand fiu yen / de ſu YOædte, Oc Bauid 
haffde en Lin kiortel paa / Der til alle Leuiterne fon bare Arden / oc Sangerne oc Chenania 
Sangmeſteren met Sangerne / Oc Dauid haffde en liner Eiffliortel paa. Saa førde al 367 
raa DERRENS Pactis arck op met frygd / oc mer Baſuner/ Tro ———— 
met Pſaltere oc Harper. 

Der HERREVS Pactis Arck kom nu ind i Dauidz ſtad / da ſaa Michol Sauls daat⸗ 
vdaff vinduit / Oc der hun ſaa Kong Dauid ſpringe oc lege / da foractede bun hannem — 

ierte. e 
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* 
XVII. 
Er de haffde indfort Guds Arck / ſette de hende i Tabernakelen / fom Dauid 2 Reg, 6; 
haffde opꝛeyſt til hende / oc offrede Brendoffer oc Tackoffer faar Gud. Oc der 
Dauid haffde fuldfommer Brendofferet oc Tackofferet / da velſignede hand 
folcketi DERREYNS naffn. Ocvddelte faar huer mand i Iſrael / baade 
Mend oc Quinder / huer it bꝛod oc it ſtycke kod / oc en paatte Vin. 
ung » Oc hand ſtickede nogle Leuiter faat DERRENS Acck til rienere/at 
eſtulde priſe / tacke oc loffue IR ERREV Iſraels Gud / ſom vaar / Aſſaph den forſte / Sa⸗ 
Haria den anden, Jeiel / Semiramoth / Jehiel / Mathithia / Eliab / Ben aia / Obed Edom / oc 
Jetel met Pfaltere oc Harper / oc Aſſaph mer Flare Simler / oc Benaia oc Jehaſiel Preſter mer 
Trommeter/altid faar DERREYNS Pactis Arck. re: | 
Daa den tid ſtickede Dauid førft til at tacke IEERROEN / ved Aſſaph oc hans bøde. - 
Tacker RERXREN / predicker hans Naffn / Kundgorer hans gerninger iblant folcket. Pſalm. io5. 
iunger / leger oc dicter hannem om alle hans vnderlige gerninger. 
Priſer bane hellige Naffn / deris hierte ſtulle glæde fig ſom føge effte HEERREN. 
Søger effrer HERRENoc effter hans Mact / Søger altid effter hans Anſict. 
Tencker paa bane vnderlige gerninger / ſom band haffde giort / PDaa banes Vnderlige 
gerninger / oc paa hans Ord. — 
Iſraels hans tieneris Sæd/ J Jacobs børn hans Vdualde. 
ander HEERRGENvoꝛ Gud/ Danddømmer tal Verden. 5 
Tencker eumdelige paa hane Pact / huad hand haffuer loffuit i tuſinde Slecter. 
Huilckit hand giorde mer Abraham / oc hans Eed met Iſaac. 
Oc hand ſette det Jacob til en Rær/oc Iſrael til en euig Pact. 
De fagde / Jeg vil giffue dig Canaans land / Eders Arffuedels Laad. 
Der de vaarefaaocringe/oc Fremmede der inde, BEDST 5 gg 
Oc de droge fra it folck til it andet / Oc aff it Kongerige til it ander Fold. 
Hand loed ingen Mand goꝛe dem ftade/ oc ſtraffede Kongerne for deris ſtyld. 
Boꝛer icke ved mine Saluede / oc gører mine Propheter inted ont. 
Siunger DERREYT alle Cand/ Kundgoꝛer daglige hans Saliched. i — 
orteuer hans herlighed iblant Hedningene / oc hans vnderlige gerninger iblant folkene. Pſalm. 96. 
Thi HERREV erſtoꝛ oc megit lofflig oc herlig. offuer alle andꝛe Guͤder. 
Thi alle Hedn ingers Guder ete Iffguder/aen DERREY7 giorde Himmelen. 
Det ftaar herlige oc kaaſtelige faar hannem / oc det gaar veldige oc gladelige til i hans 


Sted. — —— 
Ferer RERREN hid i Folck / Fører REERREN hid ære oc Mact. * 
Fr DERRENS Haffns ære hid / Fører ſtenck / oc kommer faar hannem / oc tilbeder 
ERRXENhi hellig Pꝛydelſe. — SINE — — 
Ai Berden frøcre hannem / hand beredde Jorden / at hun ſtal icke roris. i 
— glæde ſig / oc Foden frygde ſig / oe mand ſige blant Hedningene / a DE Rs 
regerer. Sk 
Daffuer brufe fig / oc huad der er vdi / Oc Marcken vere glad / oc alt det ſom der er paa. 
SOREN alle Træene frygde fig i ſtoffuen faar DERREY/T hi hand kommer at dom⸗ 
e en. 
Tacker DERREYY/for hand er venlig / oc hans miſtundhed varer euindelige. 
Oc ſiger / Hieip off Gud vo: Fraſere/ oe ſamie oſf/ oc frels off fra Dedningene/ At wi kun⸗ 
arte LT USS Sig toff. 
offutt vere 121 IX else Gud / fra euighed til euighed / Oc alt folcket fige/ 
Amen / ——— —9 —V ab g FEET, 
Saa lod hand der faar DERRENS Pactis Arck / Aſſaph oc hans brødte ar tiene faar 
Arcken altid / huer dag ſin dagls gerning Men Obed Edom oc hans brodre / otte oc tryſinds 
tiue / Oc Obed Edom Jedithuns ſen / oc Hoſſa til Poꝛt voctere. 


Oc Zadok preft/oc hans bꝛrodre Preſterne / loed hand faar DERRENS Tabernackel 
paa der Hoye i Gibeon / at de ſtulde daglige gere DER E fy Brendoffer paa Brendoffe⸗ 
tee Altere / morgen oc afften / Som der ſtaar ſcreffuut i ERVREN S Lou / ſom hand bød 

ſrael. Oc Neman oc Jedithun met dem / oc de andre vdualde ſom vaare neffnde ved naffn/ 
tilatracte HERRGEV / at hane miſtundhed varer euindelige. Oc Heman oc Jedithun met, 

em / at klin ge met Trommeter oc Simler / oe met Guds ſtrenge leg / Men hand giorde Jedi⸗ 


J 


p thuns 


— — — 


— 
=== — 


== 


Dauid. 


Nathan. 
2. Reg.7· 


Chriſtus Da 
uid tilſagt. 


Dauidzbon. 


Philiſterne / 
Moabiterne / 
Hadad Eſer 
bleffue ſlagne 
aff Dauid. 
2.Reg.s. 


Paralipomenonn Ane: 


thuns boen til Port voctere. Saa drog alt folcket hen / buer til ſit huſſ / ot Dauid vende oc 


hen at velſigne ſit Huſſ. 
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Er ſtede / der Dauid bode i fir Huſſ / da ſagde hand til Nathan Prophete / See / 

ieg bor i it Ceder huſſ / PAERRENS pactis Arck er vnder Tappeter⸗ 

an fagde til Dauid / Ale det ſom er i dir hierte / der gør / Thi Gud er met 
ig. 

Myen iden ſamme nat kom Guds ord til Nathan / oc ſagde / Gack hen oc 
fig Dauid min Tienere / Saa ſiger DEERRKEV. Du ſtalt icke bygge mig 
it Duff ar Bo vdi. Thi ieg haffuer icke bod i noget Duff / fra den dag ieg vdførde Iſraels 
born / indtil denne dag / aen ieg haffuer verit huor Tabernakelen oc Boligen er / Huor ieg 
haffuer vandꝛret i al Iſrael. Haffuer ieg oc nogen tid talet til nogen Dommere i Iſrael / Huilc⸗ 
ke ieg bod at fode mit folck / oc ſagde / Hui byggei mig icke ir Ceder huſſ? Thi fig nu fas til 
min Tienere Dauid / Saa ſiger den ERR EÉ Sebaorh / Jeg tog dig aff aHarcken bag 
Faarene / at du ſtulde vere en Forſte offuer mir FolcEFfrael/ocieg haffuer verit mer dig / Puor 
du haffuer gaangit hen / Oc ieg haffuer opryckt dine Fiende for dig / oc ieg haffuer giort dig il 
naffn / ſom de ſtore paa Jorden haffue naffn. —* 

Oc ieg vil ſette mit Folck Iſrael en Sted / Oc ieg vil plante det / at det ſtal der Bo / oc icke 
mere Roris / Oc onde Folck ffulle icke mere fortrycke der / fon tilforn / Oc den tid der ieg bød 

at der ſtulde vere Dommere offuer mit Folck Iſrael / Oc ieg vil ned trycke alle dine Flender / 
oc forfynde dig / a RERRENvil bygge dig it Huſſ. — 

Men naar dine dage ere vde / at du gaar bort til dine Fedrꝛe / Da vil ieg 
opuecke din Sæd effter dig/ ſom fralvereen aff dine Sønner / Hannem vil 
ieg ftadfefte hans Kongerige / hand ſtal bygge mig it Duff / Oc ieg vil ſtad⸗ 
fefte hans Stoel euindelige. Jeg vil vere hans Fader / oc hand ſtal vere min 
Søn, Stieg vil ice vende min Miſtundhed fra hannem /fom ieg vende hende fra hannem / 
ſom vaar faar dig / Men ieg vil ſette hannem imit Huſſ / oc i mit Kongerige euindelige / af 
hans Stoel ſtal vere beſtandig euindelige. 

Oc der Nathan talede effter alle diſſe Ord oe Syn met Dauid / kom Kong Dauid / oc 
bleff faar RNERRENV / oc ſagde / Duo er ig PRERRE Gudroc huad er mit Huff at du 
haffuer ført mig hertil; O Gud det haffuer end tockt dig at vere foꝛlidet / Men du haffuer oc 
talet offuer din Tieneris Huſſ / om der ſom ſtal komme longt effter / oc du haffuer anſeet Mig 
lige ſom iit Menniſtis ſtickelſe / ſam i der høveer GØØDERREYT, Huad ſtal Dauid mere 
ſige til dig / at du gor din Tienere herlig? Du kender din Tienere/DERXE / du haffuet 
giort alle de ſtore ring effter dit egit hierte / for din Tieneris ſtyld / at du vilde obenbare & 
herlighed. DERRE/din lige er icke / Oc der er ingen Gud vden du / Om huilcken vor haff⸗ 
ue hort met vore orne. Oc huor er it Folck paa Jorden ſom dit Folck Iſrael / at en Gud er het 
gongen / at frelſe ſig it Folck / oc at gore ſig ſelff it naffn / aff ſtore oc forferdelige ting / at vdduff⸗ 
ue Hedningene faar dit Folck / ſom du freiſte aff Egypten? Oc giorde dig dit Folck Iſrael ul 
it Folck euindelige / o du DERRE eft bleffuen deris Gud. 

Nu HERRE det Did ſom du talede offuer din Tienere oc offuer hans Huſſ/bliffue 
Sant euindelige / oc gor ſom du haffuer taler. Oc die Naffn bliffue ſandt oe ſtort euindelige/ 
at mand ſiger Den HERRE Zebaoth Iſraels Gud / er Gudi Iſrael / Oc din Tieneris 
Dauidz Duff vere beſtandigt faar dig. Thi du DERRE haffuer oplader din Tieneris 
gte/atdu vilt bygge hannem it Huſſ / Der faare haffuer din Tienere fundet / at hand beder faar 
dig. Yu DERKE du eft Gud / Sc du haffuer talet dette goderil din Tienere / Begynde u 
at velſigne din Tieneris Huſſ / at der bliffuer euindelige faar dig / Thi huad dih ERR 

velfigner / det er velſignet euindelige. 
* 
NIN, 


Er effter ſlo Dauid Philiſterne / oc vndertuingede dem / oct ' oc hans 
) Døtter aff Philiſternis haand, — voc tog Gath 


|" Hand flo oc Moabiterne / ſaa at Moabiterne bleffue Dauid vnderdanige oc 
førde ſtenck. 


k 
Hand ſlo oc Hadad Eſer / Kongen aff Zoba i Nemath / der hand * * 
at 
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at obrette fir Tegen / hoſſ det Band Phrath. De Dauid vant tuſinde Vognefta hannem / ſiu 
tuſinde Reyſener / oc tiue tuſinde Fodgaangere / Oc Dauid limmeleſte alle Vogne / oe beholt 
hundrede Vogne igen. Ba Før an 
Ooc de Spꝛer aff Damaſco komme åt bielpeldadadÉfer Kongen aff Zoba / Men Das 
uid ſlo affſamme Syxrer tu oc tiue tuſinde Mend. Oc lagde Folck i Damaſco vår Syria / 
At de Syrer bleffue Dauid vnderdanige / Oc forde hannem Skenck / Ti DERREY 
halp Dauid huort hand droghen, Oc Dauid tog de gyldene Skiolde ſom HadadEſers tie⸗ 
here haffde / Oc forde dem til Jeruſalem. Dauid tog oc NadadEſers ſteder / Tibehath oc 
Chun / gantſte megit kaaber / IF huilcke Salomon giorde kaaber Naffuit / oc Stotterne oc 
kaaber karene. — Thogu 
Oc der Thogu Kongen aff Hemath horde / at Dauid haffde flager ale Dadad Eſers 
Kongis mact aff Soba/Da fende hand fin føn Hadoram til Kong Dauid / oc loed hannem velſigne / Oet 
hilſe oc velſigne/ at hand haffde ſtridet met Hadad Eſer / oc ſlaget hannem / Thi Thogu haff / er ar ynſte iycke. 
deen ſtrid mer DadadE fer. 
Oc Kong Dauid hellige NER REN alle guld far / ſolff far oc kaaber kar / mer det 
ſolff oc guld / ſom hand haffde taget fra Dedningene/fom vaar fra / Edomiterne Moabiter⸗ 
ne / Ammoniterne / Philiſterne oc Amalekiterne. 


Oe Abiſai Zeruia ſon ſlo atten tuſinde aff Edomiterne i Salt dalen, Oc lagde Folck i Edomiterne 
Edomea / at alle Edomiterne vaare Dauid vnderdanige / Thi DERRE 17 halp Dauid 8000. flagne" 
huort hand drog hen. Saa regerede Dauid offuer al Iſrael / oc holt Dom oc Rerferdighed 
ved mact / blant alt ſit Folck. * 
| RÅ Deruta * vaar offuer Herren / Joſaphat Ahilud ſon vaar Cangeler. Zadok 2. Reg S, 
Ahitobs føn/ oc Abimelech Ibrathars ſon vaare Preſter. Sawſa vaar Scriffuere. Benaia 
Joiada ſon vaar offuer Chꝛeti oc Plethi. Oc Dauidz forſte fønner vaare ſtedze hoſſ Kongens 

aa 


NN. 


cder effter dode Nahas Ammons bårne Konge / oc hane ſon bleff Konge i !7aba6. 
Ra hans ſied. Da tencte Dauid / Jeg vil gere barmhertighed met anon Nahas 2. Beg 19, 
ERA føn/Thihane Fader giorde barmhertighed mod mig. Oc hand fende Bud Hanon. 
—RB hen/ oc loed troſte hannem offuer ſin Fader. — 
Oc der Dauid⸗ Tienere komme i Ammons børne land ti Nanon at trøfte 
S hannem / Da fagde Ammons borns FørftertillDanon/ Ment du / at Dauid 
erer din Fader faar dine Oyen / at hand ſende Trøftere til dig” Ja hans Tienere ere komne 
til dig / at randfage oc ar omkaſte / oc at beſpeie Landet, Da tog Hanon Dauidz Tienere / og 
ragede dem / oc ſtar deris Alæder halffdelen aff / indtil Lenderne / oc loed dem gaa, Oc de 
ginge bott/oclode Dauid der tilkende giffue ved Mend / Oc hand fende mod dem (Thi Men⸗ 
dene vaare megit ffende)oc Kongen fagde/ Bliffuer i Jericho indtil eders ſteg vover / Kom⸗ 
ner ſaa igen. 
34 der Ammons boꝛn ſaae / at de luctede ilde faar Dauid / da ſende de hen baade Ha⸗ 
non oc Ammons born / tuſinde Sintener ſolff / at leye Vogne oc Reyſenere aff Meſopotamia 
aff Maechaoc aff Zoba / oe de lepde toiff oc tiue tuſinde Vogne / oc Hong Maecha mer ſit 
folck. Da komme de / oe leyrede fig faar Medba. Oc Ammons børn ſamlede dem oc aff deris 
Stader / oc komme til ſtriden. Der Dauid det horde / da ſende hand Joab hen met den gantſte 
Kempers Hoer. Oc Ammono børn vaare vddragne / oe ruſtede ſig til ſtrid faar Stadens Port. 
(Jen Kongerne ſom vaare komne / hulde beſynderlige paa Marcken. 


Der Joab ſaa nu / at ſtriden vaar mod hannem / baade faare oc bag / vdualde hand alle 
vnge Mend aff Iſrael / oe ruſtede ſig mod de Syrer. Oc det Folck ſom offuer vaar / ſette hand i 
onder Abiſai fin broders haand / at de ruſtede fig mod Ammons børn / oc ſagde / Der fom de ER 
Spyrer bliffue mig foꝛſtercke / da kom mig rilhielp. aen bliffue Ammons bøn dig forſtercke / De Syrer oc 
da vil ieg hielpe dig. Øer troſtig / oc lad offhjandle frimodelige / for vort folck oc for vor GUDS Immoniter 
ftæder/DERREN gøte/ huad hannem teckis. Oc Joab drog til mer der folck ſom vaar bliffuer ſlagne. 
hoſſ hannem / mod de Syrer at ſtride oc de flyde før hannem. Oc der Ammons børn faae/arde 
Sprerflyde/ daflydedeocfor Abiſai hans broder 7 oc droge i ſtaden. Oc Joab kom til Jeru⸗ 
ſalem. SÅ | 

Men der de Syrer ſaae / at de vaarte ſlagne faar Iſrael / da ſende de Bud 9 oc 8 * 
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Dauid. Paralipomenon 

Sophach. Spyrer vd paa hin ſide Vandet / Oc Sophach Hadad Eſers Stridz Hoffuitzmand drog faar 
dem. Der det bleff Dawid ril kende giffuit / da ſamlede hand al Iſrael til hobe/ Oc dꝛog offuer 
Jordan / oc der hand kom til dem / da ruſtede hand fig mod dem / oc Dauid ruſtede ſig til ſtrid 
mod de Sprer / oe de ſtridde met hannem. Men de Syrer flyde faar Iſrael / oc Dauid ſto ihiel 
aff de Syrer ſiu tuſinde Vogne / oc fyretiue tuſinde Mend til fod / Der til met ſlo hand oc So⸗ 
phach Strids Hoffuitzmanden ihiel. Oc der Dadad Eſers tienere ſaae / at devaare ſlagne faar 
Sfeael/ da giorde de fred mer Dauid oc hans tienere / oc de Syrer vilde icke mere hielpe Am⸗ 
mons børns 
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Cder aaret vaar omgonget / paa den tid ſom Kongerne vd drage / Da forde 
Joab Stridz Herren / oc forderfflede Ammons børné land / komme oc belag⸗ 
de Rabba / den Dauid bleff i Jeruſalem / dc Joab flo Rabba / och nedbrød 
hannem. Oc Dauid tog deris Kongis Krune aff hans Hoffuit / oc fant hende 
| at vere it Sintener guld ſuar / oc Eddele ſtene / och hun blef færpaa Dauidz 
2. Reg· ii.iꝛ æg Hoffuit / hand forde oc megit Roff vd. aff Staden. Men folckit ſom der vaar 
Rabba. inde forde hand vd / och delte dem met Saffue / oc met iern Hacker oc Kile / Saa giorde Da⸗ 
uid ved alle Ammons høns Stader / Oc Dauid drog til Jeruſalem met folckit igen. 
Der effter begyntis en ftrid i Gaſar met Philiſterne / den tid flo Sibechai Dufarbiter/ 
Slhai ſom vaar aff Kempernis born / oc nedtrocte dem. Oc der begyntis atter en ſtrid mer Phi⸗ 
liſterne / Da fl Elhanan Jairs ſon Lahemi / Goliath Gathithers broder / ſom haffde it 
Spiud form en Veff ſtong. Der bleff atter en ſtrid i Gath / der vaaren ſtor Aand / ſom haffde 
Res · ꝛi. ſex fingreoc ſex ræer/der gor fire oc tiue / oc hand vaar ocfaa fod aff Kemperne / ochåd beſpot⸗ 
Sibechai. tede Iſrael. aen Jonathan Simeas føn Dauidz broders føn flå hannem, Diſſe vaare fod⸗ 
—5 — de aff Kemperne i Gach / oc fulde ved Dauidz oc hans tieneris haand. 
Elhanan. — 


BRS RR RER ENNRREE 


Mand.” 3057 : 
Jonathan. C Satan ſtod mod Iſrael / oc indgaff Dauid / at hand loed telie Iſrael. Och 
Dauid ſagde til Joab oc til folckenis offuerſte / Gaar bose / telier Iſrael fed 
Berſeba ind til Dan / och fører tilmig/acieg maa vide / huor mange de ere · 
Joab ſagde / IERREN foꝛmere fir Folck ſom de nu ere / hundrede gonge 
Dauid lader faa mange / men min DERRE Konge / ere de ep alle min Herris tienere⸗ 
tele Foicket. Duo: faare ſpor da min DERR Gder effter? Duo: faare ſtal ſtyld komme 
2.Sam.24. paa Iſrael. 
den Kongens odd ginge frem mod Joab. Oc Joab drog vd och vandrede igennem al 
Iſrael / oc kom til Jeruſalem, oc fick Dauid tallet paa der talde folck / oc det gantſte Iſrael vaal 
Elleffue gonge hundrede tuſinde mend / ſom vddroge ſuerd / oc Juda fire hundrede gonge oc 
halff fierdeſinds tiue tuſinde mend / ſom vddrꝛoge ſuerd. Men hand talde icke Ceui oc Ben Ja⸗ 
min iblãt diſſe / Thi at Kongens ord vaare Joab en verſtyggelighed. 
Men det behagde Gud ide / Thi hand ſlo Iſrael. Oc Dauid ſagde til Gud / Jeg haff 
uer ſuarlige ſyn det at ieg haffuer giort det / AMen tag nu bort din Tieneris miſgerning/ Thi 
ieg — ——— i. . 
Oc hERR talede mer Gad Dauidz Seere / oc ſagde / Gack ben / tal met DW 
uid oe ſig / Saa ſiger ERREN / Jeg legger dig tre honde ting HD An dig ft a 
dem / ar ieg ſtal gøre digi Der Gad kom til Dauid / ſagde hand tilbannem/ ſaa ſiger DE R⸗ 
REN / vduel dig enten Dyr tid i try aar / Eller oc fly tre Maanede for dine mod fandere / oc 
for dine Fiendis ſuerd / at det ſtal gribe dig / Aler DERR ENS ſuerd / oe Peſtelentze itre 
Gad. dagevdilLander/at DERRENS Engel ſtal foderffue i alle Ifraeis Candemercte 79544 
ag fee nu til / huad ieg ſtal ſuare hannem ſom mig vdſende. Dauid fagde vil Gad: / Hig er megit 
bange / Jeg vil dog falde ih CX RENS haand / Thihans miſtundhed er megit ſtot / oc 
jeg vil icke falder Menniſtens hender. 
Da loed RERBENPeſtelentʒe komme i Iſrael / at der falt halffierdeſindz tiue tuſin de 
Mend aff Itael. Oc Hud ſende Engelen til Jeruſalem ar forderffue hannem / och i forderff⸗ 
ttelfenfaa ERREN dertil / oc hannem angrede der onde, Oc hand ſagde til Engelen 
ſom forderffuede / Det er nock / Din haand lade aff. DEDERRENS Engel ſtod hoſſ * 


n 
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hans Jebuſiters Lade. De Dauid oploffte ſine oyen ocfaa DERRENS Engel ſtaa 
mellem himmelen oc Jorden oc haffde it dragit ſuerd i fin haand vdract offuer Jeruſalem / da 
falt Dauid oc de Eldſie ſtiulde mer Scecke paa deris anſict. Oc Dauid ſagde til Gud / Er ieg 
ey / den ſom befalede at tele Folckit? Jeg er den fon ſyndede oc giorde det onde / Men huad 
haffue diſſe Faaer giort· O ERR É min Gud lad din Haand vere mod mig oc min Faders 
huſſ / oc icke mod die folck / at plaffue dem. 
Oc Engelen fagde til Gad / at hand ſkulde ſige Dauid / at Dauid ſtulde gaa hen op / oc 
oebreyſfe HERREV it Altere i Arnans Jebufirers Lade. Saa gick Dauid hen op effter AIrnan. 
Gads ord / ſom hand taiede ti hannem i DERRENS Naffn. Ocder Arnan vende fig 
OM oc faa Ængelen / oc hans fire Sonner met hannem / da ſtiulte de dem / Thi Arnan tarſt 
uede. Der nu Dauid gick til Arnan / da faa Arnan / ocbleff Dauid var / oc hand gick vd a 
aden / oc tilbad Dauid met ſit anſict til Jorden. 
Sc Dauid ſagde til Arnan / Giff mig rum i Laden / at ieg kand bygge HBEERRENV 
it Altere der paa / for fulde Pendinge ſtalt du giffue mig det / at Plaffuen ſtal ophoꝛe fra folcket. 
Oc Arnan fagde til Dauid / Tag til dig oc gor min Herre Konge ſom det behager dig / See / 
ieg giffuer Hoen til Brendofferet / oc Kedſkaff til ved / oc Hueden til Madoffer / Jeg giffuer 
it altſammen. Oc Kong Dauid ſagde til Arnan / Icke ſaa / men iegvil kobe der for fulde Dens 
dinge/ Thiteg vil icke tage det ſom digrilhør far DERREYS / oc ieg vilicke haffue der 
forgeffuie il Brendoffer. 
Saa gaff Dauid Arnan faar det Rum / ſex hundrede ſekel guld aff vect / Ooc Dauid byge 
deh ERRXEVder it Altere / oc offrede Brendoffer / oc Tackoffer / och der hand kallede paa 
DERREY7/da benhorde hand hannem ved Ild aff Himmelen paa Brendofferens Altere .· 
SDERRE fi fagderilEngelen/ at hand ſtulde ſtinge ſit Suerd i ſin balie. 
Der Dautid faa/fammetid/at DERRE Yihørdehannem paa Arnans Jebuſiters 
—* pleyde hand at offre der Thi ERKRRENVS Bolig/ ſom Moſe giorde i orcken / och 
rendofferens altere vaar paa den tid idet Doye vår Gibeon. Oc Dauid bunde icke gaa hen 
& det ſamme / at atſporre Gud / Saa vaar hand forferdet fa DERRENS Engels 
uerd. Oc Dauid ſagde / Dr ſtal ERRENV S Gudz huſſ vere / oc dette Altere til Iſ⸗ F 
raels Brendoffer. cc 
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Ch Dauid befallede at forſamle de fremmede / ſom vaare i Iſraels Land / de Hoausid fle : 
ſtickede Stenhuggere til ar hugge ſten ar bygge Guds huff met, Oc Dauid femplen. i 
loed til rede megit Jern til ſom / til dorrene i Portene / oc huad ſom vaar behoff 
at feſtis / oc faa megit kaaber ar mand kunde det icke veye. Oc Ceder træ wtal⸗ 
lige; Thi de aff ZAdon oc Tyro forde megit Ceder træ til Dauid. Thi Dauid inf. 29. 
teackte/ Min føn Salomon er vng oc klenlig / oc huſit ſom ſtalbyggis DER 
REy /ſtal vere ſtort / athans Naffn oc pꝛiſſ kand ophsyes i alle Vand / der faare vil ieg ſticke 
annem foraad. Saa ſtickede Dauid megit forraad faar fin dod / er 
Sehand kallede fin føn Salomon. ocbød hannem atbygge DERRENS 3frade Dauid b efa⸗ 
Guds huff / ocfagde rlhannem / gin ſon / ieg haffde i ſinde a bygge ERREV Smin (& Salomon at 
Gudz Naffn it huſſ OnNDERRENSOrd om til mig/ oc f / Du haffuer vdſtyrt bygge templen.· 
megit blod / oc fort flot Strid / der faare ſtalt du icke bygge mir Naffn te buff / Effterdi at du 
vdſtyrte faa megit blod paa Jorden faar mig. See den Søn ſom dig ſtal fadis / hand ſtal vere 
en rolig Mand / Thi ieg vi iade hannem huile ſig faar alle hane fiender trint omkring / Thi Sal be 
hand ſtal hede — ieg vil giffle fred oc Rolighed offuer Ffraelihans liffs tid / — — 
band ſkal bygge mit Naffn ie buff. Dand ffal vere min ſon / oc ieg vil vere hans Fader / och ieg fig riler Fredrig 
vil ſtadfeſte hans Kongelig Stoel offuer Iſrael Euindelige. 
ESaa ſtal nu min Sen / RERREN vere met dig / och du ſtalt bliffue lyxckſalig / at du 
ſkalt bygge ERRBEn din Gud ir huff / fon hand talede om dig. Oc ) ERBEu ſtal 
giffue dig kloghed oc forſtand / oc hand ftal befale dig Ifrael / at du ſtalt holde DERRENS 
din Guds lou. Oc da ſtalt du vere —— du holder dig / at du gor effter budene oc Ret⸗ 
PE h ERR ENbod Moſe til Iſrael / ver troftig oc ved te frit mod / frocte dig icke / oc mi⸗ 
ſtraſte icke / See ieg haffuer ſticket i DERR ENS Duffimin armod hundrede tuſinde 
intener guld oc tuſinde gonge tuſinde Sintener ſoiff/ Der til met kaaber och Jern foruden 
tal / Thi der er megit der aff / Jeg haffuer oc ſticket kommer oe ſten / der til maat du legge mere. 
aa haffuer du mange Arbeydere / Stenhuggere oc Tommermend til ſten octræ/ —* i 
? onde 


2,Reg.7+, 


Gerſoniter. 
Supra s. 


Kahaths 
bøn, 


Merariboꝛrn 


ꝛeſternis 
ickelſe. 
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honde Viſe paa allehonde arbeyde paa guld / ſolff / kaaber / oc iern foruden tal. Saa gørdig ves 
de/oc vrerreder vd/D ERR Y7 fFal vere met dig. 

Oc Dauid bød alle Iſraels offuerſte / at de ſtulde hielpe hans føn Salomon / Er ey DER: 
REY eders Gud mer eder/oc haffuer giffuit eder rolighed trint omkring; Thi hand haffuer 
giffuit Landens Indbyggere i eders hender / oc landet er vundet far DERKE Yi ocfaar 
hans Foick. Saa giffuer nu eders hierte oc eders Siele / til at ſoge DERRE Yreders Gud / 
oc gører ederrede oc bygger BUE HERREhH en Helligdom / at mand kand indfoꝛe hER⸗ 
RELTS pactis Arck / oc Guds hellige Fart, Huſit / ar der ſtal bliffue bygger til DER 
KREIS Vaffn. Saa gioꝛde Dauid fin føn Salomon til Konge offuer Iſrael / der hand vaar 


gammil / oc vel ved alder. 
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C Dauid forſamlede alle offuerſte i Iſrael / oc Preſterne oc CLeuiterne / at mand 
talde Leuiterne / fra trediue aar oc der offuer / Oc deris tal vaar fra hoffuit 
hoffuit / ſom vaare ſtercke Mend / atten oc tiue tuſinde. Aff huilcke der bleffue 
fire de tiue tuſinde til ſtickede/ at forfremme gerningen i DERREN 
Huſſy oe ſex tuſinde Embitzmend oc Dommere / oc fire tuſinde Doar voctete 

> Dec fire tuſind DERRENS Loff fangere mer Strenge leg / ſom ieg 
haffuer giort / til at ſiunge Loff. 

Oc Dauid gioꝛde en ſtickelſe iblant Leni born / ſom vaar / iblant Gerſon / Kahath oc Me⸗ 
rari. Gerfoniterne vaare / Laedan oc Simei. Laedans børn / den førfte / Jehiel / Sethan * 
Joel / de tre. Oc Simei boeen vaare / Salomith / Haſiel oc Haran de tre. Diſſe vaare de ypper⸗ 
ſte iblant Fedrene aff Laedan. Dec diſſe vaare Simei born / Jahath / Sina / Jeus oc Bꝛia 
Diſſe fire vaare oc Simei bern. Oc Jahath vaar den førfte / Siſa den anden. Men Jeus 
oc Bria haffde icke mange boꝛn / der faare bleffue de regnede for en Faders Duff. 

Kahaths born vaare / Amram / Jezehar / Hebron oc Vſiel / de fire Amrams born vaare / Aa⸗ 
von oc Moſe. Se Aaron bleff fra ſtilt / år band bleff hellig ge til der Allerhelligſte / hand ot 
hans ſonner euindelige / at bere Rogelſe faa DERRE 7 / oc at tiene oc til at velfigne! 
HERRENõ naffn euindelige. Se Moſe Guds mands børn bleffue regnede iblant Leul⸗ 
ternis ſlect. Oc Moſe born vaare / Gerſon oc Elieſer. Gerſons børn / den førfte vaar Sebuel. 
Elieſers born / den forſte vaar Rahabia. Oc Elieſer haffde ingen andre børn. Men Rehabia 
bøn vaare mange flere, Jezehars børn vaare Salomich / den foꝛſte. Hebꝛons børn: vaare 
Jeria den forſte / Amaria den anden / Jehaſiel den tredie / oc Jakmean den firede. Vſiels bø 
vaare Micha den foꝛſte / oc Jeſia den anden, 

Merari born vaare / Maheli oc Muſi. Maheli born vaare / Eleaſaroc Bis. De Eleaſar 
dode / oc haffe ingen ſonner / men dotter / oc Ris børn deris brodre toge dem, Muſi barn vad? 
re⸗ —— Eder oc Jeremoth / de tre. Det er Leui børn iblant deris Fedris Huſf / oc øffuerfie 
iblant Fedrene / ſom bieffue regnede effter naffnſens tal ved hoffuederne / huilcke der giorde 
Embedens gerning DERRENS Duff / fra tiue aar oc der offuer. Thi Daud ſagde⸗ 
—— ſraels Gud haffuer giffuit fir Folck rolighed / oc det ſtal Bo i Jeruſalem euin⸗ 
Oc Leui boꝛn bleffue talde iblant Leuiterne fra tiue aar oc der offuer / at de torde icke ved 
at bere Tabernakelen met al fir Embedis redſtaff. Men effter Dauidz fiſte ord / at de ſtulde 
ſtaa vnder Aarons borns hender / at tienet DERRENS Duff vår gaarden / oc til kiſten 
oc til renſelſen / oc til allehonde Helligdom / oc til alle Embetz gerninger i Guds Huſſ / oc til 
Skuebꝛodene / til huede melet / til Madofferet / til wſurede kager / til Panden / til røften / octil 
al vect oc maade. Oc at ſtaa om morgenen oc tacke oc loffue HERRCEV / oc diſligiſte om 4 
tenen. Octil at offre DERREN alle Bꝛendoffer om Sabbathen/ Nymaanede oc Hoytidet 
effter tal oc ſtick alle vegne faar BUEERREN / ar de ſtulde rage vare paa vacten hoſſ Vidne⸗ 
byrdens oc Helligdommens Tabernackel / oc Aarons børn deris brodre / at tiene DEF 
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J N En denne vaar Aarons børne ſtickelſe. Aarons børn vaare Nadab / Abihu / Eteafat 


oc Ithamar. Men Nadab oc Abihu døde faar deris Fedre / oc haffde ingen, bø:n/? 
Eleafar oc Ithamar bleffue Drefter, Oc Dauid ſt ickede dem ſaa / Zador aff Cleafaré 
boꝛn / oc Ahimelech aff Ithamars børn effter deris tal oc Embede. Oc der bleffue flere re 
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geſtercke Mend fundne iblant Eleaſars born /end iblane Ithamars bøn. Oc hand ſtickede 
dem ſaa / ſom vaar / ſexten aff Eleaſars børn til Offuerſte blant deris Fedris Duff / oc otte aff 
Ithamaͤrs børn iblant deris Fedris Duff. Oc hand ſtickede dem effter Laaden / Fordi / at baa⸗ 
deaff Eleaſars oc Ithamars bøn. vaare affuerſte i Helligdommen / oc offuerſte faar Gud: 

cSemaia Scriffuere Nethaneels føn aff Leuiterne / befcreff dem faar Kongen oc faar de 
Offuerſte / oc faar Zadock Preſten / oc faar Ahimelech Ab Jathars ſon / oc faar de offuerſte Fe⸗ 
ane Drefterne oc Ceuiterne / ſom vaar/ en Faders Duff for Eleaſar / oc der ander for 

amar. 


Occdden foꝛſte laad falt paa Joiarib / den anden paa Jedaia. Den tredie paa Harim. Den 
fierde paa Seorim. Den feinte paa aHalchia. Den ſiette paa aMetamin. Den fiuendepaa Da⸗ Lucæ 1, 
03, Den ottende paa Abia. Den niendepaa Jeſua. Den tiende paa Zechania. Den elleffte paa 
liaſib / Den tolffte paa Jafin:Den trettende paa Hupa / den fiortende paa Jeſebeab. Den 
emtende paa Bilga / den feprende paa Immer. Den ſottende paa Heſir / den attende paa Das 
ptzez. Den nittende paa Pethahia / den tiuende paa Jeheſtel. Den førfte octiuende paa Jachin / 
en anden oc tiuende paa Gamul. Den tredie oc tiuende paa Delaia / den fierde oc tiuen de paa 
Maaſia. Der er deris ſtickelſe effter deris Embede at gaa DERRENS huſſ effter des 
ris ſtickelſe vnder deris Fader Aaron / ſom DERI EV Iſraels Gud haffde budet dem. 

Iblant de andre Ceuibørn/ vaar iblant Amrams bøn / Subael. Iblant Subaels born 
vaar Jehdea. Iblant Rehabia børn vaar Jeſia den forſte. Men aff Jezehariterne vaar Slo⸗ 
Moth. Iblant Slomoths børn vaar Jahath. Hebꝛrons børn vaare / Jeria den forſte / Amaria 

en anden / Jahaſiel den tredie / Jakmeam den fierde. Vſiels børn vaare Micha. Iblant Mi⸗ 
a børn vaar Samir. Jeſia vaar Micha broder, Iblant 3 eſia born vaar Sacharia. Merari 
Ø2n vaare/ aMaheit oc Muſi / hues ſon vaar Jaeſia. Merari born aff Jaeſia hane ſon vaar / 
oham / Sacur oc Ibri. SAGER —— 

Men aheli haffde Eleaſar / thihand haffde ingen ſonner. IF Kis / Kis boꝛn vaare 
Jerahmeei. ADufi børn vaare/ Maheli / (Eder oc Jeremoth. Deere Leuiternis børn i deris 

edris buff. Oc mand kaſte oc laad for dem hoſſ deris brødre Aarons born / for Kong Dauid 
XFadok oc Ahimelech / oc for de offuerſte Fedre iblant Prꝛeſterne oc Leuiterne / faa vet den 
min ſte bꝛoder / ſom den offuerſte iblant Fedrene. 

XXVI. 

C Dauid met Stridzhoffuitzmendene fraſtkilde til Embeder iblant Aſſaphs 
born / Deman oc Jedithun Dzopherer mer Harper / Pſaltere oc Simler / oc de 
Å bleffue talde til gerninger effter deris Embede. Blant Aſſaphs børn vaar / Sa⸗ 
cur / Joſeph / Nethania / Aſarela / Aſſaphs born vnder Aſſaph / ſom ſpaade hoſſ 
Kongen. Aff Jedichun / Jedithuns børn vaare / Gedalia / Zori / Jeſaia / Haſa⸗ 

bia /Machithia / de ſex vnder deris fader Jedithun met Harper / ſom ſpaade at 
tacke de loffue RHERR EV. If Heman / Hemans børn vaare / Bukia / Mathania / Vſiel / 
Sebuel/ Rerimoth Hanania Hanani / Eliatha / Gidalthi / Romamthi / Eſer / Jasbekaſa / 
AMallotbi/Hothir oc Maheſioth. Diſſe vaare alle Demans børn Kongens Skuere i Gudz 
ord / at oploffte hormet / Thi Gud haffde giffuit Deman fiorten Sonner oc tre datter. 

Diſſe vaare alle vnder deris Fedre / Aſſaph / Jedithun oc Heman / at ſiungei RER⸗ 
RENS Duff mer Simler / Pfaltere oc Darper/effrer Embedet i Guds Huſſ hof Kongen. 
Oc de oc deris bꝛodris tal/ alle tilhobe/fom vaare Meſtere oc lerdei DERSENS Sang / 
vaare tu hundrede ocotte oc fireſinds tiue / Oc de kaſte laader om deris Embede for den minſte 
lige fon for den ſtoꝛſte / oc for deri lerde form for Diſcipelen. 

Oc den førfte laad falt paa Joſeph iblant Aſſaph. Den anden paa Gedalia oc hane bro⸗ 
dte oc ſonner / oc de vaare tolff. Den tredie paa Sacur oc hane fønner oc brodre / oc de vaare 
tolff. Den fierde paa Jezrioc hans ſonner oc brodre / oc de vaare tolff. Den femte paa Nitha⸗ 
nia oc hans ſonner oc brodre oc de vaare tolff. Den ſiette paa Bukia oc hans fønner oc brodre/ 
Ocdevaare tolff. Den ſiuende paa Iſreela oe hans Sønner oc brodre / oc de vaare tolff. Den ot⸗ 
tende paa Jeſaia oc hans ſonner ocbrodre / oc de vaare tolff. Den niende paa Mathania oc 

ans ſonner oc brodre / oc de vaare tolff. Den tiende paa Simei oc hane ſonner oc brodre / oc 
de vaare tolff. Den elleffte paa Aſareel oc hans fonner oc brodre / oc de vaare tolff. Den tolffte 

Paa Haſabia oc hans ſonner oc brodre / oc de vaare toiff. 
Den trettinde paa Subael oc hans ſonner oc brodre / oc de vaare tolff. Den fiortende paa 


Mathithia oc hans ſonner oc bradre / de vaare tolff. Den femtende paa Jeremoth — 
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ſonner oc brodre / de vaare tolff. Den ſextende paa Anania ochans ſonner oc bradre / de vaa⸗ 
re tolff. Den ſottend e paa Jaſbekaſa oc hans ſonner oc brodre / de vaare tolff. Den attende 
paa Hanani oc hans ſonner oc brodre / de vaare tolff. Den nittende paa Mallothi oc hans ſau⸗ 
heroc brodre / de vaare tolff. Den tiuende paa Eliatha oc hans ſonner oc brodre de vaare tolff · 
Den førfte oc tiuende paa Hothir oc hans ſonner oc brodre / de vaare tolff. Den anden oc ti⸗ 
uende paa Gidalthi oc hans ſonner ocbrodre / de vaare tolff. Den tredie oc tiuende paa Ma⸗ 
hefioth oc hans ſonner oc brodre / de vaare tolff. Den fierde oc tiuende paa Romamthi Eſer oc 
hane fonner oc brodre / de vaare tolff. 


XXVII. 


M pPoꝛtgemmernis ſtickelſe. Iblant Coꝛhiterne / vaar Meſelemia Kore ſon 
aff Aſſaphs børn, Oc diſſe vaare Meſelemia born / den førftefødde Sacharia / 
den anden Jediael/ den tredie Sebadia / den fierde Jathniel / den femte Elam 
den ſiette Johanan / den ſiuende Elioenai. Men diſſe vaare Obed Edoms bøn 
den forſtefodde / Semaia / den anden Joſabad / den tredie Joah / den fierde 
Sachar / den femte Nethaneel / den ſiette Ammiel / den ſiuende Iſaſe char / den 
ottende Pegulthai / Thi Gud haffde velſignet hannem / Oc hans ſon Semaia afflede oc før? 
ner ſom regerede i deris Fedris buff / Thidevaare ſiercke Kemper. Saa vaare nu Semai⸗ 
born / Athni / Rephael / Obed oc Elſabad / hues brødre vaare flittige folde / Elihu oc Samal 
chia. Diffe vaare alle aff Obed Edoms boern / De met deris børn ocbrødte vaare flittige fol 
vel ſtickede til Embede / vaare tho octryſind s tiue aff Obed Edom. 

Meſelemia haffde atten børn oc brodre flittige aMMend. Oc Hoſſa aff Merari børn haffde 
boꝛn / den ypperſte Simri / Thi den førftefødde vaar icke der / der for ſette hans Fader hannem 
tilden ypperſte / den anden Hukia / den tredie Tebalia / den fierde Sacharia. Alle Hoſſa bø 
oc —* vaare tretten. 

enne er Portegemmernis Skickelſe iblant Kempernis hoffuit i Embeder hoſſ deris 
brodre / at tiene i PD ERRENS buff. Oc Laaden bleff kaſtſe —* for den * er for 
Den ſtorſte i deris Fedris huſſtil huer Poꝛt. Den Laad mod oſten falt paa Meſelemia. O 
mand kaſte Caad for hans ſon Sacharia / ſom vaar klog i Raad / oc det falt hannem mod Noꝛ⸗ 
den, Oc Obed Edom mod ſynden / oc hans Sønner hoſſ Eſupim buff. Oc Supim oc Hoſſa 
pad veften hoff Porten ſom mand gaar paa Brendofferens ſtreede / ſom vocten ſtaar hoſſ hut 
anden. 

(Nod øften vaare ſex aff Leuiterne. mod Norden fire om dagen. Oc mod Synden fit? 
om dagen, Oc hoſſ Eſupim ſtedſe tho oc tho. Men hof Parbar mod Veſien fire paa ftrædet” 
* tho hoſſ Parbar. diſſe ere Portegemmernis Skickelſe iblant Korhiters børn / oc Meralt 

ꝛn. 
aen aff Leuiterne vaar Ahia offuer Guds huſis Ligendefee / och offuer det Ligendefe 
ſom bleff hellig giort. IF Laedans born / Gerſoniters horn⸗ AF Laedan vaare Fedrenis øf” 
uerſte / ſom vaare Jehieliter. Oc Jehieliternis børn vaare Setham oc hans broder Joel offuer 
DERRENS huſis liggindefæ. Iblant Jramicerne/ Jezehariterne / Hebroniterne oe 
Vſieliterne / vaar Sebuel Gerſoms føn Moſe ſons / Forſte offuer Liggindefæer, gen hal 
broder Elieſer haffde en ſon ſom vaar Rehabia / hues ſon vaar Jaſaia hues ſon vaar Joran 
hues ſon vaar Sichri / hues ſon vaar Seiomith / den Selomith oc hans brodre vaare o 
alle hellighedens Liggendefæ ſom Fong Dawid giorde hellige / och de offuerſte fedre iblant de 
offuerſte offuer tuſinde / oc offuer hundrede / oc de offuerſte i Norren / Affſtriden oc aff Roffl 
haffde de hellige giort der tilat forbedre DERKRENS huſſ mer, Oc alt huad den Seere 
Samuel oc Saul Kis ſon / och Abner Ners ſon / oc Joab Zeruias ſon haffde helligt gior! · 
Oc alt det ſom vaar helligt giort det vaar vnder Selomith oc hans Brodris hand. 

Aff Jezehariterne vaar Chenania oc hans ſonner ſtickede ril gerning vden til offuer 
raels Embidzinendoc dommere. Aff Hebroniterne vaar Haſabia oc hans brodre tuſinde ol! 
hundrede / futtige mend / ſtickede til Embede offuer Iſrael paa denne fide Jordan mod Veſten 
til allehonde DERREVS handel / o til at tiene Kongen. Oc bbiant Hebroniterne⸗ vaar 
Jeria den ypperſte iblant Hebꝛoniternis Slect ocderis Fedre. Och i det fyretiuende Dauidẽ 
Kongerigis aar da bleff der leet oc fundet iblant dem flittige MMend i Faefer vdi Gilead/ och 
deris brꝛodre flittige dend thu tuſin de oc fin hundrede Fedrenis offuerſte. Oc Dauid ſette dem 
offuer Rubeniterne / Gadditerne / oc den halffue Manaſſes ſlect / til alt Gudz och Kongens 


andel. 
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(En Iſraels børn effter deris tal vaare Fedrenis offuerſte / offuer tuſinde oc off⸗ 
uerhundrede / Oc Embesmend ſom toge vare paa Kongen / effter deris ſtic⸗ 
kelſe / at bere fra oc til huer en maanet / i alle aarens maanede / Oc huer ſtickelſe 
haffde fire oc tiue tuſinde. 

Jafebeam Sabdiels ſon vaar offuer den forſte ſtickelſe / oc vnder hans 
ſkickẽiſe / vaare fire oc tiue tuſinde. OcaffDeres børn / vaar den offuerſte off⸗ 
uer alle Stridzhoffuitzmendene i den førfte maanet. Dodai Ahohiter vaar 

offuer den anden maanet ſtickelfe / Oc Mikloth vaar Førfte offuer hane ſtickelſe / oc vnder 
bane ſtickelſe vaare fire oc tiue tuſinde. Benaia Joiadas Pꝛeſtis ſon vaar offuerſte i den tredie 
maanetz ſtickelſe / Oc vnder hane ſtickelſe vaare fire oc tiue tuſinde. Det ev Benaia den Kem⸗ 
pe iblant trediue ocoffuer trediue / ochans ſtickeiſe vaar vnder hans ſon AmmiSabad. 

Aſahel Joabs bꝛoder vaar den fierde / iden fierde maanet / oc effter hannem Sabadia hans 

ſon / oc vnder hane ſtickelſe vaare fire oc tiue tuſinde. Samehuth Jeſrahiter vaar i den femte 

maanet / oc vnder hans ſtickelſe vaare fire oc tiue tuſinde. Ira Ikes Thekoiters ſon vaar den 
jette i den ſiette maanet / oc vnder hane ſtickelſe vaare fire oc tiue tuſinde. 

Deles Peloniter aff Ephraims boꝛn vaar den ſiuende / iden ſiuende maanet / Oc i hans 

ſtickeiſe vaare fire octiue tuſinde. Sibechai Huſathiter aff Sarehiterne vaar den ottende / i 
en otteude maanet / oe vnder hane ſtickelſe vaare fire oc tiue tuſinde. Abieſer Anthocthiter aff 

— vaar den niende / i den niende maanet / oc vnder hane ſtickelſe vaare fire oc tiue 

inde. 

Maherai Nethophatiter aff Serahiterne vaar den tiende / i den tiende maanet / oc vnder 
hans ſtickelſe vaare fire oc tiue tuſinde. Benaia Pirgathoniter aff Ephraims bøn vaar den 

te iden elleffte maanet / oc vnder hans ſtickelſe vaare fire oc tiue tuſinde. Heldai Netho⸗ 
AGE aff Achniel / aar den tolffte i den tolffte maanet / oc vnder hans ſtickelſe vaare fire oc 

We tuſinde. 

Gden diſſe vaare offuer Iſraels flecter / Iblant Rubeniterne vaar Elieſer Sichri ſon — 
Foꝛſie. Iblaut Simeoniterne vaar Sephatia Maecha føn. Iblant Leuiterne vaar Haſabia — 
Kemuels føn. Iblant Aaroniterne vaar Zadok. Iblant Juda vaar Elihu aff Dauidz bro⸗ 
de, Iblant Iſaſchar vaar Amri Michael ſon. Iblant Sebulon vaar Jeſmaia Obadia ſon. 

blant HRephihali vaar Jeremoth Ifriel ſon. Ibiant Ephraims born vaar Hoſea Aſaſia før: 
Iblant den haiffue Manaſſe ſlect vaar Joel Pedaia ſon. Iblant den halffue Manaſſe ſlect i 
Bilead/vaar Jeddo Sacharia ſon. Iblant Ben Jamin vaar Jaeſiel Abners ſon. Iblant Dan 
vaar Aſareel Jerohams ſon. Diſſe ere. Iſraels ſlecters Foꝛſter. 
—— alen Dauid tog icke deris tal / ſom vaare tiue aar oC der vnder / Thi D E RREV 
haffde talet at formere Iſrael / ſom Stiernerne paa Himmelen. Men Joab Seruta ſon / haffde 
begynte at telie / oc hand fuldkom der icke / Thi at der kom en vrede offuer Iſrael der faare / Foꝛr⸗ 
dikom cetallet i Kong Dauids Kronicke. — 

Aſmaueth Adiels føn vaar offuer Kongens Ligendefæ, Se Jonathan Vſia ſon vaar De offuerſte 
offuer Liggende fæerilander vdi ſteederne / Byerne oc Slaattene. Eſri Chelubs ſon / vaar off⸗ offuer Dauids 
uer Bonderne at forarbeyde Landet. Simei Ramathiter vaar offuer Vinbiergene. Sabdi godz. 
Siphiniter vaar offuer Binkelderne oc Vinens Liggende fæ, Oc Baal Hanan Gaderiter vaar 
offuer oliegaardene oc Morbeer treene i dalen. Joas vaar offuer Olieliggendefe. Sitari Sas 
roniter vaar offuer Grefføpenei Saron. Men Saphat Adlai føn vaar offuer axene i Dalen. 

Oe Obil Iſmãeliter vaar offuer Camelene. Oc Jehedia gMeronothiter vaar offuer Aſene. De 
Jaſis Hagariter vaar offuer Faarene. Diſſe vaare alle offuerſte offuer Kong Dauidz god. 
den Jonathan Dauids fader broder/vaar Raad oc Hoffmeſter oc Cangeler. Oc Jehiel 
Dachmont ſon / vaar hoff Kongens børn. Ach itophel vaar oc Kongens Raad. Huſai Arachi⸗ 
ter vaar Kongens ven. Sceffter ichitophel vaar Joiada Benaias ſon oc Ab Jathar. Men 
Joab vaar Kongens Stridsbøffuigmand.  - 
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Dauid foꝛſamlede til Jeruſalem alle Iſraels Offuerſte / ſom vaare ſlecternis 
Førfter/ Førfterne offuer de ſtickelſer en toge vaare paa Bongen / Foꝛſterne 
offuer tuſinde oc offuer hundrede Førfterne offuer Kongens god; oc fæ oc hans 
fønner/mer Kammerſuenn ene/ Scvidsmendene /oc alle duelige ahend · Oe 
Kong Dauid flod paa fine foder oc ſagde. 


Hoꝛer mig mine bꝛodꝛe oc mir Foick/ Jeg haffde tagit mig faare Én beg 
— 


* 


— — — — — 


ES mas —— — 


— — UD — — —— — — 


ERE —— — 


Dauid. 


2 Reg. 7 + 
Supra 23. 


Pſalm.7. 


Paralipomenon. 


it Huſſ / ihulcket ERREVS Pactis Arck ſtulde huiles / De vor Guds Foders Fod⸗ 
ſtammel / oc ieg haffde beſticket mig til at bygge. Ahen Gud loed mig ſige / Du ſtalt icke byg⸗ 
ge mit Naffn it Huſf / Thi du eſt en Krigsmand / oc haffuer vdſtyrt blod. Nu haffuer D EX, 
REV Ifraels Gud vdualt mig aff min Faders gantſte Duff / at ieg ftulde vere Konge 
offuer Yfrael euindelige. Thi hand vdualde Juda til Forſtedommet / oct Juda Duff min 
Faderé Huff / oc iblant min Faders Born haffde hand bebagelighed til mig / ar hand giorde 
mig til Konge offuer al Iſrael. 

Oc iblant alle mine ſonner (TIDER RE 47 baffuer giffuit mig mange Sønner) 
haffuer hand vdualt Salomon min føn/ at han ſtal ſide baa DERR EVS Kongerigi⸗ 
Stoel offuer Iſrael / oc band haffuer talet til mig / Din Søn Salomon ftal bygge mit Du 
oc Gaard / Thi ieg haffuer vdualt mig hannem til min Son / oc ieg vil vere hans Fader. 
ieg vil ſtadfeſte hans Kongerige ewindelige / Der ſom band bliffuer ved / at hand gø? effter 
mine Bud oc Rat / ſom der ſtaar i dag. 

Nu faar gantſte Iſrael DERK EÉ IS menighed / oc faar vor Gud; Gern / holder oc 
atſporier alle DEERREVS eders Gudz Bud / paa der at i mue beſide det gøde Land / oc la⸗ 
de eders børn dertil arff effter eder euindelige. 

Oc du min Søn Salomon / Bekende din Faders Gud / oc tien hannem met gantſte hier⸗ 
te / oc met villig ſiel TA DERRE Nrandſager alle hierter / oc forſtaar alle tanckers dict 
Soger du effter hannem / da ſtalt du finde hannem/ aen forlader du hannem / da ſtal han 
bortkaſte dig euindelige. Saa ſee nu til/ Thi ERREN haffuer vdualt dig / at du ſtalt 
bygge it Huſſtil Helligdommen / Ver ved god troſt / oc gør det. 

Oc Dauid gaff Salomon fin føn en Lignelſe paa Vaabenhuſit oe hans Du ocpas 
Herberne / Salen oc Kamerne aff hans Duff inden til / oc paa Naadeſtolens Huſſ. Oc der 
met en Lignelſe paa alt det fon hand haffde ſelff i ſinde / ſon vaar paa DBERREVShHhu⸗ 
fis gaard / Ocpaa alle Herbere trint omkring / oc paa Liggendefæeri Guds Huſſ / oc paa Hel⸗ 
lighedſens Liggendefce. Oc Preſternis oc Leuiternis Sfictelfe/ oc alle Embedenis Gerning 
tDERRENS Duff. Gulder effrer guld vect/til allebonde Kari huert Embede/ Oc alle⸗ 
bonde ſolff redſtaff effter vect / ti allehonde Kar til huert Embede. 

Oc guld til gyldene Liufeftager/octil gyldene Lamper buer CLiuſeſtage/ oc hans Lampet 
finn vect. Saa gaff hand oc ſalff til ſoiff Liuſeſtagene ocderis Camper / oceffrer buer Ciuſeſta⸗ 
gis Embede. Oc hand gaff guld til Skuebrsdens Bord / til huert Bord fin vect. Lige faa oc 
ſolff til Solff bordene / Oc klart guld til Krogene / Mulluer oc Kander. Dertil guld Vegere/ 
huert Begere fin vect. Oc til ſolff Begere / huert Begere fin vect. Oc til Røg alteret der allt 
klariſte guld fin vect. Oc en Lignelſe paa de gyldene Cherubims vogn / at de vdbaidde dem oc 
ſtiulte DERRELNS Pactis Arck offiren til, Alt dette ev mig giffuit befcreffuie aff HER⸗ 
RENS haand / at det vnderuiſde mig al lignelſens gerning. 

Oc Dauid ſagde til fin føn Salomon / Ver ved god troſt / oc haff it frit mod / oc gør det/ 
frocte icke oc ver icke miſtroſtig NHud DERRE7 /min Gud ſtal vere met dig / oc hand ſta 
icke tage fin haand fra dig / ey heller forlade dig / indtil du haffuer fuldkommet al Geruingen 
til Embedeti DERRENS Duff. Seeder/ Preſternis oc Leuiternis ſtick til alle Embeder 
i Guds Huſſ / de ere met dig til alle Gerninger / oc de ere villige oc viſe til alle Embedene / Der 
til Forſterne oc ale Folckit til al din handel i 


XXX. 


Kong Dauid ſagde til al ahenigheden. Gud haffuer vdualt Salomon et 
aff mine ſonner / ſom end nu er vng oc kienlig/ Men Gerningen er fo2/ Th! 
derer icke it Menniſtis Bolig / nen GUDS DERR BYS. Dcie g haffuer 
ſticket aff al Min mact til Guds Huſſ / Guld til guldredſtaff / Saff ta ſolffred⸗ 
fkaff/ Haaber til Faber vedftaff/ Jern til fernredftaf / Træcicræredftaff- 
Onich ſtene / indfeſtet Rubine oc brogede ſtene / ocalleljonde ædele frene /0€ 
mange Malmer ſtene. Der offuer haffuer ieg giffut aff mir e Duff 
met min fri vilie guld oc ſolff / try tuſinde Sintener guld aff Opbir/ oc fin tufinde SMRT 
klart ſolff / det giffuer ieg til Guds hellige Duff/offuer ale det fon eg haffuer fticket / il at beſla 
—— * met / At ſtal vere Dag * guld ſtal vere / oc Soiff ſom ſoiff ſtal vere * 
til allehonde gerning ved gerningens Meſteris haand. llig til at fylde 
haand i dag faa HERREV: haand. Oc huo er nu Veluillig til ar fy 
Da bleffue Fedꝛenis Førfter/oc Iſraels ſlectis Førfter / Førfterne offuer tuſinde % ⸗ 
| uer db 
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ner hundrede / Oc Forſtene offuer Kongens handel / velulllige / oc gaffue til Embeder Guds 

uſſfem tuſinde Sintener guld oc ti tuſinde gyldene / oe ti tuſinde Sintener ſolff / atten tuſin⸗ 
de Sintener kaaber / oc hundrede tufinde Sutener Jern. Ochoſfhuem ſom bleffue fundne 
Stene / dem gaffue de ti ERREVS huſis ligendefæ / vnder Jehiels Gerſoniters 
—— ig vaar gladt at de vaare ſaa veluillige/Thide gaffue DERREYT aff gantſte 

e friuillige. 

Oc Kong Dauid gladde fig oc ſtorlige / oc loffuede Gud / oc ſagde faar den gantſte MMe⸗ Dauidstack⸗ 
nighed / Loffuit vere du DERR EIſcraels vore Fedris Gud euindelige / dig bor Maieſtet ſigelſe oc bon. 
oc mact / herlighed / ſeyer oc tack / Thi alt det ſom er i Himmelen oc paa Jorden / det er dit / Ris 
get er dit / oc du eſt ophoyet offuer alle til Mffuerſte. Rigdom er din ocære faar dig / Du rege⸗ 

F Alter al ting / mact oc krafft ſtaar i din haand/idin Haand ſtaar / at gøre huer mand ſtor 
erck. 

NHu vaar Gud wi tacke dig / oc pꝛiſe din herlighedz naffn / Thi huad ev Jeg? Huad er mit 
Folck!at wi ſkulde hafft mact / til at giffue veluillige / ſom dette gaar: Thi det er alt kommet aff 
dig / oc aff din haand haffue wi giffuit dig det. Thi vor ere fremmede oc Geſte faar dig / lige pra1. 39. 
—— orfedre / Vort liff paa Jorden er ſom en ſtugge / oc her er ingen Ophoͤldelſe. 

De KRE vor Gud / alle diſſe hobe ſom wi haffue ſticket / at bygge dig it Duf/ ci dit helli⸗ 
ge Naffn/ det er kommet aff din Haand / oc det er altſammen dir. 

Min Gud/ Jeg veed / at du proffuer alle hierter / oc elſter retuiſhed. Der faare haffuer ieg 
aff it enfoldige hrerte giffuit dig dette friuillige / oc ieg haffuer nu mer glæde feer dir Folck / ſom 
her er nu til ſteede/ at der haffuer giffuit dig friuillige. DERRE vor Fedris / Abrahaims / 
Jſaacs oc Iſraels Gud / beuare euindelige ſaadant find oc tancker i dit Folckis hierte / Oc 

icke deris hiette til dig. Oc giff min ſon Salomon it retſticket hierte / at hand holder dine 

al Vidniſbyrd oc Rat /ar gøre der altſammen / oc bygge denne Bolig / ſom ieg haffuer 

ckit. | 

Oc Dauid ſagde til den gantſte Menighed / Loffuer NER REN eders Gud. Oc al 
Menigheden lofftede DHERREN deris Fedris Gud / oc boyde dem oc tilbade DER» 
R (47 oc Kongen / ocoffrede HEERREV Offer. Oc den anden morgen offrede de Brend⸗ 
Mertuſinde Mpene / tuſinde Veedre / tuſinde Lam mer deris Drickoffer. Oc mange iblant al 
Iſrael offrede / Oc ode oc drucke met flor gleede ſamme dag faar PBERXBREN. 

Oc de giorde anden gong Salomon Dauidz ſon til Konge / oc ſaluede hanuem DER- Salomon 
RE Yytilen Førffe/oc Sador til Preſt. Saa ſad SalomonpaaDEÆERREYNS Scoel en Bonge. 
Konge ihans Faders Dauidsz ſted/ oc bleff lockſalig. Oc gantſte Iſrael vaar hannem lydig/ 3. Reg. 1. 
oc alle de Offuerſte oc veldigſte / oc ſaa alle Kong Dauidz børn gaffue dem vnder Kong Salo⸗ 
mon, Oc HERREN gioꝛde Salomon io mere oc mere ypperlig faar al Iſrael / oc gaff han⸗ 
hem it loffligt Kongerige / at ingen faar hannem haffde hafft ſaadant offuer Iſrael. 

Saa vaar nu Dauid Ifat ſon Konge offuer al Iſrael. Men tiden ſom hand vaar Konge Dauid 40, 
offuer Iſrael / er fyretiue aar, Hand regerede ſiu aari Pebron octretten oc tiue aar i Jeruſa⸗ aar Bonge off⸗ 

lem, De døde god alder/fuld aff leffnit / Rigdom ocære/ Oc Salomon hans ſon bleff ver Ifradl. 
"Konge ihatte fed, aen Kong Dauidz gerninger / baade de forſte oc fifte/ Reg, 
See / de ere ſcreffne iblant Samuels / den Seers gerninger / oc iblant Na⸗ 
than Prophetis gerninger / oc iblant Gadz den Skueris ger⸗ 
ninger/ met al ſit Kongerige / mact oc tid / ſom de forlobe fig 
vnder hannem / baade offuer Iſrael / oc alle 
Kongeriqgene i Landene, 


æs Ende paa Kronickens av 
Foꝛſte Bog. 


3.Reg.36. 


Vidneſbyrꝛ⸗ 


dens Tabernac⸗ 


kel i Gibeon. 
Exod.38. 


Salomon 
beder Gud om 
Viſdom. 


3. Reg. 10; 


Paralipomenon den 
Anden Bog aff Kronicken. 
J. 
¶ Salomon Dauidʒ ſon blef ſtadfeſt i ſit Bi⸗ 


” 
ed ERRE N hans Gud vaar met hannem / oc giorde hannem 
altid ſtorre. 

Ox Salomon talede met al Iſrael / met de Offuerſte offuer tuſinde 
oc hundrede / met Dommerne oc met alle Forſterne i Iſrael / met de 9 
ØR Q) uerfte Fedre/arde ginge hen / Salomon oc al Menigheden met han? 
KA nem / til der Hoye ſom daar i Gibeon / Thi der vaar Gudz Vidniſbyrd⸗ 
>. Tabernactel / ſom aHoſe DERRENS Tienere haffde giott ! 
Orcken. Thi Dauid haffde førr Guds Arck hen op fra Kiriath Jearim / der hen fom hand 
haffde bered til hende / Thi hand haffde opreyſt en Tabernackel til hende i Jeruſalem. Oc det 
Kaaber altere / ſom Befaleei Vri fan / Hurs ſons giorde / det vaar der faar DERREÉ v19 
Bolig / Oc Salomon oc enigheden pleyde at ſage til det. Oc Salomon offrede paa Ka ber 
alteret faar ERR EY7/fom flød faar Vidniſbyrdens Tabernackel / tuſinde Bꝛendoffer 

Ocden ſamme nat obenbarede Gud fig faar Salomon / oc ſagde til hannem / Bed/ Huad 
ſtal ieg giffue dig? Oc Salomon ſagde til Gud / Du haffuer giort ſtor miſkundhed mod mur 
fader Dauid / oc du haffuer giort mig til Konge i hane ſted. Saa lad nu DERRE OW 
dine Ord bliffue fanderil min Fader Dauid / Thi du haffuer giort mig til Konge offuer it 
Folck / ſom ere faa mange / ſom ſtoff paa iorden. Saa giff mig nu Viſdom oc forſtand / at ieg 
kand gaa vd oc ind faar dette Folck / Thi huo kand dsmme dette dit megle Folck? 

Da ſagde Gud til Salomon / Effterdi at du haffuer det in finde / oc haffuer icke bedet om 
Rigdom / eller om gods eller ere / eller om dine Fienders ſiele / eller om it longt liff / Men 
haffuer bedet om Viſdom oc forſtand / at du kant domme mit Folck / offuer huilckit ieg haffuet 
giort dig til Konge / Saa vere Viſdom oc forſtand dig giffuen / Der til met vil ieg giffue di 
Rigdom gods oc ære/atdin lige haffuer icke veret iblant Kongerne faar dig / ey heller fFalblifi” 
ue effter dig. Saa kom Salomon fra der Hoye ſom vaar i Gbeon til Jerufalem / fra Vidniſ⸗ 
byrdens Tabernackel / oc regerede offuer Ifrale. 

År Salomon forfamlede fig Sogne oc Reyſenere / at hand fick tilhobe tuſinde oc fire hun⸗ 
drede Vogne / oc tolff tuſinde Reyſenere / oc loed dem vere i Vognſtederne / oc hoſſ Kongen 
Jeruſalem. Oc Kongen giorde ſolffuet oc guldet i Jeruſalem faa meget / ſom Stene / oc Eeder 
tree / ſom Morbeer troe i dalen. Oc mand førde Salomon Heſte aff Egypten / oc allehonde Va 
re / Oc Kongens Kobmend kobte ſamme vare / oc forde dem vdaff Egypten / ia en Vogn oe 


re dg 


fe hundrede følfpendinge/en Dæft for hundrede oc halfftredieſinds tiue. Saa førde de oc 


3. Reg.5. 


Hyram. 


3Reg, 8, 


alle Hethiters Konger oc til Kongerne i Spzien, 
II. 


C Salomon betenckte at bygge DERRENS Naffn ie Huſf / oc fir Kong⸗ 
x vige it Duff. Dcaffralde halfftredieſinds tiue tuſinde mend / til ar bære by? 
| oc firefinde tiue tuſinde Tømmermend paa Bierget / oc try iuſinde oc ſex hun⸗ 
— —— offuer * ige 
cSalomon ſende til Hyram Konge i Tyro / oc loed hannem ſige / 

* fom dugiotde met min Fader Dauid / oc ſende —— Ceder træ É S bygge 
ſig it Duff met / ſom hand bode vdi/See/ Jeg vilbygge DERRENS min Gud; affn 
it Huff / ſom (tal helligis hannem / at gore god Rog gerning vdt faar hannem / oc altid af til⸗ 
rede Skuebrod / oc Bendoffer om morgenen ocom afftenen / paa Sabbathen / oc i Yrymaane? 
de/ocpaa DERRELTS vor Guds Hoytider euindelige faar Iſrael. Oc der Duff ſom ieg 
vilbygge/fal vere ſtort Thi vor Gud er ſtorre end alle Guder. aen huo kand formaa⸗ 
bygge hannem it Duff; Thi at Dimmelen oc alle Himmelens Himle kunde icke foꝛſorge pen 
nem Huo ſtulde ieg da vere / at ieg ſtulde bygge ie Duff/ Men at gere rog faarhannem. * 

Saa ſent mig nu en viſſ mand til at arbeyde / met guld / ſolff / kaaber / lern / ſtarlagen / er i 
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pur / gult ſilcke / oc den ſom kand vdgraffue met de Viſe / ſom ere her hoſſ mig i Juda oc Jeruſa⸗ 
lem/huilcfe Dauid min Fader haffuer ſticket. Oc fent mig Ceder / Grane oc Heben tro / aff Lis 
banon / Thi ieg ved / at dine Tienere kunde hugge træene paa Libanon. Oc ſee / mine tienere 

le bere met dine tienere/ at de kunde berede mig mange tree / Thi det Huſſ ſom ieg vil bygge 
ſtal vere ſtort oc beſynderligt. Oc fee / ieg vi giffue Tømmermendene dine tienere ſom hugge 
treeene / tiue tuſinde Co: ſtot huede / oc tiue tuſinde Co? byg / oc tiue tuſinde Bath Vin / oc tiue 
tuſinde Bath Olie. 

Da fuarede Dytam Kongen aff Tyro ved ſcrifft / oc ſende til Salomon / Fordi at RER⸗ 
REN elfterfir Folck / haffuer hand gioꝛt dig til Konge offuer dem. Oc Hyram ſagde yderme⸗ 
re / Loffuit vere ERREV Iſraels Gud / ſom haffuer giort Himmelen oc Jorden / at 

and gaff Kong Dauid en viiff /Flog oc forſtandig Søn / ſom ſtalbygge DERREN i 

uff/oc fir Kongerige it Duff. Saa ſender ieg nu en viiſſ Mand / ſom haffuer forftand/ Dys 
tam Abiff /ſom er en Quindis ſon aff Dane detter / oc hans fader vaar en Tyrer / Dand kand 
arbeyde guid / ſolff /kaaber / iern / ſten/ tre / ſtarlagen / gult ſilcke / linet/ purpur / oc at vdgraffue 
allehonde / oc kaan ſtelige gøre allehonde huad mand giffuer hannem faare / met dine Biſe / oc 
Met Kong Dauidz min Herris din Faders viſe. Saa ſende nu min DERRE huede / byg / 
Olie oc Din til fine tienere / ſom band haffuer ſagt / Saa ville roi hugge træene paa Libanon/ 
ſaa mange ſom behoff goris / oc rør ville fore dem til Haffuit paa flaader mod Japho / Der fra 
maat du fore dem ben op til Jeruſalem. 

Oc Salomon taide alle freminede i Iſraels land / effter tallet fom Dauid hans Fader tal⸗ 
de dem / de der bleffue fundne hundrede haifftredieſinds tiue tuſinde / try tuſin de oe ſex hundre⸗ 
de De hand ſtickede haifftredtefinds tiue tuſinde til Dragere aff dem / oc fireſinds tiue tuſinde 

duggere paa Bierget/ Octry tuſinde ſex hundrede til Tilſyns mend / ſom ſtulde holde Folc⸗ 


et til tieniſte. 
III. 


C Salomon begynte at bygge HERREVS Huſſi Jeruſalem paa Moria 
bierg/ ſom Dauid hans Fader vaar tilkende gifuir / Huilcken Dauid haffde 
bered til it Rum paa Arnans Jebuſiters plan. Hand begynte at bygge den ans 
KEN: den dag i den anden maanet/ifit Kongerigis fierde aar. Saa lagde Salomon 
nag Igrunduallen til at bygge Guds Huſſ / Forſt lengden / tryſinds tiue alne / oc vis 

heden tie aine. Oc vaabenhuſit faar det brede paa Huſit / vaar tiue alne longt / 
M henoyheden vaar hundrede octiue alne Oc hand beſlo det inden til mer klart guld. 

Men der ſtore Duſſpanelede hand mer Grane tra / oc beſlo det vdoffuer met det beſte guld / 

oc giorde der paa Palmer oc Lencke gerning. Oc beſette Huſit met edle ſtene til pæydelfe / De 
guĩdet vaar aff Paruaims guld, Oc hand deſio Bielckene offuen til / oc Veggene / oc Dorrene / 
met guid / oc hand loed vdffære Cherubim paa Veggene. 

Dand gloꝛde oc det Allerhelligſtis Huſſ / hues longhed vaar tiue alne effter Huſens vid⸗ Det Al 
hed / Oc hendis vidhed vaar octiue alne / oc beſlo det met der alder beſte guld hen ved ſex hun⸗ —* 
dꝛede Sinrener guld, Dand fick dem til Som halfftredieſinds tiue Sekel guld ved vect / oc gſtie Hoſf. 
hand beſlo Salien met guld. 

Hand giotdeoci der Alderhelligſtis Huſſ tho Cherubim effter Billedis kaanſt / oc beſlo 
dem met guld. Oc longeheden paa Bingene paa Cherubim vaar tiue alne / at en Vinge haffde 
fem alne / oc racte paa Huſens væg; Oc den anden Vinge haffde oc fem alne / oc racte paa den Tho Cheru⸗ 
anden Cherubs vinge, Saa haff de de den anden Cherub en Vinge fem alne long / oc rerde paa bim · 
Huſens væg/ochans anden vinge oc fem alne long / oc hengde ved den anden Cherubs vinge. 
Saa gt diſſe Cherubims vinge vaare vdbredde tiue alne vie / Ocde fode paa deris føder / oc 
deris Anſict vaare induende til Huſit. 

Hand gioꝛde oc it Forhenge aff gul gerning / ſtarlagen / purpur / oc lingerning / oc giorde Forhenge. 

Cherubim der paa. Hand giotde oc tho Stotter faar Huſit / femten oc tiue alne longe / oc knap⸗ 3. Reg.7 · 
be der offuen paa fem alne Oc hand giorde Cencke gerning til Choꝛet / oc fefte den offuen paa Tho Stot⸗ 
Stotterne / oc hand giorde hundrede Granate æble / oc feſte dem paa Lenckegerningen. Oc ter. 
opfette Stotterne faar Templen / den ene paa den hoyre ſide/ oc den anden paa den venſtre ſide. 
Se kallede den paa den hayre ſide Jachin / oc den paa den venſtre ſide Boas. 


IIII. 


q iij Hand 


Salomon. Paralipomenon 


Kaaber Alte⸗ And gioꝛde oe it kaaber Altere / tiue alne longt oe bret / oe ti alne hoyt. ja 
vet. Ochand giorde it ſiobt Haff ti alne vie / fra en breedt ti den anden / trint 
3. Reg. 7. omkring / oc fem alne hoyt / Oc it maal trediue alne long kunde begribe det trint 
Det ſtobte omkring. Oc der vaare Mpyenis billede vnder omkring det / oc der vaare tho ra⸗ 
Haff. der met knuder omkring Haffuet (ſom vaare ti alne vide) ſom vaare ſtobte der 


paa. Oc det ſtod ſaa paa tolff oxen / At tre vaare vende mod norden / tre mo 

veſten / tre mod ſynden / oc tre mod oſten / Oc Haffuit offuen paa dem / ocalle deris bagdele 
daare vende ind at. Oc det vaar it haandebret tockt / oc bredden vaar lige ſom it Beckens bred⸗ 
de /ocen opgongen Boſen / oc det holt try tuſinde Bath. 

Ti Kedle. Oc hand giorde ti Kedle / hand ſette fem aff dem til den hayre ſide / oc fem til den — 
ſide / at to der vdi huad ſom hør til Brendofferet / at de ſtotte det der i / oc Haffuit til ar Preſter⸗ 
ne ſkulde to dem der vår. 

Hand gioꝛde oc ti Qiufeftager aff guld / lige ſom de ſtulde vere / oc ſette dem i Templen/ 

Ti Liuſeſta⸗ fem paa den heyre ſide / oc fem paa den venſtre ſide. Oc hand giorde ti Bord / och ſette demt 

ger aff Guld. Savn st fem paa den hoyre / oc fem paa den venſtre fide: Oc hand giorde hundrede Becken 
aff guld. 

Hand giorde oc en Gaard faar Pꝛeſterne / oc it ſtort Skillerum oc Doꝛrer paa ſtillerum⸗ 

Gaarden. wiit / oc beſio dorrene mer Kaaber. Oc hand ſette Haffuit paa der hoyre hisrne mod øften/ ſyn⸗ 
derpaa. Oc Hyram giorde Gryder / Skuler oc Becken. 

Saa fuldkommede Hyram arbeydet / ſom hand giorde Fong Salom on paa Guds huſſ / 
ſom vaare de tho Stotter mer deris lifter oc kn appe offuen paa baade Stotterne / oc baade de 
ſnode Cencker til at beredte liſterne mer offuen paa ſtotterne / oc fire hundrede Granate eble pa 
baade de ſnode Lencker / tho rader granate eble paa huer lencke / ar ſtiule Knappenis baade 
— ſom vaare offuen paa ſtotterne. Ochand giorde Stolene och Kælene paa ſtolene / och it 

aff oc tolff Ryen der vnder. Der til met Gryderne / Skulerne / Krogene / oc alle deris Bar 
giorde Dyram Abiff kong Salomon til RHERRENV S huſſaff klart Kaaber / Vdi Jordans 
Egn loed Kongen ſtabe dem vdi tyck iord / mellem Succoth oc Zaredatha. Oc Salomõ gior⸗ 
de ſaare mange aff diſſe Kar / at mand kunde icke vide vecten paa Kaaberet. 

Oc Salomon giorꝛde alt Redſtaffuen til Guds Huſſ / ſom vaar det guld Altere / Bordet 
oc Skuebꝛodene derpaa / Liuſeſtagene mer deris Lamper aff klart guld / at de ſtulde brende 
faar Choꝛet / ſom der fig burde. Oc Blomſterne paa Lamperne / oc Liuſeſaxene vaare aff guld / 
der vaar altſammen affrær guld. Der til met Kniffuene / Begerne / Skederne och) Skaalene 
vaare aff klart guld. Oc Indgongen oc hendis Dor inden tilder Alderhelligeſte / och derrene 
paa Tempelens Duff vaare aff guld. Saa bleff alt arbeydet fuldkommet / ſon Salomon gior⸗ 
nepsaDERRENS Duff, . 


C Salomon bar ben ind /alt der form Dauid hane fader haffde hellig gioet / Som 
vaar / Solff oc Guld och allehonde Redſtaff / och lagdederiLiggendefæer vo! 


Res.⁊ · Guds buff; = 

3.Reg,8. Da forfamlede Salomon alle Eldſte i Iſrael / alle ſlecters Offuerſte/ ſe 
Pactens Arck das Forſter iblant Iſraels børn / til Jeruſalem / At de ſtulde opføre DER 
Templen, i RENS Pactis arck aff Dauidz ſtad / det er Zion. Ocalle Iſraeis mend for⸗ 


ſamlede dem til Kongen i Hoytiden / det er i den fiuende maanet / oc alle Yfraels Eld ſte komme 
Oc Leuiterne loffte Arcken op / oc forde hende hen op met Vidneſbyrdens Tabernakel/ oc alle 
de hellige Redſtaff / ſom vaare i Tabernakelen / oc Preſterne oc Leuiterne førde dem hen dP 
met, Men Kong Salomon oc al Iſraels menighed forſamlede tilbannem faar Arcken / offre⸗ 
de Faar oc ven /faa mange atingen kunde tele eller regne dem. i 

Saa førdePrefterne) EX X E 7 S Pactis arck / tii hendis Sted ind i Choret vdi 
Huſit / i det Alderhelligſte / vnder Cherubims vinge. At Cherubim vdbredde deris vinge offuer 
Arckens Sted / oc Cherubim ſtiulte Arcken oc hendis ſtenger offuen til. Or Stengerne vaate 
ſaa lange / at mand faa Knappene aff dem faar Choret / gen vden til faa mand dem icke 
hun vaar der indtil denne dag. Oc der vaar inted ĩ Arcken / vden de tho Taffler / fon of 
Lagde der vdii Horeb / Der N ER REnN gioꝛde en Pact mer Iſraels børn / der de dꝛoge aff 

gypten. 

Oc der Pꝛeſterne ginge aff der Hellige ( Thi alle Preſter ſom vaare tilſtede / helligede dem 
at oc deris Skickelſe bleff icke holden) oc Leuiterne mer alle fon vaare vnder Affapb /DDeman 
Jedithun / oc deris børn oc bꝛodre / forde i Lintlæder / ſunge mer Simler / Pfaltere / oc Da!” 
per/ocde ſtode oſten hoſſ Alteret / oc hundrede oc tiue Preſter hoſſ dem fon bleeſde i * * 
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Beder vaar lige / ſom det haffde veret en ſom trommetet oc fang / faa hårde mand en søft at 
loffue oc attacke DERREYT. Oc der roſten oplofftis aff Baſunerne / Simler / oc anden 
Strenge leg / om HERREVS loff / At hand er god / oc hans Miſtundhed varer euinde⸗ 
lige / Da bleff HEERREVS Duff opfylt met iel Taag/ar Preſterne kunde icke ſtaa oc tiene 
for taaget / Thi at DERRENS Derlighed opfylte Gudz Huſſ. 
F 
V J. | 
A fagde Salomon/DERR ET haffuer ſagt at hand vil bo i morcket / Jeg 3. Reg. 8. 
haffuer ſandelige bygt it Duff dig til en Bolig / oc it Sede / ſom du bor euinde⸗ 
lige, Oc Kongen vende ſit anſict / oc velſignede al Iſraels menighed / den 
gantſte Iſraeis menighed ſtod / oc hand ſagde / Loffuit ver RERREN Iſ⸗ 
raels Gũd / ſom haffuer talet mer fin mund til min Fader / oc fuldkommet met 
fin haand der hand ſagde / Fra den tid der ieg vdforde mir Folck aff Egypti 
land / haffuer ieg ingen Stad vdualet alle Iſraels ſlecter til at bygge it Nuſſ/ at mit Naffn ſtul⸗ 
de der vere/octeg haffuer ingen gHand vdualt / at hand ſtulde vere en Forſte offuer mit Folck 
Irael. aen ieg haffuer vdualt Jeruſalem / ar mit Naffn ſtal der vere / oc ieg haffuer vdualt FEE EU NE 
Dauid /at band ſtal vere offuer mic Folck Iſrael. i | JERN HR ak: 
Se der min fader Dauid haffde i ſinde / a bygge DERRENS Iſraels Guds Naffn HARE IE i 
it Huff / Da ſagde DERRE Yycilmin Fader Daud/Dugiotde vel / at du haffde i finde ac BE Il 
ygge mit Naffn it Duff. Dog ſtalt du icke bygge det Duff / Men dinSøn/fom ſtal komme 
aff dine Cender/ffal bygge mit Naffn it Dufj.Saa haffuer nu DERREYS fadfeft fine ord/ 
ſom hand talede / Thi reg er kommen i Dauids min Faders fled/ oc fider paa Iſraels Stoel/ 
ſom DERRE 7 baffirer raler/ocieg haffuer byge DERRENS Iſraels Gud Naffn it 
Huſf. Ocieg haffuer fær Arcken der vdi / i huilcken ERRENS Pact er / ſom hand haff⸗ 
uer giort met Iſtaels born. id 
Oc hand traadde frem faar PEERREVS Altere / faar al Iſraels menighed / oc vdracte ſine 
ender. Thi Salomon haffde giort en kaaber Kedel / oc ſet hannem iſtillerummet / fem alne 
long oc bred / oc tre alne hoy / den traadde hand til / oc falt ned paa ſine knæ faar al Iſraels menig 
ed / oc opracte fine hender mod Himmelen / oc ſagde. 
” DERKE Ifraels Gud/ Der er ingen Gud dig lig / huercken i Himmelen eller paa ior⸗ Salomons 
den / duſom holder Pacten oc Barmhiertighed mer dine Tienere / fom vandre faar dig aff bøn, 
gantſte hierte. Du haffuer holdet din Tienere Dauid min Fader / det du hannem tilſagde / Du 
haffuͤer taler der mer din Mund / oc fuldkommede det met din Naand / ſom der ſtaar paa denne 
dag, Nu DERRE Iſraels Gud / Holt din Tienere Dauid min Fader / det du talede mer 
hannem / oc fagde/Dig ſtal icke fattis en MMand faar mig / ſom ſtal ſide paa Iſraels Stoel / 
Dog faa fremt ſom dine børn beuare deris veye / at de vandre i min Lou / lige ſom du haffuer 
vandiet faar mig. Nu DERKE Iſraels Gud / lad dit Did vere ſant / ſom du talede til Das 
uid din Tienere. 
Thimentdu oc at Gud boer hoſſ Menniſten paa iorden ? See / Himmelen oc alle Him⸗ 
melens Himie kunde icke forſorge dig Duotledis ſtulde det Duff der gøre ſom ieg haffuer 
bygt? Men vent dig DERRE min Gud til din Tieneris Bon / oc til hans formanelſe / ar 
du vilt here den roſt oc Bon / ſom din Tienere gø? faar dig. At dine ayne kunde vere obne off⸗ 
uer dette Duſſ dag ocnat / offuer denne Sted / ſom du haffuer ſagt at du vilt ſette dit Naffn / at 
du vilt hore den Bon / ſon din Tienere ſtal gore paa denne Sted, Saa hør nu din Tieneris 
ocdit Folckis Ifraels formanelſe / ſom de ſtulle bede paa denne Sted / Oc hor der aff din Bos 
ligis Sted fra Dimmelen / Ocnaar du der hoꝛer / at du vilt da vere naadig. 
Der ſom nogen Mand fynder mod fin Neſte / oc hannem bliffuer en Eed paalagt / ſom Eed. 
band ſtal ſuere / oc Eeden kommer faar dit Alterei dette Huſſ / At du vilt da hore den i Himme⸗ 
len / oc ſticke din Tienere rot / At du viit betaie den wgudelige / oc giffue hans veye paa hans 
Oc foꝛklare den Retferdige ar hand er retferdig / oc giffue hannem effter fin retfer⸗ 
ighed. 
Naar dit Folck Iſrael bliffuer ſlaget faar deris Fiende / faar de haffue ſyndet mod dig / Oc Strid 
de omuende dem / oc bekende dit — oc faar dy dette Huſſ/ At du vilde da ho⸗ Scud, 
re dem aff Dimmelen/ oc vere naadig offuer die Folckis Iſraels ſynder / Oc føre dem igeni | 
Lander/fom du gaffſt dem oc deris Fedre. — —4 
Naar Himmelen er tilluckt / at det icke regner / fordi at de haffue ſyndet mod dig / Oc de bede i Nod for regn Mi 
denne ſted / oc bekẽde dit naffn / ocomuẽde dem fra deris fynder/effrerdidu haffuer plaffuit dem 
at du vilde da hore i Dimmelen/oc vere naadig offuer din tieneris oc dit folckis Iſraels re 
, q un at du 


Er * 
— — — — Re NE 
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at du vilde lere dem den gode vey / vdi huilcken de ſtulle vandre / Oc lade regne paa dit Land / 
ſom du gaffſt dir Folck ar beſide. 


Dyꝛ tid og 


anden plaffue. Laalome/Ellevnaarderis Fiende belegge deris Porte i Landet / eller nogen ſted nogen plaff⸗ 
ueeller Siugdom. At huilcken da beder oc maner dig aff allehonde Menniſte / oc iblant alt dit 
Foick Ffrael/der ſom nogen føler fin plaffue ocve/oc hand vdrecker fine hender til dette Huſſ / 
Sie du vilde da høre aff Himmelen / aff din Boligis Sæde oc vere naadig / oc giffue huer man 
effter alle ſine veye / effter ſom du Fender hans hierte ( Thi du Fender allene Menniſtis borns 
hlerte Paa der at de ſtulle fryete dig / oe vandre i dine veye alle dage / ſaa lenge de leffue i landet / 


Templeni 


Berufalem alle for dit ſtore Naffns oe mectige Haandz oc vdſtracte Arms ſhld / oe beder mod dette Huſſ/ At 
FolcFenis Bon⸗ du dude da hore aff Hinmeien / aff din Boligis Sæde/ocgøre ait det / huor faare hand paala 


huſſ. 
Efaiæ 56. 


Strid. 


Naar folcken er 
henfoꝛt i fengſel 


oc bedrer fig, 


Pfalm, 132. 


3, Reg, 8. 


Templens 
induielſe. 


f7aavderFommeren dyr tid i Landet / eller Peſtilentze / eller Tyrcke / Brynde / Greſ hopper / 


ſom du haffuer giffuit vore Fedte, 
Hcder ſom nogen fremmet / ſom icke er aff dte folck Iſrael / kommer aff fremmede Land / 


der dig. Paa der alle folck paa Jorden mue kende dit naffn / oc frocte dig / lige ſom dit folck Iſ⸗ 
rael / at de mue vide / at dette Duff ſom ieg haffuer bygt / er kaldet effter dit Naffn. 

Naar dit Folck drager i ſtrid mod fine Fiende / paa veyen / ſom du ſender dem hen / oc de be⸗ 
de til dig mod veyen til denne Stad / ſom du vduaide / oc til Huſit ſom ieg bygde dit Haffn / åt 
du vilde da hore deris bøn oc formanelſe aff Himmelen / oc hielpe dem til deris Roet. 

Naar de ſynde mod dig (effterdi at der er inted Menniſke / ſom ey ſynder) oc du bliffuet 
vred paa dem / oe giffuer dem vnder deris Fiender / at de fore dem fangne bort / i it Cand longt 
horte eller ner / Ocde omuende dem i deris hierte i Candet / ſom de ere fangne vdi / oc omuende 
ſig / oc formane dig / oc bede ideris fengſels Land / ocſige / Wi haffue ſyndet / miſ handlet / oc ve⸗ 
ver Waudelige / Sc de ſom omuende dem til dig aff gantſke hierte / oc aff gantſte ſiel / i deris 
fengfels Land/der ſom mand holder dem fangne / Oc de bede mod veyen til deris Cand / ſom 
du daffſi deris Fedze/ oc til fladen ſom du vdualde/ oc-til Huſit / ſom ieg haffuer byge di 
Yraffn/Saa vilde du hoꝛe deris bøn oc manelſe i Dimmelen/aff din Boligis Serde / oc hielpe 
dem til deris Reet / oc vere dit Folck naadig / ſom haffuer ſyndet mod dig. 

Saa lad nu min Gud / dine Oyen vere ohne / oc lad dine Hern giffue act paa de bonner / 
ſom ſte i denne ſted. Oc ger dig nu red DERKRE Gud til din Rolighed / du oc din Mactis 
Arck/ DERRG Gud/lad dine Preſter bliffue i farde mer Salighed / oc lad dine Hellige gle⸗ 
de dem idet gode. PBERXRG Gud / vent icke Anſictet bort fra din Saluede / Tenck paa den 
Naade / ſom du loffuit Dauid din Tienere. 


VII. 


Er Salomon haffde vdbedet / falt der enild aff Himmelen / oc forterede Bꝛend 
offererocder andet Offer RrLVERRENVS Herlighed opfylte Huſit / ſaa 
at —— kunde icke gaa indie HERõREVS huſſ den ſtund der D Er 
REYS Derlighed fylke DERR ENS Duff. Oc alle Iſraels born 
— ſaae Ilden ned falde / ¶ ERREVS Herlighed offuer Huſit / oc de fulde 

paa deris kne met anficter til iorden paa ſtenguiffuit / oc tilbade oc tackede 
HERREV / Thi hand er god / oc hans miſtundhed varer euindelige. 

Oc Kongen oc alt Folcket offrede faar ERR EY. Thi Kong Salomon offrede thi 
oc tiue tuſinde Goen / oc hundrede oc tiue tufinde Faar / oc viede ſaa Guds Huff ind / baade 
Kongen oc alt Folder. Men Pꝛeſterne ſtode i deris Vact / o Leuiterne met D ensẽ 
Strenge leg/fom Kong Dauid lod gore/ til at tacke HBEERXREN mer / At hans miſtundhed 
varet euindelige / oc de legte mer Dauidz Pſalm ved deris haand / Oc Preſterne bleſdei Baſu⸗ 
— —* — ——“ * 

c Salomon hellig giorde den middelſte Gaard / fon vaar faar D S Hu 

Thi hand haffde der fuldkommet Bꝛendofferet / oc —e— — Kaabet 
— fom Salomon loed gore / vaar icke ſtort nock til alt Blendofferet/ Madofferet/ oc til det 

ede. 
Oc Salomon holt ſamme tid en Hoytid ſiu dage long / oc al Iſrael methannem en ſaare 
ſtor Menighed / fra Demath indtil Egypti beck / oc den —* ER —5* Forfamling/ 
Thi Alterens vielfehuldedeifiudage / oc Hoytiden ocfaa ifiur dage, Aen paa den tredie oc 
tiuende dag i den ſiuende maanet / loed band Folder gaa til deris Bolige / glade oc ved if gaat 


" mod/offuer aie det gode/fonDERRES baffåe giort Dauid oc Salomon oc Iſaelſut 


Foick. Saa fuldkommede Salomon DERRENS Huff/oc Kongens louſſ / oc alt der forf 
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vaar kommet i hans hierte at gore DERREN Shuſſoc iſit huſſ / lyckſalige. 
Oc hERRENn obenbaredis om natten faar Salomon / och ſagde til hannem / Jeg 
haffuer hort din Bon / oc vdualt mig denne Sted til Offer huſſ. See / naar ieg tillucker Dim⸗ 8 2* REN 
melen ar der icke regnet / eller binder Græfhjopper at opeede Lander/eller lader Peſtelentze kom⸗ —e— 
me iblant mit Folck / ar de ſtulle ydmyge mit. Folck / fom er kaldet effter mit Liaffn / Ocde be⸗ —— 
de oc ſoge om mit Anſict / oe omuende dem aff deris onde veye / Saa vilieghøredem aff Pim⸗ 
melen / oc forlade dem dette ſynder / oc gere deris Land ſunt. Saa ſtulle mine Oyen vere obne / 
xXmine Vern giffue act paa Bønner idenne Sted. Saa haffuer ieg nu vdualt dette Duſſoch 


lig giort / at mir Naffn ſtkal der vere euindelige / Oc mine Byen ocmit hierte ſtulle altid vere 
9 
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¶ Secom du vandꝛer faar mig / ſom Dauid din fader haffuer vandret / at du gør alt det ſom 
ieg befaler dig / och holder mine Bud och Rat / Saa vil ieg ſtadfeſte dit Kongerigis Stoel / 
lige ſom ieg haffuer forbundet mig met din fader Dauid / oc ſagt / Dig ſtal icke fattis en Mand 
ſom ſtal vere Herre offuer Iſrael Aen omuende i eder / oc forlade mine Rær oc Bud / ſom ieg 
affuer lagt eder faare/ oc gaa hen oe tiene andꝛe Guder / och tilbede dem / Da ſtal ieg oprycke 
Dem aff mir Cand/ ſom leg haffuer giffuit dem. Och dette Huſſ / fon ieg haffuer heilig giort 
Mit Naffn / ſtal ieg —— fra mit anſict / oc giffue der til it almindigt Sprock oc Fabel iblant 
alle Folck. Oc faar dette Duff / ſom er bleffuit der hoyſte / ſtulle alle forferde dem ſom gaa der 
frem / oe ſige / Huorfaare haffuer E RREV ſaa farer mer dette Cand oc met dette Duff; 
Da ſtkal mand ſige/ Fordi / at de haffue foꝛriadet DERR ET deris Fedris Gud ſom foꝛr⸗ 
dem aff Egypti land / oc haffue giffuit dem til franmede Guder / oc tilbedet oc tient dem / 
Der faare haͤffuer hand indfert aldenne Wlycke offuer dem. 


VIII. 


Ceffter de tiue aar / ihuilke Salomon bygde DERRENS huſſ oc ſit huſſ/ 3. Reg. 5. 
da bygde hand oc de ſteder / ſom Hyram gaff Salomon / oc loed Iſraels børn 

bo idem. Oc Salomon drog til Hemath doba oe befeſte hannem / och hand 

bygde Thadmori orcken / oc alle Kornſtederne / ſom hand bygder Hemath. 

Hand bygde oc den affuerſte oe nederſte BethNoron / at de vaare faſte Steder 

* (+ met mur / poꝛte oc ſtenger. Oc Baelath / oc alle Kornſtæeder / ſom hand haffde / 

OC alle Vognſtederne / oc Reyſeneris ftæder/ oc alt det ſom Salomon haffde lyſt til at bygge / 

baade i Jeruſalem oc paa Libanon / oc i alle ſine Derredommis Land. 

Sc alt det folck ſom vaar offuerbleffuit aff de Hethiter / Amoriter / Phereſiter / Heuiter 

Oc Jebuſiter / ſom icke vaare aff Iſraels born / oc deris Born/ ſom de haffde ladet tilbage effter 

dem i Eandet / huilke Iſraels børn haffde icke odelagt / dem giorde Salomon ſtatſtyldige / ind⸗ 

til denne dag · Men Salomon gi 


orde ingen aff Iſraels bøn til at Tiene til hane arbeyde / Salomons 
Den de vaare Stridzfolck / oc Førfter offuer hans Reyſenere. Oc Kong Salomons offuerſte afQfuerfie Em; 
Embetʒmend / ſom regerede offuer Folcket / vaare thu hundrede oc halfftredieſinds tiue. betzmend. 
Oc Salomon loed hente Pharaos daatter op aff Dauidz ſtad / i det Duff / ſam band haff⸗ 
de bygt tühende / Thi hand ſagde / Min Huſtru ſtal icke bo i Dauidz Iſraels Kongis huff / 
Thi det er helligt / ffrerdi at ERRENV SArck er kommen der vdr. 
Der effter offrede Salomon HERREV Brendoffer paa DERKEINS Altere / 
fon hand haffde bygt faar Vaabenhuſit / huert offer paa fin dag effrer ADofe bud/ paa Sab⸗ 
batherne / paa nymaanede / oc paa beſtickede tider tre gonge om aaret / Som vaar paa det wſu⸗ 
rede Brodz hoytid / paa Vgernis hoytid / oc paa Løfffallernis hoytid. 


Oc hand ſette Pꝛeſterne i deris ſtickelſe til deris Embede / lige ſom Dauid hans Fader 
haffde det ſticket / oc Leuiterne paa deris Vact ar loffue och tiene faar Preſterne / huer paa fin 
dag / oc Poꝛtholderne i deris ſtickelſe / huer paa fin port / Thi Dauid Guds mand haffde det 
faa befaler. Oc de forlode inted aff kongens bud fon hand giorde offuer Preſterne oc Leuiterne 
ialle honde ſager oc paa liggendefæer. Saa bleff al Salomons gerning rede fra den dag / der 
bleff lagt grundual ti DERRENRS Huff indtil hand haffde fuldkommet det / ar DER» 
RENS Duff ble aldelis rede. 
Da dꝛog Salomon til Ezeon Geber oc tit Eloth hoſſ haffuens bræd i Edomea land. 
ScHyꝛam ſende hannem Skib ved fine Tienere/fom vaare forfarne i Daffuet / oc de fore met 

alomons tienere til Ophir / och hente der fra fire hundrede och halfftredieſins tiue Sintener 


guld til Kong Salomon, 
: /ocførde det til Kong on ——— 
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Paralipomenon 
IN, 


Er Dronningen aff Rige Arabia hørde Salomons rocte / da kom hun met en 


Dronningen meget ſtor Dær til Jeruſalem / mer Kamele ſom bare dyrebare Vꝛter oc meget 
Re Arabia . guld/oc Edele ſtene / År forføge Salomon met Dybe Spoꝛrſmaal. Oc der hun 
36510, Fom til Salomon /talede bun mer hannem alt det ſom bun haffde taget fig faart 


finde, Oc Kongen ſagde hende alt det ſom hun ſpurde at / oc der vaar inted ſtiult 
faar Salomon / at hand ey ſagde hende. 

Beder Dronningen affRige Arabia faa Salomons Viſdom / oc det Huſſ ſom hand 
haffde — Maden paa hans Bord / de Bolige til hans Suenne / hans Tieneris Embede 
ocderis Klæeder/ hans Skenckere met deris Kleder / oc hans Sal / det ſom mand gick op tt 
DERRENS huſſ/da kunde hun icke lenger holde ſig. 


Oc hun ſagde til Kongen / Det er ſant ſom ieg haffuer hort i mit Land om dit veſen / 

om din viſdom. den ieg vilde icke tro deris ord / foꝛ end ieg er kommen / oc haffuer ſeet det mt 

Matth.12, ine oyen Oe ſee /mig er icke ſagt halffdelen aff din ſtore viſdom / Der er mere i dig / enddet 
rocte ſom ieg haffuer hort. Salige ere dinedJend/oc ſalige diſſe dine Suenne / ſom altid ſtaa 
faar dig / oc hore din Biſdom. DERREY IM Gud vere loffuit / ſom haffuer dig fær/ oc 
hand haffuer fæt digpaa hans Stoeltil Konge/ ti DER REY din Gud. Det gor det / at 
din Gud haffuer Iſrael fær/at hand vil oprette hannem euindelige / Der fagre ſette hand dig 
til RKonge offuer dem / ar du ſtait fremme Rat oc Relighed. 

Oc bun gaff Kongen hundrede oc tiue Sintener guld / oc ſaare mange kaaſtelige Vrter oC 
(Edele ſtene / Dervaareingen ſaadane Vꝛter ſom diſſe / de Dronningen aff Rige Arabia ga 
Kong Salomon. 

Der tu Hyrams Suenne / oc Salomons Suenne ſom forde guld aff. Ophir / de forde oC 
Hebentræ oc”dyzebare ſtene. Oc Salomon loed gøre trapper aff ſamme Deben træ i D 
RENS Dufj/ oe Kongens Duf7oc Harper de Pfaltereril Sangerne / Der vaare icke fø? 
faadannetræ feet i Juda land. Oc Kong Salomon gaff Dronningen aff Rige Arabia / alt det 
bun begerede oc bad om / Vden det ſom bun haffde fort til Kongen / Ochun vende fig oc drog! 
fir Land mer fine Suenne. ye 

De det guld / ſom bleff Salomon førricaae/ vaar ſex hundrede tryſinds tiue oc ſex Sin⸗ 
tener / vden huad Kremmere oc Kobmend forde hannem / Oc alle Konger aff Arabia / oc De 
rene i Landet forde guld oc ſolff til Salomon. Dev aff giorde Kong Salomon thu hundrede 
Skioide aff det beſte guld / at der kom ſex hundrede ſtycker guld til huer Skiold / oc try hundre⸗ 
de ſmaa Skiolde aff det beſte guld / oc der kom try hundrede ſtycker guld til huer aff de ſmaa 
Skiolde / Oc Bongen lagde dem i det Duff aff Libanons ſtou. 


En Stol aff ¶ Oc Kongen giorde en ſtor Stoel aff Filfben/ocbeflo hannem met klart guld. Oc Stolen 
Filſben. haffde ſes Trapper/ ocen gyldene Fodeſtammei op til Siolen / oc hand haffde thu Ræd pa⸗ 
Reg.io. — baade ſcwer om fædte/ocder ſtode tho Louer hoſſ reckene Oc toiff Louer ſtode der paa def? 
trapper hoſſ baade ſider / Saadan en er icke giort i alle Kongerige. 
Scalle Bong Salomons Dricekar vaare aff guld/oc alle Karene ſom vaare i der Huſſ 
affLibanon ſtou / vaare aff klart guld / Thi at ſolffuit vaar inted acter i Salomons tid· 
Kongens flib fore paa Haffint met Nyrams tienere / oc komme en gong itry aar / oe forde guld! 
ſolff / flſben / Aber oc Paafule. 
Saa bleff Køng Salomon ſtorre end alle Konger paa iorden / met Rigdom oc Viſdonn 
Oc allé Konger paa Jorden / begerede ar fee Salomons anſict / at høre hans Viſdom / ſom 
Gud haffde giffuit hannem i ſit hierte . Oc de forde hannem buer fin Skenck / følfftar oc guld” 
— * see * oc —— — 
ne cSalomon haffde fire tuſinde Vognhefte / otolff tuſinde Reyſenere / oc dem lag 
————— mand Vognſtæederne / hoſſ Kongen i Jeruſalem. Oc hand vaar en Dee * alle Konger 
ferners efte. fra Vandet indtil Philiſternis land / oc indtil Egypternis Landemercke. Oc Kongen giorde 
Solffuit ſaa megit i Jeruſalem / ſom ſtene / oc Cederen tre ſaa mange / ſom Morber træ dalen · 
Scmand førde hannem Heſte aff Egypten / oc aff alle Land. 


Reg.u. Men huad ſom ev mere at ſige om Salomon / baade hane førfte oc hans ſiſte / See / det & 
— ſcreffuit i Hathans Prophetis Kronicke / oc i Ahias aff Silo prophetie / oc i Jeddi den Skue⸗ 
40.aar Ronge vis Syn mod Jeroboam Nebatz ſon. Oc Salomon vegerede i Jerufalem offuer gantſte 
offuer Fra. Jfraclifyreriue aar. Oc Salomon ſoff hen mer fine Fedre / oc de iordede hannem i Dauid⸗ ſin 


Faders ſtad / Oc Roboam hans ſon bleff Konge ĩ hans fed. NRU. 


Roboam. II. Kronicke Bog. XCVI. 
X. | 


C Roboam drog til Sichem / Thi al Iſrael vaar kommen til Sichem åt gøre 
hannem til Konge. Oc der Jeroboam Nebatz ſon / ſom vaar i (Egypten / der Roboam. 
horde(der fon hand vaar hend flyd faar Hong Salomon) da kom hand igen 3,Reg.12, 
aff Egypten. Oc de ſende hen / oc lode hannem kalde / Oc Jeroboam kom met 
al Iſrael oc talede mer Roboam / oc ſagde / Din Fader giorde vor dag for⸗ 
hart / Saa gor du nu din Faders haarde tienſte lættere / oc det ſuare Aag / ſom 
hand lagde oſſ paa / Saa ville wi vere dig vnderdanige. Oc hand ſagde til dem / Kommer igen 
til mig om tre dage / Oc Foicket gick hen. 
Oc Kong Roboam raadde met de Eldſte ſom ſtode faar hans Fader Salomon / men 
hand leffuede / oef agde / Huad raadei / at ieg ſtal giffue dette Folck for ſuar. De talede met 
annem / oc ſagde / Bilt du vere dette Folck venlig / oc handle kerlige met dem / oc giffue dem 
gode ord / Da bliffue de dig altid vnderdanige. 
Men hand forlod de Eldſtis Raad / ſom de gaffue hannem / oc raadde met de Vnge ſom 
Daare opuoxne met hannem / oc ſtode faar hannem / oc ſagde til dem / Huad raader / at wi 
ulle ſuare dette Folck / ſom talede mer mig / oc ſagde / Gor der dag lettere ſom din Fader lag⸗ 
baa off? Ocde Vnge ſom vaare opuoyne met hannem / talede met hannem / oc fagde/ Saa 
alt du ſige til Folcket / ſom talede mer dig / oc ſagde / Din Fader giorde vort Jag forſuart/ 
du vort Jag lettere / oc fig til dem / Min minſte finger ſtal vere tyckere / end min Faders 
ender, Haffuer nu min Fader lagt forſuart Aag paa eder / Da ſtal ieg end gøre eders Aag 
ſtorre / in Fader ſtraffede eder met Suøber/ Men ieg met Scorpioner. 


Der nu Jeroboam oc alt Folcket komme igen til Roboam den tredie dag / ſom Kongen 
haffde ſagt / Rommer igen til mig paa den tredie dag / da ſuarede Kongen dem haardelige. Oc 

ong Koboam forlod de Eldſtis raad / oc talede mer dem effter de Vngis raad / oc ſagde/ 

affuer min Fader giort eders Aag forſuart / Saa vil ieg legge der mere til / Min Fader 

affede eder met Suober / Men ieg met Scoꝛpioner. Saa lydde icke Kongen Folcket at/ Thi 
det vaar faa ſticket aff Gud / Daa det / a DERREY vilde ſtadfeſte fir ord ſom hand talede 
ved Ahia aff Silo til Jeroboam Nebatz ſon. Ahia. 
Oc der al Iſrael ſaa / at Kongen vilde icke lyde dem at / da ſuarede Folcket Kongen / oc ſag⸗ 

de / Huad deel haffue wi da i Dauid / eller arffi Jfaiføn: Duermand aff Iſrael til fin Bolig/ 3. Reg. iz. 

aa ſee du nu Dauid til dit Duff. Ocal Iſrael gick til ſine Bolige / at Roboam regerede ale⸗ 

niſte offuer Iſraels born / ſom boder Juda Sæder. Oc Hong Roboam vdſende fin Rente⸗ Hadoram 
meſtere Hadoꝛam / Men Iſraels børn ſtenede hannem ihiel / Oc Kong Roboam ſteg haſteli⸗ h.a — 
ge op i fin vogn / at hand flyde til Jeruſalem. Sag falt Iſrael aff fra Dauidz Duffrildenne 3, Reg. 12; 


* — 
XI. 


Cder Roboamkom i Jeruſalem / da ſamlede hand tilhobe aff Juda Huſſoe aff Roboam. 
en Jamin / hundrede oc fireſinds tiue tuſinde vnge oc ſtercke Stridzmend / at z. Reg. iz. 
ſtride mod Iſrael / at de kunde tage Kongeriget igen til Koboam. Men HER⸗ 

RENS ord kom til Semaia / Gudzmand / ocfagde / Sig til Koboam Salo⸗ Semaia. 
wons ſon Kongen i Juda / oc til al Iſrael / ſom er Juda oc en Jamin / oc ſig / 
Saaſiger HERRE Y1/ I ſtulle icke drage hen op / oc ey heller ſtride mod 
ders Brødte/Duergaa hiem igen / Thi der er ſteet aff mig. De lydde ERREVSorm 
at / oc lode affardzage mod Jeroboam. 

OcRoboam bodei ufalem oe bygde de Stæder faſte i Juda / ſom vaar / Bethlehem / 
Etam / Tekoa / Bethzur / Socho/ Adullam / Gath / Mareſa / Siph / Adoraim / Cachis / Aſeka/ 
arega / Aialon oc NAAbron / ſom vaare de faftifte Stæder i Juda oc Ben Jamin. Oc hand 
Tiotdedemfafte/oc ſette Forſter i dem / oe forraad mer Raaft/ olie oc vin · De hand ſtickede 

kiolde oc Spiud talle Stæderne/ oc giorde dem meget fa ſte /oc Juda oc Ben Jamin vaare 
— —— 
S Pꝛeſterne oc Ceuiterne komme til hannem aff al Iſrael oc alle deris Landemercke / 7 
de forlode deris Forftæder oc Godz / oc komme J —— Jeruſalem / Thi Jeroboam oc Jeroboam. 
an6 Sønner fordreffue dem / at de maatte icke gøre DERKRK ENS Prefteembede, 3,Reg, 12, 
Men hand ſtickede fig Preſter til det Doye oc til Marckdieffle oc Kalffue / ſom hand loed * 
c 


Boboam. Paralipomenon. 
mange komme effter dem aff alle Iſraels ſlecter hues hierte gaff dem / at de ſtulde at fpøre 
DERE C%3 ende Gud/ i Jerufalem/at offve tilhannem deris Fedris Gud. De ſtercke⸗ 
de faa Juda Kongerige / oc ſtadfeſte Roboam Salomons ſon itry aar/Thide vandrede i Da 

dz oc Salomono veye itry aar, 
* 55 3 oboamrog ADabelarh Jerimoths Dauidz ſons daatter til huſtru / oc Abihail Eli⸗ 
absdaarter Ifai ſons Hun fodde hannem diſſe ſonner / Jeus / Semaria oc Saham⸗ Der 
effrertoghand aSaecha Abſalons daatter / hun fodde hannem Abia / Arhat / Sifa oc Selo⸗ 

mich. aen Roboam baffde Maecha Abſalons daatter Færere end alle fine Huſtruer oc 
Medhuſtruer / Thi hand haffde atten Huſtruer oc tryfins tiue Medhuſtruer / oc afflede otte 
Ocriue Sønner detreſins tiue Detter. Oc Koboam ſette Abia Maecha ſon til it Hoffuit och 
Abia. Førffetblanchans beodee / Thihand tenckte at gøre hannem til Konge, Ochand vogte tå oc 
brød vd faar alle hans Sønneri Juda oc Ben Jamins land / i alle faſte Steeder / oc hand galt 
dem offuerflodig teering / octog mange Huſtruer. 


XII. 


Er Roboams Kongerige bleff ſtadfeſt oc beſtercket / da forlod hand H ER 
Sifat RENS Lou / ocal Iſrael met hannem, Men iderfemre Kong Roboams 
aar da drog Siſak Kongen aff Egypten op mod Jeruſalem (Thi de haffde 
ſyndet mod ERREN) met tuſinde oc thu hundrede Sogne / oc met try” 
fine tiue tuſinde Reyſenere / oc mand kunde icke tele det Folck ſom kom met han 
nem aff Egypten / Eibia / Suchim oc Morland. Oc hand vant de faſte Stader 
ſom vaare i Juda / oc kom ind til Jeruſalem. 

Semaia. Da kom Semata Pꝛophete til Koboam oc til de Offuerſte i Juda / ſom haffde forſamlet 
ſig i Jeruſalem faar Sifaks ſtyld / oc ſagde til dem / ſaa ſige ERREY7 / Ihaffue forla2 
det mig / Derfaare haffuer ieg oc forladet eder i Siſaks haand. Da ydmygede de offuerſte vdi 
Iſraei fig met Kongen / ocfagde/DERKE Yi erverferdig, De der HERREV ſaaat 
de ydmygedefig/komn DERR ENS od til Semaia / oc fagde/De haffue ydmyger dem/ 
der faare vil ieg icke forderffue dem / Men ieg vil giffue dem liden frelſelſe / at min vrede ſtal icke 
ramme paa Jeruſalem ved Siſak. Dog ſtulle de vere hannem vnderdannige / At de ſkulle ken⸗ 
de huad det er / attiene mig ocat tiene Rongeriger i Landene, 
3. Reg 4. Saa dꝛog Siſak Kongen aff Egypten op til Jeruſalem / oc tog Liggendefeet i DEL 
RENS huff/ oe liggendefeet 1 Kongens huſſ / oc tog det altſammen bort / Oc hand togot 
de guld Skioide / ſom Salomon loed goꝛe. J hues ſted Kong Roboam loed gøre Faabev 
Skolde /vebefſol de offuerſte Drauantere dem form toge vare paa Kongens huſis dør, De fad 
tit ſom Kongen gick DERRENS Duff/ da komme Drauanterne ocbare dem / och førde 
dem ind igen i Drauanternis kammer. Ocden ftund hand ydmygede ſig / da vende DER 
rat F 175 vrede ſig fra hannem / at der bleff icke alt forderffuit / Thi der vaar end nogergaal! 

Juda igen. 

Saa bleff KRoboam ſtadfeſt Konge i Jeruſalem / oc regerede / Roboam vaar it oc yreti⸗ 
17 ue aar gammil der hand bleff Konge / oc hand regerede ſotten aar i Jeruſalem / i den * ſom 
yda; z * SE — aff alle Ieg faaet il & —* me derhen ſette fir Na —9 

)ans moder hed Naema en Ammoniterſke. Oc hand handlede ilde / oc ſti cke fir hiert 
—* høg 32 ÉRKE id ſt * oc ſtickede icke ſit h 
c Roboams Gerninger / baade de forſte / oc de ſiſte / de ere ſcreffne i Semaia Prꝛoph 
........ a 
boam i alle deris liffuis tid. Oc Roboam foff hen met fine Fedre / o ar fla 
ochans ſon Abia bleff Konge i hane fed. ocbleff ioꝛdet iDauidsf 


XIII. 


Det attende Kong Jeroboams aar / da bleff Abia Konge i Juda / Ocregerede 
tvyaart Jeruſalem / Dans moder hed gichaia Vrieis daatter aff Gibea /ocde 
begyntis en ſtrid mellem Abia oc Jeroboam. Oc Abia ruſtede figeil ſtrid met is 
——— Per: oc ſtercke veldigeStridzsanend, Oc Jeroboam — * 
ig til at ſtride annem met otte hundrede tuſi andet 
: y Smidsanend. e hundrede tuſinde vnge / oc) Ma 
BSc Abia giorde ſig rede offuen paa Zemaraims bierg / ſom ligger paa Ephraime bie" 
oc ſa 


Abia try aar 
Bonge i Juda. 


Abia. IL KRronicke Bog. XCVI. 


oe ſagde / Horer mig Jeroboam oc al Iſrael / Vide iicke / at hERRBEV AIſraels Gud/ 
haffuer giffuit Dauid Kongeriget i Iſrael euindelige / hannem oc hans Sonner en Saltpact:! 
(en Jeroboam Yiebas føn/ Salomons Dauid ſons ſuend / kaſte fig op dc falt fra fin Der⸗ 
ve, Ocmegerløft Folck oc Belials børn / gaffue dem til hannem / oc hånd ſtyrckede dem mod 
Roboam Salomons føn/ThiRoboam vaar vng oc bladhiertig / at hand kunde icke verie ſig 
faar dem. Nu tencke i at ſette eder mod DER RENS Rige / vnder Dauidz Sønner/ 
fotdiariere en ſtor Dob / oc haffue guld Kalffue / ſ dm Jeroboam giorde eder til Guder, Haffue 
iicke vddreffuit Aarons børn RERXREVS Pꝛeſter oc Eeuiterne / oc haffue giort eder ſelffue 
Drefter/lige fom Folcket i Lande!? Huilcken ſom kommer met en vng Ve oc ſiu Vedꝛe åt fyl⸗ 
de ſyn haand / hand biiffuer deris Preſt / ſom icke ere Huder. 

Men hE Eoder Gud er mer off / huilcken vor icke forlade / Oc Preſterne ſom ties 
NDEÉRKEY/Jarone bøeti/oc Ceuiterne deris gerning / oc optende DER REY Brend- 
Offer huer morgen / oc huer afften. Der til mer den gode Roggerning / oc berede Bradene paa 
det rene Bord / oe til rede den guld Liuſeſtage met ſi ine CLamper / at de ſtulde optendis huer aff⸗ 
ten / Thiwibehoide ERX ENS vorGuds Vact. Meni haffue forladet hannem. See / 

ud er met off i ſpitzen / oc hans Preſter oc Trommetere til at trommete / at mand kand trom⸗ 
mere mod eder / J Iſraels born / ſtrider icke mod HERRENeders Fedris Gud / Thi det 
al icke lyckis eder. ab 
Sc Jeroboanm giorde it Baghold trint omkring / at hand kom bag paa dem / at de vaare Jeroboam. 
faare mod Juda/oc Bagholdet bag paa dem. Der Juda vende ſig nu om / See / da vaar der 
faare oc bag ſtrid. Da robede de tillHERREN / De Preſterne bieſde i Baſunerne / oc huer 
Mandi Juda robede. Ocder huer mand i Juda robede / da plaffuede Gud Jeroboam oca! Iſ⸗ 
tael faar Abiaoc Juda. Oc Iſraels børn flydefaar Juda/oc Gudgaffdem i deris hender / At 
bia ot hans Foſck giorde tt flor Slag paa dem / oc der fulde nedflagne aff Iſrael fem hun⸗ Iſrael ned⸗ 
tedetufindevnge Stridzmend. Saa bleffue Iſraels born vndertꝛocte ſamme tid / Men Ju⸗ lagdt. 
da bombieffue troſtede / thi de forlode dem paa DER AK EY deris Fedꝛis Gud. Oc Abia 
forfulde Jeroboam / oc vant Steeder fra hannem / Bethel mer hans dotter / Jeſana met hans 
detter / oc Ephron met hans datter / At Jeroboam koin icke mere til mact igen / ſaa lenge ſom 
Abia leffuede DODERRKE YYplaffuede hannem / at hand døde. sj ; 

Der nu Abia vaar bleffuen ſterck / da tog hand fiorten Huſtruer / oc afflede tho oc tiue 3.Reg.15. 
Sønner/oc ſexten datter. Men huad mere er at ſige om Abia / oc hans vey oc hans gerninger / 
det er ſcreffuit Iddo Pꝛophetis Hiſtoꝛie. Oc Abia ſoff heu mer fine Forfedre / Oc de lordede Iddo. 
hannem i Dauids ſtad/ ScAffa hane føn bleff Konge i hans ſted / J den tid vaar Lander ſtil⸗ 


le thi aar. 
XIIII. 


Aſſa giorde det ſom vær vaar / oc vel behageligt faar HBERREN hans Aſſa. 
S 8 ——— fremmede Altere bort / oc Døyelferne/ oc fønderflo Srørrerne/ 3.,Reg. 15. 
SV oc aff bug Lundene. Oc hand loed Juda ſige / at de fulde føge DERREN 
Y series Eedꝛis Gud / oc goꝛe effter Louuen ocBudene. Oc hand boꝛttog de Noye 
oc Affguderne aff alle Steder i Juda / Thi at Kongeriget vaar ſtille vnder 
hannem. Oc hand bygde faſte Steder i Juda / fordi at Candet vaar ſtille oc 
der vaar ingen ſirid mod hannem idet ſamme aar/Thi DERREYT gaff hannem rolighed. 
Oc hand fagde til Juda / Lader off bygge diſſe Steeder / oc føre mure omkring dem oc 
taarn / potte oc ſtenger /den ſiund Lander er end nu faar off / Thi wi haffue ſogt DER» 
REN voꝛ Gud / oc hand haffuer giffuit oſſ rolighed trint omkring. Saa bygde de / oc det 
dick lyckelige for fig. De Aſfa haffde en ſtor Nær ſom bare Skiold oc Spiud⸗ aff Juda try 
bundede tuſinde / oc aff Ben Jamin thu hundtede ocfirefinde tiue tufinde / ſom bare Skiolde / 
oͤc kunde met Buer / oc diſſe vaare alle ſtercke Kemper. 
Serah aff Moꝛland drog vd mod dem mer en veldig Heer / tuſinde gonge tuſinde / der Serah · 
til met try hundrede Vogne / oc kom indtil Mareſa. Oc Aſſa drog vd mod hannem / Ocde be⸗ Aſſa Bøn. 
vedde dem til fivid Fephata dalhoſf aeHareſa De Affa kallede paa PERBEV fin Gud / 
fagde/DERRE/Derer in gen vnderfted hoſf dig / at hielpe mer mange / eller der ſom ingen 
mact er / Hielp of DER E vorbud / Thi ror forlade oſſ paa dig / oc wi ere komne i dit 
affn / mod denne ſtore hob / DER RE vor Gud / inted adennifte formaar noger mod 


ig. | 
OchERREN plaffuede Moꝛianerne faar Aſſa oc faar Juda / at de Ryde: Oc * * 


3. Reg. 12, 


ARESERRER 


Aſſaria. NParalipomenon 


En vnderlig hans folck / ſom vaar hoſſ hannem / forfulde dem / til Gerar/ Oc Morianerne fulde / at ingen 
Seyer. aff dem bieff leffuendis / men de bleffue ihiel ſlagne faar DERREÉ 17 oc hans Hoer / oc de 
bare meget Roff derfra. Oc hand ſlo alle Sræderne ned omkring Gerar / Thi DER 
RES frøer kom offuer dem / Oc de roffuede alle Sræderne / Thi der vaar meget Roff i 
dem. Oede fioe Feehuſene ned / oc forde offuerflødige mange Faar oc Kamele / oc komme igen 
I00009 til Jeruſalem. 
| HUNDE | NV. 
| — C Gudz Aand kom offuer Aſſaria Odedz ſon / hand gick vd mod Aſſa / oc ſag⸗ 
detil hannem /Dør mig Aſſa oc al Judaoc Ben Jamin. HERRENer 
met eder / Fordi at ere met hannem / oc naar i ſoge hannem / da ſtal hand la⸗ 
|] de fig finde aff eder / Men forlade i hannem / Da ſtal hand oc forlade eder. 
der ſtulle bliffue mange dage i Iſrael / at der ſtal ingen rer Gud vere / Inge 
preeſt ſom lerer/ oc ingen Lou. Oc naar de omuende dem i deris nod / til 
HERREV Iſraels Gud / oc ſoge hannem / da ſtal hand lade ſig —— den tid / ſtal det 
icke gaa dem vel / ſom gaa vd oc ind / Thi der ſtal bliffue ſtort bulder offuer alle dem ſom 59 
paa iorden. Thi it Folck ſtal ſynderknuſe det andet / oc en Stad den anden / Thi Gud ſtal foꝛ⸗ 
ferde dem met mangehonde angiſt. aen i ſtulle vere ved en god troſt / oc rager icke eder hell” 
der fra / Thi eders gerning haffuer fin løn. 

Oc der Aſſa horde diſſe Odedz Prophetis ord oc ſpaadom / da bleff hand troſtet / oC bot 
tog den Verſtyggelighed aff der gantſte Juda oc Ben Jamins land / oc aff de Steder / ſom 
hand haffde vunder paa Ephraims Bierg/ochand fornyede DERRENS Altere / ſom 
ſtod faar DERRENS Vaabenhuſſ. Oc hand forfamlede al Juda oc Xen Jamin oc 


Fremmede aff Ephraim bog dem a danaſſe ocSimeon/Thi mange aff dem vdi Ifrael ful⸗ 
de til hannem / der de ſaae / a PIUERREN hans Gud vaar met hannem. 


Oc de forfamlede dem til Jeruſalem / i den tredie maanet i Aſſa Kongerigis femtende 
aar / oc offrede til DERREN ſamme dag aff det Roff / ſom de haffde hiem fort / fiu hundre⸗ 
de Oyen / oc ſiu tuſinde Faar. Oc de traadde i Forbundet / ar føge DER RENH deris 
Fedris Gud / aff gantſte hierte oc aff gantſte ſiel. Oc huilcken ſom icke vilde ſoge DER 
KREV Iſraels Gud / hand ſtulde de / baade liden oc ftor / baade Mand oc Quinde. Scde ſo⸗ 
re RHERREN metklar roſt / mer raab / met Trommeter oc Baſuner / Deal Juda vaar 
glad offuer Eden / Thi de haffde ſoret aff gantſte hierte / oc de ſogte hannem aff gantſte vilie / 


—* åt, Oc hand loed fig finde aff dem / NAERREN gaff dem rolighed trint omkring. 
Aplezeth· Oc Kong Iſſa affſette ſin moder Maecha aff det Embede / ſom hun haffde — i Mi⸗ 
plezeths Lund / Oc Aſſa vdſlette hendis Miplezeth / oc ſtotte der fønder / oc opbrende det i AW 
dron beck. aHen de Hoye i Iſrael bleffue icke bort tagne / Dog vaar Iſſa hierte ver ſticket alle 
hane dage. Oc hand førdeind Guds Huſſ / det ſom hane Fader haffde helliger / oc det hand 
haffde helliget / Solff / Guld oc Rav: Oc der vaar ingen ſtrid / indtil der femtende og tiuende 


Aſſa Kongerigis aar. 
XVI. 
Baeſa. 


3.Reguis. Det ſextende octiuende Aſſa Kongerigis aar / da dꝛog Baeſa Iſraels Kongẽ 
5V mod Juda / oc bygde Rama / athand vilde formene fa * — at dragẽ 


Aſſaria. 


1.Corint, 15, 


vd oc ind. Men Iffarog aff Liggende faetr DERRÆNS Dufj/oci Kon⸗ 
gens Duff / Solff oc Guld / oc ſende til Benhadad Rongen aff — ſom 
bode i Damaſco / oc loed hannem ſige / Der er inted Forbund mellem mig oc 
Rdig / mellem min oc din Fader / Der faare haffuer ieg ſent dig Soiff oc Guld / at 
du ſtalt lade det Forbund fare / mer Baeſa Iſraels Konge / at hand kand drage fra mig» 


Benhadad lydde Kong Aſſa at / oc ſende ſine Stridzforſter mod Iſraels Stader / de ſlo⸗ 

ge Eion / Dan oc AbelMaim /ocalle Nephthali —— Der se der horde RA loed 
band aff / at bygge Rama / oc holt oppe aff ſin Gerning. Oc Kong Aſſa tog al Juda til ſig 

ðc de drꝛoge Stenene oc Tømmeret fra Rama / met huilcke Baeſa bygde / oc band bygde der 

met Gebaoc Mizpa. paa 


e 


Joſaphat. II. Kronicke Bog. XCVII. 


Paa den tid kom Hanani den Seere til Aſſa Juda —5— /oc ſagde til hannem / At du Hanani den 
forlodſt dig paa Kongen af Syrien oc foriodſi dig icke paa HERXEN din Gud / Der faar Seere. 
teer Kongens mact aff Syrien vndkommen fra din haand. Vaare icke Morianerne oc de Li⸗ Infra 18; 
bieren ſtor hob met ſaare mange Vogne oc Repfenere: Dog gaff DERREYT dem i din 
haand / der du folodftdig paa hannem. ToiDERRENS Hye feer til alle land / at hand 
ſtyrcker dem / fom ere hoſſ hannem met gantſte hierte. Du giorde daarlige / Derfaare ſtalt du 
ocher effter haffue krig. aen Aſſa bleff vred paa den Seere / oc lagde hannem i Fengzel / Thi 
Band knurrede met hannem offuer dette ſtycke / Oc Aſſa vndertryckte nogle aff Folcket paa den 
Men Aſſa Gerninger / baade de forſte oc de ſiſte / See / de ere ſcreffne i Juda oc Iſraels 

Kongers Bog . Oc Aſſa bleff ſiug i ſine fader i ſit nittende oc tiuen de Kongerigis aar / oc hans 
ſiugdom fors gtis ſaare / Oc hand ſogte ocſaa ike DERRKREY i fin ſiugdom / men Læger, 

aa ſoff Aſſa hen met fine Fedre / oc dode i ſit Kongerigis it oc fyretiuende aar, Oc de iordede 
hannem i ſin Graff / ſom band loed fig graffue i Dauidz ſtad / oc de lagde hannem i fin Leyer⸗ 

ed / Som mand haffde opfylt mer gaat Rogelſe / oc allehonde dyrebare Vrter tilredde effter 
Apotekers konſt / oc de giorde en ſtor brynde. 


NVIL 


C Joſaphat hans ſon bleff Konge i hans ſted / oc hand bleff mectig mod Iſ⸗ Joſaphat. 
PAN — —* lagde Krigofolck i alle Juda faſte Stader / oc ſette Embetz⸗ — — 22, 
SÅ mendi Judaland/ociEphraime ſtoeder / ſom hans Fader Aſſa haffde vun⸗ 
det ADERRE VVvaar met Joſaphat / Thihand vandrede i fin Faders 
Daudd førfte veye / oc ſogte icke Baalim / men fin Faders Gud. Oc vandrede i 
hans Bud / oc icke effter ſſraels gerninger. Derfaare ſtadfeſte ER REN 
hannem Kongeriget / Ocal Juda gaff Joſaphat Gaffuer / oc hand haffde Rigdom oc ære 
Muerflodige. cder hane hlerte bleff Feimodigt i DERRENS veye / da tog hand der eff⸗ 
ter de Hoye oc Lundene bort aff Juda. 
& Oci fit tredie Kongerigis aar vdfende hand fine Forſter / Benhail / Obadia / Sacharia / 
Nethaneei oe Michaia/ at de ſtulde leere i Juda ſteder / oc Leuiter met dem / Semaia / Netha⸗ 
nia / Sebadia / Aſahel / Semiramoth / Jonathan / Adonia / Tobia / oc Tob Adonia / oc met 
dem Preſterne Elifama oc Joram. Oc de lerde i Juda / oc haffde DEER RENV S Loubog 
met dem / oc de dꝛoge omkring i alle Juda ftæder/oclærde Folcket. 
e hERRbV froctkom offuer alle Kongerige i Landene / ſom laae omkring Juda / 
at de icke ſtridde mod Joſaphat. Oc Philiſterne ferde Joſaphat Gaffuer / en ſuar ſum Solff / 
Oede aff Arabia forde hannem ſiu tuſinde oc ſin hundrede Sædte / oc ſiu tuſinde oc fiu hun⸗ 
drede Gedebucke. Saa vopte Joſaphat til / oc bieff altid ſtorre / Oc hand bygde Slaat oc 
Kornſta der i Juda, Ochaffde meget i Foꝛraad i Juda ſteder oc Stridzmend oc veldige folck 
i Jeruſalem. — 

Sedenne vaar ſtickelſen iblant deris Fedris Huſſ / ſom vaare Offuerſte i Juda offuer tu⸗ 
ſinde Adna en Effuerſte/ oc met hannem vaare try hundrede tuſinde veldige Folck. Neſt han⸗ 
hem vaar Johanan den Offuerſte / oc met hannem vaare thu hundrede oc fireſinds tiue tuſin⸗ 
de, Neſt hannem vaar Amaftia Sichri føqnDERRENS veluillige / de met hannem vaa⸗ 
re thu hundrede tuſinde veldige gMend. Aff Xen Jamins børn vaar Eliada en veldig Mand / 
oc mer hannem vaare thu hundrede tuſinde / ſom vaare ruſtede mer Bue oc Skiold. Neſt han⸗ 
hem vaar Joſabad / oc met hannem vaare hundrede oc fireſinds tiue tuſinde ruſtede til Per. 
Diſſe toge alle vare paa Rongen / foruden de ſom Kongen haffde lagt i faſte Steder tal Juda. 


XVIII. 


C Jofapbat haffde ſtor Rigdom oc ære/ oc hand giorde ſuogerſtaff met Achab. 
Achab.· Dc thu aar der effrer/ drog band ben 8 til Achab i Samaria / Oc 3. Reg. 22. 
Achab loed ſlacte til hannem octu der Folck ſom vaar met hannem / mange 
Faar oe Oxen / Oc hand kom hannem tu/ at drage op til Ramoth i Gilead. 
Oc Achab Jfraels Konge fagde til Joſaphat Juda Konge / Dag met mig til 
: Ramoth i Gilead. Hand fagdetil hannem/ Jeg er ſom du / oc mir folck ſom 
dit Folck/ Wi ville mer digt ſtriden. — 
r 


Joſaphat. HParalipomenon 


Men Joſaphat ſagde til Iſraels Konge / Kere atfpøt DE Å RENS oꝛdidag. DE 
Iſraels Konge forfamlede Propheterne fire hundrede ADend/oc ſagde til dem /S tulle wi dra⸗ 
getiRamothi Gilead til ſtrid / Eller ſtal ieg lade det betemme; De fagde / Drag hen op/ 
Gud ſtal giffue dem Kongens haand. Da ſagde Joſaphat / Er her ingenſted end nu er 
DEÆRREYTS Diophbete/ar roi kunde fpøre aff hannem: Iſraels Konge ſagde til Joſaphat 
Derer end m en mMand / ved huilcken mand kunde atſpore DERRE /Men ieg ev vred 
paa hannem / Thi hand ſpaar mig inted gaat / men altid ont / det er Micheas Jemla ſon. Jo⸗ 
faphat ſagde / Kongen tale icke faa. 
Oc Iſraels Konge kallede en aff ſine Kammerſuenne / oc ſagde / Hent ſnarlige Micheas 
Jemia ſon. Oc Iſraels Konge oc Joſaphat Juda Konge / ſade huer paa fin Stoel forde i Fler 
— der / paa Planen hoſſ Samaria Poꝛtis doꝛ / oc alle Pꝛopheterne ſpaade faar dem. Oc ZƷedekia / 
Zedekia. Cnaenaføn/giotdefig Jernhorn / oc ſagde / Saa ſige DERREY /Her met ſtalt du 
flødede Syrer / indtil dů legger dem øde, Oc alle Propheterne ſpaade lige faa / oc ſagde 
Drag ben op / det ſtal lyckis dig / PIVEERREV ſtal giffue dem i Kongens haand. 


Micheas. De Budet ſom vaar bortgongen at kalde Micheas / talede mer hannem / oc ſagde / See / 

Propheternis tale ere endrꝛectelige god faar Kongen / Kere / lad dine o?d oc vere lige me 
deris / oetale gaat. De dNicheas fagde/ Saa fandeligefom DERK EY? leffuer / Jeg ſtal 
tale / huad min Gud figer. Oc der hand kom til Kongen / da ſagde Kongen til hannem / Hov 
chea / Skulle wi drage mod Ramotch i Gilead i ſtrid /eller ſtal ieg lade det betemme? Han 
ſagde / Ja / drager ben op / Det ſtal lyckis eder vel / det ſtal giffuis eder i eders hender. 


Da fagde Kongen til hannem / Jeg beſuer dig end nu en tid / at du ſiger mig inted andet 
end fanden/ É DERR ENS Yraffn / Da fagde hand / Jeg faa alle Iſraeliterne atſpred⸗ 
de paa Biergene / lige ſom Faar der haffue ingen Dyrde, Oc ERR EV ſagde / Haffue 
diſſe ingen Hyꝛde: Duer drage hiem met fred, Da ſagde Iſraels Konge til Joſaphat / Sag⸗ 
de ieg dig icke / At hand ſpaaer mig inted gaat / men ont. 

Dehand fagde/Der faare hører DERRENS 0d/ Jeg faa DERRE 47 frde 
paa fin Stoel/oc al Himmelens Dær flod hoſſ hans hoyre oc ven ſtre ſide ODERK EN 
fagde / Duo vil komme Achab Iſraels Konge til / af band ſtal drage op / oc falde til Ra⸗ 
moth i Gilead. Oc der den ene ſagde ſaa / oc den anden ſaa / da kom der en Aand frem / ' 
traadde faar DERRE f7/ oc ſagde / Jeg vil komme hannem til, Oc HERRE UL 

ſagde til hannem Huoꝛ met; Hand ſagde / Jeg vil vdfare / oc vere en falſt Jand i alle P 
3Reg,22;, pheters munde. Ochand ſagde / Du ſtalt komme hannem der til / oc du ſtalt fuidkomme det / 
Far bort / oc gor lige ſaa. Sce nu / DNERREN haffuer giffuit en falſt Aand i dine Pꝛrophe⸗ 


ters munde / oe PIARERRENhaffuer talet ont mod dig. 
Zedekia ſlar Da traadde Zedekia Cnaena ſon til / dc ſlo Micheam paa fit Kindben / oc ſagde / Ved 


Mideam, huilcken vey e RERXREVS Aand gongen fra mig / at hun taler ved dig? Micheas fag” 
de/See/du ſtalt ſee det naar du gaar ind idet inderſte Rammer / ac ſtiule dig. Da ſagde 
raels Konge / Tager Micheam / oclader hannem bliffue hoſſ Amon Stadzfogeden / oc hof 

Foas Kongens fon. Ocfiger/Saafiger Bongen/Legger denne i Fengsel/ oc ſpiſer hannem 

met droffuelſens Brød oc Dand / indtil ieg Fommerigen met fred. Micheas fagde / Rom” 

se igen met fred / da haffuer ick DERREI7 taler ved mig, Oc hand ſagde / Horer alle 

Saa drog Iſraels Ronge/oc Joſaphat Juda Konge op mod RamorhiGilead. DC — 

raels Konge ſagde til Joſaphat / Jeg vil forliade mig / oc komme i ſtriden / aen haff de 

dine * — d * — * ge * — ig / oc de komme i ſtriden. Oc *— 

gen aff Syrien befol fine Hffuerſte Reyſenere / I ſtulle icke ſtride / ille e 

ſtore / Vden alleniſte mod Iſtaels Konge. — 


Der nu de offuerſte Reyſenere ſaae Ioſaphat / tenckte de / Det er Iſrael Konge / oc de 8207 
ge trint omkring ar ſtride mod hannem. De Joſaphat robte / ⸗ DERREN halp han” 
nem / oc Gud vende dem fra hannem. Thi der de offuerſte Reyſenere faae / at hand vaar icke 
Iſraels Konge / da vende de ſig fra hannem. Saa ſpende en Aand fin Bue vofonrarendi6/ 
oc ſtod Iſraeis Konge mellem Pantzeret oc Suerd remmen / Da fagde hand til fin Vogn⸗ 
ſuend / Vent din haand / oc for mig aff Harren / thi ieg er faar, Oc Striden bleff ſtor ſamm 
dag / Oc Iſraels Konge ſtod i fin Vogn mod de Spier / til afftenen / oc dode der Solen gick 


ned. gen 


Joſaphat. IL Aronicke Bog. XCIX. 


XILX. 


En Joſaphat Juda Konge / kom hiem igen met fred til Jeruſalem. Oc Jehu 
Sfuere Hanani ſon / gick vd mod hannem / oc ſagde til Kong Joſaphat / 
Skait du faa hielpe de Wgudelige / oc eiſte dem ſom hade DER REV: 
— Oc der faare er DERREINS vꝛede offuer dig. Men der er dog hoget gaat 

—. V fundet hoſſ dig / ar du haffuer ophugget Lundene aff Landet / oc du haffuer 
ſticket dit hierte til at føge Gud. Saa bleff Joſaphat i Jeruſalem. 
Oc hand ———— igen vd iblant folcket / aff Barſeba indtil Ephraim 
Bierg/oc førde dem igen ti RERREN deris Fedꝛis Gud / Ochand beſtillede Dommere i 
landet i alle Juda faſte fræder/nogle ihuer Stad· Oc hand ſagde til Domerne / Seer til huad 
igore / Thi at i holde icke Dommen faar Menniſtene / men fantDERREY7/0c hand er met 
deri Dommen. Der faare lader DERRE IIS frøer vere hoſſ eder / oc foruaret eder oc ga⸗ 
rer det / Thi der er ingen vret bof DERRE vo! Gud / ey heller nogen Perſonis anſeel⸗ 
ſe/ ey heller Gaffuers anamelfe he: — 

SBGc Jofaphat ſtickede i Jeruſalem aff Leuiterne oc Preſterne / oc aff de offnerſte Fedre 

iblant Iſtaci/ offuer DERRETS Dom / oc offuer ſagerne / oc loed dem bor Jeruſalem. Oc 

bød dem/oc fagde / Gerer faa i HEERXREVS froct / trolige oc mer ret hierte. Jalle Sager 

ſom komme fareder aff eders Brodre / ſom bo i deris Steder / mellem blod oc blod / mellem 
ou oc Bud / meilem Skickelſer oc Retter / ſtulle i vnderuiſe dem / at de icke fynde mod 

hERREN / ockomme en vicde offuer eder oc eders Bꝛodre / Gorer ſaa / faa ſtulle i icke ſyn⸗ 

de. See/ Amaria Dreft er den øffuerfte offuer eder i alle DERRENS fager / Saa er Ser 

badia / Iſmaels føn/ Forſte i Juda Duff t alle Kongens ſager / Saa haffue i Embetzmend 

me faar eder / Verer ved god troſt / oc gører dette / oc DERREY7 fral vere met de 
ode. 


XX 


(Er effter kemme Moabs boꝛn / Ammons boꝛn / oc de aff Ammunim met dem / 

RY ſteide mod Joſaphat. Demand kom oc gaff Joſaphat det tilkende / oc ſagde / 

Der kommer en ſtoꝛ hob mod dig aff Syrien / paa hin ſide Haffuit / oe ſee / de ere 

iDasesøn Thamar / det er Engeddi. Oc Joſaphat ftyctede / oc ſtillede ſit an⸗ 

ſict til at føge DERREYT/0c hand loed vdrobe en Faſte offuer at Juda. Oc 

Juda kom tilfammen / at ſoge DERRE / Oc de komme aff alle Juda ſtæe⸗ 

der ar ſoge ÉR RE 17. Oc Joſaphat traadde iblant Juda oc Jeruſalems menighed i 
DERR ETS Duff faarden ny Gaard/ocfagde, ven SER 

DERKE vor Fedris Gud / eſt du ey Gud MHimmelen / oc regerer i alle DRedningers 


Kongerige⸗ Oc din Haand er krafft oc mact / o der er ingen ſom kand ſtaa mod dig. Naffuer Bo 


duicte vor Gud fordteffure derre Lands indbyggere faar dit folck Iſrael / oc haffuer giffuit der 
Abrahamo fæd/fom haffuer dig Fær euindelige / at de ſtulde bo der vdi / oc de haffue bygt dig 
en Helligdom der itil dit Naffn / oc ſagt / Naar nogen Wlycke / Suerd / Straff / Peſtilentze / 
eller Dy? tid kommer offuer off/Da ſtuile wi ſtaai dette Duff faar dig (Thi dir Naffn er i det⸗ 
te Huſſ) ocrobe til dig i vor nod / Saa vilt du høre oc hielpe? 

See / nu ere Am mons borm / oe Moabs / oc de aff Seir Bierg / offuer huilcke du lodſt icke 
Iſraels børn drage / der de dꝛoge aff Egypti land / Men de maatte vige fra dem / oc icke odeleg⸗ 
ge dem / Oc ſee / De lade oſſ det vndgelde / oc komme at vdſtode off aff din Arff / ſom du haffuer 
indgiffuit off. Vor Gud / vilt du icke domme dem: Thi der er ingen Krafft i oſſ mod denne 
ſtore hob / ſom kommer mod oſſ. Wi vide icke huad Wi ſtulle gore / Men vore øyen fee effter 
dig, Degantfte Juda ſtod faar HPERXEV / met deris bern / Duſtruer oc Sønner. 


Oc HERR ES Aand kom offuer Jehaſiel Zacharie ſon / Benaia ſons⸗ Jehiel ſons / 
Machama den Leuitis ſons / aff Aſſaphs børn mit blant gMMenigheden / oc hand ſagde / Mer⸗ 
Fer her baa alle aff Juda oc i indbyggere i Jeruſalem / oc Kong Joſaphat / ſaa ſiger DER, 
RENm eder / J ſtulle icke frycte eller miſtro ſte for denne ſtore hob / Thii ſtride icke / men 
Gud. Jmoꝛgen fkulle i dꝛage hen ned til dem / Oc fee / de drage op til Ziz / oct flulle møde dem 
hoff ret VBecken tuert offuer faar Jeruels Orcken. Thi at i ſtullle icke ſtride i denne fag/ 

raader eckon hen / oc ſtaar / oc feert ERRENS Salighed / ſom er met eder. Juda oc 
erufålern frycter icke / oc verer icke miſtroſtige / drager ẽĩmorgen vd mod dem / DD ERREW 
er meteder. riüj Da 


Jehu. 
Supra 17%; 


Joſaphats 
n. 


Deute.⁊. 


Jehaſiel. 


Joſaphat. Foaralipomenon 


Da boyde Joſaphat fig ned til torden mer ſit anſict / oc gantſte Juda / ocindbyggernet 
Jeruſalem fulde faar DERR E!%% oc tilbade hERRENn. Oc Leuiterne aff Kahathi⸗ 
ters børn/ oc aff Korhiters barn giorde dem rede at loffue DER RE 17 Iſraels Gud met 
hoy roſt mod Himmelen. 

Oc de giordedem tilige rede om morgenen oc droge vd til Thekoas orcken. Oc der de dro⸗ 
ge vd / da ſtod Joſaphat / oc ſagde / Horer mig iaff Juda / oci indbyggere i Jeruſalem. Tror 
paa DEBREXENeders Gud / ſaa ſtulle i bliffue trygge/ och tror hansPro⸗ 
phete / faa ſtulle i faa lycke. Och hand vnderuiſte Folcket / och ſtickede Sangerne faar 
ERBREN / at de loffuede i hellige Prydelſe / oc droge faar den Vebnede Dær/ oc ſagde / 
TadadERRE17/ Thihans Miſtundhed varer euindelige. 


Seyer vden Oc der de begynte at tacke oc loffue / da loed E RREnNdet Baghold / ſom vaar kom⸗ 
alfuerd fag met mod Juda / komme paa Ammons oc Moabs børn oc paa dem aff Seir bierg / och ſloge 
dem, Da ſtode Ammons oc Moabs born mod dem aff Seirs bierg / ar forbande oc odelegge 
dem, Oc der de haffde giort dem til inted aff Seirs bierg / halp den ene den anden / at de oc for⸗ 
derffuede ſig. 
Oc der Juda kom vil Mizpe hoſſ orcken / vende de ſig mod Hoben / oc ſee / da laae de døde 
L egeme paa iorden / oc der vaar ingen vndkommen. Oc Joſaphat kom met fit Folck oc ſtiffte 
deris Roff / oc de funde iblant dem faa meget Gods oc Kleder / oc kaa ſtelige Ting ſom de to⸗ 
ge aff dem / at de kunde icke bere det / Oc de vdſtiffte ſamme Roff i ere dage / thi det vaar ſaa 
Coffsdal. xget. Den fierde dag komme de til hobe i Loffsdalen / thi der loffuede de ER REN / der 
aff heder den ſted Loffedal / ind til denne dag. 
Saa vende huer mand fig aff Juda oc Jeruſalem tilbage igen / oc Joſaphat fremmerſt / 
at de dꝛoge til Jeruſalem met gloede Thi at DERR ENhaffde giffuie dem en glæde offuet 
deris Fiender. OH de droge ind i Jeruſalem mer Pfaltere/ Harper och Baſuner til DE 
R E 7 S Huſſ. Och Gudz froct kom offuer alle Kongerige i Landene / der de horde / at 
DERRE 47 baffde ſtridet mod Iſtaels fiender. Saa bleff Joſaphatz Kongerige ſtille / oc 
Gud gaff hannem rolighed trint omkring. 
Joſaphat ꝛy. 


Zar Bongei Oc Joſaphat regerede offuer Juda/ oc hand vaar femten oc tiue aar gammil / der band 

Zuda. bleff Konge / oc hand regerede fem oc tiue aar i Jeruſalem / Hans moder hed Aſuba / Silhi 
daatter. Ochand vandrede i Aſſa fin faders veye / oc hand loed icke aff / at gore det ſon DER 
RE Yivelbehagede/ Oden at de haye bleffue icke bort tagne / Thi Folcket haffde icke end nu 
ſticket deris hierte til ) ER RENdderis fedris Gud, en huad ſom mere er ach ſige om 
Joſaphat / baade der forſte oc det ſiſte / See / det er ſcreffuit i Jehu Dananiføne gerninger / ſom 
band haffuer optegnet i Iſraels Kongers Log. 


Der effter forligte Joſaphat Juda Konge ſig mer Ahaſia Iſraels Konge / ſom vaat 
YOgudelig met fine gerninger, Men hand foꝛente ſig met hannem argøre Skid / ſom ſtulde 
Elieſer. fare paa Haffuit / oc de giorde ſtibene i Ezʒeon Gaber. aen Elieſer Bodaua føn aff Hareſa 
ſpaade mod Joſaphat / oc ſagde / fordi ar du forligte dig mer Ahaſia / da haffuer DER RE! 
ſynder reffuit din gerning / oc Skibene bleffue fønderflagne oc kunde icke fare paa Haffuit. 


XXI. 


CJoſaphat ſoff hen mer fine Fedre / oc bleff iordet hoſſ fine Fedre iDauidsz ſtad / 

it: o hans ſon Joram bleff Konge i hans ſted. Oc hand haffde — — 

ſonner / Aſaria/ Ihiel / Sacharia / Azaria / Michael / oc Sephatia /diſſe vaa⸗ 

re alle Joſabhatz Juda Kongis børn, Oc deris fader gaff den mange Gaffuer/ 

aff ſolff guld oe klenodie / mer faſte ſteder ĩ Juda / ven band gaff Joꝛam 
Kongeriget / thi hand vaar den førfte fodde. 


Aſaſia. 


Joram 8S aar — 
Konge i Juda. (ØÅ 
3Reg. s. 


Der Joꝛam kom op offuer fin Faders Kongerige / oc ble det mecti da ſlo band alle ſi⸗ 

Joram myr⸗ ne Brodre ihiel mer ſuerd / der til mer nogle aff de Offuerſte i —* Oc eee — rolff od) 
der fine Brødre tiue aar gammil / der band bleff Konge / oc hand regerede ĩotte aar i Jeruſalem. Ochand van? 
drede i Iſraels Kongers veye / ſom Ach abs huſſ giorde / Thi Achabs daatter vaar hans hu⸗ 

ſtru / oc hand giorde de ſom RERREN ilde behagede. äHen NIRRXGEHboide icke 

forderffue Dauidz huſſ / for den Pactis ſtyld / ſom hand giorde met Dauid / oc ſom band haff⸗ 

derraler/ar giffue hannem oc hans Børn altid it Liu, ——— 

au 


Dauid. IILKronicke Bog. C. 

J hans tid fulde Edomiterne fra Juda / och giord en Konge offuer dem. Thi Joram Edomiterne 
vaar dragen offuer met fine Offuerſte / oc alle vogne met hannem / oc hand giorde ſig rede om falde aff fra Zu⸗ 
natten / oc ſlo Edomiterne trint omkring fig / oc de Offuerſte faar Vognene. Der faare fulde * 

domiterne aff fra Juda indtil denne dag. Den ſamme tid oc Kibna aff fra hannem. Thi Libna. 
band foꝛrlod ERRXEV ſin Fedris Gud / Oc giorde de Hoye paa biergene i Juda / oc kom 
dem til i Jeruſalem at bedriffue hoer / oc forforde Judas Eiie ſcrifft tii 


Oc der kom en ſcrifft til hannem fra Elia Prophetea / ſom faalydde / ſaa ſiger DE Rs Zoram. 
RE Yi din faders Dauidz Gud/ fordi / at du icke haffuer vandret i din faders Joſaphatz veye 
eyheller i Aſſa Juda Kongers veye / Men du vandrer i Iſraels Kongers veye / och gor det / at 
Juda oc Jeruſalems indbyggere bedriffue hoer / effter Achabs huſis horeri / oc der til met haff⸗ 
uer du ihielſtagit dine Brodre aff di Faders buff / ſom vaare bedre end du / See / faa ſtal 
DERREY7 fla dig mer ſtor Plaffue/ paa die Folck / paa dine Bøn/ pad dine Huſtruer / 
OC paa altdit Gods. Oc du ſtalt haffue mange ſiugdomme i din Induol / indtil din induol For 
ſiugdom gaar vd dag fra dag. 

Saa opuacte HERREN mod Joꝛam Dhiliffernis oc Arabernis aand ſom ligger 
hoſſ aAHorianerne/⸗ oc de droge op i Juda oc forſtorrede dem / oc bortforde al Boſtaff ſom fang 
i Kongens huſſ / der til met hans Sonner / och hans Huſtruer / At hand icke beholt en Søn 
igen / vden Joachas hane yngſte ſon. Och effter alrder/plaffucdeD ERREN hannem i 
hans Induol mer ſaadan ſiugdom / ſom icke kunde lægis. Oc det varede dag fra dag / der thu 
aars tid vaare forløbne da gick hans Induol vdaff hannem / met haus ſiugdom / Oc hand do⸗ 
de aff onde ſiuger / Och de giorde ingen brendelſe offuer hannem / ſom de haffde giort offuer 

ans Forfedre. Hand vaat tolff oc tiue aar gammil / der hand bleff Konge / och) hand regerede 
Otte aar i Jeruſalem / oc band vandrede icke tilborlige / oc de iordede hannem i Dauidsz ſtad / 
Men icke blant Kongernis graffuer. 
* 
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| x Cder Jeruſalem giorde Ahaſia hans yngſte Søn til Konge ihans fred / THE 

S der Stridzfolck / ſom Forn aff Arabien / haffde ihlelſlaget alle de forſte / Derfaa⸗ —* reg 
SM re bleff Ahaſia Jorams føn Konge i Juda: Oc Ahaſia vaarthuocfyreriue aar + Reg, 8; 

Mgammil der hand bleff Konge / oc hand regerede it aar i Jeruſalem / Hans mo⸗ 

der hed Athalia / Amri daatter. Oc hand vandrede oci Achabs huſis veye / thi 

hans moder holt hannem det til / at hand vaar Wgudelig. Derfaare giorde 

band det ſom ERREVilde behagede / ſom Achabs huſſ / Thi de vaare hans Raadgiff⸗ 

uete effter hane Faders død / arb de forderffuede hannem / och hand vandrede effter deris Joram⸗ 
Hade 


Oc hand drog bort met Jotam Achab Iſraels Kongis ſon i ſtrid ti Kamoth i Gilead/ Hafaet 
mod Hafael Kongen aff Syrien. Men de Syrer ſloe Joram / at hand vende ſig om at lade Sl —* 
ſig lege i Jefreel/ chi hand haffde ſaar / ſom hand fick i Kama / der hand ſtridde met Daf' ael Ahaſta⸗ 
Kongen aff Syrien, Oc Ahaſia Jorams føn/ Juda Konge / dog hen ned åt beſee Joram 
Achabs ſon i Jeſreel / ſom laa ſiug. Thi den Wiycke vaar Ahaſia tilfoyet aff Gud / at hand 
kom til Joram / oc hand drog faa vd mer Joram mod Jehu Nimſi ſon / ſon DERRE 9% 
haffde ſaluet / at odelegge Achabs buff. 


Der nu Jehu brugede ſtraffen mod Achabs huſſ / da fant hand nogle aff de Offuerſte aff Jehu. 
Juda / oc aff Ahaſia brsdris born / ſom tiente Ahaſia oc handſlo der ihiel. Oc hand lete effter TKeg. 96 
Ahaſia / oc fant hannem / der ſom hand haffde ſtiult ſig i Samaria / och de førde hannem til 
Jehu / hand flo hannem ihiel / Oc mand iordede hannem / Thi de ſagde / Dand er Joſaphat 
er fom ſogte effter DERRE 7 aff gantſte hierte. Och der vaar ingen mere aff Ahaſia 
uſſ ſom bleff Konge. i 
Der Athalia Ahaſias modet ſaa / at hendis Son vaar dod / giorde hun fig rede / o om⸗ Attzalia. 
kom al Kongelig Sædi Juda buff. AMen Jofabeach Rongene føfterrog Joas Ahaſias føn; *. Res. 1: 
Oc ſtal hannem boꝛt iblant Kongens born ſom bleffue ihielſlagne / oc ſtickede hannem hen met Joſabeath. 
fin Amme i it Senge herbere. Saa ſtiulte Joſabeath Kongens daatter / Och Joiada Preſtis 
uſtru Joram for Ithalia (thi hun vaar Ahaſia ſoſter) at hand icke bleff lagen chiel. Oc hand 
ff ſtiult met dem i Gude huſſi ſex aar / ſaa lenge ſom Athalia vaar — —* 
vi en 
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Paralipomenon 
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Oc hand tog de Offuerſte offuer hundrede / oc de mectige oc Harrene iblant folcket / oc alt 
folcket aff Landet/oc førde Kongen hen ned fra DERRENS Duff / oc forde hannem igen⸗ 
nem den Hoye poꝛt til Kongens Huſf/ ocioed Kongen ſette ſig paa Kongeſtolen. Oc alt fol? 
Fer aff Lander vaare glade / oc ſtaden våar ſtule/ Men Athalia bleff ihiel ſlagen met ſuerd · 


XXIII. 


—R— Oas vaar fir aar gammil / der hand bleff Konge / oc hand regerede fyretiue 


aar i Jeruſalem / Dans moder hed Sibia aff Berſeba. Øe one giorde de 
hERRENovel behagede / ſaa lenge ———— Oc Joia⸗ 
da gaff hannem tho Huſtruer / oc hand afflede Sønner oc Døtter. 

Der effter tog Joas f ig faare / atfeꝛny DERRENS Huſſ. Oc hand 
forſamlede Preſterne oc Leuiterne / oc fagde til dem / Drager vd til alle Juda 


ſieeder / oc forſamler Pendinge aff al Iſrael / til at forbedre eders Gud; Duff aarlige / oc ſtyn der 


eder at gore det / Men Leuiterne ſtyndede dem icke. Da kallede Rongen Joiada den ypperſie 
oc ſagde til hannem / Hui haffuer du icke act paa Leuiterne/ at de indfere Skatten aff 3 —* 
Jeruſa 


Joas. IL Krønicke Bog. CI 


Jerufalem/fom Moſe PERREVYS Tienere ſtickede / ſom mand fulde ſamle iblant Iſ⸗ 
rael til Vidneſbyrdens Tabernackel? Thi den wgudelige Athalia oc hendis Sønner haffue 
ſPnderbrudet Guds Huſſ / oc alt det ſom vaar hellig giort til DERRENS Duff/ det haffue 
De giort om til Baalim. : 
Dabefol Kongen / at mand fulde gore en Kiſte / oc ſette hende i Porten vden faare DER» 
R ENS Duff. Dede lode vdrobei Juda oct Jeruſaiem / at mand fulde indføre DE Re 
REN den Skat / ſom bleff Iſtael paa lagt i orcken / aff Moſe Gude tienere. Daglædde alle 
Offuerſte oc alt Folcket ſig / oc forde oc kaſte deri kiſten / indtil hun bleff fuld. Oc naar det vaar 
tid / at mand fulde bære kiſten frem / ved Leuiterne / effter Kongens befalning (naar de ſaae / 
at der vaare mange pendinge vdi)da kom Kongens Scriffuere / oc den ſom haffde befalning 
den ypperſte Preſt / oc tomde kiſten / oc bare hende ſaa bort igen i ſin ſted / Saa giorde de alle 
dage / at de ſamlede mange pendinge til hobe, 
Oc Kongen oc Joiada gaffue Arbeyderne dem ſom ſtode faar arbeydet i DERRENS 
Huſſ / de leyde Stenhuggere oc Tommermend / til ar forny DE XR EV Shuſſ / oc Meſ⸗ 
terepaa Jern oc Kaaber til at forbedꝛe DERRENS Duff. Oc Arbeyderne arbeydede faa 
at forbedingen gerningen gick faar fig ved deris hand/ocde giorde Guds Duff aldelis fer⸗ 
digt oc vel tůred. Oc der de haffde det fuldkommet / da forde de pendingene til Kongen oc Jo⸗ 
iada ſom offuer lobe / Der aff giorde mand Kar til DERREVShauſf / Kar til tieniſten 
Octil Brendoffer / Skeder oc Guldkar oc Solffkar / och de offrede Brendoffer hoſſ DE Rs 
REnSsS Duff alle vegne / ſaa lenge ſom Joiada leffuede. i 
De Joiada bleff gammil / oc vel ved alder / oc dode / oc hand vaar hundrede oc trediue aar Joiada 1304 
gammilder hand dode. Oc de iordede hannem i Dauidz ſtad iblant Kongerne / fordi at hand aar gammil. 
haffde giort vel mod Iſrael / oc mod Gud oc hans Duff 
Oceffrer Joiada dod komme de Huerſte aff Juda / oc tilbade Kongen / Da lydde Kon⸗ 
gen dem at/ Sede forlode DERR ES deris Fedris Guds Huff / oc tiente Lundene oc 
Affguder. Da kom vieden offuer Juda oc Jeruſalem for denne deris ſyndz ſtyld. Oc hand ſen⸗ 
de Propheter til dem / at de ſtulde omuende dem ti DERK EN / oc de vidnede faar dem / 
en de vilde det icke høre. 
Oc Gud; Aand ferde ſig i Sacharia Joiada Preſtis ſon / Nand traadde op offuer Folc⸗ Sacharia 
ket / oc ſagde til dem / Saa ſiger Gud / Nui ofuertredei EERREVS Bud / der ſtal icke ſtenet ihiel. 
lyckis eder? Thi thaffue foladet NDERREV / Saa ſtal hand forlade eder igen. aen de 
giorde Fo bund mod hannem / oeſtenede hannem ihiel effter Kongens Bud / i Gaarden Matth. 23. 
DFDERRENS Duff. Oc Kong Joas tenckte icke paa den barmhertighed / ſom Joia⸗ 
da hans Fader giorde mod hannem / men hand ſlo hans ſon ihiel. Oc der hand dode / da ſagde 
hand ERREVN ſtal fee oc vdkreffue det. 
Oc der aaret vaar omgonget / da dꝛog den Syrers Dærop/ oc de komme i Juda oc Jeruſa⸗ 
lem / oc forderffuede alle de Offuerſte iblant folcket / oc ſende alt deris Roff til Kongen aff Da⸗ 
mafſco. Thide Syrers mact kom met faa Mend. Dog gaff DERREYY En ſaare ſtor mact i 
derls haand / Fordi / at de haffde forlader DERREYT deris Fedris Gud / Ocde brugede dem 
i Joas ſiraff. Oc der de droge fra hannem / da lode de hannem i ſtor Siugdom. 
Ochans Tienere giorde it Forbund mod hannem / for Joiada Pꝛeſtis børns blods ſtyld / 
ocſloge hannem hiel paa fin Seng / ochand dode / Oc mand iordede hannem i Dauidz ſtad / 
Men icke iblant Kongernis Graffuer. Oc diſſe vaare de / ſom giorde der Forbund mod hans 
nem / Sabad/ Simeaths den Ammoniterſtis ſon / oc Joſabath Simrith den Moabiterſtis 
ſon. Men hans fønner / oc ſummen ſom vaar forſamlet vnder hannem / o Gudz Huſis byg⸗ 
fer ſee / de ere ſcreffne i Kongernis Hiſtories Bog / Oc hans ſon Amazia bleff Konge i hans 


ſted 
XXV. 


Masia vaar fem octiue aar / der hand bleff Konge / oc hand regerede i hi oe tiue Amazia 29. 
aar i Jeruſalem Dans Noder hed Joadan aff Jeruſalem. Oc hand giorde aar Béngei 
det NHER REꝝh vel behagede / dog icke aff gantſte hierte. Der nu hans * — 
Kongerige vaar ſtadfeſt / da ſio hand fine Suenne ihiel / ſom gg Kongen * Kes · 14. 
Æ hans Fader ihiel. AMen hand flo icke deris børn ihiel / Thi der ſtaar faa ſcreff⸗ 

&N uitiLouuent Moſe Bog / derſom ERREN biuder / oc ſiger / Fæderne Deut. 24. 
pen icke do faar Bornene / ey heller Børnene faar Federne / Men huer ſtal dø faar ſin ſynd Ezech,13, 


Oc Amazia ſamlede Juda til hobe / oc ſtickede dem effter deris Fedris Duff / effter * * 
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Amazia. Paralipomenon 


uerſte offuer tuſinde oc offuer hundrede / iblant gantſte Juda oc Ben Jamin / oc hand talde 

dem fra tiue aar oc der offuer / oc fant iblant dem try hundrede tuſinde vduaide / ſom kunde fare 

i Strid / ocfore Spiud oc Skiold. Der til met tog hand til ſig aff Iſrael hundrede tuſinde ſterc⸗ 
ke Stridzmend for hundrede Sintener ſolff. 

Men der kom en Gud; Mand til hannem / oc ſagde / Konge / Cad icke Iſraels Dær kom⸗ 
me met dig / Thi PRERREher icke mer Iſrael / ey heller mer alle Ephraims børn. Thi det 
ſom du kommer / at beuiſe en driſtighed i firiden / da ſtal Gud lade dig falde faar dine Fiende / 
Thi macten ſtaar hoſſ Gud til at hielpe octil ar lade falde. Amazia fagde til Guds ãMand 
Huad ffalmand da gøre mer hundrede Sintener ſom ieg haffuer giffuie Stridzmendene aff 
Iſrael? Guds Mand fagdeDERRK EY haffuer end nu mere end derer / ſom hand kand 
giffuedig. Da ſtilde Amazia der Stridzfolck at / ſom vaar kommet til hannem aff Ephraim⸗ 
at de ſtulde gaa hen til deris ſted / Da bleffue de faare vrede mod Juda/ oe droge hiem igen til 
deris ſted met ſtor vrede. 

Edomiter Dec Amazia bleff troſtet / oc forde fir Folck vd / oc dꝛog vd i Salt dalen / oe ſlo der thi tuſin⸗ 
ſlagne. de aff Seirs bøn, Oc Juda born fangede thi tuſinde leffuende aff dem/ oc ledde dem offuer 
oppaa en ſtenklippe / ocſtorte dem ned offuerſt aff Blippen / at de bꝛoſte alle ſonder. Men de 
Stridzmend ſom Amasia loed drage tilbage / at de droge icke til ſtrid met hans Folck / gaffue 
fig * — ftæder/fra Samaria / indtil Bethhoron / oc ſloge aff dem rep tufinde/ oc toge 
Oc der Amazia kom igen aff Edomiternis flag / da førde hand Serre berns Guder/ 
ſette ſig dem til Guder / oc tilbad faar dem / oc gaff dein Rogeiſe. Da bleff HEERREN 
En Prophe⸗ vrede grum offuer Amaſia / oc hand ſende en Prophete til hannem / hand ſagde til hannem 
——— Duo: faare føger du det Folckis Guder / ſom icke kunde hielpe deris Folck aff din haand? 
sig. der hand talede met hannem / da ſagde hand til hannem / Haffuer mand giort dig til Kongens 
Raad: Lad aff / Hui vilt du vere ſlagen · Da loed Propheten aff / oc ſagde / Jeg formercker vel / 
at Gud haffuer beraad fig ar forderffue dig / for du det giorde / oc icke lydde mit Raad. 
Oc Amazia Juda Konge bleff til ſinds / oc fende hen til Joas Joacha⸗ ſon / Jehu Iſraels 
Kongis fi ons / oc loed hannem ſige / Kom / oc lad oſſ beſee huer anden. Men Joas Iſraels Kon⸗ 
ge ſende til Amaſia Juda Konge / oc loed hannem fi ige / Tornebuſten i Libanon ſende nl Cede⸗ 
ren i Libanon / oc loed hannem ſige / Giff din Daatter mu Sen til Huſtru / Men Vildiurene 
i Libanon / lobe offuet Tornbuſten / oc treedde hannem ned. Du tencker/ See/ Jeg haffuer ſla⸗ 
get Edomiterne / der aff hoffmoder dit hierte ſig / oc du ſoger effter roeſſ / Nu bliff der hiemme / 
Huoꝛ faare ſtaar du effter wiycke / at du ſtalt falde / oc Juda mer dig? 
Men Amazia lydde hannem icke at / Thidet ſtede aff Gud/ar de ſtulde giffuis i haanden / 
EFoꝛdi / at de haffde ſogt Edomiternis Guder. Saa drog Joas Iſraels Konge hen op / oc be? 
ſaae dem met huer anden / hand oc Amazia Juda Kongeẽ BethSemes / ſom ligger i Judd, 
Men Juda bleff ſlagen faar Iſrael / oc flyde huer til fin Bolig. Oc Joas Joachas føn 3 ſraels 
Bonge / greb Amazia Juda Konge Joas ſon i BethSemes / oc førde hannem til Ferufalem/ 
De hand nedflo muren i Jerufalem/fra Ephraimo DosetillDigine porten / fire hundrede alne 
longt. Ochand bort tog alt guidoc ſoiff / oc alle Rarene / fon vaare til ſtede i Guds Duff hof 
— oct Liggendefæeti Kongens Huff / oc hand tog børnene til Giſel met ſig til 
Joas. Oc Amnasia Joas føn Juda Konge / leffuede ifemten aar effter Joas fø 
( n6/3 
raels Kongis død, Oc huad der er mere nose om —— = —— f ln — See / 
det er ſcreffuit i Juda oci Iſraels kon B id/ atꝰ i ; ER⸗ 
——— gers Bog. Ocfra den tid / at Amazia gaff ſigfra D 
giorde de it Forbund mod hannem i Jerufalem/oc band flyde tũ Lachis / Da ſende 


deeffter hannem til Cachis / oc floge hannem der hiel. Oc de fø2d cioꝛ⸗ 
dede hannem hoff — Skolen, b førde hannem paa Heſte /o 


XXVI. 


Gudz mand. 


Vſia ⸗2.aar Atog gantſte Juda ſolck Vſia / hand vaar fe jorde han⸗ 
——— ju: ! vten aar gammil / oc giorde h 
—— a nem til Konge i ſin Faders Amaſia ſted. Hand bygde Eloth oc kom hannem 


til Juda igen / ſiden hans Fader ſoff hen mer fine Fedre. Vſia vaar ſexten agr 
der hand bleff Konge / Oc hand regerede thu oc — — inds —* * i je 
rufalem/Dans moder hed Jechalia aff Ferufalem, Oc hand giorde der ſom 
ERREN vel behagede/fom Aman hans Fader giorde. Oc hand fødte 
Gud/ faa lenge ſom Sacharia leffuede/ en Lærere Guds Sym oc faalenge form hand ſoste 
hERREN / da loed Gud der vel lyckis forbannem, Thi 


Bſia. IIL. Kronicke Bog. CI 


Thi hand drog vd oc ſtridde mod Philiſterne oc ned ſlo muren i Gath / oc muren i Jab⸗ 


he/ocmuren i Aſdod / oc bygde Stæder omtring Aſdod/ och iblant Philiſterne · Thi Gud 


a 


lp hannem mod Philiſterne/ mod de Arabier / mod dem i Gur Baal / oc mod de Menniter. 


SD de Ammoniter gaffue Vſia gaffuer / och hand bleff naffnkundig inde mand kommer i 
Egypten / Thi hand bleff io ſterckere oc ſterckere. Oc Vſia bygde Thaarn i Jetuſalem hoſſ 


iorneporten / oc hoſſ Dalporten/ o hoſſ andre hiorner / oc befeſte dem. Hand bygde oc Slaat⸗ 


tene i orcken / oc groff mange Brynde / Thi hand haffde meget fo / baade i dalerne oc paa Slet⸗ 
ten / oc Agermend oc) Vingaardmend hoff biergene oc hoſf Charmel/ T bi hand haffde lyſt 


til A 


gergerning. 
De Vſia haffde en Mact til ſtrid / ſom dꝛoge i Herren aff Stridzmend regnede i talet / 


Under Jeiels Scriffueris oc aAMaeſia Embetzmandz haand / vnder Hanania haand aff Kon⸗ 
gens offuerſte. Oc de ypperſte Fedris tal aff ſercke Stridsmend / vaare thu tuſinde oc ſex bun: 


de 


tede, De Stridzhorren vnder deris haand try hundrede tuſinde oc fiu cufinde oc fem hundre⸗ 


ſtickelige til ſtrid / at fare i Stridzheer at hielpe Kongen mod Fiender. Oc Vſia ſtickede dem 


ar den gantſte Dær/ ſtiolde / ſpiud / hielm / pantzer / buer oc ſtenſlinger. Oc hand giorde kaan⸗ 


el 


ige Bryſtuern i Jeruſalem ſom ſtulde vere paa Thaarnene oc paa Hiorner/ til at ude vd 


Met pile oc ſtore ſtene / Oc hans rocte kom viit vd / fordi / ar hand bleff bef; ynderlige hulpen / til 
hand bleff mectig. 


Oc der hand vaar bleffuen mectig / da hoffmodede hand ſig i ſit hierte til fin forderffuelſe/ 


Thihand forgreb figpaaDERRE fin Gud / oegickinde DERRENS Tempel 


Og 


geff rogelſe paa Røgalrerer, Oc Afaria Preſten gick effrer hannem/oc firefins riue DER, Afaria 
145 Derefter met hannem / deylige Folck / Oc ſiode mod Kong Vſia / oc fagde til hannem 


Vſa dig boꝛr icke at giffue DERRXEHrogelſe / men Preſterne Aarons børn / ſom ere hel⸗ 
iggiorde til at giffuerøgelfe/ Hack vdaff Helligdommen / thi du forgriber dig / oc det bliffuer 


R 


aå ingen ærefaar Gud BERREH. 


ene / da vdfoer der Spedalſte ihans Pande faar Preſternei DERRENS huff faar 


ſia bleff vred / oc hand haffde ir Rogelſekar i haanden. Oc der band knurrede mer Pre⸗ 
galteret. Oc Afaria den offuerſte Preſt vende hoffuedet til hannem / oc alle Preſter / oc fee/ Reg i⸗ 


da vaar band Spedalſt i hans pande / oc de ſtotte hannem der fra / Hand ſtyndede fig oc ſelff 
Egaa vd / Thi hans Plaffue vaar aff D ER KRKEV. Saableff Kong Vſia Spedalſt / ind 

Lhans dod / oc hand bode vdi it ſerleſtis Duff ſpedalſt / thi hand bleff ſtẽt aff ERREVS 
Du De Jotham hans Søn flod Kongens buff faare / ocdømde foldkeri Lander. 


Duad ſom mere er at fige om Vſia / baade der forſte / oc det ſiſte der haffuer Eſaias Pꝛo⸗ 


phete / Amos ſon befereffuit. Oc Vſia forf hen met ſine Fedre / oc de iordede hannem hoſſ hans 
Fedrei ageren hoſſ Kongernis Graffuer / Thi de ſagde / Hand er ſpedalſt / Oc Jotham hans 
ſon bleff Konge ihans ſted. 
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XXVII. 


Otham vaar fem och tiue aar gammil / der hand bleff Konge / oc hand rege/ Jotham 
—* ſexten aar i Jeruſalem / Hans moder hed Jeruſa / Zadoks daatter. Och rer Bonge i 
band giorde de DERR EY7 velbehagede/fom Vſia hans fader giorde / Reg . 
Foruden det at hand icke gicki ERREVS Tempel/ oc folcket endnu ”” 
forderffuede fig. Hand bygde den hoye port paa DERRENS huſſ / och 

hand bygde meget paa Ophel mur. Ochand bygde de Sræder paa. Juda 
: bierg / oc hand bygde Slaat oc Thaarn iſtoffuen. 
Oc hand ſtridde mod Immone børne Konge / oefick offuerhaand offuer dem / a ammons 


børn gaffue hannem det ſamme aar hundrede Sintener ſolff / thi tuſinde Coꝛ huede / oc thi tu⸗ 


inde Co: byg / Oc Ammons børn gaffue hannem ocfaameger i det andet oc i der tredie aar, 


aa bleff Jotham mectig / Thi hand ſtickede fine veye ret faat ERR E fyfin Gud. 
Huad mere er at ſige om Jotham / oc alle hans ſtrider oc hans veye / ſee / det er ſcreffuit i 


Iſraeis oc Juda Kongers Bog. Hand vaar fem octiue aar gammil / der hand bleff Konge/ oc 
und regerede ſexten aar i Jeruſalem. Oc Jotham ſoff hen mer fine Fedre / oc de iordede han⸗ 


nem i Dauids ſtad / Oc hans ſon Achas bleff Konge hans fed, 


"UNNVIIL 


Achas 
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Pekah. 
Sichri. 


Oded. 


Tiglath Pil 
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neſer. 


Paralipomenon 
Chas vaar tiue aar gammil / der hand bleff Konge / ochand regerede ſexten aat 
i gerufalem / oc hand gioꝛde icke det ſom DERREÉEYG vel behagede / ſom 
y Dauid hans Fader.d/Jen hand vandrede i Iſraels Kongers veye / Dertil met 
giorde hand ſtobte billede, Oc hand gaff Baalim Røgelfe i Hinnom børns dal/ 
ochand brende fine ſonner mer ild /effrer Dedningernis verſtyggelighed/ huilcke 
⸗Nhaffde foꝛdreffuit faar Iſraels børn. Oc hand offrede oc bar ⸗ 
gelſe paa Hayene/ oc vnder alle grone Træ, 

Der faare gaff ERREN hans Gud hannem i Kongens haand aff Syrien / at de 
ſloge hannem / oc forde en ſtor hob aff hans fangne bort / oc førde dem til Damaſcum. Dan ; 
blefocgiffuen vnder Kongens haand aff Iſrael / at hand giorde it ſtort ſlag paa hannem. Thi 
Pekah Remalia ſon ſlo i Juda hundrede oc tiue tuſinde paa en dag / ſom vaare alle dulige 
folcE/ Fordi at de foriode HERREN deris Fedtis Gud, Oe Sichri en Veldig aff Ephra⸗ 
im ſio Maeſeia Kongens ſon ihiel / oc Aſrikam den offuerſte faar Kongens Duff / oc Elkana 
den neſte effter Kongen. OC Iſraels børn forde fangne bort deris Brodre thu hundrede tuſ in⸗ 
de / quinder / ſonner oc datter / oc toge der til mer meget Roff fra dem / oc forde det Roff til Sa⸗ 
maria. 

OcdervaarnDER RE TS Diopbete / ſom hed Oded / hand gid vd mod ſamm⸗ 
Dær/fom kom til Samaria / oc ſagde til dem / See / effterdi DERRE eders Fedris Gu 
er vred offuer Juda / gaff hand dem i eders hender / Men i haffue faa grummelige flager — 
ihiel/ at det recker opi Himmelen. Nu tenckte i at vndertrocke eder Juda børn oc Jeruſalem cd 
Suenne oc Piger / Er der da icke fyld hoff eder mod DERKE 17 edere Gud? Saa lyder 
mig nu at / oc forer de fangne tilbage igen / ſom i haffue boreførr aff eders brødre Thi DEA 
RENS videer grum offuer eder. 

Da gioꝛde nogle ſig rede iblant de Ypperſte aff Ephraims børn / Afaria Johanan ſon / 
Berechia Meſſillemoths ſon / Jehiſtia Sallum ſon / oc Amaſa Dadlaiføn / mod dem / ſo 
komme aff Dærren / oc ſagde til dem / 3 ſtulle icke fore de Fangne ber ind / Thii tencke eckon 
fyld faar RERREN offuer oſſ / paa det i kunde gøre var fynd oc ſkyld diſſ mere / Thi ſtylden 
vaar for meget ftor/ocvreden optendis offuer Iſrael. Da loed Stridsfolcket alle fangerne loſſ / 
oclagde Roffuit ned faar de Offuerſte oc faar al Menigheden. 

Da opſtode de Mend / ſom nu ere neffnde ved naffn / oc toge de fangne / oc alle ſom nøgne 
vaare aff dem / oc forde dem aff Roffuit / oc kladde dem / oc finge dem ſto paa / oc gaffue den 
mad oc dricke / oe ſaluede dem / oc alle fon ſtrobelige vaare / dem forde de paa Aſene / oc forde 
dem til Jericho til Palmeſtaden hoſſ deris Brodre / oc de komme tilbage igen til Samaria · 


amme ey 


—— J 


Paa den ſammetid / ſende Kong Achas til Kongerne aff Aſſur / at de ſtulde hielpe han⸗ 
hem. Oc de Edomiter komme end en gong igen / oc ſloge Juda / oc forde nogle bort. SC 
liſterne lagde ſig i Steederne / Synden mod Juda / oc vunde Beth Semes / Nalon/Gederoth 
oc Soccho met hans dotter / oc Thimna mer hans dotter / oc Gimſo met hans dotter / oc bo 
der vdi, Thi HERREV nedtrockte Juda faar Achas Juda Kongis ſtyld / forde at hand 
giorde Juda blot / oc forgreb figpaa DEERREN. Oc Tiglath Pilnefer Kongen aff Aſſut 
kom igen /oc belagde hannem / Men band Funde icke offueruinde hannem, Thi Achas delede 

ERREVS Huſff / oc Kongens Huſſocde Offuerſtis / at hand gaff Kongen aff Aſſur. 
Men der halp hannem inted. 
Dertil met / giorde Kong Achas den forſeelſe end mere i ſin nod mod RPERXREV /oc 


rien hulpe dem / Der faare vil ieg offre til dem / at de ſtulle oc hielpe mig / Jilligeuel at de va⸗ 
ialle hiorne i Jeruſalem / oc i Juda ſteeder. Hand giorde oc de Hoye her o ffue andre 
Guder rogelſe / oc opuacte oc fortaꝛnede DERREYY fine Fede eN —— 

Huad ſom er mere at ſige om hannem / oc alle hans veye / baade det forſte oc det ſiſte / See 
det er ſcreffuit i Juda oc Jfraels Kongers Bog. Oc Achas ſoff hen —— Fedie / oc de ior⸗ 


dede hannem i fladen vår Jeruſalems Stad / Men de førde han — 
gere Graffuer / Oc hans ſon Ezechias bleff ——** ka — 


XXIX. 


Exechias 


⸗ * IT IN É ; 
Ezechias. II.Kronicke og. CITI 
⸗ Zechias vaar fem oc tiue aar gammil / der hand bleff Konge / oc regerede ni Ezechias 29 
octiue aar i Jerufalem / Hans moder hed Abia Zacharie daatter. Oc hand aar Konge i 
giorde derfon DER RK E147 vel behagede / lige fon hane Fader Daͤuid. Zuda. 
Hand oploed dorrene paa DERRENS Duff /1 den forſte maanet i fit 4. Res · 18, 
Kongerigis førfte aar / ocbefeſtede dem. Oc forde Pꝛeſterne oc Leuiterne 
hen ind / oc forſamlede dem paa den brede Gade mod Oſten / oc ſagde til dem. 
Hoꝛrer migi Leuiter / Hellig gorer eder nu / at i ſtulle hellig ggre DE Rs 
RENS eders Fedris Guds uſſ oeberer den wꝛenlighed vdaff Helligdommen. Thi vore 
Fedre haffue forgrebet dem / oe giort / det mM RERREN voꝛ Gud ilde behagede / oc for⸗ 
lode hannem / Thide vende deris anfice fra DERREN S Bolig/oc vende ryggen der 
til. Oc tilluckte dørene paa Vaabenhuſit / oc vdſlyckte Lamperne / oc giorde ingen Røgelfe 
gerning / ey heller giorde Brendoffer faar Iſraels Gudi Helligdommen. 
¶Der aff er DERREYNS vrede kommen offuer Juda oc Jeruſalem / oc hand haffuer giff⸗ 
uit dem til en atſpreelſe oc ødeleggelfe / Armand huiſier at dem lige ſom i fee mer eders oyen. 
Thi ſee / der faare ere vore Fedre faldne ved ſuerd / vore ſonner / Dotter oc Huſtruer ere bortfor⸗ 
de. Nu haffuer ieg det i ſinde at gore en pact met hERREV Iſraels Gud / at hans vrede oc 
grumhed vilde vende fig fra off. Nu mine ſonner verer icke lade / Thi at HBEERREN haffa 
uer vdualt eder / at i ſtulle ſtaa faar hannem / oc at i ſtulle vere hane tienere oc giffue Rogelſe. 

Da giorde Leuiterne ſig rede / Mahath / Amaſai ſon / oc Joel Aſaria ſon / aff de Kahathi⸗ 
ters bom. Oc aff Merariborn / Kis Abdi ſon / oc Afaria Jahaleleel føn . De aff Gerſoniters 
born / Joad Sunma føn oc Eden Joah føn. Oc aff Elizaphans born / Simri oc Jeiei. Oc aff 
Aſſaphs born / Sacharia oc Mathania. Oc aff Hemans bon / Jehiel oc Semei. De aff Jedu⸗ 

uns bern/ Semaea oc Vſiel. Ocde forſamlede deris Bꝛodre oc helligede fig / oc ginge ind 
tet Kongens befaining aff REERRENSqrd at renſe REERXBREVS Duff. 

Oc prefterneginge ind den in derſte del aff DERRENS Duffat renſe / oc bare af 
Wenlighed ( ſom bieff funden DERKT ENS Tempel ) vd i Gaarden faar DE Re 
RENS Puſf / oe Leuiterne toge det op / oc bare det vd i Kidrons beck. De de begynte paa 
den førftedagiden forſte maanet at hellige ſig / oc paa den ottende dag i ſamme maanet / ginge 
de ind ih ERRESS Baabenhuſf oc hellig giorde hN) ERREVShauſfſ i otte dage/ 
ocfuldkommede det paa den ſextende dag i den forſte maanet. 

De de ginge hen ind ril kong Ezechtas / oc ſagde / Wihaffue renſet ale ——— 
uſſ/ oe Bendofferens Aitere / oc al hans Kedſtaff / Border / Skuebrodene oc al Redſtaffuit 

er tii / oc alle Karene / ſom Kong Achas haffde kaſt bort / der hand vaar Konge / der hand ſyn⸗ 
dede/ dem haffue wi tired ochelliger/ See / de ere faar DE RÅ ENnSAltere. 

Da giorde Kong Ezechias fig betilige rede / oc forſamlede de Muerſte i Staden / oc gick op 
tuhe XREVS Hauſſ oc ledde der til ſiu oxen / ſiu Hadre / ſiu Lam / oc fiu Gedebucke til 
ſyndoffer / for Kongerigit / for DelligdSmen oc for Juda / Oc hand fagde til Preſterne Aarons 2 
born / at de ſtulde offre paa IERR E S Altere, Da ſlactede de oxene / oc Preſterne toge 

lodet / oeſtenckte det paa Alteret / oc de ſlactede vedrene oc ſtenckte blodet paa Alteret / oc de ſlac⸗ 
tede Bammene / oe ſtenckte blodet paa Alteret. Oc de ledde gedebuckene frem til Syndoffer for 

ongen oc Menigheden / oc de lagde deris hender paa dem. Oc Pꝛeſterne ſlactede dem / oc 
renfede deris blod paa Alteret / til at forlige al: Iſrael / Thiat Kongen haffde befalet at gøre 
ꝛendoffer oc Syndoffer for al Iſrael. 

Sehand ſuickede Leuiternei DEERREVS huſſ / met Simler / Pſaltere oc Darper/ 
lige ſom Dauid haffdebefalet det / oe Gad Kongens Skuere / oc NYathan Prophete / Thi det 
vaar DERRELS Bud ved hans Propheter. Oc Ceuiterne ſtode mer Dauidz Strenge 
leg / oc Pꝛeſterne mer Baſunerne. Oc Ezechias bød dem ar gøre Brꝛendoffer paa Alteret / De 
paa den d / dee mand begynte Brendofferet / da begentis o DERRENS Sang oc Bas 

unerne / oc paa allehonde Dauidz Iſraels Kongis Strenge leg. Oc den ganeffe menighed 
til bade / oc Sangernis fang/oc Trommeternis Baſuner / varede altſammen / indtil Brend⸗ 
Offeret vaar fuldfommet. Der nu Bꝛendofferet vaar fuldkommet / Da boyede Kongen ſig 
ned / oc alle de ſom vaare tilſtede hoſſ hannem / oc tilbade. 

Ockong Ezechias met de Pffuerfte bøde Leuiterne at loffue DERREV met Dauids 
o)Aſſaphs den Skueris dict / oc de loffuede met glæde / oc boyede dem oc tilbade hannem. 
Oc Erechilas fuarede / oc ſagde / JI haffue nu opfyi BERREN oeders hender / traader hen 
til / de bærer hid offer oc Loffoffer til ERREVS Duff: Oc Menigheden førdeder til 

ffer oc Loffoffer / oc huer mand Bꝛendoffer aff deris friuillige hierte. Oc tallet paa Brend⸗ 
feret / ſom Menigheden bar til / vaar halffierdeſinds tiue øpen / hundrede Vedꝛe / oc thu 
hundrede Cam/oc deraltfammen HERREN til Brendoffer / Oc hellig giorde few hundre⸗ 
eaxen / octry tufinde Faav, 6 Men 
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Men Pꝛeſterne vaare foꝛfaa / oc kunde icke tage huderne aff alle Brendofferne / Der faare 
toge de Leuiterne deris brodre til dem / til den gerning bleff fuldkommen / oc indtil preffene 
hellig giordedem/ThiLeuiterne ere lettere til at hellig geris / end Preſterne. De 2 
vet vaar meget met Tackofferens fedme / oc Drickofferet til Biendofferet / Saa bleff embe så 
fuldkommer i DERRENS Huſſ. Oc Eʒechias gledde ſig met alt Foicket / ar mand vaa 
bieffuen vrede met Gud / Thi det ſtede ſnarlige. 


XXX. 


C Ezechias ſende hen til al Iſrael oc Juda / oe ſcreff breff til Ephraim oc 

naſſe / at de ſtulde komme ti DERRENS huſſ i Jeruſalem / at SE 

DERREY? Ffraels Gud Daafte, Oc Kongen holt it Raad mer fine / 

uerfte/ocmet al Menigheden i Jeruſalem at holde Paaſte i anden maanet 

Thi de kunde icke holde hende ſamme tid / Fordi Preſterne vaare icke no 

hellig giorde / oc Folcket vaar icke heller end nu kommet tilhobe til Jeruſaen 
De dette behagede Kongen ocal Menigheden vel, Oc de beftillede ar der bleff vdrobt 0 « 
al Iſrael / fra Berſeba indtil Dan/ at de fulde komme oc holde DERR EY Iſraels Gu 
Paaſte i Jeruſalem / Thi det vaar ice holdet i long tid / ſom der faar ſcreffuit. 


Oc Loberne ginge hen met Bꝛeff fra Kongens oc hans Offuerſtis haand / igennem al zl 
rael oc Juda / aff Kongens befalning/ oc fagde/ I Ffraels børn / vender eder om til D) E 
REY Abrahams/ Ifaacs oc Iſraels Gud / faa ſtal band vende fig til dem ſom igen ere 
ſom ere end nu offuerbleffne iblane eder aff Kongernis haand i Aſſirien. Oc verer icke bør; 
eders Fedre oc brodre / ſom forgvrebefigpaa DER Elredere Fedris Gud / ochand 94 / 
dem — ſomi ſelffue fee, Saa verer icke nu haardnackede ſom eders Foꝛfede 
Men giffuer DERKE Neders haand / oc kommer til hans Helligdom / ſom hand bå 
uer hellig giort euindelige / oc tiener DERRENeders Gud / ſaa ſtal hans vredis grumhe 
vendis fra eder, Der ſom i omuende eder ti HERREN / da ſtulle eders Breodre oc born få" 
miſtundhed faar dem ſom holde dem fangne / at de ſtulle komme igen i Lander; TD ERB⸗ 
RE Y7 eders Gud er naadig oc miſtundig / oc band ſtal icke vende fir Anſict fra cder / om! 
omuende eder til hannem. 


Oc Loberne ginge fra en Stad til en anden / i Ephraim oc Manaſſe land / oc indtil Sebu⸗ 
lon / Men de forhaanede oc beſpaattede dem. Dog ydmygede nogle dem aff Aſſer Mana cor 
Sebulon / oc komme til Jeruſalem. Oc Guds haand kom til Juda / at band gaff dem rt 
drecteligt hierte til at gare effter Kongens oc de Offuerſtis Bud / afFFERRGEV sod 
Deder kom meget Foick til ſammen é Jerufalem / ar holde der vofurede røde Hoytidi den 
anden maanet / en ſaare ſtor Menighed. 

Oc de giorde fi rede / oc de nedbrode Alterne / ſom vaare i Jeruſalem / oc bort toge al Kør 
gelſegerning / oc kaſte dem i Kidꝛons beck. Oc ſlactede Paaſte den fiortende dag i den an 
maanet. Oc Preſterne oc Leuiterne bekende deris ſtam/ oc hellig giorde ſig / oc bare Bꝛend 
offeret til DERXRENS huff / oc floder deris ſtick / ſom det fig burde / effter Moſe Guds 
Mandz Lou. De Hreſterne ſtenckte blodet af Leutternis haand/Thide vaare mangei 2 
nigheden/fom icke haffde hellig giort ſig / Der faare flactede Deutterne Paaſte for alle dem 
ſom icke vaare rene / at de ſtulde blifue hellige faar H RREV. 


Oc der vaar meget Folck aff Ephraim. Manaſſe / Iſaſchar / oc Se ice vaate 
rene / Men de ode Daaftelammet icke ſom ſcreffuit ſtaar. Thi Ezechias AAA le /ocfag? 
de/D EX RCY form er god/ hand ſtal miſt unde fig offuer alle / ſom fticke deris hierte il 
at ſege ERREN deris Fedris Gud/oc icke for hellighedene renhed ſtyid. DOC Ar 
KENbonhoꝛde Csechias/oclægte Folcket. Saa hulde Ffraels børn /fom bleffue fundne? 
Jerufalem / det wſurede Brods Døytid ſiu dage met florglæde, Oc Drefterne oc Leuiterne 
loffuede DERREN alle dage met DERRENS flercte Strenge leg. 


Oc Ezechias talede hiertelige met alle Leuitern and til 
ERREV /ocde ode Døyriden offuer ſiu dage/oe⸗ — ——— 
REN deris Fedris Gud, Oc den gantſte Menighed bleff til finde / at hoide end nu af 
ſiu dage / o de hulde oc de ſin dage met glæde, Thi Csechias Juda Bonge / gaff en Løffrelfe 
for Menigheden / tuſinde Open / oc ſiu tufinde Faar / Oc de Dffuerſte gaffue fo: Menighe⸗ 
den en Cofftelſe / tuſinde Oyxen / octhi tuſinde Faar/Saa helligede mange Preſter dem. 5 
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Oce al APDenighedetii Juda gledde ſig/ oc Preſterne oe Leuiterne / oc den gantſte Menig⸗ 
hed / ſom vaar kommen aff Iſrael /oc de Fremmede / fon vaare komne aff Iſraels land / oc de 
ſom bode i Juda. Ocdervaaren ſtor glede Jerufalem / Thifra Salomon Dauid; ſons Jf; 
taels Kongis tid / haffde der icke veret ſaadant i Jeruſalem. Oc Pꝛeſterne oc Leuiterne ſtode 
Oc velſignede Folcket / oc deris roſt bleff bonhort / oc deris Bon kom hen ind faar hane hel⸗ 


lige Bolig i Himmeien. 
XXXI. 


ESr alt dette vaar fuldkommet / da vddroge Iſraeliterne ſom fundis i Juda ſtæ⸗ 
der / oc ſonderſloge Stotterne / oc affhugge Lundene / oc affbrode de Hoye oc 
Alterne aff gantſte Juda / Ben Jamin / Ephraim oc Manaſſe / indtil at de haff⸗ 
på aldelis odelagt dem / Oc Iſraels børn doge alle igen til deris Godz i deris 
tæder, 

J Oc Ezechias ſtickede Drefterne oc Ceuiterne i deris ſtick / huer effter ſit 
Embede/baade Preſterne oc Leuiterne / til Brendoffer oc Tackoffer / at de ſtulde tiene / tacke oc 
but DERRENS Leyeris porte. Oc Kongen gaff fin del aff fie gods til Brendoffer 
OM moꝛgenen oc om afftenen / oc til Sabbathens oc Nymaanedis oc hoytidernis Brendoffer / 
ſom ſcrefuit ſtaar i DERRE IS Lou. 
Oe hand ſagde til Folcket / ſom boder Jeruſalem / at de ſtulde giffue Preſterne oc Ceuiter⸗ 4. Reg.ii. 
ne en del / Paa der at de kunde holde diffaftere ved NER Rene Lou: Oc der det ord kom vd/ 
by ve Iſraels born meget aff den forſte Grode / aff koꝛn / moſt / olie / hunig / oc allehonde inde 

Imme aff marcken / oc de ferde dem meget ind aff allehonde Tiende. Oc Iſraels oc Juda born 

m boder Juda ſtoder / forde oc Tiende aff oxen oc Faar / oc Tiende aff der ſom vaar helli⸗ 
ag ſom de haffde hellig gioꝛrt NBERREN deris Gud / oc giorde her en hob oc der en hob, 3 

en tredie maanet begynte de at legge det tilhobe / oc i den ſiuende maanet fuldkommede de der. 


SOc der Ezechias oc de Offuerſte ginge ind / oc ſaae hoben / da lofuede d ERREV 
Xhans foict Iſraͤel. Oc Ezechias ſpurde Preſterne oc Leuiterne om Hoben. Oc Aſaria Preſ⸗ 
[den offuerſte Zadoks Duff/fagde til hannem / Siden den tid mand begynte / at bære loff⸗ 
ſetiu ERRVS Dufi/da haffue wi æder oc ere bleffne matte / oc der er end nu meget 
erbieuc Th DERRE Y7 baffuer velfigner fir Folck / Der faare ev denne hob offuer⸗ 
leffuen. Da befol Kongen / at mand (Fulde tilrede Kiſter hof DERRENS Duff, Oc 
eredde dem til / oc lagde der vdi trolige Lofftelſe / Tiende / oc det ſom vaar helligt giort. 
ScChanania Leuite vaar ſticket til en Forſte der offuer / oc Simei hans broder til den 
anden / oe Jehiei / Afaſia Nagach / Aſahel / Jerimoth / Joſabath / Eliel / Jeſmachia / Mahath / 
XBenala/ tuſtickede aff Chanania oc Simei hans broders haand / effter Kong Ezechie bes 
falning. Oc Afaria vaar en Forſte i Guds Duff. Oc Cote Jemna føn den Ceuite Doruocte⸗ 
ten mod Sſien / vaar offuer Gude friuillige affuer / ſom hand vaar betroet til dem / ſom 
XRERNbileffue giffne ti Oofftelſe / oc offer der Alderhelligſte. Oc vnder hans haand 
daare / Eden / Mimamin/ Jeſua / Semaia / Amaria / oc Sachania / i Pꝛeſternis ftæder / at de 
ulde giffue deris brødse/effrer deris ſtick / den mindſte lige ſom den ſtorſte. 


Der til met dem ſom bleffue regnede aff Mandkonet / fra try aar gamle oc der offuer / 
hlant alle fon ginge IDERRENS Huſſ / huer paa fin dag til deris (Embede / i deris Vact 
ffter deris ſtick Ocdem ſom bleffue regnede for Preſter i deris Fedris huſſ / oc Leuiterne / fra 
iue aar oc der offuer / i deris Vact / effter deris ſtick. Dertil met dem for bleffue regnede iblant 
deris bor Huſiruer / Sonner oc Dotter iblant den gantſte Menighed / Thi de helligede tro⸗ 
eder Hellige. Oc der vaared end beneffnde ved naffn iblant Aaron Preſtis boꝛn / paa Fors 
ſtedernis marc alle Stæderne/ ar de fulde giffue ale Mandkon iblant Preſterne en del / oc 
e de ſom bleffue regnede iblant Leuiterne. | —— 
X Saa giorde Ezechias tal Juda / oc giorde det ſom vaar gaat/ vet oc fant faar DERS 
PS Nhans Gud. Oci alle —— om band begynte i Guds Huſis tieniſte / effter 
eder ſoge hans Gud / det giorde hand aff gantſte hierte / Der faare haffde 
oclycke. 
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| Ezechias. Paralipomenon 


4. Reg. 194 


4. Reg 20+ 
Eſai. 38. 


Nad / ocgiorde mange Vaaben oc Skiolde. Och ſkickede veldige Hoffuitzmend til ſtrid ho 


met hoy roſt paa Jodiſte t Folcket i Jeruſalem / ſom vaar paa muren / at gare dem radde 


Jeruſalem. Men Ezechias EDER ſig / at hans hierte haffde hoffmodet ſig / diſl ig 


Fter diſſe Gerninger oc troſtaff / kon Senacherib Kongen aff Aſſyrien / och 
drog ind i Juda / oc leyrede ſig faar de faſte Stoder / oc tenckte at riffue dem ti 
fig. Der Ezechias ſaa at Senacherib kom / oc at hans anſict ſtod at ſtride mod 
Jerufalem/da bleff hand til raads mer fine Offuerſte oc Veldige at hand vil⸗ 
deniucke vander aff Bryndene / ſom vaare vden faar Staden / och de hulpe 
hannem, Oc meget folck forſamlede ſig til hobe / oc de ſtoppede igen alle Bryn 
deoefiydende vand mit i Landet / oc fagde / At Kongerne aff Aſſyrien ſtulde 
icke finde meget vand naar de komme. 
Oc hand bleff ved god troſt / oc bygde alle mure / huor de vaare forfaldne / oc giorde taarn 
der paa / oc hand bygde end nu en anden Mur der vden faare / oc befeſtede Millo hoſſ Dauidz 


Folcket. Oc hand ſamlede dem til fig paa den brede Gade hoſſ Stadens port / oc talede hierte⸗ 
lige met dem / oc ſagde / Verer ved god troſt oc frimodige / frocter eder icke / oc verer icke miſtt ? 
ftige for Kongen aff Aſſirien / ep heller for alden hob ſom er met hannem / Thi der er en Stoꝛ⸗ 
ve met oſf end met dem. Met dem er en Kodelig Arm / Men RERREVN voꝛ Guder met 
9 at hielpe off / och) føre vor ſtrid. Och Folder forlod fig paa Ezechias ord Kongens aff 
uda. 
Der effter ſende Senacherib Kongen aff Aſſirien ſine tienere til Jeruſalem (Thi hand 
laa faar Lachis / oc al hans Stridz Hoer met hannem )til Ezechiam Juda Konge / oc til al Ju⸗ 
da / ſom vaare i Jeruſalem / oc loed dem ſige / ſaa ſiger Senacherib Kongen aff Aſſirien [Paa 
huem fortro ſte i eder / ſom bo i den belagde Jerufalem 7 Ezechias tager eder met ord / af han 
giffuer eder Doden / Hunger oc Torſt / oe ſiger / & ER REN vor Gud ſtal frelfe off aff 
Kongens haand aff Aſſirien. Er hand ep den Ezechias ſom haffuer bort rager hans Hoye oc 
Altere / oc ſagttil Juda oc til Jeruſalem / J ſtulle tilbede faar it Altere / oc der paa gøre røg. 

Videi icke / huad ieg oc mine Foꝛfedꝛe haffue giorꝛt alle Folck i Candene: Kunde oc Hed⸗ 
ningernis GuderiLandene/frelfe deris CLand aff min haand Huilken er iblant alle diſſe De: 
ningers Guder / ſom mine Fedre haffue forbander / ſom kunde frelfe fir Folck fra min haau⸗ 
at eders Gud ſtulde kunde frelfe eder aff min haand: Saa lader nu Ezechias inted legge ed 
paa / oc lader eder icke ſ aa tage met ord / oc tror hannem icke. Thi der ſom ingen aff alle Hed⸗ 
ningernis oc Kongerigenis Guder kunde frelſe fir folck fra mine oc mine Fedris haand / Saa 
ſtulle icke hiller eders Guder kunde frelſe eder fra min haand. 

Der til met talede hans Suenne end nu mere mod Gud DERRE 97 / oc mod hané 
tienere Ezechiam. Hand ſcreff oc Breff at beſſaatte DERREY Ffraele Gud / oc talede om 
hannem / oc ſagde / Lige ſom Hedningernis Guder i Candene / haffue icke frelſt deris folckft 
min haand / Saa ſtal icke heller Ezechie Gud frelſe hane folck fra min haand. Oc de — 
forferde dem / at de kunde vinde Staden. Oc de talede mod Jeruſalems Gud / lige ſom mod 
Folckenis Guder paa iorden / ſom vaare Menniſtenis henders gerning. —— 

aen kong Ezechias oc Eſaias Amos ſon Pꝛophete bade der imod oc robede til Himm 
len ODERREN ſende en Engil/ hand ødelagde alle de veldige i Derren [oc Foꝛſterne 
de Offuerſte i Kongens Leyre aff Aſſirien / at hand drog hiem igen til fit Cand met flamme 
Oc der hand gick ind i ſin Guds huff / da flogedehannem der ihiel mer ſuerd / de ſom vare 
komne aff hans eger Liff. SaabalpDERRE Y7 Rong Csechias oc dem i Jeruſalem⸗ 
Senacheribs haand Rongens aff Aſſirien / o alle andris / o hand beffermede dem faar alle 
trint omkring. At mangebare REERREV Gaffuer til Jeruſalem / oc Ezechie Juda Kon⸗ 
ge Klenodie / oc hand bleff der effter ophsyet faar alle Pedningene. 

Daa den tid bleff Ezechias død ſiug / oe hand bad HEERRENV / oc hand til ſagde hag⸗ 
nem / oc gaff hannem it Tegen. Men Ezechias betalede icke / effter det ſom hannem vagr giff⸗ 
uit / thi hans hierte hoffmodede ſig / Derfaare kom vreden offuer hannem / oc offuer I lg og 
igeftev 
Jcuf alem / derfaare kom icke H ʒechias 
leffuede. 

ODc Ezechias haffde ſaare ſtor Rigdom och eere / oc giorde fig Liggendefea ølff/ guld/ 
edele ftene/dyrebare vrter / ſtiolde oc allehonde kaa 6 * — 55 Konen —* 
g 


KARENS viede offuer dem / faalenge fom 


, 


Form / moſt oc olie / oc ſtolde for allehonde fæ/oc Faareſtier tilfaarene. Ochand bygde ft 
der/ochaffde offuerflsdige megit Fæ/ Faaroc — — gaff — Fa nefe meget 
godsl)and er den Ezechias / ſom tilftoppede derhøve Vandſpring i Gihon /ocleddede 
ned veſten op til Dauidz ſtad /ThiCsechias vaar lyckfalig t alle fine gerninger. — 
Der Faſiernis ſendebud aff Babylon vaare ſende til hannem at ſpere hanem om denvn de ; 


Manaſſes. L. Kronicke Bog. CV. 


lige ting / ſom vaar ſteed i Landet / da forlod Gud hannem ſaa / at hand friſtede hannem/ Paa 

det at ait det ſom vaar ihans hierte / kunde bliffue aabenbaret. 

huad mere er at ſige om Ezechia / oc hans barmhertighed / See / det er ſcreffuit i Eſaie 

Wophetis / Amos ſons Syn / i Juda oc Ffraels Fongers Bog. Oc Ezechias ſoff hen mer fine 
edre / oe de iordede hannem offuer Dauidz børne graffuer / De gantſte Juda / oc de i Jeruſa⸗ 

lem giorde hannemærei hans dod / Oc hane fon Manaſſes bleff Kongei hans ſted. 


XXXIII. 


Anaſſes vaar tolff aar gammil / der hand bleff Konge / oe hand regerede i fem Manaſſes 
oc haifftredieſinds tiue aar i Jeruſalem. Oc giorde det REERKRENilde bes 55. aar Bonge i 
hagede / effter Nedningenis derſtyggelighed fon HERREN fordreff for Juda · 
Iſraels børn. Oc hand omuende ſig / oc opbygde de Hoye / ſom hans Fader 4 Reg.ꝛi. 
Y.V Csechias haffde nedbrudet / Oc ſticktede Altere til Baalim / oc giorde Lunde / 
oc tilbad ailehonde Dær i Himmelen / oc tiente dem. Dand bygde oc Altere i 
DERRENS Diff;om huilcken HREERR EN haffde talet / I Jeru⸗ 

ſalem ſtal mit Naffn vere euindelige. Oc hand bygde Altereibaade DERRENS Dufis 

aarde/ til allehonde Dimmelens Hær, Ochand loed fine Sønner gaa igennem ild / i Hin⸗ 
nom ſons dal/ Ochand vdualde dage / oc gaff act paa Fuleſtrig / oc brꝛugede troldom / oc ſticte⸗ 
de Spaamend oc Tegenis vdleggere / oc giorde meget / ſom DERKEY7 ilde behagede/ 
atfortsꝛne hannem met. 

Hand ferte oc Billede oc Affguder / ſom hand loed gøre/i Guds Huſſ / om huilcke DER» 

KE Y7 haffde fagt til Dauid oc Salomon hans ſon / J dette Duff til Jeruſalem / ſom ieg —— 
affuer vdualt for alle Iſraels ſlecter / vil ieg ſette mit Naffn euindelige. Oc ieg vil icke mere la⸗ R Je RR 
de Iſraels fod vige aff Dandet / ſom ieg beſtickede deris Fedre / Saa fremt ſom de holde ſig / at — skr 
øre alt det / ſom ieg haffuer budet dem / ved Moſe i alle Louuer / Budene oc Retten. 

Men Manaſſes forførde Juda oc dem i Jeruſalem / at de giorde verre end Hedningene / 

KIM HERREN haffde odelagt fot Iſraels born. Oc naar DERREY loed tale met Ma⸗ 
haſſes oc hans Folck / da gaffue de ingen act der paa, Der faare loed HERREN komme 
Nuer dem Kongens Forſternis Har aff Aſſyrien / de toge Manaſſes til fange mer Jernbol⸗ —— 
tet / oe bunde hannem met Keder / oc forde hannem til Babylon, Oc der hand vaar i den ans 2.67, ri Babys 
giſt / da femanede handDERREYY fin Gud / oc ydmygede fig meget faar fine Fedris Gud. (fon, 

Chad oc formanede hannem / Da hørdehand hans Bøn / ocførde hannem igen til Jeruſa⸗ 
lem i fie Rongerige/da kende ADanaffes at PERBRENV Er Gud. 

Der effter bygde hand den ypperſte mur hof Dauidz ſtad / fra Veſten mod Gihon i bæcs 

ken / de fom mand gaar ind ar Fiſteporten / oc omkring til Ophel / oc giorde hannem meget 
y/ Schand lagde Hoffuitzmend i Juda faſte Steder. Oc bort tog de fremmede Guder/oc 
fuͤdeneaff EENS Duff /oc alle Alterne / ſom hand haffde bygt paa DER Deute,2, 
ENS huſis bierg oct Jeruſalem / oc kaſte dem vden faar Staden. Oc hand opꝛeyſte 
hERRESE ieere / ocofftede der paa / Tackoffer oc Loffoffer / oc befol Juda / at de ſtulde 
ne 8 ERKXEV Iſraeis Gud, Dog offrede Folcket pan de Døye/ alligeuel ti DER, 
deris Gud. 

Huad ſom mere er at ſige om Manaſſes / oc hans Bon til hans Gud / oc om de Skueris 
tale/fom talede met hannem i ERREV S Iſraels Guds Naffn / See / de ere iblant Iſ⸗ 
taels Kongers Gerninger. Oc hans Bon oc formaning / oc al hans fynd oc miſgerninger / oc 
de Sræder/paa huilcke band bygdede Hoye / oc ſtictede Lunde oc Affguder / for end hand bleff 
dmyget / See / de ere ſcreffne iblant de Skueris Gerninger, Se Manaſſes ſoff ben mer fine 
Fedie/ oe de iordede hannem ihans Huff / Ochans føn Amon bleff Konger hane ſted. 

Amon vaar thu oc tiue agar gammil/der hand bleff Konge / oc hand regerede thu aar i Jes Amon thu 
kuſalem. Oc giorde det ſam ERR Ett ilde behagede / lige ſom hans Fader Manaſſes aar Bongei 
haffde glort / De Amon offrede til alie Afguder / fom a danaſſes hane Fader haffde giort / oc Zude. 
tiente dem. aen hand ydmygede fig icke faar HE RREV / ſom hans fader Manaſſes yde 4. Reg . 2i. 
nygede ſig / Thi Amon hand giorde ſynd mangfoldig. Oc hans Suenne giorde it Forbund 
mod hannem / oc ſloge hannem ihiel i hans Duff, Da ſloge Folckene i Landet dem alle ihiel/ 

Om gioꝛde det Forbund mod Kong Amon / oc Foicket iĩ Lander giorde Joſias hane føn til 4. Reg. 22. 


onge ihans ſted. XXXII 


6 mn Joſias 


Fofias. Paralipomenon 


Oſias vaar otte aar gammil der hand bleff Konge / ochand regerede it⸗ rå 
Siueaari Jerufalem, Ochand giodederfom DERREN vel behagede/ 
oc vandredei hans faders Dauids veye / oc vigede huercken til den hoyrꝛe ellet 
venførefide. Thi atiſit ottende Kongerigis aar / der hand vaar end nu en 
Direng/da begynte hand ar føge fin faders Dauidz Gud / Oci det tolffte aar 
begynte hand at renſe Judam oc Jeruſalem / aff de Hoye oc Lundene/ oc 
guderne/ oc ſtobte Billede, Oc loved faar figaffbryde Baalims Altere / oc affhug Billedet ſom 
der vaar offuen paa / Ochand ſonderbrod Lundene oc Affguderne / oc giorde dem til ſtoff /o 
ſtrodde den paa deris Graffuer / ſom haffde offret til dem. Och hand brende Preſternis Ben 
paa Alterne / oc renſede faa Juda oc Jeruſalem. Der til met vdi Manaſſe ſtader / Ephraim / St 
meon / oe indtil Nephthali ideris HNeken trint omkring. Oc der hand haffde affbrodet Alterne 
ocLundene/oc ſonderknuſit Affguderne / oc haffde affhugget alle Billedene offuer al Iſraels 
Land / da kom hand igen til Jeruſalem. 
Hatkia. Iſit attende Kongerigis aar / der hand haffde renſet Landet oc Huſit / da ſende hand Sa⸗ 
Altia. phan Azalia ſon oc Maeſeia Fogeden i Staden / oc Joah Joachas ſon Cantzeleren / at foꝛbe⸗ 
dXDERRES hans Gude buff. Oc de komme til Dilkia den øffuerfte Preſt / oC finge 
hannem Pendinge / ſom vaare forde til Gude huſſ / huilke Leuiterne / ſom toge vare paad 
ſtelen / haffde ſammen ſancket aff MManaſſe / Ephraim oc aff alle ſom vaare igenbleffne tå ſra 
ocaffal Juda oc Ben Jamin / oe aff dem ſom bode i Jeruſalem / och antuordede det vdi Arbey⸗ 
dernis hender/fom vaare ſtickede DERRENS huſſ / Oc det gaffue de dem ſom arbeyde⸗ 
depaa HERREVShuſf / oc huor det vaar forfaldet / arde forbedrede Huſit. De ſamme 
fremdelis gaffue Tømmermend oc Bygnings mend det / at kobe hugne Stene / och hofflede 
træril Bielke i Huſene / ſom Juda Konge haffde forderffuit. Oc de Mend arbeydede paa G 
cs ſtickede / Jahath oc Obadia Ceuiter aff haria⸗ 
oubogen coffuer dem vaare ſtickede / Jahath oc Obadia Ceuiter aff Merari bern. Sachari 
bliffner funden. Meſullam aff Kahathiternis born / ac forfremme Gerningen / Oc vaare alle CLeuiter ſom fun? 
de paa Strenge leg, Men der vaare aff CLeuiterne / Scriffuere / Embetzmend / oc Portuoctere 
offuer dem ſom bare Byrderne / oc ſom ſtyndede til allehonde Arbeyde i alle Embeder. 
Oc der de vdtoge pendingene / ſom vaare indlagde til DERRENS Dufr/ da fan? 
Hilkia Pꝛeſten DERRKENVS Loubog / ſom vaar giffuen ved Moſe. De Dilfia ſuarede 
o ſagde til Saphan Scriffueren / Jeg haffuer fundet LoubogeniDERRENS Dufi/Se 
Hilkia fick Saphan bogen. Oc Saphan bar hende til Kongen / och hand talede til Kongen 
igen / oc ſagde / Alt det ſom er giffuit i dine Tieneris hender / det gore de / och de ſamlede pen⸗ 
dinge ſammen / ſom fundis DERR ENS Dufj/ oc gaffue dem / ſom ſtaa faar Arbeyde 
oc de ſom gøre Gerningen. Oc Saphan Scriffuere gaff Kongen tilkende / och ſagde / Hillia 
Preſt fick mig en Bog / oc Saphan læfder hende faar Kongen. Der Kongen hoꝛde Louuens 
ord / da reff hand fine Rlæder ſonder. 
Oc Kongen bod Hilkia oc Ahikam Saphans ſon / oc Abdon Micha ſon / och Sapa 
Scriffueren / oc Aſaia Kongens Suend / oc ſagde / Gaar hen / oc arfpører DER K Ehſe / 
mig oc for dem ſom ere offuerbleffne i Ffrael / och for Juda / om Bogens ord ſom er funden 
Thi ERRENS viedeer ſtor / ſom er optend offuer off / At vore Forfedre haffue icke 
holdet DEEBBREVSodrd / at gøre det / ſom ſcreffuit ſtaar i denne Bog. 
Sie gick Hilkia och deandte ſom vaare vdfende aff Kongen hen til Dulda Pꝛophet 
allums Thakehaths føne Duftru / Hafra Kleedegemmeris ſong / fom boder Jerufalem? 
Hulda Pꝛo⸗ den anden deel/ocde talede ſaadant mer bende, Och hun ſagde til dem / Saa ſiger DE 
phetiffe. RE VI Ffraels Gud / Sigerden Mand / ſom ſende edertil mig / faa figer ERR EY! 
See/ Jeg vil føre wlycke offuer denne Sted och hans Indbyggere / allede forbandelfer / ſom 
ſcreffne ſtaa i Bogen / ſom mand læfde faar Juda Konge / Fordi at de haffue forlader mig Å8S 
giffuit rogelſe faar andre Guder / at fortorne mig mer allehonde deris henders gerninger /Oc 
min eee "KA — Mur Svane — oc ſtal icke vdſlyckis. — 
ciſtulle ſaa ſige til juda Konge ſom vdſende eder at atſpore DE 47 / faa ſige 
DERREYS Iſraels Gud om de od ſom du herde. Een pø SÅ —* BENE oc 
du ydmygede dig faar Gud / der du horde hans ord mod denne Sred och mod gndbygderne! 
ocdu ydmygede dig faar mig / oc ſonderreff dine Kleder / oc græd faar mig / Saa haffuer ieg 
oc bonhort dig / ſiger ERKR EY. See / Jeg vil ſamle dig tu dine Fedre / at du ſtalt ſam⸗ 
lig i din Graff mer fred / Åcdine øyen ſtulle ice fee al den volycte/fom ieg va ſende offuer den⸗ 
he Sred > — Oc F ſ —* SL det igen. Kon⸗ 
Da ſende Kongen hen / oc loe tilhobe komme alle Eldſte i Juda oc Jeruſalem · SC — 
4Reg23: gen gickhenopi RERREVS Duff ocalleaff Juda — oc — —— 
oc Pꝛ 


Joſias zi aar 
Konge i Zuda. 
4 Reg.a2. 


Joſias. IL Kronicke Bog. CVI. 


oc Preſterne oc Leuiterne / oc alt Folcket baade ſmaa oc ſtore / Oc alle ordene i Pactis Bog/ ſom 
vaar funden DERRENS Huff bleffue læfde faar deris gern. Oc Kongen gieki fin fted/ 
Ocgiotde it Forbund faar DERREY7/2e mand ſtulde vandre effter DERREY7/0c holde 
hans Bud / Vidneſbyrd ocRæt/aff gantſte hierte oc aff gantſte ſiei / oc gore effter alle Pactens 
ord / ſom ſtaa ſcreffne idenne Bog. Oc alle de ſom vaare tilſtede i Jeruſalem oct Ben Jamin / 
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(de der / Oc Jeruſalems indbyggere giorde effter DERREYNS deris Fedris Gude Pact. 
c Jofias tog alle Verſtyggeligheder bort aff alle Candene / ſom bøde Iſraels børn til / oc 
ede / at alle ſom bleffue fundne i Iſrael / tiente DERREY7 deris Gud. Saa lenge ſom 
Jofias leffuede / da digede de icke fra NIERVREV deris Fedris Gud, 
XXXV. 
C Jofias hot DERK E17 Paaftet Jeruſalem / ocflactede Daafte paa den Paafte huls 
fioꝛtende dag i den førfte maanet. Oc hand ſtickede Dteffterne til deris Vect / oc deni Joſie tid. 
Iſtyrckede dem i deris embeder DERREYNS huſſ. Oc hand ſagde til CLeui⸗ 4. Reg. 23. 
Iterne / ſom lærde al Iſrael / oc vaare DERREY? hellig giorde / Setter der 
e bellige Arck i Huſit / ſom Salomon Dauidz ſon Iſraels Konge bygde / Oci 
rulle icke bære hende paa eders ſtuldꝛer / Saa tiener nu DERRE 17 eders 
Gud ochans Folck Iſrael. Oc ſticker eders Forfedris Huſſ i eders ſtickelſe / ſom det er beſcreff⸗ 
uit aff Dauid Iſraels Konge oc hans ſen Salomon, Oc ſtaar i Helligdommen effter Fedre⸗ 
nis Hufis ftick iblant eders brødtefom ere fodde aff Folcket / Oc Fedrenis Huſis ſtickelſe iblant 
euiterne / Seſlacter PaafÉe/ oc hellig gorer eder / oc ſticker eders brodre til / at de gøre effter 
ERREVS ord ved Moſe. 
Oc Joſias gaff til Lofftelſe for den menige mand / lam oc kid( altſammen til Paa ſten / for als 
le dem ſom vaaretilſtede )i tallet trediuetuſinde / octry tuſinde oxen / oc altſammen aff kongens 
godz. Hans Førfter gaffue friuillige til Lofftelſen for Folcket oc for Pꝛeſterne oc Leuiterne 
(fom vaar Dilfia/Sacharia oc Jehiel / Forſter i Guds Duff blant Pꝛeſterne) til Paaſte / thu 
tuſinde oc ſex hundrede (lam oc geder) der til try hundrꝛede oxen. Men Chanania / Semaia / 
eihaneel oc hans brodre Haſabia / Jeiel / oc Joſabad Ceuiternis Offuerſte / gaffue Leuiterne 
til Lofftelſen til Paaſte / fem tuſinde(lam oc geder) oc der til fem hundrede oxen. 
Sana bieff Guds tieniſte beſticket / oc Preſterne ſtode i deris ſted / oc Leuiterne i deris ſtick eff⸗ Supra 29. 
ter Kongens befalning. Oc de ſlactede Paaſte / oc Pꝛeſterne toge blodet aff deris hender / oc 
enckte / oc Leuiterne toge huden aff dem / Oc giorde Brendofferet der aff / at de kunde giffue 
detiblantderie Fedris Huſis del / i deris menige hob / at offre ERR EN / ſom der ſtaar 
ſcreffuit i Moſe Bog / Saa giorde de oc mer axene. Ac de tilredde Paaſte ved ilden / ſom det 


—“— 


ſig burde / Men huad ſom vaar hellig groet / det kaagede der Gryder / Fædle oc pander / oc de 
Biordeder haſtelige fo? den menige hob. Der neft tilredde de til dem oc til Pꝛreſterne / Thi at 
Drefterne Aarons børn haffde at ſkaffe mer Brendofferet oc fedmen: indtil natten / Derfaare 
Maatte Lauterne rede noget for fig oc for Prefterne Aarons bøn. 

Oc Sangerne Aſſaphs børn ſtodei deris fled effter Dauidz Bud / oc Aſſaphs / oc YHemans 
oC Jedithuns Kongens Skueris oc Poꝛtholdere hoſſ alle porte / Ocde vigede icke fra deris em⸗ 
bede / Thi Beuterne deris brodre redde til fordem. Saa blefalDERRENS Guds tieniſte 
flicter den ſamme dag / at holde Paaſke / oc gore Bꝛendoffer paa DERRENS Altere / effter 
Kong Joſlas befalning,Saabulde Iſraels børn ſom tilſtede vaare /Daaften paa dentid / oc 
det wſurede brød He⸗tidi fiu dage, Der vaar ingen ſaadan Paaſte holdent Iſrael / fra Sas 
muelis Prophetis tid / oc ingen Konge i Iſrael haffde holdet ſaadan Paaſte / fon Joſias bolt 
Paaſte / oc Preſterne / Deuiterne oc gantſte Juda / oc de ſom vaare tilſtede aff Iſrael / oc de ſom 
bode Jerufalem. De denne Paaſte bleff holden i det atten de Joſie Zongerigis aar. 

Der effrer/at Joſias haffde beredet Huſit / da dꝛog Necho Kongen aff Egypten op at ſtride Necho.· 
Mod Charchemié hoſſ Phrath / Oc Joſias drog vd mod hannem, Men hand fende Bud til 4. Reg. 23: 
hannem / oc loed hannem ſige / Huad haffuer ieg at gare met dig Juda Konge? Jeg kommer 
icke nu mod dig / men ieg ſtrider mod it Duff / oc Gud fagde at teg ſtulde ſtynde mig / Holt op 

Gud ſom er met mig / at hand icke forderffuer dig. aen Joſias vende icke fir anſict fra 

Bannem/men ſtickede fig til at ſtride mer hannem/oclydde icke Necho ord aff Guds mund / c 

Om at firide met hannem paa den ſlette marck hoſſ aMMegiddo. Oc Kongens Skytter ſtode Joſias dødes 
kong Joſias / oc kongen ſagde til fine ſuenne/ Forer mig ben offuer / thi ieg er ſuarlige faar. Od lige ſaar giort / 

ans ſuenne toge hannem aff Vognen / oc forde hannen paa ſin anden vogn / oc forde hannem * aff band 
til Jerufalem / De handdøde ocbleff iordet iblant fine Fedris Graffuer. Oc ganefte Juda oc" * 
Jeruſalem ſorgede for Joſias / Oc Jeremias begred Joſiam / oc alle Sangere oc Sangerin⸗ 
der beklagede met grædelig Sang offuer Joſia indtil denne dag. Oc de giorde en ſeduan der aff 

6 un 


i Iſrael/ See / det er fcreffuttiblanede Grædelige fange, Men 
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Joachas. Daralipomenon 


Men huad der er mere at ſige om Joſia / oc hans barmhertighed effter Scrifften i DER 
RENS Lou/ochans Gerninger / baade de forſte oc de ſiſte / See / det er ſcreffuit i Iſraels oC 


Juda Kongers Bog. 
XXXVI. 


CFolcket i Landet toge Joachas / Joſia ſon / oe giorde hannem til Konge i 


Joachas 3. hans Faders ſted i Jeruſalem. Oc Joachas vaar try oc tiue aar gammil / der 
masnede Von⸗ hand bleff Konge / oc hand regerede ĩ tre maanede i Jeruſalem. Thi Kongen 
se Fram £- aff Egypten ſette hannem aff i Jeruſalem / oc ſtraffede Lander paa hunde 
4.Reg.23. Sintener Saolff / oc i Sintener Guld, Oc Kongen aff Egypten giorde Elia⸗ 
—— I, kim hane broder til Konge offuer Juda oc Jerufalem/ocomuende hane naffn 
Vecho· ¶ Joiakim / Men Necho tog hans broder Joachas/oc førde hannem til Egypten. 


Joachim ut, Joachim vaar fem octiue aar gammil der hand bleff Ronge / ochand regeredei elleffue 
— aar i Jeruſalem / Oc giorde det ſom RERREN hans Gud ilde Beans AS Nabuchodo⸗ 
nofo? Kongen aff Babylonien / drog op mod hannem / oe bant hannem mer Kencker / at hand 
kunde føre hannem til Babylonien. Oc Nabuchodonoſor forde nogle aff HERREVS DU 
ſis Kar til Babylonien / oc lagde dem i ſin Tempel i Babylonien. Huad mere er at ſige om 
Joiakim / oc om hane verſtyggelighed ſom hand giorde / oc ſom fundis paa hannem / See/ de 
ere ſcreffne i Iſraels oc Juda Kongers Bog / Oc hans ſon Joachin bleff Konge ihans flid. 
Joachin 3. Joachin vaar otte aar gammil / der hand bleff Konge / oc hand regerede tre maanede 9 
mane oc 10, thidaget Jeruſalem / Oc hand giorde det ſon PERRXE 147 ilde behagede. aDender aaret 
—* Set vaar omgonget / da ſende Nabuchodonoſor hen / oc lod hente hannem til Babylonien met de 
—— i HERREVS huſſ / Oc gioꝛde Zedechias hans brodertil Konge offuer Ju⸗ 
alem. 
Zedechias 11 Zedechias vaar it oc tiue aar gammil / der hand bleff Konge / oc hand regere at 
— de elleffued 
— i Jeruſalem. Oc giorde derfom RHERRERP hans Gud ilde — FS band — 
4.Reg. 24. ſig icke faar Jeremia Prophete / ſom talede af HEERXREVS mund, Der til mer falt hand oc 
— — ———— — wd ————— Rg DAVE! tageten Eed affhannem ved GB 
oc ha eff fo en / oc forherdet i fit hierte / at hand vilde icke omue gel / 
REN Jean Bud. » i g ? nuende fig til DE 
calle Foꝛſterne blant Preſterne oc Folket ſyndede meget effrer allehonde Dedningernié 
Verſtyggelighed / oo beſmittede DERRENS huff / ſom hand haffde bellig gioei — 
lem, OHERRXEN deris Fedris Gud ſende til dem tilige ved fine Sendebud/ Thi hand 
ſparde fit Folckoc fin Bolig. Men de beſpaattede Gude ſendebud / oc foractede hans o:d/% 
forhaanede hans Propheter / Indtil ERREN S vrede vopte offuer hans Folce/ at der 
vaar ingen helbrede mere, Thi hand forde Kongen aff Chaldeen offuer dem / oc loed ihiel ſl⸗ 
deris vnge Mandkon / mer Suerd i deris Helligdoms Duff / oc hand ſparde huercken vnge 
enge eller Jomfruer / huercken gamle eller. vdleffuede Fedre / hand gaff dem alle i hans 
4.Reg 25. Oc alle Karene af DERRENS Huſſbaade fore oc ſmaa / oc Liggende feet i DEL 
— Huſſ / oc Kongens oc hans Førftere Liggende fæ/ oc det altſe — * hand føre 
tu Babylonien, Oc de opbrende Guds Duff/ocnedbrøde ANuren om Jerufalem / Ocde op⸗ 
brende alle deris Palatz met ild / at al deris kaaſtelige Boſtaff bieff forderffuet. Dcde forde bort 
til Babylonien det fom bleff igen / oede bleffue hans oc hans ſonners fuenne/ indrilder Kon⸗ 
erem, 25, 29. gerige aff Perſen regerede, Ir DERRENS od ſtuide fuldkommis ved Jeremie mund” 
indtil at Can det haffde nock if: ine Sabbather / Thi den gantſte tid / ſom ø deleggelſen varede / 
— vaar Sabbath indtil det halff frerdefinde riuende aar bleff fuldkommet. 
FS Aden ider forſte Cyri Kongens aar aff Derfen/at DERR ENS ord fulde fuldkom⸗ 
æl mis / ved Jeremie mund / da opuacte DERREYY Cyti aand Kon gens aff Perſen / at hand 
loed vdrobe offuer fit ganeffe Kongerige / ved ſcrifft / oc ſige / Saa ſiger Cyrus Kongen iPer⸗ 
ſen /DERRE Gud aff Himmelen / haffuer giffuie mig alle KongerigeneiLandene/ 0 
hand haffuer befaler mig/ at byggefig it Duff i Jeruſalem vår Juda /Duilcten ſom nu er 
iblant eder aff hans Folck / ERREVN hans Gud vere met hannem / oc drage ben op: 


2 Ende panden Anden Bog 
aff Kronicken. 


Eſdre 


CVII. 


Vdꝛt Bon. 


+ 


——— Cyꝛus lad 
Det forſte Cyri aar/Rongens aff Perſen / At uenee 
DVDERRENS oꝛd ſtulde fuldkommis / ſom vaar talet ved Jeremie Zudeam at byg 
Smnund da opuacte DER REV Cyri aand Kongens aff Herſen⸗ It —— * 
(NVC hand loed vdrobe offuer ale fir Zongerige / oefaa ved Scriffuelfe/ocfige/ —— 
Saa ſiger Cyrus Kongen i Perſen / DERRE Gud aff Himme⸗ Anaaer vaare 


ÅV 
* (NÅ ) len haffuer giffuit mig alle Kongerige i Landene/oc hand haffuer befa⸗ forløbne. 
ON AGRE ler mig / at ieg ſtal bygge hannem it Duff é Jeruſalem vdi Juda. Duo Ierem.25. 29. 
NON. DÅ) fom er nu blanteder aff hane Folck / met hannem vere hans Gud / oc 2,Paral, 36. 
band reyfe hen optil Jerufalem i Juda / oc bygge DERK ES Jfraels Gude Duff/ 
and er Gud ſom er i Jeruſalem. Oc huo ſom end nu er igen / i alle Stæder/fom hand er frem⸗ 
met / hannem ſtulle Foickene i den ſted hielpe mer ſolff oc guld / godz oc queg / aff en fri vilie til 
Guds Huffi Jeruſalem. 
Da gioꝛde de offuerſte Fedre aff Juda oc Ben Jamin / oc Pꝛeſterne oc Leuiterne fig rede / 
alle de fom Gude Aand opuacte/ til ardrage hen oß oc at bygge ERR ENS Duffi Jes 
rufalenn. Oc alle de / fon vaare trine omkring dem / ſtyrckede deris haand met Solffkar se 
uldkar / met godz oc fæ/ocFlenodie/ Foruden det ſom de gaffue veluillige. 
OcBRongCpustogDERRENS Dufte Kar vd/fom Nabugodonoſor haffde tas 
Bet aff Jeruſalem / oc ſet i ſin Guds huſſ. Men Cyrus Kongen i Perſen tog dem vd ved Mi⸗ Sefbasar, 
ridates Skatmeſfieren / oc talde Seſbazar Juda Forſte dem. Oc dette er deris tal / Trediue Infra . 
Buldbecken Joctufinde Solffbecken / ni oc tiue Kniffue / trediue Guld begere / oc de andre ſolff 
ere five hundrede oc thi / oc andre tuſinde Bar, Ar alle Kar baade aff guld oc ſolff / vaare 
fem tuſinde oc fire hundrede / Seſbaßar førdedem alle op met dem ſom droge op aff Fengzelet 
a Babylon til Jeruſalem. 
II. 


Iſe ere de Born aff Landene / ſom droge op aff Fengseler / der Nabugodono · Summen paa 
"for Kongen i Babylon haffde fort til Babylon / komme igen til Jeruſalem dem ſom droge 
oct Juda / huer til fin Stad. Ocde komme mer Soꝛobabel / Jeſua / Nehemia / op.effrer de 70. 
Setaia/Reclia/dDardochai/Bilfan/difpar/Bigeuai/Rchum oc Baena. sære feer 
Detteer nu der ralpaa aJendene aff Iſraels Folck. Parees børn / thu tu⸗ — 
finde/hundsede oc halffierdefinde tiue oc tho, Sephatia børn / try hundrede 
Se balffrerdefinderiue oe tho. Arahs born / ſin hundrede oc fem oc halffierdeſinds tiue. Pahath 
Gabs børn blant Jeſua boꝛn / Joab / thu tuſinde / otte hundrede oc tolff. Elams boꝛn / tuſin⸗ 
thu hundrede deffre dehaiff tredieſinds tiue. Sathu bøn / ni hundrede oc fem oc fyrꝛetiue. 
acarbøttt/får hundrede deteyfindo tiue, Bani born / ſex hundrede oc tho oc fyretiue. Bebai 
orn / ſey hundrede oc tre oc tiue. Aſgads børn / tuſinde thu hundrede oc tho oc tiue. Adoni⸗ 
Fame ban / ſex hundrede ocfev octepfindsriue. Bigeuai børn / chu tuſinde oc feg oc halff⸗ 
trediefinde tiue. Adins born / fire hundrede oc fire oc halfftredieſinds tiue. Aters børn aff Hiſ⸗ 
a / otte oc halffemteſinds tiue. Bezai born / try hundrede oc tre oc tiue. Joꝛahs born / hundrede 
oc fol, Hafums born / thu hundrede octre octiue, Gibbars boꝛn / fem oc halffemteſinds tiue. 


Veih lehems boꝛn / hundrede oc tre oc tiue. Nethopha mend / ſex oc halfftrediefinds tiue 

De mend aff Anachoth / hundrede oc otte oc tiue. Aſmaueths børn / tho oc fyretiue. De bøn 
AF Kiriath Arim / Caphira oc Beeroth / ſiu hundrede oc tre oc fyretiue. De bøn aff Rama oc 
Baba / ſex hundrede oc en oc tiue. Demend aff gichmas / hundrede oc tho oc tiue. De mend 

aff Éerblel oc Ii /thu hundtede oc tre oc tiue. Nebo børn / tho oc halfftredieſinds tiue. De 
mend aff anagbis/bundsede oc ſex oc halfftredieſinds tiue. Den anden Elams boꝛn / tuſinde 
u hundrede ocfire oc halfftredieſinds tiue. Harims boꝛn / try hundrede oc tiue. Lod Hadids 


OC Vn børn /fir hundrede oc femm octiue. Jericho dorn / try hundrede oc fem oc fyretiue. re 
naa boꝛrn / try tuſinde / ſex hundrede oc trediue. Prefterne 


Summen paa 


dem ſom eff⸗ 


ter 70. aar 
droge op aff 
fengzelet i 
Babylon. 


Exodi 25 


Jeſua oc So 


robabel bygge 
Alteret. 


Matth.i. 


Loffſalernis 


Hoytid huldit. 


Leuit,23, 


Eſdre 


Preſterne. Jedaia børn aff. Jeſua Huſſ / ni hundrede oc tre oc halffierdeſinds tiue. Immers 
børn / tuſinde oe tho oc halfftredieſinds tiue. Paſhurs bøn / tuſinde thu hundrede oc ſiu oc fy⸗ 
retiue. Harims børn / tuſinde oc ſotten. Ceuiterne. Jeſua oc Kadmiels børn aff Dodauia born 
fire oc halffierdeſinds tiue. Sangerne. Aſſaphs børn / hundrede oc otte oc tiue. Doruocternis 
børn/Sallume born / Aters born / Talmons bᷣorn / Atubs born / Hatita born/ oc Sobai born / 
alle ſammen hundrede oc hi dc trediue. 

Nethinim. Siha born / Haſupha børn / Tabaoths born / Keros bøn / Siehha born / Pa⸗ 
done born / Cebana born / Dagaba born / Akubs born / Dagabs born / Samlai bern / Hanans 
bøn/Giddels born / Gahars born / Reaia born / Reſins børn / Nekoda børn / Gaſams boꝛn / 
Vſa boꝛn / Paſſiah boꝛn / Beſſai bern / Aſna bsrn / Meunims børn / Nephuſſims born / Bal⸗ 
buks born / Hakupha born / Harhurs born Bazeluths born / Mehira born / Harſa born / Ba” 
koms boꝛn / Siſſe era born / Thamah boꝛrn / Neziah born / Natipha børn. 

Salomons tien eris bern / Sotai barn / Sophereths born / Pruda born / Jaela born / Dat⸗ 
kons born / Giddels born / Sephatia born / Dattils baru / Pochereths bøn aff Zebaim / Ami 
bøn, Alle Nethinim / oc Salomons Tieneris børn vaare tilſammen/ tre hundrede oc tho oc 
halffemteſinds tiue. 

Oc diſſe droge oc op met Mithel / Melah / Thel / Harſa / Cherub / Addon oc Immer / Men 
de kunde icke giffue deris Fedris Huſſ til kende / oc ey deris Sæd/ om de vaare aff Iſrael / DE 
laiaborn / Tobia born / Nekoda born / ſex hundrede oc tho oc halfftredieſins tiue. Ot aff Pꝛeſter⸗ 
nis born / Dabaia born / Dakoz born / Barſillai born / ſom tog fig en huſtru aff Berſiliai Gilea⸗ 
diters dotter / ob bleff neffnd effter det ſamme naffn. De lete effter deris fodſels Regiffer/oe 
funde ingen / der faare bleffue de fri fra Preſtedo mmit. Oc Hathirſatha fagde til dem / at e 
ſtulde icke æde aff det Allerhelligſte / førend en Preſt aff dem flod mer Lius oc Retten. 

… Den gantfte Menighed / ſom en mand / vaar thu oc fyretiue tuſinde / try hundrede oc try” 
finde tiue. Foruden deris ſuenne oc Piger / de vare ſiu tufinde / try hundrede oc ſotten octiue / oc 
de haffde thu hundrede Sangere oc Sangerſter / Siu hundrede oc ſeyten oe tiue Heſte / thu 
hundꝛede oc fem oc fyretiue Muler / oc fire hundrede oc femten oc tiue Kameler / oc ſex tuſinde / 
ſiu — oc ig SE * 

sc nogle aff de offuerſte Fedre / der de komme ti ERREVS huſf i Jeruſalem 
da bleffue de friuillige til Guds Huſſ / at mand ſtulde ſette der paa fin fled / —* 5 effter 
deris formue af Liggendefaet til gerningen / en oc tryſinds tiue Gyldene / oc fem tuſinde pun 
Solff / oc hundrede Preſte kiortle. Saa ſette Drefterne oc Ceuiterne / oc nogle aff Folcket ſig / oc 
Sangere og Doruoctere oc de Nethinim i deris Stader / oc al Iſrael i Stæder. 


III. 


Er den ſiuende maanet vaar kommen / oc Iſraels born vaare nu i deris SKY 

der / kom Folcket til ſammen i Jeruſalem fom en Aand. De Jeſua Joſede 

ſon / oc hans bꝛodre Preſterne giorde dem rede / oc Sorobabel Sealchiels ſon 

ochans brødte/oc bygde Iſraeis Gude Altere / til at offre Brendoffer der på". 

(form der ſtaar i Moſe Guds mand; Lou) Oc tilredde Alteret paa ſi * 

(thi der xaar en forferdelfe iblant dem for Foicket i Lander )oc de offrede 
DERKE Yi Brendoffer om morgenen /oc om afftenen der paa. 

Oe de hulde Léfffalernis Høytid /lige ſom fcreffuie ftaar / oe giorde Beendoffer huer dag 
effter tallet ſom der fig burde / huer dag fir Offer, Der effter de daglige Brendoffer/ oc nyma⸗ 
nedis / oc alle XERRXEYS Hoytids dage ſom hellige vaare / oc allehonde frivillige offer 
ſom de giorde DER RE Yfriuitige.Daa den førftedagiden fiuende maanet / begynte de 
at ggre EERREV Brendoffer / ahen DBERREVS Tempeis grundual vaar icke da 
—J * de SD — — oc «nere mad oc dricke oc olle ndemi * 
oc Tyro / at de ſtulde hente Ceder træ aff Libanon / o of 
Cyitaff Perſen — til *— — ffuer Haffuet mod Japho / effter K | 

Fdetanderaar effter at de komme til Guds Huſſi Jeruſalem i de net / dabe⸗ 
gynte Sozobabel Sealthiels ſon / oc Jeſua Joſedeks —* — ms —— * ser 
ris brodre / Pꝛeſterne oc Ceuiterne / oc alle de ſom komme aff Fengzel til Jeruſalem / oc ſti ede. 
de Ceuiter til fra tiue aar ocderoffucr/at forfremme gerningeni DER RK ES Duff DE 
Jeſua ſtod met fine ſonner oc bꝛodre / oc Kadmiel met fine ſonner / oc Juda born / ſom en mand/ 
til ar forfremme arbeyderne paa Gude Duff/fom vaare/Denadas børn mer deris børn oc de⸗ 
ris bꝛodre Ceuiterne. * 


Templens bygning. Bog. CVII. 


Oc der Bygnings folcket lagde Grunduallen til DERRENS Tempel / da ſtode Preſ⸗ Templens 
terne iforde / met Trommeter / oc Leuiterne Aſſaphs børn mer Simler / at loffue DER- grundual legs 
EN met Dauidz Iſraels Kongis dier, Oc funge til huer ande mer loff oc tackſigelſe til gis. : 
DERREY7/År hand ergod / oc hans miſtundhed varer euindelige offuer Iſrael. Oc alt 
Folcket robede hoyt oe loffuede HEERREN / at grunduallen paa DERRENS Duff 
vaar lagt. Men mange aff de gamle Preſter oc Ceuiter / oc de Offuerſte Fedre / ſom haffde feer 
der forſte Huſſ/ oc at Huſit vaar lagt mer grundual faar deris oyen / da grede de hoyt / Men 
mange robte met ſtor glede / at det rob lydde ſaa hoyt / ar folcket kunde icke kende gledſtaffuens 
ba z fra grædene rob iblant Folcket / Thi Folcket robte hoyt / at mand horde der ſtrig longt 


ITIL 


(Er Juda oc Ben Jamins modſtandere hørde /atdebørn fom fangede vaare 

i byge DERRE 17 Jfraels Gud Templen / da komme de til Sorobabel / oc 

til de offuerſte Fedre / oc ſagde til dem / Wi ville bygge mer eder / Thi at wi at⸗ 

ſporre eders Gud/ligefom i / oc wi haffue icke offret ſiden den tid / at Aſſar Dad» 

don Kongen aff Aſſyrien / forde oſſhid op. Men Soꝛobabel / oc Jeſua / oc de ans 

dꝛe offuerſte Fedre offuer Iſrael ſuarede dem / Det ſommer fig icke oſſoc ederat 4 · Reg.i9. 
bygge vor Guds Huſſ / Men wi ville allene bygge DERRENS Iſraels Gud / ſom Cy⸗ 

rus Kongen aff Perſen bød off. 

Da ſorh indꝛede Foicket i iandet Juda Folckis haand / oc forferde dem fra bygningen. Oc Templens 
tingede Raadgiffuere mod dem / oc forhindrede deris Raad / faa lenge ſom Cyrus Kongen aff bygning for⸗ 
Perſen tefuede/indril Darij Kongens aff Perſen Kongerige. Thi der Aſuerus bleff Konge i binds. 

he Kongerigis begyndelſe / ſcreffue de keere maal mod dem aff Juda oc Jeruſalem. — * 


Oci Artaxerxes tid ſcreffue Bislam / Mithridates / Tabeel / oc de andre aff deris Raad erves. 
til Artaxerxes Konge i Perſen / oc breffuit vaar ſcreffuit paa Syꝛiſte / oc bleff vdlagt paa Sy⸗ — 
tiſte. Rehum Cangeler/oc Simſai Scriffuere / ſcreffue ſamme breff mod Jeruſalem til Ar⸗ 

aperves Kongen, Wi Rehum Cangʒeler / oc Simſai Scriffuere / oc andte aff Raadet aff Dis 

na / aff Arphafath / aff Tarplat / aff Perſen / aff Arach / aff Babylon / aff Suſan / af Deha / oc 

aff Elam / oe de andre Foick / ſom den mectige naffnkundige Mand Aſnaphar hid forde / oc ſet⸗ 

teher ¶ Samaria Steder / oe andre Sræder paa denne ſide vandet oc vdi Canaan. Oc breff⸗ 

uit ſom de fende til Kong Artaxerxes lydde faa, 


Dine Tienere de Mend paa denne ſide vandet oci Canaan. Det ſtal vere Kongen vitter⸗ 
igt / a Yøderne/ fon eve komne fra dig herop til oſſ til Jeruſalem / i den oproriſte oc onde ſtad / Rehums 22, 
yggeder/oc gere deris mure / oc føre dem op aff grunden. Saa vere det nu Kongen vitterligt / dꝛeff til Arras 
Der fom denne ſtad bliffuer bygd / oc murene bliffue giort igen / da fulle de icke ville giffue dig rerres mod Jo⸗ 

ck/told / oe aariig ſtat / oc deris forfær ſtal gere Kongen ſtade. Nu wi alle fon vaare før derne. 
net / at nedſia Templen / vilde vor icke lenger fee paa Kongens foractelſe. Der faare ſticke wi 
en / de iade Kongen faa det at vide / at mand lader lede i dine Fedris Krsnicker / Saa ſtalt du 
deifamme Rrønicke oc forfare / At denne Stad er oprsriſt oc Kongen oc Landet ſtadelig / 
okommer andre oceil ar affalde / aff gammil tid / Der faare er oc Staden odelagt. Der faare 
ffue wi Kongen til kende / at om denne Stad bliffuer bygd / oc hans mure giorde / Da behol⸗ 
er du intet for dem paa denne ſide vandet. 
Saa fende Kongen it ſuar igen til Kehum Cangeler/oc Simſai Scriffuere / oc til de an⸗ 
Veaff deris Raad / ſom bode i Samaria / oc til de andre paa hinſide vandet / Fred oc Helſen. 
et Breff ſom iſende oſſ / er obenbarlige leſt faar mig. Oc er aff mig befalet / at mand ſtulde 
lede / de mand haffuer fundet / At denne Stad haffuer aff gammil tid opſat ſig mod Konger⸗ 
ne / o giort oproꝛ oc affald der inde. Oc at der haffuer verit mectige Konger i Jeruſalem / ſom 
affue regerer offuer alt der ſom er paa hin fide vandet / at dem bleff giffuen / Told / ſtenck oc 
garlig ſtat. Saa gører nu effter dẽne befalning / Forhindrer ſamme Mend / at Staden bliffuer 
icke bygd / indrilder bliffuer giffuen befalning aff mig. Saa ſeer nu til / at i bliffue icke for⸗ 
ommelige ber vdi / paa det at Kongen ingen ſtade ſkeer. Ex3 
Der nu Kong Artaxerves bꝛeff bleff læft for Rehum oc Simſai Scriffueren/ocderie 
Raad/ Da droge de haſtelige op til Jeruſalem til Jøderne / oc forhindrede dem meravm oc 
mact. Da opholtis den Gerning paa Gude Huſſ i Jeruſalem / faa ar.bun bleff tilbage indtil 
ft ander Kong Darij aari Perſen. * 
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Haggeus oc 
Sacharias goꝛe 
formaning til at 
bygge Tem⸗ 
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breff til Da⸗ 
rium. 


Supra1. 


Suprai. 5. 


Darij befal⸗ 
ning at bygge 
Templen. 


Bog. 
V. 


de Pꝛopheter Daggeus oc Sacharias Iddo ſon / Propheterede til Joderne / 

ſom vaare i Juda oc Jeruſalem / i Ifraels Gude naffn. Da giorde Soꝛobabe 

Sealthiels ſon / oc Jeſua Joſedeks ſon / dem rede / oc begynte at bygge Guds 

Huſſ i Jeruſalem / oc Gude Pꝛopheter met dem ſom ſtyrckede dem. 

Daa den tid kom til dem Tathnai Landzfogeden paa denne ſide vandet / 

oc Schar Boſnai / oc derio Raad / oc fagde faa til dem / Huo haffuer befaler eder 
at byggehuſit oc gøre hans mure 7 Da ſagde wi dem huad de dend hede ſom befole denne 
bygning. Oc Guds øvefom paa Jodernis eldſte / at der bleff dem icke forhindret / indtil mand 
loed fagen komme til Darium / oc en Scrifft derom kom til bage igen. 

Oc lyder Brꝛeffuit faa ſom Thathnai Landzfoget paa denne fide vandet / oc Sthar Boſ⸗ 
nai / oc deris Raad / aff Arphaſad / ſoin vaare paa denne ſide vandet / ſende til Kong Darium 
oc de ord ſom de ſende til hannem / lydde faa, Kong Dario / al fred. Det ſtal Kongen vide / af 
wikomme til Jodeland / til den ſtoꝛe Guds Duff / huilcket mand bygde mer allehonde ſtene 
oc ligger bielcker inden til / oc Gerningen gaar faſt aff ſted / vnder deris haand. Saa ſpur 
wi de Eldſte at / oc ſagde ſaa til dem / Duo haffuer befaler eder ar bygge dette Duff / oC gøte 
hans mur? Wi ſpurde ochuad de hede / at wi unde kundgiſore dig der, Oc wi ſcreffue de 
Mends naffn / ſom vaare deris offuerſte. 

Oc de gaffue oſſſaadane ord for ſuar / oc ſagde / Wi ere Himmelens oc Jordens Gude 
tienere / oc wi bygge der Duff /fom vaar før bygd mange aar ſiden / huilcket en mectig Iſrael⸗ 
Konge haffde bygt oc opſet. äMen der vore Forfedre fortornede Gud aff Himmelen / gaff 
hand dem Nabůgodonoſors haand Kongens aff Babylon den Chaldeers / oc hand ned id 
Dette ul; — —— bort til — —— 

en i det førfte Cyri Kongens aff Babylon aar / da befol ſamme Kong Cyrus / at man 
ſkulde bygge Guds Duff. De Guldkar / oc Solffkar ſom — ſamme —* Dut — Na⸗ 
bugodonoſor tog aff Templen i Jeruſalem / oc førdedem til Templen i Babylon / dem tog 
Kong Cyrus aff Templen i Babylon / oc fick Seſbazar dem ved naffn/ Hulcken hand ſette 
til CLaͤndzfoget / oc ſagde til hannem / Tag diſſe Kar / oc drag bor / oc før dem i Templel 
til Jeruſalem / oc lad Gude Huſſbyggis i fin ſted. Da kom den ſamme Seſbazar / oc lagde 
grunduallen til Gudes Huſſi Jeruſalem / Oc ſiden den tid bygde mand / oc hand er icke ende 
fuldkommen. 

Behager det nu Kongen / ſaa lad leder Kongens Liggendefees buff / ſom er i Babpylon / 
om derer befalet aff Kong Cy?0/at bygge Guds Huſſi Jeruſalem / Defend off Kongens me⸗ 


ning derom, 
VI 


Aabefol Kong Darius / at mand fulde leder Cantzleriet i Kongens L iggen 
defæes Huſſ / ſom laa i Babylon. Da fant mand i Ahmetha paa Slaattet fore 
ligger i Meden en Bog / oc der vdr ſtod en Gerning faa ſcreffuen. 4 Kong — 
førfte aar / befalede Rong Cyprus / at bygge Guds Huff i Jerufalem / paa — 
ſted ſom mand offrede/ oc legge grunduallen tryſindo tiue alne til hoyhed 4 
tryſinds tiue alne til breedheden. Oc tre vægge aff allehonde ſten / ocen vxg 
tre / oc at kaaſſen fulde giffuis aff Rongene Duff, Ocder til mer Guds DUE 
Guldkar oc Solffkar / ſom Nabugodonoſor tog aff Templen i Jeruſalem/ oe førde til Baby⸗ 
lg fulde ze giffue igen / at de blefueførde igen til Templen i Jerufalon til deris SC" 
492 he 
Saa holder eder nu lange fra dem / du Thathnai Landzfo hin ſi det / oc di 
Sthar Boſnai / oc eders Raad aff Arphaſach / i ſom ere paa ——— —— arbey⸗ 
de paa Gudz Huſſ / at Jodernis Landsfoget oc deris Eldſte kunde opbygge Gudz Duff ift 
Sted. Derer oc befaler aff mig / huad mand ſtal giffue de Eidſte aff Judata at bygge Guds 
Duff mer/fom er / at mand ſtal tage met flit Renten paa hin føde vander / aff Bongens Gods / 
oc — —* —— i —— — * 
com de haffue Kalffue / Cam eller Bucke behoff til Brendo aff Himme 
len / huede / ſalt / vin oc olie / effter Hreſtern is fe —* sker endte ens øn yder giffue 
dem det / ſom det ſig bar! at der ſtal icke forſo mmis / Som de ſtuil⸗ offte Gud i Himmelen ti en 
ſod luct / oc bede faar Kongens oc hans børne liff. Denne befalnng er ſteet aff mig / Oc —5 
men 


Srtarerres. Bog. CR 


menniſte der foruandler diſſe ord / aff hans huſſ ſtal mand tage en bielke / och opreyſe den/ och 
henge hannem der paa / oc hans buff ſtal vere foꝛbrot / for den gernings ſtyld. Gud ſom boer 
i Himmelen / hand ihiel fla alle Konger oc Folck / ſom vdrecke deris hender til at omuende el⸗ 
"i —— * Guds buff i Jeruſalem. Jeg Darius haffuer dette befalet / at der ſtal bliffue 
met flit. 
Det gioꝛde Thathnai Lands Foget paa hinſinde vandet mer flit / oc Sthar Boſnai met 
deris Raad /til huuke Kong Darius haff de ſent. Oc de Eidſie aff Jøderne bygde / oc det gick 
faſt for fig effter Dropherernis Haggei oc Sacharin Iddo ſons Prophetie / oc de bygde oc op⸗ 
reyſde effrer Iſraeis Gude befalning/ oc effter Cyri / Darij / oc Artaxerxes Kongers aff Per⸗ 
ſen befalning. Oc de fuldkommede huſit / ind til den tredie dag i Adar maanet / det vaar paa 
det ſiette Kong Darij Konge Riges aar. * 

Oc Iſraeis boꝛn / Preſterne Ceuiterne / oc de andre fengſels børn hulde Gudz huſis Ind⸗ 
Uielfe mer giede. Scoffrede paa Guds huſis Induielſe / hundrede Kalffue / thu hundrede Lam / Templens 
fire "seje Vacke/ oc til Synd Offer for al Iſrael tolff Gedebucke / effter Iſraels flæctere tal. induielſe. 

ickede Preſterne ideris ſtick / oc Zeuiterne i deris vact / at tiene Gud ſom er i Iſrael / ſom 

ſcreffuit ſtaar i Moſe bog. 

Oc fengſelens boꝛn hulde Paaſte den fiortende dag i den forſte maanet. Thi Drefterne oc 
Lettiterne baffderenfir fig/ at de vaare alle rene /fom en Mand / Oc de ſlactede Paaſte for alle Paaſte hol⸗ 
fengfelens øen / befor Drefterne deris brodre oc fo: fig, OM Iſraels Boꝛn ſom waare igen &”- 
komne aff fengſelet / och alle de ſom haffde affſtilt ſig fra Dedningernis wrenlighed i Landet / 
at ſoge ERREV Iſraels Gud / de ode oc hulde der wſurede brodz Hoytidi ſiu dage met 
glede. Thiat RERREN haffde giort dem glade / oc vent kongens hierteaff Aſſirien til dem 
at de bleffue ſiyrckede i Gude huſis gerning / ſom er Iſraels Gud. 


VIL 
Eſdras dra⸗ 


Fter diſſe gerninger vdi Artaxerxes konge Riges tid der hand vaar Konge i ger op fra Babi 
Herſen / da drog Eſdras aff Babilon Seraia ſon / Aſaria ſons / Hilkia ſons / ſon til Jeruſa⸗ 
Sallum ſens / Sadok ſons / Ahitob ſons / Amaria ſons / Aſaria ſons / Mera⸗ lem. 
ioth ſons / Sera føns / Vſi ſons /Buki fons / Abiſua ſons / Phinees ſons/ 
Eieafar ſons / Aaron ſons den offuerſte Preſtis / ſom vaar en ſtickelig Scrifft 
Eerd Moſe iou ſom DERRE 17 JfraelsGud haffde giffuit / oc kongen 

gaff hannem alt det hand begerede / effter DERREYNS hans Gud haand 

ſom vaar offuer hannem. 

Dcderdrogenogle aff Iſraels born / oc Preſter / oc Leuiter Sangere / Doꝛuoctere / och 

Nethinim til Jeruſalem / i det ſiuende Artaverxes kongis aar, Och de komme til Jeruſalem i 
en fernte maanet/ det vaar i kongens ſiuende aar (Thi paa den førftedagiden førfte maanet 
band ifinde at drage fra Vablon) och paa den forſte dag i den femte maanet kom hand til 

Jerufalem/effrer Guds gode haand ſom vaar offuer hannem. Thi at Eſdras ſtickede fir hier⸗ 

Fri at før DERRENS Lou oc atgøre/oclæredenri Iſrael Buddene oc Retten, 

Och denne er Bꝛeffuens indholdning fom kong Artaxerxes gaff (Efdre Prꝛeſten den —**6* 
Serifftierde / ſom vaar en lerere i DEAR EV Sordoe ihans Bud vdi Iſrael. Artaxer⸗ —— 
Ves alle Kongers Konge. Eſdre Preſten och Scrifftlerde i Gudz Lou aff Dimmelen Fred gaff Eidre. 

Helfen. Der er befalet aff mig / at alle ſom ere veluillige vil i mir Rige / aff Iſraels folck 
tefter oc Leutter at dꝛage til Jeruf alem / at de ſtulle fare mer dig / ſent aff Kongen oc aff de ſiu 
aad3 Derrer/at beføge Judaoc Jerufalem / effter Guds Lou / ſom er vnder din haand. Oc 
Atdurager mer dig ſolff oc guld form Kongen oc hans Raadz Herrer friuillige giffue Iſraels 
ud / hues bolig ert Jerufalem, Ocrag mer dig alle haandeguld oc ſoiff / ſom du kant faa 6 

— Onbitoese landſtaff / ſom folket och Prefterne ville giffue friuillige til Guds huſſ i 
Aem. 

É Tag det altſammen met dig oc kisb met flit / for ſamme pendinge / Kalffue / Lam / Buc⸗ 

e / oc cMadoffer oc Drickoffer / at mand der offrer paa Alteret hoſſeders Gude huſſ i Jeruſa⸗ 
em, Der tal met huad dig oc dine brodre tyckes at mand ſtal gore mer de Pendinge ſom offuer⸗ 
duffuer der gører effter eders Gude vilie. Oc de Kar ſom ere dig antuordede tii Embedene i 
din Guds bufj/ dem faa fradig faar Gudt Jerufalem, Ochuad ſom mere gøris behoff til din 
Budz buff / ſom dig kommer til at vdgiffue / det lad dem giffue aff Rongens ammer. 3e 
Rong Arraverpes haffuer befaler Skatmeſteren paa hinſide vandet / faa at huad ſom bel 

Eſdꝛas Pꝛeſten oc Scrifftlerd i Guds Lou aff Himmelen kreffuer aff eder / at i det gøre sol 


Templen 


fuldkommen. 


— 
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flit ind til paa hundrede Sintener ſolff / hundrede Co: huede / oc hundrede Bath vin / oc hun⸗ 
drede Bath olie/oc Salt foruden maade. Oc alt det ſom hoꝛer ti Guds Lou aff Himmelen / at 
mand gor det fliteligeril Guds huſſ aff Pimmelen / Aten vrede icke kommer offuer Kongens 
Kongerige oc hans børn. | 

De det ſtulle i alle vide/ at i haffue icke mact / at legge nogen Skat / Told / eller aarlig vd⸗ 
giffrpaanogen Preſt / Leuite / Sanger / Doruocter / Nethinim oc Tienere i denge Guds bull, 
Dedu Eſdra ſtait effter din Gud; viſdom / ſette Dommere oc Fogder / aff dem ſom ere vnder 
din haand / at domme offuer ale folket ſom ere paa hin ſide vandet / at alle ſtulle vide din Gud; 
Cou/ochuilte ſom den icke vide / dem ſtulle i leere den. Oc alle de ſom icke gør din Guds Lou 
mer flit / oc Kongens Lou / Hand ſtal faa fin dom fo? fin gerning / huad heller der er til doden / 
eller til Elendighed / eller til ſit godzis Fortabelſe / eller cil Fengſel. 


Loffuit vere DERRE 17 vor Fedris Gud / fon haffuer dette indgiffuet Kongen [at 
handvipydedDERRENS huſſi Jeruſalem. Oc hand haffuer boyet fin miſtundhed til 
mig faar Bon gen ochans RaadzHerrer / oc alle Kongens Weldige mend / oc ieg bieff troſtig 
effter D ERREV Smin Guds haand offuer mig / oc forſamlede de offuerſte aff Iſrael / at 


de drꝛoge hen op met mig, 
VIII. 


Iſc ere deris fedris offuerſte ſom bleffue regnede / fon drꝛoge op met mig aff 
GIN Babilon / den tid Kong Artaxerxes regerede, IF Phinees børn / Gerſon · f 
FO) M Jtbamars børn / Daniel. If Dauids born / Hattus IF Sechania børn DY 
SY reos born / Sacharia / oc met hannem vaare regnede hundrede och halfftredie⸗ 
Rſindsetiue. Aff Pahath bøn Moab / Elioenai Serahia ſon / oc met hannem! u 

d bundede mend. Aff Sechania boꝛrn Jehaſiels ſon / oc met hannem try hundrede 
Mend. IF Adin Ebeds born / Jonathans ſon / oc met hannem halfftredieſindstiue Mend · 


Aff Elam bø:n/ Jeſaia Athalia ſon / och met hannem halfffierdeſindz ei nd: aff 
Sepharia boꝛn / Sebadia Michael føn/oc mer hannem bene —— * born / 
Obadia Jehiel ſon / oc met hannem thu hundrede oc atten MMend. Aff Selomith bø:n/ Joſi⸗ 
phia ſon / oc met hannem hundrede oc tryſindotiue MMend. Aff Bebai born / Sacharia Bebat 
ſon / oe met hannem otte oc tiue Mend. Aff Aſgad born / Johanan den yngſte ſon/ oc met ban" 
nem hundꝛede oc thi Mend. Aff Adonikam ſiſte børn / ſom hede / Eliphelet Jehlel oc Semaia 
oc met dem tryſindstiue Mend. Aff Bigeuai barn / Vthai oc Sabud / oc met dem halffierde⸗ 
ſinds tiue Mend. 

Seiieg ſamlede dem til vandet ſom kommer til Aheuga / oc der bleffue witre dage / Oc Dev 
ieg gaff act paa folcket oc Preſterne / fant ieg ingen Leuiter der. Da fende ieg ben Eliefer Iriel/ 
Semaia / Elnathan / Jarib / Elnathan / Nathan / Sacharia / oc Meſullam de øffuerfte/ 0 
Joiarib / oc Elnathan Lærere; Oc vdſende dem cil Iddo ſom vaar effuerſt i Cafpbia / at de 
ſkulle hente oſſ Tienere til vo: Gudz huſſ / oc ieg ſagde dem / huad de ſtulde tale met 305000 

hans brødre de Nethin im i Caſphia. Oc de førde off / effter vor Gudz gode haand offuer oſſ/en 
klos Mand aff Maheli born / Leui ſon / Iſraels ſons / Serebia met fine ſonner oe brodre / at⸗ 
* ex — — —— — aff Merari boru / met fine brodre oc deris fønner/ ag 

auid oc i f i , 
—— Fyoꝛſterne ſette til at tiene Leuiterne / thu hundrede · 9 


Oc ieg loed der vdrobe en Faſte hof Aheua vand / oc wi ydmygede o o/ ar 
aar vor Gu 
atfpørreen ret vey aff hannem faar off oc vore born oc alt vort God⸗ Thi — — mig af 
begere Leyde oc Reyſenere aff Kongen / til at beſterme of fra Fiende paa veyen / Thi wi haff⸗ 
— til — ERE er altid —— offuer alle dem / ſom hannem br 
cat hans ſtyrke oc vrede er offuer alle form hannem forlade, | rde ſaa⸗ 
dant hoſſ vor Gud / Ochand hoꝛrde oſſ. — — 


Och ieg vdualde tolff aff de offuerſte Preſter / Serebi aff deris 
Bꝛodꝛe met dem / och ieg veyde dem der ſalff och guld / ag SAM —— 
Duff / fom Kongen oc) hans Raadzherrer och Førfterne och al Iſrael fom til ſtede vaare 
haffde giffuit til Lofftelſen. Och fick dem det i deris haand ved vet / fon vaar fex hundrede 
och halffrvedtefinde tiue Sintener føl / och 1 ſolff Far hundtede Sinrener / och bundede 
Sintener Guld / och tiue begere aff Guld / de veyde tuſinde Gylden / och chu Eaaftel ig 

aa 


Eſdre bøn. Bog. CX. 


Badbet kar / klate ſom guld. Oc ieg ſagde til dem / Jere DE RREN hellige / Saa ere oe 
Karene hellige / der til met det guld oc Solff / ſom er friuillige giffuit DEXRE17 eders 
Eedꝛis Gud, Saa voger oc beuarer det indtil at i veye der vd igen faar de offuerſte Drefter oc 
Leuiter /oc øffuerfte Fedre bblant Iſrael i Jeruſalem / vdi ERREVS Dufte Kiſte. Da 
annamede Drefterne oc Leuiterne ſamme veyde ſolff / oc guld oc Karene / at de forde dertil Jes 
ruſalem til vo? Guds Duff: 

Ocfaa brode wi opfra Aheua vand den tolffte dag i den forſte maanet / at wi droge til Je⸗ 
ruſalem / Oc vor Guds haand vaar offuer oſf / oc fride off fra vore Fienders haand oc baghold 
Paa veyen. Ocwi komme til Jeruſalem / oc bleffue der tre dage. Men paa den fierde dag bleff 

olffuit oc Guldit oe karene veyde i vo? Guds Duff / vnder Meremoth Vria Dreftis ſons 
haand / o mer hannem vaar Eleaſar Phinees ſan / oc met dem Joſabad Jeſua ſon / Neadia 
Benui Leuitis ſon / effter huers tal oc vect / oc vecten bleff ſamme tid altſammen beſcreffuen. 


De Fengʒelens børn ſom vaare komne aff Fengzelet / offrede Iſraels Gud Brendoffer / 
SE SS al Ffrael/oc ſex oc halffemteſinds tiue vedre / oc fiu oc halffierdeſinds tiue lam/ 
octoiff Bucke nl Syndoffer / aleſammen tii Brendoffer faar BEERRGEN. Dcde antuordede 
Kongens Embeſend / oc Landzfogder paa denne ſide vandet / Kongens brꝛeff oc befalning / 
ocde ophsyede Folcket oc Guds Duft. 
IX. 


Er alt dette vaar vdret / ginge de Offuerſte til mig / oc ſagde / Iſraels Folckoe 
Drefterne oc Eeuiterne ere icke atſtilde fra Folckene i Landene effter deris vers 
ſtyggelighed / ſom er Tananiterſſ/ Hechiterſſ / Phereſiterſſ / Jebuſiterſf / Am⸗ 
nitero /Moabiterſſ / Egypterſſ / oc Amoriters. Thi de haffue taget deris 
doetter oe deris ſonner / oc giort den hellige Sted almindig met Folcket i Lan⸗ 
dene/ Oc de S ffuerſte oc Raadzherrerne vaare de ypperſte i denne miſger⸗ 


ning 
Der ieg dette hoꝛde / da reff ieg mine kleder fønder oc min kiortel / oc reff mit haar aff mit 
hoffutt oc mit ſteeg / oc ſad alene. Oc alle de ſom fractede DERRENS Iſraels Gudz 
025 / fofamiedefig til mig / for den ſtore ſyndz ſtyld / Oc ieg fad alene ind til Afftens offer, Oc 
MAfftens offerens tid / ſtod ieg op aff min —— — mine kleder oc min Kiortel / 
ocfale baa mine kne / oc vobredde mine hender il DER REY min Gud / oc ſagde. Eſdre Børs 
din Gud / ieg ſtammer mig / oc bluiſſ ved ar oploffte mine oyen til dig min Gud/ Thi 
at vore ſynder ere voxte offuer vort hoffuit / oc vor fynd er ſtor op til Himmelen. Fra vore Fe⸗ 

Vig tid haffue vor verit i ſtor ſtyld indtil denne dag / oc for vore mifgerningere!ftyld ere wi oc 

bore Konger oc Preſter giffne i Kongers haandiLandene/oci Suerd / oc i Fengzel / i Roff / oc 

lvore anflets (fam / ſom det gaar paa denne dag. 


nu er oſf en liden oc haſtelig Naade ſteet af DERK EY vor Gud / at der er end 
—8 aff off blee ocvndtomne/arhandgaffoffirSøm i fin hellige Sted / ar vor 
ud opliufde vore oyen / oc gaff off it lider leffnet / der ſom wi tiene. Thi wi ere tienere / oc vor 
Gud foꝛlod off icke / alligeuel at vor ere tienere / oc hand haffuer vent barmhertighed til oſſfaar 
Kongerne i Perfen/ardelade off leffue / o ophoye vo: Gud; Huſf / oc opꝛette den foꝛſtoꝛelſe / oc 
giffue oſf it Gerde i Juda oc Jeruſalem · | ; bl; 
Nau huad ſtulle vor figevo? Gud / effter dette / at wi haffue forladet dine Bud / ſom du haff⸗ 
uer budit oe fagt ved dine Tienere propheterne / Det Land ſom i komme ind vdi at arffue / et 
it wꝛent land / for Foickenis wꝛenlighedz ſtyld i Candene i deris verſtyggelighed / huor met 
de haffue giort det fult aff wꝛenlighed baade her oc der · Saa ſtulle i nu icke giffue deris ſonner 
eders dotter / Oc iſtulle icke tage deris dotter til eders ſonner / Oc ſager icke deris Fred oc godz 
——— Paa det at i ſtulle dliffue mectige / oc ade der gode i landet / oc arffue det paa eders 
oꝛrn euindelige· * 
Oc effter ale det ſom er kommet offuer ofj'/ for vore onde gerninger oc ſtore ſynders ſtyld / 
da haffuer du vor Gud ſpart vore mifgerninger / oc giffuit off en freiſelſe / lige ſom der ſtaar. 
en womuende off fra dig / oc forlode dine Bud / oc giorde frendſtaff mer dette verſtyggeli⸗ 
ge Foick / Hit du da vere vred paa off / indtil at det er plat vde / at der bliffuer inted offuer igen 
eller nogen redding DERK E Iſraels Gud/ du eſt retferdig / thi ror ere offuer bleffne vil 
dl form der ſtaar i dag / See / wi ere end nu faar. dig i vor fynd / thi der faare Fand ingen 
aa faar dig. * ——— * 


t i Der 


Iſrael haffde 


Eſodre. 


Er Eſdras ſaa bad oe bekende / greed / oc laa faar Guds huſf / da ſamlede fig dt 

ſtoꝛ — til hannem aff Ifrael aff aDend oc Quinder oc Born / Thi F 
Fer græd ſaare. Oc Sachania Jehiels ſon / aff Elams born / ſuarede och ſag 

til Eſdras / Nu vel / wi haffue forgrebet oſſmod vor Gud / at wi haffue taget 

fremmede Huſtruer aff Landzens folck / Vu / der er end nu haab i Iſrael offuer 

dem. Saaladeroffnu gore it Forbund mer vor Gud / at vor ſticke hen vd alle 

Huſtruer oc de ſom ere fodde affdem/ effter RERREVS Raad /oc deris ſom frocte v0? 

Guds Bud / ar mand gør effter Louen, Saa ger dig rede / chi det bor dig/ wi ville vere met 

dig / Wer ved god troſt oc gor det. 

Da ſtod Eſdras op oc tog en Eed aff de Offuerſte Preſter oc Ceuiter oc aff al Iſrael / at de 
ſtulde goꝛre effter diſſe ord. Oc de ſore Or Eſdras flod op faar Guds buff / oe gick ind i Joha⸗ 
nan Eliaſab ſons kammer / oc der hand kom derind / da od hand inted brød / och drack inted 
vand / Thi hand ſorgede for deris forgribelſe / ſom haffde verit fangne. Och de lode vdrobei 
Juda oc Jeruſalem tũ alle born ſom haffde verrt fangne at de ſtuide forſamle fig til Jeruſalem· 
Oc huilkẽ ſom icke kom inden tre dage / effter de Offuerſtis oc Eidſtis Raad / hans Godz 
de altſammen vere forbandet / oc hand ſtulde atſtiiles fra fangernis ADenigbed. 

Da forfamlede fig alle Juda oc Ben Jamins Mend til Jeruſalem itre dage / det er paa 
den tiuende dag i den mende maanet / oc alt folcket / fad paa gaden faar Gud huff / oc beffuede 
for den Sag ſtyld / oc for Regnen. 

Oc Eſdras Pꝛeſten flod op / och ſagde til dem / 3 haffue forgrebit eder / at i haffue taget 
fremmede Quinder / oc giort Ifraels ſynd end ſtorre. Saa bekender nu DER RIE Y1 eders 
— —* oc gorer det hannem behager / oc ſtilier eder fra Landzens Foick / oc fra de frem⸗ 
mede Quinder. 

Da ſuarede den gantſte Menighed / oc ſagde met hoy roſt / Det ſtal ſtee fon du haffuer 
ſagt. Men Folcket er meget/ oe det er regn vær/ oc kand icke ſtaa her vde / Saa er det icke heller 
en eller tho dagis gerning / Thi wi haffue giort megen ſaadan offuertredelſe. Lad off beſtille 
vore Offuerſte i den gantſte Menighed / at alle ſom ere i vore Steder / oc haffue rager fremme⸗ 
de huſtruer / de ſtulle komme bid paa en beſticket tid / met huer Stadz Eidſie / oc deris DOM? 
mere met / ind til at vor Gudz viede vendte fra off / for denne fag ſtyld. . 

Saa bleffue Jonathan / Aſahels ſon / oc Jehaſia / Tikua ſon ſtickede offuce denne Sag Oc 
Meſullam oc Sabthai Leuiter hulpe dem, oc Fengſelens byrn giorde faa, Oc Eſdras pꝛeſten 
oc de ypperſte Fedre iblant deris Fedris huſſ / oc alle ſom ere nu neffnde oc ſtilde dem at / oc ſeltẽ 
fig til paa den forſte dag i den tiende maanet at vdſperre den ſag. Och de vdrette der hof alle 
Mend ſom haffde fremmede huſtruer / paa den forſte dag i den forſte maanet. 

Oc der bleffue fundne iblant Preſternis børn ſom haffde tager fremmede huſtruer / ſom 
vor / iblant Jeſua Joſedeks ſons born / oc hans bꝛodre Maeſeia /Elieſer / Jarib oc Gedalide 
Oe de gaffue deris haand der paa / at de viide vdſtode quinderne / och giffue en Voder til deris 
Skyldoffer for deris ſtyld. Iblant Immers born / Nanani oc Sebadia / Iblant Harims bØN 
Maeſeia / Elia / Semaia / Jehiel / oc Vſia. Iblant Paſhurs børn / Elioenai / Maeſeia / 
mael / Nethaneel / Joſabad oc Eleaſa. Iblant Leuiterne / Joſabad / Simei oc Kelaia (Dan 
er den Blita) Pethathia / Juda och Eleeʒer. Iblant Sangerne / Eliaſib. Iblant Doruocter⸗ 
* —— / —— oc Vri. e 
¶ If Irael Iblant Pareos boꝛn / Ramia / Jeſia/ Malchia / Meiamin / Eleaſar/ Malchiao 
Benaia· Iblant Elams born /aathania / Sacharia Jehiel / Abdi / —* och Elie 
Iblant Sathu børn/Clioenai/ Eliaſib / ADathania/ Jeremoth/ Sabad och fifa. Iblant 
Bebai born / Johanan / Hanania / Sebat oc achiai. Ibdlant Bani born/ aDefullam 7 Mal⸗ 
luch / Adaia / Jaſub / Seal oc Jeramoth. Iblant PahathaMoab born/ Adna / Chelal / Bena⸗ 
ia / Maeſeia / Mathania / Bezaleel / Benui oc aManaſſe. Ibiant Darim børn/Eliefer/ Jeſia 
Malchia / Semaia / Simeon / Ben Jamin / Malluch oc Samaria, Iblane Haſun bøn 
Mathnai / Mathatha / Sabad / Eliphelet / Jeremai / Manaſfe oe Simen Iblant Baniborn⸗ 
Maedai Amram / Nuel / Benaia / Bedia / Thelui /Naia / Meremoch / Eliaſib/ Hachania⸗ 
Mathnai / Jaeſau / Bani/ Benui / Simei / Selemia / Nathan / Adaia/ Machnadbai / Sa⸗ 

ſai / Sarai / Aſareel / Sclemia / Samaria / Sallum / Amaria oc) Joſeph. Iblant 

Nebo boꝛn / Jeiel / Mathithia / Sabad / Sebina / Jaddat Joeloc Benala. 
Diſſe haffde alle taget fremmede huſtruer / och der vaare nogle 
iblant ſamme Quinder / ſom haffde fod Børn. 


Ende paa fore Bog. 


* Nehemie 


CNI. 


MNthemit Wog. 


Iſſe ere Nehemie Kachalie ſons 


Gerninger. Det ſtede i Chisleff maanet i det tiuende 
aar / at ieg vaar paa Slaattet i Suſan / da kom Hana⸗ 
ni en aff mine brodre / mer nogle Mend aff Juda / Oc 
ieg ſpurde dem at / Huorledis det gick de Joder / ſom 
vaare reddede oc offuer bleffne aff Fengzelet / Oc huor⸗ 
ledis der gick tilt Jeruſalem? Oc de ſagde til mig / de 
ſom ere offuer bleffne aff Fengzelet / de ere der i Landet 
vdi ſtor wlycke oc forſmedelſe / Jeruſalems mure ere 
nedbꝛodne / oc hans porte opbrende met ild. Der ieg hør 
de ſaadanne ord / da ſad ieg oc græd / oc ſorgede i tho da⸗ 
ge/ oc faſtede oc bad faar Gud i Himmelen / oc ſagde. 
—— Ah DERRE Gud aff Himmelen / du ſtore oc 
lorferdelige Gud / ſom holder dem Pact ocbarmhiertighed / ſom hannem elſte / oc holde hans 
ud / lad dog dine gern mercke der paa / oc dine gyen vere obne / at du horer din Tieneris bon / Nehemie 
om ieg beder faar dig dag oc nat / for Iſraels born dine Tienere / Oc ieg bekender Iſraels Bøn. 
børne fynder/fom vor haffue giort mod dig/ocieg ocmin Faders Duff haffue oc ſyndet. Wi 
rebleffrne forrrødne/at vot haffue icke huldet de Bud / Befalning oc Roet / ſom du haffuer bus 
et din Tiener Moſe. 
(Den tenck dog paa det ord / ſom du bøft Moſe din Tienere / oc ſagde / Naar i forgribe 
Wrda vil ieg bort ſpꝛe eder iblant Folckene. Men om i omuende eder til mig / oc holde mine 
ud / oe gøre dem / oc om i end da bliffue fordreffne inde Himmelens ende / Da vil ieg dog 
ſamle eder der fra / oc fore eder til den ſted / ſom ieg haffuer vdualt / at mit Naffn ſtal der BIDE Peut. i2. 
Log dine Tienere oc dit Fold /fom du haffuer frelſt mer din ſtore mact oc Veldige haand. 
IDERRE/ Lad dine gern mercke paa din Tieneris bøn / oc paa dine Tieneris bønner/ 
Om begere at frocte dit Naffn / oc lad det vel lyckis mer dine Tienere i dag / oc giff dem miſ⸗ 
ndhed faar denne Mand / Thi ieg vaar Kongens Skenck. 


"IL 


Qe Det tiuende Artaxervxes aar i Niſſan maanet / der Sin ſtod faar hannem / 


— 


— 


AG 


D datogieg Vinenop / oc fick Kongen / Oc ieg faa ſorgelige vd faar hannem. 


afagde Zongen til mig / Hui feer du ſaa ilde vd: Du eſt dog icke ſiug! der Nehemie rey⸗ 
—— — du eſt bedꝛoffuit. Da frøctede ieg ſaare meget / oc ſagde til ſe til Jeruſalem. 


Kongen / Kongen leffue euindelige / Skulde ieg icke ſee ilde vd? Den Stad / 

i huilcken mine Fedris begraffuelſis Duffer / ligger øde / oc hans Dotte ere 

forterede met ild. Da ſagde Kongen til mig / Huad begerer du da: Da bad 

eg Gud iDimmelen/oc ſagde til Kongen / Behager det Kongen oc dine Tienere faar dig / at 
u vilt ſende mig til Juda/ til mine Fedris begraffuelſis ſtad / at ieg maa bygge hannem. 


Da ſagde Kongen til mig / oc Dronningen ſom fad hoſſ hannem / Huor lenge ſtal din 

Reyfe vare? Denaar vilt du Fomme igen oc der behagede Kongen / ar hand fende mig hen. 
Cieg ſette en beſtemmet tid / Ocieg fagde til Kongen / Er det Kongens vilte/ da giffue hand 
Eg Bꝛeff til Landzfogederne paa hin fide Vandet / at de ledfage mig ben offuer / indtil ieg 
Ommeri Juda/Oe bꝛeff til Aſſaph Kongens Førfte offuer Tommer / ar hand ſticker mig 
væ ril bielcke til Portene paa Pallatzet / ſom er Hufene oc hoſſ Stadzmuren / oc til Huſit ſom 
egſtal drage ind vdi. Oc Kongen gaff mig effter min Gudz gode haand offuer mig. Oc der 
gkom til Candsfogederne paa hin ſide Bandet / fick ieg dem Kongens breff. Oc Kongen ſen⸗ 
de Jøffuigmend oc Keyſenere met mig. DER DE 
…. ” (en der Saneballat Hoꝛoniter / oc Tobias en Ammoniters tienere der horde / fortrød 
dem der meget / at der vaar it Menniſte kommit / ſom ſogte Iſraels byens — "SR 

i 


Artarerxes. Nehemie 


⸗ 


Ocder ieg kom til Jeruſalem / oe haffde der verit i tre dage / giorde ieg mig rede om nat⸗ 
ten / oc faa aVend met mig / Thi ieg fagde ineted dPennifte / hund min Gud haffde indgiff⸗ 
uit mig at gører Jeruſalem / oc der vaar indtet Diur mer mig / vden der ſom ieg red paa. Oc ieg 
ved vd aff Balporten om natten / hoſſ Dragens brond / oc til Mogporten / oc der giorde mig 
ont / at Jeruſalems mure vaare ſonder reffne / oc Portene forterede met ild. Oc ieg gick offuer 


til Brondpoꝛten / oc til Kongens Fifte parcE/ocder vaar icke rum / at mit Diur kunde gaa hen 


Saneballat. 


vnder mig. Da drog ieg om natten hen til Becken / oc der giorde mig ont at fee faa til murene / 
oc ieg vende om / oc kom hiem igen at Dalporten. 

De de Sffuerſte vifte icke / huort ieg gick/ eller huad ieg giorde / Thi ieg haffde icke end 
da her til ſagt nogit til Joderne oc Preſterne / Raadzherrene / oc de Offuerſte / oc andre ſom 

arbeydede paa Gerningen. Oc ieg ſagde til dem / J fee den wlycke / i huilcken vor ere / at Jeru⸗ 
ſalem ligger ode / oc at hans Porte ere opbꝛende metild / Kommer / Lader off opbygge Jeru⸗ 
ſalems mure / at vor ſtulle icke mere vere en forſmodelſe. Oc ieg gaff dem til kende min Gud; 
haand / ſom vaar god offuer mig / Der til mer Kongens ord / ſom band mig ſagde. Oc de ſag⸗ 
de / Saa lader oſſ gore rede / Oc wi bygde / oc deris hender bleffue beſtyrckede tilgode. 

(Jen der Saneballat Hoꝛoniter / oc Tobia den Ammoniters tienere / og Goſem Arabet 
det hoꝛde / da ſpaattede de oc foractede oſſ/ oc ſagde / Duad er det / ſom i gøre? Dille i falde fra 
Kongen igen ; Da ſuarede ieg dem / oc ſagde/ Gud i Dimmelen ſtal lade der vel iyckis for oſſ⸗ 
Thi wi hans Tienere haffue giort off rede oc bygge / aen i haffue ingen deel eiler rat / ellel 
ihukommelſe i Jeruſalem. 

III. 


CEliaſib den offuerſte Dieft giorde fig rede mer fine brodre Preſterne / Oc 

bygde Faareporten / oc hellig giorde den / oc hengde Porten i hannem / oC 

hellig giorde hannem til Mea taarn / ſom vaar indtil Hananeel taarn. Oc Je⸗ 

richo Mend bygde hoſſ hannem / Oc Sachur Imri ſon bygde hoſſ hannen, 

aen Senaa børn bygde Fiſteporten / oc tacte hannem / oc heugde Porten i 

hannem / met laaſe. Øe Meremoth Vria ſon Hakoz ſons bygde hoſſ det, 

Oc Meſullam Berechia ſon / Meſeſabeel ſons bygde hoſſ dem. Zadok Baena føn bygde hoſſ 

dem. Doff dem bygde de aff Thekoa / aen deris Øeldige vende icke deris half al deris 
Herris tieniſte. 

Den gamle Poꝛt bygde Joiada Paſſea ſon / oc Meſullam Beſodia ſon / De tacte hannem 
ot hengde Porten / oc laaſe oc ſten ger faar hannem. Melathia aff Gibeon / oc Jadon aff Mero 
no bygde hoſſ dem. De Mend aff Gibeon oc Mizpa / hoſſ Landzfogedens ſtoel paa denne ſide 
Sander. Hoſſ hannem bygde Vſiel / Harhaia Guidſmidz ſon. Dof hannem bygde Dan” 
nia Apotekers ſon. Oc de bygde i Jeruſalem indtil den brede mur. Hoſſ hannem bygde er 
phaia / Dur føn / den halffue fierde deels offuerſte i Jeruſalem. Hoſſ hannem bygde Jedai⸗ 
Harumaph ſon / tuert offuer fra hane buff. Hoſſ hannem bygde Hattus Haſabenia ſon. GO 
Malchia Harim føn/ocDafub PahathaMoab føn bygde thu ſtycker / oc Taarner hoſſ or?” 
Dof hannem bygde Sallum Haloes ſon / den halffue fierde deels Offuerſte i Jeruſalem / 
—— —— —— * gg 

alporten bygde Hanun / oc Borgerne aff Sanoah / de bygde hannem oc hende Porte 
faar hannem / met laaſe oc ſtenger / oc tuſinde aine paa muren / indtil ———— Mal⸗ 
chia Rechab før Vingaardenis fierde deels Hffuerſte bygde SDøgporren / hand bygde ban” 
nem / oc hengde poꝛten / oc laaſe oc ſtenger faar hannem. aen Brondporten bygde Sallum 
Chalhoſe føn/fierde deels Offuerſte i ãMizpa/ hand bygde oc tacte hannem / oc hengde poꝛten 
oc laaſe oc ſtenger faar hannem. Der til mer muren hoſſ Siloah Fiſte dam hoſſ Kongens 
Haffue / indtil trapperne / ſom gaa ned fra Dauidz Stad. Dof hannem bygde Nehemia⸗ If? 


buk ſon / den halffue fierde deels Offuerſte i Bethſur / indtil Dauidz Graffuer / oc indtil Aſuia 


Fife — —— — Ø F 
eſt hannem bygde Luiterne / Rehum Bani før, Hoſſ banner Nafabia/de 

halff fierde deels Offuerſte i Kegila i fin fierde deel. Sl — —— — brød?e 
Bauai Henadad føn/ den halff fierde deels Offuerſte Begila.Doff hannem bygde Eſer Je⸗ 
fua ſon / den Offuerſte i Mizpa / thu ſtycker bort i Vraaen/ mod Harniſthuſit. Heſt hannem 
bygde Baruch / Sebai ſon / paa biergit / thu ſtycker i v2aaen inde EliafibAfnerſte Preftis hu 
fis dor. Neſt hannem hygde Meremoth Vꝛia ſon / Hakoz ſons / thu ſiycker fra Ellaſibs Huſis 
dor/ indtil enden paa Eliaſibs Duff. — 


Bog. GXI. 


8 Effter hannem bygde Preſterne de Mend aff Egnene. Effter dem bygde Ben Jamin oc 
Jafub tuert offuer fra deris Duff. Effter dem bygde Ifariaaacferia ſon / Anania føne hoſf 
ſit Huſſ. Effter hannem bygde Benui Henadad ſon / thu ſtycker fra Aſaria Duff indtil vraaen 
in indtil hisꝛnet. Palal Vfai føn mod Vraaen oc det høve Taarn / ſom vdfeer fra Kongens 
uſſ / hoſſ Fengzelgaarden. Effter hannem bygde Pedaia Pareos føn, aen de Nethinim 
3% bo Ophel indtil Vandporten mod Oſten / der ſom Taarnet vdſeer. Der neſt bygde 
e aff Thekoa thu ſtycker mod der ſtore Taarn/fom vdfeer / oc indtil Ophel mur. 
Men fra Heſtepoꝛten bygde Drefterne huer emod ſit Du. Effter dem bygde Zadok Im⸗ 
Mer ſon / mod fit Huſſ. Effter hannem bygde Semaia / Sachania føn / Boruoctere mod 
en. Effter hannem bygde Hanania / Selemia ſon / oc Ranum Zalaph ſon den ſiette / thu 
ycker. Effter hannem bygde ADefullam Berechia føn emod hane kiſte. Effter hannem byg⸗ 
RXMgalchia Guld fred; føn / indtil Nethinim Duff oc Bremmernis mod Raad; porten / oc 
udtil Salen hoffbiginer, Oc Guldfmederne oc Kremmerne bygde til Faare porten / mellem 


Sallen oc hioret. 
IIII. 


Er Saneballat hoꝛde / at wibygde muren / bleff hand vred oc meget fortornet / 
oc beſpaattede Jøderne/ oc ſagde faar fine brødte / oc de Mectige i Samaria. 
I G) Huad gøre de amactige Jøder? Skal mand faa lade dem betemme? Skulle de 


offre? Skulle de fuldfommederpaa en dag? Skulle de gøre ſtenene leffuinde 
ſom ere en aſte hob oc forbrende 7 Oc Tobia Ammoniter ſagde neſt effter han⸗ Tobias 
nem / CLader dem eckon bygge / der ſom Ræffue droge hen op / da ſtulde de vel 
ned riffue deris ſten mure. 
BHoꝛ vor Gud Huoꝛledis wi ere foractede / Vent deris beſpaattelſe paa deris Doffuit / at Nehemie 
u giffuer dem foractelſe i deris Fengzels Land. Skiul icke deris miſgerninger / Oc affſlet icke Bøn. 
deris ſynd faar dig / Thi de haffue forſtyrret bygnings Folcket. Men wi bygde muren / oc 
hannem aldelis tilſammen / indtil hans halffue hoyhed / Oc Folcket fick ie frie hierte til 
weyde. 


Der Saneballat / oc Tobia / oc de Araber / oc Ammoniter / oc Aſdoditer horde / at muren 
eruſalem vaar bot / oc at de haffde begynt at bode der ſom brodet vaar / bleffue de meget 
nede, Oc gioꝛde alie it Forbund til hobe / at de vilde komme oc ſtride mod Jeruſalem / oc 
giorde en vildfarelſe der i. Men wi bade til vor Gud / oc ſtickede Socroffuer dem dag oc nat 
Mod dem. Oc Juda ſagde / Deris mact er forſuag ſom bære byrden / oc ſtoffuen er faa megen / at 
wi kunde icke dygge paa muren. Vore modſtandere tenckte / De ſtulle icke vide eller fee / før 
end wi komme mit iblant dem / oc fla dem ihiel / oc forhindre Gerningen. 
Deder de Jøder fon bode hoſſ dem / komme vel thi gonge til off/ aff alle Sræderne der om 
kring oſſ/ oc ſagde oſſ det. Saa ſtickede ieg Folcket ned bag muren i Graffuerne / effter deris 
lecter/ mer deris Suerd / Spiud oc Buer. Oc ieg befaa der oc giorde mig rede / oc ſagde til 
aad herrene oc Offuerſte / oc tilder ander Folck / Frocter icke for dem / Tencker paa den ſtore 
forferdeiige HERRE /eſtrider foreders Brodre / Senner / Dotter / Huſtruer oc Duff. 
aden der vore Fiender horde / at det vaar oſſ ſagt / da giorde Gud deris Raad til inted. 
Saa vende ti off alle til muren igen / huer til ſit arbeyde. Oc der ſtede fremdelis / at halff 
len aff de vnge Mend giorde arbeydet / oc den anden halff del hulde Spiud / Strolde/Buer 
Xbantzer. Oc de OAffuerſte ſtode bag det gantſte Juda Huſſ / ſom bygde paa muren / oc dꝛoge 
yrden / fra dem ſom lagde paa dem/ Met en haand giorde de arbeydet / oc met den anden hul⸗ 
dede vaaben. Ochuecſom der bygde haffde ſit Suerd bunder vid ſine lender / oc bygde ſaa / 
Cden fon blæfdet Baſunen vaar hoſſ mig. 

— Deteg ſagde til Raadzherrene oc de Vaaſte /e til det andet Folck / Gerningen er ſtor oc 
viid / oc wi ere atſprydde paa muren longt fra huer andre. Paa huilcken ſted ihøre nu Baſunen 
lyde / did forfamler eder til off/vor Gud ftal ſtride for oſſ / Saa ville roi arbeyde paa Gernin⸗ 
en / Oc halffdelen aff dem hulde Spiudene fra det dagedis oc indtil Stiernerne komme. Se 
beg ſagde paa den tid til Folcket / Duer bliffue mer fin Dreng om natten i Jeruſalem / ar wi ta⸗ 

Evare oimn natten paa vocten / oc om dagen paa arbeidet. en ieg oc mine brodre / oc mine 
renge / oe de dend paa Vocten bag mig / Wi forde off icke aff vore kleder / oc huer gaff off⸗ 


Met at bade. v 
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rtaxerxes. Nehemie 


Er begyntis te ſtort ſtrig iblant Folcket oc iblant deris Quinder mod deris 

brødte Joderne. Oc der vaare nogle / ſom ſagde / Vore ſonner oc dotter ere man? 

ge / Cader offrage Korn / oc ede at wi mue leffue. aen ſomme fagde / Lader 

off vdſette vore agre / vingaarde oc Huff / oc tage korn i denne dyre tid. Oc ſom⸗ 

me ſagde / Lader oſſlene pendinge aff Kongens Skat paa vore agre oc Vin⸗ 

gaarde / Thi vore Beodris liff er ſom vort liff / oc deris børn fon vote born / 

Ellers ſtulde wa kaſte vore fønner ocdotter vnder tieniſte / Oc der ere allerede nogle aff vore 

dørrer vnderkaſte / oc der er ingen formuer vore hender / oc vore agre oc Vingaarde komme vn⸗ 
der andre. 

Der ieg hoꝛde ſaadane deris ord oc ſtrig / da bleff ieg meget vred. Oc mit hierte bleff til 
raadz met mig / at ieg ſtende paa Raadeherrene oc paa de Ouerſte / oc ſagde til dem / Vil den 
ene tage Aager aff den anden; Oc ieg forde en ſtor ahenighed mod dem / oc ſagde til dem / Wi 
haffue kobt vore bꝛedꝛe Jøderne / ſom vaare folde til Hedningerne / effter vor formue / DC! 
* oc ſelie eders brødte ſom vor haffue kobt til off; Da tagde de / oc funde inted ſom de kunde 

uare. 

Da ſagde ieg / Det er icke gaat / ſom i goꝛe / Skulde i icke vandre i Guds fract for Hednin⸗ 
genis vore Fienders forfmædilfe fyld? Jeg oc mine brodre / oc mine drenge / haffue oc lont den 
pendinge oc korn / men Aageren lode roi bliffue tilbage, Saa giffuer dem igen i dag der! 
Agre / Vingaarde / Oliegaarde / oc Duff Oc den hundrede part paa pendinge / paa korn / pad 
moſt oc paa olie / ſom i haffue aagret aff dem, Da fagde de / Wi ville giffue det igen / oc inte 
Fræffue aff dem / oc wi wille gøre lige ſom du haffuer ſagt. Ocieg Fallede Preſterne / oc tog I 
Eed aff dem / at de ſtulde ſaa gore. Jeg vdryſte oc fan min barm / ocfagde / Saa vdeyſte OY 
huer mand fra fir Huſſ/ oc fra fir Arbeide / ſom icke holder diſſe ord vid mact / ar hand bliffuer 
vdryſtet oc tom. Oc alle Menigheden ſagde / Amen / Oc de lofflede O ERREV. Oc Folc⸗ 
ket giorde lige ſaa. 

Oc fra den tid / at mig bleff befallet at vere en Landzfoget i Juda land / ſom vaar fra det 
tiuende aar indtil i det tolffte oc tiuende Artaxerxes kongis aar / det er tolff aar / da nærede ieg 
mig oc mine brodꝛe icke aff Landzfogedens kaaſt / Thi de Landsfogeder/fom haffde verit faat 
mig / de haffde beſuaret Folcket / oc taget bꝛod oc Win fra dem / oe der til mer fyretiue Seke 
sg —— deris Suenne faret met vold offuer Folcket / Men ieg giotde icke faa / fo: GO 
roctis ſtyld. 

Oc ieg arheyede paa murens arbeyde / oc kobte ingen Agre / oc alle mine Tienere maatte 
komme did til hobe til arbeydet. Der til met vaare oc aff Joderne oc aff de offuerſte hundrede 
oc halfftredieſinds tiue ved mir Bord / ſom vaare komme til mig fra Hedningene / form ere het 
omkring oſſ. Oc mand til tilredde mig huer dagen oxe oc ſex vdualde Faaroc Fule / oc io al” 
ſtillig Sin offuerflodige nock inden huer tiende dag / dog Éræffuede ieg icke Landzfogedis 
kaaſt / Thi at tienſten vaar ſuar paa Folcket. MMin Gud betenck mig ale der til der beeſte / ſom 
ieg haffuer giort dette Folck. 

VI. 


Er Saneballat Tobia oc Goſem Arabiter oc de andre vore Fiender fpurde/ 
at ieg haffde byge muren / oc at der vaar ingen hul paa hannem mere ( 
dog ar ieg haffde icke end da hengt Portene Da ſende Saneballat oc Goſem 
til mig / oc lode mig faa ſige / Kom oc lad off komme tilfammen i andzbyerne 
i den By Ono / Men de tenckte at gore mig ont. Men ieg ſende bud til dem 
ocloed dem fige/ Jeg haffuer en for gerning ar vdrette / Jeg kand icke komme 
ned / Gerningen maatte der offuer bliffue tilbage / om ieg toge haanden der fra / oc forend 
der. —— vel five gonge bud til mig ved den maade. Oc ieg ſuarede dem igen i denne 
maade, | 

Da ſende Saneballat den femte gong fin Dreng til mi haand / 
eder i vaar faa ſcreffuit / Det er lommet faar Hedningene / Bokn —— du 


Sanabal⸗ ¶ I oderne tencke at falde aff / Oc der faare bygger du muren / oe du vilde vere deris Konge iden 
lats breffti Ne⸗ ne fag. Du haffuer oc beftiller Propheter / ſom ſtulle vdrobe digi Jerup: len —— Hand er 
hemiam. Juda Konge. Nu ſtal ſaadant komme faar Kongen / Saa komn nu/oclad offraademetl uer 


anden der om. Men ieg ſende til hannem / oc loed hannem ſige/ Det er icke ſteet/ ſom du ſigel⸗ 
Du haffuer optenckt det aff dit hierte. Thi de vilde alle gore offredde /oc —— / de ſtulde tage 
haanden fra Gerningen / at de icke mere arbeyde / Men ieg ſtyrckede diff mere min haand · Oe 


Fengſelens Boen. Bog. CXII. 


Oc ieg kom i Semaia huſſ Delaia ſons / Mehetabeels ſons / oc hand haffde luct ſig in⸗ Falſte Big- 
d/ oc ſagde / Lad oſſ gaa ind tilhober Guds huff mit i Templen / oc ti lucke Templens dor / dre. 
ide ſtulle komme oc ſla dig ihiel / ocde ſtulle komme om natten at ſla dig ihiel. Jeg ſuarede 
de ſaadan en Mand fly? Skulde ſaadan en mand / ſom ieg er / gaai Templen / at hand 
motte leffue? Jeg vilde icke gaa der ind. Thi ieg merckte vel at Gud haffde icke vdſent han⸗ 
nem / Fordi hand ſagde vel Spaadom om mig/ aen Tobia och Saneballat haffde giffuit 
annem Pendinge. Der faare tog hand Pendinge / at ieg ſtulde haffde froctet / oc faa giort / oc 
ndet / at de kunde faaet it ont rob / huor met de kunde beffemme mig. Min Gud tenck paa 
Cobia oc Saneballat effter diſſe deris gerninger / oc paa den Prophete Noadia / oc paa de an⸗ 
dꝛe Pꝛopheter/ ſom mig vilde forferde der fra. 


Oc muren bleff ferdig den femte oc tiuende EN Clulmaanet / vdi tolff oc fyretiue dage, 
Oc der alle vore Fiender der hørde/ da froctede alle Hedningene fig/ fon vaare trint omtrin g 
off/ocdem falt deris mod / Thi de merckte ar gerningen vaar aff Gud. Oc paa den tid vaare 
der mange aff Juda offuerſte /deris Breff ginge til Tobiam / oc fra Tobta til dem. Thi der 
Vaate mange i Juda / ſom vaare beforede mer hannem / Thi hand vaar Sachania fuoger/ 
Arah føns/ oc hans føn Johanan haffde Meſullams daatter / Berechia ſons / och de talede 
gaar faar mig om hannem / oc forde mine Ord vd til hannem / Saa ſende Tobia Breff ar for⸗ 


ferde mig der fra, 
VII. 


Er wihaffde nu bygt murene / da hengde ieg Portene / och beſtillede Port voe⸗ 
tere / Sangere oc Leuiter. Oc ieg befol min Broder Hanani / oc Hanania / Pal⸗ 
lag fogit i Jeruſalem (Thi hand vaar en trofaft mand och Gudfryctig faar 
mange andre) oc ieg ſagde til dem / Mand ſtal icke oplade Jeruſalems porte / 
førend Solen bliffuer hed / oe naar mand end nu arbeyder / da ſtal mand tilluc⸗ 
g e Fepoirene oc ſtenge dem, Oc der bleffue Vectere beftillede aff Jeruſalems Bor⸗ 
huer paa fin Vact / oc om ſit huſſ. Thi Staden vaar vid / rum oc ſtor / Men der vaar lidet 
olck ihannem / oc Huͤſene vaare icke bygde. 
ta DE min Gud gaff mig ihierte / at ieg ſamlede Raadzherrene oc de offuerſte / oc folckit / at 
edem / Och ieg fant it Regiſter paa dem ſom vaar tilforn komne aff Fengſelet / huilcke 
abugodonofor Kongen aff Babilon / haffde bort føre / oc de bode i Jeruſalem och i Fuda/ 
ler i ſin Stad. Oc vaare komne mer Sorobabel / Jeſua / Nehemia / ÄAſaria / Raamia / Nehe⸗ 
ani / Mardocheus / Bilſan / Miſperet / Bigeuat/ Nehum oc Baena. ==, 


Dette er Mendenis tal aff Iſraels folck. Pareos børn vaare tu tuſinde hundrede oc half E (446,2, 
flerdeſindotiue oc tho. Sephathia bern vaare / try hundrede oc half fierdeſins tiue oc tho. Arah 
Øm vaare ſex hundrede tho oc halfftredieſinds tiue. Pahathaoab iblant Jeſua och Joab 
I vaare ty tuſinde oc otte hundrede oc arten Elams born / tuſinde / thu hundrede oc fire oc 
haifftredieſind⸗ tiue. Sathu boꝛn / otte hundꝛede fem oc fyretiue. Sacai born / ſiu hundrede oc 
tryſinds tiue. Benui bern / ſex hundrede oc otte oc fyretiue. Bebai born / ſex hundrede oc otte 
Xtiue. Aſgads been thu tuſinde try hundrede ot tho oc tiue. Adonikam børn/ ſex hundrede oc 
ſiu oc tryſinds tiue· Bigeuai born / thu tuſinde fit octryſinds tiue. Adins børn / ſex hundrede 
ferm ochalfftredieſinds tiue. Ater børn af Hiſtia / atten oc halffemteſinds tiue. Hafum born 
hundrede oc otte octiue. Bezai born try hundrede oc fire oc tiue. Dariphs børn hundrede oc 


Gibeons børn vaare fem oc halffemteſinds tiue. Mendene aff Bethlehem oc Nethopha / 
hundrede oc fireſinds tiue oc otte Mendene aff Anathoth / hundrede oc otte oc tiue. Mendene 
Beth Aſmaueth / tho oc fyretiue. APendeneaff Kiriath Jearim / Caphira / oc Beeroth / ſiu 
undrede oc tre oc fyretiue. Mendene af Rama oc Gaba / ſex hundrede / oc en oc tiue Men⸗ 
he aff Michmas hundrede oc tho oc tiue. Mendene aff Bethel oc Ai / hundrede oc tre oc tiue. 
Jendene aff den anden Nebo / halfftredieſinds tiue oc tho. Den anden Elams boꝛrn / tuſinde 
thuhundrede oc halfftredieſinds tiue oc føre, Darims born / try hundrede oc tiue. Jericho born 
hundrede ocfem oc fyretiue. Lodhadid oc) Ono born / ſiu hundrede oc en och tiue. Senaa 
SM / try tuſinde ni hundꝛede octrediuea. 
b Preſterne Jedaia børn aff Jeſua buff / ni hundrede oc halff fierdeſinds tiue octre. Immer 
* tuſinde oc halfftredieſins tiue oc tho. Paſhur born tuſinde thu hundrede oc ſiu oc fyretiuc· 
arims born tuſinde oc ſotten, Leuiterne. Jeſua bøn aff Kadmiel iblant Hodua —— 


BSumma paa dem Nehemie 


ſom droge op 
igen aff. Bas 
bylon. 


Exodi 28. 


lerdeſinds tiue oe fire; Sangerne. Aſſaphs born / hundrede oc otte oc fyretiue. Doruoctem⸗ 
—— enes — * Aters børn / Talmons bø:n/ Akubs børn / Hatita born / Sobai beꝛn/ 
lle tuͤhobe hundrede / oc atten oc tiue. 
— * Ziha boꝛn / Naſupha boꝛn / Tabaoths born / Heros børn/Sia born / padone 
bøtn/Cibana bern / Hagaba børn / Salmai born / Danans børn / Giddels bø:n/ Gaharé 


-bøtn/Reaiabøtn/Resins born / Necoda born / Gaſams born / Vſa børn/ Paſſeah b en / Beſ⸗ 


fat bom / aHegunims børn / Nephuſſims bøn / Bakbuks børn / Hakupha børn / av * 
born / Bazliths born / Mehida børn/ Darfa boꝛn/ Barkos børn / Siſſera børn / Tham⸗ 
ben / Heziah born / Hathipha børn. Salomons Suennis børn vaare Sotai born / Sopbiy 
rerhe born / Prida børn / Jaela bø:n/ Darkons born / Giddels born / Sephatia børn / Hatil 
bom / Pochereths aff Zebaim boꝛn / Amons børn . Alle Nethinim oc Salomons Suenni 
born / vaare try hundrede oc halff femteſinds tiue oc tho. 
Oc diſſe droge oc op / Mithei / Melah Thel / Harſa / Cherub / Addon oc Immer / Men de Fur 
de icke beuiſe deris Fedrꝛis Huſſ eller deris fæd / om de vaare aff Iſrael. Delaia born / Tobia 
boꝛrn / oc Necoda børn vaare ſex hundrede oc tho oc fyretiue. Oc aff Preſterne vaare bane 
born / Dakoz born / Barſillai børn / ſom tog en Huſtru aff Barſillai Gileaditers dotter / 
bleff kaldet effter det ſamme naffn. Diſſe lete effter deris fodzels regiſter / Oc der de funde de 
icke / da bleffue de fri fra Pꝛreſtedomet. Oc Hathirſatha ſagde til dem / at de ſtulde icke æde al 
der allerhelligſte / for end en Preſt opkomme aff dem met Ciuſſoc Ratten. 
Den gantſke Menighed lige ſom en Mand / vaar thu oc fyretiue tuſinde / cry hundrede — 
tryſinds tiue/ Foruden deris Suenne oc Diger/de vaare ſiu tufinde / try hundrede oc tredin 
oc ſiu / Oc haffde thu hundrede oc fem oc fyretiue Sangere oc Sangerinder. Oc ſiu hundꝛed 
oc ſexten oc tiue Heſte / thu hundrede oc fem oc fyretiue Muler / fire hundrede oc femten oc till 
Bameler / ſex tuſinde oc ſiu hundrede oc tiue Aſne. 
Oc nogle aff de offuerſte Fedre gaffue til Gerningen. Hathirſatha gaff til L iggendefe 
tuſinde gyldene / oc halfftredieſinds tiue Becken / fem hundrede oe trediue Preſte kiortle. 
nogle aff de offuerſte Fedre gaffue rilliggendefæer oc til Gerningen / tiue tuſinde gyldene/ 
thu tuſinde oc thu hundrede pund ſolff. Oc det andet Folck gaffriue tuſinde gyldene /0C" 
tufinde pund ſoiff / Oc ſiu oc treſinds tiue Preſte kiortle. Oc Preſterne oc Leutrerne / Doꝛuoc⸗ 
terne / Sangerne / oc nogle aff Folcket / oc de Nethinim oc al Iſrael / ſette dem i deris Stader · 


VIII. 


Er den ſiuende maanet kom / oc Iſraels børn vaare i deris Stoder / forſamled 

ſig det gantſte Folck lige ſom en Mand / paa den Brede gade faar Hando⸗ 

ten / oc ſagde til Eſdras den Scrifftlerde / at hand ſtulde hente Moſe Coubeg 

Iſom hERREN haffde budet Iſrael. Oc Eſdras Preſten baar Houb⸗ 

faar Menigheden / baade Mend oc Quinder / oc alle fom kunde forſta ber, 
* paaden forſte dag i den ſuuende Maanet / ocieſde i hende paa den brede Ga å 
ſom erfaar Vantporten / fra liuff morgen indtil middag / faar Mand oc Quinde / oc huer ſo 
det kunde forſtaa / oc alt Folckens oern vaare vende til Loubogen. de 
— DcEfdtas den Scriffrlærde ſtod paa en hoy Træftoel fon de haffde giort ar predi É 
paa / Oc Mathithia / Sema / Anaia Vria /Hilkia / oe Maeſeia ſtode hoff hannem ved ba 
hoyre haand / Oc hoſſ hane venſtre ſtode Padaia / Aifael/ Aaichia / Dafum / Haſbadan⸗ 
Sacharia oc Meſullam. Oc Eſdras loed bogen op faar alt foicket / thi hand fod offuer alt dl 
Fer, Oc der hand oploed hende/da flod ale Foicket/ Se Eſdras loffuede HERAEN den ſtor 
Gud / Oc alt Folcket ſuarede / Amen / Amen / met deris hender opracte / ocboyede ſig/ oc tilba⸗ 
de HERR EN met deris anſigt til Jorden. Oc Jeſua / Bani Serebia/ ———— 
thai / Dodaia / Maeſeia / Klita / Aſaria / Joſabad Han an / Plaia oc Leuiterne komme Fole 
kertil/ at mercke paa Louen /oc Foicker ſtod paa fin ſted / Ocdelæfde Guds Loubog klarligẽe 
oe forſtandelige / ſaa ar mand forſtod det de leſde. 

Oc Nehemia ſom er Hathirſatha / oc Eſdras Preſten den Scrifftlærde / oc Ceuiterne > 
komme Folcket til at mercke / ſagde til alt Folcket Denne dager DER RK EYT eders 
hellig / Der faare verer icke bedroffuede / oc græder icke. Thi ait Foicket græd/ der de bøde 
Eowens ord, Der faarefagde hand tildem/Gaar bort oc eder aff der fede / oc dicker aff — 
føde / oc ſender dem oc en deel ſom inted haffue tilred / Thi denne dag er vo: D * 
heilig / Der faare bekymrer eder icke Thit DERRENS glædeer eders ſtyrcke. DGS 
uiterne ſtillede alt Folcket / oc ſagde / Verer ſtille / Thi denne dag er hellig / bekymrer eder * 


Toff fallernis HPoytid. Bog. CXIIII. 


Dec alt Folcket gick bort at ede / oe dricke / oc ſende dele der aff vd / oc giorde it ſtort glaedſtaff / 
Thi at de haffde fo? ſtaaet de ord / ſom mand haffde kundgiort faar dem. 

Om anden dagen ſamlede de offuerſte Fedre fig blant ale Folcket / Oc Prefterne oe 
Leuiterne til Eſdras den Scrifftlerde/ at hand ſtulde vnderuifedem i Lowens OX. Scde — 
funde ſcreffuit ¶ Lowen / at ERREN haffde budit ved aDofe/ar Ifraels børn. ſtulde Bo Leuit. 3. 
CI faller paa Daytiden iden fiuende maaner, Ocde lode der obenbarlige kundgore oc vd⸗ 
tobetallederis Steeder oc ĩ Jerufalem / oe fi ige / Gaar vd paa Biergene / oc henter Olie grene/ 

alſum grene / Mirre grene / Palme grene/ ocgrene aff tycke træ / at mand ſtal gøre Loff⸗ 
aller / ſom ſcreffuit ſtaar. 
De Folcket gick hen vd / oc hente oc giorde dem Coffſallet / huer paa fit Tag / oc i deris gaar⸗ 

oci gaarden hoff Guds Huſf / oc paa den Brede gade hoſſ Vandporten / oc paa den Brede 
Sade hoſſ Ephraims Port. Oc den gantſte Menighed aff dem ſom vaare igen. komne aff 
engzel/ giorde Loffſaller oc bode deri/Thiat Iſraeis børn haffde icke faa giort ſiden Joſua 

uns ſons tid / til paa denne dag / oc der vaar megen ſtor glæde, Oc der bleff leſd i Guds Lous 

Whuer dag / fra den forſte dag oc til den ſiſte / Oc hulde Doytiden i ſiu dage / Oc paa den ot⸗ 

tende dag Forſamlingen / ſom det fig burde. 


IX. 


Jaden fierde oc tiuende dag i denne maanet / kom me Iſraels børn tilſammen / Iſrael beken⸗ 
met faſte oc ſecke oc Jord paa dem / oc atſtilde Iſraels fæd fra alle fremmede der fine fynder. 
born / oc de traadde frem / oc bekende deris ſynder oc deris Fedris miſe gerninger. 
Oe ſiode op i deris ſted / oc mand læfde fire gonge om dagen i DERRENS 
deris Guds Loubog / oc de bekende / octilbade faar DERRE 17 deris Gud 
* fire gonge om dagen. 5 en — 
S De Ceuiterne ſtode op paa de Hoye / ſom vaate/ Jeſua / Bani / Kadmiel / Sebania / Buni / 
erebia / Bani / oc Chenani / oc robte hoyt ti PEERXEN deris Gud; Dede Leuiter Jeſua/ 
i admiei / Bani / Hafabenia / Serebia / Dodia / Sebania / oc Pethahia ſagde / Staar op / loff⸗ 
* DERR EN edere Gud / fra euig tid oe til euig tid / oc mand loffuede din Herlighedz 
affn / ſom er opbøver met alt velſignelſe oc loff. DERRE du eft det all ene / du haffuer ſtabt 
imelen oc alle Himlenis Himmel / mer alt deris Dær / Jorden oc alt der form der paa er / 
affuit oc alt der ſom der i er / du gor alting leffuende / Oc Himmelens Dærrilbeder dig. 
Du ADERREY Gud ſom vdualde Abram / oc forde hannem vd fra Sri Chaldeen / 
Nkallede hannem/ Abraham / Oc du fanſt hans hierte trofaſt faar dig / ocdu giorde en Pact 
net hannem / at giffue hans Sæd de Cananiters / Nethiters / Amoriters / Phereſiters⸗ Jebuſi⸗ 
6/00 Girgoſiters Land / Oc du haffuer holder die ord / Thi at du eſt retferdig · * 
De du faaftril vore Fedris elendighed i Egypten / oc horde deris rob hoſſ det Rode Haff / 
Agiorde Tegen oc vnderlige gerninger paa Pharao oc alle hane Suenne / oc paa alt bane 
Fole, Candet/Thidu vifte/ at de vaare hoffmodige mod dem / oc du giorde dem tt Naffn / 
ſom der gaar (dag. Dcdu atſtilde Haffuit faar dem / at de ginge torre mit igennem Haffuit / Exodiis, 
Nkaſte deris Forfolgere ned i dybet / lige ſom ſtene i mectige Vand. Oc du ledde dem om das 
den ien Skyſtocte/ be om natten i en Jidſtatte / at liuſe dem paa veyen / ſom de droge. 
komſiher ned paa Sinaibierg / oc talede met dem aff Himmelen / oc gaff dem retfer⸗ 
big Reet / oe en ret Cou/ocgode Bud oc ſtick. Oc Eundgionde/ocbød dem din hellige Sab⸗ Exodi 19, 
ath / oc bød dem Bud/ Skick oc Cou / ved Moſe din Tienere. Oc gaffſt dem brød aff Him⸗ 
melen / der de hungrede / oc lodſt vdgaa Vand aff ſtenene / der de torſtede. Oc talede til dem / at 
eſtuide gaa ind / oe indtage Landet / offuer huilcke du oploffte din haand at giffue dem der. 
d Men vote Fedre bleffue hoffmodige oc haardnackede / at de vilde icke lyde dine Bud / oe Iſraels folc⸗ 
vilde icke hore dem / oc de tenckte icke paa de ſtore Vnderlige ting / ſom du giorde met dem / Fis fynd oc 
Jen de bleffue haardnackede / oc kaſte ie Doffuit op / at vende ſig tilbage igen til deris treldom wiacknemme⸗ 
eris wtolmodighed. Men du min Gud forlodſt dem det oc voſt naadig / — og lighed, 
Amodig / aff ſtor miſtundhed / oc forlodſi dem icke. End dog at de giorde en ſtobt Ralf / oc 
agde / Det er din Gud / ſom ledde dig aff Egypti land / oc giorde for beſpaattelſe. Dog foꝛlodſt 
zu dem icke iĩ Hrcken effter din fore barmhertighed / oc den Skyſtatte vigede icke fra dem om 
at lede dem paa veyen / oc ey heller Ildſtotten om natten / at liuſe dem paa veyen ſom de 
ge. KOB 
Oc du gaffſt dem din gode Aand / at vnderuiſe dem / oc du vende icke dit AMan fra deris 


munde / oedu gaffſt dem Band der de torſtede. Du beſorgede dem i fyretiue aar vdi — 
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Iſrael bekender Nehemie 


* geder at dem inted fattedis / Deris klæder bleffue icke gamle / oc deris føder hoffnede icke, LSE 
Gud gaffſt dem Kongerige oc Folckene oc delede dem her ocder / at de indtoge Sihon Konge 
Cand iDefbon/oc« Øge Sand / Kongens i Baſan. Oc du formerede deris børn lige ſom rd 
ner paa Himmelen / Ocdu forde dem ind i det Land / ſom du haffde tilſagt deris Fedre / at de 
ffulde drage der ind / oc indtage det. De Bornene droge did / oc indtoge Lander / Oc du ned⸗ 
trøcte Cananiterne / Landzens indbyggere faar dem / oc gaffſt dem ĩ deris hender / oC deris 

Konger oc folcket i Landet / at de giorde met dem effter deris vilie. 

Dede vunde faſte Stæder ocit fer Land / oc indtoge Huſene fulde aff allehonde G0d5/ 
vdhugne Bronde / Vingaarde / Oliegaarde / Oc Træ aff huilcke mand æder/ offuerfladige/x 
de aade oc bleffue mette oc fede / oc leffuede i velløft / ved din ſtore Godhed. Men de bleffue 
wlydige/oc genſtridige mod dig/oc kaſte din Lou bag dem / oc ihiel ſloge dine Propheter⸗ fore 
baare Oidnifby:d faar dem / at de fulde vende dem om til dig/ ocde giotde dig ſtor beſpaattel⸗ 
ſe. Der faare gaffſt du dem i deris Fienders hender / ſom tuingede dem / Oc de robte til dt 
deris bedtøffuelfis tid. Ecdu herde dem aff Dimmelen / oc ved din ſtore barmhiertighe 
gaffſt du dem Frelſere / ſom dem hulpe aff deris Fienders hender. 

Men der de komme til rolighed / vende de dem om at gore ilde faar dig / Saa forlodſt du 
dem ideris Fienders hender / at de regerede offuer dem. Saa omuende de ſig da / oc robte 
dig / oc du horde dem aff Himmelen / oe redde de dem mange gonge effter din ſtore barm hiertig⸗ 
hed / oc lodſt dem kundgore / at de ſtulde vende dem til din Lou. aen de vaare hoffmodige/ oc 

Leuit.zz3. lydde icke dine Bud/ocfyndede mod din Rær (huilcke om ir Menniſte gør / leffuer band 
vol) ocde vende deris Skuldrer bort / oc bleffue fortrodne oc lydde icke. Oc du holt det matige 
Aar offuer dem / oc lodſt dem fundgøze ved din Aand i dine Propheter / Men de toge det ic 
til aern / Der faare gaffſt du dem i Folckenis henderi Landene. Men effter din ſtore barm⸗ 
—58 giotde dudem icke plat til inced/eller forlodft dem / Thidueften naadig oc barm⸗ 
tertig QUO. ; ; 

Yiu vor Gud / du ſtore Gud /mectig oc forferdelig / du ſom holder Pact oc Barmhiertig⸗ 
hed / Acte icke ringe al den moye / ſom oſſ / oc vore Konger / Forſter / Preſter / Propheter / Fedꝛe 
oc dit gantſte Folck / fra Kongens aff Aſſiriens tid / ocindtil denne dag / er offuer gangen. 
eft Retferdig i alt det ſom du haffuer fort offuer oſſ / Thi du giorde ret / Pen wi haffue veret 
wgudelige. Oc vore Konger / Foꝛſter / Pꝛeſter / oc Fedre haffue icke giort effter din Lou/ oc icke 
heller actet dine Bud oc Vidniſbyrd / ſom du lodſt dem kundgore. Sc de tiente dig icke/ i deris 
Kongerige / oc i dit ſtore godz / ſom du gaffſt dem / Oci der vide oc fede land / ſom du lagde dem 
hen vdi / oc de vende dem icke fra deris onde veſſen. 

See/ wi ere tienere i dag / oc det Land ſom du gaffſt vore Fedre / at æde Landzens SUT 
oc Gode / See / der ere wi Tienere vdi. Oc Indkommen der aff bleff formerer faar Kon erne / 
huilcke du fatte offuer oſſ / for voꝛe ſynders ffyld/ocde regerede offuer vor Ciff oc Fo / efftel * 
tis vilie / oc wi ere i ſtor nod. Oci alt dette onde gore wi en Pact / oc ſcriffue den / oc lade vet 
Foꝛſter / Ceuiter oc Pꝛeſter beſegle den. 
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X. 


C Befeglerne vaare / Nehemia / Hathirſatha / Hachalia ſon / oc Zedekia⸗ > 

raia / Aſaria / Jeremia / Pashur / Amaria / Malchia / Dattus / Sebania/ )a 

luch Harim /Aderemoch/ Obadia / Daniel / Ginthun / Batuch/ adel” 

Abia / Meiamin / Maasga/Bilgai oc Semaig / det vaar Preſterne. 

An Leuirerne vaare/ 
Radmiel. Oc deris brodre / Sechania / Dodia / Klita / Plata / Danan/ Dicha / 

Rehod Haſabia / Sachur / Serebia / Sebania / Hodia / Bani oc Beninu. | 
De Offuerſte aff Folcket vaare/Dareos/Dabathaoab/ Elam / Sathu / Bani / Bu⸗ 
Aſgad / Bebai / Adonia / Biguai / Adin / Ater Hiskia / Aſur / Nodia / Daſum, RAHaueb⸗ 
Anathoth / Neubai / Magpias / Meſullam / Heſir / Meſeſabeel / Fadok/ Jaddua / platia / 
nan / Anaia Hoſea / Hanania / NRaſub Halohes / Pilha / Sobek/ Rehum/ Haſabna / Q 
ſeia / Ahia / Danan / Anan / Malluch / Harim oc Baena. Dcderander Foick / Preſterne / Ceui⸗ 
terne / Doruocterne / Sangerne⸗ Nethinim / oc alle ſom haffde atſtut dem fra eee Lan 

der til Guds Lou/met deris Duftruer/Sønner oc dotter/ aile ſom kunde der forſtaa / oc deri 

ectige anammede det paa deris Brodris vegne, 

De de komme at fuerie oc foꝛplictede dem met deris Eed / at vandre i Guds Cou / ſom dem 


er giffuen ved Moſe Guds Tienere / at de vilde holde oc gore effter alie ERR * — 


Artaxerres. Bog. CXV 


Kegereris Bud / Ret oc Skickelſe. Ot at wi ſtulde icke giffue Folckene i Landet vore Dotter / 
ey heller vilde tage deris Dotter til vore Sønner. Oc naar Folcket i Lander forde om Sabba⸗ 
then Vare / oc allehonde ting til Næring at ſelie / at wi ſtulde icke rage der aff dem om Sabba⸗ 
* en oc hellige dage. Oc at wi paa det ſiuende Jar vilde lade allehonde beſuaring vere fri / Oc 
dg it Bud paa off / at wi ſtuide aarlige giffue en tredie deel aff en Seckel til tieniſten i vor 
udz Huſf / ſom vaar / til Skuebrod / til daglige Madoffer / til daglige Brendoffer om Sab⸗ 
athen / Ny maanede oc Hellige dage / oc til de Hellig giorde / oc til Syndoffer / met huilcket Iſ⸗ 
raelbliffuer foꝛligt / oc til allehonde gerninger i vor Guds Duff. 
fe cwi kaſte Caader iblant Preſterne / Leuiterne oc Folcket om Vedens offer / huilcken mand 
ulde aarlige føreril vo? Guds Huſſ / effter vore Fedris Duff paa beſtemte tider / til at brende 
DERRENS vor Guds Aitere / ſom der ſtaar ſcreffuit i Louen. Oc aarlige ar fremføre 
n forſte vor landes Grode / oc alle Troeenis forſte Fruct / ADERK ENS Duff: Dede 
tftefødde aff vote Sonner / oc aff vort Fe / ſom der ſtaar ſcreffuit Louen / Oc vore førfte 
dde aff Rren oc Faar, at wi ſtulde føre alt dette til vo? Gudz Huſſ til Pꝛeſterne / ſom tiene i 
voꝛ Guds Duff. Deroi ſtulde føreder førfte aff Deyen oc vor Lofftelſe / oc allehonde Træis 
moſt ocolie til Preſterne 1 Kiſten hoſſ vo: Guds Duff. De Tiende aff vor land til Leui⸗ 
terne / at Leutterne fulde haffue Tiendei alle vore Agregernings Steder. 
Oc Pꝛeſten Aarons ſon / ſtal oc haffue met Leuiterne aff Leuiternis Tiende / at Ceuiterne 
ffulle opføre Tiende aff deris Tiende til vor Gudz Huſſ / i Kiſten vdi Liggendefæis Duff. 
hiat Ifraels børn oe Leui børn ſtulle oc opføre Kornens / Moſtens oc Oliens Lofftelſei 
en / Der ere Helligdoms karene / oc Pꝛeſterne ſom der tiene / oc Doruocterne oc Sangerne / 
Artwi ſtulle icke forlade vor Gudz Duff, 
NI. 


C Folckens Offuerſte boder Jeruſalem / Men det andet Folck kaſte Laad der 
om / at den tiende deel aff dem ſtulde drage til Jeruſalem at Bo der iden helli⸗ 
ge Stad/ocde ni dele i Stederne. Oc Folcket velſignede allede Mend / ſom 
vaare friuillige til at Bo i Jeruſalem. 
Diſſe ere de Offuerſte aff landene / ſom bode i Jeruſalem. Men i Juda 
Stoe der bode huer paa fir Godz i deris Steder / ſom vaar / Iſrael / Drefterne/ 
euiterne/ Nethinim oc Salomons Suennis børn, Oct Jeruſalem bode nogle aff Juda oe 
en Jamins børn. Aff Juda born / Athaia Vſia ſon / Sacharia ſons / Amaria ſons / Ses 
Patia ſons / Mahelaleel ſons / affDares bøn. Oc Maefeta Baruchs ſon / Chalhoſe ſons / 
aſaia ſons / Adaia ſons / Joiarib ſons / Sacharia ſons / Siloni ſons. Alle Parez boꝛn / ſom 
boder Jeruſalem / vaare fyrehundꝛede oc otte oc tryſinds tiue ſtercke Qend. 
Diſſe vaare en Jamins born / Sallu / Meſullam ſons / Joed ſons / Pedaia ſons / Ko⸗ 
laia ſons /aAMaeſeia ſons / Ithiel ſons / Jeſaia ſons. Oc effter hannem Gabai / Sallai/ni hun⸗ 
lede de otte de tiue. Oc Joel Sichri ſon / vaar deris Forſtandere / Oc Juda Haſnua ſon / offuer 
en anden deel i Staden. i 
Aff preſierne bode/ Jedaia Joiaribs før Jachin Saraia Hilkia ſoͤn / Meſullam ſons / 
Fadok ſons / Meraloth ſons / Ahitob ſons / vaar Foꝛſte i Gudz Duff. De hans bꝛodꝛe ſom 
andlede i Huſit / de vaare otte hundrede oc tho octiue. Oc Adaia Jerohams ſon / Plalia ſans / 
Amar ſons / Sacharia ſons / Pashur ſons / Malchia ß ons. Oc hans bꝛodre vaare Offuerſte 
lant Fedtene/de vaarethu hundrede oc tho oc fyretiue. Oc Amaſſai Aſareels føn / Ahuſai 
ns / Meſillemoth ſons / Immer ſons / oc hans brodre / veldige Mend / vaar hundrede oc otte 
Stine, De Sabdiel Gedolim ſon vaar deris Offuerſte. 
Aff Leuiterne / Seſmaia Dafub ſon / Aſrikam ſons / Haſabia ſons / Bunni ſons. Oc Sab⸗ 
thai oc Jofabad aff Leuiternis offuerſte i vduortis handel / vdi Guds Duff. Oc Mathania 
ODichãa ſon /Sabdi ſons / Aſſaph ſons / ſom vaar Offuerſte til ar begynde Tacken til Bonen. 
Dc Babukia den anden iblant fine brodꝛe / Oc Abda Sammug ſon Galal ſons / Jedithun 
ſons. Alle Oeuiterne i den hellige Stad vaare / thu hundrede oc fire oc fireſinds tiue. Oc Doꝛ⸗ 
uocterne Akub oc Talmon oc deris brodre / ſom toge vaare paa Dorꝛrene / vaare hundrede oc 
* oc ———— tiue · Men de andre Iſraels Drefteroc Leuiter vaare i alle Juda Sræder 
er i fin Arffuedeel. 
Oc de Hethinim bodei Ophel / oc Ziha oc Giſpa de horde til Nethinim. Men den offuerſte 
offuer Leuiterne ĩ Jerufalem vaar Vſi Bani ſon / Dafabia ſons / Mathania føns 7 Micha 


ſons. IF Aſſaph børn vaare Sangere om Gerningen i Gudz Duff / Thi det vaar Kongens 
v befalning 


Preſternis oc Le⸗ Nehemie. 


uiternis naffn 
ſom droge op 
fra Babylon 
met Zorobabel. 


Murens ind 
uielſe i Jeruſa⸗ 
lem. 


befalning offuer dem / at Sangerne ftulde trolige handle huer dag ſom det fig burde, Oe Pe⸗ 
thaia Meſefabeel ſon aff Serah børn Juda ſons / vaar Kongens Befalnings Mand til alle 
Gerninger til Folcket. ak bi 

Oc Juda boen / ſom vaare vden i Byerne vdi deris land / Bode nogle i Kiriath Arba och 
hans Dotter / oc i Dibon / oc i hans dotter / oc i Kapzeel / oci hane byer/ oct Jefua/ Molada/ 
Vethpalet / Haſarſual / Berſeba oc hans dotter / oc i Ziklag oc Mochona / ocihans dotter / 
oc i Enrimmon / Zarega / Jeremuth / Sanoah Adullam / oc i deris byer / i lachis oc paa hans 
marck / i Aſeka / oc ihans dotter. Oc de leyrede fig fra Berſeba / til Hinnom dall. 

aen Zen Jamins børn aff Gaba / boder ã Michmas / Aia / BethEl / oc ideris dotter 
oct Anathoth / Nob / Anania / Hazor / Kama / Githaim / Hadid / Ziboim/ Neballat/ /Rod/ 
Ono / oct Tommer dalen. Oc nogle Leuiter / ſom haffde deli Juda / bode iblant Ben Jamin ⸗ 


XII. 


Iſſe ere Pꝛeſterne oc Leuiterne / ſom opdꝛoge met Sorobabel Sealthiels ſon 
Jeſua. Seraia / Jeremia / Eſra / Amaria / Malluch / Hattus / Sechan ia 
Rehum / Meremoch / Iddo / Ginthoi/ Abia / aäeiamin/ adaadia / Bilga/ 
Semaia / Joiarib / Jedaia / Sallu / Amok / Hilkia / oc Jedaia. De vaare Off⸗ 
uerſte iblant Preſterne oc deris Brodre i Jeſua tid. aen diſſe Ceuiter / Jefua/ 
Benui Kadniel / Serebia / Juda/ oc Mathania vaare offuer Tack embedet / 
hand oc hans brodre. Bakbukia oc Vnni ocderis brodre vaare hoſf dem il Docten. 
Jeſua afflede Joiakim / Joiakim afflede Eliaſib / Eliaſib afflede Joiada / Jotada afflede 
Jonathan/ Jonathan afflede Jaddua. Oc. Joiakims tid vaare diſſe Huerſte Fedre * 
Hreſterne / aff Seraia vaar Meraia / aff Jerem ia vaar Hanania / aff Eſra vaar Meſullam/⸗ 
Amaria vaar Johanan / aff Malluch vaar Jonathan / aff Sebania vaar Joſeph/ aff Harim 
vaar Adna / aff Meraioth vaar Helk ai/ aff Iddo vaar Sacharia / aff Ginthon vaar aMeſul⸗ 
lam / aff Abia vaar Sichti / aff MMeiamin Moadia vaar Diltar / aff Bilga vaar Sammua / 
aff Semaia vaar Jonathan / aff Joiarib vaar Mathnai / aff Jedaia vaar Vſi/ aff Sallai vaar 
Kallai / aff Amok vaar Eber / af DRilkia vaar Dafabra / aff Jedaia vaar Nethaneeil. 


Oci Eliaſibs tid bleffue / Joiada / Johanan / oc Jaddua Offuerſte Fedre iblant Ceuitel⸗ 
ne / oc Prꝛeſterne bleffue beſcreffne i Dari aff Perſen Kongerige, aen Leur born de Offuerſie 
Fedre bleffue beſcreffne i Kꝛonicken / ind tii Johanan Cliafib ſons tid. Oc diſſe vaare Offuer⸗ 
ſte ibhlant Ceutterne/ Haſabia / Serebia / oc Jeſua Kadmiel føn/ oc deris Brødre hoſſ dem. af 
loffue oc tacke form Dauid Guds mand baffdebuder/ En Boct hoſſ den anden, gHathani⸗ 
Bakbukia / Obadia / Meſullam / Talmon oc Akub vaare Doruoctere hoff Vocten/ ved ØL! 
ſtelen i Portene. Diſſe vaare i Joiakim Jeſua ſons tid / Jozadak ſons / oc i Nehemia Lands ” 
gedis tid / oct Eſdre Preſtis den Scrifftlerdis tid. t 

Oetil murens Induielſe i Jeruſalem / hente mand Leuiterne aff alle deris Sræder/4 
mand fulde fore dem til Jeruſalem / at holde Induieiſen / i giæde/ oc met tackſigeiſe/ mer ſang 
Simler / Pſaltere oc Harper. Oc Sangernis børn forfamlede dem/ oc aff egnen omkring / 
ruſalem / oc aff Netophathi gaarde/ och affGigalhuff / ocaff Igrene i Gibea oc Afmauech 
Thi at Sangerne haffde bygd gaardene oinkring Jeruſalem. Oc Preſterne oc Deuterne ren⸗ 
ſede ſig / oe renſede Folcket / Portene ocmurene. 


Oe ieg loed Juda forſter opſtige paa muren / oc ſtickede thu ſtore Tackſigelſis Chor / ſom 
racte bort offuen bag muren paa den hoyre ſide / ind ti mod Mogpoꝛten. ———— half? 
delen aff Juda Førfter ginge effter dem / oc Afaria / fra / Meſullam / Juda / Ben Jam” 
Semaia oc Jeremia. Ocnogle aff Drefternis børn met Baſuner /fom vaar /Sacharia / 307 
nathan ſon / Semaia ſons / Mathania ſons / Michaia føne Sachur ſons / Aſſaph ſons/⸗ 
hans Bꝛodre / Semaia / Aſareel / Milalai / Gilalai/ Maal/ Nethaneel oc Juda / Hanani met 
Dauids Gudz mandz Strengeleg / oc Eſra den Scrifftlerde faar dem tu mod Brondporten 
Och de ginge hoſſ hannem paa trappen til Dauidz fad paa muren hen op til Dauids huff til 
Van — mod rel fie Ch i uf⸗ 

Det andet Tackſigelſis Choꝛ gick tuert offuer frade ege em / och half 
delen aff Folcket paa muren ben op/til Onens taarn pons Brede —— Ephꝛaim 
poꝛt / och til den Gamle pote / och til Fiſte porten/ och til Dananeeltaarn/ och il anea taarn 
indtil Faare porten / oc bleffue ſtondendis i Fengfel porten. Och faa ſiode de thu Tacſig 
gelſis Choꝛ i Guds Huſſ / oc ieg oc halff delen afde ofuerſte mer mig, Oc Preſterne ſe fr —* 
i 


| 


Srtarerres. Bagg net OXVI. 


Eliakim / Maeſ⸗ eia / Min Jamin/ Michaia/Elioenai / Sacharia /Hanania met Baſuner / oc 
Mae ſeia / Semaia/ Eleafar/ Vſi/ Johan an/ Malchia / Elam oc Aſar / oc Sangerne ſunge 
hoyt / ooJ eſrahia vaar Forſtandere. Ocder bleff ſamme dag offret flot offer / oc de vaare 
glade / Thi at Gud haffde giort dem en ſtor glæde / at alle Quinder oc born glædde dem / oc 
Mand bøde Jeruſalems glode longt borte. 
Paa den tid bleffue der Mend ſtickede offuer Liggendefcis Rifle / der ſom Lofftelſen / 
Eeꝛſte fruct oc Tienden vaare vdi / huilcke de ſtulde ſamle aff Agrene / oc om Stederne / til ac 
vddele effter Lowen iblant Preſterne oc Leuiterne / Thi at Juda haffde en glæde aff Preſterne 
oc Leuiterne / at de ſtode oc toge vare paa deris Gudz Voct / oc paa renſelſens Voct. Oc San⸗ 
gerne oc Doruocterne ſtode effter Dauidz oc hans føns Salomons Skick / Thi at i Dauidz 
Oct Aſſaphs tid bleffue ſtickede de offuerſte Sangere / oc Coff fange oc Tack til Gud. Men 
gantſte Ifrael gaff Sangerne oc Doruocterne deel i Sorobabels oc Nehemie tid / buer dag 
i —— oc de gaffue hellig giort til Leuiterne / Oc CLeuiterne gaffue hellig giort til Aarons 
f 


N III. 


C Moſe Bog bleff den tid læfd faar Folckens øern/oc der bleff fundet ſcreffuit 
4) vdr/at Ammoniterne oc Moabiterne ſtulde aldrig komme i Guds gMenighed. 
Foiꝛdi / at de komme icke mod dem mer brodoc vand / oc for de tingede Balaam 
mod dem at hand ſtulde forbande dem / Men vo? Gud vende den forbandelſe 
Jom til velfignelfe. Der de nu horde denne Cou/ftilde de alle Fremmede fra Iſ⸗ 
[Ø vad. Eliafib Preſten haffde lagt faar dem Tobia Offer i Kiſten hof Guds 
Huſſ. Tbi hand haffde giort dem en flor Kiſte / Oc der vdi haffde de tilforn lagt / Madoffer / 
Keogelfe/Redſraff / oc Tiende aff kornet / moſt oc olie / effter Leuiternis / Sangernis oc Dørs 
uocternis befalning / oc der til met Preſternis Lofftelſe. 
aen ieg vaar icke i Jeruſalem / der de giorde alt dette / Thi at i det tolffte oc tiuende Ar⸗ 
taxerves Kongis aar aff Babylon / kom ieg til Kongen / Oc effter nogle dage forhuerffuede 
kg aff Kongen / at ieg drog til Jeruſalem. Oc ieg merckte / at der vaar icke gaat / ſom Eliaſib 
orde mod Tobria/at hand haffde giort hannem en Kiſte i Gaarden hoſſ Guds Duff. Oc det 
trod mig megit / oc ieg kaſte al Redſtaffen aff Tobia huſſ hen vd faar Kiſten. Oc bod / at de 
—— venfe Kiſten / oe ieg indferde igen did hen / Guds Huſis Redſtaff / Madoffer oc Ro⸗ 
Belfe, 


Oc ieg fornam / at Ceuiternis deel bleff dem icke giffuen / Der faare vaare Ceuiterne oc 
San gerne bor flyde/huer til fin ager at arbeyde. Da ftraffede ieg de Offuerſte/ oc ſagde / Dui 
forlade wi Guds Duff; aen ieg forfamlede dem / oc ſtickede dem i deris ſted. Da forde alt Ju⸗ 
dadem Tiende aff kornet / moſt oc olie til Liggendefæer, De ieg ſette offuer der Liggendefæ 
Selemia Pꝛeſten / oc Zadok den Scrifftlerde / oc aff Leuiterne Pedaia / oc vnder deris haand 
Hanan / Sachur fon / Mathania ſons / Thide vaare holdne at vere trofaſte / oc dem bleff be⸗ 
falet / at vodele det til deris bꝛadꝛe. MMin Gud tenck paa mig der vdi / oc vdſlet icke min barm⸗ 
iertighed / ſom ieg haffuer giort mod min Gudz Huſſ / oc paa hans Voct. 
Paa ſamme tid faa ieg i Juda at de trædde Vinperſer om Sabbathen / oc indforde Neger / Sabbathen 
oc Afene ladde met Bindeuer/ Figen oc allehonde byrder / ar bære til Jeruſalem / paa Sab⸗ bleff icke hellig 
aths dagen, Oc ieg vidnede faar dem ſamme dag / at de folde Fode. Der bode oc nogle Tyrer gror. 
vdi / de førde Fiſt oc allehonde Vare / oc folde Juda oc Jeruſalems born paa Sabbathen. Da 
ſtraffede ieg de Offuerſte Juda oc ſagde til dem / Huad ev der onde / ſom i gøre / oc bryde 
abbaths dagen? Giorde ep vare Fedre ſaa / oc vor Gud forde alt denne wlycke offuer off oc 
offuer deune Stad: Oeigore vreden end nu ſtorre offuer Iſrael / i det at byde Sabbathen. 
Oc Poꝛtene i Jeruſalem vaare opladne for Sabbathen / da bod ieg at tillycke Poꝛte⸗ 
ne / oe befoel / at mand ſtulde icke oplade dem førend effter Sabbathen / Oc ieg beſtillede nogle 
aff mine Suenne hoff Dærene/ at mand ſtulde ingen Byrde fore ind om Sabbatho dagene. 
a bleffue Kremmerne oc Kobmendene om natten vden faare Jeruſalem / met allehonde Va⸗ 
te/en gang cuer tho. Da vidnede ieg faar dem / oc ſagde tii dem. Dut bliffue i om natten om⸗ 
ting mucene? Gøre i det enden gong / da ſkalieg legge haanden paa eder, Oc fra den tid 
Omme de ickeom Sabbathen. Ocieg ſagde til Ceuiterne / ſom vaare rene / at de ſtulde Fomme 
NXare paa Poꝛtene / at hellige Sabbaths dagen. gin Gud / Tenck mig oc der / oc ſpar mig 
effter din fore miſtundhed. - — 
vin & 


Deut, 23. 
Nume, 28, 


Jøder fom Nehemie Bog, 


toge vdlen⸗ * J Oc deris 

Jeg ſaa oc ſamme tid/at Ioderne toge Huſtruer aff Aſdod / Ammon oc CMoab. Ot 
—— Huſ⸗ Bøn —— halffdelen Aſdodiſte / oc kunde icke tale Jodiſte / aen effter huert Folckes tale 
* Reg mm Dcteg firaffede ocbannede dem /ocflo nogle Mend / oc roffuede dem / oc tog en Eed aff dem 
nere ved Gud/ J ſtulle icke giffue eders dotter deris Sonner / eiier tage deris dotter til eders Son⸗ 
ner clier til eder feiffue. Haffuer icke Salomon Iſraels Konge ſyndet der vdi? Oc der vaar 
dog ingen Konge hannem lig iblant mange Hedninge / oc hand vaar fin Gud kor / Oc Gud 
fette hannem ril Konge offuer al Iſrael / Dog komme de vdlendiſte quinder hannem til af 
ſynde. afse i — der hort / at i gore ſaadant flor ont / at forgribe eder paa vor Gud / oc rage 

vdlendiſte quinder? 

Doen aff Joiada born / Eliaſibs den affuerſte Preſtis ſon haffde giort frendſtaff met Sa⸗ 
neballat Horoniter / Men ieg dreff hannem fra mig. Tenck paa dem min Gud / ſom ere bleff⸗ 

ne loſſ fra Pꝛeſtedomet / oc aff Pꝛeſtedomens oc Ceuiternis Pact. Saa renſede ieg 

dem aff alle vdlendige / oc ſtickede Preſternis oc Leuiternis Voct / huer 
til fin gerning / Oc til ar offre Veden i beſtickede tider / oc 
orſte fructer. Tenck paa mig 
min Gud / i det beſte. 


Ende paa Nehemie og. 
Eſther 


CNVIL 


6 Yfiher Wog. 


I. 
En tid Rong Aſuerus regerede fra 


J In dia indtil Morland / offuer hundrede oc fir oc tiue 
MAR co) Cand, Ocder hand fad paa fin Kongelige Stol paa 
MA se Suſan Slaat / idet tredte hane Kongerigis aar / da 


giorde hand alle ſine Forſter / oe Suenne / oc de mectiſ⸗ 
(GØS) te aff Perfenoc Meden / Landsfogder oc Offuerſte i 
>) fine Cand ir Geſtebud / At hand vilde lade dem fee fine 
Kongerigis herlige Rigdom / oc fin Maieſtetis kaaſ⸗ 
telige praal / i mange dage / ſom vaar i hundrede oc fire⸗ 
NC) finde tiue dage. 
— Oc der de dage vaare ende / giorde Kongen alle 
— Folck / ſom vaare paa Suſan Slaat / baade ſtore oc 
fr EEN É fmaa / it Geſtebud / i ſin dage / i Vrtegaardens Stue 
hoſſ Kongens Duff. Der hengde huide / rade oc gule Duge / tilſammen bundne met linede oc 
karlagens ſnorer i ſolff ringe / paa Malmerſtene ſtotter. Benckene vaare aff guld oc ſolff / 
ffuer vaarlagrmer grone / huide / gule oc fore MMalmerſtene. Demand bar dricket ind i 
uldkar / oe alrid i andre oc andre kar / Oc Kongelig Vin offerflodige nock / ſom Bongen for⸗ 
ue. Oc mand ſette ingen faar / huad band ſtulde dricke / Thi Kongen haffde befaler alle 
ine Forſtandere iſit Huſf/ at huer ſtulde gørefom hannem vel behagede. 


AK Oc Vaſthi Dtonningen gio:de oc it Geſtebud faar Quinderne / i Kong Aſueri Kongelige Vaſthi. 
HO paa den ſiuende dag/der Kongen vaar glad aff Vin / da befoel hand Mehumam / 
ft 


a / Harbona / Bigtha / Abagtha / Sethar oc Charcas de ſiu Kammer fuenne / ſom tiente 

dar Kong Afuerus/ar de ſtulde hente Dronning Vaſthi ind faar Kongen / mer fin Kongeli⸗ 

ge Krune / at band ſtulde lade Foicket oc Forſterne fee hendis deylighed / Thi bun vaar dey⸗ 

g. Men Dronning Vaſthi vilde icke komme effter Kongens ord ved hans Kammer ſuenne / 
Dableff Bongen ſaare vred / oc hans haſtighed brende i hannem. 

Oc Kongen ſagde til de Viſe / ſom forſtode fig paa andens fed ( Thi Kongens fager 
ftutde (fee faar alle forſtandige paa ret ochandel) De de neſte hoſſ hannem vaare / Charfena/ 
Sethar/ Admacha / Tharſis / Meres / Marſena / oc Menuchan / de ſiu Foꝛſter aff Perſen oc 
Meden / fom ſaae Kongens anſict / oc ſade offuerſt i Kongeriget / faar en ræt huad mand ſtulde 
offuer Bronning Baſthi / Fordi at bun haffde icke giort effter Kongens ord ved hans 

mmerſuenne. — 
Da ſagde Menuchan faar Kongen oc Forſterne / Dronning Vaſthi haffuer icke aleniſte 
Jort ilde mod Kongen / men ocſaa mod alle Forſterne oc mod alt Folcket i alle Kong Aſueri 
and, Thi denne Zꝛonningis gerning ſtal vdkomme til alle Quinder / ſaa at de foracte deris 
Hend faar deris oyen / oc ſtulle ſige / Kong Aſuerus bød Dronning Vaſthi at komme faar 
ſig / Men hun vilde icke. Saa ſtkulle nu Forſtinderne i Perſen oc Meden figetil alle Kongens 
h after / naar de børe denne Dronningis gerning / Saa ſtal der komme foractelſe oc viede 


% 


Behager det Kongen / ſaa lader mand it Kongeligt Bud aff hannem vdgaa / oc ſcriffue 
erDerfere oc aOeders Lou/fom mand tør icke offuertreede / At Baſthi ſtal icke mere komme 
dar Kong Aſuerus / Oc Kongen giffue hendis Neſte / ſom er bedre end hun hendis Kongeri⸗ 
ge, Oc ar dette Kongens breff ſom bliffuer giort / künger i hans gantſte Rige (ſom er ſtort) 
t alle Quinder holde deris Mend icere / baade iblant ſtore oc ſmaa. Dette behagede Rongen 
oc Forſterne vei / oc Kongen giorde effter ADenuchans ord. Da bleffue Breffuene vdſende til 
alle Kongens Cand/ihuert Land effter fin ſcriffe / oe tů huert Foick effter fir tungemaal / At 
uer and ſtai vere Offuerherre iſit Duſſ / Ochand ioed tale effter fir Folckis cungemaal. 


II. 


v iij Effter 


Aſuerus. Eſther 


Fter diſſe gerninger / der Kong Aſueri viede vaar ſtillet / tenckte hand pad 
Vaſthi / huad hun haffde giort / oc huad der vaar beſluttet offuer hende. Da 
fagde Kongens Drenge ſom tiente hannem / Mand oplede Kongen vnge 
deylige Jomfruer / oc Kongen vdſende alle Beſfuere i alle fine Kongerigis 
Land / at de tilhobe førde allehonde vnge deylige Jomfruer til Suſan Slaat 


i Fruer ſtuen / vnder ege Kongens Kammerſuende haand / ſom tog vare 
< paa Quinderne / oc fick dem deris Prydelſe / Oc huilcken Dige ſom Kongen 
——— ſtulde vere Dꝛonning i Vaſthi ſted. Dette behagede Kongen vel / oc hand gior⸗ 
De ſaa. — 
Mardo⸗ Oe der vaar en Jodiſk mand paa Suſan Slaat / ſom bed Mardocheus Jairs ſon Si⸗ 
cheus. met ſons / Kis ſons / Jemini ſons / ſom bleff bort fort mer aff Jeruſalem / der Jechania Jude 


Konge bleff boet fort / huilcken Nabugodonoſoꝛ kongen aff Babylon boseførde, Oc hand vaat 
Hadaſſa ſom Hadaſſa formyndere / det er Eſther / hans fader broders daatter / Thi hun haffde huercken 


SD — fader eller moder / oc hun vaar en deylig oc ſton Dige. Oc der hendis fader oc moder dode / da 


tog Mardocheus henderil Daatter. 

Der nu Kongens bud oc Lou bleff kundgiort / oc mange Diger bleffue forde til hobe til 
Sufan Slaat / vnder Hege haand / bleff oc Eſther tagen til kongens Huſſ/ vnder Hege haan 
ſom vaar Quindernis Voctere. OcPigen behagede hannem / oc hun fant barmhiertighe 
faar hannem. Oc hand ſtyndede mer hendis prydelſe ar giffue hende fin deel/oc fin deylige Pi⸗ 
ger aff Kongens Huſſ der til / Oc hand ſtickede hende mer hendis Diger paa den beſte ſtedt 
Fruer fluen. Oc Eſther ſagde hannem icke aff hendis Foick oc hendie Slæce / Thi MMardo⸗ 
cheus haffde befalet hende/ at hun ſtulde icke giffue det til kende. Dec aHardocheus vandrede 
daglige faar Gaarden hoſſ Jomfru Kammeret / at hand kunde forfare om det gick Eſthe rvel/ 
oc huad hende ſtulde fre. 

Denaar huer Jomfruis beſtickede tid kom / at hun ſtulde komme til Kon g Aſuerus/ eft ter 
at hun haffde veret tolff maanede i Quinde påpdelfe (Thi at deris prydelſe ſtulde haffue fad 
megen tid / ſom vaar ſex maanede met Balſam oc Myrre / oc ſey maanedemet dyrebar Smo⸗ 
relſe / Saa vaare da Quinderne prydede faa gick en Dige tu Kongen / oc huilcken hun vilde 
mere mand giffue hende ſom ſtulde gaa mer hende fra Jomfru kammeret tu Kongens 

Zuſſ. Oc naar nogen kom ind om afftenen / hun gick om morgenen fra hannem i den anden 
Fruer ftue / vnder Saaſgas haand Kongens Kammerſuend / ſom vaar Medhuſtruernis 
— bun maatte icke komme igen til Kongen / vden hannem ly ſtede oc loed kaide hende 
ved naffn. 

Der nu Eſthers Abihails Mardochei Fader broders daatters tid kom ſom band haffde 
tager fig til daatter )at hun ſtulde komme til Kongen / da begerede hun inted / vden huad ſom 
Hege Kongens Kammer ſuend quindernis vocteef. agde. Oc Eſther fant naade faar alle dem 
ſom hende ſaae. Oc Eſther bleff tagen til kong Aſuerus/ ĩ der kongelige Duff /4 den tiende 
maanet / ſom beder Tebeth / i hans Kongerigis ſiuende aar, Oc Koͤngen —2 Eſiher fær 
offuer alle quinder / oc hun fant naade oc darmhiertighed faar hannem / faar alle Jomfruer / 
—* ſette den kongelige Krune paa hendis hoffuit/ oc giorde hende til Dronning i Va 

ed. OcBongen giorde alle ſine Førfter oc Tienere it ſtort Geftebud / der vaar ir Geſtebu 
Hardo⸗ for ——— ſtyld Dehand loed Landene huile/oc vdgaff Kongelige Gaffuer. 
—— — ER et mand forſamlede Jomfruerne anden gong / ſad Mardocheus i Kongens pot» 

tid eve * hendis ——— —— 

Daa den ſamme tid / der Mardocheus ſad i Kongens Port / bleffue tho ene Ram” 
Bigthan. merſuenne / Bigthan oc Theres / ſoin varede paa døren /viede — —— hen” 
Therese. derpaa Fong Aſuerus · Dcderblefudardocheo ſagt / oc band gaff Dronning Eſther det til⸗ 
"yen x Eſther ſagde ** * haa Mardochei vegne, Oc der mand randfagede effter * 

el — cde bleffue baade hengde i Træ, Oc der bieff fcreffint i Kronicke 


Aman. I I J. 


Er dette vaar ſteet / giorde Kong Aſuerus / Aman/ Medatha Agagiters ſon 
mectig / oc ophoyede hannem / oc ſette —— ſtoel — alle 5 fom vaare 
hoſſ hannem. Oc alle Kongens Tienere / ſom vaarei Rongené port / bør 
kneæ oc tilbade Aman / Thi at Kongen haffde faa buder / aen aMHardocheus 
8 boyede icke kne / oc tilbadicke. Da ſagde Kongens Suenne / ſom — 


Aſuerus. Bog. CXVII. 


gens Poꝛrt / ti aAMardocheum / Duo: faare offuertreeder du Kongens bud? Oe der de ſagde det 

daglige til hannem / oc hand vilde icke lyde dem at / gaffue de Aman det til kende / at de kunde 

ke — Mardochei gerning bleff beſtandig / Thi hand haffde ſagt dem / at hand vaar 
jøde. 

Oc der Aman faa/ at Mardocheus bøpde icke knæ faar hannem / oc ey tilbad hannem / da 
bleff hand fuld aff haſtighed / oc foractede / at hand ſtulde aleniſte legge ſin haand paa Mardo⸗ 
cheum / Thi de haffde giffuit hannem Mardochei Folck til kende / aen hand flod effter at 
odelegge Mardochei FolcE/alle Joderne / ſom vaare i gantſte Aſueri Kongerige. J den forſte 
maanet / det er den maanet Viſſan / i det tolffte kong Aſueri aar / bleff Laad kaſt faar Aman / fra 
en dag til den anden / oc fra maanet til den tolffte maanet / det er den maanet Adar. 

Sc Aman fagde til Kong Aſuerus / Her er it Folck vdſprid / oc deler ſig iblant alle Folck i 
alle dine Kongerigis Dand / oc deris Cou er anderledis / end alle Folckis / oc de gore icke effter 
kongens Cou/ oe det ſtaar icke Kongen tibat lide / at lade dem faa bliffue. Behager der Kon⸗ 
gen / ſaa ſcriffue ſig / atmand omkommer dem / Saa vil ieg veye der hen thi tuſinde Sintener 

ØlF/onder Ebetanendenis haand / at mand fører der ind vdi kongens Kammer. Da tog 
kongen fin ring aff haanden / oc fick Aman / Medatha Agagiters ſon / Jodernis fiende. Oc 
den ſagde til Iman / Det ſoiff ſtal vere dig giffuit der til mer Folcket / at du der met gør 

uad dig lyſter. 

Da lee mand kongens Scriffuere / paa den forſte maanedis trettende dag/ocder bleff 
fcreFute/fom Aman befallede / ti Kongens Førfter/ oc til —— — oc did i CLande⸗ 
ne / oc til huert Folckis Hoffuitzmend ĩ Landene her oc der / Effter huert Folckis Scrifft / oc 

ter deris Tungemaal / kong Aſueri naffn / oc beſeglede mer kongens ring, Oc de breff bleff⸗ 
ue vdfende ved Løberer alle Kongens Land / at odelegge / at ihielſla / oc at omkomme alle Jo⸗ 

erne baade vnge oc gamle / Born oc Quinder paa en dag ſom vaar paa den tolffte maanedis 
trettende dag / det er den maanet Adar / oc at roffue deris Gods. 

Saa indeholt bꝛeffuit / At der vaar giffuen en befalning i alle Land / at obenbare faar alle 
Folek/ at de ſkuide vere beredde paa ſamme dag. Oc Loberne ginge haſtelige vd effter kongens 

efalning. Oc der bleff en befalning opſlagen paa Slaattet Suſan. Oc Kongen oc Aman fade 
ocdꝛucke / Men Suſan ſtad bleff tuil raadig · 


IIII. 


Amans raad 
mod Jøderne. 


E (dr €,24 


Er Mardocheus fornam ale der ſom ſteet vaar / ſonderreff hand ſine læder / Mardoche⸗ 
oclagdeen Seeck oc aſte paa ſig / oc gick hen vd mit i Staden / oc ſtreg hoyt oc us . 


ynckelige / oc kom faar kongens Port / Thi ingen maatte gaa ind at kongens 
* port / ſom haffde en fæct paa. Oc der vaar en —* graad iblant Joderne / i alle 
F Candene/til huilcken ſted kongens ord oc bud kom / oc mange faftede/ grede oc 

førgede/oc laae i ſeæcke oc aſte Da komme Eſthers Diger oc hendis Kammer⸗ 
ſuenne vegaffue hende det til kende. Da bleff Donningen meget forferdet · Oc hun ſende kloe⸗ 
det / at Maͤrdochens ſtulde føre fig i/ oclegge ſecken aff ſig / Men hand tog dem icke. 


Da kauede Eſther Hachach en aff Zongens Kammerſuenne / ſom ſtod faar hende / oc gaff Eſiher. 


bannim befalning til Mardocheum / at hun kunde faa at vide / huad det vaar / oc huorꝛ faare 
and faa giorde⸗ Da gick Hathach hen vd til MaMardocheum paa gaden i Staden / ſom vaar 
aar kongens port Oc Mardocheus ſagde hannem alt huad hannem ſteet vaar / oc den 
um ſolff ſom Aman haffde ſagt / at hand vilde veye ind i Kongens kammer for Jodernis 

Fyld /cilat ødelegge dem. Oe hand fick hannem en vdſcrifft aff den befalning / ſom vaar vpſla⸗ 

gen i Suſan at odelegge dem / at hand ſtulde viſe Eſther det / oc giffue hende til kende / oc hand 
Ød hende / at hun ſtulde gaa ind til Kongen / oc gore en bøn til hannem for hendis Folck. 

Se der Hathach kom ben ind / oc ſagde Eſther Mardochei ord / ſagde Eſther til Hathach / 
ogaff hannem en befalning til aMardocheuin / Alle kongens tienere vide / oc Folcket i kongens 
sand / at huilcken ſom gaar ind til kongen inden til i gaarden / vere ſig MMand eller quinde / ſom 
icke er kaldet / hans dom er / hand ſkal ſtrav do (vden faa erat kongen recker guld Spiren mod 


hannem / met huilcken hand bliffuer leffuendis) Oc ieg er icke kaldet itrediue dage ar komme 


ind til Kongen. 

De der Eſthers ord bleffue aardocheo til kende giffne / loed Mardocheus ſige Eſther 
igen / Tenck icke at du redder dit Liff foꝛ alle Joder / fordi at du eſt i kongens Huſſ. Der ſom du 
end nu paa denne tid tier / Da ſtulle Jøderne alligeuel faa en hielp oc frelſelſe aff en anden fted/ 
oc du oc din Faders Huſſ ſtulle da omkomme. Oc huo ved om du eſt nu for denne tid ſtyld 
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v in kommen 


—n ven nu: 
Aſuerus. Eſther 
kommen til Kongerigit: Eſther bod at ſuare Mardocheo / Saa gack ben oc forſamle alle Jo⸗ 
derne / ſom ere til ſtede i Suſan / oc faſter for mig / ati icke æde eller. dricke i tre dage huercken 
dag eliet nat / Jeg oc mine Piger ville oc lige ſaa faſte. Oc ſaa vil ieg gaa ind til Kongen 
emod Budet / kommer ieg om / ſaa omkommer ieg. Mardocheus gick hen oc giorde alt det ſom 
Eſther befalede hannem. 
V. 


Copaa den tredie dag / forde Eſther ſig i kongelige klæder / oc traadde ind i gaar⸗ 
den hoſſ Kongens Huſſ inden til mod Rongene Duff / oc Kongen fad paa ſin 
Kongelige Stoel iſit Kongelige Huſſmod dorren paa Hufit. Oc der Kongen 
faa Eſther Dronningen ſtaa i Gaarden / fant hun naade faar hans ayen / De 
—* ongen vdracte guld Spiren i fin haand mod Eſiher. Da traadde Eſther 
frem / oc rorde ved der ſpitze paa Spiren. Da ſagde Kongen til hende / Eſther 
Dꝛonning / huad ſtader dig! oc huad begerer du; Dig ſtal oc giffuis halff delen aff Kongeri⸗ 

get. Eſther ſagde / Behager det Kongen / faa komme Kongen oc Anan dag til det Geſte⸗ 

mr —— baffuerrilved, Kongen fagde / Skynder eder ar Aman kand gøre / ſom Eſther 

Der nu Kongen oc Aman komme til Geſtebudet / ſom Eſther haffde tilred / ſagde Kon⸗ 
gen til Eſther / der hand haffde drucket Sin / Nuad beder du Eſther? — ſtal — se dig / x 
huad begærer dur vaare der end half delen aff Kongeriget /der ſtal ſte. Da fuarede Eſthet 
oc ſagde / Min bøn oc begære er / haffuer ieg fundet naade faar Kongen / ocom der behage! 
nongen/at vide mig min bøn / oc at gøzeminbegære / faa komme Kongen oc Aman til det 
Geſtebud / ſom ieg vil tilvede faar dem. Saa vil ieg gorei morgen ſom Kongen haffuer ſagt · 

Aman. Da gick Aman den dag vd / glad oc merit frit mod. Oc der band faa Mardocheum! 
Kongens Poꝛt / at hand ſtod icke op/ep heller røde fig faar hannem / bleff band fuld aff vrede 
paa Mardocheum / Men band holt ſig. Oc der band kom hiem/ da fende hand hen oc lod 
hente fine Venner / oc ſin Huſtru Seres/oc optegnede faar dem fin Rigdome herlighed /0€ 
ſine mange Boꝛn / oc altſammen huorlunde Kongen haffde giort hannem faa ſtor / oe at hand 
vaar ophoyet offuer Kongens Førfteroc Tienere Aman ſagde ocſaa / De Dronning Eſiher 
loed ingen komme met Kongen til det Geſtebud / ſom hun beredde / vden mig / oc ieger ocſaa 
buden til hende i morgen met Kongen. aen ieg haffuer icke nock alt dette / ſaa lenge ſom ieg 
ſeer den Jode Mardocheum ſide hof" Kongens Poꝛt. 

Da ſagde hans Huſtru Seres ocalle hans Venner til hannem / Mand gøre it Træ halff 
tredieſinds tiue alne hoyt / oc ſige i morgen til Kongen / at mand henger Mardocheum der 
paa / ſaa kommer du glad til Geſtebud mer Kongen. Dette behagede Iman vel/ ochand loed 
tilrede it Træ, 

VI. 


ongen kunde icke ſoffue den ſamme nat / oc hand bød at hente Kronicken oc 

Hiſtorier. Der de bleffue læfdefaar Kongen / da fande det/ ſom vaar ſcreffui 
Bigthana. huorledis dJardocheus haffdetilkende giffule/ atdetho Kongens Ramme 
Theres. ſuenne / Bigthana oc Theres/ ſom toge vare paa dortetſtelen / haffde offuer⸗ 
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robe faar hannem / Saa ſtal mand gore den Mand / fon Kongen gerne vil ære: 
Kongen fagdetil Aman / Skynt dig / oc tag Flæder oc Heſt / ſom du haffuer ſagt / oo gor 


lige ſaa met Mardocheo den Iode / ſom fider faar Kongens Port / oc lad inted fattis 7 aff ale 
det ſom du haffuer talet. Da tog Iman Klæderneoeleften/ oc iforde Mardocheum / oc førs 
de hannem paa Stadens gader /oc robte faar hannem / Saa ſtal mand gore den Mand / ſom 
Oc alle fine Venner / alt det ſom hannem vaar vederfaret. Da fagde hans Viſe oc hans huſtru 
Seres til hannem / Er Mardocheus aff Føde fad / for huilcken du haffuer begynt ar falde / 
da formaar du inted mod hannem / Men du maat falde faar hannem. Der de end nu talede 
— Er Kongen kom met Aman til Geſtebud /fom Dronn ing Eſther haffde til⸗ — 
— Xred / ſagde Kongen til Eſther om anden dagen / der hand haffde drucket vin / 
FI Duad beder du D:onning Eſther / at man ſtal giffue dig / oc huad beger du? 
— gen / da giff mig mit Liff for min bøn ſtyld / oe mit Folck for min begære ſtyld. 
Thi wi ere folde/ieg oc mit Foick / at wi ftulle odeleggis / ihielſlaſſ oc omk omme. Oc Gud giff⸗ 
ue wi bleffire dog folde til Suenne oePiger / ſaa vilde ieg tie / ſaa ſtulde Fienden dog icke gøre 
orde tage ſig faadant i ſit find / at ſaa gere? Eſiher fagde/ Den Fiende oc Modſtandere ef 
Very onde Am an / oc Aman bleff forferdet faar Kongen oc Dronningen: Oc kongen flod op 
a Geſtebudet /oc fra vinen /i fin vrede / oc gick i Gaarden hoſſ Huſit. Oc Iman ſtod op / oc 
en. RS mg 
Odc der Kongen kom ind igen aff Gaarden / hoſſ Salen / ſom de haffde eedit / da laa Aman —— 
Paa bencken ſom Eſther fad paa/ Da fagde kongen / Bil band oc fla Deonningen ihiel t Du⸗ Sct Træ/ ſom 
tiue alne hoyt / ſom hånd giorde til Mardocheum / ſom talede gaat faar kongen. Kongen ſag⸗ cheum. 
de / Lader hannem henge der t. Saa hengde de Aman i der troe ſom hand giorde til Mardo⸗ 
cheum / oc faa ſtilledis kongens viede, 
VIII. 
huoriunde hand horde hende til. Oc kongen tog fin Finger ring aff / ſom hand 
tog fra Aman / oc gaff aHardocheo den, Oc Eſther ſende aMMardocheum offuer 
Amans Huſſ. Eſther bes 
vptenckt mod Joderne. Saaracre Kongen guld Spiten til Eſther. Da ſtod Eſther op / oc 
raadde faar kongen / oc ſagde / Behager der kongen / oc haffuer ieg fundet naade faar han⸗ 
nem / oc er det kongen beleyligt / oc ieg behager hannem / ſaa ſcriffue mand / oc igen kalde alle 
komme paa mit Folck? Oc huorledis kand ieg fee der paa/ ar min Slect ſtulde faa odeleggis? 
b Du ſagde kong Aſuerus til Dronning Eſther oc til aMadocheum den Jode /Sce /teg 
affuer giffuit Eſcher Amans Duff / oc hannem haffuer mand hengt paa ittræ/ Fordt at 


Kongen vil gerne ære, Oc Mardocheus kom igen til Kongens Port. 
Men Aman ſtyndede ſig til huſſ / ſorgede met ſkiult hoffuit / oc fortalde ſin huſtru Seres / 
met hannem / keömme Kongens Kammerſuenne dertil / oc nodde Iman at komme til Geſte⸗ 
budet / ſom Eſther haffde bered. 
VII. 
Mardo⸗ 
vaar det end det halffue Kongerige / det ſtal ſtee. Dronning Eſther ſuarede / 
oc ſagde / O Bonge / haffuer ieg fundet naade faar dig / oc behager det Kon⸗ 
le fade; — —— | 
ong Aſuerus talede / oc ſagde til Dꝛeonning Eſther / Huo er den? eller huor er hand / ſom 
nnnins Eſtwer om ſit liff / Thi hand ſaa / at hannem vaar allerede en wlycke bered aff 
it hoſſ migt Der der ord vdgick aff Kongens mund / ſtiulte de Amans anſict. Oc Harbona en hand loed gøre 
aff ZRammerſuennene fagde til kongen / See / der ſtaar it tree i Amans Gaard halfftredieſinds til Mardo⸗ 
Aa den dag gaff kong Aſuerus ZDꝛonning Eſther Amans Huff / ſom vaar Jo⸗ 
dernie Fiende. Oc Mardocheus Forn faar kongen / Thi Eſther gaff til kende⸗ 
SS Oc Eſther talede ydermere til kongen / oc falt hannem ti fode / oc manede $ fé dis 
bannem/Jlt hand videbo:cage Amane Agagiters ondſtuff / och ans anflag/fom hand haff de —— here 
mans / aedatha / Agatiters ſons anflage breff / ſom hand haffuer ſcreffuit / ar mand ſtulde 
elſla alle Joderne i alle kongens Land Thi huorledis kand ieg fee paa der onde ſom ſtulde 
band lagde fin haand paa Jøderne, Saa ſcriffue nu i for Joderne/ kongens naffn / lige SØE 
: t fe 


Aſuerus. 


Joderne heff 
ne dem paa de⸗ 
ris Fiender. 


Eſther. 
iſielff ville / oe beſegler de met Kongens Ring / Thi den ſcrifft ſom ſcriffuis i Kongens naffn / 
oc bliffuer beſeglet mer Kongens Ring / den maatte ingen igen kalde. 

Saa bleffůe Kongens ſcriffuere kallede / paa den tid i den tredie maanet / det er den maanet 
Siuam / paa den tredie oc tiuende dag / oc bleffue ſcreffne / lige ſom aHardocheus befol / til Jo⸗ 
derne / octil Forſterne / Landz Fogderne oc Døffuigmend iLandene / fra India / och indtil 
Moꝛland / ſom vaare / hundrede oc ſiu oc tiue Land / huert Land effter fin ſcrifft / huert Folck 
effter ſit tun gemaal / octil Jøderne effter deris ſcrifft oc maal. 

Oc det bleff ſcreffuit i Konge Afueri naffn / oc beſeglet mer Kongens Ring / oc hand ſen⸗ 
de breffuene ved ridende Bud paa vnge Muler / J huilcke Kongen gaff Joderne / huor de vaa⸗ 
Ste derne / at forſamle fig oc verie for deris LY / ocat delegge/ibielfla oc at omkomme al 
Folckens oc Landens mact/ ſom plaffuede dem/ mer deris børn ochuftruer/oc at røffue deris 
godz / paa en dag/t alle Kong Aſueri Land / ſom vaar / paa den trettende dag / iden tolffte maa⸗ 
net det er den maanet Adar. 

Och ſcrifftens inholding vaar / at en befalning vaar giffuen i alle Cand at obenbare al⸗ 
le Folck / at Jøderne ſtulde vere ſtickede paa den dag ar heffne dem paa deris Fiende. Och de 
tidende Bud paa Mulerne rede ſnarlige oc hafteligevd/effrer Kongens ord / oc den befalning 
bleff opſlagen paa Suſan Slaat. 

Oc Mardocheus gick vd fra Kongen i Kongelige Klader / i gult oc huit / oc haffde en li⸗ 
net oc purpur Kaabe paa / oc met en ſtoer guld Krune / oc Suſan Stad froyde fig oc vaar gla 
Thi der vaar kommet it liuſſ oc glede / oc froyd ocæreril Joderne. Dcralle Landene oc Sta⸗ 
derne / til huilcken ſted Rongens ord ocbud Fomme / der bleff giadeoc frayd iblant Jøderne/ 
geſtebud oc gode dage / At mange aff folckene i Landet / bleffue Joder / Thi at Jodernis fryct 
kom offuer dem. 


IX. 


Den tolffte maanet / det er den maanet Adar / paa den trettende da g / huilken 
Kongens ord oc bud haffde beſtemt / at mand ſtulde gore det / Lige paa den ſam⸗ 
me dag / ſom Jodernis Fiender haabede / at offuer falde dem / Sende der ſig / al 
Pderne ſtulde offuerfalde deris Fiender. Da forfamlede Joderne dem deris 

NR Stæderralle Song IfueriLand / at de fulde legge haand paa dem / ſom dem 
MW) vilde ont. Oc ingen kunde ſtaa dem emod / Thi deris froct vaar kommen offuet 
alt Folcket. Oc alle Offuerſte i Landet oc Forſter oc Landz Fogder oc Kongens Embetmen 
ophoyede Joderne / Thi Mardochei froct kom offuer dem / Fordi at Mardocheus vaar md 
tigt Kongens huſſ / oc hans racte klingede i alle Land / huorlunde hand tog til oc bleff mectig 

Saa floge Jøderne paa alle deris Fiender mer ſuerd flag / oc ſloge dem ibiel oc omkomme 
dem / oc giorde effter deris vilie mod dem / fon vaare deris fiende. Ocpaa Suſan ſlaat ſlo⸗ 
Føderne/ fem hundrede Mend ihiel oc omkomme dem, Dertil met ihielſloge de / Darf: anda⸗ 
tha / Dalphon / Aſpatha / Poratha / Adalia / Aridatha / Parmaſtha / Ariſſai / Aridai / Date” 
ſatha / diſſe thi Amans ſonner / ſom vaar Medatha ſon / Isdernis Fiende / Men de lagde 
hender paa deris Gods, 

hHaa ſamme tid kom de Ihielſlagnis tal til Su 
til dꝛonning Eſther / Jøderne haffue flager fem hundzede APend ihiel de omkommet dem pa 
Suſan ſlaat / oc de thi Amans ſonner / Huad ſkulie de gore i de andre Kongens Cand: Hua 
beder du at mand ſtal giffue dig? Oc huad begeerer du mere at mand ſtal gøre, 

Eſther ſagde / Behager Kongen der / ſaa lader hand oc Jøderne gårei morgen i Suſan 
effter denne dagis bud / at de henge de thi Amans ſonner i det træ. Oc Ron gen befalede atg — 
ſaa / oc den befalning bleff opſlagen i Sufan/ oc de thi Amans ſonner bleffue hengde. DC å 
derne forſamlede ſig i Suſan paa den fiortende dag i Adar maanet oc ihielſloge try hundrede 
Mend i Suſan / Men de lagde icke hender paa deris Gods, 

Men de andre Joder i Kongens Land/ komme til hobe / ocde beſtermede deris L iff / at 
de ſtickede rolighed faar deris Fiende / oc ihielſloge deris Flender / fem oc hafffierdeſindz tiue 
tuſinde / Men de lagde icke deris hender paa deris Gods, Der ſtede paa den trettende DAG! 
Adar Maanet / oc huilde dem paa den fiortende dag i ſamme maanet / Den giorde mandt 
geſtebuds oc frydens dag. Men Jødernet Suſan vaare komne til hobe baade paa den tretten 
de oc fiortende dag / oc de huilde dem paa den femtende dag / oc den dag giorde mand til ge * 
byde oc til frydens dag. Derfaare giorde Joderne ſom bode i ſmaa Staderne oc Landsbyer? 
Hende dag i Adar maanet til geſtebudens oc frydens dag / oe den ene ſende den re 

enck. 
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fan flaat faar Kongen. Oc Kongen ſagde 
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Oc Mardocheus beſcreff denne Gerning / oc ſende breffuene til alle Joderne / ſom vaare i 
alle Kong Aſueri land / baade nær oc langt fra/ At de ſtulde anamme oc holde den fiortende oc 
femtende dag i Adar maanet aarlige / Effter de dage / at Joderne vaare komne til rolihegd 
— deris Fiender / oc effter den maanet / i huilcken deris drꝛoffuelſe vaar omuent til glæde / oc 
deris forg til gode dage / At de ſtulde holde dem for Geſtebudis oc frydis dage / oc den ene ſticke 
den anden Skenck / oc dele met de Fattige. 

Oc Joderne toge der ved/der ſom de haffde da begynt at gore / oc det ſom MNardocheus 
ſcreff dem til, Huonedis Iman aedatha Agatiters ſon alle Joders Fiende / haffue tenckt ac 
omkomme alle Joderne / oc loed kaſte Laad/ar forferde oc omk me dem. Oc huoꝛledis Eſther 
vaar gongen tu Kongen oc talede / At hans onde anſlag / ſom hand haffde optenckt mod Jøder 
eff ved dreff omuent paa hans egit Hoffuit / oc huorledis mand hengde hannem oc hans 
— paa Træ. Der aff kallede de diſſe dage Purim / effter Laadens naffn / effter alle dette 

reffuis ord / oc huad de haffde ſelffue ſeet / oc ſom dem vaar hendit. 
Oc Joderne beſtickede det / oc toge det paa ſig / oc paa deris Saerd / oc paa alle dem ſom gaffue 
igtil dem / At de icke vilde offuer giffue / ar holde diffe tho dage aarlige / lige ſom de bleffue 
ſcreffne oc beſtillede / At diſſe tho dage ſtulde icke forglemmis / Men at de ſtulde holdis / hoſſ 
deris borne born / hoff alle Slecterne i alle Land oc Stader. Diſſe ere Purim dage / ſom ſtulle Purim dage, 
icke offuertredis iblane Joderne / oc deris ihukommelſe icke ſtal omkomme hoſſ deris Sæd. 

Oc Dronning Eſther Abihails daatter / oc Mardocheus Jode / ſ creffue met gantſte mact 
at ſtadfe ſte diſfe andre breff om Purim / oc ſende breffuene til alle Jaderne i de hundrede oc fin 
octiue Cand Afueri Kongerige mer kerlige oc trofaſte ord / oc de ſtadfeſtede diſſe dage Purim 
baa deris beſtickede tid / lige ſom Mardocheus Jode / oc Dronning Eſther haffde ſtadfeſtet 
offuer dem /lige ſom de haffde paa deris Siele oc paa deris Sæd ſtadfeſtet / den beſtickede 

ne dedelis daab. Ocſiher befoel ar ſtadfeſte diffePurim Gerninger / oc at ſcriffue dem i 


mM og. 
X. 


C Kong Aſuerus lagde Skatpaa landet / oe paa Herne i Haffuet. aen alle 
hans Gerninger / veide oc mact / oc Mardochei ſtore herlighed / ſom Kongen 
gaff hannem / See / det er ſcreffuit i Kongernis Kronicke aff Meden oc Per⸗ 
fen, Thiaardocheus Jøde vaar den anden effter Kong Aſuerus / ocmegrig 
blant Jøderne /oc veltagen blant fine Bredris man foldighed / Som at⸗ 
ſpurde det ſom gaat vaar for fir Folck / oc talede der be foꝛ al ſin Sed. 


æEnde paa Eſther Bog, Før 
———— 
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GBelſigne) 
det er bande oc 
beſpaatte. 


FDobs Bon. 
1 


Er baar en Mand i der land 


Vz / hand hed Job / Hand vaar enfoldig o eg 
ferdig/Gudfryctig/ oc fiyde det onde. Oc han 
afflede fin Sønner/oc ere Dotter / oc hans queg 
vaar ſiu tufinde Faar/ try tufinde Ramel / fe 
hundrede par oxen / oc fem hundrede aſeninder 
oc gantſte mange Tiuende / Oc hand vagt 
ligere / end alle de ſom bode mod Oſter. p 

Oc hans Sønner ginge hen oc giorde *— 
tebud / huer i ſit Duff paa ſin dag / oc de ſen — 
hen / oc bade deris tre føfter til at ede oc dri 
met dem. Oc naar en Geſtebudens dag v⸗ 
7) fremgongen/fende Job hen oc helligede ør 

ochand giorde ſig aarle om morgenen rede / 
offrede Bꝛendoffer / effter allis deris tal⸗ * 
Job tenckte / a Vine Sønner kunde haffue Pr gg 
— velſignet Gud deris hierter / Saa gio 
de Job alle dage. — 

Se det hende ſig paa en dag / at Gudz øn komme octraadde frem faar hExxc 
Da kom Satan oc iblantdem. Oc HERREV ſagde tu Satan / Hueden komſt du? Sa 
ſuarede DE RREV / o ſagde / Jeg haffuer dꝛaget lande igennem trint om kring. PRE⸗ 
BREu ſagde til Satan Haffuer du icke giffuit aet paa Job min tienere: Thi hans lige er icke 
i Landet / enfoldig oc retferdig / Gudfryctig/ oc fiyr det onde. 

Satan ſuarede HRERREV / oe ſagde / Ment du / at Job frycter Gud forgeffuis Haff⸗ 
uer du ep beuaret hannem / hans Duff ocalt det hand haffuer / trint om kring / Bu haffuer vel⸗ 
ſignet hans henders Gerninger/oc hans God; haffuer vdſpred figi Lander. aen vort det 
baand/ octag fat paa alt det hand haffuer / Duad gelder /band ſtal velfigne dig i Anſicte 
DER KE ſagde til Satan / See / alt det hand haffuer / vere i din haand / vden aleniſte 
leg icke din haand paa hannem ſelff. Da gick Satan vd fra PBERREM. É” 

Oc paa den dag ſom hans Sønneroc Dotter ode oc drucke vin deris førfteføddebtod. 
Duff/Fom it Bud til Job / oc ſagde / Hxnene ployede / oc Aſeninderne ginge hoſſf dem i gle 
Da fulde de vdaff Rige Arabia hid ind / oc toge dem / oc ſioge Drengene met ſtarpe ſuerd⸗ 7 
ieg er alene vndkommen / at giffue dig det til kende Der hand end nu talede / kom en anden 
ſagde / Gudz ild falt aff Rimmmeien/ oe ophrende Faar oc Srenge/ oeforrerede dem / Ocieg 
alene vndkommen / at giffue dig det tilkende. Der hand end nirtalede / kom en oc fagde/ 
Chaldeer giorde tre hobe / oc offuerfulde Kamelene / oe roge dem / ocfloge Bren gene met ſtarp 
ſuerd / Ocieg er alene vndkommen / at giffue dig der vil kende. — 
— — nu talede / kom en/ oc ſagde/ Dine Sonner oc Datter ode oc dꝛuckei der 
af Dufit/ EF eve huſſ / Oc ſee / da kom der it fore vær aff Hecken / oc ſiotte paa de fire — & 
til — * ockaſte det paa Deengene/ atde dode / Oc ieg er alene vndkommen / at giffue dig 

Da ſtod Job op/ oc ſonderreff ſine klæeder / oc reff ſit hoffuit / oc den / octilbad⸗ 
SE DER REDER 

et/DE — 2 n 
Job icke / oc giorde inted daarligt mod Gud, —————— 


II. 
Et hende ſig haa den dag / der Guds Bornk aar DER! 
IAN | REV / da kom oc Satan —— røre sj ae — Eh. Da 
9) fagde DERREY? til Satan/ Hueden Fomft du: Satan ſuarede / DE * 
RE c ſagde / Jeg haffuer draget igennem Landet cvint omkring» D * 
REN ſagde til Satan / Haffuer du icke gffuitact paa min Tienere Job; T? 


STIER 


Job Bog. CXXI. 


hane lige er icke ilandet / enfoldig / ot tetferdig / Gudfryctig / oc flyr det onde / och holder end 
* ved fin fromhed / Men du haffuer oprort mig / at ieg haffuet forderffuet hannem vden 
* Satan ſuarede HEERR EV / oe ſagde / Hud for hud / oc alt det en Mand haffuer / la⸗ 
ft hand for ſit Liff. Men vdreck din Daand / oc ror ved hans ben oc kod / Huad gielde / hand 
—— dig ef rer DER RE Y7fagdetil Satan / See der / hand vere idin haand/ 
t hane liff. råd spre | 
Dafoer Satan vd fra DERRENS anſict / oc ſlo Job met onde Bulle/fra hans fodsåal Jobs huſtra 
vd til bane iffe. Ochand tog it faar oc ftråbede ſig / ocfadt afte. Oc hane Duftru fagde til 
annem/Dolder du end nu faſt ved din fromhed: Ja / Helſigne Gud ocdø, Oc hand fagde til 
vende/du taler lige ſom de daarlige Quinder tåle/ haffue wi annammet det gode aff Gud / oc 
ulle wi icke ann ame oc fad det onde? J alt dette ſyndede Job icke met ſine lber. 
Sc der tre aff Jobé venner horde al den wlycke / ſom vaar kommen offuer hannem / kom⸗ 
mede / huer aff fin Sted / Eliphas aff Theman / Biidad aff Suah / oc) Zophar aff Naema / 
bide vaate tilené / år de vilde konme oc haffue medynck offuer hannem oc trøfte hannem: 
cderde opløffre deris oyen longt fra/fendede hannem icke / Ocde oploffte deris røfi/ocgræs 
/oc huer reff fine Flæder ſonder / or ſirodde iord paa deris hoffuit mod himmelen. Oc ſade 
Paa Jorden mer hannem ſiu dage oc fiu nettet / oc talede inted met hannem / Thi de ſaae / af 
ans pine vaar ſaare ſtor. 
III. 


Er effter oplod Job ſin mund / oc foꝛbannede ſin dag / oc ſagde / Fortabt vere 
den dag / paa huilken ieg er fod / och den nat / der mand fagde/ (En Dreng er 
vndfangen. Den dag ſtal vere moꝛck / oc Gud her offuen ned ſtal icke ſporie Job forban⸗ 
effrer hannem / Inted ſtin ſtal ſtinne offuer hannem. Moꝛckhedoc Taag ſtul⸗ Ser den dag. 
le offuerfalde hannem / oc tycke Skyer ſtulle bliffue offuer hannem / och den Iere, 20, 
damp om dagen gore hannem forferdelig: Oc moꝛckhed befla den nat/ oc ſtal 
ke glade fig iblant aarens dage / ey heller komme i maanedens tal. See / den nat ſtal vere en⸗ 
ig / oc der ffalingen fryd vere deri, Dagens Forbandere oc de ſom ere rede til at opuecke Ceui⸗ 
han / de fFulle forbande hende; Hendis Stierner ſtulle vere moꝛrcke naar det morckis. Dun 
al haabis til iluff/ oe det kommer icke / oc hun ſtal icke ſee Morgens ſtiernis oyenbryn. For 
Un icke tlucte mit Liffuis dor / oc ſtiulte icke denne wlycke faar mine oyen. — 
Buůoꝛfaare er leg leke dod aff a oders liff· Duorfaare ev ieg icke oml ommen / der ieg kom 
aff Liffuit Huoꝛſaare ſette mand mig paa Skod Hubefaare er ieg opfoſteret mer bryſt Saa 
ae leg da nu oc vaare ſtille⸗ ſoffue oc haffde huile mer Kongerne oc Raadzherrer paa Jor⸗ 
den / ſom bygge det ode / Eller met Foꝛſterne ſom haffue guld / oc deris Huſſ ere fulde aff ſolff. 
Eller ſtiult ſom it wtidigt Foſter oc vaare inted / ſom de vnge øen / der aldri ſaae liuſſ· Der 
lledog de Woudelige afflade at taſe / der huile dog de ſom haffue meget arbeydet. Der haff⸗ 
ue dog Fangerne fred met huer andre / oc hoꝛe icke Trengerenerø ſt. Der ere / baade ſmaa och 
ꝛeSuenden ocden fom er frigiort fra ſin Herre kim ud Taj 
NHuoꝛfaar er liuſet giffuit de vſle/ oc iffuit de bedꝛoffuede hierter: (Dem ſom bie effter 
døden oc hand kommer ieke / oc graffue hannem vel vd aff det ſtiulte / De ſom glæde oc fryde ſig 
faſt / at de mue komme til Graffuen) Oc den Mand hues vey er ſtiult / oc Gud ſtiulte den ſam⸗ 
me for hannem: Thi naar ieg ſtal eede / da maateg ſucke / oc min hylen far vd ſom vand. Thi 
det ſom ieg frøcrede faare/ er kommet offuer mig / oc det ieg ſorgede faare / hende mig · Vaar 
ugle ycifalig? Daar ieg ey vel ſtille: Naffde ieg ey god rolighed? Och der kommer ſaadan 


xo. 
IIIL. | 
Aſuarede Eliphas aff Theman / oc fagde/ Det kandvel ſte at du vilt icke gerne 
at mand forſoger at tale met dig / aHen huo kand holde ſig? See / du haffuer vn⸗ 
deruſt mangẽe / oe ſtyrcket de treette hender. Din Tale haffuer opret de Faldne/ 
ocdu haffuer ſiyrcket de beffuende knee. aen nu det kommer til dig / bliffuer 
du blødactig/oc hu det ram mer paa dig forferdis du. Er der din Gudʒ Froct / 


din aoſi / di haab / oc din fromhed; Kare tenck dig om / Huor er en Wſtyldig 
y omkom 
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1, Cor.3. 


1. Reg. 2. 


Job. 


omkommen: Eller huor ere de Retferdige nogen tid ødelagde? Som ieg haffuer vel feet / dem 
ſom pløyede wmage / oc ſaade wlycke / oc høftededem oc ind. At de ere omkomne ved Guds 
aande / oc ere Odelagde aff hans vredis Aand. Louens ſtraal / oe den ſtore Couis roſt / oc de vn⸗ 
ge Couers tender ere ſonder bꝛodne. Lowen er omkominen / at han roffuer icke mere / oc Low⸗ 
indernis Vnger ere bortſpridde. 

Oc it hemmeligt ord er kommet til mig / oc mit oꝛe vndfick ir ord aff der ſamme. Der 
ieg tenckte paa Syn om natten / naar ſaffnen falder paa folck: Da kom der froct oc beffuelſe paa 
mig / oc forſtreckede alle mine been, Oc der aanden / gick frem for mig / ſtyriede mine haar paa 
mit liff. Da fod der ir Billede faar mine gyen / oc ieg kende icke ſtickeiſen der paa / det vaare ſtil⸗ 
le oc ieg horde en raſt. Huorledis kand ie ä Menniſte vere retuifere/end Gud: Eller en mand ve 
re renete / end den hannem ſtabte? See ingen er wſtraffelig iblant hans Tienere / hand finder 
oc daarlighed iblant ſine Bud Duo? meget mere hoſſ dem form bo ĩ Derhuff/ oc huilke ſom ere 
grundfeſte paa Jorden / de ſtulle opedis aff Ormẽ "Der varer fra aHorgenen inden Afftenan⸗ 
faa ſtulle de affhuggis / oc for de bliffue det var / da ere dealdelis borte, Oc deris offnerbleffne 
forgaa oc da oc ſaa wforuarendis. 

V. 


( Cffnemigen/Duad gelder / om du finder en? Oc fee dig om nogen ſted efftet 
en hellig, Vrede flar vel en daarlig ihiel / och Nidkerhed flaren vanuittig 
X ihiel. Jeg ſaa en Galen rodfeſt / ocieg forbannede hans huſſhaſtelige. Hans 


Bøn ſtulle vere longt fra ſalighed / oc de ſtulie ſonderflaesl Porten / fon in⸗ 
gen Hielpere ſtal vere, De Hungrige ſtulle æde hans Hoſt/ och de Vebnede 
Falk nere bannem i: SS * lig ſtulle vddricke hans Gods. Thi sg 
aar icke aff iorden / oc cke voxeri Er i 

* *8 Uge * Yule ae) * — voper icke aff Ageren Men Menniſten 
jeg vil dog nu tale om Gud / och handle om hannem. Den for om icke 

ſtaa til at randſage / Vnderlige ting / fom icke ſtaa til at tele. Den — 5 
oc lader vand komme paa gaderne. Den ſom opheyer de nedtryckte/ oc hielper de Bedroffuede 
op. Hand gø: de Tredſtis anflag til inted / at deris haand kand icke vdføre der. Hand gribet 
de Viſe ideris tredſthed/ oc omſtyrter de Vanartigis raad. At de lobe om dagen iĩmorꝛcke / och 
— SER —— lige om * —*— Oc hand hielper de Arme fra fuerder och fra detis 
va de aMectigis haand. Oc hand er de gi in 

re sled gis haand. Och den Fattigis haab/ at ondſtaff ſtai bolde ſi 
See / ſaligt er det Menniſte / ſom Gud ſtraffer / Derfaare foracte icke den Almectigis 
ſtraff. Thi hand gor ſaar / oc forbinder / hand knuſer / oc hans Daand læger, Hand ſtal frelſe 
dig aff fev Bedꝛoffuelſ⸗ er / oc i den ſiuende ſkal inted ont rore dig. J den dyre Tid ſtalhandft rel⸗ 

ſe dig fra daden / oc i Strid fra ſuerdſens haand. Hand ſtal ſtune dig for Tun gernis ſuobe 
at du ſtalt icke frocte forderffuelſen naar det kommer. Du ſtait leei forderffuelfe oc hunger / 

du ſtalt icke frscte for vilde Diur i Landet, ADen dit Forbund ſtal vere met fene paa marcken 
oc de vilde Diur i Lander ſtulle holde fred met dig. Oc du ſtalt fornemme, at dit Paulun ha⸗ 
uer fred/oc du ſtalt beſorge huad dér hor til dit huſſoc icke ſynde Och du ſkalt forfare / ar din 

Sæd ſtal bliffue mangfoldig / oc din Affkomme / ſom greeſſpaa iorden. Oc du ſtalt komme fi 


Graffuen mer alderdom/ lige ſom neger i —— — cder 
er faa/ Lyd dette oc merck du der li cis iſin tid. See / Der haffue wi forfaret / o 


VI. 


Ob ſuarede / oc ſagde/ Der ſom mand veyde min ia A Pine til 

ſammen ten Veyſtaal. Da bleffue der fuarere/ end ——— —— te 

der forgeffuis / huad ieg taler, Thi den Almectiſtis pile fide imig / Och deris 

grumhed vddricke min aand /och Gud; forferdelſer eve ftilledepaa mig. DIE 

Diur ſteige icke naar de haffue græfP / oc Oven bøger ide /naar hand haffuer 

"— fiefoder, Kand mand ocæde det ſom er wfalter” (Eller buo gider fmager der hul? 

de ſom er om blommen⸗ Huad min Stel fortrød at røre; Set er min dDad faarpine, Oat min 

bøn maatte ſtee / oc Gud gaffue mig det ieg haabis. At Gud begynte at fla mig ned / oc lode fin 

haand gag.oc atſtilde mig. Da haffde ieg end troſt/ och vilde beder min ſiuge / at hand io ickc 
ſtulde ſpare / Jeg haffuer dog icke nectet den Deiliglo tale, 

Huad er min mact / at ieg kad bliffue ved oc huad er min ende / at min ſiel feat vere ng 


Job. Bog. CXXII. 


Min mact er dog icke aften / oc mit kod er icke heller kaaber. Jeg haffuer dog ingen ſted no⸗ 
hielp / oc min formue er borte. Huo ſom necter ſin Neſte barmhiertighed / hand forlader 
en alfommegtiftis froct. aine brødre gaa foractelige frem faar mig / ſom en Beck / lige ſom 
andſtroͤmme flyde frem. Dog de ſom fly rimfroſt / paa dem ſtkal ſne falde, Paa den td / naar 
—— ſtal trenge dem / da ſkulle de vanſmectis / Oc naar det bliffuer het / da ſtulle de forgaa / aff 
eris ſteder. Deris vey gaar affſidis vd/de gaa paa det wtraadde oc ſtulle omkomme. 
De ſee til Thema vey / oc de tage vare paa den Rige Arabie ſti. aen de ſtulle bliffue til 
amme / naar det er aldertryggeſt / oc ſtamme fig/haar de komme dit hen. Thi iere nu komne 
til mig / oc fordi at i ſee lammer / da frocte i eder. Daffuer ieg oc ſagt / Henter hid / oc ſtencker 
mig/aff eders formue. Oc redder mig aff Fiendens haand / oc frelſer mig aff Tyranners 
aand? lærer mig/teg vil tie / oc vnderuifer mig / det ieg icke ved. Hui ftraffernuden rette tale” 
uo er den iblant eder / ſom hende kunde ſtraffe? J optencke ord / ati ekon ſtraffe / oc at i ekon 
vdblæfe 0:d/fom ſtulle gøre mig miſtroſtig. I offuerfaldeen fattig Faderloſſ / oc graffue eders 
efte graffuer. Dog effter di ihaffue begynt / da feer paa mig / om ieg Fan beſtaa faar eder 
met logn. Suarer/ huad rat er / mit ſuar ſtal end blifuerær, Duad gielder / om min tunge haff⸗ 
uer wret / oc min mund fremſetter ont. 
VII. 


Kal ey Menniſtken altid vere i ſtrid paa Jorden / oc hans dage ere lige ſom en 
Dagioners? Lige ſom en Suend lengis effter ffuggen / oc en Dagloner / ac 
hans arbeyde kand endis. Saa haffuͤer ieg vel hele maanede arbeydet forgeff⸗ 
uͤls / oe hafft mange ælendige nætter. Naar ieg lagde mig / ſagde ieg / Naar ſtal 
+ leg ſtaa op Oc der effter regnede ieg / naar der vilde bliffue afften / Thi ieg vaar 
huer mand aldelis en Verſtyggelighed indtil der bleff morckt. Mit kod er trint 
omkring / fuld aff orme oc ſtarn / Ain bud er ſtrumpen oc bleffuen til inted. Mine dage ere 
ættere hen fiugne enden Veffueris ſtytte / oc ere framfarne / at der vaar ingen opholdelfe, 
Tenck at mit Ciff er it Dær/oc mine øyen komme icke igen at fee det gode. Oc inted leff⸗ 
uendis oye frai fee mig mere. Dine oyen fee paa mig / der offuer forgaar ieg. En ſty forgaar oc 
far boꝛt / Lige ſaa den der far hen vnder i Helffuede kommer icke hid op igen. Oc kommer icke 
igen i fir Huff / oc hans ſted Fender hannem icke mere, Der faare vil ieg icke forhindre min 
mund / Jeg vilrale om mic hiertis angiſt / oc ieg vil vdſige aff min ſielis droffuelſe. Er ieg da 
it Haff elleven Hualfiſt / at du faa varer paa mig? Naar ieg tenckte / min Seng ſtkal troſte 
mig / min Leyer ſtal lette mig. Naar ieg taler met mig felff / Da forferder du mig mer drome / oc 
tommer Hr: til at grue. At min ſiel ynſker ar vere hengd / oc mine ben døden / Jeg beger icke 
enger at leffue. 
— aff fra mig / thi mine dage haffue veret forgeffuis. Huad er it Menniſte / at du acter 
hannem ſtort! oc bekymrer dig met hannem? Du ſoger hannem daglige hiemme /oc foꝛſoger 
annem iĩalle ſtunde. Hui ſticker du dig icke boat fra mig / oc lader icke aff / indtil ieg ſſuger min 
ſpot⸗ Haffuer leg ſyndet / huad ſtal ieg gøre dig / O du Menniſtens voctere: Huoꝛ faare gør 
du mig / at ieg ſtoder paa dig / oc er mig ſ elffen Byrde Ochuorꝛ faare forlader du icke mig min 
Mifgerning/octagericte mine ſynder bort· Thi ieg ſtal nu legge mig i Joꝛden / oc naar mand 
der at mig i morgen / da bliffuer ieg icke der, 


VIII. 


Aſuarede Bildad af Suah / oc ſagde / Duo: lenge vilt du ſaadant tale” oc din 
munds o?d haffue ie ſtolt mod? Ment du at Gud dgmmer wretferdelige / eller 
at den Almectigſte foruender Retten? Haffue dine fønner ſyndet faar hannem / 
da haffuer hand forkaſt dem for deris miſgernings ſtyid. Om du giffuer dig bes 
| tidelige til Gud/ oe formaner den Almectigſte. Oc om du eftren.oc from / Da 
Xd ſkal hand opuaage til dig / oc ſtal opꝛette Boligen igen for din Retferdigheds 
ſtyld. Ochuad du haffde før for lidet / ſtal her efftet meget forøgis. Thi ſpor de fremfarne ſlæc⸗ 
tet/octag dig faare at vdfpøre deris Foꝛfedre. Thi wi ere her fra i gaar oc vide inted / Vort 
even ſtugge paa iorden. De ſtulle lere dig der oc ſige dig / oc fremføre deris tale aff de⸗ 
ierte. 
Band oc it Siff opuoxe / vden der ſtaar i vedſte Eller Greſſ gro for vden vand? res 
, fi is 
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tønisdet bort naar der ſtaar i blomſter førend det ophuggis / for mand gø: hø. Saa gaar det 
alle dem / ſom forglemme Gud / oc Oyenſtalckens haab ſtal fortabis. Thi bane tillid forgaar / 
oc hans haab er en Spindelueff. Hand forlader fig paa fir Huſſ/ oc der ſtal dog icke beſtaa / 
hand ſtal holde fig der til / Men dog icke bliffue ſtondende. Dand haffuer vel Fruct før So⸗ 
len kommer / oc hans quiſte voxte veli hans Daffye, Dans Sad ſtaar tyck hoſſ kilder / chans 
Huſſpaa ſtene. Men naar hand opfluger hannem aff fin ſted / ſtal hand ſtilie ſig mod han⸗ 
nem / Lige ſom hand kende hannem icke. See / det er hans veſens glode / oc andre ftulle opuove , 
aff føfuen. Der faare ſee / at Gud foꝛrkaſter icfede fromme / oc hand opholder icke de Ondis 
haand. Indtil din mund bliffuer fuld aff lader / oc dine læber fulde aff fryd. Oc de ſom dig ha⸗ 
de / ſtulle beſtemmis / oc de Wgudeligis bolig ſtal icke beſtaa. 


IX. 


Ob ſuarede / oc ſagde / Ja/ ieg ved det gantſte vel / at det er ſaa / at it AMenniſte 

kand icke retferdelige beſtaa mod Gud. Haffuer hand iyſt til av trette mer han⸗ 

nem / ſaa kand hand icke ſuare hannem it til tuſinde. Hand er vijſſ oc mectig 

Huem lyckedis der nogen tid / ſom lagde fig mod hannem: Hand flytrer bierge⸗ 

ne / for end de det bliffue var / ſom hand omuender iĩ fin vrede. Hand roſter it land 

aff fin fted/at pillerne der i beffue. Hand taler til Solen / ſaa gaar hun icke op / oc 
hand beſegler Stiernene. Hand vdbreder Himmelen alene/ oc gaar paa Haffuens bølger. 
Dand gø: den Vogn paa Himmelen oc Orion oc Siuſtierner / oe de Stierner mod Synder 
Hand goꝛ ſtoꝛe ting/ ſom icke ſtaa til at ranſage / oc wtalige Vnderlige Ting. 

See / hand gaar frem om mig / for end ieg det bliffuer var / oc foruandler fi ig / før ieg det 

mercker. See / naar hand far haſtelige bort / huo vil hente hannem igen 7 Duo vil fige til han” 
nem / Huad gø: du? Dander Gud/ Ingen kand ſtille hans vrede / De ſtolte Herrer mue boye 
dennem vnder hannem, Huorledis ſtuide ieg da ſuare hannem / eller finde ord mod hannem. 
Om ieg oc end haffde ret / kand ieg dog icke ſuare hannem / men ieg maa bede om min Rat· 
Om ieg end robte til hannem / oc hand horde mig / Da tro? ieg dog icke / at hand hører min ro fi. 
Thi hand far offuer mig met en ſtorm/ oc gor mig mange Saar for vden ſag. Hand lader min 
Aand icke verquege ſig / Men hand goꝛ mig fuld aff droffuelſe. Vil mand mact/daer hand fo? 
mectig / Vil mand retren/Duo vil vere mit Vidne: Siger ieg / at ieg er retuiſſ / Saa fordøm” 
mer hand mig dog. Cr ieg from / da gør hand mig dog til weet. (Er ieg da From /da tor min 
ſiel icke tage ſig det til Jeg begær icke ar leffue lenger. Det er det ene ſom ieg haffuer ſagt / 
Hand omkommer baade de Fromme oc YOgudelige. Y7aar band begynder at hudſtryge / d⸗ 
trenger hand ſnart frem til doden / oc ſpaatter de Wſtyldigis friſtelſer. Oc Lander bliffuer giff 
uit vnder den Wgudeligis haand / At hand vil vndertrycke deris Dommere / Er der icke ſaa 
huorledis ſtulde det anderledis vere? 

Mine dage haffue verit ſnarere end en Løbere / de ere bort flyde / oc haffue inted gaat lef⸗ 
uit. De ere forgongne / ſom de ſtercke Skib / lige ſom en Om fluer til mad, Naar ieg tencker 
at ieg vil glemme min klage / oc lade mine facter henfare / oc verquege mig / Da frycter teg 4 
Min pine / effterdi ieg ved / at du lader mig icke vere wſtyldig. Er ieg da Wgudelig / huoꝛ faate 
lider ieg da forgeffuis den plaffue · Om ieg end rode mig met Sne vand /oc renſede mine heu⸗ 
deri en Filde, Da dypher du migdogned i ſtarnet / oe mae kleder fuile ſt aa mig ſlemmelige· 
Thi hand er icke min Lige / den ieg maatte ſuare / at wi komme faar Dommen mer huer an⸗ 
den. Der er ingen MHand / ſom off kand atſtule/ey heller ſom kand legge fin haand mellem⸗ 
baade. Hand tage ſit Riff fra mig /oc lade fin forferdelſe fra mig. At ieg maa tale / oc rør icke 
frocte faar hannem. Ellers kand ieg inted gøre fom er faar mig. 


X. 


In ſiel kedis ved mit Liff / Jeg vil lade min klage he g / oc tale om 
min ſielis bedꝛoffuelſe. Ocſige til Gud/ — —— mig vide/ 
huorfaare du tretter met mig” Behager dig / at du gor vold/oc Fafter mig bort 

ſom dine lOender ſt abte / oc gor derde YOgudeligis Raad ei ere Haffner du 
daoc kodelige oyen / eller ſeer du ſom ie a Rennifte feer · Eller er din tid ſom it 
Menniſtis tid: Eller dine aar ſom en AD and; aar” År du fpør effter min MW” 
gerning/ocduføger effter minefynder, Dedu vedſt dog buotlunde eg — 

gu 
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Woudelig / Saa at der er dog ingen / ſom mig kand frelſe aff din Haand. 
d Ditte hender haffue fotarbepdet mig / oc giort altſammen huad jeg et trint om kring / Oc 
—— mig faa aldelis. Tenck dog / at du giorde mig aff Jord / oc at du ſtalt gøre 
Nes Jod igen Haffuer du ep molket mig ſom Muk / oc løber mig til hobe fom Oſt Dut 
mig met hud oc kod / oc met ben oc garer foyede mig tilſammen. Du gaffſt mig Liff oc 
eget gaat / oc din tilſyn beuarer min Aand. Oc end dog ar du ſtiuler det i dit hierte / da ved ieg 
es Aat du det tencker. Naar ieg ſynder / da mercker du der ſnart / oc lader min ſynd icke bliffue 
ffet. Cr ieg Wgudelig / ſaa er mig da ve / Er ieg Kegferdig / datorieg dog icke oploffte 
hoffuit / ſom ieg der er fuld aff forſmedelſe oc ſeer min Elend ghed. Oc du tæger mig ſom 
opreyſt Louue / oc handler gruſelige met mig igen. Du fornyer dine Vidne mod mig / oc 
goꝛ din vrede meget paa mig / En plaffue kommer offuer den anden i haabe tal. 
* Duo? faare lodſt du mig komme aff Moders Liff? Ah / haffde ieg omkommet / oc aldri 
fil get oye haffde feer mig. Da vaare ieg fon de der aldri vaare til/ baaren aff min Moders tiff 
graffuen. Skal mit ſtackede Liff icke faa ende? Oc lade aff mig / at ieg maatte bliffue lidet 
erqueget⸗ Før ieg gaar bort oekommer icke igen / ſom er / i morcket oc dumhedzens Land. 
derLand/fom er ret tyckt moꝛck / oc ingen ſtickelſe er / der det ſtin ſom morckhed. 


NI 


A ſuarede Zophar aff Naema / oc ſagde / Naar en haffuer lenge talet / ſkal hand oc 
icke hore?Skal en Mundkaad haffůe altid reet? Skal Folcket tie for din longe 
ſnack / at du beſpaatter / oc ingen beſtemmer dig Du ſiger 7 Min tale er ren / oc 
ieg er klar faar dine oyen. Ah at Gud vilde tale met dig / oc oplade finne læbe, De 
S Fundgøreden hemmelige vidom / Thi hand haffdevel mere ar gøte met dig/ 
Paa d du maatte vide/at hand tencker icke paa alle dine ſynder. Ment du / at du vedſt faa mes 
Set/fom Gud ved/ocdu vilt faa fuldfommelige ramme alting / ſom den Almectigſte: Hand er 
Syteend Himmelen / huad viltdu gøre? Dybere end Heiffuede / huad kant du vide? Lengre 
nd Jorden / oe brꝛedere end Haffuit. Om hand omuender eller ſtiuler / eller kaſter dem i en hob / 
MO vil formene hannem det: Thihand ender deløfe Folck / Nand feer den wdygd / oc ſtulde 
nd icke acte det? En wnyttig Mand opblæfer ſig / oc it fod Menniſte vil vere ſom it vngt 
iur. 
Haffde du bered dte hierte / oc vdbred dine hender til hannem. Om du haffde ladet komme 
ngt fra dig den wdygd / ſom er din haand / at i din Bolig bleffue ingen wꝛet. Saa maatte du 
oploffte dir anſict wſtraffelige / oc bliffure faſi oc icke frycte. Thi ſtulde du forglemme din 
maye / oc faa lider tencke / ſom paa det vand der frem løber, Oc din Ciffuis tid ſtulde opgaa/lige 
ſom middagen / oc morcket bleffue en liuſſ morgen. Oc torde trøfte dig der mer / at der vaare 
dab paa ferde / oc du kunde Fommer Graffuen met ro. Oc du ſtulde legge dig der / oc ingen 
ſtulde forferde dig / o mange ſtulde formane faar dig. Wen de Wgudeligis oyen ftulle vans 
ſmectis / oe de ſtuue icke vndkomme / Thi deris haab ſtal feyle deris Siele. 


XII. 


Aſuarede Job / oc ſagde / Ja iere Folck / met eder ſtal Viſdommen dø« Jeg haff⸗ 
uer faa vel it hierte ſom i / oc er icke ringere end i / Oc huo er den / ſom icke ſaadant 
ved? Huicken ſom bliffuer beſpaattet aff fin Neſte / hand ſtal kalde paa Gud/ 


" Sypørdog Fæet at/der ſtal lere dig der/oc Dimmelene Fule ftulle fige dig der. Eller tal 
met Jorden/ bun ffallæredigder/oc Fiſtene i Haffuit ſtulle fortele dig der, Duo ved icke alt 


Ja hof de ſtore Fedre er Viſdom / oc forftand hoff de gamle. Hoſſ hannem er Viſdom oc mact/ 
taad ocforftand,See/naarhand bryder ſonder / da hielper det intedatbygge.!Taar hand lucker 
nogen inde/da kand ingen lade op. See / naar hand tillucker vandet / Da bliffuer alting toꝛ/ 
Ocnaarhand det vdlader / Da vender det Landerom, Hand ev fterct oc ferer det vd / Dans er 
den ſom far vild / oc den ſom forfoꝛer. 
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Hand fører de Kloge ſom it roff / och gør Dommerne galne. Hand opløfer Kongernis 
trengſel / —— —* Lender met it belte. Hand fører Pꝛeſterne ſom it roff / Oc hand Bø! 
det tů inced forde Fafte, Hand vender bort de Sandruis læbe / ochandrager borde en å 
feder, Dand vdgyder foractelſe paa Førfterne / oc gor de Veldigis forbund lø / Dando oe 
moꝛckens affgrund / oc forer der morcke vd til liuſet. Dand gør fommetil it ſtort Folck / oc —* 
kommer dem igen; Nand vdbreder it Folck / oc driffuer der bort igen. NRand bort tager * * 
fra Folckens ffuerſte i Landet / oclader der fare vild aff veyen bort / fom er ingen vey: SÅ 
treffue i morcke vden Liuſſ / oc hand gor at de fare vild / ſom druckne. 


XIII. 


Ee / dette haffuer mit oye feet altſammen / oc mit øse hoꝛt / oe ieg haffuer det fot 
ſtaad. Duadivide/dervedieg oc/ociegericke ringere endt, Dog vilde ieggte 
ne tale meg den Almectigſte / oc ieg vilde gerne gaa til rette met Gud. Thi AS / 
leggeder falſtelige vd /ocierealle wnyttelige Læger, Gud gifucari vildere 
faa bleffue i vife.Dører. dog min ſtraff / oe mercker paa den fag ſom ieg taler —* 
Ville iforſuare Gud met wroette / oc bꝛuge trerſthed faar hannem ; Ville i an 
hans Perſone: Eller ville i trette met Gud? Sal der oe gaa eder vel/naarhan 
ſtal dømme eder? aDenei/aci ſtulle ſtuffue hannem / lige ſom mand ſtuffer it Menniſte⸗ 
Hand ſtal ſtraffe eder/ om i ſee til Perſonerne lonlige. Skal hand icke forferde eder / naar han 
kommer frem? oc hans rædfle ſtal falde offuer eder Eders hukommelfe ftal lignis ved afte/0 
eders Rygge ftulle bliffue fom en lerhob. me 
Tier for mig / at ieg maa taie / det ſkal icke feile mig. Huad ſtal ieg bide mit kod met MI 
Tender / elier legge min Siel i mine Hender! See / hand ſtal dog flamig ihiel / oc ieg kand ict 
opbidet / Dog vil ieg ſtraffe mine veye faar hannem. Hand ſtal io vere min Salighed / 


der kommer ingen Øyen ſkalcke faar hannem. Hoꝛer min tale / och min vdlegning faar eders 


øern, See / ieg haffuer allerede nediagt dommen / Jeg ved / at ieg ſtal bliffue retferdig. Huo 
er den ſom vil gaa trette met mig? Men nu maa ieg tie oc foꝛrderffuis. 

Goꝛ icke thu ting mod mig / ſaa vil ieg icke ſtiule mig for dig. Cad din Haand vere longt 
fra mig / oc din forferdelſe icke forferde mig. Kalde ar mig / ieg vil ſuare dig / Eller ieg vil rale/ 
ſuare du mig. Duo? mange ere mine miſgerninger oc ſynder? Cad mig vide min. offuertræede 
ſe oc ſynd. Huorfaare ftiuler du dir Anfict / oehdider m ig for din Fiende: Vilt du vere faa IV 
uorlig mod te fluende Blad / oc forfolge it tiurt Halmſtraa⸗ Thi du ſcriffuer bedreffuelſe oP 
met mig / oc vilt omkomme mig / for min Vngdommis fyndere ſkyid. Du haffuer lagt mine 
foder i ſtocken / octager vare paa alle mine fodfti / oe du feer paa mine foders fod ſpor. It ieg 
ſom dog forgaar ſom it raadet Aagzel / oc ſom it Klede der Mol opæder, 


XILIII. 


Enniſtet fod aff Quinde / leffuer en ſtacket tid / oc er fult aff wꝛo. Det gaar op 
ſom ir Blomſter oc falder aff / Der flyer ſom en Skugge/ oc bliffuer icke. Och 
du lader dine Hyen op offuer ſaadan en / at du drager mig faar dig til Dom⸗ 
Duo vil finde en Xen hoff dem / der ſom ingen ev ren Hand haffuer ſin be⸗ 
ſtemte tid / hans maanedis tal ſtaar hoſſ dig / Du haffuer far it Maal / de 
ſtal hand icke offuergaa. Gack fra hannem / ac hand maa haffue ro / ind til 
hans tid kommer / effter huiken hand bier ſom en Dagløner, 
3t Træ haabis / naar det er end affhugget / at det ſtal foruandle⸗ fig igen/ oc Quiſtene der 
paa lade icke aff. Alligeuel at Roden büffuer gammil i iorden / oc at Stubben dø: hen til [FØR 
Saa gronis der dog igen aff vandens luce / oe voxer op lige form der vaare planter, Huoꝛ er it 
Menniſte / naar det er dot oc omkommet oc borte⸗ Lige form ir vand vdlober aff Soen / oc fort 
en ſtrom ſigis boꝛt oc torris. Saa er it Menniſte naar det legger fig/oc ftrcte oo faa / oc ſtal 
icke opuogne / ſaa lenge ſom Himmelen bliffuer / oc icke heller opueckis aff ſin ſoffn. F 
Ah / haff de du ſtiule mig i lAel ffuede / oc ſtiult ind til ar din vrede lagde fig/ oc ſette mig it 
maal / at du vilde tencke paa mig. Ment du at it dot Menniſte ſtal leffue igen ⸗ Jeg bier dag⸗ 
lige / den ſtund ieg ſtrider / ti min omuendelſe kommer le du vilde Ealde at mig/ocieg maatte 
ſuare dig / oc du vilde icke bortkaſte dine henders er ing. Thi du haffuer allerede tald STÅ 
Gange / men vilde du icke giffue act paa mine fynder, Du haffuer beſeglet min offuertrade 
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lit Knippe / oc befattet mine miſgerninger tilſammen. Falder dog it Bierg ned oc forgaar/ oc 
en ſtenklippe ſkal flyttis aff ſin ſted. Vandet roer ſtenene boꝛt / oc draabene driffue iorden hen/ 
Men Menniſtens haab er forgeffuis. Thi du ſtoder hannem aldelis om / at hand far hen/ oc 
foruender hans væfen / oc lader hannem fare, Ere hans Bøn i ære/der ved hand icke / Eller 
Om deere ringe / det bliffuer hand icke var. Saa lenge fon hand bar kodet paa ſig / ſtal hand li⸗ 
de pine / Ocfaa lenge hans Siel er end nu hoſſ hannem / da ſtal hand bære ſorg · 
SV. 
Aſuarede Eliphas aff Theman / oc ſagde / Staten viiſſ MMand tale faa opbloeſ⸗ Eliphas. 
de ord / oc fylde faa ſin Bug met Loſſ tale: Du ſtraffer mer od ſom inted due / Oc 
din taie er inted nyttelig. Du lader froct fare / oc taler formeget foractelige faar 
Gud. Thi din miſgerning leerer din mund ſaa / Oc du haffuer vdualt en ſtalck⸗ 
actig Tunge. Din Mund ſtal fordemme dig / oc icke ieg / Dine Læbe ſtul⸗ 
le ſuare dig. Eſt du det førftefødde aJennifte 7 Eſt du vndfangen før end alle Hoye? Haff⸗ 
uer du here Gudz hemmelige raad? Oc er viſdommen ſelff ringere end dir: Huad vedſt du / 
OM tor icke vider Huad forſtaar du / ſom icke er hoffoffi Der ere gra oc gamle iblant off / ſom 
lenger haffue leffuit end dine Forfedre. 
Sekuide Guds traſt faa ringe gelde faar dig? Men du haffuer end nu nogen ſted it lon⸗ 
ſiycke hoff dig. Huad rager dir hierte fig faarer Dui ſeer du faa hoffmodelige vd⸗ Hui ſet⸗ 
ter dit ſind ſig mod Gud / at du lader ſaadan tale gaa aff din mund? Huad er it Menniſte / at 
det ſtulde vere rent / oe åt den ſtulde vere retferdig / ſom er fød aff Quinde? See / der er ingen 
wſtraffelig iblant hane Helgene / oc Nimlene ere icke vene faar hannem, Duo: meget mere it 
Menniſte/ſom even Verſtyggelighed / oc ſlem ſom dricker wretferdighed lige ſom Vand. Jeg 
Vil viſe dig der/hør mig / Oc ieg vil fortele dig / huad ieg haffuer ſeet. Nuad de viſe haffue ſagt / 
ocdet vaar icke ſtiuit faar deris Forfedre. Huilcke Landerer alene giffuit / at ingen Fremmet 
maa gaa der igennem. —* | 
— Den YOgudelige beffuer alle fine dage / oc Tyrannens aars tal er ſtiult. Duad hand hører 
det forferder hannem / Oe end dog at der er fred / da frycter hand ſig / at Forderffueren kommer. 
and troꝛ icke/ at hand kand vndkomme wiycke / oc hand venter ſig altid Suerdet. Dand far 
W oc did effter Bd / oc hannem tyckis altid / at bane wlyckis tid er faar haanden. Angiſt oc 
nod forferde hannem / oeſla hannem hed / lige ſom en Konge met en Dær. Thi hand haffuer 
vdrackt fin haand mod Gud / oc ſtercket fig mod den Almectigſte. Tand løber mer hoffuedet 
Mod hannem / oc ſtrider haardnackelige mod hannem, Hand ophoyer fig ſom en fed bug / Oc 
goꝛ ſig fed oc tyck. ya Fre ANGER —* 
Oc hand ſtkal bo ifoꝛſtyrrede fræder/fom ingen huſſ ere / men ligge alle paa en bob Hand ſtal 
icke blifue rig / oc hans gods ſtal icke beſtaa / oc hane lycke ſtal icke vdbrede ſig i Landet. VOlycs 
keſtal ice oph ore hoſſ hannem / Luen ſtal bort torre hane quiſte / oc opæde dem ved hendis 
Munds aande. Hand ſtal icke beſtaa / thi hand er bedragen iſit eget gode tycke / Oc forgengelig⸗ 
hed ſtal vere hans løn. Hand ſtal faa en ende / naar det er hannem whequemt / o hans Quiſt 
ſtal icke gron is. Hand ſtal affriffuis / lige ſom en wtidig Vindꝛue aff Vintreet / oc ſom it Olie⸗ 
tree boet kaſter fir blomſter. Thi ar Oyenſtalckens forſamling ſkal bliffue enlig / oc ild ſtal fortæ⸗ 
re deris bolige / ſom tage gaffuer. Dand gaar fructſommelig mer wlycke / oc hand foder moye / Pſalm. 7. 
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Ob ſuarede / oc ſagde / Jeg haffuer tit hort ſaadant / J ere alleſammen ſlemme Job. 
Troſtere Skulle de lofe ord icke faa ende Eller huad goꝛ dig faa driſtig ſaa at 
tale; Jeg kunde ocvel tale ſom i / Vilde Gud at eders Siele vaarer min Sielis 
ſted / Jeg vilde oc ſette mig mod eder met ord / oc ſtudde mit hoffuit ſaa offuer 

— eder, Jegvilde ſtyrcke eder met munden / oc troſte mer mine lebe. Men om ieg end 
taler / Da ſpar dog icke min pine mig / Cader ieg det ſtaa tilbage / Da gaar hun 


icke fra mig. — 

Men nu gø? hand mig træt/oc forſtyrrer ale der ieg er Oc hand haffuer giort mig ryncker⸗ 

OC vidner mod mig / Oc min Modſtandere ophoyer ſig mod mig / oc fuarer mod mig. Hans 

vrede ſonder riffuer / oc den er mig gram/bider Tender tilſammen offuer mig / min Modſtan⸗ 

dere vincker mer fine oyen paa mig. De oplode deris munde mod mig / oc floge mig haanlige 

Paa mit kindben / oc læftede deris vꝛede paa mig, Gud gaff mig vnder den wretferdige / oc * 
BT x un 
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mig komme i de Wgudeligis hender. Jeg vaar rig / Men hand haffuer giort mig til inted/ 
Hand tog mig ved halfen/ ocreff mig fønder/ oc opreyſte mig til it Maal. Oc befpende mig 
mer fine SEgerer/ Hand haffuer ſonder reffuit mine Nyre / oc hand ſparde icke / Hand haffuer 
vdgydet min Galle paa Jorden. Hand giorde mig det ene ſaar paa det andet / Dand haffuer 
løber mod mig ſom en Kempe. taff 
Oc ieg ſyde en ſeeck om kring min hud / oc lagde mit Horn i ſtoff. Mit anſict er hoffuit a 
graad / Oc mine oyenbryne ere formoꝛrckede. Alligeuel ar der er ingen fortredelighedi min 
haand / oe min Bøn er ren. Ah iord ſtiul icke mit Biod / oc mit rob ſtal inted rum finde. Oc ſee 
der / mit Vidne er i Himmelen / oc den mig kender / hand er i detr Poye. Mine Venner ere mi⸗ 
ne Beſpaattere / Men mit øye gender thaare til Gud, Kunde mand gaa til rette met Gud 
ſom it Menniſtis barn met fin Øen, Men de beſtemte aar ere komne / oc ieg gaar bort den v 


at huilcken ieg kommer icke igen. 
XVII. 


NAande er ſtrobelig / oc mine dage ere forſteckte / Graffuen er der. Ingen er 
ſtuffuit aff mig / dog mue mine oyen der faare bliffue i droffuelſe. Oude du end 
hu haffue Borgen aff mig / huo vil loffue for mig? Du haffuer ſtiult forſtanden 
fra deris hierte/ der faare ſtalt du icke obhoye dein. Dand roſer vel byttet fast 
"(XL fine Venner / Men hane børne oyen ſtuile vanſmectis. Dand haffuer fær mig 
Vtil en Spꝛock iblant Folcket / oc ieg maa vere en Spaat ibiant dem. Min ſtickel⸗ 
ſe er bleffuen moꝛck aff drøfuelfe/oc alle mine lemmer ere lige ſom en ſtugge. Dér offuer ſtulde 
de Retferdige ſee ilde vd / oc de wſtyldige ſtulde ſette dem mod HNyenſtalcke. Den Retferdigẽ 
ſtal beuare fin vey / Oc den ſom haffuer rene hender / ſtal bliffue ſterck. Nu vel / faa vender det 
alle hid oc kommer / Jeg finder dog ingen Vuiſſ iblant eder, 

Mine dage ere fremfarne/ mine Anſlag ere atſtiide / ſom beſpaatte mit hierte. Oc de gior⸗ 
de dag aff natten / oc nat aff dagen. Om ieg end lenge bier / faa er dog Delffuede mir Huſſ / oc 
min Seng er giort i morcket. Jeg kallede Raadneiſe min Fader / o Ormene min Moder oC 
min Søfter, Duor effter ſtal ieg bie: oc huo acter mir haabẽ Det ftalfare hen vnder i Helffue⸗ 


de/ocligge mer mig i ſtoffuen. 
XVIII. 


Aſuarede Bildad aff Suah / oc ſagde / Naar ville i gore en ende paa talen 

Mercker dog / ſiden ville wi tale. Hui bliffue wi actede ſom Fo / oc ere faa wre⸗ 

ne faar eders oyen? Vilt du brøfte aff ondſtaff! Ment du / at io2den ſtal forladis 

| G) faar din ſtyld / oc ar klippen ſtal flyttis aff fin ſted Den Wgudeligis Liufi ſta 
— 


oc vdſlyckis / oc hans iidis gniſt ſtal icke liuſe. Liufer ſtal bliffue moꝛkt i haus 
Bolig / oc hans Locte ſtal vdſiyckis offuer hannem. Dans Godis tilgonge 
ſtulle bliffue ſmale / oc hans anſlag ſtulle feyle hannem, Thi hand er fort i ſnaren mer fine fo⸗ 
der / oc vandrer i Garner, Snaren ſkal holde hans hæle / oc de Tørftige ſtulle gribe hannem. 
Dans Snare er lagt i iorden / oc hans Felde er paa hans gaang. Fract ſtal haſtelige forferde 
— trint omkring / at hand ſtal icke vide / huort hand ſtal ben. 
Junger ſtal vere hans boſkaff / oc wlycke ſtal vere hannnem bered oc henge ved banner 
Hans hud; ſtyrcke ſtal fortceris / oe Dodzens Førfte ſtai forrære hans —* rn —* ſta 
opryckis aff hans Bolig / oc de ſkulle driffue hannem til forſtreckelſens Konge. Der fkal inted 
bliffue i hans Bolig / der ſtal ſuogel ſpreis offuer hans Bolig. Dane Røder ffulle bort torris 
heden til / oc offuen til ſtal hans Døft affſteeris. Dans ihukommꝛẽeiſe ſtal forgaai Lander / Oc 
band ſtal inted naffn haffue paa gaderne Hand ſtal fordriffuis fra liuferi morcket/ oebort ſto⸗ 
dis aff Jorden. Dand ſtal huercken haffue Børn eller Berne børn iblant fir Foick / Der ſtal in⸗ 
gen bliffue igen ihans Godz. De ſom komme effter hannem ſtulle forferde fig offuer ban 
dag / Oc der ſtal komme en froct offuer dem ſom ere faar hannem, Denne er den Wrecferdigis 
Bolig / oc denne hans ſted / ſom icke acter Gud. 
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—8 Ob ſuarede oc ſagde / Hui plaffue i dog min Siel / oe pine mig met ord: Jhaff / Job. 
ue nu ti gonge forhaanet mig och i ſtamme eder icke / att ſaa omdriffue mig. 

Far ieg vild/ ſaa far ieg vild for mig. Men i ſette eder ſandelige mod mig / och 
ſiraffe mig til min forfmedelfe, AMercker dog ir / at Gud gor mig wret / oc be⸗ 
fpender mig mer fin Jact Suare. See / om ieg end rober offuer fortredelighed/ 

faa bliffuer ieg dog icke bonhord / Jeg rober / oc der er ingen vær, Hand gerde⸗ 

de min vey / at ieg kand icke gaa hen offuer / Oc hand ſette morckhed paa min ſti. Dand førde 

mig aff min ære / och tog Krunen aff mit hoffuit. Dand brød mig fønder trint omkring / och 

loed mig gaa / Hand rycte mit Daab bort ſom it Tree. 

Dane væedeer grum offuer mig / oc hand acter mig fo? fin fiende. Hans Krigsfolck komme 
ſammen / oc ſtenlagde deris vey offuer imig / oc leyrede dem omkring min Bolig. Hand ſtilde 
Mine Brꝛodꝛe longt fra mig / oc mine Kyndinge ere bleffne mig fremmede. Mine Neſte drage 
boꝛt / oc mine Venner forglemde mig. Mit Huffolck oc mine piger acte mig ſom en fremmet / 
Jeg er bleffuen wkent faar deris oyen. Jeg kallede min Suend / och hand ſuarede mig inted / 
Jeg maatte formane hannem met min egen mund. Min Duftru holder fig fremmer naar ieg 
Falder at hende / ieg maatte formane mit Liffuis Bøn. Ocde vnge Boꝛn ſtode inted om mig / 

Jaar ieg ſetter mig mod dem / da giffue de mig onde ord. Alle mine trofaſte haffue Verſtygge⸗ 
lighed tilmig/ Oede ieg elſtte / haffue vent fig mod mig. i 
Mine ben henge ved min hud oc kod / ocieg kand icke ſtiule mine render mer huden, Forbar⸗ 
mer eder offuer mig / forbarmer eder offuer mig / i mine venner/ TØ Guds haandrøde mig. 

Ut forfølge imig/ lige faa vel ſom Gud / oc kunde icke mettis aff mit Fød ? Ah at min. tale 
maatte bliffue befcreffuen/ Ah / at hun kunde ſættis ten Bog . Met en Jernſtil paa bly/ och at 
hun maatte vdhuggis ien Sten til en euig hukommelſe. Jeg ved at min Frelfere leffuer 
Oc band ftal ber effter opuecke mig aff Jorden. Ocieg ſtal der effter omgiffuis 
Met denne min hud / oe ieg ſtal fee Gud i mit kod. Den ſamme ſtal ieg fee faar 
mig / oc mine gyen ſtulle ſtue hannem / oc ingen fremmet, Mine nyre ere fortære⸗ 
de imit ſtod / thi iſige / huorledis ville wi forfolge hannem / oc finde en ſag til hannem: Fryc⸗ 
ter eder for fuerdet / Thi ſuerdet er vreden offuer miſgerningen / Paa det i ſtulle vide / at da er 

om. 


XX. 


haffuer end offuerflodige 
dog bliffue bange / Allehonde møye ſtal komme offuer hannem. 
den tid bliffue fuld / oc hand ſtai fende fin Vredis grumhed offuer hannem / 
nd ſraide fin ſirid regne offuer hannem. Hand ſtal fiy for tern Harniſt / Oc Staalbu⸗ ſtul⸗ 


Job. 


Job. 


Ierem. 12: 
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Malach,3. 


Eliphas. 


Jobs 


ſom ſtal bliffue hannem beſtt / ſtal fare offuer hannem met forferdelſe / Der ér inted mørcE/font 
hannem kand ſtiule. Der ſtal ild forære hannem ſom icke er opbleſt / Oc det ſtal gaa den il — 
ſom er offuerbleffuen ihans Bolig. Nimmelen ſtal aabenbare hans miſgerning / oc iorden 
opſette fig mod hannem. Hans korn ſtal bortfoꝛis aff hane Duff / oc bortſpredis i hans vie 
dag. Det er det Wgudelige Menniſtis løn hoſſ Gud / oc hane talis arff hoſſ Gud. 


XXI. 


Ob ſuarede / oc ſagde / Horer dog min tale / oc lader eder vnderuiſe / Tullader / af 
ieg nu taler / oc beſpaatter mig ſiden. Handler ieg mer ie Menniſte / at mit m⸗ 

4 ſtulde icke vere wuilligt her vdi⸗ Vender eder hid til mig / faa ſtulle i ſee ilde vd/ 
. oc holde eders hender faar eders munde. Naar ieg tencker der paa / da forferdi 
RR Ny. teg/oc der kommer beffuelſe paa mit kod. Duileffue da de YOgudelige / blu Å 

9 gamle ocfaa ſaa meget god; 7 Deris Sæder tryg omtring dem / oc deris I 

komme er hoſſ dem. Deris Huſſ haffue fred for fryce/ oc Guds riffer icke offuer dem. Hans 
ove legger mand til/ocde forfare icke for hãnem. Dane ko kolffuer / oc er icke wfructſowmeug 
Deris vnge Børn gaa vd / ſom en hiord/ oc deris børn lege ve fi pringe. De fryde ſig met Trom 

mer oc Harper / oc ere glade met Diber, De bliffue gamle hoſſ gode dage / oc de forferdis nep⸗ 
pelige it oyeblick for Helffuede. De ſom dog ſige til Gud/ Vig fra of / VOL wille icke vide dile 
veye. Huo er den Almectigſte / at wi ſtuide tiene hannem? eller huad ere wi forbedrede der aff/ 
om wi Falde paa hannem? t 

Aden ſee / deris god; ſtaar icke i deris hender / Thi ſtal den Wgudeligis find vere longt 
fra mig. Ah / huorledis ſtal de Woudeligis løcte vdſlyckis / oc deris wlycke komme offuer den: 
Hand ſtal vddele hierte forg i fin viede. Arde ſtulle bliffue ſom affner faar vær / oc ſom 
der * bor blæff. Gud beholder det onde paa hans øn Naar hand vil betale hannem⸗ 
da ſtal mand faa det at finde, Dans oyen fkulle fee hane forderffuelfe / oc hand ſral dricke aff 
den Almectigis viede, Thi huo ſkal baffue behagelighed til hans buff effeer hannem? oc hans 
maan edis tal bliffuer neppelige half, Duo vil lære Gud / fom oc dømmerde Hoye? Denne 
doer karſt oc ſund / i al rigdom / oc haffuer offuerflodige nock. Dane miike Ear er fult aff mild/ 
oc hans ben bliffue fede met marff. Oc den anden deer mer en bedroffuit ſiel / oc haffuer aldrig 
æder met glæde/ Oc de ligge lige mer huer andre i iorden / oc Dame ſtiule dem. 

See / ieg Fender eders tancker vel/oc eders fortredelige opfet mod mig. Thi at i ſige / Huor 
er Forſtens Duff; oc huoꝛ ere de Bolige / ſom de Wgudelige bode: Tale Tog der om uige ſom 
det Menige Folck / oc i acte icke huad deris veſen betyder. Thi at den onde beuaris til for⸗ 
derffuelſens dag / oc hand bliffuer ti grumhedens dag. Duo vil fige / huad band haffuer fo" 
tient / naar mand feer vduortis til: Duo vil betale hannem der hand gør? aen hand ſtal till” 
uis til Graffuen / oc bliffuer der hoff hoben. Becken⸗ dynd behagede hannem vel/ oc alle 
Menniſte ſtulle følge effter hannem / oc de ere toralige / ſom vaare faar hannem. Hui mød! 
mig faa forgeffuis! oc eder ſuar findis at vere vret. 


XXII 


Aſuarede Eliphas aff Thema / oc ſagde / Nuad behoffuer Gud en ſterck/ CY 
y ler huad er hannem en Kiog nyttigzaentdu atder behager den umectigſte⸗ 
q at du gør dig faa from ; Euͤer huad hielper det hannem /om du end acter din 
veye vden ſmitte? Ment du ar hand ſtal frocte ar ſtraffe dig / oc ar gaai ret 
met dig: Ja din ondſtaff er faa ſtor / oc der er ingen ende paa dine miſgernin⸗ 
ger. Du haffuer taget nogen tid Pant aff din Bꝛoder for vden aarfage/ Du 
haffuer afføre Flæderne aff de Nogne. Du haffuer icke giffuit de Trætre vand / oc du neg 
tede de Dungrue dir brød. Du haffuer bager vold iLandet/ocfider tvadselige deri. DU haf⸗ 
uer lader Encker gaa tomhendede fra dig/ocbrøft armene ſonder paa de Faderløfe, Der faate 
eſt du nu omkringſet met ſnarer / oc redſel haffuer haſtelige forferdet dig. Skulde du icke ſee 
MASSER Vandfloden ME —* dig? * 
ee / Gud er hoy der offuen i Dimmelen / oc ſee ſtiernerne der offuen i det Hoye / Oc du 
figer / Huad ved Gud: Skulde hand kunde dømme Ser ſom er i —* * — 
ſtiul / oc hand ſeer icke oc hand vandter i Himmelens omgang, Vilt du acte verdzens lob⸗ 
huilcket de Wretferdige haffue gonget: De forføre før deris tid Fom /oc vandet haffuer * nn 
ris gv 


Job. Bog: CRNVI: 


tis grundual bort. De ſom ſagde til Gud / Gack hen fra off/huad fulde der Almectigſte kun⸗ 
de gore ſaadanne: Der ſom hand end fylder deris Duff mer gods / Men de Wgudeligis me⸗ 
ning vere longt fra mig. De Retuiſe ſtulle der ſee/ oc glæde ſig / oc den Wſtyldige ſtal beſpaatte 
dem, Huad gelder / at deris veſen ſtal forfuinde/ocilden ſtal forteere deris offuerbleffne⸗ 
Saa forlig dig nu mer hannem oc haff fred / Der aff ſtalt du faa meget gaat. Dør Louuen 
aff hans mund / oc begrib hane tale i dit hierte· Bender du dig om til den Almectigſte / da 
er du opbygd / oc lader wret vere longt fra din Bolig. Saa ſtalt du giffue gud for iord/ 
Ocgyldene Far for ſtene. Oc den Almectigſie ſtal vere dir guld / oc du ſtalt faa ſtore hobe f; olff. 
Da ſtalt du haffue din lyſt til den Almectigſte / oc oploffte dir anſict ti Gud, Saa ſtalt du bede 
hannem / oc hand ſtal hore dig / oc du ſtalt betale dine loffte. Huad du tager dig faare / der ſtal 
hand gore lyckſalige for dig / Oc liuſet ſtal ſtinne paa dine veye. Thi hand ophoyer dem / ſom 
lig fdmyge/Dchuo ſom flar fine oyen ned/den ſtal Gud frelfe, Oc den wſtyldige bliffuer red⸗ 
et / Oc hand bliffuer reddet for hané henders renhed ſtyld. 


XXIII. 


Ob ſuarede / oc ſagde / Min tale bliffuer end nu bedrꝛoffuit / min mact ce ſtro⸗ Job. 
OOS S) belig offuer min fuck, Ah viſte ieg huorledis ieg kunde finde hannem / oc maat⸗ 
te komme til hane ſtoel. Oc ſette ſagen i rette faar hannem / oc tage min mund 
fuld mer ſtraff. Oc forfare den tale ſom hand ſuarer mig / oc forſtaa huad hand 
ſtal ſige mig. Vil hand trætte mod mig mer flor mact? Da fticke fig icke faa 
mod mig. den leggemig det lige faar / da vil ieg vel vinde min Rat. Men 
F gaar ieg nu ret frem / da er hand der icke / Gaar ieg tilbage / da ſpor ieg hans 
em icke. Er hand paa den venſtre ſide / da griber ieg hannem icke / Skiul hand fig paa den 

oyre ſide / da ſeer ieg hannem icke. 

T (Pen hand Fender min vey vel/Dand forføge mig / da vil ieg bliffue funden /lige ſom guld. 
b tieg ſetter min fod paa hane ſti / oc holder hane vey / oc viger icke aff. Oc træder icke fra 
ane Lœbers Bud/octeg beuarer hans mundis tale mere end ieg er ſtyldig til, Hand er en⸗ 
; ig / huo vil ſuare hannem / oc hand gor det lige ſom hand vil, Oc der ſom hand end betaler 
TØ det / ſom ieg haffuer fortient / da haffuer hand end nu mere tilbage. Der faare forferdes 
ny for hannem /oc naar ieg der mercker / da frocter ieg for hannem. Gud haffuer giort mir hier⸗ 
eblot / oc den Almectigfte haffuer forferdet mig, Thimercket gor ingen ende met mig / oc taa⸗ 


bet vil icke ſtiulis faar mig. 
XXIIII. 


(Er faare ſtal tiden icke vere ſtiult foꝛ den Almectigſte / Oc de ſom hannem kende/ 
ſee icke hane dage, De driffue Landemerckene tilbage / de roffue hioꝛden oc fode 
dem felffue: De driffue de Faderløfis aſne bort / oc tage Enckernis øpen til pant. 
DH De fattige mue vige foꝛ dem / oc de nodtoꝛfftige i Candet mue ſtiule fig. See / de 
SC vilde Diur i Orcken gaa vd ſom de pleye / aarlige effter roff / at berede mad til de⸗ 
| ris Vnger. De hoſie paa ageren / alt det hand bær/ocplaacte vingaarde / ſom de, 
haffue mer weette. De lade de nogne ligge / oc lade dem inted tecke faa i froft/ fom de toge Klæ⸗ 
erne fra, At de mue hoide fig op til Klippen / naar der kommer en Srøberegn aff bierget paa 
dem / effterdi at de haffue ellers ingen troſt. i 
Deriffue barnet fra bꝛyſtet/ de goꝛe det Faderloſt / oc de gøre Folcket fattige mer deris 
blantelſe. De lade de Nogne gaa vden kloder / oc de tage negerne fra de Hungrie. De tuinge 
em til at gore olie paa deris egne moller / oc trode vin i deris egne vinperſer / Oc lade dem dog 
lde torſt. De gore Folcket ĩ Staden ſuckende / oc de ihielſlagnis Siale ſtrigende / oc Gud 
ſtorter dem icke om. Der faare ere de aff faldne fra liuſet / oc kende icke hans vey / dc vende fig 
Utebellerom igen til hane ſti. gMorderen ſt aar op / naar det dagis / oc myrder de fattige oe nod⸗ 
torfftige / Oc om natten er hand ſom en Tyff. Hoꝛkarlens øye giffuer act paa morcket / o figet/ 
Inted oye feer mig / oc mener at bander ſtiult. Imorcket bryder hand ind i Huſit / Om da⸗ 
gen ſtiuie de fig mer huer andre / oc fly faar liufer. Thi naar morgenen kommer dem / er det; 
em lige ſom a moꝛck / Thi hand føler morckens forferdelfe. Dand får lettelige ben lige ſom 
Paa it dand Hane god; biff uer ringe i Landet/ oe hand bygger ictefin Vingaard. Helffuede 
tager dem bort ſom ſynde / Lige ſom hede oc tyrcke borttorre Sne vand. 


Barmher⸗ 


Bildad. Jobs 


Bildad. 


Barmhertighed ſtal forglemme hannem / Hans lyſt bliffuer fuld mer oꝛme / hand ſtal icke 
mere ihukommis / Hand ſtal fønder brydis ſom it raadet Træ. Hand giorde de (Enlige ſtade 
form icke fodde/ Ochand giorde Enckerne inted gaat. Oc hand drog de aMectige vnder ſig met 
fin mact / Naar hand ſtaar / ſtal band icke vere viſſ paa fit Liff. Dand gør fig vel ſelff en tryg⸗ 
hed / Dog fee hane eyen paa deris gerning. De ere en liden tid ophoyde / oc bliffue til inted / oc 
vndertrockte / oc plat odeleggis / Oc affſlals / ſom de forſte blomſter paa ap, Er det icke ſaa⸗ Nu 
vel / huo vil ſtraffe mig for logn / oc beuiſe / at min Tale er inted. 


XXV. 


Aſuarede Bildad aff Suah / oc ſagde / Er icke Herredommet oc frøcten hoſſ 
hannem / ſom gø: fred iblant ſine Hoyſte? Duo vil tele hans Krigsfolck! oc off⸗ 
uer huem gaar icke hans Ciuſſ op? Oc huoꝛledis kand it Henniſte vere retfer 
digt faar Gud? Oc huorledis kand en quindis barn vere rent; See / Maanen 
J ſtin icke end nu / oc Stiernerne ere icke end nu rene faar hane oyen. Duo? meget 
min dre it Menniſte / en madke / oc it Menniſtis Barn / en orm. 


XXVI. 


Ob ſuarede / oc ſagde / Duem holder du met? Met den ſom haffuer ingen mact/ 
Hieiper du den ſom haffuer ingen ſtyrcke armen; Huem giffuer du raad: DI 
ſom haffuer ingen viſdom / o vnderuiſer en Mectig / hudriunde band ſtal det 
fulfomme? For hem taler du / oc for huem gaar aanden vdaff dig: Kemperne 
ere bange vnder vandet / oc de ſom bo hoſſ dem. Helffuede er obnet for hannem / 
oc foꝛderffuelſen haffuer inted ſtiul. Dand vdbreder Norden paa inted / oc henget 
Jorden paa inted. Dand ſamler Vandet tilſammen i fine ſtyer/ oc Skyerne broſ⸗ 
te inted der vnder. Hand opholder fin Stoel / oc vdbreder fine ſtyer der faare, Hand ha 

ſat it maal omkring vandet / indtil at liuſet oc morcket forgaa. Dimmelene piilere ſtelffue/ o 
forferde fig for hans ſtraff. Foꝛ hans mact bliffuer Haffuet ſtille / oc for hans forſtand ophør? 
Haffuens hoyhed fig. Daa Himmelen bliffuer der deyligt ved hans Vor / oc hans Haand be⸗ 
reder lange orme. See / ſaa gaar hans gerning / Men der om haffue vor fornummet it lidet 

rd / Men huo kand forſtaa banes tordens mact? 


XXVII. 


C Job talede ydermere oc begynte fin Ordſpꝛock / oc ſagde / Saa ſandelige ſo 
Gud leffuer / ſom icke lader min reet gaa bort / oc den Almectigſte / form bed? fø 
Å uermin Siel, Saa lenge ſom min aande eri mig / oc fnue aff Gud eri minn? 
ſe / da ſtulle mine læbe icke tale wret / oc min tunge ſtal icke ſige bedragelſe Det 
! ſtal vere longt fra mig / at ieg ſtal giffue ederrær/ Jeg vil icke vige fra min fro 
Z hed / foꝛ min ende kommer. Oc icke lade aff min retferdighed ſom ieg ha uer 
Min ſamuittighed bider mig icke for al min Ceffnedis ſtyld. AMMen min Fiende ſtal findise 
Wgudelig / oc den for ſetter ſig op mød mig / en wretferdig. Thi huad er en Hyenſtalckis 
ig, at hand * gerig / * — riffuer * hans ſi — Sl: Ment du at Gud vil høre han? 
ig / haar angiſt kommer offuer hannem; Huorledis kand hand ba i mectt 
fte/ oc kalde nogen md paa Gud: ; haffueyſt ei den Al 
— Jeg villærecder aff Gudz haand / oc huad der gelderhof den Almecti tieg icke 
dølie, See / i holde eder alle at vere kloge / Hui giffue i da hk — 52 — — ————— 
it wgudeligt a Aenniſtis løn hoſſ Gud / o Tyranners arff / ar de ſtuide bort rages aff den IV 
mectigſte. Haffuer band mange børn/daftultede dø af Suerd, De hane Iffromme ſtulle 
icke faa Brød nock. Dane offuer bleffne ſtulle iordis i do den oc huns Eucker rulle icke grede 
Naar hand ſancker pendinge tilſammen ſom iord / oc Flæder ſom leer. Da ſtal hand vel bere 
det / Men den retferdig ſtal føre ſig i dem / oc den Wſtyldige fat vdſtiffte pendingene. Han 
bygger fir Duff" ſom en Eder kaappe / oc ſom en Doctere gør fig it Skur. 
Naar den Rige legger ſig / da ffal hand icke ſtrabe det mer ſig/ Dand ſtal oplade fine øyen/ 
oc der ſtal inted vere, Forferdelſe ſtal falde offuer hannem/lige fon Hand / Srorm ſtal bort⸗ 
tage hannem om natten. Oſten vær ſtal fore hannem bort / at hand ftal fare der hen / Oc al 
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ſtal driffue hannem aff fin ſted. Gud ſtkalfoꝛe ſaadant offuer hannem / oc ſtal icke ſpare han⸗ 
nem / Ai ting ſtal fiy aff hans hender. aan ſtal klappe offuer hannem met hender / oc huiſle 
offuer hannem der ſom hand vaar. sm 


UNNVIL 


Olffuit haffuer fin gong / oc guldet fin ſted ſom der ſmeltis. Jernet forer mand 

aff iorden / Oc aff ſtene ſmelter mand kaaber. Morcket faar en gang ende / oc 

der finder io nogen paa det ſiſte Skeuerſten dybt ſtiult. Der bryder ſaadan en 

Beck vd / at de form bo der hoſſ, ymiſte veyen / Oc det falder igen / oc flyder longt 

ben fra Folcter.aDandrager oc ild op aff iorden / der ſom dog vover mad off⸗ 

uen pad, Aand finder Saphir fammefted/oc Jordklimpe ſom Guld er vdi 

indl Den ſti ingen Ful haffuer kent / oc ingen Grꝛiffs oye ſeet. De ſtaalte born haff⸗ 

ue icke traad der paa / oc ingen Couue gonget der paa. Mand legger oc haanden paa ſtenklip⸗ 

pen / oc graffuer biergene oimn. MMand riffuer Becke aff klipperne / oc oyet ſeer / alt det ſom kaaſte⸗ 
igt er a and formener ftrømen Vandet / oc det ſom ſtiult er der vdi / farer mand til liuſet. 

Duo: vilmand finde Biſdom: De huor er forſtandens ſted / Ingen ved huor hun ligger; Guds Viſ⸗ 
ochun bliffuer icke funden ide Leffuendis land. Affgrunden ſiger/Hun er icke i mig / oc Haff⸗ dom, 
Uetfiger / hun er icke hoſſ mig. Mand kand icke giffue Guld ſe hendeey heller veye Solff / at 

etale hende met Ophits guld / eller den kaaſtelige Onich oc Saphir gielde icke lige ved hen⸗ 

de, Guld oc Demant kunde icke vere hende lig TmahdFand icke vedfle hende for Klenodie aff 

guld, Ramoth oc Gabis acter mand inted / Viſdom er hoyre at veye end Perler. Topaſius aff 
orland regnis icke lige mod hende / Oc det reniſte Guld er inted mod hende. 

Dueden kommer da Viſdommen: oc huor er Foꝛrſtandens ſted: Dun er ſtiult faar alle 
Leffuendis oyen / hun er oc ſtiult faar Fulene vnder Himmelen. Fordømelfen oc døden ſige / 
Wiheꝛde hendis tocte mer vote gern. Gud ved veyen det til / o hand kender hendis ſted. Thi 
hand feer Jordens ende / oc ſtuer alt det ſomer vnder PDimmelen . Der hand giorde Veret ſin 
dect / oc ſetee ander fin viſſe maade. Der hand giorde Begnen fit maal / oc Liunet oc Torden 
Deyen,iDa faa hand hende / oc opregnede hende / beredde hende x fant hende. Oc hand ſagde 
———— DERRENS frøet / Ser er Viſdommen / oc at fiy det onde / det er 

and. En ' : 
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b begynte atter fine Parabel / oc ſagde / O at ieg vaare i de fremfarne maane⸗ 

DB VO —— ide dage ——— beuarede mig. Den tid hans Locte finde offuer 

mit hoffuit / oc der ieg gick i moꝛcket ved hans Liuſſ. Som ieg vaar i min Vng⸗ 

Some tid / der Guds lonlighed vaar offuer min Bolig. Den tid den Almectigſte 

daar end met mig / oc mine børn omkring mig. Der ieg tode mine trin i ſmor / 

Ra) oc flenene vdgydede mig olie becke. Der ieg vdgick til porten i ſtaden / oc loed be⸗ 

rede mig min Stoel paa gaden. Der de vnge ſaa mig / oc ſtiulte ſig / Oc de Gamle ſtode op 

Mod mig. Der de OAffuerſte lode aff at tale / oc iagde deris haand paa deris mund, Der Foꝛ⸗ 

Fernie røft ftiulce fi ig / oe deris tunge hengde ved deris gumme. Thi hues øre ſom mig hørde/ 
der priſede mig falig/ochueff oyen mig ſaae / hand roſede mig. — 

Thi ieg reddede den fattige der hand ſtreg / oc den Faderløfe ſom haffde ingen Hielpere. 

Dane velfignelfe form ſtuide ſorderffuis / kom offuer mig / Oc ieg glædde Enckernis hierte. 

etuiſhed vaar min Kleedebon / huilcken ieg forde mig vdi ſom en kiortel / oc min Rat vaar 

min Førftelig Due. Jeg vaar den Blindis dye / oc den Haltis foder. Jeg vaar de fattigis Fa⸗ 

der / oc huicken ig jeg icke vifte/den vdfpurdeieg. Jeg ſonder brød den Wretuiſis Findrender/ 

oereff Roffuit aff hans tender Jegrenckre/ Jeg vildø i min rede / oc gøre mine dage mange 

ſom fand.d in Sæd gict op hoſſ vandet / oc duggen bleff offuer min Døft. Min herlighed 

fornyede fig altid for mig/ocmin Bue forbedrede fig i min haand · i 

Dehade mine ord oc tagde ſtille / o vactede alle paa mit raad· Der talede ingen mere eff⸗ 

ter mine ord / oc min tale dꝛoppede paa dem. De voctede paa mig / lige ſom paa regn / Oc gabe⸗ 

Cop mer deris munde / lige ſom effter Afftens regn. Naar ieg lo met dem / da bieffue de icke 

riſtige der aff / oc mit anſictis liuſſ giorde mig icke ringere. Naar ieg vilde komme til deris ger⸗ 

ning da udereg ſide offuerſt Oc ieg bode iblant Stridzmend ſom en onge / der ieg troſtede 

dem ſom vaave bedꝛoffuede. y Men 
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En nu lee de at mig ſom ere yngre end ieg / hueſſ. Fedre ieg haffde foractet af 


ſeette iblant mine Faare hunde, Dues formue ieg holt for inted / ſom icke kun⸗ 
de komme til Alderdom. De ſom for hunger oc nod flyde enlige boet — 
oc vaare nylige forderffuede oc bleffue elende. De fon oprycte Nellerne ho 
Buſtene / oc Enebeers træierøder vaar deris mad. Oc naar de oprycte —* 
da fryde de ſig der ved / ſom en Tyff. De bode hoſſ de greſelige Backe /i * 
dens huler oc i ſtenreffuer Emellem Buſtene robte de ocde ſamlede vnde 
Tifterne, Det loſe oc foractede Folckis Boern/ de ſom vaare alder ringeſte iĩ Lander. Nu er ieg 
bleffuen deris Strenge leg / oc maa vere deris Fabel. De haffue verſtyggelighed til mig / oc 
holde ſig longt fra mig / oc de ſpare icke at ſpytte faar mit anſict. * 
De haffue fraſpent mine Sele / oc giort mig til inted / oc taget Bigelet aff mine. De ſe 
dem mod mig paa den hoyre ſide / der ſom ieg gronedis / oc vdſtotte min fod / de giorde en J 
offuer mig / at de vilde forderffue mig. Defønderbrøde min ſti / der vaar dem faa lat at g 
mig ſtade / at de haffde ingen hielp behoff der til. De komme ind lige ſom at it viit Gab / oc fu / 
de ind for vden aarden. Forferdelſe vende fig mod mig / ocforfuldemin herlighed ſom DEG 
oc min lyckſalige ſtat ſom en lobendis ſty. Nu vdgyder min Siel fig offuer mig/ocden elendi 
getid haffuer begrebet mig· Om natten flingis mine Ben igennem alle vegne/ oc de ſom mig 
iage / legge dem icke at ſoffue. Jeg bliffuer anderledis oc anderledis Flæd ved krafftens man 
foldighed / Ocde omgiorde mig der met / lige ſom mer min Kiortels hul, Mand haffuer traa 
mig i Skarnet / oc actet mig lige ſom ſtoffocaſte. ſt 
RBebober ieg til dig / da ſuarer du mig icke / Traader ieg frem / da acter du mig icke. DU 
foruent faar mig til en Græfelig/ocbereer din viede mod mig met din Haandz ſtyrcke. DU lø 
ter mig op / oc lader mig fare paa værer / ocfønderfmelter mig krafftelige. Thi ieg ved af 
ſtalt antuorde mig Doden / der er alle Leffuendis Duff" beſtickede. Dog ſtal hand icke vdſtreo 
Fe fin Daand til Benhuſet / oc de ſtulle icke ſtrige for hane forderffuelſe. Jeg grad io iden haar⸗ 
De tid / oc min Siel ynckedis offuer de arme, Jeg ventede der Gode/ Sc det onde kommer / Je 
haabedis til liuſet / oe moecket kommer. Min induol ſiuder / oc lader icke aff/ den elendigeti 
haffuer offuerfaldet mig, Jeg gaar ſort / oc dog brender Solen mig icke. Jeg ſtaar op org” 
der blant Menigheden. Jeg er Nugoꝛmis broder / oc) Strudzens ſtalbroder. anin bude 
bleffuen ſort offuer mig / oe mine Xen ere fortorrede aff hede, din harpe er bleffuen ig klage⸗ 


m g zal / oc min Pibe er graad. 
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| Eg gioꝛde en Pact met mine oyen / at ieg icke actede paa nogen Jomfrue. OP 
huad giffuer Gud mig offuen aff til lon? Ob huad — Er Almectiſte 4 
hoyelſen mig til arff: Skulde icke de Wretferdige haffue faadan wiycke met el 
terDcen Miſdedere vere faa vdſtuden: Seer hand icke mine veye/oc rel alle 9*— 
ne gonge: Haffuer ieg vandret i forfengelighed / Eller haffuer min fod haſtet " 
hedragelſe: Saa maa mand veye mig paa en vet Deyſt aai / faa fral Gud forfate 
gen —— Haffuer min gong viget aff veyen / oc mit hierte effterfult mine oyen / oc hen 
vdi met ag ne hender. Da maa ieg faa/ och en anden ſtal op æde det/ocmin Siect ſtal ob 
affuer mit hierte ladet drage fig til Qui 8* doee 
gtil Quinder / eller haffuer ieg luret tig do! · 
Da min Huſtru ſtendis affen anden / oc andre mue beligge —— —— —9— ſt / od 
en mijgerning faar Dommerne, Thidervaareen id / ſom forerede indtil forderffuelfe/oc OP” 
vyctemerrodalmin Indkomme. Daffuerieg foractet min Suende elleve min Pigis ret/ na! 
de haffde en Sag mod mig: Huad vilde ieg gøte / der ſom Gud giorde fig rede oc huad ſtulde 
iegſuare / naar han beſogte: Daffuer hand de icke giort hannem /fom glorde mia Moders 
if: ocberedde Liffuit ibannem lige faa væl; Daffuerieg fagenep mod de Fattigis begerelfe/ 
og —* —— SAGA vanfi —— Fadeffiser ieg æder mit brod alene/ at de Faderløfe haffue 
et der aff? Thi ieg haffuer huldet mi in 
35 —— ieg * —— ig ſom en Fader aff min Barndom / och aff mi 
affuctieg ſeet nogen forfare / foꝛr hand haffde icke klæder / och lade avden klæ⸗ 
der: Haffuer icke hans ſider velſignet mig / der band bleff v ——— —* SE affuer jeg 
faret mer min haand offuer de faderløfe/den tid teg faa at ieg haffde mact i Portẽ ar hielpe 
falde mine ſtuldre fra axlene / oc min arm bꝛoſte fra albuen. Thiieg froctede Gud lige ſom en 
wlycke offuer mig / oc kunde icke bære hans byrde. Haffuer ieg fer guld til min tillid / oc ſagt ti 
Guldklumpe 
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Min troſt: Haffuer ieg glæder mig / at ieg haffde ſtort Godz / oc min haand haffde forhuerffuit 
Aehonde: Haffuer ieg feer til liuſet naar der finde kart / eller til maanen / naar hand gick fuld; 
Jaffuer mit hierte ladet ſig hemmelige forføre / at min mund kyſte min haand? Det er oc en, 
Mifgerning faar Dommeren / Thi der met haffde ieg negtet Gud offuen aff. 

Haffuer ieg glæd mig / naar der gick min Fiende ilde / oc ophoyet mig / at wlycke kom paa 
hannem⸗ Thi jeg locd min mund icke ſynde / at hand yndſtede hane ſiel en forbandelſe. Daffue 
icke Mendene maatte figei min Bolig⸗ O Gud giffue / at wi ſtulde icke bliffue matte aff hans 

ØD. Den fremmede maatte icke bliffuc vde om natten / men ieg loed min dor op for de Vey⸗ 

farendis,Daffuer ieg ſkiult min ſtaickhed ſom it Menniſte / at ieg dulde min miſgerning løn, 
ige: Haffuer teg lader mig forferde for den ſtore Hob / oc ladet Frendſtaffs foractelſe forferdet 
Mig? Jeg bleff ſtille / oc gick icke vdaff dorren. 

Duo giffuer mig en Offuerhorere/ at den Almectigſte vilde høre min begære / at nogen 
Maatte ſcriffue en Bog om min fag. Saa vilde ieg tage hende paa min axel / oc binde hende 
omkring mig lige ſom en Krune. Jeg vilde giffue tallet paa mine gonge tilkende / oc ieg vilde 

&re bende frem ſom en Forſte. Skal min iord ſtrige mod mig / dc hendis agerrene græde til⸗ 
ammen. Haffuer ieg æder hendis fruct wbetalet / oc plaget Agermendenis Liff. Da voxe mig 
tidzel for huede / oc torne for byg. Jobs ord haffue en ende. 
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Alode de tre Mend aff at ſuare Job / thi hand holt ſig ſaa retuiſſ. Men Elihu Elihu. 
Baracheels ſon aff Bus / aff Ram ſlect / bleff vred paa Job / faar hand holt ſin 
Sel retuiſere end Gud. Hand bleff oc vred paa hane tre Venner / faar de fun⸗ 
de ingen fuar/oc fordømde dog Job. Thi Elihu toffuede indtil de haffde ta⸗ 
let met Job / effterdi at de vaare Eldre end hand, Fordi der hand ſaa / ar der 
(ry vaar ingen ſuar i de tre ende munde / da bleff hand vred / De faa ſuarede 
lihu Baracheels føn aff Bus / oc ſagde. SAA 
ter sig er vng/ ociere gamle / Thi flyde ieg / oc fryctede at beuiſe min kaanſt iblant eder, Jeg 
ckte Lad aarene tale/ oclad alderens mangfoldighed beuiſe viſdom. Men aanden evt 
— oc den Almectigis aande gør dem forſtandige. De Stoꝛe ere icke de viſiſte / oc de Gamle 
Ya icke Retten. Der faare vilieg nu tale / Hører mig / ieg vil oc lade eder ſee min kaan ſt. 
ee/ ieg haffuer toffuit / men i talede / Jeg merckte paa eders forſtand / indtil at i funde paa den 
tette tale, Oc ieg haffuer giffuit act paa eder / Men fee / der er ingen iblant eder / ſom ſtraffede 
Job / eller fuarede til hane tale. | 
Det Eand vel ſte/ at i ville ſige / Wi funde viſdommen / at Gud haffuer forſtudet hannem / 
Xellers ingen. Den tale gør mig icke fylliſt / Jeg vil icke faa ſuare hannem effter eders tale. Ah / 
tere forfecdede / de kunde icke mere ſuare / De kunde icke mere tale. Effterdi at ieg to ffuede / oc 
ekunde icke tale ( Thide ftaa ſtille / oc ſuare inted mere Da vil ieg dog ſuare min bart / oc vil 
euiſe min Eaanft. Thi ieg er faa fuld aff den Tale/at min aande gø? mig ve i min Bug.See / 
"din bug er lige ſom Moſt der ſtoppit er / ſom ſonderbryder de ny fad. Jeg maatale / at ieg kand 
ag aande / Jeg maa oplade mine læbe oc ſuare. Jeg vil ingen Perſone anſee / oc ieg vibinted 
Wennifte prife. Thiteg ved icke (der ſom ieg det giorde) om min Skabere ffulde rage mig 
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Ob hoꝛ dog min tale / oc merck paa alle mine ord. See / Jeg oplader min mund 
oc min tunge tai min mund. ate hjerte ſtal tale ret / oc mine læbe ſtulle ſige 
den rene forſtand. Guds aand haffuer giort mig / oc den Aimectigſtis aande 
haffuer giffuit mig Liffuer, Kant du / ſaa ſuar mig / Skick dig emod mig ocred 
— —8 dig til. See / ieg hør Gud til / ſaa vel ſom du / Oc ieg er de giort aff Lees. Dog 
vSÅ FO rørftdu icke forferdis for mig/ oc min haand ſtal icke bliffue dig forſuar. 
Du dalede faar mine gern / ieg maatte hore din talls roſt. Jeg er ren fo? vden mif; gerning/ 
vwſtyldig oe haffuer ingen fynd. See / hand haffuer fundet en fag met mig / derfare acter hand 
Mig for fin Fiende. Hand haffuer lagt mine føder i ſtock / och haffuer foruaret alle mine 
Veye, See/lige der aff beſlutter ieg mod dig / at du eft icke retferdig / Thi Gud er mere end it 


enniſte. Duo: faare vilt du trette met hannem / for hand goꝛ dig icke regenftaff aff alle bane 
ø ij gerninger? 
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gerninger: Thi naar Gud beflutrer en tid noget / Da betencker hand det icke forſt der efft får: 

3 fynene drøm om natten/naar føffnen falder paa Folck / naar de ſoffue paa fengen. 4 
obner hand Foickis dern / oc forferder dem oc reffſer dem. At hand vil vende Menniſken fra 
bane forfet / oc beſterme hannem fra hoffmod. Ocſpare hans Sicel fra forderffuelſe / oc haus 
Luff / at det icke falder i ſuerdet. Dand ſtraffer hannem met pine paa hans Seng / oc alle hans 
been haardelige. Ochand retter hannem hans Legeme faa til / at hand vemmer ved maden 
oc haus Sieel/ at hun haffuer ingen lyſt til at ede. Hans kod forſuinder / at hand kand icke ve 
ſee/ oc hans been bliffue ſonderſlagne / at mand icke gerne feer paa dem. At hane ſicel ſtyndis til 
forderffuelſen / oc hane liff til doden. 

Der ſom en Engil en aff tuſinde/ talede mer hannem / til at forkynde Menniſten huorle⸗ 

dis hand ſtulde gøre ver, Da bliffuer hand hannem naadig / oc figer / Dand ſtal frelſis / af 
hand icke far hen vnder til forderffuelfen. Thi ieg haffuer fundet en forligelſe. Dans FØDTES 
gronis igen ſom i Vngdommen / oc lade hannem bliffue vng igen. Hand ſtal bede Gud / hand 
ſtal beuiſe hannem naade / oc lader ſee fir Anſict met glede / oc ſtal betale Menniſtken effter ſin 
redferdighed. Hand ſtal bekende ſig faar Folcket / oc ſige / Jeg vilde haffue ſyndet / oc foruent 
Ratten / Men der haffde inted veret meg nytteligt. Dand haffuer frelſt min Siæl/ar hun icke 
foer i foꝛrderffuelſen / Men mir Liff feer liuſet. el 
See / dette altſammen gø: Gud tho eller tre gonge met huer. At hand henter hans Sia 
igen aff forderffuelſen / oc opliuſer hannem mer de Leffuendtis liuſſ. Merck der paa Job /o hør 
til/ocri at ieg kand tale. den haffuer du noget at fige/da fuar mig / Sig m/Eftdu retferdig 
ieg vil gerne høre der, Men haffuer du inted / da hor til / oc ti / Jeg vil lære dig viſhed⸗ 
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C Elihu ſuarede / oc ſagde / Noꝛer i Viſe min tale / oc iforſtandige mercker paa 
mig. Thi oꝛet proffuer talen / o munden ſmager maden. Lader off vduele en 
Dom / at wi mue kende mellem oſſ / huad gaat er. Thi Job ſagde / Jeger t 
ferdig / o Gud necter mig min Keet. Jeg maa liuge / alligeuel ar ieg ha 
reet / Oc ieg er plaffuit aff mine Pile / end dog ieg haffuer inted forſtyldet. uoꝛ 
W er ſaadan en ſom Job / der dricker beſpaatelſe lige ſom vand? Oc gaar paa veyen 
met Miſdedere / oc vandrer met wgudeligt Folck: Thi hand ſagde / Naar nogen er end from / 
da gelder hand dog inted faar Gud. 

Der faare hoꝛer mig i Viſe Folck. Det vere longt fza/ar Gud ſtulde vere wgudelig / oc den 
Almectigſte wꝛetferdig. «Pen hand betaler Menniſten effter ſom hand haffuer forcient/? 
rammer buer effter ſin gerning. Foꝛ vden tuil / da ferdommer Gud ingen mer wrette / oc de 
Almectigſte boyer icke Rotten. Duo haffuer ſticket det ſom er paa iorden?! oc huo haffuer ft 
Jorderig? Der fon hand vilde tage fig der faare / da ſamlede hand alle ſicele oc aander til ſig · 
Alles kod ſtulde forgaa met byer andre / oc Menniſtet bleffue til affe igen. — 

Haffuer du nu foꝛſtand / ſaa hør det / oc merck paa min talis roſt / Skulde en tuinge Af 
ten / fordi at hand hader hannem Oc at dur eft ſtolt / ſtulde du der faare fordømme den Retfet 
dige? Skulde nogen ſige til Kongen / Du wnyttige Mand / oc til Forſter / i Wgudelige? bi 
ſomdog icke anſeer Forſternis perfoner/oc Fender icke den kaaſtelige mere end den Irme/ Th 
de ere alle hans Henders gerninger. Folcket maa dø haſtelige / oc forferdis ocforgaa om mi 
natten / De mectige bliffue borttagne mactloſe. Thi hans oyen fee paa huer mande ver al 
hand fluer alle deris gonge. Der er inted morck eller taag / ſom Miſdedere kunde ſtiule øn 
vår. Thi det bliffuer ingen tilftæd/arhand gaar i rette met Gud. 

Hand omkommer faa mange Stolte / at de ere icke at tele / oc ſticker andre i deris ſted · DE 
faare / at hand kender deris gerning / oc omuender dem om natten / at de bliffue flagne. Hand 
kaſter de Onde paa en hob / at mand der gerne feer. Fordi / at de digede bort fra hamem / oc” 
ſtode ingen aff hane veye. At de Fattigis ſtrig maatte komme faar hannem/ ochand horde 
Elendigis rob. Naar hand giffuer fred/buo vil fordommer oc naar hand ſriuler Anſietet / hu 
vil ſtue hannem / blant Folcket oc Almuen?: Ochand lader en Oyenſtkalck regere offuer dem / at 
tuinge Folcket. 

Jeg maa tale faar Gud / oc kand der icke lade. Haffuer ieg icke ſagt ret / faa lær du mig det 
bedre / Daffuer ieg vozer handler / da vil ieg det icke mere gø YÉ — bier * aff dig / 
du bort kaſter alting / oc du begynte det / oc icke ieg / Bedſt du nu noger/da fig til. Jeg lader get” 
ne vife Mend vnderuiſe mig / oc en viiſſ Mand lyder mig. aen Job taler mer voforftandid? 
hed / oc hans ord ere icke kloge. Min fader lad Job forſogis indtil enden / der faare / af SÅ 
vender fig til wretferdigt Fold. Dand haffuer offuer hane fynd oefaa beſpaattet / Der faare É 
hannem plaffuis blant oſſ / oc der effter meget ſnacke mod Gud. Oc 


Bog. CXXB. 
Elihu XXXV. 


C Elihu ſuarede / oc ſagde / Holder du det forret / at du ſiger Jeg er retuiſere 
end Gud: Thi du ſiger / Huo gelder noget hoſſdig? Huad hielper det / om ieg 
oꝛ mig vden fynd? Jeg vil ſuare dig it ord / oc dine Venner met dig. Stue 
Jimmelen ac ſee / ocſtue ſtyerne / at de ere dig forhoye. Synder du / huad kant 
du gøre met hannem? oc om dine miſgerninger ere mange / huad kant du gøre 
hannem: Ocom du eſt retferdig / huad kant du giffue hannem 7 eller huad ſtal 
band tage aff dine hender⸗ 
Din ondſtkaff kand vel gøre it Menniſte ſom du eſt / noget / oc din retferdighed ie Men⸗ 
hitte barn, De ſamme mue robe naar dem ſker megen vold / oc ſtrige paa de Storis arm. 
Som inted ſtode der effter / huor er Gud min Skabere / ſom gø: ſang om natten / Som gø: )) 
lærdere/end fæer paa iorden / oc viſere end fulene vnder Dimmelen Men de ſtulie oc ſtrige off⸗ 
uer de Ondis hoffmod / oc hand ſtal icke bonhere dem. Thi Gud hører icke forfengelighed/ 
ocden Almectigſte ſtal icke anſee det. Der til met ſiger du / du ſtalt icke ſe hannem / aen der et 
en dom for hannem / bie hannem eckon. Om hans viede icke ſaa ſnart hiemſoger / oc tager fig 
icke det til / at der ere ſaa mange laſter. Derfare haffuer Job oplader fin mund forgeffuls/ oc 
diffuit ſta alte ord faare mer wforſtandighed. | 


NNXNVI 


Cihu talede ydermere / oc ſagde / Bie mig end nu lidet / ieg vil forkynde dig 
det / Thi ieg haffuer end nu noget at ſige paa Gudz vegne / Jeg vil hente min 
forſtand longt borte / oe beuiſe min Skabere / at hand er retferdig. Min tale 
ſtal vden tuũ icke vere falſt / min forſtand ſtal vere vden ſmitte faar dig. 
See / Gud forkaſter icke de mectige / thi hand er oc mectig aff hiertens 
krafft. Hand opholder icke de Wgudelige / men hand hielper den Elendige til 
rette. Hand vender icke ſine oyen frade retferdige / oc hand lader Kongerne 
ſide paa deris Throne altid / at de bliffue mectige Oc huoꝛ fangerne ligget ſtocken / oc ere iam⸗ 
merlige bundne met ſnarer. Da forkynder hand dem / huad de haffue giort / oc deris wdygd / at 
ehaffue handlet mer vold. Hand obner dem oꝛet til tuckt / oc ſiger dem / At de ſtulle omuende 
m fra den wretferdige. Lyde de oc tiene hannem / da ſtulle de bliffue gamle ved gøde dage / oc 
ffue met løft, Eyde de icke / da ſkulle de falde i Suerdet / oc forgaa / for end de bliffue det var. 
Naar vꝛeden rammer paa Nyenſtalcke / da robe de icke / Naar de ligge fangne / da ſtal deris 
ſielde pine / oc deris leffnit iblant Horer. Jen hand ſtal redde de Elendige aff deris elendig⸗ 
hed / oc done den Fattige oret i dꝛoffuelſen· Hand ſtal riffue dig aff den vie angiſtis ſtrube / 
ſom haffuer ingen grund / Oc dit Bord ſtal haffue ro / fult met ale gaat. Men du goꝛ de Wgu⸗ 
deligis fag god / at deris fag oc ret holdes ved mact, See til / at vrede maa vel ſte haffuer icke 
kommet dig tilatplagenogen/ Eller at ſtor Gaffue haffuer icke bsyet dig. Ment du at hand 
acter din mact / eller guld / eller nogen ſted en ſterck eller formuende Du to ifticde begære natten 
til/ at offuerfalde folckpaa deris fted, Beuare dig / oc vent dig icke til vw2er/formi du begynte for 
in elendighed. 
Seer Bud er forhoy i fin mact / Huor er en Lærere ſom hand er: Duo vil biemføge fin ven 
fuer hannem; oc huo vil ſige tilhannem / Du gøt wret: Tenck / at du icke vedſt hans ger⸗ 
ning / ſom Foicket fiunger. Thi alie Menniſte ſee det / oc Folcket ſtuer der longt borte. See⸗ 
Gud er ſtoꝛ oc wbekend / ingen kand vdſpore hans aaris tal. and gør vandet til ſmaa draabe ⸗ 
odriffuer fine ſtyer ſammen til regn at kyerne flyde oc dꝛybe ſaare paa Menniſten. Naar hand 
tager fig faare at vdbrede ſtyerne/ ſom fit hoye paulun / See / faa vdbreder hand fin liunet off⸗ 
uer de ſamme / oc hand betecker alle Daffsensender. Thi der mer forferder hand Folcket / oc 
Siffuer dog offuerflødige fode. Hand ſtiuler Liunet ſom met hender / oc biuder det dog ar kom⸗ 
Me igen, Derom vidner hans Stalbioder / ſom er Tordens vrede i ſtyerne. 


XXXVM 


Er faare gruer mit hierte oc beffuer. Keere horer dog / huorledis hans Torden et 

vred / Oc huad fortale der vdgaar aff hans mund. Hand feer vnder alle Dimle/ 

oc hane Liunet (fin paa iordens ende. Der effter buldter Torden / oc band 

tordener met fin ſtore liud, Oenaar hane Torden horis / da kand mand icke flille 
bannem, Gud tordener greſelige mer fin Torden / oc gor ſtore ting / oc bliffuer dog — ed — 
y mn 


Bildad. Jobs 


Gud, 


froſt onder Himmelen? Ar Bandet bliffuer fFrulelige ſoin vnder 


Hand taler til Sneen / ſaa er hand ſtrax paa Jorden / oc til Stobe regn / ſaa er ſtobe regnen det 
mer mact. Dand haffuer alle Menn iſte i ſin haand / lige ſom indelucte / at Folcket ſtal lere / 
huad hand kand gøre. Det vilde Diur gaar i hulen / oc bliffuer i ſin ſted. Aff ſynden kommer 
vær/ccaff norden kuld. Aff Guds aande kommer froſt / oc ſtort vand / naar hand lader det op⸗ 
tø. De tyeke ſtyer ſtilyes at / at det bliffuer klart / och hans ſtin bryder igennem taaget · Han 

vender ſtyerne huort hand vil / at de vdrette paa Jorderig alt det hand biuder dem · Huad hel⸗ 
lerder ſteer offuer en Slect eller offuer it Land / der ſom mand finder hannem barmhiertig · 


Job merck det / ſtat oc acte Gude vnderlige Gerninger. Vedſtdu / naar Gud fører ſaa⸗ 
dant offuer dem: oc naar hand lader fine ſtyers liuſſbryde frem? Vedſt du / huorledis ſtyerne 
vdfprede dem: huilcke vnderlige Gerninger de fuidkomne vide, At dine Flæder ere varmt 
naar Landet er ſtille aff ſynden vær? Ja du ſkalt vdbrede ſtyerne mer hannem / ſom ſtaa fa 
ſom en ſtobt Spegel. Sig off/ huad wiſtulle ſige hannem / Thi wi kunde icke recke did hen 
faar morckhed. Duo vil opregne hannem det ieg taler! om nogen taler / da bliffuer hand op? 
flugen. Nu ſeer mand icke Liuſet / ſom ſtinner klart i ſtyerne / Men naar værer blæfer / da bliff⸗ 
uer det klart. Aff norden kommer guld / den forferdelige Gud til loff. MMen de kunde icke begri⸗ 
be den Almectigſte / ſom er faa ſtor aff mact / Thi hand ftalingen regenſtaff gørefor fin Ræt 
och godefager, Derfaare maa folckene frocte hannem / och hand frycter for ingen / ehuor 


viſe de ere, 
XXXVIII. 


CDVDERRE Yi fuarede Job aff it ver / oc ſagde / Huo er den / ſom faa fore 


' tvifdom/octalerfaamer wforſtandighed. Giorde dine lender ſom en er 


fe mig / oc alde Gude børn frydede dem. Huo lucte haffuet til met ſine dorre / der der vdbra 

om aff mode rs liff. Der ieg kledde det met Skyerne / och ſuobte det i taag ſom mer ir ſi uob 
klæde. Der ieg brød hendis løb met min Dam / ocfette ſtong oc dor derfaare / oc ſagde / Hid fil 
ſtalt du komme / oc icke lenger / Der ſtulle dine ſtolte bølgerlegge fig, 


Haffuer du i din tid budet Morgenen / oc viſet Morgenſtiernen fin ſted At hun befatter 
Jordens hisꝛner /oc de Wgudelige bliffue vdkaſte. Indſeglet ſtal omuendis ſom leer / och de 
ſtaa ſom it klæde. Oc liuſet ſtal tagis fra de Wgudelige / oc de Hofferdigis arm ſtal fønderb?”” 
dis, Eſt du kommen til Haffzens grund / oc haffuer vandrer i Dybhedzens fodſpor⸗ Daffuer 
Dodzens potte nogen tid oplader fig faar dig? eller haffuer du feer morckens port Haffuerd 
forfaret buo? bred Jorden er? fig til / Vedſt du det altſammen: Huilken er den vey der ſom.n 
ſet boer oc huilken er Moꝛckhedzens ſted: At du kunde bort tage hans landemercke oc merc É. 
Rå AR Duff: Viſte du och ar du ſtulde paa den tid fodis / och huor mange dine dag 
Daffuer du veret der fom Sneen kommer frareller haffuer du ſeet/l kom⸗ 
ueden Hagelen 
ER —* ieg haffuer forholdet til droffueifens tid / oe tii ſtridens oc krigene * Hed bull” 
en vey deler liuſet fig; oc Oſten vær opfar paa iorden? Huo vddelde Srøbe regnen fit Løb och 
giorde units oc Tordenens vey. År der regner paa der Cand ſom ingen er/i cken ſom inted 
Menniſte er: At der fylder orcken oc de ——— / ocgør at greſſet voxer. Huo er Re ens 
fader; Duo haffuer fod Duggens drꝛaabe⸗ Aff hueſſ Ciff er Iſen gon gen? oc huo fodde 35 
Ayer ene aav o 
paa, Kant du binde Siuſtiernernis baand tilſammen? eller opløfe — — la⸗ 
de Moꝛgen ſtiernen komme frem i fin tid! eller føre Bognen paa Dimmelen offuer fine bøn 
Vedſt du huoꝛledis Dimmelen falregeris? eller kant du meſtere hannem paa Foder? 


Rant du foꝛꝛe din Torden hoyt op iſtyerne / Eller Tal ghed ſtiule 
dig? kant du lade Liunet op / at de fare hen / ocfige / —5 iz — ——— — ſtiulet· 
Duo giffuer forſtandige tancker: Duo er faa viiſf/ at hand kand teie Styerne Huo kand ſtoppye 
Himmelens Vanlob til; Naar ſtoffuen bliffuer ſtobta band løber til hobe / oc Klimpene 


henge ved huer andre. 
XXXIX. 


Kant 


Job Bog. CXXX. 


Ant du giffue Louinden at iage hendis roff! oe mættede vnge Louuer / at de 
legge dem i deris ſteder / oc huile i Kulerne ſom de lure: Duo bereder Raffnen Plſal. 147. 
mad / naar hans Vnge robe til Gud / oc flyge vilde naar de haffde inted aræde? 
Vedſt du tiden; Naar Stengederne føde paa klipperne: Eller haffuer du merckt 
| naar Hinderne gaa fructſommelige? Haffuer du tald deris maaneder / naar de 
FOND bliffue fulde/ eller vedſt du tiden naar de fode: De boye ſig naar de fode / oc riff⸗ 

ue ſig oc lade deris Vnger vd, Deris vnge bliffue fede oc formere ſig i Kornet / oc gaa vd / och 

omme icke igen til dem. 

Duo haffuer ladet de vilde Diur gaa faa fri? huo opløfte Vilddiurenis baand? Som ieg 
haffuer giffuit ſtoffuen til buff / och orcken til Bolige. De beſpaatte der bulder i Staden / de 
hoꝛe icke Briffuerens pucken. De ſee til Biergene ſom deris fode er / oc lede huor det er grønt. 

Agdent du at Enhioerningen ſtal tiene dig / oc ſtal bliffue hoſſ din krubbe: Kant du binde 
dit aag paa hannem at gore agerrener / ar hand ſtal opbryde effter dig i grunden: Kant du for⸗ 
lade dig paa hannem / for hand er faa ſterck: at du ſtalt lade hannem arbeyde for dig? Kant du 
tro hannem til at fli dig din fædigen./ oc ſamle i din Lade: 

Paafulens fiære ere ſtonere end Storckens vinge ocfiærer, Som lader fineæg paa Jor⸗ 
den/ oc lader den hede lord Flæcte dem Hand forglemmerardemaatte føndertrædis /oc at it 
vilt Diur maatte byde dem ſonder. Hand bliffuer faa haard mod fine Vnger lige ſom de vaa⸗ 
reicke hans / oc acter det icke / at hand arbeyder forgeffuis. Thi Gud haffuer rager hane viſ⸗ 

dom fra hannem /oc haffuer icke deler forſtand mer hannem. Paa den tid naar band ferdis 
hoyt / da ophoyer hand ſig / oc beſpaatter baade Heſt oc MMand. 


Kant du giffue Heſten ſtyrcke / Eller pryde hans halſſ met bane ſtrig? Kant du forferde 
hannem fom en Greſhoppe: Huad ſom er forferdeligt / det er hans neeſis priſſ. Hand ſtamper 
paa lorden / oc er frimodig met krafft / oc hand drager vd mod den ſom er i Harniſt. Hand bes 
ſpaatter frocten oc forferdis icke / oc hand flyer icke for ſuerdet. Naar end Pile kaageret klinger 
Mod hannem / oc baade ſpiud oc glaffuen ſtinne. Hand roſter oc raſer oc ſtraber 1 torden / och 
acter icke Baſunens liud. Naar Baſunen iyder faſt / ſiger hand / Hui / oc lucter Striden longt 
fra / Forſternio ſtrig oc fryd. 

Flyger Hogen effter din forſtand / och breder ſine vinge vd mod ſynden? Flyger nen 
ſaahayt aff din befalning / at han gor ſin rede i det hoye? Dand boer iklippen / ocbliffuer paa 
toppen hoſſklipperne ocifafte fræder. Der fra fluer hand effter føde / och hans oyen fee longt 

orte. Dans Vnge dricke blod / oc huor der er it Aatzel / der er hand. 

SchERKREN ſuarede Job / och ſagde / Duo ſom vil trette mer den. Almectigſte / 
ſtal hand icke beuiſe hannem det ? Oc huo der ſtraffer Gud / ſtal hand icke forſuare det. Gud, 
Job ſuarede DERK E17/ ocfagde/ See / Jeg haffuer verer forietferdig / huad ſtal Fob, 
ieg ſuare? Jeg vil legge min haand paa min mund, jeg haffuer taleren gong / derfaare vil ieg 
icke mere ſuare / Her effter vil ieg icke gøre der mere, 


NL. 


CDVDERRKE 17 fuarede Job affirvær/ocfagde/Giarde dine lender ſom en 
Mand / Jeg vil fpøre ri at / ler mig. Skulde du gøre min Dom til inted/oc Gud, 
fordømmemig/ at du eſt retferdig: Daffuerduen arm ſom Gud /. ocFant du 
tordene met lige ſaadan roſt / ſom hand gøre Pꝛyde dig met bram / ocophøre 
dig/førdig kaaſtelige oc herlige vdi. Vdſpred din grũheds vrꝛede / ſtue de Hoff⸗ 
modige huor de ere/ oc yrmyge dem. Ja ſtue de Hoffmodige / huor de ere / oC 

beye dem / oc gor de Wgudelige tynde huo: de ere. Skrab dem tilſammen i iorden oc nedſenck 

deris bram i det ſtiulte Saa vil leg oc bekende dig / ar din hoyre haand kand hielpe dig. 


See / Behemoth / ſom ieg giorde hoſſ dig / æder hø ſom en oxe. See / hans mact er i hans 
lender/ oc hane ſtyrcke er i hans SM ås ſtert oder ſig ſom it Cedertræ / hane 
onligetings aarer ſtaa op ſom en gren. Dans Ben ere lige form faſt kaaber / ane Ben ere li⸗ 
Gefom tern ſtaffue. land er Gude veyes begyndelfe/fom hannem giorde / hand griber fat paa 
annem mer ſit ſuerd. Biergene bære hannem vrter / de alle vilde Diur lege der. Dand ligger 
Gerne i frugge/ Skiult irger oc i dynd. Buſten ftu hannem met fin ſtugge / oc Piletræ ſtiule 
annem. See / hand fluger Stromen i ſig / och acter det icke ſiort / hand lader fig tycke / hand 
vilde opøfe Jordan mer ſin mund. Dog fanger mand hannem met hans egne Oyen / oc veden 
hare borer mand hans næfe igennem, — 


— — — — —— 
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Job. 


Jobs 
XLI. 


Ant du drage Leuiathan mer Krogen / eller binde håne tunge met en fro: 
Kant du ſette en Ring i hans næfe/ eller bore hans Kindben igennem met en 
pren? Ment du / at hand ſtal mane dig meget / eller ſmigre faar dig? Ment du 
at hand ſtal gore ie Forbund met dig / at du kant haffue hannem altid til en 
Suend: Kant du lege met hannem ſom met en Fvol + eller binde hannem bo 
dine Piger: Ment du / at noget Selſtaff ſtal ſtere hannem ſonder / oc ftiffre 
hannem iblant Købmendene? Kant du fylde garnet mer hans Dud/oc Filter 
ruſen met hans Doffuic: Naar du legger din haand paa hannem / da tencE/ ar der ev en ſiri 
fom du kant icke føre til enden. See hane haab ſtal feple hannem / Oc naar hand ſynis / da ſuin⸗ 
ger hand ſig bort. Der er ingen ſaa driſtig / at hand tor erre hannem / Huo er da den ſom kand 
ſtaa faar mig? Duo haffuer giffuit mig noget tilforne / at ieg ſtal betale hannem der? Det er 
mit huad der er vnder alle Himlene. 
Der til maa ieg nu ſige / Huor ſtoꝛ/ huoꝛ mectig / oc huor vel hand er ſtabt. Huo kand kaſte 
hans klæder oproc huo tor voge det at gribe hannem mellem fine Tender ⸗ Duo kand oplade 
han anledz Kindben? Dans Tender ſtaa forferdelige trint omkring. Dane ſtoite Skeel / ere li⸗ 
ge ſom faſte Skiolde / feſtet ner i huer andre. Det ene rorer der andet / at der gaar icke var emel⸗ 
lem, Det ene henger ved det andet / oc holde fig tilſammen / at de kunde icke ſkilies fra huer an⸗ 
dre Dane nyſen ſtin ſom it liuſſ / hans oyen ere lige ſom aMorgen ſtiernens oyenbeyn. diff ha 
(und far bluſſ/ oc gloende gniſter ſtyde hid vd. IF hans næfe gaar rog / ſom aff hede grydel 


oc Kedle. Dans Aande er ſom kiar lue / oc der gaar iue aff hans Mund. Hand haffueren ſterck 


halſſ / oc det er hans lyſt / huor hand kand noget forderffue. Dans kodis Ledemod henge ved 
huer andre / oc holde hare ved hannem / at han kand icke falde ſonder. 


Hans hierte er ſaa hart ſom en ſten / oc faa faſt ſom it ſtycke aff den vnderſte Molleſten · 
Naar hand opreyſer fig/ da forſtrecke de Stercke * oc ike rt sadel * der in⸗ 
gen naade. Naar mand vil til hannem mer ſuerd eller met ſpiud / ſtud oc pantzer / da rører hal 
ſig icke. Hand acter Jern lige ſom ſtraa oc Kaaber ſom raader træ, Der ſtal in gen pil foriage 
hannem / Slingeſtene ere faar hannem ſom affner. Hamre acter hand ſom fe Fuer / Dan 
ſpaatter de beffuendis Spice, Derligger ſkarpe ftene vnder hannem /oc hand far offuer de 
huaſſe Klipper / lige ſom offuerdynd. Hand gør der at det dybe Daff fiuder lige ſom en gryde/ 
Oc hand rører det tilſammen lige ſom mand blander ſalue. Veyen fin effter hannem / Hand 
gøt dybet gantſte graat. Der kand ingen lignis ved hannem paa iorden/ Dand er giort till 
vere for vden fryct. Dand forꝛacter alt det ſom hoyt er / Hand er en Konge offuer alle Hoffmo⸗ 


dige. 
NLIL 


C Job fuaredeDERREY /oc ſagde / Jeg bekender / at du formaar alting/ 
ult faar dig Det er en vobefindig Aand / fom rende 


t diſſe ord met Job / da ſagde hand til Eliphas aff The 
ffuer dig / oc offuer dine tho Denner / Thi aft haffue 34 


en til 
teder/oclader Job min Tienere bede for ever. — 


Saa ginge Eliphas aff Thema / Bildad af Suah/ oc 5 oade ſom 
DERREYY7fagderil dem/DEDERREY fag in, 290 — —9 Jobs 
fengzel / der hand bad forfine Venner / OC RHERREV gaff Job dubbele faa meget ſom 


Job fi — 

fick == Oc alle hans Brodre oc alle hans Soſter /oc alle form kende hannem for/ komme til 5 
igen/ fom bang hem/ocode met hann em i hans Duff/ocvendedem til hannem / etrofiede hannem / offuera 
haffde miſt· det onde / ſan RERREN haffde ladet Fomme offuer hannem. Oc huer gaff bannen 


y 
Job. Bog. CXXXI 
— ⁊ 
ſton Solffpending / od it gyldene Stierneſpan. Oc HPERREN velfignede Job der effter 
mere end tilforne / at hand fick fiorten tuſinde Faar / oc ſex tuſinde Kamel / oc thu tuſin de par 
Oyen / oc tuſinde Aſne. Oc hand fick fin Sønner oc tre Dotter. Oc hand kallede den førfte Je⸗ 
mima / den anden Kezia / oc den tredie Kerenhapuch. Oc der vaar icke faa deylige Quinder 
fundne i alle Landene / ſom Jobs dotter / Oc deris Fader gaff dem arff iblant deris Brodre. 
De Job leffuede ſiden der effter / i hundꝛede oc fyretiue aar / ar hand faa Børn oc Børne 
born / indtil det fierde Led. Oc Job dode gammil oc meet aff Liffuit. 


æ⸗Endepaa Fobs Bog 


Ros 


g Dauidz Vraltere 


I, 
Mlg er den ſom 


icke vandrer i de wgude⸗ 
ligis Raad / Ey helle 
traader paa Synderis 
Vey / Ey heller ſider der 
ſom Spaattere ſide. 
Men haffuer lyſt 
uDERRENS 
—— Lou / Oc taler om hans 
Cou dag oc nat. 
Hand er lige ſom it Træ der er plans 
ter hoſſ Vandbecke / Som bær fin Fruct i 
ſin tid / Oc Bladene foruiſne icke der paa / 
Oc huad hand gor / det lyckiſſ vel. 
Men de Wgudelige ere icke faa / 


Men lige ſom Affner/ der været bot ſpꝛer. 


Der faare bliffue de Wgudelige icke 
i Dommen / Ey heller Syndere i de Ret, 
ferdige menighed. 


Thi NERREN kender de Ret». 
ferdigis vey / Men de YOgudeligis vey for⸗ 


faris. 
II. 


—53 (2 Voꝛ faare rafe Hedninge/ oe hui 
Cc TIN taler Folcket faa forfengelige. 
— Kongerne i Landet reyſe fig 


op / oc Herrene råadfla tilſammen / mod 
HERREN oc hans Saluede. 

Lader off fønder riffue deris Baand / 
Oc kaſte deris reb fra oſſ. 

aen den ſom boer i NRIdmmelen leer 
at dem / o DERRENbeſpaatter dem. 

Hand ſtal en tid tale mer dem i fin 
vrede / Oc forferde dem mer fin grumhed. 

Aen ieg indſette min Konge / paa 
mit hellige Bierg Zion. 

Jeg vil predicfe om ſaadan en Skick / 
at HERREV ſagde til mig / Du eſt 
min Son / J dag fodde ieg dig. 

Becggre aff mig / Saa vil ieg giffue 
dig Hedningene til Arffue / Oc Berdens 
ende til Eyedom. 

… Du flale fønder fla dem met en iern 
Spit / Lige ſom Leerpaatter ſtalt du ſon⸗ 
derknuſe dem. 

Saa lader eder nu vnderuiſe i Kon⸗ 
ger / Oc lader eder tucte i Dommere paa 
Jorden, 


Tiener DE RXEV met frøet / 


oc gleder eder mer beffuelſe. 


Kyſſer Sønnen / at band bliffuer 
icke vred/ oc i omkomme paa veren / Thi 
hane vrede ſkal ſnart optendis / Men ſalige 
ere alle de ſom tro paa hannem. 

Dauidz 


— — ——— — — ——— — 


— — 


Dauid; 


III. 


Dauidz Pſalme / Der hand 
flyde for fin føn Abſalon. 


Fr) DD DERRE / Dui ere mine 
da F Fiender ſaa mange / Oc ſette ſig 
—v 


faa mange mod mig, 

— Mange ſige om min ſiel/ hun 

haffuer ingen hielp hoſſ Gud / Sela. 

aen du RERRG eſt Skiolden 
faar mig/Scden ſom ſetter mig til ere / Oc 
opzerrer mir Hoffuit. 

Jeg robertil IERREN met min 
røft/Saa bonhoꝛer hand mig aff fir hellige 
Bierg / Sela. 

Jeg ligger oc ſoffuer / oc opuoger / Thi 
DERREYY opholder mig. 

Jeg frocter icfe for mange hundrede 
tufinde / fom legge fig trint omkring mod 
mig. 

Op HERRE / oc hielp mig min 
Gud / Thi du ſlar alle mine Fiender paa 
kindbenet / oc ſonderknuſer de Wgudeligis 
tender. 

Hoſſ HERBRE finder mand 
hielp / De din Velſignelſe offuer die Folck / 


Sela. 
IIII. 


Dauidz Pſalme faar at ſiunge 
paa Strenge leg. 


— Gnhoꝛ mig / naar ieg rober / Gud 
min retferdighed / Du ſom troſter 
Jmig iangiſt / Ver mig naadig / oc 
— hør min bøn. 

Kieere Herrer / Huoꝛ lenge ſtal min 
ære beſtemmis; Hui elſte i ſaa Forfengelig⸗ 
hed / oc Logen fa gerne? Sela. 

Sider dog /at DERREYY fører 
fine Helgene vnderlige DERRESG hører 
naar ieg rober til hannem. 

Bliffue i vrede / da ſynder icke / Taler 
met eders hierter paa eders Senge / oc bier/ 


Sela. 
Ephe4. Offrer Retferdighed / oc haaber paa 
Ås 


DERRE! 

Mange ſige / Huorlunde fulde denne 
viſe off / huad gaat er; aen DERR 
oplofft dit Anſictis Liuſſ offuer off. 

Du gloeder mit hierte / Alligeuel at hi⸗ 
ne haffue meget Vin oc Korn. 


V. 


Dauidz Pſalme / faar at ſiun⸗ 
ge for Arffuen. 


ERRE / hoꝛ mine oꝛd / oc merck 


He * tale. 
| sæ | 


Giff act paa mit rob / min 
BKonge oc min Gud / Thi ieg vil 
bede til dig. 
HER / vilde du aarle høre min 
roſt / Jeg vil ſticke mig tilige til dig / oc mer⸗ 
ke der paa. 

Thi du eſt icke en Gud / ſom behager 
wgudeligt Veſen / Den ſom er ond / bliffuer 
icke faar dig. 

De ſom tale ſtolte ord / beſtaa icke faar 
dine oyen / Du hader alle ſom ilde gore. 

Du forderffuer Lognere DE Rs 
R EY haffuer verſtyggelighed til de blod⸗ 
gerige oc Falſte. 

Men ieg vil gaa i dit Duff paa din ſto⸗ 
re Godhed / octilbede dig i din hellige Tem 
pel / i din froct. 

DERRE / led migi din Retferdig⸗ 
hed / for mine Fienders ſtyld / oc ſticke din 
Vey faar mig. 

Thii deris mund er inted viſt / inden i 
dem er hierte ſorg / Deris ſtrube er en oben 
Graff / oc de ſmigre mer deris tunger. 

Gud ſtraffe dem / at de falde fra deris 
Opſett / Stod dem vd for deris ſtoꝛe offuer⸗ 
trædelſis ſtyld / Thi de ere dig genſtridige. 

Lad dem alle glæde fig ſom tro pag 
dig/Qad dem fryde fig euindelige / Thi du 
beſtermer dem / Lad dem vere gladei dig/ 
ſom elſte die Naffn. 

Thi du DERRE velſigner de Ret⸗ 
ferdige / Du kruner dem metnaade / lige ſom 
met en Skiold. 

VI. 


Dauidz Pſalme / faar at ſiunge 
paaotte Strenge. 


BR/ ſtraffe mig icke 
Ilidin vꝛede / Oc tucte mig icke i din 
grumhed. 

— hn DERRKE / ver mig naa⸗ 
dig / thi ieg er ſtrobelig / Helbrede mig 


E DERRE/ Thi mine ben ere forferdede. 


De min Siel er meget forferdet/ Åb 
uDERR E/buoslenge? ; 
. Dent dig DERTR E/ ocredde min 
Sigl / Hielp mig for din barmhiertighedz 
yld. 


Jeg ligger oc ſoffuer aldelis mer fred / ſtyld 


Thiduh ERRKEG hielper mig alene/ at 
ieg boer tryggelige. 


Thi mand tencker icke paa digi Do⸗ 
den / Huo vil tacke dig i Helffuede⸗ 


MALT HERRE 


Ef; 
lob 


3  Fsfaltere 


Jeg er ſaa trat aff fuck/ Jeg bløder min 
Seng den gantſte nat / ocvæder mit Leye 
met mine grædende taare. 

Aiin ſtickelſe er falnet aff ſorg / och er 
vorden gammel / Thi ieg haffuer angiſt als 
le vegne. 

Viger fra mig alle Miſſdedere / Thi 
N hoꝛer min graad. 

DERRE Yyhørermin formanelfe/ 
HERREN annammer min bon. 

Alle mine Fiender ſtulle bliffue tilſtam⸗ 
me / oc ſaare forferdis / Vende ſig til bage / oc 
ſnart bliffue til ſtamme / —— 

Qu 


VII & 


Dauidz wſtyldighed / huor om band 
fang faar HERRENV / For den 
Moꝛianſſ Jeminiters ordz ſtyld. 


Aa dig EX RK GEtrorieg/min 
Gud/Dielp mig fra alle mine Foꝛ⸗ 
. følgere / oc redde mig. 

At de icke gribe min Sicl ſom 
Oouer / Oc ſonder riffue / effterdi der er in⸗ 
gen Frelſere. 
DERRE min Gud / haffuer ieg 
ſaadant giort / oc er der wret imine hender. 

Haffuer ieg betalet dem ont / ſom leff⸗ 
de ftedſommelige met mig / Eller ſtad dem 
fon vaare mine Fiende vden aarſage. 

Da maa min Fiende forfølge min 
Siæl oc gribe hende / Oc trode mit Life 
iorden / oc legge min æres ſtoff / Sela. 

Statop DERTR GEidin vrꝛede/op⸗ 
hoye dig offuer mine Fienders grumhed/ 
oͤc hielp mig tilder Embede igen / ſom du 
haffuer befalet mig. 

At Folcket ffal ſamles igen til dig / och 
derfaare komme hoyt op igen. 

HDERK CE Yi er Dommere offuer 
Folcket / Dom mig NER RGeffter min 
Retferdighed oc fromhed. 

Lad de Wgudeligis ondſtaff faa en 
ende / oc forfremme de Retferdige / Thi du 
Retuiſe Gud pꝛoffuer hierter oc nyre. 

Ain ſtiold er hoſſ Gud / ſom hielper 
dem ſom ere fromme aff hiertet. 

Gud er en retuiſf Dommere / Och en 
Gud se —— truet. 

mand icke bedre ſig / faa haffuer 
hand hueſſit ſit Suerd / oc —— baff Joe 
— * 
chand haffuer lagt dødelige SE 
der paa / Sine Pile haffuer hand —— 


forder e. 
99. See / hand haffuer ont iſinde / hand er 
i5. fructſommelig met wlycke / Men hand ſtkal 


fode it Feyl. 


Hand haffuer graffuit en Graff oc op⸗ 
kaſt / och er falden i Graffuen / ſom hand 
giorde. 

Hans wiycke ſtal komme paa bane 
hoffuit / oc hans ondftaff ſtal falde paa hans 


e. 
Jeg tacker DERKEYT for hans 


retferdigheds ſtyld / oc ieg vil loffue den Al⸗ 
lerhsyſte DERK IS Vaffn. 


VIII. 


Dauidzʒ Pſalme / faar at 
ſiunge/ paa Gichith. 


ERRGxoꝛ Regente / huor her⸗ 
må ligt er dit Naffn 1 alle Cand / ſom 


mand tacker digi Dimmelen. 


CNNNIL 


Aff de Vnge oc Diende borns Matt,21, 


munde bered de du en Mact / for dine Fien⸗ 
ders ſtyld / at du ſtalt forderffue Fienden och 
Heffneren. 

Thi ieg ſtal ſee DHimmelen dine Fin⸗ 
gris gerning / Maanen oc Stierner ſom du 
beredde. 

Huad er Menniſten / at du tencker paa 
hannem / oc Menniſtens barn / at du an⸗ 
hammer haͤnnem? 

Du ſkalt lade hannem vere forlat en lis 
den tid aff Gud / Men du ſtalt krune han⸗ 
hem met ære oc prydelſe. 

Du ſtalt gøre hannem til en. Herre 
offuer dine henders gerning / Du lagde al 
ting vnder hans Føder. , 

Faar oc Hxen alſammen / Der til met 
oc vilde Diur. 

Fulene vnder Himmelen / och fiſteni 
Haffuet / oc huad der gaari haffuet. 

KREvorRegentere/ huor her⸗ 
ligt er dit Naffn i alle Land, 


IX. 


Dauidz Pſalme / faar at 


ſiunge / om den deylige 
vngdom. 
Eg tacker HBERREN aff gant⸗ 
Aſte hierte / oc forteller alle dine vn⸗ 
derlige Gerninger. 
Jeg fryder mig / och er gladi 


dig / och loffuer die Naffn / du Allerhoy⸗ 


e. 
ſt At du dreffſt mine Fiender til bage / 
de ere faldne oc omkomne faar dig · 

Thi du fører min Rett oc Sag til ende 
du. ſider paa Stolen / en ræruif Dom⸗ 
mere, 

Du 


bre, 2. 


Du ſtraffer Dedningene / oc omkom⸗ 
mer de Wgudelige / oc vdſletter deris naffn 
altid oc euindelige. 

Fiendernis Suerd haffue ende / Du 
omuende Stederne / Deris ihukommelſe er 

omkommen met dem. 

Ø Jen HREBRREN bliffuer euindeli⸗ 
ge / Hand haffuer bered fin Stoel til, dom⸗ 
men. 

Oc hand ſkal domme Verden retferde⸗ 
lige / Oc regere Folder rettelige. 

DERREꝝNerde Fattigis beſter⸗ 
melſe / oc en beſtermelſe i Nod. 

Der faare haabis de paa dig / ſom ken⸗ 
de dit naffn / Thi du forlader dem icke / ſom 
føgedigDERRE. 

QRoffuer DERK E V ſom boer i 
Zion / Kundgorer Folcket hans Gernin⸗ 
ger. 

Thi hand tencker oc ſpor at deris blod; 
Hand giemmer icke de Fattigis ſtrig. 

ERREver mig naadig / See til 
min elen dighed / iblant Fienderne / Du ſom 
ophoyer mig aff Dodſens Poꝛt. 

Paa det at ieg kand fortelle al din priſſ i 
Zions daatters Poꝛte / at ieg kand vere glad 
aff din hielp. 

Hedningene ere nedſunckne i Graff⸗ 
uen / ſom de beredde / Deris fod er greben i 
Garnet / ſom de ſette. 

Saa ved mand at ERREV 
ſticker ret / Den Wgudelige er beſnerit i ſine 
henders gerning / ved ordet / Sela. 

Ah at de Wgudelige maatte vendte 
til Helffuede / Oc alle Hedningene ſom for⸗ 
glemme Gud. 

Thi hand ſtal icke aldelis forglemme 
de Fattige / Oc de Elendis haab ſtal icke 
fortabis euindelige. 

hERE ſtat op / at Menniſtet faar 
icke offuerhaand / Cad alle Hedninge dem⸗ 
mis faar dig. 
Giff dem DERRKE en Meſtere / 
At Hedningene mue kende / at de ere Hen⸗ 
niſte / Sela. 


+ 


JERRE/huitraader du ſaa longt 
doꝛt: oc ſtiuler dig i nødfene tid⸗ 
keel Saa lenge ſom den Wgudelige 
bruger hoffmod / da maa den elendige lide / 
De henge ſig til ſammen / oc optencke onde 
Fund. | 

Thi den Wgudelige rofer fig aff fin 
fortredelighed / De den Gerige velſigner 
ſig / oc laſer DERREY. 

Den Wgudelige er faa ſtolt oc vred / 
at hand acter ingen / J alle ſine tancker hol⸗ 
der hand Gud foꝛ inted. 


FORUD 


Hand far flux frem met fin Gerning / 
Dine Domme ere longt fra hannem / Hand 
handler tradſelige met alle ſine Fiender. 

Hand figer i fit hierte / Jeg ſtal aldri 
— Det ſtal aldri haffue nød ber 
effter. 

Hans mund er fuld met bander / ſuig 
ocbedragelſe / Dans Tunge kommer møre 
oc arbeyde aff ſted. 

Hand ſider oc lurer i Gaarden / Hand 
myrder de wſtyldige hemmelige / Dans 
oyen acte paa de Arme. 

Hand ligger paa lur i ſtiul / ſom en Lo⸗ 
uer hulen / Hand lurer at gribe den Fatti⸗ 
ge Oc hand griber hannem / naar hand 
drager hannem i ſit garn. 

Haͤnd ſonder ſlar oc nedtrocker. Oc ſto⸗ 
der den Fattige til iorden met vold, 

Hand figer i fir hierte / Gud haffuer 
det forglemt / Dand ſtiulte fir Anſict / oc feer 
der aldꝛi mere, 

Stat op HERRGE Gud / oplafft din 
Haand / Foꝛglem icke de Elendige. 

Huoꝛ faare ſtal den Wgudelige laſte 
Gud / oc ſige i ſit hierte / Du ſtoder inted der 

pm: 

Dufeerio/Thidu ſkuer elendighed oc 
iammer / Det ſtaar i dine hender / De - Fats 
tige befole dig det / Du eft de Faderlsſis 
Hielpere. 

Sonderbryd den Wgudeligis arm / 
oc ſog det onde / Saa ſtal mand aldrifinde 
hans wgudelige væfen. 

DERREYY er Konge altid oc euin⸗ 
delige / Hedningene ſtulle odeleggis aff 
hans Land. 

HERE / du hører de Elendigis 
begerelſe / Deris hierte er viſt / at dit ore mer⸗ 
ker der paa. 

At du ſticker de Faderløfe oc Fattige 
Xæt/ At Menniſte ſtulle icke mere tradse 


paa Jorden. 
XI. 
Dauidz Pſalme / faar 


at ſiunge. 


Esgtrorpaa HERREV / Dut 
d Ka figet da til min Siæl / Dun ſtal 
lue formen ful paa eders Bierge! 
Thiſee / de Wgudelige ſpen⸗ 
de Buen / oc legge deris Pile paa Strenge⸗ 
ne / at ſtiude de fro mme hemmelige der met. 
De kaſte grundualien om / Huad ſtul⸗ 
de den Ratferdige vdrette⸗ 

ERREN eri fin hellige Tempel / 
DERRENS ſtioel eri Dimmelen/ hans 
AR —* Baay Dans oyenbꝛyn prøffue 

enniſtens børn, 
Ø DER 


Rom.. 


21 e 


Pſaltere. 


DERREYY ptøffuer de Retferdige / 
Dans Sioel hader den Wgudelige / oc dem 
ſom gerne ere fortredelige. 

hHand ſtal lade vegne offuer de Wgu⸗ 
delige liunet / ild oc ſuogel / Oc giffue dem en 
ſtorm til lon. 
HERREN er Retferdig oc elſter Ret⸗ 
ferdighed / Thi deris anſickt ſtue til det ſom 


NIL, 


Dauidz Pſalme / faar at ſiunge 
paa otte ſtrenge. 


Jelp DERRE/ Helgene ere 
forminſtede / oc de ere faa ſom tro 
iblant Menniſtens bøn. 

———— Den ene taler met den anden 
wnyttige ting / oc ſmigrer / Oc lærer aff 
tvfamdrectelige hierte. : 

Vilde HERREN odelegge al Smi⸗ 
ger / Oc den Tunge ſom taler hoffmodelige. 

De ſom fige / Vor tunge ſtal haffue 
offuerhaand / OF bør at tale / Duo er vo? 
Herre? 

Effterdi da at de Elendige odeleggis / 
oc de Fattige ſucke / vil ieg op / ſiger DER 
REN / Jeg vil ſticke dem en hielp / at mand 
ſtal driſtelige lære. 

DERRENS Tale er klar/lige ſom 
2 — Solff / ſom er proffuit fir gonge i 
Aleettar. 


Vilde du DERE beuare dem / oc 


beſterme off fra denne Slect euindelige. 


Thi det bliffuer alle vegne fult aff wgu⸗ 


delige / Om ſaadant løft Folck regerer blant 


aMennniſte. 
NIIL 


IDauios Pſalme / faar at 
TERRE / Huor lenge vilt du faa 
aidelis forglemme mig? Duo: len⸗ 

ge ſtiuler du die Anſict fo? mig? 

Huoꝛ lenge ſtal ieg ſorge i min fiæl/ 
oc haffue daglig angiſt mit hierte: Duo: 
lenge ſtal min fiende ophoye fig offuer mig? 
See dog til oc bønhør mig / NRER⸗ 

RE min Gud / Opliuſſ mine open / at ieg 
icke ſoffuer i doden. 
At min Fiende ſtal icke roſe/ at hand er 
mectig offuer mig / Oc mine Modſtandere 
Mulle icke gloede dem / at ieg ligger, 
Jeg haabis der til / at du eſt faa naa⸗ 


F * id 


A— 


dig / Mit hierte glæder ſig / at du hielper ſaa 


gerne. — 


REY g2 4 Ø g at SKE, 
AE sæd, ſiunge pres ker 


OXXXII. 
Jeg vil fiunge DERREY/ År 
band gør faa vel mod mig, 


NIL 


Dauidz Pſalme / faar 
at ſiunge. 


Igen Gud / De due inted / oc ere en 
Bass Werflyggelighed met deris væfen/ 
Der er ingen ſom gø: gaat. 

DERREY feer aff Himmelen paa 
Aenniftene børn / at band kand ſee / Om 
der er nogen viiſſ / oc atſpor Gud. 

Men de ere alle affuigede / oc alleſam⸗ 
men wouelige / Der er ingen ſom gø: gaat / 
oc icke en. 

Gil da ingen Miſdedere der mercke!? 
Som æde mit Folck / at de kunde nære dem / 
Men de kalde icke paa BUERBREN. 

Der frycte de/ Men Gud er hoſſ de 
Retferdigis Slect. 
Iaſte den Fattigis Raad / Men Gud 
er hans tillid. 

Ah / at der komme hielp aff Zion off⸗ 
uer Yfradl/CDERREY? vilde frelſe fie 
fangede Folck / Saa ſtulde Jacob vere glad/ 
oc Iſrael fryde fig, - 


NV, 


Dauidz Pſalme. 


RRE/Huo ſtaal bo i din Bolig? 
JNhuo ſtal huilis paa dit hellige 
ABEN! Bierg rå : 

Den fom gaar foruden ſmitte / Oc gør 
vetferdighed/Dcraler ſandhed aff hiertet. 

Den ſom icke baguaſter met ſin Tun⸗ 
ge / Oc icke gør fin Neſte ont / oc icke ſtender 
hannem. 
. Ocdden ſom icke acter de Wgudelige / 
Men erer de Gudfrøcrige / Duo ſom ſuer 
ſin Neſte/ oc holder der. 

Den ſom icke giffuer ſine Pendinge 
paa Aager / oc icke tager Gaffuer offuer den 
wſtyldige / Duo det gor / hannem ſtal det 


gaa vel. 
XVI. 
Dauidz gyldene Klenode. 


IOd beuare mig / Thi ieg tro? pag 
AN dig. Jeg fagdetl DERRE 


177 
Mueſt io DERREY / Jeg maa 
oꝛr din ſtyld. * F 
FordeDelligefomerepaa Jorden / oe 
3foꝛ de 


Aarer figei deris hierte /Der er in⸗ Infra y3. 


mig er.en ſton Ar 


Act. 2+ 13+ 


Dauidz 


oc J Herlige / Til dem haffuer ieg al 
min behagelighed. 

Men de/ form ſtynde fig effter en anden 
De ſtulle haffue ſtor børs ſorg / Jeg vil icke 


offre deris Dricfoffer mer blod / och icke 
tage deris Naffn i min Mund. 

DERRKE Y7 er mit Gods / oc min 
Del /du opholder min Arffue del. 

Caaden er mig tilfalden paa Deyligſte / 
Arffue del til kommen 

Jeg loffuer DERR EN form gaff 
mig Kaad / och mine Nyre ſtraffe mig om 
natten. 

Feg haffuer DER RE Y7 altid faar 
oyen / Thi hand er hoſſ min Døpre haand / 
der faar bliffuer ieg vel ved, 

Derfaat glæder mit hierte fig /ocmin 
ære fryder ſig / oc mit kod ſtal ligge trygge⸗ 


lige. 
Thi du lader min Siæl icke bliffuei 
Helffuede / ocep heller tilſteder / ar din hellig 
ge raadner. 
Du kundgoꝛ mig veyen til liffuit / hoſſ 
diger offuerflodig glæde/ oc en løftig ves 
velfe boff din hoyre haand euindelige 


XVII. 
Dauidz Bøn. 


„ERRGS bonhoꝛ Rætferdighed/ 
Giff ace paa mit rob / merck min 
MBon / ſom icke vdgaar aff en falſt 
mund. 
Sig dut min Sag / oc ſtue du til Roet⸗ 
ten. 


Du pꝛoffuer mit hierte / och føger det / 
om natten / du randſager mig oc finder inted 
ieg ſette mig faare / at min mund ſtal icke 
offuertroede. 

Jeg beuarer mig i dine Cabers ord / 
for Menniſtens gerning / paa aMorderen⸗ 


vey. 

Holt min gong paa dine fodſti / at mis 
ne tren icke glide. 

Jeg robertil dig / at du Gud vilt bon⸗ 
* mig / Boye dine Gern til mig / hor min 
tå c. 

Beuiſſ din vnderlig Godhed / du deris 
Frelſere ſom tro paa dig / Mod dem ſom 
ſette fig mod din hoyre Haand. 

Beuare mig fon en Nyeſten oyet / 
beſterme mig vnder dine vingers ſtygge. 

For de Wgudelige / ſom mig forſtyr⸗ 
te / formine Fiender / ſom ſtaa effter min 
Sicel trint omkring. 

Deris Fede holde til hobe / De tale 
hoffmodelige met deris munde. 


Duo: wi gaa / der giffue de ſig om kring 
oſſ / de ſticke deris oyen der hen / at ſtode off 
til iorden. 

Lige ſom eh Louue / der begerer Roff / 
Som en vng Louue der ſider i kuͤlen. 

ERR E gør dig rede offuerfalt 
hannem och nedtrock hannem / frels min 
Sioel fra den Wgudelige / mer dit ſuerd. 

Fra din haandis Fold /DERRE/ fra 
denne verdens Folck / ſom haffue deris del 
i deris Ceffnit / du fylder deris Bug mer dit 
Liggendefe / de ſom haffue børn nock / och 
det ſom dem offuer løber lade de bliffue til 
deris Bøn. 

Men ieg vil ſtue dit Anſict / i retferdig⸗ 
hed / Jeg vil bliffue meet / naar ieg opuoger 
effter dit Billede. 


XVIII. 


Dauidz / DERKEStieneris? ſame⸗ 


Pſalme faar at ſiunge / oc talede hand 
ordene / i denne Sang faar DER 
REV / den tid HERREN 
haffde frelſt hannem / fra 
hans Fienders haand 
och fra Sauls 
haand / och 
ſagde. 


* Fær / min Styrcke / min Klippe mit 
Slaat / min Frelſere / min Gud/min 
Troſt / paa huilcken ieg forladermig 
Min Skiold / oc min ſaliggedz Horn/ 
ocmin Beſtermelſe. 
Jeg vil loffue HEERRE Noc kalle 
paa hannem / faa bliffuer ieg frelſt fra mine 
Fiender. 
Thi Dodzens baand omſpente mig / 
oc — ned — s 
elffuedis baand omſpente mi 
Dødsene ſnarer offuerfulde mig, — 
Vaar ieg er i angiſt / da kaller ieg paa 
HERREN / october til min Gud/ faa 
bonhoꝛer hand min røft aff fie Tempel / och 
mit rob kõmer faar hannem til hans Hern. 
J ane ——— oc rorde ſig / oc Bierge⸗ 
undualle rorde ſi 
hand vaar vred. —————— 
Der gick damp aff hans Naſe / oc forte⸗ 


vende ild aff hans Mund / at det liunede der 
aff. 


Ht RREieg haffuer dig hiertelige 


Hand boyde Himmelen / ocfoer ned / 
oc der vaar morckhed vnder hane Foder. 

Oc band foer op paa Cherub och floy/ 
hand ſueuede paa værene vinge, i 


Pſaltere. 


Hans Paulum vaar moꝛckt trint om 
kring / oc ſorte tycke ſtyer / Som hand vaar 
ſtiult vdi. 

Aff ſtinnet faar hannem / atſt ilde Sky⸗ 
erne ſig / mer hagel oc liunet. 

Sc HERR EV tordnede i Him⸗ 
melen / oc den hoyſte loed ſit torden vd / met 
hagel oc liunet. 

Hand ſtod fine pile och atſpꝛedde dem 
Hand loed meget liune oc forferde dem. 

Da faa mand Vandlob / oc Jordens 
Grundualle obnedis / ERRES aff din 
ſtraff / aff din Neeſis aande oc ſnurcken. 

B And ſtickede vd aff Hoyheden / oc hente 
mig / oc dꝛog mig aff meget Vand. 
Hand frelfte mig fra mine ſtercke Fien⸗ 

der / fra mine Hadere ſom mig vaare for⸗ 

mectige. 

De mig offuerfulde imin modgongs 
tid / OCDRERRENbleff min tillid. 

Oc hand førde mig vd paa Rummet / 
hand rycte mig vd / Thi hand haffde lyſt til 
mig. 

DERRE gør vel mod mig / eff⸗ 

ter min Rætferdighed / hand betaler mig 

effter mine henders renhed. 

ThiieghdrDERRENS 
ae 7 och ev icke Wgudelig mod min 

ud. 

Thi ieg baffuer alle hans Domme 
—— oc ieg kaſter icke hans Bud fra 

nig. 

Men ieg er vden ſmitte faar hannem / 
oc beuarer mig fra ſynden. 

Der faar betale DER REY mig 
effter min Reetferdighed / och effter mine 
henders renhed faar hans oyen. 

Hoſſ den Hellige eſt du hellig / oc hoſſ 
den fromme eſt du from / oc hoſſ den Rene 
eftdu ren / oc hoſſ den fortrodne / eſt du for⸗ 
troden. 

Thi du hielper det elendige Folck / oc 
nedtrocker de hoye oyen. 

Thidu opliufermin Locte / DER⸗ 
EV min Gud gør min moꝛckhed 

ar. 

Thi ieg kand fla Krigsfolck ned met 

—* oc ſpꝛinge —— met min 

ud. 

Guds veye ere foruden ſmitte / PIERo⸗ 
RENS Tale ere foꝛklarede / Hand er 
alle deris Skiold ſom tro paa hannem. 

Thi huo er en Gud /foruden ERo⸗ 

RE Eller en Frelfere/ Vden vor 


Bue 
Gud ruſter mig met krafft / oc gor mi⸗ 
ne veye vden ſmitte. i . 
Mand gør mine føder lige ſom Hin⸗ 
ders / oc ſticker mig paa min hoyhed · 


Hand lerer min haand ar ſtride / och 
mine Arme at ſpende ſtaalbue. 
Be giffue mig din Saligheds Skiold / 
Fa sgdinhøpre Haand ſtyrcker mig / och 
—— du ydmyger mig / da gø? du mig 
or. 
Du gør rum vnder mig at gaa / At 
mine Hale icke glide. 
Jeg vil forfolge mine Fiender oc gri⸗ 
— dem / oc icke omuende / for ieg legger dem 
e. 
Jeg vil ſla dem ned / och de ſtulle icke 
re mod mig / De ftulle falde vnder mine 
er. 
Du kant ruſte mig met ſtyrcke til ſtrid 


Du kant kaſte dem vnder mig ſom ſette 


dem mod mig. 

Du giffuer mig mine Fiende paa 
—* /At ieg kand forderffue mine Das 

ere. 

De robe / Men der er ingen Frelſere / 
KLA ass: / Men hand ſuarer dem 
inted. 

Jeg vil ſonder ſtode dem / ſom Stoff 
faar vcer / Jeg vil bort kaſte dem / ſom Skarn 
paa gaden. 

22 — hielpe mig fra det kiffactige Folck / 
IT Oc gør mig til ie Hoffuit blant Hed⸗ 
ninge / It Folck ſom ieg icke Fender / tiener 


sis 
Det lyder mig met lydactige gern / Ja 
det feylede de fremmede Born mod mig. 

De fremmede Born vanſmectis / och 
ttœffue i deris baand. 

DERKE Yileffuer/ oc loffuit vere 
min Frelfere / oc min Salighedz Gud ſtal 
ophoyes. 

Gud ſom giffuer mig Heffnen / Och 
tuinger Folcket vnder mig. 

Som mig frelſer fra mine Fiender/ og 
ophoyer mig fra dem / ſom fette fig mod mig 
du hielper mig fra den Fortredelig. 

Der faar vil ieg tacke dig DERRE 
iblant Dedningene / och ſiunge dir Naffn 


off. 
Som beuiſer fin Konge ſtoꝛ Salig⸗ 


CXXXIII 


Rom⸗i⸗ 


hed / oc gor vel mod ſin Saluede / Dauid 


oc hans Sad euindelige. 


NIN. 


Dauidz Dfalme/ 
faar at ſiunge. 


Imlene opregne Guds ære /oc Be⸗ 

SE) Fnr fortynder hans Henders 
ernin . 

i En Sa figerden anden det/ och 


eh Nat kundgorer den anden det, 
34 Der 
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Dauidz 


Der er ingen Tungemaal eller Tale / 
hu ilcke mand hoꝛer icke deris roſt. 

Deris Snoꝛ gaar vd i alle Cand / Oc 
deris Tale til Verdens ende / Dand giorde 
Solen en Bolig i dem. 

Oc bun gaar vd / ſom en Brudgom 
aff ſit Zammer / oc gloeder ſig / ſomen Kem⸗ 
pe at lobe veyen. 

Hun gaar op paa enden aff Himme⸗ 
len / oc lober omkring indtil den ſamme ende 
igen / Oc der bliffuer inted ſtiuit for hendis 
hede. 

DERRENS Lou er vden ſmitte/ 
oc verqueger Sicelen. 

DERRENS Vidneſbyꝛd er viſt / 
De gø: de Wfoꝛſtandige viſe. 

DERRENS befalninger eve rette/ 
Oc glæde hiertet. 

DERRENS Bud ere klare / oc op⸗ 
liuſe oyene. 

DERRENS frøet er ren / oc bliff⸗ 
uer euindelige. 

DERXRENNS Rattere ſande / alle⸗ 
ſammen retferdige. 

De ere kaaſteligere end Guld / oc meget 
fint Guld / De ere ſodere end Huning oc 
Huningkage. 

Oc din Tienere bliffuer paamint ved 
dem / Oc huo dem holder / band haffuer fo: 


on. 
Huo kand mercke / huor tit hand ſyn⸗ 
der? Forlad mig min lønlige brøft, 
Foniare oc din Tienere for de Hoff⸗ 
modige / at de ſtulle icke regere offuer mig / 
Saa bliffuer ieg vden ſmitte / oc bliffuer 
wſtyldig for ſtore miſgerninger. 
Vad min mund3 tale behage dig vel / 
Oc mit hiertis tale faar dig, 
HDERRE min Frelſere / om min 


Genløfere, 
Dauidz Pſalme / faar 


at ſiunge. 


ERREN bonhoꝛe dig i nod/ 
kJ Jacobs Gud; Naffn beſterme dig. 
i dl” Dandfendedig Dielpaff Del 
ligdommen / Oc ſtyrcke dig aff Sion. 

Hand ihukomme alt dit Madoffer / oc 
dit Brendoffer ſtal vere fet / Sela. 

Hand giffue dig huad dit Hierte be⸗ 
gerer / Oc fuldkomme alle dine anflåg. 

Wi roſe / at du hielper oſſ / Oc i vor 
Guds Naffn kaſte wi Bannere op / PER⸗ 
REVPfuldkomme alle dine boner. 

Nu mercker ieg / a PERREV 
hielper fin Saluede / oc bonhorer hannem i 


ſin hellige Himmel / Dans høpre Haand 
hielper veldelige. 

Dine forlade fig paa Vogneoc Heſte / 
Men witencke paa DERRENS vor 
Gudz Naffn. 

De ere nedſtyrte oc faldne / Men wi 
ſtaa opreyſde. 

Hielp HERRE / Kongen banhoꝛ 
oſſ / naar wi robe. 


XXI. 
Dauidz Pſalme / faar 


at ſiunge. 


ERRE / Kongen glæder fig é 
Ye: din Krafft / Oc huoꝛ gantſte glad 
ING er hand offuer din Hielp. 

— Du giffuer hannem ſit hier⸗ 
tis begering / Oc necter icke huad hans 
mund beder / Sela. 

Thi du offuergyder hannem met god 
Velſignelſe / Du ſetter en Guld Krune paa 
hans Hoffuit. 

Hand beder dig om Liffuit / Saa giff⸗ 
ser du hannem it langt Liff altid oc euinde⸗ 

ige. 

Hand haffuer ſtoꝛ ære aff din Hielp / 
Du legger Loff oc Prydelfe paa hans 
nem, 

Thi du ſetter hannem til Velſignelſe 
euindelige / Du fryder hannem met dir An⸗ 
ſictis glæde. 

Thi Kongen haaber paa DE Rs 
REN / ocſtal bliffue faft ved den Hoyſtis 
Godhed. 

Din Haand ſtal finde alle dine Fien⸗ 
de/ Din hoyre Haand ſtal finde / dem ſom 
dig hade. 

Du ſtalt gore dem ſom en Gloende 
Oen / naar du ſeer der i YERREUſtal 
opfluge dem i ſin vrede / Ilden ſtal opæde 


dem. 

Du ſtalt odelegge deris fruct aff Joꝛ⸗ 
den / Oc deris Sed fra Menniſtens bøn. 

Thi de tenckte ar gøtedig ont / oc gior⸗ 
de anſlag / ſom de kunde icke fuldkomme. 

Thi du ſtalt gøre dem til Skuidrer/ 
Met din Streng ſtalt du mede mod deris 
Anſicte. 

HER REoyhoye dig i din Krafft / 
Saa ville vor ſiunge oc loffue din Mact. 


XXI. 
Dauidz Pſalme / faar at 


ſiunge / om Hinden / ſom 
bleff aarle iaget. 


Min 


Pſaltere. OCXXXV. 


Mat. 27. In Gud / min Gud/ hui forlodſt 


loan, 1y, 


loan, 20 


MV du mig? Jeg byler/ Men min 
VAN bieiperlonge boꝛte. 
—— Min Gud / ieg rober om da⸗ 
gen / Saa ſuarer du inted / Sc ieg tier icke 
heller om natten. 

Men du eſt Hellig / Du ſom boer iblant 
Iſraels Loff. 

ore Fedre haabede paa dig / Oc der de 
haabede / halpſt du dem vd. 

Til dig robede de / oc bleffue reddede / 
De haabede paa dig / oc bleffue icke til ſtam⸗ 
me. 
Men ieg er en Oꝛm oc inted Menniſte / 


Menniſtens ſpaat oc Folckens foꝛactelſe. 


Alle de mig ſee / beſpaatte mig / Oplade 
munden / oc roſte Hoffuedet. 

Hand klage der faar HBERREV / 
hand hielpe hannem vd / Oc redde hannem / 
om hand haffuer lyſt til hannem. 

Thi du drogſt mig aff min Moders 
liff/ oc vaaſt min Tillid / der ieg end vaar 
hoſſ min Moders byft. 

Paa dig er ieg kaſt aff Moders liff / Du 
eſt min Gud aff min Moders liff. 

Ver icke longt fra mig / Thi angiſt er 
nerr / Thi her er ingen Hielpere. 

Sroze Pen haffue beſpent mig / Fede 
ovxen haffue omkring lagt mig. 

De lade deris Strube op mod mig/ 
Som en brøllende oc glubende Couue. 

Jeg er vdoeſt ſom vand/ Alle mine ben 
atſtilde ſig / mit Hierte er i mit Legeme / lige 
ſom ſmeltet Vox. 

Min —34 er fortorret / ſom it Skaar/ 
oc min Tunge henger ved min gumme / oc 
du legger migi Dodzens ſtoff. 

Thi at Hunde haffue beſpent mig / Oc 
de ondis Hob haffuer belagt mig / De haff⸗ 
ue igennem boret mine Hender oc Foder. 

Jeg kunde telle alle mine Ben / Men de 
ſtue de ſee deris lyſt paa mig. 

De ſtiffte mine Rlæder iblant dem / oc 
kaſte Laad om min Kiortel. 

Men du ERRE / ver icke longt 
borte / Min Styrcke / ſtynde dig at hielpe 
mig. 

Redde min Siel fra Suerdet / Min 
— * — — 

ielp mig aff Louuens Strube / Se 


Eg vil predicke die Yaffn faar mine be⸗⸗ 


— 


dte/ Jeg vil pꝛiſe dig taenigheden. 
Pꝛiſetr DER 17 4 ſom frøcte 
hannem / Al Jacobs Sad ftal ærehannem/ 


” ocal Iſraels Sæd ſkal frøcte hannem. 


Thi hand haffuer icke foractet eller for⸗ 
ſmaat de Fattigis elendighed / Oc icke ſtiuit 


ſit Anſict for hannem / Oc der hand robte til 


hannem / da bøtdehand der, 


Dig vil ieg priſe i den ſtoꝛre Menig⸗ 
hed / Jeg vil betale mit Loffte faar dem / ſom 
hannem frocte. 

De Elendige ſtulle æde / ar de bliffue 
moette / oc de ſom atſperre BEERREV / 
de ſtulle priſe hannem / Eders Hierte ſtal 
leffue euindelige. 

Arlle Verdens ende ftulle komme ihu / 
at vende dem ti DERREY/ Oc alle 
Hedningernis Slæcter ftulle bede til hans 


nem. 

ThihER REN haffuer it Rige / 
Oc hand regerer iblant Hedningene. 

Alle Fede paa Jorden ſtulle æde oc til⸗ 
bede / oc alle de ſom ligge i Stoffuen ſtulle 
—— faar hannem / oc de ſom armelige 
effue. 

Hand ſtal haffue en Sæd / fon hans 
nem ſtal tiene / Om HERREV ftal 
mand kundgore til Børne børn. 

De ftulle komme oc pꝛedicke hans rets 
ferdighed / Faar det Folck ſom ſtal fodis / at 
band det gø. 


XXIII. 
Dauidz Pſalme. 


— ERVKEVh er min Hyzrde / Mig Eſai. 40 
ſtal inted fattis. Hand føder mig lere. 23. 
paa en gron Eng / Se leder mig Eze.34. 
til ferſtt Vand. Ioan.io. 
Hand verqueger min Siæl/Dand les 1,Pet,2. 
der mig paa ver Dep/ For fir Naffns ſtyld. 
Oc om ieg end vandtede i morckhe⸗ 
dene Dal / frocter ieg ingen Wlycke / Thi 
du eſt hoſſ mig / Din Bæp oc Staff troſte 
mig. 
Du bereder ie ord faar mig mod mis 
ne Fiender / Du ſaluer mir hoffuit met olie / 
De ſtencker fuld i faar mig. 
Godhed oc Barmhiertighed ſtulle 
følge mig min liffuis tid / Oc ieg ſtal bliffue 
IDERREYNS Duff altid oc euindelige. 


XXIIII. 
Dauidz Pſalme. 


I Liden er DERR CITYS / ø€ 1,Cor, 10 
BLE puad der i er/ Jorderige / oc huad 
der boer pad. 

——Tha hand grundfeſtede hen⸗ 
de paa Haffuet / oc beredde hende paa Van⸗ 


det. 
Duo ſtal opgaa paa DERRENS 
bierg!: Oc huo ſtal ſtaa i hans hellige Sted; 
Den ſom haffuer wſtyldige Hender/ 
oc er ren aff Hiertet / ſom streg? icke lyft = 
2 


Dauid; 


leſſ Lerdom / DE ſuerer icke falſtelige. 

Hand ſtkal faa Velſignelſe ÆDER: 
REn / oc Batferdighed aff Gud bane 
Frelſere. 

Det er den Slæce/ ſom ſpoꝛger effter 
hannem / Den ſom føger dit Anſict Jacob / 
Sela. 

Goꝛer Poꝛtene vie / oc Doꝛene hoye i 
Verden / At ærene Konge ſtal ind drage. 

Duo er den crens Konge? Det er 
DERREY/Steret oc mectig/DERs 
REV mectig i ſtrid. 

Goꝛer Poꝛtene vie / oc Dørene hoye i 
Verden / At erens Konge ſtal ind drage. 
Duo er den erens Konge? Det ev 
DEXRXREYY Febaoth / Haͤnd er ærene 
Konge / Sela. 


XXV. 
Dauidz Pſalme. 


SE ERK E/ ieg lengis effter 
; Å dig. 


—— Oc ieg haaber til dig Min 
— Hud / had mig icke beffemmis/ 
At mine Fiender ſtulle icke glædis offuer 
mig. 
Thi de ſom bie effter dig / beſtemmis 
icke / Men de loſe Foractere ſtulle beſtem⸗ 


mis. 

DERRKE/ Vüiſſ mig dine Veye / 
Oc ler mig dine Sti. 

Led mig i din Sandhed / oclær mig / 
Thi du eſt Gud ſom mig hielper / Jeg bier 
daglige effrer dig. 

JEÆERRE / tenck paa din Miſ⸗ 
kundhed oc paa din Godhed / Som haffue 
verit fra Verdens begyndelſe. 

Tenck icke paa min vngdommis ſynd / 
oc offuertredelſe / Men tenck paa mig eff⸗ 
ter. din Miſtundhed / for din Godhedz 


d. 
DERREY er god oe from / Thi 
vnderuiſer hand Syndere paa veyen. 
Hand leder de Clendige rær / oc lærer 
de Elendige ſin vey. 
hERREVSveye ere idel Gods 


bed oc Sandhed / dem ſom holde hans 


Pact oc Vidneſbyrd. 
For dit Naffns ſtyld DERRE / ver 
naadig min Miſgerning / Dun ſom flor er. 


5 Duo er den / ſom frocter DER» 
KE Y7 Den ſtal band vnderuiſe den befte 


F Hans fræl ſtal bo i det gode / Ochans 
Sad ſtal beſide Candet. 
hERREN S Londom er iblant 


dem ſom hannem frocte / Oc hand lader 
dem vide ſin Pact. — 
Mine oyen fee. ſtedſe vil DE Rs 
REN / Thi hand ſtal drage mine føder aff 
Garnet. 
Vent dig til mig / oc ver mig naadig / 
Thi ieg er enlig oc elendig. 
Mit hiertis forg er ſtor / Før mig aff 
min Vod. 
See til min Jammer oc elendighed/ Oc 
forlad mig alle mine ſynder. 
See/at mine Fiender ere faa mange / 
oc hade mig aff fortredelighed. 
zeuare min Siæl oc redde mig / Lad 
mig icke beſtemmis / Thi ieg tro: paa dig. 
Enfoldighed oc Retferdighed beuare 
mig / Thi ieg bier effter dig. 
Gun frelſe Iſrael / IF al ſin nod. 


XXVI. 
Dauidz Pſalme. 


Bd CERREÉE flimig Rat / Thi ieg 
eruſtyldig. 
Jeg haaber paa DE R⸗ 
— KEE 47 / Der faar ſtal ieg icke 

DtøffuemignDERXR RE/ oe forſoge 
mig / Renſe mine Nyre oc mit ibn, te 

Thi din Miſtundhed er faar mine 
oyen / oc 5 —— ——— 

Jeg ſider icke hoſſ de forfengelige folck / 
Oc — 2*— icke ſamfund met de Falſte. 

Jeg hader de Ondis forſamling / Oc fis 
der icke hoſſde Wgudelige. 

Jeg toer mine Hender met wſtyldig⸗ 
bed / Oc holder mig DERRE til die 
Altere. 

Der ſom mand hoꝛer Tackſigelſis 
roſt / Oc der ſom mand predicker om alle dis 
ne vnderlige Gerninger. 

DERRE/ ieg elſter dit Huſis ſted/ 
Oc den ſted / ſom din ære boer paa, 

Ryck icke min Siæl bort mer Synde⸗ 
re / oc ey heller mit Liff mer Blodgerige. 

Som omgaas met Falſt oc Sug / oc 
tage gerne Gaffuer. 

Hyen ieg vandter wſtyldelige / Frelſſ 
mig / — MÅ — naadig. 
in fod gaar rær/ Jeg vil loffue dig 
DERKREt Forfamlingen. 


XXVII. 


Dauidz Pſalme / 
—ERRXKEh er mit Liuſſ oc min 
Salighed / For huem ſtulde ieg 
frocte? DER KR (E er mit 
Liffuis Krafft / For huem fulde ieg ved 


Pſaltere. 


Der faar om de Onde / mine Mod⸗ 
ſtandere oc Fiender / ville til mig at æde mit 
kod / ſtulle de ſtode fig oe falde? 

Naar en Stridzheer legger ſig end mod 
mig / da frøcter mit hierte dog icke / Naar 
Strid begyndis mod mig / da forlader ieg 
mig paa Hannem. 

En ting beder ieg aff ERREV / 
der haffde ieg gerne / Jr ieg maatte bliffuer 
DERRENS Duff al min Liffs tid / At 
ſtue den ſtone DERRE NS Guds 
tien ſte / oc at beſoge hans Tempel. 

Thi hand ſtiul migi fin Bolig vår den 

onde tid / Hand ſtiuler mig lonlige i ſit Pau⸗ 
lun / oc ophoyer mig paa en Klippe. 

Ooc hand ſtal nu ophoye mit Hoffuit / 
offuer mine Fiender / ſom ere omkring mig / 
Saa vil ieg offre hannem Loffoffer i hans 
Tabernackel / Jeg vil ſiunge oc ſige DER - 

EY Loff. 

HERRE / hør min røft naar ieg 
rober / Ver mig naadig oc hoꝛmig. 

Mit hierte holder dig dine Ord faa⸗ 
re / Iſtulle atſporie mit Anſict / Der faare 
ſoger ieg ec DERRE dir Anſict. 
Skiul icke Sie Anſict fo? mig / forkaſt 
icke din Tienere i din vrede / Thi du eſt min 
Hielp/ Forlad mig icke / oc tag icke din 

Haand fra mig/ Gud min Salighed. 

Thi min Fader oc min Moder forla⸗ 
de mig / Men RHERREN annamer mig. 

HERE / viiſſ mig din Vey / oc led 
J paa den rette Bane / for mine Fien ders 

yld. 

Giff mig icke i mine Fienders vilie/ 
Thi der ſtaar falſte Vidne mod mig / oc gør 
re mig vret foruden bluſel. 

Jeg tror dog ligeuel / at ieg ſtal ſee / 
hERRENVS Gode i de Leffuendis 


SETT eeffter ERREN / ver troſtig 
te effter 
oe wforferdet/ Oc bie effre DERREN, 


XXVIII. 


Dauidz Dfalme/ 
ERX / naar ieg rober til dig 
min Frelſere / da tie icke faar mig/ 
paadet / at ieg ſtal icke / om du tier/ 
D bliffue lige dem / ſom fare til Helff⸗ 


ede. 

— Dørmin bons roſt / naar ieg rober til 
dig / Naar ieg oploffter mine hender/ til die 
hellige Choꝛ. 

Dauag mig icke boꝛt / iblant de Wgude⸗ 
lige / oc iblant Miſdedere / ſom tale kierlige 
met deris Neſte / oc haffue ont i hiertet. 

Giff dem effter deris Gerninger / oc eff⸗ 
ter deris onde vceſen / Giff dem effter deris 


henders gerning / Betale dem huad de haff⸗ 
ue fortient. 

Thi de ville icke acte pbaa DER» 
RE S Gerning / ey heller paa håne 
Henders gerning / Der faar ſtal hand ned⸗ 
bryde oc icke bygge den. 

Loffuit vere ERREN / Thihand 
haffuer hort mine bonerſſ roſt. bed 

DERRE $7 ér min ſtyrcke oc min 
Skiold / Mit hierte haaber paa hannem / oc 
ieg er hulpen / oc mit hierte glæder ſig / oc ieg 
vil tacke hannem met min Sang. 

HERR EY? erderis ſtyrcke /Dand 
ev ſtyrcken ſom hielper fin Saluede. 

Hielp dit Folck / oc velſigne din Arff / oc 
foed dem / oc ophoye dem eumdelige. 


NNIN. 


Dauidz Pſalme. 
cdarer DER RE 171 Veldige / 

Baeerer til DERREYY ære oc 
SS I Styicte, 

—Bearertil HERRENhans 
Naffns ære/Tilbeder HBEERRENi hellig 
Prydeiſe. 

DERRENS tøftgaar paa Van⸗ 
det / erens Gud tordner / DERREY7 paa 
ſtore vand. 

HhERREV Sroſt gaar met mact / 
DERRXEYNGS roſt gaar herlige. 

DERRENS roſt fønder bryder Ce⸗ 
dertræ/DERREY7 fønder bryder Ceder i 
Libanon. 

Oc gor at de ſpringe ſom en Ralf / Lis 
banon oc Sirion / ſom en vng Enhisꝛning. 
i EXRENS røft hugger / ſom il⸗ 

ens lue. 


HERREVGS røft roꝛer Oꝛcken / 
DERREYNS roſt roꝛer Hades Pꝛcken. 

hERREVs roſt rører inden / oc 
bloter Skoffuen / Oc i hans Tempel ſtal 
huer mand gøre hannem ære, 

HERXEV ſider at berede en Synd⸗ 
flod / Oc RHERR EV bliffuer en Konge 
euindelige. 

HERXREVſtal giffue fre Folck krafft / 
HERREVſtal velfigne fir folck mer fred, 


XXX. 


En Pſalme at ſiunge om Da⸗ 
uidz Huſis vielſe. 


RRE ieg pꝛiſer dig / Thi du 
Sy haffuer ophoyet mig / oc lader mine 
Eiender icke glædis offuer mig. 

DE E min bes / du giorde 

mig fund/deriegrobrerildig. . 
Vi (E /du førde min Siel aff 
—— s tj Helffuede / 


CXRXXVI. 


Dauidzʒ 


Helffuede / Du loſt mig leffue / der de fore til 
Helffuede. * 

J Delgen / ſiunge CÆR EY 
Loff/Tacter oc priſer hane Hellighed. 

Thi hans viede vaarer it oyeblick / oc 
hand haffuer lyſt til Liffuit / Om afftenen 
varer graaden / Men om morgenen glæde. 

aen teg ſagde / der det gick mig vel / 
Jeg ſtal icke nedfalde euindelige. 

DERRE / du giorde mit Bierg 
ſterckt effter din vilie / Men der du ſtiulte die 
Anſict / da bleff ieg forferdet. 

DERRE iegvil røbe til dig / Oc 
bede tl RHERREN. 

Huad nyttelighed eri mit Blod / naar 
ieg er dod? Rand oc ſtoff tacke dig / oc for⸗ 
kynde din Troſtafff 

DERRE bør oc ver mig naadig / 
hERXEver min Hielpere. 

Du haffuer foꝛuent min graad til en 
Dantz / Du haffuer affdraget min Sack / oc 
giordet mig mer Glæde. 

At min ære ſtal fiunge dig loff oc icke 
vere flille/DERRE min Gud /ieg vil 
tacke dig euindelige. 


XXXI. 


Dauidz Pſalme / faar at ſiunge. 


ERRE / ieg trorpaa dig / Cad 
mig aldri beſtemmis / Frelſſ mig 
ved din Retferdighed. 

* Boye dine gern til mig/hielp 
mig ſnarlige / Ver mig en ſterck Klippe / oc it 
faſt Slaat/ at hielpe mig, 

Thi du eſt min Klippe oc mit Slaat / 
— vilde lede oc ſtyre mig fot dit Naffns 

yld. 

Vilde du drage mig aff Garnet / ſom 
de haffue fær faar mig / Thi du eft min 

Jeg befaller min Aand i dine Dender/ 
—— mig HERRE / du trofafte 

ud. 

Jeg hader dem ſom holde ved wnyt⸗ 
tig Lærdom / Men teg haaber paa dig min 
DERRE, 

Jeg fryder mig ocer glad for din Miſ⸗ 
kundhed / At du anſeer min elendighed /oc 
Fender min Siælinød. 

Oc gaffſt mig icke i Fiendernis Dens 
der / Du ſticker mine foder paa viit rum. 

DERK Evermig naadig/ thi mig 
er bange / Mit Anſict er falner aff ſorg / Der 
til min Sicl oc min Bug. 

Thi mit Liff er foꝛteret af droffuelſe / 
oc min tid aff ſuck / Min mact er forfalden 
for min miſgerning / Oc mine Ben ere vans 


—— 


, 


ſmectige. 


Det gaar mig ſaa ilde / at ieg er mine 
Nabo til ſtor Forfmedelfe / Oc mine Kyn⸗ 
dinge en Skyſel / De ſom mig ſee paa Ga⸗ 
den/fly for mig. 

Jeg er forglemt aff hiertet / lige ſom en 
Død / Oc ieg er bleffuen ſom it brodit Kar. 

Thi mange ſtende ilde paa mig / at 
huer mand ſtyer for mig / De raadſla tilſam⸗ 
men mod mig / oc tencke at de ville tage liff⸗ 
uit aff mig. 

Men HERRGE ieg haaber paa dig / 
oc ſiger / Du eſt min Gud. 

Min tid ſtaar i dine Hender / Frelſſ 
migfra mine Fienders haand / oc fra dem 
fom mig forfølge. 

Cad dir Anſict ſtinne offuer din tiene⸗ 
te/oc brelp mig ved din Miſtundhed. 

DERRE/lad mig icke beſtemmis / 
thi ieg kalder paa dig. 

Lad de Wgudelige beſtemmis oc ſpo⸗ 
gis i Helffuede. 

Lad de falffe munde bliffue dumme / 
ſom tale hart / hoffmodige ochaanlige mod 
de Retferdige. 

Duo: ſtoꝛ er din Godhed / ſom du ſtiu⸗ 
ler til dem / ſom dig frocte / oc beuiſer dem / 
ſom tro paa dig faar Folcket. 

Du ſtiuler dem lønlige hoſſ dig for 
buer mands tradſſ / Du (Euler dem i die 
Paulun / faar de kiffactige Tunger. 

Coffuit ver DERREYY / ſom haff⸗ 
uer beuiſt mig en vnderlige Miſtundhedi 
en faſt Stad. 

Thi ieg ſagde i min fortuilelſe / Jeg er 
bortkaſt fra dine Oyen / Du hørde alligeuel 
mine banners Røft/ der ieg robede til dig. 

Elſter HEERR GEGalle hane Dels 
gen / IDEERREN beuarer de Trofaſte / oc 
betaler hannem rigelige / ſom bꝛuger Hoff⸗ 
mod. 

Verer troſtede oc wforferdede / Alle i 
ſom bie effter RHERREN. 


XXXII. 
Dauidz Vnderuiſning. 


BOR ——— Synden er hørg 
RS SÅ altgt er det Menniſte / ſom 
ES å DERREY ice rilregner AD ifø 
gerningen / 3 hues Aand er ingen falſthed. 

hi der ieg vilde det tie / da vanſmec⸗ 
tede mine Ben / Ved min daglige hylen. 
Thi din Haand vaar dagoc nat ſuar 
paa mig / At min Vedſte tiurdis aff mig / 
ſom aff Sommerens hede / Sela. 
Thi bekender ieg mine fynder fo dig / 


oc ſtiuler icke mine miſgerninger / Jeg ſag⸗ 
| de / Jeg 


Alg er den / ſom offuertredelſe ere Rom. 


Gen,1, 2 


Pſaltere. 


de / Jeg vil bekende min Offuertredelſe faar 
HDERREV / Da forlodſt du mig min 
ſyndz ondſtaff / Sela. | 

Der faare ſtulle alle Helgene bede dig/ 
i rette tid / At naar der kommer ſtore Vand⸗ 
lob / ſtulle de icke recke til den. 

Du eft min Beſtermelſe / Beuare du 
mig for Angiſt / at ieg kand prife dig gantſte 
gladelige naar ieg frelſis / Sela. 

Jeg vil vnderuiſe dig / oc viſe dig vey⸗ 
en / ſom du ſtalt vandre / Ocieg vil ledſage 
dig met mine ayen. 

Verer icke ſom eft oc Mule / ſom ere 
icke forſtandige / Paa huilcke mand ſtal leg⸗ 
le Tome oc Bitzel / naar de ville icke til dig. 

Den Wgudelige baffuer megen pla⸗ 
ge / aen den ſom haaber paa D E Rs 
REN / den ſtal Miſtundhed omkring 


giffue. 
Glaeder eder DERREYY ocfryder 
eder i Retferdige / Ocpriſer alle i Ffromme. 


XXXIII. 


Loader eder i DERRE Yi Ret⸗ 
ferdige / De Fromme ſtulle allere⸗ 
OG 4 Depufebannem, 

i" TadeDER RA (E 47 met 
Harper / oc ſiunger hannem Loff paa Pfal⸗ 
tere met thi ſtrenge. 

Siunger hannem en ny Sang / oe go⸗ 
ver det gaar paa Stengeleg met hoy liud. 

To HhERREVS Oꝛd er ſant / Oc 
org band tilſiger / der holder hand viſſe⸗ 

ige. 

Hand elſter Retferdighed oc Dom/ 
Jorden erfudsFDERRENS anife 
kundhed. — 

Himmelen er giort ved DE R⸗ 
RES orꝛd / Deal hans Der ved hane 
mundz Aand. i i 

NHand holder Vandet tilſammen i 
Haffuet / lige ſom i en Flaſte/ oc legger Dy⸗ 
bene ned i ſtiul. 

IL Verden frocte HUERREV / oc ale 
det ſom boer paa iorden / redis for hannem. 

Thi ſom hand ſiger / faa ſteer det / ſom 
hand biuder / ſaa ſtaar det der. 

RREV gør Hedningenis raad 
til inted / oc vender — is tancker. 

MnhERREVS raad bliffuer 
—— Dans hiertis tancker ſtede oc 
a 

Saligt er det Folck / ſom haffue 
— fit Gud 700 det Fole 
hand vdualde vil Arff. 

DERREY ftuer aff Nimmelen / Oc 
ſeer alle Menniſtens børn. ” . 

Hand feer aff fin faſte Throne paa al⸗ 
le / Som bo paa Jorden, i 


Hand ſticker alle Menniſtis hierte / oc 
mercker paa alle deris gerninger. 
(En Konge hielpis icke aff fin ſtore mact/ 
En Kempe frelſis icke ved fin. ſtore Krafft. 
Heſtene hielpe oc icke / oc deris ſtore ſtyr⸗ 
cke hielper icke. 
See/HRERRENS øype ſeer paa dem 
ſom hannem frocte / oc haabe paa hans miſ⸗ 
kundhed. 
At hand ſtal frelſe deris Sicele fra Do⸗ 
den / oc fode dem i den dyre Tid. 
Dot Siæl vocter paa RHERREV / 
Hand er vor Hielp oc Skiold. 
CThi vort hierte gleedis hannem / De 
wi tro paa hans hellige Naffn. 
DERKRE lad din aHiſtundhed ve⸗ 
re offuer off / Lige ſom wi haabe paa dig. 


XXXIII. 


Dauidz Pſalme / Der hand foruen⸗ 
De fin ſtickelſe faar Abimelech / der hand 
dreff hannem fra fig / oc 
band gick bort. 

ES Eg villoffue DERREÉEY7 als 
i Itid / Dane Qoff ſtal altid vere i 
in mund, 

qf Din ſiel ſtal roſe ſig DER. 
RKREN / At de Elende ſtulle der hore / oc giæ⸗ 
de dem. 

Loffuer EERRENmet mig / Oc 
lader oſſophoye hane naffn mer huer andre. 

Der ieg ſogte DERREY7/da ſuare⸗ 
de hand mig / oc frelſte mig aff al min froct. 

De ſom fee oc lobe til hannem / de bliff⸗ 
ue opliuſede / Deris anſicte bliffuer icke be⸗ 
ſtemmede. 


CXXXVII. 


Pſal.34. 
37+. 


1Sam,21 


Der den Elende robte / da bøde DER Gene. 31 


REV / oc halp hannem aff al bane nød: 
DERRENS Engil ieyrer fig om 
kring dem / ſom hannem frøcte / Oc hlelper 
dem vd. 
Smager oc feer / huor kierlig HER⸗ 
ven er / ſalig en den/fom haabis tilbannem. 
rocter ERRE Niſom ere bane 
Hellige / Thi de ſom hannem frocte / haffue 


ingen Biꝛoſt. 


De Rige ſtulle vere notdtortige oc hun 
gre/ Men de ſom ſoge HEERREN / haff⸗ 
ue ingen broſt paa noget Gaat. 

Kommer hid Boꝛrn hører mig / Jeg vil 
lære eder DERREYNS frøer, : 

Den ſom begerer it gaar Leffnit? oc 

affde gerne gode dage? 
us — din Tunge fra ont / oc dine 
Leebe/ at de icke tale ſuig. —* 
Lad aff der onde oc gø: gaat / Atſpor 
oc føgeffrerhannem. 
Presse seet ke oyen feepaa de Retfer⸗ 
dige/oc hans oern paa deris rob, SÅ 
DER, 


4Re€,6, 


1. Pet.2. 


Pſal.z3. 
37+ 


2. Pet. 3. 


Dauidz 


hERREV S Anſict ſtaar offuer 
dem fom ude gere /at hand ſtal oprycke de⸗ 
vis ihukommelſe aff Joꝛden. 

Y7aar de (Rerferdige Jrobe / da hører 
DERRKEYT / oc hieiper dem aff al deris 


9 d. 
hERRE NHer hart hoſſ dem / ſom 
haffue it fonderknuſit hierte / oe hielper dem 
fom haffue it ſonderſlagit Sind, 
Den Retuiſe maa meget lide/ Men 
ERRKEN hielper hannem aff ale der. 
Dand beuarer alle hans Ben / At der 
bliffuer icke it ſonder buder af dem. 
Wiycke fall ihielſla den Wgudelige / 
* de ſom hade den Retuiſe / ſtulle haffue 
(byld, | 
DERRKE 17 flal frelſe fine Tiene⸗ 
ris Stæle / Oc alle de ſom tro paa hannem / 
ſtulle icke haffue ſtyld. 


XXXV. 
Dauidz Pſalme. 


PR ÆRRKE /trær mer dem ſom trætte 
”) met mig/ Strid mod dem for ſtri⸗ 
de mod mig. 

Tag Skiold oc Vaaben / De gor dig 
rede at hielpe mig. 

Drag dit Suerd / oc beſterme mig mod 
mine Forfolgere / Sig til min Siæl/ Jeg er 
din Hielp. 

Lad dem beſtemmis ocbluiſſ / ſom ſtaa 
effter min Sicel / Cad dem vendis tilbage oc 
bliffue til ſtamme / ſom mig ville ont. 

Vad dem bliffue ſom Affner faar vær 
pel DERRENSEngil ſtode dem 

ort. 

Lad deris veye bliffue moꝛcke oc ſleb⸗ 
—— hERRENVS Engil forfølge 

em. 

Thi de flillede deris Garn at forderff⸗ 
ue mig foruden fag / Oc beridde graffuer 
faar min fræl vden fag." 

Cad dem bliffue wforuarendis offuer⸗ 
faldne / oc lad deris garn ſom de ſtillede / fan⸗ 
ge dem / At de maa offuerfaldis der vdi. 

Men min fiæl ſtal glede ſig DE Rs 
RE 11/00 fryde fig aff hans Hielp. 

Alle mine Ben ſtulle fige/DERKE/ 
Huo er diglig? Du ſom frelſer den Elendi⸗ 
ge fra den ſom hannem er forſterck / Oc den 
— oc Fattige fra dem ſom hannem 
Roffuer. 

i Der traadde fortredelige Vidne op / Oc 
vidnede det ſom ieg vaar wſtyldig vdi. 

De goꝛe mig ont for gaat / At føre mig 
i hierteſorg. 

Der de vaare ſiuge / tog ieg en Sack 


Ioan; 20 


paa mig / oe giorde mig ont met fafte/ oe bad 
aff hiertet. 

Jeg holt mig / ſom hand haffde værit | 
min Sen oc Bꝛoder / Jeg gick ſorgfuld / ſom 
en der ſorger faar ſin Moder. 

aen de glædde dem offuer min ſtade / 
Oc ſoldede ſig tilſammen / De Halte ſamle⸗ 
de dem mod mig / vden min ſtyld / De riffue 
oc lade icke aff. 

Met dem ſom ſmigre oc beſpaatte for 
Bugens ſtyld / Bide de deris Tender ſam⸗ 


men mod mig. 


DERKE huorlenge vilt du fee til? 
Frelſſdog min Sicel fra deris Bulder / oc 
min Eniſte fra de vnge Louuer. 

Jeg vil tacke dig i den ſtore Menig⸗ 
hed / Scpꝛiſe dig iblant meget Folck. 

Cad dem icke gladis offuer mig / ſom 
ere mine Fiende foruden ſag / Eller beſpaat⸗ 
te mig met deris oyen / ſom hade mig vden 


ad, 

' Thide tencke at gore mig fade / Oc 
føge falſte fager mod de Stille i Lander. 
Oc de lode deris munde viit op mod 
mig /oc fagde/ See der / ſee der / Det fee wi 
gerne. 

HERRE du ſeer det / ti icke / DER⸗ 
REvyver icke longt fra mig. 

Opueck dig oc vaage optil min Rat / 
octilmin Sag min Gud oc HERBRGE. 

DE E min Gud / domme mig 
effter din Retuiſhed / At de icke glæde dem 
offuer mig. 

Lad dem icke ſige i deris hierte/ See 
der / ſee der / Det vilde wi / Cad dem icke ſige / 
Wihaffue opfluger hannem. 

Vad dem beſtemmis oc bliffue til ſtam⸗ 
me / alle de ſom gleede ſig aff mit Onde / Cad 
dem kledis mer ſtam oc ſtendſel / ſom roſe 
dem mod mig. 

CLad dem gladis oc frydis / ſeom mig vn⸗ 
de / at ieg beholder Rætten / oc altid fige/ 
HERXEhu ſtal hoyt loffuis / ſom vil ar 
hans Tienere ſtal lide vel. 

Oc min Tunge ſtal tale om din Ret⸗ 
ferdighed / oc pꝛiſe dig daglige. 


XXXVI. 
Dauidz DERREYIS Tiene⸗ 


tis Dfalme/faar at ſiunge. 


Et er ſagt aff mit hiertis grund om 
Vde Wgudeligis veſen / At der er in⸗ 


gen Gud; frøer hoſſ den. 
De pꝛyde dem ſielff iblant huer andre / 
at de kunde forfremme deris onde Sag / oc 
foruende andris. Alde⸗ 


Pſaltere. 


Al deris Lerdom er ſtadelig oc logn / 
De lade dem oc icke vnderuiſe / at gøre no⸗ 
git gaat. 

Men de tencke i deris Senge paa ſta⸗ 
de / Oc ſtaa faſt paa den onde vey / oe ſty in⸗ 
ted Ont. 

Hh ERR E din aMiſtundhed recker 
ſaa viit ſom Himmelen er / Oc din Sand⸗ 
bed faa viit ſom ſtyerne gaa. 

Din retferdighed ſtaar lige ſom Gudz 
Bierg / oc din Rær fon ſtort dyb / ER, 
R Edu hielper baade Menniſte oc Fæ. 

Gud / huor dyrbar er din Miſtund⸗ 
hed / At Menniſtens børn haabis vnder di⸗ 
ne vingis ſtygge. 

De bliffue druckne aff dit Huſis rige 
Godz / oc du ſtencker dem mer vellyſt ſom 
met en ſtrom. 

Thi hoſſ diger den leffuendis Kilde / 
Oc idit Ciuſſ ſee wi Ciuſit. 

Vdbꝛed din godhed offuer dem / ſom 
dig kende / Oc din retuiſhed offuer de frõme. 

Lad mig icke nedtreædis aff de hoffmo⸗ 
dige / Oc de Wgudeligis haand nedſtyrte 
mig icke. 

Men lad Miſdedere falde der / At de 
boꝛrtkaſtis / oc bliffue icke mere, 


XXXVII. 
Dauidz Pſalme. 


gen. 


Ver ſtille kaat BHERREV / oc tag 
vare paa hannem / Fortorne dig icke paa den 
ſom haffuer fremgang iſin ondſtaff. 

Forlad vrede / oc offuergiff haſtighed / 
Fortoꝛne dig icke at du oc goẽr ilde. 

Thi de Onde ſtulle opryckis/ Men de 
—— effte NHERRKEV / ſtulie arffue 
dandet. 

Det er end nu en liden ſtund / Saa er 
den Wgudelige icke mere / Oc naar du feer 
effter hans Sted / da ſtal hand vere borte. 

aen de Elendige ſtulle arffue Can⸗ 
det / Oc faa lyſt til ſtor Fred. 

Den wgudelige truer den Retferdige / 


Oc bider ſine tender ſammen offuer hãnem. 

Men NEXR RENleer at hannem / 
Thi hand ſeer at hans dag kommer. 

De Wgudelige drage Suerdet vd / oc 
ſpende deris Bue / At nedſla den Elendige 
oc Fattige/ocflacteden Fromme. 

Men deris Suerd ſtal gaa i deris hier⸗ 
te / oc deris Bue ſtal ſonderbrydis. 

Det lille ſom den Retuiſe haffuer / er 
bedre / end mange Wgudeligis ſtore Godz. 

Thi de VOgudeiigis arm ſtal ſonder⸗ 
brydis / Men HRERR EN ophoider de 
Retferdige. 

DERKE NHkender de Frommis 
dage / Oc deris Godz ſtal bliffue euindelige. 

De ſtulle icke beſtemmis i den onde 
tid / Oc de ſtulle haffue nock i den Dyrꝛe tid. 

Thi de Wgudelige ſtulle omkomme/ 
CDERREYNS Fiender / Der fon de 
ere end ſom en kaaſtelig Eng / da ſtulle de 
dog forgaa/fom Røg forgaar. 

Den YOgudelige burger oc betaler icke / 
Men den Retuife er barmhiertig oc mild. 

Thi hans Velſignede ftulle arffue 
—— [ven hane Forbannede ſtulle op⸗ 
ryckis. 

Aff ERRE 47 al ſaadan en 
mandz gang forfremmis / oc hand haffuer 
lyſt til hans vey. 

Falder hand / da ſtal hand icke kaſtis 
bort / Thi IHBERREN holder hannem 
ved haanden. 

Jeg vaar vng oc er bleffuen gammel / 
oc ieg haffuer icke end nu feer den Retferdi⸗ 
ge verit forladen / Eller hans Sæd gaa eff⸗ 
rer Brod. | 

Hand er altid barmhiertig oclener ger⸗ 
ne / Dans Sad bliffuer velſignet. 

Cad aff det onde oc gør gaat / Ocbliff 
ſtedze der. 

Thi HERREN haffuer Ratten 
kor / oc forlader icke ſine Helgene / De bliffue 
beuarede euindelige / Men de Wgudeligis 
Sad ſtal opꝛyckis. 

De KRetferdige arffue Candet / oc bliff⸗ 
ue der vdi euindelige. 

Den Retferdigis mund taler Viſhed / 
Oc hans tunge lærer Rotten. 

Danes Guds Hou er ihans hierte / Dans 
tren glide icke. 

Den Wgudelige lurer paa den Retfer⸗ 
dige / oe tencker at ſla hannem ihiel. 

agnen DERREYT lader hannem 
icke komme i bane hender / oc fordømmer 
hannem icke / naar band bliffuer dømt. 

Vie effter — —* * 
vey / faa ſtal band ophoye dig 
—— råbe ſtait ſee / atde Wgudeli⸗ 
ge ſtulle opryckis · eg 
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Dauidz. 


Jeg ſaa en wgudelig / hand vaar ſtolt 
och hand bredde ſig vd oc gronedis / ſom it 
Lauerber træœ. 

Der ieg gick der frem / ſee / da vaar hand 
borte / Jeg ſpurde effter hannem / da bleff 
hand ingenſted funden. ) 

Bliff From / oc holt dig ret / Thi der 
ffalgaa ſaadannen vel paa der ſiſte. 

Men offuertredere ſtulle vdſlettis mer 
huer andre / oc de Wgudelige ſtulle opryckis 
paa det fie 

Men HERREN hielper de Rat⸗ 
ferdige / Nand er deris Styrckei 4785. 

ADERRE 97 fat ſtaamet dem / 
oc ſtal frelſe dem / hand ſkal frelſe dem fra de 
Woudelige / oc hielpe dem / Thi de tro paa 
hannem. 


XXXVIII. 
Dauidz Pſalme / til en 


Ihukommelſe. 


de / oc reffſe mig icke i din grumhed. 
Thi dine Pile ſide i mig / oc din 
haand trycker mig. 

Der er inted ſunt paa mit legeme for 
din truen / oc der er ingen Fred i mine Ben 
for mine ſynder. 

Thi mine Synder gaa offuer mit hoff⸗ 
uit / oc de ere bleffne mig ſuare ſom en ſuar 
Byrde. 

Mine Saar lucte ilde oc flyde met raad 
Foꝛ min Daarlighed. 

Jeg gaar kroget oc ſaare nedboyet / den 
gantſtke dag gaar ieg bedroffuit. 

Thi mine Lender foꝛtorꝛris aldelis och 


F GSER RE ſtiraffe mig icke i din vre⸗ 


der er inted ſunt paa mit Legeme. 


Det er meget anderledis met mig / och 
ieg er ſaare forſtot / ieg hyler for mit Hier⸗ 
tes wrolighed. 

DERRE al min begering er faar 
dig / oc min ſuck er icke ſtiult faar dig, 

Mit hierte beffuer / min Styrcke haff⸗ 
uer forladit mig / oc mine Hyens iiuſſer icke 
hoſſ mig. 

Mine Øenner och Frender faa mod 
mig oc ſtue min plage / oc mine Neſte traad⸗ 
de longt bort. — 

Sccde ſom faa effter min Siæl/ ſette 
ſnarer faar mig / oc de ſom ville mig ont / ta⸗ 
le huorledis de kunde gøre mig ſtade / oc om⸗ 
gaas met idel ſuig. 

Men ieg maa vere ſom en Dou/ oc icke 
hoꝛre / oc ſom en dumme der icke oplader fin 
mund. 

Oc ieg maa vere form den der icke haꝛer / 
Ocſom baffu ingen genſuar i ſin mund. 


Men HERRES ieg bier effter dig / 
du HERRE min Gud ſkalt boͤnhoꝛe. 
Thi ieg tencker / ar de ſtulle io icke glæ⸗ 
de ſig offuer mig / Naar min Fod glider / da 
ſtulle de ſtorlige roſe dem mod mig. : 
Thi ieg er giort til at lide / oc min pine 
er altid faar mig. i 
Thi ieg giffuer mine Miſgerninger til 
kende / oc ſorger for mine ſynder. 
Men mine Fiender leffue oc ere mectige 
de ere ſtore ſom mig hade vden ſtel. 
Oc de ſom gsꝛe mig ont fo? gaat / ſette 
fig mod mig / Fordi ieg effterfolger det 


ode. 
DERRE min Gud forlad mig icke / 
ver icke longt fra mig. 
HERRE ſom er min Salighed / 
ſtynde dig ath hielpe mig / ſtat met mig 
hERRE. 


XXNXIX 


Dauidz Pſalme / faar at 
ſiunge / fo? Jeduthun. 


Eg haffuer ſet mig faare ieg vil ta⸗ 

Ex XL gemig vare / at ieg ſtal icke ſynde 

— met min Tunge. 

Se Jeg vil remme min Mund É 
effterdi ieg maa ſee de Wgudelige faa mod 
mig. 

Jeg er dum oc ſtille / oc tier for glæde/ 
oc maa opæde min pine vdi mig. 

Mit hierte er foꝛbꝛent vdi mit Liff / oc 
naar ieg tencker der paa / da bliffuer ieg op⸗ 
tend / Jeg taler met min tunge, 

en NRERREG lar mig dog / at det 
ſtal faa en ende met mig / oc mit Liff haff⸗ 
uer it maal / oc ieg maa der fra, 

See / mine dage ere en haand bred hoſſ 
dig / oc mit Ciff er ſom inted faar dig / Buo⸗ 
gantſte inted ere alle Menniſte / ſom dog 
leffue ſaa tryggelige / Sela. 

De gaa frem lige ſom en Skygge/ och 
gøre dem megen wro forgeffuis / de famle/ 
oc vide icke huo der ſtal faa. * 

Nul? ERRXE/ huoꝛi ſtal ieg troſte 
mig? Jeg haaber paa dig, | 

… Frvelff mig aff alle mne ſynder / Oclad 
mig icke bliffue daarer en fpaar. 

Ieg vil tie oc icke oplade min mund / 
du gor det vet, 

Vent din plage fra mig / Thi ieg er van⸗ 
ſmectig af din haande fra. 


Taardu ſtraffer nogen fo bane ſynders Paal. 6% 


ſtyld / Saa forteeris bane dey u ghed form aff. 
(DØ. / Ah huoꝛ aldelis inted ere dog alle 
Menniſte/ Sela. ing 

— DERRE børminbgn/ —2* 


* 


Ebre, u. 


Ebre, 10, 


Pfaltere, 


paa mit rob / oe tie icke offuer min graad / thi 
ieg er baade din Pillegrim / oc din Borgere/ 
lige ſom alle mine Forꝛeldere. 

Lad aff fra mig / at ieg maa verquege 
mig For end ieg far bort / oc biiffuer icke mere 


her. 
XL. 


Dauidz Pſalme / 


faar at ſiunge, 


Eg toffuede effte DERREYG 

Xoc hand boyde ſig til mig / oc horde 

mit rob. 

Oc drog mig aff den forferde⸗ 
lige Graff / oc aff Dynd / oc ſette mine føder 
pãa en Klippe / at ieg kand træde viſt. 

Hand gaff mig en ny ſang i min mund / 
at ieg ſtal loffue vor Gud / der ſtulle mange 
ſee / oc frscte HEERR EV /oc haabis til 
hannem. 

Salig er den / ſom ſetter ſit haab til 
HERREV / och vender ſig icke til de 
Hofferdige / och til dem ſom omgaas met 
Løgn. 

HERRE min Gud / ſtore ere dine 
Vnderlige gerninger oc dine Tancker / ſom 
du beuiſer mod oſſ / inted er dig lig / Jeg vil 
kundgore dem oc ſige der aff / alligeuel at de 
kunde icke tellies. 

Offer och Madoffer behage dig icke / 
Men du haffuer oplader mig Øern / du vilt 
huerken Brendoffer eller Syndoffer. 

Da ſagde ieg/ Br Jeg kommer / der 

effuit om mig i Bogen, 

— ren vil gerne gøre din vilie / min Gud/ 
oc ieg haffuer din Lou i mit hierte. 

Jeg vil —* — —* 
re Menighed / ce/. Jegvi icke la ap⸗ 
pe min * DERKE/ der vedſt 
du. ! — 

Jeg ſtiuler icke din Reettuiſhed i mit 
hierte / ieg taler om din Sandhed och Sa⸗ 
lighed / ieg doller icke din Miſtundhed oc 
Trofaſthed / faar den ſtore MMenighed. 

Men du HERRE / vent icke din 
Barmhertighed fra mig / men lad din Miſ⸗ 
—— oc) Trofaſthed beſterme mig/ 
altid. 

Thi bine haffuer om kring far mig for⸗ 
uden tal / Mine Synder grebe mig / atieg 
kand icke fee / De ere flere end haar baa m⸗ 
Hoffuit / och mit hierte haffuer forlader 


mig. ) | 

DERRE lad det behage dig/ at frel⸗ 
ſe mig / NER KRE ſtynde dig at hielpe 
mig. 


Skamme maa de ſig oc bliffue til ſtam⸗ 
me / ſom ſtaa effter min Sræl / ar omkom⸗ 
me hende / Lad dem falde til bage/ oc bliffue 
til ſtamme / ſom mig ville ont. 

Lad dem forferdis i deris beſtemmelſe 
he robe offuer mig / och ſige / See der / ſee 

er. 

Vad dem glodis oc frydis / alle ſom at⸗ 
ſpoꝛie dig / och de form elſte din Salighed/ 
ſtulle altid ſige HRERREV vere megit 
—— 

Reg ev Jem och GElendig / Men 
DERREÉE fi førgerfor mig/ Gud du eft 
ie Hielpere oc Frelfere/ Ain Gud toffue 


XLI. 


Dauidz Dfalme/ faar 


at ſiunge. 


Alig er den / ſom tager fig den Nod⸗ 
toꝛfftige ti IPEXREVS ſtal frel⸗ 
ſe hannem i den onde rd, 

DERREY7 fFal beuare bans 
hem / oc holde hannem ved Liffuit / och lade 
der gaa hannem velpaa Jorden / oc icke giff⸗ 
ue hannem i hans Fienders vilie. 

HERR EVſkal verquege hannem 
paa hans ſote ſeng / du hielper hannem aff al 
bane Siugdom. 

DERTRE teg ſagde / ver mig naa⸗ 
dig / helbrede min Sicel / Thi ieg haffuer 
fynder mod dig, 

Mine Fiender tale ont mod mig / Naar 
ſtal hand do / oc hans Naffn forgaa⸗ 

De komme at ſtue mig / och mene dog 
icke det aff hiertet / Men ſoge noget / ſom de 
kunde laſte / oc gaa hen oc fore det vd. 

Alle de mig hade / huiſte tilſammen 
mod mig / oc tencke ont mod mig, 

De haffue beſluttet it ſtalke ſtycke mod 
mig / Naar hand ligger / Skal hand icke ſtaa 
opigen. 

Oc min Ven / ſom ieg forlod mig paa/ 
ſom Od mir Brød / træder mig vnder før 


der, 

Men du N ER REver mig naadig 

oc hielp mig op / Saa vil ieg betale dem. 

Der paãa mercker ieg / at du haffuer beha⸗ 
gelighed til mig / at min Fiende ſtal icke frys 
dis offuer mig. 

Men du opholder mig for min from⸗ 
hedz ſtyld / oc ſetter mig faar dit Anſict euin⸗ 
delige. RR 
8ffuit vere 1) men . 3 ſraels 
Gud / fra nu oc til euigtid / en / Amen. 

Aaa Choꝛe 
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XLM. 
Choꝛe boꝛns vnderuiſ⸗ 


ning / faar at 
ſiunge. 


nd / Saa ſtriger min Sial til dig 
Hud. ; 
iz Min Siel torſter effter Gud / 
effter den leffuende Gud / Naarſtal ieg kom⸗ 
meder hen / at ſtue Guds Anſict! 

¶Min Graader min Mad dag oc nat / 
thi mand ſiger daglige til mig / huor er nu 
din Gud: 

Naar ieg tencker der paa / da vdgyder 
ieg mit hierte hoſſ mig ſelff / Thiieg vilde 
gerne gaa met Hoben / oc vandre mer dem 
til Guds Duff / met glæde och tackſigelſe / 
iblant den Dob ſom holder helligt. 

Hui bedroffuer du dig min Siæl / och 
eſt ſaa wrolig i mig? bie effter Gud / thi ieg 
ſtal end tacke hannem / at hand hielper mig 
met ſit Anſict. 

Min Gud / min Sicll er bedroffuit i 
mig / Derfaar tenckte ieg paa dig i Lander 
hoff Jordan oc) Hermonim / paa det lilie 
Bierg. 

Dine Floder ruſe der hen / at her bꝛu⸗ 
ſer it dyb oc der it dyb / Alle dine Vand voger 
oc bolger gaa offuer mig. 

HEXRREh loffuede fir Gode om 
dagen / oc om natten ſiunger ieg faar hans 
nem / oc beder til mit liffuis Gud. 

Jeg ſiger til Gud min Klippe / hui 
haffuer du forglemt mig? Hui maa ieg gaa 
ſaa bedroffuit / naar min Fiende trenger 
mig? 

Det er ſom it mod imine ben / at mine 
Fiender forhaane mig / oc de ſige daglige til 
mig / huor er nu din Gud; 

Hui bedroffuer du dig min Siæl / och 
eft faa wrolig i mig! bie effter Gud / Thi ieg 
ſtal end nu tacke hannem / at hand er mit An⸗ 
ſictis hielp oc min Gud, 


" NLIIIL 


Omme mig Gud/oc føer min Sag 
for mig mod der whellige Folck / oc 

frelſſ mig fra falſte oc onde Fold. 
Thidu eft Gud min ſtyrcke/⸗ 
hui forſtiuder du mig hui lader du mig gaa 
faa bedroffuit / naar mine Fiender trenge 


VE fom Hioꝛten ſtriger effter ferſtt 


mig? 

$ Sent dit liuſſoch din Sandhed / at de 
ledſage / oc føre mig / til dit hellige Bierg / 
oc til din Bolig, 


Dauid; 


At ieg kand ingaa til Gudz Altere / Til 
den Gud / ſom er min glæde oc fryd / oc tacke 
dig Gud paa Harpe / min Gud: 

Duibedigffuerdu dig min Sizl/ och 
eft faa wrolig i mig! bie effter Gud / Thi ieg 
ſtai end nu tacke hannem / at hand er mit An⸗ 
ſictis hielp oc min Gud. 


XLIII. 


Choꝛe børns vnderuiſ⸗ 
ning faar at 
ſiunge. 


Vd ror haffue hørt mer vote gern / 
vote Forfedre haffue fortelet oſſ det / 

Y FDuaddu giorde i deris hd vdi for⸗ 

dum tid. 

Du fordreffſt Dedningene mer din 
Haand / Men dem haffuer dů indfer/du for⸗ 
derffuede Folcket / Men dem vdbredde 
du. 

Thi de toge icke Landet ind met deris 
Suerd / oc deris Arm halp dem icke / Men 
din Hoyre haand / din Arm / oc dit Anſictis 
liuſſ / thi du haffde behaglighed til dem. 

Gud / du eſt den ſamme min Konge / 
du ſom loffuede Jacob hielp. 

Ved dig ville wi omkaſte vore Fiender / 
i dit Naffn ville wi vndertrede dem ſom ſet⸗ 
te ſig mod oſſ. 

Thiieg forlader mig icke paa min Bue 
oc mit Suerd kand icke hielpe mig. 


Men du hielper off fra vote Fiender / 
oc gor dem til ſtam ſom oſſ hade. 

Wi ville daglige roſe oſſi Gud / oc tac⸗ 
ke dit Naffn euindelige / Sela. 

Hui forſtyder du oſſ da nu / oc lader oſſ 
—— Och drager icke vd iblant vor 

Jær? 

Du lader off fly for vo? Frender/at de 
roffue oſſ ſom oſſhade . 

Du lader off opedis lige ſom Faar / oc 
bortſpꝛer oſſ iblant Hedningene. 

Du ſeller dit Folck foꝛ inted/ och tager 
inted der faare. 

Du gør off til Skendzel for vore Na⸗ 
boer / Til Spaat oc Haanhed / for dem fom 
ere om oſſ. 

Du gor oſfſ til it Ordſprock blant Hed⸗ 
ningene / oc at Folcket roſte deris hoffuit off⸗ 
uer oſſ. 

Min Foꝛſmedelſe er daglige faar mig / 
oc mit Anſict er fult aff Skendſel. 

At ieg horer de Skendere oc Beſpaat⸗ 
tere/ Och maa fee Fiende och de Heffn⸗ 
gerige. 

Alt 


Rom, 8, 


Ebre,1, der 


Pſaltere. CXL. 


Alt dette er komnmet offuer oſſ/ och wi 
haffue dog icke forglemt dig / oc icke handlet 
wtrolige idin Pact. 

Voꝛt hierte er icke affaldet fra dig / och 
vor gong vigede icke fra din vey. 
At du ſaa ſonderſlar off blant drager / oc 
ſtiuler oſſ met morckhed. 

Haffde vor foꝛrglemt vo: Guds Naffn / 
oc oplofftet vore hender til en fremmet Gud 

Det maatte Gud vel finde / Nu kender 
band vort Hiertis grund. 


Thi wi bliffue io daglige ihiel flagne 


for din ſtyld / och ere actede ſom Slacte 
aar. 

HERR Evog op/huor faar ſoffuer 
du: Dog op / oc forſtyd off icke faa aldelis. 

Duo? faare ſtiuler du dir Anſict / For⸗ 
glemmer vor elendighed oc trengſel. 

Thi vore Sicle ere boyde til Jorden / 
vor Bug henger ved Jorden. 

Gør dig rede / hielp oſſ / och frelſſoſſ for 
din Barmhiertighedz ſtyld. 


XLV. 


Koꝛe borns Bꝛudſang oc vnder⸗ 
uiſning / faar at ſiunge / om 
Roſen. 


It hierte dicter en deylig Sang / 
Mlieg vil ſiunge om en Bonge/ Min 
cunge er en god Scriffuers pen. 
— Du eſt den Deyligſte iblant 
Menniſtens boꝛrn / naadefulde ere dine Læs 
be / derfaar velſigner Gud dig euindelige. 
Bint dit Suerd ved din ſide du kempe / 
oc pryde dig deylige. É 
Det ſtal lyckis dig i din Prydelſe / dꝛag 
frem i Sandheden til gode /ath holde de 
Eiendige ved Reet / Saa ſtal din Hoyre 
haand beuiſe Vnderlige gerninger: 
Dine Pile ere ſtarpe / at Folckene fal⸗ 
dened faar dig / Mit ibiant Kongens Fien⸗ 


Gud din ſtoel bliffuer altid oc euindeli⸗ 
ge / Dit Rigis Spir er en ret ſpir. 
Du eljter Rætferdighed / och hader 
Wgudeligt væfén / derfaar haffuer Gud/ 
din Gud / ſaluet dig mer gleedens olie/mere 


end dine Staalbrodre. 


Dine Klader ere idel Mirre / Aloes oc 


Kezia / naar du gaar aff die Filſſbens pal⸗ 
latz / i din deylige herlighed. — 


Kongernis døttergaa i din Prydelſe / 


Biuden ſtaar hoſſ din hoyre haand /i idel 
kaaſteligt Guld. 


Hoꝛ daatter / giff act der paa / boye di⸗ 


ne oern / Forglem dit Folck / oc din Faders 


huſſ. 


Saa faar Kongen lyſt til din deylighed / 
thi hand er di DEERRE/ oc du ſtalt til⸗ 
bede hannem. F 

Daatteren aff Zoꝛ ſtal vere der mer 
Gaffuer / de rige blant Folcket ſtulle bede 
faar dig. : 

Kongens daatter er gantſte deylig ind⸗ 
uortis / hůn er kled met Gylden ſtycke. 

Mand ſtal lede hende til Kongen i ſtic⸗ 
Fede kloder / oc hendis ieffnlige Jomfruerne / 
ſom gaa effter bende / leder mand til dig· 
Mand leder dem met glode oc fryd / oc 
de gaai Kongens Pallatʒ. 

Idine Fedres ſted ſtalt du faa Boꝛrn / 
dem ſtalt du ſette til Forſter i al Verden. 


Jeg vil komme dit Naffn ihu fra Boꝛn 
octil børnebørn / derfaare ſtulle Folck tacke 
dig altid oc euindelige. 


XLVI. 
Kore boms Sang om 


Vngdommen / faare at 
ſiunge. 


Vd er vor Tillid oc Styrcke / En 
Wire i ſtor nod / ſom haffuer ramt Pal. 48. 
Jpaaoff. 
Derfaar frocte wi ide /om 
Verden end forginge / och Biergene ſuncke 
mit i Daffuet. 
Om Haffuet end raſede och ſtormede / 


oc Biergene nedfulde aff bslgerne / Sela. 


Thi Guds ſtad ſtal dog bliffue deylig 
och lyſtig / met hendis kilder / der ſom den 
Hoxeſtis hellige Bolig er, 

Gud erboff hannem der inde / derfaar 
ſtal hand vel bliffue / Gud hielpet hannem 
aarle. 

Hedningene ſtulle fortuile / oc Ronges 
rigene falde / Jorden ſtal forgaa / naar hand 
lader fig hørte, 


hERREV Zebaoth er met off 7 
Jacobs Gud er vor Beſtermere / Sela. 

Kommer hid / oe ſtue DERRENS 
gerning / ſom gå: faadan forftørelfe- paa 
— ſom ſtiller Strid tal verden / ſom 


ſonder bryder Buer / ſonderſlar Vaaben / oc 
opbrender Vognene met ud, 

Server flille/oc bekender / at ieg er Gud / 
ieg vil indlegge ære * Hedningene / ieg 

li ærepaa Jorden, 
— DER RE Fr ebdorh E —* oſſ/ 
vor Beſtermere / Sela. 

Jacobs Gud er aa bab 


Dauidz. 


XLVI. 
Choꝛe boꝛns Pſalme / faar 


at ſiunge. 
HEE Ene 


COle Folck flaar eders hender tils 
FR fammen / Oc loffuer Gud met 
— gleedelig roſt. 
BASA då Thi den aller høre DER» 
REer forferdelig / En ſtor Konge paa al 
Foden. 2 

Hand ſtkal tuinge Folcket vnder oſf / oc 
Menniſtene vnder vore Foder. 

Hand vdueler oſſf til Arffuedel / Far 
tobé herlighed / fon hand elſter / Sela. 

Gud faar op met glede / EDER 
REN met klare Baſuner. 

Siunger loff / ſiunger loff / vor Gud / 
Siunger loff / ſiunger loff vor Konge. 
Thi Gud er Konge paa al Jotden/ 

Siunger hannem loff viſelige. 

Gud er Konge offuer Hedningene / 
Gud ſider paa ſin hellige Stoel. 

Foꝛſterne blant Folcket ere forſamlede 
til it Abrahams Gudz Folck / Thi Gud er 
meget ophøpvet Hoff Skioldene paa Jor⸗ 


XLVIMI. 
Choꝛe børns Pſalme fang. 


—BRENer ſtoꝛ oe mectige pri⸗ 
ſet / I vo: Guds Stad / paa hans 
FRIGG. hellige Bierg. 
ZSilons Bierg er ſom en deylig 
Gren / aff huilcken alt Lander troſter ſig/ 
Den mectige ſtore Kongis Stad ligger hoſſ 
Den Noꝛre ſide. 

Gud er vel Fendt hendis Dallag / At 
bander Beſtermelſen. 

Thi ſee / Kongerne ere forſamlede / oc 
droge der frem til ſammen. 

De forun dꝛede ſig / der de ſaadant ſaae / 
De forferdedefig/ oc nedſtyrte. 


Beffuelſe kom da paa dem / Angiſt ſom 


en Quinde der foder barn. 

Du ſonder bꝛyder Skibene i Daffuet / 
ved Oſten vær. 

Som ror haffue høst /faa fee wi det i 
DERREYLNS Febaothe Stad / 3 vøs 
Guds Stad / Gud opholder hannem euin⸗ 
delige / Sela. — 

Gud / wi bie effter din Miſtundhed / 
3 din Tempel. 

Gud/ lige ſom dte Naffn er / faa er oc 
din priff / indtil Verdens Ende / Din Hoy⸗ 
re haand er fuld aff Retferdighed. 

Zions Bierg glæder ſig / De Jude 
daatter fryder ſig / For dine Domme ſtyld. 


Omkring ſetter Zion oc gaar om kring 
hende / oc teler hendis Taarn. 

Legger vind paa hendis Mure / oc 
forhoyet hendis Pallatz / At mand kand ſi⸗ 
geder aff hoſſ Effterkommere. 

At denne Gud er vor Gud altid oc 
euindelige. 

Hand regerer oſſ ſom Vngdommen. 


XLIX. 
Choꝛe bøins Pſalme / 


faar at ſiunge. 


BT ther til alle Folck / oc mercker alle 
ſom leffue denne tid. 
vBaade menige Mand oc Her⸗ 
rer / Baade Fattige oc Rige met 
huer andre. 

Min Mund ſtal tale om Viſdom / Oc 
mit hierte ſtal ſige aff Forſtand. 

Wi wille høre en god Tale / De lege 
paa Harper en ſton Dict. 

Duo? faar ſtulde ieg frocte i de onde 
dage / Naar mine Øndertræderis miſger⸗ 
gerning omkring ſetter mig: 

De ſom forlade dem paa deris Godz / 
oc tradze paa deris ſtore Rigdom. 

Der kand dog ingen Broder frelſe den 
anden / Ey heller folige nogen met Gud, 

Thi det kaaſter ſaa meget at frelfe des 
tis Sicle / At hand maa lade det betemme 
euindelige. 

Men om hand end lenge leffuer / Oc 
ſeer icke Graffuen. 

Thi mand ſtal fee / at ſaadanne Viſe 
dog do / Saa vel ſom Daarer oc Gecke om⸗ 
komme / Oc ſtulle lade andre deris Godz. 

Det er deris —— deris Duſſkun⸗ 
de bliffue altid / Deris Bolige kunde bliff⸗ 
ue euindelige / oc haffue ſtor æte paa Joꝛ⸗ 


den. 

Alligeuel kunde de icke bliffue i ſaadan 
verd / Men de mue der fra / lige ſom fæ, 

Thi deris Gerninger ere idel daarlig⸗ 
hed / Dog loffue deris Effterkommere det 
met deris munde / Sela. 

De ligge i Helffuede lige ſom faar / do⸗ 
den ſlider dem / Men de fromme ſtulle ſnart 
vegere offuer dem / oc deris Tradzen ſtal for⸗ 
gaa / De ſtulle bliffue i Helffuede. 

Men Gud ſtal frelfe min Sial aff 
Helffuedis vold / Thi hand haffuer anam⸗ 
met mig / Sela. 

Lad dig icke bedrage / om nogen bliff⸗ 
uer 35 Om hans Huſis Herlighed bliff⸗ 
uer ſtor. 

Thi hand ſtal inted tage met 5 É 


PHſaltere. CXLI. 


ſin dod / Oc hans Herlighed ſtal icke fare 
effter hannem. 

Men hand troſter ſig aff dette gode 
Leffnet / oc priſer der / naar nogen ſtaat eff⸗ 
ter gode Dage. 

Saa fare de hen effter deris Fedre / oc 
ſee Liuſet alder mere. 

Kortelige / Naar it Menniſte eri cere / 
oc haffuer ingen forſtand / faa far hand bort 
lige ſom Fæ, 


Es 
Affapbs Dfalme. 


Fr ØÅDERRE den mectige tas 
BØRN ler /o£ Falder Verden / Fra So⸗ 
Å TØ 4 len6 opgang/ indtil nedgang. 


ge Skin. 

or Gud kommer oc tier icke / Forte⸗ 
rendis Ild gaar faar hannem / oc ſtort Dær 
er om hannem. 

Hand Falder Himmelen oc Jorden / At 
band vil dømme fit Folck. 

Forfamler mig mine Helligen / Som 
acte Dacten/mere end Offer, 

Oc Himlene ſtulle kundgoꝛe hans ret⸗ 
ferdighed / Thi Gud er Dommeren / Sela⸗ 

Hoꝛ mit Folck / Lad mig tale / Iſrael 
8 mig vidne ibant dig / Jeg Gud er din 

ud. 

Jeg ſtraffer dig icke for dit Offer ſtyld / 

Dine Bꝛendoffer ere dog alligeuel altid faar 


mig. : 
Jeg vil icke tage Oxen aff dir Huſf / ep 
heller Bucke aff din Staald. 
Thi alle Diurene i Skoffuen høre mig 
til / oc Fæer paa Biergene i tuſinde tal. 
Jeg kender alle Fulene paa Biergene / 
Oc allehonde Diur paa marcken ere faar 
mig. 

2 Om ieg hungrede / da vilde ieg icke fir 
ge dig der aff/ Thi Jorden er min / oc alt der 
Se SEG Oxe kod /ell 

Ment du at ieg vil æde Oxe eller 
——— 
| e Gud Ta en Hoyſte 
Dine 5* F ck / oc betale den Hoyſt 
kalde paa mig idin Nod / Saa vil 
ieg føelfedig/ faa ftale du prife CA 

, den Gud figer til den Woudelige/ 

Dut foꝛkynder du min Rær/ocrager min 
Pact i din Mund: 

Effterdi du hader reffſelſe / Oc kaſter 
mine Ord bag dig. 

Naar du feer en Tyff / da lober du met 
— oc du haffuer omgengelſe mer 

oerkarle. 


Aff Sion vdbryder Gud deyli⸗ 


Du ladet din Mund tale ont / oc din 
Tunge bedriffuer Falſthed. 

Du ſider oc taler mod din Broder / Du 
bagtaler din Moders ſon. 

Det goꝛ du / oc ieg tier / Da ment du / 
at ieg ſtal vere lige ſom du / Men ieg vil 
ſtraffe dig / oc ſette dig det faar oyen. 

Mercker dog dette / fon forglemme 
Gud / At ieg icke en gong ben riffuer / oc der 
er ingen Frelſere mere. 

Den ſom offrer Tackſigelſe / hand pri⸗ 
fer mig / oc der er veyen / at ieg viſer hannem 
Gudz Salighed. 


LI. 


Dauidz Pſalme / faar at fiunge/ 
Der Nathan Pꝛophete kom til 
hannem / der hand vaar 
indgangen til 
Berſabee. 


VÆ: Vd ver mig naadig / effter din Miſ⸗ 
| kundhed / Affſlet mine Synder / eff⸗ 
R ter din ſtoꝛe Barmhertighed. 

To mig vel aff mine Miſgerninger / 
oc gor mig ven aff mine Synder. 

Thit teg bekender mine Miſgernin⸗ 
ger/ocmineS ynder eve altid faar mig. 
Jeg haffuer allene ſyndet mod dig / oc 
giort ilde faar dig. - 

Daa det at du ſkalt beholde Ret i dine Roma,3" 
ord / oc bliffue ren / naar du bliffuer domt. 

See / Jeg er fod aff fyndigSæd / De 
min Moder haffuer vndfanget mig iſynd. 

See / du haffuer lyſt til Sandhed ſom 
ligger i ſtiul / Du lodſt mig forſtaa din Viſ⸗ 
doms lonlighed. 

Affloſſ mig met Iſop / at ieg bliffuer 
ren / To mig / at ieg bliffuer ſne huid. 

Lad mig hoꝛe glæde oc feyd / At de ben 
bliffue glade / ſom du haffuer fonder ſlaget. 

Skiul dit Anſict fra mine Synder / oc 
vdſlet alle mine Miſgerninger. ** 

Gud ſkab it rent Hierte i mig / Oc giff 
mig en ny vis Aand. al 

Foꝛkaſt mig icke fra dit Anſict / Oc tag 
icke din hellige Aand fra mig. 

Troſt mig igen mer din Dielp / Ocen 
frimodig Aand opholde mig. SÅ 

Thi ieg vil lære Offuertræedere dine 
Veye / At Syndere ſtulle omuende fig til 


dig. 
Gud / du ſom eſt min Gud oc Salig⸗ 
hed / Freiſſ mig fra de Blodſtyldige / At min 
Tunge kand priſe din Retferdighed. 
DER RE oplade — * At 
min Mund kand kundgoꝛe din Priiſſ. 
hi du haffuer icke lyſt til Offer / Jeg 
Aaa i vilde 


Dauidz 


dile vel ellers giffue dig det / ot Brendoffer 
behager dig icke. 

En angerfuld Aand er det Offer ſom 
Gud behager/Gud forſmaar icke it ſorgfult 
oc angerfult Hierte. 

Goꝛ vel mod Es effter din naade/ 
Byg murene i Jeruſalem. 

fle ftulle Ketferdighedens Offer bes 
hage dig / Brendoffer oc hele Offer / Da ſtal 
mand offre Oxen paa dit Altere. 


LII. 


Dauidz vnderuiſning / faar at ſiun⸗ 
ge / Der Doeg Edomiter kom / oc gaff 
Saul til kende / oc ſagde / Dauid er 
kommen i Abimelechs buff. 


* Re. 21. 


emo (== 7) Si trager da / du Tiran / at du 
fant gore ſtade:! Effterdi at Gudz 
armhiertighed varer end nu 
— JJdaglige. 

Din Tunge tracter effter ſtade / De 
fer met Logn / lige ſom met en ſkarp Rage 


iff. 

Du taler heller ont end Gaat / de Falſt 
end Reet / Sela. 

Du taler gerne alt det / ſom tien til for⸗ 
derffuelſe / Met en falſt Tunge: 

Der faar ſtal Gud aldelis gantſte for⸗ 
ſtorre / oc ſonderknuſe dig / oc rycke dig vdaff 
Boligen / oc vdſlette dig aff de Leffuendis 
Land / Sela. 

Oc de Retferdige ſtulle der fee oc frac⸗ 
te / Oc ſtulle lee at hannem. 

See / det er den Mand / ſom holt icke 
Gud for fin Troſt / Men hand forlod fig 
paa fin ſtore Rigdom / oc vaar mectig tilat 
gøteftade. 

aen ieg ſtal bliffue / ſom it grønt olie 
tree / Guds Huſſ / Jeg forlader mig paa 
Guds Barmhiertighed altid oc euindelige. 
Jeg tacker dig euindelige / Thi du 
kand det vel gore / Oc ieg vil bie effter die 
Naffn / Thi dine Helgene haffue glædeder 


aff. 
LII. 


Dauidʒ vnderuiſning / faar at ſiun / 
ge i Choret/ en effter en anden. 


Pfal, 14. 


Aarer ſige i deris hierte / Der er in⸗ 
gen Gud / Dedue inted / oc de ere 
boleffne en Verſtyggelighed i deris 
bes onde væfen/Dereringen ſom gø? 
Gaat. 

Gud faaned aff Himmelen paa Men⸗ 


niſtens børn / At band vilde ſee / om der 


vaar nogen klog ſom ſpurde at Guds 

alen de ere alle affaldne / oc alle ſam⸗ 
men Wduelige/ Der er ingen ſom gor 
gaat / oc icke en. 

SYille da de Miſdedere icke lade dem 
ſige? Som opæde mit Folck / at de ftulle 
næredem/de kalde icke paa Gud. 

aen der frocte de dem / ſom er inted at 
frocte / Thi Gud bortſpꝛer de Plaggeris 
ben/Du gør dem til ſtamme / Thi Gud for⸗ 
ſmaar dem. 

Ab) at der maatte komme Hielp aff 
Sion offuer Iſrael / oc Gud vilde frelſe fit 
fangne Folck/Saa ſtulde Jacob glæde fig / 
oc Iſrael fryde fig. 


LIII. 


Dauidz vnderuiſning / faar at 
ſiunge paa Strengeleg /Der de aff 
Siph komme / oc ſagde til 
Saul / Dauid haff⸗ 
uer ſtiult fig hoſſ of. 


— eip mig Gud ved dit YYaffn/ 
bræt De fticke mig Rat ved din 


— Mact. 
bønhø: min bon / Giff 


AE Bud 

act paa min munde tale. 
De Stolte ſette der op mod mig/ Se 

de Tragige ſtaa effter min Sixl/ Oc de 

haffue icke Gud faar oyen / Sela. 
See / Gud ſtaar met mig / DE Rs 

REN opholder min Siel. 

Hand ſtal betale mine Fiender ond⸗ 


ſtkaffuen / Foꝛſtyre dem ved din Trofaſthed.l 


Saa vil ieg gøre dig it glædelige Of⸗ 
fer /oc tacke dit am DERRE/ Thi 
bander ſaa troſtelig. 

Thi du frelſte mig aff al min Vod / At 
mine oyen fee iyſt paa mine Fiender. 


LV. 


Dauidʒ vnderuiſning / faar at 
ſiunge paa Strengeleg. 


Vd hør min Bon / oc ſtiul dig icke 
for mine. Boner / Giff act paa 
mig / oc bonhar mig / huor yncke⸗ 
lige ieg ſtelffuer oc hyler. 


At Fienden faa rober / oc den Wgude⸗ 


lige trenger / Thi de ville beuiſe Skalck⸗ 
hed mod mig / oc ere faare viede paa mig. 
Dit Dierte er bange i mit Liff / DC 
Dødsens rægel er falden paa mig. > 
Froct ocbeffuelfe ere komne paa mig 
Oc gruelſer ere faldne paa mig. 


2** 


Jeg 


Roma: 


r,R&% i 


å 264 


Pſaltere. 


Jegſagde / O haffde ieg vinge ſom en 
gå at ieg kunde flue oc bliffue nøgen 
Co 
See / Saa vilde ieg giffue mig longt 
bort / Oc bliffue i Hcken / Sela. 

Jeg vilde haſte / at ieg kunde vndkom⸗ 
me / Fra ſtorm oc Dær: 

DERRE/ goꝛ deris Tunger weenſſ / 
oc lad dem forderffuis / Thi ieg feer Kiff oc 
had i Staden. i 

Saadant gaar dag oc nat om oc om i 
deris Mure / Der er moye oc arbeyde inde. 

At goꝛe ſtade regerer der inde/ Løgn oc 
ſuig lader icke aff paa deris Gader. 

Der ſom min Fiende dog ſtendede mig / 
vilde ieg der lide / Oc naar min Hadere 
trænede mig / vilde ieg ſtiule mig for hans 
nem. 

aen du eft min Stalbꝛoder / Min 
Veyledere oc min Kynding. 

Wi ſom vaare kerlige met huer anden 
mellem oſſ / Wi vandrede i Guds Huſſ til⸗ 
ſammen. 

Deden falde haſtelige paa dem / oc de 
ſkulle fare leffuendis i Helffuede / Thi der er 
idel ondſtaff i deris Dob. 


Men ieg vil robe til Gud / o DER 
REVſſtkal hielpe mig, 


Jeg vil græde oc hyle afften / morgen 
oc middag / Saa ſtal hand høre min roſt. 

Hand frelſer min Siel fra dem / ſom 
mig ville ilde / oc flier hende ro / Thi der ere 
mange mod mig. 

Gud ſtkal høre oe nedtrycke dem / ſom 
bliffuer altid / Sela / Thi de bliffue icke an⸗ 
deriedis / oc frocte icke Gud. 

Thi de legge deris hender paa hans 
Fredſomlige / De gøre hans Pact whel⸗ 
lig. 


de haffue dog ſirid i ſind / Deris ord ere ſmi⸗ 
digere end Olie / oc de ere dog dragne 
Suerd. 


Kaſt din Omhu paa HERREV / 


Lucæ iz band ſtai forførge dig. / Oc hand lader den 
iPet,s, Ketferdige icke faa VO:0 euindelige. 


Men du Gud ſkalt kaſte dem hen ned 
vnderidendybe Graff / Blodgerige oc falffe 
ſfktulle icke leffue i halff deris rd / Men ieg 


haber paa dig. 
LVI. 


Dauidzʒ gyldene Klenodie / om den 
dumme Due / iblant de Fremmede / 
Der Philiſterne grebe han⸗ 
nem i Gath. 


4 


rr] Ød ver mig naadig / Thi Men⸗ 
niſtene ville nedſencke mig / De 
ſiride daglige mod mig oc gøre 
—* — mig angiſt. 
Mine Fiende nedſencke mig daglige / 
Thi mange ſtride hoffmodelige mod mig. 
Naatr ieg frocter / Da haaber ieg paa 


dig. 
TJeg vil priſe Gudz o?d / Daa Gud vil 
ie ghaabe / oc icke frocte / Duad ſtulde Kod 
gore mig? 
De ſtride mod mine oꝛd daglige / Al 
deris tancke er / at de ville gore mig ont. 

De holde tilſammen oc lure /Oc giffue 
act paa mine hale / huorledis de kunde for⸗ 
raſte min Sicel. 

Huad ont de goꝛre / det er allerede forla⸗ 
det / Gud ſtode ſaadant Folck vden al naa⸗ 
de hen vnder. 


Tel min fluct / oc befatte mine Taare i 
din Sæct / Du teler dem foruden tuil. 


Da ſtulle mine Fiender vende dem til 
bage / Naar ieg rober / da mercker ieg / at du 
eſt min Gud. & 
Jeg vil priſe Guds ord / Jeg vil pꝛiſe 
DERRENS oꝛd. 
Jeg haaber paa Gud /oc frøcter icfe/ 
Huad kunde Menniſten goꝛe mig: 
Gud ieg haffuer loffuit dig / at ieg vil 
tacke dig. 
Thi du frelſte min Sieel fra doden / mi⸗ 
ne foder fra fald / At ieg maa vandre faar 
Gud i de leffuendis Ciuſſ. 


LVM. 


Dauidzʒ gyldene Klenodie / faar at 
ſiunge At hand icke bleff ſlagen) 
der hand flyde i Hulen 
foꝛr Saul. 


Deris mund ce blødere end ſmoꝛ / oc 


faar offuer El fh 16 (BSD 
Jeg rober til den Allerhayſte Gud/ 
Til Gud ſom gøren ende paa min iammer. 
Hand ſender fra Hünmelen oc frelſer 
mig aff mine Nedſenckeris forfmædelfe/ 
Sela/Gud fender fin Barmhiertighed oc 
& ed» i: f : 
Srelgie ligger met min Siæl blant Lus 
uerne/aenniſtens børn ere lue / Deris ten⸗ 
derere Spiud oepue / oc deris Tunge ſtar⸗ 
— 00) | 
— Gud ophoye dig offuer Himlene / og 
l Serdens : 
== ssgolbne Bari faar min gong / oc ned⸗ 
Aaa im trycke 


CXLII. 


Tofu. 21; 
Pfal. 118% 
Ebræ, 13 
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der trycke min Sicel / De graffue en Graff 
faar mig / oc falde ſelffue ihende / Sela. 

Gud / mit hierte er rede / mit hierte er 
rede / At ieg ſiunger oc loffuer. 

Vog op minære/ vog op Pſaltere oc 

Jarpe/ Jeg vil aarle voge op. 
— "DE & X E/ieg vil tacke dig iblant 
Folcket / Jeg vil ſiunge dig Loff iblant 
nniſtene. 

de * din Barmhiertighed er ſaa vie 
ſom Dimmelen er / Oc din Sandhed faa vie 
fom ſtyerne gaa · 

Gud ophoye dig offuer Dimmelen/ oc 
dinære offuer al Verden. 


L VIII. 


Dauidz gyldene Klenodie / faar 
at ſiunge / at hand ſtulde 
icke omkomme. 


KN 


adenniſtens børn / ere i dumme / 


De Wgudelige ere foruende aff aMMo⸗ 
ders Liff / CLognere fare vild aff Moders 
li J * 

Deris galenſtaff er lige form en Dug» 
ormis galenſtaff / Som en dou Hgle / ſom 
tilſtopper fir ore. 

At bun ice ffal.børe Troldkarlenſſ 
tøft/ Den Maneris fon vel kand mane. 

Gud ſonderbryd deris Tender ideris 
mund / NERRE fønderftød vnge Cou⸗ 
uers Kindtender. 

De ſtulle forgaa fon Sand / der bort⸗ 
flyder / De mede met deris Pile / men de broſ⸗ 
te ſonder. 

* — ds: * —— Sne⸗ 
e wtidigt Quindis Foſie 
de icke Solen. ur fee 

Før deris Torne blifue mode paa 
Bufſkene / da ſtal din viede rycke dem boet 
faa ferſte. 

Den Retferdige ſtal glæde fig / naar 
hand ſeer ſaadan Heffn / Ochand ftalto fine 
foder i de Wgudeligis Blod. 

At Folckene ſtulle ſige / Den Retferdi⸗ 
ge ſtal io nyde fir/Guderend nu Dommere 


paa Jorden. 
LIX. 


1Reg,1g Dauidz Gyldene Klenodie (at band 


icke ſtulde omkomme )Der Saul ſende 
byd hen / oc loed tage vare paa hans 
Duff/at ſla hannem ihiel. 


Dauidz 


ERXEfrelſſ mig fra mine Fien⸗ 
j de / Oc beſterme mig fra dem / ſom 
ſette fig mod mig. 

—— Frelſſ mig fra Miſdedere / oc 
hielp mig fra de Biodgerige. 

Thiſee DERRE/de lure paa min 
Siæl/De Stercke famle fig mod mig / foru⸗ 
den min ſtyld oc Miſgerning. 

De lobe oc berede dem foruden min 
ſtyld / Vogop / oc mod mig / oc fee der til. 

DUDERRE SZebaoths Gud/ Iſ⸗ 
raels Gud / vog op / oc hiem føg alle Hed⸗ 
ninge / Ver ingen naadig aff dem / ſom ere 
faa offuergiffne Miſdedere / Sela. 

Lad dem oc igen hyle om afftenen 
ſom Hunde / oc lobe omkring i Staden. 

See / de ſnacke met huer andre / Deris 
Laber ere Suerd / Huo ſtulde det høre? 

Men du HER REſtalt lee at dem / 
Oc beſpaatte alle Hedninge. 

Jeg holder mig til dig for deris Mact / 
Thi Gud er min Beſtermere. 

Gud beuiſer mig rigelige ſin Barm⸗ 
hiertighed / Gud lader mig fee min Lyft paa 
mine Fiende. 

ESla dem icke ihiel / at mit Folck der 
icke forglemmer / Men bortſpre dem met din 
Mact / NERREGE vor Stiold/ flød dem 
ben vnder, 

Deris Lærdom er idel Synd / oc en foꝛ⸗ 
uentelſe i deris Doffmodighed / Oede pre⸗ 
dicke idel Bander oc Modſigelſe. 

Affſlet dem vden al naade / vdſlet dem / 
at de icke ere / Oc mue vide/ År Gud er Re⸗ 
gente i Jacob i al Verden / Sela. 

Lad dem oc om afftenen tyde fon 
Hunde / Oc lobe omkring i Staden. 

Lad dem lobe her oc der om Foden / oc 
knurre / naar de bliffue icke mætte, 

Men ieg vil ſiunge aff din Mact / oc 
loffue din Barmhiertighed om morgenen / 
—* du eſt min Beſtermere oc tilfluct i min 

dd. 

Jeg vilfiunge dig Loff min Gud / 
Thi du Gud eft min beſkermelſe/ oc min 
naadige Gud, 


$ 
Dato — Klenodie/faar at 
tunge/ om it gylden Roſenſpan / Der 
hand haffde ſtridet mer de Spier 
aff Meſopotamia / ocmet de 
per aff Zoba. Der 
Joab omuende / 
oc ſlo tolff tuſinde Edomi⸗ 
* ter i Salt dalen. 
od / du ſom vdſtatte oc bortſpredde 
oſſ / oc vaar vred / Troſte oſſ igen. 
Du ſom haffuer beueget oc ſon⸗ 
derreff⸗ 


Pſaltere. 


der reffuit Jorden / Dele hendis broſt / ſom 

er ſonder roſtet. 

Du beuiſte dit Folck en haard ting / Du 

— giffuit oſſſen dꝛyck Vin / at wiĩ tum⸗ 
. 

Men du gaffſt dem it Tegen / ſom dig 
frocte / Huilcket de opkaſte / oc giorde fig fri⸗ 
modige / Sela. 

Daa det at dine Venner ſtulle frelſis / 
—— nu met din Hoyre haand / oc bon⸗ 

Of] s 

Gud taler i ſin Helligdom / der aff er 
ieg glad / oc vil dele Sichem / oc affmaale 
Suchoths dal. 

Gilead et min / min er Manaſſe / 
Ephraim er mit Hoffuedis mact / Juda er 
min Førfte, 

Moab er mit Louuekar / Jeg værker 
mine ſto offuer Edom / Philiſter frydis ved 


mig. 

Huo vil foꝛe mig til en faſt Stad: Huo 
ſtal ledſage mig indtĩ Edom⸗ 

Skalt du Gud icke gøre det / du fon 
off forſtsder? Oc du Gud drager icke vd 
met off i vo? Dær: 

Skicke oſſ biſtand i Nod / Thi Men⸗ 
niſtens hielp er inted notte. 

Wi ville gøre Gerninger ved Gud / 
Hand ſtal vndertrede vore Fender, 


————— 
Dauidz Pſalme / faar at ſiunge 
paa Strengeleg. 


| ÉR [min bør: OA 
Jeg rober her nedre paa Joꝛden 
til dig / Naar mit hierte er i angiſt / Du vide 
føre mig op paa en hoye Klippe. 
Thidu eſt min Tillid / it ſterckt Taarn 
faar mine Fiender. 
Jeg vil bo i din Tabernackel euinde⸗ 
lige / Schaabis vnder dine Vinge / Sela⸗ 

Thi du Gud hører mit Loffte / Du 
loner dem vel / ſom frocte dit nafien. 

Du giffuer en Konge lenge at leffue / 
At hans aar vare altid frem oc frem. 

At hand ſtal altid fide faar Gud / Be⸗ 
tiff hannem Miſtundhed oc Trofaſthed / 
ſom beſterme hannem. 

Saa vil ieg ſiunge dit Naffn loff euin⸗ 
delige / at ieg kand betale mir Løffre dags 


⸗* 


lige. | | 
LXII. 

Dauidz Pſalme / faar at ſuun⸗ 
ge for Jeduthun. 


In fræler ſtille til Gud / ſom mi 
hielper. 
INDE KR Thi hand er min Troſt / 
—— min hielp / oc min Beffermelfe/ 
Ar inted Fald ſtal ſtyrte mig om / ehuoꝛ 
ſtort det er. 
NHuoꝛ lenge ſtille i alle effter en / at i kun⸗ 
de fla hannem ihiel / Lige ſom en fallende 


Veeg / oc ſonder reffuen mur? 

De tenckte ekon huorledis de kunde for⸗ 
derffue hannem / de ere flittige i Logn / Giff⸗ 
ue gode ord / Men i hiertet bande de / Sela. 

Men min Stæl bier allene effter Gud / 
Thi hand er mit Haab. 

Hand er min Troſt / min Hielp oc min 
Beſtermelſe / At ieg ſtal icke falde. 

Min Salighed er hoſſ Gud / min ære 
min Scyrckis Klippe / Min Tilfluce ev til 


Gud. 

Haaber paa hannem altid/kære FolcE/ 
Lader eders hierte op faar hannem / Gud er 
vo? Tillid / Sela. 

Men Menniſtene ere dog inted / Sto⸗ 
re Folck feyle oc / De veye mindre end inted / 
ſaa mange ſom de ere. 

Forlader eder icke paa wret oc roff / 
Holder eder icke til ſaadant ſom inted er / 
Falder eder Rigdom til / faa henger icke 
hiertet der paa. 

Gud haffuer talet it ord / det haffuer 
ieg offte hort / At Guder alene mectig. 

Oc du DERRE eft Miſtundelig/ 
oc betaler huer / lige fon hand fortiener. 


| DN KRÆNKER | 
Dauidz Dfalme/ der bånd vaar 
i Juda Oꝛcken. 


Fr] Vo du eft min Gud / ieg voger 
LØN aatletildig/dOin Siel torſter eff⸗ 
ter dig / Mit kod lengis effret dig / 
ddiiir toaꝛt oc tiurt Land / ſom ins 
ted Vand er. 

Der ſeer ieg effter dig i din Helligdom / 
Jeg vilde gerne ſee din Mact oc cere. 


Thi din Miſtundhed er bedre end 
Liffuet / Mine Læbe pꝛiſe dig. 
Der vilde ieg gerne loffue dig i alle mi⸗ 
—7 De opløffre mine hender i dit 


a . . FEE 

Det vaare mit hiertis glade oc fryd/ 

At ieg maatte loffue dig mer en glad mund. 

Naar ieg gaar til Seng / da tencker ieg 

paa dig / Naar ieg opuogner / da taler ieg on 
dig. 5 —— 

Thi du eft min Hielp / Oc ieg roſer 

mig vnder dine Vingis ſtygge. * — 

i 


CLXIII. 


Matt, 16 
R.oma,2 


Is Re.22 
23. 24. 


Dauidʒ 


in Siel holder fig til dig / Oc din 
oyre Haand opholder mig · 

Men de ſtaa effter min Sieel at offuer⸗ 
falde mig / de ſkulle fare hen vnder Jorden, 
De ſkulie falde i Suerd / Oc bliffue 
Roffueris part. RTR: 

— glæder figtGud/ Huo 
ſom ſuer om hannem / hand ſtal priſis / Men 
Logneris munde ſtulle tilſtoppis. 


LXIII. 


Dauidz Pſalme / faar 


at ſiunge. 


VOd hoeꝛ min roſti min klage; Be⸗ 
—8 ſterme mit Liff fra den græfelige 
Skiul mig for de Ondis for⸗ 
ſamling / For Miſdederis Hob. 

Som hueſſe deris Tunger ſom it 
ſuerd / De ſom mede met deris forgifftige 
Oꝛd / ſom mer Dile. + 
A de kunde lonlige ſtiude de From⸗ 
* De ſtiude haſtelige paa dem vden al 

r ct. 

Deere driſtige met deris onde anſlag / 
oc ſige / huorledis de ville legge ſnarer / Dec 
ſige / Huo kand fee dem: 

De dicte Skalckhed / oc holde der lon⸗ 
De ere tredſte oc haffue teckte Skalcke 

cke. 

Men Gud ſtal ſtiude dem haſtelige / 
At det ſtal gore dem ont. 

Deris egne Tunger ſtulle ſta dem ned / 
At de ſtulle beſpaatte dem / huo ſom ſee dem. 

Oc alle Menniſte ſom det fee / ſtulle 
ſige / Det haffuer Gud giort / oc mercke / at 
det er —— — fu ; 

e Betferdige ſtulle glæde dem é 
HERBREN / oc tro paa bannem/Dcalle 
gode Hierter ſtulle rofe ſig der aff. 


LXVXV. 


Dauidz Pſalme / faar at ſiunge 
til en Sang. 


od mand loffuer dig i det ſtille vdi 

Zion / Oc betaler dig Løffre, 
AS Du hører Bonner / Der faare 
kommer alt Kod til dig. 

Voꝛe Miſgerning trycker oſſ hart / Du 
vilde forlade oſſ vore ſynder. 

Salig er den / ſom du vdueller oc lader 
komme til dig / at hand maa Bo i din Fors 
gaard / Hand haffuer rig Troſt aff din hel⸗ 
lige Tempels Huſſ. 

Gud vor Frelſere / bør oſſ effter din 


vnderlige ræetuiſhed / Du ſom eſt allis Til⸗ 
lid paa Jorden / oc longt borte hoſſ Haffuit. 

Den fon gør Biergene fafte mer fin 
Krafft / Oc er ruſtet mer Mact. 

Du ſom ſtiller Haffʒens bulder / oc 
Bolgers bulder / Oc Folckenes galenſtaff. 

At de forferde ſig ſom bo paa den ſam⸗ 
me Ende for dine Tegn / Du gor glad huad 
ſom roꝛris baade morgenen oc afftenen. 

Du beſoger landet / oc vander det / oc 
gor det meget rigt / Gudz Kilde haffuer 
Vand nock / Du lader deris Korn lyckis / thi 
ſaa bygger du Landet. 

Du vander deris agerrene / oc giffuer 
Regn / det ſom et ploget / Du gor der blør 
mer Regn / oc velſigner deris Grøde. 

Du kruner Aaret met dir Gode / Oc dis 
ne Fodſpor drybe aff Fedme. 

Bolige i Mrꝛeken ere ocfede / at de dry⸗ 
be / Oc ſmaa bierg ere lyſtige trint omkring. 

Engene ere fulde mer. Faar / oc dalene 
ſtaar tycke met Korn / at mand glæder fig oc 


—— 8v 


En Pſalme ſang / faar at 
ſiunge. 


we X Riſer Gud alle Land / oc ſiunger 
i Én hans Naffn loff til cre / prifer hans 
— nem herlige. 


OL 


' Siger til Gud / huor underlige 
ere dine Gerninger: Dine Fiender ftulle 
feyle foꝛr din ſtore Mact. 

Alle Land tilbede dig / oc unge dig 
Coffſang / oc ſiunge die Naffn Coff / Sela. 

ommer bid / oc ſeer paa Guds Ger⸗ 
ninger / Som er ſaa vnderlig met ſin Ger⸗ 
ning iblant Menniſtens born. 

Hand foꝛuender Haffuit til en tørhed / 
at mand gaar til fodz offuer vandet / der aff 
glæde roi oſſi hannem . 

Hand regerer euin delige met fin mact / 
Dane oyen ſee paa Folckene / De Affaldne 
ſtulle icke kunde ophoye ſig / Sela. 

JFolck loffuer vor Gud / Cader hans 
Dtiff hoꝛis longt bort. 

Som holder voꝛe Siale i Ciffuit / De 
lader * — icke glide. 

iGud du haffuer forſoet oſſ / Oc 
pꝛoffuet / lige ſom Soiff st hl —* 

Du haffuer lader oſſ kaſte Taarn / Du 
baffuer lagt en byre paa vote lender. 

Du loſt Menniſtene fare offuer vort 
hoffuit / Wi ere komne ĩ id och vand/ ahen 
du vdforde oc verquegede off. 

Der faare vil ieg gaa ind & die Huſſ 
met Xrendoffer/Dcberaledig mit Loffte. 
Lige ſom ieg haffueroplader mine re 


Pſaltere. 


be / Oc min Mund talede i min Nod. 

Jeg vil offre dig fede Brendoffer aff 
—* vedre / Jeg vil offre Oxen oc bucke / 

ela. 

Kommer hid / hoꝛer til / alle i ſom froc⸗ 
te Gud / Jeg vil opregne huad hand haff⸗ 
uer giort ved min Siel. 

Til hannem rober ieg met min mund / 
Oc pꝛiſer hannem met min Tunge. 

Haffde ieg nogerrorær faare i mit hier⸗ 
te / Dahsrde DERRE Nicke. 

Der faare bonhoꝛer Gud mig / oc giff⸗ 
uer act paa min Bon. 

Loffuet vere Gud / ſom icke forſtyder 
min Bon / Oc icke heller vender fin Miſ⸗ 
kundhed fra mig, 


LXVII. 


En Pſalme ſang / faar at ſiunge 
paa Strengeleg. 


odvere off miftundelig / oc velſig⸗ 
ne oſf Oc lade fir Anſict ſtinne off⸗ 
uer oſſ / Sela. 

It wi mue bekenne hans Veye paa 
Joꝛrden / Hans Salighed iblant alle Hed⸗ 
ninge. 

Gud Folckene tacke dig / Alle Folck 
tacke dig. 

Folckene glæde oc fryde ſig/ At du 
dømmer Folckene ret / Oc regerer Folckene 
paa Jorden / Sela. 

Gud Folckene tacke dig / Alle Folck 
tacke dig. 

Landet giffuer fin grode / Velſigne off 
Gud / vor Gud. 

Velſigne off Gud / Oc al Verden froc⸗ 


tehannem.· 
LXVII. 


Dauidzʒ Pſalme ſang / faar 


at ſiunge. 


VÆ 9) ſtaa op/ at hans Fiender kunde 
Sug Å bot ſpreeſſ / Oc de ſom bade hans 


nem / kunde fly for hannem. 
Fordriff dem lige ſom Røg bliffuer 
fordreffuen / Lige ſom Dop ſmelter faar ild / 
fr ftulle de VOgudelige omkomme faar 
ud, 


Men de Retferdige ſtulle glxdie oc 
fryde fig faar Gud / Oc glæde fig aff hiertet. 

Siunger Gud / ſiunger hans Naffn 
loff / Bereder vey faar hannem ſom far facts 
modige / Hand heder HDERRGoc glæder 
eder faar hannem. 


Hand er de Faderløfe børne Fader / oc 
Enckers Dommere / Hand er Gud i ſin 
hellige Bolig. 

En Gud ſom giffuer den ſom er ene 
Huſit fult aff born / Den ſom vdfører Fana 
gerne irette tid / Oc lader de Affaldne bliffue 
i tyrcke. 

Gud / der du drogſt frem faar dit Folck / 
Der du gickſt frem i Orcken / Sela. 

Da beffuede Joꝛden / oc Himlene drop⸗ 
pede / for denne Gud i Sinai / For den Gud 
der er Iſraels Gud. 

Men nu giffuer du Gud en naadig 
— / Oc du verqueger din Arff / fon er 
(x 2, 

At dine Diur kunde bo der i / Gud / du 
verqueger de Elende met din gode Ting. 

HER REVgiffuer Ord / Met ſto⸗ 
re Euangeliſters ſtare. 

Kongerne faar Herren ere Venner met 
buer andre / Oc Huſens ære vddeler Roffa 
uit. 

Naari ligge paa marcken / da ſtin der 
ſom Due vinge / De glimme ſom Solff oc 
Guld. 
Naar den Almectige ſetter Konger 
blant dem her oc der / Da bliffuer det klart / 
ſom moꝛckt er. 

Gudz Bierg er it fructſommeligt 
Bierg / Jr ſtort oc fructſommeligt Bierg. 


Hui ſpringe i ſtore Bierge? Gud haff⸗ 
uer lyſt til at bo paa dette bierg / Oc PRERo⸗ 
RENbliffuer altid der. 

Guds vogne ere mange tuſind maal 
tyufinde/DERXRRE N er blant dem i den 
Hellige Sinai. 


Du opforft i Hoyheden / oc fangede Ephe. 4 


Fengſelet / Du haffuer anammit Gaffuer 
for Menniſtene / Oc de Affaldne / at Gud 
DERREY7 flal alligeuel bliffue der, 


DERREYY vere daglige loffuit / Matt.u. 


Gud legger en Byrde paa off / Men band 
hielper off oc/Sela. 

Wi haffue en Gud ſom hielper / Oc 
denDERRE DERKE/ ſom frelfer 
aff Døden; 

Men Gud ffal fønder fla fine Fien⸗ 
dis Hoffuit oc deris Iſſe / Som fare frem & 
deris Synder. 

Dog ſiger DHEERBREV / Jeg vil 
hente nogle blantde Fede / Jeg vil hente no⸗ 
gle aff Haffʒens Dybhed. 

Der faare ſtal din fod farffuis i Fien⸗ 
dene blod/oc dine Hunde ſtulle ſlicke der. 

Mand feer Gud / huor dur drager 
frem/ Duo: du min Gud oc Konge drager 
frem i Helligdommen. 

Sangerne gaa faare der neſt — 
wblant 


CXLII. 


Ioan, 2, 


Dauidz 


iblant Pigerne ſom ſla paa Trumme. 

Loffuer Gud ERR E Ni foꝛ⸗ 
ſamlingene / Faar Iſraels Kilde. 

Der regerer ibiant dem den lille Gens 
Jamin / Juda Førfter mer deris Dob/ Ser 
bulous Forſter / Nephthali Foꝛſter. 

Din Gud haffuer opꝛettet dir Rige / 
Gud ſiyrcke oſſ i det ſamme / Thi det er din 

erning. 
din Tempels ſtyld i Jeruſalem / 
Skulie Kongerne fore dig Gaffuer. 

Straffe Diurene i Roret / Hyeniſſ 
Dob blant deris Kalffue / Som nedrtræde 
for Pendinge ſkyld / Hand atſpreder Folcke⸗ 
ne ſom gerne ſtride. 

Foꝛſterne aff Egypten ſtulle komme / 
Moꝛland ſtal opꝛecke ſine hender til Gud. 

JKongerige paa Jorden ſiunger Gud/ 
Siunger RERREN loff/ Sela. 

Den ſom far alle vegne i Himmelen 
aff begyndelſen / See / hand ſtal giffue fin 
Toꝛden mact. 

Giffuer Gud Mact / Hans Herlighed 
ert Iſrael / Oc hans Mact i Sſtyerne. 

ud er vnderlig i fin Delligdom / 
Dand er Iſraels Gud / Hand ſtal giffue 
Folcket Mact oc krafft / Loffuit vere Gud, 


LXIX. 
Dauidz —— at ſiunge / 


ba 


for Roſen. 


IOd bielp mig/Thiat Sandet gaar 
do migindtilSiælen, 


Sie Jeg fiuncker ned i dybe Dynd / 
fom ingen grund er / Jeg er i dybt Vand/ oc 


Floden vil ſiuncke mig. 

Ie haffuer robet mig troet / Min halſſ 
er Heſſ / Synen forgdar / at ieg faa lenge 
maa bie effrer min Gud. i 

De ſom mig hade foruden ſag / Deere 
flere / end ieg haffuer haar paa Hoffuedit. 

De ſom ere mine Fiender foruden ſtel 
oc forderffue mig / de ere mectige / Jeg maa 
betale det ieg icke roffuede. 

Gud / du vedſt min daarlighed / Oc 
mine Synder ere icke ſtiulde faar dig. 

Lad dem icke heſtemmis paa mig ſom 
bie effter dig // IRREhERKRE 
Zebaoth / Lad dem icke bliffuerøde aff ſtam 
paa mig / ſom ſoge dig Iſraels Gud. 

Thi ieg bær forſmedelſe for din ſtyld / 
Mit Anſict er fult aff ſtendzel. 

Jeg er bleffuen mine brodre fremmet / 
ocwkent aff Moders børn. 

Thi ieg haffuer nidkerhed noget nær 


Rom.ij/ tildøden for dit Duff/ De deris forfmedelfe 


ſom dig forhaane / falder paa mig. 


Oc ieg greder oc faſter bitterlige / oC 
mand beſpaatter mig til met. 

Jeg forde mig ien Soeck / men de gior⸗ 
de en ſpaat der aff. 

De ſom ſide i Poꝛten / ſnacke om mig / 
oc de ſom dricke / quæde om mig. 

aen DERREÉE iegbedertildig /t 
behagelig tid / Gud bønhørmig for din ſto⸗ 
re Miſtundhed / met din Trofafte Hielp. 

Frelſſ mig aff Dyndet / at ieg icke dꝛuck⸗ 
ner / At ieg kand frelſis fra mine ladere / oc 
aff dybe Vand. 

At Vandfloden icke ſiuncker mig ned/ 
ocat dybheden icke ſluger mig / At graffuens 
Hul gaar icke til ſammen —3 mig. 

bønhør mig DERRE./ the din 
Miſtundhed er troſtelig / Vent dig til mig 
effter din fore Barmhiertighed. : 

De ſtiul icke dit Anſict faar din Tie⸗ 
nere / Thi mig er bange / Bonhoꝛ mig ſnar⸗ 
lige. 

Holt dig til min Siæl oc frelſſ hende / 
Frelſſ mig for mine Fien der ſtyld. 

Du vedſt min forfmedelfe/ ſtam oc 
ſtendzel / Mine Modſtandere ere alle faar 
dig, 

Beſpaattelſen bryder mit Hierte oc 
krencker mig / Jeg actede om nogen yncke⸗ 
dis der offuer / Men derer ingen / Dec effter 
Troſt / Men ieg finder ingen. 


De de gaffue mig Galle at æde / Oc Ioan⸗ꝰ 


ædicte at dricke / i min ſtore Torſt. 
Deris Bodd ſtal bliffue faar dem til en 
Snare / Til en betalning oc til en Felde. 
Deris øyen ſtulle moꝛckis / at de icke ſee/ 
Cad deris Lender altid raffue. 
Vdgyd din vrede offuer dem / Oc lad 
din grumme Haſtighed gribe dem. 


Deris Bolige ftulle bliffue ode/At der ſtal AGort 


ingen vere ſom ſtal bo i deris Bolige. 

Thi de forfolge den ſom du haffuer 
ſlaget / Oc roſe / at du ſlar dine ilde. 

Cad dem falde ten fynd offuer den ans 
den / At de icke komme til din Retferdighed. 

Sleet dem aff de CLeffuendis Bog / dt 
de icke bliffue opſcreffne mer de Retferdige. 

Men ieg er Elendig / oc mig erbange/ 
Gud lad selen; beſterme mig, 

Jeg vil loffue Guds Haffn met en 
Sl Oc ieg vil forlige ære hannem met 

ack. 

Det ſtal bedte behage HEXREN / 

enden Ope / ſom haffuer hor ockieffue. 
De Elen dige fee oc glade dem/Ocde⸗ 

ris Dierte ſtal leffue / ſom atſporre Gud. 

Thi HERREN horꝛer de Fattige/ 
Oc hand foꝛſmaar icke ſine Fanger. 

Himmelen / Jorden oc Haffuit ſtulle 
loffue hannem / oc alt det ſom røre der ng 


bå ki RÅAA 


Pſaltere. 


Thi Gud ſtal hielpe Zion / oc bygge 
Juda Stader / At mand ſtal boder / oc bes 
ſide hende. 

Le: hane Tieneris Sæd ſtal arffue 
hende / Oe de ſom elſte hans Naffn / ſtulle 


boder vdi. 
ba tante mr JE RUNS 


Dauidz Pſalme / faar at ſiunge 
til.en Ihukommelſe. 


FX do ſtynde dig at frelſe mig / DER 
EY XEat hielpe mig. 
Lad dem alle beſtemmis oc 
blueſſ / Som ſtaa effter min Sicel. 

Lad dem vendte tilbage / oc bliffue bes 
ſtemmede / Som ynſtke mig ont. 

At de ſtulle bliffue til ſtendzel igen / 
Som robe offuer mig / See der / ſee der, 

De ſtulle glædis oc frydis i dig alle / 
ſom atſporre dig / Oc de ſom elſte din Sas 
lighed / ſtulle altid ſige / Gud vere ſtorlige 
loffuit. 

Jeg er Elendig oc Arm / Gud ſtynde 
dig ſnarlige til mig / Thi du eft min Diels 
pere oc Frelfere/ min Gud toffue icke. 


LXXI. 


EVRXEieg foꝛlader mig paa dig/ 
ES keg I Cad mig aldubliffue beſtemmit 
east — Frelff mig ved din Retferdig⸗ 
bed / oc hielp mig vd/ Boye dine øern til 
mig / oc hielp mig. 

Ver mig en ſterck Hielp / til huilcken ieg 
kand altid fly / Du ſom haffuer loffuit ar 
hielpe mig / Thi du eſt min Klippe oc mit 
Slaat. 
gik Gud / hielp mig aff den Wgu⸗ 
deligis hender / Aff den vretferdigis oc Ty⸗ 
rannis Haand. 

The du eſt min TUDDERRE 
DERRE mit haab op aff min Vngdom 
reg haffuer forladet mig paa dig aff 
Moders if / Du drogſt mig aff min Mo⸗ 
ders liff / Min roſſ er altid om dig. 
Jeg er bleffuen faar mange til it Vid⸗ 
under / Men du eft min ſtercke Tillid, 
Cad min mund vere daglige / fuld met 
din roff oc priſſ. 8 
Roꝛkaſt mig icke i min alderdom / Foꝛr⸗ 
lad mig icke / naar ieg bliffuer ſtrobelig. 

Thi mine Fiender tale mod mig/Ocde 
ſom vocre paa min Sieel / beraade dem mer 
huer andre. 

Oc ſige / Gud haffuer hannem / Oo⸗ 

ber oc griber hannem / Thi der er ingen 
Frelſere. — Ge ST 


Gud ver icke longt fra mig/ Min Gud 
kom ſnarlige at hielpe mig. 

Lad dem beſtemmis oc forderffuis / 
ſom ere mod min Sieel / Lad dem ſtiulis 
mer ſtendzei oc ſtam / ſom ſoge effter min 
Wlys⸗cke. 
Men ieg vil altid toffue / Oc goꝛe dig 
altid mere Coff oc Pꝛiſſ. 

(Min mund ffal kundgere dir Rets 
ferdighed / Daglige din Salighed / ſom ieg 
kand icke alle fortelde. 

Jeg gaar frem i DERRENS 
DERRENS Krafft / Jeg pꝛiſer ale⸗ 
nifte din Retferdighed. i" 

7 Gud/dtlærde mig aff min Vngdom / 
Thit foꝛkynder teg dine vnderlige Gernin⸗ 
r 


ger. 

Gud foꝛlad mig oc icke i Alderdom⸗ 
men / naar ieg bliffuer graaherdet / Ind til 
ieg kundgor din Arm faar Borne born / oc 
din Krafft faar alle dem ſom end nu ſtulle 
komme. 

Gud din Retferdighed er hoy / du ſom 
gor ſtore ting / Gud huo er dig lig? 

Thi du lader mig forſoge megen oc 
ſtor Angiſt / Oc gørmig leffuende igen / Oc 
henter mig op igen aff Jordens dybhed. 

Du goeꝛ mig meger mectig / Octroſter 
mig igen. 

Saa tacker ieg dig oc / Min Gud / met 
Pſalter leg for din Trofaſthed / Jeg ſiunger 
Vig Loff paa Harpen du Hellige i Iſrael. 

Mine Cæbe oc min Sial ere glade / 


ſom du haffuer frelſt / oc loffue dig. 

Min Tunge dicter oc daglige om din 
Retferdighed / Thi de ſtulle beſtemmis 
pe sager til Skendzel / ſom føge min W⸗ 
lycke. 


LXXII. 


Salomons. 


SY Vd giff Kongen din Dom / Oc 
6 — Søn din Retferdig⸗ 
Es VAN ed, 
St hand kand føre dit Folck 
til Retferdighed / Oc redde dine Elendige. 
RRad Bergenefoꝛre Frediblant Folcke⸗ 
ne / Oc Tuerne Retferdighed · 
Hand ſtal holde det elendige Folck 
ved Ret / oc hielpe de Fattige / oc ſonderſla 
eſpaattere. 
J PR ſtal frocte dig / faa lenge fom 
Sol de Maane Vare / Fra Børn til Børne 


bøn. 
Hand flal fare ned ſom Regn paa 
Skind / Oc ſom draabe der vedſte Lan⸗ 


pen bb — Den 


CXLV. 


Skind) 
Som der 

ſtede Ge⸗ 
deon. 


Iudi.s. 


—— — — 


— — — — 


Dauidz. 


Den Rætferdige ſtal blomſtris ihans 
tid / oc ſtor Fred / ind til äMaanen er icke mes 
re til. 

Hand ſtal regere fra it Haff ind til det 
andet / Och fra Bandet ind til Verdens 
ende. 

De i oꝛcken ſtulle boye dem faar han⸗ 
nem / oc hans Fiende ſkulle ſlicke før. 

Kongerne hoſſ Haffuit och de ſom bo 
paa Berne ſtulle føre Gaffuer / Kongerne 
aff det Rige Arabia oc aff Seba ſtulle fore 
Gaffuer. * 

Alle Konger ſtulle tilbede bannem/ 
alle Dedninge ſtulle tiene hannem. 

Thi hand ſtal frelſe den Fattige ſom 
rober / oc den Elendige ſom haffuer ingen 
Hielp. 

Hand ſtal vere naadig emod de ringe 
—— och hand ſtal hielpe de fattigis 

iele. 

Hand ſtal frelſe deris Siale fra ſuig 
oc Fortredelighed / oc deris Blod ſtal acti⸗ 
dyrt faar hannem. 2 

Hand ſtal leffue / oc mand ſtal giffue 
hannem Guld aff Rige Arabia/ och mand 
ſtal altid bede faar hannem / Mand ſtal 
loffue hannem daglige. 

Daa Jorden offer paa Biergene fFal 
Kornet ſtaa tyckt / Dane fruct Kal deffue lis 
ge ſom Libanon/ oc ſtal gronis i Stæders 
ne / lige ſom greſſ paa Jorden. 

Dans Naffn ſtal bliffue euindelige/ 
ſaa lenge ſom Solen varer ſtal hans Naffn 
recke til Efftetrkommere / och de ſtulle vere 
velſignede ved hannem / alle hedninge ſtul⸗ 
le pꝛiſe hannem. 

Loffuit vere Gud ERREV 
Iſraels Gud / ſom alene gø: vnderlige ger⸗ 
ninger. 

Och loffuit vere hans herlige Naffn 
euindelige / oc alle Land ſtulle opfyldte met 
hans ere / Amen / Amen. 

Her haffue Dauids Ifai ſens bener ende. 


LXXII. 
Aſſaphs Pſalme. 


Fr Srael. haffuer end nu Gud tu 
rroſt / huo ſom ekon haffuer it rene 
hierte. 
SED Jeg haffde noget nær ſnub let 
mine føder /ocmin gong haffde nogit 
hær hengledet. r 

Thi det giorde mig ont om dem fon 
tale Staalte ord / der ieg ſaa / at der icke gick 
de Wgudelige ſaa vel. 

Thi de ere i ingen Dodzens fare/ men 
De ſtaa faſt ſom ir Palatz. 


De ere icke i wlycke ſom andet Folck/ 
Oc de bliffue icke plagede ſom andre aen» 
niſte. 

Der faare ſtal deris tradʒen vere kaa⸗ 
ſtelig ting / oc deris Fortredelighed ſtal Fals 
dis vel giort. 

Deris Perſon heffuer ſig op ſom en 
fed bug / de gore huad de ekon tencke. 

De forringe alting /octaleilde der om 
oc tale oc beſpaatte paa der hoyſte. 

Huad de tale / det ſtal vere talet ſom 
det komme ned aff Himmelen / och huad de 
ſige det maa gelde paa Jorden. 

Thi vender det menige Folck fig til 
dem / ocløberil dem ved hobe / ſom Band. 

Oc ſige / huad fulde Gud fpørre effter 
dem / huad ſtulde den Hoyſte acte dem⸗ 

See / det ere de Wgudelige / de ere iyck⸗ 
ſalige i Verden / oc bliffue Rige. 

Skal der da vere forgeffuis / åt mit 
Nierte leffuer wſtraffeligt / ocieg toer mine 
Hender i wſtyldighed⸗ 

Oc ieg er plagit daglige / oc min ſtraff 
er huer morgen der? 

Jeg haffde oc nogit nær ſaa ſagt / ſom 
de / Men ſee / der met haffde ieg fordomt al⸗ 
le dine Born / ſom nogen tid haffue veret 

Jeg tenckte der paa/ at ieg kunde det be⸗ 
gribe / men det vaar mig fo? ſuart. 

"Indtil at ieg gick indi GudzHellig⸗ 
dom / oc gaff act paã deris ende. 


den du ſetter dem paa det ſlebrede / oc 
ſtoder dem ned i grunden. 


Hui bliffue de faa ſnart til inted / de 
vndergaa / oc faa en ende met forferdelſe. 
Lige ſom en Diøm / naar en opuog⸗ 
ner / Saa gordu HERREderie Billes 
de foracteligt i Staden. 
Men det geꝛ mig ont i Hiertet / oc ſtin⸗ 
ger mig i mine Nyre. 
At ieg maa vere ſom en Daare / oc in⸗ 
ted vide / och maa vere ſom it Diur faar 
dig. 
Jeg bliffuer alligeuel ſtedze hoſſ dig / 
be * opholder. mig hoſſ min hopꝛe 
aan . i 
… Du leder mig effter dit Raad/ och 
anammer mig paa det fifte met ære, 
…  Yaatiegefon baffuer dig / da ſtoder 
ieg inted effter Dimmel oc 4025, * 
Der ſom ør: Mit Liff och Sicel vans 
ses] du dog Gud altid mit 
hiertis Trøft/ oc min Del 
Thifee/ de fom vige fra dig / ſtulle 
omkomme / du ødelegger alle dem fom gøre 
oer mod dig. 
Men det er min Glæde / at ieg holder 


Mig til Gud / och fetter min tillid pad: 
sål DER: 


Hſaltere. 


HhERREV hERREV / Ilt ieg kand 
forfynde alle dine Gerninger. 


LXXIII. 


Aſſaphs vnderuiſning. 


PN | Vd bur foꝛſtiuder du oſſ faa aldelis! 
MOec du eft faa grummelig vred paa 
Sd Sine Faar du haffuer at fode! 
Tenck paa din Menighed form du for⸗ 
huerffuede i fordum tid / oc frelſte dig til 
Arffuedel / Paa Zions Bierg / ſom du bor 
aa. 
— Trad paa dem met foder / oc ſtod dem 
aldelis i grund / Fienden forderffuede alting 
i Helligdommen. 
Dine Modſtandere brumle i dine 
Huſſ / Oc ſette deris Affguder der vdi. 
a”and feer Hren blinde offuen til / 
Lige ſom mand hugger ien Skou. 
Oc de fønder hugge alle hendis Snic⸗ 
kere verck / met oxxer oc bræpder. 
De opbꝛende din Helligdom / De vans 
hellige dit Naffns Bolige til grunde. 
De ſige i deris hierte / lader off roffue 
dem / De opbrende alle Guds Huſſi Lan⸗ 


det. 

Wi ſee icke vore Tegen / oc ingen Pro⸗ 
phete predicker mere / Oc ingen Lærere lærer 
oſſ mere. 

Åb Gud / huoꝛ lenge ſtal Modſtande⸗ 
ven beſpaatte / Oc Fienden faa aldelis ſtende 
dit Naffn 


Dut vender du din Daand bort DE 


din høyte haand faa aldelis fra dit Sød? 
den Guder min Ronge aff arild tid / 

Som gøral Hielp / der feer paa Jorden, 
Du atffilier Daffuit mer din Mact / 

Oc ſonder bryder Dꝛagenis Hoffuit i vans 


det. 
Du ſonder ſlar Hualfiſtenis Hoffuit / 
Oc giffuer Folcket i Hꝛcken dem til mad, 
Du lader vdflyde Kilder oc Becke / Du 
lader ſtercke Strsmme boꝛtſigis. 
Dag oc Nat hoꝛe dig til / Du gø? det at 
baade Sol oc Stierner haffue deris viſſe 


Du ſetter huert Land ſine Landemerc⸗ 
ke / Du gor Sommer oc Vinter. 

Saa tenck dog der paa / at Fienden 
forhaaner DER REY / oc it daarligt 
Foick ſtender die Naffn. 

Giff icke Diur din Turtel Duis ſicel / 
Oc forglem icke faa aldelis / dine Elendige 
Diur. 

Tenck paa Pacten / Thi Landet er als 
le uegne tammerlige forderffuit / Oc Huſene 
ere ſonder reffne. 

Ead de Ringe icke gaa der fra met ſtam⸗ 


meg Thide Arme oe Elendige / prife dit 


affn. 

Gud goꝛ dig rede oc vdret din Sag / 
Tenck paa den forhaanelfe ſom dig ſteer 
daglige aff de daarlige. 

Forglem icke dine Fiendis rob / Dine 
Modſtanderis raſen bliffuer io lenger io 


ſtorre. 
LXXV. 


Aſſaphs Pſalme oc Sang /faar at 
ſiunge / at hand ſtulde icke 
omkomme. 


JItacke dig Gud / wi tacke dig / 
Oc kundgore dine vnderlige ting / 
at dit Naffn er faa nær, 

Thi i ſin tid / Skal ieg dom⸗ 
me Rat. 


Landet beffuer / oc alle form bo der vdi / 
Men ieg holder faſt ved Pillerne / Sela. 

Jeg ſagde til de Stortalende / Bram⸗ 
mer icke ſaa / Oc til de Wgudelige / Traad⸗ 
zer icke paa vold. 

Tradzer icke faa hoyt paa eders mact / 
Taler icke ſtoltelige. 

Det haffuer ingen nød / huercken aff 
Oſter / eller aff Veſter / Ey heller aff Biers 
gene i Orcken. 

Thi Gud er Dommere / ſom nedtrycker 
den ene / oc ophoyer den anden. 

ThihERREN haffuer it Begere 
i haanden / oc er fult ſtenckt aff ſterck Vin / 
oc hand ſtencker der aff/ aen de Wgudeli⸗ 
ge fkulle alle dricke / oc vodricke Bermen. 

Men ieg vil foꝛrkynde euindelige / Oc 
ſiunge Jacobs Gud Loff. 

De ieg vil ſonderbꝛyde alle de Mgude⸗ 
ligis vold / At den Retferdigis mact ſtal op⸗ 


hoyes. 
LXXVI. 


Aſſaphs Pſalme ſang / faar at ſiun⸗ 
gepaa Strenge leg. 

PN Yd erfend i Juda / Dane Naffn er 
RR; o|herlige i Iſrael. 
| NansDaulun er i Salem / Oci 
Dion hans Bolig. 

Der Bꝛyder hand Buens Pile fønder/ 
Skiold / ſuerd oc ſtrid / Sela. 

Du eft heꝛligere oc mectigere / End de 
paa Roffueris Bierg. 

De ſtoite ſtulle beroffuis oc ben ſoffue / 
Oe alle Stridʒmend ſtulle lade Daanden 
falde. — 
Aff din ſtraff Jagsbs Gud / Siuncke 
i e baade Heſt oc Vogn. 
ſoffne ba Heſt SAS KK 


CLXVI. 


| SS IR RSS SO — 


— — — — — 


Dauidʒ 


Du eſt forferdelig/ Huo kand ſtaa faar 
dig / naar du bliffuer vred? 
Naar du lader høre Dommen aff Him⸗ 
melen / da forferdis Jorderig oc bliffuer 
ille. 
ſt Naar Gud gø: ſig rede at domme / At 
hielpe alle Elendige paa Jorden / Sela. 

Naar Menniſtene raſe mod dig / Da 
legger du erre ind / Oc naar de end mere raſe / 
eſt du oc end nu ruſtet. 

Coffuer oc holder DER RIE fy 
eders Gud / alle i ſom ere herom kring / Bæ⸗ 
verden Forferdelige Gaffuer. 

Den ſom boꝛt tager Forſternis mod / oc 
er forferdelig iblant Kongerne paa Jorden. 


Aſſaphs Pſalme / faar at ſiunge 
for Jeduthun. 

Eg reber til Gud met min roſt / 
Til Gud rober ieg oc hand bon⸗ 
— 

— Jegſegertl HERREVet 
min Nodz tid / Min Haand er om Natten 
vdract / oc lader icke aff / Thi min Siæl vil 
icke lade ſig huſuale. 

Naar ieg er bedroffuit / da tencker ieg 
paa Gud / Naar mit hierte er i Angiſt / da 
taler ieg / Sela. 

Du holder mine oyen at de vaage / Jeg 
er ſaa vanſmectig / at ieg kand icke tale. 

Jeg tenckte paa den gamle tid / paa de 
fremfarne aar. 

Jeg tencker om natten paa min Stren⸗ 
geleg / oc taler met mit hierte / Min aand 
ſtal randſage. 

Skal da HERREN foꝛſtiude euin⸗ 
delige / Oc icke beuiſe mere naade⸗ 

der da aldelis fler vde mer bans 
Miſtundhed: Ochaffuer Løffreneen ende” 

; Da fuer Gud da forglemt at verenaas 
dig / Octilluct fin Barmhiertighed for ves 
de / Sela. 

H9oen ieg ſagde dog / Jeg maa det lide 
— Hoyſtis hoyre haand kand alting * 
uende. 

Der faar tencker ieg paa E R⸗ 
RENS Gerninger / Ja ieg tencker paa 
dine fremfarne Vnderlige Gerninger. 

Oc ieg taler om alle dine Gerninger/ 
oc ſiger aff det ſom du haffuer giort. 

ud din vey er hellig / Huor er ſaa 
mectig en Gud / ſom du Gud eſt! 

Du eſt den Gud ſom gør ſtore Vnder⸗ 
lige Gerninger / Du haffuer beuiſt din mact 
blant Folcket. 

Du frelſte dit Folck veldelige / Jacobs 
oc Joſephs born / Sela. 

Vandene ſaae dig Gud / vandene ſaae 


dig / oe bedroffuede ſig / Oc dybene ſtormede. 
De tycke Skyer øfte vand / Skyerne 
tordnede / oc Straalerne fore frem. 
Det toꝛdnede i Himmelen / din Ciunit 
ſtinde paa Jorden / Jorderig røtde fig oc 
beffuede der aff. FR 
Din vey vaar i Haffuit / oc din Sci i 
ſtore vand / Oc mand fporede dog icke dine 
Foder. 
Du vdledde die Folck / ſom en Faare 
Hiord / Ved Moſen oc Aaron. 


LXXVIII. 


Aſſaphs vnderuiſning. 
IIIt Folck hør min CLou/ Boyer 
eders gern til min mundis tale, 


til Oꝛdſprock / oc vdſige gamle 
Gerninger. 

Som wi haffue hørt oc vide / Oc vote 
Forfedꝛe optegnede faar off. 

At vor ſtulle icke forholde der for deris 
Boꝛn / fom effrer fomme / Oc kundgore 
DERRENS Dtiff/ oc hans Mact oc 
Vnderlige Gerninger / fom band haffuer 

Hand opꝛette it Vidneſbyrd i Jacob/ 
oc gaff en Lou i Iſrael/ Som hand bod vo⸗ 
re Forfedrearlære deris Bøn, 

Paa det at Effterkommerne ſtulde læ⸗ 
re / Oc de Børm ſom end nu ſtulde fødis, 

Naar de opuope/ At de oc kundgore 
det faar deris Børn. 

At de ſette deris haab paa Gud / oc icke 
—— Gudz gerning / oc holde hans 

ud. 

Oc icke bliffue ſom deris Fedre / en af⸗ 
falden oc Wiydig flæce / Dues hierte vaar 
—* faſt / oc deris Aand holt icke trolige ved 

ud. 

Som Ephꝛaims børn der førde Buen 
i Darniſt / Affalde i Stridens rid. 

De hulde icke Gudz Pact / Oc de vilde 
icke vandre i hans Lou. 

Oc de foꝛrglemte hans Gerninger / oc 
hans vnderlige gerninger / ſom hand haffde 
beuiſt dem. 

Hand giorde vnderlige gern inger faar 
detis Fedtet Egypti Cand/ paa Soans 
marck. 

Hand atſtilde Haffutt / oc lod den gaa 
* —— oc ſtickede vandet / uge fom en 


Hand ledde dem om dagen met en ſty / Exo· tz⸗ 


Com natten met en klar ID. 


Hand ſonderbrod Kupperne i Orcken / Exo.i7 ⸗ 


oc gaff dem offuerfødige Band at dacke 
Oc hand lod Becke rinde aff Ruͤppen / 


At de flode ned ſom Band ſtr⸗me. 


Jeg vil oplade min und Matt. · 


Num, II, 


Nu, 20; 
Num,11, 


Exo. 17. 
dan. 6, 
dap. io. 


Num,11, 


Pſaltere. 


De ſyndede alligeuel fremdelis mod 
hannem / oe forternede den Hoyſte i Orcken 
Oc friſtede Gud i deris hierte / At de 
begerede Mad faar deris Sicele. 
Odc talede mod Gud oc ſagde / Fa Gud 
ſkulde vel kunde berede ir Bord i Orcken? 

See / hand haffuer vel flager Klippen / 
at Vandet flod / oc Becke gaffue ſig vd: 

Men huoꝛledis kand hand giffue bꝛod / 
oc ſkicke fir Folck kod? 

Dernu ERR EN det horde / op⸗ 
tendis hand / oc Ilden optendis i Jacob / oc 
vreden kom offuer Iſrael. 

At de icke trode paa Gud / oc haabede 
icke paa hans Hielp. 

Hand bod oc Skyerne der oͤffuen / Oc 
oplod Himmelens doꝛre. 

Oc lod Man regne paa dem /atæde/ 
Oc gaff dem Himmels bꝛod. 

De ode Engle brød / Hand ſende dem 
Mad offuerflodige. 

Hand lod blæfe Oſten vær vnder Dim» 
melen / Oc oprørde Synden vær met fin 
ſtyrcke. 

De lod Bod regne paa dem ſom ſtoff / 
oc Fule ſom ſand hoſſ Haffuit. 

Oc hand lod dem falde alle vegne 
iblant deris Leyre / der ſom de bode. 

Da ode de / oc bleffue alle meget mætte/ 
Hand lod dem ſtyre deris Lyſt. 

Der de haffde nu ſtyrt deris Lyſt / Oc 
ode end nu der aff. 

Da kom Guds viede offuer dem / oc 
ihielſlo de Ypperſte blant dem / Oc hand fo 
de Beſte der neder i Iſrael. 

aen offuer alt der ſyndede de end mes 
re / oc trode icke paa hans Vnderlige gernin⸗ 


er. 
Der faare lod hand dem hen do / at de 


finge inted / Oc bleffue plagede i alle deris by 


dage. 
Naar hand flo dem ihiel / da ſogte de 
hannem / Oc vende dem aarle til Gud. 
Stenckte at Gud er deris Hielp / De 
den Hoyſte Gud er deris Frelſere. 
Oc ſmigrede faar hannem met deris 
munde / ocløpe at hannem mer deris tun⸗ 
ger/ Men deris hierte vaar icke faft til han⸗ 


nem / oc de hulde icke trolige ved hans Pact. 


FRÉn band vaar barmhiertig / oc tilgaff 
RgDiſgerninger / oc vdſlette dem icke / oc 
vende fin Vrede tit fra dem / oc lod icke fin 


gantſtke viede gad. 


Thi hand tenckte / at de ere Kod / It 
vær ſom bort far / oc kommer icke igen, 

De fortaede hannem ſaare tit i Orc⸗ 
ken / Oc errede hannem ide øde ſteder. 


De friſtede Gud altid igen / oc meſtre⸗ 


de den Helligei Iſrael. 


den dag / ſom hand frelſte dem fra deris 
Fiender. 

Huoꝛrlunde hand haffde da giort fine 
Tegen i Egypten / Oc hans vnderlige Ger⸗ 
ninger i Zoans land. 


CSLVIL 


De tenckte icke paa hane Haand / Daa 


Plager 
offuer 


Egyp⸗ 


Der band foꝛuende deris Vand til cen. 


Der band ſtickede onde Oꝛme iblant 
dem / ſom dem opode / Oc Padder ſom dem 
forderffuede. 

Oc gaff Bremfe deris grode / Oc Greſ⸗ 
hopper deris Sæd. 

Der hand flo deris Vintræ met Dagel/ 
oc deris Moꝛbæœr træ met Fraaſt. 

Der hand flo deris Queg met Dagel/ 
Oc deris Diode met Straaler. 

Der hand ſende onde Engle iblant 
dem / i ſin grumhedz vrede / Oc lod dem gel⸗ 
nis oc raſe / oc gore dem ont. 

Der hand lod fin vrede gaa frem / oc 
ſparde icke deris Sicele fra døden / Delod 
deris Queg dø aff Peſtilentze. . 

Der hand ihielſlo alle Førfte fodde i 
ramde forſte Arffuinge i Dams Bo⸗ 

ige. 

Oc hand lod fir Folck vddzage ſom 
Faar / Oc forde dem i Orcken ſom en Hiord. 

Oc hand ledſagede dem tryggelige / at 
de icke froctede / Men Haffuit ſtiulte deris 
Fiender. 

Oc hand foꝛde dem iſit hellige Landes 
mercke / Til dette Bierg / fon hans hayre 
Haand forhueruede. 

Dec fordreff Folcket for dem / Oc lod 
dem vddele Arff / oclod Iſraels Slocter bo 
ideris Bolige. 

Men de friſtede oc fortornede den 
Hoyſte Gud / Oc hulde icke hans Vidneſ⸗ 


2d. 

Oc fulde tilbage / oc foractede alting / 
lige ſom deris Fedre / oc hulde icke mere / end 
en loſſ Bue. 

Oc de fortornede hannem met derig 
Hoye / oc errede hannem mer deris Affgu⸗ 
der. 

De der Gud der horde / da optendis 
hand / Oc forkaſte Iſrael meget. 

År hand forlod fin Boligi Silo / Ta⸗ 
bernakelen ſom hand bode iblant Menniſ⸗ 
ken. 

Oc gaff deris Mact i Fengſel / Oc de⸗ 
ris Herlighed i fiendens haand. 

Oc hand —— Folck til ſuerd / 
Oc opten dis offuer fin Jeff. 

Ps tden od deris vnge Mandkon / De 
deris Jomfruer bleffue wgiffte. 

Deris Pꝛeſter Et * ——— 
de ngen Encker / ſom græde ſtulde. 

rvaare inge BED då * 


Blod / At de kunde icke dricke aff deris becke. Exo. 7. 


8, 9. 10. 


Exo. 12. 


1.R€.4. 


L,REe. 5, 


1. Reg.i6 


Iere. 10, 


Efa, 46, 


Dauidz 


Oc hHERRENopuoguede ſom en 
Soffuendis / Som en Sterck fryder ſig / der 
kommer fra vin. 

Oc ſlo fine —— Bagſtacken / De 

engde dem en euig ſtam paa. 
——— Joſephs Tabernackel / 
Oc vdualde icke Ephraims Slæct. 
aen —— Juda Slaect / Sions 
erg / ſom band elſtte. 
— ſin Helligdom hoy / Som it 
Cand / ſom ſtal ſtaa faſt euindelige. 

Oc vdualde Dauid ſin Tienere / Oc 
tog hannem fra Faare ſtierne. 

Hand tog hannem fra Faarene ſom 
gaffue at di / At hand ſtulde fode Jacob 
hans Folck / oc Iſrael hans Arff. 

Oc hand fodde dem oc faa met al tros 
ſtaff / Oeregérededem mer al Aid. 


LXXIX. 


Aſſaphs Pſalme. 

Se ERRE/ der ere Hedningene 
ed indfaldne idin Arff / De baffue 
beſmittet din hellige Tempel / oc 
giorde Stenhobe aff Jeruſalem. 
De gaffue Fulene vnder Dimmelen dis 
ne Tieneris Kraappe at eede / Oc dine Hel⸗ 
genis Rød Diurene i Lander. 

De vdgydde Blod omkring Jeruſa⸗ 
lem / lige ſom vand / Oc der vaar ingen ſom 
tordede. 

Wi ere bleffne vore Naboer til en foꝛ⸗ 
ſmedelſe / Dem en ſpaat oc forhaanelſe / ſom 
ere omkringoſſ. 

DERRE/ huoꝛ lenge vilt du vere 
faa aldelis vred? Oc lade din Nidkeœrhed 
bꝛrende ſom ild: 

Vdſtyꝛt din grumhed paa Hedninge⸗ 
ne / ſom icke kende dig / Ocpaa de Kongerige 
ſom icke kalde paa dit Naffn. 

Thi de haffue opedit Jacob / Oc ode⸗ 
lagt hans Huſſ. 

Tenck icke paa vore fremfarne miſ⸗ ger⸗ 
ninger / Forbarme dig ſnart offuer off / Thi 
wi ere bleffne meget tynde. 

Hielp du off Gud vo? Hielpere / for die 
Naffns ære ſtyld / Frelſſ of oc forlad off vo⸗ 
re Synder / for dit Naffns ſtyld. 

Hui lader du Hedningene ſige / Huor 
er nu deris Gud? Cad dine Tieneris Blodz 
Heffn / bliffue obenbare / iblant Hedninge⸗ 
ne fo? vore oyen / ſom er vdſtyrt. 

Lad Fangernis ſuck komme faar dig / 
Beuare dodzens Boꝛn / effter din ſtoꝛe arm. 

Oc betale vore Naboer ſiu dubbelt i deris 
barm / Deris forſmedelſe ſom de forhaanede 
dig IERREmet. 

Men wi dit Folck oc dine Faar ſom du 


foder / tacke dig euindelige / oc kundgore din 
priiſſ ſtedze oc altid. 


LXXX. 


Aſſaphs —— om den Span⸗ 

roſe / faar at ſiunge. 

—— VO Iſraels Hyrde —* ſom voc⸗ e 
I cer doſeph lige ſom Faar / Du ſom oe og 
| fider offuer Cherubim / Obenba⸗ gerige. 
ek vig, . 

Opueck din Mact / du ſom eft for E⸗ Num.· 
phraim / Ben Jamin oc Manaſſe / oc kom 
off til hielp. 

Gud troſte off/oclad die Anſict ſkinne / 

Saa bliffue wi heibꝛede. 

DERRE Gud Zebaoth / Duo? 
lenge vilt du vere vred offuer dit Folckis 
Bøn: 

Du fpifer dem mer Gredeligt brod / 

Oc ſtencker dem fore maader fulde aff 
taare. 

Du ſetter vote Naboer oſſ til en trotte/ 
Oc voꝛe Fiender beſpaatte off. 

Gud Zebaoth troſte off / ]ad dit An⸗ 
ſict ſtinne / ſaa bliffue vor helbrede. 

Du hente it Vin tro aff Egypten / oc Eſaiæ. 5- 
fordreffſt Dedningene/ oc piantede der ſam⸗ Matt" 
me. 

Du gioꝛde veyen faar hannem / oc lodſt 
hannem rodfeſtis / at hand oͤpfylte Lander. 

Biergene ere ſtiulde met hane ſtygge/ 

Oc Gud; Ceder træ met hans Grene. 

Du haffuer vdbredet hans Veyt til 
Haffuit / oc hans Grene indtil ander, 

Dut haffuer du fønder brøder banes 
Gærde/Ilr ale der ſom der frem gaar riffuer 
hannem? 

Vilbaſſer haffue rodet hannem / Oc 
vilde Diur haffue forderffuit hannem. 

Gud Zebaoth vent dig dog / Skue 
aff Himmelen / oc fee til ocbeføge dette vins 
træ, 

Oc holt det ibygning / fom din Hoyre 
haand plantede/ Oc den du faſtelige vdual⸗ 
de dig. 

See der til oc ſtraffe / At den Brꝛenden 
oc riffuen maa faa en ende. 

Lad din Haand beſterme din Hoyre 
haandz Folck / Oc det Folck fom du faſteli⸗ 
ge Ses 

aa ville wi icke vige fra dig / Cad of 

leffue / Saa ville wi —* * die Naffn. 
DE AAL Sebaorhe Gud troſte off/tad 
dit Anſict fFinne/faa bliffue vor helbrede. 


LNMXXI. 


Aſſaphs Pſalme / faar at ſiunge 
paa Githith. 
Siunger 


— 4 


Exo, 17, 


Ex0,20, 


Pſaltere. 


unger Gud gladelige / ſom et 
ORE vo? ftyrcte/ Fryder Jacobs Gud. 
US Y Tager Pſalmer / oc tager hid 
— Trommerne / Lyftelige Darper 
met Dfalcere. , 
Blaeſer Baſunen i de Nymaanede / 3 

vor Loffſals Poytid. 
Thi dette er en Sed i Iſrael / oc en Ræt 

faar Jacobs Gud. FA 
Saadant ſette hand til it Vidneſbyrd 
iblant Joſeph / der de droge aff Egypti 
CLand / De haffde høre fremmede tunge⸗ 


maal. 


Der ieg haffde taget byrden aff deris 


Skuldꝛe / De løft deris Dender fra Paat⸗ 


terne: 


Der du kallede paa mig i Nod / balp 


ieg dig vd / Oc ieg horde dig / Der Veret 
offuerfalt dig / Ocfriſtede dig hoſſ Trærtes 


vandet / Sela. 


Hor mit Folck / ieg vil vidne iblant 
dig / Iſrael du ſtalt hore mig. 

At der ſtal ingen anden Gud vere 
iblant dig / Oc du ſtalt ingen Fremmede 
Guderrilbede ; 

Jeger DE XXEYI din Gud/ 

ſom førde dig aff Egypti Cand/ 
Lad Din mund viit op / lad mig fylde han⸗ 
nem. 

Men mit Folck lyder icke min roſt / Oc 
Iſrael acter mig icke. 

Saa lod ieg dem bliffue i deris hiertis 
morckhed / At de vandre effter deris Raad: 


Silde mit Folck vere mig lydigt / Oc 


Iſrael gaa paa mine Veye. 

Da vilde ieg ſnart nedtrocke deris 
Fiender / Oc vende min Haand offuer des 
vis Modſtandere. 

De ſom bade BEERREN / Dem 
ſtulde det feyle mer hannem. Men deris tid 
ſtulde vare euindelige. 

Beieg fulde føde dem met den befte 
Huede / oc mette dem met hunnig aff Klip⸗ 


pen. | — 
LXXXI. 
Aſſaphs Pſalme. 
GG Vd ſtaar i Gudz Menighed / oc er 
* 


(| Dommere iblant Guderne, 

VA Huoꝛ lenge villet i domme 
wret / Oc fremdꝛage de Wgudeli⸗ 
gis Perſoner / Sela. 

Skicker den Fattige oc Faderloſe 
—— hielper de Elendige oc Nodtortige 
til Ret. 

Redderden Ringe oc Fattige / oc frel⸗ 


ſer dem aff de Wgudeligis vold. 


Men de lade dem icke ſige / oc acte det 


icke / De gaa ſtedze hen i morckhed / Der faa⸗ 
ve ſtulle alle RKandens Grundualle falde. 


Jeg haffuet vel ſagt / Jere Guder / oc loan. 10, 


alle ſammen den Døyftis Bøn: 

Men i ſtulle dø ſom Menniſten / Oc 
ſom en Tyran gaa til grunde. 

Gud gorꝛ dig rede / oe domme Landet/ 
Thi du eſt Arffherre offuer alle Dedninges 


LXXXII. 
Aſſaphs Pſalme ſang. 


— Vd ti dog icke ſaa / oc ver dog icke 
* fe ftille / Gud holt dog icke faa 
uinde. 


beg 
de ſom dig hade / oploffte Hoffuedet. 


mere ihukommis. F 
Thi de haffue lage deris Raad til ſam⸗ 
men / oc giort it Forbund mod dig. 
De Edomiters / Iſmaeliters / Moa⸗ 
biters oc Hagariters Bolige. 
Gebaliter / Ammoniter / Amalechiter / 
De Philiſter mer dem i Tyro. 
Aſſur haffuer oc flager ſig til dem / DE 
hielper Lotʒ born / Sela. 


Gørmod dem ſom mod Midianiter⸗ Judi. 7: 
ne/ Som Siffera / ſom Jabin hoſſ Kiſons Iudic.4-, 


Beck. DE : ; 
Som bleffue vdſlette hoſſ Endor / DE 
bleffue til fkarn paa Jorden. 


Goꝛ deris Forſter ſom Oꝛeb oc Seeb / Iud, 7,8, 


Alle deris Offuerſte / ſom Seba oc Zal⸗ 
muna. 

Som ſige / Wi ville indtage Gudz 
Huſſ. 
Gud lad dem lobe om ſom en Huirrel⸗ 
uind / Som affner faar æret: 

Som en Ild der opbrender Skoff⸗ 
uen / Oc ſom en Lue der optender biergene. 


Foꝛfolge dem faa mer din ſtorm / Oc 


forferde dem met din Huirreluind. 

Gø: deris Anſict fult aff ſtam / Je de 
ſtulle ſporre effter dir Naffn. 
Skamme mue de dem / oc forferdis als 
tid meer oc meer / Oc bliffue til ſtendzel oc 
omkomme. 

Saa ſtulle de kende / at du heder alene 
ERREN nmet dit Naffn / Oc den Døves 
ſte i al Verden. 

LNXNXNIIIL 
Kore børns Pſalme / faar at 

" fiungepåa Githith. 
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Pfal, 125, 


Dauidz 


TERRE Zebaoth / huor lyftige 
ere dine Boliger. 

SYGE din Siæl lengis oc begerer 
"mæ inderlige at komme til D E R⸗ 
RENS Foꝛgaard/ Mit liff oc min Sicel 
glæder ſig i den leffuende Gud. 

Thi Fulen haffuer fundet it buff / Oc 
Sualen fin vrede / at ligge deris Vnge vdi / 
fomer/ Dit IlrereD EX RE Zebaoth / 

min Konge oc min Gud. 

Salige ere de/ ſom bo i dit Huſſ / De 
loffue dig der euindelige / Sela. 

Salige ere de Menniſte / fon holde 
dig for deris Styrcke / Oc vandre effrer dig 
aff hiertet. 

De ſom gaa igennem den Jammerli⸗ 
ge dal / oc gore der Kilder / Oc de ſom lære 
bliffue pꝛrydede met mange Velſignelſer. 

De beholde en Seyer effter en anden / 
It mand maa ſee / at den rette Gud er i 
Dion. 

DERRE Gud Zebaoth / bør min 
bøn/ Jacobs Gud merck hende / Sela. 

Gud voꝛ Skiold gif act paa / See til 
din Saluedis Rige. . 

Thi en dag er bedre i din Forgaard 
end ellers tuſinde / Jeg vil heller vocte Dor⸗ 
ven i min Guds Duff / end lenge bo 1 de 
YOgudeligis Bolige. 

Thi GÅ DERRKEYY er Sol oc 
Skod /DERRE 1% giffuer naade oc 
ære/Dand lader inted gaat fattis de From⸗ 
me. 

DERRE Zebaaoth / Saligt er det 
Menniſte/ſom foꝛlader fig paa dig. 


LXNMNXV. 
Koꝛe boꝛns Pſalme / faar at 
ſiunge. 


Synder / Sela. 
Du ſom haffuer foꝛ boꝛt taget al din 
vrede / Oc vent dig fra din vredis haſtighed. 
Trøfte oſſ Gud vo? Salighed/ Oc 
offuergiff din Wgunſt offuer off. 

Vilt du da eundelige vere vred paa off? 
oc lade din vrede gaa vden affladelſe ſtedze 
og altid! 

Vilt du da icke verquege off igen? At 
dit Folck maa glæde ſig idig. 

DERRE/bere off din naade / Oc 
hielp oſſ. 

Ab maͤatte ieg hore / år Gud vor 


ERRGEtalede / At hand tilſagde fit 
Folck fred oc ſine Helgen / Paa der at de ſtul⸗ 
le icke vende dem til Daarlighed. 
Dog er io hans Hielp nær hoſſ dem 
ſom hannem frocte / At ære bor i vore Land. 
At Miſtundhed oe Sandhed møde 
buer anden / Retferdighed oc Fred kyſſe 
buer anden. 
At Sandhed opuoyer aff Jorden / oc 
Retferdighed ſeer ned aff Himmelen. 
At HERREN vildeoc gøre off gaat / 
Huoꝛ met voꝛt Land maa giffue fin Grøde. 
At Retferdighed maatte end nu bliff⸗ 
ue faar hannem / Oc gaa flux frem, 


LXXXVI. 
Dauidz Bon. 


ERRE boy dine Hern ocbon⸗ 
bhoꝛ mig / Thi ieg er elendig oc arm. 
Beuare min Siæl / thi ieg er Hel⸗ 
lig / Dielb du min Gud din Tienere / fon 
forlader ſig paa dig. 
DEXRREvermignaadig/Thiieg 
vober daglige til dig. 
Siæl / Thi ieg 


Glæd din Tieneris 

forlengis efferdigDEXRXRE 

Thidu RERRBRG eſt God oc Naa⸗ 
dig / fuld aff flor Miſtundhed / mod alle 
dem ſom falde paa dig. 

HERRE giff act paa min Bon/Oc 
merck paa min foꝛmanelſis roſt. 

JINod rober ieg til dig / At du vilt bon⸗ 
hoꝛe mig. 

DERKE/ der er ingen dig lig / 
blant Guderne /oc der er ingen ſom kand 
gøre ſom du. 

Alle Hedninge ſom du haffuer giort / 
ſkulle komme oc bede til dig DERKE/" 
Oc ære dit re ri ; 

At du eft faa ſtor / oc gør vnderlige 
Gerninger/oceft alene Gud. Ø 

Viſſ MISDERRE din vey/ at ieg 
maa vandet din Sandhed / Beuare mit 
—— hoſſ der Eniſte / at ieg frocter die 

affn. 

Jegtacker dig HERRE min Gud 
aff — hierte / Oc ærer dit Naffn euin⸗ 

elige. 

Thi din Miſtundhed er ſtor offuer 
mig / Oc du frelſte min Si p 
———— frelſte min Siæl aff der dybe 

Gud / de Stolte ſette dem op mod mig / 
oc de Tyranners bob ſtaa effter min Sicei⸗ 
oc haffue dig icke faar oyen. 


en du H ERRE Gud eſt barm» Pfal, 15. 
hiertig oc naadig/ Taalmodig / oc fuld aff 145. 


Miſtundhed oc Sandhed, 
Vent 


PRI 6. 


Pſaltere. 


Vent dig til mig / ver mig naadig / 
Styrcke din Tienere met din mact / oc hielp 
din Tienerindis Søn. 

Gør it Tegen met mig / at det maa gaa 
mig vel / At de mue det ſee / ſom mig hade / 
oc ſtamme ſig / At du RHERRE ſtaar 
met mig / oc troſter mig. 


LXXXVII. 
Choꝛe boꝛns Pſal⸗ 


me fang |. 


Kræ Mn er faft grund feft paa det helli⸗ 
sake ge Bierg/ DERREYS elfter 
35 — Sions Poꝛte / offuer alle Jacobs 
— Bouige 
Der bliffuer herlige ting predickede i 
dig / Du Gudz flad / Sela. 

Jeg vil lade pꝛedicke for Kahab oc as 
bel / at de ſtulle kende mig / See / Philiſter 
oc Thyrer mer Moꝛianer ſtulle der fodis. 

Mand ftal ſige til Sion / at allehonde 
Folck fødte der vdi / Oc at hand den Døyfte 
bygger hende, 

DERREY7 fFallade pꝛedicke i alle hon⸗ 
de Tungemaal / At der ſtulle oc nogle fo⸗ 

Oc Sangerne ſtulle alle Siunge / den 
ene om den anden / lige ſom ten Dang, 


LXXXVII. 


Choꝛe børns Pſalme ſang / faar at 
ſiunge / om de Elendigis ſtrobelig⸗ 
hed / HRemans Eſrahiters 
vnderuiſning. 


ERRE Gud min Salighed / ieg 
rober dag oc nat faar dig. 
CLad min bøn komme faar dig / 
Boye dine oern til mit rob. 
Thi min Sieel er fuld aff rammer / oc 
mit Liff er hart hoſſ Helffuede. 
. Jeg actis ſom de / der fare til Helffue⸗ 
de/Jegeren Mand der haffuer ingen hielp. 
Jeg ligger forladen blant de Dode / 
lige ſom de hiel flagne / der ligget Graff⸗ 
uen / Huilcke Su kommer icke mere ihu / oc 
Deere bortſtilde fra din Daand. 
"Du lagde mig hen vnder i Graffuen / 
imorckhed oc dybhed. 
Din grumhed trycker mig / Ocdu tren⸗ 
germig mer alle dine Floder / Sela. 
Du ftilde mine Venner longt fra mig / 
Du giorde mig verſtyggelig for dem / Jeg 
ligger fangen / oc kand icke komme vd. 
Ain Skickelſe er iammerlig fo? Elen⸗ 
dighed/DERRE/ Jeg rober daglige til 


dig / Jeg vdbreder mine hender til dig, 

Skalt du da gøre vnderlige Gerninger 
iblant de Dode: Eller ſtulle de døde opſtaa / 
oc tacke dig / Sela. 

Skal mand optegne din Miſtundhed 
i Graffuerne? Oc din Sandhed i forderff⸗ 
uelſen? 

Kunde da dine Vnderlige Gerninger 
kendis imorcket: (Eller din Retferdighed & 
der Cand ſom mand inted tencker? 

Men ieg rober til dig DERKE/ Oc 
min bon kommer aarle faar dig. 

Hui forftiuder du DERRE min 
Sioel / Oc ſtiuler dit Anſict faarsmig? 

Jeg er Elendig oc vanſmectig / at ieg 
er ſaa forſtuden / Jeg lider din forferdelſe / at 
ieg paa det neſte fortuiler. 

Din Grumhed gaar offuer mig / Din 
forferdelſe tuinger mig. 

De omkring ſette mig daglige ſom 
vand / Oc de beſpende mig til ſammen. 

Du goꝛ det at mine Venner oc Neſte / 
oc Kyndinge holde fig longt fra mig / For 
ſaadan Elendighedz ſtyld. 


LXXXIX. 


Ethans Eſrahiters 
Vnderuiſning. 
Fre Eg vil ſiunge aff DE R⸗ 
BRxREVS Vaade euindelige/De 
kundgore hans Sandhed met 
— min mund ſtedze oc altid. 

Oc ſige faa/ Jr en euig Naade ſtal ops 
gaa / oc dů ſtalt holde din Sandhed trolige 
i Himmelen. 

Jeg giorde en Pact met mine vdualde / 
Jeg ſoer Dauid min Tienere. 

Jeg vil beſticke dig Sad euindelige / 
Oc bygge din Stoel ſtedze oc altid / Sela. 

Oc Himlene HERRE/ ſtulle pꝛi⸗ 
ſe dine vnderlige Gerninger / Oc din Sand⸗ 
hedt Helgens menighed. 

Thi huo kand geldelige vd DER 
REN i SEyerne/Ellerocvere DE Ro 
RE Yilig iblant Gudernis Børn? 

Guder meget mectig i Helgenis foꝛ⸗ 
ſamling / oc forferdelig offuer alle ſom ere. 
omkring hannem. 

DERRE Gud Sebaoth / Huo er en 
mectig Gud ſom du? Oc din Sandhed er 
omkring dig? 

Du regerer offuer det bruſende Daff/ 
Du flillerbendis Bølger / naar de oploffte 


dem. 
Du flar Rahab til døde / Du bots 
ſprer dine Fiender mer din ſtercke Arm. 
Himmel oc Jord hoꝛe dig til / Du 
grundfeſte Jorden / oc huad der er vdi. 
Ou 


CXLIX. 
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—— 


— — 
um * * 


—— — => E — 
=> * — — — 
— — E F — 2— 

* — —— * — 


r.Reg,16 
AG, 13. 


* Dauidz. 


Du ſtabte Noꝛden oe Synden / Tha⸗ 
bor oc Hermon frydis i dit Taf. 

Du haffuer en veldig Arm / din haand 
er ſterck / ocdin Hoyre haand er hay. 

Rærferdighed och dom er din Stoels 
befeſtning / Naade oc Sandhed ere faar dit 
Anſict. 
SR er det Folck / ſom kand fryde ſig / 
DERRKE deftulle vandꝛe i dit Anſictis 


— ſtulle daglige glæedis i dre Naffn / 
oc vere herlige i din Rætferdighed. 

Thi du eſt deris ſtyrckis Priſſ/ och du 
ſtalt ophoye vort Don ved din Naade. 

Thi HERRENh er vo: Skiold / 
oc den Hellige i Iſrael er vor Konge. 
FDÉr tid talede du til dine Helgene i 

Syn/ocfagde / Jeg opuacte en kempe 
ſom ſtal hielpe / Jeg haffuer ophsoyet en vd⸗ 
ualt aff Folcket. 

Jeg fant Dauid min tienere / ieg ſal⸗ 
uede hannem met min hellige Olie. 

din Haand ſtal opholde bannem/ 
oc min Arm ſtal ſtyrcke hannem. 

Fienderne ſtulle icke faa mact offuer 
hannem / oe de Wretferdige ſtulle icke vn⸗ 
der trocke hannem. 

Men ieg vil nedſla hans Modſtande⸗ 
re faar hannem oc plage dem / ſom hannem 
hade. 

Men min Sandhed och Naade ſtal 
verehoff hannem / och hans Hoꝛn ſtal op⸗ 
hoyes mit Naffn. 

Jeg vil ſette hans Haand ihaffuet / oc 
hans Døyre haand i Vandene. 

Hand ſtal kalde mig faa / du eft min 
Fader / min Gud oc Trøft ſom hielper mig 

Ocieg vil gore hannem til den forſte 
Son / alder hoyſte iblant Kongerne paa 
Jorden. 

Jeg vil holde min Naade met han⸗ 
nem euindelige / oc min Pact ſtal bliffue faſt 
met hannem. 

Jeg vil giffue hannem Sæd euindeli⸗ 
ge/ oc opholde hans Stol / faa lenge ſom 
Himmelen varer. 

(Den om hans børn foꝛlade min Cou / 
oc vandre icke min Rat. 

Der ſom de vanhellige mine Skickel⸗ 
ſer / oc icke holde mine Bud. 

Da vil ieg hiemſoge deris Synder 
met Riſſ / oc deris Miſgerninger met pla⸗ 

er. 
Men ieg vil icke vende min Naade fra 
hannem / ocicke lade min Sandhed feyle. 

Jeg vil icke vanhellige min Pact / och 
icke foruende det / ſom gick vd aff min 


und. 
Jeg ſor en tid ved min Hellighed / Jeg 


vil icke liuge faar Dauid. 

Dans Sæd ſtal bliffue euig / oc hans 
Stol faar mig / lige ſom Solen. 

Hand ſtal beuaris Euindelige ſom 
Maanen / oc lige ſom Vidne ere viſſe iſtyer 
ne / Sela. 

JINEn nu vdſtoder du oc bort kaſter / och 
eſt vred paa din Saluede. 
Du foꝛſtyrer din tieneris Pact / oc træs 
der hans Krune til Jorden. 

Du riffuer alle hans Mure ned / oc la⸗ 
der hane faſte Staeder ſonderbrydis. 

Alle ſom gaa der frem roffue hannem / 
hand er bleffuen ſine Naboer en ſpaat. 

Du ophoyer hans modſtanderis hoy⸗ 

re haand / oc gleder alle hans Fiender. 

Du bot togſt ocſaa hane ſuerdis 
Krafft / och loed hannem icke vinde ſeyer i 

id. 
Du forftyrer hans Renhed / oc kaſter 
hans Srol til iorden. 

Du forſtecker hans Vngdoms tid / oc 
ſtiuler hannem mer Haanhed / Sela. 

DERRE/Duotlenge vilt du faa 
aldelis ſtiule dig / och lade din Grumhed / 
brende ſom ild? 

Tenck / huoꝛ ſtacket min Ceffnet er / 
but vilt du ſtabe alle menniſte forgeffuis⸗ 

Ruor er nogen ſom leffuer / oc icke feer 
Døden? Som frelſer fin Sicel aff Helffue⸗ 
dis Haand: Sela. 

DERRXE / huorer din fremfarne 
—— Som du ſorſt Dauid i din Sand⸗ 
hed. 

HERXRXEtenck paa din Tieneris 
Forſmedelſe / ſom ieg bær i mir ſtod / aff ale 
det megle Folck. 

Met huilket dine Fiender forhaane dig 
DER RE/ mer huilke de forhaane din 
Sa luedis Fodſpor. 

Loffuit ver DER KXEY7 euinder 

lige / Amen / Amen. 


Moſe Gudʒ mands Bon. 
TERRE Gud/du eft vor Til⸗ 
luct / Stedze oc altid. 
Daue eſt Gud fra euighed til 
DDeuighed / Førend Biergenebleff⸗ 
ue / oc Joꝛden / oc verden bleffue ſtabte. 
u ſom lader Menniſten dø oc ſiger / 
kommer igen Menniſkens bøn. 
ordi at tuſinde aar ere faar dig / ſom 
den dag der fremgick i gaar / oc form en Nat⸗ 
te vægt, 
Du lader dem ben fare formen Strom/ 
oc de ere ſom en Søffn/ lige ſom Greſſ / der 
dog ſnart viſner. Det 
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Det ſom blomſtris aarle / och viſner 
ſnart / oc bliffuer affhugget om afftenen och 
torris. 

Det goꝛ din Vꝛede / at wi faa forgaa / 
— din Grumhed / at wi ſtulle ſaa haſtelige 

ort. 

Thi du ſetter vore Miſgerninger faar 


dig / Vore wkende ſynder i Liuſet faar dit 


Anſict. 
Der faare fare alle voꝛe Dage bort ved 
din vrede / Wi fortære vore Jar lige ſom en 


nack. 

Voꝛt Liff varer halffierdeſinds tiue aar / 
naar det kommer hoyt / da ere de fireſinds 
tiue aar / oc naar det haffuer veret kaaſteligt / 
da haffuer det veret Moye oc Arbeyde / Thi 
Det far ſnart bort / lige ſom vor floye der fra. 

Duo tro: det / at du eſt ſaa ſaare vred? 
Oc huo frycter fo? faadan din Gꝛumhed:? 

Car oſſ at betencke / at vor ftulledø / At 
wi mue bliffue forſtandige. 

DERRKE vent dig dog igen tit oſſ / 
Oc ver dine Tienere naadig. 

Opfylt off aarle met din Naade / Saa 
ville wi priſe dig oc vere glade i alle vore 
Dage. 

Glade oſſ nit igen / effter at du pla⸗ 
ger oſſ ſaa lenge / Effter atwilide ſaa lenge 
wlycke. 
Betee dine Tienere din Gerning / Oc 
din ere deris Born. 

OchER KR Evor Gud ver off vens 
lig / Oc forfremme vore Henders Gerning 
hoſſ off / Fa band forfremme vore henders 


gerning. 
XCI. 


En ſom ſider vnder den Heyſtis 
veſtermelſe / Oc bliffuer vnder 
den Almectigſtes ſtygge. 
——Hand ſigerti ERREN / 
min Tillid / oc mit Slaat / Min Gud / paa 
den ieg haaber. 
Thi hand frelſer mig aff. Jegerens 
ſnare / Oc fra den ſtadelige Peſtilentze. 
Hand ſtal ſtiule dig met ſine Ficere / oc 
din Tillid ſtal vere vnder hans Vinge / 
Dans Sandhed er Beſtermelſe oc ſtiold. 
At du ſkalt icke forferdis for Nattens 
gruelſe / Eller for Pilene ſom flue om das 


en. 

For Peſtilentze fon kommer ſnigendis 
i morcket / For Siugdom ſom forderffuer 
om Middagen. 


Der ſom tuſinde falde hoff din Side / 


Oc thi tuſinde hoſſ din Døvre haand / Da 
ſtal det dog icke ramme paa dig. | 


Ja du ſtalt fee lyſt met dine oyen / Oc 
ſee / huorledis det ſtal betalis de Wgude⸗ 


lige. 
Thi DERK E 17 er die Tillid / 
Den Hoyſte er din Tilfluct. 
Dig ſtal inted ont vederfaris / Oc der 
ſtal ingen Plage komme nærdin Bolig. 


Thi hand haffuer befalet fine 
Engle om dig / At de ſtulle beuare 
dig paa alle dine veye. 

Jr de ſtulle bære dig paa hender / Dec 


du ſtalt icke føde din fod paa en ſten. | 
Du ftalt gaa paa Louuen oc Oglen / 


Octrædepaa den vnge CLouue oc Dꝛagen. 


Hand haffuer lyſt til mig / faa vil ieg 
hielpe hannem vd / Dand Fender mir naffn / 
der faare vil ieg beſterme hannem. 

hHand Falder paa mig / ſaa vil ieg bon⸗ 
høre hannem / Jeg er hoſſ hannem i Nod / 
Jeg vil riffue hannem vd / oc gore hannem 
til ære. —— 

Jeg vil mætte hannem met it longt 
Ciff / Oc ieg vil viſe hannem min Salig⸗ 


hed. 
XCI. 


En Pſalme ſang paa Sab⸗ 
baths dagen. 


PANDER 
dit Naffn loff du Hoyſte. 
2 At fundgøre din Naade om 
morgenen / Oc din Sandhed om Natten. 


leeg paa Harpe. 
Th HER RE du lader mig glas 


ninger fåd ſtore? Dine tancker ere faa mes 
getdybå SEE 
En Daare tror det icke / Oc en Geck 
acter icke ſaadant. 
De Wgudelige gronis ſom greſſ./ Dec 
Miſdedere blomſtris alle / Indtil de bliffue 
vdflette altid oc euindelige. 


qoOen du HER R Eeſt den Hayſte 

oc bliffuer euindelige. >. 
Thiſee/ dine Fiender/DERK E/ 
fee / dine Fiender ſtulle forfare / Oc alle 

Miſdedere ſtulle bor ſpreſſ. FF 
aen mir Horn ſtal ophsyes / ſom en 
—— / Dec bliffue ſaluet mer ferſt 


å Oc 


CL. 


Matt. 4… 


Dauidʒ 


Oe mit oye ſtal fee ſin lyſt paa mine 
Fiender / oc * øre ſtal hoꝛe ſin lyſt om de 
onde / ſom fetrefigmodmig. 

—— ſtal gronis ſom it 
Palme tre / hand ſtal voxe ſom it Cedertræ 

ibanon. i 
S en ere plantedei DERRENS 
Huſf / de ſtulle gronis i vor Guds Forgaar⸗ 
* Oc naar de end bliffue gamle/ da ſtul⸗ 
le de dog blomſtris / vere fructſomelige och 


€. 
| * At de ſtulle forkynde a DER REY 
er ſaa from / Min troſt / och der er ingen 
tetæt hoſſhannem. 


XCII. 


ERXKEh er Konge / ocherlige 
dik pyder/DERR ENerpiydet / 
EET oe haffuer begynt it Rige / faa viit 
ſom Verden er / oc til bered / at det 
ſtal bliffue. | 
Fra den tid ſtaar din Stoel faft/du eft 
euig. 
HERRE Vandſtrame ophøpve 


dem / vandſtrommene ophoye deris liud/ . 


vandſtrommene loffte bølgerne hoyt op. 
Bølgernet Haffuet ere ſtore / oc bꝛuſe 
græfelige/ / nen NEERRENer end ſtor⸗ 
re i Hoyheden. 
Dit oꝛd er en ret Lærdom / hellighed 
er dit huſis prydelſe euindelige. * 


* XCIIII. 


JN til obenbaris. 
—— Oplofft dig du verdens dom⸗ m 
mere / Betale de Hofferdige det de forieue. 
X E / hude lenge ftulle de 


Wgygudelige / huoꝛ lenge ſtulle de Wgudeli⸗ 
gep?aale? 

2 Oc faa tradzelige tale / oc alle Miſde⸗ 
dere ſaa roſe ſig! * 

| DERRE/denedfladit Folck/ oc 

plage din Arff. * 

Encker oc Fremmede myrde de och 
ihielſta de Faderloſe. 


Ocſige / PNERRE ſeer det icke / 


oc Jacobs Gud acter det icke. 


JGecke iblant Folcket mercker dog? 


oc i Daarer naar ville i bliffue viſe! 


Den ſom plantede Hꝛet / ſtulde hand S 


icke hore: Den ſom giorde oyet / ſtulde hand 
icke ſee? 


Den ſom tucter Hedningene / ſtulde 


hand icke ſtraffe Den ſom lerer menniſten 
huad de vide. Cora· 
Men HERREN ved enniſtens 
tancker / At de ere forfengelige 
Salig er den ſomn du HERREGreff⸗ 
ſer / oc lærer hannem ved din Lou. : 
At hand haffuer Taalmodighed / naar 
det gaar ilde / ind til den Wgudeu gis Graff 
bliffuer bered. 
Ta hERREh ſtal ice bortka⸗ 
fle fir Folck / ey heller forlade fin Arff. 
Thi Rat maa dog bliffuerær/ oc alle kr 
fromme hierte ſtulle falde ti hannem. 
Duo ſtaar met mig / mod de onde? 
Duo traader til mig/ mod Miſdedere⸗ 
Haffde icke DERTRE 17 hulpet 
mig / dalaae min Siæl paa der neſte i det 
Stille, 
Jeg ſagde / Min fod ſnublede / Men 
din Naade HERRG opholder mig. 
Jeg haffde megen Bekymrelfe & mit 
—* / men din Troſt verquegede min 
tæl, 'Y 
Du bliffuer io alder til enſſ met den ſka⸗ 
delige Stoel / ſom ilde vdlegger Couen. 
e ruſte dem mod den Reetferdigis 
Sigl/ oc fordomme wſtyldigt lod, 
Men RERREVdemi Beſter⸗ 
melſe / min Gud er min Tillids Troſt. 
Oc hand ſtal betale dem Serie wreet oc 
band ſtal vdfletre dem for deris ondſtkaff / 
HERREN voꝛ gud ſtal våfleree dem. 


dig 
XCV. | 
Ommer hid lader oſſ loffue DER 
REV gladelige / ocfryde off aff 
vo? Salighedz Trøft, 
lader oſſkomme met tack faar 
hane Anſict / och fryde hannem met Pfal⸗ 
er. 
Thih ERREhNeren ſtor Gud/ 


ocen ſtor Konge offuer alle Guder, 


Thi alt der Jorden bær / er i hans 
Haand / oe Biergenis høve høre hannem 


oc til. 


Thi Haffuet er hans / oe hand giorde 


det / oc hans hender beredde det Tørre. 


Kommer / Lader off tilbede och falde 
paakne / oe nedfalde faar DERRE $1/ 


, 


ſom off giorde. 

, Thi hand er vo: Gud / oc wi ere hans 
fodis Folck / oc hans hender⸗ Faat 
Der ſom i hoꝛe hans Koſt i bre > 
dag / da forherder icke eders Dierte; Exo. 7" 
Om der ſtede i Meriba / Som i maſſa vdi 


orcken. 


Der ſom eders Fedꝛre friſtede mig Før 
lede oc ſaae mine gerninger, * dg 


— 


Pſaltere. 


At ieg haffde fyretiue Aar moye met 
dette Folck / oc ſagde / De ere Folck / huilckis 
Hierte vil altid fare vid / Oc de ſom icke 
ville lære mine Veye. 

Ar ieg for i min vrede / De ſtulle icke 
komme til min Huile. 


XCVI. 
Junger DERKX EY en ny 


Sang/SiungrDERREN 
al Verden. 


ccm 


loffuer hans Naffn / Pꝛedicker hane Salig⸗ 

hed dagfra dag. 
Eorteler hans eere iblant Hedningene / 

Oc hans vnderlige Gerninger iblant alle 


Folck. 

Thi HERREN er mectig oc meget 
lofflig / Vnderlig offuer alle Guder: 

Thi alle Folckenis Guder ere Affgu⸗ 
der / Min HERREN gioꝛde Himmelen. 

Det ſtaar herlige oc pꝛydet faar han⸗ 
nem / Oc det gaar veldelige oc lofflige tilt 
hans Helligdom. 

3 Folk Berer hid tdl HERREV / 
Barer hid til PERREV agre oc Mact. 

Bærer bid til DERREY hans 
Naffns ære / Berer Skenck / oc kommer i 
hans Forgaarde. 

Tubeder DEERRENihellig Pꝛy⸗ 
delſe / Al Verden ſtal frocte hannem. 

Siger blant Hedningene / at REERB⸗ 
REV er Konge / Oc haffuer fir Rige / faa 
vii fom Berden er / bered / at der ſtal bliffue/ 
Dc hand dømmer Folcket vær, 

Dimmelen glæde fig/ oc Foden fryde 
ſig / Haffuit bruſe / oc alt det ſom der ier. 

Macken vere glad / oc alt huad der er 
paa / Oc lader alle Træt ſtoffuen priſe. 

Far DERREY/tht hand kom⸗ 
mer / Thi hand kommer at domme Jorde⸗ 


rige. — * 
Hand ſkal domme Jorden met Retfer⸗ 
dighed/ Se Folcket met ſin Sandhed · 


XCVII. 


—ERBREN er Konge / der aff gle⸗ 
de fig Jorderige / Oc Oerne vere 
glade / ſaa mange ſom de ere. 
Skyerne oc Taag er omkring 
hannem / Retferdighed oc Dom ere hans 
Stoels befeſtning · 
Iden gaar faar hannem / Oc optender 
hans Fiender trint omkring. 

Dans Zimet ſtin paa Jorden / Jorde⸗ 
tig ſeer oc foꝛferdis. 


Gud 
Siunger DERREY7/ oc 


Biergene ſmelte fon vox faar PER⸗ 
RENR / Faar den gantſte Jordis Regenter, 

Dimlene kundgore hans Retferdig⸗ 
hed / Oc alle Folck fee hans ære. 

Skamme maa de ſig alle ſom tiene 


Billede / oc roſer ſig aff Affguder / Tilbeder Exo. ꝛo. 


hannem alle Guder. 

Zion hører der og ér glad / De Juda 
Dotter gleedis / ERRSoffuer dit Re⸗ 
gimente. 

Thi du ERRGE eft Hoyſt i alle 
Cand / Du eft meget ophoyet offuer alle 


er. 
Iſom elſke hERREV / Hader det 
onde DERREYY beuarer fine Helgenis 
Siæle/Dand ſtal frelfe dem affde VOgudes 
ligis Daand. 

Ciuſet ſtal altid opgaa for der Retfer⸗ 
dige / Oc glædede Frommis hierter. 

3 Retferdige glæder eder i RNER⸗ 
RENM /Oetacker hannem oc priſer hans 
Hellighed. 


XCVIII. 
En Pſalme. 


mm Junge ERBREN enny 
Sang / Thi hand gø: Vnderlige 
gerninger. 

— Hand vinder Sep? mer ſin 
12yse haand / oc met fin hellige. Arm. 


NERRE flader kundgere fin Sa⸗ 


lighed / Dand lader obenbare fin Retferdig⸗ 
hed faar Folcket. 

Hand tencker paa ſin Naade oc Sands 
hed / mod Iſraels Huſſ / Alle Verdens ende 
fee vor Guds Salighed. 

Al Serden fryde ERREV/ 
Siunger / priſer oc Loffuer. — 

PoffuxDER REY met Harper / 
mer Harper oc Pſalmer. 

Met Trommeter oc Baſuner / Fryder 
eder faar DERREY7 fon er Konge. 
haffuet bꝛuſe oc huad ſom der er vdi / 
Jorden oc de ſom boder paa. 

Vandſtesmmene fla ſammen aff glæs 
de / Oc Biergene vere glade. 

Faar RHERREN / thi hand kommer 
åt dømme Fotderige / Hand ſtal domme 
sene met Retferdighed / oc Folckene met 

sæt é 


DERRE frerfforidion/ Se høy 


offuer alle Folck. 


Ccc Dad 


Ebræ. i. 


Dauidʒ 


fand tacke Sit ſtore og Vnderlige 
Naffn / ſom er helligt. 

J denne Kongis Rige elſter mand 
Ratten / Du giffuer fromhed / Du ſticker 
Dom ocRetferdighedi Jacob. 

Ophoyer DERXRENyxvoꝛ Gud / 
Tilbeder faar hans fodſtammel / Thi band 
er hellig. 

Moſe oe Aaron iblant hans Pꝛeſter / 
Oc Samuel iblant dem ſom kalde paa hans 
Naffn / De paakallede ẽ ERREV/Oc 
hand bønhørde dem. 

Hand talede met dem ved en Skyſtot⸗ 
te / De hulde hane vidneſbyrd oc Bud / ſom 
hand gaff dem. 

HERR Edu eſt vor Gud / du bon⸗ 
horde dem / Du Gud gaffſt dem til / oc ſtraf⸗ 
fede deris gerninger. 

Oph⸗eyer HERREN vor Gud/ 
oc tilbeder mod hans hellige Bierg / Thi 
DERREY vor Gud er hellig. 


C 
En Tack Pſalme. 


FEE Verden fryder DERR EL / 
Tiener DERREYY mer glæ- 
LÆRD de/Rommerfaarbans Anſict met 
—— 

Bekender at DERREYY er Gud / 
band giorde oſf / oc icke wi ſelffue / Til fre 
Folck / octil Faar ſom hand føder. 

Gaar ind at hans Poꝛte met Tackſi⸗ 
gelſe / til hans Forgaard mer loff / Tacker 
hannem / loffuer bane Naffn. 

Thi HERREVB er venlig / Oc 
hans naade varer euindelige / oc han⸗ ſand⸗ 
hed ſtedze oc altid. 

CI. 


Dauidz Pſalme. 


Ecgvil fiunge om Naade oc Ret / 

cſige dig loff ERRE. 

Sø% (Em — Jeg handler forfynlige oc res 
—SgSelige hoff dem ſom mig tilhore/ 

Oc vandꝛe trolige i mir Huſſ. 

Jeg tager mig ingen onde Sager faa⸗ 
re / Jeg hader Offuertrederen / oc lader hans 
nem icke bliffue hoſſ mig. 

It vanartigt Hierte ſtal vige fra mig/ 
Jeg lider icke den Onde. i 
Den ſom baguaſter fin Neſte lønlige/ 


vdfletter ieg / jeg maa icke lide den / ſom 


haffuer ſtolte facter oc ſtort mod. 

Mine oyen fee effter de Trofaſte i lan⸗ 
det / at de ſtulle bo hoſſ mig / oc ieg haffuer 
gerne gode Tienere. 


Jeg holder icke falſte Folck i mit Huſſ / 
Lognere triff icke hoſſ mig. 

Jeg ødelegger aarie alle Wgudelige i 
Landet / At ieg kand oprycke Miſdedere / alle 
af DERRENS Stad. 


CO 
4 
Den Slendigis Bøn / ſom er 

bedroffuit / oc vdaſer fin Klage⸗ 
maal fagt DER> 


' 


od CARE bør min øn / De lad 
mit rob komme til dig. 
—— Skiul icke dit Anſict for mig / 


Box din gern til mig i Nod/Naar 
ieg Falder paa dig / da bonhor mig ſnart. 

Thi mine dage ere forgangne ſom en 
Røg k Oc mine Ben ere opbꝛende ſom en 

tand. 

Mit Hierte er nedſlaget / oc tiurt / ſom 
Greff / At ieg oc forglemmer at ede mit 

20d. 
(Dine Ben henge ved mit kod / For 
hylen oc fuck. 
. … Jegerligefom en Roꝛdrum i orcken / 
Jeg er lige ſom en Vgle i forftyrede Stæder. 
jeg vaager / oc er lige ſom en Enlig 
fuel paa taget. 

Mine Fiende forhaane mig daglige/ 
Oc de mig ſpaatte ſuere ved mig. 

Thi ieg æder afte ſom Brod / oc blen⸗ 
der min Drick met graad. 

For din truſeloc vrede / At du ophsyde 
mig / oc kaſte mig ned i grund. 

Mine dage ere borte ſom en ſtugge / 
Oc ieg viſner lige ſom Gꝛeſf. 

(endu DERRE bliffuer euindeli⸗ 
ge / oc din Ihukommelſe ſtedze oc altid. 

Gør dig rede oc forbarme dig offuer 
Sion / Thi det er tid / at du eft bende naa⸗ 
dig / oc ſtunden er kommen. 

Thi dine Tienere vilde gerne / at hun 
bleff bygd / Oc ſaae gerne / at hendis Sten 
oc Kalck til reddis. 

At Hedningene ſtulle frycte DER, 
RENS Vaffn /Oc alle Konger paa Jor⸗ 
den den ære, 

At HERREN bygger Zion / oc 
— fin ære, 

and vender ſig tit de forladnis bøn/ 
De foꝛſmaar icke deris — gg 

ette ſtal ſcriffuis for dem ſom effter 
komme / Oc der. Folck ſom ſe ſtabis / ſtal 
loffue HEERXRES. | . 

Thi hand feer ned aff ſin hellige Hoy⸗ 
hed / Oc HERXEN fſeer aff Dimmelen 


Paa Jorden. 
At 


bRRÅ RA 


Ebre, 1, 


Exo.34. 
Plå14s, 


Pſaltere. 


At hand vil hore Fangens ſuck / oc lo⸗ 
fe Dodzens Born. 

Daa der at de ſtulle predicke DE RX- 
RENS Vaffn i Sion / oc hans loff i Jer 
ruſalem. 

Naar Folckene komme til ſammen / oc 
Kongerigene at tiene BEERREV. 

Hand ydmyger min mact paa veyen / 
oc forſtecker mine dage. 

Jeg ſiger / min Gud / Tag mig icke 
bort / mit imine dage. 

Dine aar vare ſtedze oc altid / du grund⸗ 
fefte Jorden tilforn / och Himlene ere dine 
henders gerning. 

De ſtulle forgaa / Men du bliffuer/ 
de ſtulle alle eldis / lige ſom ir Klædebon/de 
ſkulle foruandlis / ſom it Blade naar du vilt 
foruende dem. 

aen du bliffuer ſom du eft / och dine 
aar faa ingen ende. 

Dine Tieneris Boꝛn ſtulle bliffue/ oc 
deris Sad ſtal triffuis faar dig. 


— HM iig 


Dauidz Pſalme. 
—In Siel loffue HERREV/ 
SAN AR % huad fom er i mig / hans helli⸗ 
8ce Vaffn. 

Min Siceel loffue DE Rø 
REY / oc foꝛglem icke det gode ſom hand 
haffuer giort mig. 
Den ſom foꝛlader dig alle dine 
Synder / oe leeger al din Breck. 
Den ſom frelſer dit Liff fra forderffuel⸗ 
ſe / den ſom kruner dig met Naade oc Barm⸗ 
hiertighed. 
Den ſom gor din Mund glad / oc du 
bliffuer Vng igen / ſom en Øen. 
DERREYNG flicker Retferdighed 
ocdom/ alle dem ſom lide wecet. 
Hand lod Moſe vide fine veye / Iſraels 
boꝛrn ſine Gerninger, 
EN er Barmhier⸗ 
tig oe Naadig / Taalmodig oc me⸗ 
get Miftundelig. 
Hand ſtal icke altid trætte / Cy heller 
vere vred evindelige, 
Hand handler icke met oſſ effter vote 
Syn der / oc betaler oſſ icke effter vore Miſ⸗ 


gerninger? ; 
Thi at ſaa hoy ſom Himmelen er off⸗ 
uer Jorden / lader hand Naade bliffue mec⸗ 
tig offuer dem ſom hannem frycte. 
Saa longt ſom S 
Lader hand vore Offuertredelſer vere fra 


' Lige fom en Fader foꝛbarmer fig off⸗ 


ſten er fra Veſten - 


uer øn / Saa forbarmer DERKE 17 
ſig offuer dem / ſom hannem frycte. 

Thihand kender vor Skabelſe / hand 
tencker der paa / at wi ere Steff. 

It Menniſte er i fir Leffnet lige ſom 
Greff/ hand Blomſtris ſom it Blomſter 
paa marcken. 

Naar Varet far der offuer / da er det 
icke lenger der / oc hendis ſted kender hende 
icke mere. 
nen REXXEVS Naa- 
de varer fra euighed til euighed / off⸗ 
uer dem ſom hannem frycte. 

Ochans Rætferdighed varer til Boꝛ⸗ 
ne Bern. 

Hoſſ dem ſom holde hans Pact / och 
tencke paa hans Bud / at de gore der effter. 

HERRENhaffuer bered fin ſtoel 
i Himmelen / oc hans rige regerer offuer al 


ting. 

Coffuer DERREYY iform ere hans 
Engle / J ſtercke Kemper / ſom vdrette hans 
befalning / at mand kand hore hans ordis 


roſt. 
Coffuer HEERRENV alle hans Heer⸗ 
ſkare / hans Tienere / i ſom goꝛe hans vilie. 
CLoffuer DERKEY alle hans Ger⸗ 
ninger i alle hans Herredommis ſteder / 
min Siceel loffue DERREYT. 


CUT 


sn In Stælloffe DER RE 17/ 

a Rø ÅDERREmin Gud/dueftmes 

i 1 get herlig / du eft prydet deylige oc 
ke! herlige, 

Liuſet er din Kledebon / ſom du haff⸗ 
uer paa / du vdbreder Himmelen / ſom it 
Tapet. 

Du huelffuer hannem offuen til met 
vand / du far paa ſtyerne ſom paa en vogn / 
oc gaar paa Dærene ficere. 

Du ſom goꝛ dine Engle til var / oc di⸗ 
ne Tienere til gloende Ild · 

Du ſom grundfeſter Jorden paa fin 
—— at hun bliffuer altid oc euinde⸗ 

ige. 


Du ſtiul hende met Dybhed / ſom met 
it Klædebon / oc der ſtaar Vand offuer bier⸗ 
gene. 
Men de fly fordin Straff / For din 
Torden fare de bort. 

Biergene gaa hoyt frem / oc Marcker⸗ 
ne ſetie dem neden til / Daa den Sted. ſom 
du grundfeſte for dem. 

Du ſette dem deris Maal / der komme 

de icke offuer / oc mue icke ſtiule Jorden igen 

Du lader Kilder opuelde i dalene / at 
Vandet flyder hen emellem Biergene. 

Ccc fj At 


C LIL 


Ebre, 1. 


Himmelẽ 


Ebre. 1 
Jorden. 
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Dauidʒ 


År alle Diur paa marcken dricke / Dec 
vilde Diur ſlycke deris torſt. 
—— Fule ſide paa dem / oc 
iunge iblant Grenene. 
Du gørbiergene vaade offuen ned / Du 
gør Lander fult aff fruct ſom du ſticker. 
Du lader greſſ gro for Fe / oc Sad til 
Menniſtens nytte / At du ſtalt fore brød aff 
Jorden. — 
Oc ar Vin ſtal glæde Menniſtens hier⸗ 
te / oc at hans ſtickelſe ſtal bliffue deylig aff 
olie / Oc at Brøder ſtal ſtyrcke MMenniſtens 
ierte. 
, AtERREVS Træ ftulle ſtaa 
fulde aff vedſte / Libani Ceder træ ſom hand 
plantede. 

Der goꝛe Fule rede / Oc Storcke bo 
paa Grane tree. 

Stengeder haffue tilfluct til hoye bier⸗ 
ge/ Oc Canin til Sten reffuerne. 

Du gor Maanen / at dele aaret effter / 
Oc Solen ved ſin nedgong. 

Du gør moꝛcket / ar der bliffuer Nat / 
Da * ſig * vilde mm: 

e vnge Louer ſom brole effter Ro 
Oc atfpørre deris Fode aff bike * 

Naar Solen gaar op / vige de bort / Oc 
legge dem ideris Kuler. 

Saa gaar da Menniſtet vd til ſit ar⸗ 
beyde / oc til ſin Agergerning indtil afftenen. 

DERKE huoꝛledis ere dine ger» 
ninger ſaa ſtore oc mange 2 Du ſtcke⸗ 
de dem alle viſlige / Oc Jorden er fuld aff din 

Godhed. 
Haffuit I Affuit ſom cv ſaa ſtort oc viit / der roris 
de foruden tal / baade ſtore oc ſmaa diur. 

Der gaa Skibene / Der ere Dualfifte/ 
ſom du giorde / at de lege der vdi. 

Pſal.i45 De vocte alle paa dig / At du 
Matt.s. ſtalt giffue dem Madi ſin tid. 

Naar du giffuer dem / da ſaucke 
Naar du oplader din Daand / ——— 
met Gaat. 

Skiuler du dit Anſict / Da forferdis de / 
Du tager deris aande bort / Da forgaa de / 
oc bliffue til Stoff igen. 

Du lader din Aande vd / da ſtabis de/ 
Oc du fornyer Jordens Skickelſe. 

DERRENS ære er euig/ DRER, 
ven haffuer behagelighed til fine gerninger, 

Hand feer tũ Joꝛden / ſaa beffuer bun / 
Hand roꝛer ved Biergene / ſaa ryge de. 

Jeg vil ſuunge HERREN ialle mine 
dage / oc loffue min Gud ſaa lenge form ieg er 

Min tale ſtal behage hannem vel/ Jeg 
glæder mig DERREY. 

Syndere ſtulle faa ende aff Jorden / oc 
de Wgudelige icke mere vere, Min Sial 
loffue DEXXENV / Haleluia. 


CV. 

LERET cer PRERREV / oepꝛedic⸗ 

er bane Naffn / Forkynder hans 

Gerninger blant Folckene. 

— Siunger om hannem oc loff⸗ 
uer hannem / Taler om alle hans Vnder⸗ 
lige gerninger. 

Priſer hans hellige Naffn / Deris hier⸗ 
te gledis / ſom ſoge effter HERREV. 
Spoꝛrer effter RHERREN oc effter 
hans Mact / Soger hane anſict alle vegne. 
Kommer hans Vnderlige gerninger 
ihu / ſom band giorde Dans Vnderuge 
gerninger oc hans Ords domme. 
Iſom ere Abrahams hans Tieneris 
fæd/ I Jacobs hans vdualdis børn, 
Dand er DERREYG vor Gud/ 
Hand dommeri al Verden. 
Hand tencker euindelige paa ſin Pact / 
Oc paa det Ord / form band ioffuede mange 
tuſinde ſtedz oc altid. 
Som hand gioꝛde met Abraham / DE 


den Eed med Iſaac. Gene. 2 
Occ ſtickede Jacob det til en Rat / oc Gen. 2 
Iſrael til en euig Pact. 28. 


Oc ſagde / Dig vil ieg giffue Ca 6 
Land / Eders Arffdels lande — — 
Der de vaare faa oc ringe / Oc Frem⸗ 
mede der vdi. 
Oc de droge fra Folck til Folck / Fra it 
Kon Se til it andet Folck. 
and lod inted Menniſte gore dem 
ade 
i * Oc hand ſtraffede Konger for deris Gen.iꝛ 
Roꝛrer icke ved mine Saluede / Oc go⸗ >" 
ver mine Propheter inted ont. 
Oc hand lod komme Dyxr tid i Landet / 
Oc boꝛt tog alt Brodz forraad Gen.⸗*lb 
Hand ſende en Mand bort faar dem / Gen.37 
Joſeph bleff ſolt til en Suend. Gen.39% 
De tuonge hans Foder i ſtaack/ Hans 
Liff maatte ligge i Jern, 
Indtil hans ord kom / Oc HER⸗ 
RENS Tale prøffuede hannem. 
Da fende Kongen ben / oc lod giffue Gen. 4! 
hannem loſſ / Herren offuer Folckene befa⸗ 
lede 8 lade — vd, 
Jand ſette hannem til en Herre offuer 
fir Huſſ / Til en Regente offuer ale ſit —7 
At hand fulde vnderuife hans Førfter 
steg hans Skick / Oc late hane Eidſte vif/ 
Oc Ffraeldtog i Egypten / Oc Jacob Gen. 46 
bleff Fremmert Dame FAN Ø 
…… Dehand lod fir Fole meget voxe/ Oc Exo. rn 
giorde dem mectigere end derie Fiender· A40.7- 
)and omuende deris hierte⸗ Ar de bieff⸗ 
ue hans Folck vrede / Oc tenckte at odelegge 
hans Tienere met ſuig. Hand 


Exod,3,. 
4, J. 
X0.7, I 


Exod; Io 


Exo.7. 
Pſal./s. 
xod 


reg 


Exod.s. 
1 


Exod,9 


Ex0,12, 


Exo, is; 


Exo.ig. 
Exo. 16. 


Exo, 17. 
Num, 20 


Gen, 22 


loſue — 


Pſaltere. 


Hand vdſende Moſe fin Tienere / 
Aaron ſom hand vdualde. 

De giorde hans Tegen iblant dem / 
Oc hans vnderlige gerninger i hans Land. 

Hand lod moꝛcket komme / oc giorde 
* moꝛckt / Oc de vore icke hans Ord wly⸗ 

ige. 

Hand omuende deris Vand til Blod / 
Oc ihielſlo deris Fiſte. 
Deris Land gaffue Padder aff fig / I 
deris Kongiſſ Kammer. 

Hand fagde/ Da komme onde Orme / 
Luſſ i alle deris Landemercke. 

Hand gaff dem Hagel til Regn / Bren⸗ 

dende Lue i deris Land. 

Oc hand ſlo deris Vin træ oc Figen 
træ / Ocſonderbrod Treeene i deris Landes 


mercke. 

Hand ſagde / ſaa komme der Greſſhop⸗ 
per / Oc wtalige mange Oldenborrer. 

Oc de opode alt greſſet i deris Land / 
Oc opode Fructen paa deris Marck. 

Oc hand ihielſlo alle Forſtefodde i 
Egypten / Alle deris forſte Arffuinge. 
NE hand føde dem vd mer Solff oc 

Guld / Oc der vaar ingen Skrobelig 
iblant deris Slæcter, 

(Egypten bleff glad / at de droge vd/ 
Thi deris froct vaar falden paa dem. 

Dand vdbredde en Sky til at ſtiule 
met / Oc Ild at liuſe om natten. 

De bade / Da lod hand Vacteler kom⸗ 
me / Oc hand mættede dem mer Himmels 


brod. 
Hand oplod Klippen / Da flod der 
Hand vd / At der lobe Becke i den torre Mre⸗ 


ken. 
Thi hand tenckte paa ſit hellige Ord / 
Som hand talede til Abraham fin Tienere. 
Saa førde hand fit Folck vd met glæ⸗ 
de/De finne vdualde mer fryd. 
Dcgaff dem Hedningenis Land / At 
de indtoge Folckenis Godz. 3 
Daa det at de ſtulde holde hans Reet / 
Oc beuare hans Lou / Haleluia. 


CVI. 


Haleluia. 


TET Ideer HERREhV /Thi hand 

er god / Oc hans Miſtundhed vas 

rrer euindelige. 

—— Duo kand vdfige DER» 
RÆNS ſtoꝛe Gerninger ; Oc pꝛiſe alle 
hans lofflige Gerninger: 

Saligeere de / ſom holde hans Bud / 
Oc gøre altid Retferdelige. 
DERRE kom mig ihu / effter den 


— sd | 


CLI. 


naade / ſom du loffuede dit Folck / Beuiſſ oſſ 
din Hielp. 

At wi mue ſee dine vdualdis Velferd / 
oc glede oſſ at det gaar dit Folck vel / Ocro⸗ 
ſe oſſ met din Arffuedel. 

Wi haffue ſyndet mer vore Forfedre / 
* haffue miſhandlet / oc veret Wgude⸗ 

ige. 

Voꝛe Forfedte i Egypten vilde icke 
forſtaa dine Vnderlige gerninger / De tenck⸗ 
te icke paa din ſtore Miſtundhed / oc de vaa⸗ 
ve wlydige hoſſ Haffuit / det vaar hoſſ det 
røde Haff. 

Hand halp dem for fir Naffns ſtyld / 
At hand vilde beuiſe ſin Mact. 

Oc hand ſtraffede der røde Haff / da Exo. 14. 
bleff det tiurt / Oc hand forde dem igennem 
Dybet / ſom ten Pꝛecken. 

Oc halp dem aff hans Haand ſom dem 
* Oc frelſte dem / aff deris Fienders 
aan . 

Oc Sandet drucknede deris Modſtan⸗ 
— der bleff icke en igen. 

Da trode de paa hans ord / Oc ſiunge 
hans Hoff. ſiunge Exo, 

Men de forglemde hane Gerninger 
ſnart / De biede icke effrer hans Raad. 

Oc de finge lyſt i Mecken / Oc friſtede 
Gudi øde Steder. 

Hand gaff dem effrer deris begering / 
oc ſende dem nock / Indtil de vemmede der 
offuer. 

Oc de opſette dem mod Moſe i CLeye⸗ 
ren / Mod Aaron DERRENS hellige. 

Jorden lod fig op / oc opſſog Dathan / 
Oc ffiulte Abirams Parti. 

Oc der bleff Ild optend iblant deris 
— Quen opbrende de Wgude⸗ 

ige. 

De gioꝛde en Kalff i Hoꝛeb / De tilba⸗ 
de det ſtobte Billede. 

Oc de omuende deris ære/Tilen Oxis 
lignelſe ſom æder greſſ. 

De forglemde Gud deris Salighed / 
Som giorde ſtore ting i Egypten. 

Vnderlige ting i Dams Land / Oc grue⸗ 
lige gerninger hoſſ der Røde haff. 

Oc haͤnd fagde / At hand vilde vdſlette 
dem / Der ſom Moſe hans vdualde haffde 
icke forhindert den Odeleggelſe / at affuende 
hans vrede / Paa det at hand ſtulde icke alde⸗ 
lis forderffue dem. 

Or de foractede der lyſtige Land / De 
trode icke hans ord. 

Sedernurrede i deris Bolige / De lyd⸗ 
de ick RERREVSroſt. 

Ochand opløffre fin Daand mod dem/ 
at hand ſkulde ſla dem nedi Brcken. 

Dekaſie deris Sæd iblant Hedninge⸗ 

Ccc mi ne /Oc 


Nu, 25. 


Exo, 17" 


Num, 22 


Deut, 7, 


Dauidz 


ne / Oc atſpre dem i Candene. 

Oc de hengde ved Baal Peor / Oc ode 
aff de dode Affguders Offer: 

Oc foꝛtsꝛnede hannem met deris ger⸗ 
ning / Da bleff oc Plagen grum iblant dem. 

Da traadde Phinees frem / oc millede 
ſagen / Da bleff Plagen ſtillet. 

Oc det bieff hannem regnet til Retfer⸗ 
dighed / Stedze oc altid euindelige. 

Oc de foꝛtsꝛmede hannem hoſſ Træts 
te vandet / Oc de plagede Moſe ilde. 

Thi de bedroffuede hans hierte / At 
hand talede nogle wbetenckte ord. 

De vdflette oc icke Folckene / Som 
HERR ENdog haffde befaler dem. 

Men de blendede dem iblant Hednin⸗ 
gene / Oc lerde deris gerninger, 

Oc tiente deris Affguder / De bleffue 
dem til forargelſe. 

Oc de offrede Dieffle deris Sønner/ 
Oc deris Dotter. 

Oc vdgydde wſtyldigt Blod / deris 
Sonners oc deris Dotters Blod / ſom de 
offrede Canaans Affguder / At CLandet bleff 
beſmittet mer Blodſtyld. 

Oc de beſmittede dem met deris ger⸗ 
ninger / Oc giorde hoer mer deris gernin⸗ 


ger. — 

Da bleff DERRENS vrede op⸗ 
tend / offuer hane Folck / Oc hand fick en 
verſtyggelighed til ſin Arff. 

Oc gaff dem i Hedningenis hender / 
At de regerede offuer dem / ſom dem hadede. 

Oc deris Fiender fortrengde dem / De 
bleffue oc ydmygede vnder deris Hender. 
Hand frelſte dem offte / Men de fortornede 
hannem met deris opfær / Oc de bleffue faa 
fo? deris miſgernings ſtyld. 

Oc hand faa til deris Nod / Der hand 
hoꝛde deris Ræremaal, 

Oc hand tenckte paa ſin Pact ſom 
hand giorde met dem / Oc angrede det aff 
ſin ſtore Miſtundhed. 

Declod dem komme til Barmhiertig⸗ 
hed / Faar alle ſom dem haffde fanget. 

Dielp PDERKE vor Gud/ oc 
før off. tilſammen fra Dedningene / At vor 
mue tacke dit hellige Naffn / oc priſe din loff 

Loffuit vere DERREYN Ffraele 
Gud / fra euighed til euighed / Dcale Folcø 
ket ſige / Amen / Haleluia. 


Acker HRERREV / Thi band 
ARTERS er god / Oc bane Miſtundhed 
varer euindelige. 

Siger / i fom ere frelſte ved 
hERREN /De hand frelſte aff Ned. 


Ocde ſom hand haffuer til hobe ſane⸗ 
Fer aff Landene / Fra Oſter / fra Veſter / fra 
Noꝛden / oc fra Daffuit. 
IDÉ fore vild i Orcken / paa wtraadde J. 

veye / De funde ingen Stad / ſom de 
kunde bo / Hungrige oc torſtige / oc deris 
Siæl vanſmectet. 

Oc de robte ADERRE Yi deris 
Nod / Oc hand redede dem aff deris angiſt. 

Oc forde dem paa den rette vey / At de 
ginge til den Stad / ſom de kunde bo i. 

De ſtulle tacke RHBEERXXREN for hans 
Miſtundhed / DE for hans Vnderiige ger⸗ 
. inger / ſom band gø: mod Menniſtens 

øn. 

At hand mætter derørftige Sicele / Oc 
fylder de hungrige Stæle met gaar. 

IDE ſom ſide i moꝛcket oc i dadzens ſtyg⸗ II. 
ge / Fangne i tuang oc iern. 
ordi at de vaare wlydige mod Guds 
— /Oc haffde beſpaattet den Hayſtis 
ou. 

Der faare bleffue deris hierter plagede 
met wlycke / at de der laae oc ingen halp dem 

Oce de robte ADERRE 47 i deris 
nod / Oc hand halp dem aff deris angiſt. 

De førde dem aff moꝛrcket oc dadzens 
ffygge/oc ſonder reff deris Baand. 

De ſtulle tacke DERREYT for bans 
Miſtundhed/ Defor hans Ønderlige gers 
hinger/fom hand gø: mod mẽniſtens bøn. 

At hand ſonder bryder kaaber Poꝛte/ 
Oc ſonderſlar Jern ſtenger. 

Sꝛ* ſom vaare ſaa plagede for deris 
+ offuerrrædelfe ſtyld / Oc for deris Syn⸗ 
ders ſtyld. 

At de vemmede ved al Mad / oc bleffue 
Dod ſiuge. 

Oc de robte ti DPERREV i deris 
nod / oc hand halp dem aff deris angiſt. 

Hand ſende fir Ord / oc giorde dem 
ſunde / oc reddede dem / at de icke dade. 

De ſkulle tacke DERREYY for hans 
Miſtundhed / oc for hans Vnderiige ger⸗ 
ninger / ſom hand gor mod mẽniſkens børn. 

Oc offre Tack / Oc opregne hans Ger⸗ 
ninger met glæde. 


TE fom ſegle gaa Haffuit mer Stib/ oc IIII. 


bruge deris Dandel i ſtore Sand. 
De ſom baffue forfare DERRENS 
gerninger / oc hans vnderlige ring iDaffuit. 
faar hand fagde / oc der dprordio en 
Storm / Som oploffte Bolgerne. 

a fore de op mod Dimmelen / oc de 
fore ned i Iffgrunden / Ar deris Siei for⸗ 
tuilde for angiſt. 

At de tumlede oc raffuede / ſom en 
Dꝛucken / oc viſte ingen Raad mere. 
De de robtetl IPEERXRXEN 


TT 


Pſaltere. 


Vod / Oc hand førde dem aff deris angiſt. 
Oc ſtillede ſtoꝛmen / At Bolgerne lag⸗ 
ejt 


g. 

Oc de bleffue glade / at det vaar bleff⸗ 
uit ſtille / Oc hand forde dem til Land effter 
deris begering. 

De ſtkulle tacke HERREN for fin 
Miſtundhed / Oc for hans vnderlige Ger⸗ 
—— band gø: mod Menniſtens 

orn. 

Dec priſe hannem hoſſ Menigheden / 
Oc roſe hannem hoſſ de Gamle, 


TIE/ huilckes Becke bleffue røre; De D 


Vandkilderne vaare vdſigede. 
Saa at it fructſommeligt Cand bar 
inted / For deris ondſtaffs ſtyld / ſom bode 
der i. 

Oc hand giorde der Tørre fult met 


vand igen / Oc Springekilder i torre Land, 


el 


Gc hand ſette de Hungrige der hen / at 
berede en Stad til / ſom de kunde bo. 

Oc Saa Agre / oc kunde plante Vin⸗ 
gaarde / oc faa aarlige fruct. 

Ochand velſignede dem / at de formes 
rede ſig meget / Ocgaff dem meget Queg. 
D ſom vaare nedtrockte oc vndertuin⸗ 

gede / Aff den onde / ſom dem tuingde oc 
trengde. 

Der foractelfe vaar vdoſt paa Foꝛſter⸗ 
ne / At al ting ſtod i vildfarelſe oc ode. 

Oc hand beffermede den Fattige aff 
elendighed / Oc formerede hans Slæct/fom 
en Hiord. 

Saadant ſtulle de fromme fee oc glæde 


ſig / Oc munden ſtal ſtoppis til paa al ond⸗ 


Prat, 60. 


aſſ · 
Duo er viſſ / oc beholder dette? Saa 
ſkulle de mercke huo: mange Velgerninger 
hERRXENbeuiſer. 


AN 
CVII. 
Dawid; Pſalme ſang. 
d /det er mit rette aluere / Jeg vil 
bd fiunge oc dicte / ocſaa min ære. 
— Saage op pfaltere oc Harpe / 
Jeg vil vere aarle op. 

Jeg viltacte dig DERRE iblant 
Folckene / Jeg vil ſiunge dig loff iblant 
Menniſtene. 

Thi din Naade recker faa vit ſom Him⸗ 
melen er / oc din Sandhed ſaa vit ſom ſtyer⸗ 
ne gaa. 

Ophoye dig Gud offuer Himlene / DE 
din cere offuer alle Land. 

Paa det at dine kere Venner kunde frel⸗ 
ſis / Hielp met din Hoyre haand / oc bonhor 


mig. 
Gud taler i ſin Helligdom / der aff ev 


ieg glad / oc vil dele Sichem / oc affmaale 
Suchoths dal, 

Gilead er min / Manaſſe er oc min / Oc 
Ephraim er mic Hoffuit mact / Juda er 
min Foꝛſte. ig 

Moab er mit Louekar / Jeg vil recke 
min ſto offuer Edom / Jeg vil fryde mig 
offuer Philiſterne. 

Duo vil føre mig ien faſt Stad: Duo 
ſtkal lede mig Edom⸗ 

Skalt du ey Gud gore der / du ſom off 
vdſtoder / De drager icke vd Gud met vor 


ære? 
Gør off biftandingd / Thi Menniſ⸗ 
kens Hielp er wnyttelig. 
Wi ville goꝛe mectige Gerninger met 
Gud / Hand ſtal vndertræde vore Fien⸗ 


der, + i 

CIX. 

Dauidz Pſalme / faar 

at ſiunge. 
—oOddmin Pꝛiſſ/ Ti icke. 
bt Thi de lode deris wgudelige oc 
falſte munde op mod mig / Oc tale⸗ 
de mod mig met falſte Tunger. 

Odec de tale alle vegne forgifftelige mod 

mig / Oc ſtride mod mig foruden fag. 


Fordi at ieg elſter dem (re de mod . 
mig / Men teg beder, 

De beuiſe mig ont faar gaat / Oc had 
for kerlighed. 

Sæt Wgudelige offuer hannem / Oc 
Satan ſtal ftaa hoſſ hans Hoyre ſide. 

Duo ſom lader hannem lære fig/ hans 
Leffnet ſtal bliffue wgudeligt / Oc hans bøn 
ftal vere fynd. 


Dane dage ſtulle bliffue faa / Oc en an⸗Acto.i. 


den ſtal anamme hans Embede. 
CLad hans Boꝛn bliffue Faderloſe / oc 
bane Huſtru en Encke. 


Hans boꝛn ſtulle fare vild oc tygge / oc 
lede ſom de der ere forderffuede. 
Aagerkarlen ſtal vdſige alt det hand 
ner Oc Fremmede ftulle røffue hans 
odz. 
Odc ingen ſtal gøre hannem Gaat /Oc 
— ſtal forbarme fig offuer hans Faders 
e. 
Dane effterkommere ſtulle opryckis / 
Deris naffn ſtal vdflettis i den anden Coed · 


Hans Fedris miſgerning ſtal ihu⸗ 
kommis faar DERREYT/ Oc hans Mo⸗ 
ders fynd ſtal icke vdſlettis. 

DÆEÆRRKE h ſtal aldti lade dem 
aff ſine nl Oc deris ihukommelſe ſtal 
opryckis aff Jorden. 

Der farte/arband haffde faa aldelis ins 
. Ccc iiij gen 


CLIII. 


Dauidʒ 


n Barmhiertighed / Men forfulde den 
oc Fattige / oc den bedroffuede / at 
ihiel ſla hannem. 

Be band vilde haffue Fotbandelfe / 
bun ſtal oe komme paa hannem /Dand be⸗ 
gerede icke Velſignelſe / faa ſtal hun oc bliff⸗ 
ue longt fra hannem. 
—— forde ſig i Foꝛbandelſe / ſom i 
ſin Skiorte / ochun gick ind i hannem ſom 
VDand / Oe lige ſom Olie i hans en, 

Saa bliffuer der hannem / lige ſom it 
Klæde/hand haffuer paa/ Oc ſom it Belte / 
Hand giorder fig altid met. 

Saa ſtee dem FÆFDER REY ſom 
ere mod mig / Oc tale One mod min Siel. 
FIRE du HERRE DERXtre / ver 

du met mig / for dit Naffns ſtyld / Thi 
din Naade er min Troſt / freiff mig. 

Thi ieg er Armoc Elendig / mit hier⸗ 
te er ſonder ſlaget i mig, 

Jeg far bott lige ſom en ſtygge der for⸗ 
—— bliffuer foriaget/ lige ſom Greſſ⸗ 

opper. 

AfſdDine Knoeere ſtrobelige aff faſte / Oc 


mit Koðer magert / oc haffuer ingen fedme. 


Matt.22 FÆ 


Ado. 2. 


uCor. ix 


Ebr.5.7 


Oc ieg maa vere deris Spaat / Naar de 
ſee mig / da roſte de deris Hoffuit. 

Stat mermig/DEXRE min Gud/ 
Oc hielp mig effrer din Naade. ' 

At de kunde fornemme / at. det er din 
Haand / at du DERRE gø? ſaadant. 

Bande de / Da velſigne du / Sette de 
dem mod mig/ Da ſtulle de beſtemmis/ 
Men din Tienere ſtal glade ſig. 

Mine Modſtandere ſtulle iforis met 
forſmadelſe / Ocklædis mer deris ſtam / lige 
ſom met en Kiortel. 

rJegvil meget tacke DERREYT met 
min mund / oc priſe hannem iblant mange. 

Thi hand ſtaar hoſſ den Fattigis Døys 

re haand / At hielpe hannem fra dem/ ſom 
hans Liff fordomme. så 


— 
Dauidz Pſalme. 
ERREN ſagde til mind EX, 


A FDA 


be. — 


>= haand / Indtil at ieg legger dine 
Fiender til dine Foders fodſtammei. 
ERREh ſtal fende dit Rigis 
Spir aff Zion / Regere iblant dine Fiender. 
Folcket ſtal veluillige offre dig / effter 
din Seyer / i hellig prydelſe/ Dine Børn 
ſtulle fødte dig / ſom Dug aff den røde 
Morgen. 
DERKEN foer/ oc hand ſtal 


det icke angre / Du eſt en Pꝛeſt eumn⸗ 


RXE/ Sat dig hoſſ min Døpse. 


delige / effter Melkiſedeks ſtick. 
HERRENhoſſdin Hoͤyre haand / 
ſtal ſonderknuſe Kongerne / i ſin vredis tid. 
Hand ſtal domme blant Hedningene / 
Hand ſtal goꝛe fore Slag / Hand ſtal ſon⸗ 
derknuſe Hoffuedet offuer ſtore Land. 
Hand ſtal dricke aff Becken paa veyen / 
Der faar ſtal ieg oploffte Hoffuedit. 


Haleluia. 


BED Eg tacker DERR EY aff 
gantſtke hierte/ J de Frommis 
Baad / oci MMenigheden. 

— DERRENS Gerninger 
ere ſtore / Huo dem acter / hand baffuer idel 
lyft til dem. 

Huad hand ſticker / der er prꝛiſeligt oc 
herligt / DE hans. Retferdighed bliffuer 
euindelige. 

Hand ſtickede en Ihukommelſe om ſine 
vnderlige gerninger / Den naadige oc barm 
hiertige DERKE, 

Hand 
frocte / 
Pact. 

Hand lader forkynde fine veldige Ger⸗ 
ninger faar fir Fold / It hand ſta gifue 
dem Hedningenis Arff. 

Hans henders Gerninger ere Sand⸗ 
hed ocrær/ Alle hans Bud ere retſindige. 

De ſtulle holdis altid oc euindelige/ Oc 
ſte trolige oc reedelige. 

Hand ſender fir folck en Frelſere / Nand 
loffuer / at hans Pact ſtal bliffue euindelige. 

Dans Naffn er hellige oc forferdeligt/ 
DERRENS froct er Viſdommens bes 
gyndelſe. 

Det er en deylig klogſtaff / huo der effter 
goꝛr / Hans loff bliffuer euindelige. 


CXII. 


Haleluia. 


giffuer dem Mad ſom hannem 
Hand tencker euindelige paa fin 


— Algerden / ſom frocter ER⸗ 

BEN /Som haffuer for iyſi til 
— SUN — 

ans Sad ſtal bliffue mectig 

—— orden / De Frommis Slæct ſtai vel⸗ 


Rigdom oc offuerflodighed ſtulle vere 


Prou.l⸗ 


É ccle. I, 


ideris Huſf / Oc deris Retferdighed blif» 


uer euindelige. 

Liuſet gaar op forde fromme i moꝛcket / 

SE den naadige / barmhiertige / oc retfer⸗ 
ge. 


Salig 


Pſaltere. 


Salig er den ſom er barmhiertig / oc 
lener gerne / Oc vdretter fin Sag ſaa / ac 
band gor ingen wret. 

Thihand ſtal bliffue euindelige / Den 
Retferdige ſtal aldꝛi foꝛrglemmis. 

Naar en Plage kommer / da frocter 
band icke / Hans hierte haabis vden tuil paa 
HhERREN. 

Hans hierte er ved god traſt oc frøes 
ter inted / Indtil hand feer lyft paa fine Fien⸗ 


der. 
Hand vdſprer / oc giffuer de Fattige / 


2.C0r,9 Dans Retferdighed bliffuer euindelige/ 


Dans Hoꝛn ſtal ophoyes mer ære: 

Den YOgudelig ſtal der fee/ oc fortry⸗ 
De der / Hand ſtal bide ſine tender ſammen / 
oc forgaa / Thi der ſom de Wgudelige ger⸗ 


ne vilde / det er fortabet. 


CXIII. 


haleluia. 


—offuer RERBRENi Tienere / 
Soffuer DERRENS Vaffn. 
Loffuit vere DERRENS 

Vaffn Fra nu oc indtil euig tid. 

Fra Solens opgong oc indtil hendis 
—— fla DERRENS Yraffn vere 
offuit. 
hERRENer hoy offuer alle Hed⸗ 
ninge / Hans cere gaar fo ſaa vit ſom Him⸗ 
melen er. 
NHaouuo er ſom HERRENvoꝛ Gud: 
Som haffuer fær fig faa hoyt . 

De feer til der ſom er fornedret / Dim» 
melen ocpaa Jorden. 
Hand ſom — spr. — aff 

b / Ocophoyer den Arme aff ſtarnet · 
= ——— ſetter hannem hof Foꝛſter / 


hoſf fie Folckis Forſter. 


Exo; Bl KEE 


Hand fom gør at den Wfructſomme⸗ 
lig bor ĩ Dufer/ At hun bliffuer en glad 
Barne moder / Haleluia. 


CXIII. 


Er Iſrael drog aff Egypten / Ja⸗ 
cobs huſf fra de fremmede Folck. 
Dableff Juda hane hellig⸗ 
Ddom / Iſrael hans Herredom. 

Haffuet faa oc flyde/ Jordan vende fig 


ages 
Biergene fpunge fom Lam / Tuerne 
ſom vnge Faar. 
Duad ſtadde dig du Haff / at du fiyde⸗ 
Oc du Joꝛdan at du vende dig tilbage: 
3 Bierge, at i ſpꝛunge ſom Lam / J 
Tuer/fom vnge Faar. 


tilb 


Jorden beffuede faa EX RE / 
Faar Jacobs Gud. 

Den ſom omuende Klippen til Vand⸗ 
ſo / Oc Stenen til vandkilder. 


CNV. 


ceeoſſ DERRE icke off/ Men 

giff dit Naffn ete / Faar din naa⸗ 

deoc ſandhed. 

— Hui ſtulle Hedningene ſige / 

Duo: er nu deris Gud? 

Men vo: Guder i Himmelen /Dand 

kand gøre huad hand vil: : 
gen deris Affguder ere Solff oc 

Guld/ Aff Menniſtens henders gerninger: 

De haffue Mund oc tale icke / De haff⸗ 
ue oyen oc ſee icke. 

De haffuegern oc hoꝛe icke / De haffue 
Nefſe oc lucte icke; 

De haffue Hender oc tage icke / De 
haffue Foder oc gaa icke / Oc tale icke igen⸗ 
nem deris Halſſ. 

De ſom ſaadanne goꝛe / ere lige ſom de / 
Oc alle de ſom haabis til dem. 

aen Iſrael haaber paa DE Rs 
RÉE Yi/Dand er deris DrielpocSErold. 

Aarons huff haaber paa DE Rø 
REV / Hand er deris Hielp oc Skiold. 


CLV. 


Pſal. —131 


De ſom frocte BEERREN / de haa⸗ 


bis oc tii DERK EY / Hand er deris 
Hielp oc Skiold. 
HER RE tencker paa off/ oc velſig⸗ 
ner off / Hand velfigner Iſtaels Duff/ 
Dand velfigner Aarons Duff. 
Hand velfigner dem ſom frocte DER: 
REN / Baade ſmaa oc ſtoꝛe. 
HERREVN velſigne eder io mere oc 
mere / Eder oc eders Bern. 
Jere HRERRENGS velfignede/ 
Som haffuer gioꝛt Dimmelen oc Joꝛden. 
£ Dimmelen bø HPERBREꝝR alle veg⸗ 
—— Joꝛden gaff hand Menniſtens 
tie : 
De døde ſtulle icke loffue dig DERs 
RE/Epbeller de / ſom nedfare i det ſtille. 
Men wi loffue DERREY/ Fra nu 
indtil euig tid / Daleluia. 
CNVI 
SEER Gt er mig kart / It hERREN 
VEN hører min roſt oc min formanelſe· 
oe ål At hand bøper fit ore til mig/ 
er faar vil ieg paakalde hannem 
alle mine dage. 
Dødsetis Snarer haffde omkring ſoet 
mig / Oc Delffuedis angiſt haff de rammet 
baamig/ Jeg kom i iammer oc nod. 5 


— — 


— —— — — 
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2,Cor.£ 


Rom,3. 


Rom,15, 


Dauidz 


Men ieg haakalled NDERRENS 
—* SDERRE frelſſ min Siel. 


ERREVNer naadig ocretferdig / 
Oc voꝛ Gud er barmhiertig. 


hERREN beuarer de Enfoldige/ d 


Naar ieg er vndertroct / da hielper hand 
mi id ” 
3 Min Siæl ver nu til freds igen / Thi 
DERREYgØrvel mod dig. 
Thi du rycte min Sial fra doden / mit 
aye fra graad / Min fod fra ſtrid⸗ 
Jeg vil vandre faar DERRE 17/ 
3 de Teffuendis Cand. 
is tror / Der faare taler ieg / Men ieg 
bliffuer meget plaget. 
Jeg fagde i min miſtroſtning / Alle 
Menniſte ere Vøgnere, 
huoꝛledis ſtal ieg betale DE R⸗ 
REV / Alle hans velgerninger / ſom hand 
gor mig? 
Jeg vil tage den ſalige Kalck / Oc pre⸗ 
dicke DERRENS Haãffn. 
Jeg vil betal BEERXEN mit Coff⸗ 
te / Faar alt hans Folck. 
Dans Helligenis Død er dyrꝛebar 
bolden faar DERREYT. 
SDERRE ieg er din Tienere/ 
Jeg er din Tienere / din Tienerindis Søn/ 
Du ſonder reffſt mine Baand. 
Dig vil ieg offre Tack / Oc pꝛedicke 
hERRENs Naffn. 
Jeg vil betale HERXREN mit Coff⸗ 
te/ Faar alle bane Folck. 
IDERRENS Dufte Forgaard/ 
Idig Jeruſalem / Haleluia. 


CXVII. 


ÆT SfurdDERRE fralle Hed⸗ 
Sage minge/Diifer hannem alle Folck. 
Idhr hans naade oc Sandhed / 
haffuer Maect offuer oſſ euinde⸗ 
lige / DNaleluia. 


CXVII. 
Offuer DERREN /Thihand 
er venlig/ Oc hans Miſtundhed 
varer euindelige. 
Iſrael ſige nu/ Hans Miſtundhed vas 


frocter ieg icke / Duad kunde Menniſken go⸗ 
re mig? 


DERRKE N er met mig/ at hielpe Pral. 56. 


mig / Oc ieg vil ſee min lyſt paa mine Fien⸗ 
et, 

Det er gaat at forlade fig paa DER» 
REN / oc icke forlade fig paa aHenniſtene. 

Det er gaat ar forlade fig paa DER» 
REN /Oe icke forlade figpaa Førfterne. 

Alle Hedninge omkring fette mig/ 
en i HRERREN VHaffn vil ieg nede 
hugge dem. 

De omkring ſette mig alle vegne/ Men 
IDERRERS Vaffn vil ieg nedhugge 
dem. 

De omkring ſette mig / ſom Bier / De 
vdſlycke ſom ild ĩ torne Jen i E R⸗ 
RENS Yaffn vil ieg nedhugge dem. 

(and ſtoder mig / at ieg ſtal falde/ 
Men HERREꝝN hieiper mig. 

HERREVNer min act / oc min 
Pſalme / Oc hand er min Salighed. 

Mand ſiunger mer glædeom Seyer i 
de Retferdigis Bolige / ERRENS 
Hoyꝛe hand beholder Seyer. 

DERRENS heyre Haand er op⸗ 
hoͤyet DERRELGS høpreDaand bes 
holder —— — 

Jeg fkal icke do /men leffue/ oc kundgo⸗ 
re BEERBREVS Gerninger, . 

DERREN ſtraffer mig vel/anen 
band giffuer mig icke i Døden, 

Vader Retferdigis port op faar m ig/ 
=4 reg — der gaa ind / oc tacke DE Rs 

X6 


Det er HBERREVS poꝛt / De 
Retferdige ſtulle gaa der ind. 

Jeg tacker dig/atdu ydmyger mig / oc 
hielper mig. 

Den Sten ſom Bygnings men⸗ 
dene bort kaſte / Er bleffuen til en 
Digineften. 

Det er ſteet FDERRELy Deer 
Vnderligt faar vore oyen. 

Denne er Dagen fond & X/ 
RE Yigiorde/ Lader off glædis oc 
frydis i hannem. 


Ebre. 3. 


Exod.i⸗ 


Efai.2» 
Matt. ”" 
Ado.4" 
Rom 9+ 
1. Pet? 


SDERRE hielp/ AR 
lad der vellyckis. Er SEE — 
Euit vere den ſom kommer HER⸗ Mat 
RENS Vaffu/ Vor velſigne eder/ i ſom 
ere af DERRENS Huſſ. 
ERBRENer Gud/ fom off opliu⸗ 
fer/Dspder Hoytiden mer May/indtil Alte⸗ 
rens horn. * 
— — min Gud / oc ieg tacker dig / 
in eg vil priſe dig. 
ud / Jeg vil priſe dig Tacka 


rer euindelige. 
Aarons Duff ſige nu / Dane Miſ⸗ 
kundhed varer euindelige. 
De ſom frocte HBEERREVſige nu / 
Dans Miſtundhed varer euindelige. 
Eg kallede paa BERREN angiſt/ 
Oc HERREN bonhoeꝛde mig / oc 
trøftede mig. 
DEXRE f7er met mig / Der faar 


ii RKA 


I) 


Pſaltere. 


Tacker RERREN / Thihand er 
venlig / Oc hans Miſtundhed varer euin⸗ 


delige. 
CXILX. 


Alige ere de form leffue vden ſmit⸗ 
te / de ſom Vandre DE Rs 
SDMRENS Lou. 

— Salige ere de / ſom holde 
hans Vidneſbyrd / de ſom føge hannem aff 
gantſte hierte. 

Thi de ſom vandre paa hans Veye / de 
gore inted ont. 

Dau haffuer budet at mand ſtal flitelige 
holde / din Befalning. 

Dat mit Liff maatte holde din Ræt/ 
met ſtor aluorlighed. 
Thi naar ieg feer aleniſte til dine bud / 
ſaa bliffuer ieg icke beſtemmit. 
Jeg tacker dig aff it rot hierte / at du læs 
rer mig din Reetferdighedz Rær. 
Jeg vil holde din Keet / forlad mig al⸗ 
Or mere. 


IL SY etedie ſkal en vng gaa ſin vey wſtra⸗ 


I. 


ffelige; Naar hand holder fig effter dis 

ne Ord. i 

Jeg ſoger dig aff gantſte hierte / Lad 
mig icke fare vild fra dine Bud. 

Jeg beholder dine Ord i mit Hierte / 
paa det at ieg ſtal icke fynde mod dig. 

Coffuit vere du ERKXE/ Lær 
Mig din Roet. 

Jeg vil opregne met mine Læbe/ al 
din Mundis Rær. 

Jeg glæder mig i die Vidneſbyrdis 
vey / Lige ſom offuer alle bonde Rigdom⸗ 
me. 

Jeg —* ſom du haffuer befalet / 
Oc feer til dine Veye. 
ß Jeg haffuer lyſt til din Rat / och foꝛ⸗ 
glemmer icke dine Oꝛd. 
G Sr vel mod din Tienere / at ieg maa 
leffue/ocholde dine Ord. 
plad mine Pyen/ At ieg maa ſee / de 
vnderlige ting idin Cou. — 

Jeg er fremmit paa Jorden / Skiul icke 
dine Bud faar mig. 

Min Sicel er ſonderknuſit for lengel⸗ 
ſe / effter din Reet altid. 

Du ſtraffer de Hoffmodige / forbande⸗ 


de vere de ſom fare vild fra dine Bud. 


Vent fra mig beſpaattelſe oc foractelſe 
holder dine Vidneſbyrde. 
gefterne fideocfaa/octalemod mig/ 
gen din Tienere taler om din Keet. 
Jeg haffuer lyftrildine Vidneſbyrde / 
de ere mine Raadzmend. 
IR In Siælliggeri ſtoff / verquege mig 


thi ie 


effter dit ord. 


Jeg opregner mine veye / och du bon⸗ 
hoꝛer mig /lær mig din Ræt. . 

Vnderuiſe mig i din Befalnings vey 
faa vilieg tale om dine Vnderlige gerninger 

Jeg gremmer mig / at mit hierte van⸗ 
ſmectis / Styrcke mig effter die Ord. 

Sent fra mig den falſte vey / och vnd 
mig din lou. 

Jeg vdualde Sandhedz vey / ieg ſette 
din Ret se mig. 

Jeg holder mig til dine Vidneſbyrde 
DERRE lad mig icke —— 

Naar du troſter mir Hierte / da lober 
ieg i dine Budordis vey. 

Jat ARE viſſmig din Rattis vey/ at 
jeg maa beuare hannem ind til enden. 

Vnderuiſſ mig / at ieg maa beuare din 
lou / oc holde hende aff gantſte Hierte. 

Foer mig paa dine Budordz Sti / thi 
ieg ae lyſt * til. 

oye mit hierte til dine Vidneſbyr 
oc ickeſtil Gerighed. — 

Bortuent mine oyen / at de icke ſee eff⸗ 
ter wnyttig lærdom / men verquege mig 
paa dine Veye. 

Vad din Tienere holde dine Gud faſt 
for dit Ord / at ieg kand frocte dig. 

Sent fra mig den forſmadelſe / ſom ieg 
frocter / Thi din Rærer deylig. 

See / ieg begerer din Befalning / Ver⸗ 
quege mig mer din Retferdighed. 
FJERRE / lad din naade vederfaris 

RÂmig / din hielp effter dir Ord. 


At ieg kand ſuare mine befpaarrere/ the” 


ieg forlader mig paa dit Ord. 

Octag icke Sandhedz Ord aff min 
mund / thi ieg haabis til din Ræt. 

Jeg vil altid holde din Lou / altid oc 
euindelige. 

Ocieg vandꝛer gladelige / Thi ieg før 
ger din Befalning. 

Jeg taler faar Kongerne om dine vid⸗ 
neſbyrde / oc ſtammer mig icke. 

Oc ieg haffuer lyſt tu dine Bud / oc de 
ere mig koœre. 

Scieg oploffter mine hender til dine 
Bud / ſom ere mig kere / oc taler om din reet. 
BE din Tienere hoſſ die Ord / paa 

huilket du lader mig haabis. 
Det er min Troſt i min Elendighed / 
thi dine Ord verquege mig. 
De Hoffmodige haffue deris ſpaat met 
migieg viger dog icke fra din Lou. 
DERKE naar ieg tencker / huor⸗ 
ledis du haffuer domt aff Berdens begyn⸗ 
delſe / da bleffuer ieg troſtet. 
eg" er optend mod de Wgudelige / 
ſom forlade din Lou. F 
Dine 


CLVI. 


V. 


VI. 


VIL, 
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VIII. 


Coloff,2 


IX, 


XI. 


Dauidz. 


Dine Rette ere min Sang / imit 


uſſ. 
ſp ERREGE ieg tencker om natten 
paa dir Haffn / oc holder din Lou. 

Det er mit liggende Fæ/ at ieg holder 
din Befalning. 

— DERRE / der ſtal vere 
min drf / at ieg holder dine Veye. 

Jeg beder faar dit Anſict / aff gantſte 
hierte/ ver mig naadig effter dit ord. 

Jeg betencker mine veye / och) vender 
mine føder til dine Vidneſbyrd. 

Jeg haſter oc forſommer mig icke / at 
holde dine Bud. 

De Wgudeligis hob roffue mig/ men 
jeg forglemmer icke din Lou. 

Jeg ſtaar opom Midnat / at tackedig / 
for din Rærferdigheds Rær, 

Jeg holder mig til dem / ſom dig froc⸗ 
te/oc holde din Befalning. 

DERRE/ Jorden er fuld aff din 
ANiftundbed/Llærmig din Rær. 

JE RXE dugørvel mod din Tiene⸗ 
re / effter dit od. 

Vlærmig ſalige ſeder och) befendelfe/ 
Thi ieg tror dine Bud. 

For ieg bleff ydmyget / foer ieg vild / 
men nu holder ieg dine Ord. 

Du eft miſtundelig oc kerlig / Cœr mig 
din Rær. 

De Hoffmodige dicte Løgn offuer 
mig / aen ieg holder din Befalning aff 
gantſte hierte. 

Deris hierte ere tycke fon Smor / men 
ieg haffuer lyſt til din Lou. 

Det er mig kert / at du haffuer ydmy⸗ 
get mig/ at ieg maa lere din Ræt. 

Din Munds Lou er mig færere/end 
mange tufinde ſtycker Guld oc Sølff. 

D In haand haffuer giort oc bered mig / 

vnderuiſſ mig / at ieg lærer dine Bud. 

De ſom dig frocte / ſee mig och glæde 
ſig / thi ieg haabis paa dine ord 

DERKXE ieg ved / at dine Dom⸗ 
me ere rette / oc du ydmygede mig trolige. 

Din Naade ſtal vere mintroſt/ ſom du 
haffuer loffuit din Tienere. 

CLad din Barmhiertighed vederfaris 
mig / at ieg maa leffue / Thi ieg haffuer lyſt 
til din Lou. 

Ah at de Hoffmodige maatte bliffue 


beſtemmede / ſom mig nedtrycke merLøgn. FØL 
Jeg ſuer oc vil det holde / at ieg vil hol⸗ 


men ieg taler om din Befalning 
Ah at de maatte holde ſig til mig / ſom 
dig frocte / oc kende dine vidne ſbyrd. 
Mit hierte bliffue ræt ſticket din Ret 
at ieg icke beſtemmis. 
JR? In Sial forlengis effter din Salig⸗ 
hed / ieg haabis paa dit ord. 


Mine oyen begere ſtorlige die Ord / oc 
ſige / naar trøfterdu mig: 

Thi ieg er lige ſom en Hud irsg / ieg 
forglemmer icke din Ret. 

Huoꝛ lenge ſtal din Tienere bie: Naar 
vilt du holde dom offuer mine Forfolgere. 

De Stolte graffue Graffuer fo? mig / 
ſom icke ere effter din Lou. 

Dine Bud ere idel Sandhed / de foꝛ⸗ 
følge mig met CLogn / Hielp mig. 3 

De haffue noget nær omkommet mig 
paa Jorden/ Men ieg forlader icke din Be⸗ 
falning. i 

Berquege mig ved din Naade / at ieg 
holder din Munds Vidneſbyrd. 

FE KRÆ dte Odd bliffuer euindelige 
Saa. vitt ſom Himmelen er. 

Din Sandhed varer ſtedze och altid / 
du beredde Jorden / at hun blifuer ſtaaen⸗ 
dis. 

Det bliffuer daglige effter dir Ord / thi 
alle ting ſtulle tiene dig. 

Haffde din LCou icke veret min troſt / 
da haffde ieg forfaret i min Elendighed. 

Jeg vil aldꝛi mere forglemme dine 
Bud / thi du verqueger mig der met. 

Jeg er din / hielp mig / Thi ieg føger 
din Befalning. 

De Wgudelige tage vare paa mig at 
ødelegge mig / men ieg giffuer act paa dine 
Vidneſbyrd. 

Jeg haffuer ſeet en ende paa alle ting/ 
men dit Bud varer. 

PH Vi haffuer ieg din Cou faa Fær / ieg ta⸗ 
ler daglige der om. 

Du goꝛ mig viſere mer dine ud /end 
mine Fienderere / thi det er euindelige mit 
liggende fæ. 

Jeg er Lerdere end alle mine Lærere/ 
Thi dine Vidneſbyrd ere min Tale, 

Jeg er Flogere end de Gamle / Thi ieg 
holder din Befalning. 

Jeg holder mine foder aff alle onde 
veye / at leg kand holde dit Ord. 

Jeg viger icke aff din Rat thi du lærer 
mig. 

Dine Oꝛd ere ſodere i min Mund / 
end Hunig. 


NIL 


NIL 


Dine Ord gøre mig klog / derfaar ha⸗ 


der ieg alle falfte Veye. 


BR end er mine foders Locte / och it 
Liuſſ paa mine veye. 


de din retferdighedz Rær, | 
¶Jeg er faare ydmyget DE RRXE 
verquege mig effter dit Ord. 
DER KE lad min munde villi⸗ 

ge ofer behage dig / Och lær mig din 


æt, Få 
Jeg 


XII. 


XVI 


+ 


Pſaltere. 


Jeg bar min Sial altid i mine 
der / oc ieg forglemmer icke din Lou. 
De Wgudelige legge ſnarer faar mig 
Men ieg far icke vild fra din Befalning 
Dine Vidneſbyrd ere min euige Arff / 
Thi de ere mit hiertis glæde. 
Jeg boyer mit hierte / at gore effter din 
Rat altid oc euindelige. 
Es hader Vildfarende Aander / oc elſter 
din Cou. 
Du eft min beſtermelſe och ſtiold / ieg 
haabis til dit Ord. 
Viger fra mig ionde / ieg vil holde min 
Gudz bud. 
Opholt mig ved dit ord at ieg maa leff⸗ 
ge i * lad mig icke beſtemmis offuer mit 
aab. 
Scyrcke mig / at ieg bliffuer karſt / faa 
vil ieg altid haffue min lyſt i din Rat. 
Du nedtreder alle den fon fare vild 
fra din Rat / thi deris ſuig er idel Logn. 
Du boꝛtkaſter alle Wgudelige paa 
Jorden / ſom malm ſtum / derfaar elſter ieg 
Dine Vidneſbyrd. 
Jeg frocter mig for dig / at min hud 


hen⸗ 


beffuer / oc ieg forferdis for din Reet. 


Eg holder ved Rætten oc ratferdighed 
giff mig icke vnder dem / ſom ville gore 
mig vold. 
Forſuare nu din Tienere / oc troͤſt han⸗ 
nem / at de Hoffmodige gore mig icke vold. 
Mine oyen foꝛlengis effter din Salig⸗ 
hed / oc effter din ere Ord. 
Og: mer din Tienere effter din naade / 


oc lær mig din Reet. 


Jeg er din Tienere / vnderuiſe mig/ at 
ieg maa kende dine Vidneſbyrd. 

Det er tid / a NBER RENgeꝛ der 
noget til / de haffue ſonderreffuit din Lou. 

Derfaare eiſker ieg dine Bud / offuer 
Guld oc offuer klart Guld, 

Derfaar holder ieg ſtrengelige alle di⸗ 
ne Befalninger / Jeg hader alle falſte veye. 


W VI I D Ine Vidneſbyrd ere vnderlige / derfaar 


holder min Sieel dem. 
Naar dit Ord obenbaris / da glæder 


det / oc gor de enfoldige kloge. 


Jeg oplader min mund / oc begerer di⸗ 
ne Bud / Thi mig forlengis der effter. 
Vent digtilmig/oc ver mig Naadig / 


Jaffn. 
Cad min gong vere vis i dine Ord/ 
Oc lad ingen wret regere offuer mig 
Erelſſ mig fra Menniſtens wꝛoet / Saa 
vil ieg holde din Befalningg. 

Lad dit Anſict ſtinne offuer din Tie⸗ 
nere oc leer mig din Ræt. 

Mine oyen flyde met vand / at mand 


icke holder din Cou. 


om du pleyer at gore mod dem der eiſte dit R 


CLVII. 


ER R E dueſt Retuiſt/ och da oꝛd XVIII. 


er ret. 
Du haffuer ſtrengelige budet din ret⸗ 
ferdigheds Vidneſbyrd / oc Sandhed. 
Jeg haffuer noget nær veret død aff 
nidkerhed / At mine Modſtandere forglem⸗ 
me dine id: . 
Dit Oꝛd er vel klart giort / Oc din Tienere 
elſter det. 
Jeg er ringe oc foractet / Men ieg for⸗ 
glemmer icke din Befalning. 
Din Ratferdighed er en euig retfer⸗ 
dighed / Oc din Lower ſandhed. 
Angiſt se Nod haffue rammet paa 
mig / Men ieg haffuer iyſt til dine ud. 
Dine Vidneſbytdz retferdighed er 
euig / Vnderuiſſ mig / ſaa leffuer ieg. 


Es rober aff ganeffe hierte / bønhø: NIN. 


* mig HERRE/ at ieg maa holde din 
æt. 
Jeg røber til dig / hielp mig / at ieg maa 
holde dine Vidneſbyrd. 
Jeg kommer aarle oc rober / Jeg haa⸗ 
bis paa dine Ord. 
Jeg vaager aarle op / At ieg ſtal tale 
om dine Sid, 
Hoꝛ min roſt effter din haade/DER:- 
RE / verquege mig effter din Rær. 
Mine onde Foꝛfolgere ville til mig / 
Oc de ere longt fra din Lou. 
DERRKRK EÉ/ du eft neer / Och dine 
Bud ere idel Sandhed. 
Och ieg haffuer lenge viſt / At du flade 
feſte dine Vidneſbyrd euindelige. 
EEe min elendighed / ocfrelſſ mig / Nielp 
Amig vd / Thi ieg forglemmer icke din 


Lou. 
Farꝛ min Sag /oc frelſſ mig / Verque⸗ 
ge mig met dit Ord. 

Saligheden er longt fra de Wgudeli⸗ 
ge / Thide acte icke din Ret. 

DERRE din Miſkundhed er ſtor 
Verquege mig effrer din R æt. 

Mine Forfølgere och Modſtandere 
ere mange / Men ieg viger icke aff dine vide 
neſbyrd. 

Jeg feer foractere / oc det gø: mig ont / 
At de holde icke dit Ord. 

See / Jeg elſtet din Befalning / PDER 
Everquege mig effter din naade. 
Dine Oꝛd ere inted vden Sandhed/ 
Al din retferdighedz Rær varer euindelige 
JyBifterne forfølge mig foruden orſage / 
Oc mit hierte frocter dine de 
Jeg glæder mig ved dine Ord⸗ Lige 
ſom den der faar it ſtort Bytte. 

Jeg hader Løgn/oc haffuer verſtyge 

lighed der til/gen iegel — 


— 


Jeg 
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Dauidz 


Jeg loffuer dig fiu gonge om dagen / 
for din Retferdige Dome ſtyld. 
De haffue ſtoꝛ fred/ ſom elſte din Lou 
oc ſtulle icke ſnuble. 
ERRE,/ ieg —— effter din Sa⸗ 
lighed / oc gor effter dine Bud. 
så —8 holder dine Vidneſbyrd / 
oc elſter dem meget. i 
Jeg holder din befalning oc dine Vid⸗ 
nefbyrd/thi alle mine veye ere faar dig. 


NNII Ht KR (/ lad mit RKæremaal omme 


faar dig / vnderuiſſmig effter dir ord. 
Lad min ban komme faar dig / frelſſ 
mig effter dit ord. 
Mine Læbe ſtulle loffue / naar du lær 
ter mig din Rat. 
Min tunge ftal holde ſin tale om dine 
ord / Thi alle dine Bud ere rette. 
Lad din Haand gøre mig biſtand/thi 
ieg haffuer vdualt din Befalning. 
DERRE/ieg forlengis effter Sin 
Salighed / oc haffuer lyſttil din Lou. 
Lad min Sicælleffue/ at bun maa loff⸗ 
ue dig / oc din Ræt hielpe mig. 
Jeg er ſom it vildfarende och fortabet 
faar / ſog din Tienere / thi ieg forglemmer 
icke dine Bud. 


CNN. 
En Sangi hoye Choꝛ. 


ma Cgrobr UDERREY imin 
SX Nod / oc hand bønhører mig. 
se]  DERRE frelff min Sriæl 
fra løgnactige Munde / och fra de falſte 
Tunger. 
Huad kand den falſte Tunge gøre 
dig? oc huad kand hun vdrette. SE 
Hun er ſom en Sterckio ſtarpe Pile / 
ſom må i Enebeer st 
mig / at ieg er Fremmit iblant 
ſech / ieg ffalbo blant Kedars bouge. 
Det bliffuer min Siæl longt at bo / 
hoſſ dem ſom hade freden. 
Jeg holder Fred/ Men naar ieg taler/ 
da begynde de krig. 


CRXXI. 
En Sang i hoye Choꝛ. 


TER Eg oploffter mine oyen til Bierge⸗ 
Ene / aff huilke mig kommer hielp. 
ASE — (Min hielp kommer frå DER 
RE Y1/fom giorde Himmelen oc Jøden. 
Hand ſtal icke lade din fod glide/ och 
hand ſoffuer icke ſom dig foruarer. 
See / den ſom beuarer Iſrael / Hand 


r 


ſoffuer icke oe hand ſoffnis ey heller. 

DERREY7 beuare dig DE Ar 
REN er din Skugge offuer din høpre 
Haand. 

At Solen ſtal icke ſtinge dig om da⸗ 
gen / oc Maanen ep heller om natten. 

DERREY? beuare dig fra alt ont / 
band beuare din Siel. 

hERR ENbeuare din vdgong oc 
indgong / fra nu ind til euig tid. 


CRXXII. 
Dauidz Sangt hoye 
Choꝛr. 


Esg glader mig / ved der ſom mig 
er ſagtat wi ſtulle gaa nd. DER 
—JVKXEVhauſſ. 

Oc at voꝛe føder ſtulle ſtaa i 
dine porte Jeruſalem. 

Jeruſalem er opbygd / at det ſkal vere 
en Stad / Som mand ſtal komme til ſam⸗ 
men. 

Der ſom ſlecterne ſtulle opgaa / ſom er / 
DERREYNS flæcter/ År pꝛedicke faat 
— Folck / at tacke BEXREVS 

a 


Thi der ere ſtickede Stole til do 
Dauidz huſis — — 
nſter Jeruſalem lycke / det ſtal gaa 
dem vel / ſom dig elſte. 
Der ſtal vere Fred induortis inden 
dine Mure / oclycke i din Palatz. 
Jecg vil ynſte dig fred / for mine Bers⸗ 
dris oc Venners ſtyld. 
Forh ERK EVS vor Gudz hu⸗ 
ſis ſtyld / vil ieg ſoge dir beſte. 


CNXNIII 
En Sang i hoye Choꝛ. 


Eg oploffter mine øven til dig / Su 
E ſom ſider i Himmelen. 


Lige ſom Tienernis yen 

ſe > Pe EAR S — 
ige ſom tienſte Pigens g 

dis —— hender. ne 

ga ſee vote oyen paa HERREN 

voꝛ Gud / Ind til hand bliffuer offnaadig. 

mr EDER RE 

— * iwiere meget fulde aff for⸗ 

Voꝛe Siale ere gantſte fulde / aff de 

* beſpaattelſe / oc aff de Hoffmodigis 


ctelſe 
" ONNIM 


auid | — 
Dauidʒ Sang ÅL ADA RER 


Pr, 85, 


Pſaltere 


FATA: Aare H ERR E Nicke hoſſ off/ 
MA F Saa fſkal Iſrael ſige. 
— Waare HERREVh icke 
hoſſ off / Naar Menniſten ſette 
dem mod oſſ. 

Da opflsge de oſſ leffuende / Naar de⸗ 
tis viede bliffuer grum mod off. 

Da drucknede Vand off / Stromme 
ginge offuer vore Siæle, 

ander ginge alt for hoyt / offuer vore 
Siale. 

Loffuit ver PBUERREN / at hand 
giffuer oſſ icke til Koff i deris Tender. 
Voꝛ Siæl er vndkomen / lige ſom en ful aff 
Fulefengeris Snare / ſnaren et ſonder reff 
uen / oc wi ere loſe. i 

Vor hielp ſtaar i E RREVS 
Naffn / ſom giorde Himmelen oc Jorden, 


CXXV. 
En Sangi hoye Choꝛ. 


== fon haabe baa ERREV / 
Fa ED Pe ſkulle icke falde / men de ſtulle 
bliffue euindelige ſom Zions bierg 

Der ere Bierg om kring Jeruſalem/ 
ohERR ENer omkring hane folck/ 
fra nu ind til euig tid. 

Thi de Wgudeligis Spoir ſtal icke 
bliffue offuer de Rætferdigis hob / paa det 
at de Retferdige ſtulle icke vdrecke deris 
haand til Wretferdighed. 

DER REgørvel / Hodde gode 
oc fromme hierter. e 2 

Men de ſom affuigepaa deris kroge⸗ 
de veye / dem ſtal HERREN boꝛt dꝛiff⸗ 
ue met Miſdedere / Men fred vere offuer 


Iſrael. 
OCXXVI. 
En Sangi hoye Choꝛ. 


HVIADERRE frelſer Zions 
ye um fanger/da ſtulle wi vere ſom dꝛem⸗ 
ARN ammende, . 

Da ſtal voꝛ mund vere fuld aff lader / 
oc vor tunge fuld aff oriſſ da ſtal mand ſige 
blant Hedningene / DERREV giorde 
ſtore ting met dem. 

HERKEN giorde ſtore ting ved 


oſſ / der ag ere wi glade. 


DERKE vent vort Fengfel/Lige 
ſom du giorde vandet tiurt mod ſyndem 

De ſom Saa met Graad / ſtulle hoſte 
met glæde. 


De gaa hen oc grade / oc bære kaaſtelig 


Sæd/ oc komme mer Glæde/ocbære deris 
Neger. 


| CLVMII. 
CXXVII. 
Salomons Sangi 
bøve Choꝛ. 


FRIT Den DERREYY bygger Hu⸗ 
Ab Æ fer/ da arbeyde de forgeffuis/ ſom 
RAN AVS bygge derpaa. 
dl Vden RHERREVbeua⸗ 
ver ſtaden / da vaage vecterne forgeffuis. 

Det er forgeffuis / art ſtaa aarle op/ oc 
der effter lenge ſide / oc æde eders Brød met 
ſorg / thi hand giffuer fine Venner det naat 
de ſoffue. 

See / Boꝛn ere DERRENS gaff⸗ 
ue / oc Liffſens fruct er en ſtenck. 

Lige ſom Pile i den Sterckis haand/ 
ſaa lyckis de vnge Drenge. 

Salig er den / ſom haffuer ſit kaager 
fult aff ſaadanne / de ſtulle icke beſtemmis/ 
naar de tale met deris Fiender i Porten. 


CXXVIII 


En Sang i hoye Choꝛ. 
Alig er den / ſom frycter E R⸗ 
KREN / oc gaar paa hans Veye. 
Du ſtalt nære dig aff dine ben: 
ders arbeyde / falig eftdu / der gaar dig vel. 
Din Huſtru ſtal blifue ſom it fruct⸗ 
ſomeligt Vintro trint omkring dte huſſ/ di⸗ 
ne Born ſom olie — omkring dte bord. 
See / Saa bliffuer den Mand velſig⸗ 
net / ſom frycter DERRE $7. 
DERKEYY ftal velſigne dig aff 
Sion / At du ſtalt fee Jeruſalems lycke/i als 
le dine dage. 
Oc du ſtalt ſee dine Borne boꝛn / Fred 
offuer Iſrael. 


CXXIN 


En Sang ihoye Choꝛ. 
Etrengde mig offte aff min Vng⸗ 
—J 2 dom / Saa ſtal Iſrael ſige. 


—— De trengde mig offte aff min 
Vngdom / Men de Eunde icke offueruinde 
mig. 
Plogmendene ployede paa min Ryg / 
oc droge deris rener longe. 
XR EY ſom er Ratferdig/ 
hand affhug de Wgudeligis reb. 
Ah at de maatte beſtemmis oc vende 
til bage / alle de ſom hade Sion: i 
Ah at de maatte bliffue / ſom greſſ paa 
tagene / ſom torris foꝛ det opryckis. 
Aff huilket hoſtmanden icke fylder ſin 
haand / ey heller den ſin Arm fuld ſom bin⸗ 


der negen. 
Ddd Hf Ode 


I + Par, 6. 
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7301193 


Oc de ſom gaa der frem / icke fige/ 
DERRENS Delfignelfe vere offuer 
eder / Wi veiſigne eder DERRENS 


Naffn. 
OCXXX. 
En Sang iHoye Choꝛ. 


S F det dybe / Rober ieg ER» 
— RE tildig. 
KÆR  DERK EC hbørmin røft/ 
dad dine ⸗ↄern mercke paa mine 
bonners roſt. 

DERRE/derfom du vilt til regne 
ſynden? HRERre / Huo kand da bliffue bes 
ſtandig!? 

Thi hoſſ diger Forladelſe / At mand 
ſtal frycte dig. 

Jeg bier effte RERREN / min 
Siæl bier / oc ieg haabis til hans Ord. 

(Din Siæl vocter effte RERREN / 
Fra en Moꝛgens vect til en anden. 

Iſrael haabe paa BERBREN / Thi 

der er Naade oc megen Genlofelfe hoſſhan⸗ 


nem. 
Oc hand ſtal frelſe Iſrael / Aff alle ſine 


Synder. 
CXMXXI. 


Dauidz Sangi hoye Choꝛ. 
ERXE/mit hierte er icke hoffer⸗ 
digt / oc mine oyen ere icke ſtolte / 
BES TA Oc ieg vandter icke i ſtore ting/ 
ſom ere mig for hoye. 

Der ſom ieg icke ſette oc ſtillede min 
Sicel / Saa bleffue min Siæl affuant / lige 
ſom en bliffuer affuant fra ſin Moder. 

Iſrael haabe ADERREY7/ Fra 
nu indtil euig tid. 


ORXXXII. 


En Sang i heye Choꝛ. 
ER / tenct paa Dauid / Oc al 
hans Pine. 
Somſorr) ERREV/Oc 
loffuede Jacobs Mectige. 

Jeg vil icke gaa i mit Huſis Paulun / 
(Ey heiler legge mig paa min Senge Leye. 


Jeg vil icke lade mine oyen ſoffue Ey - 


heller mine oyen bryne ſlumme. 

Førendieg finder en fled faar DER» 
REN / Til Jacobs Mectigis bolig. 

See / wi høre om hannem i Ephrata / 
Wi funde hannem paa ſtoffuens marck. 

Wi 9— * i —— tilbede 

ans Fodſtammel. 
* bø ER RE flat op til din rolighed / 
Duocdin Mactis Arck. 

Zad dine Drefter Flæde fig met Retfer⸗ 


dighed/ Oc dine Helgene glæde dem· 

Tag icke bort din Saluedis Rege⸗ 
mente / For Dauidz din Tieneris ſtyld. 

ERREV ſoꝛ Dauid en ſand Eed / 
der fra ſtal hand icke vende ſig / Jeg vil ſette 
din Liffuis Fruct pan din Stoel. 

Der ſom dine bøn holde min Pact / oc 
mit Vitneſbyrd / ſom ieg vil lere dem / Da 
ſtulle oc deris Born ſide paa din Stoel euin⸗ 


delige. 

Thi HERREN haffuer vdualt 
dʒion / Oc haffuer lyſt til at bo der. 

Denne ev min Rolighed euindelige / 
Der vil ieg bo / Thi det behager mig vel. 

Jeg vil velſigne deris Mad / Oc giff⸗ 
ue deris Fattige brod nock. 

Jeg vil kleede deris Preſter met Salig⸗ 
hed / Oc deris Helgen ſkulle vere glade. 

Der ſtal Dauidz Hoꝛn opgaa / Jeg til⸗ 
redde min Saluede en Locte. 

Jeg vil klæde hans Fiender met ſtam / 
Men hans Krune ſtal blomſtris offuer 
hannem. 


CXXMXIII. 


Dauidʒ Sang i Hoye Choꝛ. 
mes (Ce huor deyligt oc lyſtigt er det / 
RUSTE Bꝛodꝛe bo endrectelige tilſam⸗ 
mmen. 

— CLicge ſom den kaaſtelige Balſom 
er / ſom flyder ned aff. Aarons Hoffuit / i alt 
hans Skag / Som flyder ned ihans klæder, 

Lige ſom Dug der falder ned aff Her⸗ 
mon paa Sions bierg./ Thi der loffuer 
HERREV Velilſignelſe oc Liffuit altid oc 
euindelige. 


CXXXIII. 


En Sang ihoye Choꝛ. 
Ee / loffue DERRE 17/alle 
DERREYNS tienere / J ſom ſtaa 
om natteni DERREYS Huſſ. 
Oploffter eders hender i Helligdom⸗ 
men / Sc ioffuer HERRENV. 
DERREN velfigne dig aff Zion / 
Som giorꝛde Himmel oc Joꝛd. 


CXXXV. 


haleluia. 


oOffuer DERRENS Vaffn / 

[BG] I Tienere loffuer DERREY. 
JDAU 5 fom faai DERRENS 
= Hufi/ J vor Guds Huſis Foꝛ⸗ 


gaard, 
Loffuer DEERREV / Thi DER» 
— er —— hans Naffn loff/ 
yi det er lyſteligt. 
Thih ER ENhaffuer vdualt ſig 
Jacob / 


Pſal. 894 


IIO. 


Lucæi 


Pſaltere. 


Jacob / Iſrael til ſin Eyedom. 

Thi ieg ved/ at DERREYY er ftor/ 
Oc voꝛ Herre faar alle Guder, 

Dand gør alt det hand vil/ IHimme⸗ 
—— paa Jorden / i Daffuit / oc i alle Dy⸗ 

ene. 
Den ſom lader Skyerne opgaa / Fra 
iordens ende / Den ſom gø: liunet oc Regn / 
Den ſom lader Veeret komme aff lønlige 
Steder. 

Den fom (lo de Førftefødder Egyp⸗ 
ten / Baade Menniſtene oc Queget. 

Oc lod fine Tegen oc Vnderlige ger⸗ 
ninger komme offuer dig Egypti land / off⸗ 
uer Pharao oc alle hans Suenne. 

Den ſom ſlo mange Folck / Oc ihielſlo 
mectige Konger. 

Sihon de Amoriters Konge / Oc Øg 
Konge i Baſan / Oc alle Kongeriger i Ca⸗ 
naan. 

De gaff deris Land til Arff / Iſrael 
fie Folck til Arff. 

DERRE dit Naffn varer euindeli⸗ 
ge/ Din Ihukommelſe HER RE varer 
ſtedz oc altid. 

Thi HERREh ſtal hbomme fir 
SOS vere vor F ienere ge 
p dningenis Affguder ere ſolff oc guld / 

fl ns Be met Menniſtens hender. 

De haffue Munde oc icke tale / De 
haffue oyen oc fee icke. 

De haffue oern oc hoꝛe icke / Oc der er 
ingen Aande i deris mund. 

De ſom dem gore / ere lige ſaa / Alle de 
ſom haabis til dem. 

Iſraels Huſſ loffue BUEERREV/ 
J aff Aarons Duff loffuer hERREN. 

Jaff Ceui Huſſ loffuer HBERREN / 
Iſom frycte NPEERREN / loffuer DER, 
REY 4 — / 

Loffuit ver HERREN aff Sion/ 
ſom bore Jeruſalem / Haleluia. 


CXXXVI. 


FE cder RERREN / Thi band 
6 FE er venlig / Thi hans miſtundhed 
he Ed varer euindelige. 
er Tacker alle Guders Gud/ 
Thi hans Miſtundhed varer euindelige. 

Tacker alle Derrers DERRE/ Thi 
hans aMiſtkundhed varer euindelige. 

Som gør allene ſtore Vnderlige Ger⸗ 
ninger/Thi hans Miſtundhed varer euin⸗ 
delige. 

Den ſom gioꝛde Himlene ſtickelige / 
Thi hans Miſtundhed varer euindelige. 

Den ſom vdbredde Jorden paa Dans 
det / Thi hans Miſtundhed varer euinde⸗ 
lige. 


lerem. 10 


Exod,12 


Nnm,21 


loſuei. 


* 
CLIX. 

Den fon giorde ſtore Ciuſſ / Thi hans 
Miſtundhed varer euindelige. 

At Solen ſtulde faare ſtaa dagen / Thi Gene, 1. 
hans Miſtundhed varer euindelige. 

At Maanen oc Stiernerne ſtulde faa⸗ 
reſtaa Natten / Thi hans Miſtundhed va⸗ 
rer euindelige. 

Den fon ſlo Egypten i deris Førfter 
— Thi hans Miſtundhed varer euin⸗ 

elige. 

Oc førde Iſrael vd / Thi hans Miſ⸗ 
kundhed varer euindelige. 

.— det fin mectige Haand oc vdracte Exod. iʒ 
Arm / Thi hans Miſtundhed varer euinde⸗ 


lige. 
Den ſom atſtilde det Rode Daff / itho 


Exod.i⸗ 


dele / Thi hans Miſtundhed varer euinde⸗ 


lige. E 
Oc lod Iſrael gaa der igennem / Thi 
hans Miſtundhed varer euindelige. 

Den form nedſlo Pharao oc hans Dær 
ider Røde Haff / Thi hans Miſtundhed 
varer euindelige. 

Den ſom foꝛde fir Folck igennem Hꝛe⸗ 
ken / Thi hans Miſtundhed varer euinde⸗ 


lige. 
Den ſom ſlo ſtore Konger / Thi hans 
Miſtundhed varer euindelige. 


XO.I4. 


Odcihielſlo mectige Konger/ Thi hans Num. 21 


Miſtundhed varer euindelige. 

Sihon Amoriters Konge / Thi hans 
Miſtundhed varer euindelige. 

Dec Og Kongen i Baſan / Thi hans 


Miſtundhed varer euindelige. 


Oc gaͤff deris Cand til Arff / Thi hans 
Miſtundhed varer euindelige. 

Sin Tienere Iſrael til Arff / Thi hans 
Miſtundhed varer euindelige. 

Thi hand tenckte paa off/ der wi vaare 
vndertryckte / Thihans Miſtundhed varer 
euindelige. 

Oc frelſte off fra vote Fiender / The 
hans Miſtundhed varer euindelige. 

Den ſom giffuer alt BØD ſpiſning / 
Thi hans Miſtundhed varer euindelige. 

Tacker Gud aff Dimmelen / Thi 
hans aMiſtundhed varer euindelige. 


OCXXXVII. 


JIJ fade oc græde hoſſ Babylons 
Band / Naar wi tenckte paa Sion. 
Wi hengde vore Harper pag 
Ppile /Som der er vdr. 
Thidebade off ſiunge der / ſom hulde 
off fangne / oc vere glade i vo? hylen / Ke⸗ 
re / Siunger oſſ en Sang om Stor. 
Hudiedis fulde roi ſiunge ER⸗ 
Dodd mf RENS 


Efai. 3. 


Dauidʒ 


RENS Sangi Fremmede Land⸗ 

Forglemmer ieg dig Jeruſalem / Da 
bliffue min Hoyrꝛe haand forglemt. 

(Ain tunge ſtal henge ved min gum⸗ 
me / om ieg icke tencker paa dig / Om ieg icke 
lader Jeruſalem vere min hoyſte glæde, 

DERREÉ tom Edoms Børn ihu 
paa Jeruſalems dag / De ſom ſige / Gører 
bart / gorer bart / indtil hendis grund, 

Du foꝛſtyrrede Babylons Daatter / 
Salig er den ſom dig betaler det / ſom du 
giorde oſſ· 

Salig er den ſom tager dine vnge 
born / Oc ſonder ſlar dem moden Sten, 


CNXNNXNVIIL 
Dauidz. 


Edssg tacker dig aff gantſte hierte/ 
KA DAR) Jeg vil ftunge dig Loff faar Gus 
re Sy derne, 
— Jeg vil tilbede mod din helli⸗ 
ge Tempel / oc tacke dit Naffn / for din äMiſ⸗ 
kundhedoc ſandhed / Thi du haffuer giort 
dir Naffn herligt offuer al ring ved die Ord. 
Naar ieg Falder paa dig / da bønhø: 
mig / Oc gif min Siæl ſtor ſtyrcke. 
HnH ihExRRE,/ alle Konger paa Jorden 
tacke dig / At de hore din mundz Ord. 
Oc de ſiunge paa DERRENS 
veye / Thi at DERRENS ære ſtal vere 


ſtor. 

ThihERRE Neer hoy / oc feer 
tilder foractelige / Oc kender de Hoffmodi⸗ 
ge longt fra, 

Naar ieg vandꝛer mit i angiſt / da vers 
queger du mig / Oc vdrecker din Haand off⸗ 
uer mine Fienders vrede / Oc hielper mig 
met din Hoyre haand. 

 DEXREYiftal gøre ende der paa 
forminflyd/DERRESin Miſtund⸗ 
beder euig/Fotlad icke dine Dendere Ger⸗ 


ning. CNXNNIN. 


Dauidz Pſalme / faar 


at ſiunge. 


NI Fender mig. 
I Duad heller ieg ſider eller 
—ſtaar da vidſt du det / Du for⸗ 
ſtaar alle mine Tancker longt ffga. 
Huad heller ieg gaar eller ligger / da 
eſt du omkring mig / Ocſeer alle mine veye. 
Thi ſee / Der er icke it Oꝛd paa min 
Tunge / Atdu ERR Gey vedſt der ale 
ſammen. 


ERE / du randſager mig / oc 


Du ſticker det /ſom ieg ſtal goꝛe foꝛ el⸗ 
ler her effter / Oc holder din Haand offuer 
mig. 

Saadant at forſtaa er mig for vnder⸗ 
ligt oc forhoyt / Jeg kand det icke begribe. 

Huoꝛt ſtal ieg gaa hen for din Aand? 
Oc huoꝛt ſtal ieg fly bor for die Anſict! 

Far ieg til Himmelen / da eft du der; 
Gørieg min Seng i Helffuede / See / da eſt 
du der. 

Tager ieg Moꝛgenſtiernens vinge/ 
dc bliffuer hoſſ der yderſte Haff. 

Saa ſtulde dog din Haand fore mig 
der / Oc din Hoyre haand holde mig. 

Siger ieg / morcket maa ſtiule mig / 
Saa ſtaloc natten vere Liuſſomkring mig. 

Thi moꝛcket er oc icke morckt hoſſ dig / 
Oc natten liuſer ſom dagen / Moꝛcket er 
fon Liuſet. 

Thi du haffuer mine Nyre i dit Vold / 
Du ſtiulde mig imin moders Liff. 

Jeg tacker dig der faare / at ieg er vn⸗ 
derlige giort / Dine Gerninger ere vnderli⸗ 
ge / Oc der kender min Sial vel, 

Nine Xen vaare icke ſtiulde faar dig / 
der ieg bleff giort i londom / Der ieg bleff 

abt vnder i Jorden. 

Dine Hyen ſaae mig / der ieg vaar end 
nu wbered / Oc alle dage vaare ſtreffne i 
din Bog / ſom end nu ſtuide komme / oe der 
vaar ingen aff dem. 

… Wen Gud / buor kaaſtelige ere dine 
Tancker faar mig 7 Hui ere defaa ſtor en 
Sum. 

Skulde ieg tele dem / da bleffue de fle⸗ 
re end Sand / Naar ieg opuaager / da er ieg 
end nu hoſſ dig. 

Ah Gud / at du vilde ihielſla de Wgu⸗ 
delige / Oc de Blodgerige maatte vige fra 
mig. 

Thi de tale ſtendelige om dig / Oc di⸗ 
ne Fiender ophoye dem foruden aarſage. 

DERRE ieg hader io dem / form 
dig hade / Oc det fortryder mig paa dem / at 
De ſette fig mod dig. 

Jeg hader dem affret aluore / Der faar 
ere de mrs — — 

xandfage.mig Gud / oc forſoge mic 
Dierte / Pꝛoffue mig oc ——— 
ieg det mener. 


Oc ſee / om ieg er paa onde v led 

mig paa euige — 
NE, 

Dauidz Dfalme/faar . 


åt ſiunge. 
TERRE frelff mig fra onde Men⸗ 
niſte / Beuare mig fra fortredelige 
Folck / De ſom tencke Anti deris 
hierte / 


Amos 9 


Iacobii⸗ 


Pſaltere. 


hierte / SE daglige opuecke Krig. 

De hueſſe deris Tunge/fom en Hug⸗ 
orm / Der er Oglers forgifft vnder deris 
—* Sela. 
hEXBK Gbeuare mig frade Wgu⸗ 
deligis haand / Beuare mig fra fortredelige 
Folck / Som acte at omſtode min gong. 

De Hoffmodige legge Snarer faar 
mig / oe ſtrecke Reb vd faar mig til garn / 
Oc ſette Felder faar mig paa veyen / Sela. 

Men ieg ſiger ti ERREN / Du 
eſt min Gud / RERRG merck min bons 


roſt. 
hERRE HVEXVecxe min ſtercke hielp/ 

Du beſtermet mit Hoffuit i Stridens tid. 

DERRE lad den Wgudelige icke 
fuldkomme fin begering / Styrcke icke hans 
ſtalckhed / De torde ophoye fig der aff / Sela 

Lad den Wliycke / ſom mine Fiender 
raadſla om / falde paa deris hoffuit. 

Hand ſtal vdoſe ſtraaler offuer dem/ 
Hand ſkal fla dem dybe ned i Jorden met 
Ild / At de ſtulle alder ſtaa op igen. 
Ern ond Mund ftal ingen lycke haffue 
paa Jorden / Je ont fortredeligt Menniſtke 
ſtal foriagis oc nedſlaſſ. — 
Thl ieg ved/ at HBERREVſtal vd⸗ 
se den Elendigis fag / Oc de Fattigis 
Odc de Retferdige ſtulle tacke dre naffn / 
Bede Fromme ſtulle bliffue faar die An⸗ 


ict. 
CI. 
Dauidz Pſalme. 


E F ERRGE ieg robet til dig / kom 
ſnart til mig / Merck min roſt / naar 
ieg kalder paa dig. 

CLad min bøn actis faar dig / lige ſom 
it Rogoffer/ Mine henders oplofftelſe / ſom 
it Afftens offer. 

| HER R Gbeuare min Mund / Oc 
beuare mine Læbe. 

Boy icke mit hierte til noget one / Til 
at fore it Wgudeligt veſen met Miſdedere / 
At ieg ſtal icke æde aff det / ſom dem teckis. 


Den KRetferdige fla mig venlige oc 
ſtraffe mig / det ſtal ggre mig faa gaat / ſom 
en Balſum paa mit Hoffuit / Thi ieg beder 
altid / at de ſtulle icke gøre mig ſtade. 

Bad deris Lærere nedſtyrtis offuer en 


KRlippe / Saa ſtal mand da høre min Ler⸗ 


dom / at hand er lyſtig. —— 

Voꝛe ben ere bort ſpridde ned til Helff⸗ 
hede / Lige ſom en ſonder riffuer oc roder 
Jorden, 


CLX. 


Thi mine oyen fee paa dig DER 
RE HEBRcre / Jeg haabis til dig/ forftiud 
icke min Siael. 

Beuare mig fra Snaren / ſom de lags 
de faar mig / Oc fra Miſdederis Felder, 

Lad de Wgudelige falde met huer ans 
dre i deris egit garn / Men ieg ſtal ſtedze gaa 


omkring. 
CNLIL 


Dauidz vnderuiſning at be⸗ 
de / Der hand vaar i 
ulen. 


Esgrobert RHERREV / met 
min roſt / Jeg formaner DER⸗ 
sj Net RY mermin roſt. 
eg vdgyder min Tale faar 

hannem / oc giffuer min nød til kende faar 

hannem. 

Naar min Aand er i angiſt / da eft dte 
omhyggelig fot mig / De legge Snarer for 
mig paa veyen / ſom ieg gaar paa. 

See til den Døpte ſide / oc fee / der vil 
ingen kende mig/ Jeg kand icke vndfly / Oc 
det et ingen omhyggelig for min Sicl. 


DERRKRE ieg rober til dig / oc figer/ 
8 min Tillid / Min del i de Leffuendis 

and. 

Giff act paa mine Keeremaal / Thi ieg 
ér meget plaget / Frelſſ mig fra mine For⸗ 
folgere / Thideere mig for mectige. 

Foꝛ min Sioeel aff Fengſel/at ieg kand 
tacke dit Naffn / De Retferdige ſtulle ſam⸗ 
lis til mig / naar du gor vel mod mig. 


CXLIII. 
Dauidz Pſalme. 


ERREheoꝛ min bon / Ocmerck 

EEN min formaning for din Sandhed⸗ 
ſtyld / Bonhor mig for din Ret⸗ 
ferdighedz ſtyld. 

Oc gack icke til Dom met din Tiene⸗ 
re / Thi der er ingen ſom leffuer retferdig 
faar dig. Belle 

Thi Fienden forfølger min Sial / oc 
nedſlar mit Liff til Jorden / Nand legger 
mig ned i morcket / lige ſom de Dode i Ver⸗ 


den. : : 
Ocmin Aand er —— i mig / Mit 
hierte er fortceret i mit Li. 
Jeg tencker paa den fremfarne tid/ 
Jeg talerom alle dine mectige Gerninger / 
Deſiger om dine Henders Gerninger. 
Dodd tun Jeg 


—— — 


i Dauidz 


Jeg vdbꝛreder mine hender til dig / Min 
Siæl torſter effter dig / ſom it tiurt Land/ 


Sela. 

DERKE bonhor mig ſnart / min 
Aand forgaar / Skiul icke dit Anſict faar 
ENGER icke bliffuer ſom de / der fare ned 
i Graffuen. 

Lad mig aarlehøre din Naade / thi ieg 
haaber paa dig / Kundgor mig den vey / ſom 
ieg ſkal gaa paa / Thi mig forlengis effter 


dig. 
Min Gud / frelſſ mig fra mine Fien⸗ 
der / Jeg haffuer tilfluct til dig. 

Kær mig at gøre effter din behagelig⸗ 


bed / Thi du eſt min Gud /Lad din gode 


Aand føre mig paaſlet vey. 

DERRE verquege mig for die 
Naffns ſtyld / Før min Sixlaffnød/fordin 
Retferdighedz ſtyld. 

Oc foꝛſtyre mine Fiender / foꝛr din Miſ⸗ 
kundhedz ſtyld / Oc forderffue alle ſom be⸗ 
droffue min Siel / Thi ieg er din Tienere. 


CXLIII. 
Dauidz Pſalme. 
Offuit vere DER K (E47 min 


SÅ Trøft /Som lærer mine hender — 


—J Sy Å at ride / oc mine neffuer at krige. 
Min Miſtundhed oc mit 


Slaat / min Beſtermelſe oc min Frelſere / 


min Skiold / paa huilcken ieg haabis / Som 


tuinger mit Folck vnder mig. 

DERR E/ huad er Menniſten / at 
du eſt omhyggelig for hanuem? Oc Men⸗ 
niſkens barn / at du faa acter hannem? 

Er dog ey Menniſten lige ſom inted / 
Hans tid far boꝛt / fon en ſtugge. 

RBRE/boye dine Himle oc far hid 
ned / Tag paa Biergene / at de ryge. 

Vad Liune oc atſpꝛe dem / Skiud dis 
ne Straaler / oc forferde dem. 

Vdſent din Haand aff der Hoye oc 
frelſſ mig / Oc redde mig aff ſtore Dand/ 
Aff fremmede børne haand. 

Huilckis Lærdom er icke nyttelig / Oc 
deris Gerninger ere falſte. 

Gud / ieg vil ſiunge dig en ny Sang / 


Jeg villege faar dig paa Pſalteren met thi tid 


Strenge. 

Du ſom giffuer Kongerne Seyer / Oc 
frelſer Dauid din Tienere / Aff den Ondis 
mordere ſuerd. 

Frelſſ mig ocſaa / oc redde mig aff de 
fremmede børne haand / Huilckis Lærdom 
er icke nyttig / Oc deris Gerninger ere falſte. 

Ilt vore Sønner kunde opuoxe / lige 
ſom Planter i deris vngdom / Oc vore Dot⸗ 


seller ſom vdgraffne pillere/ligé ſom Dale 
atz. 

Se vore Kammer vere fulde / ſom kun⸗ 
de giffue it Forraad vd effter det andet / at 
vore Faar kunde fodetuſinde / oc hundrede 
tuſinde i vore Byer. 

At voꝛe Ovxen kunde meget arbeyde / 


At der ſtal ingen ſtade / ingen forderffuelſe / 


ingen Klagemaal vere paa vore Gader. 

Lyckſaligt ev der Folck / fon det faa 
gaar/Men ſaligt er det Folck / hues DER» 
KREeren Gud, 


* * 
CXLV. 
Dauidz Coff. 
Ren Eg vil ophøve dig min Gud / du 
VÆ SA Ronge/ Oc loffue dir Naffn altid 
Aoc euindelige. 
— Jeg vil daglige loffue dig / SE 
priſe dit Naffn / altid oc euindelige. 
hERRENerſtor oc meget loffue⸗ 
lig / Oc hans mectighed er wſigelig. 
Boꝛne børn ſtulle priſe dine Gernin⸗ 
ger / Oc ſige aff din Velde. 
Jeg vil tale om din herlige deylige 
Mectighed / Oc om dine Vnderlige gernin⸗ 


[Så ai — 


At mand ſtal tale om dine herlige Ger⸗ 
ger / Oc at mand ſtal fortele din Herlig⸗ 
ed. 
At mand ſtal priſe din ſtore Miſtund⸗ 
hed / oc roſe din Retferdighed. 
26 


REY er Naadig oc Exo- 34 


Barmhiertig / Taalmodig oc fuld 
aff Miſtundhed. 
DERREYYer alene god / Oc for⸗ 
barmer ſig offuer alle hans Gerninger. 
DERKRE alle dine Gerninger ſtulle 
tacke dig / Oc dine Helgene loffue dig. 
Oc pꝛriſe die Kongerigis ære / OC tale 
om din Velde. 
At din Mact ſtal bliffue kundgiort for 
Menniſtens boꝛn / Oc dit Kongerigis etli⸗ 
ge Mectighed· — | 
Dit Rige er it euigt Rige / Oc 
dit Herredomme varer ſtedze oc al) 


DERRES opholder alle dem ſom 
falde / Oc oploffter alle dem ſom ere ued⸗ 
ſlagne. 

Alle oyen vocte paa dig / De du 
giffuer dem deris Mad i fin tid. 

Du oplader din Haand / Oc opfylder 
alt det ſom leffuer mer Behagelighed. 
HERRENer Rextferdigi alle ſine 
veye / oc hellig i alle ſine Gerninger. 
DER: 


Pſaltere. 


HERREN er nerr hoſſ alle dem ſom 
kalde paa hannem / Doſſ alle dem ſom kalde 
paa hannem aluorlige. 

Hand goꝛ det ſom de Gudfryctige bes 
gere / Oc heꝛer deris ſtrig / Oc hielper dem. 

HERREVN beuarer alle dem ſom 
elſte hannem / Oc band ſtal vdſlette alle 
Wygudelige. 

Min mund ſtal ſige HEERREVS 
Coff / Oc alt kod loffue hans hellige Naffn 


altid oc euindelige 
LVI. 
Haleluia. 
In Stil loffue HEERRENV / 


Vo i Jeg vil bu DERRE Y1/ 
d faa lenge ieg leffuer / Oc ſiunge 


ede min Gud loff / ſaa lenge ſom ieg et 


her. 

Forlader eder icke paa Førfter / De ere 
Menniſte / de kunde io icke hielpe. 

Thi Menniſtkens Aand ftal bort / oc 
hand ſtal bliffue til Jord igen / Da eve alle 
banes Anſlag fortabte. == 

Salig er den / hues Dielp Jacobs Gud 
er / Dues haab ſtaar tii HBERRENV 
hans Gud. 

Som giotde Himmel / Fod / Haffuit / 
oc alt det ſom der er vdi / Den ſom holder 
loffue euindelige. 

Skicker dem Ræt/fom lide vold / Som 
giffuer de Hungrige mad. 

EXXEV ibſer dem ſom fangne 
ere / DERXEhN giffuer de Blinde deris 
ſyn / DERREYS opeerter dem ſom ere 
nedflagne/DERREN elſter de Retfers 

e. 
* ERXREn beſtermer Fremmede oc 
Faderloſe / oc opholder Encker / Oc vender 
de Wgudeligis vey til bage. — 

ERXCEh er Konge euindelige / 
Din Gud Sion ſiedze oc altid / Naleluia. 


CXLVII. 


oOffuer RERRENV / Thi det 
Aer en kaaſtelig ring / at loffue vo? 
Bud / Saadan loff ev lyſtelig oc 
— deylig. 
DERR ENbygger Jeruſalem / Oc 
forer tilſammen de Fordreffne aff Iſrael. 
— Dand helbreder dem ſom haffue ſon⸗ 
derknuſede hierter / oc læger deris ſprecke. 
Hand teier Stiernerne / oc neffner dem 
alle ved Naffn. 
HADERRE er flot ochaffiser flor 
Krafft / Oc er wbegribelig huorledis hand 
regerer. 


DERRE Yi opretter de Elendige / 
Oc figder de Wgudelige i grund. 

Siunger til huer andꝛe faar DER 
RENmet rackſigelſe / Oc loffuer vor Gud 
met Harper. 

Den fom betecker Himmelen met ſtyer/ 
Oc gffuer regn paa iorden / Oc lader greſſ 
voxe paa Biergene. 

Sen fom giffuer Queg deris Fode / 
De vnge Raffne ſom robe til hannem. 

Hand haffuer icke lyſt til Heſtens ſtyrc⸗ 
ke / Ey heller behagelighed til nogen mandz 


Ben. 

ERREN haffuer behagelighed 
til dem ſom hannem frycte / Som haabis 
til hans Miſtundhed. 

GQ Erufalem prife DERREY1/Sion 
loffue din Gud. 

Thi hand gør dine Portis Stenger 
faſte / Oc velfigner dine Børn der vdi. 

Hand ſticker dine Landemercke Fred / 
Oc moeetter dig mer den beſte Huede. 

Hand ſender fin Tale paa Foden / 
Dans Odꝛd løber ſnarlige. 

Hand giffuer Sne/fom vid / Dans 
ſtroꝛ Rimfroſt ſom afte. 

Hand vdkaſter fin Jiſſ / ſom mundbi⸗ 
de / Duo kand bliffue for hane fraaft: 

Dan? ſiger / ſaa ſmeites det / Dand la⸗ 
der fit Gær blefſe / ſaa tser det op. 

Hand viſer Jacob ſit Ord / Iſrael ſin 
Skick oc Rær. 

Saa gør hand icfe mod Dedningene/ 
Tand lader dem ey heller vide fin Rær/ 
Haleluia. 


OCXLVIII 


Haleluia. 
— Offuer HBEERREVi Himle / 
ooffuer hannem i det Haye. 
SU Alle hans Engle loffuer han⸗ 
D nem / Al hans Har loffue hannem 
Sol oc Maane loffuer hannem / Alle 
liuſe Stierner loffuer hannem. 

Loffuer hannem i Himle alle vegne / 
Oc de Vand ſom ere offuer Himlene 

De ſtulle loffue ERRENS 
Naffn / Thi band biuder / faa bliffue de 
ſtabte. 

Hand holder dem altid oc euindeli⸗ 
ge / Hand ſticker dem at de maa icke ander⸗ 
ledte gaa. 

CofuxDERRXREY7 paa Fordeh/ 
3 Dualfifte oc alle dyb. 

3ld/Dagel/ Sne oc Damp / Storm⸗ 
ucer / ſom vdrette hans Ord 

ierg oe alle Noye/ Fructſommelige 
tre oc alle Ceder træ. 

Diurocals Queg / Oꝛme oc * 

J 


on⸗ 


CLNI. 


David; Pſaltere. 


JF Konger paa Jorden oc alle Folck / 
Førfter oc alle Dommere paa Joden. 

Lynge Drenge oc Jomfruer / De Gam: 
le met de Vnge. 

Skulle loffue DERREYNS Naffn / 
Thi hans Naffn er alene hayt / Dans Loff 
gaar faa viit fon Himmel oc Jod er. 

De hand ophøver fir Folckis Hoꝛn / 
Alle hans Helgen ſtulle loffue / Oc Iſraels 
Boꝛn / Der Foick ſom hannem tien / Hale⸗ 


luia. 
CXLIX. 


Haleluia. 


— Junger PERREVen ny 
i & Sang / Helgens menighed ftal 
Å loffue hannem. 

” —…  Ffeael glæde figi den / ſom 
hannem giorde / Zions børn vere glade off⸗ 
uer deris Konge. 

De ſtulle loffue hans Naffn i Dan&/ 
De fkulle lege faar hannem met Trummer 
oc Harper. 


Thi DERREY haffuer behagelig⸗ 
—* til fit Folck / Dand hielper de Elendige 
ige. 
Helgene ſtulle vere glade oc priſe / Oc 
roſe paa deris Leye. 


Deris mund ſtal ophsye Gud / Oc de 
ſtulle haffue ſtarpe Suerd i deris Hender. 

At de kunde heffne paa Dedningene/ 
Straffe blant Folcket. 

At binde deris Konger mer Lencker / 
Oc deris Fribaarne met iern baalte. 

At de ſtulle gore dem den Ræt ſom er 
ſcreffuit om / Saadan ære ſtulle alle hans 
Helgene haffue / Haleluia. 


CL. 
Haleluia. 


coffuer DERRENi hans Hel⸗ 
EJE ligdom / Loffuer hannem i hans 
qadactis Befeſtning. 

Loffuer hannem i hans Gerninger/ 
Loffuer hannem i hane fore Herlighed. 


Coffuerhannem mer Baſuner / Coff⸗ 
uer hannem met Pſaltere oc Harper. 


Loffuer hannem met Trummer oc 
— Loffuer hannem met Strenge oc 
Piber. 

Coffuer hannem met klingende Sim⸗ 
ler / Loffuer hannem met vel klingende 
— — 

t det ſom haffuer Aande / Coffu 
DERREYI/Daleluia. ye 


Ende paa Pſalteren. 


Salomons 


gHalomons CLNSII 


Ordſprock. 
ØST 2 


Iſſe ere Salomons Iſraels 


RK O Kongis / Dauidz ſens Ordſpꝛrok / til arlære Viſ⸗ 
MA dom ooc tuctighed / Forſtand / Kloghed / Retferdig⸗ 
lo hed/Ræroc Enfoldighed. At de Banuittige mue 

bliffue Vittige / ocde Vnge fornumſtige ocforſyn⸗ 


lige. 
Huo ſom er Viſſ /hand hoꝛe til oc forbedre ſig / 
SOchuo ſom er forſtandig / hand lade fig raade. Ilt 
WS band kand forſtaa Ordſprock oc deris vdtydnin⸗ 
Ro oer de Sifis lærdom oc deris ExXxempel. NER/ Pralm.m. 
—X WIF DD RENS frøet er begyndelſen til at læxe / De Sko⸗ Eccleſiaſt.i. 
Sy / defløfe foracte Viſdom oc tuct. 
———— Min føn/Lyd din Faders tuct / oc foꝛlad icke 
din Moders bud, Thi ſaadant er dit hoffuedio ſtone Dæydelfe/ oc en Ræde om din half. 
Min fon / Naar onde Skalcke laacke dig / da folge icke. Naar de fige / Gack met oſſ / Wi ville 
lure effter Blod / oc flille effrerden voftyldige foruden fag. Wi ville ſluge dem leffuende lige 
om Helffuede / oe de Fromme / lige ſom de der nedfare i graffuen / Wi ville vinde ſtort 
Wodz / oc fylde vore Puſſ met Roff/ Voffue der mer off / wi ville alle haffue en Pung tilfam⸗ 
sen Ain ſon / vandre icke den vey mer dem / foruare din fod fra deris Sti. Thi deris Fo⸗ 
løbe til ont / oc ſtynde dem til at vdgyde Blod, Thi det er forgeffuis / at kaſte Garn faar 
ulenis oyen. De lure oc ſelffue iblant huer andre paa deris Blod / oc den ene gaar effter 
en andens liff. Saa gøre alle Gerige / Den ene tager Liffuit aff den anden. 
b Wiſdommen beklager ſig der vdi / oc lader fig høre paa gaderne, Dun rober i dorren / 
OT Porten faar iblant Folcket/ Hun taler ſine ed i Staden, Duo: lenge villet Vanuit⸗ 
tige vere vanuittige / oc de Beſpaattere haffue lyſt til beſpaattelſe / Oc de Skodeſloſe hade 
—* Sendereder til min ſtraff. See / Jeg vil vdſige eder min Aand / oc kundgore eder 
eOrd. 

Effterdi ieg da rober / Oe i ville icke Jeg vdrecker min haand / Oc ingen acter der paa / 
deilade allemine Raad fare / Oc ville icke min Straff. Da vil ieg oc lee i eders Wlycke/ 
Xſpaatte eder/ naar der kommer / ſom i frycte. Naar det kommer offuer eder / ſom en ſtorm / 

ſom kfrycte / Oc eders Wlycke ſom it Var / naar Angiſt oc Nod kommer offuer eder, 
Da ftultederobetil mig / Men ieg ſtal inted ſuare / De ſtulle aarle ſoge mig / oc icke finde, 
Der fare ar de hadede Lerdom / oc vilde icke haffue DERRENS freøce/ de vilde icke 
mine Raad/ Olaſtede al min Straff. Saa ſtulle de æde aff deris Veſens fruct / oc bliffue 
ene aff deris Raad, At de vanuittigis lyſt / ſtar dem ihiel. Oc de SFødeløfes lycke aff⸗ 
* dem. gMen huo ſom mig lyder / hand ſtal bliffue tryg / oc haffue nock / oc icke fryckte 
W nogen Wiycke. 

II. 


In Son / vilt du anamme min Tale / ot holde mine Gud hoſſ dig / Saa 
lad dine gern giffue ace paa Viſdommen / oc boye dit hierte mer flit der 
til, Thi der ſom du rober der effrer/oc beder der om met flis / Der ſom du 
ſoger effrer hende ſom effter Soiff / oc randſager effter hende ſom effter lig⸗ 
gendefæ/Da ſtalt du forſtaa DERR ENS frøer / oc finde Gudz Viſ⸗ 


dom. 
Thi HhERREN giffuer Viſdom / oc aff hans aghHund kommer Viſdom oc forſtand⸗ 
hd lader der vel lyckis met de Redelige / dc beſtermer de Fromme / oc beuarer dem ſom 
* goꝛe / Ocforuarer fine Helgenis vey. Da ſtalt du forſt aa /etferdighed oc Rat / oc from⸗ 
ed oc aile gode veye. * nye 


— —— — — — — — ——… — — — — = 


| | 
i 
14 
li 
| 
1 
| 
| 
| 
|! 


P falm. 57 
Matth. 5. 


Ebræ, 12. 
Apocalip.3+ 


Pfalm, IZe 


met nogen foruden aarfage/der fom hand haffuer ingen flade giort dig. Ver icke nidkier 


Salomons 


Der ſom Viſdommen gaar dig til hierte / at du dilt gerne lære / Da ſtulle gode Raad 
beuare dig / oc forſtand ſtal beſterme dig / At du icke kommer paa de Ondis vey / eller iblant 
de vanarttige Ordgydere. Sam forlade den rette Sti / Oc gaa den morcke vey · De ſom 
glæde fig ar de gore Ilde / ocere glade i deris onde vanartige væfen/ De ſom foruende deris 
vey / Ocfolge deris Vronge vey. 

At du gs icke til en andens Huſtru / ſom icke er din / ſom giffuer dig ſlette Oꝛd⸗ Wi 
forlader fin Øngdommis DERRE / ocforglemmer fin Gudz Pact. Thi hendis Du 
boyer ſigtil Doden / oc hendis gaange til de fortabede. Alle de ſom gaa indtil hende / kom⸗ 
me icke igen / oc de ramme icke paa Ciffſens vey. 

Paa det du kant vandre paa de gode veye / oc bliffue paa de Retferdigis Sti. Thit de 
Retuife ſtulle Bo i Landet / oc de Fromme ſtulle bliffue der vdi. MMen de Wgudelige ſtul⸗ 
le opryckis aff Landet / oc Foractere ſtulle vdſlettis der aff, 


IT, 


In ſon / Forglem icke min Lou/ oc lad dir bierte beholde mine ud. Ti 
deffulle fore dig it iongt Eff / oc gode Aar oc fred / naade octroftaff ſtulle 
ice forlade dig. Heng dem bin din halff/ oc fri dem i die hieeris Taffle / 
faa ſtalt du finde naade oc klogſtaff / ſan behager Gud oc Menniſten · de 

FotladdigpaaDERRE Naff ganſſte hierte / Oc forlad dig! 
paa din Forſtand / Men tenck paa hannem i alle dine veye / Saa ſtal han 

BB. foꝛre dig ret. Laddig icke tycke ar vere Viſſ / Men frycte BERREV * 
vig fra det Onde. Det ſtal blifue din Naffle ſunt / oc verquege dine Been, ære DE 
KEN aff dit Gods/0caff al din indkommis Førfte fruct. Saa ſtulle dine Lader ble 
fulde / oe dine Perſer offuerflydemer moſt. Min Son / kaſt ke DERREYI 
reffſelſe boꝛt / oc ver icke wtaalmodig i bans Straff. Thi DERREY ſtraffer 
* — band elſter / Oc hand haffuer en Gelbehagelighed til hannem/ ſom en Fader! 

(I é 

Saligt er det Menniſte / ſom finder Sifbom / Oc det Menniſte ſom faar Forſtand · 
Thi det er bedre at omgaaſſ mer hende / end met ſolff / oc hendis — er SE end 
guld. Hun er kaaſteligere end Perler / oc alt derdu kant yndjte/der kand ice lignis ved hen⸗ 
de, Hoſſ hendis Hoyꝛe haand er it longt Liff/ Oc hoff hendis Henſtre haaud er Rigdon 
ocære, Hendis veye ere deylige veye / oc alle hendis Sci ere Fred. Dun er Cifffenerræf?? 
alle ſom hende faa / Oc ſalige ere alle de / ſ,am hende holde. TIDER RE 3 grund: eſte 
Jorden ved Viſdom / oc beredde Himlene ved ſit Raad. Bed hans Difdom ere Dybent 
atſtilde / oc Skyerne giorde til at droppe mer dug. | 

Min Son / Cad hende icke vige fra dine oyen / Saa bliffuer Su lyckſalig oc klog · Det 
ſtal vere din Sials liff / oc din mund ffal vere yndelig. Saa ſtalt du vandre tryggelige På 
dine veye / at din Fod ſtal icke ſtode ſig. Legger du dig / da ſtalt du icke frycte / aen føder 
lige ſoffue / at du ſtalt ieke frycte for haſtelig forferdelfe/ eller for de rogudeligie ſtorm/ naat 
—— Ta DERREY er din tratz / Hand beuarer din Fod/ at hand bliv? 

Eorſage icke at gare de Nodtorfftige gaat / om din haand haffuer a aadant at 
gøre, —— icke til din Neſte/ Gack bort oc kom igen / i moꝛgen vil * 9— sæ lse) fom du 
dog vel haffuer det. Optenck icke ont mod din ven / ſom boer hoſſ dig paa tro, Trætte ide 


effter en Fortredelig / Oc vduel ingen aff hane vepe/Thil) aſieg⸗ 
gelighed til de Frafaldne / ochans Demmelighed ev Wi de —— DE — EnS9 
Forbandelfe ev i den Wgudeligis buff. aen den Retferdigis Duff bliffuer veiſigue 
Hand ſtal beſpaatte Beſpaatterne/ Men de Elendige ſtal hand giffue haade. IDE Viſe 
ſtulle arffue ere / ADen naar Daarer ophs yes da bliffuededog til tamme, 


IT. 


UN Je Senner / horer eders Faders Tuct / mercker der paa /ati kunde lære oe bliffue 
M kloge. Thi ieg giffuer eder en god lærdom/ Forlader ice min Cou. Thireg vaar 
min Faders ſon / en ſperlemmet oc en enifte faar minadoder Sehand terde mig 
oc ſagde / Cad dit hierte aaamme mir O:d/ Dole mine Bud a — — 
nam 


———— 4 Ild id kår 


Grdſprock. CLXIII. 


Inamme Sifdom /anamme Forftand / Forglem icke / oc vig icke fra min mundz Tale, 
here hende icke / ſaa ſtal bun foruare dig /ELE hende / ſaa ſtal hun beſterme dig. Thi det 
Viſdommens begyndeiſe / naar mand hører hende gerne / oc at mand haffuer Kloghed 
ane end alt godz. Acte hende hoy / ſaa ſtal hun ophoye dig / oc ſtal ſette dig i ære om du 
affner bende, Dun ſtal oc deylige pryde dir Hoffuit / oc ſt al pryde dig mer en deylig Krune. 
å Saa hoꝛ min Son / oc anamme min Tale/ Saa ſtalie dine aar bliffue mange. Jeg 
I føredig paa Viſdoms vey / Jeg vil lede dig paa den rette Sti, At naar du gaar / da ſtal 
Ca gong icke bliffue dig tung / Denaar du lober / at du ſtalt icke ſtode dig. Begrib Tuct / 
Ad icke der aff / beuare hende / Thi hun er dit Liff. 
it Rom ickepaa Wgudeligis Sti / oc tred icke paa de Ondis vey. Lad dem fare oc gack 
epaa dem / Vig fra dem / oe gack om dem. Thi de ſoffue icke / for de haffue giort ilde / De 
delighedſ ens Vin. AJende Retferdigis Sti ſtin ſom it Liuſſ / der fremgaar oc liuſer 
hoy dag, De Wgudeligis vey er moꝛck / oc de vide icke / huor de ſtulde falde. 
* (in Son / Merck paa mine oꝛd / oc boye dit øre til min Tale, lad dem icke komme 
Rg ine gyen / beuare dem i die hierte. Thi de ere deris Liff / ſom dem finde / oc alt deris 
vel uis fundhed. Forare dir hierte mer al flit / Thi Ciffuit vdgaar aff det. Vent fra dig 
vanartigis mund / oc lad Skendſels Mund vere longt fra dig. Lad dine oyen fee ret 
em faar dem / oe dine oyen bryne ſee ver frem faar dig. Lad dine Føder gaa lige frem / ſaa 
åg viſſelige. Dige huercken til den hoyre eller venføre haand / vend din Fod frader 


V. 


In Son / Merck paa min Viſdom / boye dit oꝛe til min Cordom. At du be⸗ 
holder gode Raad / oc din mund kand vide ar gøre foꝛſtel. Thi Hoꝛe læbe 
eve føde ſom en hunnig kage / oc hendis ſtrube er ſlettere end Olie. Men der 
effter beſt ſom aMalurt / ocſtarp ſom it tue eggit ſuerd. Hendis Foder lo⸗ 
NØ beben vnder til Doden / Hendis gong recker til Helffuede. Hun gaar icke 
ret paa Ciffſens vey / hendis trin er wſtadigt / at hun ved icke huort bun 
gaar. 
Saa lyder mig nu / mine Boꝛn / oc viger icke fra min munds Tale, CLad dine veye ve⸗ 
relongt fra hende / oe gack ice til hendis Huſis dør, It du ſtalt icke giffue Fremmede din 
&e/0c den Greefelige dine aar. At de Fremmede ſtulle icke mættis aff dit Gods / oc at dit 
lebeyde fral icke vere ien andens Duff. Oc du ſkulde ſiden ſucke / naar du haffde forære 
die Liff oc Godz / oc ſige / Ah hui hadede ieg faa Tuct: Oc mit hierte forf maade ſtraff: Oc 
ieg lydde icke mine Loreris roſt / oc boyede icke mit oꝛe tũ dem ſom mig lerde? Jeg er ſtot 
kommen til al wlycke / faar alle aMenniſte oc alle Folck. 
Dect and aff dine Graffuer / oc flydende vand aff dine Bilder, Lad dine Kilder 
RVandbecke vdflyde paa Gaderne. Men haff du dem alene / oc ingen Fremmed mer 
Ni. Bin ile vere velfigner/ocglæd dig mer din Vngdoms Huſtru. Dun er dig Færlig 
for en Dind Jocteckelig ſom en Raa / Lad hendis Færlighed altid mætte dig / oc forlyſte 
ig alleuegne i hendis kœrlighed. — 
Th; Min Son / huoꝛ faare vilt du forlyſte dig met en Fremmet / oc tage en anden i faffn⸗ 
hihuer mand vepe ere ftrap faar NBERREN / oc hand maaler lige alle deris gon⸗ 
Den YOgudeligis miſgerning ſtal gribe hannem / oc hand ſtal holdis met ſine ſynders 
later, Hand ſtal do / for hand vilde icke lade fig dage / Oc det ſtal icke gaa hannem vel / 
orhans ſtoꝛe daarlighe dz ſtyld. 


VI. 
In Son / Boꝛger du for din Neſte / oe du haffuer fær din Haand vd hoſſ en 
frem net / Saa eſt du beknyt met din mundz tale / oc greben met din mundz 
tale. Saa gor dog ſaa / min Son / oc redde dig / Thi du eſt kommen i din 
Heſis hender / Skynt dig / treng oc driff din Neſte. Lad dine oyen icke 
Sala foffue / ey heller dine oyenbryne fumme, Fridig forhen Ra a affhaanden/ 
ocfomen Fuel aff Fulefengerens baand. 
Du Sade / gack hen ti Myren / gif ace paa hendis 1655 —* lær, vd 


ehuile icke/ for de haffue giort ſtade. Thi de nære fig aff Wgudeligt Brød / oc dricke aff 
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000— dog at hun haffuer ingen Fårfte eller Doffuitzmand eller Herre / Da bereder hun dog ſit 
LEN | brod om Sommeren / oc ſancker fin føde til ſammen om Hoſten. Du Lade / huoꝛ lenge lig⸗ 

UL EULER ger du? Naar vilt du ſtaa op aff din føffn? Ja ſoff end nu lidet / ſſumme end lidet / Sla hen⸗ 

"LS | Serneend nu lider tilſammen / at du kant ſoffue. Saa ſtal Armod ſnarlige komme til dig / 

—90000* Infra 24. ſom en Fodgangere / Oc Fattigdom ſom en vebnet Mand. 

—üöuné— | It Wnyttigt anennifte /en ſtadelig gMand / gaar met en vanartig mund / vincker 

Ul KLA met oyen / tegner met Foderne / viſer mer Fingrene / tracter altid ont / oc foruender det i fit 

—— hierte / oc kommer trætte aff ſted. Der faare ſtal hans Wlycke haſtelige komme / oc hand 
HULER ffalfnare ſonder brydis / ar der ſtal ingen Nielp vere. 

—30000000* Diffe for ſhckerhader OERRER /oc hand haffuer en verſtyggelighed ril det 
UR EH HK ſiuende. Doffmodige oyen / falſt tunge Adender ſom vdgyde wſtidigt blod/ Je Hierte ſom 
HUER LER: omgaaff met onderancter/ Foder fom ere ſnare til at gore ſtade / Falſte Vidne ſom deiſteli⸗ 

| | gerale lagn / Ocden ſom kommer trætte aff ſted emellem Broadre. 

— a0inSzn/Dolr din Faders Bud / oc forlad icke din Moders Lou, Bint dem altid 
| fammen paa dit bierre/oc Deng dem paa din Halſſ. At de ledſage dig/naar du gaar / oc be⸗ 
uare dig / haar du legger dig. At de kunde vere din tale / naar du opuogner. Thi Budet er en 

Lycte / oc Couen it Ciuſſ / Oc tuctens ſtraff ere Liffzens veye. Daa der at du ſtalt foruaris 

"i fra den onde Quinde / Fra den Fremmedis ſlette tunge. 

Begere icFe hendis deylighed i dit hierte / oc forgrib dig icke paa hendis oyenlade· 
Thi en Hoꝛe ſtller en ved Brodet / Men en Ecte huſtrů fanger det ædle Liff. Kand oc no⸗ 
gen bære Ild i Barmen / ar hand icke brender fine Blæder 7 Huoꝛledis ſtulde nogen ga⸗ 
paa Gløder/at hane føder icke ſtulde brende: Saa gaar det hannem / ſom gaar cil fin Ne⸗ 
ſtis huſtru / Ingen bliffuer wſtraffet ſom hende rorer. 

| Det er en Tyff icke faa ſtoꝛ forfmedelfe/om hand ſtiel / at mætte fin Stæl met / effter⸗ 
di hand er hungrig / oc om hand bliffuer greben / giffuer hand der ſiu dubbelt igen / oc leg⸗ 

gerfra fig alt godset i ſit huſſ. aen den ſom gsꝛ Hoer met en Quinde / hand er en Daa⸗ 
re / hand fører fir Ciff i forderffuelſe. Der til met rammer plage oc fam paa hannem /oc 
hans ſtendzel bliffuer icke vdſiet. Thi Mandens viede optendis aff nidkierhed / oc ſpa⸗ 

rer icke paa heffnens tid / oc hand anſeer ingen Perſone / de ſom det vil forlige / oc hand vi 

icke vere til fridz / om du vilde end giffue hannem meget, 


VII. 


In Son / Beuare min tale / oc ſtiul mine Bud hoſſ dig. Dole mine Bud / 
faa ſtalt du leffue / oe min Lou/fom din oyeſten. Bint dem paa dine Fingt 
Scriff dem i dit Hiertis taffle. Sig td Viſdom / Du eft min Saſter/ 
AV Falde Kloghed din Venniſte. At du kant foruaris / for den fremmede Quin⸗ 
Ae / for en anden ſom giffuer ſmigrende Ord. i 
Th ieg faa vd aff mit huſis vindue igennem ſprinckelet / oc ſaa blant 
de Banuittige. Oc ieg bleff var blant Bornene en vng Daarlig Dreng / Hand gick pa 
| gaden hoff it hierne / oe traadde hen paa veyen hoſſ hendis Duff / i morcket aff dagen om 
00— afftenen der det bleff nat oc vaar morckt. Oc ſee / der motte hannem en Quinde i Noꝛe pꝛy⸗ 
90 delſe / uſtig / vild oc loſactig / At hendis føder kunde icke bliffue i hendis Huſſ / Nu er hun 
vde / nu paa gaden / oclurer hoſſ alle hirner. Oc hun ructe hannem ind / oc kyſte hanne 
wbluelige / oc ſagde til hannem / Jeg haffuer betalet Tackoffer for mig i dag for mi 
Hoffte / Der faare gick ieg vd / at mode dig / at ſoge dit anſict aarle / Oc ieg haffuer fundet 


dig. 
—00 Jeg haffuer prydet min Seng deylige / met ſtribede Sperlage eg haft? 
—000 uer offuerftrød min Seng mer gMyrrs / Aloes oc Kannel. / —— — 
UHENT morgen / oc lad off bruge kierlighed. Thi Manden er icke hiemme / hand er faren en lon⸗ 
90— vep bor, [and rog Pendinge ſacken met ſig / Dand kommer førft hiem igen paa DØV 
—n den. Dun offuertalede hannem met mange Oꝛd / oc laackede hannem mer fin fmigrinde 
990 mund. Dand fulde ſnarlige effter bende/lige form en Oxe ledis til ſlacter bencken / o lige 
ſom til Baalten der ſom mand reffſer daarene / indtil hun atſtilde hans Leffuer met pilen / 
lige ſom en Fuel der haſter til ſnaren / Oc ved icke at det gelder hans Liff. 

Saa hoꝛer mig nu / mine Boꝛn / o mercker paa min mund tale, Lad dit hierte ide 
vige til hendis vey / Oclad dig icke forføre paa hendis Sti. Thi hun haffuer mange faar 
giort oc nedſlaget / Oc der ere allehonde Mectige ihiel ſlagne aff hende, endte Huſſ ere 
veye til Helffuede / der ſem mand far hen vnder i Dodzens Herbere · Rober 


Oꝛrdſprock. | CLXIII. 
VIL 


Ober ey Viſdom / oc Kloghed lader fighøre ; Dun ſtaar obenbarlige paa 
veye oc pad gåden / Dun rober ved Portene hoſſ Staden der fon mand 
indgaar at dorren. Di Mend / ieg ſtriger til eder / oc rober at Folckene / J 
vanuittige mercker Viſdom / Oc i Daarer tager til hierte. Hoꝛer / Thi ieg 
F vil tale / det ſom Foꝛſteligit er / oc lære huad ræt er, Thi min mund ſtal tåle 
OS Sandhed/ocminelebe ſtulle hade der ſom er Wgudeligt. Al min mundz 
tale er ret / Der er inted vrangt eller falſtt vdi. Deere alle lige / faar dem ſom kunde forſtaa 
dem / oe redelige faar dem / ſom der ville anamme. 
Tager min Tuct heller end Solff / oc acter Cærdom hoyre end kaaſteligt Guld. Thi 
iſdom er bedre end Perler / oc alt det ſom mand yndſte kand / det kand icke lignis ved hen⸗ 
de, Jeg Biſdom boer hoff Forſtand / oc ieg kand giffue gode Raad, DERRENS froct 
ader ont /hofferdighed / ſtolthed / oconde vere / Jeg hader vanartige munde, Baade 
aad oc Daadhorer mig til/ Jeg haffuer forſtand oc mact. Ved mig regerer Kongerne / 
oc Raad Herrene flicteRæt.Dedmig regerer Forſter oc alle Regenter paa Jorden · Jeg 
Aſter Sem mig elſte / oc de mig ſoge betilige / finde mig. Rigdom oc ære/varaffrigt Godz oc 
etferdighed / er hoſſ mig. Min Fruct er bedre end guld oc klart guld / Oc min Indkom⸗ 
Me er bedee end vduald følf. Jeg vandrer paa den rette vey / paa den rette Sti / At ieg vil 
vel beferge dem ſom mig eiſte / oc gore deris Liggendefæ fult. 
DEÆRREY7 haffde mig i fine veyes begyndelſe / Oc ieg vaar der/ førend hand gior⸗ 
denoger, Jeg er indfer aff euighed / aff begyndelſen faar Jorden, Der Dybene vaare icke 
end til/da vaar ieg allerede beridt / Der Kilderne icke end nu veldede met vand / Før end 
iergene vaare nedſencte/ faar Tuerne / vaar ieg heridt. Dand haffde icke end da giort 
orden / oc huad der er paa / oc ey heller Jorderigis Bierge. Der hand beridde Himlene / 
da vaar ieg der / der hand begreb Dybene met ſit maal. Der hand befeſte Skyerne offuen 
til/scder hand befeſte dybhedens Kilder. Der hand ſette Daffitic oc alt Bandet deris maal 
faare/ at de ſtulde icke gaa offuer hans befalning. Der hand lagde Jordens grundual / da 
vaar ieg en Gerningsmeſtere hoſſ hannem / oc haffde min daglige lyſt / oc legte altid faar 
anne, Jeglegte ocpaa hans Jorderige / Oc min lyſt er Hoſſ Nenniſtens 
øn. — 
Saa bører mig nu mine Boꝛrn / Salige ere de / ſom holde mine veve. Hoꝛer Tuct/ 
obliffuer Viſe / oc lader hende icke fare. Saligt er det oe sends re ſom løder mig / oc vaager 
aglige faar min Daꝛ / Oc tager vaare hoſſ min dorris ſtolpe. Duo mig finder/band finder 
Liffuie/oc hand ſtal faa Behagelighed AFDERRKE 17. aen huicken der ſynder mod 
mig / hand ſtader ſin Sicel / Alle ſom mig hade / de elſte Døden, 


IN, 


Iſdommen bygde fit Duff / oc hug fin Pillere. Slactede fir Fæ/ocbar fin 
Vin op / oc beridde fit bord. Oc vdfende fine Piger / at de ſtulde indbede off⸗ 
uen paa Stadzens Pallatz / Duo ſom er vanuittig / hand komme hid, Oc 
bun ſagde tu Saarer / Kommer hid / tærer aff mit Brod / Oe dricker den 
R Vin ſom ieg ſtencker. Foꝛlader de Vanuittigis væfen/ faa ſtulle i leffue / oc 
Rs" gaa paa forftandene vey. : 
Duo ſom ſtraffer Spaactere / hand maa tage ſtendzel paa ſig / Ochuo ſom ſtraffer Verden vil 
den Wgudelige / hand ſkal bliffue forhaanet. Straffe icke Beſpaatteren / hand hader dig / vere wſtraffet. 
Straffe den Dife/hand ſtal eiſte dig. Giff den Viſe [faa bliffuer hand end viſere / Lærden 
etferdige / Saa forbedris hand i Lærdom. * 
Viſdommens begyndelſe / e RHERXXEVIS frøct/ Se forſtand lærer det 
ſom Helligt er. Thidine dage ſtulle bliffue mange ved mig/ oc dit Ciffuis Jar ſtulle bliff⸗ 
ue flere Eſt du Viff / da eſt du dig viſſ. Eſt du en Beſpaattere / da ſtalt du bære der alene. 
En daarlig vild Quinde er fuld aff ſnack / oc ved inted. Dun føder i fir Huſis dor paa p.. 
en ſtoel / offuen ĩ Staden / at indbiude alle fon gaa der frem / Oc dem ſom vandte vet LEVERE 
erlo vepe, Huo e Vanuictig Hand holde fig hid, Oc til Daarer figer hun / De ſtaalne * 
vand ere føde / e der friulee bꝛod er nyteligt. Men hand veed icke / at der ere Dode / oc hen⸗ 
dis Gefteri det dybe Helffuede. | — * 
Eee hf Diſſe 
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Infra 15. 


Vretfer⸗ 
digt Lig⸗ 
gendefæ. 


1. Cor. 13 
Beerlig⸗ 
hed lader 
ſig icke 
fortorne. 
1,Pet, 4. 


Salomons 
Diſſe ere Salomons Ordſprock. 


X. 


Nviſſ Søn er fin Faders 
glode / Men en daarlig Søn 
er ſin Moder gremmelſe. 
Wꝛetferdigt gods hiel⸗ 
per inted / Men Retferdigt 
redder fra Doden. 
HhERREN lader icke de Retferdigis 
Stæte lide hunger / Men hand nedſtoder de 
YOgudeligis plaggeri. 
Ern lad Haand gør Arm / Men en fli⸗ 
tig haand gerrig. 

Den ſom ſamler til hobe om Somme⸗ 
ren / hand er klog / Men den ſom ſoffuer om 
Hoſten / hand bliffuer beſtemmet. 

Velſignelſe er offuer den Retferdigis 
hoffuit / Men de Wgudeligis mund ſtal de⸗ 
ris fortredelighed offuerfalde. 

Den Retferdigis Ihukomelſe bliffuer 
i velſignelſe / Men de Wgudeligis naffn 
ſtal foruiſne. 

Den ſom er viſſ aff hiertet / hand anam⸗ 
mer Budene / Men den bliffuer ſlagen / ſom 
haffuer en daarlig mund. 

Den ſom wſtyldige leffuer / band leff⸗ 
uer tryggelige / Men den ſom er foruent paa 
ſine veye / hand ſtal obenbaris. 

Den ſom vincker mer oyen / hånd bes 
gynder møpe / Sec den ſom haffuer en daar⸗ 
lig mund bliffuer ſlagen. 

Den Retferdigis mund er en leffuen⸗ 
dis Kilde / Men de Wgudeligis mund ſtal 
deris fortredelighed offuerfalde. 

Dad gø: trærte / men Færlighed ſtiul 
alle offuertræedelſer. 

… de Foꝛſtandigis læbe finder mand 
—— /.d/Jen paa Daarens ryg ſtal vere 

De Viſe beuare Lerdomme / Men 
Daarens mund er neer forferdelſe. 

Den Rigis godz er hane faſte Stad/ 
Men Armod goꝛ de Fattige bløde. 

Den Retferdige bruger fir godz til liff⸗ 
uit / Men den Wgudelige bruger ſin ind⸗ 
komme til fynd. 

At holde tuctelſe / er vey til Liffuit / men 
den ſom forlader ſtraffen / hand far vild. 

Falffe munde ſtiuler had / Oc hand er 
en Daare ſom baguaſter. 

Huoꝛ mange ord ere / Da gaar det icke 
aff vden ſynd / Men den ſom holder ſine læs 
be / hand er klog. 

Den Retferdigis tunge er kaaſteligt 


Solff / Men de Wgudeligis hierte er inted 


vert. 


Den Retferdigls læbe føder mange / 
(en Daarer ſtulle do i deris daarlighed· 

DERRESGS velfignelfe goꝛrig / 
vden moye. 

En Daare er fortredelig / Oc haffuet 
ſin ſpaat der aff til met / Men den Mand er 
viſſ / ſom mercker der paa. 

Det ſom den Wgudelige frocter / det 
ſtkal hannem møde / eder ſom de Retfer⸗ 
dige begere / det ſtal dem giffuis. 

Den Wgudelige er form ie vær der ſnart 
far hen offuer / oc er icke mere / men den Ret⸗ 
ferdige ſtaar faſt euindelige. 

Lige ſom Edicke ſtader Tenderne / 
Rogen øyene / Saa gør oc den Lade / den 
ſom hannem vdfende, 

DERRESTS froct formerer dage” 
ne/ Men de Wgudeligis Jar bliffue for⸗ 
ſteckede. 

De Retferdigis ventelſe bliffuer gle⸗ 
* (dende Wgudeligis haab bliffuer for⸗ 

abit. 

DERRENS vey er den Frommis 
tratz / Men Miſdedere ere bløde, 

Den Retferdige (al aldri omſtedis 
Men de Wgudelige ſtulle icke bliffue i 
Landet. 

Den Retferdigis mund frembær viſ⸗ 
—* Men de Vanartigis mund ſtal op⸗ 
ryckis. 

De Retferdigis læber lærer ſalige ting⸗ 
men de wgudeligis mund tal det ſom oner 


XI. 


verſtyggelighed / Men en fu 
Vect er hans behagelighed. 
Duo: hoffmod er/ der er ocfor⸗ 
ſmoeedelſe / men Viſdom er hoſſ de ymyg⸗ 
Wſtyldighed al ledfage de Fromme / 
den Ond ſtaff ſtal adelegge Foractere · 


— 


Godz hielper icke paa edens dag / sup””" 


Men Ketuiſhed frelfer fra Døden. 

Den Godiff Retferdighed gør hans 
vey ſlet / Men den Wondelige fal falde 
ved ſin Wgudelige Dæfen. 

De Frommis Retferdighed ſtal frelfe 
Set, — —— Foractere ſtulle fangis i deris 

noſtaff. 
Haar det Wgudelige aHenniſte doer⸗ 
da er haabit fortabit / oc de Wretuiſis bielſe 
bliffuer til inted. Den 


— 


S Alſt vect er D ERRENexu pk 


Oꝛrdſprock. 


Den Retferdige bliffuer frelſt aff nod / 
oc den Wgudelige kommer i hane ſted. 

Ved Oyenſtalckens mund / bliffuer 
hans Neſte forderffuit / Men de Retuiſe 
mercke det / oc bliffue frelſte. 

En Stad gloder fig/ naar det gaar de 
Retuſſe vel / oc haar de Wgudelige forfare / 
da bliffuer mand glad. 

ed de Frommis velfignefe ophøves 
en Stad/ Men ved de Wgudeligis mund 
nedbrydis hand. 

Huo der ſtkender fin Neſte / hand even 
——— en forſtandig Mand ſtiller 

et» 

En Baguaſtere forraader det ſom hand 
lonlige veed / Men den ſom haffuer it tro 
hierte / ſtiuler det. 

Huoꝛ ingen Raad ere/der falder Folc⸗ 
fer / Huor mange Raadgiffuere ere / der 
gaar det vel til. 

Duo der Burger for en anden / hand 
faar ſtade / Men den ſom foruarer fig fo? 
Loffte / hand er tryg. 

En yndelig Quinde foꝛuarer 
fin ære; Øen Tyranner ſtaar effter Zig» 
domme. : 

(En Barmhiertig Mand gø: fit Liff 
til gode / Men en Wbarmhiertig bedroff⸗ 
uer oc ſit Kod oc blod. 


De YOgudeligis Arbeyde ſtal feyle B 


dem / Men den ſom ſaaer Retuiſhed / det er 
viſt Godz. 

Thi Ketferdighed fremmer til Ciffuit / 
Men at iage effter Ont / fremmer til Do⸗ 


den. 

DERR EY7 baffuer verſtyggelig⸗ 
hed til de vanartige Hierter / Se Behage⸗ 
lighed til de Fromme, 

Inted hielper de Onde / om de end leg⸗ 
ge alle deris hender til hobe / Men de Rets 
uifis fæd ſtal frelſis. 

"En deylig Quinde for vden tuct/ 
er lige ſom en So met it Flettebaand 


aff guld. 

De Retferdigis begering maa dog 
lyckis del / Rede YOgudeligis haab bliffuer 
Wiycke. 

En deler vd / oc haffuer altid mere / Oc 
en anden er karrig / der ſom hand icke ſtulde / 
oc bliffuer dog arm. 

Den Siæl ſom riglige velſigner / bliff⸗ 
uer fred / Oc den ſom gsꝛ druckne / hand ſtal 
oc bliffire drucken. 

Duo fom gemmer Kornet / den bander 
Folcket / Men velfignelfe kommer offuer 
den / ſom det ſelier. 

Huo der ſoger effter Gaat / hannem ve⸗ 
derfaris Gaar/ Men huo der ſtaar effter 
wiycke / hannem ſtal det møde, 


Huo ſom ſig foꝛlader paa ſin Rigdom / 
Hand ſtal vndergaa / Men de Retuiſe ſtul⸗ 
le granis ſom it blad. 

Huo form bedrøffuer ſit egit Duſſ / hand 
faar Veer til arffuedel / Oc en Daare ſtal ve⸗ 
re den Viſis Suend. 

Den Reruſis fruct er Ciffſens tre / Oec 
en Viff mand eiſter Menniſtken aff hiertet. 

Der ſom den Retuiſe ſtal lide paa Jor⸗ 
val Duo: meger mere den Wgudelige oC 


yndere! 
XII. 


Vo fig gerne lader ſtraffe / 
hand bliffuer klog / aen 
den ſom vil vere wſtraffet / 
Hand bliffuer en Daare. 
Huo der er from / hand 
faar troſt aff DE B⸗ 
REV / aen den ſom et 
Skodeſloſſ/hand fordømmer fig ſelff. 
It Wgudeligt Dæfen fremmer icke 
— Men de Retferdigis rod ſtal 
liffue. 
En flittig Quinde er hendis 
Hoſbondiſſ Krune / Men en wdue⸗ 
lig Quinde er lige ſom Røde i hans 


een, 

Nuad de Retuiſe raade / det er viſſe 
ting / Men huad de YOgudelige raade / det 
ſuiger. 

De YOgudeligié pꝛedicken kommer 
Blodſtyrtning aff ſted / Men de Frommis 
munde frelſe. 

De Wgudelige ſtulle omſtodis / oc icke 
vere mere / aen de Retuiſis Huſſ bliffuer 
beſtaaende. 

(En Dif mands Raad bliffuer pꝛriſet / 
aen de falffe fund bliffue til flamme. 

Den fom er ringe / octager vare paa ſit / 
hand er bedre end den ſom vil meget actis / 
oc fattis brød. 

Den Retuiſe foꝛbarmer fig offuer fit 
Fe / Men den wgudeligis hierte er wbarm⸗ 
hiertigt. 

Den form arbeyder ſin ager / hand faar 
Bꝛo dnock / aOen den ſom gaar effter wnyt⸗ 
tige ſager / Dand er en Daare. 

Den YOgudeligis lyſt er at gore ſtade / 
Men den Retuife6 rod ſtal bære fruer. 

Den Onde ffal fangis tfineegne falſte 
ord / Men den Retuiſe vndgaar an giſt. 

Mand faar meget gods ved finmunds 
fruct/ Deadenniften faar Løn / effrer ſom 
hans hender haffue fortient. 

(En Daare behager f' * f — Men 

I ſom lyder gode Raaod. 
hand er Viſſ fom ly —— Én 


CLNV.. 


I, Pet, 4* 


Infra 14 


Salomons 


En Daare giffuer ſnart ſin viede til 
kende / Men den ſom ftiul forſmeedelſe / 
hand er forſtandig. 

Den ſom er Sandru / hand ſiger dri⸗ 
ſtelige huad reet er / Aen it falſtt Vidne ber 

rager. 
Duo fom far wfoꝛſynlige frem / hand 
flinger ſom it Suerd / Men de Viſis tunge 
er ſundhed. 
Sandbeds mund ſtaar faft euindeli⸗ 
ge / Men en falſt Tunge omuendis ſnart. 

De ſom raade faa ont / bedrage / Men 
de ſom raade til Fred / gore glæde, 

Den Retuiſe ſtal inted one ſte / Men de 
YOgudelige bliffue fulde aff Wiycke. 

Falfte ahunde ere HERXBREN en 
verſtyggelighed / Men de ſom trolige hand⸗ 
le / behage hannem vel. 


(En forſtandig Mand ſtiuler fin Viſ⸗ 


dom / Men Daarers hierte vdrober fin 
Daarhed. 
En Flitig haand ſtal regere / Men 
Den ſom er Lad / ſtal giffue Start. 
Sorg i hiertet forkrencker / Men tt 
kierligt ord glæder, 
Den Retuiſe haffuer bedre end hans 
Neſttmen de wgudeligis vey forforer dem. 
En Ladis handel lyckis aldri vel / Men 
it flitigt Menniſte bliffuer rig. 
Daa den rette vey er Liffuit / Oc paa 
den traadde Sti er ingen Dod. 


XIII. 


NViſſ Søn lader fin Fa⸗ 
der tucte fig / Men en er 
ſpaattere lyder ice ſtraff. 
Mand nyder mundzens 
fruct / Men Foractere tenc⸗ 
ke alene paa Ont. 

*8 Huo ſom foꝛuarer ſin 
Mund / hand foruarer fir Liff / aen huo 
ſom far vd met fin mund / Dand kommeri 
— * 

en Lade begerer / oc faar det dogi 
Men de Flitige faa sing 

Den Retuife hader Løgen/ Men den 
Wgudelige ſtender oc forbander fig ſeiff. 

Retuifhed beffermer den Wſtyldige / 
Men it wgudeligt væfen fører en til fynden. 

Mandgen er Jem hoſſ fit ſtoꝛe godz / oe 
mangen er Rig hoff fin Armod. 

Met Rigdom kand en redde fir Liff/ 
G/Jen den Arme hører icke ſtraff. 

De Retuiſis Ciuſſ gør glade / Men de 
YOgudeligis Løcre fFal vdſlyckis. 


Blant de Hoffmodige er altid Kiff/ d 


Men Viſdom goꝛ foꝛſtandeligt Folck. 

Rigdom formindſtes naar hand atſpre⸗ 
dis / Men den ſom holdte tilhobe / band 
fors gif, 


Haabet ſom lenge foꝛholdis / der krenc⸗ 
ker hiertet / Men naar det komer ſom mand 
begerer / da er det Liffzens træ, 

Duo ſom foracier Ordet / hand forderff⸗ 
uer ſig ſelff / Men huo ſom frycter Budet / 
hand faar lan der faare. 

Den Viſis Lærdom er en Leffuendis 
Kilde / til at vige fra Dodzens ſnare. 

It gaat Raad ger mildhed / men For⸗ 
acternis vey forer ve. 

En Klog gor alting met fornufft / men 
en Daare vdſpreder ſin daarlighed. 

It Wgudeligt ud fører Wlycke / 
Menñ it trofaſt Guder lyckſaligt. 

Duo ſom icke vil tide ſtraff / band haff⸗ 
uer Armod ocſtam / Men den ſom lader fig 
gerne ſtraffe / hand kommer til ære, 

Naar der kommer ſom mand begarer / 
da bliffuer hiertet glad / Men den ſom vi⸗ 
ger fra Ont / Hand er Daarer verſtyggelig. 

Den ſom omgaaſſ mer Viſe/ band 
bliffuer viſſ / Men den ſom ev. Daarers 
ſtaldbroder / hand ſtal haffue Wlycke. 

Wlycke forfølger Syndere / Men de 
Retuiſe ſtulle lanis met gaat. 

Den gode ſtal arffue til Borne boꝛrn / 
5 ſynderens godz ſtal ſparis til de Ret⸗ 
uiſe. 

Der er megen mad i de Armis agerre⸗ 
ne / Men de forderffuis ſom gøre Wꝛet. 

Duo ſom ſparer fit Riſſ / hand 


bader fin Søn. aen den ſom elſter Inſta 


hannem / hand ſtraffer hannem ſnart. 

Den Retuiſe æder at hans Sigel bliff⸗ 
uer mett / Men den Wgudeligis Bug haff⸗ 
uer aldri nock. 


NI. 


Huſit / Men en Daarlig 
bryder det ſonder met ſin 


rning. 

Den ſom frycter RPER⸗ 
REV / hand gaar paa den 
NSSS  retteSti/men den ſom han 
nem foracter / Nand viger aff hane vey. 

Daarer tale tyranniſte / Men de Viſe 
foruare deris munde. 

Der ſom ingen Oyen ere / der er krub⸗ 
ben ren / Men der ſom Hxen arbeyde / der er 
megen —— 

t trofaft Vidne liuger icke / Men it 
falſtt Vidne taler —— 
paatteren ſoger Viſdom / oc finder 
hannem icke / Men de Forſtandige er Viſ⸗ 
om lær, 
Gack fra Daaren / Thi du lærer inted 
aff hannem. 
Det er den Blogis Viſdom / at hand ac⸗ 
ter paa 


Ed viſe Quinder bygges Supra)” 


TNA TEN 
H y 
' 


Oꝛrdſprock. CLXVI 


ter paa ſin vey / Men det er Daarers gecke⸗ Retuiſhed ophoyer Folcket / Men ſyn⸗ 


— — — 
— — — 2 


Der behager mangen en vey vel / Men 

paa det ſidſte forer hand hannem til Doden · 
ffter lader kommer ſorg / oc effter 

glede / kommer bedroffuelſe. 

Det ſtal gaa it Wnyttigt Menniſte 

effter hans gerning / Men den Fromme ſtal 

vere offuer hannem. 

En Vanuittig tror alting / Men en 
Vittig mercker paa fin gong. 

En Dif frycter / oc fly? Ont / Men en 
Daare far driſtelige der igennem. 

En haſtig mand gør daarlige / Men 
en Grundig hader det. 

De vanuittige arffue daarhed / men det 
er de Viſis Krune at handle met forftand. 

De Onde fEulle boye dem faar de Go⸗ 
de / Ocde VOgudelige iden Ketuiſis Porte. 

(En Fatig hadis oc aff ſin Neſte / men 
de Rige haffue mange Venner. 

Synderen forſmaar fin Neſte / Men 
ſalig ev den ſom foꝛbarmer fig offuer den 
Elendige. 

Det ſtkal feyle dem ſom bruge falſt oc 
ſuig / Men de fom tencke gaat / dem ſtal ves 
derfaris Troſt aff aff MMiſtundhed. 

Huoꝛ mand arbeyder der er nock / men 
huor mand bruger mange ord / der er broſt. 

De Viſis Kigdom er dem en Krune / 
¶Men Daarenis daarhed bliffuer daarhed. 

It —— redder Liffuit / Men 
it falſtt Vidne bedrager. 

* ſom frycte DERK €Y7/band 
haffuer en tryg Befeſtning / Oc hans Boꝛn 
ſtulle oc beſkermis. 

DERRENS froct er liffʒens kilde / 
at mand kand fiy fra Dødsene ſnare. 

Deter Kongens ere / at hand haffuer 
meger Folck / Men huor lidet Folder / der 
gøren Herre blodactig. 

Duo ſom ev taalmodig / hand er Viſſ / 
Men den ſom er wtaalmodig / hand oben⸗ 
barer ſin daarlighed. 

J— t gaat Hierte er Liffzens leffnet/ men 
affuind er rode i benene. 

Duo ſom gø: deri Fattige Vold / hand 
laſter hans Skabere / Men huo ſom for⸗ 
barmer fig offuer den Arme / Hand ærer 


lighed / at der er idel ſuig met dem. dener Folckens forderffuelſe. HUN ARE 
Daarer driffue deris ſpaat met fynden/ En klog Suend er Kongen vel beha⸗ 9 
aen Fromme haffue iyſt til de Fromme⸗ gelig / Men en wduelig Suend hader hand. —900— 
Naar hiertet er forgfuld / Da hielper F | 
ingen vduortis glæde, i — * il 
De mentere buff ſtal vdfſlettis / T milt ſuar ſtiller vrede / men lt 
Men de Frommis bolig ſtal blomſtris. it hart ord opuecker grumhed ilt 
7 | i 


ud. 
Den wgudelige beſtaar icke i ſin Wlyc⸗ 
ke / Men den Retuiſe er oc traſtig i findød, 
Syifdom huiler i de Forſtandigis hierte / 
oc bliffuer obenbare iblant Daarer; 


Den Viſis tunge gor lerdõ⸗ 
men keerlig / (Jen Daarers 
mund ſoyer idel daarlighed. 

DERRENS øyen 
fee talle ſteder / baade de Onde oc de Gode. 
(En god Tunge er liffzens træ / Men 

en Løgnactig tunge går hierte ſorg. 
n Daare lafter fin faders 
ſtraff / men den ſom anammer ftraff/. 


hand bliffuer Klog. 


Iden Retferdigis huſſ er gods nock / 
Men der er forderffuelfe iden Wgudeligis 
Indkomme. 

De Viſis mund vdſtro gode Raad / 
¶Men Daarenis hierte er icke faa. 

De Wgudeligis Offer er DE Ra 
KE Nen Verſtyggelighed / Men de from⸗ 
mis bon er hannem behagelig. 

De Wgudeligis vey er BERREN 
en verſtyggelighed / men den fom følger 
Retferdighed effter / hand ſtal elſtis. 

Det er en ond Tuct / at forlade veyen / 
Oc den ſom hader ſtraffen / hand ſtal do. 

Delffuede oc Forderffuelfe ere faar 


DERREN / Duo? meger mere Men⸗ 


niſtens hierte? 

Spaatteren elſter icke den ſom hannem 
ſtraffer / oc hand gaar icke til de Viſe. 

Itt gladt hierte gor it gladt anſict / Men 
naar hiertet er bedroffuit / da falder modet. 

It klogt hierte handler beſindelige / men 
driſtige Daarer regere daarlige. 

(En Bedꝛoffuit haffuer aldꝛi en god Inf. is 17 
dag / men it got mod er it dagligt geſtebud. 

Lidet er bedr mer DER Rene froct / 
end ſtort Liggendefe i huilcket der er Mꝛo. 
Det er bedteen Rær kaal mer kerlig⸗ 
hed / Enden feed Mye met Dad, 

(En vred mand opuecker trette / men en 
Taalmodig filter kiff. 

Den KZadiſſ vey er fuld aff toꝛne / Men 
de Frommis vey er vel traad. 

En Wiſſ Søn glæder Faderen / Infra 10. 
Ocit daarligt Menniſte er fin Mo⸗ — 17, 
der til ſtamme. ag 

Daarlighed er Daarenenglæde/men s 
en forſiãdig mand bliffuer paa den tette pey· 

Anſiag bliffuer til inted der ſom icke er 
Raad/men bue? Ser. ere mange Raadgiff⸗ 

ere / der beſtaa de 
Mere der bene. de Eee iiij Der 


Infra 17, 
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Balomons 


Det er en glæde/ naar mand fuarer 
hannem ret / Ocit od i ſin tid / er meget lys 
ſteligt. 

Liffʒens vey gaar offuen til at gøte 
Floge / Daa der mand ſtal fly Helffuede nes 
Den til. 

DER KE Y1 ftal fønder bryde de 
Dofferdigis Huff / De ſtadfeſte Enckernis 
Landemercke. 

Den Snadis anſlag ere BEERREV 
en verſtyggelighed / Men de rene tale tro⸗ 


elige. 
ſt — Gerige forſtyrer fit egit Du / 
* den ſom bader Gaffuer / band ſtal 
leffue. 

Den Retferdigis Hierte optencker 
huad der ſtal ſuaris / (Jen de Wgůudeligis 
mund offuer lober met Ont. 

DERREYN erlongt fra de Wgu⸗ 
— Jen hand hører de Retferdigis 


n. 
En venlig anſeelſe glæder hiertet / Je 
gaat Rycte goꝛ benet fet. 
Det oꝛe ſom hører Liffʒens ſtraff / ſtal 
bo iblant de Viſe. 
hHouo ſom icke vil lade fig vnder⸗ 
uiſe / Hand gø: fig ſelff til inted / 
Men den ſom hoꝛer ſtraff / band bliffuer 


klog. 
1,Petri i. DERRENS Froct er tuct til 
Viſdom / oc for mand kommer til eere / Maa 


mand lide. 
XVI. 


——— * RRENhnuad tungen ſtal 
— — 
Huer tycker ar hane vey er ren / Men 
DERREYigør alene hiertet vift. | 
Befal DERREYG dine Gernin⸗ 
ger/Saa ftulle dine anflag gaa frem. 
DERRE gør alting for fin egen 
ſtyld / oe den Wgudelige til den Onde dag. 
¶ It hoffmodigt Hierte er DERREY7 
en verſtyggelighed / Ocbliffuer icke wſtraf⸗ 
fet der ſom de end henge fig alle til ſammen. 
Ved Miſtundhed oc ſandhed forligis 
Synden / Oc ved RHERREVGS froect 
flyr mand det Onde. 

Naar nogen Mandz veye behage 
HERRENbvel / Da gør hand oc hans 
Fiende til freds mer hannem. 

Lidet er bedre mer Retferdighed / End 
megen Indkomme met votet. 

Menniſtens hierte optencker fin vey / 
aen HERREN giffuer alene / at band 
gaar frem. 


Spaadom er i Kongens mund / Hans 
mund feyler icke i Dom. 

Ret Vact oc Veyſtaale ere aff DER» 
REN / Oc alle Laad i ſacken ere hans ger⸗ 
ning. 

Det er en Verſtyggelighed/ at gøre 
wret faar Kongen / Thi ved Retuiſhed 
ſtadfeſtis Thronen. 

At raade ret behager Kongerne / oc den 
ſom raader retuiſtige hand ſtalelſtis. 

Kongens viede er dodzens Bud / Men 
en viſſ mand ſtal formilde hannem. 

Naar Kongens anſict er venligt / det er 
liffuit / Oc hans Naade er lige ſom en Afften 
regn. 

Ahamme Viſdom/ — er bedre end 
Dguld / Oc at haffue Forſtand er edlere 
end Solff. 

De Frommis vey fly? fra det onde / Oc 
huo der foruarer fin vey / hand beholder fir 


Liff. 

Den ſom ſtal foꝛderffuis / Hand bliff⸗ 
uer for Hoffmodig / It hofferdigt oc ſtolt 
mod kommer foꝛ end falder, 

Det er bedte at ydmyge fig met de 
Clendige/ End at dele Roff mer de Hoff⸗ 
modige,  - 

Duo fom frem fører en Sag kloglige/ 
hand finder lycke / Men falig én den ſom 
fotladerfig paa DERRK Et, 

En Forftandig fral roſis for en vig 
Mand / Oc deylig tale lærer vel, 

Kloghed er den en leffuendis Kilde / 
fon hende haffuer / Men tuct er Daaren en 
daarlighed. 

Fe viiſt Hierte taler kloglige / oc lærer 
vel. 

Den Venligis tale er hunnig kage / De 
trøfte Sielen / Oc forferſte benene. 

Mangen behager en vey vel / Men 
hans ſidſte recker til Doden. 

Mangen kommer til ſtor wlycke / Ved 
ſin egen mund. såå 

It wnyttigt Menniſte graffuer effter 
wlycke / Oc der brender ild i hans mund. 
It vanartigt Menniſte kommer troet⸗ 
te aff ſted / Oc en Baguaſtere gor Forſterne 


wenſſ. 
(En fortredelig laacker fin Neſte / De 
leder hannem paa ingen god vey. 

Houo der vincker mer øpene/ hand tenc⸗ 
ker inted gaat / Oc huo form bider i læbene/ 
band fuldkommer ont, 

Braa haar ere dem ærenff Krune / ſom 
findis paa Retferdighed⸗ vey. 
n Taalmodig er bedre end en ſterck / 
Oc den ſom er Herre offuer fie find / Dand 
er bedre / end den der vinder Steeder. 
Laaden kaſtis i ſtodet / Men der falder 
(om DERREYivil, Én 


Sw IS. 16 


Sup, 10, 


Eſaiæ.5. 


Oꝛdſprock. 


NVIL 


Ntor mund bid / ſom mand 
lader ſig nayemet / er bedre / 
End it huſſ fult ſlactet / met 


trætte, 

En klog Suend ſtal res 
gere offuer wduelige Arff⸗ 
unge / oc hand ſtal ſtiffte 
arffuen iblant Broderne. 

Lige ſom ild pꝛoffuer Solff / oe Onen 
guld / Saa pꝛoffuer o RERREN hiertet 

En Ond acter paa onde Munde / Oc 
en Falſt lyder gerne ſtadelige Tunger. 

— Duo fom beſpaatter den nodtorfftige / 
Hand forhaaner hans Skabere / Oc huo 
ſom glæder fig aff bane ſtade / hand bliff⸗ 
uer icke wſtraffet. i 

Boꝛne born ere de Gamlis Krune / Oc 
Boꝛnenis ere er deris Fedre. 

Det ſtaar en Daare icke vel / at tale om 
hoye ting / meget mindre en Foꝛſte / at hand 
gerne liuger. | i 

Hud ſom haffuer at giffue/ hannem er 
det ſom en Edelſten / huort hand ſig ven⸗ 
der / der actis hand klog. 

Diio ſom̃ ſtiuler Synden / hand goꝛ 
venſtaff / men den ſom oprepper ſagen / hand 
gø: Foꝛſterne wenſſ. 

Siraff forferder en Forſtandig mere / 
End hundꝛrede flag en Daare. 

Fre bittert Menniſte tracter at gore ſta⸗ 
de / Men der ſtal komme en græfelig Engil 
offuer hannem. 

Det ér bedre at møde en Biorn / ſom 
Vngene ere fratagne / end en Daare i hans 
daarlighed. 

Duo ſom betaler gaat met Ont / Aff 
hane Duff ſtal det onde icke afflade. 

Duo ſom begynder trette / Dand er li⸗ 
ge ſom den der vdbryder Dammen for van⸗ 
der / Cad du aff at trette / for du beblandis 


der vdi. 

"Duo ſom ſiger den Wgudelige at haff⸗ 
ue roet Ocfordommer den Retferdige / De 
— ERRE 17 baade en verſtyggelig⸗ 

ed. | 


Huad ſtulle Pendinge i Daarens 
haand at kobe Viſdom met / Effterdi hand 
er dog en Daare? 

En Ven elſter altid / Oc en Broder bes 


dup.s. II findis i Nod. 


Hand er en Daare ſom loffuer tit paa 
haanden / oc borger for fin Neſte. 

; Duoderelffertrætte/hand elſter fynd / 
Oc huo fom gør fin DØ: hoy / hand føger 
effrer Wlycke. ; j 

It vanartigt hierte finder inted gaat / 
ocden fom haffuer en vanartig Tunge / ſtal 
falde iwlycke. 


Den ſom foder en Daare / hun 


haffuer gremmelſe / Oc en Daariſſ 


Fader haffuer ingen glæde. 
Ic gladt Hierte gør if lyſtigt Leffnit⸗ 
Men it bedroffuit Mod fortorrer benene: 
Den Wgudelige tager gerne hemme⸗ 
lige Gaffuer/Irbøye Retrenfj vey- 
En forſtandig ſticker fig viſlige / En 
Daare kaſter fine oyen hid oc did. 

En daarlig Son er hans Fa⸗ 
ders ſorrig / oc hans Moders be⸗ 
droffuelſe / ſom hannem fodde. 

Det er icke gaat at mand plagger den 
Retferdige / At ſia Forſter ſom ret regere. 

En fonumflig fparer fintale/ Oc en 
forſtandig Mand er en dyr Siæl, 

Der ſom en Daare tagde / da bleffue 
band regner Dif / De forftandig / der ſom 
band hulde munden, ' 


NVIIL 


Voſom fraſtil ſig / hand ſo⸗ 
SM, ger hurad hannem lyſter / Oc, 
ig — ſig mod alt det ſom 


gaat er. 
En Daare haffuer ingen 
Slyſt til Forftand / Men til 

huad ſom ſider i hans hierte. 

Duo? ſom den Wgudelige kommer 
hen / der kommer foractelſe / oc forfmædelfe 
met haanhed. 

Ordene i en Mund ere lige ſom dybe 
vand / Oc Viſhedz Kilde er en fuld ſtrom. 

Det er icke gaat at acte den Wgudeli⸗ 
gis perſon / At boye den Retferdige i Dom⸗ 


men. 

Daarens læbe føre trætte; Oc hans 
mund føger effter flag: 

Daarens mund flader fig ſelff / Oc 
hans Leebe fange hans egen Sicl. 
Baguaſterens Oꝛd ere ſlag / oc gaa en 
igennem hiertet. 


Duo ſom er lad i fie Arbeyde / hand er 


hans Bꝛoder / ſom ſit omkommer. 
DERREYVS Ylaffn er it 
faſt Slaat / Den Retferdige løber 
did / oc bliffuer beſtermet. 
Den Rigis Gods et hannem en faſt 


Stad / Oc lige fon en hoy mur trint om⸗ 


kring hannem. 
Naar en ſtal forderffuis/ da bliffuer 
hans hierte ſtolt / oc mand. maa lide / før 
mand kommer til ære, 
.— Duo der fuarer før end hand hoͤrer / 
Hannem er det daarlighed oc ſtam. i 
uo 


CLNXVIL 


Sup.iy. 


Supra 15 
nrra 22. 
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Supiy. 


Infra i9. 
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BSalomons 


Duo ſom haffuer it gladt hierte / hand 
veed ar ſticke ſig i ſin aModgong / men naar 
Modet ligger/ huo kand det lide! 

It forſtandigt Hierte ved ar holde fig 
fornumſtelige / och de Viſe høre gerne at 
mand handler fonumfielige. PEN 

Menniſtens gaffuer gore hannem 
rum / oc føre faar ſtoꝛe ere 

Den Retferdige er vis paa ſin Sag 
tilforn / Kommer hans Neſte / da finder 
hand honnem ſaa. 

Laaden ſtiller trætten / oc gor at ſtillel⸗ 
ſe mellem de Mectige. 

(En foꝛtoꝛnet Boder holder haardere 
enden faſt Stad / oc Trætte holder faftere/ 
end ſtenger faar Dallas. 

Det bliffueren Mand betaler / effter 
ſom hans mund baffuer taler / oc hand ſtal 
mettis aff fine læber fruct. 

Døden oc Ciffuit faa itungens mact 
huo hende elſter / hand ſtal æde aff hendis 

uct. 
Huo der finder * Ecte huſtru / hand 
hdernoget gaat / oc kand vere veltil fredz i 
8 SE 


En Fattig taler met bøn/en Rig ſua⸗ 
ver Hoffmodelige. sl 


En trofaſt Den elſter mere / oc holder 
faſtere met en / end hans Boder, 


NIN 


17 Fattig fom vandꝛrer iſin 


frombed / er bedte end en 
Vanartig met fine læbe/ 

ſom er dog en Daare. 
Huoꝛ mand icke hand⸗ 
— ler met fornufft / da gaar 
det icke vel til / oc den ſom er 

ſnar met foderne / band gør ſtade. 

Menniſtens Daarlighed omkaſter 
— verset hans bierte rafer mod DER 


Gods gør mange Venner / men den 
Fattige bliffuer forladen aff fine Denner. 


Deut 19, It falſtt Vidne bliffuer icke voftraffer/ 


oc huo foꝛtredelige taler Løgn / band ſtal 


24. 25+ icke vndfly. 


Mange tage vare paa, Foꝛſtens pers 
ſone / oc de ere alle hans Venner ſom giffue 
gaffuer. 
Alle den Fattigis brodre hade han⸗ 
nem / ia hans Venner holde dem och longt 

fra hannem / oc den ſom forlader ſig paa ord 
hand faar inted. 
Huoſom er Klog / hand elſter ſit liff/ 
oc den Forftandige finder gaar. 
rfalſtt Vidne bliffuer icke roftraffir/ 
oc huo ſom liuger driſtelige / hand ſtal om⸗ 
komme. 


Det ſtaar icke en daare vel / at haffue 
gode dage / Meget mindre / en ſuend at rege⸗ 
ve offuer Førfter 

Duo. fom er taalmodig / hand er it 
klogt Menniſte / oc det er hannem ære / at 
band lader ſom hand icke horde woygd. 


Kongens Wgunſt er lige ſom en vng Inf. 2%. 
Louues bꝛolen / Men hane Naade ev lige * 
nt. 


ſom dug paa græffet, 


En daarlig Søn er fin. fader Sup" 


hierte forg/ oc en kiff actig Quinde it 
ideligt diob. 
Huſſ oc godz arffuis effter Foꝛ⸗ 


eldꝛe / Men en fornumſtig Quinde 


kommer FDERREYT. 

Ladhed gør ſoffn / oc en aarckelsſſ fræl 
ſtal lide hunger. 

Duo ſom beuarer Budet / hand forua⸗ 


rer ſit Liff / Men huo der foracter fin vey / 


band ſtal dø. 

Duo fom forbarmer fig offuer den fat⸗ 
tige / hand lene REERREN/ hand ſtal 
betale hannem gaat igen. 

Straffe din ſon den ſtund der er haab 
paa ferde / aen lad icke din Sicl roris til 
atfla hannem ihiel. 

Thi ſtor Vrede gør ſtade / Cad han⸗ 
nem forꝛdi loſſ / ſaa kant du tuckte hannem 
mere. 

Lyd Raad / och anamme tuct / at du 
kant bliffue Dif der effter. 


17 


7 


8. 


Der ere mange anflag i en mandz hier ⸗ Sup» 16 


te / nen DERRENS Raad bliffuer 
beſtandigt. 


It aMenniſte haffuer lyſt aff fin Vel⸗ 


gierning / oc en Fattig er bedre end en Log⸗ 


nere. 

DERXRENS froct fremmer til 
liffuit / oc hand ſtal bliffue mæt/atinted ont 
ſtal hiemføge hannem. 

Den Lade ſtiuler fin haand i gryden / 
ocbær bende icke til munden igen. 

Slar mand Spaatteren / ſaa bliffuer 
den Vanuittige viſſ / Straffer mand den 
Forftandige/faa bliffuer hand fornumſtig. 

Duo der foꝛſtyrer Faderen och bort 


driffuer AModeren / hand er ie ſtendeligt och 


forbandet Barn. 


Cad aff min ſon at hore den ſtraff ſom 
fører fra foꝛnumſtige —— 
It løffactige Vidne ſpaatter Ratten 
oc de Wgudeligis mund opfluger wrotten. 
Straff er berede til Beſpaartere/ oe flag 
paa Daareniſſ ryg. 


XX. 


bin 


[nt ,22, 


Sup, 6. 


In 26, 


Grdſprock. 


GES AN 
hand ſynder mod ſit liff. 

iDeter Manden en ære at bliffue fra 
trætte / men de ſom gerne tratte / ere alle 


Daarer. 
For kuld ſtyld vil den Cade icke ploye / 
faa ſtal band tigge om Hoſten / och inted 


aa. 

Raad i en Mandz hierte er ſom it dybt 
vand / men en forſtandig kand mercke huad 
band meen. 

Gange aPennifte roſis at vere from⸗ 
me / men huo vil finde en ſom er retſindeli⸗ 
ge From: 

En Ketferdig ſom vandꝛer i ſin from⸗ 
hed / hans Bøn ſtal det gaa vel effter han⸗ 


Be, 

En Ronge ſom ſider paa Stolen at 
domme / atfpteer alt ont met ſine oyen · 

Duo kand ſige / Jeg er ren i mit hierte: 
oc klar aff mine ſynder⸗ 

Mange honde Vect oc Maade / Ere 
baade verſhagelighed faar DERREYT 

ANand Fender oc en dreng paa fin Dæs 
få / Dm hand vil bliffue From och Rede⸗ 
Id, 
It horende Oꝛe / oc it ſeendis Oye / dem 
ge;:. PEERREHbaade. 
Eſſticke Soffn / at du ſtalt icke bliff⸗ 
tie fattig / Laddine oyen vere vogne / Saa 
faar du brød nock. 

Ont / ont / ſiger mand / naar mand det 
haffuer / men naar det er borte / ſaa roſer 
mand det da. 
Dder er guld oc mange perler / men en 
forſtandig Mund er it kaaſteligt Bleno⸗ 
die. 

Tag hans Kleder fra hannem ſom 
Burger foren anden / ocpante hannem fo? 
den wkendis ſtkyld. 

Det ftaalne Bꝛed ſmager altid vel/ 
men føden blifuer hans mund fuld aff ſten⸗ 


gvud. 

Anſlag beftaa naar mand fører dem 
met Raad / oc mand ſtal føre ſtrid mer foꝛ⸗ 
nufft. 

Her wbeuaret mer den ſom obenbarer 
lonlige ting / oc met Baguaſteren / oc met 
den fom haffuer en falſt aNund. 

huso ſom bander fin Fader och 
Moder / Dans Lycte ſtal vdſlyckis 
mit i moꝛcket. 

Den Arff ſom mand foꝛſt haſter megit 


ſidſte. 


Sigicke / Jeg vil betale det onde / bie 21. 
effter OERKREN / hand ſtal hielpe Deut.27 


dig > É 
Mange honde ect er en verſtygge⸗ 
lighed faar DERREY / oc en falſt Vey⸗ 
ſtaal er icke god. 
Huer mandz gong kommer aff DER 
EN / Hulcket Menniſte foꝛſtaar fin 
ep? 
Det er aMenmften en ſnare/ at laſte 
hellige / oc der efftet føge. Loffte. 
En viſſ Konge bortſprer de Wgude⸗ 
lige / oc lader fore Hiulit offuer dem. 
hERRENVS Lycte er Menni⸗ 
ſtens aande / hun gaar igennem hans gan⸗ 
ſte hiere. 
Ar vere from oc Sandru / beuare Kon⸗ 
sal och hans throne ſtadfeſtis ved from⸗ 
ed. 
De Vngis ſtyrcke er deris priſſ/oc graa 
haar ere de Gamlis pꝛydelſe. 
Mand maa formene det Onde met 
haard ſtraff / oc met aluorlige hug at mand 
kand fole dem. 


XXI. 


Ongens hierte er i DERS 
RENS haand ſom vand 
becke / och hand boyer det 
huort hand vel: É 
Duet tyckis at hans 
Seperret/ mend ER/⸗ 
RENal ene gor hiertene 


viſſe. ——— 

At gere vel oc ret / det et DERREN 

kerere / end offer; ' 
Hoffmodige Oyen oc ſtaalte Sind / oc 
de Wgudeligis Lycte / ere fynd. 

En flitig mands anflag føre offuer⸗ 
flodighed / men den ſom er forbaftig / han⸗ 
nem ſtkal fattis. i 

Duo ſom ſamler Liggendefæ met 
Cogn / hand ſtal feyle/ och falde blane dem 
ſom lede at doden. 


De Wgudeligis roff (bal forferde dem / 


Thi de vilde icke gore huad ret vaar · 

Duo fomgaaren anden vey / hander 
foruent / men huo ſom gaariſin Befalning / 
hans gierning er ret. 

Det erbedꝛe at bo i en vraa paa tagit / 
end ac bo meten trette fuld Quinde iit buff. 

lhobe. 
— — Wygudeligis fæl ynſter det onde / 
oc hand vnder fin Neſte inted bluer 

Naar Spaatteren ſtraffis / ſaa bliffuer 
de Vanuittige viſe / oc naar mand Så 


CLXVIII. 


effter / Hand ſtal icke velſigniſſ paa der Exo. 2i 
Leui,20, 
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Salomons 


uiſer en viſſ / ſaa bliffuer hand fornumſtig. 
Den Reetferdige holder fig viflige mod 
den Wgudeligis huſf / Men de Wgudeli⸗ 


modSaul ge tencke ekon at gere ſtade. 


Duo ſom ſtopper ſine Hern for den fat⸗ 
tigis rob / Hand ſtal oc robe / och icke bon⸗ 
oriſſ. 
mn hemmelig Gaffue ſtiller Vreden / 
oc en ftenck i ſtadet den haſtige Grumhed. 
Det er den Ratferdige en glæde år go⸗ 
re det ſom ret er / men Miſdedere en froct. 

It menniſte ſom far vild aff kloghedz⸗ 
ſens vey / hand ſtal bliffue de dodis Me⸗ 
nighed. 

Duo ſom gerne leffuer i vellyſt / han⸗ 
nem ſtal fattis / och huo ſom elſter Vin och 
Olie/ bliffuer icke Rig. 

Den Wgudelige ſtal giffues for den 
Retferdige / oc Foꝛacteren foꝛr de fromme. 

Det er bedre at bo tit øde Land / end 
hoſſ en trettefuld oc vꝛred Quinde. 

F den Viſes huſſer it lyſtigt liggende⸗ 
fæ oc olie / men en daare fortcerer der. 

Duo der ſoger effter Barmhiertighed 
oc Godhed / hand finder Liffuit / Miſtund⸗ 
hed ocære, . 

En Viſſ vinder de ſterckis Srad / och 
nedſtyrter deris Mact ved deris tryghed. 

Huo der beuarer ſin Mund oc Tunge 
band beuarer fin Stæl fra angiſt. 

Den ſom er ſtolt oc driſtig / kaldis it 
wnyttigt Menniſte / ſom beuiſer ſtolthed i 
vrede. 

Den Lade doer i hans ynſte / thihans 
hender vilde inted goꝛre. 

Hand ynſter daglige / men den Roet⸗ 
ferdige giffuer oc ſiger icke ney. 

De Wgudeligis offer er en verſtygge⸗ 
lighed / thi de bliffue offrede iſynd. 

It lognactigt Vidne ſtal forfare/ men 
huo ſom lyder/ hannem lader mand oc al⸗ 
tid tale igen. ( 

Den vogudelige far igennem met hoff⸗ 
—5 men den ſom From er / hans vep ſtal 
eſtaa. 
Der hielper ingen Viſhed / ingen. Foꝛr⸗ 
ſtand / ingen Kaad / mod HERREG 

Heſten beredis til ſtridzdage / Men 

Seyer kommer aff HERRENV. 


XXII. 


Octet er kaaſteligere end ſtor 
Rigdom / oc gunſt bedre end 
ſolff oc guld. 

Rige oc Arme mue ve⸗ 
re iblant buer andze/DER 
REN giorde dem alle ſam⸗ 


— 


men. 


Den vittige feer wlycken / oc ſtiuler fig 
de vanuittige gaa ben igennem oc faa flade 

DuormandlideriDERRENS 
froct der er Kigdom / ære oc liffuit. i 

Totne oc ſnarer ere paa Fortrederis 
veye / men den ſom viger der fra / band bes 
uarer ſit Liff. 

uorledis mand venner den 
Vnge / der lader band icke aff naar 
hand bliffuer gammel. 

Den Rige regerer offuer de Fattige / 
och huo ſom borger / hand er hans tienere 
ſom hand laaner aff. 

Huo ſom ſaar wreet / hand: ſtal hoſte 
ſorg / oc hand ſtal omkomme ved: fin ond⸗ 
ſtaffs Riſſ. 

It got Oye ſtal velſignes / thi det giff⸗ 
uer den Fattige fit brod. 
driff Spaatteren vd / faa gaar tretten bort / 
oc kiff oc forhaanelſe afflade. 

Huo ſom haffuer it trofaſt hierte och 
kierlig tale / hans Ven er Kongen. 

ERREVSOyen beuare gode 
Raad / oc hand omkaſter foracteris ord. 
Den lade ſiger / der er en Louue der vde / 
ieg —— drœbis baa —8 ED 

n Hoꝛe mund er en dyb graff / Duo 
eee er wgunſtig / hand falderder 
Daarlighed ſider i den Vngiſſ 
hierte / men tuctens Kiſſ ſtal driffue hende 
longt fra hannem. 

Huo der gor den Arme wrat / at hans 
Godz ſtal bliffue megit / hand ſtal oc giffue 
en Rigoc lide nød. 

Boye dinedernochørden Sifis 0:57 
oc tag min Lærdom til hierte. 

Thi der ſtal gore dig gaat / om du bes 
holder hende hoſſ dig / ocde ſtulle vel lyckis 
tilſammen ved din mund, 

At dit haab ſtal vere ti DERREY7/ 
Jeg miss daglige formane dig ſaadant / dig 
til gode. 

Haffuer ieg icke mangfoldelige be⸗ 
ſcreffuit dig det / met Raad ——— 

At ieg ſtulde viſe dig en vis Sandhed 
pre du kant ſuare dem ret / ſom dig vd: 

ende. 

Roffue icke den Fattige end dog hand 


er Arm / oc vndertryck icke den Clendiget 


Poꝛten. 
Thi HERRENſtal handle deris 
ſager / oc hand ſtal vndertrade dem / ſom 
em vndertreæde. 
Haãff icke ſelſtaff met en hadſt anand/ 
oc holt dig icke til en vredactig Aand. 
Du maatte lære hans vep/ oc din ſicel 
maatte faa forargelfe der aff. sy 
er 


ik RAR 


Sup, 10, Hericke h i 
. oſſ dem ſom ſette der d 
* vd / Oc borge fo? — ß HR 
, Thi at der ſom dit haffuer icke ar beta⸗ 
le met / Da ſtal mand tage din Seng bort 
vnder dig. 

Dꝛiff icke tilbage de gamle Landemerc⸗ 
ke / Som dine Forfedre haffue giort. 

Seer du en Mand flitig i fin gerning / 

band ſtal ſtaa faar Kongen / Oc hand ſtal 
icke ſtaa faar de Wadle. 


XXII. 


Aar du ſider oc æder met en 
Herre / Saa merc huem du 
haffuer faar dig. 

Oc fær én Kniff til din 
Strube / Om du vilt beholde 

ynſte dig icke hans Mad / Thi det er 
falfte Brød. 

Gør dig icke wmage at bliffue Rig / 
Oc forlad dine Paafund. 

Cad dine oyen icke flyge til der ſom dur 
icke kand faa / Thi det gor fig vinge ſom en 
Oꝛn / oc fiyger mod Himmelen. 

&d icke brod hoſſ en Affuens fuld / Oc 
ynſte dig icke hans Mad. 

Thi hand er induortis ſom it Spøgels 
ſe / Dand ſiger / æd oc drick / De hane hierte 
er dog icke til dig. 

Din Mundfuld ſom du haffuer cedet / 
ſkalt du vd ſpy / Oc du maat tabe dine kerli⸗ 
ge ord. 
Tale icke faar Daarens dern / Thi 

hand foracter din tales klogſtaff. 
Dꝛiff icke tilbage de gamle Landes 
Sup, 22, mercke / Oc gack icke paa de Faderloſis ager. 


Deut.2 
Inf, 33, i 


Thi deris Frelfere ev mectig / Dand 


ſtal vdrette deris fag mod dig. 
kf Gi die hierte til tuct / Oc dine aern til 
ornumſtig tale. 
N Vad cke aff at tucte den Vnge / Thi 
Up, 13. det ſom du hugger hannem met Riff / da 
taar mand icke affliffue hannem. 

Du hugger hannem met Riſet / Men 

du frelſer hans Sicel fra Helffuede. 


aNin Son / der ſom du eſt viſſ / da gle⸗ 


der oc mit hierte ſig. 
Oc mine nyre ere glade / Naar dine læbe 
tale det ſ sik VRE —* Se 2 
Dit hierte ſtal icke følge ſyndere / Men 
verdagligetDERRENS froect. 
Thi det ſtal vere dig gaar her effter / oc 
dit haab ſtal icke feryle. 
Heꝛ min Son oc ver viſſ / Oc ſtyꝛe die 
hierte i veyen. 
Supra 21 Ver icke iblant Dranckere oc Frodsere/ 


Oꝛrdſprock. 


Thi Dranckere oc Frodzere forarmis / De 
det ſom er fuld aff Soffn / ſtal bære reffne 
læder. 

Lyd din Fader ſom dig afflede/ Oc for⸗ 
ſmaa icke din Moder / naar hun bliffuer 
gammel. 

Kob Sandhed / oc ſelg hende icke / Dif; 
hed / tuct oc forſtand. 

Den Retferdigis Fader glæder fig/ oc 
ar Fan afflede en diſſ Søn / hand gledis 

er aff. 


Ead din Fader oc Moder glædis/ Oc 


dem vere glad ſom dig afflede. 

Min Son / giff mig dit hierte / Oclad 
dine oyen vel behage mine veye. 

Thi en Hoꝛe er en dyb graff / Oc en 
Hoꝛdkone er en ſneffuer graff. 

Dun ligger paa lur ſom en Roffuere / 
Oc drager løffactige Menniſte til fig. 

Huoꝛ er De? Duo: er angiſt? Duo: er 
trette? Huoꝛ ere keremaal? Duoꝛ ere faar 
vden fag? Huor ere røde oyen? 

Der ſom mand ligger hoſſ Vin / Oc 
kommer at dricke vd det ſom er iſtencket. 

See icke til Vinen / at hand er ſaa rod / 
Oc ſtaar ſaa ſton i glaſſet / Hand gaar ſlet 
inde 
…— alen der effter bider hand ſom en 
Hugoꝛm / Oc flinger ſom en Ogle. 

Sad ſee dine oyen effter andre Quin⸗ 
der / Oc dit hierte taler vrange ting. 

Oc du bliffuer ſom en der ſoffuer mit i 
Haffuit / Oc ſom den der ſoffuer offuen paa 
Maſten. 

De fla mig /Men det gor mig icke ont/ 
De ſtode mig / Men ieg fol det icke. 

Naar vil ieg opuogne? At føge der 


mere. XXIII. 


Olg icke onde Menniſte / De 
ynſte icke at vere hoſſ dem. 
Thi deris hierte tencke 
ſtade / Oc deris læbe raade til 
wlycke. 
ed Viſdom bliffuer Hu⸗ 
ſit bygt / Oc ved forſtand opholdis det. 
ed ſtickelig huſholdning bliffue Her⸗ 
berne fulde / Aff ale kaaſtelig oc deylig Rig⸗ 
dom. 
En viſſ Mand er ſterck / oc en forꝛnum⸗ 
ſtig Mand / et mectig aff mact. 


CLXIX. 


Sup.ꝛ2. 


Thi met Raad ſtal mand fore Krig / | 


Ochuoꝛ mange Raadgiffuere ere / der et 


er. 
Vſdommen er Daaren for hoy / Dand 
taar icke lade fin mund op i Poꝛrten · 
Duo ſom gø: fig ſelff ſtade / den Falder 
mand rettelige en fortuilet Skalck. 
Fff Daarens 


il 


9 ll 


— 
VA MS 
RUL 


Sup. 10. 


Sup. 20. 


Salomons 


Daarenſſ tancker ere ſynd / oc Beſpaat⸗ 
teren er en verſtyggelighed iblant Folck. 

Den er icke ſterck/ Som icke er faſti 
nod. * 
Redde den ſom mand vil fla ihiel / oc 
holt dig icke fra den ſom mand vil dræbe, 

Siger du / See / wi forſtaa det icke/ 
ment du icke at den ſom regerer hiertene / 
mercker det:? Ocden ſom acter paa Sielen / 
Fender der? Oc betaler Menniſten effter fin 
giernihg. 
2ed hunig min Son / thi der er gaat/ 
Oc hunig kage er ſod i din hals, 

Saa læroc Viſdom/ For din Sræl: 
Naar du finder hende / Saa ſtal det gaa dig 
vel her effter / oc dit haab ſtal icke vere for 
geffuiſſ. 

Lure icke paa den Retferdigis huſſſom 
en Wgudelig / och forſtyre icke hane rolig⸗ 
ed. 

Thi den Retferdige falder fiu gonge 
oc ſtaar op igen / men de Wgudelige ſiunc⸗ 
Fe ned iwlycke. 

BGlied dig icke aff din Fiendis fald / oc 
lad dit hierte icke glædis aff hans wlycke. 
HERXR EV kunde det ſee / och be⸗ 
hage det ilde / och vende ſin vrede fra han⸗ 
sen == . ; 

. —— KAR offuer de Onde/ Oc 
ver ide nidker offuer de Wgudelige. 
Thi den Onde haffuer inted at haabis 
til / oc den Wgudeligis Lycte ſtal vdſlyc⸗ 
Frø. 

Min Søn / frycte DERR ÆT oc 
Rongen/Ocblande dig icke iblant de Op⸗ 
roꝛiſte. 

Thi deris Forderffuelſe ſtal haſtelige 
tilſtunde / och huo ved naar beggis volycke 
kommer. i 

Det kommer och aff de Viſe / at fee til 
perſoner i Dom er icke gaat. 
Huo ſom ſiger til den Wgudelige / dur 
eft From / den bander Foicket / oc Ilmuen 
hader hannem. 

Men de ſom ſtraffe / behages vel / och 
der kommer en rig Velſignelſe paa dem. 

It ret ſuar / er ſom en kierlig Ryg, 

Vdꝛet din gierning vden til / oc arbey⸗ 
de din ager / oc der effter byg dit bug, 

er icke Vidne mod din neſte foruden 
ſag / oc bedrag icke met din Mund. 

Sig icke / ſom mand gø? met mig / ſaa 
vil ieg gore igen / och betale huer fin ger⸗ 


ning . 

FJeg gick frem faar den Ladeſſ ager / oc 
frem faar Daarenſſ Vin gaard. 

Oc ſee / der vaar idel Nelder paa / och 
8 fuld met Tidſel / och muren vaar ind⸗ 

"Haider, 


& 


Der ieg det ſaa / da tog ieg dertil hier⸗ 
te / oc ſaa til oc lærde der aff. 

Du vilt end lidet ſoffue och ſlumme lis 
det / oc legge henderne lit tilſammen / at du 
kant huile. Men din armod ſtal komme 
ſom en Veyfarende / oc din fattigdom / ſom 
en vebnet Mand. 


XXVv. 


Iſſe ere och Salomons Ord⸗ 
ſpiock / huilcke Ezechie Juda 
kongis mend haffue tilfat. 
Det er Guds &re/at ſtiu⸗ 
le en ſag / men det er Konger⸗ 
Onis are at randſage en fag. 

Himmelen er hoy och Joꝛden er dyb / 
den Kongernis hierte ere: Wrandſage⸗ 
ige. 

Mand tage Skummet fra ſolffuet / 
faa bliffuer der it rent kar af. 

Mand tage det Wgudelige væfen fra 
Kongen / Saa ſtadfeſtis hans throne met 
Retferdighed- 


Bramme icke faar Kongen / och traad 
icke i de Mectigis ſted. 


— V VV 


Sup. 


Thi det er bedre faar dig / at mand ſi⸗ Luc 4 


ger til dig / trin hid op / End at du ſtuide for⸗ 
nedris faar Førften/ at dine oyen ſtulde der 


J——— 
Gack icke ſnart vd at kiffue / thi huad 


vilt du gore der effter / naar du haffuer off⸗ 
uer ſtendet din Neſte⸗ 

Handle din Sag met din neſte / oc oben⸗ 
bare icke en andens hemmelighed / paa det 


at den ſom det hoꝛer / ſtal icke tale ilde paa, 


dig / oc dit onde Rycte ſtal alder afflade. 

It ord ſom talis i fin tid Cr lige ſom 
it Guld æble ten. ſolff Skaal. 

Huo der ſtraffer en Viſſ ſom hannem 
hoꝛer / det er lige ſom en guld Spang och it 
gyldene Hals baand. 

Lige ſom Sneens kuld om Hoſtens 
tid / Saa er it tro Bud den ſom hannem vd⸗ 
ſende / oc verqueger fin Herris fiæl, 

NHouo meget taler oc holder inted/hand 
er lige ſom Skyer oc vær for vden regen. 
Ved taalmodighed 
forligt / oc en ſmidig Tunge bryder haard⸗ 
heden. 


inder du Hunig / ſaa wd nock der aff 


at du icke bliffuer formeet / oc ſpyer der vd. 


Dtag din fod fra din Neſtis huſſ / hand 
rs rs hliffue Fed aff dig och bliffue dig 


hauo ſom taler falſtt BVidne ſbyrd mod 
fin Neſte / Hand er it Spiud / Suerd och 

ſtarp Pil. 
Foracte⸗ 


bliffuer en Forſte gup 15 


S up: 17: 


i 


Rom, 12. 


Oꝛrdſprock 


Foracterenſſhaab inoͤdſens tid / er lis 
ge ſom en raaden tand oc en glidende fod. 
Huo der quader Viſer faar it ont hier⸗ 
fe / det er lige ſom it ſonder reffuet Rlæde 
om vinteren/ oc Edicke paa blege. 
Hungrer din Fiende / ſaa ſpiſe 
hannem met Bꝛod / Toꝛſter hand / faa 
giff hannem vand at dricke. 
Thi du ſtalt ſancke kul paa hans Hoff⸗ 
uit / DHERREU ſkal betale dig der. 
Noꝛden vær fordriffuer Regn / och en 
vred ſyn den hemmelige Tunge. 
Det er bedre at ſide i en Vraa paa ta⸗ 


get / End at ſide i huſet hoſſ en kiffactig 


Quinde. 

It gaat Rycte aff fremmede Land / er 
lige fon kalt vand i en torſtig Siæl. 

(En Retferdig form falder faar en wgu⸗ 
delig / hand er fon en rord brønd och for⸗ 
derffuit kilde. 

Duo ſom æder formegit Hunig / det er 
icke gaat / oc huo ſom randſager effter fuare 
ting/ der bliffuer hannem for ſuart. 

(En Mand ſom icke kand holde fin 
aand / hand er ſom en oben Stad foruden 


XXVI. 


Ige ſom Sne om Somme⸗ 
ren / oc regen om Haſten / ſaa 
bequemmer icke helder daa⸗ 
ven ære, 

Lige ſom en Ful ferdis 
hen oc en Suale flyger / Saa 
rammer oc en wfortient Bande icke paa nos 


ge 


Q 


n. 
Heſten en ſuobe / oc Aſnen en tomme / 


oedaaren it Riſſ paa ryggen. 


Suare icke Daaren effter hans daar⸗ 
ag atdu ſtalt och icke bliffue hannem 
ig · 


Aen ſuare Daaren effter hans daar⸗ 
/ athand lader fig icke tycke at vere 
(| 


Huo der vdretter en Sag ved it daarligt 
Bud / hand er lige ſom en Halt paa foder / 
oc faar ſtade. 

Lige ſom det lader en Krobling at dan⸗ 
tze / ſaa ſtaar det en daare at tale om Viſhed. 

Huo der legger en Daare ære til / det 
er lige ſom naar nogen kaſte en dyrebarſten 
paa Galie bierget. 

Je Ordſpꝛock i en Daariſſ mund / Er 
lige fon en Torn der ſtinger i den drucknis 
haand. 

En god Meſtere gor en ting ret / men 


huo ſom leperen Wkunſtig / da forderffuer d 


hand det. 


CLXX. 


Cige ſom en Dund æder det 2 Pet.2. 
hand fpyde/faa er Daaren ſom bruger 
ſin daarlighed igen. i 
Naar du ſeer en / ſom lader fig tycke at 
vere viſſ / da erder mere haab til en Daare 
end til hannem. 
Den lade ſiger / der er en vng Loue paa 
veyen / oc en Loue paa gaden. 
Ern Lad vender ſig i ſengen / lige ſom 
dorren paa bengfle, 
Den Lade iuler ſin haand i gryden/ Sup, 10: 
oc det bliffuer hannem tungt / arløffre hen⸗ 


de til munder 


(En Lad holder fig vifere / end ſiu det 
lære Seder. 

Duo ſom gaar tiloc blander fig i frem⸗ 
met trette / Hand er lige ſom den der griber 
Hunden ved oꝛet. 

Lige ſom nogen ſtiuder hemmelige 
met ſtud ocpileocdræber/ Saa gor it falſtt 
Menniſte met fin Neſte / oc ſiger der effter / 
ieg ſtemtede. 

Naar der er icke mere ved/da gaar ilden 
vd / oe naar Baguaſteren er borte / ſaa affla⸗ 
der tretten. 

Lige ſom kul gor gloder octre ild / faa 
kommer en trette fuld Mand trette aff ſted. 

En Baguaſteris otd ere lige fon bug 
oc de gaa igennem hiertet. 

En forgiffrig mund ocit ont hierte / ere 
* ſom it Paatte ſtaar glaſſeret mer ſolff⸗ 

um. 

Fienden bliffuer kent ved ſin tale / alli⸗ 
ligeuel at hand er falſt i hiertet 

Naar hand gø: ſin roſt yndelig / faa tro 
hannem icke / thi der er ſin Verſtyggelighe⸗ 
der ihans hierte. 

Huo ſom hemmelig holder had til at 
gore ſtade / hans ondſtaff ſtal obenbaris 
faar Menigheden. Plal, 

Duo ſom goꝛ en Graff/ hand ſtal fal⸗ 
de der vdi / Ochuo ſom velter en ſten/ hand 
ſtal komme paa hannem. 

En falſt Tunge hader den ſom hende 
ſtraffer / oc en Hyen ſtalckis mund kommer 


foꝛderffuelſe aff ſted. 
XXVII. 
Oſe dig icke aff den dagi mor 
gen er / thi du vedſt icke huad lacob. 4; 
der kand fler dag. ; 
Lad en anden loffue dig 
oc icke din Mund / en frem⸗ 
met / oc icke dine egne læbe. 


Sten er ſuar / oc ſand er byrde / Men 
eh Daaris viede er, ſuarere end de baa⸗ 


å Fi hk Drede 


Sup; 18, 


Iob,6, 


Sup, 20, 
22. 


Salomotis 


Vꝛede er en raſende ting / och Grum⸗ 
—* even ſtorm / och huo kand beſtaa faar 


ad: 
Obenbarlig ſtraff er bedꝛe / end hem» 
melig Kierlighed. 
Elfterens flag mene det ret gaat / men 


Haderens kyſſ er bedragelig. 
En fuld Siælnedtræder vel hunig ka⸗ 


ge/ men en hungrig Sigl ev alt beſkt før. 


Eige ſom en ful er der viger fra ſin rede 


ſaa er den der viger fra ſin Sted. 


Hiertet glæder fig aff Salue oc Ro⸗ 
gelfe/ Men en Ven er lyftig for Siclens 
raad ſtyld. 

Forlad icke din en och din Faders 
Ven / oe gack icke din Broders buff / naar 
det gaar dig ilde / Thi en Nabo er bedre nær 
hoſſ / end en Broder longt borte. 

Ser viſſmin Son / ſaa gloder mit hier⸗ 
te ſig / Saa vil ieg ſuare dem ſom mig for⸗ 
haane. 

En Vittig feer wlycke / oc ſtiuler ſig / 
re de Vanuittige gaa igennem / oclide 

ade. 

Tag hane Klæder fra hannem ſom 
Borger foren anden / oc pante hannem fo? 
den Fremmedis ſtyld. 

Duo ſom velſigner fin Neſte met hoy 
roſt oc tilige opſtaar / der ſtal regniſſ hans 
nem for en Foꝛbandelſe. 


En trætte fuld Quinde och tt 
ideligt drob naar det regner ſaare / 
De lignis vel ved buer and:e/ 


Duo ſom hende opholder / hand hol⸗ 
der været/ oc hand vil tage olien met haan⸗ 


den. 

En Kniff huedſer den anden / och en 
Mand den anden. 

Duo ſom beuarer fit Figen tro / hand 
æder fruct aff det / och hud der foruarer fin 
HDERBRES / hand ſkal æris. 

Lige fon Skyggen i vander er mod 
Anſictet / Saa er Menniſtens hierte mod 
der andet. 

Helffuede oc foꝛderffuelſe bliffue aldri 
fulde / oc Menniſtens oyen ere oc wmatteli⸗ 


ge. 
(En Mand proffuis ved Roſerens 
mund / lige ſom Solff idægelen och Guld 


iOnen. 


Der ſom du ſonder ſtoder en Daare i 
en Mortere met ſtempelen / ſom gryn / da la⸗ 
der hand dogicke aff ſin Daarlighed. 

Tag vare paa dine faar / och haff om⸗ 
hyggelighed for din Hiord. 


CThi Godzet varet icke euindelige / oc 
Krunen varer icke ſtedze oc altid. 


Ho er opgonget / oe groeſſit er der / och 
vrterne ſanckis paa biergene. 

Cammene kloede dig / oc Buckene giff⸗ 

ue dig ager pendinge. 

Du haffuer Gede melck nock til made 

dit huſf / och til dine Tieniſte pigers næs 


ring. 
XXVMI. 


En Wgudelige flyꝛ/ och in⸗ 
gen iager hannem / men den 
Ketferdige er frimodig ſom 
⸗ en vng Eoue. 

For Landzens ſynds 
le ſtyld / bliffue mange Herre⸗ 
ſtiffte / men for forſtandige oc fornumſtige 
Mendöo ſtyld bliffue de lenge. 

En arm Mand ſom gør de Fattige 
ſtade / Hand er ſom Memmerdug der fors 
derffuer Fructen. 


De fom forlade Louen / loffue den 
Woudelige / men de ſom hende beuare / de 
ere wuillige mod dem. 


Onde Folck mercke icke paa Ratten / 
alen de ſom atfpøre DERREY merc⸗ 
ke paa alting. 

(En Fattig ſom vandret i ſin Fromhed 
er bedꝛe / End en Rig fon gaar i vrange 
veye. 


Den ſom beuarer Louen / hand er it 
forſtandigt Barn / men den ſom holder ſig 
til Dranckere / hand ſtender ſin Fader. 

Huo ſom foꝛmerer ſit Godz met aager 
oc wſtellig vinding / hand ſamler det til fat⸗ 
tigis gaffn. 

Duo ſom bot vender fit Åre at høre 
Couen / Dane bøn er en verſtyghelighed. 

Huo ſom forforer de Fromme paa on⸗ 
de veye / Hand ſtal falde i ſin Graff / Men 
de fromme ſtulle arffue der gode. 

En Rig lader fig tycke at vere Diff/ 
Men en fattig forſtandig mercker hans 


nem. 

Naar de Retferdige regere / da gaar 
det faare vel til / Men naar de Wgudelige 
— da vendis det om iblant Folc⸗ 

er, 

Duo der necter fine Miſgierninger / 
hannem ſtal det icke vel lyckiſf/ men huo 
ſom bekender dem / och offuer giffuer dem / 
hand faar Barmhiertighed. 

Salig er den ſom altid frycter / Men 
den ſom er Daardnacket / Hand ſtal falder 
minder ffuerit armt 

egerer offuer it at 

n wgudelig ſomr ger — 
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Folck / Det er en brolinde Loue oc gluben⸗ 
de Biorn. 

Naar en Førfte er vden forſtand / da 
ſteer der megen wreet / Men huo der hader 
Gerighed / hand ſtal leffue lenge. 

It Menniſtke ſom gør wꝛet paa en 
Stæls blod / Hand ſtal icke bliffue behol⸗ 
den / der ſom hand end fore til Helffuede. 

Huo ſom gaar enfoldelige hen / hand 
ſtal bliffue ved mact / Men huo fon gaar 
paa vrange veye / Dand falder en gong. 

Juo ſom arbeyder fin Iger/hand faar 
brød nock / Men den fom gaar aarckeloſſ / 
Hand ſtal haffue Armod nock. 

En tro aMand bliffuer meget velſig⸗ 
net / Men den ſom haſier ar bliffue Rig / 
hand bliffuer icke wſtyldig. 

Det er icke gaat at anfee Perſonen / Thi 
hand gor oc velilde for te ſtycke brød. 

Duo ſom haſter til Rigdom oc er nidſt / 
Hand veed icke ar wlycke ſtal møde han⸗ 
nem. 

Duo der ſtraffer it Menniſte / hand 
ſtal faa gunſt der effrer/ AMere end den fom 
ſmigrer. 

Huo der tager fra ſin Fader eller mo⸗ 
der / oc ſiger / Det er icke ſynd / Dand er Fors 
derffuerens Stalbroder. 

Den Hoffmodige opuecker trotte / men 
den ſom forlader fig paa BERREV/ 
band bliffuer fed. 

Huo fom fotlader fig paa ſit hierte / 
hand er en Daare / Men den ſom omgaar 
met Viſdom / hand ſtal vndkomme. 

Duo ſom giffuer den Fattige / hannem 
ſtal icke fartis / Men den ſom vender fine 
oyen der fra / Hand ſtal ſaare forderffuis. 
NVHaar de Wgudelige opkomme / da 
ſkiuler Folcket ſig / (Jen naar de omkom⸗ 
me / da bliffue de Retferdige mange, 


NNIN, 


— Vo ſom er haardnacket mod 
—58 ſtraff / Hand ſtal haſtelige 

VA priderffuis vden al Hielp. 
F Naar de Retferdige ere 
D mange / da gladis Folcket / 
Men naar de Wgudelige 
regere / da ſutker Folcket. 
NHauo ſom elſter Viſdom / hand glæder 
ſin Fader / Men huo ſom omgaaff met 
Hoꝛer / hand miſter ſit Godz. 

(En Konge opꝛetter Landet ved Rær/ 
(en en Gerig forderffuer der. 

Duo ſom ſmigrer met fin Neſte / hand 
vdbreder it garn faar hans gong. 
Naar den Onde ſynder / da beſnerer 


hand ſig ſelff / Men en Retferdig glader ſig 
oc haffuer fryd. · 

Den Retferdige kender de Fattigis 
ſag / Den Wgudelige acter ingen fornufft. 

Beſpaattere føre em Stad driſtelige i 
wlycke / aHen de Viſe ſtille vreden. 

Naar en Viſſ kommer til. handel mer 
en Daare / Da faar hand ingen Rolighed/ 
huad heller hand er vred eller blid. 

De Blødgerige hade den Fromme / 
Men de Retferdige atſporre hans Siæl. 

En Daare vdoſer aldelis ſin Aand / 
Men en Viſſ holder hoſſ fig. 

Den Herre ſom baffuer lyſt til logn / 
Danes Tienere ere alle Wgudelige. 

Fattige oc Rige møde buer andte/ 
* DERREY4 opliufer baade deris 

ven. 
En Konge ſom dømmer de Fattige tror 
lige / Dane throne ſtal beſtaa euindelige. 

Riff oc ſtraff giffue Viſdom/ Men en 
Dreng ſom raader fig ſelff / band forhaaner 
fin Moder. 

Huor mange Wgudelige ere / der ere 
mange ſynder / Men de Retferdige ſtulle 
ſee deris fald, 


Tucte din Søn / Saa ſtal hand vers 
quege dig / Oc hand ſtal forlyſte din Stæl. 

Naar Spaadommen er vde / da bliff⸗ 
uer Folcket vilt oc ode / Men ſalig er den ſom 
forfremmer Louen. 

(En Suend lader fig icke tucte met ord / 
Thi der ſom hand end det forſtaar / da tager 
hand ſig dog icke det til. 

Seer du en ſom er ſnar til at tale; Da 
er der mere haab til en Daare / end til han⸗ 
nem. 

Naar en Suend bliffuer Fræfelige ops 
fod aff Vngdom / Da vil hand ſiden vere en 
Juncker. 

En vred Mand opuecker trotte / Oc en 
Haſtig gø: mange ſynder. 

Menniſtens hofferdighed ſtal ned⸗ Tob 22, 
ſtyrte hannem / Men den Ydmyge ſtal faa 
ære, 

Duo ſom haffuer deel mer Tyffue/høs 
rer bander oc giffuer der icke til kende / Dand 
hader ſit Liff. 

Ar frycte Menniſten fører i fald / Men 
den ſom forlader fig paa DERREY/ 
band bliffuer beſtermet. 

Mange føge en Forſtis anſict / aen 
buer mands Dom kommer af DER» 
REY. , 

(En Wretferdig mand er den Retfer⸗ 
dige en verſtyggelighed / Oc den ſom er paa 
den rette vey / hand er den Wgudeligis ver⸗ 


ſeyggelighed. Fff ii Diſſe 


Sup,2:7 


Balomons 


XXX. 


Iſſe ere Agur Jake ſons ord / 
Oc den andz Leithiel / 
Leithiels oc Vchals Lærs 
dom oc tale. 
20 Thi ieg er den aller 
daarligſte / Oc Menniſtelig 
forſtand er icke hoſſ mig. Jeg haffuer icke 
lære Viſdom / Ochieg veed ide huad Hei⸗ 
ligt er / Huo far op til Himmelen oc ned: 
Huo tager Varet i ſine hender: Duo binder 
Vandet i it Klæde? Duo haffuer ſticket alle 
Verdens Ende; Huadheder hand? oc huad 
heder hans Søn: Vedſt du det? 

Alle Gudz ord ere rene / Oc de ere deris 
Skiold ſom tro paa hannem. Leg inted til 
hans Ord / At hand ſtal icke ſtraffe dig / Oc 
du findis Lognactig. 

Jeg bedis tuende honde aff dig / dem 
vilt du icke vegre mig / for ieg dor. lad IF 
guderi oc Løgn vere longt fra mig Giff 
mig icke Armod oc Rigdom / Men lad mig 
faa min beſtickede føde, Jeg maatte ellers 
necte dig / der ſom ieg bleffue mær/ Oc fige/ 
Huo er DERREN: Eller om ieg bleffue 
for Arm / da maatte ieg ſticele/ oc forgribe 
mig paa min Gudz Naffn. 

Forraad icke Suenden hoſſ hans Her⸗ 
ve/Dand maatte bande dig / oc du ſtulde bæs 
re ſtylden. 

Der er en Art / ſom bander fin Fader / 
oc icke velſigner ſin Moder. 

En Art / ſom lader ſig tycke at vere ren / 
Oc er dog icke toen aff hendis Skarn. 

(En Art / ſom bær ſine oyen hoyt / Oc 
loffter fine oyenbꝛryner hoyt op. 

(En Art ſom haffuer Suerd for tender / 
ſom opeeder met hendis Kindtender / oc for⸗ 
tærer de Elendige i Lander / Oc de Arme 
iblant Folcket. 

Egelen haffuer tho dotter / Bar hid/ 
bor hid. 

Try ting ſtaa icke til at meettiſſ / Oc det 
fierde ſiger icke / Det er nock. Heiffuede/ 
Quindis tillucte Moder / Jorden bliffuer 
icke mær aff Vand / Oc Flden ſiger icke/ 
Det er nock. 

It oye ſom beſpaatter Faderen / Oc for⸗ 
ſmaar at lyde fin Moder / Det ſtulle Raffne 
vdhacke ved backen / oc de vnge Orne ops 
æde, 

Try ting ere mig forunderlige / oc der 
fierde veed ieg icke / Ornens vey i Himme⸗ 
len / Hugormens veypaa Klippen / Skibens 
vey mit i Haffuit / Oc en Mandz vey til en 
Dige. Saa er oc Hoꝛkonens vey / fom opflu⸗ 
ger oc ſtryger fin mund / oc ſiger / Jeg haff⸗ 
uer inted ont giort. 


Fe Land bliffuer wroligt ved tre honde 
ting / Oc det kand icke lide det fierde. En 
Suend naar hand bliffuer Konge. En daa⸗ 
re naar hand er formeget mær, En Whel⸗ 
dig naar bun bliffuer gifft / Oc en Pige / 
naar bun bliffuer fin huſtruis Arffuing. 
Deer ere fire ſmaa ting paa Jorden oc 
Klogere end de Viſe. Myꝛerne it ſtrobeiigt 
folck / Alligeuel beſticke de deris fode om 
Sommeren / Canin ir ſtrobeligt folck / Dog 
legge de deris buff i Klippen. Greſſhopper 
haffue ingen Konge / Alligeuel drage de alle 
vd til hobe / Ederkoppen arbeyder met ſine 
bender/ocer paa Kongens Slaat. 

- Try ting haffue en ſton gong / Oc det 
fierde gaar vel, Louen mectig iblant Diu⸗ 
rene / oc vender fig icke for nogen / En My⸗ 
ende met gode lender. Oc en Vader / Oc 
kongen ſom ingen taar legge ſig mod. 


Haffuer du veret daarlig / oc farit for 


hoyt oc hafft ont ifinde / Da leg haanden 
paa munden, 

Naar mand kerner melck / da ger mand 
ſmor der aff / Oc huo ſom ſnyder næfen hart / 
da tuinger mand blod aff hende / Ochuo 
der begynder Vrede / hand tuinger trætte 


der aff. 
XXXI. 


Iſſe ere Lamuelis Kongis 
ord / Den Lærdom ſom 
hans Moder lerde hans 
nem. 

Ah min vdualde / Ah 
du mit Liffs ſon / Ah min 
ynſtelige Søn. 

Lad ide Quinder faa dit Gods / Oc 
gack icke i de veye vdi huilcke Kongerne for⸗ 
derffue dem. Oc icke Kongerne / Camuel 
giff icke Kongerne Din at dricke / ey heller 
Førfterne ſterck Drick. De maatte dericke oc 
forglemme Rætten / oc foruende de Elen⸗ 
dige Folckis Sag nogen ſted. 


(ør 


KAL A LAA t ABA SA 


Giffuer dem ſterck Drick ſom ſtulle Eccle. % 


affliffuis / Oc de bedꝛoffuede Sicele Vin/ de 
de dricke / oc forglemme deris elendighed / oc 
icke mere tencke paa deris wlycke. 

Lad din mund op for de Dumme / Oc 
for alle deris fager ſom ere foriadne. 

Lad din mund op ocdømret/ De heff⸗ 


nede Elendige oc Fattige, 


—8 ſom haffuer iycke til en dydelig Supt · is · 
Quinde / 


Hun er faſt edlere end kaaſte⸗ 
lige Perler. 

Hendis Mandz hierte taar forlade ſig 
paa hende / Oc hannem ſtal icke fateis Na⸗ 
ring / Hun gor hannem gaat oc inted ont / i 
alle fine uffe dage, Dun 


— 


Oꝛdſprock. 


Dun gaar om met Vld oc Hoꝛ/Oc ars 
beyder gerne met ſine hender. 
Hun er lige ſom it Kobmandz Skib / 
ſom henter ſin næring longt borte. 
Dun ſtaar op om natten / oc giffuer ſit 
Duff Føde / Define Tieniſte piger mad. 
Dun tencker paa en Ager oc kober han⸗ 
nem / Oc planter en Vingaard aff ſine hen⸗ 
ders se * 
un omgiorder fine CLender faſt / Oc 
ſtyrcker ſine Arme. : ' 
Dun mercker huorledis hendis Dans 


del gø? gaffn / Hendis Lycte ſiyckis icke vd 


om naten. 
Dun recker fin haand til Rocken / oc 
hendis fingre tage fat paa Tenen. 
Dun vobrꝛeder ſine hender til de Fatti⸗ 
—* Oc recker fin Haand til de Nodtoꝛff⸗ 
ige. 
Dun frycter icke fir Duff fo: Sne/ Thi 
åt hendis gantſte Duff haffuer dubbelde 
læder, 
Dun gø: fig ſelff Tapeter / Huit ſilcke 
OC purpur er hendis læder, 


Hendis Mand er naffnkundig i Dots 
ten / Naar hand ſider hoſſ de Eldſte aff Lan⸗ 
det. 

Dun gøren Kiortel oc ſelier hannem / 
Hun giffuer Kremmeren it Belte. 

Hendis pꝛydelſe er / at hun er renlig oc 
flitig / Oc hun ſtal der effter lee. 

Dun oplader fin mund met Viſdom / 
Depaa bendte tunge er Lifffalig Lerdom. 

Jun feer / huorledis det gaar til i hen⸗ 
dis Huſſ / Oc hun eder icke fir brød mer 
ladhed. 

Hendis Sønner komme op oc piife 
hende falig/ Oc hendis Hoſbonde rofer 
bende. 

(Mange dørter affle Rigdom / Men 
dur offuergaar dem alle. 

At vere lyſtelig oc deylig er inted / Men 
den Quinde ſom frycter HERBREN / 
ſtal mand loffue. 

Hun ſtal priſis aff hendis Henders 
fruct / Oc hendis gerning ſtal loffue hende 
i Poꝛten. 


&æ> Éndepaa Salomons 
Oꝛrdſprock. 
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Hꝛedichere. 
J. 
Enmne er Predikerens tale / Da⸗ 


uidz Sons / Kongens i Jeruſalem. 

Det er altſammen idel forfengelighed / ſagde 
Predickeren / Det er altſammen idel forfengelig⸗ 
bed . Huad haffuer Menniſten mere aff al fin 
møve/fom band haffuer onder Solen: En Slect 
forgaar / den anden kommer / Men Jøden bliffuer 
euindelige. Solen gaar op oc gaar ned / Oc løber 
VS vil fin fted /at bun kand gaaop igen. Baret gaar 
5) mod ſynden / oc kommer omkring til Norden / oc 
omkring igen til den ſted ſom der begynte. Alle 

and løbet Haffuit / alligeuel bliffuer Daffuit icke 
fuldere / Til den ſted ſom de vdflyde / flyde de hen 


igen. 

Alle Gerninger ere fulde aff moye / at ingen kand vdſige der. pet feer fig alder mett / 
oc ører hørerfig alder mær. Huad er der ſom ſteet er? Lige det ſamme der ſtai ſte her effter. 
Duad er der ſom mand haffuer giort? Der er lige fon det ſamme der mand ſtai gøre her 
effter / Oc der ſteer inted nyt vnder Solen. Skeer der oc noget aff huilcket mand kand ſige / 
See / det er nyt Thi det er oc før ſteet ifremfaren tid /aff dem ſom vaare faar oſſ. Mand 
tencker icke huorledis det er for til gonget / Saa ſtal mand oc icke tencke paa det ſom her eff⸗ 
ter kommer / hoſſ dem ſomher effter ſtulle bliffue. 

Jeg pꝛedickere vaar Konge offuer Iſrael i Jeruſalem / Oc gaff mit Hierte til at ſoge 
oc randſage viſlige / alt det ſom mand gø: vnder Dimmelen. Saadan wſelig møve haffuer 
Gud giffuit Menniſtens børn / at de ſtulle plaffuis der vdi. Jeg faa til alle Gerninger 
ſom ſte vnder Solen / oc ſee / det vaar altſammen Forfengelighed oc Jammer. Kroget kand 
icke bliffue ret / ocdet ſom haffuer broſt / kand icke telies. 

Jeg ſagde i mit hierte / See / Jeg er bleffuen herlig / oc haffuer mere Viſdom / end alle 
deform haffue verit faar mig i Jeruſalem / Oc mit hierte haffuer meget lære oc forfarit. Oc 
ieg gaff oc mit hierte der til / at ieg kunde lære Viſdom / daarlighed oc kloghed / De ieg for⸗ 
nam / at ſaadant vaar oc moye. Thi huor megen Viſdom er / Der er ocmeger Gremmelfe/ 
Oc den ſom meget villære/ Nand maa meger lide, 


II. 


Eg ſagdei mir hierte / Nu vel / Jeg vil leffue vel / oc haffue gode dage / Men 
ſee / det vaar oc forfengelighed. Jeg ſagde til laderen / Du eft galen / oc til 

4 glæden/Duad gor du⸗ 
Da tenckte ieg i mit hierte/ at drage mit Legeme fra Vin / oc drage mit 
hierte til viſdom/ at ieg kunde begribe huad daarlighed er / Indtil ieg kunde 
lære/huad Menniſten vaare gaat / at de ſtulde gore / ſaa lenge de leffue vn⸗ 
der Himmelen. * FE 
Jeg giorde ſtore ting / Jeg bygde Duff/ plantede Vingaarde. Yea gi ni e⸗ 
haffue oc Lyſtgaarde / oc plantede allehonde fructſommelige Træ —— — 
Fiſteuand / at vande de grone træeis Skou der aff. Jeg haffde Suenne oepiget oc Tisens 
de. Jeg haffde en flor Boſtaff met Myen oc Faar /mere end alle de ſom haffde verit faar 
mig t Jeruſalem. Jeg ſamlede mig oc Solff oc Guld / ocit Liggendefæ aff Kongerne oc 
Landene, Jeg ſtickede mig Sangere oc Sangerinder oc GNenniftene vellyft / allebonde 
Strenge leg. Ocieg bleff mectig offuer alle dem ſom haffde verit faar mig i Jeruſalem / 
De Viſdom bleff hoſſ mig. Oc alt huad mine oyen begerede / det lod ieg dem faa / GBeles 
nectede mit hierte ingen glede / at det haffde glæde aff ale mit arbeyde / Dec der hoit ieg for 
min 
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min deel aff alt mit arbeyde. Men der ieg faa til alle mine gerninger / ſom min haand haffde 
giort / oe moye ſom ieg haffde hafft / See / da vaar det altſammen forfengelighed oc Jammer / 
oc inted mere vnder Solen. 

Da vende ieg mig om at ſee til Viſdom / oc Kloghed oc Daarlighed / Thihuo veed/huad 
den ſtal bliffue for tr Menniſte / effter Kongen / ſom de allerede haffue giort: Da faa ieg / at 
Viſdom gaar offuer daarlighed / ſom Liuſet offuer Moꝛcket. Oc at den Viſis oyen ſtaa i Hoff⸗ 
uedit / MMen Daarer gaa i morckhed / Oc ieg merckte dog / at det gaar den ene ſom den anden. 

Datenckte ieg i mit hierte / Effterdi at det gaar Daaren lige ſom mig / Hui haffuer ieg 
da ſtaaet effter Viſdom Da tenckte ieg i mit hierte / at ſaadant er oc forfengelighed. Thi mand 
ommer icke altid den Vife ihu / lige faa lidet ſom Daaren / oc de tilko mmende dage forglemme 
alting / Oc lige ſom den Viſe døer/Lige ocſaa Daaren. Der faare fortrod mig at leffue / Thi 
det behagede mig ilde ſom ſteer vnder Solen / af der er faa aldelis forfengelighed oc moye. 
Oc mig fortrod alt mit arbeyde ſom ieg haffde vnder Solen / At ieg ſtulde lade det til it 
Menniſte / ſoin ſkulde vere effter mig / Thi huo veed / om hand ſtal bliffue Viſſ eller Galen? 
chand ſtal dog regere i ale mir Arbeyde / ſom ieg haffuer viſlige giort vnder Solen / Det er 
Oc forfengelighed. Lg, 
Der faarevendeteg mig/at mit hierte fulde afflade aff ale Arbeyde ſom ieg giorde vnder 
Solen. Thi it Menniſte ſom haffuer giort ſit Arbeyde met viſdom / fornumſtighed oc ſticke⸗ 
lighed/hand maa lade en anden der til Arff / ſom inted haffuer arbeydet der til / Det er oc for⸗ 
fengelighed ocen ſtor wlycke. Thi huad faar aJenniften aff alt fir Arbeyde oc fit Hiertis 
Møve/fom band haffuer vnder Solen / vden pe / ſorg oc droffuelſe i alle hans dage:? At hans 
hierte haffuer icke heller rolighed om natten / Det er oc forfengelighed. 


Er deti enniſtet bedre / at ede oc dricke / oc at hans Sriæl er glad i hans Arbey⸗ 

& ——— —3 Fommer aff Guds haand. Thi huo haffuer gladeligere æder 

Ocverqueger ſig / end ieg? Thi hand giffuer der Menniſte Viſdom / Foꝛſtand oc glæde form 

hannem behager/ Men hand giffuer Synderen wiycke / At hand ſamler oc drager til hobe / oc 
det ſtal dog giffuis den ſom Gud behager / Der faare er det oc forfengelighed oc Jammer. 
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III. 
Lting haffuer fin tid / Oc alt det ſom mand tager fig faare vnder Dimmelen/ 
haffuer fin ſtund. 
di Tage i faffn 
—* Vere longt fra at 
Plante tage i faffn 
Oprꝛycke det ſom Soge 
plantet er. Tabe 
Ihiel fla Beholde oc foꝛ⸗ 
Helbrede uare fuerſi 
Vedbꝛyde Boꝛt kaſte haffuer ſin 
åt Bygge haffuer ſin tid. aAat Sønder riffue tid, 
| Grode Sytilfammen 
ce te 
Soꝛge Tale 


Adſpꝛre ſten Dade 
Samte ſten Stride 
Holde fred 


Mand arbeyder huorledis mand vil / Saa kand mand dog inted mere vdtette, Det aff 
faa ieg den — om Gud haffuer giffuit Menniſtken / at de ſtulle plagis der vdi( Men hand 
gorꝛ alting vei i fin tid) Oc lader deris hierte bekumre ſig / huorledis det ſtulde gaa til i — * 
TbidPenniften kand dog icke finde paa den gerning fom Gud gø? / huercken begyndelſen e 
ler enden. Der faare merckte ieg / at der er inted bedre der vdi/ end at vere glad / oc gøte —— 
iſit Leffnit. Thi huert Menniſte ſom eder oc dricker / oc er vel til freds tale ſit arbeyde / Det et 
udz gaffue. 
Jeg mercker alt det ſom Gud gøe/ der bliffuer altid beſtandigt / mand kand inted legge É 


Salomons 


der til / eller tage der fra / Ot Gud gø? ſaadant / at mand ſtal fryete hannem. Huad Gud goꝛ/ 
der ſtaar der / Dc huad hand vil gore / det maa ſtee / Thi hand føger oc ſtaar der effter. 

Jeg faa ydermere vnder Solen Dommens ſted / der vaar it Wgudeligt veſen / Oc Re 
ferdighedz ſted / der vaare Wgudelige. Da tenckte ieg imit Hierte / Gud ſkal domme den Ret 
ferdige oc Wgudelige / Thi at alle forſet oc alle gern inger / haffue deris tid. 

Jeg fagde imit hiert om Menniſtens væfen / i huilcket Gud giffuer til kende / oc lader det 
anſe es ſom de vaare iblant fig felff lige fom Fæ/Thidet gaar Menniſten lige ſom fæ. Som 
dette dør / ſaa dor oc det / oc de haffue alle en honde aande / oc Menniſten haffuer inted mere 
end Fæer/ Thi det er alt ſammen forfengelighed / Det far altſammen til en ſted / Det er alt⸗ 
fammen giort aff ſtoff / oc det bliffuer til ſtoff igen. Duo veed / om Menniſtens aande far op / 
oc om Fceens aande far ned vnder Jorden? Der faare ſiger ieg / at der er inted bedre / End atit 
Menniſte er glad i fit arbeyde / Thi det er hans deel. Thi huo vil føre hannem der hen; af 
band kand ſee / huad der ſtal ſtee effter hannem. 


IT, 


Jg vende mig/oc faa til alle forn lide votet vnder Solen / De fee / der vaar deris 

Graad ſom lidde votet/ochaffde ingen Troſtere / Oc de ſom giorde dem vet / 

vaare formectige / ar de kunde ingen Troſtere haffue. Da loffuede reg de DØ 

de ſom vaare allerededøde/mere end de leffuende fon end nu haffde Laͤffuit / Oc 

S Syd end nu er bedre end de baade / oc fornemmer icke der onde / ſom ſteer vn⸗ 
w rSolen. 

Jeg ſaa til Arbeyde oc ſtickelighed i alle ſager / Da hader den ene den anden / Det er io oc 
foꝛrfen gelighed oc moye. Thi en Daare flar fine fingre i huer andre / oc æder fir kad. Det er be⸗ 
dre en Daand fuld met rolighed / End baade neffuene fulde met myye oc iammer. | 

jeg vendemig/oc faa Forfengelighed vnder Solen. Der er en Enlig oc icke ſelff anden / 
oc haffuer huercken Barn eller Broder / Dog er der ingen ende paa bane Arbeyde / oc hans 
oyen bliffue icke mærre aff Rigdom/Duem arbeyder ieg dog til / oc tager fra min Sial? DE 
er io oc forfen gelighed ocen ond moye. Saa er det io bedre / tho end en / Thi de nyde dog deris 
arbeyde vel / Falder den ene / ſaa hielper hans Staldbroder hannem op / Voe den ſom er alene 
naar hand falder / Da er der ingen anden ſom hielper hannem op. Øe naar cho ligge tilſam⸗ 
men / verme de ſig / Huorledis kand en alene bliffue varm? En kand offuerfaldis / Men mM? 
kunde ſtaa emod/ Thi en tredobbelt Snor riffuis icke lettelige ſonder. 

Ft fattigt Garn ſom er viſt / er bedre end en gammel Konge / ſom er en Daare / oc veed 
icke atforuare fig. Der kommer en aff Fengſel til Rongeriger/ Ocen ſom er født ſit Kongeri⸗ 
ge / bliffuer arm. Oc ieg ſaa / at alle leffuende vnder Solen vandrede hoſſ it ander Barn / ſom 
ſtal opkomme i hans ſted. Oc der vaar ingen ende paa der Folck ſom ginge faare oc bag ban? 
nem / Oc de finge dog ingen glade aff hannem / Det er oc forfengelighed oc it iammer. 

V. 
Qꝛuare din Fod / naar du gaar til Guds Duff / oc kom at du kant høre, Det er 
bedte end Daarers offer/ Thi de vide icke huad one de gøre, 

Ver icke ſnar met din mund / oc lad dit hierte icke haſte at tale noget faar 
—— ER eriDimmelen/oc = paa — ——— faare lad dine ord —* 

240? der er megen ſorg / der Fomme Dr ) e 
ere / * hører mand — i — f⸗ 
du gor Bud it Coffte / ſaa toffue icke at holde d hand ha 
Deutero. 25. uer ingen bel — at holde det / Thi ha 
hagelighed til Daarer, Huad du loffuer / d⸗ D uer / 
end en holder icke det du loffuer. ffuer / der holt / Det er bedre ar du inted loff 
Tilſted icke din mund / at hand forforer dit kod * * wſty 
dig / Gud maatte fortonis offuer din roſt / oc H44 —* — ——— — * 
mange Diøme ere / der er forfengelighed oc mange 025 / ulden frycte du Gud. 
Seer du / at den Fattige goris wret / oc at Reet oc Retferdighed bort riffuis i Landet / * 
forundre icke paa der forfær; Thi der er end nu en horc o offuerde Døve/oc ere end nu 
Hoyꝛe offuer dem baade/Der offuer er Kongen tale Cander/til at arbepde ageren. j 
Duo der elſter Pendinge / hand bliffuer aldei mær aff Dendinge / Ochuo der elſter Kig⸗ 


dom / hand faar inted gaffn der aff/Det er oc forfengelighed, Thi huor meget GOd5 — 
m 
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mange ſom der ede / Oc huad gaffner der hannem ſom det haffuer / vden at hand feer Ser paa 
—* oyene!: Huo der arbeyder hannem er foffnen ſod / huad heller hand haffuer ædir lidet a⸗ 

er meget / Men den Rigis ofuerflødighedlader hannem icke ſoffue. 

b et er en ond Plaffue / ſom ieg ſaa vnder Solen/ at beholde Rigdom / den til ſtade ſom 
— haffuer. Thi den Rige forfaris met flot iammer / Oc der form hand haffuer afflet en 
on / beholder haud inted i haanden / Lige ſom hand kom nøgen aff fin Moders liff Saa 

— x hand bort igen / iige ſom hand kom / oe hand tager inted merfig aff ſit arbeyde ifin hamd/ Iob 7, 
aar hand far bort, Det er en ond Dlaffue/ar hand far bort / lige ſom band er kommen /Duad 
** det hannem da / at hand haffuer arbeydet i vcerit: and haffuer cedit i morcke i alle fine 

ge / oc i ſtor gremmeiſe oc ſiugdom oc droffuelſe. 

* aa ſynis mig nu gaat at vere / at det er deyligt / naar mand æder oc dricker oc er glad / i alt Supra z. 
heyde ſom nogen gor vnder Solen / i alle fine liffs dage / aff det ſam Gud giffuer hannem / 
ha: derér hans Deel. Thi huilcket Menniſte ſom Gud giffuer Rigdom oc godz / oc mact til 
ede oc dricke der aff for ſin deel / oc er glad fit Arbeyde / Det er en Guds gaffue. Thi hand 
tencker icke meget paa der elendige Leffnet/ effterdi at Gud glæderhans Hierte. 
VI. 
Et er en wlycke ſom ieg faa vnder Solen / oe ev almindelig hoſſ Menniſtene. 
En ſom Gud giffuer Rigdom / godz ocære/ochannem fattis inted / ſom banes 
hierte begerer / Oc Gud giffuer hannem dog icke mact til ar bꝛuge der ſamme / 
Men en anden forterer det / Det er forfengelighed oc en ond Plaffue. Der ſom 
handend afflede hundꝛede Born / oc leffuede ſaa lenge / at hand leffuede mange 
F Aar offuer / oc hans Sicel meettede ſig icke aff godzet / oc bleffue foruden Graff / 

Måden ſiger ieg / At en wtidig fodzel er bedꝛe end hand, Thi hand kommeri forfengelighed/ 
WXand far bort imercke / Oc hans naffn bliffuer ſtiult i morcket / Dand bliffuer icke giad aff 
S len / oc veed ingen rolighed huercken her eller der. Der ſom hand end leffuede i thu Tufinde 

ar / ſaa haffuer hand dog aldri it gaat mod / Kommer det icke altſammen til en Sted? 

b huert Menniſte er Arbeyde paalagt / effter ſin maade / aen hiertet kand icke bliffue der 
M Thi huad vdretter en Viſſ mere end en Daare? Huad tager en Arm fig faare / at hand 
Vere iblant de Leffuende? Det er bedre at bruge det neruerindis gods / (End at tencke effter 
andet / Det er oc forfengelighed oc iammer. 
Huad er det/ om en er end meget priſet / Saa veed mand dog at hand er it Menniſte / oc 
kand icke treette merder ſom hannem er formectigt. Thi forfengelige ting ere mange / Huad 


haffuer it Menniſte mere der aff; 
VIL 


Hi huo veed / huad enniſten er nytteligt i hans Liffs tid / faa lenge ſom band 
leffueri ſin forfengelighed / huilcken der bor far / ſom en ſtygge? Eller huo vil 
ſige Menniſten / huad der ſtal komme effter hannem vnder Solen: 

It gaat Ryckte er bedre end god Salue/ Oc Dodzens dag / end fodelſens 
* dag. Det er bedre at gaa til grede Huſit / end til Gildis huſit / i hint er alle Men⸗ 
niſtis endO deleffuenderage der til hierte. Det er bedre at ſorge end at lee / Thi at hiertet 
bedris vedforg. De Difes hierte er i grode huſit / oc Daarenis Hierte er iglæde huſit · Det 
ſgehedꝛe at hore de Viſes ſtraff / End at hoꝛe Daarernis Sang. Thit Daarens Lader er lige 
orne ſprage vnder Gryden / Oc der er ocſaa forfengelighed. 
En genuoꝛdig gøren Dif wuillig / oc forderffuer it mile hierte. Enden paa en ting er be⸗ 
—* end begyndeiſen der paa / En taalmodig Aand er bedre / end en hoy Aand. Der icke for⸗ 
aſtig i dit find / eu at bliffue vred / Thi vreden huller i en Daaris hierte. Sig icke / Nuad er det / 

e fremfarne dage vaare bedteend diſſe Thi du ſpor ſaadant icke viſlige· Viſdom er god 
Mer Arffue godd Oc hielper at en kand glæde fig af Solen. Thi lige ſom Viſdom beſtermer / 

aa beſtermer oc Pendinge / MMen Viſdom giffuer den Liffuit ſom hende haffuer. 

See til Gudz Gerninger / Thi huo kanð gore der flær / ſom hand gø: kroget? Øer glad 
Så de gode dage / octag den onde dag ocſaa for gaar / Thi Gud ſticker denne hoffden anden / 
tMenniſten ſtal icke vide huad komme ſtal. — 
Jeg haffuer ſeet alle honde i min forfengelighedz tid 7 Der er en Retferdig oc re ; 


Prouer,17, 


ſeer huercken dag eller nat Soffn met fine yen. Oc ieg faa alle Guds gerninger/Thtit Men⸗ 
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ſin Retferdighed / Oc der er en Wgudelig ſom leffuer lenge i ſin ondſtaff. Ver icke formeget 
Retferdig/ deicke formeget Dif / At du icke forderffuer dig. Ver icke ſaa Wgudelig oc ver 
icke daarug / Jr du ſtalt icke do i wtid. Det er gaat / at du dette begriber / oe icke lader det andet 
aff din haand / Thi den ſom frycter Gud / hand vndgaar dem alle. 
Syifdommen ſtyrcker den Viſe mere / end thi Veldige ſom ere i Staden. Thi der er inted 


Menniſke paa Joꝛden ſom goꝛ gaat / oc icke ſynder. Tag icke heller til hierte alt det mand ſiger / 


Ac du ſtalt icke hore din Suend bande dig, Thi dit hierte veed / at du haffuer oc tit bandet an⸗ 


dre. 

Alt ſaadant haffuer ieg viſlige forſoct / Jeg tenckte / Jeg vilde vere viſſ / aen hun kom 
longt fra mig. Det er longt borte / huad ſtal der vere: Oc det er meget dybt / huo vil der finde. 

Jeg vende mit hierte til ar forfare oc vdſpoꝛre / oc at ſage Viſdom oc konſt / at forfare / de 

wgudeligis daarlighed / oc de galnis vildfarelſe. Oc ieg fant at ſaadan en Quinde er beſtere 
ehd Doden / hues hierte er garn oc ſnarer / oc hendis hender ere baand .· Duo Gud behager / 
hand ſkal vndkomme fra hende / Men Synderen ſtal fangis ved hende. 

See / det haffuer ieg fundet / ſiger Predickeren / Det ene effter det andet / at ieg kunde finde 
Bonſt. Oc min Sial ſoger end nu / oc haffuer icke fundet det / Iblant tuſinde fant ieg it Men⸗ 
niſte / Men ieg fant ingen Quinder ibiant dem alle, Alene ſee / Jeg haffuer fundet der/ ar Gu 
giorde Menniſten opꝛet / Men de ſoge megen Konſt. Duo er faa viſſ? oc huo kand det vd⸗ 


legge? 
VIII 


Enniſtens Viſdom opliuſer hans anſict / MMen den ſom er voblu/ Hand ha⸗ 
dis, Jeg holder Kongens Ord / oc Guds eed. Haſte icke ar gaa fra hans an 
ſict / oc bliff icke ionde ſager / Thi hand gor huad hannem lyfter. J Kongens 
ord er mact / oc huo kand fige til hannem / huad gø: du ⸗ Duo: fom holder Bu⸗ 
det / hand ſtal inted ont fornemme / Men en Biſis hierte veed tid oc mande 
Thi huert forfær haffuer fin tid oc maade / Thi Menniſtens wlycke er megen 
hoſſ hannem. Thi hand veed icke huad der verit baffuer/Dchuo vil fige ban” 
nem huad bliffue ſtal⸗ Menniſten haffuer icke mact offuer Aanden / at forhindre aauden / 
der haffuer ingen mact i Dodzens tid / oc hand ſtal icke lades loſſ iſtrid / Oc der wogudeligẽ 
væfen redder icke de Wgudelige. 

Dette haffuer ieg altſammen feer / oc gaff mit hierte til alle gerninger ſom ſte vnder 
Solen. It Menniſte regerer ſtunden offuer det ander til ſin wlycke. De da faa ieg Woudeligt 


V 


ſom vaare iordede / De ſom haffde gonget oc vandret i den hellige Sted / oc vaare forglemde 


Staden / at de haffde faa giort / Det er oc forfengelighed. 

Effterdi at der ſteer icke ſnart en dom offuer de onde gerninger / der aff bliffuer Men⸗ 
niſtens hierte fult til at gere ont. Omen Syndere gør hundrede gonge ont / oc leffuer dog lene 
ge/Da veed ieg alligeuel / at det ſtal gaa dem vel / ſom frycte Gud / oc frycte for hans anſich 
* beg flat icke gaa den Wgudelige vel /oc ſom en ſtugge ſtulle de icke lenge leffue / ſom icke 
rycte Gud. 

Det er en foꝛfengelighed ſom ſkeer paa Jorden / Der ere Retferdige / dem gaar det faa/ 
lige ſom de haffde de Woudeligis gerninger /Oc der ere Wgudelige / det gaar —* lige ſom 
haffde de Retferdigis gerninger / Jeg fagde / Det er oc forfengelighed. * 
—— ne —— —— baffuee: icke bedre vnder Solen /end æde oc 

maa ſaadant t Arbeyde i a 
giffuer hannem vnder Solen. — roere vane: g 


Jeg gaff mit hierte tilge vide Viſdom /ocat ſee den moye ſom ſkeer paa Jorden / at en 


niſte kand icke finde den gerning / ſom ſteer vnder Solen/ Oc io mere aDenniften abeyder at 

føge/io mindre hand finder / Sm hand end figer/ Je : niften and 

dog icke finde der, | /, Jeg ev viſſ oc veed det / Saa kand h 
X. 


hiieg haffuer taget alt ſaadant til hierte / at randſage der al /2 Ret" 
J t tder ere 

FIKSE ferdige oc Dife/oc deris Vnderdane i Gudz —— — —— no⸗ 

gen ſted huercken nogens Færlighjed eller had / ſom hand haffuer faar fig. 

Det gaar den ene ſom den anden / Den Retferdige ſom den VOgudelige / Ze 


—— — — 
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gode oe rene ſom den wrene / Den ſom offrer / ſom den der icke offrer. Lige ſom det gaar den 

ode / ſaa gaar det oc Synderen. Lige fom der gaar en Menedere / faa gaar der oc den form 
frycter Eeden. Det er en ond ting olant alt det ſom ſteer vnder Solen / at det gaar den ene ſom 
den anden / Der aff bliffuer oc enniſtens hierte fult aff ondſtaff / Oc daarlighed er i doris 
hierte ſaa lenge de leffue / Der effter ſtulle de do. 


hihoff allelefuindeer der fom mand ynfter/fom et haabit ( Thi at en leffuen de und Eſaiæ s 4. 


ebedre end en dad Aoue) Fordiai de Leffuin de vide at de ffulledø/aen de Døde vide inted/ 
de fortiene icke heler mere/ Thi deris ihukommelſe er forglemt / at mand icke mere eiſter dem / 
"Veng ellerbærauind a dem / Se de haffue ingen deel mere i Verden i alt det ſom ſteer 
er Solen. 

Sa gack hen oc æd dir Brod met gloede / drick din Vin mer frimodighed / Thi din Ger⸗ 
ning er Gud behagelig. Cad dine Rlæder altid vere huide / oc lad dir hoffuit icke fattis Salue. 
Gug dir Seffnit met din Huſtru ſom du haffuer kor / ſaa lenge ſom du haffuer det forfengeli⸗ 
ge Leffnit/ ſom Gud haffuer giffuut dig vnder Solen / ſaa lenge ſom dir forfengelige Ceffnit 
parer Thi deter din deel i Ceffnedet oci dit Arbeyde / ſem du gor vnder Solen, Ale huad dig 
ommer forhender at gore / det gor frimodelige / Thi i Helffuede ſom du far hen / der er huerc⸗ 
en gerning / konſt / fornumſtighed eller Viſdom. 


Jeg vende mig / oc ſaa / huorledis der gaar til vnder Solen / Til at lobe hielper icke at vere 

ſnar / Ty ſtrid hielper icke ar vere ſterck / Til neringen hielper icke at vere ſtickelig / Til Rig⸗ 

om hielper icke at vere klog / At en er teckelig / hielper icke / at hand Fanden ting vel / Men det 

ligger altſa mmen paa tiden oc lycken. Oc enniſten veed icke ſin tid / Men lige ſom Fiſten 

fangis met en ſkadelig Krog / Oc lige ſom Fulen fangis met Snaren / Saa bliffuer oc Men⸗ 
iſten bose ryct i den onde tid / naar bun falder haſtelige offuer dem. 


Jeg haffuer oc ſeet denne Viſdom vnder Solen / ſom mig tycte at vere ſtor. At der vaar 
en liden Siad / oc foye Folck i hannem / Oc der kom en mectig Konge / oc belagde hannem / Oc 

ygde ſtore Buluerek om hannem. Oc der bleff en fattig viſſ mand funden vdi / ſom kunde red⸗ 
de Staden met fin Viſdom Oc inted Menniſte tenckte paa ſamme fattige Mand. Da ſagde 
ieg / Hiſdom er io bedre end ſtyrcke / Dog bleff den Fattigis Viſdom foractet / oc mand lydde 
icke hans ord. Der gor/ de Viſis ord gelde mere hoſſ de Stille / end Herrenis ſtrig hoſſ Daa⸗ 
ren. Thi Biſdom er bedre end Darnijt / MMen en eniſte Skalck forderffuer meget gaar. Saa 
ſorderffuer oc ſkadelige Fluer god Salue ; Der faare er Daarlighed ſtundem bedre end ſtor 

iſdom oc cere / Thi den Viſis hierte er hoſſ hans hoyre ſide / Men Daarens hierte er hoſſ 
hans venſtre ſide Scend dog at Daaren er ſelff daarlig i ſin gerning / da holder hand allige⸗ 
Ul alle for Daarer Der faare naar den Veldigis tratz gaar ſtoltelige frem mod din vilie / da 
lad dig leke miftrøfte/ Thi effter ladelſe ſtiller ſtor wlycke. 


X. 


even Wlycke ſom ieg ſaa vnder Solen / ſom er / wforſtandighed ſom er al⸗ 
—— *— Mectige / At en Daare ſider i ſtor verdighed / oc de Rige ſide 
nedre. Jeg ſaa Suenne paa Heſte / oc Førfterne gaa til fod ſom Suenne. Men 
den ſom geren Graff / band ſtal falde der ſelff vdi / Oc huo der ſonder bryder 
geerdet / hannem ſtal Hugoꝛme ſtinge. Huo ſom velter Stene bort / hand ſtal 
haffue mnage der met / Oc huo der flecker ved / hand ſtal faa ſtade der aff. Naar 
Jernerblifuer frubbit/oc blffuer icke hueſſet paa æggen / ſaa maa mand gøre der ſtarpt igen 
met mact / Saa fålger.oc Viſdom effter vindſtibelighed. — 
Syg; En Baguaſtere er icke bedre / end en Hugo?m / ſom flinger wbeſuoren. Ordene aff en 
iſis mund / ere yndelige/ Men Daarené-læbe opfluge den famme, Dans od; begyndelſe er 
aarlighed / De enden ev ftadelig daarughed. En Daare haffuer mange 9d / Thi Men⸗ 
niſken veed icke det ſom haffuer veret / Oc huo vil fige hannem huad der ſtal ſte effter hans 
em? Daarers arbeyde bliffuer dem ſurt / Effterdi mand icke veed af gaa i Staden. 
£ Ve dig Cand/hues Konge er it Barn / oc hues Førfter der æde tilige. Saligt er det 
and / hues Kongeer ædel/ochues Førfter æde paa den rette tid til ſtyrcke / oc icke til lyſt ¶ Thi 
ved ladhed ſiuncte Bielckene / oc ved forſe mmelige hender dryber Dufit Det gø: / de goꝛe 
ꝛod tillader/De Minen maa frydede Leffuinde/oc Pendinge inue beſtyre alting forde, 
Bande icke Kongen idit Hierte / oc bande icke den Rige i dit Senge herbere/ Thi Him⸗ 
melens Fule føre røften/ocde fom haffue vinge / ſige det effrer, Bee (Cd 


BSalomons 
XI. 


gr dui Brød fare offuer Sander / faa ſtalt du finde der lenge det effter. Dele vd 
iblant fu oc iblant otte / Thi du vedſt icke huad wlycke der ſtal lomme pa⸗ Joꝛ⸗ 
Sen. Haar ſtyerne ere fulde/da giffuede Regn paa Jorden / Oc naar træet 
der / det falder mod Synden/eller Norden / paa huilcken ſted der falder / der ſta 
der ligge. Duo ſom acter paa værit / hand ſaaer icke / Oc huo ſom det ſeer 
—— Skyerne / Hand hoſter icke. 
Cige ſom du icke vedſt værene vey / oc huorledis been bliffue beredt i Moderens liff / Saa 
kant du icke heller vide Gud; gerning / ſom hand gori al ting. 
Saa din Sad aarle / oc lad din haand icke afflade om afftenen / Thi du vedſt icke / om det⸗ 
fe eller der ſkal lyckis / Eller om de baade lyckis / da er det faa meget diff bedre, 
Liuſet er ſot / oc det er syene lyfteligtar fee Solen. 
Naar it Menniſte lenge leffuer oc er giad i al ting / Saa tencker hand alene paa de onde 
Dage / at de ere faa mange / Thi alt det ſom hannem er vederfaret / det er forfengelighed · 


NIL, 


Jaglæd dig unge Drengi din Vngdom / oc lad dit Hierte vere gladt i din 988; 
RRS dom. Gor huad dit hierte lyſter / oc huad dine oyen behage / Oc vid / at Gud ſta 
NS føre dig til Dommen for alt dette. 
RR TES Cad Sorgen vere fra dir Hierte / oc tag der onde fra dit Liff / Thi Barn⸗ 
NER, AEV ig dom ocvngdom er forfengelighed. 
Tenck paa din Skabere i din Vngdom / førend de onde Dage komme / 0 
Aarene tilkomme Naar du ſkalt ſige / De behage mig icke. Førend Solen oc Liuſet / Maan 
oc Stiernerne bliffue morcke / oc Skyerne komme igen effter Regn. Paa den tid ſom Hocterne 
iDufirbeffue/ocde Stercke bliffue ktraagede / oc Mollerne ſtaa tomme / for de ere bleffne ſaa 
faa / oc Synen bliffuer mød igennem Vinduet. Oc Doꝛrrene paa gaderne bliffue lucte / al 
Mollerindens roſi bliffuer liden / oc hand opueckis naar Fulen ſiunger / Oc alle Sangens 
Sotter bucke fig. At oe de Hoye frycte ſig oc ſty paa veyen / Naar Mandeltræ blomſtris [9 
Gꝛeæſſhoppernebeſuaris / oc alt Vellyſt forgaar Thi Menniſten far dit hen ſom hand bluff? 
uéreyindelige/oc Græderne gaa omkring paa Gaderne ) Førend Solff ſnoꝛen bor kommel 
oeden gyldene Kilde forlober⸗Oc Jungen vinder hoſſ Brønden / oc Hiuiet ſonder bꝛydis påd 
Bꝛonden. Thi Stoffuen ſtal komme til Joꝛden igen / ſom hand vaar foꝛ / Oc Aanden rå Gud 
igen / ſom hende gaff. 

Det er altſammen gantſte foꝛfengeligt / ſagde Predickeren gantſte forfengeligt. Den ſam 

me Prꝛedickere vaar icke allene Viſf / men hand larde oc Folckit gode Lærdomme/ oc nd 
merckte ocrandfagede oc ſtickede mange ordſprock. Dand ſogte / at hand kunde finde tacknem⸗ 
melige ord / oc ſcreff Sandhedz ord ret. 

Diſſe Biſis ord ere Spiud oc Som / ſcreffne ved menighedens Meſtere / oc giffne aff en 
Hyrꝛde. Foꝛuare dig min Son / for andre flere / Thi der er ingen ende paa at gøte mange Bo⸗ 
ger / Oc megen predicken goꝛ Liffuit træt. 

Lad off høre al Lœrdommens Hoffuit ſum. Frycte Gud / oc hole hans Gud / Thi det 
hører alle Menniſter til. Thi Gud ſtal føre alle Gerninger faar Dommen / der ſom ev file” 
huad heller det er gaat eller ont. 


Endepaa den Hredickere 
Salomon. 
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+ Salomons?  cexavi 
Høre fang. 
I. 
And kyffe mig met ſin mund; 


Kyſſ / Thi dine Beyſt ere lyſteligere end Vin. At mand 
ſtal lucte din gode Salue / Dit Haffn er en vdoſt Sal⸗ 
ue / Der faare elſter Pigerne dig. 

Drag mig effter dig / ſaa lobe wi / Kongen fører 
mig i ſit Herbere. Wi glæde oc fryde off offuer dig/ 
Witencke mere paa dine Breyſt / end paa vin/de From⸗ 
me elſte dig. 

Jeg er ſort / Men meget lyftelig/ I Jeruſalems 
Døtter/Som Kedars paulun / ſom Salomons tape⸗ 
ter, Seer icke paa mig / At ieg er ſaa ſort / Thi at Solen 
haffuer faa bꝛent mig. Min Moders Boꝛn ere vrede 

* paa mig / Mand baffuer fær mig til Vingaardens 
cterinde / Men ieg beuarede icke min Vingaard ſom ieg haffde. ss 
Giff du til kende/den ſom min Siel elſter / Huoꝛ du føder / huor du huiler om Midda⸗ 
gen: At ieg icke ſtal gaa hid oc did hoſſ dine Staldbrodris Hiorde. 
Kender du dig icke / du ſtoniſte iblant Quinderne / Saa gack vd paa Faarenis fodſpor / 
ocfod dine Bucke hoſſ Hyrdernis buff. —— 
"Rø eg ligner dig / min Venniſte / ved mit Reyſetsy hoſſ Pharaos vogne, Dine Kindbeen 
eee ifpenger / oc din Halſſ i Kæder, Wi ville gøre dig gyldene Span met Solff⸗ 
g er, 
b Der Kongen vende fig bid /gaff min Nardus fin luct. Min Ven er mit Myrte buft ſom 
enger mellem mine bryſt. Gin ener mig en Copher drue / i Vingaarden vdi Engeddi. 
Ven See / min Venniſte / du eft deylig/ Deylig eft du / Dine oyen ere ſom Due øyen. See min 
af ES vi ſton oc deylig / Bor Seng er gron/ voꝛe Huſis bielcke ere aff Ceder/oc vore lecte ere 
M Cipꝛeſſ. 


ASS EG; EgeritBlomfteri Saron / oc it Rofentdalen. Som it Roſen iblant Totne/ 
Saa er min Venniſte iblant dotterne. Lige ſom itæblerrætblanede vildetræ/ 
Saa ér min Øen iblant Sønnerne, Jeg fider vnder hane ſtugge ſom ieg bes 
gerer / oc hans Fruct er min Strube ſod. 
Hand ledde mig Vinkelderen / oc kerlighed er hans Banere offuer mig. 
Hand verqueger mig met blomſter / oc letſter mig met eble / Thi ieg er ſiug aff 
Hans venſtre haand ligger vnder mit Hoffuit / oc hans hoyre haand rager migt 


SR) 


SR  " & 
Vo 


Fri i d. 
—* gg ; , 
i, Jeg befuereder/ J Jeruſalems Dotter / ved Raar eller ved Hinder paa marcken / Ati 
icke opuecke ey heller roꝛe min Øennifte/førend hun ſelff vil. FDR 
Der er min Øens røft/See/hand kommer oc hopperpaa Biergene oc ſpringer pad Døves 
3$ Min ener lige fomen Raaellerenvng Hiort. See / hand ſtaar bag vor Vag / oc feer 
gennem Vinduet / oe kiger igennem ſprinckelet. 
ſee / Pin Ven ſuarer / oe ſiger til mig / Stat op min Venniſte / min deylige / oc kom hid: Thi 
ee / Vinteren er fremfaren / Regnen er offuer gongen oc borte / Blomſterne ere fremkomne i 
andet / Haaren er kommen / oc Turtei duen lader fig hore i vort Cand. Figen træer haffuet 
daer knopper/ Vintrerene ſtaa i blomſter / oc giffue deris Luce / Scar op min venniſte oc kom / 
ban deylige kom hid. din Duet ftenhullene/ i flenreffuerne / Viſſ mig din ſtickelſe / Lad mig 
Øte dinrøft/Thidinrøfter ſod / oc din ſtickelſe er lyſtelig. — SE 
Bꝛbber off Ræffuene/ de ſmaa Ræffue/ ſom forderffire Vinbiergene / Thi vore Dine 
brarde ftaatblomfter, Ain Øen er min / oc ieg er hane / ſom foder vnder Rofen / Til dagen 
hiver kold / oc ſtuggen bort far. Vent dig om / bliff fom en Raa min Ven / eller form et vng 
iort paa atſtilielſe Bierget. 
Ggg mn Jeg 
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| É | haffuer ædet mine kager mer mit hunig / Jeg haffuer drucket min Vin met min m 
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Balomons 
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Eg lete om natten i min Seng / effter den ſom min Siæl elſter / ieg lete/ men 
feg fanchannem icke. Jeg vil ſtaa op / oc gaa omkring i Staden paa gaden 
oc ftræderne/oclete/effrer den fom min Siælelfter/ Jeg lede / men ieg fant han⸗ 
nem icke. Vecterne ſom gaa omkring i Staden funde mig / haffue i icke feer den 
ſom min Sicl elſter? Der ieg Forn lider frem bedre / da fant ieg den ſom min 
Siel eiſter / ieg hoit hannem / och vilde icke forlade hannem / indtil ieg ledde 
hannem ind i min Moders huſſ / imin Moders herbere. lg 
Jeg beſuer eder / i Jerufalems dotter / ved Raaerne eller hinderne paa marcken / at lic 
opuecke eller rore min Venniſte / indtil hende ſelff lyſter. 
Noauo er den / ſom vdgaar op aff Orcken / ſom en ieffn Rog / ſom en Luct aff myrre / Ro⸗ 
gelſe oc allehonde Apotekers puluer? 
See omkring Salomons ſeng / ſtaa tryſindz tiue ſtercke aff de ſtercke i Iſrael. De holde 
* Suerd / oc ere ſtickede til ſtrid. Huer haffuer fir Suerd paa ſine lender / for fryct ſtyld om 
atten. 
Kong Salomon lod gøre en Sal afferæ aff Libanon / hendis ſtolpe vaare aff ſ olff / rage 
aff mt — aff Purpur / Gulffuit der mir vdi vaar deylige ſten lagt / for Jeruſalem 
tters ſtyld. 
3 Sions Dotter / gaar vd oc ſeer Kong Salomon / met den Krune ſom hans Modet 
krunede hannem met / paa hans Bꝛyllups dag / oc paa hane hiertis glædie dag, 


IIII. 


Ee min Venniſte / du eft ſkon / See / ſton eſt du. Dine Hyen ere ſom due øge) 
). emellem dine Laacke / dir Daar er lige fom en Gede hio:d / ſom ere klippet På 
Gileadz bierg. Dine Tender ere ſom en hiord mer klipt vid / ſom Fommer 4 
ſuemme ſteden / de ſom føde alleſammen Tuillinge/ocderer ingen wfruct om? 
melig blant dem. Dine Læbe erelige ſom en roſen farue ſnor / ocdin Tale iyſte⸗ 
lig, Dine Kinder ere ſom reffuer paa Granate eble / emellem dine Laacke· Dil 
Bals er lige ſom Dauidz taarn / bygt met en bryſt vern / paa huiicken henge J 
finde Skiolde / och alle honde Sterckis vaaben. Dine thu Bꝛyſt ere lige ſom tho vnge Kali 
tuillinge / ſom fødte vnder roſen / til dagen bliffuer fold / och ſtyggen viger, Jeg vil gaa 
Myrre bierg octil Røgelfens Hoye. 


Min Venniſte / du eſt ſton i alle maade / oc der er ingen ſmitte paa dig, Kom min bull 
aff Libanon / kom aff Libanon/. Gack hid ind / trin hid aff Amana hoyelſe / oc aff Sente & * 
Hermons hoyelſe / fra Louernis bolige/ fra Loueparders bierg. Du haffuer betagit mit hi 
te / min Soſter kiere Brud / mer it aff dine oyen / oc met en aff dine Hals Fæder. m/ 

Duo: deylige ere dine Bryſt min Soſter / Fære Brud / dine Bryſt ere lyſteligere end 9— 
ocdin Saluis luct offuer gaar alle Veter. Dine Læbe/ min Brud /ere lige form en dꝛopbin f 
—— kage / der er hunig oc milck vnder din Tunge / oc dine Rlædere luct er / lige ſom luck 

ibanon. 

Min Soſter / kiere Brud / du eſt én tilluct Vrte gaard / En tilluct Kilde / en beſeg 
Bꝛond. Din Veyxt er lige ſom en Lyftig haffue aff Granate eble / mer ædel Fruct / Ciper 
met Nardus / Nardus met Saffran / Kaimus oc Kanel mer alle honde Røgelfe træ / DM 
" Alo * i alle befte Vrter / ſom en Sire gaard bilde / ſom en leffuende Rildis Vand / fo 

yder aff Libanon. é 
Stat ob norden væroctom Synden voer / och bleſſ igennem min Vꝛte gaard / at hendis 
Vꝛter kunde dryppe. 

V. 


KLON In Øen tomme i fin Haffue / oc ede aff hans ædel Fruct. Jeg kommer min 92 ni 
kiere Bꝛud/ imin haffue / Jeg haffuer affbuder min aHyrre mer mine Vrter / * 


eder mine Elſtelige / oc dꝛicker mine Denner oc bliffuer druckne. Jeg 
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Hoye ſang. CLXXVI. 

Jeg ſoffuer / Men mit hierte vaager / Der er min Vens ro ſt / ſen bander, Lad op min 
aller Dennifte/min Søfter/minDue/min Fromme / Thi mir Hoffuit ev fult aff Dug / oc 

Mine laacke ere fulde aff nattens dꝛaabe. Jeg haffuer føre mig aff. min Kiortel / huorledis ſtal 

ieg fore mig i den igen: Jeg haffuer toet mine foder / huorledis ſtulde ieg gøze dem wren⸗ igen? 

(Øen min Ven fact fin haand igennem it hul / oc mit Legeme beffuede der faare. Da 
dieg op / at lade op for min Ven / Mine hender dryppede aff aDpire / oc Myrre løb offuer 

—— paa ſtaaden paa laaſen / Oe der ieg haffde oplader for min Den / vaar hand borte 

en. 

Da gick min Siæl vd effter hans ord / Jeg lete effter hannem / men ieg fant hannem icke / 
egkallede / aHen hand ſuarede mig inted · Vecterne ſom gaa om i Staden / funde mig / de 
oge mig ſaar / Vecterne paa muren toge mir Hoffuit klade fra mig. Jeg beſuer eder i Jeru⸗ 

alems Dotter / finde imin Ven / da ſiger hannem / at ieg ligger ſiug aff koerlighed. 

ß Huad er din Øen for andꝛe venner / O du deyligſte iblant Quinderne? Duader din Ven 

0 andre venner / at du haffuer ſaa beſoret oſſ? Min Ven er huid oc rod / vdualt iblant mange 

Plinde. Dans Hoffuit er der beſte Guld. Dans Laacke ere kruſede / ſorte ſom en Raffn. 
Jans oyen ere ſom Due oyen hoſſ vandbecke / tode mer milck / oc ſtaa i fuldhed. Dans Kind⸗ 

rd ere ſom en vovende Apotekers vrtegaard. Hans læbe.ere ſom Koſen der dryppe aff flys 

ende ANpire, NRans hender ere lige ſom Guld ringe fulde met Turkoſe. Hans Cegeme er ſom 

rent Fuſbeen pryder mer Saphire. Hans been ere ſom Malmer ſtotter / grundfeſte paa gyl⸗ 
deneføder, Dane ſtickeiſe er ſom Libanon / vduait ſom Ceder træ. Dans Strube er fød oc 
gantſte lyſtelig / Saadan en er min Ven / min Øen er ſaadan / i Jeruſalems dørter, 


VI. 


BVoꝛt er da din Ven ben gongen / O du deyligſte iblant Quinderne: Huort 
haffuer din Ven vent ſig hen? Saa ville wi oplede hannem met dig. Min Ven 
AW or ned gongen iſin Haffue til Vrte gaarden / at hand ſtal fode ſig i Gaarden oc 

bꝛyde Rofen. din ener min / o ieger hans / fom føder ſig iblant Roſene. 

| Du min vennifte/eft fføn ſom Thirza / lyſtelig ſom Jeruſalem / forferde⸗ 


— — 


— — 
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lig ſom en Stridz hærff aarden (Vent dine oyen fra. mig / Thi de gore mig 
tehdende)Dit Daar er lige ſom en Gede hiord / ſom er klippet paa Gileadz Bierg. Dine ten⸗ 
der ere fom en Faare hiord / ſom komme aff ſuemme ſteden / ſom føde alle Tuillinge / o der er 
üeen — u⸗ (blant dem, Dine Kindben ere ſom en Reffue paa Granate ceble / emel⸗ 
dine laacke. 
Tryfinds tiue ere Dronningerne/ oc fi eſindz tiue ere MMethuſtruerne / oc der er inted tal 
baa Jomfruerne. Men en er min Due / min Fromme / En er hendis Moders Færifte/ oc hen⸗ 
is Moders vdualde. Der Dotterne ſaae hende / priſede de den ſamme ſalig / dꝛonn ingerne oc 
ethuſtruerne loffuede hende. Huilcken ev den ſom fremk ommer ſom Moꝛgen ſtiernen / 
deylig fom Maanen / vdualt ſom Solen / foꝛferdelig ſom en Stridz heerſſ aarden. 
Jeg er nedgongen i Node haffuen / at ſee Quiſtene hoſſ Bucken / oc beſee om Vintræene 
hwſies Jom Granate æblene granis / Qi Sicl vifte icke / at hand haffde fær mig til Ami⸗ 
adabs vaagn. | É 
Vent * ent om / O Sulamith / vent om / vent om / at wi mue ſtue dig / Huad ſee i paa 


Sulamich/ den Dantʒ i Mahanaim? 
VIL 


Voꝛ deylig er din gong i Skoene / du Foꝛrſtis daatter. Dine Lender ſtaa lige 
hoff huer andre / ſom cho Spenger / der en Meſteris haand haffuer gioꝛt. Dim 
YT7agleer lige ſom it trint Begere/ der aldri fattis dick. Din Buger lige ſom 
en Huede hob omkring ſat met Roſen. Dine thu bryſt / ere lige ſom tho vnge 
XR aa tuillinge. Din halſſ er ſom it Filfb eenſſ taarn. Dine oyen / ere lige ſom de 
Fifte vandt Heſbon / hoſſ Bathrabbims por. Din neeſe er lige ſom Taarnet 
baa Libanon / ſom feer mod Damaſcon. Dit Hoffuit ſtaar paa dig / ſom Carmelus. Haaret 
baa dit Hoffuit / er lige ſom Kongens Purpur bundet i folder | * 
Duo: deylig oc huoꝛ iyſtelig eſt du / du kereſte i veilyſt. Din lenge er lig ie Palme træ / 


dine — J7 tage hendis Quiſte / 
biyſt Vindmuer. Jeg ſagde / Jeg maa opſtige paa Palme traet / oc søers me Cab 


Å 


Balomons 


1 ; za Vi ; ; | ble/ oc din 
Lad dine Bryſt vere ſom Vindruer paa Vintraet / oc din Neſis Luct lige ſom æble 
Strube lige —* god Vin / huilcket ſlet indgaari min Ven / oc taler iongt bort. Min Ven er 
min / oc hand holder fig ocſaa til mig. 

— * — —* oſſ gaa vd paa Marcken / oc bliffue i Byerne. At wi ſtaa aarle ve 
Vinbiergene / At wi kunde ſee / om Vintræeene blomſtris ochaffue faanget øyen / Oc om * 
nate æble træene ere vdſlagne / Der vil ieg giffue dig mine Bryſt. Lilierne giffue der luc blev 
der er alle honde edle Fruct faar vor dor. din Ven / ieg haffuer beuaret dig baade ny oc gam⸗ 


mel Fruct. 
VIII. 


Tieg maatte finde dig der vdi / min Broder / ſom dier min Moders bryſt / — 
maatte kyſſe dig / at ingen ſtulde forhaane mig. Jeg vilde anamme dig oC big 
dig i min Moders buff / der ſom du ſtulde lære mig/ Der vilde ieg giffue fe. 
dricke aff til giort Vin / oc aff mine Granarte æblis Moſt. Dane venftre haa 
ligger vnder mit Hoffuit / oc hans hoyre haand tager migi faffn. ie 
Jeg beſuer eder i Jeruſalems dotter / Atiicke opuecke ellerrøre min — 

indtil hende ſelff lyfter, Huo er den / ſom opfar aff Oecken / oc helder ſig til ſin Ven? Jeg —* 
uacte dig vnder eble treet / der din Moder haffde fod dig / der ſom hun laamer dig / bun f 
haffde opfød dig. — d 

Sat mig paa dit Hierte ſom ie Indſegle / oc paa din Arm / ſom it ſignete / Thi kerlig * 
er ſterck ſom Døden / oc nidkierhed er faft ſom Delffuede / Hendie gløder ere brennende / de 
DERRENS lue / At ocſaa mange Øand kunde icke vdſlycke Rærligheden / ey heller Fun — 
ftrømmene ſiuncke hende / Om nogen vilde giffue alt ſit gods i fit buff for kærlighed / da var 
Der altſammen inced vert. d 

Dot Soſter er liden / oc haffuer ingen bryſt / Huad ſkulle wi gore vo: Soſter / naar mal 
ſtal nu tale hende til? Er hun en Mur / da ville wibygge it GuluercE aff ſoiff derpaa, Er hun 
en Dor / da ville wi gore hende faſt met Ceder troe. Jeg er en aur /oc mine bꝛyſt ere lige ſom 
taarn / Da bleff ieg faar hans oyen / lige fon den der finder Fred, 

Salomon haffuer it Vinbierg i Baallamon / Hand gaff Vocterne Vinbierget / at huet 
aff dem ſtulde fore hannem for hendis Fruct tuſinde Solff pendinge. Min Vingaard er faab 
mig. Dig Salomon bør tuſinde / Men Vocterne thu hundrede met hendi⸗ Fruct. 

Du ſom boer i Vꝛtegaarden / Cad mig høre din roſt / Staldbrodrene mercke der paa, 

ly min Ven / oc ver ſom en Raa eller ſom en vng 
Hioꝛt paa Vꝛte biergene. 


> Ende paa Salomons 
Hoy fang. 
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Enne er Eſaie Amos ſons fon/ 


huilcken band faa om Juda oc Jeruſalem / 
Vfia/ Jotham / Achas oc Esechie Juda Kon⸗ 
gere tid. — 

Hoeꝛer i Himle / oc du Fod hoꝛ bel til / Thi 
DERREY7 taler. Jeg haffuer opfod Bøn 
ocophøyerden/Dcdeere affaldne fra mig. En 
Oxe Fender fin Herre / ocen Aſen fin Her⸗ 
ris krubbe / Men Iſrael kender det icke / oc 
mit Folck forſtaar det icke. O ve det ſyndige 
folck / det Folck aff flor ondſtaff / den onde Sæd/ 
de ſtadelige Born / Som forlade HBERKREV / 

oclafte der Hellige i Iſrael / oc vige tilbage. 

Huad ſtal mand lenger fla paa eder / effter⸗ 
di at i affalde eckon diſſ mere: Det gantſte Hoff⸗ 
hit er fiugt / det gantſte Hierte er treet. Fra Top 
oc til: Taa / ev inted ſunt paa hannem / Men 
faar / rebeler oc bulde fulde aff rode / ſom icke ere 


tilſammen hectede eller foꝛrbundne / oc ey heller formildede mer olie. Eders Land er ode / eders 


tæder ere opbrende met ild. 


det der er odelagt aff Frem 
lidet Huffi en Vingaard / 


emmede forære eders agre faar eders oyen / oc ere øde / ſom 
Nede aen huad end nu offuer er / aff Zions daatter / er lige ſem it 

om it Vacthuſſ i en Greſtars haffue / ſom en ødelagt Stad · 
RE Zebaoih ladet lidet offuer bleffuit aff oſſ / Da 


* icke den 
affde wi veret ſom Sodomg / oc lige form Gomorra. 


J Fårfter aff Sodoma/ horer REERREV S oꝛd / Du 


DERRENS Lou. 


Jeg 


(4 


Folck aff Gomorra / merck vel Jerem. 6, 
Huad ſtal ieg met eders mangfoldige Offer: figet ——— —— 


II, 


ÆRERRETT] 


Eſaias 
Jeg er met aff Veedris Brendoffer / de aff der fede Quegis fedme / oe haffuer ingen lyſt til 
blod aff Oven aff Lam oc Bucke. Naar ikomme her ind at aabenbaris faar mig / Duo efter 
ſaadant aff eders hender / at iſtulle gaa frem paa min Forgaard? Bærer icke mere Madoffer 
faa forgeffuis. Røgelfe er mig en verſtyggelighed / Ny maanede oc Sabbather / vdi huilcke 
ikomme tiifammen / oc haffue moye oc angeſt / maa ieg icke lide. Ain Sial hader eders 17 
maanede oc Aars tider / ieg er Fed aff dem / oc ieg er treet at lide dem. Oc om i end vdbrede eders 
Infra 59. hender / da ſtiuler ieg dog mine Hyen for eder / Ocom i end meget bede / horer ieg eder dog icke / 

Thi eders hender ere fulde met blod. 

Toer / renſer eder / tager bort eders onde væfen fra mine oyen. Lader aff det Onder Lerer 
at gore gaat / ſoger effter Ræet. Hielper den Fortrycte / Skicker den Faderløfe Rær / oc hielper 
Enckens fager, Kommer faa/oc lader off gaa i roeette met huer anden /figer DERREM 
Der ſom eders Synder end ere blodrøde/da ſtulle de dog bliffue ſne huide / Oc om de endere 
ſom roſen farffue / da ſtulle de dog bliffue fon vid. Ville i lyde mig / da ſtuile i nyde Landzens 
gode. Men ville i icke oc ere wlydige / Da ſtulle ædie aff Suerd / Thi ERRENV 
Gun figer der, | 

Duo: gaar det til/at den fromme Stad er bleffuen til en Hore? Hand vaar fuld af Rett / 

Retuiſhed bode der inde/ Men nu gMordere. Dir Solff er bleffuit ti Skum / oc din Dꝛick et 
I erem.s; blander mer vand, Dine Førfter ere fra faldne oc ere Tyffuenis Staldbrodre/ De tage alle ger⸗ 
— — ſoge effter Gaffuer / De ſticke den Faderløfe ingen ret / oc Enckens fag kommer 

efaar dem. 

Der faare ſige RERK REVden DERRE Zebaotch / den Mectige i Iſrael / O ve" 
ieg ſtal troſte mig ved mine Fiender / oc heffne mig ved mine Fiender. Oc teg ſtal vende min 
Haand mod dig / oc affeye din ſtum paa der klariſte / oc bort rage alt dit Tin / oc giffue dig 
Dommere igen / lige ſom der vaar før/oc Raadzherre lige ſom i begyndelſen. Da bliffuer du 
en Ketuiſhedz Stad / oc ſtal kaldis en from Srad. Sion ſtal frelſis ved Rærten / oc hendis 
Fanger ved Ketuiſhed / at de Offuertreedere oc Syndere ſftulle ſonder ſlaes met buer andre 
ocdefom forlade HERREh / ſtulle omkomme. Thi de ſtulle bliffue til ſtamme offuer den 
Eg / ſemi haffue lyſt til / oc beſtemmis offuer den Vrtegaard/ ſom ĩhaffue vduale. NMari ſtul⸗ 
—— — * — ſom * 7 foruden vand, Naar beftermelfe ſta 

iffue ſom blaar / oc hendis Gerning ſom en Gniſt / oc de ſtulle b en⸗ 
dis / at ingen kand vdfſlycket. de ſtulle bande mer huer andꝛe opf 
II. 


Ette er det / ſoem Eſaias Amos ſ øn ſaa / om Juda oc Jeruſalem. Daa den ſiſte id 
ſtal Bierget ſom DERRENS Duff er / vere viſſelige hoyrꝛe end alle Bierg/ 
ophoyes offuer alle Hoye. Oc alle Dedninge ſkulle løbe der til/ oc mange ol 
gaa did hen / oc ſige / Kommer / lader off gaa oppaa ERRÆNS Bierg/t! 
Jacobs Guds Huff / At hand lærer off fine veye / oc wi ſtulle vandre paa hans fit 
8 Thi at Couuen ſtal vdgaa aff Zion / o DERRENS ord aff Jeruſalem ⸗ 
band ſtal doͤmme iblant Hednin gene / oc ſtraffe mange Folck / Da ſtulle de gøre deris Suerd 
—— * DDR nest til Segle. Thi at inted Folck ſtal oploffte it Suerd mod det — 
icke mere lære at ſtride. af 3 ! 
8 — ér: S i: | ſtride. Kommer nu i aff Jacobs Huſſ / lader off van å 
en du haffuer forlader die Folck / Jacobs Duff / Thi de bedreffue mere end dem 
Oſten / o vduele dage / ſom Philiſterne / oc gøre mange fremmede Børn. Deris Cand er fult 
aff Solff oc Guld / oc der er ingen ende paa deris Liggendef&/ Deris Cand er fut aff Heſte 
- * er SEE —— pens ie Land ocfult aff Affguder / oc de bede til —* 
enders Gerni deris fingre haffue giort. Der faare m/ 
* Herrene dem / det erne dy dem ice: fare boyer derdDenige fol de 
ack i Klipperne / oc ſtiul digi Jorden / fo DERRENS froet ns herlige 
Maieſtat. Thi alle hoye Oyen ſtulle nedtryckis / oc huad —— — al boye fig 
ned / Men HERREUſtal alenevere hoy paa den tid. TheDERRENS Febaorhé 
dag ſtal gaa offuer alle hofferdige oc hoye/ oc offuer ait der ſom er ophoyet / at det ſtal fornedris 
Oc offuer alle hoye oc ophoyede Ceder paa Libanon oe offuer alle Egeri Bafan. Offuer alle 
hoye Bierg/oc offuer alle ophoyde Noye. Offuer alle hoye Taarn /ocoffuer alle fafted Oure 
alu er — i — oc offuer * ſteligt Arbeyde. At aile Menniſtis hoyhed —* 
nedbucke / oc Mectige Folck ydmygis / Oc HERREN ſtal alene vere hoy paa den tid · 
Der ſtal aldelis vere vde mer Affguder. ſt * Da 


Michéæ 4, 


bits 


Peophete. IT. 


Da ſtal mand gaa i Klippernis Hul / oc i iordens Kuler / fo DERREYS frøer oc foꝛ Lucæ 23. 
hans herlige Maieſtat / naar hand gø? fig ferdig / at forferde Jorden. Daa den tid ſtal huer Oſeæ ro. 
Mand bort kaſte fine Affguder aff Soiff oc Guld (ſom de haffde lader giort dem at bede til) i Apocal. 9. 
Mulduarpers oc Afftendackers hul / Paa det hand kand bryde ind i Stenreffuer oc i Klippers 

UL for DERREYNS froct oc for hans herlige Maieſtat / naar hand gø: fig ferdig ar for⸗ 
"fetde Sorden. Saagiffuer nu det aHenniſte offuer / ſom haffuer Aande ĩ Neſen / Thit vide 
icke huor hoy hand er actet. 


III. 


Difee/den RERRE Zebaoth ſtal borꝛt tage aff Jeruſalem oc Juda allehon⸗ 
de Forraad / albrodens forraad / oc ål vandene forraad. De Stercke oc Stridz⸗ 
mend / Dommere / Propheter / Spaamend oc de Eldſte. Hoffuitzmendene off⸗ 
* uer halfftredieſinds tiue / oc erlige Folck / Raadet / oc viſe Embedzfolck / oc kloge 
Talfimend.Dcieg vil giffue dem den til Forſter / oc Bornactige ſtulle regere 
offuer dem. Oc Folcket ſtal brꝛuge plaggeri / den ene offuer den anden / oc huer 
ur i Neſie / Oc den Vnge ſtal bliffue ſtolt mod den Gamle / oc en foractelige Mand mod 
rlige. 

Da tal en tage fin Broder aff fin Faders huſſ (oc ſige) Du haffuer Klæder / ver vor 
Førfte/hielpdu denne Vanlycke. aen hand ſtal pa den tid ſuere oc ſige / Jeg er ingen Læge/ 

erer huercken brod eller Kieeder i mic Huſſ / ſetter mig icke til Førfte blant Folcket. 

Thi Jerufalem falder der hen / oc Juda ligger der / effrerdt at deris Tunge oc Ger⸗ 
ning ee mo HRHERREV /at de ere genfiridige faar hans Maieſtatis ayen. De bꝛuge deris 
beſen obenbare / ocroſe dem aff deris Synder / lige ſom de i Sodoma / oc ſtiule dem icke / Ve 
deris Siæle/Thideføredem ſelffue der met i al wlycke. 

Pledicker om de Ratuiſe / at det kand gaa dem vel / Thi de ſtulle ede deris Gerningers 
fruct. aen de de Wgudelige / thi de ere done / oc det ſtal betalis dem / lige ſom de der fortiene. 
Boꝛn duffue mir Folck / oc Quinder ſtulle regere offuerdem. Mit Folck dine Trø ſtere forføre 
dig / oc forſiyre den vey du ſtalt gaapaa. Men HRERRXEN ſtaar der til at gaa i rette / oc er op⸗ 
gongen at damme Foicket. ODERRE 17 Eommer til Dommen met de Eldſte aff ſit 

OLE / oc met fine Forſter. Thit haffue odelagt Vingaarden / oc den Fattigis Roff ert 
Deres buff. Hut nedtrycke i mit Fold / oc ſonderknuſe de Elendige perſoner / ſiger DER - 
RE Yder DERRE Febaoth; 

LCDERREY figer/ Fordi at Sions dotter ere hoffmodige / oc gaa met oprackte Dals 
ſe / met odſmyckede Anfice / trine her frem oc fuange/oc haffue Faaftelige Sko paa deris foder / 
Saa ſtal HERREN gore Tions datters hoffut ſtallede / o DREREEN ſtal bort tage 
deris Smider, Paa den tid fl DER REY bort rage Pꝛydelſen aff de kaaſtelige ſto / oc 
ſpendene / ſpengerne / keder / armſi han / huer / hoffuitkleede / bremme / fnorband / deſmer knaappe / 
Kꝛeſpenger/ ringe / flettebaand / Helligedagis Klader / kaaber / ſlayer / Punge / Spegle / linklee⸗ 
der boꝛder / belte. Oc der ſtal vere ſtanck for god luct / ot it loſt baand for it belte / oc it ſtaldet 

offlut for tr krufet haar / oc en trang fæde for en viid kaabe / Saadant altſammen i din Prydel⸗ 
is fted, Din Almue ſtal falde ved Suerd / oc dine Krigſmend i ſtrid. Oc hans Poꝛte ſkulle 
Øtge oc græde/oc hand ſtal iammerlige ſide paa iorden. Saa at ſiu Quinder ſtulle paa den 
tid gribe en Mand / oe ſige / Wi ville felffuenære oc klade off / Lad off eckon kaldis effter dit 
naffn / At vor forfmædelfe maa tagis fra off. 

IIII. 


Aa den tid ſtal ERRES Quift vere Før oc verd oc Jos 
dens Fruct herlig oc ſton / Hoſſ dem ſom bliffue beholdne i Iſ⸗ 
rael. Ochuo ſom da bliffuer offuer i Zion / oc offuer i Jeruſalem hand ſtal 
kaldis Dellig/ huer ſom er ſcreffuen iblant de Leffuende i Jeru ſalem. Da ſtal 
DERRE t7affro Zions dotters wrenlighed / oc bot driffue Jeruſalems 

Blodzſtyld fra hende ved Aanden / ſom ſtal domme oc optende en IV. 
XDERRKEY fal ſticke offuer alle Bolige paa Sions Bierg / oc huor hun et forſam⸗ 
bet / Sky ocrøg om dagen / oc Jidz lue ſom brender om natten. Thi der ſtal vere en Beſtermelſe 
Muer alt det ſom herligt er / Oc det ſtal vere it paulun til en ſtygge for Hede om dagen / en 
tilfluct oc ſtiul for Vcer oc Regn. dn i qu 
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Roma, 12, 


ten / at de brende aff Sin. OD 


Eſaias 
V. | 


W vel/ Jeg vil ſiunge min Kærifte min Faders Bꝛoders Sang". 
om. hans Vingaard. 
Min Kariſte haffuer en Vingaard / paa en fructſommelig Sted: bd 
T band haffuer gort Gærde omkring hannem / oc foruaret hannem met 5 
— hobe / oc plantede ædele Vinquiſte der vdi. Hand bygde oc it taarn der vdi/ 
groff en Vinperſe der vdi. Oc varede paa at hand ſtůlde bære Vindruer / ME 
M hand bar vilde Duer, Dommer nu i Jeruſalems Borgere / oct Juda ment É 
mellem mig ocmin Vingaard. Huad ſtulde mand dog mere gore til min Bingaard / at ieg 
ke haffuer giort paa hannem: Hui haffuer hand da baaret vilde Druer, der ieg foruente a 
hand ſtulde baaret Vindruer. 
… Yu vel/ieg vil giffue eder til kende / huad ieg vil gøre min Vin gaard. Dans Vag 
hort tagis / at hand ſtal odeleggis / oc hans / Gerde ftal fønder rifuis/arhand (al nedtredi 
Jeg vil lade hannem ligge øde / at hand ſtal icke ſtaris eller hacfre / men der ſtal vove RE 
oc Torn vdi / ocieg vil biude Skyerne / at de ſtulle icferegneder paa, aen DERR EY 
Debaorhs Vingaard er Ifraels buff / oc Juda mend ere hans deplige plantelſe. Hand bi 
effter Ret / See / da er der plaggeri/ Effte Retferdighed / See / da er der Keremaal. 


Ve dem ſom drage det ene Huſſtil det andet / oc legge den ene Ager til den anden / ind tå 
at der er icke mere rum / at de kunde alene befide Lander. Dette erfar DE RR ENS Ø 
baoths Hre / huad falder gielde / om de mange Huff ſtulle icke bliffue ode / oc de ftoze oc dey 
lige ſtulle faa øde Thi at ti Vingaardis agre ſtulle icke giffue vden en Spand / och it Pun 
ſeed ſtal icke giffue vden en Skeppe. a⸗ 
Ve dem ſom ere aarle oppe om morgenen / at giffue ſig flitelige til drick / oc ſide indtil Ps ] 
j : n chaffue Harper / Pfalter / trummer / Piber oc Bin i deris geſtebl 
oc ſee inted til DERRENS gerning / oc acte icke paa hans henders gerning. Derfaare ſta 
mit Folck bort foris wforuarendis / oc hendi⸗ Herlige ſkulle lide hunger / oc hendis Meni 
folck ſtulle ude røeft, Der aff haffuer Helffuede viiftvdbreder Sielen / och opladet Struben 
vden al maade. At baade hendis Herlige och den äMenige Almue ſtulle did ned fare / bad 
hendis rige oc de glade / at huer mand ſtal nedboye ſig/ oc huer mand ſtal bliffue nidtryckt / i 
De Hoffmodigis oyen ſtulle ydmygis. Men den RERRGE Zebaoth ſtal ophoyes iretten 
ocden hellige Gud ſtal hellig goris i retuiſhed. Da ſtulle Lammene fodis deri⸗ ſted / oc 
Elendige ſtulle fode dem ide fedis orcken. 1 
Ye dem ſom kaable dem ſammen metløfe Snorer/tilatgøterotet/ oc met Vognreb 
at ſynde / oc ſige / lad hans gerning haſtelige oc ſnart komme/ at wi kunde fee det / lad hid fav 
oc komme den Helligis anflag i Iſraei / at wi mue faa det at vide. — 
Ve dem / ſom kalde Ont gaat / oc Gaat ont. De ſom gore Moꝛcket til liuſſ / oc Liuſetti 
moꝛcket. De ſom gøre Surt til ſot / oc Sør til furet, 
Ve dem / fom ere Viſe hof fig ſelffue/ ocholde dem ſelffue for Kloge. ode 
Ve dem / fom ere Keinper til at dticte vin /oc Seridsmend tilat fylde fig. De ſom ſige 
togudelige at haffue ret / for Gaffuer ſtyld / oc vende de Retuiſis Rær fra dem. 


Derfaare lige ſom ildens lue fortcerer ſtraa/ oc luen bort tager ſteffuer / faa ſtal deris Ro 
boterodne/ocderis Quiſte opfare ſom ſioff. Thide foracte H RREHS —— * 
oc lafte den Helligis tale i Irael. Derfaare er DERRENS Vrede bleffuen grumme, 
hans Fold/oc hand recker fin haand offuer dem / och ſlar dem / at Biergene beffue/ och dette 
Legeme ere lige ſom Skarn paa Gaden /ocider altfammen lader hans viede icke aff / men 
———— er — nu — hid 

hi hand vil oprette en Bannere longt borte iblant Hedningene eſamme h 
fra Verdens ende, Ocſee / de komme haſtelige oc ſnart hid / oe der —— — 
dem / ingen ſlummer ep heller ſoffuer / ingen løfer beltet fra deris Lender / oc ingen riffuer 
ſtotueng ſonder. Deris Pile ere ſtarpe / oc alle deris Buer er⸗ fpente, Derio Heſie hoffue ef 
lige ſom flinteſtene / och deris Vogn hiul / ere ſom en buæreluind. De brole ſom Løuuer /0 
brole ſom vnge Cauuer / de ſtulle bruſe oc guibe Roffuit ocfere der fra/ar ingen bliffuer —— 
oc de ſtulle bruſe offuer dem paa den tid lige ſom Haffuer Naaremand vil fee tii Eandet / Sec. 
Da er det mørt aff angiſt / oc Liuſet ſtinner icke mere offuen offuer dem. 


VI 


7 det 


FProphete, IIII 


Det aar der Kong Vſias dode / ſaa ieg PHERREN ſide paa en hoy och ops Vſias. 
hoyet Stoel/ oc Treefflerne aff hans Kleder opfylte Templen. Seraphim ſtode 
offuer hannem / huer haffde ſex vinge / met tho ſtiulte de deris Anſict / oc met tho 
ſtlulte de deris Foder / oe met tho flaye de. Ocden ene robte til den anden / oc ſag⸗ 
de/bellig/bellig/belligerden DERRE Sebaorh/alleland ere fulde aff hans Apoc, 4. 
ære” At offuerdøstræerne beffuede/ aff deris roſtis rob/ och huſit bleff fuit aff 


og. 
Da ſagde ieg / Vemig / ieg forgaar / Thi ieg haffuer wrene Læbe/ oc boer iblant it Folck 
ſom haffuer wrene leebe / Thi ieg haffuer ſeet Kongen den DER RE Zebaoth met mine 
pen. Derfløp en aff Seraphim til mig / oc haffde it gloende Kul i ſin haand / ſom hand tog 
aff Alreree met en tang / oc rorde mind Jund/ ocfagde/ See / her met ere dine Kæberøde7 at 
Din miſgerning ſtal tagis fra dig / oc dine ſynder forladis. 


Oe ieg herde P ERREN S roſt / at hand ſagde / huem ſtal ieg vdfende: Duo vil Matth, 13. 
vere vore Gud? Da fagdeieg/ hererieg/ ſent mig, Oc hand ſagde / Gack bore / oc ſig til dette Marc. 4v 
olck / Hoꝛer der/ ocforftaar der icke / Seer der och mercker der icke. Eorherde dette Folckis ucæ . s. 
ierte / oe lad deris Hern vere tycke/ oc blinde deris Hyen / At de icke fee met deris Syen /ocicke 192n.12- 
hoꝛe met deris Hern/ey heller forftaa mer deris hierte / oc omuende dem oc bliffue funde.aen do· ꝛ. 
jeg ſagde / ERRE/ huoꝛ lenge: Hand ſagde / indtil Staderne bliffue ode / vden Ind⸗ Roma.il . 
byggere oc Hufene forvden Folck / oc til at marckerne ligge plat øde Thi ERRENV 
al bort driffue Folcket longt hen / at Lander ſtal bliffue meger forlader. Dog ſtal end nu den 
tiende Dare bliffue der vdi / fordi at det ſtal bortforis oc deleggis / ſom en Eeg oc Lind / huil⸗ 
Fe haffue Gullen / alligeuel ar deris Blad bliffue affflagne / Den ul ſtal vere en Hellig 


ſed. 
VII. 


Et hende ſig vdi Achas Jotham ſons /Vſie ſons / Juda Kongis tid / da doge Acha6: 

XeFin Kongen aff Synen / oc Peka Remalia Iſraels Kongis føn til Jeruſa⸗ Rezin, 

lem / at ſtride mod dem / men de kunde icke offueruinde dem. Da bleff det ſagt Fa. ig 

til Dauids buff /de Syrier forlade dem paa Ephraim / da beffuede hane hierte / 4 Reg. tdr 

oc hans folkis hierte lige form Træeneiffovoen bæffuefo2 værer. ; 

an HER REV ſagde til Eſaiam / Gack vd mod Achas / du oc din 

føn Sear Jafub/ til Bandrendernis ende hoſſ der offuerſie fiſte vand / paa veyen hoſſ Farue⸗ 

tens ager / oc ſig til hannem / foruare dig oc bliff ſtille / Frycte icke / oc lad icke dit hierte miftrøs 

ſtis / fo: diſſe tho rygende oc vdflycte Brande / ſom er for Red ins oc de Syrꝛers / oc foꝛr Rema⸗ 

lia fons drede / at de Syrer giorde it ont Anflag mod dig / met Ephraim oc Remalia ſon / och 

ſige / Wi ville hen op til Juda / oc opuecke dem / oc dele dem iblant off/oc gøre Tabeals føn der 

inde til Konge. Men ſaa ſiger den DERREDERK E/ der ſtal icke bliffue faa biſtan-⸗ 

digt ey heller ſaa gaa til / Men lige fom Damaſcus er hoffuit i Syria / faa ſtal Rein vere 

OffurriDamafco. Och effrer fem och tryſinds tiue aar ſtal det vere vde met Ephraim / at de 

Ulleickermere vere tt Fole. Ocligefom Samaria er hoffuit i Ephraim / Saa ſtal och Res 
malia føn vere hoffuit i Samaria. Troticte/ Saa bliffue i icke ved, 


J Oe HERREV talede atter til Achas / oc ſagde / Begeere dig it Tegen aff ERB⸗ 

RER din Sad haad heiler det er der vnder i Helffuede / eller der offuen i det Hoye. Men 

eg vitdetictebegære/arieg ſtal icke friſte BERREN Da fagde hand / 

Nu vel / ſaa herer aff Dauid huff / Er det eder forlidet / at i beſuare Folcket ment ville och 

befuaremin Gud: Derfaare E ſelff giffue eder ie Tegen / See / En Jom⸗ 
fruer fructſommelig / oc ſtal fode en Son / den ſtal hun kalde Immanuel / hand Matdurs 
alcede ſmor oc hunig / at hand kand bortkaſte der onde / oc vduele det gode Chiat for Barnet Lucæ. 1. 

grer ar bortkaſte der onde / oc at vduele det gode / da ſtal Landet for hůilket du gruer / forladis 

aff ſine tho Konger. 


F Jen DERKE Yi flal lade dage komme offuer dig / offuer dit Folck / och offuer din 
aders huff/ form icke ere komne / ſiden den tid at Ephraim bleff at ſtilt fra Juda / ved Bone 
Sen/ aff Aſſyrien. ser F- 
Aa iij Thi 


— — — — * — — 


Eſaias 


Thi paa den tid ſtal ERREN huiſle at Fluen / ſom ér hoſſ vandene ende i — 
Aſſyria. ten / oe at Bien ſom eri Aſſyrien / At de ſtulle komme oc legge dem alleſammen * — 
VBeecke o Stenreffuerne / oci alle Krat / oc i alle Buſte. Paa den ſamme tid ſtal DER —* 
affrage Haaret aff Hoffuedit oc foderne / oc bort tage Stægger/ ved en leyd Ragekniff / 
er ved dem / ſom ere paa hin ſide Vandet / fon ved Kongen aff Aſſyrien. ao fån 

Paa famme eid / ſral en Aand opføde en hob Ager / oc tho Dio:de/ochand ſtal fa * 
meget at malke / at hand ſtal æde Smor / Thi at huo der bliffuer igen i Landet / hand ſta Be 
Smør oc Dunig. Thiat der ſtal ſte paa den tid / at huor nu ſtaar tuſinde Din rræ/fom S SÅ 
de tufinde ſolff pendinge / der ſtulle ſtaa torne oc tidzel / at mand ſtal gaa did mer pile oc fr 
Thi der ſtal vere tone octidsel offuer alt Landet / At mand ſtal icke bunde komme til alle 
ge / ſom man pleyde at goꝛe til met hacke / for torn oc tidzels redſel / Men mand ſtal lade pe 
ocdergaa/oclade Faar trede der paa. * 

Sc hERREV ſagde til mig / Tag it ſtort Breff faar dig / oc ſcriff der paa met rig, ff 
niſtens ſtil / Roffuer fnare/oc Bytter haſtelige. Jegrogrhorrofafte Vidne til mig / den Pr 6 
Vria / oc Sacharia Jeberechia ſon. Oc gick ril en Prophetiſſe / hun vaar fructſommelig ig 
fodde en Søn/XDERREYY fagdetil mig / Kalde hannem / Roffuer ſnart / Bytter haſt of 
ge, Thi at for end der Garn kand robe / Kere Fader / Kere Moder / ſtal Damaſci Mact 
Samarie bytte bort tagis / ved Kongen aff Aſſyrien. ede 

Oc HERR EN talede ydermere mer mig / oc ſagde / Effterdi at dette Folck ſ 
Vandet i Siloha/fom gaar ſtille / oc troſte der mer Reſin oc met Remalie ſon / See / faa fy 
HhERREN lade komme mange ſtore floders and offuer dem / ſom er Kongen aff in 
rien / met al fin herlighed / At de ſtulle fare offuer alle deris Becke / oc offuer alle deris æt 
derne / Ocde ſtulle indbryde i Juda oc ſuemme / oc gaa vdoffuer / indtil det recker til halſen⸗ 
ſtkulle vdbrede deris Dinge/at de ftulde fylde dit Land/ O Immanu El / ſaa vijt ſom det 


Sen ag fjor. VII 


æ 


rien/tbideffuls . — 

le mer: kr ¶Folck verer onde / oc giffuer dog flucten. Hører der alle ſom ere i fremmede land" 

Jeruſalem / oc Ruſter eder / oc giffuer dog fluct / Kere ruſter eder / oc giffuer dog fluet. Beſlutte! 
drage der fra it Raad / oc der bliffuer dog inted aff / Taler mer huer andre / oe det ſtal dog icke 

—— bliffue beſtandigt / Thi her er Immanu El. 

Kes.iↄ. Thi ſaa ſiger RERRE httil mig / lige fon hand haffde hafft mig ved haanden / oc vn⸗ 


deruiſt mig at ieg ſtulde icke vandꝛe paa dette Folckis vey / oc ſiger / 3 ſtulle icke fige/ Folbund⸗ 
Dette Folck taler om inted andet / end om Forbund. Frycter eder icke / ſaa ſom de gore / oclade 


— eder icke forferde / Men helliggorꝛer den RBEERE Zebaoth / Cader hannem * 
. eders frøct oc forferdelſe / ſaa bliffuer hand en Helligdom. aen paalsbelſens fler 
Roma,y, oc forargelſens klippe mod Jfraels tuende Huſe / Borgerne i Jeruſalem til en ſnare oc fald/ 
mange aff dem ſkulle ſtode dem der paa / falde / ſonderſiaſſ / ſneries oc fangis. 
Bint Vidneſbyrdet til / beſegle Louuen til mine Diſciple. Thiieg haaber paa DE 
Ebræ,z, REN / ſom haffuer ſtiuit fie Anſict for Jacobs Duff / aen ieg bier effter hannem, 2 A 
her er ieg / oc de born / ſon ERRENhaffuer giffuit mig /til Tegen oc Foundeelfet I 
rael / aff den DBEERRE Zebaoth / ſom boer paa Zions Bierg. Tu 
Men naar fom de figerileder/ I mure fpøre aff Spaamend oc aff dem ſom vdlegge 5 
gen / ſom ſnacke oc difpurere(da figer)SFal icke ie Fold ſporre fin Gud ar? Eller ſtal mo? 
atfpørrede Døde forde Leffuende? Ja effrer Covoen oc Bidneſoyrdet. Sige decke der/ D? 
ſtulle de icke ſee MMorgenſtiernen / AHen de ſkulle gaa omkring i Landet / hart ſlagne oc hun ge 
Palm, 59: Men naar de lide Hunger / da ffulle de bliffue vrede / oc bande deris Konge oc deris Gud: * 
* deſkulle gabe op offuer fig / oe ſee ned vnder fig til Jorden / oc inted finde vden droffuelſe⸗ 
moꝛckhed / Thi de ere trætte i angiſt / oe gaa vild i morckhed. Thi der ſtal vel bliffue en anden 
woye / ſom ſtal gore dem angiſt / end den ſom haffuer veret tilforne /der der giet lerteliget 
Sebulone land oc vdi Nepthali land / Ocder effter bleff der ſuarere paa Daffsens vere/ pa 
denne ſide Jordan i Pedningenis Galiea, 


ke 


i Corint,1$, Et Folck ſom vandꝛede i moꝛcke / ſeer it ſtort Ciuſſ / oc Set ſtinde klart offuer dem ſom 
er D boimeꝛcke Land, Du gø: Hedningene mange / 5. — du * —— Glæde 
Men mand ſtal glæde fig faar dig / ſom mand glæder figi Døfteny Som 7 


Pꝛophete. V. 
gad / naar mand vddeler Bytte. Thi du haffuer ſonder brødet deris Byrdis Aag / 
oc deris ſtuldꝛris Kiiſſ / oc deris Diiffueris Koep / Som i Madians tid. Thi ale 
Krig met bulder oc blodige Klæeder / ſiulle brendis oc forræris mer Ild. Thi off er fød it 

arn / en Son er oſſ giffuen / hueſſ Herredomme er paa hans Skuldꝛe / De Lucæ. 
band kaldis / Vnderlig / Raad /Krafft Kempe / euig Fader / Fredzens Foerſte. 

Daa det at hans Derredømme ſtal bliffue ſtort / oc Fred vden ende / Offuer Dar 
uidz Stoeloc hans Kongerige / at hand ſtal berede oc ſtyꝛcke det / met Dom oc 
si av bes” fra nu oc til euig tid, Dette ſtal DERREYIS Zebaoth Nid⸗ 

ed gore. — —— 

XERREN haffuer ſent it oꝛd i Jacob / oc det er faldet i Iſraei / At alle Ephraims folck / 
xde Borgere i Samaria ſtulie faa der at vide / De ſom ſige i deris hoffmod oc ſtolte ſind / Te⸗ 
gelftenene ere faldne / gHen wi ville opbygge det igen mer Duggen ſten. Mand haffuer op⸗ 
hugget i Dotbær træ/ Saa ville wi ſette Ceder træt fleden, Thi DERRE Y7 ftal ophoye 

edins Krigsfolck mod dem / oc forſamle deris Fiender / de Spier faar til / oc Philiſterne bag 
til/ at de ſtulle opfluge Iſrael met fulde munde. J alt dette lader hans vrede icke end aff / hans 
aand er end nu vdract. Saa vender Folcket fig oc icke om til den ſom det ſlar / oe ſtoder inted 
om den HBERRE Zebaoth. — — 

Det faare Fl h ERREN hugge aff Iſrael baade Hoffuit oc Rompe / baade Gre⸗ 
neoe Bul paa en dag. De gamle ærlige Mend ere Hoffuedit / aen de Propheter ſom lære 
alſtt / ere rompen/ Thi dette Folckis Ledfagereere Forfsrere / oc de ſom lade fig lede / ere for⸗ 
tabte, Der faare and HRERREN icke glædefig offuer deris vnge Mandkon / ey heller for⸗ 
harme fig offuer deris Faderlofe oe Encker / Thi de ere alleſammen Pyenftalde oc onde / oc al⸗ 
—— mund taler daarlige, Vdt ale dette lader hans Vrede icke end aff / hans Daand er end 

vdract. 
Thidet Wgudelige væfen et optent ſom Ild / oc fortærer Torne oc Tidsel / oc brender 
ſom en tyck Sko /oc giffuer hoy Røg. Thi at Candet er formorcket i den O¶ERRE Ses 
aoths vicde/at Folcket er lige fom Ildens mad / Ingen ſparer den anden, Roffue de paa der 
Åre ſide / da lide de hunger / ædede paa den Venſtre fide / da bliffue de icke mette. Duer ſtal 

De ſin arms kod / Manaſſe Ephraim / Ephraim Manaſſe / oc de baade met huer andre mod 
uda. Vdi alt dette lader hans Bꝛede icke aff / hans Haand er end nu vdract. 


* 


E de Scrifftlerde / ſom gøre wꝛetferdig Cou / oc ſcriffue wꝛet Dom / Paa det/ 
at de kunde baye de Fattigis ſager / oc bruge vold i de Elendigis Ret iblant 
mit folck / At Enckerne mue vere deris Roff / oc de Faderloſe deris Bytte. 
Duad ville ĩ gare pad hiemſogelſens oc wlyckens dag / ſom kommer longt fra? 
Tiu huem ville ifly dm hielpe dc huor ville i lade eders ærerat bun bliffuer icke 
KI ) boxyet iblant de Fangne / oc falder iblant de ſlagne? J alt dette lader hans Dres 
derccke aff / hans Haand er end nu vdract. Er 
Ve Aſſur / ſom er min vredis Riſſ / oc hans Haand er min grumhedz Kep / Jeg vil 
ſende hannem mod it Oyenſtalcke folck / oc giffue hannem befalning mod min Vꝛedis Folck / 
At hand ſtal roffue oc vddeie det / oc trede det / lige ſom ſkarn paa gaden. Alligeuel at hand icke 
laa meen der oc hane hierte tencker icke ſaa / Men hans hierte ſtaar til at vdflærre oc oprycke 
icke lidet Folck. Thi hand ſiger / Ere mine Foꝛrſter icke alle Konger? Er Calno icke ſom Char⸗ 
themis 7 Er Hamach ice fom Arpad · Er icke Samaria ſom Damaſcus? Lige ſom min 
Daand haffuer funder IF gudernis Rongerige/ endog at deris Affguder vaare ſterckere / end 
efom ever Jerufalem oc Samaria / Skulde ieg da icke gøre Jerufalem oc deris Iffguder/ lige 
ſom ieg giorde ved Samaria oe deris Affguder. 


¶ Aden naar RERREN haffuer vdret alle fine Gerninger / paa Zions bierg oct Jeru⸗ 
ſalem / da vi ieg hiemføge den hoff modige Kongis Fruct aff Affyzien/ oc hane oyens flolte 

erlighed/ Fordiat hand figer/ Jeg haffuer der roret ved mine hendere krafft / ocved min viſ⸗ 
dom / tha eg er Klog. Jeg haffuer dele Landene anderiunde / oc roffuet deris Indkomme/⸗ 
nedkaſt In dbyggerne r grund / ſom en Veidig. De min haand haffuer fundet Folder / ſom en 
Fule rede ar ieg haffuer tilhobe ſancket alle Land / ſom mand opſancker æg/der forladne ere / at 
ingen rorde en Fier / eller oplod fir Neb / eller quidrede. Søs 


Q 


MAO 


Roma,9. 


Iudic,7. 


Infra 37. 


Roma,s. 


2.Thefl, 2, 


Infra 56. 


Roma.iy. 


Eſaias 
Kand oc en Hye roſe fig mod den / ſom hugger met hende? Eller en Saw traadze mod 


den / ſom ſawer mer hannem; Lige ſom den kand roſe fig / ſom bær en Kep / oc laffter oc forer 
hannem faa let / fom det vaare icke træ/ Der faare ſtal ERREVden DERRE SY 


- baotb fende AJaffuerhed iblant hendis Fæde/ochand ſtal optende hendis herlighed / at hun 
ſtal bende ſom en Id. Oc Iſraeis Liuff ſtal vere en Jid / o hans Hellige ſtal vere en Lue/ 0 


hand ſtal optende oc forære hans Torne oc Tidsel paa en dag. Oc hans Skowes oc Marckis 
herlighed ſtal bliffue til inted / fra Sialen indtil kodet / oc hand ſtal forgaa oc forſuinde / At de 
Træ ſom offuerbliffue ihans Skow / ſtulle kunde tellis / oc it Barn ſcriffue dem. 

Paa den tid ſtulle de ſom ere offuerbleffne i Iſrael / oc de ſom bliffue reddedei Jacobs 
Huſſ/ icke mere forlade fig paa den / ſom dem flar / aen de ſtulle forlade dem paa HD) i 
KE Yi den Hellige i Ifrael / i ſandhed. De Offuer bleffneftulle omuende dem / ia de ſom te 
Offuerbleffne i Jacob / til den ſtercke Gud. Thi om dit Folck o Iſrael / er / lige ſom Sandt 
Daffuer/ Da ftulle alligeuel de Offuerblefneaff dem omuendis, Thiat naar forderffuelſen 
bliffuer ſtillet / da ſtal der komme offuerflodige Retferdighed. Ti DERXRGENV den DEA 
RE Zebaoth ſtal lade en foꝛderffuelſe gaa/ocdog flille den famme i alt Lander. 

Der faare ſiger RERREN den DERRE Febaorh/ Frycte dig icke mir Folck /fom 
boeri Zion / foꝛ Aſſur / Dand ſtal fla dig mer Fæppen/ oc opløffee fin Staff mod dig / ſom det 
ſtede i Egypten. Thi det er end nu paa en liden ftund at gore / Saa ſtal min wgunſt oc vrede 
haffue ende offuer deris woyd. Da ſtal HERRENV den DERRE Zebaoch opueckeen 
Suøbe offuer hannem / lige ſom i Madians flavo/paa Orebs Klippe / oc hand ſtai oploffte fit 
Staff / ſom hand brugede hof Haffuit / lige fom i Egypten. Daa den tid ſtal hans Byrde vid 
ge fra dine Skuldrer / oc hans Aag fra din Halſſ / Thi Jager ſkal raadne aff fedme. >” 


Hand kommer (lad det vere lige ſaa)til Aiath / Dand drager igennem Migron Hand 
munſtrer fin Dær i Michmas. De drage frem faar vo leyer i Bea. / lakh inn Å Sauls 
Gibearb flyr. Du Gallim daatter ſteighayt / du Laifa giff act der paa / Du Elendige Ana⸗ 
thoth / Madwena viger / De Borgere i Gebim ſtercke fig. Det kand vel ſte / ar mand bliffuer 
en dag i Nob /faa ſtal band røre fin haand mod Zions dotters Bierge oc mod Jeruſalews 
eres — —— — —— ffalaffhugge Grenene mer mact / % 

ve ſtulle fo i ! 
met iern / oc Libanon ſtal falde ved den —— — 


XI. 


C der ſtal opgaa it Riff aff Jeſſe Slect / oc en Quiſt aff han? 
roed ſtal beere Fruct. Daa huiicken ERA EV S Zand fat hut? 
vifdommene oc forſtandens Aand / raadzens oc ſterckhedens Aand / PP 
delſens oc DERRK ES frøctie Aand, Oc bane Røgelfe ſtal vere ! 
DERRENS frøct, Hand fralicfedømme effrer der ſom hane oyen fee / g 
helier ftraffe effrer der ſom hane gern høze/ aen band ftaldømme de Fart! É 
met Retferdighed / oc ſtraffe de Elendige i Landet met Dom. Oc hand ftal fla Joꝛden 
met fin Mundz Riſf/ oc ihielſia de Wgudelige met fine Cæbis Aande. RY 
ferdighed ftal vere hans Cenders belte / oc Troen hans Nyrꝛis belte, 

Vlffuene ſtulle bo hoſſ Lammene/ocDarder frulle ligge hoſf Buckene. (En den DPI 
ſtal driffue Kalffue oc vnge Lower oc fer Fæ til hobe. Koen oc Biornen ftulle gaat Gal / af 
deris Ønge ftulle huile hof huer andie / oc Lowerne ſtulle æde hø lige fom yen, Deir dien⸗ 
dis Garn ſtal foꝛlyſte ſig hoſf Øglens hul/ oe it affuane Garn ftal tinge fin daand Baſiuſtis 
bule, aDand ſtal ingen fed gøre ftadeeller forderffuelfe paa mine hellige Vierge / Thi Lan⸗ 
derer fult af DERRENS Kundftaff/ lige ſom det vaare ftiulemer Daffsene vand. 

Se der ſt alſte baa den tid / At Jeſſe roed / ſoin ſtaar til Folckens Banere / Ef” 
ter den ſtulle Hedningene ſpsꝛre. Oc haus Rolighed ſtal være ærlig? > 


KNRERR! 


DERREtSftal paa den tid anden gong vdrecke fin Paand / at hand ſkai faa fie Foickis leff⸗ 


ninger ſom er offuer bleffuet / fra de Aſſyrier / Egypier/Pach⸗ ear 
| k os / Morland ter / Sin 
Hamatch / oc fra Oerne i Haffuit. Oc hand ſtalopꝛette en Banere ibant — ——— fam. 
Ik vadle fordreffne til hobe / oc ſa mmen ſancke de atſpredde juda / aff de fire Jordsens 12 
ner. Ocden had mod Ephraim ſtal ophoꝛe / oc Juda Fiender (tulle opsyctie/ ar Ephraim ſtal 
icke hade Juda / oc Juda ſtal icke vere mod Ephraim, 
Men 


biKA AA 


Pꝛophete. VI. 


Aaden de ſtulle vere Philiſterne paa Halſen mod Veſten / oe roffue alle dem form bo mod 

Vſten. Edom oe Moab ftulle folde deris Tender mod dem / Amons børn ſtulle bliffue lydige. 
OxhERREV ſtal forbande Daffʒens ſtrom i Egypten. Oc hand ſtal lade ſin Haand gaa 

offuer Vandet met fit ſtercke Var / oc ſla de ſin Strome / ar mand kand gaa met ſto der igen⸗ Exodi 14. 
hen. Oc hand ſtal vere fir offuer bleffne Folckis Vey ſom er offuerbleffuit aff de Aſſyrier / lige 

ſom der ſtede Iſrael den tid / der de droge aff Egypti Land. 


NI. 


Ya den ſamme tid ſtalt du ſige. — 
Jeg tacker dig DERRE at du haffuer veret vred paa mig / 
din Bꝛede er bort vent / oc du troſter mig. me: g 
* — er min Salighed / ieg er tryg / oc frycter mig icke / Thi Gud — 
ſom er RERREN / er min Styrcke / oc min Pfalme / oc min Salighed. ri 8 
I ſtulle øfe Vand met glede / Aff Salighedens Kilde. Plalm.iis· 
Oc i ſtulle ſige paa den ſamme tid / Tacker DERREV / predicker hane Naffn / kund⸗ Ioan.7. 
gorer hans Gerningeriblant Foicket / forkyn der huorlunde hans Yaffn er ſaa hoyt. 
Siungr ERRENloff / thi hand haffuer herlige beuiſt ſig / det ſtal vere kundgiort 
Valle land. ne , 
Fryd oc pꝛiſe du Indbyggere i Sion / Thi Iſraels Hellige er fro: hoſſ dig, 


| NIL 


Ette er den Bytde offuer Babylon / ſom Eſaias Amoz føn faa. Opꝛeyſer lerem, yo. jh 
Danere/ paa hoye Bierge / rober traſtelige mod hende ſlar haanden op la⸗ 
der dem drage ind igennem Forſternis porte. Jeg haffuer budet mine Dels 
lige / oc kaldet mine ſtercke til min vrede / de fom.gtæde ſig i min Dærlighed. 
Deter it mangfoldigt ftrig paa Biergene /lige ſom it ſtort Folckis it ſtrig 
"— fom ie bulder aff Hedninge Kongerigis forſamlinger. Den DERRE Des 
baoth ruſter en Hær til ſtrid / ſom komme aff longt bort liggendis Land fra Himmelens en⸗ 
de/ Ja DERREÆY felff mer fin vredis Dær/ar forderffue der gantſte Land: 


D mat DERRENS dag er neær / hand kommer ſom en odeleggelſe fra den Al⸗ 
SAR ——— ER alle Hender loſe / oc RE ——— * —3— nes * 
ferdelſe / angiſt oc pine ſtal falde paa dem / dem ſtal bliffue re DERRENS 

ze fonden anden / deris anſict ſtulle bliffue røde ſom ild. hi / ' 
hø tommer gras vbs le slør pha fode e£ 
deraf, Thi Stiernernei Himmelen oe hans on inne icke —— 
ae, J derig for hendis ondſt aff ſtyld / oe de Wgude ⸗ os 
Maꝛanen tin moꝛckelige. Jeg vil hiemſoge Jor — Amos 
Ad. Deieg vilgøre en ende paa de Stoltis ho 
ig ————— en Sand fkal vere dyrere end. Guld / oc it Menniſte ſtal vere be⸗ 
dr J * SEE — 
——— — tåre Himmelen / at Jorden ſtal roris aff fin fted/vedden DERK 35 
Zebaothe grumhed / oc ved hans vredis dag, Oc hun ſtal vere ſom en foꝛiaget Raa / oc 8 
en Hiord vden Dyide/Jr huer ſtal vende fig — * fir —— ber * Eu falde —3 
Dar! erlader fig finde/band ſtalihielſtingis / oc huo der er hol / Da falde 
— —SS—— hule — 52 faar deris oyen / deris Duff ſtulle *8 * Meder. 
tis Huſtruer ſtulle ſtendis. Thi ſee / Jeg vil opuecke de Meder offuer — J *7 
Solff / eller ſrode oin Guld / Men VA MG de Vnge met Buer / oc icke mi 
uer Qi; ict / oc ey heller ſpare Bornene. 7 

— ——— den deyligſte iblant Kongerigene / den herlige C —— * hſalm.i37. 
ue omuent aff Gud/lige fom Sodoma oc Gomorra / At mand ſtal icke mere —— —* ——— 
nogen bliffue der euindelige. At de Araber oc icke ſtulle gøre der Bolige / oc y ie bufffulle Fibim. 
icke lade vdfda nogen faareſti der paa. Men Zihim ffulle der fla deris leyer / oc der or kulte Obi 
vere fulde aff Obim/oc Strudze ſkulle der bo / oc Skowtrolde ſtulle der hoppe/ * Far Sme! 
fiunge iderie Pallag/oc Drager ftullebo paa delyftige Siaat · Oc deris tid ſtal ſt 
oc deris dage ſtulle ice forfømmte, Thi 
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Babylon. 


Achab. 
Philiſternis 
Land. 
Ierem.4s. 
Ezech.ꝛy/. 
Zepha, 2, 


MARKERET 


Eſaias 


ihEBRXEA ſtal miſtunde fig offuer Jacob / oc end nu fremdelis 
———— fettedemideris Cand, Oc Fremmede ſtulle foyeſig til dem / oc te 
de figtil Jacobs Duff. Oc Folcket ſtal anamme dem / oc føre dem til deris ſted / at de ftulle 
fide Nealo Huff cl Tienere oc Tienſtepiger DERRENS Land, Oc de ſtulle ho 
dem fangne / aff huilcke de vaate fangne / oc de ſtulle regere offuer deris Plaggere. 


XIII. 


Cpaaden tid / naar DERRE Y7 giffuer dig rolighed aff din iemmer o 
droffuelſe / oc aff den haarde Tienſte fon du haffuer verit vdi Da ſtalt du 

J haffue ſaadant it ordſprꝛock mod Kongen aff. Babylon / oc fige/ Huoꝛledis 

det ſaa plat vde met den Beſtattere / oc Skatten haffuer ende O ERR E 

haffuer fønderbiøder den Wgudeligis Ruſf / hans Riff ſom regerede / ſom 
ſloge folcket i vrede vden affladelfe/ oc regerede offuer Dedningene met grumhed / oc forfulde 
dem foruden miſtundhed. F 

Nu er dog al Verden rolig oc flille/oc fryder fig lyſtelige. Grantræ glæde dem ocſaa 0 fr 
uer dig / oc Ceder paa Libanon oc fige)Effrerdi du ligger / da kommer ingen hid op/ ſom⸗ 
affhugger. Helffuede der vnder beffuer for dig / at du kommer mod der, Det opuecker dig mf 
Døde/alle Verdens Bucke / oc biuder alle Dedningernis Konger at opſtaa aff deris ſtole⸗ 
de ſtulle alle tale effter huer andre / oc ſige til dig / Du eſt oc flagen / lige ſom wi / oc det gaar dig 
lige ſom off. Din herlighed er nedfaren i Helffuede / met din Harpis liud / Mol ſtulle vere din 
ſeng / ocorme dit ſengkleede. A du 
Huoꝛledis eſt du falden ned aff Himmelen / du ſtone Morgenſtierne: Huorledis eſt 

falden til Jorden du ſom ſuicktede Redningene? Du tenckte dogi dit hierte / Jeg vil opfliget 
Himmelen / oe ophsye min Stoel offuer Gud; flierner. Jeg vil ſette mig paa Pactens bierge 
paa den ſide mod Norden. Jeg vil fare offuer de hoye ſtyer oc vere den Alderhoyſte lig. Ja du 
faar ned i Helffuede / til Graffuens ſide. Duo dig feer / ſtal ſtue dig oc fee paa dig (oc fige) Er 
det den Mand / ſom kom Jorden til at ſtelffue / oc kom Koͤngerigene til ar beffue / hand ſom 
giorde Jorderig ode / oc nederbrod Stoderne der i / oc gaff icke ſine Fanger lø, 


Sandelige alle Hedningers Konger ligge dog tilſammen met ere / huer i fir Du. Men 
du eſt bort kaſt fra din Graff / ſom en foractet Quiſt / ſom de ihielſlagnis Rlæder / ſom ere chiel⸗ 
ſtungne met ſuerd / de ſom nedfare til Nelffuedis Stenhobe / fon ie nedtraad Liig. Du ſtalt 
icke begraffuis lige ſom de / Thi du haffuer forderffuit dit Land / oc ibielftager die force / Thi 
mand ſtal icke mere komme ihu den ondſtaffs Sad. 

Tilreder / at mand ſiacter fine Born/ for deris Foreldris miſgerninger ſtyld / at de ſtulle 
icke komme op / huercken at arffue Landet / ep heller at opfylde Jorderig mer Sræder. Ocie 
vil komme offuer dem / ſiger den DERRE Zebaoth / oc oprycke deris ihukommelſe aff Bo⸗ 
bylonien / deris offuerbleffne Slect oc effterkommere / figer I ERREV. Ocvil gøre hende 
til Pinſuins eyedom / oc til Vandfloder / oc vil vdfeye hende met forderffuelſens Koeſt / ſiget 
den HERRE Sebaoth. 

Den hERBRE Zebaoth haffuer foret oc ſagt / Huad ſtal det gielde / der ſtal gaa / ſom 
ieg tencker / oc det ſtal bliffue lige effter mic find/ At Aſſur ſtal bliffue flagen i mit Dand / oc ieg 
ftalnedtræde hannem paa mine Bierge. Paa der hane Aag ſtal tagis fra dem / oc hans Byr⸗ 
de ſtal komme aff deris Halſſ. Der er Anflager / ſoin hand haffuer offuer alle Cand / oc det et 
den vdracte Daand offuer alle Dedninge. Thiden DERRE Zebaoth haffuer derbefluet ct/ 
Duo vil det forhindre? Ochans haand er vdract/ Huo vilbende vende⸗ 


XV. 


Det aar der Kong Achas dode / vaar denne den Byrde. Glade dig icke du gant⸗ 

ſte Philiſters Land/at der Riiſſ / ſom dig flo/er * brødet, TDi aff Duge” 

mene roed ſtal en Baſeliſt komme / oc hane fruce ffal blifue en Auende gloende 

Drage, Thide Fattigis Førftefødde ſtulle føde dem / oc de Arme ftulle hute 

r fig tryggelige, Men ieg vil ihieiſla dine roder met bunger / oc hand ſtal og 
dem ſom ere offuerbleffne aff dig. Hyler i Porte/ ſtrig du Scad / der ganefte Philifters LØS 
ev fey. Thi der ſtal komme en Røg aff Noꝛden / ocdereringen enlige i ſit paulun. Oc —* 


Poophete. VIL 


ſtulle da Hedningernis Bud her oc der ſige Som er/DERKEYS haffuer grundfeſt Zion / 
Ocder ſtulle de Elendige aff hans Folck haffue deris tilfluct. 


XVI. 


Enne er Byrden offuer MMoab. Om natten ſtal komme foꝛſtoꝛing offuer Ar i Naab. 
Moab / Hand er der borte. Om natten ſtal komme foꝛrſtyring offuer Kir i Ierem. 48. 
Moab / Hand er der hen, De gaa optil Baith oc Dibon til Alteret / at de ſtulle Ezech. 48. 
græde oc hyle offuer Nebo oc äMedba i Moab. Alle Hoffuit ere ſtaarne / oc alf Zepho. 2. 
Skag er affraget. De gaa paa deris gader omgiordede mer Seecke / de hyle alle 
paa deris Tag oc Stræde / oc gaa gredendis ned. Heſbon oc Eleale robe at 
Mand horer det til Jahza. Der faare grede de ruſtede i Moab / thi det gaar deris Sial ilde. 
adit hierte rober til Moab / Hendis Flyactige flyde fra den try aarſſ Ko / in dtil Zoar / thi 
de gaa til G uhich / oc grede. De paa den vey til Horonaim begyndis it iammerligt ſtrig. Thi 
at Vandene i Nimrim bortſigis / at hoet tøris oc Greſſet viſner / oc der voxe ingen gro⸗ 
ne vrter. Thi det godz ſom de haffde ſamlet / oc Folcket ſom de haffde ruſtet / førde mand off⸗ 
uer Pile becken / Der gaar it rob omkring i Moabs Candemercke / hyle indtil Eglaim / oc 
ehyle hoſſ Elim brynd / Thi vandene i Dimon ere fulde aff blod. Der til met vil ieg end la⸗ 
e komme mere blod offuer Dimon / baade offuer dem form ere beholdne fra Moabs Lower / 
oc offuer de offuerbleffne i Lander. 
Koere ſticker i Landzherrer Lam aff Sela aff orcken til Zions daatters Bierg. Men lige 
ſom en, Ful fluer boꝛt / fon bliffuer foriaget aff fin Rede / faa ſtulle oc Moabs dotter bliffue 
naar de dꝛage frem faar Arnon. Sancker Raad / holder dom / gor dig Skugge om middagen 
lige ſom en hat / Sklui de foriagede / octele icke dem ſom fly. Lad mine foriagede haffue Herbe⸗ 
teboff dig / Kære Moab / ver du deris beſtermere faar den forſtyrere / Saa ſtal den Beſtattere 
aaen ende / den Forſtyrer ophore / oc den Vndertreeder afflade i Candet. 
aden der ſtal beredis en Stoel aff Naade / at en ſtal ſide der paa i ſandhed / i Dauidz bo⸗ 
lig / oedo mme oe atſporre Rett / oc forfremme Retuiſhed. 
Wihoꝛe vel aff aoabe hoffmod / at hand er meget ſtor / ocar deris hoffmod / ſtolthed / 
Viede er ſtorre end deris mact. Der faare ſtal en Moabiter hyle offuer den anden / de ſtulle als 
leſammen hyle. Offuer Kirareſeth ſtadz grundualle ſtulle de Lemmeleſte ſucke. Thi Heſ⸗ 
On er bieffuen ti en ode marck / Vintreeet i Sibma er forderffuit / Derrene iblant Hedningene 
affue nedflager fine ædele Binquiſte / oc de ere komne til Jaeſer / oc drage om kring i Orcken / 
eris ædele Binquiſte ere atſpridde / oc forde offuer Paffuit. 
Der faare græder ieg faar Jeaſer oc faar det Vintræ i Sibma / oc vdgyder mange taare 
faar Heſbon oc Eleale. Thi der er en Sang nedfalden i din Sommer oci din Hoſt / At fryd oc 
Sted EF opholder marcen/oc mand fryder fig icke / eller rober i Vingaardene Mand perfer 
ingen Bin Vinperfen / Jeg haffuer giort ende paa fangen. Der faare lyder mit hierte offuer 
Boab /ge fon en Harpe / oc min induol offuer Kirhares. Oc da ſtal det obenbaris / huorledis 
Joab er trær hoff Alterne / oc huorledis hand haffuer gonget til ſin Kircke at bede / oc haffuer 
dog ineed yder, Vetteer / de fon PERREN talede mod Moab paa den tid. Men nu taler 
DER RE Y7/ ocfiger / Odi try aar /fom en Dagløneré aar ere / ftal Moabs herlighed 
bliffue ringe ĩ den ſtore Mangfoldighed / At der ſtulle bliffue ſaare faa igen oc icke mange. 


XVII. 


Enne er den Byrde offuer Damaſcum. See Damaſcus ſtal icke mere vere en Jerem. 49. 
Stad / men en —* Stenhob. Aroers Stader ſtulle forladis / ar Diot, Amos 1, 
—* Sene ſkulle der fodis/ oc der ſtal ingen vere ſom dem ſtal forferde. Oc det ſtal ve⸗ 
ve vde met Siaattene Ephraim oc Kongeriget aff Damaſco / oc de offuer⸗ 
bleffne i Synen ftulle btiffue fom Iſraels børne herlighed / ſiger den DER, 
RE ZSebaoth. ] 
Ti Paa den tid ſtal Jacobs herlighed bliffue tynd / oc hans fede Kraap ſtal bliffue maffuer. 
hi hand fFal bliffure ſom en / der fancker Korn om Hoſten ocſom en der hoſter Av ind met ſin 
ar / oc lige formen der ſancker Ax i Rephaims dal / oc en Effrerhøfter der inde bliffuer. Lige 
Om naar mand roſter it Olietræ/ at der bliffuer thu eller ry Gær offuen paa taappen igen / 
ller lige fom fire eller fem Fruct henge paa Quiſtene / ſiger D ERREN Iſraels Gud. 
Paa den tid ſtal aHemiſten holde ſig til den ſom hannem haffuer SE oc —— 


Inf. 244 


Efai, 374 


Egypten. 
lere. 46. 
Ezech.ꝛ29. 30. 


Eſaias 

ſtulle ſee til den Hellige i Iſrael. Och ſtal icke holde ſig til Alterne / ſeom hane Hender haffue 
giort / oc icke heller fee til det fon bane Fingre giorde / huercken il Lunde eller til Billede. 

Paa den tid / ſtulle ſtederne være deris Styrcke / lige form en forlat quiſt oc gren / ſom ble 
foꝛlat for Ifraels børne ſtyld / och bliffue øde, Thi du haffuer forglemt din Saligheds Gud⸗ 
octenckte ited paa din ſterckhedz Klippe. Derfaare ſtait du ſette lyſtelige planter / men du ſtalt 
der met til de Fremmede legge vinquiſte. Du ſtalt tage vel vare paa dem i planteiſis tid / at din 
fæd kand tilige voxe / men i Hoſten / naar du ſtalt hoſte dine mandel / da ſkalt du derfaare haff⸗ 
ue en bedroffuedis ſorg. 

O ve det ſtoꝛe Folckis mangfoldighed / det ſtal bruſe lige ſom Haffuet / oc — ſam⸗ 
Løb ſtal buldre / ſom ſtore Vandfaldz bulder/ Fa ſom flore vandfald buldte / faa ſtulle oc Fole 
kene buldre. Men hand ſtal ſtraffe dem / faa ſtulle de fly longt bort / oc hand ſtal forfølge den 
lige ſom ſtoff bort far aff Biergene faar Dærer / och lige fon en Huereluind kommer vda 
ſtorm. Om afftenen / fee / da er der forferdelſe / oc for morgenen bliffuer ere de icke der mere 
Denne er voꝛ Roffueris Lon / oc deris Arff / ſom rage vor bort. 


XVII. 


E det Land / ſom farer vnder ſeglens ſtygge / paa denne ſide MMorlandz vand 
ſom ſende Bud offuer Haffuet / oc far paa vandet mer Syffuebaade. Gaat 
bort i ſnare Gud til Folcket / ſom er roffuit oc plyndrit / til Folcket ſom er gt” 
ſommeligere end nogen ſted / til Folket / ſom er her oc der affmaalt oc nedtraa⸗ 
hueſſ Cand Vandfloderne indtage, Alie de ſom bo paa Jorden / oc de ſom bot 
Landet / ſtulle ſee / huorledis mand ſtal oprette Bannere paa Biergene / oc ho⸗ 
A cre / huoꝛledis mand ſtal blaſe i Baſunerne. 
Thi ſaa ſige RHERREN rilmig/ Jeg vil holde flille och fee bort imit Sæde / øf 
fomen Hede/ der torrer Regnen bort / ocligefomen dug ilDøftene hede. Thi for Hoſten ft 
Fructen vifne/ oc den wmode Fruct ſtal hentorris iblomfferer/ at mand ſtal affſtære ſtielkene 
met Segle / oc aff hugge Vinquiſtene och bortkaſte dem / at mand maa lade det ligge tilhobe 
faar Fulene paa Biergene / oc faar Diurene i CLandet / at Fulene ſtulle gøre deris rede der io 
Sommeren / oc om vinteren ſtulle allehaande Diur i Candet ligge der i. 

Daa den tid / ſtal det roffuen oc plyndrede Folck / ſom er græfeligere end ellers noget at” 
det / ſom her oc der er affmaalt oc nedtraad / hueſſ Land Vandflodene indtage/ Fører Gaff⸗ 
uer til den NERRE Zebaoth / til den Sted / ſom den HERR IS Febaothe Naffn et / 


til Zions bierg. 
⸗ 
NIN, 

Enne er den Byrde offuer Egypten. Se/DERRE 17 flal fare paa en ſnat 
ſty / oc komme til Egypten. Da ſtulle Affguderne i Egypten beffuefor hannem 
oc Egypternis Hierter ſtulle bliffue feye ĩ deris tiff. Dcieg vil hidze Egypter⸗ 
ne mod huer andre / at en Broder ſtal ſtride mod den anden / en Sen mod de 
anden / en Stad mod den anden /it Rige mod der ander. Oc de Egypters mo 
å ſtal foꝛgaa iblant dem/ocieg vil gøre deris Anſlag til inted. Daftullede at (på? 
re deris Affguder oc Preſter / o Spaamend oc Tegenis Ødleggere / men eg vil offuergiffue 
Cgypterneten grum oc forferdelig Herris haand/ocen haard Konge ffal regere offuer dem/ 
figerden Regentere/dennD ERR EZebaorb. ; 

Och Vandet i Søen ſtal vdrørris / Derrilmer ſtal Stromen bort ſiggis och forſuin⸗ 
de, Oc Vandene ſtulle forløbe/ at Søerne oc dammene ftulle bliffue torre / baade roer oc) ſiff 


ſtulle bortuiſſne / oc Groeſſet hoſſ vandet ſtal hen torris / oc al Sæd bo vandet ſtal viſſne och 
bliffue til inted. De Fifterne ſkulle blifuebedrøfuede/ oc alle fom in i — lle 


græde/ oc de ſom kaſte Garn i vandet / ſtulle biffue bedroffuede. Ocde for fpinde god Traa 
ocbinde Garn / ſtuile beſtemmis. Ocde fom haffue Dydde raffue 
Iſteß * for Løn/ fulle * 3 ydde fad / och alie ſom gøre och g 
fternet Zoan ere Daarer / Pharaos viſe Raadgiffuere ere bleffne til Gecke i deri⸗ 
Raad. Huad ſige i dog om Pharao / Jeg er den Viſio føn —* er ———— Konger 
Huoꝛ ere da nu dine Viſe / lad dem kundgoꝛe oc giffue dig der titkende / huad den DER E 
Zebaoth haffuer beſluttet offuer Egypten. Men Førfternei Zoan ere blefneri Daarer/ SØ" 
fernei Norh ere bedragne / de forføre oc ſaa Egypten oc flecternis Diørneften. Thi DE 2" 
REY haffuer vdgydet en ſuermende aand iblanedem/dlede forfore Egppten i alle deris ger⸗ 
ninger / lige ſom en Drucken tumler om / naar hand ſpyer. Och Egpeen ſtal inted ba e 
huercken hoffuit eller hale / quiſt eller Bul, pag 


Pꝛeophete. VIII, 


Daa den tid ſtal Egypten vere lige ſom Quinder / oc fryete oe forferde ſig / naar den 

DERRE Zebaoth ſtal roꝛe ſin Haand offuer dem. Oc Egypten ſtal frycte for Juda Land/ 

gthuo ſom kommer det ihu / hand ſtal forferdis der faar / ofuer den DERRIS Zebaoths 
aad / ſom hand haffuer beſluttit offuer dem. 

Daa den tid ſtulle fem Stader i Egypti land tale met Canaans maal / oc ſuere ved den 
DERXE Zebaoth / en ſtal kaldis Irheres. Paa den tid Fl DERRELTS Iltere vere mit 
iEgypten o HEERREVS Titelſten hoſſ Landemercket / ſom ſtal vere de DERRE 
Debaorb it Tegen oc vidneſbyrd i Egypti land. Thi deſtulie roberd DERKEY offuer 
dem ſom gore dem ſtade / Saa ſtal band fende dem en Frelſere oc Meſtere / ſom dem ſtal frelſe. 
ThiatDERRE!7 ſtal kendis i Egypten / oc Egypterne ſtulle kende DERREYY paa den 
H /c de ſtulle tiene hannem mer Offer ocaadoffer/ oc ftulle gør DERR EY løffre oe 

Olde der, ODERREYY fal plage Egypterne oc helbrede dem / Thi de ffulle omuende 
dem ti HERREM band ſtal lade fig bede / oc helbrede dem, 
haa den tid ſtal der vere en Vey / fra Egypten ind i Aſſyrien / at de Aſſyrier ſtulle komme 
indi Egypten / oc Egypterne ſtulle komme idi Aſſyrien/ oc Egypterne ſtulle tiene Gud mer 
eAſſyrier. Daa den tid ſtal Ifrael vere ſeiff tredie met Egyprerne oc Aſſrierne ved den Dels 
fignelfe fom ſtal vere paa Jorden. ThidendDERRE Zebaoth / ſtal velſigne dem / oe ſige / 
iſanet eft du Egypten mit Folck / oc du Aſſur mine Henders gerning / oc du Ifrael min 


XX. 


Det aar / ſom Tharthan kom til Aſdod / der Sargon Kongen aff Aſſyrien / vd⸗ 
ſende hannem / oc ſtridde mod Aſdod oc vant hannem / Den famme tid talede 
HERREN ved Eſaiam Amoz ſon / oc ſagde. Gack bort oc tag Sacken aff 
md —— drag Skoene aff dine Foder. Ochand giorde faa / gick nogen oc 
arfodet. 

Dafagde DERXREYY / Lige ſom min Tienere Eſaias gaar nøgen oe 
barfodet / til it Tryaars Tegen oc Vnderlighed / offuer Egypten oc Morland. Saa ſtal Kon⸗ 
gen aff Aſſyrien bortdriffue Egypterne fangne / oc fordtiffue baade vnge oc gamle nøgne oc 
barfotte aff ADotland met obenbarlig ſtam / Egypten til ſtam. Oc de ſkulle forſtreckis oc bes 
ſtemmis offuer Mo land / paa huilcke de forlode dem / oc AMorland offuer Egypterne igen / aff 
huilcke de roſede den. Oc de ſom bo paa denne Øe / ſtulle ſige paa den ſamme tid / Er det vor 
tufluct / der til wi hin flydde om hielp / at wi ſtůlde freiſis fra Kongen aff Iffysien 2 Duo: 


onlige ere wi vndiomne? 
XXI. 


Thimiter beted en ſuar ſyn. En Fotactere kommer mod den anden / en Rdeieg⸗ 
geremotden anden. Drag op Elam / oc beleg Madai / Jeg vil gore ende paa al 
| deris fud Der faare ere mine Lender fulde aff pine / oc angiſt haffuer begreber 
de mig / lige om en der foder / Jeg nedboyer mig / naar ieg derhører/oc forſtreckes / 
haar ieg det ſeer. ãMit hirte beffuer / gruelſe haffuer forferdet mig / Jeg haffuer ingen rolig⸗ 
ed der faare iden kere me. Ja tured it Bord / Lad vaage oc tag vare paa Vecten / eder / dric⸗ 
er / Gor eder rede i Førftr/fmører Skiolden. 
Thi DERREYYiger faa til mig / Gack bort / ſtick en Vectere / ſom tager vare oc giff⸗ 
ne til kende. At hand feevXepfenere ride oc fare/ paa Defte/ Aſene oc Kamele / oc haffuer ace 
er paa met flor flit. Oc etowe robte ERRE / ieg ſtaar altid paa Vacten om dagen / oc 
ſticker Mig til at vere i mit )dacthuſſ huer nat. Oc ſee/ der kommer en / ſom ferdes paa en vogn / 


Å 


Sargon. 
Tharthan. 


Egypten. 


Moꝛland.· 


Enne e den Byrꝛde offuer Hecken hoſſ Haffuit. Lige ſom ie væder kommer aff Babylon: 
Syndei / oc omuender alting / Saa kommer det aff Hrcken aff it grefeligt Land, Abacuc. 


and ſuarer oc figer / Bablon er falden / Hun er falden / oc alle hendis Guders Billede ere Apoc.ia is. 


ſlagne i grund / Mit kae Terſtegulff / ſom ieg terſter paa, Det leg horde aff denD ER⸗ 
ACE Sebaoth Iſraeis Gu/det kund gorer ieg eder, 


enneer den Byrde Fuer Duma. Mand rober til mig aff Seir / Vecter er natten ſtot 


boꝛte⸗ Vecter er natten ſtot hꝛte: Vecteren fagde/ Haa⸗ morgenen end kommer / faa ſtal der Duma. 


dog bliffue nat. Naar end ſore / Da ftulle i dog komme iget oc ſpoꝛe i 
Ra poꝛe igen. 
Denne er den Byꝛde ofier Arabia, Fftullebog Arabia ſtowe — * een 
| ni ærer 


Jeruſalem. 


Elam ˖ 


1.Cor.,15e 
Sapien.7 · 


Sebna. 


Eliakim ·˖ 


Apo. 3. 
Zacha. 10, 


Tyrus. 
Iere 47. 


Ezech.26. 27 


28. 


Eſaias 
Barer vand mod den Toꝛſtige / i ſom bo i Thema land / Biuder dem Bꝛad ſom Fly. Thide 
Ay for Suerdet/ia for det dragne ſuerd / for den fpente Bue/-oc for den ſtoꝛe ſtrid. Thi) 


REVN ſiger ſaa til mig / (End nu it aar / lige fon en daglaners aar ere ſtal Kedars herlig⸗ 
hed vnder gaa / ocde Muerbieffne kempernis Skytter i Kedar ſtulle bliffue ferre / thih 


EV Iſeaels Gud haffuer det ſagt. 
XXII. 


Enne er den Byrde offuer Seedalen. Huad ſtader eder men i lobe alleſammen 
baa Taget? Du vaaft fuld aff bulder / en Stad fuld aff folck / en glædelig ſtad· 
Dine Jhielflagne ere icke ihielſlagne met ſuerd / och icke dade i ſtrid. Men alle 
[dine Døffuigmend ere bore romde faar Buen oc fangne / Alle ſom fundis i dig / 
HØ eve fangne oe longt bort flyde, Derfaare ſagde teg/gaar framig/lader mig beſte⸗ 
Sy LØ ligegræde/ Gørereder cke wmage / at troſte mig offuer mit Folckis Dørteré 
ødeleggelfe, Thi der er en bulders oc nedtrædelfie oc odeleggelſis dag aff den DERX 
DE AR (& Sebaorhi Seedalen/ for murens vndergraffuelſis ſtyld oc for ſtriget hoſſ bret” 
gene. Thi Elam far frem met kaager / Vogne / Folck oc Repfenere/ oc Riv blincker met Skio 


dene. 

Oc det ſtal ſte / at dine vdualde Dale ſkulle bliffue fulde aff Dogne/ och Reyſenere ſtulle 
legre der faar Portene. Da ſtal Juda foꝛhenge bliffue opteckt / at mand ſtal paa den tid fee for 
wens Hufis Vaaben. Oc iſtulle fee mange Keffuer i Dauidz ſtad / oct ſtulle ſancke vand aff 
Den nederſte Fiſtedam. Iſtulle oc tele Jeruſalems Huſſ / Fat ſtulle affbryde huſene at befeſte 
Muren. Oci ſtulle goꝛe en Graff mellem baade murene aff det gamle Fiftedame vand. nd 
nu fee ticte paa Den fom ſaadant gor / oct fee icke heller paa den⸗ ſom der ſticker longt fra. 

Derfaare kal DERRE Yi den DERRE Febaoth paa den tid lade robe at de 
ſkulle græde oc klage / ocrage dem oc førefigt Sæcke, Alligeuel ar der er nu aldelis glæde ol 
fryd / at ihielſta Bben / ſlacte Faar / ede kod/ dricke vin (oc fi iger)lader off ede oc dricke / Mi ſtul⸗ 
led så gt Mosen É —— er B——— den H 8 RIS Zebaoths øern. Huad ſtal 
gielde / om denne miſgerning ſtal bliffue eder til giffuen / førende 
* De 3 & — g / førendidø / ſiger DERRE 

aafiger DERREN denD ERRE Febaoth) /gac hen ird til Rentemeſteren 
Sebna den Hoffmeſtere / oc ſig til hannem / Huad haffuer du SÅ and børdu iktgr: — a⸗ 
der vdhugge dig her en Graff/ lige ſom den der lader hugge fin graffihørelfen / och lige ſom 
den der lader gore fin bolig i klippen. See/DÆR REVſtal boꝛtkaſte dig / lige ſom en ſierck 
kaſter en bort/ och ſtrabe paa dig/ och hand ſtal driffue dig om / ſom en Elad longt bort iften⸗ 
mede Land / der ſtalt du dg/der ſtulle dine kaaſtelige Vogne bliffue / metdin DERRXI 8 
Huſis forfmædelfe, Oc ieg vil ſtyrte dig aff din ſtat / oc ſette dig aff dit Enbede. 
Odc paa den tid / vil ieg kalde min tienere Eiiakim / Hilkie ſon / oc iegvil føre hannemi din 
Kiortel / oc gide hannem met dir Belte / oc giffue din mact i hans henter / at hand ſtal være 
deris Fader / ſom bo i Jeruſalem oci Juda huſſ. Oc ieg vil legge Naglae til Dauidz huſſ paa 
hans ſtuldre / at hand ſtal oplade oc ingen ſtal tillycke/ ar hand ſtal tubcke / oc ingen ſtal ob as 
de. ge ieg vil ftinge hannem til en Nagie vdi en faft Sted /ochand ſtil haffue erens Stoel 
fin Faders buff. Jr mand ſtal henge paa hannem al hans Faders hufé herlighed; BØN och 
bø fi e born alle ſmaa Kar / baade Drickekar oc alle haande Strengelg. Paa den tid / ſiget den 
DERRE Febaorh /ffal Naglen bort tagis / ſom ſider i den faſte ſtd / at hand ſonderbrydis 
oc falder / oc hans byrde ſtalomkomme / thi DE KA EYr fagde dt. 


XXIII. 


Enne er den Byrde offuer Tyrus, Græderi ſtib paa)affuer hand er ode⸗ 
agt / at der er inted Duff / och ingen far SS fru * SER aff Chin 
land. spernis Indbyggere ere bleffne ſtille / Kbmedene aff Zidon / de ſom fore 

offuer Haffuet / opfylte dig. De den fruct ſom voxthoſſ Sihor / oc Korn /ſom 

vorte hoſſ vandet / førde mand til eder / offuer ſtorand / oc du vaaſt Hednin⸗ 

o genis Stabel. Du Fidon maa vel forferdis / Thhaffuet / ia den alder erckiſte 
hoſſhaffuet ſiger / Jeg er icke mere fructſommelig / ieg føder icke iere / ſaa opføder iegey hellet 
vnge Born / oc ieg opfoder ingen Jomfruer. Lige ſom mand foxrdis / der mand horde om 4 
gyoten / ſaa ſtal mand oc forferdis naar mand faar at hore om yrue, Farer bot offuer haff⸗ 
uet / hyler i Hernis Indbyggere. Erden 
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Prophete. — 


Er den eders glædelige Stad / ſom roſer ſig aff fin Alder? Hans føder ſtulle føre han⸗ 
ng longt bort tilat vandre. Duo haffde det troet / at det ſtulde ſaa gonget den Frunede Tyrus: 
Bug Bøbmend ere dog Førfter/ oc hendis Kremmere de herligſte Lander? Den DER- 
EZebaoth haffuer der faa betenckt/ Paa det at hand vilde ſucegte al den lyftelige Stadz 1ob * 
ram / oc gøre alle de herlige i Landet foractelige. Far hen igennem dir Land / lige ſom en flodd / 
u Haffzens Daatter / Thi der er inted Belte mere. Hand recker fin Haand offuer Haffuet / 
Ocforferder Kongerige / DERRENbiuder offuer Canaan / at vdfletre hendis Mectige / oc 
ſiger / Du ſtalt icke mere vere glad / du ſtendede Jomfru Zidons Daatter. 
O Chithim gør dig rede / oc dꝛag frem / Thi du ſtalt icke der bliffue / men i Chaldeernis 
and / ſom icke vaar folck/ Aen Aſſur haffuer det begynt at mand der ſtiber / oc haffuer opreyſt 
afte Taarn der inde/ oe opbygger Dallag / Men hun er fær / at bun ſtal odeleggis. Hyler i 
ib i Haffuet / Thi eders Mact er foꝛſtyrꝛet. 
Daa den tid ſtal Tyrus bliffue forglemt i halffierdeſinds tiue aar / ſaa lenge ſom en Konge 
tand leffue / Men effter halffierdeſindo tiue aar / da ſtal mand queede en Hore viſe om Tyrus. 
ag Harpen / oc gack omkring i Staden du forglemt Hore /Leeg vel paa Strenge leg / oc 
QUuæd troſtelige / Paa der at du ſtalt ihukommis igen, Thi effter halffierdeſinds tiue aar / da 
ſtalhERREN hiemſoge Tyrus / at hun ſtal komme igen til fin Horelon / oc bedeiffue Ho⸗ 
teri mer alle Kongerige paa Jotden «+ Men hendis Kobmendſtaff oc Doreløn ſtulle vere 
É ERREVN bellige/aPand ſtal icke ſaffne dem til Liggendefe eller ſtiule dem / mende ſom 
ofaar DERRKEY7/ftulle haffue hendis Kabmendz Gods / ar de ſtulle æde oc bliffue matte / 


oc vere vel kledde. 
XAXIIII. 


Ee / RERREV goꝛ Landet tomt oc ode / oc kuldkaſter huad der er vdi / oc Oſeæ 4. 
bort ſpreer ſamme Landes Indbyggere, Oc det gaar Preſterne lige fon Folc⸗ 
ket / Herren ſom Suenden / Huſtruen ſom Pigen / den der Sæler ſom den der 
Kober / den ſom laaner lige fon den der vdlæner / den ſom kreffuer lige ſom 
den der ſtyldig er. Thi Landet ſtal vere tomt oc roffuit / TA DERKRE %7 
haffuer ſaadant talet. Landet ſtaar iammerligt oc forderffuit / Jorden formin⸗ 
fkes oc forderffues / Foickenis HOuerſte i Lander forminſtis . Landet er bleffuit 
eo— aff i) ine Indbyggere / Thi de offuertreede Louuen/oc foruandle Budene/ Dclade 
neuige Dact fare. | Å 

* faare ſtal Foꝛbandelſe opeede Landet / fordi at de ſom bo i det forſtylde det / Der faare 
bortuifner Landzens Indbyggere / at der bliffuer lider Folck igen. Moſt forſuindes / Vintreet 
vanſmectis / oc alle de ſom vaare glade aff fir hierte / ſucke. Trommernis glæedſtaff aff lader / 

eGladis fryd er vde / oc Harpernis glædſkaff haffuer ende. Mand queder icke naar mand 

ricker Vin / oc god drick er dem beft ſom hannem dricke. Den tomme Stad er ned bruden / alle 

uffere tillycee/at ingen gaar i dem. Mand tober paa Gaden effter Vin / at al glæden er borte / 
al Landzens ſeyd er vde. Idel odeleggelſe er bleffuen i Staden / oc Poꝛtene ſtaa ode. 

Thider gaar met Folder oc Landet / lige ſom naar it Olietræ er affplaacket / lige ſom 
Mand oplæfer effrer/naar Vin hoſten ér vde. De famme oploffte deris roſt / oc berømme/ oc Supra ig 
eyde dem af Haffuet/ offuer ERREN Sherlighed. Thi priſernu DERRE Ni 

alene xchERXEVS Iſraels Guds naffn paa øerne i Haffuet. 

YOi høre Lofffang fra Berdens ende / den Retuiſe til ære, Oc ieg maa ſige / Hui er ieg ſaa 
Maffuer⸗ Hurer leg faa affuer⸗ Ve mig / Thi de Foractere foracte / Jade Foractere foracte. 


Der faare kommer offuer eder ſom bo i Landet / forferdelſe / graff ocſnare. Oc om nogen 
bore fly for forſtreckeligt ſtrig. Da ſtal hand dog falde i graffuen / Kommer hand op aff graff⸗ 
uen / Da ſtal hand dog bliffue fangen i Snaren. Thi Vinduene i Hoyelſen ere opladne / oc 
Joꝛdens grundual beffuer, Der ffalgaa Landet ilde / oc inted ſtal dervel lyckis / oe ſtal forfalde/ 
at Landet ſtai tumle omkring lige ſom en diucken Mand / oe boat foris / lige forn ir Daulun/ 

i miſgerningen trenger det / at det maa falde / oc kand icke bliffire ſtandendis. 
Paa den tid ſtal HERREN hiemſoge de hoye Ridderſtaff / ſom ere i hoyelſe /oc iord⸗ 
the Ronger/fom ere paa Jorden. Ac de ftulle famles vdr ir lider Anippe afn 90 
liffueindelucre £ Fengfel/Dcde ftullebiemføgis igen long tid. der effrer, Oc aaanen fral 
å — — Solen ffal * met —B— SnnDEXR RE Febaorh ſtal vere Ronge 
a Dione Bierg oct Jeruſalem / oc faar ſine Eldſte / i herligheden. 
Br DER i DERRE 


1. Cor. 15 


Efaias 
XXV. 


ERBEdu eft min Gud / Jeg pꝛiſer dig / Jeg loffuer dit Naffn / Thi du got 
vnderlige Ting / din forfær aff gammel tid er faſt ocſandrw. Thi du gø: Sta⸗ 
den til en Stenhob / den ſtercke Stad / at hand ligger ten Hob / de Fremmedis 
Pallatz / at det er icke mere Stad / oc ſtal alder mere byggis. 
Der faare ærer dig it mectigt Folck / veldige Dedningere Stoder frycte 
dig Thidueftde Fattigis ſtyrcke / de Armis ſiyrcke i drøffuelfe / en Tilfluct 
for ſtorm / en Stygge for Heden / Naar Tyrannerne buldre / ſom en ſtorm mod en væg. Du 
nedtryckte de Fremmedis Bulder / lige ſom heden gøren tør ſted / År heden forderffuer Ty⸗ 
rannernis vinquiſte / Oc Skyerne giffue alligeuel ſtygge. 
Oc den RER RE Zebaoth ſtal gøre alle Folck it fet Geſtebud paa det? 
te Bierg / it geſtebud aff klar vin / aff fedmen / aff marff / aff vin/ i huilcken in 
gen berme er. Oc band ſtal bort tage Joꝛdekloedet paa dette Bierg / ſom alle 
Folck ere ſusbte vdi/oc tecket / fon alle Hedninge ere tilteckte met. Thi band 
ftalopfluge Døden euindelige / Oc denDERRE DERKRE ſral affſtryge 
graaden fra alle anficter/ oc band ſtal bot tage fit Folckis Forfmædelfe /! 
alle Land/ Thi DERREY7 fagde der. 
Daa den tid ſtal mand ſige / See / det er vo? Gud / ſom wi bie effrer / och band ſtal hielbe 
oſſ. Deter de DEERRE/ ſom vor bie effter / at wi ſtulde vere glade och fryde oſſt hans 


Sralighed / Thi DE RREN S Haand huiler paa dette Bierg. aen Moab ſtal ſonder⸗ 


terſtis vnder hannem / lige ſom halm terſtis / oc ſom ſtarn. Oc hand ſtal vdbrede ſine Dendet 
mit iblant dem / ſom en der Susmmer / vdbreder dem til ar ſusmme. Oc hand ſtkal nedtry 
deris Bram met fine henders Arm / oc baye eders hoye Muris Beſtermelfe/ nedtrycke / oc kaſte 


dem ned til Jorden i ſtoffuen. 
XXVI. 


Aa den tid ſtal mand ſiunge denne Sang / i Juda Land. 
Wi haffue en ſterck Srad/mur oc vern ere Salighed. 
Lader Portene op/at der indgaar der Retuiſe folck / Som beuarer Troen · 
Du holder altid Fred / effter it viſt Loffte / Thi mand forlader fig paa did, 
Der faare forlader eder paa DERRE 47 euindelige; Thi Gud den 
DERREer en Klippe euindelige. ; 
Oc hand nedtrycker dem / ſom boiDøvelfen / hand fornedrer den høve Stad / Ja hand 
ſtoder hannem ned til Jorden / at hand ligger i ſtoffuen. 


At hand bliffuer nedtræd met foder / ia met de Fattigis foder / et de Armis hæle. 
(Den den Retuiſis vey er ſlet / Du gørden Retferdigis Sti vet. 
Thi wi vare paa dig DERRE paa din Rettis veye/ HNiertens lyſt ſtaar til dit Naffn oc 
til din Ihukommeiſe. 
Af hiertet begerer ieg dig om natten/Der til vaager ieg aarle til dig met min aand, 
Thi naar dinRær gaar i Candet/Dalærer Jordens Indbyggere Retuif bed. 
Men naar ſom haadeend tilbiudis de Wgudelige / ſaa lære de dog icke Retferdighed⸗ 
* AR de goꝛe eckon ilde i retferdighedzens Lande/ Thi de fee icke DE RRXEKSS hee⸗ 
ighed. 
DERKRE din Haand er ophoyet / Det ſee de icke / Men naar de faa det ſtulle 
DER PL ' a at ſee / Dal" 
de bliffue til ſtamme i nidkærhed offuerDedningene, Der ti met ild / 
ſom du forrærer dine Fiende mer, rt merſ vaſere 


sø Aden oſſ DERRE ſtalt du ſticke fred/Thi ale det ſom wi vdrette / det haffuer du gif” 


t oſſ. 
DERRE vor Gud / der regere vel andre Herr wi tencke 
des hon og oc —— — er offuer oſſ / end Du / aen — 
De Dode faa icke liff / de hendode ſtaa icke op. Thid Oc gioꝛ 
al deris ihukommeiſe ti inted. p. Thi du beſogte oc odelagde dem / Oc g 
Men du DERRE far frem iblant Hedningene / du far altid frem bblant Hedningene / 
Du beuiſer din herlighed / oc kommer longt bose til Verdens ende, — ẽ 


Pꝛophete. 


* — —F Enaar Droeffuelſe er der / da ſoger mand dig / naar du ſtraffer dem / da robe 
Lige ſom en Fructſommelige / naar hun ſkal til at føde / da er hende meget bange / bun 
rober i ſin pine/ Saa gaar det oc oſſ DERRE faar dir Anſicte. 
Der ere wioc fructſommelige / ocofferbange at wi kunde neppelige hente vor aande. 
Dog kunde wi icke hielpe Landet / oc iordens Indbyggere ville icke falde. 
Yen dine Døde ſtulle leffue/ oc opſtaa igen met Legemet. 


am: Danger op oc loffuer / J fon ligge vnder Jorden/ thi din dug / er en grøn 

Marckis dug/ men du fFalt Redkaſte de Dødis Land, 

L Gack boat / i it kammer / mit Folck / oc lyck døren til effter dig / ſtiul dig it 
idet øpeblicE/ indtil vreden gaar offuer. 

Thiſee / DERREN flat vdgaa aff fin ſted / at hiemføge Landzens Indbyggeris 
ndſtaff offuer dem / at Cander ſtal obenbare deris Blod / oc icke ſtiule dem lenger ſom ere der 


inde ihielſtagne. 
XXVII. 


Aa den tid ſtal ERREN hiemſoge mer fir haarde / ſtore oc ſtercke Suerd/ 
baade den Ceuiathan / ſom er en flet Hugorm / och den CLeuiathan / ſom er en 
kroged Hugorm / oc ſtal ihielſla Dragen i haffuet. 

Daa den tid ſtal mand ſiunge om den beſte vins Vingaard. Jeg DER- 
REVNVfoꝛuarer hannem / och vander hannem ſnart / at mand ſtal icke ſagne 
hans blad / ieg vil foruare hannem dag oc nat. 
a+ OU gør fig icke vred paa mig. Åh at ieg maatte ſtride met Buſtke oc Torne / faa vilde ieg 
tiffue iblanedem/ocoprende dem ten hob, Dand ſtal holde mig ved min Mact / oc hand ftal 
fi Mig fred / hand ſtal alligeuel Ar mig fred. 
ål Det ſtal alligevel komme der til/ ar Jacob ſtal faa roder / oc Iſrael ſtal blomſtris oc gro⸗ 

16/arde ſtulle fylde Jorden mer Fruct. Hand bliffuer dog icke flagen / lige fon hans Fiende 
Oge hannem / oc bliffuer icke ihielſlagen/ ſom hane Fiende ſloge hannem ihiel. Men du dømme 
' et dem met maade / oc lader dem tø / naar du haffuer bedtøffuer dem mer dit ſtarpe Sær/ 
mer met Oſten Gær. Derfaare ſtai Jacobs fynd ophøre der ved / Och det er gaffnet der aff/ 
Thans fynder ſtulle bort tagis / I det / at hand gør alle Alterens ſtene til afte / lige ſom ſonder 
ot ſten / at der bliffuer ingen Lunde eller Billede mere. 

Thi den fafte Stad ſtal bliffue enlig / de ſtone buff ſtulle nedſlaeſſoc forladis / lige ſom i 

en Grcken / År Kalffue ſtulle der fodis oc huile dem / och affbide der Quiſtene. Dendis Grene 
ulle brøfte aff tyrcke / at quinder ſtulle komme oc gore ud der met. Thi det er ie wforſtandigt 
Folck / derfaare ſtal hand oc icke miſtunde fig offuer dem ſom dem giorde / oc den ſom haffuer 
abt dem / ſtal icke vere dem naadig. 

HPaa den tid ſtall ERR E Nkaſte / fra vandene bred indtil Egypti bock / oc i Iſraels 
boꝛn fEulle forſamles / den ene effter den anden. Daa den tid ſtal mand bloeſe met en ſtor Baſu⸗ 
he/ Saa ſtulle de fortabte aff Aſſyrie land komme / oc de fordreffne aff Egypti land / oc de ſtulle 
tilbede HERREN / paa der Helligebierg i Jeruſalem. 


XXVIII. 


Ede Diucknis hoyferdige Krune affEphraim / hendis deylige Herlighedz 
viſne blomſter ſom ſtaar offuen offuer en fed Dal / vdi huilken mand tumler 
om aff Vin. See / der ſtal en ſterck och mectig indladis i Candet met vold aff 
DERREY7/ formen Dagelftorm / oc ſtadeligt Dær/ oc ſuart Vandlob ſom 
ſtal indfalde met vold iLander/at de Deucknis hofferdige Krune aff Ephra⸗ 
im ffaltrædis ned vnder føder, Ochendis deylige herlighedz viſne blomſter / 
ſom ſtaa offuen offuer en fed Dal/ffulle bliffue / lige ſom det er moet for Som⸗ 
neren kommer/ ſom oc forderffuis naar mand ſeer det icke henge paa ſine Grene. 
F Daa den tid ſtalden DERRE Zebaoth vere en deylig Krune oc herlig Krantz faar fit 
Ackis offuerbleffne / oc Rettens Aand / idem ſom fide paa Dommen / oc deris Styrcke / ſom 
omme aff Striden igen til Porten. 
Der til ere diſſe oe bleffne galne af Vin / oc falde omkuld aff ſterck drick / thi baade Preſter 
Pꝛopheter ere galne aff ſteret drick / de ere dꝛuckne aff vin oc falde omkuld aff ſterck drick / de, 
galne i ſpaadomme / of kagle Dommen vd / Thi alle Bord ere fulde aff ſpy oc ſtarn / i alle 
eder. &b iii. Huem 
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Huem ſtal hand da lære Foꝛſtand: Huem ſtal hand da giffue at forſtaa pꝛedicken? Dem 


ſom ere affuonde fra mileken / dem ſom ere tagne fra Bryſtet. Thi( de ſige) Biud her / biud der / 


Bie her / bie der / Bie her / bie der / Her it lidet / oc der it lider. Yu vel / Hand ſtai en gong tale til 
dette Folck mer ſpaattelige Læbe oc met en anden Tunge / huicke dette bliffuer nu prediket 
faare / Saa haffuer mand rolighed / ſaa verqueger mand de Trætte / faa bliffuer mand ſtille / 
Oc de ville dog icke haffue ſaadan prediken. Der faare ſtal o RHERREVS ad bliffue 
dem lige ſaa / Biud her / biud der / Biud her / biud der, Bie her / bie der / bie ber / bre der, Her it 
lidet / oc der it lidet. At de gaa bort oc falde tilbage / oc ſonderſlaeſſ/ oc ſneryes oc fangis. 
Saa hoꝛer nu DERRENS od i Beſpaattere/l ſom regere offuer dette Folck ſom ert 
Jeruſalem · Thi ati ſige / Wi haffue giort it Forbund mer Døden / oe en Pact met Helffuede / 
Naar der gaar en Flod / da ſtal bun icke ramme off. Thi wi haffue giort Løgn til vo? Tilfluct/ 
oc Hykleri til vo? Beſtermelſe. 
Der faare ſiger den DERKE DERRE/ See / Jeg legger en Guund⸗ 
ſten i Zion / en piøffue ſten / en Eaaftelig Digineften/ fom vel er gtundfeſt / Duo 
ſom tror / hand flyr icke. Ocieg vil gore rærren til en Retteſnor / oc Retferdighed til en 
Vect / Saa ſtal Haglen bort driffue den falſke tilfluct / oc vandene ſtulle henſtylle Beſtermel⸗ 
ſen. At eders Forbund met Døden ſtal bliffue løft / oc eders Pact mer Helffuede ſtal icke be? 
ſtaa. Oc naar der gaar en flod / da ſtal bun nedtræde eder/De bun ſtal bort rage eder / faa ſnatt 
form bun kommer / Kommer bun om morgenen /da ſteer det om morgenen / Sc lige ſaa / bud 
heller bun kommer om dagen eller om natten / Thi at friſtilſe alene lærer at mercke paa Ordet⸗ 
Thi at Sengen er ſaa trang / at der er inted offuer/oc Senglæder er faa ſtacket / ar mand mag 
boye fig der vdi. Toe DERREY ffal berede ſig / lige ſom paa Prazim bierg / oc vere vred 
lige ſom i Gibeons Dal / at hand ſtal gore fin Gerning/ paa en anden maade / oc at hand 9?? 
J — en * * 8* * nu aff at ſpaatte / at eders baand ſtulle — 
Aieg haffuer hort en forderffuelſe oc oOdeleggel 
den DERRE Zebaoth offuer al Verden. ——— Z 
Mercker vel oc hører min roſt / mercker der paa oc hører min tale. Dløver ey en Mand ſin 
Ager / oc ſonder bryder oc forarbepder den / fordi at hand vil faa fin ſoed hannem Er der ep faa" 
naar hand haffuer ieffnet hannem / da ſtror hand Vicker/ oe kaſter kommen / oc faar Huede oc 
Byg / huert der ben effter ſom hand vil haffue der / oc Spelt paa fin fted. Saa tucrer oc deris 
Gud dem ved Rat / oc lerer dem. Thi mand terſter icke Vicker mer harffue / Saa lader mand. 
ocicfe vogn hiulet gaa offuer kommenet / Men mand terſter Vickerne met en plepel / oc kom⸗ 
menet met en Fæp, Man maler det / at det bliffuet Brød / oc terſter der icke plat til inted / naat 
mand vdterſter det mer vogen hiul oc Heſte. Det ſteer oc aff den ER RE Febaorb/ Thi 
hans Raad er vnderligt / oc hand fuldkommer det herlige. 


XXILX. 


EAriel Ariel / du Stad i huilcken Dauid flo ſin leyer / Yholde Aars tider⸗ 
Å Hoytider oc Feft.aen ieg ſtal gøre Ariel angift / at hand ſtal buffue (9297 
fuld / oc iammerlig / oc ſtal buffue mig en ret Ariel. Thi ieg vilbelegged! 
trinet omkring / oc vil gore dig angiſt mer Buluerck / oc lade kaſte Holde om” 
kring dig, Da ſtalr du bliffue fornedret oc tale aff Jorden /ocmumle aff frø 
) uen met din tale / At din roſt ſtal vere / lige ſom en Trolkarls aff Jorden 
din tale ſtal huiſle aff ſtoffuen. Ocde flulle vere faa Mange i derie bobler” 
dig ſtulle forſtyre / lige ſom en tynd Stoff / Oc de Tyranners mangfoldighed /lige fom flyen⸗ 
dis Affner / oc det ſtal haſtelige ſnartſte. Thi du ſtait hiemſogis aff den ebaoch 
met verder oc Jordſtkelff oc ſtor Torden mer huereluind oc ſtorm / oc mer fortrerendis ildis le 
aen alle Hedningis mangfoldighed / ſom ſtal ſtride mod Ariei / Skal vere fon en Syn 
om natten i Drꝛome / met al deris Har oc Buluetck / oc de fom gore hannem angiſt / Thiligẽ 
ſom en hungrig dromer / at hand eder / men naar hand spuogner / da ev hans Siel end nu 
tom / Oc lige ſom en — dromer at hand dricker / naat band opuogner / daer hand træt oc 
toꝛſtig. Saaftulle oc alle Hedningenis mangfoldighed blifue/fom ide mod Fron bierg · 
Forundrer ocbliffuer forſtyrede / Forblinder eder/ oc bliffuerductne / dog icke aff Vin / 
Snubler dog icke aff ſterck duc. Fordi te DERR(E 47 haffuer indſtenckt eder en haard 
Soffns Aand / oc tilluet eders oyen / Oc hand haffuer forblinder eders propheter / Førffer oe 
Seende. At alle( Pꝛopheternis)Syn ſtal vere eder/ lige formen beſeglet Bogis ord/ builder 
gg 
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Pꝛophete. XI. 


Mand faar nogen ſom læfe kand / oe ſiger / Kere leſſ det / Oc hand ſiger / Jeg kand icke / thihun 
er beſeglet. Eller lige ſom mand finge nogen ſom icke kand leſe / oc ſagde / Kere leſſ det / Oc 
hand fagde/ Jeg kand icke læſe. 
LSchERRENſiger / Effterdi ar dette Folck kommer til mig met ſin Mund / oc æret Matth. ize 
mig met ſine leebe/ Men deris hierte er longt fra mig / oc de frycte mig effter aMenniſtens bud / 
ſom delære/Saa vil iegoc vnderlige omgaa met dette Folck/ paa dee vnderligfte / Ja paa det . Corint.r; 
alder vnderligſte / At de Vifis Viſhed ſtal vndergaa / oe de Klogis forſtand ſtal forbundis. 
We dem / ſom ville vere ſtiulte faar ERR EN / at ffiulederis opfær / oc holde deris 
erning imoꝛcket / oc ſige / Duo feer off; oc huo Fender off; Huorledis ere i faa foruende? 
Ligefom Paattemagerens leer tenckte / oc em gerning ſagde om fin Meſtere / Dand haffuer 
giort mig / Oc en Paatte ſagde om fin —“ Hand Fender mig icke. Nu vel / det er 
— paa en liden tid at gore / Da ſtal Libanon bliffue til en marck / Oc marcken ſtal regnis 
ow. 
Thipaa den tid / ſtulle Douue hore bogens od oc de Blindis oyen ſtulle fee aff taaget oc 
percket. Oc de Elende ſtulle giedis igen i ERREN / oc de Fattige iblant —— 
ebliffue glade i Iſraels Hellige. Naar de Tyranner haffue fonget ende / oc det er vde mer 
eſpaattere / oc de ſtulle odeleggis ſom vaage effter at gore ilde / ſeom komme Folcket til at 
nde ved predicken / oc ſtille effter den / ſom dem ſtraffer i porten 1/vige fraden Retuiſe ved løgn. 
Der faare ſiger IERXXEV / ſom frelſte Abraham / oc til Jacobs Duff ſaa / Jacob ſtal icke 
Mere beſtemmis / ochans Andlied ſtal icke mere ſtamme fig. Thi naar defee deris Bornu⸗ mine 
Lnders gerning iblant dem / da ſtulle de hellig gore mir Naffn / oc hellig gore den Hellige i 
HAob / oc frycte Iſraels Gud: Thi de form haffue ſaadan en vildfarendis Aand / de ſtulle tage 
and til dem /oc de mundkaade ſtulie lade dem lære, 


XXX. 


Ede affaldne Born / ſige RERREN / fon raadſla foruden mig / oe ſoge 
Beſtermelſe foruden min Aand / at ſancke den ene fynd til den anden. De form 
Ydragened til Egypten / oc icke atſpore min Mund / at de ſtercke dem met Pha⸗ 
raos mact / oc beſterme dem vnder Egypti ſtygge. Thi Pharaos ſtyrcke ſtal 
i bliffue eder til ſtendzel / oc den Beſtermelſe vnder Egypti ſtygge til haanhed. 
—S Deris Foꝛſter haffue vel verit i Zoan/ oc deris Gud komme tu Danes. gMen 
V de ftulledog alle beſkemmis offuer der Folck / ar inted kand vere dem nytte⸗ 
lige / enten til hielp / eller ellers til gaffn / men alene til ſtendzel oc ſpaat. 
WDeenne er den Byrde offuer de Diur ſom drage mod Synden / der ſom Lauuer oc Cou⸗ 
inder ere / ia Ogler oc gloende fluende Drager / i Drꝛoffuelſens oc angiſtens Land. De føre des 
ris God⸗ paa Folers rygge / oc deris Liggendefæ paa Kamelers bag / til Folcket / ſom icke kand 
pere dem nytteligt/ Thi Egypten er inted / oc deris hielp er forgeffuis. Der faare predicker ieg 
from ſaa / Rahab ſkal ſide ſtille der til. — 

Saa gack nu hen / oc ſcriff der faar dem / ien Taffle/oc tegne det ien Bog / åt der bliffuer 
altid oc euindelige. Thi det er it wlydigt Folck oc lognactige Born / ſom icke ville høre RHER⸗ 
SENS Con, aen de ſige til Propheterne oc til de Seende / J ſtulle icke ſee / oc til Skuerne / 
J ſtulle icke ſtue off den rette ledom. aen pꝛedicker off noget behagelige / oc ſtuer off bedra⸗ 
geri. Siger fra veyen / gaar fra ſtien / Lader Iſraels Hellige ophøre hoſſ off. 

er faare ſiger Iſraels Hellige ſaa / Effterdi i bortkaſte ordet / oc forlade eder paa eders 
eget find oe fortra adenhed / oc traadze der paa, Skal eders wdyd bliffue eder / fon en Reffue / 
Paa en hoy Mur / haar hun begynder ar ſplittes / ſom ſnart oc wforuarendis indfalder oc ſon⸗ 
nuſis. Som / naar en Leerpaatte ſonderknuſis / ar mand fønderftøder oc icke ſpar hende / 
ſaa/ at mand kand icke finde it Skaar aff hendis ſtycke / ſom mand kand hente Ild met aff Ild⸗ 
gruen / eller ofe Sand met aff brynden. Er 

d Thi ſaa figerdenDERREDERRKE/ den Helligei Iſrael / Om ibliffue ſtille/ 
abliffuei huipne / Oc vdi ſtilhed oc haab bliffue i ſtercke. Men i ville icke / oc ſige / Ney / Men 
(vi villefly paa Defte( Thi ſtulle i bliffue fluctige) oc wi ville ride paa Veylobere (Der faare 
ſtulle eders Forfolgere naa eder) Fordi at tuſinde aff eder ſtulle fy/faaren eniſtis ffrig./- Fat 
lle Alle fly faar fem / Indtil ar de forlade eder / lige ſom en Daft offuen paa ir Bierg/ oc ſom 

en Banere offuen paa en Hayẽ. — 
Der faarebirDERREY7 / at hand vil vere eder naadig / oc haffuer giort fig rede / 
At band vil miſtunde fig offuer eder/ To DERREI er Dommens Gud / eg 
m big 


Aſſur. 
Infra 376 
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ſom bie effter hanem. Thi Zions folck ſtal bo i Jeruſalem / Du ſtalt icke grede / Nand ſtal vere 
dig naadig naar du rober / Hand ſtal ſuare dig/firav hand der hører, O HERRGE Uſtal 
giffue eder Brød iedere droffuelſe / oc Vand ĩ eders angiſt. Thi hand ſtal icke lade din Læres 
re mere bortfiy / Men dine øyen ſtulle fee din Lærere/oc dine gern (tulle hore ordet bag dig fon 
k aa ſiger / Denne er veyen / gaar den ſamme / ellers huercken til den hoyre eller til den venſtre 
aand. 

Dei ſtulle beſmitte eders forſolffuede Guder / oc eders Billedis forgylte Flæder/ oc ſtulle 
bort kaſte dem / lige ſom wrenlighed / oc ſige til dem / Far bort Saa ſtal band giffue din Sed 
fom du haffuer ſaat paa ageren Regn / oc Brod offuerflodige nock / aff Agerens indkomme· 
Oc dit Queg ſtal fode ſig paa den tid paa en bꝛed Eng / Hyene oc Folerne / ſom arbeyde ior⸗ 
den / ſtulle æde blender Foer / ſom er renſet met kaſte ſtulen. c paa alle ftote bierg oc paa alle 
ſtoꝛe Døye ſtulle gaa arftilde Vandeſtrome / paa den ſtore Slagis tid naar Taarnene nedfal⸗ 
de, De Maanens ſtin ſtal verelige ſom Solens ſtin / oc Solens ſtin ſtal vere ſiu gonge klare⸗ 
— nu / Paa den tid / naar ER REV ſtal forbinde fir Folckis flade / oc helbrede deris 

SeDERRENS Haffn kommer longt fra / Nans Vꝛede brender / oc er meget ſuar / 
Dans Læbe ere fulde aff baftighed/ochane Tunge ſom en fortærendis Ild / oc hans Aande 
ſom en Vandflod / ſom recker til Halſen / at atfprede Hedningene indtil de blffue ti inted / 
driffue Folcket hid oc did met it bidzel i deris munde, Da ſtulle i ſiunge / lige ſom en helli 
Hoytidz nat/ocglæde eder aff hiertet / lige ſom naar mand gaar me⸗ Piber til DERRENS 
Bierg octil Iſraels Stercke. 

OxcHhER RKR Eyu ſtal lade høre fin herlige Roſt / at mand ſtal ſee hans vdracte Arm/ 
Met vredactig trudzel / oc met fortærendis ildis lue / met ſtraaler / met ſterck regn oc met a | 
Thi Aſſur ſtal forferdis fr DERRENS røft / ſom ſiaar hannem met Rüuſſ/ Thi riſet — 
trenge fig gantſte igennem / oc tage hart paa / naar RERXXEũ fører Riſet offuer bannem/ 
met Trummer oc Harper / oc ftrider mod hannem paa alle føder. Thi Graaben er tilred fra 
igaar/ia det ſamme er oc bered til Kongen / dybt oc viit nock/ Saa er din Bolig der inde / | 
aff ild oc ved / IERREVS Aande ſtal optende det / ige ſom en Suoffuels Srrøm. 


XXI. 


Edem / ſom fare hen ned til Egypten effter hielp / oe forlade dem paa Heſte⸗ 
haabe paa Vogne / at de ſamme ere mange / oc paa Reyfenere/ der faare / at 
ere ſaare ſtercke / Oc holde dem icke til den Hellige i Iſrael/ oc ſtode inted 
ERBREV. ghen hand er viſf ocfører wiycke her til/ oc vender icke fir 07. 
| * * * ſig —* ——— Duff / v —* Miſdederis bielp. 

i pten er Menniſte oc icke Gud / oc deris Heſte ere kod oc icke Aand⸗ 
HERXEu ſtal vdſtrecke fin Daand / At Hielperen ſtal falde / oe den ſom bliffuer hulpen / 
ſtal — se me —* — ffuer 

Thiſaa ſiger til mig / Lige ſom en Louue oc en vng Couue brøler of" 
—— mange Hyrder ſtrige paa hannem / ſaa frycter hand icke fo: —* rob / oc er icke 
> — for de ere mange, SaaftalocdenDERRE Zebaoth fare bid ned / at ſtride p 

—* ierg oc paa hendis haye. Ocden DERRE Febaotb ftal beſterme Jeiufalem( lige 
ſom Fule gøre met deris vinge) oc beſtytte / redde / omgaa der inde oc vdhieipe. 

Vender om i Iſraels boꝛrn / J ſom ere meget fra vigede. Thi paa den tid ſkal huer bort 
kaſte fir Solffuis oc Guldis IF guder/ ſom eders Hender giorde eder til fynd. Oc Aſſur fla 
falde / icke ved Mandz ſuerd / oc hand ftal fortæris/icke ved Menniſtens ſuerd / oc band ſtala 
ligeuel fly for ſuerd / oc hans vnge Mandkon ſtulie bliffue ſtatſtyldige. Oc deris Klippe ſtal 
borefly for fryce/oc hans Førfte ftulle fy for Baneren/figer DER K (E Y7 form baffuer I 


Dion / oc en Ild arn i Jeruſalem. 
XXXII. 


Ce/den Konge fal regere / At oprette Retuiſhed / oc Forſterne ſtulle regere/ at 
x fremme Retten, At huer mand ſtai —— — for Storm⸗ 
ſom en derer ffiulefo: Stoheregn / oeſom Bandbercke irørre ſtader / (om 
fo: Klippis Stygge i it tiurt Land, Dcde feendis oyen ſtulle icke lade forblind / 

g dem / oc deris øern ſom høre til ſtulle mercke / oc de wforfynlige ftullelære klog 
hed / oc de ſaamme Tunger ſtulle retteiige ocvenligerale, En 


Prophete. 
* En Daare ſtal icke mere kaldis en Foꝛrſte / oc ey heller / en Gerig ſtal kaldis Herre. Thien 
dare taler om daarhed / oc hans Syg omgaaſſ mer wlycke / at hand kand komme Hykleri 
a ſted / oc predicker vildfarelfeomnD ER REY / huor mer band kand vdhungre de hun⸗ 
gige Stæle/ oc forbinde der torſtige ar dricke. Thiden Geriges Regemente er idel ffade/ 
hi hand optencker onde raad til at forderffue de Elendige met falſte ord naar hand ſtal tale 
etten faar de Arme. Men Førfterne ſtulie haffue Førftelige tancker / oc bliffue der ved. 
Ihoffmodige Quinder ſtaar op / horer min roſi / i ſom ere faa trygge / tager min tale til 
n. Det er paa aar oc dag at gore / da ſtulle i ſom ere trygge / beffre / Thi der bliffuer ingen 
inhoſt / faa bliffuer der oc ingen ſom famler. Forferdis i ſtoite Quinder / beffuer ſom ere 
fy 3ge/Der er faar haanden / at føre fig aff / bare ocgiorde fig om Lenderne, Mand ſtal græde 
orde Agre / ia forde lyſtelige agre / for de fructſommelige Vintræ. Thi der ſtal vove torn oc 
zel paa mit Folckis ager / Dertil offuer alle Glædſtaffs Huſſ i den glade Stad. Thi Pal⸗ 
* ſtulle odeleggis / oc Folckens mangfoldighed i Staden ſtal bliffue til inted / at Taarn 
oc efeſtnin ger ſtulle bliffue euige huler / oc Vndediur til glæde / Hiordene til føde. 
big In deil faa lenge / at aanden bliffuer vdgyden offuer off aff Døyelfen, Saa ſtal da wecken 
iffue til en Ager / oc Ageren ſtal regnis for en Skow. Oc Rat ſtai bo i Decken/ oc Retuiſ⸗ 
doaa Agerenſſ Duff. Oc Retuiſheds fruct ſtal vere Fred / oc Retuiſheds nytte ſtal vere euig 
ed octryghed/ At mit Folck ſtal bo i Fredens Duff / i trygge Bolige oc i frimodig rolig⸗ 
d. Men Haglen ſtai vere ned at Skowen / oc Staden der neden ſtal nedtryckis. Sauge eret 
om faa alle vegne hoff vandet / Thi der mue i lade Oxenis oc Aſenis føder gaa paa, 


Edig du Bdeleggere / ment du at du bliffuer icke ødelagte? Oc du Foractere / 
NM ment du / at mand ſtal icke foracte dig? Naar du haffuer ent forſtyrelſen / 
Saa ſtkalt du oc forſtyris / Naar du haffuer giort ende paa foractelſen / Saa 
v ſtal mand foracte dig igen. 
HhERREver oſſ naadig / Thi wi bie effter dig / Ver aarle deris Arm / 
6 —RX der til vor Salighed i vor droffuelſis tid. Lad Folcket Ap for der ſtore bulder / 
Hedmngene bortſpreſſ / naar du ophsyer dig. Da ſtal mand opſancke eder lige ſom it Roff/ 
pin mand opſancker Greſſhopper / oc lige ſom Oldenborter foriagiſſ / lige ſom mand off⸗ 
alder dem. 
hERRENer ophoyet/thi hand boer i hoyelſen / Band haffuer giort Sion fuld mer 
Dom oc Retutfhed. Oci din tid ſtal der vere tro/ociJerredømme/ Salighed / Viſ dom / For⸗ 
ſlnd DERRELNS frøer fral vere hans Liggendefæ. —— 
See / deris Bud robe der vde / oc fredzens Engle græde beſtelige(oc ſige Veyene ere ode / 
Der gaar ingen mere paa gaden. Hand holder huercken tro eller loffue. Hand boꝛrtkaſter 
Stæderne/oc acter Folcket inted. Lander ligger ſorgelige ociammerlige/Libanon ſtaar ſtam⸗ 
lige forhuggen / Oc Saron er lige ſom en flet marck / oc Baſan oe Charmel ere øde, 
Yu vilieg gore mig rede / ſiger RERREN / Nu vil ieg opheye mig / Nu vil ieg kom⸗ 
nehoyt. 3 gaa fructfommelige met Straa / J ſtulle føde Affner / Ild ſtal forrære eder met 
eders mod. Thi Folcket ſtal brendis til Kalck / lige fon mand brender ophugne torne met ild, 
fly Horer fordi ĩ ſom ere longt borte / huad ieg haffuer giort / oc i ſom ere neer / mercker min 
cke. De Syndere i Sion ere forferdede / beffuelſe er koö mmen paa Hyklerne (oc ſige) Huo er 


rat OF ſom kand bo hoff en forterende ild 7 Duo er iblant off / ſom kand bo boff den euige 


b Duo ſom vandrer i Retuiſhed / oc taler det ſom er ret. Duo ſom hader Wꝛet oc Gerig⸗ 
—8 bort vender fine hender / at hand icke tager Gaffuer. Duo ſom tilſtopper ſine oern / at 
and icke hører Biodſtyld / oc lycker fine oyen tu / at hand ſtal icke ſee ont. Hand ſtal boi Hoxyel⸗ 

n /c Klippen ſkal vere hans Feſte oc Beſtermeiſe Dans Brød ſtal giffuis hannem / Sand 
ber bånd viſſelige. Dine oyen ſtulle fee Kongen i hans herlighed. Du ſtalt fee Lander vd⸗ 
* At dit hierte ſtal ftotlige forundre der paa / oc ſige / Duorere nu de Scrifftleerde? Duo: 
* nu Raadgiffuerne⸗ Huorere nu Cantzelerne? Der til ſtalt du icke ſee det ſtercke Folck / der 
ant aff dyb Tale / ſom mand icke kand mercke / oc aff wotydelige Tunger / ſom mand icke foꝛr⸗ 
and. 
Sesw ion / vor Hoytidis Stad / Dine oyen ſkulle fee Jeruſalem / en tryg Bolig / en Ta 
—* ſom icke ſtal bortfous / hueſſ Nagle ſtulle aldri vd dragis / oc hendis Reb ſtulle icke 
uder ryckis. TIDERRE Yi ftaldervere mectig hof off / oc der ſtulle vere sæ: fin 


NIL, 


Ioel. 2; 


Pfalm, 72 


Pfalm, "74 


1, Coftint, 1, 


Supra B+ 
Deute, 28, 


Eſaias 
affuer / at ingen Skib ſtal fare der offuer mer aarer / oc ingen Galleyer ſegle did. Thit DER 
KEY ervo Dommere DERRE er vor Meſtere / NER REY er vor Bon ge / hand 
jelper off. , 
g — dem vdſtrecke deris Snarer / de ſtulle dog icke holde. Saa ſtulle de oc icke heller vd⸗ 
ſla deris Meyfaner aff Maſten. Da ſtal vddelis meget kaaſteligt Boff / at de Camme ftullle — 
våffue, Ocingen Indbyggere ſtal ſige / Jeg er ſtrobelig / Thi Folcket ſom boer det inde / ſta 


faa ſyndzens forladelſe. 
XXXIII. 


Ommer hid i Dedninge oc hoꝛer / J Folck giffuer act her paa / Jorden bøte til 
oc alt det ſom er paa hende / Verdens kredz met fin vext. Thi DERRC! 3 
vicd paa alle Dedninge/oc grum paa al deris Heer / Dand ſtal forbande de! 
oc antuorde dem ben til at flaff ihiel. Oc deris Ihielſlagne ſtulle boer kaſtis 
ſtancken aff deris Legeme ſtai opfare / oc Biergene ſkulle flyde aff deris Blo 
c OcalDimmelene Haꝛ ffal forfulis / oc Himmelen ftal foidis til hobe / fo 
; Bꝛeff /ocalbane Horr ſtal vifne/fom ir Glad viſner paa Vintræ / oc lige 0 kg 
it tort blad baa Figentræ. Thi mic Suerd erducteri Dimmelen/oc fee / der ſtal nedfare pa 
Edom / oc offuer det forbannede Folck / at ſtraffe. 
HhERRENẽõ ſuerd er fult aff Blod / oc tyct aff fedme / aff Lammenis oc Bucken 
blod / aff Verdrenis nyris fedme / Thi RERREN holder it ſlag i Bozra / oc it ſtort mande 
moꝛd i Edoms Land. Der ftulle Enhisrningene nedſlaſſ met dem / oc Studene met def? 
Oyen / Thi deris Land ſtal bliffue dꝛucket aff Blod / oc deris Jord ſtal bliffue tyckt aff fon 
Thideter DERRENS heffnis dag / oc betalningens aar / til at heffne Sion, Da ſtul 
hendis Floder bliffue til beg / oc hendis Jord til fuogel / Ja hendis Land ſtal bliffue til buen? 
dendis beg /fom icke ſtal ſlyckis huercken dag eller nat / Men der ſtal gaa Røg aff hende euin⸗ 
delige. Oc hun ſtal altid vere ode / til euig tid / at ingen ſtal gaa der igennem euindelige / * 
Roꝛdꝛumme oc Hindſſuin ſtulle der haffue —— vgler oc Raffneffullederbo. . 
Thihand ſtal vdſtrecke en Maaleſnor der offuer / at hun ſtal odeleggis / oc it Rettelod/ 
at hun ſtal vere ode / At hendis Herrer ſtulde kaldis / Derrer for vden Cand / oc alle hendis 
ſter ſtulle haffue ende. Oc der ſtal voxe torn i deris Pallatz / neller oc tidzler i deris Slaat * 
der ſtal vere Dꝛagernis Bolige / oc Strutzer ſtulle der fode dem. Marer oc Skowkatte ſtulle 
der lobe iblant huer andre / oc en Skowtroid ſkal møde den anden / Oc Sætter ſtulle der bo — 
der finde deris rolighed. Oc Pindſſuin ſkulle der gore deris leyre / oc ligge mer deris unge on 
der hendis ſtygge / Oc glenter ſtulle der ſamlis. 
Soger miDERRENS Log oclæfer/ Der ſtal icke fattis te aff diſſe ſtycke/ * 
ſtal icke miſte huercken dette eller det / Thi hand er den ſom biuder ved min Mund / oc — 
hans Aand / ſom ſetter dertil hobe. Dand giffuer Laaden offuer dem / oc hans Haand * 
Maden vd iblant dem / At de ſtulle arffue der inde euindelige / oc bliffue der vdi ſtedze oc alid · 


XXXV. 


En Bꝛcken oc ode Steder ſtulle bliffue lyſtige / oc Aarcken ſtal ſtaa glad * 
blomſtris lige ſom Lilier. Dun ſtal blomſtris oc ſtaa —— serie oc glat 
Thi Libanons —58 er bende giffuit / oc Carmeis og Sarons pꝛydelſ 
De ſee HEERR ENS herlighed/vor Gud; pipdelfe. de 
| CX — de —* — ⏑—— Knæ. Siger til 
ierter / Verer troſtige / Frycter icke/S omm 
heffne / Gud ſom da betaler / kommer oc ſtal hielpe * icke / See / eders Gudl 
Da flulle de Blindis oyen opiadis / de de Doffuis gern ſtulle obnie 
Da ſtulle de Halte ſpꝛinge ſom Noꝛte / oc de Dummis tunger ulle ſige Coff. Thi der * 
flyde vand her oc der orcken / oe Strøm i Marcken / De der ſom før vaartiure/der [tulle —* 
ok dan ove ps — ang tiurt / der ſtal vere Rindende Vand. Der ſom før laae hHugoꝛme 
al ſtaa græff/ rør oc ſeff. — 
Oc der ſtal bliffue en Genſti oc vey / ſom ſtal kaldis den hellige Vey / at ingen Ween ſtal * 
der paa / Oc den ſamme ſtal vere faar dem / at mand gaar der paa / at oc de Daarer ſtulle — 
vevild, Der ſtal ingen Lowe vere / oc inted glubende Diur ſtal treede der paa / ey heller *7 


* Si 


erat 


Prophete. XII. 
der / aen mand ſtal der gaa fri oe tryxg. DERRENS igenloſte ſtulle igen komme / oc kom⸗ 


Metil Sion mer glæd aff / euig glæde ſkal vere offner deris Hoffuit / oc de ſtulle faa glæde oc 
fryd / oc pine oc ſuck ſtulle fly bort fra dem. 
XXXVI. 
Cdet hende ſig i der fiortende Ezechie Kongis aar / at Senacherib Kongen Senacherib. 
« aff Aſſyrien dꝛog hid op mod alle Juda faſte Steeder / oc dant dem. Oc Kon⸗ 4. Regirs. 
A gen aff Aſſyrien ſende Rabſake fra Lachis til Jeruſalem til Kong Ezechiam 2. Paåral. 33. 
| —* mact / Oc hand gick til det offuerſte Fiſtedains vanløb paa veyen hoſſ 
arffuernis ager, 
25 Oc Eliakim Ezechie ſon / ſom vaar Hoffmeſtere / oc Sebna Cantzler / oc 
Vah Aſſaphs ſan Scriffueren / ginge vd tilhannem. Oc den offuerſte Skenck fagde til dem/ 
viger dog Gzechie / ſaa figer den ſtore Konge / Kongen aff Aſſyrien. Huad er det for en Tradz 
om du forlader dig paaẽ Jeg men / at du lader dig fad tage met od / At du vedſt end nu raad 
mact til ar ſtride Daa huem da forlader du dig / at du eft falden fra mig? Forlader du dig 
Paa den ſonder brudne Roerkcep Egypten! paa huilcken om nogen belder fig til / da gaar der 
annem ind i haanden / oc igennem borer den. Saa gor Pharao Kongen aff Egypten ved alle 
ſom forlade ſig paa hannem? aen vilt du ſige til mig / Wi forlade oſſ paa BERREV 
90 Gud. Er hand da icke den / hueſf Lunde oc Altere Ezechias haffuer nedbrudet 7 Oc faget 
UL Juda oc Jerufalem / Faar dette Altere ftulle i tibede. EGE | 
NhHu vel/Saa forføge der met min Herre Kongen aff Aſſyrien / Jeg vil giffue dig thu tu⸗ 
finde Defte/0ad fee/om du kant komme dem affſted ſom kunde ride paa dem. Huorledis vilt 
Uda bliffue for en Hoffuitzmand aff min Herris ringiſte Tienere? Oc du forlader dig paa 
Eypten for vogne oc Reyſeneris ſtyld. Der til mer / ment dur at ieg er dragen hid op i dette 
and / at forderffue det / ven DERRENS vilie? Ja. RERREV ſagde til mig / Drag 
en opi det Land / oc forderffue der. 
Wen Eliakim Sebna oc Joah ſagde til den offuerſte Skenck / Kere tale met dine Tie⸗ 
ke daa Syriſke/ thi vor forſtaa der vel / oc tale icke mer of paa Jodiſte faar Folckens øern/ 
Om ſtaa paa muren. Da ſuarede den affuerſte Skenck / Ment du/at min Herre fende mig til 
erre eller til dig / at tale ſaadanne ord / oc icke meget mere tilde Mend ſom føde paa Mu⸗ 
en / at de ſtulde æde deris eger Skarn met eder / oc dricke deris Piſſ. Oc den offuerſte Skenck 
ſtodoc robte hayt paa Jodiſte / oc ſagde / Dorer den ſtore Kongis ord / Kongens aff Aſſyrien / 
faa figer Kongen/Lader Ezechias icke bedrage eder / Thi hand kand icke redde eder. Oclader 
zechias icke komme eder tilartrøfteeder paa DRREY7/ar hand ſiger / PDERREN ſtal 
frelſe off/ at den ne Stad ſtal icke bliffuegifuen i Kongens hender aff If 
Lyder icke Ezechiam at / Thi Kongen aff Aſſyrien ſiger ſaa. Gører mig dertil vilie / oc 
Dar vd til mig / Saa ſtulle i alle æde huer aff fie Vintræ oc Figentra / oc dricke aff fin Brynd, 
3ndeil at ieg kommer oc henter — til —— —* eders Land er / it Kand / ſom Forn 
cMoſt vover vdi / it Land / ſom Brod oc Vingaarde er vdi. 
Vader —2 icke bedrage eder/at hand ſiger / ERREV ſtal frelſe oſſ. Haffuer oc 
Desningenis Guder frelſet huer ſit land af Kongens haand aff Aſſyrien: Duo: erede Guder 
Damarb oc Arpad? Huor ere Sepharuaim Guder? Haffue de oc redder Samarien aff min É 
haand Duilcen aff allediffe land; Guder haffuer frelſet fir Land fra min Daand 7 at DER- Supra io⸗ 
REn ſtulde kunde frelſe Jeruſalem fra min baand? 
Men de tagde ſtille oe ſuarede hannem inted / Thi Kongen haffde befalet oc ſagt / Sua⸗ 
Lrhannem inced, Da bomme Euakim Hilkia ſon Hoffmeſteren / oc Sebna Canteleren / oc 
LVah Aſſaphs føn Scriffueren met ſonder reffne klæder / oc gaffue hannem den øffuerfte 


kenckls ord til kende. 
XXXVII. 


* z " gg É > Hr z Ø: Reg. ig. 
Er Kong Ezechias det horde / Da ſonder reff hand ſine Klæder / ét togen 4 
Sæd * —* gicki DERRENS Huſſ OGc ſende Eliakim Hoffmeſte⸗ 
ren / oe Sebna Cantzleren met de eldſte Preſter kledde i Sacke / til Eſaiam 


Prophete Amoz ſon / at de ſtulde ſige til hannem / ſaa ſiger 
er Droffuelſens / ſtraffens oc laſtens dag / oc det gaar lige / 


Ezechias. Denne 
fom naar Borne⸗ 


ne ere komne til fodzelens tid / oc der er ingen mact til at ne UNE Rs 


REV 


mitt i] 
19— 


— — —— 


Tirhaka. 


Ezechie bøn 


Pfal, 129; 


Eſaias 
REN din Gud vilde dog hore den offuerſte Skenckis ord / huilcke hans Herre Kongen aff 
Aſſyrien fende hid at beſpaatte den leffuende Gud / oc at ſtende mer ſaadanne ord / ſom DE, 
R (€ Y7din Gud haffuer hort. Oc du vilde oploffte en Bon for de offuerbleffne ſom end nu ere 
til ſtede. eg . ; p 6 

Oc Kong Esechie tienere komme til Eſaiam. Men Eſaias ſagde til dem / ſiger eder 
Herrefaa. N ERX EV ſiger ſaa / Frycte dig inted for de ord fom du horde / met huilfe Kon⸗ 
gens Tienere aff Aſſyrien forhaanede mig. See / ieg vil gøre hannem it andet mod / och han 
ſtal hore * band ſtal drage hiem igen til fir Cand/ oc ieg vil nedſla hannem ved Suerd 
ihans eget Land. — 

b aen der den offuerſte Skenck kom til bage igen / da fant hand Kongen aff Aſſyrien flis 
de mod Libna/ thi band haffde hort/ at hand vaar dragen fra Lachis. Thi der kom tidende 
fra Tirhaka Morlandz Konge / ſigendis / hand er vddragen at ſtride mod dig. 

Der hand nu det horde / ſende hand Bud tå Ezechiam / oe loed hannem fige/fig Ezechiẽ 
Juda Konge ſaa / Lad din Gud icke bedrage dig / paa huilcken du forlader dig / oc ſiger / Jeru⸗ 
ſalem ſtal icke giffuis i Kongens haand aff Aſſyrien. See / du haffuer hort / huad Kongerne aff 
Aſſyrien haffue giort i alle Land / oc ødelagt dem / ocdu ſtulde bliffue fri? Daffuer oc Jednin⸗ 
genis Guder frit deris CLand / ſom mine fedte haffue forderffuit Som er Goſan / Haran / Re? 
zeph / oe Eden børn i Thelaffar: Duo er Kongen aff Damath/oc Kongen aff Arpad / oc Kon⸗ 
gen affSepharuaim Stad / Hena oc Iwa. 

Och der Gzechias fick bꝛeffuit aff Budene och haffde læft det / gick hand opi DC 
RENS Huff / oe bredde dervd faar DERRE VI. DC Esechiasbad ul DER KE! i 
oc fagde /DERRE Zebaoth / du Iſraels Gud/fom ſider offuer Cherubim / du eſt alen 
Gud offuer alle Kongerige paa Jorden / du ſtabte himmelen oc Jorden, DER TR É bør Så 
ne pern/ochørdog/DERREoplad dine Byen / oc ſee dog / hor dog alle Sennachen 
Qd ſom hand haffuer vdſent at forhaane den leffuendeGud mer. DERREderer fant/ 
Kongerne aff Aſſ yrien haffue ødelagt alle Kongerige oc deris Land / oc haffue kaſt deris 
guder i ilden / Thi de vaare icke Guder / men Menniſtenis henders gerning / tre och ſten 
ere omkomne. Men DER RE vor Gud freiſſ off ni fra hane baand/Daa der ar alle Bon⸗ 
gerige paa Jorden kunde vide / at du ADERRE Halene. 

Da /fende Eſaias Amoz ſon til Ezechiam / ocloed hannem ſige / ſaa ſiger DER REn 
Iſraels Gud/ Det du haffuer bedet mig om Sennacherib fongen aff Iffyvien / faa erdet” t 
DERREY talede om hannem, Jomfruen Zions daatter foracter oc beſpaatter dig/ 
Jeruſalems daatter ryſter hoffuedet effter dig. Duem haffuer du beſpaattet och ſtendet⸗ Off 
uer huem haffuer du oplofft din roſt? oc oploffte dine oyen i hoyelſen mod den Hellige Iſrach 
Du haffuer beſpaattet DE RREN ved dine Tienere / och ſiger / Jeg er hid opdrage 
met mine Vognis mangfoldighed paa Biergenis hoyhed / til Cibanons fider / oc haffuer aff 
hugget hendis hoye Ceder / oc hendis vdualde Granetræ/ oc ieg er kommen igennem ben 
hoyhed tilenden paa denne Skow i lander. Jeg haffuer graffuet och vddrucket vandet / oc 
tiurt alle foꝛuarede Vand met mine fod ſaale. ø: 

Haffuer du icke hoꝛt / at ieg haffuer faa giort tilforne / oe ſaa handlet i gammel tid / ocg 
endnu ſaa / at ſtercke Stæder bliffue ødelagde til Stenhobe? Och deris Indbyggere bluff 
—— oc miſtroſtige oc beſtaa met ſtamme / oc ſtulle bliffue til greſſ oc grone vrter pad mare ; 

en / ſom bø paa Taget / der torris for end det blifuermoer. Jeg Fender din bolig vel / din 
gong oc indgong / oc din ſtormen mod mig, Effterdi at du faa former mod mig /ocdin 1) ] 
ferdighed er kommen til mine Pern / Vil ieg ſette en Ring i din Neſe / oc it Bitzʒel i din mund 
oc fore dig den vey hiem igen ſom du komſt bid. 

Men der ſtal vere dig tilit Tegen /æd i dette aar det ſom er afftraad / J det andet aat/ 
huad f elff opuoxer / i det tredie aar ſaar oc hoſter / planter Vingaarde/ och æder deris 
Thi de ſom ere reddede aff Juda huff/ oc de offuerbleffne/ ffulleend nu faa roder igen iblant 
dem / oc bære Fruct offuer dem. Thi at de ſom ere offuer bleffne fEulle end nu vdgaa aff FJ 
— ocde ſom ere frelſte aff Zions bierg / Saadant ſtai den ERRIS Sebaorh Nid⸗ 

ærhed gøre, É 

Derfaare ſiger PERREN ſaa om Kongen aff Aſſyrien/l cke komme i denn⸗ 
Stad / oc ſtal och ingen Pil ſtiude der hen och sis lør — — faave / OD ve 
ingen Vold geris om hannem. Men band ſtal vende fig tilbage igen / at den vey ſom han 
kom / at hand icke kommer i denne Stad/figer ERREV. Thrieg vil beſterme denne 
Stad / at ieg vil hielpe hannem vd / for min ſtyld / oc for Dauids min tieneris ſtyld. dõ 

¶ Da foer DERRENS Engel vd / oc ſio ide Iffyriers Beyre hundꝛede fem oc fireſinde 
tiue tuſinde Mend. Oc der de giorde fig aarleredeom morgenen / See / dalaa der alle ea 
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Pꝛophete. XIII. 


deldode Legeme, De Senacherib Kongen aff Aſſyrien / brod op / drog bot / oc vende fig Senache⸗ 
fem igen / oe bleff i Nimue. Der fede oc/ der hand tilbad i fin Guds Niſrochs huſſ / da ſloge ribs bær bliff⸗ 

OK ſonner / Adramelech oc SarEser hannem ibiel/mer Suerd / oc de flyde til IrararLand/ ver sbiclflagen 
chans føn IffarDaddon bleff Kongeihans ſted. aff Engelen. 


XXXVVIII. 


Aa den tid bleff Ezechias dod ſiug / Oc den —— Eſaias Amos ſon kom 4. KReg. 20. 
til hannem / oc ſagde til hannem / ſaa ſige RHERREN / Skicke dit Huff / thi 2. Para. 23. 
du ſkalt do oe icke ieffue. Saa vende Ezechias ſit anſict til væggen / oc bad til 
hERREN/ocſagde / DERREtenck dog / huotledte ieg haffuer vandret 
» faar digt fandhed metit fuldkommet hierte / oc giorde huad dig behageligt 
vaar. Oc Ezechias græd bitterlige. 
De Da ffedeDERRENS od til Eſaiam / oc ſagde / Gack hen oc fig Ezechie / faa figer 
ERREN 7 din Faders Dauids Gud/ Jeg haffuer hør din Bon / oc ſeet din graad. See / ieg 
vil end nu legge femten aar til dine dage / oc frelſe dig ocdenne Stad aff Kongens haand aff 
fiytien/Thiteg vil vel beſterme denne Stad, 
Oe du ſtait haffue der cil ie Tegen af RHEERREN / at DE RREh ſtal gøre det 
ſom hand baffuer ſagt. See / Jeg vil drage ſtyggen aff Solen paa Achas ſeyereuerck / thi lis 
* tilbage igen /offuer huilcke bun haffuer lobet / at Solen ſtal gaa thi linier paa Seyeruerc⸗ 
et tilbage / offuer huilcke hun er loben. 
Denne er E⸗ꝛechie Juda Kongis Scrifft / der hand haffde veret ſiug / oc vaar bleffuen 
aſt aff fin Siugdom. 
Egfagde/J mine dage der min tid vaar vde / Nu maa ieg fare til Helffuedis poꝛte / Der 
ieg end nu denckte lenger at leffue. 
£ Jeg ſagde / Hu maa iegicke ſe HERRE Mmere/Ja DER K ENide Ceffuendis 
And / Jeg maa icke nu ſee Menniſtken mere / hoſſ dennem ſom leffue deris tid. 
Min tid er hoꝛte / oc romt fra mig / lige ſom en Hyrdis paulun / Oc mir Liffer reffuit fra 
mig / lige fom en Veffuere. 
Hand fuger mig tor vd / Du gor en ende met mig / paa dagen fø? afftenen. 
[ Jeg tenckte / Maatte ieg leffue til morgen / Men hand brød alle mine ben ſonder / lige 
om en Kouue / Thi du giorde dagen vde met mig / for afftenen kom. 
¶Jeg ſtreg ſom en Trane oc Suale / oc kurrede ſom en Due / Mine ayen vilde vdbrydis / 
DERRE ieg lider nod / verquege mig noget. 
O huorꝛ vil ieg tale her effter/ at det ſom hand tilſagde mig / oc gor det oc / Jeg ſtal ſty alle 
Mine Diffuis dage faar ſaadan min Sielis bedꝛoffuelſe. 
E der aff leffuer mand / oc min Aandis iff ſtaar aldelis der vdi / Thi du lodſt 
mig RE: giorde mig leffuende —— — 
See / mig vaar meget bange faar hielp / (Øen du haffuer hiertelige anammet min Siel 
til dig at hun (Fulde icke —— du kaſte alle mine Synder bag din ryg. 
bre; Thi Delffuede Lofer dig icke; er Døden prifer dig icke / Oc de ſom nedfare i Graffuen / 
Ste icke effter din Sandhed. mar 
i den alene de ſom leffue / loffue dig / ſom ieg nu gor / Faderen ſtal lære Bornene din Sands 
—— hielp mig / Saa ville wi ſiunge min Sang / faa lenge wi leffue / DE Rs 
ul. i 
b Da bad Eſaias / at mand ſtulde tage tt Plaſter aff Figen / oc legge paa hans Bulde / at 
and kunde blifue Fart, Dafagde Ezechias Huilcket Tegen er det / At ieg ſtal gaa hen op til 


— NNNIN 
: . MÅ 
Aa den tid / ſende gMerodach Balddan / Galddane ſen Kongen aff Babys 4Reg 20. 
onien / Bieff oc Gaffuer ti Ezechiam / Thi hand haffde hort / at hand haffde 
veritfiug/ocvaarblefuentarft igen / Der aff bleff Ezechias glad / oc vifde 
dem fir Seifftammer / ſolff ocguld / oc. Vtter / Dyrebar Salffue./ oc alf fit 
—R Kuſtramner / oc git Liggendefæ fom hand haffde / Der vaar inted / at Eze⸗ 
thias ey vifdedemi fir Hufſ oci fir Herredeme. | lg: 
Da kom Eſaias Pꝛophete til Kong Estechiam / oc ſagde til ——— i Huad SENE 


Matti. 9+ 
Mar. 1 
Lucæ, 3+ 
loan, 1, 


1. Pet.i. 
Iacob. 1, 


loan, 10, 
Pialm,23, 
Ezech,34… 


Rom,1, 
1.Cor:2, 
Eſa.44.48. 


Pſalm. 47 . 


Eſaias 
Mend! oc hueden komme de til dig? Ezechias ſuarede / de komme longt fra til mig ſom er aff 
Babylonien. Hand fagde/huad faaede iditbuff:Esechias fuarede/de haffue ſeet / alt der ſom 
er imit huſſ / oc der er inted i mit Liggendefæ/atteg ep vifde dem der. 

Oc Eſaias ſagde til Ezechiam / hør dend EX REZebaoths ord / See / den tid ſtal 
komme / at alt det ſom er i dit Huſſ / oc huad dine Fedre haffue ſancket ſammen / til denne dag 
ſtal foris til Babylonien / at der ſtal inted bliffue igen / ſiger HERREV. Der til met ftulle 
debortf⸗re dine Boꝛn / ſom ſtulle komme aff dig/ oc du ſtalt tage tildig at opfode / oc de ſtulle 
blifue kammerſuenne i Kongens Gaard aff Babylonien. Dafagde Ezechias tu Eſaiam / 
NERRENSordergaat/fom du ſiger / oc ſagde / Der bliffue ekon alene Fred och Tro⸗ 


ſtaff i min liffuis tid. 
NL. 


Koſter / trøfter mit Folck / ſiger eders Gud. Taler kerlige til Jerufalem/ odd 
Pꝛedicker faar hende. At hendis Ridderſtaff haffuer ende / thi hendis miſger⸗ 
ning er foꝛladen / thi hun haffuer fonget dubbelt aff ERREV Shaand / 
faar alle hendis Synder. 
Der er en Pꝛedickers roſt i gꝛcken / bereder DERREYT veyen 
gører vor Gud en flet Sti paa marcken i grcken. Alle Dale ſtulle op⸗ 
hoyis / oc alle Bierg oc Døye ſtulle nedtryckis / oc huad ſom er YDieffne/ der ſtalbliffue ieffnt/ 
oc huad ſom er wſlet / der ſtal blifue lær. TIDERRELNS eriighed ſtal obenbaris / 
ocalt Kod ſtal ſee til hobe HeDERRENS anundraler, 
Der ſiger en roſt / Predicke / Dehand ſagde / Huad ſtal ieg predicke: Alt Kød er Ho / och 
al hendis Godhed er lige ſom it Blomſter paa marcken. Døertøsrie / Blomſieret viſner 
DERRENS aand blæff der paa. FJa Folcket er DØ / hoet torris / Blomſteret viſner 
Men —— rn euindelige. rn 
DIondu Predickerinde ſti op paa it hoyt Bierg / Jeruſalem du Predickerinde ophøre d! 
roſt met mact / ophoye ocfryct dig icke / Sig til Suda "kal See/ * er Bud. T hi fee/ 
denDER KEDERKE fommer veldelige/ oc hans Arm ſtai regere/ See / hans 
er hoſſ hannem / oc hans betaln ing er hoſſ hannem. Dand ſtal føde fin Dio2d lige ſom en DPV” 
de / hand ſtal ſamle lammene ifin Arm / oc beere dem i ſit ſtod/ ocledede fructſommelige Faat⸗ 
ERE maaler Vandet met noeffuen / oc befatter Dimmelen mer fpanden; oc begriber 30" 
den met en Tredings maade/ oc veyer Biergene mer væce/och Hoyene mer en veyſtaal⸗ 
vnderuiſer D E KRENS Aand / och huilken Raadgiffuere vnderuiſer hannem 7 DI” 
føg? band om Raad / ſom kand giffue hannem forſtand / oc iere hannem Rattens vey? oc 
hannem Viſdom / oc vnderuiſe hannem forſtandens vey? See / Hedningene ere actede ſone 
Taar der bliffuer igen i ſpanden / och lige ſom ie Grand der bliffuer i veyſtaalen igen / 9££ 
Derne ere lige ſom en liden Staff. Libanon vaare icke nock til en Ild / oc hans Diur vaare 
nock til Brendoffer. Alle Hedninge ere inted faar hannem / oc regnis mindre end inted oc ſo 
det der er forfengeligt. 

, Duem villet ligne Gud ved? Eller huad Lignelſe ville i gare hannem? Meſteren ftøber 
velit Billede/ocGuldfmeden forgylder det/ och gør følf Ræderder paa. Difligefte/buo * 
formaar en arm Løffrelfe//handvdueler ſig it Tree ſom icke raadner / oc ſoger en klog 6 / fig 
te der til/fom Fand gøre hannem it Billede / ſom ev beſtandigt. Sider inced:Døre i icke: Erde 
icke før kundgiort faar eder; Daffueticte forftaaie der aff Jordens begyndelſe: Hand ſider off 
uer Jordens kredz / oc de ſom bo der paa ere ligefom Græffhopper, Hand vdꝛecker Dimm 
form ittynt Skind 7 och breder hannem vd ſom ie Painun der mand boer vår, Dand ſom 92 
Førfternetilinted/ocgør Jordens Dommere forfengelige/ lige ſom deris Bul haffde huer⸗ 
el —— 3 SÅN —8 * de torris hen / om it Voer bloeſf iblant — 

en m bort ſom a. Huem dali | | 
vere ig: fi F den —** — F vilde idaligne mig ved / ſom ieg ie 

oloffter eders oyen i Døyelfen/.ocfece/huoftabte ſaadanne ting / och fører deris 
vd ved tal? Som kalder dem alle vednaffn/Dane form Ae hun icke 
[Dane formue oc ſtercke krafft er ſaa ere h ” 
Hui taler du då Jacob / oc du Iſrael figer/ Min vey er ſtiult faar REERREN⸗ oc min 


Ret gaar frem / faar min Gud? Vedſtu icke · Daffirer ducke bør: DERK E 47 den cuig 


Gud ſom ſtabte Jordens ende bliffuer icke trærellervanfimedtig /bans ſorſtand / wrandſage⸗ 
lig. Hand giffuer de Trærre krafft / oc de VBanſmectig⸗ lie dk LAKE ge bliffire trætte och 
vanſmectige / oc de vnge Mend falde. Men de ſom vocte paa RHERREN / de faa ny krafft / 


at de opfare met Dinger ſom Gene / at de lobe oc vanfmectis ele / a de gaade trecitiſf ieke. Cad 


Pꝛophete. XV. 
* * XLI. 
Ad gerne tie faar mig / oe Folcket ſtercke ſig / Lad dem komme hid oe nu tale / Cad 
off gaa til Reette met huer andre. Huo opuacte den Retuiſe aff Oſten? Duo kal⸗ 
lede hannem at hand gick: Duo gaff Hedningene oc Kongerne for hannem / at 
hand bleff mectig offuer dem / oc gaff dem vnder hans Suerd / lige ſom ſtoff / oc 
hans Bue lige fon atſpredde ſtraa? Athand iagede effter dem / oc dꝛog igennem Gene. 12,14, 


Met fred / oc hand bleff dog icke trærpaa veyen. Huo gø: det / oc vdretter det / oc Falder alle Men⸗ 
fie effrer huer andre fra forſte begyndelſe? Jeger DEERREN / baade den førfte oc den 


Der Hyerne det ſaae / fryctede de ſig / oc Jordens ende forferdedis. De ſtyndede ſig / oc kom⸗ 
me her til / Den ene halp den anden / oc fagde til fin Neſte / Ver troſtig. Tsmmermanden tog 
Guidſmeden til ſig / oe giorde met Pammeren blicket fletpaa Smedie ſteden / oc ſagde / Det 
ſtal ſtaa deylige/ oe feſte der met Som / at de ſtulde icke roris. 

Agen du Iſrael min Tienere / Jacob ſom ieg vdualde / Du min elſtelige Abrahams fæds 
Jeg ſom ſtyrckede dig her til fra Verdens ende / oc kallede dig fra hendis Veldige / oc ſagde til 
dig / Du ſkalt vere min Tienere / Thi ieg vdueiler dig / oc forſtyder dig icke. Frycte dig icke / Jeg 
emet dig / Vige icke / thie ieg er din Gud / Jeg ſtyrcker dig / Jeg hielper dig oc / Jeg opholder 
dig / met min hore Daands Retuiſhed. See / De ſtulle beſpaattis oc bliffue til ſtamme / alle 
* ere vrede paa dig / De ſtulle bliffue ſom inted. Oc Folcket ſom trætter mer dig / ſtal oms 
nme at du ſkalt ſoorre effter dem / oc finde dem icke. De Folck / ſom trætte met dig / ſtulle 
liffue fon inted / oe de Folck ſom ſtride mod dig / ſtulle faaen ende. Thi ieg er HBERREN 
in Gud / ſom ſtyrcker Sin hoyre Haand / oc ſiger til dig / Frycte dig icke / Jeg hielper dig. 
Der faare frycte dig icke du lille Oꝛm Jacob/ 3 arme Iſraels hob / Jeg hielper dig / ſiger 
VER RE Y7/0c din Frelfere deri helliget Iſrael. See / ieg giorde dig til en fFarp ny Terſte⸗ 
ſom haffuer tagge / At du ſtalt Terſte oc ſonderknuſe Biergene / oc gore Hoyene ſom 
affner. Du (ale bortſore dem / at Varit ſtal føre dem hen / oc huereluind ſtal bortblæſe dem · 
Men du ſtalt giedis HRERREN / oc roſe dig aff den Hellige i Iſrael. 

De Elendige oc Fattige lede effter Vand / oc der er inted / deris Tunge torris aff torſt / 
men ieg HERRENvilvil høre dem / Jeg Iſraels Gud vil icke forlade dem. Men ieg vil ob» 
ne Vandfioder pad Hoyene / oc Kilder mit paa marcken / Jeg vil gøre Hrcken til vand ſo / oc det 
torre land til Vandkilder / Jeg vil giffue Ceder / Fyr træ / Myrre / oc Oliue træ i Orcken / oc paa 

arcken vil ieg giffue Granctræ / Boge tre oc Buſbom mer huer andre. Daa det ar mand 
8 f ee oc kende/oc —— J *— ne — lige / A PERRENS Haand haffuer der giort / oc 

DRellige i Iſrael haffuer ſtabt ſaadant. 

— Sag — bid/figer PHBERREN / Lærer frem huad i haffue paa at 
fla / ſiger Jacobs Konge. Lader dem gaa frem oc foꝛkynde of det / ſom komme ſkal / Foꝛkyn⸗ 

er off de ſpaar noget tůforn / Lader oſſ acte der paa / oc mercke i vort hierte / huorledis der (Tal 
gaaher effter. Eller lader oſſ dog høre de tilkommende ting. Oc foꝛkynder oſſ huad her effter 
omme ſtal/Saa ville wi mercke / att ere Guder. Trads gorer veleller ilde; Saa ville wi der 
* tale/oc fee ti met huer andre. See / J ere aff inted / oc eders Gerning er oc aff inted / oc at 
uele eder / er en Verſtyggelſe. > — 
Men eg ——— AF Y7orden/ockommer aff Solens Opgang / Dand ſtal pꝛedickei 
Mit Naffn / Ic ſtal gaa offuer de Veldige ſom paa Lim / oc ſtal træde leret lige ſom en Paatte⸗ 
mager, Huo kand noget fige aff begyndelſe / ſaa ville wi det mercke: Eller ſpaa tilforne? Saa 
Ville wi fige/Duraler ret. aen der er ingen Bebudere / Ingen ſom lader noget høte/ 3 * 
Om kand hoꝛe ir ord aff eder. Jeg er den forſte / ſom ſiger til Zion / See / Der er det / oc giffuer 
eruſalem Predickere. Men ieg ſeer did / men der er ingen / Oc ſeer iblant dem / Men der er in⸗ 
gen Raadgiffuere/ Jeg ſpor dem at / Men da ſuare de inted. See / det er altſſammen idel moye / 
oc deris Gerning er inted / deris Affguder ere Dær oc forfengelighed, 


XLII. 


Ee / det er min Tienere / Jeg opholder hannem /oc min Vdualde / til huilcken 
amin falhaffuer behagellghed / Jeg haffuer giffuit hannem min Aand / Hanv Matth.12.' 
ſkal føre Ratten iblant Hedningene. Dand Pal icke ſtrige eller robe / Oc mand Matth.i2. 
ſralicke here hans roſt paa Gaderne. Hand ſtal icke ſonder bryde der knuſede 

Roer / oeicke vdflycke den rygendis Dø: / Hand ſtal lære ar holde Ratten met 

lige Sandhed. Hand ſtal ice vere vredactig eller grum / paa der band fFal ſticke Ræt 

Ban Jorden / Oc Herne ſtuile vocte paa hans Lou, Cc vi Sag 


Infra 48.49. 


2 Eſaias 


SaafigerdennDERRE Gud / ſom ſkabte Himmelen / oc vdbredde hannem / oc den 
ſom ſtabte Jorden oc hendis Veyt / Som giffuer Folcket Aande / ſom der paa ere / oc dem 
Aanden ſom gaa der paa. Jeg IERREN haffuer Falder dig mer Retuifhed / oc haffuer 
taget dig ved din Haand / oc haffuer foruaret dig. Dec ieg gaff dig til ir Forbund iblant Folc⸗ 
ket / ti Hedningenis Liuſſ / At du ſtalt oplade de Blindis øven/oc vddele de Fangne aff Feng⸗ 
ſel / oc dem ſom ſide i morcke / aff Fange taarn. Ig DERRE 147/ der er mir Naffn/ * 
vil ingen anden giffue min ere / oc ey heller Affguderne mit Loff. See / ieg kundgor eder fil 
forn der ſom komme ſtal / oc bebuder eder noget nyt / før end der opgaar / lader leg eder der 


TA 
ng Siunger HERRE Yen ny Sang / Hans Loff ev ti Verdens ende, De ſom fare paa 
Haffuet / oc huad derer vdi / Oc Herne oc de ſom bo paa dem. Rober hoyt i Oecken / oc de Sta⸗ 
der der vdi / met Byerne ſom Kedar boer / Deftyde dem ſom bo paa Klipperne / oc robe aff bier⸗ 
genis hayhed. Lader dem giffue DER REN ære / oc kundgøre hans Koff paa Herne· 

DERREYY ftal vddrage ſom en Kempe/ Hand ftal opuecke nidkærhed ſom en Stridz⸗ 
mand / Hand ſtal fryde ſig oc ſpunge/ oc hand ſtal offueruinde fine Fiender, Jeg tier vel en 
tid long / oc er ſtille / oc ieg er taalmodig. aen nu vil ieg robe fom en der Føder/ Jeg vil øde” 
legge oc opfluge dem alle, Jeg vil ødelegge Biergene oc Hoyene/ oc bort tørre ale deris Greſſ / 
Ocieg vil gøre Vandfloderne til Oer / oc vdtorre Soene. 

Nen ieg vil lede de Blinde paa den vey ſom de icke vide / Jeg vil fore dem paa den ſti⸗ ſom 
de icke kende Jeg vil gøre morcket faar dem til Liuſſ /oc der wieffne flær / Dette vil ieg gere 
Dem oc icke forlade dem. Men de ſom forlade dem paa Affguder / oc ſige til ſtobte Billede / IE 
vore Guder / De ſtulle vendte tilbage oc beſtemmis. 

JDowe hoꝛer / oc i Blinde feer hid/ at i ſee. Huo er faa blind ſom min Tienere / oc bud 
er ſaa dou / ſom mine Bud/ der ieg vdſender? Duo er faa blind ſom den Fuldkomne / oc ſag 
blind ſon DERRENS Suende aand predicker vel meget / Men de holde det icke / Man 
fi iger dem nock / Men de ville icke hore der, DERREYT vildem alligeuel vel / faar haus 
Retuiſhedz ſkyld / at band kand gore — oc flor, Det er it beroffut oc plyndret 
Folck / De ere alle befneredeihuler/oc ſtiulte i Fengſel / De ere bleffne til Roff / oc der er ingen 


Frelſere / Plyndrede / oc der ér ingen ſom ſiger / Giff dem hid igen. 

Huo er iblant eder ſom tager det til gern / der paa mercker/ oc horer der ſom her effret 
Fommer; Duo gaff Jacob at hand ſtulde plyndris/ oc Ifrael til Roffuerne? Daffuer icke 
HERREN det giort? mod den vor ſyndede⸗ Dcde vilde icke vandre i hans veye/ oc icke lyde 
hans Cou. Der faare vdøfte hand fin vredis grumhed offuer dem/ocen Stridzmact / Ocop⸗ 
— dem trint omkring / Men de actede det icke / Oc optende dem NMen de toge det icke til 
hierte. 


XLIII. 


Cnufiger DERREN / ſom dig Jacob ſtabte / oc giorde dig Iſrael. Fr? 
dig icke / Thi ieg frelſte dig / Jeg kallede dig ved dte naffn / DE eftmin. —* 
rdu gaar igennem Vandet / da vilieg vere hoff dig / at ſtramene ftulle! | 
druckne dig / Ocom du gaar i Ilden / da ſtau du icke brende dig / oc Luen ft" 
oprendedig, Chileg er DERR EY din Gud/den Delliger Jfradl/d” 
— Frelſere / Jeg gaff Egypren/aotland oc Sebai din ſted ardu fulde frelftér 
—— u vaaſt ſaa dyrebar acter faar mine øyen / maat du oc vere herlig/ oc ieg ha 
ig fær/Der faare giffuer ieg ADennifteneidin ſted / oc Folckene for din Sial 
SDaag frycte dig nu inted/ Thi ieg er hoſſ dig / Jeg vil føre din Seed ſra 
øften/ oc ſamle dig fra eſten. Dcieg vi ſige mod iden Faa bid / ocmod Synd! 
Forbiud icke / Før hid mine Sonner her longt fea7ocmine Dørter fra Berdens ende. Alle ſom 
ere kallede met mir Naffn / ſom er de / form ieg haffuer ſtabt til min Herlighed / oc beredde 
— dem. Folck gaafr n 
ad det blinde Fold gaa frem / ſom dog haffue oyen/ oc affue oern⸗ 
Lad alle Hedningene komme tilſammen [til bobe/ —— —— —— iblant 
dem / ſom det kundgoꝛe kand / oc lade oſſ før hoꝛe / huad ſte ſtal: Lader dem fremlede deris Vid⸗ 
ne / oc beuiſe der/faa ſtal mand hore / oc ſige/ Deter ſandhed. 


UWien i ere mine Vidneſbyrd/ſige DE RR E /oc mine Tienere ſom 
ieg vdualde / Paa det at i ſtulle det vide octro mig/ocforftaa/atder er Jeg. Faar mig 


Prꝛophete. XVI. 


hen Gud giort / oc effter mig ſtal ingen vere. Jeg/Jeger PERREN / oc der er ingen Frel⸗ 
ttevdenieg, Jeg kundgiorde det oc haffuer oc hulpet / oc ieg loed eder der ſige / oc der er agen 
met Gud iblant eder, J ere mit Vidneſbyid / ſige DERREL1/ ſaa er ieg Gud. Ocieg 
Koen dag vaar / oc der er ingen ſom kand redde aff min Haand / Jeg arbeyder/huo 
affuende? 

DERREYT eders Frelfere/den Hellige i Iſrael / ſiger ſaa / For eders ſtyld 
ſende ieg til Babylonien / oc nedſlo alle Stengerne / oc iegede Chaideerne at de flyde gredendis — 
Iſtibene Jeg er HRERREN eders Dellige / ſom ſtabte Ffrael / eders Konge. Saa ſiger Exodi 14. 
* ERREV / ſom gør veyen i Haffuet / oc ſtien i ſtercke Floder/ Den ſom vdforer / Vogne 

tDefte/hær oc mact / at de ligge paa en hob / oc icke opſtaa / At de vdſlyckis / ſom hor vdflyckis. 
Tencker icke paa det Gamle / oc acter icke paa det ſom vaar Tilfaarne. Thi fee/ Jeg vil 

Søtenoget Nyt/ Nu ſtal det opuoye / at i ſtulle det vide / at ieg gor vey i Orcken / oc Vandſtrome 

øre Steder. År Diurene paa Marcken / oc Drager oc Strudzer / ſtulle ære mig/Thiieg vil 

9 Vand i Orcken / oc Strome i ode Stoder / at mit Folck / mine Vdualde / ſtulle dricke 

15, X haffuer bered mig det Folck / Det ſtal kundgore mir Loff. Icke / at du Jacob paakal⸗ 

de Mig / eiler at du Iſrau acbeydet for mig. Du forde mig icke dine Bzendoffers Faar/ ocey 

ler æredemig met dine Offer / Jeg haffde icke lyſt til din aMadoffers Tieniſte / Jeg haffde 
heller lyſt til dit Rogelſis arbeyde. Du kobte mig icke Kalmuſſ for pendinge / Du fyllede 
ig icke met dit Offers fedme. Ja du komſt mig tilat tiene i dine Synder / oc gioꝛ⸗ 

enig Moye met dine Miſgerninger. Jeg / Jeg affſtetter dine ſynder for 
AMlin fyld / oc ieg vil icke ihukomme dine ſynder. 
ie Daamindemig/Lad off gaa i Rette met huer anden/ Sig til / huorlunde vilt du. vere 
Htfordig; Dine Foreldre fyndede/oc dine Lærere giorde ilde mod mig, Der faare beſmittede 
ieg Delligdommene Foꝛſter / oc gaff Jacob til Foꝛbandelſe / oc Iſrael til beſpaattelſe. 


XLIII 


Aa hoꝛ nu Jacob min Tienere / oc Iſrael ſom ieg vdualde / Saa ſiger DER 
REV ſom dig ſtabte oc giorde / oc haffuer hulpet dig fra din Moders liff. 
Frycte dig icke Jacob min Tienere / oc du Fromme ſom ieg vdualde. Thi 
ieg vil vo gyde Vand paa de Torſtige / oc ſtrsme paa de torre. Jeg vil vdgy⸗ 
de min Aand offuer din Sæd/ocmin Velſignelſe paa dine Effterkommere/ 
pe At de ſkulle vove ſom græff/lige ſom Pile tree hoſſ Bæecke. Denne ſtal fige/ 

Jeg er DERRENS /ocden anden ſtal kaldis met Jacobs naffn. Oc denne ſtal ſcriffue fig 
H ERR (E Yiril mer fin haand / oc hand ſtal bliffue Falder mer Iſraels naffn. — 
Saaſiger ERREV Iſraels Konge / oc hans Frelſere / den HERRE Febaoth/ 

Eger den Forſte / oc ieg er den Siſte / oc der er ingen Gud foruden mig. Oc huo er mig lig / 

Mm kalder o kundgor / oc bereder der faar mig / ieg ſom ſette Folder fra Verdens begyndelfe: 

ader dem forkynde dem Tegnene ochuad komme ſtal. Frycter eder icke / oc forferdes icke / 
Soedieg icke eder det hore / ockundgiorde eder det paa den tid? Thit ere mine Vidne / Er der 
Cen Gud foruden mig? Der er ingen Skabere / Jeg ved dog ingen. 

ås: Alle ſom gøre Affguder de ere forfengelige/oc deris kaaſtelige ere inted nytte / De ere deris 

dne oc fee icke/ mercke oc inted / Der faare ſtulle de beſtemmis. Huo ere de ſom gore en Gudb /⸗· 
abe Affguder / fom inted ere nyttelige: See/alle deris Tilhengere ſtulle beſtemmis / Thi Eſaiæ 40,414 
* ADeftere af anenniften,.Om de end alleſammen komme til hobe / da ſtulle de alligeuel Infra 48, 
ſeycte oc bliffue beſtemmede. 

bes > te ſmeder en Jernet i Tangen / arbeyder i gladerne / oc bereder mer Dammeren/ Oc ar⸗ 

SIDE derpaa mer al fine Armis mact / oc lider dog Dunger indtil hand icke mere kand / band 

dicker icke heller vand / før band bliffuer vanfmectig. 

fees anden tømrer Træ/oc maaler der mer Snoren / oe mercker det met Blege / oc oplærs 

det / oc circkler der aff / oe gor det lige ſom en aHandz billede/ ligefom it deyligt Menniſte⸗ 

w boer i Hufet. Hand gaar fri der til iblant Treene i Skowen / at affhugge Ceder / oc at ta⸗ 

Bøg oc Eg / Ja it Ceder ſom er plantet / oc opuoxt aff Regn / oc det fom giffuer Menniſ⸗ 

nbrende /Af huiicket mand tager / at mand kand verme fig derved / oc den mand opten der 
gun det Bꝛod der ved. Der gor hand ocen Gud aff / oc beder til hann em / Hand gøren Aff⸗ 

W der aff debayer fine kne faar hannem, Haiffdelen brender handi / se me den — 


loan.. 


Cyrus. 


Ierem.i4. 
oma.ↄ9. 


Eſaias 

den halff del æder hand kod / Oc hand ſteger en Steg oc meetter fig / vermer fig ocſag / oc ſiger⸗ 
Dopa/ Jeg er vorden varm / oc ſeer min lyftpaailden. aen der ſom igen er / gør band til en 
Gud / at det ſtal vere hans Affgud / faar huilcket hand boyer ſine knee oc nedfalder / oc tilbeder / 
oc ſiger / Freiſſ mig / Thi du eſt min Gud. —* 

De vide inted oc forſtaa inted / Thi de ere forblindede / at deris oyen icke ſee / oc deris hier⸗ 
te kunde icke mercke / oc gaa icke til deris hierte / der er ingen forſtand eller viſdom / Atde dog 
kunde tencke / Jeg haffuer brent halff delen metilden / oc baget brod / oc ſtegt kod paa Fullene/0C 
æder der / Oc ſtulde ieg nu gøre en verſiyggelighed aff der ſom offuer ble / oc ſtulde ieg falde 
paa knæ faar en Anub ; Det giffuer aſte oc bedrager hiertet ſom boyer fig til hannem / oc kand 
icke frelſe hans Siel, Dog tencker hand icke / Er der icke bedrageri / fom min hayre Daand goꝛr⸗ 

Kom dette ihu Jacob oc Iſrael / Thi du eſt min Tienere / Jeg haffuer bered dig / at du 
ſtalt vere min Tienere/ Iſrael forglem Mig icke. Jeg affſletter din Miſgerning lige ſom en 
ſty/oc dine Synder! ſom it taag / ende dig om til mig / Thi ieg freiſer dig. Glæder edert 
Himle / TI1DERRELY haffuer gioꝛt / Du Jordrob her nedꝛe / I Bierge verer glade mdt 
Frossen oc alle Trae der vdi / Thi DER RE Nhaffuer frelft Jacob/ocer herligt 

Saa ſiger DERR EN din Frelſere / ſom haffuer bered dig aff Moders liff · Jeg et 
—E—— ſom goꝛ alting / Som alene vdbreder Himmelen / oc gør Jorden viid foruden 
hielp. Som gø: Spaamendenis Tegen til inted/oc Spaamendene galne / Som vender de 
Viſe til bage / oc gør deris kaanſt til daarlighed. Men ſtadfeſter fin Tieneris ord / oc fuldkom⸗ 
mer fine Sendebudz Raad. Som figertil Jeruſalem / Du ſtalt beſidis / octil Juda ſteder / J 
ſtulle opbyggis / oc ieg vil oprette deris Odeleggelſe. Jeg ſom ſiger til Dybheden b Aſſigis/ oc 
til Stromene / verer tørre, Jeg ſom ſiger til Cyrus / Hand er min Hyꝛde / oc ſtal fuldkomne" 
Min vilie / At mand ſtal fige til Jerufalem / Du ſtalt opbyggis / Deri Templen/ Du ſtalt 


grundfeſtis. 
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Aa ſiger PDER REN til Cyrus fin Salffuede / Huilcken ie ed hané 
hoyre haand / at ieg vil nedtrycke Dedningene faar hannem / — — fra Kon⸗ 
gerne Suerdet / At Portene ſtulle bliffue obne faar hannem / oc Derrene ſtule 
icke tillyckis. Jeg vil gaa faar dig / oc gore de Krogede rette / Jeg vil fønder 
kaaber portene / oc ſonder bryde tern Slaar. Oc ieg vil giffue dig delønlige Lig" 
gendefæ/ocde ſtiulte Klenodie / At du ſkalt vide/ Stieg DERREY Iſraels 
Gud haffuer kaldet dig ved dit naffn / for Jacob min Tieneris ſtyld / oc for Iſracls min Y 
ualdis fyld, Ja ieg kallede dig ved dit naffn / oc neffnde dig der du icke end kende mig. 389 
HERR ENo ellers ingen mere / der er ingen Gud / vden Jeg / Jeg ruſtede dig / der du 
end kende mig, Daa det ar mand ſtulde vide / baade fra Solens opgong oc til Solené * 
——— eve: * — mig. Jeg eDERRE f7/0cingen mere/ Jeg ſom gø! ng 
on 3 å 2 
* — g ſom giffuer Fred oc ſticker det Onde Jeg er DERK ET / 
imle drybe offuen ned / oc ſtyerne regne Retferdighed / Jorde s / oc hate 
—— voxer met / D ER NS — N tede — 
SPREE * * tretter met fin Skabere / ſom er / Skaaret met lerenſf Paattemagere / SIGE 
fi — /Duad gor du? Du beuiſer icke dine hender paa din gerning · v 
den / ſom ſiger * Peren: Qui afflede du mig/octil Quinden / Hui fødde du⸗ 
Saa ſiger DER REV Ifraels Dellige/ochans Meſtere/ Spoꝛ Tegen aff mig/ vifer 
mine Born / oc mine henders gerning ril mig. Jeg giorde Jorden/ oc ſtabte Henniſte der paa 
Jegerden/hues hender vobredde Dimmelen/oc biuder offuer al hans Per Jeg opuacte han" 
nem iRXetuifhed/ocieg vil gøre alle hane veye ſlette / Dand fral bygge min Stad / oc lade m 
Fanger loſſ/ icke for Dendinge ey heller for gaffuer/figerdennD ER RE Febaorb. 

Saa figer DERREY1/Egypternie handel/oc dotlands forbuerffuelfe / oc der len ge 
— —— giffue fig sake: dig/ocvere dine egne / De ſtulle følge dig / J fiedre frali 
— — *. SE Bi inderlige bede dig / Thi Guder hoff dig / oc der S 

andelige du eſt en Skiulder Gud / du eſt Iſrae | £ om gore IM” 
ge Se Fi alene 
en Iſrael Tal frelſis ve X 4) ; ti emmis 
heller beſpaattis aldri oc euindelige. bat ne Seeberg Thi 
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Thiſaaſiger NPERRE N / ſom ſtabte Himmelen / den Gud ſom beredde Jorden / oc 
gioꝛde hende oc beſtickede hende / Oc giorde hende icke / at bun ſtal vere tom / men haffuer til⸗ 
bered hende / at mand ſtal bo paa hende / ieg e DERREY7/ocdereringen mere. Jeg haffuer 
icketalet i landom iioꝛdens moꝛrcke ftæder. Jeg ſagde icke til Jacobs Seed forgeffuis / Soger 
mig / thi ieg e NDEERRE N / ſom taler om retuiſhed / oc kundgor der ſom ret er. 

Lader Kemperne iblant Hedningene ſamle dem tilhobe oc komme hid / de ſom inted vis 
de / oe gaa oc drage met deris Guders Knubbe / oc bede inderlige den Gud ſom icke kand hiel⸗ 
pe. Foꝛkynder oc holder eder hid / raadſlar met huer andre. Duo loed ſige dette aff gammel tid / 
eller huo kundgiorde der Daffuer icke ie DERREYY der giort: Oc der er ellers ingen Gud/ 
vden ieg / en retuiſſ Gud oc Saliggorer / oc der er ingen / vden Jeg. 
Vender eder til mig / alle verdens ende / faa ſtuͤlle i bliffue ſalige / Thi ieg er Gud / oc in⸗ 
dk anden, Jeg ſuer ved mig felf/ oc retuiſhedens od vdgaar aff min Mund / der ved faldet 
liffue / ſom er / Alle Encæ frulle boyes faar mig / oc alle Tunger ſtulle fuere / oc ſi⸗ 


ge / Jeg DERRKEYT haffiter Retuiſhed oc ſtyrcke / Saadanne ſtulle oc kom / Rom. 14. 
Metilbannem. aen allede fom ſtaa mod hannem / de ffulle beſtemmis. Thi vdi D E X- Philip. z. 


Eh ſtalal Iſraels Sad retferdig goris / oc roſe fig affhannem. 
b BEler nedboyet / Nebo er nedfalden / deris Affguder ere bleffne diur oc Fæ til del / at de 
ere dem træette paa deris Byrde. Jade falde oc boye dem alleſammen / och de kunde icke bære 
Byrden bort / men deris Siæle mue gaa i Fengſel. 


XLVI. 


Bꝛer mig / iaff Jacobs huſſ / oc alle offuer bleffne aff Iſraels huſſ / i ſom beris 
aff mig Liffuet / oc ligge i mir Ciff. Ja ieg vil bere eder indtil Alderdommen / 
o indti ibliffue Graaherdige / Jeg vil gore det / ieg vil loffte oc bære oc frelſe. 

Huem lignet mig ved / eller huo ſtal da vere mig lig: Effter huem maale 


bud, uet met vecten / och løgne Guldſmeden / at hand ſtal gore en Gud der aff/ faat 
annem i fin Sted der ſtaar hand oc kommer icke aff fin ſted / Rober nogen til hannem / da 
Uarerhand inted/ oc hielper hannem icke aff Nod. i 

d Tencker dog paa faadant/ oc verer fafte/ J offuertrædere gaar til eders hierte. Betencker 
Etframfarne aff gammel tid / Thi ieg er Gud/ocingen mere/en Gud/huefflige ingen ſted er. 
Jeg ſom kundgortilforn / huad der effrer komme ſtal / oc tilforne / førend der ſter / oc ſiger / mi⸗ 
he anſlag ſtaa faſt / oc ieg gør alt det ſom mig behager. Jeg kalder en Ful aff Oſten / oc en mand 
Fit Land longt borte / ſom ſtal gøre mine Anflag. Huad ieg ſiger / det lader ieg komme / 


Huad ieg tencker / det gor ieg oc ſaa. 
* 
XLVII. 


Bꝛer mig / i ſom haffue ſtolte hierter / i ſom ere longt fra Retuiſhed. Jeg haff⸗ 


uer/føre min Retuifhed nar til / hun er icke longt fra / oc min ſalighed forføms Babylon. 


mer fig icke / thi ieg vil giffue min Salighed i Zion / oc min Derlighjed i Iſrael 

Hedſti Jomfru du Babylons daatter / ſet digi ſtoff / færdig paa iorden. 

Thi Chaideernis Daatter haffuer ingen ſtoel mere / mand ſtal icke mere kalde 

dig / du deylige oc lyſtige. Tag møllen oc mal mel/opløffdine laacke / ger dine 

di Fødernøgne/ blote dine been/vad offuer vandet / at din bluelſe ſtal ſyniſſ / oc 

din ſtam ſtal fees. Jeg vii heffne mig / oc inted Menniſte ſtal bede mig der aff. (Derte gø 2)v0? 
. Frelfere/fom baldis den DERRE Febaorh/ den Hellige i Ffrael. i i 

Du Chaideers Daatter færdig nedi ſtille / oc gack i morcket / thi du ſtalt icke mere kaldis/ 

Frue offuer Kongerige. Thi den tid ieg vaar vred paa mit Folck / oc vanhelligede min Arff / 

offuer gaff ieg dem i din haand. Men du beuiſte dem ingen miſtundhed/ du giorde dit Aag 

omeget ſuart offuerde Gamle / oc tenckte / Jeg er en Drꝛonning euindelige. Dette haffuer du 

* * ber ti dags lage paa hierte / eller tenckt der paa / huoꝛledis det ſtal bliffue her effter met 


Saa hernu dette / du ſom leffuer i vellyſt oc ſider ſa vryggelige / oc ſiger idit hierte / Jeg 
Sy, och ingen mere / Jeg bliffuer icke Encke / ey hellet Wfructſommelig — — 


Bi 


I 


imig/den teg ſtal vere lig: J vdffudde Guldet affpungen / oc vdueye Solff⸗ Sup. 40. 


n de falde paa knæ oc tilbede. De loffte hannem op paa ſtuldrene ocbære hannem / oc ſet / Baruch.o. 
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ſtulle haſtelige komme baa dig en dag / atdu ſtalt bliffue Encke oc wfructſommelig / Ja fuld⸗ 
kommelige ſtulle de köme offuer dig / For dine Troldkarlis mangfoldelighedzſtyld / oc for dine 
Beſuereris ffyld / ſom ere mange hoſſ dig. Thi du haffuer fotladerdig paa din ondſtaff / der 
du tenckte/ aA Hand feer mig icke / Din Viſdom oc kaanſt haffuer nedkaſt dig / oc du ſiger i dit 
hierte / Jeg er den / oc ellers ingen. Der faare ſtal en Wlycke komme offuer dig / at du ſtalt icke 
vide/naar hun ſtal komme / oc en wlycke ſtal falde paa dig / ſom du icke kant forlige / Thi der 
ſtal haſtelige komme odeleggelſe offuer dig / huilcken du icke venter dig. 

Saa gack nu frem met dine Beſuerere / oc met dine Troldkarlis hob / iblant huilcke du 
haffuer moyet dig aff din vngdom / Om du kant raade dig / om du kant ſeyrcke dig / Thi due 
trat / aff dine mange Anſlag. Lad de Meſtere i Himmelens løb oc Stliernekigere / træde bi 
oc hielpe dig / ſom regne effter gMaanen / huad der ſtal komme offuer dig. See/ de ere lige ſom 
ſtraa / der ilden opbrender / De kunde icke frelſe deris Liff fra Luen / Thi der ſtal icke vere en 
glød/fom mand kand verme fig ved / eller en Ild / ſem mand kand ſide hoſſ. Saadanne ere de/ 
ſom du haffuer moyet dig met/dine Agbmend aff din Vngdom / huer ſtal gaa fin vey ben hid 


oc did / oc du haffuer ingen Hielpere. 
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Oꝛer dette iaff Jacobs Huſſ / iſom kaldis mer Iſraels naffn / oc ere vdfigdneaff 
Juda vand” J ſom furevdDERRENS Yraffn / oe ihukomme Iſta⸗ 
Gud/ Men icfet Sandhed oc Retuifhed. Thide kalde dem aff den hell 
VStad / oc tradze paa Iſraels Gud / ſom kaldes den DERRE Zebaoth · — 
2Iecg haffuer tilforne kundgiort dette tilkommende / det er kommet aft Mig 
(Dund/ociegloed der fige/ Jeg gør der oc haftelige ar der kommer / Thi ieg ved / at due 
haard / oc din Nacke / er en iern Sene / oc din Sticen er kaaber. Jeg haffuer før kundgiort dig 
der/aclocd dig det ſige førend det kom / At du ſtulde icke fige/a in Affaud glorde det / oe min⸗ 
Billede oc Affguder befole det, Alt dette horde du ocfeer der/oc du haffuer dog icke kundgior 
det / Thiieg haffuer før lader dig ſige noget nyt / oe det ſom fliule vaar / huuctee du icke viſte 
Oen nu er det ſticket / oc icke da/oc du hørde icke endag for der aff / Paa det at du ſtalt ide fige/ 
See / det vifte ieg vel, Thi du horde det icke / oc du viſte det oc icke / de dit øte vaar icke aaber pt 
— ieg vifte der vel / at du ſtulde foracte det / oc du eſt kaldet eu Offuertredere aff Mo⸗ 
Der faare er ieg for mir Naffns ſtyld taalmodig / for min Priſſ ſtyld vil ieg holde mig dig 
til gode / At du ſtalt icke odeleggis. See / Jeg vil renſe dig / dog icke * ſolff / * ieg vl veg 
uele dig i Elendighedzens Oen / foꝛ min ſtyld / FJa for min ſtyld vil ieg det gøre / At ieg ſtali 
——— hi ieg vil —— * giffue min ære, den 
NHoꝛ mig Jacob / oc du Iſrael min Kallede / Jeg er den / Jeg er den Førfte / der til 2" 
Siſte. Min hand haffuer grundfeſtet Jorderig/ oc min høvze Daand SKE Ea fpene Dun” 
melen / Huad ieg kalder / det ſtaar der altfammen. Forfamler eder alle oc hoꝛer / Duoet ibå n 
diſſe / ſom dette kand forkynde: BERRENeiſter hannem / Der faare ſtal hand heuiſe 
hon mod Babylon/oc fin Arm mod Caldeerne. Jeg/Jaiegbaffuer det fage/ Jeg haffuer ER 
et — vil oc lade hannem komme / oc hans vey ſtal hannem vel lyckis. i åt 
detblifu id til mig / oc horer det / Jeg haffuer icke taler dette før ilondom / Fra den tid På 
et — ftugder/ocnufenderdenDERREDERRE migoehans Aand. Sa — 
ſiger REN din Frelfere/den Heilige Ffeael/ Jeg eDERREY7 Sin Gud / fo 5; 
verdig huad nytteligt er / oe leder dig paa veyenfomdugaar, O at du vilde merce mine Bu i⸗ 
Saa ſtulde din Fred bliffue lige ſom en Vandflod /ocdin Ketuiſhed lige ſom Haffsens 
ger, Oc din Sad ſtulde bliffue ſom Sand / oc din Liffuis Fruct lige ſom Sandens ſmaa 
——— safe F * sne —— ødeleggis faar miq, ladet 
aar vda ien / Flyrfra Chaldeerne met gleedeli ette . 
det horis / Fremfører der til Verdens ende/figer/ DER REE SE ob fin Tie? 
nere, De haffde ingen Torſt / der hand ledde dem icken Hand loed dem Ayde Vand aff fe 
nene / Hand flacte Klippen / at der flod vand vd/ aAden de Wgudelige (ſiger DERRX EM 


haffue ingen Fred. 
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Hoꝛer 
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Bꝛer mig i Her / oci Folck ſom ere longt borte mercker.. DERR EY Fallede 
mig aff aodere liff hand kom mic Naffn ihu / der ieg end nu vaar i Mode⸗ 
rens liff. Ochaffuer giort min mund ſom ir ſtarpt Suerd / hand haffuer ſtiult 
mig met fin baand; ſtygge / Hand giorde mig til en reen Pil och ſtack mig i fir 
Kaager. Oc ſiger til mig / Du eſt min tienere Iſrael / ved huilcken ieg vil priſis 
Men ieg tenckte/ Jeg arbeyede forgeffuis / och fortærede min Mact forgeffurs 
ocwnyttelige / Iiligeuel ar min Sage DERR EN S/ oc mit Embede er min Guds. 
de Denufigr DERKE Y7/fom beredde mig til fin Tienere aff Moders liff / at ieg ſtul⸗ 
omuende / Jacob til hannem / paa der at Iſrael ſtal icke bort tagis / Derfaare er ieg herlig 
at HERRKEN / oc min Gud er min ſtyrcke. Oc ſiger / Det er en ringe ting / at du Chriftus hed 
Itmin Tienere/ til at oprette Jacobs flect / ocat hente igen det Fortabte aff ningenis Ling 
« tæel/ men ieg giorde dig octil Dedningenis Cinff/ At du ſtalt vere min Sa⸗ — —— 
lighed til Berdens ende Kaos 
* Saafiger NHERR EV Iſraels frelſere / hane Hellige / til de foractede Siele / och til 
Acket / ſom mand haffuer verſtyggelighed ril/til den Tienere ſom er iblant Tyranner. Kon⸗ 
ke ſtulle fee oc opſtaa / oc Forſterne ſtulle tilbede / ſꝛ DERRENS fyld / ſom er tro / 
or den Helligis ſtyld i Ffrael/ ſom dig vdualde. c 
d Saa ſiger DERRE!7/ Jeg horde dig inaadene tid och halp digpaa Salighedens 7"—0T: 2 
10, Se foruarede / dig/ oc ſette dig tũ it Forbund iblant Folcket / at du ſtalt oprette Lander / oc 
tage den ødelagde Arff. At ſige til de fangne / gaar her vd / oc til dem i morcket / kommer bid 
at de ſtulle føde dem hoſſ veyen / och haffue deris føde paa alle PHoye. De ſtulle huercken 
ungre eller torfie / Ingen Hede eller Soei ſtal brende dem / Thi den ſom er Miſtundelig off⸗ 
uer dem/ band ftal føre dem oc lede dem til Vandkilder. Jeg vil gøre alle mine bierg til veye oc 
mine Sti ſtulle trædis / ſee diſſe ſtulle kome longt fra / oc ſee / hine aff Norden / oc diſſe aff haff⸗ 
T /och de aff Sinim land. Fryder eder Himle / glede dig Jord / I Bierg loffuer mer fryd / 
SMDERREYG haffuer huſualet fir Folck / ocmiftunder fig offuer fine Elendige. 
Mi Men Zion ſiger / ERREN haffuer forlader mig / N E RRKEN haffuer glemt 
Kand oc en quinde forglemme ſit Barn / at bun icke forbarmer ſige offuer fir Liffuis ſon? 
Com hun end forglemde hannem / Da vil ieg dog icke forglemme dig. See / ieg tegnede dig 
* enderne / dine Mure ere altid faar mig / dine Byggemeſtere ſtulle haſte / oc dine Sonder⸗ 
ydere oc Foꝛſtyrere ſtulle vige der fra? 
Oplofft dine oyen trint omkring / oc ſee / Alle diſſe komme forſamlede til dig. Saa ſandeli⸗ 
ſom ieg ieffuer / ſige DERREY7/du ſtalt bliffue Klæd mer alle diſſe / lige ſom met en pry⸗ 
eſe / oe du ſtalt legge dem omkring dig / ſom en Brud. Thi dit ode / forſtyrede / oc ſonderbrut * 
and / ſtal da bliffue dig aldelis fortrangt til at bo vdi / naar dine Forderffuere komme longt Eſai.s 
tt feg dig. At dine wfructſommelighedz Børn ſtulle videre ſige faar dine øern/denne Sted 
tig forteang / Ber bort / at ieg kand bo hoſſ dig. Men du ſtalt ſige i dir hierte / huo haffuer 
afler mig diffe: Jeg er wfructſommelig / enlig/ forderffuit oc forſtut / huo haffuer opfod mig 
iſſe See /ieg vaar forladen alene / huor vaare da diſſ· 
Saaſiger den DERRE DERRE / ſee / Jeg vil oploffte min Haand til Hedningene 
Xopꝛette min Bannere til Folcket / faa ſtulle de bære dine Sønner frem i armen / oc bære dine 
Døtre frem paa ffulderne, Oc Kongerne ſtulle vere dine Fofterfedte/ och deris Dronninger 
Rue Ammer / de ft iie nedfalde til iorden paa deris anfict faar dig / och ſlicke dine Foders 
OFF. Da tale du fornemme/at ieg er DERREY1/ paa huilcken de ſtulle icke be⸗ Pſalm. 25; 
emmiſſ / ſom bie effter mig. — 
ger⸗ gend mand octage Roffuet fra Kempen· Eller kand mand loſſ gøre den Retuiſis fans 
ſig Thifaa figer DERREY1. Yu ſtulle Fangerne tagis fra kempen / oc den Sterckis Roff 
loſſ goris/ Dcieg vu trette met dine Trattere / oc hielpe dine Bøn. Oc ieg vil ſpiſe dine 
ar gere mer deris eger kod/ oe de ſkulle blifue druckne aff deris eger Blod / ſom aff fød Sin. 
alt kod ſtal vide / at ieg e DERREYT din ſaliggerer / oc din forloſere den megtige i Jacob 


L 


Aaſiger D EX RE N / huor er eders moders Skilſmaalſſ breff / met 
huicket ieg forloed hende: Eller huor er min Aagerkarl / ſom ieg ſolde eder Matth er 
See/tere folde for eders Synders ſtyid / och eders Moder er forladen fot Tr 
Ders offuertredelſis ſtyld. Dui tom ieg / oc der vaar ingen? Jeg Fallede/0c RER 
fre der vaar ingen ſom fuarederet min haand nu faa forſtecket / at bun Fand icke 
ſſe: Eller er der ingen / maet hoff mig at redde: See / leg torer haffuer ved min ſtraff / = * 


Matth. 26, 


Pſalm 102, 


Gene,12; 


Pfalm, 102 


Matth, s, 


Exodi 14. 


Ioan,1c. 


Matth, 10, 


Efaiæ 47, 


Efaias 
Stromene torre ſom Bꝛeken / at deris Fifte/ ſtincke for vand trang / oc de aff torſt. Jeg Flæder 
Himmelen mer moꝛrckhed / oc gø? hans Tecke ſom en ſeck. 

DADERREDERRE haffuer giffuit mig en lærd Tunge / at ieg veed attale 
met den Trette iret tid. Hand opuecker mig huer morgen / Dand opuecker mig øret / at ieg 
hoꝛrer / ſom en Diſcipel Dan DERREDERRE haffuer oplader mig øzer / oc ieg et 
icke wlydig / oc gaar icke tilbage. Jeg holt min Ryg til dem ſom mig ſloge / oc mine Kindben 
til dem ſom mig ryckte / ieg ſtlulte icke mit Anſict fra beſpaattelſe oc Spør. Thi den H EX 
REDERKRE hielper mig / der faare bliffuer ieg icke beſfemmet. Derfaare bød ieg mit 
Anſict til lige ſom en Flinteſten / Thi ieg veed at ieg bliffuer icke beſtemmet. Hand er hær. 
hoff / ſom ſiger mig ret / Huo vil trætte mod mig: Cader off ſtaa ti¶ hobe/ Huo er den ſom haff⸗ 
uerræcmod mig? hand komme hid til mig. See / den DERREVBERKXC bielper mig 
* den ſom mig vil fordomme: See /de ſtulle alle ældis fom ir Kleede / Mei ſtulle opade 
Duo eriblantederfom fryder ER REN / ſom lyder hane Tieneris roſt / ſom vat” 
deri ad grcke veeliuſer hannem / Nand ſtal haabis ti i ERREN S Vaffn /ocforlade 
ſig paa ſin Gud. See/ Jalle ſom optende en Jid / beſtyrcket met luen / vandrer hen i eders ildis 
Liuff / oc i luen ſom i optende / Dette ſteer eder aff min Haand / Iſtulle ligge iſorg. J 


LI. 


Hꝛer mig / i ſom effterfolge Retuiſhed / i ſom atſpore DERRK ET. Seer 
Stenen / aff huilcken i ere hugne / oc tii Bryndens hul / aff builder i eve SY i 
ne. Seer til Abraham eders Fader/octil Saram / aff hule i ere fodde / 
tegtallede hannem der hand vaar end nu. Enlig / oc velfignede hannem. oc ve 
. merede hannem. Thi PERREN trøfter Sion / hand trø ſter alle hend 
Ode ſtæeder / oc gø? hendis Hrcken lige ſom lyſtelige Brtegaarde / oc hendis Marck / lige ſo 
DER RENS Vꝛtegaard / At mand finder der inde glæde oc fryd / tack oc Loffſang ˖ 
dit Folck merck paa mig / horer mig mit Folck / Thi der ſtai en Lou vdgaa fra mig [Se 
ieg vil ſnart ſette min Rat til Folckens Ciuſſ. Thi min Retuiſhed er nær / min Salighed * 
ger vd / oe mine Fattige ſtulle domme Folckene / Herne bre effrer mig oc toffue effter min 
Oploffter eders øyen til Dimmelen [ocfeernedtil Jorden / ThiDimmeten ſtal forgaa ſom 
Rog/oc Jorden eldis ſom ie Klede / oc hendis Indbyggere ſtulle hen dø ſom Der /Men ie 
Salighed bliffuer euindelige / oc min Retuiſhed ſtal icke miſtroſtis. Dører mig é form Fé * 
Ketuiſhed / du Folck / i hues hierte min Louer / Frycter eder leke / naar aNenniftene forhadte 
eder / oc forferdis icke / naar de gore eder miſtroͤſtige. T bi at Mol ſtkulle æde dem lige ſom 4 
Rlæde/oc Oꝛme ſtkulle ædedem lige ſom vldet Klæde / aen min Reru iſhed bliffuet Aindeli 
ge/oc nej 5 en oc altid, nle 

tat op / ſtat op/FørdigimatduDERR ENS Arm / Stat op / lige ſom i 2 
dage Oct fordom tid. Eſt du icke den / ſom haffuer affhugget de — SEELE Nee anger Du 
gen? Eſt du icke den / ſom vdtiurde Haffuit de ſtore dybe vand: Den ſom glorde Da zens 
grund til vey / at de frelſte ginge der igennem: Saa ſtulle RERREVS Frelſede vende 9— 
igen / oc komme til Sion met Priſf/ oc euig Glæde ſtal vere paa deris Hoffuit / me ſtulle —* 
glædede fryd / Men ſorg oc ſuck ſtal fly fra dem. 

J EG/ et eders Trøftere/Duoeftdu da / at du frycter fot MHenniſten / ſom dog dt! 
deer enniſtene Born / ſom forræris lige ſom Ho / De du forglemmer DERREY/ OM 
haffuer giort dig / ſem vdbredde Dimmelen/oc grundfeſte Jorden? Men du frycter dig daglu⸗ 
ge den gantſte dag/ for den Foꝛderffuelig Tprannie grumhed / naar hand rager fig faare at 
forderffue. Duo: bleff den Forderfuelig Tyrannisgrumbed - Ser band ſtyndede fig OC løb 
om kring at lade lø ff/ocdedøde icke vnder forderfuelfen/oc haffde ingen brøftpaa Brød. Tht 
ieger DERREYN din Gud /fom oprører Haffuit at bølgerne bæufe/ bane Naffn kaldi⸗ 
DERRE Sebaoth. Jeglegger mir Sd idin-dund / oc fliulee dig vnder mine bendeté 
—— det at ieg ſtal plante Dimmelen/ocgrunfefte Jorden / oc ſige til Zion / Du e mit 
— aag op/vaagop/ Stat op Jeruſalem / du om ha ens nalckaf 
DERREYNS Haand /du haffuer drucket SML —— — —— draaben 
Der vaar ingen aff alle hendis Born ſom hun haffde fod / ſom hende kunde lede / Ingen a 
le de Børn ſom hun opfodde / der hende kunde tage ved haanden. Diſſe tuende ere dig ved sa 
farne/buo bar da forg met dig! Der vaar odeleggelſe / ſtade / hunger oc ſuerd / Duo — 7— 


ii 


; ; $ 
Hꝛophete. XIX. 
fWlet dig: Dine Boen vaare vanmecti r/li 
ge / de laae paa alle Gader / lige ſom en beſneret vild 

Obe / fude af DERRENS vrede / oc aff din Gud; ſtraff. 
x * faare hør dette du Elendige oc Druckene foruden vin / faa ſiger din Regerere HER⸗ 
nd) oe din Gud/fom heffner for fre Folck/See/ Jeg tager Snublekalcken aff din haand mer 

in grumhedz kalckis beerme / Du ſtalt icke mere dricke den. Men ieg vil giffue dine Plaggere 
til ihaanden / Som ſagde tii din Sicel / Boye dig / at wi kunde gaa hen offuer/ocleg din Ryg 
MW Jorden / oc ſom en gade / at mand kand løbe hen offuer. 


LII. 


Or dig rede / Gor dig rede Zion / For dig i din ſtyrcke / Pryd dig herlige du hel⸗ 

lige Stad Jeruſalem / Thi der ſtal ingen YDomffaaren eller Wren regeret 

og mere, Sla Stoffuen aff dig / ſtat op du fangne Jeruſalem / Gor dig loſſ 

aff din Halſis Baand / du fangne daatter Sion, Thi faa figer PHPERREV / 

Jere ſolde forgeffuis / FI ſtulle oc igen laſis foruden Pendinge. 

Thifaafigerden RHERREHhERE / dit FolcE drog i der førfte Gene.45. 
hør Egypten / at det fulde vere der en fremmed Geſt / Oc Aſſur giorde dem vold foruden fag. Reg.is. 
Men huůad gø: mand mig nu ber; ſiger ERREVN. Mit Folck forfoꝛis foꝛgeffuis / Des 

* Regerere komme idel hylen affſted ſiger DERRKREN/ Sc mit Naffn beſpaattis altid Fzech. 30. 
F Pee: Der faare flal mit Folck kende mir Naffn paa den ſammetid / Thi fee/ Jeg vil Roma,2, 

tale. 


huoꝛ deylige ere Buddenis føder paa Biergene / ſom kundgoꝛe Fred / Nahum. 
hedice gaat / oe bebude Salighed / De ſom ſige til Sion / Din Guder Konge. Dine Roma. io. 
ere robe heyt mer deris Koſt / ocfryde fig mer huer andre / Thi mand ſtal fee der mer 
Seh/naar DERREÆY7OMuEnder Zion. Glæder oc fryder eder alle mer huer andre i ſom ere 
et øde Jerufalem/ Thi RERREN haffuer troſtet fir Fold oc frelſt Jeruſalem. DER» 
EY haffuer obenbarer fin hellige Arm faar alle Hedningers oyen / At alle Verdens ende Pfalm,98. 
ſee voꝛ Guds Salighed. 
de Viger diger / drager bort der fra / oe rorer ved inted Wrent / Gaar vd fra hende / renſer 
Jifom bære HEERXREVS Rar. Thit ſtulle icke drage haſtelige vd / ey heller vandre met 
uct / Thi RHBERXREV ſtal drage faar eder / oc Iſraels Gud ſtal ſamle eder. 2,Corint.s, 


LIII. 


e / min Tienere ſtal gore viflige / oc hand ſtal ophsyes oc meget hoyt oploff⸗ 
Na mange alle forargis offuer dig / effterdi hans Skickelſe er wſynligere / 
end andre. FolcE/oc hans anſeeiſe / end MMenniſtens Børn, Men faa ſtal hand 
beſtencke mange Hedninge / at Kongerne ſtulle ocſaa tillycke deris mund mod Elaie 
hannem / Thi dem ſom inted vaar kundgiort om hannem / de ſamme ſtulle det * * 
* feemer Lyft/ Oc de ſom inted haffue hort der aff de ſtulle der mercke. Is, 
aNen buo teor vor Predicken? oc huilcken blifuet DERRENS Arm ſoan · iz 
Wenbaret!? Thihand opftiuder lige ſom en Quiſt faar hannem / oc lige ſom en Rod aff ter 2 oma, 10. 
30:5/Dand baffuer ingen ſtckeiſe elier deylighed / Wi faae hannem / Men der vaar ingen 
kickelſe fom off behagede, Hand vaar den alder foracteligſte / oc wuerdeligſte / fuld aff pine 
beflugdom/Dand vaavfaa foracter/ar mand ftiulte anſictet for hannem / Der faare actede wi 
Hannem inted⸗ 
Sandelige hand bat voꝛ Siugdom / oc tog voꝛ Dine paa ſig / Men wi ate Matehus. 
de Hamnem for den / ſom vaar plaffuet / oc ſiagen aff Guůd oc Pint. aDen hand er ſaar gioꝛt for 
vote Mifgerninges ſiyld / oc knuſet for vore ſynders ſtyld / Straffen ligger paa Hanuem / Daa petri2. 
der at wi ſtulde haffue Fred / Oc wi ere Helbrede giorde ved hans Saar. Wi fore alle vild / lige 
ſom Fart / huer faupaa fin vey / ADen HRERREN kaſte alle vore Synder pad Hannem — 
Der hand bleff ſtraffet oc pint / da loed hand icke ſin Mund op/lige ſom it Cam der 2.3 Matth,27, 
lg Slacte/oclige forn it Faav/fom tier flille faar den forn der kupper / oc lader ice findoun loan ! 
Thi Men hand er optaget fra Angiſt oc Dommen / Duo vil vdſige hans Ceffnis longhed: i. Corint.5. 


'efor Folckis miſ⸗ 
hand er bort reffuen aff de Ceffuendis Land / der hand vaar plaffui — —— 


" 


1. Petri 2. 


Marci 15. 
Lucæ 22. 


Galat.4. 


Pſal. 30; 


Gene,9% 


Ioan, 6. 
Roma, s, 


Eſaias 


gerning. Oe hand er iordet ſom de Wgudelige / oe dod ſom en Rig / endog at hand giorde in⸗ 
gen wret / oc der vaar icke beſuigelſe ihans AMBund: dend ERR E Y7 vilde faa knuſe han⸗ 
nem met Siugdom. —— 

Naar hand haffuer giffuit ſit Liff til Skyldoffer / da ſtal hand faa Sad / oc leffue lenge / oc 
DERRENS Forfær ſtal gaa frem ved hans Haand. Fotdiat hans Siel haffuer ab⸗ 
beydet / ſtal hand fee fin Lyft/ocbaffue Nock. Oc i det mand Fender bannem/ft al b and 
min Tienere den Ketferdige / gøre mange retferdige / for band bær deris fyn” 
der. — pæne —— hannem ſtore Hobe til Bytte / oc hand ſtal faa de ſtercke til RO i 
Fordi at hand gaff fit LifFidøden / De vaar regnet lige ſom Miſdedere / Oc hand bar ma 
gis Synder / Oc bad for Miſdedere. gef ſo 

LIII. 


Læd Sig du Wfructſommelige / ſom icke føder / Glæd dig met fryd oc vet 

glad du ſom icke eſt Fructſommelig / Thi den Enlige haffuerflere Born / end 

den ſom haffuer Mand / ſiger RERXXEV. Gør dit Tabernackels rum vilt/ 

oC vdbred din Boligis tapeter / ſpar dem icke / Streck dine Reb longt vd / 9 

befeſt dine ſom faſt. Thi du ſkalt vdbrede paa den hoyre oc paa den venfive 

ſi ide / oc din Sad ſtal arffue Hedningene / oebo i de øde Sræder. 

Frycte icke /thi du ſtalt icke beſtemmis / Ver icke blu/thi du ftait icke beſpaattis / Men du 

ſtalt forglemme din Jomfrudomſff ſtendzel / oe icke mere ihukomme din Enckedomſſ forſma⸗ 
delſe. Thi den ſom dig haffuer ſtabt / hand er din Mand / NERRE Zebaoth kaldes hans 

Naffn / oc din Igenloſere den Dellige i Iſrael / ſom kaldes Gud offuer al Verden. n 
Thi HERRENdbed dig vere lryctet At du voſt lige ſom en forladen oc bedroffui 

Quinde aff hiertet / oc lige ſom en vng Huftru/ ſom er vdſtuden / ſiget din Gud, Jeg haffuet 

—— vilje — ig vil forſamle dig * ſtor miſtundhed. Aff Beede 7— 

ieg mit Anſict lidet fra dig i it oxeblick / Men met euig Y7aade viger mi ror 

— NERRE Y1 din Genløfere, — ——— 

Thi ſaadant ſtal vere mig / lige ſom Noe vand / der ieg ſoer / At Noe vand fulde icke mere 

gaa offuer Jorden / Saa haffuer ieg oc ſoret / at leg vil icke mere vere red paa dig eller firafis 


dig. Thi Biergene ftulle vel vige / oc Doyene hen falde / aen min Yiaade ftalicte vige frø 
dig / oc min Freds Forbund ſtalicke ben faide / ſiger DERREY Sin Miſtundere. 


Du Elendige ſom alle vær gaa offuer / oc du forladne vden troſt / See / ieg vil legge UT 
ſten for en pꝛydelſe/ oc ieg vil legge din Grundual mer Sapbir/ Oc gøre dine Bindue aff 
Kriſtal / oc dine Dorte aff Rubin/ocalledine Landemercke aff vdualde Stene / Oc alle dne 
Børn lærde aff REERREN / Oc dine Børn flor Fred, Du ſtalt beredte ved Ketuifhed at 
ak vere SAR fra vold oc wret / At du torſt icke frycte dig der faare / oc forſtꝛeckis / Thi det ſt 
icke recke til dig. 
See / huo vil foꝛſamle ſig mod dig oc offuerfalde dig / Om de forſamlis vden dig” Ser/ 

ie gø: det / at Smeden / ſom opblæff" kullene Jiden/ gør Redſtaff til ſin gerning / Thi ng 

cker det / at Forderffueren odeleggis. Thi al Redſkaff ſom beredis mod dig / ſtal icke iyckie 
Oe glle Tunger ſom ſette dem mod dig / dein ſtalt du fordomme dommen. Denne er DER 
RENS Tieneris Arff/ oe deri⸗ Retferdighed aff aDig/figer DERREY7, 


LV. 


vel alle ſom Toꝛſte / kommer hid til Vandet em ei ge Pendin⸗ 

ge/Fommer hid / kober ocæder/ Kommer bid ——— oc fo? 

inted / baade vin oc milck. Duirelei Dendin geder / ſom icke er Brød / oc dere 

Arbeyde der / ſom i kunde icke bliffue mætte⸗ Hoꝛer mig dog / oc eder det gode / 

Saa ſtulle eders Siele bliffue feder veilyſt. Boyer edere oein hid / ockonm⸗ 

-… bidrilmig/ører/faa ftulleedere Slele lefue/ Thi ieg vil gore en euig 

2 Dact met eder / ſom er / Dauidz viſſe naade. 

See/ Jeg haffuer ſtiecket hannem Foicket tů ir Viohe ſonod/ el en Førfteoc Befalere off⸗ 

uer Folder, See / du ſtalt Ealde Dedninge / ſom du ice Fender / oc ædninge fon icke kende 

Sag løbe til dig / fo DERRENS sin Guds fepld / og den Helligis i Iſrael / ſ 
ſer dig. 


Pꝛrophete. XX. 


Søger RERREN den ſtund hand kand findis / kalder paa hannem / den ſtund hand 
erner. Den wgudelige afflade aff ſin vey / oe den ſom Ilde gø: fra ſine tancker / oomuende ſig 
UDERREY/ Saa ſtal hand miſtunde fig offuer hannem / och) til vo? Gud / Thi hoſff 
hannem er megen forladelſe. Thi mine tancker ere icke ſom eders tancker / oc eders veye ere icke Pſal.nzo. 
mine veye / ſiger DERREYT. aen faa meget ſom himmelen ev hoyre end Jo:den/Saaét 
oc mine Veye hoyre end eders veye / oc mine tancker end eders tancker. 

Thilige ſom Regn oc Sne nedfalde fra Pimmelen / oc komme icke did igen / men vedſte 
Joꝛden / och gore hende Fructfommelig och blomſtrende / at hun giffuer Sad til at faa / 

Dch Brod tilatæde. Saa ſtal och det Oid vere / ſom gaar aff min und / der ſtal icke 
komme tomt igen til mig / men gøre det ſom mig behager / oc det ſtal hannem lyckis / til huil⸗ 
ken ieg det ſender. Thit ſtulle drage vdo mer Gledſtaff / oc ledſagis mer fred / Biergene oc Hoye 
ulle gledis faar eder mer Duff / och alle Træ paa marcken klappe mer Henderne. Granetroe 
ftulle voxe for Buſte / oc cMHirretree for Torne / oc det ſtal vere IEERREN it Naffn oceuigt 
Tegen / ſom icke ſtal vdflettis. 
LVI. 


Aaſiger REERXREV / Holder roetten / oc gerer Rteuiſhed / Thi min Sa⸗ 
lighed er nar / at hun kommer / oc min Retferdighed / at hun ſtal obenbaris. 
Sel der Menniſte / ſom der gor/ oc det menniſtis Barn / ſom der holder faſt / 
at hand holder Sabbathen / och icke van helliger / och holder ſin haand / at 
hand gor inted ont. — 
Veden Fremmede ſom haffuer giffuit ſig td HERR Enffkal icke 
ſige / OERXEN fkal ſtilie mig fra fie Folck. Oc den Gillede ſtal icke ſige / 
See / ieg er it veſet Træ. Thi DERREY? figer faa til de Gillede / de ſom holde mine Sab⸗ 
atbet/oc vduelie/der fom mig behager / oc holde min Pact faſt / dem vil ieg giffue en ſtedi mit 
uff inden mne Mure / och ir bedre naffn / end Sonners oc Datters / Jeg vil giffue dem it 
euigt naffn / ſom icke ſtal forgaa. 
De de fremmede Boꝛn / ſom haffue giffuit dem til hERXEV / at tiene hannem / oc elſte 
hans naffn /paa det at de kunde vere hans tienere / huer ſom holder Sabbathẽ / at hand van hel 
iger icke hannem / oc holder min pact faſt / de ſamme vil ieg føre til mit hellige Bierg / oc ieg vil 
gere dem glade imit bede hoſſ / oc deris offer oc Bꝛendoffer ſkulle vere mig tacknemmelige pad 3. Reg. s. 
mir Aicere thi mit buff kaldis it Bedehuſſ aff alle folck. Den DERRE DERRE Matth, 21; 
ſom ſamler de fordreffne aff Iſrael / ſiger / ieg vilend nu ſamle flere til den hob ſom er forſamlet 
Alle Diur paa marcken kommer och æder/ ia alle Diur i ſtouene. Alle deris Vectere ere 
blinde/ de vide allefammen inted / de ere ſiumme Hunde / ſom icke kunde ſtraffe / de ere lade / 
ligge oc fofue gerne, Deere dog ſtercke lunde paa Liffuit / ſom aldri kunde moettis. See hyr⸗ 
erne haffue ingen forſtand / huer feer til fin vey / huer er gerig for fig i fin ſtat. Kommer hid / la⸗ Iere:6,$, 
er oſſ hente Vin och dricke oſſ druckne / oc det ſtal vere i morgen ſom idag / och end da meget 
mere. 
Men den Retuiſe omkommer / oc der er ingen ſom legger det paa hierte / oc hellige Folck 
bliffue bort tagne / oe ingen giffuer act der paa, Thide retuiſe bliffue bort tagne / fra den wlyc⸗ 
e / oe de ſom haffue vandret rettelige fo? fig / komme til fred / oc huilis i deris herbere. 


LVIL 


Ch kommei hid / i ſom ere daguelerindenis børn / oc i Hoꝛekarlis oc Horequin⸗ 
Seré fad. Til huem ville i nu haffue eders lyſt: Offuer huem villet vduide mun 
den / oe vdrecke Turigen? Gre tide offuertredelſens Born/ och en falffSæd: Matth. 
Som lobe ibrynde til Affguder / vnder alle grøne Træ / och ſiacte Born hoſſ 

Deeckene vnder Stenklipperne. Din handel er Hoff de ſlette Backeſtene / de 


RX 


— 


fer / fulde ieg der aff troſte mig" 
Du goꝛ din Leyer paa it meget hoyt Bierg / oc gaar oc did op at 
kommeife bag dorren oc dortroet / Thi du velter dig fra mig / oc gaar 


viid / oc forbinder dig met 


ſamme ere din del / dem vdgyder du dit Drickoffer / naar du offrer dit Madof⸗ 


offre. Oc ſetter din Ihu⸗ 
hen op / oe gor din Leyer 


dem / du elſter deris Ceyer / huoꝛ du ſeer dem. Du far til Kongen met 


olie/ oc haffuer mangehonde Vꝛter / oc du ſender dine Bud longt bort av x* eft fornedret til 


NI Ser 


helffuede 


Pſalm34 
Infra, 66. 


Eph, 2. 
Sup+4-8, 


Matth, 6, 


Zacha, 7. 
Ezech.18, 
Matth. 25. 


Eſaias 
Helffuede. Du arbeyder i din veyes mangfoldighed / oe ſagde icke / Jeg lader det / Men naar 
du finder din haandis Liff / da bliffuer du icke trær, — 
Faar huem eſt du faa ſorgfuld oc frycter ſaa: Men du gaar om met Cogn / oc tencker inted 
paa mig/ocdutager det icke til hierte / Ment du at eg ſta altidtie/ar du faa aidelis inted fre 
ter dig? Jeg vil giffuedin Retferdighed til kende / oc dine gerninger / at de fulle icke gaffne 
dig, Naar du rober / faa lad dine Nobe hielpe dig / Men værit ſtal føre dem alle bort / och foꝛ⸗ 
fengelighed ſtal borttage dem. 
aen den ſom troꝛ paa mig/ hand ſtal arffue Landet / oc beſide mit hellige Bierg Och 
ſtalſige⸗ Gører vep/ gører vey / Rydder veyen / Taget forhindreiſen bort aff mir Folckis vere 
Thi ſaa ſiger den Poye oc Ophoyede / ſom boer euindelige hueff Naffn er heiligt / Jeg ſom 
boer Mo⸗heden ocilJelligdommen/oc) hoff dem / ſom haffue en ſonder knuſen / och vd), 
Aand / paa det at ieg vil verquege de Ydmygis aand / oc de fønderEnufedis hierter. Jeg vil icke 
* syer * icke vere vred til euig tid / men der ſtal blæfe en Aand fra mit Anſict / ochieg vil 
…… Jeg vaarviedpaaderis Gerighedz ondſtaff / oc ſlo dem / ſtiulte mig och vaar vred / Da 
ginge de hid oc did i deris hiertis veye. Men der ieg faa deris veye / da giorde ieg dem helbrede / 
ocleddedem/ octrøftede dem igen/oc dem ſom græde offuer dem. Jeg vil berede deris L æberé 
fe —— at de ſom predicke / fred fred / baade dem ſom ere longt borte och dem ſom ere nær / ſiger 
ERBEN / oc vil geꝛe dem helbrede, Men de wgudelige ere ſom it oprørt Haff / ſom icke 
kand vere ſtille / oc hendis bølger opkaſte ſtarn oc wrenhed · De Wgudelige haffue ingen Fred 


ſiger min Gud, 
LV III. 


Ob hoeyt / ſpar icke / Oplofft din roſt ſom en Baſune / oc kundgo. mit Folck de 
ris offuertrædelfe/ oc Jacobs huſſ deris fynder, De føge mig daglige och ville 
vide mine veye / lige ſom it Folck der haffde allerede giort Retuiſlige / oc haff⸗ 
de icke forlader deris Guds Xær. De efte mig til Dom / oc ville gaa i ætte met 
deris Gud, Hui fafte wi / Ocdu acter det icke: Hui gore wi voꝛe Legeme ont 
oc du vilt det icke vide; 
See / naar i Faſte / Da gore ieders vilie / oc tuinge alle eders Skyldener 
See / ifaſte/at i trette ochade/oc fla rogudelige mer neffuene. Faſter icke ſaa / ſom i nu goꝛe/at 
der ſtal icke horis it ſtrig i det hoye mod eder. Skulde det vere en Faſte / ſom ieg vdueler / af 
mennifte ſtuide plaffue ſit Liff om dagen / eller henge ſit hoffuit ned ſom it Siff / eller førefig? 
en Seck oc ligge iaſte? Ville i kalde det en Faſte ocen tacknemmelig dag faar BEERR Er 


Men det er en Faſte ſom ieg vdueler/Lad dem loſſ / ſom du haffuer fanget met mwiet/1ad 
dem løfj/ ſom du befuarer/Giff dem fri / ſom du tvenger/tag bort allehonde laſt. Bryd dit bø 
for den Hungrie / ocindled de elendige i dit Duff. Seer du nogen Nogen / da Flæd hannem c 
vnddrag dig icke fra dir Kod. Saa ſtal dir Liuff frembryde ſom morgens Stierne / o din fFo 
bedrelſe ſtal ſnart voxe / och din Ketuiſhed ſtal gaa faardig/CDERRENS herlighed 
ſtal tage dig til fig. Da ſtait du robe / Saa fkkal DERRE Yi fuare dig/ Naar du Wber / ſta 
hand —— her — 

er ſom du ingen beſuarer hoſſ dig / oc icke viſer met Fingre oe icke taler ilde. Oc lader 
Hungrie finde dit Hierte / ocmærterden —— Siel / da — dit Liuſſopgaa im øicter/0C 
dir taag ſtal verefom Middagen. ODERRKE 17 ftal altid lede dig / och matte din ieli 
torheden / oc ſtercke dine Ben, Oc du ſtkalt bliffue fon en vandet Vrtegaard / och ſom en ſprin⸗ 
gende Qilde/ ſom aldri fattis vand. Oc det ſom lenge haffuerligger øde/ der ſtal opbyggis v⸗ 
dig/ocdu ſtalt legge en Grundual ſom fledseoc aitid flalblifue/ oe du ſtait kaidis den / Som 
bøderde reffne Gerder / oc foꝛrbedrer Veyene / at mand kand der bo, 


Der ſom du vender din fod fra Sabbathen / oc icke gør ; mine hel⸗ 
lige Dage / Da ſtal der kaldis en lyſtig Sabbath / —* —5 — se be 
faa ſtalt du priſe hannem / naar du icke gor dine veye / oc icke findie der ſom dig fol behager⸗ 
eller huad du taler. Da ſtalt du haffue lyſt i ) ER KEN / ocieg vil lade dig ſuene offuer 
Hoye paa Jorden / och vi matie dig met Jacobs din faders airff/ Thi ERREN S 


Mund ſiger der, 
LIN, 
— See / 


sk bkA sKAARNM 


Frophete. XXxI. 


EDERRENS Daand er icke forſtecket at hand ſtulde icke kunde hiel⸗ 
pe/ oc hans øern ere icke tycke / at hand icke kand hore.· Men eders woyd ſtil 
eder oc eders Gud fra huer anden / oc eders Synder ſtiuler Anſictet fra eder/ 
at ibliffue icke horde. Thi eders hender ere beſmittede met blod / oc eders Fin⸗ 
H gre met wdyd / Eders L&be tale falſtt / eders Tunge dicter wret. Der er ingen Suprai. 
ſom predicker om Retuiſhed / eller dømmer troligen. Mand ſetter Ud til for⸗ 
fengelighed / o taler inted ſom er nytteligt / de ere fructſommelige mer wlycke / oc fode møde: Pralm,—, 
d De ligge Baſiliſtis ægyd deffue Soindelueff / æder mand aff deris æg / då maa mand 
sål Men træder mand det ſonder / da kommer der en Ogle aff, Deris Spindelueff duer inted Prouer. 1, 
Klader / oc det de Vircke duer icke til Tecke / Thi deris gerning er møde / oc der er fortrede⸗ R oma,3. 
ighed i deris ender, Deris føder labe til Ont / oc de ere ſnare til ar vdgyde wſtyldigt Blod. 
eris tancker ere mode / deris vey et ydel forderffuelſe oc ſtade. De kende icke Fredzens vey / oc 
få & —7 —* i deris gong. De ere foruende pad deris gader / Duo form gaar der paa / Hand 
tt Fred, å . 
* Der faare er Rettten longt fra oſſ/ oc wi fad icke Retuiſhed. Wi bie effter Ciuſet / See / 
hes bliffuer det morckt / Effter ſtinnet/ See / ſaa gaa wi i taaget. Wi treffue effter veggen ſom 
eblinde /oc fole fon de der haffue ingen oyen. Wi ſtode oſſom Middagen / lige ſom i toſ⸗ 
neꝛcket / Wi ere i morcke / lige ſom de Døde. Wi brumle alle ſom Biorne / oc kurle ſom Duer / Deut. 29, 
Thi wibie effter Reet / Oc hand er her icke / Effter Salighed / Oc hun er longt fra off; 
hi vor offuertredelſe er ſaa meget faar Dig oc vore ſynder ſuare mod off. Thi vore off⸗ 
uertredeiſer eve hoff off / oe wi føle voꝛe ſynder / mer offuertredelſe oc logn mod HBERBE⸗ 
Avende off til bage fra vo? Gud / oc met tale til vold oc whorſomhed / tracte oc dicte falſte ord 
F hiertet. Der faare er oc Ratten viget til bage / oc Retferdighed traadde longt bort / Thi 
andhed falder paa Gaden / oe Retten Fahd icke gaa herind; Oc Sandhed er borte / oc huo 
om viger fra der onde / hand maa vere huer mands Roff. 
Dette fer RERXREN / oc det behager hannem ilde / at der er ingen Rett. Oc hand ſeer / 
At der er ingen mand / oc forundrer ſig / at ingen bekender hende, Der faare hielper hand bens 
eſelff mer fin Arm / oc opholder hende met fin Retuiſhed. Thi hand før fig i Retferdighed Epheſ s. 
geſom vdi it Danger/oc ferrer Salighedens hielm paa fir Hoffuit / oc foꝛr ſigi til heffn / oc klæ⸗.Thell. 5. 
er ſig mer Hidkrerhed / lige ſom met en Kiortel / Som den der vil betale. fine Modſtandere / 
ine Fiender met grumhed / Ja hand vil betale erne, A DERRENS Vaffn ſtal 
ctis fra Heſten / oc hans Herlighed fra Solens opgong / naar hand kommer / ſom en ſuar 
Mod / ſm DERXREAS Bar fremdeiffuer. 


Thi der ſtal komme en Frelſere til Zion / oc til dem ſom fig omuende fra 
ſyndernei Jacob / ſige O ERKREV. Dcieg gioꝛde ſaadan Dact met dem / 
ſiger HEKKEY/ Vifin Aand ſom er hoſſ dig / oc mine Ord / ſom ieg haffuer Roma, 11; 
agti din Mund / ſtulle icke vige frå din mund / ey heller fra din Sædis mund 
Børne børn figer DERREYD fra nu til euig tid. 


RER LX. 


or dig rede / bliff klar / Thi dit Liuſſ kommer / oc hERREVs herlighed 
Aar op offtier dig. Thi ſee / morcket ſtiuler Jorderig / oo taaget Folcket / Men 
NERREY opeinder offuer dig oc hans Herlighed ſtin offuer dig. » 
Oc Dedningene ſtulle vandꝛe i dit Liuſſ / oc Kongerne i din oprindeſis 
Skin. Oplofft dine oyen oc fee trint omkring / Alle diſſe forfamlede / komme til 
dig / Dine Sønner ftulle komme longt fra / oc dine Dotter opfoſteres ved 
Xſiden. Da ſtalt du ſee din Lyftoc vdbryde⸗ oc dit hierte ſtal forundre oc vdbre⸗ Elaiæ 49. 
deſig / naar den fiore mangfoldighed boff Haffuit omuendis til dig / oc lednin genis Mact 
Fniiher til dig, Thiar Tamelis mangfoldighed ſtal ſtiule dig / Veylobere aff Madian oc 
* kha / Alle F Saba ſtule komme / oe bere gůid ocrøgelfe / ocfundgøre DERRENS 
le dioder Redar ſtulle ſamlis tii dig / oc Nebaiothe væde ſtaile tiene dig / De ſtulle 
frie paa mir tacknemmelige Altere / Thi ieg vil pryde min Herlighedz Duff. — AES 
— Duo ere de/ ſom Aue form Skyerne / oc ſom Diur til deris Vindue: Øerne bie effter mig 
Skib hoff Daffuie/lenge fiden/ It de ſtulle føre dine Børn hid tang veys fra mer deri⸗s Jul 
* Gud/MDERRENS din Guds Naffn / oc til den Heilige i Jf — dig rig 


Apocal,21, 


Eſaice 35. 


Apocal,22, 


Lucæ 4. 


Eſaias 

lig, De Fremmede ſtulle bygge dine Mure / oc deris Konger ſtulle tiene dig. Thi ieg ſlo AM 
min Vꝛede / Oc ieg miſtunder mig offuer dig i min Naade. Oc dine Poire ſtulle altid ſtaao ø 
ne / oe icke tilyckis huercken dag eller nat / At Dedningenis Mact ſtal foris til dig/ oc den 
Konger ſtulle foris hertil, Thi huilcke Hedninge eller oc Kongerige ſom icke ville tiene dig 
De ſtulle forderfuis/ocldedningene ftulle ødeleggis: Libanons herlighed ſtal komme til dig J 
Gꝛan / Bog oc Buſbom met huer andꝛe/ ti at pzyde min Helligdoms Sted met / Thi ieg vi 
gøre mine Foders Sted herlig. ) i, 

DecdeftulleocFomme nedboyde til dig / ſom dig vndertryckte / oc alle de ſom dig offuer⸗ 
ſtendede / ſtulle nedfalde faar dine Foder / oe de ſtulle kalde dig/ ERREVS Stad / 
den helligis i Iſraei. Thi der faare / at du vaaſt den Foriadne oe Forhader / der ingen gickti 
Vil ieg gøre dig til en Prꝛaal euindelige / oe til Glæde fledse oc aitid. At du ſtalt di Nedning 
his Wild /oc Kongernis bryſt ſtulle giffue dig at di / At du ſtalt fornemme / at ieg er D 


REYtdin Frelſere/ oc ieg den aectige ĩ Jacob/er din Igenlaoſere. 


Jeg vil føre Guld for Kaaber / oe Soiff for Jern/ oc Kaaber for Træ/ oc Jern for S 
Ocieg vil goꝛe / at dine Forftandere ſtulle lære Fred / oc dine Beførgere ſtulle pꝛedicke * 
uiſhed. Der ſtai icke merẽ høre Void idine Land/ep heller ſtade oe forderffueife i dine Lande 
mercke / Men dine Mure ſtulle kaldis Salighed / oc dine Porte Loff. 

Solen ſtal icke mere ſtinne paa dig om dagen/ oc aäMaauens ſtin ſtal icke liuſe dig⸗ — 
HER REu ſtal vere dit euige Eiuſf/ oe din Gud ffal vere din Da, Din Sol ſtal et 
mere gaa ned/oc din Maane ſtal icke miſte fir ſtin / Thi IERREV ſtal vere dit rd 
Ciuſſoc dine Soꝛrigfulde dage ſtulle haffue ende, Dcdine Foick fFulle alle vere Ref: evdigt ; 
ocde ſtulle beſide Jorderig euindelige / Som de der ere min plantelſis Grene / oc mine Hen 
ders —— priiſſ. Aff den Minſte ſtulle bliffue Tuſinde / oc aff den Ringſte it mectigt 
Folck / Jeg DERRE vil der haſtelige vdrette paa ſin tid. 


LXI. 


Én DERRIS DERKYIS and er offuer mig/ 
s& Å faar baffuer DER & EN faluet mig. Hand våfende mig” 
20 at pꝛedicke for de Elendige / at forbinde de ſonderknuſede hierter⸗ 
at pꝛedicke de fangne Genløfning / oc de Bundne opiadel 
It predife DERRÆNS naadige aar / oc vor Gud⸗ heffns *— 
At huſuale alle Bedroffuede. År ſticke de bedzøfuede i Fion/ardem ftal giff no peyde 
for aſte / oc Glædene olie for bedroffuelſe / oc deylige Kleder for en ſorgfuld Aand / at de le 
kaldis Retuifheds Tre / DERREV S Plantelfe/ til pri) De ftulléopbygge begå, 
Odelagde Sræder/oc oprette der ſom vaar forſtyret i fordom tid / De ftulle forny de øde St 
der / ſom haffue ſtedze oc altid ligget forſtyrede. 4 
Fremmede ſtulle ftaa oc føde eders Hiord / of YDdlendige ſtulle vere eders agern, 
ocSingaards mend. aen i ſtulle kaddis RHERREVS Prefter / ocmand ftal falde — 
vo? Guds Tienere / Oct ſtulle æde Hedningenis God3 / oc rofe eder offuer deris Herlighe ig 
J ftullefaadubbelt for eders forfmædelfe / oc for eders frendsel ſtulie de vere glade paa 
— de ſtulle heſide dubbeit / deris Land / De ſtulle faa euige Glæde, Thiieg er DE É 
7 ſom elſter Retten / Oc hader Røffuerte Brendoffer/Dcvil Aider faa/ at deris Ib É 
dejfalvere vift/ octeg vil gøre en euig Pact met dem, Oc mand ſtal kende deris Sed BEN 
Dedningene/ocderis Effterkommere wiant Foickene/ At huo ſom feer dem / ſtulle ken 
dem / at de ere den Sed ſom RHPERREN haffuer veiſignet. 


Jeg gleder migi DERREYI/ Oc min Siel er glad imin Gud. 
Thi hand forde mig i Salighedz Kleder / Oc kledde mig — — Kioꝛtel. 
* — ſom en Bꝛudgom pryder mer Pꝛeſtelige Prydelſer/ De ſom en Brud pryder meth 
mider. 
Thi lige ſom grøde vover aff Jorden / Oc ſed i Yetegaard 
Saa lg Retuiſhed oc Loff / vdgaa faar alle —— — — DERR E 


DERR 
LNXIL 


Faat 


RTE E RR 


Prophete. XXII. 


Aar Zions ſtyld vil ieg icke tie / oc for Jeruſalems ſtyld vil ieg icke bolde ſtille / 
Indtil hendis Retuifhed opgaar fom it Skin / oc hendis Salighed brender 
ſom it Bluff. At Hedninge ſtulle fee din Retuiſhed / oc alle Konger din her⸗ 
lighed / Oe du ſtalt kaldis ved it nye Naffn / hulcket BEERREVS Mund 
ſtal neffne. Oc du ſtalt blifue en deylig Krune DERRENS Haand / 
oc en Kongelig Hat i din Gudz Haand. 
Mand ſtal icke mere kalde dig den Foꝛladne / ey heller dit Land en ode⸗ 
eggelſe / MMen du ſtalt kaldis (min lyſt til hende) oc dit Cand(keere Bole) chi HERREN. 
affuer lyſt til dig / oc dit Land haffuer en ker Bole. Thi at lige ſom en Fær Bolere haffuer firm 
Sole Ker / Saa ſtulle oc dine Børn haffue dig ker / Oclige ſom en Brudgom glæderfig met 
ſin Bꝛud / Saa ſtal oc din Gud glæde fig offuer dig. i 
å O Jeruſalem ieg vil ſticke Vectere paa dine mure / ſom aldri fulde tie ſtille / huercken 
ageller nat / oc de ſom ſtuile kemme HE RRENihu. Daa der atder ſtal ingen vere ſtille 
Boll eder/ oct ftulle icke tie om hannem / Til at Jeruſalem bliffuer ferdigt / oc fær til loff paa 
en. 
2 DERRE V ſoer ved fin hoyre Haand / oc ved fin mactis Arm / Jeg vil icke mere giff⸗ 
ue dine Fiende die Kom ar æde/ ey heller lade de Fremmede dricke din Moſt / ſom du haffuer 
Arbeydet. aen de fom det indſancke / ſtulle oc æde det / oc loffue AIERREN / oe de ſom den 
indfoꝛre /ftulle dricke hannem i min Helligdoms Forgaarde. 
Gaar boꝛt / gaat bort / igennem Portene / bereder Folcket veyen / gører ſtien / gorer ſtien / 
tydder Stenene bort / Opløfiter Bannere faar Folder. See / ER RENlader fighøre til 
Verdens⸗ ende / Siger den Daatter Zion / See / din Salighed kommer / See / hans Løn er hoſſ Zach. 9: 
annem / oc hane beralning er faar hannem. aãMand ftal kalde dem / det hellige Folck / PER. Matth.2zi. 
ENS Igenlaſte / oc dig ſtal mand kalde den Beſogte oc wforladne Stad. 


LXIII. 


Vo er den ſom kommer aff Edom / met rodactige klader aff Bazra / den ſom 
er ſaa prydet / iſine Klæder / oc fremgaar i ſin ſtore Krafft? Jeg er den / ſom læs 
ver Retferdighed / oc en Meſtere til at hielpe. Hui ev da din Blædebon faa 
rodactig / oc dine Klæder ſom hans dertræder Vinperſen? Jeg traader Vin⸗ 
perſſen alene / oc der er ingen aff Folcket met mig / Jeg perſede dem i min 
vrede / oc traadde dem imin gumhed / Der aff er deris Formue ſtenckt paa 
Mine Kleder / oc ieg haffuer beſmittet alle mine Kleder. Thi ieg haffuer taget mig Heffnens 
ig faare / Aaret at igenloſe mine / er kommet. 
Thi ieg ſaa mig omkring / oc der vaar ingen Hielpere / oc ieg vaar i forferdelſe / oc ingen 
holt mig op / Men min egen Arm maatte hielpe mig / oc min viede opholt mig. Der faare 
nedtrædde ieg Folcket imin vrede / oc giorde dem dꝛuckne i min grumhed / oc nedkaſte deris 


ormue til Jorden, 
LXIII. 


Eg vil ihukomme HERREVS aoiſtundhed / DERRENS Loff / 
ialt derfom RERREN oſſ giorde / Oc det ſtore Gode emod Iſraels Huff/ 
ſom hand giorde dem / ved ſin Miſtundhed oc ſtore Godhed. 
Thi hand ſagde / De ere io mit Folck / Born ſom icke ere falſte / Der faare 
vaar hand deris Frelſere. fi 
: 8 Huo ſom gø: dem angiſt / Nand gor oc hannem angiſt / Oc Engelen ſom Exo. .14.23 
er faar hannem / halp dem. 
Hand freiſte dem / Fordi at hand elſtte dem oc ſparde dem. 
VHand tog dem op / Ocbar dem altid fra Gammel tid. — 
— de errede oc bedroffuede hane hellige Aand / der faare bleff hand deris Fiende / oc 
emod dem. 
Oc hand tenckte igen paa den framfarne tid / paa Moſe / ſom vaar iblant hans Fold. 
uor er da nu den ſom forde dem aff Haffuet / Met hans Hioꝛdis IIyde: 
Duoterden ſom gaff fin hellige Aand iblant dem⸗ Som ledde Moſe ved hans hoyre 
aand / met fin herlige Arm. | 
Den ſom atftilde Sandet faar dem / paa det at hand vilde gøre fig it euigt Naffn. Exod.ia 
ß Den ſom forde dem igennem Dybet lige ſom Heſte i Oecken / fon icke ſnuble / Lige 
om Feret gaar ned i marcken / huilcket DERRENS Aande duſfuer 
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Pſalm.79. 


1,Corint,2,; 


Roma.9. 


Pfalm, 79, 


Roma,10, 


Efaias 


Saa førde du oc dit Folck / At du vilde gore dig it herligt Naf9in. — 
Saa ſee nu aff Himmelen / Oc ſee nid aff din hellige herlighed; Bolig. 
Huoꝛ er nu din VNidkærhed / ding Jac? Din ſtore herlige Hiſkimdhed holder fig hatt 
mod mig. 
Dueftdogvor Fader / Thi Abraham ved inted aff oſſ / oc Iſrael Fender off icke. 
Men du DERRE eft vor Fader ocvor Frelfere/Der haffuer verit dir Naffu aff gam⸗ 
mel tid. * i J 
HERREhui lader du off fare vild aff dine veye / Oc vote hierter forherdis / at vol icke 
frycr 
Bent om igen for dine Tieneris ſtyld / for din Arffuis Slectis ſtyld. 
* — beſide noget nær altſammen dit hellige Folck / Dine Modſtandere nedtrade din 
ellig m ˖ 
Bil evelige ſom wi vaare før/der du icke regerede offuer off / Oc vaare icke kallede effter 
t . 
Ah at du vilde ſonder beyde Himmelen / oc fare her hed / At Biergene kunde Apde faar 
dig / ſom het vand bort ſiuder aff ftor Jid. 
At dit Naffn maatte kundgoꝛris iblantdine Fiender / Oc Hedninge maatte beffue faat 


dig. 
AES J SEERE ting ſom du goꝛ / ſom mand icke ventede / Der du nedforſt / oc Biergenẽ 
Som icke vaar hørt fra Verdens begyndelfe/eller hør met øern/ocincted øve haffuer fect/ 
Vden dig Gud/Duad dem ſteer / ſom bie effter hannem. ro * 
så: F møder de Glade / oc dem ſom gore Retuiſhed / Oc dem ſom komme dig hub? 
e. 
sæ / du vaaſt vel vred / der wi ſyndede oc bleffue lenge der vår / Men wi bleffue dog 


frelſt 
J hu ere wi alleſammen fon de Wrene / Oc al vor Retuiſhed er / lige ſom it beſmittet 
Wi ere alle viſnede ſom Blad / Oc vore ſynder fore oſſ bort lige ſom it 
In gen kalder paa dit Naffn / Eller gør ſig rede / at holde dig. — 
Thi du ſtiuler dit Anſict for off / Oc lader off vanſmectis vore Synder. 
Men nu HERRE/ du eſt vor Fader / Wiere Ler Du eſt vor Paattemagere * 
wiere alle dine hen ders gerning. 
HERR Ever icke foꝛ ſaare vred / oc kom icke Synden euindelige ihu / See dog der til/ 
at vor ere alle dit Folck. 
Dine Helligdoms Steder ere bleffne til Hrcken / Zion ere bleffuen til Hecken/ Jeruſa⸗ 
lem ligger for ftyter. 
Boꝛ hoellighedz oc Herlighedz Duff / ihuilcket vore Forfedre loffuede dig / er opbrent met 
Ild / oc alt der Deylige ſom wi haffde / er giort til ſtendzel. 
DERRE/viltdu vere faa haard offuer dette / octie der til / Oc nidſla off faa ſaare . 


—BV 


Eg bliffuer ſogt aff dem ſom icke ſpurde effter mig / Jeg bliffuer funden af 
dem ſom icke lette effter mig. Jeg ſiger til i RA Poker" haabede 
mit Naffn / Her er ieg / her er ieg. meg vdrecker mine Hender den gantſt 
dag / til it wlydigt Foick / ſom vandrer effter ſine egne Tancke⸗ paa en vey/ſom 
icke er god. Der Folck ſom mig fortsrner / er altid faar mit Anſict / De ofrer 
Vꝛtegaarde / oc gøre Røgelfepaa Tegelſtene / de bo iblant Graffuerne/oc hol⸗ 
de dem i Hulerne / de æde ſuune fleſt/ oc haffue verſtyggeligt Saad i deris 
gryder, Se ſige / Bliff hiemme ocroꝛ mig icke / thi ieg ſtal gore dig hellig. 
Saadanne ſtulle bliffue en Røg i min vrede / en Jid ſom Eat brende den gantſte dag 
See / det ſtaar ſcreffuit faar mig / Jeg vil icke tie / men betale/Faieg vi betale dem i deris ftød/ 
baade deris adifgerninger oc deris Forfedtes miſgerminger tilhobe / ſiger DERREÉ N / de 
ſom giorde Rogeſe paa Biergene / oc beſpaattede AJig paa Hoyene / Jeg vil tilmaale dem de⸗ 
vis fremfarne gerning i deris ſkod. 
Saga ſiger DERREY / Lige ſom naar mand finder Moſt i en Vindrue / oc figer! 
Forderffue der icke / thi der er en Velſignelſe vdi / Saa vii leg der gøre for mine tieneris ri * 


RE 


jophjete. XXIII. 


dtieg vil icke forderffue det altſammen. Men ieg vil lade vove Sed aff Jacob / och aff Juda 

ſom fat befide mic Bierg/ Thi mine Vdualde ſtulle beſide det / oc mine Tienere ſtulle der bo 

Oc Saron ſtaibiiffue ie buffer Hioꝛden / oc Achors dal ſtal bliffue Leyet til Fæfor mit Folck 

Om ſoger mig. rust ; Prouerbi, is 

Meni / ſom forlade DERR E Y7 oc forglemme mit hellige Bierg / oc rede it Bord til Efa,66, 

Gad / och ſtencke fult i aff drickoffer til Meni / Nu vel / Jeg vil tele eder til Suerdet / at iſtulle 

alle boye eder til ſlactelſe. Derfaare at ieg kallede eder / oc iſuarede icke / At ieg talede / oci hoꝛ⸗ 

deder icke men giorde detfom mig ilde behagede/ oc vdualde det / ſom ieg icke vilde; 


DerfaarefigerdnnDERRE DERKRKE ſaa / See / mine Tienere ſtulle ede / men 
ifkulle hungre. See mine Tienere ſtulle deicke / men i ſtulle torſte See/ mine Tienere ſtulle 
Slædis/men i (fulle beſtemmis. See mine Tienere ſtulle frydis aff hiertens glæde/men i ſtul⸗ 

ge aff hierteſorg oc hyle aff iammer. Oci ſtulle lade mine Vdualde eders Naffn til en Eed 
xden DRER DERRE ſtal ihielſia dig / oc kalde ſine Tienere met it andet Naffn / 
It huo ſom ſtal velf: igne ſig paa Jorden / hand ſtal velſigne ſig i den rette Gud / och huo ſom 
ftalfuerepaa Jorden/ Dand ſtalfuere ved den rette Gud / thi den forſte Angiſt er forglemt / oc 
deere ſtiulte faar mine yen. ne ; | 

Thi fee/ieg vil ſtabe en ny Dimmeloeny Jord / At mand ſtal icke komme de foꝛſte ihu / 
Aer legge paa hierte. Men de ſtulle glede dem euindelige / och vere glade offuer det / ſom ieg 

ber/"Thr fee/ Jeg vil ſtabe Jeruſalem til fryd / och hendis Folck til glæde. Och ieg vil fryde 
teter Jeruf em / och glæde mig offuer mir Foick / oc der ſtal icke mere hoꝛris grædendis 
eller 


i, Pet. 3, 
Apocziy 


cller klagendie roſt ihende. Der ſtulie icke mere vere Born / ſom icke kunde naa deris dage 
Gamle fom —26 fuldkomme deris aar / men Drenge hundꝛrede aar gamle ſtulle do / 
oc Syndere hundrede aar gamle ftulle forbandis. : 417 
Deftullebygge Duffocboidem/de ſtulle plante Vingaarde / oc ede aff deris Fruct. De 
ſtulle icke bygge / At en anden ſtal bo der vdi / oc icke plante / At en anden ftalædeder/ Thi mit 
F olckis dage ſtulle vere / ſom it Træes dage / oc deris henders gern ing ſtal bliffue gammil hoſſ 
Mine Vdualde. De ſtulle icke arbeyde forgeffuis / oc ey heller føde Wtidige Foſter / Thi de ere 
deris Sæd ſom ere velſignede aff ERREN / och deris Effterkommere mer dem, Och det Plal.i. 
Kal fte/ før end derobe/ Da vil ieg fuare / naar de end nu tale / vil ieg hore. Vlffuen oc Lam⸗ 
Met ſtulle fødte tilſammen / Couuen ſtal ede halm / ſom en Oxe. Oc Hugormen ſtal æde iord / 
deſtulie icke ſtade eller forderffue nogen paa alt mir hellige Bierg / ſige DERR EY, 


LXVI. 


Aaſiger NERREV / Himmelen er min Stoel / oc Jorden min fodſtam⸗ 
— er da da forit huff ſom i ville bygge mig? Eller huilken er den ſted/ 
ſom ieg ſtal huile: MNin haand giorde det altſammen / huad der er / ſiger DER 
REYI/ VITen ieg feer tilden Fattige oc til den fom baffuer en ſon⸗ Så 
derknuſet Aand / oc ſom frycter fig foꝛr mit ondd. 
D N Thi huo ſom ſlacter en Oxe / hand er lige ſom den der ihielſlar en Mand / 
uo ſom offrer it Faar / hand er lige ſom den der ſlar halſen i ſonder paa en Hund. Duo ſom 
et aadoffer frem / hand er uge ſom den der offrer Suineblod / Huo ſom tencker paa Rogel ⸗ pat, si; 
ſe / hand erlige ſom den der loffuer Vræt. Saadant vduele de i deris veye / oc deris Siel haff⸗ 
Uer ehagelighedi deris Verſtyggelighed. Derfaare vil ieg oc vduele det ſom de beſpaatte / oc 
ſoꝛe der offuer dem / form de ſt⸗ faare/ Fordi at ieg kallede / oc ingen ſuarede / At ieg talede oc de 
We det icke / oc giorde der ſom mig ilde behagede / oc vdualde det ſom ieg icke vilde. 
N Døter DERRENS otd/ ifom frycte eder for hans ord. Eders Brødre / ſom eder ha⸗ 
de oeſtilie eder fra dem / for mir Yraffn fyld / ſige (Lader ſee / huor herlig hERRENer /Ca⸗ 
st banner obenbaris cdertilglæde ) De ffulle beffemmis. Thi mand ſtalhoeren — — 
ets roſt Staden/ en roſt aff Tempien RERREVS roſt ſom betaler fine fiender. — 
D Dun føder førend bun faar ve / før end hendis fødfels pine kom / bleff hun karſt effter ie Ela. 65. 
F barn. Duo haffuer nogen tid ſaadant hort: Duo haffuer nogen tid ſaadant ſeet? kand 
it Folck fødte tillige / førend Landet faar ve: Nu haffuer dog Zion fød fine Børn for vden 
S Skuide leg lade andre ſon derbryde goderen / ocicke ſelff oc faa føde/figer hERREN: 
kulde leg lade andrefode / oc vere Selff tilluct / ſiger din Gud r 
G Glæder eder mer Jeruſalem / oc verer glade offuer hende / alle i ſom haffue —— 
leder eder met hende / alle i fom vaare bedroffuede offuer bende, Thi der faare — —* 


Eſa.ii. 
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Matrc;9e 


Eſaias 


3 ne * *24 6 I r⸗ 
bliffue mette aff hendis Troſtis bryſt / J ſtulle der faare di ot verquege eder aff hendis De 
lighed; offuerflodighed. Thi faa figer DERREY/ See/ Jeg vdbreder Freden boff hende 
lige formen Strøm oe Hedningen is herlighed / ſom en offuerflydende Beck / Da flullet 
fulle bæris ved Siden / oc mand fFal holde ederFærligepaa fnæene. Jeg vil hufuale edet/ Sg 
fom en aJoder huſualer nogen / Jat ſtulle verquegis i Jeruſalem. J ſtulle der fee /0€ OS ) 
hlerte ſt ai glæde fig / oc eders Len ſtulle gronis / ſom greſſ. Da ſtal mand kende 2, 
XEY1S Daand hoſſ hans Tienere / Ochans viede hoſſhans Fiender. fin 

Thifce/NERREY ftalfomme mer Ild / oc hans Bogneẽ / ſom ir Vader / At betal⸗ fir 
viede i grumbhed/oc fin ſtraff i Ildens lue. ToDE RR EVſtal damme ved iid/oc ved ;: 
fuerd/alc Kod / oc de ihielſlagne aff DERREYS ftullevere mange, De ſom hellige oc ng 
dem i Vrtegaarden / den ene her den anden der/ocæde Suine fleſt / Verſtyggeligt oc Muſſ / de 
ſtulle opriffuis mer huer andre / ſige HEERRGEN. 34 

Thi ieg vil komme oc ſancke deris gerninger oc tancker ſammen / mer alle Hedninge 
Tunger / At de ſtulle komme oc fee min Derlighed. Oc ieg vil giffue it Tegn iblant dem A 5 
fende nogle aff dem ſom ere frelſte / ti Dedningene hoſſ Haffuit/ til Phul oc Ludulde Bu ig 
ſtytter / til Thubal oc Jauan / Oc longt bort til erne / der ſom mand haffuer inted hoꝛt 

Mig / oe icke ſeet min Herlighed / oc de ſtulde kundgore min Herlighed iblant —— 
De de ſtulle føre alle eders Brodre bid fra alle Dedningene/DER KE tilit 12490 lige 
— Heſte oc Vogne / paa Kaaſbaarer / paa Muler oc Veylsobere / til Jeruſalem / til mit 
—— — Lige ſom Iſraels Born bære Madoffer i rene Fad til 

uſſ. 
Oc ieg vil tage Preſter oc Leuiter aff de ſamme / ſige DERRE Y7/Thilige ſom 
de ny Dimleocny Jord / ſom ieg gor / ſtaa faa? mig / ſige RERXREV / 
Saa ſtal oc eders Sed oc naffn ſtaa. Oc alt Rød ſtal komme 
Maanet effter Maanet / oc fra en Sabbath til en an⸗ 

den / at tilbede faar mig / ſiger DE Ro⸗ 

REV. Oc de ſtulle gaa vd / oc 

ſee de Folckis Leger 

me / ſom haffue ilde giort faar 
mig / Thi deris Orm ſtal icke do / oc deris 

Ild ſtal icke vdſlyckis / oc de 

ſtulle vere en Verſtyg⸗ 
gelighed faar 
alt Kod. 
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Dertmias Prophett. SX 
| I 


Iſſe ere Jeremie Pelkie 
ſons gerninger / aff Preſterne i Anathoth / i 
Ben Jamins Land, Til huilcken DE R⸗ 
RENS od fede / I Joſie / Amons ſons / 
Juda Kongens tid / i hans Kongerigis tretten⸗ 
de aar, Oc ſiden i Joachims/ Joſie ſons / 
Juda Kongis tid/ Indtil enden paa Sedechie / 
Joſie ſons / Juda Kongis elleffte aar / indtil Jes 
ruſalems Fengſel / iden femte maanet. 

OchERXREVsõ odd ſtede til mig / oc 
ſagde / Jeg kende dig for end ieg beredde dig i 


9 Frøcte dig icke for dem / Thiieg er hoſſ dig / oc vil frelſe dig figer DE K REY De 
eRREN vdracte fin Daand / oc rorde min Mund / oc ſagde til mig / See / Jeg legger mis 


ſtal 


ik Oc HRREVS oꝛd ſtede til mig / oc ſagde / Jeremia / huad feer dur Jeg ſagde / ieg feer 
* Vader Staff. O HERREV ſagde til mig / Du ſaaſt rer / Thi ieg vil vere vacker offuer 
Se Vd / at gere det. ODERRENS oꝛd ſtede anden gong til mig / oc ſagde / Huad feer 
åg Jegfagde/ Jeg feer en fiudendte Gryde fra Noꝛrden OHERKEN fagde til mig/ 
k Noꝛden ffal wiycken vdbryde offuer alle dem fom bo i Lander, Thi ſee / ieg vil tilhobe 

— de alle Kongerigis Forſter mod Vorden / ſige DERREY7/ At de ſtulle komme / oc ſette 
detis Stoel faar Jerufalems porte / oc trint om kring Muren / oc faar alle Juda Sræder. Oc 
kg villade Rærten gaa offuer dem / for al deris ondſtaff ſtyld / At de forlade mig / oc gore ro⸗ 
delſe faar andre Guder / oe tilbede deris henders gernin g. Besa i 

Saa giorde nu dine Lender / oc gor dig rede / oc pꝛedicke faar dem / alt det ieg befaler dig. L 
Fierce dig icke for dem / lige ſom ieg ſtulde forferde dig / Thi ieg vil gore dig i dag til en faſt Bet * 
Stad ta en tern Stotte / e en kaaber due offuer ale Landet / mod Juda Bonger / mod bens 1 Pettil. 
fe F orſter / mod hendis Preſter / mod Folcket i Landet / At / om de end ſtride mod dig / da 
"mk dog icke vinde ſeyer offuer dig / Thi ieg er hoſſ dig / figer DHERREN / at ieg vil 
edig. 

ß Oc HERREVS oꝛd ſtede til mig / oe ſagde / Gack hen oc predicke obenbare i Jeruſa⸗ 
fu tm / oc ſig / Saafiger DERREY7/ Jeg kommer vel ihu / at du vaaſt en venlig vng Jom⸗ 
1. Cen eiſtelig Brud / der du fulde migi oecken / Landet / ſom mand icke Saaer —I 
F DERRENS egen/ochane forſte Fruct / huo ſom vilde opfluge dem / hand ſtulde 

aſtyld/ oc wlycke ſtulde komme offuer hannem / ſige DRRREYN, 


Kr i i II. 


Brer DERRENS 0:8/ i aff Jacobs Huſſ / ocalleSlæcrer aff Iſraels huſ * 
faa figer DERREN / Huad haffue dog eders Forfedre feylet paa mig / At de 
vigede fra mig / oc hengde ved wnyttige Affguder / der ſom de finge dog inted⸗ 
Detenckte icke en gong / Huor er PEXREV / ſom førde off aff Egypt lande 
Sig oeledde off i Orcken / isde oc wtraadde Land / i torre oc morcke Cand / iLande 
Mingen vandrer / ey heller noget Menniſte boer? ; ——— 
Oc ieg foꝛde eder ind vdi it gaat Land / at i ſtulde cede Fructen oc gode Ting / * 


Chithim. 
edar. 


Ierem.ʒ. 
Eſaiæ so, 


Jeremias 


komme o ind / da beſmittede i mit Land / oc giorde mig min Arff til en Verſtyggelighed⸗ 
Preſierne tenckte icke / Huor er PDERREN : oc de Lærde actede mig icke / oc Hyrderne for⸗ 
de Folcket fra mig / oc Propheterne ſpaade om Baal / oc hengde ved wnyttige Affguder. 
Jeg maa altid trette met eder / oe met eders Borne bern / ſige DERRE!T Gaa 
bør til Chithim Oer / oc ſeer / oc ſender til Kedar / oc mercker mer flit / oc ſeer om der gaar ſaati 
Om Hedningene omſtiffte deris Guder / alligeuel at de ere icke Guder? Oc mir Folck haffl 
dog omuent ſin Herlighed / for en wnyttig Affgud. Himmelen fulde dog der faare — 
forſtreckis oc ſaare beffue / ſige REKRREV. Thi mit folck geren dubbelt Synd / De forl⸗ 
de Mig den leffuende Kilde / Oc gore dem her oc der vdhugne Beynde / ſom ere dog fulde a 
hul / oc giffue inted vand. 
(Erda Iſrael en Suend eller en Træl/at hand ſtal vere huer MMandz Roff? Thi L gel 
uerne brøle offuer hannem ocſtrige / oc ødelegge hane Land /ocopbrende hans Srædet/ 5 
ingen boer der i. Der til met / ſonder flade aff Y7op oc Thahpanhes Hoffuedet paa dig. Saar 
men gøt , * ſelff / At du forlader DERREY7 din Gud / faa tir ſom hand vil lede dig pa 
en rette Vey. 
houad hielper det dig / at du drager til Egypten / oc vilt dricke Sihors vand? Oc huge 
hielper der dig / at du drager ril Iffyzien/oc vile dricke Phratz vand Derer din ondſtaffs fr — 
at du bliffuer faa huſtruget / oc din wlydelſe ſtyld / ar du bliffuer ſaa ſtraffet. Saa ſtait du 
at vide oc fornemine / huad for tammer oc hiertens ſorg der gør / ar forlade IERRENdi 
Gud / oe icke frycte Dannem / ſige RHPERXREV SENDER RE Bebaorb. 
Thi du haffuer altid fønder brudet die Aag / oc ſonder reffuit dine Baand / oc ſagt / Jeg 
vil icke vere faa vnderdanig / Men du lobſt paa alle hoye Hoyelſer / oc vnder alle grøne —7 
effrer Hoꝛeri. aen ieg haffde planter dig til ie før Vintte / en gantſte retſticket Sad / Huorle⸗ 
dis eſt du faa omuent fra mig til ie beſtt vilt Vintræ⸗ n 
Oc om du end toer dig mer Lud / oc tager megen Sebe der til met / Daa ſtinner dog er 
Woygd diſmere faar mig/figerdn DERRE DERRE, Duoiledie rørft du da ſig⸗ 
Jeg er icke wren / Jeg henger icke ved Baalim. See til/huad du bedriffuer i Dalen / oc betenct 
buolundedu haffuer vdret der, Du løber omkring / ſom en Ramelinde løber i red / oc ſom! 
vilt Diur pleger i Hrcken / naar det higer aff flor Brynde / ocløber / at in gen Band der holde 
Duo dette vil vide / hand rør icke longt lobe / Mand feerder vel om hellige Dage / Kare holt 
dog / oc lob dig icke faa træt / Men dufiger/ Jeg lader der vel/ Jeg maa bole met de Fremme! 
deocløbeeffrer dem. Lige ſom en Tyff beſtemmis / naar hand gribio / Saa ſtal oc 31998 
Duff hliffue til ſtamme mer deris Konger / Førfter/Drefter oc Propheter / ſom ſige til Traet 
Du eſt min Fader / oc til Stenen / Du fodde mig. Thide vende ryggen tu mig) oc icke 
fictet / Men naar der er nod paa ferde / da ſige de / Op / oc hielp oſſ. Duo: ere da dine Gude 
ſom du giorde dig? Bed dem ſtaa op/Lad ſee / oin de kunde hielpe dig i din nod / Thi du Jud 
haffuer faa mange Guder / ſom du haffuer Sræder, 
Huad villetend nu haffue roet mod mig: Jere alle affaldne fra mig / ſiger hERxE — 
Alle ſlag paa eders Born ere til forgeffuis / de lade dem dog icke optuckte / Thi eders Sud, 
opfluger alligevel eders Dropbeter/ lige ſom en forderffuelig Louue. Du onde Siect m : 
paa DERKES ord / Er ieg bleffuen Iſraͤel til en Oeeken eller irøde Cand 7 Huo: fa⸗ 
ſiger da mit Folck / Wi ere Herrer/ oc mue icke løbe effter dig. Forglemmer dog icke en Jum dj 
are re ey heller en Brud fir Doffuic Smycke/ en mic Foick forglemmer mig euind 
Dut pꝛyder du din gerning meget / at ieg ſtulde vere dig naadig ? Vnder det ſein / be⸗ 
dziffuer du io mere oc mereondftaff, Deru hes * der mand —* oc wſtyldigis Sich 
— * — — 8* det er icke lonligt ra obenbare i ſamme Sræder. Dog 
⸗ Rand vende ſin viede fra mi ee / ieg vi g / a 
liger, — haffuer icke puder: — rr mned ieg vil gaai Ratte mer dig / F 
uor faare viger du dog faa gerne / oc falder nu did ſaa hid⸗ emmié 4 
Egypten / lige ſom du bleffſt beſtemmet aff Aſſyrien. —— Sgt — fra/oca 
dine hender ſammen offuer dit Hoffuit / To DERRE 7 ſtal lade dit haab feyie / oc det ſtal 
icke lyckis dig hoſſ dem / Oc ſiger / Naar en aand lader fig ſtilie fra fin Huftru/ oc hun draget 
fra hannem / oe tager en anden Mand / tor hand da tage hende igen? Er der ep faa / at Lande 
bleff da beſmittet: Men du haffuer bedreffuit Doserimet mange Volere / Kom dog igen iu 
mig / ſiger DERRELT. 
Oolafft dine oyen til de Noye / o ſee / huorledis du bedriffuer alle vegne Horeri / DU fee 
hoſſ Veyen / ogtager vare paa dem / lige ſom en Araber Oecken / oe beſmitter Lander mer di j 
Horerioc ondſtaff. Der faare ſtal oc Morgenregnen bliffue borte /ocder ſtai ingen den 
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entomme/ Du haffuer en Hoꝛeſtiern / du vilt icke mere bluiſſ / oe rober alligeueltil mig / 
ære Fader/min vngdommis Meſiere / Vit du da vere vred euindelige / oc icke afflade aff 


in grumhed: See / du lærer oc gor ont / oc lader dig icke ſtyre. 
⸗ 
J III. 


C hXERREN ſagde til mig / i Kong Joſie tid / Naffuer du oc ſeet / huad den 

frafaldne Iſrael giorde: Dun gick bort paa alle hoye bierg / oc vnder alle grone 

Tra / oc bedreff der Hoꝛeri. Ot ieg ſagde / der hun haffde giort alt dette / Om⸗ 

uent dig til mig / MMen hun omuende fi ere, sj 

Oc alligeuel år hendis forherdede Soſter Juda / faa huorledis ieg ſtraffe⸗ 

b de den frafaldne Iſraels Dorert/oc forlod hende / oc gaff hende it Stilffmaalé 

ꝛeff/ Dog fryctede hendis ſyſter den forherdede Juda icke / Aen bun gick bort oc bedreff ocſaa 

— aff hendis hoꝛeries ſtrig er Landet bleffuit wrent / Thi hun bedreff Hoꝛeri mer ſtene 

—— Set alt dette / omuende den forherdede Juda hendis Soſter fig icke til mig aff gantſte 
ierte Pen hun hycklet ſaa / ſige DERREY 

Oc hERRERB ſagdetil mig/ Den frafaldne Iſrael er from / fram for den forherdede 

kl) * Gack boꝛt oc pꝛedicke faa mod Norden / oc ſig / Omuent dig du frafaldne Iſrael / ſiger 


REN / Saa vil ieg icke lade min vrede komme offuer eder / Thi ieg er barmhiertig / 
ſiger DERRX Y7/06 vil icke vere vꝛed euindelige. Bekent alene din Miſgerning / at du haff⸗ 
Uer fynder mod RERREN din Gud / oc løber hen. oc igen til fremmede Guder / vnder alle 
one Træ/ocdu vilde icke høre min roſt / ſige DERRE. : 
Ifrafaldne Born / omuender eder / ſiger RERREN / Thi ieg vil troloffue mig eder / oc 
bil hente eder / at (En ſtal føre en heel Srad/oc Tho it gantſte land / oc ieg vil føre eder til Zion. 
deieg vil giffue eder Hyꝛder effter Mic hierte / ſom ſtulle fode eder met Lærdom oc viſdom. Oc 
D al ſteNaar itere opuovne/oc ere bleffne mange i Landet / Da ſtal mand paa den rid(figer 
É REY icke mere tale on HBEERRENsS Pactis arck / oc icke mere komme hende ihu / 
yhellet predicke der om / ey heller ſoge til hende / ey heller offre der mere. Men paa den ſamme 
— ſtal mand kalde Ferufalem/DERK ES Thione / oc alle Dedningene ſtulle for⸗ 
Ahle fig der hen for ERREVS Vaffn ſtyld i Jeruſalem / Oc de ſtulle icke mere vans 
Reeffter deris onde hiertis tancker. 
id Daa den tid / ſtal Juda Duff gaa til Iſraels Huſſ / oc de ſtulle komme til hobe fra Norden 
andet / ſom ieg gaff eders Fedre til Arff. Och ieg tilſiger * Huorledis vil ieg giffue dig 
amange Born / oc det gode Land / den deylige Arff / ſom er / Dedningenis Hoeer Oc ieg til⸗ 
figer dig/Du ſtalt da kalde mig / Kere Fader / oc icke vige fra mig. 
Sen Iſraels Huff actede mig icke / Lige ſom en Quinde acter fin Bole icke mere / ſiger 
DERR(EYT. Der faar ſtal mand hoꝛe Iſraels klagelige hylen ocgraad /paa de høve / Der 
Fare /gg de giorde ilde / oc forglemde hERRENderis Gud. Saa vender nu om igen / i fra⸗ 
faldne Boꝛn / ſaa vil ieg læge eder aff eders wlydelſe. 
See⸗ Wlkomme til dig / Thidu eſt PERREN voꝛ Gud, Sandelige / det er idel bes 
egeri mer Hoyene oemert alle Bierg / Sandelige / Iſrael haffuer ingen hielp / vden aff 
— vor Gud. De vore Fedris arbeyde / ſom wi haffue holder aff vo? Vngdom / de 
lle forfare met ffamme/merderis Faar / Hxen / Sanner oc Dotter. Thi at det ſom wi for⸗ 


eoſſ paa/ det er off nu idel beſtem melſe / oe det ſom wi troſtede oſſ met / der aff mue vor nu 
Ramme ny —— * DERREYT vor Gud / baade wi oc vore Forfedte fra 
or vngdom / oe indtil denne dag / oc wi vaare icke DERRENS vor Guds røftlydige. 


III. 


rael vilt du omuende dig / ſiger ERREV / Da omuent dig til mig. Ofeær. 

AV É * om du vilt bort tage dn Verſtyggelighed fra mir Anſict / Da ſtalt du icke 
fordriffuis. Da ſtalt du ſuere foruden hykleri / rer oc hellige (faa ſant ſom 

ERXEV leffuer) oc Dedningene ſtulle velſignis ihannem / oc roſe dem 

aff hannem. Thi ſaa ſiger HERREN / til dem i Juda oc i Jerufalem/ 

Dløver paa ny / oc faar icke blant Torne, Omftærereder faar ERBRE⸗ 

p oc bort tager eders hiertis F orhud / i Mend i Juda oct Folck i Jeruſalem· 
—* det at min vrede fral icke vdfare / ſom id / oc brende faa / at ingen kand vdſlycke det / for 

Te ondſtaff ſtyld. 


Ja kundgoꝛer det oc i Juda / oc rober hayt i Jeruſalem / oc ſiger / R i ber 
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Dandet / rober met en fuld roſt / oc ſiger / Forſamler eder / oc lader oſſ indgaa i de faſte Sta det, 
Opfetrer Bannere i Sion / Samler eder ſammen octoffuer icke / Thi ieg fører en wlycke/ o en 
foriammer bid fra Horden. Løuuen kommer farende hid aff hane buſte / oc Hedningerni⸗ 
Forderffuere er vdragen aff fin Sted / At hand ſtal odelegge dit Land / oc opbrende dine 8 
der / at ingen ſtal bo i dem. Tager der faar Sacke paa / greeder oc hyler / Thi DERR Yi 
grumme vrede vil icke ophøre fra off, 

Daa den tid / ſtal Kongernis oc Forſternis hierte forfalde/figer DERREYT/ Pte fterne 
ſkulle grue / oc Propheterne forferdis. aen ieg fagde / ILDERRE DERRE/ du haff 
uerlader dette Fold oc Jeruſalem der viir feyle / der de ſagde / Fred ſkal vere hoſſ eder / O 
Suerdet er dog kommet til Siclen. Paa den tid ſtal mand ſige til dette Folck oc til Jerufalem/, 
Der kommer it tiurt Dær hid offuer Biergene / fom aff Hrecken / at den vey til mit FO 
Daatter / icke til at kaſte eller at renſe det / Ja der ſtal komme it Gær / ſom ſtal bliffue dem foꝛ⸗ 
ſterckt / Da vilieg oc gaa Livetremer dem, See / hand kommer farende hid / ſom ſtyerne 
— — ere / ſom it Storm verr / hans Heſte ere ſnarere end Orne / Ve off / vor ſtulle bliffue 

Saa to nu dit hierte Jeruſalem fra ondſtaff / At du kant hielpis / Huor lenge ſtull⸗ * 
ſlemme Lærdomme bliffue hoſſ dig? Thi der kommer it ſtrig fra Dan / oc en ond Tidend 
hid fra Ephraims Bierg / hůoꝛledis Hedningene roſe dem. Oc det er høre indtil Jeruſae 
At der kommer Voctere aff Landene / longt borte / oc ſtulle ſtrige mod Juda Stæder. De ulle 
belegge hende trint om kring / lige ſom Voctere paa Marcken / Thi de haffue fortoꝛnet (øl | 
ſiger DERREY7, Der haffuer du til lon for dit veſen oc din gerning / Da ſtal die hierte fole 
huorledis din ondſtaff er faa ſtor. ꝓbed / 

Huoꝛledis er mig faa hiertelige ve /Mit hierte ſlar i mit Liff / oc haffuer ingen rolighed⸗ 
Thi min Siel hoꝛer Baſunens lyd/ocen Stridz flag / oc det ene Mordz ſtrig offuer —* 
det / Thi alt Landet bliffuer odelagt / Mine Paulun oc Bolige bliffue haſtelige forſtyre 
Huoꝛ lenge ſtal ieg dog ſee Bannere / oc hore Bafunenelyd 7 aen mit Folck er galet / oc 
* 2 ** — ere de / oc acte det icke / De ere viſe nock til at gore ilde / Men de ville icke lære 
…… Jeg faatillandet/See/Set vaar ode oc tomt / oc til Himmelen / oc hand vaar morch 
Jeg faa til Biergene / oc ſee / de beffuede / oc alle Doye ſtelffuede. Jegf * —* der vaar inte 
Menniſte / oc alle Fulene vnder Dimmelen vaare bort flugne. Jeg faa/oc fee/arIgrenev 
u —— alle Stader der vdi / vaare ſonder buudne fo DERRK* EN/oc for hane grumme 

de⸗ 


Thi ſaa ſiger PDERREV / Det gantſte Cand ſtal bliffue ode / Oc ieg vil dog ictedl 
lis goꝛe det øde, Der faare ſtal lander bliffue bedroffuit / oc Himmelen der Mr vere for8” 
fuld / thi ieg haffuer talet der/ Jog haffner beſluttet der/oc mig ſtal icke der angre/ieg vil d ig 
heller lade. Alle Sræder ſtulle fly for Reyſenerſſ oc Skotters ſtrig / ocløbe dort i tycke gt 
oc Krybe i Klipperne / Alle Sræder ſtulle forladis / at ingen ſtal boder vdi oc 

Du forftyrede huad vilt du dagøre 7 Om du end ſmyckede dig met Purpur Rlæder/ * 
met gyldene Klenodie / oc prydede dit Anſict / Saa ſmycker du dig dog forgeffuis / Thi de ge 
* at haffue dig ker / ſtulle foracte dig / de ſtulle ſtaa effter dir Eiff. Thi ieg horde it ſtrig/ gg 
fri — der fode ſtal / En angiſt / ſom en der er i ſin forſte Fødelfis nød / Sions Dad 

rig / ſom greder / oe ſlar henderne vð / Ah vemig/thiieg ſtalpaa der nefte forgaa / for mn?" 
V. 
Aar igennem Jeruſalems gader / oc feer til / oc giffuer act paa / oc ſoger paa hen? 
dis Stræder / Om ikunde finde nogen fom ——— oc — * ist Sa⸗ 
ieg vere hende miſtundelig. Oc om de end ſige / Ved den leffuende Gud / ſaa 
DERE de gren. føle de 
dine yen fee effter Troen y Di ven de føle 
icke / Du plager dem / Men de bedre dem —* ——535 Anſict / end 
én Sten / oc ville icke omuende dem. 

Men ieg tenckte / Nu vel/den arme Dob er wforſtandig / ved inted aff perker, 
vey / oc aff deris Gudz ræt. Jeg vil gaatil de Veldige oc tale met dem / De ſamme ſtulle —* 
aff HERRENS vep oc aff deris Guds ret / aen de haffde alle fammen ſonder bru 
Aaget / oc ſonder reffuit baandene. aff 

Der faare ſtal oc Louuen / ſom kommer aff Skouen / ſonder riffue dem / oc ce ag 
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Acken / ſtal forderffue dem / oc Parden ſkal lure baa deris Stader / hand ſtal æde alle dem / ſom 

der vdgaa / Thi deris ſynder ere formange / och de bliffue forherdede i deris wlydelſe. Duotles 

dis ſtulde ieg da vere dig naadig? Effterdi at dine Born forlade mig / och ſuere ved den / ſom 

ite ex Gud / oe nu ieg baffuer mættet dem / da bedeiffue de Doteri / och løbei Horehuff huer — 
ter effter ſin neſtis Huſtru / ſom forede ledige Heſte. Och ſtulde ieg icke hiemſoge dem for 

—— ſiger D ERREN / oc ſtulde icke min Sial heffne ſig paa ſaadant Folck / ſom der» 


Stoꝛmer deris Mure / oc Fa ſter dem omkuld / oc legger dem icke aldelis øde / forer deris 
Vinduer bort / thi de icke ere I ERRENVS / mende foracte mig / baade Iſraels huſſ / och 
Judahuff / ſiger DERREY. Deneae DERRE N/ oe ſige / Det ericke hand / oc det 
kal icke gaa off faa ilde / Suerd eller Dunger ſtulle wi icke fee, Ja Propheterne ere Vaſtere / oc 
haffue icke heller Gudz ord / det gaa offuer dem ſelffue faa. Derfaare ſiger HEERREN / 

en Gudz Zebaoth/ Effterdi at driffue faadan tale / ſee / Da vil ieg gore mine ord til Ild i din 

und / oc dette Folck til ved / oc hand ſtal forteere dem. * 

See / Jeg vil føre it Foick hid langueys fra / offuer eder aff Iſraels huſſ (ſiger P ER⸗ 
R EWMit mectigt Folck/fom vaare der førfte folck / it folck hues Tungemaal du icke forſtaar/ 
OC ice ſtal forſtaã / huad de taie. Deris Kaager ere obne Graffuer / de ere alle Kemper. De ftuls 
le forteere din Hoſt oc dit Brod / de ſtulle opeede dine Sonner oc Dotter / De ſtulle opfluge di⸗ 

Faar oc Vyen / de ſtulle forteere dine Vintræ oc Figentræ/ de ſtulle mer ſuerd forderffue dis 
he faſte Steder/ ſom du forlader dig paa, Oc ieg vil icke aldelis ødelegge dem paa den ſamme 
1d/figrDERRE 7. Ocom de villeda ſige / Duorfaare gor DERRE 17 vor Gud off 
alt dette⸗ Da ſtalt du ſuare dem / lige ſom i forlode mig / oc tiente fremmede Guder i eders eget 

and / Saa ſtulle i / oc tiene fremmede / i it Cand / ſom er icke eders. et 

Dette ſkulle i kund gore i Jacobs buff/oc pꝛedicke i Juda / oc ſige / Horer til / i galne Folck 
ſom haffuer ingen forſtand / de fon haffue Byen oc ſee icke / haffue Hern och hoꝛe icke. Hille i 
icke frycte mig / ſiger DERXREY7 / och icke foꝛferdis foꝛ mig? Jeg ſom ſetter ſand til Haff⸗ 

As bꝛedde / inden huike der ſtal altid bliffue / oc ſtal icke gaa der offuer / oc om det end faſt brus 

Pa formaar der dog inted / oc om Bølgerne der iend faſt beyde / da ſtulle de dog icke fare der Eſai.c. 
uer. Men dette Folck haffuer it affaldet / wlydigt Hierte / de bliffue affaldne och gaa altid 
dgl bort. Oc de ſige icke en gong i deris hierte / Lader oſſ dog frycte ERREV vor Gud Iob.38. 
om giffuer offaarle Regn oc ſilde Regn iret tid / oc foruarer vor Hoſt trolige oc aarlige. 

Men eders ondſtaff forhindrer det / och eders ſynder vende ſaadant gaat fra eder, Thi 
Hand finder rogudelige iblant mir FolcE/ ſom ligge paa lur / oc ſette garn faar Folcket/ at gris 
dem / lige ſom Fulefengere gøre met klemmer/ och) deris buff ere fulde aff ſuig /lige ſom it 
ulebur er fult aff laacke Fule Der aff bliffue de mectige ocrige / fede oc ſlette. De gaa oin mer 
Mdeſtycke / de holde ingen Reet / de forfremme icke denn Faderløfe fin f ag/oc det lyckis dem / oc 
hielpe icke de Fattige til Rær. Skulde ieg da icke hiemſoge ſaadant / ſiger hERXEN /oc 
Ude icke min Sial heffne ſig offuer ſaadant Folck / ſom dette er? Der ſtaar græfelige och for⸗ 
edelige i Landet / Pꝛopheterne lære logn / oc Pꝛeſterne haffue herredom ideris Embede / och 

Mit Folck vil der gerne faa haffue / Huorꝛledis vilder gaa eder paa det fifte der offuer:! 

VI 
—8 Ben Jamins børn forſamler eder aff Ferufalem/ocblæfer met Baſunerne paa 
— vact / och es ffreren Bannere / paa Beth) Cherems vact / Thi at der 
gaar en vlycke frem aff Norden / oc it ſtort iammer. 

Zions Daatter er/lige ſom en deylig oc lyſtig Eng / Men der ſtulle kom⸗ 
me Hyrder offuer hende met deris Diode / de ſtulle oprette Paulun trint om⸗ 
Sina: kring hende / oc huer ſtal føde paa fir ſted (oc ſige) Ruſter eder til Strid mod 

ande/ Staar op / lader oſſ drage hen op/ effterdi at det er end nu hoy dag / Cy der vil bliffue 
aften / ocftuggen bliffuer ſtor. Nu vel / ſaa lader oſf gøre oſſ rede / oc ſtulde wi end dꝛage op om 

Atten oc forderffue hen dis Dalla 
len Thiſaa ſiger den NER RE Zebaoth / Affhugger Træ/ oc gorer vern mod Jeruſa⸗ 
sn Thi hand even Stad / ſom ſtal hiemſoglo/ der er dog del wret vdi Thi lige 8 
Kilde vduelder fir vand/ Saa vduelder och hendis Ondftaff / Dendis —— 

. vold ſtriger offuer hende/ oc de bedriffue deris mod ocſlag daglige faar mig / Bedre + 
lem for end mir hierte vender fig fra dig / oe ieg gør dig til it ode Land / ſom ingen bor 


Saa ſiger € X REY Zebaoth / Duad ſom er offuerbieffuit aff se, Aj ſtal ber 
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her effter aff ſanckis / lige ſom paa Vintreet / Vinlaſeren ſtal kaſte den ene effter den andeni 
Kurffuen. 
met huͤem ſtal ieg dog tale oc vidne? At nogen vilde dog høre / Men deris øern * 
womfkaarne / de gide det icke hør. See / de holde DERRENS ord for en Spaat / * 
ville icke haffue det· Der faar er ieg ſaa fuld af DERR ENS trufel / ar ieg der icke kan 
lade vdgyde/baade offuer børn paa gaden / oc offuer Mandkonet i Raadet tilſammen / AS 
baade and oc Quinde / baade gamle oc alderne / ſtulle biiffue fangne, Deris Huſſ ſtu 
bliffue de Fremmede til del / mer Agre oc Huſtruer / Thi ieg vil vdrecke min Haand / ſige 
DERRE 17/offuer Landene Indbyggere. " 
Thideere alle gerige / baade ſmaa ocftore / oc baade Propheterne oc Drefterne lære a ; 
Efaiæsc. . fammen falft Guds tienſte. Oc de ttoſte mit Foick i deris wiycke / at de ſtulle acte det ringe/ ig 
lerem.s. ſige / Fred / fred / Oc der er dog icke fred. Der faar ſtulle de beſtaa met ſtamme / at de bedeiffu 
ſaadan Verſtyggelighed / Alligeuel ar de ville vere wſtendede / oc de ville icke ſtamme —*— 
Der faar ſtulle de falde / paa en Dob / oc naar ieg vil hiemſoge dem / da ſtulle de falde / ſige 
DERREYT. 
Saa ſiger DERREY7/. Traader paa vepen / oc ſeer / oc ſporer at de fordume —* 
"EH — huilcken ſom er den gode vey / oc vandꝛer der vdi/ Saa ftulleifinde Rolighed til eders Sia 
Matih. a. gen defige/VOiville det icke gøre. Jeg haffuer fær Bectere offuer eder / giffuer.ace paa Ba dd 
| nens lyd / en de fige/ Wi ville der icke gøre, Der faare høzeri Dedninge / oc mercket —* 
eders Folck / du Fod hører til/See/ Jeg vil føre ſtoꝛ wiycke offuer dette Folck / ſom er / dert 
fortiente lon / Foꝛdi at de giffue icke act paa mine ord / oc bortkaſte min Lou, k 
gg Huad ftøder ieg om Bogelſe / ſom kommer aff Rige Arabia / eller om god Kannebag 
||) ſom kommer lang veys fra: Eders Brendoffer er mig icke tacknemmeligt / oc eders O 


er 
bager mig icke⸗ Thi higer DERREY7 fåa/See/ Jeg vil ſette en forargelſe iblant dette fg 
Elatær: paa huilcken / baade Faderen oc Bornene ſtulle ſtode dem mer huer andre / oc den ene Via 
met den anden ſtulle forfare. 
Saa ſiger DERRE1 / ſee / Der ſtal komme it Folck aff Noꝛden / oc it ſtort Fold ſta 
Et fig opreyſe hare hoff vort Sand / ſom føre Bue oc Skioide / de ere grumme oc vden miſtund 
hed / De ſtulle komme brufende ſom it rort Haff / oc ride paa Heſie / vel ruſtede / ſom ſtercke 
Krigsfolck / mod dig du Zions Daatter. Naar wi hore om dem / da ſtulle vore Neffue nedfal⸗ 
de / Thi oſſ bliffuer angiſt oc ve / lige ſom den der føder, Ingen gaa da vd paa Ageren / 39 
gaa paa marcken / Thi det er alle vegne wtrygd for Fiendenis ſuerd. dte 
O mit Folckis Daatter/før digi Secke / ocleg digt affe/Sørge / lige ſom for en enift 
Son / oc grad / ſom de/der ere ſaare bedroffuede / thi Forderffueren kömer haſtelige offuet of 
Jeg haffuer færdigtilen Smeltereiblant mit Folde / ſom er faa hart / at du ſrait fora 
oc proffue deris vceſen. Deere alle ſammen frafaldne / oc vandre forredelige / De ere 7 
derffuede kaaber oc iern. Puſteren er opbrend / Blyet forſuinder / det er forgeffuis ar fmelte/ Aſt 
det onde er icke fraſtilt. Der faare kaldis de oc forkaſt ſoiff TI. PEXXECLV haffuer forta 


dem. 
VIL 


Ette er det Ord / ſom ſtede af DERR EY til Jeremiam / ocfagde/ Gad 
DERRENS Huſis Poꝛt/ oc pꝛedicke dette Ord der / oc ſig / Horer DE, 
Re rå: Sord / alle i aff Juda / i ſom indgaa at diſſe Porte / år rilbede D 


— —— Dan D e — E — are Gud / Bedrer eders fn 
. aa vil ieg bo hoſſeder denne Sted, Forlader eder icke paal⸗ 
naar de ſige / Nere REERREVS Tempei / Her er HERREVS Tempel Her et 
Templum  DERRENS Tempel. den bedrer eders leffnit oc væfen / atigørerer den ene modd 
Domini, — anden/ oc gorer de Fremmede / Faderløfe oc Encker ingen vold /ocvdgyder icke wſtyldig 
Blod i denne ſted / Oc følger icke effter andre Guder/ til eders egen ftade / Saa vilieg bo alti 
oc euindelige hoſſ eder i denne ſted / Landet ſom ieg gaff eders Fedre. Sy 
en nu forlade i eder paa paa Logn / ſom inted er nytteligt. Der til met ere iTeff 
dere / oꝛkarle oc Menedere / oc gore rogelſe faar Baal/oc følge effter fremmende Guder fon 
i icke kende. Der effter komme i da / oc ſtaa faar mig / i dette Duff / ſom er Falder effrer — 
Haffn / oc ſige / det haffuer ingen nod met oſff/ effrerdi voi gøre faadan Derftyggelighed. D * 
8* TEN rd fom er Falder effter mit Naffn / for en AMorderkule · See / ieg feer det vel / ſig 


Gaat 


Prophete. XXVD. 


Baar boꝛt til min ſted i Silo / der ſom mit Naffn bode tilforn / oc feer / huad ieg haffuer Silo, 

der giort / for mit Foickis Iſraels ondſkaff fyld. Effterdi ar i bedriffue da ſaadanne ſtycker / Ioluæ i8. 
ſiger hERREN / oc ieg lader altid predicke faar eder / Oci ville icke hore / Jeg rober at eder/ 1.Reg.4. 
De i ville icke ſuare. Saa vil ieg gore ved dette Duff / ſom er Falder effter mit Naffn / paa huil⸗ Ierem, 20, 
cket iforlade eder / oc den Sted / ſom ieg gaff eders Fedre / lige ſom ieg giorde ved Silo / Oc ieg 

É —— eder bort fra mit Anſict / lige ſom ieg kaſte alle eders Brodre / den gantſte Ephraims 


— 


dem / oc icke tale for dem til mig / Thi ieg vil icke here dig . Thi ſeer du icke / huad de gore i Jus 
da ſteder / oc paa gaderne i Jeruſalein? Børnene ſancke træ / ſaa optende Fedrene Ilden / oc 
uinderne ælte Deyen / at de kunde bage Himmelens Melecheth kager / oc giffue de Fremme⸗ Iexem. 44. 
de Guder Drickoffer / at de kunde gore mig fortræd. Men de ſtulle icke gøre mig fortred der 
met / ſiger ERREVmen dem felffue/ oc de ſtulle beſtemmis. Der faar ſiger den RER⸗ 
REDERRE/ See/min viede de min grumhed / er vdoſt offuer denne ſted / baade offuer 
Menniſte oc offuer Fæ/offuer træene paa marcken / oc offuer Landzens fruct / oc hun ſtal bꝛen⸗ 
de / oc ingen ſtal kunde vdſiycke. ø 
¶Saꝛ ſiger den DERREN Zebaoth / Iſraels Gud/ Legger eders Brendeffer oc andre 
Offer til hobe / oe æder Kodet / Thi ieg haffuer huercken ſagt eller befalet eders Forfedrꝛe / om 
Bꝛendoffer elier andre offer / den dag leg forde dem aff Egypti land. Men dette bød ieg dem / oc 
ſagde/ Byder mine ord/ faa vilteg vere eders Gud / oc iſtulle vere mit Folck / Oc vandrer paa 
alle de Veye / ſom ieg biuder eder / paa det at det ſtal gaa eder vel. Men de vilde icke hoꝛe / ey hel⸗ 
gg tilbøpe deris øern/anende vandrede effrer deris eger Raad / oc effter deris onde hiertis 
ening / oc ginge tilbage oc icke frem. 
a — dag / * ieg vdførde eders Fedre aff Egypti land / oc indtil denne dag / haffuer 
ieg altid fent til eder / alle mine Tienere Pꝛopheterne. Men de ville icke hore mig / eler beye des 
tis oern / Men de ere haardnackede / oc gore det verre end deris Fedre. Oc om du end ſiger den 
t dette / Saa here de dog icke ⸗/ Rober du til dem / Saa ſuare de dig icke. Der faar fig til dem 
ette er det Folck/ ſom icke vil hee PRERKRREV ſin Gud / eller bedre ſig / Troen er bleff⸗ 
uen borte / ocopryckt aff deris (und. 
Rage dit haar aff oc kaſt der fra dig / oc hyle ynckelige paa Hoyene / Thi ERRE 17 
haffuer bortkaſi oeforſtudet denne Slæct / paa huilcken hand er vred. Thi Juda born gore 
ide faar mine oyen / ſſger ERREN / De ſette deris Verſtyggelighedi det Hufſf /-fom er Bemin⸗ 
alder effter mit Naffn/ at beſmitte det / Oc de bygge Altere faar Thopheth i BenHinnoms J 
al / at de ſtulle opbrenne deris Sønner oc Dotter / huilcket ieg aldri haffuer budet / ey heller —— — 
haffde iſinde. — —— * 
Der faar / See / den tid kommer / ſige RERREN / at mand ſtal icke falde det mere⸗ 
Thopherh de GenlJinnome dai / a den goꝛde dal / oc mand ſtal begraffue i Thopheth / eff⸗ 
terdi der ſtalcke ellers vere mere rum, Oc dette Foickes Legeme / ſtulle bliffue Dimmelene 
Ule oc Diurene paa Jorden til mad / oc der ſtal ingen driffue dem der fra: Oc ieg vil bort ta⸗ Ezech. 274 
Laf Juda Stader / oc aff gaderne Jeruſalem / gedis oc frydis ſtrig oe Brudgommens oc 
rudens roſt / Thi Lander ſtal bliffue øde. i 
paa eft de rd DERRE / ſtal mand vdkaſte Juda Kongers Been /des 
tis Førftere Gecn/derie Drefters Been / Pꝛopheternis Been / Borgernis Been i Jeruſalem/ 
aff deris Graffuer / oe bort ſpre dem vnder Solen / Maanen ocal Himmelens Har / huilcke de 
elſtte oc tiente / oc effterfulde/ ſogte oc tilbade dem / De ſtulle icke opſanckis oc iordis igen / men 
Vere til Skarn paa iorden. Oc alle ſom offuerbliffue aff dette onde Folck / i huilcke ſteder ſom 
deſtulle vere / der ſomeg bore ſtotte dem / De ſtulle heller ville vere døde end leffuende / ſiger 


den DERRE Sebaoch. 


Er faar ſig til dem / ſaa ſige RERREV / Huor er nogen / ſom falder / at 

hand vilde ey gerne opſtaa igen: Huor er nogen / ſom far vild / at hand > ey ger? 

he vilde komme til den rette vey igen 7 Dog vil alligeuel dette FolcEt Jeruſa⸗ 

lem fledse oc altid fare vild/ De holde faa hart paa den falſte Guds — 

8 de ville icke lade dem vende der fra. Jeg feer oc hoꝛer / at de lere inted ret / ie 

i z eringen/fom angrer fin ondfaff/ocfiger / Duad gø: ieg dog? De løbe alle 
deris Cøb/fomen grum heſt i ſtrid⸗ — En 


Oc du ſtalt icke bede for dette Folck / oc du ſtalt ingen Keremaal eller Bon bære ftem fo? forommisigst 


Efaiæ 6. 
Ierem.s. 


Ierem. 14, 


Matth. 7. 


Pfalm, 28, 


Mich. 3+ 
Pfalm,78, 


Jeremias 

En Stoꝛrck vnder Dimmelen ved fin tid / en Turteldue / Trane oc Sutale mercke deris 
tid / naar de ſtulle komme igen / Men mit Folck vil icke vid DERRENS Rat. h 
Fundeidog ſige / Wi vide huad ret er / oc wi haffue den hellige Scrifft for of / Der er dog de 
Cøgn/fomde Scrifftkloge fette. Der faar ffulle ſaadanne Lærere bliffue beſtemmede / foꝛ⸗ 
ſtreckede oc fangne / Thi huad gaat kunde delære/ effrerdide bortkaſte HERREVS od, 

Der faar vil ieg giffue Fremmede deris Huſtruer / oc dem deris agre / ſom ſtulle bort iage 
dem / Thi de ere alle ſammen gerige / baade ſmaa oc ſtore / oc baade Drefter oc Pꝛopheter lære 
falfr Guds tienſte. Oc de troſte mit Folck i deris wlycke / at de ſtulle acte der ringe / oc ſige 
Fred/fred/Dcdererdog icke fred, Der faar ſtulle de beſtaa met ſtamme / ar de bedriffue faar 
dan Lerftyggeligded, Illigeuel at de ville vere wſtendede / oc ville icke ſtamme fig/ Foꝛdi ſtul⸗ 
ledefaldepaaen Dob / Oc naar ieg hiemſoger dem / da ſtulle de falde / ſiger hERREV. 

Jeg vil affſancke dem alle ſammen ſiger DEERRE V / At der ſtal ingen vindue bliff⸗ 
ue paa Bintreet / oc ingen Figen paa Figentraet / ia Bladene ſtulle oc affalde / Oc der fom ieg 
haffuer giffuit dem / det ſtal tagis fra dem. Duo: ftulle wi da bo? FJa foꝛſamler eder da / oc ladet 
off drage ind i defaſte Stæder/oc breder effrer hrelp/ Thi DERREY vor Gud / ſtal hielpe 
off meten bitter Dick / fordi at wi ſynde faa mod DERREY7, Ja forꝛlader eder der pag / Det 
ſtal ingen nød haffue / Alligeuel at der er inted gaat faar haanden / Oc ati ſtulle bliffue helbre⸗ 
de / Alligeuel at der er idel ſtade faar haanden. 

Mand hoꝛer / at deris Heſte gnegge allerede i Dan / oc deris ſtore Heſte vrinſte at det 
gantſte Land beffuer der ved / Oc de fare frem / oc ſtulle opæde Lander mer alt det der er vdi 
Staden met alle form der bo vdr. Thi fce/teg vil fende Hugorme oc Bafliiſter iblant edet / ſon 
ccke ere befnome / de ftulleftinge eder / ſige DERREY / Saa vil ieg verquege mig aff min 
bedroffuelſe oc hierte ſorg. — 

See / mit Folckis Daatrer ſtal robe aff it Land longt borte / Vil da hERRENicte 
mere vere Gud i Zion? Eller ſtal hun ingen Konge haffue mere? Ja huo? faar haffue de fag 
fortegnet Mig / ved deris Billede oc fremmer ronyetig Guds tien ſie. Hoſten ev fremgongen 
Sommeren er borte / oc oſſ er ingen hielp kommen. Mig ynckis hiertelige / at mit Folck er Ad 
forderffuit / Jeg gremmer mig oc holder mig ilde. Er der da ingen Salue i Gilead eller er der 
ingen Læger Hui er da mit Folckis Daatter icke giort helbreder 


IX. 


Hat ieg haffde vand nock i mit Hoffuit / oc at mine oyen vaare Græde kilder 
ieg kunde begrædedag oc nat / de ihielſlagne iblant mit Folck. Ah / at ieg han, ; 
it Herberge ĩ Orcken / Saa vilde ieg forlade mir Folck oc drage fra dem / Ti 
de ere idel Horkarle ocen genſtridig Dob. De ſtiude idel Løgn mer deris 4 
ger oc ingen ſandhed / oc de driffue met vold i Candet / oc gaa aff en ondſtaff ti 
den anden / oc acte mig icke / ſige RHERREN. 

Duer foruare fig for fin Den / oc tro ey heller fin Broder / Thi den ene Broder vnde 
trycker den anden / oc en Ven forraader den anden / En Øen ſtuffer den anden / oc taler icke 
ſant ord. De legge vind paa / huorledis den ene kand bedrage den anden / oc det gor dem * 
at de kunde icke gore det verre / Det er alle vegne idel Bedrageri iblant dem / oc fo? bedraget? 
ville de icke kende Mig / ſige DERREYT. 

Der faar ſiger den ER XE Sebaoth faa / See / ieg vil ſmelte oc proffue dem/ 
huad ſtal ieg ellers gore / ffrerdi ar mit Foick faa pryder fig 7 Beris falfte Tunger ere ADS 
— arge —— —— met deris 888 æn i hiertet lure de paa —— 

ge det paa dem / ſi RE i in Sice 
ne ſig * ſaadant — * et? — arsen Res hide 
eg maa græde oc hyle paa Biergene / oc beklage mig hoſſ Faareſtierne i Hecken / TI" 

ere faa aldelis odelagde / at ingen vandrer der / oc mand h —* —— — Der er 
baade Himmelens fule/oc Queget aitſa mmen borte, Ocieg vil gore Jerufalem tů en SCM" 
hob octil Dragers bolige / oc ieg vil odelegge Juda Stæder/at ingen ſtal bo der vdi. DUO set 
nu vaare viff/oclode fig gaa til hierte / oc kundgiorde det DERK ES anund fig I 
— faare ar Landet bliffuer forderffuet oc ødelagt / lige formen Dꝛeken / der ingen 
vandrer vdi. 

c HERREn ſagde / Fordi at de forlade min Cou / ſom ieg gaff dem / ociyde icke mine 
Tale / oc leffue icke der effter / Men følge deris hierters lege — — deris £ Sd 
lærde dem. Derfaarefigerden D ERRE Zebaoth / Iſeaels Gud faa / See / Jeg vil frk 


dette Folck mer AMalurt / oc giffuedem Galle at dricke · Jeg vil bortſpre dem iblant eg 


Tophjete. XXVIII. 


Sene huercken de eller deris Fedre kende / oc ieg vil ſende Suerdet bag dem / til de ere 
e. 
ſu Saa figerdenDERRE Zebaoth / Skicker oc beſtiller Gradequindet / at de komme / oc 
ane effter dem ſom det vel kunde / oc haſtelige begræde off / At vore oyen kunde rinde mer 
aare / oc vore oyenbryne flyde mer vand / At mand kand hore it gredeligt ſtrig i Zion / i ſaa 
maade / Ah / huorledis ere wi ſaa aldelis ødelagde oc beſtemmede? Wi mue rømme Lander/ 
ide haffue nedſlaget vore bolige. Saa horer nu i Quinder ERREN Sodd / oe tager 
ans mundz tale til gern / Lerer eders Dotter at grode / oc den ene lære den anden at beklage / 
—* maade / Doden er indfalden at vore Vindue / oc kommen i vore Pallatz / at ihielſſa ørne? 
paa gaden / oc de vnge Folck paa Stredene. Saa ſiger DER RE17/ Sig / Menniſtens 
* ſtulle ltigge / ſon Mog paa marcken / oc ſom neger effter Døftmanden / huilcke ingen 
Saa ſiger DERREY/ En viſſ roſe ſig icke aff fin viſdom / En Sterck roſe fig icke aff 
fin ſtyrcke / En Rigrofe ſig icke aff fin rigdom. Men / huo ſom vil roſe fig / band roſe 
ig der aff / At band ved oc kender mig / at ieg er DERREY/fom gør barn ⸗ 
tertigbed/ræt oc Ketferdighed paa Jorden/ Thi ſaadant behager mig/ ſiger!Dorint.n. 
de XX EY 2,Corint1ot 
å See / Tiden kommer / ſige RERREN / at ieg ſtal hiemſoge alle / den Omſtaarne mer 
dn Domltaarne / ſem er Egypten / Juda / Edom / Amons born / Moab / oc alle de ſom boi 
ꝛens Steder. Thi alle Hedningene haffue womſtaaren Forbud/ gen alt Iſraels Duff 
affuer womſt aarne hierter. xX 
$ 


a — Huſſ / horer huad HER REN taler til eder. Saa ſiger DERS 
REV / Iſtulle icke lære Pedningenis Stick / oc i ſtulle icke frycre for Himme⸗ 
lens Tegen / ſom Hedningene frycte / Thi Hedningenis Guder ere aldelis in⸗ 
ted. De hugge it Træ i ſtoffuen / oc Konſtermanden gørdem mer Oven / oc pry⸗ Hedninger⸗ 
fals der dem mer Solff oc Guld/oc fefter dem mer Som oc Hamre / at de ſtulle icke nis afguder, 
e om. De ere dog inted andet / end beflagne Stotter / De kunde icke tale / Saa ſtal mand oc Apoca,15, 
Feedem / thi de kunde icke gaa, Der faar ſtulle iicke frycte eder for dem / Thi de kunde huer⸗ 
en hielpe eller gøre ſtade. 
aDen REXRE ingen er dig lig / Du eft ſtor / at dit Naffn ér ſtort / de du kant beuiſe der 
et Gerningen. Duo ſtulle icke frycte dig / du Dedningenis Konge: Dig ſtulde mand to lyde, 
bider er ingen dig lig iblant alle Dedningenis Viſe / oci alle Kongerige, Deere alleſammen 
cecke oc Daarer/ Thi at it Træer io en forfengelig Gud; tien ſte / Mand fører hamrer Solff 
hid baa Haffuit / Guld aff Vphas / bered aff Bon Åermanden oc Guldſmeden / mand før dem 
igult Silcke oc Purpur / Oc det er altſammen de Viſis gerning. 
— DeanDERREfTeren vet Gud / en Leffuende Gud / en euig Konge. Jorden beffuer 
fot bang wede/oclJedningéne kunde icke taale hane truſel. Saa ſig nu ſaatil dem / De Guder 
hm icke haffue giort PHimmel oc Jord / de ſtulle vdſlettis aff Jorden / oc vnder Dimmelen, 
* band giorde Jorden met fin Mact / oe beredde Verdens kredz met ſin Viſdom / oc vd⸗ 
redde Dimlene met fin Forſtand. Naar hand tordner / da er Vandens mangfoldighed vnder 
immelen / oc opdrager taaget / fra Jordens ende / Hand gø? Liunet i Regnen / oc lader Ve⸗ 
et komme aff lønlige ſteder. 
8 lle Aennifteere Daarer met deris konſt / oc alle Guldſmede beſtaa mer ſtam mer deris 
illeder / Thi deris Affguder ere bedrageri / oc haffue icke Li. 
eter aldelis inted oc en beſuigelig gerning / De ſtulle forfare / naar de bliffue hiemſogte. 
ſr (en band er icke ſaadan / ſom er Jacobs Liggendefæ / Men hand er den / ſom alting 
abte / oc Iſrael er hans Arffdei / Dand kaldis DERRE Zebaoth. * — 
R Tag din Handel boer aff Landet / du ſom boer iden faſte ( Stad) Thiſaa ſiger hERo⸗ 
En /See/ Jeg vil bort kaſte Landzens Indbyggere / paa denne gong / oc ieg vil gore dem 
ange / at de ſtulle der føle, * 
* Ah min iammer oc hierteſorg / Men ieg tencker / det er min Plage / ieg maa hende lide. 
in Bolig er forſtyret / oc alle mine reb ere ſonder reffne / Mine Børn ere borte / oc icke mere 
Rhaanden. Ingen opretter min Bolig igen / o ingen ſlar mir Paulun op igen. Thi Hyrderne 
ebleffne til Daarer / oc ſtode inted om ERREV / Der faar kunde de oc inted rer lære/ 
alle Diorde ere atſpridde. See / Der kommer it ſteig frem /oc en ſtor beffuelſe aff Norden 
and / At Juda Steder ſtulle odeleggis / oc bliffue til Dragers bolige. Ce ii eg 


Jeremias: 


JegvdDERRE/at Menniſtens gerning ſtaar icke i hans vold / oc det ſtaar 
nogen mands mact / huorledis hand ſtai vandre eller rette ſin gong. Straffe mig DE Al å 
Dog met maade / oc icke i din mede/Daa der ar du ſtalt icke oprycke mig. aen vdgyd * 

it 


de offuer Hedningene / ſom icke kende dig/ Ocoffuer Slæcrerne / ſom icke kalde paa d 


Pſalm.79. er ! 
* Thl de haffue opedet oc opſluget Jacob / de foriagede hannem / oc ødelagde hans Bolige · 
XI. 
Ette er det ord / ſom ſtede af HERREVtil Jeremiam / oc fagde /ꝛ 
— denne Pactis ord / at i ſige dem i Juda / oc Borgerne i Jeruſalem/ oc fig til —* 
—— Saafiger DERREIT Jfraels Gud/ Forbander vereden/fom ickelyder eN 
3. Pactis otd/huilcen ieg bød eders Forfedre / den dag / ieg forde dem aff å — 


[and /aff den ern Den/oc fagde/ Lyder min røft / oc gorer ſom ieg haffue 
Gen,15;25,28 eder / Saa ſkulle i vere mit Folck / oc ieg vil vere eders Gud / Paa det af ieg Fan 
holde den Ed / ſom ieg ſoer eders Forfedre / at giffue dem it Land / i huilcket der flyder mi 0 
bunig/ligefom der ftaaridag. Jeg ſuarede oc ſagde DER RK É/ Ja / det bliffue oc ſaa · 


z Oc hERREV ſagde til mig / Predicke alle diſſe ord i Juda Steder / oc paa gadernet 
Jeruſalem / oc ſig / Horer denne Pactis ord / oc gorer der effter Thi ieg vidnede faar eders Foꝛ⸗ 
fedte fra den dag / ieg ledde dem aff Egypten /indtildenne dag / oc ieg vidnede tilige / oc fagde/ 
Lydermin røft, Jen de lydde icke / oc bayde ey heller deris øern/ Men buer gick effter ſit ond 
hiertis tycke. Der faar vil ieg oc lade alle denne Pactis ord / gaa offuer dem / ſom ieg befalede 
gore / Oc de giorde dog inted der aff. 

Oc XRERVKEyu ſagde til mig / Jeg ved vel / huorledis der Juda ocde i Jeruſalem fo 
binde dem til hobe, De vende dem lige til deris fø ſte Forfedris fynder / ſom icke heller v 
lyde mine ord / oc de fulde ocſaa effter fremmede Guder / oc tiente dem / Saa haffuer 3 varlé 
Duffoc Juda Duff (altid) brudet min Pact / ſom ieg giorde mer deris Forfedre. Der gave 
See / ſige DRERREV / Jeg vil lade en wlycke gaa offuer dem / for huilcken de ſtulle icke 
kunde fiy / oc naar de røbe til mig / da vil ieg icke hore dem. 


Saa lad Juda Stader oc Boꝛgerne i Jeruſalem gaa bort / oe robe til de aar bull” 
fede giorde rogelſe / Men de ſtulle icke hielpe dem i deris nød, Thi du ——— man⸗ 
Deute.ʒꝛ· ¶ ge Guder / ſom du haffuer Stæder / Saa mange gader ſom der er i Jeruſalem / ſaa mange 
Ierem, 2. ſtendelige Altere haffue i opret / ti argøre Rogelſe faar Baal. Saa bed du icke fo? verre fold/ 
oc * X formaning eller bon for dem / Thi ieg vil icke hore dem / naar de robe til mig * 
ris nod. 

Huad haffue mine Venner at gore i mir Duff; De bedriffue al ſtalekhed / oc mene / at * 
hellige Rød ſtal tage der fra dem / Oc naar de gore ilde da ere de flies SER DD RR En 
Fallededig it gront / ſt ont / fructſommeligt Olie tre / Men nu haffuer hand obtent en I 5 
hannem / met it ſtort Morde ftrig/at hane grene ſtulle forderffuis. Thi den ER er 
baoch / ſom dig plantede / haffuer truet dig met en Wiycke / for Iſraels Huſis oc. Juda Duft ' 
ondſtaff ſtyld ſom de bedreffue / at de kunde fortorne mig / met deris rogelſe / ſom de gore faa 


aal. 
HERRENobenbarede mig det / at ieg veed det / oc viſde mig deri [1% 
; —* g deris forfær / ſom er 
de ville lede mig til ſlacterbencken / ſom it armt Faar / Thi ieg viſte icke / at sk * vaadflage 
mod mig / oc ſagt / Lader of forderffue Træer mer fin fruct / oc oprycke hannem aff de Leffuen 
Plalm,7, dis Land / at hans Naffn ſtal aldri mere chukommis. den du HERRE Zebaoth⸗ du rett 
rare js — nyrene ochiertet / Cad mig fee din heffn paa dem / Thi ieg haffuer 
alet di 
Der faar figer DERREYY faamod de Mend i Anathoth / ſom ſtaa dig effter dit CLiff 
oeſige / Spaa off icke DERRENS Yaffn/vden du Re, —* —* diger Der far 
ſiger den D.E RÅ E Zebaoth faa/See/ Jeg vil hiemſoge dem / deris vnge amandtøn li, 
ibielflaff mer Suerd/ocderis Sønner oc Dotter ſtulle do aff hunger / at inted frai —*7— 
ue aff dem / Thi ieg vil lade wlycke gaa offuer de Mend i Anathorb / i der aar / naar de ſtu 
bliffue hiemſogte. 
XII. 


Eexx 


Prophete. XXIX. 
ERE / om ieg end vilde gaa i Rette met dig / ſaa beholder du dog Rettten / Iob 21. 
Jeg maa dog tale met dig om Rætren, Duo: faar gaar det dog de Wgudelige Pfalm, 73, 
ſaa vel / oc Foractere haffue al ring offuerflsdige: Du planter dem at de fad ro⸗ Abac,3. 
der oc voxe / oc bære fruct / Du lader dem meget roſe aff dig / oc ſtraffer dem icke. 
Men mig kender du DERRE/oc feer mig / oc pꝛoffuer mit Hierte faar dig / 
Men du lader dem gaa fri / ſom Faar / At de ſtulle ſlactis oc du ſparer dem / at 
de ftulle ihielſtaſſ. 
Huoꝛlenge ſtal dog Landet ſtaa fad ynckelige / oc Greſſet paa marcken bore torris allé 

vegne / for Indbyggernis ondſtaff ſtyid / at baade Fæ oc Fule ere alder der; Thi de fige/ Ja 

and ved meget / huůorledis der ſtal gaa off. Naar de gore dig tret / ſom gaar til Fod/Duoledié 
Vildet gaa dig / naar du ſtalt lobe hoͤſſ Reyſenere: De der ſom du leder effter tryghed / i Lan⸗ 

et/fom er fred / Huorledis vil der gaa dig / hoſſ den hofferdige Jordan? Thi dine Bredre oc 

in Faders Duff foracte ocfaa dig/ oe ſtrige Jodut offuer dig / Der faar fær du icke tro til dem / 
om de end tale venlige mer dig, 
b er faare maatte teg forlade mit Duff/oc ſty min Irff/oc giffue min kere Siæl i Fiendis 

Mand. Ain Arff er mig bleffuen / ſom en Louue i Skoffuen / oc brøler mod mig / Der faar er 
egbleffuen vid paa bende. Ain Arff er lige fom en ſpraglet Ful / om kring huilcten Fulene 

amle dem / Op / oc ſamler alle marckens Diur / kommer oc opeeder. 

Mange Dyrder haffue forderffuit min Vingaard / oc nedtreedt min Ager / De haffue 
giort min deplige ager til Hreken / de haffue giort hannem øde: Jeg feer allerede/ huor ynckeli⸗ 
fe derer gdelagt / Ja der gantſte Land er ade / Men ingen vil legge det paa hiertet. Thi Ode⸗ 

ggerne fare frem / offuer alle orckens Poye / o. RERREVS opflugende Suerd fra den 
ä Cands ende indtil den anden / oc inted kod ſtal haffue Fred. De Saa Huede / Men de ſtul⸗ 

thøfte tidſte/ oc huad de vinde / det kommer dem icke til nytte / De ſtulle icke bliffue gladde af 
deris Indkomme / for DERREVS grumme viede, — 
Saa ſiger HRERXREV / wmod alle mine onde Nabo / ſom gribe fat paa min Arffdel / ſom Deut. 4. 300 
Egvddelde blant Ifrael mit Folck / See / Jeg vil oprycke dem aff deris Land / oc vdrycke Jus 

Duff mit iblant dem. Oc naar ieg haffuer vdryckt dem / da vil ieg forbarme mig offuer 

migen / oc ieg vil føre huer til fin Arffdel oc i ſit Land igen. Oc der ſtal ſtee om de lære aff 
mit Folck / at de ſuere ved mit Naffn(ſaa ſant ſeom PRHERRXENleffuer) lige ſom de (før) lær⸗ 
Mit Folck ar fuere / ved Baal / Saa ſtulle de opbyggis iblant mir Fold. gen ville de icke 

eꝛe / da vil ieg oprycke oc ihielſia faadant Folck / ſige DERREY7, 


XIII. 


Aaſiger PEERRENtil mig / Gack bort / oe kob dig it linet Belte / oc giorde 

dine Cender der mer / oc gor det icke vaat. Oc ieg kobte it Belte / effer DER- |, 
RENS befalning / oe dant der om mine Lender. Da ſtede DERRENS åt linet Bel⸗ 
od anden gong til mig/ocfagde/ Tag det Belte ſom du kobte / oc bant om ke · 

Y dine Lender/oc gør dig rede / gack bort til Phrath / oc ſtiul det der i en Sten⸗ 
XXccreffue Jeg gick hen / oe ſtiulte det hoſſ Phrath / ſom D ERRENbod 
mnig. aen long tid der effter / ſagde DERKE nttilmig / Goꝛ dig rede / oc 

Hck boꝛt til Phrati oc hent der Belte igen / ſom ieg bad dig fhiule der, Jeg gick bore til 

å hrath/ oc groff det op / oe tog Beltet aff den ſted / ſom ieg der ſtiulte / De fee / Beltet vaar for⸗ 

xerffuit / at det duede inted mere, 

Da ſtede DERRENS oꝛd til mig / oc ſagde / Saa ſige DERRE17/ Ligefaa vil ieg 
foꝛderffue Juda oc Jeruſalems ſtore hofferdighed / der onde Folck / ſom icke vil høre mit 
RD. den de gaa hen effter deris hiertis tycke / oc følge andre Guder/ at tiene oc tilbede dem / 

eſtulle bliffue/ ſom der Belte / der inted mere duer. Thi lige ſom en Mand binder it Belte 
* finelender/Saa haffde leg giordet ale Iſraels oc Juda buff omkring mig / ſige DER, - 

V / at de ſtulde vere mit Foick / til ie naffn / loff oc cre / Men de ville icke høre. Leyl 
Saafigdem nu diffe ord / ſaa ſiger DER RE Y7/ Ifraeis Gud /Alie Leyler ſtulle fyldis Leyler. 
— Saa ſtulle de ſige til dig Duo veed det icke? ar mand ſtal fylde alle Leyler met Vin? 

aa ſig tĩ dem / faa figer ERREVN / See / Jeg vil fylde dem alle ſom bo i dette Land/ 
f ongerne ſom fide paa Dauidz ſtoel / Preſterne oc Propheterne / oc alle Indbyggerne i Iu⸗ 
em aede ſtulle bliffue druckne / Oc ieg vil bortſpre den ene met den anden / Fedrene met Børs 
gg figr DERREY/0C ieg vil huercken ſpare / eller offuer bære / eller vere barmhiettig / 
ffuer deris forderffneife. — —— Saa 
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Saa hører nuoc giffuer act paa / oc tradzer icke / Ti RERRENhaffuer talet det, 
GiffuerDERREYN eders Gud ære / førend der bliffuer morckt / oc for end eders føder y 
de dem mod de morcke Bierg / Ati vente liuff/ oc hand ſtal dog gore der aldelis morckt oc fad 
ger, Men villet icke dette hore da maa min Sial græde lonlige offuer ſaadan hofferdighed / 
Mine oyen mue flyde met taare / a DERREÆNS Hioꝛd bliffuer fangen. 

Sig til Bongen oc Dronningen / ſetter eder ned / thi at herlighedens Krune er falden aff 
eders Hoffuit. Stæderne mod ſynden ere tillucte / oc der er ingen ſom dem oplader / al Juda et 
aldelis bortfort. Oploffter eders oyen / och ſeer / huorledis de komme hid fra Norden. Duo: er 
nu Hiorden / ſom dig vaar befalet / dine heilige hiord Huad vilt du ſige / naar hand ſtal ſas 
hlemſage dig? Thi du haffuer vant dem faa/ mod dig / at de ville vere Forſter och Hoffuitz⸗ 
mend. Huad gelder det / Angiſt ſtal komme paa dig / lige ſom en quinde ĩ Barns nød? Oc naar 
du vilt ſige i dit hierte / huorfaare vederfaris mig dog faadant! For dine miſ gerningers mang 
foldighedz ſtyld / ere dine førne optecte / oc dine Ben bare giorde (met vold) 

Rand oc en Blaamand omſtiffte fin hud eller en Parder fine plcette⸗ Dige faa kunde i oc gor⸗ 
gaat / effterdi iere vande til ont. Derfaar vil ieg bortſpre dem / ſom affner/ der bort blæfe fagt 
vær aff orcken. Der ſtal vere din Con / och din del ſom ieg haffuer maalt dig til figer DCA 
REN. Fordtat du forglemde mig / oc foriodſt dig paa Løgn/Saa vil oc ieg hør optecke de 
ne ſome mod dig / at mand ffal vel feedin Blyfel. Thiteg haffuer feet dir Horeri /din Loſſo⸗ 
tighed / dit wblue Horeri / ia din Verſtyggelighed / baade paa Døpe oc paa Agre. Ve dig Jeru⸗ 
ſalem / naar vilt du dog nogen tid bliffue reen. 


XIIII. 


Ette er det ord / ſen HERR EVſagde til Jeremiam / om den dyre tid. Juda 
ligger iammerlige / hendis Poꝛte ftaa elendige/der ſtaar gredeligei Candet / och 
der even ſtor Tyrcke i Jeruſalem. De ſtore ſende de ſmaa effter vand / men åd 
de komme til Brynden da finde de inted Vand / oc de bære deris kar tomme igen 
* De gaa forgfulde oc bedroffuede / oc ſusbe deris hoffueder/ Ford at orden reff⸗ 
ner / effterdi det regner icke paa iorden / Agermendene gaa ſorgfulde / oc ſuebe deris Hoffuedel· 
Thioch faa Hindene / ſom kaſte paa marcken / forlade Øngene/ effterdi der voper nred ge, 
sleve — paa hoyene oc hige effter vær/forh Drager / oc de vanſmectis / effterdi der vo⸗ 
gen vrter. 

ID DERKRE/ Voꝛe miſgerninger haffue det vel fortient / men hielp dog for dit Naffn 

yld / Thi vor wlydelſe er ſtor / mer huilken wi haffue ſyndet mod dig. Du eft Nraels croſt / 
deris Nodhielpere / hui ſtiller du dig / lige ſom du vaare en Geſt i Landet/ oc ſom en Fremme 
der bliffuer ekon om natten der vdi Hůoꝛfaar ſticker du dig / ſom en ſterck der er miſtroſtig of 
ſomen Kemoe / der icke kand hielpe? Du eftdog DERKE blant off och wi kaldis effter så 
Half, mee 8 — åg — 

i aa ſiger Tom dette Folck / de lobe gerne bort oc igen / oc bliffue icke ge 
hiemme / derfaar behager HBERRENdem icke / men hand tencker nu paa ns ondftaff/0£ 
vil hiemſage deris ſynder. NTc PERREN fagde tii mig/ Du ffalt icke bede om naade for — 
dj ———— —* — da vil ieg icke dog hore deris bon / oc om de end bære ren” 

in | : ele 

— — da behage de mig dog icke / Men ieg vil oprycke dem mer SV 
aſagde ieg INDERREDERRE/ See / Prꝛopheterne ſige til dem / J ſtulle iu⸗ 
gen Suerd ſee / och haffue ingen dyr Tid hoſſeder / Men ieg vil — ræs ra den? 
ne ſted. Oc HERREV ſagde til mig Propheterne fpaa falfteliget mic Yzaffn/ jeg ver" 
de dem icke / oc inted befalede dem / oc inted talede met den/de predicke faiſt Syn Rwodnins 
Afføyde re. oc ——— faar eder. de 

erfaarfiger £ REN faa om Propheterne / fon * ogiegi 
vdſende dem / ocſee de predicke alligeuel / der ſtai ingen — Au: * —— —* land 
faadanne Propheter ſtulle do ved Suerd oc hunger. Ocfolcket faarhuilker de ſpaa / kuile ligg 
her oc der dode aff Suerd oc lRAunger paa gaderne Jerufalem / at ingen ſtal lorde dem / Lige 
ſaa oc / deris Huſtruer / Sonner oc Dotter/ oc ieg vil vdgyde deris ondſtaff offuer dem ·4 
Dedu ſtalt ſige dem dette ord / AMine oyen fiyde mer taare dag ocnat/ oc lade icke aff / 0) 
Jomfruen mir Foickis daatter / er greſelige plager oc ynkelige ſiagen Gaar ieg vd paa mare 
Fen/ AG da VEL * — ner. Suerd/ Kommer ieg iftaden da ligge der Dane, 7 
ge aff Hunger / Thi at oc propheterne dertil och Preſterne ꝛ ort i it andet LATY/ 
ſom de icke kende. ————— Haffuer 


Prophete. 


Haffuer du da bortkaſt Juda / Eller haffuer din Sicel en vemelſe til Zion? Duo? faare 
haffuer du da ſaa flager oſſ/ at ingen kand læge off; Wi haabede / At det ſtulde bleffuet Fred / 
aa kom der inted gaat / Wi haabede / at ror ſtuide bleffuit helbrede / Men ſee / ſaa er der mere 
ſtade. hERRE/wi bekende vort wgudelige veeſen / oc vore Forfedris miſgerning / Thi vor 
haffue ſyndet mod dig. aen lad off icke beſtem mis / for die Naffn ſtyld / Lad din Herlighedz 
Thꝛone icke bliffue beſpaattet/ Kom dog ihu / oc lad din Pact icke afflade met oſſ. Der er dog 
io ingen iblant Hedningenis Affguder / ſom kand giffue Regn / Oc Himmelen kand icke hel⸗ 
* tegne/Du eftdog DERRKEY7 vor Gud/ paa huilcken wi haabe / Thi du kant gore alt 
e. 


XV. 


GR) CDERREÉ ſagde til mig/ De der ſom Moſe oc Samuel end ſtode faar 
Irrig / da haffuer ieg dog inted hierte til dette Folck / Duff dem bort fra mig / oc 
Jlad dem hen fare, Oc der ſom de ſige til dig / Huort ſtulle wi hen 7 Da fig til 
dem / ſaa ſige RERREN / Den ſom ſtal de / hand kommer der til / Den ſom 
ſkal ti Suerd / hand kommer der til / Den ſom ſtal til Hunger / hand kommer 
der tål7 Den ſom ſtaltil Fengſel / hand kommer der til, Thi ieg vil hiemſoge dem met fire 
haande Dlager/figer DER REY / mer Suerd / at de ſtulle bliffue ihielſlagne / met Bunde/ 
Om ſtulle ſide demn/ met Himmelens Fule / oc met diur paa Jorden / at de ſtulle opcedis oc for⸗ 
taadne. Oc ieg vil lade dem driffue hid oc did til alle Kongerige paa Jorden / bort oc igen / For 
Manaſſe Esechie ſons Juda Kongis ſtyld / For det / hand giorde i Jeruſalem. 


Duo vil da forbarme ſig offuer dig Jeruſalem? Duo ſtal da haffue medynck offuer dig: 
Duo ſta da gaa — — Duhaffuer foꝛladet mig/ figer DERKRENN/ oc du 
eft falden fra mig/ Der faar vdracte ieg min Haand mod dig / at ieg vil forderffue dig / Jeg er 

et at miſt unde mig. Jeg vil bortkaſte dem aff Landet met en Kaſteſtuel / oc ieg vil gøre mit 
olck / ſom icke vil vende fig / fra fine onde veye / aldelis Faderløfe oc omkomme dem. Der 
ulle flere Encker bliffue faar mig iblant dem / end ſandkorn hoſſ Haffuit / Jeg vil lade en 
Wenbare Forderffuere komme offuer de vnge Mandkoͤns Moder / oc lade Staden haſtelige 
Awforuarendis offuerfaldis der met / At den / ſom haffuer fiu gin / ſtal vere elendig / oc ſucke 
bierter, Thi hendis Sol ſtal nedgaa iliuſſ dag / at baade hendis roſſ oc glæde ſtal haffue en 
RG * de fom offuerblifue / vil eg giffue vnder deris Fienders Suerd / ſiger DRERo⸗ 

da 


Ah min Moder / at du fodde mig / mod huilcken huer mand i alt Lander trærter oc kiff⸗ 
Uer/ seg haffuer huercken * oc ey giffuit Aager / Oc alligeuel bandet huer mand mig. 
De KR CE Y7 fagde/ Nu vel/ Jeg vil beholde nogle offuer aff eder / thi det ſtal gaa vel igen / 
RXieg vil komme eder til hielp i nod oc angiſt / lant Fienderne. Ment du icke / at der er nogen 
fed ie Jern / ſom kand fønderfla det tern oc kaaber aff Norden? aen ieg vil før giffue eders 
9093 0c…iggendefæril Roff / ati ſkulle inted faa der faare / Oc det for alle eders ſynder ſtyld / 
fom ihaffue bedreffuit i alle eders Landemercke. Oc ieg vil fore eder til eders Fiender / til it 


and fom icke kende / Thi ilden er optent mod ederimin viede, 


ADERK C/du vedſt det / kom off ihu / oc ver omhyggelig for off/ 
oe heffne off offuer vore Forfølgere. Tag oſſ op / oc foꝛdꝛag icke din vrede off⸗ 
uer dem / Thi du vedſt / at wi bleffue forſmaade for din ſtyld. Men dit Oꝛd 
pholde of / naar wi faa det / oc det ſamme dit DI er vor hiertis glæde oc 
troſt / Thiatwi ere io kallede effter dit Naffn DER RE Gud Sebaoth. 
Wiforſamie oſſ icketil Beſpaattere / ey heller glæde oſſ met dem / Men wi bliffue alene for 
din Haand /thi du gor dig meget vred paa oſſ. Duo faare varer dog vor Pine faa lenge / oc 
Vote Saar ere faa aĩdelis onde / at ingen kand læge dem? Du eſt bleffuen oſſ lige ſom en Kilde / 

er icke vil mere opuelde. — 
¶ Der faare figer DEAR EyV ſaa / Der ſom du holder dig til mig / Da vil Jeg holde 
Mig tildig/ocdu ftalt bliffue min Predickere/ Oc der ſom du lærer den Fromme / at affſkilie 
ſig fra der onde Fodick / Da ſtalt du vere min Lærere / Oc før du ſtulde falde til dem / Da 
ulle de får falde ti dig. Thi ieg haffuer giort dig til en faſt Faaber Mur mod dette Folck / 
Der ſom de ſtede mod dig/Da ſtulle de dog icke offueruinde dig / Thi ieg er hoſſ dig / at reg 
— bielpe oc frelfe dig/fige DER REY. Jegviloc redde dig aff de Ondis haand / oc fre 
Dig aff de Tyranners haand. — Re 
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CDERRENS ord ſtede til mig / oc ſagde / du ſtalt ingen Huſtru tage / oc 
ſcke affleSønner eller Dotter / paa denne ſted. Thi faa ſiger DERREY Om 
de Sønner oc Dotter / ſom ſtulle fødte paa denne fted / dertil met om deris 
oAoder / ſom føder dem / och om deris Fedre ſom affle dem i dette Land. De. 
ftulledø aff Siugdom / och de ſtulle huercken begradis eller iordis / men de 
ſtulle bliffueaJøg ilander/ Der til mer omkomme ved Suerd oc Hunger / oc deris Legeme 
ſtulle biiffue Dimmelene fule oc Diurene paa iorden til mad. ad 

Thifaa ſige DERREY7 / Du ſtalt icke gaa til Grædehufit/ oc du ſtalt oc ingen ſted 
gaa ben at grede / ey heller haffue medynck offuer dem / Thi ieg haffuer bort tager min re 
fra dette Fold/figer PRHERREN / defligeft min naade oc barmhiertighed / at baade ſtore oc 
ſmaa ſtulle doi dette Land / oc icke bliffue iordede ey heller begroedne / oc ingen ſtal ſonder riffue 
fig offuerdem ep heller gøre fig ſtaidie. Oc mand ſtal oc icke doſtiffte blane dem offuer Graa” 
den / at troſte dem mer offuer liget / oc icke giffue dem dricke aff Huſualelſens Begere — 
Fader oc Moder. Derfaar fkau du icke gaa noget Deickehuff / at ſide hoſſ dem / huercken ir 
at ede eller til at dricke / Thi faa figer HERRENõSebaoth Iſraels Gud / See / Jeg v! 
bort tage i denne Sted / faar eders oyen oc i eders leffuis dage / glædens oc frydens roſt / Bꝛud⸗ 
gommens oc Bꝛudens roſt. 

Oc naar du haffuer fagt dette Folck alt ſaadant / oc de ſige til dig / Nuorfaar taler DER, 
RE $7 al denne ſtore wiycke offuer off/ Huilken ev den Miſgerning oc Synd / ſom wi hague 
fynder mer /mod RERREN vor Gud? Da ſtalt du ſige til dem / Fordi/ateders Fedre fo” 
lodemig( figeD ER RE I) oceffrerfuldeand:e Guder/ tiente dem oc bade til dem / Nen 


mig forlode de / och ſcreholde min Lou, Dcigøreendnuverre end eders Forfedte/ Thi fer 


Huer leffuer effter ſit onde hiertis tycke / ar ville icke lyde mig. Derfaar vil ieg vd ſtode eder⸗ 
dette land bort til it Land / ſom huercken ieller eders Forfedre aff vide / Der ſtulle i tiene frem? 
mede DER; AS el REEL Der vil eg ingen — eder. lande⸗ 
erfaar ſee / Tiden kommer ſiger at mand ſtal icke ige / ſaa ſande 
ligefom RHERRENleffuer / fon vdledde Iſraels * aff se ——— ſandeli⸗ 
ge ſom RERRENleffuer / ſom vdledde Iſraels børn aff Horden Land/oc aff alle Landene 
—* hand haffde bortſtot dem / Thi ieg vil føredem igen til det Land / ſom ieg gaff deris SW 
edre. 
See / Jeg vil vdſende mange Fiſkere / ſiger UHPERREN / de ſtulle fiſte dem. Oc der ef” 
ter vil ieg voͤſende mange Jegere/ de ſtulle fange dem / paa alle Bierg / oc paa alle Hoye / ocht 
alle Stenreffuer. Thi mine Hyen fee paa alle deris veye / at de kunde icke ſtiule dem for m 
oc deris ondſtaff er wſtiult faar mine Hyen. Men ieg vil før betale dem deris miſgerning⸗ F 
fynddubbele/ Fordi at de befmittede mic Land met deris Affguderieſf Lig/ oc fylledemin al 
met deris Verſtyggelighed. 
DERRE/Dueftmin ſtyrcke oc mact / oc min tilfluct inod / Hedningene ſtulle kom 
me til dig fra Herdens ende / oc ſige / Voꝛe Forfedre haffde falſte oc forfengelige Guder jr 
inted kunde gaffne/ Huoꝛledis kand it menniſte gore Guder / fon icke ere Guder? Derfaat 
SE 2 —— — oc beuiſe dem min Haand oc vold / At de ſtulle fornemme / Atieg 


+ 


NVIL 


Vda ſynd er ſtreffuen mer Jern Srile/ oc met ſtarpe De vdgraffuen 
paa deris Hiertis Taffle/ oc paa deris Alteris pen / At ar ere * ihu⸗ 
kome / ſamme Altere oc Lunde / hoſſ de grone Træ/ paa de haye Bierg ved 
eg vil giffuedineøye/baade paa biergene oc paa marcEen / met aledit GODE 
oc Liggendefæ/til it Roff for dine fyndere ffyld / fom du giorde inden alle DIE 
Landemercke. Oc du ſtalt vd ſtodis aff din Arff ſom ieg gaff dig / ochieg vilgøre dig cil * 
— iit Cand / ſom du icke kender / Thi haffue optent min vredis Ild / ſom fla 
tende euindelige. | 

Saa figer HRERREN / Forbandet er den mand / fom forlader figpaa anenniften /0€ 
holder Kod for fin arm / oe bortuiger fa BERXREVN BLÅ fit —— ter ftal bliffue / Forn 
Heden i oꝛcken / och ſtal icke fee den tilfommende Troſt / gHen hand ſkalbliffue idet torre⸗ 
oꝛcken / i it wfructſomeligt Land ſom ingen bor, Men Beiſignet er den Mand / ſom forla fig 


j 


høj TE” 
fn 


70 ru 
ER [ 
AAR NE TT in Me ifø 
i | NB Å 
4 [tm — J (i hj | 
TE ARN 14 
MEE 
—— VALE 
| MM. 
li ne || 
|| | KIK | 
|| 
| 


Pꝛophete. XXXI. 
ſighaa HBERREV / ot NER REV er hans haab. Hand er lige ſom it Tra der er plan⸗ Plalm. i. 
tet hoſſ vandet / oc er rodfeſt hoſſ Becken / Thi om heden end kommer / frycter hand dog icke / 
Men hans Blad bliffue grene/ oc hand ſorger icke / naar it tort aar kommer / men hand bær 
ruct foruden affladelſe. 
Hiertet eren tradzelig oc en miſtroſtig ting / Duo kand det begrunde? Jeg HEERREVN 
And begrunde hiertet / oc proeffue Nyrene / oc giffue huer effter ſin Gerning / effter hans Ger⸗ 
ningers fruct. Thi lige ſom en Ful der ſeiter fig paa eeg / oe ligger dem icke vd / Saa er oc den Jerem. z. 
om ſancker wretferdigt Godz / Thi hand maa derfrå/ naar hand der minſt acter / oc ſtal dog 
affue ſpaat til met paa det ſiſte. 
den vo? Helligdoms ſied / form er Guds æris Throne / et altid bleffuen faſt. Thi du 
. RRE eft Iſraels haab / Alle ſom dig forlade / ſtulle beſtemmis / oc de Affaldne ſtulle 
ſcriffuisi lorden/ Thi de forlode RHERREN / den leffuende vandz kilde. DERRE læg 
du mig / faa bliffuer feg ſund / Hielp du mig / ſaa bliffuer ieg hulpen / Thi du eſt min Roſſ. 

See / de ſige til mig / Huor er da HRHERXRENV Sord? Kære lad der gaa hid. Men ieg —— 
ſhdeicke der faar fra dig / min Hyrde / Jeg haffuer oc icke heller begeret Menniſtens dag/ der i. Corint.4. 
VAR du / Haad ieg haffuer predicket / det er ret faar dig. Ver ekon dui mig icke forferdelig / min 
Tufluct inod. Ead dem bliffue beſtemmede / ſom mig forfolge / oc icke mig / Lad dem forfer⸗ 

is / oe icke mig / Cad wlyckens dag gaa offuer dem/ oc ſonder ſla dem tuedubbelt. 

Saa ſiger HRERRENntil mig / Gack boꝛt oc fart Folckens port / igennem huilcken Jus 
da Konger gaa vd ocind/ oei alle Jeruſalems porte / oc ſig til dem / Hører DRRENS oꝛd/ 
NJuda Konger / oc gantſte Juda/ oc alle Indbyggere i Jeruſalem / ſom indgaa ar diſſe porte/ 
faa figrnDERRE t7/ Foruarvereder/ oc bærer ingen Byrde paa Sabbag dagen igennem 

eruſalems potte /oc føreringen Byrde / aff eders Duff / om Sabbat dagen / oc gorer inted 

Atbepde / Men hellig gerer Sabbag dagen / ſom ieg bød eders Forfedꝛe. Men de hørde 

—9 * bdøpde icke deris gern / Men de bleffue haardnackede / at de ſtulde icke høre mig / ep hel⸗ 
ade ſig drage. 

Der ſom hoꝛe mig / ſiger PEERRKEN / ati bere ingen byrde om Sabbatz dagen / igen⸗ 

hem denne Stadis porte / men hellig gøre den / at i gøteingen gerning paa ſamme dag / Da 

"Ulle oc Kongerne oc Forſterne (fon ſide paa Dauidz ſtoel) gaa vd oc ind igennem dem / oc 
ideoc fare / baade paa vogne oc Heſte / de oc deris Forſter / mer alle ſom bo i Juda oc 3 eruſa⸗ 
oc denne Stad ſtal beſidis euindelige. Oc de ſtulle komme aff Juda Sræder / oc de ſom 
Ige trinet omkring Jeruſalem / oc aff Ben Jamins land / aff Dalene oc Biergene / oc aff 
Iden ſom ſkulle bære / Brendoffer / Offer / Madoffer / oc Rogelſe til H ERRENS 

uſſ. Men der ſom i icke høre mig / at hellig gøre Sabbatz dagen / oc ingen byrde bære igen⸗ 
em portene ind i Jeruſalem om Sabbag dagen / Da vil ieg optende en Ild i hendis porte / 
ſom ſtal forrære Dufenet Jeruſalem / oc ſtal icke vdſlyckis. 


XVII. 


det ord ſom ſtede af ERREV til Jeremiam / oc ſagde / Gør dig Pattema⸗ 
AUF gack * — ——— Duff /der vilieg lade dig hore mit ord. De gers buff, 
ieg gick ned i Paattemagerens huſſ / oc ſee / hand arbeydet ſamme tid paa Hiulet. Roma.9. 
S Dec den Paatte fon hand giorde aff leret / gick ſonder i hane hender / Da giorde 
and en anden Paatteigen ſom hånem behagede. Da fede DERRENS od 
tilmig/oc ſagde / Kand ieg icke ocſaa omgaas mer eder / i aff Iſraels Duff / ſom 
denne Paattemagere / ſige ERREV:See/ lige ſom Lever er i Paattemagerens haand / 
Saa ere aff Iſraels Duff min haand. ; 43172 . 
Jeg taler ſnarlige mod it Folck oc Kongerige / At ieg vil oprycke / ſonder bryde oc forderff⸗ 
ue det. ADen der fom der omuender fig fra fin ondſtaff / mod huilcken ieg taler / da ſtal mig oc 
angre den volycEe/fom ieg tenckte at gere dem . Ocieg taler ſnart om ir Folck oc Kopgerige/ at 
—* * bygge oc plante. —9— der fi en * gø: —* faar mine øyen/at det lyder icke min roſt / 
al mig ðc angre det gode / ſom ieg haffde loffuit at gøre dem. 

Saa ſig nu — i Juda octil Borgerne i Jeruſalem. Saa ſiger DE RRE/ See/ 
Iegbereder eder en Liycke / oc haffuer tancker mod eder / Der faar vende fig buer fra fir onde 
Væfen/oc bedre eders væfen oc gerning: Men de fige/ Der bliffuer inted aff / Wi ville vandre 

ffter vore tancker/ oc huer gøre effter ſit onde hiertis tancker. oder 

Derfaare ſiger DERRE Y1/Spører dog iblant Hedningene Huo haffuer nog 


id hoet faadant; At Iſraels Jomfru / gør faa ſtore graſelige ting? Bliffuer se øn 


Leer paatte. 
Ben Hin⸗ 
noms d al, 


1.Reg.ʒ. 
lerem. 7. 
lerem.7. 


Deute.28. 
Luc i9. 


Dashur. 


Jeremias 


ger paa ſtene i marcken / naar det ſneer ned aff Libanon / oe Regnuand løbet icke ſaa fnåvebott 
fon mit Folck forglemmer mig. Degøte rogelſe for Guderne/ oc komme Forargelfer a ſte 
paa deris veye ſtedze oc altid / oc gaa paa wtraͤadde veye / Paa det at deris Land ſtal bliffue ode⸗ 
lagt / dem til en euig ſtendzel / At / huer fon gaar der frem / ſtal forundre ſig / oc roſte —— 
Thiteg vil bortſpre dem met it Øflen vær faar deris Fiende / Jeg vil vife dem ryggen oc icte 
anfictet / naar de forderffuis. 
aen defige / Kommer / oc lader oſſ raadſla mod Jeremiam / Thi Preſterne kunde i e 
fare vildi Loulen/ oc de Viſe kunde ice feyle ar giffue raad / De Dropheterne kunde icke late 
met / Kommer bid / Lader off ihiefia hannem mer Tungen / ocinced giffue act pan al han? 


ole HE . . 

DERRE/giff act paa mig / oc hør mine Modſtanderis roſt. Cr det ret / at mand beta⸗ 
ler gaat met ont Thi de haffuegraffueren Graff til min Siæl. Kom dog ihu / huorledis ieg 
haffuer ſtaaet faar dig / at tale deris beſte / oc dende din grumhed fra dem. Saa ſtraffe nu ng 
Boꝛn met Dunger/ocladdem falde Suerd/ at deris Duftruer oc Encker bliffue vden BØN 
oc deris Mend ihielſlagne / oc deris vnge Mandkon kand dræbte i ſtrid mer Suerd / At 
bliffuer it ſtrig hort i deris Nuff / Huoꝛledis du haffuer ladet Stridzfolck komme haſtelige⸗ 
uer dem. Thi de groffue en Graff at gribe mig vdi / oc lagde ſnarer faar mine foder. Oc — 
di HERRE du vedſt alle deris anflag mod mig / at de ville ihielfla mig / Saa forlad dem i 
deris ondſtaff / oc lad deris fynd icke bliffue vdſlæt faar dig / Lad dem bliffue nedſtyrte faal dig / 
oc handle mer dem effter din vrede. * 

XIX. 


geroc Borgere ¶ Jeruſaiem / faa ſiger den DERRE Febaorh Iſrael⸗ 
Gud / See / Jeg vil lade ſaadan wlycke gaa offuer denne Sted/ ac huo ſom * 
hor / hans øern ſtulle klinge. Fordi at de fotlode mig / oc gaffue en frem” 
Gud denne Sted / oc haffue offtet Røgelfe faar fremmede Guder der vdi / huucke huercken del. 
eller deris Forfedre / eller Juda Konger kende / oc haffue opfylt denne ſted mer wſtyldigt d 
Thi de haffue ophygt Hoye til Baal / at opbꝛende deris Born / Baai til Brendoffer/ huilcket 
ieg huercken bod dem eller talede der om / der til kom det aldri i mit Hierte. 
Deer faar ſee/Tiden ſtal komme / ſiger DERREYY / ar mand ſtal icke kalde denne fi Ø 
mere Thopheth / ey heller Ben Hinnoms dal / men Moꝛdere dal. Thi ieg vil forſtyre idenn 
ſted / Juda oc Jeruſalems Guds tienſte / oc ieg vil lade dem falde ved Suerd faar deris F spg) 
der / vnder deris haand / ſom ſtaa effter deris Liff/ocieg vil giffue Dimmelens Fule/oc — 
paa Jorden / deris Legeme at æde. Ocieg vil gore denne Stad ode / oc til en ſpaat / It alle 
fom gaa der frem / ſtulle forundre fig paa alle hans Plage / oc beſpaatte dem. Jeg vil lade * 
æde deris Sonners oc Dotters Kød / oc den ene ſtal æde den anders Født nod oc angiſt [me 


hnuilcke deris Fiender / oc de ſom ſtaa effter deris Liff / ſtulle tuinge dem. 


Ecc du ſtalt ſonder bryde Leer paatten faar Mendene / ſom vdginge mer dig / oc fige — 
dem / Saaſiger den RERKRE Zebaoth / Lige ſom mand fønder bryder en paattemager⸗ 

kar / ſom icke kand bliffue helt igen / Saa vilieg oe fonder bryde dette Folck de denne Stad⸗ 

de ftulleder til met iordis i Topbeth/effrerdider ſt al eilers icke vere Rum at begraffue. Sa i 
pil ieg omgaas met denne Sted oc hans Indbyggere (figte DER RE 47 Jar Staden F- 

*— less —— ID —55 — de buff i Jeruſalem oc Juda Kongers buff / bliffus frå 

wrene opheth / Ja alle huſſ der fon de gaffue ro lali/u 

Meine Dær/oc * andre Guder —A ———— — bot 

cder Jeremias kom igen fra Thopheth / ſom DER REY haffde fent hannem 

at ſpaa / gick hand ind i Forgaarden hof DERRENS Duft / — da il ale Fold ce /fad 

figerdenr HERRE Zebaoth / Iſraels Gud. See / ieg vil lade Fomme alden volydee offue 

denne Stad / oc offuer alle hendis Steder / ſom ieg haffuer raler om mod hannem / fordiatde 

ere haardnackede / oc ville icke høre mine ord. 


XX. 


— Ér Dasbue Preſt / Immers Preſtis S til erſte i —— 
| a * J my — —— —— * —— fo band Jermm am 
ete / oc kaſte hannem i Hueiningen ynder B it port / fo 
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Pꝛophete. XXXII. 

Oc om moꝛgenen drog Paſhur Jeremiam aff Huelningen / Da ſagde Jeremias til han⸗ 
hem ERREN kalder dig icke Pafhur / men aagur trint omkring. Thi faa ſiger DER, Magur. 
KRXV /See / Jeg vil giffue dig oc alle dine Venner / iredſel / oc de ſtulle falde ved deris Fien⸗ 
ders Suerd / der ſkalt du fee met dine oyen/ Oc ieg vil giffue al Juda i Kongens haand aff 

abylon / hand ſtal bort fore dem til Babylon / oc hielſia dem mer fuerd: Oc ieg vil giffue al 
hine Stadz gods mer alt det ſom de haffue arbeydet / oc alle Klenodie / oc alle Juda Kongers 
Liggendefæ/ideris Flenders haand/ at de ſtulle roffue / tage oc bortfore dem til Babylon. Oc 
u Paſ hur met alle dem ſom ere i dit huſſ / ſtulle gaa fangne oc komme til Babylon / Der ſtalt 
du do oc iordis / met alle enner / fom du predicker Løgn faare. 

DERRE/Du haffuer taget mig mer ord / oc leg loed mig tage met ord / Du haffuer 
veret mig forſterck / oc du haffuer vundet / Men ieg er der daglige bleffuen til Spaat der off⸗ 
uer / oc huer mand beſpaatter mig. Thi ſiden den tid ieg talede / robte oc predickede / om den 
Plage Ocødeleggelfe/r DERRENS ad bleffuit mig daglige til forhaanelſe oc ſpaat. Da 
tenckte ieg / nu vel / ieg vil icke mere komme hannem ihu / oc icke mere predicke i hans Naffn / 
mn der bleff i mit Hierte / ſom en brendende Ild haffde veret indeluct i mine een / år ieg 
unde det icke lide / oc haffde nær forgaget. HE ) 

Thlieg horer huorledis mange ſtraffe mig / oc forferde mig alle vegne / Flux klager pad 
hannen Wi ville Flage paa hannem (fige alle mine Senne oc Stalbꝛodre) om wi kunde for⸗ 
tiffehannem/ockomme iferd ved hannem / oc bæffneoff paa hannem. Men DERREYG 
kchoſſ mig / fom en ſterck Kempe / Der faare ſtulle mine Forfølgere falde / dc icke faa offuer⸗ 
aand / Men de fkulle meget beſtem mis / Foꝛdi år de gøre ſaa daarlige / Den ſtam ſtal vere 
euig / ſom mand ſtal icke forglemme. HdUDERK E Zebaoth / ſom proffuer den Ketfer⸗ 

ige / du feer nyrene oc hiertet / Cad mig ſee din heffn paa dem / Thi ieg haffuer befalet dig min 
—— ger HERKREN / loffuer DERREV / thi hand frelſer de fattigis liff aff de 
RNois hender. 

Forbander vere den dag / paa huilcken ieg vaar fod / Den dag ſtal icke velſignis / paa huilcken lob 
Min Moder fodde mig. Foꝛbandet vere den / ſom bar min Fader gode Tidender / oc ſagde / 799.35. 

u haffuer en vng Søn/athand vilde gøre hannem glad, Den ſamme and ſtal vere / ſom Cone, 19, 

eSteder / de REXRXREN omuende / oc hand angrede det icke / oc hand ſtal hoꝛe it ſtrig om 
moꝛgenen / ocen hyien om middagen. At du dog icke haffuer mig ihielſlaget i Moders Liff / 

tmin aoder maatte veret min Graff / oc hendis LiF haffde bleffuit fructſommeligt euinde⸗ 

F Duitom ieg dog frem aff aodere liff / At ieg ſtulde ſee ſaadan iammer oc hierteſorg / oc 

nde mine dage met ſtamme. i : 


XXI. 


Ette er det ord / ſom ſtede af ERREntil Jeremiam / der Kong Zede⸗ 
chias ſende Paſhur/ Malchia føn til bannem / x Sephania Maeſia Pꝛeſtis 
M/ocloed hannem fige/ Atſpor dog HERREh for off / Thi Nabogodo⸗ 
nofor/ongen aff Babylon / ſtrider mod oſſ/ At hERRXEN vilde dog gøre 
mer off effter alle hans Vnderlige gerninger / met huilcke hand maatte drage 


aoſſ. 
Jeremias —— /Siger ſaa til Zedechiam / Dette figer DERREV Iſcaels 
ud /See / eg vil vende Baaben tilbage / ſom ihaffue i eders hender / mer huilcke i ſtride mod 
Kongen aff Babplon / oemod de Chaldeer / ſom haffue belagt eder vden faar hoſſ Muren / 
oe vi fancke demn tahobe mie Staden. Oc ieg vil ſtride mod eder / met en vdract Haand / met 
eh fterce Arm/ mer ſtor viede / grumhed oc wbarmhiertighed / Oc ieg vil. fla denne Stadz 
Lorgere/baade aPennifte oc Fæ /acde ſtulle de / aff en ſtor Peſtilentze. Oc der effrer (ſiger 
DERREol ieg giffue Zedechiam / Juda Konge oc hans Tienere oc Folcket / ſom off⸗ 
uerbiffue emne Stad fra Peftilenge/Sucrd oc unger / i Nabogodonoſors Kongis — 
er aff Babylonien / oei deris Fien ders hender / oc i deris hender / ſom ſtaa effter deris Liff / de 
i ER faa flaadem mer ſtarpe Suerd / at der ſtal ingen ſkonſel ey heller naade / ey heller 
armhiertighed vere. i 38. 
> def ig dl dere Folck/SaafigrDERK E17/See/ Jeg legger eder faare den vey til — 
Liffuit/ oc den vey tildøden. Duo ſom bliffuer i denne Stad / hand ſtal do ved Suerd / —* 
Fer oe Deftilemge/anen huo ſom gifuerfigvdrilChaldecene / ſom haffue belagt eder / ban 
ilblifurelefuende/oc beholde fir Liff / ſom ir Bytte. Thi ieg haffuer fær mit —* råde 
kr Stad til wlycke oc til inted gaat / figxnDERRE Yi / Hand ſtal giffuis i Kongen 
Ander af Babylonien / at hand ſtal opbꝛende hannem met Ild · ff dj F 


Sallom. 


Joachim. 


Jechonias. 


Jeremias 

Oeherer DERRENS 0?d/om Juda Kongis Duff; Du Dauids huſſ / faa fig 
hERKEV /Hoider Dom om morgenen ocredderden beroffuede aff den Fortredeligis 
haand / Paa det min grumhed ſtal icke vdfare / ſom Ild / oc brende ſaa / at ingen ſtal kunde vd⸗ 
ſiycke / for eders onde væfene ſtyld. See ſiger DERRE Y7/ Jeg ſiger dig / du ſom boet Da⸗ 
len /i Klippen / oc paa Slætren/ oc ſiger / Duo vil offuerfalde off / eller komme i vore Befeſt⸗ 
ninger; Jeg vil hiemſoge eder (ſiger DERREN effter eders gerningers fruct / Jeg vil op⸗ 
tende en Jidi hendis ſtou / NRand ſtal forteere alting trint omkring. 


XXII. 


Ja ſiger HERXREN / Gack nedi Juda Kongis Duff / oc tale der dette ord / 
oc ſig / Du Juda Konge / ſom fider paa Dauids ſioei her DERR E119/ 
Nd / baade du oc dine Tienere / oc dit Folck / fon indgaa ar diſſe Porte. SW: 
ſiger ERREV / Holder Rat oc Retuiſhed / och frelſer den Roffuedea 
den Fortredeligis haand / oc plagger icke de Fremmede / Faderløfe oc Encker / 
ocgøter ingen vold/ocvdgyder icke wſtyldigt Blod idenne Sted. Goꝛe i ſad⸗ 
dant / Da ſkulle Kongerne fom ſide paa Dauid; ſtoei inddrage / igennem detee Huſis Poꝛte⸗ 
baade til Vogn oc til Defte/ met deris Tienereoc Folck. Men der fom ĩ icke lyde ſaadant / Da 
haffuer ieg ſoret ved mig ſelff ſiger ER REN derte huſſ ſtal bliffue forſtyret. 

Thifaa ſiger D ERRKEN om Juda Kongis Huſſ Gilead/ du eft mir hoffuit i Ciba 
non / Nuad gielder det ieg vil gore dig ode / oc Stederne foruden Indbyggere. Thiieg haff⸗ 
uer beſtillet Forderffuere offuer dig / huer mer fir Vaaben / de ſtulle affhuggedine vdualde Ce⸗ 
der oc kaſte dem i ilden. Saa ſtulle mange Hedninge gaa frem om denne ſtad / oc ſige til hue 
andꝛe / Huorfaare haffuer DERREY faa handiet met denne ſtore Stad⸗ Oc mand ſtal ſua⸗ 
* — atdeforlode DERRENS deris Gud; Pact / oc bade til andre Guder / och tiente 

Græder icke offuer de Dode / oe gremmer eder icke derfaar / Men græder offuer den ÅOP 
bortfar / Thi band ſtal aldri komme igen / ac fee fir —— 2 ſiger DERREN 
om Sallum / Joſie Juda Kongis føn/ fom ev Konge i fin Faders Jofie fted/forn er vddragen 
aff denne Sted / Hand ſtal icke komme hid igen/ aen hand ſtal de i den Sted / ſom hand — 
bortfangen til / oc hand ſtal icke mere ſee dette Cand. 

Veden/ ſe om bygger fir Duff mer ſynd / oc fir Derberre met votær/ den ſom lader ſin Heſte 
arbeyde forgeffuis oc giffuer hannem icke fin Løn. Octencker / Nu vel/ ieg vil bygge mig it 
ſtort huſſ / oc vide Pallatz / oc lader hugge fig Dindue der vdi / oc pannele mer Ceder cræ/oem 
le met rot. Ment du at du vilt vere Konge / effterdi du baammer met Ceder? Haffuer din 
der icke oc ædet oc dꝛucket / oc giorde alligeuel Reet oc Retferdighed / oc det gick hannem veh 
Hand halb den Elendige oc Fattige til rette / och det gick hannem vel, Er der icke faa/ At ſaa⸗ 
dant heder / at kende mig ret / ſige RERREN; aen dine oyen oc dir hierte ſtaa icke ſa⸗ 
—2* —* din Gerighed / paa at vdgyde wſtyldigt Blod / at bruge fortredelighed oc til at vñ 

ye €s ⸗ 

Derfaarfiger HEERRENom Joachim / Joſie ſon / Konge i Juda / Mand ſtal icke 
hegræede hannem / Ah broder / Ah ſoſter / mand ſtalicke begræde hannem / Alh Herre / Ah edele· 
Hand ſtal iordiſſ ſom en Aſen / ben flæbis och vdkaſtis faar Jeruſalems porte. Ja gack da OP 
paa Libanon oe ſtrig / oclad dig hore i Baſan / och rob fra Abarim / Thialledine Eiſtere —3— 
iammerlige omkomne. 3 eg ſagde dig det for / der det gick dig end vel / aen du ſagde / JEG?! 
icke hoꝛe / Saa giorde du i alle dine dage/ at du vilde cke lyde min røft, Dærer føder alle ager 
Hyrder / ocdine Elſtere dꝛage fangne bort / Der ffaledu dog bliffue til ſpaat oc ffendsel/ fora 
din ondſtaff fyld. Du ſom nu boet ĩ Dibanon/ oc gor din Redel Ceder/ Huordeyuge ſtalt du 
ſee vd / naar du faar pure oc angiſt / lige fon den der føder barn, . 

Saa fane ſom ieg leffuer (figer DER REV) Der ſom Jechonias Foachimé/3vde 
Rongis ſon / vaare en Signete ring paa min hoyre Daand/Da vilde ieg dog riffuedigder aff 
ocgiffuedigideris hender / ſom ſtaa effter dit Liff / oc for hulte du frycter / former Mabogo⸗ 
donoſoꝛs Kongis aff Babylonien / ociChaldeernis hender. Och ieg vil dreffue dig / och din 
Moder ſom dig fødde/ bort i it andet Cand / ſom icke er eders Federneland/ocder ſtulle d 
oc icke komme hid i dette Land igen / ſom de vilde hiertelige gerne vere Hulcken elendig/ 
actet / oc forſtuden Mand er dog Jechonias it wuerdigt Kar / Ah hui er hand dog ſaa ſocdreff⸗ 
uen met ſin Sed / oc bortkaſt i it wbekent Land; OLand/land/landha DERREN 
ord / ſaa ſige DERREN / Scriffuer denne Mand op for en frdecffuuc/ For en aDand/ 
ſom der icke ſtal lyxckis i hans liffuis dage / Thi hand ſtal icke faa den lycke/ at nogen aff haus 
Sad ſtal ſide paa Dauidz ſtoel / oc regere i Juda mere, Ve 


Pꝛophete. NNNIIL 
NXNIIL 


CEeder Hyꝛder / ſom omkomme oe atſpre min Hiord ſom ieg føder / ſiger Ezech,34. 
NR DERREYN. Der faarefiger RERREN / Iſraels Gud om Hyꝛderne/ 

(CNY (om foode mit Folck/ J haffue aiſpredt oc dortſtot / oc icke beſogt min Hiord / 

Å I See / Jeg vil biemføge eder for eders onde væfen ſtyld / figer D ER, 

RÉE Yi: OG leg vil famle dem tilhobe ſom ere offuerbleffne / aff min Bio:d 

aff alle Land /fom leg haffuer bortſtot dem / oc ieg vil føre dem til deris 

*x Faareſti igen / at de flulle voxe ocbliffue mange, Oc ĩeg vil ſette yder off⸗ 

ner dem / ſom ſtulie fode dem / at de ſtulie icke mere frycte eller forferdis / elet bliffue hiemſogte / 
ſiger HEXRREVN 


+ 


See/tiden kommer / ſiger ERR E11/ at ieg vil opꝛette Dauid en retuiſſ Quiſt / oc Ierem. 33, 
hand fal vere en Ronge/fom ſtal vel regere/ oc oprette Rærocrerferdighed paa iorden. J ſam⸗ 
wetid / ſtal Juda blifue freiſt / oc Iſrael bo tryggelige / Oc det ſtal vere hane Naffn / at mand 
Ralfaldehannem/DERREYMoM et vår Retferdighed: SSR SETE) 

Der faar fee; Tiden ſtal komme ſiger DER RE Yi/åt mand ſtal ice mere ſige / ſaa ſant 
(om DERRKEYY leffuer/form vdførde Iſraels born aff Egypti Cand / Men / faa fane ſom jerem is. 
JER ENleffuer / ſom vdforde de hente Iſraels Huſis Sed / aff Norden land / ocaff alle 
Land /cit butlcte ieg bortſtotte dem / at de ſtulle bo i deris Land: 


Mod Pꝛopheterne. 


"an ithierte vil bryſte i mir Ciff / alle mine Been beffue / Mig er ſom en drucken Mand / 
J 8 — * in faar DERRENV /ocfaar hane hellige oꝛrd. At Lander er faa 
aff Horkarle/ at Lander ſtaar faa ynckelige / at der er ſaa forbandet / oc at Engene i oꝛcken 
ort torris/ De deris Zeffnet er ont / Oc deris Regemente duer inted. Thi at baade Pꝛophe⸗ 
er oc Drefter ere Skalcke / Oc ieg finder oc deris ondſtaff i mit Huſſ / ſige DERREYN: Der 
(dar er deris vey/ ſom en ſlebret vey i morcke / pad huilcken de glide oc falde / Thi ieg vil lade 
wlycke komme offuer dem / i deris hiemſogelſis aar/figer DERRE!T, 
eg faa vel de daarlighed / hoſſ Propheterne i Samaria / at de ſpaade ved Baal / oc foꝛ⸗ Ierem.9. 
førde mit Folck Iſrael. aen ieg feer Verſtyggelighed / hoſſ Propheterne i Jeruſalem / huorle⸗ 
is de gøre horeri / oc gaa om mer Logn / oc ſtyrcke de Onde / paa der at ingen ffal io omuende 
fig fra fin ondffaff/Dec ere alle faar mig/lige fom Sodoma / oc deris Borgere/fom Gomorra. 
er faar ſiger den DERRE Zebaoth faa om Propheterne / See⸗ Jeg vil giffue dem Mal⸗ 
I mad/oc Galdetildzicte/ Thi aff Propheterne i Jeruſalem kommer Hyenſtalckeri vdi 
et gantſte Land. i —— 
i DERRE Febaoth / Hoꝛer icke Propheternis oꝛd/ ſom ſpaa faar eder / 
7—— — — predicke deris hiertis Syn / oc icke aff hERREVS qound. 
De ſige ril dem ſom mig beſpaatte / ERRE h ſagde der / Det ſtal gaa eder vel / Oc de 
ige tů alle / ſom vandre effter deris hiertis gode tycke / Der ſtal ingen wlycke komme offuer 
Der, Thihuo ſiod DERRENS Raad [fom haffuer feer eller hort hans ord? Duo actede 
ochoꝛde hane ord. SEE i É — 
12533 33 = Storm flal komme met grumhed / oc en forferdelig huereluind ſtal 14.27 · 
SED Rs DERRENS viede ſtal icke afflade / Indtil hand 29+ 
)affuer giort oc vdretrer der forn hand haffuer i ſinde / Der effter ſtulle i det vel fornemme. Jeg 
ende icke Propheterne / Dog løbe de / Jeg talede icke til dem / Dog ſpaade de. Thi der ſom de 
haffde bleffuit ved mit Raad / oc pe æn mit ord faar mit Folck / Da haffde de omuent dem 
Ia deris onde veſen / oc fra deris onde leffnet. ; aa 
ER * —— — er hart hoſſ / ſiger hERREV/ oc icke en Gud / ſom Sex, 
boꝛte⸗ Ment du / at nogen kand ſtiule fig faa lonlige / at ieg kand icke ſee hannem: fi iger Ø 
NẽEr ieg icke den / ſom opfylder Himmelen oc Jotden/figer hERREN: 


Jeg hoꝛrer der vel / At Propheterne pꝛedicke oc ſpaa falſtelige i mit Naffn / oc ſige / Jeg 
—E drømde. * villedog Propheterne afflade? ſom ſpaa falſtt / oc ſpaa eis bleg 
bedrageri / de ville/ At mit Folck ſtal forglemme mit Naffn / offuer deris Dome / ſom 7 
hꝛedicker faar den anden / Lige ſom deris Foꝛfedre førglemde mit Naffn / for Baals fyl Cab $ 

ophete / ſom haffuer Diome / hand pꝛedicke dꝛome / Men den ſom haffuer mit Gå (Cemit 
Pedickemie od rer, Huotledis rimer Affnerne dem mer Dueden/ figer DERRE — — 
ordicke lige ſom en Jid / ſiger DERREN9 / oc lige ſom en Hammer der ſonderſlar Klippen⸗ 


Der faar fee/ Jeg vi dů de Pꝛopheter / ſige HPERXREN / huilcke —2 mit ord/ pir 
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Tho Figen 


k 


Jeremias 
ene fra den anden. See / Jeg vil til de D—— ERREN / ſom fremføre deris egne 
od / e ſige / Nand fagde der See / Jeg vil rũ dem / ſom fpaa falfte D:øme/figer DERREYI/ 


de pꝛedicte de famimn oc forføre mic Folck mer deris Løgnocløfe Tidender / Alligeuel at ieg 


haffde icke gl ene dem /ocey heller befaler dem der /ocdeere icke derre Foick nyttelige / ſiger 
Baar dette Folck / eller en Prophete / eller en Dteft ſpoꝛ dig at oc ſiger / Huilcket er DER, 
RENS Byder Da ftale du fige til dem/ huad Byrden er/ Jeg vil boetkaſte eder / fig t 
ERREN. Oc om en Prophete / eller Preſt / eller Folck ſiger / Det er DERK Ens 
Bpꝛde / den vil ieg hiemſoge / der ti met oc hans Duff Saa fFalden ene tale cil den anden /x 
ſige iblant huer andꝛe ¶Huad ſuarede DERREY1/ochuad ſiger DERREYN: Ockalde 
det icke mere / ERREVS Byrde / Thi huer mandz eget ord / ſtal vere hannem en Byrde / 
effterdi at i ſaa omuende den leffuende Gudz /NÆRR FS Zebaoths vor Gudz ord⸗ Dev 


; far f * i ſaa ſige til Propheten / Huad ſuarede DER RENdig / oc huad ſagde DER, 


urffue, 


lerem. 52, 


%Reg.17, 


J 


erem, 18,35, 


Gud /Lige ſom diffe Figenere gode / Saa vil ieg naadeligeanamme til mig dem ſom fangne 


Effrerdtifige/DERRENS Lpide/Der faar ſige DERREL7 faa/ Nui kalde dette 
ud DE ARENS Byrꝛde /ocieg fende til eder / oc loed eder ſige / at i fulde icke falde der/ 
DERRENS Bore / See ſaa vilieg borttage eder/ oceder mer Staden / ſom ieg gaff eder 
oc eders Forfedre / oc bortkaſte eder fra mit Anſiet / oc ieg vil tilſticke eder euig Skendzel oc euig 
Forſmadelſe / ſom aldꝛi ſtal forglemmio —— 


FRI 
XXIII. 

Ee / ERREN viſde migtho Figen kurffue / ſette faar DERK (ADS 
Tempel (ſiden at Nabogodonoſor Kongen aff Babylonien haffde boꝛtfort/ 
Jechoniam Joachims føn Juda Konge met Førfterne aff Juda / Tømmet? 

mend oc Smede aff Jeruſalem / oc føre til Babylonien ) J den ene Hu rff / vaat 
meget gode Figen / ſom de forſte mode Figen ere / I den anden Kurff vaare me⸗ 
— get onde Figen at mand kunde ieke ædedem / ſaa onde vaare de. Oc h E 
KEY ſagde til mig / Jeremia / Duad feer du: Jeg fagde/ Figen / De gode Figen ere meget 
gode / oc de onde ere meget onde / at mand kand icke gde dem / ſaa onde ere de. 
Da ſtede REERR ES od til mig / oc ſagde / Saa ſiger DERRE 4 JIraels 


ere aff Juda / huilcke ieg loed hen drage aff denne ſted / til Chaldeernis land, Oc ieg vil fe pad” 
delige til dem / oc igen fore dem i dette Land / oc ieg vil opbygge dem / oc icke affbryde / Jeg vil 
plante dem / oc icke oprycke. Oc ieg vil giffue dem it hierte / at de ſtulle kende mig /at jeg et 
HERRE V /Oc de ſkulle vete mir Folk / ſaa vil ieg vere deris Gud / Thi de ſtulie omuen⸗ 
de dem til mig aff gantſte hierte. 
Men lige ſom de onde Figen ere faa onde / atmand kand icke æde dem / figer 1) E * 
Å EN / Saa vilieg hen giffue Sedechiam Juda Konge oc hans Førfter/ocderfom ere pe) 
aff Jeruſalem / oc offuer i dette Land / oc dem ſom bo i Egypti land. Jeg vil ſticke dem wlyc 
til / de icke lade dem bliffue ĩ noget Kongerige paa Jorden at de ſkulle bejfemmis/ oc bliffue 
it Ordſpꝛrock oc Fabel octil Forbandelſe / alle Steder / ſom ieg vil forſtode dem. Oc ieg * 
ſende Suerd / Hunger oe Peſtilentze iblant dem / indtil ar de omkomme aff Oandet / ſom kø 


gaff dem ocderis Fede, 
XXV. 


Ette er der ord / form flede til Jeremiam / offuer ale Juda Folck / Jdet fierde 
Joachims Joſie ſons / Juda Kongis aar (ſom er —S 
aff Babylonien forſte aar) huucket Jeremias Pꝛophete oc talede til alle — 
Folck / octil alle Borgerne i Jerufalem/ocfagde/DERREN SODE 
til mig i det trettende Joſie Amons ſons / Juda Kongis aar/ indtil denedag 
oc ieg haffuer prediket faar eder met flit i try de tiue aer / den i vude aldri hoꝛe 


det. 

DERREYY haffuer oc ſent til eder alle ſine Tienere teli en ivilde 
aldri hoꝛe dem / ey heller baye eders øern der til / at lyde — — der eder 
huer fra fine onde veye / oc aff eders onde væfen/Saa ftullet alid oc euindelige bliffue ilt 
ſom HRERREN gaff eder oc eders Forfedꝛe. Følger icke andre guder / at i ccke tiene eller tilbe⸗ 
de dem / Paa der art icke ſtulle fortorne mig / met edees henders gerning / oc teg fral tilſticke OT 
wilycke. gent vilde icke lyde mig / ſige HEXRXEVN / Paa dee ati ſtulle io vel ſortoene mig⸗ 
met eders henders gerning / til eders egen wlycke. Der 


FEER 


| Prophete. 
— Der faar ſiger den ERRE Zebaoth ſaa / Effterdi at i vilde da icke høre mine ord/ 
ee / ſaa vil ieg voſticke oc lade komme alle Foick mod Norden (ſiger DEERBKREV) oc ſaa 
min tienere Nabogodonoſor Kongen aff Babylonien / oc ieg vil føre dem offuer dette Land / oc 
fFuer dem ſom der bo vdi/ocoffuer ait dette Folek/ ſom her omkring ligger / Oc ieg vil for⸗ 
ande oc forſtyre dem / oc gore dem til ſpaat oc en euig odeleggelſe. Oc ieg vil tage der fra al 
gedelig fang / Brudgommens oc Brudens røft / Mollens liud/ oe lyctens liuſſ / At dette 
Jantſte Land ſtal ligge ode oc forſtyret / De diſſe Folck ſtulle tiene Kongen aff Babylonien / i 
halff lerdefindo tiue aar, 


XXXIII. 


b Men naar de halffierdeſinds tiue aar ere fuldkomne / da vil ieg hiemſoge Kon genaff Ba⸗ 70. Fengſe⸗ 

lonien oc alt det Folck(ſiger HPERXREN )fot deris miſgerning / Der til mer Chaldeernis lens aar. 

meg Ocieg vil gore det til eñ euig odeleggelſe. Saa vil ieg føre alle mine ord offuer dette land / Ierem.æ9. 
om ieg haffuer talet mod det / ſom er / ait det ſom ſtaar ſcreffuit i denne Bog / det ſom Jeremias 2.Paral,35, 
affuer ſpaat offuer alle. Folck. Ocde ſtulle ocſaa tiene / alligeuel ar de ere meget Folck oc fore ” Eiſd.i. 


onger/ Saa vil ieg betale dem / effter deris fortien ſte / oc effter deris henders gerning 
fa Thiſaa ſiger ERR E 17 Jfracle Gud ril mig / Tag dette Begere aff min Haand 
Ba vredens din / oc ſtenck alle Foick der aff/til huilcke ieg ſender dig / at de dricke / tumle oc 
Re galne / for Suerder / ſom ieg vil ſende iblant dem. Oc ieg tog Begeret aff DER» 
f IS haand / oc ſtenckte alle Folck / til huilcke HERREV ſende mig / ſom er Jeru⸗ 
dem / Juda Steder / deris Konger oc Foꝛſter / At de ſtulle ligge ode oc forſtyrede / oc bliffue en 
paat oc forbandelſe / ſom det er paa denne dag. | 
L Oc Pharao Kongen i Egypten / met hane Tienere / oc Forſter oc alt hate Folck. Alle 
and mod Veſten / alle Konget i Vz land / alle Konger i Paleſtiner land / mer Aſtalon / Gaſa / 
charon / oc de offuerbleffne i Aſldod. De aff Edom / de aff Moab / Amons born. Alle Kon⸗ 
—* Thiro/ alle Konger i Zidon / Kongerne paa Øerne paa bin fide Haffuit. De aff De⸗ 
an / de aff Thema / de aff Buz / oc alle Førfteride Steder. Alle Konger i Arabia / alle ons 
ger mod Veſten / de ſom bo i Orecken. Alle Konger i Zimri / alle Konger i Elam / alle Konger 
Meden ulle Konger mod Norꝛden / baade nar oc longt borte / den ene mer den anden. Oc alle 
onger paa Jorden / ſom ere pan Joꝛderig / oc Kong Seſach ſtal dricke effter diſſe. 
big Se fig tildem/Saafigerden NERRE Zebaoth / Iſraels Gud / Dricker / at ibliffue 
ſom de ville icke tage Begeret aff din haand oc dricke / Da ſig til dem / Saa ſiger den 
RE Sebaoth/Nu ſtulle i dricke. Thi ſee / Jeg vil begynde at plage / i den Stad / ſom ev 


Seſach. 


kne / ſpie oc faldened / oe icke kunde opſtaa for Suerd / ſom ieg vil ſende iblant eder. Oc, Ierem. 5i. 


effter mit Naffn / Oc iſtulde bliffue wſtraffede? Iſtulle icke bliffue w ſtraffede / Thi ieg 1. Petri 4. 


ér Suerdet officer alle dem ſom bo paa Jorden / ſiger den DERKRE Zebaoch. 
Odc du ſtalt ſpaaa dem alle ge ord / oe fig til den/ RERREN ftal brøle aff der Døye/ 
lade hore fin Torden aff bane hellige Bolig / Hand ſtal bꝛole offuer fin Faareſti / hand ſtal 


Unge en Viſe / ſom Vinperferne / offuer alle Landens Indbyggere / Der liud ſtal ſtelde til, Ioel. z. 
frdeng ende, HERRENhaffuer trette mer Dedningene/ oc hand vil holde Dom met alt Amos 


Kød. Da Lælfuede VOgudelige under Suerd / ſige DERRREYN. | 

aa F —— Sebaoth/ See / der ſtal komme en Plage fra ie Folck til it an⸗ 
J— Oc der fFal ie ſtort Ver opueckis / fra ſiden paa Landet. Daftulle de ſom flagne ere aff 
ERXEVh / ligge paa den tid / fra den ene Jordens ende/ indtil den anden ende / De ſtulle 
man egrædis /ey heller optagis / ey heller iordis / Men de ſtulle ligge paa marcken / oc bliffue til 


Hyler nu i Hyꝛder / oc rober / velter eder iaſte i Veldige offuer Hiorden / Thi tiden er her / 
att ſtuile ſkactis /ve bortſpreſſ/ oci ſtulle ſonderfalde / ſom ir kaaſteligt Far, Oc Dysderne ſtulle 
ekunde fiy / oe de Veldige offuer Hiorden ſtulle icke kunde vndfly · Da ſtulle Hyrderne [Fris 
$€/0Cde Beidige offuer hio:den/ftulle hyle ar DERREYT haffuer faa ødelage deris Greſ⸗ 
ong / oe derie Enge/fom fiode faa vel/ere forderffuede / f DERRENS grumhedz vidde, 
and haffuer forlader fin Bolig / ſom en vng Louue / oc deris Land er faa ødelagraff Tyran⸗ 
Ners ſuare viede/oc aff hans grumbeds viede, 


XXVI. 


oachims Joſie ſons / Juda Kongis begyndelfe / ſtede dette ord aff ER⸗ 
oc fagde / Saa ſige DERR EY /Statiforgaarvden hoſſ DE B⸗ 
REV SHuff / oc pꝛedicke faar alle Juda Stoder / ſom her indgaa at mee 
IDERRENS Dufi'/ alle de ord ſom ieg haffuer befaler dig / ar figedem/ 


I omusende fig / huer aff 
octag inted der frø, Om de end maa vel ſte vilde hore / oc mil 
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FETTET 


Jeremias 

fin onde veeſen / Met huilcket ieg maatte oc angre det onde / ſom reg tencker at gore dem / for de⸗ 
tis onde handels ſtyld. Oc ſig til dem / Saa ſiger DERREN/ Der ſom iicke lyde mig at / 
at i vandꝛe i min Lou / ſo ieg lagde eder faare / at i hore mine Tieneris Pꝛopheternis ord/ fore 

Reg.4. ieg haffuer altid fenculeder/ocivildedog icke hore / Saa vil.teg gore ved derre Huſſ / ſom ve 

Ieremie,7. Slilo / oc goꝛe alle Hedninge paa Jorden denne Stad til en Forbandelfe, 
Der nu HPreſterne / Pꝛopheterne oc alt Folcket horde Jeremiam / at hand talede faadanne 
ord i ERREVS Duff/oc Jeremias haffde nu vdtalet / alt det fom DER REN haft” 
de befaler hannem / at ſige alt Folcket / Grebe Preſterne / Propheterne oc alt Foicket hannem / o 
Em fagde/Du ſtalt da. Huor faar torſt du ſpaa i DERR ES Haffn /-ocfige / Der ſtal * 
derte Duff / ſom Silo oc denne Stad ſtal odeleggie/ at ingen fFal mere boder vdi, Oc alt 
Folcket forſamlede ſig tilhobe mod Jeremiam ih ERRENS Du. — 
Der Juda Fyrſter hoꝛde dette ginge de aff Kongens Huff hen iHERREVYS 
Huſſ / oc ſette dem faar HERREV S ny pote, De Preſterne oc Propheterne ſagde faat 
Foꝛſterne oc alt Folcket / Denne er ſtyidig at do / Thi hand ſpaade mod denne Stad / om? 
haffue høst met eders gern. 

Nen Jeremias ſagde til alle Forſterne oc til ale Folder/DERRE $7 fende mig — 
ieg ſtulde ſoaa mod dette Dufj/oc mod denne Stad / aiĩt det ſom i horde Saa bedrer nu eder 
væfen oc handel/oclyder DERRENS eders Gudz roſt / Saa flat DERREN Fr" 
gredet onde / ſom hand haffuer talet mod eder. See / ieg ert eders hender / i mue gore * 

mig / ſom eder tycker at vere rer oc gaat. Dog ftulleivide/Der ſom hielſia mig/ da ſtulle iv 

gyde wſtyldigt blod / paa eder felffue/paa denne Stad / oc hans Indbyggere/ Thi ſandeligẽ 
ſende DERK EV mig til eder / at ieg ſtulde tale alt ſaadant faar eders øern, * 
Da ſagde Foꝛſterne oc alt Folcket/til Preſterne oc Propheterne / Denne er icke ſtyldig * 
doden / Thihand haffuer talet tiĩ oſſ/ DERRENS vor Guds Faffn. Oc nogle aff dy 
Mccheas Eldſte i Lander ſtode op / oc talede til ait Folckens Forſamling / oc ſagde. Vdi Ezechie 3 * 
BKongig tid/ vaar her en Prophete aicheas aff aDarefa / oe ralede til alt Juda folck/ ſaaſi⸗ 
den DERRE Zebaoth / Dion ſtal ployeſſ ſom en Ager / oc Jeruſalem ſtaĩ bliffue tiden Sen 

hob / oc DERRENS Huſis Bierg tilen vid Skou. Illigewel loed Ezechias Konge 
alt Juda icke der faare ihielſla hannem / Jade fryctedeDERREY7 meget mere / oc bade faar 
DERREY/Da angredex DERREY deronde/forn hand haffde talet mod dem Fordi 

; gøre roi meget ilde mod vore Siæle. * 
Vrias. Der vaar ocen ſom ſpaadei ERRENS Haffn / Vrias Semaia ſon aff Kiriath⸗ 
Jearim / hand ſpaade mod denne Stad oc mod dette Cand/lige fon Jeremias, anender 308" 
chim Kongen / oc alle hans veldige oc Forſter horde hans ord / vilde Kongen ladet ibelfiå 
hannem, Oc Orias ſpurde det / fryctede ſig / ocflyde / oc drogril Egypten. aen Kong ef 
chim ſende Folck til Egypten / Elnathan Achbors føn / ocandte mer hannem / de hente * 

nem aff Egypten / oc ledde hannem til Kong Joachim / Hand locd chieifia hannem mer ft 
oc loed iorde hans Legeme iblant det menige Folck. 16 
Ahicham. Saa vaar Ahicham Saphans Søns haand met Jeremia / at hand kom icke i Folcken 


hender / at ſla hannem ihiel. 
XXVII. 


Jogchims Joſie ſons / Juda Kongis begyndelſe / ſtede det ord aff hexxe 
til Jeremiam / oc fagde/Saa figreDEXRXRE Yitil mig / sås ir dag / vi 
heng der paa din Dals/Oc fricke dertil Kongen i Cdom/tl Rongeni g0ab/ / 
mons børne Konge/til Kongen i Tyro / oc til Kongen i Sidon /ved de SY 3 
ſom ere komne til Jeruſalem il Sedechiam Juda honge, Dcbefaldem/ar det? 
e3 Derrer/ Saa ſiger den DER RE Sebaorh/ Iiraeis Gud) MM 
ſtulle i ſige til eders Herrer. Jeg gio:de Jorden / oc Menniſtene oe Queget / fom er pad iorden 
ved min ſtore Mact oc vdracte Arm / oe ieg giffuer hende huem ieg vil. 

Se nu haffuer ieg giffuit alle diſſe Cand i Nabogodon oſors / Kongens aff Vabylope 
min Tieneris haand / ieg haffuer oc giffuit hannem vilde Diurene paa marcken / atde mg 
tiene hannem. Oc alle Folck ſtulle tiene hannem / oc bane ſon/oc hans fans Søn / indtil gen 
Landis tid oc kommer / Thi mange Folck ocmecrige Konger ſtulle tiene hannem. AN ele 
Fe Fold oc Kongerige / ſom icke ville tiene Nabogodonoſor Kongen aff Babylonien/ oe Dug / 
Fe ſom icke ville giffue deris Dalff vnder hans Aag/ Det Fold vil ieg hiemføge/ mer SV 
Dunger ocDeftelenge/figere DERREY? / indti ieg omommer dem ved hans haand · mer 


Jag. 


XXXV. 


Hꝛrophete. 


Derfaar ſaa hører icke eders Propheter / Spaamend / Dromers vdleggere / Daguellere oc Iere. 14. 295 
Adkarle / ſom ſige til eder / J ſtulle icke tiene Kongen aff Babylonien. Thi de ſpaa eder 
alftt / paa det at de ſtulle komme eder longt bort fra eders Cand/ocieg ſtal vdſtode eder / och ĩ 
ulle omkomme. Thi huilcket Folck ſom giffuer fin Dalffonder Kongens Aag aff Babylo⸗ 
vr - tiener hannem / det vil ieg lade bliffueihans Land / at bygge oc bo der / ſiger ER» 


Tr 


'. 


der 


Oc ieg talede alt ſaadant til Zedechiam Juda Konge / oc ſagde / Giffuer eders Halſſ / vn⸗ 


Ue 


Kongens Jag aff Babylonien / oc tiener hannem oc hans Folk / Saa ſtulle i bliffue leff⸗ 
ndis. Huoꝛfaare ville i do / du oc dit folck / ved Suerd / Dunger oc Peſtelentze Som DER- 


4Regsiss 


XEY haffuer taler offuer Folcter/ ſom icke vil tiene Kongen aff Babylonien: Der faar ftulle 
—* lyde de Propheters oꝛd / ſom ſige til eder / J ſtulle icke tiene Rongen aff Babylonien / Thi 
ſpaa eder falſtt. Ocieg haffuer icke vdfene dem / ſiger PEERRGEV/men de fpaa falſtt ĩ mit 


* Paa det at ieg ſtal vdſtode eder ocati ſtulle omkomme / met Propheterne ſom ſpaa faar 


så Oc ieg talede til Preſterne oc til alt Folcket / oc ſagde / ſaa ſiger HhERREV / Qyder icke 
ders Propheters ord/ ſom ſpaa faar eder / oc ſige / See/deRar AF DERRENS Duff 
ulle have komme hid igen fra Babylonien / Thi de ſpaa falckt faar eder. Lyder dem icke / men 
ener Kongen aff Babyionien / faa ſtulle i leffue / Duoꝛfaar ſtal dog denne Stad bliffue ode⸗ 
Ere de Propheter / oc haffue d DERRENS ord / da lader dem det bede den NDERRE 
Rbaoth / atde offuerbieffne Bari DERRENS huſſ oci Juda Kongis huſſ / oc i Jeru⸗ 
ſalem /lulle icke oc bortf orus til Gabytonien. 
ThifaafigerdenD ERR E Febaorh/om Statterne oc om Haffuet / om Stolene oc 

Om de Kar / ſon end nu ere offuerbleffne i denne Stad / ſom Nabogodonoſor Kongen aff Bas 
Aonien icke bort tog / der hand bortfsrde Jechoniam Joachims føn Juda Konge fra Jeruſa⸗ 
bus til Vabylonien ocalle Juda oc Jeruſalems Forſter. Thifaafigerden DERRE Fer 
oth / Iſraels Gud/ om Karene ſom end nu ere offuerblefneiDERRENS Duff /oc8 
ongens buff aff Juda / oc i Jeruſalem / De ſtulle føre til Babylonien / oc bliffue der / Ind til 
mg." dag / at ieg hiemſoger dem / ſige RHEREREN / oc til at ieg lader dem føre hid op igen 


enne Sted. 
XXVIIII. 


Cider ſamme aar / i Zedechie Juda Kongerigis begyndelſe/ i det fierde aar oc i 
den femte Maanet / talede Ananias Azurs ſon / den Prophete aff Gibeon / til Anantas. 
mig i RHERREVS huſſi Pꝛeſternis oc alt Folckens neruærelfe/ och ſagde / 
faa ſiger den DERRE Sebaotch / Iſraels Gud / Jeg h affuer ſonderbrudet 
Kongens Jag aff Babylonien. Och førendthu aar ere omgongne / da vil ieg 
de igenfore til denne Srd/DERR ENS Dufis Kar / ſom Nabogodonoſor kongen aff 
abylonien / bort tog aff denne Sted oc førde til Babylonien, Der til Jechoniam Joachims 
Kongei Juda / met alle Fangerne aff Juda / ſom ere førde til Babylonien / vil ieg oc igen 
Retildenne fted/figer DERREV / thi ieg vil fønderbryde Kongens Aag aff Babylonien. 
U atalede Jeremias Pꝛophete / til Ananiam Pꝛophete / i Pꝛreſternis oc alt Folckens ner⸗ 
eſe ſom foder HERREVS huſſ / oe ſagde / Amen / ERREN goꝛe ſaa / DEB⸗ 
å ct ſtadfeſte dine ord / ſom du haffuer ſpaat / At hand vil igenføre fra Babylonien de Kar 
DERRENS Duff tildenne Sted / mer alle Fangerne, AJen hor dog dette ord / ſom ieg Jeremias. 
di erfaar dine gern/ocfaaralt Folckens oern. Propheterne ſom haffue veret faar mig oc faar 
W aff gammel tid / de haffue ſpaad mod mange Landoc ſtore Kongerige / om Strid / och om 
H lycke och om Peffelenge. aen naar en prophete ſpaar om Fred/den ſtal mand kende / om 
ER dhed / naar hans ord fuldkommis. 


REN haffuer ſent hannem i fan 
Å Da tog Ananias Prophete dager aff Jeremie D:opbetis Halſſ /oc fønderbrød der. Och 
fyldning fagde tale folckens nerisærelfe faa ſiger DER AK EV / Lige ſaa vil ieg fønderbyde 
b bogodonofors Kongens Jag aff Babylonien / end for thu aar omgaa / aff alle Folckenis 
dalſſ / De Jeremias prophete gick bort fin vey. > 
b Men HERREVG odd fede til Jeremiam / effter at Ananias Prophete haffde ſonder⸗ 
DES Aaget aff Jeremie Prophetis half / och ſagde / Gack bort oc fig til Ananiam / faa ſiger 
se ÅRE Du baffuer ſonderbrudet der træ Aag / Saa gø: nu it Jern Jagiden ſted. Thi 
ſiger dene DERRE ZSebaoth / Iſraels Gud/ Jeg haffuer hengt it Jern Aag paa alt dette 
Ackis halff/ huor mer de ſtulle tiene Nabogodonoſor Kongen aff Babylonien / oc ſtulle tiene 
annem / Thi ieg haffuer oc giffuit hannem de vilde Diur. REY 

Och Jeremias Pꝛophete ſagde til Ananiam Pꝛophete / Hor dog Anania / —— 


Jeremias 


haffuer icke vdſent dig / oe du giorde det / at dette Folck forlade fig paa Logn. Der fase is 
DERREYS faa/See/ Jeg viltage dig aff Jorderig / Du ſtalt do i dette aar / Thi at du ven 
dedem fra DERREYT mer din tale, Saa døde Ananias Prophete ſamme aar den ſiuende 


Maanet. 
XXILX. 


Iſſe ere Breffuens ord / ſom Jeremias Prophete ſende fra Jeruſalem tilde off 

uerbleffne Eidſte / ſom vaare bortforde / oc til Preſterne oc Prophererne /oc t 

” « ale Folcket / form Nabogodonoſoꝛ haffde boꝛtfoꝛt til Babylonien (Efrer ég 

Jechonias Kongen oc Dtonningen met Kammerſuenene oc Juda Førfteroe 

de aff. Jerufalem / mer Tømmermendene oc Smederne i Jeruſa e 

bore ) ved Eleaſa Saphans føn / oc Gemaria Dilchia ſon / huilcke Fedechias Juda Konge 

fende til Babylonien til Nabogodonoſor Konge i Babylonien / Defagde/ Saa fi ep 
DERRE Zebaoch / Iſraels Gud/tilalle Fangerne / ſom ieg haffuer lader bortfore fra⸗ 

ruſalem til Babylonien. 

Bygger Huff/ huilcke i kunde bo / Planter Haffuer / aff huilcke i kunde æde Fi ructen.T aj 


Jeremiebreff ger Huſtruer / oc affler fønner oc Dørter/tager eders Sønner Huſtruer / oc giffuer eders 
er 


tilde Fangne i 
Babylon. 


70. aar. 
lerem, 25. 


Terem, 244 


ter Mend / at de ſtulle affle Sonner oc dotter / Formerer eder der / at i ere icke faa. Sog 
dens beſte / til huilcken ieg loed eder bortfore / oc beder for hannem til bEeRREV— —* 
naar det gaar hannem vel / ſaa gaar der oc eder vel. Thi ſaa ſiger den DER ESZeba på 
Iſraels Gud/Lader icke de Propheter oc Spaamend / ſom ere hoſſ eder / bedrage eder / oc * — 
icke eders Drome / ſom i dꝛeme / Thi de ſpaa falſtt faar eder / imit Naffn / Jeg haffuer icke 

ſent dem / ſige HBERXEN. en / 

Thi ſaa ſiger HREEREN / Naar halffierdeſinds tiue aar ere fuldkomne i Babylopien 
Da vil ieg ſoge eder / oc ieg vil opuecke mit naadelige od offuer eder / At ieg vil igenfoꝛe eder 
denne Sted. Thi ieg ved vel huad ieg haffuer for tancker offuer eder / ſiger DE — 
ſom er / fredens tancke / oc icke pinenſſ / at ieg ſtal giffue eder den ende / ſom i bie effter. Oci ſtule 
paakalde mig / oc gaa hen oc bede mig / oc ieg vilbønhøre eder. J ſtulle føge oc finde mig — 
der fom i ſoge mig aff gantſke hierte / da vil ieg lade mig finde aff eder/figer DER R EY 
Oc ieg vil omuende eders Fengſel / oc ſamle eder aff alle Folck oc aff alle Stader / til hau ce 
ieg haffuer bortſtot eder / ſiger DERREI/ Oc ieg vil igenføre eder til denne Sred/aff hul” 
er] ieg loed føre eder bort. Thit mene / at HBEERREN haffuer opuact eder Pꝛopheter 

ylonien. 

Thi ſaaſiger DERREY1om Kongen / ſom ſider paa Dauidz ſtoel / oc om alt f older, 
fom boer i denne Stad / ſom er/ om eders Brodre / ſom icke vaare vdforde met eder i F engfe € 
Ja ſaa ſiger den DERK E Zebaoth / See / Jeg vil ſticke Suerd / Hunger oc peſtilen⸗ 
Dlant dem / oc ieg vil handle met dem / ſom mer onde Figen/fom mand vemmer ved af — 
Oc ieg vil vere bag effter dem / mer Suerd / Dunger oc Peſtilentʒe/ oc ieg vil icke lade £ il 
bliffue i noget Kongerige paa Jorꝛden / At de ſtulle bliffue til Forbandelſe / til Forundrelſe / fe 
Fothaanelfe octil Spaat iblant alle Folck / til huilcke ieg ſtal bortſtode dem. Fordi af så ” 


ledde mine ord / ſige DERREYT / Jeg ſom altid fende mine Tienere Pꝛopheterne til 


Achab. 
Zedechias. 


Semaia. 


. Reg. 9. 


Men i vilde icke hoꝛe / ſſge DERREYT. ien / 
n 


Men i alle / ſom ere bortforde fangne / ſom ieg loed drage fra Jeruſalem til Babylo 
horer DERRENS ord. Saa ſiger den DERRE Zebaoth jf us Gud/mod IC 
Kolata føn/ ocmod Sedechias AD afeia føn / fom fpaade eder falfttimie Yaftn/Sed/ 34, 
giffue dem i Nabogodonoſoꝛs Kongens hender aff Babylonien / band fFal lade fla den ned 
eders gyen At mand ſtal gøre aff de ſamme en Foꝛbandelſe iblant alle Fangne aff Jda ſen 
erei Babylonien/oc fige/ HERRE! gøre dig / ige ſom Fedechias oc Achab/ huilcte OC, 
gen aff Babylonien loed ſtege paa ilden. Fordi/ at de giorde en daarlighed i Iſt rael/ oc bedre 
ue Hoꝛeri met de andris Huſtruer / oc pꝛedickede falſtt ĩ mit Naffn/ huilcterieg haffde icke be⸗ 
falet dem / Dette ved ieg / oc vidner der/figer DERREY7, 

Oc du ſtalt ſige mod Semaia aff Nehalam / Saa ſiger den DERRE Zebaoth Iſraels 
Gud /Fordi / at du vdſende breff i dit naffn til ale Folcket / ſom er i Jeruſalem / oc til SEP me 
Pꝛeſt ãNaſeia føn/octil alle Prefterne/oc ſagde DERRELYY haffuer færdig til Pre Frue 
da Dreftis ſted / Ati ſtulle vere TilfynffmendiDERR ENS Dufj'/ offurer alle Galne% 
Spaamend / at du legger dem i Fengſel oc Stock. Duo: faar ſtraffer du icke nu Jeremiam 
Anathoth / ſom ſpaar eder? Der faar / at hand haffuer feut Bud til off i Babylonien oc 
off ſige / Det ſtal end nu lenge vare / Bygger Huff / ſom i kunde bo vdi / oc planter haffuer ne 


Pꝛophete. XXXVI. 


— der aff· Thi Zephania Preſten læfde fanme Bꝛeff / oc loed Jeremiam Dior 
det es i s 

Der faar fede DERREYNS od til Jeremiam / oe ſagde / Sent hen til alle Fanger⸗ 

he / oc lad dem fige/ faa fige DER RENmod Semaia aff Nehalam / Foꝛdi / ar Semaia 

mee eder / oc ieg haffuer dog icke vdſent hannem / ochand gør det / at i forlade eder paa Logn / 

erfaar ſiger HERRENV ſaa. See / Jeg vil hiemſoge Semaia aff Nehalam met hans 

ed / at ingen aff bane ſtal biiffue iblant dette Folck / och hand ſtal icke ſee det gode / ſom ieg 

vil gere mit foick / iſiger RERXREV / Thi hand omuende dem fra PERREN mer fin tale. 


XXX. 


Ette er der ord / ſom ſtede aff ERREVtil Jeremiam / ſaa ſiger DER» 
REÉ17 Ffraels Gud / Scriff dig alle oꝛd i en Bog ſom ieg taler til dig. Thi ſee / 
den tid ſtal komme / figer DERREY / at ieg vil vende mit folckis Fengſel 
baade Iſrael oc Juda/ ſige RERREN / och ieg vil fore dem i det Land 
igen / ſom ieg gaff deris Forfedre / at de ſtulle dert beſide. 

x 2 Dediffeereotdene/ fom RERREN talede om Iſrael oc Juda / Thi faa figer DER» 

En/ wi høre forferdeiſens roſt / der eridel froct der / oc ingen fred. Forſpoꝛrer dog och feer 

Omen Mandz perfone kand føde? Huoꝛledis gaar der daril / at ieg feer alle Mend baffue 
eris Hender paa deris Cender/ ſom Quinder i Borns nod /oc alle Anlede ere ſaa blege; Der 
ſior dag / oe hans lige vaar icke/ ocer angiſtis tid i Jacob / Dog ſtal hand bliffue frelſt 
aff. — 
Ded det ſtal fle paa den ſamme tid / ſiger den DERRE Zebaoth / At ieg vil ſonder riffue 
hans dag fra din Dalff/ oc fønder biy de dine Baand / at hand ſtal icke mere tiene de Fremme⸗ 
der vdi/menD EX RE Yøderis Gud / och Dauid deris Konge huilcken ieg vil opuecke 
Sen, Derfaar frycte du dig icke / min tienere Jacob / ſige DERREYS/ oc forferdedig icke 
åltael/ Thiſee / Jeg vil hielpe dig aff Land longt fra/ oc din Sedaff deris Fengſels Land/ 
* Jacob fkal komme igen/leffuet Fred oc haffue nock / och ingen ſtal forferde hannem / Thi 
J er met dig / figer RERREN / at ieg vil hielpe dig / Thi ieg vil gore en ende mer alle Hed⸗ 
inge / til hinlcke ieg bortſpredde dig / Men ieg vil icke gore en ende met dig / men ieg vil ſtraffe 
gmet maade / at du ſtalt icke holde dig wſtyldig. 
Thiſaa figer REERREN / Din ſtade er fortuilet ondſtaff / oe dine Saar ere lægelige. 
Ingen handler din Sag / ar forbinde hende / Ingen kand læge dig / alle dine Elſtere forglem⸗ 
me dig / ſtode der inted effter. Jeg haffuer ſlaget dig / lige ſom ieg ſtulde flaen Fiende / met en 
varmhiertig ſtraff / for dine ſtore Miſgerninger / oc for dine ſtercke ſynder ſtyld. Hui rober 
duoffuer din Skade / oc offuer er nes onde ſprecke! Jeg haffuer dog giort det / for din ſto⸗ 
emiſgerning oe for dine ſtercke ſynder ſtyld⸗ 
—6 alle de / ſom dig haffue opedet / bliffue opedne / oc alle de ſom giorde dig 
angift/ Pylle alle fangiff / oc de ſom dig roffuede / de ſtulle roffuis / oc alle de ſom dig plyn dre⸗ 
de ſtulle plyndris. aen ieg vil gøre dig karſt igen / oe lege dine Saar / ſiger hERRN / 
ordi / at mand kalder dig den Forſtotte / oc Zion er den ſom ingen atſpor. 

Saa ſiger DERRE!1/ See / Jeg vil vende Jacobs Boligis Fengſel / och foꝛbarme 
mig offuer hans Bolige / oc Staden ſtal opbyggis igen paa fin Heyelſe / oc Templen ſtal ſtaa 
fører fin maade, OcLoff oc Glade fang ſtal gaa der aff / Thi ieg vil formere oc icke form indſte 

/ Jeg vil gore dem herligere / oc icke ringere. Deris Sønner ſtulle bliffue / lige ſom tilforn / 

F deris emghed ſtaltriffnis faar mig / Thi ieg vil hiemſoge alle ſom dem plage. Ochen⸗ 

* Foꝛſie ſtai dobomme aff dem / ochendiſſ Regentere ſtal vdgaa aff dem / oc hand ſtal holde 

is til mig / Thihuo er den / ſom holder ſig til mig mer it villige Hierte: ſiger hEREN / 
ciſtulle vere mit Folck / oc ieg vil vere eders Gud. 

fal See / Der ſtalkomme it DERRENS Var met grumhed / en forferdelige Storm ſtal 

depaa de Waudeligis Hoffuit. Ti HERR ES grumme vrede ſtal icke afflade / for 

And goꝛ oc vdretter / huad hand haffuer i finde / Paa den ſiſte tid ſtulle i ſaadant fornemme. 


| XXI. BASA 
"Ære Åaden ſamme tid / ſiger DERREYG/ vilieg vere al Iſtaels Olecti * 
ſtulle —* folck. Saa ſiger DEERKEV / Der Folck ſom — ses 
No Suerd / det haffuer fundet naade i orcken / Iſrael drager hen til Rolighed, ffuer ieg 
Sec R(EY7 er mig obenbarer longe borte / Jeg haffuer ainid eiſtet dig / derfaat ha drager 


Efai, 44. 
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Matth, 2; 


Jeremias 


: draget dig til mig / aff klar miſtundhed. Nu vel/ Jeg vil bygge digigen/at du ſtalt hede bygd” 


du Iſraels Jomfru/ Du ſtalt end nu gladelige fla paa Trommen / ocgaa vd til Dangen. J 
ſtalt plante Vinbierg igen paa Samaria bierg / Mand ſtal plante / oc der til pibe⸗ Thi den vi 


VE ffalend nu fomme/at Øocterne paa Ephraims bierg ſtulle robe / Op / oc lader off gaa benet 


Fion/d DERREYY vor Gud. — 
Thi ſaa ſiger DERREÿN / Rober offuer Jacob mer glæde / oc fryder eder offuer 120 
uedet blaut Hedningene / rober hoyt / priſer ocfiger/DER RE hieip dit Folck / de ** 
bleffne i Iſrael. See / jeg vil føredem aff Noꝛden Land / oc ieg vil ſamle dem fra Jorden 
ende/baade Bunde / Halte / Fructſommelige / oc Barſelquinder / at de ſtulle komme bd igen 
met ſtore hobe. De ſtulle komme grodendis / oc bedendis / Saa vil ieg lede dem / ieg ville 
dem hoſſ Vandbeckene paa flær vey / at de ſtulle icke flødedem / Thi ieg er Iſraels Fader — 
Ephꝛaim er min foꝛſte fødde Søn. es 
Huꝛꝛer i Dedningene DERRK ENS ord/oc kundgorer det longt bort paa gperne/0e 
figer/Den fom atſpridde Iſrael / hand ſtal ſamle hannem igen / oc ſtal foruare hannem / ſop 
en Hyrde fin hiord. Thi DER REV ſtal frelfe Jacob / oc fri hannem aff den. Mectigi⸗ 
haand. Sode ſtulle komme oc fryde fig paa Zions hoye / oc ſamlis til hobe til DERREND 
Gaffuer / ſom er / til korn / moſt / olie /oc vnge faarocøpen/ At deris Sial ſtal vere / lige ſom en 
vandrig Vrtegaard / oc de ſtuile icke mere vere bekymrit. Da ſtal Jomfruen glædist wngeen⸗ 
dertil met de vnge aMend / oc de gamle mer huer andre / Thi ieg vil omuende deris Gorg ft 
Glæde/oc huſuale dem /oc glæde dem effter deris bedrøffuelfe, Otieg vil gøre Preſternis DE 
si fra merglæde/ocmitr Folck ſtal haffue offuerflodige noct aff mineGaffuer/figer DER ; 


Saa figr DERR 47 /a”and børerityndelige ſtrig ocen beſt graad paa det hoye/ 
Rachel greeder offuer ſi ine Born / oc vill icke lade ſig huſuale / offuer hendis Bøn / thi SR 
vde met dem. Men faa ſiger DERREN /LVLad dir ſtrig oc graad / oc dine øyene taare / 
— vel * — — 8 —— igen aff Fiendens —— så 

Effterkommere ſtulle haabis til Gaat / ſiger RK Thi di e kon 
meigeni — Landemercke. — * 

Jeg haffuer vel hort / huorledis Ephraim klager ſig / Du haffuer tuctet mig / oc ieget⸗ 
tuctet / ſom en kaad Kalff / Omuent du mig / ſaa bliffuer ieg —* /Thi Be R RÉE! 
eft min Gud. Der ieg bleff omuent bedrede ieg mig / Thi effter ar ieg er bleffuen vittig/ ſlat tg 
mig paa Lenderne / Thi ieg er bleffuen beſtemmet / oc ftaarffamrød / Thi ieg maa lide min 


Vngdommis foꝛhaanelſe. Er ey Ephraim min dyzbare ſon / oc mit keere Barn? Thi iegl 


ker end nu vel der paa / huad ieg ſagde til hannem / Der faare bryder mit hierte til hannem / 


at ieg ſkal miſtunde mig offuer hannem / ſiger HEERREN. 


Ogpꝛet dig Grafftegen / ſeet dig Sorgetegen / oc fær dir hierte paa den traadne ver fo ieg 
haffuer vandret paa / Ifraels Jomfru vent dig om igen / omuent dig igen til dige SKE i 
Duo: lenge vilt du gaa i vildfarelſe / du frafaldne Daatter; Thi DERK ENvi 
ſtabe noget nyt i Landet. Quinden ſtal omgiffue Manden. * 
Sraa ſiger den DERRE Zebaoth Iſraels Gud/ Mand ſtal end nu tale dette ord igen 
i Juda land / oc i hendis Stader / naar ieg vender deris Fengſel / ERR EN velſigne 
"> Retferdigheds Bolig / du hellige Bierg. Oc Juda met alle fine Stæder ſtulle bo der vol 
— de ſom Asgar paa Hiorden. Thi teg vil verquege de —— 

e bekymrede Sicele / Der faar vognede i jeg ha 
ter fan factelige ſoffuet. faar vognede ieg op / oc fan op/ocieg h 
ee / Tiden kommer / ſige RERREN / At ieg vi Saa] Juda Dull) 
ra uda 
baade met Nenniſken oc Fe. Oc lige fom ieg vogede offuer mis — — e/ 
aff hyde / oc ſorderffue xat hlage / Saa vil ieg vaage offuer dem /til at bygge oe at hiante / ſige 
ERREV. Paa den tid / ſtal mand icke mere ſige / Fedrene haffue æder vilde DUST / * 
Boꝛnenis tender bleffue deye / Men huer ſtal do for ſin miſ gernings ſtyld/ Ochuilcket Men⸗ 
niſte ſom æder vilde druer / hans tender ſtulle bliffue deye. 


See / Tiden kommer / ſiger DER REN/da vil ieg Faels huſſ 
oc met Juda huſſ / Icke ſom den Pact vaar / ſom ieg 5 — [Arem —— dem ve 
haanden / oc ledde dem aff Egypti land / huilcken Pact de haffue icke huldet / oc ieg maatte 
tuinge dem / ſiger DERR EN. Øen denne ffal vere Dacten/fomn ieg vn gore met Iſrae⸗ 
Huſf /effter denne tid / ſger DERREV/ Jeg vil giffue min Coui deris Hierte 42 


fcriffue i deris Sind / Oc de ſtulle vere mit FolcE / ſaa vil ieg vere deris 7 


Prophete. XXXVII. 


Deingen ſtal lære den anden / o ey den ene Broder den anden / ocſige / Kende hERXREHh/ 
Hen alle ſtulle kende mig / baade Smaa oc Store / ſiger DERRE 14/ Thi ieg vil 
foꝛlade dem deris Ondſtaff / oc alder mere komme deris Synder ihu. 


Saa ſiger DERREL7/ fon giffuer Solen til dagens tuf / oc Maanen oc Stierner / 


effter deris Kob /til nattens liuſſ / Dand ſom oproꝛer Haffuet / at hendis bølger bruſe DER 


— 


RE Febaotberhans Haffu. Naat ſaadan ftictelfe afflader faar mig / ſige DERREY/ 
daſtaloc Iſraels Sæd afflade / at det ſtal icke mere vere it Folck faar mig euindelige. Saa 
ſiger ERREN / Yiaae mand kand maale Dimlene offuen til/ oc forfare Jordens grund» 
ual / Da vil oc ieg bortkaſte al Iſraels fæd/for alt der form de haffue giort / ſiger hERXEN. 
See / Tiden ſtal komme /ſiger HBEERREN / AthERREVS Srad ſtal byggis / 
fraDananeels taarn indtil Diøaneporten/ocRetrefnozen ſtal gaa videre hoff hannem / indtil 
* arebs hoye / oc vende ſig til Gaath. Oc al Ligens oc Aſtens dal / met den gantſte Ager / indtil 
—— beeck / indtil Neſteportens hiorne / mod Hſten / det ſtal ver DER RE VHhelligt / oc 


mere nedriffuis eller nedbrydis. 
XXXII. 


Ette er det ord / ſom ſtede til Jeremiam aff ERREV /JZedechie Juda 
Kongis tiende aar / ſom er Nabogodonoſoꝛs attende aar. (Da beſtollede Kon⸗ 
gens Her aff Babylonien Jeruſalem) Men Jeremias Prꝛophete laa da fans 
gen ifengſeiens Forgaard / hoſſ Juda Kongis Huſſ / der ſom Zedechia Juda 
Konge loed hannem indlycke oc fagde/Duo: faar ſpaar du oe fi iger / Saa ſiger 
hERxxey See / ieg vil giffue denne Stad i kongens hender aff Babylonien / oc hand ſtal 
dinde hannem. Oc Zedechias Juda Konge ſtal icke vndfly fra Chaldeernis hender / Men ieg 
giffue hannem i Kongens hender aff Babylonien / at hand ſtal tale mundelige mer hans 
pem / oc fee hannem met ſine oyen. Oc hand ſtal føre Zedechiam til Babylonien / oc hand ſtal 
der bliffue/indtil at ieg hiemſoger hannem / ſige DREERREV / Thi at om i end ſtride mod 
Lyaldeerne / da ſtal det dog icke lyckis eder. nys : 
| Oc Jeremias fagde/DERREI NS ord er ſteet til mig/oc ſiger / See / Danameel Sal⸗ 
oms din Fader broders fon Formmer til dig/ocfiger/Qære kob du min ager i Anathoth / Thi 
leſt den neſte i Slecten / til at kobe hannem. Saa kom Hanameel / min Fader broders ſon 
Mig (effte DERREYNS oꝛrd) faar fengſelens Forgaard /oc ſagde til mig / Kere / Køb 
eg ager i Anathoth / ſom ligger i Ben Jamins land / Thi du haffuer Arffræt der til / oc du eft 
en ne ære kob hannem. : i | 
— * der vaar DERRENS 018 / oc ieg kobte ageren aff Hanameel min 
Fader broders fon Anathoth / Oc veyde hannem Pendinge til / ſiu Seckel oc thi Solffpen⸗ 
dinge. Oc ſcreff ir Breff oc beſelde det / Oc tog Vidne der til / oc ieg veyde Pendingene der / met 
Aveyſkaal. Oeieg tog der beſeglede Kobe breff til mig / effter Retten oc Seduanen / oc en oben 
Oder, Oe ieg fick Baruch Nerias føn Mahaſia ſons ſamme mit Kobebꝛeff / i min Fader 


Jeremias 
ligger i Fengſel 


Hanameel. 


bꝛoder⸗ Ine Danameels/ocide Vidniſſ / ſom floder Kobebreffuit / oc i alle Jodernis nerue⸗ Baruch. 


telfe/fom bod nafelene Forgaard. Oc ieg befol Baruch /faarderis oyen / oc ſagde / faa 

ſiger den bene — Iſraels Gud / Tag diſſe Breff / dette beſeglede Kobebꝛeff / oc 

den obne Voſcrifft / oc leg derne ir leer Kar / at de kunde lenge beuaris. Thi faa ſiger den 

RE Zebaoth Ifraels Gud / Mand ſtal end nu kobe Duff/Igre oc Vingaarde idette 
and. 


De der ieg haffde antuordet Baruch Nerias ſon dette Kobebreff / bad ieg ti HÆR 
REr i, oc fagde SERGE HERRE/ See / du giorde Himmelen oc Joden/ ved din 
e Mact / oe ved din vdracte Arm / oc der er ingen ting wmuelig faar dig. Du fon gø! miſ⸗ 
Wdhed mod mange tuſinde / oc betaler Fedrenis ondſt aff / i deris Berns barm effter dem / 
uſtore oc ſtereke Gud DERRE Zebaoch er dit Naffn / Stor af Raad oc mectig aff ger⸗ 
— oc dine oyen ſiaa obne offuer alle Ahenniſtis børne veye / At du giffuer huer effter fin 
andel / oc effter hans veeſens Fruct. fed 335 
mer Du ſom giorde Tegen oc vnderlige Gerninger i Egypti land / indtil denne dag / baade 
Fa Iſrael oc Menniffe / oc giorde dig it Naffn ſom end nu er paa denne dag, Oc du førde dit 
olck Iſrael aff Egypti land / ved Tegen oc vnderlige Gerninger / ved en mectig Haan dyved 
pdraet Arm/ oe ded flor forferdelfe- Oc gaffſi dem derre Land / ſom du ſorſt deris. Forfedte/ 


. du vilde giffue dem / it Cand / i huilcket flyder Milck oc Hunig. Oc der ren — 


Jeremie bør 
Uucær, 


Jeremias 


oe beſade det / da lydde de icke din roſt / o vandrede icke heller effter din Cou/ De forlode alt det 

ſom du bodſt dem ar gore / Fordi lodſt dn oc al denne Wlycke komme offuer dem · — 
See / denne Srader belagt / at band ſtal bliffue vunden / oc giffuis iChaldeernis hender / 

ſom ſtride mod hannem ved Suerd / Hunger oc Peſtelentze / Oc det gaar nu lige faa til / fag 


du haffuer fagt/der feer du. Oc du ſiger til mig/D ERKEDERR E/ Bob du en 4 
for pendinge/octag Vidne der paa / Alligeuel ac Sraden fFal giffuis i Chaldeernis hender. 

SBehHERENs od ſtede til Jeremiam / oc ſadde / See / Jeg DERREY er alt KØ 
Gid/Stulde mig vere noget wmueligt: Der faar ſiger DERREY faa/ Sce/ Jeg giffuer 
denne Stad i Chaldeernis hender / oc i abogodonoſors Kongens haand aff Babplonsen / 
hand ſtal vinde hannem / Oc Chaldeerne ſom ſtride mod denne Srad / ſtulle komme ber ind 

oͤc optende dd i hannem oc opbrende hannem / Oc alle hufene/paa huilcke de giorde Baal 
Ierem,19, ¶ Zelſe paa tagene / oc offrede andꝛe Guder Drickoffer / At de ſtulde fortsrne mig. 


Thi Iſraels born oc Juda børn haffue altid aff deris vn gilde he⸗ 
ve gdom giort det / ſom migt 
—— Iſtaels børn haffue fortornet mig / met deris hen ders gern ing / ſiger DERREN: 

hi fra den tid at denne Stad bleff bygd / da haffue de giort mig vred oc grum/ indril denne 
dag / at ieg maatte bortkaſte hannem fra mit Anſict / Fo? alle Iſraels børne / oc Juda børn 
ondſtaff ſtyld / ſom de giorde / at de fortornede mig. De / deris Konger Foꝛſter / Pꝛeſter oc po 
pheter / oc de ſom bo i Juda oc Jeruf: alem / haffue vent ryggen til mig / oc icke anſictet. Alligeu⸗ 
at ieg loed altid keredem / Men de vilde icke hoꝛe / eller bedꝛe dem. Der til met ſette de der 
— Verſtyggelighed· i Nuſit / ſom haffuer Naffn aff mig / at de ffuldegøre der wꝛent. Oc de bygde 
7Baals Haye i BenHinnoms dal / at de opbꝛende deris Sonner oc Dotter faar Moioch / 
Huoꝛ om ieg haffde inted befalet dem / oc det kom aldri i mit find / at de fulde gøre ſaadan ver⸗ 
ſtyggelighed / met huilcken de komme Juda faa at ſynde. 


Thi nu / foꝛ den ſtyld / ſige DERREV Iſraels Gud ſaa / om denne Stad / om hudlc? 
ken i — At hand ſtal giffuis i Kongens ——— — ——————— —— * 
Peſtelentʒe / See / Jeg vil ſamle dem aff alle Land / ſom ieg bort ſtotte dem / ved min fore 
vrede / grumhed oc wbarmhiertighed / oc ieg vil føredem hid til denne Sted igen / at de ftulle 
bo tryggelige. Oc de ſtulle vere mir Folck / ſaa vil ieg vere deris Gud, Oc vil giffue dem (een? 
drectigt hierte oc væfen/ at de ſtulle frycte mig i alle deris dage / Paa det / at det ſtal gas 
vel / ot deris Born effter dem. Oc ieg vil gore en euig Pact met dem / at ieg vil icke afflade” s 
—— 5* vil Nr oe min Fryct ———— de ſtulle icke vige fra mig. — er 
at ieg ſtal gøre dem gaat / Oc ieg vil pla get an 
—— gaat / g vil plante dem trolige i dette L — 
Thi ſaa ſiger XEN / Lige ſom ieg haffuer lader al denne ſtore Wlycke or, 
offuer dette Fold / Saa vil ieg oclade ale gaar komme offuerdem / —* — 3 talet — 
dem, Oc der ſtulle end nu kobis Agre i dette Land / om huilcket i ſige / Det ſtal ligge ode / at Al 
ſtal huercken Folck eller Fæ bliffue vdi / oc ar der ſtal giffuis i Chaldeernis hender. Dog — 
mand alligeuel kobe Igre for Pendinge oc bebreffue / beſegle oc vidne i Ben Jamin⸗ men 
* — omkring Jeruſalem /oci Juda Steder / i Steederne paa Biergene/i Stedern 8 
Dalen / oc i Stæderne mod Spnden/ Thi ieg vil vende deris Fengfel / figer I É 


— — — 


XXNXII. 
HERR En Son ſtede til Jeremi der hand vade 
Jeremiam anden er hand vad! 
nu indeluct i Fengſelens Forgaard / oc ſagde / Saa * REY oe 
AL faadante ſtaffer / go oe vdterter 7 HERRE erhane Haffn. Robe cil mig) 
ſaa vil ieg fuaredig/ocieg vil giffue dig tu kende ſtore oc mectige tin g/ fon * 
icke vedſt. Thi faa ſiget DER REN Iſraels Gud/ om denne — 
huſſ / oc om Juda Kongers huff/fom ere nedbrudne / til ar gøre sguluerd 3 
til Vern om dem / ſom ere herind komne at fttide mod Chaldeerne /ar de kunde fyld! * 
met døde Legeme / huilcke ieg vil ihielſla imin vrede oc grumhed / Thi ieg haffuer jule mt 
Anſict faar denne Stad / for al deris ondſkaff ſtyld. 

See / Jeg villæge oc gore dem helbꝛede / oeteg vil obenbare dem Bonen om Fred — ER 
ſtaff Thiieg vil vende Fuda Fengfel oc Iſtaels fengfel/oc teg vil byggedem/lige fol" aff eg 
"gyndelfen. Oc ieg vil renſe dem aff alle miſgerninger / met huucke de ſyndede mod mig / oc * 
di fonade dem alle miſgerninget / met hullete de haffule ſyndet oc offuertraad mod mid DS, 


Pꝛophete. XXXVII. 


ſtal vere mig it gleedeligt Naffn / loff oc priſſ iblant alle Hedningene paa Jorden / naar de faa 
ethoꝛe alt det Gode / ſom ieg gor dem/ Oc ſtulle forundre ſig / oe forferdis offuer alt det Go⸗ 
de / oc offuer alden Fred / ſom ieg vil giffue dem. ede 
Saaſiger DERKEV/ FJ denne Sted / om huilcken i ſige / Hand er ode / effterdi der 
bliffuer huercken Folck eller Foe/ Juda Sræder/ocpaa Jeruſaiems gader (Som ere faa ode⸗ 
lagde / ar der er huercken Folck/ ellee Borgere/ eller Fævdi) ſtai mand alligeuel here rob om 
ede oc fryd igen / Brudgommens oc brudens roſt/ oc deris roſt fom ſige / Tacker den DER 
ESehaoth / at hand er faa naadig / oc gor der altid gaat / Oc deris ſom bære Tackoffer til 
BRS mid: S Duff/Thiieg vil vende Landens fengfel/ lige ſom aff begyndelſen / ſiger 


SaafigerdennD EX X ( Zebaoth / paa denne Sted / ſom et faa ode / at her er huercken 
Folck eller Fær hannem / oc i alle hans Sterdder / ſtulle end nu alligeuel Pyrdehuſſ bliffue / ſom 
lle fode Diorden / baade i Stee derne paa Biergene / oc i Staderne vdi Dalene / oc i Steder⸗ 
hemod Synden i Ben Jamms land / oc trint omkring Jeruſalem / oc i Juda Stader / Hioꝛ⸗ 
dene ſtule end nu gaa vd oe ind raldejfige HERRE. 
See / Tiden kommer / ſiger RERXXEN / At ieg vil opuecke det naadige ord / huilcket ieg 
haffuer talet rel Iſraels Duff octil Juda Duff. I de ſamme dage oc paa den ſamme tid / vil ieg 
de Dauid en ret Quiftopgaa(oe ſtal vere en Konge ſom ſtal vel regere)oc hand ſtal begynde 
nær oc Retferdighed paa Jorden, Dad den tid / ſtal Juda bliffue bulpen / oc Jerufalem bo 
Nyggelige / Ocmand faltalde hannem DER K CY / ſom er voꝛ Ketferdighed. 
Thi faa ſige DERREYT/Der ſtal aldrifeyle / Der ſtal ſide en aff Dauid paa Iſraels Hu⸗ 
fis Støel. Deſligeſt ſtal det aldri feyle / Der ſtulle vere Preſter oc Leuiter faar mig / ſom ſtulle 
goꝛe Brꝛendoffer / oc optende Madoffer / oc ſlacte Offer euindelige. | 
SOc hERREVGS 012d flede til Jeremiam / oc ſagde / Saa ſige DERKE 97 / Naar 
min Pact afflader met dag oc nat / at der icke bliffuer dag oc nat iſin tid Saa ſtal oc min Pact 
Mlde met Dauid min Tienere / at hand ſtal icke haffue en Son / til Konge paa ſin Stoel / oc 
FietLeuiterne oc Preſterne mine Tienere. Lige fom mand kand icke telle Hummelens Har / ey 
* maale ſanden hoſſ Haffuet / Saa vil ieg formere Dauidz min tieneris Sad / oc Leuiter⸗ 
OM mig tiene. : | 
£. Oc hERREVGS 029 fede til Jeremiam / oc ſagde / Haffuer du icke feer / huad dette 
olck taler / oc ſiger Daffuer dog DER RE boꝛtkaſi de tho Slecter / ſom hand haffuer 
— De de beſpaatte mit Folck / lige ſom de ſtulle icke mere vere mit folck. Saa ſiger 
ERREN /Holder leg icke min Paet mer dag oc nat / end ocſaa Himmelens oc Jordens 
ſtickeiſe/ Da vil ieg oc bortka ſte Jacobs oc Dauids min Tieneris fæd/ at ieg ſtal icke tage dem 
aff deris fæd/fom Tulle regere / offuer Abrahams / Iſaacs oc Jacobs fæd/ Thi ieg vil omuen⸗ 
de deris Fengſel /oc miſtunde mig offuer dem. 


XXMXIII. 


(Crete er det ord / ſom ſtede af HERREN til Jeremiam / Der Nabogodono⸗ 
for Kongen aff Babylonien / mer al hans lær / oc alle Kongerige paa Joꝛ⸗ 
den / ſom vaare vnder hans vold / oc alle Folck ſtride mod Jeruſalem oc alle 
hendis Stader / oc ſagde / Saa ſiger HERREV Iſraels Gud. Gack hen 
ieta Sedechiam Juda Konge / oc ſig til hannem / Saa ſiger DER» 
** REV/See / Jeg vil giffue denne Stad i Kongens hender aff Babylonien / 
Rhand ſtal opbrende hannem mer Ild. Oc du ſtalt icke vndkomme fra hane haand / men du 
ue greben oc gifuist hans haand / at du ſtalt ſee hannem met oyen / oc tale mundelige 
met hannem / oc komme til Babylonie. * 
ESaahe dog Sedechia JudaRonge DERRENS 0:8/ faa figer DERRE 7 
Om dig / Du ſtaccke do ved Suerd men du ſtait da i Fred. Oc ſom mand haffuer brent off⸗ 
er dine Forfedie / de fremfarne Konger ſom haffue veret faar dig / Saa ſtal mand oc brende 
Offiterdig/ocbegrædedig/ db HRERRE/Jeg haffuer fagt det/ ſiger DERREY: Oc Jer 
enias Plophece talede alle diſſe ord til Sedechiam Juda Konge i Jeruſalem / Der Bongens 
Dær aff Babylonien føridde allerede mod Jeruſalem / oc mod alle Juda offuerbleffne Sræder/ 
Fo vaat/ mod Eachis oc Aſeka / thi diſſe vaareendnu offuerbleffneiblane Juda Sræder/lige 
n de faſte Steeder. 
¶ Dette erdeto:d/fom ſtede af NER REV til Jeremiam / effter at Kong Fededhias 
ha de giort te Forbund met alt Folcket i Jerufalem / tilat vdrobe ir frit Jar / At huer ſtulde 
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Leuit.ꝛ⁊y. 


iffue fin Tienere / oc huer ſin tien ſte Dige fri/fom vaare Ebreer oc — at ingen Jode Deute.ij. 


— 


Jeremias 
ſtulde holde den anden / for Liff egen iblant dem ſelffue. Da lydde alle Forſterne oc Folcket/ 
fom haffde ind gaaet faadant Forbund / at huer ſtulle giffue fin Tienere oc fin tieniſte Pige 
oc icke mere holde dem for deris Lifegen/oc gaffue dem loſſ. Men der effter vende de ſig om 
oc begerede Tienerne oc tien ſte Pigerne igen til ſig / ſom de haffde giffuit fri / oc tuin gde dem 
at de ſtulde vere Tienere oc tienſte Piger. ——— 
Exodi ai. Da frede HBERBREVS oꝛdtil Jeremiam aff HERREV / oc ſagde / faa ſiger DER, 
Deute,15, REH Iſraels Gud / Jeg giorde en Pact mer eders Forfedre / der ieg farde dem aff Egypti 
nd / af Trældommene huff / oc ſagde / Naar fiu aar ere omgongne / da ſtal huer lade fin Bro⸗ 
de fri fra fig/ ſom er en Ebreer / oc haffuer ſolt fig hannem / oc haffuer tient i ſex aar / DE 
eders Fedre lydde mig icke / oc boyde icke deris dern Saa haffue i omuent eder idag / oc giorde 
det mig vel behagede / at i lode vdrobe it frit Aar huer mod fin Neſte / oc giorde en Pact der * 
for migi det Duff / ſom ev kaldet effter mit Naffn. aen t ere omflagne / oc vanhellige ff 
Naffn / Ochuer hegier fin Tienere oc tienſte Pige igen / ſom i haff de giffuit fri /arde ſtulde ſelff 
vere deris egne / Oci tuinge dem nu / at de ſtuile vere eders tien ere octien ſte Diger. · 
Der faar ſiger II ERREVNfaa / 3 lyde mig icke / at i ſtulle vdrobe it frit Aar / huer faat 
fin Bꝛroder ocſin Neſte / See / ſaa rober ieg(ſiger DERRE Mederirfric Jar vd/eil ſuerd / 
til Peſtilentze / ti Dunger / oc ieg vil icke lade cder bliffue i noget Kongerige paa Foden. 
ieg vil gore det Folck / ſom offuertraadde min Pact / oc icke holde Pactens o2d ſom de giorde 
faarmig/lige ſom den Kalff / huilcken de delede ithu ſtycke / oc ere gongne emellem baade De⸗ 
iene / ſom vaar/ Juda Førfter/ Jeruſalems Førfter/ Kammerſuenne / Preſterne / oc der gam! 
folck iĩ Landet / ſom ere gongne emellem Kalffuens flyder / Oc ieg vil giffue dem i deris Fien⸗ 
ders haand / be deris / ſom ſtaa effter deris Liff / At deris Legeme ſtulie bliffue Fulene vndet 
Himmelen /oc Diurene paa Jorden til mad. é 
Seieg vil giffue Zedechiam Juda Konge oc hans Førfter/ideris Fienders hender /0 
deris / ſom ſtaa effter deris Liff / oci Kongens Dær aff Babylonien / ſom nu ere dragn⸗ ned 
eder, Thi ſee / Jeg vil befale dem / ſige DER REY7/ oc ieg vil foꝛe dem igen faar denne tad/ 
oc de ſtulle ſtride mod hannem / oc vinde hannem /ocopbrende hannem mer Ild / Dcieg? 
ødelegge Juda Steder / at ingen ſtal mere bo der, 
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Rechabiter. Ette er det ord / ſom ſtede aff RERREN til Jeremiam / i Joachims Sofia 
ſons Juda Kongis tid /oc ſagde / Gack heh ide Rechabiters huff/ oc tale met 
dem / oc led dem i RHERREVS Duff i en aff Cappellene / oc ſtenckdan 
vin. Da tog ieg Jaſaniam Jeremie ſon / Habazinia ſons / met hans pl! É 

E oc alle hans Sonner / oc det gantſte Rechabiters huſſ / oc ledde dem ihE 
RENS Duff / i Hanans borns / Jegdalia ſons Gudz mands Cappelle 
ſom er hoſſ Forſternis Cappel / offuer Maſeia Sallum ſons den Portuocteris Cappelle. de 
Scieg ſette faar de Børn aff Rechabiters huſſ / Begere oc ſtaale fulde aff in / oc ſag 
tildem/Dricter Sin. aen de fuarede / Wi dricke icke Vin. Thi Jonadab Rechabs før vs 
Fader / haffuer befaler off oc ſagt / J oc eders Børn ſtulle aldri mere dricke nogen Vin / oc ingen 
Huſſ bygge / ingen Sad ſaa / ingen Vingaarde plante / ey heller haffue / Men i ſtulle bor Pau⸗ 
lun alle eders Liffuis dage / Paa det ati ſtulle lenge leffue i Landet / i huilcket i vandre 
Saalydde roi Jonadabs Rechab ſons vor Faders roſt / i alt det ſom band haffuer bude 
off/at vor ſtulle ingen Din dricke i alle vore dage / huercken wi eller vore Duftruer / Sonner· 
lev Dotter. Oc wiĩ bygge ocſaa ingen Huff/ ae bo vdi / oc wi haffue huercken Vingaarde⸗ 
Agre / eller Serd / Men bo i Paulun / oc wi iyde oc gore alt det / fon Jonadab ver Fader bø ; 
off Ceder Nabogodonoſor Kongen aff Babylonien drog hid op i Lander / fagde wi⸗ Rom" 
— drage til Jeruſalem / forde Chaldeers oc de Syrers Heer / oc faa ere vol bleffne t 
eruſalem. — 
Sſtede P ERREYNS otdtil Jeremiam / oc ſagde / Saa ſiger den DERREÉ PE" 
baoth Iſtaels Gud / Gack hen ocfig til dem i Juda oc ril Borgerne i Jerufalem/ Sille 
da bedteeder/ari lyde mine od? figer DERREY7, Jonadabs Rechabe ſons ord / ſom band 
bød fine Gørn/ar de ſtulde icke dricke Vin / bliffue holdne / oc de dcke ingen Vin indril pad, pen 
ne dag / fordi / at de lyde deris Faders bud, Men ieg haffuer altid lader predicke faar eder / 
lyde i mig icke, Saa ſende ieg oc ſtedze ti eder alle mine Tienere Propheterne / oc loed * 
Dauender eder / huer aff fin onde væfen / ocbedter eders leffnet/ oc følger icke andre Ol 


effter at tiene dem / Saa ſtulle ibliffue i Candet / huilcket ieg haffuer giffuit eder oc edere For⸗ 
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fedꝛe/ 


Pꝛophete. 


fedte/ Men i vilde icke boye eders øern / ep heller lyde mig. Alligeuel at Jonadabs Rechabs 
7 born / haffue huldet deris Faders bud / ſom hand bøddem/ Men dette Folck lyder mig 


E Derfaar / faa figer DERREL Zebaoths Gud / oc Iſraels Gud / See / Jeg vil lade 

Omme offuer Juda oc offuer alle borgere i Jeruſalem / al den Wiycke / ſom ieg haffuer talet 

(rug Fordi / at ieg talede til dem / oe de vilde icke hore mig / Jeg robte / oc de vilde icke ſua⸗ 

6 Oc Jeremias ſagde til Rechabiternis huſſ / ſaa ſiger den DERRE Zebaoth Iſraels 

ud / Fordi/atilpdde Jonadabs eders Faders Bud ochulde alle hans bud / och giorde alt 

* ſom hand bød eder / Derfaar ſiger den DER K E Zebaoth Ifraels Gud faa / Der ſtal 
dꝛifeyle Jonadab Rechabs ſon / Der ſtal nogen aff hans ſtaa altid faar mig, 
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Det fierde Joachims Joſie ſons Juda Bongis aar / ſtede dette ord til Jererhiam 
ffo ERREN /E ſagde / Tag en Bog oc ſcriff der i al den Tale / ſom ieg 
(| haffuer talet til dig / offuer 3 ſrael / offuer Juda / oc offuer alle Folck / Fra den tid/ 
der ieg talede til dig / ſom er / fra Joſia tid / oc ind til paa denne dag. Om maa vel 
ſte Juda buff / naar de høre / al den Wlycke/ ſom ieg tencker at gore dem / vilde 
mf, omuende dem / huer fra fin onde vceſen / Duo: mer ieg kunde forlade dem deris 
gerninger. 
BDa kallede Jeremias Baruch Nerias ſon / Den ſamme Baruch ſcreff ien Bog / aff Jere⸗ 
Mie mund at DERREYNS Tale / ſom hand haffde talet til hannem, Oc Jeremias befale⸗ 
eBaruch / oc ſagde / Jeg er fangen / at ieg kand icke gaa i ERXREVS huſſ. Men gack du 
en ind delaſf Bogen/huicken du haffuer ſcreffuit DERREN S Tale aff min mund / 
faar Flickea DERREYNS Duff paa Faſtedagen / oc du ſtalt oc læfe hende faar alle Juda 
Dear / ſom komme bid ind aff deris Sræder, Om de maa vel ſte ville ydmyge dem faar 
ERR EVnmet bon / oc omuende dem / huer aff ſin onde veſen / thi vꝛeden oc grumheden 


XXXIX. 


Baruch. 


erſtor / ſin DERREN haffuer talet mod d 
et ſom Jeremias Prophete bød hannem / at 
EXREÉENS Duff. 


ette Foick. Och Baruch Nerias ſon / giorde alt 
hand leſde HERKRENV S Tale aff Bogen 


Oc det hende ſig i det femte Joachims Joſie føn 
net / at mand forkyndet alt Folcket i Jeruſalem / oc alt 


s Juda Kongis aar / i den niende maa⸗ 
Folcket/ ſom vaare komne til Jeruſalem 


N.O 


ch Baruch læfde Jeremie tale aff Bogen i 


af Juda ſteder / en Faſte faar ER RGE 
hERREVHuſſ iGemaria Saphans Can 


tzelers ſons Cappel / i den offuerſte Forgaard / 


faar den ny Poꝛt 


gen / da gick hand 
Ema / Tangeleren / 


hoſſ ERREVS huſſ / faar 
Dernu Michala Gemaria ſon / Saphans ſons / h⸗ 
hen ned fil Kongens huſſ i Cantzʒeleriet / Oc ſee / der ſade alle Forſterne / Eli⸗ 
Delata Semaia ſon / Elnathan Achbor føn / Gemaria Saphans ſon/ oc 
Oc Michaia gaff dem al den Tale til kende / ſom 


det gantſte Folck. 
s / herde ale DERRENS Oꝛd aff Bo⸗ 


dedechta Danania fon / met alle Forſterne. 


and haffde hort / der Baruch 


ERlode hannem fige/ Tag den Bog met 
aruch Nerias ſon tog 


erde de dem / den ene mod den anden 


: Sen met blecE i Bogen. 


FR * ſagde Forſterne til Baruch / Gack 


rens h 
Hand 

Saft: 
maanet. 


Oc der Judihaffdelæft rep eller fire Blad / da ſtar 
Skoꝛſtenen —— åt Bogen bleff plat oprent i Ilden. 


ſte det i Ilden / ſom vaar paa arnen i 
ch ingen forfevde ſig / ey heller ſond 


er reff fine Rlæder/ huercken kongen eller hans 
Og in 


læfte aff Bogen faar Folckens oern. 
Da fende alle Førfterne Judi Nethania føn / Salemia ſons Kuſi ſons / effter Baruch / 
dig aff huilcken du læſde faar Folcket / oc kom bid, Oc 
Bogen met ſig / oc kom til dem. 
æſſ / at wi det hore / De Baruch læfde hende faar deris gern. 
oc ſagde til 

le tilkende, Och de atſpurde Baruch / Sig oſſ / 
Mund, Baruch ſagde til dem / Dand læfde al denne 


Oc de ſagde til hannem / Sott dig och 
De der de horde al den Tale / for⸗ 
Baruch / Wi ville giffue Kongen al denne 
huorlunde ſcreffſt du denne Tale aff hans 
Tale met fin mund faar mig / ocieg ſcreff 


bort oc ſtiul dig mer Jeremia / at ingen ved huor 


cdeginge ind til Kongen i Faargaarden / oc lode Bogen bliffue i Eliſama Cantzele⸗ 
erbere/ oe ſagde Kongen al denne Tale, Da ſende Kongen 
tog hende af Eliſama Cantʒelerens herbere. Oc Judi læfde 
erne fom ſtode hoſſ Kongen / oc Kongen fad i Vinterhuſet faar 


Judi bort / at hente Bogen / 
faar Kongen och faar alle 
Skoꝛrſtenen i den niende 


and det aff met en Scriffkniff / oc ka⸗ 


Tienere/ 
Alligeuel 


Judi. 
Baruch. 


Judi. 


Jeremie bog 


opbrendte. 


——— — — — — 


— —* 


Joachim. 


Zedechias. 


Jeremias 
— — aba / 
lligeuel at de horde al denne Tale. Enddog Elnathan / Delaia oc Gemaria både Kongen 
— vilde * brende Bogen / Men hand lyddedem icke. Der til mer bød Kongen Je 
meel Hamelechs ſon / oc Seraia Aſriels ſon / oc Selamia Abdeels ſon / at de ſtulde gribe 
ruch Scriffueren / oc Jeremiam Propheten / Men RERKREV ſtiulte dem, Vo⸗ 
DaffedeDERRENS oꝛd til Jeremiam / effter at Kongen haffde ladet opbrent * 
en oe den Tale(fom Baruch haff de ſcreffuit aff Jeremie mund) oc ſagde / Tag dig en an Så 
83 igen / oc ſcriff al den forſte Tale der i / ſom ſtod i den førfte Bog / ſom Joachim *9— 
Konge haffuer opbrent. Oc ſig om Joachim Juda Konge / Saa ſiger DERK EN / — 
opbrende den Bog / oc ſagde / Hui ſcreffſt du der i at Kongen aff Babylonien ſtulde kom 
ocforderffue dette Land / oc gore / at der ſtulle huercken Folck eller Fæveremere vdt: Sød 
DerfaarfigrtD ERR E Yom Joachim Juda Konge / Der ſtal ingen aff hans * 
ſide paa hans Stoel / Oc hane Legeme ſtal ligge bortkaſt om dagen i heden / oc om natt 
froſten. Oc ieg vil hiemſoge hannem oc hans Seed / oc hans Suenne / for deris miſgerning 
ſtyld / Oc ieg vil lade al wlycke komme offuer dem / oc offuer Borgerne i Jeruſalem / oc offu 
dem i Juda / ſom ieg haffuer talet til dem / oc de dog icke lydde mig. nd 
Datog Jeremias en anden Bog / oc fick Baruch Nerias ſon Scriffueren den / Dal np 
ſcreff der vdi aff Jeremie mund / al den Tale ſom ſtod iden Log / ſom Joachim Konge! Så 
da / loed opbrende iilden / oc offuer det ſamme / bleff der end megen mere Tale / end den an 
vaar. 
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CZedechias Joſie føn/bleff Konge i Jechanie Joachims ſons ſted⸗ Thi F 
bogodonofor Kongen aff Babylonien / giorde hannem til Konge i Juda 8 
4 aen hand oc hans Suenne oc Folcketi Lander / lydde icke DERREÉ 
Jord / ſom band talede ved Jeremiam Prophete. Ha⸗ 
Dog ſende Kong Zedechias / Juchal Selemia føn/ oc Sephaniam er > 
c ſeia ſon Pꝛeſt / til Jeremiam Pꝛophete / oc loed hannem ſige / ed D 
REN vor Gud for off. Thi Jeremias gick nuvd oc ind iblant Folcket / oc ingen ſette DA. 
nemt Fengſel. Saa vaar Pharaos Har vddragen aff Egypren/ocChaldeerne/ ſom laae fad 
Jeruſalem / der de horde ſaadant rycte / dꝛoge de fra Jeruſalem. —* 
Oc hERRENS ord fede til Jeremiam Prophete / oc ſagde / Saa ſiger D E aff 
RENS Iſraels Gud / Siger faa til Juda Konge / ſom vdfendeeder til mig / ar (på ” 
mig / See / Pharaos Dær /fom er vddragen at komme eder til hielp / ſtal drage hiem iEg — 
ten / Oc Chaldeerne ſtulle komme igen / oc ſtride mod denne Stad oc vinde hannem /9€ Jat 
brende hannem met ild. Der faar ſige DERRE 7 faa/ Bedrager icke eders Sræle e al 
tencke / Chaldeerne ſtulle drage bor fra off/ De ſtulle icfe drage bot, Oc om i end ihieſſog og 
Chaldeernis Har / ſom ſtride mod eder/oc der bleffue nogen der offuer ſaar / Da ſtulde de 
gore dem rede igen / huer i ſit Paulun / oc opbꝛende denne Stad met ild. ick 
Der Chaldeernis Hoer vaar nu affdragen fra Jeruſalem / foꝛr Pharaonis Hæœꝛ ftydr * 
Jeremias aff Jeruſalem / ocvilde gaa til Ben Jamins land / at beſtille Agre iblant SOK | 
Dederhand kom til Ben Jamins port / da vaar der en Portener ſticket / ſom hed Jeria/ 
mia ſon / Ananie ſons Band greb Jeremiam Pꝛophete / oc ſagde / Du viit falde ril Chad, 
ne Jeremias ſuarede / Det er icke ſant / Jeg vil icke falde til Chaldeerne. den Jeria vil 
høre hannem / men hand greb Jeremiam / oc ledde hannem til Forſterne. De Forſterne ble kør 
vrede paa Jeremiam /oclodefla hannem / oe kafte hannem ĩ Fengfel i Jonathan Scriffu⸗ 
huff / Hannem ſette de til Fengſelens Forſtandere. Saa gick Jeremias long tid i Gra 
Fengſel / oc laa der long tid. ſit 
Dec Konge Zedechias ſende hen oc loed hannem hente / ocfpourde hannem lønlige att 
Dufj/ocfagde/Erderocirodaf DERREYY faar haanden; Jeremias fagde / Ja⸗ ed 
Du ſtalt giffuis i Kongens hender aff Babylonien. Oc Jeremtas ſagde til Kong Sedechi⸗ af 
Huad haffuer ieg ſyndet mod dig / ocmod dine Suenne / oc mod dette Foick /atde haffue [os 
mig i Fengfel: Duo: eve nu eders Pꝛopheter / ſom ſpaade eder/ocfagde; Kongen aff Baby Joe 
nien ſtal icke kõme offuer eder ey heller offuer dette land; Ochør mig nu min Herre Long at 
lad min Bon gielde faar dig/oclad mig icke bortforis igen i Jonathans Scriffueris Hu * 
ieg ſtal icke der dø. Dabød Ronge Zedechias/ at mand ftulde foruate Jeremiam i Fengſe ate 
Forgaard/Dcloed giffue hannem it lider Brod buer dag aff Bagernis firæde / indtil af 
brodet i Staden vaar opedet / Saa bleff Jeremias i Fengſelens Forgaard. at: 
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— CSaphatia Mathans ſon / oc Gedalia Pashurs føn / oc Juchal Selemias 
fon /oe Pashur aMalchia føn/hørde den tale fom Jeremias talede til alt Folc⸗ 
F ket / oc ſagde / Saa ſiger PDERRGN / Huo ſom bliffuer i denne Stad / band 
Y ſtal dø ved Suerd / Hunger oc Peſtelentze / Men huilcken ſom gaar vd til 
—6 Chaldeerne / hand ſtal leffue / oc fore ſit Liff der fra / lige ſom it Bytte. Thi ſaa 
ſiger DEERREV / Denne Stad ſtal offuergiffuis Kongens Dære haand 
aff Babylonien / de de ffalle vinde hannem. 
Da ſagde Foꝛſterne til Kongen / CLad dog ihielſla denne Mand / Thi hand i ſaa maade 
affuender Krigsfoicket / ſom end nu ere offuer i denne ſtad / Deſligeſte ocſaa alt Folcket / effter⸗ 
dihand taler ſaadanne ord til dem / Thi den Mand ſoger icke / det ſom tien til dette Folckis 
ed / men der form tien til wiycke. Kong Zedechias ſagde / See / hand er i eders hender / Thi 
ongen kand inted mod eder, Da toge de Jeremiam / oc kaſte hannem i Malchie Hamelechs 
ons Kule/ ſom vaar i Fengſelens Forgaard / oc vunde hannem met reb ned i Kulen / der ſom 
icke vaar vand / men dynd / Oc Jeremias nedſanck i Dyndet. 
Men der Ebedmelech Blaamand / Kammerſuend i Kongens huſſ/ horde at mand haff⸗ Ebedmelech 
de kaſt Jeremiam Kulen / oc Kongen ſad ſamme tid i Ben Jamins Poꝛt. Da gick Ebedme⸗ Ierem,39. 
ech aff Kongens huff / oc talede mer Kongen / oc ſagde / Min Herre Kongen / De Mend 
andle ilde met Jeremia Prophete / at de haffue kaſt hannem i Kulen / der ſom hand fraldø aff 
unger / Thi her er icke mere Brod i Staden. 
Da befallede Kongen Ebedmelech Blaamanden / oc ſagde / Tag trediue a/dend met 
dig aff diſſe / oc drag Jeremiam Prophete aff Kulen / for hand dør. Oc Ebedmelech tog Men⸗ 
Che met ſig / oc gick Kongens huſſ / vnder Liggendefeis kammer / oc tog der ſonder reffne oc 
Rledne gamle Palte / oc ioed dem ned Hulen mer it Reb til Jeremiam. Oc Ebedmelech 
laamanden / ſagde til Jeremiam / Cog diſſe ſonder reffne forſledne gamle Palte vnder dine 
Tine om rebet / Oc Jeremias giorde ſaa. Oc de drꝛoge Jeremiam op aff Kulen met rebet / 
aa bleff Jeremias i Fengſelens Forgaard. | 
O Kong Zedechias ſende hen/oc loed hente Jeremiam Pꝛophete til fig / vnder den tres 
die 3 ndgongi DEXRXREINS Duff, Oc Kongen fagde til Jeremiam / Jeg vil ſpore dig 
tnoget / Keere dollie inted faar mig. Jeremias fagde til Fedechiam/Siger ieg dig noget / da 
Lardu mig dog ihiel / Giffuer ieg digit raad / da lyder du mig icke at. Da foer Long Zedechias 
Feremie hemmelige / oc ſagde / Saa ſandelige ſon RERREN leffuer / ſom giorde off denne 
ſicel / da vil ieg icke ſia dig ihiel / ey heller giffue dig i de Mendz hender / ſom ſtaa effter dit Ciff. 
Oc Jeremias ſagde til Zedechiam / ſaa ſiger den RE RRE Sebaoths Gud / Iſraels 
Bud / Der ſom du vdgaar til Kongens Førfter aff Babylonien / Da ſkalt du bliffue leffuen⸗ 
dis / oe denne Stad ſkal icke opbrendis / aen du oc dit Duff ſtulle bliffue ved Liffuit. Men 
gaar du icke vd til Kongens Førfter aff Babylonien / Da ſtal denne Stad giffuis i Chaldeer⸗ 
nis hender / oc de ſtulle oobrende hannem met ild / oc du ſtalt oc ſaa icke vndko mme fra deris 
ender. Kong Zedechias ſagde til Jeremiam / Men ieg befrycter mig / at ieg de Joder ſtulde 
antuordis / ſom eve faldne til Chaldeerne / oc de ſkulde beſpaatte mig. SER 
,” Jeremias fagde / Mand ſtal icke antuorde dig/Rærelyddog HERRENS røft/ ſom 
ieg ſiger dig Da ſtai der gaa dig vel / oc du ſtalt bliffue leffuen dis. Men gaar du icke vd / Saa 
Fdetrederod/fonDERRE Nviſde mig. See / alle Quinderne ſom end nu ere til ſtede i 
Juda Kongis buff/de ſtulle vdledis til Kongens Foꝛſter aff Babylonien / De ſtulle da ſige / 
h / dine Te⸗ ſtere haffue taget dig mer ord oc bedraget / oc fort dig i ſtarnet / oc lade dig nu ſide 
ft vdi. Saa fkulle alie dine Duftruer oc byrn vdledis til Chaldeerne / oc du ſtalt icke ſelff vnd⸗ 
—— deris hender / Men du ſtalt gribis aff Kongen aff Babylonien / oc denne Stad ſtal op⸗ 
is met Ild. i 
sy DE Sedechias ſagde til Jeremiam / See til / at ingen faar diſſe 025 at vide /faa ſtalt du ice 
— Førfterne faa at dide / at ieg haffuer talet met dig / oc komme til dig / oc ſige / Sig til / 
uad talede du mer Kongen / liug icke faar off/da ville wi icke la dig ihiel / oc huad talede Kon⸗ 
ed dig? Da ſig / Jeg bad Kongen / at hand vilde icke lade mig lede i Jonathans huff igen / 
ude do der. 
pA Da komme alle Forſterne til Jeremiam/ocfpurde hannem at / Oc hand ſagde dem / ſom 
ngen befalede hannem / Da forlode de hannem / effterdi at de kunde inted vdfpøre aff hane 
em. Oc Jeremias bleff i Fengſelens Forgaard / Indtil den dag Jeruſalem bleff vundet. 


NNXNIX, 


Øg in Oc 


Jeruſalem 
bieff opgiffuen 
i Zedechie u. aar 
4. Reg. ꝛ5. 
lerem.52. 


Gedalia. 
Ebedmelech 


Gedalia. 


Jeremias 


C det fede / at Jeruſalem bleff vundet, Thi at idet niende Zedechie Juda 
RKongts aar/iden tiende maanet / kom Nabogodonoſor Kongen aff Baby⸗ 
lonien ocal hans Heer til Jeruſalem / ocbelagde hende. Oci det elleffte Zede⸗ 
chie aar / paa den niende dagi den flerde maanet / brod mand ind i Sraden/0€ 
aile Kongens Førfteri Babylonien droge der ind / oc hulde i den medel 
IØ vot/fom vaar/Yiergal Sar Ezer / Sangar Nebo / Sarſechim den offuerſte 
Kamm uend / Nergal Sar Ezer Hoffmeſtere / oc alle andre Rongens Førfter aff Babpylo⸗ 
nien. 
Der Zedechias Juda Bonge ſaa dem / met fir Krigsfolck / da flyde de om natten vd aff 
Staden / hoſſ Kongens —— igennem posten emellem tho mure / oc dꝛoge vd igennem 
ccken. aen Chaldeernis Hoer forfulde dem / oc grebe Zedechiam/ marcken boff 3 ericho 
oc finge fat paa hannem / Deførde hannem til Nabogodonoſoꝛ Kongen aff Babylonien 
Riblath / ſom ligger i Hemaths land / Hand ſagde Dom offuer hannem. Oc Kongen⸗ ar 
bylonten loed ihlelſla Zedechie børn faar hans gyen i Riblach / oc ihielſlo alle Juda Foꝛſter· 
aen hand loed vdftinge Zedechie øyen/ oc binde hannem mer Cencter / ar hand fulde fore 
hannem til Babylonien, É 
Oc Chaldeerne opbꝛende baade Kongens Nuff oc Borgernis Huſſ / oc nedbꝛode muret! 
Jeruſalem. Men huad der vaar end nu aff foicket i Staden / oc huad der vaar ellers faldet il 
dem / dem forde ehufar Adan Hoffmeſteren / alle ſammen fangne til Babylonien. Men aff 
det rin geſte Folck / ſom inted haffde / loed Nebuſar Adan Døffuigmanden nogle bliffue igen 
Juda land fammetid / oc gaff dem Vingaarde oc Byer ind. 
Men Labogodonoſor Rongen aff Babylonien / baffde befaler Nebuſaradan Hoffuig⸗ 
manden om Jeremia / oc ſagde / tag hannem/oc lad hannem vere dig befaler / och gø? hannem 
inted ont / Men goꝛ met hannem / ſom hand begerer det aff dig. Da ſende NbufarAdan 
Hoffuiamanden oc NebuSasban offuerſte Kammerſuend / YergalSarEser Hoffme ef 
* * ne er hel aff ende gører spg oc lode hente Jeremiam aff fengſelens — 
edalia Ahikam Saphans ſon an 
vdifit Duff / oc hand ſtulde bliffue hoſſ — — ————— 
DERKENS ord ſtede ocſaa til Jeremiam / den ſtund hand laa end nu fangen ifeng⸗ 
ſelens Foꝛgaard / oc ſagde /Gack bot oe ſig tĩ Ebedmelech Blaamand / Saa ſiger den D 
RE Zebaoth / Iſraels Gud / See / Jeg vil lade mic ord komme offuer denne Stad / til wiycke 
oc til inted gaat / oe du ſtalt ſee det famme tid, Men ieg vil frelſe dig paa den tid / figer 17% 
REN / oc du ſtalt icke bliffue de Folck til deel / for huilcke du frycter / Thi ieg vil hielpe dig der 
fra / at du ſtalt icke falde ved Suerd / Men du ſtaic fore dit Liff der fra / lige ſom ie Bytte / oꝛ⸗ 
de at du ſette tro til mig / ſiger DERR EM 


XL. 


Ette er der oꝛd /ſom ſtede aff HERREN til Jeremiam / Der Nebuſar den 
Hoffuitʒmand loed hannem løft Rama / Thihand vaar oc bunden met Len 
ker / iblant alledem/fom vaare fangne i Jeruſalem oc Juda/at mand ſtulde fø 
dem til Babylonien. Der nu Døffuigmanden haffde ladet hent Jeremiam 
ſig /ſagde hand til hannen / DERREN din Gud haffuer talet dette on 
— offuer denne ſted / oc hand lod det oc komme oc giorde det / ſom hand ſa de / Th 
t i ſyndede nod RBERREN / oc icke lydde hans roſt / Der faar er eder ſaadant vederfarit 
See nu / Jeg haffuer i dag giort dig loſſ, aff Lenckerne / ſom dine hender vaave bundn 
met / Behager det dig at dꝛage mer mig til Babylonien / Da kom / du ſtalt vere igbefalen 
aen behager det dig icke at dꝛage met mig til Babylonien / Saa lad der vere / See her haff” 
uerduder gantſte Land faar dig /huoꝛ dig tyckis gaar vere / oc det behager dig / did farhen 
videre hen vd er ingen igen kommelſe. Der faar maat du vende dig til Gedalia Ahikam —— 
Saphans føns/huilcten Rongen aff %abylonien baffuerfaroffucr Juda Stader /06 fu 
boff hannem iblant Folcket / Eller gack bort / huort det dig behager. De Døffurgmanden gå 
hannem Tæring/oc Gaffuer/ocloed hannem gaa, Saa kom Jeremias til Gedalia Ahilam 
føntil Mtzoa / oc bleff hof hannem ibl ant Folcket / ſom vaare offuerbleffne i Landet, k 
Der nu Døfuigmendene/fom vnderhulde dem paa marcken / met deris Folck/ fon, 
me / at Kongen aff Babylonien haffde fat Gadalia Ahikams føn offuer Landet / o baade, 
uer Mend ocQuinder/oc Born / oe de Ringefte i Lander / ſom icke bleffue førde til baby * 
nien / komme de til Gedalia i Mizpa / ſom vaare / Iſmael Nethania føn/ Johanan oc db * 


PHꝛophete. XLI. 


than / Kareah ſon / oe Seraia Thanhumeth ſon / oc Ephai ſonner aff Nethophath / oc Jeſa⸗ 
nia — fer / metderis Mend. Oc nb Ahikam føn Saphan ſons / giorde dem og 
deris enden Ced/ oc fagde/ Frocter eder icke/ arti ſtulle bliffue de Chaldeer vnderdanige⸗ 
liffuer i Landet / och verer Kongen aff Babylonien vnderdanige / faa ſtal det gaa edet vel / 
ee / Jeg boer hetiaispa/ at leg ſtal tiene Chaldeerne / ſom komme til off / Derfaar ſamler 
9 oe Figen / de Dlie ind / ocleggerder ieders kar / oc boer i eders Sræder / ſom ihaffue bes 
mmet. i 
Oc alle Jøderne/ ſom vaare i Moabs land / oe Ammons born / oc i Edom /oe ialle Land / 
der de horde/ åt Kongen aff Babylonien haffde ladet nogle offuer bliffue i Juda / oc ſ at Geda⸗ 
lia Ahtkams føn / Saͤphans føns offuer dem / da komme de alle igen aff alle Steder / ſom de 
Weſotudne Ida land tt Gedalia i Mizba / och ſamlede hannem ſaare meget Vin o 
mmer fruct. 
ARE Kareah ſon / mer alle Hoffuitzmend / ſom haffde vnderholdet dem paa 
marcken komme til Gedalia ĩ Mizpa / oc ſagde til hannem / Vedſt du oc / at Baelim Ammons Johanan. 
hens Konge haffuer hid ſent / Iſmael Nethania ſon / at hand ſtal chielſla dig? Men Gedalia 
hikams føn vilde icke tro der. Da ſagde Johanan Kareah føn til Gedalia lonlige i Mizpa / 
ere / Jeg vil gaa bot oc ihielſia Imael Nethania ſon / at ingen ſtal faa det at vide. Huoꝛ⸗ 
faare ſtal hand fla dig ihiel / At alle Joderne ſom ere ſamlede til dig / ſtulle bliffue atſpridde/ oc 
eſom ere end nu offuerbleffne aff Juda / ſtulle om komme? Men Gedalia Ahikams ſon ſag⸗ 
til Johanan Kareah fon / Du ſtalt det icke gore / Det er icke ſant / ſom du ſiger om Iſrael. 


XLI. 


En i den ſiuende maanet kom Iſmael Nethania ſon Eliſama ſons / aff Kon⸗ 
gelig Siact / met Kongens Offuerſte / oc thi Mend mer hannem / til Gedalia ſmael. 
Ihirams føn til Mizpa oc ode der AMizpa met huer andre, Oc Iſmael Ne⸗Aſmael · 
rl? chania ſon giorde fig rede / met de thi mend / ſom vaare hoſſ hannem / oc ſloge Gedalia ihiel 
Gedalia Ahichams føn Saphans fons / met ſuerd til dode / Fordi at Kongen flagen. 
* Y aff Babylonienhaffde ſat hannem offuer Lander. Dertil mer flo Iſmael alle 
Iderne / ſom vaare hoſſ Gedalia i Mizpa / oc Chaldeerne / ſom de der funde,oc alle ſtridzmend 
Decn anden dag / effter ar Gedalia vaar ſlagen / och end nu ingen. vifte det / komme fire⸗ 
ſindz true aDend aff Sichem / aff Silo oc aff Samaria / och haffde affrager deris SFæg/dcdl) 
Ånder reffuit deris Kleder / oc reffuit fig/oc bare mer fig Madoffer oc Bogelſe / at de ſtulde før 
tderDERR ES Duff. Oc Jfmael Nethania ſon / gick vd mod dem aff aispa/ gick 
frem oc græd. Der hand nu kom til dem / fagde hand tldem/t ſtulle komme til Gedalita Ahi⸗ 
Dams ſon. Oc der de komme mir i Staden / ſlo Iſmael Nethania ſon dem ihiel oc de Mend 


i | agde til Iſ⸗ 
dm vaare hoſſ hannem hoſſ brynden. aen der vaare thi Mend iblant dem / ſom ſagde ti 
mael / lee ihiel / wi haffue —— — iageren aff huede / byg / olie / oc 
Uniq. Saa loed band aff/ oc ſlo dem icke i hiel met de andre. 
ARR 400 /i Iſmael kaſter de dode Legeme / ſom hand haffde ſlaget / men 3. Reg. ij. 
Gedalia / er den / ſom Kong Aſſa loed gore / mod Baeſa Iſraels Konge / den opfylte Iſt mael 
Vechana føn/mer de chielflagne. Oc de offuerbleffne FolcE ſom vaare i Mizpa / oc Kongens 


otter / forde Iſmael Nethania føn fangne bott/ me 


t alle offuerbleffne Folck i Mizpa / offuer 


uilcke Rebuſar Adan Hoffuitzman 


den haffde far Gedalia Ahichams ſon / oc drog hen / och 


Vilde ben offuer til Ummons boꝛn. Fr 5 
—* — før / oc alle HDerrens Hoffuitzmend / ſom vaare hoſſhannem 3 str: 
ſpurde alt det onde/ ſom Iſmael Nethania ſon / haffde giort / Toge de alle Mendene til ſig / oc 
doge mod Iſmael Nethania ſon at ſtride / oc naade hannem hoſſ det ſtore Vand hoſſ DSE 
der nu Folcket / ſom vaare hoſſ Iſmael / ſaae Johanan Kareah ſon / oc alle Dage, SR 
uitzmend fom vaare hoff hannem / bleffug de glade. Och der gantſte Folck ſom Iſmaelh⸗ 
Øatbote fra ANispa/vende ſig om oc vende tilbage igen til Johan an Kareah ſon Men Iſmael 
Nethania føn vndfiyde mer otte ADend for Johanan / oc drꝛog til AMmmons beꝛn ⸗ 
Oc Johanan Kareah ſon / mer alle Dærrene Hoffuitzmend / ſom vaare hoſſ hannem / to⸗ 
ge ale ——— Folck (fom de haffde igenfert / fra Iſmael Nethania ſon) aff Mizpa til 
ig / effterde at Gedalia dbichame føn vaar ibielflagen /forn ere/de Brigsmend/ Quinder od 
Boꝛn / oe Kammerfu enne fom de haffde igenfort fra Gibeon. Oc droge hen / oc vende indti 
Kimham cil herberiſſ / ſom bode hoſſ Bethlehem / oc vildedzage til Egypten faar Cc haldeer⸗ 
he / Thi difryctede for dem / Fordi at Iſmael Yrerhania føn/ haff de ihtelſlaget Gedalia Ahi⸗ 
Dame ſon / huucken Kongen aff Babylonien haffde far offuer Lander, Da 
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Aſaria. 
Johanan· 


bliffue / Da ſtal Suerdet / for huilcket i frycte/ramme eder i Egypti land / oc den Hunger/ fi 


Jeremias 
y 

XLI. 
A ginge alle Herrens Hoffuitzʒmend / Johanan Kareah ſon / oc Jeſania Ho⸗ 
fnia ſon / met det gantſte Folck / baade ſmaa oc ſtore / oc ſagde til Jeremiam 
Piophete, Kære/Lad vor Bon gelde faar dig / oc bed til DE RARE UN 

Hud for off / om alle diſfe Offuerbieffnec Thi vore diff ver ere bleffne faa & 
mange / ſom du ſeiff ſeer off mer dine øven AE RK EY din Gud vilde 

: giffue off til kende / huort wi ſtulle drage / oc huad wi ſtulle gøre. 

Oc Jeremias Pꝛophete ſagde til dem / Nu vel / Jeg vil lyde / oc ſee / Fe vilbede DE Ås 
KE Yreders Gud/fomifagde/octeg vil giffue eder rilfende / aledet DD RR ET fitaret 
eder/oc ge inted dolie faar eder, Oc de fagde til Jeremiam/DERK EYY fal vere fe fane 


nan Kareah ſon / oc alle Dærrens Døffuigmend/fom vaare hoff hannem /oc alt Folcket / bag⸗ 
de ſmaa oc ſtore / oc ſagde til dem / Saa ſiger D ERREV Iſraels Guld / til huilcken i ſende 
mig / at ieg ſtulde føre eders bøn faar hannem. Om i bliffue i dette Land / Da vil ieg bygge! 
icfefønder bryde eder/ Jeg vil plante oc lcke opryxcke eder/ Thi mig haffuer allerede angvet/ — 
Onde ſom ieg gioꝛde eder. 3 ſtulle icke frycte eder for Kongen aff Babylonien / for huil⸗ 
frycte figer HEERREN / Iſtulle icke frycte for hannem / Thi ieg vil vere hoſſ eder / ar hielpe 
ocfrelſe eder af hans haand / Jeg vil betiife eder Barmhiertighed / oc miſtunde mig 9 
eder/oc føre eder i eders Land igen. SONDE : 

aen om i fige/VOt ville icke bliffue i dette Cand / Huor meti ville io icke lyde D ER, 


RENS eders Guds røft / Men ſige / Ney / wi ville draget Egypti ſftulle ingen 
gypti land / at wi ſtullen 
ſtrid ſee / eller haꝛe Baſunens lyd / oc ey heller lide Hunger / for brød ſtyld / de * vlbliffue · 


Y7u/faahørerDERREYS od i formere ofuerbleffne aff Juda / faa figer den DER 
RESebaoth Iſraels Gud / Der ſom i ſticke eders anfi Silin 8 —— — ville der 


oo? 
huilcken i ſorge / ſtal altid vere, omkring eder i Egypten / oc i ſtulle der d vere hud 
&k —— —* SST RA: —— / at bliffue der / De id — 7 
Hunger oc Peſtelentze / oc der ſtal ingen offuerbliffue / oc ey heller vi nde/19 
ieg vil lade komme offuer dem, ——— 

Thi ſaa ſiger den DERRE Zebaoth Iſraels Gud / Lige ſom min vrede oc grumhed 
er gongen offuer Jerulalems Indbyggere / Saa ſtal hun oc gaa offuer eder / om drage 
Save at ſtulle bliffue til eñ forbandelfe/forundselfe/Ed oc ſtam / oc i ſtulle icke mere ſee 

enne eo. = PA , 
DERRENS odrd gielder eder til / i offuerbleffne aff Juda / att ſtulle icke dead 


Esgypten / Der faare vider / at ieg vidner faar eder i dag / J ſtulle ellere myſte eders Lift. 


atifende mig ti HPERREN eders Gud / oc ſagde / Bed ERREV voꝛ Gud fo? off/oc 
giff oſſ til kende / al de DERREY7 vor Gud figer/Saa ville wi goꝛe der effter. Det ha 
— * —— * —— —— —— "gt DERRELNS eders Guds roſt (FA 3 
dbefalede mig til eder. Saa ſtulle i nu vide / at i ſtulle do ved Suerd 

ger oc Peſtelentze/i den Sted / tii huilcken i tencke at dꝛaage. — 


NLIL 


SR (Cr Jeremias haffde vdtalet alle DERRELYS Heri ds ord til ale Folc⸗ 
Fer/fom DERREY deris Gud haffde befalet ——— od til Jem 
) ſagde Aſaria Hoſaia føn/oc Johanan Kareah føn/oc alle fortredelige 
N CT Y til Jeremiam/Dutiugr DERREY vo! Gud fende dig icke til of/ eyh 
—— —— —— SMEG Egypten / oc bo der. aen Baruch — 
raader dig det mod o wiſtulle giffuis i ſtulle 
30 * —— giffuis i Chaldeernis hender / at de ſt 4 
aa lydde Johanan Kareah ſon / och alle Herrens Hoffuitzmend mer der gan 
Folck / ike DERRKENS røft/arblifue i Juda tand. Dyd mk Kareah føn / od) 
alle Horrens Hoffuitzmend / toge til fig alle offũerbieffne aff Juda/ oc alt det Folck ſom Bede 
igen komne / fra alle de Folck / ſom de vaare henfiyde tu / at de bode i Juda land / ſom et ——* 


* 


— —— 


Pꝛophete. 


Quinder och Boꝛn / dertil Kongens Dotter / och alle Siæle / forh Nebuſar Adan Hoffuitʒ⸗ 
mand / haffde ladet bliffue hoſſ Gedalia Ahikams ſon / Saphans føns/ocfaa Jeremiam Pro⸗ 
Bede / och Baruch Neriae føn / och dꝛoge til EgypriLand / Thi de vilde icke lyde l) E R⸗ 
ENS røft/ oc komme til Thachpanhes. 

SOc EEV ond ſtede il Jeremiam i Thachpanheſſ / oc ſagde / Tag ſtore Stene / 
oeſtiul dem i Tegelonen / ſom ev vden faar Pharaos huſis port Thachpanheſſ / ſaa at Juda 
Mend det ſee / Deſig til dem/ ſaa ſiger den DERRE Zebaoth Iſraels Gud / See / Jeg vil 
en ſende / oc iade hente / NAbogodonoſor min Tienere Kongen aff Babylonien / oc ieg vil ſet⸗ 
te hans Stoel offuen paa diſſe Stene / ſom ieg her ſtiulte / oc hand ſtal ſette fir Paulun der paa, 
Oc hand (al komme / oc fla Egypti Cand / Oc ihielſla / huem det rammer paa / føre Fangne / 
ter det rammer / Sla met Suerd / huem det rammer paa, Oc ieg vil optende Affgudernis 
uſſ i Egypten mer ild / at hand ſtal opbrende oc bort fore dem / Och hand ſtal klæde ſig met 
Syptiland/ligefom en Hyde drager fine klæder paa / oc dꝛage der fra mer fred. Hand ſtal 
onderbryde Billede ſtotterne i BethSemis vdi Egypti land / oc opbꝛende Affgudernis kirc⸗ 


et i Egypten mer ild, 
XLIII. 


Ette er det ord / ſom ſtede til Jeremiam / tilalle Joderne fon boder Egypti 
land / ſom ev/ i Migdol / i Thachypanheſf / i Noph / oc i Pathroſſ land / oc ſag⸗ 
de / Saa ſiger den EX RE Zebaoth Iſraels Gud/ Jſaae alt det Onde / 
G) fom ieg loed komme offuer Jeruſalem / oc offuer alle Junda Stæder Oc ſee / de 
GS ere øde paa denne dag / oc der boer ingen vdi. Oc det får deris ondſtaff ſtyld ſom 
—* de giorde / at de fortornede mig / oc ginge hen oc gaffue røgelfe / och tiente andre 
Guder huilcke huercken de / eller i / oc ey heller deris Forfedre kende. Oc ieg ſende altid til eder 
alle mine Tienere Propheterne / oc loed eder ſige / Horer dog icke ſaadan Verſtyggelighed / ſom 
ieg hader. en delydde icke / de boyde ey heller deris gern fra deris ondſtaff / at omuende ſig / 
Licke goꝛe rogelſe faar andꝛe Guder, Derfaare begynte min viede oc grumhed / oc bꝛende off⸗ 
— Sræder/ oc offuer Jeruſalems gader/ at de bleffue til orcken och ode / ſom det ſtaar 
a denne dag. 
Na / —8 ERREV / Zebaoths Gud / Iſraels Gud / Hui gore i dog faa meget 
ont mod eders eger Ci 7 Huor met der ſtalopryckis iblant eder / baade Mend och Quinder / 
aade øn oc Diende aff Juda / och inted aff eder offuerbliffue / At i ſaa forrø:ne mig / met 
eders henders gerninger / oc gore rogelſe faar andre Guder i Egypti land / ſom i ere inddrag⸗ 
ne / ar ligge der til herberis / Daa det i ſtulle bliffue opricte / oc biffue til Forbandelfe oc forſme⸗ 
delſe iblant alle Dedninge paa Jorden. Haffue forglemt eders Forfedris wlycke / Juda Kon⸗ 
gers wiycke / deris Huſtruerswlycke der til eders egen wlycke / oc eders Huſtruers wlycke / ſom 
der er vederfaret i Juda land / och paa Jeruſalems gader 7 Oc tere icke dog omuende / oc ey 
eller frycte eller ydmyge eder / endnu paa denne dag / oci vandre icke i min Lou oc Rat / ſom 
ieg ga eders Forfedre. ——— — 
NM ſi —— AS IERRE Jebaoth Jfracls Gud faa / See Jeg vil ſette mit Anſict 
Mod eder / til wiycke / oc al Juda ſtal opꝛyckis. Oc ieg vil tage de offuerbleffne aff Juda / ſom 
vende detis anſiet hen at de vilde drage i Egyptiland /at ligge der til herberis / Det ſtal bliffue 
en ende mer dem aller Egypti land / De fFulle falde ved Suerd / och) omkomme aff Hunger / 
baade fmaa oc fiore/ Oc de ſkulle do ved Suerd oc Dunger/ocde ſtulle bliffue til en Eed / Foꝛ⸗ 
undrelſe / Forbandelfe oc forſmedelſe. Jeg vil och hiemſoge Indbyggernei Egypti land met 
uerd / Hunger oc Peſtelentze / lige ſom ieg giorde i Jeruſalem / At ingen aff dem / ſom ere off⸗ 
uerbleffne aff Juda ſtai vndromnme eller offuer bliffue / De ſom dog ere derfaar bid komne i 
gypti land at ligge dertil herberis / ar de maatte komme igen til Juda land / huor hen de vil⸗ 
—5— komme igen ocbo gØen der ſtal ingen aff dem komme der hen igen / vden de ſom fly 
a. 


Da ſuarede alle de MMend Jeremie/ ſom vel vifte / at deris Duftruer £ giorde rogelſe for Teremnie,7, 


fremmede Guder/ oc alle Quinderne / ſom ftodederi ſtore hobe / mer alt Folder / ſom bode i 
Egypriland/ oca Pachros / oc ſagde / Wi ville icke lyde dig / effter de ord fom du taler til oſſi 
DERRENS Haffu / Men wi ville goꝛe effter alle de ord / ſom gaa aff vore munde / och wi 
Villegørerøgelfe faar immelens aHelechet / oc offre hende Drickoffer / Som wioevore Foꝛ⸗ 
Edre / vøre Konger oc Førfter giode iJuda ftæder/oc paa Jeruſalems gader / Da haffde wi oc 
odnock / oc det gick off vel/ oc wi ſaae ingen wiycke. aen ſiden den tid at wi lode aff at go⸗ 
te Dimmelens gelecbetb dogeiſe⸗/ oc Drickoffer ti offer / da haffue wi hafft Nod panel jø; gg 
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Jeremias 


oc ere omkomne ved Suerd oc Hunger. Oc ſaa naar wi giorde Himmelens aDdechet * 
gelfe/ocoffrede Drickoffer / da giorde mider icke vden vore Huſbonders villie / af wi ag 
bende Kager / ocoffrede hende Drickoffer / at bekymre hende. ccket / ſom 
Da fagde Jeremias til alt Folder /baade Mendene oc Quinderne oc alt Fo & 2 
haffde ſaa fuaret hannem. Jeg men io / at DERREYS haffuer tenckt paa det J — 
fom i bedreffue i Juda ſteeder oc paa Jeruſalems gader / met eders Forfedre / Konger / * 
oealt Folcket i Landet / oc hand tog fig der til hierte / At hand kunde icke lenger lide eder orne 
handel oc Verſtyggelighed / ſom i giorde. Der aff bleff ocſaa eders Land odelagt / til en e 
deeife oc tilen foꝛbandelſe / at ingen bor der vdi / ſom der ſtaar paa denne dag. Fordi / * e icke 
Røgelfe/ocfyndedemod RERREN / ocickelydde DERRENS røft/ oc vi my det 
vandret hans —— oc Bidne ſoyrd / Der faar er eder faadan Wlycke vederfaren / ſo 
aar paa denne dag. 
Oc Jeremias fagdetilale Folcket oc til alle Quinderne ør ERRENS * 
i aff Juda / ſom ere Eghpti land / faa ſiger den ERRE Zebaoth Iſraels Gui / * 
eders Huſtruer / haffue ralet met eders munde / oc fuldkõmet der met eders hender / ſomi bens 
Wi ville holde vore loffte ſom wi haffue loffuit Bimmelens Melecheth / at vor ſtulle gø — 
de rogelſe / oc offre Drickoffer / Nu vel / i haffue fuldkommit eders Løffre/oc holdet eders 


Saa hoꝛer nu ER REN Sodd / ialle aff Juda / ſom bo i Egypti land / See⸗ JS 
ſuerer ved mit ſtore Naffn/ ſiger D ERREV / Atmit Naffn ſtal icke mere neffnis af — 
Menniſtis und aff Juda t ait Egyptt Land / ſom figer(faa fandelige ſom DER ti 
leffuer) See/ Jeg vil vaage offuer dem / til wlycke oc til inted gaat / At / huo ſom er i — 
land aff Juda/ſtal omkomme ved Suerd oc Hunger / indtil at det faar ende met dem AR, ; 
ſom vndfiy for Suerdet / de ſtulle dog komme igen til Juda land aff Egypti land / met en — 
gehob / Oc alle de andre aff Juda ſom ere ind dragne Egypti land / at ligge der til herberis / 
ſkulle der fornemme / hues o2d eve bleffne ſande / mine eller deris. Mulle 

OS e til it Tegen / ſige DRERK KREN,/ at ieg vil hiemſoge eder i denne Sted /att 
vide/at mit ord ſtal bliffue fant offuer eder til wiycke / da ſiger H ERREV ſaa. See / FÅ 
vil giffue Pharao Haphra Kongen aff Egypten ihans Fienders hender / oc i deris ſom f 
effter hans liff / Lige ſom ieg gaff Fedechiam Juda Konge i Nabogodonoſors Kongens a 
Babylonien hane Fiendis haand / oc i deris hender ſom ſtode effter hane Liff, 


XLV. 
der 


— Ette ev der ord / ſom Jeremias Prophete talede til Baruch Nerias ſon —— 
hand ſcreff diſſe Ord ien Bog / aff Jeremie mund / idet fierde Joachim 2, 
fteføne Juda Kongis aar / oc ſagde / Saa ſiger den ERR E ey 
Iſraels Gud/om dig Baruch. Du ſiger / Ve mig/huo: haffuer DERR 
lagt mig ſorg paa forg / Jeg fucker mig træt oc finder ingen Rolighed. det 
Sig hannem faa/Saafiger RERXREN / See/ ieg affbryder der ſom ieg bygde⸗ ⸗ ger 
ſom ieg plantede / det oprycker ieg / met alt dette mit eget Land, Oc du begerer ſtore ting / B dl 
Der icke / Thi ſee / Jeg vil lade komme wlycke offuer alt Kod / ſiger DERREY7/ Men ieg 
giffue dig din Siel til Bytte / til huilcken ſted du drager til. 


XLVI. 


Ette er DERRE NS 01td/fom ſtede til Jeremiam Prophete mod alle Hed⸗ 


ningene. 
Mod Egypten. 


d 
Mod Pharao Necho Kongens Har aff Egypten / ſom laa hoſſ det — 
Phꝛrath i Charchemis / huilcken Nabogodonoſor Kongen af Babylonien fo/ider fierde Joa⸗ 
chims Jofieføns Juda Kongis aar, eve 
Tureder ſtiolde oc ſmaa ſtiolde / oc drager iſtrid / Spender Heſte faar / oc lader Ree er 
ſide paa / Setter Dielme paa / oc ſterber Glauene / oc drager Danger paa. Huorledis ſteer icke 
at ieg ſeer / at de ere miſtroſtige / oc fly / oc deris Kemper ere ſlagne ihiel / De fly / at de ſee ger icke 
tilbage/ocder er forferdelſe trint om Fring dem figer DERREYT. Den ſom er ſnar Bar and 
bot Åp/ep heller den ſtercke vndkomme / De ere faldne oc nedflagne / Norden hoſſ Se prarbe 


RPoophete. XLII. 


Hhrath Huoꝛ er nu den / ſom opdrog / ſom en Flod / oc hans bolger opløffre dem / ſom Van⸗ 
dens: Egypten drog op / ſom en ſtrom / oc hendis bolger oploffte dem / ſom vandens / oc ſagde / 
Jeg vil opdrage / at betecke Landet / oc forderffue Staden / met dem / ſom bo der vår, å 
R Nu vel / ſider paa Heſtene / render met Bognene / Lader Kemperne drage vd / Blaamen⸗ 
He Xaff Put de ſom fore ſtiold / de Skatterne af Lydia, Thi dette er HERREVS 

ERRENS Zebaoths dag / heffnens dag / at hand vil heffne fig paa fine Fiender / at 

uerdet ſtal opſluge dem oc bliffue fult oc drucket aff deris Blod / Thi de ſtulle bliffue den 

ERreh ERR EdZebaoth / til it Siactoffer / der Land mod Norden / hoſſ det Vand 
hrath. Du Jomfru Egypti Daatter / gack hen op til Gilead / o hent Salue / aen der er for⸗ 
Iue at du bruger megen lægedom / du bliffuer dog icke helbrede, Din ſtendzel er obenbaret 
lant Hedningene / Landet er fult aff din graad / Thi at en Rempe falder offuer den anden / 
oc ligge baade der ned met huer ande. i 

DettexDÆRREIGS oꝛd / ſom hand talede til Jeremiam Prophete / der Nabogodo⸗ 
noſorꝛ Kongen aff Babylonien drog frem / at ſſa Egypti Land. Kundgorer i Egypten / oc giff⸗ 
uer det tilkende i Migdal / giffuer der tilkende i Noph / oc i Thachpanhes / oc ſiger / Skicke dig 
til verie / Thi fuerdet ſtal ede alt det fon ev omkring dig. Huor gaar det til / ar dine Stercke 
aldetil Jorden/ oc kunde icke beſta DERREY7 omtafte dem. Dand gor / at faa mange fal⸗ 

f aff eder / at den ene ligger ned met den anden / Da ſagde de / Op / Lader of drage til vort 
olck igen / i vort Federne land / for Tyrannens Suérd, Der robede mand effrer dem / Pha⸗ 
rao Kongen aff Ægypten ligger / Hand haffuer miſt ſit Paulun. * 

Saa ſan delige ſom ieg leffuer / ſiger Kongen / ſom heder den DERRE Sebaoth/hand 
ſtal drage frem faa hoy / ſom Thaborꝛ bierg er ibiant Biergene / oc ſom Charmel er hoſſ Haff⸗ Thaboꝛ. 
ä Du Datter fom boꝛi Egypten / tag dit Vander toy / Thi Noph ſtal bliffue ødelagt oc op⸗ Charmel. 

zent / at ingen ſtal bo der vdi. 
ß gypten even faare ſton Kalff / Men Slacteren kommer aff Norden. Oc de Daglønere 
—* boer der vdi/ ere ocſaa / ſom fede Kalffue / Men de ſtulle dog vende dem / fly met huer ans 

æ / oc icke bliffue ſtondendis / Thi at deris wlyckis dag ſtal komme offuer dem / ſom er / deris 
nſegelſis tid, De fare frem / at deris Harniſt ſtingre / oc komme mer Herrens mact / oc 
De BDyeroffuer hende / lige fom Vedhuggere. De ſtulle hugge ſaa i hendis Skou (ſiger 

E RKENdat det er icke at telle / Thi deere flere end Greshopper / ſom ingen kand telle. 

gypti Daatter ſtaar beſtemmet / Thihun er giffuen i Folckenis hender aff Norden. 

Den HRERRGE Zebaoth Iſraels Gud ſiger / See / Jeg vil hiemſoge Regenten aff No / 

harao oc Egypten met deris Guder oc Konger / Ja Pharao met alle dem ſom forlade ſig 
aa hannem. It ieg vil giffue dem i deris hender / ſom ſtaa effter deris L iff / oc i Nabogodono⸗ 
ors Kongens aff Babylonien / oc i hans Tieneris hender. Oc der effter ſtalt du beſidis / lige 
om aff gammel tid / ſige DERRE7. — 
aen du Jacob min Tienere / frycte icke / oc du Iſrael miſtraſte icke / Thi ſee / Jeg vil hiel⸗ 
be dig aff Candet ſom er longt borte / oc din Sæd/aff dit Fengſels Land / At Jacob ſtal kom⸗ 
me igen / oe vere ifred / ochaffue nock / oc ingen ſtal forferde hannem. Der faar frycte icke du 
Jacob min Tienere / ſige RHPERREN/thi ieg er hoſſ dig. Jeg vil gore en ende mer alle Hed⸗ 
ninge / ti¶ huũcke ieg haffuer bortſtot dig / Men ieg vil icke gore en ende met dig / men ieg vil 
raffe dig mer maade/ Daa der ieg ſtal icke lade dig bliffue wſtraffet. 


XLVII. 


Etteer DEERREVS ord / ſom ſtede til Jeremiam Pꝛophete mod Phi⸗ p iliſter. 

liftertse/førend Pharao flo Gaza. Saa ſiger HERRE 17/See/ Der kom⸗ Eſaiæ i5. 

mer Band op aff Rorden / ſom ſtulle goꝛe en Flod / oc ſom ſtal bortriffue baade Ezech, 25. 

Landet oc ait det ſom der ev vdi / baade Stæderne/oc de ſom bo i dem⸗ At folck 

fe ſtulie ſtrige / oe alie Indbyggere i Landet hyle/ for deris ſtercke Deftis dunnels 

. efom frem drage/oc for deris Vognis runnnel / oc for deris Diulis Bulder / At Fadten ſtal 

my; feefigomtring/effrer Bornene / Saa mifteøftige ſtulle de vere /for den dag ſom kommer 

itforſtyre alle Phuͤiſterne / oc at oprycke Thirus oc Sidon / met de andre deris Hielpere. 

6 TaDERRE Y7 ffal forftyre Philifterire form eve offuerbleffne/ aff Capthor Øer/ 

—8 ſtkal bliffue ſtallet / oc Aſcalon forderffuit / met dem ſom ere offuerbleffne i deris Dale DK * 
u hERREVS Suerd/ huor lenge riffuer du⸗ Naaer viit du dog afflade? Far dog i din 

Ig / oc hunle dig oe ver ſtilie. ADen huorledis kant du afflade/ effterd. RHERRE Nhaffuer 

Muit dig befalning mod Aſcalon / oc beſtillet dig mod Daffsens Haffuc PER 5 


Moab. 


Eſaiæ i. 


Camos de 
Moabiters 
Gud. 


Jeremias 
XLVIII. 


Od Moab / ſiger den NERRE Zebaoth / Iſraels Gud ſaa / Ve Hebo 
ftad/Thi hand er edelagt / ocligger elendig / Kriathaim er vunden / Den 
Faſie ſtaar elendige oc er nedreffuen. Moabs tradz er vde / ſom hand haffde 
fy ti Heſbon / thimand tencker ont mod hannem / ſom er / Kommer wi ville 
oprycke dem / at de ſtulle icke mere vere Folck / Oc du Madmen / ſtalt oc for⸗ 
derffuis / Suerdet ſtal komme bag dig. Mand hører ie ſtrig i Hoꝛonaim / om 
odeleggeſe oc ſtor iammer. Moab er ihielſlagen / mand hører hans Vngero⸗ 
be. Thi de gaa gradendis paa veyen / op mod Cubit/ oc Fiendene høre it iammet ! 
Skrig / paa den vey ned fra Dozonaim/fom er / Holder eder bort / oc redder eders Liff / Men 
du ſtalt bliffue / ſäm Liungi Orcken. —— 
Fordi at du forlodſt dig paa din Bygning / oc paa dit Liggendefa / da ſtalt du bliffue 
vunden / Oc Camos ſtal oc drage bort hen vd fangen / met fine Preſter oc Forſter. Thi at Ode⸗ 
leggeren ſtal komme offuer alle Srtæderne / at der ſtal icke en Stad vndgaa / Der ftal baade 
Dalene forderffuis / oc det ſlette forſtyris / Thi DE RREN haffuer det ſagt. 
Giffuer Moab fedte / hand ſtal gaa vd / ſom hand fløve/ Oc hans Stæder ſtulle ligge 
øde/atingen al bo ide, Forbander er den fom gå DERRE IS gerning falſtelige 
Foꝛban det er den / ſom forbiuder fir Suerd / at vdgyde blod. 
Moab haffuer veret tryg aff fin Vngdom / oc ligget ſtille paa fin Berme / oc vaar alden 
laden aff it Fad i det andet / oc aldri dragen til Fengfel/Der faar bleff hane ſmag i hannem oc 
hans luct er icke frruandlet. Der faar fee/ figer DERREV / Den tid ſtal komme at icg 
vil fonde dem Dragere / ſom ſtulle vodrage dem / oe tomme deris Fad /oc ſonderknuſe deri 
Ceyler. Oc Moab ſtal beſtemmis offuer Camos / lige ſom Iſraels Duff bleff beſtemmet 
— —— —* ea — dem ſtalfor⸗ 
Huoꝛledis toꝛe i ſige / Wi ere Kemper oc de rette Krigsmend? Effterdi aab flak 
ftytis/ocmand ffal opflige ihaus Sræder/ oc deris beffe ————— as ril Sla⸗ 
terbencken /figer Kongen / ſom hederdennD ER RE Zebaoth. Thi Moabs forde elfe 
ſtal ſnart komme / oc hane wlycke ffynder fig ſaare. Rære / haffuer dog metlidelfe met hende 


/ 
i ſom bo omkring hende / oc kende hendis naffn / oc ſiger / Du ig / oc den 
—* Staff * one rs É —— —— b Hd 
Jer ned aff din Herlighed / du Daatter / ſom boer i Dibon / oc ſid i torr i Moa 
Foꝛſtyrere / ſtal komme hen op til dig / oc ſonder riffue dine GP er sand; * — veyen OC 
ſee til / du Aroers Indbyggerſte / Spor dem at / ſom fly oc vndkomme / oc fig / Duo? gaar ør 
til: Ah Moab er forderffuit oc odelagt / Hyler oc Skriger / kundgorer det i Arnon / at — 
er odeiagt. Straffen er gangen offuer der ſlette Land / ſom er offuer Holon / Jahsa are 
phaath / Dibon / Nebo / Beth Diblathaim / Kiriathaim⸗ Bethgamul / Bethmeon / Kiciop 
Bazꝛa/ oc offuer alle ſtceder i Moabs land / huad heller de ligge longt borte eller nar · Moa 
Horn er affhugget / oc hans Arm er ſonder bruden / figer HBERRENV. ( 
BGoꝛ hannem drucken (Thi hand ophøyde fig MÅDERREYT) at band fpyet/ G 
vrider fine hender tilſammen / Paa det at hand ſtal bliffue oc til beſpaattelſe. Thi at — 
maatte vere din beſpaatteiſe / ſoin hand haffde veret fuuden blant Tyffue / Oc fordi at du * 
de aadant mod hannem / da ſtalt du oc bort. Oc i Indbyggere i Moab / forlader Staderne 
oc boer i Klipperne / oc gorer ſom Duer / der gore rede i dybe Huler. ff 
Mand haffuer altid ſagt aff den ſtolte MMoab / at hand er meget ſtolt / hoffuerdig / ho d 
modig / tradzig oc offuerdadig. Den DERREYY figer/ Jeg Fender hans vrede vel/ af ban; 
icke formaar faa meget / oc tager fig mere faare at gore / end hane formue er. Thi maa ieg by 
offuer Moab / oc ſtrige offuer al Moab / oc klage offuer alle Kirheres Folck. Jeg maa oC sk 
de offuer dig Jaeſer / du Dintrær Sibma / Thidine Vinquiſte ere farne offuer Haffuet⸗ Å 
Fomne til Jaeſers Haff / Odeleggeren er falden i din Døft oc din Vinfanckelſe. Glæde 0 
ere borte aff marcken / oc aff Moabs Land / Oc mand ſtal ingen Sin mere perſe der / Vintræe⸗ 
deren ſtal icke mere quede fin Viſe / For det ſtrig ſtyld i Defbon indtil Eleaie / huilcket fom oe 
—— Jahza / fra Zoar / den try aars Ko / indtil Horonaim / Thi Nimrims vand ſtulle oc 
SeHERRE fifiger/ Jeg vil gore det til en ende met Moab / at de ſtulle icke mere off 
re der paa Døyelfer/ocgørerøgelfe faar deris Guder, ——— mit —* offuer 220 > 
ſom en Trommete / oc offuer det Folck i Kirheres klinger mit hierte / ſom en Baſt une/ Fordi 
de giorde faar meget der aff / der faar ſtulle de ødeleggis, Ile Hoffuit ſtulle bliffue rv 
oc alle Skag ſtulle affragis / alle Denderne ſtulle ſonder riffuis / oc buer Mand fat eee 


NEN 
Å | 
| 


UNE 
Pꝛrophete. XLIII. UN 


Sacke paa fig, Oc mand ſtal grede oc hyle alle vegne i Moab / baade paa gaderne / i Huſene EAD —4 
Seed tagene / Thi ieg haffuer fønder flager Moab / ſom it wuerdigt Kar ſiger DERS —900000 | — 
EY, O huoꝛledis er hand forderffuit / Huoꝛ ynckelige hyle de / huor ſtendelige henge de der THE HL ln | NE | 
AA — — De adoab er bleffuen til en beſpaattelſe oc forferdelſe / faar alle ſom bo oms —000060 
annem. 

Thifaa ſiger D ER REV / See / hand fluger frem ſom en Grn / oc vdbryder fine vin⸗ 
geoffuer AJoab. Klriach er dunden / oe de faſte Steeder ere indtagne / Oc Kempernis hierte i 
Moab fEulle bliffue paa ſamme tid / ſom en Quindis hierte i Barns nød. Thi Moab ſtal vd⸗ 

ettis / at de ſtulle icke mere vere Folck / Fordi / ar hand ophøvde fig mod DER REY. 
coct / graff / oc ſnare komme offuer dig / du ſom boer i Moab / ſiger ERREN. Duo ſom 
vyflyer frocten / hand ſkal falde Graffůen / Oc huo ſom kommer aff Graffuen / hand ſtal fan⸗ 
ſeren / Thi ieg vil lade deris hiemføgelfis aar komme offuer Moabs land / ſiger DER, 


D De ſom vndfly aff Slaget / de ſkulle ſoge hielp vdi Heſbon / Men der ſtal gaa ild aff 
eſbon / oc en lue aff Sihon / ſom ſkal fortære de hiſßrner i Moab oc Krigʒfolcket. We dig 
oab / Camos Foick er fortabt / Thi mand haffuer taget dine Sønner oc Datter oc fort dem 
angne bor, Men ieg vil vende Moabs fengſel i den tilkommende tid / ſige ERRENV. 
ette vere ſagt om den ſtraff offuer Moab. 


XLIX. 


Od Ammons boꝛn / ſige DERREY faa / Haffuer Iſrael da icke Boꝛn / el/ Ammon. 

lev haffuer hand ingen Arffuing? Duo: faar beſider da Malchom Gads Ezech.2s. 

land / oc hans Folck boer i deris Sræder? Der faar / ſee / Tiden kommer / ſiger Malchom er 
SØG DERRET / atieg vil lade høre it Rrigs rob / offuerRabbarh Ammons deris affgud. 
bom / at de ſtulle ligge ode paaen hob / oc deris Dotter ſtulle optendis met 
ild/ aen Ffrael ſtal beſide dem / aff huilcke hun vaar befer / ſiger DERS 
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REV. 
Hyie o Heſbon / Thi Ai er forſtyret / Skriger i Rabba Dotter / oc tager Sacke paa / kla⸗ 
geroc lsber omkring muren / Thi Malchom ſtal bortforis fangen / met hans Preſter oc Førs 
er. Hutradzer du paa dine Enge: Dine enge ere nedſunckne / du wlydige Daatter / dit ſom 
lader dig paa dit Liggendefe / oc ſiger i dit hierte/ Huo tor komme mod mig? See / ſiger den 
ERRE DERE Sebaoth/ Jeg vil lade komme frøce offuerdig / aff alle dens ſom bo 
omkeing dig / Athuer ſtal bliffue ben vdſtst ſin vey for ſig / oc der ſtal ingen vere / ſom ſtal ſam⸗ 
leder til hobe igen ſom fly. Men der effter vil ieg vende Ammons børne Fengſel / ſiger 


RREYI Sa 
Mod Edom. 


torden DERRE Zebaoth / Er der da ingen viſdom mere i Theman: Er der Ezech. ꝛ5. 
—— hoſſ de Kloge? Cr deris viſdom ſaa laſſ? Flyer / vender eder oc forſtinger 
derdybriBorgerei Dedan/ Thi ieg vil lade en wlycke komme offuer Eſau / i hans hiemſo⸗ 
gelſis tid. Vinhoſtere ſtulle koömme ofuer dig / ſom icke ſtulle lade dig meget at opſancke / Oc 
yffue ſtilie konme om natten offuer dig / de ſtulle forderffue dem nock. Thi ieg haffuer gioꝛt 
ſaunogen / oe opteckt hans lønlige Sted / at hand kand icke ſtiule fig/ Dans Sed / hans 
rodre / dehans Naboer ere forftyrede/atderer ingen flere igen aff dem. Dog huad der off⸗ 
Uerblifuer aff dine Faderløfe/dem vil ieg vnde L iffuit / oc dine Encker ſtulle haabis til mig. 
Thi ſaa ſige DERREY/See/de ſom icke haffde forſtyldet / at dricke Kalcken / de ſtul⸗ 
le dꝛicke / De du frulde da buffue wſtraffet: Du ſtalt icke bliffue wſtraffet / men du ſtalt oc dric⸗ 
e. Thi ieg haffuer ſoret ved mig felff/figer DER RE Y7/ År Basra ſtal bliffue en forun⸗ 
Welfe/Forfmedelfe/ddeleggelfe oc forbandelfe/oc alle hendis Steeder en euig Oꝛcken. 
Jeg haffuer hert af RERREVh / at der er ſent it ud blant Hednngene / Forſam⸗ 
ler eder oe kommer hid / mod hende / gorer eder rede til ſtrid. Thi ſee / ieg haffuer giort dig ringe 
lant Hedningene / oc foractet iblant Menniſkene?: Din tradzen oc dit hiertis ſtolthed haffue 
edraget dig / effterdi at du boer i Stenreffuer / oc haffuer hoye Bierg inde / Der ſom du end 
diorde din Rede faa hoyt / ſom Vrnen / da vil ieg dog ſtode dig ned der fra / ſger DEERREN. Abdiæ i. 


u 


Saa ſtal Edom bliffue ode / at alle de/fom gaa derfrem / ſtulle forundre / oc huidſte off⸗ 
De out bane Dlager. Lige fom Sodoma oc Gomorra / met deris Nabo er omkaſt / ſiger Gene, 19. 


| ; ; uff der. Thi fee / Dand 
KRE / a ugen ſtalderbo / ocinted Menniſte ſtal haffue h 2 —— 


Eſai.i7. 


(Elam)de 


perfer, 


Babylon. 
Eſa. 13. 14. 


Jeremias 


kommer op / ſom en Loͤuue / fra den ſtolte Jordan / mod de ſtercke Faareſtier / Thi ieg vil * 
hannem ſnarlige lobe did. Oc huo veed / huo den vnge Dreng er / ſom ieg vilrufte mod 19. 
Thi huo er min lige: Huo villære mig oc huo er den Dyrꝛde / fon kand ſtaa mod mig: — 
Saa hoꝛer nu DERREYNS raad/ ſom hand haffuer offuer Edom / oc hans tanc — 

ſom hand haffuer offuer Themans Indbyggere. Huad gielder det om Hyrdedrenge æren ] 
flæbedem/ oc forſtyre deris Bolige: At Jorden ſtal beffue/ naar de falde ned / paa huer an 
ocmand ſtal hoꝛe deris flig hoſſ det Rode Haff. See / Hand fluger hid ob / ſom en Pꝛrn/⸗ J 
hand ſkal udbrede fine vinge offuer Bazra. Paa den tid [Tulle Kempernis hierteri Edom ver 
ligefom en Quindis hierte i Barns nød, 


Mod Damaſcon. 


Hemath oc Arpad ſtaa iamerlige / de ere miſtroſtige / Thi de hore it ont rycte / De ſom Pe 
hoſſ Daffuet/ eve faa forferdede/ at de kunde in gen rolighed haffue, Damafcus er fortuilet * 
flyer/bun ſteiffuer / oe er l angiſt oe pine / ſom en quinde · Barns nød, Huoriedis? Er handu⸗ 
nu forladen / den naffnkundigoc glædelig Stad? Derfaar ſtulle hane vnge Mandkon ligg 
nedſlagne baa hans gader / oc alle hans Stridzfolck ſtulle vndergaa / paa ſamme tid / ſiget SE 
DERRE Sebaorh. Och ieg vil optende muren i Damaſcon met ild / ar hand ſtal fore 
Bendadadz Dallas. 


Mod KRKedar oc NMazors Konge, 


rige / huilcke Nabogodonoſoꝛ Kongen 
aff Babylonien ſlo. 


Saafiger DERREY/ Op / dꝛager op i Kedar / oc forſtyrer Bornene mod⸗o ſten. aan? 
ſtal tage deris Bolige oc Hiorde / deris Paulun / alt Redſtaffuet / oc Kamele ſtulle de boꝛtfo: 
oc — Be Aaen Bær; PSA dem — omkring ˖ /ſiger 

per / holder eder haſtelige der fra / forſtinger eder dybt / i Hazors Indbyggere 

HERE / Thi Nabogodonoſor Kongen aff Babylonien / haffuer leg ſi —— der / 
oc hand mener eder, Op / drager hen op mod it Folck / ſom haffuer nock / och boer rygge e/ 
figrDERREY/Dehaffue huercken Porte eller Stenger / oc bo allene, Deris Kamel⸗ 
ſtulle bort ro ffuis / oc deris megle Fæ ſtulle borttagis. Oc ieg vil bortſpꝛe dem i alle Var / 
boi vraaerne / oc aff alle Steder / vil ieg lade deris wlycke komme offuer dem / ſiger D ER 
REN / At Hazoꝛ ſtal bliffue Dragers bolig / oc en euig Hrcken / at ingen ſtal bo der / oc inted 
Menniſte haffue huſſ der vdi. * 

Dette er RHBERREN Sodꝛd / ſom ſtede til Jeremiam Prophete / mod Elam⸗ at 
dechie Juda Konge Kongerigis begyndelſe / oc ſagde / Saafigerden DERRE Zebaoth 
See / Jeg vil ſonderbryde Elams bue / deris ypperſte velde / oc ieg vil lade de fire Dær afdeſ 
ve Himmelens hiorner / komme offuer dem / oc ieg vil bortſpre dem i alle de ſamme Var / atde 
ſtal inted Folck vere / ſom ep ſtal komme did fordreffne aff Elam. Oc ieg vil gøre Elam miſtt⸗ 
flig for fine Fiender / oc dem ſom ſtaa effter deris Liff / ocieg villade wlycke komme offuer 
met min grumhedz vrede / ſige DERREV /Och ieg vil ſende Suerdet bag effter d år 
ind til ieg haffuer opreffuit dem. Jeg vil ſette min Stoel i Elam / ocieg vil omkomme der fil É 
de Kongen och Førfterne / ſiger DERKE 17. Men ieg vil vende Elams fengſel / i den 
kommende tid / ſige DERREYY, 


; ER 


Ette er det ord / ſon RERREN talede ved Jeremi tophete / mod 
Babylon oc Chaldeernis Land. Kundgorer der — ———— / oc *— 
der det klinge / Opreyſer en Banere / oc lader det kunge/ oc ſtiuler der icke⸗/ ft j 
ger/ Babylon er vunden / Bel ſtaar mer ffamme/aerodach er ſonderlkuu 
—— sag — —— — oc hendis Guder ere ſonderknuſe —* 
em / ſom ſtal ingen 
dem / men baade Menniſte oc Fæ ftulle fly der fe * ødelegge deris Land / at ing 
Fdefammedageocfammetid/figer HERREnN / ſtulle Iſraels boen / met Juda 2%" 
komme / oe diage frem gredendis /ocføge DER RE 17 deris Hud.Deffulle fpgire fler 
vepentildion/ocvendefig did / Kommer / och Lader off føpe oſfi ERREV/ met 


Euig Pact / form aldꝛi mere ſtal forglemmis. Thi mic Folck ev ſom en forrabe Dot, 


Prophete. XLV. 


deris Hyrder haffue forfort dem / oc ladet dem farer vild paa Biergene / at de ginge fra Bierge⸗ 
ne ocpaa Hoyene / oc forglemde deris Faareſtier. Alt det ſom fant dem / det opod dem / Ocde⸗ 
tis £ iender ſagde / Wi gøre icke wret / Foꝛdi at de haffue fynder mod hERBREV / iretuiſ⸗ 
hedens Bolig / oc mod DRERR EY ſom er deris Fedris haab. * 
Flyer aff Babylon / oc drager vd aff Chaldeernis land / oc ſticker eder fom Bucke faar 
É iordene. Thifee/ Jeg vil opuecke meget Folck til hobe aff der Land mod Norden / oc føre 
top mod Babylon / de ſom ſtulle ruſte fig mod hende / huilcke ſom oc ſtulle vinde hende / 
Jane Pile ere/ ſom en god Stridzmandz / fon icke feyle. Oc Chaldeernis land ſtal bliffue it 
Voff / at alle de ſom det roffue / ſtulle faa nock der aff / ſige RBEERREN. Fordi at i glædis 
xroſe eder der aff / ati haffue roffut min Arffdel / oc fpiinge ſom de fede Kalffue / oc van ſte 
fon de ſtereke Heſte. Eder aoder faar mer ſtor ſtam / ochun ſom eder fødde / er bleffuen til 
ſpaat / See hun er den ringeſte iblant Hedningene / odelagt / tor oc ode. Thi hun ſtal bliffue 
Woelden / ſor DERREYTS viede ftyld/ de gantſte ode / At alle/fom gaa frem faar Baby⸗ 
on / de ſtulle forundre der paa / oc huidfle offuer al hendis Plage. 
Kuſter eder alle Skotter trint omkring Babylon ſtiuder ind i hende / ſparer icke Pilene / 
Thihun haffuer fønder mod DER RE 11. Fryder eder offuer hende trint omkring / Dun 
algiffue ſig / hendis Geundual ere faldne / hendis Mure ere affbrudne / Thi det er DE R- 
IS heffn / Heffner eder paa hende / gorer ved hende / ſom hun haffuer giort. Oprycker Apoca.is: 
aade Sæmend oc Døftmendaff Babylon / at huer vender ſig til fir Folck / oc huer flyer bort 
til ſit Land / for Tyrannens ſuerd. Fl 
Iſrael miaarte vere en atſpred Hiord / ſom Louuerne haffde bort dreffuit / Forſt opod 
Kongen aff Aſſyrien dem / Der neſt offuerfalt t7abogodonofo? Kongen aff Babylon dem. 
er faar ſiger de ERRE ZƷebaoth / Iſraels Gud ſaa / See / Jeg vil hiemſ⸗ øge Kongen 
aff Babylon / oc hans Land / Lige ſom ieg haffuer hiemſogt Kongen aff Aſſyrien. Men ieg 
Vil hiemfere Iſrael igen til hans Bolige / at de ſtulle føde dem paa Charmel oc Baſan / oc des 
tid Stæle ftulle metcis paa Ephraims Bierg oc Gilead. Daa den ſamme tid oct de ſamme 
dageſtal mand føge Iſraels miſgerning / ſiger DER RE N /Men der ſtal ingen vere / oe 
bu, fynd / gen der ſtal ingen findis / Thi ieg vil forlade dem / dem ſom ieg ladet offuer⸗ 


Diag op mod det Land / ſom fortornede alle / daag hen op mod hiemſogelſens Indbygge⸗ 
re / Hdeleg oc forbande deris effter kommere / ſiger DE ARE 17/0c gør alt det / ſom ieg haff⸗ 
ner budet dig. Der er it Stridzſtrig i Lander oc ſtor iammer. Huorledis gaar der til / ar al 

erdens Dammer er fønder bruden ocfønderflagen ? Huorledis gaar der til / at Babylon er — 
bleffuen øde blant alle Hedninge? Jeg ſette en ſnare faar dig Babylon/der faar eſt du fans 
gen / for end du der vifte/ Du eft funden oc greben / Thi at du haffuer tradzet mod DER: 
Ræv, DERR EY? baffuer oplader fir Liggendefæ / oc frembaaret fin vredis Vaaben / 
¶Thiſaadant haffuer DEERREVden RERR E Zebaoth vdꝛet i Chaldeernis land, 
BRommier hid mod hende aff enden / oplader hendis Kornhuſſ / kaſter hende i en hob/ oc foꝛ⸗ 

ander hende / at der inted offůerbliffuer. Myrder alle hendis Born / leder dem ned til Slac⸗ 
terbencken / Ve dem / thi dagen ev kommen /deris hiem ſogelſis tid. Mand horer deris ſtrig fh om 

”/0c deris / ſom ere vndkomne aff Babylons land / Paa det at de ftulle kundgeꝛe DE Rs 

ENS vor Guds heffn vdi Fion/ oc hans Tempels heffn. så 

Robert meget/ mod Babylon / ſom ſpende Bue / oc belegger hende trint omkring / alle 
Skotter/ oc lader in gen komme der fra Betaler hende / ſom hun haffuer fortient / gører hende 
igen / ſom hun giorde Thi hun haffuer handler hoffmodelige mod RERREVIſraels 
Hellige. Der faar ſkulle hendis vnge Hindkon falde paa hendis gader / oc alle hendis Stridz 
Mend ſtulle vndergaa ſamme tid / ſiger D E RREùb. See / du Stcolte / Jeg vil til dig / ſiger 
DERR (97 den DERRE Febaorh / Thi din dag er kommen / din hiemſogelſis cid. 
Da ſkal den Doffmodige ſtyrte oc falde / at ingen ſtal opꝛette hannem / Jeg vil optende hans 
Dtæder mer ild / hand fat forrære ale det / ſom er omkring hannem, . ' 

SaafigerdenD EX RE Zebaoth / See / Iſraels born / met Juda born / ſtulle lide vold 
oc wret / Ale de ſom førdedem fangne bort / holde dem / oc ville icke lade dem loſſ. Men deris 

Frelſere er ſterck/ hand heder DER RE Zebaoth / Hand ſtal faa vdfore deris Sag / af 
Landet ſkal beffue/ oc Indbyggerne i Babylon ſkulle ſtelffue. — F 

Suerdet ſtai komme / figer DERREY7 / offuer Chaldeerne / o offuer Indbyggerne i 
Babylon /oc offuer hendis Foꝛſter / oc offuer hendis Viſe. Suerdet ſtal komme offuer hendis 
paamend /at de ſtulle bliffue til Daarer / Suerdet ſtal komme offuer hendie Stercke / 8* 
kulle fortuile. Suerdet ſtal komme offuer hendis Heſte oc Vogne / oc offuer den menige Al⸗ 
mue / ſom ere der vdi / at de ſtulle bliffue til Quinder / Suerdet ſtal sg Pe — 
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Eſaiæ 3. 


Gene, 19. 


Babylon. 


Eſaiæ 21. 
Apoca.i14. 


Ierem. 10; 


Jeremias 


gendefæ/at det ſtal plyndris. Torhed ſtal komme offuer hendis vand / at det ſtal bort figié/ chi 
Der er it Aff gudiſte Sand / oc de tradze paa deris forferdelige Affguder. Der faare ſtulle oc gte£ 
ſelige Diur oc Fule bo der vdi / oc vnge Strudze / Oc hun ſkal aldri mere beſidis / oc ingen ſta 
mere bo i hende til euig td. Lige ſom Gud haffuer omkaſt Sodoma oc Gomorra / met detis 
—— / fige RERBRKEN / at ingen ſtal bo der vdi / oc inted Menniſte ſtal haffue huſſ 
er. 
See / der kommer it Folck fra Norden / mange Hedninge / oc mange Konger ſtulle giffue 
fig op aff Landens ſider / de haffue Bue oc Skiolde / De ere greſelige * — ———— derié 
ftrig er/fom it bꝛuſende Daff/Deride paa Defte/ruftede fom Brigsmend/mod dig du Baby” 
lons Daatter. Naar Kongen aff Babylon hører deris rycte / ſtulle hane Neffue nedfalde / Han⸗ 
nem ſtal bliffue ſaa angi ſt oc hange / ſom en Quinde i Barns nød. See / hand kommer op ſom 
en Couue / fra den ſtolte Jordan / mod de ſtercke Bolige / Thi ieg vil lade hannem ſnarlige 
lobe did / Oc huo veed / huo den vnge Dreng er / ſom ieg vil ruſte mod hende; Thi huo et min 
lige? Duo vil lære mig: Oc huo er den Hyrde / ſom kand ſtaa mod mig; ss 
Saa hører nu DERRENS Raad / ſom band haffuer offuer Babylon / oc hans tan⸗⸗ 
ker / ſom hand haffuer offuer Indbyggerne ĩ Chaldeernis land. Huad gelder der? om dev 
Hyrder ſtulle icke ſiebe dem / de forfie deris Bouge / oc Jorden ſtalde fue aff det ſtrig / oc det 
ſtal klin ge iblant Hedningene / naar Babylon bliffuer vunden. 


LI. 


Aaſiger DEERREV / See / Jeg vil opuecke te ſtarpt veer / mod — 
oc mod hendis Indbyggere / ſom haffue færdem mod mig. Jeg vil ſticke 

tere til Babylon / de ſom ſtulle kaſte hende / oc vdfeye hendis Land / de for 
ſtulle vere alle vegne omkring hende / paa hendis wiyckis dag. Thi hendi⸗ 
Skotter ſtulle icke ſtiude / oc hendis vebnede Stridsmend ſtulle icke kunde 
vverie dem. Saa fparer nu icke deris unge aHandkon / forbander alle hendie 
Har / at de Ihielſlagne ligge dade i Chaldeernis Land / oc de Igennem ſtungne paa hendi⸗ 
gader. Thi Iſrael oc Juda ſtulle icke forlade Encker aff deris Gud denn EX RE SE 
baoth / Fordi at de andris land haffuer ſuarlige ſyndet / mod der Dellige Iſtaa. Flyt 4 
Babpylon / at huer kan dredde fin Sial der met / at i icke forgaa i hendis miſgerning / Thi den⸗ 
her DERRENS Heffnis tid / ſom even Betalere/ oc vil betale hende, 

Den gyldene Kalcki Babylon / ſom haffuer giort al Verden duden/err DER RENS 
haand / Alle Hedninge haffue drucket aff hendis Vin / Der faar ere alle Dedningene bleffnmt 
ſaa galne. Duo: haſtelige ev Babylon falden oc ſonderknuſit / Hyler offuer hende / oc raget 
Salue til hendis Saar/Om hun kunde end maa vel ſte lægiſſ. Wi læge Babylon / Men i 
vil icke bliffue fund, Saa lad hende fare/oclad off drage huer til fie Land / Thi hendis fE 
recker op til Himmelen / oc recker op indtil Skyerne, DERREN baffuer fremfoꝛt vor Ret⸗ 
ferdighed / Kommer / lader oſſ opregne DERRENS vorGudsgerningi Zion. 

Rgoꝛer Pilene blancke / oc ruſter Skioldene / PRERREN haffuer opuact Kongernis 
mod aff Meden / Thi hans tancker ſtaa mod Babylon / at hand vil forderffue hende / Thi 
apr: TDERKENS heffn / hans Tempels heffn. Ja ſeiter nu Wanere op paa Muten 
i Babylon / tager vacten ind / ſetter Vecterne/ beftiller Voct/ Thi DERR (E fy render no⸗ 
get / oc hand vil der oc gere / fon hand haffuer talet mod Babylons Indoyggere . Du ſom 
boer h F der ſtore Vand / oc haffuer for Ciggendefæ/ din ende erkommen /ocdin Gerighed 
er vde Den DERRE Zebaoth haffuer forer ved fin Siæl / Jeg vil fylde dig met Men⸗ 
niſte lig si — — ſtulle quæde dig en Bife. År 

Den fon orden ved fin Ma 2 in Viſdo⸗ 
oc haffuer tilbered Dimmelen —S Adact / o bereddeẽ Verdens Kreds met ſin Viſ 
tordner / da er der vand nock vnder Dimmelen / Hand drager taaget op / ise 

and gor liunet i regnen / oc lader væretFomme a 
Alle Menniſtke ere Daaret mer deris Konſt / oc a —— * met ſtamme met de⸗ 
ris Billede. Thi deris Affguder ere bedrageri/ oc haffue icke Liff. 

De ere plat inted oc beſuigelſis gerning / de ſtulle omkomme / naar de bliffue hiemſogt 

Wen band er icke ſaadan / ſom er Jacobs Liggendefæ/anen hand er den / ſom alting ſta⸗ 
ber / oc Iſrael er hans Arffuis Kep / Hand hede DER RE Zebaoth. 


Du eſt min Hammer / mine Krigsuaaben / ved dig haffuer ieg ſenderknuſit Dedn * 


— 
F 
5 


— 


Prophete. XLVI. 


forſtyret Kongerigene. Jeg vil ſonderſla dine Heſte oc Reyſenere / Jeg vil ſ onderknuſe dine 
dogne oc Vognmend. Jeg vilfønderEnufe dine aäMend oc Quinder / Jeg vil ſonderknuſe di⸗ 
ne gamle oc Vnge / ieg vil ſondetknuſe dine drenge oc Jomfruer. Jeg vil ſonderknuſe dine Dyꝛ⸗ 
der oc hioꝛd / leg vil ſonderknuſe dine bønder oc aag / ieg vil ſonderknuſe dine Forſter oc Herrer 
Thi ieg vil betale Babylon och alle Chaldeernis Indbyggere / al deris ondſtaff / ſom de 
haffue giort nisd Zlom faar eders eyen / ſiger ERREV. 
See / Jeg vn til dig du ſtadelige Bierg / du ſom forderffuer al Verden / ſiger DERS 
REY, ieg vil vdſtrecke min Daand offuer dig / oc velte dig ned aff Klippen / oc vil gøte it op⸗ 
hrent Blerg aff dig. Icmand ſtal icke kunde tage en Hiorneſten eller en Grundualſten aff 
dig / Men du ſkalt bliffue en ode Sted til euig tid / ſiger RPERREN. 
Oonploffter Banere Landet / bleeſer Baſunerne iblant Hedningene / helliger Pedningene 
mod hende / Kalder Kongerigene Ararat / Meni / dc Aſcenas mod hende / beſtiller Hoffuitz⸗ 
mend mod hende / Fører Deſtene hid op / ſom ſnurrende Oldenborrer / Helliger Dedningené 
Mod hende / ſom ere / Konger aff Meden met alle hendis Forſter oc Herrer / och alt heñndis 
and; Herredem. At Dandet ſtai beffue oc forferdis/ Thi DERRETS tancker ſtulle fuld⸗ 
ommis mod Babylon / at hand flalgøre det land Babylon til orcken at ingen ſtal bo i hende. 
Kemperne i Babyion ftulle icke taare dage vdi marcken / men de ſtulle bliffue i deris 
Be eſtning / Deris ſtyrcke er vde / oc de ere bleffne Quinder / deris bolige ere optende / och des 
ris Stenger ſonderbrudne. Der løberen oc der en mod den anden / och det ene Bud moder her 
Ocder andet der/ at de ſtulle giffue Kongen i Babylon tilkende / At hane Stad er vunden ind 
til enden / oc Haffnene indtagne / oc Soerne ere vdbrende / oc Stridzmendene ere mi ſtroſtige. 
"Thi faa ſiger den IPEERXRGEZebaoth / Iſraels Gud / Babylons Daatter er /lige ſom 
it Loguiff / haar mand terſter der paa / hendis Hoſt ſtal ſnart komme. Nabogodonoſoꝛ Kon⸗ 


Aſcenas. 


gen i Babylon haffuer opedet oc omkommet mig / Hand giorde it tomt Kar aff mig / Hand 


opflugede mig/fom én drage / Dand fyllede fin Bug mer mit nydeligſte / Nand haffuer forſtut 
Mig, Men nu befindis den wꝛet / ſom Babylon giorde mig / oc mit kod / ſiger Zions Indbyg⸗ 
gerinde/ oc mit Blod offuer Chaldeernis Indbyggere / ſiger Jeruſalem. 

Der faar ſiger DERK E Yifaa/See/ Jeg vil forfølge din fag / oc heffne dig / Jeg vil 
Vdtøtre hendis Daff/oc lade Hendis Brynde bortſigis. Oc Babylon ſtal bliffue til en Sten⸗ 
hob / oc til Dage bolig/til it forundrelſe oc huidſel / at ingen ſtal bo der vdi. De ſtulle alleſam⸗ 
Men brole / fom Louuer / oc ſtrige / ſom vnge Louuer. Jeg vil ſette dem i Hede mer deris drick / 
ocvil gere dem druckne / at de ſtulle bliffue glade / oc foffue en euig Soffn / aff huilcken de ſtul⸗ 
le alder opuogne / figrD ERR EY7. Jeg vil lede dem hen vnder / lige ſom Lam til Slact⸗ 
terbencken / lige ſom Veedre met Buckene. — 

Huorledis er Sefach faa vunden / oc de berommede i al Verden ere faa indtagne. Duor⸗ 
ledis er Babylon faa bieffuen til en Forundꝛelſe iblant Dedningene; Haffuet er gonget offuer 
Babylon / ochun er ſtiuit mer ſamme mangfoldige bølger, Dendis Steder ere ødelagde och 
glorde til it turtoc øde Land / til it Landi huilcket ingen boer vdi / oc der ſom inted Menniſte 
vandrer Thi ieg haffuer hiemſogt Belt Babylon / oc vddraget aff hans Strube / ſom band 

aff de ſluget / oc Hedningene ſtulle icke mere lobe til hannem / Thi murene i Babylon ere och 
nedfaldne. — ig ! 

Diager vd / mit Folck / oc huer redde fin Stel / fra DERR ENS viedié grumhed. 
Cdere — sårede bliffue blode / oc forferdis for der ſtrig / ſem mand ſtal hore i Lan⸗ 
det. Thi at der ſtal gaa ie ſkrig i aaret / oc effter det ſamme idet andet aar oc it ſtrig offuer vold 
i Candet / oc den ene Forfie ſtal vere mod den anden. 


Thi fee; Tiden kommer / at ieg vil hiemſoge Affguderne i Babylon / oc hendis gantſte 


Land ftal bliffue til ſtamme / oc hendis Ihielſlagne ſtulle ligge der vdi. Himmelen oc Jorden / 
Oc alt huad der er vdi ſtulle frydis / offuer Babylon / at hendis Forſtyrere ere komne fra Yder 
ſiger HERREVSSch lige fom Babylon nedſlo de Ihielſtagne i Ffrael / Saa ſtulle de 
Ihielſlagne nedſlaſſi Babylon vdi alt Lander. 
Saa farer nu bott/ i ſom ere vndkomne fo: Suerdet / oc toffuer icke Kommer DER: 
REN ibuilandetlongt borte / oc lader Jeruſalem vere i eders hierte. Wi vaare beſtemme⸗ 
Der vor maatte høre den forſmedelſe / oe ſtendzel ſtiulte vort anſict / der de fremmede kom⸗ 
me offuer RERREVS Dufis Heliigdom. Derfaar ſee/tiden kommer / ſiger DERREN 
at ieg vil hiemſoge hendis Affguder / oc de ſom ere dødelige ſaare ſtfulle ſucke i ale Landet. Oc 
Babylon opſude i Himmelen / oe giorde fig faſt hayeiſen / Saa fulde dog Foꝛſtytrerne 
Omme fra mig offuer hende / ſige RERXREV. — 
Mand heꝛer it ſtrig i Babylon / oc it ſtort iammer i Chaldeernis land / Thit ERREN 
foꝛſtyrer Babylon / hand forderffuer hende mer faa ſtort bulder oc ſtraal at eg bølger bruſe 


un lige 


Seſach. 


Ieremie. a5⸗ 


Seraia. 


4. Reg. 14, 
2. Paral. 30. 


lerem 37, 


Jeruſalem 
belagt / vunden / 
plynderit oc op⸗ 
bꝛent. 

Ierem. 39. 


PReg . 25+ 


*Reg7. 


Jeremias 

lige ſom ſtore vand. Thi Forſtyreren er kommen offuer Babylon / hendis Kemper ſtulle fan⸗ 
gis /hendis Buer ſtule ſonder beydis / Thi Heffnens GUIDDERK E947 beraler dem / ieg 
vilgøre hendis Forſter / Viſe / Herrer oc Hoffuitzmend oc Stridzmend druckne / at de 
ſoffue en euig Soffn / der de ſtulle aldri opuoge aff / ſiger Bongen / ſom heder / D ER 
Debaorb. * * 

Saa ſiger den DERRE Zebaoth / Den ſtore Babylons Mure / ſtulle vndergraffuis / 
oc hendis hoye Poꝛte / ſtulle optendis met ild / At Hedningenis arbeyde ſtal vere foꝛgeffuis / 
ocbliffue opbrent / ſom Folckene bygde mer winage. —— 

Detrecedet ord / ſom Jeremias Prophete befol Seraia / Neria ſon / Mahſea førne / der 
band foer til Babylon met Zedekia Juda Konge / i det fierde hans Kongerigis aar/oc Der 
vaar en fredſommelig Forſte Oc Jeremias ſcteff al den wiycke i en %og / ſom ſtulle Fomme 
offuer Babylon / ſom er / alle diſſe ord / ſom ere ſcreffne mod Babylonien. Oc Jeremias ag 
til Seraia / Naar du kommer til Babylon / da fee til/oc læff alle diffeotd/oc fig, DERA E⸗ 
du haffuer talet mod denne Sted / at du vilt oprycke hannem / at ingen ſtal bo ĩ han nem / huerc⸗ 
ken Menniſte eller Fæ/ men band ſtal vere ode euindelige. Oc naar du haffuer læft B en 
vd aa bint en Sten om hende / oc kaſt hende vdi Phrath / oc ſig / Lige faa ry Sabylon ſiune⸗ 
Fis / o icke lomme op igen fra den Wiycke / ſom ieg vil føre offuer hende / men hun ſtal forgaa. 
Saa langt haffuer Jeremias talet. 
LII. 


CR Edechias vaar it oe tiue aar gammel / der hand bleff Konge / oe hand regerede 
elleffue aar i Jeruſalem / Dans aPoder hed Hamital / Jeremie Daattet 4 
Libna. Dand giorde de DERREY7 ilde behagede / lige ſom Joachi 
giorde. Thi HEERRENö viede gick offuer Jeruſalem oc Juda / inddele 
—— dem fra ſit anſict / Oc Zedechias falt aff fra Kongen aff Ba⸗ 
Men idet niende hane Kongerigis aar / paa den tiendie dag i den ti t / da kom 
Nabogodonoſoꝛ Kongen aff Babylon / mer al fin Dær mod 3 Rens oe bela red hende/ og 
giorde en Skandze trint omkring. Oc Staden bleff faa belagt indtil Fedechie Kongis elteffte 
aar, Men paa den niende dag i den frerde maanet / fick hunger offuerhand i Staden oc for 
ket i Lander haffde inted mere ar æde, Saa brød mand indi Staden / Oc alt Krigofolcket fly? 
de / oc dꝛoge vd aff Staden om natten / ved den Portis vey emellem de tho mure / ſom & ſ 
Kongens Haffue. vi." 
Men Chaldeerne laae trint omkring Staden. Oc der diſſe droge hen at veyen paam⸗ 
ken / da iagede Chaldeernis Hoer effter Kongen / oc kel —— jer: garden 
hoſſ Jericho / Da atføreddis al hans Har fra hannem, Oc de grebe Kongen / oc føde me 
hem op til Kongen aff Babylon til Riblath / ſom ligger i Demath land / Dand fagde en * 
offuer hannem. Der loed Kongen aff Babylon ſhielſta Zedechie børn faar hans oyen / 
—— RES —* * KNEE Men Zedechie loed hand vdſtinge oyen / —* 
ide met tho Cencker / oc faa forde RO o 
—— Fengfa —* al M førde Kongen aff Babylon hannem til Baby — 
ga den tiende dag i den femte maanet / huilcket er der nittende Kong Habogodon⸗ 
aar aff Babylonien / kom Nabuſar Adan Hoffutemand/ ſom altid vaar — en aff 2587 
bylon / til Jeruſalem / oc opbrende HERREVS Huff/ oe Kongens Dufi; oc alle Duff! JY 
ruſalem / alle ſtore huſſ opbrende band mer ild. Sc den gantſte Chaldeernis Her / ſom va⸗ 
hoſſ ſamme Hoffuitzmand / nedreffue muren trint omÉcing Jerufatem. aen der Fattige 
folck oc det andet Foick / ſom vaare end nu offuerbieffne Scaden / ocde ſom falderil Kongen 
aff —— — — dem forde Nebuſar Adan DØ in, 
en fangue bort. ige Folck paa Landet > tzman 
så — —— p loed Nebuſar Adan Hoffuitzma AE 
Men de Faaber Stotter DERRENS Dun) 6 it i 
RENS huſſ / ſonder bꝛode Chaldeerne / oc —— Bad 
le / Skuler / Kniffue/Becken / Madkroge / oc alle Eaaber Kar / fom mand pleyde at bruge £ 
Guds tien ſte / toge de bort. Dertil met tog Døffuigmanden ait det ſom vaar Guld oc Sølff/ 


veyc. 


Pꝛophete. XLVII. 


De de tho Statter vaare huer atten alne hoy / oc en Snor tolff alne long racte omkring 

em / oc vaar fire fingre tock / oc hul inden til, Oc paa huer flod en kaaber Knap / fem alne hoy⸗ 

oeder vaare giorde Granate ebie teint omkring paa huer Knap / alle ſammen aff kaaber / oc 

den ene Støtte vaar lige ſom den anden / deGranarexble oc ſaa. Granateæble vaare halff⸗ 

femrefinde tiue oc ſex der paa / oc alle Granat æble vaare hundrede paa en Giord trint om⸗ 
hg 


SeDøffuigmanden tog Seraia Preſt /aff den førffe Skick / oc Sephania Preſt aff den 
anden Skick / oc tre Doruoctere. Oc en Kammerſuend aff Staden / ſom der vaar far offuer 
rigsfolcket / oc fin Mend / ſom ſtulde vere hoſſ Kongen / ſom fundis i Staden / Der til So⸗ 
pher Stridshcerrens Førfte/fom pleyde at monſtre Candzfolcket / der til tryſinds tiue MMend 
aff Landzfolcket / ſom fundis i Staden. Diſſe tog Nebuſar Adan Hoffuitzmanden / oc forde 
dem til Kongen aff Babylon i Riblath. Oc Kongen aff Babylon flo dem ihiel i Riblath / 
om ligger i Hematz land. Saableff Juda bortfort aff ſit Cand. 

Dette er der Folck/ ſom Nabogodonoſoꝛ boꝛtfoꝛde / ſom er / i det ſiuende aar / try tuſinde oc 
tre oe tiue Joder. ãen ider attende Nabogodonoſors aar / otte hundrede oc tho oc trediue fiæle 
aff Jerufalem. Ocider tredie oc tiuende Nabogodonoſors aar / bortforde Nebuſar Adan Hoff⸗ 
—— fin hundrede oc fem oc fyretiue Sicele aff Juda / Alle Siæle ere fire tuſinde / oc ſex 

undrede. 

Men i det ſottende oc tiuende aar/effrer at Joachim Juda Bonge vaar bortfort / paa den 
femte oc tiuende dag iden tolffre maanet / ophøyde Euila Zerodach Kongen aff Babylon / i 
det aar ſom hand bleff Konge / Joachim Juda Kongis Hoffuit / oc loed hannem aff Fengſel / 

octalede venlige mer hannem / Oe ſette hane Sroel/offuer Kongernis Stoel / ſom vaare 
hoff hannem i Babylon. Scomſtiffte hans Fengſels Klader / at hand od hoſſ hans 
nem altid / faa lenge hand leffde · Oc hannem bleff ſtedze giffuit hans vn⸗ 
derholdning aff Kongen aff Babylon / ſom hannem vaar til⸗ 
ſticket / ſaa lenge hand leffde / indtil hans endeligt. 


æðEndepaa Jeremia 
Pꝛophete. 


Feremit Brarædelfe. 
J. 
Voꝛledis ligger den Stad ſaa 


ode / ſom vaar fuld aff Folck? Dun er ſom en Encke / 
Dun ſom vaar en Forſtinde iblant Hedningene oc 
Dꝛonning i Landene / maa nu tiene. 

Dun græder om natten / ar Taarene løbe offuer 
hendis Kindben / Der er ingen iblant alle hendis 
Senner/fom hende bufualer/Ille hendis Neſte forac⸗ 
te hende / oc ere bleffne hendis Frenders 

Juda er fangen i Elendighed oc ſuar tien ſte / NDun 
Boer iblant Dedningene / og * lig XR olighed/ 

lle hendis Forfolgere holde henvende, 

——— ligge øde / effterdi at der oms 

meringen til nogen Døytid/ Alle hendis Porte ſtaa 
Ode / Nendis Preſter ſucke / Dendis Jomfruer feeiammerlige vd / oc hun er bedre ffuit · — 

Hendis Modſtandere ere ophoyede / Det gaar hendis Fiender vel/ Ta DER be Fer 
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Jeremie 
haffuer —— met iammer / For hendis ſtore ſynder ſkyld / Oc hendis Børn ere bort? 
dragne fangne for Fienden. 
me — er borte fra Zions Daatter / Hendis Foꝛrſter ere / lige ſom Vadre / der finde 
ingen føde/oc gaa vanſmectige frem faar Dꝛiffueren. 

Jeruſalem tencker i denne tid / huor elende ocfotladen hin er / oc huor meget Godz hun 
haffde aff gammel tid / effterdi at alt hendis Folck ligger ned vnder Fienden / oc ingen hielper 
hende / Hendis Fiender ſee deris lyſt paa hende / oc beſpaatte hendis Sabbather. se 

Jeruſalem haffuer ſyndet / Der faar ſtal hun vere / ſom en wꝛen Quinde / Alle ſom hen 
ærede/de forſmaa hende nu / effterdi de ſee hendis ſtendzel / Men bun ſucker / oc er vent til bage · 

Hendis wꝛenhed henger ved hendis trobler / Nun haffde icke ment / at det ſkulde faa gon⸗ 
get hende baa det ſiſte / Dun er io faa greſelige nedſtot / oc haffuer der til ingen / ſom hende hu⸗ 
ſualer / Ah DERRE ſee til min Elendighed / Thi Fienden brammer ſaare. * 

ienden haffuer lagt ſin haand paa alle hendis Klenodie / Thi hun maatte ſee der paa⸗ is 
——— ginge ind hendis Helligdom / Om huilcke du bodſt / De ſtulde icke komme d 

Alle hendis Folck ſucke oc gaa om Bꝛod / De giffue deris Klenodie for mad / at de kunde 
verquege Sielen / l HRHERE / ſee dog oc acte / huoꝛ ynckelige ieg er bleffuen. * 

Eder ſiger ieg / alle ſim gaa ber frem / Seer dog oc acter / Om der er nogen ſorg / ſom —9— 
—— —— ramemig/Thi RERXEN gioide mig fuld aff iammer / paa fur grum 

Hand fende en Ild aff det Døve i mine Been / oc lader den faa mact / Hand ftilted 
—— —— foder / oe førte mig tilbage / Hand giorde mig til en øde Sted / at ieg m 

(dine ſuare Synder ere opuogne ved hane ſtraff / oc ere koömne ved hobe paa min Halſſ / at 
al min Mact Seven HERRENhaffuer faa tilred mig / at ieg kand icfeopfomme. f⸗ 

H ERBREUnedtredde alle mine ſtercke / ſom ieg haffde / Nand loed vdrobe it Feſt 7 
my: —* * se ga mit vnge äHandkon / ERREN loed Jomfruen Juda Daatt 

Der faar groder ieg faa/ocbaade mine Hyen flyde met vand / At H om ſtulde 
— —— 

Dion vdrecker f ine hender / Oc der er dog ingen / ſom hende huſualer / Thi —— 
— —— omkring hannem / At Jeruſalem maatte vere mellem dem / ligẽ før 

DERREY erretferdig/Thiieg vaar hans mund volydig/Dører alle Folck / oc ſtuer 
min ſorg / Mine Jomfruer oc vnge Drenge / ere gongne i Fengſel. en 
Jeg kallede paa mine Venner / Men de bedroge mig / Mine Preſter ede Eldſte i Stad 
ere vanſmectige / Thi de gaa om brod / huor met de kunde verquege deris Siæl. Mit 
AIDDERRE/feedog/ huor bange mig er / ardergørmig onti Tiffuit der aff ⸗ 
hierte flar i mit Liff / thi ieg er ſtorlige bedꝛroffuit / Vden til haffuer Suerdet mig / oc: Du 
haffuer Døden giort mig til én Encke. SÅ ; ⸗ 
—— * * at feg ſucker / oc haffuer dog ingen Troſtere / Alle mine Fender bø 
e 
—* —— add —* er gor du / Saa lad dog den dag komme / ſom du vdrober / 
ad al deris ondſtaff komme faar dig / oc red dem til / ſom du ved g til foꝛ al min 
ondiaff fyld /Thi min fact ecmegen/oc mir bicere ev —2 smart 


II, 


Voꝛrledis hafurnDE XX (E 17 faa formoꝛcket Bi et ſin vrede 
Hand haffuer kaſt Iſraels Herlighed fra Bee, * —* /Han 
tenckte icke paa fine Faders fodeſtammel / i ſin væedie dag. 
DERREY haffuer vdflet alle Jacobs bouge vden barmhiertighed 
Hand baffuernedbrødet Juda Daatterẽ Befeſtningi fin haſtighed / oc giord 
dem ſlette / Dand vanhelligede / baade hendis Kongerige oc Forſter. 
Hand haffuer ſonder brudte alle Iſraels horn i ſin grumme vrede / Hand drog fin hoyꝛe 
Haand bag ſig / der Fienden kom / oc haffuer optend en Iid i Jacob / ſom fortærede trint om? 


Ering. 
Dand haffuer ſpent fin Bue / ſom en Fiende / Hand haffuer førd fin hoyre aan eg 
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ſom en modſtandere / och haffuer ihielſlaget alt det fon vaar lyſteligt tit ar ſee / och vdoſde ſin 

vꝛede / i Zion daatters Bolige / ſom en IB. 

DERKR E Yi erlige/ formen Fiende / Dand haffuer odelagt Iſrael Hand haffuer vd⸗ 
fletalle hendis Pallatz / oc haffuer forderffuet hendis Befeſininger / Dand haffuer giort Juda 

aatter megen klagemaal oc ſorg. * 

x Hand haffuer omtaft ſit Paulun / ſom en Haffue / oc forderffuede ſin Bolig / D ER⸗ 
EY haffuͤer ladet forglemme / baade Hoytid oc Sabbateri Zion / oc hand loed baade Kon⸗ 

gen oc Dreften/ beſtemmis i fin viede. 

ai DERK E 17 haffuer boꝛtkaſtet fit Altere / oc forbandet fin Helligdom / Hand haffuer 
ffuit hendis Pallatze mure i Fiendernis hender / at de haffue ſtriget DERRENS Huſf / 

Om paa en Hoytidz dag. 

R DERXTR EÆYT baffucr tenckt at forderffue Sioné daatters mure / Nand haffuer draget 
etteſnoren der offuer/ och hand vende icke fin haand der fra / for hand haffde vdfler hende / 
unddelene ſtaa grædelige / oc Muren ligger iammerlige. 

NHendis Poꝛte ligge dybt i Jorden / Dand ſonderbrod hendis Stenger oc giorde dem til 

inted / Hendis Konger oc Foꝛſter ere iblant Hedningene / der fon de icke kunde bruge Couen / 

ochendio Prophetet haffue ingen Syn aff DERRET, 

Sioné daatrers Eidſte ligge paa Jorden ocere ſtille / De kaſte Stoff paa deris Hoffuit / 
ochaffue Scecke paa dem / Jomfruerne aff Jeruſalem henge deris Hoffuit til Foden, 
eg haffuer noget nor vdgredet mine Oyen / at mit Li haffuer ont der aff / Min Leff⸗ 

Ut er vdgydet paa Jorden offuer mit Folckis Maatters lammer / der de diende oc wmyndige 

vanſmectede paa gaden i Staden. 

Der de fagde til deris Moder / Huoꝛ er Bꝛod och Vin der de vanſmectede paa gaden i 
ſtadem uge ſom de der vaare dødelige ſaare / Nec devdgaffue deris aand i deris Moders ſtod. 
åd Ah du Jeruſalems daatter/ Duem ſtal ieg ligne dig ved / och hüor fo? ſtal ieg regne dig / 

u Jomfru Sions daatter: Huem ffalieglignedig vd / huor met ieg kunde troſte dig? Thi 
in ſtade er ſtor / ſom it Haff / Duo kand læge dig? 

Dine Pꝛopheter haffuer pꝛedicket dig loſe oc daarlige Syner / oc icke obenbarede dig di, 
Diſgerning/ huoꝛr met de maatte haffue affuent dit Fengſel / gen de predickede loſe Pꝛedic⸗ 
en faar dig/ met huilcke de haffue vdyredicket dig aff CLandet. 

D Alte de fom gaa der frem/ de fla enderne tilfammen / huidſle mod dig / och roſte deris 

ffuit offuer Jeruſalemo daatter / (Cr det den Stad / om huilcken mand ſagde hand er den 
alder deygſte / aff huilcken alt Lander glædde fig? : 

Alie die Fiender lade deris munde op mod dig / hurdfle mod dig / ſtere met Tenderne/ 
deſige/ Aha / wi haffue vdſlet hende / Denne er den dag / ſom wibegerede / Wi haffue faner det / 
Vi haffue leffuit det. J 

HER KE 17 haffuer gioꝛt det / hand haffde i finde / Hand fuldkommede ſit ord / ſom 
hand lenge før befalede / Dand haffuer forftyrer vden miſtundhed / Dand gioꝛde Fiendene 

ade offuer dig / oc ophsyede dine Wuenners Dons 

Derie hicete robte ml DER RK EN / Odu Fioné daatters mur / lad taare flyde ned 
dag oc nat / lige ſom en beck / Dad oc icke aff / oc din oyeſten lad icke aff. 

Stat op om natten oc rob / Vogyd dit hierte mÅDERAK Eni den førfte vact / ſom 
Vand / oplofft dine hender mod hannem / for dine vnge Boꝛnis Sleele fyld / ſom forſmectis 

unger / faar paa alle gader. er : ; 

DERRE jfue oc feedog/ huem du haffuet ſaa forderffuit / Skulde da Quinderne æde 
deris Pie fruct / de vnge Born en ſpand longe. SEulde Pꝛopheterne oc Prefterne faa ihiel⸗ 
BNDERRE! TS Deltigdom- . 

Der laa i gaderne paa Jorden Vnge oc Gamle / Mine Lomfruer och drenge ere faldne 
ved Suerd/ Som du hieiſloſt paa din vredis dag / DU haffuer flacrer vden barmhiertighed. 
b Du kallede mine Fiender om mig / ſom paaen Døynds dag / at ingen vndlob eller offuer⸗ 

ek ba DERREÉENS wedis dag / De ſom ieg haffde nærer ocepfød / dem haffue Fien⸗ 
eodelagt. 


IL 


Eg er en elendig Mand / ſom maa fee hans grumhedz Riff. Dand ledde mig 
åcloed mig gaa i morcke / oc icke iliuſet. Hand vende ſin Haand mod mig / oc 
hand handlede aldelis anderledis met mig / ſtedze oc altid. 


Dand giordemit Ked oc Hud gamle / oc ſonderknuſede mine Ben · reen 


Jeremie 


bygde omkring mig / oc omſatte mig mer galde oc gremmelſe / Hand lagde mig i moͤrcket / lige 
ſom de Dode i Verden. ar 
Hand indmurede mig / at ieg kand icke komme vd/oclagde mig i haarde Fiedre. Oc naa 
ieg end ſtriger oc rober / da ſtopper hand fine øern til for min øn, Hand haffuer tilmuret mit 
vey met huggen Sten / oc omuent min ſti. 
Hand lurede paa mig / ſom en Biern / ſom en Louue iſtiul / Hand lader mig feyle pa 
veyen / Hand atſtilde mig / oc giorde mig til inted / Dand ſpende fin Bue / oc ſette mig til Maa 
let faar Pilen. oc 
Hand loed ſtiude aff Kaageret i mine Nyre. Jeg er ale mit Folck til en beſpaattelſe / 
daglige deris Viſe. Dand mættede mig met biefthed / oc ſtenckte mig met Malurt, F 
Jand ſonderſlo mine Tender i ſmaa ſiycke / Dand veltede migt aſten. Min Sie fk 
fordreffuen fra Freden / ieg maa forglemme der gode, Jeg fagde/d in formue er borte / oc mi 
Daab til DERREY7, id 
Kom dog ihn / huorledis ieg er faa elendig oc forladen / ſtenckt met Malurt oc Galde / du 
gr io tencke der paa / thi min Sicel ſiger mig der/Det tager ieg til hierte / der faare haabis ieg 
nu. 
DERRENS miſtundhed er / at wi icke ere aldelis vde / Nans Barm hiertighed 
uer end nu ingen ende / Men bun er huer morgen ny/ oc din Trofaſthed er ſtor DER 
er min Del/figer min Siæl/der faar vil ieg haabio til hannem. por 
Thi HERR ENeer venlig mod den / ſom bier effrer hannem / oc den Siæl ſom ß & 
effter hannem. Der er en kaaſtelig ring / at vere taalmodig / oc haabis UDERRENS: 
hielp · Det er en Mand en Faafteligting/at hand bær Jager i fin Vngdom. 


At den er taalmodig ſom er forladen / naar noget offuerfalder hannem. Oc hand ftinge 
FS — i —— vocter paa Haabet / Oc lader fig fla paa Kindbenet / oc lader ſig legge m 
en forſmedelfe til. 
Thilo ERBREN hoꝛtkaſter icke euindelige / ANen hand bedroffuer vel / oc hand ſor⸗ 
— ig igen /effrer fin ſtore miſtundhed/ Thi band plager icke eller bedrøffuer Menni 
Lige ſom hand vilde nedtrede alle Fangne paa Jorden aldelis vnder fine Foder / — 
de en Mandz rot boyes faar den Iderhøpfte, Oc lade it Menniſt ige ſom 
ka R seere Fr —— niſtis ſag foruendis / lig dj 
uo taar dog fige/atfaadanefteer/vdnDERR ES be alning? Ocat huergen 
ont eller gaat kommer aff den Alderhoyſtis mund? Hut knucre da —— faar Leffne⸗ 
der? Duer knurrer mod fin fynd. 

Oc lader off randſage oc opſoge vor veſen / oc vende OF om ti IPERREN / cader off 
oploffte vote hierte / met vore endertil GudiDimmelen / Wi ſom Haffue ſyndet oc vere 
wlydige / Der faar giorde du ret at du ſparde icke. u 

(den du offuerøfte oc forfulde off mer vrede / oc ihielſlo off foruden miftundbed / mt 
ſtiulte dig met en Sky / at der kunde ingen Bon komme igennem / Du giorde off til ſtarn 
mee SSR ferd elſe 

evore Fiender oplade deris munde mod off / VOL nedtryckis oc plagis mer forfet 
oc ſorg / Mine oyen rinde met Vandbacke / offuer mir Folckis daatters —— (gl 
fu Gine øyen flyde / oc kunde icke afflade / thi der er ingen affladelſe / Indta DE RÅ E 
* ſeer * til aff Himmelen / Mit øve forærer mit Liff bort / for min Stadz Daatter 
* —R—— — —** en Ful / foruden ſag / De omkomme mir Legemei sg ig 
— — eroſte oc faa mir Hoffuit mer vand / Da fagdeteg/ Nu 
Men E/ieg kallede Paa dit Naffn / neden vdaff K se min roſt⸗ 

— ulen / Oc du horde min 
——— —— for min ſuck oc rob/ hoit dig ner til Mig / ——— dig / oc fig/ 

 DERRE før du min Siæls ſag / oc frelſſ mit C/D eledis at mig 
ſteer faa wret / oc hielp mig til minRær /du feer al deri⸗ — — mod mig · 


DERRE/Du hører deris forſmedelſe oc alle deris tancke ffuer mig / Mine AV 
ſtanderis Læbe/ocderis daglige dicten mod mig/S ancker offuer mig —* 
op/ gene de Viſer om mig. g / See dog? huad heller degaane 


REbetale dem / ſom de haffue fortient /1 s bi dis / ocfole din 
Forbandelſe / Forfolge dem mer grumhed / oe —* ken — J S Din, 


mel. 4 
— Huoꝛledis 


”Begrædefe. XLIX. 
III. 


Voꝛledis er guldet faa aldelis formorcket / oc det pure guld bleffuet faa ſlemt⸗ 
Oc Helligdommens Stene ligge atſpridde fremmerſt paa alle gader. 
De edele Zions børn / actede lige ved guld / Huorledis lignis de nu ved 
leer Kar / ſom Paattemageren gor. 
Dragene vdꝛecke deris bryſt til deris Vnger / oc giffue dem at di / Men 
mir Folckis Daatter ſtal vere wbarmhiertig / ſom en Strudz i Orcken. 
Den Diendis Tunge henger ved hans gumme fo: Toꝛſt / De vnge 
Søn kreffue brod / oc der er ingen / ſom bryder dem der. 
De ſom førode der nydeligſte / de vanſmecte nu paa gaderne / De ſom før vaare Flædde i 
ilcke / de ligge nu i Skarnet. 

Mit Foickis Daatters miſgerning er ſtorre end Sodoma fynd / ſom bleff ſnart omkaſt / 

ocder kom ingen haand til. 
endis Haſarener vaare renere end Sne / oc klarere end Milck / Deris ſtabning vaar ro⸗ 
dere end Kaarel / Deris aaſyn / vaar lige ſom Saphire. 
Men nu ér deris ſkabning faa moꝛck aff ſorthed / At mand kender dem icke paa gaden / 
Deris Hud henger ved Benene / oc de ere ſaa torre ſom Træ. | 
Det vaar dem faft bedre / ſom vaare myrde ved Suerd /end dem ſom døde aff Dunger/ 
Deſom vanſmectedis oc bleffue ihielſtungne for dem fattedis Jordens fruct. 
Debarmhiertigſte Quinder maatte ſelffue kaage deris Born / at de kunde faa at æde/ J 
it Folckis Daatters iammer. 
HERREN haffuer fuldkommet fin vrede / Dand haffuer vdgydet ſin grumme vrede / 
Hand optende en Jid i Sion / ſom haffuer ocſaa forræret hendis Grundual. 
Kongerne paa Joꝛden haffde det icke trod / ey heller alt Folcket i Verden / At Monſtande⸗ 
th oc Flenden ſtulde inddraget at Jeruſalems Poꝛte. 
(en der ſtede for hendis Pꝛopheters fynd ſtyld / oc for hendis Pꝛeſters miſgernings 
ſtyld ſom vdgyddede Retferdigis blod der vdi. 
De ginge boꝛt oc igen paa gaderne / lige ſom Blinde / Oc vaare beſmittede met blod / oc de 
kunde icke røre ved de andris Rlæder. 

Men de robte til dem / Viger i Weene / Viger / viger / rorer paa inted / Thi de ſtyde oc flys 

defaar dem / At mand oef agde iblant Hedningene / De bliffue der icke lenge. 
Der faar haffuer DERR ENS viede boꝛtſpꝛed dem / oc vil icke mere ſee til dem / Eff⸗ 
terdi at de icke ærede Preſterne / oc giorde ingen miſtundhed mod de Eldſte. — 
Dog gabede våre Oyen paa den løfe hielp / indtil de bleffue aldelis trotte / Den tid vor voc⸗ 
tede paa ie Folck / ſom off kunde dog inted hielpe. 

Mand iagede oſſ / at wi torde icke gaa paa vote gader / Da kom oc vort endeligt / Vore da⸗ 
heere vde / vort endeligt er kommen. 
Gore Forfølgere kr fnarere end Hꝛne vnder Dimmelen/ De forfulde off paa Bierge⸗ 

€/ oclurede paa off.1 Hrecken. 

DER * E SSaluede / ſom vaar vor Teoſt / bleff fangen der / der de forſtyrede oſſ / 
Daa huucken weroſtede of / wi vilde leffuit vnder hans Stygge iblant Hedningene. 


Ja glad dig / oc fryde dig du Edoms daatter / du ſom boer i det land Vz / Thi Kalcken ſtal 
ockomme offuer dig / Du ſtalt oc bliffue dꝛucken ocnsgen. 
Men du Sions daatter / din miſgerning haffuer en ende / Hand ſtal icke mere lade dig 
—5 — Men din miſgerning / du Edoms daatter / ſtal band hiemſoge / oc obenbare din 
ynd. 


V. 


HMERRE kom ihu / huorledis det gaar oſſ / Skue oc ſee til vor forſmeedelſe. Jeremie 


deriofe/ oe haffue ingen Fader / vore Moder ere ſom Ender. Wi mue dricke 
SAS —* fe Sand for Pendinge / Vor Ved maa mand hente betaler. Mand driff⸗ 
uer oſf offuer haiff oc naar wi ere end trette / da lader mand oſſ dog ingen rolighed ———— 

atle giffue off ta de Egypter oc Aſſyrier / daa der at roi kunde bliffue matte aff Brød. Dote 


fæ icbemeve faar haanden / oc wimue vndgelde deris mifgerning, 
fedre ſyndede / oc de ere icke faarh | Fi Suennenñe 


or Arfferbleffuren de Fremmede til dei/ oc vore Huſſ Vdlendige. Wi ere Far Bøn. 


Jeremie Begrædelſe. 


Suennene regere offuer oſſ / oc der er ingen / ſom redder off aff deris haand. Wi mue væ 
dort brød mer vort liffuis fare / for Suerdet i Hecken. Vor hud er forbrend ſom ien on / forde 
æfelige Dunger. i 
så erne Quinderne til ſtendzel oc ſtam i Zion / oc Jomfruerne i Juda Stæs 
der, Førfterneerebengde aff dem / oc mand ærede icke de Gamlis perſoner. 
De vnge Karle maatte drage Molleſtene / oc Drengene maatte 
ſnuble offuer Veden at bere. De gamle ſide icke mere 
i Poꝛten / oc de Vnge bruge icke Strengeleg 
mere, 3502 hiertis glæde haffuer 
en ende / Bor Dani 
er omuent til en 
Hræde viſe. Do: hoffue⸗ 
dis Krune er affalden / O ve / 
at wi haffue ſaa ſyndet. Der faar ere oc⸗ 
faa vor hierte bedroffuit / oc vore øpen ere bleffne 
moꝛcke. For Sions Biergis ſtyld / at det ligger faa øde/ at 
- Ræffueløbe der offuer. ¶ Men du DERK C/du ſom bliffuer euin⸗ 
delige / oc din Throne ſtedze ocaltid / Nuoꝛ faar vilt du faa aldelis forglemme off / oc 
aldelis forlade oſſ ſaa lenge: DERKE/ før off igen til dig / at wi mue 
komme hiem igen / Forny vore dage / lige ſom aff gammel 
tid, Thi du kaſte oſſbort / oc eſt ſaa ſaare 
fortornet offuer off, 


æEndepaa Jeremie 
Begraædelſe. | 
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Det trediuende aar / paa 
KLD I den femte dag i den fierde maanet / der ieg vaar 

F AIG iblantde Fangne hoſſ Chebar vand / loed Dims 
X neiien fig op/ oe Gud viſde mig Syner. Den 
—— ſamme femte dag i maaneden / vaar lige i det 
femte aar / effter at Jogchin Juda Konge vaar Joachin. 
bortfort fangen. Da ſtede HERREVS 


Oc ieg faa / oc ſee / Der Forn it ſtorm Gær 
aff Norden met en ſtor Sky fuld aff Ild / ſom 
ſtinde alle vegne trint omkring / oc det daar ſom 
it klart liuſſ mit i ſamme Ild. Oc der vdi vaar 
en ſtickelſe / ſom fire Diur / oc en ſtickelſe blant 
dem / ſom it Menniſte / oc huer haffde fire An⸗ 
ſicte oc fire BVinge. Oc deris Ben ſtode ret/ 
Men deris føder vaare lige ſom trinde foder / 
ocſtinde/ ſom it klart flet kaaber. Oc de haffde 
Menniſtis hender / vnder deris Vinge / paa de⸗ 
lis fire Steder / Thi de haffde alle fire deris anſict oc deris Vinge / oc ſamme vinge / vaare io 

en ene til den anden. Ocnaar de ginge / da torde de icke omuende dem / Men huort de ginge / 
aginge de lige faar dem hen. 
eris anſict paa den hoyre ſide aff de fire / vaare lige ſom it Menniſte oc en Couue / 
Men paa den ven ſire ſide aff de fire/vaare deris anſict lige ſom en Oxe oc en Orn. Oc deris 
Ahfice oc Vinge / vaare offuen til atſtilde / at io tho Vinge ſloge til hobe / oc mer tho Vinge 
ulte de deris Legeme. Oc huort de ginge / da ginge de lige hen faar dem / Men de ginge der 
en form værer flod / oc torde icke vende dem om / naar de ginge. Oc Diurene vaare til at. fee/ 
ige ſom gloende brendende Kul / oc lige ſom Bluff / der ginge emellem Diurene. De Ilden 
daff it ſtin fra ſig / oc der gick en liunit aff Ilden / Oc Diurene løbe hid oc did ſom in liunet. 


Der ieg faa Diurene ſaa / See / da ſtod der it Hiul paa torden hoſſ de fire Diur / oc det vaar 
til at fee/tige ſom fire Diul. Oc de ſamme Hiul vaare / lige ſom en Turkus / oc de vaare alle 
te/der ene lige ſom der andet / oc de vaare til ar fee / lige ſom der ene Hiul haffde veret i det an⸗ 
ber, Naar de ſtulde gaa / da kunde de gaai alle fire Steder / oc de torde icke omuende dem / 
haar de ginge. Deris hiulfel oc hoyhed / vaare forferdelige / oc deris hiulfel vaare fulde aff oyen 
nt omkring / paa alle fire Diulene, Oc naar Diurene ginge / da ginge oc Hiulene hoſſ dem / 
ChaarDiureneopløffre dem fra iorden / da oploffte oc Hiulene fig, Oc de ginge der hen / 
ſom Veret giek hen / oc hiulene oploffte fig hoſſ dem / Thi der vaar it leffuendis Dær i hiule⸗ 
ne, Naar de ginge / da ginge diſſe oc / naar de ſtode / da ſtode diſſe oc. De maar de oploffte dem 
fra iorden da loffte oc hiulene fig op hoſſ dem / Thi der vaar it leffuendis Veer i Hiulene. 
Men offuen offuer Diurene /vaar der lige ſticket / ſen Himmelen / ſom en Kriſtal / forferde⸗ 
lig / vdhred rer offuen offuer dem. At deris Binge ſtode vnder Dimmelen/ den eneret mod den 
den / oe cho Ginge ſtiulte huert deris Legeme. Oc ieg horde Vingene bufe / lige ſom ſtoꝛe 
Vand/oc ſom der Almectigſtis torden / naar de ginge /oc ſom it ſtort bulder i en Dær/ Men 
haar de ſtode ſtale / da lode de Vingene ned / oc naar de ſtode ſtille / oc lode Vingene ned / da 
tordnede deri Dimmelen offuen offuer dem. : 
Se det vaar ſticket / ſom en Saphir offer Dimmelen/fomn vaar offuen offuer dem / li⸗ 
ge ſom en Stoeloc der fad en paa den ſamme Scoel / ſticket lige form it Menniſte. Oc ieg faa/ 
at det vaarlige ſom ie klart liuff / Oc det vaar inden tit trint omkring ſticket / lige ſom en Io⸗ 
ta hans Cenderop at oc ned at / ſaa ieg der ſtinne ſom Ild trint omkring hannem. Lige ſom 
egnbuen ſynis i Skyerne / naar der haffuer regnet / Saa ſtinde der trint omkring · Dette 
vaar (ER EY iberlighedz anſeelſe. Oc der ieg haffde dette feer / da falt ieg ned paa 
Mit Anſict / oc horde En tale, 


Sif Oc 


Apoc.io. 


Iaf. zz. 


Ezechiel 
II. | 


| Chand ſagde til mig / Du menniſtens ſon / Stat paa dine Føder/ faa vil ieg 
tale met dig. Oc der hand faaralede met mig/da bleff ieg verqueget igen / oc 
ſtod paa mine foder / oc horde den / ſom talede met mig. — 

— Oc hand fagde til mig/ Du Menniſtens ſon / Jeg ſender dig til Iſtae & 
bøn / til det affaldne Fold / ſom ere faldne fra mig / De och deris forfedre / haffue giort mo 
mig indtil denne dag. Men de Boꝛrn / til huilke leg ſender dig / haffue haarde Hoffuede / Se 
forhærdede Hierter / Du ſtalt figeril dem/Saa figrdendD ER RE DERRE/huad hel⸗ 
lerde —* eller ladet / Det er vel it wiydigi Huff/ De ſtulie alligeuel vide / at der er en Prophete 
iblant dem. 

Oc du Menniſtens ſon / ſtalt icke feyete dig for dem / och ey fryete for deris ord / Deere 
vel genſtridige oc huaſſe Torne hoffdig/ocdu boer blant Scorpioner / men du ſtalt icke fryett 
dig for deris MD / oc ey heller forferde dig for deris Anſict / Alligeuel ar de ere it wlydigt hu F, 
Men du ftalt fige dem mine Oꝛd / huad heller de lyde eller lade det / Thi det er it wlydig t * 

yen du Menniſtens ſon / hor du/ huad ieg ſiger dig / oc ver icke wlydig / ſom der w 
dige Huſſ er / CLad op din mund / ocæd/ det fom leg giffuer dig. Oc ieg faa / oe ſee / der vaar 
Haand vdract mod mig / fon haffde ie Bieff folder tilfammen der vdbredde bun faar mig / 
Det vaar ſcꝛeffuit vden oc inden til / oc der vdi ſtod ſcreffuit/ begrcedelſe / Ah oc ve, Oc hand ſag⸗ 
de til mig/ Du Menniſtens ſon / æd/ det ſom faar dig er / ſom er dette Breff / oc gack faa botf/ 
oc predicke faar Iſraels børn. Da oploed ieg min mund oc hand gaff mig Breffuit ar æde; å 
band fagde til mig/ Du Menniſtens ſon / Du ſtalt æde dette Breff / i dit Ciff / ſom ieg giffuer 
dig / oc fylde din Bug der mer; Da od ieg der / oc det vaar faa ſot i min mund ſom Hunig · 

ODchand ſagde til mig / Du Menniſtens ſon / Gack bort til Iſraels huſf / oc predicke 
mine Ord. Thi ieg ſender dig io icke til it Folck form haffuer en fremmed Tale och wbeken 
Tungemaal / men til Iſraels huſſ / Ja frilige icke til ſtore Folck/ ſom haffue fremmede taleo 
wbekent tungemaal / hueſſ ord du icke forſtaar. Oc om ieg end fende dig til faadanne / da ſtulde 
de dog gerne hoꝛre dig · en Iſtaels buff vil icke hore dig/Thide ville icke hore / mig ſeiff / Thi 
det gantſte Iſraels huſſ haffuer en haard Stiern oc forherdet hierte. aen ieg haffuer dog giort 
dit Infice hare mod deris Anſict / och din Stiern mod deris Stiern. Fa ieg haffuer giort di 
Stiern faa haard / ſom en Demant ſom er haardere / enden Blippe / Der faare frycte dig icke / 
forferdes oc icke foꝛ dem / at de ere ſaa it wiydigt Huff. | 


(4 


Å C band ſagde til mig / Du Menniſtens ſon / Begrib alle de ord i dit hierte 
hoꝛ dem / ſom ieg ſiger dig. Oc gaek hen cildie Foickis fangne/ oc pꝛedickeſa 
dem / oe ſig til dem / ſaa ſiger de DERXREPDERRE huad helier de —* 
— ler lade det / Oc it Dær laffte mig op / oc ieg hørde it bulder bag mig / ſom it ſto 
Jodftel —loffuicværeDERRENS herlighed ihendte ſied) oc der vaarit bulder af gi 
renis Vinge / ſom kyſte huer andre / oc hiulenis rummel / ſom vaare hart hoſſ dem / oc il Fog 
J SOREL ulder. Da loffte Dærit mig op / oc forde mig bote/Dc ieg foer der hen/oc forferd.e 
bol Cbebarr DERREÆNS Daand holt mig faft, Oc leg kom ea Fangerne /fom b9 * 

hebar vand/ ſom Mandel ſiode / i Ibib maanet / de leg fette mig hoff dem / ſom det 
Ocåer de fit dage vaareom gangne /da ffde ERR ES od til mig/oc faget, 

Menniſtens føn/ Jeg haffuer fær dig til en Oectere offuer Iſraels huſſ / Du ſtalt høre Adet a 
min ound / o paamindedem paa mine vegne, Naar ieg figertilden YOgudelige / Du føl 
vifjeligedø/ocdu aduarer hannem icke / o ſiger hannem det icke / Met huilkit den yngudelige 
Fand foruare fig/ fra fir VOgudelige væfen/ar band maaleffue/ daftalden vOgudelige dø fot 
—— Maden vi * ——— aff din haand. aen paaminder du den — 

nel, ute aff ſin deli * [| 

fm] ſtyld / haffuer ce din Sel veſen oc veye / Da ftalhand dø fo 

Jenaaren Retferdig vender fig fra fin retferdighed/o væ lade hannem 
ſtode ſig / at hand ſkai do / Thi effterdi du haffuer — * * hand dø for 
finne ſynder ſtyld / oc hans retferdighed/ ſom hand haffuer giort/tai icke anfees/ Men ieg Vil 
kreffue hans Blod aff din haand. den paaminder du dan Rerferdige/ arhand ſtalucke 
ſynde / oc hand ſynder oc icke / Da ſtal hand leffue / thi hand loed fig vnderuife / Scdu haffuer 
reddet din Siel. å 
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Se HhERREVS Haand kom der offuer mig / oc hand ſagde til mig / Gør digtede; oc 
dack hen vdi marcken / der vil ieg tale met dig. Ocieg giorde mig vrede / oc gick hen vd paa 
marcken / Oc ſee / der ſtod PRERREVS herlighed ligefom ieg faa hende hoſſ Chebar 
vand / Oc ieg falt ned paa mit anſict. Ocieg bleff verqueget / oc ſtod paa mine føder / Oc band 
talede met mig / oc ſagde til mig / Gack bort / oc indeluck dig i dit huſſ. 
Oc du Menniſtens ſon / See / mand ſtal legge baand paa dig / oc binde dig der met / at du 
ſtalt icke vndgaa dem. Ocieg vil lade din Tunge henge ved din Gumme / at du ſtalt bliffue 
dum / oc icke mere kunde ſtraffe dem / Thi det er it wlydigt huſſ. Men naar ieg ſtal tale met 
dig / da vi ieg lade dig munden op/ at du ſtalt ſige til dem / Saa ſiger den DERREDER: 
E / Huo det horer hand høre det / Huo det lader / hand lade det / Thi det er it wiydigt Huſſ. 


III. 


* RY C du Menniſtens ſon / Tag en Tegelften/leg hannem faar dig / oc vdkaſt der 

paa Jeruſalems Stad. Oc gor en Belegning der omkring / oc dyg it Buluerck 

der omkring / ot graff en Vern der omkring / oc gor en Hor der omkring / oc 
ſat Bucke trint omkring hannem. Men tag faar dig en iern Pande / oc lad 
vere en iern Mur mellem dig oc Staden / oc ſticke dit anſict mod hannem / oc 

beleg hannem / Det ſtal vere Iſraels Duff it Tegen. Se i 

Du ſkalt oc legge dig paa din venſtre Side/oclegge Iſraels Huſis miſgerning der paa/ 
Saa mange dage fom du ligger der paa / ſaa lenge ſtalt du oc bære deris miſgerning. Men ieg 
vil gore dig deris mif: gernings aar / til dagenis tal / ſom ere / try hundrede oc halfffemteſinds 
iue dage / Saa lenge ftalt du bære Iſraels Huſis miſgerning. Oc naar du haffuer det fuld⸗ 

ommet / da ſtalt dů legge dig ſiden paa din hoyre Side / oc du ſtalt bære Juda Huſis miſger⸗ 
ning / fyretiue dage / Thi ieg giffuer dig io ocher en dag for tt aar. 

S e ſtick dit anſict oc din bare Arm mod den belagde Jeruſalem / oc ſpaa mod hende. DE 
ſee / Jeg vil legge Baand paa dig / at du ſtalt icke kunde vende dig fra en ſide til den anden / ind⸗ 
til at dů haffuer fudkommet dine Beleggelſis dage. Saa tag nu til dig Huede / Byg / Bon⸗ 
her / Gryn / Hirſe gryn oc Meel / oc leg der altſammen iit Kar / oc gor dig ſaa mange Brød 

er aff / ſom du ſkalt ligge dage paa din ſide / at du haffuer at ede aff dem itry hundrede oc halff⸗ 
lerdeſinds tiue dage. Saa / at din Mad ſtal vere tiue Seckel ſuar / ſom du ſtalt æde huer dag / 
da meget ſkalt du ede fra en tid til en anden, Du ſtalt oc dricke Vand effter maaden / ſom er 
den ſiette part aff en Hin / oc det ſtalt du ocſaa dricke / fra en tid til den anden. Du ſtalt æde Byg⸗ 
ager / ſom du ſtalt bage faar deris oyen / met Menniſkens møg. Oc HERREV ſagde⸗ 
Saa ſtulle Iſraels børn æde deris wꝛene Brød iblant Hedningene / til huilcke ieg haffuer bort⸗ 
Ør dem. —— 

aen ieg ſagde Åh DERRE DERRE / See /min Siæl ev icke end mu bleffuen 
wꝛen / Thi ieg hafuer icke æder fra min vngdom / indtil denne tid noget Aadſel eller ſonder⸗ 

uit / oe der er alder noget wrent kod kommet i min mund, Da ſagde hand til mig / See / Jeg 
Vil tillade ar dutager Komeg for Menniſtens møg/at gore dit Grød met, Oc hand fagde til 
Mig/Duanenniftis føn/fee/ Jeg vil bort tage Brødsene forraad i Jeruſalem / at de ſtulle æde 
Biøder effrervect/oc mer Fymmer/ocde ſtulle dricke Vand effter maaden / met kymmer. Fordi 
der fFal fattis brod oc Vand / oc den ene ſtal ſorge met den anden / oc vanſmectis i deris miſ⸗ 


rning. 
V. 


sa) Ddu adenniſtis ſon / Tag it Suerd ſtarpt ſom en Ragekniff / oc far offuer dit 
Sofuit oc Skog der met/ oc tag en Veyſtaal oc dele dem der met. Den ene tre⸗ 
NM ore Ba / ſtalt du opbrende met ild mit i Staden / naar Beleggelſens dage haff⸗ 
! ucende. Tag den anden tredie Del / oc flader trinet omkring met Suerdet. 
Den fifte tredie Del / ſtalt du bortſpꝛe i Dærit/ at ieg ſtal vddrage Suerdet eff⸗ 
er dem. Ten tag faare lider der aff / oc bint det idin Kaabeſnip. Octag fiden noget der aff / oc 
deri Jiden / o opbrent der met Ild / der aff ſtal komme en Ild offuer al Iſraels Duff. 
"Saafigerden DERRE DERKE/Der er Jeruſalem / fom ieg haffuer fæt iblant 
Dedningene/oc Cand trint omkring hende, Men hun foruende min Lou til wgudelige — 
om / mere end Hedningene / oc min Ret mere end Landene / ſom ligge trint omkrin KR GE 
chi de boꝛt kaſte min Lou / oc ville icke leffue effter min Rær, sek hør denDD — 


Infra 36. 


Ezechiel 
DERKRE ſaa /Effterdi at i goꝛe det mere end Hedningene / ſom ere omkring eder / oc icke leff⸗ 
lie effter mine Bud / oc icke gøre effter min Rot / Men goꝛe effter Dedningenis fi eder / ſom eve 
trint omkring eder/SaafigrdennDERRE DERRE faa. ; — 
See / Jeg viloctildig / oc ieg vil lade gaa Rat offuer dig / af Hedningene ſkulle ſee 
paa. Sciegon faa handle met dig / / ſom ieg end aldri giorde / o leg ſtal icke gore her effrer/ font 
aldin Derftyggeligheds flyld.Saaat i dig ſtulle Foreidre æde deris Børn / oc Bønne —*— 
Foꝛeidꝛe / Scieg vil lade ſaadan Rat gaa offuer dig / At alle ſom Offuerbliffue aff dig / rv 
botefprees i alle Gær. Der faar / ſaa ſandelige ſom ieg leffuer / ſiger den DERRE 1) E 
KREEffterdt at du haffuer beſmittet min Helligdom mer allehonde Verſiyggelighed⸗ 
Affg uder / da vil ieg oc fønderfla dig /oc mir Hye ſtal icke ſpare dig / ot ieg vil icke vere naadig 
Den tredie del aff dig fta do aff Deftelenge/ocblifueril inted aff Dunger/ Ocden anden —J 
die del ftalfaldefaar Suerd / tvint omkring dig Deden fiftervedie del vil ieg bortſpre faar? 
Vaer / oc vddꝛage Suerdet effter dem. — 
— Saa fſtal min viede fuldkommis / oc min grumhed vdrettis offuer dem / at ieg kand beffn ) 
min harm / Ocde ſtulle fornemme / at ie DERREN haffuer dette talet i min idfærbet fe 
naar ieg haffuer vdꝛet min grumhed paa dem. Jeg vil ſette dig til en Øde fted/ oc til forſmee 
faar Hedningene / ſom ere omkring dig / faar alle deris oyen ſom gaa der frem. Oc du altv⸗ 
de en Beſpaattelſe / Forhaanelſe / Exempel oc Forundtelfe faar, alle Hedninge / ſom ere —* 
kring dig / naar ieg lader Reetten gaa offuer dig / met vrede / grumhed oc vredſtaff (Det ſige 
iegh ERRENV) Ocnaar ieg ſtiuder Dungerene onde Pile iblant dem / ſem ſtulle me 
ftadelige/ocieg vdftinderdem/til ar forderffue eder / Oc lader Hungeren bliffue altid — 
offuer eder / ocborttager Brodens forraad. Ja ieg ſende Hunger oc onde vilde Diur ibla 
eder / de ſtulle gøre eder foruden Børn / oc der ſtal omgaaſſ Peſtelentze oc Blod iblant dig 
oc ieg vil føre Suerdet offuer dig / Jg PERREVN ſagde der, 


VI. 


HERREV oꝛd ſtede til mig / oe ſagde / Du Aenniſtens føn/ Øen" 
anſict mod Iſraels Bierg / oc ſpaa mod dem / oc fig / J Iſraeis Bierg bøg 
DERRKENS DERRENS od / Saa figer den DERS 1 
|) DERRKRE / baade til Bierge oc Hoye / bade til Becke oc Dale / See / 3eg > 
) i føre Suerd offuer eder / oc odelegge eders Døye/ at eders Altere ſtulle — 
gis / oc eders Affguder ſtulle ſ onderbrydis. Oc ieg vil lade eders Legeme ihielſla faar Bille FÅ 
ne/ Ja ieg vil nedfla Ifraels Borns Legemer faar eders Billeder / oc ieg vil atſpre eders il 
omkring eders Altere. Duo: ibo/der ſtulle Sræderne bliffue øde / ocde Haye ſtulle bliffue ff 
ode Steder / Thi mand ſtal gore eders Altere øde octiløde Stæder/ oc ſonderbryde deris 
der / oc gore til inted / ſonderfla eders Billeder / oc odelegge eders Stictelſer / Oc JIhieſlag 
le ligge iblant eder / At i ſtulle fenemme / Jeg er DERREY. t 
Men ieg vil lade —* offuerblifue aff eder / ſom ſtulle vndkomme fra Suerdet 9— 
Hedningene / naar ieg haffuer bortſpꝛed eder Landene, De ſom ere offuerbleffne aff pøj 
* tencke paa Mig iblant Hedningene der ſom de ſtulle bliffue fangne / Naat ieg bane, 
— — — hierte / ſom vigede fra mig / oc deris horactige oyen ſom ſaae efte 
—— see 
ag frede — nemme / at ieg e DERREY7/ochaffuer icfe talet fo 
aa ſiger den KÅRE DERRE/ Sla dine hender tilſa ocſtampe mt 
dine føder/ocfig/ Øe offuer alle ondſtaffs Derftyggelighed i Yfvaele —— —* ftfulle de 


falde ved Suerd / hunger oc Peſtelentze / oc huo ſom longt bortte ſtal da aff Peſteientze / oc 9— 


ſom er noer / ſtal falde ved Suerd / men huo ſom er offerbieffuen oc a / ſtal 
Hunger / Saa vil ieg fuldkomme min vredis grumhed —* —— * 369 
eDERRE Yi/naar deris Fhielflagne ligge ibiant deris Affguder erint omkring deris al 
tere / offuen paa alle Hoye / ocoffuen paa alle Bierge/ocvnderalle grone Træ / oc vnder alle 
tycke Eger / paa huilcke ſteder ſom de giorde ſot Rogoffer vil allehonde Affguder. Jeg vi 
vdrecke min Haand mod dem / oc gøre Lander øde oc tomt / fra Orcken / indtil Diblath / buet 
de bo / Oc de ſtulle fornemme / at ieg er DEERRKREN. 
VIL 


Oc 


Prophete. LIL 


CDERRENS ord fede til mig / oc ſagde / Du Menniſtens ſon / ſaa ſiger 
denNDERREDERKRKE om Iſraels land / Enden kommer / enden oͤff⸗ 
uer alt Landens fire hirne. Nu kommer enden offuer dig / Thi ieg vil ſende 
min viede offuer dig / oc ieg vil domme dig / effter ſom du haffuer fortient / oc 
ieg vil giffue dig / huad al din Verſtyggelighed bor. ir øve ſtal icke ſpare 
bi dig / ep heller offuerſee mer dig / Men ieg vil giffue dig / effter ſom du haffuer 
ehnedin Verſtyggelighed ſtal komme iblant dig / Ati ſtulle fanemme / Jeg er DER 


Saa ſiger den ER RE DERRE/See / Der kommer en wlycke offuer det andet / 
Enden kommer/ der kommer enden / Vacten er offuer dig/ See / det kommer. Det gaar allerede 
dy / oc bryder frem offuer dig / du Candzens Indbyggere / Tiden kommer / bedroffuelſens dag 
er ner / at der ſtal ingen Sang vere paa Biergene. Jeg vil nu ſnart vdgyde min Grumhed 
Afuer dig / oc fuldkomme min vrede paa dig / oc ieg vil domme dig / effter fon du haffuer for⸗ 
tient / oc giffue dig det / ſom al din Verſtyggelighed bør. Mit øve ſtal icke ſpare dig / oc vil icke 
dete naadig / Men ieg vil giffue dig / ſom du haffuer fortient / oc din Verſtyggelighed ſtal kom⸗ 
me iblant dig / ot i ftullefornemme/ Jeg er DERREY1/fom ſlar eder. 

See dagen / ſee / hand kommer hid/ hand frembꝛyder / Riſet blomſtris / oc den ſtaalte gro⸗ 
his, Tyrannen haffuer giort fig rede / til Riſet offuer de Wgudelige / at ingen aff dem eller aff 
deris Folck / eller aff deris Hod / ſtal haffue troſt. Der faar kommer tiden / oc dagen ſtynder 
ſig her ti Køberen ſtal icke glæde ſig / oc den fom Seler ſtal icke ſorge / Thi vreden ſtal komme 
dfuer alle hendis Dob. Der faare ſtal den ſom Seler icke tencke paa fit folde gods igen / Thi 
den ſom leffuer/ hand ſtal beholde det / Fordi at Spaadommen offuer al hendis Dob / ſtal icke 
vende tilbage / Ingen ſtal beholde fie Liff for fin miſgernings ſtyld. 

Lader dem eron blæfe Baſunen / oc berede alting / Der ſtal dog ingen drage vd til Stri⸗ 
den / Thi min Grumhed gaar offuer al hendis Dob, Suerder gaar paa gaden / Deftelenge oc 

unger gaa i Huſene. Duo ſom er paa marcken / hand ſtal dø aff Suerd / Oc huo ſom er i 

taden / den ſtal Peſtelentze oc Hunger opſluge. Ochuilcke ſom vdfly aff dem / de ſtulle vere 

aa Biergene / oc ſom Duer i Dalene / de ſom alle kurle blant huer andre / huer for fin miſger⸗ 
nings ſtyld. Alle hender ſtulle ſiuncke ned / oc alle kne ſtulle ſtaa ſaa wſtadige / fom vand; Dé 

eſtulie giorde dem met Sacke / oc offuersſis mer fryct / oc alle Anſict ſtulle fee iammerlige 
vd / oc alle Hoffuit ſtulle vere ſtallede. 


¶.De ſkulle vdkaſte deris Solff paa Gaderne / oc acte deris Gud / ſom ſtarn / Thi deris Prouer. ii. 
ſelff de GHuld ſtal icke frelſe dem / aa PIEERREVS viedie dag, Oc de ſtulle dog icke mætte Sapien. i 
tig Sieleder met / oc ey fylde deris Bug der aff / Thi det vaar dem en forargelſe til deris miſ⸗ Eccle,s. 


gerning. De gioꝛde deris Verſtyggelighed oc Gruſelighed⸗ Billede aff deris ædele Klenodie / 
Met hucke de brugte hofferdighed. Der faar vil teg gøre dem der til wrenlighed / oc ieg vil 
giffue dere Fremmedis hender / at de ſtulle roffue det / oe de Wgudelige paa io2den til Bytte / 
atde ſtulle det vanhellige. Jeg vil vende mit Anſict der fra / atde ſtulle to vanhellige mir Lig⸗ 
gendefe / la Roffuere ſtulle komme der offuer / oc vanhellige det. 
Gør Lencker / Thi Landet er fuld met Blodſtyld / oc Staden fuld aff Fortrædelighed. 
Saa vil ieglade de verſte iblant NRedningene komme / at de ftulle indtage deris Huſſ / ocieg vil 
Re en ende paa de Veldigis hofferdighed / oc vanhellige deris Kircker. Odeleggeren kom⸗ 
mer / Da ſtulle de føge fred / Ahen hand ſtal icke vere der, En wlycke ſtal komme offuer den ans 
den / Ierycte offuer der andet / Saa ſtulle de da atfpøreen Syn hoſſ Propheten / Men der ftal 
huercken vere Lou hoff Preſten / ocey Raad hoſſ de Gamle / Kongen ſtal vere bedroffuit / oc 
Førfterne ſkulle haffue ſorgekleder paa / oc Folckenis hender i Lander ſtulle vere miſtroſtige. 
Es vil handle met dem effter ſom de haffue leffuit / oe ieg vil domme dem / effter ſom de haffue 
fortient/ At de ſtulle fornemme / Jeg er hERREN. 


VIII. 


Cdet hende ſig i det ſiette aar / paa den femte dag i den ſiette maanet / at ieg ſad 

i mit Dun, oede Gamle aff Juda fade faar mig / Der fal DERRENS 

DÆRK ENS Haand pad mig, Oc ſee / ieg fåa/atdet ſom var vnder hans 

) Kender / daar lige ſom en Ild / Men offuen offuerhané Lender / vaar det klart 

D — ſtin. Oc hand vdracte / lige ſom en Daand /oc tog mig ved haaret paa mit 
offur Da førde ir Ber mig mellem Dimmelen oc Jorden / oc forde mig til Ferufalem/ ten 
Guds Syn/tilden inderſte poꝛt / ſom ſtaar mod Norden / der ſom da fi — Huſſ herren 


llfoꝛtred, f Ocſee / 
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1. Petri 4r 


Ezechiel. 


Oe ſee / der vaar Iſraels Guds herlighed / ſom ieg haffde for ſeet hende paa marcken. * 
hand fagderil mig/ Du Menniſtens ſon/ Opiofft dine oyen mod Noꝛden. Oc der ie * 
mine oyen mod Vorꝛden / See / da ſad der mod Norden der fortredelige Billede / bo Me 
pot /ligeder fom mandindgaar, Dc hand fagdetilmig/ Du Menniſtens ſon⸗ feer du PA 
huad daſe gører ſom er / ſtor Berſtyggelighed / ſom Iſraels Huſſ gor her / at de driffue mig 
longe boefra min Helligdom/d/en du ftait ſee end meget ftørre Verſtyggelighed. DES it 
førdemigtil Forgaardens dø: /der faa ieg / Oc ſee / der vaar it hul i væggen. Schand fag * 
mig / Du Menniſtens ſon / graff igennem væggen / oc der ieg groff igennem væggen / (om 
der baar en dor · Oc hand ſagde til mig / Gack derind / oc fee den onde Herſtyggelighed⸗ 
de goꝛre her. Oc der ieg kom derind oc faa / See / da vaare der allehonde Ormis oc rer, 
lignelſer / idel Gruſelighed / oc allehonde Iſraels Dufis Affguder giorde / alle vegne oc —— * 
kring pa væggene. Faar huilcke der ſtode halffierdeſinds tiue Mend⸗ aff Iſraeis Huſis —* 
ſte / oc Jaſania Saphans føn ſtod oc iblant dem / Oc huer haffde fir Rogelſe Far i haanden 
der gick it tyckt taag op fra Rogelſet. øre 
Oc hand fagde til mig / Menniſtens ſon / ſeer du / huad de Eldſte aff Iſraels Duff j 
moꝛrcke / hueri ſit deyligſte Rammer? Thidefige/D ERR EVſeer oſſ icke / Men D Sets 
REY haffuer forlader Landet, Oc hand fagderil mig/Du ſtalt end nu fee meget øre 
ftyggelighed/fomde gøre. Ochand iedde mig indti ERREVShuſio poꝛt / ſom ſta 
mod Noꝛden / Defee/der fade Quinder de græde offuer Thamos, Oc band fagde til * 
Menniſtens ſon/ Seer du der; AJendu ſtait end nu fee ſtorre Verſtyggelighed / end 
¶Oc hand ledde mig ind iden inderſte DERREYIS huſis Gaard / o ſee / faar D 9 
RENS Templis dø2/mellem Saabenhufitoc Alteret / Der vaare ved fem oc tiue bad å 
fom vende derisrygmod DERR EY S Tempel / oe deris anſict mod Oſten / oc de 9 
mod Solens opgang. Ochand fagde til mig / Menniſtens ſon / ſeer du der? Cr dette —* 
Duff ſoridet / ac de gore her al faadan Derftyggelighed: der ſom de dog ellers druge dd 
— talt Lander/oc faretil/ocopuecte mig ocfaa/ Defee/deholde Vinquifte faar Tale, 
Der faare vil ieg oc handle mod dem med grumhed / oc mit oye ftal icke ſpare dem / oc ieg vil 


—— Oc der ſom de end robe met hoy røft / faar mine øern / faavilieg dog icke hoꝛe 


IX. 


C hand robte mer hoy roſt faar mine gern / oc ſagde / Lad Stadens iemføgelfe 
komme hid / Oc huer ſtal haffue it Mordere Dei i ſin haand rs fee/ de 
komme ſex Mend paa veyen / hid fra offuer Porten / ſom ſtaar mod Noꝛd 
ba — it —— Vaaben i fin haand / Men der vaar en — * —* 
e Linkleder paa / oc it ſcri in fi i en 
fode bo Faber alteret paa/ocit ſcriffuetoy ved fin ſide / Ocde ginge h me 
c Iſraels Gudz Herlighed opløffre fig fra Cherub / offuer huilcken bun vaar / ti 

knuste —* kallede den / ſom haffde Linkiederne paa / ——— ved fin ſide X 
———— ſagde til hannem / Gack igennem Jeruſalems Stad / oc tegne met it 
—*— —— ſom ſucke oc iammere fig offuer al den Verſtyggelighed / ſom ſteet at 
der vdi KEdere —— andre / at ieg det horde / Gaar effter denne igenn em Staden / ocfl p 
—— tir * icke ſpare / ey heller offuerbære, Slar/ baade Gamle / Ønge/ Te j 
genet paa den /aD 3 alle ihtel i grunden / den i ftulleingen rore aff dem/fom baffue 
— egynder/paa min Helligdom. Ocde begynte paa de gamle Fold / fo 


Oc hand ſagde til dem / Beſmitter Huſit / och f e/ 
ylder For e Legem 
Gaar vd / Oc de ginge vd / oc ſloge i Staden. Oc der de haffde — deg jeg end nt 
ager DER KE DERRE Of 
fuerbleffne i Iſrael? at du faa vdgyder di % lem. 
mt de ſige / KRÆ lad Candet 
ERXEVſeer oſſ icke. Der faare ſtal mitøveoe i — 
her ; —— ye oc icke Loc dig/ 
ieg vil kaſte deris gerning paa deris Hoffuit. Oc —— — paa / 
oc Scriffuetoyet ved fin ſide / ſuarede / oc ſagde / Jeg haff ner giort/ ſom du befalede mig: 


X. 


Oc ieg 
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Sieg ſaa / oe ſee / paa Himmelen offuer Cherubims hoffuit vaar det lige ſtic⸗ 
ket ſom en Saphir / oc der offuer vaar det lige til arfeefom en Throne. Oc hand 
ſagde til den Mand i Linklederne / Gack hen ind emellem Hiulene vnder Che⸗ 
rub / oe tag dine hender fulde aff gloende kul / ſom ere emellem Cherubim / och 
vdfpredem offuer Staden / Oc hand gick hen ind / at ieg det ſaa / der den ſam⸗ 
de me gick hen ind / Men Cherubim ſtode paa den hoyre ſide i Huſit / oc Forgaar⸗ 
n bleff inden til fuld aff Taag. 
f; SMERRENS herlighed opløffre fig fra Cherub til Dorteſtelen paa Huſit / oc Hu⸗ 
it bleff fult aff Taag / oc Forgaarden fuld mer ſtin af PERKEV S Derlighed. Och 
Mand bøde Cherubime vinge brufe ind til vden faare Forgaarden / lige ſom den Aiſommec⸗ 
tigſte Hudz roſt / naar hand taler. 
Oe der hand haffde befaler MManden i Cinklederne / och ſagt / Tag ild emellem Hiulene 
Ynder Cherubim / Da gick den ſamme hen ind / oc ſtod hoſſ Hiulet. Och Cherub vdracte ſin 
Land mellem Cherubim / til ilden / ſom vaar mellem Cherubim / togder aff / och fick den 
hdi Linklederne det / i Renderne / Hand tog det oc gick vd, Oc der ſyntis paa Cherubim / 
ige ſom ie Menniſkis haand vnder deris Vinge 
Oc ieg faa / oc ſee / Der ſtode fire Hiul hoſſ Cherubim / hoſſhuer Cherub it Hiul / oc hiu⸗ 
ME vaare til ar fee/lige ſom en Turkouſſ / och de vaare alle fire det ene lige ſom det andet / lige 
mit Hiul vaari det ander. Naar de ſtulde gaa / da kunde de gaa til alle deris fire hisrner / och 
"Ode icke omuende dem / hade de ginge / Men huort det forſte gick hen / der ginge de effter / oc 
(de icke vende dem om / mer ale deris Legeme / Ryg / Hender oc Winge. Och Hiulene vaare 
kar aff Hyen / trint omkring / paa alle fire hiuiene. De der robte til Diulene Galgal at ieg der 
Duer haffåe fire Anſict / det forſte Anſict / vaar en Cherub / det andet / it Menniſte / der 
ſeedie / en Couue / det fierde / en Grn. Oc Cherubim ſueuede hoyt op / Det er lige der Dillr / ieg 
* hoſſ Thebar vand. Naar de Cherubtm ginge / da ginge Hiulene oc faa hoſſ dem / Oc naar 
herubim ſuingede deris Vinge / at de laffte ſig fra Jorden / Da vende oc Hiulene fig icke fra 
m. Naar hine de ſtode / da ſtode diſſe oc ſaa / Oploffte de ſig / da oploffte diſſe fig oc ſaa / Thi 
er vaar it leffuendis Dæridem. 
Cl OchERREVS Herlighed gick vd igen fra dorteſtelen paa Huſit / oc ſette fig offuer 
Xrubim. Da ſuingede Cherubim deris Vinge / ocopløffre fig fra Jorden / faar mine oyen / 
D der de vdginge / da ginge Hiulene hoſſ dem/ oc de ginge ID ERREINS huſis por 
mod Oſten / oc Iſraels Gudz herlighed / vaar offuen offuer dem. 
Det er det Diur / ſom ieg faa vnder Iſraels Gud / hof Chebar vand / oc ieg merckte / at 
et vaare Cherubim der / huert haffde fire Anſict / oc fire Vinge / oc vnder deris Vinge lige ſom 
enniſkis hender. Deris Anſictis ſtickelſe vaar / lige ſom ieg fan dem hof Chebar vand / oc de 


inge lige frem faar dem. 
SF 
NT 


KR) Cir Heropløfre mig / oc førde mig til porten hof/DERRENS Huſſ / ſom 
feer mod Oſter / Oc ſee / vnder Porten vaare fem oetiue Mend / Oc ieg faa Ja⸗ 

ſania Aſurs ſon iblant dem / och Platia / Banaia føn/ Førfterne iblant folcket. 
XVSeband ſagde til mig / Menniſtens ſon / Diſſe Mend haffue wſalige tancker⸗ 
eck oc ſtadelige Raad i —* ert — ſige / Det er icke ſaa nær / Lader off 
ton bygge buff; band er Gryden / Saa ere wi Høder, 

; —— eg / aDenniftene ſon / ſſaa mod dem, Oc HERREVS Aand falt paa 
— oc fagde tumig / Sig / ſaa ſige RHERRKEN / Jhaffue ſaa talet / aff Iſraels buff / Oc 
—* vel ederé Aandie tancker. J haffue ihiel fager mange i denne Stad / oc hans gader lig⸗ 
t aff Døde. i 

— figerdenDERRE DERRE faa / de ſom i haffue ihielſlaget deri de ere 
Rg / oc hand er Gapden/ Meni ftulle hen vd. Jeg vil lade der Suerd komme offuer eder / 
ſom ifrycte / ſiger den ERREDERRE. Jeg vil fløde eder der aff hen vd / oc giffue 
Deride Fremmedis haand / och ieg vil gore eder eders Rær/ Iſtulle rd ved Suerd / ieg 
Udemm⸗ eder i Ifraels landemercke / och i ſtulle fornemme / at ĩeg er iz CEXRXREY1 Sr 
NV taden ſkal icke vere eders Gryde / ey heller Røder der vdi / men ieg vil dømme edere 3 * 
andemercke. Oci ffulle fornemme / at ieg e HERREN. Thiati haffue icke vandret en⸗ 
emine Bud/ deicke holder min Ret / Men i haffue giort effter Pedningenis fed / ſom rør 

MC omkring eder, . 2 ks 


Terem,23. 


Ezechiel 

De der ieg faa ſpaade / da dode Platia Banaia ſon. Da falt ieg ned paa mir anſict * 
robte met hoy doſt / ocfågde/ Ah RBERREVERE ,/ Vut du aldelis gore en endem 
Iſraels Offuerbieffne? Da ſted DERERYG S ord til mig / oc ſagde / Du Menniſten 
ſon / Dine Bꝛedre oc Neſte frender / oc alt Ifraeis Duff / ſom end nu bo i Jeruſalem ſige * 
iblane huer andꝛe / Nine ere longt bort flyde fra DERREYY / aen wi haffue Lander tiffue 
Der faare figdu/Saa ſiger der DERREDERRE/ Ja ieg haffuer lader dem dri $ 
longt bort iblant Hedningene / oc bortſpred dem i Landene / Dog vil ieg ſnart vere deris Fre 
fere/tde Land / ſom de ere komne tit, 

Der faar fig/SaafigerdnnDERREDERRE/ Jeg vil ſamle eder aff 5* 
oc ieg vil fancke eder aff Landene / der fom tere bortſpridde / oc ieg vil giffue eder Iſraels —* 
Did ſtulle de komme oc rage der aff alle Affguderi oc Verſtyggeligheder. Oc ieg vil giffue⸗ 
it endꝛectigt Hierte / oc ieg vilgifueenny Aand i eder / Oc ieg vil borttage der Sten hierte — 
eders Liff / oc giffue eder it Kodeligt hierte / Paa det at de ſtulle vandre i mine Skickelſer/ 
holde min Rat / oc gore der effter / Sede ſtulle vere mit Folck / ſaa vil ieg vere deris Gud. * 
de / ſom vandre effter deris hierters Affgudert oc Verſtyggelighed / dem vil ieg kaſte geris 
ninger paa deris Hoffuit / ſiger den IDERREHhERRE. — 

Da ſuingede Cherubim deris vinge/ oc Hiulene ginge hoſſ dem / oc Iſraels Gud * 

lighed / vaar offuen offuer dem· Oc HERREVS Heriighed oploffte fig aff Sta * 
oc ſette ſig paa Bierget / ſom ligger mod Oſten fra Staden. Ocit Dær-opløffremig / OC fø ; 
mig ien Syn octGuds dandiChaldea / til de fangne / oe den Syn / ſom ieg faa/forfuant fa 


mig · Oc ieg fagdetil Fangerne alle DERR ENS ord / ſom hand haffde viiſt mig · 


NI, 


KE) CDER RENS ord ſtede til mig / oc ſagde / Du Menniſtens føn/ FS 
8 boer iblant it wlydigt Huſſ / ſom haffuer vel oyen / at de kunde fee / oc ville 
Så Jkee / Hern / at de kunde hore / oc ville icke høre / Thi det er it wiydigt Huſſ fra 
faar du Menniſtens ſon / Tag dit Vandretoy/ oc drag om liuff dag der / 
— ” faar deris oyen / Du ſtalt drage fra din Sted tii en anden fled faar deris ES 
om de end maa vel ſte vilde mercke / at de ere it wlydigt Folck. Oc du ſtalt tage din Redſtaff 
met dig / ſom Van dretoy / om liuſſ dag faat deris oyen / oc du ſtalt drage vd mod afftenen * 
deris oyen / Lige ſom mand drager vd / naar mand vil vandre. Oc du ſtalt bryde igennem v 
gen faar deris øyen/ocdrage der vd igennem. Ocdu ſkalt tage det paa din Skuldie / fagt NG 
Øyen/oc bære der vd / naar det er bleffuit morckt / Du ſtalt ſtiule dit anſict / at du feer icke Lat 
det / Thi ieg haffuer ſat dig til it vnderligt Tegen faar Iſtaels Dug. liuſſ 

Oc ieg giorde ſom mig vaar befaler / oc dar min Redſtaff vd / ſom Vandretoy / om 4 
dag / oc om afftenen brød ieg igennem æggen met haanden / Oc der det vaar bleffuit mø? 
tog ieg det paa ſtuldꝛen / oc bar der vd faar deris ayen. I 

ODERRENS oꝛd ſtede til mig aarie om morgenen / oc fagde / anenniftene ET, 
Haffuer icke Iſraels Duff/derrolydige Huůff/ ſagt tii dig Duad gør du: Saafig tildem/ 
figerden DERRE DERRE/Denne Byrde gelder Forten paa i Jerufalem/ oc alf al 
tale huß / ſom derer vdi, Sig / Jeg er eders vnderlige Tegen /fom ieg haffuer giort / ſaa at: 
— * i ſtulle vandre / oc fos fangne. Cdere Førfte jtal bære Stuldien morcket ry 
hand ſtal drage vd igennem væggen/fom de ſtulle bryde / at drage der vd igennem / Danés? 
ſict ſtal ſtiulis / at hand ſtal icke ſee Landet met noget oye. 

Jeg vilocFafte mir Garn offuer hannem/ar hand flal fangis i min Jact / oc ieg vil ſore 
hannem cil Babylon i Chaldeernis land huilcket hand ſtal dog icke fce/oc hand ſtal der dø. 
Dcteg vil boꝛtſpꝛe alle ſom ere omkring bannem/Dane ADedbielpere/ocalle hans Tilbenge” 
re vil ieg bortſ⸗ pe blant alle Varr / oc vddrage Suerdet bag effter dem. Saa ftulie de fornemme 
at ieg er DERREY1/naarieg boꝛtſtoder dem blant Dednin gene / oc atſprer dem i Lande⸗ 
—55 Kg —*8* vs aff PAR —* —35 fra Suerd / Dunger oc Heſtelentzed 

ulle kundgore hineſſ Vetſtyggelighed blant Hedni dhui me / oc 
ſtulle fornemme / at ieg er YERREN. ngene / ti huilcke de ſtulle komme⸗ 


SDERRENS ord ſtede tit mig / oc ſagde / Du Menniſtens ſon / Du fratræde dit 


Stød met vedfel/oc dricke dit Vand met beffuelſe oc forg, Ge fig til Folcteri Eander / ſaa ſiget 
den DERREDERRE/ om Jeruſalems — ——— De ſtulle æde deris 
Bꝛodi ſoꝛg / oc dꝛicke deris Vandi elendighed / Thi Eander ſtal bluffue ode / aff alt det ſom der 


er vdi / faar alle Indbyggernis fotvædelighed; ſtyid. OD Sræderne/fomn ere vel befidne —* 
8 odele 


Pꝛophete LIIII. 


odeleggis / oc Landet bliffue ode / Saa ſtulle i fornemme / at ieg er EKREV. 

Sch ERREV ô ord fede til mig” oc ſagde Du enniſtens ſon / Nuad haffue 

iforit oꝛdſprock i Iſraels Land? ocfige / aen der fortoffuer fig ſaa lenge / da bliffuer nu bet 

er inted aff Spaadommen. Der faare fig til dem / ſaa ſiger den ERRE DERRE/ 

tg vil borttage der ordſprock / at mand ſtal icke mere bruge det i Iſraer. Oc tale til dem / Tiden 

nar / ecalt det ſom ſpaaet er / Thi i ſtulle nu her effter fornemme / at der ſtal ingen Syn feyle / 

OCingen Spaadom liuge / mod Iſraels buff. Thi ieg er PEERREN / huad ieg taler der ſtal 

ſteoc icke lenge fortoffuis / Men ieg vil gøre det ieders tid / du wlydige huſſ / ſom ieg haffuer 
talet/figerdenDERRE DERRE. 

SOc hERBREVs ord fede til mig / oc ſagde / Du Menniſtens føn/See Iſraels buff 
ſiger / Den Syn / ſom denne ſeer / hun er end nu longt borte / oc hand ſpaar om den tid / ſom er 
ly nu longt borte Derfaare fig ti dem / faa figerden DERRE DERRE/ Huad ieg ta⸗ 
et / det ſtal icke lenger fortoffuis / Men det ſtalſte / ſiger den ERREDERRE, 


XII. 


ChERREVs oꝛd ſtede til mig / oc ſagde / du menniſtens føn/Spaa mod 
Iſraels Propheter / oc fig til dem / ſom ſpaa aff deris eger Hierte / horer DER 
FRENS 012d/ faa figerden DERREDERRE / Ve de galne Propheter 
Sri, fom følge deris egen Aand / oc haffue dog ingen Syn. Q Jfrael/dine Prophe⸗ 
ter ere lige ſom Rceffue i Orcken. De trede icke faar Dullene / och holde ſig icke til Faareſtien 
omkring Ifraels buff / oc de ſtaa icke i ſtriden / paa DERRENS dag. Deris Syn er inted / 
dederis ſpaadom eridelLøgn. De ſige / DEERBREV ſagde det / Alligeuel a DERREL7 
Vſende dem ice / och) de wmage dem / at de kunde holde deris ting. Er dette ey ſaa/ at eders 
ph er inted / oceders ſpaadom er idel Løgn? Oci ſige dog / PAIERõROEN talede det / enddog 
atieg talede det icke. —— 
Derfaare ſiger den DERREDERRE ſaa / Effterdi ati pꝛedicke det / ſom inted bliff⸗ 
Ut vdaff / oe ſpaa Oogn / Da vil ieg til eder / ſiger den DERRE PRERE /oc min haand 
ſalkomme offuer de Proppeter / ſom der predicke / der inted bliffuer vdaff / ocfpaa Løgn. De 
ulle icke vere mit Folckis forſamling / oc icke bliffue ſcreffne i Iſraels huſis tal / ep heller kom⸗ 
Mei Iſraels land / Oe iffulle fornemme / at ieg er de DERREDERKE, Forꝛdi / at de for⸗ 
føre Mit FolcE/ocfige/ Fred / Alligeuel at der er ingen fred/ Folcket bygge Dæggen / faa Falbe 
ehende met ioſſ Kalck. Sig til de Kalkere / ſom kalke mer loſſ Kalk / At hand ſtal affalde/ thi 
te ſtal kommeen Stoberegn / oc der ſtal komme ſtor Dagel / ſom ſtal nedſla hende / oc en Dues 
teluind ſtal oc ſonder riffue hende / See / ſaa ſtal Dæggen nedfalde. Huad gelder det / da ſtal 
Mand ſige til eder / huoꝛ er nu der kalkede / ſomi haffue kalket. UR 
Saa ſiger den DERRE DERRKE/ Jeg vil lade en Huereluind ſtorme imin grum⸗ 
hed oc en Stoberegn i min viede / oc ſtore Hagelſtene i min grumhed de ſtkulle omſtode als 
ting, Saa vil ieg omkaſte Veeggen / ſom ihaffue kalket met loſſ kalk / oc ieg vil ſtode hende ned 
iorden / at mand ſtal fee hendis Grunduol at hun der ligger / oci ſtulle oc omkomme der vdi 
Øe formemme/ arieger DERREYT. Saa vil ieg fuldkomme min grumhed paa Væggen / oe 
baadem / ſom haffue kalket hende mer loſſ Kalk / oc ſige til eder / Ner er huercken Vceg eller kal⸗ 
; e. Det er Iſraeis Dropheter / ſom ſpaade Jeruſaiem oc pꝛredickede om fred / Alligeuel ar der 
tingen fred/ figer den DERREDERRE * 
DBedu ad enniſtens ſon / ſticke dit anſict mod dit Folckis Dotter / ſom ſpaa aff deris hier⸗ 
fe" oe ſpan du mod dem / oeſig / Saa ſiger de BERRE PERKE / Ve eder / ſom gøre 
olcket Hiunder vnder armene / oc Puder til Hoffuedene / baade Vnge oc Gamle / til at fan⸗ 
Feſielene/ Naar ihaffue nu fanget Sielene blant mit Folck / da loffue i dem Liffuit. Oc van⸗ 
elge mig imit Folck / for en haand fuld Byg oc it ſtycke Bꝛod / der met / at idomme Sielene 
til Dode / fom dog —— dø / och domme dem til Liffuit / ſom dog icke ſtulde leffue / ved 
eders Løgn blant mir Foick / ſom gerne høre Løgn. g: 
3 Derfaare ſiger den DERREDERRE/ fee/ Jeg vil til eders Hiunder / met huilcke i 
fangede fortroſte Sielene / oc ieg vil viffuedem bot fra eders Arme / oc gore de Siele loſe / ſom 
"ange octrøfte, Oc ieg vil ſonderriffue eders Puder / ocfrelfe mit Folck aff eders haand / att 
ulle icke mere fange dem / oci ſtulle fornemme/ at ieger PERREN. Fordi / at i bedꝛoffue 
Retferdigis hierter / falſtelige / ſom ieg haffuer icke bedroffuit / och i ſtyrcke de Wgudeligis 
bender/arde icke omuende denn fra deris onde veſen at de maattebliffue leffuende, Derfaare 
fulle icke mere predicke oc ey heller ſpaa — Cærdomme/d/Jen ieg vilvedde mir Folck 
edero hender / OG i ſtulle foꝛnemme / at ieg er HBERREN. * 
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Ezechiel 
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C der komme nogle aff Iſraels Eldſte mil mig/ oc ſette dem faar mig / Da ſte⸗ 
de HERRXENõ oꝛd til mig/ oc fagde / Menniſkens ſon / Dette Foick henge 
ved deris Affguder met deris hierter / oc holde ved deris miſgernings Forar⸗ 
gelſe / Skulde ieg da ſuare dem / naar de ſpore mig at? Der faar tal met dem / 
ſigti dem / Saafigerden DER REHERE/ uitcket Menniſte al 
——— Iſraels Duff ſom henger ved fine Affguder mer fir hierte / oc holder ved ſin 
mifgernings Forargelfe / o kommer til Propheten / Saa vil ie ER EHſuare den 
ſamme / ſom band haffuer foꝛtient mer fir ſtoꝛe Iffguderi / Paa det at Iſrael Duff / ſtal bedra 
gis i deris hierter / fordi at de vigede alle fra mig / ved Affguderi. 
Der faare ſtalt du ſige til Iſraeis Huff / Saa ſiger den DERRE hExx 
oc omuender eder fra eders Affguderi / oc vender eders anſict fra al eders Herftyggeligde i; 
Thi ar huilcket a Henniſte aff Iſraeis huff eller Fremmet ſom boer i Iſrael / viger fra mig⸗ 
henger mer fit hierte tu ſine Affguder / ocholder fig cil ſit Aguderies Fozargelfe /0C kommer 
Pꝛopheten / at hand vil ſpore mig at ved hannem / Den vil ieg DEXRXR EY ſelff fua 
J ieg vil ſette mit Anſict mod den ſamme / oc de ſtulle bliffue ødelagde oc til it Tegn 
dfprocE/ocieg vil oprycke dem aff mit FolcE/ ar i ſtulle fornemme/ Jeg er DD ERRE! 
De der fom en fuigefuld Prophete taler noger / Den vil ie DERRE 


Made beſuige 


igen / oc vil vdrecke min Haand offuer hannem / oc oprycke hannem fra mit Foick Iſrael. 
ſtulle de baade bære deris miſgerning / oc hans miſgerning ſom atſpoꝛ / Saa ſtal oc propbe” 


tens miſgerning vere, Daa der at de ſtulle icke mere forføre Iſraels Duff fra mig / oc id 
ſmitte dem mere mer allehonde offuertrædelſe/ Men de ſtulle vere mit Foick / oc ieg vil vere de 
Im tis Gud / ſiger den ERR E DERRKRE, 
. Guds Oc HERREVSodd ſtede til mig / oc ſagde / Du Menniſkens 191 Naar it Land, 
fyndermodd | —— —— * 
Plåffuer, f mod dig / oc der til foracter mig / Da vil ieg vdrecke min Haand offuer der ſamme⸗ 
Syꝛtid. orttage brodens forraad / oc ieg vil ſticke dyr Tid der ind / at ieg ſtal oprycke baade Menniſte 
Y70e/Daniel oc Fæder vdi. Oc der ſom detre MMend Noe / Daniel oc Job vaare der vdi / Da ſtulde de ale 
%0b. niſte redde deris egne Siæle ved deris Rerferdighed/figerdenD ERRE DE RÅL” 
Diur. De om ieg ſtulde end føre onde Diur i Landet / ſom ſtulle bortdꝛiffue Folder / oC edereg 
ge det / at ingen kunde vandre deri for Diurene / Oe diſſe tre Mend vaare oc der vdi⸗ Gan fm 
delige ſom ieg leffuer / ſ ge: denNDERRE DERRE / De fulde huercken redde Sonner 
æn eller ——— aleniſte dem ſelffue / oc Landet ſtulde odeleggis. 
Eller om ieg lode Suerd komme offuer Lander/oc ſagde / Suerd / far igennem Candet/ 
keltere bede mel ss fa Getere age ses SEERE 
en z KRE/ de ſtulde hue ller d 
Peſtelentze. Men de ſtulde allene bliffue reddede. É RER v 
oc 


Eller om ieg ſende Deftelenge i Candet / oc lode vagyde min grumhed offuer ger / oxd 
sav blod/faa at ieg oprycre baade Menniſte oc Fæ/ De Noe/ Daniel oc SD vaare der J 
ken andelige fon iegleffuer/figer denDERREDERKRE / de ſtulde huercken redde 
* — dotter / Men alene deris egne Sigle / ved deris retferdighed. fer 
offuer —— dnERRE DERRE / Om ieg ſender mine fire onde snafr, J 
baade —— —— er Suerd / Hunger / onde Diur oc Peſtelentze / at ieg oprycte Ea 
Sonner oc — oc EN era EN —* ——— —— øf eder 
ko r/ Ati ſtulde ſee / huorledis der gaar dem / oc Et: 
offer den — ieg loed komme offuer Jeruſalem / met alt der — —* Skr 
De ſtulle vere eders troſt / naar i faa at ſee / huorledis der gaar dem/ le 


om at ieg gi icke — 
— emme / at ieg giorde det icke vden ſag / huad ſom ieg giorde der vdi / ſiger den 1) 


XV. 


— HS VS 029 ſtede til mig / oe ſagde / Du Menniſtens føti/ Huadet 
åg ræaff Vintra forde andte træ / Elle en Quifi for ande træt (fon 
— ager mand der ocſaa / oc gor noget der aff: Eller gor manden Naffle der 
—— kand henge noget paa? See / mand kaſter der paa Ilden at de j 
iffuerforrærer/at Alden fortcerer baade endene der paa / oc opbrender der me 
delſte der aff / Huor til ſtulde det nu due? Duer der oe da ti noget· See / den tid det vant end 
bele/da kunde mand inced gøre der aff/ Duo: meger mindie kand mand nu her effrer gore ne 
get der aff / effterdi Ilden haffuer der forærer oc opbrent? De 
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Pꝛrophete. LV. | 


a DerfaarfigerdenDERREDERRE / Lige ſom ieg giffuer Trax aff Vintraet til 
den / at fortcere der mere end andre tree flouuen / Saa vil ieg oc gore met Indbyggerne i Jes HT 
ruſalem. Oc ieg vil ſette mit anſict mod dem / at de ſtulle icke vndkomme for Ilden / Men Ilden | Ht 

al opede dem. Oci ſtulie fornemme / at ieg e DERREYY / naar ieg ſetter mit Anſict mod —90 
dem / oc odelegger Dandet / fordi / at de ferſmaa aDig/figerden DERREDERRE, 


XVI. 


(F CDERRELIS ord ſtede til mig / oc ſagde / Du Menniſtens ſon / Oben⸗ 
bare Jeruſalems Stad hendis verſtyggelighed / oc ſig / Saa ſiger den HhERo⸗ 
REDERRE til Jeruſalem / Din Slect oc din Byrde er aff de Cananiters 
land / Din Fader aff Amoniterne / oc din Moder aff Hethiterne. Din fødsel 

vaar ſaadan / Din Naffle er icke omſtaaren / der du bleffſt fod / Saa haffuer 

mand ocicÉe bader dig mer Vand / at du ſtulde bliffue ren / ey heller gneet mer Salt / ey heller 
ſuobt i ſusbeklede. Thi ingen ynckede dig / at hand vilde forbarme fig offuer dig / oc beuife dig 
fat de ſiycke / Men du bleffſt kaſt paa Marcken / Saa foractet vaar din Sræl / der du vaaſt 


yen ieg gick frem faar dig / oc ſaa dig ligge i dit Blod / oc ſagde til dig / der du laaſt faa i 
dit blod/Du flaleleffue. Ja til dig ſagde ieg / der du faa laaſt i dit blod / Du ſtalt leffue / Oc ieg 
haffuer opfod dig / oc ladet dig bliffue ſtor / ſem Fructen paa Marcken / oc du vaaſt nu voxen/ 
ocbleffuen ſtoroc ſton. Dine bꝛyſt vaare voxne / oc du allerede haffde faaet ir laangt Daar/ 
Men du vaaft end nu nøgen oc beſtemmet. Ocieg gick frem faar dig / oc ſaa til dig / oc ſee / Det 
vaar tid at bedis til dig / Da vdbredde ieg min Kaabe gere offuer dig / oc ſtiulte din Blyſel. Oc 
dig det / oe gaff mig ien Pact mer dig / ſiger den DERRE DERRE/at du 

ulde vere min. 

Ocieg badde dig mer Øand/octode dig aff dir Blod / oc ſaluede dig met Balſom. Ockled⸗ 
de dig mer ſtickede Fleder/ocdrog ſomſte Sko paa dig / Jeg gaff dig deylige Linkleder / oc ſilcke 
hoffuicklede. Oc prydede dig met Klenodie / oc lagde ſmider paa dine Arme / oc Ræder paa din 
—* fick dig Guldſpan paa din Stiern / oc oreringe i dine oern / oc en deylig Krune paa dit 
ho uit. Summa/du vaaft pryder met idei Guld oc Solff / oc klæd met idel linkleder / ſilcke oc 
ſtickede lleder. Du odſt ocidel huede Simler / hunig oc olie / oc du vaaſt offuer maade deylig / 
Oc fickſt Kongeriget. Oc din Roſſ klingede iblant Hedningene / for din deylighed ſtyld / ſom 
SKØN fuldkommen/vedden Prydeiſe / ſom ieg hengde paa dig / figer den DERRE 

NER R 


RE. ; 
aen du forlodſt dig paa din deylighed / oc fordi ar du haffde faa ſtort it rycte / bedreffſt du 
oreri / ſaa / at du giorde dig almindig/faar huer ſom gick frem om dig / oc giorde hane vilie. 
ODcdu togſt aff dine kleder / oc giorde dig brogede Altere der aff / met atſtillig lyd / oc bedreffſt dit 
oꝛeri der paa / ſom aldri før ſtede eller fke ſtal. Du togſt oc dine deylige Kar / ſom ieg gaff dig 
aff mit Guid oe Solff / oc giorde dig Mands billede der aff / oc bedreffſt dit Hoꝛeri met dem. 
edu togfi dine ſuckede kleder / oc kledde dem der met / oc lagde min olie ocRøgelfe faar dem. 
æn mad/fom ieg gaff dig atæde / Simler / Olie oc Hunig / lagde du faar dem / til en ſod 
uct. 

Ja det kom der hen / ſigerden IERKRKE DERKE /at du togſt dine Sønner oc 
dotter / ſom du fodde mig / oe offrede deſamme dem til at de. Ment du da / at dit Hoꝛeri / er en 
ringe ting? At du ſlacter mine Born / oc lader dem opbrende faar dem. Du haffuer end nu aldri 
tenckt i die Berſtyggelighed oc horeri / paa din Vngdoms tid / huor nøgen oc blot du vaaſt / oc 

aaſt idie Blod. Ocoffueraldenne din ondſtaff (Ah ve / ve dig) ſiget den hERREHhEV/ 
Ebygger du dig Biergekircker / oc gor dig Bierge altere / paa alle gaderne. Oc faare paa al⸗ 
le veye / bygger du dine Bierge altere / oc gordin deylighed til idel Verſtyggelighed / Du atſtil⸗ 
ier dine Foder mod alle / ſom gaa omkring dig / oc bedriffuer ſtoꝛt hoꝛeri. 
Eerſi bedreffſt du hoꝛeri mer Egypti børn dine Nabo / fon haff de ſtort od / oc bꝛugede 
—— topuecke mig. Aen ieg vdracte min Naand mod dig / oc ſtillede denne din ſtick/ 
ooffuergaff dig i dine Fienders / Philiſternis dottets villie / ſom bluedis ved din wbeſtem⸗ 
Mede defen. Der effter bedreffſt du hoꝛeri met de Aſſyriers børn / oe du kunde icke bliffue met 
der aff. Ja der du haffde bedreffuit horeri met dem / oc kunde icke bliffue mær der aff/ gorde du 
end mere horeri Canaans land / indtil Chaldeen / Oc du kunde icke end der mer bliffue mæt. 
Huoꝛledio ſtal ieg dog omffære dit hierte / ſiger den IERRE DERRE effterdi du gø: 
aadan en gud Horis Gerning? Der met/at du bygger dine Bierge jakker] * alle * e/ 
SC gør dine Altere pag alle gader. er 


Joachin. 


Ezechiel 


Der til met vaaſt du icke ſom en anden hore / ſom mand kand kobe mer pendinge / ey hel⸗ 
ler ſom en hoerkone / ſom lader andre til ifin Mandz ſted. Thi alle andre horer giffuer jr 
pendinge / Men du giffuer alle dine Boler pendinge til / och begaffuer dem / at de komme⸗ 
vegne til dig / oc bedriffue horeri mer dig, Oc det findis hoſſ dig tuert emod faar andre —— 
* mer dit horeri / — pens løber icke effter dig / men du giffuer Pendinge til / och man 
giffuer dig icke pendinge / Saa gø? du tuert emod. 

Horfordi RERXRENS 0:d/du hore / faa figerdennDERREDERRE/ Effter⸗ 
di at du giffuer faa gerne Pendinge til /ocdu optecker din Biyfel faar dine Boler ved dit horert 
oc din verſiyggelighed mod alle Affguder / Oc vdgyder dine børne Blod / ſom du offret * 
Derfaare / ſee / ieg vil forſamle alle dine Boler / mer huilke du haffuer bedreffuit vellyft/mer et 
ledem ſom du hole for Venuer / til dine Fiender / Oc ieg vil forſamle dem baademod dig & 5 
vegne / oc optecke din Skam faar dem / ar de ſkulle aldelis fee din blyſel. Och ieg vil lade Do? 
quindens oc Blodz vdgyderſtis Dom gaa offuer dig / ocieg vil vd ſiyrte dir Blod mer grum” 
hed oc nidkærhed · Ocieg vil gifuedigi deri hender / ar de ftulle affbryde dine Biergekireker/ 
ocnedfla dine Bierge Ilrere/ oe dꝛage dine Fleder aff dig /och tage dine kaaftelige Far fra dig⸗ 
oc lade dig fide nøgen ocblot. 


Oc de ſtulle føre hobe Folck offuer dig / ſom ſtulle ſtene dig / o ſonderhugge dig met derio 
Suerd / oc opbrende dine huſſ met ild/ oc gøre dig din Rat / faar mange Quinders oyen / Saa 
vil ieg gore en ende paa dir Horeri / at du ſtalt icke end nu mere giffue pendinge til. Och ieg YE 
læffemin viede paa dig / oc mætre min nidkerhed paa dig / at ieg maa huile oe icke mere bli 
vred. Fordi / at du haffuer icke tenckt paa din Vngdoms tid / men opuecte mig til vrede met 
alt dette / Derfaare vil ieg och legge alle dine Gerninger paa dit Hoffuit / ſiger den H E 5 
—— RE / Alligeuel at leg haffuer icke giort der met / effter den Skendzel i din Ver 

ighed. 5 

See alle de / ſom pleye at bruge ordſprock / ſtulle oc ſige dette Ordſprock om dig / Daatte⸗ 
ven er/fom Moderen. Du eft din äModers —— ſe se vdſtotte maj skik oc Børn / oc du 
eſt dine Søfteris Soſter / ſom vdſtotte deris aHend oc Born / Eders ADoder er en aff Hethl⸗ 
terne / oc eders Faderen Amoriter. Samaria ev din ſtorſte Søffer'/ mer hendis dotter / ſom 
boer paa din Ven ſtre ſide / oe Sodoma er din mind ſie Søfter / mer hende dorer / ſom be 
hoſſ din Hoyre ſide. Alligeuel at du haffuer icke end ieffut effter deris veye /ey heller giort efftet 
— * Verſtyggelighed / Der fattis icke meget vdi / at du ey haffuer giort verre / end de / ial din 


Saa ſandelige ſom ieg leffuer / ſiger den NDEER REHhERRE / Sodoma din Soſter 
oc hendis Dotter / haffue icke faa giort / ſom du oc dine Dotter. See/ vᷣaar Sodom⸗ 


din Soſters miſgerning / Hofferdighed oc offuerflsdighed i alting / ob god 


fred / fom bun och hendis iDøtter haffde. Lien de hulpe icke den Fattige och 


Nodtoꝛfftige/ Wen de vaare hoffmodige oc giorde Verſtyggelighed faar mig / Derfaate 
tog ieg dem oc bort / da ieg begynte at fee der til. 

Saa haffuer oc Samaria / icke giort halffdelen aff dine ſynder / Men du giorde din Ver⸗ 
ſtyggelighed ſaa meget mere offuer hende / at du haffuer giort din Soſier from mod al den vet? 
ftyggelighed/fom du giorde. Saa bær oe nu din ffendsel/du fom gør din Søffer from ved di⸗ 
J * huute du gioꝛde ſtorte Verſtyggelighed / end bun / oc gor hende frommere end du 
eft/ — ni ſtamrod / oc bær din ffend fol / atdu haffuer giort din Søfterfrom. . 

& en ieg vil vende deris Fengſel / ſom er / Sodome oc bendis Dotters / oc 
denne Samarie / oc hendis Dotters Fengfel/ocde Fangneidette die Fengſel met dem / At 
ſtalt bare din ſtendſel oc forhaaneiſe / for at der ſom du 


haffuer giort / oc alli [ler bliffue 

troſtede. Oc din Soſter denne Sodoma oc endte Doiter ſtu lle —— de vaare 
foꝛr / oc Samaria oc hendis Dotter ſtulle omuendis / lige ſom de vaare før / Der til met al 

du oc dine Dotter omuendis / lige ſom i vaare før. Oc du ſtalt ick⸗ mere roſe din føfter Sode⸗ 

ma / lige ſom idin hoffmodigis tid/ der din ondſtab vaar ice obenbaret · Som paa den tid / der 

Syrꝛie dotter och Philiſternis dotter / ſtendede dig alle vegne / oc foractede dig trine omkri l 

Der i maatte bære eders SFendsel oc Derflyggelighed/figerdennDERREDERRE 

Thi faa * denDERRE DERKRE/ Jeg vil gøre riiod dig/fom du haffuer gid! 

At du foracter Seden oc forbryder Pacten. Men ieg vil encke paa min Dact fom reg 
giorde met dig / i din Vngdoms tid / Oc 


ieg vil opꝛette en euig Pact met dig⸗ 

Da ſtalt du tencke paa dine veye / oc ſtamme dig/ du le tage din sø minfte 92? 
ſter til dig / ſom ieg vil giffue dig til Dotter / aDen icke aff din Dacr. aen ieg vil oprette ged 
2 pad 
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Pꝛophete. LVI. 


Haet met dig / At du ſtalt fornemme / at ieg er E R REV / Paa det at du ſtalt komme det 
ihu / oc ſtamme dig / oe icke mere tore oplade din mund for ſtendſel / naar ieg vil forlade dig ale 
det / ſe du haffuer giote/figerdenDERREDERRE, 


XVIM. 


CDERRENS ord flede til mig / oc ſagde / Du Menniſtens ſon / Leg 

Iſraels Huſſ it Spoꝛſſmaal oc en Lignelfe faare / oc ſig / Saa ſiger den DER: 

REDERK E., En flor Pan met ſtore inge lang paa flucten oc fuld met 

fiere/aff atſtillig farffue / kom paa Libanon / oc tog Taappen aff Cederen / oc 

affbꝛod den oaffuerſte Quift/oc førde hannem til Kremere lander / oc ſette han» 

nem i Tobmendenie ſtad. Hand tog oc Sæd aff det ſamme land / oc ſaade hannem idet ſam⸗ 

megode land / ſom er meget Vand / oc ſette den loſſ hen, Oc den opuoxte oc bleff it vobred Vin⸗ 

tre / met en lau bul / Thi Grenene der paa boyde ſig til det / oc Roderne der paa vaare vnder 

et / Oc der vaar faa it Vintra / ſom fick Quiſte oc Grene. 

Deder vaaren anden ſtor Pin met ſtore Vinge oc mange fiære/ Oc ſee / Vintræeet haffde 

begerelfe iĩ fine roder tüfamme Hen / oc vdracte fine Vinquiſte mod hannem / at der ſtulde van⸗ 

is aff hane plantelſis ſted. Oc det vaar dog plantet paa en god bond/ hoſſ mange Vand / at 
et kunde vel haffue faaet Quiſte / oc baaret Fruct / oc bleffuit ie herligt Dintræ, 


i igerdenDERREDERRK E/Stulde det lyckis? Ja mand ſtal 
—— * —* affriffue Fructen / oc det ſtal borttorrꝛis / at alle fremuoxne blad der 
baa / ſtulle bort viſne / Oc der ſtal icke ſte ved en ſtor arm / eller ved meget Folck/ paa det mand 

al bortfore der fra fine roder. See / Det er io vel plantet / Jen ſtkulde det lyckis der met? Ja / ſaa 
natt ſoin Sſien veer rorer det / ſtai det vifne/paa den ſted ſom det vover. — 
eiERREõ oꝛd ſtede til mig / oc ſagde / Kore ſigtil det wlydige Huſſ / Vide i icke / 
huad dette er” De ſig / See / Kongen aff Babylonien kom til Jeruſalem / oc tog hendis Konger 
Xhendis Førfter / oc forde dem bor til ſig til Babylonien. Oc hand tog aff den Kongelige 
ed / oc giorde en Pact met hannem / oc tog en Eed aff hannem / Men de Veldige i landet tog 
hand bor / at Kongeriget ſtulde bliffue vnderdanigt der met / oc icke opſette fig / Daa der at 
ans Forbund ſtulde holdte ved mact oc bliffue ved. 


me ( Seed )affalt fra hannem / oc ſende fine Gud til Egypten / at mand ſtulde 
—— ib FLE Skuld der vel lyckis hannem; Skulde den vndkomme / 
om faadant gør Ocftulde den vndkomme / ſom brød Dacren: Saa fandelige ſom ieg leffuer⸗ 
igerden DERRE DERRE/Dand ſtal dø paa den Kongis ſted / ſom ſette hannem til 
Vonge / hueſf Eed hand haffuer foractet / o hueſſ Forbund hand haffuer brudet / ſom er i Bas 
ylonen. Oc Pharao ſtal icke gøre hannem biftand i Striden / mer ſtoꝛ Hor oc meget Folck / 
haar mand opkaſier Volde / oc opbygger Buluerck / at meget Folck ſtal ihielſlaſſ. Thi effterdi 
and foractedeCeden ocbrødder Forbund / ſom hand gaff fin haand paa / oc gø alt ſaadant / 
And ſtal icke vndkomme . * | 
D verden DERRE DERRE faa / Saa fandelige ſom ieg leffuer / da vil 
leg raa rom Sad foractede / oe min Pact / ſom hand brød / paa hans Hoffuit. Thi 
ieg vil Bafte mir Garn offuer hannem / oehand ſtal gribis i min Jagt /ocieg vil føre hannem 
til Babyionien / oc der vil ieg gaai rette met hannem / fordi at band haffuer faa foꝛbꝛudet fig 
mod mig, Ocalle hans Anhengere / ſom fly met hannem / de ſtulle falde ved Suerd / oc de ſom 
pilterbiffue/de ſrulle bortforeeſf faar alle Var / Oc de ſtulle feruemme / at ieg DER R — 
agde det. 
g San ſiger den DERRE DERRE/ Jeg vil oc tage aff der hoye Cedertræes Taap 7 
Sbrydeen fubrlig Quiſt offuerſt aff Grenene derpaa / oc ieg vil plante hannem pag it hoyt 
ammenfoꝛt Bierg / ſom er / paa Iſraels haye bierg / at hand ſtal faa Grene oc * * e 
iffue ie herlige Ceder tre / ſaa / at alehonde Fule kunde bo vnder hannem / oc at allehonde ſom 
flyger / kunde blifue vnder hans Grenis ſtygge. Oc alle Landens Træ ftulle fornemme / at ieg 
DERRE haffuernedtepkede hoye træ/ocophøperdernedtrydtre tre / oc giort der grone træ 
tiurt /de gioreder rørrerre gront · Jeg ER RE daier det / oc gor der ocſaa. 
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Ezechiel 


— d⸗ 
CDERRENS ord ſtede til mig / oc ſagde / Huad er det at i bruge det Oꝛ 
ſpꝛock vdi Iſraels Land / oc ſige: Fedrene haffue æder Vilde druer / 23 
nenis tender ere deye der aff. Saa ſandelige ſom ieg leffuer / ſiger den D og 
RE DERRE/ ſaadant Ordfproct ſtal icke mere gaa iblant edert Iſra 
Thi fee/ alleStæle eremine/ Faderens fiæl er oc ſaa vel min / ſom Sønnen 
ſicel / Duilcken Sieel ſom ſynder / hun ſtal dø. 

Der fom nogen er nu From / ſom gerrat oc vel / Som icke æder paa Bierge / ſom icke op 
loffter fine oyen til Iſraels Dufis Affguder / Ocbeſmitter icke fin Neſtis Huſtru / Oc ligge ; 
ice boff Duftruent hendis fiugdom/Som gø: ingen mand ſtade / Som giffuer den fir D 
igen form hannem er ftyldig/Som rager icke noget fra nogen mer vold/ Som ſtiffter fir 5? ; 
met den Hungrige / oc kleeder den Nogne / Som icke aagerer / Som tager icke nogen man 
fordel fra hannem / Som vender ſin Haand fra wret / Den ſom ret dommer mellem Fole 2 
Den ſom vandter effrer mir Rær/oc holder mine Gud /at hand gø: aluotlige der effter / Hand 
even from Mand / hand ſtal haffuclLiffutie/ figer denDERRE DERRE. 


Men om hand affleren Son / oc hand bliffuer en Roffuere / ſom vdgyder Blod / ag 
gør it aff diſſe ſtycke / oc gor inted aff de andre ſtycker / Men æder paa Biergene / oc —— 
ter ſin Neſtis Huſtru / ſtader de Fattige oc Elendige / tager noget met vold / giffuer icke rd 
tet igen / oploffter fine øpen til Affguder / huor mer hand bedtiffuer en Verſtyggelighed/ USE 
læner paa Jager / ſoger Fotdel/S fulde hand leffue? Hand ſtal icke leffue. Men / — 
on. giorde al faadan Verſtyggelighed / da ſtal hand viſſelige dø / Dans Blod ſtal vere P 

annem. 

Men om hand affler en Son / ſom feer alle faadatine Synder / ſom bane Fader go 9 
frycter / oc gor icke ſaa / eder icke paa Biergene/ oploffter icke fine øyen til Iſraeis Huſis ted 
guder / Beſmitter icke ſin Neſtis Duftru/ gør ingen mand ſkade / holder icke Dant/taget in FA 
met vold / Skiffter fir Grød met den Hungrige / oc kleder den Nogne / ſom vender f in Daa t/ 
fra votet/tager icke Jager eller Fordel. aen holder mine Gud / oc leffuer effter min Ar i 
Hand ſtal icke dø for fin Faders miſgerning ſtyld / men leffue. aAMen hans Fader / ſom 
æde * * wrꝛet / oc giorde der iblant fir folck / fom icke duer / See / hand flat de / for fin miſger 

vid, 

Saa ſige i / Huoꝛ faare ſtal Sønnen icke bære fin Faders miſ gerning? Fordt at hann 
giotderer ocvel/ ochaffuer holder oc giort al min Reet / ſtal band leffue / Thi huilcken SY fe 
ſom ſynder / hun ftaldø. Sønnen ſtal icke bere Faderens. miſgerning/ Oc Faderen ſtal * 
bære Sønnens miſgerning / Men den Retferdigis retferdighed ſtal vere offuer hannen 
den Wꝛetferdigis wꝛetferdighed ſtal vere offuer hannem. set / 

Men der ſom den wgudelige omuender fig fra alle fine Synder / ſom hand haffuer ey 
oc holder alle mine Bud / oc gor ret oc vel / Da ftal hand lefue/ ocictedø. IL hans hin 
trædelfe/fom band haffuer giort / ſtal icke ihukommis / Men hand ſtal leffue fo: * 
retferdighed ſtyld / ſom band gor. Cent du / at ieg baffuer behageligbe et 
den Wgudeligis Død (figer den DERRE DERRE) oc icke meg 
mere / at band ſtal omuende ſig fra fit væfen/oc leffuer: : 


Oe der ſom den Retferdige vender fig fra fin retferdi ev efftet 
. ghed / oc gør ilde / oc leffurer eft: 
on tlyggelighed/fomen YOgudelig gø: / SFuldehandleffue: Ja alhans Ref 
& / SIG hand baffuergiote/fEal icke ibufommis / aen band ſtal dø fin offuerrrædelfe oc 
ynd / ſom hand haffuer giort/ End nu figet/DERREYY handler icke ret. 


Saa hoꝛer nu / i aff Iſraels Huſſ / Er det ey ſaar at i ht 
. ſtaelsl y ſaar at ieg haffuer ret / oc i haffue wret⸗ 
naar en Retferdig vender ſig fra ſin retferdighed oc gor ont / Da ſtal —9* Men hand ſt 
dog dø for fin ondſtaffs ſtyld / ſom hand giorde. Tuert emod naur den YOgudeligeomuende 
er —— —* —* —— giort / oc gor nu ret ocvel/ da ffal band —5— 
in ſtel leffuende. Lat hand ſeer / oc omuender ſi an 
uer giort / Da ſtal hand leffue oc icke dø. fig fra al fin ondſtaff / ſom h 


Ernd nu ſige de aff Iſraels Duff /DERR (E 47 ha cke ret. Skulde ieg haffe 
viet” Jaff Jfraels Duff haffue wret. Der faare vil * —* ——— Iſraels Duff? 
buer effter firvæfen/figerden DERRE DERRX(E/ Derfaare / faa omuender det 
aff al eders Offuertvædelfe / Daa der at i ſkulle icke falde/ for eders miſgernings fiY Eg 
Rafter fra eder alle eders Offuertrædelfe / met huilcke i haffue offuertredt/ oc gører ede 
it nyt Hierte oc en ny Aand. Thi huor faare viit du faa dø / du Ffraels Duff: — * 
* — a 
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haffuer icke behagelighed til hans Død fon doer / figer deri HERR 
DERX &/ Der faare omuender eder / ſaa ſtulle i leffue. 


XIX. 


En goꝛ du it gredeligt Klagemaal offuer Iſraeks Førfter / oc fig / Huoꝛ faare 
ligger din Moder den Louuinde / iblant Louuinderne / oc opføder fine vnge 
Coøuuer? Hun opfodde en aff dem / oc der aff bleff en vng —Løuue/hand vande | 
ſig til at ſonderriffue oc æde Fold. Der Hedningene Ser hørde om hanuem / LA HT SDN lb 
grebe de hannem i deris Graff / oc forde hannem met Lencker til Egypti land. RA IF 
| Der hané Moder faa nu / at hendis haab vaar borte / der hun haffde lenge | 
haabet / Da tog hun en anden aff fine Vnge / oc giorde en vng Louue aff hannem; Der hand —9— 
vandrede iblane Louuinderne / da bleff hand en vng Louue / hand vande fig oc til at fønders HM 
tiffueocæde Foick / Hand lærde åt ende deris Encker / ocødelagde deris Stader / At Landet HAHA flig 
oc alt det ſom der ĩ vaar / bleff forferdet / for hane biglende roſt. Såa lagde Hedningene fig REHN 
aff alle Land trint omkring / ockaſte it Garn offuer hannem / oc grebe hannem i deris Graff⸗ | rt HH 
uer / oc ſtotte hannem bunden i it Sprinckel / oc førde hannem til Kongen aff Babylonien / | 
cmand loed foruare hannens /at hans roſt ſtulde icke mere hoꝛris paa Iſraels Bierg. 
Din Moder vaar / ſom it Vintre/ lige ſom du / planter hoſſ Bandet / oc hendis fruct oc MEN 
Gtetie vopre affder ſtore vand / at hendis uiſte bleffur faa ſtercke / afde vaare gode til Herre É 1 UNA HHH AHL Un 
fbirer/oc bleff hoyt bblant Quiſtene. Oc der mand ſaa / at der vaar fåa hoyt / oc haffde ſaa man⸗ HEBEI ber 
ge quiſte / bleff der opryckt oc ſonderreffuit i grumhed / oc nedkaſt til Jorden oc bortkaſt / Oſten —9000000 
Vær bort tiurde fructen der paa / oc de ſtercke grene det paa bleffue ſonderbrudne / at de vifhede —00000 
ot ophrendis. aen der er nu plantet i Hrcken / vdi it tiurt oc torſtigt land. Oc der er en Ild vd⸗ HL HH 
gaangen aff de ſtercke quifteder paa / fon forærede fructen der paa / At der er ingen ſtercke 
quiſte mere paa hende / til en Herris ſpir / Det er en klagelig oc iammerlig ting. 


XX. 


Et hende ſig i det ſiuende aar / paa den tiende dag i den femte maanet / da kom⸗ 00000000 
9 menogle aff de Eldſte i Iſraei / at ſpore aff HhERREN / oc ſette dem ned HEH 0— 


faar mig. Da ſtede DERRENS ad til mig/ocfagde/Du Menniſkens || 
ſon / tale tit Iſraels Eldſte / oc ſig til dem / Saa ſiger den hERRE DER, || 
RE/ Ere Tomne at atſpore mig 7 Saa fandelige fomieg leffuer / da vil ieg ff 
dere watſpurt aff eder / ſiger den DERRE DERRE. Men vilt du / Menniſtens føn/ || 
ſae dem/daa maat du faa ſtraffe dem / Giff dem deris Fedres Verſtyggelighed til kende / oc 
ig til dem. i * 
ſiger den ERRE DERRE/ Paa den tid / der ieg vdualde Iſrael / oploffte 
ieg min Daand til Jacobs Huſis Sæd/ocieg gaff mig tilkende faar dem i Egypti land / Ja 
ieg opioffte min Daand til dem / oc ſagde / Jeg er 1) ERREN eders Gud. Oc ieg opløffre 
Min Daand ſamme tid / at ieg forde dem aff Egypti land / vdi it Land / ſom ieg forfaa dem 
wet / ſom flyder mer Milck oc Hunig / it ædel Land faar alle land. Oc ieg ſagde til dem Huer 
ſtalborika ſte den Verſtyggelighed fra ſine oyen / oc beſmitter eder icke paa Egypternis Affgu⸗ 
der / Thi ieg er DERREEeders Gud. 
" Mende vaare mig wiydige / oc vilde icke høre mig / oe ingen aff dem bortkaſte Verſtygge⸗ 
lighed faar fine hyen / oc de forlode icke heller Egypti Affguder. Da tenckte ieg/ at vdgyde min 
Kumhed offuer dem / oc lade al min viede gaa offuer dem / end nu i Egypti land / Men ieg 
forlod der for mir Naffn ſtyld / ar det ſtulde icke bliffue vanhelliget faar Hedningene / iblant HL) 
huilcke de vaare / ocfor huilcke ieg haffde giffuit mig dem til kende / at ieg vilde fore dem aff JER NY 


DVeder ieg haffde ført dem aff Cgypeiland/oc føre dem boꝛti Bꝛreken / Da gaff ieg dem | 

- Mine Gud /oclærdedem min Ræt/ Bed huicken aHenniſten leffuer / ſom holdet dem. Jeg | 
gaff dan oc min Sabbath/til it Tegen mellem mig oe dem / At de ſtulde lære der mer 7 at ieg | lE 
TDERREY7/fom hellig gor dem. Men Jfedels Duff vaar mig wiydig / ocſaa i Hecken / "DN 
oc leffuede icke effter mine Bud / Men de foractede min Roeet / Ved huilcken Menniſten leff⸗ —90 | || 
uer / ſom holder den / oc de vanhelligede min Sabbath gantſte meget. Da tenckte ieg/ at vdgy⸗ TTT MAD 
de min grumhed offuer dem i Dꝛcken / oc odelegge dem aldelis / Men ra — foꝛ mit es 


Ezechiel 


ſtyld / paa det / at det ſtulde icke vanhelligis iblant Hedningene / fra huilcke ieg vdførde dem» 
DSe ieg opløffre min Daand mod dem i Oꝛeken / at ieg vilde icke føre dem ĩ det Land / ſom 
ieg haffde giffuit dem / ſom flyder mer Milck oc Hunig / it edelt Land offuer alle land. Foꝛdi/ 
at de foractede min Rat / oc icke leffuede effrer mine Bud / oe danhelligede min Sabbath / Thi 
de vandrede effter deris Nierters Affguder. Aen mit øve ſparde dem / at ieg icke forderffuede 
dem / ey heller aldelis omkom dem i Hꝛeken. Fr 
Oc ieg ſagde til deris Bøn i Hrcken / J ſtulle icke leffue effter eders Fedris Bud / oc icke 
holde deris Bat / oc icke beſmitte eder paa deris Affguder. Thi ieg er DERREYT eders 
Gud/ 3 ſtulle leffue effter mine Bud/ oe ſtulle hoide min Rat / oc goꝛe der effter / oc iſtulle 
hellige mine Sabbacher / at de ſtulle vere ie Tegen mellem mig oc eder / at i ſtulle vide at ieg et 
DERRE Y7 eders Gud, aen Bornene vaare mig oc wlydige / leffuede icke effter mine 
Bud / hulde icke heller min Reet / at de giorde der effter / Ved huũcke aMenniſten leffuer ſom 
holder dem / oc de vanhelligede mine Sabbather. SAN 
Da tenckte ieg at vdgyde min grumhed offuer dem / oc lade al min vrede gaa offuer dem 
i Vrcken. Men ieg vende min Haand/ oc forloed der for mir Naffn ſtyid / Paa det / at der ſtulde 
icke vanhelligis faar Dedningene / fra huilcke ieg haffde vdføre dem. Jeg oploffte oc mit 
Haand mod dem i Hꝛeken / at ieg bortſpredde dem ibiant Dedningene / oc kaſte dem hen i Lan⸗ 
dene / fordi / At de hulde icke mine Bud / oc foractede min Ret/ oc van helligede mine Sabba⸗ 
ther / oc ſaae efftet deris Fedris Affguder. Der faare gaff ieg dem i den lærdom ſom icke er god⸗ 
oci den Rat / i huilcken de kunde icke haffue Liffuit / Ocboꝛtkaſte dem mer deris Offer / der de 
ophrende alle deris Forſtefodde met ild / huor met ieg forſtyrrede dem / oe de maatte lære/at ieg 
er ———— Mn — 
er faare tale du Menniſtens ſon / met Iſraels Duff / oc ſig til dem / Saa ſiger de 
DERRE DERRE/EÉdere Fedre haffue end nu videre deſpaattet oc tradzet m!9/ 
Thi der ieg haffde fort dem i Landet/ offuer huilcket ieg haffde oplofft min Haand / at ieg vil⸗ 
de giffue dem det / Huor de ſaae it hoyt Bierg eller ir tyckt Træ/der offrede de deris Offer / oc 
USERS RER SUSE SEES SEES 
: e til dem / Huad ſtal dog de hducken i qaa ” 6 bu 
Det — — denne dag. så 5, »øy / til huilcken igaa: Oc fag kaldis b 
Der faare fig til Iſraels Huſſ / Saa figerdnnDERRE D beſmitte 
eder i eders Fedris vaſen / oc bedriffue horer met eders —— — met 
eders Affguder / til h uilcke i offre eders Gaffuer / oc opbrende eder Sønner oc Dørter met ild/ 
indtil paa denne dag / Oc ieg ſtal lade eder aff Iſraels Duff atſpore mig; Saa fandelige ſom 
ieg leffuer / ſiger den ERR EDERRE/ Jeg vil vere watſputt aff eder, Der tit ati 
tencke / wi ville gore / ſom Hedningene oc ſom andre —* ilandene / tilbede Træoc Stene / 
det ſtal feyle der. 
Saa ſandelige ſom ieg leffucr/figerdennDERREDERRE/ Jeg vil regere off 
uer eder met en ſterck Daand oc vdract Arm / oc met vd ſtyrt Grumhed. Oc ieg vil føre eder fra 
Folckene / oc aff Landene ſom i ere bortfpridde/ oc ſamle eder der met en ſterck haand oc vdract 
Arm /oe met en vdſtyrt Gꝛumhed. Oc ieg vil fore eder i Folckenis Heeken/ oc der gaa i rette 
met eder / fra anſict oc til anſict. Lige ſom ieg gick ĩrette met eders Forfedsei ecken hof Egyp⸗ 
—* Lige faa vil egoegaa irette mer eder/figerden DERRE DEÆERRE., Jeg vil vel 
Fr —— Rifet / oc tuinge eder mei Pactens baand. Dec ieg vil vdfeye de Wgudelige 
må få er F Affaldne / odem ſom offuertrede mod mig / Ja ieg vil føre dem aff de Cand/ 
8 åd u bo / oc icke lade dem komme i Iſraels Land / At i ſtulle lære / ar ieg er DE Rø 
Der faare i aff Iſraels Du / Saafi + — 
——— gerdenDERRED terdi åt 
iville io icke ly de mig / Saa farer bote / octiener huer fine ——— F —* mit 
hellige Naffn vere wſtent met eders Offeroc Affguder T 


oc ſamler eder aff Landene / til huilcke iere bortſprid ea vü beli * d⸗ 

*8 gene ev — ze tſpridde / oc ieg vil hellig goris i eder faar He 
ci ſtulle foꝛnemme / at ieg er DERREN/naariegha FſIſraels land / 
Idet Lan d/offuer huilcket ieg oploffte min Haand/ a ieg —— SE øre) Der 
ſtulle itencke / baa eders vreſen / oc paa alle eders gerninger/mer huilte tere beſmittede / oci ſtulle 
J angre 


Pꝛophete. LVIII. 
angte al eders ondſtaff / ſom i haffue giort. Oc i ſtulle fornemme / at ieg e DERREY/naarv 
leg gør met eder / for mir Naffn ſtyld / oc icke effter eders onde væfen oc ſtadelige gerninger / du 
Iſaels Duff/figerdenDERRE PRERE. 
XXI. 
C DERKENS ord ſtede til mig / oc ſagde / Du Menniſtens ſon / Seet dit 
anſict mod Synden vær / oc dryppe mod Synden / oc ſpaa mod den Skou i 
A marcken mod Synden. Oc fig til Skouuen mod Synden / Dør DER » 
N RENS 02d/SaafigerdnDERRE DERRE /See/ ieg vil op? 
—XN tende en Ildi dig / hand ſtal forrære baade grøne oc terre Træ / at mand ſtal 
icke kunde vdſlycke hans Lue / Men alt det ſom ſtaar fra Synden oc indtil 
Noꝛden Nopbrendis Oc alt Kod fral ſee / ieg DER REH haffuer optent hannem / oc 
ingen ſtal kunde vdſiycke hannem. Ocieg ſagde / l DERREDERRE / Defigeom 
mig / Denne taler idel fortacte ord. 

SXDERRENS ord ſtede til mig / oc ſagde / Du Menniſtens ſon / Sæt dit anſict 
MOD Jeruſalem / oc deyppe mod Helligdommen / oc ſpaa mod Iſraels Land. Oc fig til Iſraels 
land /faa figer den DERRE DERRE/ See/ Jeg viltil dig/ Jeg vil drage mit Suerd 

balgen/ocieg vil oprycke idig / baade retferdige oc wretferdige. Effterdi ar ieg vil da op⸗ 

ycke i dig / baade retferdige oc wretferdige / faa ſtal mit Suerd vdfare aff halgen offuer alt kod 

a Synden indtil Norden / Oc alt kod ſtal fornemme / at ie DERREY haffuer vddraget 
Mit Suerd aff fin balge / oc det ſtal icke indſtingis igen. 

Oe du Menniſtens ſon ſtalt ſucke / indtil dine Lender gøre dig ont / ia du ſtalt beſtelige 

ſucke / at de det fee. Oc naar de ſige til dig: Duoꝛ faare ſucker du? Da ſtalt du ſige / Forderrycte 

VD / ſom der kommer / for huucket alle Hierter ſtulle miſtroſte fig / oc alle hender nedhenge / al 
Mod falde / oc alle Knee ſtulle gaa ſom Vand / See / der kommer / oc det ſtal ſte / figer den 
— DERRE. 

Och ERREN Sodd ſtede til mig / oc ſagde / Du Menniſtkens ſon / ſpaa/ oc ſig / Saa 
ſiger HhERREV / Sig / Suerdet / ia Suerdet er giort huaſt oc feyet / Det er huaſt glort / at 
dere ſlacte / Det er feyet / at der ſtal ſtinne. O huor glade vilde wi vere/ om hand giorde end 
alle Træene/til Riiff offuerdeonde Born / Men hand haffuer vdfaaet it Suerd ar feye / ac 
Mand ſtal holde der/ Der er huaſt giort oc feyet / at mand ſtal faa hannem deri haanden ſom 

alihielſfla. Robe ochyle / du Menniſtens ſon / Thi der gaar offuer mit Folck / oc offuer al⸗ 
Regentere i Iſrael / ſom ere forſamlede til Suerd / mer mir Fold. Der faare fla paa dine 

ender / Thi hand haffuer offte ſtraffet dem / huad haffuer det hulpet? De onde Borns Riiſſ 
vil icke hielpe/ ſiger de DERRE DERRE. sæ 

Dedu aenniftene føn/fpaa/oc fla dine Dender tilſammen / Thi Suerdet ſkal komme 

dubbelt/ ia tredubbelt / Je Dreebe ſuerd / it ſtoꝛt Slagſuerd / ſom ſtal oce ramme paa dem i Der⸗ 
erne / der ſom de henfly. Jeg vil lade Suerdet klinge / at Hiertene ftulle miftrø fte/ oc mange 
ulle falde falle deris Porte Ah / huorledis blincker der / oc hugger frem til ſlacting) oc ſige / 
ugtil/baade pad den hoyre oc venſtre ſide / huad faar diger, Da vil ieg vere glad met mine 
Hender der offuer/oc lademin vrede gaa / Jeg DER REY fagde der, 
OchERREVSord ſtedetil mig / ocfagde/ Du Menniſkens ſon / Gor tho veye/ 
Ved huilcke Kongens Suerd aff Babylonien ſtal komme Agen de ſtulle baade gaa aff it 
and / De fær it Tegen faar paa veyen mod Staden / til huilcken det ſkal viſe. Dcgørvepen/at 
uerdet kand komme til Ainmons Børne Rabbach / oc i Juda til den faſte Stad Jeruſa⸗ 
em. Thi Kongen aff Babylonien ſtal ſticke fig paa den Veyſtel / faare paa de tho veye/ at lade 
Der ſpaa faar fig/ oc ſtiude der met Pile om Laaden / atſpore fine Affguder / oc ſee til Leffue⸗ 
en, 


Oc Spaadommen ſtal vdurfepaa den hoyre fide mod Jeruſalem / ar hand ſtal lade før 

te BiucÉe hen cil/oc gøre huler / oc offuerfalde dem / oc myrde dem mer ſtort ſtrig / oc ar hand 
al føre Bucke mod Porten / oc bygge der Holde vern oc Buluerck. Men den ſpaadom ſtal 
em tyckls ar vere faſt / hand maa ſuere faa dyre ſom hand vil / aen band ſtal tencke 
haa mifgerningen / at hand ſtal vinde hannem. Der faare ſiger den DERRE DER 
RE faa [Der faare art ihukommis fo2 eders miſgerning oc eders wlydelſe er obenbare / at 
Se kand fee eders fynd ial eders gerning / Ja der faare at i kommis ihu / ſtulle i fangis met 


BE iiij Se 


Ammon, 


Pꝛopherer. 
Dtefter, 


Ezechiel 

Ocdu Iſraels Foꝛſte / du ſom eft fordomt oc hen rettet hues dag ſtal komme / naar wiſ⸗ 
gerningen er kommen tũ ende / faa ſiger den DERRE DERREÉ/ Tag boer Hatten oc 
tag Krunen aff/ Thi der ſtai huercken Hat eller Krune bliffue / MMen den ſom ophøvede fig/ 
band ſtal nedtryckis / Oc den ſom nedtryckte fig/ hand ſtal ophøyes. Jeg vil gøte Krunen ti 
inted / til inted / til inted / Indtil den kommer / ſom ſtal haffue bende / Hannem vi 

ieg giffue hende. 
Bcedu Menniſtens ſon / ſpaa / oc ſig / faa figerden DERREDERREÉ/om Am⸗ 
mons born / oc om deris ſtendzel / oc ſig/ Suerdet / ſuerdet er vddraget / ar ihielſla / Det et feyet / 
at det ſtal myrde / oc der ſtal blincke. Der faare / at du loedſt dig ſige falſte Syn / oc ſpaa dig 


.Køgn/buormet du ſtalt oc offuergiffure tblane de ihieiſta gue TOgudelige/buefj dag kommer⸗ 


der mifgerningen vaar kommen til ende, Oc om Suerdet end ftingie t balgen igen / da vil ieg 
dog domme dig iden ſted / ſom du eſt ſtabt / oc idet Land / fon du eſt fod. Oc ieg vil vdgyde 
min pꝛede offuer dig/ Jeg vil opblæfe min grumbeds ild offuer dig / oc vil antuorde dig de 
Folckis hender / ſom kunde brende oc forderffue. Du ſtale biiffue Jiden til mad / oc dit Blod 
ſlal vdgydis i landet / oc mand ſtal icke mere komme dig ihu / Thieg DERRE Nhaffuer 


det ſagt. 


CDERRENS oꝛd ſtede til mig / oe ſagde / Du Menniſtens ført / vit 
du icke ſtraffe din mordeſte Stad / oc vife hannem al finn Herſtyggeughed 
Sig/faafigrdennDERREDERRE/D Stad / dis ſom vågy G 
dinis blod/paa der ar din tid ſtal komme / oc du ſom gør Affguder hoſſ F 
* huoꝛ met du beſmitter dig. Du ſynder i det Blod / ſom du vdgyder / oc du 
mitter dig met de Affguder / ſom du gor / Der mer drager du dine dage frem / oc gor af —* 
——— SR vil ieg gore dig til en Spaar blant Dedhingene/octilen sa, 
FUR i. = ide fr * 55; ongt borte / ſtulle de beſpaatte dig / oe du ſtait haffue ir ſtende 

ee / Farſterne i Iſrael / huer er mectig hoſſ dig til at v ader ol 
Moder / De Fremmede gore de vold oc wꝛet/ Mager ——— foꝛ⸗ 
acter min Helligdom / oc vanhelliger mine Sabbather. Forredere ere ĩ dig/ Paa det at w 
kunde vdgydeblod/de æde paa Biergene / oc handle fottredelige idig. De oprecte deris SY 
dris blyſel / oc node Quinder i deris ſiugdom / oc de bedriffue Verſtyggelighed blant huer an⸗ 
dre / Frende mer Frendis Huſtru / De ſtende deris egne Sonners Huſtruer met al fortrede⸗ 
lighed / De trenge deris egne Soſtrer / deris Faders Dotter. De tage Gaffuer / paa det at de 
— — FADE bruge Jager /octage fordelen fra huer andte / oc bedriffue deris * 
* in — — gøre huer andre vold / oc forglemme mig faa / ſiger den D 


See / Jeg vil fla mine Hender tilſammen /offuer den Gerighed ſom du bederffuer/ oo 


teg vil ocfaa gøre der/ocieg vil bortſpre dig iblant edningene/ oc forftødedigi Landene / 


ieg vil ; ' - ⸗ 
—— evhedſat du ſtait actis forbander hoff Hedningene / Oc for 


Oc 


Der faarefigrdenD ERREDERRE ſaa Effterdt art alle ere bleffne Skum / * 
egger Solff kaaber / iern⸗ * 


e Ja ieg vi le eder/0 
opblæſe min vredis Ild iblant eder / at i ſtulle ſmeite der inde. Lige —— —— lonen / 


ſaa ſtulle i oc ſmelte der vdi / Ocfornemme / at tgDEÆERREYG baffirer vdgyder Min grum⸗ 


hed offuer eder. 


Så DERRENS oꝛrd ſtede til mig / oc ſagde / Du Menniſkens ſon / ſig til dem / Du eſt 

it Land / ſom icke ſtaar til ar renſe / lige ſom nogens / der icke bliffuerrengrot/i vreden tid · 
Pꝛopheterne ſom ere der inde / haffue beſoret fig tͤhobe/ at opæde Sielene / ige ſom en bꝛolen⸗ 
de Louue / naar hand tager roff / de riffue godz ocpendingetil dem /ocgøre mange Encker de 
inde. Deris Drefter omuende fortredelige min CLou/ oc vanhelge min Helligdom/ De holde 
ingen ſtilſmiſſe mellem Helligt oc Whelligt / o de lere icke / huad vene eller wrent er/ DC 
beua 


is sås REDDES ES 


Peophete. 
be 
lige ſom riffuende Viffue / arvdgyde biod / oc omkomme Sielene / for deris gerighed fyld. 

O cc deris Prꝛopheter / kalke dem met loſſ kalk / predicke loſe tiende / ocfpaa dem Logn / och 
ſige / ſaa ſiger den DERRKE DERRE/Illigenel ar DERREYY haffuer der icke taler, 
olcket i Landet bruge vold / oc roffue driſtelige / oe plagge de Arme oc Elendige / oc gore de 
emmede vold oc wreet. Jeg lette iblant dem / om nogen giorde ſig en Mur / oc ſtode mod mig 
for Gabet / for Landet/ at ieg fulde icke forderffue der / Men ieg fant der ingen. Derfaare vd⸗ 
zte ieg min viede offuer dem / oc ieg giorde en ende paa dem met min grumhedz Ild / oc gaff 
dem faa deris fortiente lon paa deris Hoffuit/ figerden DERREDERRE, 


NNIII. 


BA CDERREL Sod ſtede til mig / och ſagde / Du menniſtens ſon / Der 
SN vaarerho Quinder / en Moders dotter/ De bedreffue hoꝛerii Egypten ĩ deris 
vngdom / de lode der tage paa deris Bryſt / oc lode treffue deris Jomfrudoms 

* Patte. Den ſtoꝛſte hed Ahala / oc hendis ſoſter Ahaliba. Och ieg tog dem vil 
Ecte / oede fodde mig Sønner oc Dotter / oc Ahala hed Samaria / oc Ahaliba Jerufalem. 
Ahala bedreff horeri / der ieg haffde taget hende och hun brende mod fine Boler / mod de 
Aßhrier fon komme til hende / mod Forſter oc Herrer / ſom vaare kledde mer ſilke / oc alle vn⸗ 
gedeylige karle / ſom vaare / mod Reyſenere oc Vogne. Oc hun bolede mer alle deylige Karle 
Aſſyria oc beſmittede ſig met alle deris Affguder / huor hun haffde brynde til en. Der til for⸗ 

Sd bun oe icke hendis Poreri mer Egypten / ſom haffde bolet mer hende / aff hendis Vng⸗ 
dom ocføler / oc taget hendis Jomfrudoms Bæft / och bedreffuit ſtort horeri met bende, Da 
gaff ieg hende offuer i fin bolers haand / de Aſſyriers born / til huilke hun brende aff lyſt. De op⸗ 
tecte hendis Blyſel / oc borttoge hendis Sønner oc Dotter / Ocde ihielſloge hende mer ſuerd. 

cdet kom vd / at diſſe Quinder vaare ſtraffede. 
Men der hendis ſoſter Ahaliba det faa/da brende hun meget verre / end den anden / oc bes 
zeff mere horeri / end hendis Soſter / oc brende mod de Aſſyriers born / de ſom vaare met For⸗ 
e oc Herrene (ſom komme til hende vel kledde) Reyſenere oc vogne / oc alle vnge deylige 
atle. Da faa ieg at de vaare baade beſmittede i lige haande maade. Men denne bedreff ſtorre 
horeri Thi der hun faa malede Mend paa veggeneirod farffue / Chaldeernis Billede/ oms 
liordede om deris Lender / oc haffde fordelte hetter paa deris Hoffuit / oc alle lige til at ſee / ſom 
veldige Foick / Som Babyloniers oc Chaldeers Bøn bere / i deris Federne land / Hun bren⸗ 
emod dem / faa ſnart ſom hun faa dem / oc hun ſende Bud til demi Chaldeen. 
Der de Babyloniers børn komme nu til hende at ſoffue hoſſ hende / effter kerlighed / da 
beſmittede de hende met deris horeri / oc hun beſmittede ſig met dem / at hun bleff træt aff dem. 
cder baade hendis hoꝛeri och Skendſel / vaar faa gantſte obenbare / da bleff ieg oc Ked aff 
de / lige ſom ieg oc bleff Ked aff hendis Soſter. Men hun bedreff ſit hoꝛeri altid mere / och 
tenckte paa fin vngdoms tid / der hun bedreff ſit hoꝛeri i Egypti land. Ocbrende mod fine bo⸗ 
ler/ huilken brynde vaar / lige ſom Aſenis oc Heſtis bꝛynde. Och du beſtickede din wtuckt / lige 
omi din Vngdom / der de i Egypten toge dine Bꝛyſt / oc treffuede dine Patte. 
Der faare Åbaliba/ faa figærdenDERREDERKE/See/ Jeg vil opuecke di⸗ 
ne Boler mod dig / huilke du eſt Ked aff / oc ieg vil foꝛe dem trint omkring dig / form ere Baby⸗ 
16 born / oe alle Chaldeer / met Hoffuitzmendene / Førfter oc Herrer / oc alle Aſſyrier met dem 
deylige vnge Mandkon / alle Forſter oc Herrer / Riddere oc Edele ocalle honde Reyſenere 
Dede ſtulle koͤmme mod dig ruſtede met vogne oc Reyſenere / oc met en ſtor hob Fold / ocde 
ulle belegge dig / met ſmaa Skioide / Skiolde oc Hielme / trint omkring. Dem vil ieg befale 
ætten/ at de ſtulle domme dig effter deris Ret. 


— 


Jeg vil lade min Nidkeerhed gaa offuer dig / at de ſtulle handle wbarmhiertelige mer dig / 


De ffulle ſtere Neſe oc pern aff dig / oc huad ſom offuerbliffuer / der ſtal falde ved Suerd. De 
Rute borttage dine Sønner oc Døtter/ oc opbrende der met Ild ſom offuer bliffuer. De ſtulle 
lage dine kleder aff dig / oc bort tage dine Prydelſer. Saa vil ieg gøre en ende paa din wtuct / 
dit horeri mer Egypti land / At du ſtalt icke mere oploffte dine oyen effter dem / oc icke mere 
epaa Egypten. — * 
Thifaa ſiger den DERRE DERRE /See / ieg vil antuorde digi deris hendet/ 

(om duhader/oc eft bleffuen Hed aff/ De ſtulle handle mer dig ſom Fiender / oc bort tage alt 
et / ſom du haffuer forhuerffuit / oc lade dig nøgen ocblor/ At din Blyſel / oodin wtutt ⸗ ho⸗ 
keri ſtal opteckis / Dette ftai dig ſte foꝛ dit hoꝛeri ſtyld / ſom du haffuer bedreffuit mer — 


LIX. 


are icke mine Sabbather / oc ieg bliffuer vanhelliget iblant dem. Deris Forſter ere der vdi Forſterne. 


Folcket i 


Landet. 


—VV 


—0000— 5 


En Lignelſe 


om Giyden, 


leremiæ 6. 


Ezechiel 
gene / oe beſmittet dig met deris Affguder. Du haffuer gonget i din Soſters veye / Der faare 
giffuer ieg dig ocſaa hendis Kalck i din Paand. Abee 

Saafiger den DERRE Duſtalt dricke din Soſters Kalck / faa * 
vid ſom hand er / DU ſtalt bliffue til faa flor Beſpaattelſe oc Forhaanelfe/ at det ſtal bli gig 
wlideligt. Du ſtalt dricke dig fuld aff den ſtercke dꝛyck oc iammer / Thi din Soſters —* 
Kaick / er iammerens oc bedroffuelſens Kalck. Den ffale du vene vddricke / der effter ſtalt — 
ſonderkaſte ſtaardene / oc ſonderriffue dine bryſt / Thi ieg talede der / ſiger den * 
DDERRE. Der faare figerdenDERRE DERRE ſaa / Fordi / at du foꝛrglemde mi 
oc kafte mig bag din ryg / Saa bær oc nu din Wtuct oc dit Horeri. lave 

OMDERR EY fagde til mig / Du aDenniftens ſen / Vilt du icke ſtraffe ab, * 
Ahalda oc vife dem deris Derflyggelighed/huotledis de haffue bedꝛeffuit Hoꝛeri/ 8 F— 
dit biod / oe brudet Ecteſtaff met If guder / Der til mer opbrende de deris børn foꝛ dem tilo 9 
ſom de fødde mig. Der offuer haffue de der giort mig / De haffue beſmittet min Helligde 
ſamme tid / oe vanhelliget mine Sabbather. Thi den tid de haffde ſlactet deris Boꝛn faar 
—— 9 defamme dagi min Helligdom / at vanhellige den / See / ſaadant haffu⸗ 

iort i mir Huſſ. 

De ſende oc Bud effter Folck / ſom ſtulde komme aff Landene longt fra / Defee / * 
komme / da badde du dig oc ſmyckede dig / oc prydede dig met Smider / dem tilære, Ocdu —9 
paa en herlig Seng / faar huilcken ſtod it Bord bered / der paa giorde du rogeife / oc offtede ne 
Olie der paa. Der begyntis en ſtor gledſtaffs roſt / Oc de gaffue Folcket / ſom did vaare 
——— aff ſtort Foick oc aff Orcken / Smider paa deris Arme / oc deylige Kruner paa de 

offuit. i 
De ieg tenckte / Hun er vant met Doteri/aff gammel tid / Hun kand icke lade aff Loe 
Thi mand gaar indtil hende/ Lige fom mand gaar ind til en Dote / lige faa gaar maii⸗ 
Ahala oc Ahaliba de wtuctige Quinder, Der faare ſtulle Mendene ſtraffe dem / ſom ſt ere 
fuldkomme Reetten / ſom mand fEal ſtraffe Dorquinder / oc Blodz vdgyderſker / Thi de 
Horkoner / oc deris ender eve fulde aff blod. ff 

Saafigerden DERKE DERKRE / Før en flor ob bid op offuer dem / oc g 
dem til Voff oc Bytte / ſom dem ſtulle ſtene / oc ſtinge dennem igennem mer deris Suerd/ vid 
ihielfla deris Sønneroc Datter oc ophrende deris Duff met ild. Saa vil ieg gøreen ende på 
den wtuct i Landet / At alle Quinder ſtulle ſtode dem der paa / oc icke gøre effter ſaadan * 
Oc mand ſtal legge eders wtuct paa eder / oc i ſtulle bære eders Affguders ſynd / paa det! ftul 
fornemme / at ieg er de HBEERREHERRGE. 


XXIIII. 


ChERREV Sodd ſtede til mig/t det niende aar / paa den tiuende dag 
iden tiende maanet/ocfagde/Du aHenniſtens ſon / Scriff denne dag op 
lige denne dag / Thi Kongen aff Babylonien haͤffuer ruſtet fig lige P 
ne dag mod Jeruſalem. Oe giff der wlydige Fold en Lignelſe/ocſigtu⸗ 
— Saa figerdendDERRE DERRE / Sæt en Geyde til/ fær til / J 
— de vdi. Leg ftyctenetilfammen der i / form ffulleder vdi/ocde befte ſiycke / Lenderne 
- u —* og fyld hende mer de beſte aHarffſtycke. Tag der befteaff Niorden / oc goꝛ en —9 
er * * at kaage Marffſtyckene / oc lad der flux ſiude / oc Marffſtyckene vel kaagis · en 
— er —— ſſger den HERREBERBRE-/S den mordiſke Stad, form er ſaadan * 
ꝛyde / at det vedbrendehenger der vdi/oc vil icke gaa aff / Tag it ftycte vd effrer der andet” 5 
du tort icke kaſte laad der offuer / huucket førft ftalvd. Thi hendls blod er der vdi / (om Pl 
haffuer vdgydet paa en Blot klippe / oc icke paa Jorden /der form mand kunde dog haffuen 


krabet det met iord. Oc ieg haffuer ocſaa tilſted hende at vdgyde fanme Biod paa en Blot 


— res REE tilſtrabis / Daa det at grumheden fulde Fomme offuer hende / oc ø 
e heffnis. 

Derfaare figerdenDEXRE hERRE ſte Stad / huilcken ieg vil 
goꝛe til en ftor Jid. Gær ekon megen Ved hid / optent SE BARE Fluer fandet/ ocleg * 
vrter der paa / at Marffſtyckene vedbꝛende. Særoc Gryden rom paa gløderne / at bun an 
bliffue vel hed / at hendis kaaber kand opbrende / Om hendis weenlighed vilde end bortſme 
tis/ochendis vedbrende affgaa. en huor megerhun deendis /da vildogice der ved: 
de gaa aff / Thi det er for meget vedbrent/ der maa ſmeltis i IlIden. Din wrenlighed er faafot 


herdet / at der ſom ieg end gerne vilde gore dig ren / da viit du dog icke lade renfe dig / ⸗ * 
wvrenlighed · 


Prophete. 


enlighed. Der faare kant du icke her effter bliffue ren igen / for end min grumhed haffuer 
* ſigpaa dig. Jeg DERK ENhaffuer talet der / Der ſtal komme / Jeg vil goꝛe det / oc 


LX. 
big 


* forſomme der / Jeg vil icke ſpare / ocey heller lade mig det angre / Men de ſtulle domme 
ig / fter ſom du haffuer leffuit oc giort / ſger de DERRE DERRE. | 
Oc DERKEYS 019 ſtede til mig / oc ſagde Du Menniſtens ſon / (Byens loſt) 
See / ieg vil borttage dine oyens lyſt ved en Plaffue / Men du ſtalt icke klage ey heller græde/ det er huſtru. 
N heller vdgiffue en thaar. Du maar lønlige ſucke / Men du ſtalt ingen Dodis klage foꝛe / 
Men du ſtait tage din Prydelſe paa dig / oc drage dine ſto paa dig / Du ſtalt icke ſtiule din 
mund / du ſtalt icke ede Sørge brod. Oe der ieg talede til Folcket aarle om morgenen / da døde 
Fl Dufteu om afftenen / Ocieg giorde den anden morgen /lige ſom mig vaar befalet, De 
olcket ſagde til mig / Vilt du icke da giffue off til kende / huad der betyder oſſ / ſom du gor · 
Oe ieg fagderildem/ VDERREY7 ralederil mig / oc ſagde / Sig til Iſraels Duff / at 
den DERRE DERRE figerfaa/See/ Jeg vil vanhellige min Helligdom / eders hoye⸗ 
ſte Troſi eders oyens lyſt / oc eders hiertis ondſte / oc eders Sønner oc Dotter / ſom i ſtulle 
miſte / ſtulle falde ved Suerd. Oci ſtkulle gore / ſom ieg giorde /] ſtulle icke ſtiule eders Mund / 
CicFe æde Sorge brod / Men i ſtuile ſette eders pꝛydelſe paa eders hoffuit / oc drage eders ſto 
Bad eder / J ſtulie icke klage ep heller græde / Men i ſtulle vanſmectis offuer eders ſynder / oc 
ucke bblant huer andre. Ocfaa ſtal Fzechiel vere eder en vnderlig Ting / at i ſtulle gore / lige 
Ra band haͤffuer giort / naar det nu kõmer / Duo? mert ſtulle fornemme / at fegerdenDERs 
EDERRE, 


va Dedu Menniſtens ſon / Paa den tid / naar ieg ſtal borttage fra dem deris Mact dc troſt / 
is oyenis lyſt oc deris hiertis ondſte oc deris Sønner oc Dotter / Ja paa den ſamme tid / 
fa en komme til dig / ſom er vndflyd / oc kundgore dig det. Daa den td / ſtal din Mund op⸗ 
ladis / met hannem ſom er vndfiyt / at du ſtalt tale / oc icke mere tie / Thi du ſtalt vere deris for⸗ 
undielſe / at de frulie fornemme/ Jeg er HERREN. 


XXV. 


CDERRENS ord ſtede til mig / oe ſagde / Du Menniſtens ſon / ſeet die Ammon. 
anſict mod Ammons bø:n/oc fpaa mod dem / oc ſig til AMmmons bø:n/ Dører leremie. 494 
DERRENS DERREYS otd / Saa figer den DERREDER» 
RE. Fordi at i ſagde / Daha / offuer min Helligdom / hand er vanhelliget / oc 
offuer Iſraels land/ det er odelagt / ocoffuer Juda Huſſf / det er bortfort fans 
Bet / Ter faare ſee / Oil ieg giffue dig i de borns hender aff Oſten / och de ſtulle bygge deris 
laat oc Bolig der vdi / De ſtulle ædedin fruct / oc drꝛicke din Milcck. Oc ieg vil gøre Rab⸗ 
tilen Kam elſtold / oc Ammons børn til faareſtier / oc de ſkulle fornemme / at ieg e DER a 
N 


¶ Thiſaa ſiger de HEERRE DERRE/ Fordi/atdu ſaa klappede tilſammen met dine 
er met føderne/oc haffuer glæd dig faa ſpaattelige aff alt dit hierte offuer Iſ⸗ 
land/Der faare fee/ Jeg vil vdiecke min Haand offuer dig / oc giffue Hedningene til 
Pte / oc oprycke dig fra Folckene / oc odelegge dig aff Landene / oc affflette dig / Oc du ſtalt 
nemme / at ieg er ERRKEV. ER 
Saa figerdenDERREDERRE/ Fordi/at Moab oc Seir ſige / See / Juda Duff gyoab⸗ 
dige /ſ om alle andre Hedningene / See / ſaa vil ieg obne Moab paa ſiden i hans Sræder / oc Eſaiæ 10. 
ane ædelige Lande Landemercke / ſom er / Beth Jem imoth / BaalMeon / oc Kiriathaim / de Ierem, 48; 
NSØULENN ſten / met Ammons boꝛn / Oc ieg vil giffue dem hende til Arff / ar mand ſtal icke 
ehukomme Ammons born ibiant Hedningene. Oc ieg vil lade gaa Rær offuer Moab / 
edeſkulle fornemme / at ieg er DER REV. * 
Saa ſiger den DERREDERRE/ Fordi / at Edom heffnede fig paa Juda Huſſ / Edom. 
ſyndede met fin heffn / Der faare ſiger den DERREDERRE faa, Jeg vil vdrecke min Jerem. 49+ 
TED offuer Edom / oe ieg vil oprycke der aff / baade Menniſte oe Fæ/ oc odelegge hende fra 
eman indtiliDedan/oc felde dem ved Suerd. Ocieg vil heffne mig offuer Edom igen / ved 
HG OLE Ffrael/ocde ftulle gøre ved (dom effter min viede oc grumhed / at de ſtulle foruem⸗ 
emin Heffn/ ſiger den DERRE DERRE. haiſteene 
Saa figerdenDERRE DERRE/ Fordi/at Philiſterne haffue heffnet dem / oc heff⸗ il ifterne, 
R en gamle had / effter al deris vilie / met (mit Folckis) ſtade / Der faare ſiger den DE Rs - læ 3. 
EDERRE faa/See/ Jeg vil vdrecke min Daand offuer Philiſterne / oc oprycke Stridz lerem, 48. 
andene / oc ieg vil omkomme de offuerbleffne hoſſ Haffzens breed / oc ieg vil gore en ſtoꝛ * 
em. 
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Ezechiel 


C det hende ſigi det elleffte aar / paa den forſte dag i den forſte maanet / da 
ſtede HBEERREVS oid til mig / oc ſagde / Du aMenniſtens ſon / Foꝛdi/ at 
Tyꝛrus ſiger offuer Jeruſalem / Baba / Folckenis porte ere f; onderbrudne 
NY Derer vent til mig / Jeg bliffuer nu fuld / men hun er ode. Der faare ſiger 
den DERREDERRE ſaa / See / Jeg vil til dig Tyrus / oc ieg vil 
fore mange Dedninge vdoffuer dig / lige ſom Daffuer ophøver fig mer fine 
bølger, De ftulle forderffue aHurene Tyro / oc aff beyde hendis Taarn/ Ia ieg vil oc bortfe 
ſto ffuen faar hende / oc ieg vil gøre en Blot klippe aff bende / oe tilen Hoim ĩ Haffuet / fon 
mand kand vdſpre Fiſtegarn paa / Thi ieg haffuer talet det / ſiger der DERRED EX: 
RE/ oc hun ſtal bliffue Dedningene til Roff, Oc hendis Dørter / ſom liggepaa mare en / 
ſtulle ihielſlaſſ ved Suerd / Oc de ſtulle fornemme / at ieg e HPERXEVN. 
ThifaafigerdennDERRE DERRE/See / Jeg vil lade Nabogodonoſor Bon⸗ 
gen aff Babylonien komme offuer Tyrus/ fra Norden (ſom er en Konge offuer alle Konger) 
mer Heſte / Vogne/Reyfenere oc mer en flor hob Folck / Dand (Fal ibielfta dine Dørrer MY 
Suerd / ſom ligge paa marcken / Men hand ſtal opfla Buluerck mod dig / oc gore en Vern/ox 
ruſte Skiolde mod dig. Hand falføhderftøde dine ure met Bucte/ocomrycte dine Taam 
met fine Vaaben. Stoffuen aff hans Heſits mangfoldighed / ſtai betecke dig. Saa ſtulle oc 
dine Mure beffue aff hans Deftis / Reyſeneris oc Diulis bulder / naar hand ſtal indd:49" 
igennem dine Porte / lige ſom mand pleyer at drage ind vdi en fønderbiuden Stad. Handſt 
nedtrade alle dine Gader mer ſine Heſtis føder / Hand ſtal ihielſla dir Folck met Suerd/X 
nedkaſte dine ſtercke Stotter til iorden. De ſtulle roffue dit Godz / oeplyndre din Handel. 
ſtulle affbꝛyde din Mure / oc nedbꝛyde dine deylige Huſſ / oc de ſtulle kaſte dine ſtene / rømmet 
oc ftøff vdi vandet, Saa vilieg gøre en ende paa din Sangis liud/ar mand fſtal icke mere hoꝛt 
—— mye * — — Blot klippe aff dig / ocen Holm / ſom mand — 
mere i it 
figer Sen DERREDERRE Thi ieger HEERRE N / ſom ſaadant 
aa ſiger der KREDERKE mod Tyꝛus ad gi erne flute 
beffue naar du ſtalt faa ſtammelige falde / oc dine — — 9* —— myrdis 
idig. Alle Førfter hoſſ Haffuit ſtulle ſide ned aff deris Stole/oc afflegge derlo kiorile aff de" 
oc affdrage deris ſtickede kleder / oc de ſtulle gaa i Sorgekleder / oc fide paa Jorden / oc de ſtulle 
forferdis / oc grue / foꝛr die haſtelige Fald. De ſtulle groedelige flage offuer dig / ocfige om dig/ 
Ah/huoꝛledis eſt du hleffuen faa plat øde / du naffnkundige Stad/ form laa hoſſ Haffuet/ 
paar faa mectig paa Haffuet / met dine Indbyggere / at det gantſte Land frycrede for dig⸗ 
huorꝛ meget forferde øerne fig offuer dit Fald / Ja oerne i Haffuet forferdis offuer din odeleg 


gelſe. 

SaafigerdenDERRE DERRE/ Jeg vil gore digt / ſom andte 
Sreder/t huilce ingen boet/oc feg vil ladeen ſior 3 FO ne o hø —* fore Hand full 
berede dig, Oc ieg vil nedſtode dig til dem / ſom fare i Graffuen / det er/ ilde Døde/ Je vi 
— *6 dig vnder Jorden / oc gøtedig ſom en euig Hcken / mer dem ſom fare i Gal J 
Bøg ve atingen ſtal bo i dig. Jeg vil gere dig du fløneide ieffuendis Cand / Ja ieg vd, 

gtil forferdelſe / at du ſtalt icke mere vere til/Dc naar mand ſporer at dig / ar mand ſtal aldr 
mere kunde finde dig euindelige/figerden DERRE DERRE, | 


XXvu. 


CDERRENS oꝛd ſtede til mig / oc ſa Gor it 
de / D ene ſon / 

5 Klagemaal offuer Tytus / oc fig så 83 — me faav boff 
fer S& — handler met mange. Folckera Her / faa ſige den DER nag 
10 Tyrus /dufiger/ Yeger den Aderdeptigfte. Dine Lau lv 

merde ere mit Daffuer/ocdine Bygningemend baffue bered dig pad 
derdeyligſte / De haffue giort alt dit Paneluerck aff tynerræ/gigse aff Sanie/octadet bent ce 
der træ aff Libanon / oc giort dine Maſter der afF/oc dine Aarer aff Ege tree aff Bafan/ ocdi⸗ 
ne Bencke aff Filfben/oc dine Faaftelige Stole aff Chirime her. Dir Sægel vaar aff belt 
i: fo: ak CEgypren/at det ſtulde vere din Bannere/oc dine Taperer af gule ſucke oc purpuv 
aff Clifa Der, & | — 
Deaff Zidon oc Aruat vaare dine Baadzmend / oc du haffde duelige Styremend til es 


Prophete. LXI. 


benet Tyrus. De Eld ſte oc kloge aff Gebal bygde dine ſtib / Alle ſtibene Daffueroc Skibs⸗ 
folck fant mand hoff dig / de haffde deris Dandel i dig. De aff Perſia / Lydia oc Lybia / vaare 


dit Stridzfoick/ de ſom ophengde deris Skiolde oc Hielme i dig / oc giorde dig faa deylig. 


aff Aruat vaare i din Har / trint omkring dine mure / oc Vectere paa dine Taarn / de heng⸗ 
deris Skiolde ned aff muren alleuegne / oc giorde dig ſaa deylig. 
Du haffde din Handel paa Haffuet / oc forde allehonde vaare / ſolff / iern / tin oc bly / til dit 
Marcket. Yauan/T hubal se Meſech / handiede met dig / oc forde dig euige Trale oc kaabet til 
it Marcket. De aff Thogarma forde dig Heſte oc Vogne / oc CMuie oc Aſne til die Marcket / 
e vd —— vaare dine Kobmend / oc du handlede alleuegne paa Øerne /de folde dig Filſ⸗ 
en træ. 
ſß De Syrꝛer hente dit Arbeyde hoſſ dig / ſom du giorde / ocførde Rubin / purpur / tappeter / 
icke oc flsyel/oc Kriſtaltin dit aarder. Juda oc Iſraels Land handlede oc met dig / ocførde 
ig Huede af Minnith / oc Balſum / oc Hunig oc olie / oc Maſtix til dit Marcket. Der til 
ente oc Damaſcus hoff dig / dit arbeyde oc allehonde vare / for ſterck vin oc kaaſtelig vid. 
an oc Jauan oc aMehuſal / forde oc paa dit Marcket / Jernuare / Caſſia oc Calmus / at 
u handlede der mer. Dedan handledemet dig / met Tappeter / ſom mand ſider paa. Arabia 
Ralle Forſter aff Kedar handlede met dig / met Faar / Voedre oc Bucke. De Bøbmend aff 
aba oc Raema / handlede met dig / oc forde dig allehonde kaaſtelige Vrter / oc dyrebare ſtene 
Xguld / tũ die äarcket. Haran ocChanneoc Eden mer Kobmendene aff Seba / Aſſur oc 
hilmad vaare oc dine Kabmend. 
i De handlede alle mer dig / met kaaſteligt klede / met ſilcke oc beſtickede kleder / huilcke de 
he ikaaſielige Bifter/giotde aff Cederrræ/oc vel foruarede til dit Marcket. Men de ſtib paa 
SÅ uet / vaate de ypperſte i dit äMarcket / Saa eſt du bleffuen ſaare rig oc baammende mitt 
Haffuet / oc dine Skibmend ferde til dig paa ſtore Vand. 
hb Men ie Hſten vær ſtal ſonderbryde dig mit paa Haffuet / Saa at dine Vare / Kobmend / 
andlere / Stibmend / Styremend / oc Skibbyggere / oc dine Kremmere / oc alle dine Stridz⸗ 
wend / oc alt Folcket i dig / ſtulle omkomme mit paa Haffuet / paa den tid / naar du vndergaar. 
Haffnen ſtal oc beffue for dine Styremendz ſteig / Oc allede ſom ro mer Baadzmend oc 
eerere ſtue traade aff Skibene paa Candet / oc robe hoyt offuer dig / klage bitterlige / oc de 
binde Sæcte omkring ſig / oe beſtelige græde aff hiertet oc førge faar dig. 
Deris Born ſtulle ocgræde fo? dig/ Ah huo haffuer nogen tid veret faa ſtille paa Haff⸗ 
uet / fom du Tyrus? Der du bedreffſt din Dandel paa Haffuet / da giorde du mange Land ri⸗ 
/ ia du giorde oc Kongerne rige paa Jorden mer dine vare oc met din Kobmandſtaff. Men 
weſt du omkaſt fra Haffuet i det rette dybe Vand / at din Dandeloc alt die Folcki dig ev oms 
kommet. Alle de fom bo paa Oyerne / forferdis offuer dig / oc deris Konget forferdis / oc ſee iam⸗ 
Merlige, Kobmendene i Landene huifle effter dig / at du eſt ſaa haſtelige vndergongen / oc kant 


icke mere komme op. 
XXVII. 


BM Førfteni Tyro/SaafigerdenDERREDERKE/ Forꝛdi / at dit hierte 
SN —— ſig / oc ſiger / Jeg er Gud / Jeg ſider i Guds fhrone [tit paa Haffuet / 
I Illigeuel at du eſt it Menniſte / oc ingen Gud/Dog ophoyer dit hiette fig/ lige 
— ſom it Gudz hierte. See / du holder dig klogere / end Daniel / at inted er ſtiult 
faar dig/ocardu haffuer kommet ſaadan mact affſted / ved din Klogſtaff oc forſtand oc ſancket 
iggendefæ aff Guid oc Solff oc dyrebare ting / met din Viſdom oc Forſtand . Oc at du haff⸗ 
let faaet faa ftor mact / ved din ſtore viſdom ochandling / Der aff eſt du bleffuen faa Hoffmo⸗ 
"IS / at du ef? faa mectig. — 
lir, Der faare ſiger den DC RREHERE ſaa / Effterdi at dit hierte oploffter ſig / 
ge ſom en Guds hierte / Der faare ſee / Jeg vil ſticke fremmede offuer dig / ſom er/ Hedninge⸗ 
—* Tyzanner/de ffulle vddrage deris Suerd offuet din ſtone viſdom / oc goꝛe din ſtore Her⸗ 
bed til ſten doel. De ſtulle ſtode dig hen vnder i Graffuen / ar du ſtalt da mitt Daffuer/ fon 
Gr dtelflagne, Duadgelderdet?om du ſtalt da ſige til dem ſom dig ihielſla / Jeg er Gud/ 
Cffrerdidueftdog icke Gud/ men it Menniſte / oc i deris haand ſom dig flaa ihiel. Du ſtalt 
hg lige ſom de YOomffaarne/ aff de Fremmedte haand / Thi ieg haffuer talet der / figer den 
VERREDERRE, Sonnes me Re 


lle kaſte ſtoff paa deris Hoffuit / oc velte ſig i Aſte. De ſtulle rage dem ſtallede offuer dig / oc 


C hERREV o2d fede til mig / oe ſagde / Du Menniſtens ſon / Sig til Denne Foꝛ⸗ 


ſte aff Tyro / kal⸗ 


der hand her eff 


ter en Bonge. 
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Fridon: 
Eſaiæ 23, 


Eſiæ 19. 


feremiæ 46, 


Ezechiel 
Oxc hERREV ord ſtede til mig / oc ſagde / Du Menniſtens ſon / Gøren grædelig 
klage offuer Kongen aff Tyrus / oc ſig om hannem / Saa ſiger den ER RE DERRE/ 
Dueftitrent Indfegle/fuld aff viſdom / oc offuer maade ſton. Du eft Guds lyſtige Vꝛtegaard/ 
oc pꝛydet met allehonde dyrebare ſtene / ſom er met Sardin / Topaſer / Demanter / Tuͤrkoſſ / 
Onis / Jaſpis / Saphir / Ametiſt / Smaragder / oc Guld / Paa den dag ſom du bleffſt ſtabt / 
maatte der. vere bered hoſſ dig dine Trummer oc Piber. Du eft ſom en Cherub / iblant 
ſom viit vdbreder oc ſtiuler ſig / Oc ieg ſette dig paa det hellige Guds bierg / at du ſtulde vandre 
gloende ſtene / oc du vaaſt foruden ſmitte i din Gerning / paa den dag der du vaaſt ſtabt / til 
ſaa lenge / at din miſgerning bleff funden / Thi du eſt bleffuen induortis fuld aff fortrede⸗ 
lighed / for din ſtore Handel / och du ſyndede / Der faare vil ieg vanhellige dig fra Gud 
Bierg / oc ieg vil vdſtode dig du vdbredde Cherub / aff de gloende ſtene. ER 
DSc effterdi dit hierte ophoyer fig/ardu eft faa ſton / oc du lodſt din klogſtaff bedrage dig/ 
i din bram / Der faare vil ieg nedkaſte dig til Jorden / oc gore it Vidunder aff dig faar Konger / 
—* at du haffuer forderffuit din Helligdom / met din ſtore miſgerning oc wꝛetferdig Handel. 
Der faare vil ieg lade en Ild gaa vdaff dig / ſom ſtal fortære dig / oc ieg vil gore dig til aſte pad 
iorden /at al Verden ſtal fee til, Alle de ſom dig kende iblant Dedningene/ffulle forferdis offuer 
dig/ardu eft faa haſtelige vndergongen / oc kant aldri mere komme op. 
Oc HERR EN Soꝛd ſtede til mig / ocſagde / Du Menniſtens ſon / Sær dit anſict 
mod Didon / oe ſpaa mod hende / oc ſig / Saa ſiger den NERRE DERRE /Sce/ 1090 
til dig Zidon / oc ieg vil indlegge ære paa dig / At mand ſtal fornemme / at ieg er D RE!1/ 
naar ieg lader Retten gaa offuer hende / oc beuiſer paa hende / at ieg er Hellig. Oc ieg vil ſende 
Heſtilentze oc Blodzſtyrtning i hende / paa hendis Gader / oc de ſtulle falde dødelige ſaate —* 
vdi / ved Suerd / ſom ſtal gaa alleuegne offuer hende / Oc de ſtulle fornemme / at ieg ev D * 
— —* * EX fi se RX steg Iſraels Duff / fom deris Fiende ere / — eg 
ulle ſtinge / eller tidzel fo e 

der DD EXRE De ng —— idzel ſom dem ſtulle gore ve/ Ilt de ſtulle fornemm 
aa ſiger den DEERREHERRE / Naar ieg forſamler Iſraels gen / fra Folcke⸗ 
ne / ſom de ere bortſpredde iblant / Da vil ieg beuiſe * sen faar Bee saldo be Hellig 
Dede ſtulle bo i deris Land/fom ieg gaff Jacob min tienere/oc de ffulle bo tryggelige der vdi 
oc bygge Huſſ / o plante Vingaarde. Jade ſtulle bo tryggelige / naar ieg lader Ratten gaa/ 
offuer alle deris Fiende / trint omkring / Oc de ſtulle fornemme / arieg er HBERREN deris 


Gud, 
NNINX, 


Det tiende aar / paa den tiende dag iden tolffte maanet / fede DER en md d 
(| ord til mig / oc ſagde / Du —* ſon / Sat dit anſict mod Pharao Konge 
aff Egypten / oc ſpaa mod hannem / oc mod alt Egypti land. Pꝛedicke oc fig/ br 
figer den DERRE DERRE/See / Jeg vil til dig Pharao Bonde 
Egypten / Du ſtore Drage / ſom ligger i dit Vand / oc figer/ Stramen et mr eg 
ÅL ieg haffuer giort mig hannem. Men ieg vil legge it Gid i din mund/oc ladet dit 
ne i dit Vand henge paa dine ſtai / oc ieg vil drage dig aff dine Strome / mer alle Fiffene & 

Vand / ſom henge veddineftæl. Jeg vil kaſte dig met dine Fifteaff dit Vand borti — 
Du ſtalt falde paa Landet/oc icke bliffue oplæfer eller ſammenfancket igen / men du ſtalt bliffu 
—— paa Landet / oc Fulene vnder Dimmelen til it aadſel. Oc alle de ſom bo i Egypte⸗ 
ſtulle fornemme / at ieg e DER REVN/ Fordiardehaffue veret Iſraels Huſſen Koꝛkæp 
huilcken ſom braſt / naar de hulde hannem i Haanden / oc ftac dem igennem fiderne/ Oc naa 
de Hellede dem til hannem / Da braſt hand / oe ſtack dem i Lenderne. 

.… DerfaarefigrdenDERREDERRE faa/See/ Jeg vil lade Suerdet Fromme 
offuer dig / oc oprycke baade Menniſke oc Fæidig/ Oc Egypti land ſtal bliffue til en vꝛcken 
oc ode / Oc de ſtulle foernemme / atieger RERRXEN/ Fordi / at hand figer / Handſtromen 
er min / oc ieg er den / ſom det gor. Der faare ſee / Jeg vil tũ dig/ocril dine Dandftrøme/ ocig 
vilgøre Egypriland til Orcken ocøde/ fra Sienietaaen / inde aoiland3 Landemerdte/ JE 
derftalbuercen gaa Fæellergennifte / heller bo der vdi /é fyreriue aar. "Thi ieg vil 9? 
Egypti land ode / oc lade hendis øde Landemercker oc hendio "mord odei fyretiue aar) 
= == menn Sræder/Ocieg vil bortfpze Egyprerne iblane edningene /oc ieg vil bort iag 

em i Landene. * 

Bog ſiger den DERRE DERRE faa / Naar de fyretiue aar ere omlobne / da vi — 

forfamle Egypterneigen/fra Folckene / blant hullcke de fulle vere atfpxdde/ Oc ieg vil ven⸗ 


de Egypti fengſel / oc fore dem tilbage igen i Pathros land / fom er deris Federne lande ng 
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ſtulle der vere it lidet Kon gerige. Thi de ſtulle vere ringe mod andre Kongerige / oc icke mere re: 
* offuer Hedningene / Oc ieg vil gore dem ringe / at de ſtulle icke regere offuer Hedningene. 
Iraels Huſſ ſtal icke mere forlade fig paa dem / oc ſynde der met / naar de bolde fig til dem / | 
Cde flulle fornemme / at iegerden DERRE DERRKE. 
ſted De det hende fig iderfiuendeoc tiuende aar / paa den forſte dag i den forſte maanet / da 
ede HERR ENS ord til mig/oc ſagde / Du Menniſtens føn / Nabogodonoſor Rons 
sti aff Babylonien / haffuer fort fin Stridzhær faar Tyrus / met ſtor wmage / at alle Hoffuit 
aare ſtallede / oc alle fider vaare ſiidne / Ochans arbeydis oc wmagis løn / bleff dog huercken 
annem eller hans Stridzheer betalet faar Tyrus. 
i Derfaare figer den DERREDERKRE faa/ See / Jeg vil giffue Nabogodonoſoꝛ 
on aff Babylonien Egypti land / at hand ſtal borttage alt deris Godz / oc roffue oc plyn⸗ 
— ar hånd kand giffue fin Stridzhær fold. Men ieg vil giffue hannem Egypti Land / 
DE —— om hand haffuer giort der paa / Thide haffue tient mig / ſiger den DERRE 


Paa den ſamme tid / vil ieg lade Iſraels Don voxe / oc ieg vil oplade din ANA HD 
Mund iblant dem / At de ftullefonemme/atiegre DERREN, ild Ht 


XXX. 


CDERRENS ord fedetil mig / oc ſagde / Du Menniſtens ſon / fpaa/ Egypten. 
Å ocfig/Saafigerden DERRE VÆRRE /Hyler (oc figer ) O ve den 
SS dag / Thi dagen er næer / Ja DER RENS dagernær/en mørt dag/ Ti⸗ Eſaiæ 20, 
SD den er der / ar Hedningene ftullefomme / Oc Suerder ſtal komme offuer 
— Egypten / oc Moꝛland ſtal foꝛferdis / naar de Ihielſlagne falde i Egypten / oc Morland. 
hendis Folck bortforis / oc hendis Grundual ſtal omkaſtis. Morland oc Cybia oc Lydia / met 
es menige Folck / oc Chub / oc de ſom ere aff Foꝛbundzens Land / ſtulle falde met dem 
uerd. 
Saa figerden DERRE/De Herrer ſom ville beſterme Egypten / ſtulle falde / oc deris 
— hofferdighed ſtal nedſlaſſ / fra Siene taarn ſtulle de falde ved Suerd / ſiger den DER- 
EhERRE. Ocde ſtulle odeleggis / lige ſom deris øde CLandemercke / oc hendis Stæz 
ffulleligge ødeiblantand:e øde Stader / At de ſtulle fornemme / at ieger DER REN/ 
aar ieg gor en ild i Egypten / at alle de ſom bende hielpe / ſtulle bliffue odelagde. Paa den ſam⸗ 
metid / tulle Gud fra mig vddrage i Skibene / At forferde Morland / ſom nu er faa trygt / oc 
er ſtal vere en forferdelſe iblant dem / lige ſom det gick met Egypten / der hendis tid kom/ Thi 
ee / det kommer viſſelige. | 
— Saa figerden DER RE DERK E/ Jeg vil hortdriffue Egypternis mangfol⸗ 
dighed/ ved Habogodonoſor Kongen ff Babylonien. Thi hand oc hans Fold mer hannem / 
met Hedningenis Tyranner / ere der til forde / ar forderffue Lander / oc de ſtulle vddꝛage deris 
uerd mod Egypten / at Landet ſtal ligge alleuegne file aff Ihielſlagne. Oc ieg vil gøte 
Vandſtromene tørre/oc ſele onde Folde Eandet / oc ieg vil ødelegge Lander / oc alt der ſom ev 
erodlved Fremmede / Jeg DERREYN haffuer talet det. 
Saafigerden DERRENERK € / Jeg vil oprycke de Affguder i Noph / oc vd⸗ 
flette IAffguderne / oc Egypterne ſtulle ingen Førfte mere haffue / oc ieg vil ſticke en forferdelſe i 
gypti Cand. Jeg vil ødelegge Pathꝛos / oc optende en ild i Joan / oc lade Rærren gaa offuer 
110, Oc ieg vil vdgyde min grumhed offuer Sin / ſom eri Egypternis befeſtning / oc ieg vil 
opꝛycke den mangfoldighed i No. Jeg vil optende en Ild i Egypten / oc Sin ſtal bliffue angiſt 
obange / oc Ho ſtal bliffue odelagt / oc Voph ſkal haffue dagelig angiſt. Det vnge Mandkon 
n oc Bubaſto ſtulle falde ved Suerd / oc Quinderne ſtulle fortfoꝛis fangne. Thachpanhes 
al faa en mørk dag / naar ieg ſlar Egypternis aag / at hendis mactis hoffmod ſtal faa en ende 
er vdi / Hun ſtabereckis mer ſtyerne / oc hendis Dotter ſtulle bortfgris fangne. Oc ieg vil las 
e Retten gaa offuer Egypten / At de ſtulle fornemme / at ieg er HBERREN. 
Oe det hende figider elleffreaar/paa den fiuende dag i den førfte maanet / da ſſede DER» 
RENS odtil mig/ocfagde / Du Menniſtens ſon / Jeg vil ſonderbryde Pharaos Kon⸗ 
gens arm aff Egypren / oc ſee / hand ſtal icke bliffue forbunden / at hand ſtal lægis / hand ſtal 
icke heller bindie mer vinder / at band kand bliffue ſterck/ oe kunde tage it Suerd. Der faare 
figrdenDERREDERRE faa/See/ Jeg viltil Pharao Qongent Egypten /oc ieg 
bil ſonderbryde hans Arme /baade den ſtercke oc den ſkrobelige / at Suerdet ſtal falde aff hans | 
Aand, Ocieg vil bortſpꝛe Egypterne iblant Hedningene / oc bortdriffue i er andene. sed 


Pharao. 
Aſſur. 


Dharao, 


Ezechiel 
ieg vil ſtercke Kongens Arme aff Babylonien / oc faa hannem mit ſuerd i ſin haand / ot ieg vil 
ſonderbryde Pharaos arme / at hand ſtal ſtonye faar hannem / lige ſom den der er dodelige ſaat 
Fa tég vil ſtyrcke Kongens arme aff Babyionien / at Pharaos arme ſtulle nedfalde / Paa det at 
de ſtule fornemme at ieg e DEERRE N / naar ieg giffuer mir Suerdi Kongens haanda 
Babylonien / at hand ſtal vddrage det offuer Egypti land / Oc ieg bort ſprer Egypterne iblant 
Hedningene / oc bortdriffuer i Landene / at de ſtulle fornemme at ieg er hERRXEN. 


XXXI. 


Det hende ſig i det elleffte aar/paa den forſte dag i den tredie maanet / da ſtede 
DERRENS oꝛd til mig oc ſagde / Du menniſtens ſon / ſig til Pharao — 9 
gen i Egypten octil ait hans Folck. Huem ment du da at di eſt ligi din hev 


ighed. 
See/ Iffitr vaar ſom it Ceder tree paa Libanon / met deylige Grene / oc met tycke Loff * 
gantſte hoy / at hans Taap ſtod hoy iblane ſtore tycke grene, Vandet giorde det / ar hand ble 
ſtoꝛ / oc Dybet at hand voxte hoy / hane ſtrome ginge trint omkring hans Bul / oc hans — 
ke til alle træene i landet. Derfaare bleff hand hoyre / end alle træene i landet / och fick mang 
Gꝛene / oc longe quiſte / Thi hand haffde vand nock til at vdbꝛede ſig mer. Alle hummelens fu⸗ 
le giorde rede paa hane quiſte / oc alie Diur ĩmarcken haffde vnger vnder hans Grene / oc 
bode alle ſtore Folck vnder hans Skygge. Hand haffde deylige / ſtore oc longe Grene / chi hans 
Roder haͤffde meget vand. Oc der vaar inted Cedertræ hannem lig / i Guds haffue / oc Grane? 
træ kunde icke lignis mod hans grene / oc Kaſtanie cræ vaare inted mod hans Grene/ Ja ban £ 
vaar faa deylig at der vaar inted ſtonere træ i Gudz haffue. Jeg giorde hannem faa deylig/· 
band fick faa mange Grene / at alle lyſtige Træ i Guds haffue hadede hannem. t 

Derfaare ſiger den ERKRE DERRE ſaa / Effterdi hand er bleffuen faa hey⸗ 
hans Taap flod iblane ſtoꝛe hoye / tycke Grene / ochans Hierte ophoyede ſig / at hand vaar aa 
hoy / derfaare gaff ieg hannem iden mectigſtis hender iblant hedningene / ſom ſtulde omgad? 
met hannem oc foꝛdꝛiffue hannem / ſom band haffde fortient met fir vogudelige væfen. At d 
fremmede ſtulde oprycke hannem / ſom ere / Dedningis tyranner / oc bortſpre hannem/0 an? 
Grene ftuldeligge paa bierge oc t alle Daler / oc hans Grene ſonderbrudne/ hoſſ alle Becket 
Landet / At alle Folck paa Jorden ſtulle bort vige fra hans Skygge / oc foriade hannem⸗ od) 
alle himmelens Fule ſtulle ſide paa hane nedfaldne Bul / och alle Diur paa marcken ſtulle leg⸗ 
ge dem paa hans Grene / paa der at ingen træ ſtulde ophoye dem hev effter hoſſ vandet an 
hoyelſ e/at Taappene ſtulle ſtaa iblant ſtore tycke Grene / oc at inted Træ hoſſ vandet ſtal op? 
høve ſig offner de andre / Thi de ftulle alle vnder Jorden / oc offner giffuie ri Doden / ſom an⸗ 
dre Menniſte / der nedfare i Graffuen. 

SaafigerderDERREDERRE/Paa den tid / der hand foer hen vnder til Def? 
uede / da giorde ieg en ſorg / at Dybet ſtiulte hannem / oc hans ſtrome ſtulde ſtaa flille / oct) d 
ſtore vand kunde icke lobe / oc ieg giorde / at Libanon ſorgede for hannem / och alle marckens 
Tre boꝛt tiurdis offuer hannem. Jeg forferdede Dedningene / der de horde hannem falde/ der 
ieg ſtotte hannem ned vnder til Helffuede / met dem / ſom fare ned i graffuen. Oc alle de lyſte⸗ 
lige Trævnder iorden / de edeligſte oc beſte paa Libanon / oc alle de ſom for haffde ſtaaet hoſf 
vandet vnte hannem vel, Thide maatte och met hannemhen vnder til helffuede / ilden —* 
—— ——— met fuerd / effterdi de baffdeboer vnder hans armis flygge iblant DY 
Duo: ſtoꝛ ment du da / at du( Pharao) eft / mer din beam oc erli ſtig 
frk ; lant de ly 
Tro / Thi du ſtalt nedfare vnder Jorden mer de lyftige Troe/ oc —— —— 
ſom ere —— met ſuerd. Saa ſtal det gaa Pharao / met alt hans Folck / ſiger den DE2V 


REDERAE, | 
XXMII. 


C det hende ſig idet tolffte aar / paa den forſte dag iden aſte⸗ 
FUR e dag iden tolffte maanet / da 

de DERRENS od til mig / oc fagde/Du —— ſon/ Gang 

deligt klagemaal offuer Pharao Kongen af gypren/oc ſig tu hannem · Du 

eſt lige ſom en Louue iblant Hedningene/ oc formen Haffdrage / oc ſpringer 


Saa ſiger den DERREDERRE/ Jeg vil kaſie mine Garn vdoffuer dig ved en ſtor 


hob folck / ſom ſtulle iage dig i mine Garn, Oẽ ieg vil drage dig op paa landet / oc kaſte dig 9* 
mav 
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marcken / At alle Himmelens Fule ſkulle ſide paa dig / oe alle Diur paa iorden ſtulle meettis aff 
"Dig, Oc ieg vil kaſte dine Aadſel paa Biergene / oc opfylde Dalene met dine hoye. Jeg vil gøre 
landet ſom du ſommer vdirot aff dit blod / indtil biergene / at beckene ſtulde bliffue fulde aff dig 
naar det er nu plat vde met dig / da vil ieg ſtiule Himlene oc gore deris Stierner morcke/ oc 
offuerdꝛage Solen met ſtyerne/ oc aMaanen ſtal icke ſtinne. Jeg vil lade alle Liuſene i Him- 
Melen bliffue moꝛcke offuer dig / oc ieg vil gore morckhed i dit Land / figerdenD ERRE 
DERRE, Der til vil ieg forferde mange Folckis hierter / naar ieg lader Hedningene for 
nemme dine Plaffuer / oc mange Land ſom du icke Fender ange Folck ſtulle forferde dem 
Muer dig / oe deris Ron ger ftulle grue for dig / naar ieg lader mit ſuerd blincke mod dem / oc de 
ſtulle forferdis haftelige / at deris hierter fulle falde offuer dit Fald. 

Thi ſaa ſiger den DERRE HER RE / Kongens Suerd aff Babylonien ſtal ram⸗ 
me paa dig / oe ieg vil nedfla dit Folck ved Kempernis Suerd / oc ved allehonde Hedninge⸗ 
nis Tyranner / de ſtulle odelegge Egyptens herlighed / At ale hendis Folck ſtal vdſiettis. Oc 
leg vilomfomme alle hendis Diur / hoſſdet ſtore Sand / at inted Menniſtis fod / oc inted 

iuris kloffue / ſtulle gøre dem rørene, Da vil ieg gøre deris Vand klare / at deris Strome 

lle flyde ſom olie/figerden DERRE DERKE / naar ieg haffuer odelagt Egypti 
and / oc øde giort / alt der ſom der er i Candet / oc haffuer ihielſlaget / alle ſom deri bo/ At de tul⸗ 
lefornemme at ieg er DEERREGV. Det bliffuer en ſtoꝛ iammer / ſom mand maa vel begra⸗ 
N/ Ja mange Hedningenis Døtter ſtulle føre faadan Graad offuer Egypten / oc mand ſtal 
grede offuer alt hen dis Folck / ſiger de DERREDERRE. 

Oe cidet tolffte aar / paa den femtende dag i den ſamme maanet / da ſſed DERRENS 
OW til mig / oc ſagde / Du Menniſtens føn/Begræd det Folck i Egypten / oc nedſtod hende oc 
de —— Dotter hen vnder Jorden / til dem / fon nedfare i Graffuen. Huor er nu 
din vellyſt Den vnder / oc leg dig hoſſde Womſtaarne. De ſtulle falde iblant de Ihielſtagne 
Met Suerd / Suerdet er allerede fattet oc vddraget / offuer alt hendis Folck. Der aff ſtulle de 

ercke Kemper ſige / met deris Medhielpere i Helffuede / ſom alle ere farne hen vnder / oc ligge 
der iblant de Womſktaarne oc ihielſiagne med Suerd. 

Der ligger Aſſur begraffuen met alt ſit Folck trint omkring / ſom ere alle ſlagne oc faldne Aſſur. 
Ved Suerd Deris Graffuer ere dybe i Kulerne / oc hans Folck ligge begraffne alle vegne trint 
0! om ere alle ihielſlagne oc faldne ved Suerd / for huilcke den gantſte Verden fryc⸗ 

— 


Der ligger oc Elam begraffuen met al hans Dob trint omkring / ſom ere alle flagne oc Elam. 
faldne ved Suerd / oc nedfarne lige ſom de Womſtaarne / vnder Jorden / for huilcke al Verden 
xcter ſig / oc de ſtulle bære deris fram met dem / ſom fare i Kulen. Mand lagde dem iblant de 
lagne / met alle deris Hobe /ocde ligge der begraffne trint omkring / oc ere alle / lige ſom de 
DomfFaarne/oc Ihielſlagne met Suerd / for huilcke ocal Verden maatte frycte fig, Oc de 
ulle bære deris ſtam mer dem / ſom faret Kulen / oc bliffue iblant de Ihielſlagne. 
Der ligger Meſech oc Thubal mer alle deris Dobe trint omkring begraffne / ſom ere alle Meſech. 
womſkaarne oc ihielſlagne met Suerd / for huilcke al Verden maatte oc frycte ſig. De alle an⸗ Thubal, 
te Kemper / ſom ere faldne iblant de womſkaarne / oc nedfarne til Helffuede mer deris Stridz 
daaben / oc deris Suerd ſtulle ligge vnder deris hoffueder / oc deris miſgerning er kommen off⸗ 
Uer deris Ben / de ſom oc vaare forferlige Kemper i den gantſte Verden. Saa ſtulle de ligge, 
Saa ſtkalt du oc frilige bliffue ſonderknuſet iblant de Womſtaarne / oc ligge iblant dem / ſom 
ere ihielſlagne mer Suerd. 
Der uͤgger Edom met ſine Konger oc alle fine Forſter / iblant de ihielſlagne mer Suerd/ Edom. 
SClblane de Momſtaarne / met de andre / ſom faret Kulen / ſom dog haffue veret mectige. Ja 
er ſtulle alle Forſterne aff Norden hen / oc alle Zidonier / ſom ere nedfarne met de Ihielſlag⸗ 
oc deris grefelige mact ev bleffuen til ſtamme / oc de ſtulle ligge iblant de Womſtaarne / oc 
dem / ſom ere ihielſiagne met Suerd / oc bære deris ſtam met dem ſom nedfare i Kulen. 
iſſe ſtal Pharao ſee / oc traſte fig met alt ſit Folck / form ere ihielſtagne vnder hannem 
Met Suerd / oe mer fin gantſte Dær/ figerdenDERREDERRE, Thi al Verden ſtal 
Xen gong frycte fig for mig/ at Pharao / oc alle hans Hobe ſtulie ligge iblanede VOomftaars 
ne / ochoff dem ſom ere ihielſlagne met Suerd / ſiger den HERKRRE hERRE. 


XXXILI. 


EC DERRENS oꝛd ſtedetil mig/ocfagde / Du Menniſtens ſon / Predicke mod 
dit FolcE/ oc fig tĩ dem. Om ieg ſtulde føre Suerdet offuer Candet / oc Folcket i 
Bander toge en Mand iblant dem / oc giorde hannem til deris Vectere / Oc hand ſaae 
Suerdet komme offuer Landet / oc hand bleſde i — — atuarede Folcket. 


in Due 


Ezech,3, 


Abraham. 


re dine ord / MMen inted gøre der efftet / MMen de ſtulle huifle effrer dig / oc leffue alligeuel g 


Eʒechiel 


Huo ſom da hoꝛde Trommetens liud / oc vilde icke lade fig atuare / oc Suerdet komme / oc 


toge hannem bort / hans blod vere paa hane Hoffuit / Thi hand hørde Trommetens liud / oc 
haffuer dog alligeuel icke ladet ſig atuare / Der faare vere hans blod paa hannem / Men huo 
fom lader ſig atuare / hand ſtal føre ſit liff der fra. 
aen om Becteren ſaae Suerdet komme / oc icke blæaſde i Trommeten / ey heller atuare⸗ 
ſit Folck / oc Suerdet komme octoge nogle bort / De ſamme bleffue vel borttagne for deris 
fynder ſtyld / Men ieg vil kreffue deris blod aff Vecterens haand. r 
SGec nu du Menniſtens ſan / Jeg haffuer ſat dig tilen Vectere offuet Iſraels Huſſ / naa 
du hoꝛer noget aff min Mund / ſom du ſtalt atuare dem paa mine vegne. Naar ieg figern 2 
til den VOgudelige/ Du YOgudelige ſtalt viffeligedø / Oc dufiger hannem icke faadant / i 
deri Wgudelige lader fig atuare for ficvæfen/ Saa ſtal vel den Wgudelige dø for fin vogu — 
delige væfen ſtyld / Men ieg vil kreffue hans blod aff din haand. Men atuarer du den bor me 
delige om fir væfen/ar hand omuender figder fra / oc hand ice vil omuendefig fra få veſen 
Saa ffal hand dg for ſine Synder ſtyld / Oc du haffuer frelſt din Siel. — 
Der faare / du Menniſtens ſon / ſig til Iſraels Huſſ / J ſige faa / Vore ſynder oc miſger 
ninger ligge paa oſff / at wi forgaa der vnder / huorledis kunde vor da leffue? Da fig til dem 
Saa ſandelige ſom ieg lefftrer / figer den DERRE DERBRE / Jeg 
baffuer ingen behagelighed til den Wgudeligis Dod / Men at den Yogudell! 
ge omuender fig fra fit vceſen / oc leffuer. Saa omuender eder dog nu / fra. eders oue 
væfen, Huoꝛfaare ville i do i aff Iſraels Duff; > " 
Oc du Menniſtens ſon / fig til dit Folck / Naar en Retferdig gør ude / Da NA 
det icke hielpe hannem / at hand haffuer verer from. Oc naar en Wgudelig bliffuer from⸗ 
ſtal det icke ſtade hannem / at hand haffuer veret Wgudelig. Saa kand oc icke den Ret erdig 
leffue / naar hand fynder. Thiom ieg fagde tũ den Rerferdige / Hand ſtal leffue/ De? så 
forlader fig paa fin Rerferdighed/oc gør ont / Da ſtal al hane fromhed icke ihuk ommis / m ir 
band fTaldø i fin ondftaff/fom hand gør, Scom teg fagderil den YOgudelige / Dand ſtald 
Ochand omuender fig fra fine Synder/oc gør der fomrerocgaarer/ Arden Wgudelige ig z 
giffuer Pantet / oe beraler der ſom hand haffucerøffuic/oc vandrer effter Hiffzens ord / at han 
grinted ont / Da ſtal hand leffue / oc icke da / Oc alle bane Synder / fom hand haffuer giort / 
ſtulle icke kommis ihu / Thi hand gor nu det ſom er ret oc gaat / Der faare ſtal hand ieffue. 


Dog ſiger dit Folck / IERREN doemmer icke ret / Alligeuel at de haffue wret. Thi 
naar den Ketferdige vender fig fra fin retferdighed /oc gør one / da dør bags mer rette der 
faare. Oc naar den Wgudelige vender fig fra ſit Wgudelige væfen/oc gørder fon rer oc gaat 
er / Da ſtal hand io met rette leffue. Alligeuel ſige i At DERREN dommer icke ret / End⸗ 
dog at ieg dommer eder aff Iſraels Duff huer effter firvæfen, 
ms * mere J igtder —— Så els aar /paa den femte dag i den tiende maanet / 

om en til mig / ſom vaar vndkommen fra Jeruſalem / oc ſagde / Staden er nedſlagen · 
ESSENS —— * mig om afftenen / for den kom ſom vaar —5— oc * 
in mund / til hand kom til mig om morgenen igmi d ſaa 
* — g genen / Oc hand oploed mig min mun va 
rer ENS 018 ſtede til mig / oc ſagde / Du Menniſtens fyn / De ſom boi 

rå SR Iſraels Land / ſige faa / Abraham vaar en cenlig Aand ? ss arffucde dere 

rig PD ERR DIE faa haffue wi io Lander met rette. Der faare fig td dem / Sas fig 

vdgyder Blod 7 ERR E/ Fhaffue æder Blod /oc opløffe eders oyen el Affgudern⸗ 

55 odgy * Smene / i ville beſide Lander? Ja i fare aitid frem met mord / oc br ge 
Verſtyggelighed / ocden ene ſtender den andens Huſtru / oe i mene / i ville beſide Lander» 


Saa ſig tilden/SaafigrdennDERRE DE ge ſom ieg 
leffuer / da ſtulle alle fomboide øde Stader /falde ved —— —— — at æde 
huad ſom et paa marcken / oc de ſom ere i Befeſtnin ger oc Duler/ftulle dø aff Peſtilentze 
Thiieg vil plarødelegge Landet / oc gøre en ende paa deris Poffmod ocamact / It Iſrael⸗ 
Bierg ſtulle bliffue faa øde /at ingen ſtal gaa derigennem) Oc de flulle fornemme / at idet 
— N/ naar ieg haffuer aldelis odelagt Landet/for al derie Derflyggeligheds ſty id/ 
Du Menniſtens føn/ Dit Folck taler mod dr * e paa Hu⸗ 
ſit / oe den ene ſiger til den anden / Kere / kommer — — 5 VER RE 17 fis 
ger. Oc de ſtulle komme til dig / i Forſamlingen / oc ſide faardig/ fom mir Foick / ocftulle ho⸗ 
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efftet deris Gerighed. Oe ſee / Du ſtalt vere deris Sang / huilcken de ſtulle gerne ſiunge oc 
lege / Saa ſtulle de hore dine ord / oc inted gore der effter / ãDen naar det kommer ſom ſtal kom⸗ 
me / See / da ſtulle de foꝛnemme / at en Pꝛophete haffuer veret iblant dem, 


XXxXum. 


ChERREV Sod ſtede til mig / oc ſagde / Du — — 


Spaa mod Iſraels Hyrder/fpaa/ocfigrildem/SaafigerdenD ERR 
DERKREÉ/ De Iſraels Hyrder / ſom føde fig ſelffue / Skulle icke Hyrder⸗ 
ne fode Hiorden? aOen i eede det Fede / oc klede eder mer Vlden / oc i ſlacte det | FARTEN HHH 
W fm Fer er / Men Faarene ville ticte føde, Itage icke vare paa de Skrobe⸗ —9000 
lige / oc de Siuge helbrede i icke / De Saare forbinde i icke / de Vildfarende FH 
hentte & icke / oc i dplede icke der ſom taberer / Men i regere ſtrengelige oc hart offuer dem. 

cmine Faar eve atſpridde / lige ſom de der haffue ingen Hyrde / oc de ere bleffne alle vilde 
Diur til mad / oe plat atſpridde / oc gaa vild hid oc did paa Biergene oc paa hoye Hoye / oc 
ere atſpridde paa der gantſte Land / Oc der er ingen / ſom ſpor effter dem / eller acter 

m. 


¶ Der faare horer i Hyrder DERR ENS oꝛd / Saa ſandelige ſom ieg leffuer / ſiger 
den HERRE Effterdt at i lade mine Faar bliffue til Roff / oc min Hiord 
bliffue alle vilde Diur til mad / effrerdide haffue ingen Hyrde / oc mine Hyrder ſage icke effter | 
Min Dio:d/ aen de ere faadanne Hyrder ſom føde fig ſelffue / Men mine Faar ville de icke 
føde, Der faareiDyder/hører DERR ENS ord / Saa ſiger den DERRE DER, 
/ See / Jeg vil til Hyrderne / oc vil kreffue min Hiord aff deris hender / oc ieg vil gøre 
tilenende mer dem / at de ſtulle icke mere vere Hyrder / oc de fFulle icke mere føde fig 

' ſefue. Jeg vil fri mine Faar aff deris Mund / at de ſtulle icke mere opæde dem hev eff⸗ 


— Thi ſaa ſiger den DERK E D ERRE /See / Jeg vil ſelff tage mig min Hioꝛd 
otlede effrer dem/lige ſom en Dyrde leder effrer fine Faar / naardeere vildfarne fra hans 
Did, Saa vil ieg ſoge mine Faar/ocieg vil frelſe dem fra alle Sræder / i huilcke de vaare IM 
bortfpridde den tid/ der vaar faa taaget oc morckt. Jeg vil vdføre dem fra alle Folck / o ſam⸗ [MM 
ledem aff aile Dand / oe ieg vil føzedem ideris Land / oe ieg vil føde dem paa Iſraels Bierg/ NM MTH 
Rialle Enge / oc paa alle Landens marcke. Jeg vil lede dem til den beſte føde/ oc deris Faare⸗ —9900000 
tal ſtaa paa de hoye Iſraels Bierge / Der ſtulle de ligge iĩ en lyſtelig Faareſti / oc faa fed Før UN IT DR 

depaa Iſraels Bierg. GE 3 FE | 90 


fell føde mine Faar / ot ieg vil leyre dem / ſger de DERREDERRE. 

Jeg ever EGE ocigenlededer Vildfarende / oc forbinde det Saare / oc tage vare 

da der Skrobelige / Oc ieg vil foruare der ſom er fet oc ſterckt / oc ieg vil haffue omhu foꝛ dem / 
ſom der ſig bør. — 


aen til'eder min Hioꝛd / ſiger de )ERREHERBGE ſaa / See / Jeg vil "THEA et an 
dømme mellem Faar oe Faar/oc mellem Dædte oc Bucke. Er det icke nock / at i haffue faa BL | 
god Føde/ ocfaa offuerflodige / År itrædeder mer føder / oc faa fføne Brynde ar dricke aff/ —“94— 
ſaa offuerflodeuge / aritræde der i oc gøre dem wꝛene? At mine Faar mue ade / det ſom i 
ue nedtreed met eders føder / oc dricke det ſom i haffue giort wꝛent mer eders føder. Der 
fåare ſiger den DERREDERKE faatildem / See / Jeg vil dømme mellem de 
fede oc maure Faar/ Fordi at i ſparcke mer føderne/oc fløde de SFrøbelige fra edet / met eders 
Hom⸗ indtil at i borfpre dem alle fra eder. Ocieg vil hielpe min Hiord / ar de ſtulle icke mere 
bliffue rd Roff/ oc ieg vil domme mellem Faar oc Faar. 


Oec ieg vil opuecke dem en enſtig Hyꝛde / ſom ſtal føde dem / ſom er min Tien ere Dauid 
hand ſtal fode dem / oc ſtal vere deris PHyrde. Oc ieg HREERREh vil vere deris Gud/ aen | 
Min Tienere Dauid / ſtal vere ett Forſte thlant den / Det ſiger ieg DERREY, Oc ieg vil HL 
Søteen. Fredens Pace mer dem / oc obrycke alle onde Biur aff Lander / at de ſtulle bo tryggen⸗ 9 
gei Vicken /ve ſoffue i ffouuene · Jeg vil velſigne dem oc alle mne Hoye trint omkring / oc lade | | J 
egne paa dem eette tid / det ffalvereen naadig Regn, At Træenepaa marcken fullebæredes 
HS Fruct / o Landet ſtal giffue ſin Grode / oc de ſtulle bo tryggelige i Landet, Oc de ſtulle for⸗ 
nemme at ege i ERREN / naar ieg ſonderbryder deris Jag, i oc frelſer dem 7 
* tin 


Seir. 
€ rem. 4.93 
Ezech, 16. 


de offuerbleffne Dedninge / tilroff oc ſpaat trineomfring / Ja faa figer den DER 


Ezechiel 


haand / ſom de maatte tiene. Dede ſtulle icke mere bliffue Hedningene tit Roff / oc ingen Diur 


paa Joꝛden ſtal mere opede dem / aMen de ſtulle tryggelige bo / vden al fract. 


Oe ieg vil opuecke dem en naffnkundig Plante / at de ſtulle icke mere lide Hungeri Lan⸗ 
det / oc de fulle icke mere bære deris forf mædelfetblant Dedningene, Ocde ſtulle fornemme” ke 
ieg HER RENV deris Guder hoſſ dem / oc at de ere mit Folck aff Iſraels Duff / hør 5 
DERRE DERRE, Ja i Menniſte ſtulle vere min fodis Hiord / oc ieg vil vere & 
Gud / ſiger den ERREHhERXE. 


XXXV. 


ChERR ES o1d ſtede til mig / oc ſagde / Du Menniſtens føn/ * 
ERA. Dit anfice mod Seirs bierg / oc ſpaa mod der / oc fig til det / Saa ſiger etke 
Y DERRE DERRÉ/ See/ Jeg viltildig/du Seirs Bierg/ oc vd 
Min haand mod dig / oe ieg vil gore dig plat ode. Jeg vil gøte din Std sf 
= Nat du ſtalt bliffue til Øicten/oc fornemme at ieg er DERREYI/ Fordt/ "af 
bære euig —— mod Iſraeis born / oc driffue dem i Suerdet / der der gick dem ilde / 
deris ſynder haffde ende. dige 
Der faare / ſaa ſandelige ſom ieg tefuer/figrdnDERRE DERRE/ ieg vn 
gøre dig blodig / oc du ſtalt icke vndfiy biodet / effterdi at du haffuer iyſt tildlod / da ſtalt du * 
vndgaa blodet. Oc ieg vil gøre Seirs bierg til Hrcken oc ode / at ingen ſtal vandre eller gar — 
paa / Oc ieg vil opfylde alle hans Bierg oc hoye dale / oc flærte / met Dode / de ſom ſtulle me 
Der ihielſlagne met Suerd. Ja ieg vil gore dig til en euig Hrcken / at ingen Skal bo i dine 
der / Ociſtulle fornemme / at — *i 
De foꝛdi / at du ſiger / Baade diſſe Fold met baade deris Land ſtulle vere mine / gr w 


ville indtage dem / alligeuel a DERREY7 boer der, Der faare/ faa fandelige ſom ieg 


uer / ſiger de DERRE DERRE/ Jeg vil omgaamet dig effrer din viede dehad / ſw 
du baffu er omgaaet met dem / aff vethad/octeg vil bliffue Std * dem / naar dr haffuet 
ſtraffet dig. Ocdu ſtalt fornemme / at ig DEXRXRE 17 baffuce hort alle dine beſpaattelſer⸗ 
ſom du haffuer talet mod Iſraels bierg / oc ſagd / De ere odelagde / oc o giffne til at orderffue / 
Oc i haffue roſet eder mod mig / oc talet haardelige mod mig/der ba er ieg hort. 

Saa ſiger nu den DERKE DERRE/ Jeg vil gere dig ti en Greken / at alt Landt 
ſtal glæde fig. Oc ſom du haffuer glæd dig mod Iſraels Dufis Arff ar indtage / fordi/ ar de 
vaar odelagt / lige faa vil ieg ocgøre met dig/at Seirs bierg ſtal vere øde/mergantfte Edom / 
oct ſtulle fornemme / At ieg er HERREN. 


XXXVI. 


Sen) € du Menniſtens ſon / ſi g / ie Bierg / DØ 
paa Iſraels bierg / oc ſig / I Iſraeis Bierg / 

AÅDERREINS 018 /faa ſiger den DERE DERE Foꝛdi at ft * 

WE den roſer fig offuer eder / Daha / de euige Hoye ere nu bleffne vor A på 
faarefpaa/ocfig/faafigerdenDERRE DERR E. Effterdi at man 

i Ødelagdeoc vdſiette eder alleuegne/ociere bleffne de offnerble ffn⸗ HDednin$e 

tildel/ocere komne i Folttenie munde / oc ere bleffne it one ſtrig / Der faare høreri Iſrae 
bierg / de DERRIS DERR FS 01d/Saa figerdendD ER REDERRE/baad 

til Biergene oc hoyene / til becke oc Daler / til de ode Vecker / oc forladne Stader / ſom ere bg E 

DERRE: Jeg baffucrraléti min brendende Nidkeerhed) Nobe ffuerbleffne Hedninge⸗ 

oc mod der gantſte Edom / ſom haffuer indrager mit — S——— erte / oc 

met —X * ARE oc plyndre * ie and / mer glede aff ganefte bå fas 
; etfaarefpaa om Iſraels land / oc fig til Biergene o lene / ſa 

figrdnERREDERRE/Sce/ Jeg baffuer rl Er Eee mbede 

Effterdi at i ftulle bære (faadan ) forfmædelfe af Dedningene / Der faare figerden D' — 

* J —— ſaa / Jeg —— —— at Hedningene eders Nabo trint omkring! 

ære deris ſtam igen. ØM) raels bier i Fruct 

Fole 3 * *— rare. g / ſtulle gronis igen / oc bore eders FT 
iſee / Ieg vil vende mig igen til eder / oc ſee til eder / At i ſtulle opbyggis oc ſaas / oc ie 

vil gore meget Folck hoſſeder / der gantſte Iſraei —— ———— bliffue bes 


ſidne 


maile ngl) 
8 bå Der Ht 
990 4 Ha i 
et —v00 i fj J 
90— ————— 


Pꝛophete. LXV. 


Vil mangfoldig gore Folck oc Fr hoſſ eder / at i ſtulle formeris oc voxe. Oc ieg vil indſette eder 

!gen/der ſom ifø: bode / oc ieg vil gore eder mere gaat / end nogen tid tilfaarne / oci ſtulle for⸗ 

nemme / at iege DEERREV. Jeg vil føre Foick til eder / form ſtulle vere mic Folck Iſrael / 
eſtulle beſide dig / oc ſtulle vere eders Arffuedel / oc ſtulle icke mere vere faar vden Arff. 

Saa figerdenDERREDERRKE/Effrerdi ar mand ſiger det om eder / Du haffuer 
edet Foick / oc du haffuer giort dir Folck Arffuelsoſt / Derfaare ſtalt du icke (nu) mere opæde 
F Ack / ep heller gøre dit Folck Arffueloſt / ſiger de ERRE DERRE, Ocieg vil icke 
ade dig mere hoꝛe Hedningenis forſmedelſe / oc du ſtalt icke mere bære HRedningenis beſpaat⸗ 
telſe / oc du ſtalt icke gore dit Folck for vden Arff / ſiger den DERREDERRE., 

Och ERREVGS odrd ſtede framdelis tĩ mig / Du Menniſtens ſon / Der Iſraels 
huſſ bode i deris Land / oc beſmittede det met deris væfen oc gerning/ at deris væfen vaar faar 
nig / ſom en Quindis weenhed i hendis ſiugdom / da vdgydede ieg min grumhed offuer dem 

3 der Blodz ſtyld / ſom de vdſtyrte i Landet / oc beſmittede det ſamme / ved deris Affguder / 
Cieg bortſpredde dem iblant Hedningene / oc ieg bortſpredde dem i Landene / oedomte dem 
fer deris væfen oc gerning / Ocde hulde dem lige ſom Hedningene / til huilke de komme / oc 

danhelligede michellige Naffn / at mand ſagde om dem / Er dere ERREVS Folck/ ar 
and maatte vddrage aff ſit lands. Men ieg ſparde faar mir hellige Naffn ſtyld/huilket Iſtaels 
uſſ vanhelligede / Mlant Hedningene / til huilke de komme. i 

Derfaare ſtalt du ſige til Iſraels huff/ faafigerdennD ERREDERKE/ Jeg gør 
det icke for eders ſtyld / i aff Iſraels buff / men for mit hellige Naffn ſtyld / huilketi haffue vans 
helliget iblant Dedningene / til huilke i komme. Thi ieg vil hellig gøre mir ſtore Naffn / ſom 
vanhelliget ved eder faar Hedningene / ſom ihaffue vanhelliget iblant dem. Oc Hedninge⸗ 
pe ftulle fornemme/ atiegæ DER EY (figrdenDERREDERRE) naarieg 

euiſer mig faar dem paa eder / at ieg er hellig. | 
… Thiteg vil hente eder fra Dedningene/oc ſamle eder aff alle land / oc fore eder i eders land 
| Oc ieg vil ſtencke rent Vand offuer eder / at i ſtulle bliffue rene aff al eders wrenhed / oc ieg 
renſe eder fra alle eders Affguder. Oc giffue eder it nyt hierte / oc en ny aand i eder / oc ieg vil 
i Ettage det ſtenhierte aff eders kod / oc giffue eder it kodeligt Hierte. Jeg vil giffue min Aand 
er / oc ieg vil gore ſaadant it Folck aff eder / ſem vandre i mine Bud / oc holde min Rat/ oc 
goꝛe der effter. Oc i ſkulle bo i Landet / ſom ieg gaff eders Fedre / oc i ſtulle vere mit Folck / och 
Wvil vere eders Gud. Jeg vil gore eder loſſ aff al eders wrenhed / Oc ieg vil kalde Kornet och 
vil formere det / oc ieg vil ingen dyr Tid lade komme til eder, Jeg vil formere Fructen paa 
Trceene/ oe Fructen paa marcken / at Hedningene ſtulle icke mere beſpaatte eder / met dyr TI: 
Da ſkulle i komme eders onde væfen ihu / oc eders gernin ger / ſom vaare icke gode / och i 
unem gre eders Synd och Affguderi. Saadant vil ieg gore / Icke for eders ſtyld / ſiger den 
CARE DERRKE/ att ftulle vide ——— att ſtulle oc ſtamme eder / oc bliffue ſtam⸗ 
de/ aff Iſeaels huff / offuer eders onde væfen. 
—— —— REHEXRKE / Paa den tid / naar ieg ſtal renſe eder aff alle 
Ders ſynder / Da vil ieg beſette Sterderne igen / och de øde Stader ſtulle opbyggis igen. Det 
delagde Land ſtal pløpes igen / fordi / at det vaar forderffuit / ar alle ſom gaa der igennem / 
ulle det ſee/ oe ſige / Dette Land vaar odelagt / oc det er nu ſom en lyſtig Vrtegaard / Oc diſſe 
teder vaare forſtyrrede / ødelagde oc ſonder reffne / ocnu ſtaa de fa ft bygde. De de offuer⸗ 
bleffne Hedninge omkring eder ſtulle fornemme / ar ieg et DERREYN/ Som opbygger 
det ſom er ſonderbrudet / och planter der ſom odelagt vaar . Jeg HERRE ſiger det / oc 

der oc. * 

Saa ſiger den DERREDERREÉ/ Jeg vil lade mig atſhorre igen aff Iſraels buff/ 
åt teg kand beuife mig vel mod dem / ocieg vil formere dem / ſom AJenniftens hiord / ſom en 

ellig Hiord / formen Hiord i Jerufalem/ i hendis Døyrider/S aa ſtulle de øde Steder / bliff⸗ 
ue fuide aff agenniftens Hiorde / Oc De ſtulle fornemme / at ieg er DERREN: 


XXXVII. 


CDERREYNS Haand kom offuer mig / och forde mig hen vdi DER» 
REVS Aaand / oc ſette mig paa en vie Marck / ſom laa fuld met Been / oc 
hand ledde mig alle vegne der igennem / Och fee / der laae gantſte — 
Ning, (Been) paa marcken / oc ſee / de vaare meget torre. Och hand fagde til mg 

De Menniſkens føn/ Ment du oc/at diffe Been ſtulle bliffue leffuendis igen Oc ieg ſagde / 


CARE ERRE / det vedſt du vel, Oc 


Gog. 
Meſech oc 
Thubal, 
Apocal,20, 


Ezechiel 


Oc hand ſagde til mig / Spaa om diſſe Been / oc ſig til dem / Itorre been [hører DER 
RENS 0:d/ Saa figerden NERRE DERRE omdifje Been / Sce/ieg vil ført 
Aande Teder / ati ſtulie bliffue leffuendis. Jeg vil giffue eder Aarer / oc lade Kod vope offud Å 
eder/ocdrageDudoffuer eder/ocgiffueeder Aande / at i ſtulle bliffue leffuende igen / oci ſtu 
fornemme at ieg er D REY. De 

ieg fpaade/fom mig vaar befalet / Oc ſee / da bleff der it Bulder der ieg ſpaade / 
ſee / det dorde ſig / oc Benene komme tilſammen igen / huert til fir een. Ocieg faa /ocfee/X 
** * oc Rød paa dem / ochand drog Hud offuer dem / aen der vaar end nu ingen 

ande i dem. 

Schand ſagdetil mig / Spaa til Dærer/fpaa du Menniſtens ſon / oc fig til Varet / Saa 
ſiger de DERRE DERKE/ Var / kom hid aff de fire Ver / oc blaff paa diſe DØ 
at de buͤffue leffnendis igen. Ecieg ſpaade / ſom hand befalede mig / Saa Forn der djandet 
ag En bleffueleffuendie igen /oc de reyſde dem op paa deris føder, Oc de vaare en mectig 

Oc band fagde til mig / Du Menniſtens ſon / Diſſe Been ere der gantſte Iſraels huſſ. 
See / nu ſige de / —* %een ererøtre/oc vor haaber fortabet / oc det er vde mer off. Det hey 
fpaa/oc figtildem/ Saa figerden DERRE DERRE/ See/ ieg vil oplade deris Gal” 
uer / oc ieg vil hente eder mit Folck aff dem / oc fore eder i Iſraels Land, Oci ſtulle fornemme, 
ategreDER KE Yi/naar ieg haffuer opladet eders Graffuer / oc vdtaget eder mit I olck 
aff dem. Oc ieg vil giffue min Aand i eder / at i ſtulle leffue igen / oc ieg vil in dſette eder ie ders 
adr: ———— fomemme/ at ieg er HERR EN / Jeg taler det / oc goꝛ det oc / ſiger 
Oc DERREYNS oꝛd ſtede til mig /oc ſagde / Du Menniſtens ſon/ Tag dig it mr 
oc ſcriff der paa / Juda oe Iſraels børne oc deris Tilbengeris, Oc tag end nu it Tro / oc ſcri 
derpaa Joſephs / ſom er Ephraims Træ/ocalt Iſraels Huſis / oc deris Tulhengeris / cle | 
det ene il der ander tilfammen/ac der bliffuer it Træidin haand. Naar dit Folck nu tale ft 
dig/ocfige/ Viit du icke giffue off rilkende/huad du ment der mer? Da fig til dem / 904 figet 
denDGCGARE DERRE/ See/ Jeg viltage Joſephs træ / ſom er i Ephraims haand / met 
—— ESKE villeggedem til Juda tre / oc gore it Trædera 

i min haand. Oc du ſtalt faa holde de Træ i di du ha 

bs fu væ bede ng faa h ætdin baand / paa huicke du h — 

cdu ſtalt fige til dem / Saa ſiger de PEERRE DERRE / See/ Jegvill ente 31” 
raels born / fra Dedningene / til huilcke de ere bort dragne / oc ieg vil ſamle — ——— før 
re dem igen i deris Land, Oc ieg vil gore it eniſte Folck aff dem / vdi Landet oc paa Iſraels 
Vlerg /oc de ſtule alle tilfammen haffue en eniſte Konge. Oc de ſtulle icke mere ſtifftis tuen 
de Folck / ey heller ithu Kongerige / De ſtulle oc icke mere beſmitte dem met deris —— 
Verſtyggelighed / oc allehonde ſynder. Jeg vilbielpedem vd aff alle Steder / huũcke de ha 
ue ſyndet / oc ieg vil renſe dem / oc de ſtulle vere mit Folck / oc ieg vil vere deris Gud. lle 

Oc Dauid min Tienere ſtal vere deris Konge / oc alle deris eniſte Hyrde. Oc de fi 
vandre i min Reet / oc holde mine Bud / oc goꝛe der effter. Oc de ſtulle bo i Lander igen * 
ieg gaff Jacob min tienere / i huilcket eders Fedre bode. De oc deris born / oc Beene bø n 
(ak Fra bo euindelige/ Oc Dauid min Tienere fal vere deris Førfte euindelige, OST, 
— — ao met dem / det ſtal vere en euig Paet met dem / oc ieg vil opholde oc formet" 
— Budo RE ftal vere lant dem euindelige, Oc ieg vil boiblane dem / xcvu 
— ⸗o ſtulle vere mit Folck. At oc Hedningene ſtulle fornemme / at ieg ev! 

om gør Iſrael hellig / naar min Helligdom ſtal vere euindelige iblant dem · 


XXXVII. 


CDERRENS ord ſtede til mig / ocſa ftens ſon / en 
g de / Du gent ens føt/v 
dig mod Gog/fom er taagogs Land / i Sie die Før he raefech oe 
Thubal/ocfpaa om hannem / oc ſig. Saa figerdenD ERRE D — 
RE/See / ieg vil til dig Gog / du ſom eſt den offuerſie Førfte aff Herrene 
adeſech oc Thubal / See / Jeg vil omkring fpendeldig/oc legge dig it 
iMunden / oc ieg vil vdfore dig / met aldin Her / Heſt oc aHand / ſom alie ere vel Eledde/ oc de 
eve en ſtor Hob / ſom alle føre ſmaa Skiolde / oc ſtiolde oc Suerd. i 
Du fører mer dig Derfer/dDorianer ocLybier/fom alle føre Skiolde oc Hielme. Def — 
mer Gomer oc al bane, Har / met Thogarma Nuff ſom liggermod Norden / met al * 


> 
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Heer / Ja du forer oe it ſtort Folck mer dig. Nu vel / ruſte dig vel / Du oc al din Hob / ſom er hoſſ 
dig/oc ver du deris Hoffuitzmand / Du ſtalt bliffue hiemſogt iong tid der effrer. 

Paa den ſiſte tid/ ſtalt du komme idet Land/ ſom er igenfort fra Suerdet / oc er kommet 
tilſammen aff mange Foick / ſom er paa Iſraels Bierg / ſom haffue i long tid veret øde / oc nu 
Vfoꝛt / fra mange Folck / oc bo alle tryggelige. Du ſtalt drage did op / oc komme hid met en 
— Sl/ oc du ffalevere/fom en SEp/at ſtiule Landet / du oc al din Dær / oc der ſtore Folck 
net dig. 

Saa ſiger den DERREDERRE/ Paa den tid / ſtalt du tage dig ſaadant faare / 
du ſtalt haffue ont i ſinde / oe tencke/ Jeg vil offuerfalde Lander vden gMur / Oc komme off⸗ 
ner dem / ſom bo faa ſtille octryggelige/fom vden alle de der ſide vden Mur / oc haffue huerc⸗ 
en ſtenger eller porte / Daa der ar du kant roffue oc plyndre / oc lade din Haand gaa offuer de 
orſtyrrede / ſom ere komne til Bolig igen / oc offuer det Folck / ſom er igenſamlet fra Hednin⸗ 
gene / oc ſticke dem igen til næring oc Godz / oc bo mit vdi Landet. 

… Det Rige Arabia / Dedan oc Kobmend paa Haffuit / oe alle Veldige / ſom der ere / ſtulle Dedan. 
figetildig/ Jeg mener io / du eſt rer kommen / at roffue / oc du haffuer ſancket din Dob tilat 
de / vaa det / at du ſtalt boritage / Solff oc Guld / oc ſamle Fæ oc Godz / oc bedriffue ſtort 


Der faare ſpaa / Du Menniſtens ſon / oc ſig til Gog/Saa ſiger den hERREHhERKR- 
R Er det icke faa? At du ſkalt mercke / naar mit Folck boer tryggelige / Da ffaledu komme 
din Sted / ſom er/ aff den ende mod Norden / du oc meget Foick mer dig / alle til Heſte en 
oer Dob/ ocen mectig Hær / oc du ſtalt drage hid op / offuer mir Folck Iſrael / lige ſom en 
Sky / at betecke Landet / Saadant ſkalſtei den fifte td. Men ieg vil der faare lade dig komme 
mit Land / paa det ar Dedningene ſtulle kende mig / huorledis ieg bliffuer hellig giort faar des 
lis oyen / paa dig / O Gog. 
¶Saã ſiger de HBEEXRE hERRE / Du eſt aff dem / ſom ieg ſagde tilforne / ved 
mine Tienere / Pꝛopheterne i Iſrael / ſom ſpaade paa den ſamme tid / at ieg vilde lade dig kom⸗ 
e offuer dem. Oe det ſtal ſte paa den tid / naar Gog kommer offuer Iſraels Land / ſiger den 
ER RE DERE /ſtalmin viede opdrage i min grumhed. Ocieg taler ſaadant i min 
idkæerhed / oc imin vredis Ild / Thi paa den tid / ſtal der bliffue en ſtor beffüelſe i Iſraels land / 
ft Fiſkene i Haffuet / oc Fulene vnder Dimmelen/ Fæet paa marcken / oc alt der ſom gaar oc 
* ſig paa Dandet / oc alle Menniſte / ſom ere paa Jorden / ſtulle beffue faar mir Anſict / oc 
iergene ſtulle omkaſtis / oc vægge oc alle mure ſtulle nedfalde. 
SBVeleg vil kalde Suerder offuer hannem / paa alle mine Bierg / ſiger den ERR E 
ERRE/ At det ene Suerd ſtal vere mod det andet / Oc ieg vil dømme hannem met Peſti⸗ 
Be oc blod / oe lade regne / Stoberegn mer hagel / ild oc ſuouel⸗ offuer hannem oc hans Dær/ 
NXoffuer der megle Folck / ſom er met hannem. Saa vil iegda bliffue berlig / hellig oc bekend / 
aar mange Hedninge / At de ſtulle fornemme / at ieg e HRERREN. 


XXXIX. 


BED) Su enniſtens ſon / Spaa mod Gog / ocſig / Saa figer den DERKRE Gog. 
NS DÆRRE/ See/ Jeg vil til dig Gog / du ſom eſt den offuerſte Forſte off⸗ Gøg 
IN ser aAefech oc Thubal/See/ Jeg vil omkring ſpende oc locke dig / oc ieg vil 
' føredig fra den ende mod Norden / oc lade dig komme paa Iſraels Bierg. DE 
jeg vilſla Buen aff din venſtre hand / oc bortkaſte Pilen aff din hoyre haand. 
Du ſtaſt bliffue nedlagt paa Iſraels Bierg / du met al din Har / oc met det Folck / ſom er met 
ig. Jeg vil giffue Fulene / hueden de komme fluendis / oc Diurene paa marcken / til atopæde 
—— Du ſtaie ligge ned paa Jorden / Thi ieg den DERRE DERTRE haffuer det 
gt. J 


Oc ieg vil kaſte ild offuer Magog / oc offuer dem / ſom bo ttyggelige paa Gerne / Oc de ſtul⸗ 
le fornem me/ at egerH ERRENV. Thi ieg vil kundgoꝛe mir hellige Naffn iblant Iſrael 
Mit Folck/ oc ieg vil icke lenger lade mit hellige Naffn ſtendis / Men Hedningene ſtulle for⸗ 

emme / ieget RHERREV /den hellige i Iſrael. See / Der ev allerede kommet oc ſtkeet / 
ſiger den DERRE DER RE /Det er den dag / ſom ieg haffuer talet om. 
Oc Borgerne i Iſraels Sræder/ ſtulle gaa vd oc gore ild/ocopbrende Vaabene / Skiolde / 
Smaa ſtiolde / Buer / Pile / Stridzhammere oc lange Spiud / oc de ſtulle gore ild der met: ſiu 
aar / at de ſtulle icke ha fue behoff ar hente Ved aff marcken / eller hugge t ſtouuen / men de ſtul⸗ 
eholde ild met Baabene. Oe de ſtulle roffue dem / aff huilcke de ere roffuede / oc plyndrede dem / 
ſom dem plyndrede/figerden DERREDERRE, ; De 


Ezechiel 


Oe det ſtal ſte paa den tid / da vil ieg giffue Gog en ſted / til en Begraffuelſe i IN rael / ſom er⸗ 
dalen der mand gaar til haffuet mod oſten / ſaa / at de ſom der frem gaa / ſtulle ſty der —— 
dt armand baffuer der iordet Gog mer fin mangfoldighed/ oc det ſtal kaldis Gogs hobis dat, 
Men Iſraels buff ſtal iorde dem / i fu maanede omkring / at landet kand renſis der met. 
ale Foſcket i landet ſtal haffue nock at gore til at iorde dem / oc de ſtulle faa priiſſ der faare / It 
ieg den dag beuiſde min Derlighed/ figerdenNDER RE hERRE. 

Och de ſtulle fraſtilie Folcket / ſom ſtulle ſtedze gaa omkring i Landet / och de dodis Be⸗ 
graffuere met dem / at iorde de offuerbleffne i Landet / paa det ar der ſtal renſis igen / Effter fils 
maanede / ſtulle de randſage. Ocde ſom gaa omkring i Landet/ oc fee nogen ſted it menn: 
been / de ſtulle oprette ir Tegen der hoff / indtil de dodis Begraffuere iorde det och ſaai Gogs 
Hobis dal, Saa ſtal oc den Stad kaldis / Damona / Saa ſtulle de renſe Lander: 

Nu / du enniſtens ſon / ſaa ſiger den DERREDERRE /Sigalle Fule/ huer 
dende flyge / oc alle diur paa marcken / Forſamler eder oc kommer hid / lader eder findes alle: 

vegne til hobe / til mit Siacte offer / ſom ieg ſlacter eder / it ſtort Slactoffer paa Iſraels bierge! 
oc æder kod / oc dricker Blod. J ſtulle ede de Sterckis RØD / oci ſtulle dricke Førfternis ble 
paa iorden / Vedrenis / Lammenis / Buckenis / Myenis / ſom ere alleſammen vel fødde 0 7: 
de, Dciftulle æde der fede/ ar i ſtulle blifue mærte/ oc dricke der blod / at i ſtulle bliffue druck⸗ 
ne aff det Slactoffer / ſom ieg ſiacter eder. AMeetter eder nu ved mir bord / aff Heſte oc Reyſene⸗ 
re / aff Stercke oc alle honde Krigsfolck / ſiger den DERREDERKE. 
Och ieg vil føre min Herlighed ibiant Hedningene / At alie Hedningene ſtulle ſee * 
Dom / ſom ieg haffuer lader gaaet / oc min Haand / ſom ieg haffuer lagt paa dem / oc faa ſtal 
Iſraels buff fornemme / at ieg er DERRE YY deris Gud / fra den dag / oc der effter frame 
delis, Och Hedningene ftulle fornemme / haorledis Iſtaels huff er boreſpred/ for deris ond” 
ſtaffs ſtyld / oc at de haffue ſyndet mod mig, Derfaare haffuer ieg ſtiult mit Anſict faav emf 
oc haffuer giffuet dem ideris Modſtanderis hender/ar de ſtulle allefammen falde ved Sue, 
— * — dem / lige fon deris ſynder oc offuertrædelfe fortient haffde / oc ſtiulte mil An⸗ 

Derfaare ſiger den DERREDERKE faa/ Nu vil ieg vende s fengfel/ od) 
forbarme mig offuer der gantſte Iſraels huſf / oc vere nidkær for ik —— > ftulle 
bære deris forfmædelfe och al deris fynd. / mer huilke de baffue ſyndet mod mig / naar de DT 
tryggelige i deris Land/atingen ſtal forferde dem / Oc naar teg haffuer hent dem igen fra foler 
Fene/ oc ſancket dem igen aff deris Fienders Land / oc naar ieg bliffuer helliggiort ĩ dem / faar 
mange Hedningis øyen. Da ſtulle de foꝛnemme / atieger DERREYY deris Gud / ſom odd 
bort fore dem iblant Hedningene / oc haffuer ſamlet dem i deris Landigen/ oc icke ladet I aff 
dem der bliffue til bage. Oc ieg vil icke mere ſtiule mic Anſict faar dem /Thi ieg haffuer v — 
det min Aand / offuer Iſraels huſſ / figer den H EKkREXE. 


—RR XL. 


Det femte och tiuende vore Fengſels aar / paa den tiende dag i maaneden / 
aarens begyndelſe / det er det fiortende aar / effter at Staden bleff ſlagen. L 
paaden fammedag kom DERK E 17 S Daand offuer mig / och forde mig 
did bore ved guddommelig Syn/fom vaar/i Ifraels Land, Deferre mig pe? 
it — hoyt Bierg / derpaa vaar det / ſom en bygd Stad aff fynden bid paa. 
cder band haffde did føre mig / See/ da vaar én Mand / hans ſtickelſe vaar ſom Kaa⸗ 
ber/hand baffdeen liner Snorot en ã aalekepi fin baand/oc ſtod under Porten. Oc hand ſag 
—— — gb.» * ſee ochoꝛ flittelige til / oe merck vel derpaa / huad ieg vil vil 
rt / at i ſſe dig d Iſra 
huff / ale et du her —— at ieg ſtal viſe dig det / Daa der at du ſtait fortynde Iſtaels 
Oo ſee/der gick en Mur vden om Huſet trint omkri den Maa⸗ 
lekep i haanden / hand vaar few alne long / huer alne vaar —— —— en aimin⸗ 
delig alen / Oc hand maalte Bygningens bredhed en kep. oc hoyheden en Fæp. 
Oc hand kom til porten / ſom laa mod Oſten / oe gick hen oo at hans trappe / och maalfe 
dortræene paa Porten / huer dortræ en kap bred, Oc hand maalte oc faa kamnerne / ſom va⸗⸗ 
re paa baade ſider hoſſ porten / effter lengden en kap/ oc effter breden en kap / Och det rum mel⸗ 
lem Kammerne / vaar fem alne viet / Ochand maaite oe dortreet inden til hoff porten op 7 
Vaabenhuſet/ en kæp. 
Oc hand maalte Vaabenhuſet inden til hoſſporten en kop / oc hand maalte Vaabenhuſ 


Pꝛophete. LXVM. 
hoſſ Porten otte alne / oc Vdſtur der paa tho alne / Oc Vaabenhuſet inden til paa Poꝛten. De 
nmerne vaare try paa huer ſide hoſſ porten / mod Oſten / ia det ene ſaa viit ſom det andet / 
Ocder ſtode Vdſtur paa baade ſider / de vaare lige ſtore. 

Der effter maalte hand Doꝛrens vidhed i Poꝛten /ſom vaar / thi alne / oc Portens langhed 
tretten alne. Oc faare hoſſ Kammerne / vaare rum paa baade ſider / io en alen / MHen Kammer⸗ 
ne vaare to ſex alne / paa baade ſider. 

Der til maalte hand Poꝛten fra Kammerens tag / indtil Portens tag / fem oc tiue alne 

[orden ene Dø: ſtod mod den anden. 

Mand gioꝛde oc Vdſtur / tryſinds tiue alne/ocen Forgaard faar huert Vdſtur hoſſ poꝛten 
trint omkring. Seindel Baabenhuſet hoſſ den inderſte port / ſom mand gaar ind / vaare halff⸗ 
tredieſinds tiue alne. 

Oc der vaare ſmale Vindue inden til paa Bammerne oc Vdſkuerne hen ind at / hoſſ Poꝛ⸗ 
ten trint omkring / Saa vaar der oc Vindue inden til paa Vaabenhuſet trint omkring / Oc der 
vaar Palmeloffuerck paa Vdſkurene trint omkring. 

Oc hand ledde mig framdelis til den pderfte Forgaard / oc ſee / der vaare Herbere / oc it 

ſteniagt i Forgaarden trint omkring / oc tiediue Herbere paa gulffuit. Oc der vaar it 
dl eniagt Gulf hoſſ Portene / ſaa longt ſom Portene vaare hoſſ det nederſte ſtenlagde 


Sec hand maalte breden paa den nederſte Port / faar den inderſte Gaard vden til hundre⸗ 
de alne / baade mod Oſten oc Norden. 

Saa maite hand ot Porten / ſom laa mod Norden / hoſſ den yderſte Forgaard / effter 
lengden oc bredheden / Nand haffde ocſaa try Kammer paa buer ſide. De haffde oc ſaa ſine Vd⸗ 

uro Vaabenhuff lige faa ſtore / ſem hoſſ den førfte Port Haifftredieſinds tiue alne i leng⸗ 
en / o fem oc tie aine Ibreheden. Ochand haffde oc faa ſine Vindue oc fine Vaabenhuſſ / oc 
ſine Paimel⸗ffuerck / lige ſom den Date mod Sſien / Oc hand haffde fiu trapper / ſom mand 
get op at / oc haffde ſit Saabenhuff der faare. 

DedenPorhoff den inderſte Forgaard / vaar mod den Port ſom flod mod Noꝛden oe 
Dſten / De hand maalte hundrede alne fra den ene Port til den anden, 

Der effrer ledde hand mig mod Synden / Oc fee / der vaar oc en Port mod Synden / oe 
hand maalte hans Vdſtur oc Baabenhuſſ / lige ſom de andre / de haffde oc Vindue oc Vaaben⸗ 

uſſ trint omkring / lige ſom de andre Vindue / halfftredieſinds tiue alne longt / oc fem oc tiue 
aAlne bret. Oe der vaare ocſiu trapper op til / oc it Vaabenhuſſ der faare / oc Palmeloffuerck paa 
ſine Vdſtkur / paa huer ſide. 

Ochand maalte oc ſaa Poꝛten hoſſ den inderſte Forgaard / mod Synden / ſom vaar hun⸗ 

tede alne fra den ene Syndre Poꝛt til den anden. — 

Ochand ledde mig lenger frem / igennem den Syndre Poꝛt / i den inderſte Forgaard / Oc 
maalte ſamme Port mod Synden / lige faa ſtor ſom de andre / met hans Kammer / Vdſtur oc 

aabenhuſſ / oc met Vindue oc Vaabenhuſſ der paa / lige faa ſtor ſom de andre trint omkring / 
haifftredieſindo tiue aine long / oc fem oc tiue alne bred. 

Oc der gick it Saabenhuff omkring / fem oc tiue alne longt / oc fem alne bret / Det ſtod 
faare mod den yderſte Forgaard / oc det haffde en Palmeloffuerck paa Vdſtkurene / Oc der vaa⸗ 
te otte trapper at gaa op at. —— 

—— —8 mig til den inderſte Port / mod Oſten / oe maalte hannem / lige ſaa 
ſtoꝛ / ſom de andre / met hans Rimmer / Vdſtur oc Vaabenhuſſ / oc hans Vindue oc Vaaben⸗ 

uſſ omkring / lige faa ſtore ſom de andre. Halfftredieſinds tiue alne long / oc fem oc tiue alne 
bꝛed. Oc hand haffde oc ſaa te Vaabenhuſſ mod den yderſte Forgaard / oc Palmeloffuerck pad 
dſturpaa baade ſiderne / oc otte trapper op til. —— 
Der effrer ledde hand mig til den Poꝛt mod Norꝛden / den maalte hand lige faa ſtor/ſom de 
andre / met hans Kammer / Vdſtur oc Daabenhuſſ / oc hans Vindue oc Vaabenhuſſ trint om⸗ 
ting, Dalffrrediefinde tiue alne long / oc fem oc tiue alne bred. Oc hand haffde oc it Vaaben⸗ 
— den yderſte Foꝛgaard / oc Palmeloffuerck paa Vdſturene paa baade ſiderne / oc otte 
pper op at. 

Oc hoden op til Vdſturene hoſſ huer Poꝛt / vaar it Kammer met en Doꝛ/i huilcket mand 
lagde Brendofferer, aen i Vaabenhuſit faar Porten / ſtode thu Bord paa buer fide/paa huil⸗ 
Fe mand (kulde ſlacte Wiendoffer / Syndoffer oc Skyldoffer / De paa ſiden vden til der ſom 
Mand gaar optil Porten / mod Norden / ſtode oc thu Boꝛd / oc paa den anden ſide vnder op tå : 

* Vaabenhuff / oethu Boꝛd. Saa ſtode faar huer ſide / fire Voꝛd / Det er otte Bord 

ſom mand flactede paa. EG 

Oo de fire Bord giorde til Wrendoffer/vaare vdbuggen Sten / ia —— ———— 
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brede / oe en alen hoye / Paa huilcke mand lagde allehonde Redſtaff / til: at ſlacte Brendoffer 
met ocandte Offer, Oc der vaare Diſter trint omkring / boyde ind ac / en haandbred hoye / DE 
paa de Bord ſtulde mand legge Kodet/ ſom ſtulde offris. 42: 1990307 

Oc der vaare Herbere til Sangerne vden faar den inderſte Port / i den inderſte Forgaard / 
It hoſſ den ſide op til porten mod Voꝛden / det ſaa mod Synden / Der andet op til ſiden mod 


DO ſten / det ſaa mod Norden. 


Oc hand fagde til mig / Det Herbere mod Synden / hør Preſterne til /-fom ſtulle tienet 
Huſit. aen det Derbere mod Norden/hoꝛ Preſierne til / ſom tiene paa Alteret. Deere SW 
dochs boꝛrn / huilcke alene aff Leui born ſtulie trede faar ER RE 17/ at tiene hannem· 
Oc hand maalte planen i Huſtt/ ſom vaar hundrede alne long/ oc hundrede aine bred / fi⸗ 

rekant / Oc der ſtod it Altere lige faar Templen. res 

OSoc hand ledde mig hen ind i Templens Vaabenhuſſ / oc maalte Vaabenhuſit / paa buet 
ſide fem alne bret / oc porten paa huer ſide tre alne bred. AMen Vaabenhuſit vaar tiue aine longt 
oc elleffue alne bret / oe haffde trapper/fom mand gier op at / Oc der flode Pulere neden optil 
Vdſturene / en paa buer ſide. rs 

XLI. 


RY Chandleddemigind i Templen / oc maalte Vdſturene hoff væggene/de vad? 
J re ſex alne brede paa huer ſide / ſaa vit ſom Huſit vaar. Oc Porten vaar thi al⸗ 
J ne bꝛed / Men væggene paa huer ſide hoſſ Porten / vaare huer fem alne brede 
j De bend maalte rummet i Templen / det haffde fyretiue aine i lengden / oc tiue 
alne i breden. 
SOc hand gick inden til hen ind / oc maalte dorren / tho alne / oc Doeren haffde ſex alne/0€ 
Doꝛrens bredhed fin alne. Gc hand maalte tiue aine i lengden / oc tiue alner breden hoſſ Tem⸗ 
plen. Oc hand ſagde til mig / Dette er det Alderhelligſte. 
Oc hand maalte væggen paa Huſit / ſex alne hope / Der paa vaare gonge / alle vegne vine 
—— * neon —— alne vide alle vegne. Ocſamme Herbere vaare im % 
; r ſide / det ene hoſſ derandet/ocder ſtode Di i aab 
ſi * nøgne — omkring / ſom bare dem. de Blllere heden On il aasccnecn É 
coffuerdiffevaarefleregonge trint omkring / oc Gongene vaare offuen til videre / at 
mand gick fra de nederſte oc til de medelſte / oc fra de medelſte ti de⸗ —— ene ſtodi⸗ 
ſexalne offuer den anden. Oc viden aff de offuerſte gonge / vaar fem aine / oc Puerne bare 
—* op til —* it / der syre * * fra den ene vceg octil den anden i Huſit od 
cder. vaare tho Døre op til Vindelſtenen / den ene mod Nord den m 
Synden / Oc Vindelſtenen vaar fem alne vid. — 
den Del EDER? mod Veſten / vaar fem oc halffierdeſindstiue alne vid / oc halffemteſinds tiue 
Och hand maalte Huſens longhed / den haffde hundrede alne vd igennem / met muren 
oc huad der vaar hoſſ / Oc viden faare paa Hufit / mod øften mer der fon hengde der ved/ vaar 


oc hundrede alne. 


Oc hand maalte lengden paa Bygningen / met alt det ſom derl x hioene til 
engde ved / fra it big 
det —— det vaar hundrede alne paa huer ſide met den inderſte Tempe oc Baabenhuſſi For 
——— met Doꝛrrene / Vindue / Niorne oc de tre Gønge / oc Panneleuercket alle vegne" 
Hand maalte oc huoꝛ hoyt det vaar fra i indtil Vi Ai m. 
torden indtil Vinduene / oc huor brede Vindue 
— vere. Ochand maalte fra porten indtilder Mlderbelligfte/ baade inden tit oc vden til om 
Oc der vaare Cherubim vdgraffne — det off⸗ 
paa Huſit trint omkring / fra det nederſte / til det 
BR EGE DE Fr er TS ED SE Ende une lor onder Pete. Ob 
e ſide ſom it Menniſti tv. om 
ar re Menniſtis Hoffuit/ paa den anden ſide / ſ 
— Døberen paa Templen vaar fire hisrnet / oc alting vaar ſubtilige tilhobe foyet i huer 
Oc Træ alteret / vaar tre alne hoyt / oc tho alne longt genet 
—— oc bꝛret / Oc alle Siderne oc Hioꝛn 
vaare aff troe / Oc hand ſagde til mig / Det er Borde fake ſtal —* ar RE RREV. 

Oc Doꝛren baade paa Templen oc hof der Ilderhelligfte / haffde thu Biad fon mand 
loed op ocril/ocdervaare oc Cherubim oc Palmeloffuerck paa/ lige form paa væggene, Ocder 
vaare ſtercke Stenger faare / emod Vaabenhuſit/ oc der vaare ſmale Vindue / oc meget På 
meloffuerck trint omkring / paa Vaabenhufit oc paa væggene, ss 
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C hand ledde mig vd til den yderſte Forgaard mod Voꝛden / iblant de Kam⸗ RER EN sn TE 

mer / ſom vaare mod Bygningen / ſom hengde ved Templen / oc laae Noꝛden HEHE HARE at 
mod Templen / huilcken Plan vaar hundrede alne long / fra den Port mod 
VNorꝛden / oc halfftredieſinds tiue alne bred; Der vaate tiue alne emod den 
inderſte Forgaard / oc mod ſtengulffuit i den yderſte Forgaard / vaar trediue 
alne fra det ene Niorne til det andet. Oc der vaar en Plan inden til faar Kam⸗ 

merne / thi alne bred / faar Kammernis dorre / det laa altſammen mod Norden. 

En Oc offuer diſſe Kammer vaare andre ſmalere Kammer / Thi at rummet paa de nederſte 

LXmiddelſte Kammer vaar icke ſtort / Thi det vaar try Kammer hoyt / oc haffde dog ingen 
illere / ſim de andre Pillere i Forgaarden haffde / Men de vaare flet ſette paa huer andre. —910 

on cden yderſte Forgaard / vaar omkring fat mer en aut / hoſſ huilcken Kammerne ſto⸗ HEN 

and vaar balfferediefinde tiue alne long/ oc Kammerne ſtode effter huet andre / oc halff⸗ 
5 tiue alne long / hoſſ den yderſte Forgaard / Men rummet faar Templen / vaar hun⸗ 
alne longt. — 

d Oc der vaar en Plan mod Oſten / neden op til Kammerne / paa huilcken mand gick aff 

en yderſte Forgaard⸗ åse 
cder vaare oc Kammer op til muren mod Øflen/ocder vaar oc en Plan faar dem / lige 
ſom fager de andte Rammer mod Norden / oc aiting vaar lige / met lengden / breden / oc alt der 
er vaar paa / lige ſom offuenpaadeande 
Oc mod Synden vaare oc lige ſaadanne Kammer / met deris Døtre / Oc faar den Plan 
vaar Berren mod Synden / til huicken mand kommer fra muren ſom ligger mod Hſten. 
Ochand ſagde til mig / Kammerne mod Norden / oc Kammerne mod Synden / mod 
Cemplen/de høre til Helligdommen / vdi huilcke Preſterne æde / naar de offre DERREY7 
ftalderhelligfte Offer, Oc de ſtulle der indleggede alderhelligſte Offer / ſom ere / Madoffer / 
yndoffer oc Skyldoffer / Thi det er en hellig Sted. 

F Oc naar Drefterne gaa der ind / ſtulle de icke gaa vd igen aff Helligdommen / iden yderſte 
Agaard / men de ſtulle før afflegge deris kleder / i huilcke de haffue tient / i de ſamme kammer / 
bide ere hellige. Oc de ſtulie drage deris andre kleder paa igen / oc gaa faa vd iblant Folcket. 

Oc der hand haffde maalt Templen altſammen indentil / ledde hand mig vd til Porten 

Mod Often/ oc maalte fra den ſamme alleuegne omkring. Mod Oſten maalte hand fem hun⸗ 

drede keppe longt / Oc hand maalte oc faa mod Norden / fem hundrede keppe longt. Oc lige fad 90 

mod ſynden fem hundrede keppe longt / oc der hand kom mod Veſten / da maalte hand oc fem LE THE AN 

undrede keppe longt. Saa haffde Muren / ſom hand haffde maalt / paa huer fide firekant || 0 
tomkring / fem hundrede keppe / huor met det Hellige ſtulde vere ſtilt fra det whellige. | 
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bandledde mig igen til Porten / mod Oſten /Oe ſee / Iſraels Guds Herlig⸗ 
—8 kom fra ide brufede lige ſom it ſtort Vand bꝛuſer. Oc det bleff gant⸗ HLN 
| (fe iuft paa iorden aff hane herlighed / Oc der vaarlige ſom den Syn / ſom ieg HAM 
) haffde feer hoff der vand Chebar/dentidieg kom / at Staden ſtulde odeleg⸗ ——90— 
ØD sig. Da falt ieg ned paa mit anſict ODERRENS Herlighed kom 
ind i Hufet igennem Poren mod Oſten. Da loffte it Ver mig op/ oc førde mig ind i den in⸗ 
derſte F orgaard / Oc ſee DERRENS Herlighed opfylte Huſet. 
D Oc leg horde En tale til mig vdaff Huſit / oc en Mand ſtod hoſſ mig / oc ſagde til mig / 
u Menniſtens ſon / Dette er min Thronis fted / oc mine Foders ſied / i huilcken ieg vil bo 
Utndelige / iblant Iſraels børn. Oc Iſraels Duff ſtal icke mere beſmitte mit hellige Naffn / HL 
huercren de eller deris Konger / met deris Doteri/oc met deris Kongers Lig i deris hoyelſer / —006 
Om de ferre deris Døtreftele hoff mine Døsreffele / oc deris Stytter hof mine Stytter / ar HH 
er vaar icke vden en væg mellem mig oc dem / Oc de haffue faa beſmittet mit hellige Naffn / 
et deris Verſtyggeughed / ſom de giorde / Der faare haffuer ieg oc ſaa forrærer dem i min | 
bede, aNen nu ffulle de Faftederis Hoꝛeri / oc deris Kongers Lig / iongt bort fra mig / Oc ieg | 
vil bo iblane dem euindelige. | 
SGe du aDenniftene ſon / viſſ Iſraels Duff denne Tempel / at de ſtamme dem for deris | 
niſgern ing ſtyld / Oclad dem tage it renligt Effterſiun der aff. Oc naar de ſtamme dem for al 


cris ſtick oc effterfiu ochans vdgongoc indgong / oc 
gerning/faa viff dem denne ſtick oc effterfiun af Huſet / b — bias 


| 


Å 
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al bane ſtick / oc alle hans Seder / oc al hans Skick / oc al hane Lou / oe ſcriff det faare dem / at 

de ſtulle holde al hans ſtick oc alle hans ſeder / oc gore der effter. 
Men denne ſtal vere Dufens Lou / paa Biergens hoyhed / faa viit ſom det et begrebet / 
ſtal det vere det Alderhelligſte / Denne er Dufens Lou. 
Dette er Alterens maal / effter alen / ſom er it haandebret lenger / end en almindelig alen. 
Foden der paa er en alen hoy / oc en alen bred / oc Alteret recker hen op til liſten / den er en ſpand 
bred trint omkring / oc det er hendis hoyelſe. — 
Sch fra Foden paa ioꝛden / indtil det nederſte Ifffær/ertho alne hayt / och en alen bret. 
Men fra det ſamme lille Affſeet / indtil det ſtore IFfær/er fire alne høpe / ocen alen bret Och 


Harel kaldis Harel fire alne hayt / oc fra Ariel offuen til fire Poꝛn / oc Ariel vaar tolff alne long / oc tolff alne 
Gude bierg bꝛed fire kant. Oc det affuerſte Iffær vaar fiorten alne longt / oc fiorten alne bret firekant / Och 
Ariel Gyde der gick en liſt alleuegne trint omkring / ſom vaar en halff alen bred / foden derpaa vaar en a 


Loauue. 


ne hoy / oc trapperne vaare mod Hſten. 

Ochand ſagde tilmig/ Du Menniſtens føn/faa figerdenDERREDERKR E/ 
Dette ſtal vere Alterens fider paa den dag naar det er glort/ at mand ſtal legge Brendoffer der 
paa / oc ſtencke Blod derpaa, Sc du ſtalt giffue Preſterne aff Leui oc Zadochs fæd / ſom ge⸗ 
faar mig / at tiene mig / en vng Oxe til Syndoffer/ ſiger den HE EDEARARE. De 
du ſtalt tage aff der ſamme Blod /oc ſtencke det paa de fire Horn / oc paa de fire Hisꝛne hoſſ det 
offuerſte Ifffær/ocerincomtring paa liften/der mer ſtalt du renfe oc forlige det. Oc du ſtalt ta⸗ 
> — Ove ocopbrendehannem/paa en fted/fom der til er fticteri Dufir/vden faar 

elligdommen. 

Men du ſtalt offre en Gedebuck om andendagen / ſom er for vden ſmitte / til it Synd⸗ 
offer / oc renſe Alteret der met / lige ſom det vaar renſet mer Owen. Och naar renſelſen haffuer 
ende / da ſtalt du offre en vng Ode / fom er for vden fmitte/ oc en Veder aff Diorden / for vden 
ſmitte / oe du ſtalt offre dem daade faar DERREV. Oc Drefferne ftulle ſtro Sait der paa / 
Ocoffre ſaa DE RBEN dem / til it Bꝛendoffer. 

Defaa ſtalt du i ſiu dage effter huer andre huer dag offre en Gedebuck til Syndoffer/ 
de ſtulle offreen ung Oxe ocen Verder aff Hiorden / ſom baade ere for vden ſmitte / Och ftull 
faa i ſiu dage fotlige/ oc renſe Alteret / ocopfylde hane hender. Sceffter de ſamme dage ftulle 
Drefterne paa den ottende dag ſtedze oc altid der effrer/ offre eders Brendoffer oc eders Tack⸗ 
offer paa Alteret / Saa vil ieg vere eder naadig figrdenDERREDERRE: 


XLIII. 


Chand ledde mig om igen til den yderſte Helligdommens Port / mod of, 

men hand vaar tũluct. ODERREYY fagde til mig / Denne Poꝛt ſtal bli ; 

J uetilluce/ oc icke opladis / oc der ſtal ingen gaaigennem/ Vden alene 1) g 
REN / Iſtaels Gud ffal gaadetigennem/ oc hand ſtal bliffue —— bad 


vndertagen Sørften/ Thi Forſten ſtal ſide hannem / ar æde Brød faar DER REY / and 


ſtal Saa me føgnen — 2 it / oc gaa vd at den fi — —* per 
iden ledde hand mig til den Port mod noden / faar huſit / oc ieg ſaa / och fee 
ÅR ENS huſſbleff fult af RERREV S Derlighed /ocieg falt paa mir Anſict. Och 
DERREY ſagde til mig / Du Menniſtens føn/ merck lige der paa / oe ſee oc har flitte * 
til alt det ſom ieg vil ſige dig / om alle Seder / ocom LouueniDERRELS huſf / oc mer 
vel / huorledis mand ſtal gaa der ind / oc paa alle Heſiigdommens vdgonge. (6 
Oce ſig det wlydige Iſraels huff / faa figerden DERRE DERRE/ Jaff Ffrace 
huſſ / gøre formeget der aff / mer al eders Rerſtyggelighed. Thi at iindledei min Heligdom 
fremmede Folck merit womſtaaret hierte / och womſtaaret kod / ved huilke i vanhellige m 
buff/naav ĩ offre mit Brod / fet oc blod. Scbꝛyde faa min Pact/ met alleeders Berſtyggelig⸗ 
heder / oc holde icke mine Helligdoms Seder / men i goꝛe eder ſelffue ny ſeder i min helligdomn 
Derfaare ſiger den EÉRREDERR E faa/ det ffalingen Fremmet met 
womſtaaret hierte oc womſt aaret kod / komme i min Helligdom / aff alle de fremmede / ſom gr 
iblant Iſraels børn, Ja oc icke heller Leuiterne / ſom ere vigede fra mig/ocere gongne vild fe 
mig met Iſtael / effter deris Affguder / Detfaare ſtulle de bære deris fynder — 
Men de ſtulle tiene vdi min Helligdom / i huſens dorris embede/oc de ſtulle tiene i hufik/ 
ocde ſtulle ekon ſlacte Brendoffer oc andꝛe Offer / ſom Folcket føre hid / oc ſtaa faar Prefer, 
at tiene dem, Fordi / at de tiente de andre for deris Affguder / oc gaffue Iſraels butler fotarg% 
ſetil at ſynde / derfaare haffuer ieg vdract min haand offuer dem figerden DERKE DE ” 
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Pꝛophete. LXIX. —9900 
RE/ at de ſtulle bere deris ſynd. Oc de ſtulle icke komme nærmig at gøtemine Pꝛeſteembede / —900.000 
Licke heller komme til nogen min Helligdom / hoſſ der Alderhelligſte / Men de ſtulle bære de⸗ HEH HA HM 
tis ſtam oc deris Verſtyggeligheder / ſom de brugede. Derfaare haffuer ieg giort dem til Voc⸗ 
tere / til al tieniſte i Hufit / oc til alt det ſom mand ſtal goꝛre der vdi. 

Men Pꝛeſterne aff Leuiterne / Zadochs born / ſom hulde min Helligdoms Seder / der 
Faels børn fulde fra mig / de ſtulle gaa faar mig / oc tiene mig / oc ſtaa faar mig / at de ſtulle 
Offre Mig fedmen oc Blodet / ſiger den DERREDERKE, Oc de ſtulle gaa ind i min 

elligdoim / oc gaa faar mit Bord at tiene mig / oc holde mine Seder. 
De naar de ville gaa igennem de inderſte Forgaardz porte / ſtulle de føre dem ilinede kle⸗ 
t oc inted vldet haffue paa / ſaa lenge at de tiene i de inderſte Forgaardz Porte. Oc de ſtulle LÆR 
Afue linede prydelſe paa deris Hoffuit / oc linede Nerklede om deris Lender / oc de ſtulle icke 90 
gorde dem i fued, Ocnaar de gaa nogen tid vd til Folcket aff den yderſte Forgaard / da ſtulle 
dedrage Klederne aff dem / i huilcke de haffue tient / oc legge de ſamme i Helligdommens 
mmer / oc drage andre kleder paa igen / at de ſtulle icke hellig goꝛe Folcket i deris egne kleder. 
eſtulle icke rage deris hoffuit / oc de ſtulle icke heller lade Haaret frit voxe / aen de ſtulle la⸗ HE 
de Haaret klippes trint omkring. Ocder ſtal ingen Dreft dricke Vin / naar de ſtulle gaa i den KN 
inderſte Forgaard. Ocde ſtulle ingen Ende eller Vdſtuden tage til Huſtru / men Jomfruer | 
aff Iſraeis Hufis Sæd / eller en Pꝛeſtis effterladne Ende | 
Oe de frulle lære mit Folck / at de ſtulle vide ar holde ſtilſmiſſ mellem det Hellige oc whel⸗ 
ige / o mellem det ene oc wrene. Oc naar der kommer nogen Sag faar dem / da ſtulle de 
faa oc deomme / oe ſige effter min Rær/oc holde mine Bud oc Seder / oc holde alle mine Hoy⸗ 
er oc hellige mine Sabbather. Oc de ſtulle icke gaaril nogen Dod / oc beſmitte dem / Foꝛu⸗ 
alenifteril Fader oc Moder / Son eller Daatter / Broder eller f; oſter / ſom icke end nu haffue 
hafft Mand /offuer dem mue de wꝛene dem, Oc mand ſtal tele ſiu dage der effter naar hand er 
ſenſet. Oc naar band gaar ind igen til Helligdommen / i den inderſte Forgaard / at tiene i Hel⸗ 
ligdommen Saa ſtaihand offre ſit Syndoffer / figerden DERRE DERKE. 
Nen ieg vil ſelff vere den Arffdel / ſom de ſtulle haffue / Der faare ſtulle i inted Land 
giffue dem Irael til eyedom / Thi ieg er deris Arffuedel. De fFulle haffue deris Nering aff 
Vadoffer/Syndoffer oc Skyldoffer / oc alt det ſom er forbandert Iſrael / der ftal vere deris. 
Dcalte førfte Fructer oc førfte fodde / aff alle Cofftoffer / ſtulle vere Preſternis. Iſtulle oc giffue 
Preſterne der Førfte aff ait der ſom mand eeder / at Velſignelſen ſtal bliffue die Duff, Men der 
Im er it Aadfel eller it Sønder reffuit / vere ſig aff Fule eller Diur / det ſtulle Preſterne icke 
e. 


XLV. 


J Aar i nu vddele Landet ved Laad / Saa ſtulle i affſtilie it Lofftoffer aff landet/ 
der ſom ſtal vere DERREY helligt / fem oc tiue tuſinde (keppe) longt / oc thi 
ufinde brede / Den Plan ſtal vere hellig / ſaa longt ſom hand recker. Oc der aff 
ſtulie io fem hundrede keppe komme til Helligdommen vdi firekanter / oc der 
ti it frit rum trint omkring det / halfftredieſinds tiue alne. | 
! Oc paa den ſamme Plan / ſom er fem octiue tuſinde keppe long / oc thi tu⸗ | 
ſinde bed /Fal Delligdommen ſtaa oc der Alderhelligſte. Men der Offuerbleffne af der Del: | 
ge Land / ſtal hore Drefterne til / ſom tiene i Helligdommen / oc gaa faar DER RENat | 
e hannem / at de haffuerum til Huſene / oc ſtal oc vere helig. — 
lg Leuiterne / ſom tiene faar Huſit / ſtulle oc haffue fem oc tiue tuſinde keppe long / oc thi 
inde bred / til deris del / ti tiue Kammer. 
Oct ftulle clade en Plan til Staden / faar det gantſte Iſraels Duff / fem tuſinde Feppet 
bre h/ocfem oetiue tuſinde ilengden /op vil den plan ſom er affſtild ti¶ Helligdommen · 
Iſtulle oc giffue Forſten en Plan / paa baade ſider / mellem Preſternis plan / oc mellem 
Stadene plan/mod Veſten oc mod Øfien/oc ſtal vere lige long baade mod Oſten oc Veſten. "tt 
en ſtal vere hans egen deli Iſrael / ar mine Førfter ſtulle icke mere rage der mit Folck hør til / [| HL 
en de ſtulle lade Iſraels Folck beholde Lander til deris Slecter. i Fr ANN 
Thifaa figerden DERREDERRE / JF Ffracle Forſter ihaffue giort derlenge (EphaJer en 006 
woek / Tader aff Forerædelighed oc Dold/oc gører huad kat de gaat er/oclader aff at vdduiffue LD )AJEL FLE NH 
Mit Fole /figerden DERRE DERRE: —— SEN) er FH HANNA 
3 ftulle haffuerer Dect /ocrer Skeppe / oc ret MMaade. Epha oc Bath ſtulle vere lige / at —3— HS EU 
—* ftalholdeen tiendedel aff en Domer/oc Epha en tiende del aff en Homer / Thi at ma * Hr! 


: oc en olie⸗ 
maale dem baade effter en Dommer, Bk di Men maade; 


Ezechiel 
ß * => Sekel ſtal haffue tiue Gera / oc en Mina gor tiue Sekel / fem octiue Sekel/⸗ och 
femten Sekel. vii 

Dette ſtal nu vere Lofft offeret / ſom i ſtulle Loffte / ſom er den ſiette del aff en Epha/ aff 
en Homer huede / ocen ſiette del aff en Epha / aff en Domer byg. 

De i ſt ulle giffue en Bath aff Olien / ſom er / den tiende Bat aff en Choꝛ / och den tiende 
del aff en Domer/ den tiende Bath gor en Homer. 

Hcio ie Eam aff thu hundrede faar/ aff Hiorden ſom er paa Iſraels græfgong / til * 
offer / och Brendoffer / och Tackoffer/ til en forligelſe fordem / ſiger dem H RR 


ERBRG. 

Alle Folck i Landet ſtulle føre ſaadanne Lofft offer til Førften i Iſrael. Oc Førften ſta 
offre ſit Bꝛendoffer / oc adoffer / oc Drickoffer paa HPoytiderne / Nymaanede oc Sabbathet 
ocpaa alle Iſraeis huſis hoye Haytider / Der til inet ſtal hand gøre Syndoffer oc amadoffer/ 
Bꝛendoffer oc Tackoffer /til en foꝛligelſe for Iſraels huff. 

SaafigerdennDERRE DERR EÉ/paaden førftedagiden forſte maanet/ ſtalt du 
tage eñ vng Dpe / ſom er vden fmitte/ ocvenfe helligdommen. ScPreſien ſtal tage aff Syn 
offerens blod / oc ſtencke ſtolpene i huſit der met / oc de fire hisꝛne paa Alterens afffær/ met den 
inderſtis forgaardz portis ſtolpe. Ligefaa ſtalt du oc gøre / paa den ſiuende dagi maaneden / 
om nogen baffde farer vild eller forſeet ſig / at i ſtulle renſe Huſit. — 

Paa den fiorrende dag den forſte maanet / da ſtulle ĩ holde Paaſte / oc holde helliget — 
dage / oc ede wſuret Brod. Oc paa den ſamme dag / ſtal Forſten offre for fig oc for alt olcke 
i Landet / en Oxe til Syndoffer. Men paa de fin Hoytiders dage ſtal hand huer dagg * 
hERRENit Bꝛendoffer / ſom ere fi yen oc ſiu Vodꝛe / ſom ere vden ſmitte / oc io en ser 
debuck til Syndoffer. Men til Madoffer / ſtal hand io offre en Epha til en Oxe / oc en Cph 
til en Veder / oc io en hin olie til en Epha. — 

Daaden femtende dag i den ſiuende maanet / ſtal hand holde helliget ſiu dage effter * 
—— ner = de andre fiudage/ oc holde dem lige ſaa / mer Syndoffer / Brendoffer / GO 


XLVI. 


Aa ſiger de HBEERREDERRE / poꝛten paa den inderſte Forgaatd 
ſom er mod aſten / ſtal vere tilluct i de ſey arbeyds dage / Men — Sabbath 
dagen ocide Nymaanede ſtal hand opladis. Oc Førften ſtal gaa vden til * 
tens Vaabenhuſſ / oc bliffue ſtaaendis hoſſ Poꝛtens ſtolper. Oc prefferne ke 5 
leoffrehans Brendoffer oc Tackoffer / Men hand ffal tilbede paa D E res 
RENS doꝛterſtel / oc gaa der effter hen vd igen/ men poeten ſtal bliffue oben / indtil aff t/ 
nen, Oc folcket af Landet / ſtulle lige faa tilbede faar DERRE Y7iden ſamme portis dø 
paa Sabbatherne oc Nymaanede. ( 
Det Brendoffer / ſom Førften ſtal offrefanmnnDERREY1/pad Sabbaths dagen / * 
—5* —56 eg for hor ——— ocen Sæder for vden ſmitte / oc en Epha bedene fo 
; adofrer, Men amme i i ev 
— 838 — ne / faa meget ſom hand giffuer il aHadofft 
en paa den Ny maanet / ſtal hand offre en vng Ove ſom er vden ſmitte / oc ſex am 
——— for vden ſmitte. Oc io en Epha til Oxen / oc en Epha til ——— til amadoffer 
» —— faa meget ſom band tager / oc io en Din olie / til en Epha. * 
cnaar Førften gaar ind / ſtai hand gaa ind at portens NHaabenhuff / och gaa den fam j 
me vey vd igen. Men FolcEeriLandet/fom kommer fax DER R (E€ Y7/paa de høre Dø 
tider/at tilbede/ oC gag ind atporren mod norden / de ſtulle gaa vd igen at porten mod der, 
———— — — * ſynden / de ſtulle gaa vd igen at porten mod norden · pest 
e icke gaa porten / ſom de ere indgon hen 
Men mr — gaa baade ind oc vd met dem. SOGNE nen Je ftuuegakuge SE" ove / 
en paa Hellige dagene oc haye Haytider / ſtal mand offre til Madoffer / io til en 
en Epha / oͤc io til en Veder / en Epha / octil fuer / oc io 
— — sk Øg CLammene/ effrer fom hane haand giffuet/ Gå 
aden naar FørftenvigørDERR EL it friuilligt Brendoffer eller Tactoffer/C AT, 
ſtal mand lade hannem porten op mod øften/ at band Eand offve fit —e— oc Taco g 
lige fom hand pleyer ellers at offreom Sabbarben/ocnaav hand gaar vd igen / ſtal mand" 
lycke poꝛten effrer hannem, Oc 


Pꝛophete. LXX. 


Schand ſtal daglige gøre BEERRENit Bi i 

| endoffer / ſom er / ir aars gammelt Lam 

Iouden fi mitte / det ſamme ſtalhand offre huer morgen; Oc hand ſtal huer moꝛgen legge der 

— —* del aff en Epha til Madeoffer / oc en tredie del aff en Hin olie / at dꝛoppe paa Duer 
* * 2ERREHcilit Madoffer / Det ſtal vere en euig Rær om daglige Offer. Oc ſaa 

ede huer morgen offre Lammet mer Madofferet oc olie / til it dagligt Brendoffer. 


Saa ſiger den EKRREHERRE / Naar en Foꝛſte giffuer nogen aff ſine Son⸗ 
fg en Gaffue aff ſin Arff / den ſamme ſtulle hans Sonner beholde / oc befide den til Arff. 
ST giffuer hand nogen aff fine Suenne noget aff ſin Arffuedel / det ſtulle de beſide / indtil det 
8 iaar / oc faa ſtal den komme hiem igen til Forſten / Thi hans del ſtal arffuis allene aff hans 

Senner. Oc Foꝛſten ſtal inted tage fra Folder / aff deris Arffuedei / oc icke vdſtiude deri aff 
f seget G9d5. den band ſtal arffire fireger Godz paa fine Born / Paa det at ingen aff mit 
olck ſtal atſpredis fra fin egen Eyedom. 
Ochand ledde mig vnder indgongen / hoſſ Portens ſide / mod Norden / hoſſ Helligdom⸗ 
ens Rammer/fom bøde Preſterne ti / Oc ſee / der vaar it Rum i it Hioꝛne mod Veſten. Dec 
and fagde til mig / Dette er den ſted /paa huilcken Preſterne ſtulle kaage / Skyldoffer oc 
yndoffer / oc bage Madoffer / at de ſtulle icke bere det vd paa den yderſte Forgaard / At hel⸗ 
lig goꝛe Folcket. 
Der effter ledde hand mig vd til den yderſte Forgaard / oc bad mig gaa ind i de fire For⸗ 
gaardz higrner / Oc ſee / der vaar i huert aff de fire hisrne andre ſmaa Forgaarde / at gore ro⸗ 
gelſe vdi/ fyretiue alne long oc trediue alne bred / alle fireved en maade. Oc der gick en liden 
Nur omkring huert aff de fire / der vaare giorde Jidſtede neden op til muren, Oc hand ſagde 
til mig/ Dette er Stegerſſet / i hulcket Huſens Tienere ſtulle kaage vdi / det ſom Folcket offrer. 


XLVII. 


Chand ledde mig igen til Templens Doꝛ / Oc ſee / der flod ie Band vd vnder 
Templens dorteſtel / mod Oſten / Thi Templens dør vaar oc mod Oſten. Oc 
ander løb paa den hoyre ſide hoſſ Templens hoyre fide / hoſſ Alteret / mod 
Synden, Ochand ledde mig vd til Porten mod Noꝛden / fra den pderfte Dot 
mod Oſten / De fee/der ſpꝛanck Vand vdaff den hoyre ſide. 

- De gManden gick vd mod Oſten / oc haffde en Maaleſnor i haanden / oc hand maalte 
tuſinde An / eledde mig igennem Bandet / indtil der gick mig til Anckelen · Oc hand maalte 
end en gong tuſinde alne / oc forde mig igennem Syandet / indtil der gick mig til Kneene. Dand 
maalte end en gong tuſinde alne / oc loed mig gaa der igennem / indtil det gick mig op til 

enderne. Saa maalte hand end da tuſinde alne / oc det bleff da ſaa dybt / at ieg kunde icke naa 
grunden / Thi Vandet vaar ſaa hoyt / at mand maatte ſuomme der effter / oc kunde icke naa 
grunden. Ochand ſagde til mig / Du Menniſtkens ſon / det haffuer du to feer, 

Oc hand ledde mig tilbage igen til Beckens brædde / Defee / der. fløde gantſte mange 
Træ/ hoff bræddene paa baade fider, Ochand ſagde til mig / Det Sand / ſom flyder ber vd 
mod øften/der ſtal fiyde igennem den ſlette Marck vd i Haffuit / oc fra det ene Haff i der ans 
det OC naar det Former hen i Haffuit / da ſtulle de ſamme and bliffue helbtede / Ja ale 
der ſom der vdi leffuer oerorer fig / der ben ſom diffe Strome komme / der ſtal leffue / oc ſtal 

affue ſaare mange Fiſte / Ocftuile alle bliffue karſte oc leffue / form denne Strøm kommer 
en. 


O Fiſterne ſtulle ſtaa paa den ſamme / fra Engeddi / oc indtil EnEglaim ſtal mand 
doſteecke Fiſtegarn. Thi der ſtulle vere gantſte mange Fiſte / lige ſom i det ſtore Daff. Men 
ef vet Dammeoc Gratffuer/de ſtulle icke bliffue ſunde / men ſalte. 


Ochhoſſ bræddene paa ſamme Strom / paa baade ſider / ſtulle voxe allehonde fructſom⸗ 
melige Træ/oc deris Blad ſtulle icke viſne / oc deris Fruct ftal icke raadne / Oc de ſtulle bære 
uer Maanet ny Fruct. Thi deris Vand flyder aff Helligdommen / Deris Fruct ſtal tiene 
til Mad / oc deris Blad til Lægedom, dte, 

i Saa ſiger de DERRE DERKRE / Diſſe ere Candemerckene / effter huilcke i 
ſkulle fire Cander/mellem de toiff Iſrraels Slecter / aen de the dele høre Joſephs Slect 
til, Ociſtulle deler lige vd/ den ene ſom den anden / Thi ieg haffuer oplofft min Haand / at 
ieg vil giffue eders Fedre oc eder Landet til Arffuedel. ad 
Derteernu —andzens Landemercke mod Norden / fra det ſtore Daff / frå Hethlon / ind⸗ 


til Fedath/ fom er / Nemath / Berotha / Sibraim / ſom grentze met Damaſco oc Hemach/ o 
Gom: tri Hazar 
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Ezechiel 
Hazar Tichon / huilcke ſom grentze met Haueran. Det ſtal vere Candemercke fra Haffuet / oc 
indtil Harar Enon / Sc Damaſcus oc Hemath ſtulle vere enden mod Noꝛden. i 
aen LCandemerdene mod Oſten / ſtulle maale mellem Haueran oc Damafco/ oc —9* 
lem Gilead oc — Ffraels Cand/boff Jordan/ indtil Haffuit mod Oſten. Det ſtal v 
CLandemercket mod Oſten. 
aDen Candemercet mod Synden / ev fra Thamar / indtil Trette vandet i Cades / oc 
mod vander tilder ſtore Haff. Det ſtal vere Landemercket mod Synden. * 
Oc Landemercder mod Deften/er fra der ſtore Haff / ret hen indtil Nemath · Det ſta 
re Landemercket mod Veſten. sand 
Saa ffullei vddele Landet / iblant Iſraels ſlecter. Oc naar ikaſte Laaden / at dele Kant f 
iblanteder/Saa ftulleiholde de Fremmede/forn bo hoff eder / oc. affle Børn hoffedet / gg 
fom Landsens Indfodde ibiant Iſraels Born / oe de ftulle oc haffue deris Del i Landet / hu 
iblane den Slect/fom hand boer hoff / ſiger den ERREDERRE. 


XLVII. 


Iſſe ere Slecternis naffn / fra Norden / fra Pethlon mod Hemath / o Haʒar⸗ 
Enon/oc fra Damafco mod Hemacth / Der ſtal Dan haffue til fin Del / fta 
26) Oſten indtil Veſten. 
Aſfer ſtal haffue fin Del / neſt hoſſ Dan / fra Oſten indtil Veſten / 
Nephthali ſtal haffue fin Del / neſt hoſſ Aſſer / fra Oſten indtil Veſten. 
Manaſſe ſtal haffue fin Del/neft hoff Nephthali / fra Oſten indtil Veſten. 
Ephraim ſtalhaffue fin Del/neft hoſſ Manaſſe / fra Oſten indtil Veſten. 
Ruben ſtal haffue ſin Del / neſt hoſſ Ephraim / fra Oſten indtil Veſten. 
Juda ſtal haffue fin Del / neſt hoſſ Buben / fra Oſten indtil Veſten. 

Aden i ſtuile affſtilie en Del / neſt hoſſ. Juda / fra aſten indtil Veſten / ſom ſtal vere fem oC 
tiue tuſinde keppe bred oclong / It ſtycke aff de Deie / ſom recke fra øften indril Veſten / Der vdi 
ſtal Helligdommen ſtaa. 

De der aff ſtulle ĩ affſtili DERREYT en Del/fem oc tiue tuſinde keppe long / oc thi * 
finde keppe bred, Oc den ſamme hellige Del ſtal hoꝛe Preſterne til / ſom er / fem octiue rufinde 
keppe long / mod Norꝛden oc mod Synden / oc thi tuſinde bred mod oſten oc mod Veſten · — 
DERRENS Helligdom ſtal ſtaa mit der vdi, Der ſtal vere hellige til Drefterne/fom te 
aff Zadochs born / huilcke ſom hulde mine Seder / oc ere icke affaldne met Iſraels børn / ſom 
Leuiterne ere affaldne. Oc faa ſtal denne affſtilde Del vere deris egen aff Landet / i huilcket det 
Alderhelligſte er / hoſſ Leuiternis Landemercke. 

Men Leuiterne ſtulle oc haffue / hoſſ Preſternis Landemercke / fem octiue tuſinde keppe 
lengden / oc thi tuſinde i breden / lige ſom de andre / Thi al lengden ſtal haffue fem oc tiue tu 
de keppe / oc bꝛeden thituſinde Keppe. Oc de ſtulle inted ſele der aff eller bortuende / paa det / a 
inted aff Landzens forſte fruct ſtal bortkomme / Thi det er RBEERREnN hellig giort. 

dende fem tuſinde offuerbleffne Keppe i breden / emod de fem oc tiue tuſinde keppe vdt 
lengden/den ſtai vere vobellig til Staden / at boder vdi oc til Forſteder / Oc Staden ſtal ſta⸗ 
mit der vdi. Oc det ſtal vere hans maal / fire tuſinde oc fem hundrede keppe / mod Hoꝛrden oc 
mod Synden / Lige faa mod øften oc mod Veſten / ocſaa fire tuſinde oc fem hundrede keppe · 

Men Foiſtaden / ſt al haffue thu hundꝛede oc halfftredieſinds tiue keppe / mod Norden⸗ 
mod Synden / Deſligeſt mod øften oe mod Deften / thu hundrede oc halffierdefinde tiue keph⸗ 

aen der offuerbleffne aff den ſamme lengd / hoſſ det atſtilde oc hellig giorde / ſom et 
tuſinde keppe mod øften oc mod Veſten / det ſkal hoꝛe til deris opholdelſe / ſom arbeyde i Sta⸗ 
—— ſom — i — alle —E aff Iſraels ſlecter. f⸗ 
t den gantſte e ſom haffuer fem oc tiue keppe i fø ellig a 

ſtillelſe / til —— yen * f ppekffætané/hand ſtatvere m h f 

aen huad fom der er end nu offuer/paa baade ſider / hoſſ den atſtilde hellige Del/ oc ho 
——— ſom er fem octiue tuſinde keppe / mod øften * mod nike * ſtal altfammen 
vi ens. 

aen den atſtilde hellige Del / oe Helligdommens Tempel ſtal vere der mir vdi. AMen 
huad ſom emellem ligger / emellem Leuiternis Del / og emeliem Stadens Del / oc emellem 
Juda Landemercke / oc Ben Jamins Landemercke / det ſtal vere Forſtens. —— 

Der effter ſtulle de andre Slecter vere / Ben Jamin ſtal haffue ſin Del / fra oſten indti 


en 
ſten. sål 


ås KARA ALLS ER 
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PHrophete. LXXI. 


ven Simeon ſtal haffue ſin Del / optil Ben Jamins Landemercke / fra oͤſten indtil 


Laſchar ſtal haffue fin Del / hoſſ Simeons Candemercke / fra aſten indtil Veſten. 
ebulon ſtal haffue fin Del / hoſſ Iſaſchars CLandemercke / fra oſten in dtil Veſten. 
Gad ſtal haffue fin Dei / hoſſ Sebũlons Candemercke / fra oſten indtil Veſten. 
d Men neftGader Landemercket mod Synden / fra Thamar indtil Trætteuandet i Ca⸗ 
es / oe mod Vandet / hoſſ der ſtore Haff. — 
fi Saa ſtal Lander vddelis/ril Arffuedel iblant Iſraels Slecter / Oc det ſtal vere deris arff⸗ 
Wel/figer den DERRE DERRE, 
d Staden ſtal vere faa vid / fire tuſinde oc fem hundrede Keppe / mod Norden. Oc Sta⸗ 
ens poꝛte ſtulle kaldis effter Ffracls Slecters Naffn / Tre porre mod Noꝛden / Den forſte pot 
ubens / den anden Juda / den tredie Ceui. 
Defaa mod Oſien /fite tufinde ocfem hundrede Keppe / oc tre potte / ſom er / Den forſte 
Joſephs port / den anden Ben Jamins / den tredie Dans. 
Mod Synden ocſaa / fire tuſinde oc fem hundrede Keppe / dc tre potte / Den forſte Sis 
meons poꝛt / den anden Iſaſchars / den tredie Sebulons. 
Oc lige ſaa mod Veſten /fire tuſinde oc fem hundrede Keppe / oc tre porte / Gads en port / 
ſſers den anden / Nephthali den tredie. 
D Saa ſtal der haffue arten tuſinde Keppe trint omkring / oc da ſtal Staden kaldis / Her et 
ERRES. 
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Daniel 


—— 
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da Kongerigis aar / kom Nabogodonoſoꝛ kon⸗ 
AN de, gen aff Babylonien faar Jerufalem/ocbefole 
: ledehende, ODERRKEY!T gaff hann J 
Joakim Juda Konge i hans haand / oc beer Å 
Kar aff Guds Duff / Bem loed hand fe i 
| SS Sinear land / ifin Guds Huſf / Oc lagde Kare⸗ 


— 
Sinear er Rg — SAS 
* land Ba⸗ * 7 —R 
el. V 


Gene.io. 


Aſpenas NØ he ihans Guds Lliggendefæes Kiſte. 


Oc Kongen ſagde til Aſpenas ſin øffuerfe 
?) Kammerfitehd/dlr hand ftulde vduelie aff I 
raels børn /aff Kongelig ſlect oc Herre børn å 
% Drenge ſoin ingen brøft haffde / Men der —9— 
VS —— vife/ kloge ocforſiandige / So 

| (9 vaare fhickedetil artienet Longens Gaard/ i 
til at lære Chaideiſte Scrifft oc Tungendt 

J SS Saadanne ſtickede Kongen huad mand fyr; 
— ET de daglige giffue dem aff hans Mad⸗/A1 
DÅ den Vin/fom band ſeiff drack / At de ſtulde få É 
opfodis itry aar / oc ſiden tiene faar Kongen. Iblant huilcke vaare Daniel / Hanania / Q 
ſael oc Aſaria / aff Juda born. Oc den ypperſte Rammerſuend gaff dem naffn / oc kallede D 
niel Balthazar oc Hanania / Sidrach / oc Miſael / Miſach / oc Aſaria / AbedNego. 

Jen Daniel ſette fig faare i fir hierte ar hand vilde icke beſmitte fig mer Kongens mad/ 
oc met den Vin / ſom hand ſelff drack. Oc hand bad den ypperſte Kammerſuend / at hand 
de icke beſmitte ſig. Oc Gud gaff Daniel / at den ypperſte Kammerſuend bleff hannem gun⸗ 
ſtig oc naadig. Hand ſagde til hannem / Jeg frycter for min Herre Kongen / ſom haffuet bes 
ſticket eder eders Mad oc dricke / Der ſom hand finge at ſee / at eders anſict vaare anoerligert 
end de andre Drengis aff eders alder / Da kommei mig om mit CLiff hoſſ Kongen. 

Da ſagde Daniel til Melzar / huilcken den ypperſte Kammerſuend haffde befalet * 
niel / anania / Miſael / Aſaria / Forſog der dog mer dine Tienere vdi thi dage / oc lad giffu 
off Moſſ at ede / oc Vand at dricke / oc lad faa beſee vor ſtickelſe faar dig / oc Drengenié / 3 
ædeaff Kongens Mad / Oc der effter ſom du ſeer / der effter gør mer dine Tienere, OC ha 
lydde dem der vdi / oc forſocte det met dem ithi dage. Oc effter de thi dage vaare de deyugg 
ochyldigere end alle Dæengene/ ſom ode aff Kongens mad, Da tog Melzar deris beftie, 
mad oc dricke bort / oc gaff dem Moſſ. Men diffe firis Gud gaff dem kaanſt oc forſtand ia 
bonde Scrifft oc Viſdom / Men hand gaff Daniel forſtand i allehonde Syn oc DØ me. 

Soc der tiden vaar fuldkommen / ſom Kongen haff de beſticket / at de ſtulde indledis sy 
indledde den ypperite Rammerfuend dem faar Nabogodonoſor Oc Kongen talede met dem 
oc der bleff ingen funden iblant alle ſom vaar lige met Daniel / Hanania /Miſael oC Aſaria⸗ 
Oc de bleffue Kongens Tienere. Oc Kongen fant dem i alle Sager ſom hand ſpurde dem af, 
thi gonge klogere oc forftandigereend alle Stiernekigere / oc Viſe i hans gantſte Rige · oe 
Daniel leffuede indrilider førfte Kong Cyri aar, 

IT, 


der andet Nabogodonoſoꝛs Rigis dar / haffde Nabogodonoſor en Drom aff 
g $ huilcken hand bleff forferdet / at hand —— — alle Stem 

ong Y7abos (ED gereoc Dife/oc Troldkarie oc Chaldeer Faldie tilhobe/at de fFulde fige Kongen 
—— fin Drøm. Ocde komme oc ſtode faar Kongen. Oc Kongen fagde tů dem / Jes 

* fi Dø haffde en Drom / hand forferdede mig / Oc ieg vilde gerne vide huad der vaat 

aar en m. 
Da ſagde Chaldeerne til Kongen paa Chaldeiſte / Nerre Konge / Gud vnde dig it long 
liff/ Sig dine Tienere Dromen / faa ville vor vdtyde hannem, Kongen fuarede & herr i 
a 


åh lARALjALLF ER 
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Pꝛrophete LXXII. 
Chaldeerne/ Jeg glemde hannem / der ſom i icke giffue mig den drom til kende / oc votyde han⸗ 
gem da ſtulle i aie aldelis omkomme / oc eders Huſf ſtulle ſtammelige odeleggis. Jen kun⸗ 
delgiffue mig hannem til kende oc vdtyde ſamme Drom / då ſtulle i faa Skenck / Gaffuer⸗ 
xſtordere aff mig” Derfaare ſiger mig ſamme Drøm oc hans vdtydelſe / De ſuarede igen / oc 
fagde/ Bongen ſige fine rienerelDrømen / ſaa villerwrvdrpdehannem. 
Kongen ſuarede / oc ſagde / Sandelige ieg formercker / ar i ville forhale tiden / effterdi i fee 
At det er gaaet mig aff glein me/ Men der ſom icke ſige Dromen / da gaar Reetten offuer eder / 
geſom de der tage dem faare at tale løgn ocdicte faar mig / indtil tiden forløber ſig / Derfaa⸗ 
tefiger mig Digmen / faa band ieg mercke / at i kunde oc ramme paa vdtydelſen. Da fuarede 
aldeerne faar Kongen / oc ſagde til hannem / Der er inted Menniſte paa Jorden / ſom kand 
gedet / ſom Kongen begerer / Saa er ingen Konge / ehuor ſtor oc mectig hand er / ſom vd⸗ 
er ſaadant aff nogen Stiernekigere / viſe / eller Chaldeer. Thi at det er forhoyt ſom Kon⸗ 
gen begerer / der er oc ingen / ſom det kand ſige faar Kongen / vnder tagne / Guderne / ſom icke 
Of Menniſtene. ons 
N Da bleff Kongen gantſte vred och befalede at omkomme alle Viſe i Babylonien. Och Nabogodo⸗ 
mmen gick vd / at mand ſtulde ihiel flade Viſe / oc Daniel met hans Stalbrodre bleffue og nofe: befaler / at 
opſogte / ar mand ſtulde ihiei fla dem. peers FE ES 
Da forn am Daniel faadan dom och befalning aff Arioch Kongens offuerſte Domme: —*4 * 
huilcken der vd drog at ihiel fla de Vife i Babylonien, Oc hand begynte / oc ſagde til Kon⸗ æn 
gene foger/ Arioch / Huoꝛ faare er ſaadan en ſtreng Dom vdgaangen aff Kongen⸗ Oc Arioch 
Saff Daniel der til kende. Da gick Daniel hen op oc bad Kongen / at hand vilde giffue hannem 
dtil / huor met hand kunde fige Kongen vdtydelſen / Oc Daniel gick hiem / oc ſagde Danas 
lnia / Mifael och Afaria fine Staldbrodre det / at de ſtulde bede Gud aff Dimmelen om naade 
fo? ſaadan ſtiult ting ſtyid / Met huilcket ar Daniel oc hans Staldbrodre ſtulde icke omkomme 
et de * Fa rs — — —— 
Da bleff denne ſtiulte ting Daniel obenbaret om natten ved en Syn, Der faar loffuede 
Daniel Gud aff Dimmelen/ begynte/ocfagde/Loffuervere Guds naffn fra euig tid / til euig —— — 
tid / thi baade viſdom oc ſtyrcke er hans / Hand omſtiffter tid oc ſtund. Hand afffetter Konger 
Andſetter Konger / hand giffuer de vife deris viſdom / oc de Forſtandige deris forſtand / hand 
hbarer der ſom er dybt oc ſkiult / hand ved der ſom ligger i morcket / Thi der er idel Liuſſ 
S hannem. Jeg tacker dig oc loffuer dig mine Fedris Gud / At du vnder mig viſdom och 
in oc baffuernu obenbaret / der ſom wi bade dig om / ſom er / Du haffuer obenbaret off 
gens ſag. 
Da gide Daniel hen optil Arioch ſom haffde befalning aff Kongen / at omkomme de is 
eaff abplonien / ocfagde ſaatil hannem / Du ſtalt icke omkomme de Viſe aff Babylonien / 
en led mig op til Kongen / Jeg vil fi ige Kongen vdtydelſen. Arioch ledde Daniel ha ſtelige 
hen op faar Kongen / och ſagde ſaa til hannem / Der er en funden iblant de fangne aff Juda/ 
di kand ſige Kongen vdtydelſen. Kongen ſuarede / oc ſagde til Daniel / ſom de kallede Bal⸗ 
azar/ Eſt du den ſom kand giffue mig den Diøm til kende / ſom ieg ſaa / oc hans vdtydelſe⸗ 
Damiel begynte faar Kongen / och ſagde / Den ſtiulte ting ſom Kongen vdkreffuer aff de Daniel aarſa 
Viſe/ Earde / Slierne kigere oe Spaa mend / ſtaar icke i deris mact ar ſige Kongen der, Men ger de viſe ocbe⸗ 
Udi Dimmelen kand obenbare ſtiulte ting / hand haffuer kundgiort Kong Nabogodonoſor / — — 
et ſom ſte bal i frem tiden. 
Din Bom och din Syn / der du ſoffſt / kom der aff / Du Konge tenckte paa din Seng/ — SER pas 
Oldies der ſtulde dog gaa til her effter / oc den ſom obenbarer ſkiulte ting / hand gaff dig til 62rer vrabugos 
ende / huorledis der ſtal gaa. Saa er ſaadan ſtiult ting mig obenbaret / Icke ved min viſdom / nofer hans 
Sefom bun vaare ſtorre end alle deris ſom leffue / Men der faare / ar vdtydelſen ſtulde giff/ dism. 
ongen til kende / oc at du ſtulde forfare dit hiertis tancker. 
f. Du Konge ſaaſt / oc fee / Der flod it gantſte ſtort oc hoyt Billede mod dig / der vaar for⸗ 
edeligt til at fee. Det ſamme billedis hoffuit vaar aff klart guld / Bryſtet och Armene der paa 
aare aff ſolff / Bugen oc Lenderne vaare aff kaaber. Benene vaare aff iern / Foderne vaare enn 
Aaff iern / oc en deel aff leer. Du ſaaſt dette / indtil at der bleff en Sten ned reffuen / faar vden 
"js Dand flo Billeder paa fine Foder / ſom vaare iern ocleer/ ocfønderEnufede dem, Da 
f Jernet / Deret/ Kaaberet / Solffuet oc Guldet ſonder knuſede tů ſammen / oc bleffue lige 
on Affner baa en Sommer lade / Veret bleſde dem bort/ at mand kunde ingen ſted finde dem 
te, Men den Sten / ſom ſlo Billedet / bleff it ſtort Bierg / ar hand opfylte al Verden. Det 
rꝛomen / Nu ville wi ſige vdtydelſen faar Kongen. Så 
U u Vonge eſt en Ronge offuer alle Konger / huilcken Gud aff Himmelen haffuer giff⸗ 
Kongeriget / mact / ſtyzcke oc ære/ oc ale der for Folck bo paa / Der til haffuer as rd 
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D i j di g velde off⸗ 
urene arcken / oe Fulene vnder Himmelen idine hender / ot haffuer vnt dig veld | 
—* —* det guld Hoffuit. Effter dig ſtal opkomme it andet Kongerige / re 
end deer Der effer det tredie Kongerige / ſom er aff kaaber / ſom ſtal regere offuer ande 
Der fierde ſtal vere hare ſom jern / Thi at lige ſom Jern ſonderknuſer ocf; onderſlara tin 
ſom tern ſonder bryder al ting / Saa ſtkal det oc ſonderknuſe oc ſonder fla alting. 
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Men det ſom du ſaaſt / at Foderne / oc Teerne vaare en deel aff Leer / oe en deel aff GA: 
Det ſtal vere it atſtilt Kongerige / Dog ſtal der bliffue noget aff Jernens plantelſe der vdt/ 9 


ocen deel aff leer / Det ſtal vere i nogle maade it ſterckt Rige / oc i nogle maade it ſtrobeligt 
ge. Oc at duſaaſt at Jernet bleff blandet met leret / Skulle de vel blende dem met huer *35 
ſig icke blendeved Menniſtens Blod / Men de ſtulle dog icke holde met huer andte/Ligeh 


Wenide Kongerigers tid/ftal Gud aff himmelen oprette it Kongerige / ſon 
aldꝛi ſtal gdeleggis / Dc hans Kongerige ſral icke komme til noget andet fold. 
Det ſtal fønderknufe oc ødelegge alle diſſe Kongerige / Nen det ſtal blifft É 
euindelige. Som du oc ſaaſt en Sten affriffuis aff Bierget foruden bendt 
ſom ſonder knuſer iernet / Kaaberet / Ceret / Solffuit oc Guldet. Saa affuet 
den ſtoꝛe Gud giffuit Kongen tilkende / huoꝛledis det ſtal gaa til her effter/ De 
denne er viſſelige Dꝛomen/oc Vdtodelſen er ret. 

t 


Dafalt Kong Nabogodonoſor ned paa ſit anſict oc tilbad / faar Daniel / oc befalede⸗ 
mand ſtulde gere hannem Madoffer oc Rogelſeoffer. Oc Kongen ſuarede Daniel / oc ſag 
Der er icke tui haa / eders Gud er en Gud offuer alle Guder /ocen HEREoffuer 
Konger / Som kand obenbare ſtiulte ting / effterdi du kunde obenbare denne ſtiulte ring. 
Kongen ophoyede Daniel / oc gaff hannem ſtor oc megen Skenck / oc giorde hannem * 
Førfte offuer det gantſte Babyloniſte Land / oc ſette hannem til en Affuerſte offuer alle Vile 
Vabylonien. Oc Danielbad aff Rongen / at hand maatte force Sidr ach / aMeſach oc Abe 


Nego offuer de Babyloniſte Cand / Men Daniel bleff ſelff Rongens Gaard, ond 
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læ Lang Nabogodonoſor loed gøre ir Billede aff Guld / tryſinds tiue alne hayt / oe 
R fex alne bret / oc loed det ſette paa en deylig Marck i Babyloniens Land, De 
Koͤng Nabogodonoſor ſende effter Forſter / Derrer / Lenſmend / Dommere / 
ID Hoctere/Raadinend / Embed⸗mend / oc alle Veldige i Lander / at de ſtulde 
komme til fammen / at vie Billedet / ſom Kong Nabogodonoſor haffde ladet fetre Da komme 
Forſter / Derrer / Lenſmend / Dommere / Fogeder / Raadmend / Embedzmend / oc alle Veldi⸗ 
gei Landet / ti fammen / at vie Billedet / ſom Kong Nabogodonoſor haffde lader ſette. Oc de 
ulde gaa frem vil Billedet / ſom Nabogodonoſor haffde lader ſette. 


Oc Herold robte hoyt vd / Lader det vere eder ſagt / I Fole / Almue / oc Tungemaal / 
haar i here Baſuners / Trommeters / Harpers / Giers / Pſalteres / Trompers oc allehonde 
tren ge legs liud/Da ſtulle i falde ned / oc tilbede det guld Billede/fom Kong Nabogodono⸗ 
orhaffuer lader ſette. aen huo ſom da icke ned falder oc tilbeder / hand ſtal ſtrax kaſtis i ert 
gloendis Oen. Der de nu harde Baſuners / Trommeters / Harpers / Giers / Pſalteris oc alles 
honde Strengelegs liud/ da fulde alle Folck / Almue oc Tungemaal ned / oc tilbade ſamme 
guld Billede / ſom Nabogodonoſor haffde ladet ſette. 


Stray ginge nogle aff de Chaldeiſte Mend bort / oc kierde paa Ioderne / begynte / oc fags 
de til Kong Nabogodonoſor / Herre Konge / Gud vnde dig lenge ar leffue. Du lodſt it Bud 
vdgaa / At alle Menniſte / ſtulle nedfalde oc tilbede dette guld Billede / naar de horde Baſu⸗ 
ners / Tromneters/ Harpers /Giers / Pſalters / Trompers oc allehonde Stren gelegs liud. Oc 

uo ſom icke nedfulde octilbade / Skulde kaſtis i en gloende Oen. Nu ere der Iodiſte Mend / 

ſom du haffuer fær til Embedzmend i Babyloniens Land / Sidrach / Meſach / oc AbedNego / 

— dir Bud /ocære icke dine Guder / oc tilbede icke der guld Billede / ſom du haffuer 
et ſette. 

Da befalede Nabogodonoſor met grumhed oc vrede / At mand fulde ſticke Sidrach / 
Meſach oc Abed Nego faar hannem / Oc Mendene bleffue ſtickede faar Kongen. Da begynte 
Jabogodonoſor / oc fagde tiĩ dem / Huad! ville i Sidrach / Meſach oc Abed Nego icke ære min 
Gud” oc icke tilbede dette guld Billede / ſom ieg haffuer ladet ſette? Nu vel / ſticker eder / Saa 
nart ſom ihore Baſuners / Trommeters / Narpers / Giers / Pſalteris / Trompers / oc allehon⸗ 

e Strengelegs liud / Da falder ned / oc beder tii det Billede / ſom ieg loed gøre, Der ſom i icke 
dertil det/Daftulle i ſtrax kaſtis i den gloende Oen / Cad fee / huucken den Guder / ſom ſtal 
telfeeder aff min Haand. E 

Da begente Sidrach / Meſach oc Abed Nego / oc ſagde til Kong Nabogodonoſor / Det 

goris icke behoff / at wi ſtulle ſuare dig der paa. See / vor Gud / den wi ere / kand vel frelſe oſſaff 

en gloende Oen / oc der til met frelſe oſſ fra din Haand. Oc om hand icke vilgore det / Da fFale 
du dog vide / At vor ville icke ære dine Guder / ey heller bede til der guld Billede fon du haffuer 
adet ſette. 

Katie Nabogodonoſor optend aff vrede / oc ſtickede fig græfelige mod Sidrach / Me⸗ 
ſach oe Abed Nego / oe befalede / at mand ſtulde gsre Onen ſiu gonge hedere / end mand ellers 
pleyde at gøre, Debefalede de beſte Krigſmend / ſom vaaret hans Hoer / At de ſtulde binde Sis 
drach/ Mefach oc Abednego / oc kaſte dem i den gloende Oen. Saa bleffue diſſe Mend bunde 
nei deris kiortle / ſto / Datte oc andre klader / oc indkaſte i den gloeende Oen / Thi mand ſtulde 

aſtelige gore effter Kongens befalning. Oc mand ſtod ilden ſaa ſaare til ſammen i Onen / At 

de Mendſom ſtulde ophrende Sidrach / Meſach oc AbedNego / blefftre foꝛderffuede aff il⸗ 

dene Lue, aen de tre a Hend Sidrach/ Meſach oc Abed Nego / fulde hen ned i dem gloende 
en / ſom de vaare bundne. 


Da forferde dt Long Nabogodonoſor fig / oc foer haſtelige op / oc fagde til fit Raad / 
Lode wi icke kaſte tre bundne Mend iilden? De ſuarede / oc ſagde til Kongen / Jo Herre Bon⸗ 
ge. Hand fuarede / oc ſagde / Seer ieg dog fire Mend gaa løfe i ilden / oc ere wfortœrede / DE 

en fierde er lige fom hand vaare Gudernis Søn, 


De Nabogodonoſor traadde hen til/ faar den gloende Oens mund / oc fagde / Sidrach/ 
Oeſach oc — S den Aiderhoeyſte Gud; rienere/gaarvd oc Fommer hid. Da ginge 
idrach aNefach oc Abednego vd aff ilden. Oc Førfterne / Herrene / Fogder oc Kongens 
aad / komme tilfammen/oc ſaae / at ilden haffde ingen mact beuiſt paa diſſe Mendz leg * 
Oc deris hoffuir haar vaare icke ſuedene / oc deris Kiortler vaare icke fortarede. Ja steg 
einted bent lucte paa dem, Un Da" 
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Da begynte Nabo — ſagde / Coffuit vere Sidrache/ aNefache oc Abed Nege 
Gud / ſom vdſende fin Engel / oc frelfte fine Tienere / ſom trode paa ne s oc icke hulde 
Kongens Bud / Men gaffue deris Liff hen ifare / at de vilde icke ære eller bede til nogen Gud⸗ 
vden aleniſte til deris Gud, Saa ſtal nu dette vere mit Bud / At huilcken iblant alle 
FolcE/2lmue oc tungemaal / der beſpaatter Sidꝛachs / Meſachs oc Abede 
gos Gud / Dand ſtal omkomme / oc hans buff ſtal ſtammelige odeleggis. T 
* der er ingen anden Gud / ſom ſaa kand frelſe ſom denne, Oc Kongen gaff Side 
Meſach oc Abed Nego flor mact i Babylons land. 


is  ZOngYYabogodonofo2/ Alle Folck / Almue oc Tungemaal / Gud giffue *— 
N megen Fred. Mig tyckis der gaar at vere/atieg kundgor Tegen oc WVnderlig Ø 

(| ring/fom den allerhøyefte Gud haffuer giort mod mig / Thi hans Tegen 7 
ſtoꝛe/ oc hans wnderlige gerninger ere mectige / oc hans Rige er it euigt Rigẽ 
oc hans Herredomme varer ſtedze oc altid. 

Jeg Yiabogodonofor/derieg haffde god rolighed imit huſf / oc det flod vel paa mir Slaat/ 
ſaa ieg en Drom / oc bleff forferdet / oc de tancker ſom leg haffde paa min Seng / om den SY. 
ſom ieg haffde ſ eet / bedꝛoffuede mig. Oc ieg befalede/ At alle Viſe aff Babylonien ſtulde hen⸗ 
tis her op faar mig / At de ſtulde ſige mig / huad den drom betydde. Da ledde mand de Stiern⸗ 
kigere / Viſe / Chaldeer oc Spagmend / oc ieg fortalde den Deoͤm faar dem/ aen de kunde ickẽ 
ſige mig / huad hand betydde. Indtil paa det ſiſte ar Daniel kom faar mig(ſom kaldis Baltha⸗ 
zar / effter min Guds naffn) hand ſom haffuer de hellige Guders Jand / Veieg fortalde D!97 
men faar hannem. Balthasar / du Offuerſte iblant Stiernekigerne/ huucken ieg ved / at 
haffuer de hellige Guders Aand / oc der er inted ſtiult faar dig/ Sig min Dꝛemes Syn / ſom 
ieg ſaa / ochuad hand betyder. — 

— Oc denne er Synen / ſom ieg faa paa min Seng / See / der ſtod ie Træ mit i Landet / der 
— sf vaar ſaare hoyt /ſtoꝛt ocryct/oc hoyheden der paa racte op i Himmelen / oc vdbredde fig agt 
donoforhaffde der gantſte Lands ende, Grenene derpaa vaare deylige / oc baare megen Fruce / huo? aff a — 
feet, haffde at ede / Alle Diur paa marcken funde ſtugge vnder det / oc Fulenevnder Dimmelen ſa 
de paa Grenene / oc alt Kod nærede fig der aff, Oeieg 
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b Oc ieg fanen Syn paa min Seng / dc ſee / en hellig, Dæctere foer ned aff Dimmelen/ 
* robte hoyt vd / oe ſagde ſaa / Dugger Træer om / oc hugger Grenene der aff / oc riffuer 
* ffuene der aff / oe bortſpreer Fructen / at Diurene fom ligge der vnder / kunde bort lobe / oc at 
ülene kunde bore flygeaff Grenene. Dog lader ſtubben ſtaa met hans Roder i Jorden. 
en band ſtal gaa i Greſſ paa marcken / i Jern lencker oc Kaaber lencker. Hand ſkal ligge 
Rimmelens dug / oc bliffue vaad / oc hand ſtal føde fig met Diurene aff Jordens vrter. 
Ocdet Menniſtelige Hierte ſtal tagis fra hannem / oc hannem ſtal giffuis it fæces Hierte/ 
Idtil ſiu tider ere omgongne offuer hannem. Saadant er beſlutet i Vecternis Raad / oc 
raadſiaget i de Delligis Raad / Paa det / at de Leffuende kunde kende / at den Hoyeſte haffuer 
act offuer Menniſkens Kongerige / oc giffuer dem huem hand vil / Oc band ophoyer de 
inge til de ſamme. 
d Denne D:øm ſaa ieg Kong Nabogodonoſor / Men du Balthazar / ſig / huad hand bety⸗ 
er / Thi alle de Viſe i mit Kongerige / kunde icke giffue mig til kende / huad hand betyder / 
en du kant det vel / Thi de hellige Guders Aand er hoſſ dig. 
Da bleff Daniel foeferdet / ſom kaldis ellers Balthazar / ved en time / Oc hans tancker 
dedroffuede hannem. aen Kongen ſagde / Balthazar / lad denne Drøm oc hans vdtydelſe 
icke bedroffue dig. Balthasar begynte / oc fagde/ Ah min Herre / at D:Ømen maatte gelde dis 
he Fiender paa / oc hans vdtydelſe dine Modſtandere. Det Træ / ſom dut haffuer feer / ac det 
Daar ſtort oc tyckt / oc hoyheden der paa / racte op til Himmelen / oc vdbredde fig offuer ale 
andet / oc haffde deylige Grene / oe megen Fruct/ aff huilcken alle haffde at æde / oc Diurene 
paa marcken bode der vnder / o Himmelens Fule fade paa Grenene / Det eſt du Konge / du 
meſt faa ſtor oc mectig / Thi din mact er ſtor / oc recker op til Himmelen / oc dit velde recker 
indtil Herdens ende. 

Men ar Kongen ſaa en hellig Sæctere fare ned aff PHimmelen / oc ſige / Hugger Træet 
om / oe forderffuer det / Lader dog Stubben bliffue i Jorden met ſine Roder. Men hand ſtal 
gaapaa marckent Graſſet / vdiiern Lencker oc kaaber Lencker / oc ligge vnder Himmelens 

ug / oe biffue vaad / oc føde fig mer Diurene paa marcken / indtil ſiu tider ere omgongne off⸗ 
Uetbannem. Denne er votydningen / Herre Konge / oc dette den Alderhayeſtis Raad gaar 
offuer min Herre Kongen. Mand ſtal fordriffue dig fra Folck / oc du ſkalt bliffue hoſſ Diurene 
Paa marcken. Sc mand ſtal lade dig æde Græff ſom Oxen / oc du ſtalt ligge vnder Himme⸗ 
ens dug / oc bliffue vaad / Indtil fiu tider er o mgongne offuer dig. Paa det / at du ſtalt kende / 
at den Døvefte haffuer aHact offuer aDenniftene Kongerige / oc giffuer dem huem hand vil 

Men at det er fagt / At mand ſtulde dog lade Stubben bliffue met fine Roder aff Træet. 
Du ſtait beholde dir Kongerige / naar du hafuer kent Macten i Himmelen. Derfaare / Lad 
mit Raad behage dig Harre Konge / oc goꝛ dig loſſ aff dine Synder / ved Retferdighed / oc les 
dig fra dine Miſgerninger ved Vegerninger mod de Fattige / Saa ſtal Hand haffu e taalmo⸗ 

ighed met dine Synder. 

Deite kom alt ſammen offuer Kong Nabogodonoſor. Thitolff maanede der effter / der 

ongen gick paa det kongelige Slaat i Babylonien / begynte hand / oc ſagde / Denne er den 
dte Babylon / ſom ieg haffuer bygt til kongelige Duff / ved min ſtore gact / til min Herlig⸗ 
edz ere. Førend Kongen haffde vdtalet diſſe ord / falt en roſt ned aff Himmelen / Det ſtal 
Vere dig Kong Nabogodonoſor ſagt / Dit Kongerige ſtaltagis fra dig / oc mand ſtal vdſtiude 
digfra Folck / oc du ſtalt bliffue hoſſ Diurene / ſom gaa paa marcken / Mand ſtal lade dig æde 
OT / ſom Øen / Indtil ſiu rider ere omgongne offuer dig / Paa det du ſtalt kende / at den 
oyſte haffuer Mact offuer Menniſtens Kongerige / oc giffuer dem huem hand vil. Strax 
bleff der od fuldkommer offuer Nabogodonoſor / Ochand bleff vdſtuden fra Folck / oc hand 
reeſſ ſoin Oyen / oc hans Legeme laa vnder Himmelens dug / oc bleff vaat / indtil hans 

aar vopte / ſaa ſtort ſom Pine fiere / oc hans Negle bleffue / ſom Fule kloꝛ. 


Effter denne tid / oploffte te Nabogodonoſoꝛ mine ayen mod Himmelen / oc kom til for⸗ 
nufft igen / oe loffuede den Hoyſte / Jeg priſede oc ærede den / ſom ieffuer euindelige / hues 
mact er euig / oc hans Rige varer ſtedze oc altid / Mod huilcken alle ſom bo paa iorden / ere at 
tegne/fom inted. Dand gø: der ſom hand vil / baade met Himmelens krafft / oc met dem / ſom⸗ 

opaa lorden /oe ingen kand forhindre hans Haand / oc ey ſige til hannem Huad gørdu: Dad 
en ſamme tid kom ieg igen til fornufft / oc til min Kongelige cere / til min Herlighed / oc til min 
ickeiſe/ emit Raad oc de Valdige ſogte mig / oc ieg bleff ſat i mit Kongerige igen / oc ieg fick 
end føre Derlighed. Der faare loffuer teg Nabogodonoſor / oc ærer oC priſer 
ongen aff Dimmelen / Thi al hans Gerning er ſandhed / oc hans Veye ere 


tette / oc hand kand ydmyge den / ſom er hoffmodig. 4 Kong 


Daniel 
V. 


Ong Balthasar giorde ſine Veldige och hoffuitzmend it herligt Geſtebud / 
ocdrace fig ducten merdem. Dedee hand daar drucken / bad hand at de ſtul⸗ 
de bere de guld Karoc ſolff Kar ind faar hannem / ſom hane fader Nabogo⸗ 
donoſor haffde taget aff Tempelen i Jeruſalem / At Kongen vilde dricke a 
dem met ſine Veldige / met ſine Huſtruer / och met ſine Medhu ſtruer. Saa 
bleffue guld Karene indbaarne / ſom vaare tagne aff Tempelen / aff Guds huff i Jerufalem. 
ocRongen/ hans veldige/ hans Huſtruer oc ãMedhuſtruer drucke der aff. Och der de drucke 
loffuede de Affguderne aff guld / ſolff / kaaber / iern / træ oc ſteen. 

Eige i den ſamme time ginge der Fingve frem / lige fon it Menniſkis haand / de ſcreffue 
tuert off.ler fra liufeftagen/paaden kalekede veeg i den Kongelige Sal/oc Kongen bleff haan⸗ 
den var ſom ſcreff. Da ſtiffte kongen farffue / oc hans tancker forferdede hannem / at hans len⸗ 
der roſtedis / oc Benene beffuede. Oc Kongen robte hoyt / at mand ſtulde lade ophente de viſe/ 
Chaldeer / och Spaamend. Oc loed ſige til de Viſe i Babylonien / huilcket Menniſte der læ 
denne Scrifft / oc kand ſige huad hun betyder / hand ſtal bliffue Flædemer Purpur / oC bære en 
guld Rædepaa halſen / och vere den tredie Herre i mit Kongerige, Da bleffue alle Kongens 
Viſe hent op/ men de kunde huercken læfe Scrifften / ey heller gitfue Kongen vdtydelſen til⸗ 
kende. Der aff bieff kong Baithazar end mere forferdet oc bleff aldelis foruent / oc det bleff hans 
Veldige bange. 


Da gick Dronningen op i Salen for ſaadan Kongens oc hans Veldigis Sag ſtyld⸗ och 
ſagde Herre Kongen / Gud vnde dig lenge at leffue / lad dine tancker icke faa forferde dig/ 0 
ſtifft icke ſaa din farffue. Her er en Mand i dit Konge rige / ſom haffuer de hellige Guder 
Aand / Thiaridin Faders tid / bleff der opliuſelſe / kloghed oc viſdom fundne hoſſ hannen 
lige ſom Gudernis viſdom er/ Och din Fader Kong Nabogodonoſor / ferre hannem ø fuerſt 
offuer Stiernekigere / Viſe / Chaldeer oc Spaamend / fordi at der vaar en hoyre Aand funden 
i hannem / Dertil mer forftand oc kloghedtil at vdtyde dꝛome / oc morck Tale at vdlegge/ * 
at obenbare ſtiulte Sager / ſom er / Daniel / huilcken Kongen loed kalde Balthasar, Saaka 
de mand nu Daniel / hand ſtal ſige huad der betyder. 

Da bleff Daniel hen opført faar Kongen. Oc Kongen / ſagde til Daniel / Eſt du den DV 
niel en aff de Fan gne aff Juda / huilcken Kongen min Fader loed føre hid aff Juda: Jeg bå 

uer hoet ſige om dig / at du haffuer de hellige Guders Aand / oc at opliuſelſe / forſtand oc hey 
vifdom/ere fundne hoſſ dig. Nu haffuer ieg ladet hente til mig de Kloge oc viſe / at de ſtulde la⸗ 
ſe mig denne Scrifft / oc ſtulde giffue tilkende / huad hun betyder / oc) de kunde icke ſige mig 
huad ſaadant betyder. Men ieg høre ſige om dig / årdu kant giffue vdtydelſe / oc obenbar⸗ det 
ſom ſtiult er / Kant du nu leſe den Scrifft / oc giffue mig til kende / huad hun betyder / Daſtalt 
Su bliffuetlæde iPurpur/ocbæreen guld Bædepaadin Halſſ / oc vere den tredie Herrei mit 

onge rige. — 

Da begynte Daniel / oe talede faar Kongen / Beholt ſelff din gaffue / oc giff en anden din 
Skenck / ieg vil alligeuel læfe Scrifften faar Kongen / och giffue til kende / hůad hun bet yder· 
Herre Konge / den Døyfte Gud gaff din fader Nabogodonoſor / Kongeriget / mact / ære 
— Oc foꝛ faadan mact ſtyld ſom hannem vaar giffuen / fryctede oc gruede / alle 

— Tungemaal forhannem. Dand ibrelflo huem hand vilde / hand ſio huem han 
vilde / hand ophøvede huem hand vilde / band nedtrycte huem hand vilde / Men der han 
Hierte oploffte ſig / oc hand bieff ſtolt oc hoffmodig / bleff hand ſtot aff den Kongelige Stoel 
oc miſte fin gre / oc bleff forſtot fra menniſkene / oc hans hierte bleff lige ſom Diurenis / oc and 
maatte løbe hoſſ Vilde Diut / oe od greeff fom Ovene / oc hans Legeme laa vnder Hünmelen 
dug / oc bleff vaat / Indtil at hand leerde / At den Hoyſte Gud haffuer mact offuer MMenn ſſtens 
88 fy — * — hand vil. 
cdu Balthazar hans Son / haffuer icke ydmyget die hierte / alligeuel at du vifte dett 
alt ſammen / Men du haffuer ophayet dig mod ——— —— yder * 
re hans Huſes Kar ind faar dig / och du / dine Mectige / dine Huſtruer / dine Medhuſtruet 
drucke der aff / Der til mer loffuede du Affguderne aff Soiff / Guld / kaaber / iern / tro oc ſteen / 
fom huercken fee hore eller fole / Aen den Gud / ſom baffuer din Jande/ oc alle dine Veyen IT 
Haand / haffuer du icke eret. Der faare er denne Daand fent aff hannem / oc denne Scri 
ſom oe — fir: små Å hun 
cdenne er Scrifften / ſom der ſtaar optegnet/ Mene / Mene / Tekel / Vpharſin. Oc hu 
betyder dette / Mene / det er / Gud haffuer talt dit Kongerige / oc —* der, Tekel / det re — 


ALAAALI — 


” 


Prophete. LXXV. NA 
haffuet veyet dig paa en Veet / oc funden for lær, Peres / det er / din Kongerige er atſtilt / oc giff⸗ (kal | 
uit dem aff gJeden oc Perſen. Da befalede Balthasar / It mand fulde kleede Daniel mer 


Hurpur / oc hen ge en guld kede om hane halſſ / oc hand loed forkynde om hannem / at hand 
fulde vere den tredie Herre i Kongeriget. Men den nat / bleff Balthazar Chaldeernis Konge 


ihiel ſlagen. — 
VI, 


C Darius aff Meden indtog Riget / der hand vaar thu oc tryſindz tiue aat 
gammel, Oedet behagede Darius vel/at hand ſette tiue oc hundrede Landss 
fogeder offuer det gantſte Kongerige Offuer deri ſette hand tre Førftet (den 
ene vaar Daniel) huilcken Landsfogederne ſtulle gøre Regenſtaff / oc Kon⸗ 

gen ſtulde icke wmage fig der met. 

den Daniel offuergick alle Forſterne oc Landsfogderne / Thi der vaar en hoyre Aand i 
hannem/ Der faar tenckte Kongen at ſette hannem offuerder gantſte Kongerige. Der faare 
tenckte Kon gen / at ſette hannem offuer der gantſte Kongerige. Der faare tractede Forſterne 
oc Landsfogderne der effter / huorledis de kunde finde nogen Sag til Dantel/ ſom kunde vere 
mod Kongeriget. Men de kunde ingen Sag/eller ond gerning finde / Thi hand våae trofaft/ 
at mand kunde ingen ſtyld eller ond gerning finde met hannem, Da ſagde ſamme Mend/ Wi 

inde ingen Sag mer Daniel / vden offuer hane Gudztieniſte. 

Da komme Foꝛſterne oc Landzfogderne tilhobe faar Kongen / oc ſagde ſaa til hannem / 
Herre Kon gen Darius / Gud vnde dig lenge at leffue. Kongerigens Foꝛrſter / Herrer /Candz⸗ 
fogder/ Raadsljetrer oc alle Hoffuitzmend haffue betenckt / At mand ſtal lade vågad en Kon⸗ 
gelg Befalning / oc ſticke it ſtrengt Bud / At huo ſom noget beder aff nogen Gud eller Men⸗ 
niſtene i tred iue dage / vden aff dig Konge alene / hand ſtal kaſtis i kulen til Louuer. Der faare / 
kere Konge/ ftalt du ſtadfeſte ſamme Bud / oc vnderſcriffue dig / Paa det / at det ſtal icke for⸗ 
uendis effer Meders oc Perſers Reet / huilcket ingen tor offuertrade · Saa vnderſcreff Kong 

arius ſig. ER . — 

Der nu Daniel fick at vide / at ſaadant it Bud vaar vnderſcreffuit / gick hand hen op iſit 
bu (oc band haffde obne vindue i ſi Sommerhuſſ mod Jeruſalem) Oc hand falt huer dag 

tregonge paa fine Knee / bad / loffuede oc tackede fin Gud / lige ſom hand pleyde tilforn at goꝛe. 
Da komme diſſe Mend til hobe / oc funde ar Daniel bad oc formanede faar fin Gud. Oc de 
Ginge ril/oc talede met Kongen / om der Kongelige Bud: Herre Kongen / haffuer du icke vn⸗ 
derfereffuit it Bud/at huo ſom beder noget aff nogeu Gud eller Menniſte i trediue dage/ 
vden aff dig Konge alene / hand ſtulde kaſtis i Kulen til Louer? Kongen ſuarede / oc ſagde / 
et er fant / oc ingen ſtal offuerregde gHeders dc Perſers Rær:De ſuarede / oc ſagde faar Kon⸗ 
gen/ Danielen aff de Fangne aff — acter huercken dig eller dit Bud / ſom du haff⸗ 
uer o et / Thi hand beder tre gonge om dagen: — SÅ | 
. ie. one * der/bleffhand meget bedroffuit / oc giorde flor flit der til / at hand 
bunde freife niel / oc giorde ſig wmage / indtil at Solen gick ned / at hand vilde redder hans 
nem. gen Mendene komme til hobe til Kongen / oc ſagde til hannem / Du vedſt Herre Kon⸗ 
gen / at derer cMeders oc Perſers Rat / at alle Bud oc Befalninger / ſom Kongen haffuer be⸗ 
ſluttet / ſtulle icke foruendis. Da befalede Kongen / at mand ſtulde hente Daniel / oc kaſte han⸗ 
nem i Rulen da Louer. aen Kongen ſagde tũ Daniel / Din Gud/ ſom du tiener foruden aff⸗ 
adelſe / hand hielpe dig. Oc de hente en Sten / den lagde de paa dorren aff Graffuen / den be⸗ 
eglede Kongen met ſin egen Ring / oc met hans Mectigis Ringe / Paa det at ingen ſtulde el⸗ 
lers bruge ſin onde vilie mod Daniel. Oc Kongen gick bort til ſit Slaat / oc od inted / oc loed 
ingen mad bære faar ſig / hand kunde icke heller ſoffue. 

Tilige om morgenen / der dagen begyntis / ſtod Kongen op / oc gick haſtelige bort til Ku⸗ 
len / ſom Gouerne vaare vdi, Ocder hand kom til Kulen / robte hand til Daniel met en greden⸗ 
dis roft/ e Kongen ſagde til Daniel / Daniel du leffuende Guds Tienere / Haffuer oc din 

ud / fom du altid tiener / kundet frelſe dig fra Couerne? Men Daniel talede met Kongen / oc 
ſagde / Herre Kongen / Gud vnde dig lenge ar leffue / Min Gud ſende ſin Engel / ſom holt 
ouernis ſtruber til hobe / at de giorde mig inted ont / Thi ieg er funden wſtyldig faar hans 
nem / Saa haffuer ieg oc inted giort mod dig/Derre Kongen. Dableff Kongen gautſte glad/ 
Scbad/ar de ſtuide drage Daniel op aff Kulen / Oc de droge Daniel aff Kulen / oc mand 
nde ingen ſtade finde paa hannem / Thi hand forloed fig paa fin Gud. 

Da bad Kongen / at de ſtulde hente de Mend frem / fon foꝛklagede Daniel / oc kaſte dem 
ned i Cuekulen til Løuerne / met deris Born oc Huſtruer / Oc Lauerne grebe dem førend de 
omme til iorden / oc fonderknuſede ocſaa deris been. Yn im Da 


Daniels fyn 
om de fire 
Diur. 


1, Coue. 


2. tømt, 


3. Parder. 
4. Diur. 


It lidethorn. 


4. Diur. 


Daniel 

Da loed Kong Darius ſcriffue til alle Folck/ Almue oc Tungemaal. Gud giffue eder me⸗ 
gen fred. Denne er min Befalning / At mand vdi mit gantſte Kongerigis 
Herredomme ſtulle frycteocrædis faar Daniels Gud/ Thi band er den Ceff⸗ 
tiende Gud / ſom bliffuer euindelige / oc hans Kongerige er wforgengeligt / 0 
hans Herredomme haffuer ingen ende, Hand er en Felſere oc Nodhielpere⸗ 
oc band gø: Tegen oc Wnderlige ting / baade i Dimmelen oc paa Joꝛden⸗ 
Hand frelfte Daniel fra Louerne. Oc Daniclbleff veldigi Darii Kongerige / oc vdi 
Cyri de Perſers Kongerige, VII | 
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—W Det førfte Balthazars aar Kongens aff Babylonien / haffde Daniel ett 
Diøm oc Syn paa fin Seng / oc hand ſcreff ſamme Diøm / oc befattede 
hannem faa. Jeg Daniel faa en Syn om natten /oc fee / De fire Vcer vnder 

BDBunmelen/ ſtornede mod huer andre paa der ſtore Haff. Oc der opſtege fire 
X ſtore Diur aff Haffuit / det ene io anderlunde end det andet. — 

Der førfte ſom en Loue / oc haffde Vinger ſom en Hꝛn / Jeg faa til / indti 
at Vingene bleffue vdructe affder/oc der bleff taget fra Jorden / oc der ſtod paa fine Foder / 
ſom it Menniſte / oc det bleff giffuet it Menniſteligt hierte. 

Oc ſee / Det andet Diur der effter / vaar ligt en Biorn / oc ſtod paa den ene ſide / de hand 
haffde tre fore longe Tender ĩ ſin aHund / biant fine tender / Oc mand ſagde til der / Stat op / 
oc ed meget Rød. 

Effter dette faa ieg / oc ſee / It andet Ditte / ligt en Parder / Der haffde fire Vinger / ſom 
en Ful paa ſin ryg / oc det ſamme Diur haffde fire Doffuet / Oc det bleff giffuit vold, 

Effter dette faa ieg i denne Syn / om natten / Oe ſee / der fierde Diur vaar graſeligt oc 
forferdeligt oc meget ſterckt / oc haffde ſtore iern tender / opod omkring ſig / oc ſanderknuſede / x 
der nedtredde det Offuerbleffne mer fine Føder/ Der vaar ocſaa meget anderledis / end de 
forſte / oc haffde thi Don. 

Men der ieg faa Hornene / See / da vdbrod der it andet lidet Don / emellem de famme/ 
for huilcket der bleffue try aff de forſte Do:n/affrucre/ Oc feé/ der fam me Don / haffde Hyen / 
ſom Menniſtens oyen / oc en Mund ſom talede ſtore ting. 

Dette ſag ieg / Indtil at der bleff ſette Stole / Oc den Gamle ſette ſig / hues Kledet vaare 
ſne huide / oc Daaret paa hans Hoffuit ſom reen vid / Dane Stoel vaar ſom idel Jidlue / 
Hiulene der paa / brende mer Ild / oc der gick en long ildſtraale fra hannem. Tufinde gongẽ 
tufinde tiente hannem / oe thi hundrede gonge tuſinde ſtode faar hannem / Bommen bleff ho? 
den / oc Bogerne bleffue o pladne. 

Jeg ſaa til / for den ſtore Tale ſtyld / ſom der Don talede / Jeg faa til / Indtil at det DW! 
bleff hieiflaget / oc legemet omkom / oc bleff kaſt i Ilden / Oc de andre Diuris mact vaar & 
vde / Thi dem vaar ſticket en tid oc ſtund faare / huor lenge huert aff dem ſtulde vare. 

- Beg faatdenne Syn om natten / oc ſee / Der kom en i Nimmelens flyer / lige ſom ie Men⸗ 
niſtis Son / indtil den Gamle / oc hand bieff lederil hannem. Hand gaff hannem Mact / ate 
oc Riget / At alle Folck/ Almue oe Tungemaal ſtuide tiene hannem / Dane Macct et euig / 
ſom icke forgaar / oc hans Kongerige haffuer ingen ende. 

Jeg Dantel forferde mig der faare / oc ſamme Syn forferdede mig. Oc ieg gick til en aff 
dem ſom der ſtode / oe bad hannem / at hand vilde giffuemigen vis vnderuifning paa alle diſt 
ting. Oc hand talede mer mig / oc viſde mig huad det betyde. Diſſe fire ſtore Diur/ ere fire i⸗ 
ge/fom ſtulle komme paa Jorden. Men den Hoyſtis Helgen ſtulle indtage Kiget / 
oc ſtulle — eg altid oc euindelige. 

Der effter vilde ieg gerne viften vis vnderuiſning om det flerde Di ſcket ſom vaar 
aldelis anderledis / end alle de andre / gantſte forferdelige) fom ne — —— kaaber 
Kloer / ſom opod omfring f/ ig/ocfønderEnufede/ocder nedtredde mer fine føder. huad fon off” 
uerbleff / Oc om de thi Horn paa hans Hoffuit / oc om der ander ſom våbrød / fo hulter tt? 
aff fulde / Oc om der ſamme orn / ſom haffde gyen / ot en a Hund mer huilcten det talede ſtore 
ting / oc paar ſterre end de ſom vaare hoſſ der, De ieg fag det famme Don ſtride mo 
de Hellige/ oc beholt Deyer mod dem / Indtil den Gamle kom oe bolt Dom⸗ 
men foꝛ den Døyftis Helgene / oc tiden kom/at Helgene indtoge Riget. 

Mand ſagde ſaa / Det fierde Diur / ſtal vere det fierde Rige paa Jorden / ſom ſtal —* 
mecti 


kant 
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mectigere end alle Rige / det ſtal spæde/ vndertreede oc ſonderknuſe alle Land. De thi Horn / gyre Pim, 
betyde thi Ronger/fom ſtulle opkomme affder ſamme Rige. 

ceffter de ſamme ſtal opkomme en anden / ſom ſtal vere mectigere end nogen aff de for⸗ 
ſte / e hand al nedirycke tre Longer. Hand ſtal laſte den Hoyſte / ocforſtyre den Doyſtis Dels 


— oc hand ſtal rage fig faare at omuende Tiden oc Louen / Oc de ſtulle giffuis i hans 
aand / en tid oc nogen tid / oc en half tid. 


Der effter ſtal Dommen hoidis / Da ſtal hans Mact bort tagis / at hand ſtal nedtryckis 
til grunde oc odeleggis. Men Riget / vold oc Mact / vnder den gantſte Dimmel/ 
ſtal giffuis den Hoyſtis hellige Folck / hues Rige ér euigt / oc al mact ſtal tiene 
oclyde hannem. Det vaar ende paa talen. 


NMen ieg Daniel bleff meget bedroffuit i mine tancker / oc min ſtickelſe bleff foruent paa 
mig / Dog beholt ieg Talen i mit Hierte. vii 
* 


Dét tredie Kong Baithazars Kongerigis aar / bleff mig Daniel en Syn oben⸗ Daniels ſyn 
baret / effter den forſte ſom før ſyntis faar mig. Oc ieg vaar paa Suſan Slaat i om den Dæder 
(Elam land / der ieg faa ſamme Syn / hoſſ Vlai Vand. Oc ieg opløffre mine oc Gedebuck. 
Dyen / oe faa / Oc ſee/ der ſtod en Dæder faar Vandet ſom haffde thu hoye Hoꝛn / (Elam) 
—— dog it hoyre end det andet / oc det hoyſte voxte paa der ſiſte. Jeg faa ar Vederen Som ber efftet 
Mer Hoꝛnene ſtod mod Veſten / mod Noꝛden / oc mod Synden/ Oc der kunde ingen Diur be⸗ == Perſen 
* ej —— heller bliffue frelſte fra hans Haand / det hand giorde huad hand vil⸗ end · 
oc bleff ſtor. 
Oe ĩ det ſom ieg merckte der paa / See / da kom en Gedebuck fra Veſten / offuer al Jorden / 
at hand rerde icke paa Jorden / Oc den Buck haffde it ſtont Horn mellem ſine oyen. Oc hand 
kom til den Vader ſom haffde de thu Horn / ſom ieg faa ſtaa faar Vandet / oc hand lob veldeli⸗ 
Ge iſinvrede hen ind ti hannem. Oc ieg faa til hannem / at band kom hart op til Veederen / oc 
grum offuer hannem / oc hand nedſtotte Vederen / oc ſonderſlo baade hans Hoꝛn. DE 
ederen haffde ingen Mact / at hand kunde ſtaa mod hannem / Men hand kaſte hannem fred 
baa Jorden / be traadde hannem ned / oc ingen kunde redde Vederen aff hane Daand. Oc Ge⸗ 
cbucken bieff gantſte ſtor / Oc der hand vaar bleffuen aller ſtercki ſt / da ſonderbraſt det ſtore 
orn / oc opuoxte fire ſtone i ſteden / mod de fire DHimmelens Var. — 
De der vopte it lidet Torn aff it aff de ſamme / det bleff meget ſtort mod Synden / mod 
Oſtem oc mod det Berdige land. Oc der opuoxte indtil Pimmelens Her / oc der kaſte nogle 
raff / oe aff Stiernerne ned til Jorden / oc traadde dem ned. Fa det vopte/ indtil Dærrené 
Førfte / Octog der daglige Offer bore fra hannem / oc ødelagde håne Helligdoms Bolig: 
Wen hannem bleff giffuen ſaadan mact / mod der daglige Offer / for ſyndens ſtyld / At hand 
ſlo Sandhed til grunde / oc huad hand giorde / det maatte lyckis hannem. 
Dec ieg hørdeen hellig tale / oc den ſamme Hellige ſagde til en ſom talede / Duo: lenge 
ſtal denne Syn vaare om det daglige SFfer/ocom Synden / for huilcken ſtyld denne Hdeleg⸗ 
gelſe ſteer / at baade Helligdommen oc Hoerren ſtal nedtredis? Oc hand ſuarede mig / Der et 
tu tufinde oc tryhundrede dage / at regne fta afftenen til morgenen / Saa ſtal Helligdommen 2300. dage. 
ieſſ igen. —— —— * | 
Se der ieg Daniel ſaa ſamme Syn / oc ieg vilde gerne forſtandet hende / See / da ſtod der 
faar mig lige ſom en Mand. Oc ieg hørde it Menniſtis roſt mellem Vlai / ſom roffte / oc ſag⸗ 
de / Gabriel/ Deg den Syn vd far denne / ar hand forſtaar hende. Oc hand kom bart til mig / 
Cieg forferdedis der hand kom / oc falt paa mit an fi ict. Da ſagde hand til mig / Giff act paa 
u Menniſtens ſon / thi denne Syn bø: til endens tid. Oc der hand ſaa talede met mig / da falt 
grl Jorden paa mit anfict i en Beſunmelſe. (Deri hand rorde ved mig / oc opꝛette mig / at ieg 
ds Och hand ſagde / See / ieg vil viſe dig huorledis der ſtal gaa til i den ſiſte vredens tid / 
hi enden haffuer ſin beſtickede tid. — | 
Den Sæder fom du ſaaſt met de thu Horn / det ere de Konger aff gMeden oc Perſen. Men Vadren. 
edebucken /der er Kongen aff Greken land. Det ſtoꝛe Hoꝛn mellem hans oyen / et den forſte Gedebucken. 
donge. den dar der opſtode fire i dit Dornis ſted / ſom der vaar f' nderbrodet / det betyder / At Alexan der 
five Kongerige ſtulle opſtaa aff der. Folck / MMen dog icke ſaa mectige/ ſom hand vaar. Magnus. 
Effter diſſe Kongerige / naͤr Offuertradere fan offu erhaand / da ſtal der ksme en vblu oc ſtalck⸗ 
atig konge. Hand ſtal bliffue mectig / dog icke aff ſin egen mact / Hand ſtal vnderlige odelegge 
et / oc der Fat vel lyckis for hannem / at hand ſtal vdrette der; Hand ſtal forſtyre de Stercke oc 
der Hellige folck / oc ved hans klogſtaff ſtal hans bedragerilyckis hannem / Oc hand ſtal ops. 
?Sye fig tfichrerre/oc forderffue mange ved finlydfalighed/Dc hand ſtal ophsye ſig —— 
orſternis Forſte / men hand ſtal ſonderſlaſſ foruden haand · Sin üij Den 


Daniel 


Den afftens oe morgens Syn / ſom dig er ſagt / hun er ſand / aen du ſtalt holde ſamme 
Syn hemmelige / thi der er end nu en long tid til, De ieg Daniel bleff ſtrobelig / oc laa nogle 
dage fiug. Der effter ſtod ieg op / oc ſtickede Kongens ærende / Oc ieg forundrede paa den 
Syn / oe der daar ingen ſom kunde vdlegge mig hende. 


IN, 


Darius J Det førfte Darii Aſſueri ſons aar / aff Meders ſlect / ſom bleff Konge offuet 
. . de Chaldeers Kongerige / i det ſamme hane førfte Kongerigis aar/ da mev 
(| leg Daniel i Bogeene paa aarens Tal/om bulder DERKE $7 baffderalet 
til Jeremiam Dopbete/at Jeruſalem ffuldeligge øde i halfflerdeſinds tiue aars 
Oe ieg vende mig til Gud DER RE Y1/ at bede ocarformane / met Faſte / i 
Sark oc Aſte. Oc ieg bad ti HERREN min Gud / bekende / oc ſagde. 
Daniels bon Ah kære RERRE / du ſtore oc forferdelige Gud / du ſom holder Pact oc Naade met 
dem ſom dig elſte / oc holde dine Bud: Wi haffue ſyndet / giort wret / wi haffue verit Wgude⸗ 
lige / oc affaldene / Wiere bor vigede frå dine Bud oc Ket. Wi lydde icke dine Tienere Pro⸗ 
pheterne / ſom predickede i dit Naffn faar vore Konger / Forſterne / Fedrene oc faar alt Folde 
Landene. RERR G du eft retuiſſ / Men wimue ſtamme off / Som det nu gaar dem 4 
Juda / oc dem aff Jeruſalem / oc den gantſke Iſrael / baade dem ſom ere hær oc longtfraia 
Cand / Til huilcke du bore ſtotte oſſ / for deris Miſgerninger ſtyld / ſom de giorde mod dig. 

FJa HERBRE/Wi / vore Konger / vore Førfter / oc bore Fedte/mue ſtamme oſſ/ It 
wi baffue faa ſyndet mod dig / Men dig DERRE vor Gud / bør gHiſtundhed oc forla⸗ 
delſe til, Thi wi haffue verit affaldene / oc icke lldde DERRELS vor Gud roſt / atwi 
haffde vandret i hans Lou / ſom hand loed kundgore faar off ved fine Tienere Pꝛropheterne · 

D uen al Iſrael haffuer offuertreedet din Cou / oc bort viget / at de icke lydde din roſi. må 
eute,27, Merfaareer Foꝛbandelſen oc Eeden rammer offuer off / huicken ſcreffuen ſtaar i Moſe 
Guds Tieneris Lou / at wi haffue ſyndet mod hannen. Oc hand haffuer holder fine ord / ſom 
hand talede mod oſſ / oc vore Dommere / ſom ſtulde dame of / at hand haffde lader ſaadan 
ſtor wlycke gaa offuer oſff / at fi aadant er icke ſteet vnder al Himmelen / ſom der er ſtet offuer Je⸗ 
ruſalem. Lige ſom der ſtaar ſcreffuit i gOoſe Lou / Saa er al denne ſtore wiycke gongen offuet 
off. Saa bade wi oc icke heller faar DE RREN vor Gud / at wi kunde omuende off frå 
ſynden / oc mercke din ſandhed. Der faare haffuer oc ERREN verit vaagen/ mer denne 
Wiycke / oc lod det gaa offuer off Chi DERREN voꝛ Guder retferdig i alle fine Gernin⸗ 

ger / ſom bånd gor / Thi wi lydde icke hans roſt. 
Ochu ER RE vor Gud / du ſom vdf⸗rde dit Folck aff Egypti Land met en ſterck 
Haand / oc gioꝛde dig it Naffn / ſom det end nu er / Wi haffue io ſyndet / oc haffue verit diſuel 
Wgudelige. Ah RERB RBE/foꝛ al din Retferdighedz ſtyld / affuent din vrede / fra din Stad 
Jeruſalem / oc fra dit hellige Bierg. Thi for vore ſynders ſtyld / oc for vore Foꝛfedris miſger⸗ 

nings ſtyld / berr Jeruſalem oc dit Folck forſmeedeiſe / hoſſ alle dem fom omkring ere. 

Ooc nu voꝛ Gud /hoꝛ din Tieneris bøn/oc hane foꝛrmanelſe / oc fee naadelige til din Hel⸗ 
ligdom / ſom er forſtyret / fe DERREINS ſtyld. Boye dine gern min Gud/ oc hør / OP 
lad dine Pyen/oc ſee / huorledis wi ere forſtyrede / oc Staden / ſom er Falder effter dit Haffn / 
Thi totligge faardig mer vor Bon / icke paa vor Rerferdighed / men paa din ſtore barmbie” 
tighed. Ah DERKE/ hor / Ah HER REver naadig / Ah DERRE/ giff act paa & 
org * — icke / foꝛ Din egen ſtyld / min Gud / Thi din Stad / oc dir Foldere kallede 

Der ieg nu ſaa talede oe bad / oc bekende min / oc mit Folckis Iſraels amet mit 
Boen faatr HERREV Min Gud / for min Gudz hellige Bea ae fynd —— tale⸗ 
de / da floy den Mand Gabriel frem / ſom ieg ſaa tilforn i Synen / oc hand tog paa mig / om 
Afftenens offers tid. Oc hand vnderuiſte mig / oc talede met mig/oc fagde/Daniel / ieg er nu 
— at vn —* ſe RANE en ing Ty er at bede / da gick denne Befalning vd /Oc * 

aare kom ieg hid / at ieg ſtal giffue dig dertil kende / Thi ffnu 4 
der — kant forſtaa * SR, | /Thiduefttærocverdig/ Saa giffn 

alfftredieſinds tiue Vger ere ſtickede offuer dit Folck / oc offuer din hellige Stad / Sa⸗ 
ſtal Offuertrædelſen bliffue forment / oc Synden beſeglet — oc —— forligt / oc den 
* Retferdighed tilfort / oc Synen oc Spaadommen befegler til / oc den Aiderheuigſte ſtal 
aluis. — 
Hag.i. Saa vid nu oc mercke / fra den tid ſom Befalningen vdgaar / at Jeruſalem ſtal er 
; ophy 
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vobpbyggit igen / Ind til Chriſtum den Førfte/ere ſin Vger / oc tho oc tryſindz tiue vger / da ſtul⸗ 
Gaderne oc dJurene ophyggis igen / dog vår en angiſt fuld tid. Oc effter de tho oc tryſinds 
tiue vger / ſtal Chriſtus opryckis / Oc inted mere vere. 
Sc Foꝛſtens folck ſtal komme / oc forftyre Staden oc Helligdommen / Ar der ſtal bliffue 
en ende paa / lige ſom ved en flod / Oc det ſtal bliffue øde indtil ſtridens ende, 
Men hand ſta ſtadfeſie Pacten met mange en Vge longt / Ocmit i Vgen / ſtal Offeret oc 


Madofferet afflade / oc hoſſ Vingene ſtkal ſtaa Verſtydgelighed oc odeleggelſe / oc det er beflut / Watth.e 


tet / at mand ſtal driffue offuer odeleggelſen ind til enden. 


X. 


Det tredie Cyri Kongens Aar aff Perſen bleff Daniel / ſom kaldis Baltha⸗ 
zar / noget obenbaret / fon er viſt / oc om ſtore Sager / och hand gaff act der 


vger omkring / ieg od ingen nydelig mad / der kom icke kod oc vin i min mund / 
oc ieg ſaluede mig icke heller/ før end de tre vger vaare frem gaangne. 
"Paa den fierde oc tiuende vge i den for ſſe maanet / vaar ieg hoſſ der ſtore vand Hidekel. 
De ieg oploffte mine Øyen/ oc ſaa / oc ſee / Der ſtod en Mandi Linede Flæder / och haffde it 
elte aff guid om banes Lender / NRans Legeme vaar lige ſom en Turckouſſ / hane Anſict faa 
Omen Liuner/ hans yen ſom it gloende Bluſſ / hans Arme och Foder / lige ſom it gloende 
aaber / oc hans tale vaar lige ſom it ſtort bulder. Oc ieg Daniel fo aa ſamme Syn ålene/oc de 
Mend/ ſom vaare hoſſ mig / ſaae det icke / Dog falt der en ſtoꝛ forferdelſe paa dem / at de flyde 
Oc forſtunge dem. Oẽ ieg blieff al ene / oc faa denne ſtore Syn / Men der bleffingen mact imig 
Ocieg bleff meget foruent paa min ſtickelſe / oc haffde ingen ſtyrcke mere. Och ieg horde hans 
Tale/ocider ieg horde hende / ſegnede ieg ned til iorden paa mit anſict. 
Oe ſee / en Daand rorde ved mig / oc halp mig op paa kneene / oc paa henderne / oc ſagde 
til mig / Du kiere Daniel / giff act paa de ord / ſom ieg taler mer dig / oc ret dig op / thi ieg er nu 
ent tũ dig. Oc der hand talede ſaadant met mig / da oprette ieg mig / oc beffuede. Oc hand ſag⸗ 
de til mig / Frycte inted Daniel / thi at fra den forſte dag / der du begerede i dit hierte ar forſtaa 
du ydmygede dig faar din Gud / ere dine ord horde / och ieg er kommen for din ſtyld. Men 
Foꝛrſten ĩ Perfens Kongerigis land / ſtod mod mig en oc tiue dage / Oc ſee / Michael en aff de 
Ybperfte Forſter / kom mig tå hielp / Da beholt ieg Seyren hoſſ Kongerne aff Derfen. Men nu 
onmer ieg/ at ieg ſtal vnderuiſe dig / huorledis der ffalgaa dit Folck her effter. Thi at Synen 
alſke effter nogen tid. Oc der hand talede dette mer mig / flo ieg mir anſict ned til Jorden oc 
agde ſtille. 
ig ſee / en / lige ſom it Menniſte / rørde paa m ine Læbe, Da oplod ieg min mund oc tas 
lede / oc ſagde til den ſom ſtod faar mig / Min DERRC/mtne ledemod beffuede for den 
vh/ocieg haffuer ingen Mact mere. Oc huorledis kand min BERRIS Tienere / tale 
met nin RHERXE / effterdi at der er nu ingen Styrcke mere i mig / oc ieg haffuer oc ingen 
ande mere? Saa rerde En ved mig anden gon g / lige ſticket ſom it Menn iſte / oc hand ſtyrc⸗ 
tede mig / oc ſagde / Frycte icke / du kere Mand / Fred vere met dig / oc ver tr⸗ ftig/ Ser trø ſtig. 
cder hand ralede met mig/ da bleff ieg bedre til paſf / oc fagde/raleminDCAXR C/rbidu 
affuer ſtyrcket mig. —— 
Ochand ſagde / Veedſt du oc / huor faare ieg er kommen til dig? Jeg vil nu bort igen / oc 
ſteide met den F ſte iPerſen land. Jen naar ieg drager bort / See / da ſtal Forſten aff Grec⸗ 
eCLand komme. Dog vil ieg giffue dig til kende / huad der er ſcreffuit / ſom viſſelige ſtal ſtee. 


cder er ingen ſom hielper mig mod de andre / vden Michael eders Forſte / thi ieg ſtod oc hoſſ 


hannem / ider forſte Darij den Meders Aar / at ieg ſtulde hielpe oc ſtyreke hannem. Oc nu vil 
ieg giffue dig ril kende / huad viſſelige ſtal ſtee. 
XI. 


dom end alle de andte / och naar hand er altermecrigftifin Rigdom / da ſtal 
hand opuecke alle mod det Konge rige i Grecke land. 
BDer effter ſtal der en mectig Konge opſtaa / ocvegere met ſtoer Mact / oc hand 


ſtal vdrette / huad band vil, Oc naar hand er kommen paa det heyſte / ſtal hans Rige gf >. 


Ee / Der ſtulle end nu tre Konger faa i Perſen / oc den fierde ſtal faa ftørre Rig» 


paa / oc forſtod Synen vel. Paa den ſamme tid / vaar ieg Daniel bedroffuit itre 2, dar Cyri. 


AXervxes. 


B Den ſtoꝛe 
Alexander. 
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beydis / oe ſtilie fig i de fire Himmelens Dær/ Icke paa hans Effterkommere / oc icke met mg 
ES d gÅ Så act —— verit / Thihans Rigeſtai opꝛyckis / oc bliffue de Fremmede 
ec Ptolomeus deel. 
Zagus / Seleu· + ye Kongen mod Synden / ſom er en aff hans Foꝛſter / ſtal bliffue mectig / Men — 
5 BBernice Dios nem ſtaloc komme en mectig / oc regere / hues Perredom kal vere ſtort. ff Syn⸗ 
d h d Aden effrer nogle aar ſtulle de fla venſtaff met huer anden / Oc Kongens Datter⸗ boff 
phiØaatter, — den/ ffal komme til Kongen aff Norden at gore endrectighed / Men hun ſtal icke bliffue et 
Antiodus — ” IJrmens mact / Der til ſtal hendis Sod icke bliffue beſtandig / MMen hun ſtal offuergiffuis m 
Theos. dem /fom bende did forde / oc met Barnet / oc den/fom giorde hende mectig paa en tid long» t 
— ——— anender ſtal opkomme en Green aff hendis Rod / hand ſtal komme met en Stridzhe 
boc indfalde i Kongens Feſte aff Norden / oc hand falder vdrette oc vinde Seyer. Ochand oc 
Sel, Gallins bortfore til Egypten deris Guder oc Billede mer de kaaſtelige Klenodie / baade aff Sørft d 
cus, Aniodus Guld / oc hand ſkal bliffue vel beftandig nogle aar faar Kongen mod Noꝛden. Oc naar * 


Hierax. er dragen igennem det famme Rongerige/ da ſtal hand drage til bage igen i fir Land. 


—— fMen hans — bliffue vrede / oc ſamle en ſtor Dær til hobe / oc den ene ſtal kom⸗ 
hans Broder me / oc fare frem ſom en Flod / oc opuecke den anden igen til vrede i hans Feſte. Da ſta 9 
GeleucusBe gen aff Synden bliffue grum / oc drage vd / oc flride mod Kongen aff Noꝛden / oc hand ſtal 
raunns. vefaadanen ſtor hob tiifammen / at den anden Hob ſtal giffuis i hans Haand / oc hand ål 
Brent bortfore den ſamme Dob. Der aff ſtal band ophoye fig i ſit hierte / at hand haffuer nedlagt d 
Aatiochus ſaa mange tuſinde / Men der met ſtal hand icke bliffue hannem mectig. / 
Magnus. hThi at Kongen aff Norden / ſtal ſamle til hobe igen en ſtorre Dob /end den forſte *— 
h Øen ſamme Oc effter nogle aar ſtal hand drage frem met en ſtorre Stridzher oc met ſtort Gods, i DC le 
ſtore —— den famme tid ſtulle mange opſette dem mod Kongen aff Synden / Ocnogle Affaldene affd 
* —— Folck ſtulle ophoye ſig / oc opfylde Spaadommen / oc de ſtulde falle, Saa ſkal Kongen mo ; 

p Borden frem dꝛage/ oe gore Bern / oe vinde faſte Steeder / Oc Armene aff Synden ſtulle 
kunde formene det / oc hans beſte Folck ſtulle icke kunde ſtaa der emod. aen hand ſtal fuld⸗ 
komme fin vilie / naar hand kommer til hannem / oc ingen ſkal kunde ſtaa mod hannem. Dane. 
ſtal oc komme i der Verdige land / oc ſtal det fuldkomme ved fin haand. Ochand ſtal vende ſit 
nfiet der til/athand kand komme met alt fit Kongerigis mact / AHen hand ſtai forlige ſig met 
hannem / oc ſtal giffue hannem fin Daatter til Huſtru / at hand kand forderffue hannem / Men 
der ſtal icke lyckis hannem / oc der ſtal inted bliffue af. 

Siden ſtal hand vende fig mod Oerne / oc vinde mange aff dem / Men en Foꝛſte tallet. 
hannem at afflade met forfmædelfe/at band ſtal icke mere beſpaatte hannem, Saa ſtal hand 
—— ſig igen til ſit Landz Feſte / oc hand ſtal ſtode ſig / oc falde / at mand ſtal ingen ſted 
inde hannem. 

Seleucus Phi⸗ Ocihans ſted ſtal en opkomme / hand ſtal ſide i Rongeligære / ſom en Plaggere / Men 
lopator. effter faa dage/ffal hand ſonderbrydis / Dog huercken ved vrede eller ved ſtrid. 


J hans ſted ſkal en foractet opkomme / huilcken Kongerigens ære vaar icke actet. NRand ſtal 
komme / oc det ſtal lyckis hannem / oc hand ſtal indtage Kongeriget met føde ord. Oc Armene 
(fom fare frem lige ſom en Flod) de ſtulle offuerfaldis oc ſsenderknuſis aff hannem / lige fort 
met en Flod/Difligiftocfaa Forſten / met huilcken Forbundet vaar giort. Thi naar hand haff⸗ 
uer giort venſtaff met hannem / ſtal hand ſuiglige handle mod hannem / oc hand ſkal opdrage! 
oc offueruinde hannem mer it ringe Folck. Ocder ſkal lyckis hannem / at hand fFal komme 
Landens befte Stæder / Oc hand ſtal der faa vdrette / ſom hans Fedre oc hane Forfedre lun⸗ 
ke sid — eger sønn oc Bytte / Oc hand ſtal ſtaa effrer de alle faftifte Stader / 
Oc hand ſtal opuecke fin mact / oc ſit hierte mod Kongen aff Synden / met en ſtor Strid⸗ 
heer. Da ſtal Kongen aff Synden opueckis til ſtrid / met en onto * ——— 
hand ſtal icke beſtaa / Thi der ſtal goris Forrederi mod hannem, Oc lige de ſamme ſom 
hans Bꝛod / de ſtulle hielpe til at forderffue hannem / oe vndertrycke hans Hær / ar der ſtulle 
gantſte mange bliffue ſlagne. Ocbaade Kongernis hierte ftulle tencke / huorledis de kunde 
gøre huer andre ſtade / oc de ſtulle dog falſtelige tale mer huer anden / ved ie Bord / aen det ſta 
feyle dem / Thi enden er end nu ſticket til en anden tid. 
AntiodusEpis ¶ Siden ſtal hand drage hiem igen met ſtort Gods / Ocrette fir hierte mod den hellige pact / 
phanes. der ſtal band noget vdrette / oc drage ſaa hiem iſit Land. 
Der effter ſtal hand dꝛage igen mod Synden paa en beleylig tid / aen der ſtal den andet 
DeRomere, gong icke lyckis hannem / ſom den forſte gong. Thi Skibene aff Chithim ffulle komme mod 
hannem / ſaa at hand ſtal bliffue miſtroſtig / oc nodis til ar omuende fig / Da ſtal hand — 
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Bed mod den helligePact / ot ſtal vdrette det / De hand fral fee fig om / oc drage dem til 
ig ſom forlade den hellige Pact / De hans Arme ftulle der ſtaa / de ſtulle vans 
ellige Helligdommen i det Feſte/ oc borttage det daglige Offer / oc oprette 
ødeleggelfens Verſtyggelighed / Oc band ftal vere en oyenſtalck / oc giffue de 
gudelige gode ord / ſom offuertreede Pacten. 
— Men det Folck / ſom kende deris Gud / ſtulle beſtyrcke ſig / oc vdrette. Oc de forſtandige Deter Judas 
blant Folcket ſtulle lære mange andre / Der offuer ſtulie de falde ved Suerd/ Ild / Fengfel oc Machabeus 
off / en tid long. Oc naar de ſaaffalde / da ſtal dem alligeuel ſtee en liden Hielp / Men mange 
lle foye fig til dem mer ſuig. Oc nogle aff de Forſtandige ſtulle falde / Daa der ar de ſtulle 
is / at vere rene oc klare / indtil at enden kommer / Thi der er end nu en anden tid for haan⸗ 


NIL. 


C Bongenlſtal gore huad hand vil / oc hand ſtal opbøve fig oc opkaſte fig 2. Thelſſ. 25 
mod alt det / ſom er Gud / oc hand fFal gruelige tale mod alle Guders Gud/ 

Oc det ſtal lyckis hannem / indtil at vreden er vde / Thiderer beſluttet / huor 

lenge det ſtal våre, Oc hand ſkal icke acte ſine Fedris Gud / Nand ſtal huerc⸗ 

ken elſte Quinder / eller acte nogen Gud / Thi hand ſtal opkaſte fig mød ål 

* ting. 

Men ihans ſted ſkal hand ære fin Gud Maoſim / Thi hand ſkal ere en Gud / aff huilcken 

hane Forfedre vifte inted aff / met Guld / Solff / Dyrebare ſtene oc Klenodie. Oc hand ſtal gør 

Tedem ſtor eere / ſom hielpe hannem / at ſtercke Maoſim mer den fremmede Gud / ſom hand 

haffuer vdualt / oc gore dem til Herrer offuer flor Godz / oc vdſtiffte dem Land til lon. 

Oc paa enden ſtal Kongen aff Synden ſtodis mer hannem / Oc Bongen aff Noꝛden ſtal 
falde mod hannem mer Vaagne / Reyſenere / oc mange Skib / oc hand ſtal indfalde i Landene 
Xfoꝛderffue/ oe drage igennem. Oc hand ſtal indfalde i det Verdige land / oc mange ſtulle om⸗ 

Imme, aen diſſe ſtulle vndkomme fra hans haand / Edom / Moab / oc de Førfte aff Am⸗ 
Mons bern. Oc hand ſtal ſticke fin Mact i de Land / oc Egypten ſtal icke vndfly hannem / 
Wen hand ſtal der regere ved fin Reyſe offuer Ciggendefæ aff Guld oc Solff / oc offuer alle 
Klenodie / i Egypten/Cibien / oc Morland. 

Men it ſtrig aff Oſten oc aff Norden ſtal forferde hannem / Oc hand ſtal vddrage met 
ko grumhed/meten vilie / til at vdflerte oc ødelegge mange. Oc hand ſtal vdſla fir Pallatzis 

aulun mellem thu Daff/ faar det verdige hellige Bierg / Indtil at det bliffuer en ende mer 
annem / oc in gen ſtal hielpe hannem. 

Paa den tid ſtal den ſtore Førfte Michael / ſom ſtaar faar dit Folck / gore fig rede / Thi der 
ſtalver⸗ ſaadan en bedroffuelſis tid / ſom aldri haffuer verit / fra den tid / at Folck vaare til / indtil 
Set tid. Daa den tid ſtal die Folck frelſis / alle de ſom ſtaa ſcreffne Bogen. Oc mange aff dem 
Im ligge vnder iorden oc ſoffue / ſtulle opuogne / Som me til det euige Liff / Oc ſomme til euig 
Tam oc ftendsel, aen de ſom Lare ſtulle ſtinne ſom Himmelens ſtin / oc de / ſom viſe mange 
Retferdighed/lige ſom Stierner altid oc euindelige. Denu Daniel ſtiul diſſe ord / oc beſegle 
enne Scrifft/ in deil paa den ſiſte tid / da ſtulle mange komme der offuer / oc finde ſtor forſtand. 
Ocieg Dantel faa / oc ſee/ Der ſtode tho andre / den ene hoſſ bræddenne aff Vandit / 
den anden boff den anden. bꝛed. Oc hand ſagde til den ide linede Klæder / ſom flod offuen til 
OF Bandet/ Naar ftal der da faa ende / met ſaadanne vnderlige ting? Oc ieg horde den i de li⸗ 
We kleeder / fom ſtod offuen hoſſ Vandet / Oc hand oploffte fin hoyre oc venſtre Daand mod 
immelen / oc foer ved den ſom leffuer euindelige / At det ſtal vare en tid / oc nogen tid / oc en 

Mad / Oc naar der hellige Folckis atſpredelſe haffuer ende / ſtal ale ſaadant ſtee. 

Oc ieg horde det/den ieg forſtod der icke / oc ieg ſagde / Min DERRE /Duad ſtal der 
fer vere⸗ Oc hand fuarede / Gack bort Daniel / Thi det er ſtiult oc beſeglet indtil paa den fifte 
range ftulle renſis / forklaris oc pꝛoffuis / Oc de Wgudelige ſtulle føre it 
vgudeligt væfen / oc de Wgudelige ſtulle icke acte det / Men de Forſtandige 

e det acte. 
8 De fra den id / naar der daglige Offer bliffuer afflagt / oc der bliffuer ſet en Odeleggelſis SEP 
b erſtyggelighed /ererufinderhu hundrede oc halff femteſinds tiue dage. Salig ce den/ ſom Matth. 242 
* oc kand naa til de tuſinde / try hundrede oc femten oc tiue dage · Men du Daniel/ gack 

at / indtil at enden kommer / oc huile / at du opſtaar i din Deel / paa Dagens ende, 


æ Ende paa Daniel Pꝛophete.2 
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Rom, 9. 
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Hoſtas Prophttt. 
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e 
—* 
6 

No Ete HEBBRENSo 
Mo) form ſtede til Hoſeam / Becheriſon / 3 Vſice/ Jotham i 
BAM Ichas ocEsechiæ Juda Rongis tid/ oc i Jeroboan 
Joas ſons Iſraels Kongis tid. Ho⸗ 

Seder ERREVbegynte at tale / vd 4 
SA feam/ fagde hand til hannem / Gack bot / och tag va 

% en Doer kone och Hoꝛe børn / Thi Landet lober 54 
KO DERREYY efter Horeri. Oc hand gick bort / oC te i 
—— Gomer Diblaims daatter / ſom bleff fructſemm or 

— — oc fødde hannem en Søn, ODERREY fag g 

KEE kd gefs tilbannem/ Kaid hannem Jeſreel / Thiderer end cs 
om en liden tid / at gore / Saa vilieg hjiemføge Blodftylden i Jefreci/ offuer Jehu huſſ/ ou⸗ 
— * gr —* paa Iſraels huſis Kongerige, Paa den tid/ vilieg ſonderbryde Iſraels but 
reels dal. 

Oc hun bleff fructſommelig igen / oc fodde en Daatter / oc hand ſagde til hannem inn 
bende Lorychama / Thi ieg vil icke mere miſtunde mig offuer Iſraels buff / Men ieg vil Ko 
kaſte dem. Dog vil ieg forbarme mig offuer Juda buff / och ieg vil hielpe dem / ved D Ø 
—— N deris Gud / Jeg vil dog icke hielpe dem / ved Bue / Suerd / Strid / Heſte / eller er 
enere. 

De der hun haffde affuent Corychama / Da bleff bun fructſommelig igen / och føde 
Son. Ochand fagde/ Kald hannem CLoammi / thi at i ere icke mir FOLE/ Saa vilieg och icke 
vere eders, 

IL 


C Ffraels børne tal ſtal vere / lige ſom fanden hoſſ Haffuet / ſom mand kand 
huercken maale eller telie. Oc det ſtal ſtee paa ——— mand fagde 
til dem / Jere icke mit Folck / Der ſtal mand ſige til dem / ileffuinde 
Bøn. Thi Juda børn oc Iſraels børn ſtulle komme til hobe / oc holde 
met buer andte til it Hoffuet / oc drage op aff landet / Thi Jeſreels dag ſtai bliffue en ſtor dage 
Siger eders Brodre / de ere mit FolcE/octil eders Soſter / Hun er inaade. e 
Siger Dommen offuer eders Moder / Dun er icke min Huſtru / och ieg vil icke haffu 
hende, Beder hende bort legge fir Hoꝛeri fra ſig / oc hendis Horeri fra fine bryſt/ paa det a ga 
ſtal icke dꝛage hende nøgen vd/ oc ſette hende did bort / ſom bun vaar / der bun bleff fød / Oc f 
ieg ſtal icke gøte hende / ſom en Hrꝛcken / oc ſom it tiurt Land / at ieg ſtal icke lade hende dø 3 
Bal * 5 —55 gig * enes Born / thi de ere Doꝛe born / oc deris —*æ 
edem holder ſig ſtammelige / oc ſiger / Jeg vill ine 
ſom me —— —9 ge Gale be dricke. — —— ſtal 
EEaxeſee / jeg vil tillucke din vey mer Torne / oc drage en Voeg der faare / at bun 
icke finde fin ft. Oc naar hun løber effrer hendis Boier / at hun ſtalick⸗ faa kt paa — pat 
hun leder effter dem / ar bun ſtal ice finde dem / da ſtal hun ſige / Jeg vil gaa tilbage til min 
Ven fm øre bene Rom OS Se GS GE MEE EF DEG 
Joftoc Olie / oc at ieg ba i c oc 
ſom * es —— Baal til ære. — Pater alfer —— gg 3 met 
er faar vil ieg tage mit korn oc moſt igen paa ſin tid chør/m 
huilcke hun ſtiulte fin blyſel. Nu vil ieg optecke damp An AN ended * / oct, 
en ſtal redde hende fra min Daand, Dcieg vil gøreen ende paa albendie Glæde / Døptidet/ 
Iymaanede / Sabbather oc alle hendis Hellige dage, Jeg vil odelegge hendis Vinſtock ocfi⸗ 
gentræ/ effterdi hun figer/ Det er min Con / ſom mine Boler giffue mig / Jeg vil gore en ſtou 
der aff / at de vilde Diur ſtulle op ede dem / Saa vii ieg hiemføge offuer hende / Baalims 927 
ge / huilcken hun gør Rogelſe offer / oc pryder fig met Stierne fpan oc Dale keeder / oc lober eff⸗ 
ter ſine Boler ocforglemmer Mig / ſige RHERRCEX. 
Der faar ſee/ Jeg vil laacke hende / oc ieg vil lede hende i en Orcken / och tale — ad 


V 
F IN 


ikk KLAK ALALLFER 


Pꝛophete LXXIX. 


hende. Der vil ieg giffue hende aff den ſamme ſted hendis Vingaard / oc Achors dal / til ar op⸗ 
lade Haabet / Oc der ſtal hun ſiunge / lige ſom i fin vngdoms tid / der bun drog aff Egypti 
land, Da ſiger RERREN /Skalt duů falde mig / min Mand / oc icke mere kalde mig / min 

aal. Thiteg vil borttage Baalims naffn aff hendis mund / ar mand ſtal icke mere tencke 
paa ſamme naãffn. 

Deieg vilgøtedem it Foꝛbund ſamme tid / met Diurene paa marcken / met Fulene vnder 
Dimmelen/oc met Ormene paa iorden / oc ieg vil fønderbipde i landet / Bue / Suerd / oc Strid 
Scteg villadedem bo tryggelige. Jeg vil troloffue mig met dig til euig tid / Jeg vil 
troloffue mig met dig/i Ketferdighed oc Dom /iYlaade oc Barmbertigbed/ 

a teg vil troloffue mig met digi Troen / Dcduftalthende DERREVY. 

Jeg vil hore paa ſamme tid / ſige DERREY7/ Jeg vil bonhoꝛe Himmelen / oc Him⸗ 
melen ſtalbonhore Jorden. Oc Jorden ſtal bønhøte koꝛnet / moſt oc olien / oc de ſtulle bonhore 
Jefteel/ Oc ieg vil holde bende mig til en Seed paa iorden / Oc forbarme mig 
offuer den / ſom vaar i wnaade / oc ſige til dem / ſom icke vaare mit Folck / Du eſt 
mit Folck / Ocdet ſtai fige; Du eft min Gud, | 


TI. 


CDERREYT fagderil mig / Gack end en gong bort / oc bole met den Bole⸗ 

rinde oc Hordkone / lige ſiemn RERREN boler mer Iſraels bøn / Oc de dog 

vende dem til fremmede Guder / oc bole faar em Kande Din, Oc ieg bleff til 

F eenſſ met hende / for femten Solffpendinge / oc før halff anden Domer byg. Oc 

b * ieg ſagde til hende / Holt dig min en tid longt / oc gor ingen Horeri / oc lad in⸗ 
gen anden til dig / Thi ieg vil oc holde mig til dig. 

Thi at Iſraels børn ſtulle vere en long tid vden Konge / vden Forſte / vden Offer / vden 
Altere / bden Lifft ortei/ oc vden Delligdom. Der effter ſtulle Iſraels boꝛn omuende lerem. zo⸗ 
em / o atfpåne DERVBENderis Gud / oc Dauid deris Konge / oc de ſtul⸗ Ezech.34+ 
ecere HERRGNoc hans Naadei hans ſiſte tid. 


IM. 


haDERREÉENSørdt Iſraels born Thi DERREY7 baffuer aarfage til 
ar ſende paa Landzens indbyggere / Fordi der er ingen Trofafihed / ingen færs 
lighed / ingen Guds ord i Candet / Men Guds beſpaattelſe / logen / mord/ tyffe⸗ 
W ri/ochozeri haffue fon get offuer haanden / oc en Blodſtyld kommer effrer den 
Anden, Der faar ſtal Landet ſtaa ynckelige / oc der ſtal gaa alle Indbyggerne Ilde / Thi Diure⸗ 
ne paa marcken / oc Fulene vnder Dimmelen/oc Fiſtene i Haffuit ſtuile bor riffluis. 
Dog taar mand icke fonde eller ſtraffe nogen / Thi dit Foldere ſom de der ſtraffe Preſter⸗ 

Me Der faar fEaledu falde om dagen / oc Propheten ſtal falde om natten hoſſ dig / Saa vil ieg 
ømme din Moder hen. magts i 44 

¶ Oit Foick er boꝛte / fordi / det vil icke lære/ Thi du bortkaſter Guds ord / Der faar vil ieg 
Xbortkaſte dig / at du ſtalt icke vere min Preſt. Du forglemmer din Guds Lou / Der faar vil 
KTO forglemme dine born. Diff flere de bliffue / diſſ mere ſynde de mod mig / Der faar vil ieg 

ꝛe deris ære til ſtamme. Deopæde mit Folckis Syndoffer / oc haffue begering tii deris ſyn⸗ 

Der faar ſtal det gaa Folcket / lige ſom Preſterne / Thi ieg vil hiemføge deris Gerninger / 
Oc betale dem / ſom de fortiene. At de ſtulle æde oc icke bliffue mette / Bedriffue Horeri / oc der 

al icke lyckiff dem / Fordi / at de forlode DERREN / ocactede hannem icke. 


fa Hoꝛeri / Vin oc Moſt /gøre galne. Mit Folck atſpor fir Træ/ oc hans Kep ſtal otedicke 
xhannem / Thi at Horerieſſ. aand forfører dem / at de bedtiffue Horeti mod deris Gud, De 

te offuen pan Biergene / oc gore rogelſe baa Hoyene / vnder Ege⸗Einde oc Poppelbom tre⸗ 
didebafu⸗ ſton ſtygge / Der faare ſtulle eders Dotter ocſaa bliffue Hoꝛer / og eders Bidet 
orkoner. Oc ieg vil icke formene det / naar eders Dørrer oc bander bliffue ſtende oe til lYo⸗ 
tee / effterdi roprette en anden Gudz tienſte met Horer / oc offte mer ſtalkinder / Thi dette galne 
olck vil vere flager. iz: É ; il Gil⸗ 
Vile du Ifrael io bedriffue Horeri / At Juda dog icke foꝛbrydet fig. — bort til * 


— 
— 


2 


3 areb. 


Cor. 15. 


Mich.5. 


Hoſeas 


al / oekommer icke op til BethAuen / oc ſuerer icke (Saa ſant ſom HE RREV leffuer 
Lrg Iſrael løber en en galen Ko / Saa ſtaloc DER RE Vi lade hende føde/fom it Lam? 
Bidfarelſe. Thi Ephraim haffuer giffuit ſig til Affguderne / Saa lad hannem hen fare. 
haffue giffuit dem i frodzeri oc Hoꝛeri / Deris Herrer daffie lyftdertil/ at de anrette ſten dzen 
Særit ſtal boꝛtdriffue dem bundne mer ſine vinger / oc de 


Offer. | 


ulle bliffue cil ſtamme offuer deris 


V. 


Bꝛer nu dette i Preſtr / oc du Iſraels Duff giff act pad / oc du Kongis Huſſ tag 
dette til gern / Thi der ſtal gaa en ſtraff offuer eder / J ſom ere bleffne en rr 
TAN Bpa/ oc it vdflager Garn i Thabot, De fenckedem mer flacten/oc forløbe 
. | dem ſeiffue / Der faare ſtal ieg ſtraffe dem alle ſammen. Jeg Fender Ephra 
vel / oc Iſrael er icke ſtiult faar mig / At Ephraum er nu en Hoꝛre / oc Iſrael er wren . De tenc 
icfeder paa at omuende dem til deris Gud / Thi de haffue en Hore aand i deris hierte / oc læv 
ice aff DERRET. : A — 
Der faare ſtal Iſraels hofferdighed nedtryckis faar hendis anſict / oc baade Iſtael oc 
Ephꝛaim ſtulle falde faar deris miſgerningers ſtyld /Oc Juda ſtal falde met dem · Da 
de komme met deris Faaer oc MOyen at atſperie ERREN / aen icfe finde / Thi han — 
haffuer vent ſig fra dem. De foracte RHERREN / oc affle fremmede Boꝛn / Der faar ſtulle o 
de Nymaanede ædedem mer deris Arffue deel. : 
Ja blæfer Baſunen i Gibea /. Ja trommeter i Rama / Ja rober i Beth Auen bag Så 
Ben Jamin. Thi Ephraim ſtal bliffue til en Orcken / paa den tid / naar ieg vil ſtraffe hende 
Der faare haffuer ieg trolige atuaret Iſraels Slect. 


| VI 
ꝛſterne i Juda ere lige ſom de / der flytte Candemercke / Der faare vil 1eg vd⸗ 
ſtyrte min vrede offuer dem / lige ſom Vand. 
Ephraim lider vold / oc bliffuer plaffuit / der mer ſteer hannem ret⸗ Thi 
hand haffuer giffuit fig til( Menniſtens) bud. Jeg er Ephraim / it HNo⸗ 
Juda Huſſen Madck. Oc der Ephraim folde fin Siugdom / oc Juda fine 
Saar/daa drog Ephraim bore til Aſſyrien / oc ſende til Kongen i Jareb — 
hand kunde icke hielpe eder / ey heller læge eders Saar. Thi ieg er Ephraim / iige ſom en Loue 
oc Juda Duff ſom en vng Loue / Jeg / Jeg ſonder riffuer dem / oc gaar bort / Jeg forer dem 
bort / oc ingen kand redde der. — 
eg vil gaa til min ſted igen / indtil de kende deris ſtyld / oc atſporie mir Anſict. Naard 
gaar dem ilde / Da ſtulle de aarle ſoge mig (oc ſige) Kommer / wi ville ti HERR EN IS 47 
Thi hand haffuer ſonderreffuit off/ Hand ſtal oc læge off igen / Hand haffuer flager & 
Hand ſtaloc forbinde off. Dand ſtal gøre off leffuendes effter tho dage / Hand ſu 
opꝛette off den tredie dag / at wi ſtulle leffue faar hannem. Da ſtulle wi giffue J 
der paa / oc vere flittige / at kende HDERXREN / Thi hand ſtal frembryde / lige ſom dende Å 
, ge — ftierne/oc hand ffal komme til off lige fon en Regn / ſom en Afften regn / det då? 
2 er. * 
aui vil ieg goꝛe ſaa vel mod dig Ephraim: Hui vil ieg gere faa vel mod dig Juda⸗ Thi 
den Naade / ſom ieg vil beuiſe eder / ſtal vere ſom en Dagſty om moꝛgenen / — en Dug/ 
der vdbreder fig aarle om morgenen. Der faar hoffler ieg dem ved Pꝛopheterne / oct hielſl 
dem ved min munds tale / At din Rett ſtal komme til liuſet. Thi ieg haffuer lyſt til mil : 


Matth,9.12, "Fundbed/oc icke til Offer/De til at kende Gud/oc icke til Brendoffer. 


lerem. 41, 
Lucæ io. 


aen de offuertræde Pacten / lige form Adam / Der met foracte de mig. Thi Gilead er de 
Stad fuld mer Affguderi oc Blodſtyld. Oc Preſterne mer lg —8 ide røffuere/ 
om lure paa Folcket / oc. myrde paa veyen ſom gaar til Sichem / Thi de gore huad de ville» 
"Jeg feer Iraels Huſſ/ for huilcket mig gruer Thi Ephram bedirffucrder Doreri/ Saa LE 
ſmitter Iſtael fig, Men Juda ſtal haffue en Døft faar fig/ Naar ieg ſtal vende mit Folckis 


Fengſel. 
VIL 


Naar 


Pꝛeophete. 


Aar ieg villæge Iſrael / Da finder fig forſt Ephraims fynd / oc Samarie onde 
iaff / huorledis de bediiffue Affguderi. Thi aliigeuel ar de ere plaffuede iblant 
dem felffue mer Tyffue / oc vduortis mer Roffuere / Dog ville de icke acte/ at leg 
mereker aideris ondſtaff. Men ieg feer deris væfen vel / ſom de bedriffue alle 
vegne. 
Defottrøfte Kongen ved deris ondſtaff oc Førfterne véd deris løgn. De 
de ere alle ſammen Do:farle/ Som en Bage oen der Bageren heder / naar 
hand haffuer vdælrer/oc lader Deyen ſuris oc heffuis. 

Fdag er vor Kongis Hoytid / Da begynde Førfferne at bliffue galne aff Vin / Saa drager 
Jand Spaattere til fig. Thi deris hierte er en hed betenckelſe / ſom en Bage oen / naar de offre 
Xbedrage Folcket / aVen deris Bagere ſoffuer den gantſte nat / om morgenen brender hand 
ar lite, Dog ere de faa hede i deris gudelighed / form en hed Bage oen / Alligeuel at deris 
ne mmere operdis / oc alle deris Konger falde / Dog er der ingen iblant dem / ſom kalder paa 
Ephꝛaim blander ſig iblant Folckene / Ephraim er lige ſom en Kage der ingen omuender. 
Jen Fremmede æde hane ſtyrcke / Alligeuel vil hand der icke mercke / Hand haffuer oc faaet 
Kaa haar / Alligeuel vil hand icke der mercke. Oc Iſraels hofferdighed ſtal nedtryckis faar 
eris øven/Illigeuel vende de dem icke om til DERR EY deris Gud/ Oc de ſtotte inted 
ag bannem i alle diſſe ting. Thi Ephraim er lige ſom en forlocket Due / der inted vil mercke / 
Tu robe de til Egypterne / Saa løbe de til Aſſyrien. Men i det de lobe hid oc did / vil ieg kaſte 
Mit Garn offuer dem / oc rycke dem ned /lige ſom Fulene vnder Himmelen / Jeg vil ſtraffe 

dem / lige fom mand pꝛedicker i deris Forſamling. ; 
Ve dem / at de vige fra mig/de ftulle biiffue odelagde / Thi de ere affaldne fra mig / Jeg 


Vilde vel frelfedem Der ſom de icke lærde løgn mod mig. De kalde icke helder paa mig aff 


biceret/aen de mumleideris Ceyre. De forfamle fig for Boꝛn oc Moſt ſtyld / oc ere mig wly⸗ 
ige. Jeg lærer dem / oc beſtyrcker deris Arm / Men de tencke ont om mig. De omuende dem / 
Gen icke ver / aen de ere ſom en falſt Bue / Der faar ſtulle deris Førfter falde ved Suerd / 


ris truſel ſtal bliffue til ſpaat i Egypti land. 
VIII. 


Obe bøpt/lige fom en Baſune (oc ſig) Dans kommer allerede offuer DERs 
RES Duff /lige ſom en Orn / Fordtar de offuertræde min Pact / oc ere aff⸗ 
faldne fra min Lou/Robe de da til mig / Du eft min Gud / voifendedig / Iſ⸗ 
rael. Iſrael bortkaſter det Gode / Der faare ſtal Fienden forfolge dem. De go⸗ 
re Konger / Men vden mig / De ſette Foꝛſter / oc ieg maa der icke vide / De go⸗ 
re Affguder aff deris Solff oc Guld / at de kunde io ſnart opꝛyckis. 
Samaria / hand boꝛtkaſter din Karff / MMin viede er grum offuer dem / Det kand icke lenge 
ſtaa de mure firaffis. Thi Kalffuen ev kommen fra Iſrael / oo en Kon ſtermand giorde han⸗ 
hen /oc der Land io icke vere Gud / Der faare ſtal Samarie Kalff bliffue til ſtoff. Thi de ſaa 
&t/0c ſtulle hoſte Storm / Deris Sad ſtal icke opkomme / oc deris Grøde ſtal icke giffue 
meei / Dcom der end giffuer / da ſtulle dog Fremmedeopæde der. 
Iſrael ſtal opedis / Nedningene omgaa mer dem lige ſom met it Kar der inted duer. For⸗ 
Varde løbe hen op til Aſſyrien / lige ſom it Diur fom der far vild / Ephraim ſtencker Bo⸗ 
erne / oc giffuer Dedningene fat / De ſamme Hedninge vil ieg nu forſamle offuer dem / De 
flulleſ nartbliffueteeette aff Kongens oc Forſternis Byrde. Thi Ephraim gioꝛrde mange Al⸗ 
tetil at fønde met / Saa ftule oc Aiterne bliffue hannem til fynd. Om ieg end meget ſ creffue 
annem om min Cou/Saa actede de det ſom en fremmer lærdom, At de nu meget offre oc ba⸗ 
re kod frem oe adedet / Da haffuer dog PE RRENingen behagelighed dertil / men hand 
Vil komme deris miſgerning ihu / oc hiemſoge deris ſynd / ſom vende dem til Egypten⸗ 
Iſrael forglemmer fin Skabere / oc hygger Kircker / Oc Juda gø: mange faſte Stoder / 
en ieg vil fende Ild i hans Stader / ſom ſtal fortere hans Duff. 


| IX. 


Srael du toꝛrſt icke glæde dig / ey heller rofe dig / ſom Folder / Thidu gå: Ho⸗ 
FÅR veri mod din Gud / met huilcket du føger Dozeløn /at alle Lader ſtulle bliffue 
fulde aff Forn, Der faare ſtulle Laderne oc Vinperſerne icke føde dig” oC Mo⸗ 


ledig, Det ſtulle icke b | RRS Land/ Men 
ſten ſtal feyle dig ſt e bliffue DE SED Earle 
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Lucæ 23, 


Hoſeas 


Edyhꝛaim ſtal drage igen til Egypten / oc ſtal iAſſyrien æede det ſom er wrent / Der ſtulle de 


icfeFunde gøre DERREY Zꝛicke offer aff Vin / eller noget hannem til tacke. Deris Offer 
(tal vere/fom de Bedroffuedis brod / aff huiicket alle bliffue wꝛene / ſom æde der aff / Thi de 
ſtulle ede deris Brød for dem ſelffue / oc det ſtalicke beris DERRENS Huſſ. Duad vil⸗ 
de da gore paa Aars tider / oc paa DERRETTS hellige dager See / de ſtulle bort foꝛ Ode⸗ 
leggeren / Egypten ſtal ſamle dem / oc Moph ſtal iorde dem / Der ſtulle Neller voye / ſom deris 
kere Sø afguder nu ſtaa / oc Torn i deris Bolige. 

Dilemfegeiſens tider kommen / Betalningens tid / Der ſtal Iſrael vel fornemme, Pꝛo⸗ 
pheterne ere Dagrer / oc de Partieſte Aander ere galne / For din. ſtore Miſgerning / oe før der 
ſtore hadelige Affguderieſſ ſtyld. Vecterne Ephraim hulde dem i fordum tid til min Gud / 
Sen de ere nu Propheter ſom legge ſnaren paa alle deris veye / ved der hadelige Affguderi her 
ris Guds Duff. De forderffue det dyb / ſom i Gibea tid / Der faare ſtal hand hukomme de⸗ 
ris Miſgerning / oc hiemſoge deris Synd. 

Jeg fant Iſrael i Ocken / ſom Vindruer / oc ieg ſaa eders Fedre / lige ſom de førte Fi⸗ 
gen paa Figen tro / Men der effter ginge de til Baalpeor / oc loffuede fig til den ſtendelig 
gud / oc de bleffue io ſaa verſtyggelige / ſom deris Boler. Derfaare ſtal Ephraims herlighed 
bortflyge / ſom en Ful / At de ſtulle huercken føde eller bære / ep heller bliffue fructſommelige 
De om de end opfode deris Borm/ Da viliegdoggøredem vden Børn / År de ſtulle icke vere 
Folck / Oc ve dem / naar ieg er viger fra dem. 

Ephraim / ſom ieg der feer er planter oc deylige ſom Tyrus / MMen hand maa nu lade fine 
Børn komme vd faar ã handraberen. RERRE / giff dem / aen huad vilt du giffue dem. 
Giff dem wfructſommeligt Liff / oc torre bꝛyſt. 

Alt deris Ondſtaff ſteer i Gilgal / der hader ieg dem⸗ Dec ieg vil vdftøde dem aff mit 
Huſſ / for deris onde væfene ſtyld / oc ieg vilingen Færlighed beuiſe dem mere / Thi alle deris 
** * eter: * 

phraim er ſlagen / deris Roed er fortorret / At de kunde ingen fruct bære mere, Oc om 
end fodde / Vil ieg dog ihielſla deris Fære Life fruct. Min Foꝛdiat de 
icke vilde høre hannem / Oc de ſtulle gaa vild sees —— —— 

X. 

Srael er it ode Vintre / hans fruct er oc lige ſaa / Thi ſaa megen fruct ſom hand 
haffde / ſaa mange Altere haffde hand giort / Oc huorꝛ lander —— beſt/ der 
Ren ſtictede de deyligſte Kircker. Deris hierte er atſtilt / Nu ſtulle de finde deris ſtyld/ 
im ans Deris Altere ſtulle ſonder brydis / oc deris Kircker ſtulle forſtyris. Da fulle de 
ſige / Wi haffue ingen Ronge/Thi roi frycteicte DERREY/ Huad kand Kongen nu hiel⸗ 
pe oſſ De fore forgeffuis) oc giorde ir Foꝛbund / oc ſaadant Raad gronedis paa alle agerren 
imarcken / ſom galde, 
Indbyggerne i Samaria følge for Kalffuen i Beth Auen / Thi hans Fold ſorger for 
hannem / offuer huilcken dog hans Camarim pleyde at glade dem / der hand vaar i finære pag 
bane herlighed vegne / thi det er bortfort fra dem. Ja Kalffuen er bortford til Aſſyrien / Kon⸗ 
gen til en Skenck i Jareb/Saa ſtal Ephraim ſtaa met ſtamme / oc Iſrael ſtal beſtemmis met 
fir forfær. Thi Kongen aff Samaria er borte / lige ſom ſtummen paa Sander, De hoye i Auen 
ere vdſlette / met huilcke Iſrael ſyndede / Der vover tidſler oc torne paa deris Altere / Oc de ſtul⸗ 
leſige / J Bierge ſtiuler oſſ / oc i Hoye falder offuer off. 

Iſrael / du haffuer ſyndet ſiden Gibeadz tid / der ved ere de oc bleffne åen ſaadan ſtrid 
—— — i Gibea ſtal icke komme paa den, Men ieg vil ſtraffe den 

mme fo? —** 

Serie — SE forſamlede Folck offuer dem / naar ieg vil ſtraffe dem 
phraim er en Kalff tiluant / at hand gerne terſter / Jeg vi ans deyligẽ 
Dalff/ Jeg vil vide paa Ephzaim/ Juda ſtal ploye / oc HERA sled has * eder Ret⸗ 
—— ſter —— — — —— tiden er / ar føge DERREÉ i 

ndtil band kommer / oc regner erdighed offue arti e on 
Gense ædeløgnene fruct. — ed offuer eder. Thi at ĩ pioye ont / oc hoſt 
erdi at du forlader dig paa dit veſen / oe paa dine Ke mangfoldighed / Saaſt⸗ 

der ophoye ſig it opløb iblant dit Folck / At alle * Feſte —* —— Salman 
forftyrede Ardeels Huſſ / i Stridſens tid / der Moderen vaarnedflagen paa Børnene til grun⸗ 
de. Lige faa ſtal det gaa eder vdi Bethei / for eders ſtore ondſtaff ſtyid / ar Iſraels Konge al 
vndergaa aarle om morgenen. De 


Prophete. LXXXI. 


NI. 


Er Iſrael vaar vng / haffde ieg hannem Fær/ oc Fallede hannem min Son / aff 
Egypten. Men naar mand kaider dem nu / da vende de ſig der fra / oc offre til 
Baalim / oc giffue rogelſe faar Billedet. Jeg tog Ephraim ved hans Arme / oc 
ledde hannem / Men de merckte det icke / huorledis ieg hialp dem. Jeg loed 
dem draget it menniſteligt Jag / oc gad i Kerlighedz ſeele / oc hialp dem at 
ære Aaget pad deris Halſf / oc gaff deris foder / At de ſtulde icke omuende dem igen til Egypti 
nd. Saa er nu Aſſur bleffuen deris Konge / thi de ville icke omuende dem, Det faare ſtal 
uerdet komme offuer deris Stader / oc ſtal gore deris Stenger til inted / oc opſluge dem / for 
etis forſcet ſtyld. Mit Folck er troet til at vende ſig til mig / Oc om mand pꝛedicker faar dem / 
aopꝛretter ingen fig. 
Huad ſtal ieg gøre aff dig Ephraim ſtal ieg beſterme dig Iſrael? Skalieg icke met rætté 
Søteen Adama aff dig / oe gere dig til / iige ſom Zeboim? Men mit hierte er anderledis til ſin⸗ 
min barmhertighed er faa meget brendendis / At ieg vil icke gøre effter min vredis grum⸗ 
ed / oe icke vende mig til ar forderffue Ephraim aldelis/ Thi ieg er Gud / oc icke Nien⸗ 
niſte / oc ieg er den Delligeiblant dig / Men ieg vil icke komme i Staden, Da 
al mand følgeefræDERRE N/ oc hand ſtal brole ſom en Loue / Oc naat hand brølet / 
* ſtulle de forferdis / ſom ere mod Veſten. Ocde i Egypten ſtkulle oc forferdis / ſom en Ful / oc 
ei Aſſyrid land / ſöm Duer / Oc ieg vil ſette dem ideris Huff / ſige HERREN. 


NI 


dDi Ephꝛaim er alle vegne Lagn mod mig / oc i Iſraels Duff falſt Guds tieni⸗ 
N ſie / aMen Juda holder ſig end nu faſt til Gud / oc til den rette hellige Guds 
rieniſte. Men Ephraim føder fig aff Varet / oc lober effter Oſten vær/ oc gør 
daglige Affguderi / oemeer ſtade / De giorde it Forbund met Aſſyrien / oc føre 
CV Balfam til Egypten. Derfaare ſtal DER RE 17 føre Juda Sag / DE 
- RSS hiemſoge Jacob effter hans veſen / oc lone hannem effter fin fortien ſte. 
bp Hand vndertraadde fin Broder / i ſin Moders liff / oc kempede mer Gud aff al fin mact. 
and kempede mer Engelen / oc vant / Thi hand grod / oc bad hannem / Der fane hand han⸗ 
hem io i Bethel / oc der talede hand met off. 
en HERREN erden Gud Zebaoth / DER REN er hans naffn. Saa omuent 


ig nutil din Gud / Holt Barmhertighed oc Ret / oc haabe altidpaa din Ond. Men Kob⸗ 


Manden haffuer en falſt Dæce i fin haand / oc bedrager gerne. Thi (Ephraim ſiger / Jeg er rig / 
Jeg haffuer nock / Mand ſtal ingen miſgerning finde met mig i alt mit arbeyde / ſom er Synd, 


ayoen ieg DERRE er din Gud aff Egypti land / oc ieg lader dig end nu bo i Paulun / 
lige fom mand pleyer i Aars tid. Oc ieg taler til Propheterne / Ocieg er den / ſom giffuer faa 
Megen Spaadomme / oc beteer mig ved Pꝛopheterne. J Gilead er det Affguderi / oc de offre 
Øveni Gilgal forgeffuis / Oc de haffue ſaa mange Altere / ſom Mandel ſtaa paa marcken. 
Jacob maatte fly til Syrie land / oc Iſrael maatte tiene for en Huſtru / for en Huſtru maat⸗ 
ſe hand vocte / Men der effter lddde ) ER REV Iſrael aff Egypten / ved en Prophete / oc 
oed hannem foruare ved en Prophete. Men nu fortorn er Ephraim hannem ved ſine Affgu⸗ 
* Der faare ſtai deris blod komme offuer dem / oc deris Herre ſtal betale dem deris forhaa⸗ 


NIL 


Er Ephraim lærde forferdelige / da bleff hand ophsyet i Iſrael / Der effter 
fyndede de ved Baal / oc bleffue der offuer ihiel fagne, Men de gore nu megen 
nere ſynd / Oc aff deris Soiff billede / ſom de kunde ſelffue optencke / ſom ere / 
Affguder / Huilcke form ere dog idel Konſtermendz gerning. De predicke allige⸗ 
uel om de ſamme / Huo ſom vil kyſſe Kalffuen / band ſtal offre Menniſte. De 
famme ſtkulle haffue aPotgen ſtyen / oc den Dug/fom falder aatie. Ja lige ſom Affner / der bort 
æfte fra Loen / oe lige ſom Røg fra ſtaarſtenen. — Gud 
i. den ieg er RERREN din Gud aff Egypti land / Oc du ſtulde io ingen anden Gud 
ende vden mig / oc ingen Frelſere / vden mig alene, Jeg tog mig digio tili eden vdidet —— 
EET ” ' 


Deute,32, 


MHoſeas Hꝛeophete. 


Cand. Men effterdi de ere fodde / at de ere bleffne mette / oc haffue nock / oplaffter deris hierte 
ſig / Der faar forglemme de mig. | . . "4 

Saåaviltegocveremod dem ſom en Løue/ oc fon en Parder vil ieg lure paa dem paa 
veyen. Jeg vil mode dem ſom en Bioꝛrn / der Vngene ere tagne fra / Oc ieg vil ſonderriffue . 


vis forherdede Hierte / oc ieg vil opede dem der ſom en Coue/ De vilde Diur ſtulle ſonderti 


ue dem. sager, 

or Ffeaeldu fører dig i wlycke / Thi din Salighed ſtaar aleniſte hoſſ Mig. Huoꝛ er din 

Konger ſom kand hielpe dig / i alle dine Steeder. Oc dine Dommerezom huilcke du ſagde / Giff 

mig Konger oc Førfter. Nu vel / Jeg gaff dig en Konge i min vrede / Ocieg vil borttage han⸗ 

nem fra dig i min grumhed. —* 

Ephꝛaims miſgerning er tilhobe bunden / oc hans ſynd er beuaret. Thi det ſtal bliffue 

Jem ve/ lige ſom hende der foder / Thi de ere wforſynlige Boꝛn / Den tid ſtal komme / at de icke 

* ſtulle kunde bliffue for Bornenis iammer. 

vCorint. in . fden ieg vilfrelfedem aff affuede / oeredde dem fra Døden. Død / Jeg vil vere" 

digen Foꝛgifft / Delffuede/ Jeg vil vere dig en Peſtelentze. Dog er Trøften fliult 

Faaviminegyen/ Thi hand ſtal bære fruct mellem Brødrene. Der ſtal komme it Oſten vær 
ERRENh ſtal fare hid op aff Dicken/ocvdrøre deris Bronde / oc bortſige deris Bilder/ 
Oc hand ſtal roffue alle kaaſtelige RarisLiggendefæ. 

ESamdria ffalødeleggis/Thideere deris Gud wiydige. De ſtulle falde ved Suerd / ot 

deris unge Born ſtulle ſonderknuſis / oc deris fructſommelige Quinder ſtulle ſonder riffuis ” 


XIII. 


RNuent dig Iſraelti NERREnN din Gud / Thi dueſt falden for din 
marengs ſtyld. Tager diffe ord mer eder / oc omuender eder mer - 
RÉ 11/00 ſiger tu hannem / Forlad off alle fynder / oc gør vel mod off/ Sas 


Ebræ.iʒ. 


8 ville rør offre vore labers Rxen IffurfEaL icke hielpe off/ Ocwi ville item 

re ride paa Heſte / Oc icke mere ſige til vore henders gerninger / J ere vor en lad d 

Faderloſe finde naade hoſſ dig. ig ranks; re 
Saa vil ieg helbrede deris offuertrædelſe igen / Jeg vil gerne elſte dem. n vrede 
vendis fra dem. Jeg vil vere Iſrael lige fom en Dug / at band ſtal * — — oc 
hans roder ſtulle vdbryde / lige fom Libanon. Ochans Grene ſkulle vdbredis/ at hand ſtal ve? 
re ſaa deylig / ſom it Olie træ/ oc hand ſtal giffue faa god Cuct / ſom Libanon. Ocde ſtulle ſide 
vnder hans ſtygge igen / de ſtulle nære dem aff Korn / oc blomſtris / lige ſom ie Vin⸗ 
træ/ban6 ihukommelſe ſtal vere lige ſom Vinen paa Libanon. ¶ Ephꝛraim / 
Huad ſtal ieg lenger met affguder? Jeg vil bonhoꝛe / oc lede hannem / Jeg 
vil vere / ſom it grønt Grane træ / Mand ſtal finde din Fruct hof 
mig, Duo er viff ſom dette forſtaar / oc klog / ſom dette merc⸗ 
Fer? ThiHERRENS veye ere rette / oc 
de Retferdige vandre der vdi / Men Off⸗ 
uertrædere falde der vår. 


Ende paa Mofea 2/ 
RPlꝛophete. 
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J. 
N. Ette et 68RRENS ord⸗ 
| ve form fede til Joel Pethuels ſon. Dører dette i Eldſte / 
oemercker vel alle Indbyggere i Landet / Om der er 
—* faadant ſteet i edero tid / eller i eders Forfedris tid? Si⸗ 
SÅ geredere børn der aff / oclader eders Borꝛn ſige deris 
EBeꝛn det / oc de Born deris andre Effterkommere der: 
SY Som ér / huad ſom Kaalormen lader offuerbliffue / 
NG) deropæder Græff hoppen / Oc huad Græff hoppen la⸗ 
der offuerbliffue / det opeeder Oldenborren / Oc huad 
Sldenborren lader offuerbliffue / der opæder onde 
Oꝛme. 


Vaager op i Druckne / oc græder / oc hyler alle Vinſubere får den Moſt / Thi hand er bort⸗ 
agen fra eders mund. Thi der drager her op i mit Land it mectigt Folck / oc det vden tal / Det 
affuer Tender fom Louer/ oc Kindtender ſom Louinder. Der ſamme odelegger mine Vin⸗ 
gaarde / oc ſter barcken aff mine Figentræ/ffaler der oc bortkaſter det / at hans Grene ſtaa des 
mildere derpaa, Hyie lige ſom en Jomfru / der forer fig i en Sack for ſin Bꝛudgoms ſtyld. 
hi Madofferet oc Diickofferet er borte aff DERRENS Huſf / oc Pꝛeſterne / DER 
EnN S tienere/ ſorge. Marcken er odelagt / oc Agrene ſtaa ynckelige / Kornet er forderffuit / 
inen ſtaar iammerlige / oc olien klaglige · Agermendene fee ynckelige vd / oc Vingaardz 
Mendene hyle for Huedet oc for Bygget / at der bliffuer inted ar hoſte paa marcken. Saa ſtaar 
Vintræet oc iammerlige / oc Figentreeet ynckelige / der til Granat tra / Palme træ/ Eble tree/ og 
lletre paa marcken ere viſnede / Thi Menniſtens glæde er bleffuen til iammer. 


8 Omgioꝛder eder oc klager i Preſter / hyler i Alterens Tienere / J min Guds Tienere / Ioel. 
8* hen ind oc legger eder i Secke / Thi baade Madofferet oc Drickofferet ere bortte aff. 

* Guds Duff. Hellig gøter en Faſte / til hobe kalder Jenigheden/forfamlerde Eldſte/ oc 
alle Landzens Indbyggere ti NRERREVS eders Guds Duff/ oc råber til hERRENV / 
¶Ove den dag / Thi RERRENds dager nær/ oc kommer ſom en forderffuere fra den Ald⸗ 
mectigſte. Da ftal aaden borttagis fo? vore oyen / oc glæden oc fryden aff vor Guds Duff 
Sæder er raadnit vinder iorden / Kornhuſene ſtaa øde/ Korn laderne ere forfaldne / Thi Kor⸗ 


her er forderffuit. O huoꝛledis ſucker Queget / De Mxene fee ynckelige / Thi de haffue ingen 
ode / oc Faarene vanſmectis. RER | 
DERRE/iegrober paa dig / Thi Ilden haffuer opbrent Engene i Hreken / oc luen haff⸗ 
Wet optent alle Treene paa ageren. De vilde Diur ſtrige oc til dig / Thi Vandbeckene ere vd⸗ 
torrede / oc ilden haffuer opbrent Engene i Orcken. 

IT, 

9 Ceſer met Baſuner i Zion / rober paa mit hellige Bierg / Beffuer alle indbyg⸗ 
gere i Landet / Thi DERREYNS dag kommer / oc er nor / En moꝛck dag / 
en dum dag / en ſtyfuld dag / en taaget dag / Lige ſom moꝛgens rodhed vdbre⸗ 
der ſig offuer Biergene / ſom er / it ſtoꝛt oc mectigt Folck / hues lige haffuer icke 
før verit / oc ey heller her effter vere ſtal til euig tid ſtedze oc altid. Der gaar en 

foꝛtcerendis Ild faar hannem / oc effter hannem en bꝛendendis lue/ Landet er faar hannem / 
Omen iyſtig etegaard / Men effter hannem ſom en øde Oꝛcken / oc ingen ſtal vndgaa for hans 
hem, De ere ſtickede ſom Heſte / oc rende ſom Reyſenere / De ſpringe frem offuen paa Bierge⸗ 
— ſom vogne rumle / oc lige ſom en lue ſprager i halmen / ſom it mectigt Folck / der er ru⸗ 

til ſtrid. 

Foickene ſtulle forferde fig fo? hannem / Alle anſict ere faa blege / ſom gryder. De ſtulle lobe 
ſom Kemper / de opſtige paa muren ſom Stridzfolck / Duer ſtal dage ſtrax frem faar ſig / oc 
icke forſomme fig. Ingen ſtall formilde den anden / Men huer ſtal fare fremi fin aarden / Oc de 
ulle bryde igennem Baabene / oc icke bliffue faare. De ftulle vide omkring i Staden / lobe paa 
muren / oc indſtige i Huſene / oc komme ind igennem vinduene ſom en Feff. 
Candet ſteaffuer forhannem / o Himmelen beffuer / Solen oc aanen bliffue morcke⸗ 

Oc Stiernerne formolde deris ſtin. Thi hERRXREV ſtal lade ſin Cons — kar 


Plal, or, 145. 
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Her / Thi hans Har er ſaare ſtor / oe mectig / ſom ſtal vdrette hans Befalning / Thi DER 
REYNS dag er flor oc meget forferdelig / Duo kand lide hannem; * 
Saa ſiger nu DERREY1/ Vender eder om til mig aff gantſte hierte / met faſte / met 
aad / mer klage, Sonderriffuer eders hierte / oc icke eders Rlæder / oc vender eder OM 
DERREY eders G4d/Thihander naadig / barmhertig/ taalmodelig / oc meget miſtun⸗ 
delig/oc hannem angrer ſnart ſtraffen. Duo ved / Om det kand end angre hannem /0€ lade en 
velfignetfeeffrev ſig / til at offre AMadoffer oc Drickoffer faa HERREVN eders Gud. 

Blæferi Baſunen vdi Zion / Helliger en Faſte / kalder Menigheden til hobe / forſam 
Folcket / Deiliger aHenigheden / famler de Eidſte / ſancker de vnge oc diendis bøn ſammen 
Brudgommen gaa aff fit Kammer / oc Bruden aff fir Herbere. Lader Preſterne D ER 
RENS tienere græde mellem Forhuſet oc Alteret / oc ſige / IRE/ fpar dit F olck/ 
oc lad din Arffuedel icke beſtemmis / at Dedningene regere offuer dem / Hui it 
du lade ſige iblant Folckene / huor er nu deris Gud: 

Saa ſtal HERREN haffue nidkærhed om ſit Cand / ocfpare fir Folck. OLD ER 
RET fFal ſuare / oc ſige til ſit Folck / See / ieg vil ſticke eder Korn / Moſt oc olie offuerfladeli⸗ 
ge / at i ſtulle haffue nock der aff / oc ieg vil icke mere lade eder bliffue tit ſtendzel iblant Hednin⸗ 
gene. Ocieg vil driffue den aff Norden longt bort fra eder / oc bortſtode hanner vdi it tiurt⸗ 
ode Land / ſom ev hane anſict bort til Haffuet i Ofter / oc hans ende til der yderſte Daff / Hand 
ſtal raadne ocilde lucte / thi hand haffuer giort ſtore ting. Frycte icke du kere Cand / men — 
glad octroſtig / Thi DERREY kand ocfaa gore ſtore ting. Frycter icke / i Diur paa MAS 
ken / Thi at Boligene ĩ Hecken ftulle gronis / oc Træene bære deris Fruct / oc Figenira oc vin⸗ 
træ ſtulle vel bæere. 

Oe i Zions boꝛn glæder eder / oc verer glade i HERREN eders Gud / ſom giffuer * 
Rærere til Retferdighed / oc ſender eder ned Morgen regn oc Afften regn / lige ſom tilforn 
Laderne ſtulle fyldis mer Born / oc Perſerne met offuerflodige Moſt oc Olie. Oc ieg vil ſte 
— — —* — LE gr Hed Kaalormene oc andre on 0? 5 

in ſt uilcken ieg ſtickede iblant eder) haffue opæder. Art ſtulle AR 
nock at ede / De priſe DERRENS eders Guds naffn / 36 giort — ring 
iblant eder / oc mit Eock ſtal icke mere beſtemmie. Sci ſtuile fornemme / at ieg er mit blant 
at —* at ieg e DERREY eders Gud / oc ingen anden / Oc mit Folck fralicte mere be⸗ 
emmis. 

Oc der effter / vil ieg vogyde min Aand offuer ale Kod / Oc eders Sønner oc Dotter ftulle 
ſpaa / Eders Eldſte ſtulle haffue Drame / oc eders vnge Drenge fkulle fee —5* Oc ieg 
baa den ſamme tid / vdgyde min Aand / baade offuer Suenne oc Tienifte piger, Oc ieg vil — 
te Vnderlige tegn i NHimmelen ocpaa Joꝛden / ſom er / Blod / Ild oc dampig Røg. Solen pal 
omuendis til morckhed / o Maanen til Blod/førend DERR ENS føore oc foeferdelg⸗ 
Dag kommer. Oc det ſtal ſtee / At huo ſom Falder paa BUERREVS Na 


band ſtal bliffue frelſt. Thi paa Zions Bierg oc Jeruſalem / ſtal en Frelfelſe bliffue⸗ md 
kalde. 


HERREN haffuer tiſagt / Oc faa hoſſ de andre offuerbleffne/ ſom DER RE ALT 


III. 


Hiſee / Ide dage / oepaa den ſamme tid / naar ieg ſtal omuende Juda oc J eru⸗ 
ſalems fengfel / Da vil ieg føre til fammen alle Dedningene /ocieg vil føre 
dem hen nedi Joſaphats dai / oc ieg vil der gaa til rette mer dem / paa mit Fo 
kis / oc paa Iſraels min Arfuedele vegne / At de haffue fprede dem iblane Hed⸗ 
ningene / oc delit ſig mic Dand / oc kaſi …Laad om mit Foick/ Oe gaffue de vnge 
for Mad / oc ſolde Piger foꝛ Vin / oc dꝛucke hannem. 
Oc aff Zur oc Zidon oc allei Pbilifternis Landemercke / huad haffue i at goare mer mis" 
Ville i oc tradze mod mig? Yu vel / Tradse i mod mig / da vil ieg haſtelige oc fnat berale edet 
det igen paa eders hoffuit. I ſom haffue taget mit Soiff oe Guid/oe mine deylige Klenodi⸗ 
fort dem bom federe Kircke. Oc der til met haffuer ſolt Juda oc Jeruſalems børn til Grꝛeker⸗ 
ne / Paa det at i ſtulle io føre dem longt hen fra deris Landemercke See / Jeg vil opuecke dem 
fra den Sted /tů huilcken i ſolde dem hen, Ocieg vilberale eder: der paa eders Hoffuit. Oc ieg 
vil ſelie eders Sonner oc Datter igen ved Juda born / de ſtulle ſelie dem i det Rige Arabia /⸗ 


it Folck i longt borte verindis Land / ThiRERREVN haffuer det talet. 


Vdꝛober det iblant Hedningene / Hellig gører ſtriden / opuecker Kemperne / * * 
r 


ås kÅ LARA —— 
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gelolet komme hid / oe dꝛage her op. Goꝛer Suerd aff eders Ploge iern / oc Spiud aff eders 

ſegle. Den ſtrobelige ſtal ſige / Jeg er ſterck. Samler eder oc kommer hid alle Dedninge / trint 
Mkring / oc ſamler eder / Der ſtald ER REVnederiegge dine Kemper. Hedninge ſtulle 
Gøre dem rede / oc komme op til Joſaphatz dal / Thi der vil ieg ſide oc domme alle Hedninge / 
nt omkring. Setter Seglene til / thi Hoſten er mod / Kommer hid ned / thi vinperſen er fuld / 
Perſen løber offuer / Thi deris onðſtaff er ſtor. 


Det ſtulle vere her oc der hobe Folck Dommens dal / Thi NPERREVS dag ernær/ 
FR minens dal, Solen oc Maanen ſtulle morckis / oc. Stiernerne ſtulle forholde deris ſtin. 
— ſt al brole aff Zion / oc lade hore ſin roſt aff Jeruſalem / at Dimmelen oc Joꝛ⸗ 
dik ſtulle beffue. aäHen ERRE ftal vere fit Foick en tufiuet / oc Iſraels børn en befeſt⸗ 
ms Sci ſtulle fornemme det/arieg DERREYT eders Gud boer i Sion / paa mit hellige 
ierg / Da ſtal Jeruſalem vere hellig/st ingen Freinmet ſtal drꝛage mere igennem hende. 
Daa den td / ſtulle Biergene dzybe aff fød Vin / oc Hoyene flyde met Milck / oc alle 
Becke i Juda / ſtulle gaa fulde aff Vand / Oc der ſtal vdgaa en Kilde aff 
hERXREVS huſf / hand ſtal vande Sittims Strøm. aen 
Egypren ſtal bliffue ode / oe Edom ſtal bliffue til en øde 
Oꝛcken / for den vold fyld ſom de giorde Juda 
beorꝛn / at de haffue vdgydet wſtyldigt 
Blod i deris Landsaden 
Juda ſtal bliffue beſidet euindelige / 
oc Jeruſalem ſtedze oc altid: Oc ieg vil icke lade 
eders Blod bliffue wheffnt. De 
DERREYG ftal 
bo i Sion, 


æ> Ende paa Joel sg 
Pꝛophete. 


Sms Peophttt. 


8 det / ſom Amos / ſom 


atd Saa ſiger DERREYT/ Foꝛ tre oc fire Gaſa Laſter ſtyld / vil ieg icke ſoare hende⸗ Fordi / 
Iſnaede de Fangne / oc dreffuedem bort i Edoms land / Men ieg vil ſende en Ild paa 


ſe mur / Hand ſtai forrære hendis Dallas, Oc ieg vil oprycke Indbyggerne aff — sg 


Cyrus. 


Edom. 


Ammon. 


Moab. 


Juda. 


Iſrael. 


Amos 

den ſom holder Spiren aff Aſcalon / oc vende. min Haand mod Akron / Der ſtal omkomme 
fom er offuerbieffuit aff Philiſterne / ſige den HERRE HERRG. 

Saafiger RERXREN / Foꝛ den Stadz Zor tre oc fire laſter ſtyld / vil ieg icke ſpare hen⸗ 
de / Fordi / a de dreffue Fangerne videre i Edoms land / oc icke tenckte paa brodꝛenis Foꝛbund⸗ 
aen ieg vil ſticke en JW paa Zoꝛs mure / hand ſtal forrære hendis Pallatz. 

Saa figer NRERXRREV / For tre oc fire Edoms Laſter ſtyld / vil ieg icke ſpare hannem / 
Fordi / at hand forfulde fin. Broder mer Suerd / oc at hand ithielſlo de Fructfommelige /0C 
altid fonder reff dem i fin vrede / oc holder fin euige grumhed. aen ieg vil ſticke en Id 
Theman / hand ſtal forære Basra Pallatz. 
Saa figer DERREYT/ Fortreocfire Ammons børne Laſter ſtyld / vil ieg icke ſpare 
dem / Fordi / at de ſonder reffue de Fructſommelige i Gilead / huor met de gioꝛde deris Landes 
mercke videre, Men ieg vil optende en Ild paa. Rabba mure / band ſtal forære deris Pall⸗ 
naar mand rober i Stridens tid / oc naar Dærer kom mer i Stormens tid, Da ſtal derio Konge 
mer hans Foꝛrſter / bliffue bort forde fangne / ſige DERRE!T. 

Saa ſiger DERREL7/ Fortre oe fire adoabo Lafter ſtyld / vil ieg icke ſpare dem F 


di / at de bꝛende Kongens been ĩ Edom til afte, Men ieg vil ſende en. Ild i Moab / hand 


X 
* 


forrære Kirioths Paliatz / Oc Moab ſtal dai opløb oc ſtrig / oc i Baſunens lyd. Oc ieg vil op⸗ 
rycke Dommerne iblant dem / oc ihielſla alle hans Forſter met hannem / ſiger DERREN 

(2 Ø Ll > z '… I. ; ) * re 

SENER Aaſiger DERREYT/ For treoc fire Juda Laſter ſtyld / vil ieg icke ſpa 
SÅ dem/ Fordi / at de foracte EERXRENS Lou / oc holde icke hans Raet/⸗ 
RR (N lade deris Løgn forføre dem / huilcken deris Fedre haffue effterfult. Men ieg 
* G vilfticteen Ild i Juda / hand ſtal forrære Pallatzene i Jeruſalem. nice ; 
Saa ſiger DERRELT /For tre oc fire Iſraels Taſter ſtyld / vil ieg 

ſpare dem / Fordi / at de ſelie de Retferdige for pendinge / oc de Fattige for it par ſto. De træde 
de Fattigis Hoffuit i ſtarnet / oc forhindꝛe de Elendigis vey. Sonnen oc Faderen ligge hoffet 
Pige/mer hu lcket de vanhellige mit hellige Naffn. Oc de ſlemme aff de pantede Klaæder hoſſ 
alle Altere / oc dricke Vin i deris Guders huſſ / aff dem ſom bleffue ſtraffede. 

Nu haffuer ieg io affſlet den Amoͤritet for dem / ſom vaare faa hoye / ſom Ceder / oc han⸗ 
mact / ſom Ege tre / oc ieg vdſlette hane Fruct offuen til / oc vnder til hans Agder, Oc ieg før? 
de eder aff Egypti land / oc ledde eder i Oecken i fyretiue aar / At i ſtulde beſide ↄAmoriternis 
land, Ocieg opuacte Propheter aff eders baꝛn / oc Naſarener aff eders unge Drenge /J Iſcael 
boꝛn / er der icke faa/figer DERREY: Saa giffue i Naſarener Din at dricke / oci bude pꝛo⸗ 
pheterne / oc ſige / 3 ſtulle icke ſpaa. 

See / ieg vil gøre en knarcken iblant eder / lige ſom en Vogen knarcker fult met neger / ok 
Den ſom er ſnar / hand ſtal icke vndfly / oc den ſom ér ſterck / hand ſtal inted formue / oc den — 
tige ſtal icke kunde redde fir Liff. Oc Bueſtotterne ſtulle icke beſtaa / oc den ſom faſt kand løbe 


fEal icke vndløbe/oc den ſom vider /fFal icke redde fir Liff. Ocden ſom er mandriig blant de 
SrercÉe/ffal vndflynøgen/ figer DERREYT. g , ! < 


Iſraels bøn / horer huad RERREN taler met eder / ſom er / met alle Slecter 
ad ſom ieg førde aff Egypti land / oc ſagde / Jeg haffuer —— ammit eder aff 
sva Slecter paa Jorden / Der faare vil ieg oc hiemſoge eder for al eders miſger⸗ 
Kunde oc tho vandre tilſammen / vden de ere en anden 7 Bet 
ogen Doue i ſtoffuen / naar bun haffuer inted Roff ? Rober ocen lg — fin Kule / vden 
hun haffuer noget fanget? Falder oc en Ful i ſnaren paa iorden / der ſom ingen Fulefangere dt" 
Tager mand oc Snaren aff iorden / ſom inted haffuer fangit? Blæfer mand oc Baſunen iſta⸗ 
den / at Foicket ep forferder ſig der faar · Er der oc en Wiycke Staden / ſom DERREYTide 
gor⸗ Thi den DERRE DERRE gør inted førend hand obenbarer fin Cønlighed/ faat 
Hopheterne / ſine Tienere. Louen broler / huo ſtuide ice fryder Den DERRE —— 
taler / huo ſtulde icke ſſaa. EX 
Kun dgoꝛer i Dallaget vdi Aſdod / oc i Pallatzet vdi Egypti land / oc ſiger / Forſamler eder 
paa Samarie bierg / oe feer / huilcket ſtort iammerligt ſtrig oc rører der er vdi. De acte ingen 
Katr/figer RERREN / De ſamle Liggendefæ mer vorer oc roff i deris Pallatz. Det ger 


Pꝛophete. 


fgrdnnDERREDERRE faa / Mand ſtal belegge dette Land trint omkring / oc 
riffue dig ned fra din Mact / oc plyndre dine Huſſ. 

c Saa ſiger DERRELT / Lige ſom en Dyrde vdriffuer / thu Rnæ / eller en Prelæp aff 
uens mund / Saa ffulle oc Iſraels bøn vdriffuis / Som bo i Samaria / oc haffue en Seng 
Vꝛagen / oe i Damaſco en Træfeng/i Jacobs Huff / ſiger den ERREDERAE den 
ud Zebaoth / Thi paa den tid/ naar ieg vil hiem ſoge Iſraels ſynd / da vil ieg hiemføge Al⸗ 
e Bethel / oc bryde Alternis horn / at de ſtulle falde til Jorden. Oc ieg vil ſla baade ins 
Seifert oc Sommer huſet / oc de Filsbeens huſſ ſtulle vndergaa / oc mange Huſſ ſtulle foꝛ⸗ 
derffuis / ſger DERREYT. 

IIII. 


Gꝛer dette ord / fede Koer / ſom ere paa Samarie bierg / oc gøre de Nodtortige 

A dret / oe vndertrede de Fattige / oc fige til eders Derrer / Berer hid / lader off 

duicke Den DERRE DERRE haffuer forit ved fin hellighed / See / ti⸗ 
den kommer offuer eder / At mand ſtal vdrycke eder mer Kraage / oc eders Eff⸗ 
et Fiſtekraage. Ociſtulle gaa vd igennem Reffuerne huer bort for ſig / oc i 


rkommere m 
ſtulle bo2Eaftie til Harmon / ſiger DERREY7, Få 
Ja kommer bid tu Bethel oc bedriffuer fynd / oc til Gilgal / åt gøre mange fynder / oc bæs 


ter eders Offer om morgenen / oc eders Tiende den tredie dag. Oc gører Røgelfe aff Surdey 
til Tactoffer/oc pꝛedicker om friuillige Offer / oc kundgorer det / Thi at i Iſraels børn ville der 
derne faa haffue / ſiger den DERRE DERRE. | 
w Der faare haffuerieg giffuiceder i alle eders Stæder orckelsſe Tender / oc brøft paa 
rod i alle eders ZDreder / Alligeuel vende feder icke til mig/fige DERREYT. 

… Deteg haffuer opholder Regnen offuer eder / indtil der vaare tre maanede til Hoſten / Se 
KTloedregne offuer den ene Stad / oc offuer den anden Stad lod ieg icke regne / Den ene Ager 
TE Regm ode den anden Ager ſom icke fick Regn / bort tiurdis. Octho / tre Steder droge til 
mn Scad/ar de kunde faa vand at dricke / oc de kunde icke faa nock der aff / Alligeuel vende ieder 

(ccetil mig/ſiger DERRE!T. 
Jeg piaffuede eder mer Tør tid/oc mer Brentkorn / Oc Kaalorme opode alt der fon voxte 
Deres Brtegaarde / Vin gaarde / Olie gaarde ocpaa Figen treene / Dog vende teder icke til 
mig / ſiger HERREN. 
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Bꝛoſt paa 
regn ocvand. 
Toꝛ tid. 


Brꝛentkorn. 
Kaalorme. 


eg ſende Peſielentze iblant eder/ lige ſom i Egypten / Jeg ihielſlo eders vnge Mandken Peſtelentze. 
met Suͤerd/ oc loed eders Heſte bortfore fangne / Oc ieg loed ſtancken aff eders Stridzheer gaa Suerd. 


leders næfe/Dog vender eder icke om til mig / ſige HERBEN. 
Jeg omkaſte nogle iblant eder / lige ſom Gud omkaſte So oc Gomoꝛ aar 
Km cen Brand der vddragis aff Ilden / Dog vende ieder icke om til mig / ſiger DER,» 
17. Eg J— 
Der faare vil ieg fremdelis faa goꝛe ved dig Iſrael / Oc effterdi ieg vil faa gore mod dig / 
Da ſticke dig Iſrael / at møde din Gud. Thi ſee / Dand er den / ſom gør Biergene/ ſtaber VYce⸗ 
tt/0c Fundgører Menniſten / huad hand ſtal tale. Hand gø: Moꝛgen ſtiernen / oc morckhe⸗ 
den/Dandgaar paa lordens Hoyelſer / Dand heder PERREnN den Gud Zebaoth. 
V. 
Bꝛer dette ord / i aff Iſraels Huſſ / Thi ieg maa gere dette Klaagemaal offuer 
eder. Iſraels Jomfru er falden/at hun ſtal icke opſtaa igen / Hun er nedſigt til 
forden/ocderer ingen fon ophielper hende, Thi faa figer den HBEER E 
Sud / Staden aff huilcken vdgaa tuſinde / der ſtal ekon hundrede bliffue igen; 
Peg oc der fom hundrede gaa vd/S tulle ekon thi beholdis offuer / i Iſraels Duff: 
Ret faare ſiger PERRENtiil Iſraels Duff/Søger mig / ſaa ſtullei leffue. Søger icke Be⸗ 
el / oc kommer icke in Gilgal/ocgaar icke ti Berſeba / Thi Gilgal ſtal bortforis fangen / oc 
Bethel ſtal bliffue BethAuen. * 
Dyr Eeger RERXREN / faa ſtulle i leffue / At Ilden ſtal icke faa offuet haand i Joſephs 
uſſ / at fortcere der oc der ſtal ingen vere ſom kand vdſiycke i Bethel Den fom omuender 
etten til alure/oc føder Retferdighed til grunde. Dand gør Stu ſtiernen oc Orion ** 
mM gør morgen aff morcket / oc den morcke nat aff dagen / Den ſom kalder vandet aff Haff⸗ 
g / de vdgyderder paa iorderig / Dand hede DERRELT. Den ſom anretter en forſtyrelſe 


— ffuer de Stercke / oc fremfører en foꝛſtyrelſe offuer den faſte Stad. Aden de ere leg * 


Sodoma oc Gomorra / At i vaare Gene.i9. 
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nem ſom ſtraffer dem i Porten / oc holde den for en Verſtyggelighed / ſom lærer ſaligt. 
Derfaare / effterdi at i vndertrycke de Fattige / oc tage Kornet fra dem mer ſtor byrde / Rg 
ftulle icre bor Dufene/fom i haffue bygd aff Duggen fteen / oc icke dricke den Vin / ſom i ha if 
ueplantetidedeylige Vingaarde,Thiieg ved eders offuerrrædelfe / fon er megen / oc eder , 
ſynder / ſom ere ſtercke / Duorledis i trenge de Retferdige / octage Blod pendinge / oc vnder 
trycke de Fattige i Poꝛten. Der faare můe de Kloge tie ſamme tid / Thi det er en ond tid· 


Soger det gode oc icke det onde / Daa det at i mue leffue / Saa Fl DERR EMI 
Gud Febaoth/vere hoſſ eder / ſom i priſe. Hader det onde / oc elſter det gode / Skicker Batt 
bereg —— ſtal HERREN den Gud Zebaoth / vere miſtundelig offuer de offuerbleffne 
aff Joſeph. 

Der faare ſiger DER R C47/5en Gud Zebaoth den DERR E faa / Der ſtal * 
grædinde Klagemaal paa alle Gader / Oc mand ſtal figer alle Stræder / De / De / Oc man 
ſtal kalde Agermanden til ſorrig / oc til greedelig Klagemaal huo der græde kand. Det Der 
grædelige Klagemaal i alle Vingaardene / Thi ieg vil fare iblant eder / ſiger DER ÅR E 

Ve dem / ſom begerer DERRENS dag / Duad ſtal hand eder; Thi DC PA 
RENS dageren morckhed oc icke it Liuff. Lige ſom nogen flyer faar Løuen /ocen BØN 
møder hannem, Oc ſom nogen kommer tit Duff / oc helder fig met haanden op til veggen — al 
en ——— ſtinger hannem. Thi RBERKREVs dag ſtal io vere moꝛck oc icke liuſſ / taag 
oc icke klar. 

Jeg er vred paa eders hellige dage / oc foracter dem / oc ieg kand icke lucte i eders Forſam⸗ 
ling. Oc om i end offre mig Bren — oc Madoffer / Da haffuer ieg dog ingen behagelig? 
hed der til / Saa kand ieg icke helder fee til eders fede Tackoffer. Tag ekon bort fra mig din 
Sangis bulder / Thi ieg kand icke hore din Pſaltere leg. Men Rætten ſtal obenbalis 
lige ſom vand / oc Ketferdigheden / lige ſom en ſterck Strøm. 

Haffue iĩ aff Iſraels Duffy offret mig Slactoffer ocaadofferi Oreken i fyretiue aar; 34 
vel: 3 baare Sichuth eders Konge / oc Chion eders Billede / eders Guders Stierne / ſom! 


giorde eder felff. Saa vil ieg lade føre eder her fra bort ti ; rex RE!M 
fom heder den Gud Sebaoch. d— il Damaſcon / ſiger DERR 
VI. 


MEde Hoffmodige i Zion / ocdem ſom forlade fi ig paa Samaria bierg / DE 
we om roſe dem faar de ypperſte offuer Dedningene / oc gaa ber fremi Iſraels 

evt Duft. Gaar boꝛt til Kalne oc ſtuer / oc der fra ti Hemath / den ſiore Stad/ 

er dy ned til Philiſternis Gath / ſom haffuer verie bede Kongerige / end 
bu diſſe / oc deris Landemetcke ſtorre end eders Landemercke. 

JF form mene ati ere longt fra den onde dag / Oc ſtaa altid effter fortredeligt Regen tt 
Oc ſoffue paa Filsbeens Leye / oc bꝛuge offuerflodighed mer eders Sen ge/ J æde Cammene 
aff Hioꝛden / oc de fede Balffue. Oclægepaa Pfaltere / oc dicte eder Sang / form Sauid. O 
dricke Gin aff Skaalene / oc ſalue eder met Balſum / oci ſorge inted for Joſepho fade: D' 
faare ſtulle de nu gaa fremmeſt iblant dem ſom bliffue fangne bortfordẽ /oc de Bꝛammeris 
NDR DERRE DERKRE haſ et de 
en N affuer ſorit / ved ſin Sicl / ſige PEERREVd 
Gud Zebaoth / Mig fortryder Jacobs hofferdighed / oc ieg er vred * deris Pallatz / ol ieg 
vil offuergiffue Staden / oc alt der ſom er i hannem. Oc om der er end offuerbleffne thi aMend 
tit Huſſ / da ſtulle de dog dø; At huer ſtal tage fin Fader broder oc fin Moderbroder / oc b 
been aff huſet / oc ſige tilden / ſom eri Huſens Kammer / rer end nu flere her? Oc hand ſtal 
ſuare / De ere alle borte. Oc hand ſtal fige, Der tii freds/ Thidevilde icke/ at mand ſide ihu⸗ 
—————— 
i ſee affuer budet / at mand ſtal fla de ſtore effne / oc de få 

Huſſ at de faa Hul. Duo kand rende met Heſtene/eil nr — —— — —— Thiat 
i foruende Ratten til Galde / o Ratferdighedens fruct til ADalure. Dei forerøfteeder paa det 
ſom er ſaa aldelis inted / oci ſige / Ere wi da icke ſtercke nock met vote Hoen⸗ Der faare fce/ I9 
vil opuecke it Folck offuer eder / aff Itraels Duff/figer HERRENMden Gud Sobaoch / Det 
ſtal gore eder angiſt fra den Sted / ſom mand gaar til Hemath / indtil Becken i Orcken. 


VIL 


AL 


hERRE 


— BEER 
— 939500004 

Hf 
RED 


i 
i 


Pꝛophete. LXXXV. 


En DERREDERRE viſde mig en Syn / Oc ſee / der ſtod en ſom giorde 
Srꝛeffhopper Kornens forſte grode / oc ſee / det Grone flod / effter at Kongen 
haffde ladit kuppe fine Faur. Oc der de vilde nu plat aff æde Hrterne i Landet / 
fagdereg/IDDÆRRE DERRE/ ver naadig / Nuo vil hielpe Jacob op 
igen⸗ Thi hand er io ringe, Da angrede DERREN det / oc ſagde / YE 
vel / Det ſtal icke ſtee. 

Den HRERRE DERRE vifdemigen Sen / Oc ſee Deh DERRE hEBXE 
kallede Jtden At hand ſtulde ſtraffe der met/ oc hand ſtulde forrære ie ſtoꝛt Dyb / oc hand od 
Alerede en del det aff. Da ſagde ieg IDERREDERK E /tad aff / Dua vil hielpe 
ab ob igen” thi hand er io ringe, Saaangrede DERREYT der oe / Oc den DERKE 
RRXE ſagde / Det ſtal oc icke ſtee. EGE . 
en hand viſde mig denne Syn / Defee/DERK EN ſtod paa en Mur ſom vaar 
maalt met en Bly fnor / oc hånd haffde Bly ſnoren i ſin haand. OCDERREN ſagde til 
Mig/Duad feer Su Amos? Jeg ſuarede / En Blyſnor. Da ſagde DERREYT' tit mig / 
ee / Jeg vil dꝛage en Blyſnor mit igennem mit Folck Iſrael / oc icke mere offuerſee met han⸗ 
hem, aDen Iſaacs Hoyelſer ſtulle odeleggis / oc Iſraels Kircker ſtulle forſtyris / Oc ieg vil go⸗ 
te mig rede mod Jeroboams Huſſ met Suerd. 
Da fende Amaſia Dreft 1 Berhel til Jeroboam Iſraels Konge / oc loed hannem ſige / 
Im 06 gør it Oplob mod digt Iſraels Duff / lander kand icke ude hans ord. Thi faa ſiger 
mos / Jeroboam ſtal dø ved Suerd/ oc Iſrael ſtal bortforis fangen aff fir Land. Oc Amaſia 
agde til Amos / Du Seere / gack bort oc fly til Juda land/ocæd der brod / oc ſpaa der. Oc ſpaa 
icke mere i Bechel/ Thiher er Kongens Delligdom oc Kongens Duff. 


Amos ſuarede / oc ſagde til Amaſia / Jeg er ingen Prophete ey heller nogen Pꝛophetis 
on / Men ieg er en Fehyrde / ſom ſancker aͤMorbeer. Men HDERREV togmig fra Hioꝛ⸗ 
den/ ocfagdẽ til mig / Gack bort / o ſpaa mir Fold Iſrael. Saa heꝛ nu DERRENS md/ 
fx uſiger fpaa ice mod Iſrael / oc dyppe icke mod Iſaacs Duff. Der faare ſige DERREN 
%/Din Duftru ſtal bliffue til en Hoꝛe i Staden / oc dine Sønner oc Dotter ſtulle falde ved, 
llerd / oe din Ager ſtal vddelis mer ſnoren / Men du ſtalt da vdi it wꝛent Land / Oc Iſrael ſtal 


zdriffuis aff ſit Land. 
VIII. 


a En HERRE DERRE viſde mig en Syn / Oc ſee / Der ſtod en Ku rff 
met Sommer fruct. Oc hand ſagde / Duad ſeer du Amos? Men ieg ſuare⸗ 
de /En Kurff met Sommerfruct. Da ſagde DERREYT til mig / Enden er 
kommen offuer mic Folck Iſrael / Jeg vil icke mere fce offuer met hannem. 

Oc Sangen i Kircken ſtal omuendis til Hylen / Paa ſamme tid ſiger den 
—— DERRE / Der ftulle ligge mangedøde Legeme alle ſtede / huilcke mand ſtal 
onlige bor bære. 2 
Bale Serre iſom vndertrycke de Fattige / oc forderffue de Elendige i landet / oc fige/ Naar 
vil da den Nymaanet faa ende / At wiſtulle ſelie Kornet / oc Sabbachen / at wi mue haffue 
orꝛnet falt / oe gore Epha mindre / oc forøge Seckelen / oc forfatte Vecten / Paa der at wi kun⸗ 
e komme de Fattige vnder off for pendinge / oc de Nodtortige for it par Sko / oc felie Aff⸗ 
ner faar Rom. DERREYT baffircr ſorit mod Jacobs hofferdighed / Huad gelder det / om 
leg fbal forglemme ſaadan deris gerning euindelige⸗ Skulde icke Lander beffue for ſaadant 
yld / oc alle Indbyggerne ſorge? Ja der ſtal altſammen offuer lobis / ſom mer it Vand / oc bort 
Bis oc offuerfiydis / ſom mer floden Egypten. 
"Daa den famme tid / ſiger den DERRE DERRE/ vil ieg lade Solen nedgaa om 
Addagen / oc lade lander bliffue morckt paa liu ſſdag. Jeg vil omuende eders Helligdage / oc 
al dere Sang til gredende klagemaal / Jeg vil føre Sccke / offuer alle Lender / oc gøte alle 
offuit Faltede/oc eg vil ſende en Sorrig offuer dem / ſom mand haffuer offuer en eniſte ſon / 
oc det ſtal faa en ynckelig ende. 
See/Tiden kommer / figrdenDERREDERRE / Ac ieg vil ſende Hungeri 
Landet/ ick⸗ Hunger effrer Brød eller Toꝛſt effter Vand / aen til at hoare DERRENS 
ND, At de ſtuůlle løbe hid oc did / fra it Daff oc til it andet / fra Norden oc til Oſten / oc ſoge effter 
ERRE o2d/0e finde dog icke. Daa den tid ftulledeylige Jomfruer oc vnge Deug⸗ 
danſmecte aff Torſt. Huilcke nu fuérte/ved Samarie forbåndelfe/oc ſige / Saa ſand⸗ ige / ſom 
n Gud leFuer Dan / Saa ſandelige ſom den Skick leffuer i Berſeba / Thi de ſtulle ſaa 
falde at de ſtulle icke opſta igen. p Jeg 


Amos Pophete.. 


Rev IN, å 
Eg faa DERREYY flaapaa Alteret / Oc hand ſagde / Slapaa det affuerſte 
Døatræ/ at ſtolpene beffue / Thi deris Gerighed hal komme dem allepaa der 
AAN vie Doffuic/ ocieg vilibiclfla deris Cffrerfommere mer Suerd / At ingen ſtal 
Ierem, 4.4, AR vndfly/ey heller vndkomme der fra. Ocom de end groffuefigned i Delffuede/ 
—— da ſtal dog min Haand hente dem der fra / Oc om de opfore i Dimmelen/vil 

ieg dog fløde dem ned. Ocoin de end ſtiulte dem offuen paa Charmeis bierg / vil ieg dog Ege 
dem der / oc hente dem der aff / Ocom de ſtiulte dem faar mine Oyen 8 ens grund / Saa 
vil ieg dog befale Dugormene / at de ſtuile der ſtinge dem. Oc om de ginge end fangne bor 
faar deris Fiender / Saa vil ieg dog befale Suerdet / at det ſtal myrde dem der / Thi ieg vil hol⸗ 
de mine Oyen offuer dem til wlycke / oc icke til gode, | 
ThidnDERREDERRE Zebaoth ér ſaadan / haar hand rører it Land / dø 
ſmelter det / At alle Indbyggere ſtulle førge/ arder ſkal gantſte løbe offuer dem ſom Vand / o⸗ 
De ſtulle der met offuerteckis / lige ſom mer floden i Egypten. Hand er den der bygger ſin Sa 
i Himmelen / oc grundfeſter ſit Paulun paa Jorden / Hand kalder Vandet i Daffuit/ oc vdgy” 
der det paa Jorden / Hand heder YERREGE. Ere i Iſraels børn mig icke lige ſom ER 


mend / ſige DERRE 17: Haffuer ieg icke fort Iſrael aff Egypti land / oc Philiſte 
Chapthoꝛ / oc de Syrer aff Kir⸗ 

See / de MERREHhERR FS Hyen ſee paa it ſyndigt Kongerige / at ieg ſtalde 
plat vdſlette aff Jorderig / Alligeuel at ieg vil icke plat vdflette Jacobs Duff / ſiget 
DERxBKEV. aden dog fee/ Jeg vil befale / oc lade ſicte Iſraels Duff iblant alle Hed⸗ 
ningene / lige ſom mand ſicter mer ir Sold / Oc de ſmaa Korn ſtulle icke falde paa Jordens SVT 
Syndere iblant mit Folck ſtulle do ved Suerd / de ſom ſige / Wlycken ſtal icke vere off fas nar/ 

Addo.ij. oc icke heller vederfare oſſ. i 
Paa den ſamme tid / vil ieg oprette Dauidz forfaldne Tabernackel igen / oc opbygge hans 
ſonder brydne Gierde / oc oprette det igen ſom er affbrodet / oc ieg vil bygge det igen / fod det 
paar i fordum tid. At de ſtulle beſide de Offuerbleffne Eðdom / oc de offuerbleffne iblant alle 
Hedninge / faar huilcke mit Naffn ſtal predickis / ſige DER REY ſom ſaadant gø, 
loel. 32 See / den tid ſtal komme / ſiger DER KK EN / At mand ſtal pløye oc hoſte til lige / 
oc til lige bruge Vinperſen oc ſaa / Oc Biergene ſtulle dryppe ſod Din/oe 
alle Hoye ſtulle vere frucfommelige. Thi ieg vil vende mic 
Folckis Iraels Fengſel / ar de ſtuile opbygge de 
øde Stader / oc beſide dem / plante Vin⸗ 
gaarde / oc dricke Vin aff dem / 
Gøre Vꝛtegaarde / oc æde Fruct der aff. 
Thi ieg vil plante dem i deris Cand / at de ſtulle icke 
mere opryckis aff deris Land / ſom ieg 
vil giffue dem / ſiger D E Rø 
RE din Gud. 


AEnde paa Amos ꝰ⸗ 
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—908 Enne er Abdie Syn / Daa ſi⸗ 


gerden DERREDERRE aff Edom / Wi 


ſtode mig ned til grund; Ierem.49. 


fg offuer dig/dajFalle de inted lade bliffue offuer til dig igen / ſom du kant ſancke. Huorledis 


ſtulle ſtode dig aff Landet / Der Folck paa huilcket du ſetter din troſt / det ſtal bedrage dig / oc 
offuerfalde dig / De ſom æde dit Brod / ſtulle forraade dig for end du mercker det. 


ls — Falbefide ſin Eyedom. Oc Jacobs Huſſ ſtal bliffue en Ild / oc Joſephs 
anparter orme — — ſtulle de optende oc fortære / at der ſtal inted offuer⸗ 
bl aff Efaus Duff] ThiDER ÅR EN haffuer der talet. ¶ Scdemod Synden / ſtulle 


emard / oe Wen Jamin Gileadz bierg. Oc de fordreffne aff Iſ⸗ 
Søg børne Dær/fom ere iblant Chananiterne indtil Zarphatch / 


Kongerige. 
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Matth, 12; 


J 
ERRERG ord. fkede til 


Jonas Amithai ſon / oc fagde/Gø: digrede/ ocgacki 
den ſtore Stad Niniue / oc predicke der vdi / Thider⸗ 
ondſtaff er kommen faar mig. Men Jonas giorde hg 
vrede oc flyde for DERREY / oc vilde pad Daffuety 
I oc hand kom ned mod Japho / Oc der hand ant 

BER Sbib/fom vilde fare paa Haffuet / gaff hand hanne, 

) Ferie pendinge/octraadde der vdi / ar hand vide far 
met dem paa Daffuet/ for DERREM. Å 
Dalded ERRENi ſtort Dær komm⸗ pa 
Haffuet / oc der begyntis en ſuar ſtorm paa Haffuet 
At mand mente / at Skibet ſtulde ſonderflaſſ. Oc Skibmendene fryctede fig / o robte / huern 
fin Gud/ oc vokaſte Redffaffuer i Daffuer ſom vaar Stibet / at det kunde lættis · Men 
nas vaar nedſtigen i Skibet / laa oc ſoff. Da gick Skipperen til hannem/ ſagde til hannem 
Hui ſoffuer duꝰ Stat op / Kald paa din Gud/Det kand vel ſtee at Gud vil tencke paa oſf / a 
wi ſtulle icke forderffuis. 

Oc den ene ſagde til den anden / Kommer / wi ville kaſte Caad / at wi kunde faa at vide for 
hues ſtyld det gaar oſſ faa ilde, Oc der de kaſte Laaden/da falt hand paa Jonam. Da fagde 9, 
tilbannem/Sig oſſ huor faar gaar det off faa der Huad er dit erinde: oc hueden komſt du⸗ 
Af huad Emd eſt du⸗e oc aff huad Foick eſt due Hand fagde til dem / Jeg even Ebreer / 
—— — SEEK mme: aff —— /fom — Haffuet oc — — Fer and 

e til hannem / Huor faare haffuer du ſaadant giort: Thi de vifte a 
flyde fe DERREY/Thihand haffde det ſagt dem. secret 2 


Da ſagde de til hannem / Huad ſtulle voidagøre met dig / at Daffuet kand ſtillis aar of[?. 
Thi haffuet bꝛuſede. Dand fagdetildem / Tager oc Fafer — vo ile 3 haſ 
uet ſtille faar eder / Thi ieg ved at faadan ſtor Storm kom offuer eder for min ftyld, DES olc/ 
kene arbeydede / at de kunde komme igen til Candet / Men de kunde icke / Thi at haffuet bruſede 
mod dem. Da robte de ti NHERREV / oc ſagde / Ah DERRE lad off icke forderffuis for 
Kg ng —— fiæle ſtyld / oc regne off icke wſtyldigt blod til / Thi du DERRE gø: / om def 

ig behager. 

Oc de toge Jonam / oc kaſte hannem i Haffuet / Da flod Haffuet ſtille / oc lod aff ar fis” 
me, Oc Folder fryctede DERREN gantſte meget / oe giorde DERRELN Offer oc øf 
Men HERREV ſtickede en ſtoꝛ Fiſt/ at indſluge Jonam / Oc Jonas vaar i Fiſtens Li 
tre dage octre nætter, 

IL. 


C Fonas bad til DER REY fin Gud /i Fiſkens Liff / oc ſagde. f 
Jeg rohte ti DERREY i min Nod /oc hand ſuarede mig/ Jeg reg" 
—— mles —— min roſt. g/ Ale 
aſte ci i 
dine Vogerocbølger gingeo — — et mit ĩ Haffuet / at Floderne gaffue fig om mig 
— Ariegrentre/atieg vade forftuden fra dine Gyen / År ieg ſtulde icke mere fee din hellige 


mpel. 
— omgaffue mig / indtil mit Li / Dybet gaff fig om mig / Tang betackte mit 
Jeg ſanck hen vnder til Biergens grund / Jorde ra evindelige / OP 
du DERRE min Gud/førde mit Ci aff —— —— 

Det min Sial bleff miſtroſtig hoſſ mig / Da kenckte ieg paa PERREN / Oc min bøn 
kom til dig / i din hellige Tempel, 
De ſom holde dem paa det ſom inted er / De forlade deris Naade. 
Men ieg vil met Tackoffer / Jeg vil betale HERREVmit Løffee / at hand haffuer 


it mig. 
OxhERRXEV ſagde til Fiſten / Oc hand ſpyde Jonam paa Landet, Oc 


hulp 


Pꝛophete. LXXXVII. 
TIL 


ChERRENS std frede anden gong til Jonas / oc ſagde / Gor dig rede / 
gack i den ſtore Stad Niniue / oc predicke dem den Pꝛedicken / fon ieg ſiger 
dig. Da giorde Jonas ſig rede / oc gick hen til Niniue / ſin DERKEY 
haffde ſagt / Men Niniue vaar en Guds Stad / tre dagis reyſe ſtor. Oc der Matth. iz; 
Jonas degynte at gaa ind Staden én dage reyſe / predickede hand / oc fagde / Der ere end nu Lucæ 11, 
fyretiue dage/ ſaa (al Niniue forgaa. Da trode Foicket i Ninue paa Gud/ oclode predicke / At 
Mand ſtulde faſte / Oc tage Sccke paa / baade ſtore oc ſmaa. — 
… Dederdet kom til Kongen i Niniue / ſtod hand op aff ſin Throne / oc afflagde fine Pur⸗ 
hut / oc ſusbte en Seck om fig / oc ſette fig i aſten. Oc loed vdrobe oc ſige i Niniue / aff Kon⸗ 
gene oc hans Veldigis befalning ſaa / Der ſtal huetcken Menniſtke ep heller diur / huercken 
Ven eller Faar ſmage noget / oc mand ſtal icke fode dem / ey heller lade dem dricke Vand. Oc 
'e ſtulle fuøbe Secke om dem / baade aHenniſte oc Diur / oc robe til Gud ſterckelige / Oc huer loel. 2. 
al vende fig fra fin onde vey / oc fra fine henders fortredelighed. Buo ved 7? Gud maatte oms 
uende ſig ocfortryde det / oc vende fig fra ſin grumhedz vrede / at wi ſtulle icke forderffuis. 
d Men der Gud ſaa deris gerning / at de vende dem fra deris onde veye / Angrede hannem 
et Onde / ſom hand haffde talet at gore dem / oc gioꝛde det icke. 
(Er fortrød Jonas gantſte meget / oc hand bleff vred / oc badtil D ERREN 
ocfagde/ IDERK E/ Dette er der / fort ieg ſagde / der ieg vaar endi mic 
Cand / huorfaare ieg vilde ocſaa kommit før årflypaa Haffuet / Chi ieg ved/ Pſl.ioʒ. 145. 
åt du eſt Naadig / Barmhiertig / Langmodig oc aff ſtor Godhed / Ioel.2. 
Oc lader dig angre det Onde. Saatag mi DERRE min Sicl fra mig / Thi ieg vil 
er vere dod end leffue. JNDERRK EV ſagde / Ment du / at du gor dig vred mer rette. 
åd De Jonas gick vd aff Staden / oc ſette ſig Oſter hoſſ Staden / oc giorde ſig der en Bolig / 
er ſette hand fig under ſtyggen / Indtil at band kunde ſee / huad Staden ſtulde vederfaris. 
Oe DERRE Gud ſtickede te Greſſkar / den voxte offuer Jonas / at der ſtyggede off⸗ 
uer hans hoffuet/ oe fride hannem fra hans onde / oc Jonas gledde ſig meget aff der Greſſkar. 
MHen HRERREV ſtickede en Om til om morgenen / der Morgen ſtiernen gick op / ſom ſtack 
zeſſ karet / at der viſnede. Oc der Solen vaar opgongen / ſtickede Gud it tiurt Oſten vær / oc 
olen ſtack Jonas paa hoffuedet / at hand bleff danſfmectig. Da yndſtede hånd fin Siel ag 
$/ocfagde/ Jeg vilde heller vere dod end leffue. LEES KS | 
Da fagde Gud til Jonas / Ment du / at du gør dig vred met ſtel for det Gꝛeſtar: Oc 
hand ſagde / Jeg goꝛ mig vred mer ſtel / indtũĩ doden. Oc HERREN 
ſagde / Dig ynckis offuer Greſſkaret / faar huilcket du haffuer icke 
arbeyder/ oc du elſtte det icke heller op / huilcket ſom bleff 
paa en nat / oc bleff forderffuit paa en nat. Oc ſtul⸗ 
de ieg icke ynckis offuer Niniue ſaadan en 
or Stad / J huilcken der er mere / 
end hundrede oc tiue tuſinde Menniſte / ſom icke vis 
VDe foꝛſtel paa / huad hoyꝛe eller venſtte er / 
Oc der ri met mange Diur. 


æEndepaa Jonas 2/ 
Pꝛophete. 
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SER) ax Q 
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D Etteer HERRERD P20/ 
—* ESS bon ſtede til gMMicheas aff Mareſa / i Jotham / Ach⸗⸗ 
oc Ezechie / Juda Kongers tid / Huilcke hand ſaa ol” 
uer Sainaria oc Jerufalem. 

Horꝛer alle Foĩck / Giff acc paa du Land / oc alt det 
ſom der ervdi/Thiden DER RE Gud halfuer 
at tale met eder JA DERRE 7 aff hane hellige 
Tempel. Thifee/D ERR EY flalgaa vd fra ſin 
Sred / oc nedfare octræde paa bøvenet Landet / åt 
' Biergene ffulle ſmelte onder hannem / oc Dalene 
ſtulle ſonder riffuis / Lige ſom vor ſmelter faat 313/ 
fom vand der flyder ned at. Der ale ſammen for Jacobs offuertredelſis ſtyld / ocfo? Iſraels 
Huſis Synder ſtyld. — 

Men huilcken ev Jacobs Offuertræedelſe? (Er der icke Samaria: Ochuilcke ere Juda 
Hoye: Er det icke Jeruſalem⸗ Oeieg vil geꝛe Samaria tilen Stenhob i marcken/ ſom mand 
legger omkring Vingaardene / oc ieg vil ſlabe hendis ſtene bort i Dalerne / oc ned byde! 
grund, Alle hendis Affguder ſtulle ſonder brydis / oc al hendis Hore lon ſtal brendis met 319 
oc ieg vil ødelegge alle hendis Billede / Thi de ere ſamlede aff Doreløn/oc de ſtulle ocſaa buff” 
ue Hoꝛe lon igen. 

Der offuer maa ieg græde oc hyle / Jeg maa gaa roffuit oc blot / Jeg maa klage ſom DD 


ger / oc ſorge ſom Strudſer. Thi der er inted raad til hendis Plaffue / fom ev kommen indtil 


Juda / oc ſtal recke indtil mit Folckis pote i Jeruſalem. Kundgoꝛer der io icke i Gad⸗ Cader 
eder icke høre grede / Men gaar i Sorgeherberet / oc ſider aften. Du deylige Stad ſtalt ber 
hen met al ſtam / Den. Indbyggerinde Zaenan ſtal icke drage vd / for der neſte Huſis forg 
ſtyld / Dand ſtal tage det fra eder / naar hand leyrer ſig der, Den bedroffuede Stad kand (Pe 
traſte ſig Thi at Wlycke ſtalkomme fra DBERREN / oc faa indtil Jeruſalems porte Du 
Cachis ſtad / ſpent Løberne faare / oc far der fra / Thi du eft Fions Daattero begyndelfe al 
Synden / oc Iſraels offuertredelſer ere fundne i dig, Du ſtalt giffue Fanger / faa vel ſom 
Gad / Achſib ſtad ſtal der feyle mer Iſraels Konger, Jeg vil fore den rette Br rl dig Mete⸗ 
fa/oc Iſraels herlighed falfomme indtil Idullam.Lad affrage haaret / ocgack fralder offuet 
dine kræſelige born / Gor dig plat ſtaldet ſom en Orn / thi de ere forde fangne bort fra dig · 


IT, 

YE dem/fomtendeavgøre ſtade / oc gaa om met onde ſtalcke flyde i deris 
Leyer / år de ville fuldkomme der aarle/ naar der bliffuer liuſt/ effrerdi de ball” 

ue mact. De riffue Agre til dem / octage Huſſ/ huilcke dem iyſter / Saa bꝛuge 
devold/ met huer Mandz Huſſ / oc mer huer Mandz Arff. Der faare igev 
— HERREV ſaa / See / Jeg tencker ont offuer denne Siect / huor fra iſt ulle 
icke drage eders Halſſ / oc icke gaa faa ſtolte frem / Thi der ſkal bliffue en ond tid. 

Daa den tid / ſtal mand gøre it Sprock om eder/ oc klage Det er vdec ſtal mand ſige ) wiete 
forſtyrede / Mit Folckis Land faar en fremmer Herre / Naar ſtal band dele Agrene ti oſſ igen / 
— * — haffuer rager fra off; Ja vei / J ſtulie ingen deel beholde DERR ES OY 
nt . RE SE ut 3 —7 — == in — 
De ſige / Mand ſtulde icke dryppe Thi ſaadan dryppen rammer oſſi ſtulle icke 
faa bliffue til ſtamme. Jacobs Huſf troſter fig — DELSE ra and et 
forkoꝛtet: Skulde hand ville ſaadant gore? Der er ſant/ aNin Tale ev de Fromme venlig, 
aen mit Folck haffuer opveyft fig/fomen Fiende / Thi de roffue dem / baade Kiortel oc Ka⸗⸗ 
be fra ſom gaa tryggelige frem / ige ſom de der komme aff Krig. J duffue mir Foictis QW 
der aff deris kære huſſ / oc tage altid min prydelſe frå deris Børn. Der faare gører eder rede / I 
er” — fra / J ſtuile icke bliffue her / Faar deris wꝛenheds ſtyid /ſtulle de bliffue haardelige 

orſtyrede. i 
¶Der ſom ieg vaareen pjlfarendis Aand / oc en Løgn pꝛredickere / oc predickede huorledis 
de ſtulde dricke oc ſlammẽ / Det vaare en Predickere — Folck. — 
Men ieg vil forſamle dig Jacob altſammen / oc føre de offuerbleffne i Iſrael til hobe ⸗ 34 
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villede dem til ſammen ten faſt Stold / lige ſom en Hiord / oec ſom en Hiord / ien Faare ſti / at 
der ſtal buidre affanenn iſten. Der ſtal en ſom kand bryde igennem / fare op faar dem / de ſtul⸗ 
8 igennem / oc drage igennem Porten vd ocind/ oc deris Bonge ſtal gaa faar dem / och 
VE ARE 17 fremmerft. HI 

& 


; Cieg ſagde / Horer dogi Hoffueder i Jacobs huſſ / 3 ſtulde metrette vere de/ 
ſom ſtulde vide Retten. Men ihade der Gode och elffeder Onde / FI Flaa 
huden aff dem / oc Høder aff deris been. Oc ede mit Folckis kod / Och naar i 
haffue dragit Huden aff dem / da fønder bryde i och deris been / oclegge dem 
dort / lige ſom ien Gryde/oclige ſom kod ien Kedel. Derfaare naar i robe ti DER RK EY/ 
alhand icke bønhøre eder / aen hand ſtal ſtiule fir Anſict for eder paa ſamme tid / lige ſomi 

affue fortient met eders onde væfen. 


IIII. 


En ide ſiſte dage / da ſtal Bierget / paa huilcke DERRENS hHuſſ ſtaar/ 
NE 3 Of) viſſelige vere hoyre end alle Bierg / oc ophsyes offuer alle Døve. Oc Folckene Eg (2jx 2, 
—— ſtulle lobe der til / oc mange Hedninge ſtulle gaa oc ſige/ Kommer / lader off 
Se VV gaa ben optil DERREYS Bierg/ocril Jacobs Guds Huſſ / at hand ſtal SØ 
lære off fine Deye/ oc wi ſtulle vandre paa hans Gader / thi Couen ſtal vddaa 
aff Jion / o PRERRES oꝛd aff Jeruſalem. 
Hand ſtal domme iblant ſtore Folck / oc ſtraffe mange Hedninge i Candenelangt borte / 
eſtulle gore deris Suerd til Plogiern / oc deris Spiud til Segle / Der ſtal inted Folck op⸗ 

offte Suerd mod det andet / oc de ſtulle icke mere lære at ſtride. Duer ſkal bo vnder ſit Vintræ 

oc Figen tree / vden fryct / Thi den DERRE Zebaoths Mund haffuer talit det. Thi huert 

Folck Fat vandre i ſin Gudz naffn / Men vor ſtulle vandrꝛe i UEERREVS vor GudzNaffn 

altid oc euindelige. * 
Paa famme tid / ſige DERR EN / vil ieg foꝛrſamle de Halte / och ſammen ſancke de Efaiæ.s43 
Foꝛſtotte/ de dem ſom ieg haffuer plaffuit / oc vil gøre de Halte / at de ſtulle haffue Arff / och * 
gore de Forkaſie til ie ſtort Folck / PRERREV ſtal vere Konge offuer dem paa Zions bierg 

nu indtil euig tid. 

Och du Eder taarn / Zions daatters Befeſtning / Din gyldene Roſen ſtal komme / den 

foꝛſte Herſtaff / ſom er Jeruſalems daatters Kongerige. Huorfaar henger du dig da nu til 

ſremmede Venner: Er icke Kongen hoſſ dig!oc ere alle dine Raadgiffuere borte/ at der er Foma 

Mit Ve paa dig / lige ſom paa en i Barns nød : Kiere ud dog ſaadant De / och fløndu Zions 

aatter / ſom en i Barns nod / Thi du maat viſſelige vd aff Staden / oc bo paa Marcken / och 

Komme til Babylonien / aen du ſtalt dog bliffue frelſt der fra igen / ERRE Vſtal der 

frelſe dig fra dine Fiender. 
Thimange Hedninge ſtulle paa det neſte ſamle dem mod dig / oc ſige / Hun er forban⸗ 

dit / Wi vilie fee vor lyft paa Zion. Men de vide CE HERREScancke / och mercke icke 
hans Raad / at hand haffuer ſamlit dem til hobe / lige ſom Neger i Laden. Derfaare gor dig 
tede oc terſte du Sions daatter / Thi ieg vil gore dig iern Horn oc kaaber Alger / och du ftale 

hderfla meget Foick / Saa vil ieg forbande deris Gods til ERREN / oe deris boſtaff til 

2 gantſte Berdens Regentere. Men ruſte dig nu du Krigerinde / Thi mand vil belegge off / 
Afa Iſraels Dommere paa Kindbenet met Keppen. Dp tik * 

p 


pP falm, 110, 


- -Nume, 22, 


Deute, 28, 
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* 
RCdu Bethlehem Sphꝛata / du ſom eft liden iblant tuſinde i Ju⸗ 
da⸗VWaff dig ſtal mig komme den ſom ſtal vere ERREi 
W Sfrael/ hues vdgang haffuer verit fra begyndelſen oc fra euig tid. 
e Diſſ emellem lader band plaffue dem / Indtil den tid / at den ſom ſtal føde! 
haffuer fod / Saa ſtulle da hans offuerbleffne BrødreigentommetilFfraels børn. Men han 
ſtal ſtaa op oc fodei REERREN Skrafft / oc i hans Guds Naffns Seyer / Oc deſtulle bo/ 
Thi hand ſtal bliffue herlig paa ſamme tid / ſaa viit ſom Verden er, — 
Dertil ſtulle wi oc haffue fred for Aſſur / Som er nu falden i vort Cand / oc haffuer ned⸗ 
træde vore Duff. Thi ſiu yder ocotre Forſter ſtulle opueckis mod hannem / ſom ſtulle ſor⸗ 
derffue Aſſur Land mer Suerd / oc Nemrodz land met deris blote Vaaben. Saa ſtulle wi frel⸗ 
fis fra Aſſur / ſom er indfalden i vort Land / oc haffue nedtredt vore Landemercke. 


Oc Jacobs Offuerbleffne ſkulle bliffue iblant mange Folck / lige ſom en Dug aff DER, 
RE! /oc lige ſom Taare paa Greſſet / ſom bier effter ingen / ey heller vare pad amenniften 
Jade Offuerbieffne aff Jacob ſtulie vere iblant Hedningene hoſf mange Folck / lige ſom 
Zoue iblant Diurene i ſtoffuen / lige ſom en vng Løue iblanten Faare Niord / ſom ingen Fån 
formene / naar band gaar der igennem / nedtrader oc ſonder tiffuer. Thi din Haand ſtal vinde 
mod alle dine Modſtandere / at alle dine Fiender ſtulle opryckis. 

Daa famme tid / ſiger ERREN/ vil leg tage dine Heſte fra dig / oc forderffue dine 
Vaagne. Oc oprycke alle dine flæder i Tandet / oc fønder bryde alle dine Befeſininger. De ieg 
vil oprycke alle Troldkarle hoſſ dig / at ingen Tegnis vdtydere ſtal bliffue hoſſ dig · Jeg 
oprycke dine Billede oc Affguder fra dig / at du ſtalt icke mere bede til dine Henders gerning 
Oc ieg vil ned bꝛyde dine Lunde/ ocvdflette dine Steeder. Oc ieg vil bruge Heffn mer grum” 
hed oc vrede / paa alle Dedninge / ſom icke ville lyde. 


VI. 


rer dog huad RERREVh ſiger / Gør dig rede oc ſtraffe Biergene / oc lad 
| Hoyene hoꝛe din roſt. Noꝛet i Bierg / huorledis DE — met 
| ere — grunduolle / TADERREYT vil ſtraffe fir Folck/ oc hand vil 

affe Iſrael. 

it Folck / huad haffuer ieg giort dig / oc huor met haffuer ieg giort dig ſtade? fig mig 
der, Foꝛde ieg dig dog aff Egypti Land / oc frelſte dig aff Treldommeno —5*— fende Mo⸗ 
ſen / Aaron oc Mariam frem faare dig. Air Folck / tenek dog der paa / Duad Balak Kongen 
aff Moab haffde i ſinde / oe huad Balaam Peors ſon ſuarede hannem / fra Sittim indtil Gi 
gal / Der paa ſtulde i io mercke / huorledis HERREN haffuer giort eder alt gaar. 


Duo? met ſtal ieg forlige DERREY7 Met bucken faar den hoye Gud: ſtal ieg folde 
hannem mer Brendoffer oc aars gamle Kalffue? Ment du / at HBEERREN haffuer en ber 
hagelighed til mange tuſinde Vadre / eller til Olie / om der end vaare wtallige ftrømme fulde 
Eller/fFal ieg giffue min forſte f; on / foꝛ min offuertrædelſe / Eller min Liffs fruct for min ſial⸗ 
fynd: Det er dig ſagt Menniſte huad gaat er / oc huad ERKXE Veſter aff 
— ſom er / at holde Gud; o2d / oc bꝛuge Kærlighed / oc vere ydmyg faar din 

DERRENS røf ſtal robe offuer Staden / Men huo ſom frycter dit Naffn / hannem 
ſtal det gaa vel / Hoꝛer i Slacter/ huad der pꝛedickis / Alligeuel ne der be be God; 
i den wgudeligis Huff / oc den hadelige ringe Epha: Eller ſtulde ieg ſamtycke der wrette vey⸗ 
ſtaal / eler den falſte Vecti ſeckene: Jer hule hans Rige gøre megen boret / oe hans Ind⸗ 
byggere gaa om mer logn / oc haffue falſte Tunger i deris half. 


Derfaare vil ieg begynde at plaffue dig / oc odelegge dig for di Du ſtalt 
icke haffue nock at ede / oc du ſtalt vanſmectis. Oc —* du Års ———— icke kom⸗ 
meder fra / Oc det ſom kommer der fra / det vil ieg dog giffue vnder Suerd. Du —* faa.oc 
icke Hoſte / Du ſtalt perfe olie/ oc icke ſalue dig mer hende/ Du ſtalt perſe Moſt / oc inted dricke 
Vin. Thi mand holder Amri ſtick / oc al Achabs Dufte gerning / oc effrerfølge deris Raad 
Der faar vil ieg odelegge dig / oc deris Ind byggere / at mand ftal hindſie effrer dem / oe de ſtulle 
bere mit Folckis forſmadelſe. Fy ab/ 
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1)/ det gaar mig /lige ſom den det ſancker bag effrer i Vingaarden / Der ſom 
mand finder ingen Vindruer at æde/dc vilde dog gerne haffue den beſte Fruct. 
De fromme Folck ere borte aff dette Land / oc de Rerferdige ere icke mere 
iblaut Folcket / de tracte alle effter Blod / Huer driffuer den anden / at hand vil 
Eforꝛderffue hannem / Oc mene / at de gore vel der vdi / naar de gore ide, Huad 
Førften vil / det figer Dommeren /at hand ſtal gøre hannem en Tieniſte igen. De Veldige 
raade effter deris egen vilie/ at gore fFade/oc vare der huort de ville. Den beſte iblant dem / er li⸗ 
gefom Ton/oc redeligſte / lige ſom Tidſſel. Men naar din Predickers dag kommer / naar du 
ſtalt bliffue hiemſogt / Da ſtulle de icke vide / huort de ſtulle hen. 
Ingen tro fin Heſte / Ingen forlade ſig paa Forſterne / Foruare din Mundz dor / for den 


ſom foffuer idinarm. Thi Sønnen foꝛacter Faderen / Daatteren ſetter fig mod Mattb,10, 


fildderen/Sønnens Duftrue mod fin Mandz Moder / Oc Menniſtens eget 
usfolck ere hans Fiender. hg 
deg" ieg vil fee dl RNERRXEV / Oc bie effter min Salighedz Gud/ Din Gud ſtal ho⸗ 

SGlade dig icke min aodſtanderinde / at ieg ligger der / Jeg ſtal komme op igen / Ocom 
ieg end ſider i Moꝛcket / Saa er dog DERREY mit Ciuſſ. 

. Jegvilbære DERRENS viede / Thi ieg haffuer ſyndet mod hannem / Indtil ac 
Le — et min Sag / oc ſticker mig Ræt/Dand ſtal lede mig til Liuſet / At ieg (Tal fee min 
hans Naade. 

… Ai Modſtanderinde ſtal det ſee / oc beſtaa mer al ſtendſel / ſom nu ſiger til mig / Huor 
TDERR (£ Y7 din Gud: Mine Hyen ſtulle der ſee / At hun ſtal da nedtredis paa gader 
lige ſom Starn. 

Paa den tid / ſtulle dine ure ophyggis / oc Guds ord ſtal viit vdkomme. Oc paa den 
aftaue deaff Aſſur oc aff de faſte Sræder komme til dig / De fra de faſte Stæder / indtil 
Vandet / fra it Haff eil det andet / fra it Bierg tilder andet, Thi Landet ſtal bliffue ode / for fine 
Indbyggeris ſtyld / oc for deris gerningers Fruct ſkyld. 

ADen fød du dit Folck mer din Kæp/din Arffuedels Hiord / ſom bo baade i Skoffuen als 

ene / oc paa Marcken / Dad dem fodis i Baſan oc Gilead / lige i fordum tid. 
Jeg vil lade dem fee Vnderlige ting / Lige ſom paa den tid / der de dꝛoge aff Egypti land. 
dt Dednin gene ſkulle der ſee / oc alle deris Øeldige ſtulle ſtamme dem / oc legge haanden paa 
eris Mund / oc holde for deris gern. De ſtulle ſlicke ſtoff / ſom Hugorme / oc lige ſom Orme 

NS Jorden beffuei deris Duler/De fulle frycte fꝛ DERR EY vor Gud / oc forferdis for 

ig. — 

Duo: er ſaadan en Gud / ſom du eſt? Som til giffuer Synden / oc foꝛ⸗ 
lader fin Arffuedeels offuerbleffne Miſgerningen / Hand hol⸗ 
der icfe fin væde euindelige / Thi band er miſtunde⸗ 
lig. Hand ſtal foꝛbarme fig offuer off igen/ 
nedtræde vore mifgerninger / oc Fafte 
alle voꝛe Synder i Haffſens 


dvbhed. Du ſtalt holde Jacob Troſtaff / 
— væ Abraham Naade / ſom du ſoꝛſt 
vore Foꝛfedꝛe i for 
dum tid. 
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Enune er Byrden offuer Ninine / or Nahums aff 
Eikxos Spaadoms Bog. £ 
CY RN  DERREYYeren nidkær Gud / oc en Deffnere/ Ja DERXREN er J 
effnere / oc vꝛed ERREN er en Heffnere mod fine Modſiandere / * 

Y hand fom ide ſtai forglemme detmet fine Fiender, DERK EY 8 * 


REN/hues veye ere i Dæret oc Storm / oc vnder hans fader tyck ft. Hand 
fon ſtraffer Daffuer/oc gør det tiurt / oc gor alle Vand torre. Baſan oc Carmel van ſmeg 
alt det ſom blomſtris paa Libanon bierg / forſmectis. Biergene ſtelffue faar hannem/ oel⸗ 
ne forgaa / Jorderig beffuer for hannem / Der til Verdens Kretz / oc alle ſom bå der vdi. 
kand ftaa fo? hans viede? oc huo kand bliffue for hans grumhed. Hans vrede brender fom 
oc Klipperne ſonder ſpringe forhannem. — 
DERREYY er god / oe en Befeſtning i nodens tid / Oc hand kender dem form haabis på É; 
hannem. Naar Floden løber offuer / da-gør hand der til en ende/ Men band forfølger fin 
Fiender met morckhed. ke 
Huad tencke imod REXREN: Hand ſtal dog gøre en ende der paa / Wlycken ſtal i * 
komme tho gonge. Thiligefom naar Torne / ſom voxe end nu vdt huer andre / o haffue gel 
beſte oeſf idem/bliffue opbrende/lige form gantſte tor halm / Saa ſtal det gaa den Skalckhed⸗ 
raad / ſoin kommer aff dig / oc tencker ont mod DERREYT. g 
Saa figerDERREY/Romme fig faa ruſtede oc mectige / ſom de ville / de ftulle oe 
affhuggis oc hen fare/ Jeg haffuer ydmygit dig / Men ieg vil icke pdrmyge dig igen, Da vil ff 
fønder bryde hans Aag / ſom dubær/ocfønderriffuedine Baand. Men DER RENha 
uer budit mod dig / at der ſtal ingen mere bliffue aff dit naffns Sæd / Jeg vil opꝛycke dig Ø il 
R * Huſſ / oc ieg vil gore dig Affguder oc Billede til en Graff / Thi du eſt bleffuen t 
See / offuen paa Biergene komme it gaat Budz føder / ſom predicker Fred / DU Juda⸗ 
holt dine Hellige dage / oc betal dine Loffte / Thi Skalcken ſtal icke mere kom * offuer dig⸗ 
Hand er aldelis opꝛyct. 
II. 


Tſprederen ſtal drage op mod dig / oc belegge Befeſtningen! Men / Ja berende 
gaderne vei / ruſte dig paa der beſte / oc ſtercke dig paa der veidigſte. — DEN 
"øm KREVſtal betale Jacobs hoffmodighed / fon Iſraels hoffmodighed / Th 

Plockerne ſtulle affplocke dem / oc forderffne deris Vinquiſte. uſe 

Dans Sterckis Skiolde ererøde/Dans Stridzmend ere ſom Purpur / Hans Vogne hul 

ſom Ild / naar hand vil drabe / Deris Spidſe beffue. Vognene rulle paa gaderne /oc bulder! 

ftræderhe/De blincke ſom Bluff / oc fare iblant huer andre / ſom Liunet. c 

aen hand ſtal tencke paa fine Veldige / Dog ſtulle de ſamme falde / huor de ville vd/? 

de ſtulle haſte til Muren / oc til Beſtermelſe fom de kunde bliffue trygge. aen Poꝛten⸗ ho 

Sander ſtulle dog bliffue opladne / oc Pallatzet ſtal vndergaa. Dronningen ffal bortforis jr 

se ————— —* ſom Duer / oc —— paa deris bryſt. Thi Niniue er 9 
en det en 

ſtal ingen — fig. < ſtal bort flyde, Staar / ſtaar (ſtulie de robe) 7 

aa roffuer nu Solff / roffuer Guld / Thi her er ingen ende paa Liggendefæ / oc paa⸗ 

lehonde kaaſtelige Klenodies mangfoldighed. AMen bun ſtal nu —* ople is —5 plyn⸗ 

drer /Alr hende hierte ſtal mifirøftis/Bnæeneflagne/alle Cenderne beffue/oc alle Aufiet ſtulle 

fee * vd / ſom a —— * 

uor ere nu Eouernis Bolige / oe de vnge Louers Føde / der ſom Louen / oc Couinde 

— * deris me: — —— totde iage ——— —3— roffuede nock nd 
ine Vnge / oe myrde der til fin Louinde / Dand opføltelfi ne Bolige 

det — ede — pfytctjiise LJister ner Ro fF/ocfin — 
e/ Jeg viltildig/figerden DHE RRE Zebaoth / oc optende dine Vogne i rog 

Suerder fFal opæde dine voge Løuer / oc ieg vilgøreen ende paa dit Roff aff Jorden / At 

mand ſtal icke mere høre dit Budz roſt. rs É: — se den 
(4 
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E den mordere Stad / ſom er fuld aff Logn oc Roffueri / oc vil icke lade aff fre 
roffueri. Thi der ſtal mand hore Suøberne ſincecke / oc Hiulene knarcke/ 
Heſtene viinfte/ oc Vaagnene rulle. Hand fører Reyſener op mer blancke 
RÅ ſuͤerd / oe mer ſtinnende ſpiud / Der ligge mange ihielſlagne oc ſtore hobe Les 
VS" . geme / at der er inted tal paa dem /ocmand maa falde offuer Legeme. Det 
feer alfammen forden ſtone deylige Hoꝛis fore Hoꝛeri ffyld/ fon omgaar mer Troldom / oe 
foꝛhuerffuee Dedningene mer fir Hoꝛer/ oc Land oc Folck met fin Troldom. 
de See/ Jeg vil mod dig/ figerdenD ER RE Zebaoth / Jeg vil optecke dit bꝛemme vn⸗ 
er dit Anfict/ oc vil goꝛe dig nogen faar Hedningene / oc viſe Kongerigene din Skendzel. Jeg 
vil gore dig gantſte forferdelig / oc beſtemme dig / oc gøre dig til en Skyſel / At alle ſom dig ſee / 
lle fy fra dig /oc ſtulle ſige/Niniue er forſtyret / Nuo vil haffue medynck mer hende: Oc huoꝛ 
alieg opſoge dig Troſtere⸗· 
aMent du / at d eſt bedre end den Regenteris ſtad No? ſom laa hoſſ Vandet / oc haffde No. 
Vand trint omkring / hues muer oc befeſtelſe Paffuet vaar. Morland oc Egypten vaar hendis 
balig mact / Put oc Lybia vaare din hielp. Dun bleff dog fordreffuit / oc matte drage bort fan⸗ 
gen / oc hendis Bøn bleffue ihlelſtagne paa alle gader / oce mand kaſte Laader om hendis Ede⸗ 
oc alle hendis Beidige bleffue bundne i Lencker oc lagde i fiedre. 
Saa ſtalt du oc buͤffue drucken / oc ſtiule dig / oc ſoge en befeſtning for Fienderne. Alle dis 
he fafte Sræder/ere lige fom Figentræ met mode Figen / naar mand ryfter dem / da faldede 
annem i munden/fom dem vil æde. See dit Folck ſtal bliffue til Quinder i dig / oc dit Landz 
poꝛte ſtulle opladis for dine Fiende / oc Ilden ſtal forrære dine Stenget. 
Drag dig Vand/ thi du ſtalt bliffue belagt / Forbedte dine Befeſtninger / Gack i leer / oc 
tted leer / oc geſiercke tegelſtene. MMen Ilden ſtal opede dig / oc Suerdet ihielſla dig / Der ſtal 
æde dig /lige form Oidenborrer Det ſtal offuerfalde dig ſom Oldẽborrer / Det fal offuerfal⸗ 
dig ſom Geſſhopper. Du haffuer flere Kobmend /end der er Stierner paa Himmelen / 
en nu ſtulle de vobrede dem / ſom Oldenborrer / oc bortfly. Dine Herrer ere faa mange fon 
Geeſſhopper/ oe dine Heffuitzmend ſom Oldenborrer / fon leyre dem hoſſ gerdene / i de Folde 
age / Men naar Solen opgaar / da fly de bort / at mand ved icke / huor de bliffue. ¶ Dine 
Jyder ſtulle ſoffue / O Konge i Aſſyrien / dine mectige ſtulle legge ſig / oc dit Folck 
ſtal bortſpreſf paa Biergene / oc ingen ſtal ſamle dem. Ingen ſtkal ſorge for din 
ſtade / ey heller bekymre ſig for din plaffue / Men alle ſom hore ſaadant 
om dig / de ſtulie klappe mer deris hender offuer dig / Thi offuer 
huem er icke din ondſtaff gongen / foruden affladelſe? 
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Habatuk Prophett. 
Enne er den Borde / ſom Za⸗ 


bacuk Prophete haffuer feer, DERRE/ hue? 
lenge fFalieg robe/oc du vile icke here⸗ Huor len⸗ 
ge ſtal ieg robe til dig for offuer vold / ochduv 
icke hielpe? Hui lader du mig fee Moye och må 
beyde: Huoꝛfaar viſer du mig roff oc fortredelig 
hed omkring mig? Vold gaar offuet Ratten. 
Derfaargaar der faſt ande ledis rilend ret / 
ingen ret ſag kand vinde / Thiden Woudelig 
rager fordelen fra den Retferdige / Fordi gaat 
der vrang Dom. i 
Seer iblant Hedningene / ſeer oc forund? 2 
eder / Thi ieg vil gore noget i eders tid / bude f 
i ſtulle icke tro/naar mand ſiger der aff: hi 
* BÆRER Chaldeerne / it ms: seg 
, j ) olck / ſom ſkal drage faa viit ſom Landet ter % 
indtage Bolige / ſom icke ere deris, Oc de ſtulle vere græfelige —— — form ſtul⸗ 
de oc tuinge lige ſom de ville? Deris Heſte ere ſnarere / end Parden / Saa ere de oc mere gluben 


dis / end Vlffue om afftenen. Deris Reyſenere drage hid mer ſtore hobe longt fra/ ſom de flue 


lige ſom pine til ie aadſel. De komme alle ſammen / at de ville gøre flade / oc) bryde rigerne, 
ehuote de ville / ſom it Oſten vær/ oc de ſtulle riffue Fanger til ber om Sand. De ffutte DEG 
—— —— pe —— — —— befeſtninger ſtulle vere dem en ſtemt / * ] 
+. i i 2 Å i 
J— faldene force bene deris —— a ſtulle de tage it nyet mod/ de ſtulle fare frem oc ſyn 
endu RERRE min Gud / min Hellige / du form eſt aff euig ti icked 
Men / O DERRE/lad dem ekon ſtraffe off/D Sider — af euig —— —— 
øyen ere rene / at du kant icke fee det onde / oc du gider icke feer den ammer. Dut feer du da ilde 
Foractere/octier/arden VDgudelige opfluger den/fom ev frommere end hand er⸗Oc dula = 
Menniſtene gaa / ſom fiſte i baffuer/fom Sme / der haffue ingen Herre. De drage det alcø 
ſammen met Kroge / oc fange der mer deris Vaad / oc famle det met deris Garn. Der aff fryde 
de dem ocere glade / Derfaar offre de til deris Vaad / och gøre tøgelfe faar deris garn/ fordiar 
deris deel er bleffuen faa fed ved de ſamme / oc deris Mad faa offuerflodig. Der faare kaſte de 
altid deris Vaad vd / oc de ville icke afflade / at ihielſla Folcket. 


TI 


Er ſtaar ieg paa — oc traader paa min Befeſtelſe / o feer til/ 
egb⸗ trad cſtuer och 

huad mig ſigis / oc huad ieg ſtalſuare / den ſom mig ſtraffer. ERR et 

| —* mig och ſagde / Scriff denne Syn oc mal bende paa en Taffle / at 

ioend nu fuldt unde læfe hende / ſom løbe frem om hende (ſom er faa). Spaadommen = 

— — paa ſin tid / oc ſtal endelige komme fritũ liufet/ oc icke biffue vde⸗ 
* acket / hand ſtal ingen Ko haffue i fit bi etfer 

' III. 


En Vinen bedrager den hoffmodi — le⸗ 

—S — —— ige Mand / ar hand kand icke bliffue / hui 

ken der vduider ſin Siæl/ligefom heiffuede/ och *2** lige fon Døden/ —* 

søger øers * —— * alle Hedninge til ſig / oc ſamler alle * 
Den di rdet Alle d rs nne 

——— e ſamme ſtulle gore it Sprock om ha 

Ve den / ſom formerer fit Gods met fremmer gods / Huor lenge ſtal der vare? oc belader 


ſig ekon met meget ſtarn. O huor ſnart ſtulle de opueckis de ſom ſtuůe bide dig / och vogn 5 
| 0 


Pꝛophete. XCI. 


—* dig ſtulle bort ſtode / oe du ſtalt bliffue dem til deel. Thi du haffuer roffuit mange Hed⸗ 

vd Saa ffulle de roffue dig igen / alle ſom offuerbliffue aff Folckene Foꝛ Menniſkens 

KA for den fortredelighedz ſtyld / ſom er bedreffuen i Landet / oci Staden / oc aff alle 
var bo. 


' Ve den / ſom er gerig til fit Duſis wlycke / Paa det hand kand legge ſin Rede idet hoye / at 

AD kand fly fra wiycke. aASen dir Raadſlag ſtal lyckis til dir Huſis beſtemmelſe / Thi du 
affuer ihiel flaget formange Folck / oc haffuer ſyndet met al fortredelighed. Thi ſtenen i mu⸗ 

ren ſtal oefaa robe/ Oc Bieickene paa Spærer ſtulle ſuare dem. 6 

d eden/fom bygger Staden met Blod / oc bereder Staden met wret. Er det icke ſaa / at 
et (bal (Fee af den DERRE Febaorh? Huad Folder haffuer arbeydet dig/der ſtal opbren⸗ 


dis met Jid / dederſom Folkene eve bleffne trettẽ offuer / det ſtal fortabiſſ. Thi iorden ſt al Eſaiæ ii. 


Dige fudsÆDERREVS æris Vidſtaff / lige ſom Vand der ſtiuler 
et, ; 
å De dig / du ſom ſtencker vdi fot din Neſte / oc blander din grumhed der iblant / oc gø: han⸗ 
em drucken / at du kand ſee hans ſtendſel. Mand ſtal ocmærtedig met ſtam for ære / Saa 
Rick du nu oc / at du tumler / Fordi ar Kalcken af DERRENS hoyꝛe haand ſtal giffue fig 
OM dig / oc du ſtalt ſtammelige ſpy for din herlighed. Thi den fortredelighed ſom er bedreffuen 
gr Libanon / ſtal offuerfalde dig / oc de forſtyrede Diur ſtulle forferde dig For Menniſtens 
SLAM oc forden fortredelighed ſtyld / ſom er bedreffuen i Landet / oc i Staden / oc met alle 
Om boder vår. 
0 Duad ftal da der Billede hielpe/fom Meſteren haffuer giort / oc det falſte ſtobte Billede/ 
daahuilcket aHefteren forlod ſig / at hand giorde dumme Affguder:! Ve den / ſom ſiger til treeet / 
aage op / oc til den dumme ſteen / Stat op. Duotledis ſtuide det lære: See / det er beſlaget met 
Hud oc Sølff/oceringenaande i der.» Men DERREY? ert hane hellige Tempel/ Al 
Verden ſtal vere ftille faar hannem, 
Im, 


Enne er Habacuks Pꝛophetis Bon / Forde Wſtyldige. 

DERRKE/ Jeg haffuer hort dit Rycte / at ieg forferdede mig / NER⸗ 
RE du gør din gerning leffuende mit i Aarene / oc lader der kundgoris mitt 

Jarene / Haar Droffuelſen er der / Da tencker du paa Miſtundhed. 

Gud kom aff Synden /Oc den hellige aff Pharans Bierg / Sela. 

Dimmelen vaar fuld aff hans loff / Oc Jorden vaar fuld aff hans ære. 

løn Dans ſtin vaar lige ſom liuſet / Gifler ginge fra hans Hender / Der vaar hans Mact 

li 


ige. * * 
ck faar hannem / Oc plaffuen gick vd / der ſom hand gick frem. 

———— * * Lander / Hand ſaa til oc bortſpredde Hedningene / At Verdens 

Bierg bleffue ſonderknuſede / oc hayene i Verden maatte bucke ſig / der hand der gick i Verden. 
Jeg ſaa Blaamendz Boliger møye/De Madianiters Paulun bedroffuede. bed 
DERRE/vaaftdu ide medi floderne? Oc din grumhed i Vandene / oc din vrede i 

Daffuer: Der du redſe paa dine Heſte / oc dine Vaagne behulde Seyer. —* 

d Du drogſt Buen frem/lige ſom du forft Slecterne / Sela / De ſtiffte Stroͤmmene i Can⸗ 

et. 

Dø Blergene ſaae dig / oc dem bleff bange / Vandſtrommen løb bort / Dybet lod fig hore / 

yheden oploffte henderne. Sr NE . 

' Solen sa —5 — ſtode ſtille / Dine Pile fore boꝛt mer ſtin / oc dine Glaffuen met ſtin aff 
Du nedtraadde Landet i vrede / Oc ſonder terſtede Hedningene i grumhed. ne 
Du dꝛogſt vd at hielpe dit Fock / at hielpe din Saluede / Du fønder ſloſt hoffuedit i de 

Wgudeligiẽ Huſſ/ oe nogen giorde Grunduollen til halſen / Sela. 

Du vilde forbande Hoffuedens Spiir / met fine Vyer /Som komme ſom it Veer / at bort⸗ 

——— oe gledde ſig * — eg deræde en zeer i —— 

Dine ſte gaa affuet / Oc offuer mange ſtore Vandz dynd . 
Fer ak Øe * hoꝛde / er min Bug bedroffuit / Mine Læbe beffue aff det ſtrig —*52 — 

Raad imine Veen/ — * — Dat — haffue rolighed i droffu 

ens tid / naar wi drage op mod Folcket / ſom ſtrider mod oſſ. 
Thi —— ide gronis / ot der ftalingen vere paa Vinſtockene⸗ — —* 
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paa Olietræene / oc Agrene bære ingen nering / Oc Faarene riffuis aff Fare ſtien / oc der ſtal in⸗ 


gen Hyen vere i Stoldene. 
Men ieg vil glæde ** ERRKEV / Oc frygde mig i Gud min Salighed · før 
ThidenDERRE DERKE ermin Krafft / oc ſtal gøre mine føder fom Hioꝛte 
der/oc ftal føre mig i Hoyelſen / At ieg ſtal ſiunge paa min Strenge læg. 
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Ette er HERRENS Oꝛd/ ſom (ke 

RØRET DR | dertil Zophoniam / Chuſi ſon / Godalie ſons / Amaria føne / Ezechi 

M ſens / i Joſia Amons ſons Juda Kongis tid. ål 

JS Fegviltagealting bor aff Candet / ſiger DER Re En/ så * 


P.O FifteneiDaffuer/mer forargelfer oc de Wgudelige / Ja / Jeg vil op! de 
MNenniſtene aff Landet / ſige DERRE1Y. Jeg vil vdſtrecke min Haand offuer Juda — 
offuer alle / ſom bo i Jeruſalem / Saa vil ieg opeycke der offuerbleffne aff Baal / der til Cama⸗ 
rims oc Drefternis naffn aff denne ſted. Oc dem / ſom bede til Himmeiens Dær paa Ta ener 
De ſom tilbede det / oc ſuerie dog ved DER RE Y7/0ctillige ved Malchom / De den ſom 
affalde fra IUEERREN / oc de ſom inted ſtadeon RHERREN / oc icke acte hannem · 
BVerer fillefaardend) ERREDERREÉ / Ti DERR ENS dag er net) 
Ta DERRE N haffuer beredt it Slactoffer / oc bedet fine Geſter dertil, Ocpaa E⸗ 
RENS Slactoffers dag / vil ieg hiemſoge Førfterne oc Kongens børn / ocalle ſom bære 
fremmede Klæder; Ocieg vil biemføge paa ſamme tid / dem ſom ſpringe offuer Terſtelen / 
ſom fylde deris Herris huſſ met roff oc bedrageri. 
Paa ſamme tid/ſiger DRHE RRKENV / ſtal der begyndis it hoyt Skrig fra Fiſte porte! 
oc en graad fra den anden Port / oc en ſtor iammer paa Hoyene. Hyler if * i aMellen / Ti 
ale Kremmere folcket er borte / oc alle fon ſanckede Pendinge / ere opryckte. 

Haa ſamme tid / vil ieg randſage Jeruſalem mer Lycter / oc ieg vil hiemføg Folcken⸗ 
ſom ligge paa deris Berme / oc ſige i deris hierte · ERRE V ſtal huercken gøre onf el 
gaar, Oc deris God; ſtal bliffue til Roff / oc deris Duff til en Oeeken. De ſtulle bygge Huſſ / oc 
icke bo i dem. De ſkulle plante Vingaarde / oc ingen Vin dricke aff dem. 

To ERREN ſtoꝛe dag er nær / Hand er ner oc haſter meget. Naar ryctet kommet 
OMDERRENS dag / Da ftulle de Stercke bitterlige ſtrige. Thi denne dag er grum⸗ 
hedens dag / droffuelſens oc angiſtens dag / værens oc ſtormens dag / morckens oc muln 
dag / ſtyens oc taagens dag / Baſunens oc Trommetens dag / mod de fafte Sræder oc h 
Slaat. Jeg vil goꝛe Folckene ſaa bange / At de ſtulle gaa omkring / ſom de Blinde / Der faate/ 
ar de haffue ſendet mod HER REV / Deris blod ſtal vdgydis / lige fſom der vaare Scoff⸗ 
oc deris Legeme / lige ſom det vaate äMog. Deris Solff oc Guld ſta icke kunde redde de 
paa DERRENS vedte dag / Men alt Landet ſtal forrærie ved bane Nidkærheds Ild / 
Thi hand ſtal gore en haſtelig ende / met alle ſom bo iĩ Candet. 


II, 


Hadelige Fold / ſamler eder / oc kommer hid / for Dommen vdgaar / at ifare bort 

dl om dagen / ſom Affner / Førend ———— vredis —2 kommer of⸗ 

uer eder / Før end RERREVS viedie dag kommer offuer cder. SØGT 
REMME * pri i —— Landet / i ſom holde —— Rat / Se 

ghe er ydm t / at imue bliffue ſtiulde paa 

— —— ——— yghed / paa det / at imue bliffue ſtiulde p hi 
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Thi Gaſa ſtal forladis/ oc Aſcalon ſtal adeleggis / Aſdod ſtal fordꝛiffuis om middagen / 
XAccaron ſtal opryckis. Ve dem / ſom bå ned at tii Haffuet / Krigsfolck / EERREVS ord 
— Mile offuer eder / Du Canaan i Philiſternis land / ieg vil forderffue dig / at ingen ſtal der 

Der ſtal vere idel Hyꝛde huſſoc Faareſtier ned mod Haffuet / oc det ſamme ſtal bliffue 
deoffuerbleffne aff Juda huſſtil deel / ar de ſtulle fode der paa. De ſtulle legge dem om affte⸗ 
* sparer huſſ/ naar DERREY7 detis Gud nu hiemſoger dem igen / och vender deris 

el. 

Jeg hoꝛde Moabo ſtendſel / oc Ammons boerns beſpaattelſe / met huilcke de forhaanede 
—* F olck / och roſede dem meget / paa de ſamme Landemercke Nu vel / faa ſandelige ſom ieg 

effuer / ſiger den DERRE Zebaoth/ Iſraels Gud/ Moab ſtal bliffue ſom Sodoma / och 
mmons børn ſom Gomorra / Ja / ſom en Yalle ſtielck oc Saltgraff / oc en euig odeleggelſe. 

De offuerbleffne aff mit Foick ſtulle roffue dem / och de offuerbleffne aff mit Folck ſtulle 
grffue dem, Det ſtal fee dem / for deris hoffmods ſtyld / for de fahaanede den ERR IS 
debaoths folck oc roſededem. PIERREV ſtal vere forferdelig offuer dem / Thiband ſtal 
ER my Guder paa Jorden / oc alle Øerne iblant Hedningene ſkulle tilbede hannem / huer 

ted. 
Och i Blaamend fulle ihiel ſlaſſ ved mit Suerd. Oc hand ſtal vdrecke fin Haand offuer 
Jorden / och forderffue Aſſyrien. Hand ſtal gøre Niniue ode / tor / ſom Hrcken. At allehonde 
iur ſtulle leyre dem der vdi iblant Hedningene / oc der ſtulle Rordrum oc Pindſuin bo paa 
deris Taarn/ocde ſtulle ſiunge i deris Vindue / oc Raffne paa bielckene / Thi at Seder fiæles 
ne ſtulle affriffuis. 

Det er den glade Stad / ſom bode ſaa tryggelige / oc ſagde i ſit hierte / ieg er oc ingen ans 
den, Huorledis er hand bleffuen faa øde: at Diur bo der vdi / oc huo ſom gaar der frem / huid⸗ 

er / oc klapper met haanden offuer hannem. 
III. 


(NEden ſlemme / ſtendelige / tyranniſte Stad / Dand vil icke lyde / ey heller la⸗ 
Ndeſig tuckte /Dand vil icke tro paa BERREN /eyheller holde fig til fin 
Gud. Dans Førfteri hannem ere brølende Louer / och hans Dommere ere 
Vilffue om afftenen / ſom inted lade offuer bliffue til morgenen, Dane Pro⸗ 
pheter ere wſtadige oc foractere Dane Drefter vanhellige Helligdommen / 
oc vdlegge CLouen fortredelige. 
aNet ſom eviblant dem / lærer vel ret / oc gor inted ont / Hand lader huer 
Morgen lære ſin Ret obenbare / och hand lader icke aff / Men de onde Folck ville icke lære ac 
ſtamme dem. Der faare vil ieg oprycke dette Folck / odelegge deris Slaat / oc gore deris Gas 
er ſaa tomme / at ingen ſtal gaa paa dem / Deris Sræder ſtulle odeleggis / at ingen ſtal mere 
oidem. 
Jeg lod dig ſige / Du ſtalt frycte «Dig / och lade dig tucte / Saa ſtulde hans Bolige icke 
vdſlettig / de inted af der ſtulde kommit / ſom ieg haffde actit at hiem føge hannem met / Men 
eere fltige tilarbuge alle honde ondſtaff. Der faare (figer hERREN )ſtullei oc bre eff⸗ 
ter mig igen / indtil ieg gør mig rede / i fin tid / Naar ieg ſtal oc domme / oc forſamle Hedninge⸗ 
ne / oe fore Kongeriget til hobe / vogyde min vrede offuer dem / Ja al min grumhedz vrede / thi 
al verden ſtal fortærie ved min nidkierhedz Ild. 
avilieganderledts lade predicte faar Folcket met venlige Cæbe/ At de 
ſtulle kaide paa DERREYIS Ylaffn oc tiene hannem endꝛectelige. Mand ſtal 
i elkie til * mine Taͤbedee ni Skenet / ſom ere / de bortſpredde fra hin ſide aff Vandet 
Aand. 
EN Daa den ſamme tid / ſtalt du icke mere flamme dig/ for alle dine Gierninget / met huilcke 
Su haffuer offuertraadt mod mig / Thi / ieg vil bort tage de hoffmodige Delgen fra dig / At du 
alt icke mere ophoye dig / for mit hellige Bierg ſtyld. Jeg vil ladere fattigt ringe Folck bliffue 
MNuer idig / de ſtulle haabis paa IERREVS Naffn. De offuerbleffne i Iſrael ſtulle inted 
One goꝛre/ eiler tale falftt/ oc mand ſtal icke finde en bedragelig Tunge i deris munde / Men de 
ulle fodis oc huilis oden al fryct. * 
Fryde dig du Zions daattet/ rob Iſrael / fryde dig / oc ver glad aff gantſte hierte / du Je⸗ 
epo daarter. The i) ERREN haffuer bort tagtt din ſtraff / oc hort vent din⸗ Fiender. 
ERREV Iſracis Konge er hof dig / at du torſt icke mere frycte fo: * * F 


Philiſterne. 


Moab. 
Ammon. 


Blaamend. 
ſaiæ.i3. 


Iere.7. 


2. Darü aar. 
Soꝛobabel. 


.ocarbeydedepaadenD&E AR IS Zebaothos deris Gudz Duft. 


Zophonias Pꝛroph. 


Paa den ſamme tid ſtal mand ſige til Jeruſalem / Frycte dig icke / oc til Sion / Cad dine 
hender icke vere lade, Thi ERR EN din Guderhoff dig/en ſterck Frelfere / Dand ſtal 
glæde fig offuer dig / oc vere dig venlig / oc til giffue /oc hand ſtal glædis offuer dig met hoy 


d. 

Jeg vil bore kaſte dem ſom plaffuede dig met Menniſtens Stick / oc de ſtulle komm⸗ fra 
dig / hues Skick vaar deris Byrde/ aff huilcken du haffde Foꝛhaanelſe. See / Jeg vil gore en 
ende met dem alle paa ſamme tid / ſom dig — Oc ieg vil hielpe de Halte / oc 
famle de Bort ſtudne / oc ieg vil gøre dem til loff oc ærer alle Cand / i 
huilcke mand foractede dem. Paa den tid vil ieg indlede eder / 
oc ſamle eder ſamme tid / Thi ieg vil gore eder til loff 
ocære/iblant alle Folck paa Jorden / naar 
ieg vender eders Fengſel om / 
faar eders ayen / ſige DERREN, 
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Haggtus Prophttt. 
J. 
2 Det andet Køng Darii aar/i den 
ſiette Maanet / paa den forſte dag i Maaneden / Skede 
HhERRENVSoꝛd ved Daggeum Pꝛrophete/ til Soroba" 
bel / Sealthiels føn/ Juda Førfte/octil Joſua/ Jozadaks 
den ꝓpperſie Preſt / de fagde/ Saa figer den HERR 
Zebaoth / Dette Folck ſiger / Tiden er icke end kommen & 
mand ffalbyggeDERRENS Duff. SERXEVA 
o2d ſtede ved Daggeum Prophete / Men eders rider der [akt 
ſtulle bo i panelede DufT/oc dette Duff ſtal ſtaa øde. 
Nu / den DERRE Zebaoth ſiger ſaa / Seer til / huorle⸗ 
dis der gaar eder. I Saa meget / oc føre lider ind /J æde / 0 
bliffue dog icke mætte” J dricke / oc bliffue dog icke Seudne/J 
; klade eder / oc kunde dog icke vermis / Schucken ſom foret 
Pendinge / Hand legger dem i en broden Pung. Saa ſiger den ER RE Zebaoth / ce 
til / huorledis der gaar eder. Gaar hen paa Bierget / oc henter Ved / oc bygger Huſet / Det ftal 
vere mig tacknemmeligt / oc ieg vil beuiſe min ere / ſige DERR ET. Thi vocie vel paa 
meget / oc ſee / Det bliffuer lidet / Oc om end føre der hiem / Saa gør ieg der dog til frøff. 
Duo: faar det / ſiger den DERREÉ Zebaoth: Fordi / at mir Duff ſtaar faa øde / oc huer 
kaſter paa ſit Huſſ. Der faare holder Dimmelen Dug offuer eder/ oc Jorderig fin Grøde pc 
ieg haffuer Falder Tyꝛcke/ baade offuer Landet oc Biergene / offuer Koꝛn/ Moſt / Olie / oc off⸗ 
uer alt det / ſom kommer aff Jorden / ocſaa offuer Folck oc Fæ/ oc offuer alle henders arbeyde⸗ 
Da lydde Soꝛobabel Sealthiels ſon / oc Joſua Jozadaks ſon / den ypperſte Preſt / oC alle 
offuerbleffne aff Folcket / ſaadan DERRENS deris Gude røft/ oc Dagger prophet⸗ 
ord / Dige ſom DER RE Yøderis Gud haffde voſent hannem / Oc Folcker frycrede fig fad 
DERKRE 17. Da fagde Haggeus / DERREVYS Engel / fom haffde DER ENS 
Budffaff til Folcket / Jeg er mer eder / ſige DERREY.  . — 
Dec DERRE 7 opuracte Soꝛobabels Sealthiels ſons Juda Forſtis aand/ oc 07 
fua Jozadacks ſons den hoye Hꝛeſtis aand / oc alt det offuerbleffne Folckis aand / At de komme 
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Aa den fierde oc tiuende dag / i den ſiette maanet / i det andet Kong Darij aar /· Darij aar 
paa den forſte oc tiuende dag i den ſiuende maanet / Da ſtede DERRENS " 
o2d ved Haggeum Prophete / oc ſagde / Sig til Soꝛo Babel Sealthiels ſon 
Juda Forſte / oc til Joſua Jozadaks ſon den ypperſte Preſt / oc til der offuer⸗ 
bleffne Folck / oc fig / Duo er offuerbleffuit blant eder / ſom faa dette Huſſi fin forſte Herlig⸗ 
hed: Oc huorledis anſee i det nu? Er det icke ſaa? Det tyckis eder inted ar vere; 
Oc nu Soꝛo Babel / ver troſtig / ſige HERREN / Øer troſtig Joſua du Jozadaks 
føn/du ypperſie Dreft/Derertrøftige/alle Folk i Candet / ſiger ERREN / oc arbepder/ 
hi ieg er met eder/ ſiger den ER RSZebaoth. Effter der ord / ſom ieg giorde en Pact 
Mer eder / der i dꝛoge aff Egypten / ſtal min Aand bliffue iblant eder / Frycter eder inted. 
Thi ſaa ſiger den DERKE Hebaoth/ Der er end nu en liden tid til / At 
leg vilrøze Dimmel oc Joꝛd / Haffuet oc det Tørre. Ja ieg vil røre alle Hed⸗ 
ungene / Saa ſtal da alle Hedningenis Troſt komme. Oc ieg vil gøre dette 
Duff fult aff Derligbed / figer den DERRE Ʒebaoth. Thi baade Solff oc 
uld er mit / ſiger den DER RE Sebaorh. Dette ſiſte Huſis Herlighed ſtal bliffue ſtorre 
end den Forſte daar / ſiger den DERRE Zebaoth / Oc ieg vil giffue Fred i denne Sted / ſiger 
den RBERRE Sebaoch. 

Daaden fierde oc tiuende dag i den niende maanet / idet ander Darn aat / ſtede HER⸗ 
RENS ord til Haggeum Prophete / oc ſagde / Saa ſiger den hERRE Sebaoth / Spør 
Drefterneom Couen/oc fig / Om nogen bær hellige Kodi fin Kiortel gere / oc rorde ſiden mer 

amme gere/ Brod / Moſſ/ Vin / Olie / eller huad det vaare for mad / Bleffue der oc hellige? 

de Pꝛeſierne ſuarede / oc ſagde / Ney. Daggeus ſagde / Om nogen ſom er wren fo? hand rorde 
it Aadſel / rorde it aff die / bleffue der oc wꝛent ? Preſterne ſuarede / oc ſagde / Der bliffuer 
wꝛent. Da fuarede Haggeus / oc ſagde / Lige ſaa ere oc diſſe Folck oc diſſe Menniſte faar mig / 
ſiger DERXXCV / Ocalle deris henders gerninger / oc det ſom de offre er wrent. Deutero.ꝛs. 
b Oc ſeer nu /huorledis det haffuer gonget eder / fra denne dag oc tilforn / for end en Sten Micheæ 6. 

leff lagt paa den anden DERRENS Tempel. At / naar ſom nogen kom til Korn hoben / 

Om ſtulde haffue tiue aMaader / Saa vaar der neppelige thi / Kom band til Vinperſen / oc mens 
te at fyide haifftrediefinds tiue Ammer / Da vaare der neppelige tiue. Thi ieg plaffuede eder 
| bis korn oc Hagei / i alt eders Arbeyde / Alligeuel vende i eder icke til mig / ſiger 

XXRENM. 

Tbigifuernu act paa / fra denne dag oc tilforn / ſom er / fra den fierde oe tiuende dag i den 

nlende maaanet/indeil den dag der DERRENS Tempels grunduol lagdis / Seer der til / 
hi Saeden ligger end nu i Laden / oc det ber end nu inted / huercken Sintræ/ Figentræ/ 
tanaterræ/ep heller olierræ/d/den fra denne dag vil ieg giffue Velſignelſe. 

XDERK ENS o2d ſtede anden gong til Haggeum / paa den fierde octiuende 
dagimaaneden / oc ſagde / Tale til Soꝛo Babel Førften i Juda /oc fig/ 

Jeg vil rore Himmel oc Fod / oc omkaſte Kongerigernis 
Stoei / ocødelegge Hedningenis mectige Konge⸗ 
rige / oc ieg vil omkaſte baade Vaagne 
met deris Keyſenere / At baade 
Heſt oc Mand / ſtulle 
nedfalde / huer ved den andens 
Suerd. Daa ſamme tid / ſiger den HER⸗ 

RE Seobaoth / vil ieg tage dig Soꝛobabel Seals 
thicls føn min Tienere / ſige HER R EV / oc ieg vil holde 
dig ſom en Signete ring / Thi ieg haffuer vdualt 
dig / ſiger de DE RA E ZSebaoth. 
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Qa iij Sacharias 


Sebat. 


Hatharias Prophett. 
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i: [2 ; 
—— 2 
FAN) Det andet Kong Darüaars ot⸗ 
— tende maanet / Skede ERREN Soꝛd til mig Sacha⸗ 

På riam Barachie fon/Fddo ſons / Prophete / oc fagde/ DE K⸗ 
RENyvaar vꝛed paa eders Forfedre. 

Defig tildem/Saa ſiger den NRERREZebaoth⸗ Øen? 
SÅ — Seredertilmig / ſiger den DERRE Zebaoth / Saa vilieg 

dende mig tileder/figerden DER RE Febaoth. Herer icke 
fomedere Forfedre / til huilcke de fremfarne Propheter predic⸗ 
Fede / oe ſagde / SaafigerdenD ERRE Zebaoth / Den? 
der eder fra eders onde veye / oc fra eders onde gerninger / Men 
de iydde icke / oc actede icke paa mig / ſiger DERREY.Du0? 
; : . ere nu eders Fedre oc Propheterne? Leffue de end nu Er de 
icke ſaa / at mine ord oc min Ræt/fom ieg bød / ved mine Tienere Propheterne / haffue de icke 
rammit eders Foꝛfedrꝛe? At de maatte haffue vent dem / oe ſagt / Eigeſom den DERREÉ SY 
baoth haffde i finde at gøre off/effrer ſom wi ginge oc giorde / lige ſaa haffuer hand oc giort of, 

Paa den fierde oc tiuende dag i den elleffre maanet / ſom er Sebats maanet / i det an et 
Rong Darijaar/ftede HERRRVS ord til Sachariam / Barachie ſon / Iddo ſons por 
phete / oc ſagde / Jeg faa om natten / oc ſee / En Mand fad paaen rød Heſt / oc hand holt iblant 
Myrꝛre træ paa Engen / oc bag hannem vaare rode / brune oc huide Heſie. Oc ieg fagde/ Min 
E hao ere differ Sc Engelen ſom talede met mig / ſagde til mig/ Jeg vil vife dig 
huodiſſeere Ocden ADand/fom hole vnder ADpire træer i Engen / ſuarede / ocfagde / Dille 
ere de/fom DD ERRE Yihaffuer vdſent / at dꝛage igennem Candet. Men de ſuarede DE 
REYS Engel/fom hoit vnder AJyere treene / oe ſagde / Wihaffue dragit igennem £ andet / 
Oc ſee / alle Landene ſide ſtille. 

¶¶Daſuarede DERRENS Engel / oe ſagde / DERRE Zebaoth / Huor lenge vilt du 
icke miſtunde dig offuer Jeruſalem / oc offuer Juda Stader / offuer huilcke du haffuer verit 
vred / vdi diſſe halffierdeſinds tiue aar? Oc RHERR ENVſuarede Engelen / ſom talede met 
mig / venlige ord oc troſtelige ord. Oc Engelen ſom talede met mig / ſagde til mig / Pꝛedickeo 
ſig / Saa figerdenD EX RE Zebaoth / Jeg haffuer hafft nidkoerhed offuer Jeruſalem & 
Zion. Men ieg er ſaare vred / offuer de ſtolte Hedninge / Thiieg vaar ekon lider vred / Men de 
hielpe til at forderffue. 

Der faare ſiger PERREN ſaa / Jeg vil vende mig igen til Jeruſalem met miſtundhed⸗ 
oc mit Duff ſtal opbyggis der vdi / ſiger den IEERRE Zebaoth / Der til ſtal tommer (not 
vdreckis i Jeruſalem. Ocpꝛedicke videre/oc fig/Saa figerden DERRE Zebaoth .· Det ſta 
gaa mine Stader vel igen / oc hERREVſtal troſte Sion igen / oc vduelie Jeruſalem igen· 

Ocieg oploffte mine ayen oc ſaa / oc ſee / Der vaare fire on, Oc ieg ſagde til En gelen/ 
ſom talede mer mig / Huo ere diſſe? Hand ſagde til mig / De ere de Horn / ſom atſpredde uda 
met Iſrael oc Jeruſalem. Oc RHERRE vifde mig fire Smede. Da ſagde ieg / Duad ville 
F ——— — —— at affbryde de horn ſom atſpridde Judam / at ingen —* 

t ingent r 
——— — e ftulleaffftøde Nedningents horn / ſom oploffte hornet offue 
MR 


Cieg opløffre mine oyen oeſaa 7 oc ſee / En Mand ha haa 
e én maale ſnori bå 
den, Dcieg ſagde / Huort gaar du hen? Ochand ſ. — mig / at * ſtal maale 
Så Jeruſalem / oc fee/huorlang oc viid hun ſtal vere, Oc fee / Engelen / ſom tå nød 
met mig / gick vd. Ocen anden Engel gick vd mod hannem / oc fagde til han? 
nem/Løb bort ocrale til denne Dreng / oe fig/ Jeruſalem ſtal beſidis foruden mur / for den ore 
Menniſtenis oc Quegis mangfoldighed / ſom der ſtal vere vdi. Oe ieg vil vere en gloen is 
muer der omkring / ſiger PRERren / oc ieg vil vere der vdi / oc ieg vi beinſe mig herlig der vdi 
Hey / Hey flyer aff Norden land / ſger DBDERREN / Thi ieg boꝛtſpridde eder ide fire 
Vær vnder Dimmelen/figer DERREY, Dep Sion/du fom boer hof. Babylons daattet, 
vndfiy/Thifaa figerder DERRE Zebaoth / Nand fende mig til Dedningene/ fom røffuer 
de eder. Deris Mact haffuer en ende/Duo ſom rører eder/Dand rører fin yen ſten. Thi fee/ 
Jeg vil røre min Dand offuer dem / at de ſtulle bliffue dem til Roff / ſom haffue tient dem/ It 
ſtulle vide / a den DERRE Sebaoth haffuer ſent mig, — 


Pꝛophete. XCIII. 


Glad oc fryde dig du Zions daatter / Thi ſee / Jeg kommer / oc vil bo hoſſ dig / ſiger 
DERREYT, Oc paa den tid / ſtulle mange Hedninge tilfoyeſſ hERRENV / oc ſtulle vere 
* olck / oc ieg vilbo hoſſ dig / at du ſtalt fornemme / at den DERRE Zebaoth ſende mig 
Udig / O HERRXE ſtal arffue Juda for ſin deeli det hellige Land / oc hand ſtal vduelie 
Jerufalem igen, Alt Kod vere ſtille faar EKREN / Thihand haffuer giort ſig rede aff 
ſin hellige Sted. 

III. 


Cmig bleff virft den offuerſte Preſt Joſua / ſtaaendis faar D ERREVS 
Engel. De Sathan ftod hoff hans hsyre Haand / at ſtaa mod hannem. Oc 
DERREYY fagderilSathan/ DE AR EY? føraffedig / du Sathan / Ja 
f DERREY7 ftraffedig ſom vdualde Jeruſalem / Er denne icke en Brand / 
Om er reddit aff Jiden? Oc Joſua haffde wrene Flæder paa / oc ſtod faar Engelen Huilcken 
uarede oc fagderildem / ſom ſtode faar hannem / Tager de wrene klæder fra hannem, 
Ochand ſagde til hannem / See / Jeg haffuer taget dine ſynder fra dig / oc ieg haffuer dra⸗ 
git helligdage klæder paa dig. Ochand ſagde / Sett en reen Dat paa hans hoffuit. Oc de ſette 
Hat paa hans hoffuit / oc forde hannem i Klader / oc hERREVS Engel flod der. 
DERRÆS Engel vidnede faar Jofua/oc fagde/SaafigerdendDERRE Ser 
aoth / Der fon du vandzer i mine veye / oc foruarer min Vact / Da ſtalt du regere mit Huſſoc 
foruare mine Faargaarde / Oc ieg vil giffue dig aff diſſe / ſom her ſtaa / at de ſtulle ledſage dig. 
Hoꝛ til Joſua du offuerſte Pꝛeſt / du oc dine Venner ſom bo faar dig / Thi de ere idel Vn⸗ 
derlige ting / Thi fee/ieg vil lade min tienere Zemah komme. Thi ſee / paa den ene Sten / ſom 
eglagde faar Joſua / ſtulle vere fi osyyen. Men fee / ieg vil vdhugge hannem / ſiger den DER 
Debaorh/oc ieg vil bort tage ſamme Cands fynder/paaen dag. Paa den ſamme tid / ſiger 
en RHEXE Febaord / ſtal den ene bede den anden til geſt vnder Dintræ oc Figen træ, 


III. 


C Engelen ſom talede met mig / kom igen / oc opuackte mig / lige ſom en opuec⸗ 

kis aff ſoffne. Oc ſagde til mig / Huad ſeer du⸗ Jeg ſagde / Jeg ſeer / oc ſee / Der 

ſtod en Liuſeſtage aff Guld / ocen Staal offuen paa / der vaare ſiu Lamper 

——— baa/ oc io ſiu ſteder paa en Lampe / oc thu Olie tro der boff /it paa den hoyre 
ide hoſf Skaalen / det ander hoff den venſtre fide. — 

Oc ieg ſuarede / oc ſagde til Engelen / ſom talede met mig / Min DERRE/ huad er det? 
Ge Engelen/fom talede met mig / ſuarede / oc ſagde til mig. Vedſt du icke huad det er Oc ieg 
ſagde/ Ney min . Schand ſuarede / oc ſagde til mig / Det er HERRENS 025 
Må Sorobabel/Der ſtal icke ſte ved Dæreller mact / men ved min dand/figerdenDERRE 
Sebaorb, Duo eft du/du ſtore Bierg / huilcket dog ffal vere en flær faar Sorobabel? Oc hand 

al opføre den forſte Sten / at mand ſtal robe / Tũ lycke / til lyde, — 

ADERREINS o2d ſtede til mig / oc ſagde / Sorobabels hender lagde grunduollen i 
dette Huſſ hans hender ſtulle oc fuldkomme det / at i ſtulle fornemme / at ERBREh haff⸗ 

er ſent mig tileder. Thi huo er den/ ſom foracter diſſe ringe dage" I huilcke mand ſtal dog 
gede ſig oc ſee/ det Tinne maal i Soꝛobabels haand / met de fiu / ſom ere D ERREVS 
ayen / ſom drage igennem der gantſte Land. 

Oc ieg ſuarede oc ſagde til hannem / Huadere de thu Olie tree / hoſſ Liuſeſtagens hoyre oc 
venſtre fide: Ocieg fuarede anden gong / oc fagde til hannem / Huad ere de thu Olie treeeſſ gre⸗ 
he/fom ſtaa hoſf den gyldene Liuſeſtagis tho gyldene Liuſe ſaxer / met huilcke mand bryder 
aff den gyldene Eiufeſtage: Oc hand ſagde til mig Vedſt du icke / huad de ere: Men ieg 
Er min Here Ochand fagde / Det ere de thu Dliebørn / ſom ſtaa hoſſ alt Landens 

enter. 


Cieg oploffte mine øpen enden gong / oc ſaa / Oc ſee / Der vaar it fluende bꝛeff. 
Schand ſagde til mig / Huad ſeer du? Jeg ſuarede / Jeg ſeer it fluende Breff / 
ſom er tiue alne longt / oc thi alne bꝛet. Oc hand ſagde til mig Det er den Foꝛ⸗ 
| bandelfe/fom vdgaar offuer det gantſte Cand / Thi at alle Tyffue bliffue fag? 
de fromme effter dette Breff / Oc alle menederebliffue fagde fromme effter dette Breff. 220! 
ieg vil der fremføre/figerden DERRE Zebaoth / at det ftal komme offuer Tyffuens Huſſ/ 
oc offuerderis Huſſ ſom ſuere falſtelige ved mit Naffn / oc ſtal blifueideris Huff / oc ſtal foꝛ⸗ 


teere / baade tree oc Sten der aff. Quij Se 


Chiſleu. 


Bachatias 


Oe Engelen ſom talede met mig / gick vd / oc ſagde til mig / Oplofft dine oyen / o * 
huad gaarder vd; Seies fagde / Huad er der; Ochand ſagde / En Cpha gaar vd / oc han 
fagde / Der er deris ſtickelſe i det gantſte Land, Oc ſee / der ſueuede it Sintener bly / oc der * 
en Quinde/fom ſad i Epha. Oc hand ſagde / Dette er den Wgudelige Lærdom / Oc han 
kaſte hende i Epha / oc Fafte den Klemp bly offuen paa Hullet. (rer 

Ocieg opløffre mine ayen / oc faa/ Oc fee /der ginge tho Quinder vd / oc haffde Ving 
ſom Dærer dreff/ Oc det vaar Wingerfom ſtaarcke Dinger/ocde forde Epha mellem Jorden 
oc Dimmelen. Oc ieg ſagde til Engelen ſom talede met mig / Duost føre de den Epha hell" 
Oc hand ſagde til mig / At hannem ſtal byggis it Duff i Sinear land oc til redis / oc ſettis de 


paa ſin grundual. 
VI. 


Cieg oploffte mine gyen end en gong / oc ſaa / Oc ſee / der vaare fire Waagnt/ 
NÅ form ginge frem emeliem thu Bierg/ Men de ſamme Bierg vaare aff Kaa 

ber, Faar den førfte vaare røde Heſie / faar den anden Vaagn vaar⸗ otte 
. Heſſe / faar den tredie Vaagn vaare huide Heſte / oc faar den fierde Vaagn 
vaare brogede ſtercke NHeſte. Oc ieg ſuarede / oc ſagde til Engelen / ſom talede met mig/ 
DERRE Duo ere differ? Engelen fuarede / oc ſagde til mig / Det ere de fire Øær vnder Dim 
melen / ſom komme frem / at de ſtulle traade frem faar alle Landſens Herſtaff. Den de forte 
Heſte vaare faare / de ginge mod Norden / oc de huide Heſie ginge effter dem. aen de brog 
ginge mod Synden. De Stercke vdginge oc droge om / at de dꝛoge igennem alle Land / 
hand ſagde / Gaar hen / oc dꝛager igennem landet / Oc de droge igennem landet, Oc hand * 
de mig / oc talede mer mig / oc ſagde / See / de ſom dꝛage mod Noꝛden / de komme min Aand 
at huile ilandet mod Norden. * i 
BSSchERREVẽs oꝛd ſtede til mig / oc ſagde / Tag aff diſſe Fangne / ſom er / aff Heh⸗ 
oc aff Tobia oc aff Jedaia / oc kom du den ſamme dag / oc gack indi Jofia Zophanie * 
—— ſ se; ere — — ——— —— tag Solff oc Guld/ oc gø: Kruner / oc get 

Joſua Jozadaks ſons Doffuer den øffuer i j alt 
— —— offuerſte Preſtis / Oc ſig til hannem / Sa 
ce/Der er en aMand / ſom heder Zemah / Thi vnder hannem ſtal det voxe / Debat 

ftalbygge DERRENS Tempel / Ja DERRENS — — ocſtal 
bære den ſmycke / oc hand ſtal ſide dc regere paa ſin Throne / hand ſtaloc vere Preſt pa⸗ fin 
Thione/ocder ſtal vere Feed emellem dem baade, Oc Krunerne ſtulle høre Helem / Tobia 
Jedaia/ oc Hen Zophanie ſon til / ti en ihukommelſe i DERRENS Tempel, Oc de ⸗ 
——— —* — — paa SE Pad må ns —— Da ſtulle i ——— 

en ZƷebaoth haffuer ſent mig til eder, Ocdet ſtal ſte / Omi ville lyde 
RENS eders Gudz roſt. 

VIL 


Cdet ſtede idet fierde Darij Kongis aar / at IERReENS ond freder SM) 
chariam / paa den fierde dag i den niende maanet / ſom kaldis Chiſleu / der Sar 
rezer oc Regemdelech/met deris Folck / ſende til Bethel at bede faar > 


— 


RKEN / oc lode ſige til Pꝛeſterne / ſom vaare omkring den ER AX IO 


baothẽ Duſf / octil Propheterne / Skal ieg endnu greede i den femte maanet / oc end nu aff? 


holde mig / ſom ieg haffuer gioꝛt i nogle aar? 

Deden DERK JS Sebaorhe od ſtedetil mig / oſagde / Tale til ale Folcket i andel) 
octil Drefterne/ oc ſig / Der i faſtede oc ſorgede iden femte oc i den ſiuende Maanet /i diſſe halff⸗ 
fierdeſinds tiue aar / Naffue ida faa faftit faar mig? Eller der ĩ ode oe drucke/ Haffue iick⸗ DE 
adie oe druckit faar eder ſeiffue Er det icke det/fom DERREY LOD predice ved defremfal” 
sn — ———— Jeruſalem vaar befær met Folck / oc haffde offuerflødighed mer fine Stet 
der omkring / oeden tid der bode Folck / baade mod Synden oci Daiene. 

Oc HERREVẽ ord ſtede til Sachariam / oc ſagde / Saa ſiger de DEAR E de 
baoth / Dommer ret / oc gører miſtundhed oc barmhiertighed huer mod fin Boder. De goꝛet 
icke Enckerne / Faderloſe / Fremmede eller Fattige / nogen wreet / oc ingen ſtal tencke noget * 
mod fin Brꝛoder i ſit hierte. Men de vilde icke giffue act paa / oc vende ryggen til mig / oc de 
ftoppede deris øern til / at de ſtulde icke høre, De ſtickede deris hierte / fon en Demant / ar de 
ſtulde icke høre Louen oc ordene / huilcke den DERRE Zebaoth ſende i fin Aand / ved de 
fremfarne Propheter. 

Aff huicket den DERRIS Zebaotho ſtore vrede er kommen / Oc det er faa ſteet / 5% 
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Pꝛeophete. XCV. 
J det hleff oedicket / ot de horde icke / Saa vilde ieg oc icke hore / der de robte / ſiger den DER» 


ver Zebaoth. Saa haffuerieg bortſprid dem iblant alle Hedningene / fon icke kende dem / 
Landet bleff ode effler dem / a ingen vandrede eller bode der vdi / Oc der (Edele Land bleff 


Tor til en odeleggeiſe. 
VIII. 


ChERREVS ord ſtede til mig / oc ſagde / Saa figer den DERRE 

Ʒebaoth/ Jeg haffuer verit meget ndkar offuer Zion / oc ieg haffuer i ſtor 

viede verit nidkær offuer hende. Saa ſiger DERKR E17/ Jeg vender mig 

& igen til Sion / oc vil bo i Jeruſalem / At Jeruſalem ſtal kaldis Sandhedens 
tad / o den DERR JS Zebaoths Bierg / it hellighedz Bierg. 


Saa ſiger den DERRE Zebaoth / Der ſtulle end nu ber effter bo i Jeruſalems Gader 
gamle Mend oc Quinder/ocde ſom gaa met ſtaff aff ſtor Alder. De Stadens Gader ſtulle 
Vere fulde aff Drenge oe Piger/ ſom ftulle lege paa hendis gader, SaafigerdendD ER X E 
——— / Tycter dem faadant ar vere wmueligt faar dette offuerbleffne Folckis oyen i den⸗ 

Ltid / Skulde der der faare vere wmueligt fade mine øyen / ſiger de EX RE Febaotbi 

- Daa ſiger den DERKE Febaorh/See/ Jeg vil frelfe mic Folck fra Landet mod Oſten / oc 

* Landet mod Solens nedgong / Ocieg vil fore dem frem / at de ſtulle bo i Jeruſalem / Oc 
eſtulle vere mit Folck / oc ieg vil vere deris Gud / i Sandhed oc Retferdighed⸗ 


Saa ſiger den DERREÉ Zebaoth / Stercker eders hender / i ſom hoꝛe diſſe ord / i denne 
tid / ved —“ munde / paa den dag / ſom den DERR IS Zebaoths Huſis grund⸗ 
Uol er lagt/ at Tempelen (Tal opbyggis. Thi at faare diſſe dage vaare Menniſtenis arbeyde 
ogeffuls / oe Diurenis arbeyde vaar inted / oc dem vaar ingen Fred for droffuelſe / ſom dzoge 

oc ind / Men ieg loed alle Menniſke gaa / huer emod ſin Neſte. Men nu vil ieg icke ſaa fare 
ded dette Folckis offuerbleffne / ſom i de fremfarne dage / ſiger den ERRG ZSebaoth. 
soen de ſtulle vere Fredſens ſed / Vintraet fFal giffue fin Fruct / oc Landet ſtal giffue fin Gro⸗ 
Himmelen ſtal giffue fin Dug / Oc ieg vil lade dette Folckis offuerbleffne / beſide alt ſaa⸗ 

* De det ſtkal ſtke / Lige ſom i aff Juda Huſſ oc aff Iſraels Duff vaare en Forbandelſe iblant 
dningene / Saa vil ieg frelſe eder / At i ſtulle vere en Velſigneiſe / Frycter eder ekon inted / oc 
ercker eders hender. Saa ſiger den DER RE Febaoth) / Lige ſom ieg tenckte ar plaff⸗ 

Ut eder / der eders Forfedre fortormede mig / ſiger den DERRXE Sebaotch / oc ieg angrede der 

—* tencker ieg nu om igen / at gore vel i diſſe dage mod Jeruſalem oc Juda Huſſ/ Fryc⸗ 

rekon inted. 
Men dette er det iſtulle gore / Den ene tale Sandhed met den anden / Oc dømmer ver/ 
oeſtictree Fred eders Dorte. Ocingen tencke noget One i fir hierte mod fin Neſte / De elſter 
icke falſte Eeder / Thi ieg hader alt ſ aadant / ſige DERREY 
Sebaotho o2d ſtede til mig / o ſagde / Saa ſiger den DER» 

RE Zebaoth / Den fierdis / femtis / ſi iuendis oc tiendis Maanedis Faſte / ſtulle bliffue Juda Supra7, 

Hufft glæde oc fryd / oc til gladelige aars hoytider / Elſter alene Sandhed oc Fred. 

Saaſigerden NPERRGEZebaoth / Der ſkulle end nu komme meget Folck / oc mange 

Stædere Boigere/oc den ene Stads Borgere ſtulle gaa til den anden / oc ſige / CLader off gaa 

bede faar DERKEY/ oc tilat ſoge den D ERX E Zebaoth/Wi ville gaa mer eders 
Saa ftulle mange Folck oc Hedninge kommei hobe tal / til at føgedenDERRE Febaorbh 

i Jeruf alem / at bede faar hannem. 

De Saa figerden DERRE Zebaoth / paa den tid / ſtulle thi Mend drage aff allehonde 


— 


mngers Tungemaal / oc paagriffue en Jodiſt Mand ved kiortel geren / oc ſige / Wi ville 
Saa met eder / Thi wi hore at Gud er met eder · 


IX. 


Enne er den Byrde / om huilcke BERRENV taler offuer Hadꝛach Hadrach⸗ 
Cand / oc offuer Damaſcon / paa huilcken der forlader fig (Ta DE R- — 
REV feer til Menniſtene oc til al Iſraels Slect ) Oc til Hamath / ſom — 
grendzer mer hende / Offuer Tyrus oc Zidon / ſom ere meget viſe. Thi at Tyrus. 
ſt Tyrs bygger Befeftninger / oc faffner Sølff ſom ſand / oc Guld me — 
paa Gaden. Men ſee / ERREUſtal forderffire hende / oc ſla hendis Mact / ſom Efaiæ 23. 


Un haffuer paa Haffuet / at hun ſtal vere ſom den der er opbrent met Ild. — Ezech, 26, 


Philiſternis 
Cand. 
Eſaiæ.i5. 
leremie. 4-8, 
Ezech. 25. 


Matth, 21. 


Pfalm, 72. 


Pſalm. 95. 


Efaiæ, 66, 


Matth.g, 


Exo.ia- 


Sacharias 


Naar Aſcalon det ſeer / da ſtal hun frycte / oc Gaſa ſtal vorde bange / Der tilſtal Ekron 
bedroffuls / naar hun det ſeer. Thi det ſtal vere vde met Kongen aff Gafa / oc mand ſtal icke bo 
Aſcalon/ Der ſtulle bo Fremmede i Aſdod / oc ieg vil oprycke Phuſternis bram. Oc ieg vil ta” 
ge deris Blod aff deris mund / oc deris Verſtyggelighed fra deris tender / at de ſtulle oc vere off⸗ 
Jerbleffne til vor Gud / at de ſtulle bliffue form Førfterne i Juda / oc Ekron ſom Jebuſiterne⸗ 
Oc ieg vil ſelff vere Leyren omkring mir huſf / at det ſtal icke goris behoff ar ſtaa eller gaa boꝛt 
ocigen/ at Ziiffueren ſtal icke mere fare offuer dem / Thi ieg haffuer nu feet til dem mer mine 


Oyen. 

Men glæd dig meget du daatter Sion / och du Jeruſalems daatter fryde 
dig; See / din Konge kommer til dig/ en Retferdig / och en Dielpere/ Fattig” 
ocrider paa en Aſen / oc paa en Aſenindis vng Fole /Thiteg vil bort tage Vaacn⸗ 
ne fra Ephraim / oc Heſtene fra Jeruſalem / oc Strido buene ſkulle ſonder ſlaſſ / thi hand ftal 
lære Fred iblant Hedningene / oc hans Derredøme ſtal vere fra it Daffrit it andet / oc frå Van⸗ 
det indtil Verdens ende. 

Du lodſt oc dine Fanger aff Kulen / ſom inted Vand er vdi / ved din Pactis Blod: Saa 
vender eder nu til Befeſtningen / J / ſom ligge fangne i haabet / thi ieg vil i dag kundgore det 
oc betale dig dubbelt. Thi ieg haffuer ſpent mig Juda til en Bue / oc ruſtit Ephraim / oc leg 
opuecke dine børn Zion / mod Greker lands Børn / och ieg vil ſette dig / ſom en Kempis ſuerd 
Sc HERREN ſtal obenbaris offuer dem / oc hans Pile ſtulle vdfare/ ſom Ciunet / och F 
ERREHhERE ſtal blæfe Baſunen / oc hand ſtai traade frem / ſom ſtorm fra ſynden 

Den HERR GEZebaoth ſtal beſterme dem / At de ſtulle opfluge / oc met ſtenſlinger 
tuinge dem vnder ſig / år de ſtulle dricke oc buldre lige fon aff Din / oc bliffure fulde ſom begere 
ocfom Alterens Digine, Och DERREY deris Gud fral hieipe dem paa den tid / lige fot 
fir Folckis hiord / Thi hellige Scene ſtulle oprettis bane Land. Thi huad haffue de gaar le” 
andre / oc huad haffue de deyligt for andre? Korn/ opføder vnge Drenge / oc Moſt Jomfruer . 


6 | ? BN X. 
AS: Aa beder nu afften Regn aFDÆER KE /Saa ſtal H zEUgere 
ſtyer / oc giffue eder Regn nock / til al Grode paa 33 
tale idel Moye / oc Spaamendene fee idel Løgn/ och tale forfengelige >” 
me / oc deris troſt er inted / Derfaare fare de vild/ ſom en Hiord/ och ere van 
ſmectige / effterdi der er ingen Hyrde 
Ain vrede er grum offuer Dyrderne/oc ieg vil hiemføge Buckene / thiden NERB C 
Zebaoth ſtal hiemſoge fin Dio2d / ſom er / Juda buff / och band fFal berede dem/ lige fon 
pꝛydit Heſttil ſtrid. Hiornet / Somet / Strid buen / oc Driffueren ſtulle alle komme bot — 
dem / Ocde ſtulle alligeuel / vere ſom Kempet / der nedtrede ſtarn paa gaden i ſtrid / och lle 
firide/thiar BEERREN ſtal vere met dem / at Reyſenerne ſtulle — is. Oc ieg vil fy: 
ke Juda buff/ ocredde Joſephs huſſ / oc ieg vil indfetredem igen / thi ieg forbarmer mig offuct 
dem / Oc de ſtulle bliffue ſom de vaare / der ieg icke haffde bort kaſt dem/ thi teg DERREN 
deris —8 —* —* Ål Fi / 
Ich Ephraim ſtal bliffue ſom en Kempe / och deris hierte ſtal glædis / lige ſom aff SP 
Der til ſtulle deris Børn fee det / oc glede dem / at deris EGN * fig i DER PN (E Y7. Jeg 
vil blæfe til dem / o ſamle dem / thi ieg vil frelſe dem / Ocde ſtulie formere dem / lige fon de foꝛ⸗ 
merede dem før, Oc ieg vil Saa dem iblant Folckene / år de ſtulle hukonne mig i Landen⸗ 
longt borte / Oc de ſtulle leffkue mer deris Born / oc komne igen. Thi ieg vil fore dem igen aff 
Egypriland/octeg vil ſamle dem aff Aſſyrien / oe leg vil føre dem i Gileads land oc Ebbanon 
at mand ſtal icke finde dem. Och hand fralgad igehnien angiftens Daff / och fla Bølgerne! 
—* et/ es — ole —— * LEN bram i Aſſyrien nedtryckis / oc rn f 
i Egypten ffa il ſtyrcke demn iHERR Na 
figer HERRXENn. EN / at de ſtulle vandre i hans 


Plad dine dorre Libanon / at Ilden ſtal fortare dine Ceder træ. Hyler i Gra⸗ 
ne træ / thi Cederne ere faldne / och den herlige Bygning er forſiyrit. Dyr! 
& ne — — * —* Skon er o mhuggen Aand hører Hyrdern⸗ 
æde / thi deris herlige Bygning er forſtyrit / AN e 
brole / thi Jordanens bram — — REDE 


Saa ſiger DEERREnN min Gud / Vocte Siacte Faar / Thi deris Herrer Macredemi * 
de 


Prophete. XCVI. 


deholde det faar ingen ſynd / De ſelie dem / oc ſige / Loffuit vere DER REV / Jeg er nu 
deris Hyrder ſpare dem icke. Der faare vil ieg oc icke mere ſpare Indbyggerne i Lan⸗ 
/ ſige RERKEV / Ocfee/ Jeg villadefomme Foickene huer i den andens haand / oc i 
ans Kongis haand / at de ſtulle nedfla Landet / oc ieg vil icke redde dem fra deris haand. 
D Oc ieg voctede Slacte faar / for de elendige Faars ſtyld / Oc ieg tog tho Staffue til mig / 
5 ene kallede ieg Sod / Den anden kallede ieg Ve / oc voctede — Oc ieg ødelagde 
fags yrder i en maanet / Thi ieg kunde icke lide dem / Saa vilde de oc icke haffue mig. Oc ieg 
SS e / Jeg vil icke vocte eder / Duad ſom doer / det dØ/Duad ſom vanſmectis / det vanſmecte. 
Wide Offuerbleffne ſtulle huer æde den andens Kod. 
b * ieg tog min ſtaff / Sod / oc ſonder brod den / at ieg vilde bort tage min Pact / ſom ieg 
buls egiort met alle Fold / Oc hun bleff bort tagen ſamme dag: Oc de Elendige Faar / ſom 
arge et mig / merckte der paa / at det vaar DER RENS oꝛd. Oc ieg ſagde til dem / Be⸗ 
get eder det / ſaa bærer frein / ſaa meget ſom ieg gelder / Om i icke ville / ſaa lader det vere / Oc 
Vepde faa meget ſom ieg galt/trediue Solffpendinge. Oc PBERREV ſagde til mig / 
be dem ben /at de giffuis Daatremageren / Hey en dꝛabelig Sum / for hnilcken ieg vaar 
ål gs aff dem. Oc iegrog de trediue Solffpendinge / oc kaſte demi ERREVS Duffy 
e [fulde giffuis Paattemageren. 
* "al gr —* brod min anden Staff / De / at ieg ſtulde bort tage Brodreſtabet mellem 
AIſrael. 
fee De DERKE ſagde til mig / Tag end nu til dig en daarlig Hyrdis Redſtaff / Thi 
Jeg vil opuecke Hyrder i Dandet / Som icke ſtulie lede effter det Banſmectede / De ſtulie 
* eſoge det Sonder ſiagne / oc icke hele der fon er ſonder brot / Oc ey heller beførge der ſom 
arſkter / Men de ſtulle æde de Fedis Kod / oc ſonder riffue deris Fløffue, O Affguders Hyꝛ⸗ 
et / ſom forlade Niorden / Suerdet komme paa deris Arm oc paa deris hoyre oye / Deris Arm 
al viſne / oc deris hoyre øve ſtal bliffue morckt. 
XII. 
Ette e HREERREVS oꝛdz Bpyrde offuer Iſrael / ſige REERREV/ 
Som vdbꝛeder Himmelen / oc grundfeſter Jorden / oc ſtaber Menniſtens 
Jande i hannem. See / ieg vil gøre Jeruſalem til it Snublebegere iblant alle 
Folck / ſom ere trint omkring / Thi det ſtal oc gelde Juda til / haar Jeruſalem 
beleggis. Dog paa ſamme tid / vil ieg gore Jeruſalem til en Tung ſten / foꝛ alle Folck / Alle ſom 
Ville bort loffte hannem / ſtulle ſonder ſteere dem paa hannem / Thi alle Hedninge paa Jorder 
ſtule forſamle dem mod hannem. * 
Daa den tid/figer DERRETi/Vilieg gøte alle Heſte ſty / oc deris Reyſenere bange/ 
en ieg vil haffue mine oyen obne offuer Jeruſalem / oc plaffue alle Folckenis Heſte mer 
blindhed. Oc Foꝛſterne i Juda ſtulle ſige i deris hierte / Lader ekon Jeruſalems Borgere vere 
troſtige / Iden DERRE Zebaoth deris Gud. — ve 
… Daadentid/viicggøte Juda Førfter rilen gloende Oen itra / oc til Bluff i ſttraa / At de 
ſtulle fortxre baade paa den hoyre oc venſtre ſide / alle Folck trint om kring / Oc Jeruſalem ſtal 
oc blifFire fremdelis/paa hendis ſted i Jerufalem, Och ERREh ſtkal frelſe Juda bolige / 
lige fom t fordum tid/ paa der at Dauidz Duff ſtal icke foꝛ hoyt roſe ſig / ey heller Jeruſalems 
orgere mod Juda. Paa den tid / ſtal D ERREN beſterme Boꝛgerne i Jeruſalem / oc 
der ſtal ſte / At / huilcken ſom er ſtrobelig pad den tid iblant dem / hand ſtal vere ſom Dauid / 
Oc Dauo⸗ Duff ſtal vere ſom Guds Duff /lige ſin DERRENS Engel faar dem. 
Se panden tid / vil ieg tencke ar vdſlette alle Hedningene ſom ere dragne mod Jeruſalem. 
Men offiter Dauids Huff oe Jerufalems Borgere vil ieg vdgyde Naadens oc 
ønens Aand/Thi de ſtulle fee til mig / huilcken de haffue igennem ſtungit/ 
de ſtulle klage offuer hannem / lige ſom mand klager it enifte Barn / oc de ſtulle bedroffue 
em offuer hannem / lige ſom mand bedeoffuer fig for det forſte Garn. 
Daa den tid / ſtal der bliffue it ſtor Klagemaal i Jeruſalem / lige ſom det vaar hoſſ Ha⸗ 
Detimon paa anegiddons aHarck. Oc Lander ſtal klage / huer Siect beſynderlige Dauidʒ 
uſis Siect befynderlige/ocderis Duftruer befynderlige / Nathans Dufis Slect beſynderli⸗ 
: $€/0c deris Huſiruer beſynderlige. LeuiDufis Slect befynderlige / oc deris Huſtruer bene 
å Silige.Simei Slect befynderlige/oc deris Duftruer befynderlige, Lige faa alle offuerbleffne 
lecter/buerbefynderlige/oc deris Duftruér ocfaa beſynderligẽ. 


XII. 


Malachias 


Matth,27. 


Ezech. 34. 


Ioan.i9. 


4. Reg.24. 
2. Paral.35. 
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2,Reg.18. 


Matth,26, 
Mar, 14…+ 


Amos.i. 


Eſaiæ.y 


BSacharias 
Aa den tid / ſtal Dauidz Huſſ och borgerne i Jeruſalem faa en fer 
aaben Kilde mod Synd oc Wꝛenighed. 
Paa den tid / ſiger den DERRE Sebaoth / vil ieg opꝛycke Affguders naffn 
aff Landet / at mand ſtal icke mere ihukomme dem / Der til vil ieg och vddriffue 
4 ropheterne oc wrene Aander aff Lander, Der ſtal ſaa gaa / Om nogen ſpaat 
pdermere/ ftulle bane Fader oc Moder / ſom hannem afflede / fige til hannem/ 
Du ſkalt icke leffue / Thi du taler løgn i ERREVS Vaffn / Oc ſaa ſtulle hans Fader och 
Doder / ſom afflede hannem / igennem ſtinge hannem / naar hand ſpaar. 

Thi der ftai ſte paa den tid / at Propheterne ſtulle beſtaa mer ſtamme / met deris Syn / naar 
de ſpaa der om / Oc de ſtulle icke mere foris i laadne Kaaber / met huicke de bedrage / men han 
fFal ſige / Jeg er ingen Pꝛophete / men en Agermand / thi ieg haffuer tient Henniſten aff min 
Syngdom. Sch om mand da ſiger til hannem / Huad er der forSaaridine Hender⸗ Da ſtal 


hand ſuare / ieg er ſaa ſlagen i deris Huſſ / ſom haffue mig ker. 


Du Suerd/gørdigrede/ offuer min Dyrde/ocoffuerden mand / ſom er min Neſte / ſiger 
den DERRE Sebaorh/Sla Dyrden / faa ſtal Hiorden atfpre ſig / Saa vil ieg 
vende min haand til de ſmaa. Ocdet ſtal ſte / At i builder Cand fom eve tho Dele / ſiget 
DERRE Y1/ de ſtulle opryckis oc forgaa / oc den tredie Del ſtal offuer bliffue der vdi. Och 
den famme tredie Del-vil ieg føre igennem Ilden ocgøre den klar / ſom Solf Flaris/ocp:dt 
den/ ſom Guld proffuio. De ſtulie kalde paa mit Naffn / och ieg vil bonhsꝛe dem / ieg vil fige/ 
derer mit Folck/ocde ſtulle fige / PERRE min Gud, 


NI 


BW es DERR ES tid kommer / at mand ſtal vddele dre Koff i dig. Thiieg 
vil famle allebonde Hedninge til ſtrid mod Jeruſalem. Oc Staden ſtal vindis / 
Huſene ſtulle roffuis / oc Quin derne ſtulle ſtendis. Och halffdelen aff Staden 
ſtal bort førte fangen / oc det offuerbleffne Folck ſtal icke opryckis aff Staden⸗ 

— Den DERREYY flal drage vd / och ſtride mod de ſamme Dedninget/ 
47. lige ſom hand pleyer at ftvide/ifrige nd. Ochans Foder ſtulle den tid flad pad 
Oliebierg / ſom ligger hoſſ Jeruſalem mod Oſten / och Oliebierget ſtal atſtilies mit ithu ſ 
ð ſen indtil Beſten/ ganiſte vil fra huert andet / At den ene halff del aff Bierget ſtal giffue fig 

mod Norden / oc den anden mod Synden. Oc iſtulle fly for ſaadan Dal / emellem mine ter 
Thi Dalen / mellem Biergene ſtal recke indtil Azal / Oc iſtulle fly / lige ſom i flyde for Jord” 
ſteiffuet fordum tid / Øfia Juda Kongis tid, Da ſtal DERREY min Gud komme / oc al 
le Helgene mer * ſom 
Haa den tid ſtal der inted Liuſſ vere / men kuld och fraaſt. Och der ſtal vere en dag / ſ⸗ 
DERREY Fender/ huercken dag eller nat / men om os — Liu. Ppaa den 
tid / ftulle ferſte vand flyde aff Jerufalem / Halffdelen til Haffuet / mod Oſten / och den anden 
haiffdel ti det yderſte Haff / Oc der ſtal vere baade / Sommer oc Vinter. 
OxHERRXEVſtal vere Konge offuer alleLand. Paa den tid ſtal hERRENn ekꝙß 
vere en / oc hans Naffn ekon it. Oc mand ſtal gaa omkringi alt Landet / lige ſom paa en må 
fra Gibea indtil Rimon / ſynden til Jeruſ⸗ alem / thi hun ſtal ophoyes oc bliffue til hendis fted/ 
fra Ben Jamins poꝛt indtil den forſte Poꝛtis ſted / ind til Hisꝛne porten / och fra Hananeels 
taarn ind til Kongens Vin perſe. Oc mand ſtal bo der vdi / oc der ſtal icke mere vere vand / thi 
Kure —— 
ch der ſtal vere Plaffuen / met huilcken DERKE 17 ffal plaffue olckene / ſo 
haffue ſtridet mod Jeruſalem / deris Kød ſtal forraadne / den bo de F ser ben deris fo⸗ 
der / oc deris Oyen ſtulle forraadne i Hullene / oc deris Tunger ſtulle forraadne i Munden · 
Daa den tid ſtal DERREYT opuecte it ſtoert bulder iblane dem / Arden ene ſtan tage den 
anden ved haan den / oc legge ſin haand paa den andens haand. Thi Juda ſtal oc ſtride mo 
Jeruſalem / At alle Hedningis Godz ſom er trint om kring / ſtal forf: miis /Guid / Solff⸗ Rler 
der offuer maade meget. Oc ſaa ſtal da Plaffuen gaa / offuer Heſiene/ a Hulerne / Camelern / 
Aſne / oc allehonde Diur / ſom ere i den ſamme Har / lige ſom de andre ere plaffucde. i 
Oc alle offuerbleffne iblant alle Dedningene/formn dzoge mod Jeruſalem de ſtulle aarlige 
Fommeop/ at bedetil Kongen / den DERRE Sebaoth / och at holde Loffſalerni⸗ høptide 
Men huilcken Slect paa Jorden ſom icke kommer op til Jeruſalem ar tilbede Kongen / de 
DERRE Zebaoch / offuer dem ſtal det icke regne. Oc om Egypternis Slecter icke — 


oc 


Prophete. RCOVE 
Ekomme / Da ſtal det oe icke regne offuer dem. Det ſtal vere Plaffuen / met huilcken DE Rs 
17 ſtal plaffue alle Hedninge / ſom icke opkomme år holde Coffſalernis hoytid / Thi det 
al vere Egypterne oc alle Hedningene en ſynd / ſom icke opkomme ar holde Loff⸗ 
ſalernis haytid. ¶ Daa den tid / ſtulle Heſtenis Ruſtning vere DER 
BEBN heillige /Oc Kaldenei DERRENS Huſſ ſtulle 
vere / lige ſom Beckene faar Alteret. Thi at alle 
Kalde / baade i Jeruſalem oc Juda / ſtulle 
vere den DERK Edebaoth 
hellige / Saa / at alle / fora ville offre/ 
ſtulle komme oc tage de ſamme / oc kaagei dem / DE 
der ſtulle ingen Cananiter mere vere i den 
RKRKI S Sebaoths 
Duff paa den uds 


AEndepaa Bacharias 2 
Pꝛophete. 


Malathias Prophett. 
1 


AOL g Énneer Byrden ſom HER 
SØNNER 


REtTralede mod Iſrael / ved Malachiam. Jeg haff⸗ 
AK vier ederFær/figr ERREV / Saa ſige i / Duo? 
SN met haffuer du off fær:Er Eſau icke Jacobs Brøder/ : 
ſiger DERR ET: Alligeuel haffuer ieg Jacob Gene, 256 
ES tær/ Sc hadede Eſau / oc giorde hans Bierg ode / oc Roma.9. 
SD hans Arff til Dragernis Hrcken. Oc om Edom vilde 
M/L MUG) fige/VOiere forderffuede / Men wi ville komme igen / 
3 oc opbygge der øde igen / Saa ſiger den EKRE 


020 er foractet Denaar loffre it Biint / Da maa det icke hede ont / oc naar i offre noget Dale 
Sug Fug da maa det icke heller hede ont / Bor det dur Forſte / Huad gelder der 00 
Aiffu 


&xEZebaoth. era —— 
Saa beder nu Gud / at hand vil vere oſſn aadig / Thi ſaadant er ſteet affeder/ Menei / 
Ach end fat feeril eders Perfoner/figeeden NERRE Febaorh; Huer octblanteder/ form 
ycker en Doꝛ? Joptende oc icke Ild paa mir Altere forgeffuis / Jeg haffuer ingen behagelig⸗ 
eder/ figerden) ERREÉE Zebaoth / Oc Madofferet aff eders Hender er mig icke 
acknemmeligt. — rese 
d Men mir Van ſkal bliffue herlige iblanelJedningene//fra Solens Opgong oc til hen⸗ 
dis Nedgong oc der ſtal goris rogelſe ĩ alle Steeder i mit Naffn / oc offris it reent Madoffer / 
Thi mit Naffn ſtal bliffue herlige bblant Pedningene / ſiger den HERRE Sebaorbs — 


90 


ELO 
4 
HENTES 
r —U 
rt 
Ik 


TH 


AViar, i, 


Matth.m. > 62 


Malachias 
Men i vanhellige hannem / i det at iſige / ¶ ER REV S Border whelligt / veg 5 
Offer er foractic/ mer hans Mad / oct fige/See/dererefon møye/ ociflader ſaa hen i ev aff 
figerdenD ERR E Febaorh. Oci offre det / ſom er roffuit / halt oc ſiugt / och toffre *— 
adoffer / Skuide ſaadant vere mig behageligt aff eders haand / figer DER REYTE JTS 
bandie e den Bedragere / ſom haffuer en Dand i fin Hiord / oe naar hand gør it Loffte DE 
verbandDERREYT der ſom inted duer/ Thi Jeg even flor Ronge/ ſiger den DER 
Febaoth/ oc mit Naffn er forferdeligt iblant Hedningene. 
| UL. j 
Cnu iPreſter / dette Bud geldereder: Om i icke hoꝛe det / ey heller legge det pe å 
hierte/ at i kulle giffue mic Haffn ære / figerdenD ER RE Zebaoth⸗ Fa 
ftaliegfende Forbandelſe iblant eder / och formaledide eders Velſignelſe — 
ieg ſtai forbande dem / fordi at i ville icke tage det til hierte. See / Jeg vi ange 
bande eder oc eders Sad / oc kaſte eders Helligdagis Skarn i eders anſicte / och det ſtalh 
ved eder. — 
Saa ſtulle i da fornemme / at ieg ſende ſaadant Hud til eder / at der ſtulde vere min far 
met Leui/ figerden DERRKE Zebaoth. Thi min Pact vaar met hannem til Liff och 
oc ieg gaff hannem fryct at hand fryctede mig / oc flyde for mit Naffn. Sandhedens 3 
i hans Mund / oc der bleff inted ont fundet hans Læbe / Dand vandrede faar mig fred mel 
melig oc retſindig / oc omuende mange fra ſynden. Thi Preſtens lebe / ſtulle beuare Lerdo 


pact / ſiger den HBERRG Zebaoth. Derfaar haffuer ieg oc giort eder / at tere foracrede fg 
wuerdige faar det gan ſte Folck / den ſtund ar iholde icke mine veye / oc ſee til Perſonerne (da 


den ene den anden / oc vanhellige den Pact / ſom er giort met vore Feder: Thi Juda er re 


DERKEY7 fat opzydte/ aff Jacobs bolige/ den ſom ſaadant gor / baade Meſtere 06 Dif? 
ciple / oc den ſom bærdenD ER RE Zebaoth Madaoffer. — 
Fremdelis gore i oc det / at der er idel taare oc graad oc fuck faar DERRELGS Alter 5 
at ieg gider icke mere feer til Madofferet / ey heller anamme noget tacknemmelige aff & jr: Å 
hender. Oc faa ſige i / Huorfaar der? Fordi / a DERREYT haffuer opfød din Øngdom * 
7* * oc din Huſtru / ſom du foracter / Saa ſom hun er dog din Staldbroder / oc din På 
uſtru. 
Saa giorde den Eniſte icke / oc hand haffde alligeuel en ſtor Aand / Men huad giorde den 
Eniſte: Hand føgreden Seed aff Gud (ſom hannem vaar tilſagt) firs 
Der faar / faa ſeer eder faare / for eders Aand / och ingen foracter fin ungdoms Hu * 
Men huo ſom hende hader / hand lade hende fare/figer den DERRE Iſraeis Gud/ ocg 


Vchende fottredelighedfene tecke / aff fine Blæder/ figerden DERRE Zebaoth. Der: aare / 


ſeer eder faar / for eders Aand / oc foracter dem icke. uil⸗ 
Igo ꝛe RERREN wuillig / ved eders tale / Saa ſige i huor met gøre wi hannem ” p 

lig: Der met/ at ĩ ſige/ Huo der gørilde /den behager HERREN / oc hand haffuer W 

hannem / Eller huor er den Gud/ ſom ſtraffer⸗ * 


UI. 


Ee / Jeg vil ſende min Engel / ſom ſtal berede veyen faar mig. DD E på 
REV ftal ſnart komme til fit Tempel/ builctet i føge och P& 
* tens Engel / fon i begære. See / hand kommer / ſiger den DE fra 
SZecbaoth / Men huo ſtalkunde taale hane tilkommeiſis Dag? Och — efs 
bliffue beſtandig / naar hand ſtal obenbaris? Thihander ſom en Guldfmeds Ild / och ſo te 
Tuetterſtis Sebe. Hand ſkal ſide oc ſmelte / och renfe Solffuet / Dand ſtal renſe och — 
Ceut boꝛn /ſom Guld oc Soalff / Da ſtulle de bere DER REN aDadoffer i Ketferdigh 

oc Juda oc Jeruſalems aJadoffer flal vere BER REN behageligt / ſom tilforn och 
mange Aar. rle / 
ieg vil komme til eder oc ſtraffe eder / oc vil vere it ſnart Vidniſbyrd⸗ mod Traaldte 


Pꝛophete. XCVII. 


— oc Menedere / oe mod dem ſom gøre vold oc wreet / mod Daglønere/ Viduer oc Fa⸗ 
ED ſe / oc vndertrycke Fremmede / oc icke frycte mig / ſiger den DERRKRE Febaorh. Thiieg 
ERRE/ſ om icke liuger / Oc det ſtal icke vere aldelis vde met eder Jacobs børn. 
ig I baffue altid affuigit fra eders Fedris tid fra mine Bud / oc haffue icke holdet dem. Saa 
uender eder nu til mig / Saa vil ieg oc vende mig til eder / ſiger den DER RE Sebaorh. 
Ad fige t/Duo:? vdiſtulle wi omuende off? Er det ret / at it Menniſte ſtuffer Gud/ Som i 
forb emig? Saa ſige i / Huor met ftuffe wi dig? aDer Tiende oc Loffte offer. Der faare ere i oc 
bandede/at alting forſuinder vnder eders Dender / Fordi at i ſtuffe mig alle ſammen. 
* Men berer den gantſte Tiende i mit Kornhuſſ / at der er madi mit Duff / Oc pꝛoffuer 
der vdi / ſigerden ER RE Zebaoth / om ieg ſtal icke oplade eder Himmelens Vin⸗ 
* oc ſtal vd gyde Delfignelfe offuerflødige. Oc ieg vil ſtraffe Opaderen / at hand ſtal icke 
* erffue eders Fruct paa Marcken / oc Vintraet ſtal icke vere eder wfructſommeligt paa ages 
ſiger den DERRE Zebaoth. At alle Hedninge ſtulle pꝛiſe eder ſalige / Thi at i ſtulle 
ere it kaaſteligt Land/figerden HERREZebaoth. 
ſ J tale hare mod mig / ſige DERREYT. Saa ſigei / Huad tale wi mod dig? Yder / att 
Det er forgeffuls/at mand tiener Gud / Oc huad hielper det at wi holde hans Bud / oc 
Seit hart lenet faarden HERREG Zebaoth: Der faare priſe wi Foractere / Thi at de 
gudelige faa fremgong/De friſte Gud / oc det faar en god ende met dem alle. 

Meñ de Gudfryctige troſte dem faa iblant huer andte/DERREYY mercdker det oc hør 
ter det / oc det er ie Tanck breff / faar hannem beſcreffuit /dem ſom frycte ERREN / oc 
tencke paa hans Naffn. De ſtulle vere min Eyedom (figer den DERRE Sebaoth) paa den 

ag / ſom ieg vil gore / Oc ieg vil fpare dem / ſem en Mand ſparer ſin Son / ſom hannem tie⸗ 
ner. Och i ſtulle der emod ſee igen / huad ftilffmyffederer mellem de Retferdige / oc de Wgu⸗ 

elige / oc mellem dem ſom tiene Gud / oc dem / ſom icke tiene hannem. 

IT. 
Hiſee / Der kommer en dag / hand ſtal brende / ſom én Den / Da ſtulle alle 
foractere oc Wgudelige vere halm / oc den tilkommendis Dag ſtal optende 
dem / ſiger den ERRE Febaorh /oc ſtal huercken lade dem Roder eller 
Quifte en Ketferdighedens Sol ſtal opgaa faar eder / ſom 
frycte mit Ylaffn / oc Salighed vnder de ſamme VBinger / Oct 
ftulte gaa vd oc ind / oc voxe til fom Fede kalffue. J ffullevnderrrædede YDgudelige / T bilde 
see vere aſte vnder eders Foder / paa den dag / ſom ieg vil gore / ſiger de DERRE Ser 
aoth. 
KRommer Moſe min Tieneris Lou ihu / huilcken ieg befol hannem / paa Hoꝛebs 
Bierg/til al Ffrael/mer Budene oc Retten. ¶ See / ieg vil ſende eder 
Eliam Pꝛophete / før end den ſtoꝛe oc forferdelige 
DE X X & Yi S Dag Former, Dane ſtal 
omuende Fedrenis bierte til Bornene / 
de Bomenis hierte til de⸗ 
| tis Fedre / At ieg ffal icke komme / oc 
la Joꝛrderig met Band. 


(ao Ende paa Malachias 2 
Pꝛeophete. 
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Dudith. 


I 


Sapientia. 


II 


Tobias. 


III 


II Shyrach. 


V 


Baruch. 


VIL. Maccabeorum. 


VII Fi Schcke aff Eſther. 
VII Ft ſtycke aff Daniel. 


Xi i Zudichs 


Arphaxat. 


Nabogodo⸗ 
noſor. 


Holofernes. 


Dudiths Wog. 


L 
Vpharat de Meders Konge / 


haffde kominet mange Land oc Folck vnder ſig/ oc byg” 
de en ſtor veldig Stad / den kallede hand Ecbatan⸗ 
Hand giorde hans Mure aff idel huggen Sten / halff⸗ 
fierdefinde tiue aine hoye / oc trediue alne tycke. Men 
I hand giorde hans Taarn hundrede alne hoye / oc tiue⸗ 
ES) metycdte i firekant / Oc hand giorde Stadz portene * 
hoe fom Taarn. Sc hand rradsede, paa fin Mact / oc 
ſtore Stridzhæer. Re: ; 
alen Habogodonoſor Kongen aff Aſſyrien / regete⸗ 
de i den ſtore Stad Nimue oc fividde 1 fir Kongerigis 
tcolffte aar mod Arphaxat. Oc de Folck ſom bode hoſſ 
det Vand Euphrates / Tygris oc Hydaſpes / hulpe hannem / oc hand ſlo hannem paa den ſtoꝛe 
marck ſom kaidis Ragau/huilcken ſom i fordom tid herde Arioch Kongen aff Elaſſar til. 
Da bleff Rabogodonoſoꝛs Rige mectigt / oc hans hierte ſtolt. Oc hand ſende Bud til alle 
ſom boder Cilicien / Damaſcon / paa CLibanon / Carmel oc i Kedar / oc til dem i Galilea / oc paa 
Eſdreloms ſiore marck / Octil alle dem fon vaare i Samaria / oc paa hin ſide Jordan indt 
Jeruſalem / Oci der gantſte Land Geſem / indtil Morlandz Bierge. Til alle dem ſende Na⸗ 
bogodonofor Kongen aff Aſſyrien Bud. Men de foractede det alle / oc lodde Budene drage hi 
igen mer ſtamme. Da bleff Kong Nabogodonoſoꝛ meget vred / mod alle diſſe Land / oc oc 
ved fin Bongelige Stoel oc Rige / at hand vilde heffne fig paa alle diſſe Cand. 


IL, 

Det trettende Nabogodonoſoꝛs Kongis aar / paa den anden oc tiuende dag/ i 
den førfte Maanet / bleff raadſlaget ¶ Nabogodonoſors Duff / Kongens aff 
Aſſyrien / at hand vilde heffne fig. Oc hand forſamlede alle fine X aadgiffitere/ 
XFo iſter oc Hoffuitʒmend / oc raadſlo hemmelige met dem / oc hole dem faare / 

huorledis hand tenckte / at komme alle diſſe Land vnder fir Rige. 
Der dette behagede dem alle vel / da fremkallede Kong Nabogodonoſoꝛ Holofernes ſin 
offuerſte Stridsmand/oc fagde / Diag vd mod alle Rige) ſom ligge mod Veſten/ ocbeßg 
derlige mod dem / ſom foractede mic Gud, Du ſtalt inted Rige ſpare / oc alle faſte Sræder ſtalt 
es * —S— Ffernes Hofft Strid⸗⸗ 

a fremkallede Holofernes Hoffuitzmendene / oc de Offuerſte for der Aſſyriſte See 
folck / oc ruſtede Folcket til Strid / ſom Bongen haffde befaler — — tuſin⸗ 
de til fod / oc tolff tuſinde Skytter til Deft, Øe hand loed alt fir Stridzfolck drage bort faave 
fig/mer vorallige Kameler/ ſtort Forraad / der ril met Øven oc foruden val / til fir Folck. 
hand loed føre Korn til aff al Syrien / til fin Dær. aen hand tog offuermaade meget Guld 
oc Pendinge mer fig/aff Kongens Kammer. Oc hand drog faa frem mer den gantſke Dær/ 

mer Vogne / Reyſener oc Skytter / huilcke der ſtiulte Jotderige/lige ſom Grefhopper: 

Der hand vaarnu dragen offuer Landemercket aff der Aſſyriſte land / da kom hand til der 
ſtore bierg Ange / hoſſ den venſtre ſide aff Cilicien / oc vunde alle deris Byer oc fafte Stader · 


: Decforftyrede Melothi en naffnkundig Stad / oc roffuede alle Folck i Tharſis / oc Iſmaels 


born / ſom bode mod Hrcken / oc Synden mod der land Chellon. Dand drog oc offuer hrath 
oc kom i Meſopotamien / oc forſtyrede alle hoye Stæder ſom hand ANSÅ —— Beck/ 
indtil Haffuit / Oc hand indtog der CLandemerckene / fra Cilicien/ indtil Joppe Landemercke 
fom ligge mod Synden. Oc hand førde ocſaa Madians børn bort / oc roffuede alt deris god 
oc ihielſio alle dem met ſtarpe ſuerd / ſom hannem giorde modſtand. Der effrer reyſde ha 
ned til Damaſci land / om Hoſten / oc opbrende alt deris Korn / oc loed nedhugge alle Træ oc 
Vingaarde / Ocdet gantſte Land fryctede fig faar hannem, 


III. 


Da 


TV 


Bog. TI, 


A finde de Konger oc Forſter aff Syrien / Meſopotamien / Syrien Sobal / 
Bybien oc Cilicien deris Bud / aff alle Stoeder oc Land / de komme til Holofer⸗ 
nes / oc ſagde / Vent din vrede fra of / Thi det er bedre / at wi tiene Nabogodo⸗ 
noſor den ſtore Konge / oc ere dig lydige / oc bliffue leffuendis / End at wi ſtulde 
omkomme / oc vinde alligevel inted. Alle vore Steder / Godz / Bierge / Noye/ 
Agre / Oxen / Faar / Geder / Heſte oc Kamele / oc huad ſom wi haffue / Der til 
o vore Tiuende / er altfammen dit / gor der mer huad du vilt / Ja ocſaa wi mer vore Boꝛn / ere 
ine Tjenere, Kom til off / oc ver vor naadige lOerre oc brug voꝛ tieniſte ſom diglyfter. 
Da drog Holofernes ned fra Bierget/met alt Stridzfoicket / oc indtog de faſte Sræder/ 
det gantſte Land, Oc hand vdualde der Tienere aff det beſte Folck / fom hand fant blane 
dem, Der aff forferdedis alle Land faa ſaare / at Regenterne oc de Ypperſte aff alleSræder oc 
olcket Fomme mod hannem / oc anammede hannem / met Krantze / Bluff / dantz / Troms 
mer oc Piber. Ocde kunde end da ingen naade faa mer ſaadan ære / Thi hand nedbrød deris 
tæder/scombug deris Lunde, Thi Nabogodonoſor Kongen haffde befaler hannem / at 
and ſtulde vdſiette alle Guderi Landene / Paa der ar alle Folck form Dolofernes kunde tuin⸗ 
he / ſtulde priſe hannem alene for Gud. 
Der hand haffdenudrager gennem Syrien Sobal / Apamean oc Meſopotamien / kom 
hand til Edomiterne ĩ Gabaa land / oc indtog deris Steder / oc laa der itrediue dage / Diſſ 
emellem kallede hand alt ſit Stridzfolck tilſammen. 


TIL. 


Er Iſraels boꝛrn / ſom bode i Juda land / horde dette / fryetede de fig ſaare for han⸗ 
nem / oc beffuelſe oc forferdelfe kom dem paa / Thi de beførgede ar hand ſtulde 
ocfan gøre mod Jeruſalem Stad oc DERRENS Tempel / form hand 
haffde giort mod de andre Stader oc deris Affguders huſſ. Der faare ſende de 
crint omkring i det gantſte land Samarien / indtil Jericho / oc beſette Befeſtnin⸗ 
ger paa Biergene / oc giorde mure omkring deris Byer / oc beſtickede Forraad til Strid. 

Oc Dreften Joiakim ſcreff til alle / ſẽn bode mod Eſdrelom / det er / mod den ſtoꝛe marck Joiakim. 
hoſſ Doth aum / oe til alle der ſom Fienderne kunde komme igennem / at de ſtulde foruare Klip⸗ Infra 15. 
Dan Dof Bierget mod Jeruſalem. Oc Iſraels børn gio:de/fom Joiakim DERRESFS 

eſt befalede dem. i 

Ocalt Foicket robte aluoꝛlige til ERR EN / oe de oe deris Duſtruer ydmygede ſig 
Met Faſte oc Bon · Oc Preſterne forde ſigi Scecke / oc Børnene laae faar DERREVS 
Tempel/oc mand detacte DER RES Ilreremeren Sad, Bcde robte endrectelige 
til HERREN Iſraels Gud / At deris Boꝛn oc Huſtruer ſtulde icke bortfoꝛis / deris Srær 
der icke forſtyris / deris Helligdom icke beſmittis / oc at de icke ſtulde beſtemmis aff Dedninge. 


He Joiafim DERRENS ypperfte Preſt / gick omkring / formanede der gantſte 
Folckoc fagde/ Iſtulle to vide / at DERK E17 eders Gud ſtal bonhore / der fom i lade 
icke aff/ mer fafte oc bøn faar DERREYT. Tencter paa aDofe DERRENS Tienere / gMoſe. 
ſom icke fo Amalech met ſuerd / men met en hellig Ben / huilcken fig forlod paa fin krafft of Exodi 17. 
Mact/paa fin Har / Siold — oc Reyſener / Saa ſtal det oc gaa alle Iſraels Fiender / der 
Om i faa bedre eder / ſom i haffue begynt. 
— dd: —— mil baade de DERREYT/ot bleffue faa faar ERRENV / at 
Naa reſterne ginge i Secke / oc haff de aſte paa deris Hoffuit / o oprette DERREYN faa 
Bꝛen doffer Dede bade HRERXEN alle aff gantſte hierte / At hand vilde beſoge ſit Folck 


Iſrael. 
IIII. 


C det bleff Holofernes den offuerſte Stridzmand aff Aſſyrien tilkende giff⸗ 
dit / at Iſraels Born ruſtede ſig / oc vilde verie fig / Oc huorledis de haffde 
indtager Klipperne hoſſ Biergene. Da bleff Holofernes grumi ſin vrede/ 
ocFallede alle de Moabiters oc Ammoniters Offuerſter oc Hoffuitzmend 

frem / o ſagde til dem / Siger frem / Huad er der far ir Folck / ſom boer blant Biergene? Duad 
affue de for floze Sræder? Duad formue de” Oc huad haffue defor Scridsfolck oc Konger: 
atde alene foracte oſſ / foꝛ alle andre i Oſter landene / oc ginge icke emod oſſ / at anamme oſſ met 


Ret iiij Da 


Achioꝛ. 


Inf.io. 
Gen,12, 


Gen,46, 


Exo. 14. 


Exo. 16 


Judiths 

Da ſuarede Achior / den Offuerſte for alle Ammons born / o ſagde / aMin Herre / ilt du 
gerne høre det / da vil ieg ſige dig ſandhed / huad dette er for it Folck / ſom boer iblant Bierge⸗ 
he / oe icke liuge faardig. Det Folder kommet hid aff Chaldea / oc bode forſt i adel opotamien / 
Thi de vilde icke følge deris Fedris Guder / i Chaldea. Der faare forlode de deris Fedris Se⸗ 
dee / huilcke der haffde mange Guder / Paa der de kunde tiene den eniſte Gud aff Himmelen / 
hulcken der ocſaa bod dem at drage der fra / oc at bo i DHaram · | — 

Dernu vaar Dyetid talle Landene / da reyſde de ned til Egypti land / Der bleffue de ſaa 
mange i fyre hundrede aar / at mand icke kunde tele dem. Men der Kongen aff Egypten be⸗ 
ſuarede dem met Jord at foꝛe / oc gore Tegelftene/at bygge hans Stadet / Da robte de til de⸗ 
vis DERRE /Hand flo ale Egypten mer mangfoldige plager, Der Egypterne haffd 
vdftørdem fra ſig / oe Plagen loed aff fra dem / oc de vilde fanger dem igen / oc ført dem landet 
tiltrældom. Da oploed Gud aff Himmelen Haffuet for dem / ſaa / av Vandet ſtod faſt haa 
baade ſider / ſom en muer / Oc de ginge mettorre føder paa Haffſens grund / oc komme der fra. 
Men der Egypterne ſtyndede ſig effter dem mer deris gantſte Heer / da bleffue de alle druckne⸗ 
de i Haffuet / ſaa / at der bleff icke en igen / ſom der kunde ſige der effter. —* 
Oc der dette Folck kom aff det røde Haff / leyrede der figi Sin ai biergis Hꝛet / der ſom tilfoꝛn 
inted Menniſte kunde bo / oc ey behielpe fig, Da bleff det beſte Vand ſot / at de det kunde dri⸗ 
ke / Oc de —— aff Dimmelen i fyreriue aar, Oehuor ſom de droge / vden bue / pil / 
ocfuerd/da ftridde Gud for dem / oc vant Seyer. Oc ingen kunde gøre dette Folck ſtade Zoe 
aleniſte naat det vigede faa ERREV S fin Guds Bud / Thi at faa offte de tilbade en 
anden Gud / vden deris Gud / da bleffue de ihiel ſlagne / oc førde bort mer al ſtam · ML! fad 
offrefom de det angrede / at de vaare affuigede fra deris Guds Bud/da gaff Gud aff Himme⸗ 
len dem Seyer igen / mod deris Fiender. AF 5 FEE 

Der faare ødelagde de Cananiternis Konger / de Jebuſiter / de Phereſiter / de Hethitet / 
Deuiter/de Amoriter / oc alle Veldige i Heſbon / oc indtoge deris Land oc Staeder . Oc dergi 
dem vel/faalenge fom de icke fyndedemod deris Gud/ Thi deris Gud hader wret. Deer⸗ É 
offte foꝛdꝛeffne faar denne tid / aff ———— forde ifremmede Cand/ Foꝛdi at de⸗ 
uigede fra det Bud ſom Gud haffde giffuit dem/ at de ſtulde vandre der vdi. Men de ere nyn 
eigenkomne aff den Elendighed / ſom de vaare vdi / effter at de haffue omuent fig igel [til 
DER KE f7 deris Hud / oc de haffue fær fig igen blant diſſe Bierge / oc bo vdi Jeruſalem 
igen * * deris — er; or 

er faare / Min Herre / lad randſage / Om der Folck haffuer fyndet mod deris Gud / S 

ville wi drage hen op/oc deris Gud ſtal viſſelige giffue dig dem i henderne / af F — tuinge 
dem. Men baffue de icke fynder mod deris Gud/Da —*— wi inted mod dem / Thi deris d 
beſtermer dem / oc wi bliffue det gantſte land til beſpaattelſe. 

Der Achioꝛr haffde det talet / da bleffue alle Holofernis Hoffuitzmend vrede / oc tenckte af 
ibielfla han nem / oc ſagde til huer andre / HNHuo et denne / ſom taar ſige ſaadant / At Ffracle bø 
fulde verie ſig / mod Kong Nabogodonoſor oc hans Stridzfolck? Ere de dog aldelis 
Folck / oc ingen Stridzmend. Men at Achior ſkal ſee / at hand haffuer fort logen / Saa lad? / 
drage op/ Senaar wifangederis befte Foick / da ville roi lade flinge Achior ihlel met dem 
Daa der alle Folck ſtulle fornemme / At Nabogodonoſoꝛ er Landens Gud / oc ingen andele 


VI. 


Er effter optendis oc Holofernes i ſin grumhed mod Achior / oc agde / Hue⸗ 
ledis taart du ſpaa off / At Iſraeis Folck ſtulde —8 —— * 
Gud: Men naar ſom wi nu ibielfla dem / ſom ie eniſte Menniſte / DA * 
T du ſee / at der er ingen anden Guůd / end allene Nabogodonoſor / Oc da ſtaltd 
ocſaa ſtin gis ihiel met dem ved de Äſſyriers ſuerd / oc al Iſrael ſtal drebis met dig. Saa ſtalt 
du da fornemme / at Nabogodonoſor er en Herre offuer al Verden / naar du ſtingis wiel met 
mit ſuerd / oc ligger blant Iſraels Ihielſlagne / oc ſtalt do oc forderffuis. aHent du oc⸗ — 
Spaadom er viſſ / da taart du icke forferdis eller blegne. Lige ſom der gaar dem / ſaa ſtal det oc⸗ 
faa gaa dig / Thi ieg vil nu ſticke dig til dem / at ieg kand ſtraffe dig mer dem. * 
Da befalede Holofernes fine Tienere / at de ſtulde gribe Achior / oc fore hannem indt De 
thulia / vdi Iſraels børne hender. Oc Holofernis Tjenere grebe hannem. Oc der de komm⸗ 
offuer den ſlette marck til Biergene / da droge Skytterne vd mod dem. Da vigede de paa en 
fide hoff Bierget / o bunde Achior til ir Træ/mer hender oc føder / oc ſtotte hannem ned vn⸗ 
der / oc lode hannem faa henge / Ocde droge igen ril deris Herre. åen Iſraels børn / Forme 
ned aff Berhulia til bannem/ocløfdebannem/oc førde hannem ind i Gerhulia/ ocledde Dør, 
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nem blant Folcket / oc ſpurde hannem at / huorledis der vaar gonget til / huor faare de Aſſyrier 
engde hannem? 
led; Daa den ſamme tid vaare Oſias Micha ſon / aff Simeons ſlect / oc Charmi / ſom oc kal⸗ 
is Ottoniel / de Offuerſte i Staden. For diſſe Eldſte oc for alt Folder ſagde Achior ale der/ 
om Dolofernes haffde ſpurt hannem at / och huad hand haffde fuarer / Och at Holo⸗ 
* Folck vilde flagit hannem ihiel for dette ſuar ſtyld. aen Holofernes haffde befalet / At 
ånd ſtulde antuorde Iſraels Boern hannem / Paa der art naar ſom hand haffde ſlaget Iſraels 
St ihiel / at hand vilde ſtraffe oe dreebe ſamme Achior / Fordi at hand haffde ſagd / Gud aff 
Unmelen ſtal vere deris beſtermelſe. 
Der Achior haff de dette ſagt / falt alt Folcket paa deris anſict / oc tilbade DD ERREV/ 
ng alletilfammen/oc bade td HERREN / ocfagde / DERRE Gud offuer Dim» 
Aoc Jord / See til deris hoffmod / oc til vd? elendighed / oc ſee naadelige til dine Helligen / 
cbeuiſe / at du icke forlader dem / ſom fig forlade paa dig / Oc at du nedſlar dem / ſom tradze 
aa dem ſelff / oc paa deris mact. 
b Saa grædeoc bade de den gantſte dag / octrøftede Achior / oc ſagde / Vore Fedris Gud / 
* Mact du haffuer priſet / ſtal faa betale dig det / at de ſtulle icke fee deris lyſt paa dig / Men 
uſtalt ſee / huorledis de ſtulle bliffue ihielſſagne oc vdſlette. Oc naarfomn DERKEY 
* — frelſer oſf/ da ſtal Gud vere mer dig iblant oſſ / Oc vilt du / da ſtalt du bo hoſſ off met 
ne. 
le, Der Folckene ginge nu fra huer andre igen / da ledde Oſias hannem met fig i ſit Duſſ/oc 
eridde en ſtor Haduere / oebad alle de Eldſte til ſig / oc de giorde dem glade / effter at de haffde 
ge faſtet. Der effter bleff Folcket Falder tilſammen igen / oc de bade om hielp aff Iſraels 
ud / i Forſamlingen den gantſte nat: 


å vn 


AN En anden dag bød Holofernes fir Stridzfolck / At mand ſtulde gøre fig rede 


. mod Bechula. Ochand haffde hundrede oc tiue tuſinde til Fodz / oc tolff tuſin⸗ 
dertil Heſt / Vden den Dob ſom hand haffde vdualt / paa huer Sted / huor ſom 
hand haffde indtaget it Cand. Dette Stridzfolck ruſtede ſig alſſammen mod 
Icraeis Børn / ocdeleprede fig offuen paa Bierget / mod Dorhaim/fra Bel⸗ 
— maan / indtil Chelmon / ſom ligger mod Eſdrelom. 
Der Iſraels børn ſaae nu de Aſſyriers ſtore Folck/fulde de til Jorden / oc lagde aſte paa 
deris Hoffuit / oc bade aile tilſammen / At Iſraels Gud / vilde beuiſe ſin Barmhertighed off⸗ 
uer ſit Folck. Scde ruſtede dem met deris Vaaben / oc toge de Klipper ind hoſſ Bierget / oc be⸗ 
uarede dem dag oc nat. i 
Men der Dolofernes drog omkring / merckte hand / at der vaar en Bilde vden faar Sta⸗ 
den mod Synden / huilcken der vaar ledſaget ind Staden ved Render / Diſſe render befalede 
band at affhugge. Oc alligeuel at de haffde ſmaa Kilder icke longt fra Muren / ſom de hente 
lonlige Vand /Saa vaar det dog neppelige ſaa meget / at de kunde verquege ſig der met. 


Der faare komme de Ammoniter oc Moabiter til Holofernes / oc ſagde / Iſraels Boꝛn 
taare icke verie fig mod oſſ / men de behielpe ſig blant Bierge oc hoye / vnder huilcke de ere tryg⸗ 
ge. Der faare lad ekon foruare Kilderne / gt de mue icke hente Vand / ſaa ſtulle de IØ vden 
ſuerd / Eller nod ſtul trenge dem til / at de ſtulle giffue Staden op / huilcken de mene / at hand 

aar icke fil at vinde / effteedi hand ligger iblant Bierge. Dette raad behagede Holofernes vel 
oc hans Stridzfolck / oc hand lagde io hundrede til huer Kilde. 


Der mand haffde nu foꝛuaret Kilderne tiue dage / da haffde de aff Bethulia icke mere 
vand / huercken naa Kiderne, oc ey anden ſted / at de kunde haffue en dag lenger til deris 
nodtorfftighed / Ocmand ſtulde huer dag maale Folcket vand til, Da kom Quinde oc mand/ 
vng oc gammel / til Oſia oe til de Eldſte / klagede oc ſagde / Gud vere Dommere mellem eder 
dXoſſ / at fore off i ſaadan nod / der met at i icke vilde lade oſſ gore fred met de aſſyrier / Dc Gud 
affuer dog giffurr off i deris hender / oc wi haffue ingen hielp / men mue forſmecte aff Toꝛſt 

aar deris yen / oc omkomme iammerlige. 
T Der faare Falder Folcket tilſammen / at vor kunde veluillige giffue oſſ vnder Doloferneø. 
det er bedre/ at wivndergiffue off oc bliffire ved Liffuit / oc loffue faa Gud / (End at wi 
Inkomme / oc bliffue beſtemmede faar al Verden / oc ſtulle ſee / At vore Huſtruer oc boꝛn ſtulle 
S faa iammerlige faar vote oyen. Wi vidnet dag / faar Himmel oc ioꝛd / oc faar vore Fedris 
ud / ſom nu ſtraffer off fo? vore ſynder ſtyld / It wi bade eder opgiffue Staden for Holofer⸗ 
nes / At wi maatte dog fnart omkomme ved ſuerd / oc icke forſmectis ſaa lenge aff Toꝛſt. 
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Dableff en ſtoꝛ hylen oc graad i blant det gantſte Folck / Nogle ſtode lenge och robte til 
Gud / och fagde / wi haffue ſyndet met vore forfedte / wi haffue mifhandler / och haffue veret 
YOgudelige, Men du eft barmhertig / der faare ver oſſ naadig / oc ſiraffe oſſ du ſeiff / oc effter⸗ 
di wibekende dig / da giff oſſ icke i Dedningers hender / ſom dig icke kende / at de ſtulle icke roſe 
ocfige / huor er nu deris Gud. d 

Der de haffde nu lenge ſkreget oc græder/oc der vaar bleffuit lidet ſtille / ſted Oſias op / g 
oc fagde/ Kere Brodre / haffůer dog taalmodighed / oclader oſſend nu toffue fem dage effter 
hieis aff Gud / om hand vilde beuiſe off naade / oc) gøre fir Naffn herligt, Faa vor icke hielpi 
diffe fem dage / da ville wi gore / det fon i haffue begeret. 

| VIII 
Aadant kom faar Judith / ſom vaar en Encke / Merari daatter / Vz ſons / 30v 
fephe ſons / Oſie ſons / Elai føns/FJamno:e ſons / Jedeon ſons / Kaphaim føn ] 
Achitobs ſons / Malchie ſons / Enans ſons / Nathanie fons / Seaithiel føre 
Simeon ſons. Ochendis mand heed Manaſſes / hand vaardødi wygbøffen, 
Thider hand vaar paa marcken / hoſſ Arbeyderne / bleff hand ſiug aff heden / oc dode ufin ft 
Bethulia / oc bleff begraffuen hoff fine fedꝛe. Dand loed denne Judith) effter ſig / ſom haffde ry! 
veret en Encke try aar oc ſey maanede Schun haffde giort ſig it beſynderligt kammer offuen 
fir buff / der hun fad vdi met fine Piger / oc vaar offuerkled mer en Seck / och faſtede daglige 
vden om Sabbalher Nymaanede / oe andre Ifraels huſis hoytider. Oc hun vaar deylig o sg 
ochaffdemange Tiuende/ocgaarde fulde aff oxen oc Faar. Oc hun haffde it gaat Rocte ho 
huer mand / at hun fryctede Gud / oc ingen kunde tale ilde om hende. vet 
Denne Judich / der hun horde / at Oſias haffde tilſagt / at opgiffue Staden faar de — 
fem dage der effter / da ſende hun til de Eldſte Chambrꝛi oc Charmi. Oc der de komme rib. 
fagde bun til dem / huad ſtal det vere / at Oſias haffuer ſamtyckt / at opgiffue Staden ſoꝛ 
Aſſyrier / der ſom wi faa icke hielp inden fem dage? Duo ere i at i friſte Gyd: Der tiener icke/n 
at forhuerffue naade / men meget mere vrede oc vgunſt. Dille i ſette DERREYY ederebe 
geligerid faare ocdage/ naar hand ſtalhielpe· Dog er DER TRE Yi taalmodig/ Der agave 
lader off fortryde det / ocføge naade mer gredendis taare / Thi Gud bliffuer icke vred / ſom , 
Menniſte / at hand ey lader fig forlige. 

Der faare ſtulle wi ydmyge off aff hiertet / oc tiene hannem / oc bede met gredendis taare 
faar hannem / at hand vil beuiſe off barmhiertighed / effter ſin behagelighed / och atwi 
glæde off effter iammer / lige ſom vor nu ſorge for deris hoffmod ſtyld / 8 icke haffue efte 
fuld vore fedris ſynder / ſom forlode deris Bud/octilbade fremmede Guder / huor faare de ig 
giffne i deris fienders haand / oc ere ihielſlagne/ fangne oc beſtemmede aff dem. Men wife 
de ingen anden Gud / vden hannem alene / oc wi ville vente hielp oc troſt aff hannem met Y / 
myghed. Saa ſtal hand/DERREYY vor Gud / redde vort Blod / fra vore fiender / oc) 9— 
ge oc beſtemme alle Hedninge / ſom off forfølge. t 

Oei / Kere brodre / i ſom ere de Eldſte / tro ſter Folcket / met eders ord / at de betencke⸗ 
vote Fedre bleffue oc friſtede / at de ſtulde pꝛoffuis / om de tiente Gud aff hiertet. Paamin 
dem / huorledis vor fader Abraham er forſogt i mange maade / och er bleffuen Guds en/eff? 
ter at hand er proffuit ved —— viftelfer. Saa ere och Iſaac / Jacob / Moſe⸗ 
5* fom vaare Gud kere / bleffne beftandige / oc maatte offueruinde megen Vodi⸗fiuß 
—F * —— ſom icke vilde anamme bedraffuelſe mer Gude fryct / Men fn urrede oc fer 

År * met wtaalmodighed / ere omkomne aff forderffueren / och ved Hugoꝛm⸗· 9 
heste: til * —— —* —— denne pine / Men bekende / at det er en ſtraff a tå —* 

ynder e bli i: 

bebting * ide * — re / Oc tro / at wi bliffue ſtraffede fom hans Tienere 
er paa ſuarede Oſias oc de eldſte / det er alt ſandhed / fo agd /ocder kan 
inted ſtraffis idine ord / der faare bed for oſſtil DER 9 —— —— gudfty⸗ 
tig Quinde. Oc Judith ſagde / Effterdi i holde det der faare / at det er aff Gud ſom ieg haffuer 
ſagt / Da proffuer ocſaa / om det / ſom ieg haffuer faare ar gore / er aff Gud / oc beder / af Gud 
vil giffue iycke der til, Tager denne nat vare i Porten / naar ſom leg gaar vd / met min pige/⸗ 
beder / at DERRE 17 vil troſte ſit Folck Iſrael / i diſſe fem dage / ſom ihaffue fagt. 
iftulle icke ſporie effter det / ſom ieg haffuer ifinde/ Men beder alene for mig til 
vo? Gud / indtil ieg giffuer eder ydermere tilkende / huad i ſtulle gøre. Oc Oſias/ Juda førffe/ 
ſagde til hende / gack bort i fred/DERRKE Y7 vere mer dig / ocheffne oſſ paa vote Fiender / 
Oc de ginge faa fra hende igen. Der 
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Cr effter gick Judith ind i ſit Rammer / oc kledde ſig met en Seck / oe ſtrodde Judiths bon 
afte paa fir Hoffuit / oe falt ned faa DE RREVN / oc robte til hannem / oe 


ſagde. 
hERRE min Faders Simeons Gud / huilcken du gaffſt Suerdet / Gené, 14, 
SÅ at ſtraffe Hedninge / ſom haffde krencket oc ſtent Jomfruen / Oc du haffuer 
hj mod lader fange deris Huſtruer oc Døtrer / oc roffue dem / ved dine Tienere / ſom vaare 
dkærei din nidkerhed / hielp mig armeEncde/DERRE min Gud: Thi al hielp fon 
Det fordom tid oc der effter / det giorde du / Oc huad ſom du vilt / det maa ſte / Thi naar ſom 
u vilthielpe/da kand der icke feyle/oc du vedſt vel / huorledis du ſtalt ftraffe Fienderne. 


See nu til de Aſſyriers Har / ſom du faafti fordom tid til de Egypters Hoeer / der de iagede 
ter dine Tienere met ſtor mact / oe tradzede paa deris Vogne / Keyſener / oc ſtore Stridzfolck. Exodi 4 
en der du ſaaſt til deim / da bleffue de miſtroſtige / oc Dybet nedſlo dem/ oc Vandet druckne⸗ 

e dem. Saa ſte denu diſſe /ERRE/ ſom tradze paa deris Mact / Sogne / Spiud oc 
kud / ockende dig icke / oc tencke icke / At du DERRE vo: Gud / eſt den / fom hielper i Stri⸗ 
får aff begyndelfe/oc Ealdte rilbøilige/DERRE., Vdꝛeck din Arm / ſom i fordom tid / oc Pſalm.48. 
ondetknuſe Fienderne ved din act / at de omkomme ved din vidde / De ſom roſe fig / At de 
Ville forſtyre din Helligdom / oc vanhellige dit Naffno Tabernackel / oc omkaſte die Altere mer 
deris Suerd Straffe deris hoffmod / formedelſt deris eger ſuerd / At hand kand fangis met 
ine egne oyen / naar hand ſeer til mig / oc bedragis aff mine venlige ord. — 
Biff mig frimodighed / at ieg forferder mig icke / foꝛ hannem oc for hans Mact / Men at, Pſal. 4. 
ieg kand nedſia hannem. Der ſtal vere dit Naffns ære/aren Quinde haffuer nedlagd hannem, 
hi du DER RE Eanic vel giffue Seyer vden mange Folck / oc du haffuer icke lyſt til 
Heſtis ſtcke De Dolferdige behagede dig end nu aldri / Men de Elendigis oc ydmygis 
an behagede dig altid. å i 
OVDERK immelens Gud/ fon haffuer ſtabt Sander / oc eften DERRE 
Offirer alle ting / bø? min arme Bon / ieg ſom forlader mig alene paa din Barmhiertighed. 
NÆEDERRE paa din Pact / o giff mig ind / huad ieg ſtal tale oc tencke / oc giff mig lycke 
er til / Paa der at dit Duff maa bliffue ved / oc alle Dedninge fornemme / at du eſt Gud / oc in⸗ 
den anden vden dig. 
X. 


Er hun haffde nu giort ende paa ſin Bon / ſtod hum op / oc kallede at ſin Pige 

—— ned — 53 Secken aff/ oc førde fig aff ſine Encke Fleder/ Abra⸗ 
ocrode ſig / oc ſaluede fig met kaaſteligt Vand / oc flette ſit haar / oc ſette en Due 
; paa / oc foꝛde ſig i ſine deylige kleder / oc prydede fig met Span oc Smidet / 
Xtog al fin pꝛydelſe paa. DED ERR E!Tgaff hende naade / at hun vaar deylig til ar fee7 
Thihun ſmyckede ſig icke aff vellyft/men Gud til loff. Ochun fick fin Dige en beged hud fuld 
aff Vin / oe it Rruff mer Olie / oc en Seck / der hun haffde / Figen / Mel oc Brød vdi / ſom hun 

orde ede / Oc hun gick bort. 
Oc * * N iam ocde CldfteiDottett/forh toffuede effter hende / fom det vaar fagts 
Dede foruudꝛede ſig / at hun vaar faa deylig / Dog ſpurde de icke / huad hun haffde iſinde / 
Mende lode hende vd / oc ſagde / Vore Fedris Gud / giffue dig naade / oc lade dir opfær lyckis 
vel / At Ifraci kand glæde fig aff dig / oc dit naffn regnis blant de Hellige. Oc alle de ſom der 
daare / ſagde/ Amen / Amen. Jen Judith gioꝛde ſin Bon / oc gick frem met ſin Pige Abꝛa. 

Sc ſom bun gick aarle om morgenen ned aff Bierget / da motte de Aſſyriers Vectere hen⸗ 
de/ oc fulde til hende / oc ſpurde hende at / hueden hun kom / oc huoꝛt hun vilde ben” Oc hun 
uarede / Jeg er en Ebreiſt Quinde / oc flyde fra dem / Thi ieg veed / at de komme i eders hen⸗ 


* ordi at de foractede eder / oc vilde icke begere naade / oc giffue ſig veluillige am —— 
er faare haffuer ieg i ſinde / at komme til Føsften Holofernes / oc obenbare deris lonlighe 
* hannem / oe ſige hannem / huorledis hand ſtal lettelige offueruinde dem / at hand ſtal icke 
een Mand. — fees 
& Den fund hun ſaa talede / da ſaae de paa hende / oc vndrede de ſtorlige / at hun SER 8 
lg / oc fagde / Der kand hielpe dig / af du ment der faa gaat / oc vilt gaa til vor err 
hi naar fom du kommer faar hannem / da bliffuer hand dig naadig / oc du ſtalt behag H 
annem vel aff hiertet. Oc de ledde hende bor / til Holofernes Paulun /oc ſagde —* 
Af bende, Ocder bun kom faar hannem / da bleff hand ſtrax optent til hende. De hane < — 
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nere ſagde til huer andre / Det Ebraiſte fold er ingenlunde verd at foracte / e ffterdi at de haffuẽ 
faa deylige Quinder / Skulde mand icke ſtride for ſaadanne deylige Quinder fyld? der Judith 


ſaa nu Holofernes ſide vnder fir Paulun / ſom vaar deylige giort/ met Purpur oc Guld/oc met 


Smaragden oc prydet met mange dyrebare Stene / da falt hun ned faar hannem, Och Holo⸗ 
fernes befalede at reyſe hende op igen, 
XI. 


CHolofernes ſagde til hende / vér troſtig / oc frycte dig icke / Thi ieg giorde al⸗ 
dri noget Menniſte ont / ſom vilde giffue fig vnder —— ——— haffde 
dit Foick icke foractet mig / da haffde ieg aldꝛi oplofft it ſpiud mod dem. Sig nu 
— frem / huor faare du vigede fra dem / oc eſt kommen ti mig. 

Judit ſuarede hannem / och ſagde / hør dog din Tienerinde naadelige / Det ſ on dige? 
ſom dine tienerinde giffuer dig til kende / da ſal ERREN giffue dig lycke oc Seyer / Gud 
giffue RNabogodonoſor lycke oc ſalighed / Kongen offuer der ganiſte land / ſom haffuervdfent 
dig / ar ſtraffe alle Wlydige / Thidu kant gore hannem vnderdanige / icke aleniſte Folck⸗ men 
oc faa alle Diur paa Jorden. Thi din forſtand oc viſdom / er meget roſet i alt verden / Oc huer 


mand veed / at du eſt den veldigſte Forſte / i det gantſte Kongerige / och dit gode Regementt 


priſis aff alle, Saa vide wi oc / huad Achiorꝛ haffuer talet / och huorledis du det emod haffuer 
giort met hannem. Thi vor Guder faa fortornet offuer vaare ſynder / at band haffuer ladet for 
Fynde ved finte Propheter / at hand vil ſtraffe Folcket / for deris ſynder ſtyld. | 
Effterdi at Ifraels folcE vide nu / At de haffue fortornet deris Gud / Ba ere de ſorſer⸗ 
dede for dig. Der til mer lide de ſtor Dunger/ oc Vanſmectis aff Torſt. Oc de haffue nu iſin⸗ 
de/atflacre deris Queg / at de vilde dricke Blodet der aff / oc at ede der hellige Offer / aff Pot! 
vin oc olie / huilcket Gud haffde forbudet dem / at de der oc icke ſtulde rore / Der faare er det viſt 
at de ſtulle omkomme / effterdi de gøre ſaadaut. Oc effterdi ieg det veed / da flyde ieg fra dem/ 
ODERRE ſende mig til dig / arieg (fulde giffue dig ſaadant til kende, Thi alligen 
at ieg er end kommen til dig / faa er ieg dog icke der faare falden fra min Gud / men leg vil Mt 
tiene min Gud hoſſ dig. Dedin Tienerinde ſtal gaa vd / oc tilbede Gud / hand ſtal obenbare 
mig / naar Gud vil giffue dem deris lon / for deris ſynder / Saa vil ieg da komme/ och keg? 
giffue dig det til kende / oc fore dig mit igennem Jeruſalem / at du ſtalt haffue alle Iſracis folck/ 
ſom Faar der haffue ingen Dyzde, De der ſtal icke en Dund taare gø at dig/ Thi Gud haff⸗ 
tier det obenbaret mig / effterdi hand er vred paa dem / oc hand vdfende mig at eg ftulde giffue 
dig Pet tilkende. ai D , , ; 
Denne tale behagede Holoferni oc hans Tienerevel/Dcdevndiedepaa hendis viſdom 
oc ſagde iblant huer andre / Denne Quin dis lige / er icke paa Jorden / met —— ocviſdom⸗ 
Oc Holofernes ſagde til hende / Gud haffuer der faa ſticket / at hand ſende dig hid / for Folcket 
ſtulde komme i min haand. Fuldkommer nu din Gud dette / form du haffuer fagd / DA ftal 
hand oc vere min Gud/ Ocdu ſtalt blifue for / hoff Rong Habogodonofor / oc die naffn ſtal 
priſis i det gantſte Kongerige. | —— i 
ikk 
NIL 


Aloed hand lede hende ind i Solffkammeret / der ſom bun fulde bliffuie / oc be⸗ 
alede / At mand ſtulde giffue hende mad aff ſit le —— —* 
ſagde / Jeg taar icke end nu æde aff din Mad / at ieg ſtal icke fynde/ OM eg 
haffuer taget lider mer mig / der aff vil ieg æde. Da fagde Dolofernee felff/ naat 
ile EUS det er opedet / ſom du haffuer tager met dig/ huoꝛ ffulle vor da forſtaffe did ”Y 
te; Judith ſuarede / Min herre / faa vift fom du leffuer / før din Tietierinde faar fortæret alt⸗ 
ſammen / da ſtal Gud vdꝛrette ved mig / det ſom band haffueri finde; 

Oc der Tienerne vilde lede hen de i Kammeret / ſom hand haffde befalet / da bad hun / at 
mand ſtulde tilſte de hende / ar gaa vd afften oc morgen / oc gere fin Bøn UDERREN DE 
befalede Holofernes fine Zammerſuenne / at mand ſtulde lade hende gaa frie vd och) ind tre 
dage / at gøre fin øn til Hud. Ocom afftenen gick bun vd/iden dat faar Bethulta/ od code . 
figivand, Der effter bad hun ti DERRE 7 Iſcaeis Gud/at band vilde giffue hendel 
ke til / * frelſe fir Folck / Oc bun gick i Paulunet igen/ oc holt ſig reen / oc oed inted føraffrens 

Den fierde dag / giorde Holofernes alene fine neſte Tienere en Naduere / oc hand fagde 
til Bagoa fin Kammerſuend / gack hort / octag den Ebraiſte Quinde mer o:d/ar hun icke ned 
ser at komme til mig, Thi der er ſtam hoſſ de Aſſyrier / ar ſaadan en Quinde ſtulde —* 

w 


Bog. V. 


eo gen fra off / oe gecket en MMand. Då kom Bagoa til Judith / Deylige Quinde / necter 
len ne til min Herre til dere / oc ede oc dricke met hannem oc vere glade, Da ſagde Ju⸗ 
uorledis taar ieg necte min Herre der? Alt det ſom hannem ev kort / der vil ieg hierteli⸗ 

ge gerne gore / alle mine dage. 

Hol MA bun ftod op / oc prydede ſig / oc gick ind faar hannem / oc flod faar hannem. Da rordis 
ernis hierte / Thi hand vaar optent met brynde mod hende. Oc hand ſagde til hende / 
mar — ver glad Thi du haffuer fundet naade hoſſmig. Oc Judith fuarede / Ja 

d: — vil vere glad / thi ieg haffuer icke hafft ſaadan ære/t alle mine dage. Oc hun ded oc 
* aar hannem / det ſom hendis Dige haffde berid. Oc Holofernes vaar glad met hende / oc 

faa meget / ſom hand ellers icke pleyde ar dricke. 


NIIL 
Er det bleff nu meget filde / ginge hans Tienere bort i deris Daulun / oc de 
vaare alle ſammen druckne. Oc Bagoa lucte Holofernis kammer til / oc gick 


der fra / Oc Judith vaar alene hoſſ hannem i Kammeret. Der Holofernes laa 
—X hui Sengen / baac drucken oc ſoff / da ſagde Judith til fin Pige / at hun ſtulde 
vocte vden faar Kammeret. 


Oc Judith gick til Sengen / oc bad hemmelige met grædende taare/ocfagde/DERRE 
Iftaels Gud / ſtyrcke mig / ochielp mig naadelige/at fuldkomme denne gerning / ſom ieg haff⸗ 
"HS mig — met al fortroſtning til dig / At du ſtalt ophaye din Stad Jeruſalem / ſom 
uer loffuit. 
ð Effter denne Bon / gick hun til figeren offuen bo Sengen / oc tog Suerdet / ſom hengde 
er paa / oe drog det vd / oc tog hannem fat i toppen / oc fagdeatter/D ER RE / ſtyrcke mig i 
enne ſtund / Schun bugthogonge paa Halſen met al mact / Der effrer ſtar bun Hoffuedet 
AF hannem /oc velte Cegemer aff Sengen/octog Senglledet met fig. 
PN Der effter gick hun vd / oc fick ſin Dige Holofernis Hoffuit / oc bod at kaſte det en Seck. 
de ginge vd kilſammen / effter deris ſeduane / ſom de vilde gaa bort gennem Leyren oc bede / 
cde gin ge omkring gennem Dalen /at de komme hemmelige til Stadz porten. 
S De Judith kallede ar Vecterne / CLader poten op / Thi Gud er met off / hand gaff Iſrael 
eyer. Der Becterne nu horde hendis roſt / da kallede de ſtrax de Eldſte aff Staden, De kom⸗ 
Me alle til hende / Thi de vaare allerede miftrøftige / ar hun ſtulde icke komme igen. Da tende 
e Bluſſ/ oe ginge omkring hende / indtil hun kom paa Planen / Oc bun bad dem vere ſtille / oc 
Øe til / oc hun ſagde ſaa. 
Tacker DREXREN vorꝛ Gud / ſom icke forlader dem / der forlade ſig paa hannnem / oc 
beuiſ de off barmhiertighed / formedelſt mig / ſin Tienerinde / ſom hand loffuede Iſraels Duff / 
dehaffuer i denne nat omkommet fit Folckis Fiende / ved min Haand. Ochun drog Holofer⸗ 
nis hoffuit vd / oc viſde dem det / oc ſagde / Seer / dette ev Holofernis de Aſſyriers affuerſte 
ttidsmands hoffuit. Oc ſeer / dette er det Sengklede ſom hand laa vnder / der hand vaar 
ucken / Da ihlelſia DERREYN vorGud hannem / ved en Quindis haand. Saa vift ſom 
DERREYG leffuer / beſtermede hand mig formedelſt fin Engel / at ieg er icke bleffuen be⸗ 
titter ſanlenge ſom ieg vaar vde / oc hand haffuer fort mig hid igen vden fynd / met flor gle⸗ 
* fe Seyer, Der faare tacker hannem alle / Thihand er barmhiertig / oc hielper vden affla⸗ 
elſe. i 
— Dedetacedealle HERBREN / oc ſagde til hende / Coffuet ver PHERBEN / ſom i dag Oſias 
haffuer beſkemmet vo: Fiende formedelftdig. De Oſias Iſraels Folckis Foꝛrſte / ſagde til hen⸗ ſias. 
de / Veifighet eſt du Daatter aff DERREY den hoyſte Gud / faar alle Quinder pad torden. 
eloffue vere PRERREV / ſom haffuer ſtabt Himmel oc Jord / der gaff dig lycke / at ihiel⸗ 
* Iøffuigmanden vo? Fiende / Oc haffuer giort die Haffn faa herligt / at de ſtulle altid peiſe 
ig / ſim ae DERREÉYNS gerning Fordi at du ſparde icke dit LifF/i die Folckis droffuelſe 
ocnod / a Hen du reddede der faar DERREYT vo: Gud, Oc alt Folcket fagde / Amen / Mmen. 
b Der effrer kallede mand Achioꝛ frem / Til hannem fagde Judith / Iſraels Gud ſom du Achior. 
affuer prifet/ at hand kand heffne fig paa fine Fiender / haffuer i denne nat omkommet den 
Pgudeligis Hoffuit / ved min haand. Oc at du ſtalt det ſee / da er her Holofernis hoffuit / ſom 
tradzelige beſpaattede Iſraels Gud / oc truede at ihielſla dig / der hand ſagde. At naar Iſraels 
olck bleffue fanget / dã vilde hand lade ihielſtinge dig met dem. OC der Achioꝛ faa Holofernis 
offuit / bleff hand forferdet / ſaa / at hand beſuimede. Der effter der hand kom til ſig ſelff igen / 
alt hand faar hendis foder / oc ſagde / Velſignet eſt du aff din Gud /i ålle Jacobs Bolige / Thi 
Iſraels Gud ſtal priſis i dig / hoſſ alle Folck ſom hoꝛe dit naffn. Es ** 


Achioꝛ. 


oiakim. 
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Judiths 
XIIII 


Ereffter ſagde Judich til alt Folcket / Kere Bꝛeodꝛe / hoꝛer mig / Strax det dagis 
da henger Hoffuedet vd offuer muren / oc tager eders aaben /oc falder alle ſam⸗ 
I omen vdmeren hob/ocmer ſtort ſtrig / Saa fly de paa SFaruacren/oc ſtulle vecte 

deris Herre op i Strid. Ocnaar Hoffuitzmendene komme til Holofernis Pau⸗ 

lun / oc ſee Legemet —* der i Blod / da bliffue de —8 — Oc naar i mere fi 
at de blifue miftrøftige/ocgiffue Fiuct / da forfolger dem frimodelige / Thi DERRE 
haffuer giffuit dem vnder eders foder. 

Der Achior nu ſaa / at Iſraels Gud haffde hulpet / da offuergaff band den Heydenſte 
Skick / oc trode paa Gud / oc loed fig omſtere / Oc bleff regner blant Iſrael / hand oc alle hans 
Effterkommere / indtil denne dag. 

Deder dagen begyntis / da hengde de Hoffuedet vd offuer muren / oe toge deris Serie/0€ 
fulde vd mer en Hob / oc met ſtoꝛt ſtrig. Oc der de det fane paa Skaruacten / da lobe de til Ho⸗ 
iofernis Paulun / Oc de fon der vaare vdi / begynte it Bulder faar Kammeret / at hand 

vogne der aff / Thi mand torde icke bancke paa / ey heller gaa ind / i Førftens Rammer aff. ſ 
fyrien. Men der de Aſſyriers Doffuitzmend komme / ſagde detil Kammer tienerne / Haar ind / 
ocvecker hannem op/ Thi Muſene ere lobne vd aff deris Hul / oc ere bleffne driſtige / at de 
taare angribe oſſ. 

Da gick Bagoa hen ind /oc ſtod hoſſ Sperlagenet / oc klappede henderne ſammen / Thi 
hand mente at band haffde ſoffuet hoff Judith / oc band lurede til / om hand vilde rore ſig 
aen der hand fornam inted / loffte band Sperlagenet op / Da ſaa hand Legemet ligge iſit 

Blod/vden hoffuit. Da ſkreg hand oc hylede hoyt / oc ſ onder reff fine kleder. Oc hand ſaa i Ju⸗ 
diths Kammer / oe der hand fant hende icke / lab hand vd til Strid folcket / oc ſagde / En cniffe 
(Ebreift Quinde/baffuer giort det gantſte Nabogodonoſors Duff aff Aſſyrien / til ſpaat oc > 
haaneiſe faar al Verden / Thi Holofernes ligger der død paa Jorden / oc hans hoffuit er aff⸗ 
hugget. Der Hoffuitʒmendene aff Aſſyrzien horde det / ſgnder reffue de deris kleder / oc forfer⸗ 
dedis offuermaade meget / oc der bleff ir ſtort ſkrig aff beffuelſe blant den. 


XV. * 

Er Stridzfolcket nu hoarde / at Hoffuedet vaar aff Dolofernes/da forferdedis 
de / oc bleffue tuilraadige / oc kunde icke raadſla / om huad de ſtulde gore/ ſaa 
vaar moder falder paa dem / Oc de gaffue flucten / at de kunde vndkomme faar 
Ebꝛeerne / ſom de ſaae drage frem mod ſig. 
Oc der Iſeaels børn faae/at Fienderne flyde / da ſtyndede de fig effter dem met ſtort ſtrig 
oc Bafuner, den effterdi at de Aſſyriers aarden vaar atſtilt / oc Iſraels Born droge i deris 
aarden / da ſloge de dem alle / ſom de kunde offuerkomme. 

Oc Jofias fende til alle Stader / i Iſraels land / åt mand giorde reder alle Sræder kj 
forfulde Fienderne / indtil de komme aff Dandet. Men det offuerbleffne Folck i Bethulia⸗ fu 
deide Iffyarers Heyer / oc plyndrede / oc forde bort / det fom de Aſſyrier lode bliffue / oc forde 9— 
ger Gods der fra. Men der de andre komme igen / da forde de met fig alt det / ſom hine and 
haffde fort met fig/baade Queg oc andet / oc det gantſte Land bleff rigt aff ſaadant Koh · 


Der effter kom Joiakim den ypperſte Pꝛeſt fra Jeruſalem til Bethulien / met alle hreſte 
— 
/at 


ne/at de vilde fee Judith. Ochun gic frem til dem / Da priſede de hende alle til lige/ o fagd 
Du eft Jeruſalems Krune / Du eft Iſraels glede /Dueftdet gantſte Foickis ære / at du ha 
uer gider ſaadan en ærefuld Gerning / oc at du haffuer beuiſt Iſrael faa ſtor en velgerning 
BE —5 frelftdem igen/Velfigner veredu faar Gud culndelige, Oc ale Folget ſagde / 
men / Amen. 

LScder de haffde nu vddelet Byttet i trediue dage / da gaffue de Judith kaaſtelige Kleno⸗ 
die / ſom Holofernes haffde hafft / baade Guld / Sol rul — — —— mand 
vaarglad / de funge oc ſprunge / baade vnge oc gamle 


XV. 
Da fang Judith DERRKEYT denne 
Sang / oc ſagde. 
Ceget 


* — 58 * J— * i * 
Eger faar DEERRENmet Trummer / oc klinger faar hannem mer Cim⸗ 
ler / Siunger en ny Sang / verer glade / dc paakaller hane % an. 
| É SE RE Her den / ſom kand hielpe i Striden / PDERREN beder 
dans Naffn. i å ) , 

Ble Hand flvide faar fit Folck / at hand ſtulde frelſe oſſ fra alle vore fiender. 

% Aſſur kom fra Biergene aff Norden / met en ſior Mact / hans.aJangfoldighed ſtiulte 
andet / oc hans Heſte ſtiulde Landet. 

Hand truede at opbrende mir Cand /och ihielſla mit MMandkion / At bortfoꝛe Born och 


Jomfruer. 


b Wen HERRE N den almectigſte Gud haffuer ſtraffet hannem / oc haffuer giffuit 
annem i en Quindis hender. 
Thlingen Aand ey heller nogen Stridzmand ihielſlo hannem / och ingen Kempe rorde 
ved han nem / Men Judith aerari Daatter nedlagde hannem met fin deylighed. 
til ar bun lagde fine Encke kleder aff fig / oc forde figt ſine deylige Kleder / Iſraels Born 
Hun offuerſtrog ſig met kaaſteligt Vand / oc flette ſit Daar op til at beſuige hannem. 
Aendis deylige Sko forblindede hannem / hendis Deylighed greb hans hierte / Men 
Mun hug hans Hoffuit aff. ; , | 
' IrdeDerfer oc Meder forferdede fig/ for ſaadan en driſtig Gerning/oc de Aſſyriers Dær 
IYlede/ der mine Elendige komme frem / ſom vaare vanſmectige aff Toꝛſt. 
Drengene ibielftungt de Aſſyrier / oc floge dem paa fluct / lige ſom Born / De ere vdſlette / 
FDERR ESS minGude Dær: : 
Lader off fungeen ny Sang / faar DER XE17 vor Gud. 
ig DERKRE Guddu eft den mectige Gud ſom gø: ſtore Gerninger /ocingen kand ſtaa 
emod. 
Aliee ting ſtulle tiene dig / thi huad ſom du ſiger / det maa ſte / huor ſom du giffuer frimo⸗ 
dighed/ da gaar det frem / Oc in gen kand gøre dine ord modſtan d. 
Bierge ſtulle beffue / oc Klipperne ſmelte lige ſom vov faar dig. 
Aen du beuiſer dem ſtor naade / ſom dig frycte / thi ale Offer och fedme ere meget ringe 
faar dig / aen atfrycte i ERREN / det er meger ſtort. 
We Dedninge/ ſom forfølge mir Folck / Thi den almectigſte DERRE heffner paa 
dem / oc hiemſoger dem / vdi heffnens tid. 
Hand ffal plage deris Legeme met Ild oc Orme / och de ſtkulle brende oc hyle til euig tid. 
Effter faadan Seyer / drog alt Folcket fra Bethulia til Jerufalem / ar tilbede DER, 
RE 47/0cderenfede fig/ oc offrede Brendoffer / oc huad de haffde loffuit. Oc Judith hengde 
alle Hoiofernis vaaben / oc der Sperlagen ſom hun haffde taget fra hans Seng / op i Tem⸗ 
pelen / at det ſtulde vere forbander faar HERREN euindelige. Och Folckene vaare gladei 
Jerufalem hoſſ Helligdommen / met Juditch / i tre maanede / och hulde helligt aff den Seyer. 
er effter dꝛog huer mand hiem igen. * 
* Suditb —* ocfaa til Bechulia igen / oc bleff hoyt eret i alt Iſraels land. Oc hun tog 


ingen aHand/ effter fin førfte mande Manaſſes dod · Oc hun bleff meget gammel och bleff i 


fin aa ndtil hun bleff hundrede oc fem aar gammel / Oc hun giorde fin Dige Abra 
fri. — ——— hun Vethulia/ oc mand iordede hende hof fin Hoſbonde Manaſſe. Oc 
Folcket førgede for hende / i ſin dage. Oc hun ſtiffte alt ſit Hodz / iblant hen dis Hoſbon⸗ 
dis venner, Ocden ſtund hun leffde / oc long tid der effter / tode ingen drage mod 
> Tfrael,Dd denne Seyers dag holdis for en ſtor hoytid hof Ebreerne / oc 
hand holdis hellig aff dem euindelige. 


Ende paa Judiths Bog, 


Se ij Elſter 


—— 


Halomons Difhed 7) 
— KT KOST SESRADSS AGERER 

Aſker BetferdighediRegentere paa 

Jorden / Betencker a DER RE 17 Fand hielpe / oc frycter hannem 

i ; aluorlige / Thi hand lader fig finde aff dem / ſom icke friſte hannem / 

KESÅ | MÅ rn hand obenbaris faar dem ſom icke vantro hannem. Men ødiflø 

BR J mngꝛrckhed er longt fra Gud/ De naar ſtraffen kommer / da beuiſer hand 

2 NSSS huad de andre haffue verit for Daarer. Thi Viſdom kommer icke i en 
ond Sigl / oc boer icke i det Legeme / ſom er Synden vndergiffuit. 

Thi den hellig Aand / ſom ret lærer / flyr de Affgudiſke / oc viget fra de Skodiſloſe huilcke 
ſom bliffue ſtraffede mer ſynderne / ſom fkull⸗ tilſtedis offuer dem; Thi Viſhed er faa from af 
hun icke lader Offuerſtendere bliffue wſtraffede Thi Gud er Vidne offuer alle tancker og 
Fender alle hierter viffelige/oc hører alle ord. Thi verdens breeds erfuldaf DER REN 
Aand / Ocden ſom kender talen / er alleuegne. Der faare kand den icke bliffue ſtiult / ſom talev 
wret / Oc den Reet / ſom hannem ſtal ſtraffe / ſtal icke feyle. Thi den Wgudeli is anſlagſtu 
faar Dommen / oc hane tale ſtal komme faar CARE Y1/Irhans wdyd Hal bliffue ſiraf⸗ 
fer, Thi den nidkeeris ore hoꝛer alting / oc Skenderis beſpaattelſe / ſtal icke bliffue ſtiult. 

Saa vocter eder nu / faar den ſtadelige ſtendzel / ocholder eders Tunger fra forbandelſe⸗ 
Thidet ſom itale lonlige mer huer andre i øerne ſtal icke gaa ſaa lettelige hen / Thi den mund 
fom tiuger/ ſiar Siælen ihiel. Stunder icke faa effter Døden / met eders vildfarelfe / Oc fig 
icke ſaa effter forderffuelſe / formedelſt eders henders gern ing. Thi Gud haffuer icke giort 
den / oc hand haffuer icke iyſt til de leffuendis forderffuelſe. Jen band ſtabte alting / atv 

ſtulde vere tit væfen/ Ochuad ſom bliffuer ſtabt i Verden / det er gaat / oc der er inted ſtadeligt 
vd Der til er icke Helffuedis Rige pan Jorden ( Thi Retferdighed er wdadelig) Men de 
YDgudelige fige der effter / baade met ord oc met Gerninger/Thideholdeden for en Ven / oc 
fare der hen / oc foꝛbinde ſig met hannem / Thide ere det oc verde / at de ere aff hans deel. 
I. 
Hide ere ſtodeloſe Folck / ocſige/ Det er en ſtacket oc kedſommelig ting — 
vort Liff/ Senaar ie a ennifte er borte / da er der aldelis vde mer hannen 


Saa veed mand flet ingen / ſom er igen kommen aff eiffuede Wfomarendi 
ere wi fodde / oc fare bort igen / lige ſom wi haffde aldri veret til. Thi den fnue ' 
n 


ſe i vor Nerſe er en rog / Oc vor tale er en gniſt / ſom rorer fig aff vort hierte. Naar den et — 


daer Liffuir borte / ſom en Falafte / De Aanden forſuinder / ſom it tynt væder, Oc vort na 
forglemmis met tiden / at ſiet ingen ſtal tencke paa vor Gerning. Doer Liff far bot / ſom * 
haffde veret en Sky / oc forgaar ſom it Taag / der fordriffuis aff Solens ſtin / oc forteris⸗ 
hendis hede. Vor tid er / lige ſom en ſtugge far der hen; Oc naar ſom wi ere borte / da er ingen 
igenkommelſe / Thi det er faſt beſeglet / at der ſtal ingen komme igen. ke 7 
Kommer nu hid / oc lader oſſ vel leffue/ den ſtund det er paa ferde / oc bruge vort Liffi vng — 
dommen, Wi ville fylde oſſ met den beſte Din oc Salue / Lader off ice forſomme Maaym⸗ 
nedes blomſter. Lader off bære Krange aff unge Roſen / for end de bliffue viſne. Lader ingen 
aff off forfømme fig ar brafte/Ar mand Eand alleuegne ſoorte / huoiedie wi haffue veret gla⸗ 
de / Wi haffue der dog icke mere aff / end det ſamme. 1 
Lader off offuerfaldeden Fattige Retferdige / oc icke fpare nogen Vidue eller gamm! 
Mand. Lader off icke actede gamle Graaherdedis firaff. Duad ſom wi ekon kunde gore * 
ſtal vere ret / Thi huo ſom icke kand gøre huad hannem iyſter / hand gelder inted. Saa fader of 
lure paa den Retferdige/Thihand gø: off megen wiyſt / oc ſetter fig mod vaar Gerning / På 
ſtraffer oſſ / At wi ſynde mod Cowen / oc vdrober vor væfen for fynd. Hand giffuer faare / "5 
hand Fender Gud / oc roſer fig at vere Gude barn /oc ſtraffer der ſom vor haffue i hiertet. 1Jak A 
er off icke lidelig / oc icke at ſee paa / Thi hans Ceffnet rimer fig icke mer de an dre/ oc hand haff 
uer aldelis it andet væfen. Hand holder off ar vere wduelige / oc ſtyer vo? Gerning / ſom 9 
wꝛenlighed / Oc giffuer faare / huorledis de Retferdige ſtuule paa der ſidſte haffue gaat / xt 
ſer / at Gud er hans Fader, Saa 


Saa lader dog ſee / Om hans Aid er ſant / oc forſoge / huad ende det ſtal faa mer hannem: 
Er den Retferdige/Gud Son / da hielper hand hannem/oc vedder hannem aff Modſtander⸗ 
his haand. Wi ville fette hannem i Fengſel mer forſmedelſe oc pine / at wi kunde ſee / huor from 
and er / oc mercke / hud? taalmodig hand er. Wi ville fordemme hannem til en ſtendelig 

Dod / Da ſtal mand kende hannem paa hans od. 
Saadant rage de faare / oc miſfeyle /Deris ondſtaff haffuer forblindet dem / at de kende 
icke Guds lønlige Domme. Thi de haffue ice der haab / at it hellige Leffnet ſtal bliffue løne/ 
Cde acte icke den ere / fom de voftraffelige Siele ſtulle haffue. Thi Gud ſtabte Menniſten / 
Idet euige Ciff / oc giorde hannem cil ie Billede/at hand ſtulde vere lige / ſom hand er. Men 


Deffueien⸗ auind / er Døden kommen i Verden / Oc de ſom ere aff hans del / hielpe ocſaa 


ar 


En de Retferdigis Siele ere i Guds haand / Deder ſtkal ingen pine rore ved 
dem. De anſees aff de Wforſtandige / lige ſom de Døde / Oc deris Endeligt 
actis for en pine/ocderie Nenfarelſe for en Foꝛderffuelſe / Men de ere i Fred. 
Alligeuel at de end haffue meget at lide faar Menniſken ſaa haffue de dog it 
faſt Daab / at de ſtulde aldri do. De bliffue lidet reffſede Men dem ſtal ve⸗ 
derfaris meget gaat / Thi Gud forſoger dem / oc befinder dem / at de ere han⸗ 


d 


nem verde. 

Hand prøffuerdem ſom Guld i en Oen / oc anammer dem / ſom it fuldkommet Offer. Oc 
Paa den tid / naar Gud ſtal fee der til / da ſtulle de finne klare / ocfare frem / fom CLueoffuer 

tubbene. De ffulle domme Hedningene / oc regere offuer alle Foick / Oc HERREV ſtal 
tegere euindelige offuer dem / Fordi / at de ſom forlade fig paa hannem / ſtulle befinde / ar hand 
ertrofaſt / Oc dem fom ere trofaſte i korlighed / lader hand icke tage fra ſig. Thi hans Hellige 
ere inaade oc barmhertighed / Oc hand haffuer tilſyn til fine Vdualde. 

Men de Waudelige ſtulle ſtraffis / lige ſom de befrycte / Thi de acte icke den Retferdige / 
vige fea RHRERBEN. Thihuo ſom foracter Viſdom oc Riſet / hand er wlyckſalig / Oc des 
tis Foꝛhaabeifeer inted / oc deris arbeyde er forgeffuis / oc deris Gerning er wnyttelig · Deris 

uinder ere Daarinder / oc deris Born onde / Forbandet er det / ſom fødte aff dem. 

Thi ſalig er den wfructſommelige / ſom ev wbeſmittet / den ſom er wſtyldig / i den ſyndelige 
Seng/ Thihun ſkal nyde der paa den tid / naar mand ſtal domme Sielene. Defligeften 
tuer ommelig / ſom gør inted wretferdigt mer fin find Haand / oc tencker icfe one mod 

NER RE / hannem fal giffuis en beſynderlig gaffue fot haus tro / oc en bedtedel i DER 
Rens Tempel. Thi gaat Arbeyde giffuer herlig Lon / oc forſtandighedz roed raadner icke. 

Men Hoꝛfolckis Bøn ſtulle icke triffuis / Oc fæden aff den wrette Seng ſtal odeleggis. 
Deder ſom de end leffde lenge / faa ſtulle de dog endelige bliffue beſtemmede / oc deris Alder 
kal dog paa der ſidſte vere vden ære, Men døde ſnart / faa haffue de dog inted ar haabis til / oc 
eytroſt naar Dommen ſtal ſtaa. Thi de Wꝛetferdige faa en ont ende. — 

Deter bede at haffue ingen Boꝛn / der ſom mand er from / Thi det foꝛer euig loff / thi det 
Falrofis baade hoſf GudocaJenniften/ Huor ſom det er / der tager mand det til it Exempel / 


en den ſom det icke haffuer / hand ynſter der dog / oc brammer i den euige Krantz / oc behol⸗ 


er den kyſte ſtridz Seyer. 
UDM — fructſommelige mangfoldighed / ev icke nyttelig/ Oc huad ſom 
blantis aff Horeri der ſtal icke dybt roedfeſtis / oc ey ſette faſt grund. Oc der ſom de end gronis 


eblandelſe / ſtulle vidne mod Foreldris onſtaff / naar mand ſpor dem at. | 


En der ſom den Retferdige / end doer fot tilige / ſaa er hand dog i rolighed( Thi 
Allerdom er erlig / icke den for leffuer ienge / eller haffuer mange aar / Klogſtaff 


i RAllerdom) Thi hand behager Gud vel / oc er hannem Fær / Oc hand boꝛttagis 

af dette Eiff blahe Syndere / oe bliffuer henryct / ar ondſtaff ſtal icke forꝛuen de hane forſtand / 

Xeyfalſt lerdom beſuige hans Sicel. Thi at onde Exempel forforeoc forderffue det gode /0C 

Idede lyft foruender wſtyldige — Hand er ſnart akse ——— SORA 
opfylt ma t/tbibans Siel behager Gud / der faare haſtede hand me 

et onde LÆ, — Ses in den 
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Bifheds 


Men de Folck ſom det ſee / acte det icke / oc tage det icke til hierte / ſom er / At Guds Helli⸗ 
gen ere inaade oc Barmhiertighed / oc at hand haffuer tilſyn til fine Vdualde. Thi den Rets 
ferdigedøde/ fordømmer de leffuende rogudelige/ocen Vng / ſom bliffuer ſnart fuidkommen/ 
den Vrꝛetferdigis lange Liff. De fee vel den Viſis endeligt / Men de mercke icke / huad DEA, 
REt7rencter om hannem/oc hut hand beuarer hannem, De fee det vel / oc acte det icke / Thi 
EREVbeſpaatter dem / oc de ſtulle der effter ſtendelige falde / oc vere en forſmedelſe 
iblantde Døde euindelige. Ochand ſtai nedſhete dem wforuarendis / oc hand ſtal rycke dem 
aff grunden / at de ſtulle aldelis bliffue til inted. Oc de ſtulle vere iangeſt / Oc deris amindelfe 
ffal forglemmis. Saa ſtulle de komme fortuilede/met deris ſynders Samuitrighed/ Oc deris 
egne Synder ſtulle ſtraffe dem i deris oyen. 

Vi. 
Aſtal den Retferdige ſtaa met flor Frimodighed mod dem / ſom bane? 
fortrengde / oc bortkaſie hans Arbeyde. Naar de fee Ba ſaadant / da ſtulle * 
gruſelige forferdis / for ſaadan Salighed / ſom de haffde icke forſeet fig til / De 
XDA deffulleraletilhuerandte mer anger / oc ſucke aff Aandens angift. DAT sd 
den / ſom wi haffue til forn for Spaat / oc for it haanligt Vidunder. Wi Daarer hulde han 


leffnet for galenſtaff / oc hans Endeligt ar vere ſtammeligt / Huorledis er hand nu regn 
iblant Gudz born / oc hans Arff er iblant de Hellige: 


Derfaare funde wi icke den rette vey / oc Retferdigheds Liuſſ finde icke faar off / oc So⸗ 
len gick icke op faar oſſ. Wi gingeat idel vrange oc ſtadelige veye / oc vandrede øde Frogveyt/ 
Jen wi viſte inted aff RERREVS vey. Duad hielper oſſ nu vo? am; Huad haffu 
winu aff Rigdom oc) Hoffmodighed! Der er altſammen farer bort / ſom en ſtugge / oc ſom 
Skrig der far frem / Som it Skib loberhen paa Øandbølgerne / effter huilcket mand kan 
inted ſpor finde / naar det er frem faret / ey heller veyen ſom det haffde i foden, Eller ſom — 
Fuel der fluer gennem Lucten / der ſom mand kand ingen ſpor finde aff hane vey / Thiho 
roris oc ſlar i den lette luet / dꝛiffuer oc atſtil hende mer fine ſuingende Vinger / oc dere er fil” 
der mand inted Tegen paa faadan fluelfe der vdi. Eller ſom naar en Pil ſtiudis aff til te Maal⸗ 
Der ſom den atſtũde luct falder ſtrax tilfammen igen / at mand kand icke finde hendis vepdet 

igennem. ; 
Lige ocfaa wi / effter at wi bleffue fodde / finge wi en Ende / och vor beuiſde inted dydeligt 
tegen / Men wi ere fortærede i vor on dſkaff. Thi den wgudeligis haab / er ſom en ſtoff der er at⸗ 
fond aff Dærit/ Oc ſom en tynd Rimfroſt fordriffuis affen ſtorm/ Oc ſom en Røg der bleſis 
bort aff Verrit / Oc ſom mand forglemmer nogen / der haffuer ekon verit Geſt en dag. 


Men de Retferdige ſtulle leffue euindelige / DIERR ENerd deris lon / oc den høyffe 
førger for dem. Der faare ſtulle de faa it herlige Rige / ocen deylig Krune / aff D dl 
RES Daand. Thi hand ſtal beſterme dem met fin hoyre Daand / oc foꝛſuare dem? 
fin Arm. Hand ſtal tage fin nidkerhed til Harniſt / oc ruſte Creaturene til heffn offuer Fien? 
derne. Hand ſtai føre ſig i Retferdighed til en Krefft / oc ferte den aluotlige Dom paa ft 
Dielm, Dand ſtal tage Dellighed rilen woffueruindelig Skiold / Dand ſtal huæde den * 
ge vrede til it ſuerd / Oc Verden ſtal drꝛage vd mer hannem til ſtrid mod de wuiſe. Liunetʒ 
ſtulle dreebe til lige / oc de ſtulle fare af Skyerne / ſom aff en hart ſpent Bue / til it Maal · SA 
der ſtal falde tyck Hagel / aff Tordenſiagenis vrede / Saa ſtal ocſaa Haffzens vand bruſe mod 
dem / oc Stramene ſtulle krafftelige giffue fig op tilſammen. Oc der ſtal oc ſaa it ſterckt vadet 
legge fig mod dem / oc det ſtai arfpzedem ſom en huereluind. 


VI. 

Retferdighed odelegger alle Cand / oc it ont Leffnet kuldkaſter de Heldigis 
| ſtoel. Saa hoꝛer nu ĩ konger / oc mercker/ sl i —— paa * 
Tager til oern / i ſom regere offuer mange/ifom ophoye edet offuer Folcken⸗ 

Thi Eder er Øffrigheden giffuen aff HEXREV / oc mact aff den Hopſte / 
Huilcken ſom ſtal ſpoꝛie / huorledis i handle / oc randfage huadi ſticke⸗ 
Thi ati ere hans Rigis Embedzmend. Men i ſtaa eders Embede icke vel faate / ot holde 
ingen Ræt/Dcigøre icke effter der/fom DERREYY haffuer eket. Hand ſtai komme mes 
ger gruſelige oc haſtelige offuer eder / oc der ſtal aldelis gaa en ffarp Dom offuet dem ſom * 
Offuerherter. Thi at de Ringe ſtal vederfaris naade / aen de Veldige ſtuiie ſtraffis TE 
ge 
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Bog. VII. 
ge. Thi den / ſom er DERRE offuer alle / ſtal ingen Perſone frycte / oe ey heller ſty for mac⸗ 
ten, Hand haffuer baade giort de Smaa oc Store / oc hand ſorger lige for alle, Men der ſtal 
holdis en ſtreng Dom offuer de Mectige. 
Mfet eder Tyranner taler ieg / Paa det i ſtulle lere Viſdom / oc det ſtal icke feyle eder. Thi 
hud ſom beuarer hellig Lærdom met hellighed / hand bliffuer hellig actet / Oc huo ſom lærer 
den vel / hand bliffuer vel beftandig. Saa lader nu min Tale vel behage eder / Begerer hende / 
oc lader eder lære, 
Thi sene er deylig oc wforgengelig / oc lader fig gerne fee aff dem / ſom hende elſte/ Viſhed. 
Ochun lader fig finde aff dem / ſom hende ſoge. Ja hun møder dem / ſom hende gerne ville Viſhed⸗ 
affue / oc giffuer fig ſelff tilkende, Duo form hende vil gerne haffue ſnart / band haffuer icke 
megen wmage behoff) hand finder hende tage vare paa ſig faar ſin dor. Thi det er den rette 
Aogſtaff / at tencke paa hende / Oc huo ſom er vacker effter hende / band taar icke lenge ſorge. 
Thihun gaar omkring / oc føger effter den ſom hende er perd / oc hun obenbaris hãnem gerne 
paaveyen / oc giffuer act paa hannem / at hun kand møde hannem. Thi huo ſig gerne lader vn⸗ 
uiſe / der er viſſelige Niſdoms begendelſe / Oc huo ſom hende acter / hand lader ſig gerne vn⸗ 
deruiſe / Huo fig gerne lader vnderuiſe / hand holder hendis Bud / Oc huor ſom mand holder 
udene/derer viffelige ie hellige Leffnet / aen huo ſom leffuer it hellige leffnet /derer Gud 
hær, Duo fom nu haffuer lyſt til Viſdom / den gør hun til en HhERRXE. Ville inu / i Ty⸗ 
hg iblant Foicket gerne vere Konger oc Forſter / Da holder Viſdom i gre / Paa det i ſtuile 
ere euindelige. 
Men * Hiſdom er / oc hueden hun kommer / vil ieg foꝛkynde eder / oc ieg vil icke dolie 
den lon dom for eder / Men randſage fra Creaturenis begyndelſe / oc giffue hende obenbarlige 
ſikende / oc icke ſpare ſandhed / Thi ieg vil inted haffue at gøre met den forgifftige auind / Thi 
and haffuer inted at ſtaffe mer Viſdom . Men naar de Viſe ere mange / det er Verdens ſalig⸗ 
ed ocen forftandig Konge er Folckenis lycke. Lader eder fordi vnderuiſe formedelſt mine ord / 
et ſtal gaffne eder. 


VIL 


Eger oe it dødeligt Menniſte / lige ſom de andre / fod aff der forſte ſtabte 

i MDenniſtis Slect / oc ieg er ſticket it Kod / thi maanede i Blod / tilſammen lo⸗ 

ben/affaande fæd ved lyſt / i beblandelſe. Oc ieg hente ocſaa Aande / aff den 

almindelige Luct / der ieg bleff fod / Oc ieg falt ocſaa paa der Jorderige / ſom 

bær off alle ſammen / Oc der vaar oeſaa min forſte roſt at græde / lige ſom de 

andris / oc ieg er oofod i Suebekleeder mer ſorge( Thi der haffuer ingen Konge en anden be⸗ 
Syndelfe i fin fødsel) aen de haffue alle — indgang til Liffuit / oc lige vdgang. Viſdom det 

Derfaare da bad ieg/oc mig bleff giffuit Forſtand / Jeg robte / oc Viſdoms Sand kom hoyſte oc cedelſte 


, 


til mig. Ocieg holt honde dyrere / end Kongeri 
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geoc Forſtedomme / oc ieg actede Rigdom in⸗ Liggendefee. 
kd mod hende, Jeg lignede oc ingen ædelften ved hende / Thi alt Guld ev mod hende ſom lob 28. 
dꝛactelig fand / oc Solff er fom ſkarn at regne mod hende. jeg haffde bende kerere end it —— 
arſtt oc deyligt Liff / oc ieg vdualde mig hende til ie Liuff Thi der ſtin / ſom gaar fra hende / atth. Ge 
yckis icke, Jeg fick oc alt Gaat met hende / o wtalig Rigdom i hendis haand, Jeg vaar 
adialle ting / Det ſkede fordi / at Viſdom gick faare mig i de ſamme / Men ieg vifte der icke / 
at ſaadant kom fra hende. Jeg lerde det enfoldelige / ieg vddeler der mildelige / Jeg vil icke do⸗ 
ie hendis Rigdom. Thihun er Menniſten it wendeligt Liggendefæ/ huilcke ſom der bruge / 
der lg Gude Øenner/Qc de ere tacknemmelige der faare / at dem er giffuit ar lade fig vn⸗ 
uiſe. 


Gud haffuer giffuit mig at tale viſlige / oc at tencke ret effter ſaadan Viſdoms gaffue/ 
CThiband et * —2 — vey oc regerer de Viſe. Thi at baade wi ſelff oc vor 
tale ere ihans Haͤand / der til mer al forſtand oc konſt / i allehonde handel, Thi hand haffuer 

ffuit mig viſt Vidſtaff paa alle ting / At ieg veed / huorledis Verden er giort / oc Elementer⸗ 
is Krafft/ Tidens begyndelſe / ende oc middel / huorledis dagen lengis oc ſteckis/ huorledis 
darſens tid omſtiffter ſig / Oc huorledis aaret lober omkring / Huorledis Stiernerne ftaa/ De 
gmme oc vilde Dlurs art / Duorledis Verit ſtormer ſaa / Oc huad Folckene haffue i ſinde / at⸗ 
illige Planters art / oc Roders Krafft. 
lerd Jeg veed alt det ſom er lonligt oc ſtiult / Thi Viſdom / ſom er alle Kon ſters Meſterinde/ 
e mig det. Thi der ev en Aandi hende / ſom et forftandig / hellig / enlig / mangfoldig/ 
f Ip / behendig / veltalende / ren / Flar/factmodig / venlig/ deiig / fri / velgørende /yndelig/ 
aſt / viff teyg / Formaar alting / ſeer alting / oc gaar gennem alle Aander / ehuor forſtandige / 
re oe ſtarpe de ere. Thi at Biſdom er det aller behendeligſte / — re sne 


Gene. 1, 
En deylig 
bøn, 


Bifheds. 
ting / ſaa aldelis klar er bun. Thi hun er den guddommelige Krafftis ſtin / oc den Almectigſtis 
Herlighedz ſtraale. S— 

Der faare Fand inted wrent komme til hende / Thi hun er det euige Liuſis fin / oc * 
Gud dom melige krafftis wbeſmittede Spegel / oc hans godheds Billede. Dun evenlig / * 
gør dog aiting Hun bliffuce det hun er / oc fornyr dog alting. Oc hun giffuer fig ftedse oc — 
de Haͤligis Siæle / oc gor Gudz Venner oc Propheter. Thi Gud elſter ingen / vden ha 
blifuer hof Viſheden. Dun gaar herligere frem end Solen oc alle Stierner / oc at regne m⸗ å 
Liuſet / da gaar hun longt offuer. Thi Liuſet maa vige får natten / Men ondſtaff offueruin 
der aidri Viſdom · Dun recker veldelige fra en ende til den anden / oc regerer alting vel. 


VIII. 


Eg elſtte den ſamme / oc ſogte hende op aff min vngdom / oc tenckte at tage hen⸗ 
de til min Brud / Thi ieg haffuer faaet Færlighed til hendis deylighed. Hun ev 
aff en herlig Adel / thi hendis væfen er hof Gud / oc den DER KE offuer 
F "alting haffuer hende keer. Hun er det hemmelige Raad i Guds vidſtaff / ocen 
re ſtyndere ihans gerninger, Er Rigdom en kaaſtelig ting idette Liff? Huad er rigere en 

iſdom ſom beftaffer alleting? aen gø: forftandder Hud er en kon ſteligere Mheſtete blant 
æg end hun; gen elſter nogen Retferdighed: Hendis arbeyde er idel dydelighjed / Thihun 
len suct/Fogftaff/verferdigbed oc ſtyrcke / huilcke ſom ere der aller nytteligſte i Menniſtens 


Begerer nogen åt vide mange ting / da kand hun finde paa / baade det / ſom ſteet er / o til 
——— / Dun foꝛſtaar fig paa betacte ord / dc véd at opløfe hemmelige Spoꝛſmaal · 
od veed Tegen oc underlige Ting tuforn / oc huorledio det ſtai gaa til paa tid oc 
eg haffuer beſluttet / at tage mig hende til en Legerinde / Thi ieg veed / ar hun flalvete 
—340 —* Kaadgiffuere / oc en Trø ka i ſorge og —— —2 one haffuer forme” 
D ide herlighed hoff" Folcket / oc ære hoſſ de Gamle. Jeg ſtal befindis ſtarpſindig 
om / o hoff de Deldige ſkal mand forundre fig paa mig. Yiaarfom ieg tier / da ſtulle de br 
ter mig / Naar ieg taler / da ſtulle de giffue ace dér paa⸗/ Naar ieg taler frem / da ſtulle de legge 
pendetnepaa deris mund, Jeg ſtal faa it vdodeligt Naffn formedelſt hende / oc lade effter et 
en euig Amindelſe hoſſ mine Effterkommere. Jeg ſtal regere Folck / oc Nedninge ſtulle ve 
mig vnderdanige. Gꝛũme Tiranner ſtulle frycte ſig / naar de høre mig / oc ieg ſtal befindis god 
SSG eter, —*— res i —— ieg hiemme / da haffuer ieg min Rolighed mer het? 
edſommeligt / at at at en 
SÅ * —* gt / at omgaaſſ met hende / ey heller viyſtigt at vere hoſſ h 
aadant betencte ieg hoſſ mig / oc tog det til hierte / Thi at de ſom ere hendis T ilhenge⸗ 
re / haffue it euigt væfen/ Dede ſom ere hendis Venner/ ** —— De der Forme 
wendelig Rigdom ved hendis henders arbeyde / oc klogſtaff aff hendis felſtaff ocrale/ Oc 
mere hendis omgengelfe oc ſnack / ieg gick omkring oc lete / at leg kunde føre hende 
Thi ieg vaar it Barn aff god art / oc fick en deylig Si t/ 
ieg va plig Siel. Men der ieg vaar vel opfoſtte 
— til it wbeſmittet Legeme. Men der ieg fornam / at ieg kunde ——— 
gict iegtu —A— mig det (Oc det vaar ocſaa Forſtand / at kende / hues naade det et 
RKRXÆYG/ oc bad hannem /oc ſagde aff mit gantſte hierte. 


IX. 


Ine Fedris Gud / oc al godhedz DERKE / Du ſom haffuer giort alle ting 
ved dit Ord / oc bered aemiſten formedelſt din —— ſtulde regere 
ofuer det Creature/fom er giort aff dig/ at hand fulde regere Derden/mer he⸗ 
lighed / oc retferdighed / oc domme met it retſticket hierte / giff mig den Viſdo 
* ſom er ſtedʒe omkring din Throne / oc forkaſt mig icke fra dine Born / Thi ieg 
ev din Tienere / oc din tienerindis Søn it ftrøbelige ennifte mer it fiacket Leffnet / oc forrun⸗ 
ger Rettens oc Lowens forſtand. Oc der ſom der vaare end nogen fuldkommen iblant Men⸗ 
—*— born / Saa gelder hand dog inted / der ſom hand er vden den Viſdom fon kommer 
Du vdualde mig til Konge offuer dir Folck / oc tilen Dommere offuer dine Sønner 


Bog IN 


Døtter, Oe du befalede mig at bygge en Tempel pda dir hellige Bierg / oe fe Altere Sin Bo ⸗ 2. Paralip.i. 
igis Stad / ſom ſtulle vere det hellige Tabernackel ligt / der du lodſt berede i Fordom tid / oc Prouer.s. 
fn Viſdom merdig/fom veeddine gerninger / Oc vaar der hoſſ / der du giorde Verden / oc for⸗ 
Naar / huad form dig behager vel / oc huad ſom er retſin digt i dine Bud: 
ti Sent bende hid ned aff din hellige Dimmel/ocaff din herligheds Throne/ Sent hende / 
pat kand vere hoff mig / oc arbeyde mer mig / at ieg kand forſtaa / huad ſom dig er vel beha⸗ 
geigt / Thi hun veed alting oc forſtaar der/ Oc lad hende lede mig ſtickelige i mine Gernin⸗ 
ASA oc. beuare mig ved fin herlighed. Saa ſtulle mine Gerninger vere dig tacknemmelige / oc 
ml ſkal domme dit Folck rettelige / oc dere min Faders Throne verdig. Thi huilcket Men⸗ es 
va AR veed Guds Raad:Éller huo Band tencke huad Gud vil: Thiarderdødelige Menniſtis Zlai⸗ 40: 
ncker ere tuilactige / oc vore Anſlag ere farlige. Thi det dodelige Legeme beſu arer Sielen SOM 
i: den iordactige Bolig trycker de atſpridde find, Wi ramme der neppelige / ſom er paa Jor⸗ 1; Corinth, 2. 
—9 dc finde fuarlige paa det/fom er vnder haanden. Huo vil da randſage / det ſom er i Him⸗ 
elen? Duo vil forfare dit Raad? Vden faa er at du giffuer Viſdom / oc ſender din hellig 
and aff derhøve/oc gerningen paa Jorden bliffuer faa retſtaffen / oc Menniſten læere huad 
ig behager / oc bliffue ſalige formedelft Viſdom. 
en X. 
En ſamme Viſdom beuarede den / ſom bleff forſt giort / oc alene ſtabt / vi Ver⸗ Adam· 
dens Fader / oc forde hannem aff hane Synder / Oc gaff hannem mact at rege⸗ Gene. i. 
re offuͤer alting. | 
Fra huicken der den Wretferdige affalt ved fin viede / bleff hand forderff⸗ Cain. 
uit / for ſin Boders grumme mord fyld. Gene.4. 
Oc der Jorden bieff forderffure forder ſamme ſtyld mer Syndfloden / da halp Viſdom Noe. 
igen / oe regerede den Retferdige ved it ringe Træ. Gen.6, . 8. 
be Den fame fant den Retferdige der Dedningene leffde til lige ilde i vildfarelſe / oc Abraham. 
——— voftraffelig faar Gud / Ocloed hannem bliffue faſt / mod der Faderlige hierte Gene, 12. 
Sonnen. 
Den famme frelſte den Retferdige / der de Wgudelige forginge / der hand flyde faar I⸗ Cot. 
den / ſom falt offuer de fem Stoder / huilcket øde Land der ryger end nu / til ondſtaffs vidneſ⸗ Genestg; 
yrd / oe de Træ/fom bære wmod Fruct / oc den Saleftøree / fon der ſtaar de vantro Siele 
til en ammdalſe. Thi at de / ſom icke acte viſdom / haffue icke aleniſte den ſtade / ar de icke kende 
et gode / Men de lade ocſaa de Ceffuendte en Amindelſe effter fig / at de kunde icke bliffue 
*— det / ſom de fore vild vdi, Men Viſdom Frelſer dem aff al genuordighed / ſom holde 
ig til hende. 
Den famme ledſagede den Retferdige / paa den rette vey / ſom noddis til ar fly for ſin Jacobs 
Bioders vrede / oc viſde hannem Guds Rige / oc gaff hannem tilkende huad helligt er / Oc Gene, 28. 
alp hannem i hans arbeyde / at hand forfremmedis vel / oc vant meget Godz met ſit arbeyde. 
Chun vaar hoſſhannem / der hand bleff beſuigen / aff dem / ſom giorde hannem vold. Oc hun 
giorde hannem cryg for dem ſom ſette effter hannem. Oc bun gaff hannem Seyer vdi en ſterck Gene.32 
Kamp / At hand ſtulde forneinme / huoꝛiedis Gudelighed er mectigere end alle ting. 


Den ſamme foꝛlod icke den ſolde Retferdige / Men beuarede hannem fra ſynd / For met Joſeph. 
hannem nedi Fengſel / oc hun foꝛlod hannem icke i baandene. Indtil hun forde hannem Kon⸗ Gen.37. 41. 
gerigens Spit til /oc Herredomme offuer dem /fom haffde gioar hannem vold, Oc hun giode 

em til løynere/fom haffde ftraffer hannem / oc gaff hannem en euig Herlighed. 


Den ſamme frelſte der hellige Folck / oc den wſtraffelige Sad / fra Dedningene / ſom dem 3 ſraels bom 
plagede Dun fon Tieneris Siale / oc emodſtod grumme Konger ved vn⸗ xod.z. 7. 9 
erlige Gerninger oc tegen. Hun betalede de Hellige deris arbeyde / oc ledde dem gennem pu⸗ gal ; 
lige veye / Oc hun vaar dem en beftermelfe om dagen / oc en Cucom natten / lige fon Stier⸗ Porn, 5 sag 
her, Dun forde dem gennem der Røde Haff / oc ledde dem gennem ſtore and. Men deris ARIEL 7 3 
iender ſenckte hun / oc diffedzog hun aff Dybenis grund. Der faare roge de Retferdige roff 
Ade Wgudelige / oc priſede dit hellige Y7affa DERRE/ oc loffuede endrectelige din 
eyeruindige haand, Thi Viſdom oplod de Dummis mund / oc giorde de VOmyndigis Exod.is- 


tunger talende. 
XI. 


— 


— — 


——— 


— 


— —— 
— — —— — — 
— —z ——— 
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Exodi 16. 
Exodi.17, 
Nummer. 20; 


Exod,7. 
Exodi,1, 


Difbeds: 


Hn forde de ſammis gerninger ved den hellige Prophetis haand. Oc hun led⸗ 
de dem gennem den vildene Hꝛek / år de opſloge deris paulun ide øde ſteder / 
tode mod deris Fiender / oc heffnde fig paa deris aäModſtandere. Der dem 
Nſiede / kallede de paa dig / de dem bleff diffiut Vand aff den hoye Klippe / ocde 


flucre deris Torſi aff den haarde ſten. Oclige ved der famme der deris Fiender bleffue plage” 


de / Der ved ſtede dem gaat / der de lede nød. Thilige ſom de andre forferdedis for Blodet/ ſom 
Fort i ſie den for der fiydendis Dand/Der Bud til ſtraff / at mand fulde wieeiſia Børnene Sad 
gaffſt du diffeoffuerflødige Vand wforuarendis / oc gaffſt der mer tilkende ved deris Toꝛſt/ 
huoꝛledis du plager de Genſtridige. — 

Thi at der diſſe bleffue forſocte / oc tuctede met naade / da forſtode de / huorledis de Wgu⸗ 
delige bliffue domde oc piagede mer viede, Diſſe formanede du oc proffuede ſom en Fader/ 
aen du ſtraffede oc fordømte de andte/fom en ſtreng Konge, De bleffue lige plagede/ baade 
de ſom vaare der hoff /ocde ſom vaare der icke hoſſ. Thi der kom dubbelt drøffuelfe offuer 
dem / der til mer ſuckede de / naar fom de tenckte paa det fremfarne, Thi at der de horde / at diſ 
ſtede gaat ved det / formedelſt huilcket de bieffue piagede / da ferrumme de HERREN. Thi 
den ſom de haffde tilform forftuder foractelige oc forkaſt / oc befpaattet hannem / den ſamm 


maatte de paa der ſiſte forundre fig paa / der der fick ſaadan en ende / ar deris Torſt vaar icke 


ſaadan ſom de Retfetdigis. 
Lige ocſaa for deris Wretferdige handels galne tancker / ved huilcke de bleffue bedragne / 
oc tilbade wfornum ſtige Oꝛme oc foractelige Diur / Da fonde du iblant dem mangfoldige 
wfornumſtige Diur ci firaff/Daa der de ſtulde forſtaa / at / huor met nogen ſynder / der M 
bliffuer band oc plager. Thi der fattedis din almectige Daand icke (huilcken der ſtabte Ver⸗ 
den aff it wſtickeligt væfen ) at ſtieke mange Bi⸗erne offuer dem / eller driftige Oower / eller ny” 
ſtabte / grumme / vbe kende Diur / eller dem ſom ſpudede Ild / eller bleſde met grum Røg / ellet 
blunckede forferdelige gniſter aff syenene / huilcke der icke aleniſte kunde ſonderknuſe dem met 
forderffueiſe / men vel ocfaa myrde dem merderis forferdelige Syn. Jade kunde end vel der for 
vden falde / ved en eniſte Aande / forfolgis mer heffn / oc bortſpredis ved din krafftis Aand⸗ 


Nen du haffuer ſticket alting mer maade / tal oc vect. Thi der er altid ſtor formue hof 
dig / oc huo kand emod faa din Arms Mact? Thi Verden er dig / ſom — Tunge 
paa vecten / oc ſom en Draabe aff morgen dug / der falder paa Jorden. Men du fobarmer dig 
offuer alting / T hi du haffuer mact offuer alting / oc du omdrager mer Menniſtens Synd” 
at de ſtulle bedre ſig. Thi du elſter ale der ſom tu er / oc du hader inted aff det ſom du haffuer 
giort / Thi du haffuer ſlet inted bered / ſom du haffuer had til. Huorledis kunde noget biffue/ 


der fom dit ice vilde 7 Eller huorledis kunde det bliffue beuaret / ſom du icke haffuer Faldet 


den du ſparer alle/ Thi de børedig AUDERRE du ſom elſt er Ciffuit / oc din wᷣforgengeli⸗ 


ge Aand er vdi alle, 
mø NØ CErfaare ſtraffer du dem ſactmodelige / ſom falde/ oc paaminder dem met 


RAruct / huor met de ſynde / At de ſtulle bliffue quit fra ondſtaff / oc tro paa dig 

VÆ DERRKE. Thi at der du vaaſt deris Fiende ſom ker dir hellige 
Land / der faare / at de bedreffue hadelige gerninger / met troldom / Oc du 
; Vilde vdſlette de Wgudelige Offrere ved vore Fedris hender/ oc de wbarm⸗ 
hertige ſom myrde deris Sonner / de ſom ode Menniſtens kod / oc drucke gruſeligt Blod / 
met huilcket de vilde gore dig Gudztieniſte / Oc de / ſom vaare Foꝛeldre/ myrde de Siale / ſom 
haffde ingen hielp Paa det / at det Land fom vaar før der Edelſte iblant alle / ſtulde bliffue — 


verdig Bolig til Gudz børn. Dog ſparde du alligeuel de ſamme / ſom adeninfte / oc ſende di⸗ 


ne ——— frem faar dig / ſom er / din Hoer / Gedehamſe/ Paa der de ftulde ovymkomme dem 
met tiden. 

Sandelige det vaar dig icke wmueligt / at nedkaſte de Wgudeli e Ret erdigei 
Strid / eller at ſenderknuſe dem alle til lige / ved —* —— —— it havt 
ord / Men du domde dem met tiden / oc lodſt dem rum til Bedring / Alligeuel ar der vaar di 
icke wuitterligt / at de haffde en ond Art / oc deris ondſtaff vaar dem metfod / oc at de ſtulde⸗ 
dri omſtiffte deris tancker. Thi år de vaare en forbander Sæd aff begyndelfen / Saa torde 
du oc ingen ſty / om du forlode dem der / fon de haffde ſyndet mer. Thi huo vil ſige til dig / 
Huad gø du: Eller huo vil ſtaa emod din Dom: Eiler huo vil ſtylde dig for de odelagde fer 

ni 


Bog. 


ninge / ſom du haffuer ſtabt: Eller / huo vil ſette ſig tilen Heffnere mod dig / for de wretferdi⸗ 
ge Menniſte ſtyid⸗ Thi der er ingen Gud vden dig / du ſom ſorger for alle / Daa det du vilt be⸗ 
uiſe / huorledis du dommer icke wrettelige. Thi der kand huercken Konge eller Tyran gaa dig 
vnder oyen for dem / ſom du ſtraffer. 
Sy ffterdi du eſt da retferdig / ſaa regerer du alle ting rettelige / oc acter det icke at bequem⸗ 
ak din Maieſtat ar fordomme nogen / ſom ice haffuer fortient ſiraff. Thi din ſtyrcke er retfer⸗ 
igheds Herredomme / Oc effterdi du regerer offuer alle / ſaa ſparer du oc alle. Thi du haffuer 
mf din ſtyrcke / mod dem / ſom icke trode / at du vaaſt faa aldelis mectig / Oc du beuiſde dig 
od dem / ſom vifte fig ar vere deiſtige. aHen du veldige Regenter / dommer met ſactmodig⸗ 
ed / ot regerer off met megen beſparelſe / thi du formaar alt det fom du vilt. 


PN Men du lerer die Folck formedelſt ſaadanne Gerninger / At mand ſtal vere from oc god / 
cdu giffuer dine bor ar forſtaa der met / at de ſtulle haffue te gaar Naab / at du vilt anamme 
Poul for fynden. Thi der fom du ſtraffede dine Børne Fiender / oc dem ſom vaare ſtyldige 
ål d/met ſaadan forhalelſe oc beſparelſe / oc gaffſt dem tid oc rum / met huilcken de kunde ladet 
deris ondſtkaff / Met huor megen ſtorre berenckelſe dommer du dine Born / met huilckis Fe⸗ 
edu oprette en Eed oc Pact paa mange gode loffte. Der faare ſaa offte ſom du plager vore 
Fender / da gor du off der til tuct / at wi ſtulle flitelige tage vare paa din Godhed / om wi bliff⸗ 
ue domde / at wi ſtulle dog forlade oſſpaa din Barmhertighed. 
Er huilcket du oepiagede de Wretferdige met deris egen Verſtyggelighed / ſom førde ie 
Vyſtandigt leffnet. Thi de vaare faldne ſaa aldelis longt bort i vildfarelſe / at de oc hulde de 
iur for Guder / fom vaare foractede hoff deris Fiender / befuigne lige ſom wforſtandige 
dt, Der faare ſtickede du oc beſpaattelig firaffiblanedem/fom iblant wforſtandige Børns 
i dehderde actede icke ſaadan ſpaattelig paamindelfe/da fornummede Guds aluorlige ſtraff. 
Th de bleffue lige plagede ved der ſamm e/fom de hulde for Guder / Huilcket dem giorde als 
Ais one / der de faae den / ſom de tilforn icke vilde kende / och maatte bekende hannem for en 
ud / Der faare kom ocſaa fordommelſen offuer dem paa der ſiſte. 


NIL 


Andelige alle Menniſte ere naturlige forfengelige / ſom inted vide af Gud / oc 
icke bende paa der ſtinbarlige gode / den / ſom det er / och ſee icke paa gerningen / 
huo Meſteren er / Men de holde enten / Ild / eller Dær/ eller ſnar Luct / eller 
Stierner / eller mectigt Vand / eller de Eiuſſ paa Himmelen / ſom regere Verden 
for Guder. Men haffue de behagelighed til den deylige Skickelſe / oc holde dem 
” faa for Guder / da ſtulde de met rette haffue viſt / huor offuermaade meget bedre 
den er / ſom er DERRE offuer faadant / Thi den ſom er al deyligheds Meſtere / ſtabte alt 
ette Oe der ſom de forundrede fig paa den maet ockraͤfft / da ſtulde de mer rette haffue merckt 
ber paa/ huor mectigere hand er⸗ ſom beredde alt dette. Thi at paa den ſtore deylighed oc ger⸗ 
ning kand io deris Skabere kendis / ſom vdi it Billede. 
End dog at mand kand cke beklage fan aldelis hoyelige offuer diſſe / thi de kunde och vel 
fareyild/naarfom de ſoge Gud ocgerne vilde finde hãnem. Thiatnaar ſom de omgaaſſ met 
ans Skabning octencke der paa da bliffue de fangne ibeſkuelſen / effterdi at Creaturene ere 
faa deylige/der mand feer. Dog ere de der met icke aarfagede/ chi at kunde de kende ſaa meget / 
Atde kunde hoyt acte Creaturene / Duo? faare haffue de icke meget før fundet de ſammis 
VERRE, 


Men de te / oc deris haab maa vel regnis blant de Døde / ſom kalde Menni⸗ 
ſtens gerning/ — 5 er / guld oc følf/fom er konſtelige tilbered / Oc Diurs Billede / el⸗ 
er wnyttelige Stene / ſom ere giorde i fordom tid. Som naar en Tommermand / der føget eff⸗ 
ft arbeyde / affhugger nogen ſted it Tte / oc behugger oe ſletter det vel / oc gor noget kon ſteligt 
Scfubriligederaff/fom kand brugis ti nadtorfftighedi dette leffnet / men Spaanerne aff ſam⸗ 
arbeyde / bruger hand at rede Mad met / at hand kand bliffue mær, Ochuad ſom offuer⸗ 
liffuer / fom ellers icke er nytteligt / ſom er der krogede oc g uiſtefulde Træ / det tager hand oc 
dfer det Airelige/naar fon hand haffuer icke ander af goꝛe/ oc hand ſticker det meſterlige met 
Konſt / oc goꝛ det lige ſom it Menniſte eller foꝛactligt Diurs billede/oc farffuer det rot och 
igt met rod ot hund Farffue / oc huor ſom der er en plet paa / den ſtryget hand til / Oc hand 
SØ ie ſmuct lider huff der ta / oc ſetter det paa Veggen / oc fefter det faſt met iern / at det icke ſtal 
—8— vel beſorger hand det/ GE" hand veed/ at det kand icke hleipe ſig ſelff / Thi det er it 
ede / oc haffuer vel hielp behoff · i IF så 3 
Denaarhand beder for fir Godz / for fin Duftru/for fine Born / da ſtammer hand ig eg 


/ 


4 
4 


* 


Rom.i. 


Affgudztie⸗ 
heræ. 
Efaiæ. 4.44 
Ieremie.io. 


(H 


PN 


Ion,2, 


Noe. 
Gene,$, 


deri. 


Verſtygge⸗ 
lighed / ſom kom 
mer aff Affgu⸗ 


Deut.is. 
lerem.7. 19, 


Bifbeds 


attale met dem Liffloſe / oe hand paakalder den ſteobelige om Sundhed / beder den Dode — 
Ciffformaner den Vouelige om hielp / oc den / ſom icke kand gaa / om en lyckſalig Reyfe/0c * 
fin binding / erende oe handel / at der ſtal vel lyckis / beder hand den / ſom aldelis inted formaa · 


XIII. 


Ige ſaa gør oe den / ſom vil ſeyle / oc acter at fare igennem vilde floder / och med 

Falder it meger flemmere Tre / end det Skib er ſom hand ferdis paa. Thidet ff 

= paafundet / at føge Biering met / och Meſteren haffuer der tilbered met — *— 

=D aen din forſynlighed / O Fader / regerer det / Thi du giffuer oc veye i Haßu lle 

oc trygd laab mit iblant bølgerne/ met huilcket du beuifer / huorledis du kant hielpe bofi'a et 
Ender der ſom nogen end gaffue fig i Daffuicforuden Skib. Dog effterdi du icke vilt / af 

ftalligge aarkeloſt/ ſom du haffuer ſtabt / formedelftdin Viſdom / da ſteer der / ar OT 
* aa ringe Træ til deris Liff / och bliffue beuarede i Skibet / der de fare igennem Hafff 

ger met. 

Thi ocſaa i fordom tid / der de hoffmodige Kemper bleffue ødelagde / da flyde de/ pr 
forhaabelſen vaar til at formere Verden / iit Skib / huilcket din Daand regerede / och lode en 
Serdene fæd effter ſig. Thi ſaadant træ fon mand handler ret met / er vel velfi ignelſe verd⸗ — 
det er forbandelfe verd / ſom vdſteris met hender / faa vel ſom den / der det vdſter / Denne fo? * 
at hand det gor / Den anden der faare / at det kaldis Gud / Effterdi at det er dog en fore ; 
lig ting. Thi Gud hader dem baade lige meget/ den VOgudelige/ och hans wgudelige 
ning / Oc gerningen ſtal plagis mer Meſteren. bleff⸗ 

Derfaare ftulleoc Dedningernis Affguder hiemſogis / thi de ere aff Guds Creature ate 
ne Menniſtens ſiele / til en Verſtyggelſe oc til en Forargelſe / oc de Wforſtandige til en lg , 
— — Affguder / er det hoyſte Hoꝛeri / oc at optencke de ſamme / er it ſtadeligt Ex 
pelileffnedet. 

De haffue icke veret aff begyndelſen / de ſtulle oc icke bliffue euindelige / Men de ere fer 
her Verden formedelft Menniſtens forfenglige ære / och der faare optenckte / at Menn 
haffue it ſtacket leffnet. Thi at en Fader fom ſorgede oc vaar bedroffuit offuer fin Son / fem 
bleff hannem tagen alt for tiligefra/Dand loed gøre ir Billede / oc begynte / ar holde nu sd 
for en Gud / ſom vaar it dot Menniſte / oc ſtictede en Gudstieniſte oc Offer iblant fine 
effter met tiden bleff ſaadan Wgudelig ſtick holden foren Rat / Jr mand ſtulde ocære Bille 
de aff Tyranners Bud. fe 

Deſligeſt huilcke Folckene icke kunde ære faar / deris oyen / fordi at de bode for longt på ø 
Da lode de male deris anſict aff longueys Land / oc giorde den herlige Konge it priſeligt Bi * 
de / paa det de kunde flitelige hyckle faar den fraueren dis / ſom faar den neruerendis. Da ꝛeff af 
Konſtermandens vindſtiffuelighed de wforſtandige / vil at ſtyrcke ſaadan Gudztieniſte / * 
huileken fon vilde tiene Forſten vel / hand giorde Billeder mer al konſt paa der deyligſte. 92 cl 
den menige Mand / ſom bleff locket formedelſt ſaadan deylig Gerning / begynte / at holde d el 
for en Gud / ſom ſtacket tilforn vaar ærer for it Menniſte. Aff ſaadant kom den bedragelſ⸗ 
Verden / naar Folckene laa mact paa noget / eller de vilde baamme faar Tyranner / da ga 
Sten oc træ ſaadane naffn / ſom dem dog icke burde at haffue. en 

Der effter lode de ſig icke der met noye at de fore viid i den rette forſtand paa Gud / — rd 
Aligeuel arde end leffde i deris Vanuittigheds øde oc vilde væfen /faa kallede de dog faade 
ſtrid oc ont / fred. Thi at de enten myrde deris øen til Offer / eller gøre Gudztieniſte/⸗ ſom 
icke at ſige aff / eller holde galne Fraadseri/effrer vofeduanlig ſkick / oc haffue fremdelis huer 
ken reen omgengelfe ep heller (Ecreftaff/ aen den ene myrder den anden mer fuig / eller 97. I 
hannem fortred mer Hoꝛeri. Oc der gaar iblant huer andre hoſſ dem / Biod / Mord / ty uer 
falſthed / beſuigelſe / wtroſtaff / truſel/ menfuerelſe / de Frommis wrolighed/ wracknemmeuig 
hed de vnge hierters forargeiſe / umme Synder/Biodftendsel/Doreri/votucr. Thi at tien 
de ſtendelige Affguder er en begyndelſe / aarſage oc ende ti ait Put. 

Holde de Hellige dage / da gøre de / lige ſom de vaare galne / Spaa de / da er det idel — ſe 
gen / De leffue icke rettelige / ſuerie lettelige falſte Eder · Thi at effterdi de tro paa de lifflo 
Affguder / da haffue de icke ſorg for nogen ſtade / naar ſom de ſuerie falſtelige. Dog ſtal MS: 
komme offuer dem for baade ſammen / baade for det / at de holde icke rettelige aff Gud / —58 
at de giffue act paa Affguder / Oc for det / at de ſuerie wrettelige oc falſtelige / oc acte inted v 
ligt. Thi at de Wꝛetferdigis ondftafffaaren ende / icke effter den vold/ ſom de haffue / nar? 
ſuerie / Men effter den ſtraff ſom de fortiene met deris fynd, Men 
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En du vor Gud / eſt venlig oc trofaſt oc taalmodig / oc du regerer alle ring met 
Barmhiertighed. Oc naar ſom wi end ſynde / da ere wi dog dine / oc kende din 
Maci. Effterdi ar roi da vide faadant / da ſynde wi icke / Thi wi regnis ar ve⸗ 
te dine. en at kende dig / er en fuldkommen Retferdighed / och at vide din 
Maect / er en roed til det euige Liff. Thi at Menniſtens onde Paafund forføre 
met man geha off icke ſaa / och ey Malernis wnyttelige Arbeyde / ſom er / it broger Billede 
ide / baffue ande farffue / hues ſtickelſe der forarger de Wforſtandige / oc de ſom gerne goꝛe 
omdem se deris lyft til de liffloſe / ocdøde Billede, De ere oc ſaadan fruct verde /baadede/ 
gore /begære oc ære. 
* va en Pottemagere / ſom arbeyder der bløde Leer met wmage / gør allehonde Far / til oſſ 
* (Jen hand gø: aff enehaande Leer/ baade Far / ſom tiene til reen gerning / oc lige oc⸗ 
iend wren / Men huor til huert aff dem ſtal brugis / det ſtaar til Pottemageren. aen det er it Rom.g: 
igt arbeyde / naar ſom hand gø? aff det ſamme Leer en wduelig Gud / hand ſom er dog Om dem der 
aff/ giort aff Jord icke lenge tilforn / oc far did bort igen om en liden ſtund / ſom hand er tagen gere oc tiene IF 
Daa naar Sielen / fom hand haffuer bruget / tagis fra hannem. Men hane foig ſtaar icke der guder. 
/ at band fFal atbepde/ ep heller ar hand haffuer faa ſtacket it Liff / men at hand ſtal arbeyde Gens. %3. 
aa væd mer Guldſmeder oc Solffſmeder / oc at hand kand gore der effter Appelgyderne. De 
mand holder der foren puf / at hand gå: falſtt arbeyde. Thi at hane hiertis tancker ere ſom 
ochans forhaabelſe ringere end Jord / oc hane Ceffnit foracteligere end leer / Effterdi ac 
and da icke Fender den/ ſom hannem haffuer giort / oc indgydet den Siel ihannem / ſom ars 
eyder ihannem / oc indbleſde den leffuendis Aande. 
De holde oc det menniſtelige leffnet for en Skempt / och det menniſkelige væfen foren 
marcked gaffue/Defige / ar mand maa alleuegne føge vinding / ocſaa ved onde flyde, Diſſe 
bide faar alle/ ar de ſynde / naar de gor ſaadane løfe ring oc Billede aff iordigt leer. Men de ere 
aarligere oc elendigere end it Barn (ſom ere dit Folckis Fiender huilcket de vndertrycke) at de 
olde alle haande Hedningernis Affguder for Guder / huilckis Oyen der kunde icke ſee / ey hela Pfalmꝰii⸗ . 
er deris Neſe hente vær/ ey heller Herne hoꝛe / ey heller Fingrene paa deris hender fole / oc de⸗ 
5 Foder ere aldelie lade til at vandre? Thi at it Menniſte giorde dem / och den ſom haffuer 
ånde aff en anden/ beſtickede dem · Men it menniſte kand io icke gore / det ſom hannem er ligt 
ckand ailigeuel vere en Gud / Thi effter ar hand er dodelig / da gøt hand viſſelige en Dod met 
ine wgudelige hender. Hand er io bedre / end der/fom hand gø! Guds tieniſte / Thi hand leff⸗ 
uer dog / men de andre aldri. | 
Der til ere de oc de allerhadeligſte Diur / huiicke / der ſom mand holder dem mod andre 
wfornumſtige Diur / da ere de meget verre. Thi de ere icke yndelige / fon andre Diur / der ere 
deylige til at ſee / Oc de ere huercken loffuede eller velſignede af Gud. 


XVI. 


Er faare bleffue de octilb olige plagede met lige ſaadant / oc de bleffue pinte ved N 
nangfoldige onde Orme. Mod huilcke plager du giorde dit folck gaat / oc bered⸗ Num. i5. 
de dem en ny Mad / ſom vaar / Vacteler til deris fode / huilcke de vaare lyſtne eff⸗ 
Ster / Paa det at de / ſom vaare iyſine effter faadan Mad / ſtulde ocſaa lære aff faar 
danne giffne oc tiſtickede Vacteler / at formindſte den naturlige nodtsrfft. Ach de andre ſom 
ede nod en Liden tid Fulde de nyde en ny CMad. Thi det ſtulde faa gaa til / at ſaadan nod ſom 
icke kunde forholdis / ſtulde vederfaris de andte/ ſom handlede tiranlige / men diſſe ſtulde ale⸗ 
niſte ſte en vnderuiſning / huorledis deris Fiender bleffue plagede. 
Sandelige der komme oc onde grumme Diur offuer diſſe / oc de bleffue bidne oc forderff⸗ Num. 2i. 
uede aff krogede Hugorme. Dog bleff væeden icke endelige / men de bleffue forferdede en liden 
tid tilenpaamindelfe. Thi de haffde ie ſaligt Tegen / Paa det de ſtulde tencke paa Budet i din 
ow. Thi athᷣuucke fom vende fig til det ſamme Tegen / de bleffue helbꝛede / Icke ved det / ſom 
e ſaae paa / gMen ved dig / allis Frelſere / oc mer det ſamme beuiſde du vore Fiender / at du eſt 
en ſom hielper aff alt ont. —— 
Oen hine bieffue bidne ihiel aff Greſſhopper oc Fluer / ockunde ingen hielp finde til de⸗ — 
tis liff / Thi de vaare verde at plagis der met. Men de forgifftige Dragers ren der kunde oc icke 
ade ding Been/ Thi din barmhertighed beuarede dem / oc giorde dem ehlbrede. Thi de bleff⸗ 


Ueder fagre faa ftraffede/ oc ſtrax helbrede igen / Paadet de ſtulde lere / af eee⸗ dit Se 
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oc icke falde fordyber forglemmelfe/ men bliffue wfrauendelige fra dine Velgerninger / Thi 
der lægte huercken Viter eller Dlafter dem / mendit ODER E/fomlæ/ 
ger alting. Thidu haffuer mact / baade offuer liffuit oc offuer Døden / oc du fører hen vnder 
til Helffuedis porte / oc du fører hid vd igen. Men der ſom it Menniſte ihielſlar nogen forme⸗ 
delſt ſin ondſtaff / da kand hand icke fore den vdfarne Aand igen / oc ey hente den fraſtilde Siel 
igen. 
Men det er wmuligt / at vndfly din Haand / thi at de Wgudelige ſom icke vilde kende dig 
ere hudſtrugne ved din mectige Arm / der de bleffue forfulde / met wſeduanlig KRegen / Hagel/ 

Vand / fom de icke kunde vndgaa / oc bleffue opædne aff Ild. De der vaar det allerunderligſte 
at Ilden brende allermeſti Vandet / huilcket ſom dog vdſlycker alting / Thi Verden ſtridde for 
de Tetferdige. Vndertyden ſactede Kuen fig / at hand ſtulde io icke opbrende de Diur / ſom 
vaare ſende blant de Wgudelige / men at de ffulde felf kunde ſee / huoriedis de bleffue faa pla⸗ 

gede formedelſt Guds dom. Men vndertiden brende Luen i vandet / offuer ildens mact / paa 
Det at hand ſtulde odelegge de Wretferdige. 

Der emod fodde du dit Folck met Engle mad / oc ſende dem Brad bered aff himmelen / 
vden arbeyde / Huucket fom formotte ar giffue allehaande lyſt / oc vaar huer lige effter fin ſmag 
Thi der fom mand bier effter dig / det obenbater dine Børn / huor ſod du eft) Thi huer go, 
de der aff huad hand vilde / effter ſom hand fick lyſt til / at ſmage faa eller faa, Men hiſſet bleft 
oc Sne oc Hageli ilden oc ſmelte icke / at de ſtulde fornemme/ huorledis ilden / ſom oc brendet 
hagel oc liunede iregen / forderffuede Fiendernis fruct. 


Den ſamme ild / maatte forglemme ſin egen krafft / paa det de Retferdige ſtulde omuen⸗ 
de ſig. Thi Creaturet / ſom tien dig / ſom fin Skabere / er redebon tilat plagede Wretferdige 
oc det formildis til at gore dem gaat / ſom fig forlade paa dig. Der faare loed der oc foruandle 
ſig paa den tid i allehaande / oc tiente i den gaffue / ſom fodde alle buer effter fin vilie/form han?” 
der haffde behoff / paa det dine Børn ſtulde lære/ huilcke du elfter DERRE / At den voxnc 
Fruct icke foder aHenniſten / Men dit Oꝛd opholder dem / ſom tro paa dig. Th at 
det / ſom icke bleff forteret aff Ilden / der bleff ſtrax varme aff it lidet Solftin oc ſmaͤtis / at det 
ſtulde kundgoris / at mand ſtulde tacke dig/før end Solen gaar op / oc gaa faar dig / naar Liu 
fer gaar op. Thi den wtacknemmeligis forhaabelſe ſtal forgaa form ir Rimfroſt om Hinteren / 
oc bortflyde ſom it wnytteligt Vand. 


Tote oc wſigelige ere dine Domme PRER RE / Der faare feylde oc de galne 
Folck. Thi at der de tenckte at vndertrycke det hellige Folck / da bleffue de bund ⸗ 
ne mer moꝛckhed / ſom wretferdige / oc den longe nattis Fanger / oc de laae in 
delucte vnder Tagene / ſom de Bortflyde / faar den euige Viſdom. Och der — 
mente / at deris ſynder ſtulde bleffuit ſtiulte /oc forglemde vnder it blint Tv 
ke / da bleffue de gruſelige bortſpridde / oc forferdede aff Spagelſe. Thi at oc den Vraa / ſom de 
vaare vdi / kunde icke beuare dem vden redzel / der vaar bulder trint omkring dem / ſom —* 
forferdede / oc der obenbaredis felſomme Trolde / for huilcke de gruede. Oc ilden formaatte icke 
met nogen mact/ at opliuſe dem / icke kunde heller Stiernernis klare lue / gøre den elendige nat 
var: — —— * en ild brendendis aff fig ſelff fuld aff forferdelſe / Da — | 

pogelſe / ſom vaar dog inted / oc tenckte / at oget v 
wir" bage end 5 might g inted / oc tenckte / at der haffde end veret nog — 
et Kaagelſpil met den ſorte konſt / vaar oc nedlagt / oc det ſtore rocte om deris konſt b 
til ſpaat. Thi at de ſom toge ſig faare / at fordriffue den fryct oc —— fra de ſiuge Siele / de 
bleffue ſelff ſiuge / ar mand oc ſpaattede deris redzel. Oc der ſom end ingen ſaadan forferdelſe 
haffde forferdet dem / Da haffde de dog bleffuettil inted aff redzel / der Diurene fore iblant dem 


oc Hugorme faa huidzlede i hobe tal / At de oc icke fade gerne op ĩ iucten/ huulcken de kunde de 


icke miſte. Thi at nogen er ſaa miſtroſtig / det goer hans egen ondftaff /fom vidner offuer han”, 

nem oc fordømmer hannem / Oc en forferder Sam SEER fon altid der verſte. 

redzel kommer der aff / at en troſter fig icke til at forſuare ſig / oc veed fig ingen hielp. den 

ſom liden troſt er ihiertet / Der gø? den ſamme miſtroaſteife bangere / end plagen ſelff. 
Men de ſom foffue til lige den ſamme nat (huulcket vaar en grufelig ocden rette Nat / och 

vaar kommen aff det grumme helffuedis vraa) bleffue nogle omdreffne aff grufelige Spoge 

ſe / Men nogle fulde der hen / ar de troſtede ſig icke til Liffuit. Thi der kom en, oc baftig vol å 


Bog. NIL, 


narendis / Redzel offuer dem / at lige / huor en vaar / der bleff greben vdi / hand vaar lige ſom 
and haffde veret indeluct / i Fengſel / oc foruaret vden iern / vere ſig huad heller hand vaar en 
onde / eller Dyrde / eller en Arbeydere i Hecken / men hand maatte bære ſaadan nød / der icke 
odtil at vndfly / ſoin den der vaar haſtelige forraſtet. Thi de vaare alle til lige fangne mecen 
aande moꝛckhedz Lencker. 
% Duorfom it Ver ſuſede nogen fled /eller Fulene ſunge fødelige vnder de tycke grene / eller 
andet brꝛuſede mer fuit isob / eller Stene fulde mer ſterckt bulder / eller de ſpꝛingende Diur / 
e/ ſom de icke kunde fee/ eller de grumme vilde Diur vraalede / eller at Genliud ſtald aff de 
ule Bierge / Da forferdede det dem oc giorde dem miſtroſtige. Den gantſte Verden haffde it 
rt Liuſſ oc gick ĩ wforhindrede gerninger / Aleniſte offuer diſſe ſtod en dyb nat / huilcken ſom 
aar det äMorckheds billede / der ſtulde komme offuer dem / Men de vaare fig ſelff ſuarere / end 


moꝛcket vaar. 
XVIII. 


En dine Helligen haffde ie Ciuſſ/ Oc Fienderne hørde vel deris roſt / Men de 
fae icke deris ſtickelſe. Oc de loffuede det / at de lede icke lige ſaadant / och de 
Bl? vactede at de ſamme / ſom før haffde faaet frade aff dem / icke heffnde fig paa 
dem oc ynſtede at de maatte to bliffue longt fra dem. Der emod gaffſt du diſſe 
en gloende Stotte / ſom viſde dem den wbekende Vey / oc du lodſt Solen icke 
ſtade dem paa den herlige Reyfe. FG ; ; 
Thiat hine vaare det oc verde / at de ſtulde miſte Ciuſet / oc ligge fangne i moꝛcket / ſom 
di it Fengzel / ſom hulde dine Born fangne / Foꝛmedelſt huilcke lowens wforgengelige liuſſ 
ſtulde giffaͤs Herden. Oc der de tenckte / at myrde de helligis Boꝛn (Och it aff dem / ſom bleff 
ortkaſfi/ de beuaret dem til en ſtraff) togſt du deris Børn bort i hobe tal / och du forderffuede 
dem paa en tid mectige Vand . 
Sandelige den ſamme Nat / vortilforn kungiort vote Fedre / Paa det de ſtulde vere viſſe⸗ 
oeglede ſig aff det Loffte / ſom de trode paa / Oc dit Fold tog faa vare paa den Retferdigis ſa⸗ 
ighed / oc paa Fiendernis forderffuelſe. Thi at lige paa den tid der du plagede Mod ſtander⸗ 
ne / da giorde du oſſ herlige / ſom du kallede til dig. Och der de frommis hellige Boꝛn offrede 
emmelige til dig / och handlede endrectelige den guddommelige Low / Da toge de ved / ſom 
Hellige / ar lide baade gaar oc ont mer huer andre / och Fedrene ſunge Loffſangen faare. 
en Fiendernis ſkrig lydde der aldelis wlige emod / oc mand horde klagelig graad bort 
oeigen offuer børn. Thi der gick lige heffn / baade offuer Herrer oc Suenne / oc Rongen maat⸗ 
telige lide / met den menige Mand. Se de haffde alle wtallige Døde paa en hob / ſom vaare da⸗ 
de aff en haande dod / at de Leffuendis vaare icke nock / at begraffue dem. Oc paa en fund fore 
kom deris edelſte Byrd. Oc der de vilde for tro / der de bleffue forhindrede aff Traaldkarlene / 
Aa notte de bekende / der alle Forſte fodde bleffue myrde / at dette Folck vaare Gude børn. 
Thi der alting vaar ſtille oc huiltis / o det vaar ret lige Midnat / da foer dit almectigſte 
Oꝛd ned af himmelen aff den Kongelige Thꝛone / ſom en driſtig Stridzmand / mit i det land 
ſom kulde forderffuis / ſom vaar / der ſkarpe Suerd / ſom førde it aluorligt Bud/ ſtod oc giorde 
et alleuegne fult met Dode / oc alligeuel at det ſtod paa Jorden / faa racte det dog indtil him⸗ 
melen. Da forferdede den Syn dem haſtelige om gruſelige Dꝛome / oc der kom wforuarendis 
redzel offuer dem. Ocden ene laa her / den anden der/ halffdod / at mand kunde vel ſee paa han⸗ 
nem / aff huad aarfage hand ſaa dode. Thi at de Diome / ſom dem haffde forꝛferdet / gaffue det 
til kende / huor faare de vaare faa ilde plagede / paa det at de ſtkulde icke forderffuis wuiderlige. 
Oc lige paa den ſamme tid rammede oc dodzens friſtelſe paa de Retferdige / oc der ſtede it 
Skaar biant menigheden i Orcken / Men vreden varede icke lenge. Thi den wſtraffelige 
Mand / ſom ſtridde for dem / kom haſtelige / ot forde ſit Embedis vaaben /ſ om vaar/Bøl en 
Oc Forligelfe met Røgelfe/ oc ſtod emod vreden / och giorde en ende paa det iammer / Der met 
euiſde hand ſig/ at vere din Tienere. Saa offueruant hand der forferdelige væfen/icfe met le⸗ 
gemlig mact / ey heller met vaabens krafft / men mer oder kaſte hand Dlaggeren vnder ſig / der 
and fortalde den (Zed oc Pact ſom vaar Fedrene loffuit. Thi at der de dode nu fulde i hobe tal 
uer huer andre / da ſtod hand mit iblant oc affſtyrede vreden / oc formente hannem veyen til 
eLeffuendis. Thi at den gantſte pydelfe vade ihans longe Kiortel / oc Fedrenis ære vaar vd⸗ 
graffuen i de fire rader Stene / oc din herlighed paa hans haffuedis Dat: Faar ſaadane flyde 
maatte forderffueren vige / oc ſaadant maatte hand frycte / Thi det vaar der met nock / af vre⸗ 
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Bifheds Bog. 
XIX. 


i] 
) | En vieden offuerfalt de Wgudelige / vden barmhiertighed indtil enden. Thi 
) N) AV band vifte vel foꝛ / huad de ſtulde gøre ifremtiden / ſom vaar / Der de haffde 
I VS puder dem ar drage bort/ ocder til met ladet ſitelige ledfage dem / at de ſtulde 
angre det / oe iage effter dem. Thi at den ſtund der de end førgede / oc græde 
hoſſ de Dodis graffuer / da fulde de paa it andet daarligt opfæt/ at de vilde forfølge dem /ſom 
de borrflyde / huilcke de haffde dog vdſtot mer formanelſe. Men der maatte faa gaa til / af de 
fylde komme til ſaadant endeligt / ſom de haffde fortient / oc de maatte forglemme / huad ſom 
dem vaar vederfaret / Paa det ar Straffen / ſom end nu vaar tilbage / ſtulde komme fuldkom⸗ 
måge Ane — at dit Folck ſtulde ferdis en vnderlig Reyfe/ Men hine ſtulde finde en 
Thi at det gantſte Creatur / ſom haffde ſin egen art / omſtiffte ſig igen / effter dine Bud / 
ſom det tien / Paa der ar dine Born ſtulde bliffue beuarede vden fade, Der vaar Skyen oc off⸗ 
uerftuggede Leyren / Der ſom før ftod Vand / ſaa mand tiurt land komme frem/ Der bleff en 
vey aff det Rode haff vden forhindꝛelſe /ocen grøn marc aff de mectige Floder / Gennem 
huilcken ale Folcket gick / ſom bieff beſtermet vnder din Haand / ſom ſaae ſaadanne forundreli⸗ 


ge Vnderlige ting/ oe de ginge ſom Defte i Grefgong/oc fprunge ſom Lam / oc loffuede dig 


ERRE /fom dem haffde frelſt. Thi at de tenckte end nu der paa / huorledis der gicki deris 
elendighed/ Huorledis iorden førde Fluer frem / i de fodde Diurs ſted / oc Vandet gaff man — 
foldige Taadser /i fiſtenis ſted. Men der effter ſaae de oc en ny art paa Fule / der de bleffue 
ne / oc bade om nydelig Mad / Thi der komme Vacteler til dem ———* / at ſtyre deris iyſt. 

Der kom oc ſtraff offuer fyndere / ved Tegen / ſom ſtede mer mectige liunet / thi det vaat 
ret / at de lede ſaadant for deris ondſtaff ſtyld / effterdi de haffde faret ilde mer Geſterne. Nogle 
anammede dem icke / ſom komme / oc vifte icke huort de ſtulde hen. aen nogle tuingde Geſ⸗ 
terne til treldom / ſom haffde giort dem gaat (oc icke det alene / men der ſtalend oc komme 
anden tilſyn offuer dem / for de fore ſaa ilde met de Fremmede)Men nogle / ſom haffde anam⸗ 
met dem met gleede / oc vnt dem Stadzret mer ſig / plagede dem mer ſtor pine. Men de ble 
ocflagne met blindhed (Lige ſom hine faar den Retferdigis Dor) oc offuerfaldne met faa: 
tyck moꝛck / at huer lete effter gangen til fin Dor. 

Elementerne ginge gennem huer andte / lige ſom ſtrengene klinge iblant huer andre paa 
en Pfaltere / oc lyde dog tilfammen/fom mand vel feer ſaadant der paa / Thider ſom pleyde sf! 

vere paa Landet/det vaar i Vandet / oc det ſom plyde at vere i Vandet / gick paa Lan? 

Der, Ilden vaar mectig i Vandet / offuer fin krafft / oc Vandet forglemde fin 
krafft til ar vdſlycke. Tuert emod da forterede Luen icke de do⸗ 
delige Diurs kod / fon ginge der iblant / ochand 
ſmelte icke den rodødelige Pad / ſom 
ſmeltis dog lettelige/ ſom en iſſ. 
HERRE / du haffuer herligt giort 
oe eret dit Folck alle vegne / oc du haffuer icke forac⸗ 
tet dem / Men altid giort dem biſtand / oc paa alle Sræder, 


&> Ende pan Bifhedens sæ 
Bog. 


Tobie 


Dobit Bog. sm 
J. 


Er vaar en Mand /fom hed 


Tobias / aff Nephthali ſlect / aff en Stad i der Off⸗ 
uerſte Galilea / offuen Aſer / paa den ver til den ven⸗ 
ſtre ſide mod Haffuit / Den ſamme bleff ocſaa fan⸗ 
gen i Salmanaſſars tid Kongens aff Aſſyrien. Oc Salmanaſ⸗ 
all igeuel at hand vaar ſaa fangen iblant Fremmede / ſar. 
faa affalt hand dog icke fra Guds ord / Scalt det ſom 4. Reg . 7. 
hand haffde / det delde hand met ſine met fangne 
Brødre och Tilhengere. Och alligeuel at hand vaar 
OS den yngſte Mand aff Nephthali ſiect / ſaa hole hand 
fed ——— ſig dog icke barnactig. Oc der ellers huer mand tien⸗ 3. Reg. —* 
den Guldkalff / ſom Jeroboam Iſcaels Konge loed gøre / faa ſtyde hand dog ſaadan Ver⸗ 
yggelighed / oc hole fig til Templen oc Gud; tieniſte i Jeruſalem / oc tiente der EB⸗ Exod. 22. 23. 
ENoc tiübad Iſraels Gud. Hand gaff ot fin forfle grode oc Tiende gantſte trolige / faa/ Deu. i2. 18.26 
thand gaff altid / i det tredie aar/de Fremmede Encker oc Faderløfe deris Tiende. Saadant 
olt hand op aff fin Vngdom / effte DERRENS Cew. 
af Der hand vaar nu opuoxen / tog hand en Huſtru / aff Nephthali ſlect / ſom hed Anna / oc Nym,33… 
lede en Søn met hende / huilcken hand kallede oc Tobiam / Oc hand lerde hannem Gudes an 
NO op aff Vngdom / at hand fryctede Gud/ oc ſtyde Synden. 
Oc der hand bleff boꝛtfort met ſin gan efte ſlect/ met fin Huſtru oc Boꝛrn / iblant Fangerne / 
den Stad Ninue / oehuer mand oed aff Dedningernis Offer oc ADad/ Da beuarede hand 
g / oe beſmittede fig icke mer ſaadan mad. Oc effterdi hand frycted HBEERRGEN aff gantſte 
— gaff Gud hannem naade faar Salmanaſſar Kongen aff Aſſyrien / at hand gaff han⸗ 
val ar gaa frilige/huotr hand vilde / oc vdrette huad hand haffde at gore. Saa drog hand 
Utilalledem/fom vaare fangne / oc troſtede dem met Guds oꝛrd. 
Scehand kom til den Stad Rages i Meden / oc haffde thi pund Solff hoſſ ſig / ſom Kon Infr.4.9. 
ger haff de begaffuet hannem met. Oc der hand ſaa en iblant de andre Iſraeliter / ſom hed — 
elaff fin ſlect / ſom vaar meget fattig / da fick band hannem de ſamme Pendinge / oc tog en 
aandſcrifft aff hannem. 
Men lenge der effter/at Salmanaſſar vaar dod / der hans ſon Senacherib regerede effter Senacherib. 
hannenm / ſ om vaar Ifraeis børne fiende / da gick Tobias til alle Iſraeliterne / oc troſtede dem/ 
Ocdelde met huer aff dem aff fir Godz / huad ſom hand formaatte / Hand gaff de Pungrige 
mad / hand kledde de Nogne / hand iordede de Fhielflagne oc Døde. Men Senacherib Roms 
gen vaar flyd aff Judea / der Gud haffde ſlaget hannem / foꝛ hans beſpaattelſe ſtyld. Der hand 4.Reg. id. 
kom nu igen / bleff hand optent fvæede/oc loed ihielſla mange aff Iſraels børn Deris Legeme 
oed Tobias begraffue. Men der Kongen det fornam / befalede hand at ſla hannem ihiel / oc 
hand tog alt hans gods fra hannem. Da flyde Tobias mer fin Huſtru oc Sanner / oc holt ſig 
lonlige hoff gode Venner. F 
aen fem oc fyseriue dage der effter / bleff Kongen ſlagen ihiel aff ſin egne Sonner / Oc 
Tobias kom hiem / oe ait hans Gods bleff hannem igen giffuit. 


IL 
( Er Tobias haffde der effter bered te herligt Geſtebud i ſit Huſſ paa DER» 
RES Døyrid/da ſagde hand til fin Søn Gack bor oc biud ind de Guds 
fryctige aff vo? ſiect at de ſtulle æde mer off. Oc der hand kom hiem igen / fag» 
o de hand fin Fader Tobia / at der laa en død paa gaden, Da ſtod Tobias ſtrax 
p fra bordet / faare maaltid / oc gick til det dode Legeme / oc tog det op / oc bar det lønlige i ſit 
uſſ / at hand vilde iorde det lonlige om natten, Oc der hand haffde lonlige ſtiult Liget / oed 
and ſit Biod met ſoege / oc tenckte paa derod/fom RERREV haffde talet / ved Amos 
— pers Hellige dage ſtulle bliffue til førgedage, Oc om natten gick hand bot / oc Amos s. 
ede den Døde, ' 
då Men alle hans Øenner ſtraffede hannem / oc ſagde / Nu nylige befalede Kongen at ſla Suprai. 
I ihiel for den fag ſtyld / oc du vndkomſt neppelige / och du begraffuer end nu de Døde, Men 
obias fryctede Gudme end Kongen /oc bar lonlige de Ihielſiagne til ſammen / oc holt 
em lonlige i ſi Huff / oc om natten iordede hand dem, Tr ii Oc 


Sr . i t 


Iob 4. 


Tobie bon. 


Sara Ra⸗ 


Tobie 


Oc det begaff figen dag / ſom hand kom hiem / der hand haffde begraffuit Dode / oc vaar 
trær/oc lagde fig hoff en væg/oc ſoffnede / da gaff en Suale fin wrenlighed fra fig aff fin rede / 
Der falt faa varmt i hans oyen / der aff bleff hand blind, Men ſaadan bedroffuelſe / loed Gud 
Fomme offuer hannem / at hans Effterkommere ſkulde haffue it Taalmodigheds Exempel / 
ſom aff den hellige Job. Oc effterdi hand haffde fryctet Gud aff ſin Vngdom / oc huldet hans 
Bud / da bleff hand icke vred oc ey kuurrede mod Gud / at hand haffde faa lader hannem bliffue 
blind/ Men hand bleff beſtandig i Gud fryet / oc tackede Gud alle fine dage. Oc ſom Bon⸗ 
gerne beſpaattede den hellige Job / Saa beſpaattede Tobie egne Venner hannem / oc ſagde / 
Duorꝛ er nu din foꝛrhaabelſe / huor faare du haffuer giffuit din Aimiſſe / oc begraffuit faa mange 
Døde: Oc Tobias ſtraffede dem / oc ſagde / Siger icke ſaa / Thi wi ere de Helligis Boꝛn / 
ocventeit Ciff / ſom Gud ſtal giffue dem / ſom bliffue ſtercke oc faſte i Troen faar ban” 
nem. 

aen Anna hans Huſtru / arbeyde de flitelige mer fin Daand / oc fodde hannem met ſpin⸗ 
den, Ocder begaff fig/ ar hun hente it Bid hiem. Oc der Tobias hendis Dofbonde hoꝛde 
der breege / ſagde hand / Seer til at der er icke ſtaalet / Antuorder den rette Herre der igen / thio 
boꝛ icke at ede aff ſtaalet Gods/eller at rore det. IF denne tale bleff hans Huſtru vred / ſuate⸗ 
deoc ſagde / Der feer mand / at din forhaabelſe er inted / oc dine Almiſſer ere forgeffuis. 
diſſe oc andre flere ord / breyede bun hannem hane elendighed, 


III. 


I ſuckede Tobias dybt / oe bgynte at grede oc at bede / oc ſagde DE Rs 
R E/dueftretferdig /oc al dinGerning er ret / oc idel Godhed oc Tro⸗ 
ſtaff. Ocnu min PRERRE ver mig naadig / oc heffne icke mine Syndet/ 
— tenck icke paa mine eller mine Fedris Miſgerninger. Thi at effterdi wi hu 
De icke dine Bud / da ere wi bortgiffne vnder vore Fiender / at de roffue of / holde off fangne 
oc ihieſla off / oc wi ere bleffne de Fremmede til ſtendzel oc ſpaat oc forhaanelſe / der ſom du 
haffuer bortſpred oſſ. Oc nu ER RX(E/ dine Domme ere forferdelige / effrerdi wi haffue 
icke huldet dine Bud / oc icke vandret rettelige faar dig. Ah DER RE/ beuiſſm ig naade / oc 
tag min Aand bort i fred / Thi ieg vil meget heller vere dod / end leffue. 
De det begaff fig den ſamme dag / at Sara Raguels Daatter i Rages de Meders 


guels Daat / Stad / bleff ocfo haanet oc offuerſtent / aff en hendis Faders Dige / Den ſamme haffde mand 


ter. 


Sara bon. 


Habac.4. 


giffuit ſiu Mend effter huer andre / oc en ond aand hed Aſmodeus / haffde ſlaget dem alle chiel / 
ſtrax ſom de ſtulde ligge hoſſ hende. Der faare offuerſtende hendis Faders Dige hende/ o 
ſagde / Gud giffue / at wi fee aldri en Søn eller Daatter aff dig paa Jorden / du äMandmorde⸗ 
rinde / Vilt du oc ihielſla mig / ſom du haffuer ihielſlaget de ſin AMend! Effter ſaadane od gl 
bun tit herbere / offuen i Huſit / oc huercken oed eller drack i tre dage oc tre netter / oc loed icke aff 
at bede ocgræde/ocbad Gud / at hand vilde frelfe hende fra den forſmedelſe. 

Der effrer paa den tredie — der hun haffde giort ende paa fin bon / loffuede hun Gud / 
oc ſagde / Coffuit vere dir Naffn HERRE/ vor Fedris Gud / Thi naar ſom du bliffuet 
vred / da beuiſſ din naade oc barmhiertighed / oc ibedroffuelſe forlader du dem ſynderne / ſom 
paakalde dig. Til dig min DERRE / vender ieg mit anſict / Til dig oploffter ieg MI! 
oyen / o beder dig / At du vilt frelſe mig aff denne ſuare forfmædelfe/eller rage mig her fra. Du 
vedſt DERRE/arieg haffuer ingen «and begærer / oc beuaret min Siel reen aff al ond 
lyſt / oc ieg haffuer aldri huldet mig til wtuctige oc loſſactige Selſtaff. Men ieg haffuer ſam⸗ 
tockt / — —— i er fryct / oc icke aff —— Oc enten vaar icke ieg dem / eller de * 
re migi affuer maa vel fe beſticket mig en ar Thi di a 
—* dn —— ſte beſtic gen anden Mand / Thi dit Raad 

Men det veed ieg viſſelige / at huo ſom tien Gud / hand bliffuer tr e iftelfen / oc 
frelſt aff bedrꝛoffuelſe / oc hand finder naade effrer ſtraffen Thi kd —— — des for⸗ 
derffueiſe. Thi du lader Solen ſkinne igen effter ſtorm/ oc effrer hylen oc graad begaffuer gg 
offrigelige met glæde, Dit Naffn fe euindelige ære oc loff/ du Ffracle Gud. . 

Iden ſamme ftund bleff haade deris Bøn hørraFDERK E 17iDimmelen. Ocden 
hellige Raphad/DERRENS Engel / bleff vdſent / at bielpe dem baade/ effter deris 
Bøn bleff før frem faar DERREYY lige paa en tid. 


III. 


Der 


i 1; 


Mugu IM —3 
tilt 
ti 


PMA EN 
å k É N" 
£ i" Ft 
| BEL DE 
| i 
i 
HD 
. 


WH "| 


Bog. N III. 


Cr Tobias tenckte nu / at hans Bon fulde faa vere hort / at hand ſtulde do / 
Da kallede hand fin Søn til ſig / oc ſagde til hannem / Kere føn / Hoͤr mine ord/ 
oc beholt dem faſt i dit hierte. Naar ſom Gud botager min Siel / da iorde mir 
Legeme. Oc ære din Moder alle dine liffs dage; Tenck der paa / i huad fare hun Exodi 207 
—* bun bar dig vnder fit hierte. Oc naat ſom hun ér død / da iorde bende Eccle,3, 

»off mig. 

Oc haff Gud faar oyen / oc i dit hierte alle dine liffs dage / oc vocte dig / at du icke ſamtyc⸗ 
inogen ſynd / oc icke gør mod Guds Bud. 
fild; Hielp de Fattige aff die G0d3/ oc vent dig icke fra de arme / Saa ſtal Gud fee naadelige 

il dig igen. Duo? form du Eant/da hielp de Nodtorfftige / Haffuer du meget / da giff rigelige/ 
affuer du lidet / ſaa giff dog der lille mer it trofaſt hierte. Thi du ſtalt ſamle en vet Lon i nod / 
thi Almiſfer frelſe aff alle fynder/ ocſaa aff døden / oc forlade ingen i nød / Almiſſe er en ſtor 

oſt faar den hoyſte Gud. 

octe dig min føn/for allehonde horeri / oc hole dig icke til nogen anden / vden din Huſtru. Deutero.24. 
i ——— huercken regerei dit Hierte eller i dine ord / Thi hun er en begyndelſe til 
rffuelſe. 
D Giff den ſnart fin Lon / ſom arbeyder for dig / oc hole for ingen hane fortiente Løn. 
uad du vilt at mand ſkal gøre dig / det gør du ocfaa moden anden. 
Dele dit Brød met den Hungerige / oc ſtiul de Nogne met dine kleder. Giff Almiſſe aff 
it Brød oc Vin /hoſſ de Frommis begraffuelſe / oc ad icke oc ey drick met Syndere. Søg altid 
raad hoſſ de Viſe. 
ß— Oc tacke altid Gud / oc bed / at hand vil regere dig / oc at du kant folge hans ord / i alt det Efaiæ 58. 
om du tager dig faare. 
Du ſtalt oe dide min Son / at ieg lente Gabel / i den ſtad Rages vdi Meden / thi Pund 

ſoiff / der dů end vaa ſt it barn / oc ieg haffuer hans Daandfcriffe hoff mig / Der faare betenck Infra 9, 
uorledis du kant komme til hannem / oc kreffue diſſe Pendinge / oc giffue hannem fin Haand⸗ Gabei. 


crifft igen. 


ſr Soꝛge ekon inted min Son / Wi ere vel fattige / Men ſtulle faa meget Godz / der fon wi 
Acte Gud/fly Synden / oc gore gaat. 


| | 


Fer 


Matth, 7. 


KJ 
Aſuarede den vnge Tobias fin Fader / oc ſagde / Alt det ſom du haffuer ſagt 
mig / min Fader / det vil ieg gøre. Men huorledis ieg ſtal kreffue de Dendinge/ 
der veed ieg icke / Dand ender mig icke / ſaa kender ieg hannem oe icke. Duad fa 
Fo ieg føre hannem for it Tegen / at hand ſtal tro mig? Saa veed ieg oc icke veyen 


der hen. Da ſuarede 

Jaar ſom du lader h 
Xſog dig en tro 
Pendinge igen / den 
Da gick den vnge Tobias 
bered fig til at vandre 
ſagde / Hueden eft 
de til hannem / Ved 
ieg haffuer ofre reyſt hannem / 


annem ſee 


hans Fader hannem / oc ſagde / Jeg haffuer bane Haandſcrifft hoſſ mig / 


faſt Stalbroder / ſom kand drage met dig for ſin Lon / at du kant faa ſamme 
ſtund ieg leffuer. 


/ De hand vifte icke / at det vaar Gudz Engel / Hand hilſede hannem / oc 
du gode Stalbroder: O fe 
ſt du veyen tilder land Meden⸗ Hand ſuarede / Jeg veed hannem vel / oc 


den / da ſtal hand ſtrax giffue dig Pendingene. Gack nu boꝛt / 


vd / oc fant en deylig vnd Karl ſtaa der / hand haffde ifort ſig / oc Raphael. 


chand ſagde / Jeg er en Iſraeliter. Oc Tobias fags 


oc haffuer ligget til Herbere mer vo? roder Gabel / ſom boer i 


en ſtad Rages / vdi Meden 


huilcken ſom ligger paa det 


Bierge Egbathana. Oc Tobias 


ſagde ti hannem/ Kere toffue lidet / indtil ieg kand ſige min Fader dette. 
Oc Tobias gick ind / oc ſagde fin Fader dette / oc Faderen forzundtede ſig / oc bad den vnge 
Derfone/ar hand fulde gaa ind, Oc hand gick ind til den Gamle / oc hilſede hannem / oc ſag⸗ 
de / Gud giffue dig glede, Oc Tobias ſagde til hannem / Huad glede ſtulde ieg haffue / ieg ſom 
maa fide morcke oe icke kand fee Himmelens liuff; De den vnge Perſone fagde til hannem / 
aff taalmodighed / Gud ſtkal ſnart hielpe dig. Oc Tobias ſagde til hannem / Vilt du ledſage 
Min ſon til den ſtad Rages / i Meden til Gabel! da vil ieg giffue dig din lon / naar ſom du kom⸗ 
Merigen, Oc Engelen ſagde til hannem / Jeg vil følge hannem bot / oc ieg vil førte hannem 
hid tů dig igen, Oc Tobias ſagde til hannem / Jeg beder dig / Giff mig til Fende/ aff huad ſlect 
Naff huad frendſtaff du eſt: Oc Engelen Raphael ſagde / Her til fred3/ Er det icke nock / at du 
affuer it ſendinge Bud / huad haffuer du behoff at vide / hueden ieg er⸗ Dog paa der du ſtalt 
* mindre førge/da vil teg ſige dig det / Jeg er Azarias den ſtore Ananie føn. Oc Tobias ſag⸗ 
Du eſt aff en god ſlect / ieg beder dig / du vilt icke bliffue vred / at ieg ſpurde effter din ſlect. Oc 
bo gelen ſagde / Jeg vil følge din føn helbrede bor oc hid igen. Tobias ſuarede / Saa reyſer 
ort / Gud vere mer eder paa veyen / oc hans Engel ledfage eder, Tr ii Da 


un 


Rag uel. 
Sara. 


Anna Ras 


guels huſtru. 


Tobie 


Da ſtickede Tobias fig til / met alt det ſom hand vilde tage met fig / oc velſignede Fader 
oc Moder / oe dꝛog bor met fin Stalbroder. Oc hans Moder begynte ar græde/oc fagde/ Du 
baffuer rager vor Allerdoms tro ſi fra off/ oc ſticket bort / Jeg vilde / ar de Pendinge haffde al⸗ 
daiveret til/for hues ſyld du ſende hannem bor, Wi haffde vel veret til fredz mer vo? fattig⸗ 

dom /Det vaare en fto: Rigdom / at vo? Søn vaare hoſſ off, De Tobias ſagde / Græd icke / 
vor Søn fraldrage karſt oc fund bort oc hid igen / oc dine oyen ſtulle ſee hannem. Thiieg troꝛ / 
at Guds gode Engel ſtal ledſage hannem oc at hand ſtal ſticke alting vel/fom hand haffuer af 
beftille/faa/ar hand ſtal komme til offigen mer glæde, Saa tagde hans Moder ſtille / oc gaff 


fig til fredz. 
VI. 


CTobias drog bort / oc en liden Dund låb met hannem. Oc den forſte dag⸗ 

Jreyſe bleff hand hoſſ det vand Tygris. Oc hand gick bort / arto fine Foder / 

De ſee / der kom en flor Fiſt op / ſom vilde opfluger hannem, For den forferde⸗ 

> dis Tobias / oc robte mer hoy roſt / oc ſagde / O Herre / hand vil fluge mig 

Oc Engelen ſagde til hannem / Grib hannem ved Finden / oc drag hannem hid op · DE hand 
drog hannem oppaa landet / der ſpꝛellede hand faar hane Føder. 

Da ſagde Engelen / Hug Fiſten i ſtycke / beholt Niertet / Halden oc Ceffueren hof dig/ Thi 
de ere meget gode til Legedom. Oc de ſtegte nogle ſtycke aff Fiſten / oc toge met ſig paa veyen / 
Det andet ſaltede de / at haffue paa veyen / indtil de komme til den Stad Rages iMeden. Da 
ſpurde Tobias Engelen at / oc ſagde til hannem / Jeg beder dig Aſaria min Broder / at du vilt 
ſige mig/ huad Lægedom mand kand gøre aff de ſiycke / ſom du befalede at beuare? Da ſagde 
Engelen / Naar du legger it ſtycke aff Diertet paa gloen dis kul / da fordriffuer ſaadan røg alle⸗ 
bonde onde Spsgelſe / fra Mend oc fra Quinder / ſaa / at de kunde icke gøre mere flade. 
Galden aff Fiſken er god at ſalue oyen met / til ar fordriffue Blindhed. 

Oc Tobias ſagde / Huor ville wi da drage ind? Oc Engelen ſuarede / oc ſagde / Her er et 
Mand / ſom heder Raguel / din gode Ven aff din ſlect / hand haffuer ekon en eniſte Daatter / 
hun heder Sara / oc ellers ingen Born / dig er alt hans Gods forſeet / oc du ſtalt rage Daatte⸗ 
ven, Dandle der faare om hende hoſſ hendis Fader / Saa ftal hand giffue dig hende til DW 
ſtru. Da fagde Tobias / Jeg baffuer høre / at hun haffuer allerede verer troloffuit met ſiu 
Mend / de ere alle dode / Oc der til ſiger mand / at en ond Aand haffuer flager dem ihiel. Der⸗ 
faare befrycter ieg mig / at det kunde ocſaa gaa mig / Saa bleffue da mine Foreldre døde aff 
ſorg / effterdi at ieg er den eniſte Søn. 

Da ſagde den Engel Raphael / Hortil / Jeg vil ſige dig / offuer huilcke Dieffuelen haff⸗ 
uer mact / ſom er / offuer dem / der foracte Gud / oc aleniſte tage Huſtruer for wtuct ſtyld / ſom 
wſtelligt fæ. Men du / naar ſom du kommer i Herberet mer din Bud / da ſtalt du holde dig 
tre dage fra hende / oc bede met hende, Oc den ſamme nat / naar du legger leffueren aff Fi 
paa gloendis Kul / da ſtal Dieffuelen fordriffuis. Men den anden nat ſt alt du gaa tuctelige til 
hende / ſom de hellige Patriarcher. Den tredie nat ſtalt du faa velſignelſe / ar der ſtulle fodis 
karſte børn aff eder, Men naar den tredie nat er fremgangen / da ſtalt du holde dig til Jom⸗ 
fruen met Gud; fryct / mere aff Fructens begereife/ end aff ond iyſt/ At du oc dine Bøn ſtulle 
faa den Velſignelſe / ſom er tilſagd Abrahams Sæd, 

VII. 

Cde droge ind til Raguel / oe Raguel anammede dem met glæde, Oc hand ſaa 
paa Tobiam / oc ſagde til Anna fin Huſtru / Huor lige feer Seine vnge nd vo? 
Frende. Defom band derralede/fagde hand / Hueden ere ĩ kere Brodre? 

ſagde / Wi ere aff Nephthau ſiect / aff de Fanger ĩ Hintue. Raguel fagde til 
dem / Kende i Tobiam min roder? De ſagde / Ja / wi kende hannem vel, Øc ſom hand tale⸗ 
de nu meget gaat om Tobia / da ſagde Engelen til Raguel / Den Tobiae / ſom du ſoer effter 
er denne unge Karls Fader. De Raguel boyde fig mod hannem / grad/ ocfalt omkring hans 
halſſ / oc kyſte hannem / oc ſagde / O min kere Søn / Velſignet vere du / thi du eſt en ret from 
Mands ſon. Oc Anna hans Huſtru / oc Sara hendis Daatter begynte at græde. 

Der effter befalede Raguel at flacte it Faar/ocbereddere Geſtebud. Oc der de bade dem / 
ar de vilde ſette fig til Bordz / da ſagde Tobias / Jeg viltdag huercken æde eller dricke/ vden du 
vider mig en Bon / oc ſiger mig til / at giffue mig Saram din Daatter. Der Raguel der hø” 
de / forferdedis hand / thi hand tenckte paa der / ſom vaar vederfaret de fiu send; ſom ban 
haff de før giffuit ſin daatter / oc befryctede ſig / at det ſtulde oc gaa denne faa, Oc der pol É- —* 
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Bog. XV 


deicke ſuare / da ſagde Engelen til hannem / Frycte dig icke / at giffue hannem / Pigen / Din 
atter er hannem forſeet tů en Huſtru / effterdi hand frycter Gud / Der faare / Kunde hun in⸗ 
en anden faa. 

Da ſagde Raguel / Jeg tuiler inted / at Gud haffuer hort mine hede taare oc min Bon/ 
och ieg tror/ ar hand loed eder der faare komme til mig / at min Daatter ſtal haffue denne / aff 
hendis Siect effter Moſe low / Ochaff der nu inted tuil paa / ieg vil giffue dig hende, Oc hand 
tog Daatterens haand / oc ſlo hende i Tobie haand / oc ſagde / Abrahams Gud/ Iſaacs Gud/ 

acobs Gud / vere met eder / oc hielpe eder til ſammen / oc giffue fin Velſignelſe rigelige offuer — troloff⸗ 
der, Oc de toge ir Breff / oc ſcreffue ſamme Ecteſtaff / oc loffuede Gud / oc giorde Maaltid. —— vnge 
De Raguel Eallede fin Huſtru Annam til fig/ocbad hende berede der ander Herbere. De hand . 
de fin Daatter Saram der ind / och hun græd: Och hand ſagde til hende / Der troſtig min 
aatter / Dimmelens DERRKE giffue dig glede/ for den ſorg / ſom du haffuer hafft. 


Ceffter Nadueren / lidde de vnge Tobiam til Jomfruen i Nerberet. De Tobi⸗ 
Å ag tenckte paa Engelens tale / oc tog it ſtycke aff Leffueren aff ſin Poſe / oc lagde 
derpaa gloendis kul. Oc Raphael Engel tog Aanden fangen / oc bant hannem bup . s. 
'igicEen longt bore vdi Egypten. Der effter fammanede Tobias Jomfruen / oc 
ſagde / Sara ſtat op / och lad off bede Gud/tdag oc vdi morgen / Thi wi ville 
beder diſſe tre netter / Der effrer ville ror holde offitilfammen/ ſom Ecte folck. Thi wi ere de 
Helligis børn/ ocoff bør icke ar begynde denne Stat / iige ſom Hedninge / der foracte Gud. SER 
Dede ſtode op/ oc bade baade flitelige / at Gud vilde beſterme dem. Oc Tobias bad / och Tobie och 
fagde/DEÆR KE min Gud /du ſom eſt vore Fedris Gud / Himmelen / Jorden / Daffuit / Sara bon. 
alle Sand oc Kuder / och) alle Creature / och) huad ſom der er vdi/ ſtulle loffue dig. Du haffuer Gene.ꝛ. 
me Adam aff en Jordklimp / och du haffuer giffuit hannem Euam til en Medhielp. Och nu 
XEBRE, Hu vedſt / at ieg haffuer icke taget denne min Soſter til Huſtru / for ond Lyſt ſtyld 
men at ieg kand affle born / huor met dit hellige naffn kand priſis oc loffuis euindelige. Oc Sas 
tafagde/DERRE forbarme dig offuer oſſ/ at wi kunde kõme baade karſte til vo? Allerdom. 
Ocom midnat kallede Raguel fine Tienere / oc gick met dem / at de ſtulde gøre en Graff / 
Thihandf agde / Det kand / maa vel ſte / oe gaa hannem ſom de andre Siw / der vaare troloff⸗ 
Uede mer hende, Oe der de haffde giort Graffuen / kom Raguel til fin Huſtru / oc ſagde / Skic⸗ 
ten Dige bort / oc lad ſee / om hand oc er dod / At wi kunde iorde hannem faare dag. Oc Pigen 
heg fig ind i Derberet / fant dem baade karſte oc ſunde / oc ſoffuendis hoſſ huer andre / Oc hun 
ar dem ir gaar Budſtaff. 
Oc ——— oc — huſtru Anna tackede Gud / oc ſagde / wi tacke dig IERREdu 
Iſraels Gud / at det er icke ſteet ſom w ibeſorgede. Thi du haffuer beuiſt din Barmhertighed 
mod oſf/ ocduhaffuer fordreffuit vor Fiende / ſom oſſ bedroffuede / Du haffuer foꝛrbarmet dig 
dfuer diſſe thu eniſte Born. Oc giff dem nu DERRE/ at de kunde altid loffue dig / for ſaa⸗ 
ä Naade / oe altid offte dig priſſ oc loff / At andre Folck kunde kende paa dem / at du eſt alene 
udia en. 
&; —* befalede ſtrax / at de ſtulde kaſte Graffuen igen / før der bleffue dag. Oc hand 
befalede fin Huſteu / at hun ſtulde rede it Geſtebud til igen / Och forſtaffe dem al nodtoꝛfftig⸗ 
hed paa beyen. Ochand loed ſlacte thu fede Oxen / oc fire Faar oc bod alle fine Nabo oc Ven⸗ 
her til geft, Oc Raguel formanede oc bad Tobiam hoyelige / at hand vilde taffue off hannen 
itho roger, Ochand gaff Tobias halff delen aff alt fir Godz / Ochand giorde en Beſcriffuelſe / 
at Tobias ffulde oc haffue den anden halffdel / effrer hans dod. 
IX 
de 
Akallede Tobias Engelen tilfig7 Thi hand mente / at hand haffde veret it 
Menniſte / och fagde til hannem / Afaria min broder / ieg beder dig⸗ hoꝛ mine 
02). Der for ieg gaffue migend ſelff til din egen ſuend / Saa vaare det dog in ⸗ 
red mod dine velgerninger. Dog beder ieg dig / tag diſſe Suenne o Kameler/oc Sup.4 
reyſſtũ Sabel i Rages vdi Meden / oc faa hannem denne Haandſcrifft och tag de Pendinge 
aff hannem/ oc bed hannem / at hand vil komme til mit Bryllup. Vhi du vedſt / at min Fader 
* timer oc dage / oc der ſom ——— — dag for lenge vde / da — DEER —— 
cdu vedſt huor forlige Raguel haffuer bedet mig / at ieg kand icke necte hannem ber; 
Da —* —* SX apbael fire —— Suenne / oe thu Kamel / oc drog til Rages/ Gabel. 
Se fane Gabel och fick hannem Haandſcrifften / oc anammede Pendingene aff hannem. Och 


hand gaffhannem ta kende / ait det ſom vaar ſteet mer Tobie ſon / oc bad hannem til — 


CTobie 


O c der de komme met huer andre i Raguelis buff / da funde de Tobiam til Bordz / ol 
fee / hand ſtod op mod dem / oc de kyſte huer andre. Oc Gabel græd/oc loffuede Gud / oc fagde/ 
Iſraels Gud velſigne dig / thi du eſt en from / retferdig oc Gudfryctig aHandz ſon / ſom haff⸗ 
er giort de Fattige meget gaat / Velſignet vere din Huſtru oc dine Foreldre / oc Gud giffue/ at 
iFunde ſee / eders Born / oc eders Børne bøn/indtiliden tredie oc fierde ſlect / Oc velſignet ver 
redinSæd aff Iſraels Gud / ſom haffuer Herredomme ocregerer euindelige. Oc der de haft? 

de alle fagt Amen / ſette de ſig til bordz / MMen de hulde det Geſtebud oc glædſtaff i Guds fryct. 

X. 

En der den vnge Tobias vaar lenge vde for fir Bryllup ſtyld / da begynte han 

Tobias. Fader den gamle Tobias at ſorge / oc ſagde / Nui —* min Søn faa lenge 

P ode / oe huad forhindrer hannem? Maa vel ſte at Gabel er død/ oc ingen vi 

giffuehannem Pendingene igen. Oc Tobias oc hane Huſtru Anna bleffue 
megerbedrøffuede/ocdegræde baade / ar deris Søn kom icke hiem igen paa 
den —* tid, ; ah min 

chans Moder græd/at hun vilde icke lade ſig troſte / o ſagde Ih min Søn/< 

— —— Son / Hui lode wi dig vandre / vor eniſte gloede / vor eniſte troſt vor Allerdom / vort hierte OC 
ge, 555 moder 493 Arffue. Wi haffde hafft Liggendefe nock / der ſom wi haffde icke lader dig fare bot, DC 
— Tobias fagde til hende / Thi flilleoc ver troſtig / det gaar vor Søn / mer Gud hielp /vel / 
Hand haffuer en trofaſt Stalbroder met ſig. Men hun vilde icke lade ſig trøfte / oc lob huer 

dag vd / oe ſaa paa alle veye / ſom hand ſtulde komme / om hun kunde nogen fted fee hannem: 

” aen Raguel fagde til fin ſuoger Tobia / Bliff hoſſ oſſ / ieg vil ſende it Bud til din Fadet 
Tobiam/oclade hannem vide/at det gaar dig vel, Oc Tobias fagde/ Jeg veed / at min Fader 
oc Moder telie nu alle dage oc timer / oc ere meget bekumrede for min ſtyld. Oc der Raguel ba 
Tobiam met mange od / oc hand vilde ingelunde ſamtycke der / da befalede hand hannen 
Saram/oc gaff hannem haiff deien aff ale fir gods / aff Suenne / Piger / Queg/ Kamel oct 
oc mange Pendinge / oc loed hannem drage karſt oc glad fra ſig /ocfagde/DERR EN 8 
hellige Engel vere met dig paa veyen / oc føre dig karſk hiem igen / at du kant finde dine Foꝛel⸗ 
dre karſte / Sc Gud giffue at mine oyen mue fee eders Born / for end ieg doer. 

Oc Foꝛeldrene toge Daatteren / oc kyſte hende / oce lode hende fare fra fig / oc de formanede 
hende / at hun to vilde ære fin Doſbondis Foreldte/fom ſine egne Foreldre / elſte fin Ho ſbonde / 
flitelige regere Tiuende / oc holde ſig ſelff tuctelige. 


y 
NI. 

Cpaa veyen / der de komme til Haran / ſom er halff veyen mod Niniue / pad 
den elleffte dag / da ſagde Engelen / Tobia min broder/ Du vedſt / huorledi 
wi ſtildis fra din Fader. Der ſom der behagede dig / da vilde wi drage faate 
hen / oe lade faa din Huſtru drage ſactelige effrer/mert Tiuende oc Queg⸗ 
derderre behagede Tobias / ſagde Raphael / Tag met dig aff fiſtens Galde / thi du ſtalt haff⸗ 
ue hanuem behoff. Da tog Tobias fiſtens galde til ſig / oc de dꝛoge faa faare hen. 

aen Anna ſad daglige hoſſ veyen paa it Bierg / at hun kunde fee longt omkring fig. Oc 
ſom bun faa paa den ſied effter hannem / da bleff hun fin ſon var longt borte / oe kende hannem 
ſtrax / oc hun løb bort / oc fortalde ſin Dofbonde det / oc ſagde / See / din Søn kommer. 

Oc Raphael ſagde til Tobias / Strax naar ſom du kommer i Huſit / da bed oc kalde pad 
hERRN / oc tacke hannem / oc gack der effter til din Fader / oc kyſſhannem / oc ſalue a 
hans øyen met Galden aff fiffen/fom du haffuer hoſſ dig / Saa ſtulie ſtrax hans ayen obnis / 
ocdin ie * * — —* gantſte glad. fy 

Da løb Dunden/fom de haffde rager mer dem / faare hen / oc veyede erten / ſpran⸗ 
ocſtickede fig gladelige. Oc hans blinde Fader ſtod ſtrax va oc baflede7 * at hand 
ſi — kallede — at * mann en lidde hannem ved haanden / emod fin Søn. Lige SK 
giorde oc Moderen / oc kyſte hannem/ocde græde baadea bedet 
tacket Gud / da ſette de ſig ned til ſammen. —— 

Da tog Tobias aff fiſtens Galde / o ſaluede fin Faders oyen. Oc hand leed det ved en 
halff time / de Jeren gick aff hans øyen/fom en binde aff icæg. De Toblas tog der/ oc drog df 
aff hans oyen /oc hand fick ſtrax fin ſyn igen. Oc de prifede Gud / hand oc hans Huſtru / o. alle 
de ſom det ſpurde. Oc Tobias ſagde / Jeg tacker dig DERRE/ du Iſraels Gud / at du haft” 
uer ſtraffet mig / oc dog hulpet mig igen / at ieg kand fee min Fære ſon igen. Oc 
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Bog. XVI. 
Oe ſiu dage der effter / kom oc Sara hane ſons Huſtru / mer alle fine Tiuende / Queg oc 
Kamel / oc forde meget Guld mer ſig / oc dertil met de Pendinge / ſom hand haffde opbaaret 
aff Gabel. De Tobias fortalde fine Foreldre / ſaa meget gaat / ſom Gud haffde giort hannem / 
formedelſt den Stalbroder/ ſom haffde reyſt mer hannem. Oc Achioꝛ oc Nabach / Tobie Fren⸗ 
der komme til hannem / oc ynſtede hannem lycke / oc glædde fig mer hannem for al den lycke / 
ſom Gud haffde giffuit hannem. Oc de ode met huer andre i ſiu dage / oc vaare glade. 


Er effter kallede Tobias fin ſon til fig / oc ſagde / Huad ſtulle wi dog giffue 

denne hellige Mand / din Stalbꝛoder / ſom reyſde met dig? Oc Tobias ſua⸗ 

(G vrede fin Fader / Huorledis kunde vor berale de ſtore velgerninger / ſom hand 

haffuer giort mig? Dand haffuer ført mig karſt bore oc igen / Hand hence ſelff 

bendin gene hof Gabel / Hand halp mig til denne Huſtru / Der til fordreff hand den onde 

and / oe giorde hendis Foreldre glade / Ja hand fride mig ſelff / der den ſtore fiſt vilde fluget 

mig / Oc hand haffuer hulpet dig til din fyn igen / oc hand haffuer giort oſſ offuermaade meget 

gaat / huorledis kunde vida betale hannem diſſe ſtore velgerninger? Men ieg beder dig min 

Mer /biud hannem halffdelen aff alt det Godz / ſom wi førde hid met off/at hand vil det an⸗ 
mme. 

Sebaade Faderen oc Sonnen / kallede hannem til en ſted / oc bade hannem / at hand vilde 
anamme balfdelen aff alt det Godz / ſom de haffde fort mer fig. Oc hand ſagde hemmelige til 
dem / J ſtulle ioffue ocracte Gud aff Dimmelen hoſſ huer mand / at hand baffuer beuiſt eder 
aadan naade.dand ſtal holde Kongers oc Forſters raad oc hemmelighed ſtille / MMen Gudz 
Gerninger ſtal mand priſe herlige oc obenbare. Saadan en %gn met fafte oc Almiſſe er bedre 

end at famle meget guld ril Liggendefæ / Thi Almiſſer frelſe fra døden / vdſlette fynden / og Supra 44 
holde ved uffuit/ aden de Wgudelige forkaſte ſelff deris Liff. 

Saa vil ieg nu obenbare ſandhed / oc icke dalie den hemmelige befalning faar eder. Der 
du gredſt oc badſt faa bitterlige / ſtodſt op fra Maaltid / och iordede de Dode / hente hemmeli⸗ 
ge iig di Duff /oc iordede dem om natten / Da forde ieg din Bøn faar HRERREV. Oc 

erdi at Gud haffde dig ker / da maatte der faa vere / du maatte icke bliffue vden Friſtelſer / 
Paa der ar dur ſkulde proffuis. Oc nu haffuer Gud vdſent mig / ar ieg ſtulde helbrede dig / oc 
fordriffue den onde Jand/fom vaar omkring Sara din føns Duftru, Dcieg er Raphael / en aff 
de ſiu Engle/wi ſom ftaa faar DERREYT. 
Der de der hørde/bleffue de bedroffuede / oc fulde ned paa deris an ſict til torden. Oc En⸗ 
gelen ſagde til dem / Verer troſtige / oc frycter eder icke / Thi Gud vilde der faa haffue / ar ieg 
lde vere hoſſ eder/loffueroc racer hannem. Der ſynis vel / ſom ieg ode oc drucke mer eder/ 
Men ieg bruger wſynlig mad/form inted Menniſte kand fee, Oc nu er der ud / at ieg gaar bort 
igen ti den / ſom mig vdſende / Tacke i Gud / oc kundgorer hans vnderlige gerninger. 
Oc ſom hand det haffde ſagt / forſuant hand faar deris oyen / oc de ſaae hannem icke mere; 
Icde fuldened tre timer / oc tackede Gud / Oc der effter ſtode de op / oc ſagde ſaadant fremde⸗ 
is / oc kundgiorde hane ſtorꝛe vnderlige Gerninger. 


XIII. 


Aloed Tobias fin mund oy / loffuede Gud / oc ſagde. 
88 DERRE/dueften flor ſterck Gud / oc dit Rige vaarer euindelige. 
Du ſiraffer / oc troſter igen / Du kant ſtode ned i Helffuede / oc foꝛe hid vd 
igen/Der kand ingen vndfly din Daand, 
$ Ffracls Børn / loffuer DERREYT /oc pꝛiſer hannem faar Hedningen 
Thi der faare haffuer hand bortſpred eder iblant Hednin gene / ſom hannem icke kende / Je 
iſtulle forfynde hans vnderlige Gerninger / Oc at Hedningene ſtulle kende / ar der er ingen als 
mectig Gud / vden hand alene. 
Hand haffuer ſtraffet oſſ foꝛr voꝛre Synder ſtyld / och hand hielper oſſ igen formedelſt fin 
armhertighed. — 
Seer — hand haffuer giort mod oſſ / loffuer hannem / met fryct oc beffuůelſe i hans Ger⸗ 
ninger / oc pꝛiſer hannem / ſom regerer euindelige. 
— Octeg vil ocfaa puiſe hannem / i dette Land / ſom wi ere fangne vdi / Thi hand haffuer 
giffuit fine vnderiige Gerninger til kende offuer ie ſyndeligt Fold. 
Der faare omuender eder i Syndere / oc gorer gaat faar Gud / Oc tror / ar hand beuiſer 
eder Barmhiertihhde. 
Od ieg vilnu aff hiertet glede mig iGud / loffuer PEERXRENi form ere hans Vdualde / 
holder Gledelige dage / ocptifer hannem. Jeruſa⸗ 


i 
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Jeruſalem du Guds Stad / Gud ſtal ſtraffe dig fordine gerninger fyld / Men hand ſtal 
orbarme ſig offuer dig igen. 
f —* ——— for fine Gaffuer / Oc priſer den euige Gud / ar hand vil bygge dine 
Bolige igen. — — 
Dec bentealle dine Fanger igen / At du ſtalt gloede dig euindelige. 
Du ſtait liuſe fon it klart ſtin / Oc mand ſtal ære digi alle Jordens ende, 
Iff longueis land ſtal mand komme til dig / oc fore Gaffuer. 
Deſtuue tubede RERRENidig / oc du ſtalt kaldis Helligdommen / De ſtulle paa⸗ 
kalde HERRENẽõ ſtoꝛe Naffn i dig. ELSE TEEN eee * 
De fkulle alle vere forbandede ſom dig foracte / De ſtulle alle vere fordømde ſom laſte dig · 
De ftulle alle vere velſignede ſom dig bygge 
Den du ſtalt glede dig offuer dine Bø n/ Thi de ſtulle velſignis / oc foris til DER 
X CE 147. Salige ere de ſom dig elffe/ocde ſom ynſte dig / at det ſtal gaa dig vel. d 
—* * st bg hERREN / Ti DERREYT vor Gud ſtal frelſe Jeruſalem ſta 
aff al fin droffuelſe. — 
Salig er ieg / der ſom de offuerbleffne aff min Sad ſkulle ſee Jeruſalem i ſin herlighed. 
Jerufalemo Porte ſtulle byggis aff Saphir oc Smaragd / Oc aff Dyrebar Stene / trin 
omkring alle hendis mure: ; 
Alle hendis Gader ſtulle ſtenleggis met huide oc rene Malmerſtene / oc mand ſtal ſiunge 
Haleluia paa alle Beyee. | | 
Loffuet vere Gud / ſom bonhorde hende / oc hans Rige ſtal bliffue euindelige offuer 


hende / Amen. 
XIIII. 


Er dette vaar ſkeet / der Tobias haffde faaet ſin ſyn igen / da leffde hand end thu 
oc fyretiue aar / oc faa fine børne børn. Oc der hand vaar nu hundrede oc thu a⸗ 
gammel / da bleff hand iordet erlige i Niniue. Thi der hand vaar ſex oc halff⸗ 
tredieſindstiue aar gammel / bleff hand blind / oc i det halfftredieſinds tiuende 
D aar fick hand fin fyn igen. Oc ſin Ciffs tid ſom da ſtod igen / leffde hand gladeli⸗ 

ge / oc forfremmedis i Gude fryct / oc dode i god fred. 

aDen faar fin Dod / kallede hand Tobiam fin Son til fig / oc fru vnge Drenge / fin føné 
born / oc ſagde tii dem / Niniue ſtal ſnart odeleggis i grunden / Thi at BEERREVS oꝛrd ſtal 
icke feyle/ äMen vdi aJeden ſtal det endda vere Fred til en tid. Oc vore Bredre/ ſom ere bel? 
ſpridde aff Iſraels land / ſtulle koömme igen, Oc vort Land / ſom nu er ode / ſtal beſidis alleueg⸗ 
ne igen. Oc Gude uſſf / ſom er opbrent / ſtal opbyggis igen / oc alle de fom frycte Gud ſtulle 
komme derhen igen. Oc Hedningene ſtulle ocſaa forlade deris Affguder / oc de ſtulle komme 
—— derbo / Se alle Hedninge och Konger ftulle glæde fig i hende / och tilbede 
Iſraels Gud. 

Saa hører nu mine Sonner eders Fader / Tiener DERRE Nit ſandhed / oc holdet 
eder retſindelige til hannem. Goꝛer der form hand haffuer budet / oc lerer eders børn det / At de 
oc ſtulle giffue Almiſſe / at de ſtulle altid frycte Gud/oc forlade fig paa hannem aff gantſte hier⸗ 
te, Dec kœre boꝛn hører mig / oc bliffuer icke her i Niniue / Men naar ſom i haffue iordet eders 
AP oder hoff mig imin graff / faa gorer eder ſtrax rede/ at drage ber fra/ Thiicg ſeer / at ini⸗ 
ue ſynder ſtulle goꝛe en ende met hende. 

De Tobias drog fra Niniue / ſirax effter ſin ADoders død / met fin Huſtru / Born o 
Borꝛne baꝛn / Oc hand drog til Meden til ſin ſuoger / oc til fin Duſtruis Slect / oc fant oe 

karſte oc ſunde / i en god rolig Allerdom / Oc hand faa dem til gåde, Ocder de dode / 

da luckte hand dem oc deris oyen til / oc fick ſaa Raguel is gantſte Arffue oc 
BGodz. Oc hand leffde til den femte Slect / ocſaa ſine Born oc 
"Børne born. Oc der hand vaar nioc halffemteſinds 
tiue aar gammel / huilcke band haffde 
leffuit gladelige i Guds fryct / da iordede hans 
Slectinge hannem, Oc alt hans Slect / bleff i en hellig om⸗ 
gengelſe oc leffnet / Saa at de vaare tacknemelige 
faar Gudoc Folck / och faar alle dem 
ſom bode i Landet. 


Ende paa Cobie Bog. 


Jeſu 


Iheſu Hyraths Fortal 


paa hans Bog. 


Er haffue man⸗ 
ge oc merckelige Folck / ant⸗ 
order off Viſdom / aff Los 
wen / Prꝛopheter oc andre / 
ſom haffue effterfult dem / 
Der faare ſtal mand tilbor⸗ 
lige loffue Iſrael / for fin 
Sifdonr oc Lærdom. Der 
faare ſtulle oc icke alene de/ 
ſom det haffue oc læfe / bliffue vife der aff/ 
¶Men de ſtulle ocſaa tiene andre / met Lær» 
dom oc ſcriffuelſe. 

anin Sidefader Iheſus / effter at hand 
haffde beſynderlige giort fin ſtore flid / til at 
læfe Lowen / Propheter / oc andꝛe flere Bo⸗ 
ger / ſom ere off effterladne aff vore Fedre 
ochand haffde vel offuit fig der vdi / Da tog 
hand fig oc faare / at ſcriffue noget / om ifø 
dom ocgode Seder. Paa der at de / ſom ger⸗ 
ne vilde lere ocbliffue kloge / ſtulle bliffue diſſ 
mere forſtandige oc ſtickelige / til at fore fe 
gaat Leffnet. 

Der faare beder ieg / at i ville anamme 
det venlige / oc leſe det flitelige / oc tage der til 
tacke mer oſf / om wi icke kunde tale faa vel / 
ſom de der ere naffnkundige for deris ſticke⸗ 
lige tale. Thi huad ſom er ſcreffuit i der 


Ebraiſte Maal / det lyder icke ſaa vel / naar 
mand det vdfetter paa it andet Maal / Icke 
aleniftedenne min Bog / men ocſaa Cowen / 
Pꝛopheterne oc andꝛe Bøger / lyde meget 
anderledis / naar de talis paa deris eget 
Maal. 

Der ieg kom nu i Egypten vdi det at⸗ 
tende oc tiuende aar / i Kong Ptolomei E⸗ 
uergetis tid / oc bleff der al hans liffs tid / da 
fick ieg ſtunder ar læfe oc ar ſcriffue meget 
gaar Der faare fyntis mig det at vere gaat 
ocnytteligt / at ieg lagde flid oc wmage der 
paa / oc vdlagde denne Bog, De effterdi af 

ieg haffde tid der til / da arbeydede ieg / oc 
giorde min flid / at fuldkomme den⸗ 
ne Bog / oc lade hende vdgaa / 
Paaddet / at oc de Frems 
mede / ſom ville 
lære / kunde 
venne ſig til gode 
Seder / Paa det / at de kun⸗ 
de leffue efte DERRENS Cow. 


—— 
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Ihtſus Spurks 
Bog. | 


J. 
y Bifdom 


ner AFGIDE RS 


hannem euindeli⸗ 
Age. Duo haffuer før 
Dtenckt / huor megen 
ſand der fulde vere i Daffuit / huor mange 
taare i Regnen / oc huor mange verdens da⸗ 
ge ſtulde vere? Duo haffuer før maalt / huoꝛ 
hoy Himmelen / huor bred Jorden / huor 
dybt Haffuit ſtulde veꝛre? Duo haffuer nos 
gen tid lært Gud / huad hand ſtulde gøre? 
Thi hans Viſdom er faar alle ting. 
Den Allerhoyſte Guds ord / er Viſdoms 


doms Fil Kilde / oc hun vduelder aff det euige Bud, 


Duo kunde ellers vide / huor mand ſtulde 
faa Viſdom oc Klogſtaff? En er den Aller⸗ 
hoyeſte / alle tingis Skabere / almectig / en 
veldig Bonge / oc meget forferdelig / ſom fis 
der paa fin Throne / en regerendis Gud. 
Hand haffuer foꝛkyndet hende formedelſt 
ſin hellig Aand / hand haffuer tilforn be⸗ 
tenckt alting / viſt oc maalt. Ochand haffuer 
tilforn vdgydet Viſdom / offuer alle fine ger⸗ 
minger / oc offuer ale Rød / effter fin naade / 
Oc band giffuer dem hende / ſom hannem 


e. 

DERRENS fryet/er ære oc ptiff/ 
gleede oc en deylig Rrune. DERKENS 
fryct glæder hiertet / oc giffuer glæde oc fryd / 
euindelige. Duo foam frycte DERREY7/ 
hannem ſtal det gaa vel i den fifte Nod / oc 
hand ſtal beholde Velſignelſe paa det ſiſte. 
At elſte Gud / er den Allerdeyligſte Viſ⸗ 
dom / oc huo hende feer / hand ſtal elſte hen⸗ 
de / Thi hand ſeer / huor ſtore vnderlige ting 


bun goꝛr. 

DERRENS fryct er Viſdoms bes 
gyndelſe / oc hun er aleniſte i hiertens grund 
hoſſ dem ſom tro / oc boer aleniſte hoſſ de vd⸗ 
uaide Quinder / Oc mand finder hende alene 
hoſſ de Ketferdige oC Trofaſte. 

DERRENS fryct er den rette Gudz 
—— beffvemer oc — gør hier⸗ 
tet / oc giffuer fryd oc glede· 

Duo ſom feycter ERREVL / han⸗ 
nem ſtal det gaa vel/ Oc naar ſom hand 
haffuer troſt behoff / ſtal hand bliffue vel⸗ 
ignet. 
* At frycte Gud / er den Viſdom / ſom 
ifuer Rigdom / oc fører alt got met fig. 
Jun opfyller der gantſte Duff mer fine gaff⸗ 


BREN / oc er ho db 


uer / oc alle Herbere met fit Liggendefe .· 

DERRENS frycr / er Viſdoms 
Krune / oc giffuer rigelige Fred og Salig⸗ 
ed. 

Denne Viſdom gørter kloge Folck / oc 
huo ſom holder faſt ved hende / den hielper 
bun vd met ære, 

At frycte DERREY7 er Viſdoms 
roed / oc hendis Grene gronis euindelige. 

DERREYYS fryct / affuender Syn⸗ 
den / thi at huo ſom leffuer vden fryct / hand 
behager Gud icke / oc hans Deiſtighed ſtal 
nedfaffe hannem. Men den Ydmyge bier 
effter tiden / ſom hand ſtal troſtis vdi Thit 
alligeuel at hans Sag bliffuer til en tid vn⸗ 
dertryct / Saa ſtulle dog de Fromme roſe 
hans Viſdom. 

Gude orꝛd er den Wgudelige en Ver⸗ 
ſtyggelighed / Thi det er Biſdoms Liggen⸗ 
defæ/fomer ſtiult faar hannem. 

Min ſon / vilt du bliffue viſſ / da ler Bu⸗ 
dene / ſaa ſtal Gud giffue dig Viſdom. Thi 
DERRENS fryct er den rette Viſdom 
octuct / Oc troen oc taalmodighed / behage 
Gud vel. 

See til at din Gudfryctighed er icke 
Hyenſtalckeri / oc tien hannem icke mer it 
falſtt hierte. Søg icke Roſſ hoſſ Folcket / 
formedelſt oyenſtalckeri / Oc fee til / huad du 
taler / troer eller haffuer i ſinde. Oc ophøre 
dig icke ſelff / at du ſtalt icke falde / oc bliffue 
beſtemmet / Oc HERREV ſtal obenbare 
din falſthed / oc nedſtyrte dig obenbarlige 
faar Folcket / Fordi / at du haffuer icke tient i 
ver fryct / oc dit hierte vaar falſtt. 


II. 


It barn / vilt du vere Guds 
tienere / da ſticke dig til friſ⸗ 
O telſe. Bliff faſt / oc flid din 
tid / oc tuil icke / naar mand 

locker dig der fra. Holt dig 
til Gud / oc vige icke / paa der du ſtalt altid 
bliffue ſterckere. Alt der ſom dig vederfaris / 
ſtalt du lide / oc ver taalmodig i allehonde 
drøffuelfe / Thi ar lige ſom Guld proffuis 
i Ild / Saa bliffue oc de / fon behage Gud/ 
proffuede / ved droffuelſens ild. Forlad dig 
paa Gud / ſaa ſtal band hielpe dig vd / Kette 
dine veye / oc haabe paa hannem. 

Iſom frycte DEERRENV / forlader 
eder paa hannem / thi det ſtal icke fey in 


Syrachs Bog 


% fom fryete DERREY7/ haabis der beſte 


. aff hannem / faa ſtal eder altid vederfaris 


Re, 24 


naade octrøft, FfomfryreDERREYT 
venter hans naade/ocviger icke / At i ſtulle 
icke bliffue til inted. 

Seer til de gamlis Exempel / oc merc⸗ 
ker dem / Huo er nogen tid bleffuen beſtem⸗ 
met / ſom ſette haab til hannem? Huo er no⸗ 
gen tid forladen / ſom bieff i Guds fryct. El⸗ 
ler huo er nogen tid forſmaat aff hannem / 
ſom paakallede Hannem? Thi E R- 
REN er naadig ocbarmhertig / oc forlader 
ſynderne / oc hielper i nod. 

”edem/ ſom miſtroſte paa Gud / och 
icke bliffue faſt / Oc de Vgudelige / ſom raff⸗ 
ue bort oe igen. Ve de miſtroſtige / thi de tro 
icke / der faare ſtulle de och icke beſtermis / ve 
dem ſom icke bie / huor vil det gaa dem / naar 
hERREyVv ſtal hiemſoge dem" 

De ſom frycte DER REY / tro hane 
Ord / Oe de ſom hannem elffe/ holde hans 
Bud? De ſom frycte DERREY1/ gøre 
det ſom hannem behager / Och de hannem 
eiſte /holde lowen ret. De ſom frycte DER, 
REN /befticte deris hierte / o ydmyge ſig 
faarhannem/ oc ſige / Wi ville heller falde 
IDERREYIS hender / end imenniſtens 
hender / thi hans barmhertighed er io ſaa 
ſtor / ſom hand er ſelff. 


II. 


Jere Boꝛrn / lyder mig eders 
Fader / oc leffuer faa / at det 
ſtal gaa eder vel. 


—7—— 
ees⸗ at Faderen ſtal ærie aff Bør 
—F (SBS CORR nene/ Ochand vil ar der ſtal 
BE holdis / ſom en Moder befaler børnene. 

Enhe, 6. Duo fom ærer fin Fader/ hans Synd 
Infr,7, ſtal Gud icke ſiraffe / Och huo ſom ærer fin 


moder / hand ſamler it gaat ligendefæ. Duo 
ſom ærer fin Fader / hand ſtal oc haffue glede 
aff fine Born / Oc naar hand beder / da ſtal 
hand bonhoꝛis. Duo ſom æret fin Fader/ 
hand ſtal leffue diſſ lenger / oc huo ſom er ly⸗ 
dig for HERBREVsS fyld / aff den haff⸗ 
ter Moderen troſt. Huo ſom frycter DER 
REN / hand erer oc fin Fader / oc tien fine 
Foreldte/ocholder dem for fine Herrer. 

Hedꝛre Fader oc Moder / mer gernin⸗ 
gen / met ord oc taalmodighed / paa det at de⸗ 
ris Welfignelfe ſtal komme offuer dig. Thi 
Faderens velſig nelſe bygger Børnene huſſ / 
men aModerens forbandelſe riffuer dem ned 
Beſpaatte icke din Faders brøft/ Thi det er 
ingen ære. Thi det er din egen ere / at du 
ærerdin Fader / och det er din egen ſtam / at 
du foracrer din Moder. 


NVIIL 


Rære Barn / gør din Fader til godet 
hans allerdom oc bedroffue hannem io icke / 
faa lenge ſom hand leffuer / oc hole hannem 
ti gode / om hard bliffuer barnactig / oc for⸗ 
acte hannem io icke / der faare at du eft ſtic⸗ 
keligere/ Thi den velgerning fon du beuiſſ 
din Fader / ſtal aldti forglemmis. Oc dig ſtal 
ſte gaat / aliigeuel at du end eſt en Syndere / 
Oe du ſtalt betenckis ingd/ Oc dine Syns 
der ſtulle forgaa / lige ſom iſſ aff Solen. Huo 
ſom forlader ſin Fader / hand bliffuer be⸗ 
ſtemmet / Oc huo ſom bedroffuer ſin Moder 
hand er forbander af EERRENV. 

Rære Barn / Bliff gerne i en nederlig 
Stat / det er bedre / end alt det ſom Verden 
ſtaar effter. Jo hoyre du eſt / io mere ſtalt du 
ydmyge dig / faa ſtal ERREN vere dig 
huld / thi DERREYT er den allerhøyfte/ 
oc gor dog ſtore ting formedelſt de ydmyge. 

Stunde icke effter nogen hey Stat/ oc 


tenck icke offuer din formue / men huad ſom Infr.7. 


Gud haffuer befalet dig / der tag ſtedze vare 
paa. Thi det gaffner dig inted / at du gaber 
effter det / ſom dig er icke befalet. Och huad 
ſom icke horer til dit Embede / der ſot icke til 
rette / Thi dig er alle rede mere befalet / end 
du kant vdrette. Saadan dynckelgodhed 
haffuer bedraget mange oc deris fordriſtelſe 
haffuer omſtyrt dem. Thi at huo ſom ſig 
giffuer gernei Fare / hand forderffuis der 
vdi / Oc it Menniſte fon er for meget driftig 
gaar det paa der ſiſte ilde. Je fordꝛiſtigt men 
niſte gor ſig ſelff megen vlycke / oc kommer it 
lammer aff ſted effter det ander. Thi Hoff⸗ 
modighed går aldri gaat / oc der kand inted 
voxe andet aff end ont. 


og? III. 
| 
i 


T forſtandigt Menniſte le⸗ 
vø rer gerne Guds ord / oc huo 
ſom elſter viſdom / hand ho⸗ 
ver gernetil. 

Som Vand vdſſycker en brendende ild/ 
Saa vdfletter Almiſſe Synden / Oc den off⸗ 
uerſte Betalere / ſkai betencke der her effter / 
oc hand ſtal opholde hannem i modgong · 

Kære Barn / Cad den Fattige icke lide 
nod / oc ver icke haard mod den Nodtoꝛrfftige 
Foracte den Hungrige icke/ oc bed? offue den 
Nodtorfftige icke ifin armod. Gor icke it ber 


droffine Hierremere ſorg / oc vnddrag icke 


din gaffue fra den Nodtoꝛrfftige. Foracte ic⸗ 
Fe den Elendigis bøn/ oc vent dir anſict icke 
fra den Fattige. Vent dine øyen icke fra den 
Nodtorfftige/paa det at hand ſtal icke klage 
offuer dig / Thi den ſom hannem haffuer 
giort hører hans Bon / naar hand klager off⸗ 
der dig met it bedroffuit hierte. 

Sv Ver 


Viſhed. 


Iheſus 


Ver icke tretactig faar Dom / oc hole 
Dommeren tære, Dør gerne den Fattige / 
oc fuare hannem venlige oc ſactmodelige. 
Redde den / ſom ſteer vold/fra den / ſom gø? 
hannem vorter / Oc ver wforferdet / naar du 
ffale dømme. Holt dig mod de Faderløfe 
ſom en Fader / oc mod deris Moder ſom en 
Hoſbonde / Saa ſtalt du vere / ſom den IL 
lerhoyſtis Son / oc hand ſtal haffue dig bær 
rere / end din Moder haffuer dig. 

Viſhed ophoyer fine Børn / oc anam⸗ 
mer dem / ſom hende ſoge. Huo ſom hende 
elſter / hand elſter Liffuit Oc huo ſom bens 
de ſoger flitelige / band ſtal haffue ſtor Glee⸗ 
de, Duo ſom holder fig faſt til hende / band 
ſtal faa ftorære / Oc huad ſom hand tager 
ſig faare / der Fl DERREY7 giffue lycke 
til. Duo ſom ærer Guds ord / hand gor den 
rette Guds tieniſte / Oc huo ſom der elfter/ 
hannem elſter o ERREN. Duo ſom 
lyder Viſdom / hand kand lære andre Folck / 
Oc huo ſom holder fig til hende / hand ſtal 
bo tryggelige. Duo form er vden falſthed / 
hand ſtal faa hende / Oc hans Effterkom⸗ 
mere ſtulle triffuis. Oc om hun end ſticker 
ſig i det forſte anderledis mod hannen / oc 
gor hannem angeſt oc bange / oc proffuer 
hannem met fit Riff / oc friſter hannem mer 
fin ſtraff / indtil bun befinder / at hãd er vden 
falſthed / faa ſtalhun da komme til hannem 
paa den rette vey / oc glæde hannem oc ſtal 
obenbare hannem fin hemmelighed. aen 
der ſom hun befinder hannem falf /da ſtal 
bun forlade hãnem ac hand ſtal forderffuis. 

Kare Barn / Bruge tiden / oc vocte dig 
for wꝛetferdige Sager / Oc ſtamme dig icke 
for din ſiel at bekende der ſom Rær er. Thi 
mand kand faa ſtaͤmme fig/ at mand ſynder 
der met/ oc mand kand oc ſtamme fig faa/ at 
mand haffuer naade ocære der aff. lad ins 
gen Perſone foruende dig / til din ſtade / oc ey 
forferde dig til din forderffuelſe / Men bekent 
frilige derfom Rærer/ naar mand ſtal hiel⸗ 
pe Folck / Thi at ved bekendelſe / blifuer 
Sandhed oc Reetten obenbare. 

Tale inted mod Sandhed / Men lad 
den forhaanelfe gaa dig offuer / om du haff⸗ 
uer faret vild i Sagen. Skamme dig icke at 
bekende huor fon du haffuer farer vild / oc 
ſtride icke mod firømen. 

Tien icke en Daare i fin Sag/oc fee icke 
til hans mact/ Men forſuare Sandhed ind⸗ 
til doden / Saa ſtal Gud VERREV ſtri⸗ 
de for dig · 

Ser icke ſom de der loffue meget mer 
Foreo:d / oc gore der dog aldelis inted til. 

Ver icke en Lowei dit Huſſ/ Oc icke bal⸗ 
ſtyrig mod dit Tiuende. 

Din haand ſkal icke vere oplåden / altid 
til at tage / oc tilluct ar giffue alder, 


V. 

Oꝛlad dig icke paa din Rige 

dom / oc tenck icke / Jeg haff⸗ 

uer nock for mig. Følge icke 

din egen fortredelighed / allige 
uel at du det end formaat / oc gor icke huad 
fon dig lyſter / oc tenck icke / Duo vil forene 
mig det? Thi D ERR E 17 den affuerſte 
Heffnere ſtal heffne der. 

Tenkẽk icke / Jeg haffuer vel før ſyndet / 
oc mig er inted ont vederfaret. Thi DERS 
RERG er vel taalmodig / Men hand lader 
dig icke bliffue wſtraffet. Oc ver icke ſaa tryg 
om din ſynd er icke end nu ſtraffet / at du ſtul⸗ 
de der faare ville ſynde ſtedze oc altid. Tenck 
oc icke / Gud er meget barmhiertig / Hand 
ſtraffer mig icke / ehuor meget ieg oc ſynder · 
Hand kand faa ſnart optendis til vrede / ſom 
hand er naadig / De hans vrede offuer de 
Woudelige / haffuer ingen affladelſe. 

Der faare toffue icke/ at omuende dig til 
hERREN /c forhale det icke den ene dag 
fra den anden. Thihans vrede kommer has 
ſtelige / oc ſtal heffne det / oc forderffue dig. 

Forlad dig icke paa wretferdigt Godz / 
Thi det hielper dig icke naar ſom friſtelſen 
kommer. Lad icke huert Dær føre dig / oc fol⸗ 
ge icke huer vey / ſom de wſtadige Hierter 
goꝛe / Men ver ſtadig i dine ord / oc bliff ved 
it mundhow. Ver bered til ar hore / oc fuare 
det ſom ret er / oc forhaſte dig icke. Forſtaar 
du Sagen / da vnderuiſſ din Neſte / Forſtaar 
du bende icke / da holt din mund ſtille. Thi 
mand kand tale fig til ære/ oc mand kand oc⸗ 
faa tale fig til ramme / Oc Menniſtens 
egen Tunge fører hannem i fald. 

Ver icke en Oretudere / oc baguaſte ide 
met din Tunge. En Tyff er en ſtendelig 
ting / Men en Baguaſtere / er meget ſtende⸗ 
ligere / Acte det icke ringe / heller det er lidet 
eller fore / Lad dig icke roris til / ar bliffue 
vred paa din Ven / Thi at ſaadanne Bag⸗ 
uaſtere bliffue paa det fifte beffemmede, 


6 


Olt dig icke for klog / til at 
ſtraffe huer mand / Je dine 
Blad ſtkulle icke vifne/ oc din 
Fruct ſtal forderffuis / oc at 
mr du ſtalt icke en gong bliffue/ 
ſom it tiurt tre. Thi at ſaadant ie forgiffeigt 
Menniſte ig fig ſelff flade / oc hand ſtal 
bliffue fine Fien der til ſpaat. Tuert emod/ 
Duo ſom vdlegger aitingtil der befte/ band 
gørfig mange Benner / Oc huo ſom taler det 
beſte i nogen Sag / om hannem taler mand 

Der befte igen. 
Holt dig venlig met huer mand / men tro 
neppelige 


EREMSERERERER ER" 


te Ven ø 
her, 


Viſhed. 


Syrachs Bog. 


neppelige en iblant tuſinde. Forlad dig icke 
paa nogen BVen / vden du haffuer forſoct 
hannem i Nod. Thi der ere mange Venner / 
Den ſtund de kunde nyde det at / aen i nød 
ere de icke faſte. Oc der er mangen Ven / ſom 
lader ſig ſnart fortorne / oc viſte handit mord 
met dig / da ſagde hand det. Der ere oc no⸗ 
gle borduenner / ſom ere icke faſte inod. Den 
ſtund der gaar dig vel/ da er hand din Stal⸗ 
broder / oc leffuer i dit Duff / lige ſom hand 
vaare ocſaa Puſbonde / Men gaar der dig 
ilde / da ſtaar hand dig emod / oc lader fig ins 
gen ſted finde, 

Holt dig fra dine Wuenner / oc tag dig 
alligeuel ocſaa vare for Venner. En trofaſt 
Veñ even ſterck Beſtermelſe / Huo den haff⸗ 
uer / hand haffuer it ſtort Liggendefæ / En 
trofaſt Ven / ſtaar icke til at betale met Pen⸗ 
dinge eller noget godz. En trofaſt Ven / er 
en troſt alt den ftund mand leffuer / Duo 
ſom frycter Gud / hand faar ſaadan en Øen. 
Thi huo ſom frycter Gud / hannem ſtal det 
lyckis mer Venner / Oc lige ſom hand er / ſaa 
ſtal ocſaa hans Øen vere. 

Kere Barn / Lad Viſdom foſtre dig 
op aff din Vngdom / Saa bliffuer der en viſſ 
Mand aff dig. Holt dig til hende / ſom den 
der ployer oc ſaaer / oc vente hendis gode 
Fruct. Du ſkalt en liden ſtund haffue wma⸗ 
ge oc arbeyde for hendis ſtyld / Men du ſtalt 
meget ſnart nyde hendis Fruct. Hun er de 
wforſocte Menniſte bitter / ocen Skodeſloſſ 
bliffuer icke hoſſhende. Thi hun ce hannem 
en haarder proffueſten / oc hand kaſter hende 
ſnart fra fig. De roſe vel meget aff Viſdom / 
Men de vide der lidet aff. 

Keere Barn / Oyd min Lerdom / oc for⸗ 
acte icke mit Raad. Sær dine Føder ihen⸗ 
dis ſtock / oc din Halſſ i hendis Halſſiern. 
Bucke dine Skuldrer oc ber hende / oc gø? 
dig ccke ſtiff mod hendis baand. Dole dig til 
hende af gantſte hierte / oc bliff met al mact 
paa hendis veye. Spør effter hende / oc ſog 
hende / Saa ſkalt du finde hende. Oc naar 
du faar hende / da lad hende icke fra dig / Thi 
du ſtait paa det ſiſte haffue troſt aff hende / 
Ocdin ſorg ſtal omuendis dig til glæde, Oc 
heudis Stock ſtal bliffue dig en ſterck Be⸗ 
ffermelſe / oc hendis Halſſiern it herlige Kle⸗ 
debon. Hun haffuer en gyldene Krune / met 
en purpur Hue /den ſamme Kledebon ſtalt 
du fore dig i / oc den ſamme deylige Krune 
ſkalt du ſette paa. 

Kære Barn / vilt du følge / Sa hliffuer 
du viſſyoc tager du der til hierte / da bliffuer 
duklog. Vilt du gerne lyde / da faar du hen⸗ 
de / Dcviledu boye dine oern / da bliffuer du 
viſſ. Ver gerne hoſſ de Gamle / oc huor der er 
en viſſ Mand / da holt dig til hannem. 


NIN 


Dørgerne Guds ord / oc merck Viſhe⸗ 
dens gode Oꝛdſpꝛock. Huoꝛ ſom du ſeer en 
forſtandig Mand / da holt dig flitelige til 
hannem / oc gack ſtedze vd oc ind hoſſ han⸗ 
hem. Betracte altid Gudz Bud / oc tenck 
ſtedze paa hans Ord / Hand ſtal gøre dit 
hierte fuldkommet / oc giffue dig Viſdom / 
lige ſom du begerer. 


VIL 


Hꝛ inted ont / Saa ſtal dig 
inted ont vederfaris / Holt 
dig fra wretferdighed / Saa 
ſtal ingen Wlycke komme 
paa dig: Saa icke paa wret⸗ 
ferdighedz Ager / Saa ſtalt du icke bøfte 
hannem ſiufolt. 

Treng dig icke Embeder faar Gud / 
de ſtunde icke effter mact hoſſ Kongen. Lad 
dig tycke faar Gud / at du eſt duelig nock der 
til/oclad dig icke tycke hoſſ Kongen / at du 
eſt viſſ nock der til. Cad dig icke forlengis eff⸗ 
ter at vere Dommere / Thi aff din for⸗ 
mue / ſtalt du icke kunde ſette al wret til retre/ 
Du kunde oc befrycte dig for en Veldig / oc 
lade Retten falde met ſtamme. 

Begynde icke Opꝛorꝛ i Staden / oc heng 
dig icke til Almuen / Paa der du ſtalt icke bæs 
ve dubbelt ſtyld / Thi der ſtal inted ſaadant 
bliffue wſtraffet. Tenck oc icke / Gud ſtal ſee 
mine ſtore Offer der faare / oc naar ſom ieg 
offrer der faare til den allerhoyſte Gud / da 
ſtal hand anamme det. 

Naar du beder / da tuile icke / Oc ver icke 
lad/ til ar giffue Almiſſe. 

Spaatte icke den Bedroffuede / thi der 
er en / ſom kand baade nedtrycke oc ophoye. 

Dicte icke Logen mod din Broder / oc 
ey heller mod din Ven / Du ſtalt icke venne 
dig til logen / thi det er en ſtadelig ſeduane. 


Ser icke Kaadmundet hoſſ de Gamle / Matth.c 


Oc naar ſom du beder / da bꝛuge icke mange 
ord. 

Der ſom det bliffuer dig ſuart met din 
Biering oc Ployning / da lad det icke fortry⸗ 
de dig / thi Gud haffuer der faa ſtabt. 

Driſte der icke paa / at Hoben er ſtor / der 
— gør ilde met / Men betenck / år ſtraffen er 
icke longt fra dig. 

Der faare pdmyge dig aff hiertet / Thi 
ar Ild oc Oꝛrme er firaff offuer de Wgude⸗ 


lige. 

Forlad din Øen icke for noget Gods 
ſtyld/ oc ey din trofaſte Broder for der beſte 
Guld ſtyld. ——— 

Skil dig icke fra en fornumſtig oc from 
Huſiru / Thi hun er mere dyrebar end noget 


Guld, * 
Øv iij Far 


Gene.ʒ. 


Rom, 


Supra 3. 


12 


Iheſus 


Far icke ilde met en trofaſt Suend oc 


flitig Arbeydere / Elſt en from Suend / oc p 
Infra33. hindre hannem icke / om hand kand bliffue 


i. | 
Daffuerdu Queg / da tag vare der paa / 


oc goꝛ det dig gaffn / da beholt der. 
— Boꝛn / daopfod dem / Oc 
boy deris Halſſ op aff vngdommen. 

Haffuer du Dotter / da beuare deris 
Legeme / oc lad dem icke bliffue loſſacktige. 

Gifft din daatter / ſaa haffuer du giort 
en kaaſtelig gerning / Oc giff hende en for⸗ 
numſtig Mand. 

Haffuer du en Huſtru / ſom dig elſter / 
Dalad dig icke vende fra bende / til ar for⸗ 
ſtiude hende / oc tro icke den Hadſte. 

Hedꝛe din Fader aff gantſte hierte / oc 
forglem icke huad du koſtede din Moder / 
Oc betenck / at du eft fod aff dem / Oc huad 
kant du gore dem for der / ſom de haffue 
giort mod dig? 

Frycte DERKE 17 aff gantſte 
hierte / oc holt hane Preſter i al ære, 

Elſt den aff al din krafft / ſom dig haff⸗ 
uer giort / oc forlad icke hans Tienere. 


Summa. 


Frycte HBEERRENoc ere Preſterne / 
oc giff dem deris deel / ſom dig er befalet / aff 
den forſte grode / oc aff Skyldoffer oc oploff⸗ 
telſe Offer / oc aff alt ander ſom helligis til 
Offer / oc aff al den hellige forſte Grøde, 


Reck den Fattige din haand / Paa det 
du ſtalt bliffue rigelige velſignet / Oc dine 
velgerninger ſtulle gøre dig tackenemelig / 
faar alle leffuendis Menniſte / Ja beuiſſoc⸗ 
ſaa de Dode dine velgerninger. 

Foꝛlad icke dem vden troſt ſom grade / 
Men ſoꝛge mer de bedroffuede. 

Lad det icke vere dig ſuart at beføge de 
Siuge / Thi at for den ſtyid ſtalt du eiſtis. 
Ruad ſom du gor / da betenck enden / 
Saa gør du aldri ilde. 


VII, 


Rette icke met den Veldige / 
at du ſtalt icke faldet hans 
hender. Trette icke mer den 
Ricge / at hand ſtal icke offuer⸗ 
ueye dig / Thi at mange lade dem beſtinge 
met pendinge / oe de omuende ocſaa vel Kon⸗ 
gers hierter. Trette icke met en Ordgydere / 
at du ſtalt icke bære ved tilhans id. Skem⸗ 
te icke met it wforſtandigt Menniſte / at 
band ſtal icke beſtemme din Slect. 
Bꝛeyde den icke ſine Synder / form fig 


— ** oc betenck at wi haffue end alle ſtyld 
aa off: 

Foracte icke Allerdommen / Thi at wi 
tencke ocſaa at bliffue Gamle. 
Glede dig icke der aff / at din Fiende 
doer / Betenck at vor ſtulle alle do. 

Foracte icke det / ſom de Viſe tale / men 
ſticke dig effter deris Ordſprock. Thi du 
kant lere noget aff dem / oc huorledis du ſtalt 
ſticke dig hoſſ ypperlige Foick. 

Acte dig icke at vere klogere end de 
Gamle / Thi at de haffue ocſaa lert aff deris 
Fedre / Thi du kant lere aff dem / huorledis 
du ſtalt ſuare / naar det goris behoff. 

Bleſſ icke den Wgudelige fin Ild op / 
at du ſkalt icke ocfaa opbrendis. Erre icke en 
Skendegeſt / at hand ſtal icke foruende dig 
Dine od; 

Len icke den / ſom er Veldigere end du 
eſt / Men leen du hannem noget / Da acte 
det at vere borte. 

Ver icke Borgen offuer din formue / 
Men goꝛ du det / Da tenck til oc betale. 

Gack icke i rette mer Dommeren / Thit 
mand ſiger Dommen aff ſom band vil. 

Syandte icke mer en Woffuehalſſ / at 
hand ſtkal icke føre digt i Wlycke / Thi hand 
gøtbhuad hand vil / faa ſtalt du lide ſtade for 
hans daarlighed ſtkyld. 

Trette icke met den ſom vred er / oc gack 
icke alene met hannem paa marcken/ Thi 
hand acter blodſtyrtning / lige ſom inted / 
Der ſom du haffuer da ingen hieip / faa myr⸗ 
der hand dig. 

Raadfla icke met Daarer / thi der gaar 
dem icke til Hierte. 

Goꝛ inted faar en Fremmet / ſom dut 
vilt haffue hemmeligt / Thi du vedſt icke / 
huad der kand komme aff. 

Obenbare icke dir Hierte faar huer 
Mand / At du ſtalt icke faa ond betalning · 


SØN IN, 


Er icke Nidkar offuer din 


fromme Huſtru/ Thi der 
8 


kommer inted gaat / aff ſaa⸗ 
dan haard tilſyn. CLad din 
—— Pauſtru icke haffue mact 
offuer dig / at hun ſtal icke bliffue din Herre. 
EFly Bolſt aff / at du ſtalt icke falde i de⸗ 
ris ſnarer. 
Ven dig icke til Sangerſter / ar de ſtulle 
icke fange dig met deris iaacken. See icke 
effter Piger / at du ſkalt icke optendis til dem · 
Holt dig icke tii SFøger/at du kait icke miſ⸗ 
te huad ſom du haffuer. ane”, 
Babe icke hid oc did i Staden / oc løb 
icke i alle vage, Vent dit anſict fra deylige 
—4— 


Syrꝛachs Bog. 


Quinder / oc fee icke effter andꝛe Quinders 
ſtickelighed. Thi deylige Quinder haffue 
ſkuffet mange / oc der optendis ond lyſt aff / 
ſom en Flid: Sid icke hoſſ en andens Huſ⸗ 
tru / oc tag hende icke ifaffn / oc rute icke mer 
hende / at dit hierte ſtal icke dragis til hende / 
oc at dit ſind ſtal icke fangis. 

Forlad icke em gammel Sen / the du 
vedſt icke / om den ny ſtal bliffue dig faa god. 
En ny Ven / er lige ſom ny Gin / Lad han⸗ 
nem bliffue gammel / ſaa ſtal hand ſmage 
dig vel. 

Vad oc den Wgudelige icke bekumre 
dig iſin ſtore ære / Thi du vedſt icke huad 
ende der ſtal faa. Lad den Wgudeligis op⸗ 
fær icke behage dig / thi de bliffue alder from» 
me / for end de fare ned i Helffuede. 

Holt dig fra dem / ſom haffue mact til 
at ſla hiel / ſaa taart du icke ſorge / at hand 
ſtal drebe dig. Men ſtalt du to omgaaſſ met 
hannem / da forbryd dig icke / at hand ſtal 
icke tage Liffuit aff dig / naar ſom du tencker 
der minſtpaa / Oc du ſtalt vide / at du vans 
dier iblant ſnarer / oc gaar paa idel hoye 


Lar flitelige at kende din Neſte / oc huoꝛ 
ſom du haffuer Raad behoff / da ſog dem 
hoſſ Viſe Folck / oc haff din tale met de For⸗ 
ftandige / Oc rette alle dine Sager effter 
Guds ord. 

Holt dig til gaat Folck / Oc ver glad / 
Dog met Gud: fryct. 

mv 
Erningen priſer Meſte⸗ 
⸗ ren / oc en viſſ Forſte hans 
Handel . Der er en farlig 
t ing vdi it Regemente / met 
eh Odgddere / Oc en driſtig Ordgydere ſtal 
bliffue beſtemmet. 

En viſſ Regentere er ſtreng / oc huor 
ſom Effrigheden ev forſtandig / der gaar det 
ſtickeige eal. Lige ſom Regenteren ev / ſaa 
ere ocfaa hans Embetzmend. Lige ſom 
Raadet er / ſaa ere oc Borgerne. En balſty⸗ 
vig Konge / forderffuer Land oc Folck / Men 
naar ſom de Veidige ere forftandtge / da 
triffuis Staden. : 

Det Regemente paa Jorden / ſtaar i 
Guds haand / hand giffuer ſtundem en due⸗ 
lig Kegentere. Det ſtaar i Guds haand / at 
der lyckis mer en Regentere / hand giffuer en 
hederlig Canceler. 

Straffe icke far ſtrengelige alle miſger⸗ 
ninger / oc forhaſte dig icke / naar du ſtalt 
ſtraffe. Baade Gud oc verden hadede Hoff⸗ 
modige/Thide handle wrettelige faar dem 

baade ſammen. 

For void / wret oc gerighedz ſtyld / kom⸗ 
merit Kongerige fra it Folck til it andet. 


Duo: faare hoffmoder den arme Jord 
oc Aſte ſig? Hand er dog idel ſlemt Skarn / 
den ſtund hand end leffuer. Oc der ſom Læs 
gen end lapper der lenge paa / ſaa gaar det al⸗ 
ligeuel ſaa til paa der ſiſte / Idag en Konge / i 
morgen død. Oc naar ſom it Menniſte er 
dot / da ede Hugoꝛme oc andre orme hãnem. 

Der aff kommer al Hofferdighed / at it 
Menniſte falder fra Gud / oc hans Hierte 
viger fra fin Skabere. Oc Hofferdighed 
driffuer til alle ynder / Oc huo form falder 
der vdi / hand begynder megen verſtygge⸗ 
lighed. 

Der faare haffuer DER RE f7 altid 
beſtemmet hoffmodighed / oc endelige nede 
kaſt hende. Gud haffuer kaſt de hofferdige 
Førfter ned aff Stolen / oc fær Ydmyge 
der paa. Gud haffuer opruct de Hoffmodi⸗ 
ge Hedningers roed / oc plantet Ydmyge i 
deris ſted. Gud haffuer foruent Hedninger⸗ 
nis land / oc forderffuit det i grund / Hand 
loed dem viſne / oe odeleggis / oc deris naffn 
vdflettis aff Jorden. 

Det er icke ſtabt aff Gud / at Folck ere 
hofferdige oc grumme, Menniſtet ſtabtis 
icke ont / Men huo ſom frycter Gud / hand 
ſkal haffue ære, Men huo ſom offuertræeder 
Guds Bud / hand ſtal beſtemmis. 

Oce de ſom frycte Gud / holde deris Re⸗ 
gentere tære/ Der faare beuarer hand dem. 

Der ſtal huercken Rig eller Fattig / ſtor 
se Liden vofe fig aff andet / end at de frycte 

ud. 

Det duet aldelis inted/ at mand for⸗ 
ſmaar en Fattig ſom er forſtandig / oc erer 
en Wgudelig ſom er rig. 

Forſter / Herrer oc Regentere ere i ſtor 
ære. Men ſaa ſtore ere de icke form den / der 
frycter Gud: 

Herren mad tiene en viſſ Suend / oc en 
fornumſtig Herre knurrer der icke faare. 

Folge icke dit eget Hoffuit i dit Embe⸗ 
de / oc gor dig icke Hoffmodig / naar mand 
haffuer dig behoff. 

Det er bedre / at en tager våre paa fit 
Embede / ſom band kand triffuis aff/end at 
hand tager fig meget faare / dc bliffuer en 
Tryglere. 

dit Barn / Ver troſtig i modgang / oe 
tradse paa dit Embede / Thi at huo vil hiel⸗ 
pe den / ſom haffuer feyl paa ſit Embede: Oc 
huo vil hielpe den til cere / ſom ſelff vance⸗ 

it (Embede? 

Er DE Fattige gris for hans Forftand 
ſtyldyoc den Rige for fir Godz ſtyld⸗ Qen 
ev Forftand verd at roſe hoſſ den Fattige/ 
huor meget mere ſtal der da hoſſ den Ri⸗ 
ge7 Oc huad ſom ſtaar den Rige ilde / det 
ſtaarmeget mere den Fattige ilde. 

Øv un Den 


RK, 


Lucæ 1; 


— — — 
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Lucæn, 


Iheſus 


Den Ringis Viſdom foꝛer hannem til 
ære / oc ſetter hannem hoſſ Foꝛſter. 

Du ſtalt ingen roſe for hans ſtoꝛe an⸗ 
feelſe fyld / icke heller foracte nogen / for hans 
ringe anſeelſe ſtyld. Thi Bien er en liden 
Fuel/oc giffuer dog alſom ſodeſt fruct. 

Hoffmode dig icke aff dine Kleder / oc 
ver icke ſtoit i din ære/ Thi a BEERREN 
er vnderlig i fine gerninger / oc ingen veed / 
huad hand vil gore. 

Mange Tyranner ere nodde til at ſide 
nedre paa iorden / Oc Krunen erfær paa den / 
fom mand icke tenckte paa. Mange ſtoꝛe 
Herrer ere bleffne til inted / oc veldige Kon⸗ 
ger ere komne andꝛre ihender. 

Foꝛdomme ingen før end du vedſt til⸗ 
For Sagen/Forftaa der førft/ oc ſtraffe der 
effter. 

Du ſtalt ingen domme / førend du bør 
ver Sagen / oc lad Folck foꝛrſt tale vd. 

Beblande dig icke Fremmede Sager / 
oc ſid icke hoſſ wꝛetferdig Dom. 


XI. 


It Barn / Sla dig icke i 
mange honde Handel / thi 
at der ſom du tager dig al⸗ 
lehonde faare / da ſtalt du 
icke meget vinde der paa. 
Der ſom du end flaar der 
faſt effter / Saa faar du det dog icke / Oc der 
ſom du end lapper baade ber oc der / Saa 
kommer du dog icke vd. 

Mangen riffuer oc flider / oc legger fig 
effter Rigdom / oc hand forhindrer ſig ekon 
ſelff der met. 

Der emod far mangen factelige / ſom 
vel haffde Hielp behoff / oc er dertil met ſtro⸗ 
belig oc fattig / Den feer Gud til mer naade / 
oc hielper hannem aff den Elendighed / oc 
kommer hannem til ære / faa at mange for⸗ 
undte fig paa hannem. 

Alting kommer aff Gud / CycÉe oc 
Wiycke / Liff oc Dod / Armod oc Rigdom. 

Gud giffuer de Fromme Gods fom er 
varafftigt / De huad fom band giffuer/ der 
triffuis altid. 

Mangen er nidſt oc ſparer / ocbliffuer 
Rig der met / oc tencker / At hand haffuer vel 
draget ſammen. Ochand figer / Nu vil ieg 
haffue gode dage / ede oc dricke aff mitgodz / 
Oc hand veed icke / ar hans Tid er ſaa neer / 
oc hand ſtal lade andre det effter ſig oc do. 

Bliff hoſſ Gudz ord / oc offue dig der 
vdi / oc bliff i dit Kald / Oc acte det inted / at 
de Wgudelige tracte effter godzʒ. Fotlad du 
dig paa Gud / oc bliff i dit Kald / Thi det er 
hERREV megetleet / ar gøre den Fatti⸗ 
ge Rig. 


Gud velſigner de Frommis gods / oc 
naar tiden kommer / da triffuis de ſnart. Sig 
icke / Duad hielper der mig / oc huad haffuer 
ieg den ſtund: Sig icke / Jeg haffuer nock / 
huorledis kand det feyle mig? 

Naar ſom det gaar dig vel / da betenck / 
At det kand gaa dig ilde igen / Oc naar ſom 
det gaar dig ilde / da betenck / At det kand 
gaa dig vel igen / Thi ERREV Fand 
lettelige betale huer i Doden / ſom hand det 
haffuer fortient. En ond rime gor / at mand 
forglemmer al Gleede / Oc naar it Menniſte 
døer / da ſtal hand fornemme / huorledis 
hand haffuer leffuit. Der faare ſtalt du in⸗ 
gen roſe før hans endeligt kommer / Thi 
huad ſom nogen haffuer verit for en Mand 
det finder ſig paa hans Effterkommere. 


—V NIL 


æn icke huer mand herbere i dit 
Duff / thi Verden er fuld aff 
&XYW wtroſtaff oc ſuig. Fre falſtt 
Ehiaierte / er lige ſom en laacke 
Fuel paa en Bloffue / oc lurer effter at gribe 
dig. Thi huad got ſom hand ſeer / det leg⸗ 
ger hand vd til det verſte / oc det allerbeſte 
laſter hand paa det hoyſte. Aff en liden gniſt 
bliffuer en ſtor IId / Oc den Wgudelige las 
der icke aff / før end hand vdſtyrter Blod. 
Tag dig vare fo? ſaadanne Skalcke / de haff⸗ 
ue inted gaat i ſinde / at de henge dig icke en 
euig ſtam paa. Tager du en Fremmet ind 
til dig / da gor hand dig wmage / oc driffuer 
digfra din Eyedom. 

Vilt du gøre noget gaat / Da fee til / 
huem du gø? det / ſaa fortien du tack der mer. 
Goꝛ den Fromme gaat / Saa bliffuer dig 
det rigelige betalet / Skeer det icke aff han⸗ 
nem / da ſteer det viſſelige aff IERREN. 
Men de arge Skalcke / ſom icke tacke for vel⸗ 
gerninger / ſtal der icke gaa vel, 

Giff den Gudfryctige / oc forbarme dig 
icke offuer den Wgudelige / Gor de Elendi⸗ 
ge tilgode / oc giff den Wgudelige inted. 
Beuare dir Grød for hannem / oc giff han⸗ 
nem inted / at hand ſtal icke beſtyrckis der aff 
oc vndertrede dig / Du ſtalt faa end en gong 
faa meget Ont aff hannem / ſom du haffuer 
giort hannem Gaat. Thi den Allerhoyſte 
hader de Wgudelige / oc hand ſtal ſtraffe de 
Wygudelige. 

Naar ſom det gaar nogen vel / da kand 
mand icke rettelige kende en Ven. Men naar 
fom det gaar ilde til / da kand oc icke din 
Fiende dolie ſig / Thi at naar ſom det gaar 
nogen vel/ da fortryder hans Fiende der. 
Men naar ſom der gaar ilde/ Da vige oC 
hans Venner fra hannem, SÅ 


Syrachs Bog. XXI. 


Teo aldri din Fiende / Thi at lige ſom 
iern ſtedze ruſtis igen / Saa forlader hand 
oc icke ſin vanattighed. Oc om hand end 
neyer oc bucker fig / Saa holt dig dog ſtille / 
oc vocte dig for hannem / Oc der ſom du end 
ſturer paa hannem / lige fon paa en Spe⸗ 
gel / ſaa bliffuer hand dog ruſtig. Drag hans 
nem icke til dig / at hand ſtal icke bort ſtode 
dig / oc trede i din ſted. Sær hannem icke 
hoſſ dig / at hand ſtal icke tracte effter din 
Stoel / Oc du ſtalt paa der ſiſte rende paa 
mine ord / oc der ſtal da angre dig. 
Lige ſom ingen yncker den / der beſuer 
Hugorme / om hand bliffuer biden / aff dem 
faa lidet ſom der / at en omgaaſſ mer vilde 
Diur / oc blifuer ſonder reffuen aff dem. 
Saa gaar det oc den / ſom henger ſig til de 
YOgudelige /ocbeblander fig i deris Syn⸗ 
der, Hand bliffuer vel hoſſ dig til en tid / 
Men naar ſom du ſnubler / da forlader hand 
dig. 

Din Fiende giffuer vel gode ord / oc 
yncker dig ſaare / oc ſticker ſig venlige / hand 
kand ocgrædeder til, Men hand tencker i 
hiertet / huorledis band kand ſtiude dig t 
Graffuen / oc faar hand rum / da kand hand 
icke mærtis aff dit Blod. Vil nogen goꝛe 
dig flade / Da er hand den førfte/ oc ſticker 
fig ſom handvilde hielpe dig / oc omſtoder 
dig lumſtelige. Hand ſtal ryſte met ſit hoff⸗ 
uit / oc glæde fig hemmelige / beſpaatte dig / 


oc vrenge Mund. 
XIII. 


Vo ſom tager Big / band 
beſmitter ſig der met / Oc 
huo ſom holder fig til de 
hofferdige/hand lerer Hof⸗ 


erdighed. 

Dole dig icke til de Veldige oc Rige/ 
Du legger ellers en fuar Byrde paa dig. 
Duad |Fal en Ceerpaatte hoſſ en Kaaber 
Giypde? Thi der ſom de ſtodis tilſammen / 
Da ſonderbꝛrydis bun. 

Den Rige gør votet/ De tradzer end 
der til / Men den Fattige maa lide/ oc tacke 
der ti. Dand bruger dig / faa lenge ſom du 
hannem eft nyttelig / Men naar ſom du 
kant icke mere / da lader hand dig fare. Den 
ſiund du haffuer noget / da teerer hand met 
dig / oc hand acter det inted at du forderffuis. 
Vaar hand haffuer dig behoff / da kand hand 
ſmuckt abe dig / oc hand leer at dig / ietter dig 
meget / oe giffuer dig de beſte ord / oc figer/ 
Daffuer du noget behoff? De hand biuder 
dig tho eller tre gonge bedragelige til geſt / 
Indti hand ſtil dig ved dte / oc ſpaatter dig 
paa det ſiſte. Oc naar ſom hand end feer 


din Nod / ſaa lader hand dig dog fare / oc ry⸗ 
ſter Hoffuedit effter dig. Der faare ſee til / at 
din enfoldighed bedrager dig icke / oc fører 
digt wlycke. 

Naar ſom nogen Veldig vil drage dig 
til ſig / da ſtat emod / ſaa ſtal hand diſſ mere 
drage dig til ſig. Treng dig icke ſelff til han⸗ 
nem / At du ſtkalt icke vdſtiudis / Fly der oc 
icke formeget / at mand kand bruge dig i nod. 
Sig icke ney/der ſom hand befaler dig nos 
ger / Men forlad dig der icke pad / ar hand 
haffuer meget omgengelſe met dig. Thi 
hand forſoger dig der met / Oc i det hand 
ſticker fig faa venlige / vdfritter hand dig ret⸗ 
telige. Naar fon band bliffuer vred / da bliff⸗ 
uer der icke hoſſ ſaadanne venlige od / oC 
hand ſtemter icke mer ſtraff dc Fengzel. Det 
faare vocte dig / oc ſee dig vel faare / du leff⸗ 
uer i ſtor fate. 

Huert Diur holder ſig ri ſin lige / Saa 
ſtal oc huert Menniſte holde ſig til fin lige. 
Naar den Wgudelige holder ſig til den 
Fromme / det er lige fon naar Vlffuen hol⸗ 
der ſig til Faaret. Den Rigis omgengelſe 
met den Fattige / er lige ſom Hyena gør ſel⸗ 
ſkaff met Dunden. Lige ſom Lowen æder 
vilde Diur paa Heyden / Saa æde de Rige 
de Fattige. Lige ſom den Dofferdige forac⸗ 
ter der / ſom er ringe / Saad foractis oc den 
Fattige aff den Rige. Naar ſom den Rige 
kõmer i fald / da hielpe hans Venner hãnem 
op / Naar den fattige falder / da ſtode oc hans 
Venner hannem ned. Naar den Rige haff⸗ 
uer giort wret / da ere der mange ſom hielpe 
hannem op / Naar hand haffuer fortalet ſig 
met ord / da maa mand lade der vere rer, 
gen naar den Fattige haffuer icke giort 
ret / da kand mand gøre der meget aff / Oc 
naar ſom hand end taler viflige/ Saa actis 
det dog icke. Naar ſom den, Rige taler / da 
tier huer mand / oc mand loffter hans od 
optil Himmelen / Men naar ſom den Fats 
tige taler / da ſiger mand / Huo er den? Oc 
der ſom hand bryder noget / da maa band 
ſtaa til rette. 

Kigdom er vel god / naar hand brugis 
vden ſynd / Men den Wgudeligis armod 
lærer hannem at tale meget ont. 

Huad ſom en haffueri finde / det ſeer 
mand paa hans oyen / huad heller det er gaat 
eller out / Haffuer hand gaat i ſinde / da feer 
hand gladelige vd. Men huo ſom betracter 
hemmelig ſuig / band kand ingen rolighed 

e der faare. 
— — — icke giffuer onde Raad / oc 
icke haffuer en ond Samuittighed der aff. 

Sel denn/ ſom icke haffuer en ond Sams 
uittighed / oc ſom icke haffuer miſt fin til⸗ 
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Et ſtaar icke en Niding vel / 
at hand er Rig/Dchuad ſtal 
J en nidſt Hund mer pendinge 

Le : oc godz? 

Duo ſom meget famler/ oe gø: fig ſelff 
icke til gode / hand fancker til andre / oc andre 
ſtulle fordaaye det. 

Huoꝛredis ſtulde den gøre andre gaat / 
ſom gør fig icke ſelff til gode: Dand bliffuer 


aldri glad aff ſit godz. 


Der er ingen ſlemmere ting til / End at 
en vnder ſig ſelff inted gaat / oc det er den rer 
te plage for hans ondſtaff. Gor hand noget 
gaat / da veed hand det icke / ocpaa det ſiſte 
bliffuer hand wtaalmodig der offuer. 

Det er it ont Menniſte / ſom icke gider 
ſeet / at mand gør Folck til gode / MMen hand 
vender ſit anſict bort / oc foꝛbarmer ſig offuer 
ingen. 

It Menniſte ſom føger ſin egen fordel / las 
der fig aldri noye met fin part / oc det kand tes 
ketriffuis fo? Gerighed. 

Den ſom er Affuendzfuld ſeer icke ger⸗ 
ne at mand æder/ Och det gor hannem ont / 
naar hand ſtal giffue mad. 

Mit Barn / Goꝛ dig ſelff til gode af 
dit eget / Oc giff HERRE Noffer / ſom 
hannem boꝛ. 

Betenck / at Døden forſommer ſig icke / 
oc du vedſt io vel / huad Pact du haffuer met 
Doden. 

Gør din Øen til gode førend du doer / 
oc giff den Fattige effter din formue. 

Foꝛglem icke den fattige / paa din gled⸗ 
ſtaffs dag / Saa ſtal oc den glede vederfaris 
dig / ſom du begærer, Du ſtalt doglade an⸗ 
dre din Sued effter dig / och offuergiffue 
Arffuingene dit arbeyde. 

Giff gerne / Saa ffal dig giffuis igen 
oc hellige din Siel / Thiatnaar ſom du eft 
dod / da haffuer du vdteret. 

Alt Kod bortſlidis ſom it Klede / Thi 
det er den gamle Pact / Du ſtalt do. 

Lige ſom grone Blad / paa it deyligt 
Tiæ/ nogle falde aff / nogle voxe igen / Saa 
gaar det oͤctil met Folckene / nogle dø/ nog» 

ØDE. 

Alle forgengelige ting ſtulle faa ende/ 
oc de fom omgaaſſ der met / fare ocſaa bore 


der met, 
NV. 


—* (El den / ſom ſtedze om⸗ 
— gaaſſ mer Gude ord / oc vd⸗ 
legger der oc lerer / Den ſom 

i < betracter der aff hiertet oc le⸗ 

—2& rer at forſtaa det til grunde / 
oc randſager ſtedze ydermere effter Viſdom / 


oc ſoger effter hende / ehuort bun gaar / och 


koger ind at hendis Vindue / och lyder til 
hoſſ Doꝛrren / ſoger herbere / hart hoſſ hen⸗ 
dis Huff / oc opꝛretter ſin Bolig hoſſ hendis 
veeg / oc det er hannem it gaat herbere. Hand 
fører ſine bern oc vnder hendis tag / oc bliff⸗ 
uer vnder hendis Cob / Der vnder ſtal hand 
beſtermis for Hede / oe det er hannem en her⸗ 
lig Bolig. —* 

Saadant gor ingen / vden den ſom fryc⸗ 
ter DBEERREV/Oc huo ſom holder fig 
til Guds ord / hand finder hendes Och hun 
ſkal mode hannem / ſom en Moder / oc hun 
ſtal anamme hannem / ſom en vng ud. 
Dun ſtal ſpiſe hannem met. Forſtandheds 
Bꝛod / oc hun ſtal ſtencke hannem mer Viſſ⸗ 
heds vand. 

Det aff ſtal hand bliffue ſterck / at hand 
ſtal kunde ſtaa faſt / oc hand ſtal bolde fig til 
hende / at hand ſtal icke bliffue beſtemmet. 
Hun fkal ophoye hannem offuer bane Neſte 
oc hun ffal oplade hans mund / i Forfamlins 
gen. Hun ſtal krune hannem met fryd oc gle 
de / oc begaffue hannem met it euigt naffn. 

Men Daarer finde hende icke / och de 
YDgudelige kunde icke ſee hende / Thi bun 
er longt fra de Hofferdige / och Oyenſtalcke 
vide inted aff hende. Den Wgudelige kand 
inted lere ret / Thi det kommer icke aff Gud. 
Thi at der horer Viſdom til ret Lerdom ſaa 
giffuer Gud naade der til. 

Du taart icke ſige / haffuer ieg lert wret⸗ 
telige / da haffuer Gud det giort / Thi huad 
hand hader / der ſtalt du icke gøre, Du taart 
icke ſige / haffuer ieg lert wrettelige da haff⸗ 
uer hand bedraget mig / Thi hand haffuer 
ingen Wgudelig behoff / thi BERREN 
bader alt Affguderi / oc huo hannem frycter / 
hand gruer der faare. 

Hand ſtabte Menniſten aff begyndel⸗ 
ſen / och gaff hannem kaar / Vilt du / da holt 
Budene / oc gor det hannem behager / i en ret 
tro. Hand haffuer ſeet ild oc vand faar dig / 
tag til huilcket du vilt. Menniſten haffuer 
Ciffuitoc Døden faar fig / huilcket hand vil 
der ſkal hannem giffuis. Thi Gude viſdom 
er ſtor / oc hand er mectig / oc feer alle ting / oc 
hans øyen fee paa dem / ſom hannem frycte / 
Och hand veed vel / huad ret er giort / eller 
huad ſom er oyenſtalckeri. Dand biuder ins 
gen at vere Wgudelig / och hand giffuer in⸗ 
gen lofftil ar ſynde. 


XVI. 


vi R CLerd dig icke / at du haffuer mange 
J y wduelige Born / och tradze der icke 
KL. paa / at du haffuer mange Boꝛrn/ 
der ſom de frycte icke Gud / Forlad dig icke 


paa dem / oc fortroſte dig icke paa deris fors 
mue. 
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mue. Thi at it fromt Barn er bedre / end tu⸗ 
ſinde wgudelige / Oc det er bedre ar dø vden 
Boꝛn / end ar haffue wgudelige Born. 

En from Mand kand hielpe en Stad 
op / Men der ſom de Wgudelige ere end 
mange / ſaa bliffuer hand dog ode formedelſt 
dem / Det haffuer ieg meget feer i mine da⸗ 
ge / oc end meget mere hoꝛrt. 

Ilden opbrende den gantſte Wgudeli⸗ 
ge hob / oc vreden begyntis offuer de vantro. 
Hand fparde icke de gamle Bemper / ſom 
bleffue nedlagde met deris ſtyrcke. 

Hand ſparde oc icke dem / ſom Coth vaar 
fremmet hoſſ / Men hand fordomde dem 
for deris Hoffmod ſtyld / oc forderffuede det 
gantſte Land vden al barmhertighed / for de 
haffde ſyndet offuermaade meget. Saa haff⸗ 
uer hand vel oc bortryct ſex hundrede tuſin⸗ 
de / fordi at de vaare wlydige. Huorledis 
ſtulde da en eniſte wlydig bliffue wſtraffet? 
Thi hand er vel barmhertig / Men hand er 
ocſaa vred. Hand lader ſtille fig til freds / oc 
hand ſtraffer ocſaa grummelige. Saa flor 
fom hans barmhertighed er / Saa ſtor er oc 
hans Straff / Oc hand dommer huer / ſom 
hand det fortien. 

Den Wgudelige ſtal icke vndgaa met 
fin wretferdighed / Oc den Frommis for⸗ 
haabelſe ſtal icke bliffue til inted. 

Alle Velgerninger ſtulle finde deris 
ſted / Oc huer ſtal vederfaris ſom hand haff⸗ 
uer fortient. 

Sig icke/ RERREN ſeer icke til mig / 
Duo acter mig i Himmelen: Blant faa ſtoꝛr 
en hob / tencker hand icke paa mig / Huad er 
jeg mod faa ſtor en Verden⸗ 

Thi ſee / den gantſte Himmel alleueg⸗ 
ne / Daffuit oc torden beffue / Bierge oc Dar 
le ſtelffue / naar ſom hand hiemſoger / Skul⸗ 
dehand icke da fee i dit hierte⸗ aen huad 
fom band vil gøre / der feer ingen / oc den 
ſtorm / ſom ſtal komme / mercker inted Men⸗ 
nifte/Ochand kand meget gore / ſom ingen 
tencker paa / Och huo kand der vdſige / 
oc fordtage / naar hand dømmer ” Men 
ſaadan truſel er for longt bore fra oyene / oc 
naar ſom it ſtodeloſt Mennniſte der hoꝛer / 
faa bliffuer hand dog i ſin daarlighed / oc vdi 


ſin vildfarelſe. * 
XVII. 


( | It Barn lyd mig / oc lær viſ⸗ 

dom / oc giff aluorlige act 

Ø vMØ paa mine oꝛd / Jeg vil giffue 
ÅL 


dig en faft Lærdom / oc vn⸗ 
deruiſe dig klarlige. 

Gud haffuer ſticket ſine Gerninger vel 

aff begyndelſen / oc giffuit huer ſin egen ger⸗ 
ning · Oc hand holder dem ſtedze oc altid i 


ſaadan Skick / at de vden affladelſe vdrette 
deris Embede / oc det ene forhindrer icke det 
andet / men de ere altid hãs befalning lydige. 
Fremdelis haffuer hand oc ſeet til iorden / oc 
opfyldet hende met fit Gode / Ochand opfyl⸗ 
der Jorderige met diur / ſom komme vnder 
Jorden igen. 

Gud ftabre Menniſten aff Jord / oc 
giorde hannem til Jod igen / oc hand beſtic⸗ 
kede dem deris Liffs tid / oc ſtabte den baa⸗ 
de / huer til fin Art / oc hand giorde dem eff⸗ 
ter ſit Billede. Hand gaff dem / at alt Kod 
ſtulde frycte dem / oc at de ſtulde regere offuer 
Diur oc Fule. Hand gaff dem fornuffe / ta⸗ 
le / oyen / gern oc forſtand / oc vidſtab / oc viſ⸗ 
de dem baade gaat oc ont. Ochand haffuer 
beſynderlige ſeet til dem faar andre Diur / til 
at viſe dem fin ſtore Maieſtat. Hand lærde 
dem / oc gaff dem liffzens Low. Hand gior 
de en euig Pact met dem / oc obenbarede ſin 
Rær, De haffue ſeet hans Maieſtat met des 
ris oyen / oc hort hans herlige Roſt met de⸗ 
tis gern. Oc hand ſagde til dem / Vocter eder 
for al wꝛet. Oc band befalede huer fin Ne⸗ 
ſte. Deris væfen er ſtedze faar hannem / oc 
icke ſtiult. 

Hand haffuer ſticket Herſtaff i alle 
Land / Men offuer Iſrael er hand ſelff bleff⸗ 
uen HERRG. Alle deris gerninger ere faa 
obenbare faar hannem / ſom Solen / oc hans 
oyen fee vden affladelſe / alt deris vaſen. Oc⸗ 
ſaa er al deris ondſtaff wſtiult faar hannem / 
oc alle deris ſynder ere obenbare faar han⸗ 
nem. Hand beuarer Menniſtens velgernin⸗ 
ger / lige ſom en Signete ring / oc de gode 
gerninger ſom en Oyeſten. Ocpaa der ſiſte / 
ſtal hand vogne op / oc betale huer paa fre 
Hoffuit / lige ſom hand der haffuer fortient. 
Men dem ſom ſig bedrer / lader hand kom⸗ 
me til naade / oc dem ſom ere trette / troſter 
hand at de icke fortuile. 

Saa omuent dig nu til BERRGEV / 
oc forlad dir ſyndelige Leffnet / Ped DRDER⸗ 
REV / oc offuergiff der onde. Holt dig til 
den Hoyſte / oc vent dig fra wret / oc hade als 
ulige Affguderi. Duo vil loffue den Doy⸗ 
ſte i Delffuede: Thi at de leffuendis kunde 
aleniſte loffue / De Døde / ſom icke mere ere 
til / kunde icke loffue / Derfaare loffue DER 
REnden ſtund du leffuer oc eſt helbꝛe de. 

4 Duofiorer DERRELTS 

SK barm hertighed/ochand lader 

fig finde naadelig aff dem / 
J ſom vende ſig til hannem. 
Thi huad kand dog it Menn iſte vere / Eff⸗ 
terdrarderer icke wdodeligt: Huad er klare⸗ 
reend Solen? Oc hun ſtal alligeuel forgaa / 
Oc 
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Oc huad ſom Rød oe Blod optencker / det er 
Sont. Hand feer Dimmelene hsyhed fom 
icke ſtaar til at maale / Men alle Menniſte 
ere Jord oc ſtoff. — 

Den alt detr hand gø2/fom leffuer euin⸗ 
delige / det er fuldkommet. hERRENer 
alene Ketferdig / ingen kand vdſige hans 
Gerninger / Huo kand begribe hans fore 
vnderlige Gerninger: huo kand maale hans 
ſtore mact? Duo kand opregne hans ftore 
barmhertighed? Mand kand huercken for⸗ 
mene oc ey formere hende / oc ingen kand be⸗ 
gribe hans ſtore vnderlige Gerninger, 

aen naar it Menniſte haffuer end giort 
ſit beſte / ſaa er det end da neppelige begynt / 
Och naar hand acter / at hand haffuer fuld⸗ 
kommet det / faa fattis der end da faſt vdr, 
Thi at huad er it menniſte: Huoꝛ til er hand 
duelig? Huad kand hand gaffne eller flade? 
Naar ſom hand leffuer lenge / da leffuer 
band hundrede aar, Lige ſom en Vandtaar 
er mod Haffuit / och ſom it lidet korn / mod 
der ſand i Haffuit / Saa ringe ere hans aar 
mod Euigheden. 

Der faare haffuer Gud taalmodighed 
met dem / och vdgyder ſin Barmhertighed 
offuer dem. Hand ſeer oc veed vel / huorledis 
de ere alle Doden vnderlagde / der faare for⸗ 
barmer hand ſig diſſ rigeligere offuer dem. 
It Menniſtis barmhertighed gaar aleniſte 
offuer hane Neſte / men Guds barmhertig⸗ 
bed / gaar offuer al Verden. Hand ſtraffer 
Octucrer/Dand lærer och rocter / lige ſom en 
Hyꝛde fin hiord. Hand forbarmer fig offuer 
alle dem / ſom lade ſig vnderuiſe / oc hore fli⸗ 
telige Guds ord. 

Mit Barn / naar ſom dugørnogen til 
gode / Da gårdig icke wnyttelig / och naar 
ſom du giffuer nogen noget / Da bedroffue 
hannem icke met haarde od. Duggen føler 
Heden / ſaa er it gaar ord bedze end Gaffuen 
Ja it ord er offte mere tacknemmeligt / end 
en ſtor gaffue / Oc it godheldigt Menniſke 
giffuer dem baade ſammen. Men en Daare 
brepderen anden det whoffueſtelige / och en 
wuenlig Gaffue er fortredelig. 

Ler førft ſelff / før end dulærer andre. 
Hielp dig forſt felf før end du leeger andre. 
Straffe dig førft ſelff / førend du dømmer 
andre / Saa ftalcdu finde naade / naar andre 
bliffue ſtraffede. i 

Toffue icke met din Doeniteng / indtil 
du bliffuer ſiug / Men bedre dig/ den ſtund 
du end kant ſynde. Forhale icke at bliffue 
from / oc fordrag icke at bedre dit leffnit / ind⸗ 
til i doden. 

Oc vilt du tiene Gud / da lad det vere 
dit aluore / paa det du ſtalt icke friſte Gud / 
Tenck paa vreden / ſom ſtal komme paa det 


ſiſte / och paa den heffn / naar du ſtalt bort. 
Thi arnaar mand er meet / Saa ſtal mand 
alligeuel tencke / at mand kand hungre igen / 
De naar mand er rig / da ſtal mand tencke / 
åt mand kand bliffue fattig igen. Thi det 
kand vel bliffue anderledis for afftenen kom⸗ 
mer / end det vaar om morgenen / Och ſaa⸗ 
dant altſammen ſteer ſnarligefaar Gud. 
It viiſt Menniſte er omhyggeligt talt 
dette / oc vocter ſig for ſynd / den ſtund hand 
end kand ſynde. Duo ſom er forſtandig / 
hand anammer ſaadan viſdom / oc huo hen⸗ 
defaar/ hand loffuer hende. Duo ſom rette⸗ 
lige haffuer lære ſaadan lerdom / hand kand 
holdefigviflige/ och tale vel der om til for⸗ 


bedring. 
XLX. 


Olge icke din onde lyſt / men 
ſonderbryd din vilie / thi at 
der ſom du folger din onde 
lyſt / da gor du dig ſelff dine 
Fiender til en ſpaat. 

Her icke en Dranckere / 
oc ven dig icke til ſlemmeri / Paa det du ſtalt 
icke bliffue en Tryglere / oc at du ſtalt icke ta⸗ 
ge paa Aager / naar ſom du haffuer icke flere 
Pendinge i Pungen. 

(En Arbeydere / ſom dricker fig gerne 
fuld / hand bliffuer icke rig / Oc huo ſom icke 
holder en ringe ting til raade / hand forar⸗ 
mis dag fra dag. 

Sin oc Quinder foꝛbiſtre de Viſe /Oc 
de ſom holde ſig til Skoger bliffue galne / oc 
faa Moloc Oꝛme til lon / oc viſſne bort ans 
dre til it merckeligt Exempel. 

Huo ſom ſnart troꝛ / han er Wſtadig / 
Ochand gø: fig ſelff ſtade / naar hand lader 
faa beſuige fig. 

Hus ſom fig gleder / at hand kand ber 
driffue ſtalckhed hand bliffuer foractet / men 
huo ſom hader ſaadanne wnyttelige ordgy⸗ 
dere / hand vocter ſig fra ſtade. 

Hoꝛer du noget ont / da fig det icke frem⸗ 
delis / Thi der ſtader dig icke ar tie / Du ſtalt 
huercken ſige det faar Øen eller Wuen / Och 
obenbare det icke / der ſom du det kant gore 
vden en ond ſamuittighed / thi at mand ha⸗ 
rer dig vel / oc giffuer act der paa / men mand 
hader dig alligeuel. 

Haffuer du hoꝛt noget / da lad der dø 
met dig / ſaa haffuer du en roiig Samuittig⸗ 
hed / Thi du bryſter der io icke aff. aen en 
Daare vdbꝛyder lige ſom it tidigt Barn vil 
vd / Naar der er it ord vår en Daaꝛe / daer 
det lige ſom en Pil fadet bane ſtuldre. 

Tale din Neſie til der om / maa vel ſte 
at hand haffuer der icke giort / eller haffuer 
hand det giort / at hand gor det icke —— 


BSyꝛachs og. 


Tale din Neſte til der om / maa vel ſte at 
hand haffuer det icke talet / men haffuer 
hand det talet / at hand goꝛ det icke mere. 

Tale din en til der om / Thi mand 
liuger gerne paa Folck / der faare tro icke alt 
det ſom du horer. Der vndfalder offte en it 
ord / oc hand meen der dog icke ſaa / Thi huo 
er den / ſom it od vndfalder icke ſtundem: 

Tale din Neſte til der om / for end du 
peer met hannem / oc tenck paa Guds 

ud. Thi Guds fryct gor det / at mand 
handler viſlige i alle Sager / Oc Gudz Bud 
leerer / at ſticke fig forſtandelige i al Dandel. 

Falſt oc Suig er icke Viſdom / oc de 
YOgudeligis ſurfittighed er ingen Klog⸗ 
ftaff/amenfaadane er ondſtaff oc Affgude⸗ 
ri / oc idel daarlighed oc vanuittighed. 

Ringe Klogſtaff met Gudz fryct / er 
rn ſtoꝛ klogſtaff / met Guds forac⸗ 
telſe. 

Der er mangen Skarpſindig / oc dog 
en Skalck / oc hand kand vrie Sagen / huort 
hand vil haffue hende. Den ſamme Skalck 
kand henge mer Hoffuedet / oc fee alitøtlige/ 
ocdererdøgidel beſuigelſe, Hand flår fine 
oyen ned / oc lurer vil mer Skalcke Øern / Oc 
der fon du giffuer icke ace paa hannem / Da 
forraſter hand dig. Oc om hand er end 
ſtrobelig / til at gore dig frade/S aa ſtal hand 
dog betræde dig / naar ſom hand feer fin tid. 
Mand feer det vel paa hannem / oc den fom 
fornumſtig er / mercker den Mand paa fin 
ſtickelſe / thi at hans Kleder / lader oc gang / 
giffue hannem til kende. 


BVBL. 


Er ſtraffer offte en ſin Ne⸗ 
ſte i wtid / oc giorde viſlige⸗ 
re / der ſom hand tagde. 

Det er bedꝛeat ſtraffe 
frilige / end år bære hem⸗ 
melige had / Oc huo ſom det tager til tacke / 
hannem er det gaffnligt. 

Huo ſom bruger vold i Dom / hand er 
lige ſom en Hoffweſtere / ſom ſtender en 
Jomfru / der hand ſtulde beuare. 

¶Mangen tier / der faare / at band kand 
icke forfuare fig, aen en anden tier / oc toff⸗ 
ter effter fin tid. En viſſ Mand tier / indtil 
hand ſeer ſin tid / Men en driſtig Geck / kand 
icke taffue til tiden kommer. 

Huo ſom meget blabrer / hand gør: fig 
wheldig / Oc huo ſom rager fig megen vold 
til / den hader mand · i 

Det lyckis mangen i onde Sager/ 
Men det triffuis hannem til forderffuelſe. 


Der giffuer offte en noget / at hand ſte⸗ 
der der ilde / Der emod giffuer en anden 


der/fom hand ſteder der fuld vel. 


XXII. 


Duo ſom meget brammer / hand fors 
derffuis der offuer / Men huo ſom far ſacte⸗ 
lige / hand kommer op. 

Mangen kober lat mer det foꝛſte / 
Den der effter / maa hand betale der dyre 
nock. 

En viſſ Mand pꝛyder fin Gaffue / met 
venlige ord / Men huad ſom Daarer giffue/ 
der gore de ſelff foracteligt. 

En Daaris gaffue ſtal icke meget gaff⸗ 

his dig / Thi at hand giffuer mer it oye / oc 
met ſiu ayen feer hand til / huad hand ſtal 
haffue igen. Hand giffuer lidet / oc bꝛeyder 
meget / oc rober det vd / lige ſom ders der ros 
ber vinvd/Dand lener bort idag / vdi mor⸗ 
gen vil hand haffue der igen / Der ere whel⸗ 
dige Folck. 
Ern Daare klager / Ingen ér mig tro/ 
Der tacker ingen mig for mine Velgernin⸗ 
ger / De tale icke heller gaat om mig / ſom 
Ede mit Brod. Oc huor offte oc aff huor 
mange bliffuer hand beſpaattet / Dand fal⸗ 
der farligere / formedelſt ſaadan tale / end 
hand fulde aff it Lofft. Saa gaar det de 
— at de ſtulle paa det ſiſte haſtelige 
alde. 

It grofft wbeſlaget Men niſte / blabrer 
wbeſindelige / oc vaſter ſtedze hen / ſom det 
kommer hannem iſindet. 

Naar ſom en Daare end taler noget 
gaat / ſaa duer det dog icke / Thi hand taler 
det icke i ret td. 
qAyangen forhindris aff ſin armod / at 
hand gor inted ont / Der aff haffuer hand 
den fordel / at hand baffuer ingen ond Sams 


uittighed. 


angen gør heller der aller verſte / en 
hand vil mifte fin ære / Oc det gør hand for 
wgudelige Folck ſtyld. 

Mangen tien der anden i wretferdige 
Sager / oclige mer det ſamme bliffuer band 
hane Fiende. 

Logn er it ſtammeligt lyde / paa it Men⸗ 
niſke / oc hun er almindelige hoſſ groffue 
Folck. En Tyff er icke ſaa ond / ſom it Men⸗ 
niſte der ven ſig til logn / Men paa det ſiſte 
komme de baade i Galten, 

Løgn er Menniſten en ſtendelig ting / 
Oc hand kand aldri komme til ære .· 

(En viff Aand kommer fig ſelff el ære/ 
formedelf fin vife Tale / Oc en forſtandig 
Aand / ev Fær kommen oc affholden ho 
—* ſom flitelige røcrer fin Ager / hand 
gør fin Dob ſtor / Oc huo ſom ſticker ſig hoſſ 
Førfter / oc haffuer yndeſt oc er affholden / 
hand kand forhindre meget ont. 

Skenck oc Gaffuer forblinde de Viſe / oc 
legge dem it Bidzel i munden / at de kunde 
icke ſtraffe. ke (Cm 
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En viſſ Mand / ſom icke lader ſig bru⸗ 
ge / oc it begraffuit Liggendefa / huor til ere 
de baade nyttelige: Det er bedre / at den vans 
uittige ſtiul ſig / end den Viſe. 


XXI. 


It Barn / haffuer du ſyndet / 
da lad aff / oc bed / at de frem⸗ 
farne oc) kunde forladis 
dig. Fly for ſynden / ſom 
for en Dugom / thi at kom⸗ 
mer du hende fo2 nær / da ſtinger hun dig / 
Hendis tender ere ſom Lowe tender / oc ihiel 
ſla Menniſten. 

Huer fynd er lige ſom ie ſtarpt Suerd/ 
oc ſaar gor / at ingen kand det læge. 

Huo ſom gø: vold oc rører / hand bliff⸗ 
uer paa der fifteen Tryglere / Oc huo ſom 
Hofferdig er / hand kommer paa der ſiſte fra 
Duff oc Gaard, Thi ar faa ſnart fon den 
Elendige rober/da hører Gud der / oc heff⸗ 
nen ſtal haſtelige komme. Duo ſom icke vil 
lade ſig ſige / hand er allerede paa den Wgu⸗ 
deligis vey. 

Oc huo ſom frycter Gud / hand tager 
det til hierte / Men huo ſom end tradzer 
der til / hannem ſeer Gud longt borte / Oc 
den forſtandig er / mercker vel / at hand vil 
forderffuis. 

Duo ſom bygger fir Duff mer andre 
Folckis godz / hand ſancker ſtene til fin graff. 

De Wgudeligis Darthier/lige ſom en 
hob blaar / ſom forrærie aff ild. 

De Wgudelige gaa vel paa deylig 
Aſtrag / ocenden der paa er Helffuedis aff⸗ 
grund. 

Huo ſom holder Gudz Bud / hand fol⸗ 
ger icke ſit eget Doffuit / Oc det er Viſdom / 
at frycte Gud aluorlige. 

NHouoꝛ ſom icke er forſtand / Der hielper 
ingen vnderuiſning / Nogle ere forſtandige 
nock / men de begynde megen wiycke der 
* 


et. | 
(En viff Mands Lærdom flyder frem 
lige ſom en Flod / oc ſom en leffuendis kilde. 
En Daaris hierte er lige ſom en Paatte 
der rinder / Oc kand ingen Lærdom beholde. 
Naar ſom den Foꝛnumſtige horer en god 
Cærdom/da loffuer hand den / oc vobreder 
hannem / Men hoꝛer en fortredelig han⸗ 
nem / Da miſhager hand hannem / oc hand 

kaſter hannem bort bag fig. 

En Daaris tale knuger lige ſom en byr⸗ 
de paa veyen / Men naar den Viſe taler / det 
er iyſteligt at høre. 

JRaadet giffuer mand act paa / huad den 
Vſſe taler / oc huad hand raader / det gelder, 
(En Daaris tale feer vd lige ſom it foꝛ⸗ 


faldet Duff / oc den Wforſtandigis raad / 
kand mand icke vide/huad det er. 

Naar mand vil vnderuiſe en Daare / da 
ſticker hand fig / lige ſom mand vilde ſtocke 
hannem met hender oc foder. Men den Vi⸗ 
ſe acter det for en gyldene prydelſe / oc for en 
Smide paa den hoyre arm. 

En Daare løber fup til en ind i Huſit / 
Men den ſom fornum flig cr/ blues der ved. 
En Daare koger flux tilen ind at vinduit / 
Men den ſom fornum ſtig er / bliffuer ſtaaen⸗ 
dis vden faare. 

Det er it wfornumſtigt ſtycke / at lure 
hoſſ Dorren / Den Forꝛnumſtige holder det 
for en forfmedelfe. 

Wnyttige Ordgydere ſnacke / Der fon 
inted tien til Sagen / Men de Viſe veye des 
ris ord met en Gulduect. 

Daarer haffue deris hierte i munden / 
Men de Viſe haffue deris Mundi hiertet. 

En Daare leer at det ſtelder hoyt / Men 
den Viſe leer ſactelige. 

Naar den Wgudelige bander en Skalck / 
da bander hand ſig ſelff. 
Oꝛetudere gøre fig ſelff ſtade / oce der haff⸗ 
uer ingen gerne omgengelſe met dem. 


XXII. 

Et lade Menniſte / er lige 

Alfom en Sten der ligger i 
ſtarn / Duo fom tager hans 
ø nem op / hand ſtal ſtryge 
Henderne igen. 

En voructig Son / er fin Fader en van⸗ 
ære, (En fornumſtig Daatter / faar vel en 
Mand / Men en vanartig Daatter lader 
mand fide / oc hun bedrøffuer ſin Fader, Oc 
den ſom vildſindet er / hun er baade Fader 
oc Moder en vanære / oc hun hadis aff dem 
baade ſammen. 

En tale ſom ſteer i wtid / ſticker ſig lige 
ſom en Strengeleg / naar en ev bedroffuit / 
Straff oc Lærdom / ſtal mand bruge i ret 
tid. 

Huo ſom leerer en Daare / hand boder 
Paatte ſtaar til ſammen / oc hand gor lige / 
ſom naar mand vecker en op / aff en dyb 
ſoffn. Duo form taler mer en Daare / hand 
taler met en ſoffuendis / Naar det er vde / da 
ſiger hand / Huad er det? 

Offuer den Dode pleyer mand at ſorge / 
thi band haffuer icke Liuſet lenger / aMen 
offuer en Daare ſtulde mand ſorge/ at hand 
haffuer ingen forſtand. aHand ftal icke førge 
for meget offuer den Døde / Thi bander 
kommen til Rolighed / Men en Daaris leff⸗ 
het et verre end Døden, Mand ſorger ſiu 
dage offuer den Døde/ Men offuer en 
Daare oc Wgudelig / al deris liffs — 


Syrachs Bog 


Tale icke meget met en Daare / oc om⸗ 
gaaſſicke meget met en Wforſtandig. Holt 
dig frahannem / at du ſtalt icke foris i wlyc⸗ 
Fe/ oc beklickis aff hans wrenlighed / Dige 
ekon fra hannem / ſaa bliffuer du mer fred/oc 
kommer icke i angeſt oc nod for hans Daar⸗ 
lighed. Huad er ſuarere end bly? Och huad 
vil mand kalde en Daare andet end Blyr det 
er lettere / ar bære ſand / ſalt och iern / end it 
wforſtandigt Menniſte. 

Lige ſom it Duff / der er faſt bebundet 
tilſammen / icke kand falde / aff Storm / faa 
frycter oc it hierte for ingen forferdelfe / ſom 
er viſſe paa ſin Sag. 

Lige ſom en deylig Kalckning / icke kand 
bliffue paa en flet Dæg/ mod Regen / och it 
Gerde paa it hoyt Bierg / mod Gær. Saa 
kand icke en Daaris blode hierte beftaa i ſit 
opſcet / mod nogen forferdelſe. 

Naar mand trocker Hyet / da gaa der 
taare vd / Oc naar mand rammer nogen paa 
Hiertet / da lader hand fig mercke. 

Duo ſom kaſter iblant Fule / hand taget 
dem bort / Oc huo ſom forhaaner fin Ven/ 
hand atſtil Venſtab. 

Der ſom du end drager it Suerd / mod 
din Ven / da gor du det icke faa one (fon mer 
forſmedelſe) Thi at i kunde vel bliffue Øens 
ner igen / der ſom du icke ſtyer hannem / och 
taler met hannem / Thi at mand kand forli⸗ 
ge alting / Foruden forhaanelſe / foractelſe / 
hemmeligheds obenbarelſe och falſt beſui⸗ 
gelſe / Diſſe ſtycke tage Venner bort. 

Bliff din Øen trofaſt / i hans Armod/⸗ 
at du kant glede dig met hannem / naar det 
gaar hannem vel. 

Holt faſt met hannem / naar det gaar 
hannem ilde / Paa det at du ſtalt och nyde 
hans gode lycke. 

Haar ſom Ilden vil brende / da gaar 
der forſt rog oc damp aff / Lige ſaa kommer 
det fra forhaanelſe / til Blodſtyrtning. 

Skamme dig icke ar beſterme din Ven / 
oc ſky hannem icke / vederfaris dig noget ont 
aff hannem / Da ſtal den foruare fig for ban» 
hem ſom det hører. 


XXIII. 


Acieg kunde henge en laaſſ 
RN fo? min Mund / oc trycke it 
faſt indſegle paa mine Læs 
. * be / at ieg ſtulde icke komme 
ifald der mer / oemin Tunge icke ſtulde for⸗ 
derffue mig. 
hERREGud Fader/ oc mit Ciffs 
DERTE / Lad mig icke komme iblant 
beſpaattere / oclad mig icke forderffuis blant 
dem. Oat ieg kunde holde mine tancker iit 
bidzel / oe tucte mit hierte mer Gude ord / oc 


icke ſpare mig ſelff / der ſom ieg fore vild / paa 
der at ieg ſtulde icke komme fynd aff ſted / oc 
ſticte for vildfarelfe / oc bedriffue meget ont / 
at ieg der met icke ſtulde forderffuis faar mi⸗ 
ne Fiender / oc bliffue dem til en Spaat. 

DERRKEÉE Gud Fader / oemit Ciffs 
ERBRE /beuare mig fra wbluelig Syn / 
oc vent fra mig al ond Begering. Lad mig 
icke falde i Fraadzeri oc Wkyſthed / oc beua⸗ 
ve mig fra it wblut Hierte. 

Kære Boꝛn /lærer at holde Munden / 
Thi at huo hannem holder / hand ſtal icke 
forgribe ſig met ord / ſom de Wgudelige och 
Beſpaattere oc Hofferdige falde der offuer. 

vVen din Mund icke til at ſuerie oc at 

miſbruge Guds naffn. Thi at lige ſom den 
Suend / der bliffuer offte hudſtrugen / icke 
er vden ribler. Saa kand den och icke vere 
reen for ſynd / ſom offte ſuer / och miſbruger 
Gude naffn. 

Duo ſom offre ſuer / hand ſynder offte / 
Oc Plagen ſtal icke bliffue fra hans Huff. 
Suer hand / och forſtaar det icke / da ſynder 
hand alligeuel / forſtaar hand det oc foracter 
det / da ſynder hand dubbelt / men ſuer hand 
forgeffuis / faa ev hand alligeuel icke vden 
ſynd / Dans buff ſtal haardelige ſtraffis. 

Der er oc en dødelig Forbandelfe / før 
huilcken Gud beuare Jacobs huſſ/ och de 
Gudfryctige fly ſaadant / oc beſmitte fig icke 
met denne Synd. 

Ven din Mund icke til at ſuerie letfer⸗ 

delige / Thi det kommer aff it ont opfær. 

Forglem icke din Faders oc din Mo⸗ 
ders lærdom / faa ſtalt du ſide ibbant Herre⸗ 
ne / oc du ſtalt icke forglemmis. At du ſtalt 
icke venne dig til daarlighed / och ſtulde paa 
der ſiſte ville/ at du vaare icke fod / oc da for⸗ 
bande din fodzels dag · 

Duo ſom ven fig til forhaanelſe / band 
bedrer ſig icke ſaa lenge hand leffuer. 

At ſynde anden gong / det er for meget / 
Den tredie gong foꝛer ſtraffen met ſig. 

Huo optendis mer brynde / hand er li⸗ 
ge ſom en brendendis Ild / oc lader icke aff / 
for hand opbꝛender fig ſelff. 


Ft wkyſtt Menniſte / haffuer icke ro⸗ 


lighed met fir Legeme / For hand optender 
en ild. 
It wkyſtkt Menniſte / er al Mad ſod / oe 
hand lader icke aff / før hand der fuldkõmer. 
En aand ſom bedriffuer hoer / oc tenc⸗ 
Fer ved fig feiff/ huo feer mig: Det er moꝛckt 
omkring mig oc veggene ſtiule mig / ſaa at 
ingen ſeer mig / huem ſtulde ieg ſty Den als 
lerbøyfte acter mine ſynder icke. Denne ſtyr 
aleniftegenniffene Hyen / Octencker icke⸗ 
at DERREYNS mpyenere meget klarere / 
end Solen/ocfee alt det ſom menniften gøre 
. ket  ocftue 
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oc ſtue ocſaa i de lenlige vraar. Hand Fender 
alleting / førend de bliffue ſtabte / faa vel / 
ſom naar de ere ſtabte. Den ſamme Mand / 
ſtal ftraffis obenbarlige i Staden / oc hand 
ra forraſtis / naar fom hand tagerſig minſt 
vare. É: 

Saa ſtal det oc gaa den Quinde / ſom 
forlader fin Hoſbonde / oc faar en Arffuing 
affen anden. Forſt / er hun Hude bud wly⸗ 
dig. Det andet er / År bun fynder mod fin 
Dofbonde. Det tredie / at hun føder Born 
formedelſt fir orert / affen anden. Denne 
ſtal mand forſtiude aff Menigheden / och 
hendis Bøn ſtulle vndgelde der, Hendis 
gen ſtulle icferodfeftis / oc hendis Grene 
ſtulle icke bere Fruct. Dun lader en forban⸗ 
det Amindelſe effter ſig / och hendis ſtam 
bliffuer aldri vdſiet. Der afflære Effterkom⸗ 
merne / at der er inted bedre / end frycte Gud / 
oc inted ſodere / end giffue act paa Gude 


bud, 
XNIIL, 


N Iſdom / priſer ſig / oc hun roſer 
ſig iblant Folcket. Hun pꝛedic⸗ 
ker i Guds menighed / oc loff⸗ 
RRS uer ſig ihans Rige / och figer 
ſaa / Jeg er Gude ord / oc) ſueuer offuer al 
Forden / lige ſom ſtyerne. Mit Paulun er i 
det hoye / oc min Stoliſtyerne. Jeg er alene 
alleuegne / faa viit ſom Himmelen er / oc ſaa 
dybrfom Affgrunden er. Alleuegne i Haff⸗ 
uͤit / alleuegne paa Jorden) iblant alle Folck / 
blant alle Hedninge / hoſſ alle diſſe/ haffuer 
ieg ſogt min Bolig / at ieg ſtulde finde no⸗ 
gen ſied. Da bød den mig ſom ſtabte alle 
ting/ocden ſom mig ſtabte / beftillede mig 


en Bolig/oc ſagde / Du ſtalt bot Jacob/ oc 


Iſrael ſtal vere din Arff. 

Jeg er ſtabt aff begyndelſen før Ver⸗ 
den och ieg ſkal bliffue euindelige / Och ieg 
tiente faar hannem i Tabernakelet / och der 
effter fick ieg en viſſ ſted i Zion / oc hand ſette 
mig i den hellige Stad / at ieg ſtulde regerei 
Jeruſalem. Jeg haffuer rodfeſt mig / hoſſ it 
erligt Folck / ſom er Guds arffuedel / ieger 
voren hayt or / ſom it Ceder paa Cibano / oc 
fom it Cypreſſ paa Hermons bierg. Jeg er 
opuoven / ſom ir Palme træ hoſſ vand / oc 
fon Roſen tree / der mand rager op i Jericho 
ſom it deyligt Olietræ paa den obne marc, 
Jeg er opuoven / ſom en Lind / Jeg gaff en 
lyftelig Luct aff mig/ lige form Kommen oc 
kaaſtelige Øeter/oc ſom den befte Myrrhe / 


lige ſom Galban och Onych oc Myrrhe / oc 


ſom Rogelſe i Tempelen. 

Jeg vdbridde mine grene / ſom en Eeg / 
oc mne Grene vaare deylige och lyſtelige. 
Jeg gaff en herlig Luct aff mig / ſom it Dine 


tree / oe mine Blomſter bare erlig ocoffuerflo 
dig Fruct. Kommer hid til mig / alle i ſom 
begere mig / och mætter eder aff min Fruct. 
(Min pꝛedicken er ſodere end Hunnig / och 
mine gaffuer ſodere end ſtert Dunnig. Duo 
ſom æder aff mig / hannem hungrer ſtedze 
effrermig/oc huo ſom dricker aff mig / han⸗ 
nem torfier altid effter mig. Duo ſom mig 
lyder/ hand bliffuer icke beſtemmet / huo 
ſom foiger mig / hand ſtal bliffue wſtyldig 


Alt dette er den rette Pactis bog / giort 
met den hoyſte Gud / ſom er Lowen / huilc⸗ 
Een Mofe befalede Jacobs huſſ til tt Ligen⸗ 
defce. Aff huiicken Viſdom vdflod / lige ſom 
det vand Phiſon / naar det er ſtort / och ſom 
det vand Tygris / naar det lober offuer om 
aaren. Der aff vdflod forſtand / lige ſom 
Euphrꝛrates / naar hun er ſtor / oc ſom Jordan 
om Hoſten. Aff denne er Tuctighed vdbro⸗ 
den / fom it Ciuff / oc ſom der vand Nilus om 
Hoſien. Der vaar aldri nogen / ſom hende 
kunde vdlere / oc hand bliffuer aldri til / ſom 
ſtal kunde vdgrunde hende / Thi at hendis 
forſtand er rigere end noget Haff / oc hendis 
ord dybere end nogen Affgrund. 


Der flyde mange Becke aff mig i Vrte⸗ 
gaardene / ſom mand ledſager vand ind / der 
vander ieg mine Vꝛtegaarde / oc ſtencker mi 
ne enge / der bliffue mine Smaabecke til ſto⸗ 
re fteøme / oe mine ſtrome bliffue ſtore Sø. 
Thi min Lærdom liuſer faa viit / ſom den 
klare Morgen / oc ſtin longt bort / Min ler⸗ 
dom vdgyder ocſaa ſpaadom / ſom ſtal bliff⸗ 
ue euindelige. Der ſee i / at ieg haffuer icke 
alenifte arbeydet for mig / men for alle dem / 
fom begære Viſdom. 


D XXV. 
8 OM Er ere try deylige ting / ſom 
(SM behage baade Gud oc) Men⸗ 
niſten vel, Naar Brødte ere 
endrectige / oc Nabo haffue koœr 
lighed tilſammen / oc Hoſbonden oc Huſ⸗ 
truen forligis vel met huer andre. in 
Der ere try ſtycke ſom ieg hader aff mit 
hierte / oc deris væfen gør mig ont. Naar en 
Fattig er hofferdig/oc den Rige liuger ger⸗ 
ne/ocen gammel Daare er sl sv Rd 
Der ſom du ſamler inted i din vngdom 
huad vilt du da finde i din Allerdom⸗ 

O huoꝛ deylige lader det / naar de graa 
Hoffuit / ere viſe / oc de Gamle / ere kloge / oc 
Herrene ere fornumſtige oc forſynlige. 

Det er de gamiis Krune / naar de haff⸗ 
ue forfogt meget / och det er deris ære / at de 
frycte Gud. i i i ; 

Der ere ni ſtycker / ſom ieg holder i mit 

hierte 
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hierte at vere meget lofflige / dc ieg vil priſe 
I. det Tiende met min mund. En Mand ſom 
2. haffuer glæde aff fine Born. Duo ſaa lenge 
3, leffuer/ at hand feer fine Fiende odeleggis. 
4. Vel den / ſom haffuer en fornumſtig Hu⸗ 
5. ſtru. Den ſom gør icke flade mer fin tale. 
6. Den der fFal icke tiene dem / ſom ere det icke 
7. verde, Vel den / ſom haffuer en trofaſt Øen. 
8 Vel den ſom er forſtandig. Oc den derlærer/ 
9. der ſom mand der gerne vil høre. Oc huor 
10, ſtor er den / fom er viſſ. Men der ev ingen 
offuer den / ſom frycter Gud / Thi at Gudz 
fryct gaar offuer aiting / huo ſom holder den 
faſt / huem kand mand ligne hannem ved? 
Der er ingen førg fad ſtor / ſom hierte 
Quinde ſorg. Ocdereringen liftighed offuer Quin⸗ 
lift/ vre, delift, Der ev ingen befurgelfe / offuer den 
de / ete. Affuendz fuldis beſuigelſe. Der er ingen 
Heffnſomhed / offuer Fiendernis heffn. 
Dererinted Hoffuit faa liſtigt / ſom Hug⸗ 
ormens Hoffuit. Oc der er ingen vrede faa 
bitter / ſom Quinde viede, Jeg vilde heller 
bo bhoff Lower oc Drager / end hoſſ en ond 
Quinde. Naar hun bliffuer ond/ da foruen⸗ 
der bun fine facter / oc bliffuer faa felfom/. 
ſom en ſeck. Dendis Dofbonde maa bluiſſ 
ved hende / Oc naar mand breyder hannem 
der/da gør det hannem hierte ſorg. Al ond⸗ 
ſtaff er ringe / mod Quinders ondſtaff / Det 
ſtal ſtee dem / ſom vederfaris de wgudelige. 
En mundkaad Quinde er en ſtille Mand / 
lige ſom en ſandfuld vey op at / er en gam⸗ 
mel Mand / Lad dig icke bedrage / for 
hun er deylig / oc begere hende icke der faare. 

Naar ſomn Quinden gø: Manden rig/ 
Da er der idel trette / foractelſe oc ſtor forſme⸗ 
delſe. En ond quinde / goꝛr it bedroffuit hier⸗ 
de/ it bedroffuit anſict / oc hierte ſorge. 

En quinde ſom Hoſbonden haffuer 
icke gieede aff / Dun gø hannem fortrøden 
til alle ting. 

Gene, 3, Synden kom aff en quinde / oc for hen⸗ 
dis ſtyld ſtulle wialle dø. 

Eige fom mand ſtal demme for Vand / 
ſtal Nand icke lade en Quinde haffue fin vis 
lie / Vil bun icke vere dig lydig / da ſtil dig fra 


XXVI. 


El den / ſom haffuer en 
dydelig Quinde / thi hand 
leffuet der aff end en gong 
ſaalenge. 

En Huſſraadig quin⸗ 
de / er hendis Hoſbonde en glæde / oc bun 
goꝛ hannem it deyligt rolige LCeffnet. 

(Én dydelig Quinde / er en edel gaffue / 
oc hun bliffuer hannem giffuen ſom frycter 
Gud / Duad heller hand er vig eller fattig/ 


da er det hannem entrøft/oc glæder hannem 
altid. 

Try ting ere forferdelige/ oc det fierde er 
grueligt / Forrederi 7 Oproꝛ / at vdſtyrte 
wſtyldigt Blod / huilcke der alle ere verre / 
end Døden. aen der er hierte ſorg / Naar 
en quinde er nidkeer mod den anden / oc bes 
ſtemmer hende hoff huer mand: 

Naar ſom nogen haffueren ond quinde (En ond 
daer der lige / ſom it wiigt par Myen / ſom quinde. 
ftulde drage tüſammen. Duo hende faar / 
band faar en Scorpion. 

(En dꝛucken quindeeren ſtoꝛ plage / Thi 
hun kand icke ſtiule ſin egen ſtam. 

En horactig quinde / Fender mand paa 
hendis wbluelige ſyn / oc paa hendis oyen. 

Er din Daatter icke bluactig / da holt 
bende hart / Paa det at hun ſtal icke bruge fin 
onde vilie / den ſtund bun er faa fer. 

Naar ſom du mercker / at bun ſeer driſte⸗ 
lige omkring ſig / Da ſee vel til met hende / 
Gør du det icke / ochun gø: dig der offuer 
emod / Da lad dig der oc icke forundre. Lige 
ſom en Fodgongere / der torſtig er / ſaa higer 
hun / oc dricker det neſte vand / ſom hun kand 
faa / oc ſetter fig / huor hur finder en Knub / 
oc anammer huad hun kand faa. 

(En venlig Quinde glæder ſin Hoſbon⸗ 
de/ Oc naar bun omgaaſſ fornumſtelige 
met hannem / da forlyſter hun hans hierte. 

(Én quin de ſom kand tie / det eren Gudz 
gaffue / En quinde ſom er vel optuctet / ſtaar 
icke til at betale. 

Der er inted lyſteligere til paa Jorden / 
end en tuctig Quinde / oc der er inted kaaſte⸗ 
ligere / end en kyſk quinde. 

Lige ſom Solen / naar hun er opgan⸗ 
gen / er en Peydelſe baa DERRENS 
hoye Himmel / Saa er en dydelig Quinde 
en pꝛrydelſe i ſit Duff: 

En deylig quinde / ſom bliffuer from / 
er ſom den klare Lampe paa den hellige Ciu⸗ 
ſeſtage. 

En quinde ſom haffuer it ſtadigt ſind / 
er ſom de gyldene Stotter paa Sølff føder. 


: NNVII 
Erere tuende ſtycke / ſom mig 
Jfortryde / oc det tredie grem⸗ 
| mer mig / Naar ſom mand 
lader en Stridzmand / paa det 
fiftetide armod. Oc at de viſe Raadgiffuere 
paa der ſiſte foractis . Oc den ſom falder fra 
den verre Tro til Vantro / Denne haffuer 
Gud fordømt til Suerdet. 
En Kabmand kand neppelige vocte ſi ig 
faar wret / oc en Kremmere faar ſynd. Thi 
armange gøre wꝛet for Gods ſtyld / Oc de 
* kem ſom 
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ſom ville bliffue rige / vende oyene fra. Lige 

ſom it Som ſider ĩ muren mellem tho ſtene/ 

Saa henger oc Synd mellem den ſom ko⸗ 

ber oc ſeler. Holder hand fig icke fliteligei 

8 ERRENõ fryct / Da bliffuer bane 
Duff fnarlige ode. 

5— milten ſelder / da bliffuer det wre⸗ 
ne der vdi / lige ſaa henger der altid noget 
wrent ved det/fom Menniſten rager fig faa⸗ 
re, Lige ſom Onen pꝛoffuer ny Paatter / ſaa 
proffuer droffuelſe Menniſtens find. 

Paa Fructen mercker mand / huorledis 
Trexet er roctet / Saa mercker mand oc paa 
Talen / huorledis hiertet er ſticket. 

Du ſtalt ingen loffue/ før end du haff⸗ 
uer hør hannem / Thi at mand kender en 
Mand paa Talen, 

Folger du effter Retferdighed / Da 
ſtalt du faa hende / oc fore dig i hende fom 
våren deylig Kiortel. 

Fule holde dem til deris lige / Saa 
holder ſandhed fig til dem / ſom hende lyde. 

Lige ſom Lowen lurer effter Roff / ſaa 
griber Synden paa det ſiſte en Miſdedere. 

Den Gudfryctige taler altid det ſom 
ſaligt er / Men en Daare er wftadig /lige 
ſom Maanen. 

Naar ſom du eft iblant de Wforſtandi⸗ 
ge / da merck huad tiden vil lide / Men 
iblant de Viſe maat du vere driſtig. 

De Daarligis tale / ev offuermaade 
fortredelig / oc deris lader er idel fynd / oc de 
kilde dem dog der met, 

Duo: fom mand hører meget ſueries / 
der kryber Daarer om hoffuedit / oc deris 
trette gor / at mand maa holde faar øerne. 

Naar ſom de Dofferdige trette mer huer 
andre / da følger Blodſtyrtning der effrer/ oc 
det er fortredeligt at hore / naar ſom de ſaa 
offuerffende huer andre. 

Duo ſom obenbarer det / ſom lanligt er/ 
Hand miſter tro oc loffue / oc hand faar aldri 
en trofaſt Ven. 

Holt din Ven iact / oc holt hannem loff⸗ 
ue / Men der ſom du obenbarer hans hem⸗ 
melighed / da faar du hannem icke igen. 

Duo ſom miſter fin Sen / band farvel 
faa ilde/fom den der hans Fiende vndrom 
mer faare. Lige ſom naar du flipperen Ful 
aff din haand / Saa er det / naar du miſter 
din Øen, Du faar hannem icke igen / dutaart 
icke løbe effrer hannem / Hand er forlonge 
borte / Hand er vndſprungen / lige ſom en 
Raa aff Garner. 

Mand Fand forbinde Saar/ Mand 
kand forlige Skendz ord / aen huo ſom 
obenbarer hemmelighed / hannem er det vde 


met. 
Duo ſom blunder met oyene / band 


haffuer ont i ſinde / oc lader ſig icke vende der 
fra. Hand kand tale fødelige faar dig / oc 
hand loffuer meger der ſom du taler / Men 
paa din bag taler hand anderledis / oc for⸗ 
uender dig dine ord. Jeg hader ingen tung 
faa meget / ſom hannem / Oc RHERREVN 
hader hannem ocfaa. 


XXVIII. 


Vo ſom kaſter Stenen hoyt 
op / hannem falder band paa 
Mhoffuedit / Duo ſom ſtinger 
S bemmelige/ hand faar gø: 


i 


fig fl. Duo ſom graffuer en Graff / band 


falder der ſelff vdi. Duo ſom ſetter ſnare faar 
en anden / hand fanger ſig ſelff. Duo ſom vil 
gore en anden ſtade / hannem kommer det 
pea hans egen halſſ / at band icke veed hue⸗ 
den der kommer. 

De Hofferdige forhaane oc beſpaatte 
andre / Men Heffnen lurer paa dem / lige 
ſom en Lewe. 

De ſom ſig glede/ naar det gaar de from⸗ 
me ilde / ſtulle fangis vdi en ſnare / Hierte 
ſorg ſtal fortere dem / for de do. 

Vꝛede oc grumhed ere verſtyggelighed / 
Oc den Wgudelige bruger dem. 

Duo fig heffner / paa den Fl DERS 
RE 17 heffne fig igen / Oc hand ftal ocſaa 
beholde hannem hans Synder, 

Forlad din Neſte / huad hand haffuer 
giort dig emod / Oc bed der effter / faa ftulle 
oc dine ſynder forladis dig. 

It Menniſte bær Vꝛede / mod det ane 
det / oc vil ſage naade hoſſ RREV. 
Hand er wbarmhertig mod fin lige/ oc vil 
bede før fine Synder, Hand er ekon kod oc 
blod/ocbær vrede / Duo vil da forlade hans 
hem hans Synder; 

Tenck paa enden / oc lad Findſtaff fare/ 
ſom føger Døden oc foꝛderffuelſe / oc bliffi 
Budene. Tenck paa Budet / oc forlad din 
truſel mod din Neſte. Tenck paa den Hoy⸗ 
ſtis Pact / oc tilgiff vanuittighed. lad aff at 
trette / ſaa bliffue mange ſynder tilbage. Thé 
at it vredt Menniſte optender trette/ Oc den 
Wgudelige gør vilderede iblant gode Ben⸗ 
ner / oc hand hidzer dem mod huer andte/ 
ſom haffue god fred. 

Naar der er meget aff Veden / da bliffuer 
Ilden dis mere / Oc naar Foldere veldige/ 
da bliffuer vreden diſſ ſtorre/ Dcnaar Fold 
ere rige / da bliffuer vreden diſſ ſtrengere / Oc 
naar Tretten varer lenge/da brender der diſſ 
mere. 

At vere ſnar til trette / optender ild / Oc at 
vere redebon til kiff / voſtyrter Blod. 

Blaſſ du paa en gniſt / Da bliffuer en 
ſtoꝛ ild der aff. Men ſpotter du paa —— 

av 
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da vdſlyckis hun / Oc begge dele kunde 
komme aff din mund. 

Hꝛetudere oc falſte onde Munde / ere 
forbandede / Thi at de knytte mange tilſam⸗ 
men / ſom haffue god Fred, 

En ond mund / gor mange Folck wſam⸗ 
drectige / oc driffuer dem aff it Land til it ans 
det / Hand nedbryder faſte Steder / oc forſty⸗ 
ver Forſtedomme. En ond mund / forſt iuder 
redelige Quinder / oc roffuer fra dem / alt det 
ſom de haffue ſamlet met ſtor wmage / huo 
ſom hannem lyder / hand haffuer aldri rolig⸗ 
eg oc hand kand ingen ſted bliffue mer 
ved, 

En Suøbe gør Ribler/ Men en ond 
mund / ſonderknuſer benene oc alt ſammen. 

Der ere mange faldne ved ſtarpe ſuerd / 
Men ingen ſted ſaa mange / ſom ved onde 
Munde. 

Sel den / ſom er beuaret fra en ond 
Mund / oc icke bliffuer plager aff hannem / 
oc icke ſtal bere hans aag / oc icke er bunden i 
hans ſnarer / Thi at hans aag er aff iern / oc 
hans ſnarer aff Kaaber / hans Plage et bi⸗ 
ttere end Doden / oc verre end Helffuede. 

Men hand ſtal icke vndertrycke den 
Gudfryctige / Oc hand ſtal icke brendis i 
hans Ild. Huo ſom foꝛrlader DERREY7, 
hand ſtal falde der vdi / oc brende der vdi / oc 
Der ſtal icke voſlyckis / Nand ſtal offuerfalde 
hannem / lige ſom en Lowe / oc oprycke han⸗ 
nem ſom en Parder. 

Du omgerder dit Gods met torne/ 
Dut goꝛr dir icke meget mere dør oc ſtenger 
faar din dQund? Du veyer dir Guld oc ſolff 
ind /Dut veyer du oc icke dine ord paa en 
Gulduect? Vocte dig / at du glider icke der 
offuer / oc falder faar dine Fiender / ſom lure 


paa dig. 
XXIX. 


Vo ſom lener fin Neſte / 

Hand gøren Miſkundelig 

gerning / Oc huo ſom haff⸗ 

uer godz / hand falder gøre, 

Laan din Neſte naar 

band haffuer det behoff / Oc giff dur ocſaa 

andre der igen paa den forfagde tid. Holt di⸗ 

ne ord / oc handle icke bedzagelige met hans 
nem / Saa finder du altid din nodtoꝛrfft. 

Mangen tencker / at det er fundet ſom 

hand borger / oc hand gør den wuillig / ſom 

hannem haffuer hulpet. Dand kyſſer Daan⸗ 

den paa en / den ſtund mand lener hannem / 

octaler faa ydmygelige fo? fin Neſtis pendin⸗ 

ge / Men naar hand ſtal betale det igen / da 

fordrager hand det / oc klager ſaare / Det er en 

dyrtid. Oe der ſom hand formaa det end vel / 

faa giffuer hand dog neppelige halffdelen 


igen / oc hand regner den anden det til for en 
vinding. Men foꝛrmaar hand det icke / da ſtil 
hand den anden ved ſine Pendinge / Den 
famme haffuer kobt ſig en Fiende met ſine 
egne Pendinge. Oc den anden betaler han⸗ 
nem met bander oc ſtendzel / oc giffuer han⸗ 
hem forſmedelige 029 til tack. 

Der er mangen / ſom icke gerne lener no⸗ 
get bort / dog icke aff nogen ond vilie/ Men 
hand befrycter ſig / at hand ſtal miſte ſit. 
haff dog taalmodighed mer din Neſte 
i hans nod / Oc goꝛ den Älmiſſe der til met / 
at du giffuer hannem tid. 

NHaielp den Fattige / for Budens ſtyld / 
* ktr rev: icke gaa tomhendet fra digt 
in nød. 

Miſt gerne dine Pendinge / for din 
Bꝛoders oc Neſtis ſtyld / Oc nedgraff det 
— vnder en Sten / der ſom det bliffuer dog 

orte. 

Samle dig tt Liggendefe effter der 
Allerhoyſtis Bud / Det ſtal bliffue dig bedre 
end noget Guld: 

Reg din Almiſſe paa en beſynderlig 
ſted / Det ſamme ſtal frelſe dig / aff al wlycke/ 
Det ſtal ſtride for dig mod din Fiende / be⸗ 
dre end nogen Skiold eller Spiud. 

En from Mand borger for fin Neſte / 
Men den ſom ſtammer fig icke/ hand lader 
ſin Borgen til bage. 

Forglem icke hans. VBelgerning ſom 
borger for dig / Thi at hand haffuer vdſet 
fig ſelff fo? deg. 

Den VOgudelige fører fin Borgen é 
ſtade / Ocen Wtacknemmelig / lader fin For⸗ 
loſere bliffue. 

At borge for andre / haffuer forderffuit 
mange rige Folck / Ockaſt dem hid oc did / 
lige ſom bolger i Haffuit. Der haffuer for⸗ 
dreffuit ſtore Folck / at de noddis til at gaa oc 
fave vild ifremmede Cand. 

Naar den Wgudelige haffuer borger 
for nogen / oc bruger finantzer / at hand ſtal 
fla ſig loſſ / band ſtal icke vndgaa ſtraff. 

Hielp din Neſte vd / faa meget ſom dur 
kant / Oc fee dig faare / at du kommer icke ſelff 
iſtade der offuer. 

Det er nock til dette Liff / at mand haff⸗ 
uer vand oc Brod / klæder oc huſſ / ſom band 
kand ſtiule ſin Nodtorfft met. 

Det er bedre at haffue ringe Biering 
vnder fit eger fiele Tag / end iv kaaſteligt 
Bord iblane Fremmede, 

Cåd det behage dig / huad heller du haff⸗ 
uer lider eller meget / Thi det cv it ſtende⸗ 
lige Leffnit / at dꝛage buff fra huſſ. Oc huor 
fom even Fremmet / der taar band icke 
lade fin Mund op / Dand maa lade (huer 
mand ) komme til fig / oc lade dem dricke 
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met ſig / oc haffue ingen tack. Hand maa der 
til hore haarde ord / ſom er / Geſt / gack bort / 
oc bered Bordet / Lad mig æde met dig / 
huad ſom du haffuer. Fremdelis / drag vd/ 
ieg haffuer faaet en erligere Geſt / Jeg maa 
baffue der Huſſ / Min Broder drager ind til 
mig. Saadane er en fornumſtig Mand 
ſuart / at hand ſtal dricke ſaadanne 625 ind 
for Herbere ſtyld / oc at mand breyder han⸗ 
nem / naar mand haffuer laant hannem no⸗ 


get. 
XXX. 


Vo ſom elſter ſit Barn / hand 
holder det ſtedze vnder Riſet/ 
"Ut hand ſtal der effter haffue 
glede der aff. 

Huo ſom holder ſit Barn 
i Cuct / hand ſtal glede ſig der aff / Se hand 

taar icke bluiſſ der ved hoſſ fine kendinge. 
Naar ſom nogen ructer fir Barn / det 
fortryder bane Fiender / oc hand gleder fine 
Venner / Thi at naar ſom hans Fader doer / 
da er det / lige ſom hand vaare icke dod / fordi 
at hand loed ſin lige effter ſig. Der hand leff⸗ 
de / ſaa hand ſin lyſt / oc haffde glede aff han⸗ 


nem. Der hand dode / torde handicke ſorge / ſted 


Thi hand loed en beſtermelſe effrer fig mod 
fine Fiender / oc den ſom kand tiene Benner 
igen. 

— Men huo for er forblød mod fir barn / 
hand klager at der haffuer ribler / oc forferdis 
faa offte ſom der græder. 

Fe kelit Barn / bliffuer genſtridigt / ſom 
en vild Heſt. 

Keler du met dit Barn / da ſtalt du 
frycte dig for deri fremtiden / Ceger du der 
met / Da ſtal det bedroffue dig der effter. 

Skemte icke met det / Paa det at du der 

effter icke ſtalt ſorge der met / oc at du ſtalt 
icke paa det ſiſte ſtere Tender. 
Lad det icke haffue ſin egen vilie i vng⸗ 
dommen / Oc aarſage icke hans daarlighed. 
Boye hans halſſ/ den ſtund hand er end 
vng / oe bancke hans Ryg/den ſtund hand er 
end liden / paa det hand ſtal icke bliffue haar⸗ 
nacket oc wlydig faar dig. 

Tucte dit barn / oc lad det icke gaa aarc⸗ 

—— du ſtalt icke bliffue beſtemmet der 
offuer. 
Det er bedre/ at vere fattig / oc karſt oc 
fund der hoſſ / end Rig oc ſiug. At vere karſt 
oc ſund / er bedre end Guld / oc it ſunt Ciff er 
bedre end ſtort godz. Der kand ingen Rig⸗ 
dom lignis ved ie ſunt Liff / Oc ingen glede 
kand lignis ved hiertens glede. 

Døden er bedte / end it ſiugt Liff / eller 
varactig Siugdom. Det er lige for; nydelig 


(Dad faarden mund / ſom icke kand æde / Oc —— eller ey / Oc bolt dig haffuiſt i alle 
œd 


! 


lige ſom den Mad / der mand ſetter hoſſ den 
Dodis graff. Thi huad er Offer Affguden 
nytteligt? kand hand dog huercken æde eller 
lucte: Saa er det ocſaa mer den Rige / der 
Gud gø: frug/Dand feer der vel mer øyene/ 
oc fucker der effrer. Oc hand er ſom en Gil⸗ 
ding / der ligger hoſſen Jomfru / oc ſucker. 

Bedroeffue dig icke ſelff / oc plage dig 
icke ſelff / met dine egne tancker / Thi at it fry⸗ 
defult hierte / er MMenniſkens Li / Oc hans 
glede er hans lange liff. Gor dig til gode / oc 
rraſte dit hierte / oc driff ſorge longt fra dig/ 
Thi at ſorg draber mange Folck / oc hielper 
dog aldelis inted. 

Nidkeerhed oc vrede forſtecke Ciffuit / 
Oc ſorg gør gammel førend tiden kommer. 
It frydefult hierte ſmager alting vel / ehuad 


hand æder. 


T vaage effter Rigdom 
ER forrever Liffuit / Oc de fon 
ſorge der faare / kunde icke 
folie. Naar ſom en ligger 
oc ſorger / da vogner band 
ſom ſtor ſiugdom opuecker 


ſtedze op / lige 
edze. 

Den er Rig / ſom arbeyder oc ſamler 
Pendinge / Oc lader aff / oc haffuer gaffn aff 
dem, Men den er Fattig ſom arbeyder / oc 
triffuis inted / Oc naar ſom hand end lader 
aff / ſaa er hand dog en Tryglere. 

Duo ſom elſter Pendinge / hand bliff⸗ 
uer icke vden ſynd / Oc huo ſom ſoger for⸗ 
gengelig ting / hand ſtal oc forgaa der mer. 

Mange komme i fald for Pendinge 
ſtyld / oc forderffuis der offuer / faar deris 
ayen. 

De ſom offre til hannem / dem nedkaſter 
hand / Oc hand fanger de wforſynlige. 

Vel den Rige / ſom bliffuer funden 
wſtraffelig / oc icke ſoger effter Pendinge / 
Duo er den? da ville vor priſe hannem / Thi 
at hand gør flor ring iblant ſit FolcÉ Den 
ſom er forføgt her vår oc findis retſindig / 
band ſtal met rette loffuis. Dand kunde vel 
gore ont / oc giorde det dog ieke / gøre ſtade / 
oc giorde det oc icke / Der faare bliffuer hans 
Gods / oc de Hellige priſe hane Aumiſſe. 

Naar du ſider hoſſen rig gMands boꝛd / 
da viid icke din Strube vd/ oe tenck icke / Her 
er meget at ede. Men betenck / at det wtro 
Øye / er affuindzfult ( Thi at huad ev mere 
affuindzfult end ſaadant it oye) oc der græs 
der / naar der ſeer nogen tage til. 

Tag icke effter ale der / ſom du feer / oc 
tag icke det / ſom liggerfaavhannem i Fader. 
Tenck ved dig ſelff huad din Neſte vilgerne 


ycke 
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Ed ſom it Menniſte / aff det ſom er fæt 
faar dig / oc æd icke for meget / Daa der at 
mand ſtkal icke hade dig. 

For Tuctighed ſtyld da lad du førft 
aff / oe ver icke en wmettelig Fradzere / at du 
ſtalt icke faa wgunſt. Naar ſom du ſider hoſſ 
mange / Da tag icke forſt til. 

It Hoffuiſtt ahenniſte lader fig noye 
met eñ vinge ting / der faare taar hand icke 
faa hige iſin Seng, Oc naar Magen hol⸗ 
dis madelige / da ſoffuer mand fødelige/ 
Saa kand en ſtaa aarie op om moꝛgenen / oc 
er vel til paſſ. Men en wmettelig Fraadzere / 
ſoffuer wꝛolige / oc haffuer tarme we oc bug⸗ 
vred. 

Naar du haffuer æder for meget / da ſtat 
op / ot gack bort / oc leg dig til rolighed. 


XXXII. 


It Barn / lyd mig / oc forac⸗ 
temig icke / At mine ord ſtul⸗ 
le icke paa det ſiſte ramme 
dig. Tag dig noget arbey⸗ 
de til / Saa flaſſ dig icke 


ugdom til. 
SE bette roſe en rund Brodgiffuere / oc 
ſige / at hand er en erlig Mand / Sc det er en 
god roſſ. Men om en karg Niding / taler den 
gantſte Stad ilde / oc mand ſiger ret der met. 

Her icke en Vindranckere / Thi at Vin 
forderffuer mange Folck. 

Eſſien pꝛoffuer allehonde Jernfong / 
Lige faa prøffuer Vin / fortredelige hierter / 
naar de ere druckne. 

Sin verqueger Menniſtens Liff / der 
ſom mand dricker hannem maadelige / De 
huad er dette Liff/ om derer icke Vin? Thi 
Vin er ſtabt / at hand ſtal glede Menniſ⸗ 
Een. Naar ſom Din drickis til nodtorfftig⸗ 
hed / da gleder hand baade Legeme oc Siel / 
aen der ſom sn sagn hannem fo? mes 

/ da gor hand hierte ſorg · 
Bet, —— gor en galen Geck end 
galnere / At hand tradzer oc pucker / Indtil 
hand bliffuer velbancket / knuſſlagen oc ſaar 

iort. 
Skende icke paa din Neſte i Olſſmaal / 
oc forhaane hannem icke i fin Gledſtaff / 
Giff hannem icke onde ord / oc mod hannem 
icke met haard tale. Men holt dig lige ſom 
de/ beſticke dig effter dem / faa ſider du ret / 
Oc leg der til met vd huad ſom dig bor / om 
du vit ſide hoſſ dem. Daa der de kunde vere 
glade mer dig / Der aff faar du den eere / at 
mand kaider dig en ſtickelig / godheldig 


Mand. 

en Eldſte ſtaltale / Thi det boꝛ han ⸗ 
nem / fom forfaren er · Oc forhindre icke Spil⸗ 
lemend; Be nåde mand queder Viſer / da 


W 


ſnacke icke der iblant / oe ſpar din Viſdom ind 
til en anden tid. Lige ſom en Rubin ſtin i 
pure Guld/Saa pryder Sangen Geſtebud. 
Lige fom en Smaragd ſtaar i deyligt guld / 
Saa ere Viſer en pꝛydelſe hoſſ den gode vins 

Den ſom Øng er maa oc vel tale en gong 
eller tho / naar der goꝛrs behoff. Oc naar ſom 
mand ſper hannem at noget / da ſtal band 
gøre der ſtacket / Oc holde fig ſom den der icke 
deed meget / oe tagde heller, Oc hand ſtal icke 
acte fig lige mer Herrene / Oc naar ſom en 
Gammel taler / da ſtal band icke ſnacke der 
iblant. Torden giffuer ſtort liunet / Blyſel 
gø: ſtort yndeſt. 

Scat oc betiden op / oc ver icke den ſiſte / 
AMen gack ſtrax hiem oc leeg /oc gør huad 
du vilt. Dog faa at du goꝛ inted ont / oc off⸗ 
uerpucker ingen / men tacke hãnem fo? alting 
ſom dig ſtabte / oc mettede dig met fir gode. 
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Vo ſom frycter BEERREV 
hand lader ſig gerne vnderui⸗ 
ſe / oc huo ſom ſticker ſig aarle 
der til / hand ſtal finde naade. 

Huo ſom atſpor Guds Ord / hand ſtal 
faa det rigelige / Men huo ſom det icke meen 
met aluore / hand bliffuer ekon verre der aff. 

Huo ſom frycter HBEERRGEN / hand fin⸗ 
der paa den rette Lærdom / De hand gør 
Retferdighed ſtinnende lige form ir Ciuſſ. 

Den vogudelige lader fig icke ftraffe / oc 
hand veed at behielpe fig/ mer andre Folckis 
Exempel i fir opſet. 

(En fornumſtig Mand fotacter icke go⸗ 
de Raad / Men den ſom vild oc hofferdig er / 
hand frycter fig inted / alligeuel ar band 
haffuer giort huad hand vilde. 

Gør inted vden beraad / Saa angrer 
dig det icke naar det er giort. 

Gack icke paa den vey / ſom du kant falde / 
Oc ey heller der ſom du kant fløde dig paa 
Stene. Fordriſte dig icke der paa / at veyen 
er ſlet / Ja vocte dig ocſaa for dine egne born. 

Ehnuad du tager dig faare / da forlad dig 
paa Gud aff gantſte hierte / Thi det er at 
holde Guds Gud. Duo ſom tror Guds ord / 
hand acter Budene. Ochuo ſom forlader fig 
paa RERREV / hannem ſtal inted fattis. 

Duo fom fycter DERRXEN / hannem 
ſkal inted ont —— naar hand er 

riſtet / da ſtal hand frelſis igen. 
—— * jader Guds ord icke bliffue fig 
kedfommeiigt/ Men en Myenſtalck ſueuer 
fom ie Stibider bꝛuſinde Haff. Fe forftans 
digranennifte holder faft ved Guds ord / oc 
Guds oder hannem vift/fom en klar tale, 

Bluff viffpaaSagern/der effter tale der 
om / ad dig forſt vel lore / ſaa kant du ſi 8 

i n 
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En Daaris hierte / er lige ſom ie Diul 
paa vognen / oc hans tancker lobe omkring / 
lige ſom it hiulnaff. 

Lige ſom en Stodheſt gnegger / mod 
alle Og/ Saa henger en Yyenſtalck fig til 
alle Beſpaattere / oc ſiger / hui ſtal en dag ves 
re helligere end den —— REN at So⸗ 
len gø: dog alle dage lige om aaret? 

5 (ER R S Viſhed haffuer ſaa 
giort forſtelpaa dem / och hand haffuer ſaa 
ſticket Aarſſtid oc Hellige dage / Hand haff⸗ 
uer vdualt nogle / och giort dem hellige for 
andre dage. Lige ſom alle menniſte ere ſtab⸗ 
te aff Jorden / oc Adam aff Stoff / RHER 
REN haffuer Jog giort forſtel paa dem / 
effter ſin mangfoldige Viſſhed / Och hand 
haffuer ſticketmange haande ſtickelſer blant 
dem. Nogle haffuer hand velfignet ophoyet 
oc giort hellige / oc kaldet dem til ſin Tieni⸗ 
ſte. Men nogle haffuer hand forbandet / oc 
fornedret / och nedkaſt dem aff deris Stat. 
Thi at de ere ihans Haand / lige ſom leer i 
Paattemagerens haand. Hand gør alle fine 
gerninger / ſom det er hannem behageligt. 
Saa ere oc Menniſten hane Daand / ſom 
dem haffuer giort / oc hand giffuer buer ſom 
hannem cxyckis got at vere, 

Saa er det Gode ſkicket mod der On⸗ 
de / oc Liffuit mod Doden / oc den Gudfryc⸗ 
tige mod den Wgudelige. Seetil alle den 
Hoyſtis gerninger / Saa ereder ſtedze tho/ 
mod tho / oc it mod det andet. 

Jeg er ſiſt opuognet / ſom den der ſancker 
op effter de andꝛe om Hoſten / oc Gud haff⸗ 
uer giffuit mig Velſignelſe der til / at ieg 
haffuer och opfyllet min Derfe/ lige ſom ien 
fuld Moſt. Seer / huorledis ieg haffuer icke 
arbeydet for mig / men for alle dem / ſom ger⸗ 
ne vildelære, 

Lyder mig i ſtore Herrer / oci Regen⸗ 
tere iblant Folcket / tager det til hierte. Lad 
icke Sonnen / Huſtruen / Broderen / Fren⸗ 
den faa mact offuer dig / den ſtund du leffuer 
oc giff ingen dit Godz offuer / At det ſtal icke 
angre dig / oc du ſtalt bede dem derom. Den 
ſtund du leffuer oc haffuer aaude / da giff dig 
icke vnder andre Menniſte / Det er bedre / at 
dine Boꝛn haffue dig behoff / end at du ſtalt 
ſee dem i henderne. Bliff du den ouerſte off⸗ 
uer dit Godz / oc lad icke tage din ære fra dig. 
Naar dit endeligt kommer / at du ſtalt bort⸗ 
da vddele din Arff. 

Aſenet bør ſit foder / ſuobe oc byrde / li⸗ 
ge ſaa Suenden ſid brød / ſtraff oc arbeyde. 
Hoͤlt din Suend til arbeyde / ſaa haffuer du 
rolighed for hannem / Lader du hannem 
gaa aarkeloſſ/ da vil hand vere en Juncker. 

Aaget och felene bøpve halſen / En ond 
Suend / tree oc knippel. Duff hannem til ar⸗ 


beyde / at hand gaar icke aarkeloſſ / Aarcke⸗ 
loſſhed lerermeget ont. Leg hannem arbey⸗ 
de paa / ſom en Suend bor / Vil band da icke 
lyde / da ſet hannem i Stocken. L&ægdog ins 
gen for meget paa / oc holt maade i alle ting. 
Haffuer du en Suend / da beſterme hans 
nem / ſom dig ſelff / Thi at huo ſom hannem 
gor ont / hand ſtaar effter dit Liff oc Leffnet. 
Haffuer du en Suend / da lad hannem hol⸗ 
dis / ſom du vaare der ſelff / Thi du behoff⸗ 
uer hannem / ſom dit eget Liff. 
Men holder du hannem ilde / at hand 
ſtaar op / oc løber fra dig / Duo? vilt du ſoge 


hannem igen? 
XXXIII. 


Forſtandige Folck bedra⸗ 
ge ſig ſelff / met daarlig for⸗ 
haabelſe / oc Daarer forla⸗ 
de ſig paa Drꝛeme. 

Duo ſom acterpaa Dro⸗ 
me / Hand griber effter 
Skuggen / oc viltage fat paa Boret. Dro⸗ 
me ere icke andet / end billede foruden verelſe 

Det ſom er wrent / huorledis kand der 
vere rent:? Och det ſom falſtkt er / huorledis 
kand der vere ſant? 

(Egen Spaadom oc vdtydning oc dro⸗ 
me ere inted / oc gore dog ſuare tancker. Och 
der ſom det kommer icke aff den Hoyſtis 
indſtiudelſe / da holt inted der aff / Thi at 
dtøme bedrage mange Folck / och de feyle 
dem / ſom bygge der paa. 

Mand behoffuer icke Cogn der til / at 
mand holder Budene oc mand haffuer nock 
i Guds ord/naar mand vil rer leve, 

En vel forføge Mand forſtaar meget / 
oc den ſom er vel forfaren kand tale om Biſſ⸗ 
dom. uden huo ſom icke er forſogt / hand 
forſtaar lidet / Och de vildfarendis Aander 
ſticte meget ont. 

Der ieg vaar end nut vildfarelſe / da 
kunde ieg oclære meget / oc ieg vaar faa lærd 
at ieg kunde icke ſige det altſſammen / ocieg 
er offte kommen der offuer i Dodzens fare/ 
Indtil ieg bleff frelſt der fra. Nu ſeer ieg / at 
de Gudfryctige haffue den rette Aand / Thi 
— * Daab ſtaar til den Som dem kand 

ielpe. * 

Huo ſom frycter HPERRGEN / band 
taar icke redis oc ey forferdis / Thi at band 


er hans Tillid, 


Vel den / ſom frycte DERRKE 47/ 
Nuoꝛ paa forlader hand ſig Duo er bans 
tradz: DRDERREVS Hyen fee paa dem / 
fom hannem eiſte. Hand er en veldig es 
ſtyttelſe / en ſtor Styrcke/ en Beſtermelſe 
mod Hede / it Paulun mod den hede 3 
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dag / en Beuarelſe mod ſnublen / en Hielp 
mod fald, Som fryder hiertet / oc glæder an⸗ 
ſictet / oc giffuer karſthedliffuit oc veſignelſe. 


XXXV. 


Vo ſom offrer aff wretfer⸗ 
digt godz / hans Offer er en 
beſpaattelſe / Men denne de 
wgudeligis beſpaattelſe be⸗ 
hager Gud aldelis inted. 

De wgudeligis gaffuer behage den Hoy⸗ 
ſte aldelis inted / oc ſynderne lade fig icke for⸗ 
lige met mange Offer. 

Huo ſom offreraff den Fattigis Godz / 
Hand gør lige ſom den / der ſlacter Sønnen 
faar Faderens oyen. 

Den Fattige haffuer inted / vden lider 
Brꝛod / Huo ſom rager der fra hannem / hand 
er en Mandrabere. 

Duo ſom betager nogen fin Nering / 
band dræber fin Neſte. Duo ſom icke giffuer 
en Arbeydere ſin lon / hand er en Blodhund. 

Naar ſom nogen bygger / oc bryder ned 
igen / Huad haffuer hand andet end arbeyde 
der aff: 

Naar nogen beder / oc bander rer tuert 
emod / huorledis ſtalda DE RXren bonhoꝛe? 

Den ſom toer fig/ naar hand haffuer roꝛt 
ved it lüg / oc rorer der ved igen / Huad hiel⸗ 
per det da ar hand toer ſig? Lige faa er der 
Menniſte / ſom faſter for fine Synder / oc 
ſynder ftedseigen/Duo (Fat høre hans Bon / 


oc huad hielper hannem hans faffe7 


At holde Guds bud / det er it rigt Offer / at 
acte Guds bud ſtorlige / det offer hielper vel, 
Huo ſom tacker Gud / Det er det rette 
Simle offer. Duo ſom gør barmhertighed / 
Det er der rette Tackoffer. 

At offuergiffue ſynden / det er en Gudz⸗ 
tieniſte / ſanm I ERRENbehager / oc aff 
lade at gore wiet / det er it ret Forligelſe offer. 

Men du ſtalt icke der faare obenbaris 
tomhendet faar DE ARE 97/Thi mand 
ſtal oc ſaadant gore / fo Guds bud ſtyld. 

Den Retferdigis Offer gør Alteret rigt / 
oe den luct er ſod faar den Hoyſte. Den Bet⸗ 
ferdigis Offer er tacknemmeligt / oc der ſtal 
alder forglemmis. 

Giff Gud fin eere met glade oyen / Dec 
din førfte grøde vden al Broſt. 

: Duad fom du giffuer / der giff.gerne/ 
Oc hellige din Tiende gladelige. 

BGiff den Hoyſte / effter ſom hand haff⸗ 
uer giffuit dig / oc huad ſom din haand for⸗ 
maa/der gif mer glade oyen / Thi at BER⸗ 
ren ſom even Betalere / ſtal betale dig der ſiu 


folt. 
Foꝛminſke din Gaffue icke / Thi at det er 
icke tacknemmeligt. Sag icke din fordel / 


naar du ſtalt offre Thi a BERREN et 
en Heffnere / oc der gelder ingen perſonis ans 
ſeelſe faar hannem. Hand hielper den Fatti⸗ 
ge / oc anſeer ingens perſone / oc hand hører 
den Plagedis bøn. Hand foꝛacter icke de Fa⸗ 
derloſis bon / oc en Encke / naar hun klager. 

Enckernis taare rinde vel ned at Kin⸗ 
derne / Men de ſtrige op at / mod den / ſom 
dem vdtrenger. 

Duo ſom tien Gud met lyſt / bander 
tacknemmelig / Oc hans Bon recker indtil 
ſtyerne. 

De Elendigis Bon / trenger gennem 
ſtyerne / oc hun lader icke aff / før bun kom⸗ 
mer frem / oc hun ſtillis icke/ før den Hoyſte 
feer der til Oec RERREꝝV ſtal domme ret 
oc ſtraffe / oc icke forſomme der / ep heller lide 
det lenge / Førend hand ſtal ſonderknuſe den 
wmildis Lender / oc heffne fig paa ſaadant 
Folck / oc odelegge dem alle / ſom plagede ans 


dte / oc hand ſtal nedkaſte de Wretferdigis 


velde / oc giffue buer effter ſine gerninger/ oc 
betale dem / ſom de der haffue fortient / Oc 
band ſtal heffne ſit Folck / oc glede dem mer 
ſin barmhertighed. 

Lige fom Regn kommer vel / naar tyrcke 
er / Saa kommer oc barmhertighed i nød 
vdi den rette tid. 
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dertil / oc forferde alle Folck. 
. Oplofft din Daand / offuer de 
Fremmede / at de kunde ſee din mact. Huoꝛr⸗ 
ledis du bliffuer hellig giort faar deris oyen 
hoſſ oſſ / Obenbare dig faa herlige mod dem 
faar vore oyen / At de kunde kende / lige ſom 
wi kende / at der er ingen anden Gud / end du 
hERRE. Gorny Tegen oc ny vnderlige 
Gerninger. Beuiſſ din Haand oc din herli⸗ 
ge Arm. Opꝛoꝛ din grumhed / oc vdſtyrt vre⸗ 
de / KRyck Modſtanderen bort / oc ſenderknu⸗ 
fe Fienden / Ocſtynde dig der mer / oc tenck 
paa din Eed / At mand kand priſe dine vn⸗ 
derlige Gerninger, Ildens vrede / ſtal fortere 
dem / ſom leffue ſaa tryggelige / oc de ſom go⸗ 
re dit Folck bedroffuelſe / ſtulle odeleggis. 
Sonderknuſe Forſternis Hoffuit ſom ere 
vore Fiender / oc ſige / Det ere aleniſte wi. 
Forſamle alle Jacobs flecter/oc lad dem 
vere din Arff / tige ſom aff begyndelſen. 
Foꝛbarme dig offuer dit Folck / ſom haffuer 
daffn aff dig /oc offuer Ifrael / ſom du Falder 
din førfteSøn. Forbarme dig offuer Jeru⸗ 
falein ſtad / der ſom din Delligdom ér / ocder 
form du boer. Opret Zion igen / at dir ord kant 
opgaa der igen / at din ære kand bliffue ſtor 
iblane Folcket. Beuiſſ dig mod dem / ſom 
haffue 
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ERRGE almectige Gud/ En dey⸗ 
forbarme dig offuer oſf / oc ſee lig bon⸗ 
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haffue aff begyndelſen veret din Eyedom / 
Oc opfylde de Spaadomme / for ere kund⸗ 
giorde i dit Naffn. Betale dem / ſom toffue 
effter dig / at dine Propheter kunde findis 
Sandrue. RERKE/ bø: deris Bon ſom 
paakalde dig / effter Aarons velſignelſe / off⸗ 
uer dir Folck / Daa der at alle / ſom bo paa 
Jorden/ kunde kende / a du DERRE eft 
den euige Gud. 
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Vgen tager allehonde Mad 
til ſig / Dog er en Mad be⸗ 
dree end den anden, 

Lige ſom Tungen ſma⸗ 
ger vildbrad / Saa mercker 
it forſtandigt Hierte falſte 


ord. 
It ſuigefult Menniſte / kand fore en i 
Wlycke / Aen den ſom forfaren er / veed ar 
vocte ſig der faare. 
Duer Moder elſker alle Soͤnner / Oc 
det lyckis dog ſtyndem bedre met en Daatter 
end met Sonnen. 
(En deylig Quinde gleder fin Defbons 
de/ocen mand haffuer inted kerere. Er hun 
der til met venlig oc from / Da finder mand 
icke den Mands lige, = | 
Huo ſom haffuer en duelig Boquinde / 
hand holder ſit Godz til raade / Oc hand 
haffuer en trofaſt Medhielpere / oc en Stot⸗ 
te ſom band kand troſte fig paa, 

Duo: ſom inted Gerde er / der odeleg⸗ 
gis godser / Oc huor ſom ingen Huſtru er / 
der gaar det Hoſbonden / ſom hand ginge i 
vildfarelſe. 

Lige ſom mand icke tror en Veyroffue⸗ 
re / ſom ſniger ſig fra en Stad til en anden / 
Saa troꝛ mand oc icke den Mand / ſom haff⸗ 
uer ungen Rede / oc maa drage ind / huor 
ſom hand kommer ſilde. 
Duer Ven figer vel / Jeg er oc Ven / 
Men nogle ere alenifte Venner til naffnet. 
Naar ſom Venner bliffue vrede paa 
huer andre / Da varer den vrede / indtil do⸗ 


den. 

Ah hueden kommer dog den onde ting / 
At al Verden er faa fuld aff falſthed. 
Haar det gaar Vennen vel / da glæde de 
ſig met hannem / Men naar det gaar han⸗ 
hem ilde / da bliffue de hane Fiende. De 
førgemerhannem fo: Bugens ſtyld / Men 
naar der trenger / da holde defig til Skiol⸗ 


den. 
Foꝛglem icke din Øen / naar du eft 
glad / octenck paa hannem / naar du bliffuer 


vig. 
— Duer Raadgiffuere/ vil raade / Men 
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nogle raade paa deris eget gaffn. Der faare 
vocte dig for Kaadgutffuere / Betenck foꝛſt 
om det er nytteligt. Thi at hand tencker / 
maa vel ſke at raade for fig ſelff / oc vil lade 
dig ſtaai fare / oc ſiger / Du eſt paa den rette 
vey / Oc hand ſtaar alligeuel mod dig / oc 
giffuer act paa / huorledis der vil lyckis. 

Raadſla icke mer den / ſom haffuer anc⸗ 
—* til dig / Oc tag dem icke i Raad / ſom dig 
hade. 

Lige ſom naar du ſper en Quinde om 
Raad / huͤorledis mand ſtal vere hendis 
Modſtanderſte venlig? Eller en miſtro⸗ 
ſtig / huorledis mand ſtal ſtride? Eller en 
Kobmand / huoꝛr dyre hand vil acte dine var 
re mod ſine: Eller deri fon kober / huor dyre 
du ſtalt ſelie? Eller en Affuindzfuld / huorle⸗ 
die mand ſtkal gøre velgerninger / Eller ert 
Wbarmhertig / huorledis mand ſtal beuiſe 
naade? (Eller den Lade / om ſtort arbeyde? 
Eller en Daglonere ſom ingen ſted er boſet / 
huoꝛrledis mand ſtal icke gaa aff arbeydeẽ? 
Eller en Lad Huſſuend / om mange ſyſler: 

Tag icke ſaadant Folck i Raad / aen 
holt dig ſtedze nl Gudfryctige Folck / der 
ſom du vedſt / at de holde Gudz Bud. De 
ſom haffue lige ſind / ſom du haffuer / de 
ſom haffue medlidelſe met dig / om du 
ſnubler / Oc bliff hoſſ deris Raad / Thi dir 
finder ingen trofaſtere Raad. Oc ſaadan en 
kand offte bedre ſee noget / end ſiu Vectere / 
ſom ſide offuen paa Varetecten. Dog falde 
oc paa den Hoyſte i alt dette / at hand ſtal 
forfremme din gerning / oc icke lade dig fare 
vild, 

Førend du noget begynder / da ſpor til⸗ 
forn / Ocfor end du gor noget / da tag Raad 
der til. Thi at huor ſom mand begynder 
noget nyt / der maa komme it aff diſſe fire/at 
der bliffuer gaar eller ont / ar Ciff eller Død 
folger der aff / Oc alt dette regerer altid Tun⸗ 
gen. 

Mangen er vel ſtickelig til / ar giffue 
andre Raad / Oc hand er ſig ſelff inted nyt⸗ 
telig. 

Mangen vil giffue kloge Raad / oe 
mand hører hannem dog icke gerne / oc hand 
bliffuer en Tryglere / Thi hand haffuer icke 
naade aff DERREE 47 der til / oc der er 
ingen Viſdom ihannem. 

Mangen ev viff aff fin egen. forfaren⸗ 
hed / hand gør gaffn mer fine Raad / oc fin⸗ 
der ret paa. 

En viſſ Mand kand lære fir Folck / oc 
band gør gaffn mer fir Raad / oc finder ret 
paa. 

En vif Mand bliffuer hoylige loffuit / 
Oc alle de hannem ſee / priſe hannem. 

Huer haffuer en beſticket tid at * 


— 
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vdi / Men Iſraels tid haffuer icke tal. 
Den Viſe haffuer en ſtoꝛ anſeelſe / hof" 
fit Folck / Oc hans naffn bliffuer euindelige. 
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It Barn / proffue huad dit 
Liff er ſunt / oc fee / huad 
ſom dig er wſunt / det bruge 
icke. Thi at allehonde tien 
icke huer mand / Saa haff⸗ 
uer oc icke huer mand lyſt til 
øn allehonde. 

Fyld dig icke met allehonde nydelig 
Mad / oc ver icke foꝛ gerig til at ade. Thi at 
meget fraadzeri gø? ſiugdom / oc en wmette⸗ 
ligædere faar bugured. 

Mange haffue æder fig ihiel / Men huo 
ſom eder maadelige / hand leffuer diſſlenger. 

Hedre Lægen met tilborlig ære / ar dur 
kant bruge hannem i din nod. Thi DER 
REN haffuer ſkabt hannem / ocLægedom 
kommer aff den Hoyſte / oc Konger ære hans 
hem. Lagens konſt ophøver hannem / oc 
gør hannem flor hoſſ Førfter oc Herrer. 

DERREYY laderLægedom vove aff 
orden / oc en fornumſtig foracter hannem 
icke. Bleff dog det beſte Vand ſot / formedelſt 
it Træ/ Daa der mand ſtulde kende huad 
krafft der haffde. Oc hand haffuer giffuit 
Menniſtken den konſt / at hand fulde priſis i 
ſine vnderlige Gerninger. Der met helbre⸗ 
der hand oc fordriffuer ſprecke / oc Apoteke⸗ 
ven gør Legedom der aff. Summa / Mand 
kand icke fortelle all Gudz gerninger / De 
hand giffuer alt det ſom gaat er paa Joꝛrden. 

Mit Barn / naar du eſt ſiug / da foracte 
det icke / men bed DERTK E / faa fall 
hand gøre dig helbrede. Lad aff at fynde/ 
oc gor dine hender wſtraffelige / oc renſe dit 
Dierte aff aille miſgern inger / Offre ſod luct / 
oc Simile til Amindelſe Offer / oc giff te fer 
offer/ lige ſom du ſtulde bort. Der effter lad 
Leegen komme til dig / Thiat HBEERREN 
haffuer ſtabt hannem / oc lad hannem icke 
fra dig / den ſtund du haffuer hannem behoff 

Den tid kand komine / at den Siuge bliff⸗ 
uer aleniſte hulpen formedelſt hine / naar de 
bede RHERREN / at det maa bliffue bedre 
met hannem / oc hand kand bliffue helbrede / 
at leffue lenger. 


> 


Duo ſom fynder faar ſin Skabere / DHand G 


ſtal komme i Læegens hender. 

dir Barn / naar fon nogen doer / Da 
begred hannem / oc beflage hannem / lige 
fom dig vaare ſteet ſtor ſorg / Oc Flæd hans 
Legeme / met tilborlig ſtick / oc beſtyre hans 
nem en hederlig Jordeferd. Du ſtalt grede 
bitterlige / oc vere hiertelige bedroffuit / oc 
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ſorge / effter ſom band haffuer veret til / i det 
minſte en dag eller tho / Paa det mand ſtal 
icke kunde tale ilde om dig. Oc troſte dig oc⸗ 
ſaa igen / at du ſtalt icke vere ſorgfuld / Thi at 
Doden kommer aff ſorg / oc hiertens bes 
droffuelſe gør ſtyrcken ſtrobelig. 

Sorg oc Fattigdom gor hiertet ve i friſ⸗ 
telſe / oc offuertræder. 

Lad bedraoffuelſe icke komme i dit hier⸗ 
te / men ſla hende fra dig / oc tenck paa enden / 
oc forglem det icke / Thi der er ingen igen⸗ 
kommelſe / Det hielper hannem icke / oc du 
gør dig flade, Tenck paa hannem / lige ſom 
hand er dod / faa ſtalt du oc da / J gaar vaar 
der hoff mig/ I dag er det hoſſ dig. 

Effterdi den Dode nu ligger ĩ rolighed / 
Saa lad oc aff at tencke paa hannem / DC 
trøfte dig offuer hannem igen/ effterdi hans 
Aand er ſtild her fra. 
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174 340 foin fFal lære Scrifften / 
hand kand inted ander arbey⸗ 
de tage vare / Oc den fort 
ſtal lere / band ſtal inted an⸗ 
det haffue ar gøre, 

Huoꝛledis kand den tage vare paa Ler⸗ 
dom / ſom ſtal ploye / oc den ſom gerne driff⸗ 
ter Øen met fugben / oc omgaar met ſaa⸗ 
danne gerninger / oc veed inted andet/end at 
tale om Øæen? Dand maa tencke / huorledis 
hand ſtal ploye / oc band ſtal giffue Koerne 
foder aarle oc ſilde. 

Deſligeſt Snedkere oc Tommermend / 
ſom arbeyde dag oc nat / oc vdſtere Billede / 
oc legge flid paa / at gore allehonde arbeyde / 
De ſtulle tencke til / at det bliffuer ret / oc vere 
aarle ocfilde der paa / at de der kunde fulde 
komme. 

Deſligeſt en Smid / hand maa vere hoſſ 
ſin Steed / oc tage vare paa fin Smedie / oc 
hand bliffuer vanſmectig aff ilden / oc arbey⸗ 
der fig trær faar Eſſien / Hammer flagene 
fylde hans Hern / oc hand feer vel til / huorle⸗ 
dis han kand gøre fin gerningret / Oc hand 
maa tencke / huorledis hand kand gøre det re⸗ 
de / oc vere der paa aarle oc ſilde / at band 
kand arbeyde det deylige. 

Deſligeſt en Paattemagere / hand ſtal 
vere off fit arbeyde / oc omdꝛiffue Skiffuen 
met fine føder / oc hand maa ſtedze gøre fin 
erning merforg. Oc band haffuer fin viſ⸗ 
fedage gerning. Hand ſtal ſticke fine Kar aff 
lee mer fine arme / oc hand bucker figtrær til 
ſine foder/ Hand fEal tencke / huorledis hand 
kand ſmuckt glaſſere dem / oc feye Onen aarle 


oc ſilde. 
— diſſe fortrøfte dem paa deris (Ems 
bede/ Oc huer gør fin flit der til at hand 
Fy kand 
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kand gøre ſit arbeyde / Mand kand icke miſte 
dem i Staden. den mand kand ingen ſted 
ſticke dem bort / de kunde och icke tage vare 
paa nogen almindelig Befalning / oc eyre⸗ 
gere Menigheden. De kunde icke haffue 
Forftand til / ar lære Scrifften / ey heller at 
predicke retten od) Retferdighed. De kun⸗ 
deicke læfe Ordſprock / MMen de ſtulle rage 
vare paa rimelig YTæring / och) de tencke icke 
lenger / End paa det / ſom de kunde vinde / 
mer deris arbeyde. ; 

Men huo ſom vil giffue fig til/ at lære 
den Døyftis low /Dand maa raͤndſage alle 
de Gamlis viſdom / och ſtudere i Prophe⸗ 
terne. Hand ſtal mercke de naffnkundige 
Folckis Gerninger / oc tencke der paa / huad 
de betyde oclere. Nand ſtal lærede aandeli⸗ 
ge Ordſprock / oc Offue ſig i den dybe Tale. 
Dand kand tiene Forſter/ oc vere hoſſ er 
ver, Hand kand lade forſende fig i fremmede 
Cand / Thi hand haffuer forſogt / huad ſom 
kand vere gaffnligt hof" Folder eller icke 
gaffnligt. Oc hand tencker huoꝛledis band 
ſtal ſtaa aarle op at fon DERRE17/ 
ſom hannem haffuer ſtabt / oc bede faar den 
Hoyſte. Hand lader fin mund troſtelige op / 
oc beder for det gantſte Folckis ſynder. 

Oc naar HERREN erda faa for⸗ 
ligt/ Da giffuer hand hannem Viſhedens 
Jjandrigelige/athand kand veldelige giffue 
viſe Raad oc Lerdom/ For builder band 
tacker DERREYY 1 fin. Bon. ODER, 
REN giffuer naade dertil /arhans Rand 
oc lærdom faa fremgong. Oc hand betenc⸗ 
Fer der før hoſſ fig ſelff / der effrer figer hand 
ſit Raad oc Lærdom frem / Och beuiſer der 
met den hellige Scrifft. Oc mange forundre 
dem paa hans Viſdom / oc bun ſtal aldri fore 
gaa. Hand ſtal alder forglemmis / och hans 
naffn ſtal bliffue ſtedze och altid. Duad ſom 
hand haffuer lære / Der ſtal mand predicke 
fremdelis / oc menigheden ſtal roſe hannem. 
Den ſtund hand leffuer / haffuer hand it ſtor 
re naffn / end andre tuſinde / oc effter ſin dod / 
bliffuer hand i det ſamme naffn. 
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Eg haffuer end nu noget mes 
(Å cearfige / Thi at ieg er / lige 
Mom en fuld Maane. Lyder 
VUmigihellige Born / oc voxer 

Aſom de Boſen / Der plantede 
Fe hoff Becke / oc giffuer ſod Luct aff eder / 
ſom Rogelſe / blom ſtris ſom Lilier / oc luc⸗ 
cer vel. Siunger herlige/ oc loffuer DER» 
REY t alle hans Gerninger / priſer hans 
Haffn herlige / Tacker hannem och loffuer 
hannem met ſang oc klingende gledſtaff / oc 
ſiger ſaai tackſigelſen. 


Alle HBEERREVS Gerningerere 
meget gode / oc huad ſom hand biuder / det 
ſteer i ret tid. Oc mand taar icke ſige / Huad 
ſkal det? Thiat de komme i deris tid ſom de 
baare ynſtede. Lige ſom der vandet ſtod eff⸗ 
ter hans Bud / ſom mure / och vandene ſtode 
formedelſt hans ord / ſom de haffde veret be⸗ 
fattede. Thi at huad ſom hand goꝛr formes 
delſt ſit Bud / det er lyſteligt / och mand taar 
icke klage at der fattis noget naar hãdhielper 

Alle gMenniſtens Gerninger ere faar 
hannem / Och der er inted ſtiuit faar hans 
Hyen / Dand feer alting fra Verdens begyn⸗ 
deiſe / indtil verdens ende / och der er ingen 
ting ny faar hannem, Mand taar icke fige/ 
Duad ſtal der? Thi at hand haffuer ſtabt 
huert ſerdelis / at det ſtal tiene til noget. 

Thiat hans Velſignelſe flyder ſom en 
Strøm / och hand vander Jorden / ſom en / 
Syndflod. Tuert emod / hans Vrede ram⸗ 
mer paa Hedningene / Lige ſom naar hand 
lader it vandrigt Land rørte. ] 

Dane Gerninger ver hoſſde Hellige / 
men de Wgudelige ſtode fig derpaa. Alt det 
ſom er ſtabt aff begyndelſen / det er de From⸗ 
me gaat / Men de Wgudelige ſtadeligt. 

Tenniſken haffuer behoff til ſit liff / vand 
ild / iern / ſalt / mel / hunnig / melck / vin / olie / 
och kleeder / alt dette Fommerde Fromme til 
gode / oc de Wgudelige til ſtade. 

Der ere och nogle aff Verene ſtabte til 
Straff / oc de gore ſtade met deris ſtorm / cc 
naar ſtraffen ſtal komme / da ſtorme de / oc 
vdrette hans Vrede / ſom dem haffuer ſtabt. 

Ild / Dagel / Hunger / Doden / alt dette 
er ſtabt til Heffn / de vilde Diur / Scorpio⸗ 
ner / Hugorme / och Suerd ere och ſtabte til 
Heffn / til at forderffue de Wgudelige / De 
gore hans befalning met glede / oc ere rede/ 
buo? ſom hand haffuer dem behoff paa Jor⸗ 
den / oc naar timen kõmer / da lade de icke aff· 

Dette er det/ ſom ieg begynte oc tenckte 
at fcrifue/fomer / At ale DERRENS 
Gerninger ere gode / oc huer er nyttelig i ſin 
tid at mand taar icke ſige / det er icke alt gaat / 
Thi at huer er koſtelig i ſin tid / derfaare ſtal 
mand loffue oc tacke DERõREVS naffn 
met hierte oc mund. 

Det er en elendig iammerlig ting / met 
alle Menniſtis leffnet aff Moders liff / ind⸗ 
til de bliffue begraffne i Jorden / ſom er allis 
vo! Moder. Der er altid ſorge / fryct / for⸗ 
haabelſe / och paa det ſiſte Doden / Saa vel 
hoſſ den / ſom ſider i ftozære/ ſom hoſſ den 
ringeftepaa Jorden. Saa vel hoſſ den / ſom 
bær Silcke oc Krune / ſom hoſſ den / der haff⸗ 
uer en graa Vennicke paa. Der er ſtedze vre⸗ 
de / nidkerhed / genuordighed / wfred oc Død 
zens fare / had octrette. F 

Cc 
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Oc naar ſom nøgen ſtal huile fig om natten 
paa ſin Seng oc ſoffue / då faar hand atſtil⸗ 
lige Tancker. Naar ſom hand end huiler fig 
lidet / faa er det dog inted / Thi at hand for⸗ 
ferdis i dꝛome / lige ſom hand ſaae Fiender⸗ 
ne komme. Och naar ſom band vogner op / 
oc ſeer at hand er tryg / Da er det hannem / 
ſom den der vndkommen et aff it Slag/ och 
hand er vnderlige glad /at den redzel vaar 
inted, Saadant vederfaris alt Kod / baade 
Menniſte oc Fæ/ Men de Wgudelige ſiu 
gonge mere. kg 

Morꝛd / blod / trette / ſuerd / wlycke / hun⸗ 
ger / forderffuelſe oc plage / alt dette ev ſticket 
mod de Wgudelige / Thi at Syndfloden 
maatte ocfaa komme for deris ſtyld. 


XLI. 


Ot det ſom kommer aff Joss 
den / det ſtal bliffue til iord 
igen / lige for alle vand. flys 
detil Haffuit igen. 

Alle Gaffuer oc wretfer⸗ 
digt Godz ſtulle forſuinde / Men Sandhed 
bliffuer euindelige. 

De Wgudeligis gods ſtal bortſigis / 
ſom en Beck / lige ſom it Torden forſuinder 
iRegn. 

De ere glade / faa lenge fon de tage 
Gaffuer / men paa der ſiſte bliffue de dog til 
inted. 

De Wgudeligis Effterkommere/ ſtul⸗ 
le icke faa Grene / och de Wretferdigis roed 
ſtaar paa en bar Klippe. Oc der ſom de end 
ſtode i ſtor vedſte oc hoſſ Vand / ſaa ſtulle de 
dog opꝛyckis / før de bliffue mode, 

åen ar gøre vel/er lige ſom en velſig⸗ 
net Vrtegaard / oc barmhiertighed bliffuer 
euindelige. 

Duo ſom bierger fig mer fir Arbeyde / 
oclader ſig naye / hand haffuer it deyligt ro⸗ 
ligt Leffnit / det kaidis ac finde it Ligendefæ 
offuer alle ligendefæ. 

At affle Born oc forbedteeti Stad/gør 
en euig Amindelſe / Jen en erlig Quinde / 
mere end de baade. SSR 

Vin oc ſtrenge Leeg glede hiertet / men 
Viſdom er lyſteligere / end de baade. 
Piber oc Harper lyde vel / Men en vens 
lig Tale bedre / end de baade, 

Dit Bye feer gerne / det ſom lyſteligt de 
deyligt er / Men den grone Sad heller end 
de baade. 

(En Ven kommer til den anden inod / 
Men Dafbonden oc Huſtruen meget mere; 

Den ene Boder hielper den anden (nød 
Men Barmhiertighed hielper meget mere, 

Guld och Sølff opholde en Mand / 


XXX. 
Men meget mere it gaat Raad, 
Pendinge oc Godz gore frimodighed / 
Men meget mer EERREVSFrxyct. 
hERRENõ fryct fattis inted/ och 
hun behoffuer ingen Hielp. 

DERRE NS fryct / er en velſignet 
vrtegaard / oc inted et faa deyligt / ſom hun er 

Mit Barn giff dig icke til trygleri / det 
er bedre at do / end trygle. 

Den forii folader fig påd en anden 
inande Bord / hand tencker icke at bierge fig 
met ere / Thi hand nodis til at ſynde / for 
fremmet mad ſtyld. aen en fomumſtig viſſ 
Mand / tager fig våre der faare. Trygleri 
ſmager den wblue gMund vel / men paa det 
ſiſte ſtal hand faa en ond kaaldeſiuge der aff; 

O Død huorꝛ bitter eſt du/ naar it men⸗ 
niſte tencker paa dig / ſom haffuer gode dage 
oc nock / oc leffuer vden ſorg / oc den ſom det 
gaar veli alle ting / oc gider end hu vel æder; 

O Død/huo: vel gor du mod den Nod⸗ 
torfftige / ſom er ſtrobelig oc gammel / Som 
ligger i megen ſorg / oc haffuer inted bedre 
at haabis til / oc ey at vente ſig. 

Frycte Døden icke / Betenck / at det er 
faa ſticket AF DERREYY / offuer ale Rod 
baade offuer deris / ſom haffue verit faar dig 
oc ſom ſtulle komme effter dig. Oc huad vilt 
du ſtaa emod Gude vilie / Huad heller du 
leffuer thi / eller hundrede eller tuſinde aar? 
Thi at i Døden ſpor mand icke / huor lengẽ 


en haffuer leffu it. 
XLII. 


E Wygudeligis Born / och Se 
Nfom holde fig til de Wgude⸗ 
lige / bliffue idet Verſtygelſe. 
— MDe Wgudelige Boꝛns arff⸗ 
Aue godz / forkommis / oc deris 
Effterkommere ſtulle bliffue foractede. 
Boꝛnene ſtulle flage paa den wgudeli⸗ 
— Thi at de ere foractede for hans 
ptos 
Ve eder i Wgudelige / i ſom forlade den 
Hoxyſtis Lou / heller i leffue eller do/ da ere i 
forbandede. * 
Lige ſom alt det / der kommer aff Jor⸗ 
den / bliffuer til iord igen / Saa komme de 
YOgirdelige aff Foꝛbandelſe til fordommelſe 
Ft aHenuiſtis pine maa ber vare / fad 
lenge fom hand ieffuer / Men de Wgudeli⸗ 
gis naffn ſtal vdſlettis / Thi der duer need. 
See til / at du beholder ir gaar Naffn / 
Det buffuer viſſere / end tuſin de ſtore ligen⸗ 
J 
Huoigaatitleffrieter / då varer det en 
liden tid / Men it gaat Naffn bliffuer euin⸗ 


delige. 
yinMine 


nådn nv * * 


Iheſus 


Mine Beoꝛn / Naar ſom der gaar cder 
vel / da ſeer til oc bliffuer i Gude fryct. Duo: 
faare bluis eder ved mine ord? Mand ſtam⸗ 
mer ſig offte / der ſom mand icke ſtulde ſtam⸗ 
me ſig / oc ſamrycker offte / det ſom mand icke 
ſtulle ſamtycke. 

Fader oc Moder ſtulle ſtamme ſig foꝛ 
Hoꝛeri. En Førfte och Herre for løgn. En 
Dommere oc Raad fo2 wꝛet. Uenigheden 
oc Folcket for wlydelſe. At gore fin Neſte och 
Ven ont. En Nabo ac ſtiele. Skamme dig/ 
at du ligger mer din arm paa Brꝛodet offuer 
borde. Skamme dig at du ſtaar ilde mer dit 
Regenftaff/ oc icke tacker / naar mand helſer 
dig. Skamme dig / at ſee effter Skoger / och 
at vende dit anſict fra dine ſlectinge. Skam⸗ 
me dig / at foruende Arffdel oc MMorgengaff⸗ 
ue / oc at begere en andens Duftru. Skam⸗ 
me dig / at begere en andens Pige / oc at ſtaa 
hoſſ hendis feng. Skamme dig / at breyde 
din Ven noget / oc naar ſom du giffuer han⸗ 
nem / da foruid hannem det icke. Skamme 
dig at ſige / alt det fon du haffuer hort / oc at 
obenbare hemmelig betrod tale. Saa ſtam⸗ 
mer du dig rettelige / och du ſtalt bliffue alle 
Folck ker oc affholden. 

Men ſtamme dig icke for noget aff diſſe 
ſtycker / oc gor icke wret for noge mande fyld 
ſom er / ved den Hoyſtis low oc pact, At hol⸗ 
de den Gudfryctige ved Retten. At handle 
trolige met din Neſte och Stalbroder. At 
vende Arffdelen til dine Venner. At flitelige 
holde ret Maade oc Vect. Jr vere til fredz / 
huad heller du vinder meget eller lidet. At 
handle rettelige met timeligt Godz / i kob oc 
ſal. At flitelige opfode Bøn. At hudſtryge 
A vel den onde Suend, At beuare din ring vel 
er for en ond Quinde, At indelycke alting vel/ 

huoꝛ ſom huer ſnapper at fig. At telie oc aff⸗ 
ueye / alt det mand ſtal giffue dem i hender⸗ 
ne / at opſcriffue al vdgifft oc indtect. Jr vn⸗ 
deruiſe de Wforſtandige oc Daarer. Och de 
aldelis gamle Folck / at de icke kiffuis met de 
Vnge. Saa bliffuer du it ret velſticket Men⸗ 
niſte / oc du ſtalt priſis hoſſ alle Folck. 

En Daatter ſom er wgifft / goꝛ fin Far 
der megen vect / oc den ſorg fo? hende / beta⸗ 
ger hannem megen føffn. Den ſtund bun er 
vng / at hun maatte bliffue gammel, Eller 
naar bun finge en Mand / at hand kunde 
bliffue hende vid. Eller at hun kunde ſten⸗ 
dis / den fund hun er end nu Jomfru / och 
bliffue ſiuglig i fin Faders buff. Eller naar 
hun ev hof aHanden / At hun ſtulde icke ſtic⸗ 


— 


keſigrettelige / eller ar hand ſtulde icke faa 


barn met hende. 

Naar din Daatter er icke blu/ da holthende 
vnder tuang / at hun ſtal icke gore dig til en 
ſpaat faar dine fiender / oc den gantſte Stad 

al tale om dig / oc du ſtalt høre forſmede lſe 


aff huer mand / oc ſtamme dig faar alle folck. 

See dig icke omkring effter deylige men⸗ 
niſte / och ver icke ſaa gerne hoſſ Quinder. 
Thi at lige ſom Mol komme aff kleder / faa 
kommer meget ont aff Quinder. Det er tryg 
gere at vere hoſſen ond Mand / end hoſſ en 
venlig Quinde / ſom gø: hannem til forhaa⸗ 
nelſe oc beſpaattelſe. 


XLII. 


RENS gerninger / aff den 
Jhellige Scrifft / Forkynde 
Z hane Gerninger / ſom ieg 
baffuerlæft dem. 

Solen giffuer al Verden liuſſ /ochens 
dis liufferder aller klariſte liuſſ. 

Det er oc icfe end giffuit Helligen aff 
HERREN / at de kunde vdſige alle hans 
vnderlige Gerninger / Thi den almectige 
HER R Ehaffuer giort dem for fore / oc 
alle ting ere for fore / at loffue effter deris 
verdighed. Hand alene randſager affgrun⸗ 
den / oc Menniſtens hierte / och veed huad / 
detencke. Thiat DERRE 17 veed alle 
ting / och feet / paa huad tid huer ſtal ſte. 
Hand forfynder / det ſom fremfaret er oc det 
ſom tilſtunder / oc obenbarer det ſom ſtiult 
er / Dand forſtaar al Lonlighed / och ingen 
Dag er ſtiult faar hannem. Hand beuiff fin 
ſtore Viſdom herlige / oc hand er fra euighed 
indtil euighed / mand kand huercken gøre 
hannem ſtore eller ringere / oc hand behoff⸗ 
uer ingen mande Raad. 

Duo: lyſtelige ere alle hans Gerninger 
alligeuel ar mand neppelige kender en gniſt 
der aff. Det leffuer altſammen / och bliffuer 
ſtedze oc altid / och huor til band behoffuer 
dem / da ere de alle lydige. Der ere ſtedze thu 
mod thu / oe it mod it / oc huad fon band gø? 
der er ingen broſtpaa / oc hand haffuer ſtic⸗ 
ket huert / huer til ſom det ſtal beſynderlige 
vere nytteligt. 

Oc huo kand fee fig mær paa bane her⸗ 
lighed? Mand ſeer hans Derlighed/paa den 
mectige ſtore Døylighed / paa der klaͤre Fir⸗ 
mamente / paa den deylige Dimmel. 


Naar Solen gaar op/ da Fundgør hun Som 


dagen / hun er den Hoyſtis vnderlige Ger⸗ 
ning.· Om middagen toerrer hun Jorden / oc 
huo kand bliffue for hendis Hede? Dun goꝛ 
hedere end mange One / oc brender Bierge / 
oc bleffidel hede fra ſig / och hun giffuer faa 
klart Skin fra fig / atbun forblinder oyene. 
Der maa vere en fis DERRE/ ſom bens 
de giorde / oc befalede hende ar løbe faa ſnart. 


Oc Maanen / ſtali ſin td ſtinne i den ¶MHaa⸗ 
gantſte verden / oc gøre ſtilſſmaal paa Maa⸗ pen, 


nedene / oc vddele aaret / effter munnesegne 
ma 


Eg vil nu priſe DE R⸗ Gude. 
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mand Hoytider / Det er te Liuſſ ſom for⸗ 
mindſtis oc voxer til igen / Dand gø: Maa⸗ 
nede / Hand voxer oc foruandler fig vnder⸗ 


Sri, Se 
her Hand liuſer oc den gantſte Himmelſte 
NMHar i det hoye / paa Firmamentet / oc de kla⸗ 
re Stierner peyde Pimmelen. Saa haffuer 
hERRENi det Hoye budet dem ar op⸗ 
liuſe Verden / Formedelſt Guds ord holde 
Re de deris Skick / oc vaage fig icke trette. 
by gns See til Regnbuen / oc loffue den ſom 
en. hannem giorde / Thi hand haffuer meget 
Him deylig Farffue. NÅR: 
titel — Hand giorde Himmelen deylige trind / 
Søg oc den Døyftis Haand vdbudde hannem. 


Ci; Formedelfthans od falder ſtor Sne/ 
unet. Oc hand lader liuner vnderlige fla tilſam⸗ 
men /at Dimmelen lader fig op / oc Skyerne 
fueue/ lige ſom Fulene Aue. Hand goꝛ formes 
D deiſt fin Krafft Skyerne tycke / at der falder 
Aagel. Hagel aff / Dans Torden forferder Jorden / 
on oc Vierge beffue faar hannem. 
ig Formedelft hans vilie blef Synder 
ne. Var oc Norden var / oc lige ſom Fuleneflue/ 
faa vende Veerene dens / ocblefe Sne iblant 
huer anden / at hand kaſter ſig tilſammen / 
lige ſom Greſſhopperlegge ſig ned. Hand er 
ſaa huid / at hand blinder oyene / oc Hiertet 
maa forundte ſig / paa ſaadan vnderlig regn. 


pin, Hand ſtror Rimfroſt paa Joꝛden lige 

toft, ſom ſait / oe naar det fryſſ / da bliffue huſſegle 

* lige fom ſpiud paa ſtage. Oc naar det kolde 

Iſſ. KHoꝛden beebleff / da blifuervander til Iſſ/ 

huor ſom vand er / der bleſſ det offuer / oc ifoꝛ 

vander lige ſom vdi it Parniſk. Der forderf⸗ 

uer Biergene / oc forbrender Orcken / oc boꝛt⸗ 

tøver alt det ſom gront er / lige formen Ild. 

Der emod hielper it tyckt Taag / oc Dugeff⸗ 
ter heden / de verquege alting igen. 

Haffuit Hed ſit ord / formen hand Haffuit / at 

det icke vdbryder / oc hand haffuer ſaaet Øer 

Vnderli der vdi. De fon ferdis paa Haffuit / de ſige 


ge tingt affdenfarlighed/oc wi ſom der hore / forun⸗ 
baffuie, dreoſſ. Der vdiereſ yeldſyne vnderlige ting / 
atffilligeDiuvoc Hualfiſte / iblant dem ſey⸗ 
ler mand hen. 

Sumnma / ved hans oꝛd beſtaa alle ting / 

der ſom wiend ſige meget / ſaa kunde wi dog 
ee komne dertu / Snart at ſige / Det er al⸗ 
delis Hand. Naar ſom wi end roſe alting 
hoylige / huad er det? Dand er end dog me⸗ 
gerhøyre end alle hans Gerninger, HER⸗ 
REY er wſigelige ſtor/oc hans mact er vn⸗ 
deruig. Coffuer oe pꝛriſer DERREY / faa 
heyt fom i funde/ Hand ev dog alligeuel 
hoyre. Priſer hannem aff al Krafft / oc lader 
icke aff / I ſtulle alligeuel icke komme det aff 


ſted / Huo haffuer ſeet hannem / at hand kun⸗ g ſ 


de tale om hannem: 


XXXI. 


Duo kand priſe hannem faa heylige / 
ſom hand er? Wi ſee det min ſte aff hans ger⸗ 
ninger/ thi at mange ſtorre ere end nu ſtiulte 
faar off. Thi at alt det ſom er til / der haffuer 
XKEꝝV gioꝛt / oc hand giffuer de 
Gudfryctige det til kende. 


XLIII. 


Ader oſſ loffue de naffnkundi⸗ 
ge Folck / oc vore Fedre / effter 
As vbuerandꝛe. 

— ER REY haffuer 
giort mange herlige ting mod dem / aff bes 
gyndelfen/ved fin ſtore mact. De haffue vel 
regeret deris Kongerige / oc giort lofflige 
Gerninger. De haffue veret viſe i Raad oc 
ſpaadom. De haffue regeret Land oc Folck / 
met raad oc Scrifftens forſtand. De haffue 
lert Muſicam / oc dictet aandelige Viſer. De 
haffue oc veret Rige / oc de haffue hafft ſtort 
Gods / oc regeret i Fred / den ſtund de vaare 
her. Saa haffue de alle verit lofflige i deris 
tid / oc roſede i deris Liff / Oc de lode it erligt 
Naͤffn effter ſig. Men de andre haffue ingen 
priff / oc de ere omkomne / lige ſom de haffde 
aldui verit. Oc der de end leffde / da vaare 
de / lige ſom de haffde icke leffuit / Oc deris 
Boͤꝛn ocſaa effter dem. 

Men diſſe hellige Folck / hues retfer⸗ 
dighed icke bliffuer forglemt / haffue behul⸗ 
det en god Arffue / met deris Bøn. Deris 
Effterkommere ere bleffne i Pacten / oc for 
deris ſtyld ere deris ørne børn ſtedze oc al⸗ 
tid bleffne ved mact / oc deris Coff ſtal icke 
forgaa. De ere begraffne i Fred / Men deris 
naffn leffuer euindelige. Folckene tale om 
deris Viſdom / oc Menigheden kundgor de⸗ 
ris Coff. 

Enoch behagede BEERRENvel / Enoch. 
oc hand er borttagen / at hand ſtulde vere Gene,s, 
Verden en paamindelſe til Penitentze. 

Noe bieff funden wſtraffelig / Oci vre / Noe. 
dens tid fant hand naade / oc hand er beuaret Gen. 7. 
offuer paa Jorden / der Syndfloden kom⸗ 

Hand anammede Pacten for. Verden / At alt 
Hø fulde icke mere vdſlettis aff Syndflo⸗ 
en. 

Abraham. en offuermaade naffnkun⸗ Abra⸗ 
dig Fader for mange. Folck / hand baffuer bam. 
icfe fin lige 1 æres Hand hole den Heyſtis Gen.17, 
Cowo/Dc Gud gioꝛde en Pact met hannem / 
deſuetede den ſamme Pact t hans Kod / DC 
hand bleff funden trofaſt / der hand friſtedis. 

Der faare loffuede Gud hannem mer CT 
(Eed/dr ved hans Sd / fulde Dedninge⸗ 
ne velfignie/ Oc ar hand fulde formeris/liv Gen. 21, 
eo fom Jordens ſtoff / Oc at hans Sæd ſtul⸗ Pfal.72. 


opbøpis lige ſom Stiernerne / oc bliffue 
degeherie 5 in Arffuinge/ 


Iſaac. 
Jacob. 


Moſe. 


Exo.7.8 


Aaron. 
Exo.4. 
Exo.2ꝛs. 
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Arffuinge / fra det ene Daff indtil det andet / 
oc fra Vandet indtil Verdens ende. 

Oc hand ſtadfeſte den ſamme velſignel⸗ 
ſe offuer alle Menniſte / oc den Pact oc lige 
ſaa met Iſaac / for hans Faders Abrahams 
ſtyld. Dec hand loed den komme oc bliffue 
paa Jacob / Dand haffuer naadelige velſig⸗ 
net hannem / oc giffuit hannem Arffue / oc 
affſtud hans Del / oc ſtifft iblant de tolff 


Slecter. 
XLV. 


And loed komme aff han⸗ 

hem / den hellige Mand 

Moſe / ſom vaar elſtelig oc 

verdig faar den gantſte vers 

den / oc hand haffde yndeſt 

baade hof Gud oc Menniſten / Hues naffn 
der hoylige priſis. Dand ærede hannem oc⸗ 
ſaa / lige ſom de hellige Fedre / oc ophoyde 
hannem hoyt / ſaa at Fienderne motte frycte 
hannem / ochand loed hannem goꝛe mange 
Tegen met ord. Hand giorde hannem her⸗ 
lig faar Konger / oc gaff hannem befalning / 
til fit Folck / oc berede hannem fin Herlig⸗ 


bed. Hand vdualde hannem til en hellig: 


Stat / foꝛ ſin troſtaff oc ſactmodighed ſtyld / 
oc hand ſtilde hannem fra alle ãMenniſte. 
Dand locd hannem høre ſin roſt / oc føde 
hannem iden mørde Sky. Hand gaff han⸗ 
nem Budene neruerendis / ſom er / Liffzens 
oc viſdoms Low / At hand ſtulde lære Ja⸗ 
cob Pacten / oc Iſrael fine Rette. 

Hand ophoyde Aaron hans broder aff 
den ſamme Leui Slect / oc vdualde hannem 
lige ſaa. Hand gioꝛrde en euig Pact mer hans 
nem / oc gaff hannem Preſtedomet iblant 
Folcket. Hand kledde hannem erlige oc dey⸗ 
lige / oc fick hannem en herlig Kiortel paa/ 
oc forde hannem i allehonde pipdelfe. Band 
vebnede hannem met koſtelige Smider / oc 
hand forde hannem i Vnderkledet / vdi den 
Lange kiortel oc Liff kiortel. Oc hand heng⸗ 
de mange Guldbieider oc knappe trint om 
kring hannem / At der ſtulde klinge / naar 
band gick vdoc ind / oc at den kling ſtulde 
hoꝛis i Helligdommen / mer huilcket hans 
Folck ſtulde hukommis faar Gud, 

Ja den hellige kiortel / ſom vaar beſticket 


met Buld / gule ſilcke oc ſtarlagen. Mact⸗ 


ſtiolden paa bryſtet / mer Liuſet oc Ketten / 
konſtelige arbeydet / met ædele Stene / i 
huiicke de tolff Iſraels Slecters naffn vaa⸗ 
re vdgraffne / oe befatttede i Guld / aff Sten⸗ 
ſnidere / at de ſtulde ihukommis faar Gud. 
Det gyldene Span paa Hatten / ſom Hel⸗ 
lighed vaar graffuen vdi / huilcket ſom vaar 
altſammen herligt / koſteligt / lyſteligt oc 
deyligt Aand haffde aldri ſeet ſaadant faar 


hannem. Det maatte oc ingen anden føre 

ſig i dem / Vden hans Børn. alene / oc Bor⸗ 

ne born ſtedze oc altid. Hans Offer fuldkom⸗ 

medis daglige tho gonge. Moſe fyllede hans 

F /oc ſaluede hannem met den hellige 
ie. 

Pacten bleff giort met hannem / at band 
oc hans Sønner ſtulde tiene hannem euin⸗ 
delige / faa lenge ſom Himmelens dage vas 
rede / vere Preſter / oc velfigne hans Fold é 
hans naffn. Hand vdualde hannem aff alle 
Leffuende / at hand ſtulde offre DE Rs 
RE %7/ Madaoffer oc Røgoffer / til en 
ſod luct oc amindelfe / at forlige Folcket. 
Hand befalede hannem fir ordis Embede / 
at hand ſtulde leere Jacob hane Vidniſbyrd / 
oc opliuſe Iſrael met hans Cow. 

Der opſette vel andre fig mod hannem / 
oc bare affuind ved hannem i Hrcken / ſom 
vaar / de der vaare met Dathan oc Abiram / 
oc Korahs raſende parti. Men DE R⸗ 
REV ſaa det / oc det behagede hannem 
icke. Oc de bleffue opflugede vdi en grum 
vrede / Hand berede en forferdelig vnderlig 
Gerning mod dem / oc opſlag dem mer fin 


Ild. 

Hand erede Aaron end ydermere / oc 
gaff hannem en Arffdel / ſom er / at band 
delde al den forſte Grødetil hannem. Hand 
ſtickede dem førft Brod nock faar alle andre / 
Thi at de ſtulde ade yE ERREVSOf⸗ 
fer/ fom band gaff hannem oc hane Sad. 
Men de maatte icke haffue deli Lander / oc 
ey arffue met Folcket / Men HERREV 
vaar deris Del oc Arffue. 

Phinees Eleaſars ſon vaar den tredie 
i ſaadan ære/ Hand vaar nidkeer i Guds 
fryct / Oc der Folcket affalt / da ſtod hand 
trolige / faſt oc driſtig / oc forligte Iſrael. 
Der faare bleff Fredens Pact hannem giff⸗ 
uen / at hand ſtulde vere forſtandere offuer 
Helligdommen oc Folcket / oC ar hand oc 
hans Sæd fulde euindelige haffue den 
Dreftelige verdighed. Lige ſom Pacten er 
giort mer Dauid / aff Juda Slect / ar der 
ſtulde alene vere en Konge aff hane fønner. 
Saa fulde oé Aaron oc hans Sæd vere 
Arffuinge / At mand fluldelære of Viſdom / 


ocregere hans Folck rettelige / Paa det at de⸗ 


ris ſtat oc herlighed icke ſtulde forgaa / men 
bliffue ſtedze oc altid hoſſ dem. 


XLVI. 


Eſus Naue / vaar en Kempe i 

Strid7 oc en Prophete effter 

Moſe / ſom beholt ſtor Seyer / 

for Gudz vdualde (ſom hans 

VO naffn giffuer til kende )oc heffn⸗ 

de dem paa Fienderne / aff huilcke de 
i 


Leuit.ꝰ. 


Dathan 
Abiram 
Korah · 
Num. 


Phinees 


Num, 25 


Jeſus 


Naue · 


loſue lo. 


Caleb, 


U14, 


loſue 14 


Dom⸗ 
mere. 


Sam⸗ 
muel. 


.Reg7 


.Re. 12, 
Ke. 25, 


Syrachs Bog. 


dis / Paa det at Iſrael ſtulde faa ſin Arffue. 

Hand lagde ære ind / der hand racte fin 
Haand vd / oc dꝛog Suerdet mod Stader⸗ 
ne. Huo haffuer nogen tid ſtaaet ſaa driſte⸗ 
liger Dand fangede HEERRENVS Fien⸗ 
der. Fot hane ſtyld flod Solen / oc en dag 
bleff faa lang ſom tho. 

Hand kallede paa den Hoyſte oc mec⸗ 
tige / der hand trengde ſine Fiender alleueg⸗ 
ne / Oc den ſtoꝛe DYERRG bonhoꝛrde hans 
nem / oc hand lod ſaare ſtore Dagelftene falde 
paa Fienderne / oc ihielſlo modſtandere / der 
de drøge ned, Oc Hedningene fornumme / 
huad Stud diffe haffde/ocat BERREN 
vaar ſelff næruerendis iſtriden / Oc hand tas 
gede effter de Veldige. 

Dei Moſe tid / giorde hand oc Caleb 
Jephunne føn en god gerning / Da ſtode de 
emod Menigheden / oc formente Folcket at 
ſynde / oc ſtillede der ſtadelige Oprør. Der 
faare bleffue de tho alene beuarede / iblant 
ſex hundrede tuſinde Mend / oc de indforde 
Folcket til Arffue i der Land / ſom melck oc 
hunnig flod vdi, De RERREN beuare⸗ 
de Caleb ved Liffs krafft / indtil hans Aller⸗ 
dom / at hand drog op paa Biergene i Can⸗ 
det / oc hans Sad beſad den Arffue / Paa det 
at alle Iſraels børn ſtulde ſee / huor gaat 
der er / at yde RDPERREN. 

Oc de Dommere / huer ved fie naffn / 
ſom icke bedreffue affguderi / oc ey fulde fra 
DERREY7/bliffue oc pꝛiſede. Deris been 
gronis end nu ſtedze / der ſom de ligge / Oc 
deris naffn priſis i deris øn / paa huilcke 
det er arffuit. 

Oc — —— —7— 

e / ſom elſtis aff fin. Gud / begynte it Konge⸗ 
—— —* Foꝛſter offuer ſi it Folck. Hand 
dnde Menigheden effte DERRENS 
KBow/ ERREN ſaa til Jacob igen. 
Deſamme pꝛophete bleff funden retſindig 


oetrofaſt / oc mand kende / ar hane Spaa⸗ 


domme bleffue viffelige ſande. Hand kallede 
paa den Mectige DBERRE / der hand 
trengde fine Fiender alleuegne / oC offrede 
vage Lam· De HERREN toꝛdnede ned 
aff Himmelen / oc loed fig høre vdi it ſtoꝛt 
Hær/oc nedflo de Førfter i Tyro / oc alle 
Philiſternis Herrer. Oc faar hans endeligt / 
før hand døde / vidnede: hand faar DE Ar 
RE Y7/ oc faar hane Saluede / At hand 
haffde icke rager pendinge aff noget Men⸗ 


| miffe/taicteend heller en ſto / Oc inted aHen⸗ 


niſte kunde beuiſe hannem noget offuer. Oc 
der hand vaar nu ſoffnet / ſpaade hand / oc 
kundgiorde Kongen ſit endeligt / Oc hand 
loed høre ſig vdaff Jorden / oc ſpaade / At de 
wgudelige Folck ſtulde omkomme. 


XLVII. 


Er effter i Dauidz tid / ſpaade 
Nacthan. 


iblant Iſraels born / lige ſom 
der fede aff offer vaar Gud til⸗ 
myndet. Hand omgicks mer Løver / lige 


XXXII. 


2.Re. i2⸗ 
Nathan 


Oc Dauid vaar vdualt Dauid. 


ſom hand haffde lege met Bucke kid / oc met 1,Re,1%, 


Biorne / lige ſom met Lam / 3 fin Vngdom 
ſlo hand Kempen ihiel / oc tog forſmedelſen 
bort fra fir Folck. Hand oploffte fin haand / 
oc kaſte met Slyngen / oc nedflo den hoffmo⸗ 
dige Goliath. Thi at hand kallede paa den 
hoyſte DERRE /Dand beſtyrckede bane 
Haand / at hand ihielſlo den ſtercke Stridz⸗ 
mand / oc ophoyede fir Folckis Dorn. Hand 
loed roſe hannem / lige fon thi tuſinde 
AJendé verd / oc æredehannem mer gudom⸗ 
melig Velſignelſe / at hand fick den Kongeli⸗ 
ge Krune. Hand flo Fienderne alleuegne/ oc 
vdſlette Philiſterne / fine Modſtandere / oc 
ſonderbrod deris Do:n / lige ſom der er end 
nu ſonderbrudet paa denne dag. 

For huer gerning tackede hand den Dels 
ligfte oc den Hoyſte / mer en deylig Sang. 
Hand fang aff gantſte hierte / oc eiſtte der 
fom hannem haffde giort. Hand ſtickede 
Sangere hoſſ Alteret / oc loed dem ſiunge 
fine føde Sange, Ochand ſtickede at holde 
herlige Hellige dage / oc at mand ſtulde hol⸗ 
de aarſſ Hoytider herlige / der gantſte aar 
igennem / til at loffue DERR ENS 
Y7affn/ocat fiunge om morgenen i Hellig⸗ 
dommen, DERREY7 forlod hãnem hans 
ſynder / oc ophoyde hans Horn euindelige/ 
Oc hand giorde en Pact met hannem / At 


Kongeriget oc den Kongelige Stoel i Iſ⸗ 


rael ſtulde bliffue hoff hannem. 


I, Re, 18, 


Effter hannem bleff Salomon hans klo⸗ Salo⸗ 
ge ſon konge / huilcken Faderen haffde ſticket pon. 
god Rolighed / at hand regerede i Fred. Thi 1,Reg.4 


at Gud haffde giort alting ſtille trint om 
kring / At hand ſtulde bygge hane Naffn ie 
Duff /ocoprepfeen Helligdom / ſom ſtulde 
bliffue ſtedze oc altid, O huor vel lærde dut 
din Vngdom /ocdu vaaſt fuld aff forſtand / 
lige fon vand ſtiul Jorden. Oc du haffuer 
opfylder alting mer Ordſprock oc lardom / oc 
dit Naffn ble roctet longt borte paa Oerne/ 
oc for din fred ſtyld holt huer mand aff dig / 
oc haffde dig ker. Alle Land forundre fig paa 
dine Viſer / Ordſprock / Lignelfer oc Vdleg⸗ 
geifer/ oc loffuede PERren / ſom Faldis 3 fø 
raele Gud. Du lagde faa meger Guld ſam⸗ 
men/fomtbin/oc faa meget Solff ſom Bly. 

Dit hierte hengde fig til quinder / oc du 
lodſt beſuige dig / ochengde en Beſtemmelſe 
paa din eere / Oc du giorde der ſaa / at dine 
Yy un Bøn 
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3,Reg,12 


Robo⸗ 
am. 
Jerobo⸗ 
am. 

3. Re.io. 


Elias. 


3. Re. 17. - 


Mala, 4, 


Eliſeus 
4Re,2. 


Iheſus 


Boꝛn maatte vere forſtudne / oc at vreden 
gier offuer dine Effterkommere / At ſtraffe 
din daarlighed met / At Kongeriget bleff at⸗ 
ON atder opkom it affgudiſt Kongerige 
i rain. 

* DERRKE Nvxende ſig icke fra 
ſin Barmhertighed / oc foruende icke ſin til⸗ 
ſagde Gerning/oc hand vdflette icke aldelis 
fin vdualdis Effterkommere / oc hand tog 
icke fin Eiſteligis Sad bort / Men hand be⸗ 
ttarede end noget til Jacobs Folck / oc ett 
roed aff Dauid. i 

Sc Salomon foffhen met fine Fedte/ 

oc loed Roboam effrer fig aff fin Sæd /en 
vforſtandig Mand / til at regere Folcket / 
ſom haffde ingen forſtand / huͤcken der met 
ſit eget find kom Folcket til ar affalde Der 
til Jeroboam Nebats føn / ſom kom Iſrael 
til affguderi / oc forde Ephraim i ſynd / oc de⸗ 
tis Synder bleffue gantſte mange / At de 
bleffue paa der ſiſte fordreffne aff deris land / 
Thi at de optenckte allehonde Affguderi / 
indtil der kom Heffn offuer dem. 


g hand forde Dyr tid offuer 
dem / oc hand giorde dem ringere ved fin 
Nidkeerhed / Thi at hand tillucte Dimmelen 
formedelſt DERRENS Ord. Tre gon⸗ 
ge kom hand ild ned. O huor herlig haffuer 


du verit (Elias met dine vnderlige Tegen? 


Duo er faa herlig ſom du: 


Du opuacte en Død / formedelſt 


hERREVS ord / oc forde hannem aff 
Helffuede igen. Du nedkaſte hoffmodige 
Konger aff deris Seng oc odelagde dem. 
Du hoꝛde paa Sina bierg / den tilkommen⸗ 
de ſtraff / oc heffnen i Hoꝛeb. Du ſpaade de 
Konger / ſom ſtulde ſtraffe / oc du ſtickede 
Pꝛropheter effter dig. Du eft borttagen ten 


Stoꝛrm / met en gloende Vogn oc efte, Du 


eſt ſticket til ar ſtraffe / i ſin tid / ar ſtille vre⸗ 
den / forend grumhed kommer. At vende Fe⸗ 
drenis hierte til bornene / oc igen føre Jacobs 
flecrer, Vel dem / ſom dig ſtulle fee / oc æris 
fordit Denftaff ſtyld / Der ſtulle wi haffue 


det rette Li. 


Der Eiias vaar borte i Varet / da kom 
hans aand rigelige paa Eliſeum. Jhans tid 
fryctede hand icke nogen Førfte / oc der kun⸗ 
de ingen offueruinde hannem. Hand lod ſig 


icke ruinge / Oc der hand vaar død / ſpaade 


endda hans Legeme, Der hand leffde / gior⸗ 


de hand Tegen / oc der hand vaar dod / gior⸗ 


de hand vnderlige Ting, Dog halp det alt⸗ 


ſammen icke / at Folcket vilde bedre ſig / ot 
offuergiffue deris ſynder / indtil de bleffue 
fordꝛeffne aff deris Land / oc bortſpridde i als 
le Land / oc der bleff en liden Hob igen / oc en 
Førftet Dauids buff, Blant huilde nøgle 
giorde der/fom Gud behagede / Men nogle 
ſyndede ſllarlige. 


Ezechias befeſte fin Stad / oc ledſagede Ezechi⸗ 


der vand ind / Hand loed graffue i Klippen / 
ocgere Brynde. J hans tid dꝛog Sennache⸗ 
rib op / oe fende Rabſacen / Hand oploffte ſin 
haand mod Zion / oc tradzede met ſtort hoff⸗ 
mod. Da beffuede deris hierte oc hender / oc 
dem bleff bange / ſom en Quinde i Barns 
nod. Oc de paakallede den barmhertige 
DERRE/oc oploffte deris hender til han⸗ 
nem / oc den Heliige i Dimmelen bønhøde 
dem ſnart / oc freiſte dem / ved Eſaiam⸗ 
Hand ſlo de Aſſyriers Dær / oc hans Engel 


6. 


4. Re. 18 


19. 


Sena⸗ 


cherib 


4,3 


Ødelagde dem, Thi at Ezechias giorde / det 


fon DERREYV behagede vel / oc hand 
bleff fradig paa Dauids fin Faders vey / ſom 
Eſaias lerde hannem / Huilcken ſom vaar en 
ſtor oc fandru Prophete / iſin ſpaadom. 

Vdi hans tid/ gick Solen til bage igen / 
oc hand forlengde Kongens Liff / Hand 
ſpaade met en vig Aand / huad ſom ſtulde 
ſtke pad der ſiſte / ochand rrøftedede Bedroff⸗ 
uede i Zion / er huilcket de kunde troſte 
fig ſtedze oc altid. Hand fortyndede det til⸗ 
kommende ocſtiulte / for end der kom. 


XLIX. 


ædel Luct aff Apoteken/ 
Hand er ſod lige ſom hunnig 
i munden / oc ſom en Stren⸗ 
gelæg hoſſ vin. Hand haffde ſtor naade / at 
domuende Folcket / oc at borttage Affguders 
verſtyggelighed. and forlod ſig aff gantſte 
hierte baa BERREV / Dand opꝛette 
den rette Gudztieniſte igen / der Landet vaar 
fult mer Affguderi. 


chias oc Joſias / ſyndede / Thi de forlode den 
Hoyſtis CLow. Der effter haffde der ende/ 
met Juda Konger / Thi at de noddis til at 
offuergiffue deris Kongerige for andte/ oc it 
fremmet Folck deris Derlighed / De op» 
brende Helligdommens vdualde Stad / oc 
giorde hans Gader øde/Lige ſom Jeremias 
ſpaade / huilcken de plagede ilde / Band vaar 
vdualt til en Prophete i Moders Liff / at 
"hand ſtulde oprycke / ſonderbryde oc forſtyre / 
oc atter bygge oc plante igen. 

Esechiel faa DERRE 175 herlig⸗ 
hed i en Syn / ſom hand vifde hannens a 
den Vogn Cherubim, Hand fpaade mod 

Fienderne/ 


Alle Konger / vndertagne Dauid / Eze⸗ I 


. 


7· 


Eſaias . 


4. 


affn Joſi ias. 
Et naffn Joſias / er ſom en Få — 


uda 


konger · 


Tere.3% 
Jeremi⸗ 


as · 


Ezec 


ff Ezec 


el. 


ft 
his 


HRESSERERERERLE" 


Ezechi. 


Se XII, 


propheter 


Syrꝛachs og. 


Fienderne / Oc kundgiorde dem troſt / ſom 
gore ret. 

Oc de tolff Pꝛopheters been gronis end 
nu / der ſom de ligge. Thi de troſtede Jacob 
octilfagde Forloſning / ſom de ſtulde viſſe⸗ 
lige haabis til. 

Huoꝛledis ville ror pꝛiſe Soꝛobabel⸗ 
der vaar ſom en Ring paa den hoyre haand 
Oc Iheſus Joſedechs ſon / huilcke der i de⸗ 
ris tid bygde Templen / och oprette IN ERo⸗ 


dup. 44 REVS der hellige Huſſigen / ſom ſtulde 


dimon. 


Exo. 28. 


bliffue til en euig Herlighed. 

Se Nehemias er alcid ved at loffue / ſom 
oprette oſſ de nedkaſte Mure igen / och ſette 
Poꝛtene met laaſe / och opbygdevore Duff 
igen. 

Der er ingen ſtabt paa Joꝛden ſom lig⸗ 
nis ved Enoch/ thi at hand er borttagen aff 


Jorden. Joſeph oc icke / ſom vaar en Herre 


offuer fine brodre / oc fir Folckis Opholdere. 
Hans Been bleffue foꝛde hiem igen. 

Seth oc Sem / vaare i ſtor ære iblant 
Folcket. 

aen Adam er æret offuer alt det ſom 
leffuer / Thi hand er forſt ſtabt aff Gud, 


—— i 
— VA Imon Onie ſon / Den yp⸗ 
SHE Ce perfte Pꝛeſt / ſom i fin ud 

((. SARSERAL bygde omgonge omfring 

| iX Huͤſet / oc ſette Pillere det 
E til. / och forde Grunduollen 
—2 end en gong faa hoyt op / oc 
beridde omgongen igen offuen paa Tempe⸗ 
len. Vdi hans tid vaar brønden forfalden / 


den ferdede hand mer Kaaber. Hand ſorge⸗ 


de for fir Foickis ſtade / och giorde Staden 
faſt mod Fiender. 

Dand giotde en kaaſtelig Gerning / at 
hand kom Folcket til ret Skick igen. 

Nar hand gick frem aff Forꝛhenget / da 
ffinde hand / lige fon Morgen ſtiernen / gen 
hem Skyerne / ſom den fulde Maanue / lige 
ſom Solen ffin paa den Døyftis Tempel/ 
form Regnbuen met fin deylige farffue / fom 
it deplige Rofen om vaaren/ ſom Lilier hoſſ 
vand / ſom Røgelfetræom vaaren / ſom op⸗ 
tent rogelſe vdi ĩt rogelſe Kar / ſom en Guld 
ſtob prydet met atſtillige edele Stene ſom 
it fructſommeligt Olie tro / och lige ſom it 
hoyt Cipreſſ træ. 

Y7aar hand tog den deylige lange Kior⸗ 
tel paa/ oc forde ſig i den gantſte Prydelſe / oc 
gick til det hellige Altere / da prydede han⸗ 
den gantſtel Relligdom trint omkring. Men 
naarhandtog Offerſtyckene aff Preſternis 
hender / oc ſtod hoſſ Ilden / ſom brende paa 
Alteret /da ſtode hans Brodre trint omkring 
hannem / lige ſom Cedern plantede paa liba⸗ 


no / oc ſtode omkring hannem ſom Palme 
grene / Oc alle Aarons børn i deris Prydelſe 
dehaffde DERRENS afferi deris hen⸗ 
der / for al Jfracls menighed. Oc hand vd⸗ 
rette ſit Embede paa Alteret / och giorde ſaa 
den Hoyſie / den almectigſte it deyligt offer. 
Hand vdracte fin haand / mer Drickoffer og 
offrede den røde Vin oc vdſtyrte den paa Al⸗ 
terens fod / den Hoyſte til en ſod luct / ſom er 
Konge offuer alting. 

Da robte Aarons børn hoyt / oc bleſde 
i Trometer / och buldrede hoyt / at de ſtulde 
ihukommis faar den hoyſie. Da falt ſtrax 
alt Folcket tilſammen ned til iorden / haa de⸗ 
ris Anſict / oc bade ti DERRK ENderis 
almectigſte hoyſte Gud / oc) Sangerne 
loffuede hennem met Pſalmer / oc det gant⸗ 
ſte Duff klingede / aff der føde bulder. Och 
Folcket bad til den hoyyſte DERRE / at 
hand vilde vere naadig / indtil Gudé tie⸗ 
niſte vaar vde / och de haffde fuldkommet des 
ris Embede. 

Naar ſom hand gick nu ned igen / Da 
vdracte hand ſin Haand offuer al Iſraels 
børne menighed / Och gaff dem DERs 
RENS Velſignelſe met fin mund / oc yn⸗ 
ſtede dem Salighed i hans Naffn. Da bade 
de atter igen / oc anammede Velſignelſe aff 
den Hoyſte / oc ſagde / Tacker nu alle Gud / 
ſom gø: ſtore ring i alle ende / Den fom bes 
traver off ieffuendis aff Moders liff / oc gør 
oſſ alt gaat. Hand giffue offir glat hierte / oc 
vnde off ſtedze Fred / i vor tid vdi Iſtael / oc 
at hans Naade maa altid bliffue hoſſ oſſ / oe 
freiſe oſſ/ faa lenge fon wi leffue. 

Tuende haande Folck hader ieg aff hier⸗ 
tet / men det tredie hader ieg mere / end noget 
andet. Samariter / Philiſter / och det galne 
Foli Sichem. 

Denne læerdom oc Viſdom / haffuer Je⸗ 

ſus Syrachs Son aff Jeruſalem / ſcreffuit i 

denne Bog / oc fremført denne Lærdom aff 

ſit hierte / Hel den ſom offuer fig her vdi / Oc 

huo ſom det legger paa hierte hand bliffuer 

viſſ / oe gor hand der effter / da bliffuer band 

ſtickelig til alting Thi at ERREVS 
liuſſ leder hannem. 

Iheſus Syrachs 
Sons Bon. 

V V (Eg tacker dig hERR E 

Zonge oc loffuer dig Gud min 

(| Frelfere. Jeg tacker die YTaffn/ 

atdueft min Beſtermelſe och 

Hielp / oc du haffuer frelſt mit 

Legeme aff forderffuelſe / fra de 

falſte Tungers ſnare / och fra lognactige 

mund. Øcdu baffuer hulpet mig mod fien⸗ 

derne/ Sch du haffuer redder mig effter din 

ore 
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Iheſus Syrach. 


ſtore oc naffnkundige Barmhertighed / fra 
deris ſtraal ſom vilde opfluget mig / aff deris 
haand / ſom ſtode effter mir Liff affmange 
bedroffuelſer / ſom ieg laa vdi. Aff den Bryn⸗ 
de ſom haff de omſpent mig mit aff ilden / ar 
ieg icke opbrendis der vdi / aff Helffuedis 
dybe ſtrube. Fra falſte Baguaſtere oc Log⸗ 
nere faar Konger / oc fra wꝛetferdig Dom. 
Jeg vaar hart hoſſ Doden / oe mir Liff / 
vaar paa det neſte ſuncket ned til Delffuede/ 
Jeg vaar omſpent / oc der halp ingen mig/ 
Jeg ſogte hielp hoſſ Menniſten / oc fant in⸗ 
gen. Da tenckte ieg DER RK CE paa din 
Barmhertighed / oc huorledis du haffuer als 
tid hulpet / Thi at du redder dem alle ſom 


toffue effter Dig / oc du frelſer dem aff Deds | 


ningers hender. Jeg bad til Gud mod deris 
grumhed / oc formanede om forloſn ing aff 
Døden / Oc ieg paakallede ERREV 
min Fader oc Regentere / at hand ſtulde icke 
forlade migi nod / oc naar de Hoffmodige 
tradzede / oc ieg haffde ingen hielp. Jeg loff⸗ 
uer dit Naffn vden affladelfe/ oc ieg pufer oc 
tacker dig / Thi min bøn er hord / Oc du 
frelfte mig aff Forderffuelfe / oc fra alt ont/ 
Der faare vil ieg tacke oc loffue dig HER⸗ 
KRE / oc pꝛiſe dit Naffn. —— 
Der ieg vaar end Vng / førteg bleff foꝛ⸗ 
ford / da ſogte ieg viſdom driſtelige / met min 
bon / Jeg bad der om i Templen / oc ieg vil 
ſoge hende indtil min ende. Mit hierte gle⸗ 


der ſig aff hende / ſom naar vindruer bliffue 


mode / Jeg gick ſtrax paa veyen til hende / oc 
randfagede effter hende aff min Vngdom / 
Jeg lydde til / ocanammede bende. Da lar⸗ 
de ieg vel / oc forfremmedis meget ved bens 
de / Der faare tacker ieg den / ſom gaff mig 
Viſdom. 


Jeg ſette mig faare at gore der effter / oc 


åt vere vindſtibelig til der gode / Oc ieg bleff pral, 90 


icke beſtemmet der offuer. Jeg ſtridde der 
effter aff hiertet / oc vaar flitig at gore der eff⸗ 
ter / Jeg loffte mine hender op til Himme⸗ 
len / Da bleff min Siel opliuſt / formedelſt 
Viſdom / at ieg kende min Daarlighed. Jeg 
ſtundede aluorlige effter hende / Hun ocieg 
bleffue it hierte aff begyndelſe / oc ieg fant 
hende reen / Der faare ſtal ieg icke bortkaſtis. 
Mit hiette foꝛlengdis effter hende / oc ieg fick 
it gaat Liggendefe / DERREN haffuer 
giffuit mig en ny Tunge formedelſt hende / 

der met vil ieg loffue hannem. 


Holder eder hid til mig i Wforſtandi⸗ 
ge / oc kommer til mig i Scholen / och huad 
ſom eder fattis der kunde i her lere / Thi at i 
ere viſſelige meget torſte. Jeg oplod min 
Mund oc lorde / tencker nu til / oc kober eder 
Viſdom / den ſtund i kunde faa hende vden 
Pendinge / oc giffuer eders halſſ vnder hen⸗ 
dis Aag / och lader eder vnderuiſe / Mand 
finder hende hart hoſſ. 


Seer til mig / ieg haffuer en Uden tid / 
hafft moye oc arbeyde/ oc ieg haffuer fundet 
ſtor Troſt. Anammer Lærdom / ſom ie ſtort 
Ligendefæ ſolff / och beholder den / ſom en 
ſtor Dob guid. 

Gleder eder aff Gude barmhettighed / 
oc bluis icke ved hane loff. Goꝛer der ſom 
eder er budet / den ſtund i haffue — 
tid / Saa ſtal hand vel 
betale eder det 
tfin tid. 


Ende paa Iheſu Byrachs 
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— 
Enne er den Cale / ſom Ba⸗ 
ruch Nerie ſon / Mahaſie ſons / Sedechie ſons / Sedei 
ſons / Helchie ſons / ſcreff i en Bog / vdi Babylon / 3 
der femte aar / paa den ſiuende dag t maaneden / paa 
den tid / der de Chaldeer haffde vundet oc ophrent Je⸗ 
ruſalem met Ild. 
Oc Baruch læfde denne Bog faar Jechan Ja 
Joiakims ſon / Juda Konge / oc faar Folckens bern / | 
ſom der kom til / oc faar Forſternis øern / oc Konger⸗ 
Sy =N 72) nis ſonner / oc de eldſte / oc faar alt Folcket / baade ſmaa 
ØJE RR BØ —  ocftote/fom bode i Babylon hoſſ det vand Sud. 
— Oc de græde / faſtede oc bade mer aluore faar 
dg RREV / Dcde lagde til hobe huad ſom huer formotte / oc ſende bort til Jeruſalem til 
Joiakim Helchie ſon / Salom ſons / Preſten / oc til (de andre )Pꝛeſter / oc til alt Folcket / ſom 
vaar mer hannem i Jeruſalem / At hand ſtulde føre DERREVS huſis Far til dem i Juda 
land / fom i fordom tid vaare bore tagne aff Templen / paa den tiende dag i den maanet Siban/ Siban⸗ 
Om vaare / de Soiff kar / huilcke Zedechia Joſia ſon / Juda Bon ge / haffde luder gøre / Der 
Nabogodonoſor Kongen aff Babylon haffde bort føre Jechan Ja / oc Forſterne / oc Fanger⸗ 
* Se de Veldige / oc Landszfolcket fra Jeruſalem / oc haffde fort dem til Babel / Oc de ſcreffue 
m ſaa til. 9 
See / Wi ſende eder Pendinge / kaber der faare Brꝛendoffer / Syndoffer / Rogelſe oc | 
Madoffer/ oe offrer der paa DERRELTS vor Guds Altere. Oc beder faar Nabogodono⸗ 
ſors liff Kongens aff Babylon / oc for hane ſons Balthazars liff / At deris dage kunde vere paa 
Jorden / ſaa lenge fom Himmelens dage vare, Saa ſtal H ERRE VUſticke oſſ nock oc gode 
dage / oc wi ſtulle leffue vnder Nabogodonoſoꝛs ſtugge Kongens aff Babylon / oc vnder Bal⸗ 
thazars håne ſons ſtugge / oc tiene dem long tid / oc fin de naade faar dem. Beder ocſaa får off 
UDERRET vo: Gud / Thiat wi haffue fyndeemå DERR EY vor Gud / oc hané 
grumhed ocvtede er icke vent fra oſſ end nu pad denne dags "ANTI | 4 
Ooec cleſer denne Bog / Thi at wihaffue der faare ſent hende til eder / at i ſtulde leſe bende/ —900000 
iIDERRELTS huſſ paa Helligdage oc Aarſſtider. Oc figer/DERÆR EY7vor Guder "41 ht Hg 
retferdig / men vor bære tilborlige vo? Skendzel / Som der da nu gaar / dem aff Juda / oc dem 
aff Jeruſalem / oc vore Konger / oc vote Førfter/oc vore Drefter / oc vore Pꝛopheter/ For den | 
Fyld / ar vor fyndede faar DERREY1/ oc trode hannem icke /oclydde icke DERRENS 1 
vor Gud roſt / At wi ſtulde vandret effter hans Bud / ſom hand haffde giffuit oſſ. Ja fra den FULL 
tid [NERREYT førde vore Fedre aff Egyptiland / indtil denne dag / da haffue vor veret 
hERXEN voꝛ Gud wlydige / oc wi foractede at lyde hane roſt. 
Der faare er nu den Straff oc Forbandelfe kommen offuer off/fom DER REY Fund, Deute. 28. 
gioꝛde / ved Moſe fin Tienere. Der ERREhn forꝛde vote Fedre aff Egypti land / at hand 
vilde giffue off it Land / ſom Melck oc Dunnigfigd vdi. Oc wilydde ick BERREVS vor | 
uds røft/fom Propheterne ſagde oſſ huilcke hand ſende til off. Men huer gick effter ſit onde 
hiertis ancker / de de tiente fremmede Guder / oc giorde ilde faar DERREY vor Gud, | 


II. 


C ERREN haffuer huldet ſit ord / ſom hand talede til off/ oc vore Dom⸗ 
meré/Rongeroc Foeſter / ſom ſtulde regere Iſrael / oc til dem aff Iſrael oc 
Juda. Oc hand haffuer lader ſaadan ſtor ſtraff gaa offuer oſſ⸗ MHues lige icke 
ev ſteet vnder den gantſte Himmel / ſom er gonget offuer Jeruſalem. Lige 
ſom ſcreffuit ſtaar i Moſe Low / at it Menniſte ſtulde æde fin Sons oc ſin Dagtters kod.· De Deut,28, 9 
and gaff dem derhen til Træle/t alle Kongerige ſom ligge trint om Fring/t il RA orſmedelſe / oc 
til Forbandelfe iblant alle Folck / ſom ere omkring oſf / iblant huilcke DERREYS haffuer at⸗ 
Dred dem / Oc de bliffue eg ÆNDRE = bunde icke RE opigen. Thi wi haffue ſyn⸗ 
etmod ENvoꝛ Gud / idet / at wilydde icke hane roſt · sal fed 
———— vor Gud er retferdig / Men vor oc —* Fedre /bære tilbøtlige vo? Skend⸗ 


zel / ſom der gaar da nu til / Alden Wlycke / ſom 2xxEn etalede mod off / er — 


—— — — — 


Ieremiæ 29; 


Leuit.29. 
Deut, 29. 


⸗ 


Baruch 


uer off. Ocwi formanede ick DERREYY/at huer haffde vent fig fra fir onde hiertis tancker 
OD ER KR E Y7 vaagede offuer off tii den wiycke / fom hand lod gaa offuer off. Thiat 
DERREY7er rerferdig talle fine Gerninger / ſom hand bød off / Men vor lydde icke hans 
roſt / at wi kunde vandret effter DERRENS Bud / ſom hand gaff off. 

Oc nu DERRE Iſraels Gud / dur form forde dit Folck aff Egyptiland / met en ſterc 
Haand / met flor Mact / oc hoy Vold / ved Tegen oc vnderlige Gerninger / oc du giorde dig it 
Haffn / ſom det nu er / Wi haffue io ſyndet / oc haffue / di ver / veret Wgudelige / oc wi haffue 
giort mod alle dine Bud. Ah DERRE vor Gud / lad aff met din grumhed offuer oſſ / Thi 
at wi ere bleffne meget ringere iblant Hedningene / der ſom du haffuer bortſprid off. 

DøDERRE/vor Bøn oe vor formanelfe / oc hielp Of for din ſtyid / Oc iad oſſ finer 
naade hoſſ dem/fom haffue boꝛtfort off. Daa det ar al Verden kand kende / at du DERS 
eft vor Gud/Thiat Iſrael oc hans Sæd/er io kaldet effrer dig, See DERRE aff dir hellige 
Duff / oc tenck dog paa off. Boye RERRE dit ore/ oc her dog. DpadDERRE dne 
Oyen / oc ſee dog. Thiat de Dodei Helffuede / huilckis Aand er vdfaren aff deris Legeme/ 
priſe ick REERRENS Herlighed oc Retferdighed / Men en Siel ſom er meget bedroffuit / 
oc gaar nedbøyd oc iammerlig / oc haffuer paa det neſte vdgredet fine oyen / oc er hungrig / den 
priſer DERRE din Derlighed oc Retferdighed. 

Oc nu DERRE vor Gud / Wi ligge faardig met vor bon / Icke for vore Fedris oc vort 
Kongers retferdighed ſtyld / Men for din Barmhertighed ſtyld. Effterdi du haffuer lader 
din grumhed oc vrede gaa offuer oſſ / ſom du talede / ved Propheterne dine Tienere / oc fagde 
Saafiger HERXREV / Boyer eders ſtuldrer/ oc giffuer eder vnder Kongen aff Babel ſa 
ſtulle idliffue Sandet / Huilcket ieg gaff eders Fedre. AMen der ſom ilyde icke DERREN 
roſt / til at giffue eder vnder Kongen aff Babel / Da vil ieg bort tage Juda Sræder/0oc 4 
Jeruſalem / gledens oc frydens ſtrig / Brudgommens oc Brudens roſt / oc der gantſte Land 
ſtal ſtaa ode / oc der ſtal ingen bo vdi. 

Alen wi lydde icke din roſt / at wi maatte giffuit oſſ vnder Kongen aff Babel. Der faate 
haffuer du huldet dine ord / ſoin du talede ved Propheterne dine Tienere / År mand haffuer 
bortkaſt vore Kongers Been / oc vote Fedris Been / aff deris Graffuer / oc arſprid dem / År de 
laae om dagen i Solen / oc om natten i Duggen / Oc de ere meget iammerlige omkomne ve 


Hunger / Suerd oc Fengſel. De for Iſraels Huſis oc Juda Huſis mifgerning ſtyid/ haffuer 


du ladet forſtyre dit Duff / i huilcket mand paakallede dir Naffn / ſom der ſtaar end nu. 

DEUDERRE vor Gud / haffuer handler gantſte — oc effter al din ſtor 
barmhertighed / met oſſ / Lige ſom du talede ved Moſe din Tienere / paa den dag / der du bød 
hannem at ſcriffue din Low for Iſraels born / oc ſagde / Der ſom i lyde icke min roſt / Da al 
viſſelige denne hob / ſom er en ſtor mangfoldighed / bliffue meger ringe iblant Hedningene/ 
ES or feg vil bortſpꝛe dem. Thi ieg veed dog vel / at de lyde mig icke / Thi der er it haardnac⸗ 

et Folck. 

Men de ſkulle omuende dem / i det Land ſom de ere fangne vdi / oc de ſtulle kende / at ieg 
er HERREN deris Gud/Dcieg vil giffue dem ie forſtandigt Hierte / — 7 fom ſtulle 
høre, Da ſtulle de priſe mig / i det Cand ſom de ere fangne vdi / oc de ſtulle tencke paa mit na 
oc de ſtulle vende dem fra deris haarde Nacke / oc fra deris ſynder / Thide ſtulle tencke der paa / 
huorledis der gick deris Fedze/fom fyndede faar UERREN. 

Dcieg vil fore dem igen i det Land/fom ieg foer deris Fedre Abraham / Iſaac oc Jacob / 
ocde ſtulle regere der vdi / Oc ieg vil formere oc icke forminfte dem. Oc ieg vil oprette en eui⸗ 
Hact met dem / At ieg vil vere deris Gud / oc de mit Folck. Oc ieg vil icke mere fordeiffue PE 
Folck Iſrael aff det Land / ſom ieg haffner giffuit dem. 


III. 


Lmectige HERRE / du Iſraels Gud / Jeg rober til dig i denne ſtore angeſt 

oc nod / Doꝛ oc ver naadig DERRE / —— fon der —* dig / Du 
regerer ſtedze oc altid. aHen wi forgaa ſtedze. Ilmecige DERRE/ du] fø 
raels Gud / hor nu Iſraeis bøn/fom ſide Dødsene frube/ocde Børne bon⸗ 
ſom haffue ſyndet mod dig/ocicte lyd DERRENS deris Gud; roſt / Der 


faave haffuer oc Straffen ſtedze verer bag effter off, 


Tenck icke paa vore Fedtis miſgerning / Men tenck nu paa din Haand ocpaa dir Naffn / 
ThiduDERRE eftio vo: Gud / Saa ville wi loffue dig 1 ERRE/ Tdi at der faate 
haffuer du giffuit din fryct i vore hierter / at wi ſtulde paakaide dir Naffn/ oc loffue dig —* 
fengſel. Thi at alle vore Fedris miſgerninger / ſom haffue ſyndet faar dig / gaa oſſ til * 

wi 
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wiſom nu ere i vort Fen gſel / der ſom du haffuer bortſtot oſſ / til forſmedelſe / til forbandelſe oc 
verſtyggelſe / for alle vore Fedris mifgernnger / ſom vigede fra DERRE!T deris Gud. 

"Dør Iſrael liffſens Bud / giff futelige act der paa / ocbeholt dem vel. Huorledis kommer 
det Iſrael/ At du forſmecter i Dedningenie Land: At du eſt vdi it Ffremmet Cand? At du be⸗ 
mnitter dig iblant de Døde? At du eſt regnet iblant dem / ſom fare til Helffuede: Det er Sagen / 
dt du haffuer forlader Viſhedens Bilde. Haffde du bleffuit paa Guds vey / da haffde du vel 
ſtedze boer der vdi fred. 

Eaa lar nu ret Viſdom / paa det du kant forfare / hu den er ſom giffuer it longt Ciff / godz / Viſhed. 
glæde ocfred. Duo veed / huor hun boer? Duo er Fommen i heudis Herbere: Huor ere Hed⸗ 
ningernis Førfter/fom regere offuer de vilde Diur paa Jorden: De ſom lege mer Dimmes 
lens Fule: De ſom forfamle ſolff oc Guld / Paa huilcke Menniſtken ſette deris tillid / oc kunde 
aldri bliffue mærte der aff( Thi de forhuerffue Pendinge / oc ere flitelige der til / oc det er dog 
Atſammen forgeffuis) Deere vdſlette oc fore ned til Delffuede/oc der ere andre komne i deris 

ed. Deris Effterkommere ſee to vel Liuſet / oc bo i Jorderige / oode ramme dog icke den vey / 

om mand finder Viſdom / Thi de foracte hende / Der til haffue deris Børn oc farer vild. 

Canaan hoꝛer mand inted aff hende. Vdi Theman ſeer mand hende icke. Hagars 
born randſage tø vel effrer den iorderiſte Viſdom. Difligeftde Kabmend aff Meran / oc de vdi 

heman / ſom holde fig kloge / Men de ramme dog icke den vep/fom mand finder Viſdom. 

O Iſrael bude herligt e PBEERRENS huſſ/ huoꝛ viid oc ſtoꝛr er hans Boligs Seed: 
Hand haffuer ingen ende / oc er offuermaade hoy. Der vaare i fordom tid Kemper / ſtore naffn⸗ 
kundige Folck / oc gode Stridzmend / De ſamme haffuer YERREN icke vdualt / oc ey hel⸗ 
ler obenbaret dem Bekendelſens vey / Oc effterdi at de haffde icke viſdom / da ere de odelagdei 

eris Daarlighed. 

Duo er faren tit Himmelen / oc haffuer hent hende / oc fort hende hid ned aff Skyerne? 
Duo haffuer feyler offuer Daffuer / oc fundet hende / oc fort hende bid for kaaſteligt Guld: 

umma / Der er ingen ſom veed veyen / der ſom mand finder Viſdom. 

Men den ſom veed alle ting / kender hende / oc hand haffuer fundet hende ved ſit forſtand. 
Den ſom beredde Jorderige aff euig tid / oc opfylder det met allehonde Diur. Den ſom lader 

iuſet opgaa / oc naar hand kalder det igen / da ſtal det vere lydigt. Stiernerne liuſe i deris 

Skick mer glede / oc naar hand kalder dem frem / da ſuare de / Her ere wi / oc liuſe mer glede / for 
bane ſtyid ſom dem haffuer ſtabt. Det er vo: Gud / oc der kand ingen lignis ved hannem / 
Hand haffuer fundet Viſdom / oc hand haffuer giffuit Jacob fin Tienere hende / oc Iſrael fin 

lſtelige. Der effter er hun obenbaret paa Jorden / oc bode hoſſ Folcket. 

Denne Viſdom er bogen om Guds bud / oc om den Low ſom er euig. Alle de hende hol⸗ 
de / ſtulle leffue / Men de hende offuertrede / ſtulle do. Vent dig der til igen Iſrael / oc anamme 
hende / vandre effter ſaadant it Ciuſſ / ſom liuſer faar dig. Offuergiff icke en anden din ære/oc it 
fremmer Folck dir Liggen defæ. O ſalige ere vor Iſrael / Thi Gud haffuer obenbaret off fin 


* III. 


J Crerøftig mit Folck / du Iſraels priſſ / Jere Dedningene folde icke til for⸗ 
derffuelſe / Men der faare / at i fortornede Gud / ere i giffne vnder eders Fien⸗ 
der, Thi at den ſom eder ſtabte / gremde i / vdi det / art icke offrede tit Gud / 
men til Dieffle. 
3 forglemde den euige Gud / ſom eder ſtabte / oct bedroffuede Jeruſa⸗ 
em / ſom opfødde eder, Thi hun haffuer feet Guds væde / fom ſtulde komme offuer eder 0 
Igde/Dørerrili Sions indbyggere/ Gud haffuer tilſticket mig ſtor ſorg / Thi ieg haffuer 
ter mine Sonners oc Dotters Fengſel / huilcket den Euige forde offuer dem. Jeg opfødde 
em met glade / Men mer graad oc hierte ſorg / haffuer ieg feer dem foris bort. i 
Ingen glæde fig offuer mig / at ieg er en Encke / oc forladen aff mange / Jeger giort ode / 
for mine Berns fynder ſtyid. Thi de vigede fra Guds Low / oc kende icke hans Rat / De leffde 
icke effter Gud; befalning / oc hulde icke hans Bud. 
Bommer hid i Sions indbydgere / oc forkynder mine Sønner oc Dotter Fengſt eler / ſom 
den Euige haffuer førr offuer dem. Thi hand haffuer fort offuer dem it Folck longt fra / it gru⸗ 
felige Foick / oe it wbekent Tiingemaal/Defom icke bluis forde Gamle / oc ey heller forbarme 
ig offuer Born. lg 
De ſamme haffue føre bort Enckernis kere (Sonner) oc roffuit de Enlige deris Dotter 
fra.anen huorledis kand ieg hielpe eder? Thi ar den ſom haffuer fort denne wlycke offuer eder / 


dand ſtal frelſe eder aff eders Fienders Daand, Drager borti kœre Boꝛn / di Fan å * 
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ieg er forladen Enlig. Jeg haffuer ført mig aff mine glædftaffe kleder / oc taget førge kledet 
paa / Jeg vil robe til den Euige ſtedze oc altid. 
Verer troſtige born / rober til Gud / faa ſtal hand frelſe eder fra eders Fienders vold oc 
haand / Thi ieg haabis allerede / at den Euige ſtal hielpe eder. Oc ieg ſtal haffue glæde aff den 
Hellige / for den Barmhertighed ſtyld / ſom eder ſtal ſnarlige vederfaris aff vor euige Frelfere. 
Jeg loed eder drage bort met ſorg oc graad / Men Gud ftal giffue mig eder igen met glæde 
octryd euindelige/ Oc lige ſom Sions indbyggere haffue nu feer eders Fengzel / Saa ſtulle 
de oc — fee/den Hielp aff eders Gud / form ſtal komme offuer eder mer fio: Herlighed oc 
euig Troſt. 
JIborn / lider taalmodelige / den vrede ſom kommer offuer eder af Gud. Thi at din Flen⸗ 
de forfulde dig / Oc du ſtalt ſnarlige fee hans forderffuelſe / oc du ſtalt traade paa deris halſe. 
Mine fperlemmede (Bøn) maatte gaa paa ſt arpe veye / De ere bortforde / lige ſom en Hioꝛd / 
der er roffuit aff Fiender. 


Herer troſtige i Børn / oc rober til Gud / Thi at den ſom loed føre eder bort / hand ſtal icke 


forglemme eder. Thi at lige ſom i vaare redebone / at vige fra Gud / Saa omuender eder nu / oc 
befliter eder thi gonge mere / at ſage HEERVEV. Thi at den ſom loed denne ſtraff gaa offuer 
eder / hand ſtal hielpe eder / oc gioede eder euindelige. 

Jeruſalem ver troſtig / Thi at den ſtal troſte dig / ſom du eſt kaldet efftet. De ſtulle vere 
YOfaålige ſom haffue giort dig ont / oc vaare glade offuer dit Falt. De Sræder fFulle vere wſa⸗ 
lige / ſom dine Born haffue tient / Oc wſalig ſtal den vere / ſom holder dine Bøn fangne. 
at lige ſom hun frydede fig offuer dir Fald / oc vaar glad aff din forderffuelfe / lige faa ſta 
hun vere bedroffuet / naar bun bliffuer odelagd. Oc ieg vil bortage hendis mact / paa huilc 
hun tradzer / oc omuende hen dis Diifftil Rlagemaal. Thiat der ſtal komme en Ild offuer hen⸗ 
de / aff den Euige imange dage / oc Dieffle ſtulle haffue deris Bolig i hende long md. 

X V. 
Ee omkring Jeruſalem mod Oſten / oc ſtue den trøft form kommer til dig aff 
N Gud, See dine Boꝛn fom ere førde bort / komme / Jade Fomme/ forſamlede 
baade aff Øften oc aff Veſten / formedelſt den Helligis ord / oc priſe Gudz ae, 

—X Jeruſalem foꝛ dig aff dine Sørge kleder / oc for dig i den herlige Prydelſe J 

Gud euindelige. For dig i Guds retferdigheds Kiortel / oc fær den Euigis 
herligheds Krune paa dit Hoffuit / Gud ſtal obenbare din herlighed vnder den gantſtke Dim” 
mei/Thi dit Naffn ſtal kaldis aff Gud euindelige/Fred/Rerferdighed/ priſſ oc Gudelighed · 

Goꝛ dig rede Jeruſalem / oc traad op paa der Hoye / oc fee omkring mod Oſten / oc ſtue dine 
Born / fom ere forfamlede / baade aff Veſten oc aff Hſten / formedelſt den Helligis Oꝛrd/ 
glæde ſig / at Gud haffuer tenckt paa dem igen. Deere boarførde fra dig til fods / formede ſt 
Fendene / aMen Gud ſtal fore dem til dig / ophoyede mer ære/lige ſom Rigens ØM. 

Thi Gud vil fornedte alle høye Bierge / oc opfylde de lange Bredde oc Dale lige met 
Landet/Paa det at Ifrael ſtal vandre tryggelige oc prife Gud, den Skowene oc alle velluc? 
tende Træ/ftulle giffue Iſrael ftugge / aff Guds befalning. Thi Gud ſtal føre Iſrael hid 
igen met glæde/ ved fin herlige Troſt / met barmhertighed oc fin Retferdighed. 

VI 

Ette er en vdſcrifft aff den Epiſtel / ſom Jeremias ſende til dem der fulde før 

ris fangne boꝛt til Babylon / aff Rongen i — J —* * kund⸗ 

— sam: —* sky —— hannem. ß * 

oꝛr eders Synder ſtyld / ſom i haffue giort mo bliffue 12 

de fangne bort til Babylon / aff Nabugodonoſor —— aff —— — * i 
Babylon ig tid / ſom er / halffierdeſinds tiue aar / Der effter vil ieg føre eder der fra hid vd 
igen met fre 
—— a/en diffimellem ſtulle i ſee vdi Babylon / at mand ſtal bære paa ſtuldre Affguder / aff 
Solff / Guld / oetree / For huilcke Dedningene frycte. Der faare da feerederfaare/ at goꝛe ide 
faadant effter dem / oc at i icke bliffue lige ſom Hedningene. Oc naar i fee der Fold / ſom gaat 
faare oc bag / bede til Affguder/ Da figer federe hierte/ DERRE/Dig ſtal mand albede / 
Thimin Engel ſtal vere hoſſ eder / oc ieg vil heffne eders Siele. D ets 


Bog sun XXXVI. 


Deris Tunge er deylige giort aff Meſteren / og de ere piydede met Guld oe Solff / oc 
haffue ſmucke beſtaarne Tunger / Men det ere icke rette Tunger / oe de kunde icke tale. De pry⸗ 
de dem mer Guld/ lige ſom en Pige til Dantz / oc ſette Kruner paa dem, Oc Pꝛreſterne ſtiele 
guld oc ſolff fra Affguderne / oe forkomme det mer Skoger i Skogehuſſ. Oc de pryde Affgu⸗ 
derne / ſom ere aff Soiff/ Guld oc tro mer Flæder/lige ſom de vaare Ahenniſte. Men de kunde 
icke foruare fig felff for Ruſt oc Mol / Oc naar mand faar dem it Purpur EFlæde paa / da maa 
mand ſtryge ſtoffuen aff dem / ſom ligger paa dem. 

Schhand holder en Spier i haanden / lige ſom en Konge / oc kand dog ingen ſtraffe / ſom 
gørbannem ont. Hand haffuer oc it Suerd ocen Oye i haanden / åen hand kand icke fri fig 
* Tyffue oc Roffuere. Der paa ſeer mand vel / at de ere icke Guder, Der faare frycter dem 

Lige ſom it Kar / der it Menniſte bruger / er wnytteligt naar der er ſonder brudet / Lige 
ſaa ere deris Affguder. Naar mand ſetter dem i deris Huſſ / da bliffue de fulde aff ſtoff / aff deris 
vder / ſom gaa der ind / Preſterne foruare Affgudernis Tempel mer Dorre / laaſe oc ſtenger / at 

eſtulle icke ſtielis bort aff Roffuere. Lige ſom naar mand legger en fange oc foruarer hans 
nem / der haffuer forbrudet fig mod Kongen / oc er damt til Døde, 
ig re tende meget flere Lamper op faar dem / end de tende op faar dem ſelff / Oc de fee dog 

ed. 


De ere lige ſom Bielcke i Huſet / Oc de Oꝛme ſom krybe paa Jorden / ede deris Hierte oc 
deris Kleder/ oe de fole det dog icke. 

Deere ſone vnder deris anſict aff rogen i Huſet / Oc Natugler / Sualer oc andre Fule / ſet⸗ 
teſig paa deris hoffuit / lige ſaa gore oc Barre, Der paa kunde i io mercke / at de ere icke Guder / 

er faare frycter dem icke. gt . 

Der Guld ſom mand henger omkring dem / at pꝛyde dem met / ſtin icke / naar mand feyer 
ſcke ruſten aff. Der mand ſtobte dem / da folde de det icke / Mand haffuer giort dem aff alle⸗ 
honde kaaftelige materie / Oc der er dog icke Liff vdi. Effterdi ar de kunde icke gaa / da ſtal 
Mand bære dem paa axlerne / Der paa kunde Folckene ſee / at de ere ſtendelige Guder. 

De mue oc ſtamme fig for deris ſtyld / ſom dem ære/ Fordi / at de kunde huercken ſtaa ſelff 
ge / der ſom de falde til iorden / Ey heller røre ſig / der ſom mand opreyſſ dem oe ſetter dem bort / 
Cy helier reyſe fig op / der ſom mand helder dem ned · Oc lige ſom mand ſetter Offer faar de 

ode / Saa fetter mand det oc faar dem. Men deris Preſter forrære der / ſom dem giffuis / 
iſligeſi ocfaa deris Huſtruer braſte der aff / oc giffue huercken den Fattige oc ey den Siuge 
noget der aff. Wrene Quinder / oc de ſom ere hiemme effter bearnefsdzel rore ved deris Offer. 
aa huilcket i kunde io mercke / at de ere icke Guder / Der faare frycter dem icke. 
DSchuoꝛ aff ſtulle de kaldis Guder? Thi at Quinderne rycte de Affguder aff Solff/ guld 
be træ, SED TRAF ſide ideris Tempel / met viede Koꝛkaaber / affrage Stegger / oc haffue 
Dlerrer fjeder Bih fuuede / hyle oc ſtrige faar deris Affguder / ſom mand pleyer i de Dodis 
degengelſfe / Pꝛeſterne ſtiele deris Flæder fra dem / oc Flæde deris Huſtruer oc boꝛn der met. 
Mand gore dem ont oc gaat / ſaa kunde de dogicke betale det. De kunde huercken indſette 
en Konge / oc ey heller ſette hannem aff. De kunde huercken giffue Pendinge oc ey godz. Coff⸗ 
uer nogen dem noget / oc holder det icke / Da kreffue de det icke. De kunde icke frelſe it Menniſte 
fra Døden / oc ep heller hielpe den Skrobelige mod den Stercke. 

De kunde icke goꝛe nogen Blind ſeendis. De kunde icke hielpe noget Menniſte i nod. 
Defotbarme fig ice offuer Encken / oc hielpe icke de Faderloſe. Thi de ere affrræ/pydede mer 
Guld oc følffjlige ſom Stene / der mand hugger aff Bierg / Der faare ftulle de bliffue bes 

emmede / ſom dem ære. 

— ſtal mand da holde dem for Guder / eller kalde dem ſaa⸗ effterdi ar de Chal⸗ 

er oc icke holde ſtort aff dem. Thi at naar de ſee en Dumme / ſom icke kand tale / da lede de 
hannem ti Bei / oe ſige / at den Dumme ſtal paakalde hannem / lige ſom hand forſtode der / De 
alligeuel at de vide / at der er inted Liff i dem / ſaa lobe de dog effter dem. Men Quinderne ſide 
dar Kircken omgiordede met liner / oc bære det Offuergemde til Offer. Oc naar ſom nogen 
gaar der frem / oc tager en bort aff dem / oc ſoffuer hoſſ hende / Da roſer hun ſig mod de andre / 
tden anden vaar icke verdig der til/fom hun / at hendis Beite ſtulde opløfis. Alt det ſom ſteer 
AF dem / er idel bedrageri / Nuorledis ſtal mand da holde dem fo: Guder / eller kalde dem faa: 
¶De ere giorde aff Kon ſtermend oc Guldſmeder / oc huad ſom Konſtermendene ville / det 
ſtal bliffue der aff / oc inted ander. Oc de ſom haffue giort dem / kunde icke lenge leffue / Huoꝛle⸗ 
is ſtulde da det vere Guder / ſom ere giorde aff dem? Der faare giffue de ekon Effterkommer⸗ 
he forargelſe oc aarſage til ſtendeligt Affguderi. Thi at naar ſom der kommer Krig eller an⸗ 


den Wiycke offuer dem / da raadſla Preſterne iblant huer andre / huor dezie 7 * men 


Baruchs Bog. 


men met Affguderne. Der faare kand mand vel mercke / at de ere icke Guder / effterdi at de kun⸗ 
deicke beſterme fig felf huercken for Krig eller anden wiycke / Thi at de ere dog ekon Affguder 


Der faare kand mand vel nu fremdelis kende / at det er bedra geri / ſom er obenbare faar 
alle Hedninger oe Konger / oc icke Guder / Men at de ere giorde aff Menniſtens hender / oc der 
evingen Guddom ĩ dem · Der faare kand vel huer mand mercke / at de ere icke Guder. Thi at 
de obuecke ingen Konge i Candet / De giffue aenniften icke regn / oc de tage fig inted Reger 
mente oc ep heller ſtraff til/Saa lider ſom Fulene / der flue hid oc didi Lucten. 

Y7aar Aff gudernis huſſ / ſom ere aff troe forgylte oc beſlagne met Soilff / optendis aff ild / 
Da lobe Preſterne der fra / oc foruare dem for ſtade / Men de brende op ſom andre Bielcker · 
Detunde huercten emod ſtaa Konger eller noget Stridzfolck / Huoꝛledis ſtal mand da holde 


De Affguder aff træ / ſoffſiagne oc forgylte Funde icke befferme fig for Tyffue oc Roffue⸗ 
ve / Thi at de ere dem forſtercke / at de roffue och affore dem / tage deris — /oc klæder 


ken ſtraffe eller hielpe. 
kunde 
paa Himmelen. De kunde icke gøre det liuſt / ſom S UR 
De kunde icke gøre derliuft/fom Solen / ey heller giffue noget ſtin om Ma 
nen. De wfornumſtige Diur ere bedre end de / de kunde dog fly i faner ig. 


selvdien Haffue kand inted foruare / Saa ere oc deris Affguder affrræ/ forgylte oc ſaiffſtagne 


oc de ſelff der til met paa der ſiſte / si 
ſaa at huer mand beſpaatter dem. Veldet * 


æ⸗Ende paa Baruchs 
Bog. 


Macca⸗ 


Mattabetrnis xxxva. 
Førfte Bog. 


— RY | I. om en l 
88 NØ Texander Philippi føn/ROnNgEe »mevander, 


— i Macedonia / den forſte ãMonarcha aff Grecia / dog vd 
DN 2 aff der Land Chithim / oc forde fio: Krig / indtog de faſ⸗ 
te Stader / oc ihielſlo Darium Kongen aff Perſen / Der 
SEK — effter tuingede hand andre Konger vnder ſig i alle land. 
ER Oc hand drog ſtedze frem / oc indtog alle Land oc Kon⸗ 
VS) gerige/ Oc der toꝛde ingen ſette fig op mod hannem / 
BSchand haffde it veldigt gaar Stridzfolck. 
* 6 Der hand haffde nu Kongerigene inde / bleff hand 
! ØRN hoffmodig / oc falt i Siugdom. Men der hand fornam / 
— F athand ffuldedø / Da loed hand kalde fine Førfter til 
fig / ſom vaare.opfødde met hannem aff Vngdom / oc 

ſette dem til Hoffuitzmend i Landene den ſtund hand leffde. Siden døde Alexander / der 
and haffde regerer tolff aar. 

Effter hans dod kom Riget til hane Førfter/Deroge Candene ind / huer Poffuitzmand 
fin Sted /oc giorde fig alle til Konger / oc de oc deris Effterkommere regerede long tid. Ocder 
vaar ſtor Krig mellem dem / Oc der bleff meget iammer alleuegne i den gantſte Verden. 

AF en aff diſſe Forſter bleff afflet / en ſtadelig ond rod / ſom kalledis Antiochus den Antiochus 
Edele/ſom vaar Gifeli Rom / for fin Fader den ſtore Antiochus. Oc denne Antiochus den den Edele bes 
Edele / begynte at regere / der hundrede oc ſottende oc tiuende Grekernis Rigis aar. gynte at regere i 

MVaa den tid / vaar der ont Folck i Iſrael / ſom tilſtyndede Folcket / oc ſagde / Lader of gør der Grekisrigis 
tere Forbund mer Dedningene trint om kring / oc anamme deris Gudztieniſte / Thi wi haffue 
kdermeget/fiden den tid/ vor ferre off mod Dedningene, Denne mening hehagede dem wel/ Tlenge Jener 

Cder bleffue nogle aff Foicket fende til Kongen / hand befalede dem ar begynde Heydenſt —— 
Skick. Da oprette de Heydenſte Lege huſſ i Jeruſalem / oc hulde icke mere omſterelſen / oc de 
fulde fra den hellige Pact / oc hulde ſig ſom Hedninge / Oc de bleffue aldelis forherdede / til ac 
bedriffue al ſtendzel oc laſt. 

Der Intiochus haffde nu ſit Rige veldelige inde / da tog hand ſig offuer at ocſaa tuinge 
Egypti Kongerige vnder ſig / at hand kunde haffue baade Kongerigene. Oc hand drog til Ptolomeus 
gypten vel ruſtet / met Vogne / Elephanter / Reyſenere / oc mange Skib / oc ſtridde met Pto⸗ Philometoꝛ. 
lomeo Kongen aff Egypten. Men Ptolomeus fryctede fig oc flyde/ Oc der omkomme mange 
Enter. Oc Antiochus indtog de faſte Stader i Egypten / oc roffuede der ſtort Gods oc foꝛ⸗ 
eboꝛt. 
Vnden der Antiochus haffde vundet Seyer i Egypten / oc drog hiem igen / i det bundede Antiochi Tis 
OC tredie oefyretiuende aar/darepfde hand gennem Iſrael / oc kom til Jeruſalem / mer it ſtort renni ſom band 
tal Foick. Ochand gick fortredeiige ind i Helligdommen /oc loed tage bort / det Guld altere / bingede mod 
iuſeſtage/ oc huad ſom der hoꝛde til / Det Bord ſom Skuebrodene laae paa / Begere / Skaa⸗ —— 
e / Guld frede; Forhenget / Krunerne / oc den gyldene pꝛrydelſe i Templen / oc ſonderſlo det alt⸗ —— — 
ammen. Ochand tog Solff oc Guld / oc Faaftelige Kar / oc det ſtiulte Liggendefæ / ſaa meget 
Om hand fant / ocfor de der met fig til fir Land. Oc hand lod ihielſla meget Folck / oc vdrobe 
ſtendelige ud. Da vaar flor forg tal Iſrael / oc huor ſom de bode / Forſterne ſorgede / de der 
Eldſte / Jomfruer oc Quinder faae iammerlige vd / Mend oc Quinder beklagede fig / oc det 
gantſte Eand bleff bedroffuit / for det Tyranni ſtyld ſom ſtede der vdi / Oc alt Jacobs Huſſ 
vaar fult aff iammer. 

De thu aar der effter / ſende Kongen en Hoffuitzmand i Juda / hand kom met meget Jeruſalem 
Stridefoick t Jeruſaiem / oe begerede / At mand ſtulde lade hannem ind / da vilde hand ingen bergffuisoc der 
ſtade gore dein /Men der vaar idel bedrageri. Der de nu trode han nem / oc lode hannem ind / haft —— folck 
da offuerfalt hand Staden forrædelige/oc ihielſlo meget Folck aff Iſrael / Oc roffuede Sta⸗ ihiel / eic. 

den / oc opbrende Huſene / brod Murene ned / oc forde Quinder oc Born oc Queg bor, DC 

AND befeſtede Dauidz Slaat met ſtercke Mure oc Taarn / oc beſette det met en Wgudelig Dauidz ſlaat 

Hob / ſom bedꝛeff al fortredelighed derpaa. Oc de roffuede Vaaben oc Mad aff Jeruſalem 565 oc befess 


tad / de de flictede derpaa Slaatter, Dedebelagde der Helligdommen / oe lurede pag FOlG ris mer eds 
F3 tj. Fer/fom ningene / etc. 


sa « 
* 


tk 1 in 


Helligdom⸗ 
men ligger 
ode / etc. 
Antiochi 
Bud. 


Antiochi 
Brꝛeff til Joder⸗ 
ne/ at de ſtulde 
anamme Hed⸗ 
ningernis Aff⸗ 
gudztienſte. 
Helligdom⸗ 
men vanhel⸗ 
ligis / etc. 


Odeleggel⸗ 


ſens verſtyggel⸗ flyctige. 


ſe / ſettis paa 
Gudz Altere. 
145.· aar. 


Caſleu. 


Cowſens bo⸗ 
ger bliffue ſon⸗ 
derreffne oc op⸗ 
brende / etc. 


Matathias. 


Antiochi 
Hoffuitʒmend 
handle met Ma 


Maccabeernis 


ket / ſim ginge i Templen / oc de fulde aff Slaattet ind i Helligdommen / at forhindre Gudz⸗ 
tieniſte / Dc de vdſtyrte meget wſtyldigt Blod hoſſ Helligdommen / oc van helligede den. 

Oe de Burgere i Jeruſalem flyde boꝛt / oc de Fremmede bleffue i Jeruſalem / oc de ſom 
der vaare fodde / noddis til at vige. Helligdommen bieff ode / Hellig dage bleffue idel Sorge⸗ 
dage / Sabbacherne idel ammer / oc alt hendis Herlighed bleff til inted. Saa herlig oc hoy 
ſom Jeruſalem vaar fø? /Saa iammerligt oc elendigt maatte der vere paa den tid, 

Se Antiochus loed Bud vdgaa / gennem ale fit Kongerige / At aile Folck ſtulde endrecte⸗ 
lige holde en honde Gudztienſte. Da foꝛlode alle Folck deris Low / oc ſamtyckte i Antiocht 
ſtick Oc mange aff Iſrael ſamtyckte oc der vdi / oc offrede til affguder / oc vanhelligede Sab⸗ 
bathen. * 

Atiochus ſende oc Breff til Jeruſalem / oc vdi alle Juda Stader / J huilcke band bod / at 
de fluldeanamme Nedningers Gudztienſte / oc afflegge Blꝛendoffer/ Madoffer / Syndofferi 
elligdommen / Sabbathen oc andre Hoytider. Ochand befalede / at mand ſtulde vanhellige 
Delligdommen/oc der hellige Folck Iſrael. Oc hand loed oprette Altere / Tempel oc Affgu⸗ 
der/ocoffre Suine kod/ oc andre weene Diur, Ochand forbød omſterelſen / oc bod / at Folcket 
fulde denne dem til al Verſtyggelighed/ at de ſtuide forglemme Guds Low oc Rær/ DC 
= —* anamme anden flick, Oc huo ſom icke vilde vere Antiocho lydig / den ſtulde mand 
ihtelfla .· 

Dette Bud loed hand vdgaa gennem ale ſit Kongerige / oc tilſtickede Poffuitzmend / ſom 
ſkulde tuinge Folcket til / at holde ſaadant. Diſſe begynte Offer i Juda / oc bøde at holde dem⸗ 
Oc mange aff Folcket fulde fra Guds Kow il dens. De bedreffũe al fortredelighed i Landet, 

oc fordreffue Iſcaels Folck / at de maatte ſtiule oc forſtinge ſig i Huler / ſom de haffde veret 


Idet hundꝛede oc femte oc fyretiuende aar / paa den femte dag / i den maanet Caſleu / loed 
Bong Antiochus ſette odeleggelfens Verſtyggelighed paa Gudz Altere / oc hand loed opꝛette 
Altere i alle Juda Sræder/ar mand gaffobenbare Kogelſe / oc offrede paa Gaderne / oc hule v 
faar fit Duff. Oc hand loed ſonderriffue ocopbrende Guds Lows Boger / oc ihielſlo alle / ho 

huilcke mand fant Guds Pactis Boger / oc alle ſom hulde Guds Low. Oc der giorde de mel 
deris Stridzfolck huer Maanet / naar Folcket kom tilſammen i Staderne. Daa den femte C 
— dag i Maaneden / offrede de paa der Altere / ſom de haffde offret / mod DERRENG 

tere, 

De Quinder / ſom omſtare deris Bøn / bleffue ihielſlagne / lige ſom Antiochus haffdẽ 
budet. Foꝛeldrene bleffue myrde i deris Huſſ / oc Børnene ophengde der vår. — 
Iſraels Folck vaare ſtadige / oc vilde inted wrent ede / oc de lode heller fla ſig ihiel / end de vilde 
beſmitte ſig / Oc de vilde icke falde fra Gudz hellige Cow / Der faare bleffue de omkomne. 


IL. : 


Ender vaar en Pꝛeſt Matathias / Johannis ſon / Simeons ſons aff Joa⸗ 
vins flect aff Jerufalem / hand bode paa der Bierg Modin / oc haffde fer” 
Sonner / Johannan met tilnaffn Gaddis. Simon met tilnaffn Thaſi. Jude 
ØV mer tilnaffn Maccabeus. Oc Eleazar met tilnaffn Aaron / oc Jonathan me 

: tilnaffn Apphus / Diſſe ynckede meget den ſtore Elendighed i Juda oc Jeru⸗ 
ſalem · Oc Matathias klagede / Ib at ieg er fod der til / at ieg ſtal fee mir Folckis / oc den hel⸗ 
lige Stads odeleggelſe / oc ſide ſtille der tů/ oc lade Fienderne bruge deris fortredelighed · 

De Fremmede haffue Heiligdommen inde / oc Guds Tempel er lige ſom tt fordomt 
Menniſte / Prydelſen der affhaffuer mand føre bort. De Gamle ere ihielſlagne paa Gaderne/ 
oc det vnge MMandkon er ſtunget ihiel aff Fremmede, Rigerer bleffuer alle Hedninge til del/ 


ſom det roffue / Al den Herlighed er borte · Der vaar en Dronnig / nu er der en Tieniſte pige 


See vor Helligdom / oc voꝛ Roff oc Priff er borte / Nedninge haffue det ødelagd. Huo ſtulde 
end nu haffue iyſt til at leffue Oc Matathias ſonderreff fi en er / oc 
—— —* * e farlige, dias ff ff fine kleder / hand oc hans Sønner/ 
er nu Antiochi Noffuitzmend komme oc der hen / at ocſaa tuinge i aare fly? 
de fra den Stad Modin / at falde fra Gudz Low / oc at —* ——— oa Fate meget 
aff Iſraels Folck til dem (gMen Matathias oc hans Sønner bleffue beftandige) oc Antiochi 
Døffuismend fagde til Matathia / Du eſt den ypperfteoc veldigfte i denne Stad / oc du ha⸗ 
uer mange Sønner oc ſtor flect/ Der faare gack førft frem / oc gør der ſom Kongen haffuet 
budet / lige ſom alle Landene haffue giort / oc Juda Folck / ſom end nu ere i Jeruſalem / 
ſtalt du oc dine Sønner haffue en naadig Bonge / oc bliffue begaffuit met Guld oc Solff / oc 
ſtore gaffuer. Da 


| Forſte Bog XXXVII. 


Da ſagde Matathias frilige til dem / Der ſom end alle Cand vaare Antiocho lydige / och Matathie 
huer Mand fulde fra fine Fedris Dow / oc ſamtyckte i Kongens bud/ Saa ville dog icke ieg oc genſuar. 
mine Sonner oc Brødre falde fra vore Fedꝛis Low. Der forbiude Gud / det vaare officte gaat 
at wi ſtulde falde fra Gude ord oc Gude low. Wi ville icke ſamtycke vdi Antiochi bud / oc wi 
ville icke offre oc falde fra vor Low / oc anamme en anden Skick. 
Der band haffde ſaa talet/ da gick en Jode frem / faar alle deris Øyen / oc offrede til Aff⸗ En Jode off⸗ 
guder paa det Altere i Modin / lige ſom Bongen haffde budet. Der faa Matathias / och det rer til Affguder 
ack hannem i hane hierte / oc hans Nidkerhed brende for Lowen / oc hand løb frem / oc ihiel⸗ i Modin 2€. 
floden Jode hoff Alteret oc Antiochi Hoffuitzmand. Oc hand kaſte Alteret ned /ocvaar n id⸗ —— athias 
er foꝛr Towen / lige ſom Phinees giorde ved Samri / Salomi ſon. Oc Matathias robte hoyt — ær for los 
Muer ale Staden / huo ſom er nidker for lowen / oc vil holde Pacten / hand drage met mig aff Zum .23. 
aden. Saa flyde hand oc hans Sønner paa Bierge / oc forlode alt det de haffde i Staden. Oc 
Mange fromme Folck drꝛoge hen vð i Hꝛcken / oc hulde fig der mer Quinder oc Boꝛn och deris 
Queg/ Thi at der Tiranni vaar bleffuer ale for ſtoꝛt. 


(en der Kongens Fold i Jeruſalem vår Datuide ſtad hoꝛde / at nogle ſette ſig mod kon⸗ 

gens Bud/ oc vaare vddragne aff Staderne / at forſtinge oc opholde ſig hemmelige vdi orcken 

ocat der vaar draget meget Folck til dem / da droge de haſtelige bort / om Sabbachen / at off⸗ 

uerfalde dem/ oc de lode dem ſige / Dille iicke end nu vere lydige: Drager lid vd / gorer det 

Om Kongen haffuer budet / ſaa ſtulle i vere trygge. Der til ſuarede de / wi ville icke drage vd / 
witencke oc icke ar vanhellige Sabbathen / ſom Kongen biuder. 

Occ de ſom vaare vden faare ſtormede til Klippen / Och de der vdi verede fig icke / de kaſte Ea 
icke en Sren vd / oc de lucte icke heller Klippen til / oc ſagde / Wi ville ſaa do i vor wſtyldighed/ 1999. Joder 
immel oc Joid ſtulle vere Vidne / at i myrde oſſ met vold oc weet. Saa bleffue de der vdioff⸗/ bliffue myrde 
Uerfaldneom Sabbathen / oc deris Quinder oc Bern oc Queg oodelagde / ved tuſinde perſoner Matathias 


Der Matathias oc hans venner hoꝛde det da giorde det dem gantſke ont / oc de ſagde til huer raadflar met 
andre Villevoi alle gore fon vote brodre / oc icke verie off mod Hedningene / at redde vort liff oc rn 
ow / da kundede lereelige aldelis forderffue off. Oc de beſluttede hoſſ dem / Der ſom mand vil 
offuerfalde oſſom Sabbathen / da ville wi verie off/ at wi ſtulle icke alle omkomme / lige fon 
voꝛe Bꝛadre bleffue myrde i Hulen. 
De der forfamledeen ſtor mangfoldighed fig til hobe aff de Fromme / ſom bleffue alle be⸗ 
ſtandige Doben / Oc alle de ſom flyde for det Tiranni / komme til dem. Der faare ruſtede de 
ſig ocſaa/ oe ihielſioge mange Wgudelige oc Affaldne i deris nidkerhed oc vrede / Men de ſom 
offuerbleffue gaffue flucten / oc vndflyde til Hedningene. Der effter dꝛog Matathias oc hans 
enner frimodelige omkring i Iſraels land / och nedbrod Alterne igen / oc) omſtar de Born / Matathias 
ſom icke end nu vaare omſtaarne / oc de offuerfulde de Wgudelige. Och der lyckedis dem vel / formaner och 
at de bleffue ved lowen / mod alle Jedningers oc Kongers mact / at de Wgudelige bleffue icke — —— gg 
errer offuer dem. ———— 
Men der Matathias vaar meget gammel / ſagde hand til fine Sønner før hand døde/ > braham. 
Der er ſtoꝛt Tiranni och forfølgelfe/ oc en ſtoꝛ grumhed oc haard ſtraff kommet offuer off/der Gene, 22, 
faare kere fønner verer nidkiere fo? Lowen / oc voffuer eders liff for voꝛe Feders Pact. Debes Joſcph 
tencker / de Gerninger ſom vore Fedre giorde i deris tid / faa ſtulle i faa den rette ære oc it euigt Fene . 41, 


Naffn. — Phinees. 
Abraham bleff frifter/ oc bleff faſt itroen / det er hannem regner til Retferdighed. Num 25. 
Joſeph holt Budet i fin droffuelſe / oc bleff en Herre i Egypten Joſua. 

Dbinece vo: Fader/vor nidkær til Gude ere / och fick Pacten / at Preſtedemet ſtulde bliff⸗ Tofu.1. 

ue hoſf hannem. —— Caleb. 

Joſua vdrette den Befalning / ſom hannem vaar giffuen / Der faare bleff hand den Off⸗ Num. 14. 
uerſte Foꝛſte i Iſrael. Iofu. 14. 


Caleb gaff vidniſbyrd / oc ſtraffede Folcket / der faare fick hand en beſynderlig Arff. Dauid. 


Dauid bieff trofaſt oc retſindig hoſſ Gud / der faare arffuede hand Kongeriget euinde⸗. Reg. 16, 


ge. Elias. 
Elias vaar nidkær for Cowen / oc bleffføreril Dimmelen. 4.Reg. 2 
An ania/ Aaria / oc Miſael trode / oc bleffue frelſte aff Idden. Anauia. 
Daniel bleff freiſt fra Louerne for fin wſtyldighed ſtyld. Dani. 3. 


BKetencker faa/ huad ſom er ſteet i huer tid / da ftullet befinde / at de bliff⸗ — 
ue alle beuarede / ſom fig forlade paa Gud. Der faare frycter icke de Wgudeligis tru⸗ Daniel. c. 
ſel / Thi deris herlighed er ſtarn oc orm / J dag er hand opheyet / vdi morgen ligger hand ne⸗ 
ze / oc er inted mere / naar hand et bleffuen til Jord igen / oe hans opſet er bleffuen til inted. 


— 


5 3 un Der 


Maccabeernis 


Der faare kære Boꝛn / verer wfoꝛferdede / oc bliffuer faſt ved Lowen / Saa ſtal Gud goꝛe 
eder herlige igen. Simon eders Bꝛoder er viiſſ / lyder hannem / ſom en Fader, Judas Macca⸗ 
beus er ſierck ocen Kempe / hand ſtal vere Hoffuitzmand / oc fore Striden. Oc Falder alle dem 
til eder / ſom holde Lowen / Heffner den vold / ſom er giort paa eders Folck / oc betaler Hednin⸗ 
gene / ſom de haffue fortient / Oc bliffuer aluorlige hof Lowen. 

LAG, aar. Der effrer velſignede hand dem / oc bleff forſamlet til fine Fedre / oc døde i det hundrede oc 
ſiette oc fyzeriuende aar. Oc hans Sønner begroffue hannem chans Fedris graff vdi Modin / 
Ocal Iſtael førgede ſaare for hannem, 


e 


C Judas Maccabeus kom i fin Faders ſted / Oc hans Brodre / oc alle de / ſom 
haffde huldet ſig til Faderen / hulpe hannem mod Fienderne / ocde ſloge dem 
mer glæde, Judas flyde Folcket ſtor ere / Nand førde ſig i fir Darnſt / ſom en 

5 7BKempe / oc beſtermede fin Dær met fir Suerd. Hand vaar frimodig / ſom I 
Cowe / oc driſtig ſom en vng brolende Cowe / naar hun iager noget. 

Hand ſogte de Affaldne oc de Wgudelige / ſom trengde Folcket til at falde fra Cowen / 
oc hand ſtraffede oc opbrende dem / At hans Fiender forferdedis alleuegne for hannem oC fly⸗ 
de / oc de Affaldne bleffue fordempede / oc hand haffde lycke oc Seyer. Der fortrod mange Rons 
ger / Men det vaar Jacob en glæde/ocen euig puffocære. Dand drog gennem Juda Sted 
oc odelagde de Wgudelige der vdi / at hand kunde vende vreden bort fra Iſrael. Oc hand vaar 
roſet alleuegne i Landet / at alle vndertrycte løbe til hannem, i 

i Der emod forde Apollonius en ſtor Dær tilſammen / aff Dedninge oc aff Samaria / at 
—— ſtride mod Iſrael. Der Judas det horde / dꝛog hand mod hannem / oc giorde ir Slag m⸗ 
ibi asen hannem / oc ihielſlo hannem oc en ſtor hob Fiender mer hannem / Men de offuerbleffne flyde 

* Judas fick Roffuit / oc tog Appollonij Suerd / det forde hand der effter ſaa lenge ſom hand 


effde. 

Seron. Der Seron Hoffuitzmand i Syria horde der effrer/at de Fromme hulde fig til Juda / oc 
at der daar meget Foick rilfammen/fagde band/ Jeg vil iegge ære ind / at ieg ſtal priſis i de 
gantſte Kongerige / oc ieg vil fla Judam oc hans Dob / ſom foracte Kongens Bud, Der faare 
—— hand ſig / oc dꝛog met ſtor Mact / at de ſtulde heffne fig paa Iſrael / oc de komme ind 

ethhoron. 

Da dꝛrog Judas mod hannem met en liden hob. Men der de ſaae Fienderne / ſagde de/ 
Wiere faa / der til met ere wi vanſmectige aff faſte / Huorledis ſtulle wi ſlaſſ met ſaadan u 

Judas tro⸗ ſtoꝛ oc ſterck ob: aen Judas fagde/ Der kand vel ſte / at faa kunde offueruinde en flor hob 
fer fir Fold etc. Thi ar Gud kand lige faa vel giffue Seyer formedelft faa / ſom ved mange. Thi ar SFT 
' kommer aff Dimmelen/oc hand kommer icke aff ſto mangfoldighed, De tradze paa deris ſto⸗ 
re AP act/oc ville myrde ocrøffue off / vore Duftruer oe Been. den wi nodis til ar verie oſſ/ 
* re vor Liff oc vor Low /Der faare ſtal Gud ødelegge dem faar vore oyen / 3 ſtulle icke 

ycte dem. 

Seron bliff⸗ Der band haffde faa talet / offuerfalt hand Fienderne / for end de der viſte / oc ſio Seron oc 

ner flagen met hane Folck paa fluct / oc iagede dem fra Bethhoron ned paa den flette Marck / oc flo otte hun? 

soo. Hedninge dꝛede ihiel/Defom offuerbieffue flyde til Philiſternis land. Saa kom der en redzel offuer alle 
Folck trint omkring / for Juda oc hans Brodre / oc mand ſagde aff Juda oc bane gerninger! 
alle land / Oc det kom ocfaa faar Kongen. 

Der Antiochus nu hoꝛde dette / bleff hand offuermaade vred / oc ſtickede vd / oc loed vd⸗ 
biude iſit gantſte Kongerige / Oc kom en ſior aMaet tuſammen / oc tog til fie Liggendefæ/ %€ 
ſtickede Sold paa it aar / oc bod / at mand ſtulde altid vere ruſtet. (Jen der hand faa / at han 
haffde icke Pendinge nock / oc ar Lander icke kunde giffue meget / for den Brig ſtyld / ſom hand 
haffde nu lenge fart mod Lovoen, Da beſorgede hand / at hand (Fulde icke lenger formaa / gt 
holde den ſtore Kaaſt / ſom hand haffde giort der til / Der hand haffde vdgiffuit Sold oc gaff⸗ 
yer/mere end alle Konger faar hannem, Der faare bleff hand bedroffuit ) oc dꝛog é Perſen / at 
beſtatte Landet / oc dꝛage Pendinge ſammen. 

Cyfias Oc hand loed en Foꝛſte bliffue i Candet / ſom hed Cyſias / Nannem giorde hand til Hoff⸗ 

yſias. uitzmand offuer der gantſte Kongerige / fra Euphrate / indril Egypten / oc befalede hannem 
ſin Son den vnge Antiochum / den ſtund hand ſtulde ſelff bliffue vden Lander. Oc hand loed 
haffdelen aff Stridzfolcket / oc Elephantetne bliffue hoſſ hannem / oc gaff hannem befalning 
paa alle Sager, Ocfaa om Judea oc Jeruſalem / at hand ſtulde ſende der mere Folck bort/ at 
ødelegge de offuerbleffne Folck i Iſrael oc Jeruſalem / oc ar dele Lander iblant Fremmede fæ 
ſette Dedninge alleuegne der vdr. 


Judas Mac⸗ 
cabeus. 
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Idet hundrede oc ſiuende oc fyretiuende aar / dꝛog Kongen vd aff ſin flad Antiochia off, 14.7. Jar. 
uer Euphraten hen op ide offuerſte Land. Men Lyfias vdualde nogle Forſter / aff Kongens Ptolomeus. 
penner / ti Hoffuitzmend / ſom vaar / Ptolomeus Doꝛymenis ſon / Nicanor oc Gorgias. Och Nicanoꝛ. 
hand fick dem fyretiue tuſinde Mend til fod / oc ſiu tuſin de til Heſt / at de ſtulde dꝛrage gennem Gorgias. 
det land Judea / oc odelegge Jøderne / lige ſom Kongen haffde befalet. Effter at de vaare nu 
vddraggne mer denne Neer / da leyrede de fig farſt hoſſ Ammao paa den flette Marck. Der kob⸗ 
mendene ĩ landene trint omkring der hørde/ da komme de i Ceyren / ocførde mange Pendinge 
Met ſig / arde vilde kobe Iſraels born / at de ſtulde vere deris Tienere. Oc der dꝛog mere ſtridz⸗ 
folck tů dem AF Syria / oc aff andꝛe Hedninge. Judas 

Der Judas oc hans Brodre nu ſaae / at Forfølgelfen bleff ſtorre / och at Fienderne laae 
hoſſ Landemercket/ oc fornumme / at Kongen haffde budet / at odelegge al Juda / da vaare de 
wforferdede / och forente ſig ſaa / at de vilde redde deris Folck oc ſtride for de hellige. Der faare 

amlede de deris Stridzfoick / ar de ſtulde vere hoſſ huer andre / och tage vare paa / naar mand Jeruſalem er 
uldeoffuerfalde Fienderne / oc at de ſtulde bede met huer andre / om naade oc hielp aff Gud. 350 oc hellig⸗ 

Men paa den id/ vaar Jeruſalem Ode / oc der bode ingen Borgere mere / o Helligdom⸗ mmen i 
Men vaar vanhelliget met den Affgud / ſom vaar ſeet der ind. Oc Hedninge haͤffde Slottet in⸗ vatibjellig 
de / oc al herligheden vaar tagen bort fra Jacob / oc mand horde der huercken Piber eller harper —— 

Der faare kom Folcket til ſammen i Miſpath / tuert offuer fra Jeruſalem / Thi at Iſrael 
ſtulde fordom tid tũbede Miſpath. Paa denne Sted komme de od) nu tilſammen / faſtede 
der / oc forde ſig i Secke / ſtrodde aſte paa deris Hoffuit / oc ſonder reffue deris Kleder. Oc de 
bare Louſens Boger frem / huilcke Hedningene lode ſoge effter / at de vilde ſcriffue oc male de⸗ 
ris Affguder der vdi. De forde oc de prefterlige Kleder der hen / den forſte Grøde och Tiende / 
oegiorde Nazareos / ſom ſtulde holde deris beſtickede tid / oc de klagede dem oc robte op i him⸗ 
melen / huort ffulle vor føre dette ben; Thi at din helligdom er beſmittet / dine Preſter ere foria⸗ 
gede / oe fee /alle Hedninge ſette fig op mod oſſ / at de ville aldelis odelegge off. Du vedſt / huad 
de haffue ĩ finde mod off /huorledis kunde vor bliffue for dem / Vden du hielper off/ vo? Gud. 

Der effter loed Judas kalde Folcket tilſammen met Baſuner / och gioꝛde it Stridzrege⸗ Judas for⸗ 
mente / Offuerſte / Hoffuitzmend oc Skickemeſtere. Hand loed ocſaa vdrobe / at huilcke ſom maner ſit 
haffde Duff at bygge eller vilde giffte fig / eller haffde Vinbierge at plante / Eller vaare fryct⸗ Folck. 
actige / de maatte drage hiem igen / lige ſom at louen giffuer ſaadanne hiemloff. Der effter 
droge de frem / oc ſloge ocſaa deris Leyer hoſſ Ammao / mod ſynden. Oc Judas formanede ſit 
Folck / oc ſagde / Ruſter eder oc verer wforferdede / ati ere i morgen beredde at ſtride mod diſſe 

edninge / ſom tencke at ødelegge oſſ och vor Helligdom. Det er oſſbedre / at wio mkomme i 

id / end at wi ſtulle ſee ſaadan iammer paa vort Folck oc Helligdom / Men huad ſom Gud 


iHunmelen vil / det ſte. 
ITIL 


C Gorgias tog fem tuſinde til fod/ oc tuſinde aff de beſte Reyſener / och drog 
hemmelige om natten boꝛrt til Jodernis leyer / at hand vilde offuer falde dem 
vforuarendis / Och nogle aff dem ſom haffde ligget paa Slottet / at beuare Gorgias. 
det / forde hoben frem. Men Judas vaar før oppe met den beſte Hob / at hand 
vilde komme foroc forraſte Fienderne / oc ſlo dem / den ſtund de laae end atſpridde her oc der. 

Der Goꝛgias kom nu til Judas leyer / o fant der ingen / da drog hand effter dem til Bier⸗ 
gene / oc mente / de haffde veret flyde for hannem. Men Judas haſtede / at hand ſtulde komme 
aarle om morgenen paa den ſlette Marck met try tuſinde Mend / ſom haffde dog ingen harnſt 


Derdenu faae/ ar Fien derne vaare vel ruſtede met harnſt / oc haffde veldige Reyſener/ Indasf 

oc vaare rette —— da ſagde Judas til fine Folck / Frycter icke / for denne ſtore Mang⸗ — 

foldighed / oc forferdis icke foꝛr deris Nact / Betencker huoꝛledis vore Fedre bleffue frelſte idet Folde. 

rode Daff / der Pharao ſtyndede fig effter dem mer en ſtor Heer. Lader offrobe til Dimmelen/ £ 5; BE 

faa blifuerD EAR É Noſſocnaadig / oc tencker paa den Dact/ ſom hand giorde met vote  " 

Fedre/ Ochand fral vdſiette vore Fiender faar vore oyen. Oc alle Hedninge ſtulle foꝛnemme / 

at Gud er den / ſom tager fig Iſrael til / hielper oc frelſer. * Fre prag 
DerDedningene nu faae/ at Judas kom mod dem / da droge de oc aff Leyren / at giffue Hedningen 

ſig mod Judam. Da loed Judas blæfe Trometer / oc offuerfalt Fienderne Oc Hedningene bliffue * 

bleffueflagne paa flucten /ar de flyde offuer den ſiette Marck / oc de ſom vante bag bleffue thiel⸗ pre 

flungne/ thi at Judas iagede effter dem / indtil Aſſaremoth dc til Edoms Marck / mod Aſdod baa fluct. 


ohane hob er faare off blant Biergene / der faare buͤffuer ĩ aarden / oc verier eder, Der effter / 
naar fom haffue flaget Fienderne / kunde itryggelige rage roff oc vden fare. Der 


i 
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Der Judas ſaa talede / da gaff en Dob ſig frem paa Biergene. Oc Goꝛgias faa / at hans 
Folck vaare ſtagne / oc Leyren opbrent / Thi hand faa Røgen / der paa kunde band mer e/ 
huad der vaar ſteet / Der til faaede Judam oc hane Stridzfolck ruftede til Strid paa den 

Gorgias. ſlette Marck / Der aff bleff Goꝛgias meget forferdet / oc flyde til Hedningernis land. Saa ven⸗ 
de Judae til bage igen / at roffue Leyren / oc hand fick it ſtort Roff / meget Guld / Soiff / Side 

Pſalm.us. ke / Purpur / oc ſtort Godz. Der effter dꝛoge de hiem / tackede oc loffuede Gud met Sang [oc 
ſagde / Tacker RXRXEH / thihand er god / Oc hans Miſtundhed varer euindelige · Paa 
denne dag fick Ffraclen herlig Seyer. , 

aen de Hedninge ſom vndflyde / komme til Lyſia / oc ſagde hannem / huorledis det gick 

Cyfias fot dem. Der Lyſias det horde / bleff hand ſaare bedroffuit / at det lyckedis icke / ſom Kongen haff⸗ 

28 * — de befalet. Der faare forſamlede Eyſias meget Stridzfolck igen / i det effterfolgendis aar / try⸗ 

tal folctr ar ſinds tiue tuſinde Mend ri fod / oc fem tufinde Keyſener / t at vdſlette Jøderne, Denne Dat 

legge Jøderne drog ind i Idumea / o leyrede fig hoff Bethzura / der hen kom oc Judas mer thi tuſinde Mend⸗ 
met. Men der hand faa/ar Fienderne haffde ſaa meget Folck / bad hand / oc ſagde / Loff vere 

Jude Mac⸗ dig / du Iſraels Frelſere / du ſom haffuer flager den ſtore Kempe / ved Dauids din Tieneris 

cabei øn, haand. Oc du haffuer giffuit Pedningenis gantſte Dær i Jonathe Sauls Søns / 00 ed 

2.Reg.17. + hans Tienerté hender, Jeg beder dig /It du vit oe giffue diſſe vote Fiender i dir Folckis Jf 
raels hender / at de kunde bliffue beffemmede mer deris mact oc Reyſenere. Giff dem ir forfer⸗ 
det oc miſtroſtigt hierte / Sla dem ned mer deris Suerd / ſom dig elſte / At alle ſtulle loffue oe 

—— eg —* Nate Fende dit Y7affn, Der effter offuerfalt hand dem, Oc Lyſias mifte ved fem 

inde Mend. 

Mend · Men der Lyſias faa fine fly / oc at Jøderne vaare wforferdede / oc at de vaare beredde / 
baade at leffue erlige elier at do erlige / da dꝛog hand ned til Antiochia / ar forſamle Staid folck 
igen / oc drage end ſterckere mod Jøderne. 

Men Judas oc hans Brodre / ſagde / Effterdi at vore Fiender ere fordreffne / Da lader oſſ 
drage op / oc renſe Helligdommen igen, Der faare komme alle Stridzfolckene til ſammen / of 

Helligdom/⸗ droge mer buer andre op paa Sions Bierg. Oc der de ſaae / huorledis Helligdommen va 

men bůffner Nde / Alteret vanhelliget / Portene opbrende / oc ar Planen trint omkring vaar beuoxen ME 

renſet igen. groeeſſ / lige ſom en Skou eller Bierg / oc ar Preſternis Herbere vaare forfaldne. Da ſonder⸗ 
reffue de deris Kleder / oc haff de it ſtort Klagemaal / ſtrodde afte paa deris hoffuit / fulde ned 
paa deris anſict / oc blæſde i Trommeter / oc robte opi Himmelen. Oc Judas vdualde en Hob / 
ſom ſtulde affuerie Fienderne paa Slaattet / At de ſtulde icke falde vd / den ſtund band locd 
renſe Helligdommen. Oc hand tog Drefter der til / ſom icke haffde beſmittet fig / men vaare 
bleffne ſtadige i Lowen / Diſſe renſede Helligdommen / oc bare Verſtyggelſen oc de wꝛene ſte⸗ 
ne bort paa en whellig ſted. 

Deeffterdi ar Brendofferens Altere vaar vanhelliget / da hulde de Raad / huorledis de 
ſtulde holde ſig der mer, Oc de funde it gaat Kaad / ſom vaar / At mand ſtulde bryde der alde⸗ 
lis ned / at der ſtulde icke komme Forargelſe aff / effterdi at Dedningene haffde vanhelliget det 

Alteret byg⸗ Der faare bleff det aldelis ned brꝛudet. Oc de foruarede diſſe Stene paa Bierget hoff Dufet pad 

————— beſynderlig ſted / Indtil ar der komme en Prophete / ſom kunde giffue til kende / huad mand 

bellige Bar bes ſtulde gare der mer, Saa toge de andre ny whugne Stene / ſom Cowen lærer / oc bygde il nyt 

redis etc, Altere / lige ſom der der vaar før. Oc de bygde Helligdommen igen/oc Stolene/oc Herbere til 

Exodizo, Pieſterne i Huſet. Ocdelode gøreny hellige Kar / den gyldene Liufeftage / Røgelfe Jlreret/ 
oc Bordet / oc forde det i Templen igen, Ocde gaffue Røgelfe paa Alteret / oc rende Cam”, 
perne op paa Liuſeſtagen / at de ſtulde liuſe i Templen. De lagde Brød paa Bordet / oc heng⸗ 
de — —* beredde Templen aldelis igen. pe ud 

aa den femte oc tiuende dag i den niende Maanet / ſom kaldis Caſleu / i det undre 

57 u⸗ ocotte oc fyretiuende aar / ſtode de aarle op / oc offtede igen / effter Cowen we * —* rens 

— Altere. Det vaar der førfte Offer / effter den tid / at Bedningene beſmittede Delligdommen/ 

Caller" DS dette Offer begyntisigen mer Sang / Piber / Harper oe Cimler, Oc ale Folcket fale ne 
paa Anficter/tilbade/ocloffudeDERRE!T i Himmelen / ſom haffde giffuit dem lycke 
oc Seyer / Oc de hulde det ny Alteris Doytid / otte dage / oc offrede Brendoffer oc Tackoffer 
der paa met glede. Oc de prydede Templen met gyldene Krantze oc Skiolde / oc giorde ny 
Poꝛte oc Herbere. Oc der vaar megen ſtor glade iblant Folcket / at den beſtemmelſe vaar tagen 
fra dem / ſom Hedningene haffde lagd dem paa. Oc J Iſraels 

p Judas oc hane Brødre / oc alt I 
folck beſluttede / at mand ſtulde huert aar holde det nỹ Alteris Doytid / fra den femte oc tiuen⸗ 
(Caſteu) de dag vdi den maanet Caſleu / otte dage omkring / mer glæde oc tackſigelſe. 
Erden maa ⸗¶ Oc de bygde faſte mure oc taarn ommkring Helligdo mmen paa Sions Bierg / at ho⸗ 
mi Nouem⸗ ningene kunde icke indtage oc odelegge Delligdommen/fom tilforn / Oc Judas lagde Ser * 
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AR der vdi / at beuare Helligdommen. Hand befeftede ocſaa Bethzura / at Folcket Fulde Bethzura. 
affue en Befeſtning inde / mod Idumea / vdi huilcket de kunde opholde dem oc verie fig. 


V 
Ej 
En der Hedningene der trint omkring hørde/arIlteretvaar opret igen / oce Hel⸗ 
ligdommen renfet / da fortornedis de ſuarlige / oc toge fig faare at oprycke al Ja⸗ 
cobs ſlect / Oc de begynte at ihielſla alle Jøder hoſſ deris L andemercke. Men 
Judas drog ind i Idumea mod Eſaus born / oc offuerfalt dem i Arabath / der 
fom de haffde belagd Iſraels born / oc flo mange Idumeer ihiel / oc roffuede 
dem, Effterdi at Beans born / brugede ocſaa wtroſtaff oc mord paa veyen / mod Iſrael / da Beans børn. 
tenckte Judas dem der oc effter / oc belagde oc opbrende dem / oc opbrende deris Slaat / met alle 
em / ſom vaare der paa. Der effrerdrog hand mod Ammon / De vaare vel ruſtede / oc haffde Ammon. 
meget Stridzfolck / oc en Døffurgmand ſom vaar Timotheus / Der faare giorde Judas man, Timotheus. 
ge Slag met dem / oc fick Seyer / oc vant den Stad Jazer / met andꝛe omliggende Byer / Der Jazer. 
effter dꝛog hand hiem igen til Judeam. 
Der vaare oe Hedningene oppe i Galaad / mod Iſrael i deris Landemercke / ar vdſlette 

dem. Den Folcket flyde paa det Slaat Datheman / oc ſcreffue til Judam oc hans Bredre / i Datheman· 
faa maade / Aue Hedninge trint omkring haffue forſamlet fig mod oſſ / at de ville øddelegge oſſ Iſrael tuin⸗ 
alle / Timocheus er deris Hoffuitzmand / oc de ville ſtorme vort Slaat / ſom wi flyde til. Der gis aff Hed⸗ 
aare bede wi / at du vilt komme off til hielp / oc redde of / thi wi ere faa / De Fienderne haffue ningene. 
ꝛabet mange / oc ihielſlaget vdi T ubin / ved tuſinde Mend / oc bortfort deris Huſtruer / born 
oc gods, Der mand læfde dette breff / da komme der flere Gud aff Galilea / de ſonder reffue de⸗ Tubin. 
tis kleder/ oc klagede oc ſagde / At Hedningene aff alle Stader trint omkring vaare dagne 
igennem Galileam met mact / aff Ptolemais / Tyrus oc Sidon / oc at alt Galilea vaar fult aff 

Fiender / ſom vilde odelegge Iſrael. z ; j SER 

Der Judas oc Folcket dette hørde/hulde de Raad / huorledis de kunde hielpe deris Bro⸗ 

Veidenncnod. Oc Judas befalede fin Broder Simon / at hand ſtulde vduele fig en beſyn⸗ 
derlig Hob / oe drage ind i Galileam / at redde der Brødrene / Saa vilde hand oc hate broder 
Jonathas/drage ind i Galaad. Oc hand giorde Joſeph Zacharie ſon oc Azaria til Hoffuitʒ⸗ 
mend offuer der Folck ſom bleff hiemme / at beuare Judeam. Oc band befalede dem / at de 

ulde regere Folcket / oc icke dꝛage vd at giffue ſig mod Fienderne / for end hand komme igen. 


Oc Simon drog til Galileam met try tuſinde Mend / Judas til Galaad met otte tuſinde ˖ Simon. 
Der Simon kom nůi Galileam / da hole hand mange Slag met Dedningene/ocvant Seyer/ 
Och and iagede dem indtil Ptolemais faar Porten / at der omkomme ved try tuſinde Hednin⸗ 
ge/ o Simon roffuede dem. Der effter kom band til ſine Brodre i Galilea / oc til Arabath / oc z000. Hed⸗ 
ad dem drage mer fig til Judea mer Huſtruer oc Born / oc hand førde dem der hen mer ſtor hinge bliffue 
Sæde, * i agne etc. 
Men Judas Maccabeus oc Jonathas hans bꝛoder / dꝛoge offuer Jordan hen i Orcken / —— 
tre dagis Reyſe. Da komme de Nabatheer til dem / oc vndfinge dem venlige / oc gaffue dem cabeus. 
Mkende/ Huoꝛledis der gick deris Bꝛodꝛe i Galaad / oc at mange vaare førde fangne botttil Nabatheer. 
ata3a/%ofor/dllima/Cafbon / Mageth oc Carnatm / huilcke der vaare idel ſtore oc fafte 
teeder / At ocfaa mange laae fangne i andre Stader vdi Galaad / Der faare beſlutede de / At 
e vilde flrap om morgenen / drage mod de ſamme faſte Steder oc beſtorme dem. Oc Judas 
vende en dagis Reyſe til bage / oc ſtormede den Stad Boſor / før de toge fig vare der faare / oc 
Sint hannem /oc hand loed hieiſtinge alle Mandkon der vdi / oc roffuede oc ophrende Sta⸗ 
en. 
Der effter reyſde hand frem om natten til Slaattet / der ſom hans brodre vaare belagde« 
Oeiderſ * —* kom did om morgenen / da ſaa hand der en mectig ſtor hob Folck⸗ vden 
tal/fom bare Stiger oc Bogne / oc begynte at ſtorme / Oc der vaar it ynckeligt ſteig i Staden / 
Om ſtald op i Dimmelen. Da formanede Judas ſit Folck / at de ſtulde ſtride for deris brodre / 
at de kunderedde dem. Ochand giorde tre Nobe / oc falt bag paa dem i ſtormen / oc loed trom⸗ 
mete / De Foicket robte hayt oc bad til Gud. Men der Timothei Dær faa/at Judas vaar bag 8000. Hed⸗ 
dem / da fiyde de/oc bleffue ſuarlige ſlagne / at der bleffue paa den dag otte tuſinde dode aff dem· ninge bliffue 
er effter drog Judas til MMaſpha ſtormede oc vant hannem / oc loed ihielſta alle Mandkon ſlagne. 
er vdi/octøFurde ocopbrende Staden, Der effter vant hand Caſbon / Mageth / Bo ſor / oc RG vin⸗ 
eandre Steder i Galaad. * dis iGalaad· 
Men Timotheus forde én ſtor Har tilſammen igen / oc leyrede fig mod Raphon paa bin Raphon. 


ſide Becken. Da ſtickede Judas Speydere bort / oc loed beſee / huor ſtercke Fienderne —* * 
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Maccabeernis 


d⸗ 
huor de laae. De ſagde hannem igen / at det vaar en meget ſtor Mangfoldighed / aff alle De 
ninge trint omkring / Oc at de haffde Stridzfolck hoſſ fig aff Irabia'/ huilcke de ſtulde giffue 
Sold / Oe ar Dærren haffde leyret fig paa hin ſide Becken / oc vaare ruſtede til Strid. Derfaaré 
drog Judas vd mod dem. Oc Timotheus fagde til ſine / Naar ſom Judas kommer til Bec 
Een )oe er faa deiftig/at hand taar drage hid offuer / Da kunde vor icke ſtaa hannem emod / men 


Hand flar off: aen der ſom hand frycter ſig / oc taar icke hid offuer Becken / Da ville vor offuet 


" Syandet/ ocfalde mod hannem oc ſla hannem. 


De vinde oc 
forſtyre Carna⸗ 
im. 


Ephron. 


Ephꝛon vins 
dis / rsffuis oc 
forſtyris. 


Jamnia / Jo⸗ 
ſeph oc Azaria / 
bliffue ſlagne 
aff Gorgia. 
2000. bliffue 
ſtagne aff Iſ⸗ 


rael. 


Hebꝛon ind⸗ 
tagis. 


Aſdod. 


Antiochus. 
Elimais. 


Antiochus 
vdretter inted 
faar Elimais. 


Babylon. 


Der Judas kom nu til Becken / da ſtickede hand Preſterne hoſſ Vandet / oc bød dem/ dt 
de ſtulde driffue alt Folder ben offuer / at de ſtulde hielpe at ſla Fienderne / oc ingen ſtulde bliff⸗ 
ue til bage. Der nu Judas oc hans Har komme faa førftoffuer Vandet / da flyde Fienderne, 
oclode deris Verie falde / oc komme i en Tempel vdi den Stad Carnaim. aen Judas fic 
Staden / oc opbrende Templen/oc alle ſom der vaare vdi/ Oc Carnaim bleff forftyzer/ oc de 


kunde icke beſterme fig for Juda. 


Der effter loed Judas alt Iſraels Folck / ſom vaar i Galaad / ſmaaoc ſtore / Quinder o 
born / komme tilſammen / at de ſtulde drꝛage til Judeam met hannem. Oc paa veyen komme de 
til Ephron en ſtor faſt Stad / ſom laa paa den alfare Vey / huilcken mand ſtulde igennem [oc 
kunde icke drage omkring. Nu vilde de Folck i Ephron icke lade Judam igennem / 420 g 
hulde figi Staden / oc lucte Portene til. Da ſende Judas til dem / ſagde dem fred til / & ba 
venlige / at mand vilde lade dem igennem / Thi dem fulde ingen fade ffe aff hans F old/ 
een Deer inted ander/end alenifte ar dzage igennem/den de aff Ephron vilde icke lade 

em ind, 

Da loed Judas vdrobe offuer den gantſte Dær/ at Stridzfolcket fulde gøre Aarden / 
løber Storm/ huer Dob paa fin ſted. Saa ſtormede de til Staden den ganefte dag / oc den 
gantſte nat / oc finge hannem. Oc Judas loed ihielſtinge alle aHandkon der vdi / roffuede o 
forſtyrede hannem / Oc hand drog igennem / offuer de døde Legeme. Oc de komme offuer Joꝛ⸗ 
dan paa den ſlette MMarck. Oc Judas dreff Foicket frem / ſom toffuede til bage / oc troſte de dem 
paa den gantſte Reyſe / indtil hand forde dem ind i Judea lanð. Da droge de op paa Sions 
SE, oc offrede Brendoffer / At Gud haffde giffuit dem Seyer / oc føre dem hiem igen met 

Men den ſtund Judas oc Jonathas vaare i Galaad / oc Simon deris Broder faar Pto⸗ 
lemais / Oc Joſeph Zacharie ſon oc Azaria / Noffuitzmend / horde aff deris Seyer oc fore 
ninger / da ſagde de / Wi ville oc legge ære ind / oc offuerfalde Dedningene trint omkring off 
Oc de bode deris Stridzfolck / at de fluldevererede/ocde droge mod Jamnia. Da drog GW” 
gias vd mod dem met fin Har / oe ſio Joſeph oc Azariam paa flucten / oc iagde dem inde Jud⸗ 
land / Oc Irael miſte den dag meget Folck / ſom vaar / ved thu tuſinde Mend. Fordi / at de 
lydde icke Jude oc hans Brodris befalning / oc toge fig faare aff deris egen driſtighed / at opia⸗ 
ge Priſſ / Effterdi de vaare dog icke de Folck / huilcke Gud haffde giffuit / ar Iſrael ſtulde hiel⸗ 
pis formedelſt dem. Men Judas oc hans Brodꝛe bleffue meget actede hoſſ al Iſrael / oC hoſſ 
alle Hedninge / Oc huor ſom mand neffnde dem / da bleffue de priſede. 

Oc Judas drog vd met fine Brødte mod Eſaus born / mod Synden / oc fick Hebꝛon 
de Byer der omkring / oc opbrende deris Mure oc Taarn, Oc hand vende til bage ind i DÅ? 
ningenis land / ti Samaria / Der omkomme mange Preſter / huilcke der ocſaa vaare for dri 
ge/ocgaffuefig mod Fienderne vden Raad oc befalning. Der effter drog Judas mod Aſdo 
i Hedningenis land/ocnedflo Affgudernis Altere / oc oporende Affguderne/ oc roffuede Sta⸗ 
derne / oc kom hiem igen til Juda land. 

VI. 


(En der Kong Antiochus reyſde offuen i Kongeriget hid oc did / Da bøde 
band affden naffnkyndige Stad Climate i —— vaar — — Solff 
2 — Guld / oc ſtor Rigdom / Ocat der vaar megergods i Tempien / oc de gylden 

Klader / Narnſt oc Skiolde / ſom Alexander Dhilippi føn/&ongen aff Ma⸗ 
cedonig / haffde giffuit did. Derfaare kom Antiochuofaar Stadenm at indtagẽ 
oc roffue hannem / aen de vdi Staden vaare atuarede/ Der faare vaare de 
rede til at verie ſig. Oc Antiochus kunde der inted beſtaffe / men maatte drage der fra igen / 
oc hand vende fig om til Babylon mer ſtor gremmelſe. 

Da kom der Gud til hannem / at hans Hær /fom hand haffde ſent til Juda land / vaat 
flagen/oc at Lyfias noddis til at fly / Oc at Jøderne haffde vundet meget ſtort gods oc mange 
Vaaben i hans Leyer / mer huilcke de haffde føden vuffer fig bedre / oc vaare bleffne mectige / 
Oc at de haffde boꝛtkaſt Verſtyggelſen af Templen i Jeruſalem / oc beuaret Heiligdommen 
igen met faſte Mure / lige ſom tilforn / oc der til mer befeſtet Bethzura. Der 
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Der Antiochus det horde / forferdedis hand ſaare / och bleff meget bedroͤffuit / lagde ſig Antiochus 

ned / oc bleff flug aff ſorge / at hans Opſet iyckedis icke / oc hand bleff lenge i ſamme Stad / The bliffuer ſiug aff 

fr ne me uelfe bieff io lenger io ſtorre / oc giorde hannem faa ſkrobelig / at band faa/at hand ag doerder 
edo. —* 

Der faare kallede hand ſine Venner til ſig / och ſagde til dem / Jeg kand ingen Soffn faa 
mere / for ſtor drꝛoffuelſe oc hierte ſorg / fon ieg haffuer. Ih huorledis haffuer der faa aldelis 

oruent fig met mig/ Saa lenge ſom ieg haffuer regeret / haffde ieg glæde oc) Seyer / och ieg 
affuer ocfaa veret Fær och vdi ſtor verdighed hoſſ mine. Ahen nu er ieg faa hiertelige bedroff⸗ 
uit / Oc ieg tencker paa det Onde / Som ieg giorde i Jeruſalem / Der ieg giorde alle guld Far oc 
affkar bort aff Templen / och loed ihlelſla wſtyldige Folck i Judea. Der faare tilſlaſſ mig nu Philippus. 
Adenne wlycke / oc ieg maa do vdi it fremmet Land / affdenne bedroffuelſe. Oc hand kallede 
til ſig Philippum / emaff fine venner / hannem ſtickede hand til Doffuitzmand offuer det gant⸗ 
ekongerige / oc gaff hannem Krunen / Kaaben oc Ringen / oc hand befalede hannem at op⸗ 
Øde fin Søn den vnge Antiochum / oc at ſette hannem ind i Kongeriget. Der effrerdøde An⸗ 
tiochus i den ſamme Stad / i det hundrede niende oc fyretiuende aar. Antiochus 

Dernu Lyfias høtde/ ar Kongen vaar dod / da giorde hand den vnge Antiochum / den SMEDEDE 

8* Antiochi fon/ til Konge / hues Tuctemeſtere hand haffde veret / och kallede hannem — Fo⸗ 
Upator. * ia / i ſin Faders 
Yu giorde Hedningene / fon end nu haffde Slaattet inde paa Sion/ Iſraels folck ſtor —* — 
flader Delligdommen/Thi at de haffde en god Befeſtning. Der faare tog Judas fig faare / at 
elegge dem / at hand kunde i ſaa maade odelegge dem, Oc Folcket kom tilſammen / i det hun⸗ 
tede oc halfftredieſindz tiuende aar / oc forde der faare allehaande Krigis redſtaff och Skud. 
ch der komme nogle Hedninge aff Slaattet / at de vilde drage til Kongen / åt ſoge bielp, Til , so, aar. 
em gaffue mange fig ſom vaare affaldne fra Iſrael / de dꝛoge met dem til Kongen / och 
ſagde / Hut vile du icke ſtraffe / oc heffne vore Brødre: Thi wi vilde veret din Fader vnderda⸗ 
nige oc veret hans Bud lydige / da falt vort Folck aff fra oſſ / oc huor de kunde gribe nogen aff 
voꝛe / da ſloge de hannem ihiel / och delde vo? Arff iblant fig / och de plagede icke aleniſte oſſ/ 
men de bedreffue faadant offuer det gantſte Land, Oc nu belegge de Slaattet i Jeruſalem oc 
ville indtage det / oc de haffue befeſtet Delligdommen oc Bethzura / Der fon du icke ſtynder 
* at formene dem det / da bliffue de ſterckere oc gøre mere ſtade / och du ſtalt icke mere kunde 
gedem. 

Der Kongen dette horde / bleff hand ſuarlige vred / oc loed ſammen kalde fine Forſter oc Antiochus 
Døffirigmend offuer Fodfolcket/ oc offuer Reyſener / oc hand anammede fremmer Folck aff —** re 
Berne/ oc famlede til hobe hundrede tuſinde AJend til fod / tiue tuſinde til Heſt / ocrolfF od fg inder 366 
tiue Elephanter / ſom vaare opuande til Strid. Denne Dærdtogigennem Idumea / oc der de åerne. 

omme til Lander / belagde de Bethzura / Och giorde der faare allehonde Stridzredſtaff til Bethzura 
Storm. gen Jøderne fulde vd / ocopbrende deris Gerning / oc ſtridde mandelige. bliffuer belagd. 
De Judae drog ned fra Zions Slaat / oc kom met ſin Dærril Bethzachara / mod Kongens Bethzachara. 
lever, Da vaar Kongen aarle oppe om morgenen / faare dag / och førde fin Har paa veyn faar 
ethzachara / ocloed gøre Slagaarden / octromete /0C beſtencke Elephanterne met rod Vin 
XMorbere oeſſ at de ſtulde føge frem oc bliffue grumme. Oc hand delde Elephanterne iblant 
Hobene ſaa / at der bleffue io ſtickede til huert Elephant / tuſinde Mend til fod / vdi Jernhiel⸗ 
Me Oc harnft/ oc fem hundrede Heſte / diſſe toge ſaa vare paa Elephanterne / at de icke vigede 
a dem / oe huort ſom mand vende Elephanterne hen / der ſtulde de oc hen. Och huer Ele⸗ 
bbantbar/ ig Taarn aff tree / der vdi vaare io tolff oc tiue Stridzmend / och den Blaamand / 
Om regerede ſamme Elephant. De offuerbleffne Reyſenere ſtickede hand paa baade ſider / at 
euare Fodfolcket / at de ſtulde icke ſtillies fra huer andre. 

Deder Solen gick op/ oe ftinde paa de gyidene Skiolde / da finde der gantſte Bierg der 
aff / lige ſom Set haffde veret klar ild, De Kongens Har drog en del paa Bierget / en del nedre 
Paa den flette arck i god Aarden oc forfynlige, Ochuo ſom dem horde / de forferdedis for 

en grufelige liud / oc ſtore Mangfoldighed ocbulder/fom de giorde met Harnſt oc iern / Thi 
artdet vaar offuermaade meget oc vel ruſtet folck. Oc Judas drog och mod dem i fin Aarden / 
Ar verie ſig / oe flo ſey hundrede ihiel aff Kongens Har. 
DcenhedEleafar/ Saura ſon / gaff ace paa ie Eiephant / ſom vaar hoyre oc bedre tuſtet / 

end de andie / ochand tenckte at Kongen haffde vererder paa / OSc hand voffuede fig / at hand 
ilde redder Iſraeis Folck / oc bekommet it euigt naffn. Dandløb frem met ſtoꝛ dꝛiſtighed/ 
trengde fi ig igennem Fienderne / oc ſlo mange ihiel aff dem paa baade ſider / och hand gaff ſig 
dnder den iephant oc ftacEden/faa at Eiephanten fatenedpaahannem/oc døde / ocflo ⸗ 


aa hannem ibiel, Den effrerdiar Joderne ſaae / arRongene Hær haffde faa fo: — 


Eleaſar. 


Maccabeernis 


vigede de aff til ſide / o forlode Fienderne paa denne tid fra ſig. Der faare dꝛog Kongens Har 
frem til Jeruſalem / oc kom i Judea · 
aen depaa GerhsuraFunde icke lenger bliffue der vdi foer Nunger ſtyld / Thi det vaar 
Bethzura ta⸗ der ſiuende aar/ i huilcket mand ſtulde lade Marckerne huile / Oc de finge Leyde aff Rongen/ 
gis ind / oe be⸗ at de maatte gaa tryggelige vd, Da tog Kongen Bethzura ind / oc lagde Stridzfolck der vdi / 
fettis aff Kon⸗ it beuare denne Befeſining. Oc hand drog frem mod Sion / oc belagde Helligdommen en 
De DEN long tid/ oc opꝛette allehonde Skud der emod. aen Ffraels folck i Helligdommen verede ſig 
>» Rg mangedage/oc bꝛugede ocſaa Skud oc Stridzredſkaff mod Fienderne. Men de haffde ickt 
affRongen. ¶ heller at æde/fordt at der vaar det ſiuende aar / Oc de fremmede Jøder / ſom vaare indforde 4 
Dedningernis Land i Judeam for tryghed ſtyld / de haffde fortceret alt deris Forraad / Oc de 
Hellige bleffue meget faa / thi at de dode aff Hunger / Der faare noddis de til at drage fra huer 
andre oc dele ſig i andrꝛe Steder. 
Lyſias. Diſſimellem foꝛnam Lyſias / at Philippus / huilcken Kongens Fader Antiochus haffde 
Dhilippus. befalet / den ſtund hand end leffde den vnge Konge oc Riget / vaar igen kommen aff Perſen oc 
Supras. Meden / met der Stridzfolck / ſom Kongen haffde fort der hen / oc at Philippus tog ſig Rege⸗ 
mentet til / Der faare haftede hand at fare aff Judea til Kongeriget igen / Oc hand fagder 
Kongen octil Døffuigmendene/VOi lide her nod / oc haffue inted ar æde/ oc miſte meget folck / 
oc denne Sted er meget faſt / Oc wi haffue dog nyttelige Sager at handle hiemme/ar vor kun⸗ 
de beholde fred i Kongeriget. Lader oſſ gore fred met dette Folck / oc tilſtede / At de beholde de⸗ 
ris Low / lige ſom tilforn / Thi at de ere vrede oc ſtride aleniſte der faare / ar wi ville borttage 
deris Low. Denne mening behagede Kongen oc Førfterne vel. ? 
Philippus Oc Kongen ſtickede Bud til dem / at gore fred met dem / Men der de komme vd aff deg 
gg: fig ml bong. Befeſtning / da drog Kongen der ind. Oc der hand ſaa / at det vaar ſaa faſt / da holt hand 
fin Eed/ men bød at fla muren ned igen trint omkring. Der effrerdrog hand haſtelige bort ti 
Antiochia/Da fornam hand ar Phiuppus haffde der giort ſig til Konge / Saa ſtridde hand 
mod hannem / oc tog Staden ind igen. 
VIL 


Det hundrede oe it ot halfftredieſinds tiuende aar / kom Demetrius Seleuciſon 
fra Rom igen i fir Kongerige / oetog en Stad ind hoſf Haffuit mer lider Folck 
regerede der ſom en Konge. Oc der hand kom ind i Hoffuitſtaden Antiochia/ da 
tie fangne aff grebe Stridzfolcket Antiochum oc Kyſiam / at de vilde antuordet Demetrio dem⸗ 
Stridsfolket oc Øen der der bleff giffuie Demetrio til kende / da bod hand / at mand ſtulde icke la⸗ 
ſlagne ihiel. dedem komme faar hans ayen / Der faare flo Stridzfolcket dem ihiel. 
Der Demetrius haffde nu Riget inde / då komme der mange Wgudelige oc Affaldue 
Alcimus. folck aff Iſrael til hannem / oc Alcimus vaar den ypperſte iblant dem / huilcken der vilde gerne 
Judas bekla⸗ veret den ypperſte Preſt. Diſſe foꝛrklagede Judam oc deris eger Folck / oc ſagde/ Judas oc hans 
gis faar Deres Bꝛodꝛe haffue dræber/eller oc foriaget alle dem aff vore Land / ſom vilde vere dig lydige ; 
trio. faare fene nogen der hen/fom du betro: / oc lad beſee / huotledie de haffue forderffuir of / oc 
, Kongens land / oc lad ſtraffe dem oc alle deris Tilbengere 
Bacchides. Der faare giorde Kongen Bacchides fin Øen/fom vaar veldig i Riget / huilcken Kongen 
betrode meget / til Døffuigmand offuer alt Lander paa denne ſide Euphrates / oc ſtickede met 
hannem den affaldne Alcimum / huilcken hand haffde giort til den ypperſte Preſt / oc befalede 
Alcimus hannem at ſtraffe Iſraels folck. Oc de droge ind i Juda land met en flor Dær/ oc ſende Bud 
— giore til Judam ochans Bꝛodꝛe / at handle om fred / Oc de lode / ſom de vilde holde fred mer dem /me — 
———— det vaar idel bedrageri. Der faare trode Judas dem icke / Thi hand ſaa / at de vaare vel ruſte 
Drejtafft. De de / oc forde en ſtor Her met ſig. 
metrio. Men der komme mange Pꝛeſter til Alcimus oc Bacchides / oc mange aff de Fromme! 3 
Aicimus rael / de forfaae fig gaartil Alcimus / oc begerede fred / oc ſagde / Alcimus er en Dreft aff Aarons 
handler ſom en ſlect / hand beuiſer oſſ ingen wtroſkaff. Oc Alcimus ſagde dem fred til / oc giorde en Cd [Ye 
fortuilit ſtalck. ville icke gore eder oc eders Venner ont. Der de ſaa trode hannem / Da lod hand gribe tryſinds 
Pſalmo.79. tiue aff dem / oc ſla dem alle ihiel paa en dag / lige ſom Scrifften ſiger / De haffue giffuit Diur 
dine Helligens kod / De haffue vdſtyrt Blod trint omkring Jeruſalem / lige ſom vand / ot eee 
vaar ingen ſom dem iordede. Der faare kom der en meget ſtor forferdelſe oc redzel iblant Fol⸗⸗ 
Vacchides. ket / ſom bekiagede / at der vaar huercken tro eller loffue i Alcimo / Thi hand holt icke fin Eed⸗ 
SBetbsecha, Oc Bacchides drog boer fra Jeruſalem / oc belagde Bethzecha / Och hand ſende vdo al 
Alcimi fir loed gribe mange / ſom cilfom haffde giffuit fig til hannem / oc flyde fra hannem igen fo? an 
nanger oc Ty/ wtroſt aff ſtyld / oc hand loed dræbe mange aff dem / oc kaſte dem ten ſtor Graff. Der effter 
ranni. falede Bacchides Alcimo landet / oc forlod Stridzfolcket hoſſ hannem / oc hand drog til as 


Demetrius. 


Antiochus 
oc Lyſias bliff⸗ 
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enigen. Och Aleimus tog fig faare ar bliffue ypperſte Preſt met mact / och hand drog til fig alle 

ffaldne i Iſraei / oc kom Juda land vnder ſig mer void / oc plagede Iſraels folck ſaare hart. 
er nu Judas faa/at Alcimus oe de Affaldne fra Ifrael giorde megen flor ſtade i Iſrael / 

a drog hand atter omkring igennem alt Juda land / oc ſtraffede de Affaldne / oc formente dem Judas ſtra⸗ 
at de torde icke mere faa drage hid oc did i Lander. fræde IfFald 
ſt Men der Aleimus faa / at Judas och hane Folck vaar veldig igen / oc at hand kunde icke he. 

aa dem imod / da drog hand tũ Kongen igen / oc klagede hart paa dem. Der faare ſende Kon⸗ leg * 
Sen Nicanor en mectig Forſte der hen ſom var Iſraels Foick ſuarlige vred / och bod hannem / gr, —— 
* Odelegge alt Iſraels folck. * Demetrio 
ens Nicanor drog met en flor Heer til Jeruſalem / oc ſende Bud til Judam oc hans Bro⸗ fuarligere end 

ꝛe met fuig/ huilcke der fulde ſticke ſig / lige ſom hand vilde holde Fred met dem / oc ſige / Wi tilforn. 
ville holde fred mer huer andre/ leg oc i/ocieg vil komme fredfommelige met lider Foick / at ieg Nicanor vd⸗ 

and tale met dig. Saa kom Nicanor til Judam / oc de vndfinge huer andre oc talede fredſom⸗ ſendis aff —— 
melige tilfammen/men der vaar beftille/ at mand ſtulde der gribe Judam. Dette kundgiorde 4,40 Føder; 

peydere Jud/ At Nicanor vaar der faare kommen til hannem / at hand vilde fange hannem lg ; 
———— befuigelſe / der faare tog hand fig vaare for hannem / och vilde icke mere komme til 
m. 


Oc der Nicanoꝛ merckte / at hans opfær vaar bleffuen obenbare/dtog hand mød Judam / 
giorde it Slag met hannem hoſſ Caphar Salama. Da miſte Nicanor fem tuſinde Mend/ Acano mil; 
ehans Harnoddis til at fiy op paa Dauids ſiaat. Der effter Forn Nicanoꝛ oc til Helligdom⸗ — tufinde 
Men paa Zions bierg / oc Preſterne oc de Eldſte ginge vd / atanamme hannem fredſommeli⸗ Het 
ge / oc at lade hannem ſee/ at de giorde ſtore Offerfo2 Kongen. Men Nicanoꝛ beſpaattede dem 
met deris Gudstieniſte / oc laſtede oc vanhelligede Offerne / Oc ſoer en Eed / och ſagde Der Nicanor ſuer 
omiicke antuorde mig Judam oc hans Dært min Haand / Da vil ieg opbrende dette Duff/ at hand vil op⸗ 
tap leg kommer iyckfalige hid igen / Oc hand drog bort mer ſtor grumhed. brende Templen 

(Jen Drefterne ginge ind / oc ſtode faar Alteret i Tempelen oc grode / oc ſagde / Ah HER 

RE; efFrerdiardu vdualdederre Duff/armand ſtal der paakalde dig / oc predicke om dig / Da 
ede wi / at du vil bruge heffn mod denne Nicanoꝛ oc hans Her / Octencke der paa / at de haff⸗ 
ue beſpaattet din Delligdom oc dig/ oc at du vilt foriage oc vdſlette dem aff Lander: 

De Nicanor drog bort fra Jeruſalem / oc leyrede fig hoſſ Bethhoꝛon / Da kom enden Dær Judas bøn, 
aff Syria til hannem / at hielpe hannem. Men Judas leyrede fig mod hannem hoſſ Adaſar RReg. i9. 
Met try tuſin de aMend / oc bad til Gud / oc ſagde ſaa. DERRE Gud/ Der Kong Senna⸗ 
cheribs bud ſpaattede dig / da vſende du en Engel hand ihielſlo / hundrede oc fem oc frieſinds 
tiue tufin de äMend. Sla iige ſaa i dag diſſe vore Fiendet faar vore oyen / oc dør denne Nica⸗ 
nor effter fin ftore ADifgerning/ at andre Folck kunde kende / at du haffuer ſtraffet hannem der 
faare / at hand beſpaattede din Helligdom. 

Oc paa den trettende dag i den maanet Adar / gioꝛde de it Slag met huer andre / oc Nica⸗ (Adar) 
noꝛ ble flagen met der allerførfte, Oc der hans Dær der faa/da kaſte de deris Vaaben fra ſig oc Februarius. 
flyde, Jen Judas lagede effter dem en Dagreyſe fra Adaſar indtil Gaza / oe loed tromete / af Hicanor dre⸗ 
Folcket aff alle Byer trint omkring paa Landet ſtulde løbe vd til hannem / oc hielpe at fla fien⸗ bis. 
derne/ oc de komme til Judam oc hulde ſig til hannem igen. Saa bleff Nicanoꝛs Har ſlagen / Hicanorshoer 
ocder vndkom ingen, De Judas raffuede dem/ oc forde Roffuit bor mer ſig biſen 

Ochand ioed hugge Hoffuedet aff Nicanor / och den hoyꝛe haand / ſom hand vdracte til gen, 

Eden / der hand beſpaattede / oetruede Helligdommen / x hand loed fore baade Hoffuedet oc 
Haanden met (fig) oc ophenge i Jeruſalem. Da bleffue Folckene meget glade igen / oc hulde 2, Mac: 15. 
enne Dag hellig met ftorglæde, Och de ſtickede / at mand ſtulde huert aar holde denne dag 
hellig / form er / den tvetrende dagiden maanet Adar. Saa bleff der fred igen i Juda Land en 


acket tid 
VIII. 


Ahorde Judas om de Romere / At de vaare meget mectige /och toge gerne De Romeris 
— Folct ibeffermelfe/ ſom ſocte hielp hof dem / oc at de hulde tro oc * Pe gode Re 
N loffue. Thi at hand horde / huor erlige Gerninger de haffde giort mod —* 
los / huilcke de haffde tuinget oc giort ſig vnderdanige. Oc huilcken ſtor re 
dehaffde fort vdi Niſpania / oc indtaget Vierguercket / der ſom mand 
uer guld oc ſolff / oc at de haffde vundet mange Cand ĩongt fra Rom met ſtor fornum J »e 
oc aluorlighed/ oc behulde dem. Oc at de haffde ihielſlaget oc fordreffuit / mange veldige Kon⸗ 
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ger / ſom droge i deris Land mer mact / oc forde deris Kongerige vnder fig, Oc at de haffde ny⸗ 
lige offueruůndet / Phuippum / Bongen aff Kithim / oc ſiden hans ſon Perſen · 
Ocſaa om den ſiore Antiocho Kongen aff Aſia / ſom vaar dꝛagen mod de Romere / met 
hundrede oc tiue Elephanter / met mange Reyſener oc Vogne / aen de Romere floge hans 
Har / oe tuin gde hannem / at hand noddis til at bede om Fred, Oc de lagde hannem oc — 9*— 
Arflunge effrer hannem / en ſtoꝛ ſtat paa / ſom de ſtulde huert aar giffue de Romere / Der til 
met maatte hand ſende de Romere Giſel. 
Danie.im. Detoge oefaa Jonien / Aſien oc Lydien / de ædlefte Land / fra hannem / oc gaffue Bong 
(Cumenidem. De Gꝛeker fette fig de mod dem met ſtor ghact / aden de fende en Hoffuitz⸗ 
mand mod Grekerne / hand ſio dem/ oe tog Landet ind / oc loed nedſia muren i Stederne / at de 
noddis til at holde fred oc vere lydige. Saadan aluorlighed beuiſde de mod alle deris Fiender / 
at de tuingde dem alle / ſom ſette ſig mod dem. 
aMen met deris Venner oc Tilljengere/huldede god Fred / oc de hulde loffue / o vaate 
mectige / oc mand fryctede dem ialle Land, Huem de hulpe / hand bleff beſkermet oc beholden 
hoſſ fit Kongerige / Men huilcken de vilde ſtraffe / hand bleff fordreffuen fra Land oc Folck/ g 
Raadet i Sede bleffue meget mectige. Oc der vaar ſaadan Dygd hoſſ dem / at der giorde ingen ſig til 
Xom. Konge aff dem / Der vaar icke heller nogen Konge / vden Raadet / ſom vaare try huͤndrede oc 
tiue Mend / de regerede vel, Oc mand vdualde huert aar en Hoffuitzmand / ſom ſtulde haffue 
befalningialle deris Cand / Hannem ftuldede alle vere lydige / oc der vaar ingen hofferdig⸗ 
hed / Had ey heller wſamdrectighed hoſſ dem. 
Oc Judas vdualde Eupolemum / Johannis ſon / Jacobs ſons / oc Jaſon / Eleazars ſon / 
Judas ſen⸗ oc ſende dem til Rom / at gøre venſtaff ocit Forbund met de Romere/ at de ſtulde hielpe dem 
— WA At Iſraels Kongerige ſtulde icke vndertryckis aff Grekerne. Diſſe dꝛoge til Kom en long vey⸗ 
Rom/ at gøre is ockomme faar Raadet / oc ſagde ſaa / Judas Maccabeus / oc hans Bꝛodꝛe / oc det Jodiſte 
forbund mer de Folck haffue ſent off til eder / at gere Fred oc it Forbund met eder / at i ville rage oſſi Beſter⸗ 
Komere. mielſe / ſom Venner oc Tilhengere. Der behagede de Rommere / Oc de lode ſcriffue dette Foꝛ⸗ 
bund paa geſſing Taffler / huilcke de ſende til Jerufalem / til en Amindelſe pan den Fred oc 
Foꝛbund ſom giort vaar / oc lydde faa. 
Gud giffue de Romere oc Jøderne lycke oc Fred til Land octil Vand / oc beſterme dem 
Forbund fra Krig oc Fiender euindelige. Men der ſom de Romere fulde føre Strid i Rom / eller i de 
rrie Land / oc der ſom de haffue ar biude offuer / Da ſtulle Jøderne trolige hielpe de Romere / 
eeRo⸗ effter ſom at der goris behoff / oc de ſtulle icke ſticke ADad / Vaaben / Pendinge / Skib oc anden 
mere oc Zeder⸗ ting / til de Romeris Fiende⸗. Dette begærede Romete aff Jøderne / Oc Joderne ſtulle troli⸗ 
ne. ge holde diſſe ſtycker / vden al argeliſt oc forhindrelſe. Oc der emod / om ſaa er at Jøderne ftulle 
føre Krig / da ſtulle de Romere trolige hielpe dem / effter ſom at det gøre behoff / oc de ſtulie icke 
ſticke Jodernis Fiender Mad / Vaaben / PendingeSkib eller anden ting til / Der ſige de Ro⸗ 
mere til / oc ville holde dette Forbund trolige oc vden bedragelſe. Saa bleff der giort Forbun 
mellem de Romere oc Jøderne, 

Aden der ſom enten denne Part eller den anden betenckte fig ar ville ſette flere ſtycket der 
til / eller at foruende noget octage der fra / der ſtal huer Part haffue mact til. Oc huad ſom de 
ſette der til / eller tage der fra / det ſtal altſammen holdis ſtedze oc faſtelige. 

De Rome⸗ Oc at Kong Demetrius bruger vold mod Joderne / derom haffue wi ſcreffuit hann” 
ris fcriffuelferil faa til/Duo: faare plager du vore Denner oc Tilhengere: Der ſom de klage ydermere paa dig/ 


Demetrium. Da wille wi beſterme dem / oc giffue oſſ mod dig til Land oc Vand. 


IX. 


Sffimellem der Demetrius fornam / at Nicanor vaar ihielſlagen oc omkom⸗ 
Bacchides men met ſin Haer / da ſende hand atter diſſe tho til Judeam igen / Bach 
—— * ——— ſit —— et / fom pleyde at ſtaa i Sire 
pre ſide. Diſſe droge til Galgala / oc bel indtoge Maſlo 
Galgala. Arbela / oc — — — SER . — — etiske fr i 
Der effter i det bundede oc thu oc halfftredieſinds tiuende aar / iden førftemaanet/d? 
aaat · ¶ de til Jerufalem / oc der fra til Berea / mer tiuetufinde ADendtilfod / o —* cil Det. 
Oc Fudas leyrede fig hoffLaifamertry tuſinde Ahend. aen der hans Foick faae / ar Fien⸗ 
derne haffde ſaadan ſtor Mact / da forferdedis de / oc flyde bort / At der bleffue icke flere hoſſ Ju⸗ 
— ——— — “— — 
er Judas faa / at hans Dær bleff icke tilſammen / oc Fienderne trengde dog paa ban 
nem/dableffhannem bange, Oc der hand ſaa / at hand haffde icke rum til at troſte fir Folc 
oc at foꝛe dem tilſammen igen / da ſagde hand i denne angeſt / til dem form vaare igen / are 
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lader oſſ forſoge / om wi kunde giffue oſſ mod Fienderne / oc ſla dem. Men de vilde icke / oc foꝛ⸗ 
mente hannem / oc ſagde / Det ev icke mueligt / at wi bunde beftaffenoger / Men lader oſſ vige 
Paa denne tid / oc drage bot igen / oc ſamle vore Brodre tilſammen igen / ſom ere lobne fra off/ 
aa ville wi drage til bage igen mod Fienderne / oc offuerfalde dem / Paa denne tid ere wi for 
meget faa, MMen Judas ſagde / Det vere longt fra / at wi ſtulde fly / Er vor tid kommen / Da 
Wille tot mandelige dØ/for vore Brodre ſtyld / oc icke lade vor ære bliffue beſtemmet. 
Oc Fienderne vaare oppe / oc giorde deris Aarden faa / Skytterne vaare fremmeſt / oc de 
befteSeridsmend ſtode faare i ſpitzen. Reyſernerne vore delde i tho hobe / en paa buer fide/ 
ffuitzmanden Bacchides vaar paa den hoyre ſide / Met denne ſtickelſe droge de frem /met 
"0? ſtrig / oe trommetede. Da loed Judas ocſaa trommete / oc dꝛog mod dem / oc de giorde it 
lag fra morgenen indtil affrenen/ faa ar Jorden beffuede aff Korr bulder. 
Der Judas nu ſaa / at Bacchides vaar ſelff / paa den hoyre ſide / mer den ſtorſte mact / Da 
falt hand der til / hand oc de andre / ſom voffuede deris Liff / oc forferdede dem / Oc de ſloge den 
amme hob paa fiuct / ſom vaar paa den hayre ſide / oe iagede effter dem / indtil der Bierg hoſſ 
od, aen der de paa den venſtre / ſaae / at Judas iagede effter dem / da ſtyndede de ſig oc eff⸗ 
ter Judam. Da noddis Judas til at vende ſig mod dem / oc hand verede ſig lenge / oc der ſtede 
it hart Slag / ſaa at der bleffue mange ſaargiorde oc omkomme paa baade ſider / Indtil at Ju⸗ 
das ocſaa paa det ſiſte bleff ſlagen / Da flyde de / ſom vaare igen. Oc Jonathas oc Simon toge 
eris broders Jude Legeme / oc begroffue hannem i hans edris graff. Oc alt Iſraels Folck 2* 
ſoagede lon grid for Juda/ocbegræde hannem fuarlige/ oc ſagde / Ah at Kenpen er flagen/ Judas bliff⸗ 
ſom beſtermede oc frelſte Iſrael. i uer ihielſla⸗ 
Denne er Hiſtorien om Juda / Men hand giorde end ellers mange flere ſtore Gerninger / gen, 
ſom icke ere alle beſcreffne for deris mangfoldighed ſtyld. —— 
Effter Juda dod / bleffue de wgudelige oc affaldne Folck veldige igen i ale Iſraels land. 
Ocder vaar paa denne tid ſtor hunger i Landet / at alt Folcket gaff fig vnder Bacchides. Da 
vdualde Bacchides rogudelige Mend / dem giorde hand til Befalnings mend / oc hand loed Bacchides. 
alleuegne ſoge effter Jude tilhengere oc Venner / oc foꝛre dem fåar fig/ at hand kunde heffne ſig 
baa dem / oedruge fin fortredelighed mod dem. Oc der vaar ſaadan bedroffuelſe oc iammer i Droffuelſe 
Irael / hues lige icke haffde veret / ſiden den tid / at mand haffde ingen Prophete. ociåmmeri Iſ⸗ 
Der faare komme Jude tilhengere til ſammen / oc ſagde til Jonatha / Effter din broders rael. 
Jude dod / haffue wi ingen mere hans lige / ſom oſſ kand befferme mod vore Fiender oc Bac⸗ Jonathas 
chidem / fom off forfølge, Der faare vduelie wi dig i hans ſted/ til en Førfteoc Hoffuitz mand / vduelies ulen 
at fore denne Krig. Saa bleff Jonathas deris Forſte / oc regerede i fin Broders ſted. Der —— as 
acchides ficEder ar vide/ da loed hand føge effter hannem / at hand vilde dræbe hannem. Johannes ; 
åen der Jonachas ocSimon hane broder der merckte / da flyde de/ o alle ſom vaare hoſſ 3sn abe broder 
dem /ril den Orck Thecoe / oc ſloge en Leyer hoſſ den Sø Aſpar. Der fornam Bacchides / oc fangis oc ihiel⸗ 
hand giorde ſig rede / oc drog mod den. aſſ aff Zam⸗ 
Huhaffde Jonathas ſent fin Broder Johannem ſom vaar en Døffuigmand / til fine bri born. 
Venner de Nabãcheer / at bede dem / at de vilde tage oc beuare deris boſtaff oc godz i deris ſtad. 
Hen Jambri berm droge vd aff Madaba / o offuerfulde Johannem oc grebe hannem / oc to⸗ 
ge ale der fon hand forde mer ſig / oc forde det i deris Srad 
Der effrer bleff det Jonathe oc Simon forkyndet / At Jambri born redde it ſtoꝛ Bꝛyllup 
til / oc ſtulde hente Bruden fra Nadadath mer ſtor Bram / Thi at hun vaar en Foꝛrſtis Daat⸗ 
ter aff Canaan. Nu tenckte Jonathas oc Simon / at diſſe haffde ihielſlaget Johannem deris 
zoder / Der faare droge de op / oc forſtunge ſig iblant Biergene / oc lurede effter Jambri bøn. 
er nu Brudgommen drog der frem met fine Venner / oc mer meget Folck oc godz / met trum ⸗ Jonathas oc 
Mer oc Piber/ oc koſtelig Prydelſe / Da fulde Jonathas oc Simon vd fra Biergene / oc ſogte Simen beffne 
Mod dem / oeſioge mange chiei/ſaa at de offuerbleffne nøddis til ar fly bore iblane Biergene 
ocde roffuede alr deris god⸗ Da bleff aff Beylluphet en hierte ſorg / oc aff deris Piben bleff en MS bꝛoderodod· 
graad/ Saa hende diſſe det moid / ſom vaar bedreffuit mod deris Broder / oc vende til bage 
igen / oc dꝛoge til Jordan. > et 
Nu kom Bacchides oc til Jordan met en ſtor Her om Sabbathen. Da ſagde Jonathas Bacchides. 
til ſit Folck / Op/ oc ruſter eder til Strid / thi at i kunde icke nu ligge her ſtille / ſom tilforn [Thi 
at Fienderne ere der / oc wi nodis til at verie off / effterdi wi kunde dog icke vndfly / Thi at wi 
haffue Fiender faare oſſoc bag off/ Saa er Jordan paa en ſide⸗ pag den anden ere Moſer oc 
iétge/Der faare ſtulle troberil Himmelen / at i kunde frelſis fra Fienderne. Oc de fulde til/ 
SC Jonathas flor Bacchides / Men Bacchides vigede til bage. Da ſpꝛanck Jonathas oc 
ans Foick i Jordan / oc komme offuer Vandet / Oc Vacchidis Folck vaare icke faa driſtige / 1000. mend 


atde to — r drebtis paa. ag tufinde Mend aff Bacchidis bliffue ihiel⸗ 
NABO aner Oc der paa denne dag — — 


— — — — — — — — — —J 


— 
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Der faare dꝛog Bacchides boꝛt igen / oc kom til Jeruſalem / oe begynte at befeſte Seadets 
heil—Cander/Dand loedbygge Porte oc hoye Mure omkring Jericho / Amao / Bethoron / J 
thel/ Thamnatha / Phara / Topo / oc lagde Stridzfolck der vdi / til beſtermelſe / ſom ſtulde —* 
ge Iſrael. Diſligeſt loed hand befeſte Bethzura / Gaza / oc Slaattet i Jeruſalem / oc lagde 
faa Stridzfolck der vdi/ocbeførgede dem mer fetalie. Oc hand tog de ypperſte Folckis Bo 
til Gifel/ oc beholt dem paa Slaattet i Jeruſalem. FLS: 
ES I det hundrede / tredie oc halfftredieſinds tiuende aar/iden anden Maanet / bsd — 
—— at ocfaa nedbryde de inderſte Forgaardens mure / ſom vaare neſt faar Templen / huilcke 
—— sffer hellige Propheter haff de ladet bygge, Oc der mand der begynte / da ſtraffede Gud Alcimu 
aff Gud. faa at der begynte Arbeyde bleff forhindret / Thi at hand blef lagen mer Popelſie / faa at ha 
kunde icke mere tale / eller noget ſticke oc beſtyre aff fine Sager / oe hand døde faa met ſtor re — 
Fred i landet gender Bacchides ſaa/ at Ilcimus vaar dad / da drog hand bo igen til Kongen / Saa ble 
2. aar. der fred oc rolighed i Landet thu aar, POV TD 
Men de affaldne i Landet hulde Raad / oc ſagde / Jonathas oc hans Tilbengere ſide fi 
le / oc haffue fred oc ere trygge / Lader off efte Bacchidem igen / hand kunde nu gribe dem alle 
en nat, Saa droge de til Bacchides/ocfagde hannem deris Raad, Da giorde Bacchides fe 
rede mer en ſtor Dær/oc fendehemmelige breff til fine Anhengere i Juda land / ar de ſtul É 
gribe Jonathan//oc alle dem/fom vaare hoſſ hannem. Men dette anflag bleff Jonathas fe ; 
so. affaldne kyndet / Der faare beſtaffede de inted / Men Jonathas greb ved halfftredieſinds tiue / aff 
fangis aff Jo naffnkundigſte aff den affaldne oc wgudelige Hob / oc loed dræbe dem. 8* 
natha. Der effrer vigede Jonathas oc Simon / oc deris Folck bort i Hreken til den forſtyrede 
Bethbeſen. Bethbeſen / den bygde hand igen / oc giorde hannem faſt. Der nu Bacchides det fon É 
vaar hand oppe met al fin Dær/ oc hand loed ocfaa opbiude Jøderne / oc drog faar Beth 
ſen / oc belagde det lenge / oc ſtormede dertil oc giorde Skud oc Stridzruſtning der faare. 
Men Jonathas befalede fin booder Simon Staden / oc hand drog vd met en Hob/ f — 
Odaren oc hans bꝛoder / oc Phaſerons bøn i deris Paulun. Oc effterdi ar der faa lyckedi 
hannem / da lob der mere Folck til hannem / at hand bleff ſterck. Diſſimellem falt Simon pg 
vd aff Staden i Fiendernis leyer / oc opbrende deris Seridsruffning / oc flo Bacchidem pas 
i fluct. De Bacchides gremde fig ſtorlige / at hans anflag oc reyſe vaar forgeffuis/ Oc hat 
Simon ſlar bleff ſuarlige vred paa de affaldne Joder / ſom haffde ſtyndet hannem til / at komme i Landet 
Bacchidem paa igen / oc hand loed ihielſla mange aff dem / Oc hand ruſtede ſig / at drage hiem igen iſit Cand» 
jen bide Der Jonathas der fornam / ſende band Bud til hannem / at hand vilde gøre Fred mt 
lederibielda hannem / oc bad hannem / at hand vilde giffue Roffuit oc Fangerne loſſ igen, Der famryckte 
mange affaldne Bacchides gerne / oc giorde der/lige fon Jonathas begerede/oc foer hannem. en Eed / at han 
Føder, icke vilde mere gere hannem ont i alle fine dage. Oc hand gaff hannem Roffuit oc Fangerne 
Fredi Iſrael. aff Fudaløffigen/oc vende til bage / oc drog til fir Cand / oc kom icke til Juda Land igen. 
bleff der Fred i Ifrael igen / oc Jonathas bode i MMachmas / oc regerede der offuer Folcket /⸗ 
ødelagde de affaldne fra Iſrael. 
X. 


100. aar. Due. 
Alexander Det hundꝛede oc tryfinde tiuende aar / Forn Alexander den ædele Antiochi 
den ædele Antio ſon / oc indtog den Stad Ptolemais / oc regerede der. AMen der Demetrius de 
chi ſon. fornam / da forde hand en ſtor Dær tilſammen oc drꝛog mod Alexandrum / a 


fordriffue hannem. Der faare ſcreff Demetrius til Jonathan / oc ſagde han⸗ 
nem til / At hand vilde holde fred met hannem / oc at hand vilde gøre hannem alt Gaat. 
at hand tenckte / Det er bedre / at ieg dꝛager hannem forſt til mig / for end hand giffuer ſig jr 
Serene mod mig / fordi / at ieg dræbre hane bꝛoder / der ti¶ met giorde hannem oc hans fok 
meget ont. 
Oc Demetrius ſcreff til Jonathan / oc gaff hannem mact til / at anamme oc holde Stridz⸗ 
Demeerij folck / oc at gøre Stridzruſtning / oc at hand ſtulde vere i hans Forbund / Oc befalede / at mand 
Scrifuelre ſtulde giffue Jonathe dem løffigen/fom vaare til Giſel paa Slaattet. Der faare kom Jona⸗ 
Zonatban. thao til Jeruſalem / oc loed læfe diſſe breff for alt Folcket oc for dem paa Slaattet. 
Der de nu horde / at Kongen tilſtedde hannem / at anamme Stridsfoick oc gore Krigb⸗ 
ruſtning / oc at Kongen haffde hannem iſit Forbund / da fryctede de meget for hannem / 
gaffue hannem Gifelen ioſſ / Oc Jonathas gaff deris Foreidre dem igen· Saa begynte Jon⸗⸗ 
thas at bo i Jeruſalem / oc at bygge oc forbedre Staden igen / oc hand loed opſette Muren 
igen / oc befeſte Sions Bierg igen / met god ſterck mur / aff idel huggen Sten / Saa ble tg 
ſalem opbygd faft igen, Oc Hedningene vdi de Byer / ſom Bacchides haffde ladet gore hal i 
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flyde der fra bort i deris land De behulde aleniſte Bethzura / oc der hen løbe de Affaldne / Thi Bethzura. 
at de haffue der deris ophold. 
er Alexander nu fornam / at Demetrius ſogte venſtaff hoſſ Jonathas / oc horde de 
Mandelige Gerninger / ſom Jonathas oc hans Breodre haffde giort / da ſagde hand / Mand 
nder icke den fromme Mandz lige / der faare ville vor ſcriffue hannem til / at hand ſtal vere 
voꝛ Ven oc i Forbund mer oſſ / Oc band fereff hannem faa til, 

Kong Alexander / tilbiuder fin Broder Jonathe fin Helſen. Wi høre dig priſis for en Alexandei 
drabelig Mand / oc verd / at du ſtalt vere vo? en, Der faare ſette wi dig til den ypperſte Preſt ſcriffuelſe til Jo⸗ 
offuer dit Folck / oc du ſtalt kaldis Kongens Øen / Oc wi fende dig her met it Purpur oc en nathan. 

uldkrune. At du der faare vilt holde dig trolige til oſſ oc bliffue vor Øen, 
Saa foꝛde Jonathas ſig i de Preſterlige Kleder / der hundrede oc tryſinds tiuende aar 100. aar. 
vdiden ſiuende maanet / paa Loffhoytiden / Oc hand forde en Dær tilſammen / oc loed goꝛe 
Megen Stridzruſtning. Men der Demetrius der fornam / bleff hand meget bedroffuit / at 
levander vende Jøderne fra hannem til ſig / oc bleff der mer ſterckere / Oc hand tenckte / at 
and vilde oc ſcriffue dem venligetil / oc loffue dem ære oc godz / at de ſtulde tilſige hannem 
hielp / o hand ſcreff ſaa til dem. 

Kong Demetrius /tilbiuder Jøderne fin helſen. Wi haffue gerne høre / oc det er off en Demetrij 
for glæde/atiere icke affaldne fra offril vore Fiender / men holde met off mer al troſtaff. Der ſcriffuelſe til Js 
dare bede wi / At i ville faa fremdelis holde trolige mer mig / oc icke lade vende eder fra mig, derne. 

enne eders troſtaff ville wi forftylde/oc rage megen Beſuaring fra eder / oc giffue eder mere 

rihed / oc gore naade met eder. Oc ieg giffuer nu alle Jøder Skatten til / Siſen aff Salt / Kru⸗ 

neſtat / den dredie Skeppe aff Kornet / halffdelen ſom mig tilkommer aff Fruct. Aff denne Be⸗ 

uaring ſtkal nu ber effter Juda land / oc de trende Fogedi / ſom der høre til / i Samaria oc Ga⸗ 

* land / altid vere fri/ De Jeruſaiem ſtal vere hellig oc fri for al Beſuaring / Skat oc Ti⸗ 
6 


Jeg vil oc lade fore af Slaattet i Jeruſalem igen / oc antuorde den ypperſte Preſt / at hand 
ſtal indtage det / oe legge Folck der paa/naar hand vil / til at beuare det. Oc alle Fangne Jøder 
imit Kongerige ſtulle giffuis loſſ / oc vere fri / oc de oc deris Queg ſtulle vere fri for Skat. 

Odcc de ſkuile haffue Frihed i alle mine Kongerige / at holde deris Sabbather / Nymaane⸗ 
fc andre beſtickede Hoytider / Oc at de ſtulle vere wbehindrede aff huer Mand til deris 
udztieniſte / tre dage faare oc effter Døpriden 

Demand ſtkal vᷣdueliẽ trediue tuſinde Mend i Judea / dem vil ieg giffue Sold / ſom der 
andet mit Stridzfolck / oc de ſtulle forſtickis i Kongens faſte Sræder, De nøgle aff dem ſtulle 
vduelies / huilcke Kongen ſkal bruge i fin ſtorſte Dandel/ ſom trofaſte Raadgiffuere. Jøderne 

lle oc icke haffue fremmede Hoffuitzmend / men deris egne / fon ere vdualde aff dem ſelff / at 
de kunde holde deris Low / lige ſom i Juda Cand. 
SBSe de trende Fogedi i Samarie oc Galilee Land / ſom hoꝛe til Judeam / ſtulle ingen vere 
vndergiffne / vden aleniſte den ypperſte Pꝛeſt / It mand ſtal vide / at hand er alene Herre der 
fuer Den Stad Ptolemais ocde — ſom hore der til / giffuer ieg Templen i Jeruſa⸗ 
em / til den bekaaſtning ſom gaar til Offer. 

Jeg vil oc ken ——— til Templens bygning / femten tuſinde Sekel Solff / aff min 
egen Rente / Oc huad ſom ieg haffuer veret ſtyldig / fra gammel tid at giffue til Templen 
aff mine Embede/der ſtal ſtray antuordis dem. Oc de fem tuſinde Sekel Solff / ſom mine 

mbetzmend haffue bortuent fra Templens indkomme / de ſtulle huert aar komme til Preſter⸗ 
eigen. 

Templen ſtal oc haffue denne Frihed / Duo fon i mit gantſte Kongerige haffuer fortient 
nogen ſtraff / oc flysind Templen / hand ſtal vere der tryg / met Liff oc met Gods. 

Til Templens bygning oc forbedring / oc til mure oc taarn i Jeruſalem / oc anden ſtedi 
Lander/vilocfaa Kongen vdiegge Bekoſtningen aff fin egen Rente, 
— ADendermandlæfde dette Breff faar Jonathas oc Folcket / da vilde de icke tro hannem / 
Ocde anammede der icke / Thi at de vifte vel / huilcken wtroſtaff oc gruſeligt Tyranni hand 
affde tilforn bruger mod Iſrael. Oc de beſluttede / at gore Alexandro bielp/fom foꝛ ſogte ven⸗ 
aff hoſſ dem / o tilſagde dem fred / Hannem giotde de hielp / ſaa lenge hand leffde. SE ed 
Der nu Alexander oc Demetrius droge frem / oc gaffue fig mod huer andre / da ſlyde De⸗ S 


i g n i e * [ la 
metrij Heer / Oc Alexander ſtyndede fig effter hannem / oc giorde it gruſeligt Slag fra morge⸗ F r ihielſla⸗ 
en indtil afftenen. Oc Demetrius bleff den ſamme dag ihielſlagen · — 


de: 

er effter ſende Alexander Bud til Ptolomeum Kongen Esypto / met ſaadant eren lader bede om 
Effter at ieg er kommen i mit Rige igen / oc ſider paa den Kongelige Throne / oc —— * Cleopatra/Fong 
Ser Regementet til mig igen / oc haffuer fordreffuit Demetrium / oc SEGS i — 8* — mei daat⸗ 


102. aar. 
Eleopatra 
troloffuis met 
Alexandꝛo. 


105. aar. 
Demetrius 
den forneffnde 
Demetrij ſen. 
Apollonius. 


Jonathas 
ruſter ſig mod 
Apollonium / 
Demetrij Hoff⸗ 
uitzmand. 
Joppe indta⸗ 


gis. 


Aſdod plyn⸗ 
dris. 
8000. bliff⸗ 


ueihielſlagne 


Alexander. 


Guld belte/lige fom mand alenifte giffueren Kongie fødde Den, Dertil mer ſtenckte hand 
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igen / Da begerer ieg at gøre Venſtaff met dig / oc beder dig / at du vilt giffue mig din De 
til Huſtru / Saa vil ieg ſticke mig mod dig ſom en Suoger / oc vere tacknemmelig / oc beſtic 
hendeen Kongelig Liffs opholdning · Der til ſuarede Ptolomeus / oc yndſtede Alexpand 
iycke / at hand vaar kommen i fit Federne land igen / oc haffde indtaget fir Kongerige / oc han 
fagde hannem til / at gore det / lige ſom hand begerede. Oc hand begerede / at hand vilde * 
me ti hannem iPtolemais / der vilde de ſelff tale met huer andre / oc fuldkomme Gifftermaa 

let. 
I det hundrede oc thu oc tryſinds tiuende aar / drog Ptolomeus mer fin Daatter Cleopa⸗ 
tra aff Egypto / oc de komme til Ptolemais / Did kom ocſaa Kong Alexander. Oc Cleopatra 
bleff troloffuit mer Alexandro / oc Brylluppet bleff huldet mer ſtor Kongelig Bram. 

Oc Kong Alexander ſcreff Jonathe til / oc eſtede hannem til fig. Da kom Jonathas me 
ſtor Nerlighed rilDrolemais til baade Kongerne / oc hand ſkenckte dem oc deris Venner koſte⸗ 
lige Gaffuer aff Guld oc Solff / oc fant naade hoſſ dem. ig 

De nogle affaldne fra Iſrael komme did / ar klage paa Jonathan / Men Kongen vil 
icke hore dem. Ochand befalede / at Jonathas ſtulde afflegge fine Kloder / oc tage il Purpu 
paa / huilcket der oc ſtede ſaa. Da ſette Kongen hannem hof ſig / oc befalede fine Foꝛſter / at * 
ſtulde drage omkring met hannem i Staden / oc lade vdrobe / at ingen ſtulde klage paa han⸗ 
nem / eller ĩ andꝛe maade gore hannem ont. Men der hane Anklagere ſaae / ar Kongen ære å 
hannem ſaa ſtoꝛlige / at hand bad hannem føre fig i Purpur / oc loed ſaadant vdrobe om * 
nem / da flyde de alie der fra. Oc kongen giorde hannem flor ære/ocloed ſcriffue hannem blan 
fine ypperſte Venner / oc giorde hannem til Hoffuitzmand octil ſit neſte Raad. Der effter drog 
Jonatchas til Jerufalemigen mer glade oc i god fred. — 

Fået hundrede oc femte oc tryfinds tiuende aar / kom kong Demerius / den forneffnde DY 
metrũ ſon aff Creta / i ſit arffkue Kongerige. Da forferdedis Alexander meget / oc lagde fig, 
Antiochten. Hen Demetrius drog Apollonium Hoffuitzmanden inedre Syria til ſig / Dand 
førdehannem Stridzfolck tilſammen / oc leyrede ſig i Jamnia. De hand ſende til Jonatha 
den ypperfte Dreft/ocloedhannem ſige / Ingen gor off modſtand vden du alene / ocdu gor fa 
mand foracter mig. Du tradzer vel (blant Biergene/ Men viltdu gøre en mandelig gerning 
da drag hid ned paa den ſlette Marck /oc lad off forføge huer andre. Der ſom du vilt ſpoꝛie/ 
huor ſtercke wi ere / ieg oe de andre ſom drage til mig oc hielpe mig / Da ſtal mand ſige til dig 
3 fulde icke kunde bliffue for diſſe Folck / aff huiicke eders Fedre ere cho gonge ſlagne i eder⸗ 
eget land, Du ſtalt meget mindre kunde ſtaa mod ſaa meget Folk mi Heſt oc til Fod / paa den 
ſiette Marck / der ſom ingen Bierge oc Klipper ere / ſom mand kand fly til. 

Der Jonathas bøde faadan Bram / bieff hand vred / oc vduaide chi tuſinde ghHend ⸗ 
drog aff Jerufalem/oc Simon hans broder kom til hannem / at hielpe hannem / oc leyrede — 
faar Joppe. aMen de vdi Staden Joppe lode hannem icke ind / Thi at Apollonius haffde lag j 
FolcEder vdi / til beſtermelſe / Der faare ſtormede Jonathas til hannem. Da bleffue de foꝛfet 
dede i Staden / oc lode Portene op / Saa indtog Jonathas den Stad Joppe. 


Der Apollonius der fornam / lagde band fig faar Joppe met try tuſinde Reyfenet /oc 
met it ſtorttal Fodfolck / oe ſtickede fig/lige ſom hand vilde draget bort til Aſdod / At hand kun⸗ 
de locke Jonathan vd paa den flette Macck / thi band haffde mange Reſener / der forlod han 
figpaa. Jonachas flyndede fig effrer hannem cd APdod/ oc drog! forfynlige frem i fir Aarden 
vuftertlSrrid, aen Ipollonius haffde lader bliffue hemmelige effrer fig i Leyzen rufinde 
Reyfener Nu merckee Jonatha6/ at der vaare hemmelige Folct ſtiulte bag hannem / Der 
faare / holt Jonathas i fir Aarden / der de Fomme til hane Folk. Da ſtiode Reyſenerne den 
gantfte dag / fra morgenen indtil afftenen paa Folcket / indtil deris Heſte bleffue trette. 


Der effter tog Simon ſin Heer / oc falt ind paa Fienderne. Da flyde Reyſenerne / thi de 
vaare trette / oc bleffue atfpuddehidocdid paa marcken / oc flyde til Aſdod /oc ſtyndede fig ind 
den Affguds Dagons Tempel / at de kunde der redde deris Liff. Men Jonathas plyndrede 
Sraden Afdod oc Byerne deromtring/ocfetre Ild paa dem. Hand vpbreude ocfaa Affgude 
Templen mer alle dem / ſom vaare flyde der ind / Oc Summen paa de ihielſlagne oc opbren e 
tilſammen / vaar ved otte tuſinde Mend. Der effter drog Jonathas mer fin Har faar fear. 
lon / Da ginge Burgerne aff Staden vd mod hannem / ocgaffue fig onder hannem / oc vnd⸗ 


rage hannem mer fo: Herlighed. Saa drog Jonathas til Jerufalem igen mer fin Here 
9 . | 


Oc der Alexander det horde / da giorde hand Jonathe end ſtorre ære / oc fende hannem it 


hannem Accaron met fin tilbehſoꝛing til Eyedom. Oc 


Forſte Bog. XLV. 
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C Kongen aff Egypten forfamlede faa meget Folck / ſom der er ſand i Haff⸗ Ptolomeus 
let/ oe mange Skib / oc tog ſig faare/ at tage Alexandri Rige til fig mer be⸗ vil indtage Ale⸗ 
fuigelfe/at band kunde haffue baade Kongerigene. Der faare dꝛog hand ind xandriRige met 
Syuen / met det ſtin / at hand vilde komme lige ſom en Ven / Da loed mand beſuigelſe. 

Ale Steeder op faar hannem / oc de dꝛoge vd mod hannem / oc vndfinge hannem herlige / Lige 

ſom Alexander da haffde befalet / effterdi at hand vaar hans Huſtruis Fader. 


Men i huilcken Stad Ptolomeus kom ind / der loed hand bliffue en Dob Stridfolck 
vditil beſtermelſe. Oc der hand kom til Aſdod / da viſde de haͤnnem / huorledis Jonathas haff⸗ 
de opbrent oc ødelagd Dagons Tempel / oc der til met Staden / oc huorledis de dodis Lege⸗ 
me laae atſpridde her oe der / oc at Hoye vaate opkaſte hoſſ veyen / vnder huilcke mand haffde 
egraffuit de Ihielſtagne i hobe tal. Oc de ſagde til Kongen / at Jonathas haffde giort denne 
ade / Met hůilcket de giorde hannem en wgun ftig Konge / aen Kongen tagde frille der til, 
€ Jonãch as drog ocfaa mod Kongen / til Jophe / Der talede de met huer andre / oc bleffue der 

Om hatten hoff huer andre. Oc Jonathas ledſagede Kongen indtil det Vand / ſom kaldis 
leucherus /Der effrer drog hand hiem igen til Jeruſalem. 


Oc Kong Ptolomeus indtog Stoderne / indtil Seleucia hoſſ Haffuet / Oc tog fig faare 
at fodtifue djlepandeum.… De hand fende Bud til Demetrium / at hand ſtulde komme til 
annem / at gere it Forbund met hannem / Saa vilde hand giffue hannem ſin Daatter / ſom 
lexander haffde / oc vilde hielpe hannem / at hand ſtuide bliffue Konge / Oc ſagde / At det an⸗ 
grede hannem / at hand haffde giffuit Alexandro fin Daatter / Oc hand gaff Alexandro ſtyld / Ptolomeus 
at hand haffde tractet effter bane Liff oc Kongerige. Hand gaff oc ſit had obenbare til kende / tager Cleopa⸗ 
Xvende ſig fra Alexandro / oc tog ſin Daatter fra hannem / oc gaff Demetrio hende, Oc der frem fra Alexan 


tolomens kon til Antiochia / ferre hand baade Egypti Rigis / oc Aſie Rigis Kruner ——— 
Paa, ner Demetrio 


ende. 
Men Kong Alexander vaar paa den tid i Cilicia / thi at der vaare nogle Stader affaldne —— 
fra hannem. Der hand nu horde om Ptolomeo / dꝛog hand ind igen / at firide mod hannem/ fodriffuis aff 
n Ptolomeus vaar vel ruſtet / o diog mod hannem / oc fordreff hannem. Oc Alexander Ptolomeo/xc 
yde tů Arabien / at hand kunde der vere tryg / aen Kong Ptolomeus vaar gantſte mectig / bliffuer halſſ⸗ 
er faare ioed Sabdiel den Araber / hugge Doffuedet aff ſin Geſt Alexandro / oc ſende Kong — i * 
tolomeo der. SePtolomeus dode den tredie dag der effter. Da bleffue de Stridzmend / ſom — * 
Ptolomeus haffde lagd i Stederne / ocſaa ihielſlagne aff Folcket i Sræderne, Saa tog De⸗ emetrius 
metrius Riget ind / i det hundrede oc ſiuende oc tryſinds tiuende aar. — Korig effier 
Daadenne tid ſamlede Jonathas fir Folck tilſammen i Juda Land / at hand vilde indta⸗ lexandri ded 
ge Slaattet igen i Jeruſaleim / oc loed oprette Buluerck oc Skud der faare. Da droge nogle i87. aar. 
Affaldne til Kong Demetrium / oc klagede paa Jonathan / oc ſagde / at hand haffde belagd Jonathas 
Siaattet. Da bleff Kongen ſuarlige vred / oc drog haſtelige til Ptolemais / oc ſ creff Jonathe — es 
til / at hand ſtulde icke belegge Slattet / oc at hand ſtulde komme haſtelige til hannem i Pto⸗ sr * 
emais / Der vilde hand tale mer hannem om nogle Sager. 
Der Jonthao fick dette Bud / loed hand icke aff Beleggelſen / oc hand vdualde nogle 
aff de Sidſiei Iſrael oc Preſter / ſom ſtulde drage mer hannem / oc hand giorde ſig rede oc voff⸗ 
uede ſit LF. Se hand tog mange kaaſtelige Klenodie met ſig / aff Guld / Solff oc Kleder / oc 
doge til Prolemais til Kongen / oc hand fant naade hoſſ hannem. Der nu de Affaldne fra * —— 
)ans Folck klagede paa hannem / da holt Kongen hannem erlige / lige ſom hand vaar holden * —— 
orn / oc giorde hannem flor ære faar alle fine Førfter/oc ſtadfeſte hannem iſit ypperſte Pre⸗ han. 
————— oRWlal anden ære/fom hand haffde hid indtil hafft / oc holt hannem for fin yp⸗ 
eVen. — 
Jonathas bad oc Kongen / at hand vilde lade gantſte Judeam / oc de tre Fogedi vdi Sa⸗ 
Maria oc Galilea/vere Skactfri / Ocbod ſig til / at ville giffue for denne Frihed / try hun dꝛede 
Centener Guld, Der ſamtockte Kongen / oc hand gaff Jonathe Bꝛeff der paa / De lydde 


fag, 
Kong Demetrius tilbiuder fin Broder Jonathe / oc der Iodiſte Falck / fin Huſen · Wi aſthenes 
ſende eder en vdfcriffe/aff der Breff / ſom vor haffue ſcreffuit vor Fader Eaſhenen ti paa eders Caſthenes. 
egne / at i kunde der vide. —— [mod 
Kong Demnetrius/cilbiuder fin Fader Laſtheni fin hilſen Wihaffuei ſinde at goꝛe vet mo 
Vaare Denner oe trofafie Tilbengere Joderne / for deris troſtaff oc vonſtaff fyld fom de baffue 


euiſt oſſ. Der fagre ſtadfeſte wi / at Pꝛeſterne i Jeruſalem ſtulle indehaffue al Judeam * * 
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Steder Cyda oc Ramatha oc deris tilbehsring. Wi giffue dem oc fri for ale det / ſom de ftulde 
 tilfon giffue Kongen aarlige aarſſ / Korn / Fruct/ Tiende / Skat / Salgife/ och krune Dielps 
Aff alt dette fEulle de her effter vere fri / oc denne Frihed ſtal holdis dem altid faſt. Dette Bꝛeff ⸗ 
tis vdfcriffe ſtal mand antuoꝛde Jonathe / ar mand ſtal opſia derpaa der hellige Bierg /ſom 
paaen erlig oc obenbare ſted. 
Der Kong Demetrius nu faa / at der vaar fred idet gantſte Kongerige / och) der ſette ſig 
ingen mere op mod hannem / da forlod hand Stridzfolcket fra ſig / ſom hand haffde hiemmen 
Koͤngeriget / oc loed huer fare til ſin Stad igen. Men det fremmede Stridzfolck ſom hand 
haffde taget til ſig her och der paa Oerne / der behoit hand hoſſ ſig / der faare bleff det Folck 
hannem meget vrede ſom der haffde hiemme. 
Tryphon. Men der den Døffuigmand Tryphon/fom haffde tilforn veret Alexandri Øen / ſaa J 
Emaikuei. Stridzfoicket haffde had til Fong Bemerrium / da drog hand til den Araber Emalluel / fo 
opføddeden vnge Antiochum Alexandri ſon. Denne hoit hand fig til / at hand ſtulde antuo⸗ 
de hannem den vnge Dreng / faa vilde hand indſette hannem igen i fin faders Rige / Ochan 
fagdetilfamme Ataber /huotledis ochuo:? faare Stridefolcket hadede Kong Demetrium / oc 
hand bleff ſaa til en tid hoſſ ſamme Araber. —* 
Diſſimellem ſcreff Jonathas kong Demetrio til / och bad hannem / at hand vilde biude 
Jonathas dem / ſom laae paa Slottet / at de ſtulde vige der aff / och at antuorde oc giffue hannem Slo 
ſcriffuer til De⸗ ind / Thi at de giorde Iſrael ſtor ſtade. Da ſcreff Demetrius Jonathe ſaa til / Icke aleniſte det⸗ 
ets, te ſom du begerer / men ieg vil gøtedig oc dit folck meget mere ære oc gaat / det ſnariſte ieg ak 
Men ieg er nu i ſtoꝛ fare / Der faare gørfaa vel mod mig / och ſticke mig hielp / Thi at alt mit 
Stridzfolck er affaldet fra mig / oc ſette dem op mod mig. Der faare ſende Jonathas hannem 
try tuſinde gode Stridzmend / de komme til Antiochia til Kongen / oc) Kongen bleff meget 
glad aff deris tilkommelſe. 
Derbegyntis ¶ Nu begynte Folcket i Staden ie Oproꝛ / ved hundrede oc tiue tuſinde MMend/ oc vilde ſla 
— Øer Kongen ihiel. Men Kongen flyde paa ſit Slot / da tog Folcket gaderne ind / oc vilde ſtormetu 
Slottet. Der faare eſtede kongen Joderne til ſig / at de ſtulde beſterme hannem, Da lobe 39” 
derne alle til Kongen / oc fordelde fig i gaderne / oc ihielſloge den ſamme dag / hundrede tuſin⸗ 
de Mend / oc ſette ild paa Staden / oc roffuede hannem / Saa reddede de Kongen. 
Der nu Folcket i Staden ſaa / at Jøderne vaare mectige offuer Staden / da bleffue dem” 
ſtro ſtige / oc robte til Kongen / oc bade om fred / ar Jøderne ſtuide afflade at drebe Foicket / 
icke gore Staden aldelis Ode. Da bleff der fred / och Joderne lagde deris Vaaben fra fig/ o 
bleffue ſtoꝛlige ærede aff Kongen / oc priſede i det gantſte Rige / ocde droge hiem til Jeruſalem 
igen / oc forde meget God mer ſig / ſom de haffde vundet i Striden. 
Der Demetrius vaar nu tryg igen / och haffde Riget inde mer rolighed / da hole hand 
Jonache ingen aff de ting / ſom hand haffde tilfagd hannem oc hand vende fig aldelts fra hal” 
dem / och vaar hannem wtacknommelig for fine Veigerninger / och beuiſde hannem al wtto 


4 — 
Antiochus. Icke lenge der effter kom Tryphon igen met den vnge Antiocho / Denne Antiochus bleff 
Alepandti konge/ oc ſette Krunen paa / oc alt Stridzfolcket kom til hannem / ſom Demetrius haffde gif” 
* uit orloff. Der de nu ſtridde mod Demetrium / dafloge de hannem paa fluct / och fordreffue 
— hannem. Oc Tryphon tog Elephanterne / oc vant Antiochien. Oc den vnge Antiochus —9 
bliffuer fordreff⸗ Vnathe til / oc ſtadfeſte hannem i fit ypperſte Preſte embede / oc ſamtyckte / at hand ſtulde 
—— ſide oc beholde de fire Stæder/ oc vere Kongens Øen. Oc hand fende hannem Guldkar / och 
Aatiochiven / Laff hannem loff til ar bruge guld offuer ſit Bord / oc at bare Purpur oc it Belte aff guld. Och 
lige Seif til. elg giorde Simon Jonathe brodertildøffuigmand offuer landet / fra Tyro indtil Egyp⸗ 
onathan. 
Der Jonathas dꝛog vd offuer Euphraten / och foer omkringi a drog alt 
Stridzfolcket aff Syria til hannem / at hielpe hannem. Och der — dd —* da 
ginge Burgerne vd mod hannem / oc vndfinge hannem erlige / oc gaffue fig vnder hannemn 
Aſcalon. Der effter dꝛog hand faar Gaza / Men de aff Gaza vilde icke iade hannem ind / Der faare 
Daa. lagde hand Staden / ocopbrende Forftæderne trint omkring / och roffuede dem. Da bade de 
aff Gaza om fred / oc Jonathas giorde fred mer dem oe tog nogle aff deris Børn til Gifel/ och 
Demetrite ſende dem EL Jeruſalem / Men hand dtog frem igennem Landet indtil Damaſco. 4 
Døffuig Pen der hand horde / at R!ong Demetrii Døffuigmend vaare komne met en ſtor Der Ce 
— Kedes i Galilea / at indtage de Land / ſom Kongen haffde giffuit hannem / da drog hand mo 
, dem / ochloed fin broder Simon bliffueiLander / Dand drog faar Berbsura / och belagde 
dem —* Bør sem ——— at J —— falde vd. Der faare bade de om fred/ och Dep der 
giorde fred mer dem / oe loed dem drage fribort / oci de Stridzfole 
odi / til Beſtermelſe. —— — Men 


Føfte Bog. XLVI. 


h Men Jonathas drog met fin Her til den Sø Geneſara / dt vaar aarle oppe om morge⸗ 
en / oc kom ci Hadars (lette Marck / Da droge Hedningene mod hannem paa den flerre 
arck / oc de haffde ſtiult en Hob iblant Biergene. Der Jonathas nu drog mod den anden 
)0b/da fait den ſtiulte Hob vd fra Biergene / oe drog ocfaa til. Da flyde Jonathe gantſte 
er / oe der bleff ingen igen / vden aleniſte hoffuitʒmendene / Matathias Abſolomi ſan / oc Ju⸗ 
as Calphi ſon. Da ſonderreff Jonathas ſine kloder / oc ſtrodde iord paa fit hoffuit / oc bad / Oc 
and rende mod Flenderne igen / oe ſio dem paa fluct. Der nu hans Folck / ſom tilforn flyde / 
ſaae / da vende de om igen / at hielpe Jonathas / oc iagede effter Fienderne / indtil Kedes i —* 
neg Leyer / oc degiorde der ocfaa en Leyer / Oc der omkomme paa den dag ved try tuſinde 3000. Hed⸗ 


dninge. Der effter dꝛog Jonathas til Jeruſalem igen. —— 


EN 


0 


(En der Jonathas faa / at hand haffde nu tid / da vdualde hand nogle ſom Det forbund 
band fenderil Rom / at forny oc oprette igen der Fobund mer de Romere. finer de Romere 
* Hand ſcreff dc til dem i Sparta / oc til andre flere Steder. Der Budene nu bliffuer opret 
M komme til Kom / —* de faar Raadet / oc ſagde / Jonathas den ypperſte igen.Sup.8+ 
Preſt / oc det Jodiſte Folck haffue vdſent off/at forny det Forbund igen / ſom 
ifordum rider giort mellem off. Oc de Romere gaffue dem Breff oc Leyde / 
atde droge tryggelige hiem igen. 
Oc Jonachas ſcreff faa til dem i Sparta, Jonathas den ypperſte Preſt / oc de Eldſte Jonathe 

for Folcket/ oc Pieſterne oc det Jodiſte folck / tilbiude deris brodre / dem aff Sparta deris hilſen. ſeriffuelſe til 

Nogle aar ſiden / ſcreff eders Konge Areus til vor ypperſte Dreft Oniam / at i ere vore Bra⸗ Soparta⸗ 
dre / lige fom der famme Breffda vduiſer / Oc Onias vndfick eders Sendebud erlige / oc an⸗ Areus. 
namede det Venſtaff oc det Forbund / ſom hannem vaar ſcreffuit Breff til om. (End dog åt vor 
icke nu paa denne tid behoffue fremmer hielp / oc haffue troſt aff Gudz ord / huilcket wi daglige 
leſe. Dog fende wi alligeuel Bud til eder / at forny oc at ſtadfeſte det Brodreſtaff oc Venſtaff 
Mellem off / at wi det icke ſtulle forglemme / Thi det er nu long tid ſiden / at i ſende Bud til oſſ. 

et faare ſtulie i vide / At wi altid paa hellige Dage oc alle andre dage / naar ſom mand offrer / 
tencke paa eder ĩ vor Bon oc vort Offer / ſom det fig bør/ar betencke Brodrene. Oc eders ære oc 
velfart ere oſſ en == 

aMen vot haffite diſſimellem leder ſtor nod / oc hafft fi uar Krig met Kongerne trint omkring 

OP ADen wi vilde icke gøre eder oc andre vore Venner oc Tilhengere wmage i denne vo? Krig / 
Thi at roi haffde hielp aff Himmelen / oc Gud beſtermede off mod vore Fiender / oc vndertryc⸗ 
te Fienderne. Jen effrerdi at wi nu ſende diſſe vore Bud / Numenium Antiochi ſon / oc Anti⸗ 
patrum Jaſonis ſon til de Romere / at forny Henſtaff oc Forbund mer dem igen / Da haffue 
wider t met befaler dem / at de ſtulle oc dꝛage til eder / oc ſige eder vor Hilſen / oc antuorde eder 
derre Breff /til ar forny vort Brodreſtaff / oc bede om genſuar. — 

Oc denne er vdſcrifften aff Bꝛeffuit / huilcket Areus Kongen i Sparta fende til oſſ ifor⸗ Areus Brꝛeff 
dom tid, Areus Kongen i Sparta / Tilbiuder Onie den ypyerſte Dreft fin Hüſen. Wi finde i til Oniam. 
VO? gamle ſcrifft / at de aff Sparta oe Joderne ere bꝛodꝛe Fordi at baade Folckene komme aff 

ꝛaham )Effterdi at wi nu dette vide/Bede wi / att ville ſcriffue off til / huorledis der gaar 

ter, Oc der fom det behager eder / Da ſtal vort Queg / Boſtaff oc Godz / oc huad ſom wi for⸗ 
mue / vere / lige form det vaare eders eget / oc eders ſtal vere / lige ſom det vaare vort eget. Dette 

affue wi befalet at giffue eder til kende. — 
Der effter horde Jonathas / at Demetri Hoffuitzmend komme igen mer ſtoꝛre Mact end 
tilforn / oc vilde offuerfaldehannem / Det faare drog hand aff Jeruſalem vd mod dem i He⸗ Demetrij 
Maths land/ Fordi hand vilde icke toffue / at de ſtulde falde forſt hans Land, Der hand ſende Zaffniczmend · 
hu Speydere i Fiendernis Leper/da komme de oc ſagde / at Fienderne haffde beſluttet / at off? 
Uerfalde hannem den fammenat. Der faarebød Jonathas fin Dær om afftenen/ atde ſtulde 
— here den gantſte nat ĩ Harnſt oc ruſtede / Oc hand ſtickede Folck trint omkring Ley⸗ 

paa Skaruact. 

WMen der Fenderne ſaae / at Jonathas vaar tuſtet til Strid / da kom der en forferdelſe paa 
dem ſaa at de brode op / oc dꝛoge bort / Oc at mãd ſtulde der io icke mercke / da lode de gore man⸗ 
ge ilde her oe der i Eeyren. Der faare tenckte Jonathas icke at de dꝛoge bort / førend om morges 
hen aarle / Thi hand faa ilden her oc der i Leyren. (Den om morgenen iagede hand effter dem / 
ockunde icke naa dem / Thi at de vaare da offuer det vand Eieucherum. Da vende Jonarhas 

igtil Araben / fom kaldis Zabdei / ſlog oc roffuede dem / oc hand vende ſig om igen til Damaſ⸗ Zabdei. 
0/0 forderffuede ale Sandet trint omkring. MMen Simon drog til Aſcalon / oc til de faſte ſte⸗ 


er der omkring / Der effter vende hand ſig mod Joppe / Thihand fornam / ar de rs —* Joppe. 


— — — 


— ———— ——— — — 
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ſig vnder Demetrij Hoffuitzmend / Der faare kom hand før end de / oc indtog Joppe / oc lagde 
Stridzfolck der vdi / til at beuare Sraden. 
Der effter kom Jonacthas hiem igen / oc holt raad mer de Eldſte iblant Folcket / at man 
ſtulde befeſte nogle Steder i Judea / oc gøre muren hoyre i Jeruſalem / oc bygge en horye Qu 
mellem Slaatter oc Staden / at Staden kunde bliffue atſtũd fra Slaattet / At de paa Slaattet 
ſtuide icke kunde falde vd i Staden / oc at mand ſtulde icke føre dem noget til oc ſelie. Bed 
Der Folcket kom nu tilſammen / oc begynte at bygge / effterdi at muren offuer den ev 
Tryphon mod Oſten / vaar forfallen / da bygdede detTamme ſtyce igen / ſom kaldis Caphnatha · DESY 
—* —— mon bygde der Siaat Adida i Sephela / oc giorde der faſt / oc beuarede der met en ſterck bor 
ge: Yiu haffde Tryphon i ſinde / at tage Aſie Kongerige til fig / ocat ſette Krunen paa f' ig 
Becthſan. ihielſla den vnge Antiochum Kongen. Men effterdi hand befryctede / at Jonathas ſtulde 
forhindre / oc drage mod hannem / da tractede hand oc der effter / huorledis band Fundegribe 0 v 
dræbe Jonathan / Der faare drog hand til Beihſan. Da kom Jonathas ocſaa der hen met fy 
retiue tuſinde Mend vel ruſtede. Ahen der Tryphon faa / at Jonathas haffde ſaa ſtor — 
hoſſ ſig / da befryctede hand fig / octorde icke begynde noget obenbarlige mod hannem / 
band vndfict hannem berlige/oc befalede fine Denner at holde hannem erlige / oc gaff ban 
nem Gaffuer / Oc band bød fin Dær/arde ſtulde vere Jonathe lydige / lige ſom hannem fe» 
Odc hand ſagde til Jonatha / Hui gør du Folder faadan vomage / effterdi wi haffue dog 
ingen Brig? Lad dem drage hiem igen/Øduel dig aleniſte it lider ral Folck / ſom kunde bliffue 
hoff dig / oe dag met mig til Ptolemais / Jeg vil antuorde dig den Stad / oc de andre faſte 
Steder / oc ieg vil befale dig ale Stridzfolcket oc Befalnings mendene / Thi ieg nodis til 
drage bort igen / Jeg er ocfaa aleniſte nu kommen bid for den ſtyld / Der faare beder ieg dig/4 
du viltdrage met mig. Jonathas trode hannem /oc loed fir Folck drage hiem fra fig / vil Juda 
Typhon — Land/ocbebolt aleniſtetry tufinde hoſſ fig/Der aff fende hand thu tuſinde til Galileam men 
fanger Jona⸗ det ene tuſinde drog met hannem. 5 
than. Der nu Jonachas kom i Staden Ptolemais / da loed Tryphon lycke portene til / oc bane 
fangede Jonathan / oc loed ihielſtinge hans Folck. Oc hand ſtickede Fodfolck oc Reyſener lt 
Galileam / paa den brede Marck / at de ſtulde ocſaa dræbe der ander Jonathe Stridzfolck · 
Men der de fornumme / at Jonathas vaar fangen oc omkommen / met fir Folck/ da formand? 
de de huer andre / oc ruſtede ſig til Strid / oe droge frimodelige mod Fienderne. aMen der St 
derne ſaae / at der vilde gelde deris Diff/ effterdi at diſſe vilde verie fig / da vende de fig il bage 
igen / oc dꝛoge bort. HØ: 
Da dꝛog Folcket oc hiem igen til Juda Land/met fred / Oc de begræde Jonathan oc de 
andre / ſom vaare omkomne met hannem / oc al Iſrael ſorgede ſuarlige for Jonatha. DC alle 
Hedningene trinet omkring / begynte at tradze ocplage Folcket / oc ſagde / De haffue inted Hoſ⸗ 
uit oc ingen Beſtermere mere / Nu ville wi offuerfalde oc oprycke dem / oc vdſlette deris nar” 


aff Jorden. 
XIII. 
Er nu Simon hoꝛde / at Tryphon haffde en ſtor Her tilſammen / at band vilde 
offuerfalde oc forderffue Juda land / oc hand ſaa / at Folcket vaar bange oc ian⸗ 
geſt / Da kom hand til Jeruſalem / oc troſtede Folcket / oc ſagde / J vide / huo: 
2ſuar Krig ieg oc mine Brodre oc min Fader haffue fort for Lowen oc Heilig⸗ 
dommen / oe i haffue feet den Nod / ſom al Iſrael haffuer veret vdi / ihuilcken / alle mine Bøde 
ere omkomne for Iſraels ftyld/ocderleffueringen igen /vden ieg. Nu begerer ieg icke ar ſyet 
mit Liff / i denne droffuelſe / Thi ieg er icke bedꝛe end mine Brodre / oc ieg begerer icke ar halte 
bedre / end de /aAden ieg vilbeffnemit Folck/ vor eltigdom / oc vore Huſieuer oc Bern / Thi 
alle Hedninge trint omkring ere viede paa off / oc famle ſig i Hob / ar vdflette off. 
Aff denne troſt fick Folcket hierte igen / oc bleff frimodigt / Oc de ſuarede der ti/ oc robte / 
Simon bliff/ Du ſtalt vere vo? Hoffuitzʒmand i Judas oc Jonathas dine Brodris fled/ til at fore vo? Krig⸗ 
* vdualt til Oc wi ville vere dig lydige i alt det ſom du befaler off, Da kallede Simon Stridzfolcket 
mer sur ſammen / Oc hand beſtickede /ar mand fulde ſtrav opbygge muren ĩ Jeruſalem / ar Staden 
as ſted ſkulde vere vel beuaret oc faſt alleuegne trint omkring. Oc hand fende Jonathan Abſolom⸗ 
ſon met en Har til Joppen. Oc Jonathas foꝛdreff Fienderne aff Joppe / oc beholt Staden 


Tryphon. — — i: DEJ 
a drog Tryphon vd aff Ptolemais mer ſtor Mact / at hand vilde indfalde i Juda lan 
oc forde Jonathan fangen met ſig. Men Simon drog mod hannem / oc leyrede fig faare PAR 
den flette Marck / hoff Addus. ahen der Tryphon fornam/at Simon vaar bieffuen Hoffuitz⸗ 


mand i Jonathas fin Broders ſted / oc haffde i ſinde at ſlaſf met hannem / Da ſende hand gel 
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til Simon / oc loed hanner ſige / Jeg haffuer behuldet Jonathan for en Sum Pendinge ſtyld / 
ſom hand bleff Kongen ſtyldig aff Fogderierne. Vilt du nu fende mig hundrede Centener / oe 
antuorde mig hans tho fonner til Gifel/at hand ſtal icke affaide fra off / oc der effter ſette ſig op 
mod oſſ / naar hand er bleffuen laſſ / Da vil ieg giffue dig hannem loſſ. 

Men alligeuel at Simon vel merckte / at der vaar idei forrederi / ſaa beſtickede hand dog / at 
Dendingene oc Boꝛnene bleffue fende til Tryphon / at Folcket ſtulde icke giffue flage paa han⸗ 
nem / at Jonathas ſtulde der faare dꝛebis / at hand: vilde icke loſe hannem / Der faare ſende 
EK ørnene met de hundrede Centener til Tryphon. Men Tryphon hole icke loffue / oc vil⸗ 
icke giffue Jonathan løff. Der offuer drog oc Tryphon frem/ at hand kunde komme i Lan⸗ 

t/ oc gore ſtade / oe hand dꝛog frem vd met Lander paa den vey ſom gaar til Ador. Men Sis 
mon vaar ſtedze mer fin Her ved ſiden hoſſ hannem / oc huor ſom hand vilde falde ind / der for⸗ 
mente Simon hannem det. 

De ſom vaare paa Slaattet / ſende ocit Bud til Tryphon / at hand ſtulde drage gennem 
Hꝛcken il dem / for end Simon toge fig vare der faare / oc at hand ſtulde lade føre dem Fetalie 

» Der faare vilde Tryphon haſtelige drager aff ſted mer alle fine Reyfener/ ocfommertil 
dem, aen den famme nar falt en ſaare dyb Sne / huilcken der forhindrede hannem / ar band Jonatha a 

e kom. Der effter dꝛog hand tu Galaad / oc loed drebe Jonathan mer fine ſonner hof Ba⸗ — (éns 
ſchama/ de bieffue der begraffne. Der effrer drog Tryphon bort igen til ſit Cand. —— 

a ſende Simon bort/ oeloed hente fin broders Legeme / oc lagde det i hans Faders graff i 
Modin. Oc al Ifrael ſorgede ynckelige for Jonatha long tid. Oc Simon loed gøre en hoy 
Gꝛaff aff huggen ſten cil fin Fader oc fine Brodre / oc ſette ſin Statter der paa / den ene hoſſ den 
anden / faar Faderen / moderen oc de fire brodre / oc hand lod bygge ſtore Pillere trint om kring / 
baa huilcke hand hengde deris Harnſt til en euig Amindelſe / oc offuer Harnſtet loed hand ſette 
vdhugne Skib/ huilcke mand kunde ſee paa Haffuit. Denne graff i Modin ſtaar end nu paa 
enne dag. — sgl 

Men "Ciyphon forde den vnge Antiochum bid oc didiLander mer beſuigelſe / indtil band —— 
lhielſio hannem hemmelige, Der effter ſette hand ſelff Krunen paa / oc bleff Konge i Aſia / oc hum / oc ge: fig 
plagede Juda land fuarlige. felffrilBonges 
aden Simon bygde oc befeſtede mange Stæderi Juda land / met tycke mure oc hoye 
Taarn/oc ſtercke Porte / oc ſtickede Feralieide faſte Stader. Oc hand fende bud til Kong Des 
metrium / oc bad om affleggelfe aff den Beſuarelſe ſom Tryphon haffde lagd hannem paa / 

hi at Tryphon bedreff idel roff oc mord i Lander. Dertil ſuarede Demetrius / oc ſagde ſaa. Demetrij 
fin ak Demetrius /tilbiuder den ypperſte Preſt Simon / oc de Eldſte / oc det Fødifte folck / ſcriffuelſe til Sl 

ilſen. mon, * 
Den Guldkrune oc de Palmer / ſom i ſende mig / haffue wi vndfanget / Oc wi ere re⸗ 
detil at gore en god fred met eder / oc at ſcriffue Befalnings mendene til / At de ſtulle afflegge 
alle Beſuarelſer / ſom vor tilforn haffue tilſagd eder at afflegge. Oc huad ſom wi haffue loffuit 
eder / det ſtal trolige / ſtedze oc faſt holdis. Alle Befeſtninger fom 1 haffue bygd / ſtulle i beholde 
ochaffue inde / Oc wi forlade eder / der ſom i diſſimellem haffue giort mod oſſ. Den Krune⸗ 
Melp/oc anden Skat / ſom Jeruſalem noddis til at giffue / forlade wi eder / De huilcke ſom 
ville tiene oſſ / dem ville wi anamme / Oc der ſtal vere god fred oc enighed mellem oſſ. 170. aar. 
Idet hundrede oc haffierdeſinds tiuende aar / bleff Iſrael førft fri fra Dedningene / oc de Iſrael bliff⸗ 
begynte ar ſcriffue i deris Breff oc Gerninger / ſaa / J der forſte Simone den ypperſte Preſtis ver fri fra Bed 
oc Jodernis Førftisaar. ningenis Cyran 
Paa denne tid belagde Simon den Stad Gaza / oc oprette Buluerck oc Skud der faare / 
ſtormede til Staden /ocindrog it Taarn / Oc de fon komme paa Taarnet / ſprunge ind i⸗ 

taden, Da forfærdedis Folcket i Staden / oc de bleffue aldelis miftrøftige / oc løbe met 

Huſtruer oe Bern paa Muren / oc reffue deris Kleder ſonder / oc robte høyt/ øc bade om 

naade / oc ſagde / Straffe oſſ icke effter vo? ondffaff/men ver off naadig / Da ville wi gerne vere 

ydige. Der dffuer ynckedis Simon / ſaa ar hand fio dem icke ihiel / AHen hand bod dem drage 

Ott afFStaden/ochandloedrenfe Hufene igen / ſom de haffde fær deris Affguder vdi. Der 

effter dꝛog hand ind i Staden / oc loed borttage oc opiycke al Verſtyggelighed oc ferte 

* —— vdi/fom hulde Gudz Low. Oc hand giorde Staden faſt / oc bygde fig ſelff it Duff 
vdi 


Se de paa Slaattet i Jeruſalem vaare belagde / at der kunde ingen komme vdeller ind / Simon lader 
ehuercken kobe der eller felie/ocde lede faa ſtor Dunger/at der døde mange aff PHunger / Der fe Slaauer 
—E robte dertil Simon / oc bade om Fred / oc gaffue taber. Da giorde Simon naade met 
dem / o loed dem ſeffue/ AMen de maatte ſtrax aff Slaattet. Oc Simon loed renſe Slaattet 


"gg aff al Verſtyggelſe / oc hand indtog det panden tredie oc tiuende — anden maa * 1.aar. 
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17i. Aar. i det hundrede oe it oc halffierdeſinds tiuende aar. Oc hand drog der ind mer Loffſang/ oc 
Palme quiſte oc allehaande Strenge leeg / och tackede Gud / at de vaare ſtilde ved dette ſtore 
tiranni aff Iſrael. Ochand bod at mand ſtulde aarlige aarſſ holde den dag mer glede. Oc band” 
bygde mur paa bierget / trin omkring Tempelen neden faar Slaattet / oc giorde det end faſte⸗ 
Johannes re / oc bode der offuen paa/ hand oc de ſom hand haffde hoſſ ſig. De effterdi hand ſaa / at hans 
Simons  " føn Johannes / vaar en ſtickelig Mand / da giorde hand hannem til Hoffuitzmand offuer alt 
ſon. ec. Stridzfolcket / oc loed hannem bor Gaza. 


ILL. — 


Det hundꝛede oc thu oc halffierdeſindz tiuende aar / ruſtede Kong Demetrius 
fig / och dog til a Heden om hielp mod Tryphon. aen der Arſaces Kongent 
og Derfen oc dDeden fornam/at Demetrius vaar dragen ind ihans Kongerige⸗ 
da fende banden Døffuigmand vd mod hannem / ocbefalede/ ar hand ſtulde 
gribe hannem och føre hannem leffuende til hannem, Denne Døffuigmand 
ſioge Demetrij folck / ocgrebe hannem /ocførde hannem til fin Konge Arſaces. Da holt Arſa⸗ 
ces hannem fangen / oc loed beuare hannem. fr 
Da kom Juda land til rolighed / oc der bleff god Fred / ſaa lenge Simon leffde. Oc Si⸗ 
mon regerede gantſte vel / oc giorde Candet meget gaat / ſaa at de haffde hannem gernett en 
Herre fin uffs cid. Dand indtog ocfaa den ſtad Joppe mer ære/ oc Haffnen der hoff/ fra hule 
ken hand kunde feyle paa Haffuit til erne. Oc hand vant flere land til fir Folck / och gioꝛde 
Landemerckene videre / och hand forloſde mange / ſom tilforn vaare vndertrycte och) fangne” 
Hand haffde Gaza oc Bethzura inde / oc Slaattet i Jeruſalem / oc renſede dem igen / oc ingen 
toꝛde ſette fig op mod hannem, Huer mand brugede fin marck i god fred/oc Lander vaar fru” 
ſommeligt / oc) Træene bare vel, De Eldſte ſade i Regementet wbehindrede / och hulde god 
—— — Borgerne forbedrede den meget paa deris Nering / oc beſtickede vaaben oc forraad 
Simon beſtickede ocſaa Forraad i Sræderhe mer Korn / at de ſtulde vere nock beſ⸗ øgede 
til Nodtorfft / oc hand vaar naffnkundig offuer al verden. Hand holt fredi landet / at der vaal 
idel glædet Iſrael / oc huer haffde fin Vingaard oc ſin Haffue met fred/ oc torde icke beſorge ſig 
for noget / Thi at der torde ingen drage mod dem. Och de Konger i Syria kunde icke paa den 
tid goꝛe dem mere flade, Oc hand holt Reti Candet / oc beſtermede de Fattige iblant fir fold 
for vold / oc ſtraffede al wret / oc odelagde de Wgudelige. Hand beredde och Helligdommen 
herlige igen / oc loed gore mere hellig Redſtaff der vdi. 
De R Och der mand horde i Rom oc vdi Sparta / huorledis Jonathas vaar omkommen / da 
De GE: giorde der huer mand ont. Men der de Romere horde / ar Simon hane broder vaar den VP" 
nad —— derſie preſt / oc haffde landet inde / oc haffde fordreffuit Fienderne / Da fornyede de der Fo 
et met Si⸗ bund/ fom de baffderilforn giotrmer Juda oc Jonatha hans Biobre/ oc fcreffueder paa må” 


172. aar. 
Demetrius. 
Arſaces. 


— finge Taffler / oc fende dertil hannem. Denne ſerifft leeſoe mand i Jeruſalem / faar Folcket. 
De aff Sparta ſcreffue oc til Simon / ſaa. 
Raadet oc Borgerne i Sparta / Tilbiude den ypperſte Preſt Simon / oc de Eldſte / och 
Preſterne / oc det Jodiſte folck / deris Bredre / deris Hilſen. 
Deris ſcriff⸗ Eders Bud ere komne til oſf / oc haffue talet oſſ til / oc fortalt / at i haffue neddempet eder 


uelfe aff Soar⸗ Fiender / mer ſtor ære / oc at i haffue nu god fred / der eroffen ſtor glede. Wi haffue och la 
tatil Simon, ſcriffue i vor obenbare Stadzbog / huad erende de — —** bud / —— 
tiochi ſon / oc Antipater Jaſonis ſon / ere komne til off / at foꝛny det Venſtaff mellem Joderne oc 
oſſ. Oc wi haffue beſluttet / a mand ſtulde vndfange diſſe Bud erlige / oc lade ſcriffue deris tale 
i voꝛ Stadzbog / til en euig Amindeiſe. Dette ſuar ſcreffue de Simon den ypperſte preft ER 
Der effrer fende Simon Numenium til Rom igen / ar hand ftulde føre derhen en flor 
Skiold aff guld / tuſinde pund ſuar /octil ar forny Forbundet. Der nude Romere hoꝛrde 
Budſtkaff / ſagde de / Wi ſtulle met rette gøre Simon oc hans Børn en ære / Thi at hande 
hans Brodre haffue ſticket ſig mandelige / oc beſtermet Iſrael / oc fordrꝛeffuit Fienderne. FE 
faare ſamtyckte de Romere / at Joderne ſtulde vere fri / och dette lode de ſcriffue paa meſſings 
Taffler / at mand ſtulde henge dem op paa de Pillere paa Fions bierg. 
(Elm) "Denne effterfolgen de Scrifft ſtickede mand frem den attende dag iden maanet Elul⸗ 
Er den maa⸗ det hundrede thu oc halffierdeſindz tiuende aar / i det tredie Simons den ypperſte Preſtis aar 
net Auguſt. Saramel vdi de Eldſtis / Preſternis oc Folckens flore forſamling / aff alt Juda Land. 
72aar. Duer mand ſtal vere vitterligt oc obenbare / at i den ſtore ſuare Krig ſom haffuer veret i 
voꝛe land / Da haffuer Simon Matathie føn/ aff Jaribs ſlect / oc hans Brødre voffuet se gg 
uͤff / oc giort deris Folckes fiender modffand/ar Helligdommen oc Gude lou ſtulde icke valle 
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tis / och de haffue indlagd deris Folck ſtor ære, Thi Jonathas førde Folcket tilſammen igen 
ocfick Regementet/ ocblef den ppperfte Preſt. Men effter at hand dode / da komme Fiender⸗ 
ne igen / oc vilde forderffuet Landet / oc odelagd Helligdommen. Da giorde Simon fig rede/ 
Ocførde Rrigen mod vore Fiender / oc ſtickede vor Hoer vaaben / oc gaff dem Sold aff ſine eg⸗ 
ne pendinge oc godz / oc befeſtede Stederne i Juda land / oc Bethzura hoſſ Landemercket / paa 
huilcket Flendecne tilforn haffde deris vaaben oc Stridzruſtning / oc lagde Jøder der vdi / til 
beſtermeiſe. Hand befeſte oc Joppen mod Haffuit / oc Gaza mod Aſdod / Thi at Gaza haffde 
tilforn veret Fiendernis befeftning/ aen Simon indtog der / oc ſette Joder der vdi / oc gior⸗ 

eder it gaat Regemente. 
Efierdi at folcker haffde forſagt Simonis ſtore troſtaff / och viſte de velgerninger ſom Simon bliff⸗ 
hand giorde Folcket / da vdualde foicket hannem til deris Forſte och offuerſte Preſt / for fin- (ger vdualt til 
fromhed ſtyld / oc troſtaff / ſom hand beuiſde der gantſte folck / oc lagde i alle maade vind paa / en Foꝛſte. 
at gøre fir folck ri gode. Thiat ĩ hans tid gaff Gud lycke / formedelſt hane hender / At Hed⸗ Demetrius. 
ningene bleffue fordteffne aff vort Cand oc fra Jeruſalem / oc aff Slaattet / paa huilcket de op⸗ 

ulde ſig / oe fulde vd / oc odelagde Helligdommen / oc foꝛſtyrede den rene Gudstieniſte. aen 

imon indtog Slaattet oc lagde Jøder der paa / til at beſterme ſtaden Jeruſalem oc Landet / 
ochand bygde muren hoyre i Jeruſalem. 

— Defong Demetrius ſtadfeſtede hannemi ſit ypperſte Pꝛeſte embede / oc holt hannem for 
fin Ven oc giorde hannem ſtor ære. Thihand fornam / at de Romere haffde hør Jodernis 

endebud erlige / oc haffde giort it Forbund met dem / oc taget dem i deris Beſtermelſe. Och 
at det Iodiſte folck oc deris Preſter haffde ſamtyct / at Simon ſtulde vere deris Førfte och yp⸗ 
berfte Preſt / ſtedze oc altid / ſaa lenge / indtil Gud opuacte dem den rette Prophete. Scar hand 

We vere Døfuigmand / ocffulde beuare Delligdommen / oc ſette Embetzmend i Landet / 
ochaffue al Strid ruſtning oc befeſtninger i fin mact. Oc huer mand ſtal vere hannem lydig / 
OC alle byd ſtule vdgaa/ thans naffn / oc hand ſtal bære Purpur och gylden ſtycke. Dette alt⸗ 

ammen ſkal hoidie trolige oc faſt aff alt Folcket oc alle Prꝛe ſter / oc der ſtal ingen ſette ſig emod. 

er ftai deh iagen haffue mact / at kalde Folder ſammen i Lander / eller ar bære Purpur och 

uldbelte/ vden hand alene; Oc huo ſom handler her emod eller driſter fig til / at forkrencke el⸗ 
let til in ted gøre denne Skick / hand ſtal vere i Bande. 
Saaloffuede alt Folcket ar vere Simon lydige. Oc Simon famtydtre det / oe bleff Joder⸗ 
nis ypperſte Preſt oc Forſte. Och Folcket befalede / ar mand ſtulde ſcriffue denne Scrifft paa 
meſſingo Tafflee / och ar mand fulde henge dem op paa Omgongen hoſſ Temyrelen / paa en 
Obenbare Sted/ oc legge en Vdſcrifft i Skatkiſten / at Simon och alle hans Effterkommere 
ſtulde altid vide huor de ſtulde finde hende. 

XV. 


Ong Antiochus Demetrii ſon ſcreff ocſaa aff Oerne til Simon oc til der Jo⸗ 


diſte folck / faa. — Antiochus 
RE eiochus/ Tilbtuder Simon den ypperſte Preſt / oc det Jodiſte Demetrii 
folcE/ fin Hilſen. ſon. 


Efferdi at nogle Opꝛoꝛiſte haffue taget mic Arffue Kongerige fra mig / 
CVda tencker ieg at indtage der igen / oc at føre det igen til de rette Arffuinge. Och 
ieg haffuer de faare anammet fremmet Stridzfolck / oc ladet gøre Skib / oc ieg vil drage inde 
Rongeriger/ at ieg kand ſiraffe de Oproriſte / ſom goꝛe ſtoꝛ ſtade imit Kongerige / och haffue 
lagd mange Stæder øde, Der faare lader ieg dig beholde alt det ſom Kongerne haffue tilforn 
vnt dig, Dcieg gaffuer dig mact til at fla din egen Aynti dit Land / och Jeruſalem oc Hellig⸗ 
dommen ſtulle vere fer. Du ftalt oc beholde alle Befeſtninger / ſom du haffuer bygd / oc her til 
afft inde / och al Strid uſin ing ſom du haffuer giort. Och ieg giffuer dig fer for alt det / ſom 
mand er Kongen ſtyldig / eller Kongen kand tilkomme/ fra denne tid / oc atid her effter. Och 
Sj form vor faa vore Kongerige ind —* da ville wi gore dig oc dit Folck / och Tempelen / end | 
Hørte ære/ at iſtulle priſis t der gantſte Kongerige. : Trybhon. 
—— Det — fire ochalffierdeſind⸗ tiuende aar kom Antiochus i fit Arffue land igen / — 
OC alt Strid folcket falt aff fra Tryphon til hannem / oc der bleffue gantſte faa hoſſ Tryphon. tiocho, 
er Kong Antiochus drog nu effter hannem / da flyde hand til Dora hoſſ Haffuit Thi hand 
aaat det daar vde met hannem / oc at Stridzfolcket affalt fra han nem / Men Antiochus dtog 
ter hannem til Doza/ met hundrede oc tiue tuſinde Mend til fod / ↄott⸗ tuſinde til heſt / oc 
elagde Staden til landoetil vand / at der kunde ingen komme vd eller ind. 
Paa denne tid komme Vumenius oc de andre fra Xom ſom vaare vdſende met hannem / 


føde Breff til Kongerne oc Landzherrene / huilcke faa lydde · bbb fj Lucius 
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CLucius Conſul i Rom / tilbiuder Kong Ptolomeo fin Hilſen. 

Simon den —* Dreftocder Fødifte Foick / haffue fent Bud til oſſ / at forny det * 
ſtaff oc Forbund mellem oſf / Oc de ſtickede oſſ der hoſſ en Guldſtiold paa tuſinde pund. — 
faare ſcriffue wi til Kongerne oc andre Landszherrer / At de ſtulle inted gøre mod Joderne / al 
icke offuerfalde dem oc deris Steeder oc Land, Oc at de ſtulle ingen hielpe mod dem / 5*— 
wi haffue anammet den Skiold aff dem. Oc der ſom nogle wlydige ere flyde til eder aff der 
Cand/Da ſůcker de ſamme til den ypperſte Preſt Simon / at hand ſtraffer dem effter ſin L SN 

Saa haffue wioc ſcreffuit til Kong Demetrium / til Attalum / til Aretan / til Arſacen / Sa ; 

alle Cand /ocfaa til Sampfaci/oc til dem i Sparta / til Delo / Mindo / Sicyon / Carta / Cy 
mos/Pamphylia / Cycia Halicarnaſſo / Rhodis / Faſelis / Co / Side / Gortyna Gnido/ 
* — Ocwi haffue ſent den ypperſte Pꝛeſt Simon ocder Fødifte Folck / en vdſcri 
aff diſſe Breff — 

Diffimillem forde Antiochus end en anden Dær faar Dora / til at belegge Staden haardete! 
ochand giorde Seridsruftning der faare / oc ſtormede flux til Staden / at Tryphon vaar in * 
iuct der vdi / oc kunde huercken komme ind eller vd. Oc Simon ſende Antiocho til hielp thut i 
finde mend / gaat vdualt FolcE/oc meget guld oc følff/oc Vaaben. Men Antiochus anamm 
de det icke / oc holt icke det fom hand haffde tilforn ſagd / oc hand vende fig aldelis fra Smeg, 

Oc hand fende en aff fine Venner / ſom hed Athenobius / til hannem / at band ſtulde han — 
le met hannem / oc ſige ſaa / J haffue indtaget Joppe / oc Gaza / oc Slaatet i Jeruſalem/hu 
Fe der høre alle til mit Kongerige / och ihaffue forderffuit Lander trint omkring / och 42 å 
ſtor ſtade ĩ mit Kongerige / oc taget mit Arffue rige fra mig. Derfaare efter ieg diſſe Stader Ø 
eder igen / ſom i haffue rager fra mig/ocal Skatten aff de Sræder/fom i haffue inde/ vden J J 
daland, den ville ticÉe ſucke mig dere igen / Da giffuer mig for de Stader / fem hunde 
Centener ſoiff / oc for den flade oc Skat ocfaa fem hundrede Centener. Der ſom i oc icke te 
til at gore dette / da ville wi offuerfalde eder. at 

Der nu Athenobius Kongens ven kom til Jeruſalem / oc fick Simonis herlige veeſen 

fee/ocden Gram mer Guld oc følf ſom hand vaar eilers ruſtet / da vndrede hand meget 
paa / oc holt hannem faare / det fom Kongen hade befalet hannem. Der paa.gaff Simon ha 
nem dette ſuar / Dette Land ſom wi haffue igen indtaget / er vor Federne Irffue / oc hoꝛer in 
gen anden til. Voꝛe Fiender haffue hafft det inde til en tid mer vold oc wret / Der faare ha 
winu tager vort eget til oſſ igen / oc inted taget fra nogen anden. Men at du klager der paa / at 
wi haffue indtaget Joppe oc Gaza / der haffue wi denne aarſage til / Mand gør vort Land f 
vort Folck flor ſtade der aff. Dog ville wi der faare betale / hundrede Centener. Der pad gå i 
Athenobius ingen ſuar / men bleff vred oc drog bort igen til Bongen/oc fagde hannem Sim, 
nis Benfi uar / ocaff hans herlighed / oc huad ſom hand haffde ſeet/ Da bleff Kongen f uarlig 
vre Meg 

aen Typhon ſtyndede fig der fra paa Vandet / oc flyde til Orthoſia. Da giorde Kongen 
Cendebeum til Døffuigmand / offuer der Cand hoſſ Haffuit / oc loed hannem beholde g 
Stridzfolck / baade til Heſt oc til fod, Oc hand befalede hannem / at hand ſtulde leyre fig — off 
Judea Candemercte/oc at hand ſtulde der befefte den ſtad Cedron / oc bygge en befefining? 
Biergene / oc at hand ſtulde indfalde i Iodernis land. Men Kongen gaff fig effter Tuyer⸗ 
at hand vilde gribe hannem. Der nu Eendebeus kom til Jamnia/ da offuerfalt hand Jøder 
forderffuede deris Dand / oc loed dræbe meget Folck / oc hand fangede meget folck / oc forde 5 
bort, Oc hand bygde den Stad Cedron / oc lagde Stridzfolck der vdi / at de ſtulde falde der vt 
hoſſ Landemercket / oc ødelegge Veyen / Cige ſom Rongen haffde befaler, | 
F 


— (4 
Erfaare dꝛog Johannes aff Gaza op til fin Fader Simon / oc gaff hannem til 
kende / at Cendebeus vaar falden i deris Land / oc haffde giort flade. 

Da loed Simon kalde ſine tho eldſte Sonner til ſig / Judam oc Johannen 
2oc ſagde til dem / Jeg oc mine Brodre / oc min. Faders DUM / haffue ført 39 
op aff vor vngdom / indtil denne tid / mod Iſraels Folckis Fiender / oc Gud haffuer giffuit o 

lycke / at Iſrael er offte frelſt formedelft vore hender. Men effterdi at ieg er nu gammel oc ⸗ 
belig / Da ſtulie i traade ind i min oc mine Brodris ſted / oc iſtulle drage vd / oc ſtride fo: ede 

Foick / Gud aff Himmelen hielpe eder / oc vere hoſſ eder. Oc hand loed vduele tiu 
tuſinde Mendi Landet / oc nogle Reyſener / Met denne Dob / dꝛoge Johannes oc June, 
mod Cendebeum / oc laae om natten i Modin. Men om morgenen der de komme fra Gode 
pas den flette Marck /dadzog en ſtor Her frem mod dem til Heſt oc fod / Nu vaar der * 
eck mellem beggis deris Dær,Da dꝛog Johannes til Becken / oc vende fig mod Finde, i 
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der hand ſag / at Folcket gruede faare / at giffue ſig i Vandet / da voffuede hand fig førft 
er vdi / oc kom offuer Dandet. Der Hoben der ſaa / da gaffue de fig effter hannem. 

Der effter ſtickede Johannes fin Aarden til Strid / oc hand ſtickede Reyſener hoſſ Fods 
folcket / Men Fienderne haffde meget mectigere Reyſenere. Oc der Johannes loed trommete / 
Met Preſternis baſuner / o dꝛog med Fienderne / da gaff Cendebeus flucten mer fin Her / oc Cendebeus 
der bleffue mange ſaare giorde oc ihielſtungne / Men de offuerbleffne flyde til en faſt By. I blifuer ſlagen 
dette Slag / bleff Judas Johannis broder ocfaar giort. aen Johannes iagede effter Fien⸗ paa fluct. 

erne indtil den Befeſining Cedron / Oc Fienderne flyde paa Befeſtninger i Lander hoſſ 
sød, Da opbrende Johannes famme Befeſtninger / at der omkomme ved rhutufinded end 2000. Teds 
aff Fienderne. Dereffrerdzog Johannes hiem igen til Juda Land, ninge bliffue 
' Oc der vaar en Hoffuit mand offuer Jericho Land / ſom hed Ptolomeus / Abobi ſon / —— 
)and vaar meget rig / Oe den ypperſte Preſt Simon haffde giffuit hannem fin Daatter. Der —* —— 

dare vaar hand hoffmodig / oc tractede der effter / at hand kunde bliffue Herre i Landet / oc ger. * 

and lagde ſig effter at dꝛxx be Simon ochans ſonner mer liſtighed. 

Der nu Simon dꝛog omkring i Juda land / at beſee oc beſtille Regemente / oc kom til Je⸗ 
ticho met tho Sonner / aHatathia oc Juda /ider hundrede oc ſiu oc halffierdeſinds tiuende 778 
aar / i den elleffre maanet / fom kaldis Sabat / Da anammede Abobi føn dem paa fir Slaat / (Sabat) 
ſom kaldis Doch / oc beredde dem ir herligt Geſtebud / Men det vaar idel beſuigelſe / Thi at > — Maanen 
hand ftrulte lønlige Stridfolck der inde. De der Simon oc hans Sønner vaare glade / oc NNE, 

affde vel drucket / da ſtod Ptolomeus op mer fine Suenne / oc toge deris Vaaben / oc fulde ind 
til Simon i Geftebuder/ocfloge hannem oc hans tho Sonner oc Tienere ihiel. Denne ſten⸗ Simon bliff⸗ 
wtroſtaff giorde Ptolomeus i Iſrael / oc beuiſde hannem ſaadan ondſtaff for fine vel⸗ — * — 55 

erninger. et tho fønner 

Der effter ſcreff hand Kong Antiocho dette til / ocbad / at hand vilde ſende hannem —— 
Strid folck til hielp/ar hand kunde indtage Landet oc Steederne met al Renten. Hand ſende 
cen Dob til Gaza / at de ſtulde drebe Johannem / Oc hand ſcreff til Hoffuitzmendene / at de 
ſtulde komme tu hannem / da vilde hand giffue dem flor Sold oc ſtenck. Oc ſtickede oc Stridz⸗ 
folck bort / at de ſtulde indtage Jeruſalem oc Helligdommen. 

¶Men der kom it Bud fer til Gaza / ſom ſagde Johanni / at hans Fader oc hans Brodre 
vaare dreebte / oc at det vaar beſtillet art mand ſtulde oc ihielſſa hannem. Der Johannes det 
horde / bleff hand meget forferdet / oc loed gribe de folck / ſom vaare vdſende at ihielſlſa hannem, 
Oc der hand befant / at de vilde myrt hannem / da loed hand ihielſta dem, 
Men huad ſom Johannes giorde ydermere der effter / oc den 
Strid / ſom band forde / oc huorledis hand regerede 
oc bygde / Det er altſammen beſcreuit i 
en beſynderlig Bog / fra hans 
Regementis tid / ſaa lenge ſom hand vaar 
den ypperſte Preſt effter 
ſin Fader. 


> Ende paa Maccabeernis 
Førfte bog. 
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I. 


Pony Så — « Ar ' 
NNE I Jøder eders Bꝛodꝛe / ſom 
NNU eret Jerufalem/oci ale Iſdeland / ynſte eder Joder / vore 

SX Wrødte/fom ere i Egypten / Lycke oc Salighed · 

Gud velſigne eder / oc tencke paa ſin Pact / fon 
band tilfagde Ibzabam/ Ifaac och Jacob fine tro Tie? 
nere, Ochand giffue eder it retſindigt hierte / At — 
bliffue fafte oc beſtandige hans Low / oc hand vn i 
eder / at ikunde vere flitige hans ud / oc hand trøfte 
eder / Dand hore eders Bon / oc vere eder naadig / oc foꝛ⸗ 
lade eder icke inod. Saa bede wi ſtedze for eder. 

Wi ſcreffue eder til i vor ſtorſte nød / Der Jaſon oc 
hans Tilhengere / affalt fra det hellige Land/oc fra Kongeriget / oc opbrende vore Poꝛte / er 
vdſtyrte det wſtyldige blod, Da bade wi / RERREN bønhørde off / oc wi offrede ban å 
nem Huede mel / oc optende Lamperne/ oc lagde Skue brød op / Oc wi begære / at i nu vi 
holde Kirckeuieiſe met oſſ / i den maanet Caſleu. Giffuit i det hundrede oc ni oc tryſinds tiuen⸗ 
de aar / vdi Kong Demetrij td. — 
Wi vdi Jerufalem ocider gantſte Judea / oc de Eldſte / oc Johannes / ynſte Ariſtobu 
fon: g —— —— om er aff Preſterlig ſlect / oc de andre Joder ſom erei Egypten 

ycke oc Salighed. 

Wi tacke Gud tilborlige / At hand haffuer frelſt oſſaff ſaa ſtor nød / der vor ſtulde verie 
oſſemod faa mectigen Konge. Thi at Gud haffuer fordreffuit vore Fiender aff den hellige 
Stad / bort indtil Perſien / der bleff kongen myrt met fin vooffueruindelige hær i Nane T empel 
aff Nane Dreftere liſtighed. Thi at der Antiochus kom der hen / met fine Benner / til den OW 
inde Dianam / lige ſom hand vilde taget hende til Huſtru / oc tage alle Pendinge aff Tan, 
pien til Budffar/ Oc der Nane Preſter bare dem frem / oc hand vaar gongen mer nogle i Ca⸗ 
pellen / da lucte de Kircken til effter hannem / oc ſloge hannem oc alle dem ſom met hanne 
vaare / ihiel mer ſten / Der effter hugge de dem i ſtycker / oc kaſte dem vd, Gud haffue altid loff / 
at hand haffuer faa dømt de Wgudelige bort. 

Effterdi wi da acte / at holde Templens venfelfe den femte oe tiuende dag i den maanet 
Caſleu / da vilde wi giffue eder det til kende / At i ſtulle ocſaa holde den ſamme Hoytid met off 
Lige fom mand holderden dag / paa huilcken Nehemias fane Ilden / der band bygde Tem⸗ 
plen oc Alteret / oc offrede igen. 

Thi at der vore Fedre bleffue forde bort til Perſien / da ſtiulte Preſterne oc beuarede Ilden 
aff Alteret vdi en dyb tor hule / ſaa at igen fick der at vide. Der Nehemias bleffnu nogle aat 
effter / ſent hiem aff Kongen / effter Gud; vilie / da tilſtickede hand de ſamme Drefters Effter⸗ 
kommere / ſom haffde ſtiult Ilden / at de ſtulde opſoge hannem. aen ſom de haffue vnderui 
oſſ/ da funde de icke Ild / mend it tyckt Vand / Der famme bad hand dem øfe op oc bære frem⸗ 
Der det vaar nu altſammen beſticket til Offeret / da befalede Nehemias / At de ſtulde vdgyde 
vandet offuer veden oc offeret / ſom laa paa veden. Der de haffde der giort / oe Solen vaar kom 
men vel op / och ſtyerne vaare borte / da tende figen ſtor Ild op / Der paa forundrede de fig alle 
Da begynte Pꝛeſterne oc Folcket ar bede/ indril Offeretvaar ophrent. Oc Jonathas fang faa⸗ 
ve / Men de andre ſagde der effrer hannem mer Nehe mia. 

Oc denne vaar Nehemie bøn/DERRE vor Gud/du ſom ſkabte alle ting / oc eſt * 
delig / ſterck oc retferdig / oc barmhertig / oc alene den rette Konge oe Saluede / Du ſom gi 
alene alle Gaffuer / du ſom eft alene retferdig / almectig oc euig / Du ſom frelfer Iſrael aff alt 
ont / Du ſom vdualde vore Fedre oc helligede dem / Anamme dette Offer for alt Iſraels folcÉ/ 
och beuare ochellige din Arff. Føroffrilfammen igen ſom eve atfpuidde/ Frelff dem/ ſom 12” 
dis til at tiene Dedninge/oc fee til oſſforactede / til huilcke huer Mand haffuer verftyggelfe/ dit 
hedningene dog ſtulle befinde/at du eft vo? Gud. Straffe dem fom off vndertrycke/ oc tilleg ge 
off alle ſtendzel mer ſtor tradzen / Plante dit Folck igen paa din hellige Sted / lige ſom aoſe 
baffuer ſagt. 

Der effter ſunge Preſterne C offſan ge der til / indtil Offeret bleff forteeret. Der effter befa⸗ 
lede Nehemias at vdſtyrte vandet ſom igen vaar paa de ſtore ſtene / Der gick oc en lue op/ —* 


| Førfte Bog. 
band bleff forteret af Ildens lue paa Alteret. Dette bleff ſtrax obenbare / oe kom for Kongen 
aff Perſen / Duoꝛledis mand haffde fundet Vand / paa den ſted / ſom mand haffde ſtiult Ilden / 
my ſamme haffde optent Offeret. Da forføcre Kongen det ocſaa / oc hand loed fraftille oc 
drage den Sted / oc gaff mange pendinge der til, Oc Nehemie Staalbroder kallede den ſted 
Jechpar / PDaa Danfte/Renfelfe/ Nogle kalde hannem oc Nepthar. 


II. 


And finder oct Scrifften / at Jeremias Prophete befalede dem / ſom vaare bort⸗ 
forde / At de ſtulde tage ilden met dem / ſom tüforn er til kende giffuit / oc fick dem 
Couen met / oc befalede / at de ſtulde to icke forglemme DERRELS Bud / oc 
ſcke lade fig forfore/ naar de finge de Affguder at fee ſom vaare aff Guld ocſolff / 

* BY ocderis pꝛydelſe. Oc hand befalede dem meget mere ſaadant / at de ſtulde icke lade 
Louen komme aff deris hierte. Saa flod der oc i den ſamme Scrifft / At Pꝛropheten bød dem 
* Guddommelig befalning/ At de ſtulde tage Vidniſbyrdens Tabernackei oc Arcken met 


ig 
Der de nu komme til Bierget / paa huilcket Moſe haffde veret / oc feer DERRENS 
Arffue land / da fant Jeremias en Hule / det vdi ſtiulte hand Tabernakelet oc Arcken / oc Kog⸗ Deut. 34. 
ferens Altere / ocrtillucte Hullet. Men nogle aff dem ſom oc ginge met / vilde mercke oc tegne 
Rullet / Men de kunde icke finde der, Der Jeremias der fornam / da ſtraffede hand dem / och 
ſagde / Denne ſted ſtal inted Menniſte finde eller vide/FørendDERK EV foꝛer fir Folck 
tilſammen igen/oc bliffuerdem naadig / da Kal ERREN vel obenbaris dem. Oc mand 
alda fee HERREVS herlighed vdi en Sky / lige ſom hand obenbaredis i Moſe tid / oc 
ſom Salomon bad / at hand ſtulde hellige den Sted. 
Oc Jeremias fortalde dem ocſaa / huorledis Salomon offrede / der Kircken bleff vied oc 
empelen ferdig. Oc huorledis Moſe bad RHEERR EN / oc ilden aff Dimmelen forterede? · Reg.s. 
erer, Lige faa bad Salomon / oc Ilden forrerædeocfaa Brendofferet. Och lige ſom Moſe 2 81, o· 
ſagde / at hans offer bleff forteret aff ilden / oc icke edet / lige ſaa offrede oe Salomon i otte dage 
Dette finder mand altſammen i den Scrifft / ſom vaar ſcreffuen i Nehemie tid. Och lige 
ſom hand iete tilſammen igen Kongernis / Prꝛopheternis / oc) Dauids bøger / oc Bongernis 
breff om Offer / oe ſtickede ir Liberi. Saa giorde oc Judas / oc huilcke Bøger / ſom vaare bots" 
komne/ den tid der vaar Krig tlandet / dem lete hand tilſammen igen, Oc wi haffue dem her / 
ville i nu leſe dem / da lader hente dem hoſſoſſ. 
Effterdi wi ville nu holde ſaadan Hoytid / da vilde wi ſcriffue eder til der om / Thi det ér 
tibarigt / at i den ocſaa holde, Oc wi haabis til Gud / a YBERRXEN / ſom hielper fit FolcE/ 
oc giffuer offarffuen igen / ſom er / Riget oc Pꝛeſtedommet / ſom hand haffuer tilſagd i Couen / 
band ſtal ſnart fozbarme fig offuer oſſ / oc føre oſſtilſammen igen / aff den vie Verden / til den 
Hellige Sied / lige ſom band haffuer allerede frelſt oſſ aff ſtor wlycke / oc renſet Steden. Judas; 
aen de Hiſtorier om Juda den Maccabeer oc hans brodre / oc om den ypperſte Dreftis rens 5 
ſelſe / dehuorledis mand haffuer vied Alteret / och) om den Strid mod Antiochum den Edele / 
ochans ſon Eupator / oc om de Tegen aff Himmelen / ſom ere dem obenbarede der mandeli⸗ 
gebeſtermede Jodedo mmet / at i ſaa liden en Hob / roffuede det gantſte Land / oc ſloge en ſtoꝛ 
ob Hedningepaa fluct / oc ſtyndede eder effter dem / oc fremdelis om Tempelen / huoꝛledis 
Mand bygde den igen / huoriedis mand veed allerede derom alleuegne/ och at Staden fick fin 
fribedigen/ at alle andre louer ſtulle vere afflagde / oc alene DERRENS flal holdis / huilc⸗ 
en ſom vil offnu vel oc er naadig / Dette och ander mere / ſom Jaſon optegnede t fem Boger// 
kencke wi at dꝛage her tilſammen paa der ſteckiſte. 


Di Thi at vor fee/ huorledis tallet er iblant i huert andet / At det vil bliffue ſuart / It befatte 
iſtorien rettelige / effrerdihun ligger faa vdi en hob. Der faare ville wi goꝛre det ſaa / at mand 
alder gerne lefe / oc ietteligere kunde beholde det / och ar der kand bliffue huer mand nytteligt. 
Cfandelige/ wimercke / at det vil bliffue oſſlige faa ſuart / at wi haffue taget oſſ den wmage 
til” Thi der hører meget arbeyde oc flor flitighedril.Lige ſom der kand icke ftevden arbeyde / at 
nogen vil berede it Geſtebud oc fare vel met Geſterne. Dog ville wi det icke acte / oc gerne tage 
denne wmage til / at wi kunde tiene andre der met. 


Wi ville inted foruende / aff Hiſtoꝛien i fig ſelff men lade hende bliffue / lige ſom bun før 
daar befcreffuen/ vden at wi ville drage hende kortere tilſammen. Och lige ſom en Tommer⸗ 
Mand/naar band bygger huff / hand tencker icke lenger / end hand kand der faa gøre at der kand 
pa ffue beftand / aen huorledis mand ſtal det male oc pryde / der lader hand en anden ſorge 
ſaare / Lige faa ville wi och gore / Och lade den / ſom forſt ſcreff Hiſtorien / ſoꝛge der faare / 
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huoꝛledis hand haffuer talet alting / oc arbeydet alle ſtycker til ende met flid / Oc wi ville icke 
mere gore end befatte Summen paa det kortiſte. Oc wi wille nu begynde Hiſtorien / oc haffue 
faa fagd dette til en indgong / At Foꝛtalen ſtal icke bliffue ſtorre / end den gantſte Hiſtoria. 


III. 


Er mand bode nu i god Fred igen vdi Jeruſalem / oc Lowen haffde deylig 
fremgong / effterdi at den ypperfte Preſt Onias vaar ſaa from / oc tog faa fli⸗ 
telige vare der paa / Da bleffue oc Kongerne opuacte / til at ere Staden / oc de 
< ſtickede herlige Gaffuer til Templen / Saa at Seleucus QRongen 4 Aſia 
loed ſticke aff ſine Fogedi / al Kaaſten / ſom mand behoffuede nl Offeret > 

Nu vaar paa den tid en Foget i Templen / ſom hed Simon en Beniamiter / hand vad 
den ypperſte Preſtis Fiende / fordi at hand vilde icke ftede hannem fin fortredelighed i Staden⸗ 

Men effterdi ar Onias vaar hannem fo mectig / da drog hand til Apollonium / Thꝛaſei ſon 
Døffuigmandinedre Spria oc Phenice / oc ſagde hannem / Huorledis Guds kiſte i Jeruſalem 
vaar offuermaade rig paa pendinge / oc at der vaar ſuarlige meget offuer / ſom mand icke be⸗ 

hoffuede til offerer/oc ar Kongen maatte vel tage det til ſig. Der nu Apollonius kom til LON? 
gen / gaff band hannem til kende / det ſom Simon haffde ſagt hannem om Dendingenes 


Heliodoꝛus. ſtickede Rongen fin Kammerſuend Heliodorum bort / oc gaff hannem befalning / at band ſtul⸗ 


Infra 4. 


Heliodoꝛus 
bliffuer ſtraffet 
aff Gud. 


de hente ſamme Pendinge. Hand giorde fig ſtrax rede/ocloed/fom hand ſtulde optage AX 
inedre Spria oc Phenice / Men hans mening vaar / at hand vilde vdrette Kongens befalning · 
eliodorus nu kom til Jeruſalem / oc den ypperſte Dreft haffde vndfanget hannem 
venlige / da fagde hand hannem / huad hans Herre haffde befalet hannem / oc huoꝛ faare han 
vaar der / oc ſpurde / om det faa vaar / eller icke Da ſuarede den ypperſte Preſt hannem / 
er indlagd hoff oſſ / at wi ſtulle trolige gemme / ſom hører Encker oc Faderløfe børn til / Det 
andet hører Tobias Hircani til / huilcken der vaar en dꝛabelig Mand. De det er ingenlunde 
faa/fom den Forredere Simon ſagde / Thi der er icke mere end fire hundrede Centener Sol / 
oc thu hundꝛede Centener Guld. Saa vaare det en for fortredelighed / at mand ffulde faa tage 
der bor / oebeſuige dem deris fra / fon berrode den hellige Tempel tilder de haffde / huilcken 
der haffuer tal verden faa ſtor ære oc frihed. 

aen Heliodoꝛus flod faft paa Kongens befalning / At hand fulde tage dertil fi ig/% 
kom paa en forfagd dag i Templen / oc vilde beſee der, Da begyntis der it ſtort iammer genne 
den gantſte Stad / Preſterne lade i deris hellige pꝛydelſe faar Alteret / oc robte til Gud i Dim” 
melen/fom ſelff haffuer budet / at mand ſtal icke vere wtro met det hannem antuordis at gem⸗ 
me / At hand vilde beuare de Folck deris / ſom de haffde lagd bot paa den Sted trolige at gem⸗ 
me, Men den ypperſte Pꝛreſt hole ſig ſaa iammerlige / at ingen kunde ſee paa hannem / vde 
ftor medynck / Thi mand ſaa det paa hannem / ar hand vaar i ſtor angeſt / effterdi hand vaat 
faa foꝛuent i fit anſict / Thi hand vaar faa aldelis forferdet / at der beffuede alt der ſom paa bå 
nem vaar / Aff huilcket mand kunde lettelige merecke / huor ilde hand vaar til freds. De Fol⸗ 
lobe hid oc did tilſammen ihuſene / oc bade mer huer andre / effterdi de ſaae / at Templen ul 
komme i foractelſe. Oc Quinderne toge Sacke paa / lobe omkring paa gaderne / Oc Jomfrue 
ſom ellers icke ginge iblant Folck / lobe vnder Portene oc paa muren / Nogle laae i Vmduene / oc 
oploffte deris hender til Himmelen / oc bade. Det vaar baade ynckeligt / at Folckene forferde⸗ 
dis faa iblant huer andre / at den ypperſte Dzeft vaar ſaa bange. 

Den ſtund de faa paakallede den almectigſte Gnd / at hand vilde beuare deris Godz/ ſom 
haffde lagd det der rilgemme/ Da tenckte Hellodorus at vdrette der ſom hand haffde i finde, 
Oeſom hand flod hoff Guds Kiſte mer Stridsmend/ da giotde den almectige Gud it fl 
Tegen / At hand oc de ſom vaare omkring hannem / forferdede fig for Gud; Mact / oc fulde vdi 
en ſtor fryct oc redzel. Thi de ſaae en Heſt / ſom vaar vel prydet / der paa fad en forferdelig Rey⸗ 
fener / hand vende met al mact paa Heliodorum / oc ſtotte hannem mer de tho fremmerſte føder/ 
OcRepfeneren paa Heſten / haffde it helt gyldene Harnſt paa. De faae oc tho unge Barle/ 
ſom vaare ſtercke oc deylige/oc gantſte vel kiædde / De ſtode paa baade ſider hoff Helrodorum 
oc floge frilige paa hannem / ſaa at hand aff ſtrobelighed ſanck ned ei iorden / oc miſte fin" 
Da toge de den / ſom vaar nylige ingongen i Skatk ammeret / met ſtor Bram / oc met alle fine 
Srridsmend/ocbare hannem bot paa en Stoel / Oc hane mact halp hannem aldelis inte 
(Jr mand kunde obenbarlige mercke HERREVS Krafft) Ochand laa faa paa derne e 
me * — icke 3 * Jø — Ayn Gud/ at hand haffde faa ærer fit — et 

en Tempel ſom haffde tilforn veret fuld aff fryct oc redzel / bleff ful ct / e 
diſſe Tegen / ſom den almectigſte Gud giorde. —— Men 
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* Men nogle aff Heliodori Venner/ komme oc bade Oniam / at hand dog vilde bede DER, Onias beder 
N / at hand vilde vnde Heliodoro Liffuit / ſom nu laa i det yderſte aandefong. ADen eff⸗ for Heliodoro. 
terdi at den ypperſte Preſt beſorgede / At Kongen ſtulde haffue Jøderne miſtancke / at de ſtulde 
affue giort Heliodoro noget / da offrede hand for hannem / at hand maatte bliffue helbrede. 
Wi den ſtund band bad/da obenbenbaredis de tho vnge Karle igen / vdi deris Flæder ſom de 
affde foꝛ paa / ocſ. agde til Heliodorum / Tacke den ypperſte Dreft Onias flitelige / Thi at for 
* ſtyld / haffuer DE RR E 47 giffuie dig Liffuit / Oc kundgor alleuegne DE R⸗ 
ENS ſtoꝛe Araffe/effrerdiardu eft hudſtrugen ned aff Himmelen. Oc der de haffde der 
talet / da forſuunde de. 
Men hHeliodoꝛus offtede til ER REN / ocloffuede hannem meget / at hand haffde 
giffuit hannem liffuit igen / oc tackede Onias. De hand reyſde der effter til Kongen igen / oc 
agde huer mand / huorledis hand haffde met fine oyen feer den hoyſte Gudz gerninger. Men 
pe, Zongen ſpurde hannem at / huem hand mente / at hand ſtulde ſende til Jeruſalem / ſom 
unde vdrette noget. Da ſuarede Heliodorus hannem / Der ſom du haffuer en Fiende / eller 
nogen / ſom tencker at ville ſtode dig aff Riget / den ſticke der bott / Naar ſom den ſamme bliff⸗ 
uer faa hugſtrugen / ſom ieg / oc kommer der fra mer Liffuet / da maat du vel anamme hannem 
igen / Thi Gud er kraffteuge paa den ſted / oc den ſom haffuer fin Bolig i Himmelen / ſeer der 
dbaa / oc frelſer hannem / Oc hand ſtraffer dem / ſom ville gore hannem ſtade / oc ſlar dem ihiel. 
ette er nock om Skatkammeret oc Hiliodoro. 


fæ 
id 
En Simon ſom faa haffde forraad Skatkammeret / oc ſit Federne Land / tar 
lede ildepaa Onia / huoriedis hand haffde giort ſaadan wlycke / ſom vaar Des Simon. 
. V liodoro vederfaren / oc gaff hannem ſtyld / at hand tractede effter at bliffue Der⸗ Supraz. 
andet / Alligeuel ar hand giorde Staden alt gaat / oc vilde fit Folck der 
ſamme met troſtaff / oc holt faſt ved Guds Bud. Der nu den had oc auind vaar 
faa ſtor at Simons Tilhengere dzæbre nogle der offuer/ oc Onias faa / ar der vilde komme 
meget one aff faadan wſaindꝛrectighed / effterdi at Apollonius Hoffuitʒmand i nedre Syria Apollonius. 
faa raſede/ oe ſtyrckede Simon i fin fortredelighed / Da giorde hand ſig rede / at drage til Rons 
gen / icke ar klage paa fir Folck / men Land oc Folck til gode / Thi hand ſaa / at der ſom Kongen 
* inted goꝛre der til / da vaare det icke mueligt / at beholde lenge fred / eller at ſtyre Simons 
ortrædelighed. 
gaaer Seleucus vaar dod / oe Regementet kom til Antiochum den Edele / da ſtod Fars Seleucus. 
fon Oitas broder effter der ypperſte Preſte embede / oc tilſagde Kongen / try hundrede oc try, Antiochus. 
finde tiue Centener følff/der ſom hand kunde beſtyre det ſaa / oc aff den anden indkomme / fire⸗ Epiphanes. 
finde tue Tentener / Ocder offuet loffuede hand ocſaa ar ville ellers forſcriffue hannem bun» Jaſon. 
drede oc halffrredtefinde tiue Centener / der ſom mand vilde tilſtede hannem / at hand maatte Infra ss. 
tage Legehuſſ op / oc opuenne dem i Jeruſalem effter Antiochi Skick. 
Der Kongen det ſamtyckte / oc Jaſon fick Preſtedommet / da vande hand firap fit Folck 
til Heydenſte Seder / oc de gode erlige Seder / ſom vaare ſtickede aff gamle Konger / afflagde 
hand ved Johannem Eupolemi Fader / ſom vaar bortſticket til Bom / at gøre it Forbund mer 
de Romere / Ochand nedlagde de gamle erlige Couer / oc paalagde andre werlige Skickelſer. 
Hand bygde it Pegehuſſ iblant Boꝛgerne / oc ſtickede / at de ſterckiſte vnge Karle ſtulde øffue 
ſig der vdi, De der Heydenſte væfen fick faa offuerhaand / at Preſterne actede icke mere Offeret 
oeyheller Templen / Men de lobe til Legehuſſ / oc ſaae / huorledis mand ſlo Bold / oc bruge⸗ 
de anden leeg/ Oede forlode ſaa deris Fedris Skick / oc hulde de Heydenſte ar vere kaaſtelige 
emaatte det oc vel betale / Thi Gud ſtickede lige ſaadanne offuer dem / huilcke de vilde gsre 
aadan Heeg effrer / at de ftulde ſtraffe dem / Thi at mand ſtal icke ſtemte mer Guds ord⸗ det Jaſon. 
der ſig dog paa det ſiſte. 
Der mand nu holt den ſtoꝛe Leeg i Tyro / oc Kongen vaar der ſelff hoff/da ſende den For 
dere Jaſon nogle Antiochener vd/ lige ſom de haffde veret aff Jeruſalem / at de ſtulde ocſaa 
tepaa Begen / Sehand ſende met dem ere hundrede Drachmas / at mand flulde offre Herculi 
Der aff. aen de / ſom det vaar befalet ſaae / at der kunde icke ſticke ſig / der faare vilde de icke bꝛuꝰ Ptolomeus 
ge dem der til/ men vende dem til noget andet / Thi beſtillede de Skibs ruſtning der faare / alli⸗ Hhilometor. 
geuel at hand haffde vdſent dem til Herculis Offer. Oc effter at Ptolomeus Philometoꝛ Antiochus 
eh unge Konge 1 Egypten / haffde vdſcreffuit ſin forſte Derre dag / Da ſtickede Antio / kommer aff Fez, 
thus Apollonium annetfter føn / tilden ſamme Herre dag i Ægypten. Men der hand for⸗ reine bu 
nam / at mand vilde icke haffue hannem til en Formyndere / da drog hand til bage igen / oc F ag a 
tenckte / huoriedie hand kunde beholde fir Rige met Fred. Oc hand kom til Joppen / * (on/etc, 
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fra til Jeruſalem / oc hand bleff herlige vndfangen aff Jaſon och den gantſtke Stad / oc indlede 
mer Bluff oc ſtor Stat / der effter reyſde hand til Phenicen igen. 
G/Jen rep aardereffeer ſtickede Jaſon MMenelaum / forneffnde Simonis broder bort / a 
Menelaus hand fulde føre Kongen pendinge / oc paaminde hannem om nogle nyttelige Sager. Oc —* 
Simonis hand komi naade hoff Bongen / da ſmigrede hand faar hannem / oc vende det ypperſte pr 
Boder dømme til fig/ oc gaff Kongen try hundrede Centener ſoiff mere end Jaſon. Oc kom ſaa 9*— 
' — rufalemigen mer Kongens befalning / oc hand handlede icke ſom en ypperſte Pꝛeſt / men fo 
en vafende Tyran / oc ſom it gruſeligt vilt Diur. 
Saa bleff Jaſon / ſom vdſtotte ſin Broder fra ſit Embede / vdſtot der fra igen ved en an 
* den / de noddis til at fly bort i de Amoriters land / oc Menelans beholt Regementet. Men der 
Jaſon. hand kunde icke komme de Pendinge aff ſted / ſoin hand haffde tilſagd Kongen / der Soſtra⸗ 
rus Døffuigmand paa Slaattet / kraffde dem aff hannem / ſom kongen haffde befalet hann 
— da loed Kongen kalde dem baade faar ſig / oc affſette Menelaum / oc ſtickede hans broder Ky 
oſtratus. Machum i bane ſted / oc hand ſette Soſtratum til Befalnings mand i Cypern. — 
Lyſimachus Der det vaar nu faa beſtulet/ da begynte de Tharſer och Malloter it Optø: / foꝛdi / 
Andronicus. Kongen haffde giffuit dem ſine —— Da gioꝛde Kongen fig haſtelige rede / af ger 
anenelaus, kunde flille der Spror / oc loed den Forſte Andronicum bliffue effter ſig til en Statholdere. 
Menelaus der fornam / tenckte hand / ar hand haffde leylighed til / at hand kunde komme ti 
fin gamle Stat igen / oc hand ſtal nogle gyldene Klenodie aff Templen / oc ſtenckte Andꝛonico 
dem / oc hand ſolde nogle i Syro / oc vdi andre omliggende Stæder, 
Onias ihiel⸗ Der Onias det foꝛnam / gaff hand ſig til en fri ſted i Daphne / ſom ligger faar Antiochia 
— 2* 3 oc ſteat de hannem/ Men adenelaus kom alene til Andron icum / och formanede hannem⸗ 
3 JJ — band ſtulde gribe Oniam. Der giorde hand / oc gick til hannem / oc tog hannem liftelige | ; 
ndꝛonico. Id / oe gaff hannem fin haand oe fin Eed / der paa/at hand kom til hannem aff Friheden / Th 
hand vifte/ ar Onias forſaa fig gaat til hannem / Och der hand haffde faa taget hannem me 
ord / fladt hand hannem ihlel mod al Rær, Der giorde icke alenifte Joderne ont / men def 0 
trødoc mange aff Hedningene / at hand haffde faa dræber den fromme Mand. 1 
Der Kongen haffde nu vdret alle fager i Cilicia/ ocreyfde hiem igen /daløbe Joderne t 
hannem t alle Steder / oc mange Hedninge ocſaa / och klagede faar hannem / at Onigs vad 
myrt vden ſtyld. Oc Antiochus bekumrede fig hiertelige der faare / och ynckedis der offuer / af 
Antiochus den fromme erlige (Mand vaar faa iammerlige omfommen. Ochand bleff ſuarlige vred På? 
lader afflifs Andꝛonicum oc loed føre hannem aff det Purbur klede / oc aff den anden Prydelſe / oc føre han” 
ndaonem ſaa om kring i den gantſte Stad/ocpaader ſiſte affliffue paa den Sted / ſom hand ha 
ihielſtunget Oniam. Saa ſtraffede Gud hannem igen effter fin fortieniſte. ————— 
Men der Lyſimachus / haffde ſtaalet meget aff Tempelen / effter fin broders apendar 
raad / ocdetrycre vaar kommet iblant Folcket / da forfamlede Menigheden fig mod Lyfime 
chum / der nu allerede mange aff de gyldene Klenodie vaare borte. Der Menigheden vaar 
forſamlet / oc meget vred / da ruſtede Lyſimachus try tuſinde Mend / oc vilde beſterme ſig mer 
mac / oe hand ſette en gammelliftig Døffuigmand offuer dem, Der Burgerne det ſaae / da 
ge nogle ſtene / nogle ſtercke ſtenger / nogle kaſte aſte vnder oyene paa dem / at der bieffue ſa 
mange aff dem fare/ oe nogle aldelis nedflagne til iorden / oc de andre løbe alle bort / Saagte 
be de den Kircke roffuere hoſſ Skatkammeret. — 
Der effter toge de hannem frem met Retten / oc effterdi at Kongen vaar kommen til Ty 
vo/da forde tre aff dem / ſom vaare vdfende aff Raadet / den Dandel faar hannem / at han — 
Menelaus. ſtulde ſige Dom der paa. Men der Menelaus bleff offueruunden / da loffuede hand Ptolem⸗ 
Ptolemeus. mangependinge / der ſom band kunde bede hannem lø hoſſ Kongen. Da gick Ptolemeus ale 
ne tilkongen i hans Sal/fom hand kolede fig vdi / octog Kongen meto2d / At hand loed 
nelaum loſſ / ſom vaar it ophoff til ai wiycke) oec domde de fattige Folck til dode/ huilcke 
haffde oc bleffuet befundne oc kende wſtyldige hoſſ Taterne. Saa bleffue de drebte wſtyldeug 
fom haffde paa det troligſte handlet folckens och Tempelens fag. Det giorde nogle a le 
Tytoont/ och de lode dem erlige begraffue. aen APDenelaus bleff ved fir Embede met nog 
Veldigis hielp i Gaarden / ſom haffde nytte aff hannem / och hand bleff io lenger io verre / oc 
lagde Burgerne al wlycke paa. v 
+ 


Aa den ſamme tid / dtog Antiochus anden gong til Egypten. Och mand faat 

Dani.ii. den gantſte Stad / fyretiue dage effter huer andre vdi lucten / Reyſener i gy [dene 
k- Darnf€/ met lange ſpiud vdrit Slag aarden / Ocmand faa / huorledisde * 

bede met buer andre / oc verede fig mer ſtiold oc ſpiud / oc huorledis de droge —* 


Lyſimachus 
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dene/oc fløde paa huer andre / oc huorledis de gyldene Vaaben blinckede / oc huorledis de haff⸗ 
de atſtillige Darnft, Da bad huer mand / at det id icke ſtulde betyde noget ont. na 


Men der kom it lagnactig rocte vd / huorledis Antiochus fulde vere død. Da tog Jar 

On ved tuſinde Mend til fig/oc offuerfalt Staden wforuarendis. Oc der hand opſtigede paa I jafon: 
Muren met fine ADend/ocindrog Sraden/da flyde Menelaus op paa Slaattet. Men Jaſon Menelaus. 
myrde fine Burgere ynckelige / oc denckte icke / at det vaar hans egen ſtore wlycke / at hand haffde 

aadan lycke mod fine Benner / Men hand loed ſig tycke / at hand vant Seyer aff ſine Fiender / 
Ocband vane Seyer aff fine Burgere. Oc hand Funde alligeuel icke indtage Regementet / men 
hand fick ſin on / lige ſom hand haffde fortient / oc flyde mer ſtamme til Amoriternis Land. Areta. 
igen, Da bleff hand paa der ſiſte beklaget faar Areta de Arabers Konge / Saa at hand maatte 

yfta en Stad krilen anden / oc daar ingen ſted tryg. Oc huer mand vaar vred paa hannem / 

Moaa den / der vaar affalden fra fin kow / Der forbandede oc huer and hannem / ſom en 
Foꝛtedere oc fir Federne lande Fiende / Oc hand bleff faa fordreffuen til Egypten. Oc lige ſom 
hand haffde fordreffint mange Foick aff deris Federne Land / Saa maatte hand oc felff dør 
elendighed /vdi Dacedemon / der fon band haabedis at finde fir opholt / effterdi de vaare huer 
andris ſiect. Den lige ſom hand haffde kaſt mange bort wbegraffne / ſaa bleff hand oc dod / at 
ingen ſorgede for hannem. Oc hand haffde icke aleniſte icke den lycke / at hand kunde bliffue 
egraffuenſie Federne Land / Men hand maatte oc ingen Graff haffue i det Fremmede. 


Der dette kom fade Kongen / tenckte hand ar al Judea ftulde affalder fra hannem / Oc. Jeruſalem 
band drog i gruͤmhed aff Egypren/oc indtog Jeruſalem mer mact / Oc hand bad Stridzmen / mdragis aff 
ene ihielfla/ vden al barmhertighed / huad de funde / paa Gader oc i Duff Da myrde mand —— An⸗ 
vnge oc gamle iblant huer andre / Mand oc Quinde / Boꝛn oc Jomfruer / ia ocſaa de Born i — 
voggen / At der bleffue faa drebte vditre dage fireſinds tiue tuſinde / fyretiue tuſinde fangne / oc —*8 
ved fireſinds tiue tuſinde ſolde. 


Den Antiochus loed fig icke der met noye / Men hand offuerfald oc den helligſte Sted 
Paa Jorden ScaHenelaus den Forredere / ledde hannem der ind. Da roffuede hand met ſine Menelaus. 
obandede hender / de hellige Kar / Oc alt det ſom de andre Bonger haffde giffuit cl Tem⸗ 
plen / ti¶ ſmycke oc pꝛydelſe / Det bortreff hand mer fine ſyndige Hender / oc ophøyede ſig me⸗ 
get / oc hand ſaa icke / At UEERRENtilſtedde ſ— aadant / offuer dem ſom vaare i Staden / for 
deris Synder ſtyld. 


Det vaar Sagen / at Gud loed fare faa ſtendelige / met den hellige Sted / Ellers ſtulde —— 

det gonget Antiocho / iige ſom der gick Deliodo?0/ fon vaar vdſent aff Kong Seleuco / at be⸗ Pra 3. 

ſee Skatkammeret / oc bleff haardelige ſlagen der offuer / faa ar band noddis til ar offuergiffue 

fir fortredelige opfer. Thi Gud haffuer icke vdualt Folcket / for Sræden ſtyld / Men Sræden 

for Folckenis ſtyld. Der faare maatte oc den hellige Tempel lide met / der Folcket bleff ſtraffet / 

lige ſom det oe der emod haffde nytte aff Folcket. Thi at lige ſom Templen bleff indtagen aff 

leder [da DERRE Yvaar vred / Lige ſaa er det kommet til ære oc til ret igen / der 

DER RE t7bleff dem naadig igen, 


— Den Summen paa alt der Antiochus røffuede aff Templen Jete atten hundrede Cente⸗ 
her Solff / dem tog hand met fig / oc drog ſtrax til Antiochiam / mer ſaadant hoffmod oc 
hofferdighed / ar hand tenckte / Nand vilde nu gøte Jorden / faa art mand ſtulde ſeyle der paa / 
ige ſom paa Paffut / Sc Haffuit / at mand ſtulde vandre der paa / lige ſom paa Jorden / DE. 
hand loed nogle Befalnings mend bliffue til bage i Jeruſalem / onde Skalcke / fon vaar Phi⸗ Philippus. 
ippus aff Phꝛygia / ſom vaar end verre oc argere / end hane Herre. Andꝛonicum i Garisim/ Andronicus. 
Nrnelaum til dem baade / huilcken der vaar offuer alle de andre / at hand ſaa plagede ſit eget Menelaus. 
olck. — 
Oc effterdi at Antiochus vaar Joderne ſaa ſuarlige vred / da ſtickede hand den ſtendelige Apollonius. 
Skalck Apollonium til dem / ind i Lander mer thu oc tiue tuſinde Mend / oc bød hannem / 
It hand ffylde dræbe alle fulduoxene Mend / Oc at ſelie Quinderne oc der vnge Folck. Der 
)and kom nu faar Jeruſalem / da ſtickede hand fig fredſommelige / indtil paa Sabbaths da⸗ 
$en/paa huilcken Jøderne holde hellige / Da bød band ſtrax fir Fold / at de ſtulde ru ſte fig. It ſtort ync⸗ 
er nu huer ãHand løb til / oc vilde ſee / huad der ſtulde ſtee / Da loed band. ihiel ſtinge dem Feligr iammer i 
alle / oc kom ſaa ĩ Staden mer al fin Har / oc ihielſlo en ſtor Hob. Jeruſalem. 


Men Judas Maccabeus drog der fra mer ni Bredre bore i Orcken oc iblane Biergene / Judas Mac⸗ 
deholt ſig der met Vꝛter / met alle dem / ſom haffde giffuit ſig til hannem / At hand ſtulde icke cabeus. 


leffuie iant de wꝛene Hedninge. Icke 
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Cke lenge der effter / ſende Kongen en gammel Aand fra Antiochia / at hand 
ſtulde tninge Joderne / at de ſtulde affalde fra deris fedris Lou / och icke mere 
holde Guds lou / oc ar hand ſtulde beſmitte den Tempel i Jeruſalem/ oc kalde 
der Jouis Olimpij Kircke / och den Tempel i Garisim / Jouis Cen Kircke⸗ 
effrerdiarder bode fremmede Folck. aen derte øde væfen giorde huer mand 
ſuarlige ve/ Thi at Hedningene ode oedrucke dem fulde i Tempelen / Oc be⸗ 

—— allehonde wbiuhed met Quinder i den hellige Sted / oc bare der meget ind / ſom ſig icke 
urde. 

Mand Offrede paa Alteret Offer ſom vaare forbudne i Couen / oc mand holt huercken 

Sabbacher oc ey andre ſeduanlige hellige Dage / oc der torde aldelis ingen lade fig mercke / at 
Bacchi hand vaar en Jode / men mand nodde dem til mer mact/at offre alle ahaanede / naar Kongens 
hoytid. fødsels dag vaar. Oc naar mand holt Bacchi Hoytid / da nodde mand Joderne til / at de 

de gaa frem mer Rrange afflauerbær tro / Baccho til cere. 

Mand haffde oe aff Drolemeitilftyndelfe/ lader vdgaa ir Bud / vil Dedningernie Ste⸗ 
der / ſom vaare omkring Jeruſalem / at de ſtulde alleuegne tuinge Jøderne til ar offre. Oc der 
ſom nogle bleffue ſtadelige der ved / at de icke vilde der holde mer Dedningene / Dem ſtulde 
mand ſtrax ſtinge ihiel / Da ſaa mand ſtort iammer. ; 

Der bleffue tho Quinder førde frem / at de haffde omſtaaret deris Sonner / paa deris 
Evempelom bryſt bant mand Boꝛnene / oc førdedem omkring igennem den gantſte Stad / och paa det ſiſte 
co Quinder kaſte de dem nedoffuer muren, Nogle haffde ſkiult ſig i Huler der hart hoſſ / at de kunde holde 

Sabbathen / der det bleff Philippo til kende giffuit / da bleffue de brende / Thi de vilde icke ve⸗ 
Philippus. vie ſig / at de ſtulde icke beyde Sabbathen. 

Men ieg maa ber formane leſeren / at hand ſtal icke forarge fig offuer denne iammer / men 
tencke / at denne ſtraff er icke vederfaren dem til forderffuelſe / men dil en aduarſel. Thi det er eu 
ſtor naade / at Gud forhindrer Syndere / faa at de faa icke fremgong / oc er ſtrax bag dem met 
ſtraffen. Thi at vor DERRE Gud feer icke ſaa lenge til met oſf ſom met andre idedninge 
huilcke band lader gaa hen / indtil de haffue opfylder deris ſynders maade at hand der effter v 
ſtraffe dem / aen hand forhindrer off/ at wi ſtulle icke gøre derfor meget / oc at hand ſtal icke 
paa det ſiſte heffne fig paa off/Der faare haffuer hand end nu aldri taget fin barmhertighed al⸗ 
delis fra off: Oc om hand haffuer end tuctet oſſ met en Wlycke / faa haffuer hand alligcuel ic 
aldelis forlader fit Folck. Dette vilde ieg ſige her til en formaning / Nu ville wi komme vide? 
torien igen. ; 

Eleaſar. Der vaar en aff de ypperſte Scrifftkloge hed Eleaſar / en alderne och dog meget deylig 
Mand / paa den ſamme vreſtede de munden op mer mact / at hand ſtulde cede fuine kod· OP 
hand vilde heller erlige do / end leffue faa ſtendelige / och hand leed der taalm odelige / Och der 
hand gick til Pinen / Da ſtraffede hand dem / ſom ode forbuder Kod / for den kerlighed ſomde 
haffde til dette timelige Ciff. De ſom nu vaare tilſtickede / ar de ſtulde tuinge Foicket til ſuin⸗ 
Kod mod Louen / Effterdi de haffde kent hannem ſaa lang tid / da toge de hannem paa 
Sted / oc ſagde / At de vilde bære hannem Bod / ſom hand maatte vel æde / men band ſtulde 
ſticke ſig / lige ſom det vaare offret ſuine Kod / oc ſtulde æde Kongen der til vilie / at hand kunde 
faa bliffue ved Liffuit / oenyde det gamle venſtaff gaat at. 

en hand betenckte fig ſaa / ſom det fig burde effter bane ſtore Allerdom oc iſgraa Hoff⸗ 
uit / oc effter hans gode leffnet / ſom hand haffde føre op aff fin Bngdom/ och effter den hellige 
guddommelige Lou / oc ſagde klarlige frem / Skicker mig ſtrax vnder iorden hen i Graffuen⸗ 
Thi det vil ſtaa min Allerdom ilde / at leg oc ſtuide faa hyckle / at de Inge ſtuide tencke /Elea⸗ 
ſar / ſom nu er halffemteſinds tiue aar gammel / ev oc bieffuen en Hedning. Oct) de ſtulde ad 
bliffue forførde ved mir oyenſtalckeri / at ieg ſtickede mig faa faar Folcket/ de frelfte faa mit uff/ 
paa faa liden en tid / ſom ieg end nu haffuer ar leffue/ der vaare mig en euig fram. De ſandeli 
huad kunde ieg haffue der aff/ der fom ieg nu allerede kunde faa vndAy a ehniſteno firaff/eti? 
terdi ieg kand icke vndfly Gude hender huad heller ieg er leffuendis eller dod? Der faare vil 
ieg nu gladelige do / ſom det vel bequemmer mig gamle Aand / och lade de Vnge it —* 
Exempel effter mig / at de ſtulle veluillige oc troſtelige do / for den herl ige oc hellige Lou id. 

Der band haffde faa talet diſſe ord / da lddde mand bannem til Pinen. aen de ſom bane 
nem ledde oc haffde tilforn veret hans venner / bleffue viede paa hannem / for ſaadane ord ſtyld 
Thi de mente / at band haffde det ſagd aff trade De der de haffde flager hannem / faa ar band 
ſtulde nudø/ da ſuckede hand / och ſagde / DERREN / faar huucken inted er ſtiult / han 
veed at ieg kunde vel vndueret diſſe ſlag oc denne ſtore pine / ſom ieg bær paa mit Legeme, 


Tempelen. 
beſmittis. 


ord BAD SE * 


— 
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ſom ieg haffde villet / men paa Sielens vegne / lider ieg det gerne for Guds ſtyld. Och hand 
gaff ſaa Aanden op / och loed it troſteligt Exempel effrer fig mer fin Dod / huilcket der ſtal icke 
aleniſte formane de Vnge / men huer mand til dygd. 


VII. 
Cr bleffue oc fin Bꝛodꝛe fangne met deris Moder / oc hudſtrugne met Suober 
de Remmer / och tuingde aff Kongen / at de ſtulde æde ſuine BØD / huilcket dem 
vaarforbuder i Louen. * 
Da fagde den Eldſte iblant dem ſaa / huad vilt du meget ſporie / oc vide aff 
oſſ / wi ville for do / end handle noget mod vor federe Lou, Da optendis Kongen 


J. 


iſin vrede oc bod / at mand ſtulde ſette Pander oc Kelde paa ilden, Der mand der haffde Deut. 12: 


Foꝛt / bod hand / ar mand fulde flere Tungen aff den Eldſte / ochugge Hender oc Foder af 
Aeem atde andre Brodre oe Hoderen ſtulde ſee der paa · Der hand vaar nu ſaalemmeleſt / 
aloed hand fore hannem til Ilden / och ſtege hannem i Panden. Och der luen flo alleuegne i 
anden/ da formanede de fig blanthuer andre / met Moderen / ar de ſtulde frimodelige de / 
Xſagde / Gud HERRCV ſtalſee til Retten oc vere oſſ naadig / ſom Moſe vidner i ſin 
ang / Oc band er ſine Tienere naadig. 


Der den Foꝛſte haffde ſaa giffuit Aanden op / da ledde mand den Anden oc frem / at de 
unde bedriffue deris fortredelighed mod hannem / Ocde doge hud oc haar aff hannem / och 
burde hannem at / om hand vilde æde Suine kod / eller lade pine det gantſte Legeme och alle 
emmer? Da ſuarede hand paa ſit maal / oc ſagde / ieg vil der icke gøre, Da toge de hannem oc 
pinte hannem / lige ſom den forſte. Som hand laa nui det yderſte Aandefong / ſagde hand / du 
Nbandede a ANenniſte / du rager vel det rimelige Liff fra mig / Men al Verdens DERRE/ 
al opuecke off / ſom dø fo: hans Lou ſtyld / til det euige L iff. | 

Der effter toge de den Tredie / oc bedreffue ocſaa deris forrredelighed mod hannem, Oc 
der de begerede der aff hannem / da racte hand. Tungen frilige vd / oc ſtreckede enderne frem / 
oſagde frimodelige/Diffe Lemmer haffuer Gud aff PHimmelen giffuit mig / der faare vil ieg 
gerne lade dem fare / for hans Lou ſtyld / thi ieg haabis / at hand ſtal vel giffue mig dem igen. 

aforundrede Kongen oͤc hans Tienere fig at den vnge Dreng vaar faa frimodig / oc actede 

oderen ſaa aldelis inted. 

Der denne daar de dod da pinte de ocſaa den Fierde / oc hudſtroge hannem. Men der hand 
vilde nu de / ſagde hand / Det er en ſtor Troſt / at wi haabis / ar Gud ſtal opuecke oſſigen naar 
Menniſten drebe off/ aen du ſtait icke opueckis til Liffuit. 

Der effter toge de den Femte / oc hudſtꝛoge hannem ocſ aa. Hand ſaa til Antiochum / och 
ſagde til hannem / Du eſt it anenniffte oc ſtalt do / men effterdi at du eft veldig paa Jorden / da 
goꝛ du huad du vilt. Men du ſtalt icke tencke / at Gud haffuer aldelis forlader oſſ / Toffue en 
liden dund/ faa ſtalt du befinde / huoꝛ mectig Gud er / fom ſtal plage dig oc din Slect. 

Effter denne ledde de den Siette oc frem / hand fagde ocſaa der hand ſtulde nu do / Du 
ſtalt ike faa bedrage mig / thi at vor haffue vel fortient denne pine / Fordi at wi haffue ſyndet 
Re vo Gud / och hand handler forferdelige mer oſſ / men det ſtal icke gaa ſaa hen met dig / at 

u raſer ſaa mod Gud. 
* Ås ft ſtort Vnder met Moderen / ocer it Exempel / ſom er vel vert / at ſcriffue 
Om bende/ thi hun faa fine Sønner alle fiu pinis effter huer andte paa en dag / och leed det met 
ſtoꝛ taalmodighed / for der Daab ſtold / ſom bun haffde til Gud, Der aff bleff bun faa frimodig 
hun troſtede den ene Søn effter den anden paa ſit maal / oc tog ſig it mandeligt Hierte til / oc 
agde til dem / Jeg er io eders Moder / och fodde eder / men aande oc LCiff gaff ieg eder icke / ey 
heller giorde edere Lemmer faa. Der faare faldet / ſom ſtabte Verden oc alle Menniſte naa⸗ 
lige giffue eder Aande oc Liff igen / ligeſom i nu boffue oclade der fare for hans Lou ſtyld. 


Der Antiochus der hørde/ mente hand / ar hun haffde foractet oc beſpaattet hannem paa 
ſit maal⸗ oc hand tog den yngſte Søn faar ſig / ſom end nu vaar igen / och formanede hannem 
Rn gode ord / oe tuſagde hannem meten Ged / at der fon hand vilde traade fra ſin federn eLou 
De Hulde hand baffucen naadig Herre i hannem / och hand vilde gøre hannem Rig oc til en 


den der hand vilde icke lade fig fige/daloed Kongen Moderen komme faar ſig / oc for⸗ 
nanede hende / År hun fulde dog i faa maade tage fin Søn met ord / at band kunde beholde 
iffuit. Der hand haffde bedet hende mer mange ord / da tilſagde hun hannem at bun vilde 


Set goꝛre / Men hun beſpaattede ekon Tirannen / thi hun gick til ſonnen / oc —— 
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met hannem paa ſit Maal 7 od) ſagde. Du mit Keere Barn / ſom ieg bar ni Maanede vnder 
mit Hierte / oc gaff ved try aar at dii / oc opfodde met ſtor wmage / Forbarme dig dog offuer 
mig. See til Himmel och Jord / och til alt det ſom der er vdi / det haffuer Gud altſammen 
giort aff inted / oc wi Menniſte ere och) giorde faa. Der faare frycte icke fo? Bodelen / Men 
gerne/ lige ſom dine Brodre / af den naadige Gud / ſtal gøre dig leffuende igen / met dine Bro⸗ 
die / oc giffue mig eder igen. 

Der Moderen end nu ſaa talede mer Sønnen / da ſagde den vnge Dreng / Duo? effter 
toffue i: Tencker io icke / at ieg vil vere den Tyran lydig her vdi / Men ieg vil holde den Lou / 
ſom er giffuen vore Fedre formedelft aDofe. aen du ſom legger Jøderne alt ont paa / du ſta t 
icke vndløbe vo? DERRE Gud. Wi lide foꝛ voꝛe Synder ſtyld / der er viſt / Oc alligeuel af 
Den leffuendis Gud / er vred paa oſſ til en tid / oc ſtraffer oc tucter oſſ / Saa ſtal hand dog bliff⸗ 
ue fine Tienere naadig igen, Men du wgudelige forbandede Menniſte / ophøye dig icke 0? 
meget aff din Mact / oc tradze icke paa dit forfengelige haab / at du forfølger Gude bø:n/ hi 
du eſt icke end nu vndloben den almectigis Guds Dom / ſom feer alle ting. 

dine Biddte/ ſom lode pine fig en liden tid / de vente nu det euige Liff / effter Hude foꝛ⸗ 

iettelſe. Men du ſtalt ſtraffes efftet Guds dom / lige ſom du haffuer —— din hoffmo⸗ 

dighed. Jeg vil giffue mir Legeme ocLiffhen/ for mine fedris Lou ſtyld / lige ſom mine 23:07 

dre/ocrobetil Gud/at hand ſtal ſnarlige bliffue fir Folek naadig. oen du ftait end ſelff nodis 
til at bekende / aff ſtor pine oc plage / at hand er alene den rette Gud. Men Hude viede ſtal ven⸗ 
dis paa mig oc mine Bꝛodrꝛe / huilcken der er rilbørlige gongen offuer vort gantſte Fold. 


Der Kongen det hoꝛde / bleff hand galen oc raſende / oc loed end pine hannem ſuarligere / 
end de andre / thi det forreød hannem / at de beſpaattede hannem end der til met. Saa bleffoc 
Oennedeylige dod / oe fette al fin Trøfteil Gud. Daa der ſiſte bleff AModeren oc affliffuit. Det⸗ 
te er nock om de heydenſte Offer / oc den gruſelige Dine. 


VIL. 


Moderen ——— 
Bliffuer-paa det (En Judas aMaccabeus oc hans Staldbrodre ginge hemmelige hid och didi 
fifte affliffuit. Byerne / oc kallede deris Slectinge tilſammen / oc andre ſom ellers vaare bleff 
* 3 fy he ved Jødernis tro / at hand fick ved ſex tuſinde Mend tilſammen. OC de 
Fudas ( kallede paa Gud / ar hand vilde anſee det arme Folck / ſom vaar plaget aff hue? 
Maccabeus. mand / oc forbarme fig offuer Templen / huilcket de wgudelige menniffe hafl” 


. de vanheliiget / oc offuer den forderffuede Stad / ſom bleff aldelis øde DM af 
hand dog vilde høre der wſtyldige blod/form robrerilhannen/dctencke paa de wſtyldige maa 
Boꝛn / ſom bleffue ihielſtungne mod al Koeet / oc heffne ſit Naffns beſpaattelſe. 

c Judas Maccabeus met ſin Hob plagede Hedningene fuarlige / thi DER R ec! 
Philippus. loed aff fin vrede / oc bleff dem naadig igen. Hand offuerfalt Stæder oc Byer vofararendi6/00 
Ptolemeus. forte ild pad dem / oc hand indtog de beleyligſte Steder / oc giorde Fienderne ſtor flade ad 
E * dedreff det meſt om natten / at mand ſagde viit och breet om hans mandelige Gernin⸗ 

icanor. ER ' r 
Sup.6, aden der Philippus ſaa / at hand bleff io lenger io ſterckere / effterdi det lyckedis hannen”. 
inf. * ſaa / da ſcreff hand til Ptolemeum den Døffuismand inedte Syria oc —8 om hielp/ Thi 
Goꝛrgias. Kongen laa ſior mact der paa. Da ſende Ptolemeus fin beſte Øen Nicanoꝛ Patrocli føn 

tiue tuf inde Mend / at hand ſtuulde aldelis oprycke Jøderne/ De fick hannem en Hoffuitzwan 
til fig/ fom bed Gorgias / en forſogt Stridzm and. Da tenckte Nicanor / at hand vilde faa de 
Pendinge aff de fangne Joder / ſom Kongen ſtulde aarlige giffue de Romere / fom vaar thi. 
tufinde Tentener. Der faare ſende hand ſtrax bud til Sræderne hid oc did hoff haffuit/ oce 
vdrobe / huorledis hand vilde ſelle Jøderne / balfemrefinds tiue Jøder for it Centener / Thi 
hand tenckte icke / at ſtraffen aff Gud vaar hannem faa nær. 

are 


Der nu Judas horde om den Har / ſom Nicanoꝛ forde / da holt hand fine Joder detfe 
ſom vaare hoſſ hannem / huorledis der kom en Heær. Huilcke i nu ne fer ige/0C icke 
ſette deris haab til Gud / at hand ſtulde ſtraffe / de lobe bore oc flyde, Men de andre folde au 
det de haffde / ocbade HERREN / at hand io vilde frelſe dem / huilcke Nicanor haffde ſo JA 
ja Lig —5 —9 Sr 8 AN Band der icke gøre for deris ſtyld / ar hand — 
te en Pact ſtyld / ſom hand haffde giort met deris Fedre / och for fir herlige FT" 
Na n ſtyld / huilcket de ere neffnde effter. TER Der 
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Der nu Maccabeus haffde ført fir Folck til hobe / ved ſex tuſinde / da fermanede hand 
dem foꝛſt / at de ſtulde icke forferde fig for Fienderne / oc ey frycte for den ſtoꝛe Dob Hedninge / Judas for⸗ 
hm dem plagede mod vær ocffæl / Men at de ſtulde mandelige verie ſig / oc tencke paa den for⸗ maner oc ſtyre⸗ 
Imædelfe / ſom de haffde giort den hellige Sted / oc huorledis de haffde forhaanet oc plager Fer fie golck. 
ſtaden / oc afflagt Loroen. De forlade fig(fagde hand)paa deris Harnſt / oc ere fulde aff tradz / 

(Den wi forlade off paa den almectigſte Gud / huilcken der kandi it oyeblick / icke aleniſte fla Pfalmo. 20, 
diſſe ned til iorden / ſom nu drage emod oſſ / men den gantſte verden. 

Saa fortalde hand dem oc alle Hiſtorier / huotledis Gud haffde faa offte naadelige huls 
betderis Fedre. Huorledis Senacherib bleff flagen paa en nar mer hundrede oc fem oc fire⸗ S 

Inde tiuerufinde dend. Huoriedis der gick tili der Slag vdi Babylon mod de Galater / RBacherib · 
)uoꝛledis de Fomme alle ftornød/otterufinde Joder / oc fire tuſinde adacedonier. Huorledis FNS: 19, 
amme Macedonier aff fryct hulde ſtille / oc de otte tuſinde Jøder / ſloge alene met Guds 
ielp / hundrede oc tiue tuſinde Mend ihiel / oc finge mer der ſamme ſtort Godz. 
Der hand haffde mer ſaadane ord giort dem hierte / ſaa / at de vilde gerne dg for Lowen 
Aderis Federne Land ſtyld / da giorde hand fire Hobe / oc ſtickede ſine Brodre fremmerſt i 
pitzen / at de fulde føre dem frem / ſom vaar / Simon / Joſeph / oc Jonathas / oc fick huer 
emten hundrede APend til fig. Der effter loed hand Eleazarum læfeden hellige og / oc gaff 
Dem it Tegen / at Gud vilde hielpe dem / Oc drog faa frem i Spitzen faare de andre / oc drꝛabede 
Met Nicanor. aen den almectigſte Gnd giorde dem biſtand / At de ſloge den gantſte Dærpaa Nicanors 
uct / oc giorde mange ſaare / oc ſſoge ved nitufinde ihiel. Oc de iagede effter dem / ſom vaare Zær bliffuer 
omne / at de vilde kobe Joderne / oc toge Pendingene fra dem. Dog noddis de alligeuel til at ſlagenpaa fluct. 
vende til bage igen / thi det vaar afftenen faare Sabbathen / Det vaar aarſagen / at de lode aff 9000. Hed⸗ 
at iage effter dem. ninge bliffue 

Der effrer roffuede de / oc toge Narnſt oc Verie / oc hulde Sabbathen / oc loffuede oc pꝛi⸗ ihielſlagne. 

fede Gud/fom haffde beuarer dem den dag / oc haffde begynt igen / at beuife ſin naade. Effter 
abbathen ſtiffte de Roffuit iblant de Fattige / Encker oc Faderloſe born / oc der ſom bleff 
offuer behulde de til fig ſelff oc til deris Born. Oc de hulde en almindelig Bon / at den barm⸗ 
ertige Gud vilde aidelis vende fin viede fra dem. 

Der effter hulde de mange Slag met Timotheo oc Bacchide / oc ihielſloge mere end tis Timotheus. 
ue tuſinde äMend/ oc indtoge Befeſtninger / oc ſtiffte Roffuit lige iblant ſig / oc iblant fordreff⸗ Bacchides. 
ne faderløfe Born/ Encker oc gamie Folck. Oc der de haffde roffuit / forde de Vaaben paa Be⸗ 20000. Bednin 

eſtninger / oe de forde ocfaa ſtort Roff til Jeruſalem / oc drebte en Haffuitzmand hoſf Timo⸗ sc bliffue ihiel⸗ 
theum/ en wgudelig Mand / ſom haffde plaget Føderne ſuarlige. ſlagne. 


XI. 
OM Aa den ſamme tid noddis Antiochus til at drage aff Perſen mer ſtamme / Thi 
N at ſom hand vaar dragen til Derfepolin / oc haffde der i finde at roffue Kircken / 
oc indtage Staden / da vaare Burgerne opreyſde / oc verede fig / oc dreffue An⸗ 
Vort — tiochum til bage / ſaa at * —— drage bot — — —— 
varm i Ecbarbana/ficE hand ar vide / huorledis der vaar ganger Nicanori oc Timotheo. Ecbathana⸗ 
Da bes / oc tenckte ar heffne den forfmædelfe paa Jøderne / Oc hand b 
foerdagocnar/at hand ſtulde to komme did ſnart / Thi at Guds viede dreff hannem / foꝛ hand 
affderaler faa fortredelige / At faa ſnart ſom hand komme til Jeruſalem / da vilde hand gøre 
taden ti ekule. 2 
RSD den almectigſt DE RR E/ Iſraels Gud hannem / met en lønlig Guss firaff 
Plage/ ſom ingen kunde læge, Thi at ſtrax ſom hand haffde ſagd det / da fick hand ſaadan offuer Antio⸗ 
riffuelſei Ciffuet / oc faa ſtort viede Tarmene / at mand kunde icke hielpe hannem. Oc ſande⸗ chum. 
lige hannem ſtede lige ret / fordi / at hand haffde plaget andre Folck mer mangehonde Pine / 
ſom før icke vaar hoꝛrt. Dog loed hand icke aff at tradze / Men hand raſede end mere / oc brende — 
aff ondſtaff mod Joderne / oc haſtede / oc i det ſamme hand rende / falt hand faa hart aff Vog⸗ Supra5. 
nen / at det ſtack hannem i alle hans Ledemod, Da maatte den (ſom før ioed ſig tycke aff ſtort 
ofnod /Arhand vilde biude offuer Haffint / oc ſette Biergene paa huer andre Jaff te eniſte 
Fald/ladebære fig ien Raaſbaar / At huer mand faa obenbarlige Gudz Mact paa bann em. 
"1 Der vopteociadte aff der forbandede Legeme/oc hand raadnede mer ftorDine/ At der 
fulde hele ſtycker aff hans Legeme / Oc hand luctede faa ilde / at der kunde ingen bliffue for den 
anck. Oc den ſom loed fig fortycke / at hand rorde paa Himmelen / hannem kunde ingen bæ⸗ 
"Te/forden vwlidelige fianck yid. Da noddis hand til ar offuergiffue fir hoffmod / oc bekende 
ig/effrerdiband vaar faa plager aff Gud / oc hane pine bleff ſtedze ſtorre. — * 


Athen. 


Antiochus 
ſeriffuer til Is⸗ 
derne / etc · 


Antiochus 
Eupatoꝛ. 


Antiochi 
iammerlige 
DØD. 
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lem igen / oc ren; 
ſer Templen. 
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Oe der hand paa det ſiſte icke kunde ſelff mere lide den ſtanck / da ſagde hand / Det er i⸗ 
ret / at mand ydmyger fig faar Gud / oc ar it dodeligt MMenniſte hoffmoder fig icke ſaa / at hand 
lader fig tycke / at vere lige met Gud. Oc den arge Skalck begynte / oc bad til DERS 
RE 7/ ſom icke vilde nu mere forbarme fig offuer hannem / Oc loffuede / At hand vilde lade 
den hellige Stad vere fri/fom hand til ſorn tenckte ar ødelegge/ oc ar gore de Dødis Graff det 
aff. Oc Jøderne ſom hand tilforn icke actede verdige til / at de maatte begraffuis / men vilde 
giffue Fule oc Diur dem at æde/dem vilde hand lade vere fri / lige ſom de Burgere i Athen · 
De den hellige Tempel / fon hand haffde tilforn beroffuit / vilde hand pryde igen met alles 
honde pꝛydeiſe / oc giffue did meget mere helligt Redſtkaff / end der haffde før veret. Oc huad 
der fulde aarlige til Offer / det vilde hand lade til aff fin egen Rente, Der til mer vilde hand 
ſelff bliffue en Jode / oc t alle Sræder priſe oc kundgore Gudz mact. 

agnen der Siugen vilde icke forlade hannem / Thi at Gudz retferdige vrede vaar kommen 
for hare offuer hannem / da fortuilede hand paa ſit Ciff / oc ſcreff denne ydmyge Scrifft til Jo⸗ 
derne / ſom ber effter følger. 

Antiochus Konge oc Førfte/Tilbiuder de fromme Jøder fin Hilſen. 

Der ſom i oc eders Boꝛn ere karſte oc ſunde / oc det gaar eder vel / Der tacker ieg Gud faa⸗ 
re / Men ieg er ſuarlige ſiug. 

Effterdi leg vildegerne holde en almindelig Fred / ſom der vel goris behoff / effter at ieg ce 

nu bleffuen fiug paa Reyſen aff Perſen / da tencker naadelige paa eders troſtaff oc venſtaff / a⸗ 
ligeuel ieg haabis / at der ſkal bliffue bedre mer mig. Oc ſom min Fader giorde en Konge fi! 
ter ſig / der hand drog i Offuerlandene / at mand ſtulde vide (om der komme nogen ſted en wlyc⸗ 
kepaa ferde / eller bleffue eillers wfred) Duo Herre ſtulde vere/ oc at Riger ſtulde icke forſtyrib 
Saa vil ocieg / effterdi ieg feer / at de omliggendes Forſter ttacte effter mit Kongerige / 
haffuer ieg giort min føn Antiochum til Konge/ huilcken ieg haffuer offte trolige befalet eder⸗ 
naar ieg drog til Sffuerlandene / Den fanme befaler ieg eder oc nu. Der faare formaner kd oc 
beder cder/for alle Beigerninger ftyld/ ſom ieg haffuer beuiſt almindelige mod alle / oc me 
buer ſerdelis / At i ville fremdelis vere mig oc min Søn venlige oc trofaſte / Thi ieg forfeer mig 
Der til hannem / At hand ſtal holde fig naadelig oc venlig mod eder/oc følge min ſtick. 


Saa døde den Moꝛdere oc Gudz beſpaattere Antiochus i ſtor Dine / lige ſom hand 
haffde giort ved andre Folck / iit fremmet Cand / oc vdi Meeken / en iammerlig død. Oc phu 
lippus ſom vaar opfod mer hannem / locd iorde hannem / Oc effterdi hand fryctede Jutiochi 
Son / da flyde hand hen i Egypten cd Kong Ptolomeum Philometoꝛ. 


X. 

Aa gaff Gud aNaccabeo oc hans Dob den driſtighed / at de indtoge Temn 
A plen oc Staden igen / oc forſtyrede de andre Altere oc Kircker / ſom Hedninge 
FJ ne haffde opret her oc der paa Gaderne. Oc der de haffde renſet Templen 
5 giordede it andet Altere / oc toge Flinteſten / oc ſloge Ild op / oc offrede igen É 
huilcket ſom icke vaar ſteet i thu aar oc fex maanede / oc offrede røgelfe/ OC op FAR 
tende Lamperne oc lagde Skuebrod op, Der nu alt dette vaar ſteet / fulde de ned paa deris an 
fice faar DERREYT oc bade/ At hand io icke mere vilde lade dem komme i ſaadant jammete 
Men om de fyndede mere mod hannem / År hand vilde naadelige ſtraffe dem / oc icke gt! y 
dem i Guds befpaatteris/de grumme Hedningers hender. 


Oc Gud ſtickede der ſaa / at Templen bleff renſet paa den dag /paa huilcken Hedningen 
haffde den beſmittet / ſom vaar / paa den femte oc tiuende dag / iden Maanet Cafleu. pe? 
hulde otte dage Hellige mer glade / lige ſom Coffſalernis Døvnd, Oc de tenckte der paa /at de 
haffde en liden tid tilfon huldet deris Cøfffalere Doytid i Orcken oc vdi Huler / lige for 
vilde Diur. Ocde bare May oc grone Grene / oc Palmer / oc loffuede Gud / ſom haffde giff 


— 


uit 
dem Seyer / til at renſe hans Tempel, De lode oc it Bud vdgaa offuer det gantſte Jodedom⸗ 
me / At mand ſtulde huert aar holde denne dag hellig. Saa haffuer Antiochus den Edele en 
ende. 

Nu følger her effter om Antiocho Eupator / den wgudelige Antiochi ſon / huad Brig de 
haffuer ftedse oc alnd veret ender hannem. Der Cuparo: bleff Konge / da ſette hand — 
ril offuerſte Forſte / ſom før vaar Hoffuitzmand iĩ Phenice oc Coeloſyria. Men Ptolome 48 
Macron / ſom haffde gerne beſtermet Jøderne ved Retten / fordi ar de haffde her til LAT, 
megen vold oc wret / arbeydede der paa/ar mand ſkulde lade dem vere mer fred. Det faare * 
gede hans Venner paa hannem hoſſ Eupator / oc kallede hannem obenbarlige en Forn, mn 
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Ftbi/at hand haffde opgiffuit faar Antiocho den Edele / den pe Cypern / huilcke Philometoꝛ 
b ebefalet hannem / oc hand fick en mindre befalning / Da gremde band fig faa ſuarlige / at 
and forgaff ſig ſelff met forgifftelſe. 
— hi Gorgias bleff Hoffuitzmand offuer de ſamme Stader / da anammede band Giorgias. 
— tle lagde ſig beſynderlige mod Joderne. Diſligeſt giorde ocſaa Edomiterne / huor Edomiuer⸗ 
afFal e kunde / da fordreffue de Jøderne aff Befeſtninger oc beleylige Byer / oc toge til ſig de 
a dne Joder / ſom vaare fordreffne aff Jeruſalem. 
¶Da dꝛog Maccabeus oc hans Hob tilſammen / oc bade / At Gud vilde gore dem biſtand. Maccabeus 
De de fulde ind i Edomiterni B indtoged 
J—— i niternis faſte Byer / oc indtoge dem met mact / oc ihielſloge alle dem ſom oc hans Hob 
Seti verie paa Muren / oc andre ſom de ellers offuerkomme / fad at de vaare tiue tuſinde. bobe til Gud⸗ 
Jen der vndflyde faar dem paa thu ſtercke Taarn ved hi tuſinde / huilcke fig haffde ruſtet til 7 — Xof⸗ 
ms 0tm, Da beſtickede a accabeue Simon / Fofeph oc Facbetnin / oc lod ders beholde faa Serneree 
eget Folck / at de vaare ſtercke nodk til Stotm/ De hand dtog ſelff frem faar andre Sræder. 558050. DØ 
* enden Hob ſom vaar hoſf Simon / loed ſig omuende met Pendinge / aff dem ſom vaare ninge blifue 
. a Taarnene / oe toge femten oc tiue tuſinde Gyldene aff dem / oc lode dem komme bot. Det qagne 
* Maccabeus der fpurde/Fallede hand Hoffuitzmendene tilſammen / oc klagede paa dem / Je ——— 
ehaffde folederis Brodre for Pendinge / oe lode Fienderne komme hort / oc hand loed ihieſla 2000 o. bliff⸗ 
em ſom Forredere / oc ſiormede ſtrax til de thu Taarn. Oc der lyckedis hannem / oc hand ue ihielſlag⸗ 
zeebte mere end tiue tuſinde Mend / paa de tho Befeſtninge. —* 
F Men Timotheus ſom haffde tilforn flaget Isderne / ruſtede ſig met meget fremmet Timotheus. 
ocforfamlede mange Reyſener aff Aſien / Oc hand kom i den mening / at hand vilde als 
D is odelegge Jøderne, Ocder hand kom til Ean det / da bade Maccabeus oc hans Hob til Maccabeus 
ERRXN /eſtrodde afte paa deris Hoffuit / oc toge Secke paa/oc fulde ned faar Alteret / bans bob gør 
oc bade/ar Gud vilde vere dem naadig / oc deris Fiender wnaadig / Oc at hand vilde ſette fig re deris bon. 
mod deim / ſom giorde dem modſtand / Lige fon der ſtaar ſcreffuit i Couen. 
Der de hafde nu gider deris Bon / toge de deris verie / oc dꝛoge en god vey vd fra Staden / 
indt de komme til Fienderne. Oc ſaa tilige ſom Soel gick op / dꝛabede de tilſammen / allige⸗ 
uel at det vaar en wlige Har / Thi at Jøderne haffde eñ driſtig tillid ti DERRKEYCfom 
er it viſt tegen til Seyer) Men de andre haffde begynt aff ydel tradz oc ſtolthed. 
Li Der Slaget vaarnu paa der ſuariſte / da obenbaredis Fienderne aff Dimmelen/fem her⸗ 
ige Mend paa Heſte mer gyldene Bigel / ſom droge frem faar Jøderne / oc tho hulde hoſſ 
WDaccabeum /ocbeftermede hannem mer deris Verie / at der kunde ingen gore hannem faar/ 20000 . oc 300. 
Oc de ſtiode Pile oe tordens Straaler paa Fienderne / at de bleffue forblindede ocflyde / Oc der "i fod/ 9600. 
bleffue hielflagne/ tiue tuſinde oc fem hundrede til fod / oc ſey hundrede Keyſener. —— bliffue 
Da flyde Timorheus til Gasara ten faſt By / huilcken den Hoffuitz mand Chereas haff⸗ Ti ** 
de inde. Da leyrede Maccabeus fig oc hans Dob der faare i fire dage. Men de vdi Byen / for⸗ mocneus⸗ 
lode ſi ig der paa / at hand laa faa hoyt / oc beſpaattede oc forhaanede offuermaade meget. Men 
paa den femte dag / bleffue tiue vnge Mend vrede / for den beſpaattelſe ſtyld / oc lobe mandelige 
met en Storm til Muren / oc dreebte i haſtighed huad ſom der kom emod dem. Da fulde de 
andꝛe effter dem / oc fliede offuer i Byen / oc ſette Ild paa Taarnet / o opbrende de Gudz be⸗ 
ſpaattere. Nogle hugge Doꝛrrene op / at den gantſte Hob kom ind / oc indtoge ſaa Staden / oc Timotheus 
ihielſſoge Tinocheum / ſom haffde ſtiult ſig i en Poel / oc Cheream hans Broder /oc Apollo⸗ —— z pol 
phanem. Der de haffde vdret alt dette / priſede de Gud merLofffang/ ſom haffde beuiſt Iſrael * — 


aa ſtore Velgerninger / oc giffuit dem Seyer. 


NI 
IL. 
Er nu Lyſias Kongens Formyndere oc Faderbroder / oc offuerſte Raad) Gaa ru 
fpurde ait dette / da giorde det hannem meget ont / Oc hand ſamlede fivefinds Lyſias ruſter 
titte tufinde aOend tilfammen/oc alle Reyſener / oc dꝛog mod Jøderne / mer 8* ag 
8 Sen mening / at hand vilde ferre Hedninge i Staden / oc bruge Templen cil = ; 
dø fin aarlige nycte/forh andre Heydenſte Kircker / oc forlene aarlige aarſſ Preſte⸗ 
mmet. Oc hand tenckte icke / a Gud vaar end mectigere / Men hand tradicde paa den ſtore 
J ob / ſom hand haffde til Heſt oc fod / oc paa de fireſindz tiue Elephanter· Det hand kom nu i 
v udeam / da leyrede hand fig faar en By / kalledis Bethzura / ſom laa —— 
eys fra Jeruſalem hoſſ it Bierg. i: | 
gan Den der accabeus oc hans Folck hørde/athand ſtorme de til Byen / da badede ocben 
antfte ob mer fuck ocgraad ul DERREY1/ Ar hand vildefendeen god Engel / ſom * 


de hieipe Iſrael. Ec ahaccabeus vaar den førfte ſom ſig ruſtede / — si agt  såbe 
cc fj, 


eee 8 
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Maccabeus vilde voffue ſig met hannem oc hielpe deris Bradꝛe / och de dꝛoge faa vd met huer andre / Sd 
ochans hob da ſtrav de komme vden faar Jerufalems ſtad / Da obenbaredis der en Faar dem til Heſt vdii 
ge forſt mod huit klede / oc gyldene Harnſt / och drog frem ſaare dem. Da loffuede de alle den barmhjertige 
ar Eg eger Gud/ oe bleffue driſtige / at de vilde ſla deris Fiender / der ſom de vaare end de vildeſte — 
Sid Fe sc baffderern.mure faar fig. Met ſaadan en frimodighed reyſde den ganefte Dærfrem / ig 3 
11600. tuifitis deris Sehieipere/ ſom den barmhertige Gud aff Himmelen haffde ſent dem / oc de offuet 
Se Bedninge til de Fienderne/ligefomLøuer/ oc ſloge elleffue tuſinde ihiel aff dem til fod/ocfewren —5 
f25.1500 til eft cil Deſi. Dciagede alle de andre paa fluct / ar ſtorſte parten / aff dem ſom vndkomme⸗ bl — 
bliffae hieiſiag ſaare. Oc Lyfias flyde ocſaa ſelff ſten delige / oc vndkom / men Lyſias vaar en fornumſtig man 
* Der hand betenckte nu det Slag hoſſ fig ſelff / ſem hand haffde tabt / oc ſaa / at det Idiſt 
Judas vin⸗ folck vaar woffueruindeligt / effterdi at den almectigſte Gud flod faa mer dem / Da ſtickede 
* ſeyer aff Ly⸗ and bud til dem /ocbød dem Fred tu/ och rilfagdedem der hoſſ / at hand vilde formode * 
nd blifuer hoſſ Kongen / at hand ſtulde bliffue deris gode Den, dMDaccabeus behagede der vel /thiban Å 
fred gioe mer ſaa/ at der vaar det beſte. Oc Kongen famtydtre den forligelſe / ſom Lyſias haffde giort me 
"Søderne.z7e. … MDaccabeo oc Jøderne, : 
1. Mac. + — Deder Breff ſom Lyfias ſcreff Jøderne til / lydde ſaa. Lyſias tilbiuder Joderne fin Dulfen, 
Lyfias-breff Johannes oc Ibfalom eders Sendebud / forde hid it Breff / och begerede den Sag/ p i 
til Joderne. huilcken de vaare vdfende, Duad ſom nu vaar at giffue Kongen til kende / det haffuer ieg gio 
oc hand haffuer famtyckt alt der ſom ev nytteligt. Der ſom i holde nu tro oc loffue / da vil ieg 
fremdelis gore min fiyd der til / at ieg kand vere paa eders beſte. Oc mine oc eders Sendebu 
haffue ydermere befalning at vnderuiſe eder / om huer Artickel beſynderlige / her met eder Gu 
48. aar. befalendis. Giffuit i det cxlviij aar / paa den xxiiij. dagi Dioſcoꝛi maanet. 
Kongens Bꝛeff lydde ſaa. Kong Antiochus / Tilbiuderfin Broder Lyſia fin hiſen 
Antiochi Eu Effterdi vor Fader er bortſtilt her fra / oc er bleffuen en Gud / daer inted offfærere / en 
pators breff atder kand vere Fred i vort Rige / at huer mand kand tage ſin ting vare. Nu hoꝛre vot/at JOR, 
tillyfiam, ne ville icke ſamtycke i deris Gude tieniſtis foruendelſe til Hedningers ſtick / men de ville bli 
ue ved deris Tro / oc bede fordi / at mand vil lade dem bliffue der ved. Effterdi oſſ ſynis nu gaat 
at vere / at dette Folck kand oc leffue i Fred / oc vere ſtille / Da er det vor mening / at mand al 
indgiffue dem deris Tempeligen/oclade dem bliffue ved deris Regemente oc væfen/ligef 
deris Forfedre haffue det huldet. Vilde du der faare gore vel oc ſende nogle til dem / och ge 
Fred met dem / paa det de kunde vere trygge / oc tage deris gerning vare vden al ſorg / naar de 
vide vor mening. 
SON i Kongens Breff til Jøderne /Lydde faa. 
Antiochi Fr Sne Antiochus / Tilbiuder Jodernis Raad oc aDenighed fin Hilſen. Der ſom det gad? 
breffrilZøderne IV eder alle vel / det hore wi gerne / Der gaar oſſ end nu vel. Menelaus baffuerberær faav 
huorledis i begære at reyſe i vort Land / och bruge eders Nandel hoſſ off. Der faare ſtulle alle 
Joder / ſom reyſe imellem dette oc den trediuende dag i April haffue fri oc faftLeyde / at holde 
fig mer mad oc anden ting effter deris Lou/ lige ſom tilforn. Der ſtal ocingen nyde det ont * 
148. aar. ſom her til dagis er giort mod oſſ. Tilhues vidniſbyrd ieg ſender Menelaum til eder/ 
band ſtal ydermere vnderuiſe eder her om. Her met eder Gud befalendis / J det cxlvin · gav: 
den xv dag i April. 
É De Romere ſcreffue oc Jøderne til / ſom her effter følger, 
Q. qutius / T.Manlius / de Romeris Sendebud / Tilbiude Jøderne deris Dulfer: 
Alt det ſom Lyſias Kongens faderbroder haffuer vnt eder/ der ſamtycke wi ocſaa . O 
terdi hannem fynes gaat at vere / at mand lader ficke nogle Artickie tii Kongen/ Da raadſl⸗ É 
De Romeris Net buer andre / oc ſender met det alderførftenogentil of / at wi kunde forene oſſ met buer. 
breff sil Jøderne dre / Thi at wi drage nu til Antiochien. Verer fordi ſnare / oc ſender nogle hid / at wi kunde vid 
huad ihaffue iſinde. Her met eder Gud befalendis. 


NY 


id 


: * ai: Det hundrede oc otte och fyretiuende aar / den femtende dag i April / der denn 


Fotligelfe vaar ſaa beſluttet / da dꝛog Lyſias til Kongen / Oc Joderne toge var 
Timotheus å paa deris Agre och biering. Men ——— ——— 
Apollonius. oc Apollonius den edele Apollonij ſon / oc Dieronimus oc Demophon / oc ica⸗ 
———— 387 nor Hoffuitzmand aff Cypren / lode dem huercken haffue fred eller roligheRoo 
mophon . Ocde aff Joppe brugede en forrædelig gerning / Thi at de toge Jøderne met ord / ſom 


Nicano. de hoff dem / at de vildemerderis Duftruer de Born/ traade SÉibene / form vaare beſtillede 
aff dem / lige ſom de haffde verit deris gode Venner. Der Joderne gioide nu dette / lige oms 
Der vaar beſluttet i Staden / oc befryctede fig insed wfredſommeligt / oc de komme paa Fie 
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uit / da drucknede de dem alle / ved thu hundrede Perſoner. 
* Der nu Judas hoꝛrde / huoꝛ grummelige mand haffde handlet met hans Bꝛodre / da op⸗ 
im band fit Folck / oc robte til Gud den retferdige Dommere / och drog mod dem ſom haffde 
ng bane Beꝛodꝛe / oc ſette ild paa Poꝛten om natten / oc opbrende alle Skibene / Oc de Folck Judas rober 
Ak vaarei Porten / dꝛebte hand met ſuerd. Oc effterdi at Staden vaar tilluct / dꝛog hand aff / fil Gud.tt. 
en mening / at hand vilde ſnart komme igen / oc odelegge Staden. 
d et bleff hannem oc tilkende giffuit huorꝛledis de vdi Jamnia haffde lige ſaadant i ſin⸗ 
ds mod Jøderne ſom bode hofj dem. Der faare falt hand ocind til dem om natten / oc opbren⸗ 
Poꝛten oc alle Skibene for dem / at mand faa ilden i Jerufalem / huilcket dog laa / thu hun⸗4 
ꝛede ocfyretiue bymarcke longt der fra. Jamnia. 
fihde Ar effrer drog hand nibymarce longe frem / mod Timotheum / Der ſtotte ved fem tu⸗ 
Ihde Araber / oc fem hundrede Reyſener paa hannem / oc ſlogis met hannem / oc giorde it ſtort 
lag / Oc Judas mer fin Hob / beholt Seyer / formedelft guddommelig hielp. Oc effterdiat 
e Araber vaare nedlagde / bade de hannem om fred / och loffuede hannem / at de vilde giffue Judas vin⸗ 
annem queg / och vdi andre maade ocfaa gøre hannem bielp, Judas tenckte/ fom och ſant 5" F — 
Vaar/ardebunde vel vere hannem nyttelige/ oc hand tilſagde dem fred. Oc der de haffde giort ig —— 
contract mer huer andre / da droge de hiem igen. 
b Hand fait oc ind en Stad / ſom vaar vel beuaret mer Beoer / och tilluct met en Mut / i 
uilcken der bode mangehaande Folck / oc hand hed Caſpin. Men de vdi Staden foꝛlode dem 
Baad deris faſte Mur / oc ſtore Forraad met fetalie / oc actede Judam oe hans folck icke meget / —— 
Jade ſpaattede der end der til / oc laſtede oc bandede dem ſuarlige. Darobte Judas ochans Caſpin bliff⸗ 
ob til den meccige NERR Goffuer al Verden / huilcken vdi Joſua tid nedkaſte Jericho HT indtager. 
grund / vden ai Stridzrufining / ſom mand burger til Storm. Oc de lobe til muren mer grum⸗ Judas rober 
ed / oc indtoge faa Staden / oc drebte wſigelige mange menniſte / at Fiſte vandet / ſom laa der 2 ud, 
of/ocvaar vel cho bymarcke bret / ſyntis aldelis lige fom Blod. i oſua.s. 
Der effter dꝛoge de fremdelis / fiu hundꝛede oc halfftredieſinds tiue bymarcke longt / oc 
komme til de Joder i Tharah / huilcke mand kalder Tubianer. Men de funde icke Timothe⸗ 
um / Thi hand vaar dragen der fra / oc haffde der inted vdret / Vden at hand haffde faſt beſet — e, 
en By. Da giorde tho Hoffuitzmend ſig rede aff Maccabei hob / ſom vaar / Doſitheus oc So⸗ — —— 
pater/ dedrebte dem alle/fom Timotheus loed bliffue oc beſette Byen mer / mere end thitu⸗ oftpater. 
inde ſtercke. 10000. bliff⸗ 
Da ſtickedede Maccabeus fit Folck / oc delde dem i nogle Hobe / oc drꝛog mod Timothe/⸗ ueihielſlagne 
um / ſom haffde hoff fig hundrede oc tiue tuſinde fodfolck / oc femten hundrede Reyſener. Der 
hu Timotheus fornam / at Judas drog mod hannem/ da fende hand Quinder oc Børn / och 
huad ſom icke vaar dueligt ĩ Striden / ind ten by hed Carnion / ſom laa iblant ſneffre Bierge / 
at mand icke kunde belegge hannem. Men der hand fick den forſte MMaccabei Dob i ſyne / da Thimotheus er 
kom der en fryct oc forferdelſe paa Fienderne/ Effterdi at den vaar mod dem / oc loed fig ſee / — — ruftet. 
ſom feer alle ting / Oc de begynte at Ay/den ene did / den anden der vd / at de giorde ſig / ſ elff ſta⸗ 33 Ørn 
de oe faare iblant huer andꝛe. Men Judas trengde effter / ocflode Wgudelige / oc dꝛebte ved flagne. 
trediue tuſinde aff dem. 
Oc Timotheus kom i henderne paa Doſitheo oc Soſipatro / oc bad dem ſaare / at de ſtul⸗ 
de icke la hannem ihiel / Thi hand haffde mange aff deris Fedꝛe oc Brꝛodrꝛe / ſom oc ſtulde doet 
om hand haffde bleffuet ihielſlagen. Der hand haffde nu beplictet ſig / at hand vilde antuorde 32656, bliff⸗ 
dem wſtadde fra fig paa en forſagd dag / da lode de hannem loſſ / for deris Brodre ſtyld. Der: , cibielft ANE 
effter drog Maccabeus til Carnion oc Itargation / oc ihielſlo ved fem oc tiue tuſinde menniſte. Ephꝛon g 
Effter den Reiffeoc Slag / dꝛog Judas mod den faſte ſtad Ephron / i huilcken Cyſias oc — 
Meget ander Folck vaar. aHen de unge Mend/ ſom ſtode faar Staden / verede fig mandelige/ 
thide haffde Skud oc verie nock. Da robte de UDERRE ,/ ſom mer mact ſenderbryder 
iendernis ſtyrcke / oc de indtoge Staden / oc drebte fem oc tiue tuſinde Menniſte. bliff 
Dereffrerdrogededer fra / mod de Schithers ſtad / ſom ligger fev bundzede bymarcke 282353?7 
longt fra Jeruſalem. aen effterdi at Joderne / fon bode hoſſ de Schicher / gaffue dem Sid, ueihielflagne 
niſbyrd / ãe de haffde beuiſt dem alt Venſtaff i den ſuare tid / da ſtickede de ſig och venlige mod 
— Vem / oc tackede dem der faare / oc bade dem / at de vilde fremdelis vere ſaa goduillige mod de⸗ 
ris Folck / oc de komme lige paa Pintzdag hiem igen. 
Och effter Pintzʒdag dꝛoge de mod Gorgiam de Edomiters Hoffuitʒmand hand mote Gorꝛgias de 
dem met try tufinde Fodfolck / oc fire hundrede Reyſener. Oc der Striden begyntis / da bleff⸗ — — 
. Utderfaa Jøder ſiagne. Och Doſitheus / en ſterck Reyfener/ aff Bacenoris hob/ fick fat paa Boffuitʒmand. 
orgiam/ oc hoit hannem ved kaaben / och forde hannem mer mact/oc vilde fanget hannem 
bffuendis. aen en Reyſener aff Thracien vende til hannem / oc hug Armen aff hannem / faa: 
at Goꝛgias rende der fra til Moreſa. ce iij Der 


Tharah. 


Maccabeernis 


Der Goꝛgias Dob nu verede fig lenger / oc der vaar nod for hender / Da robte Judas til 
Judas rober DE KR C1Y7/arhand vilde hielpedem/oc ſtride for dem / oc hand robte til fir Folck paa E⸗ 
til HErren. breiſte / oc begynte en Sang / Da vende Goꝛgias Folck fig wforuarendis paa fiuct. Oc Judas 

dogmet fit Folck i den Stad Odollam / Oc effterdi dervaar endnu i Pintze vge / da renſede 
de ſig effter Loroen/oc hulde der ſamme ſted Sabbathen. 

Den anden dag der effter / komme de til Judam / at de vilde hente deris Dode / ſom mand 
pleyer at goꝛe / oc begraffue dem hoſſ deris Fedre. Der de dꝛoge nu vd / da funde de hoſſ huer 
aff de ihielſlagne vnder ſtiorten Klenodie aff de Affguder aff. Jamnea / huilcke der et Io⸗ 
derne forbudne i Lowen. Da bleff det obenbare faar huer mand / huorfaare diſſe bleffue ihiel⸗ 
flagne, Da tackede de Gud den retferdige Bommere / ſom haffde obenbaret det lonlige / oc ba⸗ 
de hannem / at hand to icke vilde vðſlette dem alle / for denne fynd ſtyld. Oc den Kempe Juda 
formanede Hoben trøftelige/ at de vilde fremdelis beuare ſig for Synd / Effterdi ar de ſaae 
faar deris oyen / At diſſe vaare ihielſlagne for deris Synd ſtyld. 

Der effter bad hand dem legge en Hielp tilſammen / thu tuſinde Drachmas ſolff / Dem 
ſende hand til Jeruſalem til it Syndoffer / Oc hand giorde vel oc ſmuckt der vdi / at hand gioꝛ⸗ 
de en paamindelſen om Opſtandelſen. Thi at haffde hand icke hafft haab der til / at de⸗ ſom 
vaare ihielſlagne / ſtulde opſtaa / da haffde det veret forgeffuis oc en daarlighed / at bede for de 
— * —* Kan —— at de / ſom ng ien ret tro / haffue glæde oc Saligtre at 

a vaar det en god oc hellig mening, Der faare b t ſyn⸗ 
den ſtulde forladis dem. gf A — —7— 
IT, 


Det hundtede ocniende oc fyretiuende aar / kom det faar Judam oc hans Folck/ 


149. aar. 

Antiochus Ar Antiochus Eupator drog mer en ſtor mact mod Judeam / oc Lyfias haus 
— Foꝛmyndere oc offuerſte Raad met hannem / oc haffde hundrede —* tuſinde 
——— Gretifte Fodfoick/oe fein tuſinde oe try hundrede til Deft / oe thu oc tiue Cle/ 

phanter / oc try hundꝛede Vogne met Jerntagge. Der til met gaff Menelaus ſ 


oc til dem / oc formanede Antiochum tiiſi f. 
ER faa —— mme barer — — — — — 
en. Kongen offuer alle Konger / opuacte Antiochi ſind / at dne 
Skalck / Thi Lyſias gaff hannem til kende / huorledis —* * * ———— 
lighed / Der faare loed hand fore hannem til B hi 
oꝛeh erea / oc ihielſla hannem paa den ſamme Sted 
effter deris Lande ſtick. Thi der vaar it Taarn / halff tredieſinds tiue aine hoyt / fult aff 4 
Menelaus Lchaa den aſte ſtod it omlobendis oc Jerntagget Hiul / Der paa ſteylede mand den Gu 
bliffuer fteyler. . befpaattere oc ſtore MMiſdedere. Saadan en død maatte den affaidne Henelaus oc do / oc icte 
—* begraffuen / oc hannem ſtede ret / Fordi at hand haffde faa mange gonge ſyndet mo 
Sør ERR Ilcere/paa huilcket den hellige Jid oc afte vaar / der faare (fulde hand oc 
Men Kongen vaar ſuarlige vred paa Joderne / oc tenckte io at dø 
| plage dem faa grumm 
— ge / Sl —8* SER —— * — — Judas / oc bod alt — at fulde tø 
—8 at / At hand vilde nu hielpe dem / ſo ort/ m 
Svær ſom vilderøffue Lowen / Federne Lander oc * Belid —— — icke 
— de giffue der Folck i de foꝛbandede Hedningers hender / ſom vaar neppelige kommet li et 
—J. igen, Der de nu giorde dette ſamdrectelige mer huer andre / oc bade den barmherti 
Judas tro⸗ den —— faſte / oc laae tre gantſte dage paa Jorden / Da troſtede Judas dem / oc bad 
fteroc formaner dem Aeh J — ———— Eldſte daare tilfammen / da beraadde hand fig fad me 
FBO Bande omme ABE gakears ma ka DL Seann DER Er GERE per 0 
- ER —— en at de vilde ſtride troſtelige indtil doden / ar de kunde beholde 
der —* hen == 5 aden / Federne Landet / oc Regementet. 
FL rune fig bolfanodin/oc gaffdem diffe o:d ei Løfen/Gud giffuer Seer. Det 
4000. Hed⸗ flov es fie e —* ig — —— beſte Stridzfolck / oc fait ind Kongens Leyer / 0 
hinge bliffue ire tuſinde mend ihiel / oe den fremmerſte Elephant / oc aile dem fom vaare i Taarnet / 
——— der met komme de en ſtoꝛ forferdelfe oc fryct tiden ganefte O ckſalige 
agn — gantſte Leyer / Oc droge erlige oc ly 
genen der det dagedis / Thi Gud vaar deris Hielpere. 
Vethzuta. gg, nar» re eee baffde forſogt / at Jøderne vaare faa dtiftige / da vende hand fig /0£ 
md g e Stæder ſom ingen veye vaare / oc forde fir Folck faar Bethzura Jodernis ber 
i ag * ſom vaar icke beſcet. Men hand bleff der ocfaa flagen paa fluct / oc vdrette inted / oc 
ade / Thi at Judas ſende til Befeſtningen alt det de haffde behoff. Men 


Anden Fog. LVI 


Men der vaar en iblant Jøderne hed Rodocus / hand ſagde Fienderne met forrædere ål Rodocus. 
hemmelighed / aHen mand beſpeydede hannem / oc greb hannem / oc fordreff hannem boer. 
d Der effter bieff Kongen anderledis til finde/ oc giorde fred mer dem i Bethzura / oc drꝛog 
er fra / oc ſtridde mod Juda / oc tabte Slaget. Oc effterdi hand haffde fornummet / at Philip⸗ 
rd vaar affalden / huilcken band haffde ladet bliffue effter fig iAntiochia til Stadzholdere / da Philippus. 
eff hand ſaare forfærder. Oc hand loed handle mer Jøderne / oc forligte ſig met dem / oc ſoer / 
at hand vilde holde den Forligelſe / oc vaar ſaa deris Øen, De hand offrede oc ærede Tem⸗ 
plen/oc hole fig venlig mod Staden / oc anammede Maccabeum til en Sen / oc giorde hans 
nem tilDøffuigmand fra Ptolemaide indtil de Gerrener. 
Thi Men der Kongen koin til Ptolemais / da ſaae de Ptolemaier icke gerne den Forligelſe / 
hi de befryctede ſig / at mand ftulde icke holde dem loffue / lige fon de icke haffde huldet loff⸗ 
ue. Da traadde Lyſias obenbarlige op / oc aarſagede Kongen / oc tog dem met ord / ſaa at de 
vaare til fredz / oc ſtillede dem / ſaa ar de ſtulde forſee ſig alt gaat til dem / Der effter dꝛog hand 
tilbage igen til Antiochia. Saa gick det til / met denne Kongis reyſe / oc hiemreyſe igen, 


re 
XIII. 

Ry aar der effter / fkoꝛrnam Judas oc hans Folck / At Demetrius Seleuci ſon / Demetrius 
vaar kommen til Trypoli met meget Folck oc mange Skib / oc haffde indtaget Seleuci forms 
Cander/oc ihielſlaget Antiochum / oc Cyſiam hans Formyndere. Men Alci⸗ Alcimus. 

V mus / ſom haffde for veret den ypperſte Preſt / oc vaar ſtendelige affalden / i foꝛ⸗ 

folgelſens tid / oc tenckte nu / at hand huercken ſkulde bliffue ved Liffuit / oc ey 

heller komme til der ypperſte Prꝛeſte embede igen / Hand drog til Kong Demetrium / i det hun⸗ 

tede oc it oc halfftredieſinds tiuende aar / ocforde hannem en Guldkrune oc Palmer oc Olie⸗ 131, at, 
grene/fom horde til Templen / Oc hand fordꝛog den forſte dag / indtil hand faa fin tid / ſom 
kunde hielpe hannem til ſit raſeri. 

Der nu Demetrius kallede hannem ind faar Raadet / oc loed ſpsrie hannem at / huorledis 

der fod met Joderne / ochuad de haffde ifinde 7 Da ſuarede hand faa / Jøderne fom kalde fig 2 lcimus for⸗ 

omme / huuckis Hoffuitzmand Judas Maccbabeus er / begynder altid Krig oc Opꝛror/ oc la⸗ Fleger Se 
der dit Rige ingen fred. De haffue oc roffuit mig fra min faderlige herlighed / ſom er / Preſte⸗ ot hano Jolie 
dommet / Der faare er ieg kommen hid / Forſt / Kongen til gode / oc at ieg ſtulde mene det tro⸗ 
lige, Der neſt / at ieg oc gerne vilde ſticke mic Folck raad faare / Thi at met ſaadan wſtickelig⸗ 
bed bliffuer vor gantſte flect til inted. Vilde der faare Kongen fee til Sagen / oc effter fin naffn⸗ 
kundige godhed/ raade oc hielpe Candet oc vor gantſte Slect i denne Sag / Thi at ſaa lenge 
ſom Judas leffuer / er det icke mueligt / at der bliffuer fred i Lander, 


Der hand haffde det talet / da bleffue de andre oc vrede paa Judam / Oc opuacte Deme⸗ 
trium mod hannem / at hand loed ſtrax kalde Nicanoꝛ / ſom vaar Hoffuitzmand offuer Ele⸗ Nicanor ſtic⸗ 
phanternis Dar / oc ſtickede hannem til Døffuigmand mod Jøderne, Oc hand befalede hans — Bøftuns 
hem / at hand ſtulde dræbe Judam / oc atſprede hans Hob / oc ſette Alcimum til ypperſte Preſt. se mod Jus 
Da gaffue allede Hedninge fig til Nicanor / ſom Judas baffde fordreffuit aff Landet / oc haa⸗ 


bedis /aAt Jodernio wiycke ſtulde bliffue deris lycke. 


Der nu Judas oc hans Folck horde / At Nicanoꝛr drog mod dem / oc at Hedningene gaffue 
fig alleuegne til hannem i Hobe tal / da offuerfirøddede fig mer aſte / oc kallede paa Gud / ſom Judas oc 
haffde beuaret fir Folck aff Verdens begyndeiſe / oc obenbare hulpet fin lille ob. Der nu des hans fol kal⸗ 
ris Døffurgmand bøddem/da giorde de ſig rede / oc ſtotte paa Fienderne hoſſ den By Deffas de pan Bndet 
De Simon Jude broder gaff fig mod Y7icano: / oc Nicanoꝛ haffde paa det neſte bleffuen la⸗ Deſſa. 
gen den ſtund Fienderne fulde mod hannem / foꝛ band bleff dem var, Der nu Nicanoꝛ horde / 
at Judas haffde ſaadanne driftige Folck hof fig / ſom frimodelige voffuede Liff oc God fo? 
deris Federne Land/da fryctede hand ſig / oc vilde inted Slag holde met dem / Men hand ſen⸗ 
de til hanuem Poſſidonium / Theodotum oc Matathiam / ar gøre fred met hannem. Der de Poſſidonius 
nu lenge raadſloge der offuer / oc deris Hoffuitzmand hole Folcket alle Sagerne faare / oc de Theodotus. 
vaare forente om Sagen / da ſamcyckte de den Forligelſe / Oc ſette en dag / paa huilcken de Matathias · 
ulde baade komme alene tilſammen. —— —— 
p Der nu dagen kom / ſette mand en Stoel til huer. Oc Judas ſtickede nogle i deris mage 
Jarnft / icke longt der fra/ It Fienderne icke ſtulde wforuarendis gore hannem ſuig / 
c de talede mer huer andre deris nodtsrfft. Oc Nicanoꝛ bleff nogen tid i Jeruſalem / 
Oc begynte inted mod dem / OC loed fir Scridsfolde drage bot / OC hole Judam erlige 
faar Folcket / oc beuifde fig venlige mod hannem, Oc band formanede hannem / — 
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Nicanoꝛ fuer 
at hand vil ned; 
fla Templen. 

3, Macca. 7. 


Pꝛeſternis 
Bon for Tem⸗ 
plen 


Nicanoꝛ. 


Judas for⸗ 
maner oc troſter 
fir Folck. 


Maccabeernis 


ſtulde tage ſig en Huſtru oc affle born / Saa tog Judas en Huſtru / oc haffde god fred / oc tog 
vaare paa ſin nering. 

Dernu Alcimue ſaa / at diſſe Tho vaare forligte mer huer andre / oc haffde giort fred / da 
drog hand til bage igen til Demetrium / oc klagede paa Nicanor / ar hand vaar bleffuen wtro 
Thiat hand haffde giort Judam / Kongens Fiende / til ypperſte Prꝛeſt i hans ſted / Da ble 
Kongen fortornet / oc meget vred / formedelſt den vanartige Skalckis logen / oc ſcreff Nicanor 
til/dr der behagede hannem aldelis inted / at hand haffde giort fred mer Ioderne / Ocbod han⸗ 
nem / at hand ſtulde ſtrax gribe Maccabeum / oc ſende hannem til Antiochiam. 

Der denne befalning Forn nu til Nicanor / bleff hand bedroffuit / oc vaar ilde til fredz / at 
hand ſtuide icke holde loffue/ effterdi ar Judas haffde inted one forſtyldet. Hen dog effterdi 
hand torde icke gøre Kongen emod / teuckte hand at gribe hannem met lifte, aen der Macca⸗ 
beus merckte / at hand hole ſig icke ſaa venlige mod hannem ſom tilforn / oc loed fig vel cycke / at 
det betyde inted gaat / da tog hand nogle til ſig / oc ſtiulte ſig for hannem. 

Oc der Nicanoꝛ ſaa / at Maccabeus vaar tredſtelige vndkommen / da gick hand op til den 
deylige hellige Tempel / oc bod Preſterne / ſom offrede / at de ſtulde antuorde hannem den 
Mand. aen de fore hoylige oc dyre / at de viſte icke huor hand vaar / Da rackte hand fin høre 
Haand mod Templen/oc ſfoer / Er der ſaa/ at i icke antuorde mig Judam bunden / Da vil ie 
nedſla dette Gudz Huſſ / oc nedbryde Aiteret / oc ſette Baccho en deylig Kircke i den ſted / Oc der 
hand haffde dette talet / gick hand der fra. 

Da racte Pꝛeſterne deris Hender op til Himmelen / oc robte til den / ſom altid haffuer bes 
ſtermet vort FolcE/ocfagde/DERRE/alligeuel ar du haffuer ingen ring behoff / Saa haft” 
uer der dog veret dig behageligt / at dit Tempel / ihuilcket du boer / ſtulde vere iblant off. Det 
faare du hellige Gůd / huucken alene tilhører alt det ſom helligt er / beuare fremdelis dit Huſſ / 
huilcket wi haffue nylige renſet / At det ſtal icke beſmittis / Oc ſtoppe de onde Munde. 

Da bleff det Nicanoꝛi til kende giffuet om en aff de Eldſte i Jeruſalem / ſom hed Rhazis/at 
hand vaar en Mand / ſom elſtte deris Federne Cow / oc haffde alleuegne it gaat loff / oc ſaadan 
yndeſt wiant fine Burgere / at huer aHand kaliede hannem Jødernis Fader. Hand vaar 
tilforn beklaget oc forfult der faare / oc haffde mandelige voffuit Li oc Ceffnet / foꝛ Jodernis 
fro, Der Nicanoꝛ vilde nu beuiſe ſig / huor ſuarlige hand vaar Jodernis Fiende / da ſende hand 
mere end fem hundrede Stridzmend / ſom hannem ſtulde gribe / Thi band mente / at na⸗ 
hand haffde fanget hannem / da ſtulde hand vende dem en ſtor ſtade til. Oc der de ſtormede 
Poꝛten paa taarnet / ſom hand vaar inde / oc bade hente ild / oc ſette paa Porten / Oc hand melt 
te / at band vaar fangen / da vilde hand ſtunget fig ſelff ihiel / Thi hand vilde heller erlige døl 
end komme ide Wgudeligis hender / oc bliffue ſtendelige forhaanet aff dem. aen band ram⸗ 
mede ſig icke ret i den angeſt. 

Der de fulde nu ind til hannem i hobe tal / da vndlob hand paa muren / oc kaſte fig man⸗ 
delige ned iblant Folcket. Da vigede de fra hannem / at hand haffde rum / Oc band falt påd 
lenderne/oc hand leffde alligeuel end nu. Oc hand gaff fig opt haſtighed / alligeuel at hand 
blødde faft/oc Saarene giorde hannem ont / oe lob gennem Folcket / oc traadde op paa en h 


Klippe, Ocder hand haffde aldelis forblød fig/daroghandendda Tarmene aff Liffuct / oc 
kaſte dem bor iblant Stridzfolcket / oe robte ti Gud/fomee DERRKRE offirer Liff oc aand · 
At hand vilde giffue hannem alt dette igen / Oc dode ſaa. 
— i IX 
NV, | 
En der Nicanorꝛ horde / ar Judas opholt figi Samaria mer fine / da teuckt 
hand / at hand vilde offuerfalde dem oin Sabbathen vden al fare. Oc der 
derne / ſom hand nodde til at drage met / formanede hannem / ar hand ſtu 
icke faa iammerlige dreebe dem / men forholde at gøre der paa den hellige dag, 
huilcken Gud ſeiff haffde ærer oc helliget Da arfpurde den Hoffuicſtal 
dem / Den ſom haffuer budet Sabbarhen/er hand DERRE i Himmelen; cder de fuar 
de hannem / Ja/DeterdenleffuendeERRE/ManderDERRE i Dimmelen/fom bød 
at holde den ſiuende dag hellig. Dertil ſagde hand / Da er ieg Herre paa Jorden / oc biudet 
eder / at i ſtulle ruſte eder / oc vdrette Kongens befalning / Men hand kunde alligeuel icke fuld⸗ 
komme fit opfær, Oc Nicanoꝛ bꝛaſtede oc tradzede / oc vaarvispaa/ar hand vilde indlegge 
ære —* Judam. fr ſ dj 
Jen Maccabeus haffdeen ſtadlig tillid. oc haab / a DERREY fulde hielpe hanne, 
Oc hand troſtede dem/ ſom vaare hoſſ hannem / At de ſtulde icke frycte —— sg fom doge 
mod dem / Men tencke paa den Hielp / ſom dem vaar offte tilforn ſteet ned aff Dimmelen / 
nu ocſaa haabis til den tilkommende Seyer oc Dielp/fom PRERREN ſtulde tiiſticke bet 


STnden Bog LVM. 


Saa troſtede hand dem aff Lowen oc Propheterne / oc minte dem paa de lyckſalige Slag / ſom 
e haffde for gioꝛt / oc giorde dem der mer Hierte. Oc der hand haffde ſaa formanet dem / da 
fortalde band dem oe huorledis Hedningene haffde forbrudet fig / oc giorde mod deris Edis 
fotplictelfe/ Ochand ruffededem ſaa / icke met tradz paa Spiud eller Skiold / men met trøft 
Paa Guds ord. ; 
li Hand ſagde dem oc en Syn / ſom vaar trolig / at hand haffde ſeet / aff huilcket de finge al⸗ 
e en frimodighed / Oc denne vaar Synen. Onias den ppperfte Preſt / en dꝛabelig / erlig / from / 
veltalende afand / ſom haffde futelige lagd fig effter al Dygd aff fin Vngdom / hand vdracte 
ſine Hender / oc bad for alt det Jodiſte Folck. Der effter obenbaredis en anden gammil her⸗ 
lig Mand / i kaaſtelige Klader / oc vdi en gantſte herlig ſtickelſe. Oc Onias ſagde til Juda / 
» enne er Jeremias Guds Prophete / ſom elſter dine Bꝛodꝛe meget / oc beder ſtedze for Folc⸗ 
et / oc for den hellige Stad. Der effter fick Jeremias Juda it gyldene Suerd met ſine hender / 
lagde til hannem / Tag dette hellige Suerd / huilcket Gud giffuer dig / Der mer ſtalt du ſla 
erne. 
Der Judas haffde nu troſtet dem / met faadane deylige ord / ſom gore en / baade it hierte 

de frimodighed /Da beſluttede de / at de vilde icke gøre Leyer / men drage ſtrax mod Fiender⸗ 
ne / oc offuerfalde dem mandelige / oc gore ende paa Sagen / Thiat Staden / Gudztieniſten oc 

emplen ſtode ifare. Oc ſandelige / De actede icke deris Duffruers oc Borns / Brodris oc 
Lenners fare faa hayt / Men deris hoyſte ſorg vaar for den hellige Tempel / Oc de for bleffue 
i Staden / baare i ſtor ſorg for deris Stridzfolck. 
Der det ſtulde nu gelde / at de ſtulde ſtode ſammen / oc Fienderne haffde forſamlet fig / oé 
giort deris Aarden / oc ſticket Elephanterne paa deris Sted / oc beſticket Reyſener hoſſ baade 
lider / Oc Maccabeus faa Fienderne /0c deris mangfoldige Ruftning / oc de forferdelige 

iur / Da racte hand ſine hender til Dimmelen / oc bad den vnderlige Gud / ſom ſeer alting / 
Thi hand viſte vel / at Seyer kommer cke formedelſt Harnſt / men Gud giffuer hannem / 
huilcken hand den vil vnde. Oc hand bad ſaa. * — 
du vdfendedin Engel i Ezechie / Jodernis Kongis tid / oc hand ihielſto i Maccabei 
Senacherbso Eeyer hundrede oc fem oc firefinds tiue tuſinde Mend. Saa ſent nu oc ( Du Bon. 

RREÉ iDimmelen)en god Engel frem faare off / at forferde Fienderne / Lad dem for⸗ 

* for din ære Arm /fom drage met Guds beſpaattelſe mod dit hellige Folck / Oc der met 

ed Judas aff. 

Saa drog Nicanor oc hans Dob frem met Trommeter oc ſtort ſtrig. aAMen Judas oc hans Nicanoꝛ. 
Folck gaffue fig mod Fienderne mer deris Bøn / oc robte til Gud/Dcde ſloge mer Denderne/ 
men met hiertet robte de til Hud / Oc de ſloge ved fem oetrediue tuſinde Mend / oc glædde fig 35000. Hed⸗ 
meget / at Gud haffde beuiſt ſig ſaa naadig. * ninge bliffue 

Der Slaget haffde nu ende / oc de dꝛoge aff igen / da kende de Nicanoꝛ paa hans Harnſt / at ihielflagne. 
band vaar oc threlflagen/Da begyntis it ſtort ffrig oc gleedeligt rob / oc de loffuede Gud paa Nicanoꝛr er 
deris aal. Oc Judas / ſom haffde voffuer Cliff oc Gods for fir Folck / oc giort ſit Folck meget ihieſlagen; 
gaat aff finungdom / hand bod / It mand ſtulde hugge Hoffuedet oc Haanden mer Skul⸗ 
dꝛen aff Hicanor / oc føre met til Jeruſalem. Der hand nu kom did / da kallede hand ſit Folck 
tilſammen / oeſtickede Preſterne faar Alteret / oc ſende Bud til Fienderne paa Slaattet / oc loed 
dern fee Nicadoro hoffuit / oc den Beſpaatteris haand / huilcken hand haffde vdꝛact mod den 
Aunectigis hellige Huſſ / oc fordriſtet fig hoylige Hand ſtar oc Tungen aff den wgudelige 
Nicano oc befalede at hugge hende i ſtycke faar Fule. De at ophenge den Haand tuert offuer 
fra Templen / metr huilcken hand haffde bruget den galenſtaff. 

SDocait Folcket loffuede Gudi Himmelen / oc ſagde / Coffuit vere den /fom haffuer beuaret 
fin Stad / at hand er icke bleffuen beſmittet. Oc hand ſette Nicanors hoffuit / at huer mand 
kunde fee det aff Siaattet ti it obenbare Tegen / af DEXRXREY haffde hulpet dem. Det 
leff oc endrectelige beſluttet aff alle / At mand ſtulde icke forglemme den dag / men holde han⸗ 
hem hellig / ſom er / den trettende dag i den tolffte maanet / ſom kaldis Adar paa Syriſte / en dag Adar. 
faar ANardochei hoytid· * 
Saa vil ieg nu her met beſlutte denne Bog / effter ar Vicanoꝛr er ihielſlagen / x Joderne 
haffuetager Staden ind igen. Oc haffde ieg giort hende behagelig / det vilde ieg gerne / Men 
hun forringe / faa haffuer ieg dog giort / faa meget ſom ieg formaatte: Thi det er icke ly⸗ 
igt at dꝛicke Aid Vin eiler Vand / men der er lyſtigt / at dricke ſtyndem Vin / oc ſtyndem vand⸗ 
Saa er det oc iyſtigt / naar mand læff mangehonde. Det vere enden. 


Ende paa de Maccabeers Anden Bog. 


Suptå is 


Aman. 


Adar. 


* 7" 
It ſtytkt i liber 
—— 4 ær 4 | 
Sa lydde Breffuit: Den fto?e Konge Ar⸗ 
taxerxes fra India indtil Morland / tilbiuder de hundꝛede oc ſiu og tiue 
Førfter/ocderis Vnderdane / ſin Hilſen. 
Alligeuel ar ieg er en mectig Konge / oc den ſtorſte Derrepaa J orden / 
ſaa haffuer ieg dog ice villet ophoye mig aff min mact / Men beflite mig til 
atregere naadelige. oc facemodelige /oc at holde altid den gode Fred /.4 
ON Ef huilcen huer mand glæder ſig / At huer mand maatte leffue rolige oc bꝛuge 
fin Handel. Der om holt ieg raad met mine Foꝛſter/ huoꝛledis det kunde 
ſte Da gaff Iman / min klogeſte / Færefte oc trofaftefte Raadgiffirere/ 
ſom er den hoyſte neft Kongen / mig til kende / huorledis der er it Folck ſom er atſprid i alle land / 
fom holder befynderlige Louer / mod alle Landz oc Folckis ſtick / oc foracter ſtedze Kongers 
Bud / met huilcket de forhindre Fred oc enighed i Riger. 
Der wi nu fo mumme / at it eniſte Folck / ſette fig mod al Verden / oc holt ſin egen ftict/ 
ocforactede vote Bud / Met huilcket de giorde ſtor flade / oc forſiyrede fred oc enighed i voꝛ 
Riger / Da befalede wi/at / huilcke Iman den øffuerfte Førfte/ oc den ypperſte neſt Kongen/ 
vor Fader / opneffner / ſtulle dꝛeebis mer Duftrueroc Børn / aff deris Fienders ſuerd / vden al 
barmhertighed/ oc ingen ſtal ſparis / Oc det paa den fiortende dag i den tolffte maanet Adat 
vdi dette aar / Paa der de Wiydige kunde alle bliffue ihielſlagne paa en dag / oc der kand bliffue 
en ſtadig Fred i vore Rige. 
Ocdnardocbeusbaded HRHERREV / ocoptegnede hane vnderlige Gerninget [9 
fagde/DERRE Gud/du eft den almectige Konge / Alting faar i din mact / oc ingen fan 
ftaa emod din vilie/naar du vilt hielpe Iſrael. Du haffuer giort Dimmel oc Joꝛd / oc alt det 
ſom der er vdi / Du eften DERKE offuer alting / oc ingen kand ſtaa dig emod. Du vedſt al⸗ 
ie ting / oc haffuer der ſeet / at det vaar icke aff tradz eller Hoffmod / at ieg icke vilde tilbede den 
ſtolte Aman / Thi ieg haffde veret rede / Iſrael til gode / ar ocfaa veluillige kyſſe hans foder 
Men ieg giorde der aff fryct / at ieg ſtulde icke giffue it aAdenniſte den ære / ſom min. Gud bø? 
athaffue/ oc ingen anden tilbede/ end min Gud. i 
Schu HERRE / Du Abrahams Konge oc Gud / forbarme dig offuer dit Folck / Thi 


Mardochei Fiender ville vdſiette off / oc oprycke din Arff / ſom du haffuer hafft aff begyndelſen. Fora 


Bon 


icke din lille Dob / ſom du frelſte aff Egypten. Hoꝛ min Bøn oc ver dit Folck naadig / oc om⸗ 
uent vor ſorg til glede / Atwi maa leffue/ oc priſe dit naffn / Oc vdſlet icke deris munde / ſom dig 
loffue. Oc alt Ifrael robte aff almact til HPERREN / Thi at de vaare i dodzens nød, 


Oc Dꝛonning Eſther vende ſig oe ti NHERREVN / idenne Dodz fare / oc lagde fine 
Kongelige flæder aff oc tog Sorgekleeder paa/Dchun firødde afte oc ſtoff paa ſit hoffuit / f 
der edele Vand oc Balſam / oe ydimygede fir Legeme met faſte / oc paa alle ſteder / ſom bun haff⸗ 
de tilforn veret glad / der dꝛog hun fir Daar aff ſig / oc bad til Ifraels Gud / oc ſagde. 


Eſthers bon. DERRE/Du ſom eft alene vo: Konge / hielp mig elendige / Jeg haffuer ingen anden 


Hielpere / end dig/ oe noden er faar hender. Jeg haffuer hort aff min Fader / DIERR E/at 
du vdualde Ifrael aff alle Dednikge / oc anammede vore Fedre aff gammel tid / til en cut 
Arff/ocdu haffuer huidet dem / det ſom du haffuer talet. Wi haffue ſyndet faar dig / der faa⸗ 
ve haffuer du offuergiffuit oſſ i vore Fienders hender. DERRG / Du eſt retferdig / Thi wi 
haffue gret deris Guder. 
Men nu lade de ſig icke noye der met / at de holde oſſ i ſtor tuang / Men deris Seyer ſcriff⸗ 
ue de deris Affguders mact tii/ oc ville gore din Forietteiſe til inted / oc oprycke din Arff / OTE 
oppe deris Mund / ſom dig loffue / oc vdſlette din Tempels oc Alteris ære, Oc de ville oplade 
Adning ernis mund / til at pꝛiſe Affgudernis mact / oc til at roſe en dadelig Konge euindelig⸗ 
DERRE giff icke dem din Spit / ſom inced ere / at de ftulle icte beſpaatte vor iammer/ OS" 
vent deris opfer offuer dem / oe tegne den / ſom det begynder mod off. i | 
Tenck paa off DERRE/ocbeuiff digt vor nod/ oc ſtyrcke mig DERRE/du Konge 
offuer alle Guder oc Herſtaff. Lær mig / huorledis ieg ſtal tale faar Louen / oc omuent ans 
hierte / at hand kand bliffue gram paa vore Fiender / Paa der at hand kand felffomfomme met 
fine Tilbengere, Ocredde off formedelſt din Daand/oc hielp mig din Tienevinde/ fon 26 É 
uer ingen anden bielp/end dig PERRE alene / du ſom vedf alle ting / oc forſtaar / at ieg baffe 
ueringen glæde aff den ære/fom ieg haffuer hoff de Wgudelige / oc at leg haffuer ingen lyſt 
der Depdenfte oc fremmede Gereffaff. Bu vedftacieg falder gore / ee ieg acter icke den herligt 


pꝛydelſe / ſom ieg bærpaa mit hoffuit / naar ieg ſkal føre min Stat / Men ieg acter det lige * 


Eſther. LIX. 
wrent klede / oc pryder mig icke vden til min herlighed, Jeg haffuer oc aldri ceedet met Aman / ey 
heller hafft glæde hoſſ det Kongelige bord / oc icke drꝛucket aff Offeruin. Och din Tienerinde 
affuer aldri giort ſig glad / ſiden ieg bleff hid fort / indtil denne tid / Vden alene i dig DER» 
€/du Abrahams Gud. Bonhooꝛ de foriadnis roſt / du ſtercke Gud offuer alle / Oc redde off 
fra de Wgudeligis haand / oc freiſſ mig aff min nod. Dette ſtycke 
Oc paa den tredie dag / lagde hun ſine daglige Flæder aff/octog fin Kongelig prydelſe paa maa vere enGl⸗ 
Nvaar meget deylig / oc robte til Gud den Frelſere ſom feer alting. Oc hun tog tho Piger met fe til begyndels 
ſig / oc hellede fig ſactelige op til den ene / Men den anden fulde hende / oc bar hendis Kiortel⸗ En i det femnte 
ſuantz / oc hendis anſict vaar gantſte deyligt / lyſtigt / oc gledelige ſticket / Men hendis hierte nye 
vaar fult aff angeſt oc ſorg. 
Oe der huůn kom ind igennem alle Dorrene / da traadde hun frem mod Kongen fom hand 
ſad paa den kongelige Stol / iſine Kongelige kleder / ſom vaare aff guld oc ædele Stene / oc 
vaar forferdelig at ſee til. Der hand nu opløffre ſine gyen / oc vredelige faa til hende / da daane⸗ 
e Dronningen / oc ſanck ned i beſuimelſe / oc lagde Hoffuedet paa Pigen. 
a omuende Gud Kongens hierte til gaat / oc hannem bleff bange / for hende / oc hand 
ſpꝛanck aff fin Stol / och) tog hende i fin faffn / indtil hun kom til fig igen / och ſagde venlige til 
ende / huad fattis dig Eſther? Jeg er din broder / Frycte dig icke / du ſtalt icke do / Thi dette 
orbud gelder alle andre til / men icke dig / traad hid frem, Ochand oploffte den gyldene Spir/ 
oclagde hende paa hendis Ipel/ oc kyſte hende / oc ſagde / Sig frem. 
Oc hun ſuarede / der ieg ſaa dig / da tycte mig / at ieg ſaa en Guds engel / der faare forfer⸗ 
dedis ieg fordin ſtore Maieſiat / Thi du eft meget forferdelig / oc din ſtickelſe er gantſte herlig. 
Cderhun faa talede / ſanck hun anden gong ned ien beſuimelſe / oc falt ned. Da bleff Kon⸗ 
Sen forferdet oc hans Tienere / oc troſtede hende. Doſicheus 
I det flerde Ptolemei och Cleopatre aar / forde Doſt itheus(huilcken der gaff ſig vd føl en 5— 
Preſt aff Ein ſiect) och ptoiemeus hans Søn/ dette Purims bꝛeff / oc ſagde / at Lyſimachus pg rer 
Ptolemet Søn haffde det vdlagd i Jeruſaleen. gr de 
Artaxervxes den ſtoꝛe Konge / fra India indtil Moꝛland / Tilbiuder de hundrede och ſiu mn sår * 
oc tiue Førfter/ oc deris Vnderdane / fin Hilſen. effterenden paa 
Wibefinde / at der ere mange / ſom miſbruge Forſternis naade / oc bliffue ſtolte oc onde / der ottende Cap- 
aff den naade / ſom dem vederfaris. Saa at de icke aleniſte offuerpucke deris Vnderdane / men faar det niende, 
tencke oc at traade Herrene ſelff vnder føder aff huilcke de ere ophoyede. Oc de gøre icke aleniſte 
Mod naturligt ſtel / mer deris wtacknemmelighed / men ere faa forblindede aff hofferdighed/ 
at de ocmene/ar Gud ( fom ſeer til de Fromme) ſtraffer icke ſaadan wtroſtaff. De bedrage oc 
fromme Foꝛſter / paa det de kunde vdſtyrte wſtyldigt blod / och fore dem i al wlycke / ſom tiene 
trolige ocredelige, Huilcke Exempei mand finder / icke aleniſte i de Gerninger ſom ere ſtede i 
fordom tid / men mand kand ocend nu daglige forfare / huor megen wlycke ſaadane wtro raad⸗ 
giffuere komme aff ſted. — — — 
Effterdi oſſ boꝛ da at ſee der til / at der kand fremdelis bliffue fred i Riget / da nodis wi 
ndum til/ effter ſagens leyelighed / ar foruandle vore Bud / naar wi det anderledis befinde / 
ehd roi vaare vnderuſde / oc icke fare for meget wbeſindeliig. — 
Effrerdinu ar Aman / Namadathi ſon ſom er aff Macedonia / oc icke aff de Perſers blod / Aman. 
OC icke heller aff vo? gøde art / men er en Geſt hoſſoſf/ Huilcken wi beuiſde al naade (ſom tot 
pleye ar gore mod alle Landſkaff) oc ophoyede hannem faa / at wi kallede hannem vor Fader / 
Oc hand bieff eret aff huer mand / ſom den Neſte effter Kongen / da er hand bleffuen ſaa hoff⸗ 
modig / at hand haffuer deiſtit ſig til / at ville ſtilie oſſbaade ved vor Kongerige och liff. Thi 
and haffuer faiſteuge oc vanartelige beklaget Mardocheum (ſom formedelſt fin troſtaff och 
velgerning reddede vort LF) oc vor wſtyldige Huſtru Dronning Eſther / oc alt hendis Folck⸗ 
at de ſtulde alle bleffuet drebte. Ocnaar ſom de haffde da veret borte / ſom oſſ beuare / da tenckte 
and / at ocſaa myrde off / oc fore de Perſers rige / vnder de Macedonier. 
Se wibefinde/ at Joderne / huilcke den fordꝛeffne Skalck / vilde ladet ihielſla / ere wſt yl⸗ 
dige / haffue gode louer / oc ere den hoyſte / ſtorſte oc euige Guds Boꝛn / ſom haffuer giffuit vo⸗ 
te Forfedte oc off dette Rige / och end nu opholder, Der faare ſtuile i icke holde eder effter det 
reff form Aman førde vd / Thi at for den Gerning ſtyld er hand och al haus Slect hengdei 
ng faar Posten i Sufan/oc Gud haffuer faa fnarlige betaler hannem / lige ſom hand haff⸗ 
ortient. ag > 
ayden dette Bud / ſom wi nu ſticke til eder / ſtulle i kundgore i alle Steder / at Joderne mue 
frilige/ holde deris LDou. Ocder ſom mand vil gore dem vold / paa den trettende dagi den tolff⸗ 
te maanet / fom Ealdis Adar / Da ſtuile beſterme dem / atde kunde heff ne fig paadem / Thi Adar. 
en almectigſte Gud / haffuer giort dem den dag til glede / paa huilcken / det vdualde folck (huls 
e omkommet. dod Der 


Niſan. 


It ſtycke aff Eſther. 


Der faare ſkulle i oceſaa / holde denne dag hellig / mer andre Hellige dage / ialgledſtaff / at 
det maa gaa off vel/ oc alie dem / ſom ere de Perſer tro / oc det ſtal vere ie Exempel / hugled⸗ 
wtroſt aff bliffuer ſtraffet. Oc huilcket Land eller Stad / ſom icke holder dette Bud / det ſtal 
ſiettis met ſuerd oc ild / ſaa at der ſtal huercken Menniſte eller Diur / oc ey Fule lenger kunde 
bo der vdi. 

Idet andet den ſtore Kong Artaxerxes aar / den forſte dag iden maanet Niſan / haffde 


Dette flyde AMardocheus en Drom / huilcken der vaar en Jode / Jairi ſon / Semei ſons / Kis ſons/ a 5 
kand mand læfe Ben Jamine ſlect / oc boder den flad Sufan/en erlig Mand / oc velholden ifongens Gaat 
ført eller fif tbi oc hand vaaren affde Fanger/fom Nabugodonoſoꝛ Kongen aff Babylon haffde boꝛtfoꝛt fra 

ꝛog men giek Jeruſalem met kong Jechania Juda konge / oc denne vaar hans Drom. 


faar Gerningen 
oc vdtydelſe eff⸗ 
ter Gerningen. 


Mardochei 


Diem. 


Der begyntis it ſtrig oc Bulder / Torden oc Jordſtel oc en forferdelſe paa Joꝛden. Oc ſet 
der vaare tho ſtore Drager / de ginge mod huer andre ar ſtride. Och det ſtrig vaar ſaa ſtort / £ 
alle Cand giodefigrederil/ ar frride mod it hellige Folde, Dcdet vaar en dag / mer ſtor m⸗r 
hed / droffuelſe ocangeft /ocder vaar ſtort iammer oc forferdelſe paa Jorden, Och det hellige 
Folck vaar ſuarlige bedꝛoffuit / oc de fryctede fig for deris wycke / oc haffde raadflaget 91] oe ] 
vis CHF/ocderobre til Gud. Oceffrer derre ſtrig / vofiod en ſtor Dandftrøm affen liden Kilde 
oc Solen gick op/ oc bleff klar/ oc de Elendige vunde /ocdræbre de Poffmodige. — 

Der nu Mardocheus opuognede / effter den Drom / tenckte hand / huad Gud monn 
mene der met / oc hand beholt den Dømt fir hierte / oc tenckte paa hannem / indtil naten / o 
haffde gerne viſt / huad hand betyde. Oc Mardocheus ſagde / Gud haffuer ſticket det altſam 
men / ieg tenckte paa min Drøm / oc det er lige ſaa ganget ſom mig dꝛomde. 

Den lille Kilde / ſom bleff til en fe Vandſtrom / der Solen ſtinde och bleff klar / det er 
Eſther / huucken Kongen tog til Huſtru / oc giorde til Deonning. De tho Drager ere / Jegoc 
Aman/den ene betyder Hedn ingene / ſom komme tilfammen / oc vilde vdflerre Iodernis naff 
Den anden betyder mit folck Iſrael / ſom robte ti RHERRENV/ ochHExREV halp ſit 
Folck / oc frelſte oſſfra denne wlycke. Hand gø? ſtore Tegen och vnderlige Gerninger iblant 
Hedningene / Thi hand haffuer altid giort forſtel / mellem fir Folck oc Hedningene. OC naat 
tiden kom / at Dedningene vaare paa der hoffmodigſte / oc wi paa der ſtrobeligſte oc Gud ſtul⸗ 

de domme / datenckte band paa ſit Folck / oc gaff fin Arff Seyer. 

Oc denne dag ſtal mand holde i den maanet Adar / paa den fiortende och femtende dag/i 
den ſamme maanet / met al glade / oc ſtor flid / naar Folder kommer til ſammen / Oc der ſtal ſaa 
holdis euindelige iblant Iſraels Folck. 


Ende paade Stycker 
vdi Eſther. 


Den tour om 
Suſanna oc Daniel. 
Er baar en Mand i Babylon / ſom hed Joakim / 


hand haffde en Huſtru / ſom hed Suſanna / Heikie Daatter / hun vaarm⸗ge 
deylig oc der til mer gudfryctig / Thi hun haffde fromme Foꝛeldre / ſom hen 
haffde vnderuiſt effter Moſe lou. Ochendis Hoſbonde Joackim vaar * 
rig / oc haffde en deylig Haffue hof ſit huſſ. Oc Jøderne komme ſtedze 
* men hoſſ hannem / fordi hand vaar den ypperſte Mand iblant dem alle · i 
Odcc der bleffue i der ſamme aar tho aff de Eldſte iblant Foicket ſette til Dommeredet 3, 
vefaadane Folck ſom RHERREN haffde ſagd om / deris Dommere bruge al ondſtaff 33 
* ſamme komme daglige til Joakim/ de huo ſom haffde nogen Sag / hand ſtulde lo 
me faar dem. 
Oc naar Folcket vaar borte / om middagen / Da pleyde Suſanna at gaai hendio Dof? 

"bonds haffue · Oeder de Eidſte ſaae hende daglige gaa der ddi dablefuedesprenderd h ner 


Om Buſanna oc Daniel. LX. 


wet ond begering / oc bleffue der offuer til Daarer / oc de kaſte deris oyen ſaa aldelis til hende / 
tde kunde icke fee til Dimmelen/oc tenckte huercken paa Gudz ord eller ſtraff. 
b Men de vaare baade til lige optende i brynde til hende / oc den ene ſſammedis ved at oben⸗ 
are det faar den anden / oc huer aff dem vilde gerne bolet mer hende / Oc de toge daglige vaare 
Paa hende met flid / at de kunde ekon ſee hende. Oc den ene ſagde til den anden / Ey lad oſſ gaa 
iem / Thi det er nutid at ede. Oc naar de vaare gangne fra huer andre / da vende huer aff dem 
ig til bage igen / oc de komme til lige ſammen igen. Der nu den ene ſpurde den anden at / Da 
ekende de baade deris onde begering / Der effter bleffue de enſſ mer huer andre / at de vilde ta⸗ 
ge vare der paa / naar de kunde finde Quinden alene. 
— Oc der de haffde beſtemmet en bequemmelig dag / at de vilde lure effter hende / Da kom 
uſanna met thho Piger / lige ſom hendis ſeduane vaar / at bun vilde to ſig i Haffuen / Thi det 
vaar en ſuar hede. De der vaar inted a Henniſte i Haffuen / vden diſſe tho Eldſie / ſom haffde 
emmelige ſtiult ſig / oc lurede effter hende. Oc hun ſagde til ſine Piger / Henter mig Balſam 
0% Sebe/oc tillycker Naffuen / at ieg kand ro mig. Oc Pigerne giorde lige ſom hun befalede / oc 
ucte Haffuen til / oc ginge vd at en bagdor / at hente hende det / ſom bun vilde haffue / Oc de 
aae icke gMendene / chi de haffde ſtiult fig. 
D ev Pigerne vaare nu vde / da komme de tho Eldſte frem / oc loͤbe til hende / oc ſagde / See / 
affuen er tilluct / oc ingen feer off/oc wi brende i Færlighed til dig / Der faare da gør vor vilie. 
en vilt du icke / Da ville wi bekende mod dig / at wi funde en vng Karl hoſſ dig alene / oc at 
du ſtickede der faare dine Piger vd fra dig. 

Da ſuckede Suſanna / oc ſagde / Ah huorledis er ieg i faa ſtort angeſt / Thi at der ſom ieg 
$Ø? dette / Da er ieg ſtyldig at da / Gor ieg det oc icke / da kommer ieg icke aff edere hender. Dog 
vil ieg heller Fomme voffyldig i gMenniſtens hender / end ſynde mod ERR €17. Oc hun 

"begynte at ſtrige hoyt / Men de Eldſte ſtrege oc offuer hende / Oc den ene lob bort til Dorren 
baa Haffuen/ oc loed hende op. Der nu Tieniſte folcket horde dette ſtrig / da lobe de ind i Daff⸗ 
Uen at bagdoeren / at ſee / huad hende vaar vederfaret. Oc de Eldſte begynte at ſige om hende / 

VIN — ſtammede fig for hendis ſtyld / Foꝛdi at der vaar aldri tilforn hør ſaadant 
uſanna. 

De den anden dag / der Folcket kom tilſammen i Joakims hendis Hoſbondis Huſſ / Da 
komme oc de cho Eldſie / fulde aff falſthed oc ſuig mod Suſanna / at de vilde hielpe hende til 

Øde, Oc de fagde til alt Folcket / Sender bort / oc lader hente hid Sufannam / Helkie Daat⸗ 
ter / Joek imes Duftru. Oc der bun vaar eſtet / da kom hun mer fine Foreldre oc Boern / oc al fin 

lect. gMen hun vaar meget ſperlemmet oc deylig / Der faare befalede diſſe arge Skalcke/ at de 
ſtulde riffue Einet aff hende/der bun vaar ſkiult met / at de kunde forlyſte fig aff hendis deylig⸗ 
hed / Oc alle de ſom ſtode hoſſ hende / oc de hende kende / grede for hende. 

De derho Eldſte ſtode op mit iblant Folcket / oc lagde henderne paa hendis Hoffuit / Da 
græd hun / oc oploffte fine oyen til Dimmelen / Thi hendis hierte forloed ſig paa E R⸗ 
RE LT, Sede Eldſte begynte / oc ſagde / Der wi baade ginge alene omkring i Haffuen / da kom 
bunder ind mertho Diger/oc lucte Haffuen til / oc ſende Pigerne fra ſig / Da kom en vng Karl 
tilbende/fom haffde ſtiult ſig / o lagde fig hoff hende, Oc der wi ſaae i en vraa vdi Haffuen 
ſaadan ſkendzel / da lobe roi haſtelige til / ocfunde dem tilſammen / Men Karlen kunde wi icke 
faa fat paa /Thihand vaar off fo? ſterck / oc ſtotte dorren op / oc ſpꝛanck bort. Men hende grebe 
wi / oc ſpurde at / Huo den vnge Karl vaar: Men hun vilde det icke ſige oſſ / Dette vidne wi. 

Dec Folcker trodederho/fom Dommere oc de offuerſte iblant Folcket / o domde Suſan⸗ 
nam til døde, Da robte hun mer hø roſt / oc ſagde / HERR Eeuige Gud / du ſom Fender al Suſanne 
onlighed/oevedſit alle ring tilforn / for end de ſte / Du vedſt / at de haffue giffuit falſtt Vidniſ⸗ Ben. 

yr mod mig. Ocſee nu / Jeg ſtal do / ieg ſom dog er wſtyldig der vdi / for de haffue vanarteli⸗ 
ge liuget paa mig / Oc Gud bonhoꝛde hendis rob. — 
Cdermand forde hende boet ar affliffue / da opuacte Gud én vng Drengis Jand / fom Daniel. 
)ed Daniel / Hand begynte ar robe hoyt / Jeg vil vere wſtyldig i dette Blod. Dec alf Folcket 
vende ſig om til hannem / oc fpurde hannem at / Huad hand mente met diſſe d Da traadde 
hand frem/ocfagde / ret aff Iſraei faadanne Daarer / at i fordomme en aff Iſraels datter / 

Si beſporie eder oc bliffue viffepaa Sagen? Vender eder om igen faar Dommen / Thi at diſſe 

affue talet falſtt Vidniſbyrd mod hende / Oc alt Folcket vende ſig ſtrax om igen. 
X Oc de Eldſte ſagde til Daniel / Satt dig her hoff oſf / oc vnderuiſſ oſf / effterdi Gud eſter 

dig til dette Dommere embede, Oc Daniel ſagde til dem / Skller dem fra buer andre / ſaa vil 
ieg forhøre huer beſynderlige. Oc der de vaare ſtilde fra huer andre da kallede hand den ene 

ig / oc fagde til hannem / Du vanartige gamle Skaick / nu ramme dine ſynder dig / ſom du 


haffuer i de wretferdig Dor Ademde de Wſtyldige / Men du 
foꝛ bedreffuit / der du fag ferdig Dom / oc fi — fagde 


Cyꝛus. 


Bel. 


Om den Bel 


agde de ſtyldige laſſ. Alligeuel a PERREN haffuer budet / Du ſtalt icke ihielſla de From⸗ 
Ar ye voftyldige. Haffuer du nu feer diffe/ da fig frem / Vnder huilcket træ haffuer du — 
dem hoff huer andre? Da ſuarede hand / Vnder en Lind. Da ſagde Daniel / ãltret / EB⸗ 
RENS Engel ſtal finde oc atſtillie dig / Thi du ſtil dig ſelff ved dir Liff met din Løgn. i. 

Ocderdenne vaar bore /dabød hand den anden oc komme faar fig / oc hand ſagde ti 
hannem / Du Canaans art / oc icke Juda / Deylighed haffuer bedraget dig / oc den onde bege⸗ 
ring haffuer foruent dit hierte. Saa haffue i faret mer Iſraels dotter / oc de noddis til aff fryct 
at goꝛe eders vilie / men denne Juda daatter haffuer icke ſamtyct i eders ondſtaff. Sig nu frem 
Synder hulcket træ grebſt du dem tilſammen? Da ſuarede hand / Vnder en Eeg / Da ſagde 
Daniel / Alt ret AERREVNS Engel ſtal tegne dig / oc hand ſtal ſonderhugge dig / Thi du 
ſtil dig ſelff ved dit Liff met din logn. 

Da begynte alt Folcket at robe met hay roſt / oc priſede Gud / ſom hielper dem / der haa⸗ 
big oc forlade fig paa hannem. Ocde traadde op mod de tho Eldſte / effterdi ar Daniel haffde 
beuiftdem aff deris egen ord / at de vaare falſte Didne / Oc de giorde mod dem effter Moſe 
Cou/lige fom de haffde forſtyldet aff deris Neſte / oc ihielſloge dem, Saa bleff der wſtyldige 
blod redder paa den ſamme dag. Men Helkia oc bane Huſtru / loffuede Gud for deris Daal⸗ 
ter Suſanna / oc Joiakim hendis Hoſbonde / oc den gantſte Slect / at der bleff inted werligt 
—— met hende. Oc Daniel bleff meget actet aff Folcket / fra den dag / oc der effter ſtedze oc 
altid, 


Qu den Beli Babylon. 


Fter Aſtyagis dod / kom Kongeriget til Cyrum aff Perſia / 
Oc Daniel vaar ſtedze hoſſ Kongen / oc erligere holden /end alle Kon⸗ 
gens Venner. 

Nu haffde de aff Babylon en Affgud / ſom bed Bel / Den ſtulde 
de huer dag offre tolff maader Huede / oc fyretiue Faar / oc tre am⸗ 
Din, Oc Kongen tiente ſelff ſamme Affgud/ oc gick daglige ned at til⸗ 
SY bede hannem / Men Daniel bad til fin Gud. 

MZ  DcRongen fagde til hannem / Hui beder du icke ocfaa til Bel⸗ Da 
ſagde hand / Jeg tien icke de Affguder / ſom ere giorde met hender / Men den leffuende Gud 
ſom haffuer giort Himmel oc Jord / oc er en RER RE offuer alt der form leffuer. Da ſagde 
Kongen til hannem / Holder du da icke Bel foren leffuende Gud? Seer du icke huor meget 
hand æder oc dricker daglige; Men Daniel lo oc ſagde / Herre Konge / lad dig icke forfore/⸗ Thi 
—*— Bel er inted andet inden til end leer / oc vden til aff Kaaber / oc hand haffuer end nu aldri 
æder noget. 

Da bleff Kongen vꝛed / oc loed kalde alle fine Preſter / oc ſagde til dem/ Sige i mig icke 
huo ſom foꝛterer dette Offer / da ſtulle idse. aen kunde i beuiſe ar Bel forterer der / da ſtat 
——— band haffuer laſtet Bel, Oc Daniel fagde/ Ja Derre Konge / der ſte lige ſom 

O Bels Pꝛeſter vaare halffierdeſinds tiue / foeꝛuden deris Duftueroc Bøn; Oc Kongen 
gick mer Daniel ind i Bels Tempel. Da ſagde Drefterne/See/wi ville — oc du Terre 
Konge ſtalt ſelff ſette aAdaden oc Duicter faar hannem / ocixcke Borren til effrer dig / oc beſeg⸗ 
hende met din Ring, Ocenaar du kommer i morgen aarleigen/ocbefinder / at Bel haffuet icke 
forærer altſammen / Da ville wi gerne do / Eller Daniel ſtal ihielſlaſſ / ſom haffuer fort denne 
løgn paa off Men de forlode ſig der paa / at de haffde giort en ivnig Gong vnder Bordet / al 
—— de sn; ge altid ind / oc —— huad ſom der vaar. el 

er Preſterne vatrenwvdgongne/ da loed Kongen fette nen Danie 
befalede ſine Suenne / at de hence aſte / oc loed den — — —— ar Bon” 
— effter ginge de vd / oc lucte Dorren til / oe beſeglede hende mer Kongens Ring / oc gin 
ge bort. | 

Da ginge Pꝛeſterne ind om natten / ſom de pleyde at gore / mer deris Huſtruer oc Bo ꝛn/ 
ode oc drucke alt det ſom der vaar. De meget aarle om morgenen / flod Kongen op / oc Danid 
met hannem, Oc Kongen ſagde / "Fr" Indſeglet wbrodet / Dand ſuarede / Fa Herre Konge 


i Babylon. LXI. 


ſtrav Dorren vaar opladen / da ſaa Kongen paa Bordet / oc robte met hoy roſt / Bel / Du 
fn13 fto? Gud/ocdereringen bef uigelfe hoff dig. aen Daniel lo / oc holt Kongen / at hand 
lde icke gaa ind / oe ſagde / See paa guluet / oc merck / hues ere diſſe fodſpor. Kongen fagde/ 
eg feer vel fodſpor aff aend oc Quinder oc Bøn. Da bleff Kongen vred / oc loed gribe 
Pieſterne mer deris Duftrueroc Born / Oc de naddis til ar vife hannem den lønlige 
Gong / at huilcken de vaare gongne vd ocind/ oc haffde foræret der ſom vaar 
paa Boꝛdet. Oc Kongen loed fla dem ihiel / Oc gaff Daniel mact 
offuer Bel / Hand forſtyrede hannem oc hans Tempel, 


Omden Dꝛagt 


i Babylon. 


Er vaar ocen ſtor Drage ſamme ſted / huilcken de aff Ba⸗ 
bet tubade. Oc Kongen ſagde til Daniel / Duad / vilt du oc fige om 
denne / at hand er icke anderend en Affgud aff Kaaber? See / band 
leffuer 10 / Thi hand æder oc dricker / Oc du kant icke ſige / at hand er 
—— ſcke en leffuende Gud / Der faare bed til hannem· Men Daniel ſuare⸗ 
AMÅ STI de/ Jeg vil cilbede BRR EV min Gud / Thihand ev den leffuende 
—— W Gud. aen du Herre Konge / giff mig loff / da vil ieg dræbe denne 
Drage/ Foꝛuden noger ſuerd eller ſtang Oc Kongen ſagde / Ja du ſtalt haffue loff. Da tog 
aniel beg/ fet oc haar / oc ſod der tilſammen / oc gioꝛrde ſmaa kager der aff / oc kaſte dem i Dias 
gene mund/ ScBꝛagen bꝛaſt mit ithu der aff. Sc Daniel ſagde / See / det er eders Guder. 

Der nu de vdi Babel det horde / fortrod det dem ſaare / oc de giorde tt opꝛor mod Bongen / 
Xſagde. Vor Konge er bleffuen en Jode / Thi hand forſtyrede Bel / oc ihielſlo Dragen / oc 
drebte Preſterne. Oc de traadde faar Kongen / oc ſagde / Antuorde oſſ Daniel hid / Vilt du icke / Danielkaſtis 
Da vale roi dræbe dig oc dit gantſte buff. Der nu Kongen faa at de trengde til hannem met , — *7** 
vold / da noddis hand til at antuorde dem Daniel · Oc de kaſte hannem ned til CLouer i Kulen / uer. 
der laa hand ſex dage vdi · — 

Ac der vaare fiu Louer i Kulen / dem gaff mand huer dag thu Menniſte / oc thu faar. 
Men idiffe dage gaff mand dem inted / paa det de ſtulde æde Daniel. 

Neder vaar en Pꝛophete i Judea hed Abacuc / hand haffde ſaadet en Velling / oc brødet 
der Brodi / vdi it dyht gict vd paa marcken der met / at hand ſtulde bære der til Døfts 
Fole, ODERRENS Engel fagde til Abacuc / Du ſtait fare Daniel den Mad / ſom dur 
bære Babylon vdiCouekulen. Oc bacu⸗ fuarede/DERRÉE/ Jeg haffuer aldri ſeet den 
Stad Vab⸗lon / oc ieg veed icke heller huorꝛ kulen er. | 

Da tog Engelen fat paa hannem offuen i toppen / oc forde hannem lige ſom it ſterckt Sær 
til RuleniWabylon, De Abacuc robte / oc ſagde / Damel/ Daniel / Tag denne Mad / ſom 
Gud haffuer ſent dig. Oc Daniel fagde/DERRE Gud / du tencker io end nu paa mig / o 
forader dem icke / ſom paakalde dig oc elſte dig. Oc hand ſtod op oc oed. Men DERRENS 
Engel Førde frav Abacuc til fin Sted igen. 

Oc Kongen kom den ſi iuende dag/atbegræde Daniel. Oc der hand kom til Kulen / 

oc kogede derind / ſee / da ſad Daniel mit iblant Louerne. Oc Kongen 
vobre hoyt / oe ſagde / O DERRE/du Daniels Gud / Du eft 
en ſtor Gud / oc der er ingen anden Gud / end du. Oc 
hand loed rage hannem aff Kulen. den de 
andre / ſom vilde fort hannem til 
dode / lod hand kaſte i Kulen / oc de bleffue 
ſtrax opſlugede aff Louerne / 
faar hans oyen. 


ddd i Aſarie 


Dfarie Van / Dani. 
aff Gredſken. 


CAſaria ſtod mitt en gloendis Den / oc oplod ſin Mund / bad oc 
ſagde. * 

Loffuit vere du PERRE / voꝛe Fedris Gud / oc dir Naffn ſtal priſis oc 
eris euindelige. Thi du eſt Retferdig i alt der form du haffuer giort / Alle dine 
Gerninger ere retſtaffne / oc huad ſom du gor / det er ret / oc alle dine Domme 
ere wſtraffelige. Du gø: oſſret / at du haffuer ſtraffet off mer ſaadan ſtraff / ſom du haffuet 
lader * * 8 oc offuer Jeruſalem vore Fedris hellige Stad / Ja du gor ret oc vel der vdi 
or vore ſynder ſtyld. 

i Thi wi haffue ſyndet oc giort ilde / i det at wi vigede fra dig / oc giorde alle vegne mod 
dig / Oc lydde icke oc ey actede dine Bud / at gore der effter / lige ſom du haffuer befalet oſf/ at 
der ſtulde gaa off vel, Der faare giorde du ret / at du lodſt alt ſaãadant gaa offuer oſſ / oc haffu 
giffuit oſſ ĩ vore Fienders de wgudelige onde Folckis hender / oc vnder den wretferdige grum” 
miſte Konge paa Jorden. * 

Oc wi taare icke oplade vor Mund / faa ere vor bleffne til ſtendzel oc ſpaat faar dine Tie⸗ 
nere / oc faar alle dem ſom dig frycte. Men forſtiud off dog icke aldelis / for dit hellige Naffn 
ſtyld / oe bortkaſt icke din Pact / octag din barmhertighed icke fra off / for Abrahame din elſteli⸗ 
ge Ven ſtyld / oe for din tieneris Iſaac ſtyld / oc for din hellige Iſraels ſtyld / huilcke du haffuer 
tilſagd at formere deris Sæd/lige fom Stierner paa Himmelen / oc ſom ſand i Haffuit. 

Thi at wi ere bleffne ringere / end alle Hedninge / oc ere nude foracteligſte paa Joꝛden / for 
vote ſynder ſtyld / at wi haffue icke nu mere nogen Forſte / Prophete eller Lærere / oc huercken 
Bꝛendoffer eller daglige offer / icke heller Madoffer / oc ey Rogelſe / Oc wi haffue ingen Sted / 
paa huilcken wi kunde offre faar dig / oc finde naade. aen wi komme faar dig mer bedroffuede 
hierte / oc en ſenderknuſet Aand / lige ſom wi forde Brendoffer aff Veedre oc oven / oc mange 
tuſinde fede Faar. Lad vort Offer ſaa gelde/oc vere tacknemmeligt faar dig dag / Thi dula⸗ 
der dem icke bliffue beſtemmede / ſom haabis til dig. 

Saa komme wi nu met gantſte hierte / oc ſoge dit Anſict mer fryct. Der faare lad off icke 
bliffue beſtemmede / Men gø? mod oſſ NPERRE effter din Naade / oc effter din ſtoꝛe barm” 
hertighed / oc frelſſ oſſ effter dine vnderlige Gerninger / oc giff dit Naffn ære / At de ſtulle alle 
ſtamme ſig / ſom gøre dine Tienere ont / oc bliffue beſtemmede faar din ſtore mact oc vold/ a 
deris mact ſtal forftyris/ Duo: met de ſtulle befinde / at du eſ HPERREN / den enifte Gud / 
herlig i Jorderige. 

Oc Kongens Tienere / ſom haff de kaſt dem i Onen / lode icke aff / oc kaſte ſtedze Suouelo 
beg / oeblaar / oc torre riſſ til / at Luen ſlog offuen aff Onen / ved ni oc fyretiue alne hoyt / oc oed 
omkring fig / oc opbrende de Chaldeer / ſom hand racte til vden faar Onen. aen D E 
RENS Engel gick hoſſ dem / ſom vaare i Onen mer Aſaria / oc ſtotte Luen aff ilden vdaff 
Dnen / oc giorde der faa i Onen / lige ſom en kolende dug / Saa at ilden rorde dem aldelis inted / 
icke heller pinte eller giorde dem ſtade. 


De tre ends DangDdi 
Ilden / Dani.iij. aff Gredſten. 
—5 diſſe Treat ſiunge met huer andre / priſede oc loffuede Gud i Onen / 
ec. 

CLoffuit vere du PHPERRG / voꝛe Fedris Gud ſis oc hoy⸗ 
Uger euindelige. / De du ſtaltpuſis oc hey ·· 
offuit vere din Herlighed oc hellige! fi lige 

G&G vofis euindelige, ghed oc hellige Naffn / Oc Ser ſtal priſis oc bør 
Loffuit vere du i dit hellige / herlige Tempel / oc du ſtalt priſis oc hoylige roſis euindelige · 
— vere du ſom ſider paa Cherubim / oc feer i dybet/ oe du ——— ås hoylige roſis 

euindelige. 

Coffuit vere du paa din herlige Kongelige Stoel / oc du priſis oc haylige roſis euin deligẽ · 
Loffuit vere du i Himmelens Befeſining / oc du ſtalt prifis oc hoylige roſlo euin delige · 
Alle HEERREYS gerninger loffue hannem / oc ſtulle priſe oc roſe hannem euindelige · 
IHimle loffuer RPEERXREN / Differ oc roſer hannem euindelige, DE X/ 


De tre Mends Bang vdi Iſlden. LXI 


Ih ERREVS Engle loffuer DER RE V / priſer oc roſer hannem euindelige. 

Alle Sand offuen Himmelen loffuer DBERRENV/ priſer oe roſer hannem euindelige. 

Alle DERRENS Harſtare / loffuer DERREYi/pufer oc roſer hannem euindelige 

Soel oc Maane loffuer RERBREN / pꝛiſer oc roſer hannem euindelige. 

Alle Stierner paa Himmelen loffuer ERREN / pꝛiſer oc roſer hannem euindelige. 

Regn oc Dug loffuer PBEERBEN / pꝛiſer oc roſer hannem euindelige. 

Alle Var loffuer RXEV / priſer ocroſer hannem euindelige. 

Jid oc Hede loffuer DERREYT/pufer oc vofer hannem euindelige. 

Slud oc Hagei loffuer DER RXEN /priſer oc roſer hannem euindelige. 

Dag oc nat loffuer RXCEV priſer oc roſer hannem euindelige. 

Liuſſ oc Moꝛck loffuer / priſer oc roſer hannem euindelige. 

IT oc Fraaſt loffuer HBEEXREV pꝛiſer oc roſer hannem euindelige. 

Rimfroftoc Sne lofuer DERRETT/piifer oc vofer hannem euindelige. 

Liunet oc Skyer loffuer V / pꝛiſer oc roſer hannem euindelige. 

Forden loffue HEERXREN / priſer dc roſer hannem euindelige. 

Bierge oc Hoye loffuer DERREY/ piifer oc roſer hannem euindelige. 

Alt det ſom voxer aff Jorden ſtal loffue E / priſe oc roſe hannem euindelige. 

3 Kilder loffuer DERREYT/ptifer oc roſer hannem euindelige. 

Haff oc Vandſtrome loffuer DERREYi/piiferocrofer hannem euindelige. 
ele oc altder ſom rører fig i Vandet / loffuer HERREV / priſer oc roſer hannem 

elige. 

Alle Fule vnder Himmelen loffuer DERREYT/piifer oc rofer hannem euindelige. 

Alle vilde Diur oc Queg loffuer DEÆRREY1/ptiferoc rofer hannem euindelige. 

Ieniſtens Børn loffuer DERREY1/ påifer oc roſer hannem euindelige. 

Iſrael loffue uiſe oc toſe hannem euindelige. 

SDERREYNS ꝛreſter loffuer RERXEN / priſer oc roſer hannem euindelige. 

SPDEÆRRENS Tienere loffuer DER REY1/prifer oc roſer hannem euindelige. 

JAander oc Kerferdigis Siele loffuer V pꝛiſer oc roſer hannem euindeliges 

JF Delligen/fom ere Elendige oe bediøfuede/loffuer DERREY / pꝛiſer oc roſer han⸗ 
nem euindelige. 

Anania/dzaria oc Miſael loffuer ERREV / priſer oc roſer hannem euindelige. 

Thihand frelſte oſſ aff Helffuede / Oc haffuer hulpet off fra Døden. 

Ochand frelfteoff aff den gloendis Oen / oc beuarede off mitt Ilden. 

TadterDERREY/Thihander Venlig / oc hans Godhed varer euindelige. 

Alle de ſom frycte ERR EN /loffuer den Gud / ſom er offuer alle Guder / Priſer oc 
roſer hannem / at hans Godhed varer euindelige. 


Manaſſt Juda Kongis 
Bon / der hand Daar fan⸗ 
geni Babylon. 
EBRE / vore Fedts/ Abꝛahams / Iſaacs oc Jacobs / oc deris 


verferdige Sæds/almectigfle Gud / Du ſom haffuer gio:t/ Dimmel oc Jord / 
| ocalr der ſom der er vdi, Oc du befeglede Haffuit met dit Bud/ o du tillucte 


oc befeglede Dybene / dit forferdelige oc herlige Naffn til ære / At huer mand 

ſtal forferdis for dig / oc frycte ſig for din ftote Mact / Thi der kand ingen bære din Vrede/ 

om du truer Syndere met / Men den Barmhertighed fon du *— er wbegribelig oc 

wrandfagelig. Thidu eſt den allerhøyfte DERRE offuer der gant Jorderige/ ſom haff⸗ 

uer ſtoꝛ taalmodighed / oc eſt meget naadig / oc ſtraffer Folck icke gerne/ Oc du haffuer tilſagd 
effter din Godhed / Penitentʒe til ſyndernis forladelſe. 


Men effterdi at du eſt de Retferdigis Gud / da ſette du icke de Retferdige / Abꝛaham / 
Iſaae oc —* Penitentʒe faare / huilcke der icke ſyndede mod dig/ Men ieg haffuer ſyndet / oC 
Mine ſynder ere flere end fandt Haffuit / oc ieg er boyt kroget vdi ſuare Jernbaand / oc vel * 
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enne er min elſtelige Søn / 
— ieg haffuer behage⸗ 
lighed / hannem ſtul⸗ 
le i hore. 
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Det ny Teſtamentis Søger. 
1S. Matthei Euangelium. 
2 S. Marc Cuangelium. 
3 S.LluceCuangelium, 
4 S. Johannis Euangelium. 
5 Apaoſtlenis Gerninger beſcreffne aff S. Luca 
6 $. Pouls Cpifteltil de Komere. 
7 Den i. S. Pouils Epiſtel til de Coꝛinther. 
8 Den 2.S. Pouils Epiſtel til de Coꝛinther. 
9 S. Pouils Cpiftel til de Galater. 
10 S. Pouils Epiſtel til de Epheſer. 
u S. Pouils Cpiftel til de Philipper. 
12 S.Pouils Epiſtel til de Coloſſer. 
5 Deni.S.Pou. Epiſtel til de Theſſaloniker. 
14 Den 2,5. Pouils Cpift.til de Theſſaloniker. 
i5 Deni. S. Pouils Epiſt. til Timotheum. 
16 Den 2, S. Pouils Epiſt.til Timotheum. 
17 S. Pouils Epiſt.til Titum. 
18 S.Pouils Cpift. til Philemon. 
19 Den i. S. Peders Gpiſt. 
20 Den2. S. Peder epiſt. 
21 Den ſ. S. Johannis GEpiſt. 
22 Den 2,5. Johannis epiſt. 
23 Den z.S. Johannis epiſt. 
24 Epiſtelen til de Ebꝛeer. 
25 Jacobi epiſt. 
26 Jude Cpiftel. 
27 Johannis Obenbarelſe. 
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- S) Enne er Luis, 
ben Bog / om 


— 
F fag, fit fedſel / Som 
& 8 * » er Dauids ſon / 
NAV EGE huilken er Abra⸗ 
hans føns 
Abraham afflede Iſaac. 
Iſaac afflede Jacob, 


Jacob afflede Juda oc hans Brodre. 
| Juda afflede Dhares oc Saram aff 
KE — * * | 
Ppharez afflede Hezron. U ; 
Hezron afflede Kam. Roch⸗ 
Kam afflede Aminadab. 
Aminadab afflede Nahaſſon. 
Nahaſſon afflede Salma. 
Salma afflede Boas / aff Rahab. 
Boas afflede Obed / aff Kuth. 
Obed afflede Jeſſe. 
Jeſſe afflede Kong Dauid. 
ZBKong Bauid afflede Salomon / aff 2. Reg. i2⸗ 
Vrie huſtru. 
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Salomon afflede Roboam. 
Roboam afflede Abia. 
Abia afflede Aſſa. 
Affa affleffde Joſaphat. 
Joſaphat afflede Joram. 
Joram afflede Oſia· 
Dſia afflede Jotham. 
Jotham afflede Achas. 
Achas afflede Ezechia. 
Edechia afflede Manaſſe. 
—— afflede — 
Amon afflede Joſia. Reoꝛ⸗. 
Joſia afflede — hane Bꝛodre / ved den Babyloniſte fengſels tid, —— * 
Effter det Babyloniſte fengſel / afflede Jechonia Sealthiel. E 


Sealthiel afflede Zorobabel · 
ZƷoꝛobabel afflede Abiud. 
Abiud afflede Eliachim. 
Eliachim afflede Aſor. 
Aſoꝛ afflede Zadoch. 
Zadoch afflede Ichi. 
Achin afflede Eliud. 
Eliud afflede Eleaſar. 
—— ede — 
athan afflede Jacob. ve 
Jãcob afflede Joſeph Marie Hoſbonde / Aff hendeer Iheſus fod / ſom kaldis Chriſtus· 
Alle Led fra Abraham indtil Dauid / ere fiorten Led, Fra Dauid ler” det — 
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S. Matthei 


fengſel ere frosten led. Fra det Babyloniſtke fengſel indtil Chriſtum / ere fiorten led. ig 
Luc.ꝛ. aen Chꝛiſti fodſel / gick faa til, Der Maria hans Moder vaar troloffuit met Joſeph⸗ 
førband hente hende hiem / befands det / at hun vaar fructſommelig aff den hellig And. Men 
Joſeph hendis Hoſponde vaar from / oc wilde icke berocte hende / Men hand tenckte åt forlade 
hende hemelige. I der hand faa tenckte / ſee / da obenbaredis RHRERXRCGVS Engel faar han 
nem ien drom / oc ſagde / Joſeph du Dauids ſon / fracte dig icke / at tage din huſtru äMariam 
Luc.” til dig / Thi det ſom er fod i hende / det er aff den hellig Aand. Oc bun ſtal føde en Son / 
Elaie 7. hans naffn ſtalt du kalde Iheſus / Thi hand ſtal ſalig gøre fit Folck aff deri 
ſynder. — 
Dette ſtede alt ſammen / At det ſtulde fuldkommes / det NER REN haffuer talet 
ved Propheten / ſom ſiger / See / Een Jomfru ſtal bliffue fructſommelig / oc fode en 
—— de ftulle kalde hans naffn Cmanuel/ Det er ſaa meget ſom Gud met 
oſſ. 
Der Joſeph vognede nu op aff ſoffnen / giorde hand / ſon RPERREVS Engel haff⸗ 
de befalet hannem /ocrog fin huſtru til fig / oc bekende hende icke ndtu hun fodde ſin forſte 
Son / oc kallede hane naffn Jheſus. 
II. 


Er Iheſus vaar fod i Bethlehem i Jodeland / vdi Kong Herodis tid / See / 
* mk Da Forme de Viſe aff Hſterland til Jeruſalem / oc ſagde: Huor er den ny? 
—V fodde Jodernis Konge? Wi haffue feer hans Stierne i Hſterland / oc ere 
komne at tilbede hannem. 
f Der Kong Herodes det horde / bleff hand forferdet / oe al Jeruſalem 
met hannem / Oc hand loed forfamle de ypperſte Preſter oc Schrifft⸗ 
klaage blant Folcket / oc vdfpurde aff dem / Huor Cheiſtus ſtulde fødte: 
De ſagde til hannem / J Bethlehem vei Isdeland. Thi der ſtaar ſaa ſcreffuit ved Propheten: 
— Oe du Kethlehem i Jodeland / eſt ingenlunde den minſte blant Juda Foiſier⸗ 
oem" Thi aff dig ſtal mig komme en Forſte / ſom ſtal vere en Derre offuer mit fol 


ſrael. 
Da kallede Herodes de Viſe hemmelige /aevdfpurde aff dem flitelige / Naar Stiernen 
haffde ladet ſig til ſyne: Oc hand viſde dem til Bethiehem/ oe ſagde: Reyſer hen / oc ſporer fli⸗ 
telige effter Barnet / Oc naari det finde / da ſiger mig det / At ieg oc kand komme oc tilbede det · 
Der de haffde nu hoꝛt Kongen / droge de bort. Oc ſee / Stiernen ſom de haffde ſeet i Oſter⸗ 
land / gick hen faare dem / Indt hun kom / oc ſtod offuen offuer / ſon Barnet vaar. Der de fade 
Stiernen / bleffue Se gantſte glade / oc ginge ind i Huſit /ocfunde Barnet mer fin moder Ma⸗ 
tia/ocde fulde ned / oc tilbade det / Oc oplode deris ligende fæ / oc ſtenckte hannem Guld /XØ? 
gelſe oc Myrrha. Oc Gud befalede dem ien drom / at de ſtulde icke drage til Herodes igen / Oc 
De fore en anden vey til deris Land igen. F 
Der de vaare bore dragne / See / da obenbaredis ER RENS Engel Jofeph ter 
døm/oc ſagde / Stat op/octag Garner oc hans Moder tu dig / oc fiyi Egyptt land / oc bliff 
der / indeil ieg ſiger dig til. Thider er faar heder/ar Herodes ffal føge effrer Barnet/ at cielſla 
det. Ochand flod op/octog Barnet oc hans Moder til ſig / om natten / oc flyder Egypet land / 
Ofeen,; oc bleff der / indtil Derodes vaar dod. Irderftulde fuldkommes / ſon RERREnN talede 
Nume. 23. ved Probheten / ſom ſiger / Jeg kallede min Søn aff Egypten. 
Der Herodes nu faa/arhand vaar bedragen aff de Dife/blef hand ſaare vred / Oc hand 
ſendevd / ocloed ihielſla alle Bern iBethlehem / oc i al den Egn ſom vaare thu aar oc mindte/ 
Tx effter den tid / ſom hand haffde flitelige forfarer aff de Viſe. Da er det fuldfommer ſom ſagd 
em . zi. eraff den Pꝛophete Jeremia / ſom figer / Paa Bierget hoꝛde mand it ſtrig megen 
klage / graad oc hylen. Rachel begred fine Born / oc wilde icke lade fig bufuale/ 
Thi det vaar vde met dem. 
— aen der Herodes vaar dod / ſee / da obenbaredis IEKREVS Engel Jo ſeph ien 
drom / i Egypti land / oc ſagde / Stat op/ oc tag Barnet oc hans Moder til dig / oc drag hen / 
Iſraelſſ land / de ere dode / ſom ſtode efftet Barnſens liff. Oc hand flod opde tog Barnet oC 
hans Moder til ſig / oc kom i Iſraelſſ land, Aen der hand horde / at Archelaus * DYRE 
& —— — ade 
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i ØSeland/ifin faders Herodis ſted / da befroctede hand fig ar Forme der hen / Oc han fick bes 
ng aff Gud ien drom / oc dꝛogi de ſteder i det Galileiſte land / ockom / oc bode den Stad / Eſaiæ ii. 
ſom kaldis Nazareth. At det ſtulde fuldkommis / ſom ſagd er wed Propheten / ant ſtal kal⸗ Iudicʒ. 


dis Ncharenus.x 
III. 
Aa den tid kom den Dobere Johannes / oc predickede i Orcken vdi Jodeland / oc 
ſagde / Bedrer eder / Himmerigis rige er ner. Oc hand er den / om huilken den Luc.ʒ. 
Piophere Cfaias haffuer taler / oc ſagd / Det er en Pꝛedickeris Koſt i gꝛꝰ Iohan.f: 
en; Bereder HERXEVS vey / oc gører hans Stirette, Efaiæ 40: 
ohannes haffde kleder aff Kamelſſ haar / oc it Belre afflæderom ſme lender / MATT 1» 
Nans mad vaar Greſhopper oc vilrhunig 
Da gick Jerufalem flad hen vd til hannem / o det ganſte Jodiſte land / oc alle Land hoſſ 
Joꝛdan /oclode fig døbe aff hannem i Jordan / ⸗x bekende deris ſynder. Der hand ſaa nu man⸗ 
de Pharifeer oc Saduceer komme til fin Daab / ſagde hand til dem / JOgle ſlect / Duo viſde da 
Der/ari fulde vndfly den tilkommende rede; Seer til / goꝛrer rær penitentʒis fruct. Tencker io 
icke / at viide fige ved eder ſelff / Wihaffue Abꝛaham til fader. Jeg ſiger eder / Gud kand op⸗ 
uecke Jbraham Bomaff diſſe ſtene. Boer ligger allerede hoſſ roden aff Træerne / Der faare Infra 7: 
huukertre fom icke bær. god Fruct / ſtal ophuggis / kaſtis i üden. Lucæ. 3. 
Jeg dober eder mer Vand til bedring. Men den ſom kommer effter mig / er ſterckere end Marcii. 
ieg / Huken ieg er oc icke verdigtil / at bære hans Sko / Dand ſtal dobe eder met den hellig Lucæ 3. 
Aand de met Id. Oc hand haffuer fin Raffejtulihaanden / Hand ſtal feye fin Lo oc ſancke Iohan.i. 
eden ifin Tade / Men Aunerne ſtal hand opbrende met euig Ild. 
VPaa den tid kom Iheſus aff Galileatil Jordan til Johannes at hand vilde lade fig døbe Marci i. 
aff hannem.Men Johannes foꝛmente hannem det / oc ſagde / Jeg haffuer vel behoff / at dobis Lucæ 3. 
aff dig / oe du kommer til mig· Iheſus ſuarede / oc ſagde til hannem / Lad det nu faa vere / off 
bor faa /at fuldkomme al retferd ighjed. Saa tilſtedde hand hannem. 
cder Jhefus vordøbt / gick hand ſtrax op aff Vander / Seſee / da obnedis Diminelen Marc" 
offuer hannem / Oc Johannes faa Guds Aand fare ned / ſom en Due / oc komme offuer han⸗ MEE 7. 
hem, Sefee / en ro ſt ned aff Dunmelen fagde/ Denne er min elſtelige Son / ſom mig ucæ 3. 9⸗ 


ér vel behagelig. <a fRA — +, Pet, ts 
IIII. 


5 A bleff Iheſus fort aff Aanden Hercken / At hand ſtulde friſtis aff Dieffuelen, Marci i. 
Deder hand haffde faſtet fyritiue dage oc fyritiue netter / hungrede hannem. Oc Lucæ 4 
Friſteren gick til hãnem / oc ſagde / Eſt du Guds Son / da ſig / at diſſe ſtene bliffue 
drod. Hand fuarede/0c fagde/Det ſtaae ſcriffuit / Menniſtet leffuer icke al⸗ 
enifte aff bꝛod / Men aff huert oꝛd / ſom gaar gennem Guds mund, Deute, $ 
Da førde Dieffuelen hannem het fig / i den hellige Stad / oc ſette hannem 
paa tinningen aff Templet/ oc fagde til hannem / Eſt du Gude føn/da lad dig falde ned / Thi 
der faar fcreffuie / Dand ſtal giffue fine (Engle befaling offuer dig / oc de ſtulle bere dig paa Pſalm. 91. 
benderne/at du icke ſtalt ſtode din fod paa nogen ſten. Da ſagde Iheſus til hannem/Det ſtaar 
atter ſcreffnit/ Du ſtalt icke friſte Gud din RHERXE. | Deute.⸗. 
Da førde Dieffuelen hannem atter met ſig / paa it ſaare hoyt Bierg / oc viſde hannem 
alle Verdens Rige / oc deris Herlighed / oc ſagde til hannem / Alt det vil ieg giffue dig/ ↄm du 
falder ned /ocrilbeder mig: Da ſagde Iheſus til hannem / Sig boꝛt fra mig Satah / Thi der 
faar foreffure/ Du fralt tilbede Gud din € BX C/octiene hannem alene, Da Deute,é 
forlod Dieffuelen hannem / Oc ſee / Englene ginge faafrem til hannem / oc tiente hannem. 
Der Iheſus nu hoꝛde / At Johannes vaar greben / foer hand ind i der Galileiſte! land / oc Lucæ 4 
forlod den Stad Nazareth / kom oc hode i Capernaum / ſom ligget hoff Haffuit hoſſ Zabulons lohan.z. 
oc Nephthalims egn / At det ſtulde fuldkommis / ſom er ſagd ved Propheten Eſaiam ſom ſi⸗ 
ger/Såbulong land/oc Hephchalimo land / hoſf Haffſens vey bag bin ſide Jordan/ AX eh 
edenſte Galilea. Det Folck ſom ſad i morcke / haffuer ſeet it ſtort Ciutfocde fom fad" Sene Eſaiæ 9. 
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ſens ſted oe ſtugge / dem er opgonget it Liuſſ. Fra den tid begynte Iheſus at predicke / ot fige/ 
Bedꝛer eder/ Nimmerigis rige er ner. Ing J 
Vocatio Pe⸗ Der Jheſus gick nu hoff der Galileiſte Haff / ſaa hand tho Bredre / Simon / ſom kaldis 
tri, Andreæ, Petrus/ oc Indreas hans broder / de kaſte deris garn ĩ Haffuit / thi de vaare Fiſtere / Oc hand 
lacobi & Io⸗ fagde til dem/ Følger mig effter / Jeg wil gøreeder til aäMenniſtis Fiſtere Scrap forlode de 
hannis. deris garn / oc effterfulde hannem. Oc ſom hand gick der fra lenger frem / faa hand tho andre 
Lucæ 5. Bꝛodꝛe / Jacob Ʒebedei ſon / oc Johannes hans broder / i it ſtib mer deris fader Zebedeo / at 
debøre deris garn / Oc hand kallede dem, Strax forlode de fiber oc deris fader / oc effterfulde 
hannem. 
Dec Iheſus gick omkring i der ganſte Galileiſke land / lerde i deris Scholer / oc predickede 
Lucæ 6, Euangelium om Riget / ochelbredede allehonde ſoet oc ſiugdomme blant foldet. Oc hans 
rocte vdfpuddie offuer alt Syrie land. Oc de førde til hannem alle dem ſom vaare ſiuge a 
acftillig ſiugdom oc plager / de Beſette / Maaneſiuge oc Verckbrodne / Oc hand helbredede 
Lucæ 5. dem alle. Oc der fulde meget Fold effter hannem aff Galilea/aff de thi Steder / fra Jeruſa⸗ 
lem / aff Jodeland / Oc fra bin ſide Jordan, 
V. 


fe ogs 
Er hand ſaa Folcket / gick hand op pad it Bierg / oc ſette fig/ Oc hans Diſci⸗ 
pie ginge til hannem / oc hand vpiod fin mund / ierde dem / oc ſagde / Salige 
ere de / ſom ere aandelige fattige/ Thi Himmerigis vige er deris. Salige ere 
ÅH debedroffuede / Thi de ſtulle huſualis. Salige ere de Sactmodige / Thit de 
P ftulle befide Jorden. Salige ere de ſom hungte oc torſte effrer Rerferdighed/ 
; Thi de ſtulle mettis. Salige ere de Miſtundelige / Thi de ſtulle faa miſtũd⸗ 
J— hed. Salige ere de / ſom ere vene aff hiertet / Thi de ſtulle fee Gud, Salige ere 
de Fredfommelige/ Thi de ſtulle kaldis Gude børn, Salige ere de / ſom lide forfølgelfe fo? 
Retferdigheds ſtyid / Thi Himerigis rige er deris. Salige eret /naar Menniſtene befpatte oc 
forfølge eder for Min ſtyld / oc tale allehonde ont paa eder / om de liiige der. Glæder oc frygdet 
"Ås; et vel betalis eder i Dimmeien, Thi de haffue faa forfult Propheterne ſom vaale 
aar eder. i | 
Mårci 9 Jere Jordens Salt, Om Saltet miſter fin Fraffe/huo? mer ſtal mand ſalte? Det er inted 
Lucær4, lenger nytteligt / end at det kaſtis vd / oc Folck traade der paa. JI ere Verdens Ciuſſ. Den Stad 
NMarci 4. ſom ligger paa it Bierg / kand icke ſtiulis. Mand tender oc icke it Liuſſ / oc ſetter det vnder en 
Lucæ s. in. Skeppe / men paa en Ciuſſeſtage / Saa liuſer der da for dem alle / ſom ere i Huſit. Lader ſaa 
eders Liuff ſtinne faar Menniſtenne / At de fee eders gøde Gerninger / oc priſe eders Fader! 
Lucæié, Himmelen. Iſtulie icke rendte /atieg er kommen / at opløfe Lowen eller Drophererne/ Jeget 
icke kommen at opløfe/men at fuldkomme. Thi ſandelige ſiger ieg eder / Indtii Dimmelen ? 
Joꝛden forgaa / ſtal icke den minſte Bogſtaff / oc ey en Tydel aff Lowen forgaa / for det ſteet 
altſammen. Duo ſom mropløfer it aff diſſe minſte Bud / oc lerer Folcket ſaa / Hand ſtal kaldis 
Den minſte i DHimmerigis vige, Men huo ſom det gor oclærer / Hand ſtal kaldis ſtoer i Dim? 
merigis ige. 
Thiieg ſiger eder / Vden eder Retferdighed bliffuer bedre end de Scriffteklaagis oc Pha⸗ 
Exodizo; tiſeers / Dakomme i icke i Himmerigis rige, — 
jpeg Ihaffue hoꝛt / at der er fagd til de gamle/ Du ſtalt icke ihielſla / Duo ſom ihielflar / hand 
ſtal vere ſtyldig for Dommen, Men ieg ſiger eder / Duo fom er viced paa fin Broder / Dan 
er ſtyldig for Dommen, Men huo ſom figer til fin Broder / Racha / hand er fyldig for Raa⸗ 
der, Oc huo ſom ſiger / Du Daare / hand er ſtyidig tů helffuedis Jid 
Der faare / naar du offrer din Gaffue paa Alteret / oe du tommer der ihw / At din Brodet 
haffuer noget mod dig / Saa lad bliffue din Gaffue der faar Aiteret/ oe gack tilforn hen / oc 
forlige dig met din Broder / oc kom ſiden oc offre din Gaffue. Foriige dig fnare mer din Mod⸗ 
ſtandere / den ſtund du eſt end nu hoſſhãnem paa veyen / Paa det / at din Modſtandere ſtal icke 
Lucæiz, — en gong antuorde Dommeren dig / oc Dommeren ſtal antuorde Tieneren dig / oc du ſtalt ka⸗ 
* i — Sandelige ſiger ieg dig / Du ſtalt icke kommme der vd/ førend du oc betaler def 
iſte ſterff⸗ 
Exodi 20, Jhaffue hoꝛt / at der er ſagd til de Gamle / Du ſtalt icke bedriffue hoer / Men Jeg ſiget 
eder / Duo ſom feer paa cen Quinde at begere hende / hand haffuer — bedreffuit hoer 
met hende i fit hierte. 
Infta is. Forꝛarger dit hoyre Oye dig / da riff Ser vd / oc kaſt det fra dig Det er dig bedre / at — * 


Evangelium. IIII. 


dine Lemmer forderffuis / oc det gantſte Legeme icke ſtal kaſtis i Helffuede Fore 
| ; 2 Foꝛarger din hayre Marei o. 
—— hug hende aff / oc kaſt hende fra dig. Det er dig bedre / at en aff dine —5—— ⸗ * 
erffuis / oc det gantſte Legeme icke ſtal kaſtis i Helffuede. 
bieff Det et oc ſagd / Duo ſom ſtil fig fra fin Duftru / han ſtal giffue hende it Skilsmaals Deute. 24; 

Men ieg ſiger eder/ Duo ſom ſtil fig fra fin Huſtru (våen det er for hoer) hand gor / at Matth. 19 

un bedꝛiffuer hoeꝛ. Se huo ſoin tager en Affſtyld / hand bedriffuer hoer. | Marci 104 
ka Jhaffue fremdelis hoꝛt / at der er ſagd til de Gamle / Du ſtalt icke gøre nogen falſt Eed/ Lucæ 16. 
Di u ſtalt holde Gud din Eed. Men ieg ſiger eder / At i ſtulle aldelis inted ſuerie /huercken ved Leuit. i9⸗ 
Himmelen / thi hand er Gude ſtoel / oc ey ved Jorden / cht hun et hans Fodeſtãmel / Oc ey om 
Jeruſalem / thi det er en ſtoer Kongis ſtad. Du ſtalt ock icke ſuerie ved dir Hoffuit / thi du kant 
gt feet eniſte Daar huit oc ſort. Eder tale ſtal vere Ja / ia / Ney / ney / Huad der er offuer / det 

ont. 

Raffue hoꝛt / at der er ſagd / Bye for oye Tand for tand. Mẽ ieg ſiger eder/At iſtulle icke Exodi 21, 
emodſt aa one / aen der ſom nogen giffuer dig it ſlaw paa dit hoyre Kindben da holt han⸗ Leuit. 24 
nem det ander oc ſaa til. Oc der ſom nogen vil gaa i rette mer dig / oc tage din Kiortel / da lad Deut. 19. 

annem oc beholde Raaben/ Oc det ſom nogen nøder dig ril en Miei / da gack tho met hans: Lucæ 6. 
hem, Giff den ſom dig beder / oc vent dig icke fra den / ſom vil laane aff dig. 


Jhaffue hoꝛt / at det er ſagd / Du ſkalt elſte din Neſte / Oc hade din Fiende. Men ieg ſiger Leuit.i9. 29 
eder Eiſter eders Fiender. Velſigner dem ſom eder bande. Goꝛer dem got / ſom eder hade: Be⸗ | 
der for dem / ſom gøre eder ſtade / oc forfølge eder. Paa det i ſtulle vere eders Faders born i Him⸗ 
melen. Thi han lader ſin Soel opgaa ofuer de onde oc offuer de Gode / oc lader regne offuer 
Retferdige oc Wꝛetferdige. Thiderfom ielſte dem / ſom eder elſte / Huad faa i da for Cøen? 

Goꝛe icke oc ſaa Toldere det ſamme? Oc der ſom i ekon holde eder venlige til eders Brodre / 
Juad gøre ida beſynderlige: Giore icke Toldere oclige faa, Der faare ſtulle i vere fuldfomne/ 
ligefom eders Fader i Himmelen ev fuldkommen. 


VI 


Iffuer aet paa eders Almiſſer / at i icke giffue deri faar Menniſtẽ / at i kunde an⸗ 
fees faar dem / J haffue ellers ingeri LC øen hoſſ eders Fader i Himmelen. Naar 
ſom du nu giffuer din Almiſſe / da ſtaltu icke lade blaſe i baſune faar dig / ſom 
Byenſtalcke gore i Scholer oc haa gader / paa dét at de kunde roſis aff Folcket. 
Sandelige ſiger ieg eder / de haffue deris Loen borte. Men naar ſom du giffuer 
Almiſſe / Da lad din hen ſtre haand icke vide / huad den hoyre gor / Paa der at 
Sin Aimiſſe ſtal vere hemmelige / oc din Fader / ſom ſeer i londom / ſtal betale 


dig obenbare. ny —— 

Mie du gior din bon / ſtalt du icke vere ſom Oyenſtalcke / ſom gerne ſtaa oc bede i Scho⸗ Zuoꝛledis mad 
ler / oc paa higrner oc paa Gader / at de kunde ſees af Folcket. Sandelige ſiger ieg eder / de haff⸗ ſtal bede; 

Ue deris Løn boꝛte. Men naar du beder / Da gack ind i dit Kammer / oc iock dorren til / oc bed 

til din Fader i londom / oc din Fader / ſom ſeer ilondom / ſtal betale dig der obenbare. Oc naar 

ibede / da ſtulle i icke bruge mange ord / ſon Hedninge Thi de mene / at de bliffue bonhorde/ 

naat de bruge mange ord / Der faare ſtulle i icke gøre eder lige ved dem / Eders Fader veed/ 


huad i haffne behoff / for end i bede hannem / Der faare ſtulle i ſaa bede. 


ſe Men frelf off fra ont. Thi Kigit er dit / oe Krafft / oc Herlighedi éwighed/ Marci ii. 
Athen. Thi atforiade i Menniſten deris boſt / Da ſtal eder Himmelſte Fader oc forlade eder. 
Ng forlade i Menniſten icke deris bꝛoſi / da ſtal oc eder Fader icke forlade cder eders 


ꝛode. | : FÅ; * 
Haar ifaſte / da ſtullei icke holde eder ilde / ſom Hyenſtalcke / Thi de foruende deris an ⸗ Om Faſte. 
ſict / At de * ſynes faar Menniſten met deris faſte. Sandelige ſiger ieg eder / de haffue Om Faſt 
deris øen bore. aen naar du faſter / da ſalue dit hoffuit / die anſict / At du ſtalt icke ſynes 


faar Folder mer din Faſte / Men faar din Fader / ſom er ol / Se din Fader/fom ſeer løn 
dom ſtal betale dig obenbare. A in Iſtulle 


Lucce i2. 


S.Matthei 


Iſtulle icke ſamle eder Ligende fee paa Jorden / ſom Mul oc Røftæde dem / oe der ſom 


Dim ligende fæ Tyffuũe graffue der effter oc ſttele dem. Men famier eder Eigende før Himmelen /der ſom 


at forſamle. 


Lucæ H. 


Lucæ i6. fer 


Luce 2, 


Marci 44 
Lucæ 6. 
Roma, 2, 


Lucær, 


Lucæ 6. 


Lucæn. 


HDD. ——— — 


Lucæs. 


Matth.z. 


Lucæ 3, 


Pſalm. 6. 


Lucæc. 


huercken møl oc ey ruft ede dem / oc der ſom Tyffue icke graffue der effter/ oc ey ſtiele dem / Thi 
huor ſom eders Ligende fe er / der er oc eders hiere. SSG . : 
Byet er legemens Liuff; Naat dit aye erenfoldigt/ da bliffuer alt die Legeme liuſt. Men 
naar dit oye er en Skalck / da bliffuer alt dit Legeme morckt / Der ſom det liuſſ / der ert dig / er 
gorckhed / Duo: ſtort bliffuer da moꝛcket iſig ſelff⸗ | N 
dynger kan tiene tho Herrer / Thihand ſtal enten hade den ene / oc elſte den anden / Eller 
hand ſtal holde fig til den ene / oc foracte den anden. J kunde icke tiene Gud oc MMammon. Det 
faare ſiger ieg eder / Sorger icke for eders liff / huad i ſtulle ede oc dricke / Icke heller for eders 
Gegeme huadi ſtulle i fore eder. Er icke liffuit mere end aaden; Oc Legemet mere end Kle⸗ 
derne; Seer til Fulene vnder Dimmelen/De faa icke/ de bøfteicte/ de ſancke icke i Laden / oc 
eder Himmelſte Fader foder der alligeuel. Ere icke meget mere end de? Duo er blant eder / 
ſom kand goꝛe figen aln lengre / alligeuel ar hand ſorger der faare. 
Ochuꝛ ſeꝛge i for Klederne / Skuer de Lilier paa marcken / huorledis de voxe / me arbey⸗ 
de icke/ de ſpinde oe icke, Jeg ſiger eder /At icke end Salomon tal fin Herlighed daar faa Flæd/ 
ſom en aff dem. Rlæder da Gud der Greff faa paa marcken / ſom dog i dag ſtaar / oc i morgen 
kaſtis i onen / Skulde hand icke meget mere gore eder det: i lider troendis. 
Der faare ſtulle i icke ſorge oc ſige Duad ſtulle wpæde: Huad ſtulle ror dricke: Huor met 
ſtulle wi klæde off: Effter alt ſaadant ſoge Redninge / Thieder Dimmelfte Fader veed / art 
haffue ale dette behoff Atſperer forſt Guds rige/ oc hane retferdighed / Saa ſtal alt ſaadant 
tilfalde eder. Sorger der faare icke for den anden morgen / Thi den dag i morgen ſtal ſorge for | 
fig ſelff. Det er nock / at huer dag haffuer ſin egen Plage. X —— 


ære Cd VIL - 


Ommer icke / at i ſtulle icke do mmis. Thi met huilken Dom idomme / ſtulle 
i oc dammis / Ocmet huad Maade i maale / ſkal eder maalis. Hui ſeer d 
Skeffuen i din bꝛoders øye / oc acter icke Bielcken i dit oye? Eller huorledis 
toꝛdſtu ſige til din Broder / Dolt / Jeg vil tage dig Skeffuen aff dir oye / DC 
ſee / Der er en Bielcke i dit øve, Du yen ſtalck / tag førft Bieicken aff die oye / 
Oc ſee ſaa til / at du kant tage Skeffuen aff din broders øve. 
Iſtulle icke giffue Dunde Helligdommen /oc i ſtulle icke kaſte ederé 
DE for Suin / At de ſtulle icke trede dem mer deris Foder / Oc vende dem om / oc riffue eder 
nder. —— 
Beder / ſaa ſtal eder giffuis / Ceder / ſaa ſtulle i finde / Bancker / fo ſtal eder opladis. Thi 
huo ſom beder / hand faar / Oc huo ſom leder / hand finder / Oc huo ſom bancker hannem ſtal 
opladis. Huilket aHenniſte er blant eder / der ſom hans føn beder hannem om Brod/ at hand 
biuder hannem en Sten Eller om hand beder hannem om en Fiſt / at hand biuder hannen 
enDugo:m? Effterdi da at i ſom dog ere onde / kunde alligeuel giffue eders Bøn gode gaff⸗ 
uer / HDor meget mere ſtal eders Fader i DBimmelen giffue dem got / ſom hannem bede? 
Alt det / ſom i nu wille at Folck ſtulle gore eder / det gore i dem / Det er CLowen oc Prophe⸗ 
erne. 
Gaar ind at den ſneffre Poꝛt / Thi den Port er wijd / oc den vey er breed / ſom fører ned til 
fordommelſen / Oc de ere mange / fon vandre der paa. Oc den Port er ſneffuer/ oe den ve 
frang/fom fører til Liffuet / Oc de ere faa/fom hannem finde. 
LVocter eder for falſte Pꝛopheter / ſom komme til eder i Faareklæder / Induortis ere de glu⸗ 


bende Vlffue / Paa deris fruct ftuller ende dem. Hand mand ocplocke Dindruer aff Tone 


Eller Figen aff Tidsel:Saa bær oc huert got Træ/god Fruct / Men it raadet Træ/bær ond 
Fruct. It got Træ kand icke bare ond Fruct / Ocit raadet troe / kand icke bere god Fruct. Hu 
—— icke bær god fruct / ſtal affhuggis / oc kaſtis i Ilden. Det faare ſtulle ĩ kende dem paa 
eris fruct. 
117 e ſtulle icke alle / ſom ſigetil mig / ERRE/ HERRE / komme i Himmerigi⸗ 
rige / Men de der gore min Faders vilie i Himmelen Der ſtulle mange figeril mig paa den 
dåg/DERRE/ RR haffue wi tete fpaari die Yaffn ; Daffue vor icte vodrefful 
Dieffle i dit Naffn? Haffue wi icke giort mange krafftige Gerninger i dit Naffn? Da vil ieg 
bekende faar dem / Jeg kende eder end aldri / Viger alle fra mig i a Hiſdedere. 
Der faare/huo ſom hoꝛer denne min Tale / oc gør den / den ligner ieg ved en — 


Evangelium: W 


Oand / ſom bygde fre Nwſſ paa en Klippe Der nu en Stoffue regen falt / oc kom it Vandlob / 
DOcwarit ſtormede / oc ſtotte paa Huſit / da falt det dog icke Ng der vaar gtundfeſt paa en 
Klippe, Oc huo ſom hører denne min Tale / oc gø! hende icke / Hand lign is ved en daarlig 
Mand / ſom bygde fir Pwſſ paa Sand. Der nu en Stoffue regen falt / ot kom it Vandlob / de. 
werit ſiormede / oc ſtotte paa Huſit / da falt det / oc det giorde ir ſtort fald 7 

Oc der begaff fig / der Iheſus haffde giort ende paa denne Tale / da vndrede Folcket paa 
hans Ccœrdom. Thi hand pꝛedickede veldelige / oc icke fom de Scrifftklaaͤge. 


VIII. 


Er hand gick ned til Bierget / fulde der meget Folck effter hannem. Oc ſee / der Marci 1» 
formen Spedalſte / oc tilbad hannem / oc ſagde / ERRE / om du vilt / da Lucæ 5. 
Eant du vel tenfemig. Oc Iheſus vdracte fin Haand / rørde ved hannem / oc 
ſagde / Jeg wil gøre det / ver ven / Oc hand bleff ſtrax ren aff fin Spedalſte. 

Oc Ihe ſus ſagde til hannem / Se⸗ til/Sigingen det / aen gack hen / oc bete 

BASE dig faar Dreften/ Oc offreden gaffue/fom Aoſe haffuer defalet / til it Vidniſ⸗ Leuit.i4. 
e offuer dem. BRA i ” 
Der Iheſus gick ind Capernaum / traadde en Hoeffutzmand til hannem / band bad Lucæ 7- 

hannem / oc fagde/DERRE/min Tienere ligger hiemme / oc ev Verckbroden / oc pinis ſuar⸗ 

lige, Iheſus fagde til Dannem/ Jeg wil komme / o helbrede hannem · Hoffuitzmanden ſua⸗ 

tede/ocfagde/DER RE/ Jeger icke verd/ dt du ſkalt gaa vnder mit T ag / Men ſig ekon 

it Ord (da buffuer min Tienere helbrede. Thlieg er it Menniſte / ſom et Offtigheden vnder⸗ 

danig / Oc ieg haffuer Stridzmend vrider mig / Naar ſom ieg alligeuel ſiger til den ene / Gack 

ben/faa gaar hand. Octil den anden Kom hid / ſaa kommer hand / Octil min Tienere / Goꝛ 

det / ſaa gor hand det. — 
Der Iheſus det hoꝛrde / forundrede hand ſig / oc ſagdetil dem/ ſom hannem effterfulde / 

Sandelige ſiger ieg eder / Saadanen Tro haffuer ieg icke fundet i Iſrael. Men ieg ſiger eder / 

(ange ftulle komme aff Dſier oc aff Veſter / oc ſide met Abꝛaham oc Iſaac / oc Jacob i DHim⸗ 

merigis rige / Men rigens børn ſtulle ſtodis hen vdi moꝛcket / Der ſtal vere graad oc tende⸗ 

gnidfel. Oc Iheſus ſagde til Doffuigmanden/Gact borꝛt / Dig ffe ſom du trode. Oc hans Tie⸗ 

here bleff helbꝛede i den ſamme rime. 3 

Oc Iheſus kom i Peders Dyoff/oc ſaa / At hans Du ſtruis moder laa oc haffde Koldeſiu⸗ Marcii. 

ge / da tog hand paa hendis haand / Ocden Koldeſiuge forlod hende. Oc hun ſtod op / oc tiente Lucæ. 


em. 
Om afftenen foꝛde de mange Beſette til hannem / Ochand vddreff Aanderne mer Ord / Marci re 


Oc helbredede dem alle/fom vaare Siuge / At det ffulde fuldkommis / ſom er talet ved ꝛophetẽ Lucæ 4- 
— ——— figer/ Dand tog vo? SFrøbelighed paa fig/ oc hand bar vore Siug / Eſaiæ 53, 
omme. 
Oc der Iheſus faa meget Folck omkring ſig / bad hand dem fare hen offuer paa hin ſide Lucæ.4. 
Haffuit. Oc der gick en Sceifftklaag til hannem / hand fagde til hannem / Meſtere / ieg vil fol⸗ 
ge dig/ huort du gaar. Jeſus ſagde til hannem / Reffue haffue Graffuer/Oc Fule vnder Dim» 
melen haffue Reder / Men nniſtens ſon haffuer icke der/ hand kand legge ſit hoffuit til. 
Ocen ånden blant hans Diſcipie / ſagde til hannem/DERRE/Giff mig loff / at ieg maa 
gaa hen/ oe tuforn iorde min Fader. Iheſus ſagde til hannem / Folge du mig / oc lad de Dør 


nem / oe vacte hannem op / oc ſagde / DERK E/ hielp off/ wviforderffuis. Da fagde h and til 
dem/3 Lider troendes Dut ere i faa frøctactiger Oc hand (rod op / 00 truede Særit oc Haffuit / 
Saa bieff det gantſte ſtille. aen enniſtene forundrede dem / oc ſagde / Huader der foꝛ en 

Schand Form paa hin ſide Haffuit / tĩ de Hergeſeners egn / Der lobe tho Beſette mod han⸗ — * 
nem / de komme aff de dodis Graffuer / oc de vaare ſaare grumme / faa /at der kunde ingen ? 
vandre at den ſamme ver. Oe ſee / de robte / oc ſagde / Ah Iheſu / du Gude føn / Huad haffue 
wi met dig argører Eſt du kommen hd/at pine off / førend der er rid? De der vaar longt fra 
dem en ſtor hiord Suin paa marcken. Da bade Diefflene hannem / o ſagde / Vilt du driffue oſſ 
2d/da gif off loff ar fare den Suine hiord. Oc hand fagde/faret hen, Da fore de vd / oc fore É 


time big2den, De fec/den gantfteSuine hiord ſtyrte fig haſtelige i Haffuit / oc — 


—— 
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Mage 


” ØEN 
S.Matthei 
vandet. Oc Hyrderne føde / oc ginge hent Staden / oc ſ⸗ agde det altſammen / oc huorledis det 


gick met de Beſette. Ocſee / da gick den gantſte Stad vd mod Iheſu. Oc der de ſaae hannem / 
bade de hannem / At hand vilde vige aff deris egn, . 


IN, 


I traaddeband i Skibet / oc foer offuer igen / oc kom til fin Stad. Oc ſee / da 


Marci 2. 
Luces…… KÆR É — 

(Sin Stad) Leve førde deen Verckbroden til hannem / hand laa paa en Seng. Der Iheſus ſaa 
Derer Capers ' nu deris Tro/fagde hand til den Verckbrodne / Der frimodig / min Son / 
naum. Dine ſynder ere dig forladne. 


9 De ſee / nogle blant de Scrifftklaage ſagde ved dem felffue / Denne be⸗ 
ESSAY —— ſpotter Gud / Der Iheſus faa deris tancker/ ſagde band / Dut tencke i faa 
One i eders hierter 7 Huilket ev lettere at ſige Dine ſynder ere dig forladne 
Eller at ſige / ſtat op / oc vandre? Men at iĩ ſtulle vide / At menniſtens Søn haffuer mact påd 
; Joꝛden / at forlade ſynderne / ſagde hand til den Verckbrodne / Stat op / tag din feng op / oc ga 
— hiem. Oc hand ſtod op / oc gick hiem. Der Folcket det ſaa / forundrede de dem / oc priſede Gud / 
ad, ſom haffde giffuit menniſten ſaadan mact. x om | 
ucæ y. TE ANEDE Iheſus gick derfra/faa hand te Menniſte fide hoſſ Tolden / hand bed MMattheus/ 
oc hand ſagde ti¶ hannem / Følg mig. Ochand flod op / oc fulde hannem, Oc der ſiede / der 
Oke 6. band fad tũ bordz i Huſit / See / da komme mange Toldere oc Syndere / oc fade til bordz met 
Iheſu oc hans Diſciple. Der Phariſeerne ſaae det / ſagde de til hans Diſciple / Hui eder ed 
Meſtere mer Toldere oc ſyndere: Der Iheſus det horde / ſagde hand tů dem /De Karſte haff⸗ 
ue Legen icke behoff / Men de ſiuge. Gaar bort / oe lcerer / huad det er (Jeg haffuer behagelig” 
Marx hed til Barmhiertighed / oc icke til Offer) Jeg er kommen at kalde Syndere til bedring / oc ickẽ 
Lucæ sy. GRÅ Sen Johannis Diſciple till ſagde /Dui faſt ſeerne ſa⸗ 
Ar omme Jhannis Diſciple til hannem / oc ſagde / Dut fafte wi oc Phariſeerne 
meget / oe dine Diſciple faſte icke: Iheſus ſagde til dem/ RE kand —— ſor⸗ 
ge / ſaa lenge ſom Bꝛudgõomen er hoff dem Den tid ſtal komme / at Budgommen ſtal tagis ft) 
dem / da ſtulle de fafte, Ingen bøder it gammilt Rlæde met en Kiud aff nyt Rlæde/ Thi ar Klu⸗ 
den riffuis dog fra Klædet igen / oc hullet bliffuer verre. AMand lader oc icke moſt i gamle Fla⸗ 
ſter / ellers brøfte Faſterne / oc moſten ſpildis / oc flaſterne forderffuis: aen mand lader moſti 
Mads: ny Flaſtker ———— de baade foruarede tilſammen. 
u—Der haßd dette talede met dem / See / da Forn der en aff de Offuerſte / oc falt ned faar ban” 
nem / oc ſagde / ERR E/ dit Daatter er nu dod / men kom / oc leg din haand paa bende 
ſaa bliffuer hun leffuendis / Iheſus ſtod op / oc fulde effter hannem/ oc hans Difciple. 
Oc ſee/en Quinde / ſom haffde tolff aar hafft Blodſot / gick bag til hannem / de røde ved 
fømmen aff hans Klædebon/Thi hun ſagde ved fig ſelff Kunde ieg ekon røre ved hans Kle⸗ 
debon / da bleffue ieg helbrede. Da vende Iheſus ſig om / oc ſaa hende / oc ſagde / Ber troſtig 
min Daatter / Din tro haffuer hulpet dig. Oc Quinden bleff helbrede i den ſamme ſtund · 
Oc der hand kom i den Hffuerſtis hwſſ / oc ſaa Pibere oc Folckens bulder / ſagde handtil 
dem / Viger / Thi Pigen er icke dad / men hun ſoffuer. Oc de beſpaattede hannem. aen det 
Folcket vaar vddreffuit / gick band ind / oc iog hende ved haanden, Da ſtod Digen op, Ocdette 
rocte —— idet —— Land. fag) 
' cder Iheſus gick der fra lenger frem / fulde tho Blinde effter hannem / de robte / oc ſag 
de / Ah du Dauidoſ on / forbarme dig offuer oſſ. Oc der hãd kom — ——— — Blinde til han⸗ 
DE — ſagde til dem /Tro i/ar ieg kand gøre eder det? Da fagde de til hannem 
— — — * — ve deris oyen / oc — fe effter eders Tro, DC —* 
J eſus truede dem / oc ſagde / Seer til / at i de. 
de ginge is — hans —* i det — Fad. engen Re ——— 
Der diſſe vaare nu komne hen vd / See / da forde de it Menniſke til vaar en 
— — nes Se S —— —* eN An talede ——— Be Folcter oꝛ⸗ 
gt: rede ſig / oc ſagde/ Aldri er ſaadant ſeet ĩ Iſrael. a⸗ vddeiffuer 
—— J— — den —5 — tier Pharfeerns fagde/ DRS NE, 
UucæB. OIheſus gick omkring i alle Stader oc Byer / lerde i deris Scholer / oc predickede Euan⸗ 
gelium om Riget / Oc helbredede allehonde Soter oc allehonde San hoff Folcket · 
Oe der band faa Folcket / ynckedis hand offuer dem / Thi de vaarte forfimectede oc arfpidde 
ucæ io. . fomde Faar / der haffue ingen Dyrde. Da ſagde hand til fine Difciple / Døften er ſtor / MR, 
Arbeyderne eve fan, Beder fordi DøftensDERREÉE/ dr hand fender Arbeydere i fin be d 


Evangelium: VI 
—— * ⸗ 
X. 
C hand kallede fine tolff Diſciple til fig / oc gaff dem mact offuer de wrene Marci 3,6 
—5 — Ar de ſtulde vddriffue dem / oc helbrede allehonde Sot oc allehonde Lucæ 9. 
iugdom. 
Diffe ere de tolff Apoſtlis naffn/ Den forſte / Simon / ſom kaldis Peder / Lucæ 6. 
oc Andreas hans broder / Jacobus Zebedei ſon / oc Johannes hane broder/ Ado, i. 
ã— bilippus oc Bartholomeus / Thomas oc Mattheus den Toldere / Jacobus 
Alphei ſon / Lebbeus mer tilnaffn Thaddeus / Simon aff Cana / De Judas Iſcharioth / ſom (Lebbeus) 
hannem forraadde. Fan fromme 
Diiſſe Tolff fende Iheſus / bod dem / oc ſagde / Gaar icke paa Hedningernis vey/ oc dꝛa⸗ Marcis. 
ger icke til de Sam ar iters Stee der / Men gaar hen til de fortabte Faaraff Iſraels Huſſ. Gaar Tucc.o. 
hen / oe predicker / oc ſiger / Himmerige er ner. Helbꝛeder de Siuge / Renſer de Spedalſte / Op⸗ 
uͤecler de Bode / Odoriffuer Dieffle/ 3 haffire anåmer der forgeffuis / giffuer der oc forgeffuis. 
I ftulle icke haffue Guld / ey Solff / ey Kaaber i eders belte / oc ep heller Taſte til at reyſe 
met / de lcke cho Riottle/ icke Sko / oc ingen Staff. Thi at en arbeydere er fin Mad verd. 
Naar i gaa i nogen Stad eller By / da beſpoꝛer eder / om der er nogen vdi / ſom er det verd / 
xebliffuer hoſſ den famme / indtil i vepfeder fra. Naar i gaai it Huſſ / da hilſer det / Oc der fon Lucæ 19% 
ſamme Duff ev der verd / da ſtal eders Fred komme offuer der. Men er der icke verd / Da ſtal 
eders Fred vendefig til eder igen. 
Oc der ſom nogen icke vilanammeeder/ ocey høre eders Tale / Da gaar vd aff ſamme 
bug eller Stad / ocroſter ſtoffuen aff eders Foder. Sandelige ſiger ieg eder / der ſtal gaa lide⸗ Actorum 13, 
SM til met de Sodomiters oc Gomoriters and / paa den yderſte Dom / end met ſaadan ne 
a + EN i a * 
See ee/ieg ſender eder ſom Faar / mit blant Vlffue. Herer der faare ſnilde / fom Hugorme / Lucæ io. 
Lvden falſthed / lige ſom Duer. Socter eder for aMenniſtene / Thi de ſtulle antuorde eder faar 
deris Raadhuff / oc de ſtulle BERG) eder i deris Scholer. Oc i ſtulle foris faar Foꝛſter og 
Konger / for min ſtyld / Til it Vidneſbyrd offuer dem oc offuer Pedningene. 
Haar ſom de antuoꝛde eder nu hen / Da ſoꝛger icke / huorledis eller huad i ſtulle tale / Thi 
Det ſtal giffuis eder ſamme ſtund / huad ſſtulle tale. Thi at i ere icke de ſom tale / Men der et 
eders Faders Aand / ſom taler ved eder. 
Den ene Bꝛoder ſtal foꝛraade den anden til dode / oe Faderen Sonnen / dc Bornene ſtulle Iohan. i5. 
ſette dem op mod deris Foreldre / oc hielpe dem til døde, Oc iſtulle hadis aff huer mand / før 
Mit Naffn ſtyld. Men huo ſom bliffuer beſtandig indtil enden / hand vorder ſalig. 
aar de forfølge eder i en Stad / da flyr til en anden, Sandelige ſiger ieg eder/ Iſtulle icke 
vdrette Iſraels Sræder/ før end Menniſtens Søn kommer. 
Diſopelen er icke offuer fin Mefſiere / oc ey Tieneren offuer Herren. Det er Diſcibelen nock / Lucæ 6; 
at hand er ſom hans aneftere / oc Tieneren ſom hans Herre. Haffue de kaldet Hoſbonden lohan. 13. 15. 
Beelzebub / Huormegermere ſtulle de falde hans Huffolck faa? Frocter dem der faare icke. 
Der er inted ſtiult / ſom ey ſtal obenbaris / Oc inted er hemmeligt / ſom mand ep ſtal faa at Marci 4. 
vide Huad ieg ſiger eder imorcket / der taler i luuſſet / Oc huad i hore i oret / Det pꝛedicker paa Lucæs, 12. 
agene. KS 
Oc frocter eder icke fot dem / ſom ihielſla Legemet / oc kunde icke fla Sielen ihiel. Men froc⸗ Lucæ 12. 
ter eder meget mere for den / ſom kand forderffue Legeme oc Sieli Helffuede. Kober mand 
icke tho Spurrer for en pending · Alligeuel falder der ingen aff dem paa iorden / vden eders Fa⸗ 
er. Hu ere oe alle eders Hoffuet haar talde. Frocter eder der faare icke / J ere bedꝛe end mange 
burre. 
Der faare / Huo ſom bekender mig faar Menniſten / Den vil ieg bekende faar min PHimmel⸗ Mard s. 
* ader, aner buo fom mig necter faar dDenniften/Den wil ieg oc necte faar min Dimmelfte Lucæ 9, 21 
er. 
Iſtulle icke rende / at ieg er kommen / at fende Fred paa Jorden / Jeg er icke kommen at 
fende Fred/an)en Suerd. Thiieg er kommen / at oprsre Menniſten mod fin Fader / oc Daatte ⸗ 
ten mod hendis Moder / oc ſonens Huſtru mod hans Moder / Oc menniſtens Huffolck ſtulle Lucæ i2. 
vere hans Fiender. Micheæ. 76 
huo ſom eiſter Faderoc Moder mere end Mig/ Hand er mig icke verd. Oc huo ſom el, Lucæ 14. 
ſter Søn oc Daatter mere end Mig / hand er mig icke verd. Oc huo ſom icke tager fit Kaarſſ Lucæ 17. 
Paa fig/oceffrerfølger mig / Hand er mig icke verd Duo ſom finder fit Liff / hand ſtal miſte det / Iohan. 124 
chuo ſom miſter ſit CLiff for min ſtyld / hand ſtal finde det. 
Huo fom anammer eder / hand anammer Mig / Ochuo Mig anammer / hand syg SV Marci 94 


Lucæ 10. 
Iohan. 3. 


Lucæ 70 
Eſaiæ 35. 


Malach 3. 


Lucæ 16. 
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Den / ſom haffuer vdſent ADig. Duo ſom anammer en Prophete / ien Prophetis naffn / Hand 
ſtal faa en Prophetis løn. Duofom anammer en Retferdig / i en Reiferdigis naffn / Hand 
ſtal faa en Retferdigis løn. Ochuo form giffuer en aff diſſe aMinſte ekon it Begere kalt Vand 
ar dricke / i en Diſciplis naffn / Sandelige ſiger ieg eder / Det ſtal icke bliffkue hannem vbelont· 


* 
XI. | 
C det ſtede / der Iheſus haffde giort ende paa denne befalning til ſine tolff 
— da gick hand der fra lenger frem / ar lære oc at pꝛedicke deris Sta⸗ 
er. 
Men der Johannes hørder fengzelet Chrifti gerninger / fende hand tho 
aff fine Diſciple hen / ocloed hannem ſige / Ef jeep ſ * al komme / eller 
kulle wi vente nogen anden? Iheſus fuarede / oc ſagde til dem / Gaar hen / 
figer Johanni igen / det ſom ifee oc hore / De Blinde fee/oc de Halte gaa / DE 
Spedalſte renſis / oc de Doffue hoꝛe / de dade flaa op/ De Euangelium pꝛedickis faar de fatti⸗ 
ge. Oc ſalig er den / ſom icke forarger fig paa Mig. 

Der de ginge bort / begynte Iheſus at tale til Folcket om Johanne / Huad ere i gongne hen 
vdi Hrcken at fee? Vilde ĩ ſee it Ror / ſom Boret bleſf bort ocigen⸗ Eller huad ere ivdgongne 
at ſee? Vilde i ſee ie Menniſte i blode Klæder? Sce/de fom bære bløde Rlæder / ere i Kongers 
Hwſſ. Eller huad ere i hen vdgongne at fee" Vilde i ſee en Prophete? Ja ieg ſiger eder / Hand 
er oc mere / end en Prophete. Thi hand er den / ſom ſtaar ſcreffuit om / See / ieg ſender min En⸗ 
gul faar Dig / ſom ſtal berede din vey faar dig. X- 

Sandelige ſiger ieg eder / Blant alle dem / ſom ere fodde aff Quinder / er der ingen ſtorte 


(Øen Minfte) opkommen / end den Døbere Johannes. Men den / ſom er den Min fteiDimmerigees rige/et 


Det er Chriſtus 
Matthæir>, 
Marci 9, 


Lucæ 10, 


Lucæ 10, 
Iohan,1, 


Mar: ci 2. 
Lucæ 6, 


i. Regum 21 


F * 


Storre end hand. aen fra den Doberis Johannis dage / indtil nu/ lider Dimmeriges 19 
vold / oc de ſom gøre vold / rycke dertil fig. Thi alle Propheter oc Lowen ſpaade indtil Johan” 
hem, Oc der ſom i ville anamme det / Hand er Elias / ſom ſtal komme. Duo fom haffuer et 
at vere —— høre, i b 

Jem ſtal ieg ligne denne Slect ved? Dun er lig de Børn / ſom ſide paa tog robe 
til deris Stalbrodre/ oc ſige / Wi pibede faar eder / i vilde teten Bergs rr add 
lige faar eder / Oci vilde icfe græde. Johannes er kommen/ oe huercken oed eller dzacE /Ocde 
ſige / Nand haffuer Dieffuelen. Menniſkens Søn er kommen/ æder oc dricker/ De de ſige/ 
See / HDuilcken Fraatzere er der Menniſte / oc en Vindranckere / Tolderis oe Synderis Stal⸗ 
broder? Oc Viſdommen maa lade gøre fig retferdig / aff hendis Bor. 

Da begynte hand at ſtraffe de Steder / ſom hans Gerninger vaare meſt giorde vdi / & 
de haffde dog icke forbedrer dem. Ve dig Choraſim / Øe dig Bethſaida / Daffde ſaadanne Ger⸗ 
hinger verit giorde i Tyro oc Sidon / ſom ere giorde hoſſ eder / da haffde de lenge ſiden bedret 
ſig i Secke oc i Aſte. Dog ſiger ieg eder / Der ſtal gaa lideligere til mer Tyro ve Sidon paa 
den yderſte Dom / end met eder. Ocdu Capernaum / du ſom eft ophoyet til Himmelen / 
ſtalt ſtodis ned ben vnder i Helffuede. Thi der ſom de Gerninger haffde verie giorde i Sodo⸗ 
ma / ſom ere giorde hoſſ dig/ da ſtode hand end paa denne dag. Dog fi iger Jeg eder / Det al 
gaa lideligere til mer de Sodomiters Land paa den yderfte Dom / end mer dig. 


rev Daa den fammetid/fuarede Iheſus / oc ſagde / Jeg priſer dig Fader;x DER X E off” 


uer Himmeleẽ oc Jorden / At du haffuer ſtiult dette faarde Viſe oc Kloge / ocobenbarer der faar 
de wmyndige. FJa Fader / Thi det vaar ſaa behagelige faar dig. Alle ting ere mig ofuergiffne 
affmin Fader. De ingen kender Sønnen/vden allene faderen / Oc ingen kender 
Faderen/vden allene Sønnen/ oc den ſom Sønnen vil det obenbare. 

Kõmer bid til mig alle fon arbeyde oe ere befi uarede / Jeg vil verquege eder · 
Tager mit Jag paa eder/oc lærer aff mig / Thi ieg er ſactmodig / oc Ydmig aff hiertet / SMP 
ſtulle i finde Dude for eders hierte. Thi mit dager lideligt / oc min Byrde er læet. 


XII. 


Ja den tid / gik Iheſus gennem Sæden om Sabbathen / oc hans Diſciole 
hungrede / oc begynte at plocke Ax aff / oc ode. Dér ph —— ae der/fagde 
. — —————— See / Dine Diſciple gøte der fom icke fømmer fig ar gøre om 
abbathen. 
Hand ſagde til dem / Haffuei icke leeſt / huad Dauid giorde / der hand 
de ſom vaare met hannem / hungrede: Duotledis band gick ind 1 Gude Dolls 
o 


Euangelium. VIL 


oc oed de Skuebrod / huilcke ſom hannem dog icke burde at ede / ot ey dem ſom vaare met han⸗ 
nem / Men alene Preſterne. Eller haffue i icke leeſti Lowen / Huorledis Preſterne bryde Sab⸗ 
bathen i Templen om Sabbathen / oc ere dog vden fyld? Jeg ſiger eder / At den er her / ſom oc 
ev ſtorre end Templen. aen der ſom i viſte / huad det er Jeg haffuer behagelighed til Oſeę 6; 
Miſtundhed / oc icke til Offer) da haffde i icke fordamt de wſtyldige. Menniſtens Son 
er en DHBEERREG ocſaa offuer Sabbathen. 
Oc hand gick der fra lenger frem / oc kom i deris Schole. Ocſee / der vaat it Menniſtke / ſom Marci 3: 
affde en viſſen haand / Oc de ſpurde hannem at / oc ſagde / Er det ocræt/ at helbrede om Sab⸗ Lucæ 6: 
bathen: At de kunde faa nogen fag met hannem. Hand ſagde til dem / Huo er blant eder / ſom 
haffuer it Faar/ocder falder i en Graff faar hannem om Sabbathen / ſom icke tager oc loffter 
det op· Hůor meget bedre ce mu ie Menniſte / end it Faar:? Der faare maa mand vel gore gaat 
Om Sabbathen. Da ſagde hand til Menniſtit / Vdreck din haand / oc hand racte hende vd / Oc 
hun bleff helbrede faar hannem / lige ſom den anden. 
Da ginge Phariſeerne hen vd / oc hulde it Raad offuer hannem / huorledis de kunde ode⸗ 
legge hannem. aen der Iheſus merckte det / gick hand der fra / Oc der fulde meget Folck effter Marci 3. 
hannem/ Ochand helbredede dem alle / oc truede dem / at de ſtulde icke tale om hannem. Daa 
det / at det ſtulde fuldkommis / ſom er talet ved Propheten Eſaiam / ſom ſiger / See / Det ér Eſaiæ 41; 


Min Tienere / fon ieg haffuer vduald / Oc min elſtelige/i huilken min Siel 
haffuer behagelighed. Jeg wil legge min Aand paa hannem⸗ Sc hand ſtal forkynde Hed⸗ 
ningene Dommen. Hand ſtal icke trette oc ey robe / oc mand ſtal icke høre hans rob paa Gas 
derne, Dand ſial icke fonderbryde det knuſede Roer / ocey vdſlocke den rygende hør / førend 
band vdføser Dommen til ſeyer / Oc Hedningene ſtuile haabis paa hane Naffn. 

Da bleff der en Beſaet foꝛt til hannem [for vaar Blind oc Dum / Oc hand helbredede 

hannem / Saa / at den Bunde oc Dumme / baade talede oc faa. Oc alt folcket forfeerdedis / oc Lucæ ti, 
fagde/Er icke denne Dauids Søn; Men der Phariſeerne det horde / ſagde de / Hand driffuer 
Dieffle icke anderledis vd/ end ved Beelzebub / den Diefflenis Offuerſte. 
Da merckte Iheſus deris tancker / oe ſagde til dem / Huert Rige ſom bliffuer vſamdrectigt 
indbydes /der bliffuer ode. Oc huer Stad eller Duff/ ſom bliffuer wſamdrectigt indbyrdes / 
kand icke bliffue beſtandigt. Er det da faa/atden ene Satan vddriffuer den anden / da er hand 
wens met fig felf/ Duotledis kand da hans Rige bliffue beſtandigt? Oc om ieg vddriffuer 
Dieffle ved Beelzebub / Ved huem driffue eders Børn dem vd? Der faare ſtulle de vere edets 
Dommere. Men der ſom ieg vddriffuer Dieffle ved Guds Aand / Da er io Guds Rige kom⸗ 
met til eder. i — 

Eller/huorledis kand nogen gaa inde en ſterckis huſſ/ oc roffue hannem hane boſtaff fra/ 
Vden ſaa er/ at hand tilforn binder den Stercke / oc ſiden berøffuer hannem hans Duff; Duo 
form icke er met mig/ hand er mod mig / Oc huo icke ſamler met mig / Dand adſprer. Der faa⸗ 
re ſiger ieg eder / Al fynd oc beſpaattelſe ſtal forlades Meniſten / Men beſpaattelſen mod Aan⸗ 
den /ſtal icke foꝛladis Menniſten. Ochuo ſom taler noget mod Menniſtens Son / det ſtal foꝛ⸗ 
ladis hannem. Men huo ſe SR rar — mod den hellig Aand / hannem ſtal det icke forladis / 

nerckani denne oc ep heller ihin Verden · 

GM enten it gaac Træ [faa bliffuer Fructen god / Eller ſetter it raadet Træ/ faa bliffuer Pucæ 12. 
Fructen raaden. Thi mand Fender Treed paa Fructen. IHgle ſlect / huorledis kunde i tale 
gaat / ffrerde ere onde Huad ſom hiertet er fult aff / der aff løber Munden offuer. It gaat 
Menniſte / bær gaat frem /aff ſit hiertis gode ligende fœ / Oc it ont Menniſte / beer one frem / aff 
ſit onde ligende fæ. aen ieg figer eder / At Menniſten ſtulle gøre regenſtaff paa den yderſte 
Dom /for huert wnytteligt oꝛd / ſom de haffue talet. Aff dine ord ſtalt du bliffue retferdig / Oc 
aff dine ord ſtalt du fordommis. 

Da ſuarede nogle blant de Scrifftkloge oc Phariſeer / oc ſ agde / Meſtere / Wi vilde gerne 
ſee it Tegen aff dig. Hand ſuarede oc ſagde til dem / Den onde oc horactige Slect/ ſoger effter Marci s. 
it Tegen/Oc hende ſtal inted Tegen giffuis / Vden Jone Pꝛophetis Tegen Thi at lige ſom Lucæn. 
Jonas vaar tre dage oc tre netteri Hualfiſtens bug / Saa ſtal aOenniſtens Søn vere tre dage lohan. 2. 
tre netter mi i Jorden. De Folck aff Niniue ſtulle opftaa paa den yderſte Dom / met denne lonæʒ. 
Siec deſt ue fordømme hende / Thidebediede dem effter gone predicten — 30 ge 
end Jonas. Dronningen aff ſynden ſtal opſtaa/ paa den yderſte Dom / met denne Slect / oc ſtalꝰ 164 
fordo mne bende; Thi hun kom aff iordens ende / at hore Salomonis viſdom. Oc ſee / Her er 

ere end Salomon. i 

Yiaarden mwiene Aand er vdfaren aff MNenniſten / da vandrer hand gennem torre Stader / Luc. ii⸗ 


ſoger buile/oc finder hende icke / Saa ſiger hand da / Jeg vil vende om igen til me ulk / 2 


5. Matthei 


ieg gick vdaff. Oc naar hand kommer / da finder hand det ledigt 7 feyet de prydet · Saa gaar 
band hen / oe tager fiu andre Aander til fig / ſom ere verre / end hand er ſelff. Oc naar ſom de 
Fomme der ind dabo de der / Oc der bliffuer ſiden verre met det ſamme Menniſte / end det vaal 
førre.Saaftalderoc gaa denne onde Slect. 


Marciʒ. Sonm hand end nu ſaa talede til Folcket / See / da ſtode hans Moder oc hane Bꝛodre vden 

Lucæ 38. faare/ocvilderale mer hannem. Da ſagde deren til hannem / See / Din Moder oc dine Bro⸗ 
dre ſtaa vden faare / oc ville tale met dig. Hand ſuarede / oc ſagde til den / ſom gaff hannem det 
tilkende/ Duo er min Moderr!oc huilcke ere mine Brodre⸗ Oc hand racte haanden vd offuer 
fine Difciple/oc ſagde / See der / det er min Moder oc mine Brødre, Thi huo ſom gå min 
Faders vilieilimmelen/den famme er min Brꝛoder / Soſter oc Moder. 


XIII. 


Mareci 4. En ſamme dag gick Iheſus aff Huſit / oc ſette ſig hoſſ Daffuer. De der for⸗ 
Lucæs. famiedis meget Folck til hannem / faa at band gick i Skibet / oc ſad / Oc alt 
Foicket ſtod paa bredden. Ochand talede tilder i mange maade ved ignel⸗ 


fer/oc ſagde / See / der gick en Scemand vd at ſaa. Oci det hand ſaade / falt no⸗ 

get hoff Bexen / Oc Fůle komme oc ode det op. Noget falt paa ftengrud/ der 
: fom der haffde icke megen Jord / oc voxte ſnart op / fordi at der haffde icke dyb 
iord. Men der Solen gick op / viſnede det / oc for det haffde icke Roed / bleff der tiurt. No 
falt bilant Torne / oc tornene voxte op / oc qualde der, Noget falt i god Jord / oc bar fruct / Nog 
hundrede foit / noget tryſindotiue folt / noget trediue folt. Duo ſom haffuer Den ar hoꝛre met / 


vig hand høre. 
SS + Oc Diſciplene ginge til hannem / oc ſ ——— taler du til dem ved Lignilſer· Hand ſu⸗ 
æg,  —— vede/ocfagde/Derereder giffuit/at mercke lJimmerigis Demmelighed/ ghHen diſſe ev der ice 


Matth,2x. giffuit. Thi huo ſom haffuer / hannem ſtal giffuis / at hand ſtal haffue nock / en huo ſom 
i; haffuer / Hannem ſtal oc tagis fra/der hand haffuer. Der fore taler ieg til dem SD Lignilſet 
Eſaiæ 6. Thi de fee icke / met ſeendis Hyen / oc hore icke mer horendis Øern / thi de forſtaa der icke, DC 
Iohan,12s ¶ idem ſtal Eſaie ſpaadom fuldkommis / ſom ſiger / 3 ſtulle høre mer Verne / oc ſtulle der icke 
forſtaa / oc met ſeendis ayen ſtfulle i ſee / oc ftulte der icke mercke. Thi dette Folckis Hierte && 
forherdet / oc deris oern høre ilde / oc deris oyen blunde / At de ſtulle icke ſee en gong met deris 
oyen / Oc hore met aerne / oc forſtaa mer Hiertet / oc omuende dem / at ieg motte hielpe dem · 


Lucæ 10. Men ſalige ere eders Hyen / at de ſee / oc eders ern / at de hore. Sandelige ſiger ieg edet/ 
Mange Propheter oc Retferdige begerede at ſee / det i ſee / oc ſaae det icke / Ocat hoꝛe / det i ho⸗ 
— — — — / oc 
aa hoꝛe nu i denne Lignilſe om den Semand. Naar nogen hører Ordet om Riget 

Lucæ i0. forſtaar der icke / Da kommer den Onde / oc riffuer bort / det — de i hans Hierte / DC de 
| erden/fom er faat hoff Beyen. aen det fom er faat paa Stengrud/er den/ Naar ſom nogen 
hører Ordet / oc anammer det ſnart mer glæde. Oc hand haffuer icke roed i fig / Men hand 
bliffuer ved til en tid. Naar ſom modgang oc forfølgelfe begyndte for Ordene fyld / Da fora 

arger hand fig ſnart. Men det ſom er ſaat blant Torne / er den / Naar ſom nogen hører Oꝛdet 
Oc denne Verdens ombyggelighed / oc Rigdoms beſuigelſe / quel Ordet / oc gør icke fruct· 
Men det ſom er ſaat i god Jord / er den / Naar ſom nogen hører Ordet / oc forftaar det / oc gø? 

fol ocſaa fruct / Oc noger bær hundrede folt / noger tryſinds tiue fole / noget trediu 
5 —* Hand lagde dem en anden Lignelſe faare / oc ſagde: Himmerigis rige ligni ved ir Men⸗ 

( . de ved it dl) 

$ niſte /fom ſaade god Seedi fin Ager. Oc der Folckene ſoffue / om —5 oc faade 
; Klinte blant Dueden/oc gick bor. Der Sæden vopte nu / oc bar Fruct / Da ſyntes ocſaa 
Runten. Da ginge Tienerne til Ho ſbonden / oc ſagde / Herre / Saade du icke god Sed idin 
Ager; Huoꝛr aff haffuer hand da Klinten? Hand ſagde til dem / Det haffuer Fienden tot» 

Da fagde Tienerne /Vilt du da/at wi ſtulle gaa bort / oc luge dem aff ; Hand ſagde /Ney 
Paa deti ſtulle icke til lige recke Dueden opmet/ der ſom i luge Runten aff. Lader dem baade 
vove tilſammen / indtil oſten. Oc haar der er tid at hoſte / vil ieg ſige til Hoſtfolcket / Sant 

Fer forſt Klinten tilſammen / oc binder dem vdi Knippe / at mand and opbrendedem / 

— ſamler mig Hueden ind imin Lade. 

Marcia. Hand lagde dem en anden Lignilſe faare / oc ſagde / Himmerigis rige * ved it 


Lucæ i, Senepo korn / ſom it Menniſte tog / oc faade ĩ fin Ager / huilcket er minft blant al Sad ⸗ * 


Euangelium. VII 


naar dervoper op/daer Ser ſtorſt blant Kaalen / oc bliffuer it Træ/at Fulene vnder Himme⸗ 
len komme / oc bo blant grenene derpaa. 
Hand ſagde dem en anden Lignelſe. Himmerigis rige lignis ved en Surdey / huilcken en 
uinde tog / oc blandede hannem itre ſtepper Meel / indtil det bleff aldelis ſured igennem, 
Iheſus talede dette aitſammen til Folcket ved Lignelſer / oc vden Lignelſer talede band 


Gene, 18. 


inted vilde, At der ſtulde fuldkommes / ſom er fagd ved Prꝛopheten / ſom ſiger / Jeg vil oplade Pſalm. 73. 


Min mund i Lignelſer / oc vdſige Demmelige ting fra Verdens begyndelſe. 

Da forlod Iheſus Folder fra ſig / oc Forn hiem. Oc hans Difciple ginge til hannem / oc 
ſagde / Forklare oſſ den Lignelſe om — paa ageren. Hand ſuarede / oc ſagde til dem / Det 
er MMenniſtens Son / ſom faar god Seed. Ageren er Verden. Den gode Sod / ere Rigens 
børn. Klinten ere ondſtaffs Born. Fienden ſom dem ſaade / er Dieffuelen. Hoſten / er Vetdens 
ende, DØR folcket / ere Englene. Kige ſom mand luger nu Klinten aff / oc opbrender met id / 

aa ſtai det oc ſte i dene Verdens ende. Menniſtens Son ſtal vdſende ſine Engle / Oc de ſkul⸗ 
le ſancke aff hans Rige alle Forargelſer / oc dem ſom gøte wꝛet / Oc ſtulle kaſte dem i Ild onen / 
er ſtal vere graad oc tendgnidſel. Da ſtulle de Retferdige ſtinne / ſom Solen i deris Faders 
ige. Duo ſom haffuer hern at hore met / hand høre. — 
Actter lignis Dimmerigie vige ved it Ligende fæ ſom er ſtiult i en Ager / huilket it Men⸗ 
niſte fant / o ſtiuite det / oc gick hen for glede / ſom hand haffde der aff / oc ſolde alt det hand 
affde / oc kobte den Ager. —— 
Atter lignis Himmerigis rige ved en Kiobmand / ſom ſogte effter gode Perler. Oc der 
band fane en Eaaffelig perle / get hand bore / oc ſoide alt det hand haffde / o kohte den famme, 
Atter er Himmerigis vige lige ſom it Garn / ſom kaſtis i Haffuit / met huilket mand rager 
allehonde flag, Oc naar det er fult / da drage dederop paa bredden / ſide oc ſancke de gode tilſam⸗ 
men iit Kar / Men de raadne kaſte de boer. Lige faa ſtal det oc gaa til i Verdens ende / Engle⸗ 
he ſtulle vdgaa/ oc ſtillie de Onde fra de Retferdige / oc ſtulle kaſte dem i Ild onen / Der ſtal 
Vere graad ðc tendgnidſel. 4 åen 
Oc Fhefus fagderil dem / Forftoder derte altfammen? Defagde/ Ja DERRKXE. Da 
fagde hand / Der faare/huer Scrifftklaag lerd til Himmerigis rige / er lig ſom en Hoſbonde / 
der bær frem aff ſit ligende fe / Nyt oc Gammelt, 
Dec det begaff fig / der Iheſus haffde giort ende paa diſſe lignilſer / Gick hand der fra / oc 
Om i fir Federne Land / oc lerde dem i deris Scholer / ſaa at de oc forundrede dem / oc ſagde / 
)ueden haffuer denne ſaadan Biſdom oc vnderlige Gerninger? (Er hand icke en Tammer⸗ 
Mande ſen⸗ Heder icke hans Moder Maria? Oc hans brodre / Jacob oc Joſes / oc Simon / 
oc Judas/ oc hans Søftereere de icke alle hoſſ off" Hueden haffuer hand da dette altſammen: 


(Nyt) 
Det er Euange 
lium. Gam⸗ 
melt / det er Lo⸗ 
uen. 
Marci 6, 
Lucæ 4. 


Oc de forargede dem paa hannem, Men Iheſus ſagde til dem / En Pꝛophete actis in⸗ Iohan, 4, 


gen ſted mind:e/end i fit Federne Cand/ oct fit Duff, Oc band giorde der icke man⸗ 


ge Tegen / For deris vantro ſtyld. | 


XIIII. 


de dode / der faare gorhand ſaadane vnderlige Gerninger. Thi Herodes haffde 
grebet Johannem / bundet oc lagd hannem ifengſel / for Herodias / ſin broders 
Philippi huſtruis ſtyld. Thi Johannes ſagde til hannem / Der er icke ret / at 
Sera Su baffuer hende. Ochan baffde gerne flager hannem ihiel / men hand froctede 
figfor Foicket / Thide hulde hannem for en Prophere 
Den der Herodes holt ſin Aars dag / da dantzede Herodias daatter faar dem. Det behage⸗ 
de Herodes vel/Der faare loffuede hand hende met en Eed / ar hand vilde giffue hende / huad 
bun begærede, Oc ſom hun vaartilforn vnderuiſt aff fin aQoder / ſagde hur / Giff migbid 
Johannis den Døberis Hoffuit paa it Fad, Oc Kongen bleff bedroffuit Dog for Sen Eed / 
Xſor deris fyld /fomn fademer hannem til Bords / befol hand at giffue hende der, Oc hand 
ende ben/oc half hug Johannes ifengzelet. Oc hans Hoffuit bleff baaret frem i ir Fad/ oc 
fuet Pigen / oe hun bar der til fin Moder. Da komme hans Dſciple / oc toge hans Legeme / 
oc iordede det / Oc de komme oc forkyndede Iheſu der. J 
b Der Iheſus der horde / vigede hand der fra vdi it Skib tilen oꝛrck alene. Oc der Folcket æg 
Kde / fulde de hannem effter til fod aff Stæderne. Sc JIheſus gick frem / oc faa der megle 


olck / oc band ynckedis offuer dem / oc helbredede deris Siuge. B i Sa 


Aa den tid/Fom roctet om Jeſu for Herodes en aff de fire Førfter/Dchand fags Marci 6, 
detilfine Tienere / Denne er den Dobere Johannes. Hand er opſtanden fra Lucæ 3, 9% 


Marci 6. 
Lucæ 9. 
Iohan,s. 


Marci 6, 
Iohan, 6, 


Marci 7. 


Exodi 20. 
Leuit:19. 
Deut,s. 


Efaiæ. 29, 


Lucæ 6, 


Marci 7+ 


Marci 7; 


> Matthei 


Om affrenen ginge hans Diſciple til hannem / oc ſagde / Dette er en Hrck / oc hatten gaar 
paa / Dad Foicket fra dig / at de kunde gaa hen i Byerne / oc kobe dem aad. Iheſus fagderil 
dern/Der gørff icfe behoff/ardegaa borr/Giffueidemaræde, De ſagde / Wi haffue her 13" 
ted/odeh fem ØD octho Fifte, Ochandfagde / Dencermig dem hid · Ot band bad Folder 
ferrefig ned paa Greſſet. Octog de fem Beod / oc de tho Fiſte / faa op i Dimmelen/oc tackede / 
ocbrød dem ſoeſck fine Difciple Bredene / oc Diſciplene gaffue Folcket dem. Ocde ode alle/ oc 
bleffuemetre/Qedetogeop derder bleff offuer aff det ſom leffnedis / tolff Kurffue fulde, Men 
Defor haffde cedet / vaare ved fem tuſinde Mend / vden Quinder oc øm, 
2 De ſitrax kom Iheſus fine Diſciple til / at de ginge i Skibet / oc fore offuer faare haunem 
Indil hand fick ladet Folder fra fig. Oc der hand haffde ladet Folcket fra fig/ gick hand alen? 
op paa it Bierg at bede, Oc om affrenen vaar hand der alene. Oc Skibet vaar da allerede mit 
i Haffuet / oc leed nod aff Bolgerne / Thi Veret vaar dem emod. Oc paa den fierde Vect om 
natten / kom Iheſus tii dem / oc gickpaa Haffuet. Oc der Diſciplene ſaae hannem gaa paa 
Daffuer/bleffue de forferdede / o lagde / Der er it Spogelſe / o de robte affredsel. Da ralede 
Fhefits ſtrax met dem / oe ſagde / Verer ved it frit mod / det er Jeg / Frocter inted. 

— ſuarede hannem / oc ſagde / ER RE/ Eſt det du / da biud mig komme tit dig 
paa Vandet. Ochand ſagde / Kom hid / Oc Peder traadde aff Skibet / oc gick paa Vandet / at 
hand ſtulde komme til Iheſum. Ochand faa it ſterckt Dæder / da bleff hand forferder / oc be⸗ 
gynte at ſiuncke / robte / oc ſagde / ERRE / hielp mig. Iheſus vdracte ſtrax fin haand ⸗ 
tog far; paa hannem / oc ſagde til hannem / O Du lidet Troendis / hui tuilde du? Dode ginge 
ind i Skibet / oc Varet ftilledis / Men de ſom vaare i Skibet / komme oc fulde ned for hannem / 
oc ſagde / Du eſt ſandelige Gudes Søn, 

Oe de foꝛe hen offuer/ oc komme tii Genezareth land. Ocder Folcket paa ſamme Sted bleff⸗ 
ue hannem var / ſende de vd i det gantſte Cand trint omkring / oc forde alle form ſiuge vaare / It 
hannem / oe bade hannem / at de maatte ek on rore ved Sommen paa hane Hlæder, Oc alle ⸗ 
ſom rerde der ved / bleffue helbrede, 

XV. 


Akomme de Scrifftkloge oc Phariſeer aff Jeruſalem ti hannem / oc ſag⸗ 
de Mui offuertrade dine Diſciple de eld ſtis Skick: De to icke deris hender/ 
naar de æde Brød, Hand fuarede / oc ſagde til dem / Hui offuertrade 106 
Gude Bud / for eders Skickes ſtyld: Gud haffuer budet / Du ſtalt ære Fader 
ocqoder. Oc huo ſom bander fader oc moder / hand ſtal wiſſelige do aen 
P ilere / Duo fom ſiger til Fader eller til Moder (der ſom ieg offrer det / da er det 
dig meget nytteligere ) hand gor vel / Oc der met ſteer det / at ingẽ ærer ſin 
der eller fin Moder mere /Oc der mer haffue itil inted giort Guds Bud for eders Skickis ſtyld 
J Oyenſt alcke / Eſaias ſpaade vel om eder / oe ſagde⸗ Dette Folck holder fig til mig met 
fin Mund / oc ærer mig met fine Cæbe / Men deris Hierte er longt fra mig 


De tiene mig forgeffuis / den ſtund de tære faadan Lerdom / ſom ere icke vden menniſtens 


ud, 

Oc hand kallede Folcket til ſig / otfagderidem / Hoꝛer til oc foꝛſtaar. Det fon indgaab! 
munden beſmitter icke aNenniſken / Men huad ſom vdgaar aff munden / det beſmitter MM" 
niſten. Da ginge hans Diſciple til hannem / oc ſagde / Vedſt du oe / at Phariſeerne forargede 
dem der de herde det Oꝛd! Hand ſuarede / oc ſagde / Al plantelſe / ſom min Dim mi 
Fader icke planter / den ſtal opryckis. Lader dem fare / De ere Blinde / oc Blindis lede⸗ 
ve. faar — nede den kaden, da falde —— i —5— 1 

Da ſuarede Peder / oc ſagde til hannem / Ødleg off denne Li; Ferry agde ti 
dem Ere i da end nu ocſaa wfoꝛrſtandige? Forſtaai icke end nu⸗ be 5— hel tin 
den / det gaar i Bugen / oc bliffuer vdkaſt ved den naturlige gong. aen der ſom gaar daff 
Munden / det kommer aff hiertet / oc det beſmitter Menniſten. Thi aff hiertet komme on ⸗ 
Tancker / Moꝛd / Hoer / Skoꝛleffnit / Tiffueri falſte Vidneſbyrd / Beſpaattelſe. Diſſe ere e 
ting / ſom beſmitte Menniſten Aen at ede met wtoene hender / det beſmitter icke Menniſten 

Oc Iheſus gick der vd fra / Oc dꝛog boꝛt i Tyri oc Sidons egn. Oc fee / en Cananeiſt Quin⸗ 
de gick aff denfammeegn/ocrobte effrer hannem oc ſa gde / M iEREvdu Sauideſ n/ 
fotbarme dig offuer mig / Min Daatterplagis ide aff Dieffuelen. Oc hand ſuarede hende icke 
it OY, Da traadde hans Diſciple til hannem / bade hãnem oc ſagde / Skil dig dog aff ban * 
e 


Evangelium. IN. 


de / thi hun rober effter off. Dand fuarede/ocfagde/ Jeg er icke vdſent / vden aleneſte til de for⸗ 
tabte Faar/ aff Ifraelſſ Duff. Da kom hun / oe falt ned faar hannem / ſagde / DERRE/ 
hielp mig. Hand ſuarede / oc ſagde / Det er icke ſmuckt / at mand rager Brꝛodet fra Bornene/ oc 
kaſter der faar Hunde. Dun fagde/Ja DERRE/Smaabhundene æde dog aff de ſmuler form 
falde aff deris Herris Bord. Da ſuarede Iheſus / oc ſagde til hende / O Quinde / Din Tro er 
ſtoꝛ / Dig ſtee ſom du vile, Oc hendis Daatrer bleff karſt i ſamme ſtund. * | 
De Iheſus gider fra lenger frem / oc kom til det Galileiſte Daff/oc gick op paa it Bierg/ 
ocſette fig der. Sc der kom meget Folck til hannem / de haffde met dem Halte / Blinde / Dum⸗ Marci 8, 
me / Rroblinge/ oc mange andre / oc kaſte dem faar Iheſu føder / oc hand helbredede dem / Je 
olcket forundrede ſig / der de ſaae / a tde Dumme talede / Kroblinge vaare helbrede / Nalte gin⸗ 
ge/ Blinde ſaae / Oc de priſede Iſraelſſ Gud. 
Oc Iheſus kallede fine Diſciple til ſig / oc ſagde / Mig ynckis offuer Folcket / Thi de haffue Marci s. 
hu vel toffuut hoff mig itre dage / oc haffue inted aræde/ Oc ieg vil icke lade dem fra mig/ for 
end de faa mad / Paa der de ſtkulle icke vanſmectis pad veyen. Da ſagde hans Diſciple til han⸗ 
nem / Huor ſtuile wi tage faa meget Brod i Hrcken / at wi mette faa meget Folck? Oc Iheſus 
ſagde til dem/ Huor mange Brod haffue i? De ſagde / ſiw / oc faa ſmaafiſte. Oc hand bad fol⸗ 
et ſette ſig ned paa iorden. Saa tog hand de ſiw Beod / oc Fiſtene / tackede / brød dem / oc fick 
fine Difciple dem / Oc Diſciplene gaffue Folcket dem. Ocde ode alle / oc bleffue mette / Oc de 
toge ſivo Kutffue fulde op / aff det ſom vaar leffnet. Oc de ſom haffde edet / vaare fire tuſinde 
Gend /foruden Quinder oc Bøn. Oc der hand haffde ladet Folcket fra ſig / gick hand vdi it 
Skib / oc kom til aMMagdala Egn. 
XVI. 


A ginge Phariſeerne oc Saduceerne til hannem /de friſtede hannem / oc be⸗ Marci s. 

gerede / At hand ſtulde lade dem fee it Tegen aff Himmelen. Hand ſuarede 

defagde / Om afftenen ſige i / Der bliffuer en ſton dag / thi Himmelen er rod. 

AN Ocom moꝛgenen figet / Det bliffuer ſtorm i dag / thi Himmelen er rød oc 

M mødt. I Hyenſtalcke / NPimmelens ſtickelſe kunde idømme / kunde i da icke gupra iz⸗ 

ocſaa dsmme denne tids Tegen? Denne Onde oc hore art begerer it Tegen / Lucæ u. 12 
oc hende ſtal inted tegen giffůis / vden Jone Prophetis tegen. Ochand forlod Iohan.z. 

dem / oc gick bort, ——— 

De der hans Difciple vaare farne hen offuer / haffde de glemt / at tage Bꝛod met dem. DE Marci s. 
Iheſus ſagde til dem / Seer til / oc tager eder vare for Phariſeernis oc Saduceernis Surdey. Lucæ i2 
Va tenckte de ved dem felff / oc ſagde / Det bliffuer det / at wi toge icke Bꝛod met off. Der Ihe⸗ 
ſus der fornam / ſagde hand til dem / 3 lider Troendis / hui bekumrei eder dog / for itoge icke 

rød mer eder? Forſtaa i icke end nu; Komme i icke ihw de fem Beod / blant de fem tuſinde / 
ochuor mange Kurffue itoge da op! Icke heller de ſiw Brod / blant de fire tuſinde / oc huor 
mange Kurffue i toge da op Hui forſtaa ida icke / at ieg ſiger eder icke om Brod / naar ieg ſiger / 

Tager eder vare fot Phariſeernis oc Saduceernis Surdey? Da forſtode de / at hand haff de 
icke fagd / at de ſtulde vocte dem for Brodens Surdey / men for Phariſeernis oc Saduceernis 

erdom. — — sig 

Da kom Iheſus til Ceſarea Philippi ſtads egn / oc ſpurde ſine Difciple at / oc ſagde / Duem 
ſige Folcket /Menniſtens Søn at vere Def fagde/ Nogle ſige / at du eft den Dobere Johans 
nes / De andre / du eſt Elias/ Nogle / du eft Jeremias / eller en aff Propheterne. Hand ſagde til 
dem / Duem ſige da t/ mig at vere? Da ſuarede Simon Petrus / oc ſagde / Du eſt Chriſtus den atth. is 
leffnende Gude Søn. Fhefus fuarede / oc ſagde til hannem / Salig eſt du Simon Jonas ſon⸗ 
Thikod oeblod haffuer icke obenbaret dig det/ Men min Fader i Himmelen. Øe ieg ſiger 
dig ocfaa / Du eft Detrus / oc paa denne Klippe vil ieg bygge min menighed / Se Helffuedis Marcis. 
Dotte ſtulle icke faa mact offuer hende, Oc ieg vil giffue dig Himmerigis nøgle/ Alt huad ſom ——— 
du binder paa Jorden / Det ſtal oc vere bundet i Himmelen / Oc alt huad ſom du loſer paa Joꝛ⸗ 
den / der fEal oc vere loſo Dimmeleri, Da forbød hand fine Difciple / ar de fulde ingen ſige / 
at hand vaar Iheſus / den Chuftus — 

—— Fraden tid begynte Iheſus at giffue ſine Diſciple til kende / HDuorlunde hand ftulde gaa 
til Jerufalem / oclide meget / aff HED fteoc ypperfte Preſter oc Scrifftk loge / oc flaff ibiel/ 
Oc opflaa tredie dag. OePedertog hannem til ſig / oc ſir affede hannem ocfagde DER RE/ 
Spar dig felff/Der ſtee dig ingelunde. Men hand vende fig om / oc fagde til Peder / Vige frå 
mig Saran/IDu eft mig til forargelfe/ thi du acter icke huad Gud høter til / men der form mens 
hifkelige er, — 


5. Matthei 


Da ſagde Iheſus til fine Diſciple /Vil nogen effterfolge mig / hand ſtal forſage fig ſelff/ 
Supra 10: Actage ſit —5 fig/ocfølge Mig. Thi huo ſom vil beholde ſit Liff / hand ſtal mifte 
Marcis. == dert.dØen huo ſom mifier fir Liff/ for min ſtyld / Hand ſtal finde det. Duad hielper det — 
Lucæ 9. niffen/om hand vinder den gantſte Verden / Octoge dog ſtade paa fin Stel Eller huad * 
Than . it Mennſſte giffue ſom hand kand igen loſe fin Siel mer; Thi det ſtal io fle / at Menniſten 
Søn ſtalkomme i ſin Faders Herlighed / met ſine Engle / Oc da ffal hand betale huer * 
fine gerninger. Sandelige ſiger ieg eder / Her ſtaa nogle / ſom icke ſtulle ſnage doden ⸗ førend 
de ſee Menniſtens Søn komme i fir Rige. 


XVII. 


€ fev dage der effter / tog Iheſus Peder oc Jacob / oc hans Broder Johannem 

til fig / oc forde dem offuer en ſide op paa it hoyt Bierg / oc bleff forklarer faar 
SR dem. Ochans anſicte finde ſom Solen / oc hans Klader bleffue huide fon 
Ciuſſ. De fee / da obenbaredis Moſe oc Elias faar dem / de talede mer han? 

nem. Da ſuarede Peder / oc ſagde til Iheſum / DEERRGE /Her er gaat at veg 

Siledu/da ville roi gore tꝛe Bolige/ Dig en/dofe en/oc Eliasen. Der hand 

» end ſaa talede ſee / da offuerſtuggede en kiar Sky dem, Oc fee/ en roſt aff ſtyen 

ſagde / Denne er min elftelige Søn / i hulcken ieg haffuer behagelighed / han⸗ 

nem ſtulle i hoꝛe. | 

Der Diſciplene hoꝛde det / fulde de ned pan deris Anſicte / oc bleffue ſaare forferdede. Men 
Iheſus traadde frem til dem / rorde ved dem / oc ſagde / Staar op / oc frocter inted. Men der is 
oploffte deris oyen / faaede ingen / vden Iheſum alene. Oc der de ginge ned aff Bierget / bø 
9 på — Iſtulle ingen ſige denne Syn / førend Menniſtens Søn er opſtanden 

ade Dode. gr 

Oc hans Diſciple ſpurde hannem at / oc ſagde / Huad ſige da de Scrifftkloge / Elias ſtal 
tilfom komme: Iheſus ſuarede / oc fagde til dem / Elias ftal io tiiforn komme / oc ſticke alting til 
rette. Dog ſiger ieg eder / Elias er allerede kominen / Oe de kende hannem icke / men giorde 
mod hannem / huad de vilde / Saa ſtal ocſaa Menniſkens Søn lide aff dem / Da forſtode DU 
ſciplene / at hand haffde talet til dem / om den Dobere Johanne. 

Oc der de komme til Folcket / gick ie Menniſte til hannem / oc falt hannem til fode/& 

Marcig. ſagde / DERRE / foꝛbarme dig offuer min Son / Thi hand er Maaneſiug / oc haffuer en 
Lucæ⸗ ſuar pine / Hand falder offte i Ild / oc offte i Band / Oc ieg ledde hannem til dine Diſcipie / ocdẽ 
kunde icke hielpe hannem. Iheſus ſuarede / oc ſagde / O du vantro oc vanartige Slect / USE 
lenge ſtal ieg vere hoſſ eder? Huor lenge ſtal ieg lide eder? Leder mig hannem hid, Oc Iheſus 
truede hannem / De Diffuelen foer vd aff hannem / Oc Drengen bleff karſt i den ſamme 
und. 
Lucær7, Da ginge hans Diſciple til hannem ferdelis/ocfagde/Dui kunde wi icke vddriffue han? 
hem? Ihefus ſuarede / oc ſagde til dem / For eders Vantro ſtyld. Thi fandelige ſiger ieg eder 
Der ſom i haffue troen / ſom it Seneps korn / da mue i ſige til dette Bierg / Flyt dig her fra de 
—* * beg flytte ſig / Oc eder ſtal inted vere wmueligt. Men denne Art far icke vd / vden 
met bon oc faſte. 
Marci 9. Der de haffde deris omgengelfe i Galilea/fagde Iheſus til dem / Det ſtal ſte / It aen 
Lucæ 2. niftens Søn ſtal antuordis i Menniſtens hender / oc de ftulle fla hannem ihiel / oc band ſta 
opſtaa den tredie dag. Oc de bleffue ſaare bedrꝛoffuede. 

Der de komme nu til Capernaum/gingede til pedet ſom toge Skat op / oc ſagde / Pleyer 
icke eders Meſtere at giffue Skat: Hand ſagde / Ja. Ocder hand kom hiem / da kom Iheſus 
hannem tilforn / oc ſagde / Huad tyckes dig Simon / Aff huem tage de Konger paa Jor 
told eller ſtat: aff deris Born / eller aff Fremmede Da ſagde Peder til hannem / Aff de Frem⸗ 
mede, Iheſus ſagde til hannem / Da ere Bornene fri. Men paa det vor ſtulle icke forarge 
dem/da gack hen til Haffuet / oc kaſt krogen / Octag den førfte Fiſt / ſom kommer vp / oc na⸗ 

(Stater) du lader hans mund op / ſtalt du finde en Stater / Tag den ſamme / oc giff hannem faar mig 
Er it lod / naar ocdig. 
det er ſolff / da 
gor der en halff 


gyldene. N V J II. 


Marci 9; 
Lucæ,9, 


paa 
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Aa den ſamme ſtund / ginge Diſciplene til Iheſum / oc ſagde / Duo er dog den Marci 9, 
Storſie iHimmerigis rige; Iheſus kallede ir Barn til ſig / oc ſtickede der mir Lucæ 9. 
blant dem / oe ſagde / Sandelige ſiger ieg eder / Vden fan er / at i omuende eder Marci 9. 
oce bliffue ſom Born / da kommei icke i Himmerigis vige. Duo ſom fig nu ſelff Lucæ 17. 
fomedrer / ſom dette Barn / hand er den ſtorſte i Himmerigis rige. Oc huo ſom 
— nammer ſaadant it Garn/ i mit Naffu/ hand anammer mig . Men huo ſom 
forarger en aff diſſe Ringiſte / ſom tro paa mig / Hannem vaare der bedte / af der hengdis en 
Moeue ſten om hans halſſ / oc hand bleffue ſenckt i Haffuit / ſom der ev dybeſt. 


Be Verden /foꝛ forargelſe ſtyld · Der ſtal io forargelſe komme / Dog ve det Menniſte ved Supra. 
huilket foraegelfe Fommer, Der fom din Haand eller din Fod forarger dig / da hug hannem tand Ny 
aff/ octaft hannem fra dig. Det er dig bedre / at du gaar halt ind i Liffuit eller en Krobling / 
End at du haffuer tho hender eller tho foder / oc kaſtis i den euige Ild. Oc der ſom dit Hye for⸗ 
eger dig / da riff der vd /ockaſt det fra dig. Det er dig bedre / at du gaar ind i Liffuit mer it Oye / 
end at du haffuer thu Hyen / ockaſtis i Nelffuedis Id. 
Sceela ae licke foracte nogen aff diſſe Smaa / Thi ieg ſiger eder / Deris Engle i Him⸗ 
melen / ſee altid min Faders Anſict i Himmelen Thi aMenniſtens Son er kommen / at gsꝛe 
det ſaligt / ſom er fortabt · 
NHauiad tyckes eder? Om it Menniſte haffde hundrede Faar / oc it: aff dem fore vild? Lucæ 15. 15 
Forlader hand icke da de ni ochalffemteſinds tiue paa Biergene / gaar hen / oc leder effter det 
ſom far vild? Oc hender der fig ſaa / at hand finder det / Sandelige ſiger ieg eder / hand gleder 
ſig der aff / mere end aff de ni oc haffemteſinds tiue / ſom icke fore vild. Lige ſaa er oc icke den 
nie faar eders Fader i Himmelen / at nogen aff diſſe Smaa ſtal fortabis. 


Synder din Broder mod dig / da gack hen / oc ſtraffe hannem mellem dig oc hannem 
alene, Hører hand dig / da haffuer du baadet din Bꝛoder. Hoꝛer hand dig icke / da tag end en eu 
let cho til dig /Paa det al Sagen ſtal bliffue faſt / i tho eller tre Vidnis mund. Hoꝛer hand pD ss: ise: 
Vig icke / da fig der faar anenigheden. ører hand icke Menigheden / Da holt hannem foꝛ en —e—— 
Hedning oc Toldere, Sandelige ſiger ieg eder / Huad ſom ibinde paa Jorden / Skal oc vere 
bunder NHimmelen. Ochuad ſom ilaſe paa Jorden / Skal oc vere le fo i Hunmelen. Fremde⸗ 
lis ſiger ieg eder / Der ſom tho aff eder bliffue enſſ paa Jorden / Huor om det er / at de ville 
bede/Der ſtal vederfaris dem / aff min Fader i Himmelen. Thi at huor ſom tho eller tre ere 
forſamlede i mit Naffn / Der er ieg mit blant dem. 
Da traaddeDeder frem til hannem / oc ſagde / AERRE/ Huor ofre ſtal ieg da for⸗ aen tr 
J lade min Broder/ ſom ſynder mod mig? Er det nock ſiu gonge? Iheſus ſagde til hannem / Jeg 
—F i diger dig icke ſiu gon ge en haffierdeſinds tiue gonge fiu gonge. 
— Fef⸗ afg ligt Mimmerigis rige ved en Konge / ſom vilde holde regenſtaff met fine 
Sueme .Ocder hand begynte at regne / kom en faar hannem / ſom vaar hannem thi tuſinde 
Dund ſtyldig. Der hand haffde nu icke at betale met / da bød Herren at ſele hannem oc hans 
Dufteu / de hans øen / oc ale det hand haffde / oc betale. Da falt den Suend ned / oc tilbad 
hannem / oe fagde / Herre / Daff tolmodighed met mig / ieg vil betale dig det allſſammen. Da 
ckedie Herren offuer den ſamme Suend / oc hand gaff hannem laſſ / oc forlod hannem oc⸗ 
faa Gielden. 
Da gick den ſamme Tienere hen vd/ oc fane en aff fine Medtienere / hand vaar hannem 
hundrede Pendinge ſtyldig Oc hand greb fat paa hannem / oc vilde quele hannem / oe fagde/ 
Bataie mi g der du eſt mig ſtyldig. Da falt hans Medtienere ned / oc bad hannem / oc fagde/ 
Haff tolmodighed met mig / ieg vilbetåledig det altſammen. Oc hand vilde icke / men gid 
ben/ocFafte hannem i Fengfel / indtil hand betalede / det hand vaar ſtyldig. 
ADen der hans aMedtienere ſaae det / bleffue de ſaare bedroffuede / oc de komme oC 
| forde faar deris Herre ale der ſom feed vaar. Da kallede hans Nerre hannem faar ſig/ ſagde 
til hannem / Du Skalckactige Suend / Al denne Geld forlod ieg dig / fordi du badſt mig. 
Skuide da du ice ocſaa forbarme dig offuer din Medtienere / lige ſom ieg haffuer forbar⸗ 
met mig offuer dig!? Ochans Herre bleff vred / oc antuorde hannem dem ſom pine/ indtil hand 
betalede alefammen/det hand vaar hannem ſtyldig. Saa ſtal oc min himmilſte Fader gøre 
Mod eder / om iicte forlade aff eders hierte / huer fin Broder hans Bꝛoſt. 


NIX. 


Lucær>, 


B üij Oc 


SMatt hei 


Cdet hende ſig/ der Iheſus haffde giort ende baa denne tale reyſede hand aff. 

Galilea/octomidet Jodiſte Lands landemercke / paa hin ſide Jordan / oc me⸗ 
get Folck fulde hannem effter / oc hand helbredede dem ſamme ſted. 

Da traadde phariſeerne tͤ hannen / oc friſtede hannem / oc ſagde til han⸗ 
nem / Er det oe ret / At en Mand ſtil fig fra fin Huſtru / for huad ſom helſt aar⸗ 
fager Hand fuarede / oe ſaade til dem / Haffue ĩ leke leſt / At den ſom haffuer 
giort ã denniſten i begyndelſen / hand giorde / at der ſtulde vere en Mand oc Quinde⸗ Ocſag⸗ 
de / Der faare ſtal it Menniſte forlade Fader oc Moder / oc bliffue hoſſ fin Huſ⸗ 
nru De de tho ſtulle vere it Rod / Saa ere de nu icke tho / men it Kød / Huad ſom 
Gene.i. 2· Gud nu haffuer tilſammen foyet / det ſtal Menniſten icke atſtllie. ———— 

Da ſagde de / Huor faare bod da Moſe / at giffue it Skilſſmoſſe breff / oc ſtille ſig aff met 
hende: Dand fagde til dem / Mofe tu ſtedde eder at ſtillis fra eders Huſtruer / for eders hi 
haardhed ſtyld Nen aff begyndelſen haffuer der icke faa veret. Oc ieg ſiger eder / Huo ſom 

Deute.244 fktil ſig ved fin Huſtru (vden det er for Hoer ſtyld) oc tager en anden / Hand bryder Ecteſtaff · 
Supra 5. DOc huo ſom rager den affſtilde / hand bryder oc Ecteſtaff. 

Marci1o, Dra ſagde Diſciplene til hannem / Staar en Mands fag ſaa met hans huſtru / da er det 
Lucæ 16. icke gaat at giffte ſig. Hand ſagde til dem / Dette Ord fatter icke huer Mand / men de ſom det 
er giffuit. Thi der ere nogle Gillinge / ſom ere faa fodde aff Moders liff / Oc nogle ere Gillin⸗ 
ge / ſom ere gillede aff aHenniſten / De der ere nogle Gillinge / ſom haffue gillet dem fe / for 

Himmerigis rige ſtyld. Huo det kand begribe / hand begribe det. 
Da bleffue der ſmaa én førde til hannem / at hand ſtulde legge Henderne paa dem / 
oc bede. Oc Diſciplene ſtraffede dem. Da ſagde Iheſus / Lader de Smaa Bøn betemme / oc 
Marei io.formener dem icke at komme til mig / Thi Himmerigis rige hører ſaadane til. Oc hand lagde 
Lucæ is. Henderne paa dem / oc drog der fra. 


Ooe ſee / Der traadde en til hannem / oe ſagde / Gode Meſtere / Nuad gaar ſtal ieg gore / at 

J1 ieg kand haffue det euige Liff? Hand fagde til hannem / Dui falder du mig god: Ingen et 

L F god / vden alenifte Gud, den vilt du ingaa til Liffuit / da holt Budene. Da ſagde hand 

ucæ 1%, hannem / Huilcke: Iheſus ſagde / Du ſtalt icke ihielſla. Du ſtalt icke bedrifkue Doer, Du ſtalt 

icke ſtiele Du ſtkalt icke bære faiſtt vidniſbyrd Ere Fader oc Moder. Dc du ſtalt elſte din 
Neſte / ſom dig ſelff. Da ſagde Drengen til hannem / Det haffuer ieg huldet altſammen 
min Vngdom / Huad fattis mig end nu? Iheſus ſagde til hannem / Vilt du vere fuldkommen 
Da gack hen / oc ſel huad du haffuer / oc giff Fattige det / da ſtalt du haffue it ligende fær Him⸗ 
melen / oc kom / oc effterfolg mig. Der Diengen horde det ord / gick hand bedroffuit fra han⸗ 
nem / Thi hand haffde meget Godz. 


Da ſagde Iheſus til fine Diſciple / Sandelige / Jeg ſiger eder / En Rig kommer Neppeli⸗ 
Marci io. gei himmerigis rige. Oc ydermere ſiger ieg eder / Det er lettere / at i Ramel gaar gennem 
Lucæ 8. Naaie øve/End at en Rig kommer i Gude rige, Der hans Diſciple horde det / bleffue de faar 
forferdede / oc ſagde / Huo kand da bliffue falig? Da faa Iheſus paa dem / oc ſagde til dem/ Ho 
Menniſten er det wmueligt / Men hoſſ Gud / ere alle ting muelige. 

Da ſuarede Peder / oc ſagde til hannem / See / Wi haffue offuergiffuit alting / oc effterfult 
dig Huad ſtulle wi haffue igen?! Iheſus ſagde til dem / Sandelige ſiger ieg eder / Ari ſom 
haffue effterfult mig / i ſtulle vdi Genfødelfen / naar Menniſtens Søn ſtal fide paa ſin De” 
— ſtoei / ocfaa fide paa tolff Stole/ oc domme de tolff Iſraelſſ ſiecter. Ochuo ſom offuer⸗ 

giffuer Huſſ / eller Bꝛodre / eller Soſtre / eller Fader / eller Moder / eller Huſtru / eller Bern⸗ 
ler Agre / for mit Naffn ſtyid / Dand ſtai tage der hundrede folt / oc arffue der euige Liff. 47 
mange fom ere de forſte / bliffue de ſiſte / Ocde ſiſte / ſtulle bliffue de forſte. 


XX. 


Immerigis rige lignis ved en Hoſbonde / fon vdgick om morgenen / at IF 
Arbeydere i fin Vingaard / oc der band bleff forligt met — / om en 
Pending til daglon / da ſende hand dem i fin Vingaard. Oc hand gick vd ved 
den tredie ſtund / oc ſaa andre ftaa ledige paa Torffuic/ocfagde til dem / Gaat 
ocſaa bort i Vingaarden / Jeg vil giffue ederhuadrerer. Oc de ginge DT, 
Hand gick atter vd / ved den ſiette oeniende ſtund / oc giorde lige ſaa· Men * 

den elleffte ſtund gick hand vd / oc fant andre ſtaa ledige / oc ſagde til dem / Hui ſtaa åber * 

ga 
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gantſte dag ledige? De ſagde til hannem / Der leyde ingen off. Dand ſagde til dem / Gaai oc⸗ 
faa hen i Vingaarden / oc huad ret er / ſtulle i faa. 

Der det bleff nu afften / ſagde Herren for Vingaarden til ſin Foget / Kalde Arbeyderne / 
oc giff dem Løn/ Ocbegynde paade ſiſte / indtil de forſte. Da komme de / ſom vaare leyde ved 
den elleffre ftund / de finge huer fin Dending. Men der de førfte komme / mente de / at — 
fager mere/ Sede finge ocfaa huer fin ending. den der de finge den / knurrede de mod Dof> 
bonden / oc ſagde / Diſſe ſiſte haffue ekon arbeydet en ſtund / oc du haffuer giort dem lige mer oſſ / 
wi ſom haffue baaret dagens Byrde oc Hede. * 

— Dand fuavede/ocfagde tilen aff dem adin Ven / ieg gør dig icke wret / Eſt du icke fars 
ligt mer mig om en Pending? Tag der dit er / oc gack hen. Jeg vil giffue denne fifte / lige ſom 
dig / Eller haffuer ieg icke mact til / at gore met mit / huad ieg vil? Seer du der faare twert / 
at ieg er god? Saa ſtulle de ſiſte bliffue de forſte / Oc de forſte de ſiſte. Thi mange ere kallede / 
Men faa ere vdualde. 


De hand drog hen op til Jeruſalem / oc tog de tolff Diſciple ſerdelis til ſig paa veyen / — 
oc ſagde til dem / See / wi reyſe hen op til Jeruſalem / Oc Menniſtens Søn ſtal antuordis de frue es 
Ppperfte Drefter oc Scrifftkloge / Oc de ſkulle fordomme hannem til døde / oc ſtulle ant» —* 
uorde Dedninge hannem / til ac beſpaatte / oc at hudſtryge / oc at kaarofeſte/ Ocpaa tredie dag TY is 
ſtal hand opſtaa igen. 

Dacraadde Febeder Børns Moder til hannem / met fine Sønner / falened faar han⸗ 
hem/oc bad hannem om noget, Ochand ſagde til hende / Huad vilt du: Dun fagde til han⸗ 
nem / Lad diſſe mine tho Sønner fideidir Rige/ den ene hoſſ din hayre / oc den anden hoſſ 
din Venſtre ſide. Iheſus ſuarede / oc ſagde / JIvide icke / huad i bede om. Kunde i dricke den 
Kalck/ ſom ieg fral drieke / oc lade eder døbe / mer den Daab / ſom ieg ſtal dobis mer? De 
fagde til bannem / Ja/ vel. Oc hand fagde til dem / Min Kalck ſtulle iviſſelige dricke / 
ocmet den Daab /form teg faldøbre met/ffulle idøbis. aen at ſide hoſſ min Doyre oc Ven ſtre 


-= 


fide ſtaar mig icke til at giffue / Men dem ſom det er bered aff min Fader. 


Der de Thi det høde /tage de der til miſtycke mer de tho Brodre / Oc Iheſus kallede 7. 22 
dem til fig/ocfagde/ J Vide / at Verdens Forſter regere / Oc de Ypperlige haffue mact .· Saa — 
ſtal detricke vere blant eder / Men der ſom nogen vil vere mectig blant eder / hand ſtal vere 
eders Tienere Ochuo ſom vil vere den Ypperſte / hand ſtal vere eders Tienere Ligefom 
Menniſtens Søn er icke kommen / at lade ſig tiene / Men at hand vilde tiene / oc giffue ſit Liff 
til en Genloſelſe for mange. 

He der de dꝛoge vd fra Jericho / fulde meget Folck effter hannem. De fee/ der fade tho peer * 
Blinde hoſſ veyen / Oc der de horde / at Iheſus gid freim /robte de / oc ſagde / Ah DER VÆ 
RÉE / du Dauids Son / Forbarme dig offuer off. Da truede Folcket dem / at de ſtulde tie. 

APen derobre meget mere/ocfagde/ Ah DERRE / du Dauids Søn / Foꝛbarme dig 
offuer off. Da ſtod Iheſus ſtille / oc kallede at dem / oc ſagde / Huad ville i / åt ieg ſtal gøre 
eder · De fagde til hannem / N ERRE / at vote øyen kunde opladis. Oc Iheſus ynkedis 
der offuer / oc hand rorde ved deris oyen / Oc ſirax bleffue deris oyen ſeendis igen / Oc de 


effterfulde hannem. 
XXI. 


(Er de kommenu nar til Jeruſalem til Bethphage / hoſſ Olie bierget/ Da fen Marci u. 
de Iheſus to aff fine Difciple / oc fagde til dem / Gaar bor i den By /forh Lucæ 19. 
tigger faar eder / Oc ſtray ſtulle i finde en Aſenninde bunden / oc tt FØL hoſſ Iohan, 12. 
hende / Coſer dem / oc forer dem til mig. Oc der ſom nogen taler eder noget til / 

Safiger/ DER RENT haffuer dem hehoff / faa ſtal hand ſtrax lade eder 

tage dem. Det ſkede altſammen / at det ſtulde fuldrommes / fom ev ſagd ved 
Diopheren/fom figer; Siger Sions Daatter / See / Din Kong kommer til dig Zacha, 9; 
Sactmodig/oc rider paa en Afen/oc paa den vndertuingt Aſenindis Føl, | 


Diſciplene ginge hen / oc giorde ſom Iheſus befalede den 70 hente Aſeninden oc Fol⸗ 
let / OC lagde deris Klader der paa / oc ſette hannem der paa. De mange aff Folcket bꝛedde pſalm. iis 
Rlæder paa veyen. De andre hugge Grene aff Træene/oc ſtrodde dem på veyen· Men Fol⸗ — 
ket / ſom gick faare oc fulde effter / robte / o fagde / Hoſianna Dauids Søn / Loffuet vere den 


fom FommriDERÅ ENS Vaffn / Hoſianna idet hoye · Order 


Marci 10. 


Marci to. 


i 


TVED HEN 
9 IA ll 


Mar. u. 
Luc. 19. 


Eſa.56. 


Pſal.s. 


Mar.ii. 


Sup.7. 
Mar.u. 
Luc,x 


Mar. 12; 
Luc. 19. 


Mar.12. 
Luc, 20. 
Eta ss 
lere,2, 


Pſal.ius. 


S.Matthei 

Oe der hand drog ind i Jeruſalem / da oprordis den gantſte Stad / oc ſagde / Huo er den? 
Folcket ſagde / Det er Iheſus den Prophete aff Nasaret vdaff Halilea. 

Oc Jhefus gick ind i Guds Tempel / oc vddreff alle dem for folde oc Føbre i Templen. 
Ocom ſtãtte Vedſlernis boꝛd / oc Due kremernis ſtoie / Och ſagde til dem / Der ſtaar ſe creffuet / 
ANit Duff al kaldte it Bedehuſſ / Men i haffue giort en Roffuere kule der aff. Oc der ginge 
Blinde oe Halte til hannem i Templen / oc hand helbredede dem. Men der de ypperſte Pre⸗ 
ſter oc Scrifftklaage ſaae de vnderlige Gerninger / ſom hand giorde / oc at Boꝛrnene robtei 
Templen ocfagde / Hoſianna Dauids ſon / da toge de det til miſtycke / oc ſagde til hannem / 
Heꝛer du oc hisad diffe ſige Iheſus ſagde til dem/ Ja / Haffue i aldri læft/ Iff de Wmyndi⸗ 
gis oc Diendis mid haffuer du bered Loff! Oc hand foꝛlod dem der / oc gick ben vdaff Sta⸗ 
den til Bethanien / oc bleff der, 


Der hand om morgenen gick til Staden igen / hungrede hannem. Oc hand faa it Figen 
tree hoſſ veyen / oc gick der til / oc fant inted der paa / vden aleniſte Bladene / Oc hand ſagde til 
det / Nu vove aldri mere nogen fruct paa dig. Oc Figen træer viſnede ſtrax. Oc der Diſciple⸗ 
ne faa det / forundrede de dem / oc ſagde / Duorledis viſnede Figen træer faa ſnart: Jeſus ſuare⸗ 
de/ocfagdetildem / Sandelige ſiger ieg eder / der fom ihaffue troen / oc icke tuile / Da ſtulle 
icke aleniſte gøre faadant mer Figen træet/ Men der ſom ifige til dette Bierg / Cofft digo⸗ 


dekaſi dig hed Haffuet / da ſtaĩ der ſte. Dc alt det i bede om i eders bon / der ſom i tro⸗ 


da ſtulle i faa det. | 

Oc fom hand kom i Templet / da traadde til hannem ſom hand lerde de ypperſte Preſtet 
oc de Eid ſie biant Folcket / oc ſagde / Aff huad mact gor du dette:? Oc huo haffuer giffuet dig 
denne mact? Iheſus ſuarede / oc ſagde til dem / Jeg vil oc ſporre eder at it ord / Der ſom ſige 
mig det / da vil ieg ſige eder / aff huad mact ieg gor dette. Dueden vaar Johãnis Daab? Vaar 
band aff Dimmelen/ eller aff äMenniſten: Da tenckte de ved fig ſelff / oc ſagde / Sige wi / hand 
vaar aff Himmelen / Da ſiger hand til oſſ / Hui trode i hannem da icke 7 Men ſige wi⸗ hand 
vaar aff aDenniften / Da frocte wi off for Foicket / Thi de hulde alle Johannem for en Pꝛophe⸗ 
re. Ocde fuarede Iheſu / oc fagde / Wi vide der icke. Da ſagde hand til dem / Saa ſiger ieg eder 
icke heller / If huad mact ieg gør dette. 

aen huad tyckis cder? Én Mand haffde tho Sanner / oc hand gick til den Forſte / och 
fagde/ Min Son / gack hen / oc arbeyde i dag vdi min Vingaard. Hand ſuarede / och ſagde / 
Jeg vil det icke gore / Der effter angrede det hannem / och hand gick hen. Ochand gick til den 
anden / oc ſagde / lige faa. Men haͤnd ſuarede / oc ſagde / Herre / Ja / Oc gick icke hen. Dude 
Een aff de tho giorde Faderens vilie? De ſagde til hannem / Den førfte, Iheſus ſagde til dem 
Sandelige ſiger ieg eder / Toldere oc Skoger kunde vel før komme i Himmerigis rige / endi⸗ 
Johannes kom til eder / oc lerde eder den rette vey / Oc itrode hannem icke / Men Toldere oc 
Skoger trode hannem, Oc om i det end vel ſaae / da bedrede ieder alligeuel icke / at i oc der eff⸗ 
ter trode hannem. 

Hoꝛer en anden lignelſe. Der vaar en Hoſbonde / ſom plantede en Vingaard / oc giorde 
it Gierde der omkring / oc groff en Perſe der vdi / oc bygde it Taarn / oc fick Vingaards men 
hannem / oc foer vden landz. Der Fructens tid Forn nu / ſende hand fine Tienere til Vingaat 6 
mendene / ath deftulde anamme hans Fruct. Da toge Vingaards mendene hans Tienere 
Den ene hudſtruge de/ Den anden ſloge de ihiel / den tredie ſtenede de. Hand ſende atter andre 
Tienere / flere end de forſte vaare / Oc de giorde lige ſaa mod dem. 


Der effter ſende hand fin Søn til dem / oc ſagde / De ſtulle frocte for min føn, Der Vin⸗ 
gaards mendene ſaae Sonnen / ſagde de til huer andre / Det er Arffuingen / kommer / Cader 
off fla hannem ihiel / oc vende hans Arffuegodz til oſſ. Oc de toge hannem / och ſtotte hannem 
vdaff Vingaarden / oc ſloge hannem ihiel. Naar ſom Vingaardens Herre nu kommer / huad 
ſtal band da gøre diſſe Vingaards mend ; De ſagde til hannem / Hand ſtal ilde forderffue de 
ange —— oc faa ande Bingaards mend fin Vingaard / ſom ſtulle giffue hannem Fruct i 

rette tid. 

Iheſus ſagde til dem / Haffuei icke læfti ſcrifften / Den ſten ſom Bygnings men⸗ 
dene forſtisde/ Hand er bleffuen til en Dioꝛne ften. Derer ſteer —Se 
Oc det er vnderligt faar vote Hyen. Der faare ſiger ieg eder / Guds rige ſtal tagis fra eder 
giffuis Hedningene / ſom ſtulle gøre fruct der aff. Oc huo ſom falder paa denne Sten / hãd fa 
ſonderſlaſſ. Men huilcken Hand falder paa / den ſtal hand ſonderknuſe. Och der de ꝓᷣperſte 
Pꝛreſter oc Phariſeerne horde hans Lignilfe/da merckte de/ar hand talede om dem. Ocde haff⸗ 
det ſinde at gribe hãnem / Men de froctede for folcket / Thi de hulde hannem for en re 

c 


Evangelium: NIL. 


* 

XII. 

bordene 
C Iheſus fuarede oc talede atter ved Lignelſer til dem / oC fagde / Himmerigis 
rige lignis ved en Konge / ſom giorde fin Søns brollup / Oc vdſende ſine Tiene⸗ 
re/ at de ſtulde kalde dem ſom budne vaare til brollup / Oc de vilde icke komme. 
Hand vdſende atter andre Tienere / oc ſagde / Siger dem ſom budne ere / See / 
ieg haffuer bered mit Maaltid / mine Øen oc mir fede Queg er ſlactet / och als 
ting er rede / Kommer til bꝛollup. Men de foractede det / oc ginge hen / Den ene 
paa fin Ager / Den anden til fin Kobman ſtaff / Men nogle grebe hans Tienere / 
beſpaattede oc ihielſſoge dem, Der Kongen der harde / bleff hand vred / ocſtickede fin Dær vd 
Ocødelagde diffe aHandrabere / oc ſette ild paa deris Srad. 

; Da ſagde hand til fine Tienere / Bꝛolluppet er io bered / Men de ſom vaare budne vaare 
det icke verde. Gaar der faare hen paa Veyene / oc biuder til Brollup / huem i finde, Oc Suen⸗ 
nene ginge vd paa Veyene / oc ſaffnede tilſammen huem de funde / Onde oc Gode / Oc bordene 
bleffue aue fude. Da gick Kongen ind / ar beſee Geſterne / Och hand ſaa der it Menniſte / ſom 
haffde icke bigllups Klæder paa / Oc hand ſagde til hannem / Øen / Huoꝛledis eft Su koömmen 
hid ind / och haffuer dog icke brollups Flæder paa: Ochand tagde ſtille. Da ſagde Kongen til 

ine Tienere / Binder hender oc foder paa hannem / oc kaſter hannem hen vd i Moꝛcket / Der 
al vere graad oc tendgnidſel. Thi mange ere kallede / Men faa ere vdualde. X 
Ser Da ginge Phariſeerne hen / oc hulde it Raad / huorledis de ſtulde gribe hannem i hans 
Tale, Ocde fende deris Diſciple til hannem / met Herodis Tienere / ocfagde/ Meſtere / Wi 
vide at du eft ſandru / oclærer Gude vey rettelige / och du ſtioder om ingen / Thi du acter icke 
DMenniſkens anſeelſe. Sig oſſ der faare / huad tyckis dig? Er det ret at mand giffuer Keyſeren 
ſtat / eller ey? Der Iheſus nu merckte deris ſtalckhed / ſagde hand IJ yen ſtalcke / hur friſte i 
mig: Lader mig fee Skattens mynt / Oc de racte hannem en Pending. Oc hand ſagde til dem / 
Dues Billede oc offuerſcrifft er dette: De ſagde til hannem / Keyſerẽs. Da ſagde hand til dem / 
Saa guffuer Keyſeren / der Keyſeren hoꝛer til / oc Gud / der Gud hoꝛer til. Der de horde det 
orundrede de dem / oc forlode hannem oc ginge bort. X 
Paa den famme dag traadde Saduceerne til hannem / ſom holde at der er ingen Opſtan⸗ 
delſe de fpurdehannem at / oc ſagde / Meſtere / Moſe haffuer ſagd / Naar nogen døer” oc haff⸗ 
uer icke Born/ da ſtal hans Broder rage hans huſtru til ecte/ oc opuecke fin Broder Sæd. Nu 
haffue veret hoſſ off fiu Brodre / Den forſte giffte ſig / oc dode / Oc effterdi hãd haffde icke fæd/ 
loed hand fin broder fin huſtru effter ſig Den anden giorde lige ſaa / oc den tredie / indtil den 
ſiuende / Paa der ſiſte effter dem alle dode oc quinden. Dues Huſtru aff diſſe ſiu/ ſkal bun da 
vere i Opftandelfen: De haffue io alle haffehende 
Iheſus ſuarede / oc ſagde til dem / J fare vild / oc vide icke Scrifften / och ey heller Gude 
krafft. JOpſtandelſen ſtulle de huercken tage til ecte / oc ey lade ſig tage til ecte / Men de ere li⸗ 
gefom Guds englei Dimelen. Haffue i icke læft om de Dodis opſtandelſe / det eder er ſagd aff 
Gud/ derhand figer/ Jeg er Abrahams Gud / oc Jſaacs Gud⸗ och Jacobs Gud: 
Saa er Gud icke de Dodis / Men de Leffuendis Gud, Bcder Folcket der hørde / forundrede 
dedem paa hans Lerdom. 
Der Phariſeerne hoꝛde / at hand haffde ſtoppet munden paa Saduceerne / da forſamlede 
e dem / Ocen aff dem ſom vaar en Scrifftklog / friſtede hannem / oc ſ agde / Meſtere /Huilc⸗ 
ket er der ypperfte Bud i Louen: Iheſus ſagde til hanem / Du ſtalt elſte Gud dinDERRE/ 
aff gantſte ok AAffgantſte Siel / aff gantſte find / Dette er det ypperſte och ſtsrſte Bud. 
et andet er lige fom dette / Du ſtalt eiſte din Neſte / lige ſom dig ſ elf, Vdi diſſe thu Bud bens 
ger al Louen oc Propheterne. 
Der Phariferne vaare nu tilſammen / Spurde Iheſus dem at / oc ſagde / Nuad tyckis eder 
SM Chriſto? Hues føn er hand? De ſagde / Dauide. Dand ſagde til dein / Huorledis Falder da 
Dauid hannem i danden en Herrer derfom hand fige/DERKEYV fagde til min 


Herre / Sæt dig hoſſ min hoyre baand/ Indtil ieg legger dine Fiender til en 
ammel vnder dine føder, Effterdi Dauid nu kalder hannem en Herre / huoꝛledis er hãd 
da hans Søn? Oc ingentunde ſuare hannem it ord / Der torde oc ingen ydermere ſporie hau⸗ 


hem at noget effter den dag, K . 
XXII. 


Da talede 
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Lucæ 1, 


Marci 109, 


Lucæ 14,18, 


Marci 12. 
Lucæ 20. 


Lucæ un. 


Lucæ u. 


2,Para, 24 


ik 5 Le 
BS.Matt hei 
Atalede Iheſus til Folcket / oc til fine Diſciple / oc ſagde / Daa Moſe Stoel ſide 
ars Phariſeer / Alt det / ſom de nu ſige eder / at i ſtulle holde / det —* 
der oc gorer det / Men effter deris gerninger ſtulle i icke gøre De ſige det vel / o 
gøre det icke. De binde ſuare Byrder / ſom mand icke kand bære / oc legge * 
hiftene dem paa halſen / Men de ville icke røre dem met en finger, De gøte al É 
deris gerninger /at de kunde anſees aff Folcket. De gøre deris Tanckebꝛe 
bꝛede / oc ſemmene pan deris kleeder ſtore. De ſide gerne offuerſt til Bords / oct Scholerne / oc 
ville gerne vere helſede paa Torffuit / oc kaldis Rabbi aff Menniſtene. (ha 
alen i ſtulle icke lade kalde eder Rabbi / Thien er eders Meſtere / Chriſtus / Men i ere ⸗ 
le Biedree. Oct ſtulle ingen kalde Fader paa iorden / Thi en er eders Fader / ſom er i Himm⸗⸗ 
len, Det tmie icke lade kalde eder aHeſtere / Thi en er eders Meſtere / Chꝛiſtus Den ſtaſt 
blanteder/ ſtal vere eders Tienere / Thihuo fig ſelff ophoyer / hand ſtal edtryckis / Oc hu 
fig ſelff nedtrycker / hand ſtal ophoyes. GG 

He eder Scrifftkloge oc Phariſeer / i Hyenſtalcke / I fon tillucke Himmerigis rige fo 
Menniſten / Jkomme der icke ind / oe dem ſom ville der ind / lade iicke gaa der ind. * 

Ve eder Scrifftkloge oc Phariſeer / i Oyenſtalcke / i ſem dpæde Vduerſſ buff / oc giffu 
faare at i bede lenge / Der faare ſtulle i anamme diſſ ſtorre fordomelſe. 

We eder Scrifftfloge oc Phariſeer/ i Oyenſtalcke / J ſom drage om Land oc Sand * 
kunde gere en Fremmet tilhenger. Ocnaar hand er bleffuen / da gore i it Helffuedis Barn a 
hannem / dubbelt mere end tere, * 

Se eder forblindede Ledere / i ſom ſige / Duo ſom ſuer ved Templen / det er inted/ O 
huo ſom fuer om det guld i Templen / hand er ſtyldig. JDaarer oc Blinde / Huilcket er fiøree, 
Gulder eller Templen/fom helliger Guldet: Duo ſom ſuer om Alteret /der er inted / MMen hu⸗ 
derfuer om Offeret / ſom der er paa / hand er ſtyldig. JDaarer oc Blinde / Huicket er ſtoꝛre 
Offeret eller Alteret / ſom helliger Offerer: Der faare huo ſom ſuer om Alteret / hand ſuer om 
det ſamme / oc om ait det der er paa, Oc huo form ſuer om Templen / hand ſuer om det ſamme 
ocom den / der boer vdi, Ochuo ſom ſuer om Dimmelen / hand ſuer om Gude ſtoel / oc om 
den / ſom der ſider paa. 7% 

Ve eder Scrifftkloge oc Phariſeer / i Hyenſtalcke / Iſom tinde Mynte / Dild oc Kommin / 
oc lade tilbage der ſuariſte i Louen / ſom er/ Dom / Barmhiertighed oc Troen / Dette 
— gore/ oc icke forſomme det andet. Jforblindede Ledere / 3 ſom ſij Mygget aff / oc opſlu⸗ 
ge Kamelet. 

Seeder Scrifftkloge oc Phariſeer / i Oyenſtalcke / form holde Begere oc Fad rene vduor⸗ 
tis / Men inden til ere de fulde aff roff ocfrodzeri. Du blinde Phariſeer / renſe førft der ſom ev 
fndeni Begere oc Fad / at det ſom er vden til kand oc bliffue rent. 

Se eder Scrifftkioge oc Phariſeer / i Gyenſtalcke / J ſom ere lige ſom kalckede Graffuet/ 
ſom ſynis deylige vduortis / Men inden til ere de fuldeaff døde een / oc al wrenlighed ⸗ Lige 
f aa ere oci/vduottis fynes i fromme faa: Menniſten / Cen induortis ere i fulde aff øven ſtalc 

eri oc woygd. 

e ede Scrifftkloge oc Phariſeer / i Hyenſtalcke / I form opbygge Propheternis graff⸗ 
uer / oe prydede Retferdigis graffuer / oc ſige / affde wi veret tili vaare Forfedris tid / da vilde 
rør icke verit delactige met dem / ĩ Pꝛopheternis blod. Saabære ida vidneſbyrd offuer e 


feiff at ere deris Been / ſom haffue ihielſlaget Propheterne. Nu vel / Opfylder eders Forfe⸗ 


Der faare / fee/ Jeg fender al eder Propheter oc Viſe oc Scrifftkloge / oct ſtulle flå nogle 

tel aff dem / oc Kaarsfeſte / oc nogle ſtulle i hudſtryge i eders Scholer / oc forfølge dem fraen 
Scad tilen anden, Arder ffalkomme offuer eder/ alt det retferdige Blod / ſom er vdgydet pa⸗ 
Jorden / fra den retferdige Abels blod / indtil Zacharias Barachie ſons blod / huilken i floge 
Diel mellem Templen oc Alteret. Sandelige ſiger ieg eder / at alt dette ſtal komme offuer denne 


* maal. 3 Dugorme/i øgle Slect / Huoriedis ville i vndgaa Helffuedis fordommelſe⸗ 
i 


lect. 

Jeruſalem / Jeruſalem / du form ihielſlar Propheter / oc ſtener dem ſom ere ſende til dig 
Huoroffte vilde ieg forſamlet dine øm / ſom en Døne forſamler fine Kyllinge / vnder 
Vinge /oei vilde icfer See / eders uf ſtal forladte eder øde. Thi ieg ſiger eder / I full 

effter icke ſee mig for end i ſige / Loffuet vere den/fom Fommer i HERREVS Haffn· 


XXIIII. 


Oc 


Euangelium. nm. ÅÆNN 


C Iheſus gickbort aff Templen/ oc hans Diſciple traadde tel hannem / at de 9000 
vilde viſe hannem Templens bygning. Da ſagde Iheſus til dem / See i icke (ft AN 
Å alrderrer Sandeligefigerieg eder / Her ſtal icke bliffue en Sten paa den an⸗ | H MÅ 
Iden / ſom ey ſtal ſonderſlaſſ. IVER 
Dec fom band fad paa Olie bierget / traadde hans Diſciple enlige til bane ik 
; nem /oc ſagde / Sig off / naar ſtal der fre? Oc huad Tegen ſtal der vere paa din. 
tilkommeſlſe oc Verdens ender Iheſus ſuarede / oc ſagde til dem / Seer til/ at der bedrager ingen 
—ñ— der ſtulle komme mange i mit Haffn / oc ſige / Jeg er Chriſtus / oc de ſtulle bedzage 
lange, 
Iſtulle hore Strid oc rocte om Strid / Seer til / oc forferdis icke / Dette ſtal altſammen Lucæ 19. 
forſt fEe /aen der haffuer icke end alligeuel da ende. Thi at it Folck ſtal ſette fig op offuer det 
andet / oc it Konge rige offuer det andet / Oc der ſtal vere Peſtilentze oc Dyr tid / oc Jordſtel alle 
vegne / Da ſtal bedtøffuelfen forſt begyndis. 
SBGoe da ftulle de fore eder i genuordighed / oc ſla eder ihiel / Dei ſtulle hadis aff alle Folck / 
for mir Naffn fyld: Da ſtulle mange forargis / oc forraade huer andre indbyrdis / oc hade huer 
andre indbyrdis. Dcder ſtulle da mange falſte Propheter opſtaa / oc de ſtulle forføre mange: 
Oc effterdi ar wꝛetferdighed ſtal da faa offuer haand / da ſtal Kierlighed bliffue Rold i man⸗ 
CD ge. Men huo ſom bliffuer beſtandig indtil enden / hand bliffuer ſalig. Oc Euangelium om 
* igt ſtai predickis i den gantſte Verden / Til it Vitniſbyrd offuer alle Folck / Oc da ſtal en⸗ 
vden komme. x.⸗ 
—* Vaar ſom nu fee adeleggelſens Verſtyggelighed / ſom er ſagd aff ved Propheten Daniet/ Danie,9. 
at den ſtaar i den hellige Sted / Duo ſom derleeſſ / hand giffue act der paa. Da fly fig op paa 
Biergene/huo ſom er i Jodeland / Oc huo ſom er paa Taget / hand ſtige icke ned at hente noget 
aff fir Huff / Oc huo ſom er paa marcken / hand vende icke tilbage / at hente fine Klæder: Se 
defructſominelige / oc ſom giffue di paa den tid. Beder / art ſtulle icke flyom Vinteren / eller 
om Sabbathen. Thi at der ſtal da bliffue faa ſtor en bedrøffuelfe / ſom der icke haffuer veret 
a Verdens begyndelſe / hid indtil / oc form icke heller ſtal bliffue. Oc der ſom diſſe dage icke 
* forbaarrede/da bleffue inted Meniſte ſaligt / Men for de Vdualdis ſtyld / ſtulle de dage 
orkaartis. 
Rer ſom nogen da ſiger til eder / See / Her er Chriſtus / eller der/ da ſtulle i det icke tro. Thi Marci tz. 
der ſtulle opſtaa falſte Chriſti oc falſte Propheter / oc goꝛe ſtore Tegen oc vnderlige Gernin⸗ Jucæ 18. 
ger / At de vdualde ſtulle ocfaa forforis (der fon der vaare mueligt) i Vildfarelſe / See/ ieg 
haffuer nu tilforn ſagd eder det. Der faare/naarfom de ſige til eder / See band er i Greken/⸗ HIDE 
da gaar icke hen vd/See/handert Herberet / da troer icke. Thi at lige ſom Liunet vdgaar aff HH 
DH fien /oc ſtinner hen indtil Veſten / Saa ftal oc aMenniſtens Sons tilkommelſe vere, Duo: 
om it Aadzel er / der forſamlis Oꝛnene. xx 
Hden ſtrax effter den ſamme droffuelſis tid / ſtulle Soel oc Maane miſte ſtinnet / oc Stier⸗ Lucæ 21, 
nerne ſtulle falde aff Himmelen / oc Himmelens Kraffter ſtulle rore ſig. Oc da ſtal Men⸗ 
niſtens Søns tegen obenbaris MHimmelen. Oc da ſtulle alle Slecter paa iorden græde/ oc de 
ſtulle ſeeaenniſtens Søn kommei Himmelens ſtyer / met ſtor Krafft oc herlighed. Oc hand 
ſkai voſende fine Engle met en Klar lydende Baſune / oc de ſtulle forſamle hans vdualde aff de 
fire Heer/ fra den ene ende paa Dimmelen /tilden anden. å NEN 
Cæreren Lignilfepaa Figentræet / Naar der kommer vedſte i grenen der paa / oc faar 00 
blad/Da vider / at Sommeren er hart hoſſ. Saa ſtulle ocilige faa/ naar i ſee altſammen det⸗ Marci 3. —„“„.0—— 
te / vide / at det er ner faar døren. Sandelige / ieg ſiger eder / Denne Slect ſtal icke forgaa/før Lucæ 2i. 
ehd derte ſteer aiefammen. Himmelen oc Jorden ſtulle forgaa / Men mine OB ſtulle icke 
orgaa. rn sa 
ro ved ingen aff den Dag ocaff den Stund/ icke beller Englene i Dimmelen/ Men 90000 
Min Fader allenifte. Lige ſom det vaar i Noe tid / Saa ſtal oc Menniſtens Sens tilkommel · 
fe vere, Thi lige fom de vaare i de dage / faar Syndfloden / De ode / de drꝛucke / de toge til ecte / Lucæ 17, 
Oclode fig rage til ecte / Indtil den dag / der Noe gick ind i Arcken/ oe de actede der icke / Inde 
yndfioden rom / octog dem alle bort. Saa ſtal oc Menniſtens Sons tilkommelſe vere. Da 
— Tho vere paa — * ene ſtal anammi6/ Oc gg * En forladis. Tho ſtulle 
tale paa en molle/ Sen ene ſtal anammis / Oc den anden ſtal forladis. 
Baager fore) Thit vide icke / paa huad fund eders Herre ſtal omme, d/den det ſtulle — F NE 
vide / Der ſom en Dofbonde viſte / paa huad ſtund Tyffuen vilde komme /Da ſtulde hand J I 9 
vel vaage / oe lcke iade bryde ind i ſit huſſ. Der faare vererocfaarede/ Thi Menniſtens Søn | 


| al komme paa den ſtund / ſomiicke Acre, c Huilcken 
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Lucæ 9% 
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>, Matthei 


Huilcken er nu én tro oc ſnild Suend / ſom Herren haffuer ſticket offuer ſit Tiunde / at 
giffue dem Mad rat inder Salig er den Suend / naar hans Herre kommer / oe finder hannem 
goꝛe lige faa, Sandelige ſiger ieg eder/Dand ſtal ſette hannem offuer ale fir Godz. 

anen der fom en aff de onde Suenne ſiger iſit hierte / Min Herre røffuer end nu lenge 
at komme / Oebegynder at fla fine Medtienere/ eder oc dricker met de Druckne. Saa kommer 
den ſamme Suends Herre / paa den dag / ſom hand icke acter / oc ſtal ſonder hugge hannem 
De band ſtã giffue hannem finLøn / mer Hyenſtalcke / Der ſtal vere graad oc render? 


gnidſel. 
XXV. 


Aſtal Himmerigis rige lignis ved thi Jomfruer / ſom toge deris Camper /0€ 
ginge vd mod Beudgommen. Fem aff dem vaare daarlige / oc fem vaare klo⸗ 
ge, De daarlige toge deris Lamper / Oc de toge icke Olie met ſig · Qen de klo⸗ 
getoge Olier deris Far mer deris Camper, Der Brudgommen nu tøffuede / da 
ſoffnede de alle / oc ſoffue. 

Om aNidnat bleff it Skrig / See / Budgommen kommer / gaar vd mod hannem. Da 
ſtode diſſe Jomfruer alle op / oc prydede deris Lamper, Da ſagde de daarlige til de Floge/ 
Giffuer off aff eders Olie / Thi vaare Lamper vdflødkis, Da fuarede de Kloge / oc fagde/ 
Icke faa / baa detoff oceder ſtal icke fattis / Gaar bort til BRremmerne / oc kober ſelff til Der: 
De der de ginge bort at kobe / da kom Bꝛudgommen / oc de form vaare rede / ginge hen ind met 
hannem tů Beøllup/Dc dorren bleff tilluckt / Paa der ſiſte komme ocde andre Jomfruer /o 
fagde/DERRE/DER X CE /lad op faar off. Hand ſuarede / oc ſagde / Sandelige ſiger 
iegeder/ Jeg kender eder icke. Vaager der faare / Thit vide huercken dag eller ſtund / paa hu 
ken aDenniſtens Søn ſtal komme. 

Lige ſom it Menniſte der foer vden Cand / kallede fine Suenne / oc fick dem fit godz / 
Oc hand fick den ene fem Pund / den anden chu / den tredie it / huer effter fin formue / oc hand 
drog ſtrax bort. Da gick den bore / ſom haffde anammet fem Pund oc kobſio mer dem / 
vant andze fem Pund. Lige faa/ vant oc den ſom haffde anammet de thu Pund / andre thu · 
aen den ſom haffde anammet det ene / gick bort / oc giorde en graff / ĩ torden / oc ſtiulte ſin 
Herris Pendinge. 

En lang tid der effter / kom diſſe Suennis Herre / oc holt regen ſtaff met dem. Da gick den 
frem / ſom haffde anammet fem Pund / oc lagde andre fem Pund der til / oc ſagde / Herre / Du 
antyordede mig fem Pund / See der / ieg haffuer vundet der mer fem andre Dund, Da ſagde 
hans Herre til hannem / Ey du fromme octro Suend / Du haffuer veret tro offuer lidet / eg 


” vil fétre dig offuer meget / Gack ind til din Derrieglede. Da gick oc den frem/ ſom ha 


Nammet chu Pund / oc ſagde / Herre / du antuordede mig thu Pund / See der / ieg haffll 
vinder tu ande Pund mer dem. Dans Herre ſagde til hannem / (Cy du fromme of tro 
——— haffuer veret tro offuer lidet / Jeg wil ſette dig offuer meget / Gack indtil din Je 
ris ge é. 

Datraadde oc den frem / ſom haffde anammet it Pund / oc ſagde. Herre / Jeg viſte / at du 
eſten ſtreng aand / Du bøfterder ſom du icke ſaade / oc ſamler der ſom du icke fpredde/ DC 
tegbefrøctedemig/ocgict bort / oc ſtiulte dit Dund i iorden / See / der haffuer du diregit. Hans 
Herre fuarede/oc fagde til hannem / Du Skalck oc lade Suend / Viſie du at ieg hoſter / der 
ſom ieg icke ſaade / oc ſamler / der ſom ieg icke ſpꝛedde / Da ſtuide du antuordet Dedslere min⸗ 
Pendinge / oc naar ieg haffde kommet / da haffde ieg taget mit eget til mig mer aager · Ta Fw 


der faare der Dund fra hannem / oc giffuer det den / ſom haffuer thi Pund. Thi huo ſom ha 


uce/hannem ſtal giffuis / o hand ſtal haffue nock Men huo ſom inted haffuer / hannem — 


» vcfraragie det hand haffuer. Ockaſter den vnyttige Suend hend vdi morcket / Der ſtal vere 


BER Senden die, Sønt fifinDerligb Da 
aar aOehniſtens Søn kommer / iſin Herlighed / oc alle hellige Engle mer hannem. 

ſtal hand ſide paa ſin Herligheds ſtoel / oc alle Foſck ſtulle — —— 10% hand 
ftal ftilledem fra huer andre / lige ſom en Hyrde fil Faar fra Geder / ochand ſtal ſticke Faa? 
ene hoff fin Boyere Haand / oc Gederne hoſſ den venſtre Daand. Saa ſtal da Rongen ſig 
tildem hoff hans hoyre Haand / Kommer hid i min Faders velfignede / arffuer det Rig? 
ſom cder er bered aff Verdens begyndelſe. Thiieg hungrede / oc i gaffue mig mad. Jeg rørte 
de / oc i gaffue mig dꝛicke. Jeg vaar Fremmit/ocilontemig huff. Jeg vaar Nogen / oci Fledde 
mig. Jeg vaar Siug / oc i beſocte mig. Jeg vaar i Fengzel / oc ikomme til mig, Da 
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Da ſtulle de Retferdige ſuare hannem / oc fige/DERRE/ Naar fade wi dig hungrig / 
Wi gaffue dig mad: Eller torſtig / oc gaffue dig dricke: Naar haffue wi ſeet dig —— Ge 
ont dig huff? Eller nøgen /oc haffue kled dig? Naar haffue wi ſeet dig ſiug eller fangen / oc 
ere komnet dig Oc Kongen ſtal ſuare / oc ſige til dem / Sandelige ſiger ieg eder / Huad ſomi 
haffue giort en aff diſſe mine minſte Brodre / det haffue i giort mig. 
d Da ſtal hand oc ſige til dem hoſſ den venſtre haand / Gaar bort fra mig / i Foꝛrbandede/ i 
en euige Jid ſom er bered Dieffuelen oc hans Engle. Jeg vaar hungrig / oc i gaffue mig 
e mad. Jeg vaar toeſtig / oc i gaffue mig icke dricke. Jeg vaar Fremmet / oc i lonte mig icke 
berbere, Jeg daar Nogen / oe t edde mig icke. Jeg vaar Siug oec fangen / oc i beſocte mig icke. 
Daftullede ocfaa ſuare hannem / oe ſige / DE RRE/Naar haffue wi ſeet dig hungrig 
Aler torſtig/ eller fremmet/ eller nogen / eller ſiug / eller fangen / Oc haffue icke tient dig: Da 
A hand ſuare dem / oc ſige / Sandelige ſiger ieg eder / Huad fon i icke haffue giort en aff diſſe 
Minſie /det haffue ioe icke giver mig, Ocde ſtuile gaa i den euige Pine / aMen de Retferdige i 


det euige li, 
XXVI. 


Cdet hende ſig / der Iheſus haffde giort ende paa al denne Tale/da ſagde hand Marci 14. 
til fine Diſciple / I vide / at effter tho dage er det Paaſte / Oc Menniſtens Søn Lucæ 21. 
bliffuer forraad / at hand ſtal kaarsfeſtis. Iohan,12, 

Da fotfamlede de Ypperſte Pꝛeſter oc Scrifftkloge / oc de Eldſte blant 
Folket ſig / i den Ypperſte Preſtis Sal / ſom bed Caiphas / oc hulde raad / huor⸗ 
ledte de kunde gribe Iheſum metliſt / oc ihielſſa hannem. Oc de ſagde / Ja icke 
Paa Hoptiden / at der ſtai icke bliffue it Oproꝛ blant Folder, 

arci 14 


Der Iheſus vaar nu i Bethanien / vdi Simonis den Spedalſtkis buff / da traadde en 
Quinde ———— haffde ie Glaſſ met kaaſteligt Vand / oc vdſtyrte det paa hans Hoff⸗ Iohan.u. 
uit / ſom hand fad til bordz · Der hans Diſciple der ſaae / toge de det til miſtycke / oc ſagde / Huor 
til tiener dette rozaad? Dette Vand maatte bleffuet dyre ſolt / oc giffuit Fattige. Der Iheſus 
det merckte/ ſagde hand til dem Hui bekumre i denne Quinde; Dun haffuer giort en god ger» 
ning mod mig/3 haffue altid Fattige hoſſ eder / MMen mig haffue i icke altid. At hun vdſtyrte 
dette Band paa mit Legeme/ haffuer bun giort / at mand ſtal begraffue mig. Sandelige ieg 
ſiger eder / Huor ſom dette Euangelium bliffuer predicket i den gantſte Verden / der ſtal mand 
ocſige til hendis PHukommelſe / huad bun haffuer giort. 

Da gick en bort aff de Tolff / ſom hed Judas Iſcharioth / til de Ypperſte Preſter / oc ſagde / Marci 14. 
Huad villet giffue mig / Jeg vil forraade eder hannem” Oc de bøde hannem trediue Soelff⸗ Lucæ 22. 
pendinge. Ocder effter ſocte hand leylighed til / at forraade hannem. 

aen paa det føde Brodz forſte dag / ginge Diſciplene til Iheſum / oc ſagde til hannem / 

Huoꝛ viledu/at vor ſtulle berede dig Paaſte lammet at ede⸗ Hand ſagde / Gaar hen i Staden / l. 

tilen / oc ſiger til hannem / Meſteren lader dig ſige / Min tid er nær hoſſ / ieg vil holde Paaſte Det gamle 

bog åg maeemine Difciple, De Diſciplene giorde / lige ſom Iheſus befalede dem / oc beredde Paaſke⸗ 
date lammet. 

Se om afftenen ſette hand fig til boꝛdz met de Tolff. Ge der de ode / ſagde hand / Sande⸗ — 
lige figeriegeder/En aff eder fal forraade mig, Oc de bleffue ſaare bedroffuede / oc begynte / Raduere. 
huer biant dem / oefagde til hannem / PNRERRE /er det ieg: Hand ſuarede / oc ſagde / Den ſom 
dypper met haanden met mig i Fadet / hand ſtal forraade mig. Menniſtens Søn gaar viſſe⸗ 
lige der hen / uge fom der. faar ſcreffuit om hannem / Dog Ve det Menniſte / ved huilcket 
Menniſtens Søn bliffuer forraad / Det vaare hannem bedre / at det ſamme Menniſte haffde 
icke veret fod. Dafuarede Judas / ſom hannem forraadde / oc ſagde / Er der ieg Rabbi; Hand 

agde til hannem / Du ſiger det. År Maid 
5 Dederdeode/ Tog Fhefis Bꝛodet / tackede / oc bꝛod det / oc gaff Difciplene Mare 14. 

et / oe ſagde / Tager / ceder / Det er mit Legene. Oc hand tog Kalcken / oc tac/ . 
ede / gaff dem den / oc ſagde / Dricker alle der aff Det er mit Blod ſom er 

et ny Teftamentis/huilctet ſom bliffuer vdgydet fo: mange / til ſyndernis 
fstladelfe, Jeg ſiger eder / Jeg ſtal her effter icke mere —— dette ſom voxer paa Dintræ/ II 

tild 1 i øve, ' ige. år | 

en dag / at ieg ſtal dricke det nyt met ederi min Faders Rig ouebie⸗ 
get 


Oc der de haffde ſagd Loffſangen / ginge de hen vd til Olie bierget. * 3 Iheſt = F 


* — — — — 
— == 


— 


Zachar; n. dem / J denne nat ſtulle i alle forarge eder paa mig. Thi det faar ſcreffuit / Jeg ſtal ſla 
Hyꝛden / Oc Hioꝛdens Faar ſtulle atſpꝛedis. Men naar ieg ſtaar op / da vil ieg ga 
ben faar eder i Galilea. Deder ſuarede / oc ſage til hannem/ Der ſom de oc alle foꝛarge dem 

Chriſti Aande⸗ dig / Saa vil ieg dog aldri forarge mig. Iheſus ſagdetil hannem/ Sandelige ſiger ieg d ÅL 

lige: pine Rap 3 denne nat / for Hanen gal / ſtalt du necte mig tre gonge, Deder ſagde til hannem / Oc der ſo 

gaarden, ieg ſtuide de met dig / Da vil ieg icke necte dig. Lige faa ſagde oc alle Diſciplene. 


Da kom Iheſus mer dem / til en Haffue / ſom hed Gethſemane / oc ſagde til ſine Diſci⸗ 
ple / Setter eder her / ſaa lenge ieg gaar der bort / oc beder. Oc hand tog Peder / oc de tho — 
dei ſonner til ſig / Oc begynte at bedroffuis oc at beffue. Da ſagde Iheſus til dem / Min Sie 
et bedrøffuie indti doden / Bliffuer her / oc vaager met mig. Oc hand gick noget lenget frem / 
faie ned paa fit Anſic / oc bad / oe ſagde Yin Fader / Cr det mueligt / da gaa denne 
Kalck fra Mig / Dog icke ſom Jeg vil / Men lige ſom Du vilt. Oc hand kom til 
fine Diſciple / oc fant dem ſoffuendis / oc ſagde til Peder. Runde i da icke vaage en rime met 
— Vaager ocbeder / At ĩicke ſtulle falde ifriſtelſe. Aanden er villig / Men Legemet et ſtro⸗ 

igt. 
Anden gong gick hand atter hen / bad / oc ſagde / Min Fader / Er det icke mueligt / at 
denne Kalck kand gaa fra mig / Vden ieg ſtal dricke hannem / da ſte din vilie. Oc hand kom oc 
fant deris atter ſoffuendis / Oc deris oyen vaare fulde aff ſoffn. De hand loed dem bliffue oc 
gick atter hen / oc bad tredie gong / oc talede de ſamme ord. Da kom hand til fine Difciple / oc 
fagde til dem / Ah / ville inu ſoffue oc huile eder? See / funden er kommen / at Menniſten 
ER antuordis Synderis hender. Staar op/lader off gaa/ See / hand er der / ſom mig 
orraader. 
Marciia Ocfom hand end talede / See / da kom Judas / en aff de Tolff / oc en for Slare mer ban, 
rem / met Suerd oc met Stenger / fra de Ypperſte Preſter oc de Eidſte faar Folcket. Oc F 
e ederen haff de giffuit dem ir Tegen / o ſagd / Vuilcken ſom ieg kyſſer den ev der / griber han 
er nem. Ochan traadde ſtrax frem til Iheſum / oc ſagde / Nel veredig Rabbi / oc Fyfte hannen. 
Chifti legemli⸗ Iheſus ſagde til hannem / Min Den/Duo: faare eſt du kommenẽ Da traadde de frem / oc lag⸗ 
ge pinei Vater DE hender paa hannem/oc grebe hannem. 
gaarden. Oc ſee / En aff dem / ſom vaare mer Iheſu / rackte haanden vd / oc drog fir Suerd vd / 
oc ſlo den Ypperſte Preſtis Suend / oc hug it Ore aff hannem / da ſagde Iheſus til hannem 
Stick die Suerd i fin ſted / Thi huo ſom tager Suerdet / hand ſtal omkomme mer Suerd. 
Skock) ler ment du / at ieg icke kunde bede min Fader / ar hand tilſtickede mig mere en tolff St 
Erittal ved fer Engle: Men huorꝛlunde ſtulde Scrifften fuldkommis: Det ſtal alt faa gaa til: 
tuſinde paa det Daa den tid / ſagde Iheſus til Skaren / J ere vdgongne / lige ſom til en Roffuere / met 
neſte. Suerd oc met Stenger / at tage fat paa mig / Haffuer ieg dog daglige ſidet hof eder / oc haff⸗ 
uer leert i Templen / oc i grebe mig icke. Men det er altſammen ſkeet / ar Propheternis Serifft 
ſtulde fuldkommis. Da fotlode alle Diſciplene hannem / oc flyde, 


tt Men de ſom haff de grebit Iheſum / forde hannem til den Ypperſte Pꝛeſt Caiphas / DE 
Caiphas Bur. ſom Scrifftklogene oc de Eldſte haffde forſamlit fig ben. Oc Peder År longt effter han? 
nem / indtii den Ypperſte Preſtis Sal/oc gick hen ind /oc ſette ſig hof Suennene / paa det ban 
kunde ſee / huad ende det vilde faa. Men de Ypperſte Preſter oc de Eidſte / oc det gantſke Raad/ 
føre falſkt Vidniſbyrd mod Iheſum / paa det de kunde fla hannem ihiel / oc de funde inted/ 
Dec alligeuel at der ginge mange falſte Vidne frem / faa funde de dog inted. Daa der fi 
traadde thu falſte Vidne frem / oc ſagde / Dand haffuer fagd/ Jeg Fand ned bryde Gude Tem⸗ 
pel / oc opbygge den i tre dage. — 
Oc den Xpperſte Preft ſtod op / oe ſagde til hannem / Suarer du inted til der / ſom diſſe 
vidne mod dig? Men Iheſus tagde fille, Oc den Ypperſte Preſt ſuarede oc ſagde til hannem/ 
Jeg befuer dig ved den leffuendis Gud / ar du eger off/ Om du éft Chriftus / Guds ſon / 
Iheſus fagde/ Du ſiger der, Dog ſiger ieg eder / Nu her effter ſtal der ſte / at i ſtulle fee Men⸗ 
niſtens Søn ſide hoſſ Krafftens hoỹre Paand / oc koinme i Himmeiens ſtyer. Da ſonder reſt 
den Ypperſte Pꝛeſt fine Klæder / oc ſagde / Hand beſpaattede Gud / Huad haffue wi lengev 
vidnefby:d behoff? See / nu haffue i hort hans Gude beſpaatteiſe / Huad teckis eder DE 
ſuarede oc ſagde / Hand er ſtyldig at do. Da ſpotte de vdi hans Anſict / ocfloge hannem m 
knytte neffue/ De nogie ſloge hannem i Anſictit / ocfagde/Spaa off Chrifte /huo er den / der 


digflo: — 
—— Men Peder ſad der vden faare / i Salen / Oc der traadde en Dige til hannem oc — —7— 
i ; i ”> u 
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du haffuer oc ſaa verit met Iheſu aff Galilea. Da nectede hand det faar dem aͤlle / oc ſagde / Jeg Luce.22. 
ved icke huad du ſiger / Oc ſom hand gick hen vdat dorren / da ſaa en anden hannem / oc ſagde Iohan.is. 
til dem / ſom der vaare. Denne vaar oe faa met Iheſu aff Nazareth. Oc hand nectede atter / oc 
ve der til / Jeg kender icke der MMenniſke. Och en liden ſtund der effter / traadde de frem / ſom 
* ſiode / ocfagde til Peder / Sandelige / du eſt oc en aff dem Thi dit maal forraader dig. Da —— 

egynte hand / at forbande fig oc ſuere / Jeg Fender icke der Memniſte. Och ſtrax goel Hanen. 

a tenckte Peder paa Iheſu ord / ſom hand ſagde til bannem/ For Hanen gal / Skalt du for⸗ 

ſuere mig tre gonge. Oc hand gick vd / oc gred bitterlige. 


XXVII. 


En om moꝛgenen hulde de ypperſte Preſter oc de Eldſte faar folcket ith Raad [III 
offuer Jhefum / At de kunde fla hannem ibiel. Oc de bunde hannem / fordehan⸗Chꝛiſtus bleff 
nem hen / oc antuordede Landzherren Pontio Pilato hannem. føre faar Pilatũ 
Der Judas fon hannem forraadde faa der/at hand vaar fordomt til da⸗ Marci, 15. 
de / Da angrede hannem det/ oc band bar detrediue Solff pendinge til de yp⸗ Luce.23- 
perſte Pꝛeſter oc Eldſte igen / oc ſagde / Jeg giorde ilde / at ieg forraadde wſtyl⸗ Iohan, 18. 
4 digt Blod, De ſagde / Huad komner der off ved: See du der til, Dchand ka⸗ 
fe Sør pendingene i Tempelen / Skyndede ſig der fra / gick bort oc hengde ſig ſelff. 
ADen de ypperſte Pꝛeſter toge Sølff pendingene / oc ſagde / Det ſomer ſig icke at wi leg⸗ 
ge dem i Gude kiſte / Thi det er Blod pendinge. Saa hulde de it Raad / oc kobte en Pottema⸗ 
geris ager der faare / til ath iorde Pillegrime vdi. Der aff er den ſamme Ager kaldet Blodage⸗ 
ren / indtil paa denne dag, Da er fuldkommet / der ſom talet er ved Propheten Jeremias / der Tad 
fom band figer/ De baffue taget tredie Solffpendinge / der den folde bleff beta/ TY T 
let met / huileken de Føbte aff Iſraels bø:n/ Or baffue giffuit dem fo: en Potte⸗ 


mageris ager, SONDCARREN befalede mig. — 
. Men Iheſus ſtod faar Candsherren/ Oc Landzherren ſpurde hannem at/oc fagde/ER I nyce * 
du Jødernis Konge: Iheſus ſagde til hannem / Du ſiger det. Och der de ypperſte Preſter och han, 19. 
Eldſte klagede paa hannem / da ſuarede hand inted. Da ſagde Pilatus til hannem⸗ Hoꝛer du 
icke/ huoꝛr haardelige de klage paa dig? Oc hand ſuarede hånem icke til it ord / Saa / at CLandz⸗ 
herren oc forundrede ſig ſaare. 
Men paa Hoytiden pleyde Landzherren / at giffue Folcket en Fange loſſ/huilcken de vil⸗ 
de / Oc hand haffde paa den tid en Fange / en beſynderlig faar andte / fom hed Barrabas. Oc 
der de vaare forfamlede / ſagde Pilatus til dem / Duilcten villet / ath ieg ſtal giffue eder løff 7 
Sarrabam/ eller Iheſum / om huilcken der ſigis / Dand er Chriftus" Thi hand vifte vel / at de 
hade aff had antuordet hannem. · . 
Oe der hand fad paa Domſiolen /ſtickede hans Huſtru til bannem/oc loed hannem fige 
fodfare dig inted met denne Retferdige / Jeg haffuer lid meget i dag vdi dromme / fo2 banes 
yld 


Men de ypperſte Prꝛeſter oc de Eldſte toge folcket met ord / ath de ſtulde bede om Barra⸗ 
bas / —5 per ik lige ſuarede nu CLandzherren / oc ſagde tin dem / Huilcken villei at ieg 
ſtal giffue eder lof aff diſſe tho⸗ De fagde / Barrabam. Pilatus ſagde til dem / Huad ſtal ieg 
da gøre mer Yhefu/om huilckẽ der fi igis/Dander Chuiftus:De ſagde alle/ Lad kaarffeſte han⸗ 
hem, Candzherren ſagde / Huad ont haffuer hand da giort. Men de robede end mere / oc ſag⸗ 
de / lad kaarffeſte hannem. 

Der pllatus ſaa / at hand beſtaffede inted / men at der bleff it megit ſtorre Bulder / datog 
båd Vand/ octode Henderne faar Folcket / oc fagde / Jeg er wſtyldig tdenne Retferdigi⸗ blod 
feer i til, Da ſuarede det gantſte Foick / och ſ agde / Hans Blod komme offuer off oc offuer vore 
Boꝛn. Da gaff hand dem Barrabam loff / Men Iheſum loed band hudſtryge / oc antuorde⸗ 
de dem hannem/ at hand ſtulde kaarffeſtis. 

Da toge Landzherrens Stridſmend Iheſum til ſig i Domhuſit / oc foꝛſamlede til han⸗ 
hem den gañtſte Skare. Ocde forde hãnem aff / oc lagde en Purpur kaabe paa hãnem / oc flet⸗ 
tedeen torne Rune/oc fetrebende paa hans Hoffuit / oc it Ræeri hã⸗ hoyre haand / Oc boye⸗ 
de knæene faar hãnem / oc fi paattede hannem / oc ſagde / hil vere du. Jede Konge. Ocde ſi potte 
Paa hannem / oetoge Rerit / oc floge hans Doffuit der mer. 


* v 
Oc der de haffde beſpaattet hannem / droge de Ezaben aff hannem oc forde hannem ſine Chriſti pine paa 
Bleder / o ledde hannem hen / atkaarffeſte hannem. ci ha Baarfjet. 


Phalm, 22 


Palm, 22. 


VI. 
Cheiſti iorde⸗ 


d. 


Marci 16. 
Lucæ 24. 
Iohan. 20. 


ret døde, 


2 Mattbei 


Oce idet ſom de ginge vd/ funde de ie Menniſte aff Cyrene 7 fom hed Simon / hannem 
tuingde de til / at hand bar hannem hans Kaarſſ. Oc der de komme til den Sted / ſom kaldis 
Golgatha / det er fordanſtet / Doffuit pande ſted / da gaffue de hannem Edicke at dricke / blan⸗ 
det met Galde / Oc der hand ſmagede det / vilde hand icke dricke. 

Oc der de haffde kaarsfeſt hannem / da ſtiffte de hane Kleder / oc kaſte Laad derom / At 


det ſtulde fuldkommis / ſom er ſagd ved Pꝛopheten / De ſtiffte mine Kleder blant ſig / 


Oc de kaſte Caad om min Kledebon. Ocde ſade der / oc toge vare paa hannem. Oc off⸗ 
uen ved hans Hoffuit ſette de aarſagen til hans dod / beſcreffuen i faa maade / Denne er Ihe⸗ 
ſus Jodernis Konge. Oc der bleffue tho Roffuere Eaarefefte met hannem/ En hoſſ den Dør? 
te/ocen hoſſ den Venſtre haand. 

aen de/fom der ginge frem / beſpaattede hannem / oc roſte deris Hoffuit / oc ſagde / Du 
ſom nedbryder Guds Tempel / oc opbygger den i tre dage / Hielp dig ſeiff / Eſt du Gude føn/ 
da ſtig hid ned aff Kaarſſet. Cige faa ſpaattede ocſaa de Xpperſte Pꝛeſter hannem / met Scrifft 
kloge / oc de Eldſte / oe fagde Dand haffuer hulper andere / oc kand icke hielpe fig ſelff / Er 
hand Iſraels Konge / Da flige ſig nu ned aff kaarſſit / faa vilde wi tro hannem. Hand forlo 
ſig paa — frelſe hannem nu / haffuer band lyftril hannem / Thi hand ſagde / Jeg et 
SP Søn. Lige faa forhbaanede ocfaa Roffuerne hannem / ſom vaare kaarsfeſte mer han” 
n. 


Oc fra den ſiette time / bleff it MMprck offuer det gantſte Land / indtil den niende rime: Oc 
ved den niende time robte Iheſus hoyt / oc fagde / Eli / Eli / lama aſabthani? Det er⸗ 
Min Gud / Min Gud / Duo: faare haffuer du forladet mig 2 Ocnogle ſom der ſto⸗ 
de / der de der horde / da ſagde de / Nand Falder paa Eiias. Oc ſtrax løben aff dem / tog enu 
Suomy / oc fyidede hannem mer Edicke / oc ſtack hannem paa it Roer / oc gaff hannem dricke · 


aden de andre ſagde Holt / lad fee/Om Elias kommer oc hielper hannem. aen Iheſus rob⸗ 


te EEN PEP sec sand — * ſin på É «: 
te/Forhengeti'Templen reffnede i thu ſtycke / fra der offuerſte til der nederſte ⸗ 
RUDAR Sort ONES ERE 
p / ſom foffue/ocginge a ? r m 
i den hellige Stad / oc obenbaredis faar ——— ——— gqgeever⸗ 
Men Døffuigmanden / oc de ſom vaare hoſſ hannem oc beuarede Iheſum / der de fade 
—— kel / oc huad der ſtede / da forferdedis de ſaare / oc ſagde / Sandelige vaar denne Guds 


Oc der vaare mange Quinder / ſom longt fra ſaae til / de ſom haffde effterfult Iheſum aff 
Galilea/oc haffde tient hannem / Blant huilcke vaar Maria Magdalena / oc Maria Jacobi 
oc En —8 — borns — 

en om afftenen kom en rig Mand aff Arimathia / ſom bed Joſeph / huilcken ſom oc 
ſaa vaar en aff Iheſu Diſciple / Hand gick til Pilatum /ocbad hannem om Iheſu Legeme 
Da befalede Puatus / at mand ſtulde antuorde hannem det, Oc Joſeph tog Leganet /oe ſuob⸗ 
te det i it rent Linklede / oc lagde der i ſin egen ny Graff / huilcken hand haffde ladie hugge i en 
Sten / oc hand velte en flor? ſten faar dorren paa Graffuen / oc gick bort. ADen aaria aMagda⸗ 
lena vaar der / oc den anden Maria / de ſette fig tuert offuer fra Graffuen. 

Den anden dag / ſom følger effter Beredelſens dag / Bomme de Ypperſte Prefer oc 
Hhariſeer endrectelige til Pilatum / oc ſagde / Herre / Wi komme ihu/ at denne Bedragere ſag⸗ 
de/der hand end leffde/ Jeg vil effter tre dage opſtaa. Befale der faare / at mad foruaree Giaff⸗ 
uen / indtil den tredie dag / Daa der hans Diſciple ffulle icke komme / oe flrele haunem/ oc ſige til 
— ————— Oc det ſiſte er ond ſtal bliffue verre end der > 47 
/Der haffue i Voctere / gaar hen / oc foruarer / ſom i vide, De ginge he 
oc foruarede Graffuen met Boctere/ oc 6 — * —59 


XXVIII. 


M Sabbathen at afften / huilcken der begyndis den forſte Hellige dag i Sab⸗ 
batherne om morgenen / kom Maria — —* ——— AG [at 
beſee Graffuen. Dc fee /derflede ie ftore Jordftel, Thi DERRENS 
Engel kom ned aff Dimmelen/reaadde hen til / oc velre Stenen fra Beerren⸗ 
oc fetre ſig der paa / Oc hane ſtickelſe vaar lige fon liunte/ochans Klede huit 
ſom frie, Men Vocterne foꝛferdedis aff froci / oc bleffuclige/ ſom deb Fals 35 


Evangelium. NVI 


DERRENS Engel ſuarede / oc ſagde til Quinderne / Frøcter eder icke / Jeg veed/ 

åt ilede effter Iheſum den Kaarofeſte / Hand er icke her / Nand er opſtanden / ſom hand ſagde. 
Kommer bid/oc feer den ſted / ſon RERREN laa. Oc gaar ſtrax hen / oc ſiger hans Dis 
ſcipele det/ at handler opſtanden fra de dode / Oc fee / Hand ſtal gaa hen faar eder til Gali⸗ 
leam / Der ſtulle i ſee hannem / ſee / ieg haffuer ſagd eder det. 
… Dedeginge haſtelige vd aff Graffuen mer froct oc ſtor glede / oc lobe / at de kunde kundgo⸗ 
te hans Difciple der, Oc der de ginge at kundgore hans Difciple der / See / da mytte Iheſus 
dem / oc ſagde Hel vere eder / Ocde traadde tů hannem / oc toge paa hans Foder / oc fulde ned 
faar hannem. Da ſagde Iheſus til dem / Frocter eder icke / gaar hen / oc kundgorer mine Bꝛo⸗ 
dte det / At de gaa til Galileam / der ſtulle de fee mig: 

Oc der de ginge hen / See / da komme nogle aff Vocterne i Staden / oc forkyndede de Yp⸗ 
perſte Preſter / ait der fom vaar ſteet. Oc de komme tilſammen met de Eldſte / oc hulde it Raad / 
oc gaffue Stridzmendene Pendinge nock / oc ſagde / Siger / Dans Diſciple komme om nat⸗ 
ten / oc ſtaale hannem / den fund vor ſoffue. Oc der ſom Landzherren faar der af vide / da ville 
Wi ſtille hannem til fredo / oc ſtaffe det ſaa / at i ſtulle vere vden fare. Oc de toge Pendinge / oe 
giorde lige fon de vaare vnderuiſde. Dette bleff en almindelig tale hoſſ Joderne / indtil pad 

enne dag» 
. elleffue Diſciple ginge til Galileam / paa it Bierg / ſom Iheſus haffde beſtil⸗ 
let dem hen. Oc der de ſaae hannem / da fulde de ned faar hannem / Men 
nogle tuilede. Oc Iheſus traadde til dem / talede met dem oc ſagde: 
Mig er giffuen al Mact i Himmelen oc Joꝛden. 
Gaar fordi hen / oe lærer alle Folck / oc døber 
dem / i Naffn Faders / oc Sons / oc 
den hellige Aands / Oe lær 
rer dem at holde / alt det ieg haffuer 
befalet eder. De ſee / Jeg er hoſſ eder alle da⸗ 
ge /indtil Verdens ende, 


2 Ende paa D. Matthei Kuangelium. så 
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Malach.3. 
Eſai.40. 
Iohan.1. 
Mar. 3. 
Lucæ 3. 


Iohan.1, 


Matt. 3- 
Lucæ. 3. 
Iohan.i. 


Matt. 3. 
Lucæ 3. 


Matt. 4- 
Lucæ 4. 


Matt 4. 
Lucæ 5. 


Matt.7. 


Lucæ 4. 


Ette er Kuan⸗ 


gelij begyndelſe / om Ihe 
fu Chuifto / Gude Søn/ 
fom ſiaar ſcreffuit i Pro⸗ 
pheterne. See / Jeg ſen⸗ 
der min Engel faar dig / ſom ſtal berede 

din veyfaar dig. Det er en Pꝛedikeris roſt 
ÅH 1 Oꝛcken / Bereder DERRENS re/ 
goꝛer hans ſtij rette. 

ohannes vaar i Hꝛeken dobte oc 
predickede om Penitentzis Daab/ til ſyn⸗ 
dernig forladelfe, Och der gantſte 390 
land gick vd til hannem / oc de aff Jeruſa⸗ 
lem / delode ſig alle døbe aff hånem i Joꝛ 
dan / ec bekende deris Synder. 

Oc Johãnes vaar kled met Kamels 
haar / oc met it Belte afflæder om ſine len 
der / oc oed Greſhopper oc vilt Hunnig · 
Depꝛedickede / oc ſagde / Der kommer et 
effrer mig hãd er ſterckere end ieg/ Huile⸗ 
ken ieg er icke verdig til / at bucke mig ne 
faar hãnem / oc opløfe hane Skotuenge · 
Jeg dober eder met Vand / Men hand 
ſtal dobe eder met den hellig Aand. 

Odc det hende ſig paa den fammet 
Nat Iheſus kom aff Galilea fra Nazareth 
RUN ociocd ſig debe aff Johanei Jordan / Ot 
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— —— hand ftigde ffray op aff vandet/oc falk 
ned paa hannem lige ſom en Due, Ocder fe —8 onder — 
ann e ſom en Due, Oc der de en roſt aff Himmelen / Du eft min elſtell 
Søn/ i —— ieg haffuer behalighed. 
>e ſtrax d: Aanden hannem vd i Sꝛcken/ oc hand vaar der fyretiue dage i en / Oc 
bleff fꝛiſtet aff Satan / oc vaar hoſſ Diur / Oc Englene tiente —* — 
* — —— Set Sr ISEom Iheſus —— ocpredickede Euangelium 
agde/ Tiden er fuldkommen / oc Guds rige ern ꝛer e⸗ 
der * troer Euangelium. — — 
cderhand gick hoſſ der Galileiſte haff / Saal 
et Gali )and Simon och hane broder Andreas⸗ 
— —— —— i Daffuit / Thi de vaare Fiftere, Och Iheſus ſagde til dem / Følger mig 
orn — el til Menniſtens fiſtere. Ocde forlode ſirax deris garn ocfulde hannem 
£ —* SÅ hanne ; gick der fra lidet lenger frem / faahand Jacobum Zebedei ſon / och hans 
20 vi n/ at de bote garn i ſtibet / Oc hand kallede ſtrax at dem. Oc de foꝛlode deris 
fader — Daglønern —— fulde hannem effter. 
apernaum / oc ſtrax om Sabbathen gick hand i cleærde · 
Oc de forundꝛede dem paa hans lerdom / Thi hand lerde — — —— 
Oc —* vaar it Menniſte i deris Schole / ſom vaar befær met en vozen Aand / den robte / 
oc ſagde / Holt / huad haffue wimet dig ar ſtaffe Iheſu aff Nazareth· Du eſt kommen ath for⸗ 
— off/ Jeg veed huo du eſt / Gude hellige. Oc Iheſus truede hannem / oc ſagde / Ti 
e/ oc far J affhannem. Ocden wrene Jandreff hannem/ oe robte hoyt / och foer vd aff han” 
— c * bleffue alle forfærdede/ faa/ at de befpurde fig met huerandte / ocfagde / Duad et 
et? Huad er dette for en ny Lerdom Hand biuderde vozene Aander met mact / oc de lydde hã⸗ 
nem, Ochans Rocte vdſpriddis ſtrax trint om kring / vdi Galilee egn. 
Dedeginge ſtrax aff Scholen / oc komme i Simonis oc Andree huſſ met Jacob och Jo⸗ 
hannes · 


SS SSR 


Euatigelium: XVII, 


hannes. Oc Simonis huſtruis Moder laa oc haffde Kaaldeſiuge / oc ſtrax ſagde de hannem Matt.s. 
aff hende. Oc hand traadde til hende / oc reyſde hende op / oc holt hende ved haanden / oe den Lucæ 4 
Kaaldeſiuge forlod hende ſtrax / Ochun tiente dem. | É | 
"51 Øen om affrenen der Solen vaar nedgangen / da forde de allehaande Surge oc beſette 
tilbannem/ Ocden gantſte Stad forſamlede fig faar dorren. Och hand halp mange Siuge / 
ſom vaare beladne met atſtillig fiugdom/ Ochand vddreff mange Dieffle / och lod Diefflene 
icke tale / thi de kende hannem. 
Oc om morgenen flod hand op før dag/ ocgick hen vd. Oc Iheſus gick til en øde Sted/ 
oe glorde der fin bøn. Oc Deder mer dem ſom vaare hoſſ hannem ftyndedefig effter hannem 
xh der de funde hannem fagde de til hannem / Huer mand leder e dig. Och hand ſagde til 
dem / lader off gaa til diſſe neſte Stoder / at ieg oc kand der predicke / Thi ieg er der til kommen. 
Oc hand pꝛedickede i deris Scholer / vdi al Galilea / Oc vddreff Dieffle. Luc2.4; 
n Och der kom en Spedalfktil hannem / bad hannem boyde fine knæ faar hannem / ob (Matt, 8. 
agde ta hannem / Bile du da kant du velrenſe mig. Oc] heſus ynckedis offuer hannem Och Jucæ.5. 
vdracte fin Paand / torde ved hannem / oc ſagde / Jeg vil det gore / ver ren. Oc ſom hand 
et ſagde / da gick Spedalſtheden ſtrax aff hanem /ocb band bleff ren. Oc Iheſus truede han⸗ 
nem / oc dreff hannem ſtrax fra ſig / oc ſagde til hanneim / See til / at du ſiger ingen der / Men 
gack hen / oc bete dig for Preſten / oc offte for din Renfelfe/ der ſom Moſe haffuer bafalet / til it — 
vidni ſbyrd offuer dem. aen hand / der hand kom vd / begynte hand / och fågdemeger der aff ui. 14. 
ockundgiorde den Gerning / Saa / at hand kunde der efftet icke mere gaa obenbare i Staden / 
Men band vaar vden faare de øde ſteder / Och de komme til hannem aff alle Ende, 


II, 


Cnogle dage der effter / gick hand til CaDernaum igen / Oc det bleff obenbare / 
athand vaari huſit / Oc ſtrax forſamledis der mange ſaa / ath de haffde icke Matt. 95 
rom/ocfaavden faare dorren / oc hand ſagde dem ordet. Lucæ.. 
LYc der kome nogle til hãnem / de forde en Verckbraden / ſom føre bare, Be 
J der de kunde icke kme til hannem / får folck / da toge de Tager aff / ſom hand 
vaar / oe groffue det op / oc lode Sengẽ ned / der den Verckbꝛodnelaa vdi / men 
der Jeſus ſaa deris Tro / ſagde hand til den verckbrodne / Min ſon / dine finder eve dig forladne 
Men der vaare nogle Scrifftkloge / de ſade der / och tencktei deris hierter / Nui taler dens 
he ſaad an Gude beſpaattelſe: Duo kand forlade ſynden / vden Gud alene: Och Iheſus kende 
ſtrax i fin Aand / at de tenckte faa ved fig felff/ oc hand ſagde til dem/ Huitencke i —— e⸗ 
ders hierter: Huilcket er lettere af ſige tů den Verckbrodne / Dine ſynder ere dig forladne? El⸗ 
ler / ſtat op / tag din Seng / oc vandre: aDen paa det i ſtulle vide År menniſtens Søn haffuer 
mact / at forlade ſynden paa Jorden / da ſagde hand til den Verckbꝛodne / Jeg ſiger dig / ſtat op / 
tag dia Seng / oe gack hiem. Ochand ſtod ſtrax op / tog fin Seng / od gick hen vd faar alle / 
Saa / at de bleffue alle forferdede/ oc priſede Gud / oc ſagde / Wi haffue end aldri ſeet ſaadant 
Schand gick vd igen til Haffuit / oc alt Folcket kom til hannem / oc hand lerde dem, Och 
der Iheſus gict frem/ faa hand Leui / Alphei føn ſide hoſſ Tolden / ochand ſagde til hannem / 
Følgemig effrer. Ochand ſtod op / ocfulde hannem effrer, Oc det hende fig / der hand fad til 
Bord; ihans Huſſ / da ſette mange Toidere oc Syndere ſig til bordz met Iheſu oc hans Di⸗ 
ſciple/ Thi at de vaare mange / ſom effterfulde hannem. Och der de Scrifftkloge oc Phariſeer 
ſaae / at hand oed mer Toldere oc Syndere / da ſagde de til hans Diſciple / Hiñ eder oc dricker 
hand met Toldere oc Syndere: Der Iheſus der hoꝛde / ſagde hand til dem. De ſtercke haff⸗ 
ue ingen Cæge behoff / men deSiuge. Jeg er kommen at kalde Syndere tilbe? 
Ung/ocicFe de Ketferdige. 
Oc Johannis Diſciple oc Phariſeernis faftede meget / Oe der komme nogle / de fagdetil im. 
bannem/Duo:? faare faſte Johannis Diſciple oc Phariſeernis / och dine Diſcipie faſte icke. SE Matt.9: 
Jbefus fagde tii dem / Huorledis kunde Brøllupe folckene fafte / den ſtund Bꝛudgommen et jucæ . 5. 
hoſf dem⸗ Saa lenge fom Beudgommen er hoſſ dem: kunde de icke faſte. Men den tid ſtal kom 
me / ath Budgomnen ſtal tagis fta dem / Da ſkulle de faſte· . — 
Ingen bøderit gammelt lede met en klud aff nyt Rlede / Thi den hy Klud riffuis dog 
aff det gamle/ dReuen buffuer verre. Oc ingen lader Moſti gamle Flaſter / Ellers riffuer 
Moſten flaſterne ſonder/ och Vinen ſpildis / och flaſterne forderffuis / Men mand ſtal lade 


Moſtiny flaſter. De det 
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Marci 12, 
Lucæ 6. 
1,Reg, 2l. 


Matth? i12. 
Lucæ 6, 


Matt.io. 
Lucæc, 9. 


Matth. 12+ 
Lucæ 1, 


Matth, 123 
Lucæ u. 


Matth. iz· 
Lucæ 8, 


S. Marci 


Oe det hende ſig / der de vandrede om Sabbathen gennem fæden / ot hans Diſciple be⸗ 
gynte det de ginge / at plocke ax aff. Oc Phariſeerne ſagde til hannem / See til/ huad gore di⸗ 
ne Diſciple om Sabbathen / ſom icke er ret: Oc hand ſagde til dem / Haffue i ide leeſt / huad 
Danid giorde / der hand haffde det behoff / oc hannem hungrede mer dem / ſom vaare ho 
hannem: Huorledis hand gick i Guds Huff / vdi Abiatharo den Ypperſte Preſtis tid / oc oed 
Skuebꝛodene / ſom ingen torde æde/vden Prꝛeſterne / Ochand gaff ocſaa dem der aff / ſomvaare 
hof hannem, Ochand ſagde til dem / Sabbathen er giort for Menniſtens 
Oc icke Menniſten for Sabbatbens ſtyld. Saa er, menniftens Søn en 
ERE / ocſaa offuer Sabbathen. 


III. 

Chand gick atteri Scholen / Oc der vaar it Menniſte / ſom haff de en viſſen 
haand. DSede toge vare paa hannem / om hand oc vilde helbrede hannem paa 
Sabbathen / Paa det de kunde haffue ſag til hannem. Oc hand fagde til det 
Denniſte met den viſne haand / Trin bid frem, Oc hand ſagde til dem / SI al 
mand goꝛe gaat om Sabbathen / eller gøre ont opholde Ef ut eiler fla ihiel⸗ 
= ; Men detagde ftille, Oc hand faa om kring paa dem met viede /oc vaat bedrof⸗ 
ult offuer deris forherdede Hierte / Oc hand fagde til aHenniſtet / Reck din haand vd. Oc han 
rackte bende vd/oc den haand bleff hannem kaͤrſt / lige ſom den anden. 

Oc Phariſerne ginge vd / 0 hulde ſtrax it Raad mer Herodis Tienere / offuer hannem / 
huoꝛledis de kunde omkomme hannem. aen Iheſus vnduigede met fine Diſciple til Haff⸗ 
uit / Oc der fulde hannem meget Folck effter aff Galilea/oc aff Judea / oe aff Jeruſalem / 
aff Idumea / oc fra hin ſide Jordan / oc de ſom bo om kring Tyꝛus oc Sidon/en ſtoꝛ mang” 
foldighed/fomhørde hans Gerninger/ockommetil hannem. Oc hand fagde til fine Diſci, 


ple/atde fulde ſticke hannem it Skib til / foꝛ Folckens ſtyld / at de ſtulde icke trenge hannem 
Thi hand helbredede mange aff dem / faa at alle de ſom vaare Me —— 


det de kunde rore ved hannem, Oc naar de wrene Aander ſaae hannem / da fuld 
de ned fad 
hannem / robte / oc ſagde / Du eft Guds Søn, Oc hand —— e 
Dammen — hand truede dem hart / at de ſtulde icke gor 
chand gick op paa it Bierg / oc kallede til ſig / huilcke hand vilde / oc de gi at 
nem. Ochand ſtickede Tolff / at de ſtulde vere hoſſ hannem / * —— 
dem til at pꝛedicke / Oc at de ſtulde haffue mact / at helbꝛede Siugdomme / oc at vddriffue Dieſ⸗ 
le. Ochand gaff Simon det Naffn Peder / oc Jacob Zebedei ſon oc Johannes Jacobi broder 
ocgaff dem det Naffn Boanerges / det er Tordens børn/oc Andream / oc Philippum / oc Bar⸗ 
tholomeum / oc Mattheum / oc Thomam / oc Jacobum Alphei ſon / oc Thadeum / oc Simon 
aff —88 ——— —* hannem forraadde. 
cde komme til hufit / De der kom atter Folcket tilſammen / faa at de haffde icke rum af 
æde, Oc der de ſom vaare hoſſ hannem horde det / da gin m 
Thi de ſagde / Hand kommer fra ſindene. ——— 
aen de Sceifftkloge ſom vaare komne ned fra Jeruſalem / ſagde / Nand haffuer Bede” 


bub / oe ved den Offuerſte Dieffuel / vddtiffuer band Dieffle. Oc hand kallede dem tilſam⸗ 


men / oc ſagde til dem i Lignelſer / Huorledis kand en Satan vddriffue de Der ſom it 
Se bliffirer wens met ſig ſelff indbyrdes / da kand der icke bliffue — DO * fam it 
uſſ bliffuer wens mer fig ſelff indbyrdis da kand det icke bliffue beſtandigt. Setter nu Dief⸗ 
uelen fig mod fig ſelff / oc er wens mer fig ſelff / da kand hand icke bliffue beftandig / men der et 
vde met hannem, Der kand ingen falde en Sterck i hans Huſſ / oc roffue hans Boſtaff / Vden 
ſaa er / at hand tilforn binder den Stercke / oc ſiden beroffuer hans Dug. 
Sandelige / Jeg ſiger eder / Alle ſynder ſtulle forlades äHenniſtens børn / ocſaa Guds 
— belpaatte Gud. Hen huo ſom beſpaatter den hellig Jand / band 
— SE — ae til den euige Dom / Thide ſagde / Hand 
e han⸗ Moder kom / oc hans Brodre / ot ſtode vden faare / ſti | ode 
hannem kalde (oc Folcket ſad omkring hannem ) Oc de fla al ——— 
ocdine Bꝛodꝛe der vde / ſporie effter dig. Oc hand ſuarede dem / oc ſagde / Duo er min ANT 
oc mine Brødre? Oc hand ſaa trint om kring fig paa Diſciplene / ſom fade trint om kring hau⸗ 
nem / oc hand fagde/ See / det er min Moder oc mine Biodre. Thihuo ſom 39? 
Gude vilie/hand er min Bꝛoder oc min Soſier oc min goder, z z 
: c 


Euangelium XVII. 
IIII. | 


Chand begynte atter at lære hoſſ Haffuit / Oc der forſamledis meget Folck til Marci z 
hannem / ſaa / at band maatte trede i it Skib / oc ſide paa vandet / Oc alt Folcket 7 ræs 
ftod paa Lander hoſſ Haffuit / Oc håd predickede lenge faar dem ved Cignelſer / 
Oc hand ſagde til dem i ſin pꝛiedicken / Horer til. See / der gick en Semand vd 
at faa / Oedet hende ſig / i det hand ſaade / ar noget fait hoff Veyen / da komme 
— Fulene vnder Himmelen oc ode det op; Yioget falt i Stengrud /det ſom der 
haff de icke megen iord/ocrane ſnart op / fordi / at det haffde icke dyb iord / Der Solen gick nu 
op /da diſnede der / oc effterdi det haffde icke Roed / da tiurdis der bort. Oc noget falt blant 
orne / oc tornene voxte op / oc qualde det / oc det har icke Fruct. Oc noget falt i en god Jord / 
bar Fruct / ſom formeredis oc vorte / Oc noget bar trediue folt/ oc noget tryſinds tiue folt / 
ali hundzedefolr, Oc hand fagde til dem / Duo ſom haffuer øern ar høre met / hand — 
aiæ 6. 
Oc der hand vaar alene / da ſpurde de hannem om denne Lignelſe / ſom vaare omkring Matth. Be 
hannem / met de Toiff. Ochand ſagde til dem Det er eder giffuit ar vide Guds Rigis Hem⸗ 
melighed / aen dem der vden faare / vederfaris det alt ſammen ved Lignelſer / Paa det de 
lle met ſeendis Hyen ſee det / oc dog icke mercke / oc hore met horindis Hern / oc dog icke for⸗ 
aa / At de ſtulle icke en gong omuende ſig / oc deris ſyender motte forladis dem. Oc hand ſagde 
dem / Forſtaa i icke denne L ignilſe? Huoꝛledis ville ida forſtaa alle de andre⸗ 


Den Samand faar Oder, Oc diſſe ere de ſom ere hoſſ Veyen / Duo: ſom Oꝛdet bliffuer 
faat/ oc de haffue hort det / Saa kommer ſtray Satan / oc tager Ordet bort / ſom vaar ſaat i 
deris hierte. Lige faa/ereocde/fom ere ſaade i Stengrud Naar ſom de haffue hørt Ordet / da 
anamme de det ſtrax met glede / oc haffue ingen roed i ſig / men bliffue ved til en tid / Naar 
modgang eller forfolgelſe begyndis fo? ſamme Ordis ſtyld / da foꝛarge de fig ſtrax · Oc diſſe ere 
de / ſom ere ſaade blant Tone/De ſom høre Ordet / oc denne Herdens omhyggelſe / oc den bes 
Wegelige Rigdom / oc mange andre Begerelfer / gaa hen ind / oc quele Order / oc der bliffuer 
vden Fruct. Sce diſſe ere de / ſom ere ſaade igod Jord / De ſom hoꝛe Ordet / oc annamme det / oc 
goꝛre Fruct / Noget trediue folt / oc noget tryſinds tiue folt / oc noget hundrede folt. — 


Ochand ſagde til dem / Tender mand ocit Ciuſf / av mand ſtal ſette der vnder en Skep⸗ Lucæ 8. 11, 
Be/ellev ynder ir G0:d? Ingelunde / den at mand ffal ferreder paa en Liuſeſtage. Thi derer IVIatth.10. 
inted ſtiult / ſom ey ſtal obenbaris / Seoder er inted lanligt / ſom ey ftal kundgoris. Duo ſom Lucæ 8. 
haffuer øern at høre met/hand hore. Oc hand ſagde til dem / Seer til / huad i hore / Met huad Matt.7. 1. If. 
Made i maale / ſtal mand maale eder igen / mand ſtal end giffue eder ti/ i ſom dette høre. Lucæ 6,8, i9. 
Thihuo ſom haffuer / hannem fat giffuis / Oc huo ſom icke haffuer / fra hannem ſtal mand 
tage ocfaadet ſom ban haffuer. SE 3 Matth. 13, 

Oc hand ſagde / Guds rige haffuer fig lige ſaa / ſom naar it Menniſte ka ſter fæd i iorden / Lucæ 3. 
eſoffuer / oc ſtaar op/hat oc dag / Oc Seden rinder op oc vover at hand det icke veed (Thi 
Jorden bær aff fig ſelff foꝛſt Greff/der effter Ax / der effter fuldſom Huede i Axene) Oc naar 
bun haffuer baaret Fruct / Da ſkicker hand ſtrax Segelen hen /thi Hoſten er der. 

Ochand ſagde / Huem ville wi ligne Guds rige ved 7 oeved huad lignilſ e ville wi ligne 
det” Lige form ir Senips korn / naar det bliffuer ſaad i Joꝛden / da er det minft blant al fæd paa 
(0%den/Dcnaar der er ſaat / da voxer der/0c bliffuer føre end alle Baal vrter / oc faar ftoze gre⸗ 
he/Saa/atde Fule vnder Himmelen bunde bo vnder ſtuggen der paa. Oc hand fagde dem 
ved mange faadanne Lignilfer / efftet ſom de kunde høre det / oc vden Lignilſer talede hand 
inted til dem. Men beſynderlige oͤdlagde hand fine Diſcipler det altſammen. Matth. 8. 
Sc den ſamme dag ar afften / ſagde hand til dem / Lader off fare ben ofuer. Oc de lode Lucæ 8. 


Veder begenis en flot Nuereiuind / oc kaſte Bølgerne iSEiber/ faa at Skibet bleff fult. De 
band vaar bagi Stiber/ocfoff paaen pude. Oc de vacte hannem op / 0€ fagde til hannem /” 
WMeſtere / ſtoder du inted der om / at wi forderffuis:· Oc band fod op/octruede værit/ o ſagde 
tldDaffuic/Ti/ocver ſtille. Oc værit lagde fig / oc der bleff meget ſtille. 
Hui ere i faa froctactige: Dut haffue i ingen tro⸗ Oc de froctede fig ſaa 
die Huo ér den; Theat Barit ocDaffuirere hannem lydige · 


vi 
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5. Mard 

Matth.s. C de komme paa bin ſide Haffuit / i de Gadareners egn, Oc ſom hand traad⸗ 
Lucæs. de aff Skibet / da løb der ſtrax it befær Menniſte mod hannem aff Graffuer⸗ 
ne / het en wren Aand / ſom haffde ſin bolig i Graffuerne / Oc der kunde in⸗ 
gen binde hannem / icke heller met Lencker / Thi hand haffde offte verit bun⸗ 
den met Boyer oc Lencker / oc haffde affreffuit lenckerne / oc onderbrudet 
boyerne / oc ingen kunde fpæge hannem, Oc hand vaar altid / bande dag oc 

nat / paa Biergene oct Graffuerne / robte oc flo ſig mer ſten. 

Oc c der hand faa Iheſum longt borte / lob hand til / oc falt ned faar hannem / robte hoyt 
oc ſagde / Huad haffuer ieg met dig at gore / O Iheſu / du Allerhoyſtis Guds Søn? Jeg be⸗ 
ſuer dig ved Gud / at du icke pbiner mig. Hand ſagde til hannem⸗ Far vd / du wrene Aand / aff 
det Menniſte. Oc hand atſpurde hannem / Huad heder du: Oc hand ſuarede / oc ſagde / Sto 
beder ieg / Thi wi ere mange. Oc hand bad hannem ſaare / at hand ſtulde icke driffue hannem 
aff den ſamme Egn. 

Ooe der vaar ſamme ſted hoſſ Biergene en ſtor Hiord Suin / ſom der ode / Oc Diefflene 
bade hannem alle / oc ſagde / Lad off fare l de Suin / De Iheſus tilſtede dem firap. Da foꝛe de 
wrene Aander vd / ocfore i Suin ene / Oc Hioꝛden ſtyrte fig haſtelige i Daffuit / Oc de vaaté 
ved thu tuſinde / oc drꝛucknede i Haffuit. Oc Suine hyrderne flyde / Oc kundgiorde det Sta⸗ 
den oc vdi Landet. Ocde ginge vd / at ſee det fon vaar ſkeet / oc komme til Iheſum oc ſaae 

den / ſom vaar beſet aff Diefflene / at hand ſad / oc haffde kleder paa / oc vaar ved fine find /x 
de froctede fig. Oc de ſom der feer haffde / ſagde dem / huad den Beſette vaar vederfaret / oc om 
Suinene. Ocde begynte/oc bade hannem / at hand vilde drage aff deris Egn. 

Oc der hand traadde i Skibet / da bad den beſette hannem / at hand maatte bliffue boff 
hannem. Oc Iheſus tilſtedde hannem icke / Men band ſagde til hannem / Gack hen i dit huſſ / 
oc til dine / oc forkynde dem / huor ſtore velgerninger hERREN haffuer gioꝛt dig / oc for? 
barmet fig offuer dig. Oc hand gick bort / o begynte at vdrobe i de thi Steder / huor ſtore Vel⸗ 

Macio: gerninger Iheſus haffde giort hannem / Oc huer Mand forundrede ſig. 
"jr gg Sc der Iheſus foer hid offuer igen i Skibet / da forſamledis der meget Folck til hannem/ 
. ochand vaarhoff Haffuit. Oc fee/DaFom en aff de Offuerſte aff Scholen / ſom hed ai⸗ 
rus / Oc der hand faa hannem / falt hand ned faar hans føder/ocbad hannem ſaare / oc fagde/ 

(Jin Daatter ér paa fit aller yderſte / Vilde du komme / oe legge din Haand paa hende /af but 
Eunde bliffue helbrede/oc leffue, Oc hand gick bort mer hannem, Oc der fulde meget Folck eff⸗ 
ter hannem / oc de trengde hannem. MÅ 

cder vaaren Quinde / ſom haffde hafft Blodſot itolff aar / oc ledet meget aff mande 

Læge, Oc hun haffde forever alt fir Gods der paa / Oc det halp hende inted / men det bleff me⸗ 
get verre met hende. Der hun hoꝛde om Iheſu / da kom hun blant Folcket bag til / oc rorde ved 

hans Kleder / Thi hun ſagde / Maatte ieg ekon røre ved hans Klader / Da bleffue ieg helb?e” 
de. Oe ſtrax tiurdis hendis blodis kilde / Oc hun fornam der paa Legemet / at hun vaar bieff 
uen helbrede aff ſin Plage. 

Oc Iheſus fornam ſtrax ved fig ſelff / den Krafft / ſom vaar vdgongen fra hannem / pe 
hand vende fig om til Foicket / oc ſagde / Duo haffuer røre ved mine Kleder? Oc Difaplene 
fagde til hannem / Du ſeer / at Folcket trenger dig / oc du ſiger / Huo zøtde ved mig? Oc hand 
faa fig om/ effter den ſom det haffde giort aen Quinden froctede fig/ oc beffuede chi bun 
vifte huad hende vaar ſteet) kom oc falt ned faar hannem / oc ſagde hannem al ſandhed · Men 
band ſagde til hende / äMMin Daatter / Din tro haffuer giort dig helbrede / Gack bort met fred / 
oc ver heibrede aff din Plage. | 
Der hand end faa talede/da komme der nogle aff Scholtens Offuerſtis tienere / oc fagde/ 
Din Daatter erdød/Duivomager du dDefferen lenger: Oc Jhefus hørde fivap den Tal/ 
ſom bleff ſagd / oc hand ſagde til den Offuerſte for Scholen / Frocte dig icke / Tro ekon. Och 
hand loed ingen efterfølge ſig / vden Peder oc Jacob / oc Dans Jacobi bꝛoder. 

Bec hand fomiden Offuerſtis huſſ for Scholen / ac ſaa der bulder/oc dem ſom ſaare get? 
de oc hylede. Oc hand gick ind ocfagderildem/Dui buldre i oc grede: Barnet er icke dot / men 
der foffuer, Ocde beſpaattede hannem. Oc hand dreff dem alle vd / oc tog Barnſens Fadet * 
Hoder mer ſig / oc dem ſom vaare met hannem / oc gick ind / ſom Barnet laa / Oc band to⸗ 
Barnet vedhaanden / oc ſagde til hende / Talitha Rumi / der ér vdlagd / Pige / Jeg ſig 
dig/ftarop. Oc Pigen flod ſtrax ob / oe vandꝛede / Oc hun vaar tolff aar gammel, Oc de foꝛ⸗ 
ferdedis offuermaade. Oc hand forbød dem hart / at ingen ſtulde det faa at vide, Oc hand ſag⸗ 
de / at deſtulde giffue hende at ade. 
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Evangelium. NIN. 


C hand gick vd der fra / oc kom til fie Federne Cand / oc hans Difciple fulde Match, 53; 

hannem effter. Oc der Sabbathen kom / begynte hand at lære i deris Schole. Lucæ 4. 

Semange ſom der horde / forundrede fig paa hane CLerdom / oc ſagde / Bueden 

haffuer hand ſaadant? oc huad viſdom er det / ſom hannem er giffuen / oc ſaada⸗ 

ne vnderlige Gerninger / fom ſte ved hane Dender: Er hand icke en Tommer⸗ 

mand / Marie ſon / oc Jacobi / oc Joſes / oc Jude / oc Simonis broder? Ere icke 

re her hoff off; Oc de forargede ſig paa hannem. 4/den Iheſus ſagde til dem⸗ 
æn Pꝛophete gelleringen ſted mindꝛe / endt Federne landet / oc hiemme hoſſ Matth.iy. 


ine. Oc hand kunde icke gøre der en eniſte vnderlig Gerning / Vden nogle faa Siuge lagde 
and Henderne paa/ochelbredede dem / Ochand forundrede fig paa deris vantro / Schand 


Deder Form faar Herodes (thi hans Naffn vaar nu bekent) oc hand ſagde / Johannes den — — 
uce.9. 


Thi Herodes haffde vdſent / oc grebet Johannem / oc lagd hannem i Fengzel / for eros 
dias / fin broders Philippi Huſtru ſtyld / Thi hand haffde taget hende til ecte. Oc Johannes 
ſagde tu HerodesDSet er icke roet / at du haffuer din broders Huſtru. Oc Herodias flod effter 


Oc der kom em beleylig dag / At Herodes giorde de Offuerſte oc Hoffuitʒzmendene oc de Matth. 14. 
Ypperſte i Galilea / it Geſtebud / paa fin Aarſdag. Datraadde Herodias Daatter hen ind / oc Lucæ 9, 


Oc Apoſtiene forfamledte til Iheſum / oc fortyndede hannem alt det / Oc huad de haffde Matth. 14 
giort oclert. Oc hand ſagde til dem / Lader oſſ gaa offuer ſide i en Meck / oc huile lidet / Thi de Lucæ 3. 
daare mange / ſom ginge fra oc til / oc de haffde icke tid nock at ede. De hand foer deri it Skib 

der bort Matth, 9+ 
Mer buer andre til fodz / aff alle Stoeder / oc komme førend de / oc komme til hannen. Oc Ihe⸗ 
us gick vd / oc ſaa det megle Folck / Oc hand ynckedis offuer dem / Thi de vaare ſom de Faar / 


Der dagen vaar nu faſt forlsben / traadde hans Diſciple til hannem/ oc ſagde / Det er her Matth. 14, 
dde / oc dagen er nu forloben / Lad dem fra dig / at de kunde gaa bort omkring i de omliggendis 
ver / oe dobe fig Brod / Thi de haffue inted ar æde, Men Iheſus ſuarede / oc ſagde til dem/ 
iffue i dem at æde, Ocde ſagde til hannem / Skulle wi da gad bort / oc Føbe Brod for * 
undrede Pendinge / oc giffue dem at æderDchand fagde ta dem / Duo? mange Brꝛod haffue Lucæ 9. 
Ek Gaar bort / oe ſeer ar, Oe der de haffde forfaret det / ſagde de / Fem / oc tho Fiſte. Iohan,s, 
Ochandbød dem / at de ſette ſig alle ned at ede i anſtillige hobe paa der even — ren 


Matth.ia· 


Matth.i5. 


Eſaiæ 29. 


Exodi 20. 
Leuit.20, 
Deut.s. 
Mattth.iy. 


Matth, 15. 


Matth.iy. 


5 Marci 


de ſette oc ſtickede fig / ia hundrede oc hundrede / halfftredieſinds tiue oc halfferedieſins tiue · 
Oc hand * de fem Bioð octho Fiſte / oc ſaa op ĩ Himmelen / oc tackede / o brød Bꝛodene / oc 
fick Diſciplene dem / at de ſtulde legge faar dem / Oc hand ſtiffte de tho Fiſte blant dem alle. DC 
deode alle/ oc bleffue mette. Ocde toge Smulerneop/ toiff Kurffue fulde / oc aff Fiſtene. ch 
de ſom ode / vaare fem tuſinde Mend. 

Oc hand nodde ſine Diſciple fivap til/atde ginge iSkibet / oc fore hen offuer faar hannem 
til Bethfaida / indtil hand forlod Folcket fra fig. Ocder hand haffde ſtilt dem fra ſ ig / gick hand 
op paa it Bierg at bede. Ocom afftenen vaar Skibet mit paa Daffuit/ochand alene paa lan⸗ 
der, Ochand faa / at de lidde nod idet de rode / Thi Hoerit vaar dem imod. Om den fierde Vact 
om natten / kom hand til dem / oc vandrede paa Haffuit / Ochand vilde gaa om kring dem. DC 
der de ſaae hannem vandre paa Haffuit / mente de / at det haffde veret it Spogelſe / oc de —* 
Thi de ſaae hannem alle / oc bleffue forferdede Aden hand talede ſtrax met dem / oc føgdet 
dem / Verer troſtige / Det er ieg. Fracter icke. Oc hand traadde i Skibet til dem / oc Verit ſtil⸗ 
lede fig. Ocde forferdedis oc forundrede fig offuer maade, Thi de vaare icke bleffne forftandige 
aff Brodene / oc deris hierte vaar forblindet. 

Oc der de vaare offuer farne / komme de til Geneſareth land / oc lagde til. Oc der de traad⸗ 
de aff Skibet / da kende de hannem ſtrav / Oc de labe i alle omliggende land / oc begynte ar føre 
de Siuge om kring paa Sengene / huor ſom de harde ar hand vaar. Ochuo: fom hand gt 
ind i Byer eller Scæder/eller Landsbper/da lagde de Siuge paa torffuit / oc bade hannem / 
de maatte ckon rore Sommen paa hans Kleder / Oc alle de ſom rorde ved hannem / bleffue h 


brede. . 
VIL 


Cder komme Phariſeer til hannem / oc nogle aff de Scrifftkloge / ſom vaare 
komne fra Jerufalem. Oc der de faae nogle aff hans Diſciple æde brød met 
almindelige / det er / met wtoene hender / da fortalede de det. Thi at Phariſeer⸗ 

ne oc alle Joderne ede icke / vden de to henderne tit oc offte / Saa holde de 
Eldfiis baaleggelſe / Oc naar de komme aff Torffuit / da ædede icke / vden 
to dem. Seder er meget faadant / ſom de haffue taget ved ar holde / mer Dric⸗ 

kekar / oc Kruſſ / oc Kaaber kar / oc bord arto. i 
Da fpurde nu Phariſeerne oc de Scrifftkloge hannem at / Hui vandꝛe icke dine Diſciple 
effter de Eidſtis paaleggelſe / men æde Brod met wtoene hender? Hand ſuarede / oc ſagde til 


dem / Vel ſmuckt haffuer Eſaias ſpaat om eder pyenftalde/fom ſcreffuit ſtaar / Dette Fo ck 


cerer mig met oœbene / Men deris hierte er longt fra mig. Det er forgeffuis/ af” 
tiene mig effterdi de lere ſaadan Cerdom / ſom icke er andet end Menniſtens Bud. J forlade 
eter bud/gg holde Menniſtens Paaleggelſe / om Kruſſ oc Drickekar at to / oct gore meg 
ge ſaadant. 
eband ſagde til dem / Vel ſmuckt haffue i nedlagt Gude bud / haa det i kunde holde eders 
Paaleggelſe. Thi Moſe haffuer ſagd / Du ſtalt ære din Fader oc din Moder / oc huo ſom ban⸗ 
der fader eller moder / hand ſtal viſſelige do. Men tlære / Naar en ſiger til Fader eller Moder 

Coꝛban / det er / Der ſom ieg offrer det / da er det dig meget nytteligere) hand gør vel. Oc fa 
ladethannem icke ydermere gøre fin Fader eller fin moder noget / oct bort rage Gudso oꝛd for” 
medelft eders Daalegelfer ſom ilegge paa. Oci gore meget lige ſaadant. 

Sc hand kallede alt Folket til ſig / oc ſagde til dem / Horer mig alle / oc forſtaar det. Der er 
inted vden faare Menniſtet / oc gaar ihannem / ſom kand gore hannem almindelig / Men det 
ſom gaar vd aff hannem / det er det / fſom gør aenniſtet almindelige, Haffuer nogen Ørn så 
hørte — —9— * is É big 

cder hand kom fra Folcket ind iDufie/da fpurde hans Diſciple hannem om dennes! 
nilfe, Oc hand ſagde til dem / Ere da oc faa voforftandige? —* i ike end nu At ait huad 
ſom er vden faare/ oc gaar i Menniſtet / det kand icke gøzehannem almindelig? Thi det gad 
ſcke ihans Hierte / men i Bugen / oegaar vd ved den naturlige Gang / ſom vdfeyer al mad· 
hand ſagde / Huad ſom gaar aff Menniſtet / det gor Menniſtet almindeligt. Thi at inden v 
aff Menniſtens hierte / vdgaa / onde tancker / hoer / ſtorleffnit / mord / tyffueri / gerighed ftalce 
hed / ſuig / wtuct / ſtalcke øyen / Guds beſpaattelſe / hoffmod / wforſtandighed. Alle diſſe onde 
ſtycke gaa inden vd fra/ocgøre MMenniſtet almindeligt. ss. 

SGc hand flod op / oc gick der fra/til Tyri oc Sidons egn / oc hand gicki it Huſf / oc vilde 
ingen lade vide det / Oc hand kunde dog icke bliffue ſtiult. Thi en Quinde haffde hoꝛt om 


hannem / hues Daatter der haffde en wꝛen Aand / oc hun kom / oc falt ned faar hane føder — 
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ne Vaaren Gretbift Quinde aff Syrophenice) Oc hun bad hannem /at hand vilde vddriffue 
nen aff hendis Daatter. Oc Jeſus ſagde til hende / lad før ſt Bornene bliffue mette. Det 
tilb efmuct/ at mand rager Bsꝛnenis brød/ oc kaſter der faar Punde. Dun fuarede/ ocfagde 
* har Ja HERR E/ Dog ede Smaa hundene vnder bordet / aff Bornenis ſmuler. 
ÅR seg fagde til hende/ Faar der ord ſtyld / da gade bort / Diffuelen er vdfaren aff din Daat⸗ 
* sms iſit Duſſ / ocfant / at Dieffuelen vaar vdfaren/ och Daatteren liggendis 

…——7% 

He der hand gic vd igen aff Tyri och Sidons egn / da kom hand tildet Galileiſte haff/ 
ant de chi Steder. Oc de forde en Doff til hannem / ſom vaar Dum / och de bade han⸗ 
— m / at hand vilde legge Haanden paa hannem. Oc hand tog hannem beſynderlige fra Folc⸗ 

tt/och lagde hannem Fingrene i Oerne / oc ſpotte / oc rorde ved hans Tunge / och ſaa op til 
immelen / ſuckede/ oc ſagde ti hannem / Hephethah / der er / lad dig op. Och ſtrax obnedis 
ans Hern / ochans Tuͤngis baand løfnede / oc hand talede ret. Ochand forbød dem / ath de 
* ingen ſige det. Men io mere hand forbød / io mere kundgiorde de det/ och de forundrede 
ig offuer maade/ oc fagde / Hand giorde der vel alt ſammen / De Døffue giorde hand hoꝛen⸗ 


dis / oc de Maailoſſe talendis. x 
VIII. 


Aa den tid / ſom der vaar meget Folck / oc haffde inted at ede / da kallede Ihe⸗ 
ſus fine Diſciple til ſig / oc ſagde til dem / Mig ynckis offuer folcket/ Thi de haff 
NRuenu toffuit hoſſ mig i tre dage / oc haffue inted ath æde/ Och der ſom ieg lode Matt.iy. 
J dem gaa faſtende hiem fra mig / da forſmectede de paa veyen / Thi nogle vaare 
24 komne longt fra. 
& Hans Biſciple ſuarede hannem / Duo: ſtulle wi tage Brod her i Oꝛcken / at 
mette dem met?: Oc had ſpurde dem ac Huor mange Brod haffue ti; De ſagde Siw/Ochand 
bod folcket at de ſtulde ſette ſig ned paa orden. Oc hand tog de ſiw Brod / oc tackede / Oc bꝛod 
dem / oc fick ſine Diſciple dem / at de ſtulde legge faar dem · Ocde lagde faar folcket. Oc de haff⸗ 
de faa Smaa fiſte / Oc hand tackede / oc had dem oc bære dem frem, Oc de ode oc bleffue met⸗ 
te / Octoge de leffnede ſtycke op ſiw Kurffue. Oc de vaare ved fire tuſinde / ſom haffde æder. Och 
forlod dem fra ſig. K g 
— Deftrap traadde hand lit Skib mer fine Difciple / oc kom i Dalmanutha egn. Oc Pha⸗ 
riſeerne ginge vd / och begynte ar beſporte fig mer hannem⸗ friſtede hannem / och begerede aff Matt, 16, 
bannens it Tegen aff Himmelen. Ochand ſuckede i fin Aand / oc ſagde / Hui ſoger dog denne Lucæ 12. 
Slect tegen? Sandelige/ Jeg ſiger eder / Der ſtal inted tegen giffuis denne Slect. Och hand 
forlod dem octraadder ſtidet igen / oc foer offuer. — 
Oe de haffde glemt at rage Bꝛod mer ſig/ oc de haffde icke mere met ſig i ſtibet end it brød 
Oc hand bød dem / oc ſagde / Seer til / octager eder vare/ for Phariſeernis Surdey / oc fo? Der 
rodis ſurdey. Oc de tendere frem oc til bage / of: * tilhuerandre/ Det er det / at wi haffue ic⸗ 
ke Bad. Oc Jeſus fornam det / oc ſagde til dem⸗ Zui bekumre i eder dog / at i haffue icke brød: 
dmneccke end nu inted / oc ere i icke end nu forſtandige; Haffue i end nu it forblindit Hierte Matt.is. 
beder? Haffue i oyen oc ſee cke/ oe haffue gern oc hore icke. Octencke icke der paa⸗ Ath ieg brød 
fem bygd blant fem tuſinde / Duo? mange Rurffue fulde aff ſtycke toge ida op; De fagde/ 
tolff. Oc der ieg bigd de ſiw blant de fire tuſinde / Duo: mange Burffue fu * aff ſtycke toge i 
da op? De ſagde / fiw. De hand ſagde til dem / Huorledis forſtaa i det da ickẽ. 
Oc hand kom tilBerhfarda/ Ocde forde en blind til hannem / oc bade hannem / at hand 
vilde rore ved hannem. Oc hand tog den blinde ved haanden / oc ledde hannem hen vden faar 
yen / oc ſpstte i hans oyen / oc lagde ſin Haand paa hannem / oc ſpurde hannem at om hand 
faa noget? Ochand faa op / oc ſagde / Jeg ſeer menniſtene gaa / lige ſom ieg ſaae Træ. Der eff⸗ 
ter lagde hand atter Henderne paa hans oyen / oc bad hannem atter ſee / Oc hand bieff til paſſ 
igen / at hand kunde klarlige fee alting. Och and fende hannem hiem / oc ſagde / Gack icke ind 
i Byen / oe ſig ingen det der vdi. i En Matti6, 
Oc Iheſus gick vd / oc hans Diſciple til de byer hoſſ Ceſaree Philippi ſtad⸗ Oc pag *— Lucæ 9. 
ſpurde hand fine Difciple ar/ oc ſagde til dem / Duem ſige Foickene / at ieger: Deſuarede De 
ſige / Du eſt Johannes den Dobere. Nogle ſige du eſt Elias, Nogle du eſt en aff Propheterne. 
Ochandſ. agde til dem / Men /huem ſigei / at ieg er? Da ſuarede Peder / oc ſagde til hannem / 
u eſt Chriſtus. Ochand truede dem / at de ſtulde ingen ſige om hannem · 
Oc hand begynte at lære dem / Menniſkens Søn ſtal meget ide/oc foꝛſtiudis aff de —* 
fle ocypperfte Prefier oc Scrifftkloge / oc ihielſlaſſ / Oc opſtaa den tredie * Se — 


Matth. 15. 
Lucæ 9. 
Johan. 12. 


Matth. 10, 


Matth.i7 · 
Lucæ 9. 


Mala.4. 


Matth. 17, 
Lucæ 9. 


Matth.i7 
Luce 0. 


5, Mard 
Det Ord frit obenbarlige. Øe Peder tog hannem til fig / begynte at raade hannem fra: Oc 
hand vende fig om / oc ſaa paa fine Diſciple / oc truede Heder / oc ſagde / Gack bag mig / du Sa⸗ 
tan / Thi du ment icke det fom er Gudeligt / men Menniſteligt . 
Sehand kallede Folcket til fig mer fine Diſciple / oc ſagde til dem / Duo ſom mig vil eff⸗ 
terfølge/hand necte ſig feiff /octage fir Kaarſſ paa fig/oc følge mig effrer. Thi huo ſom vil be⸗ 
hoide ſit Liff / hand ftal miſte det / Oc huo ſom miſter fir Diff / for min oc Euangelij ſtyld 
hand ſtal beholde Set. Duad hielper det Menniſten / der ſom hand vunde den gantſte Verden 
ocrogeftade paa ſin Siel: Eiler huad kand aDenniften giffue / der hand kand løfe fin Siel 
met; Ochuofom blues ved mig oc mine Sid / blant denne horactige oc f yndige Slect / Ved 
den ſtal oc enniſtens Søn blues / naar hand kommer iſin Faders Herlighed / met de hellige 
Engle. Ochand ſagde til dem⸗ Sandelige / ieg ſiger eder / Her ſtaa nogle / ſom icke ſtulle ſma⸗ 
gedøden/før end de ſe Guds Rige komme mer Krafft. 


IX. 


Cſex dage der effter / tog Iheſus Peder / Jacob oc Johannem til ſig / oc forde 
Jem befynderlige alene op paa it hayt Bierg / oc forklarede fig faar dem. 

(| 8 hans Kleder bleffue klare oc meget huide / ige ſom Sne / ar ingen Farffuere 

paa iorden kand gøre dem faa huide. Se Elias mer Moſe obenbaredis dem/ 

(7 ochaffde en tale mer Iheſu. Oc Peder ſuarede / oc ſagde til Iheſum/ Rabbi/ 

her er gaat at vere / CLader off gore tre Bolige / Dig en / Mofe en / oc Elias en / 
Schand vifte icke huad hand talede / rhide vaare forferdede. Se der kom en 
Sky /hun offuerſtuggede dem. Ocen roſt falt aff ſtyen / oefagde / Denne er min elſtelige 
Son / Den flullei høre, Ocſtrax der effter / ſaae de ſig omkring / ocfaae ingen mere [en 
Iheſum alene hoff dem. Ocder de ginge nd aff Bierget / da forbød Iheſus dem / at de 
ingen ſige / huad ſom de haffde ſeet / Førend aenniſtens Søn ſtode op fra de dade. Oc de be⸗ 
hude der ord hoff ſig / Oc beſpurde fig mer huer andꝛe / huad erdog den opſtandelſe fra de Døde 

HDcde ſpurde hannem at / oc ſagde / Sige dog de Scrifftkloge / ar Elias ſtal før komme 
Hand ſuarede / oc ſagde til dem / Elias ſtal to før komme / oc ſette alting til rette igen / Del 
ſtal Menniſtens Son lide meget oc foractis / Lige ſom der oc ſtaar ſcreffuit. Men ieg ſiget 
— erkommen / Oc de giorde ved hannem / huad de vilde / effter ſom det ſtaar ed — 
om hannem. 

Ochandfom til fine Diſciple / oc ſaa meget Folck omkring dem / oc de Scrifftkloge/ ſom 
beſpurde ſig met dem. Oc ſtrax der alt Folcket ſaa hannem / bleffue de forferdede / løbe til /9€ 
bilfede hannem. Oc hand fpurde de Scrifftkloge at / Duad beſporre i eder met dem⸗ cen aff 
Folcket ſuarede / oc fagde/ Oeſtere / Jeg haffuer førr min Son hid til dig / hand haffuer en 
Maalløff Aand / oe naar hand faar fat paa hannem / da flider hand hannem / oc hand ve ter 
fraade oc ſtoer met tenderne / oc foruiſner. Jeg haffuer talet met dine Diſciple / ar de ſtulde v É 
driffue hannem / oc de kunde icke. 

Hand firarede hannem / oc ſagde / Odu vantro Slect / huor lenge ſtal ieg vere hoſſ eder" 
Huorꝛ lenge ſtal ieg omdrage mereder? Henter hannem hid til mig. De de ledde hannem frem 
til hannem. eſtrax der Aanden faa hannem / da ſled hand hannem / oc hand falt paa iorden 
oc velte fig oc fraaedis. Oc hand ſpurde hans Fader at / Huor lenge er det / at det er hannem 
vederfaret: Dand ſagde / Aff barndom / Oc hand haffuer offte kaſt hannem i ild oc vand / at 
hand kunde omkommet hannem, Men kant du noget / da forbarme dig offuer off oc hielp off 
Jefus fagde tilbånem/Derfom du kunde tro / Alle ting ere hannem mulige / ſom fro. 
— — obte barufens Fader gredindis / oc ſagde / Jeg tror / Hiere IERRE/ hielp min 

Der Iheſus nu ſaa / at Folcket lob til / da truede hand den wrene Aand / oc ſagde til hannem / 

Du maalloſſe oc doffue Aand / Jeg biuder dig / at du far vd aff —— / — ere icke hev 

effter i hannem. Da treg hand/oc ſied hannem ſaare / oc foer vd / Oc hand bleff lige form hand 
haffdeveriedød/ At ocſaa mange ſagde / Dand er dad. Men Jeſus rog hannem ved haanden 

—— * = han * en der hand kom hiem/ da ſpurde hans Diſcipl⸗ * 

eat / Hui kunde wi ic iffue hannem? ngelun 

— — *2 Oc hand ſagde / Denne Art kand ing i 

Oc de ginge der fra / oc vandrede gennem Gallileen / oc hand vilde icke / at nogen ul⸗ 

de vide det. Oc hand lerde fine Diſciple/ oc fagde til dem / Menniſtens Son —8 


dis adSenniſtis hender / oc de ſtulle ihiel fla: hannem / Oc naar band, et ihiel Mage i 
— da 
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lg * opſtaa paa den tredie dag · Men de forſtode icke det Ord / oc froctede ſig at ſperre 

vat, 
( Oc hand kom til Capernaum / oc der hand vaar hiemme / ſpurde hand dem / Huad hand⸗ 

edei paa veyen met huer andre: Oc de tagde ſtille / Thi de haffde handlet met huer andre paa match, 18, 
veyen / huucken der ſtuide vere den ſtorſte Oc hand fette fig / oc kallede de Tolff / oc ſagde til Lucæ 94 
m/ Derfom nogen vil vere den Forfte / hand ſtal vere den ſiſte for alle / oc allis Tienere. OC 
hand tog ie lider Barn/ oe ſickede det mit biant dem / oc tog det i faffn / oc ſagdetil dem / Duo 

Om anammer ſaadant it lider Garn i mit Naffn / Dand anammer mig / Oc hud mig anam⸗ Matt.io. 
mer / hand anammer icke mig / men Den / ſom mig vdſende. 
na De Johannes fuarede hannem / oc ſagde / Meſtere / Wi faae en / hand dreff Dieffle vd / i Lucæ 
it Naffn/huilken ſom effterfolger off icke / Oc wi forbøde hannẽſdet / fordi at hand icke effterfol 
ger oſſ. Iheſus ſagde / J ſtulle icke forbiude hannem det / Thi der er ingen ſom gør en vnder⸗ 
lig Gerning imit Naffn / oc kand ſnart tale ilde om mig. Huo ſom icke er imod off / hand er met Matth. is. 
Moc huo ſom ſtencker eder mer it Begere vand / i mit Naffn / fordi at i hore Chriſtus til/ Lucæ 17. 

andelige/ Jeg figereder/Der ſtal icke blifue hannem wbetalet. Ochuo ſom forarger en a 

e Smag / ſom tro paa mig / hannem vaare der bedre / a hannem bleffue hengd en Molle ſten / 
Om hans halff / oc hand bieffue kaſt i Haffuit. — 

eder ſom din haand forarger dig / Da hug hende aff / Det er dig bedre / at du gaar en 
Krobling ind i Liffuit/ End at du haffuer tho hender / oc far til Helffuede / i den euige ild / Der Enjæse; 
ſom deris Om icke doer /oe deris Ild icke vðſlyckis. Forarger din fod dig / Da hug hannem 
aff Det er dig bedre / at du gaar Halt ind i Liffuet / End at du haffuer tho foder / oc bliffuer 
aftiDelffuede/ vdi den euige ild / Der ſom deris Orm icke daer / oc deris Ild icke vdſlyckes. 
Foꝛarger dir BOye dig / da kaſt der fra dig / Det er dig bedre / at di gaar Enoyit i Guds rige/ 
End aedu haffuer chu Oyen / oc bliffuer kaſt i Helffuedis ild / Der ſom deris Oꝛm icke doer / oc 
deris Ild icke vdſiyckis. Spy 
Det ftal alt fammen faltis met Ild / oc huert Offer ſtal ſaltis mer Salt, Saltet et gaat / Matth.5. 
Men om ſaltet miſter fin krafft / huor met ſtal mand da giffue ſmag: Haffuer Salt hoſſ eder / Lucæ 14. 
oc haffuer Fred mer huer andre. 
X. 


C hand giorde ſig rede / oc Forn der fra/til de Jodiſte Lands Sreder/paa hin fir 

de Jordan / Oc Folder gick atter til hannem é hobe tal / Oc hand lerde dem at⸗ 

ter/fom hane feduane vaar. Oc Phariſeerne traadde til hannem / oc ſpurde 8Aatth F 

| hannem at / Om en Mand maa ſtilie fig fra fin Huſtru? Oc de friftede hans ' 

Å hem der met/d/en hand ſuarede / oc ſagde / Duad haffuer MMoſe budet eder? 
De ſagde / Moſe tilſtedde at ſcriffue it Skilſmaals breff / oc ſtillis at. Iheſus 

ſuarede / oc ſagde til dem / Foreders Hiertis haarhed ſtyld / ſcreff hand eder det Bud / Men 

aff Creaturens — e/ haffuer Gud ſtabt dem en Mand oc Quinde. Dét Gene.i. 2. 

e 


faare nniſten forlade fin Fader oc moder/oc ftal bliffue hoſſ fin Huſtru. 
Oc de hyld vere tt EN Saa ere de nu icke tho / men it Kod. Huad Gud da haffuer til⸗ Epheſ.y. 
ſammen føpit /ffal aHenniſten icke atſtilie 
Oc hans Diſciple ſpurde hannem atter hiemme om det ſamme. Oc hand ſagde til dem / 
Huo ſom ftiller fig fra fir Huſtru / oc tager en anden / hand bedriffuer hoer met hende. Oc der 
ſom en Quinde ftil fig fra fin Mand / oc tager en anden / hun bedriffuer hoer. 


Ocde forde ſmaa Boern til hannem / at hand fulde røre ved dem / Oc Diſciplene lode ilde 7 
Paa Bede * dem, Der derfaa / bleff hand fortsꝛnet / oc ſagde til dem / Lader Matth·i 0. 
ſmaa Ben komme til mig oc forhindꝛer dem icke / Thi Guds vige hører ſaadanne til. San⸗ Lucæ 18, 
delige / Jeg ſiger eder / Duo ſom icke anammer Guds rige / ſom it lidet Barn / hand ſtal icke 

omme der ind. Ochand tog demi faffn / oc lagde henderne paa dem / oc velſignede dem. 

Oc der hand vaar vdgangen paa veyen / da lob en hen frem / falt paa kne faar hannem⸗ oc 
ſpurde hannen at / Gode Meſtere / huad ſtal ieg gøre / at ieg kand arffue det euige Liff? De Matth.i0. 
Iheſus ſagde til hannem / Hui kalder dumig god? Der er ingen god / vden Gud alene. Du Lucæ is. 
Ved io udene vel/Du fralticte bedtiffue hoer Du talt icke fla hiel. Du ſkalt icke ftiele. DE 
ſtalt icke tale faiſtt didniſbyrd. Du ſtalt ingen beſuige. Ere din Fader oc Moder. Hand ſua⸗ Exodi 20. 
De / oc ſagde ti hannem / Meſtere / det haffuer ieg huldet alt ſammen op aff min Vngdom· Deute,s, 


c Iheſus faa paa hannem / oc elſtte hannem / oc ſagde til Sek DE ss * —* 


Deute.24. 


Matth, 19, 


Lucæ 13, 


Matth, 20. 


Matth. 20, 
Lucæ 18, 


Matth., 20: 
Lucær3, 


Matth. 20, 
Lucæ 18;: 


Matthzr. 


Lucæ io, 


BG. Marci 
boꝛt / ſel alt det du haffuer / ot giff det Fattige / ſaa ſtalt du haffue ie Ligende fæ i Himmelen / 
Oc Fom/effrerfølg mig/ Octag Kaarſſet paa dig. Men hand bleff ilde til fridz aff den tale / oc 
gick bedroffuit bort / Thi hand haff de megergods, —— 

Oc Fhefus faa fig om / oc fagde til fine Diſciple / Duo: ſuarlige ſtulle de Rige Fomme t 
Gude Rige. Oc Difciplene bleffue forferdede for hans tale, uden Iheſus ſuarede igen / o 
ſagde til dem / Kiere Born/ Duo? ſuart er det / at de / ſom ſette deris tillid paa Rigdom / kunde 
Eommei Gude Rige. Det er lettere / at i Ramel gaar gennem it Naale oye / End at en Rig 
kommer i Gude Rige. Da forferdedis de end megit mere/ oc fagde til huer andre / Duo kand 
da vorde ſalig? Men Iheſus faa paa dem / oc ſagde / Doff Menniſten er der wmuligt / Men 
icke hoſſ Gud / Thi alle ting ere mulige hoſſ Gud. 

Da fagde Peder til hannem / See / wi haffue foꝛlat alting / oc haffue effterfult dig. Iheſus 
ſuarede / oe ſagde / Sandelige / Jeg ſiger eder / Der er ingen / der ſom hand forlader Huſſ / ellet 
Wwodꝛre / eller føftere/eller Fader / eller Moder / eller Duſtru / eller Boen / elier Agre / For min 
ſtyid / oe for Euangelij ſtyld / At hand ey ſtal faa hundrede folt igen / Nu i denne tid / Duff oc 
Vꝛrodꝛe / ſoſtre oc modre / oc born / oc Igre/ mer forfolgelſe / oc i den tilkommendis Verden det 
—— Sc mange ſtulle bliffue de ſiſte / ſom eve de forſte / Oc de ſtulle bliffue de førfte / ſom 
ere de ſtite. 

aen de vaare paa veyen / oc ginge op til Jeruſalem / Oc Iheſus gick faar dem / oc de bleff⸗ 
ue forferdede / fulde hannem effter / oc befrøcrede fig. Oc Iheſus tog atter de Tolff til fig och 
ſagde dem / huad hannem ſtulde vederfaris. See / wi gaa ben op til Jeruſalem / Oc Meniſtens 
Søn ſtal antuoꝛdis de Ypperſte Drefter oc Scrifftkloge / De de ſtulle fordomme hannem til 
Doden / oc antuoꝛde Hedninge hannem /de ſtulle beſpaatte oc hudſtryge / oc beſpoatte / oc ihiel⸗ 
fla hannem / oc paa tredie dag ſtal hand opſtaa. 

Da ginge Jacobus oc Johannes Zebedei Sønner til hannem / och fagde /aDeftere/ or 


ville / at du ſtalt gore off/der form voibede dig om. Mand ſagde til dem / Duad villet /at ieg fås 


gøre eder 7 De ſagde til bannem/Giff off / at wimaae fide/den ene hoſſ din hoyre fide/ oC den 
ene hoff din Venſtre ſide / i din Derlighed, Oc Iheſus ſagde til dem⸗ JF vide icke / huad i bede 
om. Kunde idricke den Kalck / ſom ieg dricker / oc iade døbe eder met den Daab / ſom ieg bliff⸗ 
uer dobt met:? De ſagde til hannem / Ja det kunde wi vel. Da ſagde Iheſus til dem / Sande 
ge/ i ſtulle drꝛicke den Kaick / ſom ieg dricker/oc dobis mer den Daab / ſom ieg bliffuer dabt met / 
en at fide hoſſ min Hoyre oc hoſſ min Venſtre ſide / ſtaar mig icke til ar giffue eder / men huil⸗ 
ke ſom det er bered. 

Odc d der de Thi hoꝛde det / toge de det til miſtycke met Jacob oc Dans, Da kallede Iheſus 
dem / oe ſagde til dem / J vide / at de Verdzlige Forſter regere / oc de Mectige blant dem haffue 
mact. Men der ſtal icke vere faa blant eder / Men huilcken ſom vil vere flor blant eder han 
ſtal vere eders Tienere. Oc huilcken ſom vil vere den Ypperſte blant eder / hand ſtal vere alles 
eders Tienere. Thi Menniſtens Søn er oc icke kommen / at lade tiene ſig / Men at hand 
de tiene / oc giffue ſit Liff til betalning for mange. 

Oc de komme til Jericho / Oc der hand gick aff Jericho / hand oc hans Diſciple / oc meget 
Folck / Da fad en blind / ved naffn Bartimeus Timei ſon / hoſſ veyen oc tigde. Oc der hand 
orde / at det vaar Iheſus aff Nazareth / da begynte hand atrobe /0c fige/ Meſu du Dauid⸗ 
Son / forbarme dig offuer mig. Oc mange truede hannem / at hand ſtulde tie ſtille. Men hand 
robte meget mere / Du Dauidz Son / Forbarme dig offuer mig . Oc Iheſus ſtod ſtille / oc loed 
kalde hannem, Oc de kallede den Blinde / och ſagde til hannem / Ver frimodig / ſtat op / hand 
kalder at dig. Ochand kaſte fine kleder fra ſig ſtod op / oc kom til Iheſum. Oc Iheſus ſuare⸗ 
de / oc ſagde til hannem / Huad vilt du / at ieg ſtal gore dig? Den Blinde ſagde til hannem⸗ 
Rabboni / at ieg kand fee, De Iheſus ſagde til hannem / Gack bot / Din tro haffuer hulpet 
dig / Oc ſtrax bleff hand ſeendis / oc fulde hannem effter / paa veyen. 


XI. 


C der de bommen til Jeruſalem / til Bethphage oe Bethanien hof Ole bier⸗ 
get / Da ſende hand cho aff fine Diſciple / de —* til * —5 til mg 
By/fom ligger faar eder / Oc firap naar i komme ind / da ſtulle i finde it få 
bundet / paa huilket der ſad end aldrinøget Menniſte / Loſer det / oc fører DET 
hid. Scder ſom nogen ſiger til eder / Duo: faare gøre der? Da figer/ D 
KEN haffuer det behoff / ſaa ſtal hand ſtrax fende der hid. De ginge hen/0€ 
funde Follet bundet Hoff dorren / vde paa Veyſtillet / oc løfde der, Oc nogle ſom der ſiode / ſagde 
SE De fe — gore i at tlofe Føller 7 Ocde fagde til dem / lige ſom Iheſus haffde befalet 8 — 
oc de ſtedde til 


Evangelium: XXII. 


Ode de foꝛde Follet til Iheſum / oc lagde deris Klader der paa Oc hand ſette ſig der paa. 
Oc mange bredde deris Fleder paa veyen. Nogle hugge may aff Træene/oc ſtrodde paa veyen. 
Oc de ſom ginge faare / oc de ſom fulde effter / robte / oc ſagde / Hoſianna / Coffuit vere den 
ſom Fommer 1 DERREY S Naffn / Coffuit verevor Faders Dauids Ris lohan. 12, 
ge/fom tommer i HERRENS YYaffn/Dofianna i der Hoye. Oc hand gick ind i Jeru⸗ 
3 4 Tempien / oe hand befaa alting / Ocom afftenen gick hand ben vd til Bethanien 
e Tolff. 
SGSc den anden dag / der de ginge fra Bethanien / hungrede hannem. Oc hand ſaa it Figen⸗ 
tree longt borte / ſom haffde blad / Da traadde hand der til/om hand kunde finde noget der paa. Matth. at. 
Oe ſom band kom der til / da fant hand der inted vden alene Biad / Thi det vaar icke end tid / at 
Fi igen ſtulde vere, Oc Iheſus ſuarede / oc ſagde til der / Nu ſtal icke nogen æde Fruct aff dig 
euindelige Oc hans Diſciple horde det, 
Oc de komme til Jeruſalem / oc Iheſus gick i Templen / begynte oc vddriffue dem ſom 
folde de kobte i Templen / oc Vedzlernis bord / oc Duekremmernis ſtole ſtotte hand om / oc til⸗ Matth.21, 
ſtedde icke /ar nogen bar noger gennem Templen, Oc band lerde / oc ſagde til dem / Staar det Lucæ 19 
icke fcreffuie. Nut huff ſtal kaldis it Bedehuſſ aff alle Folck / Men i haffue giot 
en Koffuere kule der aff. Oc det kom faar de Scriffifloge oc ppperffe Preſter / Ocde tenck⸗ Elaiæ 56. 
te /huorledie de kunde omkomme hannem / Men de fractede for hannem / Thi alt Folcket foꝛ⸗ 
undrede fig paa hans lerdom. Ocom afftenen gick hand vd aff Staden. 
Oc om moꝛgenen ginge de frem / oc faae Figentreet / at det vaar viſnet indtil roderne. De 

eder enckte der paa / de ſagdetil hannem /Rabbi⸗ See Figentræer/der du forbandede er / viſ⸗ 
her, Iheſus ſuarede / oc ſagde til dem Haffuer troen til Gud / Sandelige / Jeg ſiger eder / Nuo Matth.zi. 
fomfagde titderre Bierge / Cofft dig oc laſt dig Maffuit / oc hand tuilede ickei ſit hierte / Men 
trode / at der ſtulde fFe/fom hand ſagde / Da ſtal det ſte hãnem / ſom hand ſagde. Der faare ſiger 
ieg eder / Alt huad i beder eders Bon / troer ekon / at i ſtulle faa det / oc det ſtal 
vederfaris eder. Oc naar i ſtaa ocbede/da forlader / der ſom i haffue noget mod nogen / Paa Matth, 6, 
Det ar eders Fader i Himmelen / ſtal ocfotlade eder eders Brøft, 

Ocde Eornme atter til Jerufalem / Oc der hand gick i Templen da kõme de ypperſte Drefter 
Oc Scrifftkioge / oc de Eldſte til hannem / oc ſagde til hannem / Aff huad mact gø: du det: Oc Matth.i. 
huo haffuer giffuit dig den mact / at du gør ſaadant: Jeſus ſuarede / oc ſagde til dem / Jeg vil oc Lucæ 20. 
ſporie eder at it ord / Suarer mig / faa vil ieg ſige eder / Aff huad mact ieg gø? det. Johannis 
Daab/ vaar hand aff Himmelen /eller aff Men iffen;Suarer mig. Oc de tenckte ved fig ſelff / 
oc ſagde / Sige wi / Dand vaar aff himmelen / Da ſiger hand / Hui trode i hãnem da icke? aM Den 
ſige wi / Hand vaar aff Menniſten / da frocte wi oſſ fo? Folcket / Thi de hulde alle/ at Johan⸗ 
neg vaaren ret Prophete. Oc de ſuarede / oc ſagde til Iheſum / Wi vide det icke. De Iheſus 
ſuarede / oc ſagde til dem / San ſiger ieg eder oc icke / aff huad mact ieg gø? ſaadant. 


XII. 


Chand begynte at tale til dem ved Lignelſer. It Menniſte plantede en Vin / Matth.21, 
BB. gaard / oc giorde it Gerde der om / oc groff en Perſe / oc bygde it Taarn / oc ley⸗ Lucæ 20. 
BAN 36 Singaards mend hannem/ocfoer vden Cand, De hand fendeen Suend Ehiæs- 
—R fil Singaards mendene der tiden kom / at hand ſtulde rage aff Vingaardens rem. 
N Freyr aff Vingaardz mendene, De de toge hannem ochugftrøge hannem / oc 
y ſode hannem comhendet fra fig. Hand fende atter en anden Suend til dem / 
Den famme ſteffrede de hoffuedit paa met ſten / oc lode hannem fra fig mer forhaanelſe. Dand 
ende atter en anden / Den floge de ihiel / oc mange andre / Somme hudſtroge de / Somme ſlo⸗ 
ge de ihiel. — 
Da baffde hand en eniſte Son / ſom hand haffde kier / den ſende hand oc paa der ſiſte til dem⸗ 
oc ſagde / De bluis for min Søn. Men de ſamme Vingaardz mend fagde til huer andre / Den/ Pſalm.iis. 
he er Arffiingen / Kommer / lader off fla hannem chiel / faa bliffuer Arffuen v0?. Oc detoge Efaiæ 28, 
hannem / oe ſioge hannem ihiel / oc Fafte hånem vden faar Vingaarden. Huad ſtal nu Vingaar Aco.4, 
dens Herre gøre; Mand ſtal komme / ogdelegge ingaardz mendene / oc faa andre Dingaars Roma,9s 
den. Daffue ocicke leſt denne Scrifft: Den ften / ſom Bygningʒ mendene forFafte/ Ven 
band er bleffuen en Digine ſten. Der er ſteet aff DÆRREYI/dc er vnderligt faar voꝛe 
Øyen, Oc de lagde fig effter / at gribe hannem / oc froctede ſig dog for Folcket / Thi de forſtode / 


atband ſagde denne Lignilſe mod dem / Oc de forlode hannem / oc ginge —F — 
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Matth. 22+ 
Lucæ 20. 


Roman. iʒ. 


Matth.22. 
Lucæ 20. 
Deute. 25. 


Exodi. 3. 
Matth. 22; 


Lucæ 10; 
Deutero. 6. 
Lucæ, io. 19: 
Roman. 13, 


BS. Marci 


Oe de ſende nogle til hannem aff Phariſeerne oc Herodis tienere / at de ſtulde gribe hãanemi 

O dene. OSe de komme oc ſagde til hannem / Meſtere / wi vide / at du eſt ſandru / oc ſtoder om 
ingen / Thidu acter icke Menniſtens anfeelfe/ Men du lærer rettelige Guds vey / Er det rat / 
Armand giffuer Keyſeren ſtat / eller ey? ſtulle vor giffue hannem / eller icke giffue? Men hand 
merckte deris Vyen ſtalckeri / oc ſagde til dem / Hui friſte i mig? Tager hid en Pending / oc la⸗ 
der mig fee, Oc de bare hannem frem, Da ſagde hand / Hues er det Billede oc den offuerſcrifft 
De fagde tilbannem/ Keyſerens. Da ſuarede Iheſus / oc ſagde til dem / Saa giffuer Keyſe⸗ 
ren / hůad Keyſerens er / Oc Gud / huad Gude er. Ocde forundrede fig paa hannem. 

Datraadde Saduceerne til hannem / ſom holde faa faare / At der er ingen Opfiandelſe⸗ 
de ſpurde hannem at / oc ſagde / Meſtere / Moſe ſcreff oſſ/ Naar nogen mans Bꝛoder doer / oc 
lader en Huſtru effter ſig / oc lader ingen Børn efter fig / Da ſtal hans Broder tage den ſam⸗ 
mes uffeu/ocopuecte fin broder fæd. Nu haffuer der verit ſiro Bredre / Den førffetog et 
Huſtru / hand dode / ocloed ingen Sæd effrer fig. Oc den anden tog hende / Oc dode / oc loed 
icke heller fæd effter fig, Den tredie lige ſaa / oc de toge hende alle ſio / oe lode icke fæd effter fig. 
Paa der ſiſte / dode oc Quinden / effrer dem alle, Dues huſtru aff dem ſtal hun nu vere i Op⸗ 
ſtandelſen / naar de ſtaa op / Thi de haffue hafft hende til huſtru⸗ * 

Da ſuarede Iheſus / oc ſagde til dem / Er det icke faa" 3 fare vild / Der faare at i vide in⸗ 
tedaFScriffren/och ey aff Gude krafft. Naar ſom de ſtulle opſtaa fra de Døde/ da ſtullede 
huercken giffris/ ocey tagis til ecte / men de ere ſom Engele i Himmelen. Men om de Dode / 
at de fFulle opſtaa / Haffuei icke leſt i Moſe bog / huorledis Gud talede til hanem hoſſ buſken 
ocfagde/ Jeg er Abrahams Gud/ oc Iſaacs Gud / oc Jacobs Gud, Oc Gud er 
icke de Bodis / men de Ceffitendis Gud. Der faare fare 1 fagre vild. 

Ocdertraaddeen aff Scrifftklogene til hannem / ſom haffde hørt paa dem / huorledis de 
befpurde fig met huer andre / oc ſaa at hand haffde giffuit it fmuct ſuar / oc hand ſpurde hãnem 
at / Huilcket —— %ud faar alle -Och Fhefue ſuarede hannem / Set ypperſte Bud 
faar alle er det / Dor Iſrael / PEKENvoꝛ Gud er en eniſte Gud / Oc du ſtalt 
elſte Gud din DERKE/ aff gantſte hierte / aff gantſte Siel / aff gantſte find. 
Oc aff alle dine kraffter / det er det ypperſte Bud. Oc det andet er lige ſom dette / Du ſtalt 
elſte din Neſte / lige fon dig ſelff. Der er inted andet ſtorre Bud / end diſſe 

De Scrifftllogen fagdeti hannem / Meſtere / du haffuer ſandelige talet reet. Thi der er 
en Gud / och der er ingen anden vden hannem / Och at eiſte den ſamme aff gantſte hierte / aff 
gantſte ſind / aff gantſte fiel/ oc aff alle kraffter / Oc elſte fin Neſte lige ſom fig ſeiff / det er mere 
end Bꝛendoffer oc alle offer , Der Jeſus faa/at hand ſuarede forftandelige/fagde hand til han 
nem / Du eſt icke longt fra Guds rige. Oc der torde ingen atſporrie hannem ydermere. 

Oc Iheſus ſuarede / oc ſagde / der hand lerde i Tempelen / Huorledis ſige de Scrifftklo⸗ 
ge / Chriſtus er Dauids ſon? Oc Dauid ſiger ſeiff / ved den hellig Aand / ERRE vi 
fagde til min Derre/Sæt dig hoſſ min hoyre haand / indtil ieg legger dine fien 
der til en ſtammel ynder dine føder, Der kalder io Dauid hannem fin Herre / hueden er 


hand da hans Søn; Ocmeget Folck hørde hannem gerne, 


¶Schand lerde dem / oc fagde til dem / Vocter eder forde Scrifftkloge / ſom gaa ilange kle⸗ 
der / oc lade gerne heiſe fig paa Torffuit / oc ſide gerne offuerſt i Scholerne / oc til bordz i Geſte⸗ 


dud De ede Enckerohuff vnder der fin at de bede lenge / De ſamme ftulle faa faa meget ſtor⸗ 


bun haffde / hendis gantſte Næring. 


Matt:24. 


Lucæ, 21, 


BE dbefus ferve fig men offer fra G 
Sc Iheſus ſette fig tuert offuer fra Guds kiſte / oc ſaa til / huorledis folcket lagde Pendin⸗ 
gei Guds kiſte / Oc mange Rige lagde meget vdi. Oc der kom en fattig Encke/ F — 
Skerff vde de ggeen ending. Ochand ĩ allede fine Difipletil fig oc ſagde ti dem / Sandt” 
lige / Jeg ſiger eder Denne fattige Encke lagde mere Gude fifte/ end alle de ſom lagde vår 
Thi de lagde alle vdt aff deris offuerAgdighed/aen dennelagde vdi aff fin fattigdom alt det 


NIL. 


Cder hand gick aff Tempelen / ſagde en aff hans Diſciple til annem / Meſte⸗ 
re / ſee / huilcke ſtene / oc huilcken en Bygning er det:? Oc Iheſt i ſuarede / oc ſag⸗ 
de tã hannem / Seer du vel al denne ſtore bygning. Icke en Sten ſtal bliffue paa 
den anden / ſom ep ſtal ſonder ſlaſſ. 

De der hand fad paa Olie bierget tuert offuer fra Tempelen / da ſpurde Pe⸗ 


der oc Jacob oc Johannes oc Andreas hannem befynderlige at / Sig at ale 
a 


Euangelium. XXILII. 


ſtal alt dette ſte? Oc huad Tegen ſtal der vere / naar alt dette ſtal fuldkom mis? Iheſus fuarede 
Så [oc begynte at ſige / Seer til / at icke nogen forfører eder / Thi der ſtulle mange komme vn⸗ 
mit Naffn / oc ſige / Jeg er Chriſtus / oc de ſtulle forføre mange. 
KS Oc naar i faa arhøzeom Krig / oc Krigis røcte/ Da frocter eder icke / thi det maa faa ſte/ 
— *— enden er der icke end da. Der ſtal it Folck ſette fig offuer det andet /ocit Kongerige off⸗ 
— det ander Dcder fFal ſte Jordſtel her oc der / Oc der ſtal vere dyr tid oc forferdelſe / Dette er 
edroffuelſens begyndeiſe. 


ADen fee eder faare/ Thi de ſtulle antuorde eder hen til R zadhuſſoc Scholer / Oci ſtul⸗ M 
— NE EN SA * h:to; 
xbudftrygis/oci ſtulle faris faar Forſter oc Konger / for min ſtyld⸗ til ig vidniſbyrd offuer — 
em, De CGuangelium ſral foꝛ pꝛedickis blant alle Folck. Matth. ⁊4. 


fer —* ſom de nu fore oc antuorde eder hen / Da ſy orger icke for/ huad i ſtulle tale / dc betenc⸗ 
g et ey heller tilfom/anen huad ſom eder giffuis i den ſamme ſtund / det taler / Thi art ere 
åg ede ſom tale / aen den hellige Aand. Der ſtal en Broder antuorde den anden hen til de⸗ 
—J De Faderen Sønnen/ oc ørnene ſtulle ſette fig op mod Foreldrene / oc de ſtulle hielpe 

at ſla dem ihiel. Oc i ſtulle hadis affhuer mand / for mit naffn ſtyld. Men huo ſom bliff⸗ 


uer beſtandig indtil enden / hand ſtal bliffue ſalig. 
Naar fomi faa at fee odeleggelſens Verſtyggelſe /om huilcken Daniel Prophete haffuer 


ſagd / at hand ſtaar / der ſom hand icke ſkulde hůo det leſſ / band forftaader) Duo ſom da er i Matth. 24. 
—— 97 — hand fly paa Biergene. Oc huo ſom er paa Taget / hand ſtige icke ned i Huſit / oc Lucæ 21- 
omme der ind at hente noget aff ſit huſſ. Ochuo ſom er paa Marcken /hand verdefig icke til Danie.9. 


age / at hente fine Kleder. Oc ve de Fructſommelige / oc Diendis paa den tid. Men beder / ac 
Deres Fluͤct icke ſtal ſte om interen. Thi at i diſſe dage ſtal vere faadan bedroffuelſe / ſom als 
dri haffuer verit her til/aff creaturens begyndelſe / ſom Gud ſtabte / oc ſom icke heller ſtal bliff⸗ 
ue. Oc der ſom HERREh icke haffde forſteckit diſſe dage / da bleffue inted Menniſte ſaligt / 
Men for de Vdualdis ſtyld / ſom band haffuer vdualt / haffuer hand forſtecket diſſe dage. 
Naar ſom —6 figer nu til eder paa den tid / See / Her er Chriſtus / ſee / der er hand / Da M 


troꝛ icke. Thi der 
oc vnderlige Gerninger / At de oc fkulle forfore de vdualde / der form det vaare muligt, Men feet 


eder faare/See/Jeg haffuer ſagd der alt ſammen tilforn. 


atth. 24. 


ullemange falſke Chriſti reyſe figop/ oc falſte Propheter / ſom gøre Tegen Lucæ 17: 


Decpaa den tid/effrer denne bedroffuelſe / fkulle Soel oc Maane miſte deris ſtin / oc Stier⸗ Matth. 242 
her ſtulle falde aff Himmelen / oc Hanmelens Kraffter ſtulle rore ſig. Oc da ſtulle de fee Men⸗ Lucæ2r. 


hiftens Søn komme i ſtyerne / met ſtor Krafft oc Herlighed. Oc da ſtal hand ſende ſine En⸗ 
gle/oc ſtal forſamle fine vdualde / fra de fire Ha der / aff Jordens ende / indtil Himmelens ende. 

Væreren ligmilfe paa Figen tretet / Naar fom Grenen bliffuer vedzkefuld / oc faat Blad/⸗ 
da vide i / at Sommer er nær. Lige ſaa / naar i ſee / at ſaadant ſteer / Da vider / at det er nær faar 
døren. Sandelige/ Jeg ſiger eder / Denne Slect ſtal icke forgaa / før dette feer alt ſammen. 


Diminel oc Joꝛd ſtulle forgaa⸗ Aien mine ðꝛd ſrulle icke forgaa. De aff den dag 
ocſtund ved ingen / oc icke Englene i Himmelen / oc ey hellere Sonnen / Men alene Faderen. 


Seer til / Vaager oc beder hii vide icke / naar det er tid Lige ſom ir Menniſte / ſom foer Matth. 25. 
vden Bads / de forlod fir Duff / ox gaff ſine Suenne mact / Duer fin Gerning / oc bød Dør” Lucæ i9. 


uocteren/ at hand fulde vaage. Saa daager nu / Thii vide icke / naar Huſens Herre kommer / 
Om band kommer om afftenen/ aller ved Midnat / eller naar Hanen gal/ eller om Morgenen / 
Daa det / Hand ſtal icke komme haſtelige / oc finde eder ſ offuendis. Huad ſom ieg ſiger eder / det 


ſiger ieg alle / Vaager. 
XIIII. 


C tho dage der effter vaar Paaſte / oc det Søde Bꝛodz dage. Oc de ypperſte 
Preſter oc Scrifftkloge lete effter / huorledis de kunde met liſte gribe oc ihielſla SE — 


hannem. Oc de ſagde / Ja icke paa Hoytiden / At der ftal icke bliffue it Oproꝛ 
blant Folcket. 
Se der hand vaar i Bethanien i Simonis den Spedalſtis Huſſ / oc fad til. Io 
bor Da kom en Quinde / hun haffde it Glaſſ met wforfalſtet oc kaaſteligt 
Yardisvand/ochun fønderbtød glaffer/ ocvdfiyrederpaaljane Hoffuit. Da vaare nogle/ 
fom toge der til mifixeke / oc ſagde/ IRAad ſta dog dette mwraad? Mand kunde haffue fold ders 
fe Hand mere end for try hundrede Pendinge / oc giffuit fattige. Oc de knurrede pad hende. 
Oc Jeſus ſagde /Cader hende met fred hui bekumrei hende: Dun giorde en god gerning mod 
Mig, J haffue altid Fattige hoſſ eder / Oc naar i ville / da punde i gore dem til gode/ MET SR 


han. 12, 


S.Marci za 
geme 


haffue i icke altid. Hun giorde huad hun xrunde / Hun ev tilfaarn kommẽ / at ſalue mit Le 
til min begraffuilſe. Sandelige ſiger ieg eder / Huor ſom dette Euangelium predickis i al Ver 

den / Da ſtal mand oc ſige det til hendis Hukommeilſe / ſom hun nu giorde. 

Mack. 26 Oc Judas Iſcharioth /en aff de Toiff / gick bort til de Xpperſte Pꝛeſter / at forraade — 
L atth· 26. nem. Der de horde det / bleffue de glade / oc loffuede at giffue hannem Pendinge. Oc hand let 

—— effter / huorledis hand kunde forraade hannem met lempe. — 

J Paa det Søde bꝛods førftedag / der mand offrede Paaſtelam / ſagde hans Diſciple el 

Øer Gimle hannem/Duor viltdu/at vor ſtulle gaa hen / o berede / at du æder Paaſtelam:? Oc band ende 
Daaftelam. —— tho aff fine Diſciple bo2r/oc ſagde tildem/Gaar bor i Staden / oc der ſtal it aMenniſke mød 

eder/fom bær it Kruſſ met Dand/følger hannem effrer/ Ochuo: ſom hand gaarind/der figer 

til Dofbonden/ Meſteren lader dig ſige / Duor er Geſtehuſit / der ieg kand æde Paaſtelam vdi 

mer mine Diſciple? Oc hand ſtal viſe eder en ſtor Sal / ſom er ftenlagd ocbered / Reder der g 
for off. Oc Diſciplene ginge vd / oc komme i Staden / oc funde det / lige ſom hand haffde ſag 

dem / Oc de beredde Paaſtelam. 8 

Matth.26. Seom affrenen kom hand met de Tolff. Oc ſom de ſade til Bordz oc ode / ſagde Iheſus / 
Luiz i2. Sandelige/ Jeg ſiger eder / En blant eder / ſom æder met inig / ſtal forraade mig. Oc de bleffue 

bedtøffucde/ocfagde til hannem / en effter den anden / Er det ieg? Oc den anden Er det ieg⸗ 

Hand ſuarede / oc ſagde til dem / En aff de Tolff / ſom dapper met mig i Fadet. Sandelige/ / 

Menniſtens Son gaar hen / lige ſom det ſtaar ſcreffuit om hannem. Men ve det Menni 

ved huucken Menniſtens Søn bliffuer foꝛrraad / Det vaare ſamme Menniſte bedre / af hand 

vaare aldri fød. 

BERKENS) Vei derde ode / Tog Iheſus Bꝛodet / tackede / oc brød det / oc gaff dem det” 


Naduere. 


en. oe fagde/Tager/æder/IDet er mit Legene. De hand tog Kalken / oc tackede⸗ 
oc gaff dem den / Oc de drucke alle der aff / Oc hand ſagde til dem / Det er mit 
Blod/ ſom er det ny Teſtamentis / ſom bliffuer vdgydet for mange, Sandelige / 
Jeg ſiger eder / at ieg ſtal icke ydermere dricke aff det ſom voxer paa Vintree / indtil paa den 
II. dag / at ieg ſtal dricke det nyt / Guds Rige, 
Olie bierget. eder de haffde fagd Koffſangen / da ginge de vd til Olie bierget. Oc Iheſus ſagde til 
Mach 26. dem / I ſtulle i denne nat forarge eder alle paa mig/Thidet ſtaar ſcreffuit / Jeg ſtal fla Hyrden / 
Lucæ 22. oc Faarene ſtulle atſpredis. aen effter ar ieg opſtaar / da vil ieg gaa hen faar eder i Galilea· 
Tohan,18. Da ſagde Peder til hannem / Ocder ſom de end alle forargede ſig / Saa vilde ieg dog icke for⸗ 
Zacha,3. arge mig. Oc Iheſus ſagde til hannem / Sandelige ſiger ieg dig / JI dag / odi denne nat / for end 
Hanen gal tho gonge / ſtalt du necte mig tre gonge . Men hand talede end ydermere / Ja der 
ſom ieg oc fluldedø met dig / da vilde ieg icke necte dig. Lige det ſamme ſagde de alle. 
Dede komme til den Haffue / ſom kaldis Gethſemane / Dec hand ſagde til fine Diſciple/ 
ſetter eder her / ſaa lenge ieg gaar bort / oc beder. Ochand tog Peder oc Jacob / oc Dane til fig 
Oc begynte ar ſtelffue oc beffue / oc ſagde til dem / Min Siel er bedroffuit / indtil doden / bliff⸗ 
uer her oc vaager. Oc hand gick lidet lenger frem / falened paa Jorden / oc bad / At den fur 
cheiſti Aande⸗ maatte gaa offuer / om der vaare muligt / oc ſagde / Abba / min Fader / Alting er dig mu⸗ 
lige pineiV:ter lig / Tag denne Kalck bort fra mig. Dog icke huad ieg vil / men huad du v lt. 
gaarden. Ø i ; ; 
Mik, 16, chand kom / oc fant dem ſoffuendis. Oc hand ſagde til Peder / Simon / ſoffuer du? Runde 
du icke vaage en time? Vaager oc beder / at i ſtulle icke falde i friſtelſe. Aanden er villig / Men 
Legemet er ſtrobeligt. 
Oc hand gid boꝛt igen / oc bad / oc ſagde de ſamme ord. Oc hand kom igen / ocfant dem at⸗ 
ter ſoffuendis / Thi deris oyen vaare fulde aff ſoffn / oc de vifte icke / huad de ſuarede hannem» 
Oc hand kom tredie gong / oc ſagde til dem / Ah ville i nu ſoffue oc huile? Det er nock. Stunden 
er kommen / See / Menniſtens Søn ſtal antuordis hen i Synderis hender / Staar op / lader 
off gaa. See / den mig forraader / er hart hoſſ. 
Matth, 26, De ſtrax / ſom handendnuralede/ form Judas en aff de Tolff frem / oc en ſtor Skare met 
Lucæzz. — bannem/merfuerd oc met ſtenger / fra de ypperſte Preſter oc Scrifftkloge oc Eldſte. Oc Forre⸗ 
Iohan.18. dere haffde giffuit dem it Tegen / o ſagd / Huilcken ieg kyſſer / den ev det / griber hannem /0 
Chriſti Legem⸗ forer hannem varlige. Oc der hand kom / traadde hand ſtrax til hannem / oc ſagde til hannem / 
lige pinet vete⸗ Rabbi/ Rabbi / oc kyſte hannem. Da lagde de deris hender paa hannem / oe grebe hannem. * 


gaarden. 
aen en aff dem / ſom ſtode der hof / drog fir Suerd vd / oc ſlo den ypperſte Preſtis tiene⸗ 
re/oc hug hannem it he aff. Oc Iheſus fuarede/ocfagdetilbannem / Jere vdgangne / ſom 
til en Roffuere / met Suerd oc met ſtenger / at tage fat paa mig / Jeg haffuer verit daglige hoſſ 
cderi Templen/oc haffuer leert / oc i grebe mig icke / gen paa der Scrifften ſtal fuldkommie 


— — — — ———— — — — 
—— ———— — — — — — 
> — — — — 
— —— ———— — — — — — 


— — 


Evangelium, XXIII. 


Oc Diſciplene forlode hãnem alle / ocflyde / Oc der vaar en vng Karl / ſom fulde hannem 
effter / hand vaar kled met linklede paa ſin bare hud / och de vnge Karle grebe hannem. Men 
hand flap Linkledet / oc flyde nøgen fra dem. SE 
Oc de førde Iheſum til den ypperſte Preſt / der ſom alle de ypperſte Pꝛeſter oc Eldſte och 111 
Scrifftkloge vaare forfamlede. Oc Peder fulde longt effter hannem / ind i den ypperſte Pꝛeſtis Caiphas 
Sal / Oc hand vaar der / oc ſad hoſſ Tienerne / oc varmde fig hoſſliuſit. Matt, 26, 
Men de ypperſte pꝛeſter ocder gantſte Raad / ſocte Vidni fbyzd mod Iheſum / at de kun⸗ Lucæ 22. 
de komme hannem til dede / Oc de funde inted. Mange gaffue faiſte Vidniſbyrd mod hannem Iohan, 18, 
Men deris Bidn ſbyrd komme icke offuer it. Oc nogle ſtode op / oc gaffue falſtt Vidniſbyrd 
mod hannem / oe ſagde / Wi haffue hort ar hand ſagde / Jeg vil nedbryde / den Tempel / ſom er 
giort mer hender / oc inden tre dage bygge en anden/fom icke ev giort mer hender. Oc deris Vid⸗ 
niſbyrd komme icke end nu offuer it. * 
Ooden ypperſte Dreft ſtod op blant dem / oc ſpurde Iheſum at / oc ſagde / Suarer du inted 
til det/ fom diffe vidne mod dig? aen Iheſus tagde ſtille/ oc ſuarede inted. Da ſpurde den yp⸗ 
perſte Preſt hannem atter at / ocfagderil hannem Eſt du Chriſtus den Velſignedis Søn: Ihe 
ſus fagde/ Jeger/ Oct ſtue fee menniſtens Søn ſide hoſſ Krafftens hoyre Daand / ockom 
me met Dimmelene ſtyer. Da ſonder reff den ypperſie Preſt ſin Kiortel / oc ſagde / Huad haff⸗ 
ue wi pdermereHidnifby:d behoff! I haffue hort Gude beſpaattelſe · Huad tockis eder: Da for 
dømde de hannem alle / at hand vaar ftyldigardø. Da begynte nogle ar beſpotte hannem / oc 
iule hans Anſict / oc ſia hannem met knytte neffue / oc ſige til hannem / Spaa oſſ / Oc Tiener⸗ 
ne ſloge hannem i Anſictet. — 
Scopeder vaar der nedre i Salen / Da kom en aff den ypperſte Preſtis Diger / oc der hun Matt. 26. 
faa Peder verme ſig / da ſtirrede hun paa hannem / oc ſagde / Dedu haffuer och faa veret met Lucæ 22, 
Jeſu aff Nazareth. Da nectede hand / oc ſagde / Jeg Fender hannem icke / ieg ved oc icke huad 
du ſiger. Ochand gick vdi Forgaarden / oc Hanen goel. De Pigen faa hannem / oc begynte at 
ter at ſige til dem / ſom der ſtode hoſſ/ Denne er en aff dem. Schand nectede atter. Oc en liden 
Rund der effter / ſagde de atter til Peder / ſom der ſtode hoſſ / Sandelige dweften aff dem / Thi 
du eft en Galileer / oc dit Maal lyder lige faa. Da begynte hand at forbandefig oc ſuere / Jeg 
Fender der Menniſte icke / der trale om. Oc Hanen goel anden gong / Da tencte Peder paa det 
ord / ſom Jeſus fagde til hannem / For end Hanen gal tho gonge / ſtalt du forſuere mig tre gon 


ge, Ochand begynte at græde. 
NV, 


. IIII 

Cſtrax om morgenen / hulde de ypperſte Preſter it Raad met de Eldſte och Chriſtus antuor 
Scrifftkloge / der til der gantſte Raad / Oc de bunde Iheſum / oc forde hannem dis Pilato. 
RI botr/ oc antuordede Pilato hannem, Oc Pilatus ſpurde hannem ath / Eſt du Matt.27- 

HM Jødernis Ronge Hand ſuarede / oc ſagde til hannem / Du ſiger det. Oc de yp⸗ Lucæ 22, 

Yperſte Pꝛeſter klagede hart paa hannem. Da ſpurde Pilatus hannem atter at / Iohan, 18. 
fem 2 oc fagde/ Suarer lv inted? —— huor hart de beklage dig. Men Iheſus ſua⸗ — 
rede intedn aa/ at Pilatus oc foꝛundꝛede ſig. 27 · 
svend 35* dem en fange løf paa Paaſke hoytiden / huilcken de begærede. Lucæ 23. 

Davaar deren/fam hed Barrabas fangen / merde Optøtifte / ſom haffde gioꝛt it Aoꝛd vdi lohan, 18, 
it opror. Oc Folder gick op/ocbad/ at hand vilde goꝛre / ſom hand pleyde, Oc Pilatus ſuare⸗ 
dedem/ Hitiei/ atieg ſtal giffue eder Isdernis Konge LØ: Thi hand viſte / at de ypperſte Des 
ſter haffde antuorder hanem hen aff had · Men de ypperſte Preſter ſtyn dede folder til / At hand 

uldemeger beuer giffue dem Barrabam loſſ/ Da ſuarede Pilatus igen / och ſagde til dem/ 

uad viller da/arieg ſtalgeie / den / der iſtylde At hand er Jødernis Konge: De ſtrege atter / 
kaarsfeſt hannem. Da ſagde Pilatus til dem / Huad ont haffuer hand giort? Men de ſtrege 
end meget mere / Kaarſſfeſt hannem. Da tencte Pilatus ar gøre Folder fylleft/ och hand gaff Matth. 27. 
dem Garrabam igſſ Oc antuordede dem Jeſum hen / at hand ſkulde hudſtrygis oc kaarſfeſtis jc 23. 

Da ferde Steidsmendene hannem ind iDomhuſit / oc kallede den gantſte Skare til fam fohan, 196 

men, Deførde hannem ĩ it Purpur / och flettede en torne Hrune/ och ſette hende paa hannem / 
—— at hilſe hannem / —— du Konge Oc de ſloge hans Hoffuit met Roret / oc 

eſpotte hannem / oc fulde paa Knæ / oc tilbade hannem. 
* de —— bannem/da førde de hannem aff Purpuret / oc forde hannem ghiſſti pine paa 
iſine egne Kleder / oc de forde hannem vd / at de ſtulde kaarffeſte hannem. Baarſſet. 


Och der gick en frem / hed Simon aff Cirene/ ſom kom aff marcken ( huden. —* —* 


Iohan, 22. 


S.Marci 


Alevanderi oc Ruffi fader) hannem tuingde de til/ at hand bar hannem Kaarſſet. Oc de førde 
hannem til den ſted Golgatha / det er vdlagt / Hoffuitpande ſted / Och de gaffue hannem 

MHycrrha at dricke ĩ Vin / oc hand tog der icke til fig. 

Eſaiæ 53. Be der de haffde Kaarffeſt hannem / ſtiffte de hans Kleder / oc kaſte Laad derom / huad 
Matth, 27. huer ſtulde haffue. Ocdet vaar ved den tredie ſtund / der de kaarffeſte hannem. Och der vaar 
Lucæzs, — foreffuiroffuen offuer hannem / huad ſtyld mand gaff hannem / ſom vaar / Isdernis Konge 
Sedekaaeffeſte tho Røffueremerhannem/ en hoſſ hans hoyrt / oc en hoff den venſtre haand · 
DÅ ble Scriffeen fuldfommen form ſiger / Dand er regnet blant Miſdedere 
Od de der ginge frem / beſpaattede hannem / oc roſte deris Hoffuit / oc ſagde / Tui dig 
huoꝛ deylige nedbryder du Templen / oc bygger den itre dage. Hielp dig nu ſelff / oc flig hid ned 
aff kaarſſet. Lige faa beſpaactede de ypperſte Preſter hannem blant huer andre / met Scrifftklo⸗ 
gene / ocfagde/ Hand haffuer hulpet andre/ oc kand icke hielpe fig ſelff. Er hand Chriſtus / oc 
Ronget Iſcaei / da ſtige ſig nu ned aff kaarſſet / at wi kunde fee oc tro · Oc de fon vaare Kaarofe⸗ 
ftemet hannem / forhaanede hannem ocſaa. 
Oc effter den ſiette time bleff ie Moꝛck offuer der gantſke Land / indtil ved den niende ti⸗ 
me, Oc ved den niende time / robte Iheſus hørt / och ſagde / Sli / Sli / lama aſabthani? 
Piafm,22: ¶ Det er vdlagt / Min Gud / min Gud/ huor faare haffuer du foꝛlat mig? Oc nog⸗ 
ie ſom ſiode der hoff / der de det horde / ſagde de / See / hand Falder at Elias. Da lob en / oc fyl⸗ 
ledeen Suomp mer Edicke / oc ſtack hannem paa it Roer / oc gaff hannem dricke / oc ſagde / 
— — 5 fee/ Øm Clias kommer / oc tager hannem ned/ Den Iheſus robte hoyt / och vd⸗ 
ga in danos 
— — 23. Oc Foꝛhenget i Templen reffnede ithu ſtycke / fra det offuerſte / til det nederſte / Oc Hoff⸗ 
ohan,19, ¶ uitzmanden ſom ſtod der hoſſ tuert offuer fra hannem / oc ſaa / at hand vdgaff Aanden mer faar 
dantrob/da fagde hand / Sandelige vaar dette Menniſke Guds Søn. 

Beder vaare och faa Quinder / ſom longt fra ſaae ſaadant. Blant huilcke vaar Maria 
Magdalena / oc Maria den lille Jacobs oc Joſes Moder / oc Salome / De ſom oc haffde effter 
fultoe tient hannem / der hand vaar i Galilea / oc mange andre / ſom vaare gongne op til Jeru⸗ 
ſalem nes —5 ——— — 

com afftenen / effterdi at det vaar beredelſis dagen / huilcken der er faar ſab n / da⸗ 
VI kom Joſeph aff Arimathia/ en erlig Raadmand / huilcken ſom oc ventede (ure — 
Chrifti degraff⸗ driſtede ſig til / oc gick ind til Pilatum / oc bad om Iheſu legeme, Da forundrede Puatus ſig/ 
aiſe. at hand vaar allerede død, Oc hand kallede Døffuigmanden / oc ſpurde hannem atom band 
haffde verit lenge død? Oc der hand formerckte der aff Poffuitzmanden / da gaff hand Joſeph 
Legemet. Oc hand kobte it Cinklede / oc tog hannem ned / oc fuøbre hannem i Linkledet/ och 
lagde hannem ten Graff / ſom vaar vdhuggen i en Sten / Oc hand velte en Sten faar dorren 


— 


paa graffuen. aMen Maria Magdalena / oc Maria Joſes ſaae til / huor hand bleff lagd. 


XVI. 


5 
er Cder Sabbathen vaar forgongen / da kobte Maria Magdalena / oc Maria 
Matth, 28; Jacobi oc Salome dyrebar ſmorilſe / at de ſtulde komme / oc ſalue hannem. Oc 
—— de komme d Graffuen paa en aff Sabbatherne meget aarle / der Soel opgick · 
—— 20: — Hr de fagdetil buer andꝛre / Duo ſtal velte off ſtenen fra døren paa Graffuen? 
— eg der hen/ oe bleffue var / at Stenen vaar affuelt / Thi hand vaar 
eget ſtor. 


Sc de ginge ind i graffuen / och ſaae en dreng ſide ved den hoyre haand / band ha e it 
longt huit Klede paa / oc de bleffue forferdede. Da ſagde hand til ——— —— id 
ter Jhefum aff Nazareth den Faarefefte/ Hand er opſtanden / oc er icke her / See der / den Sted / 
ſom de lagde hannem, Saa gaar boꝛt / oc ſiger hans Diſciple det / oc Peder / At hand ſtal gaa 
| — og til — J 250 k —— ſom hand haffuer ſagd eder⸗ Oc de — 
haſtelige vd / oc flyde fra Oraſſuen vaar kommen beffuelſe oc forfe m 
de ſagde ingen inted / Thi de frøcrede fig. ——— 
Lucæ 24: Hen Iheſus / der hand vaar opſtanden / aarle den forſte dag paa Sabbatherne / da oben⸗ 
baredis hand forſt Maria Magdaiene / aff huilcken hand haffde dreffuit fi Dieffle. Oc hun 
gick bort / oc kundgiorde dem der ſom haffde verit met hannem / ſom ſorgede ocgræde. Sch de 
famme / der de horde / at hand leffde / oc vaar hende obenbaret / da trode de icke. Der effter / der 
cho aff dem vandrede / da obenbarede hand ſig ien anden ſtickelſe der de ginge paa Bag 
ae c 


Euangelium. XXV 


XX de ſamme ginge oe bort / oc foꝛrkyndede de andre det / dem trode de oc icke. 

fre. Daader fifte/derde Eileffue ſade ri Bordz / obenbarede hand ſig / o firaffede deris vans 
tro / oc deris hiertis haardhed / At de haffde icke troet dem / ſom haffde ſeet hannem opſtanden. 
Ochand fagde tii dein / Gaar bort i al Verden / oc pꝛedicker Euangelium faar alle 
Creature. Huo ſom tro2/oc bliffuer dobt / hand ftal bliffue ſalig / Men huo ſom 


icke tro2/ hand ſtal bliffue fordømt. 

Oe de Tegen / ſom ſtulle folge dem / der tro / ere diſſe /Jmit Naffn ſtulle de vddriffue 
Dieffle. Tale met ny Tunger. Fordriffue Hugorme. Oc der ſom de dricke nogen forgifft / 
ng i der icke ffadedem. Paa de Siuge ſtulle de legge deris Hender / ſaa ſtal det bliffue bedre 
em. 

hERREV /effter at hånd haffde talet met dem/bleffhand optagen til Himmelen / 
Oeſider hof Guds hore haand. Ocde ginge vd / oc predickede alle ſtede / Oc hERBREN 
arbeydede mer dem / oc ſtadfeſte Ordet / ved metfolgende Tegen. x 


> Ende paa D. Marci 


Euangelium. 


H. Lutt Wuaugtlium. 
I. 


AQ Fterdi man 
ge haffue tagit ſig faare/ 
at beſticke den Tale om 
de Gerninger / ſom ere 
ſtede iblant off / ſom de 
der haffue giffuit oſſ / der 
det aff begyndelſen haffue ſeet / oc veret 
Ordens Tienere / Da haffuer ieg anſeet 
det for gaar / effter ieg haffuer vdſpurt 
alting at begyndelfen / At ſcriffue alting 
ſtickllige til dig / min gode Theophile/ 
Å mer Atd / Daa det du kant haffue viſſ 
Jgrund paa den Cerdom / ihuücken du eſt 
onderuiſt. 
Iherodis Judee Kongis tid / vaar 
en Preſt aff Abia ſtiffte / ded naffn Zacha⸗ 
Mrias / oc hane Huſtru aff Aarons dørter/ 
form hed Elizabeth. Oc de vaare baade 
ſammen fromme faar Gud / oc ginge 
æftraffelige t.alle DERRENS Bud 
oc Stiskelfer./.oc de haffde inted Barn / 
Sl Thi Elizabet vaar wfructſommelig / oc 
SÅ de vaare baade vet alderne. : 

Oc der begaff fig. / der hand giorde 
Pꝛeſte embeder faar Gud/ i ſin Skifftis 
" tid/effrer Pꝛeſtedommens ſeduane / o det 

EÅ falr hannemtit/at giffue Røgelfe/da gick 
hand i —— Tempel / Ocal 

Folckens dighed / vaar vden faare oc. bad / Røgelfene ide 
ane ES Engel obenbaredis faar hantiem / o ſtod ved den hørte — hoſſ 
Roegalteret. Ge ſom Zachorias faa hannem /forfordedie hand / o hannem kom en — Ex 
ven Engelen ſagde tit hannem / Frocte dig icke Zacharia / Thi din 2 bøuhø: da 


* Paral. 2fr 


5. Auce 


din Huſtru Elizabeth ſtal føde dig en Son / hans naffn ſtalt du kalde Johannes / oc du ſtalt 
haffue glæde oc frygd aff hannem / Oc mange ſtulle gleedis i hans Fødsel. Thi band ſtal vere 
fiorfarDERREY/ Dit oc ſterck Drick ſtal hand icke dricke. Oc hand ſtal end opfyldis 
Modere liff mer den hellig Aand / Ochand ſtal omuende mange Born aff Iſrael til Gud de⸗ 

Malach.4. ¶ tis PREREG. Oc hand ſtal gaa frem faar Nannem / i Elie aand oc krafft / at omuende Fedre⸗ 
nis hierter til dornene / oc de Vantro til de Retferdigis ſnildhed / ar beſticke DER RÆVE 
berid Folck. 

Oc Zacharias ſagde til Engelen / Duo? paa ſtal ieg det kunde Fende; Thi ieg er gam? 
mel/ocmin Huſtru er alderne. Engeien ſuarede / oc ſagde til hannem / Jeg er Gabriel⸗ ſom 
ſiaar faar Gud / oc er vdſent ar tale mer dig / at ieg ſtulde forkynde dig ſaadant. Oc ſee / Du ſtalt 
bliffue dum / oc icke kunde tale / indtil den dag / at dette ſtal ſte / Fordi at du trode icke mine ord / 
huilcke der ſtulle fuldkommis i deris tid. 

De Folcket brede effrer Zach arias / oc forundrede dem / at hand toffuede faa lenge i Tem⸗ 
plen. Oc der hand gick vd / kunde hand icke tale met dem. Oc de merckte / ar hand haffde ſeet en 
Syn i Templen. Oc hand nickede at dem / oc bleff dum. Oc det begaff ſig / der hans Embedis 
tid vaar vde / da gick hand hiem iſit huſſ. Oc effter de dage bleff hans Huſtru Eltzabeth fruct⸗ 
ſommelig / oc bun ſtiulte fig fem maanede / oc ſagde / Saa haffuer DER Ren giort mod mig / 
ide dage / der hand anſaa mig / At hand ſtulde tage min blufel fra mig iblant Menniſten. 

—DOe i den fiette maanet / bleff Gabriel Engel ſend af Gud / til en Stad i Galilea / ſom he⸗ 
der Nazareth / Tu en Jomfru/fom vaar troloffuit en aHand / ved naffn Joſeph / aff Dauid⸗ 
Huff oe Jomfruen hed aHaria. Sc Engelen kom ind til hende / oc ſagde / Dil vere du Ciffſali⸗ 
ge/DERREY er met dig / du Velſignede iblant Quinderne. 

Oe der hun faa hannem / forferdedis hun offuer hans tale / oc tenckte / huilcken en hilſen et 
der? Oc Engelen ſagde til hende / Frocte dig icke Maria / Du haffuer fundet naade hoſſ Gud · 
See / du vndfange i Ciffuit / oc fode en Søn / hans Naffn ſtalt du kalde 
heſus. Hand ſtal bliffue fto: oc kaldis den Hoyſtis Søn. Oc Gud DE R/ 
EY ſtal giffue hannem Dauidz ſin Faders ftoel/oc hand ſtal vere en Konge 
offirer Jacobs Duff euindelige / oc der ſtal icke vere ende paa hans Kongerige, 

Da ſagde Maria til Engelen /Huorledis det gaa til? effterdi ieg ved aff ingen and, 
Engelen fuarede/oc ſagde til hende / Den bellige Aand ſtal komme offuer dig/oc den 
Hoyiſtis krafft ſtal offuerſtugge dig. Der faare oeſaa det Hellige / ſom ſtal før 
dis aff dig / ſtal kaldis Guds Søn, Ocſee / Elizabeth din Fencke / eroc fructſommelig 
met en Son / i hendis Allerdom / oc hun gaar nu i den ſiette maanet / fam er irocte / ar hun ét 
wfructſommelig / Thi hoſſ Gud er ingen ting wmuelig. Oc Maria ſagde / See / Jeg er 

HhERREVS Tienerinde / mig ſte lige fon du haffuer ſagd. Oc Engelen ſtildis fra hende X 
— uria ſtod op i de dage / oc gick haſtelige paa Biergene / til Jude Stad / oc kom i Za⸗ 
charias Huſſ / oc hilſede Elisabeth, Oc det begaff ſig / der Elizabeth horde Marie hilſen / da 
røde Barnet fig i hendis liff. Oc Elizabeth bleff opfylt mer den hellige Aand / oc robte hoyt / 
oc ſagde / Velſignet eſt du iblant Quinderne / oc velſignet er din Liffuis Fruct. Oc hueden 
kommer mig det / a min DERR IS Moder kommer til mig? See / der ieg horde din raſtis 
hilſen / da rorde Barnet fig i mit Ciff mer glæde, Oco ſalig eſt du / ſom trode / Thi der ſtal fuld⸗ 
kommis / ſom dig er ſagd aff DERREYT. Oc Maria ſagde. * 
Nin Siel ophsyer DBEERREV. | 
Oe min Aand gloeder ſig i Gud min Frelſere. | 
Thi band haffuer anfeet fin elendige Tienerinde/See/ber effter ſtulle alle 
Boꝛns børn pꝛiſe mig falig, | 
* een haffuer giort ſtore ting mod mig / ſom er mectig / Oc hans Naffn 
Ox hans Barmhertighed varer vden aff ladelſe ſtedze oc altid / Hoſſ dem 
ſom hannem frøcte. | 
Hand bꝛuget Mact met fin Arm / Oc atfpæeder dem ſom ere Hoffmodigei 
deris hiertis ſind. — — — 
Hand ſtoder de Mectige aff ſtolen / Dc ophsyer de Slendige. 
De Dungrige fylder hand met Gaat / Oclader de Bigetommes 


U 


Hand tencker pag Barmhertighed / Oc hielper fin Tienere Iſrael op. * 
ESo 


* 


ø 


Evangelium. XXVI. 


Som band ſagde til voꝛe Fedꝛe / Abraham oc hans Seed euindelige 


> brede Maria bleff hoſſ hende ved tre maanede / der effter foer bun hiem til bage igen. 
Oc Elisabeths tid kom / at hun ſtulde fode / oc hun fodde en Søns Oc hendis Nabo oc 


Slect horde / a RERRKE Nhaffde giort fro: Barmhertighed met hende / oc de glæddefig 
met hende. Oc det hende fig paa den ottende dag / da komme de at omſtere Barnet / oc de Fals 
lede hannem effter hans Fader Zacharias. Men hans Moder ſuarede / oc ſagde / Ingenlun⸗ 
et Er band ſtal hede Johannes, Ocde ſagde til hende / Der er dog ingen i din Slect / ſom 
aldis. 
Oc de nickede at hans Fader / huorledis hand vilde lade kalde hannem. Oc hand begerede 
en Taffle/fcreffoc fagde/Dand heder Johannes. De de forundrede fig alle, Oc ſtrax oplodis 
ans Mund ochané Tunge/dchand taåléde oc prifede Gud. Ocder kom en froct offuer alle 
Yaboerne/De dette ſom ſteet vaar roctedis altſammen paa alle de Jodiſte Bierge / oc alle ſom 
det horde / lagde dér paa Hierte / oc ſagde / Duad ment du / at her ſtal bliffue aff Barnet: Thi 
DERRENS Haand vaar mer hannem. 
Oc banes Fader Zacharias bleff opfylt met den hellig Aand / ſpaade / oc ſagde: 
løn * Viben vere DERREYT Iſraels Gud / Thi hand haffuer beføct oc for⸗ 
it Folck. 
De hand haffuer opꝛeyſt Salighedſens Hoꝛn / FJ Dawds fin tieneris Huſſ. 
Som band talede i fordom tid/ved fine hellige Pꝛopheters Mund. 
At band vilde frelſe off fra voꝛre fiender / oc fra alle deris haand ſom oſſhade. 
Oc beuiſe vore Fedꝛe Barmhertighed / oc tencke paa ſin hellige Pact. 
Oc paa den Eed / ſom hand ſoer vo: Fader Abraham / At giffue oſſ. 


At naar wi vaare forløfde aff voꝛe Fienders Haand / ſtulde wi tiene hannem Gene.ꝛ⸗ 


vden redzel vo: Ciffs tid. 

3 Dellighed oc Retferdighed / ſom hannem er behagelig. 

De du Barn lille / ſtalt Faldis den Hoyſtis Pꝛophete / Du ftalt gaa frem 
faar DERREY1/at berede hans vey. 
| F at giffue hans Folck Salighedfens foꝛſtand / ſom er i deris ſynders for⸗ 
adelſe. 

Ved vor Guds hiertelige Barmhiertighed / ved huilcken Opgangen aff det 
Hoye haffuer beſoct of. — 

Daa det hand ſtulde ftinne faar den / ſom fide i morcke oc i Dodzens ſtug⸗ 


ge / oc viſe vore føder paa Fredens vey. K RG 
Oc Barnet vopte/oc vaar ſterckt i Aanden / oc vaar vdi Hacken / indtil band ſtulde traade 


frem faar Iſraels Folck. * 
II. 


Cdet begaff fig paa den tid / at der vdgick it Bud aff Keyſer Auguſto / At al 
JVerden —* beſcriffuis til Skat. Oc denne Beſcriffuelſe vaar den allerforſte / 
Joe ſtede paa den tid / der Cyꝛen ius vaar Lands herrei Syrien; Oc huer mand 
gick / at lade beſcriffue ſig til Skat huer til fin Stad. t 
Da gio:de oc Joſeph ſig rede / aff Galilea / aff den Stad Nazareth / i Jode land /til Dauidz 
Stad/fom kaldis Bethlehem / Foꝛdi at hand vaar aff Dauidz Duff oc ſlect / At band ſtulde la⸗ 
de befcriffue fig til ſtat/ mer aaria ſin troloffuede Dufiru / ſom vaar fructſommelig. De fom 
devaareder/da koin tiden/arhun fulde føde Oc hun fødde fin førfte Søn /ocfuøbre hannem 
i Klude / oc lagde hannem ten Krubbe / Thi de haffde ellers inted rum i Herbere. 
Ocder vaare Hyꝛder iden ſamme Egn paa marcken Hoff Faareftierne/fom voctede deris 
Hiord om natten. Ocfee/DERRENS Engel traadde til dem / oc ERREVs klarhed 
ſtinde om dem / Ocde fryctede ſaare. Oc Engelen ſagde til dem⸗ Frycter eder icke / See/ ieg 
forkynder eder (to: Gloede / ſom ſtal vederfaris alt Folcket⸗ Thi Eder er idag 
&n Frelfere født/fom er den DERKE Chuſtus i Dauidz Stad, Oc de ſtauen 
baffuetilie Tegen/J rulle finde Barnet ſuobt ĩ Klude /ocliggendte ren Krubbe. Oc ſtrax 
bleff der hoſf Eagelen en Dimmelffe Herftaris mangfoldighed / ſom loffuede Gud / oc ſagde / 
(ere vere Gud idet Hoye / Oc fred pag Jorden / oc — en velbehage⸗ 


lighed» ij Oc 


- < rå 
$ Q 25 — * 
ò AE — Juce ra Jag srt —5%; * 


rOc der Englene fore fra dem til DHimmelen / da ſagde Hyrderne til huer andre / Lader oſſ 

hu gaa til —— feeden Gerning / ſom der er ſteet /fom PERREV haffuer oben⸗ 
baret off. Scde komme haſtelige / oc funde baade Mariam oc Jofeph / der til Barnet liggen⸗ 
dis ruͤbben. Ocder de haffde feer der / da forkyndede de det Did /ſom vaar ſagd til dem om 

dere Garn. Scalie / ſom der horde / forundrede ſig paa den Tale / ſom Hyrderne fagde dem · 
alen Maria beuarede alle diſſe ord / oc betenckte dem i fit hierte. Oc Hyrderne vende til ryk 
igen / bꝛifede oc loffuede Gud for ale det / ſom de haff de hort oc ſeet / lige ſom der da vaar ſagd 


dem.x 
Matth. c. der otte dage vaare foriabne / at Garner ſtulde omſterris / Da bleff hans Yyaffn kaldet 
Iheſus / ſom det vaar kaldet aff Engelen / før hand bleff vndfangen i Moders liff 
Leuit.iꝛ· ¶ ¶ De derhendis renfelfis dage efftee a hoſe Low komme / da forde de Hannem til Jeruſalem / 
A dtde ſtulde der lade hannem komme faar HERREV / lige ſom der oc ſtaar ſcreffuit i DER 
Exodi 3. RENS Cow / Allehonde Mandkon / ſom forſt obner Moders liff / ſtal kaldis DERRE! 
Leuiti2e; ¶ Bellige/Ocarde fulde giffue Offer / effter ſom fagderi DERRENS Cow / it par Turtel⸗ 
duer eller tho vnge Duer. 

De fee /der daar ie Menniſte i Jeruſalem / ſon hed Simeon / oc ſamme amennifte vaat 
from oc Guͤdfryctig / oc hand ventede Iſraels troſt / oc den hellig Aand vaar i hannen. 2 
hand fick ſuar aff. den hellige Aand / at hand ſtulde icke fee Døden / før hand finge DEA! 
RENS Chiift at fee. Ochand kom i Templen aff andens oprorelſe. —— 

Oe der Foꝛeldrene førde Barnet Iheſum i Templen / at de ſtulde gere for hannem / lige 
ſom mand pieyer effter loroen / Da tog hand hannem paa fine arme / o loffuede Gud / oc ſagde · 

DERKKE/lgd nu din Tienere faret Fred / lige ſom du haffuer ſagd. 

Thi mine oyen haffue ſeet din Frelſere. 

hHuilcken du beredde / foꝛ alle Folck. i 
tCiuff til at opliuſe Dedningene/ Oc dit Folck Iſrael til en Herlighed.⸗ 

Oc hans Fader oc Moder foꝛrundrꝛede fig paa der / ſom bleff fagd om hannem. Oc Sv 
meon velſignede dem / oc ſagde til banes «Poder Maria / See / Denne ſtal ſettis mange til it 
Fald oc Opſtandelſe i Iſrael / oc tiĩ it Tegen ſom ſtal imod ſigis. Oc der ſtal it Suerd trengẽ 
igennem din ſiel / Paa det at mange hierters tancker ſtulle obenbaris. 

cder vaar en Prophetinde Anna / Phanuels Daatter / aff Aſers flece, Dun vaar vel al⸗ 
derne / oc haffde leffuit fin aar met fin Hoſbonde / effter ſin Jomfrudom. Oc hun vaar nu en 
Vidue / ved fire oc fiteſinds tiue aar / hun kom aldri aff Templen / tiente Gud mer faſten oc be⸗ 
den dag oc nat. Den ſamme traadde oc frem til/i den ſamme ſtund / oc priſede DERREY/ 
octalede om hannem til alle/ ſom ventede forløfning i Jerufalem. 

De der de haffde fuldkommet alting / efter DERREINS Cow / da fore de til Galileam 
igen / til deris Stad Nazareth. Men Barnet voxte / oc bleff ſterckt i Aanden ler] met viſdom / 
oc Gudz naade vaar hoſſhannen ——— vw fa 

Ochans Foreldte ginge huert aar til Jerufalem/paa Paaſke hoytiden. Oc der hand vaar 
tolff dar gammel, ginge de op til Jeruſalem / effter Døyridene ſeduane. Oc der de dage haffde 
ende / oc de ginge hiem igen / da bleff Barnet Iheſus i Jeruſalem / oc hans Foꝛeldre viſte det 
icke Da mente de / at hand haffde verit iblant Seiſtab / c de komme en dags reyſe / oc lete eff⸗ 
ter hannem iblant Siectinge oc Kyndinge. Oc der de funde hannem icke / ginge de til bage 
igen til Jeruſalem / oc lete effter hannem. Oc det begaff ſig tre dage der effter / da funde de han⸗ 
nem ſidendis ĩ Templen/mit bbiant de Derde / at hand horde dem / oc ſpurde dem ar, Oc alle de 
—— — ſig paa hans forſtand oc genſuar. Oc der de ſaae hannem / bleffue 

e forferdede. 

Ochans Moder ſagde til hannem / MMin Son / Hui gioꝛde du off der? See / din Fader oc 
ieg lete effter dig met bedroffuelſe. Oc hand ſagde til dem / Huad er det / ati lete effter mig” Vide 
Nee / at leg ffal vere i det / ſom er min Faders: Ocde forſtode det ord icke / ſom hand talede met 
dem, Ochand gick ned met dem / oc kom til Nazareth / oc vaar dem vnderdanig. Oc hans 07 
der beuarede allediffeord iſit hierte. Oc Iheſus forfremmedis i viſdom / alder oc naade / hoſſ 


Gud oc Menniſten. x 
II. 


Det femtende Keyſers Tyberij Keyſerdoms aar / der Pontius Pilatus vaat 

Landzherre i Judea / oc Herodes Hoffding i Galilea /oc hans Bꝛoder Philip? 

| —S— vdi — oc —— — oc Ciſanias — — 
e / Der Annas oc CTaiphas vaare de ypperſte Preſter / Da ſtede Gudsz beſa 

til Johannem Zacharie ſon / i Mecken. i; — 


Euangelium. XXVM 


Oc hand kom i al den Egn hoſſ Jordan / oc predickede penitentzis Daab / til ſyndernis for, Matth. 3, 
ladelſe / ſom ſcreffuit ſtaar i Eſaie Prophetis talis Bog / ſom ſiger / Der er en Predickeris Marcin. 
tøft i oꝛcken / Bereder HERRE LIS vey / oc gører hans fodſti rette, Eſaiæ 42. 
Alle Daler ſtulle opfyldis / oc alle Bierg oc Hoye ſtulle fornedris / Oc der for kroget er / ſtal 
rettis / oc det ſom wieffnt er / ſtal bliffue flet vey. Oc alt Kod ſtal fee Guds Frelſere. 

Odcc hand ſagde til Folcket / ſom gick vd/ at lade ſig dobe aff hannem / I Ogle flet / Duo 
viſde da eder / at i ſtulde vndfly den Tilkommende viede? Seer til / gerer ret Penitentzis fruce/ 
Oc tager eder icke faare at ſige / Wi haffue Abraham til fader. Thi ieg ſiger eder / Gud kand 
opuecke Abraham Bøn aff diſſe Stene. Øen ligger allerede hoſſ roden aff Træerne. Huilc⸗ 
Fer Troe ſom icke bær god fruct / ſtal affhuggis oc kaſtis i Ilden. 

Oc Folcket ſpurde hannem at / oc ſagde / Huad ſtulle wi da gore? Hand ſuarede / oc ſagde 
til dem / Huo ſom haffuer tho Kiortle / ſtal giffue den / ſom haffuer ingen / Oc huo ſom haffuer 
Mad / ſtal gore lige faa. Der komme oc Toldere / at lade ſig dobe / dc ſagde ril hannem / des 
ſtere / Huad ftulle da wi gere? Hand ſagde til dem / Kreffuer icke mere / end fær er. 

Da fpurde of Stridzmendene hannem at / oc ſagde / Huad ſtulle da wi gere? Oc hand 
ſagde til dem / Gerer ingen offueruold oc ey wret / oc lader eder noye mer eders Sold. 


De ſom Folcket vaar imeningen / oc tenckte alle i deris hierte om Johanne / Om hand Matth.z. 
Mad vel ſte vaare Chriſtus / Da ſuarede Johannes / oc ſagde til alle, Jeg dober eder met vand / Marci i, 
Men der kommer en Sterckere effter mig / huilcken ieg er icke verdig til / at opløfe hans Sko⸗ loan.i. 
tuenge / Hand ſtal dobe eder met den hellig Aand oc met Ild. I den ſammis Daand et Kaſte⸗ 
ſtulen / oc hand ſtal feye fin Co / oc ſtal ſancke Dueden i fin Lade / oc Affnerne ſtal band opbren⸗ 
de mer euig Iid. Oc meget andet mere vnderuiſde hand oc kundgiorde Folcket. 

Oc der den Døffding Herodes bleff ſtraffet aff hannem / for Herodias fin Broders Matth.14 
Huſtru ſtyld / oc for alt det onde/fom Herodes giorde / Offuer alt der/lagde hand Johannem i Marci c. 

engzel. 

De det begaff ſig / der alt Folcket loed ſig dobe / oc Iheſus vaar ocſaa dobt / oc bad / a Him⸗ Math. 
len obnedis / oc den hellig Aand foer ned / i legemlig ſtickelſe offuer PDannem / lige ſom en Due / — 
Oc en roſt kom aff Himmelen / ſom ſagde / Du eſt min elſtelige Son * huücken ieg oan.i. 
haffuer velbehagelighed. | 
Eri F Iheſus gick i det trediuende aar / oe bleff holden fo: Joſephs Son/ huilcken ſom vaar Matth.i. 
Lt n. 


Som vaar Mathahts ſon. Som vaar Jorems ſon. 
Som vaar Leui ſon. Som vaar Mattha ſon. 
Som vaar Melchi ſon. Son vaar Leui ſon. 
Som vaar Janna ſon. Som vaar Simeons ſon. 
Som vaar Joſephs ſon. Som vaar Juda ſon. 
ESom vðar aathathias ſon / Som vaar Jofephe ſon. 
Som vaar Amos ſon. Som vaar Jonams ſon. 
Som vaar Nahums ſon. Som vaar Eliakims ſon. 
Som vaar Eſli ſon. Som vaar Melea ſon. 
Som vaar Nange ſon. Som vaar Menams ſon. 
Som vaar Naachss ſon. Som vaar Mathathans ſon. 
Som vaar Mathathias ſon. Som vaar Nathans ſon. 
Som vaar Semei føn. Som vaar Dauids ſon. 
Som vaar Joſechs ſon. Som vaar Jeſſe ſon. 
Som vaar Juda ſon. Som vaar Obede føn. 
Som vaar Johanna ſon. Som vaar Boos ſon. 
Som vaar Reſia ſon. Som vaar Salmons føn- 
Som vaar Zoꝛobabels før, Som vaar Nahaſſons føn. 
Som vaar Salathiels ſon. Som vaar Aminadabs føn, 
Som vaar Heri føn, Som vaar Arams føn. 
Som vaar Melchi ſon. Som vaar Eſroms ſon. 
Som vaar Addi ſon. Som vaar Phares ſon. 
Som vaar Koſams før. Som vaar Juda ſon. 
Som vaar Elmadams ſon · Som vaar Jacobs ſon. 
Som vaar Hers ſon. Som vaar Iſaacs ſon. 
Som vaar Jeſo ſon. Som vaar Abrahams ſon. 
Som vaar Eliezers før, Som vaar Thara ſon. 


E mø Som 


Matth. 4, 
Marci lL· 


Deutero, 8. 


Deutero, 6, 


Pfalm.91, 


Deutero. 6. 


Efaiæ et, 


Matth.tz. 
Marci 6. 
Ioan.4. 


3. Reg. 17, 
4. Reg.5. 


Matth. 7. 
Marci i. 


Marci 1, 


Som vaar Nachoꝛs ſon. ; Som vaar Lamechs ſon. 
Som vaar Saruchs ſon. Som vaar Methuſala ſon. 
Som vaar Ragahu ſon. Som vaar Enoche føn. 
Som vaar Phalege ſon. Som vaar Jarede ſon. 
Som vaar Ebers ſon. Som vaar Maleleels ſon. 
Som vaar Sala ſon. Som vaar Cainans ſon. 
Som vaar Cainans ſon. Som vaar Enos ſon. 
Som vaar Arphachſads ſon. Som vaar Seths føn. 
Som vaar Seme føn, Som vaar dame føns 
Som vaar Noe ſon. Som vaar Guds, 


IIII. 


C Iheſus / fuld aff den hellig Aand / kom fra Jordan igen / oc bleff fort aff 
Janden i Gꝛreken / Ocbleff frifter fyretiue dage aff Dieffuelen / Oc hand oed 
mnted i de ſamme dage / Oce der de ſamme dage haffde ende / da hungrede han⸗ 
nem der effter. Oc Dieffuelen ſagde til hannem / Eſt du Guds Son / da ſig til 
den Sten / at hand bliffuer Bꝛod. Oc Iheſus ſuarede / oc ſagde til hannem / Det ſtaar ſcreffuit / 
Menniſtet leffuer icke aleniſte aff Bꝛod / men aff huert Guds ord. 
Oc Dieffuelen forde hannem op paa it hoyt Bierg / oc viſde hannem alle Rige i den 
elle Syerden /tic oycblick / oc ſagde til hannem / Jeg vil giffue dig al denne mact / oc deris 
Jerlighed/Thihun er mig offuergiffuen / oc ieg giffuer hende huem teg vil / Der ſom du nu 
vilt cilbede mig / da ſtal der alt ſammen hoꝛe dig til. Iheſus ſuarede hannem / oc ſagde / Vige 
bort fra mig Satan / Det ſtaar ſcreffuit / Du ſtalt tilbede Gud din BERXE / oc tie⸗ 
ne sneen aa, 
chand føde hannem til Jeruſalem / oc ſette hannem paa tindingen aff Templen / oc 
fagde til hannem / Eſt du Guds Søn / da lad dig falde ned —*— aff. TDi —— —— 
and ſtal befale fine Engle om dig / at de ſtulle beuare/oc bære dig paa Denderne/PDaa det du 
ſtalt icke nogen ſted ſtode din Fod paa en ften, Iheſus ſuarede / oc ſagde til hannem / Der er 
ſagd / Du ſtalt icke friſte Gud din DERKE, Oc der Dieffuclen haffde giort ende pag 
alle friſtelſer / vigede hand fra hannem til en tid. 
De Iheſus kom i krafftens Aand til Galileam igen / Oc roͤctet om hannem kundgiordis | 
alle de omliggende Steder Oc hand larde i deris Scholer / oc bleff priſet aff huer mand. 
Oc hand kom til Nazareth / ſom hand vaar opfod / oc gick i Scholen effter fin ſeduane om 
Sabbaths dagen / Oc hand ſtod op / oc vilde leeſe. Da finge de hannem Gſaie Pꝛophetis 
Bog. Oc der hand kaſte om i Bogen / fant hand den Sted / ſom ſtaar ſcreffuit D E vV/ 
REVS Aand er hoſſ mig/ Der faare ſaluede band mig / oc ſende mig / at 
Fundgøre Euangelium fo: de Fattige / at helbꝛede de knuſede Hierter / at pꝛedic⸗ 
Fe for de Fangne / at de ſtulle vere loſe / oc de Blinde fan ſynen / oc de Fangne / 
at de ſtulie vere fri oc ledige / oc at pꝛedicke DERREVS tacknemmelige aat 
Odc der hand lucte Bogen til / fick band Tieneren hende / oc ſette fig. Oc alle øven ſom vad? 
re i Scholen / ſaae paa hannem, Oc hand begynte ar ſige til dem / J dag er denne Scrifft fuld⸗ 
kommen faar eders oern. Oc de gaffue alle vidniſbyrd om hannem / oc vndrede paa de liffſa⸗ 
lige ord / ſom ginge aff hans mund / oc ſagde / Er icke denne Joſephs Søn: Oc hand ſagde til 
dem / J ſtulle frilige ſige dette ordſprock til mig / Læge biclp dig ſelff. Thi huoꝛ ftore ting haff⸗ 
ue wihoꝛrt ſte i Capernaum· Gør oclige her i dit Federne Land, Oc hand ſagde / Sandelige / 
Jeg ſiger eder / Ingen Prophete er tacknemmelig i fir Federne Land, 
aen iſandhed ſiger ieg eder / Der vaare mange Ender i Iſrael vdi Elie tid/ der PHimme⸗ 
len vaar tillyce try aar oc ſey maanede / den gong der vaar en fuar Dyr tid i det gantſte Land/ 
oc Elias bieff ſent til ingen aff dem / vden aleniſte til de Sidoners Sareptha/ tů en Encke. Oc 
der vaare mange Spedalſte i Iſrael vdi Eliſei Prophetis tid / Oc der bleff ingen renſit aff dem⸗ 
vden alene Raaman aff Syrien. Oc de bleffue alle fulde aff viede ſom vaare i Scholen / der 
de horde der, Oc de ſtode op / o ſtotte hannem vdaff Staden / oc forde hannem op paͤa det hoy 
iſte aff Bierget / paa huilcket deris Stad vaar bygd / at de vilde ſtyrte hannem ned.aen hand 
gick bort mit igennem dem / oc kom til Capernaum Galilee Stad / oclærde dem om Sabba⸗ 
ren, Oc de forundrede ſig paa hane CLaærdom / thi hans Tale vaar veldig. | 
Oc der vaar it Menniſtke i Scholen / beſe æt met en wren Dieffuel / Oc hand robte hoyt / oc 
ſagde Holt / huad haffue wi met dig ar ſtaffe Iheſu aff Nazareth· Du eſt kommen ar forderffue 
oſſ / Jeg veed huo du eſt / ſom er Guds hellige, Oc Iheſus truede hannein / oc ſagde / Ti ſtille / oc 


— — — 


Euangelium. XXVIII. 


far vd aff hannem. Oc Dieffuelen kaſte hannem mit vnder fig / oc foer vdaff hannem / oc gior⸗ 
de hannem ingen ſtade. Ocder kom en redzel offuer dem alle / oc de talede met huer andre/ och 
ſagde / Huad er dette for en ting Dand biuder de wrene Aander met mact oc vold / och de fare 
vd. Ochans rocte vdſpriddis alle vegne i det omliggende Land. 

Oc hand ſtod op aff Scholen/ oc kom i Simons huſſ / oc Simone huſtruis moder haff⸗ 
de en ſuar Koldeſiuge. Oc de bade hannem for hende / Oc hand traadde til hende / oc bod kol⸗ 
deſiugen / oc hun forlod hende / oc hun ſtod ſtrax op / oc tiente dem. 

Dece der Solen vaar nedgangen / da forde alle de ſom haffde Siuge / met atſtillige Siug⸗ 
domme / dem til hannem. Ochand lagde Henderne paa buer beſynderlige / oc giorde dem hel⸗ 
brede. Der fore oc Dieffle vd aff mange / robte oc ſagde / Du eft Chriſtus Gude Son. Oc hand 
truede dem / oc loed dem icke tale / Thi de viſte / at hand vaar Chriſtus. 

Oc der det bleff dag / gick hand vd paa en øde Sted / Och Folcket lete effter hannem / och 
komme til hannem/ och de hulde hannem / at hand gick icke fra dem. Da ſagde hand til dem / 
Jeg ſtal oc predicke andꝛe Sræder Euangelium om Gude rige / Thi ieg er der til vdſent. Och 
hand pꝛedickede i Galilee Scholer. 

V e, 
& — 


C det begaff ſig / der Folcket trengde ſig til hannem / at høre Guds ord / De 
hand ſtod hoff den Sø Genezareth / oc ſaa thu Skib ſtaa hoſſ Søen / oc Fiſ⸗ 
kerne vaare vogongne / oc tode deris garn / Da traadde hand i it aff Skibene / 
ſom horde Simon til / oc had hannem / at hand ſtulde legge det lider fra Lans 
der. Ochand ſette ſig / oc lerde Folcket aff Skibet. 

Oc der hand loed aff at tale / ſagde hand til Simon / Far vd paa dybet / oc 

Fafter eders Garn vd/atidrage en dret. Oc Simon ſuarede / oc ſagde til hannem / Meſtere / 

wihaffue arbepdet den gantſte Nat / oc finge inted / Men paa dit Ord vil ieg vdkaſte Garner, 

Oc der de glorde det / da finge de en ſtor hob Fiſt / oc deris Garn reffuis ſonder. Oc de nickede 

at deris Staalbrodre / ſom vaare idet andet Skib / at de ſtulde komme / oc hielpe dem at drage. 

Oce de komme / oc fyllede baade Skibene fulde / ſaa / at de ſuncke. Mach⸗ 

Der Simon Petrus der ſaa / falt hand paa knæ faar Jhefu/ocfagde/DERRE/gact ag sk 

vd fra mig / Jeg er it ſyndigt AJennifte. Thi hannem vaar kommen en redzel paa/oc alle dem 2 

form vaare mer hannem / for denne Fiffe dær / ſom de haffde giort mer huer andte / Diſſligeſt 

ocſaa Jacobum oc Johannem / Zebedei ſonner / Simons Staalbrodre. De Iheſus ſagde til Matth. s. 

Simon /Frycte dig icke / Thi at nu ber effter ſtalt du rage Menniſte. De de forde Skibene Marcin. 

til Candet / oc forlode alting / oc fulde hannem effter. 

Oc det begaff ſig / der hand vaar ĩ en Stad / See / da vaar en Mand fuld aff Spedalſt / 


—2 


Der hand ſaa Iheſum / falt hand paa fit anſict / oc bad hannem /oc fagde/DERRE/vilr du / 


da kant du renſe mig. Ochand vdracte fin Daand/oc rorde ved hannem / oc ſagde / Jeg vil det Leif tå: 
gore / Ver ren. De ſtrax gick ſpedalſten aff hannem, Oc hand bod hannem / at hand ſtulde ins see 
gen fige det / Men gack bort / oc bete dig faar Hꝛeſten / oc offre fordin Renſelſe / ſom Moſe bød 
dem taͤ it Vidniſbyrd. Oc talen om hannem kom io lenger vd / Oc der kom meget Folck til 
ſammen / at de kunde hoꝛe / oc helbꝛedis ved hannem aff deris Siugdomme. Men hand vige⸗ — 
de bort i Mreken / oc bad. —— 1,9, 
De der begaff fig paa en dag / at hand lærde, Deder fade Phariſeer oc Scrifftklaage / ſeäm NT 

vaare komne aff alle Byer i Galilea oc Judea/ocfra 3 eruſalem / ODERRENVGS krafft 
gick aff hannem / oc hand halp huer mand, De fee/ nogle Mend baare it Menniſte paa en 
Seng/fom vaar Verckbraden / oc de lete effter / at fore den ind/oclegge faar hannem, Ocder de 
kunde icke finde for Foicket / paa huad ſted de ſtulde føre hannem ind / da ſtigede de obbag Ta⸗ 
get / oc dunde hannem ned igennem rager met Sengen / mit iblant dem / faar Iheſum. De der 

and faa deris tro/fagde hand til hannem / Menniſte / dine ſynder ere dig forladne. 
BGede Scriffttioge oc Phariſeer begynte at tencke / oc ſagde / Duo er denne / at hand talet 
Guds beſpaattelſe? Duo kand forlade fynderne/vden alene Gud? Men der Jeſus fornam de⸗ 
tis tancker/ fuarede hand / oc ſagde til dem / Huad tencke i vdi eders hierter Huilcket er lettere 
at ſige / Dig ere dine ſynder forladne / Eller at ſige / Stat op oc vandre⸗ Men at iſtulle vide / at 
Aenniftene Søn haffuer mact paa Jorden / at forlade ſynder / da ſagde hand til den Verck⸗ 

tødne/ Jeg ſiger dig / ſtat op / oc tag din Seng op / oc gack hiem· Oc hand flod ſtrax op /faar — 
deris gyen detog Sengen op / ſom hand laavdi / oc giet hrem / o pufede Hud / de —— 
alle oc priſede Gud / oc bleffue fulde aff redzel / oc ſagde / Wi haffue i dag ſeet vnderlige ting. 

e der effrer gick hand vd / oc ſaa en Toldere / ſom hed Leui / ſide hoſſ Tolden / oc hand 


ſagde ti ẽ Dchand forlod alring/oc flod oß / oc fulde hannem effter. Oc 
| ade fil hannẽ / Følge mig effrer, zand forlod alting/ & ii — famme 


Matth. 9, 
Marci 2. 


Matth, 96 
Marci 2. 


Matth.i2. 
Marci 2. 


i.Reg.ꝛi. 


Matth.ir· 


Lucæ3. 


Matth.io. 
Marci 3. 


Matth.5. 


Matth. 5. 


5, Auce 


ſamme Leui redde ie ſtort Geſtebud til i ſit huſſ / Oc mange Toldere oc andre ſade met dem til 
Vde Dede Scriftttloge oc Phariſeer knurrede mod hane Difciple / oc ſagde / Huor faare 
æde ocdticke immer Toldere oc Syndere: Oc Iheſus ſuarede / oc ſagde tildem/ De Karſte 
haffue Cægen icke behoff / men de Siuge. Jeg er kommen at kalde Syndere 
til Bedring / oc icke de Ketferdige. 

Da ſagde de til hannem / HNuoꝛ faare faſte Johannis Diſciple ſaa offte / oc bede ſaa meget/ 
Pharifeernis Difciple lige ſaa / Men dine Diſciple ede oc dricke Da ſagde hand til dem / I 
Funde icke nede Brollups Folcket til ar faſte / ſaa lenge ſom Bꝛudgommen er hoſſ dem / Men 
den tid ſtal komme / at Brudgommen ſtal tagis fra dem / Da ſkulle de faſte. 

Ochand ſagde en Lignelſe til dem / Ingen ſetter en klud aff nye Kede / paa it gammelt 
Flæde/ellereriffuis det ny ſonder / oc kluden aff det ny ſticker fig icke paa det gamle. Ocingen la⸗ 
der Moſt gamie Flaſter / Eilers ſonderbryder Moſten Flaſterne / oc ſpildis / oc Flaſterne for⸗ 
derffuis. aHen mand ſtal lade Moſt iny Flaſter / ſaa bliffue de baade foruarede. Oc der er. in⸗ 
gen / ſom dricker aff den Gamle / oc vil ſtrax den Ny / Thi hand figer/ Den Gamle er mil⸗ 


dere. 
VI. 


Cdet begaff ſig paa en Effter ſabbath / at hand gick igennem kornet / oc hans⸗ 

Difciple ploekede Ax aff / oc ode / ocviede dem mer henderne. Oc nogle a 

Pharifeerne fagderildem/ Duo: faare goꝛre i der ſom icke ſomer fig at gø?e 

paa Sabbarherne: Oc Iheſus ſuarede / oc ſagde til dem / Daffue icke læff/ 
huad Dauid giotde/der hannem hungrede / oc de ſom vaare mer hannem 7 Huoꝛledis hand 
gickindi Guds Duff/octog Skue brod / oc oed / oc gaff ocſaa dem / ſom vaare met hannem / 
hulcke dog ingen torde æde / vden Prefterne alene, Oc hand ſagde til dem / Menniſtens 
Son er en PRHEBRXE / ocſaa offuer Sabbathen. 

Sederſt ede paa en anden Sabbach / at hand gick i Scholen / oc lærde, Oc der vaar it 
Menniſte / hues hayre haand vaar viſſen. Men de Scrifftkloge oc Phariſeer toge vaare paa 
hannem / om hand oc vilde helbrede om Sabbathen / Paa det de kunde finde Sag met han⸗ 
nem, Da merckte hand deris tancker / oc hand ſagde til der AaMenniſte mer den viſne Haand / 
Stat op/octrin hid frem. Oc hand flod op / oc traadde frem, Da ſagde Iheſus til dem / Jeg 
fpøreder at / Huad ſomer ſig argøre om Sabbathen / Gaat eller ont? Opholde Liffuit / cellet 
forderffue; Oc hand faa omkring paa dem alle / oc ſagde til der Menniſte / Reck din Haand 
vd. Oc hand giorde det / Da bleff hans Haand karſt igen / oc helbrede lige fon den anden · 
Men de bleffue aldelis galne / oc talede met buer andre / huad de vilde gore hannem. 

Seder begaff fig paa den tid / at hand gick paa it Bierg at bede / oc hand bleff natten off⸗ 
uer i Bonen tů Gud. Oc der det bleff dag / kallede hand fine Diſciple / oc vdualde Toiff aff 
dem / huilcke hand oc kallede Apoſile / Simon / huilcken hand kallede Peder / oc Andream hans 
Bꝛoder / Jacobum oc Johannem / Philippum oc Bartholomeum / Aattheum oc Thomam / 
Jacobum Alphei ſon / Simon ſom kaldis Zelotes / Judam Jacobs ſon / oc Judam Iſcharioth 
den Forredere. 

Oc hand gick ned met dem / oc traadde paa en Plan i Marcken / oc hans Diſciplers ſtare / 
oc en ſtoꝛ hob olck / aff alt Jodeland oc Jeruſalem / oc Tyro oc Sidon / liggendis hoſſ Haff⸗ 
uit / fom vaare komne at here hannem / oc at de kunde bliffue helbrede aff deris Siuger / Oc de 
ſom bleffue omdreffne aff wrene Aander / de bleffue helbrede, Oc alt Folcket begerede ar rore 
ved hannem / Thidder gick Krafft aff hannem / oc helbredede dem alle. 

Oc hand loffte fine oyen op offuer fine Diſciple / oc ſagde / Salige ere i Fattige / Thi 
Guds Rige hører eder til, Salige ere i / i ſom her hungre / thi i ſtulle mettis. Salige ere i /i 
fom her grede / thi ſtulle lee. Salige ere i / der ſom Menniſtene hade eder / oc fraftille eder / oc 
ſtende eder/ oc forſtiude eders naffn / ſom it vanartigt / fo? MMenniſtens Søne ſtyld. Glædet 
eder da / oe ſpringer / Thi ſee / eders Lon er ſtor i Himmelen. Lige der ſamme giorde ocſaa de⸗ 
ris Fedre Propheterne. Zen we eder Rige der imod / Thi i haffue eders trøft borte, Ve eder/ 
i ſom ere fulde / Thi eder ſtal hungre. We eder / i ſom lee / Thi i ſtulle grede oc hyle, Øe eder/ 
dne * mand caler delpaa eder. Lige der famme giorde ocfan derie Fedre mod de falſte 

op eter. 

aen ieg figereder/ifom høre til / Elſter eders Fiender. Gøterdem gaat / ſom eder hade 
Velſigner dem / ſom eder forbande. Beder foꝛ dem / ſom ere eder fortredelige. Oc huo ſom flav 

dig paa det ene Kindben / biud hannem ocſaa det andet til. Oc huo ſom tager Kaaben fra dig⸗ 
forhindre hannem oe icke kiortelen. Giff den / ſom dig beder, Ochuo ſom rager dir fra dig de 


kreff 


De er barmhertige / iige ſom edets Fader oc er barmhertig. Dommer icke/ Saa 


Euangelium. NNIN 


am Se icke igen. Oc ſom i ville / at Folck ſtulle gore mod eder / Cige ſaa gore oci 
od dem. 
Oc der ſom i elſte dem der eder elſte / huad tack haffue i der faare? Thi Syndere elſte oc 


dem ſom dem elſte. Oc der ſom i gore vel mod dem der gøre vel mod eder / huad tack haffue i 


der faare Thi Syndere gøre oc lige ſaa. Oc der ſom ilæne dem / der i haabis at rage aff / huad 

tack haffue ĩ der faare · Thi Syndere læne ocſaa Syndere / paa det de ſtulle tage lige faa igen. 

Dog ailigeuel/ Elſter eders Fiender / Gorer vel ocleener / at i haabis der inted faare / Saa ſtal 

eders løn vere ſior / oc i ſtulle vere den Allerhayſtis Born / Thi hand er veluillig mod de 
wiacknemmelige oc vanartige; 245 702" 46 Zee Brplh * — 

Matti, 7, 


Jet faare ver | SELE £ 
ſtulle i oc icke dommis. Fordommer icke / ſaa ſtulle i icke foꝛdommis. Forlader / Saa ſtal eder —— 


forladis. Giffuer/faa ſtal eder giffuis. En fuld / knuget / ſtuddet oc offuerflodig Maade ſtal 
Mand giffue eders ftiød, Thi lige met den Maade ſom i maale met / ſtal mand 
Maale eder igen. 

Oc hand fagde dem en Lignelſe / Kand oc en lind viſe én Blind veyen? Falde de icke IJaich. 
baade fammen Geaffuen: Diſciplen er icke offuer ſin Meſtere Naar Diſciplen er ſom hans egg 


- ANeftere/da er hand fuldkommen. Huad ſeer du en Stæffi din Broders øye/ oc Bielcken i dit 


oye bliffuer du icke vår? Eller huorledis kant du fige til din Brodeér/ Holt ſtille Broder /teg vil 
dage Skeeffuen aff dit oye / oc du feer icke ſelff Bielcken i dir øye - Du Hyenſtalck / drag forſt 
ielcken aff dit oye / oc ſee faa til / at du drager Skeffuen aff din Broders øve. 36 

Thi der er inted gaa Tra / ſom bær raaden fruct / oc inted raadet træ / ſom bær god fruct. Matthi. 7. 12. 
Huert Tre kendis paa ſin egen fruct. Thi mand plocker icke Figen aff Tårne / Mand ploc⸗ 
Fer oc icke Bindruer aff Hybenbuſte / It gaat Menniſte ber gaar frem / aff fir hiertis gode Lig 
gende fæ / Oc it vanartigt Menniſtke ber ont frem aff ſit hiertis onde Liggendefæ, Thi huad 
ſom hiertet ér fuit aff / der affløber gMunden offuer. 

Sehu taide rmig DERRE/DERRE /ocgøte icke huad ieg ſiger eder Huo ſom Matthy7e 
kommer til mig / oc herer min Tale / oc gar hende / Den vil ieg vife eder / huem hand er lig. 
Hand ervlige ſom ie aMenniſte / der bygde it Duff / oc groff dybt / oc lagde grunduollen paa en 
Klippe. Oc der Vandlob kom / da ſtotte Strommen paa louſit / oc kunde icke rore der aff ſted / 
Thidet vaar grundfeſt paa en Klippe. Men huo ſom hører oc icke gør / Dand er lige ſom it 
APenniffe/der bygde it Duff paa Jorden vden grunduol / Oc Strommen ſtotte der paa / oc 


der falt ſtrax / oc Huſet fick en ſtor Flecke. Vil 
4 


C der hand haffde vdtalet får Folcket / gick hand til Capernaum. Oc en Hoff/ Matth.s. 
diemandz Suend laa dodſiug / huilcken band holt meget aff. Oc der hand 
herde om Iheſu / da ſende hand de Eldſte aff Joderne til hannem / oc bad 
hannem / at hand vilde komme / oc helbrede hane ſuend. Oc der de komme til 
Iheſum bade de hannem flitelige / oc ſagde / Hand er vel verd / at du gø? hannem det / Thi 

band eiſter vort Folck / oc hand haffuer opbygd oſſ Scholen. Da gick Iheſus bort met dem. 

Ac der de vaare nu icke longt frå Dufet/da f ende Hoffuitʒmanden Venner til hannem / 
ANoed hannem ſige / Ah ERXE /vmage dig icke / Jeg er icke verd / at du gaar under mit 
ag / Der faare actede ieg mig oc icke ſelff verdig til / at komme til dig / Men ſig it ord / da 
bliffuer min Dreng helbrede. Thi ieg er ocit Men hifte Offrigheden vnderdanig / oc haffuer 
trid mend vnder mig / oc ieg ſiger til en Gack båse / fad gaar hand bort. Oc til en anden/ 
Rom bid/faa kommer hand. Dertil min Suend / Goꝛ der / faa gør hand der. Men der Iheſus 
bøde det / forundrede hand fig paa hannem / oc vende ſig om / oe ſagde til Folcket ſom hannem 


effterfulde / Jeg ſiger eder / ſaadan Tro haffuer ieg icke fundet i Iſrael. Oc der de ſom vaare 


vdſende/ Lomme til bage igen til Huſet / da funde de den ſiuge Suend karſt. 


Ves Oc det begaff ſig der effter / at hand gickien Stad / ſom hed Nain/ oe der ginge mange aff 


hans Diſtipie mer hannem / oc meget Folck. Oc der hand kom nær tii Stadz porten/ See / da 
bar —— Dod vd/fom vaar fin Moders eniſte Søn / oc hun vaar en Encke / Øe meget - 
Folck aff Staden / giek met hendes Deder DERRE!7 faabende da ynckedis hand der off⸗ 
lier / oe ſagde ra hende / Greed icke, Oc hand traadde til / ororde ved Baaren / Oc de ſom bare⸗ 
ſtode. Oc hand fagde / Du vnge Dreng / Jeg ſiger dig / ſtat op. Oc den Dode reyſde fig op / & 
begynte at rale/Øje hand gaff hane Moder hannem. Oc der kom en redzel paa dem alle / oc de 
priſede Gud /oc fagde/Der er en ſtor Prophete opſtanden blant off/oc Gud haffuer beføgt . ; 
FolcE, Ocdenne Talcom hannem roctedis i det gantſte Jodiſte Cand / oct alle —8 
and. x 


Matth.u. 


E faiæ,3 5. 


Mal.z. 


Matth, 11, 


Marci,7; 


DS JLuce 


Oc Johannis Difciple fortyndede hannem alt dette. Oc hand kallede tho aff ſine Diſci⸗ 
ple til ſig / oc ſende dem til Iheſum / och loed hannem ſige / Eſi du den der ſtal komme [Eller 
ſtulle wi toffue effter en anden: anender Mendene kommetil hannem / fagdede/ 3 ohannes 
den dobere haffuer ſent oſſ til dig / oc lader dig ſige / Eſt du den ſom ſtal komme / Eller ſtulle wi 
tøfueeffrer en atiden? Oc paa den ſamme ftund giorde hand mange helbrede aff Siuger och 
Plager oc onde Aander / oc hand gaff mange Blinde ſynen. Och Iheſus ſuarede / oc fagde til 
Sem/Gaar bort ocfottynder Johanni / huad i haffue ſeet oc hort / de Vlnde fee/de halte gaa⸗ 
de Spedalfte vorde rene/ de Døffue hore / de Døde ſtaa op / Euangelium pꝛedickis foꝛ de Fats 
tige/De falig er den/ ſom icke forarger fig paa mig. * 

Deder Johannis bud ginge bort / begynte Iheſus ar tale / til folcket / omJ ohanne. Huad 
ere i gongne hen vdi orcken at fee Vilde i ſee it Roer / ſom tøris aff værit; (Eller huad ere i vd⸗ 
gongneat ſee: Vilde iſee it Menniſte / ibløde Flæder? Seer dem fom leffue ikaaſtelige Hæder 
oc vellpft/deerei i Kongelige Saarde. Eller huad ere ivdgangne at feer Vilde i ſee en Pꝛophete⸗ 
Ja ieg ſiger eder / den ſom mere et / end en prophete / hand er den / ſom ſtaar ſcreffuit om / See / 
"Jeg ſender min Engel faar dit Anfict/ for (tal berede din vey faar dig. Thi ieg 
ſiger eder / at iblant dem / ſom ere fodde aff Quinder / er der ingen ſtoꝛre Prophete / end den Do⸗ 
bere Johannes. Men den ſom er Mindre i Guds rige / den er Storre end hand. 

Oc alt Folcket fom hannem hoꝛde / oc Toldere / gaffue Gud rat / och lode ſig dobe met 
Johannis daab. Men Phariſeer oc Scrifftkloge foractede Gude raad / mod fig ſelff / och lode 
icke dobe ſig aff hannem. 

XDERRKEY fagde/Duem ſtal ieg ligne denne ſlectis menniſte ved oc huem ere del 
ger De ere de Boꝛn lige / ſom fide paa Torffuit / oc robe mod buer andte / och fige / Wipibede 
for eder / oc i dantzede icke. Wi klagede ynckelige for eder / oc i grede icke. Thi den Dobere Jo⸗ 
hannes kom / och oed icke Brod / och drack ingen Sin / Saa ſigei / band haffuer Dieffuelen · 
Menniſtens Søn er kommen / æder oc ducker / Saa ſige i / See / det enniſte er en Fraadzere 
oc Vindꝛanckere / Tolderis oc Synderis ven, Oc Difdommen maa lade goꝛe fig retferdig 4 
alle fine Bøn. . » 

: Oc der bad en aff Phariſeerne hannem / at hand vilde ædemer hannem. Oc hand gick vd 
i Phariſeerens huſſ oe fette fig til bordz. Och ſee / der vaar en Quinde i Staden / hun vaar et 
Synderinde, Der hun fornam / at hand fad til bordz i Phariſeerens huſſ / da hente hun it Gla 
mer Sålue/octraadde bagtil hans Foder / oc gred / oc begynte at væde hans føder met Graad 
ocat torte dem mer fir Hoffuit haar / oc hun kyſte hans Foder / oc ſaluede dem mer Saluen. 

Der Phariſeeren / ſom haffde indbudet hannem / faa det / talede hand ved fig felff / oc ſag⸗ 
de / Der ſom denne vaare en Prophete / da viſte hand / huo oc huordan en Quinde dette er / ſon 
vøter ved hannem / Thi hun er en Synderinde. Iheſus ſuarede / oc ſagde til hannem / Simon 
Jeg haffuer noget ar ſige dig. Da ſagde hand/aneftere/fig frem Der haffde en Aagerkarl tho 
Sfyldener/ Den ene vaar fem hundrede Pendinge ſtyldig / den anden halfftredieſinds tiue· 
De der de haffde icke at betale met / da gaff hand dem der baade til. Sig nu / huilcken aff dem 
ſtal eiſte hannem meſt!? Simon ſuarede oc ſagde / Jeg acter / den ſom hand gaff meſt til. DE 
fagde hand til hannem / Du domde ret. 

Oc hand vende ſig til Quinden / oc ſagde til Simon / Seer du denne Quinde: jeg Font! 
dit huff / du haffuer icke giffuit mig Vand / til mine Føder/ Men denne giorde mine 
vaade mer Graad / oc tiurde dem met fit DHoffuit haar, Du haffuer ingen kyſſ giffuit mig/ men 
denne loed icke aff at kyſſe mine Foder / ſiden hun kom hid ind. Du baffuer icke faluit mit hoff⸗ 
uit mer olie/ aen hun ſaluede mine Foder mer ſalue. For den ſtyld ſiger ieg dig / hende ere 
mange Synder forladne / Thi hun elſtte megit / Men huilcken ſom lider forladis / hand elſtet 


lidet. 

* * ——— —— Sd > dine ——— forladne. Da begynte de ſom ſade til 9— 
En figfelf/huoerdenne/ ſom oc forlader ſynderne: Oc hand fagde ft 

Quinden/ din Tro haffuer hulpit dig / Gack bort mer fred, —— 


Cdet begaff ſig der effter / at hand reyſde igennem Stader oc Byer / o oꝛedicke⸗ 

Å de oefon yndede Euangelium om Guds rige / oe de Tolff met hannem. Dev 

met / nogle Quinder / ſom hand haffde giort helbꝛede aff onde Aander / oc ſiug⸗ 

domme / ſom vaar / Maria der kaldis Magdalena / affhuilcken der vaare I 

Dieffle vdfarne / oc Johanna Chuſe Herodis Fogedis Huſtru / oc Sufanna/ 

oc mange andre / ſom vaare dem behielpelige met deris Godz. 
o 


— 


Vget hoſſ Veyen / oc bleff borttraad / oc Fule vnder Himmelen ode det op. Ocnoget falt paa 
ten / oc der det voxte op / viſnede det / fordi / at det haffde icke vedſte. Oc noget falt mit iblant 
ðne / octornene voxte op met / oc qualde det. Oc noget falt i god Jord / oc det voxte op / och 

— fruct. Der band det ſagde / robte hand / Duo ſom haffuer gern at hoꝛe met / 
te. 

Da ſpurde hans Difciple hannem at / oc ſagde / Huad Lignilfe ſtal dette vere? Da ſagde 
hand / Ederer der giffuit at vide Guds rigis Demmelighed/ Men de andre i Lignilſer / at de 
ſtulle der icke ſee / om de det end ſee / oc icke forſtaa / om de det end hore. 

Men dette er Lignilſen. Sæden er Gude ord. Ocde ſom ere hoſſ Veyen / det ere de ſom 
det hoꝛe/ der effter kommer Dieffuelen / oc tager ordet aff deris hierte / paa det / de ſtulle icke tro 
bliffue falige, Oc de paa Sten ere de / Naar ſom de der hore / da anamme de oder mer glæs 


ocde haffue icke roed / de tro til en tid / oc naar friſtelſe kommer da falde de fra, Oc detſom Raca. 


falt iblant Torne / ere de / ſom det hore / oc gaa hen iblant dette Liffs omhyggeiſe / rigdom och 
vellyſt / oc quelis/ ocbæreingen Fruct. Oc det for falt i god Jord / ere de fon høre och beuare 
ordet / i it ſmuct gaar Hierte / ocbære Fruct i taalmodighed. 

Oc ingen tender ie Liuſf / oc ſtiul der met it Kar / eller ſetter det vnder en Benck / aen 
band fetter der paa en Liuſſeſtage / paa det / at huo ſom gaar ind / fFal fee liuſſet. Thi der er ins 
ted ſtiult / form ep ſtal obenbaris / oc inted hemmeligt / ſom ey ſtal kundgoris / oc bliffue oben⸗ 

are, Saa ſeer nu der paa / huorledis i hore til. Thi huo ſom haffuer / hannem ſtal giffuis / 
en huo ſom inted haffuer/ Fra hannem ſtal oc tagis der hand meen fig at haffue. 

Oc hans Moder oc Brødre ginge frem / oc kunde icke komme til hannem foꝛ Folcket. Oc 
det bleff hannem ril kende giffuit / din Moder oc dine Brodre ſtaa der vde/ oc ville ſee dig. Da 
—— hand / oe ſagde til dem / min Moder oc mine Brodte ere diſſe / ſom høre oc goꝛe Gudes 

20, 


Oc det begaff ſig baa en aff dagene / at hand traadde tir Skib / met ſine Diſciple / Oc hand 
fagderit dem /ader off fare offer Søen. De ſtatte fra lander/oc der de fore offuer / da forf band 
CderFom en Huereluind pad Søen / oc Bølgerne offuerfulde dem /oc de ſtode i flor fare, Da 
traadde de til hannem / oc vacte hannem op / oc ſagde / Meſtere / Meſtere / wi forderffuis. Da 
fod hand op / oe truede værit / oc vandens bølger. Och det loed aff/ oc bleff ſtille. Da ſagde 
band til dem / huor er eders tro? Men de froctede fig / oc forundrede fig/ocfagderilhuerandte 
)uo er denne? Thi hand biuder vr oc vand / oc de ere hannem lydige! Oc de ſeylede frem / til 

de Gadareners Egn / huilcken der er tuert offuer fra Gallleam. 
Se ſom hand traadde vd paa landet / da motte en Mand hannem aff fladen / ſom haffde 


Dieffuelen long tid / oc forde fig icke i klæder / oc bleff icke inoget Duff/men i Graffuer. Oc der Matth. 8, 


Euangelium. XXX. 


Som der vaar nu meget Folck til ſammen / oc haſtede til hannem af Steederne / da fags Matth. n. 
e hand ved en Lignelſe / Der gick en Sæmand vd at ſaa fin Sæd/ Och idet hand ſaade / fale Marci, 4, 


Marci y. 


Matth io. 


Matth.13, 25. 
Marci 4. 


Matth,12, 
Marci 3, 


Matth.s. 
Mard 4 


band faa Iheſum / robte hand / oc falened faar hannem / oc robte hoyt / oc ſagde / Duad haffuer Marci.g 


ieg met dig at ſtaffe / du Iheſu den allerhoyſtis Guds Søn? Jeg beder dig at du icke vilt pine 


Mig, Thi hand bød den vorene Aand / at fare vd aff Menniſtet / thi hand haffde long tid plaget 


hannem. Ochand vaar bunden met Lencker / oc fangen met Bolter / oc hand brød Bondene 
ſonder oebleff dreffuen aff Dieffuelen i orcken. 

De Fhefus ſpurde hannem at / oc ſagde / huad heder du? Hand ſagde / Skock / Thi der 
Vaare mange Dieffle farne i hannem. Ocde bade hannem / at hand ſtulde icke biude dem fare 
iAffgrunden. Seder vaar en ſtor hiord Suin / ſom ode paa Bierget / Oc de bade hannem / at de 
maatte fare dem. Ochand gaff dem loff / Da fore Diefflene aff Menniſtet / oc fore i Suine⸗ 


ne / oe Hiorden ſtyrte ſig haſteligei Soen / oc dꝛucknede. Men der Hyrderne ſaae der ſom ſtede 


aflyde de / ockundgiorde det i ſtaden oci Byerne. SSG — 5 
Da ginge de vd at ſee / det ſom vaar ſteet / oc komme til Iheſum / oc funde det Menniſte / 
ſom Diefflene vaare farne aff / ſide Flæd hoſſ Iheſu føder / ochand vaar ved fine ſind / oc de foꝛ⸗ 
ferdedis Sede ſom der haffde ſeet / kundgiorde dem det / huorledis den Beſette bleff karſt. Oc 
en gantſte Amue ide Gadareners omliggende Land bade hannem / at band vilde gaa fra 
dem / Thider vaaren ſtor redzel kommen dem paa, Oc hand traadde i Skibet / oc vende til ba⸗ 
Ge igen, Da bad aManden hannem / ſom Diefflene vaare farne vdaff / at band maatte bliffue 
NMhannem. aen Iheſus forlod hannem fra ſig / oc ſagde / Gack hiem igen / oc fig huor ſtore 


ting Gud haffucr giort dig. Ochand gick bort / oe predickede igennem den gantſte Stad / huor 


Reting Iheſus haffde giort hannem. | 
Deer begaf fig/der Jhefne kom igen / anammede Folcket hannem / thi de taffuede als 


eeffterhann Oc fee/ derkom en Mand / ſom hed Jattus / oc vaar den Offuerſte for Scho⸗ 


en / oc hand falt ned faar Iheſu foder / oc bad hannem / at hand vilde komme i hans Huſf / chi 


hand 
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Matth. 9. - 


Marci 2. 


Matth.io. 
Marci C+ 


Accto.iʒ. 


Matth. 14. 
Marci 6. 


Matth. 14. 
Marcis. 
Ioh, 6. 


Matth,1c. 
Marci 2. 


Matth.i7. 


Marci 9. 


Matth.16, 
Marci 8. 


5. Auce 


hand haffde en eniſte Daatter ved tolff aar / hun laa i det yderſte aandefong · Oc der hand gick 


bort / trengde Folcket hannem. 
Ocen Quinde haffde hafft Blodſot itolff aar / bun haffde koſtet al ſin nering paa leger / oc 


kunde icke bliffue helbrede aff nogen / hun gick frem bag til / oe rorde ved Ssmmen aff hans kle⸗ 


debon / Oc ſtrax ſtod hendis Biodſot. De Iheſus ſagde / huo rorde ved mig? Oc der de necte⸗ 
de alle / fagde Peder oc de fon vaare met hannem / Meſtere / Folcket trenger oc trycker dig / oc 
du ſiger / Duo roꝛde ved mig: Da ſagde Iheſus / der rorde nogen ved mig / Thi ieg finder / at 
der gick en Krafft aff mig. Men der Quinden ſaa / at det vaar icke ſtiult / da kom hun met beff⸗ 
uelfe/oc falt faar hannem / oc kundgiorde faar alt Folcket / for huad fag hun røde vd hannem / 
ochuoredis hun bleff ſtrax helbꝛede. Da ſagde hand tilbende/ Vertroſtig min Daatter / din 
tro haffuer hulpet dig / Gack bor met fred. i 
Der hand end nu talede / da kom der en aff Scholens Offuerſtis tienere / oc ſagde til han⸗ 
nem / Din Daatter er dod / vmage icke Meſteren. Der Iheſus det hørde / ſuarede hand han⸗ 
nem / oc fagde / Frocte dig icke / Tro ekon / ſaa ſtal bun blifue helbrede, Oc der hand kom i hu⸗ 
ſit / da loed hand ingen gaa ind / vden Peder oc Jacob oc Johannem / oc barnſens Fader oc 
aoder. aen de græde alle oc beklagede fig ynckelige for hende. Da ſagde hand / Greder icke / 
Dun er icke dod / men hun foffuer, Oc de beſpaattede hannem chide vifte vel ar hun vaat 
død, Ochand dreff dem alle vd/ tog hende ved haanden / oc robte / oc ſagde / Barn / ſtat ob ·˖ Oc 
hendis Aand kom igen / oc hun ſtod ſtrax op. Dehand befalede/ at mand ſtulde giffue —* 
ar æde, Oc hendis Fozeldere bleffue forferdede. Oc hand bød dem ar de ſtulde ingen ſige / hua 


ſom vaar ſteet. 
IX. 


c RC hand Falledede Tolff til ſammen / oc gaff dem vold oc mact offuer alle Dieff⸗ 
id le /oc at de kunde helbrede Siugdomme. Och hand ſende dem vd at pꝛedickẽ 
J Gude rige / oe at helbrede de Siuge. Oc hand ſagde til dem /3 ſtulle inted rage 
mereder paa veyen / huercken Staff eller Taſte / icke Brod / oc ey Pendin ge / der 
ſtal oc icke en haffue tho Kiortle. Oc huoꝛ ſom i gaa i it Duff / bliffuer der indtil 


drage der fra, Oc huilcke ſom eder icke anamme / da gaar vd aff den ſamme Stad / oc røftet 


ocfaa ſtoffuen aff eders Foder / til it vidniſbyrd offuer dem. Oc de ginge vd/ocdroge igennem 
Såyer/ pꝛedickede Euangelium / oc helbredede i alle Ende. 

Oc alt det ſom ſtede ved hannem / kom for Herodes den Hoffding / oc hand beſorgede ſig / 
fordi at der bleff ſagd aff nogle / Johannes er opſtanden fra de Døde / oc aff nogle /Elias er 
obenbarer/ Se aff nogle / Der er en aff de gamle Propheter opſtanden. De Herodes fagde/ 397 
hannem haffuer ieg halffhugger/den huoerdenne/om huilcken ieg hører faadant Ochand 
begerede at ſee hannem. 

Ac Apofilene komme igen / oc fortalde hannem / huor ſtoꝛe ting de haffde giort. Oc hand 


tog dem til ſig / oc vigede beſynderlige bort ien Dit hoſſ Staden / ſom kaldis Bethſaida⸗ 


Folcket fornam det / da drꝛoge de effrer hannem. Oc hand loed dem komme til ſig / oc ſagde dem 
aff Guds rige / oc helbꝛedede dem / ſom det haffde behoff. aen dagen begynte ar boye fig» 
iDatraaddede Toiff til hannem / oc ſagde til hannem /Lad Folcket fra dig / at de kunde 
gaa her bort om kring i Byerne oc vdi Landzbyerne / at de kunde finde Herbere oc Mad Thi 
roi ereher i orcken. Da ſagde hand til dem / Giffue i dem ar æde, De ſagde / wi haffue icke mere 
end fem brød / ocrho Fiſte. Vden faa er at wi ſtulle gaa bort / oc kobe Mad til: faa megit Fol 
( Thidervaare ved fem tuſinde aHend) Da fagde hand til fine Difciple / Cader dem ſette ſig 
ved ſtickelſe / io halfftredie finde tiue oc halfftredieſinds tiue. Oc de giorde faa/oc ferre fig alle 
Da tog hand de fem Brød/octho Fiffe/ocfaa op i Himmelen / oc tackede der offuer/brød dem 
ocfick Diſciplene dem / at de lagde faar Folder, Oc de ode oc bleffue alle mette. Och dableff 
oͤptaget / der ſom de leffnede aff Styckerne / tolff Kurffue. | 
cder begaff ſig / der hand vaar alene/ oc bad/ oc hans Difciplehoffhannem / dafpilg 


de hand dem at / oc ſagde / Huem ſiger Folcket at ieg er? De ſuarede / oc ſagde / de ſige du e 


den Døbere Johannes / oc nogle / du eft Elias / oc nogle / der er en opſtanden aff de gamle pꝛe⸗ 
pheter Da fagde band til dem / huem ſige i da at ieg er? Da ſuarede Peder / oc ſagde⸗ dueſt 
Gude Chrift, Sehand truede dem / ocbød / at de ſtulde ingen ſige der / oc ſagde / thi zennif? 
kens Søn ſtal eud nu lide meget / oc forkaſtis aff de Eldſte oc ypperſte Preſter oc Scri oge / 
oc ſlaſſ ihiel / oc opſtaa tredie dag. == 113330 
Da ſagde hand til dem alle/ huo ſom vil følge mig/ hand ſtal forfage fig ſelff / octage fif 
Kaarſſ paa ſig daglige / oc folge mig effter. Thi huo ſom vil beholde fir Liff/ band ſtalm e 
det / Oc huo ſom miſter fir Ciff for ain ſtyld / hand ſtal beholde det. Och huad gaffn be * 
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Menniſtet om hand vunde den gantſte Verden / oc miſte fig ſelff / eller giorde fig ſelff ſtade⸗ 
Hen huo form bluiſſ ved mig oc mine ord / hannem ſtal oc Menniſt ens Søn bluiſſ ved/ naar 
ſom bånd kommer i fin Derlighed/oc fin Faders / oc de hellige Englis. Oc fandelige ſiger ieg 
eder/ At nogle ere aff dem / ſom her ſtaa / der icke ſtulle ſmage Doden / for de fee Guds Rige. 
Oc det begaff ſig otte dage effter denne Tale / at hand tog til ſig / Peder / Johannem oc Ja⸗ Matth, 17, 
—— oc gick op paa it Bierg at bede, Oc der hand bad / bleff hans Anſictis ſtickelſe anderle⸗ Marcig. 
han⸗ Flædebon bleff huid oc ſtinnendis. Ocſee / tho Mend taledemet hannem / ſom 
RY Moſe oc Elias / de obenbaredis i klarhed / octalede om den Vdgong / ſom band ſtulde (Vdgong) 
uldkomme i Jeruſalem. den Peder oc de ſom vaare met hannem / vaare fulde aff ſoffn. Oc Set er / Huad 
er de vognede op / da ſaae de hans klarhed / oc de tho Mend ſtaa hoſſ hannem, endeligt hand 
Oc det begaff ſig / der de vigede fra hannem / ſagde Peder til Iheſum / Meſtere / her er gaat ſtulde faa. 
at vere / Cader oſſ gore tre Bolige / Dig en / Moſe en / oc Elias en / Oc hand vifte icke huad 
hand talede. den der band talede ſaadant / kom en Sky / oc offuerſtuggede dem / Oc de forfer⸗ 
dedis / der ſtyen drog offuer dem. Oc der falt en roſt aff ftyen/fom fagde/ Denne er min el⸗ 
lige Son / Hannem ſtulle i hoꝛre. Oci det ſaadan roſt ſtede / kunde de Iheſum alen e 
Oc de tagde flille/oc foꝛkyndede ingen inted ide ſamme dage / aff det de haffde feer. 
Oc det begaff fig den dag der effter / der de komme aff Bierget / da kom meget Folck imod Fatik 
dem, Ok ſee / en Mand iblant Folcket robte / oc ſagde / Meſtere / Jeg beder dig / beſee dog min Tatt —— 
on. Thi hand er min eniſte ſon. See / Aanden griber fat paa hannem / Saa rober hand — 
ax / oc band riffuer hannem / at hand fraaer / oc met nod viger hand fra hannem / naar band 
haffuer riffuit hannem / Oc ieg bad dine Diſciple / at de ſtulde vddriffue hannem / oc de kunde 
icke. Da fuarede Iheſus / oc ſagde / O du vantro oc vanartige Slect / huor lenge ſtal ieg vere 
hoſſ eder / oclideeder; Hent din ſon hid. Ocder hand Form til hannem / da ſled Dieffuelen hans 
nem / oe reff hannem ſuarlige. Da truede Iheſus den wrene Aand / oc giorde Drengen helbre⸗ 
de / oc fick bane Fader hannem igen. Oc de bleffue alle forferdede offuer Guds herlighed. 
Oe der de forundrede dem alle / paa ale det ſom hand giorde / da ſagde hand til fine Diſciple / Infra 18, 
age i denne tale til eders gern / Thi Menniſtens Søn ſtal antuordis i Menniſtens hender. 
Men det ord forſtode de icke / oc det vaar ſtiult faar dem / at de begrebe der icke. Oc de froctede 
ig at ſporre hannem om det ſamme ord. 
Der kom oc en tancke iblant dem / Huilcken der ſtulde vere den Storſte iblant dens, Men Matth. is. 
der Iheſus faa deris hiertis tancker / tog hand it Barn / oc ſtickede det hoſſ ſig / oc ſagde til dem / Marcig, 
uo fom anammer det Barn i mit naffn / hand anammer Mig / oc huo ſom Mig anammer/ 
hand — Den / ſom mig vdſende. Oc huo der er den Minſte iblant eder alle / hand ſtal 
vere Stor. 
Da fuarede Johannes / oc ſagde/ Meſtere / Wi ſaae en / hand dreff Dieffle vd i dit Naffn / Marci 9. 
oc wi formente hannem det / Thi hand følger dig icke met off. Oc Iheſus ſagde til hannem/ 
Foꝛmener hannem der icke / Thi huo ſom icke er imod oſſ / hand er mer off. 
Cder begaff ſig / der tiden vaar fuldksmen / at hand ſtulde tagis her fra / da vende hand Her begyn⸗ 
fit Anſict at vandre ſtrax til Jeruſalem Oc hand ſende Bud boꝛt faare ſig / De ginge der S.Lucas at 
bote/ockomme ien aff Samariternis By / at beſtille hannem herbere. Oc de anam⸗ befcriffue Chris 
Mede hannem icke / fordi at hand haffde vene fir Anſict at vandre til Jerufalem. Oc der hans —— — 
Difeiple Jacobus oc Johannes ſaae det / da ſagde de PRERRXEvilt du / Da ville wi ſige / at  ". 
der ſtal falde id aff Ninmelen / oc fortere dem / lige ſom Elias giorde: Da vende Iheſus ſig / 4.Regt 
Octruededem/ oc fagde/ Dideticke/ hues Aands born i ere: Menniſtens Søn er icke 


kommen at forderffue Menniſtens ſiele / men at beholde, 
Ocde ginge tilen anden By. Oc der begafffig / derde vaare paa veyen /da ſagde en til 
bannem/ Jeg vil følge dig / ehuort du gaar, Oc Iheſus ſagde til hannem / Roeffue haffue graff⸗ Matth. 8. 
uer / oc Fulene vnder Dimmelen haffue rede / Men Menniſtens Søn haffuer icke / der ſom 
hand kand legge ſit Hoffuit. — 
Oc hand ſagde tiben anden / Folge mig effter. Oc hand fagdeDERRE/ Tilſted mig / Matth.s. 
at ieg gaar forſt bort / oc begraffuer min Fader. Men Iheſus fagde til hannem/ Lad de Døde 
egraffue deris dode / oc gact du bort / oc forkynde Guds Rige. 
DOcen anden fagdeDERRE/ Jeg vil effterfoige dig / Men eilſted mig førft/at gøre 
en Skilſſmiſſe met dem / ſom ere mit Duff. Iheſus fagde til hannem / Huo ſom legger ſin 
aand paa Plouen / oe feer til bage / hand er icke bequem til Gud; Rige, 


X. 


F Der 


Matth.9. 


Matth.io 
Marci '& 


1, Timoth,s, 
Matth,10, 


Matth. 114 


Matth,1o, 


Matth, nm. 


Iohan. 1. 


BG. Auce 
Cr effter vdualde HEERRE Yrandte halffierdeſinds tiue / oc ſende dem vd / 
o tho octho / faare ſig / i alle Sræder oc til huer Sted / ſom hand vilde komme 
ben, Oehand fagde til dem / Hoſten er ſtor / Men Arbeyderne ere faa / Beder 
Hoſtens Herre / at hand vdfender Arbeydere i fin Hoſt. Gaar bor / ſee / Jeg 
ſender eder / ſom Lam mit iblant Vlffue. Borer ingen Pung / ey Taſte / oc ey 
Ses / oe hüſer ingen paa veyen. | 
Duorfom ifomme tir buff / da ſiger førft/ Fred vere i dette huſſ / Oc der ſom der er it Fred⸗ 
ſens Barn / da ſtal eders fred huilis paa hannem Er der ocicke / da ſtal eders Fred vende ſig til 
eder igen. Buffuer idet ſamme huſſ / eder oc dricker / huad de haffue. Thi en Arbeydere er 
finCgn verd. I ftulle icke gaa fra it huſſ til it ander, 

Ochuo: i komme ten Stad/ocde anamme eder / da æder huad eder bliffuer faare baaret / oc 
helbreder de Siuge / ſom der ere / Oc ſiger tildem/Guds Rige er kommet nær til eder. Oc huor 
komme ien Stad / ſom de icke anamme eder / da gaar vd paa hans Gader / oe ſiger / Wi flå OM 
faa den ſtoff aff paa eder / ſom hen gde ved off aff eders Srad/Dog ſtulle vide / at Guds RIGE. 
haffuer verit eder nær. Jeg ſiger eder / Det ſtal gaa lideligere til mer Sodoma paa den dag/ en 
faadan en Stad. ; 

We dig Coꝛozain / we dig Bethſaida / Thi vaare faadanne underlige Gerninger ffedet 
Tyro oc Sidon / ſom ere ftede hoſſ eder / da haffde de ifordum tid ſidet i Secke oci aſte / oc giort 
Penitentʒe. Dog ſtal det gaa Tyꝛo oc Sidon lideligere paa Dommen / end eder, Oc du Caper⸗ 
naum / du fom eft ophoyet til Himmelen / du ſtalt ſtodis hen vnder i Delffuede. Duo ſom det 
hoꝛer / hand hører ADig/Oc huo ſom Eder foracter / hand foracter Mig / Men huo aDig foꝛ⸗ 
acter / hand foracter Den / ſom mig vdſende. 

Oc de halffierdefinde tiue komme igen mer glede / oc ſagde / DERRE/Derereoc Dieffle 
oſſ vnderdanige i dit naffn. Da ſagde hand til dem / Jeg faa vel Satanas falde aff Himmelen / 
ſom it liunet. Seer / Jeg haffuer giffuit eder mact / at trede paa Hugoꝛme oc Scoꝛpioner / oc 
offueral Fiendens mact / oc inted ſtai ſtade eder. Dog glæder eder icke der vdi / at Aanderne ere 
eder vnderdanige / Men gleder eder / at eders naffn eve ſcreffne Dimmelen. 


Paa den tid glædde Iheſus ſig i Aanden / oe ſagde / Jeg priſer dig Fader o RHERR E 
offuer Himmelen oc Joꝛden / at du haffuer ſtiult ſaadant for de Wiſe oc Kloge / oc haffuer 
obenbaret deromyndige der. Ja Fader / ſaa vaar der behageligt faar dig. Der er mig altſam ⸗ 
men offuergiffuit aff min Fader, Oc ingen veed huo Sønnen er / vden alene Faderen / DEF! 
heller huo Faderen er / vden alene Sonnen / oc huilcken Sønnen vil obenbare det. 


per - —E ð vende fig til fine Diſciple / oc ſagde i beſynderlighed / Salige ere de ayen / ſom fee 


Matth, 11: 


Deute.s. 


det ifee. Thi ieg ſiger eder / Mange Propherer oc Konger vilde ſee / det i ſee / oc haffue det icke 
ſeet / oc hore det iĩ hoꝛe / oc haffue det icke hort. 

Oc ſee / da ſtod en Scrifftklog op / friſtede hannem oc ſagde / Meſtere / Huad ſtal ieg gør 
re / at ieg kand arffue der euige Liff: Da ſagde hand til hannem / Huorledis ſtaar ſcreffuit 07 
toen; Duotledis iceſſ du? Dand ſuarede / oc ſagde / Du ſkalt elffeGud din RER RE/ aff 
gantſte hierte / aff gantſte ſiel / aff al mact / oc aff ganefte ſind / Oc din Neſte / lige ſom dig ſelff · 
Dafagde hand til hannem / Du ſuarede ret / Gor det / ſaa ſtalt du leffue. 


Men hand vilde gøre fig ſelff retferdig / oc ſagde til Iheſum / Huo er da min Neſte? Da 


ſuarede Iheſus / de ſagde / Der vaar it ANennifte / ſom dick fra Jeruſalem ned nl Jericho⸗ 


falt iblant Roffuere / De forde hannem aff / ocfloge hannem / oc ginge bort / oc lode hannem 
ligge halff dod. Da begaff det ſig wforuarendis / at en Preſt dꝛog den ſamme vey ned / oc der 
hand faahannem / giek band omtring. DiffligeftocfaaenLeuice/der hand kom til Steden / oc 


faa hannem / gick hand omkring. 


— 


aen en Samaritan reyſde / oc kom der hen / oc der hand faa hannem / ynckedis hand 
offuer hannem / hand gick til hannem / forbant hannem hans Saar / oc loed Olie oc Din der 
vdi / oc loffte hannem paa ſit Diur / oc forde hannem til Herbere / oc roͤctede hannem · 
anden dag reyfde hand / oc togtho pendinge vd / oc gaff Doſbonden dem / oc ſagde til hannem/ 
Xøctehannem/Dc der ſom du legger noget mere dertil / da vil ieg betale dig der / naar ieg 
komner igen. Huicken tyckis dig / der vaar aff diſſe tre hans Neſte / der vaar falden iblant 
Røffuere- and ſagde / Den ſom giorde barmhertighed met hannem. Da ſagde Iheſus til 
hannem / Saa gack bort / oc gor lige ſaa. ⸗¶ 
Oc det begaff ſig / der de dandrede / gick hand ien By / der vaar en Quinde / ſom hed Mar⸗ 
tha / hun anammede hannem i fit huff / Oc hun haffde en ſoſter / hed Maria / hun ſette fig hoſſ 
Jefu foder / oc horde bane tale. Men Martha giotde fig ſtor wmage at tiene hannem / oc ide 
tra 
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frem / oe ſagde / PDERRE / ſtoder du inted der om / at min Soſter lader mig tiene alene? Sig 
hende dog / at hun tager paa met. Da ſuarede Iheſus / oc ſagde til hende / Martha / Martha / 
duhaffuer megen ſorge oc wmage / It er nodtorfftigt. Maria vdualde den gode part 


ſom icke ſtal tagis fra hende. 
XI. 


C det begaff ſig / at hand vaar paa en ſted / oc bad. Ocder hand loed aff / ſagde 
en aff hans Difcipletilhannem / DERRE / lar oſſ at bede / ſom Iohannes 
oclærde fine Diſciple. Da ſagde hand til dem / Naar ibede / da ſiger SO? Fa⸗ Matth.s. 
— deri Himmelen. Helligt vorde dit Aaffn. Tilkomme dit Rige, 
Voꝛde din villie / paa Jorden fon i Himmelen. Giff oſſ altid vort daglige brød: 
De foꝛlad off vore Synder / Thi wi oc forlade alle ſom oſſ ere ſtyldige De leed 
oſſ icke i Friftelfe, Men frelſſ off fra det onde. 
Oc hand ſagde til dem / huiicken er iblant eder / ſom haffuer en Ven oc ginge til hannem 

om midnat / oc ſagde til hannem / Kere Sen / len mig try brød / Thi min Øen er kommen til 
Mig aff veyen / oc ieg haffuer inted at legge faar hannem / Oc hand derinde ſtulde ſuare / oc fis 
ge/ Gør mig icke wmage / Dorren er nu tilluce / och mine Børnerehoffmigilderberet/ ieg 

and icke ſtaa op/oc giffue dig. Jeg ſiger eder/ocder fom hand icke ſtaar op / oc giffner hannem 
fordi / at band er hans Øen / Saa ſtaar hand dog op for hane wbluelige roben ſtyld / oc giff⸗ 
uer hannem faa mange ſom hand haffuer behoff. BEDE RØR 

SBGe ieg figer eder ocſaa / Beder / ſaa ſtal eder giffuis/L eder / ſaa ſtulle i fin / Matth. 7, 
de / Bancker paa/ faa ſtal eder opladis. Thi huo ſom beder / hand tager / oc huo Ioh. 16, 


ſom leder / hand finder / oc huo ſom bancker paa / hannem ſtal opladis Duo: bes 
deren Søn Faderen iblant eder om brod / ar hand biuder en Sten der faare: Oc der ſom hand 
der hannem omen Fiſt / at band biuder hannem en Hugoꝛm for fiſten: Eller der ſom hand 
beder hannem om it æg/ at hand biuder hannem en Scorpion der faare: Effterdi at i da / i ſom 
ere onde / kunde giffue eders Børn gode gaffuer / Meget mere ſtal Faderen i Himmelen 
ÅR Siffue den hellig Aand / dem / ſom hannem bede. 
* BDoOc hand dreff en Dieffuil vd / hand vaar dum / Ocdet fFede/ der Dieffuelen foer vd/da 
talede den Dumme / och Folcket forundrede fig. Men nogle iblant dem ſagde / hand driffuer Matth 
Dieffle vd/ ved Beelzebub den offuerſte Dieffuel. Men de andre friſtede hannem / oc begerede — Si 
it Tegen aff hannem/ aff Dimmelen, Da fornam hand deris tancker / oc ſagde til dem / huert — 
tige/ fon vorder wens met fig felff/ bliffuer ode / ocithuff falder offuer det andet. Er da Sa⸗ 
tanag dewens met ſig ſelff / huorledis ſtal hane rige bliffue beſtandigt:? Effterdi i ſige / ieg vd⸗ 
duffler Dieffle ved Beelzebub. Oc om ieg vddriffuer dieffle ved Beelzebub / ved huem vd⸗ 
driffue eders Born dem: Der faare ftullede vere eders Dommere, Men derſom ieg vddriffuer 
Dieffle ved Gude finger / da kommer io Gude rigerileder, 
Naar ſom en Sterck beuebnet beuarer fit Dallaff / da bliffuer der hand haffuer mer fred, 
Men naar der kommer en Sterckere offuer hannem / o offueruin der hannem / Da tager hand 
bane Darnft/ ſom hand forlod fig paa / oc bytter Roffuit. Duo ſom icke er mer mig / hand er 
mod mig / oe huo ſom icke ſancker mer mig/ hand atſpreder. 
Y7aaeden vozene Aand vdfar aff Menniſten / da vandrer hand igennem torre ſteder / ſo⸗ 
ger hutie/ och finder hende icke. Da ſiger hand / jeg vil vende om igen til mit Duffy ſom ieg 
gick vd aff. Och naar hand kommer / da finder hand der feyet met koſte oc pryder. Saa gaar 
and bort / oe tager ſiu Aander til ſig / ſom eve argere/ end hand felff/ oc naar de komme ind / bo 
de der / de der buffuer der effter verre met det ſamme Menniſte / end tilforn. 
DSoe det begaff ſig / der band ſaa talede / oploffte en Quinde iblant folcket roſten / oc ſagde 
til hannem / SaligterderLiF/ ſom bar dig / och de Bryſt ſom du dide. Men vane fagde/ 
afalige ere de/ fom hore Guds oꝛd / oc beuate det. | — 
Oc Folcket trengde hen til / da begynte hand / oc ſagde / Denne er ey ———⏑ +" ze 
gærer it Tegen / oc hende ſtal inted tegen giffuis / vden alene Jone Pꝛophetis tegen. Thi lige Reg.io. 
fom Jonas vaar de HNiniuiter it Tegen/ Saa ffal menn ſtens Søn vere denne Sec. HD106n | 
ningen aff Synden ffal optræde faar Dommen / mer denne Slecti⸗ FOLcE / oc ftal fordømme lon. 3+ 
dem / Thihun Eom fra Berdens ende / at hore Salomonis vifdomn/ och ſee / her er mere end 


alomon. D niue ſtulle optrede faar Dommen / met denne Siect / och ſtulle 
alomon. De Folck aff Nin ſtulle optrede faar Dom! FEER sr 
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Marci s. 
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Matth,10o. 
Matth.12, 


ATCI 3, 


S. Auce 


fordomme hende / Thide giorde Penitentze effter Jone Predicken / Oe ſee / her er mere end Jo⸗ 
nas. 

Ingen render it Liuſſ / oc ſetter det paa en lonlig ſted / icke heller vnder en Skeppe / men paa 
Liuſſeſtagen / paa det / at huo ſom gaar ind / ſtai fee liuſſet. Hyet er Legemens liuſſ / Naar ſom 
die Bye bliffuer nu enfoidigt / da er alt dit Legeme liuſt. Men bliffuer dit Hye en Skalck / da 
er oc dit Legeme morekt. Saa ſee der til / at det liuſſ i dig er icke morckt. Naar ſom dte Legeme 
etnuganefte liuft/arder haffuer inted ſtycke aff morcket / da bliffuer der gantſte liuſt / oc ſtal 
opliuſe dig / ſom it klart Liunet. — 

Oc fon hand faa talede / bad en Phariſeer hannem / at hand (Fulde æde middagis Maal⸗ 
tid met hannem. Oc hand gick ind / oc fette fig til Bordz . Der Phariſeeren faa det / forundzede 
band ſig / at hand tode fig icke før band oed. Da ſagde ERREVuhannem / J Phariſeere 
holde Begere oc Fad vduortis renlige / Men der fon er inden til i eder / er fult aff roff oc ond⸗ 
ftaff. JDaarer / mene iat det er rent inden til / naar ſom der er rent vden til? Giffuer dog Al⸗ 
miſſe aff der ſom der er / ſee / da er det eder alt ſammen rene. 


den we eder Phariſeere / at itinde aff Mynter oc Ruder / oc allehonde Kaal / oc gaa o 
kring Dom / oc Gud; koœrlighed. Dette ſtulde mand gore / oc icke forſomme det ander. 


We eder Phariſeere / at i ſide gerne offuerſt i Scholerne / oc ville hilſis paa Toꝛffuit. 


Weeder Scrifftkloge oc Phariſeer / i Hyenſtalcke / at i ere ſom Dodis ſtiulte graffuer / | 
huilcke Folckene lobe offuer / oc kende dem icke. 


Da ſuarede en aff de Scrifftkloge / oc ſagde til hannem / Meſtere / mer de ord forhaaner 
du oc off. Da fagde hand / Oc we ocſaa eder Scrifftkloge / Thi i beſuare Menniſten mer yt 
der ſom de icke kunde boeere / oci rore dem icke mer en finger. 


We eder / Thi i bygge Propheternis graffuer / Eders Fedre ſloge dem ihiel / Saa beuiſe i 
———— ſamtycke ieders Fedris Gerninger / Thi de ſloge dem ihiel / faa bygge i deris 
gra Es : 

Der faare figer Guds Viſdom / Jeg vil fende Propheter oc Apoſtle til dem / Oc de ſtul⸗ 
le ſla nogle ihiel aff dem / oc forfølge / Paa der alle Propheters Blod ſtal kreffuis aff denne 
Slect / fom er vdſiyrt / ſiden Berdens Grunduol bleff lagd / fra Abels Blod indtil Zacharie 
33 —— — ibrelflagen mellem Alteret oc Templen. Jaieg ſiger eder / Det ſtal kreffuis 
aff denne Slect. 

We eder Scrifftkloge / Thi i haffue Viſdommens Nogel / Jkomme der icke ind / oc for⸗ 


mene dem / ſom ville der ind. 


Der hand ſagde ſaadant til dem / Begynte de Scrifftkloge oc Phariſeer at giffue ſig 
hart ti¶ hannem / oc at ſtoppe MMunden paa hannem mer atſtillige Sporſſmaal / oc de toge 
vare paa hannem / oc ſocte / om de kunde opiage noget aff hans Mund / At de kunde haffue 
Sag met hannem. 

XII. 


Aløb Folcket til / oe der koömme nogle mange tuſinde tilſammen / ſaa / at de 
traadde huer andre. Da begynte hand / oc ſagde til fine Diſciple / Tager eder 
vare for Phariſeernis Surdep/fom er Oyenſtalckeri. Oc der er inted ſtiult / 
ſom ey ſtal obenbaris / oc ey hemmeligt / ſom mand icke ſtal faa at vide. Der 
faare huadi ſige i morcket / det ſtal mand hoꝛe i Liuſſet / Huad i tale i gerne/ 
— bål Herberne / der ſtal mand pꝛedicke paa Tagene. 

Ocieg ſiger eder mine Venner / Frocter eder icke for dem / ſom fla Legemet ihiel / oc det 
effter icke kunde mere gore. Men ieg vil viſe cder / for huem i ſtulle frocte eder / Frocter edel 
for Den / ſom oc haffuer mact / effter hand haffuer ſlaget ihiel / ar kaſte i Helffuede / Ja / Jeg 
ſiger eder / Frocter eder for Den. Saler mand icke fem Spurrer for tho Dendinge lligeuel 
er der icke en aff dem forglemt for Gud? De Daar paa eders Hoffuit ere oc alle talde. Der⸗ 
faare frocter eder icke / Thi i ere bedꝛe end mange Spurre. 

Oc ieg ſiger eder / Duo ſom bekender mig faar Menniſten / Den ſtal oc Menniſtens 
Son bekende faar Guds Engle. Oc huo mig necter faar Menniſten / hand ſtal nectis faar 
Gud; Engle. Oc huo for raler ir ord mod Menniſtens Søn / hannem ſtal der forladis · 
aen huo ſom beſpaatter den hellig Aand / hannem ſtal der icke forladis. re 


Euangelium. XXXII 


Oe naar ſom de foꝛe eder i deris Scholer / oc faar Offrighed oc faar de Veldige / Da ſorger 
icke / huorledis eller huad i ſtulle ſuare/ eiler huad iſtulle ſige / Thi den hellige Aand ſtal lære 
eder ſamme ſtund / huad i ftulle ſige. 

Da ſagde der en aff Folcket til hannem / Meſtere / ſig min Broder / år hand ſtiffter Arff 
met mig. Schand ſagde til hannem / Menniſte / huo haffuer fær mig til Dommere eller Arff⸗ 
delere offuer eder? Oc hand fagde til den; Seer til / oc vocter eder for Gerighed / Thi ingen 
leffuer der aff/at hand haffuer meget Gods. 

Oc hand talede en Lignelfe til dem / oc ſagde / Der vaar it rigt Menniſte / hues Marck Eccle. 13. 
ſom haffde baaret meget / Ochand tenckte ved fig ſelff / oc ſagde / Huad ſtal ieg gøre? Jeg haff⸗ 
uer icke ſom ieg kand ſamle min Fruct vdi. Oc hand ſagde / Det vil ieg gore / Jeg vil nedbryde 
Mine Lader / oc bygge ſtorre / oc ieg vil ſamle der vdi / alt det ſom mig er voxit / oc mit Godz. Oc 
leg vil ſige til min Siel / Kere Siel / dui haffuer ie ſtort Forraad i mange aar / Daff nu rolig⸗ 

ed / ed / drick / oc ver glad. aen Gud ſagde til hannem / Du Daare / I denne nat ſtal mand 
kreffue din Siel aff dig / Ochuem ſtal der hoꝛe til / ſem du haffuer bered? Saa gaar det / huo 
ſig ſamler Liggendefe/ oc er icke Rig i Gud, 

Ochhand ſagde til fine Diſciple / Der faare ſiger ieg eder / Sorger icke for eders Ciff / huad Matth. 6. 
iſtulle ede/ Icke heller for eders Legeme / huad i ſtulle ifore eder, Thi Liffuit er mere end aͤMa⸗ 
den / oc Legemet mere end Kladerne. Giffuer act paa Raffne / de faa icke / de hoſte oc icke/ de 
muld oc ingen Keldere / oc ey Lade/oc Gud føder dem alligeuel. (Jen huor meget ere i bedre 

Fule? 

Huilcken ev iblant eder / fon kand ſette en Aln longt til fin ſtorlighed / alligeuel at band 

Siger der faare Runde da icke det minſte / hui ſorge i da for det ander? Giffuer ace paa Lilier 
paa Marcken / huorledis de voxe / De arbeyde icke / de ſpinde oc icke. Oc ieg ſiger eder/ ar oc 
Salomon i al fin Herlighed vaar icke klad / ſom en aff dem. 

Kleder da Gud Geeſſet ſaa / ſom idag ſtaar paa Marcken / oc ſtal imorgen kaſtis i onen / 
Dup: meget mere ſtal hand klæde eder / i lidet troendis!? Der faare ocſaai / ſtoder der icke om/ 
huad i ſkule æde/eller huad i ſtulle dricke / Oc farer icke hoyt / Effter alt ſaadant ſtunde Hed⸗ 
ninge i Verden. Men eders Fader ved vel / at i haffue det behoff. Atſporer dog Guds Ki⸗ 
ge / Saa ftal alt dette tilfalde eder. 

Frocte dig icke dut lille Dio:d / Thi det er eders Faders behagelighed / at 
giffue eder Riget, Sæler huadi haffue / oc giffuer Almiſſe. Gører eder Secke / fon icke 
bliffue gamle / it Liggendefæ ſom aldri formindſtis i Himmelen / der ſom ingen Tyff kommer 
til/ oc det ingen AJøl æde, Thi huor eders Liggendefæer / der ſtal oc eders hierte 


vere. —— 
Lader eders Lender vere omgiordede / oc eders Liuff brende / Oc verer lige ſom de Men⸗ 
niſte / der toffue effter deris Derre/naarhand ſtal komme fra Brollup / Daa det / naar hand 
kommer / oc bancker paa / de ſtulle ſtrax lade op. Salige ere de Suenne / ſom Herren finder 
vogne / naar hand kommer / Sandelige / Jeg ſiger eder/band ſtal opførte fig / oc ſtal ſette dem Matth.⸗ 4 
til dordz/ oc gaa faar dem / oc tiene dem.” Oc der ſom hand kommer i den anden vect / oc i den 
tredie vecr/oc finder det ſaa / Salige ere diſſe Suenne. Oc der ſtulle i vide / Der ſom en. Hoſ⸗ 
bonde vifte/paa huad rime Tyffuen ſtulde komme / da vaagede hand / oc lode icke bryde iſit 
Dum: Der faare verei oc beredde / Thi Menniſtens Søn ſtal komme paa den ſtund / ſom i 
icke tencke. i 
Da fagde Peder til hannem / IEER / ſiger du denne Lignelfe til oſſ / eller oc til aller Oc Matth. 24 
ER agde / Huucken ſtor ting er det met en tro oc ſnild Huſſholdere / den ſom hans 
erre ſetter offuer fie Tiunde/ ar hand ſtal irer tid giffuedem der/fom dem bør: Salig er den 
uend / huilcken hans Herre finder faa gore / naar hand kommer / Sandelige / Jeg figer eder / 
and ſkal fette hannem offuer ale fir Godz. Men der ſom den ſamme Suend ſiger i fit hierte / 
(Din Herre toffuer ar komme/ Ochand begynder at fla Suenne oc Piger / oc at æde oc dricke / 
Oc bliffue drucken / Da ſtal den ſamme Suends Herre komme paa den dag / ſom band icke 
encker / oc paa den time ſom hand icke veed / Ochand ſkal ſonder hugge hannem / oc ſtal giffue 
annem bane Lon mer de Vantro. 
Sc den Suend ſom veed fin Herris villie / oc beredde ſig icke / o giorde icke effter hans 
pillie / Hand ftal lide mange hug. Men den ſom der icke veed / oc haffuer dog giort / at hand er 
hug verd / hand ſtal lider faa bug. Thi huilcken meget er giffuit / hoſſ hannem ſtal mand føge 
meget / Oc huilcken meger ev befaler/aff hannem ſtal mand meget kreffue. 
JegerFommen/at ieg ſtal optende en Jid paa Jorden Huůad vilde ieg helder / end at det Matth. is 


Allerede brende? Ocieg maa lade mig før døbe / mer en Daab / Oc lars fr ſaa — 
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Matth.7. 


Matthis. 
ſom ſtulle vere de forſte / Oc de ere de førfte/fom ſtulle vere de fie, 


B. Auce 


hand bliffuer fuldkommen: dene i/ at ieg er kommen hid / at fore Fred paa Jorden: Jeg ſiget 
ney / men tuedract. Thi her effter ſtuile fem vere vſamdrectige tit huſf / tre mod tho / oc tho mo 
tre. Faderen ſtal vere mod Sonnen / oc Sonnen mod Faderen / Moderen mod Daatteren / oc 
Duaatteren mod aoderen / Hoſbondens Moder mod hendis ſons Huſtru / oc Sonens Hu⸗ 
ſtru mod hans Moder. 

Sc hand ſagde til Folcket / Naar iſee en ſty opgaa i Veſter / da ſige i ſtrax / Der kommer 
Regn / oc der ſteer faa. Oc naar ifee Synden vær blæfe/da ſige i / Det bliffuer heet / oc det ſteer 
faa, I Hyenſtalcke / Joꝛdens oc Himmelens ſtickelſe kunde i pꝛoffue / aen hui pꝛoffuei icke 
dennerie⸗ Oc huor faare domme iicke paa eder ſelff / huad ret er. 

Dec der ſom du gaar met din Modſtandere faar Forſten / da gor din flid paa veyen / at du 
kant blifue hannem quit / Daa der hand ſtal icke nogen tid / drage dig faar Dommeren /0C 
Dommeren ſtal antuorde Rettermanden dig/ oc Xettermanden ftal kaſte digi Fengſel. Jes 
figerdig/Du ſtalt icke komme der vdaff/førend du betaler det aller ſiſte Skerff. 

XII. 

Er vaare oc paa den ſamme tid nogle der hoff / form foꝛkyndede hannem om 
de Galileer / huilckis blod Pilatus haffde blandet met deris Offer. Oc Iheſus 
Jſuarede / oc ſagde til dem / Menei / at diſſe Galileer vaare Syndere faar alle 
—* Galilecr/fordt ar de lede der? Jeg ſiger / ney / Men der fom i icke bedre eder/ da 

fftulle i oc alle faa omkomme. Eller mene i / at de atten / paa huilcke der Taatn 
i Siloe falt / oc floder ihiel / vaare ſtyldige faar alle aMenn iſte / ſom bo i Jeruſalem: Jeg figev 
nep/dOen der font icke bedre eder / da ſtulle ioc alle faa omkomme. 

Ochandfagdedem denne Lignelſe / Der haffde en it Figen tre / ſom vaar plantet i ans 
Vingaard / oc hand kom oc lete at Fruct derpaa / oc fant hende icke · Da ſagde hand til Vin⸗ 
gaardzmanden / See / Jeg er nu itry aar / huert aar kommen / oclere effter Fruct paa dette Fi⸗ 
gen tre / oc finder hende icke / Dug der aff / hui forhindrer der Jorden: Da ſuarede hand /9€ 
fagde til hannem / Herre / Cad der end bliffue derte aar / indtil ieg faar graffuit der om / oc m — 
ger det / oin der vilde bere Fruct / Vil det icke / Saa hug der ſiden aff. 

Oc hand lærde i en aff Scholerne om Sabbathen · Oc ſee / der vaar en Quinde / bun haff 
de ſiugdommens Aand atten aar / oc hun vaar krumpen / oc kunde icke vel fee op. Men der Fh? 
fus faa hende / kallede hand hende til ſig / oc ſagde til hende / Quinde / ver frifra din ſiuge. 
hand lagde Henderne paa hende / Oc hun rette ſig ſtrax op / oc priſede Gud. 

Da ſuarede den ffuerſte faar Scholen / oc tog til miſtycke / at Iheſus helbredede om 
Sabbathen / oc ſagde til Folcket / Der ere ſex dage / paa huilcke mand ſtal arbeyde / Kommet 
paade ſamme oe iader eder heibrede / oc icke paa Sabbaths dagen, Da fuarede DERREN 
hannem / oc ſagde / Du Dyenſtack / Coſſ icke huer iblant eder fin Oxe eiler Aſen fra Krubben 
om Sabbathen / oc ferer dem til vands? Skulde oc icke denne/ fon dog er Abrahams Daatter 
løfis om Sabbathen / aff dette Baand / huilcket Satan as haffde bundet / nu vel atten aar⸗ Oc 


fom hand dette ſagde / da ſtammede de fig alle/fom vaare hannem imod / Oc alt Folcket glæd⸗ 


De fig offuer alle herlige Gerninger/fom flede aff hannem. 
Oc hand ſagde / Duem er Guds Rige ligt / oc ved huem ſtal ieg det ligne: Det er lige ſom 
it Sen epo korn huucket it Menniſte tog / oc kaſte der i fin Naffue / oc det voxte / oc bleff it ſtort 
Troe/ oec Himmelens Fule bode vnder grenene der paa. — 
¶Sehand fagde atter/Huem ſtal ieg ligne Guds Rige ved ; Det er lige ſom en Surdey / 
huilcken en Quinde tog / oc ſtiulte hannem iblant tre Skepper goel / indtil der bleff aldelis 
furt. Oc hand gick igennem Stæder oe Byer / oc lærde / oc tog ſin vey til Jeruſalem. 
De der fagdeen tilbannem/DERRE/ aent du / at der bliffue faa ſalige⸗ Da ſagde 
hand til dem / Legger vind paa / at kunde indgaa igennem den ſneffre Dot / Thi mange ſtulle 
(det ſiger ieg eder) jøge der effter / huorledis de Funde komme derind / oc ſtulle det icke kunde 
gøre. Der effter naar l ofbonden er opſtanden / oc haffuer tilluct Dorren / Saa ſtulle ida ber 
Ur dkk vden faare / oc bancke paa dorren / oc ſige Herre / Herre / Cad op faar off, Oc hand 
lſuare / Jeg kender eder icke / hueden i ere. 
ESaa fkulle i da begynde af ſige / Wi ode oc drucke met dig / oc dulærde off paa Gaderne 
c hand ftal fige/ Jeg figer eder. Jeg kender eder icke / hueden i ere / Diger allefra migt anif? 


dedere. Der ffal vere graad oc Tende gnidzel / naar fomifaa at ſee / Abraham oc Iſaac oc 


acob/dcalleDzopheteri Gud; Rige/ariere vdſtotte. Oc der ſtulle komme fra Oſter ot fra 
Beder /fra Yiørocfra Synder/de ſom ſtulle ſide til Bordz i Guds Rige / Oc ſee / De ere de ſiſte / 


pas 


QG4:4 


Evangelum. XXXIII. 


Paa den ſamme dag komme nogle Phariſeere / oc ſagde til hannem / Vige hen vd / oc gack 
her fra / Thi Herodes vil ſla dig ihiel. Oc band fagde til dem / Gaar bort oc —* den 
Ræff/See/ Jeg vddeiffuer Dieffle / oc gør helbrede idag oct morgen / Oc den tredie dag ſtal 
ieg haffue ende. Dog ſtal ieg vandre idag oc morgen / oc den dag der effter / Thi det kand icke 
e / at en Pꝛophete ſtal omk omme vden Jeruſalem. 
* Jeruſalem / Jeruſalem / du ſom ihielſlar Prꝛopheter / oc ſtener dem ſom ſendis til dig / Matth. 23, 
— offte vilde ieg forſamlet dine born / ſom en Hone fin rede vnder fine vinge / oc i vide icke? 
ee / eders Duff ſtal forladis eder ode / Thi ieg ſiger eder / Iſtulle icke ſee mig / før der kom⸗ 
mer / At i ſtulle ſige / Loffuit vere den ſom kommer i DERRENS Naffn. 
XIII. 
Cdet begaff fig / åt hand kom i en aff de Hffuerſte Phariſeers Duff / paa en 
Sabbach / atsde Biod / Oc de toge vare paa hannem, Oc ſee / der vaar it 
lg, Denn iſte faar hannem/fom vaar vaterſotigt. Oc Iheſus ſuarede / oc talede 
LJ tilde ScraAftkioge oc Phariſeer / oc ſagde / Er det oc ver ar helbrede om Sab⸗ 
bathen Oc de tagde ſtille. Ochand tog paa hannem / oc helbredede hannem / oc loed hannem 
gaa, Oc fuarede / oc ſagde til dem/ Hus er blant eder / hues Ove eller Aſen der falder i Brøns 
den / oc hand icke ſtrax drꝛager det op om Sabbaths dagen? Oc de kunde icke giffue hannem 
ſuar der paa igen. 
Oc hand ſagde en Lignelſe til Geſterne / der hand merckte / huorledis de vdualde at ſide atthez3 
aAffueeſi / oe fagde ti¶ dem / Naar nogen biuder dig til Biollup / da fær dig icke offuerſt / At der * 
ſtal icke nogen tid / en hederligere enddu/vere buden aff hannem / Oc ſaa kommer da / den der 
indbød dig oc hannem / oc ſiger til dig/ Giff denne rum / Oc du maat da met Bluſel ſide ne⸗ 
derſt. aen naar du biudis / da gack bort / oc færdig nederſt / At naar hand da kommer ſom dig 
| indbød / ſtal ſige til dig / Ven / ſet dig hen op / Saa haffuer du ære faar dem / ſom ſide met dig 
til%0253, Thi buo fig ſeiff ophoper / hand ſtal nedtryckis/ Oc huo fig ſelff ned⸗ 


trycker / hand ſtal opbøpis X 

Odc hand ſagde til den / ſom hannem indbod / Naar du gø: middagis eller afftens Maal⸗ 
tid / Dablud icke dine Venner / ey heller dine Brodre / ey heller dine Frender / ey heller dine 
Nabo / ſ om ere rige / Paa der de ſtulle icke nogen tid biude dig igen / oc betale dig. Men naar du 
gor it Geſtebud / da biud Fattige / Kroblinge / Halte / Blinde / ſaa eſt du ſalig / Thi de haffue 
inted at betale dig / Men det ſtal betalis dig ide Retferdigis opſtandelſe. 5 | 

Der en aff dem form fade met til Bords / hørde det / da ſagde hand til hannem / Saliger ll er Lil 

den / fom æder Brød i Gudgrige. Da fagde hand til hannem Der vaar it Menniſte/ fem borer: —30— 
gioꝛde en flor Naduere / oc had mange dertil, Oc hand vdſende fin Suend / paa Naduerens 
time/ar ſige til dem ſom budne vaare / Kommer / thi det er altſammen berid. Dede begynte als 
le effter huer andre at aarfage fig. Den førffe ſagde til bannem / jeg kobte en Ager / oc ſtal gaa 
vd / oc beſee hannem. Jeg beder dig / aarſage mig. Oc den anden ſagde / Jeg kobte fem par 
r nu hen / at beſee dem / Jeg beder dig aarſage mig. Oc den tredie ſagde / Jeg 


tog eh Huſtru / Der faare kand ieg icke komme. 


Mend / for vaare budne / ſtal fmage min Naduere.· 
i get Folck met hannem / Oc hand vende fig / oc ſagde til dem / Der ſom no⸗ Matth. 10, 


filmer ſit eget Liff/hand kand icke vere min Diſcipel. Se huo ſom icke bær fit Kaarff/ oc effter⸗ 
følger mig ) hand kand icke vere min Diſcipel. 

Oc huder blant eder / ſom vil bygge it Taarn / o ſider icke før / oc offuerlegger Bekoſt⸗ 
ningen / oin hand haffuer at fuldkomme der met? Paa det / at der ſom hand legger Grund⸗ 
uollen / oc kand det icke fuldkomme / de ſtulle icke alle / ſom det fee/ 
oc ſige / Dette Menniſte begynte af bygge / oe kand der icke fuldkomm⸗ 
ge vil giffue ſig i Strid / mod en anden Konge / oc ſider icke fø tenct 
Møde den mer thi tufinde / ſom kommer mod hannem merriue tuſinde: Rand hand icke / da 
ſticker hand Sendebud / den ftund den anden er end longt borte / oe beder om Fred, Lige faa 


huer ib ger ale der hand haffuer / kand icke vere min Diſcipel. 
buer iblant eder / ſom icke forſig and haffuer / — Sale 


Matth. 5. 
Marci 9 


BF; Auce 


Salt er en god ting / Men der ſom Saltet miſter fin Krafft / huor mer ſtal mand ſalte: Det 
er huercken nytreligt paa Marcken eller i Moget / aen mand ſtal kaſte der bort. Huo ſom 
haffuer oern ar høre met / hand høre. 

XV. 


Å: C der komme allehonde Toldere oc Syndere til hannens / at de vilde høre 


hannem. Oc Phariſeer oc Scrifftkloge knurrede / ocfagde / Denne anammer 

Syndere/ocæder met dem Da talede band denne Lignelfe til dem / oc ſagde / 

Huilcket Menniſte er iblant eder / ſom haffuer hundꝛede Faar / oc der ſom 
hand Nerit aff dem / at hand ep iader de ni oc halffemteſinds tiue i Orcken / oc gaar bort eff⸗ 
ter der fon bleff borte / indtil band der finder? Oc naar hand haffuer der fundet / legger hand 
derpaa fineffuldter mer glæde, Oc naar hand kommer hiem / kalder hand fine Venner oc Na⸗ 
boer / oc ſiger til dem / Glader eder mer mig / Thi ieg haffuer fundet mic Faar / ſom vaar forꝛ⸗ 
tabr. Jeg ſiger eder / Saa ſtal oc vere gleede Himmelen / offuer en Syndere / ſom gø: Dent? 
tentʒe / mere end offuer ni oc halffemteſinds tiue Retferdige / ſom icke haffue penitenge behoff · 


Eller huilcken Quinde er / ſom haffuer thi Pendinge / oc miſter en aff dem / ſom icke rens 
der it Ciuſſ / oc feyer Huſit / oc DE met flid/indtil hun finder hannem ? Oc naar hun haffuet 
fundet hannem / kalder hun fine Venner oc Naberſter / oc ſiger / Glæder eder mer mig/ Thi ieg 
haffuer fundet min Pending / ſom ieg tabte. Lige ſaa ſiger ieg eder oc / ſtal vere glæde faar 
Guds Engle / offuer en Syndere / ſom gor Penitentze. x 


Oc hand ſagde / It Menniſte haffde tho Sonner / oc den Yngſte aff dem ſagde til Fade⸗ 
ren / Giff mig Fader den part aff Godset / ſom hører mig til, Oc hand ſtiffte godser iblant 
dem. Oc icke longt der effter ſanckede den yngſte Søn der alt tilſammen / oc drog longt bot 4 
Landet / oc der forterede hand fir Godz i offuerflodighed. Der band haffde nu forteret ale det 
hand haffde / da bleff der en ſuar Dyr tid i det ſamme gantſte Cand / oc hannem begynte at fat / 
tis. Oc hand gick bort / oc gaff ſig til en Borgere deri Landet / hand ſende hannem til fin Agel 
& vocte — hand begerede / at fylde ſin Bug met maſt / ſom Suinene ode / oc ingen gaff 

annem den. 

Da tenckte hand ved ſig / oc ſagde / DHuor mange daglønere haffuer min Fader / ſom haff / 
ue Brød nock / oc ieg forderffuis i Hunger. Jeg vil gøre mig rede / oc gaa til min Fader/ocfige 
til hannem / Fader / Jeg ſendede mod Himmelen oc faar dig / oc ieg er icke lenger verd / at ieg 
ſtal kaldis din Son / Gor mod mig ſom en aff dine Daglønere, Oc hand giorde fig rede / 
kom til fin Fader. Som hand vaar der end longt fra / ſaa bane Fader hannem / oc ynckedis off⸗ 
uer hannem / lob oc falt hannem om hans halſſ / oc kyſte hannem. Da ſagde Sønnen til han” 
nem / Fader / Jeg haffuer ſyndet mod Himmelen oc faar dig / Jeg er icke lenger mere verd / at 
ieg ſtal kaldis din Son. en Faderen ſagde til fine Suenne Henter hid der befte Kledebon / 
oc faar hannem paa / oc giffuer hannem en Finger ring paa hans haand / oc Sko paa hans 
Foder / oc henter en fed Kalff hid / oc ſlacter hannem / Lader oſſ ede oc vere glade / Thi denne 
min Son vaar dod / oc er bleffuen leffuendis igen / Nand vaar fortabt / oc er kunden. Oc de be⸗ 
gynte at vere glade. 

en den Eldſte Søn vaar paa Marcken / Oc ſom hand kom nær til Huſit / horde band 
Sang oc Dantʒ oc kallede en aff Suennene til fig ocfpurde / Huad det vaar? Hand fagde til 
hannem / Din Broder er kommen / oc din Fader ſiactede en fed Kalff / at hand haffuer hannem 
karſt igen. Da bleff hand vred / oc vilde icke gaa ind. Da gick hans Fader vd / oebad hannem · 
Men hand ſuarede / oc ſagde til Faderen / See / faa mange aar tien ieg dig / oc offuertraadde 
end aldri dit Bud / oc du haffuer aldri giffuit mig en Buck / at ieg kunde vere glad met mine 
Venner. Men nu denne din Søn er kommen / ſom forteerede fit Godz mer Skoger / da ſlactede 
du en fed Kalff til hannem. Da ſagde hand til hannem / Min Son / du eft altid hoſſ mig / oc 
alt det ſom mit er / det er dir. Oc dů ſkuide vere glad oc fryde dig / Thi denne din Broder vaar 
dod / oe er bleffuen leffuendis igen / Dand vaar fortabt / oc er funden igen. — 


XVI. 


Chand ſagde til fine Diſciple / Der vaar en rig Mand / ſom haffde en Huſſ⸗ 

foget / hand bleff befort foꝛr hannem / at hand ſtulde "4 Bun: hannem hans 

Gods, Oc hand kallede hannem / oc ſagde til hannem / Hui hører ieg der om 

dig? Goꝛ regenſtaff aff din Duff hoidning / Thi du kant icke lenger vere Huſſ⸗ 

geden ſagde ved fig ſelff / Duad ſtal ieg gøre; Ain Herre rager Embetet fa 
m 


foger, Huſſfo 


Euangelium. XXXV 


mig / Jeg gider icke graffuit / oc ieg ſtammer mig at trygle. Jeg ved vel huad ieg vi goꝛe / at de 
ſtulle tage mig i deris Duff /naar ſom ieg bliffuer nu fær aff Embedet. 

Ochand kallede til fig alle fin Herris Skyldener / oc ſagde til den forſte / Duo: meget eſt 
du min Herre (fyldig? Hand ſagde / Hundrede tynder olie. Oc hand ſagde til hannem / Tag 
Vit Breff / ſot dig/ oc ſcriff ſtrax halfftredieſinds tiue. Der effter ſagde hand til den anden / 

End du / huor meget eſt du ſtyldig? Hand ſagde / Hundrede maader huede. Oc hand ſagde 
til hannem / Tag dit Breff / oc ſcriff fireſinds tiue. Oc Herren loffuede den wretferdige Huſſ⸗ 
foget / at hand gorde fnildelige/Thidenne Verdens Børn ere kiogere / end Liuſens Børn/t 
deris Slect. Scieg ſiger eder ocſaa / Gorer eder Venner met den wretferdige MMammon / Paa 
det / naar i nu haffue behoff / de ſtulle anamme eder i de euige Bolige. 

Duo fom ev tro ider minſte / hand er oc tro i det ſtore De huo ſom er wretferdig idet min⸗ 


ſte / hand ev oc wretferdig i der ſtore. Der ſom inu icke ere tro i den wretferdige Mammon / 


huo vil betro eder ti¶ det ſande Oc der ſom i icke ere tro i det fremmede / huo vil giffue eder / det: 


ſom eders er: Ingen Huͤſſuend kand tiene tho Herrer / vden hand ffal enten hade den ene / oc 
elſte den anden / Eiler hand ſtal holde ſig til den ene / oc foracte den anden, I kunde icke tiene 
ud oc gMMammon. 

Alt dette horde ocſaa Phariſeerne / fon vaare gerige / oc beſpaattede hannem. Oc hand 
ſagde til dem / J ere de / ſom gøre eder ſelff retferdige faar Menniſten / aen Gud Fender eders 
)ierte/Thihuad ſom er hoyt iblane Menniſten / Det er en Verſtyggelſe faar Gud. 

owen oc Propheterne ſpaa indtil paa Johannes / oc fra den tid / ſtal Guds Rige predickis 
ved Euangelium / oc huer mand trenger ind mer mact. De der er lettere at Himmel oc Jord 


1) 
g 34 Otgan/end arten Tydel aff Lowen falder. Duo ſom ſtil fig fra fin Huſtru / oc tager en anden/ 


hand gø hoer / Oc huo ſom tager den der atſtilt er fra Manden / hand gø: ocſaa hoer. 


Der vaar en rig Mand / hand klædde fig mer Purpur oc kaaſtelige Linklæder / oc leffde 

uer dag herlige oci glede. Men der vaar en Fattig / ſom hed Lazarus / hand laa faar hans 
dør fuld aff Sar / oc begerede armættis aff de Smuler / ſom fulde aff den Rigis Bord. Dog 
komme Bundene / oe ſuckede hans Saar. Oc det begaff ſig / at den Fattige dode / oc Englene 
bare hannem i Abrahams ſtod / Oc den Rige døde ocſaa / oc bleff begraffuen. 

Som hand vaar nu i Helffuede oc ipinen / da opløffre hand fine Oyen / oc ſaa Abraham 
longt borte / oc Lazarum ihans Skod / hand robte oc ſagde / Fader Abraham / Forbarme dig 
offuer mig / oeſent Lazarum /at hand dypper der yderſte afffin Finger i Vand / oc leſter min 
Tunge / Thi ieg lider pine i denne Lue. Da fagde Abraham / Betenck Søn / at du haffuer 
an amnet dit gode i din Liffs tid / oc Lazarus der imod haffuer anammet ont / Men nu ſtal 
hand troſtis / oc du ſtalt pinis. 

Ocoffuer alt dette / er mellem oſſ oc eder it ſtort ſuellin de dyb befeſt / at de ſom ville fare her 
fra ned til eder / kunde icke / oc icke heller fare der fra hid offuer til oſſ. — 

Da ſagde hand / Saa beder ieg dig Fader / at du ſender hannem til min Faders huſſ / Thi 
ieg haffuer end nu fem Brodre / at hand kand vidne faar dem / Paa det de ſtulle oc icke komme i 
denne pinis ſted. Abraham ſagde til hannem / De haffue Moſe oc Pꝛopheterne / Cad dem børe 
dem. Da ſagde hand / Ney / Fader Abraham / Men der ſom en aff de Dode ginge til dem / da 
giorde de Penitentze. Mand ſagde til hannem / Hoꝛe de icke Moſe oc Propheterne / da tro de 


icke heller /om nogen opſtode fra de Døde x 


XVM. 


Chand ſagde til fine Diſciple / Det er wmueligt at der ſtal ey komme Foꝛ⸗ 
argelſe. Men we den / ved huilcken hun kommer / Det vaare hannem nytte⸗ 
ligere / at mand hengde en Molle ſten paa hans halſſ / oc kaſte hannemi 
Daffuie/end hand forargede en aff diſſe Smaa. Vocter eder, Der ſom din 
Bꝛoder ſynder mod dig / da ſtraffe hannem / Oc der ſom hand bedter ſig / da giff hannem til. Oc 
der ſom hand ſyndede fin gonge mod dig om dagen / oc komme ſiu gonge igen til dig om da⸗ 
gen / oe ſagde / Det fortryder mig / Da ſtalt du giffue hannem til. 

Oc Apoftlene fagde de DERRE 47 / Scyrcke oſſ troen. Oc DERREYTfagde/ Der 
ſom ibafuetro/fom it Seneps korn / oc ſige til dette Morbar troe / Rock dig op/ oc ſoet dig hen 
i Haffut / da ſtal det vere eder lydigt. — 

Buucken cv wlaut eder / ſom haffuer en Suend / der ployer eller vocter Fæ/at band figertil 
bannem/naar hand kommer hiem aff marcken / G act fivap hen / 00 ſet dig til bordz? Er det 
icke ſaa? ar hand ſiger til hannem / Redtil / det ieg ſtal ædeat afften / ſtorte dig / oc tien mig / ſaa 
lenge ieg æder oc dricker / Der effter ſtalt oe du ede oc dricke. Tacker hand oc den famme Suend 
at hand giorde det ſom hannem vaar befalet: Jeg men det icke Lige ſaa oci / Naar i haffue — 

U 
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7, Auce 


ale det / ſ om eder er befalet / da —— ere wnyttelige Tienere / wi giorde det / ſom wi vaare 
plictig at goꝛre. 2 


2 
BSe det begaff ſig / der hand reyſde til Jeruſalem / drog hand mit igennem Samarien och 


Galileen, Oc ſom hand kom i en By / matte hannem thi ſi pedalſtke MMend / de ſtode longt boꝛte 
ocopioffte deris roſt / oc ſagde / Iheſu koere Meſtere / Forbarmedig offuer oſſ · Oc der hand ſaa 
dem / ſagde hand til dem / Gaar bort / oc beter eder faar Preſterne. Och der ſtede / der de ginge 
bosr/ bleffue de rene. Ocen iblant dem / der hand ſaa / at hand vaar bleffuen karſt / vende hand 
tũ bage / oepriſede Gud mer hoy roſt / oc falt paa fir anſict / til hans Foder / oc tackede hannem 
ocdet vaar en Samaritan. Da ſuarede Iheſus / oc ſagde / Ere i icke thi ſom bleffue rene” Duo: 
ere de ni Bleff der ellers ingen funden / ſom vende tilbage igen / oc gaff Gud ære/ vden denne 
Fremmede: Schand ſagde til hannem / Stat op / gack bort / din Tro haffuer hulpet dig · 


Oc der hand bleff atſpurt aff Phariſeerne / Naar kommer Guds rige: Da ſuarede hand 
dem / de ſagde / Gude rige kommer icke met vduortis Skickelſe / Mand ſtal oc icke ſige / See 
her / ellerder er der, Thi ſeer / Guds rige er induortis i eder · Da ſagde hand til Diſciplene/⸗ 
Den tid ſtal komme / ati ſtulle begære at fee en aff menniſtens Søns Dage/ 
Dci ſtulle icke fee hannem. Oc de ſtulle ſige til eder / See her / ſee der. Gaar icke bort /och 
følger icke heller. Thi ſom Liunet liuner offuen aff Himmelen / oc liuſer offuer alt det ſom er 
Inder Dimmelen/ Saa ſtal menniſtens Søn vere paa fin dag. Men hand ſtal før lidemeget/ 
oc forſtiudis aff denne Slect. — 

Or fon der ſtede Moe tid / faa ſtal det oc ſte i menniſtens Sons dage. De ode / de derucke / 
de toge tii ecte/ oe lode ſig tage til ecte / Indtil paa den dag / der Voe gickArcken / oc Syndflo⸗ 
den kom / oc forderffuede dem alle. Difligeft/ lige ſom der ftedeilLotherid/deode/de drucke / 
de kobte / de ſolde / de plantede / de bygde. Oc paa den dag / der Loth gick aff Sodoma / da reg” 
nede det Flid oc Suoffuel af Himmelen / oc odelagde dem alle, Ved denne maade ſkal det oc 
gaa daa den dag / naar menniſtens Søn ſtal obenbaris. 

Daa den famme dag / huo ſom er paa Taget / oc hans Boſtaff i Huſet / hand ſtige icke ned 
at hente det. Difligeft / huo ſom er paa Marcken / hand vende icke tilbage / effter det / ſom et 
bag hannem. Tencker paa Coths huſtru. Huo ſom føger effter at foruare ſin Siel / band miſ⸗ 
ter hende / oc huo hende miſter / hand ſtal hielpe hende til Liffuit. 

Jeg ſiger eder / i den ſamme nat ſtulle tho ligge paa en Seng / den ene ſtal anammis / den 
anden ſtal forladis. Tho ſtulle male tilſammen / den ene ſkal anammis / den anden ſtal forla⸗ 
dis. Oede ſuarede/ oc fagde ti hannem / PIERRG huoꝛ dar Oc hand ſagde til dem / Duo? 
ſom Aadzeiet er / der forſamle oc Hrne fig, 


XVIII. 

C hand ſagde en Lignilſe til dem / der om / at mand ſtal altid bede oc icke lade 
Mi aff/ocfagde/ Der vaar en Dommere ien Stad hand froctede icke Gud/9 
ſtotte om inted anennifte, Seder vaar en Encke iden ſamme Stad/ hun tom 

[Ø tilbannem/ oc ſagde / Redde mig fra min Modſtandere / oc hand vilde lenge 
icke. Men der effter tenckte hand ved fig ſelff / Alligeuel at ieg icke frocter Gud / oc ſtoder inted 
Menniſte / oc effterdi denne Encke gor mig ſaa megen wmage / da vil ieg redde hende / at hun 
ſtal icke komme paa der ſiſte / oc offuer robe mig. 

Da ſagde ERREN / Hoꝛer her / huad den wretferdige Dommere ſagde . Skulde 
Gud icke oc redde ſine Vdualde / ſom robe til hannem dag oc nat / och ſtulde 
band haffue Taalmodighed der offuer? Jeg figer eder / band ſtal ſnart redde 
—*2 ngar menniſtens Søn ſtal komme⸗ Ment du at hand ſtal finde tro 
paa Joꝛden 
ch hanðd ſagde til nogle / ſom driſtede paa fig ſelff / at de vaare fromme / oc foꝛactede⸗ 
andie/ faadan en Lignilfe, Der ginge thu Menniſte op til Tempelen at bede / den ene en pha 
vifcer/den anden en Toldere. Pharifeeren ſtod oc bad faa ved fig ſelff / Jeg tacker dig Gud⸗ 
ieger icke ſom andie Folck / Roffuere / Wretferdige/ Horkarle / eller oc ſom denne Toidere⸗ 
ieg faſter tho gonge om vgen / oC giffuer Tiende / affalt det ieg haffuer. Och Tolderen ſtod 
longt borte / vilde icke end oploffte ſine oyen til Himmelen / Men hand ſlo ſig paa ſit Bryſt / 
fagde/ Gud ver mig Syndere naadig. Jeg ſiger eder / Denne gick retferdig nedi fit huſſ IR 

e 


den anden. Thi huo ſig ſelff ophhsyer / band ſtal nedtryckis / Dch huo fig 


nedtrycker / band ſtal ophoyis. & — — 


Euangelium. XXXVI. 


De bare oc vnge Boꝛrn til hannem / at hand ſtulde røre ved dem. Oc der Diſciplene ſaae 

et/truede de den: aen Iheſus kallede dem til ſig / oc ſagde / Lader Born Fommeril mig/ oc Matth,1gs 
formener dem icte/ Thi Guds Rige hører faadanne til, Sandelige/ Jeg ſiger eder / Duo ſom Marci 10: 
icke tager Guds Rige ſom it Barn/ hand kommer der icke ind. 

Oeeen aff de Sffuerſte ſpurde hannem at / oc ſagde / Gode aneftere/ Huad ſtal ieg gore / at Matth-19s 
ieg kand arffue det euige Liff: Da ſagde Iheſus til bannem/ Hui Falder du mig god? Ingen Matt 10. 
er god vden den eniſte Gud, Du vedſt Budene vel / Du ſtait icke bedꝛiffue hoer. Du ſtalt icke 

ſla ihiel. Du ſtalt icke ſtiele. Du ſtalt icke tale falſtt vidni fby:d, Du ſtalt æredin Fader oc din Exodi 206 
Moder. Da fagde hand / Dette haffuer ieg huldet alt ſammen op aff min Vngdom · Der 

Iheſus det horde / ſagde hand til hannem / Dig fattis end nu it / Scel alt det du haffuer / oc 

giff det Fattige / Saa ſtait du haffue it Liggendefæi Himmelen / Oc kom / oc effterfolge mig. 

Der hand det horde/ bleff hand bedroffuit / thi hand vaar ſaare rig. 

Oc der Iheſus faa/at hand vaar bedroffuit / ſagde hand / Duoꝛ ſuarlige ſtulle de Rige Matth.1ge 
fommer Guds Rige, Der er lettere / at it Kamel gaar igennem it Naaie øve / end aten Rig Mard 10; 
kommeri Guds Rige, Da fagde de ſom der horde / Duo kand da bliffue falig ; Men hand 
fagde/Duad ſom er wmueligt hoſſ anenniften/der ev mueligt hoſſ Gud. 

Da ſagde Peder / See / wi haffue foriadit alting / oc haffue effterfuld dig. Hand ſagde til 
dem / San delige / ieg ſiger eder / Der er ingen / ſom forlader it Huſf / eller Foreldere / eller Bro⸗ 
dre / eller Huſtru / eller Born / for Gudz Rige ſtyld / ſom ey ſtal anamme det mangfoldigt igen / 
idenne tid/ oci den tiikommendis Verden / det euige Liff. F 

Oc hand tog til ſig de Tolff / oc ſagde til dem / Seer / wi gaa hen op til Jeruſalem / oc det Matth. 205 
ſtal altfammen fuldkommis / ſom er ſcreffuit ved Pꝛopheter om Menniſtens Søn. Thi hand Marci 10, 
ſtal antuordis Hedninge hen / oc hand ſtal beſpaattis oc foractis oc befpørtis / oC de ſtulle hud⸗ 
ſtryge oc mhielſta hannem / Oc tredie dag ſtal hand opſtaa igen. Men de forſtode inted der aff / 
Oc den Tale vaar ſtiult faar dem / Oc de viſte icke huad det vaar ſagt. 

Oc det ſtede / der hand kom nær til Jericho / fad en Blind hoſſ veyen / oc tigde. Oc der 
band herde Folcket / ſom der gick frem / ſpurde hand huad det vaar Da fortyndede de hans 
nem / at Iheſus aff Nazareth gick der frem. Oc hand robte oc ſagde / Iheſu du Dauidz 
Don / forbarme dig offuer mig. Men de ſom ginge fremmerſt / truede hannem / at hand 
ſtulde tie. Da robte hand meget mere / Du Dauidz Son / forbarme dig offuer mig. Da ſtod 
Iheſus ſtille / oc bad lede hannem til fig. Oc der de finge hannem nær til hannem / ſpurde hand 
hannem at / oc ſagde / Huad vilt du / at ieg ſtal gere dig Hand ſagde HEERR E/at ieg maa 
ſee. Oc Iheſus ſagde til hannem / Ver ſeendis / Din tro haffuer hulpet dig / Oc ſtrax bleff hand 
ſeen dis / oc effrerfulde hannem / ocpriſede Gud. Oc alt Folcket / ſom ſaadant ſaa / loffuede 
Gud, —— 

NIX, 

C hand dog bot/oc gick igennem Jericho. Oc ſee / der våar en Mand / ſom 
hed Zacheus / hand vaa? Toldernis affuerſte / oc vaar rig⸗ Oc hand begerede 
at ſee Iheſum / huo hand vaar / oc kunde icke faar Folcket / Thi hand vaar liden 
fin berſone. Ochandlob faare hen / oc ſtigede op i it Morboer tre / paa det 
mn / Thi hand ſtulde komme der frem. Oc ſom Iheſus kom til ſamme 
ſted ſaa hand op/oc bleff hannem var / oc ſagde til hann em / Zachee / ſtig ſtrax hid ned / Thi 
ieg ſtal idag komme ind i dit Duff. Oc hand fligede ſtrax ned / oc anammede hannem met 
gleede. Der de der ſaae / knurrede de alle / at hand vende ind til en Syndere, 

Oe Zacheus traadde frem / oc ſagde til ERREN / Se DERRE / Dalffdelen aff 
Mit God; giffuer ieg Fattige / Oc der ſom ieg haffuer bedraget nogen / der giffuer ieg firefole 
igen Da fagde Iheſus til hannem / Idag er dette Duff vederfaret Salighed / Effterdi hand er 


Oc Abzabame fon. Thi gMenniſtens Son er komen at ſage oc at gsꝛe ſaligt / det ſom — Matth,25; 


Der de hoꝛde nu til/fagde hand dem fremdelis en Lignelfe/ Foꝛdi / at hand ve (Edel 


Jerufalem /ocdemenre/Ir Guds Rige fulde ſtrax obenbaris. Oc hand fagde / ? 

Mand —— batte til ie Cand / a indtage it Rige / oc komme ſaa igen. Denne kallede thi aff 
fine Suenne/ ocfick dem thi Pund / oc ſagde til dem / Kobſlar / indtil ieg kommer igen. Oc hans 
Boigere hadede hannem / oc ſtickede Bud effter hannem / oc lode hannem ſige / Wi ville icke / 


at denn offuer of. 

—— Sår der * kom igen / effter ar hand haffde indtaget Riget / da loed hand 
falde fimme Suenne / huilce hand fick Dendinge / dt hand kunde vide / buad bue 
baffde Føbflager, Da traadde den førfte frem / oc fagde/ Derrer dit Pund baffuer forhuerffe 


j ti me Suend / Effterdi du haffuer 
uit thi Pund. Oc hand fagde til hannem / Cy du from * 


— paa 
band kunde fee hann 


' 
| 
i 
| 
| 
| 
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———— ————— — — —— 


Matth, 21, 
Marci 11, 
Iohan, 12, 


Matth,21+ 
Marci 11, 
Ehaiæ,s 6. 


Matth. 21, 
Marci tr 


$, Auce 

verertro i det minſte / da ſtalt du haffue mact offuer thi Stæder, Den anden kom ocſaa / ot ſag⸗ 
de / Herre / dit Pund giorde fem Pund paa fig. Tilden ſagde hand ocſaa / Oc du ſtalt vere off⸗ 
uer fem Stader. 

Do Den tredre kom / oc ſagde / Herre / ſee der / her er dit Pund / huilcket ieg haffuer forua 
ret ien Suede klud / ieg froctede faar dig / Thi du eſten ſtreng Mand / du tager / der ſom du 
icke lagde/ oc Hoſter der ſom du icke ſaade. Dand ſagde til hannem / Aff din mund dømmer ieg 
dig / du Skalck / Viſte du / at ieg er en ſtreng Mand / tager det / ſom ieg icke lagde / oC hoſter 
det / ſom ieg icke ſaade / hui fickſt du mine Pendinge da icke til Vedzel bordet: Oc naar ieg haff/ 
de kommet / haffde ieg vdkraffd dem met aager. i 

Le hand fagde tů dem / ſom der fløde hof; Tager der Dund fra hannem / och giffuer det 
den / form haffuer thi Pund. Och de ſagde til hannem / Herre / hand haffuer dog chi Pund. 
Men ieg figereder/ Duo ſom haffuer / hannem ſtal giffuis / Oc fra den / ſom icke baffuer/ ſtal 
oc det tagis ſom hand haffuer. Forer dog hid / hine mine Fiender / ſom icke vilde / at ieg ſtulde 
regere offuer dem / oc ſiar dem ihiel faar mig. Oc ſom hand dette ſagde / drꝛog hand frem / oc 
reyſde hen op til Jeruſalem. — 

Oc det begaff ſig / der hand kom noer til Bethphage oc Bethanien / oc kom til Olie bier⸗ 
get / da ſende hand tho aff fine Diſciple / oc ſagde / Gaar bort rilden By / ſom ligger faar eder / 
Oc naar i komme der ind / ſtulle i ſtrax finde it Fol bundet / paa huilcket der fad end nu aldrino⸗ 
get Menniſte / Coſer det / oc forer det hid, Oc der ſom nogen ſpor eder at / hui i lsſe det? Da ſi⸗ 
ger ſaa til hannem / DERREY7 baffuer det behoff. Oc de ſom vaare vdſende ginge bort OG 
funde lige ſom hand haffde ſagd dem. Men der de loſde Foliet / da ſagde Herren der offuer ti 
dem / hůi loſe i Follet: Oc de ſagde / IEERREN haffuer det behoff. Oc de forde det til Ihe⸗ 
fum/ oc kaſte deris Rlæder paa Foillet / oc fette Iheſum der paa, Der hand drog nu bort / bred⸗ 
de de deris Klæder paa veyen. 

Oc der hand kom nær hen til / oc drꝛog ned at Olie bierget / da begynte hans Diſciplers 
gantſte Hob/ at loffue Gud mer Glæde oc hoy roſt / offuer alle vnderlige Gerninger / ſom de 
haffde ſeet / oc ſagde / Loffuit vere den fom kommer en Konger DERRENS Yiaffn / Fred 
vere i NHimmelen / och æreiderDøye, Och nogle Phariſeer iblant Folcket ſagde til hannem 
Meſtere ſtraffe dog dine Diſciple. Dand ſuarede / och ſagde til dem / Jeg figereder/ der ſom 
diſſe tie / da ſtulle Stene robe. —S 


4*Oe der håtid kom nær ben til) faa hand paa Staden / ocgræd offuer hannem / oc fagde/ 


der ſom du det viſte / da ſtulde du oc betencke / i denne din tid / huad ſom tien til din Fred. Men 
nu er det ſtiult faar dine Myen. Thi den tid ſtal komme offuer dig / at dine Fiender ſtulle ſlaen 
Vogenburg omkring dig / oc dine Born met dig / belegge dig / oc trenge dig alle vegne och de 
ſtulle legge dig ode / oc icke lade en Sten bliffue paa den anden / Fordi / at du kende icke den tid 
ſom du eſt hiemſoct vdi. 

Oc hand gick i Tempelen / oc begynte at vddriffue dem / ſom der vdi folde oc kobte / oc ſag⸗ 
de til dem / der faar ſcreffuit / Mit huſſer it Bede huff / men i haffue giort en Roffue⸗ 
re kule der aff. Ochand lerde daglige i Tempelen. aen de ypperſte Preſter oc Scrifftkloge 
oc de Offuerſte iblant Folcket / ſtode effter ato mkomme hannem / Och de funde icke / huad de 
ſtulde gore hannem / Thi alt Folcket hengde ved hannem / oc horde hannem. 


XX. 
Cdethende ſig paa en aff de dage / der hand lærde Folcket i Tempelen och pre⸗ 
dickede Euangelium / da traadde de ypperſte Preſter och Scrifftkloge met de 
Eldſte til hannem / oc talede ti¶ hannem / oc ſagde / Sig off/ aff hu ad mact gå? 
du det: Eller huo haffuer giffuet dig den mact · Da ſuarede hand / ocfagde 
dem / Jeg vil ocſporre eder at it ord / ſiger mig det. Johannis daab / vaar ban 
aff Himmelen eller aff Menniſten: Oe de tencte ved fig felfF/ocfagde/Sige voi aff Dimmelet- 
da ſiger hand / huor faare trode ihannem icke Men figevoi/affanenniften / da flener ale folc⸗ 
ket oſſ / Thi de ſtaa der paa / at Johannes even Prophete. Oc de ſuarede / at de vifte icke hueden 
hand vaar. Oc Iheſus ſagde til dem / Saa ſiger ieg eder oc icke / aff huad mact ieg gor dette. 
Oc hand begynte at ſige Folcket denne Lignelſe/ it ahennifte plantede en Bingaard / och 
leyde Vingaards mend hannem / oc dꝛog vden Lands en long tid. Se der tiden kom fende hand 
en Suend til Vingaardzmendene / at de ſtulde giffue hannem Fruct aff Bingaarden. OM 
Vingaardz mendene ſloge hannem / oc lode hannem rombender fra fi ig. Och der offuer / ſende 
hand enden anden Suend. Men de floge ocden ſamme / oc forhaanede hannem / oc lode spe 
"Bugs n 
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him tomhendet fra fig, Oc der offuer ſende hand den tredie. AMen de giorde ocſaa den ſaar / oc 
Øtte hannem vd. 
Da ſagde Vingaardens Herre / Huad ſtal ieg gøre: Jeg vil ſende min elſtelige Søn/maå 
æt ſke / naar de ſee hannem / ſtulle de frocte fig. aen der Vingaards mendene faae Sønnen/ 
net de ved fig ſeiff / oc ſagde / Der er Arffuingen / Kommer / lader off fla hannem ihiel / at 
rffuen ſtal hore off til. Oc de ſtotte hannem vd aff Vingaarden / oc fløge hannem ihiel. 
uad ſkal nu Vingaardens Herre gøre mod dem: Hand ſtal Fomme /oc foꝛderffue diſſe Vin⸗ 
gaards mend/oclepe andre fin Vingaard. Der de det horde / ſagde de / Det vere longt fra, 
Oc hand ſaa paa dem / oc ſagde / Huad er da det / ſom ſtaar ſcreffuit Den Sten / ſom NMatth. 21; 
Bygnings mendene forſtode / er bleffuen til en Hioꝛne ſten· Duo ſom falder Marci12, 
aa denne Sten / hand bliffuer aldelis ſteffret / Men huilcken hand falder paa⸗ Pſalm. 118; 
and bliffuer ſonderknuſit. Oc de ypperſte Preſter oc Scrifftkloge haffde i finde / hiorle⸗ 
dis de kunde legge Hender paa hannem i den ſamme ſtund / oe de froctede fig for Folcket / Thi 
de forſtode / at hand haffde fagd denne Lignelſe mod dem, 

Oc de varede paa hannem / oc vdſende Beklagere / ſom fulde ſticke ſig / lige ſom de haffde Matth. 22; 
verit fromme / Paa det de kunde gribe hannem i Talen/met huilcket de kunde antuorde Hff⸗ Mard 1% 
tigheden oc Land herrens mact hannem, Oc de fpurde hannem at / oc ſagde / Meſtere / wi 
ide at du taler eedoc lærer/ oe acter inted Menniſtis anſeelſe / Men du lærer Gudz vey rette⸗ 
lige, Er der ret/ at wi giffue Keyſeren Skat eller ey⸗ Oc hand merckte deris ſuig / oc ſagde til 
dem / Dui feiftei mig? Viſer mig Pendingen / Hues billede oc offuerſcrifft haffuer hand? De 
ſarede / c fagde/Reyferens. Da fagde hand til dem / Saa giffuer Keyſeren / det Key⸗ 
ſeren hører til / oe Gud / det Gud hører til, Oc de kunde icke ſtraffe hans Oꝛd faar Fole⸗ 
ket / Ooc de forundꝛede ſig paa hane ſuar / oc tagde ſtille. 

Dra traadde nogle aff Saduceerne til hannem (huilcke ſom holde / at der er ingen Op⸗ 

ſtandelſe) oe ſpurde —** at/ocfagde / aDeftere / Moſe haffuer faa ſcreffuit oſſ / Der ſom Matthe22. 
nogens Broder doer / ſom haffuer en Huſtru / oc doer vden Arffuing / da ſtal hans Brodet mMarci iz. 
tageDuftruen/oc opuecke fin Broder en Sed. Nu vaare ſiu Bradre / Den forſte tog en Duus Peute 


Abrabams Gud / oe Naacs Gud/oc Jacobs Gud. Oc Gud er icke de Dodis / Exodiz. 


men de leffuendis Gud / Thi de leffue hannem alle. Da ſuarede nogle aff de Scrifft⸗ 
kloge / oe ſagde / Meſtere / du ſagde ret. Oc derorde icke ſporie hannem år mere der effter. 


aadetil dem / Huorledis ſige de / Chriſtus ev Dauids Søn? Oc Dauid ſelff Match, 2e 
ſiger ag —— 8 ERREY * tũ min herre / Seet dig hoſſ min hoy⸗ Marci 12. 


re Haand / Indtil ieg legger dine Fiender til en ſtammel vnder dine Foder. Pſalm.no. 


Dauid kal E nbuoꝛledis er hand da hans Søn: 

. — pE EGN, fagde hand til fine Difciple / Vocter eder forde Scrifftklo⸗ Matth.23, 
ge / ſom ville traade her frem longe Kleder / oc lade ſig gerne hilſe paa Toꝛffuit / oc ſide Marci 124 
gerne øffuerft i Scholerne/ocril Lord, De æde Enckers Huff / vnder der ſtin at de bede lenge/ 


De ſtulle faa diſſ ſuarere fordømmelfe. 
y 
XXI. 


i ind i Guds Marci 12. 
Chand faa op / oc ſtudde de Rige / huoꝛledis de lagde deris Offer in 
—2 ſaa hand oc en arm Encke / hun lagde chu Skerff vdi. Oc hand 
ſagde / Sandelige ieg ſiger eder / Denne fattige Encke haffuer lagd mere * 
end de alle» Thi alle diſſe haffue lagd vdt aff deris offuerflødighed til 
anen bun haffuer aff fin Fattigdom / Lagd al hendis Nering vdi / ſom hun 


& Oc 


uds 
ba ulk / 


— == 
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lig ff * 
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to 


Matth, 24. 
Marci, B+ 


Matth io. 
Marci 13» 


Matth. 24 
Marci 13, 


», * — — — — 
Matth.24. 
Marci 13. 


forVering / oc denne dag ſtal 


Matth:26, 
Marci 14 
Ioan.is. 


F 
Det gamle 
Paaſtelam. 
Match.26. 
Marci 14 


Ht der nogle ſagde om Templen / at det vaar prydet met deylige Stene oc Klenodie/då | 
ſagde hand / Den tid ſtal komme / chuucken / der ſtal icke bliffue en ſten paa den anden / aff alt 
der i ſee / ſom ey ſtal ſonder brydis.· 
— ———— hannem at / oc ſagde / Meſtere / naar ſtal det vorde? oc huilcket er der Tegen / 
naar det ffal ffe Ochand ſagde / Seer til / lader eder icke forfare Thi der ſtulle — kom⸗ 
me imit Naffn oe ſige / Det er ieg / Octiden er kommen hart hoff / Følger dem icke efter. Oc 
naar ihore om Krig oc Opꝛroꝛ / da forferdis icke / Thi ſaadant ſtal før ff / Men enden et icke | 
end ftrap der, Da ſagde hand til dem. It Folck ſtal opreyſe fig offuer det andet / oc il Rige ofre 
uerdet ander /oc der ſtulie ſte ſtore Jordſtel bor oc igen / Dyr tid oc Peſtilentze / oc forferdelſer 
oc fore Tegen ſtulle ſte af Himmelen. 
alen faare alt dette / ſtulle de legge enderpaa eder oc —— eder / oc de ſtulle antuorde 
eder hen i deris Scholer oc Fengſel / oc dꝛage eder faar Konger oC Ørfter/for mir Naffn ſtyld 
Deder ſtal vederfaris eder iil it didniſbyrd. Saa legger nu paa hierte / att icke førge/ huorledis 
fulie forſuare eder / Thi ieg vil giffue eder Mund oc Viſdom / huucken alle eders aodſtan⸗ 
dere icke ſtulle kunde imod ſige oc ey imod ſtaa. Oci ſtulle antuordis hen aff Foreidie / Brodre / 
Feender oc Venner / oe de ftulle fla nogle aff eder ihiel / Dect ſtulle hadis af buer mand /for mit 
— fyld. Oc ie Haar aff eders Hoffuit ſtal ice foꝛkommis. Tager eder Siele met taalmo⸗ 
ig ed, 

enaar i ſee Jeruſalem beleggis met en Dær / Da mercker / at hans odeleggelſe er kom⸗ 
men nær til. Huo ſom da er i Judea / hand fly pan Bierge / Oc huo ſom er mit der vdi / hand vi⸗ 
ge der vd / Ochuo ſom er i Candene / hand komme der ice ind. Thidet ev Heffnſens dage / at 
ale der ſom ſcreffuit er / ſtal fuldkommis. We de Fructſommelige oc Diendis i de Dage. 
Thi der ſtal vere ſtor Nod paa Jorden / oc en viede offuer dette Folck / oc de ſtulle falde ved 
ſtarpe Suerd / oc foris fangne iblant alle Foick. Oc Jeruſalem ſtal nedtredis aff Hedningene / 

gndti Hedningenis tid bliffuer fuldkommen. så 
7Oc der ſtulle ſte Tegen i Soel oe Maane / oc Stierner / Ocpaa Jorden ſtal Folcket bliff⸗ 
ue bange/ocde ſtulle bliffue miſtroſtige / Oc Haffuit oc Dandbølgerne ſtulle bruſe / Oc aen? 
niſten ftuue forſmecte for redzel oc for de tingis foruentelſe / ſom ſtulle komme paa Fordel 
Thi at Dimmelene kraffter ſtulle røzefig / Sc da fulle de fee Ahenniſtens Søn komm⸗ i 
Sfyerne/met flor Eraffroc Derlighed. Oc naar ſom dette begynder at fre / Da feet 


op / oc oploffter eders Hoffuit / Foꝛdi / at eders Forløfning ſtunder til. 


Oc hand ſagde dem en Lignelſe / Seer til Figentroeet oc alle Træ/ naar ſom de faa nit 
knaapper / da ſee ipaa dem / oc mercke at Sommeren er nu nær / % lige faa / naar ſom i fee alt 
dette begyndis / da vider / at Gudz Rige er næer. Sandelige ieg ſiger eder/Denne Siect ſtal icke 
—— derfor aitſammen / Himmel oc Jord forgaa / Men mine Ord forgas 
ice, * 
Men vocter eder / At eders — icke beſuaris met frodzeri oc druckenſtaff / oc met ſorg 

omme haſtelige offuer eder / Thi hand ſtal komme ſom n 
Snare / offuer alle dem ſom bo paa Jorden. Saa verernu altid vogne / oc beder / Ati kunde 
vere verdige til at vndfly alt dette / ſom ſte ſtal / oc at ſtaa for Menniſtens SonxOc hand lar⸗ 
de om dagen i Templen / oc om natten gick hand vd / oc bleff om natten paa Slie bierget · 
at Folcket giorde fig aarle rede til hannem i Templen / at høre hannem. 


XXII. 


C den Søde bredz Døptid vaar nær / ſom kaldis Paaſte. De de yppetſt 

Drefter oc Scrifftkloge haffde i finde / huorledis de unde fla hannem ihiel / 

Oc de froctede fig for Foicket. aen Satanas vaar faren i Judas / ſom kalle⸗ 

die Iſcharioth / oc vaar aff de Tolff deris tal. Oc hand gick bort oc talede m 
de ypperſie Preſter / oc met Døffuigmendene / huorledis hand vilde antuorde dem hannen" 
Dedebleffue glade / oc loffuede ar giffue hannem Pendinge, Oc hand tuſagde dem det / oc 
ſocte beleylighed / at hand kunde forraade hannem vden oprør, 


Det Sode bꝛodz dag kom nu / paa huilcken mand ſtulde offre Paaſtelammet. Oc hand 
ſende Petrum oc Johannem / oc ſagde / Gaar bort / bereder oſſ Paaſtelammet / at wi kunde 
der, Ocde ſagde til hannem / Huor vilt du / at wi ſtulle berede der: Dand ſagde til dem / See/ 
naar i komme ind i Staden. / da ſtal it Menniſte møde eder / ſom bær it Vandkruſſ. 


Følger hannem effter i Huſit / ſom band gaar ind / oc ſiger til Dofbonden / aner, 
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lader dig ſige / huor er det Nerbere / der ieg maa æde Paaſtelammet vdi met mine Diſci 

Diſciple? Oc 
hand ſtal viſe eder en ſtor ſtenlagd Sal / bereder det der. De ginge bort / och funde/ lige ſom 
hand ſagde dem/ oe de beredde Paaſtelammet. 


—Odc der ſtunden kom / ſettehand ſig ned / oede Tolff met hannem / oc hand ſagde til dem / 


Mig haffuer hiertelige forienget / at cede dette Paaſtelam met eder / forend ieg lider. Thi ieg 
ſiger eder / at ieg ſtal her effter icke mere cede der aff/ indtil det bliffuer fuldkommet i Gude rige. 
Xhand tog Kalcken / tackede oc ſagde / Tager denne / och deler hannem iblant eder / Thi ieg 
ſiger eder / Jeg ſtal icke dricke aff der ſom voxer paa Vintree/ fer end Gude rige kommer. 


Dec hand tog Bꝛodet / tackede oc brød det / oc gaff dem det / oc ſagde / Det Herrens 

er mit Degeme / ſom bliffuer giffuit foꝛ eder / det gører til min Hukommelſe. Cic Naduere. 
ge ſaa oc Kalcken / effter Nadueren / oc ſagde / Dette er det ny Teſtamentis tg 
Kalck i mit Blod / ſom bliffuer vdgydet for eder. 4% * 


Dog ſee / min Forrederis haand / er offuer Border mer mig. Oc ſandelige menniſtens Søn 
gaar bort / ſom det er beſluttet / Dog ve det ſamme Menniſte / ved huilcket hand bliffuer for⸗ 
ga Oe de begynte at ſporie iblant fig ſelff / huilcken der ſtulde dog vere iblant dem. Som 
et ſtulde gører 
—2— oc en trette iblant dem / huilcken aff dem der ſtulde holdis for den Storſte 
Oc hand ſagde til dem / De verdslige Konger regere / oc de veldige Falder mand naadige Her⸗ Matth. 20; 
ter. Men i icke faa / men den Storſie iblant eder / ſtal were ſom den Yngſte / och den Ypperſte Mac F 
ſom en Tienere. Thi huilcken er den ſterſte? Den ſom ſider til bords; Eller den ſom tien? Cr 


det icke ſaa/ at den ſon ſider til bordz? Men ieg er iblant eder / ſom en Tienere. Och iere de / 


ſom ere bleffne varafftige hoſſ mig / imine friſtelſer. Oc ieg vil beſticke eder Riget / ſom min 

Fader beſtickede mig / atiftulleæde oc dricke offuer mic Bord imit Rige / oc ſide paa Stole / 

oc domme derolff Iſtaels ſlſecter. Matthi26. 
SchERXEN ſagde / Simon / Simon / Satanas begerede eder / at band maatte ra. 

ſicte eder/ lige fon huede / Men ieg bad fo? dig / at din Tro ſtal icke afflade / oe naar du omuen⸗ — 

der dig en gong / da ſtyrcke dine Beodre. Da fagde hand til hannem/DERKE/ieg er bered 

at gaa mer dig i Fengſel oci Døden. Da ſagde hand / Peder / Jeg ſiger dig / Hanen ſtal icke 

gale i dag / for end du haffuer nectet tre gonge / at du kender mig. 

Oc hand ſagde til dem / Saa offte ieg vdſende eder vden Pung / vden Taſte/oc vden Sko/ 
fattedis eder ocnoger? De fågde/ Inted. Da fagde hand til dem / Men nu / huo ſom haffuer 
en Pung / hand tage hannem / lige ocſaa Taſten / Oc huo ſom icke haffuer/ hand fælle fin Klæ⸗ 
debon / oc kobe it Suerd. Thi ieg figereder/ Der ſtal end oc det fuldkommis met mig / ſom Eſaiæ. 53. 
faar ſcreffuit / Hand er regnet iblant Miſdedere. Thidet ſom er ſcreffuit om mig / haff⸗ 

Uer'en ende, Oe de ſagde / HERRE / See/ her ere thu Suerd. Da ſagde hand til dem / det 
er nock. 

Dehand gick hen vd effter fin Seduane til Olie bierget. Oc hans Diſciple fulde hannem Matth. 26. 
effteci den famme Sted. Oc der hand kom did / ſagde hand til den / Beder / paa det i ſtulle Marci. 14. 
icke falde ifriſtelſe. Oc hand ſled ſig fra dem ved it Stenſtaſt / och falt paa kne / bad oc ſagde / Iohan, 18, 
Fader vilt du /da tag denne Kalckfra mig/ Dog ſte icke min / men din vilie. Daobenbaredis TI, 
en Engei af Dimmelen/ oc ſtyrckede hannem. Och der kom / ar hand ftridde met Døden / oc Chriſti aan⸗ 
bad inderlige. Da bleff hans ſued ſom Blods draaber / de fulde paa Jorden. Oc hand ſtod op dãige piner vrø 
aff Bonen / oc kom til fine Diſciple / oc fant dem ſoffuendis aff bedroffuelſe / oc hand ſagde til tegaarden. 
dem / Hui ſoffue i? Staar op oc beder / at iſtulle icke falde ifriſtelſe. ig 

Ocderhandend nu talede / See / Skaren / oc en aff de Tolff / ſom hed Judas / gick faare Matth. 29, 
dem / oc hoit lig til Iheſum / at kyſſe hannem. Da ſagde Iheſus til hannem / Juda / forraader — 4 
du menniſtens Søn met en Kyſſ. s : er Ord 

Oc derde faae / ſom vaare omkring hannem / huad der vilde ſte / ſagde de til hannem / 
DERRE/ ſtulle wi flatilmer Suerdẽ Ocen aff dem / ſlo den ypperſte Pꝛeſtis Suend / och 
bug hans hoyre Hre aff hannem. Da ſuarede Iheſus / oc ſagde / Lader dem dog gorꝛe ſaa longt 
Oc hand rorde ved hans Hre / oc lægte hannem. —* 

Da ſagde Iheſus til de ypperſte Preſter oc Hoffuitzmendene fo? Tempelen / oc de Eldſte / — 
ſom vaare Fomne tilbannem/ Jetevdgongnefom til en Roffuere met ſuerd och ſtenger Jeg 317" 
vaar daglige hoſſ eder i Tempelen / oc i lagde icke en haand paa mig · Men dette er eders time/ Tohan JF 
oc morckens mact. Er 

Dagrebe de hannem / och forde hannem / och ledde hann em i den ypperſte Preſtis huſſ. 


Och Peder fulde longt effrer, Da tende de en Iid op mit i Sallen / oc ſette i ger ren 


ITT. 
Iheſus bliff⸗ 
uer fort i Cat 
phas Duff. 


Matth. 26 
Marci 14; 
loan, 18, 


UI 
Iheſus bliff⸗ 


uer fort til Pi 


latum. 
Matth.27 
Marci 15,- 
loan, 18, 


SAuce 


Peder ſette fig iblant dem, Da ſaa en Pige hannem ſide ved Liuſet / oc ſtirrede paa hannem /c 
ſagde til hannem / Denne vaar oc mer hannem. Danectede hand / oc ſagde / Quinde / ieg ken⸗ 
der hannem icke. Oc en liden ſtund der effter / ſaa en anden haͤnnem / oc ſagde / Du eſt oc en aff 
dem. Peder fagde / Menniſte / ieg er icke, Denoger der efftet/ ved en fund / ſtadfeſte en anden 
der/oc fagde/Sandelige/Denne vaar oc mer hannem ftbihand er en Galileer. MNen Peder 
ſagde / Menniſte / ieg ved ſcke huad du ſiger. De ſtrax / der hand end talede / gol Hanen. De 
DERREYT vende fig/9c ſaa paa Peder. Oc Peder tenckte paa DER REY Sord / ſom 
hand ſagde til hannem/ Førend Haͤnen gal / ſtalt du forſuerie mig tre gonge Oc Peder gut 
hen vd / oegred bitterige. | sd * 

anen de aMend / ſom hulde Iheſum beſpaattede hannem oe ſloge hannem / ſtiulte han⸗ 
nem / oc floge hannem i Anfictet/ oc ſpurde hannem at / oc ſagde / Spaa / huo er den / ſom dig 
(får Oc megen anden Beſpaattelſe ſagde de mod hannem · 055578 

De der det bleff dag / forſamlede Folckenis Eldſte fig/ de ypperſte Preſter oc Scrifftkloge/ 
oc førde hannem hen op faar deris Raad/ oc fagde/EftduChiuftus/fig off'der, De band fag? 
de tildem/Siger ieg eder der da tro i det icke / Men atfpøriegeder/ da fuare ticke / oc lade mg 
dog icke loſſ. Der faare / nu her effter ſtal Menniſtens Son ſide bof Guds krafftis hoyre 
Haand. Da ſagde de alle / Eſt du da Gud⸗ Son Hand ſagde til dem / 3 ſige det / thi ieg er. Da 
fagdede/Duad haffue wi lenger vidni fhyrd behoff; wi haffue ſelff hoꝛt der aff hans mund · 


C den gantſte Dob ſtod op/ oc forde hannem faar Pilatum. Oc de begynte at 
klage paa hannem / oc ſagde / Denne finde wi/ at hand affuender Folcket / oc 


foꝛbiuder ar giffue Keyſeren Skat / Oc ſiger/ Hand er Chat ſtus en. Ronge: Da 
Syd fpurde Pilatus hannem at / oc fagde/Eftdu Jode Konge⸗ Hand ſuarede han⸗ 


nem / oe ſagde / Du ſiger det. Pilatus ſagde til de ypperſte Prꝛeſtet oc til Folcket / Jeg finder in⸗ 


gen Sag met dette AJennifte. Men de hulde ved / oc ſagde / Hand haffuer opꝛoꝛt Folcket / der 
met / at hand haffuer leert hid oc did i alt det Jodiſte land / oc begynte i Galilea / hid ind til. 
Det Pilatus hoꝛde Galileam / ſpurde hand” Om hand vaar aff Galilea? Oc der hand 
fornam / at hand vaar onder Herodis Offrighed / da forſende hand hannem til: Herodes / ſom 
baar oct Jeruſalem / vdi de ſamme dage. Der Herodes ſaa Iheſum / bleff hand meget giad / 
Thi hand haffde gerne lenge ſiden feer hannem / Thi hand haffde hort meget om hannem / 
oc haabedis at ſtulde fee it Tegen aff hannem. Oc hand ſpurde hannem t mange maade · 


den hand ſuarede hannem inted. Oc de ypperſte Preſter oc Scrifftkloge ſtode oc klagede 


ed fort hannem paa / ſom hand børar døfaars Der for vil ieg ſtraffe hannem oc lade 


Matth. 27, 
Marei 15, 
loan, ig, 


Oſeæ io. 


hartpaa hannem. Men Herodes met fine Hoffſinder foractede oc beſpattede hannem / lagde it 
huit Flæde paa hannem / oc ſende hannem til Pilatum igen. Paa den dag bleffue Pilatus oe 


⁊ 


Herodes Venner mer huer andre / Thi de vaare før huer andris Fiender. * 
Oe Pilatus kallede de ypperfleDrefter/ oc de Offuerſte oc Folcket tilſammen / oc ſagde til 


dem /3 baffue føre dette Menniſte til mig / ſom Seti der omuender Folcket / Oc fee / Jeg ha 
- trer forhort hannem foreder/oc finder ingen aff de Sager hoſſ dette Menniſte / ſom i ſty 


hannem faare / Herodes icke heller / Thi ieg ſende eder til hannem / oc ſee / Mand baffug 3 
an 
nemløf / Thiband fulde giffue dem en loſſ effter Doytidens feduane. Da robte den antſte 


Hob / oc ſagde / Bort mer denne / oc giff oſſ Barrabam loſf / huilcken ſom vaar kaſt i engzel 
for it Oprer / ſom ſtede i Staden / oc for it äMord ſtyld — 
Da robte Pilatus acrer til dem / oc vilde lade Iheſum loſſ. aAen de robte / oC fagde/ 


Kaarffeft/ Kaarffeſt hannem. Da ſagde hand tredie gong til dem / Huad oͤnt haffuer da den” 


ne giort? Jeg finder ingen dødelig fag mer hannem / Der faare vil ieg ſtraffe hannem /9C 
hannem tøff, Den debleffue hare ved hannem mee flot flvig /oc —— at band fulde 
Faarffeftis/ Oc deris oe de yppelſte Preftere ſtrig fick offucrhand. De Pilatus do mde / af 
begerug ſtude ſte / Oc hand loed den loſſ / ſom vaar kaſt i Fengſel for Sbproꝛ oe Moꝛd fe 
om huucken de bade / Men Iheſum fick hand ben effter deris vilie. * 
"Oc derde førde hannem bort / da toge de fat paa en / Stmon aff Cirene / ſom kom aff 
Marcken / oe de lagde Kaarſſet paa hannem / at hand bar der HARE BERG Ta: an 
Oc der fulde en ſior hob Fold oc Quinder effter hann em / ſom ynckelige klagede ocbegte⸗ 
de hannem. Men Iheſus vende ſig om til dem / oc ſagde / I Dotter aff Jeruſalem / græder icke 
offuer mig / Men græder offuer eder ſelff / oc offuer eders Børn Thiſeẽ/ Den tid ftal omme i; 
ihuilcken mand ſtal ſige / Salige ere de wfructſommelige / oc de Li form icke fodde / oc de ark ; 


Evangelium. XXXIX 


ſom icke gaffue dr, Da ſkulle de begynde år ſige til Biergene / Falder offuer oſſ / oc til Døvene/ 

luler off. Thi at gor mand der met it gront Troe/ huad vil bliffue met der røre? 

Der bleffue oe tho andꝛe Miſdedere forde bort / år de ſtulde affliffuis met haunem. Oc Chiſti pine 
der de komme til den fted / ſom kaldis Hoffuitpande ſted / da korſfeſte de hannem der/ Oc Miſ⸗ paa Kaarſſit. 
dederne mer hannem / den ene ved den hoyre / oc den anden ved den venſtre ſide. Se Iheſus Match. 25, 
ſagde / Fader / foriad dem / Thi de vide icke huad de gøre, Oc de ſkiffte hans Klader / oc kaſte Marci is. 

aad der om. Øe Folcket fod oc faa til / Oc de Offuerſte met dem / beſpaattede hannem/ oc ſag⸗ Ioan.io. 

e / Dand haffuer hulpet andre / hand hielpe fig ſelff / er hand Chiiftus den Guds vdualde. Det 

beſpaattede oc Stride mendene hannem / traadde ri hannem / oc bare hannem Edicke / oc fags 

e / Eſt du Jode Konge / da hieip dig ſeiff. Der vaar oc Offuerſcrifften ſcreffuen offuen offuer 
hannem / met Gredſte / oc Latinſte oc Ebraiſte bogſtaue / Denne er Føde Konge. 
aAden en aff Miſdederne / ſom vaare hengde / beſpaattede hannem / oc ſagde / Eſt du Chꝛi⸗ 

us / da hielp dig ſelff / oc oſſ. Da ſuarede den anden / ſtraffede hannem / oc fagde / Frøcter du 
dig ocſaa icke faar Gud? du ſom dog eſti lige fordommelſe. Oc ſandelige / wi ere tilborlige det 
vdi / thi wi faa der vore Gerninger forſtyllede / men denne handlede inted wſtickeligt. Oc hand 
fagderit Ihefſumn/ ERXBKE / tenck paa mig / naar du kommer i dit Rige. Oc 
Iheſus ſagde til hannem / Sandelige ſiger ieg dig / J dag ſtalt du vere met 
mig i Paradis. | 

Se det vade ved den ſiette time / Oc der bleff it sDørd offer der gantſte Land / indtil Matth. 27 
den niende time. Oc Solen miſte fir (Fin / Oc Forhenget i Templen reffnede mit i cthu. Se Marciij· 
Iheſus robte hoyt/ oc fagde/ Fader /ieg befaler min Mand i dine Dender, Oc ſom Plalm. zi. 
band det ſagde / vdgaff hand fin Aand. 

De der Døffuigmanden faa/det ſom der ſtede / priſede hand Gud/ oc ſagde / Sandelige / 
denne vaar it retferdigt Menniſte. Oc alt det Folck for der vaar hoſſ / oc ſaae til / der de faae/ 
det form ſtede / ſioge de fig for deris Beyſt / oc vende til bage igen. Oc alle hans Tilhengere ſto⸗ 

e longt borte / oe de Quinder ſom effterfulde hannem aff Galilea / oc ſaae alt dette. 
Seſee / En aand ſom hed Joſeph / en Raadzherre / ſom vaar en god from Mand / hand V J. 
afde icke ſamtockt i deris Raad oc Handel / hand vaar aff Jodernis Stad / Arimathia / ſom Chriſti Be⸗ 

oſaa toffuede effter Guds Rige / Hand gick til Pilatum / oc bad om Iheſu Legeme / De tog graffuelſe. 
hannem ned/fuøbre hannem dit Linklæde / oc lagde hannem ien vdhuggen Graff / ihuilcken Matth. 27- 
der laa aldri nogen. Oc der vaar Beredelſens dag / oc Sabbathen gick paa. Oc Quinderne Marci ij. 
fulde effter / ſomn vaare Fomne met hannem aff Galilea / oc ſaae Graffuen / oc huorledis hans loan. 19. 
Legeme bleff lagd. Oc de vende til bage / oc beredde dyrebare Meter oc Salue / oc Sabbathen 


offuer vaare de ſtille effter Lowen. 
XXILIII. 


(En en aff Sabbatherne meget aarle / komme de til Graffuen / oc bare dyrebar Matth. 28, 
Salue / ſom de haffde bered / oc nogle mer dem. Oc de funde Scenen velt aff Marci is. 
Graffuen/ oc de ginge ind / oc funde icke den DERR JS Iheſu Legeme. 1oan,22 
Oc derde vaare bedroffuede / der faare / See / da ſtode tho Mend hoſſ dem met 
ſtinnende Kleder. Ocde forferdedis oc ſloge deris Anſict ned til Jorden, Da 
ſagde de til dem / Huilede ieffter den Leffuendis hoſſ de Dode: Hand er icke her / Hand er op⸗ 
ſtanden / Tencker der paa / huorledis hand talede til eder / der hand vaari Galilea / oc fagde/ 
Menniſtens Søn ſtal autuordis hen i Synderis hender / oc korffeſtis / Oc opſtaa tredie dag. 
2d. i 
ude binde — rafhien igen / oc kundgiorde alt dette faar de Elleffue oc alle de andre. 
Oc der vaar Maria Magdalena oc Johanna / oc Maria Jacobi / oc andꝛe met dem / for ſag⸗ 
de Apoſtiene ſaadant. Oc deris ord ſyntis dem ar vere lige ſom loſſ tale / oc de trode dem 
icke. Da ſtod Peder op / oc lob til Graffuen / oc —* pe * J faa Linflæderne ligge als 
ene / oc hand gick bort / Oc hand vndrede paa / huorledis ver gict Til, 
BT ad N —* — aff dem ginge ſamme dag til en By / ſom vaar tryſinds tiule agte lønge — 
Jeruſalem/ de kaldis Emaus / Oc de talede met huer andre om alt —— vaar ſteet. * * 
begaff ſig / der de ſaa talede oc beſpurde ſig met huer andre / kom Iheſus til rl oc Be å 
met dem Men deris oyen — —— de kende hannem — od * fagderi dem / Dua 
er det faar ale / ſom ihandle mellem eder paa veyen / oc ere bed? > : 
Ba f —* * affdem fom hed Cleophas / oc ſagde til hannem / Eſt du alene mg, —— 
Fremmede i Jerufalem / ſom icke veed / huad ſom idiſſe dage er ſteet der : De ban byd F 
til dem / Buad er der; De fagde til hannem / Det / om Iheſu aff Nazaret / — fon v — 
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7, Auce Euangel. 


en Prophete / mectig i Gerninger oc Ord / faar Gud ocalle Folck / huorledis vore ypperſte * 
fler oc Offuerſte antuordede hannem hen / til Dodzens fordommelſe / oc koꝛſſ feftehannem.: ; 
wi haadedis / at hand ſtulde foløft Iſrael. Oc offuer alt dette / er i dag den tredie dag / at dett 
ſtede. Der haffue oc nogle forferdet off aff voris Quinder / de vaare aarle hoſſ Graffuen / 
funde icke hans Legeme / Romme oc fige / at de ſaae en Engle ſyn / huilcke der ſige / band leff⸗ 
yer, Oc nogle aff off ginge bort til Graffuen / oc funde det faa / fom Quinderne ſagde / Men 
nem funde de icke. SE 

—* Oc ser fagde tildem / Oi Daarer oc ſenhiertede / til at tro alt det fom Prophetern⸗ 
baffuefagd/ Skulde Chꝛiſtus icke lide ſaadant / oc indgaa til fin Herlighed? 
Oc hand begynte fra Moſe oc alle Propheter / oc lagde dem alle Scriffter vd / ſom vaare ſagde 
om hannem. 

* de komme nar til Byen / der de ginge til. Oc hand loed ſom hand vilde gaa lenger / Oe 
de nodde hannem til / oc ſagde / Bliff hoſſoſſ / Thidet ſtunder til afften / oc dagen er forloben / 
Oc hand gick ind ac bliffue hoſſ dem. Oc der ſtede / fon hand fad met dem til Bords / Tog 
hand Brodet / tackede / brød der/ oc gaff dem der, Da bleffue deris oyen obnede / oc de kende 
hannem. Ochand forſuant faar dem. 

Oc de ſagde til huer andre / Brende icke vort hierte i oſſ / der hand talede mer off paa veyen / 
oc der hand oploed off Scrifften. Oc de ſtode ob / i den ſamme ſtund / oc vende til Jerufalent 
igen / oc funde de Elleffue forſamlede / oc dem ſom vaare hoſſ dem / huilcke der fagde/ DER 
RE Ner viffelige opſtanden / oc obenbaret Simoni. Oc de opregnede faar dem / huad ſom 
vaar ſteet paa veyen / oc huorledis hand bleff kent aff dem / i det / a hand brød Brodet. ¶ 

—2SScg der de taiede om hannem / da traadde Iheſus ſelff / mit iblant dem / oc ſagde til dem / 
Fred vere mer eder, Da forferdedis de oc froctede ſig / oc mente / at de ſaae en Aand. Oc han 
fagde til dem / Hui ere i faa forferdede: De hur komme ſaadanne tancker i eders hierter? Seer 

mine Hender oc mine Foder / Det er ieg ſelff / Finder paa mig oc ſeer / Thi en Aand haffuer 

icke Kod ocbeen / ſom i ſee / at ieg haffuer. Oc fon hand der ſagde / vifde hand dem Hender oc 

Foder. Oc der de end nu icke trode faar glæde/oc forundrede ſig / da ſagde hand til dem / Haff⸗ 

ue i her noget at æde? Oc de lagde it ſtycke aff en ſtegt Fiſt faar hannem oc Hunnig kage / oc 
hand tog det / oc oed faar dem. 

Oc hand ſagde til dem / Det er den Tale / ſom ieg ſagde til eder / der ieg end nu vaar hoſſ 
eder / Thi det ſtal altſammen fuldkommis / ſom er ſcreffuit om mig i Moſe Lovo / i Prophetet 

oc vdi Pſalmer. Da oplod hand deris forſtand / at de forſtode Scrifften / oc ſagde til dem / 
Saa er det ſcreffuit / ocſaa ſtulde Chuftus lide / oc opſtaa / fra de Døde 
tredie dag / Oclade predicke i fit Naffn / Penitentze oc Synder⸗ 
nis Fotladelfe / iblant alle Folck / oc begynde i Jeruſalem. 
— Detere Vidne til ale dett Oe ſee / Jeg vil ſende min Faders For⸗ 
iettelſe offuer eder. Men iſtulle bliffue i Jeruſalem ſtad / ind⸗ 
tilt bliffue iforde met Krafft aff der Doye. (Oc 
band forde dem hen vd til Bethania / oc oploff⸗ 
te Henderne / oc velſignede dem / Oc det 
ſtede/ der hand velſignede dem / 
ſtildis hand fra dem / oc foer op i DHimmelen. Men 
de tilbade hannem / oc vende tilbage igen til Jeruſalem met ſtor 
glade / oc vaare altid i Templen / priſede 
occloffuede Gud. 
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S. Johan⸗ 


9. Johamis sxxumr. 


Euangelium. 


Begyndelſen vaar Oꝛ⸗ 
det / oc ordet vaar hoſſ Gud / Gene, 1, 
oc Gud vaar det Ord. 
Det ſamme vaar i Begyn⸗ 
delſen hoſſ Gud. Alle ting 
ere giorde ved det ſamme / oc 
KS” STÅ vden det famme ev inted gioꝛt / huad 
ſom giort er. I hannem vaar Liffuit/ oc 
= å Ciffuitvaar Menniſtens Liuſſ / oc Ciu⸗ 
fer ſtinner i Moꝛcket / oc Morckene be⸗ 
grebe det icke. 

Der bleff it Menniſte vdſent aff Matrh.3. 
Gud / ſom bed Johannes. Den ſamme Marci i. 


Forn til it vidniſoyrd / at hand ſtulde vids Lucæz. 


ne om Liuſet/ paa det / at de ſtulde alle tro 


ES ved hannem. Hand vaar icke Liuſet / 

Ul gen at band ſtulde vidne om Liufer, 

Det vaar der ſande Liuſſ/ fom opliuſer 

fl alle Menniſte der komme i Verden. Der 

ES vaari Verden / oc Verden er giodt ved 

det famme/oc Verden Fende der icke, 

!: Hand kom i fin eyedom / oc hans 

Jegne anammede hannem icke. Men 

Sd faa mange ſom hannem anamme⸗ 

cde/dem gaff hand mact / at bliffue 

Gud; Born / de for tro paa hans 

æ—— affn / Huilcke ſom icke ere fodde 
— Iff Blod / oc ey heller aff Kodz vi⸗ 

lie/ oc ep heller aff Mandz vilie / Men aff Gud, Oc Oꝛdet bleff Kod / oc bode — 


Tenna 


— 

V/A 5 zeer 

ETT ge 
BER 


AV 


UA 
da 


flodighed haffue wi alle taget / Naade foꝛ naade Thi Cowen er giffuen ved 
Moſe/Naade oc Sandhed er bleffuen ved Iheſum Chꝛiſtum. Ingen baffuer 
nogen tid feet Gud/den Enboꝛne Son / ſom er i Faderens Skod / hand haff⸗ 
uer forkyndet off det. | * — 

De dette er Johannis vidniſbyrd / Der Joderne ſende aff Jeruſalem / Preſter oc Leuiter / Matt. 3. 
at de ſtulde ſporie hãnem at / Huo eſt du: De hand bekende oc nectede icke / oc hand bekende / Jeg Marci 1, 
ericke Chriſtus. Ocde ſpurde hannem ar/Duad dar Eſt du Clias 7 Hand ſagde / Jeg er icke. Lucæ;. 
Eſt duen prophete! Oc hand ſuarede / Ney. Da ſagde de til hannem / Huad eſt du da? At wi 
kunde giffue dem ſuar ſom off haffue vdſent. Duad ſiger du om dig felff: Dand ſagde / 
Jeg er en Predickeris roſt i arcken / Bereder BERRKE YE vey / ſom den Ehiæ 40. 
Pꝛophete Eſaias haffuer ſagd. 

ede ſom vaare vdſende / vaare aff Phariſeerne. Oc de ſpurde hannem at / oc ſagde til 
hannem / Hui dober du da / om du eſt icke Chriſtus / oc ey Elias / oc ey en Prophete: Johgunes 
uarede dem / oc ſagde / Jeg dober mer Vand / aMen hañd traadde mit iblant eder / den i icke ken⸗ Eller Beth⸗ 
de, Dyer en den/fom ſta komme effter mig / huiicken der haffuer veret faure mig /Dues Sko⸗ bara, Iudi, 7, 
uenge ieg er icke verdig til at oploſe. Dette ſtede i Betharaba paa hin ſide Jordan / ſom Jo⸗ ut myſterium 
annes dobte.x | G&G. tin Den conſonet. 


4 Johannis 


Den anden dag / ſeer Johannes Iheſum komme til ſig / oce ſiger / See / Det er Guds 
Cam/fom beer Berdens Synder. Det er denne / ſom ieg haffuer fagd eder om / Effter 
mig kommer en Mand / huilcken ſom haffuer veret faare mig / thi hand vaar før end ieg / oc ieg 
kende hannem icke / Men paa der hand ſtulde obenbaris i Iſraei / der faare er ieg kommen at 


dobe met Vand. 
Matth.'3. Oc Johannes vidnede / oc ſagde / Jeg ſaa at Aanden foer ned / ſom en Due aff Himme⸗ 
Marci 1, len / ocbleff paa hannem / oc ieg kende hannem icke. Men den ſom ſende mig at dobe met vand / 
Lucæ 3, hand ſagde til mig / Paa huͤilcken du feer Aanden fare ned / oc bliffue paa hannem / den ſamme 


er den / ſom døber met den hellig Aand. Oc ieg faa det / oc vidnede / At denne er Guds Søn. 

—— Denanden dag flod atter Johannes / occho aff hans Diſciple. Ocſom hand ſaa Iheſum 
vandre / ſagde hand / See / det er Gud; Cam, Octho aff hans Difeiple horde hannem ta⸗ 
le / oc effterfulde Iheſum. Oc Iheſus vende ſig om / oc faa dem effterfolge / oc fagde til dem/ 
Huoꝛ effter lede i? De fagde til hannem / Rabbildet er vͤdlagt / Meſtere) Huoꝛ eft du til Her⸗ 
bere⸗ Hand ſagde tů dem / Kommer oc feer der. De komme oc ſaae det / oc bleffue ſamme dag 
hoſſ hannem, Oc det vaar ved den tiende time. = — PMR 

En aff de Tho / ſom hørde aff Johanne / oc effterfulde Iheſum / vaar Andreas Simonis 

Petri Broder, Denne ſamme finder forſt ſin Bꝛoder Simon / oc ſiger til hannem / Wi haffue 
fundet Meſſias Chuilcket er vdlagt / den Saluede) oc ledde hannem til Iheſum. Der Iheſus 
ſaa — agde hand / Du eft Simon Jonas ſon / du ſtalt hede Cephas / det bliffuer vdlagt/ 
en Sten. — 

Den anden dag / vilde Iheſus drage til Galileam igen / oc finder Philippum / oc ſiger til 

hannem / Følg mig effter. Oc Philippus vaar aff Bethſaida aff Andree oc Peders Stad · 
Philippus finder Nathanael / oe ſiger til hannem / Wi haffue fundet den / om huilcken Moſe 
haffuer fcreffuit Lowen oc Propheterne / Iheſum Joſephs Søn aff Nazareth. Oc Hacthanael 
— hannem / Huad gaat kand komme aff Nazarethẽ Philippus ſiger til hannem / Kom / 
oc ſee det. 

Iheſus faa Nathanael komme til ſig / oc ſiger om hannem / See en ver Iſraeliter / i builder 
ingen fuiger. Nathanaei ſiger til hannem/Duo: paa kender du mig! Iheſus ſuarede / oc ſagde 
til hannem / For end Philippus kailede dig / der du vaaſt vnder Figen træer/da faa iegdig. Na⸗ 
thanael ſuarer / oc ſiger til hannem / Rabbi / Du eft Gud; Son / du eſt den Konge aff Iſrael. 
Iheſus ſuarede / oc ſagde ti¶ hannem / Du tror fordi at ieg ſagde dig / at ieg ſaa dig vnder Figen 
træer Du ſtalt end nu fee ſtorre end der. Oc hand ſiger til bannem/Sandelige/fandelige/ 


Gene,28, ſiger ieg eder / Nu ber effter ſtulle fee Dimmelen aaben / oc Gud; Engle fare op 
oc ned / paa Menniſtens Søn. 
II. 


C paa den tredie dag / bleff it Brollupi Cana vdi Galilea / oc Iheſu Moder 
vaar der. Iheſus oc hans Diſciple bleffue ocſaa indbodne til Bꝛoliup. Oc der 
dem fattedis Vin / ſiger Iheſu Moder til hannem / De haffue icke Vin. Ihe⸗ 
ſus ſiger til hende / Quinde / huad haffuer ieg met dig at gore? Min time ev 
icke endnu kommen. Dans Moder figer til Tienerne / Huad ſom hand figer eder / det gøtet. 
Vcdervaare ſex Vandkar aff flen ſette effter Jodernis renſelſis flick) oc der gick vdi huert 
tho eller tre Maader. 
Iheſus figertildem/ Fylder Vandkarene met vand. Oc defyllede dem til der offuerſte. 
Oc hand ſiger tũ dem / fer nu/oc bærer til Kogemeſteren. Oc de bare frem. gen der Koge⸗ 
meſteren ſmagede den Gin / ſom vaar vand / oc vifte icke hueden hand kom / men T ienerne 
viſte det / ſom oſde vandet. Da Falder Kogemeſteren Brugommen / oc ſiger til hannem / Duer 
mand giffuer forſt den gode Vin / oc naar de ere bleffne druckne / den ſom ringer er/ Duhaff⸗ 
uer foruaret den gode in indtil nu. Det er det forſte Tegen ſom Iheſus giorde / fom frede! , 
Cana vᷣdi Galilea / oc hand obenbarede fin Herlighed · Oc hans Diſciple trode paa batinertte 7 


Der effter dꝛog hand ned til Capernaum / Dand / hane Moder / hans Brodre / ochané 
Difciple/ocbleffder icke lenge. Oc Jodernis Daafte vaar nær / oc reg drog op eg Jeruſa⸗ 
lem/oc fant dem ſidendis i Templen / ſom haffde pyen/ Faar / oc Duer fal/ cc Bedziere. DC 
hand giorde en Suøbe afffnozer/ oc dreff dem alle vd aff Templen / mer Faar oc pven/ oc 
fpilte Bedlernis pendinge / oc om ſtatte Bordene. Oc hand ſagde til dem / ſom folde Duet/ 

Palm. gg. Bæverdette bott/ De gører icke min Faders Duff til it Kobehuff. aen hane Diſci⸗ 
ple tenckte paa det / ſom faar ſcreffuit / Nidkerhed for dir Duff / haffuer æder mig. ma 
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XLI. 


Da ſuarede nu Joderne / oc ſagde til hann 
goꝛe ſaadant: Iheſus ſuarede / oc ſagde til dem 


em / Huad viſer du oſſ for ie Tegen / at du maat 
Bꝛyder denne Tempel ned/ oc paa tredie dag 


vilieg opreyſe den. Da ſagde Joderne / Dene T 


empel er opby 


gdiſex oc fyretiue aar / oc du vilt 


opreyſe den itre dage? uden 


hand ta 


ledeom ſie Legemis Tempel; Det hand vaar nu opſtan⸗ 


den fra de Døde / tenckte hans 


Diſciple der paa/at hand dette h 


affde ſagd / oc de trode Scriff⸗ 


ten / oe den Tale fon Iheſus haffde ſagd. 
nm Oc der hand vaari Jeruſalem / om P 
É affn/derde faae de Tegen / ſom hand gio 
ende dem alle / oc haffde icke behoff 
d vifte vel / huad der vaar i Menniſten. 


aaffen paa Hoy 
rde. 


aen Iheſus 
/ at nogen ſtulde giffue vidni 


tiden / da trode mange paa hans 
betrode ſig dem icke / Thi hand 
fbyrd om it Menniſte / Thi 


kand gø? 
Iheſus ſuare 


deter Aand. 
WLad dig det icke forun 
vil / oc du horer der vel bruſe 
aa er oc huer den / ſom et 
ledis kand faadant fer 
Oc vedft icke det? Sand 


haffue ſeet / Oc i anamme icke vor vidniſoyrd. Tro i ic 


C der vaar it Menni 
uerſte iblant Joderne. 
nem/ aDeſtere / Wi vide / at 
ede Tegen / ſom du 
de / oe ſagde til hannem /Dan 
at nogen bliffuer fod paa ny / da kand hand icke ſee Gudz 
Aorledis kand it Menniſte fodis⸗ 
Liff igen / ocfodis? Iheſus ſi uarede / 
er / at nogen bliffuer fod af V 
Kige / Huad ſom fodis aff Kod / der er 


dre / at ieg ſagde til dig 
NMen du vedſt icke 
HNicodemus ſuarede / oC 
annem / Eſt du en Meſtere i Iſrael / 
Witale det wi vide / oc vidne / det wi 
ke naar ieg ſiger eder aff iorderige ting / 


fod aff Aanden. 
Iheſus ſuarede / oc ſagde til h 
elige/fandelige/ Jeg ſiger dig / 


+ 


Rige. 


Sandelige / fan 
and oc aanden / d 
Kød; Oc 


huorꝛledis ſtulle ttro / haar ieg ſiger eder om Himmelſtke ring. 


Oc ingen far til 


* 


10 Br 
alle de ſom tro paa bal 
Thi Gud ſende icke ſin 

at Verden ſtulde bliffue 
ſtolicke dommis / Nen 
trode icke paa 
Det er Dommen 

end Liuſet / Thi deris 
mer icke til Ciuſet / At han 
kommer til Liuſet / at hans 


met dem / oc dobte. 


oꝛdan / om huilcken 
Hi 


nem. Huo ſom haffuer 
hannem/ oe gloder ſig meget 


—— —— — 
— — — 
— — 
— r 


Den ſom kommer offuen 


NHenniſtkens Søn/fom er i NHimmelen. Oc lige ſom 
5 > Saa ffal amenniffens. Søn ophsyis / Paa det / at Alle de 
åd tabis/d/den haffue det euige Li * 
Saa elſtte Gud Verden at hand gaff fi 
hannem / icke ſtulle fortabis 
Søn til Verden / at band ftulde dømme 
falig ved hannem. 
huo ſom icke tro? /b 


Guds Enbaarne 
/ Je Liuſet er 
Gerninger 
6 —* inger ſtulle icke ſtraffis. 
Gerninger ſtulle blifueobenbare / Thi de ere giorde i Gud.* 

iffe Land / oc hand haffde fin værelfe der 
d da Enon / hart hof Salim / thi der vaar meget 
hi Johannes vaar icke end 
Diſciple met Jøderne 


Der effter kom Iheſus oc 
Oc Johannes dy 
vand / oe de komme der hen / oc lo 
Da begyntis it Spoꝛſſmaa 
dekomme tů Johannem / oc ſagde til hannem / Meſtere / Den 
du vidnede / See / hand 
Zoh annes fuarede / oc ſagde / It WMenniſtek 
melen, Jere ſelff mine vidne / at ieg fagde / Jeg er ic 
Bꝛuden / 
offu 


Moſe op 
Fx a 
fin 
Duo ſom 


ons Naffn. 


vaare onde. 
Men 


hane Diſciple i det Jod 
bte en 
deſig dobe / Thi 
Liblant Johannis 


hand er Bꝛudgom / oc 


ned/er offuer alle Duo 


Iſtulle fodis aff ny. 
hueden det kommen 


ſom tro paa hannem / icke ſtulle foꝛr⸗ 


Enbaarne Son / Paa det at 
Nen haffue det euige Liff. 


døber / oc huer mand Fommett 7" | 
nd inted tage / vden det giffuis hannem aff 


Fe Chꝛiſtus 
Bꝛꝛůudgomm 
ce Biudgommene roſt / Den ſamme 


kommen / Hand ſtal voxe / Men ieg ſtal formindſtis. 
ſom er aff 


OC taler om Joꝛden, Den. fom kommer aff Dimmelen/ hand er 


ſte iblant Phariſeerne / ſon hed Nicodemus / en Off⸗ 
Hand kom til Iheſum om natten / oc ſagde til hane 
du eſt en Lærere kommen aff Gud / Thi ingen 
gor / vden Guder mer hannem: 

delige / ſandelige / Jeg ſiger dig / Vden faaer/ 


Nicodemus ſiger til hannem / 


naar hand er gammil? Band hand oc gaa i fin Moders 
delige ſiger ieg dig / Vden ſaa 
a kand band icke komme i Guds 
huad ſom fodis aff Aanden / 


Heeret bloeſſ huort der 
/ oc huort der far hen. 
fagderilbannem / Huoꝛ⸗ 


Dimmelen-/vden den ſom ev kommen hid ned. aff Dimmeten / der er/ 


hoyede en Hugorm i Orecken / 


Verden / men 
tro: paa hannem⸗ hand 


and er allerede domt / Thi band 


Fommeri Verden / Oc Menniſtken elſtte mere Moꝛcket 
Huo ſom goꝛ ilde / hand hader CLiuſet / oc kom⸗ 


huo ſom gø? Sandhed / hand 


da lagd i Fengſel. 
om Retifelfen, DE 


ſom vaar hof dig paa hin ſide 
til hannem. 


men vdfent faare han⸗ Supra» 
ens Ven ſtaar oc hører 
minglædeer nu fulde 


Jorden / hand er aff Jorden / 
offuer alle / oc — fom 
jan 


Numeri 21, 
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Gen,48, 


and haffuer feer oc hort / Oc ingen anammer hans vidniſbyrd. Men huo ſom det anammer / 
Band ——— Gud er fand. Thi den ſom Gud vdfende / handraler Guds ord/ —* 
Gud giffuer Aanden icke effter maade. Faderen elſter Sønnen / oc gaff hannem 
ting i bans Daand. Duo ſom tro: paa Sønnen / hand haffuer det enige ud 
Duo ſom icke tro: Sonnen / band ſtal icke fee Ciffuit / Men Guds viede bliff⸗ 
uer offuer bannem. 
VeEr HERREN nu fornam / at der vaar kommet faar Phariſeerne / huorledis 
Iheſus giorde flere Diſciple end Johannes / oc dobte (end dog at Iheſus dobte 
icke felff/ men hans Difciple) da forlod hand det land Judea / oc drog til Gali⸗ 
dleam igen / aen band ſtulde reyſe igennem Samariam. 
Da kom hand ien aff Samarie ftæder/fom beder Sichar / hart hoſſden By / ſom Jacob 
gaff ſin ſon Joſeph / Oc der vaar Jacobs brønd. Der Iheſus vaar nu treet aff Reyſen / da ſette 
hand fig faa paa bronden / oc det vaar ved den ſiette time. Da kommer en Quinde aff Sama⸗ 
ria at oſe vand. Iheſus ſiger til bende / Giff mig dricke. Thi bane Diſciple vaare gongne! 
ſtaden / at kobe cMad. Den Samaritanſte quinde ſiger nu ti hannem / Hui beder du mig om 
dricke / effterdi du eſt en Iode / oc ieg en Samaritanſte quinde: Thi Joder haffue ingen omgen⸗ 
gelſe met Samaritaner, Iheſus ſuarede / oc ſagde til hende / der ſom du kende 
Guds gaffue / oc huo den er / ſom ſiger til dig / Giff mig dricke / Da bade du han” 
nem / oc band gaffue dig leffuendis Band. AGES 
Quinden figer til hannem DERRXE/ du haffuer dog inted at oſe met / oc Bronden et 
dyb/Dueden haffuer du da leffuendis vand: Eſt du mere end vor Fader Jacob / ſom haffuer 
iffuit oſſ denne Brønd oc hand haffuer drꝛucket der aff / / oc hans Bern dc hans Queg. IHhe⸗ 
us ſuarede / oc ſagde til hende / Huo ſom dricker aff dette vand / hannem torſter igen. en 
huo ſom dricker aff det vand / ſom ieg giffuer hannem / band ſtal icke torſte euin⸗ 


delige. Den det vand / ſom ieg giffuer hannem / det ſtal bliffue en Vandkilde i hannem / ſom 


flyder i det euige Liff. — 

Quinden ſiger til hannem / Herre / Giff mig der ſamme vand / at mig ſkal icke tørfte / at 
ieg ſtal icke komme hid at oſe. Iheſus ſiger til hende / Gack bort / Fald din ahand/ oe tom bid. 
Quinden ſuarede / oc ſagde til hannem / Jeg haffuer ingen Mand. Iheſus figer til hende / Du 
ſiger ret / Jeg haffuer ingen mand / Du haffuer hafft ſin Mend / och den ſom du nu haffuer / 
hand er icke din mand / der ſagde du ret. 
Quuinden ſiger til hannem / Herre / ieg ſeer / at du eſt en Prophete. Voꝛe Fedre haffue til⸗ 
bedet paa dette Bierg / ocifige/ J Jeruſalem er den Sied / ſom mand ftal tilbede, Ihefus ſi⸗ 
ger til hende / Quinde / tro mig / Den tid kommer / at i huercken ſtulle tilbede Faderen paa det⸗ 
te Bierg / och eyi eruſalem. Jvide icke / huad itilbede / Jen wi vide / huad vor tilbede / 
Thi Salighed kommer aff Jøderne. Men den tid kommer / oc er allerede nu/ 
At de ſande Tilbedere ſtulle tilbede Faderen / i Aanden och i Sandhed/ Thi 
Faderen vil oc haffue dem / ſom hannem ſaa tilbede. Gud er en Aand / oc de hannem tilbe? 
de / de ſtulle tilbede hannem i Aanden oct Sandhed. 

Quinden ſiger til hannem / Jeg veed / at Meſſias kommer / ſom kaldis Chriſtus / Naat 
hand kommer / da ſtal hand forkynde oſſ det altſammen. Iheſus ſiger til hende/ Jeg er den / 
ſom taler mer dig. Sci det ſamme komme hans Diſciple / oc de forundrede dem /at hand talede 


met Quinden. Dog ſagde ingen / huad ſpor du / eller huad taler du met hende: Da ioed Quin⸗ 


den fir Kruſſ ſtaa / oc giek bore i Staden / oc ſiger til Folcket / kommer / feer ie Menniſte/ ſom 


ſagde mig / alt det ieg haffuer giort / Om hand er icke Chriſtus? Da ginge de vd aff Staden / 


oc rs til — — 

Diſſimellem paaminte hans Diſciple hannem / oc ſagde / Rabbi/ ed. Da ſagde hand ti 
dem / Jeg haffuer Mad at æde/der vide i icke aff. Da ſagde Diſciplene iblant ne ba : 
tier nogen baaret hannem ar æde: Ihe ſus figerrildem/ Min fad er/at leg goe hans 
Vilie ſom mig vdſende / oc fuldkommer hans Gerning. Sige iicke 84 Der eve 
end nu fire maanede/ faa kommer Døft: See/ Jeg figereder/opløffteredere oyen / oc ſeer pas 
marcken Thi det er allerede huit til hoſten. Oc huo ſom hoſter hand faar Loen/ oc ſamler F ruct 
til det euige Liff / Paa det de ſtulle glæde fig mer huer andꝛe/ den ſom ſaar oc den ſom bøffer. 
Thi her er der Ordſprock ſant / Denne ſaar / Den anden hoſter. Jeg haffuer vofent eder ar bøf 
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der ſom i icke arbeydede / andre haffue arbeydet / oc iere komne i deris arbeyde. 
eder trode mange Samaritaner paa hannem / aff den ſamme Stad / for Quindenis tale 
ſtyld / ſom faa vidnede Hand haffuer ſagd mig / alt det ieg haffuer gider. Der Samaritanerne 
komme nu til hannem / bade de hannem / at hand vilde bliffue hoſſ dem / Oc hand bleff der tho 
dage. Oc mange flere trode for hans Ord ſtyld / oc ſagde til Quinden / Wi tro icke nu lenger 
fordin Tale ſtyld / Wi haffue ſeiff hort oc vide / At denne er ſandelige Chꝛiſtus Ver⸗ 
dens frelſere. ESS 
MHMen tho dage der effter / dꝛrog hand vd der fra/ocdrog til Galileam / Thi Iheſus vidnes 
de ſelff / At en Diophete gelder inted hiemme. Der hand kom nu i Galilea / da anammede de 
alileer hannem / ſom haffde feer alt det ſom hand giorde i Jeruſalem paa Hoytiden / Thi de 
vaare oc komne tii Noytiden. Oc Iheſus kom atter til Cana i Galilea / der ſom hand haffde 
ioꝛt vand til Din. — 
SOc der vaaren Kongelig Mand / hans ſon laa ſiug i Capernaum. Denne horde / at Ihe⸗ 
us kom aff Judea i Galileam/ oc hand gick bore til hannem / o bad hannem / At hand vilde 
komme ned 7 oc hielpe hans Søn / Thi hand vaar død ſiug. Oc Iheſus ſagde til hannem / 
aar ſom ĩicke ſee Tegen oc vnderlige Gerninger / da tro iicke. Da ſagde den Kongelige 
Mand ti hannem / ERXE / kom ned / for mir Barn doer. Iheſus ſiger til hannem / Gack 
— Din Søn leffuer, Menniſtet trode der Ord / ſom Iheſus ſagde til hannem / oc gick 
ort. 

Oe i det ſom hand gick ned / mote hans Suenne hannem / forkyndede hannem / oc fagde/ 

Dit Garn leffuer, Da voſpurde hand den time aff dem / i huilcken det vaar bleffuet bedre met 
annem. Ocdefagderil hannem / J gaar ved den ſiuende time forloed Kaaldſiugen hannem. 
amerckte Faderen / at det vaar ved den time/t huilcken Iheſus haffde ſagd tilt hannem / Din 
Son lefuer/ Schand trode mer ale fir Puſſẽ Det er nu det andet Tegen / ſom Iheſus giorde / 
der hand kom aff Judea til Galileam · 
SE V. 
Er effter vaar en aff Jodernis Hoytider / oc Iheſus drog optil. Jeruſalem. De 
dereren Dam i Jeruſalem hoſſ Faarebufene/ hand kaldis paa Ebraiſte Beth⸗ 
heſda / oc haffuer fem Vdſtur / i huilcke der laae mange Siuge / Blinde / Halte/ 
(le : Viſne / de røffuede effrer/ar Vandet ſtulde roris / Thi Engelen foer ned i fin tid 
vdi Dammen / oc terde Vandet. Duo ſom ſtigede nu førftind vdi / effter at vandet vaar rort / 
band bleff helbrede / aff huad ſom helſt Siuge hand vaar beſted met. 

e der vaar it Menniſtke / ſom haffde ligger atten oc tiue aar ſiug. Det Iheſus ſaa han⸗ 
nem ligge / oc fornam / at hand haffde ligget ſaa lenge / ſi iger hand til hannem / Vilt du vere hel⸗ 
brede; Den Siuge ſuarede hãnem / Herre / ieg haffuer inted menniſte / ſom ſticker mig i Dams 
men / haar Vandet roris / Oc naar ieg kommer / ſaa ſtiger en anden i faar mig. Iheſus figer til 
hannem / Stat op/tag din Seng/ oc gack bort. Oc ſaa bleff det Menniſte helbrede / oc tog fin 
Seng / oc gick bort. Men der vaar den ſamme dag Sabbath. ——— 

Da ſagde Joderne til den ſom vaar bleffuen helbrede / Det er i dag Sabbath / Dig bør 
icke ar bære Sengen. Mand ſuarede dem / Den ſom mig giode helbrede / hand ſagde til mig / 
Tag din Seng/oc gack bort, Da ſpurde de hannem at / Duo er der Menniſte / ſom ſagde til 
dig/ Tag din Seng / oc gack bore: Men den ſom vaar bleffuen helbrede / vifte icke huo band 
vaar / Thi Iheſus vaar viget bort / der faa meget Folck vaar paa den Sted. 


Der effter fane Iheſus hannem i Templen / oc ſagde til hannem / See til / du eſt bleffuen 
helbredeSynde icke pdermere/at dig ſtal icke noget verre vederfaris. Menniſtet gick bort / oc 
kundgiorde Joderne det / At det er Iheſus / ſom hannem giorde helbrede; Der faare forfulde 
Jøderne Iheſum / oc ſocte effter at ſſa hannem ihiel / at hand haffde giort ſaadant om Sabba⸗ 
then. Da ſuarede Jhefué dem / Min fader arbepder hid indtil / oc ieg arbeyder ocſaa. 

er faare haffde nu Joderne meget mere i ſinde / at ſla hannem ihiel / Athand icke alſomeniſte 
bꝛod Sabbachen / hen ſagde ocfaa/Gud vaar hans Fader / oc giorde fig ſelff Gud lig. 
Da ſuarede Iheſus / oc ſagde til dem / Sandelige / ſ andelige / Jeg ſiger eder / Sonnen kand 
inted gøre aff fig ſeiff / vden huad hand ſeer Faderen gore / Thi huad for hand gø: / det gor og 
onnen lige faa, Oc Faderen elfter Sønnen /oc viſer hannem alt det hand gø: / oc ſtal end 
viſe hannen ſtorre gerninger / at i ſtulle forundre eder. Thi lige ſom Faderen opuecker de Do⸗ 
de / oe ger dem leffuendis / Saa gør oc Sonnen leffuendis huilcke hand vil. Thi Fådereti 


dømmer ingen/men hand haffuer giffuit Sonnen al Dom / paa der de ſtulle alle ære — 
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lige ſom de ære Faderen. Duo ſom ice ærer Sønnen / Mand ærer icke Faderen / ſom hannem 
vdfehde. Sandelige / ſandelige / ſiger ieg der / Huo ſom hører mit Oꝛd / otto 
3Den / fon mig vdſende / hand haffuer det euige £ iff / Oc kommer icke til Dom, 
men/men band er trengd igennem fra Deøden til Biffuit. | 

Sandelige/fandelige/ Jeg figereder/Den time ſtal fomme/ocer allerede nu/at de DØdE 
ſtulle hore Guds Sons roſt / oc de ſom hende hoꝛe /de ffulle leffue. Thi lige ſom Faderen 


haffuer Ciff i ſig ſelff / Saa haffuer band giffuit Sonnen / at haffue Ciff i fig felff / oc haffuer 


Danie, 12,” 


giffuit hannem mact / at ocfaa holde Dom / der faare/at hand er aMenniſtens ſon. Forundrer 
eder icke der paa / Thi den time ſtal komme / i huilcken alle de ſom ere i Graffuerne / ſtulle hoꝛe 
hans Roſt / Oc de ſtulle gaa frem / de fon haffue gioꝛt Gaat / til Ciffzʒens opſtandelſe / Men de 
fom haffue giort ont / ti Dommens opſtandelſe. 
. Jeg Eand inted gøre aff mig felff. Lige ſom ieg hører / ſaa dommer ieg / oc min Dom ét 
reet / Thi ieg ſoger icke min vilie / men Faderens vilie / ſom vdſende mig. Der ſom ieg vidnet 

om mig ſelff/ da er mit bidniſyrde icke ſant. Det er en anden / ſom vidner om mig / oc ieg veed 

at det vidniſbyrd er ſant / ſom hand vidner om mig. 

¶ I ſende til Johannes / oc hand vidnede om Sandhed / Jeg tager icke vidniſbyrd aff Men 
niſten / Men detee figer ieg / paa deri ſtulle bliffue ſalige. Dand vaar it brendende oc ſtinnende 
Liuff/OCivilde en liden ftund vere glade aff hans Liuſſ. aDenieg haffuer it ſtorre Hidniſ⸗ 
byd / end Johannis vidniſbyrde. Thi de Gerninger ſom Faderen haffuer giffuit mig / at ieg 
dem ſtal fudkomme / de ſamme Gerninger / ſom ieg gor / vidne om mig / Jr Faderen vdſende 
mig / Oc Faderen ſom vdſende mig / hand vidnede om mig. Jhaffue aldri / huercken hort hans 
Kaſt / oc ey ſeet hans Skickelſe / Ot i haffue icke hans Oꝛd boendis i eder / Thi i tro icke den / 
ſom hand vdſende. — 
Soger i Scrifften / Thii mene / ati haffue det euige Liff der vdi / Oc det er den / ſom vids 

her om mig / Oci ville icke komme til mig / att kunde haffue Ciffuic. Jeg rager icke ære al 
Menniften / Men ieg Fender eder / at i haffue icke Guds korlighed i eder. Jeg er Fommen i min 
Fadersnaffn/oci anamme mig icke / Der ſom en anden kommeri fir eget naffn / hannen, 
anamme i. Huorledis kunde itro / i ſom rage ære aff en anden: Ocdenære/ ſom er alene aff 

Gud / ſoge iicke. 
% ſtulle icke tencke / at ieg vil beklage eder faar Faderen / Der er en / ſom eder beklager / 
Mofſe / paa huilcken i haabe. Der ſom i trode Moſe / da trode ioc mig. Thi hand haffuer ſcreff 
uit om mig, Men tro iicke hans Scrifft / Nuorledis ſtulle itro mine od; 


VI. 


* ad 8 vig 3 
2 (« Å (Er effrer foer Iheſus bort offuer Haffuit / hoſſ den Stad Tiberias i Galilea 
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de der drog meget Fold effrer hannem / fordi at de ſaae de Tegen / ſom han 
giorde met de Siuge. Da gick Iheſus hen op / paa it Bierg / oc ſette fig der 
met fine Diſcipie. c det vaar nor Paaſte Jodernis Hoytid. 
Da oplaffte Iheſus fine oyen / oc feer at der kommer meget Folck til hannem / oc ſiget til 
Philippum / Huoꝛ kobe wibꝛrod / at diſſe ſtulle æde; aJen hand fagde der ar forſoge hannem / 
Thihand vifte vel / huad hand vilde gøre. Philippus ſuarede hannem / Brod for thů bunde? 
de Pendinge er icke nock iblant dem / at huer tager noget lidet. Da ſiger en aff hans Diſciple 
hannem / Andꝛeas Simonis Petri bꝛoder / Her er en Dreng / hand 3 — fem Bygbꝛod/ 
tho Fiſte / Men hund er der iblant ſaa mange: Iheſus ſagde / Skicker Folcket til ſcede. eder 
vaar meget græff paa den ſted. Da ſette fig ned ved fem tuſinde Mend. Oc Iheſus tog Bꝛ⸗⸗ 
dene / tackede / oe fick Diſciplene dem / Men Diſciplene finge dem / ſom haffde ſot fig ned. Diſli⸗ 
geftocfaa aff Fiſtene / faa meget ſom hand vilde. ' 
BSc der de vaare matte / da fagde hand til fine Diſciple / Sancker tilſammen de offuer⸗ 
bleffne Ceffninger / at der inted ſpildis. Da ſamlede de / oc fyllede tolff Kurffue met Ceffninger/ 
aff de fem Bygbꝛod / ſom de leffnede/der finge mad. Der Menniſkene nu ſaae der Tegen / ſom 
Iheſus giorde / ſagde de / Denne er viffelige den Pꝛophete / ſom ſtal komme til Verden · 
Jheſus hau merckte / ac de vilde komme at tage fat paa hannem / at de kunde gøre hannem til 
Ronge/da vigede hand atter paa Bierget / ſelff alene. 
Om afftenen / ginge Diſciplene ned til Haffuit / oc traadde i Skibet / oc komme offuer 
Haffuit / tũ Capernaum / oc det vaar allerede bleffuit moaꝛckt / Oc Iheſus vaar icke kommen til 
dem. Oc Haffuit gaff fig op laff it ſtort Voer. Der de haffde nu roer ved fem oc tiue ellet tre⸗ 
diue agre longt / da ſaae de Iheſum gaa paa Haffuit / oc komme noer til Skibet / Oc de fr, 
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Dafagde hand til dem / Det er ieg / Frocter eder icke, Saa vilde de tage hannem i Skibet / oc 
Fiber vaar ſtrax hoſſ CLandet / ſom de fore til. 

Den anden dag / ſaa folcket / ſom ſtod paa denne ſide Haffuit / at der vaar inted andet ſtib / 
vden det ene / der hans Diſciple vaare traadde vdi / oc at Iheſus traadde icke met ſine Diſciple 
iſtibet / men hans Diſciple alene vaare farne offuer. Och der komme andre ſtib fra Tiberias 
hart ti den Sted / ſom de ode Brod ved ERRENVStackſt igilſe. Der Folcket nu ſaa / at 
Iheſus vaar der icke / oc ep hans Diſciple / da traadde deoe iſtibet / oc komme til Capernaum / 
oclete effter Iheſum. Oc der de funde hannem paa bin ſide Haffuit / ſagde de til hannem / Rab⸗ 
bi / naar eſt du kommen hid: es 
Iheſus ſuarede dem/ oc ſagde / Sandelige / ſandelige / Jeg ſiger eder / ilede effter mig / 
icke fordi / at i haffue ſeet Tegen / men faar i ode aff Bꝛodet / och bleffue mette. Arbeyder paa 
mad / icke den fom er forgengelig / men den ſom bliffuer i det euige Liff / huilcken menniſtens 
Søn ſtal giffue eder/thi Gud Fader befeglede hannem, Da fagdede til hannem / Huad ſtul⸗ 
le wi gore / at wi kunde arbeyde Guds gerning? Iheſus ſuarede / oc ſagde til dem / Det er 
Guds gerning / at i tro paa den / ſom hand vdſende. Da ſagde de til hannem / huad 
gor du for it Tegen / paa der wi kunde ſes oc tro dig: Huad arbeyder du? Vore Fedre ode Man⸗ 
hat Hreken / lige ſom ſcreffuit ſtaar / hand gaff dem Brød aff Himmelen at ede. Da ſagde Ihe⸗ 
fus dem⸗/ Sandelige/ fandelige / ieg ſiger eder / Moſe gaff eder icke Brød aff Himmelen / 
men min Fader giffuer eder det rette Brod aff Dimmelen, Thi dette er Gude brod / ſom kom⸗ 
mer affhimmelen/ oc giffuer Verden Liff. — 

Da fagde de tilhannem/ DERRE/ giff oſſ altid ſaadant brød, Iheſus ſagde til dem / 
Jeg er liffſens Brod / huo fon kommer til mig / band ſtal icke hungre / oc huo 
fom tro: paa mig / band ſtal aldꝛi tørfte, Men ieg haffuer ſagd eder det / ati haffue ſeet 
mig/ octvo dog icke, Ale huad min Fader giffuer mig / det kommer til mig / oc huo ſom kom⸗ 
met til mig / den ſtal ieg icke vdſtode. Thi ieg er kommen aff himmelen / icke at ieg ſtal gsre min 
vilie/ men hans / ſom mig vdſende. Oc det er Faderens vilie / ſom mig vdſende / At 
ieg ſtal inted miſte aff alt det fon band gaff mig / men at ieg ſtal opuecke det 
paa den yderſte dag. Oc det er hans vilie ſom mig vdſende / at / huo ſom feer 
Sønnen / oe tror paa hannem / ſtal haffue det euige Ciff/ Och ieg ſtal opuecke 
hannem paa den yderſte dag. 

Da Enurrede Jøderne der faare/ at hand ſagde / ieg er det Brod⸗ ſom kom aff himmelen / 
Ocde fagde / Er icke denne Iheſus Joſephs ſon / hues Faderoc Moder vor kende: Huoꝛledis 
ſiger hand da / ieg kom aff Himmelen? 

Iheſus ſuarede / oc ſagde til dem / knurrer icke iblant huer andrꝛe. Der kand ingen komme 

til mig / vden ſaaer / at Faderen / ſom mig vdſende / drager hannem /oc ieg ſtal opuecke han⸗ Plaiæe . 54 
nem paa den yderſte dag · Der ſtaar ſcreffuit i Propheterne De ſtulle alle bliffue lærde 1. * 
aff Gud. Huo ſom hører det nu aff Faderen / och lærer der / hand kommer til mig. IcFe/ at Exodiis. 
nogen haffuer feet Faderen / vden den ſom er aff Faderen / hand haffuer feer Faderen. San de⸗ 
lige/ fandelige/ ieg ſiger eder / Duo ſom troꝛ paa mig / band haffuer det euige Ciff. 
Jeg er Lifffens Brod. Eders Fedre ode Manna i Duten/ ocere døde, Dette er det rød 
form Eommeraff himmelen / paa der / huo fom der affæder / icke ſtal da. Jeg er det leffuendis 
Viod / ſom kom aff himmelen / huo ſom æder aff dette Brod / hand ſtal leffue icuighed, Och 
der Bod / ſom ieg vil giffue / er mit kod / huilcket ieg vil giffue/ for Verdens Liff. 

Da kiffuedis Jøderne iblant huer andre/ o ſagde / huorledis kand denne giffue oſſſit Kod 
at ede? Iheſus ſagde til dem / Sandelige / ſandelige / ieg ſiger eder / der ſom i icke æde menniſ⸗ 
kens Sõons Kod / oc drꝛicke hans Blod / da baffuetinced Liff reder. Huo ſom æder mit KØd/ 
OcdecEer mit $l0d/ hand hatfuer der euige Liff/ oc ieg ſtal opuecke hannen paa den yderfle 
dag, Thimir Kød er den rette Mad / oc mit Blod er der rette Zicke. Huo ſom æder mit Rød 
oe dꝛicker mit Biod / hand bliffuer i mig / oc ieg ihannem. Lige ſom den leffuendis Fader vd⸗ 
ſende mig / oc ieg leffuer fo Faderens ſtyld / lige faa / huo mig æder./ den ſamme ſtal oc leffue 
foꝛ min ſtyld. Dette er det Brod / ſom er kommet aff Hunmeien. Icke ſom eders Fedre ode 
Manna / ocere dode / huo fon æder dette Brod / hand ſtal le ffue euindelige. ——— 

Saadant fagde hand i Scholen / der hand lærde iCapernaum. Mange aff hans Diſci⸗ 
ble/derdenu der høtde/ fagde/ Denne er en haard Tale / huo kand hoꝛe hen de? Der Jhefu6 
MercEre ved fig felff/ ar bane Difciple knurrede der faare / da fagde hand til dem / Fozarger der 
eder-Duottedis /naar ida fee menniſtens Søn fare der op/ ſom hand vaar for· Det er Aanden 


ſom gor leffuendis / Kodet er inted nytteligt. De ord ſom ieg taler / de ere SER oc de ere syd 
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Men der ere nogle iblant eder / ſom icke tro. Thi Iheſus vifte vel af begyndelſen / huilcke ſom 
icke trode / oc huilcken hannem ſtulde forraade. Ochandfagde, Der faare ſagde ieg til eder / 
Ingen kand komme tii mig / Vden der giffuis hannem aff min Fader. i 

Oc fra den tid ginge mange aff hans Diſciple bag fig/ och vandrede lenger icke mere met 
hannem. Da ſagde Iheſus til de Tolff / ville oc i gaa bort? Da ſuarede Simon Petrus han⸗ 
nem/D ERREÉE/ huoꝛt ſtulle roi gaa hen? Du haffuer det enige Liffs Oꝛd. Oc wi trode och) 
forſtode / at du eſt Chriſtus / den leffuendis Guds Søn. Iheſus ſuarede hannem / Odualde 
ieg icke eder Toiff / oc en aff eder er en Dieffuel / aen hand talede om Juda Simon Iſchari⸗ 
oth / den ſamme forraadde hannem der effter / oc vaar en aff de Tolff. 


VII. 


Er effter dꝛog Iheſus omkring i Galilea / Thi hand vilde icke drage omkring 
i Judea / Foꝛdi / at Jøderne ſtode effter hans Liff. Oc Jodernis Hoytid ſom 
” < vaar Loffſalernis beredelfe vaar nær. Da fagde hans Brodre til hannem / gor 
dig rede at fare bort / oc gack til Judeam / ar dine Diſciple kunde ocfee / de ger” 
ninger ſom du gø?. Ingen gor noget i londom / oc vil dog vere obenbare / Gor 
du ſaadant / da obenbare dig faar Verden. Thi at hans Brødte trode icke heller paa hannem 


Da ſiger Iheſus til dem / min tid er icke end nu her / Men der er ſtedze eders tid. Verden 
kand icke hade eder / men hun hader Mig / thi ieg vidner om hende / at hendis gerninger ere 
onde, Gaa ihen op / paa denne Hoytid / Jeg vil icke end nu gaa op paa denne Hoytid / thi min 
tid er icke end nu fuldkommen. Der hand haffde fagd det til dem / da bleff hand i Galilea. Oc 
der hans Brodre vaare gongne op / da gick hand ocop til Hoytiden / icke obenbarlige / men li 
ge hemmelige. Da lete Jøderne effter hannem / oc ſagde / Huor er hand: Och der vaar it ſtort 
bulder om hannem iblant Folcket. Nogle ſagde / Hand er from / oc de andre ſagde / Ney / men 
hand forfører Folcket. Oc ingen talede obenbarlige om hannem / thi de froctede faar Jøderne. 


Men mit i Hoytiden / gick Iheſus op i Tempelen / oc lerde. Oc Joderne forundrede fig/ 
oc ſagde / huorledis kand denne Scrifften / effterdi hand lærde hende icke: Iheſus ſuarede dem 
oc ſagde / Min lærdom er icke min / men hans ſom mig vdſende. Der ſom nøgen vil gore hans 
vilie / hand ſtal fornemme / om denne Lærdom er aff Gud / eller om ieg taler aff mig felff. Duo 
ſom taler aff ſig ſelff / hand ſager ſin egen ære/ men huo ſom ſoger hane are / ſom hannem vd⸗ 
ſende / hand er ſandru / oc der er ingen wretferdighed i hannem. 


Haffuer icke Moſe giffuit eder Lowen / oc ingen iblant eder gør CLowen: Hui ſoge ieffter 
at fla mig ihiel: Folcket ſuarede / oc ege: / Du haffuer Dieffuelen / huo ſoger effrer at fla dig 
ihiel? Iheſus ſuarede / oc ſagde / ieg haffuer giort en eniſte gerning / oc i vndre alleder paa. MMo⸗ 
fe gaff eder der faare Omſterelſen / icke at hun kommer aff Moſe / men aff Fedrene / Alligeuel 
omſtere i Menniſten om Sabbathen. Der ſom it Menniſte anammer Omſterelſen om Sab⸗ 
bathen / paa der Moſe low ſtal icke brydis / Ere i da vrede paa mig / at ieg helbredede det gant ⸗ 
ſte Menniſte om Sabbathen? Dammer icke effter anſeelſe / men dommer en ret dom. 

Da ſagde nogle aff Jeruſalem / Er det icke den / ſom de ſogte effter at fla ihiel⸗ Oe ſee til / 
band taler obenbare / oc de ſige inted ti hannem. Kende vore Dffuerſte nu viſt / at hand er til 
viſſe Chriſtus? Dog vide wi hueden denne er/ den naar Chriſtus kommer / da ſtal ingen vi⸗ 
de / hueden hand er. 

Da robte Iheſus i Tempelen / lærde oc ſagde / Ja i kende mig / oc vide hueden ieg er / Oc 
aff mig ſelff er ieg icke kommen / men det er en Sandru / ſom mig vdfende/ huilcken iicke kende 
Men ieg kender hannem / thi ieg er aff hannem / oc hand vdſende mig, Da ſogte de effter at 
gribe hannem / men ingen lagde haand paa hannem / thi hans time vaar ieke end kFommen. 
aen mange aff Folcket trode paa hannem/ oc ſagde / Naar fom C hriſtus kommer / ſtal band 
oc gore flere Tegen / end denne gør. 

Och det kom faar Phariſeerne / at Folcket mumlede ſaadant om hannem. Da fendede 
Phariſeer oc de ypperſte Drefters Suenne vd / at de fulde gribe hannem, Da fagde Iheſus tit 
dem / ieg er end nu en liden tid hoſſ eder / oc da gaar leg bore rilden / ſom mig vdfende, J ſtulle 
lede effter mig/ oc icke finde mig / oc der ſom ieg er / kunde i icke komme hen Da ſagde Joder⸗ 
ne iblant huer andre / huort vil denne gaahen / ac wi ſtulle icke finde hannem - il hand gad 
iblant Grekerne ſom ligge her oc der atſpridde / oc ler e Greferne; Duaderder foren Tale/ af 
ad — Iſtulle lede effter mig / oc finde mig icke / och Huor ſom ieg er / der kunde i icke 

omme hen? 


Aden den ſiſte Hoytidelige dag / ſom vaar hederligſt / da traadde Iheſus op robte oc feed 
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Duo ſom tørfter/ band komme til mig / oc dꝛicke. Duo ſom tror paa mig / ſom Ehiæ. 44 
crifften ſiger / af hans liff ſtulle ſtrommeflyde met leffuendis Band. anden 
etfagde hand om den Aand / ſom de ſtulde anamme / der trode paa hannem / Thi den 
' ellig Aand vaar der icke end / thi Iheſus vaar icke end forklarer, Mange nu aff Folder/fom 
”Øtde denne tale / fagde / Denne er en ret Prophete. De andre ſagde / hand er Chriſtus. Oc nog⸗ Mich,y5. 
lefagde/ ſtal Chriſius komme aff Galilea; Siger icke Scrifften / aff Dauids Sod / oc aff den 
y Bethlehem / der ſom Dauid vaar / ſtal Chriſtus komme? Saa bleff en tuedract iblant Folc⸗ 
ket om hannem. Oc der vilde nogle grebet hannem / Men der lagde ingen haand paa hannem 
Suennene komme til de ypperſte Preſter oc Phariſeerne / oc de ſagde til dem / hui ledde i 
hannem icke hid? Suennene ſuarede / Der talede aldri noget Menniſte / fon dette Menniſte. 
a ſuarede Phariſeerne dem/Erei dc forførde 7 Tro: och nogen ſted en aff de Ypperſte eller 
hariſeere paa hannem? Men der Folck / ſom inted veed aff Lowen / er forbandet. Nicode⸗ 
mus ſagde til dem / ſom kom til hannem om natten / huilcken der vaar en aff dem / Dommer 
Xvor Lom it Menniſte / for end mand forhorer hannem / huad hand gør? De ſuarede oc ſag⸗ 
detil hannem/ Eſt du oe en Galileer? Randſage ocſee / aff Galilea ſtaar ingen Dropbete ops 


chuer gict faa hiem. ; 
VIII. 


ChIheſus gick til Olie bierget / oc aarle om morgenen kom band igen i Tem⸗ 
"RÅ pelen/ocalt Folcket kom til hannem / oc hand ſette fig/oclærde dem. 

Den de Scrifftkioge oc Phariſeer / ledde en Quinde til hannem / ſom 
vaar greben i Hoer / oc ſtickede hende dér mit ind / oc ſagde til hannem / Meſ⸗ Luc. 2o. 
— "ede tere / Denne Quinde er greben met ferſte gerninger i Doer, Oc Moſe bød off 

Lowem at ſtene ſaadanne. Huad ſiger du? aen de ſagde det at forſoge hannem / paa det de 

| unde haffue fag mer hannem. & 

Jen Iheſus buckede ſig ned / oc ſcreff met fingeren paa Jorden, Der de bleffue nu var⸗ 
afftige at ſporie hannem at / da reyſde hand fig op oc ſagde til dem / huo ſom aff eder er vden 
ynd / hand kaſte den forſte ſten paa hende. Ochand buckede ſig ned igen och ſcreff paa iorden. 
Der de horde det/ ginge de vd / den ene effter den anden / forſt de Eldſte / oc Iheſus bleff alene 
igen / oe Quin den bleff der ſtaaendis. Da reyſde Iheſus fig op / och der hand ſaa ingen / vden 
quinden / da fagde hand til hende / Quinde / huor ere de dine Beklagere⸗ Foꝛdomde ingen dig? 
Oc hun fagde/DERRE/ ingen, Da ſagde Iheſus / Saa fordømmer ieg dig oc icke. Gack 
ort / oc ſynde lenger icke mere. 

Datålede Reſus atter l dem / oc ſagde / Jeg er Berdens Ciuff / huo ſom effter⸗ 
følger mig / hand ſtal icke vandrei Moꝛcke/men band ſtal baffue Ciffſens liuſſ. 
Da ſagde Phariſeerne til hannem⸗ Du vidner om dig felff/ dit vidniſbyrd er icke ſant. Iheſus 
ſuarede/ oe ſagde til dem / der ſom ieg vidner om mig ſo elff da er mit vidniſbyrde ſant / Thi ieg 
veed hueden ieg kom / oc huort ieg gaar hen / Men t vide icke / hueden ieg kommer oc huort ieg 

gaar hen. J domme effter Føder/ Jeg dømmer ingen, Oc der ſom ieg dommer / da er min dom 
ret / Thi ieg er icke alene / men Jeg oc Faderen ſom vdſende mig. Der ſtaar oc ſcreffuit i eders 
Low / Arthu Menniſtis vidniſbyrd er ſant / Igg er den ſom vidner om mig ſelff / oc Faderen 
ſom vdfende mig / vidner oc om mig. Da ſagde de til hannem / huor er din Fader: Iheſus Deut. 17, 
ſuarede/ J kende huercken mig oc ey min Fader. Der ſom i kende mig / da kende ioc min Fader. 
Diſſe ord talede Iheſus hof Gude kiſte /der hand lærde i i Tempelen. Oc ingen greb hannem / 

hl hans ſtund vaar icke end kommen. 

Da ſagde Iheſus atter til dem / Jeg gaar bort oc iſtulle lede effter mig / ot do i eders ſyn⸗ 
der, Der forn ieg gaar hen / did kunde iicke komme. Da fagde Jøderne / Bil hand da fla fig 
ſelff ihiel/ at hand ſiger / Der ſom ieg gaar hen / did kunde i icke koömme!: Oc hand ſagde til dem 

Jere neden aff / Jeg er offuen aff. J ere aff denne verden / Jeg er icke aff deune Berden. Saa 
lle ieg ſagd til eder / att ſtulie / do ieders ſynder / Thi der ſom i icke tro/ ar det er Jeg / Da 
ulle ido ĩeders ſynder. 

Da ſagde Ava hannem / huo eſt du da? Oc Iheſus ſagde til dem / Foꝛrſt den / ieg ſom tas 
ler met eder, Jeg haffuer meget attaleocar domme om eder / Men den ſom mig vdſende / er 
ſandau / oc biiad fom teg haffuer hort aff hannem / det taler ieg faar verden. · Hen de forftode 
icke / at hand fagde dem aff Faderen. Da ſagde Iheſus til dem naar ſom i ophsye menniſtens 
Son / da futter forftaa at det er ieg / oc at ieg gør inted aff mig ſelff / Men / lige ſom min Fader 

erde mig / ſaa taler ieg. Oc den ſom vdſende mig / er mer mig. Faderen lader mig icke alene / 
thi ieg gør altid der fom hannem behager, Der hand talede dette / da trode mangee⸗⸗ eng 


RE RR * 


— 
— — 


— —— —— — — 


—— 


| 


i —u9 
ti 
90 
| *8 
HIM hj 
Mg j 
bi 
ii Hil 
u 
UL 
rn 
VA —*8 
Ike 


4 


S.Johannis 


Da ſagde nu Iheſus til Joderne / ſom trode paa hannem Der ſom ibliffue hoſſ min Ta⸗ 
le / da ere imine rette Difciple/ oc ſtulle forſtaa ſandhed/ oc ſandhed ſtal gøre eder fri. Da ſua⸗ 
rede de hannem / wi ere Abrahams Saerd / oc vaare aldꝛi nogen mands Suend / huoꝛledis ſiger 
duda/ / Iſtiebuffue fri? Iheſus ſuarede dem / ocfagde/ Sandelige/ ſandelige / ieg ſiger eder 
Duo fon gø: Synd / hand er Syndſens ſuend / oc Suenden bliffuer icke euin⸗ 
delige i Huſet / Sønnen bliffuer euindelige. Der ſom nu Sønnen gø: eder fri/ 
da ere iret fri/ Jeg veed vel / at iere Abrahams fæd/men i ſoge effter ar ſla mig ihiel / thi min 
Tale tager icke iblant eder / Jeg taler det ſom ieg haffuer ſeet aff min Fader / Saa goꝛe i / huad 
ſomi haffue ſeet aff eders Fader. 

De ſuarede / oc ſagde til hannem / Abraham er vor Fader, Iheſus ſiger til dem / der ſom 
ĩvaare Abrahams bøn/da giorde i Abrahams gerninger. Men nu føge i effter ar fla mig ihiel 
ſaadant it Menniſte / ieg ſom ſagde eder Sandhed / ſom ieg horde aff Gud / der giorde Ibas 
ham icke. Igøte eders Faders gern inger. Da ſagde de / wi ere icke wecte fodde / wi haffue en 
Fader/Gud. Iheſus fagde til dem / vaare Gud eders Fader / da eiſtte i mig. Thi ieg er vd⸗ 
gangen och) kommer fra Gud / Thi ieg er icke kommen aff mig ſelff / men hand vdſende mig · 
Hui kende i da mit Maal icke? Thi i kunde to icke høre mine ord. 

Jere aff den Fader / Dieffuelen / oc i ville gore effreredere Faders begering. Den ſamme 
er en Mordere aff begyndelſen / oc er icke beſtandig i Sandhed / thi ſandhed er icke hannen. 
Naar band taler Løgen / da taler hand aff ſit eget / Thi hand er en Lognere och en Fader til 
bende. aen Jeg / effterdi ieg ſiger ſandhed / da tro i mig icke. 

2 Duo aff eder kand beuiſe mig en fynd offuer: aen ſiger ieg eder ſandhed / huor faare teo 
imig icke? Duo ſom er aff Gud / hand høre Gude ord. Der faare hoꝛe iicke / thi iere icke a 
Gud. Da fuarede Joderne / oc ſagde til hannem / Sige wiicke ret / at du eſten Samaritanet 
dehaffuer Dieffuelen? Iheſus fuarede/ Jeg haffuer ingen Dieffuel / Men ieg erer min Fader 
oc i vangre mig. jeg ſoger icke min ære/ men der er en / ſom hende ſoger / oodommer. 

Sandelige/ fandelige/ Jeg ſiger eder / der forn nogen holder mit O:9/ 
band ſtal icke fee Døden euindelige. Da fagde Jøderne til hannem / Nu kende wi at du 
haffuer Dieffuelen. Abraham er dod / oc Propheterne / oc du ſiger / der ſom nogen holder mit 
Dꝛd / hand ſtalicke ſmage Døden euindelige. Eſit du da mere end vo? fader Abraham: huilc⸗ 
ken er dod / oc Pꝛopheterne ere dode. Duad goꝛ du aff dig ſelff⸗ 

Ihefus fuarede/der ſom ieg erer mig ſ elf / da er min æreinted, Men der er min Fader / 
ſom mig eerer / huilcken ifige/hand er eders Gud / oc kende hannem icke / Men ieg Fender ban?” 
nem. Se der ſom iegfagde/ieg Fender hannem icke / da bleffue ieg en Lognere /lige ſom iere / 
aen ieg kender hannem / oc holder hans ord. Abraham eders Fader bleff glad / ar hand ſtul⸗ 
de fee min dag / oc hand ſaa hannem / oc gledde fig. Da ſagde Joderne til hannem / du eſt icke 
end nu halfftredieſinds tiue aar gammil / oc haffuer du feer Abraham? Iheſus ſagde til dem 
Sandelige / ſandelige / Jeg ſiger eder / Før end Abraham bleff / er ieg. Da loffte de ſtene op/ at 
de vilde kaſt paa hannem. aen Iheſus ſtiulte ſig / oc gick vd aff Tempelen. >< 


IN. 


C Iheſus gick frem / oc ſaa en ſom vaar Blind fod / Och bane lø lg ſpurde 
hannem at / oc ſagde / Meſtere / huo haffuer ſyndet:? Denne / eller hans Foꝛel⸗ 
Worꝛe / at hand er blind fød: Iheſus fuarede/ Der ſyndede huercken denne/ och ey 
hane Foreidre / men at Gude gerning ſtal bliffue obenbare paa hannem. Je 
gi: ftalgøre hans gerning / ſom mig vdſende / ſag lenge det er dag / Natten kommet 
at ingen kand arbeyde. Den ſtund ieg er i Verden / da er ieg Verdens Liuſſ. Der hand det ſag⸗ 
de / ſpotte hand paa iorden / oc giorde Dynd aff ſpottet / o ſtrog dynder paa den blindis Hyen 
oe ſagde til hannem / gack bort til den dam Siloe (det mercker / vðſent) oc to dig. Da gick hal 
bort / octode ſig / oc kom ſeendis. OR GARE CORE 
Naboerne oc de ſom haff de før fer hannem / at hånd vaar en tiggere / ſagde / Er det icke 
denne fom ſad oc tigde: Nogle ſagde / det er hand / men nogle / hand et hannem lig. Men hand 
fagde feiff / der er ieg · Da ſagde de til hannem / huorledis ere dine Myen opladne⸗ Hand ſuare⸗ 
de/ocfagde/ Der aHenniſke / ſom heder Iheſus / giorde Dynd / oc ſmurde mine Hyen / o fag”? 
de / gack bort tã den dam Siloe / oc to dig. Jeg gick bort/octode mig / oc bleff ſeendis. Da ſag⸗ 
de de til hannem / huor er den? Hand ſagde / Jeg ved det icke. 

Da foꝛde de hannem til Phariſeerne⸗ ſom lenge vaar blind (Men det vaar om Sabbathen 
der Iheſus giorde dynd oc obuede hans øyen)da ſpurde de hannem atter at / ocſaa phariſeeru⸗ 
huorledis hand vaar bleffuen ſeendis: oc hand ſagde til dem / dynd lagde band mig paa * 

oct 
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Euangelium. XLV. 


eieg tode mig / oe er nu ſeendis. Da ſagde nogle aff Phariſeerne / Der Menniſte er icke aff 

Gud / effterdi hand holder icke Sabbathen. Men de andre ſagde / Huorledis kand it ſyndigt 

Denniſte gøre ſaadanne Tegen? Oce der bleff en tuedract iblant dem. De ſagde igen til den 

* / Duad ſiger du om hannem / at hand oploed dine oyxen? Oc hand ſagde Hand er en 
ete. 

Isderne trode icke om hannem / at hand haffde verit blind / oc vaar bleffuen ſeendis / Før 
end de kallede håne Foreldre / ſom vaar bleffuen ſeendis / ſpurde dem at / oc ſagde / (Cr dette 
eders Son / huilcken i fige/hand er blind fod? Huorledis er hand da nu ſeendis? Dans Foꝛel⸗ 
dte ſuarede dem / oc ſagde / Wi vide/ at denne er vor Son / oc at hand er blind fod / Men huorle⸗ 
dis hand er nu ſeendis/ vide wi icke / Eller huo ſom haffuer opladet hans oyen / vide wi oe icke / 

and er gammil nock / ſperer hannem at / lader hannem ſelff tale for ſig. Saadant fagde hans 
Foꝛeldꝛe /thi de froctede fig for Joderne / Thi Joderne haffde allerede ſambundet ſig / Der ſom 
nogen bekende hannem for Cheiſtum / at den ſamme ſtulde ſettis i Bande. Der faare ſagde 
hans Foreldre / Hand er gammil nock / ſporer hannem at. 

Da kallede de anden gong det Menniſte / ſom haffde verit blind / oc ſagde til hannem / 
Giff Gud eere / Wi vide arderre Menniſtke er en Syndere. Hand ſuarede oc ſagde / Er hand 
eh Syndere / det veed ieg icke / En ting veed ieg vel / at ieg vaar blind / oc er nu ſeendis. Da ſag⸗ 
de de til hannem igen / Huad giorde hand ved dig? Huoꝛledis oplod hand dine oeen? Hand 
ſuarede dem / Jeg ſagde eder der nu / horde i det icke Duad ville fatter hore der” Ville ioc bliff⸗ 
ue hans Diſciple⸗ Da bandede de hannem / oc ſagde / Du eſt hans Diſcipel / Wi ere Moſe 
Diſciple. Wi vide / at Gud haffuer talet mer Moſe / Men wi vide icke hueden denne hand er, 

Det Menniſte ſuarede / oc ſagde til dem / Det er en vnderlig ting / att icke vide / hueden 
band er/oc hand haffuer oplader mine oyen. Oc wi vide / ar Gud hører. icke Syndere / Men 
der ſom nogen er Gudfryctig / oc gor hane vilie / den horer band. Fra Verdens begyndelſe er 
det icke hort / at nogen oplod øpene paa en / ſom vaar fod Blind, Vaare denne icke aff Gud / 
hand kunde inted gøre, De ſuarede / oc ſagde til hannem / Du eft aldelis fod i Synd / oc lærer 
oſſ / Oc de ſtotte hannem hen vd. 

Det kom faar Iheſum / at de vdſtotte hannem / Oc der hand fant hannem / ſagde hand til 
hannem / Troꝛ du paa Gud; Søn: Hand ſuarede / oc fagde/DERRE/ huilcken er den? At 
ieg kand tro paa hannem. Iheſus ſagde til hannem / Du haffuer ſeet hannem / oc den ſom ta⸗ 
lev mer dig / den er der, Da ſagde hand / Jeg tror / Oc hand tilbad hannem. 

Oc Iheſus ſagde / Jeg er kommen til Dom idenne Verden / Paa der ar de ſom icke fee/ 
ſtulle vorde feendis/ Oc de ſom ſee / ſtulle vorde blinde, Oc ſaadant horde nogle aff de Phari⸗ 
feer/fom vaare hoſſ hannem / oc ſagde til hannem / Ere wi da oc blinde: Iheſus ſagde til dem / 
Vaare iblinde / da haffde iingen ſynd / Men nu i ſige / Wi ere ſeendis / da bliffuer eders fynd. 


* ⸗ 
——— * SEINE sdyrtt — 
ndelige / ſandelige / Jeg ſiger eder / Duo ſom icke gaar ind at Dorren i Faare⸗ 
ſieen / men ſtiger anden ſtedz der ind / Dand er en Tyff oc eu Mordere. Men den 
AJ, (om gaar ind ar Dorren / hand er Faarenis Hyrde, Den ſamme lader Doruoc⸗ 
teren op faare / oc Faarene hore hane roſt. Oc hand Falder fine Faar ved naffn / 
oc forer dem vd, Oc naar ſom band haffuer vdladet fine Faar / da gaar hand boer faare dem / 
oc Faarene folge effter hannem / Thi de kende hane røft, Oc en Fremmet folge de icke effrer/ 
men fiy fra hannem / Thi de kende icke den Fremmedis roſt. Dette ſprock ſagde Iheſus til 
dem / aen de forfiode icke / huad der vaar / ſom hand ſagde til den, i ? 
Rk Da fagde Iheſus til dem igen/Sandelige / fandelige / Jeg figer eder / Jeg er Dorren til 
EFaarene. Alle de ſom eve komne faar mig / de haffue veret Tyffue oc Moꝛdere / aen Faarene 
Pr lyddedem icke. Jeg er Dorren / Der ſom nogen gaar ind ved mig / hand ſtal bliffue ſalig / oc 
9 *ᷣſtal gaa ind oc vd / oc finde føde, En Tyff kommer icke / vden at ſtiele / myrde oc odelegge. jeg 
er kommen / at de ſtulle haffue Liffuit oc offuerflødige nock. i 
eg er en god Hyꝛde. En god Hyꝛde lader fir Liff for Faarene: En leye Suend / ſom 
icke er yꝛde / hůulcke Faarene icke høre ril/feer Vlffuen komme / oc forlader Faarene / ocflyr / oc 
Slfuen griber oc atfpæedet Faarene / aen lepe Suenden flyer /thi band ev en leye Suend⸗ 
Oc acter Faareneinted. Jeg er en god Hyrde / ockender mine / oc ieg Fendis aff mine. Lige ſom 
min Fader Fender mig/ocieg Fender Faderen oc ieg lader mir Liff fo? Faarene, Oc ieg haff⸗ 
uer end andre —— ——— de ſamme het * el —* — vs GER — IAN 
min roſi/ Sc der ſtal bliffuc en Hiord ocen Dyde, K ae roden: SS 
| See fane eler min Fader mig/at ieg lader mit Liff / paa det ieg ſtal — ———— 3" bone ms * NENT 
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” 5. Johannis 


gentager det fra mig / men ieg lader der aff mig ſelff / Jeg haffuer mact at foꝛrlade det / oc ieg 


baffuer mact at tage det igen. Saadant Bud anammede ieg aff min Fader, Da bleff en tue⸗ 
dract iblant Joderne / for diſſe od, Mange iblant dem ſagde / Dand haffuer Dieffuelen / oc er 
fra ſinde hur hore hannem: De andre ſagde / Det ere icke ord aff en Beſet / Kand Dieffuelen 
oc oplade de Blindis øyen? 

Dederbleff Kackeuielſe i Jeruſalem / oc det paar Vinter / Oc Iheſus vandrede i Tem⸗ 
plen vdi Salomonis Baaben buff. Da komme Joderne trint omkring hannem / oc ſagde til 
hannem / Huor lenge opholder du vaar ſtel? Eſt du Chriſtus / da fig off der obenbare vd. Ihe⸗ 
fus ſuarede dem / Jeg haffuer ſagd eder det / oci tro icke. De gerninger ſom ieg gør i min Faders 
Naffn / de vidne om mig / Men tro icke / Thi i ere icke mine Faar / ſom ieg ſagde eder, Thi mi⸗ 
ne Faarhøre min roſt / oc ieg kender dem / oe de folge mig / Oc ieg giffuer dem det euige Liff / oc 
de ſtulle aldri forfaris / oc ingen ſtal ſlide mig dem aff min Daand, Faderen ſom gaff mig dem / 
er ſtorre end alle ting / oc ingen kand ſlide dem aff min, Faders haand. Jeg oc Faderen ere it. 

Da toge Jøderne atter ſtene op / at de vilde ſtene hannem. Iheſus fuarededem / Mange 
gode gerninger beuiſde ieg eder aff min Fader / for huilcken gerning iblant de ſamme ſtene i 
mig? Jøderne ſuarede hannem / oe ſagde / For den gode gerningis ſtyld ſtene wi dig icke / men 
for Guds beſpaattelſe ſtyld / Oc at du eſt it Menniſte / oc gor dig ſelff til en Gud. Iheſus ſuare⸗ 
de dem / Staar der icke ſcreffuit i eders Low / Jeg ſagde / Jere Guder? Der ſom i kalde dem 
Guder / til huilcke Gudz ord ſtede / oc Scrifften kand dog icke brydis / Sige i da til den / der 
Faderen helligede / oc ſende til Verden / Du beſpaatter Gud 7 Der faare at ieg figer/ Jeg er 
Gud; Søn: Gor ieg icke min Faders Gerninger / da tro: mig icke / Men gor ieg dem / da tror 
—9* — Gerninger / ville i icke tro mig / Paa deri ſtulle kende oc tro / at Faderen er imig / oc ieg 
vdi hannem. 

De ſogte atter effter at gribe hannem / Men hand vndgick dem / aff deris hender / oc dg 
bottigen paa hin ſide Jordan / paa den Sted / ſom Johannes før dobte / oc bleff der. Oc der 
komme mange til hannem / oc ſagde / Johannes giorde ingen Tegen. den alt der ſom Johan⸗ 
nes ſagde om denne / det er ſant / Oc mange trode der paa hannem, 


NI, 


Cder laa en ſiug / ſom hed Lazarus aff Bethania/ i Marie oc hendis ſoſters 
Marthe By. Men Maria vaar den / ſom ſaluede DERREYT mer falue/ 
oc tiurde hans Foder met fit haar / Den ſammis broder Lazarus vaar ſiug · 
Da ſende hans Soſtere til hannem / oc lode hannem fige/DERRE/ See 
den du elſter / hand ligger ſiug. 

Det Iheſus det horde / ſagde hand / Den Siugdom er icke til doden / men til Guds ere / at 
Gud; Søn ſtal priſis der aff. Oc Iheſus elſtte Martham / oc hendis ſoſter oc Lazarum. Der 
band nu hoꝛde / at hand vaar ſiug / bleff hand tho dage paa den ſted / fon hand vaar. Der eff⸗ 
ter ſiger hand til fine Diſciple / Cader oſſdrage til Judeam igen. Dans Diſciple ſagde til han⸗ 
nem / Meſtere / Siſte gong vilde Jøderne ſtene dig / oc du vũt drage der hen igen? Iheſus ſua⸗ 
rede / Ere der icke tolff timer om dagen? Duo ſom vandrer om dagen / hand fløder ſig icke / thi 
hand ſeer denne Verdens Liuſſ. Men huo ſom vandrer om natten / hand føder fig / thi der et 
inted Liuſſi hannem. 

Saadant ſagde hand / oc der effter ſiger hand til dem / Cazarus vor Ven ſoffuer/ AMen ieg 
gaar bort / at opuecke hannem. Da ſagde håne Diſciple / IERRE / ſoffuer hand / da bliffuer 
det bedre met hannem. De Iheſus talede om hans død / Men demente / at hand talede om 
den Legemlige ſoffn. Da ſagde Iheſus dem der obenbare / CLazarus er dod / oc ieg er glad fo? 
eders ſtyld / at ieg vaar icke der / paa deri ſtulle tro / / Men lader oſſ drage til hannem, Da ſagde 
Thomas / ſom kaldis Tuilling / Lader offdrage met / at wi kunde de met hannem. 

Da kom Iheſus oc fant hannem / at hand haffde allerede ligget fire dage i Graffuen. OC 
Bethania vaar nar Jeruſalem / ved femten agre langt. Oc der vaare mange Jøder komne ti 
SER oc — J ſte dem set * Broder, — 

Som Martha nu hører at Iheſus kommer / gaar hun imod hannem, eh Maria ble 
ſidendis hiemme. Da fagde Martha til 3befum/DERRE / batfdedu veret hér /da vaare 
min Bꝛoder icke død, Men ieg veed end nu / at huad du beder aff Gud / det giffuer Gud did. 
Iheſus ſiger til hende / Din Broder ſtal opſtaa. Martha ſiger til hannem / Jeg veed vel / ar 
hand ſtalopſtaa i Opſtandelſen paa den Yderſte dag. Iheſuůs ſiger til hende⸗ eg er Op⸗ 
ſtandelſen oc Liffuit / huo ſom tro: paa Mig / hand ſtal leffue/ alligeuel at hand 
doer / Oc huo ſom leffuer oc tro: paa mig / hand ſtal aldꝛi dø, Tror du det? Dun —— 
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ger til hannem / PIPERRE / ia / Jeg tror/ at du eſt Chriſtus Guds Son / ſom kom til Verden. 

De der hun haffde der ſagd / gick hun bort / oc kallede fin ſoſter Maria hemmelige / oc ſag⸗ 
de / Meſteren er der / oc Falder at dig. Der hun det horde / ſtod hun ſtrax op / oc kom til hannem / 
Thi Iheſus vaar icke end kommen i Byen / men hand vaar end nu paa den ſted / ſom Martha 
mote hannem. Joderne / ſom vaare i Huſit hoſſ hende / oc troſtede hende / der de ſaae Mariam 
at hun ſtod haſtelige op oc gick vd / da fulde de effter hende / oc ſagde⸗ Dun gaar bor til Graff⸗ 
uen / at græde der, 

Der aMaria kom nu did ſom Iheſus vaar / oc ſaa hannem / då falt hun ned faar bane før 
der / oc ſagde til hannem / ERRXE / Haffde du veret her / da haffde min Broder icke doet. 

et Ihefus ſaa hende græde/oc Jøderne ocſaa græde/fom komme mer hende / da gremmedis 
bande Aanden / ocgaff fig ſu arlige / oc ſagde / Nuor lagde i hannem hen? De ſagde til hannem / 
DERRE/Eom oc fee. Oc Iheſu oyen løbe offuer. Da ſagde Ioderne / See / huor Fær haffde 
hand hannem. aen nogle aff dem ſagde / Kunde icke den / ſom oploed den Blindis øyen / be⸗ 
ſticke / at oc denne icke haffdedger? aen Iheſus gremmedis after iſig ſelff / oc kom til Graff⸗ 
uen / Oc der vaar en Hule / oc en ſten lagd der paa. FRE EO 

Inheſus fagde/Tager ſtenen aff. aHartha den Dødte føfter/figer tilbarinem/DERRE/ 
band lucter nu ilde / thi hand haffuer ligget fire dage. Iheſus ſiger til hende / Haffuer ieg icke 
fagd dig / Der ſom du tror/da ſtulde du fee Guds Herlighed. Da loffte de ſtenen aff / ſom den 
Dødelaa. aen Iheſus opløffre fine oyen / oc ſagde / Fader / ieg tacker dig / at du haffuer 
bonhoꝛt mig. Dog veed ieg / at du hoꝛer mig altid / Men foꝛ Folckens ſtyld/ 
ſom ber ſtaar omkring / ſiger ieg det / at de ſtulle tro / at du vdſende mig. 

Der hand der haffde fagd/ robte hand met hoy roſt / CLazare / kom hid vd Dec den Døde 
kom vd / bunden met Jordekleder om føder oc hender / oc hans anſict vaar ſtiult met en Sue⸗ 
de dug. Iheſus ſiger til dem / Coſer hannem / oc lader hannem gaa. Mange af Joderne / ſom 
vaarc komne ta Maria / oc ſaae huad Iheſus giorde / trode paa hannem. (Øen nogle aff dem / 

ginge bort til Phariſeerne / oc ſagde dem / huad Iheſus haffde giort. 

Da foꝛſamiede de ypperſte Pꝛreſter oc Phariſeerne it Raad / oc ſagde / Huad gøre tot? Dets 
te Menniſte gor mange tegen. Foꝛlade wi hãnem ſaa / da tro de alle paa hannem / Saa komme 
da de Romere / oc tage fra off Land oc Folck. Men en iblant dem / Caiphas / ſom vaar det ſam⸗ 
me aar den ypperſte Preſt / ſagde til dem / J vide inted / betencke oc inted. Det er off bedre / at it 
Aenniffe døer for Folcket / end at alt Folcket forderffuis. Saadant talede hand icke aff fig ſelff/ 
men effterdi hand vaar der ſamme aar ypperſte Preſt / da ſpaade hand / Thi Iheſus ſtulde dø 
for Foicket/ oc icke for Folcket alene / Men ar hand ſtulde til hobe ſancke Gud3 børn / ſom vaa⸗ 
re atſpridde. Fra den dag raadfloge de / huorledis de kunde dræbe hannem. 

Da vandrede Iheſus icke mere obenbare blant Jøderne / men gick der fra/til en Egn / 
hart hoſſ Orcken / i en Stad / ſom kaldis Ephrem / oc haffde der fir væfen mer fine Diſciple. 
ADender vaar noer Jodernis Paaſte / Oc der ginge mange op aff den Egn til Jeruſalem / faare 
| Paaffe / at renſe fig, Da ſtode de / oc fpurde effter Iheſum / oc talede mer huer andre i Tem⸗ 
plen Punad ockis eder/at hand kommer icke til Hoytiden; Men de ypperſte Prꝛeſter oc Phari⸗ 
| ſeerne haffde ladet vdgaa it Dud / At der ſom nogen viſte / huoꝛ hand vaar / da ſtulde hand giff⸗ 


ue det til kende / at de kunde gribe hannem. 
NIL, 


Ex dage faare Paaſte / kom Iheſus til Bethaniam /der ſom Lazaͤrus vade 

dod / huilcken Iheſus opueckte fra de dode. Der giorde de hannem en Nad⸗ 

uere/oc aPartha tienre/Dc Cazarus vaar en aff dem ſom fade til bordz. 
Da tog Daria it Pund Salue / aff wforfalſtet koſtelig Nardus /ocfals Matth.26, 

| uede Fhefu føder / octiurde hans Foder met fir haar / oc Huſit bleff fult aff Marci 14 

| Saluens luct. Da ſagde en aff hans Diſciple / Judas Simonis ſon Iſchariochs /fom han⸗ 

nem ſiden forraadde / Hui bleff denne Salue icke ſolt foꝛr try hundꝛede Pendinge/ giffne Fat⸗ 

| tiger Der fagde hand icke / at hand actede Fattige / men hand vaar en Tyff/ oc haffde Pungen / 

ocbar huad der bleff giffuit. Da ſagde Iheſus / Lader hende mer feed/ ſaadant haffuer hun 


eeu min Begraffuelſis dag. Thi i haffue altid Fattige hoſſ eder / Men mig haffue i 
cke altid. on HEE 

Da formerckte meget aff der Jodiſte Folck / at hand vaar der / oede komme / icke aleniſte 
for Meſu fyld /men ar de vilde ocfaa fee Lazarum / huilcken hand haffde opueckt fra de Døde, 
Men de ppperjte Drefter haffde i ſinde / at ſta Lazarum hiei / Thi at for hane ſtyld ginge man⸗ 


ge Joder bort / o trode paa Iheſum.· D iii Den 


— —— — — 


— — — 
* ——— — == 


Matth. 21, 
Marci 11, 
Lucærg. 
Pfalm, 13, 
Laco, 


Matth, 16, 
Marci 8, 
Lucæ I+ 


Pfalm, 17. 


Efaiæ $3. 
Efaiæ 6, 
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Den anden dag / der der mægle Folck ſom vaar kommet til Hoytiden / hoꝛde / at Iheſus 
kommer til Jerufalem / toge de Palme grene / oc ginge vd mod hannem / oc robte / Hoſianna / 
Coffitit vere den / ſom kommer i DERREVIS Vaffn /en Konge aff Iſrael. 

Oc Iheſus fick en Aſeninde / oc reed der paa / ſom der ſtaar ſe creffuit/ Frøcte dig icke 
Sions Paater / See / din Konge komimer ridendis paa en Aſens Føl,Saadant 
forſtode hans Diſciple icke førft/men der Jeſus bleff forklaret / da tenckte de der paa / at ſaadant 
vaat ſcreffuit om hannem / oc at de giorde hannem ſaadant. 

Men det Folck ſom vaar met hannem / der hand robte Lazarum aff Graffuen / oc opuecte 
bannem fra de Dode / roſede den gerning. Der faare gick oc Folck emod hannem / at de hoꝛde / 
hand haffde giort ſaadant Tegen. Men Phariſeerne ſagde til huer andre / Iſee / art inted 
vᷣdrette / ſee / al Verden løber effter hannem. 

Oe der vaare nogle Gꝛeker iblant dem / ſom vaare komne op / at tilbede i Naytiden. De 
traadde til Philippum / ſom vaar aff Bechſaida vdaff Galilea / bade hannem / oc ſagde / Her⸗ 
re/VOi vilde gerne fee Iheſum / Philippus kommer oc ſiger Andreas der / Oc Philippus oC 
Andꝛeas ſagde fremdelis Iheſu det. Da ſuarede Iheſus dem / oc ſagde / Tiden er kommen / al 
Menniſtens Søn ſtal forklaris. Sandelige / ſandelige / Jeg ſiger eder / Vden ſaa er / at Huede 
kornet falder i Jorden / oc doer / da bliffuer det alene, Men der ſom der doer / da beer der meget 
Fruct. Duo ſom eiſter fir Ciff / hand ſtal miſte der, Oc huo ſom hader ſit Liffi denne Verden / 
hand ſkal foruare det til det euige Liff. Duo ſom vil tiene mig / hand følge mig effter / Oc huoꝛ 
ſom ieg er / der ſtal oc min Tienere vere, Oc huo ſom mig ſtal tiene / den ſtal min Faderære, 


Nu er min Siel bedroffuit. Oc huad ſtal ieg ſige: Fader hielp mig aff denne time. DOS 
er ieg der faare kommen i denne time. Fader / forklare dit Naffn. Da kom en røft af Himme⸗ 
len/ Jeg haffuer forklaret hannem/ocieg vil atter forklare hannem. Da ſagde Folcket ſom der 
ſtod hoff/ ochørderil/Der tordnede. De andre ſagde / Der talede en Engel mer hannem. Ihe⸗ 
ſus ſuarede / oe fagde / Denne roſt ſtede icke for min ſtyld / men for eders ſtyld. 

Nu begyndis Dom offuer denne VHerden / Nu ſtal denne Verdens Førfte vdſtodis. Oc ieg 
naar ieg bliffuer ophoyet / fra iorden / da vil ieg drage dem alle til mig, Men hand ſagde det / at 
giffue al kende / met huad dod hand ſtulde do . Da ſuarede Folcket hannem / Wi haffue hort 
Bouen / at Cheiſtus bliffuer euindelige / oc huorledis ſiger du da / Menniſtens Søn ſtal op⸗ 
høpis; Huo er denne Menniſtens Søn: Da ſagde Iheſus til dem / Liuſſet er end nu en liden 
tid hoff eder, Vandrer den ſtund i haffue Liuſſet / at Moꝛcket ſtal icke offuerfalde eder, Hu⸗ 
ſom vandrer i morcket / hand veed icke huort hand gaar hen. Troꝛ paa Ciufet/ den ſtund 
i baffue det / Paa det i ſtulle vere Liuſens Boꝛn. 

Saadant talede Iheſus / oc gick bort / oc ſtiulte ſig faar dem. Oc alligeuel at hand giorde 
ſaadanne Tegen faar dem / ſaa trode de dog icke paa hannem / Paa der Eſaie Prophetis ſpro 
ſtulde fuldkommis / ſom hand ſiget / DERRE / huo tro: vor pꝛedicken / oc huem er 
hERBREVS Arm obenbaret Der faare kunde de icke tro / Thi Efaias figerattet/ 
Hand haffuer fordlindet deris oyen / oc forherdet deris Hierte / at de ſtulle icke fee met oyene / 
ey forſtaa met Hiertet / oc omuende fig / oc ieg kunde hielpe dem. Saadant ſagde Eſaias / der 
band faa hans Herlighed / oc talede om hannem, Dog trode der mange aff de Offuerſte pt 
hannem / Men for Phariſeernis (Fyld bekende de der icke / at de ſtulde icke ſettis i Band. 
de haffde heller ere hoſſ enniſten / end ære hof Gud. 

Men Iheſus robte / oc ſagde / Duo ſom tror paa mig / hand tror icke paa mig / men paa 
den / ſom 38 vdſende. Oc huo ſom mig ſeer / hand feerden/fom mig vdſende. Jeg er kommen 
i Verden it Liuff / paa det / huo ſom tro2 paa Mig / ſtal icke bliffue i Moꝛrcket. Oc huo ſom 
hører mine ord / oc tror icke / den ſtal ieg icke domme / Thi ieg er icke Formen at dømme Herden / 
men at ieg ſtal gore Verden ſalig. Duo mig foracter / oc anammer icke mine ord/ Hand haffuer 
allerede den hannem dommer / det Ord / ſom ieg talede / det ſtaldomme hannem paa den Yder⸗ 
ſte dag. Thi ieg haffuer icke talet aff mig ſelff / men Faderen fom mig vdſende / hand gaff mig 
it Bud / huad ieg ſtal gere oc tale. Oc ieg veed / at hans Bud er det euige Ciff. Der 
faare det ieg taler / det taler ieg ſaa / ſom Faderen ſagde mig. 


XIII. 


Aare Paaſte Hoytiden / der Iheſus viſte / at hane tid vaar kommen / at hand 
ſtulde gaa aff denne Verden til Faderen / lige ſom hand haffde te fine/ — 
vaarei Verden / ſaa elſtte hand dem tů enden. Oc effrer afftens MHaaitid DY 
Dieffuelen haffde allerede giffuit Juda Simonis Iſcharioth i hierte/ ne 

uloe 
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ſtulle forraade hannem / da vifte Iheſus / at Faderen haffde giffuit hannem alting i ſine Hen⸗ 
der / oc / at hand kom aff Gud / oc gick til Gud / Da ſtod hand op aff Nadueren / lagde fine Klæe⸗ 
der aff / oc tog it Skoꝛt / oc omgiordede fig. Der effter ofde hand Vandi it Becken / begynte at 
to Difciplenis foder / o tiurde dem mer der Skort / ſom hand vaar omgiordet mer. 

Da kom band til Simon Petrum ˖ Ochand ſagde til hannem / hERRE /ſtulde du to mig 
mine foder? Ihefus fuarede / oe ſagde til hannem / Huad ieg gor / det vedſt du icke nu / Men du 
ſtalt forſtaa der her effter. Da ſagde Petrus til hannem/ Adn ſtalt du to mine føder. Iheſus 
ſuarede hannem / Tor ieg dig icke / da haffuer du ingen Del met mig. Simon Pettus ſiger til 
bannem/DERRE/icke føderne aleniſte / men ocſaa henderne / oc Hoffuedet. Iheſus ſiget til 
hannem / Huo ſom toen er / hand haffuer icke behoff / den at co faderne / men hand er aldelis 
rig * lere rene / men icke alle, Thi band vifte fin Forredere vel / der faare ſagde hand / Jere 

alle rene. 

Der hand haffde nu toer deris føder/tog hand fine klæder / oc ſette fig ned igen / oc ſagde 
atter til dem/Videi / huad ieg haffuer giort eder? IJkalde mig gMeſtere oc DERRE / oc ſige 
ret der vdi / Thi ieg er ocſaa. Der ſom ieg nu eders hERREoc Meſtere / tode eders foder / 
Saa ſtulle Locto der foderne iblant huer andre. Jeg gaff eder en Effterſyn / art ſtulle gore / 
ſomieg giorde eder. Sandelige / ſandelige / Jeg ſiger eder / Suenden er icke ſtarre end hans 

erre oeey Apoftelen ſtorre / end den hannem vdſende · 

Der ſom vide ſaadant / da ere i falige/der ſom i det gøre. Jeg ſiger icke om eder alle/ Jeg 

veed huilcke ieg haffuer vdualt. Men at Seriffren ſtal fudkommis / Den fon æder mit Pſalm. 41, 


Bꝛod / hand traader mig met føder, Nu ſiger ieg eder det / for end det ſteer / paa det / at 

haarder er ſteet / at iſtulle tro / at det er ieg. Sandelige / fandelige / Jeg ſiger eder / Huo ſom Matth 10, 
| anammer der ſom ieg ſender nogen /hand anammer mig, Oc huo ſom mig anammer / hand Lucæ io. 

anammer den ſom mig ſende. Ak: ; 

Der Iheſus haffde dette ſagd / bleff hand bedroffuit i Aanden / oc vidnede / oc ſagde / San⸗ Matth, 26, 
delige/fandelige/ Jeg figer eder/En aff eder ſtal forraade mig. Da fane Difciplene paa buer Marcia 
andre / oc dem bleff bange / om huilcken hand talede. aen der vaar en iblant hans Diſciple / Lucæ 22. 
ſom ſad til bordz hoſſ Iheſu by ſt / hulcken Iheſus elſtte. Den nickede Simon Petrus til / at 

| band ſtuide vdſporie / huem det vaar / der hand talede om: Thi den ſamme laa paa Iheſu brꝛyſt / 
oc ſagde til hannem / DERRE/huoerden? Iheſus ſuarede / Der er, den / ſom ieg dypper 
dette Stycke / oc giffuer. Oc hand dybte det Stycke / oc gaff Juda Simonis Iſcharioth der: De 
effter det Stycke foer Sathan i hannem · 

Da ſagde Iheſus til hannem / Duad ſom dut gør / det gør ſnart. Oc der viſte ingen aff 
dem offuer borde det / huor til hand ſagde hannem der. Hogle mente / effterdi ar Judas haffde 
Pungen / at Iheſus fagde til hannem / Bob huad wi haffue behoff / paa Døpriden / eller at 
ſtulde giffue Fattige noget. Der hand haffde nu taget den mund fuld / da gick band ſtrax vds 
Ordet daar nat. Men der hand vaar vdgangen / ſiger Iheſus / Nu ér Menniſtens Søn foꝛ⸗ 
klaret/ oc Gud er forklaret hannem. Er Gud forklarer i hannem / da ſtal Gud oc forklare han⸗ 
hem ſig ſelff / oc hand ſkal fnart forklare hannem, 

Rove Boꝛn / Jeg er end nu en liden fund hoſſ eder. 3 ſtulle lede effter mig / oc ſom ieg ſag⸗ 


dertil Joderne / Hůort ſom ieg gaar hen / der kunde iicke komme hen. Dec ieg ſiger eder nu / 


* giffuer eder it nyt Bud / paa det ioc ſtulle elſte huer andꝛe. Der paa fral 


ner mand kende / at iere mine Diſciple / der ſom i haffue indbyꝛdis keerlighed. 
DERRE/ huoꝛt gaar du hen: Iheſus ſuarede hannem / 
er fom ieg gaar hen / kant du dennegeng icke falge mig / Men du ſtalt her effter følge mig. 
Detrus ſiger til hannem/DERRCE/ Dui kand ieg denne gong icke følge dig? Jeg vil lade mit 


| 
| Simon Petrus figer til hannem / 
| Liff fordig. Iheſus ſuarede hannem / Skulde du iade dit Liff for mig? Sandelige / ſandelige / 


Jeg ſiger dig/ Hanen ſtal icke gale / for du h affuer forſoꝛet mig tre gonge. 


¶ 
C hand ſagde til ſine Diſciple / Eders hierte forferdis icke. Tro i paa Gud / ſaa 


of ocpaamig. I min Faders Huffere mange Bouge · Der ſom det icke ſaa 
aar bort / at berede eder Steden . Oc der ſom 


i me ieg ginge bot at berede eder — vil ieg dog ——— igen / oc —* * til 
mig Paa deri ſtulle vere der ſom ieg er / ochuort ieg gaar hen / det videi / oC veyen vider ocſag⸗ 
—— ſi F til hannem/DERRE/toti vide ice huort du gaar hen / oc huorledis kunde 
wi dide veyen⸗ Ihefus ſiger til hannem / "Jeg er veyen / oe S andhed / oc Liffuit. Der 
kommer ingen til Faderen / vden ved (lig, Der ſom i kende mig / da kende ioc min Fa⸗ 
der, Denu her effter kende ihannem / oc haffue ſeet hannem · Philip⸗ 


vaare/da vilde ieg fige til eder / Jeg g 
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Philippus ſiger til hannem/DERRE/ viiſſ oſſ Faderen / det er oſſ nock. Iheſus ſiger til 
hannem / Saa lenge er ieg hoff eder / oc du Fender mig icke; Philippe / huo Mig ſeer / 
hand feer Faderen / Duorledis ſiger du da / Viſſ oſſ Fadereu? Tror du icke / at reg 
eri Faderen/oc Faderen i mig; De ord ſom ieg taler til eder / dem taler ieg icke aff mig ſelff 
Faderen fom boer imig / hand gor de Gerninger. Tror mig / at ieg er i Faderen / oc Faderen i 
mig. Dille ticte/faa tro? mig dog for de Gerningers fyld, 

Sandelige / ſandelige / Jeg ſiger eder/Duo ſom tro: paa mig / hand ſtal oc gøre de Gets 
hinger/fom ieg gor / oc hand ſtal gøre ſtorre end diffe/ Thi ieg gaar cil Faderen. Oc huad i 
bede imit Naffn / det vil Jeg gore / Paa der Faderen ſtal eris Sønnen, Duadibedet 
mit Naffn / det vil ieg gøre. 

Eſſte imig / da holder mine Bud. Oc ieg vil bede Faderen / oc hand ſtal giffue eder en 
anden Trøftere/at hånd ſtal bliffue hoſſeder euindelige / ſandheds Aand / huucken Verden 
icke kand anamme / Thi hun feer hannem icke / oc kender hannem icke. Men i kende hannem / 
chi hand bliffuer hoſf eder/ oc ſtal vere i eder. Jeg vil icke forlade eder Faderloſe / Jes 
kommer til eder, Det er end nu en liden ſtund/ faa ſtal Verden icke fee mig mere / Meni 


ſtulle ſee mig / Thi ieg leffuer / oc i ſtulle ocſaa leffue. Paa den ſamme dag / ſtulle i fo” 
ſtaa / at ieg er i min Fader / oc i vdi mig / oc ieg i eder. —* 

Duo ſom haffuer mine Bud / oc holder dem / hand er den / fon mig elſter. Oc huo mig 
elſter / hand ſtai eiſtis aff min Fader / oc ieg ſtal elſte hannem / oc obenbare mig faar hannem. 
Judas ſiger til hannem / icke den Iſcharioth / ERRE/ huad er det / at du vilt obenbare off 
disg/oc icke Per jefus ſuarede / oc ſagde til hannemn /Huo mig elſter / hand holder mine 
ord / Oc min Fader ſtai eiſte hannem / oc wi ſtulle komme til hannem / oc gore Bolig hoſſ han? 
hem, Men huo mig icke elſter / hand holder icke mine ord. Oc det Ord ſom ihoꝛre / er icke mit / 
Men Faderens / ſom mig vdſende. 

Saadant haffuer ieg talet til eder / den ſtund ieg haffuer veret hoſſ eder. aen Troſteren 
den hellig Aand / huilcken min Fader ſtal ſende imit Naffn / den ſamme ſtal lære eder der alt” 
ſe ammen / oc minde eder paa alt det / ſom ieg ſagde eder. 

Jeg lader eder Fred / min Fred giffuer ieg eder. Jeg giffuer eder icke ſom Verden giffuer 
Eders hierte forferdis icke / oc fracte ſig icke. I hørde/arieg ſagde eder / Jeg gaar bort / oc kom⸗ 
mer til eder igen. Haffde i mig keer / da gleedde ieder / at ieg ſagde / Jeg gaar til Faderen / Thi 
Faderen er ſtorre end ieg. Oc ieg ſagde eder det nu / for end det ſteer / paa det / naar ſom detnu 
ſteer / at i ſtulle tro. i 

Jeg ſtal her effter icfe tale meget mere met eder / Thi denne Verdens Førfte kommer / oe 
haffuer inted met mig. Men at Verden ſtal kende / at ieg elſter Faderen / oc ieg gør ſaa / ſ om Fa⸗ 
deren bod mig. Staar op / oc lader off gaa bort. FE ? 


NV. | 


Eg er it ret Vintræ / oc min Fader er en Vingaards mand, Duer Quift paa mig/ 
fon icke bor Fruct / ſtal hand bort tage / Oc huer ſom bær fruct / ſtal hand renſe / at 
band ſt al bere mere Fruct. J ere nu rene / for det Ord ſtyld / ſom ieg talede til eder⸗ 
Bliffuerimig/ oc ieg i eder, Lige ſom Quiſten icke kand bære Fruct aff fig ſelff / 
vden hand bliffuer paa Vintræet / Cige faa oc icke i / vden i bliffue imig. 

Jeg er Vintrwet / iere Quiſtene. Duo ſom bliffuer i mig / oc ieg ihannem / hand bær me⸗ 
gen fruct. Thi vden Mig kunde i inted goꝛe. Huo ſom icke bliffuer i mig / Hand ſtal 
bortkaſtis / fom en Quiſt / oc viſne / oc mand ſancker dem / oc kaſter dem iilden / ar hrende · 

Der ſomi bliffue i mig / oc mine 025 bliffuei eder / da ſtulle i bede huad i 
ville / oc det ſtal vederfaris eder, Der vdi ſtal min Fader ceris / at i bære megen 
Fruct / oc bliffue mine Diſciple. 

Lige ſom min Fader elſter mig / ſaa elſter oc ieg eder. Bliffuer i min korlighed. Der ſom 
i holde mine Bud / da bliffue i vdi min kerlighed / Lige ſom ieg holder min Faders Bud/ oc 
bliffuer ihans kerlighed. Saadant taler ieg til eder / at min Glæde ſtal bliffue i eder / oc eders 
glæde ſtai bliffue fuidkommen. Det er mit Bud / at i ſtulle elſte buer andꝛe. Lige ſom 
ieg elſter eder, Ingen haffuer ſtorre keerlighed end denne / at hand lader fir Ciff for fine Den” 
ner, J ere mine Venner / der ſom i gore huad ieg biuder cder. Jeg ſiger icke lenger / aft eve 
Suenne / Thi en Suend veed icke / huad hans Herre gør, Men eder haffuer ieg fagd/ df Ø * 

en 
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Venner / Thi alt der ſom ieg høtde aff min Fader / haffuer ieg kundgiort eder. 
I baffue icke vdualt mig / Men ieg vdualde eder/oc ſette eder / At i ſtulle gaa bor ocbære 
Fruct / Paa det / om i bede Faderen om noget i mit Naffn / at hand ſtal giffue eder der, 
Det biuder ieg eder / at i ſtulle elſte huer andꝛe. Der ſom Verden hader eder / Da ſtullei 
Vide/ar hun hadede mig førend eder. Vaare i aff Verden / da elſtte Verden der hende tilhorde. 
hi at effterdi i ere icke aff Verden / men ieg vdualde eder aff Verden / Der faare hader Verden 
der, T encker paa mit ord / at ieg ſagde eder / Suenden er icke ſtorre end hans Herre. Forfulde 
demig / de ſtulle oc forfølge eder, Huůlde de mir ord / da ſtulle de oc holde eders. Men alt det 

ſtulle de gøre eder / for mit Y7affn ſtyid/ Thi at de kende icke Den / ſom ieg vdſende. 


Der ſom ieg vaare icke kommen / oc haffde fagd dem det / da haffde de ingen fynd. Men nu 

kunde de inted finde paa / at aarfage deris fynd met. Duo mig hader / hand hader oc min Fa⸗ 

J der. Haffde ieg icke giort de Gerninger iblant dem / ſom ingen anden haffuer giort / da haffde 

— de ingen fynd, Øen nu haffue de der ſeet / Oc hade dog baade mig oc min Fader. Dog at der 
er Oroſpꝛock beſcreffuit i deris Low ſtal fuldkommis / De hade mig vden aarſage. 

Maar Trøfteren kommer / huilcken ieg ſtal ſende eder fra Faderen / ſandheds Aand / ſom 

vdgaar fra Faderen / hand ſtal vidne om mig. Oc iſtulle ocſaa vidne / Thi at i haffue veret hof 


mig aff begyndelſen. NVI 


Ette haffuer ieg talet til eder / at i ſtulle icke forargis. De ſtulle ſette eder é 
Bånd. Oc den tid ſtal komme / at / huo ſom ihielſlar eder / ſtal mene / hand gør 
Guden Tieniſte der met, Oc ſaadant ſtulle de der faare gore eder / at de huerc⸗ 
Re ken kende min Fader oc ey mig. Men ieg haffuer taler dette til eder / paa det / at 
naar den tid kommer / i ſtulle tencke der haa / at ieg ſagde eder det, De ieg ſagde eder icke ſaa⸗ 
dent aff begyndeiſen / thi ieg vaar hof eder. x 
— Søde nu gaar ieg hen til den / ſom mig vdſende / oc ingen aff eder ſpor mig at / huort gaar du 
ben; Men fordi at ieg talede dette til eder / da er deris Hierte ſoꝛrgefult. Men ieg ſiger cder ſand⸗ 
| hed / Det er eder gaat / at ieg gaar bort. Thi at gaar ieg icke bort / da kommer Troſteren icke til 


tder, Men gaar ieg bort / da vil ieg ſende hannem til eder, Oc naar band kommer / da ſtal 
band ſtraffe Verden / for Synd / for Retferdighed / oc for Dom. For Synden / at de tro icke 
Paa mig. Oc for Retferdighed / At ieg gaar til Faderen / oc i fee mig icke lenger. For Dom⸗ 
men / at denne Verdens Førfte er domt. 
Ve Jeg haffuer end ni meget at fige eder / Men i kunde icke bere det nu,' aen naar den 
—* Sandheds Aand kommer / den ſtal lede eder i ad Sandhed. Thi hand ſtal icke tale aff fig ſelff/ 
— Men huad hand hører / det ſtal hand tale / oc huad tilkommendis er / ſtal hand forkynde eder. 
UN * Den ſamme ſtal foꝛklare mig / thi hand ſtal tage det aff mit / oc forkynde eder. Alt huad Fade⸗ 
oven haffuer / det er mit / Der faare ſagde ieg / Hand ſtal tage der aff mit / oc forkynde eder. 
* Om en liden ſtund / da ſtulle iicke fee mig / oc atter om en liden ſtund / ſaa ſtulle i ſee mig / 
thlieg gaar til Faderen, Da fagde nogle aff hans Difciple cil huer andre / Duader det / at · 
band figerriloff/Om en Uden ſtund / da ſtulle i icke fee mig / oc atter om en liden ſtund / da ſtul⸗ 
le iſee mig / Oc at ieg gaar til Faderen? Da ſagde de / At hand ſiger / Omen liden ſtund? Wi 
vide icke/ huad hand taler. Da merckte Iheſus / at de vilde ſporie hannem at / oc hand ſagde til 
dem / Der om ſporie iiblant huer andre / at ieg ſagde / Om en liden ſtund / da ſtulle i icke ſee 
| mig / ocatter om en liden ſiund / da ſtulie iſee mig. Sandelige / ſandelige / Jeg ſiger eder/3 
i ſtulie græde oc hyle / Men Verden ſtal glædefig/ Oci ſtulle vere bedꝛoffuede / Dog ſtal eders 
bedꝛe ffuelſe omuendis til glæede. pe: 

Én Quinde/naarbun føder/da haffuer hun bedroffuelſe / Thi hendis time er kommen⸗ 
Men naacr bun haffuer fod Barnet / da tencker hun icke mere paa den nod / forden glæde ſtyld / 
va ft Dennſtet er fød til Verden. Ocihaffue nu ocſaa bedroffuelſe / Men ieg vil fee sed an, 

re hierte ſtal glæde ſig oc der ffal ingen tage eder glæde fra eder Ocpaa den ſamme dag 
lkulle i icke ſporie mig at noget. 
Jeg Sandelige /ſandelige / Jeg figereder / Der ſom i bede Faderen om noget i 
Mit Naffn/ da ſtal hand giffue eder det, Her tilhaffuei icke hedet mit Naffn. Beder / 

da ftuller faa/ at eders glæde ſtal vere fuldkommen. Saadant haffuer ieg talet til eder ved 
rdſprock. aen den tid ſtal komme / at ieg ſtal icke tale mere met eder ved Ordſpꝛock / men 
Wenbare forkynde eder oin min Fader. Paa den ſamme dag ſtulle i bede i mit Naffn. Oc 

ſiger cder icke/ at ieg vil bede Faderen for eder / Thi Faderen elſter eder ſelff / det faare / afte ſte 
Va tro at ieg er vdgangen aff Gud. Jeg vdgick fra Faderen / oc kom til Verden / 3 8 for⸗ 


der Verden igen / oc gaar til Faderen. x men 


: Palm, 3 
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Dans Diſciple ſige til hannem / See / nu taler du obenbarlige / oc ſiger inted Oꝛdſpꝛock. 
Nu vide wi / at du vedſt alle ting / oc haffuer icke behoff / at nogen ſpor dig at / Der faare tro wi⸗ 
at du vdgickſt aff Gud. Iheſus ſuarede dem / Nu tro i. See / den rime ftal komme / oc er allere⸗ 
de kommen / Ati ſtulle atſpꝛedis huer til fir/oc forlade mig alene, Men ieg er icke alene / hi 
Faderen er hoff mig. Dette haffuer ieg taiet mer eder / At i ſtulle haffue Fred i Mig. 


verden haffue i Trengſel / men verer troſtige / Jeg haffuer offuerundet verden. 
XVM. 
Ette talede Iheſus / oc loffte ſine oyen op til Himmelen / oc ſagde / Fader / den 
) G)) time er her / at du ſtalt forklare din Son / Paa der at din Søn oc ſkal foꝛklare 
dig. Lige ſom du haffuer giffuit hannem Mact offuer alt Kod / Paa det ha 
ftal giffue dem alle der euige Eiff / ſom du haffuer giffuit hannem. Oc det et 
* * Ciff/ At de kende dig / alene en ſand Gud / oc den du vdſende / Iheſum 
Jeg haffuer forklarer dig paa Jorden / oc fuldkommet den Gerning / ſom du haffuer giff/ 
uit mig / at ieg fulde gøre, Oc foꝛklare mig nu du Fader / hoff dig ſelff / mer den klarhed / ſom 
ieg haffde hoſſ dig/før Verden vaar. Jeg obenbarede dit Naffn for Menniſtene / ſom du haft? 
uer giffuie mig aff Berden. De vaare dine / oc du haffuer giffuit mig dem / oc de beuarede dit 
ord. Hu vide de at alt der ſom du haffuer giffuit mig / er aff dig. Thi de ord ſom du ba 
giffuiemig/gaffieg dem /oc de anammede dem / oc kende ſandelige / At ieg vdgick fra dig / oc 
tro / at du vdſende mig. 
Feg beder for dem / oc ieg beder icke for Verden / men for dem ſom du haffuer giffuit mig/ 
thideeredine, Oc alt det ſom mit er / det er dit / oc det ſom dit er / det er mit / oc ieg er forklarett 
dem. Oc ieg er icke mere i Verden / Men de ere i Verden / oc ieg kommer til dig. Hellige Fadet/ 
beuare dem i dit Naffn / ſom du haffuer giffuit mig / at de bliffue it / lige ſom vor, Den ſtund ieg 
vaar hoſſ dem i Verden / beuarede ieg dem i dit Naffn. De ſom du haffuer giffuit mig / dem 
me ieg/ocdereringen fortabt aff dem / vden det fortabte Barn / At Scrifften fulde fuld⸗ 
Men nu kommer ieg til dig / oc taler ſaadant i Verden / paa det de ſtulle haffue min lede 
fuldkommen i ſig. Jeg gaff dem dit ord / Oc Verden hader dem / * lg — 
lige ſom ieg eroc icke aff Verden. Jeg beder icke / at du ſtalt tage dem aff Verden / men at du 
ſtalt beuare dem fra ont. De ere icke aff Verden / lige ſom ieg er oc icke aff Verden. Hellige dem 
i din Sandhed. Dit Oꝛd er Sandhed. Lige ſom du ſende mig til Verden / ſaa ſender ieg dem 
octu Berden. Jeg belliger mig ſelff for dem / paa der de ſtulle ocſaa vere heliigede i Sandhed: 


eg beder icke alene for dem / men ocſaa for dem / ſom formedelſt deris Oꝛd 
full [le tro paa Mig / Paa det de ftulle alle vere it/lige ſom du Fader imig/oc ieg 
dig / arde ſtulle oc vere it i oſſ / Daa der Verden kand tro / at du vdſende mig. Ocieg gaff dem 
den Herlighed / ſom du haffuer giffuit mig / at de ſtulle vere it / lige ſom wi ere ir, Jeg ĩ dem / o 
durmig/at de ſtulle vere fuldkomne / i it / Oc at Verden kand kende / ar du vdſende mig / oc 
elſter —— * du * mig. * 
ader / Jeg vil / at de / ſom du haffuer giffuit mig / ſtulle oc vere hoſſmig / huor ſom ieg et 
At de ſtulle fee min Nerlighed / ſom du haffuer giffuit mig / Thi du elſtte ska før == Verden 
bleff grundfeſt. Retferdige Fader / Verden kender dig icke / Men ieg Fender dig / oc diſſe kende 
at du vdſende mig. Oc ieg kundgiorde dem dit Naffn / oc vil kundgore dem / Paa det den Bar⸗ 
lighed / ſom du elſter mig met / ſtal vere i dem / ocieg i dem. 


XVIII. 

Er Iheſus haffde dette ſagd / gick hand vd met fine Difciple offuer den beck 
Cedꝛron / der vaar en Vꝛtegaard / der gick Iheſus > oc * —— en 
Judas ſom hannem forraadde / vifte oc den ſted / Thi Jhefus forſamlede ſig 
offte — —* i Judas haffde nu rager Skaren til fig / sg 7 

ypperſte Preſtert ſariſeernis tienere / da for met blu 
lamper [ocmer —— da kommer hand der hen / met 
er Iheſus nu viſte / alt det hannem ſtulde offuerkomme / gick hand vd / oe ſagde til dem/ 
Hu em lede leffter De fuaredebannem / Iheſum aff Yiazavetb, Iheſuo —— den res 
; ; : . i 2 evt ( 
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er ieg. en Judas ſom hannem forraadde / ſtod oc hoſſ dem. Der Iheſus ſagde nit til dem / 
eter ieg / vigede de til bage / oc fulde til iorden. Da ſi purde hand dem atter at / NRuem ledet eff⸗ 
ter; Da ſagde de / Iheſum aff Nazareth. Iheſus ſuarede / Jeg ſagde eder / at det er ieg / Ledet 
effter mig / da lader diſſe gaa. Paa det / at det ord ſtulde fuldkommis / huilcket der hand ſagde / Ioan.i7 
Jeg miſie in gen aff dem / ſom du haffuer giffuit mig. Ses 
Da baffde Simon Petrus it Suerd / oc drog der vd / ocflo effter den ypperſte Pꝛreſtis 
Suend / oc bug det hoyre pre aff hannem. Ocden Suend hed Malchus. Da ſagde Iheſus til 
Peder / Stick dit Suerd i balgen. Skal ieg icke da dricke den Kalck / ſom min Fader gaff mig? 
annen Skaren oc den offuerſte Hoffuitzmand / oc Jodernis Tienete toge Iheſum / oobun⸗ Fr 
de hannem / oc ferde hannem foꝛſt til Annas / hand vaar Caiphas Suoger / ſom vaat det aar I. 


= — — — 


ypperſte Preſt. aen det vaar Caiphas / ſom raadde Ioderne / Det vaare gaat / at it Menniſtẽe Iheſus bleff 
døde for Folcket. * til Annas. 
upra il, 


Oc Simon petrus oc en anden Diſcipel fulde effter Iheſum. Den ſamme Diſcipel vaar Match.2é 
bekent met den ypperſte Pꝛeſt / oc gick ind met heſu i den ypperſte Preſtis Sal, Oc Peder ſtod Mat ; re 
vden faare døren. Da gick den anden Diſcipel / ſom vaar bekent met den ypperſte Preſt /hen y — 2 
vd / oc talede met Doruocterſten / oc flide Deder ind. Da ſagde Pigen ſom tog vaare paa Doꝛ⸗ — 
ren til Peder / Eſt du icke oc en aff dette aäMenniſtis Diſciple⸗ Hand ſagde / Jeg er icke. Men 
Suend ene oe Tienerne ſtode / oc haffde giort en Kulild / thi det vaar kalt / oc varmede fig. Oc 
Peder ſtod hoff dem / oc varmde fig. | 

¶Men den ypperſte Pꝛeſt ſpurde Iheſum om hans Diſciple / oc om hans Lærdom. Iheſus 
fudrede hannem / Jeg haffuer talet obenbarlige faar Verden / Jeg lærde almd é Scholen 
Oc vdi Tempien / der ſom alle Jøderne komme i ſammen / oc ieg haffuer inted talet i londom. 

Hui ſpoꝛ du mig der at: Spoꝛ dem der at / ſom haffue hort / huad ieg talede til dem / See / de vi⸗ 
de huad ieg haffuer ſagd . Som band der talede / gaff en aff Tienerne ſom der ſtod hoſf / 
Ihefu en Kindheſt / oc ſagde / Skalt du ſaa ſuare den ypperſte Pꝛeſt? Iheſus ſuarede / Naff⸗ 
| ter ieg ralerilde/da beuiſe det / at der er one / Men haffuer ieg talet ret / hui flår du mig? Oc 
Annas ſende hannem bunden til den ypperſte Pꝛeſt Caiphas. * 
Men Simon Petrus ſtod oc varmde ſig. Da ſagde detil hannem / Eſt du icke en aff hans 
Diſciple!? Da nectede hand / oc ſagde / Jeg er icke. En aff den ypperſte Preſtis Suenne / hues 
frende Peder haffde hugget Sret aff / ſiger / Saa ieg dig icke i Vꝛtegaarden hoſſ hannem? Da 
nectede Peder atter / Oc ſtray gol Hanen. 
Da førde de Iheſum fra Caipha til Dom huſet. Oc det vaar aarle / Oc de ginge icke i Dom⸗ 


—— 


— — 
— — — — 


— 


dem / Saa tage i hannem hen / oe dommer hannem effter eders Low. Da ſagde Joderne til huſit. 
hannem / Witorre ingen drebe / Daa der at Ihefu ord ſtulde fuldkommis / form hand fagde/ —— 


derband gafftilkende / huilcken Dod hand ſtulde do. | 
a Da tiet Dilatusindigent Dombufer/oc kallede Iheſum / oc ſagde til hannem / Eſt du Lucæ 23. 


ieg en Jøder Dit Folck oc de ypperſte Preſter / antuordede dig mig / 
efus ſuarede / Mit Rige er icke aff denne Verden / Vaare mit Ri⸗ 


HL! 


ge” Shefue fuarede/Du fi rer det / Jeg er en Konge. Jeg er der til fod / oc kommen i Verden/ a 
ieg GK Bb —— ſom er aff Sandhed / hand hoꝛer min roſt. Pilatus ſiger til han⸗ 
nem / Huad er Sandhed. * — —— 
LOG der band der fagde/ gick hand våtil Jøderne igen/ oc ſiger til dem / jeg finder ingen 
fyld mer hannem. I baffueen feduane/at ieg ſtal giffue eder en loſſom Paaſten / Ville nu / at 
ieg ſtai gifue eder den Jode Konge løff; Da robte de igen alle ſammen / oc ſagde / Icke denne / 


XILX. | 
Matth.27e 


MAtog Pilatus Iheſum oc hudſtrog hannem: Oc Stridzmendene flette en 
Meg rone/ocfetre hende paa Små Hoffuit / oc lagde it Purpur Flæde paa ir Ang G 
hannem / oc ſagde / Hil vere ditFære Jode Konge. Oc de gaffue hannem kind⸗ PE + 
heſte. Da gick Pilatus vd igen / oc ſagde til dem / Seer / ieg (cder hannem hid 

vd til eder / at iſtulle vide / at ieg finder ingen ſtyld met hannem · Sad Iheſus vd * 


Leuit.24. 
Iohan. s. 


Matth.27. 
Marci 19. 
Lucæ 23. 
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Pſalm.22. 


Pſalm. 69. 


Exodi 12; 
Zach.12. 
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en tone Krune oc Purpurklæede. Oc hand ſiger til dem / Seer / huilcket AMenniſte. Der de yp⸗ 
perſte Preſter oc Tienerne ſaae hannem / robte de / oc ſagde / Kaarffeſt / Faarffeft, Pilatus ſiget 
til dem / Tage i hannem hen / oc kaarffeſter / Thi ieg finder ingen ſtyld mer hannem. Joderne 
ſuarede hannem / Wi haffue en Low / oc effter den Lovo ſtal hand dø / Thi hand haffuer giort 
fig ſelff al Gude Søn. ; 
:— DerDilatus høsde det ord / froctede hand fig end mere. Ochand gick ind igen i Domhu⸗ 
fer/oc figer til Iheſum / Hueden eft du? Men Iheſus gaff hannem inted ſuar. Da ſagde Pila⸗ 
tus til hannem / Taler du icke mer mig: Vedſt du icke / at ieg haffuer mact at Faarffefte dig / 
at ieg haffuer maet at giffue dig loſſ Iheſus ſuarede / Du haffde ingen mact offuer mig / der 
ſom hun icke vaare giffuen dig her offuen ned. Der faare / den ſom antuordede mig dig / hand 
haffuer ſtorre fynd. Der effter tenckte Pilatus paa / huoꝛrledis hand kunde lade hannem loſſ · 
Men Jøderne robte / oc ſagde / Dader du denne løfj/daeftdu icke Keyſerens Ven / Thi huo ſig 
gør til Konge / hand er mod Keyſeren. 

Der Pilatus hørde der ord / ledde hand Iheſum vd / oc ſette ſig paa Domſtolen / paa den 
Sted / ſom kaldis Stenlagd / Men paa Ebraiſte Gabbatha. Oc der vaar Beredelſens dag 
Paaſte / ved den ſiette time / Ochand ſiger til Joderne / Seer / det er eders Konge. Men de rob⸗ 
te / Bort / bort mer hannem/Faarffeft hannem. Pilatus ſiger til dem / Skal ieg kaarffeſte cder 
Konge: De ypperſte Drefter ſuarede / Wi haffue ingen Konge / vden Keyſeren. Da antuordede 
band dem hannem act Faarffefte. : 

Oc de toge Iheſum / oc førdehannem boꝛt. Oc hand bar fir Kaarſſ / oc gick vd til den ſted 
fon kaldis Hoffuit pande ſted / huilcken kaldis paa Ebraiſte Golgatha / Der kaarffeſte de 
hannem / oc Tho andre mer hannem / paa baade ſider / oc Jhefum mit imellem. 

Da ſcreff Pilatus en Offuerſcrifft / oc ſette hende paa Kaarſet / oc der vaar ſcreffuit / Ihe⸗ 
ſus aff Nazareth Føde Konge, Denne Offuerſcrifft tæfde mange Jøder / Thi ſteden 
vaar nær hoſſ Sraden/fom Iheſus er kaarſfeſt. Oc der vaar ſcreffuit paa Ebraiſte / Gre dſte⸗ 
oc Catinſke maal. Da ſagde Jodernis ypperſte Drefter til Pilatum / Scriff icke Jode Kon ge / 
Men at hand ſagde / Jeg er Jode Konge. Pilatus ſuarede / Der ſom ieg ſcreff / det ſereff ieg 

Oc Stridzmendene / der de haffde Faarffeft Iheſum / toge de hans Klader / oc giorde fire 
parte / huer Stridzmand en part / der til ocſaa Kiortelen. Men Kiortlen vaar knyt / tuindet fra 
offuerſt / oe ſſet igennem. Da fagde de til huer andre / Lader oſſ icke dele hannem / men kaſte 
laad der om / hues hand ſtal vere, Daa der Scrifften ſtulde fuldkommis ſom ſiger / De ſtiffte 
mine Kloeder iblant ſig / oc kaſte laad om min Froatel, Dette giorde Stridzmendene. 

Oc der flod hoſſ Iheſu kaarſſ / hans Moder / oc hans Moder ſoſter. Maria Cleophas 
huſttu / oc Maria Magdalene. Der nu Iheſus faa fin Moder / oc den Diſcipel ſtaa der ho 
form hand haffde kor / da figer hand til fin äModer / Quinde / fee / det er din Son. Der 
effter ſiger *— til Diſcipelen / See / det er din Moder. Ocfra den time / tog Diſci⸗ 
pelen hende til ſig. 

Der effter ſom Iheſus viſte / at alting vaar nu fuldkommen / at Scrifften ſtulde fuldkom⸗ 
mis / ſiger hand / Mig torſter. Der ſtod ir Kar fult aff edicke. Da fylte de en Suomp met 
ædicFe/oc lagde hannem omen Iſop / oe huide hannem der der ti munden, Der Iheſus haffdt 
nutaget ediecken / ſagde hand / Det er fuldkommet. Oc hand boyde Hoffuedet / oc vdsaff 
fin Aand. 

Men Joderne / effterdi at det vaar beredelſens dag / at deris Legeme ſtulde icke bliffue par 
Kaarſſet Sabbathen offuer( Thi den ſamme Sabbaths dag vaar ſtor ) da badede Pilatum / a 
deris Been maatte brydis oc tagis aff Da komme Stridzmendene oc brøde Benene paa den 
Forſte / oc den anden / ſom vaar kaarffeſt mer hannem. Men der de komme til Iheſum / oc de 
faae / at hand vaar allerede dod / brode de icke hans Been / Men en aff Stridzmendene ohne 
hans Side met it ſpiud / Oc ſtrax gick der Blod oc Vand vd. Oc den ſom det haffuer feet / hand 


vidnede der / oc hans Vidniſbyrd er fant. Sc den ſamme veed /ar hand ſiger ſandhed / Daa TE 


oc ffullerro, Thi dette ſtede ar Scrifften fulde fuldkommis⸗/ J — icke fr onderbryde 
noget Been paa hãnem. Ocatter ſiger en anden Scrifft / De ſtulle feet huilcken de ftunge 

Der effrer bad Joſeph aff Irimathia (ſom vaaren aff Iheſu Diſciple /dogtønlige / che 
hand froctede Joderne)Pilatum / at hand maatte tage Iheſu Legeme aff. Oc Pilatus rilftedde 
der. Der Fom ocfaa Nicodemus / ſom før vaar kommen til Jhefum om natten /oc bar Onde 
oc Aloes ſammen blandede/ved hundrede pund, Da røgede Iheſu Legeme / oc bunde det i li⸗ 
nede Klæder mer dyrebar Salue / ſom Jøderne pleye ar begraffue. Oc der vaar paa den 
ſom hand bleff kaarſfeſt / en Vrtegaard / oc i Vrtegaarden en ny Graff / i huilcken der vaat DE, 
nogen lagd. Der lagde de Iheſum hen / for Jodernis Beredelſis dag ſtyld / effterdi at pas 
uen vaar ner. 


Euangelium. 
* XX. 


Aa en aff Sabbatherne / kommer Maria Magdalena aarle / der det vaar end Matth. 28. 
nu moꝛrckt/ til Graffuen / oc feer / at ſtenen vaar borte aff Graffuen. Da lober Marci 16, 
hun oc kommer til Simon Petrum / oc til den anden Diſcipel / huilcken Ihe⸗ Lucæ 24. 


an fus elſtte / oc ſiger til dem / De haffue bort taget DERREY af Graffuen / oc 
wi vide icke / huor de lagde hannem 

Da gick Peder oc den anden Diſcipel hen vd / oc komme til Graffuen. Saa løbe de Tho 
Met huer andte/oc den anden Diſcipel iob faare / faſtere end Peder / oc kom forſt til Graffuen/ 
Boger der ind / oc ſeer Linkleederne lagde / Men hand gick der icke ind. Da kom Simon Pe⸗ 
trus / effter hannem / oc gick ind i Graffuen / oc feer Linflæderne lagde / oc den Suede dug / ſom 
vaar bunden om Iheſu Hoffuit / icke lagd hoſſ Linflæderne / men ſerdelis ſammen ſuobt paa 
en beſynderlig ſted. Da gick oc den anden Diſcipel ind / ſom Form forſt til Graffuen / oc ſaa / oc 
trode det. Thi de viſte end da icke Scrifften / ar hand ſtulde opſtaa fra de Døde, Da ginge 

iſciplene tilſammen igen. 

(Maria ſtod faar Graffuen/oc græd vden faare. Som bun nugræd / koger hun i Graff⸗ 

uen / oc ſeer tho Engle ſide i huide klader / Den ene hoſſ Hoffuedet / oc den anden hoſſ foderne / 
der ſom de haffde lagd Iheſu Legeme. Ocde ſagde til hende / Quinde / hui græder du: Dun 
ſiger til dem / De toge min Herre bort / oc ieg veed icke / huor de lagde hannem. 
SGe ſom hun der ſagde / vende hun fig til bage / oc ſeer Iheſum ſtaa / oc veed ice ar det er 
Iheſus. Ihefus ſiger ti hende / Quinde / hui grader du? huem leder du effter? Dun mente det 
haffde verit Vrtegaardz manden / oc ſiger til hannem / Herre / haffuer du baaret hannem bort? 
da fig mig / huor lagde du hannem? ſaa vil ieg hente hannem? Iheſus ſiger til hende / Maria. 
Da vende hun fig om / oc ſiger til hannem / Rabuni / det kaldis Meſtere. Iheſus ſiger til hen⸗ 
de / Roricke ved mig/thiieg er icke end nu opfaren til min Fader, Men gack bort til mine Bra⸗ 
die / oefig dem / Jeg far op til min Fader / oc til eders Fader / Til min Gud / oc til 
eders Gud, Maria Magdalena kommer oc forkynder Diſciplene / Jeg haffuer ſeet DER 


REN / oc ſaadant ſagde hand til mig. 


ev ” Den famme Sabbath at afften / der Diſciplene vaare forſamlede oc dorrene vaare til⸗ Lucæ 24, 


lucte / aff froct / for Joderne / da kom Iheſus / oc traadde mir ind / oc ſiger til dem / Fred vere met 
eder, Ocſom hand der fagde / viſde hand dem Henderne / oc ſin ſide. Da bleffue Diſciplene 
glade / at de ſae DERRE 7, Da ſagde Iheſus atter til dem. fred vere met eder, Lis 
ge ſom Faderen vdſende mig / ſaa ſender ieg eder. Oc der hand det ſagde / bleſde 
band paa dem / oe ſiger til dem / Anammer den hellig Aand⸗ Huilcke i forlade 
| ynderne / dem ere de forladne / Oc huilcke i beholde dem / dem ere de behuldne. 


Oc Thomas en aff de Tolff / ſom kaldis Tuilling / vaar icke hoſſ dem / der Iheſus Form, 
Da ſagde de andre Diſciple til hannem / Wi ſaae DBEERREN. Da ſagde hand til dem / 
Vden faa er / at ieg ſeer Nafflegaffuene i hans Hender / oc ſtinger min Finger i Nafflegaffue⸗ 
ne / oc finger min Haand i hans Side / da vil ieg icke tro. an 

Ocotredagedereffrer/ vaare atter hans Diſciple der inde / oc Thomas met dem / Iheſus 
kommer der dorrene vaare tillucte / oc ſtaar mit iblant dem / oc ſiger / Fred vere met eder. 
Der effter ſiger hand til Thoma / Reck din Finger hid / oc ſee mine Hender / oc reck din Daand 
hid / oe flick hende i min Side / oc ver icke vantro / men tro. Thomas ſuarede / oc ſagde til han⸗ 
nem / in DERKE oc min Gud. Iheſus ſiger til hannem / Effterdi du haffuer feer 
Mig Thoma/datrodedu/ Salige ere de fon icke ſee / oc dog tro. 

Iheſus giorde ocmange andre Tegen faar fine Diſciple / ſom icke ere ſ creffne idenne Bog. 
(en diffe ere ſcreffne / at i ſtulle tro / Iheſus er Chriſtus / Guds Søn/ Ocati ſtulle haffue 
Liffuit formedeiſt Troen / i hans Naffn. X 


XXI. 


Er effter obenbarede Iheſus fig atter hoſſ det Daff hoſſ Tyberlas. Dehand 


obenbarede fig faa. Simon Petrus oc Thomas / ſom kaldis Tuilling / oc 
Hathanael aff Cana Galilee / oc Sebedei ſonner / oc tho andre aff hans Diſci⸗ 
ple vaare tilſammen. Simon Derrue ſiger til dem / Jeg vil gaa bort at Fiſtke. 


Defagde tilbannem/Da ville voigaa mer dig, De ginge hen vd / oc traadde ſtraxi Skibet / 
cden ſamme nar finge de inted · J fi Der 


L. 


— 


— — 


— — — ——— — —— 


— 


S. Johannis Euang. 


Der det vaar nu moꝛgen / ſtod Iheſus paa bredden / Men Diſciplene vifte icke / at det vaat 
Iheſus. Iheſus ſiger til dem / Beꝛn / haffue i inted at ede? De ſuarede hannem / Ney. Da 
fagde hand tü dem / Kaſter garnet til den bøyze ſide aff Stibet/ da ſtulle i finde, Da Fal ſte de / 
runde icke drage mere / faar Fiſkenis mangfoldighed. Da ſiger den Difcipel / fom Fhefu6 
elſtte / til Peder / Det er ERXREV. Der Simon Petrus horde / at det vaar hERXEV / 
da giordede hand Skiorten om ſig / thi hand vaar nogen / oc kaſte ſig i Haffuet. Men de andre 
Diſciple komme paa Sklbet / thi de vaare icke longt fra Lander / men ved thu hundrede alne / 
ocde indroge Garner mer Fiſtene. 

Som de traadde nu vd paa Landet / ſaae de Kul ligge der / oc Fiſt der paa / oc Bꝛod · Ihe⸗ 
ſus ſiger til dem / Tager bid aff Fiſtkene / der i nu finge. Simon pPetrus fligede ind / oc dog 
Garnet paa Candet / fult aff ſtore Fiſte / hundrede oc tre oc halfftredieſinds tiue. Oc alligeuel 
de vaare faa mange / ſonderreffs dog Garnet icke. Iheſus ſiger til dem / Kommer / oC goꝛet 
maalrid. aOen ingen aff Diſciplene torde ſporie hannem at / Duo eft du? Thi de vifte ar det 
vaat ERREN. Da kommer Iheſus / oc tager Bꝛodet / oc giffuer dem det / Diſligeſt ocſaa 
Fiſten. Det er nu den tredie gong / at Iheſus er obenbaret faar ſine Diſciple / effter hand er op? 
ſtanden fra de Døde. 

Der de haffde nu giort Maaltid / ſiger Iheſus til Simon Peder / Simon Johanna / haff⸗ 
uer du mig karere / end diſſe haffue mig; Hand ſiger til hannem / 2Ih ERRE / du vedſt / at 
ieg elſter dig. Hand ſiger til hannem / Foed mine Lam. Hand figer atter anden gong til han⸗ 
nem/Simon Johanna / eiſter du mig: Hand ſiger til hannem / Ja DERRE/du vedſt at ieg 
elſter dig / Dand ſiger til hannem / øed mine Faar. Hand ſiger tredie gong til hannem / Si⸗ 
mon Johanna / elſter du mig? Peder bleff bedroffuit / at hand ſagde tredie gong til hannem / 
eiſter du mig / Oc hand ſagde til hannem /DERRE / du vedſt alle ting / Du vedſt / at ieg 
elſter dig. Iheſus ſiger til hannem / Foed mine Faar. 

Sandelige / ſandelige / Jeg ſiger dig / Der du vaaſt vng / giordede du dig ſelff / oc vandre⸗ 
de huor du důde / aHen naar du bliffuer gammel / ſtalt du vdrecke dineldender / Oc en anden 
ſtai giorde dig / oc fore dig did / ſom du icke vilt. Men det ſagde hand at betegne / met huad 
Dod hand band > * — — ß 

cder hand det ſagde / ſiger hand til hannem / Følge mig effter. Da vende Peder fi om / 
oc ſaa den Diſcipel følge/ ſom Iheſus elſtte / huilcken ſom oc laa paa hans By EN gl 
oc haffde fagd/DERKE /Huo er den / fom ſtal forraade dig 7 Der Deder faa denne / ſigel 
band ril Jhefum / DERRE / huad ſtal da denne? Iheſus ſiger til hannem / Det 
ſom̃ ieg vil ar hand ſtal bliffue / indtil ieg kommer / huad kommer der dig 
ved? Folge du mig effter· Da gick en Tale vd iblant Brodre⸗ 
ne / Denne Diſcipel daer icke. Oc Iheſus ſagde icke 
til hannem / Dand doer icke / Men / om ieg 
vil / at hand ſtal bliffue / indtil 
ieg kommer / Huad 
kommer der dig ved? Denne er 
den Diſcipel / ſom vidner om diſſe ting / 
ocſcreff dette / Oc wi vide / at hans Vidniſbyrd er ſant. 
Der ere oe mange andre ting / ſom Iheſus giorde / Huilcke / der 
ſom de fulde beſcriffuis / der ene effter det andet / da 
acter ieg / at Verden ſtulde icke begribe de 
Bøger / ſom ſtulde beſcriffuis. 


Ende paa S. Johannis 
Euangelium. 


KRAER NER: 


Den anden delaff S. Lutt 11 


Euangelio / om Apoſtlernis 


Gerninger. 


En førfte ta⸗ 
le gioꝛde ieg / Fære 
Theophile / om alt det / 
der Iheſus begynte / 
RR baade at gøte oc lære/ 
Jndtil den dag / der hand bleff optagen / 
Effter at hand haffde giffuit Apoſtlerne 
c(huilcke band vdualde ) befalning / for⸗ 
medelſt den hellig Aand / Huilcke hand 
haffde obenbaret ſig leffuendis faare 
effter ſin Pine / met mangfoldige beuiſ⸗ 
ninger / oc loed fig fee iblant dem ifyreti⸗ 
am tre dage / oc talede mer dem om Guds 
== Stige, Oc der hand haffde forfamler 
dem /befalede hand dem / At de ſtulde 
Icee vige fra Jeruſalem / men bie effter 
| Faderens Loffte / huilcket i haffue hoꝛt 
| (fagde hand ) aff mig / Thi Johannes 
Å NV døbre mer Vand / Men t ſtulle døbte 
, Q 8 A met den hellig Aand / icke lenge effter 

J Hume sv: KEE diſſe dages 
SØM hammer er Cr Ed — aen de ſom vote komne tilſam⸗ 
— N men / fpurde hannem at / oc ſagde / 
ERRKE / Vilt du paa denne tid ops 
eectte Iſraelſf Rige igen? Hand ſagde 
tildem/ Eder bør icke at vide tid eller 
FÅ fund / huilcke Faderen beuarede til fin 
NE E: * mact / Den i ſtulle anamme den hellig 
Aand krafft / ſom ſtal komme paa er Eciſtulle vere mine Vidne i Jeruſalem / oc i gantſte 


Judea oc Samaria / oc indtil Jordens ende, 


* 
NSA! 


—— 


cder hand dette ſ agde / bleff hand oplofft / at de ſaae der paa / oc en Sky tog hannem op Chrifti Him⸗ 
faar deris byen. Oc der de ſaae fFfler hannem / at hand foer opi Diminelen / fee/daftoderho melfart. 


NB OT den Lhuide Blæder/huilde der oc ſagde⸗ 3 ufend aff Galilea / hui ftaa i / oc ſee til 
— ** helte ) fom — * fra eder til Himmelen / ſtal komme / lige ſom i 
a m fare til Himmelen. ORE — 

h ———— ſi Mm tl Jeruſalem fra det Bierge / ſom kaldis Olie bierge / huilcket der er 
hær hoſſ Jeruſalem / ocligger en Sabbaths vey der fra. Oc der de komme ind / ftigede de op 
paa CotFrer/ocbleffueder Petrus oc Jacobus/ Johannes oc Andꝛeas / Philippus oc Thoma6s/ 
artholomeus oc Mattheus / Jacobus Alphei ſon / oc Simon Zelotes / oc Judas Jacobi. 
Diſſe vaare ſtedze endrectelige filfammen met Bøn oc formanelſe / met Quinderne / oc Maria 


Iheſu Moder / oc hans Bꝛodre. — 
de dage / traadde Petrus op iblant Diſciplene / oc ſagde (aen Skaren ved Naffn / 


vaar tilfammen ved hundrede oe tiue) J anend oc Brødre / Scrifften ſtulde fuldkommis / i 


builcEen den hellig Aand før ſagde / ved Dauidz Mund / om Juda / form vaat deris Ledſage⸗ 
re / der grebe —5 hand vaar tald met off / oc haffde anammet decte Embede met of. 
Denne forhuerffirede Ageren for den vorerferdige Lon / oc hengde ſig / oc braſt mit i thu / oc alt 
hans Induol vdueltis. Oc det er kundgiort faar alle / ſom bot Jeruſalem / ſaa / at den ſamme 
ager kaldis paa deris Maal / Hakeldama / det er / en Blodager · Thi det ſtaar ſcreffuit i Pſalme 


bogen/ Deris Boug ſtal bliffue ode / oc der ftal ingen vere ſom der vdi ſtal bo. 
De/ En anden ſtal tage hans Biſcops dome. ja | * 


Judas bleff 
dengd. 

atth. 27. 
Pfalm, 59. 109 
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— 
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Matthias 


bliffuer vdualt 


til Apoſtel. 


Den hellig 
Aand ſendis 
Pintʒedag · 


S. Peders 
Pꝛedicken paa 
Pintʒedag. 


Apoſtlernis | 

Saa ſtal nu en aff diſſe Mend / ſom haffue veret hoſſ of / den gantſke tid offuer / der vor 
DERRE Fhefus gick vd oc ind hof off / fra Johannis Daab / indtil den dag / der hand * 
tagen fra off/ vere it Didne til hans opſtandelſe mer off. Oc de ſtickede Tho / Joſeph ſom kal⸗ 
ledis Barſabas / met det tilnaffn Juſtus / oc Matthiam / bade oc ſagde / DERRE / ſom 
Fender alle Hierter / giff til kende / huilcken du haffuer vdualt aff diſſe Tho / At en kand anam⸗ 
me denne Tieniſte oc Apoſtels Embede / ſom Judas vigede fra / at hand gick bose til fin ſted· 
Vcde afte Eaad mellem dem / oc Laaden falt paa Matthiam / Oc hand bleff ſticket til de Elff⸗ 
ue Apoſtle. ? FEER 


DDDE C der Pintzdag vaar 
GG J fuldkommen / vaare de 
V RBaue endrectelige tilſam 

Nmen. Oc der ſtede Dar 


m.— 
—— — 


V — 


gloendis / Oc and ſette fig paa hut 
befynderlige aff dem / oc de bleffue 
alle fulde aff den hellig Aand / Oc ber 
gynte ar predicke mer andre Tunger 
effter ſom den hellig Aand gaff dem vd 
—at ſige. * 
Oc der vaare Jøder boendis i JY 
ES SN rufalem/de vaare gudfryctige Men 
3 N aff allehonde FolcE/fom er vnder Him⸗ 
NMmelen. Der denne roſt nu fede / kom 
Almuen til ſammen /oc de bleffue vn” 
E derlige / Thi huer horde det / at de talede 
9 met hans Maal. De fotferdedis alle / 
forundrede fig / oc ſagde til huer andre / 
See / ere icke alle diſſe / ſom tale / aff Ga⸗ 
Mlea? Huoꝛledis høre wi da / huer ſit 
ZA ADaal / ſom wi eve fodde vdi? Parther 
oc adeder / oc Elamiter / oc wi ſom 
—— i Meſopotamia / oc vdi Judea / oc Cap⸗ 
padoeia / Ponto oc Aſia / Phꝛygia oC 
——— — — pamphylia / Egypten” oc mod Lybie 
ende hoſſ Cyrenen / oc Vdlendinge aff Rom / Joderoc Jødernis Tilhengere / Kreter oc Ara⸗ 
Wi hoꝛe dem tale Gudz ſtore vnderlige Gerninger / met vore Tunger De forferdedis al⸗ 
le / oc forundrede ſig / oc ſagde den ene til den anden / Huad vil dette vere" Men de andre haffde 
derfor deris ſpaat / oc ſagde / De ere fulde aff ſod Din. 
Da traadde Peder op met de Eilleffue / oploffte ſin roſt / oc talede til dem / 3 Jøder / kære 
AMend / oc alle i ſom bo i Jeruſalem / Det ſtal vere eder vitterligt / oc lader mine ord gaa ind at 
eders oern. Thi diſſe ere icke dꝛuckne / fon imene / effterdi det er den tredie ſtund paa dagen· 
aen dette er det / ſom er før fagd ved Propheten Joel / Oc det ſtal ſte i de ſiſte dage / ſiget 
Gud / jeg vil vdgyde aff min Aand paa alt Kød / Oc eders Sønner oc eders 
Dotter ſtulle ſpaa / oc eders vnge Drenge ſtulle fee Syner/ oc eders Eldſte 


ſtulle haffue Dromme / Ocieg vilide famme dage vdgyde aff min Aand paa mine Suen⸗ 


ne ocpaa mine Piger / oe de ſtulle ſpaa. Oc ieg vil gøre vnderlige Ting offuen i Himmelen /x 
Tegen neden paa Jorden / Blod oc Idoc Rogdamp. Solen ſtal omuende fig til angicEhed/ 
oc aMaanen til Biod /førend DERREINS ſtoie dt obenbarlige Dag kommer. Oc 
fat ſte Duo fom paakalder DEARENS NVaffn / hand ſtal bliffue falig. 
J amend aff Ifrael / horer diſſe ord Ibefum aff Nareth / den Mand ſom Gud * 
— —D i 


— — — 


Gerninger. LIL, 


blant eder / met krafftelige Gerninger oc vnderlige Ting oc Tegen / huilcke Gud giorde ved 


hannem iblant eder (fon ida oc felf vide) Den ſamme (effter hand vaar giffuen hen aff Guds 
betenckte raad oc forſyn )toge i ved de Wretferdigis hender / oc kaarſfeſte oc ihielſloge hannem. 
Den opueckte Gud/ o opløfde Dodſens pine/effrerdider vaar wmueligt / at hand ſtulde hol⸗ 


dis aff hannem. Thi Dauid ſiger om hannein/ Jeg haffuer altid ſet DER REN Pram, 16, 


faar mit Anſict/ Thi band er hoſſ min hopre Daand / at ieg ſtal icke roris. 
er faare fryder mit Hierte ſig / oe min tunge glæder fig / thi at mit Rød ſtal oc huilis i Daab. 
Thidu ſtalt icke foriade min Sielielffuede/ Icke heldevrrilftede/ardin Hellige ſtal fee raad⸗ 
nelſe. Du kundgiorde mig Liffſens veye / Du ſtalt opfylde mig mer Glæde faar dit Anſict. 
IdMend /kere Brodre ader mig tale driſtelige til eder on den Patriarcke Dauid / Dand 


er død oc iordet / oc hans Grafferhoff off/ indtil denne dag. Der hand vaar nu en Prophete / nfra 13. 


Oc vifte / at Gud haffde tilſagd hannem met en Eed / at hans Lenders Fruct fulde fide paa 
ans Stoel / Da faa hand der for/ oc talede om Chriſti opſtandelſe / At hane Siel bleff icke i 
elffuede / oc haus Rød haffuer icke ſeet raadnelſe. 
Denne Iheſum opuecte Gud / Der ere vor alle Vidne til. Nu hand er ophoyet formedelſt 
Guds hoyre haand ocanammede den hellig Mands Foriettelſe aff Faderen / da vdgydede 


hand / dette/ ſom i fee oc hoꝛre. Thi Dauid foer icke til Himmels / Men hand ſiger / D E K⸗ Pſalm.iio. 


KEN ſagde til min Herre / Sæt dig hoſſ min hoyre Daand/ Indtil ieg leg⸗ 
ger dine Fiender til en ſtammel vnder dine Foder. Saa ſtal alt Iſraels Huſſ 
viſt vide/at Gud haffuer giort denne Iheſum / ſom i Faarffefte/ tlen DE Bø 
RE oc Chuſtum. 
Der de derhørde/da gick der igennem deris Hierte / oc de ſagde til Peder oc til de andre 
poſtler / Janend/fære Beodre / Huad ſtulle wi gøre: Peder ſagde til dem / Gorer Penitentze / 
oc buer lade fig døber Iheſu Chriſti Naffn / til ſyndernis forladelſe / Saa ſtulle i anamme der 
bellig Aands Gaffue. Thi eder oc eders Børn er denne Foriettelſe tilſagt / oc alle dem ſom ere 
ongt borte /hinlcke Gud vor DERRE ffal kalde hid til. Hand vidnede ocſaa oc formanede 
Met mange andre ord / oc ſagde / Lader hielpe eder fra diſſe vanartige Folck. De ſom nu gerne 
anammede hans Ord / lode ſig dobe / Oc der lagdis den dag til / ved try tuſinde Siele. 

O oe de bieffue beſtandige i Apoſtlernis lærdom / oc i Samfundoc i Brodz brydelſe / oc i 
Bonen. Der kom oc fryct paa alle Siele. Oc der ſtede mange vnderlige Gerninger oc Tegen 
formedelſt Apoſtlerne. Oc alle de ſom trode / vaare tilſammen / oc hulde alle ting almindelige. 
De folde deris G0d3 oc Bo ſtaff / oe delede der vd iblant alle/ effrer form huer Mand haffde bes 
hoff. Oc de vaare daglige oe ſtedze endrectelige tilſammen i Templen / oc brode brod her oc 
der i Huſene / finge Mad / oc loffuede Gud / met glæede oc enfoldige hierter / oc haffde naade 
hoff ait Folcket. Oc HPERRENlagde daglige til Menigheden / dem ſom bleffue ſalige. 


II, 


Eder oc Johannes ginge tilſammen op i Templen ved den niende time / ſom 
mand pleyer at bede, Oc der vaar en Mand / ſom vaar halt aff Moders liff / 
hand loed fig bore / Oc de ſette hannem daglige faar Tempels dorren [form kal⸗ 
disden Skone / oc hand tigde Almiſſe aff dem / ſom ginge i Templen. Der 
band nu faa Petrum oc Johannem / at de vilde gaa ind i Templen / da bad hand om en Al⸗ 
miſſe. Da faa Peder paa hannem met Johanne / oc ſagde / See paa oſſ. Oc hand ſaa paa dem / 
actede /at hand ſtuide faa noget aff dem. Da ſagde Peder / Solff oc Guld haffuer ieg icke / men 
ieg giffuerdig/der ſom ieg haffuer. J Iheſu Chꝛriſti Naffn aff Nazareth / ſtat op / oe dandꝛe. Oc 
hand tog hannem ved den hoyre haand / oc reyſde hannem op. Scrap faa ſtode hans 
—* faſte / hand * — gaaoc ſtaa / oc hand gick met dem i Templen / van 
pꝛanck uede Gud. 

Iie ſaa hannem vandte ocloffue Gud. De kende hannem / at det vaat hand / 
ſom haffde fider faar Templens ſtone dør effter Almiſſe. Oc de bleffue fulde aff forundrelſe oc 
forferdeif e/ider/fom hannem vaar vederfaret. Oc ſom denne Halte / der vaar nu helbꝛede / holt 
—* tilDerrum oc Johannem / da lob alt Folcket til dem i Saabenbuftr / ſom kaldis Salomo⸗ 

is / oc e ſig. g 
5 elf — ål? uarede hand Folcket / 3 Mend aff Iſrael / hui forundre i eder der paa⸗ 
Eller hui ſee i paa oſf / ſom vor haffde det giort / ved vor egen ma 
ter? Abrahams oc Ifaacs oc Jaco 


ſum /budlcten iancuoidede hen ocnectede faar Pilato / Der hand >) ane ene 


Been oc Den Malte 
drede og bliffuerhelbrede 
giord. 


ct eller fortieniſte at denne van⸗ S. Peders 
be Gud/vore Fedais Gad / haffuer forklaret ſit Barn Ihe⸗ predicken. 


— * 


Apoſtlernis 

1. Corint,… Men inectede den Hellige oc Retferdige / oc bade / at mand ſtulde giffue eder AMoꝛderen men 
Eifffens Førfte ſloge i ihiel. Den opuecte Gud fra de Døde / Der ere wi Vidne til. Oc ved 

troen tu hans Naffn / haffuer band met denne / fom i ſee oc kende / ſtadfeſt ſit Naffn/ oc troen 
ved hannem / gaff denne ſaadan ſundhed faar eders syen . * 

Nu Fære Brꝛodre⸗ Jeg veed / at i giorde der aff vanuittighed ſom oc eders Offuerſte. 

Men Gud haffuer fuldfommet det/ ſom hand tilforn foꝛkyndede / ved alle ſine 
Pꝛopheters lund / huoꝛledis Chꝛiſtus ſtulde lide. Saa gorer nu Penitentze / 

Deuteto.is. omuendereder / at eder Synder ſtulle vdſiettis / Daa der at verquegelfens tid ſtal komme / faar 
DERRENS Aanſict / naar hand ſtal ſende / Den / ſom er nu pꝛredicket faar eder / Iheſum 

ENan huucken ſom ſtal indtage Dimmelett'/ dtu den tid/ at alting bliffuer igen ſticket 

ſom Gud talede / ved alle ſine hellige Propheters mund / fra Verdens begyndelſe. — DSE 


Thi Moſe ſagde til Fedrene / ¶ ERREV eders Gud / ſtal opuecke eder en 
Pꝛophete / aff eders Bꝛodre / lige ſom iig / Den ſtulle i hoꝛe/ i alt det / ſom han: 
G figer til eder. Ocdet ſtal ſte / at huilcken Siel ſom icke horer den Pꝛophete / hun ſtal vdfſlettis 
ene. i2. 22. fra Folcket. Oc alle Propheter fra Samuel oc der affter / faa mange ſom talede aff dem / de for⸗ 
kyndede om diſſe Dage. * 

3 ere Pzophjerernis oc Pactens Børn / huilcken Gid giotde met eders Fedre yder hand 
fagde til Abraham / I din Sæd ſtulle velſignis alle Folck paa Jordens Gud haff⸗ 
uer forſt opuect eder fir Garn Iheſum / oc hand ſende hannem til eder / at velſigne eder / At huer 
ſtal omuende ſig fra ſin ondſtaff. — | 


etrusoc Jos 
— —* IT. 43 — 
— (En der de talede til Folcket / Traadde Preſterne / oc Templens Hoffuitz mand 
ære frem/oc Saduceerne (de fortrode / at de lærde Folcket/ oc kundgiorde i Iheſu 
— Opftandelfen fra de dode) oclagde Hender paa dem / oc ſette dem ind til om 
moigenen/ thi det vaar nu affren, Men mange aff dem / ſom horde ordet / tro⸗ 
S. Peders de /ocraller paa Mendene bleff ved fem tuſinde. 
fomarelſe oc — Som morgenen kom nu/da forfamlede de Offuerſte oc Eldſte oc Scrifft⸗ 
befendelfe, · kloge dem i Jeruſalem / Annas den ypperſte Preſt oc Caiphas oc Johannes oc Aiexander / oc 
ſaa mange ſom de vaare aff de ypperſte Preſters flece/ oc ſtickede dem faar ſig / oc ſpurde dem at / 
Pſalm.is. Aff huad mact eller i hues naffn giorde i dette? 
Petrus fuld aff den hellig Aand /fagdetildem / JOffuerſte faar Folcket / oct Eldſte aff 
Iſrael / Der ſom wi dommis idag for denne velgerning / mod der ſiuge Menniſte / ved huil⸗ 
ken hand bleff helbrede / Da ffaleder oc alle Folck aff Iſrael vere kundgiort / At denne ſtaar het 
helbrede faar eder / i Iheſu Chꝛiſti Naffn aff Nazareth / huilcken ikaarſfeſte / oc Gud opuecte 
frade Døde. Dand er den Sten / ſom er boꝛtkaſt aff eder Wygningsmend/ build | 
Een der er bleffuen tilen Hisrme ſten. Oc derer icke Salighed nogen anden / 
der erorined andet Naffn giffuit Menniſten / der wi ſtulle bliffue ſalige vdi. 
Men de ſaae paa Petri oc Johann is frimodighed / oc forundrede ſig / Thi de vaare viſſe 
paa/atde vaare wicerde Mend oc ligfolck / oc de kende dem ocſaa / at de haffde veret met Ihe⸗ 
ſu. Oc de ſaae det Menniſte / ſom vaar bleffuen helbrede / ſtaa hoſſ dem / oc de haffde inted af 
tale der imod. Da bade de dem gaa hen vd aff Raadet / dede handlede tilſammen / oc ſagde 
Huad ville wi gøre diſſe Menniſke: Thi det Tegen ſom er ſkeet ved dem / er kundgiort oben⸗ 
barlige faar alle / ſom bo i Jeruſalem / oc wi kunde det icfe necte. Den paa der ar det ſtal i 
komme videre ind iblant Folcket / Lader off Auorlige true dem / At de icke her effter ſtulle ſige 
noget aOenniſte aff dette Naffn. Oc de kallede dem / oc bode dem / at de fulde icke i nogen maa⸗ 
de lade fig hore / oc ey leere i Iheſu Naffn. gul 
Men Peder oc Johannes fuarede / oc ſagde / Domme iſelff / om det er ret faar Gud / at 
wilyde eder mere end Gud. Wikunde der io icke lade / ar wi ey ſtulde tale / det ſom vor haffue 
ſeet oc hort. Men de truede dem / oelode dem gaa / oc funde icke huorledis de ſtulde pine dem / 
Apoſtlernis for Folckens ſtyld / Thi de loffuede alle Gud / for det / ſem vaar ſteet. Thi det Menniſte vaat 
* offuer fyretiue aar gammil / met huilcken dette helbꝛedis Tegen vaar ſteet. 
Seder mand haffde ladet dem gaa / da komme de til deris / oc fortyndede dem / huad de re" 
perſte Pꝛeſter oc Eldſte haffde fagd til dem, Der de det hørde / opløffrede en ecteige deri⸗ 
røftril Gud/oc ſagde DERRE/du for eft Gud / offuer Dimmel ac Joꝛd / oc haffirer giort 
Daffuer/ocalrder/fomder er vdi / Du ſom haffuer ſagd ved Dauids/ din Tieneris * 


Gerning. LIIL 


Dio: faare opfette Hedningene fig/oc Folckene tage dem fagre / det ſom ér for⸗ Plalm. 2, 
geffiis? Jordens Konger traadde tilſammen / oc Foꝛſterne forfamlede fig til 
hobe / Mod PRERXENoc mod hans Chriftum. | 
D Sandeligeta/de haffue forſamlet fig mod dir hellige Barn Iheſum / huilcken du ſaluede/ 
erodes oc Pontius Pilatus / met Dedningene oc Iſraels Folck / at gore / der ſom din Haand 
dit Raad haffde før betenckt / at ſtulle ſte. Oe nu DERKE ſee til deris truſel / oc giff dine 
ienere at tale dit Oꝛd mer allehonde frimodighed / oc vdreck din Haand / at Sundhed oc Te⸗ 
* oc vnderlige Gerhinger kunde ſte / ved dit hellige Barns Iheſu Naffn. Oc der de haffde 
edet / da rarde Steden fig / ſom de vaare forſamlede / oc de bleffue alle fulde aff den hellig 
and / oc talede Gudz ord met frimodighed. 
Men ademgheden ſom irode / vaar it Hierte oc en Siel. Der fagde oc ingen om ſit 
Gods / at det horde hannem til / men der vaar dem altſammen almindeligt. Oc Apoſtlerne 
gaffue vidni ſbyrd mer flor krafft om vor HERRIS Iheſu opſtandelſe / oc der vaar ſtor 
hadde hoffdem alle, Der vaar oc ingen iblant dem / ſom haffde nod / Thi ſaa mange aff dem / 
fom haffde Agre eller Huff / dem folde de/oc bare Pendingen⸗ for der folde Godz / oc lagde dem 
faar Apo filernis foder / Oc mand gaff huer / huad ſom hand haffde behoff. 
Men Joſes ſom kalledis met det tilnaffn aff Apoſilerne Barnabas (der kaldis Troſtens Barnabas. 
Son) aff en Ceuticis flect aff Cypern / hand haffde en Ager / oc ſolde hannem / oc bar Pendin⸗ 
gene frein / oe lagde dem faar Apoſtlernis føder. 


V. 

Cen Mand hed Ananias / met ſin Huſtru Saphira / ſolde ſit Godz / oc forſtack Ananias. 

nogle aff Pendingene / met fin Huſtruis vidſtaff / oc bar en part frem / oc lagde 
faar Apoſilernis foder. Da ſagde Peder / Anania / Huor faare haffuer Sathan 
opfyllet dit hierte / at du vilde liue at den hellig Aand / oc forſtinge nogle aff 
Ågerene pendinge; Du haffde dog vel maat behuldet hannem / der du haffde hannem / Oc 

ér band vaar ſoid / da vaar der oc i din mact. Hui haffuer du da rager ſaadant faare i dit hier⸗ 
ter Du haffuer icke liuet faar Menniſtene / men faar Gud, Det Ananias horde diſſe ord / falt 
band ned/oc opgaff Aanden. Ocder kom en ſtor froct offuer alle / form der horde. Oc de vnge 

tenge ſtode op/ oc lagde hannem bort / ocbare hannem vd / oc begroffue hannem, 

Seo der begaff ſig nogen fund der effter / ved tre timer / kom hans buftru ind / oc vifte icke/ Saphira As 
huad ſteet vaar. AJen Peder ſuarede hende / Sig mig / Solde i Ageren faa dyre? Dun fagde/ nantehuſtru. 
Ja ſaa dyre. Da fagde Peder til hende / Hui ere i da bleffne ſamdrectige / at friſte DERs 
REVS Aand:See / deris foder / ſom begroffue din Do bonde / ere faar dorren / oc ſtulle bæs 
re dig hen vd. Oc hun falt ſtrax ned faar hans foder / oc opgaff Aanden. Da komme de vnge 
Drenge ind / oc funde hende død/ bare hende vd / oc begroffue hende hoſſ hendis Hoſbonde. 

Oe der kom en ſtor fryct offuer den gantſte Menighed / oc offuer alle ſom dette høde. 

De der ſtede mange Tegen oc vnderlige Gerhinger iblant Folcket / formedelſt Apoſtler⸗ 
nis hender. Oc de vaare alle endrectelige iSalomonis vaabenhuſſ· Oc der torde ingen aff de 
andre holde fig til dem / Men Folcket holt meget aff dem. Der komme ſtedze flere til / ſom tro⸗ 
de paa HEREV / en ſtoꝛr hob Mend oc Quinder / Saa / at de bare de ſiuge vd paa gader⸗ 
ne / oc lagde dem paa ſenge oc baarer / Paa det naar Peder komme / at hans Skugge ſtulde off⸗ 
uerſkugge nogle aff dem. Der komme oc mange aff de omliggende Stader til Jeruſalem / oc 


= 


: Apoſtlerne 
Da kom den ypperſte Preſt oc de fom vaare met hannem / oc kallede Raadet oc alle Borne⸗ altis ifengsel, 

nis Eldſte aff Iſraͤel / oc fende bort til Fengzelet / at hente dem. Men Tienerne komme did / oc 

funde dem iete Fengzelet / Da komme de igen / oc forkyndede / o ſagde / Fengzelet funde wi 


der vdi. Der den pperſie Preſt oc Templens Hoffuitzmando⸗ andre ypperſte Preſter hørde 
denne tale / da bleffure de faare tuilraadige offuer dem / huad det vilde dog vete. Da kom der en / 
hand fortyndede dem / ſee/ de Mend / ſom i kaſte i Fengsel/ere i Templen/fiaa oclære Folcket. 

Da gick Døffuigmanden mer Tienerne / oc hente dem / icke met mact / Thide — de for 


| 
i 
| 
i 


BES —— — — — 


Petrus. 


Gamaliels 
Raad. 
Theudas. 
Judas aff 
Galilea. 


Stephanus 
vduelies met 
nogle andre / etc. 


/ 


FEB 


Apoſtlernis 


Folcket / at de fulde icke bliffue ſtenede. Oc der de hente dem / ſtickede de dem faar Raadet. Oc 
den ypperſte Pꝛeſt ſpurde dem at / oc ſagde / Bøde wi eder icke aluorlige Ari ſtulde icke læret 
dette Haffn⸗ Dec fecr/i haffue opfyldet Jeruſalem mer eders lerdom / oc iville fore dette Men⸗ 
niſtis Blod offuer oſſ. 

Da fitarede Peder oc Apoſilerne / oc ſagde / Nand ſtal mere lyde Gud / end Men⸗ 
niſten. Voꝛe Fedris Gud opuecre Iheſum / huilcken i floge ihiel / oc hengde paa Træ DM 
ophoyede Gud ved fin hoyre Daand til'en Førfte oc Frelfere / ar giffue Iſrael Penitenge 0 
fyndernis foꝛladelſe. He rotere hans Vidne til diſſe ord /oc den hellig Sand / huilcken Gud 
haffuer giffuit dem / ſom hannem lyde, Der de horde det / da gick det dem igennem hiertet / oc 
detenckte at ſla dem ihiel. 

Da floden Phariſeer ob i Raadet ſom bed Gamaliel / en Scrifftklog / ſom vaar meget 
actet aff ait Folcket / oc bod Apoſtlerne vige lidet vd / oc ſagde til dem / JMend aff Iſrael / taget 
eder feiff vare mer diſſe Menniſte / huad iſtulle gøre. Faar diſſe dage flod Theudas op / oc fag? 
de ſig / at vere noget / oc der hengde til hannem it tal Mend ved fire hundrede / Hand er ihiel 
flagen / oc alle de hannem fulde til / ere atſpridde oc bleffue til inted. Der effter flod Judas opa 
Galilea/i Skattens dage / oc giorde meget Folck affeldigt effter fig/oc hand omkom ocſaa / oc 
alle de ſom fulde til hannem / ere atſpridde. — 

Denu figer ieg eder / Lader vere diſſe Menniſte / oc lader dem betemme. Er dette Raad 
eller Gerning aff aHenniſt en / Da bliffuer det til inted. Men er det aff Gud / da Fundet icke 
nedtrycke det / Paa der i ſtulle icke befindis / ſom de der ville ſtride mod Gud, Da ſamtyckte de 
met hannem. Oc Fallede at Apoſilerne / hud ſtruge dem /ocbøde dem / At de ſtulde icke tale i 
Iheſu Naffn / Oc de lode dem gaa. Saa ginge de glade fra Raadens anſict / At de haffde veret 
derdige til / at lide forſmedelſe for hans Naffn ſtyld / Oc de lode icke aff at lære huer dag i Ten? 
plen / oc i alle Huſene / oc ar pꝛedicke Euangelium om Iheſu Chꝛiſto. 


VI 

% I 

Codide dage / der Diſciplene bleffue mange / da begyntis ie knur iblant G27 
kerne / mod Ebreerne/ fordi / ar deris Encker bleffue foractede i den daglige 
Tieniſte. Da kallede de Tolff Diſciplenis menighed tilſammen / oc fagde/ 
Der duet icke / at wi forlade Gudz ord / oc tiene til Bordz. Der faare i Fære Bꝛo⸗ 
dre / ſeer Mlant eder effter får Mend / ſom haffue it gaat racte / oc ere fulde aff den hellig Aand 
oc Viſdom / huilcke wi kunde beſtille til denne Nodtorfftighed. Jen vor ville holde ved met 
Bonen / oc met Ordens Embede. 

Orden Tale befalt den gantſte Menighed vel / Oc de vdualde Stephanum / en Mand 
fuld aff Troen ocaff den hellig Aand / oc Philippum / oc Pꝛochorum / oc Nicanor / oe T imon / 
oc Parmenam / oc Nicolaum aff Antiochia Jodernis Tilhengere. Diſſe ſtickede de faar 
Apoſtlerne / oc bade oc lagde deris Dender paa dem. Oc Guds orꝛd forfremmedis / oc Diſciple⸗ 
nis tal bleff meget ſtort i Jeruſalem / Der bleffue oc mange Preſter troen lydige. 


pe Den Stephanus fuld aff Tro oc Krafft / giorde underlige Gerninger oc ſtore Tegel 


Stephani 
forſuarelſe oc 
pꝛedicken. 
Gene,iꝛ. 


iblane Folceec. Da ſiode der nogle op aff den Schole / fon kaldis de Libertiners / oc de C yre⸗ 
ners / oe de ANlexandein ers / oc deris / fom vaare aff Cilicia oc Aſia / oc beſpurde fig mer Stepha⸗ 
no / Oc de Funde icke ſtaa den Viſdom oc den Aand emod ſom talede. 

Da beſtickede de nogle Mend / ſom ſagde / Wi horde hannem tale beſpaattelige ord mod 
Moſe / oc mod Gud. SEcde oprørde Folcket / oc de Eldſte oc Scrifftkloge / oc traadde frem/ o 
ructe hannem bort / ocforde hannem faar Raadet / oc de beſtillede der falſte vidner / ſom fagde/ 
Dette Menniſte lader icke aff ar tale beſpaattelige Oꝛd mod denne hellige Sted oc Low. 
wi horde hannem ſige / Iheſus aff Nazareth ſtal forſtyre denne Sted / oc foruende de Skickel⸗ 
ſer fſom Moſe gaff oſſ. Oc de ſaae alle paa hannem ſom ſade i Raadet / oc de ſaae hans anſict 


ſom en Engels anſict. mi. byge frie sg Sne pgep ar, BY 
GEL ERE 


A fagde den ypperſte Preſt / Daffuer der ſig ſaa? Ochand fagde / Kære Bꝛo⸗ 

dre oc Fedre hoꝛer til. Herlighedſens Gud obenbaredis — —* Abꝛaham/ 

(GG der handend nu vaar i Meſopotamia / for hand boder Haram / oc fagde vil 

ZZ hannem/Gact aff dir Land ocfra die Frendſtaff / oc drag til it Land / ſom ieg 

vil viſe dig. Da gick hand aff de Chaldeers Land / oc bode i Haram. Oc hand førde hann” 

der fra / der hans Fader vaar dod / hen offuer i dette Cand / ſom inu bo vdi/ Oc hand gaff ges! 
n 


Gerning. LIII. 


nen ingen Arffdel der vdi / oc icke en fodz bret / Oc hand loffuede hannem / At hand vilde giffue 
hannem der ar beſide oc hans Sædeffrer hannem / der band end nu haffde inted Barn. 

Men Gud ſagde ſaa / Din Soed ſtal vere fremmet vdi it fremmet Land / oc de ſtulle gøre i 
dem til Træle/oc fare iide met dem fire hundrede aar. Ocder Folck ſom de ſtulle tiene / vil ieg Gene: 17, 
domme / ſagde Gud, Oc der effter ſtulle de drage vd / oc tiene mig paa denne Sted. Oc hand Gene.æu ꝛy. 
gaff hannem Omſterelſens Pact / Oc hand afflede Iſaac / oc omſtar hannem den ottende dag/ 39. 30. 
Oc Iſaac Jacob / oc Jacob de tolff Patriarcher. 

Oc Patriarcherne hadede Joſeph / oc ſolde hannem til Egypten. Men Gud vaar met Jo ſeph bleff 
hannem / oe freiſte hannem aff al ſin bedroffuelſe / Dc hand gaff hannem naade oc viſdom faar fold. 
Dug Dharaoi Egypren/hand fette hannem til en Forſte offuer Egypten / oc offuer ſit gantſte Gene.37. 


- Deder kom en dyr tid offuer det gantſte land Egypten oc Canaan / oc en ſtor bedroffuelſe / Dyr tid. 

oc vore Fedre finde icke mad, Da horde Jacob / at der vaar Korn i Egypten / Oc hand ſende Gene.41.42. 
vote Fede vd førfte gong / Oc anden gong bleff Joſeph kent aff ſine Brødte / oc Joſephs ſlect 
bleff obenbaret Pharao. Men Joſeph ſende vd / oc loed hente ſin Fader Jacob /oc alt fin ſlect / Gen. 45. 46. 
fem oc halfflerdeſindo tiue ficle. Oc Jacob drog ned i Egypten oc dode / band oc vore Fedre. 49.50. 
Or de ere offuerførde til Sichem / oc lagde i den Graff / ſom Abraham kobte for pendinge aff Gene. 23 
Hemoꝛs børn iSichem. 

Der Forietcelfene tid kom nu / ſom Gud haffde ſoret Abraham / da voxte Foleket oc fore Exodi io · 
merede ſig i Egypten / Indtil der kom en anden Konge op / ſom vifte inted aff Joſeph. Dand 

gede fuig mer vor Slect / oc foer ilde mer vore Fedre / Ocſtickede / At mand ſtulde Fafte de 
vnge ørn boꝛt / at de bleffue icke leffuendis. 
— Daaden tidbleff Mofe fod / oc vane it deyligt Barn faar Gud / oc bleff opfoſtret tre maa⸗ Moſe bleff 
"hede i fin Faders Duff. Men der hand bleff bortkaſt / Da tog Pharaonis Daatter hannem op / fod. 

oc foſtrede hannem op til en Søn, De Moſe bleff oplære i al Egypternis viſdom / oc hand Exodi 2, 
vaar mectig i Gerninger oc ord. - — 

ANen der hand bleff fyretiue aar gammil / tenckte hand / at ville ſee ſine Brodre / de Born 
aff Iſrael. Oc hand ſaaen lide wret / da beſtermede hand / oc heffnede hane voter fon vaar off⸗ 
uerfalden oc wleiſio Egypteren. Men hand mente / at hans Brodre ſtulde bemercke der / at 
Gud gaff dem Salighed ved hans Naand / Men de bemerekte det icke. Oc den anden dag Exodi 2, 
kom hand til dem / der de trette mer huer. andre / oc handlede met dem / ar de fulde haffue Fred / 
ocſagde / Kere Mend/ iere Brodre / hui gor den ene den anden wer; Men den ſom giorde fin 
Neſte weet / ſtotte hannem fra ſig / oc ſagde / Duo baffucefær dig til den Offuerſte oc Dom⸗ 
mere offuer off; Bilt du oc fla mig ihiel / ſom du i gaar drobte den Egypter? Da flyde Moſe 
for denne tale / oc bleff en Vdlending ĩ det Land Madian/ Der afflede hand tho Sonner. 

De fyꝛetiue aar der effter obenbaredis DE RREVS Engel hannem i Orcken paa Si DER rene 

ha Bierg / ien gloendis lue vdi Bu ſten. Oc der Moſe der ſaa / foꝛundrede hand fig paa den Engel obenba⸗ 


Syn, Men der hand gick hen til at fFue/ffede DERRETS roſt til hannem / Jeg er dine —* rer 


Fedrig Gud / Abrahams Gud / oc Iſaacs Gud / oc Jacobs Gud, Da beffuede 371214. 22, 
AN ofe/ac forde icke freder paa. Men PRERREV fagde til haunem / Drag dine Sko affdine Ebrænz, 
føder; Thiden Sted / der ſom du ſtaar / er hellig Jord. Jeg haffuer vel ſeet huad mit Folck li⸗ 

der / ſom er Egypten / oc ieg hørde deris ſuck / oc kom ned / at frelſe dem. Oc kom nu hid / Jeg 

Vil ſende dig til Egypten. 

Den NHoſe huilcken de nectede / oc ſagde / Huo haffuer færdig til den Offuerſte oc Dom / Exodi 2. 
Mere” den fonde Gud til en Offuerſte oc Frelfere/ved Engelens haand / ſom obenbaredis han ⸗ Exodi 14- 
nem i Buſten. Denne forde dem vd / oc giorde vnderlige Geruinger oc Tegen i Egypten / i i 
det Rode Haff / oei Dicten fyretiue aar. Denne er Moſe / ſom ſagde til de Børn aff. Iſrael / 


—— eders Gud ſtal opuecke eder en Pꝛophete / aff eders Brodre / lige Deuce. is. 
Om mig / Den ſtulle ihgꝛe. 
—— denne — vaar i Menigheden / vdi Hrcken / mer Engelen / ſom talede met han ⸗ Exodi 19, 20, 
he paa Sina Bierge oc met vore Fedre. Denne anammede det leffuendis ord at giffue off. 
Huilcken edere Fedre vilde icke vere lydige / men ſtotte hannem fra fig/ men vende fig oin met 
deris bierrer til Egypren/ocfagde til Aaron/Gør off Guder / ſom kunde ga⸗ faar oſſ Thi wi 
Videicte huad denne Moſe / ſom førde oſſ aff det Land Egypten / er vederfaret. Oc de giorde en Fxodi 32. 
Kalff paa den tid/ocoffrededen Affgud offer / oe gladde ſig ideris henders gerninger. 

aen Gud vende ſig / oc gaff dem der hen / ſom de tiente Himmelens hœr/ Som det oc Amosy. 
faar ſcreffuit i Pꝛopheternis bog. Haffue i aff Iſraels huſſ oc nogen tid offret mig Moloch. 


aus 


Offer oc Queg / de fyretiue aari ocken: Sci anammede Molochs bolig/ oc * Remphan. 


J 
* 


Apoſtlernis 
phans eders Gude flierne/de Billede ſom i haffue giort / at tilbede dem. Oc ieg vil kaſte edet 
bort paa hin ſide Babylonien. 


Exodi 24 · Syote Fedre haffde Bidniſbyrdens Tabernackel i Hrcken / ſom hand haffde beſticket dem 
—— 8. det / der hand talede til Moſe / At hand ſtulde gore der effter den Lignilſe / ſom hand haffde feer. 
oſue 3. Buacke vore Fedre oe anammede / oc førdeder mer Joſua i Candet / ſom Hedningene haffde 


P RE B2 — inde/builde Gud vdſiotte faar vore Fedris anfict. Indtil Dauids tid / hand fane naade ho 
EG 8Buds / oc bad/at hand maatte finde it Tabernackel til Jacobs Gud. Oc Salomon bygde han? 
ai se, nem ir Huff. Men den Allerhoyſte boer icke i Temple/fom ere giorde met hender Som Pꝛy⸗ 
pheten ſiger / Dimmelen er min Stoel / oc Jorden min Fodeſtammel. Huad ville 
tda bygge mig faar it Duff; ſige DERKRE N/ Eller huilcken er min huilis Sted⸗ 
Haffuer icke min Naand gioꝛt der altſammen⸗ 

JHaarnackede oc womſtaarne i hierte oc Hern / imodſtaa altid den hellig Aand / ſom 
eders Fedre / ſaa ocſaa i. Huilcken Pꝛophete forfulde icke eders Fedre? Oc de ihielſloge dem / 
fom før forkyndede denne Retferdigis tukommelſe / hues Forrcedere oc Mordere i ere nu bleff⸗ 

ne / Janammede Cowen / ved Englenis beſtickelſe / Oc hulde hende icke. bå 
JE ex Der de dette hende / da gick det dem igennem hiertet / ocde bede tenderne tilſammen off⸗ 
uer hannem. aen ſom band vaar fuld aff den hellig Aand / ſaa hand op i Himmelen / oc ſaa 
Gude herlighed / oc Ihefum ſtaa hof Gude hoyre Haand / oc ſagde / See / ieg feer Himlene 
obne / oe Menniſkeno Søn ſtaa hof Guds hoyre Daand , Da robte de hoyt / oc hulde deris 

Stephanus Øern til / oc ſtormede endrectelige ind paa hannem / ſtotte hannem vd aff Staden / oc ſtenede 

beder for fine hannem. Oc de fom vidnede/lagde deris Klader ned / hoſſ en vng Mands Føder / ſom hed 

Fiender ſen Saulus. Oc de ſtenede Stephanum / hand paakailede / o fagde HERRGEIheſu / anamm⸗ 

hannem ſiene· min Aand, den hand falened paa knæ ocrobre hoyt / DERRE /tilvegne dem icke denne 
Synd, Oefom hand det fagde/foff hand hen. x 


N VIII 


Saulus. En Saulus haffde behagelighed i hans Dod. Odder begyntis paa den tid 
en Forfolgelſe offuer Menigheden i Jeruſalem / oc de atſpriddis alle i Judee 
oc Samarie Land/ vden Apoſilene. Oc Gudfrycrige Mend beførgede Ste⸗ 
phanum / oc hulde it ſtort Klagemaal offuer hannem. Men Saulus odelag⸗ 
de Menigheden / gick alleuegne i Huſene / oc dꝛog frem Mend oc Quinder 
oc antuordede dem ben i Fengzel. gl 
Philippus De ſom vaare nu atſpridde / ginge omkring / oc predickede Oꝛdet. Men Philippus kom 
piedicFerCh:is. ned til en Stad i Samaria / oc predickede faar dem om Chtifto, Men Folcket horde endrecte⸗ 
fun i Sama⸗ lige oc flitelige til / huad Philippus ſagde / oc ſaae de Tegen fon hand giorde. Thi wꝛene 


* nder fore aff mange Befette met ſtort ſtrig / Der bleffue oc mange Verckbrudne oc Halte 
giorde helbrede. Oc der bleff en ſtor glede i ſamme Srad, 
Simon Beder vaaren Aand bed Simon / ſom før beugede Traaldom i den ſamme Stad / oc 


Traalkarl. tryllede det Samaritanſte Folck / oc holt fig faare / at vere noget ſtort / Oc de ſaae alle pad han⸗ 
nem / baade liden oc ſtor / oc fagde / Denne er Gude krafft / ſom ſtor er. Men de faae der faare 
paa hannem / at hand haffdelong tid tryllit dem / met fin Tråaldom, Ocder de trode philipp? 

* Pꝛedicken / om Gude Rige / oc om Iheſu Chꝛiſti Naffn / da lode baade Mend oc Quinder 
5 Xdobe ſig. Da trode oc Simon / oc loed ſig dobe / oc holt ſig til Philippum. Oc der hand ſaa de 
Tegen oe mectige Gerninger / ſom ſtede / da forundꝛede hand fig. 
Petrus oc — orde i J at a haffde anammet Guds ord/dafende 
Johannes ſen⸗ de Petrum oc Johannem til dem. Huilcke ſom bade for dem / der de komme / ar de finge den 
Sis til Sama⸗ hellig Aand, Thi hand vaar icke end nu falden paa nogen / Men de vaare aleniſte døbre! 
-— Chriſti Iheſu Naffn. Da lagde de Hender paa dem / oc de fingeden hellig Jand xx > —— 7" 


Men der Simon ſaa / at den hellig Aand bleff giffuen / naar ſom Apoſilerne lagde DEN! 
derne paa / Da bød hand dem Pendinge / oc ſagde / Giffuer mig oc den at / sæ ſom 169 
leggee enderne paa nogen / at den famme maa faa den hellig Aand, Da ſagde Peder til han⸗ 
nem/%&liff fordomt mer dine Pendinge / at du acter mand kand faa Gude gaffue ſornmedelſt 
pendinge. Du ſtalt huercken haffue Del eller parre diſſe ord / Thi dit hierte et icke reifindeligt 
faar Gud. Gør der faare penitentʒe for denne din ondffaff/ocbed Gud / Om dir hiertis on 
mening maatte forladte dig. Thi ieg ſeer / at du eft fuld aff bitter galde / oc beknyt met wretfer⸗ 
Deutero,29, dighed. Da ſuarede Simon / oe ſagde Bede i HREERREn foꝛ mig / at inted aff det ſtal kom⸗ 


me offuer mig / ſom i fagde oin. Men der de haffde vidner oc talet HERREVS dre 


SNERRE 


Gerninger. 


vende de om igen til Jeruſalem / ot pꝛedickede Euangelium i mange Samaritanſte en > 
Ane >= e Byer. 

"ag —2* DERRENS Engel talede til Philippum / oc ſagde / Stat op oc —* * Sy Kammer⸗ — 
— en vey ſom gaar fra Jeruſalem ned til Gaza / der ſom Hrcken er: Oc hand ſtod op oc herren i Mor⸗ | 
må ng Oc fee en Mand aff Morland en Kammerſuend oc Dronning Candaces vel, land. * | 
tig and i Morland / huilcken der vaar offuer alt hendis Liggendefee / hand vaar kommen 
p ———— at tilbede / Oc hand drog hiem igen / oc fad paa fin vaagen / oc leſde Eſaiam Pro⸗ 
—— ſagde Aanden til Philippum / Gack frem /ocholt dig tit denne vaagen. Da lob Philip⸗ 
uſ By til oc horde / at hand leeſde den Prophete Eſaiam / oc ſagde / Forſtaar du oc det ſom dur 
nd and ſagde / Huorledis kand ieg / der ſom nogen icke vnderuiſer mig; Oc hand bad Phi⸗ 
—A at hand ſtulde trine op / oc ſette ſig hoſſhannem. Men dette flod i Scrifften / ſom hand | 
* e. Hand er ført fon it Faar til at ſlacte / oc ſtille ſom it Cam faar den ſom det Ehiæ 3. Ul 

ipper/Saa haffuer hand icke opladet fin und. I hane fornedring er hans Dom ophoyet. | 

en huo ſtal vdrale hane Ciffe langhed? Thi hans Liff er taget bort aff Jorden. Da ſuarede 
— Philippo * ſe * —* — dig / > huem * Pꝛopheten ſaadant? Om 
eller om nogen anden? Da oplo ilippus fin mund / oc begynte paa de | li 

OC predickede hannem Euangelium om Iheſu. — —— — ag 

* ſom de droge at veyen / komme de til it Vand. Oc Kãmerherren ſagde / See / der er vand / merherren E⸗ 
uad hindrer der/acieg lader mig døbe? Da ſagde Philippus / Tro: du aff gantſte hierte / da nangelium · 
maa det vel vere, Hand ſuarede/ ocfagde/ Jeg troe / at Iheſus Chriſtus er Gude Søn. Oc | 
* bad vognen holde / ocde ſtigede ned i vandet / baade Philippus oc Kammerherren / oc 4 
and dobte hannem. den derde ſtigedede op aff vandet / da ructe hERREVS Aand Phi⸗ 
— bort / o Kammerherren faa hannem icke mere. Oc hand drog fin vey glad. Men Phi⸗ LAM HR 
ippus blefffunden i Aſdod / oc band vandsede omkring / oe predickede Euangelium i alle ſtæ⸗ 4 
der / indtil hand kom til Ceſaream. 
IX. 


En Saulus fnyſede end nu met truſel oc mord mod HERrens Diſciple / Oc Galata. HEN | 
hand gick til den ypperſte Preſt / oc begerede Breff aff hannem til Scholerne i Pauli om⸗ | 
| 
| 


Damaſco / Paa det / at der ſom hand funde nogle paa denne vey / Mend oc uendelſe. 
quinder / at hand ſtulde fore dem bundne til Jeruſalem.· Oc der hand vaar paa Infra 24. 
veyen / oc kom nær til Damaſcon / omſtinde hannem haſtelige it liuſſ aff Dim 
melen / oc hand falt paa Jorden / oc horde en Roſt / hun ſagde til hannem / Saul / Saul / hui for⸗ 
folger du mig? Da ſagde handDERRE/Duoeftdu; DBERREN ſagde / Jeg er Iheſus / 
for du forfølger. Der ſtal bliffue dig ſuart at rræde mod Braadden. Oc hand fagde mer redzel 
debeffueiſe/ BGRRE/ huad vilt du / at ieg ſtal gere? DRERRE ſagde til hannem / Stat 
op / oe gack i Staden / der kal mand ſige dig / huad du ſtalt gøre. | 
aen de Mend / ſom vaare iſelſtaff met hannem / ſtode oc vaare forferdede / Thi de hor⸗ 
de hans roſt oc ſaae ingen AMen Saulus reyſde fig op aff iorden / oc der hand loed ſine oyen | 
%p/faa hand ingen. Da toge de hannem ved haanden/oc forde hannemi Damaſcon / oc band —9009 
ſaa icke / oce oed icke oc drack ſcke itre dage. Ocder vaar en Diſcipel i Damaſco / hed Ananias / Anani 
Tilhannem ſagde DERREY ten fyn/2nanta, Sehand fagde/Dererieg DERRE, Ananias. | 
DERREYY fagde til hannem / Stat op / oc gack bort haa den gade / ſom kaldis den Kette / Oc (HAN 
ſpor Juda huff/effrev den ſom kaldis Saul aff Tarſen / thi ſee hand beder, Oc hand faai Sys 
hen ej aand / ſem kaldis Ananias / komme ind til ſig / oe legge haanden paa ſig / at hand ſtul⸗ 
de ſee igen. Da ſuarede Ananias/NERRE/ Jeg haffuer høre aff mange om denne Mand / 
uot meget ont band haffuer giort dine loelligen i Jeruſalem / Oc hand haffuer ocſaa her mact 
aff de ypperfte Preſter / at binde alle dem ſom paakalde dit Naffn. lg 
DERRKEYT fagde til hannem / Gack bort / Thi denne er mig it vdualde Redſtaff / at hand (HHH 
ffalbære mit Yyaffn faar Dedningene / ocfaar Konger / oc forde Børn aff Iſrael / Jeg vil viſe (HR 
bannem/ huormeget hand fLallide faar mir Naffn ſtyld. Oc Ananias gict bort oc kom i Hu⸗ | | Å 
ſit / oe lagde hender paa hannem / oc fagde/Saul/fære broder /DERKE Nſende mig hid / HD 
ſom obenbaredis dig paa veyen / der du komſt hid / At du tale ſee igen oc opfyldis mer den hel⸗ fr 
lig Jand.Dc det fale ſtrax fra hans oyen / ſom ſtel / oc hand ſaa igen. Oc hand flod op / loed fig IA 
dobe / oerog Mad til fig/ oc ſtyrckede fig. | ÅR 
Oc Saulus vaar nogle dage hoſſ Difciplene i Damafco/ochand predickede ſtrax Chriſtum Saulus pꝛe⸗ ng 
i Scholeche / ac hand er Guds Søn. Ocde forferdedis alle ſom der horde / oc ſagde /Er det icke dieker Chriſtum | | il 
denne ſom forderffuede alle iJeruſalem / der paakalde dette Haffn / oc er der faare kommen hid / ſtrax effter fin | | | 
athanb (Eal føredem bundnerilde ypperſte Drefter 7 aen Saulu⸗ bleff io mere krafftig F "Omuendelfe, | 


igendreff Jøderne fon bode i Damaſco / oc beuiſde / at denne er Chꝛiſtus. 


Rå 


Joderne gør 
z — —* 


2. Cor.u. 


Tabita. 


Peder bleff 
vndryct. 


Apoſtlernis 


De mange dage der effter / hulde Ioderne it Raad tilſammen / at de vilde fla hannem 
ihiel. Oc der blef Saulo tilkende giffuit / at de vilde gøre hannem ſuig. Men de voctede dag 
ocnat i Portene / at de vildeibielfta hannem, Da toge Diſciplene hannem om natten / oc finge 
hannem igennem muren / oc vunde hannem nedi en Kurff. 

aen der Sauius kom tu Jerufalem / forſocte hand ar bolde fig til Diſciplene / Oc de fryc⸗ 
fede alle for hannem / trode icke at hand vaar en Diſcipel. Men Barnabas tog hannem til 
ſig / oc ferde hannem til Apoſtlerne / oc hand fortalde dem / huorledis hand haffde ſeet DER 
RE Yi paa vepen/oc haffde talet met hannem / oc huorledis hand haffde driſtelige pꝛedicket 
om Iheſu Haffn i Damaſco. Oc hand vaar hoſſ dem / oc gick vd oc ind i Jeruſalem / c pꝛedic⸗ 
Fede vo: DERK IS Iheſu Naffn driſtelige. Hand talede ocſaa oe beſpurde fig met Grꝛeker⸗ 
ne / Men de lagde ſig effter / at fla hannem ihiel. Der Brodrene merckte det / ledfagede de han⸗ 
nem til Ceſaream / oc ſtickede hannem til Tarſen. 

Saa haffde nu Menigheden fred igennem gantffe Juda oc Galilea oc Samaria / oc gp⸗ 
bygde ſig / oc vandrede: DERREYNS fryct / oc bleff opfylder mer den hellig Aands troſt. 

De der ſtede/ der Peder drog allevegne igennem / at hand kom ocfaa tii de Helgen / ſom bo⸗ 


de i CLydda. Der fant banden hand / hed Eneas / ſom haffde ligget otte aar paa Sengen [9 


vaar Verckbruden. Oc Peder ſagde til hannem / Enea / Iheſus Chuftus gøre dig helbꝛede / 
Stat op / oc red ſelff din Seng. c hand flod ſtrax op. Oc de ſaae der alle / ſom bode i Lydda 
oc Sarona / oc de omuende fig ti DERREY7. 

Oc der vaar en Diſcipelinde i Joppe / ſom hed Tabita / ſom er vdlagd en Raa/ Hun vaar 
fuld aff gode Gerninger. oc Almiſſe ſom hun giorde. Oc det begaff ſig paa den ſamme tid / al 
hun bieff ſiug / oc dode. Da tode de hende / oc lagde hende paa Cofftet. Pen nu er Lydda net 
hoſſ Joppen/Der Difciplene hoarde / at Peder vaar der / da fende de til hannem / oc formanede 
hannem / at hand vilde icke beſueris / at komme til dem. 

Da ſtod Peder op oc kom met dem. Ocder hand kom did / ledde de hannem op paa Coff 
tet / Oc alle Viduer ſtode omkring hannem / grede oe viſde hannem de Kiortle oc Kleder / ſom 
ſamme Raa giorde / den ſtund bun vaar hoff dem. Oc der Peder haffde dreffuit dem alle vd/ 
falt hand paa knoe / bad / oc vende ſig til Legemet / oc fagde/Tabira/ ſtat op. Oe hun oplod ſine 
oyen / oc der hun ſaa Peder / ſette hun ſig igen. Da fick hand hende haand / oc reyſde hende oh 
Oc hand kallede Helligen oc Viduer / oc ſtickede hende der leffuende. Oc det bleff obenbare off⸗ 
uer al Joppen/ocmangetrode paa PEERREN. De der ſtede / at band blefflong tid i Joppe/ 
hoſſ Simon ſom giorde leer til. DN —— 

X. BUR 


Cdetvaareh Aand i Cefarea/fom bed Cornelius / en Døffigmand afde 
Skare / ſom kaldis den Valſte / Gudelig oc Gudfryctig / mer fir gantſte Dufi/ 
oc hand gaff Folder megen Almiſſe / oc bad altid tii Gud. Hand faa en. S 
obenbarlige / ved den niende time paa dagen / en Guds Engel gaa ind til fig/ 
hand ſagde til hannem / Corneli. Da faa hand paa hannem / forferdedis / oc fagde/ DER E 
huad er der: Dand ſagde til hannem / Din ben oc din Aimiſſe ere komne op ihukommelſe ført 
Gud. Seſent nu dend til Joppen /oc lad benteSimon/fom kaldis Peder / huilcken der eet, 
herbere hoſſ Simon / ſom goꝛ leer til / hueſſ huſſ ligger hoſſ Naffuit / hand ſtal ſige dig 7 hut 
du ſtalt gøre, Oc der Engelen / ſom talede met Cornelio vaar bortgangen / da kallede hand ho 
aff fine Huſſuenne / oe en Gudfryctig Scridsmand / aff dem ſom toge vare paa hannen i) 
foꝛrtalde dem det altſammen / oc ſende dem til Joppen. — — 


Den anden dag / der diſſe vaare paa veyen /oc komme nær til Staden / da ſtigede Peder op 
paa Cofftet at bede / ved den ſiette time, Oc der hånd bleff hungru / vilde band bide pad noget 
Men der de redde til / da bleff hand vndryct. Oc hand faa Dimmelen opladen / oc it Bar are 
ned til fig/fom it ſtort Linklade bundet met føre ſnippe / oc det bleff ladet ned paa Jorden / 

vdi vaare allehonde firefotte Diur aff Jorden / oc vilde Diur / oc Orme/ oc Himmelene ful⸗⸗ 
Oe der ſtede en røftril hannem / Stat op Peder / ſlacte oc ced. Da ſagde Peder / O ney DU —3 
RE/tbiieg haffuer icke end nu æder noget Almindelige eller Weent. Oc roſten ſagde ande 
gong tã hannem / Huad ſom Gud haffuer renſet / det gor du icke almindelige, Oe det ſtede fe 
gonge. Oc Karet bleffopraget igen til Himmelen. RE — 


Men der Peder bekumrede ſig if ig ſelff / huad den Syn ſtulde vere fom band haffde feet/ 


See / da ſpurde de Mend ſom vaare vdſende aff Cornelio / effter Simonis huff / oc de fiodefaat 


doꝛren / robte oc lete / mm Simon ſom kaldis Peder / vaar der til herbere; Oci der pederbel LÅ 


TASK gs 


Gerninger. LVL 


dedefig offuer den Syn / fagde Aanden til hannem / ſee / de Mend lede effter dig. Aen flår op 
ftigned oe drag mer dem / oe tuũ inted / chi ieg vdſende dem. Da ſtigede Dederned til gende⸗ 
ne / ſom vaare ſende til hanem fra Cornelio / oc ſagde / See / ieg er den / der i lede effter. For huad 
fag/erei her: De ſagde / den Hoffuitzm and Cornelius / en from och gudfryctig Mand / fon 
haffuer it gaat rycte hoſſ alle Jodernis Folck / fick en befalning aff en hellig Engel / Irhand 
— hente dig til fir huſſ / och hoꝛe ord aff dig, Dakallede hand dem ind och lente dem 
OR 
Den anden dag drog Peder vd met dem / oc nogle Brødre aff Joppen ginge met hannem peder bliff. 

Ocden anden dag komme de til Ceſarien aen Cornelius biede efftet dem /* kallede ſine til⸗ ce ader J 
hengere oc Benner tilfammen, Ocfom Petrus kom ind / gick Cornelius imod hannem / oc falt Somellum 
faar hans foder / oc tilbad hannem. Da reyſde Peder hannem op / oc ſagde / Stat op / ieg er oc 
it Menniſte. Oc der hand haffde talet met hannem / gick hand ind / oc fant mange / ſom vaa⸗ 
re komme tilſammen. Och hand ſagde til dem / 3 vide / huorledis det er en Jodiſt mand en 
wſeduanlig ring / at hoide ſig til eller komme til en Fremmer. en Gud viſde mig / at falde 
inted Menniſte almindelige eller wrent / der faare ſagde ieg icke ney at komme / der ieg kalledis 
hid. Saa ſpor leg eder nu a / huor faare i kallede mig hid⸗ 

Coꝛnelius ſagde / ieg faſtede fire dage indtil denne time / oc ved den niende time bad ieg i 
mit huůff / oe ſee / datraadde en Mand faar migi it ſtinnende Klade / oc ſagde / Corneli / din bøn 
er hort / oe dine Almiſſer ere betenckte faar Gud. Saa ſent nu til Joppen / och lad kalde hidden 
Simon / ſom kaldis Peder (huilcken er til herbere i Simons huſſ ſom gø? leer til / hoſſ ſtranden 
hand ſtal tale met dig / naar hand kommer. Da ſende ieg firap til dig / oc du giorde vel / at du 
eſt kommen. Nuere wiher alle neruerendis faar Gud / It hoꝛe alt det / ſom dig er befalet aff 


Gud. 
fre Da oplod Peder ſin Mund / oc ſagde / Nu befinder ieg i ſandhed / at Gud anſeer icke per⸗ 5 j 
ls er/ aen huo ſom hannem frycerocgø? vet / hand er hannem tacknemmelig / iblant alle⸗ * —— 


honde folck. 
— vel aff den predicken / ſom Hud ſende til Iſraels born oc loed forkynde Fred / ved nelio. 


Iheſum Chriſtum chuilcken ſom er en DERRE effueralsing) der ſom ſtede igennem der 
ganeffe Jodiſte land / oc begyntis i Saluea effter den daab / ſom Johannes pꝛedickede / huor⸗ 
ledes Gud ſaluede den ſamme Iheſum aff Uazareth met den hellig Aand oc krafft / den ſom 
dꝛrog omkring / oc giorde veloc helbredede alle / ſom vaare offuerfaldne aff Dieffuelen /tbi Gud 
vaar met hannem. Oc wi ere Vidne til alt der/fom hand giorde i Jode land oc vdi Jeruſalem. 


Den ſioge de chiel/ oc hengde hannem paa it Træ: — —41 
Den famine opuecte Gud paa tredie dag / och loed hannem obenbaris / icke alt Folcket / Frø BD ERR 
men oſf / ſom ere før vdualde Vidne aff Gud / wi ſom ode oc drucke met hannem / effter at band 7 — MAS: oc 
er opftanden fra de Dode Okhand bød off / at predicke faar Folcket / oc vidne/athander bes) —2 26/5 * ESTER 


gal 


fticber aff Gud de Ceffuendis oc de Dodis Dommere.Om denne vidne alleDzopbeter/ 54, pe 
at alle de form tro paa hanem / ſtulle ved hans naffn haffue ſyndernis foꝛladelſe TE: 
Der Petrus end nu talede diſſe ord / fald den hellig Aand paa alle dem ſom horde Ordet. 
Oc de ſom trode aff Omſterelſen / ſom vaare komme met Petro / bleffue forferdede / ar den hel⸗ 
lig Aands gaffue bleffocvdgyden paa Hednin ge / thi de horde / at de talede mer Tunger oc pri⸗ 
fede Gud, Da ſuarede Peder / kand oc nogen forbiude vand / at diſſe ſtulle icke bliffue dobte 
ſom haffue anammet den hellig Aand / lige ſom ocſaa wi? Och hand befalede at døbe dem i 
BEXE Haffm Dabade de hannem / at hand ſtulde bliffue der nogle dage. 


XI. 


C Apoſtlene oc Bꝛodrene / ſem vaare iJodeland ſpurde / at Nedningene haff⸗ 

deocſaa anammet Guds ord. Oc der Peder kom op til Jerufalem/da —— 

EN Sedemerhannem / fon vaare —— / ocfagde/ du gickſt ind til de 
d / oc odſt met dem. 

Mend / ſom haffue Forhud/ tandet / oc ſagde / ieg 


Da begynte Deder/ oe fortalde dem det ene effrer de | 
; * i Oc ieg ſaa en Syn / ſom vaar / it Kar fare 


ned / ſomi Frodemer fire fnippe/oc nedladis aff himmelen/ocder kom indtil mig. Der 
for ir for Cinkledemer —* KE vilde Diur / oc Oꝛme / oc him⸗ 


Ade en roſt / ſom ſagde til mig / Stat op — — * — —— | 
le Z der gick end nu aldri noget almindeli iminn 
SAA NES — i LAS Gud giorde rent / det gø du icke al⸗ 


Oc 


Acto.i. 


Barnabas. 


Chꝛiſtne. 


Agabus. 
Dyꝛ tid vdi 
Claudij Beyſe⸗ 
ris tid. 


Herodes 
tbiefflar Jaco⸗ 
bum oc griber 
Petrum. 


Menighe⸗ 
den berer for 
Peder. 


met tunaffn Marcus / der ſoin mange vaare tilſammen ocbade. 
portens doꝛ / da gick en Dige frem ar høre til/forh hed Rode, Oc ſom hun kende Peders roſt / da 


hannem / oc bleffue forferdede. Da vinckede 
"hand fortalde dem / huorledis PRERREN førde hannem aff Fengſelet / oc fagde/ TRE 
« i * 7 


Apoſtlernis 

Oc ſee / der ſtode ſtrav tre Mend faar Huſit / ſom ieg vaar vdi / de vaare vdſende aff Ceſa⸗ 
rien til mig. Da ſagde Aanden til mig / at ieg ſtuide gaa mer dem / oc icke tuile. Der komme oc 
diſſe ſey Brodre met mig / oc wi ginge ind i Mandens Huſſ. Ochand kundgiorde off; [huoeles 
dis hand haffde ſeet en Engel ſtaa i ſit huſſ / ſom ſagde til hannem / Sent Mend til Joppen / oc 
lad hente Simon / ſom kaldis Peder / Hand ſtal ſige dig Ord / formedelſt huilcke du oc alt dit 
Huſſ ſtulle bliffue ſalige? Oc i det ſamme ſom ieg begynte at tale / falt den hellig Aand paa 
dem / lige ſom paa off i forſte begyndelſe. Da tenckte ieg baa DERRENS oad / fon DER» 
REY ſagde / Johannes døbte mer Band / aen iftulle dobis mer den hellig Aand. Effterdi 
Gud haffuer nu giffuit dem lige ſaadane gaffuer/fom off/ dertro paadenDERRE Jeſum 
Chꝛiſtum / Huo vaar ieg / at ieg kunde formene Gud? Der de horde det / tagde de ſtille / oc loff⸗ 
uede Gud / oc ſagde / Saa haffuer oc Gud giffuit Dedninge penitentze til Liffuit? 

aen de ſom vaare atſpridde i den bedroffuelſe / ſom begyntis faar Stephano / ginge om⸗ 
kring / indtil Phenicen oc Cypern oc Antiochia / oc talede Ordet til ingen / vden alene til Joder⸗ 
ne, Der vaare oc nogle Mend iblant dem / aff Cypern oc Cyrenen / de komme til Antiochiam 
octalede ocſaa til Geekerne / oc predickede Euangelium om vr RERRGEIheſu. ODER 
RES Haand vaar met dem / oc it ſtort tal tog ved troen / oc omuende ſigti HERREN · 

Da kom denne tale om dem / faar Menighedſens hern i Jeruſalem / Oc de vdſende 
Barnabam / at hand gick bort / indtil Antiochiam. Huilcken der hand vo: kommen did / oc ſaa 
Guds naade / da bleff hand glad / oc formanede dem alle / at de vilde bliffue mer fafle hierte hoſſ 
HhERREV / Thi hand vaar en from Mand / fuld aff den hellig Aand oc Tro. Oc der gaff 
ſig meget Folck ti HEERREN. Per Barnabas drog vd til Tarfen / at oplede Saulum 
igen / Oc der hand fant hannem / ledde hand hannem til Antiochiam. Ocde bleffue it helt aar 
—— igheden / oc lerde meget Folck / Der aff bleffue Diſcipiene forſt kallede Chriſtne i An⸗ 
tiochia. 

Ide ſamme dage komme Prꝛopheter aff Jeruſalem til Antiochiam / Oc en aff dem / ſom 
hed Agabus / ſtod op / oc forkyndede ved Aanden en ſtor dyr tid / offuer Jordens gantſte kreidz / 
huilcken der ſtede vnder den Keyſere Claudio. Men huer iblant Difciplene beſluttede / at ſende 


Bꝛodrene nogen hielp / ſom bode i Judea / effter ſom hand formaatte / Som de da oc giorde / oc 
ſtickede det til de Eldſte / ved Barnabe oc Sauli haand. 


XII. 


Aa den ſamme tid lagde Kong Herodes hender paa nogle aff Menigheden /at 
pine dem. Men hand ihielſlo Jacobum Johannis broder mer fuerder, Oc der. 
ice hand ſaa / at det behagede Joderne / foer hand frem/ocgrvreb ocfaa Petrum. Oc 
det vaare de ſode Brodz dage. Der hand nu greb hannem / lagde hand han⸗ 
nemt Fengzel / oc antuordede ſeyten Stridzmend hannem / at beuare hannem / oc tenckte 
at ſticke hannem faar Folcket effter Paaſten. Oc Petrus bleff nu ſaa hulden i Fengzelet / Men 
Menigheden bad vden affladelſe for hannem til Gud. Oc der Herodes vilde ſticke hannem 
frem / iden ſamme nat / ſoff Peder mellem tho Stridzmend / bunden met tho Lencker / oc Vec⸗ 
terne faar dorren toge vare paa Fengzelet. — 
Dec ſee / NERrens Engel kom did / oc it Ciuſſ ſtinde i Kammeret / oc hand få Peder paa ſi⸗ 
den / oc vecte hannem op / oc ſagde / Stat ſtrax op. Oc Cenckerne fulde aff hans hender. Oc En⸗ 
gelen ſagde til hannem / Giorde dig oc drag dine Sko paa. Oc hand giorde faa. Oc hand ſag⸗ 
de til hannem / Kaſt din Kaabe om dig / ec folge mig effter. Oc hand gick vd / oc fulde hannem / 
Oc hand vifte icke / at ſaadant ſtede hannem viſſelige formedelſt Engelen / men hannem ſyntis 
at hand ſaa en Syn. Oc de ginge igennem den forſte oc anden Varetect / oc komme til Jerndor⸗ 
ren / ſom fører til Staden / hun lod fig ſelff op for dem. Oc de traadde vd/ oc ginge bort/ en Ga 
RSS — ——— —— Petrus kom til fig —* 
ſagde han ed ieg viſſelige / at H vdſende fin Engel / oc frelſte mig aff Ne 
rodis HDaand / aff alt det Isdiſte Folckis foruentelſe. — 
Oc ſom hand beſindede fig / kom hand faar Matie Johannis moders buff / ſom kaldis 
Oc ſom Peder banckede pas 


lod hun dorren icke opfor glæde / men hun løb bort / oc forkyndede dem / år Dedet ſtod faar po” 


ten. Da ſagde de til hende / Du eſt icke ved findene. aen hun flod faſt der paa / at det vaar ſa · 


De ſagde / Det er hans Engel. Men Petrus banckede fremdelis paa, Oc der de lode op / ſaae de 
hand at dem met haanden / ar de ſtulde tie / 


Jacob dette oc Brodrene. Ochand gick vd / oc dꝛog til en anden Sted. 


Gerning. LVM. 


Men der det bleff dag / da bleff der icke en liden bekumrelſe iblant Stridzmendene / huoꝛ⸗ 
ledis det ſtulde dog vere ganget til met Petro. Men der Herodes lete effter hannem oc fant han 
hem icke / da loed hand Becterne komme irette / oc befalede at fore dem bot, Ochand drog aff 
Jdea ned til Ceſarien / oc holt der fir veſen. Thihand tenckte at ſtride mod dem aff Tyro oc 
Sidon, Da fomme de endrectelige til hannem / octoge Kongens kammerſuend Blaſtum mer 
ord / oe bade om fred/ fordi / at deris Land haffde fin næring aff Kongens land, 

Men paa en beſtemmet dag / tog Herodes der kongelige Flæde paa / ſette ſig paa Domſto⸗ 
len / och giorde en tale cil der. Da robte Folcket / det er Gude roſt / oc icke it Menniſtis. Oc 
ſicav ſios ERRENS Engel hannem / fordi / at hand gaff icke Gud cere / oc hand bleff 
Opæden aff Orme / oc gaff Aanden op. 
ven Gude od vorxte oc formerede ſig. Oc Barnabas oc Saulus komme til Jeruſalem 
igen / oc antuordede Hielpen fra ſig / oc de toge Johannem met ſig / ſom kalledis Marcus. 


XIII. 


Cder vaare Propheter oc Lærere i Antiochia vdi Menigheden / ſom vaar / 
Darnabas / oe Simon Som kalledis Niger / oc Lucius aff Cyrenen oc Ma⸗ Barnabas. 
nahen ſom vaar opfod met Herodes den Hoffding / och Saulus. Och der Saulus. 
deciente DERREY ocfaftede/ da ſagde den hellig Aand/ Fraſtiller mig 
Barn abam och Saulum / til den gerning / ſom ieg haffuer kaldet dem. Da 

faſtede de oc bade / oc lagde hender paa dem / oc lode dem gaa. Oc ſom de vaare vdſende aff den 

hellig Aand / komme de til Seleucia / oc de feplede der frã til Cypern. Och der de komme iden 

vd Salamin / forkyndede de Guds ord i Iodernis Scholer. Men de haffde ocſaa Johannem 

ienere. 

Seo der de droge igennem pen indtil den ſtad Paphos / funde de en Traaldkarl oc falſt Sell 
Pꝛophete / fon vaar en Jode / hand hed Bar Jehu / oc vaar hoſſ Sergium Paulum Candz⸗ ergius. 
fogeden/ en forſtandig aJand/ den ſamm⸗ Fallede Barnabam oc Saulum til fig / oc begere⸗ 
| de at here Guds od. Da ſtod den TraaldFarl Elimas dem emod (Thi hans naffn vdtydis / 


faa)ochaffderfinde/ ar vende Landzfogeden fra troen. 

aen Saulus / ſom ocſaa kaldis Paulus/ fuld aff den hellig Aand / ſaa paa hannem / oc 
fagde/ ÅO du Dieffueis barn/ ſom eft fuld aff al liſtighed oc al ſtalckhed / och al retferdigheds 
fiende / du lader icke aff ar affuende DERREYS rette veye. Oc ſee nu / ERR ENS 
haand kommer offuer dig / oc du ſtalt vere blind / oc icfe fee Solen i nogen tid. Oc der falt ſtrax 
dumactighed oc morckhed paa hannem / oc hand gick omkring oc lete effter nogen ſom kunde 
lede hannem ved haanden. Der Candsfogeden faa denne Gerning / trode band / oc forundre⸗ 
defigpaa HBERRENS lærdom. ' 

i Men der Paulus oc de ſom vaare met hannem ſeylede fra Papho / komme de til Pergen 
idet land Pamphylia. Da vigede Johannes fra dem oc dꝛog til Jeruſalem igen, Men de dro⸗ 
ge igennem fra Pergen / oc konme til Antiochiam / i det land Piſidia / oc ginge i Scholen om 

ze/ ſende de Offuer⸗ 


Sabbachs dagen / oc ſette fig. aen effter Louens oc Pꝛopheternis Leyd 
Om aff Scholen til dem / oc iode dem fige/ Kere Brodre / villet tale noget oc vnderuiſe Folcket / 


då figer til. F * 
a ſtod Paulus op-/ och ſlo met haanden-/ oc ſagde / JMend aff Iſrael / oe i ſom frycte Paulus pics 
Gud Hhoꝛer til. Dette Folckis Gud vdualde vore Fedre / oc ophsyede Folcket / der de vaare Sider i * 
chia vor Pilidia 


fremmede i Egypti land / ochand forde dem der vd met en hoy Arm / oc ved fyretiue aar om⸗ 
dꝛog hand deris flick i orcken. Och band vdflette ſiu Folck i det land Canaan / och delde deris 
Cand iblantdem effrer Eaad. Der effter gaff hand dem Dommere ved try hnndꝛrede oc halff⸗ mr, 1; 
trediefin de tiue aar / indtil den Prophete Samuel. Och der effter bade de om en Konge⸗ Och Reg 8. 
Gud gaff dem Saul/ Ris ſon / en Mand aff Ben Jamins ſlect / fyretiue aar. ——— 
Sederhand tog hannem boꝛt / da opreyſde hand Dauid til Song⸗ offuerdem/om bude " 
ken hand vidnede/teg haffucr fundere Dauid Jeſſe ſon /endand efftermit hierte / hand ſtal 42; 
Søtealmin vilie. If denne fammis Sæd-/ fødde Gud Iheſum 3fraeleil en Frelfere/fom are, 1, 
band loffuede. Lige ſom Johannes da tilforn pꝛedickede Iſraels folck Penitentzis daab / fø? oh, I, 
end hand begynte, Men der Johannes haffde fudkommetr ſit laab / ſagde hand / Jeg er icke 
8 


Exo, 13. 


den / ſom ihoide mig faare/ MNen ſee / hand kommer effter mig / hues ieg er icke verdig / at op⸗ 


loſe hannem ſtoene paa hans Foder 
—— 3 anend/Fære Lrodre/ibøn-aff Abrahams ſleet/ ode ſom frycte Gud iblant eder /til— 
(ns * denne Saligheds dd font, Thi defom bor Jeruſalem oc deris Offuerſte / effterdi de 


icke kende Denne / ep heller Propheternis roſt ſom bliffuclæfde alle —— seere 


Plalm, 2, 
Efaiæ 55. 
Pſalm.is. 


Abac.i. 


Ed 


Eſaiæ 49. 


Matth.io. 


Den halte 
helbredis. 


S. Pauli oc 
Barnabe Dres 


Apoſtlernis 
geuel at de funde ingen dods Sag met hannem / faa bas 


mede de dem met deris Dom. Ocallige 
de de dog at Pilatus vilde ihielſta hannem. Oc der de haffde fuldkommet alting⸗ ſom er ſcreff⸗ 


uit om hannem / da toge de hannem aff Treet / oc lagde hannem ten Graff. ãHen Gud op⸗ 
lecte hannem fra de Bode / oc hand obenbaredis mange dage / faar dem / ſom ginge met han⸗ 
nem op aff Galilea til Jeruſalem / huilcke ſom ere Vidne til Folcket. * 

biſornde eder ocfaa det loffte / ſom ſtede ril vore Fedre / At Gud haffuer / oſſ / dette 
born det fuldkommet / FJ der hand opuecte IheſumCige ſom oc ſtaar ſcreffuit i den (os 
Pfalme/ Du eft min Søn/ Jeg fodde digt dag. Men at hand opuecte hannem fra 
Dode / at hand her effter icfe mere ſtai raadne/figer hand ſaa / Jeg vil trolige bolde eder 
den naade / ſoin vaar Dauid tilſagd. Der faare figer hand oc paa en anden ſte 
Du ſtait icke tilftede / at din Hellige ſtal fee forraadnelſe. Thi Dauid / der ban 
haffde i fin tid tient Gude vilie / da ſoff hand hen / oc lagdis til fine Fedre / Oc ſaa forraadnel⸗ 
ſe. Men den ſom Gud opuecte / hand faa icke forraadnelſe. 

Saa ſtral det nu vere eder vitterligt / kere Brodre / At Syndernis forladelſe bliffuer eder 
kundgiort ved Denne / oc aff alt det / ved huilcket i kunde icke vorde retferdige i amofe CLow⸗ 
aen huo ſom tror paa denne / hand ev Ketferdig. Seer nu til / ar der kommer icke offuer eder 
der ſom er ſagd i Propheterne / Seer i Foractere oc forundrer eder / oc bliffuer til inted / Thi ieg 
gor en gerning i eders tid / huilcket i ſtulle icke tro / der ſom nøgen forteler eder der. 

Oe der Jøderne ginge aff Scholen / bade Dedningene ar de ſtulde ſige dem ordene / me — 
lem Sabbacherne. Sc der Scholens Menighed ginge fra huer andre / da fulde mange Før 
der oc gudfryctige Jodernis tilhengere effter Paulum oc Barnabam / Ocde ſagde dem /oc 
formanede dem / At de ſtulde bliffue i Guds naade. 

Oc den nefte Sabbach kom paa der nefte den gantſte Stad til ſammen / at høre Gude 
ord. Oc der Jøderne ſaae Folcket / bleffue de fulde aff had / oc ſagde emod det / ſom bleff ſagd aff 
Paulo / de imod ſagde oc laſtede. MMen Paulus oc Barnabas fagde frit obenbarlige / Guds 
ord ſtulde forſt ſigis eder / Men nu i ſtode der fra eder / oc acte eder ſelff icke verdige til der euige 
Lif/See/faa vende wi off til Dedninge, Thi faa haffuer DERRE1T buder off/ Jeg ſette 
dig til it Diuſſ faar Dedningene/at du ſtalt vere Salighed indtil Jordens ende · 

Der Hedninge der hoꝛde / bieffue de glade / oc priſede DERRELTS odd / oc trode / ſaa 
mange aff dem ſom vaare forſtickede til det euige Liff. O RPERRGEVS ord ryctedis offuet 
den gantſte Egn. MMen Jøderne opuecte merckelige oc erlige Quinder / oc de Offuerſte i Sta" 
den / oc de opuecte en forfolgelſe offuer Paulum oc Barnabam / oc vdſtotte dem aff deris Can” 
demercke. aen de ryſte ſtoffuen aff deris Føder mod dem / oc komme til Iconion. Oc Diſci⸗ 
plene bleffue fulde aff glæde oc aff den hellig Aand. 


XIII. 


JEtſtede i Iconio / at de komme tilſammen / oe pꝛedickede i Jodernis Schole / 
ſaa / at en ftor mangfoldighed aff Joder oc Greker trode. Men de vantro 327 
der opuecte oc miftrøftede Dedningenis ſiele mod Brodrene. Saa haffde de 


der vidnede fin naadis ord / oc loed Tegen oc vnderlige gerninger ſte formedelſt deris Hendet · 
Men menigheden iSraden bleff arftillig/YTogle hulde met Jøderne/ocnogle met Apoſtlene⸗ 

Oo ſom der bleff it oplob aff Dedninge oc Jøder oc deris Hffuerſte / at forhaane oc ſtene 
dem / da fornomme de det / oc vndflyde til Steederne i det land Lycaonia / til CLyſtran oc Der⸗ 
ben / oe til den Egn der trint omkring / oc predickede der Euangelium. 

Oc der vaar en Mandi Lyſtra / Hhand maatte ſide / Thi hand haffde onde føder / oc vadet 
halt aff moders liff / ſom end nu aldri vandrede / hand horde Paulum tale. Oc ſom hand faa pa 
hannem / oc merckte / hand trode / at hand kunde bliffue hulpen / da ſagde hand mer hoy røft/ 
Stat ret op paa dine føder, De hand ſpranck opoc vandrede, Men der Folcket faa / der ſom 
Paulus giorde / Da oploffte de derisrøft/oc fagde paa Lycaonifte/Guderne ere bleffne Men⸗ 
niſten lige/oc komne hid ned til off, Ocde kallede Barnabam / Jupiter / oc Paulum / Mercu⸗ 
rius / fordi at hand forde ordet. Men Jupiters Pꝛeſt / ſom vaar faar deris Stad / hente Oxen 
oc Krantze faar Poꝛten / oc vilde offre met Folcket. 

Der Apoſtlerne / Barnabas oc Paulus horde det / ſenderreffue de deris Klæder oc ſprun⸗ 
ge iblant Folcket / robte oc ſagde I Mend / Huad gore i der? Wi ere ocſaa dødelige AM? 
niffe/lige ſom i / oc pꝛedicke eder Euangelium / At i flulce omuende eder / fra diſſe falſte / til den 


dicken i Lyſtra. leffuendis Gud / ſom haffuer giort NRimmel oc Jord / oc Daffuet / oc alt det ſom der er vdi / 


ſom iden fremfarne tid loed ale Hedninge vandre i deris egne veye. Oc der til mer loed ur 4 


nu deris væfen der en long tid / oc lerde frimodelige i HEERREN / huilcken⸗ 


J 


⸗ 


Gerninger. LVIII. HR 
fig icke ſelff bliffue vden Vidniſbyrde / hand giorde oſſ meget Gaat / oe gaff off regn oc fruct⸗ ADT 
| ſommeiig tid aff Dimmelen/opfyllede vote hierte met Mad ocGlæde. Oc der de der fagde/ HAN 
kunde de neppelige flille Foicket / at de giorde dem icke Offer. 
Da komme der Joder hen aff Antiochia oc Iconion / oc toge Folcket met ord / oc ſtenede 
Paulum / oc fleffuede hannem vd aff Staden / oc mente / hand hafde veret dod. aen der Diſ⸗ Paulus ſte⸗ 
| Ciplene gaffue fig omfring hannem / flod hand op oe gick i Staden. Oc den anden dag gick nis. 
hand vd met Barhaba tů Derben / oe de predicfede Euangelium i den ſamme Stad / oc vn⸗ 
deruiſde mange aff dem. Oc de droge til Lyſtran oc Iconion oc Antiochian igen / beſtyrckede 
iſciplenis ſiele / oc formanede dem / At de ſtulde bliffue itroen / oc / At vor ſtulle gaa i Guds 
Rlgemet megen bedroffueife. Ocde ſtickede dem alleuegne Eidſte i Menigheden / bade oc Apoſtlernis 
faſtede / oc befalede den RPERREV / ſom de trode paa. (Embede, 
Oc de droge igennem Piſidian / oc komme til Pamphilian / oc talede ordet i Pergen / oc dro⸗ 
Ge ned til Attalian / oc de ſeylede der fra til Antiochian / ſom de vaare beſtickede fra / formedelſt 
Gude naade/tilden Gerning / ſom de haffde fuldkommet. Men der de komme did / forſamle⸗ 
de de Menigheden / oc forkyndede / huor meget Gud haffde giort mer dem / oc huoꝛledis hand 
haffde oplader Hedningene troens dør, Men de haffde deris væfen der icke en uden tid / hoſſ 


iſciplene. * 
S) NV, 

— C nogle komme ned aff Judea/oclærde Beodrene / Der fom i lade eder icke 
omſtere effrer Moſe ſtick / Da kunde i icke bliffue ſalige. Som der nu begyn⸗ 
tig it Opror / oc Paulus oc Barnabas haffde icke en ringe trette met dem / 
da ſtickede de det ſaa / at Paulus oc Barnabas / oc nogle andre aff dem dꝛoge 


op / til Jeruſalem til Apoſtlerne oc de Eid ſie for dette Spørfmaal ſtyld. Dec de bleffue ledſage⸗ 


de aff Menigheden / oc dꝛoge igennem Phenicen oc Samarian / oc fortalde Redningenis oms 


gengelſe forde alle Brodrene ſtor glæde, 
—— — de komne did til Jeruſalem / bleffue de vel vndfangne aff Menigheden / oc aff 
Apoſilerne / oc aff de Eldſte / oc de kundglorde / huor meget Gud haffde giort mer dem. Da ſto⸗ 
de nogie op aff Phariſeernis parti / ſom trode / oc ſagde / Mand ſtal omſtere dem / oc biude dem 
at hode gHoſe Low. Men Apoſtlerne oc de Eldſte komme tilſammen / at beſee denne tales 
Dcderde haffde hafft lenge trette / da ſtod Petrus op / oc ſagde til dem / J Mend / keere Bro⸗ Petrus⸗ 
dre / J vide / at Gud vdualde iblant off/lenge faar denne tid / at Dedningene ſtulde høre oc tro 
Euangelij o2d/formedelft min mund, Oc Gud ſom kender hiertet vidnede offuer dem / oc gaff 
dem den hellig Aand / lige ſom oefaa off oc giorde inted forſtel mellem oſſoc dem / Oc hand 
renſede deris hierte ved Troen. Hui friſte ida nu Gud / at legge Aaget paa Diſciplenis 
halſe / huilcket huercken vore Fedte / oc e⸗ heller wi kunde bere? Men vor tro / at hliffue ſalige 
vdvo DEARI S Iheſu Cheiſti naade / vdi lige maade ſom ocſaa de. Da tagde al Menig⸗ 
heden ſtule/ oc hørde Paulum oc aenabam / ſom fortalde / huoꝛ ſtore Tegen oc vnderlige 
Gerninger Gud haffde giort ved dem / iblant Hedningene. 
Der effter i det de tagde / ſuarede Jacobus / oc fagde/ IMend / Fære Bꝛodꝛe / hører mig / Jacobus. 
Simon fortalde huoꝛledis Gud førft hiemſocte oc anammede it Folck aff HNedningene / til ſit 
VNaffn. Oe der met komme Pꝛopheternis tale offuer ir / ſom ſcreffuit ſtaar / Der effter vil ieg 
n / ſom er nedfallet / oc Hullene der paa vil ieg 


** eDaͤuids paulun ige 
omme igen/ocieg vil bygg gen / Paa det / at det ſom er igen aff Menniſten / ſtal ſpsrre Imo⸗ 9 


| bygger eg dil oprette det & | j 
— — til alle Hedninge / offuer huilcke mit Haffn er neffnd / ſiger DER» 
REL7/fomn der gør altſammen. Gud viffealle fine Gerninger aff Verdens begyndelfe, Det 
faare beftueter ieg / ar mand ſtal icke gøre dem wtolighed / ſom omuende fig til Gudaff Hede 
hingene/an)en at mand ſcriffuer til dem At de holde fig fra Affguders wꝛenlighed/oc fra Ho⸗ 
reri/ oe fra det ſom qualt er / oc fra Vlod. Thi Moſe haffuer long tid hafft dem i alle Stader / 

ſom hannem pꝛedicke / oc hand leſis huer Sabbaths dag i Scholerne. mand as 
Da fyntis der Apofflerneocde Eldſte mer al ANenigheden gaat/at vduele ens a Sr 
Ocfende til Antiochian / met Paulo oc Varnaba / ſom er / Judas der kaldis Barſabas / oc Si⸗ 
lan / huuicke end ſom vaare Lævere iblant Biꝛodꝛrene / Oc de finge dem denne Scrifft i deris 

aand. — — 
Wi2 lofter Brodre / ynſte Brodrene affhedningene/ ſom ere i Antiochia oc 
— — —— Effterdi wi haffue hoꝛt / at nogle aff vore ere vdgangne / oc bøffue 

fort cder i vildfarelfe merlærdom/ocmiftrøffer eders Sicele/ocfige/J ſtulle lade — * er 

Oc holde loroen/builcke wi der icke befalede /faa ſyntis offgaatar vere endrectelige forfamlede at 


) | ; iſte der 
vduele mend / oc fende til eder / met vaale allerkæriſte Barnaba oc — ** —* 


—— mm — 


— r — — 2 
— — * == 


— 


Apoſtlernis 


vdſette deris ſiele fo? vo? DERR 35 Fhefi Chꝛiſti Naffn. Saa ſende wi Judam oc Silam/ 
huillcke ſom ſtulle oc kundgore det ſamme met ord. Thi det behager den hellig Aand oc oſſ / at 
legge eder ingen mere Beſuarelſe paa vden alene diſſe nodtorfftige ſtycker / At i ſtulle holde 
eder fra Affguders offer oc fra Blod / oc fra det Qualde / oc fra Horeri / Fra huilcket / der fomt 
holde eder fra / gore i ret / Farer vel, 5 

Der diſſe vaare ſende bort / komme de til Antiochiam / oc forſamlede Menigheden / oc fin⸗ 
ge dem Bꝛeffuit. Der de det leeſde / bleffue de glade aff den troſt. Men Judas oc Silas / ſom o 
vaare Propheter / formanede Brødrene met megen tale / oc ſiyrckede dem. Oc der de haffde toff⸗ 
uit nogen tid bleffue de bort ſende aff Brødrene mer fred til Apoſtlerne. Men der behagede 
Sila/arblifueder. Oc Paulus oc Barnabas haffde deris veſen i Antiochia / lerde oc Pꝛedic⸗ 
Fede mer mange ande DERRENS oꝛrd. 

Nogle dage der effrer/fagde Paulus til Barnabam / Cad oſſ drage til bage igen / ſee vore 
Brødre / huorledis de holde ſig i alleSræder / ſom vor haffue fortyndet DERRENS Odd 
vdi. Da gaff Barnabas raad / At de ſtulde tage Johannem met fig / ſom kalledis Marcus · 
Men Paulus actede det tilborligt / at de ſtulde icke tage ſaadan en met dem / ſom vaar viget fra 
dem i Pamphylia / oc reyſde icke mer dem til Gerningen. Oc de fortsrnede huer andre faa ſtor⸗ 
lige / at de dꝛoge fra huer andre / o Barnabas tog Marcum til ſig / oc ſeylede til Cypern / Men 
Paulus vdualde Silan / oc drog bort / befaler Gude naade / aff Brodrene. Saa drog hand 
igennem Syrien oc Cilician / oc ſtyckede Menigheden. 


XVI. 


Akom hand til Derben oc Lyſtran. Oc ſee / der vaar en Diſcipel / ſom bed Ti⸗ 


Timotheus ! i morbeus/en Jodiſte Quindis Son / ſom trode / Men Faderen vaar en OY? 
bleff omſtaaren Fer, Hand haffde te gaat rockte hoſſ Brodrene / iblant Oyſtranerne oc vdi Ico⸗ 
aff Paulo. nion. Denne vilde Paulus lade reyſe mer ſig / oc hand tog oc omſtar hannem 


—— for Jodernis pld/fom vaare der ſamme ſted/ Thi de vifte alle / at hans Fader vaar en Gꝛe⸗ 
Bed — Fer. De ſom de droge igennem Staderne / befalede de dem at holde der Oꝛdſpꝛock / fon vaat 
Acto. iz · beſluttet aff Apoſtlerne oc de Eldſte i Jeruſalem. Da bleff aHenigheden ſtadfeſt i troen / oc de 
formeredte daglige i tallet. 
aen der de droge igennem Pheigiam oc det land Galacien / bleff dem forbudet aff det 
hellig Aand / at tale Äꝛdet i Aſia. Oc der de komme til Myſian / forſocte de at reyſe igennem 
SBitbynian/oc Aanden tilſtedde dem icke. aen der de dꝛoge frem faar Myſian / komme de ned 
En ſyn oben/ til Troada / Oc en Syn obenbaredis Paulo om natten / Det vaar en Mand aff Macedonia/ 
baris Daulo, hand ſtod oc bad hannem / oe ſagde / Kom ned til Macedonien / oc hielp off. aen der band 
haffdefeet den Syni/ da tenckte wi ſtrax ar reyſe til Macedonien / thi wi vaare viſſe paa / al 
hERREN baffde kaldet offdid/ar predicfe dem Euangelium. 
Da fore wi vd fra Troade / oc wi komme vort rette laab til Samothraciam / Den anden 
Philippis. dag til Neapolin / oc der fra til Philippis / huucken ſom er Hoffuitſtaden i det land Macedo⸗ 
nia/ocen fri Stad. Oc wi haffde vor væfen nogle dager denne Stad. Om Sabbathers da⸗ 
gen ginge wi hen vd faar Staden / til det Vand / ſom mand pleyer ar bede / oc ſette oſſ/ oc talede 
til de Quinder / ſom der komme til ſammen. Oc en Gudfryctig Quinde ſom hed Lydia et 
Oydia. Purpur kremerſke / aff de Thyatirers ſtad / horde til / huilcken DERRE1Y loed hiertet OP 
paa/at hun gaff act paa det / ſom bleff talet aff Paulo. Oc der bun oc hendis buff bleff dobt / foꝛ⸗ 
manede hun off / oc ſagde / Der ſom i acte mig / at ieg tro: paa ERREN / da kommer i mit 
Huſſ ocbliffuer der / Oc hun nodde oſſ til. 
Ocdet ſtede / der wi ginge til Bonen / At en Dige møte off / hun haffde en Spaadoms 
En pige met aand / oc gaffnede fin Herre meget met fin ſpaadom. Den ſamme fulde Paulum oc off effter 
mp genet alleuegne/vobte oc ſagde / Diſſe Menniſte ere den Allerhøyfte Guds Tienere / ſom forkynde 
— eder Salighedſens vey / Ditte giorde hun mange dage. Men der giorde Paulo ont / oc han 
vende ſig om / oc ſagde til Aanden / Jeg biuder dig i Iheſu Chriſti Naffn / at du far vd aff hen⸗ 
de, Dehand foer vd i den ſamme ſtund. 
amen der hendis Herrer ſaae / at deris nyttis haab vaar vdfaret / da toge de Paulum oc 
Silam / dꝛoge dem paa Taarret faar de Offuerſte / oc forde dem til Hoffuitzmendene /.0€ ſag⸗ 
de / Diſſe Menniſte føre vor Stadi vildfarelſe / oc ere Joder / oc forkynde en Skick / huilcken o 
Daulus oc bør icke at anamme / ey heller af gore / effterdi wiere Romere. Oc Folcket bleff opꝛort mod dem 
Silao bugftrys PE Hoffuitzmendene lode drage Kladerne aff dem / oc befalede at hudſtruge dem. Oc der de 
gis /octaftisi haffde bel hudſtryget dem / kaſte de demi Fengſel / oc befalede Taarngemmeren / at hand 
Fengſel. ſtulde foruare dem vel. Hand anammede dette Bud / oc kaſte dem i der inderſte Fen gfel./9€ 
lagde deris foderi Stocken. | Oc 


Gerninger. LIN. 


Oe ved midnat bade Paulus oc Silas / oc loffuede Gud. Oc Fangerne horde dem. Oc der 
bleff haſtelige ie ſtort iordtel / ſaa/ at Fengſelens grundual roꝛde fig. De ſtrax bleffue alle dor⸗ 
teneopladne/oc allis Baand ioſde. den i det Taarngemmeren foer op aff ſoffne / oc faa feng⸗ 
ſelens dor opiaden / da dꝛog hand Suerdet vd / oc vilde myrde fig ſelff Thi hand mente / ac 
F —— haffde veret vndfiyde. Da robre Paulus hoyt / oc ſagde / Goꝛ dig inted ont / thi wi ere 

alle. 

Da begerede hand ir CLiuſſ oc ſpꝛranck hen ind / oc begynte at beffue / oc falt ned faar Pauli 
oc Suee foder / oc ledde dem vd / oc ſagde / Kere Herrer / huad ſtal ieg gore / at ieg kand vorde ſa⸗ 
lig? Defagde/ Tro paa den DRESEIheſum /ſaa bliffuer du ſalig oc dit Duff. 
Oe de ſagde hann m DERREYS od / oc alle dem/ ſom vaare i hane buff. Oc hand tog 
dem til fig/iden famme ſtund om natten / oc tode deris Ribler / Oc hand loed ſtrax døbe fig/oc 
alle fine, Oc hand iedde dem fir Duff/0c ſette i Bord faar dem / oc gleedde fig met alt fir Huſſ/ 
at hand trode paa Gud. i 

Oc der der bieff dag / ſende Døffuigmendene Stadztien erne / oc ſagde / Lad de Menniſte 
gaa, Oc Taarngemmeren forkyndede Paulo denne rale/Døffurgmendenefende hid / at i ſtul⸗ 
le vere løfe/Drager nu vd / oc gaar bor med fred. Da fagde Paulus til dem / De haffue hud⸗ 

ruget oſſobenbarlige / vden ret oc Dom / wi ſom dog ere Romere / oc kaſt oſſi Fengſel / oc 
ſtulde de nu vdſtode off hemmelige. Icke ſaa / men lader dem komme ſelff / oc føre offvd. Stadz 
tienerne kundgiorde diſſe ord faar Hoffuitzmendene. Oc de befryctede ſig / der de horde / at de 
vaare Romere / Oc de komme oc formanede dem / oc forde dem vd / oc bade dem / at de vilde dra⸗ 
ge vd aff Staden. Da ginge de aff Fengſelet / oc ginge til Lydiam / Oc der de haffde feer Bro⸗ Lydia, 


drene oe troſtet dem / da doge de vd, 
XVII. 


C der de reyſde igennem Amphipolim oc Appoloniam / komme de til Theſ⸗ 
falonicam / der vaar en Jode Schole. Da gick Paulus nu ind til dem / effter 
ſom hand pleyde / oc talede tre Sabbather met dem aff Scrifften / oplod dem 
hende / oc lagde dem der faare / AtC hriſtus ſtulde lide oc opſtaa fra de Løde/ 
OC/atdenne Iheſuůs / ſom ieg (fagde hand) forkynder eder / er Chriſtus. Oc nogle iblant dem 
fulde hannem tii / oc hulde ſig til Pouil oc Sila / Oc en ſtor hob Gudfryctige Greker / der til de 
ypperſte Quinder icke faa. 
aen de haarnackede Jøder vaare nidkere / oc toge nogle onde Aend til fig aff det menige 
Folck/ giorde en Forſamling / oc begynte it Oproꝛ i Sraden;oc de ginge faar Jaſonis buff / oc 
ſogte arføre dem iblant der menige Folck. Men der de funde dem icke / da droge de Jaſon oc Jaſon. 
hogle Biodre faar de Offuerſte i Staden / oc tobre/Diffe/fom oprere den gantſte Verden trint Aaſon. 
omkring / de ere oc komne hid / dem lener Jaſon herbere. Oc alle diſſe handle mod Keyſerens 
bud / ſige en anden er Kon ge / ſom er Iheſus. Saa oproꝛde de Folcket oc de Offuerſte i Staden / 
fon der horde. Oc der de haffde taget fylliſte aff Jaſon oc de andre / da lode de dem loſſ. 
Men Brødrene foꝛſtickede ſtrax om natten Paulum oc Silan / til Berrhoen. Der de kom⸗ Berrhoen. 
me did / ginge det Jodernis Schole / Thi de vaare de edelſte iblant dem i Theſſalonica / De 
ahammede ordet meget veluillige / oc randſagede daglige i Scrifften / om det haffde ſig ſaa. 
| Saa crodenu mange aff dem / ocſaa de Grꝛekers erlige Quinder oc Mend icke faa. 
aen der Jøderne aff Theffalonica fornumme/at Gude od bleff oc forkyndet aff Paulo Sylas. 
| i Berrho en / daͤkomme de / oc opꝛorde ocſaa der Folcket. Men da foꝛrſtickede Brodrene Daulum Timotheus. 
ſtrap / ahand giet indtil Haffuit / Men Silas oc Timotheus bleffue der. Oc de ſom ledſage⸗ 
de Pamum / ferde hannem indtil Athene / oc ſom de finge befalning til Silan oc Timotheum 
at de (Fulde mer der ſnareſte komme til hannem / droge de bort. 
Seder Paulus toffuede effter dem i Achene / Da gremdis hans Aand i hannem / der hand Athene. 
ſaa Staden faa aldelis wgudelig. Oc hand talede da huer dag til jøderne oc de Gudfryctige 
i Scholen / oc paa Taarret / til dem / ſom der hulde ſig til. Men nogle Philoſophi / Ebicurer oc 
totter kiffuedis met hannem / Oc nogle ſagde / Huad vil denne Ordgydere ſige? Oc nogle / 
et ſynis ſom hand vilde forkynde ny Guder. Det kom der aff / at hand haffde foꝛrkyndet dem 
uangelium om Iheſu oc om Oopfiandeiſen. Da toge de hannem / oc orde —— op il 
Omfteden / oe fagde / Kunde wi oc faa ar vide / huad der er forenny L —— ſom du tærer: 
hi du fører noget nyr faar vo?e øern/Saa vilde wi gerne vide/huad det er. Men alle de Athe⸗ 
ner / oc Vdlendinge oc Fremmede / ſtode icke effter andet / end ar fi ige eller at hare noget nyt. 
Da ſtod Paulus mit paa Domſteden / oc ſagde / IcMMend aff Athene / Jeg ſeer eder / at iere 
for meget vantro i alle ſtycke. Jeg gick her om kring/ oc ſaa eders Gude tieniſte / Oc ieg fant it 
Altere ſom vaar fcreffuit paa/ Den wbekende Gud, Nu foꝛkynder ieg eder den ſamme / * i 


goꝛe Gude tieniſte wuitterlige. ud 


Apoſtlernis 


S.Paulipre +. Gud for gioꝛde Verden / oc alt det der er vdi / Effterdi hand er en DERRE offuer Dim, 
in i Athene, meloc Jord / da boer hand icke i Tempel ſom ere giorde met hender / Hand tienis oc icke 


Aratus. 


Dionyſius. 
Damaris. 


Coꝛinthus. 
Aquila. 
Pꝛiſcilla. 
Claudius. 
Paulus en 
Tapetema⸗ 
gere. 


Juſtus. 
Criſpus. 


Gallion. 


Soſthenes. 


Numer is 


Apollo. 


Aquila. 
Pꝛiſcilla. 


Menniſtens hender / ſom den der haffuer nogen mand behoff / Effterdi at han giffuer alleueg⸗ 
ne huer mand Liff oc Aande. Oc hand haffuer giort / ar alle menniſt ens ſlect boer paa Jorderi⸗ 
ge aff it biod / Sc hand ſette Maal ſom vaar før forſeet / huor longt oc vier de ſtulle bo / At de 
fulde føge HERREN / om de dog kunde føle oc finde hannem, De ſandelige / Hand er icke 
ongt fra huer lant off / Thi wi leffue / roris / oc ere i hannem. Som oc nogle poeter 
baffuefagd hof eder / Wi ere aff hans ſiect. Ere mida aff Guds ſlect / Skulle wi icke mene / at 
Guddom er de Billede lig aff Guld / ſolff oc ſtene / ſom ere giorde ved Menniſtelige tancker. 
De fandelige haffuer Gud offuerfeer vanuittighedſens tid / Men mu biuder hand alle 
Mennifte / alie Ende / at gore penitentze / Fordi / at hand haffuerfær en dag / paa huilcken 
band vii domme Jorderigis Kreidz met retferdighed / Ved en Mand / i huilcken hand haffuet 


beſiuttet det / oc hand holder huer mand troen faare / effter ar band haffuer opuect hannem fra 
de Døde. 


Der de hørde de Dodis opſtandelſe / Da haffde nøgle der faar deris fpaar / Men nogle 
fagde/ Wi ville ydermere hore dig der oim Saa giek Paulus fra dem. Oc nogle aJend heng⸗ 
de ved hannem / oc trode / Iblant huilcke Dionyſius / en aff Raadet vaar / oc en Quinde hd 


Damaris / oc andre met dem, 
XVIII. 


Er effter ſtildis Paulus fra Athene / oc kom til Corinthen / oc fant en Føde hed 
I) Aquila/ oc vaar fod i Ponto / huilcken ſom vaar nylige kommen aff Halland 
F met ſin Huſtru Pꝛiſcilia / fordi at Reyſer Claudius haffde budet alle Jøder at 


vige aff Kom. Til de ſamme gick hand ind / oc effterdi hand haffde det ſamme 
Embede / da bleff hand hoſſ dem oc arbeydede. Men de vaare Tapete magere i deris einbede / 
Oc hand lerde i Scholen paa alle Sabbather / oc tilraadde baade Jøder oc Greker. 

, Men der Silas oc Timotheus komme aff Macedonia / da trengde Aanden Paulum til at 
vidne faar Jøderne / at Iheſus er Chriſtus. Men der de ſtode emod oc beſpaattede / da roſte 
hand ſine kleder / oc ſagde til dem / Eders blod ſtal vere offuer eders hoffuit / Jeg gaar nu het 
effter ren til Hedningene. Oc hand foer der fra / oc kom i Huſet til en hed Juſius / hand vaat 
Gudfryctig / oc hans huſſ vaar neſt op til Scholen. aen Criſpus den Ofluerſte får Scholen 
— DERRE V q/ met alt fir Duff, Oc mange Corinther / ſom horde tii / trode/ oclode 

ig (Si ——— i 
… DafagdeDERRET til Paulum i en Syn om natten / Frycte dig icke / men tale / ogtie 
icke / Thi ieg er met dig / oc ingen ſtal driſte ſig til at gore dig ſtade / Thi ieg haffuer negei Fold 
idenne Stad. Saa fad hand der it aar oc ſex maanede / oc lærde dem Gude ord. 
gen der Gallion vaar Candzfoget i Achaia / da ſette Jøderne fig endrectelige op mod 
Paulum / oc førde hannem faar Dom ſtolen / oc ſagde / Denne ſtynder Folcket til at tiene Gud / 


mod Cowen. Ocder Paulus vilde oplade munden / ſagde Gallion til Joderne / Der ſom der 


vaare noget wſtel eller ſtalckhed / kere Jøder/da burde mig at hore eder / Men effterdi derer it 
Sperſm aal om den Lerdom / oc om de ord / oc om den Cow iblant eder/ Da fee i ſelff til / ieg 
tencker icke at vere Dommere der offuer. Oc hand dreff dem fra Domſtolen. Da grebe alle 
Gꝛekerne far paa Soſtenen den Offuerſte for Scholen/ocfloge hannem faar Domſtolen /Oc 
Gallion tog fig der inted til. 
Men Paulus bleff der end nu lenge / Der effter giorde hand fin atſtillelſe mer Bꝛodꝛene/ 
oc vilde ſeyle til Syrien / oc Priſcilla / oc Aquila met hannem. Oc hand ragede fir hoffuit i Ken⸗ 
chrea / Thi hand haffde it Løffre, Ochand kom hen ned til Epheſum / oc forlod dem der / Aen 
hand gick ind i Scholen / oc taiede mer Jøderne, Da bade de hannem / at hand vilde bliffue 
lengre tid hoſſ dem. Oc hand vilde icke famtycke / men giode fin atſtillelſe met dem / oc ſagde 
Jeg maa aldelis holde denne tilkommendis Hoytid i Jeruſaiem / vil Gud / faa vii ieg komme 
tileder, Oc hand foer bort fra Epheſo / oc kom til Ceſarien / oc gick op oc hüſede aHenigheden 
Oc hand drog ned til Antiochian / oc taffuede nogen tid. Oc hand reyſde vd / oc vandrede igen⸗ 
nem det Galatiſte land oc Phꝛrigian effter huer andre / oc ſtyrckede alle Diſciplene. 
Da kom der en Jode til Epheſum / ſom hed Apoilo / fod i Alexandria / en talende Mand/ 


oc mectig i Scrifften. Denne vaar vnderuiſt DEERREVS vey/ oc talede met en brenden⸗ 


dis Aand / oc lerde fliteligeom PRERREN / oc hand vifte alſomeniſte aff Johannis Daab· 
Denne begynte at pꝛedicke frimodelige i Scholen. aen der Aquila oc Erin herde han? 
nem / toge de hannem til fig/oclagde hannem Gude vey end fliteligere vd. DOederhand ?! 6 
reyſe til Achaiam / da ſcreffue Brodrene / oc formanede Diſciplene / at de ſtulde anamme nb, 


hem Dec derhand vaar kommen did / da halp band mange aff dem / ſom trode ved naaden. Thi 
hand offueruant Jøderne mectelige / oe beuuſde obenbaruge ved ſcrifften At Jeſus er Chriſtus. 


NIN, 


Cder ſtede / der Apollo vaariCozinthen/ at Paulus vandrede derigennem de 
Dffuerſte Land /oc kom til Ebheſum oc fant nogle Difciple / til huilcke hand Epheſus. 
fagde / Finge i den hellig Aand / der i anammede Troen? De ſagde til han⸗ 
nem / Wi haffue oc aldri hort / om der er en hellig Aand til. Oc hand ſagde til 
3/Duot vdi ereidadøbre? De ſagde / Vdi Johannis Daab. Da fagde Dåulus/ Johannes 
obte met penitengis Daab/ocfagde til Folcket / ar de fulde tro paa den / ſom fulde komme 
effter hannem / det er / paa Iheſum / at hand er Chꝛiſtus. Der de det horde / lode de ſig dobe i 
VEDERR FS Iheſu naffn. Oc der Paulus lagde hender paa dem / da kom den hellig aand 
paa dem / oc de talede mer Tunger oc ſpaade. Oc alle de Mend vaare ved tolff. 


Oe hand gick ind i Scholen / oc predickede driſtelige tre maanede / lærde oc vnderuiſde Paulus pre⸗ 
dem om Gude rige. Oc der nogle vaare forherdede / oc icke trode / oc talede ilde om den vey faar dicker thu aar i 
Menigheden / Da vigede hand fra dem / oc tude Diſciplene fra / oc talede daglige i en Mands æpbefo. 
Schole/ hed Tyrannus.Oc det varedeithu ſamfelde aar / faa / at alle ſom boder Aſia/ hoarde Tyrannus⸗ 
vor DERRIS Iheſu ord / baade Jøder oc Greker. De Gud giorde icfe ringe Gerninget 2.7. 
formedelſt Pauli hender / ſaa / at de oc toge Suedeklæder oc Kraffuer fra hans Hud / oc hulde sg" 
— dem ſom vaare Siuge / oc deris Siugdom vigede fra dem / oc de onde Aander fore vd 

em. 

Denogte aff de Jøder ſom løbe omkring / oc vaare Beſuerere / forſocte at neffne vor 
DERR IS Iheſu Naffn offuer dem ſom haffde onde Aander / oc ſagde / Wi beſuere eder 
ved Ybefum/builden Paulus predicker. Oc de vaare en Jodis / hed Skeua den ypperfte Dres 
ſtis fiu Sonner/ ſom dette giorde. Men Sen onde Aand ſuarede / oc ſagde / Iheſum Fender ieg 
vel / oc Paulum veed ieg vel / Men huo ere i? Oc det Menniſte / der den onde Aand vaar vdi / 
ſpꝛanck paa dem / oc fick mact ofuerdem/oc kaſte dem vnder ſig / ſaa / ar de vndflyde nogne oc 
faargiorde aff der ſamme Huſſ. Oc dette bleff kundgiort faar alle dem ſom bode i Epheſo/baa ⸗ 
de Jøder oc Greker / Oc der falt en fryct offuer dem alle / Oc vor D ERRIS Iheſu Naffn — 
bleff hoylige loffuit. 3 — 
Veakomme be mange aff dem / ſom haffde taget ved troen / oe bekende oc forkyndede / huad 
de haffde vdret. Ocmange ſom haffde bruget den ſorte Konſt / bare Bøgerne frem / oc brende 
der obenbare / oc beregnede huad de vaare derde / Oc de Pendinge befundis ar vere halfftre⸗ 
dieſinds tiue tuſinde Sølffpendinge. Saa krafftelige voxte hERREV oꝛd /oc fick frem⸗ 
ong. 
— Der dette vaar ſteet / da ſette Paulus ſig faare i Anden / at reyſe igennem Macedon iam oe 
Ach atam / oc at vaudre til Jeruſalem / oc hand ſagde / Yiaar ſom ieg haffuer der veret / da ſkal 
leg oc feeRom. Ochand fende ho fom hannem tiente / Timotheum / oc Sraſtum til Ma⸗ 
Cedontam/anen hand toffuede ſeiff nogen fund i Aſia. i 
Da begyntis derpaa den ſamme tid icke lidet Opꝛoꝛ om denne vey. Thi at en Guldſmed 
ſom hed Demetrius / hand giorde Diane Solfftempel / oc vende dem icke liden vinding til a 
det Embede, De ſamnme oc Metarbeyderne paa ſamme Embede forfamtede hand / oc ſagde. 
Kere anend/tvide/at wi haffue ſior Tilgong aff denne Dandel / Oci ſee oc hoꝛe / at denne 
Saulue omuender icke aleniſte meget Foick i Epheſo / men ocſaa paa der neſte i gantſte Aſia / 
octager dem met ord / oc ſiger / Det ere icke Guder / ſom ere giorde mer hender. Oc det vil icke 
| aleniftegøre vor Handel roduelig / Men den fore HGudindis Diane Tempel bliffuer ocſaa 
sen acter /oc der til mer bliffuer hendis AMaieſtat til inted / huilcken dog gantſte Aſia oc al ver⸗ 
en beuiſer Gude tieniſte. SAS 
. —* deaehorde / bieffue de offuermaade viede / ſtrege ocſagde / De Epheſers Diana 
er flor, Oe den gantſte Stad bleff fuid met bulder / Ocde ſtormede Adrecteuge til toꝛffuit / cc 
grebe Gatum oc Ariſtarchum aff aMacedonta Pauli Staalbrodre. Ocdet Paulus vilde gaa Gaius. 


Wwlant Foicket / da vilde Diſciplene icke tilſtede hannem. Oc nogle f de Offuerſte aff Aſia / Ariſtarchus. 
Pauii gode Bemer / ſende til hannem / oc formanede hannem /achand ſtuldeickeg iffue ſig paa 
Totffuic;Y7ogle ſtrege ſaa / nogle anderledis / Oc Dehigheden vaar forbiſtret / oc ſtorſte parten 

vifte lcke/ hudr faarede vaare komne til ſammen. He nogle:aff Folcket dꝛoge Alex andrum 
frem / der Joderne ſtotte hannem frem: Daflo dlepander met Daanden tit liud / oc vilde foꝛ⸗ 
fuarefigfage Folcket. Oe der de fornumme at hand vaar 6) Zode / da oplofftis der en roſt 


dem alle/ dede robte ved cho time / De Epheſers Diana er ſtor. & 


Apoſtlernis 


Oe der Cantzeleren haffde ſtillet Folcket / ſagde hand / end aff Epheſo / huilcket er det 
Menmn iſte / ſom icke veed at den Stad Epheſus er den ſtore Gudindis Diane / oc det Himmel⸗ 
ſte Billedis Bef⸗gerſte? Effterdi det er nu wgenſigeligt / Saa ſtulde i io vere ſtille / oc inted 
handie wbeſindelige. J haffue foꝛt diſſe Menniſte hid / ſom huercken ere Kircke roffuere oc ey 
heller haffue beſpaattet eders Gudinde. Men haffuer Demetrius oc de ſom ere met hannem: 
Embede /Tiltaie til nogen / da holder mand Donn / oc der ere Landzfogeder / lader dem beklage 
buer andre indbyrdis. Oc villet anderledis handle noget / da maa mand vdrette dere en ſticke⸗ 
lig Forfamling. Thiat wi ſtaa i fare / at wi maatte bliffue beklagede for dette Oploff / ſom ſteer 
Ddag / Ocher er dog ingen fag til ſaadant Opror / met huilcken wi kunde aarſage off. Oc der 
band haffde dette ſagd / loed hand Almuen gaa. 


XX 


Er nu dette Oploff ſtilledis / Ballede Paulus Difciplene til ſig / oc velf ignede 
dem / oe gick vd / at hand vilde reyſe til Macedoniam. Øe der hand drog igen” 
nem ſamme Land / oc haffde formanet dem met mange ord / da kom hand 
Gꝛeke land / oc toffuede der tre maanede. Oc der Jøderne vilde forraſtet han⸗ 
Sopater. nem / ſom hand vilde fare til Syrien / da bleff hand til raadz / at vende om igen igennem Mace⸗ 
Jriftarchues. doniam. Da droge der met hannem indtil Aſia / Sopater aff Berrhoen / oc Ariſtarchus oc 
— * Secundus aff Theſſalonica / oc Galus aff Derben oc Timotheus / Oc Tychicus oc Trophi⸗ 
Dalus. mus aff Aſia. Diffeginge faare/oc tøffuedeoff i Troada / Men wi ſeylede effter Paaſte fta 
Timotheus. Philippen indtil den femte dag / oc komme til dem i Troada / oc haffde der vort væfen ſiu dage 
—— Oe paa en Sabbach / der Diſciplene komme tilſammen / at bryde Bꝛodet / da pꝛedickede 
Trophimus Paulus faar dem / oc vilde den anden dag reyſe vd / oc hand fordrog ordet indtil midnat. cder 
vaare mange Bluff paa Lofftet / ſom de vaare forſamlede. Oc der ſad en Dreng / ſom hed Eu⸗ 
tichus / vdi it vindue / oc falt ten dyb ſoffn / den ſtund Paulus talede / oc bleff beſuaret aff ſaffn / 
oc falt ned aff det tredie Lofft / oc bleff dod optagen. Da gick Paulus ned / oc falt paa hannem / 
Eutichus ——— * f — —— inted —— bend * er hannem. Saa gick band sg 
> 25 emegetmet dem / i vd, 

—— eff de de hente Drengen leffuende / oc bleffue ——S— — — TRE: RANE 
? Men voidroge faare paa Skibet / oc fore til Aſſon / oe vilde der taget Paulum til oſſ/ Thi 

hand haffde ſaa befalet / oc hand vilde ſelff gaa til fodz. Der hand kom nu til oſſ i Aſſon / da to⸗ 

ge wi hannem til off/oc komme til Mytilenen. Oc wi ſeylede der fra / oc komme anden dagen 

mod Chion. Oc den dag der neſt ſtotte wi paa Samon / oc bleffue i Trogilion. Oc den anden 

dag komme witil Mileto / Thi Paulus haffde beſluttet / at ſeyie omkring Epheſum / at hand 

ſtulde icke forſome tiden i Aſia / Thi hand haſtede / ar band vilde vere i Jeruſalem paa Pintze⸗ 

dag / ſaa fremt ſom det vaare hannem mueligt. 
Pauli forma⸗ aen hand ſende fra Mileto til Epheſum / oc loed eſte de Eldſte aff Menigheden. Ocder 
ning ul de Id, de komme til hannem / ſagde hand til dem / J vide / huorledis ieg haffuer altid veret hoſſ eder 
ſte. fra den forſte dag / der ieg kom i Aſia / oc tien DERREY7 mer al ydmyghed / oc mer megen 
graad oc friſtelſer / ſem mig ere vederfarne aff Joderne / der ſtode effter min forderffuelſe / huor⸗ 

ledis ieg dulde inted / ſom er nytteligt / at ieg ey forkyndede eder det / oclærde eder obenbare oc 
—— ag vidnede / baade faar Jøder oc Greker / penitentze til Gud / oc Troen til vo? 

ejum. AN ' 
O c nmu ſee / Jeg ſom er bunden i Aanden / far til Jeruſalem / oc veed icke huad mig der ſtal 
vederfaris / Vden at den hellig Aand / vidner i alle Steder / oc ſiger / — oc —2 bie 
mig der: Men ieg acter inted aff det / Jeg acter mit Lyff oc icke ſelff dyrt; Daa der ar leg kand 

fuldkomme mit laab met glede / oc det Embede / ſom ieg anammede aff den hERRGEIhe⸗ 
fu / at vidne Euangelium om Gude naade. Ocnu ſee / Jeg veed / art ſtulle icke mere fee mit 

Anſict / alle iblant huilcke ieg reyſde / oc pꝛedickede Guds Rige, Der faare vidner ieg paa den? 

—— mme evreen aff aliis blod / Thi ieg dulde inted faar eder / at ieg ep fortyndede 

alt Guds raad. — —— 

Saa giffuer nu act paa eder ſelff / oc paa den gantſte Hiord / iblant huilcken den 


Aand fette eder til Biſper / at fode Guds Menighed / huilcken hand forhuerffuede formedel 
fit eget Blod, Thi ieg veed at der ſtulle komme — Vilffue —— 4 
gong / ſom icke ſtulle ſpare iorden. Der ſtulle oc aff eder ſelff opſtaa Ahend / oc tale wrong 
Lærdom/at de kunde drage Diſciplene til fig. Der faare verer vaagne oc tencker der paa / at 
haffuer icke affladet / i try aar / at formane huer beſynderlige / dag oc nat / met gredende taar⸗ 
Oc nu / kere Bꝛodre / Jeg befaler eder Gud oc hans naadis Ord / huilcken ſom er gærer J 
opby 


SUK RERRER: Tr 


Gerninger. LXI. 


ubbygge eder / oc at giffue cder Arffe iblant alle dem fom bliffue helligede. Jeg haffuer icke 
SN aff nogen aff eder Sølffeller Guld ey heller klader⸗ chii vide ſelff / at diſſe hender haffue 
bla se tilmin Nodtorfft / oe til deris / ſam haffue veret met mig, Jeg viſde eder alting / At 
* ſtal faa arbeyde / oc anamme de Skrobelige / Derencte paa vo? DE AR 35 3hefu 
at hand fagde/Der er ſaligere at giffue end at tage. 
De der hand haffde dette fagd/fale hand paa knæ / o bad met dem alle, Da bleff der ſtor 
Fu (blant dem alle / oe de fulde omkring Pauli halſſ / oc kyſte hannem / Oc de vaare aller 
eft bedtøffuede for der ord hand ſagde / At de ſtulde icke mere fee hans Anſict. De de fulde 


hannem til Skibet. 
XXI. 


Er det nu ſtede / at wi vende of fra dem / oc fore bort / da komme wi vor rette 
Kaaſſtil Co / oc den anden dag til Rodis / oc der fra til Patara. Ocder wi funde 
it SEib/fomn foer til Phenicen / da traaddervi der vdi / oe fore bort. Oc der wi 
2? fingeCypern iſicte / da lodermider ved den venſtre haand / oc ſeylede til Syrien / Tyrus. 
ockomme frem til Tyrum / Thi at Selbet ſtulde der foꝛloſſis. 
Dec der wi funde Dif ciplene/bleffwre wi der fiu dage. De ſagde Paulo formedelft Aanden / 
åt band ſtulde icke dage op til Jeruſalem. Oc det begaff fig/der de dage vaare forløbne / at wi 
doge vd / oc vandrede. Oc de fulde off alle / met Huſtcuer oc Boen / vden faar Staden / oc fulde 
paa kne paa ſtrandebacken / oc bade, Oe der wi haffde velfignerhuer andre / traadde wi i Ski⸗ 
bet / Se de andre vende fig hiem igen tilderis. aHen wi fuldkommede Seiladzen fra Tyro / oc 
komme til Ptolemaida / oc hilſede Bꝛodꝛene / oc bleffue en dag hoſſ dem. 
Anden dagen droge wi vd / wi ſom vaare met Paulo / oc komme til Teſaream. Oc wi gin⸗ Philippus. 
gei Phiuppi Euangeüuſte huſſ ſom vaar en aff de ſiu / oc bieffue hoff hannem. Denne haffde Supra 6. 
fire Dotter / ſom vaare Jomfruer oc ſpaade. Oc der wibleffue der flere dage / da reyſde en Pro⸗ 
phete ned/ aff Judea ſom bed Agabus / oc kom til oſſ. Hand tog Pauli %elre/ oc bant ſine hen⸗ Agabus. 
der oc foder / oc ſagde / Dette ſiger den hellig Aand / Den aand ſom dette Belte hører til / ſtul⸗ Supra 12, 
le Joderne faa bindet Jeruſalem / oc antuode hannem i Hedningers hender. Men der wi det 
hoꝛde / da bade wihannem ocde ſom vaare iden ſamme ſted / at hand ſtulde icke dꝛage op til 
Jeruſalem. Da ſuarede Paulus / Huad gøre i/ at i grode / oc plage mit Hierte: Thi ieg er rede / 
ice alen iſte at lade mig binde / men ocfaaardø i Jerufalem / for vr DERK IS Iheſu 
Naffn fyld, Men der band vilde icke lade tage fig met ord / da tagde wi / oc ſagde / DER 


Oceffter de dage/lagde wi vor ting fra off / oc dꝛoge op til Jeruſalem. Da komme der oc⸗ 
ſaa met oſſ nogle Diſciple aff Ceſ⸗ area / oc forde oſſtil en ſom bed Mnaſ on aff Cypern / oc vaat 
en gammel Diſcipel / hoſſ huilcken wi ſtulde haffue herbere. Der wi nu komme til Jeruſalem / 


nedelſt hans (Embede. De der de der høtde/ prifede d DERXREN / oc ſag⸗ 


fre paa ſig / Tag dem tildig / oc lad dig renſe mer Numeris. 
6 Doffuir/Oc alle ſtulle fornemme / at derer 
aygnen ar du ocſaa gaar / oc holder Loven. hi vor 


a tog Paulus AdGo.1s. 


Mendene til fig / de loed renfe fig anden dagen met dem / ocgick ind i Templ 
huorꝛledis —— Aſis dage vd / Indtil Offeret bleffoffrer fo: huer aff — * 
Ve der de fiu dage ſtulde fudkommis / da ſaae de Jøder aff Aſia hannemi emplen / Oc Infra 24 
de opreyſde ait Folcket / lagde hender paa hannem / oc ſtrege/ 
er der enniffe/fom lærer ale Menniſte alle vegne mod 
Sted/Xc der til mer haffuer hand føre Gꝛeker 1 Temple 

delig. Thi de haffde ſeet Trophimum den Epheſer met hannem / den ſamme mente Lad ON 
Daulus baffde fort hannem i Templen,Deden gantſte Stad bleff opꝛoꝛt / oder bleff ie —* 


Ado, % 26, 


Ananias. 


Apoſtlernis 
aff Fold, Da grebe de Paulum / oc droge hannem aff Templen / oc Dorrene bleffue ſtraxtil⸗ 


cte. —* 
Men der de vilde ihielſlaget hannem / kom bud op til den ſom vaar offuerſt Hoffuigz 
mand fo: Skaren / huorledis der gantſte Jeruſalem opreyſde fig. Hand tog ſtrax Scridzfolck 
ocDøfuigmend til fig/ocløb iblant dem. Men der de ſaae Hoffuitzmanden oc Stridzfolcket / 
da lode de aff arfla Paulum. Oc der Hoffuitzmanden kom nær til / da tog hand Paulum / oc 
befalede at binde hannem met tho Lencker / Oc hand ſpurde / huo hand vaar / oc huad hand 
haffde giort⸗ Da robte den ene dette / den anden der / iblant Folcket. Oc der hand kunde inted 
vift forfare / for bulder ſtyld / da befalede hand ar føre hannem til Leyren. Oc der hand kom til 
trappen/da maatte Stridsfolcket bære hannem / for Folckenis vold / Thi der fulde meget 
Folck effter hannem / oc robte / Bort mer hannem. 
aen der Paulus bleff nu indførriLeyren/da ſagde hand til Hoffuitzmanden / Maa ieg 
tale met dig? Ochand ſagde / Kand du Gredſte: Eſt du icke den Egypter / ſom giorde ir Op⸗ 
eg? faar diſſe dage / oc førde fire tuſinde mordere vd i Orcken? Da ſagde Paulus / Jeg er en Jo⸗ 
diſte Mand aff Tarſen / en Burgere aff den naffnkundige Stadi Cilicia. Jeg beder dig/ gi 
mig loff at tale til Folcket. Oc der hand gaff hannem loff / da traadde hand op paa trappen AL 
flotilliud iblane Folcket / met haauden. Der der bleff nu meget flille/ da ralede hand til SOM: 
paa Ebraiſte / oc ſagde. 
XXII. 
Mend / Kære Brodre oc Fedre / hoꝛer at ieg forſuater mig hoſſ eder. Oc der de 
horde / at hand talede til dem paa Ebrꝛaiſte / da bleffue de end mere ſtille. Oc hand 
fagde/Jegeren Jodiſte Mand / fod i Tarſen vdi Cilicia / oc opfod i denne Stad 
hoſſ Gamalielis foder / oc oplert mer al flid i vor Federne CLow / Oc ieg vaar nied⸗ 
færforGud/lige fom tere alle paa denne dag / oc ieg forfulde denne vey indtil do⸗ 


den. Jeg bant dem / oc antuordede dem ben i Fengzel / baade end oc Quinder / lige fon oC 


de ypperſte Preſter oc de Eldſtis gantſte hob giffuer mig vidniſbyrde / aff huileke ieg tog Bꝛeff 
til Bodrene / oc reyſde til Damaſcon / at ieg vilde fore dem ſom der vaare / bundne fil Jeruſa⸗ 
lem / at de ſtulde bliffue pinte. 

Da ſtede det / der ieg dꝛog bort / oc kom nær til Damaſcon / om middagen / at it ſtort Ciuſſ 
aff Himmelon omſtinde mig haſtelige / Oc ieg falt ned ri Jorden / oe horde en roſt / ſom ſagde 
til mig / Saul / Saul / hui forfølgerdu mig? Oc ieg ſuarede / YERBRGE /Huo eft du? Oc hand 
ſagdetil mig / Jeg er Iheſus aff Nazareth / ſom du forfølger, Men de ſom vaare met 
mig / ſaae Ciuſet / oc forferdedis / oc de horde icke hane roſt / ſom talede mer mig. Da ſagde ieg / 
DERREÉ/huad ſtal ieg gere? Oc HERREV ſagde til mig / Stat op oc gack ind i Dar 
maſcon / der ſtal mand fige dig aff alt der / ſom diger forſticket ar gøre. Oc der ieg kunde icke 
Eg for rus Liuſis klarhed / da bleff ieg ledt ved haanden aff dem ſom vaare met mig / oc kom til 

amaſcon. 

Oe der vaar en Gudfryctig Mand / effter Lowen / Ananias / ſom haffde ir gaat rocte hoſſ 
alle Joder / ſom der bode / hand kom til mig / oc ſtod hoſſ mig / oc ſagde til mig / Saul / kœre 
Brꝛoder / ſee op / Oc ieg ſaa paa hannem i ſamme ſtund. Da ſagde hand / Vore Fedris Gud 
haffuer beſticket dig / at du ſtulde kende hans vilie / oc fee den Rerferdige / oc høre røften aff 
hans mund / Thi du ſtalt vere hans vidne til alle Menniſte / om der fon du haffuer hørt oc 
—— toffuer du? Stat op oc lad dig dobe / oc affto dine ſynder / Oc kald paa DER? 

affn. 

Oc det ſtede / der ieg kom til Jeruſalem igen oc bad i Templen / at ieg bleff vndrꝛyct / oc ſaa 
hannem. Da ſagde hand til mig/ Skynde dig oc gack haſtelige vd aff Jeruſalem / Thi at de 
ſtulle icke anamme dit Vidniſbyrd om mig. Oc ieg fagde/DERRE/de vide felff / At ieg fer? 
ter Fengzel / oc hudſtrog dem / ſom trode paa dig / alleuegne i Scholerne. Oc der Stephani dit 
Vidnis Blod bleff vdſtyꝛt / da ſtod ieg oc der hoff / oc —8* behagelighed i hans Død / oc for⸗ 
uarede deris Kloder / ſom ihielſloge hannem. Oc hand ſagde til mig / Gack hen / thi ieg vil ſen⸗ 
de dig longt bort iblant Dedningene. 

De de horde hannem indtil dette ord / oc oploffte deris roſt / oc ſagde / Bort met denne aff 
Jorden / Thi det er icke ret / at hand ſkal leffue. Oc der de ſtrege / oc —* deris Klader aff dem / 
oc kaſte ſtoff i lucten / Da befalede Hoffuitzmanden ar føre hannem i Ceyren / oc ſagde / at mand 
ſtulde hudſiryge oc forhøre hannem / At hand kunde forfare / for huad fag ſtyld de faa robte paa 


hannem. Oc der hand tilbant hannem met Liner / da ſagde Daulué til Vnderhoffuitzman⸗ 


den / ſom der ſtod hoſſ / Er det oc ret hoſſ eder / at hudſtruge en Romiſte Menniſte / vden Dom 


ocræt!? Der Vnderhoffuitzmanden der horde / gick hand til den offuerſte Døffurgman ed — * 
nde 


MÅ lautdgs 
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kyndede hannem / oC ſagde / Huad vilt du gøre: Denne Mand er en Romere. 
dg: den yffuerſte Hoffuitzmand til hannem / oc ſagde til hannem / Sig mig / eſt du Ro⸗ 
* Da ſogde hand / Ja. Oc den offuerſte Poffuitz mand ſuarede / Denne Burgere ret kaaſte⸗ 
mag en ſtor Sum. Da ſagde Paulus / Jeg erocen fod Romere. Da ginge de ſtrax fra han⸗ 
Er ſtulde offuerhort hannem . Oc ðden øffuerfte Døffuigmand befryctede ſig / der hand 
* ed at hand vaar en Romere / oc at hand haffde bunder hannem. Anden dagen vilde hand 
— —————— faare hand bleff beklaget aff Joderne / oc hand laſde hannem aff Baandene / 
cbefalede / at de ypperſte Pꝛeſter oc deris gantſte Raad ſtulde komme / oc hand forde Paulum 


frem / oc ſtickede hannem iblant dem. 
XXII 


Aſaa Paulus paa Raadet / oc ſagde / I Mend / kere Brodꝛe / Jeg haffuer met 
al god Samuittighed vandret faar Gud indtil denne dag. Da befalede den 
ypperſte Dreft An nias dem ſom ſtode hoſſ hannem / ar de ſloge hannem paa Ananias. 
munden. Da fagde Paulus til hannem / Gud ſtal fla dig / du kalckede væg. 
Sider du/ oc dommer mig effrer Lowen / oc befaler ar fla mig mod Lowen? Men de ſom det 
ſtode hoff / ſagde / Bander du Gude ypperfte preſt· Oc Paulus ſagde / Rære Brødre / ieg viſte 
Fis frue * er den ypperſte Preſt / Thi det faar ſcreffuit / Du ſtalt icke bande dit Folc⸗æ Exodi 22. 
uerſte. 
Men idet Paulus viſte / at en part vaar Saduceer / oc den anden part Phariſeer / da robte 
handi Raadet / JIMend / kœre Bꝛodꝛe / Jeg er en Phariſeer oc en Phariſeers føn/ Jeg bliffuer 
beklaget for de Dodis haab oc opſtandeſe ſtyld / Oc der hand det fagde/ bleff der it Oproꝛ mel ⸗ Philip.3. 
lein Phariſeerne oc Saduceerne/ oc Men igheden bleff atſtillig. Thi Saduceerne ſige / at der Saͤduceer. 
er ingen Ooſtandelſe / icke heller Engel / oc ey Aand til / Men Phariſeerne bekende dem baade. Matth. 22; 
Oc der bleff it ſtoꝛt ſtrig / Oc de Seriffetloge aff Phariſeernis part ſtode op / ſtridde oc fagde/ Phariſeer. 
i finde inted ont mer dette Menniſte. Haffuer en Aand eller en Engel talet met hannem / 
da bunde vor icke ſiride mod Gud. Ken der der Opꝛoꝛ bleff ſtoꝛt / da befryctede den affuerſte 
Hoffuitzmand / at de ſtulde fønder riffue Paulum / oc hand bad Krigzfolcket gaa ned / oc flide 
hannem fra dem / oc fere hannem i Leyren. 
Oc anden dagen om natten / ſtod ERREN hoſſhannem / oc ſagde / Ver troſtig Pau⸗ 
le / Thi at lige ſom du haffuer vidnet om mig i Jeruſalem / Saa ſtalt du oc vidne vdi Rom. 
Men der der bleff dag / ſſoge nogle Joder fig tilſammen / oc forbandede ſig / at de vilde 
huercken æde oc ey dricke / for end de haffde ſlaget Paulum ihiel. Oc de vaare mere end fyreriue/ 
ſom giorde dette forbund / De ginge til de ypperſte Preſter oc til de Eldſte / oc ſagde / Wi haffue 
hart forbandet off / at vort ſtulle icke bide paa noget / før end wi haffue flaget Paulum ihiel. 
Saa giffuer nu den Afuerſte Hoffuitzmand til kende / oc Raadet / at hand fører hannem vdi 
morgen til eder / lige form i vilde ydermere forhoꝛe hannem / Men wi ere rede til at ihielſla han⸗ 
hem /før end hand kommer faar cder. . É — 
Men der Pauli føfter ſon horde det An flag/Fom hand did / oc giek ind i Leyren / oc forkyn⸗ 
dede Paulo der, Da kallede Paulus til fig en aff Vnderhoffuitzmendene / oc fagde/ CLeed denne 
vnge Dreng boꝛt til den Afuerſte Hoffuitzmand / thi hand haffuer noget at fige hannem ˖ 
Jandanammede hannem / o ledde hannem til den øffuerfte Hoffuitzmand / oc ſagde / Den 
bundne Paulus kallede mig til ſig / oc bad mig / lede denne vnge Deng til dig / ſom haffuer no⸗ 
get at ſige dig. Da tog den Afuerſte Hoffuitzmand hannem ved haanden / oc vigede til en be⸗ 
fynderlig ſted / oc atſpurde hannem / Huad er det / ſom du haffuer ar ſige mig? Da ſagde hand / 
bleffne til enſſ / at bede dig / at du ſtalt lade Paulum føre faar Raadet i moꝛrgen / li⸗ 


Joderne ere 
ge ſom de vilde ydermere forhøre hannem. Men tro du dem icke / Thi der vocte paa hannem 
mere end fyretiue Mend aff dem / ſom ſig haffue forbandet / huere ken at æde oc ey heller af dric⸗ 


Fe/før end de hielſia Paulum / Oc de ere nit rede / oc bie effter dir loffte. 


Da forlod den offuerſte Poffuitzmand den vnge Dreng fra ſig / oc bad hannem / at hand 
ftuldeingen fige/at hand haffde ohenbaret detre faar hannem. 


Team / oc halffierdeſinds tiue Reyfener / oc thu hundꝛede S 
oc bereder diuret / at de kunde ſette ——— der paa / oc føre hannem v 
ren / Ochand ſcreff it Breff / det lydde faa. 

Claudius Cyfias/Den verdige Landzherre Felix / Gleede tilforn. Denne Mand haffde Felix. 


Jøderne grebet / oc vildeihielflager hannem, Da kom ieg der til met — oc ſled * 


Tertullus 
klager pag. Pau⸗ 
lum 


Paulus foꝛ⸗ 
ſuarer ſig. 


Supra2i. 


Apoſtlernis 
nem fra dem / oefornam at hand er en Romere. Men der ieg vilde vide Sagen / huor faare de 
ſtyllede hannem / forde ieg hannem i deris Raad, Da befant ieg / at hand bleff ſtyldet for de 
Spoꝛrſſmaal i deris Cow / Men hand haffde ingen Klagemaal / ſom hannem burde at do el⸗ 
ler bindis fore, Oc der ieg fick ar vide / At nogle Joder voctede paa hannem / da ſende ieg han⸗ 
nem ſtrax * dig / oc bod ocſaa Anklagerne / at de fulde ſige faar dig / huad fom de haffde mod 
annem. Far vel. i 
. Srridsmendene toge Paulum / ſom dem vaar befaler / oc førde hannem bort om natten 
til Antipatriden. Oc anden dagen lode de Reyſenerne dage mer hannem / oc pende til bage 
igen til Eeyren. Der de komme til Ceſaream / an tuordede de Landzherren Breffuit / oc ſtickede 
ocſaa Pauium der faar hannem. Der Land herren læfde Breffuit / ſpurde hand / aff huad land 
hand daar? Ocder hand fornam / at hand vaar aff Cilicia / ſagde hand / Jeg vil forhøre dig / 
naar dine Anklagere ocſaa komme til ſtede. Oc hand befalede at foruare hannem i Herodis 


Domhuüuſſ. | 
XXIII. 


Em dage der effter drog den ypperſte Preſt Ananias ned mer de Eldſte / oc met 
Sen talende mand Tertullo / de møre faar Landzherren mod Paulum. Oc der 
hand bleff kaldet / dabegynte Tertullus at klage paa hannem / oc ſagde / At wi 
leffue iſtor Fred vnder dig / oc mange ſtickelige Gerninger vederfaris dette 
Folck / formedelft din forſynlighed / aller verdigſte Felix / det anamme vor altid oc alleuegne / 
met al tacknemelighed. den paa det at ieg ſtal icke holde dig for lenge met ord / da beder ieg 
dig / at du vilt / for din Fromhed ſtyld / hoꝛe oſſ kortelige. 

Wihaͤffue fundet denne Mand / ſtadelig / oc at hand gø? Opꝛoꝛ iblant alle Jøder offuer 
al Jorderige / oc er den ypperſte for de Nazareners Secte / ſom oc forſogte at vanhellige Tem⸗ 
pien / Huucken wi oc grebe / oc vilde domt hannem effter vor Low. Men Lyſias kom der off⸗ 
uer / oc forde hannem mer flor mact aff vore hender / oc bød hans Anklagere komme til dig. 
Duo? aff du kant / der ſom du vilt ſporie der effter / forſtaa alt det / for huilcket wi klage paa han⸗ 
nem. Jøderne talede oc der til / oc ſagde / At det vaar lige ſaa. 

Paulus ſuarede / der Candzherren nickede ar hannem / at hand fulde ſuare. Effterdi ieg 
veed/at du haffuer nu i mange aar / veret Dommere iblant dette Folck / da vil ieg driſtelige for⸗ 
fuare mig. Thi du kant mercke / at det er icke mere end tolff dage / ſiden ieg kom op til Jeruſa⸗ 
lem at tiibede / De haffue oc icke fundet mig i Templen / at ieg talede mer nogen / eller giorde 
Dpꝛoꝛ iblant Folcket / icke heller i Scholerne / oc ep vdi Sræderne / De kunde oc icke beuiſe 
mig det offuer / ſom de klage mig faare. 

alen der bekender ieg faar dig / At ieg effter denne vey / der de kalde it Secte / tien faa mine 
Fedris Gud / at leg tror ait det / ſom ſtaar ſereffuit i Cowen oc vdi Prꝛopheterne / Oc ieg haffuer 
det haab til Gud / huilcket de oc ſelff bie effter / ſom er / At de Dodis Opſtandelſe er tilkommen⸗ 
de / baade de Rerferdigisocde Wretferdigis. Det det ſamme offuer ieg mig at haffue alleueg⸗ 
ne en wſtad Samuittighed / baade mod Gud oc Menniſten. Men mange aar ſiden kom ieg 
oc førde mir Folck Almiſſe oc Offer / Der offuer funde de mig / at ieg loed renſe mig i Templen / 
vden al opror oc bulder. Oc der vaare nøgle Jøder aff Aſia / huilcke her ſtulde vere faar dig / oC 

klage paa mig/der ſom de haffde noget mod mig / Eller lad diſſe ſelff ſige / den ſtund ieg ſtaar 
faar Raadet/omi de haffue fundet noget wretferdigt met mig / Vden for det eniſte ord ſtyld / der 


ieg ſtod blant dem / oc robte / Jeg bliffuer klaget i dag aff eder forde Dodis Opſtandelſe. 


Feliv. 
Dꝛuſilla. 


Men der Felix dette hørde/da fordzog hand dem / Thi hand viſte gantſte vel aff denne 
vey / oc ſagde / Naar Cyſias Hoffuitzmanden kommer hid ned / da vil ieg beſporie mig i eders 
fag, Ochand befalede Vnderhoffuitzmanden at beuare Paulum / oc lade hannem haffue ro⸗ 
lighed / oc ar icke formene nogen aff hans kendinge / at tiene hannem eller ar Forme til hannem. 
Hogle dage der effter / kom Felix mer fin Huſtru Dufilla/fom vaar en Jodinne / oc kalle⸗ 
de Pauuun frem / oc horde hannem om Troen til Chriſtum. Oc der Paulus talede om Rets 
ferdighed / ocom Ryſthed / oc om den tilkommende Dom / da forferdedis Felix / oc ſuarede / 
Gack boꝛt denne gong / naar ieg faar beleylig tid / da vil ieg lade kalde dig hid. Men hand haa⸗ 
bedis diff emellem / at hannem ſtulde giffuis Pendinge aff Paulo / at hand ſtulde lade hannem 
loſſ/ Der faare loed hand oc offre kalde hannem til ſig/ oc talede mer hannem. Men der thu sat 
vaare foriobne / kom Poꝛtius Feſtus i Felix ſted. Da vilde Felix beuiſe Jøderne en velger⸗ 
ning / oc hand ioed Paulum fangen effrer fig. 


A åse 


Der 
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Er Feſtus nu vaar kommen i Landet / da drog hand tre dage der effter op fra 

) Cefarea til Jeruſalem. Da møre de ypperſte Preſter / oc de Merckeligſte iblant 

» 2 Joderne faar hannem mod Paulum / oc formanede hannem ocbåde om gunſt 

mod hannem / at hand vilde lade eſte hannem til Jeruſalem / oc de voctede paa 

hannem / at de viide ihielſlaget hannem paa veyen. Da ſuarede Feftus/ Je 

Å Paulus ſtulde vel beuaris iCefarea/ men hand vilde farlige drage der hen 

igen. Huilcke ſom nu iblanteder (ſagde hand) der kunde / dem lader drage ned met / oc klage paa 
denne Aand der ſom hand er ſtyidig. 

Oc der hand haffde veret hoff dem mere end thi dage / da drog hand ned til Ceſaream / oc 
anden dagen ſette band fig paa Domſtolen / och befalede at hente Paulum. Och der hand 
kom / da traadde Joderne / fon vaare komme ned aff Jeruſalem / omkring hannem / oc forde 
mange och ſuare Klagemaal mod Paulum / huilcke de icke kunde beuiſe / Effterdi at Paulus 
faa forſuarede ſig / ieg haffuer huercken ſyndet mod Jødernis Lou / icke heller mod Tempelen 
oc ey mod Keyſeren. 

Da vilde Feſtus beuiſe Joderne en villighed / och hand ſuarede Paulo / oc ſagde / Vilt 
du op til Jerufalem / och lade dig der domme hoſſ mig for dette: Da ſagde Paulus / Jeg ſtaar 
faar Keyſerens dom / der ſtal ieg lade mig domme. Jeg haffuer inted ont giort Jøderne / ſom 
du oc vel vedſt. Men haffuer ieg giort nogen ont / och forſtyldet Doden / da forſiger ieg icke at 
do / Er det oc inted/ huor faar de klage paa mig / da kand ingen antuorde dem mig, Jeg ſtiu⸗ 
der mig faar Keyſeren. Da beraadde Feſtus ſig met Raadet / oc ſuarede / Du haffuer ſtudet 
dig ind faar Keyſeren / du ſtalt drage til Keyſeren. 

Men nogle dage der effter / komme kong Agrippas oc Bernice til Ceſaream / at vndfange 
Feſtum. Och der de haffde veret der mange dage / da lagde Feſtus Kongen den Handel faare 
om Daulo/oc ſagde / Her er en Mand ſ om Felix loed fangen effter ſig / for hues ſtyld de ypper⸗ 
fie Preſter oc de Eldſte iblant Jøderne møre faar mig / der ieg vaar i Jeruſalem / oc bade / at ieg 
ſtulde lade dømme hannem, Huilcke ieg ſuarede / det er icke de Romeris fed / at antuorde it 
ADennifferildøde/før end den ſom er beklaget haffuer fine Anklagere til ſtede / oc faar tid til / at 
forſuare ſig for Klagemaalet. 

Oe dee de komme hid tilſammen / da toffuede ieg icke lenger / oc ieg holt anden dagen dom 
oebod at lede ſamme Mand frem. Oc) der Anklagerne traadde frem / da ſtyllede de hannem 
for ingen aff de ſager / ſom ieg actede. Men de haffde nogle Spoꝛſſmaal mod bannem/om des 
tis Santro/ocomen bordød Iheſu /om huilcken Paulus ſagde / at hand leffde. Aen der ieg 
icke forſtod mig paa det Sporſſmaal / da ſagde ieg / om hand vilde reyſe til Jeruſalem / oc lade 
der domme ſig her om. Men der Paulus forſtiod ſig / at hand vilde beuaris til Keyſerens be⸗ 
kendelfe / da befalede ieg at beuare hannem / indtil ieg ſender hannem til Keyſeren. Da ſagde 
Agrippas til Feftum/ieg vilde oc gerne hore det Menniſte. Da ſuarede Agrippas / I morgen 
ſtalt du hore hannem; 

Ocanden dagen / der Agrippas oc Bernice komme met ſtor bram / och ginge paa Raad⸗ 
bufermer Døffuigmendene oc de ypperſte Mend i Staden / Och der Feſtus bod det / da bleff 
bent, Oc Feſtus ſagde / Kere kong Agrippa / oc alle i Mend / J ſom ere her met off/ 

er ſee i den / om huilcken al Jodernis menighed haffuer handlet met mig / baade i Jeruſalem 
ocher ocfaa / oe robe / Hand ſtal icke lenger leffue · Men ieg der ieg fornam / at hand haffde in⸗ 
ted giort / for huilcket hannem burde at do / oc hand ocſ⸗ aa ſelff ſtisd ſig faar Keyſeren [da haff⸗ 
uer leg beflutte/ at forfende hannem. Om huilcken ieg haffuer inted viſt / at ſcriffue Herren til. 
Der faare loed ieg iede hannem bed frem faar eder / oc allermeſt faar dig kong Agrippa / paa det 
at ieg kand haffue noget at ſcriffue / naar ſom hand er forhør. Thi mig tyckis det at vere en 
wſtickelig ting / at fende en Fange bort / oc icke giffue Sagtil kende mod hannem. 


C 


Aſagde Agrippas til Paulum / Du haffuer loff at tale får dig ſelff. Da forſua⸗ 

rede Paulus ſig / oc vdracte haanden / det er mig ſaare Fært / ære Fong Agrip⸗ 

pa / at ieg ſtal i dag forſuare mig faar dig / i alt det ſom Jøderne ſtylde mig faa⸗ 

"By ve/ Allermeſt / 5 Oy vedſt / alle Jodernis Seder oc Spoꝛſſmaal / der faare 

eder ieg dig / at du vilt taalmodelige hore mig. — 

— alle Jøder ſom før kende mig vide mic leffnet ov aff Vngdom / huoꝛledis ieg 
haffuer leffut aff begyndelfen iblant dette folck i Jeruſalem/ der fon de vildevidne/ Thi ieg 
haffuer deret en Phariſeer / huilcket der er der ſtrengiſte Secie i vor Gudstieniſte. Oc nu ſtaar 
ieg / oe bliffuer beklaget for haaber til det Loffte / ſom er Feer aff Gud til vore Fedre / til huile⸗ 


ker vore oif Slecte haabis ar komme / mer Gudotieniſte dag och nar beffulige. — re 


Agrippas. 
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Apoſtlernis 
ſtyld / bliffuer ieg / kere Kong —————— aff Jøderne, Duor faare damis der wtroligt 
oſſ eder / a Gud opuecker de Døde? 

—— mente ocved mig ſelff / at ieg ſtulde goere meget imod Iheſu Naffn aff Na⸗ 
zareth/ ſom ieg oc da giorde i Jeruſalem / Der ieg lucte mange Helligen i Fengzel / Til huilc⸗ 
ket ieg fick mact aff de ypperſte Preſter / oc naar de bleffue myrde / da halp ieg at ſige Dommen» 
Oc ieg pinte dem offre i alle Scholer / oc tuingde dem til at beſpaatte / oc vaar offuermaade ga⸗ 
len paa dem / Jeg forfulde dem oc bort i Fremmede Stader. For huilcket / der ieg oc reyſde til 
Damaſcum /met mact oc befalning aff de ypperſte Preſter / mit om dagen / kere Konge / da ſaa 
ieg paa veyen / at it Liuffaff Himmelen / klarere end Solens ſtin / omſtinde mig oc dem ſom 
reyſde met mig. 

Oc der wi fulde alle ned til Jorden / da horde ieg en røf tale til mig / ſom ſagde pad 
Ebraiffe/Saul/Saul/hut forfølger du mig? Der ftal bliffuedig ſuart / ar træde mod Braad⸗ 


den. 

Da ſagde ieg/DERRE/huo eſt du? Hand ſagde / Jeg er Iheſus / ſom du forfol⸗ 
ger. Men ſtat op / oc traad paa dine foder / Thi der faare obenbaredis ieg dig / At ieg ſtal ſticke 
dig til en Tienere oc Vidne / til det / ſom du haffuer feer / oc tilder ſom ieg vilendnu lade oben⸗ 
baris faar dig / Oc ieg vil frelſe dig fra Folcket / oc fra Dedninge / iblant huilcke ieg nu ſender 
dig / at oplade deris Oyen / at de ſtulle omuende fig fra Morcket til Ciuſet / oc fra Satans mact 
til Gud/ Til at anamine ſyndernis forladelſe / oc Arffue / mer dem / fom bliffue helligede for⸗ 
medelſt Troen til * 

Der faare / kere Kong Agrippa / vaar ieg icke vantro den Himmelſte obenbaring / men 
ieg forkyndede/ forſt faar dem é Damaſco / oc vdi Jeruſalem oci alle Føde lands landemercke / 
oc faar Hedninge / At de ſtulde gøre penitentze / oc omuende ſig til Gud / oc gøre retſtaffne pe⸗ 
nitentzis gerninger, For den ſtyid grebe Jøderne mig i Templen / oc vilde flager mig ihre 
Men foꝛmedelſt Guds hielp lyckedis der mig / oc ieg ſtaar indtil denne dag / Oc vidner/ baade 
faar ſmaa oc ſtore / oc ſiger inted andet / end det ſom Propheterne oc Moſe / haffue ſagd / ar det 
ſtulde ſte / At Chriſtus ſtulde lide / oc vere den Forſte aff Opſtandelſen fra de Dode / oc forkynde 
Folcket oc HRedninge it Ciuſſ. 

Oc der hand faa forſuarede fig / ſagde Feſtus met hoye roſt / Paule / du raſer / Den ſtore 
Konſt gor dig raſende. Da ſagde hand / Min verdige Feſte / ieg raſer icke / men ieg taler ſande 
oc fornumſtige ord. Thi at Kongen veed dette vel / til huilcken ieg taler driſtelige / thi ieg acter/ 
at der er inted aff dette ſtiultfaar Kongen. Thi at ſaadant er icke ſteet nogen voraa. Tror du 
Kong Agrippa Propheterne: Jeg veed at du tror. Da ſagde Agrippas til Paulum / Der fattis 
icke meget vdi / du tager mig met ord / at ieg bliffuer Chriſten. Da ſagde Paulus / Jeg yndſter 
faar Gud / heller der fattis meget eller lidet / at icke alene du / men alle de mig hore i dag / bleffue 
ſaadane / ſom ieg er / Vndertagne diſſe Baand. 

Oc der hand haffde det ſagd / ſtod Kongen op oc CLandzherren / oc Bernice / oc de ſom fade 
hoſſ dem / oc vigede offuer en ſide / talede mer huer andre / oc ſagde / Dette Menniſte haffuer 
inted giort / ſom hannem børardgeller bindis faar, Da ſagde Agrippas til Feſtum. Dette 
Menniſte kunde giffuis loſſ / der ſom hand haffde icke ſtudet fig faar Keyſeren. 


XXVM. 


En der det vaar beſluttet / at vor ſtulde ſeyle til Valland / da antuordede de 
den Vnderhoffuitzmand / ſom hed Julius / aff Keyſerens ſtare / Paulum oc 
nogle andre Fanger, Oc der vor traadde i ir Adramitiſte Skib / ar vor ſtulde 
ſeyle til Aſiam / da fore vor fra lander / Oc Ariſtarchus af Macedonia aff 
Theſſalonicken vaar met off / oc wi komme anden dagen til Sidon. Oc Ju⸗ 
lius holt ſig venlig mod Paulum / oc tilſtedde hannem at gaa til ſine gode 
Venner / oe gore ſig til gode, 
Oc wi ſiatte aff der fra / oc ſeylede bort vnder Cypern / fordi at Hæver vaar oſſ imod / oc wi 
ſeylede offuer Haffuit frem faar Cilicia oc Pamphylia / oe komme til aHyra i Lycia / Oc Vnder⸗ 
hoffuitzmanden fane der it Skib aff Alexandria / ſom ſeylede til Valland / oc hand ſette oſſ i 
det, Men der wi ſeylede ſenlige / oc komme neppelige mangedage mod Gnidum (Thi varet 
vaar oſſ imod) da ſeylede wi frem vd met Creta / hoſſ den Stad Salmone / oc tør droge neppe⸗ 
lige frem / der komme wi til en ſted / ſom kaldis Godhaffn / der vaar den ſtad Caſea nær hoſſ. 
Der nu megen tid vaar forloben / oc det vaar nu mere farligt ac ſeyle / fordi at Faſten vaar 
oc nu forgongen / Da formanede Paulus dem / oc ſagde til dem/ Kere Mend / Jeg ſeer/ at den⸗ 
ne Seyladz vil ſte met modgong oc flot ſtade / icke aleniſte paa Skib oc Gods / men ocſaa per 
v 
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vore Liffs vegne. aen Vnderhoͤffuitzmanden trode Skipperen oc Styremanden mere / end 
der fon Paulus fagde, Ocder Haffnen vaar ide bequem til Vinterlag / da ſtode meſte parten 
affdem paaderRaad/at de vilde fare der fra / om de kunde komme der fra til Phenica at ligge 
Vinterlag / huilcket ſom er en Haffn hoſſ Creta / mod det Ver Sudueſt oc Nordueſt. Men 
der Synden Berbleſde / oc de mente / at de haffde nu deris opfær / da oploffte de fig mod Aſ⸗ 
fon/oc fore hen hoſſ Creta. 

Oeicke lenge der effter / kom der mod deris ace en Storm / ſom mand falder Nordoſt. Oc 
der Skibet bleff begrebet / oc kunde icke loffte ſig op mod Varet / da gaffue wi der offuer / oc 
dreffue faa, Oewi komme til en Oe / ſom hed Clauda / Der kunde vor neppelige faa fat paa en 
Baad / Den løffre wi op / oc brugede bielp/oc bunde hannem neden op til Skibet / Thi wi 
fryctede / at der ſtulde falder Syrten / oc wi lode Karet gaa ned / oc fore faa. Oc der tot haffde 
leder ſtor Storin / da giorde de den neſte dag en vdkaſtelſe. Oc paa den tredie dag / kaſte wi vd 
Met vote hender det Redſtaff ſom vaar i Skibet. Oc der huercken Soel eller Stierner oben⸗ 
— i mange dage / oc icke liden Storm vaar oſſ imod / da vaar ale haaber til vort Liff 

orte. 

Oc der mand haffde icke æder i long tid / da traadde Paulus frem mie iblant dem / oc ſag⸗ 
de / Kere Hend / mand ſtulde haffue lydt mig at / oc icke ſeylet fra Creta / oc icke fort oſſ denne 
modgong oc ſtade paa, Oc nu formaner ieg eder / at i ere frimodige / Thi der ffal ingen mande 
LIF aff off omfomme/ vden Skibet. That denne nar ſtod Guds Engel hoſſ mig / huilc⸗ 
ken ieg hoꝛer til / oc den ieg tien/ocfagde/ Frycte dig icke Paule / Du ſtalt komme faar Keyſe⸗ 
ren / Seſee / Gud. haffuer giffuit dig alie dem ſom ſeyle mer dig. Der faare verer frimodige / 
Fære Mend / Thiieg tror Gud / der ſtal faa ſte / lige ſom mig er ſagd. Men vor nødte til at fa⸗ 
re til en Mo. 

* der den fiortende nat kom / oe wi fore i Adria ved midnat / da mente Skibmendene / 
at de ffulde komme nogen ſted til Land, Oc de kaſte ir Blylod ned / oc funde tiue Faffne dyb / 
Oe lidet lenger frem / kaſte de atter igen / oc funde femten Faffne. Da fryctede de at de ſtulde ſto⸗ 
de paa haarde Sreder/oc de kaſte fire Ackere bag vd aff Skibet / oc yndſtede at det vilde vorde 
dag, Deder Skibmendene ſogte effter ar fly aff Skibet / oc ſette Baaden ned i Haffuit / oc lode 
ſom de vilde kaſte flere Ackere faare aff Skibet / Da ſagde Paulus til Vnderhoffuitzmanden oc 
til Strid mendene / Der ſom diſſe icke bliffue i Skibet / da Funder icke bliffue ved Liffuit. Da 
hugge Stridzmendene linerne aff Baaden / oc lode hannem falde. 

De der der begynte ar bliffue liuſt / da famanede Paulus dem alle/at de ſtulde faa Mad / 
oc ſagde / Det er i dag den fiortende dag / at i haffue toffuit oc icke æder / oc inted rager til eders 
Der faare formaner ieg eder / at itage Mad / oc verquege eder / Thi der ſtal icke falde it haar 
aff nogen eders Doffuir. Oc der hand haffde der ſagd / tog hand Bꝛod / tackede Gud for dem 
alle/oc brød det / oc begynte at æde, Da bleffue de alle frimodige / oc finge dem ocſaa Mad. 
ANJen vor vaare alle tiſammen i Skibet / thu hundrede oc ſex oc halffierdeſinds tiue Siele. 
Vcder de bleffue mætre/forlaaffede de Skibet / oc kaſte Kornet i Naffuit. 

Oc der der bleff dag / kende de Lander icke. Men de ſaae en Haffn ſom haffde en bred / 
der vilde de ſtaet SEiber hen / om der haffde veret mueligt. Oc der de toge Ackerne op / gaffue 
de ſig cu Soff / oc loſde Roꝛet aff / oc vende Raagen effter Varet / oc lagde fig effter at komme til 
landet, Dcder wi fore til en Sted / ſom haffde Haffuit paa baade ſider / der ſtotte Skibet 
paa / oe den fremmerſte deel bleff faſt ſtaaendis wꝛoꝛlig / Men bagdelen ſloſſ ſonder af balger⸗ 
nis mact. 

Da haffde Stridzmendene it Raad / at ihielſla Fangerne / at der ſtulde icke nogen vnd⸗ 
komme / oin handfuømmede bor. Men Vnderhoffuitzʒ manden vilde beuare Paulum / oc fors 
hindiede deris opfet / Oc hand bod / at de ſom kunde ſusmme / ſtulde forſt giffue ſig i Naffuit 
oc vnd gaa til Candet / Men nogle aff de andre paa fiele / oc nogle paa det / ſom vaar aff Skibet. 
Deder ſtede faa / at de komme alle beholdne til Landet. 


XXVIII 


C der wi vndkomme / da forfore wi / at den bø hed Melite. Men Folcket 

deuiſde off icke lider Venſtaff / De tende en dd oͤp / oc anammede oſſ alle / for 
2 den Regen fom vaar kommen paa off /oc for kulden fyld. 

Oc der Paulus faffnede en hob Riff tilſammen / oclagdepaa ilden / da kom en Øgle aff 

heden/ oc kom paa Pauli Haand. Oc der Folckene ſaae Hunnen hænge ved hans haand / da 


a Derre adenniſte maa vere en Mordere / huilken heffnen lader icke 
ſagde de til huer andre / Dette Menniſte maa — 
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leffue / alligeuel at hand end vndkom aff Haffuit. Da ruſte band Oꝛmen i Ilden / oc hannem 


bleff inted ar ſtade. Da varede de paa / at hand ſtulde hobnet eller fylde tdod ned. Oc der de 
varedelenge paa / ocfaae / at hannem bleff inted at flade der aff / da finge de it andet ſind /oc 


ſagde / At hand vaar en Gud. 


3 defamme Stader haffde den Offuerſte paa Hen / ſom hed Publius / en affuelſgaard / hand 
anammede oſſ/ oc lente off venlige herbere i tre dage. Oc det hende ſig / at Publij Fader laa aff 
Koldefiugeoc Bugløb. Da gick Paulus ind til hannem / oc lagde haanden paa hannem / oc 
giorde hannem helbrede. Der det ſtede/ da komme oc de andre paa Oen frem / ſom haffde ſiug⸗ 
dom / oe lode gøte fig helbrede / Ocde giorde off flor ere / Oc der widroge vd / ſtickede de off til / 
huad ſom wi haffde behoff. 

Decre maanede der effter / ſeylede wi vd iit Skib aff Alexandria / huilcket ſom haffde hafft 
Vinterlag hofffamme He / oc haffde Tuillingenis Banere. Oc der roi komme til Syrꝛaͤcuſa / 
bleffue wi der tre dage, Oc der wi ſeylede omkring / komme wi til Region / oc en dag der effter / 
der Synden vær begyntis / komme wi anden dagen. til Puteolen / Der funde wi Brodꝛe / oc 
bleffue bedne der om aff dem / at vor bleffue der ſiu dage. Oc wi komme ſaa til Kom. Ocder 
Brꝛodrene hoꝛde der fra om oſſ / da ginge de vd imod off / indtil Appifer oc Tretabern. Der Pau⸗ 
lus faa dem / tackede hand Gud/oc fick en tillid, Oc der wi komme til Rom / antuordede Vn⸗ 
derhøffurgmanden den offuerſte Hoffuitzmand Fangerne. Men Paulus fick loff ar bliffue / 
huor ſom band vilde met en Stridzmand / ſom tog vare paa hannem. F 

Oc der ſtede tre dage der effrer/ar Paulus kallede tilſammen de Ypperſte iblant Jøderne. 
Der de komme tüſammen / ſagde band til dem / J Mend / kere Bꝛodre / Jeg haffuer inted 
giort mod vort Folck / oc icke heller mod Federnis Seduane / Oc ieg er dog antuordet fangen 
aff Jeruſalem ide Romeris hender / Huilcke der vilde giffuit mig loſſ / der de hadff de forhort 
mig / effterdi at de funde ingen Død; fag hoſſ mig. Men der Joderne talede der imod / da nod⸗ 
dis ieg til/ at fkiude mig ind faar Keyferen / icke fordi at ieg haffde noget at klage paa mit Fold 
faare. Fordenfag ſtyld / bad ieg eder / at ieg maatte ſee eder oc tale met eder. Thi at ieg er om⸗ 
giffuen met denne Lencke / for Iſraels Daab ſtyld. 

Da ſagde de til hannem / Dui haffue huercken fanget ſcriffuelſe aff Judea paa dine vegne / 
icke er der heller nogen Broder kommen / ſom haffuer forkyndet eller ſagd noget ont om dig: 
Dog ville wi hoꝛe aff dig / huad du holder / Thi oſſ er vitterligt om dette Secte / at det haffuer 
alleuegne modſigelſe. Oc der de ſette hannem en dag faare / da komme der mange til hannem i 
hans Herbere / faar huilcke hand vdlagde oc vidnede om Gudes Rige / oc predickede faar dem 
om Iheſu / aff Moſe Cow / oc aff Propheterne / fra aarle om morgenen indtil afftenen. Oc no⸗ 
gle fulde til det / ſom hand ſagde / Men nogle trode icke. 

Oc der de vaare icke ſamdrectige met huer andre / da ginge de bort / der Paulus talede it 
ord / At den hellig Aand haffuer taler vel formedelſt Propheten Eſaiam til vore Fedre / oc ſ agd / 
Gack bore tii dette Folck / oc ſig / J ſtulle det høre met øerne / oc icke forſtaa / oc i ſtulle 

ſee det met gyene / oc icke mercke. Thi dette Folckis Hierte er forherdet / oc de høre 
ſuarlige met Oerne / oce blunde met deris Hyen / at de ſtulle icke en gong ſee met yes 
ne oc høre met Oerne / oc bliffue forſtandige i hiertet / oc omuende ſig / at ieg 
maatte hielpe dem. Saa ſtal det vere eder kundgiort / at denne 
Gude Salighed er ſent til Hedningene / oc de ſtulle 
det hore. Oc der hand talede dette / da gin⸗ 
ge Joderne bort / oc haffde man⸗ 
ge Sporſſmaal mellem fig ſelff. ¶ Oc Pau⸗ 
lus bleff thu aar i ſin egen Leyde / oc anammede alle dem 
ſom komme ind til hannem / pꝛedickede Guds Rige / oc lerde om 
denDERRE Jheſu / met al Driſtighed / oe det forbød ingen hannem. 


Ende paa Apoſtlernis 2 
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Aulus Iheſu Chꝛiſti Vnderſcrifft. 
Tienere / Falder til Apo⸗ 
ſtel / vdualt til ar predic⸗ 
ke Guds Euangelium / 
Duilder hand loffuede 
W— tilforn / formedelft fine 
rr Propheter / i den hellige Scrifft / om fin 
Sehn / ſom er fod aff Bauids Sad effter 
Sekodet / oc krafftelige beuiſt at vere Guds 
Son / effter Aanden / ſom helliger / Siden 
den tid hand opſtod fra de Dode / ſom er / 
Iheſus Chriſtus vo RERRE /Foꝛ⸗ 
4 medelft huilcken wi finge Naade oc Apo⸗ 
H ftels Embede iblant alle Hedninge / at 
== optette Troens lydighed / vnder hans 
—affn / Aff huilcke i ere oc en deel / ſom ere 
kallede aff * — * i 
Alle dem ſom ere i Rom / Guds elſte⸗ 
lige / oc kallede Helligen. Offuerſcrifft 
Naade vere met eder oc Fred / aff Gud Hilſen. 
vor. Fader / oc den DERRE. Iheſu 
—— Gud / formedelſt | 
| gift tacker ieg min Gud / formedel udelſe. 
AIheſum Chꝛriſtum / paa alle eders vegne / Tubiudelſ 
BUN SI Sjemand taler om eders Tro ial Verden. 
Thi Gud er mir Vidne (huilcken ieg 
æg tienimin Aand / vdi Euangelio om hans 
J — 77 — Søn ) År ieg vden affladelſe tencker paa 
AGON FE eder / oc formaner altid i min Bon / om 
- DRBdet vilde en gong ſte / at ieg kunde komme 
til eder / formedelſt Gude vilie. Thi mig forlengis effter at ſee eder / Paa det at ieg maatte dele 
nogen aandelig Gaffue met eder / at ſiyrcke eder met(det er) At ieg kunde bliffue troſtet met eder 
formedelft eders oc min Tro / ſom wi haffue tilſammen. —* 
Jeg vil icke dølie før eder/Fære Brodre / at ieg haffuer offrefærmig faare / at kommẽ til eder / 
Meñ teg haffuer her til veret forhindret / At ieg kunde ocſaa haffue giort Fruct iblant eder / lige 
fom blant aadre Hedninge. Jeg er deris Skyldener / baade ſom ere Greker oc icke Greker / baa⸗ 
de de Viſis oc de Wuiſis / Der faare / er ieg tilbsyelig / ſaa meget ſom mig mueligt er / ar ocſaa 
predicteCuangelium faarederiRom. Thi ieg bluiſſ icke Euangelium om Chufto/ 


Thi det er Guds Krafft / ſom gø! dem alle ſalige / der tro paa / Jøderne beſyn⸗ 
derlige oc Gꝛeker ocſaa. Foꝛdi at den Ketferdighed bliffuer obenbaret der vd// 
fom gelder faar Gud / huilcken ſom kommer aff Troen til Troen / lige ſom och Abacuc.æ 


ſtaar ſcreffuit / Den Ketferdige (kal leffue aff ſin Tro. 


Thi Gude vrede ſtal obenbaris aff Himmelen offuer alt wgudeligt væfen oc Menniſ⸗ 
kens wretferdighed / ſom opholde Sandhed i vozerferdighed. Thi at mand veed / at Gud er 
til/derer dem obenbarer/Thi Gud obenbarede dem det / der met / at Gude wſynlige væfen/ 
der er/hane euige Krafft oc Guddom / bliffuer feer / naar mand acter det / paa Gerningerne / 
form er/ paa Vecdeno ſtabelſe. Saa / at de haffue ingen aarfage 
Gud / oc de priſede hannem icke oc ey heller tackede hannem ſom en Gud / aen de ere bleffne 
forfengelige i deris Tancker / oc deris wforſtandige Hierte er formoꝛrcket. Der de hulde ſig Sis 
ſe / ere de bleffne til Daarer / oc de haffue foruent den wforgengelige Guds Derlighjed / til it 
Billede / ſom er der forgengelige Menniſte lige / oc Fulene / oc de fiveførrede og de — 


tur, 


Eſaiæ 52. 


Ezech,35.: 


S.Hauli Epiſtel 


Der faare haffuer oc Gud giffuit dem hen i deris Hiertis begering / i wrenlighed / af be⸗ 
ſtemme deris egne Legeme paa dem feiff. De ſom foruende Guds Sandhed til Logn / oc æres 
Ddeoctienre SEabelfen mere end Skaberen / ſom er loffuit i euighed / Amen. Der faare ha uer 
Gud oc giffuie dem hen i ſtendelig begering / Thi deris Quinder foruende den naturlige bug 
til wnacurlig. Difligeft ocfaa Mendene forlode Quindernis naturlige brug / oc de ere optende 
til huer andre i deris begering / oc brugede dem ſtendelige / Mand met Mand / oc finge derls 
vildfarelfis Løn (ſom det da ſtulde vere) paa dem YTRER — 

Oc lige ſom de icke actede / at kende Gud / ſaa gaff Gud dem oc hen i deris vanartige ſind / 
at gore / det ſom icke duer / Fulde aff al Wrꝛetferdighed / Hoꝛeri / Skalckhed / Gerighed / on d⸗ 
ftaff/fulde aff Aund / Mord / Trette / Suig / Forgifftighed / Mretudere / Baguaſtere / Guder 
foractere / Fotredere / Noffmodige / Stortalende / Skadelige / deris Foreldre wlydige / Wfor⸗ 
numſtige /Troloſe / Wkarlige / Wforligelige / Wbarmhertige. Som vide Gude Retferdig⸗ 
hed(arde/ fom faadant gø2e/ere ffyldige at do) De gøreder ice aleniſte / men haffue oc beha⸗ 
gelighed til dem / ſom der gøre, II ; . 


Er faare / O Menniſte / kant du icke aarſage dig / ehuo du eſt / ſom dømmer. Thi 
du fordomer dig ſelff i det / du domer en anden / Effterdi du gø: lige der famme. 
fomdudømer. Thiwi vide / ar Guds Dom er retferdig offuerdem/fom faar 
dant goꝛre. Men tencker du / o Menniſte / du ſom damer dem / der ſaadant gore / 
dedu gor ocſaa detſamme / at du ſtalt vndkomme Guds dom: Eller foracter du 
hans godhedz Rigdom. / taalmodighed oc langmodighed? Vedſt du icke / at Guds godhed 
leder dig til Penitentze/ —— — 

Men du forfamier dig ſelff / met dir forſtockede oc forherdede Hierte / viede paa Vꝛedens 
dag / oc Gude retferdige Domis obenbarelſe / Huileken ſom ſtal giffue huer effter fine Ger⸗ 
ninger / ſom er Pꝛiſſ oe ere / oc it wforgengeligt veeſen / dem / ſoin met taalmodighedi gode ger⸗ 
ninger tracte effter der euige Liff / Men dem / ſom ere kiffactige/ oc icke lyde ſandhed / men lyde 
wiꝛetferdighed / Wgunſt oc vrede / dꝛoffuelſe oc angiſt / offuer alle Menniſtens Siele / ſom gore 
ont / beſynderlige Jøderne oc Grekerne ocſaa. Men pꝛiſſ oc ære oc fred / alle dem / ſom goꝛe 
gaat / beſynderlige Joderne oc Grekerne ocſaa. 

Thi der er ingen Perſoners anſeelſe faar Gud / Nuilcke fon haffue ſyndet vden Lowen / 
de bleffue oc fortabte vden Lowen / Oc huilcke ſom haffue ſyndet i Lowen / de bliffue fordom⸗ 
de formedelſt Loren. Effterdi de ere icke retferdige faar Gud / ſoem høre Lowen / Men de fot 
gøre Lowen / ſtulle bliffue retferdige. Thi at Hedninge / ſom ide haffue lowen / oc gere dog aff 
naturen Cowens gerninger/de ſamme effterdi de haffue icke lowen / da ere de dem ſelff en low 
i der/ at de beuiſe / at Cowens gerning er ſcreffuen i deris hierte / Effterdi deris Samuittighed 
giffuer dem vidniſbyrd / oc der til mer de tancker / ſom ſtulle forklage eller aarſage fig iblant 
buer andre / paa den dag / naar Gud ſkal dømme Menniſtens lønlige/ formedelſt Iheſum 
Cheriſtum / effter mir Euangelij lydelſe. 

aen fee til / Du kaldis en Jode / oc forlader dig paa Cowen / oc roſer dig aff Gud / oc vedſt 
hans vilie / Oc effterdi du eſt vnderuiſt aff Lowen / da forſoger du huad der beſte er ar gøre / oc 
du fordriſter dig til at vere de blindis Ledere / deris Liuſſ / ſom ere i morcke / de daarligis Tuc⸗ 
tere/deenfoldigis Lerere / oc du haffuer ſtickelſe / paa huad mand ſtal vide oc ver er Loren» 
Nu lerer du andre / oe lærer dig ſelff icke / Du dꝛedicker/ ar mand ſtal icke ſtiele / oc du fliel / Du 
ſiger / at mand fFal icke bedriffue hoer / oc du bedriffuer hoer / Du gruer for Affguder / oc beroff⸗ 
uer Gud fra det hans er / Du roſer dig aff Lowen / oc ſtender Gud formedelſt Lowens offuer⸗ 
trædelſe. Thi at foreders ſtyld bliffuer Guds Naffn beſpaattet iblant Hednin⸗ 
gene / lige ſom ſcreffuit ſtaar. | ALA 

Omffærelfen er vel nyttelig / naar ſom du holder Lowen. Men holder du icke Lowen / da 
er din Omſtarelſe allerede bleffuen en Forhud. Der ſom nu Forhuden holder den retferdig⸗ 
hed i Cowen / ment du icke / at hans Forbud bliffuer regnet for en Omſterelſe? Oc der ſom et 
aff naturen en Forhud / oc fuldkommer Cowen / ſtal faa dome dig / du ſom eft vnder Bogſtaue 
oc Omſterelſe / oc offuertraar LCowen. Thi den er icke en Iode / ſom er vduortis en Iode / Det 
er —* — —— — om * —— i —— den * en Jode / ſom er ſtiult induortis/ 
oc den Omſt erelſe i Hiertet / er en Omffærelfe/fom ſteer i Aanden oc icke vdi Bogſtaue / hues 
loff icke er aff Menniſten / men aff Gud. sftane7 


IL 


Duad 


— — — 


— til de Romere. LXVI 


— Vad fordel haffue da Joderne? Eller huad gaffner Omffætelfen Sandelige 
i 


|| 
| 
? i N gantſte meget. Foꝛrſt / At de ere betrode til det / ſom Gud talede. Men at nogle 
[7 LB icterro paa der ſamme / huad ligger der mact haa⸗ Skulde deris vantro gøre 
WAN ' Gude tro tu inted⸗ Der vere longt feå, Der bliffue meget mere faa/ At Gud er Philmiud, 
W ſandꝛu / oc alle Menniſke falſte. Cige ſom ſcreffuit ſtaar / Paa det du Pſalm. 514 
ſtalt vere retferdig i dine ord / oc offueruinde / naar du bliffuer domt. 
Men er det faa/at vor wꝛetferdighed priſer Guds Retferdighed / huad ville tor fige Ce 
da Gud oc wretferdig / at hand bliffuer vred der faare: ( Jeg taler faa effter Menniſtelig viſſ) 
Det vere longt fra, Huorledis kunde Gud ellers dame Verden? Thi at bliffuer Guds ſand⸗ 
bed herligere til hans pꝛiff/ formedelſt min Logn / Dui ſtulde ieg da end nu bliffue domt ſom 


en Syndere! Oc icke meget mere gøre ſaallige ſom wi beſpaattis / oc ſom nogle ſige / at wi ſtul⸗ 
dende) lader off gøre de / at der kand komme gaat aff? Huilckis fordømelfe er gantſte retfer⸗ 


Huad ſige wi da nu? Haffue wi nogen fordel? Aldelis ingen. Thi wi haffue før beuiſt / 
at baade Joder oc Greker ere alle vnder ſynden / Lige ſom oc ſcreffuit ftaar / Derer ingen ſom Plains 
erretferdig / ia icke en / der er icke nogen. ſom er forſtandig / der er ingen ſom ſpor effter Gud. De 
ere alle affuigede / oc ere alleſammen bleffne wuillige / Der er icke nogen ſom gør gaat / oc icke Pſalm.y. 
end en. Deris Strube er en oben graff / mer deris Tunge handle de beſuigelige / der er Ogle Pſalm. 14, 
forgifft onder deris læbe. Deris Mund er fuld aff bander oc beſthed / Deris føder ere ſnare til Plalm. id. 
at vd ftyrte blod. Der er idel wlyckeoc hierte ſorg i deris vey / oc de kende icke Fredens vey / Der —— 


er ingen Gude fryct faar deris oyen. ſaiæ 59. 


en rwivide/at huad ſom Cowen ſiger / der ſiger bun til dem / fon ere vnder Cowen / Pſalm.6. 


Daa det at alligs Mund ſtal tuſtoppis / oc al verden ſtal vere Gud ſtyldig⸗ Fow — 
di/at der kand inted kod vere retferdig faar hannem / formedelſt Cowens ger⸗ 
ninger. Thi at formedelſt Cowen kommer ſyndſens bekendelſe. 


Sec nu er den Retferdighed / ſom gelder faar Gud / obenbaret oc vidnet formedelſt Las. 
toen oc Propheterne / vden louens tilgorelſe. Jen ieg ſiger om ſaadan retferdighed faar Gud / 
ſom kommer formedelſt Troen til Iheſum Chriſtum / ti alle oc paa alle / ſom tro. x 

Thi ather er inted forſtel / De ere alleſammen Syndere / oc dem fattis den Roeſſ / ſom de 
ftuttebaffuei Gud/ Oede bliffue retferdige aff hans naade vden fortieniſte / ved 
den Genloſning / ſom er ſteet formedelſt Chꝛiſtum Iheſum MHuilcken Gud baffe 
ter ſticket til en Naade ftol/fornedelft Troen i hans Blod / Duo: met ban 
tilbiuder den Ketferdighed / ſom gelder faar bannem/1 det / at band forlader 
Synden / huilcken ſom vaar bleffuen bid indtil / vnder Guddommelig taalmo⸗ 
dighed / At hand vilde pag denne tid frembiude den Ketferdighed / ſom gelder 
faar hannem / Paa det at hand ſtal alene vere Ketferdig / oc gore den retferdig / 


di roen til Iheſum. 
ae ny den eg Hand er vde / Formedelſt huilcken Low? ved Gerningers 
Loren: "ce faa/aden foꝛmedelſt Troens Low. Saa bolde wi det nu / At Ulenniſ⸗ 
ken bliffuer retferdig / vden Cowens Øerninger / alene founedelſt Troen, 
Eller er Gud alene Jodernis Gud? Cr hand oc ide Hedningernis Gud? Ja frilige ocſaa 
Hedningernis Gud. Effterdi hand er en eniſte Gud / ſom retferdig gør Omffærelfen aff 
Troen / de Forhuden formedelſt Troen. Huoꝛiedis? Goꝛe vor da Cowen til inted / formedelſt 


Troen; Det vere longt fra / Men wi oprette Lowen. | 


nn 


nad ſige wida om vor Fader Abraham / at hand haffuer fundet effter kodet⸗ 
—* rs vwi/Er Abraham vrerferdig formedelſt Gerninger/da haffuer hand 
vel roefj/den icke faar Gud, Duad ſiger da Scraften: Abraham trode Gud / 


PÅ , , 
der er regnet hannem til Retferdighed. i Ha 
ADSen den Ned —— met Gerninger / hannem bliffuer icke Lon tilregnet aff naade / 
men aff fortien iſte. Oc den / ſom icke omgaaſſ met Gerninger / oc troer paa den / ſom gør den 

gudelige retferdig / hannem bliffuer hans Tro regnet til retferdighed. 


Efter huilcten ſtier Dauid oc taler / At ſalighed bører alene der Menniſte til / ren 2 


S.Dauli Epiſtel 
Gud regner retferdighed til / vden Gerningers tilgoꝛelſe / der ſom hand ſiger / Salige ere 
de/huilcke deris wretferdighed er fotladen/; Oc huilcke deris ſynder ere ſtiulte. 
Salig er den Mand / huilcken Gud tilregner ingen ſynd. 
Pſam. 32. — Wu denne falighed / gaar hun offuer omffærelfen/eller offuer Forhuden?: Wi maa io fige/ 
at Abrahams Tro er regnet hannem til retferdighed. Huorledis er hun hannem da tilregnet; 
F Omffærelfen/elleri FRorhuden: Vden tuiffuel icke i omftærelfen/men i Forhuden / 
Dchand tog der tegen i Omſtorelſen til en Beſeylning paa den retferdighed ſom er i Troen / 
huilcken hand haffde end nu i Forhuden / Paa det hand ſtulde vorde alle deris Fader / ſom tro 
Forhuden / at ſaadant ſtal oc regnis dem til retferdighed / Oc hand ſtulde ocſaa bliffue om⸗ 
ffærelfens Fader / Icke aleniſte deris / ſom ere aff Omſkærelſen / Men ocſaa deris / ſom vandre 
Troens fod ſpor /fom vaar i vor Faders Abrahams Forhud. | 
Thi det loffte / At hand ſtulde vere verdens Arffuing / ſtede icke Abraham eller hans Sord 
formedelſt Lowen / men ved Troens retferdighed. Thi at ere de Arffuinge ſom ere aff Cowen / 
daer Troen incted/ oc Boffet er vder Effterdi at Lowen kommer ekon vrede aff ſted. Thi at 
huͤor ſom Lowen icke er / der er ocingen offuertradelſe. Der faare kommer LKetferdighed 
formedelſt Troen / Paa det bun ſtal vere aff Naade / oc Lofftet ſtal bliffue faſt 
hoſſ al Seed / Icke aleniſte hoſſ den / ſom er vnder Lowen / men ocſaa boff den / ſom er aff 
Genesry. Abꝛrahams Tro / huilcken der er allis vaare Fader, Lige ſom ſcreffuit ſtaar / Jeg ſette dig til 
en Fader faar mange Hedninge / faar Gud / den ſom du trode / huilcken der leff⸗ 
uendis gø: de Dode / oc Falder det ſom icke er / at det ſtal vere. 
Oc hand trode paa Haabet / der ſom inted vaar at haabis til / Paa det hand ſtulde bliffue 
Gene.iy. mange Hedningers Fader, Lige ſom oc er ſagd til hannem / Saa ſtal din Sæd vere. 
Oc hand bleff icke ſtrobelig i Troen / hand faa oc icke til ſit eget Legeme / huilcket ſom vaar al⸗ 
Tededot / effterdi band vaar meget nær hundrede aar / Oc icke heller til Sare døde Legeme 
Thihand tuilede icke paa Guds Loffte formedelſt vantro / Men band bleff ſterck i Troen / oc 
gaff Gud ære/oc viftepaader alleruiſſiſte / at / nuad ſom Gud loffuer / det kand band oc gore⸗ 
Der faare bleff det oc regnet hannem til Retferdighed. 

Dette er icke aleniſte ſcreffuit for hans ſtyld / at det er hannem tilregnet / Men oc for vor 
ſtyld / ſom det ſtal tilregnis / Der ſom wi tro paa den / ſom opuecte vo DERRE Iheſum / fra 
de Dode / Huilcken ſom er giffuen der ben for vore Synder ſtyld / Oc opuect for 
vor Ketferdighedz fyld, | 

V. 

Fterdi wi ere nu bleffne Retferdige formedelſt Troen / Saa haffue wi Fred 
met Gud / formedelſt vor HERRE Iheſum Chꝛiſtum / Formedelſt huilc⸗ 
ken vor haffue ocen Tilgang i Troen / ti denne Naade / ſom wi ſtaa vdi /0C 
roſe oſſ aff der Daab ſom voi haffue til den tilkommende Derlighed/fom Gud 
£. ffal gifue, Ocicke end der aleniſte / ADen wi roſe off oc aff Drøffuelfe / effterdi 
wi vide / At droffuelfe gor taalmodighed / oc taalmodighed gør forfarenhed / oc forfarenhed 
gørhaaber. Men Haabet lader icke beſtemme. Thi Gude karlighed er vdgyden i vore 

hierter forimedelſt den hellige Aand / ſom er aff giffuen. 

— Thi at Chriſtus dode ocfor oſſ Wgudelige / der wi vaare end ſtrobelige effter tidens leye⸗ 
lighed. Nu doer neppelige nogen foꝛ det Retferdige. For noget Gaat ſtyld toꝛrde maa vel ſte 
nogen dø. Der faare priſer Gud fin Færlighed mod off / i det / at Chꝛiſtus er dod for off / der wi 
vaare end da Syndere. Saa ſtulle wi io meget mere blifue formedelſt hannem beuarede frø 
vreden / effterdi wi ere bleffne retferdige formedelſt hane Blod. 

Thi acere wi forligte mer Gud / formedelſt hans Søns Dod / der wi end vaare Fiendet / 
Da ſkuue wi meget mere bliffue ſalige formedelſt hans Liff / effterdi wi ere nu forligte: Oc icke 
detaleniſte/ men wi roſe oſſ oc aff Gud / formedelſt vor DERRE Iheſum Chꝛriſtum / forme⸗ 

delft huucken wi haffue nu faaet Forꝛligelſen. 
Synden. Der faare/lige ſom Synden kom i Verden formedelſt it Menniſte / oc Døden tonedeſt 
i 


— 


Esser — 


| | 
i 9 


Synden / oc Doden trengde faa igennem til alle Menniſte / effterdi at de ſyndede alle. T 

Synden vaar vel i Verden / indtil Lowen kom / Men der ſom ingen Lovoer / der acter mand 
icke Synden. Men Doden regnerede fra Adam indtil Moſe / ocſaa offuer dem / ſom icke ſyn⸗ 
dede / met lige ſaadan offuerrvædelfe/fom Adam / huilcket der er it Billede / til det / der tilkom⸗ 
mende vaar. Men 


AAA KA nul gg 


til de Vomere. LXVII 

Men det vaar icke met Gaffuen/fom mer Synden. Thi at dade der mange vdi it Aaden⸗ 

niſtis fynd / Da er meget mere Gude Naade oc gaffue rigelige vederfaren mange / formedeiſt I 
Iheſum Chꝛriſtum / ſom vaar der enifte Menniſte i Naade. 

Oc den Gaffue er icke aleniſte offuer en Synd / ſom alting er forderffuit / formedelſt den 
eniſte Synderis eniſte ſynd. Thi Dommen ev kommen aff en fynd til Fordomelſe / aen 
Gaffuen hielper / oc aff mange ſynder til Retferdighed. Thi at regnerede Doden formedelſt 
den ene for en eniſte Synd ſtyld / Da ſtulde de meget mere / ſom faa Naadens oc Gaffuens 
offuerflodighed til retferdighed regnere i Liffuit / formedelſt Iheſum Chꝛiſtum. 

Lige ſom nu fårdømelfe er kommen offuer alle Aenniſte formedelſt it Menniſtis ſynd / 
Saa er oc Liffzens retferdighed kommen offuer alle Menniſte for den enis Retferdighed. 
Thi at lige ſom der ere bleffne mange Syndere for it Menniſtis wlydighed / Saa bliffue oc 
mange retferdige formedeiſt den enis Lydighed. 

Oc CLowen kom diſſimellem ind / paa det at Synden ſtulde bliffue mectigere. Oc huor ſom Cowen. 

nden er bleffuen meetig / Der er dog Naaden bleffuen meget mectigere / Paa der ar lige 
ſom Synden regnerede til Doden / Saa ſtal oc Naaden regnere ved Retferdighed til det eui⸗ 
ge Liff / formedelſt Iheſum Chꝛiſtum. 

hm 
VI 
Vad ville wi ſige hertil; Skulle roi da bliffue varactige i Synden / paa det at 
Y7aaden kand bliffue diffmectigere 7 Det vere longt fra. Huorledis ſtulde wi 
ville leffue i ſynd / wi ſom ere affdode? Vide iicke / At alle / wi ſom ere dabte i 
Iheſum Chriſtum / wi ere dobte ihans Død? Saa ere wi io begraffne mer 
hannem formedeiſt Daaben i Doden / Paa det / at lige ſom Chriſtus er opuect fra de dode / for⸗ 
medelſt Faderens Herlighed / Saa ſtulle wi ocſaa vandre vdi it nyt Leffner. Oc der ſom wi 
bliffue plantede met hannem til lige Dod / Da ſtulle wi oc vere Opſtandelſen lige / Effterdi tot 

vide / At vor gamle Menniſte er kaarſfeſt met hannem / Paa der at det ſyndelige Legeme ſtal 

— ſtulle icke fremdelis tiene ſenden. Thi huo ſom død er / hand er gider retferdig 

a Synden. 

Oc ere wi døde met Chtifto/da tro wi / at wi ſtulle oc leffue met hannem. Oc wi vide / At 
Chꝛiſtus ſom er opuect fra de Dode / daer icke fremdelis / Døden ſtal fremdelis icke regnere 
offuer hannem. Fordt at det hand dode / det dode hand en gong for Synden / Men at hand 
leffuer/ det leffuer hand Gud. Lige faat/holder eder der faare / at tere døde faar ſynden / oc 

effuer i Gud / vdi Chriſto Jhefuve DERRE. RD 

Saa lader nu Synden icferegniere/i eders dødelige Legeme / at vere det lydige in fin bege⸗ 

” ting, Giffuer oc icke fynden eders Lemmer til wretferdighedz Vaaben / Men giffuer Gud 

eder ſeiff / ſom de der ere leffuen dis fra de Dode / oc Gud eders Lemmer til Retferdigheds 

Vaaben. Thi at ſynden ſtal icke kunde regnere offuer eder / Effterdi i ere icke vn⸗ 

Der Cowen/ Men vnder Naaden. 

Huoredis au⸗ Skulle wi ſynde / effterdi wi ere icke vnder Lowen / men vnder Naaden? 

Det vere longt fra, Videi icke / at huem i giffue eder til Tienere / i ldighed / da ere ihans Tie⸗ 

nere / ſom ere lydige / Huad heller det er Synden til Doden / Eller lydighed til Retferdighedẽ 

Men Bud vere taeket/ at i haffue veret Syndens tienere / Men ere hu bleffne lydige aff hier⸗ 

tet / den Lærdoms Evempel / ſom i haffue giffuit eder til. Thinu i ere bleffne fri fra Synden / 


da ere bleffne Retferdigheds Tienere. | 
Jeg * tale 3 der om / for eders kodes ſtrobelighed ſtyld. Lige ſom i haffue 
giffutt eders Cemmer til wrenlighedz tienſte / ooftra en Wrenlighed til den anden / Saa giff⸗ 
uer oc nu eders CemmertilRerferdighedsrienfte/ardeFunde bliffue hellige, Thiat der i vaa⸗ 
Syndens tienere/ da vaare i fri fra Retferdighed/ Huad haffde i nu paa den tid for Fruct:? 
aff huilcket nu ſtamme eder / Thi enden der paa / er Døden den nu i ere fri fra Synden / oc 
ere bleffne Gude tienere/da haffue i eders Fruct / at i bliffue hellige / De enden det euige Liff. 
DUE Døden et Syndens fod / Men Gude gaffue ev der euige Liff / i Chriſto Iheſu vor 
RE, 


* VIL — 
— Yde iicke / kere Brødre (Thi ieg taler met dem / ſom vide Lowen) at Louen 
I 5 offuer Menniſten/ faa lenge ſom band leffuer? Thi en Quinde/ 
ſom er iP anden vnderdanig / hun ev forbunden til Lowen / ſaa lenge ſom 


ndger/da er hun loſſ fra Lowen / ſom 
Manden leffuer / aen der ſom Manden doer / nn —— 


Jaade. 
oan,1 


— —— — — — 


— — — 
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er Manden anrørendis. Men der ſom hun er nu hoſſ en anden Mand / den ſtund Manden 
leffuer / da kaldis hun en Hoꝛe. Men der ſom Manden doer / da er hun fri fra Lowen / at hun er 
icke en Hoꝛe / om hun *8 en anden Mand. —* 
Lige ſaa ere i / kere rødte/døde giorde fra Cowen / formedelſt Chriſti Legeme / at i ſtulle 
vere hoffen anden / fom er / hoſſ den der er opuect fra de døde/paa der vor ſtulle bære Gud fruct. 
Thi der wi vaare i Bodet / da vaar den ſyndelige lyſt (fom fig oprorde formedelſt owen) 
krafftig i vore Lenmer / at bære Døden fruct. aen nu ere wi loſe fra Lowen / oc dode fra hen⸗ 
de/fom holt oſſ fangne / Saa / at wi ſtulle tiene i Aandens ny verſen / oc icke i Bogſtauens gam⸗ 
le væfen. 
Huad ville wi nu da ſige: Er Lowen fynd? Det vere longt fra. Men ieg kende icke ſynden 
vden ved Lowen. Thi ieg vifte inted aff den lyſt / der ſom Cowen haffde icke fagd / Du ſtalt icke 
begære, Da tog Synden aarſage aff Budet / oc oprorde i mig allehonde lyſt. Thi at vden Co⸗ 
toen vaar Synden død, Dcieg leffde nogen tid vden Loren, aen der Buder kom / da bleff 
Synden leffuendis igen / ocieg døde, Oc det befant ſig / at det Bud bekom mig til Doden / 
fom mig dog vaar giffuit til Liffuit. Thi at Synden tog aarfage aff Budet / oc bedꝛog mig / oc 
dꝛeebte mig formedeiſt det ſamme Bud. Cowen er io hellig / oc Budet helligt / ret oc gaat. 
Er da det / ſom er gaat / bleffuit mig en Død? Det vere longt fra. Men paa det / at Syn⸗ 
den ſtulde obenbaris / huorledis hun er Synd / da giorde hun mig Doden formedelftdet gode/ 
Paa der at Synden fulde bliffue offuermaade ſyndig / formedelſt Guder. Thi wi vide/ af Co⸗ 
Den er aandelig / Men ieg er kodelig / oc ſold vnder Synden. Thi ieg veed icke / huad ieg gøt/ 
Thi ieg gor icke det ſom ieg vil/ men ieg gor der ſom ieg hader, en gør ieg der / ſom ieg icke 
vil / da ſamtycker ieg / at Eowen er god. Saa gør icke ieg nu det ſamme / men Synden / ſom 
boerimig. Thi ieg veed / att mig / det er / i mir kod boer inted gaat · Silien haffuer ieg vel 
Men at fuldkomme der gode / finder ieg icke. Thi ar der Gode for ieg vil / der gø: ieg icke / 
men det Snde / ſom ieg icke vil / det gor leg. Gor da ieg / det ſom ieg icke vil / ſaa gor icke ieg det 
ſamme / men Synden ſom boer i mig. * 
Saa finder ieg mig nu en Low dieg ſom vil goꝛe det Gode / at det Onde henger ved mig · 
Thi ieg haffuer iyſt cĩ Gubes Eobo / effter der induortis Menniſte. Men ieg feer en anden 
Cow i mine Lemmer / ſom ſtrider mod Cowen i mir find / octager mig fangen i Syndené 
Cow / ſom er i mine lemmer. Jeg elendige Henniftke/ huo ſtal frelſe mig aff denne Dodis le 
geme? Jeg tacker Gud formedelft Iheſum Chriſtum vor DERRE, Saa tien ieg nu Guds 
Covo mer finder / Men Syndſens Lovo mer kodet. * 


0 


FSK rer nu inted fordomeligt i dem / ſom ere i Chriſto Iheſu / de ſom icke van” 
dre effter Kodet / men effter Aanden. Thi at Aandens Loro/fom gø? offl 
uendis i Thriſto Iheſu / giorde mig fri fra Syndens oc Dodzens Low. 02 
di at det ſom vaar Lowen wmueligt ( Effterdi bun bleff ffrøbelig form” 
| delft Kodet) Det giorde Gud / oc hand vdſende fin Søn / idet 
ſyndelige Kodis ſtickelſe / oc fordømde Synden i Kødet formedelſt Synden/ 
Paa der at den Retferdighed fon Lowen eſtede / ſtulde fuldkommis i oſſ / Wi ſom nu icke van⸗ 
dre effter Kodet / men effter Aanden. 
Thi at de ſom ere kodelige / de ere kodelige til ſinde / Oc de ſom ere aandelige / de ere aande⸗ 
lige til finde, aHen ar vere kodelige tů finde/er Døden/Dcar vere aandelige til ſinde / er¶ if oc 
fred. —* det er Findſtaff mod Gud / at vere Fødelige til finde/ Effterdi det er Gude Lowi 
vnderdanigt / thi hand formaar der oc icke. Oc de ſom ere kodelige / kunde icke behagis Gud. 
Oci ere icke Fødelige/men aandelige / Saa fremt ſom Gude Aand boer i eder. Oc hu⸗ ſom 
icke haffuer Chriſti Aand / hand horer hannem icke til. Den der ſom Chꝛiſtus er i eder / er 
io Legemet dat for Syndens ſtyid / Oc Aanden er Liffuit / for Retferdigheds ſtyld. Der ſom 
nu hans Aand / der opuecte Iheſum fra de Dode / boer vdi eder / Da ſtaloc den ſamme ſom op⸗ 
uecte Chꝛiſtum fra de Dode / gere eders dødelige Legeme leffuendis / for den ſtyld / at hané 
* boer ieder. * FS i 
aa ere wi nu / kere Brodre / icke kodet ſtyldige / ar vor ftulle leffue effter Kodet / Thi at 
leffue i effter Kodet / da ſtulle i do. den dræber Kodſens Gerninger sne ——— da 
ſtulle ileffue. Thihuilcke Gude Aand driffuer / de ere Guds Børn. Thi ati haffue icke anam⸗ 
met en treldoms Aand / at i ſtulle atter frycte eder aen i haffue anammet en ſonlig Jand/ 
Formedelft huilcken wi robe / Abba kere Fader, Den ſamme Aand giffuer vor aand vidniſ⸗ 
et E sg: ——— wi De SSR ſaa ere wi oc Arffuinge / det er / Gude Ar sæl 
arffuinge / Om wi ellers lide met hannem / pi is wet 
——— g hann /pua der at wi ſtulle ophør Thi 
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Thi ieg holder det ſaa / At denne tids pinactelighed er icke den Herlighed verd / ſom ſtal 
obenbaris ofſf. Thi at Creaturens omhyggelige forlengelſe toffuer effter Gude Boerns oben⸗ 
barelfe, Effterd Ereaturet er vnder forfen gelighed / mod fin vilie / Men for hane ſtyld / ſom 
der gaff der vnder i Haabet. Thi Creaturet ſtal oc bliffue fri aff det forgengelige væfene tien⸗ 
ſte / ti Guds Børne herlige Frihed, Thi wi vide / ar alle Creature forlengis mer off / oc de ere 
end nu ſtedze i banghed. 

Seicke de alen ſte / Men ocſaa wi ſelff / ſom haffue Aandens forſte gegde forlengis oc hoſſ 
OF felfF/ efter bornens vðkaareiſe / oc bie effter vore Legemis foꝛloſninge Thi vor ere vel ſali⸗ 
ge / dog i Haabet. Oc det Haab / ſom mand ſeer / er icke haab / Thi huoꝛledis kand mand haa⸗ 
* om mand ſeer? MMen haabis vor til det / ſom wi icke ſee / Da bie vor der effter met taal⸗ 

odighed. 

Difligeft hielper oc Aanden vo? ſtrobelighed op. Thi wi vide icke / huad wiſtulle bede/ 
ſom det fig burde / Men Aanden traader ſelff frem for off til der beſte / met wſigelig ſuck. De 
den ſom randſager hierterne / hand veed / huad Aandens find er / Thi band traader frem fo? de 
Dellige/effrer ſom derer Gud behageligt, Oc wi vide / at alle ting tiene dem til det beſte / ſom 
elſte Gud / de form eve kallede effter Forſettet. Thi huilcke hand haffde tilforn forſeet / dem haff⸗ 
uer hand ocbeſticket / at de ſtulde vere hans Søns Billede lige / Paa det at hand ſtal vere den 
Forſifodde blant mange Bꝛadre. Men huilcke hand haffuer beſticket / dem haffuer hand oc 
kaldet. Oc de ſom hand haffuer kaldet / dem haffuer hand oc giort retferdige. Oc de hand 
giorde retferdige / dem haffuer hand oc giort herlige. 

Duad ville roi da pdermere fige7 Er Gud metoſſ / huo kand vere imod off? 
Huilcken ſom oc icke ſparde finegen Søn/ Men gaff hannem der ben foꝛ off 
alle / Hui ſtulde hand icke giffue oſſ alting met hannem? Duo vil ſtylde Guds 
Wdualde: Gud er her ſom gør retferdige, Duo vil fordøme ? Chuftus er ber/ 


ſom er dod / Ja meget mere / den ſom oc er opuect / huilcken ſom er hoſſ Guds 


hoyre Haand / oc traader frem foꝛ oſſ. 
Huo vil fElie off fra Gude Færlighed? Dꝛoffuelſe eller angiſt / eller forfølgelfe / celler hun⸗ 
ger / eller nøgenhed eller farlighed /ellerSuerd: Lige ſom ſcreffuit ſtaar / For din ſtyld Pram,44 


dræbis wi den gantſte dag / Wi ere regnede ſom flacte Faar, Meni alt deree vinde 
wilongt offuer / for hane ſtyld / ſom oſſ elſtte. Thi ieg er vis paa / År huercken Død eller Liff/ 
huercken Engel eller Forſtedome / icke heller Mact / huercken der neruerendis eller tilko mmen⸗ 
dis / huercken hoyt eller dyht oc ey noget ander Creature / kand ſtilie off fra Gude korlighed / 


ſom er i Chriſto Iheſu vo: DERRE. 
IN. 


Eg figer ſandhed i Cheiſto / oc liuger icke / Til huilcket min ſamuittighed giff⸗ 
Å jer mig vidnifbyrd/i den hellig Aand / ãt ieg haffuer vden affladelfe flor ſorg 
ccbedroffuelſe i mir hierte. Jeg yndſtede ar vere forbander aff Chꝛriſto/ for mine 
&; Biodre / ſom ere mine frender etfrerEøder/de ſom ere aff Iſrael / Huilcke Borne⸗ 
nis —8 e tilhører / oc Herligheden / o Pacten / o⸗ Lowen / oc Gudotienſte / oc Cofftet / 
builcke ſomdeere de Fedre / der Chriſtus et kommen affeffrer kodet Som er Gud offuer 


alting / loffuit ieuighed / Amen. i. 
di Fr figer sm fake Hude oder fordi vde. Thi de ere icke alle Iſraeliter ſom ere aff 


Iſrael / ey heller alle de ſom ere aff Abrahams Serd / ere fordi ocſaa Born Yen Sæden Gene, 21 
ſkal kaldis dig i Iſaac. Det er / De ere icke alle Guds Børn / ſom ere born effter kodet / 


Men Foriettelſens Børn bliffue regnede for Seden. Thi dette er Foriettelſens ord / der hand — 
ſiger / Paa denne tid vil ieg Fomme/or« Sara ſtal haffue en ſon. 


ak, alenifte faa met hende / men. ocſaa der Rebecca bleff fructſommelig aff den 
—— * — * end 3 bleffue fodde / oc huercken haffde giort gaat eller ont / Gene. ꝛy. 
Paa der at Gude forfær ſtulde bliffue beſtandig / effter vduelelſen / da bieff der fagd fag til hen⸗ 
de / Icke aff Gerningers fortien ſte / men aff hans naade ſom kallede / Den Stoꝛſte ſtal tiene 
den aninfte; Som der oc ſtaar ſ creffuit / Jacob elſtte ieg / men Eſau hadede ieg. 
Huad ville wi da her ſige til⸗ (Erda Gud weetferdig? Der vere longt fra. Thi hand ſiger 


. , e mi > di33 
tilaofe/ Huilcken ieg er naadig / den er ieg naadig⸗ Oc huilcken ieg forbarmer mig Exodi33, 
offuer / den forbarmer ieg mig offuer / Saa ſtaar der icke nu i nogens * 9 loben / * — 
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Guds forbarmelſe. Thi Scrifften ſiger til Pharao / Lige der faare opuecte ieg dig 
ieg vilde beuiſe min Mact paa dig / Paa det at mit Naffn ſtulde forfyndis i alle 
Cand. Saa forbarmer hand fig nu offuer den / ſom band vil / Oc forherder den ſom hand vil. 

Da ſiger du til mig. Dut ſtylder band off da? Duo kand ſtaa imod bane vilie Ja kœre 
Menniſtke/ huo eſt du da / at du vilt buuge Retten mer Gud? Siger oc en Gerning til ſin Me⸗ 
ſtere / Hui geꝛ du mig faa? Haffuer icke en Paattemagere mact til / at gore it Kar til ære / oc te 
ander til varrære/aff it ſtycke Leer: Der faare der Gud vilde beuiſe væede/oc Fundgøre fin mact / 
Da leed hand mer ſtoꝛ taalmodighed vredens Kar / ſom ere beredde til fordamelſe / Paa det 
hand kunde kundgore fin Rigdoms herlighed / paa barmhertighedſens Kar / ſom hand haff⸗ 
de bered til Herlighed. — 

Huůucke hand kallede / ſom er oſſ / Icke aleniſte aff Joderne / men ocfaa aff PRedningene. Li⸗ 
ge ſom hand da oc ſiger formedelſt Oſeam / Jeg vil kalde det mit Folck / ſom icke vaar mit 
Folck/Ocmin Elſtelige / den ſom icke vaar den elſtelige. Oc det ſtal ſte / Paa den Sted / 
ſom der bleff ſagt til dem / J ere icke mit Folck / Der ſtulle de kaldis den leffuen⸗ 
dis Guds Børn. | 

Dec Eſaias rober fo: Iſrael / Der ſom det tal paa de Børn aff Iſrael bleff⸗ 
ue / lige ſom fand i Haffuit / Saa ſtulle dog de Offuerbleffne varde ſalige. Thi 
der ſtal ſte en forderffuelſe oc hielp til KRetferdighed / O RERREVN ſtal gøre den hielp paa 
Jorden. Oc lige ſom Eſaias ſagde tilforn / Der ſom den DERRE Zebaoch haffde icke 
lader oſſ offuerbliffue Sced / Da haffde tor veret bleffne form Sodoma / oc lige ſom Gomorra. 

Huad ville wi nu ſige her tii? Dette ville wi ſige. Hedningene / ſom icke ſtode effter Ret⸗ 
ferdighed / de finge Retferdighed / Men ieg ſiger om den Retferdighed / ſom kommer a 
Troen. Oc Iſracl ſtod effter Retferdigheds Low / oc fick icke Rerferdighede Low ; Duo? 
faarerDer faare / at de icke atſpurde hende aff Troen / men lige ſom aff Lowens gerninger. Thi 
de ſtotte ſig paa paalobelſens Sten / Lige ſom ſcreffuit ſtaar / See der / Jeg legger paa⸗ 
lobelſens — Dion / oc foꝛargelſens Klippe / Oc huo ſom tro: pag hannem / 
hand ſtal icke bliffue beſtemmet. — 
X. 


fy ære Bꝛeoedrꝛe / mit hiertis begering er / oc ieg formaner ocſaa Gud for Iſrael / at 
de maatte bliffue ſalige. Thi ieg giffuer dem der Vidniſbyrd / at de ere niedkæ⸗ 
re for Gud / Men met wforſtand. Thi de kende icke den Retferdighed / ſom 
N gelder faar Gud/ocde tracte effter at oprette deris egen Retferdighed / oc ere 
icke faa den Retferdighed vnderdanige / ſom gelder faar Gud. Thi Chꝛi⸗ 
ſtus er Cowens ende/ Duo ſom tro: paa Hannem / hand er Vetferdig. 
oſe ſcreff vel om Retferdighed / ſom kommer aff CLowen / Huilcket Menniſte ſom 
dette goꝛr / hand ſtal leffue der vdi. Men den Retferdighed afftroen/ ſiger ſaa / 
Sig icke i dit hierte / Duo vil fare hen op i Dimmelen Det ér icke andet / end at 
hente Chziftum bid ned) Eller / huo vil fare ned i i Dybet: ( Det ér icke andet / 
end at hente Chuftum fra de Døde) Men huad ſiger hun? Odeter dig nær/ 


| —9— er i din Mund / oc vdi dit Hierte. Dette er det ord om Troen / ſom wi pꝛe⸗ 
dicke. 


ierte / at Gud opueckte hannens fra de Dode / da bliffuer du ſalig. Thi hdier⸗ 
—* bliffuer mand retferdig / Oc ——— * and mb ——— 
Scrifften figer/ Duo ſom troꝛ paa Dannem / band ſtal icte bliffue beſtemmet. 
Her er inted foꝛſtel iblant Jøder oc Gꝛeker / De haffue alleſammen en DERRE/ form ér Rig 
offuer alle dem / ſom paafalde hannem. Thi at huo fon Falder paa DE RY 
RE YI S Ylaffn/band ſtal bliffue ſalig. aden Huorledis kulde de Éalde paa den / 


ſom de icke tro paa 7 Oc huoꝛledis ſtulle de tro paa den / om huilcken de haffue inted hert? DE 


Thi der ſom du bekender Iheſum met din mund / at hand er PIER RE / oc tror i dit 


huorledis ſtulle de høre vden Pꝛedickere?: Oc huoꝛledis ſtulle de predicke / om de bliffue icke 


vdſende Lige ſom oc ſcreffuit ſtaar / uro? deylige ere deris Foder / ſom forkynde Fred/ 


"de ſom forkynde det gode, Men de ere icke alle Euangelio lydige, Thi — 
J hEr 
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DERRKE / Huo troꝛ vor pꝛedicken? Saa kommer Troen aff pꝛedicken / Oc 
pꝛedicken formedelft Guds oꝛrd. Men ieg figer/Daffuede det icke hort· Sande⸗ 
lige der er io deris liud vdgangen i alle Cand/ oc deris ord i al Verden. 

Men ieg ſiger / Kende Iſrael det icke Den førfte Moſe ſiger / Jeg vil gøre eder nid⸗ 
Fære paa dem / ſom ere icke mit Folck / oc ieg vil fortoꝛne eder paa it wforſtandigt 
Folck. Oc Eſaias tor vel ſaa ſige / Jeg er funden aff dem / ſom mig icke ſogte / oc ieg 
er obenbaret faar dem / ſom icke ſpurde effter mig. Men hand ſiger til Iſrael / Jeg 
vdrecte mine Hender den gantſte dag / til det Folck / ſom icke vil lade fig ſige / oc ſiger imod, 


NI 
) ) æ 
Gud forſtudet fir Folck? Det vere longt fra. Thi 


Aa figeriegnu/Daffuerda 
fegerocen Iſraeliter / aff Abrahams Sad / aff Ben Jamins Slect. Gud haff⸗ 
uer icke forſtudet ſit Folck / huilcket hand tilforn haffuer forſeet. 

(Eller vide licke huad Scrifften ſiger om Eliar lRAorledis hand gaar frem 
faar Gud mod Iſraei / oc ſiger / ERR E/ De haffue ihielſlaget dine 


Pꝛopheter / oc de haffue opgraffuet dine Altere / Oc ieg er alene offuerbleffuen/ 
Oc de ſtaa effter mit Liff. Men bud ſiger der guddommelige genſuar til hannem⸗ 
Jeg loed mig offuerbliffue fin tuſinde Mend / ſom icke bayde deris kne faar Baal. Saa gaar 
det oc nu paa denne tid / met diſſe offuerbleffne/ effter naadens Øduelelfe, Men er der aff naa⸗ 
de / da er det icke aff Gerningers fortien ſte / Ellers bleffue naade icke naade. Men er det aff ger⸗ 
ningers forttenſte/ da er naaden inted / Ellers vaare fortien ſte icke fortienſte. 

Huorledis da nu⸗ Der Iſrael ſoger / det faar band icke / Men Vduelelſen faar det / De ans 
dre ere forherdede. Lige ſom ſcreffuit ſtaar / Gud gaff dem en genſtridig Aand / gyen 
at de icke ſee / oc gern at de icke hoꝛẽ / indtil denne dag, Oc Dauid ſiger / Lad deris 
Boꝛt bliffue til en Snare / oc til en felde oc til en Forargelſe / oc dem ſelff til Betalning. For 
blinde deris oyen / at de ſtulle icke ſee / oc boye altid deris Ryg. 

Saa ſiger ieg nu / Lobe de der faare paa / at de ſtulde falde7 Det vere longt fra. aen aff 
deris Falder Salighed vederfaren Hedningene / Paa det at de ſtulde vere niedfære effter dem. 
Thi at er deris Fald Berdens Rigdom / oc deris Skade er Dedningenis rigdom / Huor me⸗ 
get mere om deris tal bleffure fult. ãMet eder Hedninge taler ieg/ Effterdi ieg er Pedningenis 
Apoſtel / da vil ieg priſe mit Embede / Om ieg kunde drage dem til niedkerhed/ ſom ere mit 
kod / o gore nogle ſalige aff dem. Thi at er deris fortabelſe Verdens forligelſe / Duad vaare det 
andet / end at tage Liffuit aff de Døde? Er Melet hellig / da er oc Deyen hellig / Oc er Roden 
hellig / da ere oc Grenene hellige. 

Scom nu nogle aff Greneneere ſonderbrudne / oc du / der du vaaſt it vilt Olie træ / eſt po⸗ 
der iblane dem / oc eſt bleffuen delactig i Olie træens roed oc vedſte / Saa roſe dig icke mod 
Grꝛenene. Men roſer du dig mod dem /Da fkalt du vide / at du bær icke roden / men roden bær 
dig, Saa ſiger du da / Grenene ere ſonder brudne / at ieg ſtulde podis der ind. Det er vel ſagd. 

e ere ſonderbrudne / for deris vantro ſtyld / Oc du ſtaar formedelſt Troen, Ver icke Poffmo⸗ 
dig / men frycte dig / Haffuer Gud icke ſpart de naturlige Grene / At hand maa vel ſte oc icke ſtal 
pare dig. 

—*— ſee Guds godhedoe ſtrenghed / Strengheden mod dem / ſom eve faldne / DE 
godheden mod dig/ Saa fremt ſom du bliffuer i godheden / Ellers bliffuer du oc affhuggen. 
De de andre ſtulle indpodis / der ſom de bliffue icke vantro / Gud kand vel indolante dem 
igen. Thi at efi du affhuggen aff der Olie træ / ſom vaar vilt aff naturen / oc eſt podet i det gode 

lie træ/imod naturen/Duor meget mere ſtulle den aturlige indpodis / i deris eger Olie træ⸗ 

Jeg vil icke dolie faar eder / kere Bꝛodꝛe / denne Hemmelighed / paa det i ſtulle icke vere 
hoffmodige. Blindhed er vederfaren en del aff Iſrael / Saa lenge / indtil Hedningernis tal 
kommer ind / oc al Iſrael ſtal faa bliffue ſalig. Lige ſom ſcreffuit ffaar/ Den ſtal komme 
aff Sion /ſom ſtal frelſe / oc affuende det wgudelige væfen fra Jacob. Oc dette 
er mit Teſtamente met dem / naar ieg borttager deris ſynder. Effter Cuangelium 
ng iegdem for Fiender/foreders fyld / Aden effter vduelelſen e lſter ieg dens / for Fedrenis 

d. 

Thi ligeruiſſ / ſom i oc icke en tidlang 


Guds gaffuer oc kald kunde icke angre hannem. 
trode paa —— nu haffue i faaet barmhertighed / offuer deris vantro / — gr oc — * 


Eſaiæ · 
Pfalm. 9. 


Deut.32. 
Eſaiæ ss. 


3. Reg, 19, 


Efaiæ 7. 
Pfalm, 69, 


Eſaiæ 59. 


BSHauli Epiſtel 
icke tro baa den barmhertighed / ſom er eder vederfaren / at de kunde og faa Barmhertighed · 


Galatʒ. Thi Gud beſiutede alle vnder vantro / paa det band vilde forbarme fig offuer 


alle. i 
yes" huilcket Rigdoms dyb/baade paa Gude vifdom oc kendelſe / Huor aldelis wbegribe⸗ 
ligeere hans Domme / oc hans veye wrandſagelige. Thi huo haffuer Fent/ DERRENS 
Eſaiæ 4. find:Ellerhuo vaar hans Raadgiffuere: Eller huo gaff hannem noget tilform / at hannem 
fFal betalis igen? Thi at aff hannem / oc formedelſt hannem / oc vdi hannem / ere alle ting / 
Hannem vere æve euindelige / Amen. 
XII. ; 


Eg formaner eder / keere Brodre / ved Gudes Barmhertighed / At i giffue eders 
egeme til it Offer / ſom er leffuendis / helligt / oc Gud velbehageligt / huilcket 
ſtal vere eders fornumſtige Gudstienſte. Oc ſticker eder icke lige ſom denne 
kd Serden/men omuender eder formedelſt eders finde fornyelſe / Paa det at i kun⸗ 
de proffue / huilcken der er Gude Gode / velbehagelige oc fuldkomne vilie. 
Thi iegſiger formedelſt den Naade / ſom mig er giffuen / ti huer Mand iblant eder / At 
ingen ſtal hoide ydermere aff fig / ehd der ſig bor at hoide / Men at hand ſtal holde maadelige 
t.Corin, 12, aff ſig / huer effter ſom Gud haffuer vddelt Troens maade. Thi at ligeruiff ſom vor haffue 
mange Lemmer paa it Legeme / men alle Lemmer haffue icke enſſ Gerning / Lige faa ere rt SM 
mange it Cegemei Chtifto/d/en dlane huer andeeer den ene den andens Ledemod/ Ochaft 7 
ueatflillige Gaffuer efftrer den Haade / fom off er giffuenẽ Haffuer nogen Prophecie / da ſtal 
Den vere lige met Troen. Haffuer nogen it Embede / da ſtal hand tage vare paa fit (Embede 
Larer nogen / da ſtal hand vare paa Lærdommen. Formaner nogen / da vare hand paa forma⸗ 
nelſen. Giffuer nogen / da ſtal band giffue enfoldelige. Regerer nogen / da ſtal hand vere om⸗ 
hyggelig. Gor nogen Barmhertighed / da gøre ſig det met lyſt. 
Kerlighed ſtal icke vere falft. Hader det onde / Bliffuer ved der gode, Eders bigderlige 
kerlighed iblant huer andre ftal vere aff hiertet. Den ene ſtal komme førend den anden met 
cere at beuife. Verer icke lade til det i ſkulle gore. Verer brendende i Aanden. Skicker eder effter 
tiden, Verer glade i haabet / Taalmodige i bedrøffuelfe / Holder hart ved at bede, Tager eder 
de Helligis nodtorfftighed til. Lener gerne herbere. Velſigner dem cder forfølge / Velſigner 
oc bander icke. Fryder eder met de Glade / oc groder met de grodendis. Haffuer it find iblant —* 
buer andre. Tracter icke effter hoye ting / men holder eder nedre til de Fornedreder Holder 
icke ſelff for kloge. 
Betaler ingen ont met ont. Verer flitige til fromhed mod huer mand / Cr det mueligt / 
da haffuer fred met alle Menniſte / ſaa meget ſom eder mueligt er, Deffner eder icke ſelff / mine 
Allerkeeriſte / men giffuer ( Guds)vrede rum / Thi der ſtaar ſcreffuit / Deffnen er min / Jeg 
ene .vilil betale/figer DERKCYT, Der ſom din Fiende nu hungrer / da giff hannem Mad / 
rouer.l. Toꝛſter hand / da giff hannem dricke / Naar du det gø: / da ſamler du gloende Hul paa hans 
hoffuit. Lad icke det onde offueruinde dig / Men offueruint det onde met gaat. + 


XIII 


Ver mand ſtal vere Offuerigheden vnderdanig / ſom haffuer mact offuer han⸗ 
nem. Thider er ingen Offrighed / vden aff Gud/ Ochuor ſom Offrighed er / 
den er ſticket af Gud. Duo for nu ſetter fig mod Offuerigheden / hand faar 
imod Gude ſuckelſe / Oc de ſom imod ſtaa / de ſtuͤlle faa en Dom offuer fig. 
z Thi at de Veldige ere icke de gode gerninger / Men deonde til fryct. Oc vilt 
du icke frycte dig for Offrigheden / da gø: det ſom gaat er / faa ſtait du haffue loff aff hannem / 
Thi hand er Guds Tienere / dig til gode, Jen gor du det ſom one er / da frycte dig/ Thi hand 
bær icke Suerdet forgeffuis / Dand er Guds Tienere / en Heffnere til ſtraff offuer dem / ſom 
gøre ilde,Saa verer nu vnderdanige for nøden / oc icke aleniſte for ſtraffen ſtyid / aen ocſaa 
for eders Samuittighed ſtyld. Der faare ſtulle i oc giffue Skat / Fordi at de ere Gude Tiene⸗ 
re / ſom ſtulle forfremme ſaadan beſtermeiſe. * 
SE; Saa giffuer nu huer Mand / det ſom tere flyldige/SEat/den fon bør Skat / Told / den 
Exodi 2o. ſom boꝛ Toid / Fryct / den ſom bø: fryet / ere / den ſom bor are Berer· 
ge / vden at i elſte huer andre / Thi huo ſom elſter den anden / hand haffuer fuldkommet Lo⸗ 
Leuit.ig · wen. Thiat der er ſagd / Du ſtalt icke bedriffue hoer / Du ſtalt icke ihtelſla / Du ſtalt icke ſtie⸗ 
le / Du ſtalt icke bære falſtt vidniſpyrd / Du ſtalt inted begere Oc om der er noget Es 


EEN ERTErT 
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Bud mere / det befattis i diſſe ord / Du ſtalt elſte din Neſte ſom dig ſelff. Bætlighed 
"gø: den Yyefte inted ont. Saa er nu kærlighed Lowens fuldkommelſe. 
Oc effterdi wi ſaadant vide / ſom er tiden / at ſtunden er der / at opſtaa aff Soffne ( Effterdi 
vor Salighed er nu nærmer / end der wi det trode) Natten er fremgongen / oc Dagen er kom⸗ 


mien noer hid. Thi lader off afflegge Morckens gerninger / oc tage Liuſens vaaben paa off. 


Lader off vandre erlige / ſom om dagen / Icke i frodzeri oc drucken ſtaff / icke i kammer oc wtuct / 
icke i kiff oc auind / Men førerederive HERRE Iheſum Chriſtum. Oc beuarer Lege⸗ 
met / Dog ſaa / at det bliffuer icke loſſactigt. x EJ j 


4 


DNammer den ſom er ſtrobelig i troen / oc forbiſtrer icke hans ſamuittighed. Den 
ene tror / at hand maa ede allehonde / Men den ſom et ſteobelig / hand eder Øs 
ter, Duo fom æder / hand foracte icke den / ſom icke æder; Oc huo ſom icke 
| æder/hand dome icke den / ſom æder/ Thi Gud haffuer anammet hannem. Huo 
eſt du / at du domer en fremmer Suend? Hand ſtaar eller falder faar fin Herre / 
Oc hand kand vel oprettis igen / Thi Gud kand vel oprette hannem. 

Den ene holder en dag for den anden / Men den anden holder alle dage lige. Huer vere 
Vis i ſin mening. Duo ſom holder aff dagene / hand gor det fe DERREN /Oc huo ſom 
icke holder der aff/band gor det oc faar HERXRGEV. Duo ſom ader / hand æder faar DER» 
REN /thi band tacker Gud / Huo ſom icke eder / hand eder icke faar BEERREN / oc tacker 
Gud. Thi at ingen aff off leffuer for fig ſelff / oc ingen doer for fig ſelff· Leffue wi / da leffue 
wifaar HERREN/Dowi da dø vol faar DERRE!T. Der faare / huad helder wi leffue 
ellerdø/dabøre wi HERREN tii. Thi der til er Chriſtus oc død oc opſtanden / oc 
bleffuen leffuendis igen / at band ſtulde vere O ERRXSoffuer Dode oc leff⸗ 


uendis. 

Men du / hui domer du din Broder 7 Eller du anden / hui foracter du din Broder? Wi 
ſtulle alle ſtickis faar ChriftiDomfloel / Effter ſom ſcreffuit ſtaar / Saa viſt ſom ieg leff⸗ 
uer / ſger DERREY1/ ſtulle alle knee boyis faar mig / oc alle Tunger ſtulle 
bekende Gud, Saa ſkal nu huer gore Gud regen ſtaff for fig ſeiff. Der faare lader oſſ icke 
mere den ene dome den anden / men domer der meget mere / at ingen ſetter noget ſtod eller for⸗ 
argelſe faar ſin Broder. 

Jeg veed oc er der vis paa/iden DERRE Iheſu / at inted er almindeligt i fig ſelff / Vden 
den fom regner der for almindeligt / hannem er det famme almindeligt. Oc der ſom din Broder 
bliffuer forrøener offuer din Mad / da vandrer du allerede icke effter keerlighed. Qære forderffue 
Den icke mer din Mad / foꝛ hues ſtyld Chriſtus er dod. Der faare ſticker det ſaa / At eders Lig⸗ 
gendefæ icke bliffuer beſpaattet. Thi Guds Rige er icke mad oc dricke / Men Ketfer⸗ 
dighed oc Fred / oe gloede i den hellig Aand / Huo ſom tiener Chriſto der vdi / hand er 
Gud behagelig / oc Menniſten teckelig. — 

Der faare lader off ſtaa effter der ſom tiener til Fred / oc huad ſom tiener off til forbedring 
iblant huer andre. Kare / forſtyre icke Gude gerning fo: Dad ſtyld. Det er vel altſammen rent / 
(Den der er hannem icke gaat / ſom der eder met fin Samuittigheds ſtod. Det er meger bedre / 
at du eder icke kod / oc dricker icke Vin / eller noget / ſom din Bꝛoder kand ſtode ſig paa / eller for⸗ 
argis eller buffue ſtrobelig aff. Naffuer du den tro / Da beholt hende hoſſ dig ſeiff / faar Gud. 
Salig er den for cke gør fig ſelff nogen Samuittighed / baa det / ſom hand anammer. Men 
huo ſom tuilerder paa/oc æder dog / h and er fordomt / Thi det gaar icke aff Troen, Oc huad 


ſom gaar icke aff troen / det er ſynd. 
XV. 


Å C wiſom ere ſtercke / ſtulle bere de Skrobeligis broſt / oc icke haffue behagelig⸗ 

| bed til off feiff. Seder ſtal huer ſticke ſig ſaa dlant oſf / at hand kand behage fin 
MHeſie/ til gode til foꝛrbedring. Thi Chriſtus haffde icke oc behagelighed til ſig 
feift/ men lige ſom fcreffuir ſtaar / Deris forſmedelſer / ſom dig forhone / ere fald⸗ 
ne paa mig DE ſom er tiiforn ſereffuit / det er ſcreffuit oſſ ri leerdom / paa der wi ſtulle haff⸗ 
ttebaab formedelft raalmodighed oc Scrifftens troſt aen Taalmodigheds oc Troſtelſen⸗ 
Gud/giffue eder / at i kunde haffue te find iblant huer andre effter Fhefum Chriſtum / Atien⸗ 
dꝛectel ge met en mund kunde priſe Gud / oc verr DERRI S Iheſu Chꝛriſti Fader, Der faare 


anam mer huer andre / Ligefom Chuftus haffuer anammet eder til gr F * 


Eſaiæ SE: 


Pſalm. 69. 


Plalm. 13. 
Deute.ʒi. 
Pfalm, 17, 
Eſaiæ u. 


Eſaiæ 52, 


S. Fauli Epiſtel 

Oc ieg ſiger / At Iheſus Chriſtus vaar Omſterelſens Tienere / for Guds ſandhed ſtyld / 
at fiadfefis de Løfte ſom vote Fedre giorde / Oc at Hedningene ſkulle loffue Gud / for ſin barm⸗ 
heltighed fryld/Lige fom ſcreffuet ſtaar / Der faare vil ieg loffue dig iblant Pednin⸗ 
gene / o ſiunge dit Naffn Oc atter figer hand / Glæder eder i Hedninge met 
hans Folck. Ocatter/ Doffuer DERKEYT alle Dedninge / oc pꝛiſer hannem 
alle Folck. Oc atter ſiger Eſaias / Det ſtal vere Jeſſe rod / oc den ſom ſtal op” 
ſtaa at regere offuer Hedningene / paa den ſtulle Hedningene haabe. Men Haa⸗ 
bens Gud/opfyldeeder met al glede oc fred/i Troen / At i kunde haffue it fuldkommet haab / 
formedelſt den hellige Aands Krafft. 

Jeg ved oc gantſte vel om eder / kere Brodre / at i ere ſelff fulde aff godhed / opfylte met al 
Forftand/at i kunde formane huer andre. Men ieg driſtede mig alligeuei til / at ſcriffue edet 
nogertil/Fære Brodre / oc paaminde eder / for den naade ſtyld / ſom mig er giffuen aff Gud / At 
ieg ſtal vere Chriſti Tienere ibiant Hedningene / at offr Guds Euangelium / Paa det at Hed⸗ 
ningene ſtulle bliffue Gud it tacknemeligt ffer / helliget formedelſt den hellig Aand. 

Der faare kand ieg roſe mig/ i Iheſu Chꝛriſto / at ieg tien Gud, Thi ieg torde icke tale no⸗ 
get / der ſom Chriſtus icke giorde der ſamme formedelſt mig / at komme Hedningene til lydig⸗ 
hed / ved ord oce gerninger / formedelſt Krafft met Tegen oc Vnderlige ring / oc ved Gude 
Jandetraffe/Saaartieg haffuer opfylt alleuegne fra Jeruſalem trint omkring indtil Illyri⸗ 
cum / met Chriſti Euangelio. Oc ieg giorde beſynderlige min flid til / at predicke Euangelium 
huoꝛ ſom Chrifti Naffn vaar icke bekent / Daa det ieg ſtulde icke bygge paa en fremmet grund⸗ 
uol/a/en lige ſom ſcreffut ſtaar / Huilcke fon icke er kundgiort om hannem / de 


ſtulle det ſee / De de for icke haffue hoꝛt / ſtulle det forſtaa. 


Denne er oc Sagen / huor faare ieg er mange gonge forhindret at komme til eder. Men nu 
ieg haffuer icke mere rum idiſſe Land / oc ieg haffuer lenge begeret ar komme til eder / mange 
aar / da va ieg komme til eder / naar form ieg reyſer til Hiſpanien. Thi ieg haabis at ieg ſtal rey⸗ 
ſe der igennem oc ſee eder / oc bliffue ledſaget der hen aff eder / Dog ſaa / at ieg vil tilforn verque⸗ 
ge mig lidet met eder. — 

Oc nu far ieg til Jeruſalem / attiene de Helligen. Fordi at de aff Macedonia / oc Achaia 
haffue veluillige lagd en almindig Hielptilſammen / til de Fattige Helligen i Jeruſalem / De 
giorde der veluillige / oc de ere ocſaa deris Skyldener. Thi at ere Dedningene bleffne delactige 
ideris aandelige Gode / Da er det tilborligt ar de oc beuiſe dem tieniſte i det legemlige Gode. 
Naart ſom ieg haffuer nu vdret dette / oc beſeglet dem denne Fruct / da vil ieg drage igennem 
hoſſ eder til Diſpaniam. Oc ieg ved / at naar ſom ieg kommer til eder / da ſtal ieg komme met 
Chꝛiſti Euangelij fulde velſignelſe. 

Oc leg formaner eder / kere Brodre / formedelſt vor DERKE JIheſum Chꝛiſtum / oc 
ved Aandens keerlighed / at i vilde hielpe mig at ſtride / met eders bøn for mig til Gud / At ieg 
kand bleffue frelſt fra de Vantro i Judea / Ocat min Tieniſte / ſom ieg gø: til Jeruſalem / kand 
bliffue de Helligen tacknemelig / Paa det ieg kand komme til eder met glæde / formedelſt Guds 
vilie / oc verquege mig met eder. Men Fredens Gud vere met eder alle / Amen. 


RG NVI 


Eg befaler eder vor Soſter Pheben / huilcken der er i MaMenighedens tieniſte 
vdi Kenchtea / At i ville anamme hende IDERRE!? /lige fon det er Helli⸗ 
gen tilbsrligt / Oc gorer hende biſtand i al den Gerning ſom bun haffuer eder 
behoff vdi / Thi hun haffuer oc giort mange biſtand / ia ocſaa mig ſelff. 

Dilfer Priſcam oc Aquilam / mine methielpere i Chriſto Jhefu/ huilcke ſom 
gaffue deris halſe hen for mit Liff / Huucke ieg icke alene tacker / men al Menigheden iblant 
Hedningene /Hilſer ocſaa Menigheden i deris Huſſ. Hilſer Epenetum / min keriſte / ſom et 
den forſte grode iblant dem aff Achaia i Chriſto. Dilfer Mariam / hüuilcken ſom haffuer hafft 
megen wmage oc arbeyde met off. Hilſer Andronicum oc Junian mine venner/oc mine Met⸗ 
fangne / ſom ere naffnkundige Apoſtler / oc haffue veret faar mig i Chriſto. Hilſer Amplian min 
eiſtelige i NERREN. Dilfer Vꝛban vor Methielpere i Chriſto / oc Stachin min elſtelige · 
Hilſer Apellen / ſom er foꝛſogt i Chꝛriſto. Hilſer dem ſom ere aff Ariſtobuli Huffolck. Hilſer 
Herodionem min frende. Huſer dem i DER REY / ſom ere aff Narciſſi Huffolck. Hilſet 
Tryphena / oc Tryphoſa ſom haffue arbeydet i ERREV. Dilfer Perſida min elftelige/ 
ſom haffuer arbeydet meget DERKE Y7, Dilfer Ruffum fom er vdualt hexx 

oc 
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oc hans oe min Moder / Hilſer Aſyncritum oc Phlegonten / Herman / Patroban / Hermen / oc 
de Brødre hoſſ dem, Hilſer Philologum oc Julian / Nereum oc hans Soſter/ oc Olympan / 
—— Helligen hoſſ dem. Hilfer eder indbyrdis met en hellig Kyſſ. Chriſti Menighed hilſer 
Oc ieg formaner eder / Kere Brodre / at itage vare paa dem / fon begynde Splidactig⸗ 
hed oc Forargelſ e / mod den Lœrdom / ſom i haffue lært / oc viger fra dem. Thi ſaadane tiene 
icke den IDERRKRE Iheſu Chriſto / men deris Bug / Oc formedelſt ſode ord oc ſtolt tale / be⸗ 
drage de de wſtyldige hierter. Thi eders lydighed er vdkommen hoſſ huer mand, Thi glæder 
leg mig paa eders vegne. Ocieg vil / at i ſtulle vere viſe til det gode / oc enfoldige til det onde. 
en fredens Gud ſtal inden en ſtacket tid trede Satan ned vnder eders Foder. Do: 
ERR IS Iheſu Chriſti Naade Pete: met eder. ; É al 
Timotheus min aPerhielpere/oc ucius / oc Jaſon / oc Soſipater / mine Frender / hilſe Ty 
eder, Jeg Tertius hilfer eder / ieg ſom ſcreff dette Breff / i ———— Gaius ſom er må oc —— 
den gantſte Menigheds Vert / hilſer eder. Eraſtus Stadens Rentemeſtere hilſer 
eder / oe Quartus vor Broder, Bor DERK IS Iheſu Chꝛiſti Naade vere 
meteder alle / Amen. ¶ Ocden ſom eder kand ſtyrcke / effter mit 
Euangelij lydelſe oc pꝛedicken om Iheſu Chriſto / Foꝛ⸗ 
medelft huilcken den Hemmelighed er 
obenbaret / ſom vaar tagd fra 
Verdens begyndelſe / Oc er nu obenba⸗ 
vet oc kundgiort / formedelſt Propheternis Scrifft / 
aff den euige Gude befalning / ar oprette Troens lydighed / 
iblant alle Dedninge/ Den ſamme Gud / ſom er 
aiene viſſ / vere ære/formedelft Iheſum 
Chꝛiſtum / ieuighed / Amen. 


Til de Romere. Vdſent aff Coꝛintho / ved 
Pheben / ſom vaar i Menighe⸗ 


dens Tieniſte vdi 
Kenchꝛea. 


— 


kr: 


om F porſtt 9. Pauli 
Epiſtel til de Corinther. | 
— 


Aulus ſom er kaldet 


Vnderſcriff ræve 

ten. (til Iheſu Chufti Apo⸗ 

— ftel 7 formedelſt Guds 
vilie / oc Soſthenes den 
Broder. — 


—D Gude aenighedi 
F Conncho / de helligede i Chriſto Iheſu / 
Idekallede Helligen / Met alle dem / ſom 
paatalde vo: ERRR IS Iheſu 
* Cheiſtinaffn / i alle deris oc vore Sræder. 
— 


Opſcrifften. 


(re, 


Hilſen. 
Naade vere mer eder oc Fred / I 
Gud vor Fader/ocden DERRE Ihe⸗ 


dobte iDaulinaffn. 

Jeg tacker Gud / at ieg døbte ingen iblanteder/vden Crifpum oc Gaium / At icke noget 
kand ſige / At ieg dobte i mit naffn. Oc ieg døbte ocſaa Stephane Huffolck / Siden veed ieg 
icke / om ieg dobte nogle andre. Thi Chriſtus vdſende mig icke at dobe / men at pꝛedicke Euan⸗ 

gelium / Icke met kloge ord / Paa det at Chriſti Kaarſſ icke ſtal bliffue til inted. Thi det ord om 
Eſaiæ 29. Kaarſſit ev dem en daarlighed / ſom bliffue fortabte/ Men oſſ / wi ſom bliffue ſalige / er der en 
Elie Bede Erafft, Thider aar ſereffut Jeg viltil inted gøre de Viſis Biſdom⸗ de 
zu Foꝛſtandigis forftand/vil ieg bortk aſte. Duo: ere de Kloge: Huoꝛ ere de Scrifftlær⸗ 

der Huorꝛ ere de verdslige Viſe: Haffuer icke Gud giort denne Verdens Viſdom til daarlig? 


ed" 

Effterdi at Verden / formedelſt fin Viſdom / kende icke Gud i fin Viſdom / da behagede det 
Gud vel / at gore dem ſalige formedelſt daarlig predicken / ſom tro der — —* 
efte Tegen / oc Grekerne ſpyrie effrer Viſdom. den wi pꝛedicke den kaarſfeſte Chriſtum / Som 
er Jøderneen Foꝛargelſe / Oc Grekerne en Daarlighed / Men dem ſom ere kallede / baade J⸗ 
ed ;.: ER —— —— pre —— Krafft oc guddommelig Viſdom. Thi 

en ielige Daarlighed er viſere en enniſten ere / oc den e⸗ 
lighed er ſterckere end Menniſten ere. lerne : ———— 
Seer / 
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Seer / kære Brodre / til eders Kald / Der ere icke mange Viſe paa Legemens vegne / icke 
mange Veldige / icke mange Fribaarne kallede / Men huad ſom Daarligt er faar Verden / det 
vdualde Gud / At hand vilde beſtemme de Viſe. Oc Gud vdualde / der ſom ſtrobeligt er faar 
verden / at hand vilde beſtemme der Stercke / Oc Gud vdualde Wadelt faar verden / oc der 
foractede / oc der ſom inted er / At hand vilde til inted gøre / det ſom noget er / Daa der at inted 
Kod ſtal rofe fig faar hannem, AF huucken i ere oc komne i Chꝛiſto Iheſu / Huilcken der er 


giort oſſ aff Gud til Viſdom / oc til Ketferdighed / oc til Hellighed / oc til genls/ Jerem.9. 
Bede — (lige ſom ſcreffuit ſtaar) Duo fig roſer / band fralrofefigt 


C ieg / kere Brodre / der ieg kom til eder / da kom ieg icke met hoye oꝛd eller 
AN mer hoy Viſdom / ar forkynde eder den guddommelige predicken. Thi ieg Galat. 4. 
hoit mig icke der faare / at ieg vifte noget iblant eder / vden alene den kaarſſ feſte 
Iheſum Chriſtum. Oc ieg vaar hoſſ eder / met ſtrobelighed / oc met fryct / oc 
met flor beffuelſe/ Oc mir ord oc min pꝛedicken vaar icke i Menniſtelig viſdoms fornumſtige 
Tale / Meni Aandens oc Krafftens beuiſning / at eders Tro ſtulde ſtaa faſt / icke paa Menniſ⸗ 
kens viſdom / men paa Gude Krafft. 
Se det fom wi tale om / er alligeuel viſdom / hoſſ de Fuldkomne / Icke denne Verdens viſ⸗ 
dom oe icke denne Verdens Offuerſters / huilcke fom forgaa / aen wi tale om Guds hemme⸗ 
lige ſtiulte viſdom / huilcken Gud ſtickede faar Verdens begyndelſe / til vor herlighed/ huilcken 
ingen aff denne Berdens Offuerſte kende / Thi at haffde de kent hannem / da haffde de icke 
kaarffeſt Derlighedens DERE, Men ſom ſcreffuit ſtaar / At inted oye haffuer ſeet / 
oe inted øze haffuer hoꝛt / oc det er icke kommet i noget Menniſtis hierte / ſom Enix 54, 


Gud haffuer bered dem / der hannem elſte. 

Oc Gud obenbarede off der formedelſt fin Aand / Thi Aanden randſager alle ting / ocſaa 
Guddommens dybhed. Thi huilcket Menniſte veed / huad i Menniſten er / vden menniſtens 
aand / ſom er i hannem: Saa veed oc ingen / huͤad i Gud er / vden Gude Aand. Oc wi haffue 
icke anammet verdens Aand / Men den Aand ſom er aff Gud / at wi kunde vide / huad fom off 
et giffuit af Gud /hullcket wi octale / icke mer ord / ſam Menniſtkelig viſdom kand lære. / Men 
met ord / ſom den hellig Aand leerer / oc wi dome aandelige ſager aandelige. Men det naturli⸗ 
ge Menniſte forſtaar inted aff Gude Aand / Det er hannem en Daarlighed / oc hand kand 
det icke kende / Thi det ſtal domis aandelige. Oc den ſom er Aandelig / domer alting / oc domis 
aff ingen. Thi huo haffuer kent EXXEVS find? Eller huo vil vnderuiſe Eſaiæ 40. 


annem: aen wi haffue Chriſti find, 


III. 


Cieg / kere Brodre / kunde icke tale met eder / fon met Aandelige / men ſom 
mer kodelige / lige ſom mer vnge Boꝛrn i Chꝛiſto. Jeg gaff eder Milck at dric⸗ 
eike Mad Thiat ikunde icke end da / J kunde oc icke heller end nu⸗ eff⸗ 
terdit ere end nu kodeuge. Effterdi der er niedkorhed / kiff oc tuedract iblane 
da kødelige / oc vandre effter Menniſtelig Fick: Thi ar ſiger den ene / Jeg er 
Douels/ Oc den anden/ Jeg er Apollos /eret icke da Kodelige? 

Duo ernu Paulus; Muo er Apollo: Tienere ere de/formedelft huilcke i trode / oc det / lige 
ſom RERREN haffuer giffuit huer. Jeg plantede / Apollo vandede / Men Gud gaff vert · 
Saa ernu huercken den noget ſom planter / icke heller den fon vander / aen Gud ſom giff⸗ 
Uer vepr, Øc den ſom olanter / oc den ſom vander / ere den ene lige ſoin den anden. Oc huer 


ſtal faa fi e fit arbepde. Thiwiere Guds dJerbielpere/ Jere Guds agergerning/ 
faa fin Bon / effter fir arbeyde. Thi w —— — ——— Gude YTaade/ 


a. 
Der kand ingen legge en anden Gꝛunduol / end den / ſom lagt er / ſom et. 
Iheſus Chuftus. Oc der ſom nogen bygger paa denne Geunduol / Guld / Solff Dyre⸗ 
bare ſtene / tee / ho / ſtraa / Da ſtal huers gerning bliffue obenbare / Dagen ſtal gøre der klart / 
Thi det ſtal obenbaris formedelſt ild / oc ilden ſtabproffue/ huordan huer Mands gerning er. 


Blifuernogen mande gerning / ſom hand bygde der paa / da ſtal hand faa Lon. Men bene 


2.Corint,6 


Iob 5 


Timotheus. 


— 


re vdrenſer den gamle Surdey / Paa det i kunde vere en ny Dey / lige ſom i ere Thi 


S. Hauli Epiſtel 


nogen Mands gerning opbrent / da ſtal hand lide ſtaden / Oc hand ſtal ſelff bliffue ſalig / dog 
om formedelft ilden. 

—— i —* ere Gude Tempel / oc Guds Aand boer i eder? Der ſom nogen foꝛderffuet 
Guds Tempel/ Den ſtal Gud forderffue. Thi Guds Tempel er helligt / huilcket i ere. In⸗ 
gen beſuige fig ſeiff. Duo ſom lader ſig tycke iblant eder at vere viſſ / hand bliffue en Daare É 
denne Berden / af hand kand vere viſſ. Thi ar denne verdens Viſdom er Daarlighed 
Gud. Thi der faar ſcreffuit / Hand griber de Viſe i deris Klogſtaff. Dec atter⸗ 
DERXKEYI veed de Viſis tancker/ at de ere forfengelige, Der faare ſtal ingen vor 
fe figaffnoger Menniſte. Alting hører eder til/vere fig Paulus eller Ipollo/ vere fig Cephas 
eller Berden / vere fig Liffuit eller Doden / vere ſig det næruerendis eller der tilkommende / alt⸗ 
fammen hører det eder til / Oc i høre Chriſto til / oc Chriſtus hører Gud ti, 


IIII 


Ser mand ſtal bolde off for Chriſti Tienere / oc Husholdere offuer Guds 
hemmelige ting. Nu begerer mand icke mere aff Dufholdere/end ar de ſtulle 
findis tro, Men mig er det en ringe ting / at ieg domis aff eder / eller aff nogen 
Menniſtelig Dag / Jeg domer mig oe icke ſeiff· Jeg veed mig icke ſtyldigi 
noget/ Men der met er ieg icke retferdig Thi RERXREN er den ſom mig domer. Der faare 
dømer icke faar tiden / ferend DERREY kommer / ſom oc ſtal føre til liuſet / der ſom ſtiult 
er morcket / oc obenbare Hierternis raad / Oc da ſtal vederfaris Loff af Gud. 

aen derre/fære Brodre / vdtyde ieg om mig oc Apollo / for eders ſtyld / At i kunde lære aff 
off / at ingen ſtai holde hoyre aff fig/ end nu ſcreffuit er / Daa der den ene ſtal icke opblæfe fig 
mod den anden fo nogen mande fyld, Thi huo haffuer drager dig frem: Oc huad haffuer 
du/fom du icke haffuer anammet! Oc der ſom du haffuer der anammet / hui roſer du dig da/ 
fom den der haffde det icke anammet? JF ere allerede bleffne Meette / J ere allerede bleffne Ri⸗ 
ge / Iregere vden oſſ / oc Gud giffue at ĩ regerede / Paa det at wi maatte oc regere mer eder. 


Oc ieg acter/at Gud haffuer giort off Apoſtler til de allerringeſte / ſom offuergiffne til Do⸗ 
den, Thi wi ere bleffne ir Vidunder faar Verden / oc faar Englene / oc faar Menniſten. Wi 
ere Daarer for Chꝛiſti ſtyld / Men tere kloge i Chriſto. Wi ſtrobelige / Men i ſtercke. I herli⸗ 
ge / Men wi foractede. Wi lide hunger oc torſt indtil denne ſtund / oc ere nogne / oc bliffue ſlag⸗ 
ne/ oc haffue ingen vis Sted / oc vor arbeyde oc gore mer vore egne hender. Mand taler oſſ ilde 
til / ſaa velfigne wi/ Mand forfølger off/faa lide wi det / Mand beſpaatter off / faa formane 
wi / Wi ere ſtedze ſom Verdens Forbandelſe / oc it affſtum faar alle Folck. 

Dette fcriffuer ieg icke / at ieg vil beſtemme eder / Men ieg formaner eder / ſom mine Fære 
Boꝛn. Fordt at haffde i end thituſinde Tuctemeſtere / i Chriſto / Saa haffue idog icke mange 
Fedre / Thi ieg fodde eder i Chriſto Iheſu / formedelſt Euangelium. Der faare formaner ieg 
eder / verer mine Effterfolgere. For denne ſamme ſag ſende ieg Timotheum til eder / ſom et 
min elſtelige octrofafte Søn i DERREY7/år hand ſtal paaminde eder om mine Veye / ſom 
ere i Chriſto / CLige ſom ieg lærer alleuegne / huer Menighed. 

Der opblæfefig nogle / lige ſom ieg ſtulde icke komme til eder. Men ieg vil meget ſnarlige 
komme til eder / om DERREYY vil / oc forfare / icke de opbleeſdis ord / men krafften. The 
Guds Rige ſtaar icke i ord / men i krafften. Duad ville i? Skal ieg komme til eder mer Riſet / 
eller met Færlighed oc en ſactmodig Jand? 


Er gaar it almindeligt rocte / At der er Noreri iblant eder / oc ſaadant Horeri / 
ſom Hedningene oc icke vide ar ſige aff / At en haffuer fin Faders Huſtru. OC 
i ere opblæſde / oc haffue icke meget mere ſorg / Paa det / at den ſom giorde den 
& gerning / maatte tagis fra eder. Sandelige / ieg ſom icke er der mer Degemet / 
dognæruerendts mer Aanden / ieg haffuer allerede lige ſom ieg vaare nerue⸗ 
rendis beſluttet / offner den / ſom dette giorde / ati vo DERRIS Iheſu Chrifti Naffn / befal⸗ 
hannem Satan / i eders forſamling met min Aand / oc met vor DERR IS Iheſu Cheriſti 
teen —— forderffuelſe / Daa der at Aanden kand bliffue ſalig paa vo: DERK S É 
e ad. — — ber sd z g 22178 gr) 
Eders Roſſ er icke ſmuck. Vide i icke / at liden Surdey gør den gantſte Dep ſi * Der faa 


wi 
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wi haffue oc it Paaſtelam / ſom er Chꝛriſtus / offret foꝛ oſſ. Der faare lader oſſholde 
Haaſte / icke i den gamle Surdey / oc icke i ondſtaffs oc ſtalckheds Surdey / Men i Renheds 
oc Sandheds føde Dey. — — < — —— 

Jeg ſereff eder til / vdi it Breff / At i ſtulle inted haffue år ſtaffe met Skiorleffnere / Det mes 
* ieg ingenlunde om Skiorleffnere i denne Verden / eller oin Gerige / eller om Roffuere / el⸗ 
(er om Affgudiſte / Ellers maatte i fly aff Verden. Ocnu haffuer ieg ſcreffuit eder til / ati ſtulle 
inted haffue at ſtaffe met dem / ſom er / Der ſom nogen er / ſom lader kalde ſig en Broder / oc er 
en Skiorleffnere / eller Gerig / eiler Affgudiſt / eller en Beſpaattere / eller en Dranckere / eller en 
Koffuere/ Met de ſamme ſtulle ioc icke ædes Thi huad kommer mig det ved ſom er vduor⸗ 
tis / at ieg der ſtulde dome? Dome i icke / dem ſom ere inden til? gen Gud ſtal dome dem / 
ſom ere vden til. Borttager feiff fra eder / den ſom ond er. 


VI. 

Voꝛledis tør nogen aff eder / ſom haffuer nogen Sag mod en anden / tretté 

faar de Wretferdige / oc icke faar de Dellige 7 Vide i icke / ar de Hellige ſtulle 

dome Verden? Skal nu da Verden damis aff eder / Ere i icke da gode nock / 

til at dome ringe Sager: Vide iicke / at wi ſtulle dome offuer Englene: Duoꝛ 

meget mere offuer det timelige Gods. Men naar i haffue Sager om timeligt godz / Da tage i 
dem / ſom ere foractede hoſſ Menigheden / oc ſette dem til Domere. 

Jeg nodis til at ſige dette eder til ſtendzel. Er der ſaa aldelis ingen Viſſ iblant eder? eller 

dog ſcke en / fom kunde dome mellem Broder oc Broder; Men en Broder trettis met den ans 

en / Der til met faar de Vantro. Der er allerede Broſt iblant eder / at i gaa til rette mer huer ans 

dte, Dut ladet icfe meget helder gøre eder wret / Hui lade i icke meget heller gore eder flade? 

en i gore wret / oc føge fordel / oc der hoſſ eders Brodre. , 

Side i icfe / År de Wietferdige ſtulle icke arfue Guds Rige? Lader eder icke forføre/ 
Huercken Skielleffnere eller Affguders dyrckere / eiler Horkarle / eller Blødacrige / eller de ſom 
ſynde mod natur / eiler Tyffue / eüer Gerige / eller Dranckere / eller Beſpaattere / eller Roffue⸗ 
re / ſtulle arffue Guds Rige, Ocſaadane haffue nogle aff eder veret / Men i ere afftone / i ere 
— * bleffne Retferdige / formedelſt den HERRIS Iheſu Naffn / oc ved vor 

6 Aand. 

Jeg haffuer mact til alting / Men det ev icke altſammen nytteligt. Jeg haffuer mace til 
alting / a/en der ſtal inted rage mig fangen, Maden til Bugen / oc Bugen til maden / Men 
Gud ſkal dome baade denne oc den. Oc Legemet icke til Skioꝛleffnit / men til hERREN/ 


oe RHERXRENV til Cegemet. Men Gud puecte ERREV/oc hand ſtal ocſaa opuecke. 


off/ fomnedelſt fin Krafft. Vide licke/ at eders Legeme ere Chriſti Lemmer? Skulde ieg nu ta⸗ 
ge Chriſti Cemmer/ocgøre Skoge Lemmer aff; Det vere longt fra. Eller videi icke / at huo 
ſom tilbenger SFøgen / hand ev it Legeme mer hende? Thi de bliffue (figer hand) tho i it 
Kød, aen huofom tilhenger REERREN / hand er en Aand met hannem. 

Fly: Skioꝛrleffnet. Alle ſynder ſom Nenniſten goꝛ/ ere vden hans Legeme / men huo ſom 
leffuer Sklo rleffnet / hand ſynder mod ſit eget Legeme. Eller vide i icke / at eders Legeme er 
den hellig Aands Tempel / ſom eri eder / huilcken i haffue aff Gud / oc i hoꝛe eder icke ſ elff til? 
Thi at ere dyre kobte. Der faare da priſer Gudi eders Legeme / oc vdi eders Aand / ſom hoꝛe 


ud til. VII 
JEn det ſom iſcreffue mig til om / ſuarer ieg / Det er Menniſten gaat / at hand 
cke rorer nogen Quinde/ Men for Skoꝛleffnet ſtyld / ſtal huer haffue ſin egen 
Haſiru / oc huer haffue ſin egen Mand. Manden ſtal beuiſe Huſtruen til⸗ 
borugt venftaff / Difligeft Huſtruen Manden. Huſtruen ct icke mectig off⸗ 
> | uer fir Legeme / men aHanden. Difligeft er Manden icke mectig offuet fit 
Cegeme /men Huſtruen. Den ene ſtal icke holde fig fra den anden / vden ſaa er at det ſteer met 
beggis ſamtycke / til en tid/ — — — til $- —* ocbede / Oc kommer tilſammen 
igen / ceſtkal friſte eder / for eders wkyſthed ſtyld. 
Se —— * ladet e/ oc icke af Bud. De eg vildeheller/at alle Menniſte vaare 
lige ſom ieg er. Men huer haffuer ſin egen gaffue aff Gud / Den enen ſaa maade / den anden i 
anden maade. Men ieg ſiger til de wgyffte oc Encker / At det er dem gaat / om de oc bliffue lige 
ſom ieg, Men unde de icke affholde ſig / da lad dem gifftis / Det er bedre at gifftis / end lide 


& mave AR Ecte 


Geérie.2: 
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Ecte Folck biuder icke feg/men RERREV / Ar Huſtruen ſtal icke ſtilie ſig fra Man⸗ 
den; aen ſtu hun fig fra hannem / at bun da bliffuer vden Ecteſtaff eller forliger fig met 
Manden / Ocat Manden icke ſtal forlade Huſtruen fra fig. , tankes 3e 

aen til de andre / ſiger ieg / icke DERRE!T/Derfom nogen Bioder haffuer en vantro 
Huſtru / oc der behager hende / at bo hoff hannem / da ſtal hand icke ſtilie fig fra hende. Oc der 
ſom en Quinde haffuer en vantro Mand / oc det behager hannem / at bo hoſſhende / da ſtal hun 
ſcke ſtule ſig fra hannem. Thi den vantro Mand er belliger formedelſt Quinden / Oc den val” 
tro Quinde he helliger ved Manden / Ellers vaare eders Boꝛn wrene / men nu ere de hel⸗ 
lige. Men fraſtil den vantro ſig / da lad hannem fraſtilie ſig / Der er icke nogen Broder eller 
Søffer fangen i faa maade / Thi Gud kallede oſſi Fred. Sc huad vedſt du Quinde / om du 
kant gøre adanden ſalig: Eller du Mand / huad vedſt du / om du kand gore Quinden ſalig⸗ 
Dog fom Gud haffuer vddelt til huer, RS 

Duer ſtal vandte/fom PERRENkallede hannem / octeg ſticker der faa t alle Foꝛſam⸗ 
linger. Er nogen kaldet ſom er omſtaaren / hand foge icke effter Forhud. Er nogen kaldet t- 
Forhuden/hand lade fig icke omſtoere. Omſt ærelſen er inted / oC, Forhuden er inted / Men at 
tvi holde Guds Bud. Huer bliffue i der Kald / ſom hand er Falder vdi. Eſt du kaldet en Tie 
nere / ſorge icke / Men kant du bliffue Fri / da bruge det meget helder. Thi huo ſom er kaldet en 
Tieherer DERRE!T/ handere DERRENS Frigiort. Diſligeſt / huo ſom er Faldet Fri/ 
band er Chriſti Tienere / 3 eredy?e Føbte/bliffuer icke aMenniſtens Tienere. Huer / kore Bꝛo⸗ 
dee / bliffue der vdi hoſſ Gud / ſom hand er Falder vdi. 


Om Jomfruer haffuerreg inted DERRENS Bud /Dog figer ieg min mening / ſom 
ieg haffuer faaet barmhertighed af REERREN / til at vere tro, Saa acter ieg nu ſaadant 
gaat at vere / for denne næruerendis Y7ød ſtyld / at det er Menniſten gaar / at vere ſaa. Eſt 
bunden ta en Duffeu/da ſtunde icke effter ar bliffue loſſ / Eſt du oc loſſ fra Huſtru / da ſtunde 
icke effter en Duftru, Men der ſom du giffter dig / da ſynder du icke / Seder fom en Jomftu 
giffrer fig/ da fynder bun icke. Dog ſtulle ſaadane haffue legemlig Bedꝛroffuelſe. Men ieg 
— * — — * 
en det ſiger ieg / kere Bꝛodre / tiden er ſtacket / Fremdelis er der Meningen At de 
ſom haffue Huſtruer / ſtulle vere / ſom de haffde ingen / Oc de der græde/lige ſom —— icke / 
Dede fig glæde/lige ſom de glædde ſig icke / Oc de der kobe / lige ſom de beſade der icke / Oc 
de ſom bruge denne Verden / at de icke miſbruge hende / Thi der væfen i denne Verden foꝛ⸗ 
gaar. 
Men ieg vilde ativaare vden ſorg. Huo ledig er / hand førger for det ſom hører DER 
REY til/ Duotledis hand kand behagis DERRE 17. aen huo fig giffter / hand ſ gager 


—for der ſom hører tu Verden / huorledis hand kand behagis Huſtruen. Der er forſtel mellem en 


Quindeocen Jomfru. Huicken fig icke giffter / hun førger forderfom DERREN tilho⸗ 
ver/ar bun kand vere bellig/baadepaa Legeme oc paa Aand. Men den fig giffter / hun ſorger 
for der ſom Verden tilhører / huoriedis hun kand behagis Manden. Dette ſiger ieg eder ft 
nytte / icke at ieg vil kaſte eder nogen Snare paa halſen / Men fordi / at der er ſmuckt / oei kunde 
ſtedze oc wbehindrede tiene DERREY7. 
aen der ſom nogen lader ſig tycke / At det vil icke ſticke fig mer hans Jomfru / effterdi 


hun er nu manduopen/oc der vil icke anderleds vere / Da gøre fig huad hand vil / hand ſyn der 


icke / hand lade den giffte fig. den naar nogen tager fig faft faare / effterdi hand er wtuingd 


oc haffuer fin fri vilie/ pc beſlutter ſaadant i ſit Hierte / ar hand vil lade fin Jomfru faa bliff⸗ 


— gørvel, Endelige / huo ſom giffter / hand gø vel / Dchuo ſom icke giffter/ hand go 
En Quinde er bunden til Cowen / ſaa lenge ſom hendis Mand leffuer / Men ſoffuet 
hendis Mand hen / da er hun fri / at giffte ſig / met huem hun vil / aleniſte / at det ſteer i PRHE2 
KEV. aen hun er ſaligere / om hun bliffuer ſaa / effter min mening / Jeg holder ocſaa / at ieg 
haffuer oc Guds Aand. 
VII åg , 


Croivideom Affguders offer / Thi wi haffue alle den viſdom. Viſdom OP” 
bleſſ / Men kærlighed forbedret / Oc der ſom nogen lader ſig tycke / * nos 
get/hand veed end nu inted / ſom hand ſtal vide, AMen der ſom nogen el 
** Gud / den ſamme er kent aff hannem. Saa vide wi nu om Affguders o eve 
mad / at en Affgud erintedi Verden / Oc at der er ingen anden Gud / vden den enifte, Oc alli⸗ 
geuei der ere nogle ſom kaldis Guder / vere ſig i Himmelen eller paa Jorden (Effterdi der * 
man 
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mange Guder oc mange Herrer) Saa haffue wi dog ekon en Gud / Faderen / aff huilcken alle 
ting ere/oc votihannem/oc en DERRE Iheſum Chꝛiſtum / formedelſt huilcken alle ting 
ere / oc wi formedelſt hannem. 

aen huer Mand haffuer icke denne Viſdom / Thi nogle goꝛre ſig end nu ſamuittighed 
om Affguder / oe ede det for Affguders offer / Der met bliffuer deris Samuittighed beſmittet / 
effterdi bun er ſaa ſtrobelig. Men Maden forfremmer off icke faar Gud / æde wi / da bliffue 
wi der faare icke bedre / æde wi icke / da bliffue wi der faare inted ringere, 


Men ſeer til / at denne eders Frihed bliffuer icke de Skrobelige til it Stod. Thi der ſom 
nogen feer dig (du ſom haffuer Forſtand) ſide til Bordz i Affguders Duff / rager icke hane 
Samuittighed aarfage der aff / effterdi hand er ſtrobelig / aræde Affguders offer? Oc den 
Skrobelige Broder bliffuer faa forderffuit / for din Forſtand / for hues ſtyld Chuftus dog er 
dod. Oe nar ſom i faa ſynde mod eders Brodre / oc ſla deris ſtrobelige Samuittighed / da 
fynde mod Chriſtum. Der faare / om faa er ar Maden forarger min Broder / da vilde ieg hel⸗ 
ler aldri æde kod / paa der ieg ſtulde icke forarge min roder, 


, * 

IX. 
Rieg icke en Apoſtel? Er ieg icke fri? Haffuer ieg icke ſett vr HERRE 
Iheſum Chriſtum: Ete iicke min Gerning i HBEERREN. Er ieg icke ans 
dris Apoſtel / faa er ieg dog eders Apoſtel / Thi i ere mit Apoſtel embedis 
Indfegei / NERREN. Naar mand ſpoꝛ mig at / da ſuarer ieg ſaa / Haffue 


NI vi icke oc mact/at føre en Soſter omkring til Huſtru / ſom de andre Apoſtle / oc 
)ERREVS Bꝛodre oe Cephas? Eller haffue aleniſte ieg oc Barnabas icke mact at gøre 


I 
det? 

Duo far nogen tid i ſtrid paa fin egen Sold? Duo planter en Vingaard / oc eder icke aff Deute. a5. 
bane Frucer Eller huo foder en Hiord / oc æder icke aff Piordens milck? Taler ieg oc dette eff⸗ 
ter aHenniſtens ſtick Siger icke Lowen oc ſaadant? Thi der ſtaar ſcreffuit i Moſe Low / 

Du ſtait icke tilbinde munden paa den Oxe⸗ ſom terſter. Sørger Gud for Oxen⸗ 
Eller ſiger hand der icke i alle mande for vor ſtyld: Thi det er io ſ creffuit for vor ſtyld / Foꝛdi at 
den ſom ployer/ hand ſtal playe paa haabet / oc den ſom terſter / hand ſtal terſte paa haabet / at 
hand kand bliffue delactig aff ſit haab. 
Der ſom wi ſaa eder det Aandelige / Er det en ſtor ting / om wi hoſte eders Cegemlige? 
Oc ere andte delactige i denne mact hoſſ eder / Dut ere icke wi meget mere” Men vor brugede 
icke ſaadan mact / men wi lidde allehonde / at vor ſtulde icke gøre Chufti Euangelio nogen for⸗ 
bindtelfe, Vide i ete / a de fon offre/æde aff offeret Oc de ſom rocte Alteret haffue nytte aff 
Biterer? Saa haffueroc RERREN befalet / At de ſom forkynde Euangelium / fulde nære Matth. 1o- 
fig aff Cnangelio. aen ieg haffuer inted bruget aff dette. 

Jeg ſcriffuer oc icke fordi der om / at det ffal faa holdte mer mig / Jeg vilde heller do / end at 
nogen fulde gøre mig min Roſſtil inted. Thi ieg rør icke roſe mig / at ieg predicker Euange⸗ 
lium / fordi at ieg ſtal det gore / Oc we mig / der ſom ieg icke pꝛedicker Euangelium. Goꝛ ieg der 
gerne / da faar ieg lon / Men gø? ieg det icke gerne / ſaa er det Embede mig dog befalet. Huad er 
da nu min Eon I det / at ieg predicker Euangelium Chꝛiſti / ocgørder frilige forgeffuis paa 
der ieg ſtal icke mifb:ugemin Frihed i Euan gelio. 

Thi alligeuel at ieg er fri fra huer mand / ſaa haffuer ieg dog giort mig ſelff til en Tienere 
for huer mand/ paader leg kand vinde mange aff dem. Jeg er bleffuen lige ſom en Føde fot 
Joderne / paa der ieg kunde vinde Jøderne, Faar dem ſom ere vnder Loroen / er ieg bleffuen 
ſom ieg haffde veret vnder Lowen / paa det ieg kunde vinde dem ſom ere vnder Loren. Faar F 
dem form ere vden Lowen / er ieg bleffuen ſom ieg haffde veret vden Lowen alligeuel at ieg ct 
icke vden Sowen faar Gud / men er i Chriſti L ow) Daa der ieg kunde vinde dem / ſom ere vden 
Lowen. Jeg er bleffuen faar de Skrebelige / ſom den der er Skrobelig / paa der ieg kunde vin⸗ 
dede Skrobelige. Jeg er bleffuen allehonde faar huer mand /paa det ieg kunde io alleuegne 

F goꝛe nogle falige. Ocdette goꝛr ieg for Euangelij ſtyld / at ieg kand bliffue delactig der vdi. 
MVHVidei icke/ at de / fon løbe paa Banen / de løbe alle/ Men en faar Klenodet. Cøber nu 
ſaa / at i kunde faa far der paa. Duer den ſom kempis / hand hoider ſig af alting / De gøre ſaa / at 


de kunde anamme en forgengelig Krune / Men wien wforgengelig., Oc ieg lober faa icke / ſom 
Paa det wuiſſe. Jeg ficter faa/ icke ſom den der ſlari Haret / Men ieg ſpeger mir Legeme / oc 
tuinger det / At ieg ſtal icke pꝛedicke faar andre / oc bliffue ſelff forherdet. fB 4 Hen 


Den FørfteD: Pauli Epiſtel 


En ieg vil icke dolie faar eder /Færebiødte / At vote Fedre vaare alle vndet 
Skyen / Oc de ginge alle igennem Haffuet / oc ere alle døbte vnder Moſe / met 
Skyen / oc met Daffuet / Oc de ode alle enhonde aandelig Mad / oc drucke alle 
enhonde aandlig Drick / Oc de drucke aff den aandelige Klippe / ſom effter⸗ 
fuldedem/ huilcken vaar Chriſtus. aen Gud haffde icke behagelighed til 
mange aff dem / Thi ere de nedſlagne i Mecken. 

Oc det ſtede off ril it Exempel / at wi ſtulle icke haffue lyſt til det Onde/Lige ſom de haffde 

iyſt. Bliffuer oc icke affgudiſte / Lige ſom nogle aff dem bleffue / Som ſcreffuit ſtaar/ Folcket 
Exodi 32, ſette fig ned at æde oc at dricke / oc ſtod op at lege, Lader offoc icke bedriffue Horeri / 
Amen 25. Somnogle iblant dem bedreffue hozeri/oc fulde paa en dag / try oc tiue tuſinde. Lader off oc 
um 2, Re iſtum / Som nogle aff dem friſtede hannem / Ocbleffue forderffuede af Dugo:s 
Nume.14, icke friſte Chꝛiſtu 
me. Khnurrer oc icke / Lige ſom nogle aff dem knurrede / Oc bleffue ødelagde formedelſt For⸗ 
derffueren. 
> dette ſtede dem / til i Exempel / Oc det er ſcreffuit off til atuarſel / paa huilcken Ver⸗ 
dens ende er kommen. Der faare / Huo fig iader tycke / At hand ſtaar / Den ſtal fee vel til / at 
band icke falder. Eder er end nu ingen friſtelſe paa kommen / vden Menniſtelig. aen Gud 
ev trofaſt / ſom lader icke friſte eder / offuer eders formue / Men hand gø: ſaadan ende paa friſtel⸗ 
ſen / at i det kunde taale. Der faare mine Elſtelige / flyr fra Affguders tieniſte. 

Jeg taler ſom met de Forſtandige / Dome i / paa der ſom ieg ſiger / Den velſignede Kalck/ 
huilcken vor velſigne / Er hand icke Chriſti Blodz menighed: Der Brød ſom wi bꝛyde/ Er 
det icke Chriſti Legemis menighed: Thi det er it Brod / ſaa ere wi mange it Legeme / effterdi 
wiere alle delactige i it rød. Seertil Iſrael effter kodet / de ſom eede Offeret / Ere de icke i Al⸗ 
terens menighed: 

Duad ſtal ieg da nu ſige: Skal ieg ſige / at Affguder ere noget: Eller at Affguders offer ere 
noget? Men ieg ſiger / at huad ſom Hedninge offre / det offere de Dieffuelen / oc icke Gud. Nu 
vilteg icke at i ſtulle haffue ſamfund mer Diefflene. J kunde icke til lige diicke DERRENS 
Kailck / oc Diefflenis Kalck. J kunde icke tillige vere delactige af RPERREVS boꝛd/oc aff 

” Difflenis bod. Eller ville wi tradze met BEERREV: Ere wi ſterckere end hand? Jeg haff⸗ 
uer velmact til alting / Men alting er icke nyttelig / Jeg haffuer mact til alting / Men alting for⸗ 
bedrer icke. Ingen ſtal føge der ſom hannem hoꝛer til / men huer der ſom en anden hører til. 


Pſalm.24 Alt huad ſom falt er paa Bodtorffuit / det æder / oc ſporier inted at / Daa der i kunde ſpare 
Samuittigheden. Thi Jorden er DERKEYIS/ oc huad ſom der er paa. Oc 
der ſom nogen aff de Vantro biuder eder ind / oc i ville gaa did / Da æder aff ale der fon bæris 
faar eder / oc ſporier inted at / paa det i kunde ſpare Samuittigheden. Men vilde nogen ſige 
til eder / det er Affguders offer / Da æder icke / for hans ſtyld / ſom det gaff til kende / baa deri 
kunde ſpare Samuittigheden (Jorden er DERRENS / oc huad ſom derer paa) Jeg ſiger 
oc icke om din egen Samuittighed / men om en andens. Thi huor faare ſtulde ieg lade min 
Frihed damis / aff en andens Samuittighed? Thi at bruger ieg der mer tackſigelſe / Hui ſtul⸗ 
de ieg da talis ilde til for det / ſom ieg tacker DERREYY faare. 
ad helder i nu æde eller dricke / eller huad i gøre / da gører der altſammen til Guds 
ære. Giffuer ingen forargelſe huercken Jødereller Greker / icke helder Gude Menighed. Li⸗ 
ge ſom ieg oc ſticker mig effter huer mand ialle maade / oc ſoger icke det ſom er mig / men det 
gerne nytteligt / at de kunde bliffue ſalige · Verer mine Effterfolgere / lige ſom ieg er 


XI. 


ꝛiſti. 

Egloffuer eder / Fære Brødre / at i tencke pad mig i alle ſtycke / oc holde dets 

Skick / lige ſom ieg haffuer giffuit eder. Jeg giffuer eder oc tilkende / At Chri⸗ 
ſtus er huer Mande hoffuit / De Manden er Quindens Hoffuit ;a0en Gud 
er Chriſti hoffuit. Duer Mand ſom beder eller propheterer / oc haffuer no⸗ 
get paa hoffuedit / hand beſtemmer fie boffuir.Xcen Quinde / ſom beder eller pꝛopheterer met 
wſtiult Hoffuit / bun beſtemmer fit hoffuit / Thi det er lige faa meget / ſom hun vaare raget · 
Vil bun icke ſtiule fig /da maa mand affrage hendis Daar. Men effrerdi det lader nu ilde / at 
en Quindis Haar affklippis / eller hun ragis / Da lader hende ſtiule Hoffuedit. — 
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Men Manden ſtal icke ſtiule Hoffuedet / effterdi hand er Guide Billede oc ære / Men 
Quinden er aandené ære, Thidanden er icke aff Quinden / men Quinden åff gManden. Gene. 2, 
Oc Manden ev icke ſtabt / for Quindens ſtyld / men Quinden for Mandens ſkyld. Der faare 
ſtal Quinden haffue en Mact paa hoffuedet / for Englenis ſtyld. Dog. et huercken aManden 
vden Quinden / oc ey heiler Quinden vden Manden / i ERREV. Thiat lige ſom Quin⸗ 
den er aff aManden / Saa kommer oc Manden formedelſt Quinden / Men alting aff Gud. 
Domec hoſſ eder ſelff / Om der lader vel / aten Quinde beder obenhoffuit faar Gud: El⸗ 
ler lerer oe icke Raturen eder/ at det er en Mand en vanagre / om hand lader voxe longt haar / 

Oc at det er Quinden en ære / om hun lader voxe longt haar? Haaret er hende giffuit til it 
ſtiul. Men er der nogen iblant eder / ſom haffuer lyſt til at trette / hand ſtal vide / at vor haffue 
icke ſaadan ſtick / oc ey heller Gude Menighed⸗ ESKE 

Jeg maa oc det befale / Jeg kand der icke loffue / at i komme icke tilſammen met bedre ſtick / 
men mer verre ſtick. Forſt / naar i komme til ſammen i Menigheden / da horer ieg / At der er 
Splidactighed meller eder / oc noget tro? ieg der aff. Thi der ſtulle vere Parti iblant eder / 

Daa det arde ſom ere recſindige / kunde bliffue obenbare iblant eder. Naar ſom i nu komme til 
fammen / da holder mand der icke HBEERREVS Naduere. Thihaat mand ſtal holde Nad⸗ 
ueren / da tager huer fin egen tilforn / Oc den ene er hungru / den anden er drucken. Haffue i icke 
Huff der fom · kunde æde oc diicke Eller foracte i Huds Menighed / oc beſtemme dem ſom 
nted haffue: Huad ſtal ieg ſige til eder? Skal ieg loffue eder: Her vdi loffuer ieg eder icke. 
See "Jeg anammede det aff BEEXRE / ſom ieg baffuer giffuit eder; Thi at Matth. 26, 
vi bERRE Iheſus / i den nat ſom band bleff forraad / tog hand Brodet / Marci14+ 


— 


tactede/oc brød det / oe ſagde / Tager / æder/ det er mit Cegeme/ ſom bipdis for Lucæ 2. 
eder / Det gører imin Hukommelſe. Diſligeſt ocſaa Kalcken / effter Nadueren / 
oc fagde/iDenne Kalck er det ny Teſtamente i mit Blod / Det goꝛer / faa offte 


fort det dricke / min Hukommelſe. | | | 
Thi faa offte ſom i æde aff dette Sød / oc dricke aff denne Kalck / da ſtulle i forkynde 
DERRENS død/indril hand kommer. Duo ſom nu æder wuerdelige aff dette Brød / eller 
duckeraFDERREINS Kalck / hand er ſtyldig i hERRENVS Legeme oc Blod; Men 
huert aennſſte ſtal prøffue fig felffrocæde ſaa aff dette Brod / oc dricke aff denne Kald, Thi 
huo form æder oc dricker wuerdelige / hand æder oc dricker ſig ſelff Domen / der met at hand icke 
gør forftelomDERRENS Cegme TR 
Der ere ocder faare faa mange SFrøbelige oc Siuge iblant eder / oc mange ſoffue. Thi at 
domde wi off ſelff / da bleffue wi icke dømde, Men naar wi domis / da ſtraffis wi aff PER⸗ 
REN / Paa der wi ſkulle icke foꝛdamis mer Verden. Der faare mine fære Brodre / naar i kom⸗ 
me til ſammen at ode / da taffue fig den ene effter den anden. Men hungrer nogen / da æde hand 
hlemme / paa det / a i ſtulle icke komme til fammen til Dommen, Der andet vil ieg beſticke / 


haar ieg kommer. 
NII 


MM de aandelige Gaffuer / vil ieg icke / kere Brodre dolie faar eder. J vide / at i 
haffue veret Hedninge / oc ginge til de dumme affguder / effter ſom i bleffue føre 
de til, Der faare Fundgør ieg eder. At ingen forbander Iheſum / ſom taler for⸗ 
medelft Gude Aand. Oc ingen kand falde Iheſum en DER RE/vden ved 

den hellige Aand. s å Re | 
då, hd atſkillige Gaffuer / men der er en Aand. Oc der ere atſtillige Embede / men der er 
en REXXE. Oc der ere atſtillige Kraffter / men der er en Gud / ſom gø: altingt alles Aan⸗ 
dens Gaffuer giffue ſig til kende vdi huer/ til Menighedens nytte. Den ene giffuis formedelſt 
Aanden at tale om Viſdom / Den anden giffuis at tale om Forſtand / effter den ſamme Aand. 
Denanden Troen / i den famme Aand. En anden Gaffuen til at helbrede/ i den ſamme Aand· 
En anden at gøre vnderlige Gerninger. En anden Prophecie. En anden at gøte forſtel paa 
Janderne. En anden atſtillige tungemaal. En anden at vdlegge tungemaal · Oc alt dette ger 
den ſamme eniſte Aand / oc deler huer beſynderlige ſit til / effrer ſom hand vil. Thi lige fom it 
Legeme er / oc haffuer dog mange Lemmer / men alle Lemmer hoꝛe til "BA egeme / alligeuel at 
de ere mange/faa ere de dog it Legeme / ſaa er oc Chri ſtus. Thi wi ere alle formedelſt en Aand 
dobte til ie Legeme / huad heller wi ere Joder eller Greker⸗ Tienere eller Fri / De tot ere alle 
ſtenckte til en aand. Thi at Legemet er oc icke en Lem/men man e. Oc der ſom Foden ſiger/ ieg 
er icke en Haand / der faare er ieg icke Legemens Lem/ Skulde hand for den ſtyld icke vere Le⸗ 
gemens Lem· Oc der ſom Diet ſiger / Jeg er icke it Oye / der faare — — Legeme Rn, 


Ephe, 4; 


Den Førfte 5, Hauli Epiſtel 


Skulde det for den ſtyld icke vere Cegemens Lem: Der fon der gantſte Legeme vaare Hyet / 

huor bleffue da høselfen; Om der vaare gantſte horelſen / huor bleffue da luctelſen? Men nu 

fette Gud Lemmerne / huer beſynderlige i Legemet/lige fon hand vilde. Oc der ſom alle Lem⸗ 

—— vaare en Lem / huor bleffue da Legemet? Saa ere nu lemmerne mange / men der er it 
egeme. 

Dyet kand icke ſige til Daanden / Jeg haffuer dig icke behoff. Eller tuert imod / Hoffue⸗ 
dertil Foderne / Jeg haffuer eder icke behoff. Men meget mere / de lemmer paa Cegemet / ſom 
ſynis off at vere de ſtrobeligſte / de ere de nytteligſte / oc de oſſ ſynis ar vere meſt weerlige / dem 
gøre wi ſtorſt ere. Oc de off lade ilde / dem pryde vor allermeſt / Thi at de fon lade off vel / de 
haffue der icke behoff. Men Gud haffuer faa beblandet Legemer / oc gaff den nodtorfftige 
Lem meſt ere / Paa der der ſtulde icke vere tuidꝛact i Legemet / men at Lemmerne ſtulde ſorge 
ligefor huer andre. Oc der ſom en Cem lider / da lide alle lemmerne met / Oc der fon en Lem 
bliffuer herlige holden / Da glade alle lemmerne ſig der met. 

Men i ere Chriſti Legeme oc lemmer / huer effter ſin deel. Oc Gud ſette i Menigheden / 
førft Apoſtlerne / der — — idet tredie / Lœrere / der neſt dem ſom gøre vnderlige 
Gerninger / der neſt gaffuer argøte helbrede / Nielpere / Regerere / atſtillige Tungemaal. Ere 


de alle Apoſtler / ere de alle Propheter: Ere de alle Lærere? Kunde de alle gore vnderlige Ger⸗ 

ninger? Daffue de alle Gaffue til at helbrede: Tale de alle mer atſtillige Tungemaal? Runs 

— * alle vdlegge: Men legger eder effter de beſte Gaffuer / Oc ieg vil end nu viſe eder en kaa⸗ 
el gere vey. 


XIII. 


Er ſom ieg talede met Menniſtens oc mer Englenis tunger / oc haffde icke 
Kerlighed / Da vaare ieg en liudende Malm eller en klingende Bielde. Oc der 
ſom ieg kunde ſpaa / oc vifte alle lonlige Ting / oc al viſdom / oc haffde al Troen / 
ſaa / at ieg kunde flytte Bierge / oc haffde icke kerlighed / Da vaare ieg inted. DC 
der ſom ieg gaffue de Fattige alt mit Gods / oc lode brende mit Cegeme / oc haffde icke kœrlig⸗ 
hed / Da vaare det mig inted nytteligt. 

Kærlighed er langmodig oc venlig / kerlighed er icke niedfær / ærlighed bruger icke for⸗ 


eredelighed/ hun opblæff fig icke / hun ſticker fig icke haſtmodig / hun ſoger icke der hende hører 


til / hun lader fig icke fortorne / hun tracter icke effter ſtade / hun gleder fig icke aff wretferdig⸗ 
hed / men bun glæder fig aff ſandhed / HNun fordꝛager alting / hun tror alting / hun haaber als 
ting / hun Uder alting, Kærlighed bliffuer icke træt / Spaadomme ſtulle afflade / oc tungemaal 
ſtulie afflade / oc Viſdom ſtal ocſaa afflade. 

Thi vort vidſtaff er wfuldkommen / oc vo? Prophecie er wfuldkommen. Men naar ſom 
det fuldkomne kommer / da ſtal det wfuldkomne afflade. Der ieg vaar it Barn / da talede ieg 
ſom it barn / oc vaar klog ſom it barn / oc haffde borne anſlag. Men der ieg bleff en Mand / da 
afflagde ieg det ſom vaar barnactigt. Wi ſee nu igennem en Spegel i it morckt ord / Men da 
fra an ſict til anſict. Nu kender ieg der i ſtycke tal / Men da ſtal ieg kende lige ſom ieg er kent. DE 


nu bliffuer Troen / Naabet / Kerlighed / diſſe try / Men karlighed er ſtorſt iblant dem. 


XIII. 


Egger eder effter Kærlighed / Gorer eders flid til de aandelige Gaffuer / DE 
allermeſt / at i kunde pꝛophetere. Thiat den ſom taler mer Tungen / hand taler 
icke vil Menniſten / men til Gud / Thi der horer ingen hannem / Oc hand taler 
Ebemmeulige ting i Aanden. aen huo ſom propheterer / hand taler aAHenniſten 
NS til forbedring / oc til formaning / oc til fortroſtelſe. Duo fom taler mer Tun» 
gen / hand forbedrer fig felff / / Men huo fom propheterer / hand forbedrer Menigheden. Jeg 
vilde/ari kunde alle rale mer Tunger / Men meget mere / at i kunde prophetere. Thi at den ſom 
pꝛopheterer / hand er ſtorre end den ſoin taler mer Tunger / Vden faa er / at band der oc vdleg⸗ 
ger / faa at aHenigheden bliffuer forbedrer der aff. 
Oc nu / kœre Bꝛrodꝛre / der ſom ieg komme til eder / oc talede met Tunger / huad vaare ieg 
eder da nyttelig / om ieg icke talede met eder / huercken ved obenbarelſe / eller ved Forſtand / eller 
ved prophecie / eller formedelſt Lærdom? Det haffuer ſig dog oc lige faa i de ting / ſom giffue 
liud / oc dog icke leffue. Huad heller der er en Pibe eller en Harpe / naar de icke giffue atſtillig 
liud fra ſig / huorledis kand mand da vide / huad der er Pibet eller harpet? Oc der ſom Baſu⸗ 
nen giffuer en wbeſtedelig liud / Huo vi da ruſte fig til ſtrid Saa ere i ocſaa / naar * met 
An J— Tunger 


RTE ” 
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Tunger / der ſom i giffue icke en forſtandig tale / huorledis kand mand vide / huad ſom talet er! 


Thi at i tale iĩ værer. 

Sandelige / der er atſtillig art paa roſten i Verden / oc der er dog ingen aff dem wforſtan⸗ 
delig, Der ſom ieg nu icke veed roſtens vdtydelſe / da bliffuer ieg wforſtandig faar den ſom 
taler / ocden ſom caler/bliffuer mig wforſtandig. Saa gøre oct / effterdi at i ere flitige til de 
Aandelige Gaffuer / da tracter der effrer/arifunde forbedte aDenigheden/paa deri kunde haff⸗ 
ue alting rigelige, Der faare / huo ſom taler mer Tunger / hand ſtal fax bede / at hand det kand 
vdlegge. Thi at beder ieg mer Tungen / da beder min Aand / Men mit Sind / gor ingen 
Mand fruct. Huorledis ſtal det da vere? Saa ſtal det vere / Jeg vil bede mer min Aand / oc 
ieg vil ocfaabede ĩ mit Sind, Jeg vilfiunge Pſalmer i Aanden / oc ieg vil ocſaa ſiunge Dfals 
mer met ſindet. 

Se naar du velſigner i Aanden / huorledis ſtal da den / ſom ſtaar i en Ligmande ſted / 
ſige Amen / til din Tackſigeife / effterdi hand icke veed / huad du figer Du tackſiger vel 
muct / Men den anden bliffuer icke forbedret der aff. Jeg tacker min Gud / ar ieg taler mere 
met Tunger / end i alle. Men ieg vil heller rale fem ord i Menigheden / met mir Sind / paa det 
ieg oc kand vnderuiſe andre / en ellers thi tuſinde ord mer tungen. 


Kere Bꝛodre / bliffuer icke Børn i forſtand / men verer øn i ondſtaff / oc verer fuld⸗ 


komnei forſt and. Der ſtaar ſcreffuit i Cowen / Jeg vil tale met andꝛe Tunger oc met 
andre Cæbe til dette Folck / oc de ſtulle icke end faa hore mig / ſiger DER⸗ 


RE VI. Der faare ere Tungerne til it Tegen / icke dem ſom tro / men de vantro / Oc Pꝛophe⸗ 


cdcie icke de vantro / men dem ſom tro. 


Der ſom den gantſte Menighed nu komme tilſammen paa en ſted / oc talede alle met 
Tunger / Oc der komme Ligfolck eller Vantro ind / monne de icke ſige / At i vaare galne? 


Eſaiæ 28. 


(Den Propheterede de alle / oc der komme da nogen Vancro eller Cigmand ind / da bleffue 


band ſtraffet aff dem alle / oc domdis aff alle / Oc det ſtiulte i hans Hierte bleffue faa obenba⸗ 
te/oc hand fulde faa falde ned paa fir anfice/ tilbede Gud / oc bekende / at Gud er ſandelige i 


cder, 

MNMypPaorꝛledis er det da nu / kere Brodꝛe? Naar i komme tilſammen / da haffuer huer en 
Pſalme / hand haffuer en Lerdom / hand haffuer en Tunge / hand haffuer obenbarelſe / hand 
haffuer vdleggelfe/ Lader der altſammen ſte til forbedring. Der ſom nogen taler met Tun⸗ 
gen / eller tho/ eller paa der meſte tre / den ene effter den anden / da ſtal der en vdlegge der: Men 
er hand icke en Vdleggere / da tie fig i Menigheden / oc tale met ſig ſelff oc met Gud. Men la⸗ 
der Pꝛopheterne tale / cho eller tre/ oc lader de andre dome. Men faar en anden ſom der ſider en 
Obenbaring /da ſtal den forſte tie. J kunde vel alle pꝛophetere den ene effter den anden / Paa det 
de kunde alle lære/ocalle bliffue formanede / Oc Propheternis Aander ere Pꝛopheterne vnder⸗ 
danige. Thi Gud er icke oſtickeligheds Gud / men Fredens / lige ſom i alle Helligens Me⸗ 
ni 

gys eders Quinder tier Menigheden / Thi der ſtal icke tilſtedis dem / at de ſtulle tale / 
men vere vnderdanige/Lige ſom Lowen oc ſiger. Men ville delære noget / da lader dem ſpo⸗ 
tie deris aend at hiemme · Der lader Quinder ilde / at tale iblant aMenigheden. Eller er 
Gude o2d vdkommet fra eder; Eller er det aleniſte kommet cileder ; Der ſom nogen lader fig 
tycke / at hand er en Prophete / eller aandelig / hand giffue act paa det / ſom ieg ſcriffuer til eder / 
Thi det er ENS bud. Men er nogen vanuittig / band bliffue vanuittig. Der 
faare/Fære Brodre / verer flitige til pꝛophecie / oc forbinder icke at tale met Tunger. Lader al⸗ 


ting gaa erlige oc ſtickelige til. 
XV 


Eg giffuer eder octil kende / kare Biød:e/det Cuangelium/fom teg kund⸗ 

de eder / Nuilcket ioc anammede / vdi huilcket i oc ſtaa /formedelft huilcket 
focblifuefalige/ Ihuad maade ieg forkyn dede edet der der ſom i det behul⸗ 
de Bden faa er / ati trode der forgeffuis. Thi ieg gaffeder ider forſte / det ſom 
ieg anammede/ At Chuſtus er død / for vore Synder / effter Scrifften / Oc at 
band bleff begraffuen / Oc at hand opſtod tredie dag effter Scrifften. Oc 
ar hand bleff feer aff Cephas / Der effter aff de Tolff. Der effter bleff hand feer aff mere end 
fem hundrede Brodꝛe paa en gong / aff huilcke der end nu mange leffue / men nogle hen ſoffue⸗ 


Jacobo/d alle Apoſtler. i 
de, Der effrer bleff band feet aff Jacobo / der effter aff i i Das 


Gene, 3. 


1. Timoth.z. 
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Eſaiæ 22. 
Menander 
Poeta. 
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Den Førfte S. Pauli Epiſtel 
aa det ſiſte effter dem alle / er hand oc feer aff mig / ſom aff en wtidig Fødsel, Thi ieg er 
den Gk — — ſom er icke verdig / at kaldis en Apoſtel / Foꝛdi at ieg forfulde 
Gude aJenighed. aen aff Gude naade er ieg / det fomteger / oc hans naade imig / haffuer 
icke veret forgeffuis / Men ieg arbeyede meget mere / end alle de andre / Dog icke ieg / men 
Gudé naade / ſom er i mig. Huad heller det er nu ieg eller de / ſaa pꝛedicke wi / oc i trode ſaꝛa. 
Effterdi at Chriſtus pꝛedickis / at hand op ſtod fra de Dode / huorledis ſige da nogle * 
eder / At de Dødis Opſtandelſe er inted? Er nu de Dodis opſtandelſe inted / da opſtod oc icke 
Chriftus. Men opſtod icke Chꝛiſtus / Da er vor pꝛedicken forgeffuis/ Saa er oc eders Tro —* 
geffuis. Wi bleffue oc da befundne Gude falſte Vidne / at wi haffde vidnet mod Gud / At 
band opuecte Cheiſtum / huilcken hand icke opuecte / Effterdi de Dode opſtaa icke. Thi at op⸗ 
faa icke de Dode / Da opſtod oc icke Chriſtus. Men opſtod icke Chriſtus / da er eders Tro for⸗ 
fengelig / Saa ere i endnu i eders ſynder / Saa ere oc de fortabte / f om hen foffuede iC hriſlo / 
Daabe votalenifte paa Chriſtum i dette Liff/ Da ere wi de elendigſte ibiant alle MMenniſte. 
Men nu opſtod Chriſtus fra de Dode / oc er bleffuen den forſte grøde iblant dem / ſom 
ſoffue Effterdi at Døden kommer vedit Menniſte / Oc de Dodis opſtan delſe formedelſt it 
anennifte, Thiar lige fom de dø alle i Adam / Saa bliffue de alle leffuende giorde i Chri ſto. 
Dog huer iſin ſtickelſe / Den forſte fruct Chꝛiſtus / Der neſt de ſom Chriſto tilhere / naat 
band kommer. Der effter enden/ naar hand ſtal antuorde Gud oc Faderen Riget / Naar hand 
ſtai bontage aile Herredome / oct Offrighed oc Vold. Ellen hand ftal regnere / indti 
band haffuer lagd alle fine Fiender vnder fine Foder. Den ſiſte Fiende / ſom ſtal 
boittagis/er Doden / Thi hand lagde hannem alting vnder hans Foder. 
Oc naar hand ſiger at alting er hannem vnder lagd / da er det obenbare / at hand er vndtagen / 
ſom lagde alting vnder hannem. Oc naar alting bliffuer hannem vnderdanigt / da ſtal oc 
Sonnen ſeiff vere hannem vnderdanig / ſom giorde alting vnderdanig vnder hannem / Paa 


det at Gud ſtal vere altingi alle. 


Huad goꝛe de ellers / ſom lade ſig dobe offuer de Dode / Der ſom de Dode opſtaa ingen⸗ 
lunde: Hunlade de døbe fig offuer de Dode? Ochui faa wi huer flund i fare” Hoſſ voꝛ roſſ/ 
ſom ieg haffuer Chriſto Ihefu vor DERRE/ Jegdøerdaglige, Stridde ieg aft Menniſ⸗ 
kelig mening mer vilde Diuri Ephefo⸗ Huad hieiper det mig / der ſom de Døde icke opſtaa⸗ 
Cader off æde oc dricke / Thi vdi morgen ere wi dode. Cader eder icke forfore Ond Snack 
forderffuer gode feder, Vaager rettelige op / oc ſynder icke / Thi nogle vide inted aff Gud / 
Dette ſiger ieg eder til ſtendzel. 

Der maatte nogen ſige / Huorledis ſtulde de Døde opſtaa? Oc met huordane Legeme 
ffulle de konme: Du Daare / det ſom du ſaar / bliffuer icke leffuende / vden det daer. Oc det ſom 
du faaer / er io icke det Cegeme / ſom ſtal bliffue / Men it blot Korn / ſom er / Huede eller ir aff de 
andte. aen Gud giffuer det Legeme / ſom hand vil / oc huert aff Seden ſit eget Cegeme. 

Icke er alt kod enhaande kod / Men Menniſten haffue it andet kod / Queg it andet / Fiſte 
it andet / Fule it andet. Oc der ere himmelſte Legeme oc iordiſte Legeme. Men de Himmelſte 
haffue en anden Herlighed / oc de Jordiſte en anden. Solen haffuer en anden klarhed / Maa⸗ 
nen en anden klarhed / Stierner en anden klarhed. Thi en Stierne offuergaar den anden vdi 
klarhed. Saa er oc de Dodis opſtandelſe. 

Det duffuer ſaaet i raadnelſe / oc der ſtal opſtaa vden raadnelſe. Det bliffuer ſaaet i vane⸗ 
re / Oe det ſtal opſtaa i herlighed. Der bliffuer ſaaet i ftrobelighed / oc ſtal opſtaa i krafft. Det 
bliffuer ſaaet it naturligt Legeme / Oc ftal opſtaa it aandelige Legene, Daffuer mand i na⸗ 
turligt Oegeme / da haffuer mand oc it aandeligt Legeme / Som det ſtaar ſcreffuit / Det før) 
ſte Menniſte Adam er giort til it naturligt Ciffy Dcden fifte Adam til it aande / 
ligt Ciff. Men det aandelige Cegeme er icke det forſte / Men der naturlige / der effter det aan⸗ 
delige, Det forſte Menniſte er aff Jorden oc iordiſt / Det andet Menniſte e RHPERREV aff 
Himmelen. Saadant ſom det iordiſte er / ſaadane ere oc de iordiſte / Dec ſaadant ſom der Him⸗ 
melſte er / Saadane ere oc de Himmelſte. Oc lige ſom wi bare den Jodiffis Billede Saa 
ſtulie wi ocbæreden Himmelſtis Billede. Men der ſiger ieg der om / kore Brodre / At kod oc 
blod kundeicke arffue Guds Rige / Ocſtal det forkrenckelige icke arffue det wforkrenckelige. 


See / Jeg ſiger eder en Demmelig ting. Wi ſtulle icke alle ſoffue / aen vor ſtulle alle for⸗ 
uendis / oe der ftal ſte haſtelige vdi it, syeblick / i den ſiſte Baſunis tid. Thi Baſunen ſtal liude / 
de de Bode ſtulle opſtaa wforkrenckelige / Oc wi ſtulle foruendis. Thi dette foꝛkrenckelige ſtal 
foris i det wfoꝛkrenckelige / oc dette dødelige ſtal foris i det wdodelige. Men naar dette for⸗ 
krenckelige ſtal foris i det wforkrenckelige / oc dette dødelige ſtal foris i wdodelighed / Da 
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det ord fuldkommis / ſom ſtaar ſcreffuit. Doden er opſlugen i Seyer. Dod / huor er HLN 
din Braad? Delffuede/buo er din Seyer: Men Dødens Braad er Synden. Eſaiæ a5. "HUR 
Oc Cowen er Syndens Krafft. Men Gud vere tack / ſom gaff oſſ Seyer / Foꝛ⸗ 
medelſt vor DERR GEIheſum Chuftum. HEE 
Der faare/ mine fære Brodre / verer faſte / weorelige / oc forfremmis altid DERRENS BM 
gerning / Effterdi i vide / at eders arbeyde er icke forgeffuis DERR EY. | 


XVI. 


En om den Hielp / ſom ſteer Helligen / lige ſom ieg befalede Menigheden i 

Galacia / Saa goꝛe oc i. Duer aff eder legge io hoſſ fig felff / paa en aff Sab⸗ 

«LØ batherne / oc ſamle huad hannem gaat tyckis / Daa det / ar naar ieg kommer / 

Hieipen ſtal icke da ſamlis forſt. Oc naar ieg kommer / huilcke i da betro der til 

mer Breff / dem vil ieg ſende bort / at de ſtulle føre eders Velgerning til Jeruſa⸗ FED 
lem, Oc der ſom det goris behoff / at ieg oc ſtal reyſe did / da ſtulle de reyſe mer mig. 90 

Men ieg vil komme til eder / naar ieg dꝛager igennem Macedoniam / Thi ieg vil dra⸗ HE 

ge igennem aMacedoniam / oc ieg bliffuer / maa vel ſte hoſſ eder eller ocſaa toffuer Dinceren off⸗ HET 

Uer/Daa deri kunde ledſage mig / huort ieg ſtal drage hen, Jeg vil icke nu ſee eder i det ieg dra⸗ HF 

ger der frem / Thi ieg haabis at ieg vil bliffue nogen tid hoſſ eder / om hERREVdet vil HT 
tilftede, Men ieg bliffuer i Epheſo / indtil Pintzdag / Thi mig er en ſtor Dø: opladen / oc de UNE 

ere flitige/ oc der ere mange Genſtridige. HLA | 

Der ſom Timotheus kommer til eder/Da feer til / at hand bliffuer hoſſ eder vden Fryct / Timotheus | "MR 


thi hand gør CDERREYNS Gerning/lige ſom ieg / at der icke nu nogen foracter hannem / 
Oc iedſager hannem i fred/at band kand komme til mig / Thi ieg venter hannem mer Øs | 
drene. Apollo. DN 

(Jen om den Broder Apollo (maa i vide )arieg vormanede hannem gantſte meget / at a | Hr 
hand fulde komme til eder mer Brodrene / Oc det vaar ingenlunde hans vilte / ar hand vilde 9 
nu komme / Hand ſtal dog komme / naar der bliffuer hannem beleyligt. URIN 

Baager / ſtaar i Troen / verer mandelige / oc verer ſtercke / Lader. al edere ting ſte i kerlig / Stephana. HI 
bed. Ocieg formanereder/Fære Brodre / Ikende Stephane huſſ / at de ere den forſte grødet MEN: g 
Achata/ochaffue ſticket ſig ſeiff tů / at tiene Delligen/ Paa deri ville oc vere faadane vnderda⸗ Fortunatus. 
hige/ oc alle dem ſom hieipe til met oc arbeyde. Jeg glæder mig aff Stephane oc Fortunati/ Achaicus. i 
oc Achaici tilkommelſe / Thi huad ieg ſagnede hoffeder/der vederlagde de⸗ De haffue verque⸗ 

get min oc eders Aand / Kender dem / ſom ere ſgadane. J Menighedeni Aſia hilſer Aquila. 

eder, Aquila oc Priſcilla hilſe eder meget DE XX EY1/ met Menighe⸗ Priſcilla. 
den i deris buff. Alle Brodrene hilſe eder, Hilſer eder indbyr⸗ 
dis met en hellig Kyſſ. Jeg Paulus hilſer eder met 
min Haand. Der ſom nogen icke elſter / den 
DERRE Iheſum Chꝛiſtum / 
hand vere Anathema ghaharam Motha. 
35302 DERRK IS Iheſu Cheiſti naade vere met 
eder, Min Færlighed vere met eder alle i Chriſto Iheſu / Amen. 


Den foꝛſte Epiſtel til de Corinther / Vdſent aff Philippen / formedelſt 
Stephanum oc Fortunatum / Achaicum oc Timotheum. (il 
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Timotheus. 


Palm, 94. 


Siluanus. 
Timocheus. 
(Amen) 
Det er viſſe oc 

ſande. 
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Den Anden Wpiſtel 
til de Corinther 


J. 
Aulus Iheſu Chꝛiſti Apoſtel / Formedelſt Guds vilie / oc Ti⸗ 


motheus den Broder. — 
Guds Menighed i Corinthen / met alle Helligen i gantſte Achaia⸗ 
VHaade vere mereder/oc Fred / Aff Gud vor Fader / oc den DE XI 
KE Iheſu Chꝛiſto. 

Loffuit vere Gud oc vor RERRIS Iheſu Cheiſti Fader / barm⸗ 
hertighed⸗ Fader / oc al Troſtis Gud / ſom off troſter i al vor bedroffuel⸗ 
ſe / At wi oc kunde troſte dem / ſom ere i allehonde bedroffuelſe / met den 
troſt / der wi bliffue troſtede met aff Gud. Thi at lige ſom wi haffue meget aff Chriſti pine / 
Saa bliffue wi oc rigelige troſtede formedelſt Chriſtum. Oc huad heller wi haffue bedroff⸗ 
uelfe eller troſt / da ſteer det eder til gode. Er det bedroffuelſe / da ſteer der eder til troſt oc Sa⸗ 
lighed (Huicken Salighed fig beuiſer / der ſom ilide mer taalmodighed / i ſaa maade ſom vo 
lide)Er der troſt/ da fEcer det eder octiitroſt oc ſalighed. Oc vort haab ſtaar faſt for eder / effter⸗ 
diwi dide / at / lige ſom i eredelactige i Pinen / ſaa ſtulle i oc vere delactige i Troſten. * 


Thi vor wille icke dolie for eder / kere Brodre / vor Bedroffuelſe / ſom oſſ er vederfaren i 
Aſia / thivoivaare der offuer maade beſuarede offuer vor mact / ſaa / at wi oc vaare miftrøftige 
om Pif ut / oc haffde beſiuttet hof off / at wi ſtulde de. aen der ſtede der faare / At wi ſtulde 
icke forlade oſſ paa off ſeiff / men paa Gud / ſom opuecker de Døde / Huilcken der frelſte oſſ aff 
den Dod / oe end nu daglige frelſer / Oc wi haabis til hannem / at hand ſtal oc fremdelis frelſe 
off formedeiſt eders forbedelſis hielp for oſſ / Paa det der ſtal ſte megen Tack / aff mange per⸗ 
ſoner / offuer oſſ / for den Gaffue / ſom offer giffuen. | 

Thi denne er vor Roſf / ſom er / vor Samuittigheds vidniſbyrd / At wi haffue vandret i 
Verden i enfoldighed oc i Gude klarhed / icke i Fødelig viſdom / men i Guds naade / dog aller⸗ 
meſt hoſſ eder. Thi wi ſcriffue eder inted andet til / end deri læfe / oc befinde ocſaa. Oc ieg haa⸗ 
bis / at i ſtulle oc befinde off faa indtil enden / lige ſom i haffue i nogen maade befunder off. Thi 
vlere eders Roſſ/ lige ſom i oc ere vor Roſſ / paa vo DERKR IS Iheſu dag. Oc paa denne 
fortroſtning / tenckte ieg at komme en gong til eder / at i ſtulde atter anamme en velgerning / oc 
at ieg kunde formedelſt eder reyſe til Macedoniam / oc komme igen aff Macedonia til eder / oc 
bliffue ledſaget aff eder til Judeam. 

aen haffuer ieg bruget nogen wſtadighed / der ieg ſaadant tenckte: Eller ere mine anflag 
kodelige? Icke ſaa / men hoſſ mig er Ja / ia / oc Vey er ney. Men O huilcken trofaſt Gud / at 
vort otd tũ eder haffuer icke veret Ja oc Ney. Thi Gude Søn Chꝛiſtus Iheſus / ſom er pre⸗ 
dicket iblant eder formedelſt off/ved mig oc Siluanum oc Timotheum / hand vaar icke Ja oc 
Y7ep/men det vaar Ja ihannem. Thi alle Gude loffte ere ta i hannem / ocde ere Amen i han⸗ 
nem/Gud til loff / formedelſt off. Oc Gud er den / ſom ſtadfeſter off mer eder i Chriſto / oc ſalue, 
de oc beſeglede oſſ / oc gaff Aanden til pant i vore hierter. 


II. 


C ieg Falder Gud til Vidne / paa min Sist/at ieg haffuer ſparet eder / i det / at 
NL teg Fom icke til Coꝛinthen igen, Icke ar vor ere Herrer offuer eders Tro / men 
iz rotere Tiibtelpere i eders glade / chi at i ſtaa i Troen, Men ieg tenckte faar 
dant hoſf mig / At ieg ſtulde icke atter konme til eder i ſorg. Thi ar bedroff⸗ 
uer ieg eder / Nuo er da den / ſom ftal gøre mig glad / Vden den ſom bliffuer bedroffuit aff mig 
Oc ieg ſcreff eder der ſamme til / At ieg ſtulde icke vere bedroffuit / naar ieg komme / aff det ſom 
mig burde met rette / at haffue glæde / Effterdi ieg forfcer mig det til eder alle / At min glode / et 
allis eders glæde. Thi ieg ſcriffuer eder til i ſtor bedroffuelſe / oc i mir hiertis angeſt / met megen 
graad / Icke at ĩ ſtulle bliffue bedroffuede / Aen paa der i ſtulde kende den Kerughed / ſom ieg 

haffuer / beſynderlige til eder. 
alen der ſom nogen haffuer kommet nogen Bedꝛoffuelſe aff ſted / Da haffuer hand icke 
bedroffuit mig / vdeni nogen maade / at ieg ſtal icke beſuare eder alle, Oc det er nock / ar der 
ſamme er ſaa ſtraffet aff mange / At i nu fremdelis diſſmere ſtulle tilgiffue oc huſuale —— 

a 


— — 
— — — 


Til de Coꝛinther. LXXVII 


Paa det hand ſtal icke nedſiuncke tale for ſtor forg, Der faare formaner ieg eder / at i ville beuiſe 
hannem Færlighed. Fordt at ieg ſcreff eder oc der faare til / at ieg vilde vide / omi erererfindige/ 
til at vere lydige i alle ſtycker. Oc huilcken i forlade noget / den forlader ieg det ocſaa. Thi at ieg 
der ſom ieg forlader nogen mand noget / da forlader ieg der for eders fyld /t Chꝛiſti ſted / Daa 
det wi ſtulle icke forraſtis aff Satan / Thi offer icke wuiderligt / huad hand haffuer i ſinde. 

De der ieg kom til Troada / at predicke Chriſti Euangelium / oc mig vaar opladen en 
Doeꝛ DERREYT/da haffde ieg ingen rolighed i min Aand / der ieg fant icke Titum min Ti 
Bꝛoder / Men ieg ſtilde mig fra dem / oc foer vd ril i Dacedoniam, Men Gud vere tacket / ſom Høns 
altid giffuer off Seyer i Chꝛiſto/ oc obenbarer fir Vidſtaffs luct / formedelſt off / i alle Sræder. 
Thi tør ere Chriſti gode luet faar Gud / baade iblant dem ſom bliffue ſalige / oc iblant dem ſom 
bliffue fortabte / Diſſe Dadens luct til doden / o de andre liffzens luce til Siffuit. Oc huo er her 
til bequem· Thi wi ere icke / ſeom mange andre / der forfalſte Gude ord / Men vor tale klarlige i 


Chꝛriſto / oc lige ſom aff Gud faar Gud, 


Egynde wi da atter / at priſe off ſelff? Eller behoffue tot / ſom nogle / Loffués 
breff a eder / eller Coffuebreff aff eder: Jere vor Breff / ſom er ſcreffuit i vore 
Hierter / ſom kendis oc læfte aff alle Menniſtke/ iſom ere bleffne obenbare / at i ere 

ChuftiBreff / tilberedde formedelſt Predicke embedet / oc ſcreffne aff off / Icke 
met Bieck/men met den leffuende Guds Aand / Icke i Stentaffler / men i Hiertens Kodtaff⸗ 
ler, Saadan fortroſtning haffue wi octil Gud fomedelſt Chriſtum / Icke at wi ere duelige aff 
OF ſelff / at tencke noget / ſom aff off ſelff / Men at wi ere duelige / det er aff Gud / huilcken ſom 
oc giorde off duelige / at føre det ny Teſtamentis Embede / Icke Bogſtauens / men Aandens. 


Thi at Bogftauen wieifiar / men Aanden gø: leffuende. 


alen haffde det Embede / ſom ihielſlar formedeiſt Bogſtauene / oc er vdgraffuet i Stes Exodi 34. 


ne / ſaadan klarhed / at Iſraels Søen kunde icke ſee paa Moſe anſict / for hane anſictis klarhed 
(byld / ſom dog forgaar / Hui ſtulde cke meget mere der Embede / ſom giffuer Aanden / haffue 
klarhed⸗ Thiat haffuer det Embede klarhed / ſom pꝛedicker Fordommelſen / da haffuer meget 
Mere det (Embede ſom predicker Retferdighed / offueruettis klarhed. Thi at oc den anden deel / 
ſom forklaret vaar / er icke ar acte fo? klarhed / Mod denne offueruettis klarhed. Thi at haffde 
det klarhed / ſom forgaar / Da ſtal det haffue meget mere klarhed / ſom bliffuer. 

Effterdi wi haffue nu ſaadant Haab / da bruge wi ſtor driſtighed / oc gøre icke ſom Moſe / 
der hengde it Skiul faar ſit Infict/ ar Jfracls Børn kunde icke ſee enden paa det / ſom forgick / 
men deris ſind ere forherdede. Thi det ſamme Skiul bliffuer icke fortaget / indtil denne dag / 
offuer der gamle Teſtamente / naat de det læfe / huilcket der forgaari Chꝛriſto. Men det ſtiul (Det) 
henger faar deris Hierter / indtil denne dag / naar Moſ elæfis. Men der ſom det omuende fig Hiertet. 
i ü / da bleffue Skiulet horctaget/ Thi DERREYT er Aanden / Oc huor 


ſom DERRENS Aand er / der er frihed, Men nu ſpeyler DERRESNS klarhed 
figioff alle / met it bart Anfiet/ oc wi bliffue forklarede i det ſamme Billede / fra den ene klarhed 


til den anden / ſim aff DERREVS Aand. 


III. * 


WEcrfaare / effterd vih fue ſaadant it Embede / effter ſom oſſ ſtede barmher⸗ 

) tighed/Da bliffue i icke trecte / men fly lonlig ſtendzel / oc omgaaſſicke met 
ſtalckhed / forfalſte oc icke Ouds ord / Men met fandheds obenbarelſe / oc beuiſe 

off vel mod alle amenniftie ſamuittighed faar Gud. 5 
CrnuvorCuangelium fliulc/da er der ſtiult faar dem/fom bliffue fortabte / hoſſ huilcke Coloſ.n. 
denne Berdens Gud / haffuer forblindet de Vantrois ſind / ſaa at de icke fee der Flare Euange⸗ Ebræ.i. 
lij Ciuffrom Chuſti klarhed / huilcken ſom er Guͤds rette Billede. Thi wi predicke off icke ſeiff / 

(Jen Jhefum Chriſtum / At han Sen : 
Thi Gud fom bød Liuſet finne frem aff mercket/ Dand gaff it klart ſtin i vore hierter / at den 
opliuſning om Gude klarheds vidſtaff er fremkommen formedelft oſf / i Iheſu Chꝛriſti An⸗ 


ſict. 
Wi haffue oc dette Liggendefæ i Jordkar / paa det at den offueruettis krafft / ſtal vere 
Gudo/ocke aff off. Wihaffue alleuegne bedroffuelſe Men vor gremme o icke. —— 
ne. Wi vn⸗ 


ol DR vøffige, VOilide forfølgelfe/men wi bliffue icke forlad 
angift/gden vor ere icke miſtroſtig ide forfølgelfe/n derrryckis/ 


drD ERREY / Ocwør eders Tlenere for Iheſus fyld, Gene.i. 


Pſalm. us. 


Galat.s, 


Efaiæ 43 


Den Anden S.Pauli piftel 
dertryckis / aen wi odeleggis icke. Oc roi bære altid vo: DER RFS: Iheſu Dod omss 
kring / ¶ vort Eegeme / Paa det at oc vo: DERI JS Iheſu Ciff ſtal obenbaris i vort Le⸗ 


é. ⸗ 

Fodꝛdi at wi / wi ſom leffue / bliffue ſtedze giffne i Doden / for Iheſu ſtyld / Paa det / at Ihe⸗ 
ſu Ciff oc ſtal obenbaris i vort dodelige kod. Der faare ſaa er nu Døden mectig i oſſ / Men 
Liffuet i eder. Oc effterdi wi haffue den ſamme Troens Aand / effter ſom ſcreffuit ſtaar / Jeg 
tror / der faare taler ieg. Saa tro wioc / der faare ſaa tale wi oe / oc vide / at den/fom opũecte 
den DERRE Iheſum / hand ſtal oc opuecke oſſ / formedelſt Iheſum / oc ſtal ſticke oſſ det met 
eder, Thider ſteer altſammen for eders ſtyld / Paa det den offueruettis naade / ſtal mer megen 
tackſigelſe / rigelige priſe Gud. —* 

Derfaare bliffue wi icke trette men der ſom vor vduortis Menniſte raadner / Saa ſtal 
dog det induortis fornyes dag fra dag. Thi vor Bedroffuelſe / ſom er timelig oc lær / gø? oſſ en 
euig oc offuer al maade ſuar Herlighed / wi ſom icke fee til der ſynlige / men til der wſynlige. 
Thi huad ſom ſynligt er / det er timeligt / Oc huad ſom wſynligt er / det er euigt. 


V. 


IJ vide oc / der ſom dette vore Tabernackels iordiſte Huſſbliffuer ſonderbru⸗ 

det / at wi haffue en Bygning opbygd aff Gud / it Duff / ſom icke er giort met 
hender / huilcket der er euigt i Himmelen. Oc offuer den ſamme ſucke wi oc⸗ 
faa / effter vor Bolig / ſom er af Himmelen / Oc off forlengis / at wi kunde det 
met bliffue offuerkleedde / Dog faa om wi findis kledde / oc icke nogne. Thi den ſtund wi ere i 
Tabernackelen / ſucke wi oc ere beſuarede / Effterdi ror vilde helder icke afftlædis/ men offuer⸗ 
kledis / Paa det at det dodelige kunde opſlugis aff Liffuit. aen den ſom beredde of til det. 
ſamme / hand er Gud / ſom gaff oſſ Aanden til pant. 

Wiere oc altid frimodige / oc vide / at / effterdi wi bo i legemet / da ere wi frẽmede ra PER⸗ 
REVN / Thi wi vandꝛe i Troen / oc icke ibeſtuelſen. Wiere dog ved god troſt / oc haffue meget 
mere lyft/at vere fremmede vden legemet / oc at vere hiemme hoſſ PERRXREN. Der faare ere 
wi oc flitige / huad helder wi ere hiemme eller fremmede / at wi kunde vere hannem behagelige. 
Thi wi ſtulle alle obenbaris faar Chriſti Domſtol / Paa det at huer ſtal faa effter ſom band 
haffuer handlet / i Legemens leffnet / huad helder det er gaat eller ont. ig 

Effterdiwi da vide / a DERREYY bør at fryctis/da fare vor ſactelige met Folcket / men 
wi ere obenbare faar Gud, Oc ieg haabis / at wi ocſaa ere obenbare i eder Samuittighed. At 
wi icke atter loffue oſſ/ men Sane eder aarſaage atrofe aff oſſ / Paa det i kunde haffue at ro⸗ 
ſe aff mod dem / ſom roſe fig effter anſeelſen / oc icke effter hiertet. Thi ar gore wi for meget / da 


gorꝛe wi Gud det / Ere wi ſactmodige / da ere wi eder ſactmodige. Thi Chuftifærlighed ruins. 


ger off ſaa / Effterdi wi acte / at der ſom en dode for alle / da ere de alle dode / Oc hand døde for⸗ 
di for dem alle / Paa det at de / ſom leffue / icke ſtulle fremdelis leffue dem ſelff / men den / ſom do⸗ 
de ocopfiod for dem. ; 

Der faare kende wi nu lenger / ingen effter kodet. Oc der ſom wi end kende Chriſtum eff⸗ 
ter kodet / ſaa kende wi hannem dog nu icke mere. Er fordi nogen i Chriſto / da er hand it nyt 
Creature / Det gamle forgick / ſee / alle ting ere bleffne ny aen det altſammen aff Gud / ſom 
foꝛligte off mer ſi ig ſelff / formedelſt Ybefi um Chꝛriſtum / oc gaff oſſ dette Embede / ſom pꝛedicker 
forligelſe. Thi Gud vaari Chꝛiſto / oc foꝛligte Verden mer ſig ſeiff / oc tilregnede dem icke deris 
ſynder / ochand oprette Ordet iblant oſſ om forligelſen. 

Saa ere wi nu Sendebud i Chꝛiſti ſted / Thi Gud formaner formedelft off. Saa bede wi 
nu i Chriſti ſted / Lader eder forlige mer Gud / Thi hand gioꝛde den til Synd for Oſſ⸗ 
ſom icke vifte aff nogen Synd / Paa det wi ſtulde bliffue den Retferdighedi 
Hannem / ſom gelder faar Gud. | 


Eg formaner eder ſom Mechielpere / at é icke rage Gude naade forgeffuiss 
Thihandfiger/ Jeg bonhorde dig i den bebagelige — dig 
paa Salighedens dag / Seer / Nu er den bebagelige tid/Nu er 
Salighedens dag. Lader off oc icke nogen ſted giffue nogen forargelſe / 


— — vort Embede ſtal icke ſtraffis / Men lader oſſ beuiſe oſſi alle ting/ 


Iſtoꝛ Taalmodighed / i Bedreffuelſe/ i Nod/i angiſt / iſlag / i Fengſel / i opꝛor/ i — 
i Faſte 


Tilde Corinthr. LNNIN, 


ifaſte / i kyſthed / ividſtaff / ilangmodighed / i venli — — 
ghed / i den hellig Aand / i wbedrage 
rer ſandheds ord/i Guds Krafft / formedelſt Retferdigheds vaaben / baade * sid 
a yre oc paa den venſtre ſide / ved ære oc ſtendzel / formedelſt ont rocte / oc gaat rocte. Som be⸗ 
—— ocdog ſandrue. Som de wbekende / oc dog bekende. Som de der do / oc ſee / wi leffue. 
Fa dederere ſtraffede / oc dog icke ihielſlagne · Som de bedroffuede / men altid glade, Som 
——— men de ſom dog gøre mange rige. Som de der haffue inted inde / oc haffue dog 
S/ Coꝛinther / voꝛ Mund oplod ſig til eder / vore Hierte er troſtigt. For vor ſtyld toꝛe i 
icke haffue angiſt / Men att tage eder angift til / det goꝛre t aff en hiertelig mening. Jeg taler 
met eder / ſom mer mine Born / at i ſtulle oc ſticke eder lige faa mod mig / oͤc verer ocſaa troſte. 

Drager icke i det fremmede Aag met de vantro, Thi huad omgengelſe haffuer Retfer⸗ 
dighed mer Wretferdighed ? Huad ſamfund haffuer Liuſet mer aHoꝛcket? Huoꝛledis kand 
Chriſtus komme offuer ens mer Belial: Eller huad del haffuer den / ſom tror / met den van⸗ 
tro: Qad lignelſe haffuer Guds Tempel mer affguder: Oci ere den leffuende Gude Tempel / 
ſom Gud ocfiger/ Jeg vil bo i dem / oc vandre i dem / oc ieg vil vere deris Gud / oc 
De ftulle vere mit Folck. Der faare gaar vd fra dem / oc fraſtilier eder / ſſger DERREN / 
ocroꝛer icke noget wrent / Da vil ieg anamme eder / oc vere eders Fader /oct ſtulle vere mine 
Sønner oc Dotter / ſiger den almectige DERRE, 


VII. 


Fterdi wi haffue nu ſaadane Loffte / mine Elſtelige / Da lader oſſ renſe offaff 
al Kodſens oc aandens beſmittelſe / oc fremfare met Hellighed / i Gude fryct. 
Anamner off/ wi haffue ingen giort wret / wi haffue ingen giort ſtade / wi haff⸗ 
ue ingen bedraget. Icke ſiger ieg dette / til at fordomme eder / Thi ieg ſagde tits 
forn / ati ere vore hierte/ til at do oc at leffue. Jeg taler met ſtor driſtighed til eder / Jeg roſer 
meget aff eder / Jeg er opfylt met traſt / Jeg er offueruettis i glæde/ vdi alvor bedroffuelſe. 
Fordi at der wi komme til Macedoniam / da haffde vort Kod ingen rolighed / men wi 


vaare alleuegne i Bedroffuelſe / Vduortis ſtrid / induortis fryct. Men Gud ſom trøfler de 
foractelige / hand troſtede off formedelſt Titi tilkommelſe. Men icke aleniſte formedelſt bane 


& 


tilkom melſe / men ocſaa met den troſt / ſom hand vaar troſiet met aff eder / oc forkyndede off 


eders forlengelſe / eders graad / eders nidkerhed for off/ faa at ieg gladde mig end mere, 

Thi at ieg giorde eder bedroffuede mer Breffuet / der fortryder mig icke. Oc der ſom ieg 
end angrede det / men effterdi ieg feer / at Breffuet maa vel ſte nogen ftund bedroffuede eder/ 
faa glæderieg mig dog nu / Icke der aff / at i bleffue bedroffuede / men at i bleffue bedroffuede til 
anger, Thiatibleffue gudelige bedroffuede / ſaa attio icke nogen ſted finge nogen ſtade aff oſſ. 
Thi den gudelige bedroffuelſe gor Anger til ſalighed / ſom ingen fortryder / men Verdens be⸗ 


droffuelſe goꝛ do den. ide E 

See/ Det ſamme ar i bleffue gudelige bedroffuede / huilcken flid giorde deti eder / dertil 
met forf uavelfe/vrede/fryce/folengelfe/nidkærhed / heffn. I beuiſde eder i alle ſtycke / at i ere 
rene i gerningen. Der faare om ieg end ſcreff eder tii / ſaa er det dog icke ſcreffuit fo? hane ſtyld / 
ſom glorde wꝛet / oc icke helder for hans ſtyld / ſom lidde wꝛet / Men forden ſtyld / at eders flid 
Mod off ſtulde bliffue obenbare hoſſ eder / faar Gud. — 

Der faare ere witraſtede / fordi art ere troſtede den wi glædde oſſ end offueruettis me⸗ 
re / aff Titi gleede / Thi hans Aand er verqueget aff eder alle. Forꝛdi ieg er icke beſtemmet aff 
det ſom ieg roſede faar hannem om eder / Men lige ſom det er altſammen Sandhed / der ieg 
talede met eder. / Saa er oc vor Roſſ bleffuen ſanden hoſſ Titum. Oc hand haffuer offuer⸗ 
maade hiertelig vilie til eder / naar hand tencker paa allis eders lydighed / huorledis aname 


mede hannem met fryct oc beffuelſe. Jeg glæder mig / at ieg tor forſee 


eder. 
reder/Rære Be Se NMade / ſom er. giffuen i den Menig⸗ 
Eg kundgo adre / Guds — — 


hed vdi a Hacedonia / Thi deris glede / vant. 
proffuede met megen bedtøffuelfe Sc alligeuel ar de vaare meget Fatrige/ 
ſaa gaffue de dog rigelige i al enfoldighed. Thi de vaare villige aff al deris 


| je deris ue / oc bade off bonlige mer 
formue (der vidner ieg ) oc offuer form — ** 


Leuit. 26. 
Efaiæ 52. 


Titus. 


Titus. 


mig alting til 


Titus. 


Exodi i6. 
Titus. 


Pſalm.iz· 


Den anden, Pauli Epiſtel 


megen formanelſe / at wi ſtulde anamme den Velgernig oc den Hielpis ſamfund ſom der 
ſteertu Helligen / Oc icke ſom wi haabede / men de gaffue dem forſt ſelff DERR En /oc 
der effter oſſ/ formedelſt Gude vilie / At wi maatte formane Titum / at lige ſom hand tilforn 
begynte / ſaa fEulde hand oc vdrette denne Velgerning iblant eder. 3 

Men lige ſom iere rige i alle ting / i Troen oci Ordet / oct forſtand / oc i allehonde flitig⸗ 
hed / oe i eders karlighed tů off / Saa ſticker det / at i oc ere rige i denn⸗ Velgerning · Jeg ſiget 
icke at ieg biuder noget / Men effterdi at andre ere faa flitige / da forſoger ieg oc eders Kærlig? 
hed / om hand er aff den rette art. Thi at i vide vor D ER — SIheſu Chꝛiſti 
Ylaade/at/alligeuel hand errig/ faa bleff hand dog Fattig for eders ſtyld / Paa 


det i ffulle bliffue Rige formedelft bans Fattigdom. , å 
Dcieg giffuer min gode mening her vdi/ Thi det er eder nytteligt / i ſom begynte it aar 
ſiden / icke alenifte ar gore / men oc at ville, Saa fuldfommer oc nu Gerningen / At lige font 
finder er tilboyligt til ar ville/faa ſtal der oc vere it tilboyligt ſind til at gore / aff det ſom i haff⸗ 
ue, Thi der ſom en er villig / da er hand behagelig / effter det hand haffuer / icke effter der ſom 
hand icke haffuer. Dette feer icke den mening / At de andre ſtulle haffue rolighed / o i be⸗ 
ðroffuelſe/ men at der ſtal vere lige. Saa ſtal eders Offuerflodighed tiene deris trang / i denne 
(dyte )tid/ Paa det at deris Offuerflødighed oc ſtal her effter tiene eders trang Oc der ſtal 
ſte ſom lige dr / Uge ſom fcreffuie ſtaur / Den ſom ſanckede meget / hand haffde icke 
offuerflodigt / Dc den ſom ſanckede lidet / hannem fattedis icke. 


Men Gud vere tack / der gaff ſaadan flid til eder / i Titi hierte Thi band anam⸗ 
mede den formanelſe/ aen effterdi hand vaar ſaa meget flitig / da reyſde hand aff fig ſelff 
tileder, Wi fende ocen Broder mer hannem / hand haffuer loff i Euangelio / aff al Menig⸗ 
peber. Oc icke det aleniſte / men hand er ocſaa beſticket aff Menigheden til at vere vor 

andrebroder paa reyſen / i denne Velgerning / fom ſtal vdrettis formedelſt off / DER 
RE 17 til ære/ocedere gode vilie (til priſſ) Oc vocte paa / at der ſtal icke nøgen Funde tale 
ildepaaoff'/ fordenne rige Hielp ftyld/fom ſtal vdrettis formedelſt off / Oe ſee til / at det kand 
gaa redelige til / Icke alenifte faar DERREY7/ men ocfaa faar Menniſten. 


Wi ſende oc voꝛ Bꝛoder met hannem / huilcken wi haffue offte befundet i mange ſtycker / 
at hand er flitig/ men nu meget flitigere. Oc wi haffue ſtor tillid til eder / vere ſig enten paa 
Titi vegne (huilcken ſom ev min Stalbꝛoder oc en Tilbielpere iblant eder) Eller paa vore 
Bꝛodris vegne (huilcke der ere Menighedens Apoſiler / oc Chriſti are) Giffuer nu edet 
Karligheds oc vort roſis beuiſning fra eder / mod diſſe / ocſaa obenbare faar Menighe⸗ 


den. 
IX. 


Hi ieg haffuer icke behoff / at ſcriffue til eder om denne Hielſp / ſom ſteer Hel⸗ 
ligen. Thi ieg veed eders gode vilie / huilcken ieg roſer hoſſ dem / aff Mace⸗ 
donia ( oc ſiger) Achaia ér bered / it aar fiden / Oc eders Exempel tilſtyn⸗ 
dede mange. Oc ieg ſende der faare denne Bꝛoder / ar vor Roff om edet 
ſtulde icke bliffue tilinced / i det flycke / Ocat i ſtulle vere tede /lige ſom ieg 
ſagde om eder. Paa det / at der ſom de aff Macedoni⸗ komme met mig / oc 
—— tor Cieg vil icke ſige i) icke da ſtulle bliffue beſtemmede / mer. ſaadan 


Men mig ſyntis det vere nytteligt / at foermane Bꝛodrene / at de ſtulle før dra etil eder 
oc beſticke denne Velſignelſe / ſom tilforn er tilfagd/ at hun kand vere rede / Saa DE der kand 
vere en Velſignelſe / ot icke en Gerighed. Thi der meen ieg / At huo ſom fparlige faar / band 
ſtaloc ſparlige hoſte / oc huo ſom ſaar i Velſignelſe / hand ſtal oc hoſte i Velſignelſe. Dut 
effter fine vkaar / icke mer wuillighed eller aff tuang / Thi Gud elſter en glad Giff? 
tere. 

Oc Gud kand goꝛe / ar allehonde Naade ſtal dere rigelige iblant eder / at i ſtulle ha je 
or serffdelige nock i alle ting / oc vere rige til VG sr, ——— TRE * — løg 

— Band vdſpꝛidde oc gaff de Fattige / Dans Retferdighed bliffuer til euig 
tid (den den ſom giffuer Semanden Sed / Hand ſtal io oc giffue Brød tilat ede / oc hand 
ſtal formere eders Sæd / oc lade eders Retferdigheds fruct voðe) ar i ſtulle vere rige 64 
ting / met al enfoldighed / huilcken der gor Gud tackſigelſe formedeiſt off, Thi 
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Thi denne Hielpis vdgifft opfylder icke aleniſte de Helligis armod / Men hun er ocſaa 
offuerflsdig der vdi / a mange tacke Gud / for denne vor tro Tienifte/ oc priſe Gud / for eders 
ydmygebekendelſe 1 C hriſti Euangelio / oc for eders enfoldige Hielp til dem oc til alle /oc for 
deris Bøn for eder / Huilcke ſom forlengis effter eder / for den offuerflodige Gude naade ſtyld 


ſom er i eder, Men Gud vere tack for fin wſigelige Gaffue. 


X. 


C ieg Paulus / formaner eder / formedelſt Chriſti ſactmodighed oc taalmo⸗ 
dighed / ieg ſom er vinge actet / naar ieg er neeruerendis hoſſ eder / men i min 
frauerelfe er eg driſtig mod eder. Men ieg beder eder / ar der ſtal icke gøre 
mig beboff/ ar handle dierffuelige næruerendis / oc at bruge den driſtighed / 

ſom mand tillegger mig/mod nogie / ſom acte off/lige fon wi vandrede i kodelig ſtick. Thi als 

igeyel vi vandret koder faa ſtride wi dog icke i Fødelig ſtick. Thi at vor Stridzuaaben ere icke 
kodelige / men mectige faar Gud / til ar forſtyre Befeſtninger / mer huilcket vor forſtyre Inflag/ 

oc al Hoyhed / ſom fig ophøper mod Gude Viſdom / oc rage al Forftand til fange / onder 
Chiiftilydelfe/ Oc wi ere rede til at heffne al wlydighed / naar eders lydighed er fuldkommen. 

me ieffter det ſom iſee. 

Forlader nogen ſig der paa / at hand horer Chꝛiſtum til / Hand tencke der imod oc dette 
hoſſ fig felfF/ar/lige ſom hand hører Chriftum til / faa høre oc wi Chriſtum til. Oc der ſom 
iegend rofede mig noger ydermere aff vo? Mact / on DER KK EN gaff off / eder til forbe⸗ Infra13. 
drng / oc icke til forderffuelſe / da vilde ieg icke buffue beſtemmet. (oc det figerieg ) År i ſtulle 
icke Lade eder tycke / at leg vilde forferde eder met Brief. Thi Breffuene (ſige de) ere ſuare oc 
ſtercke / Men Legemens naruerelſe et ſtrobelig / oc Talen foractelig. Duo ſom ſaadan er / 
Hand betencke / at lige fon wi ere mer ord i Bꝛeffuene vdi voꝛ fraucerelſe / Saa tore wi oc vel 
vere met gerningen nœruerendis. 

Saa røre weccke regne eller telie oſſ iblant dem / ſym loffue fig ſelff. Men effterdi de maa⸗ 
le fig hof fig ſelff / oc holde aleniſte aff fig ſelff / da forſtaa de inted. Wi roſe off oc icke offuer 
maalet/men alenifte efftrer Regelens maal / met huilcken Gud affmaalde off maalet / at trecke 
ocſaa indril eder. Thi wi fare icke for longt vd / lige ſom vor vaare icke komne indtil eder / Thi 
tørere fo bomne indtil eder mer Chuſti Euangelio / oc wi roſe off icke offuer maalet ifrem⸗ 
Met arbeyde. Oc wi haabis / at naar eder Tro nu vovxer i eder / da ville vor effrer vor Regel / 
komme lenger / oc predicke ocſaa Euangelium faar dem / ſom bo paa hin ſide eder / oc icke roſe 
OF aff det / ſom er bered met en fremmet Regel, 


—3 X L 
FEn huo ſig roſer / hand roſe fig D ERREV. Thi at der faare er icke nos 
Så — at hand loffuer ſig ſelff / Men at hERREN loffuer hannem. 
95 Ny fi Gud gifue/arivideliderholde min daarlighed til gode/Dogt holde mig 


bende vel til gode / Thi ieg er nidkær faar eder met gudelig nidkærhed, Fordi 
atieg haffuer troloffuit eder en Mand / at ieg kunde føre Chriſto en reen Jom⸗ 


fru tit. aen ieg frycter / at lige fom Hugormen bedꝛog Eua mer fir ſtalckhed / Genesi 
at eders find ſtulle oc bortryckis faa fra den enfoldighed ſom eri Chriſte . 

Thlder fom den der kommer tii eder / pꝛedicker en anden Iheſum / ſom wi icke pꝛedickede / 
eller Faa en anden Aand / ſom iicke finge / Eller it ander Euangelium / ſ om i icke anammede / 
Da omdꝛoge idet tilborlige. Thi ieg acter / At ieger icke ringere / end de hoye Apoſiler ere. Oc 
ol end Samittrig met calen/Saacrieg dog icke vanuittigi forftand, Dog er ieg vel bekent 

oſſ eder i alle maade. > ; Thi i 

Bic fyndedeieg/ar ieg fornedtede mig / paa det i ſtulde bliffue — rd fore 
fyndede eder Cuangelium fargeffuis/ocrøffuede andre dDenigheder/ oc td ES rå 
ar ieg kunde predicke faareder: Oc der ieg vaar heruerendis hoff eder / oc ba ter Ka 
vaar (eg ingetveil befuarelfe/Thiar Brodrene / ſom komme aff aacedonia / seg bolde 
fareedis/Qcieg haffuer hulder mig i alle maade eder vden beſuarelſe / oc ieg vil end nu ho 
mig ſaa. —— gi 

Saa viſt ſom Cheiſti Sandhed eri mig / da ſtal denne roſſ icke tilſtoppis for mig i 

— faar Jr reg ftulde icke eifte eder⸗ Der veed Gud. den huad ieg — 
goꝛe/ det gor ieg fordi/ at ieg vil affhugge aarſagen faar dem / form føge aarfage / at de 


vofedem/ar vere ſom wi ere. Thi faadanefalfte Apoſiler oc bedragelige — —* 


Ado, 


* 


aff hans hender. 


* S. Pauli Epiſtel 
ſig til Chriſti Apoſtle. Oc det er icke vnder / Thi Satan ſelff / foruender fig til liuſens Engel · 
Der faare er det icke en ſtoꝛ ting / om ocſaa hans Tienere foruende ſig / lige ſom de vaare Ret⸗ 
ferdighedz Predickere / huilckis endeligt der ſtal vere effter deris gerninger. in 
…" Jeg figéracrerigen/aticfe nogen fkal mene / at ieg er daarlig/ Huor icke ſaa er Da anam⸗ 
mer mig ſom en daarlig / at ieg ocfaa maa lider roſe mig. Huad ſom ieg nu taler / det raler.te 
icke ſom HERREV /men ſom i daarlighed / den ftund wi ere komne i denne roſelſe / E ⸗ 
cerdi/mange rofe fig effter Høder / da vil ieg oc roſe mig. Thi at i fordrage gerne Daarer / 
effterdiat ere kioge / Jide / der ſom nogen gor eder til Tienere / Der ſom nogen plagger eder / 
Der ſom nogen tager eder / Der ſom nogen tradzer eder / Der ſom nogen ſlar eder ianſictet. 
Dette ſiger ieg effter vanære /lige ſom vor vaare bleffne ſtrobelige. * 
ER pm 110 af nu nogen er driftig ( Jeg taler i daarlighed ) der aff er ocſaa ieg driſtig. De 
ere Ebreer / Jeg ocſaa. Deere Iſracliter / Jeg ocſaa. De ere Abrahams Sæd / Jeg oeſaa. DE 
ere Chufti Tienere / Jeg taler daarlige / ieg er vel mere. Jeg haffuer arbeydet mere / Jeg. baffe 
uer leder flere flag/ Jeg baffuér verer flere gonge fangen / Oc offte i døde nød. Jeg fick fem 
gongeaft Jøderne fyretiue Slag / it minde. Jeg er tre gonge hudſtrugen En gong ſtenet / 
—— ledet tre gonge Skibbrud / Jeg haffuer veret dag ocnat i Haffſens dybhed / Jeg 
reyſde offte. Jeg vaar i farlighed til Vand / Jfarlighed iblant Røffuere / J farlighed iblant 
Joderne / J farlighed iblant Hedningene / 3 fårlighed vdi Sræderne / 3 farlighed vdi Ore⸗ 
ken / Jfarlighed paa Haffuet / J farlighed iblant falſte Brodre. IJmoye oc arbepde/ J mege 
vect / J hunger oc torſt / 3 megen faſte / 3 fraaftoenggenhed. ved 
Vden der ſom ellere rilflaff/fom er / at ieg daglige offuerlobis / oc bær ſorg for al Me⸗ 
nigheden. Duo er ſtrobelig / oc ieg bliffuer icke ſtrobelig⸗ Huo bliffuer foꝛrarget/ oc ieg icke 
brendis? Der ſom ieg io ffal roſe mig / da vil ieg roſe mig. aff min ſtrobelighed. Gud oc vor 
DERRIS Fhefu Chiifti Fader / huucken der vere loffuit til euig tid / veed / at ieg icke 
liuger. Vdi Damafco foruarede Hong Arethe Landefoger / de Damaſcers Stad / oc vilde 
greber mig/ Ociegblef vunden ned i en Kurffe vd at it vindue igennem muren / oc vndflyde 


3 — > så 
Enne roſf er mig io inted nytte ig / dog vil ieg komme ti HERREN S 
Syner oc Obenbarelſer. Jegk WMenniſte i Chꝛiſto/ fioꝛten aar ſiden / 
Baar hand i Legemet / der vred ieg icke / Eller vaar hand vden Legemet / det 
*veed iegoc icke / Hud veed det / Den ſamme bleff vndryckt / ind i den tredie 
Dimmel. Oc ieg kender detr famme aHenniſte / Huad heider hand vaar i Legemet eller vden 
Cegemet / veed ieg icke / Gud veed det / HDand bleff vndryct ind i Paradis / oc harde wſigelige 
ord / huilcke inted Menniſte kand ſige. Der aff vil ieg roſe mig / Men aff mig felff vil ieg inted 
roſe mig / vden aff min ſtrobelighed. Oc der ſom ieg vilde roſe mig / da giorde ieg fordi icke 
daarlige / thi ieg vilde ſige ſandhed. Men ieg holder mig der fra / Daa det at nogen ſtal icke 


acte mig hoyre / end hand feer paa mig eller hører aff mig. * 


at egſtal icke ophoye mig aff de heye Obenbarelſer / Da er mig giffuen en Pel i Ko⸗ 
det / ſom er / Satans Engel / ſom mig ſtal fla mer Neffue / paa der ieg icke ſtal ophoye mig. FO? 
huilcket ieg famanede HER REV ire gonge / at hand maatte vige mig / Øc hand 
fagderilmig/ Cad dig noye met min Naade / Thi min Krafft er mectig i de 


Skrobelige. Der faare vil ieg heldſt roſe mig aff min ſtrobelighed / at Chriſti Krafft kand 


EDer faare er ieg ved god troſt / i ſtrobelighed / i forſmeedelſe / inod / i forfolgelſe VA; 

angiſt / foꝛr Chriftiftyld. Thinaar ieg er ſtrobelig / da er ieg ſterck. 26 sno nn 
Jeg er bleffuen en Daare offuer denne roſf / Der tuimgde i mig til. Thi ieg ſtulde loffiuis 

aff eder / Effterdi ieg er inted ringere / end de hoye Apoſtler ere / Alligeuel at ieg er inted / Thi 


der ſtede io en Apoſtels tegen iblant eder / met al taalmodighed / met Tegen oemet vnderlige 
Ting / oe met vnderlige Gerninger. Huilcket er det / der i ere ringere vdi / end de andre Menig⸗ 
hede? Vden at ieg icke ſelff beſuarede eder / Forlader mig denne Synd. See / Jeg er trediẽ 
gong rede at komme til eder / oc ieg vil icke beſuare eder. Thi ieg ſoger icke det ſom eder horet 
il / men eder. Thi Bornene ſtulle icke ſamle Liggendefæ til Foreldꝛene / men Foreldreue gl 


ornene. 


O e ieg vil gantſte gerne fremlægge / oc vorde fremlagd for eders Siele / alligeuel at 
ieg elſter eder gantſte meget / oc elſtis dog lidet. Men lad det ſaa vere / at ieg icke haffuer beſua⸗ 
ret eder / Men effterdi ieg vaar liſtig / da fangede ieg eder met ſnildhed. Haffuer ieg oc bedraget 

aogen / foꝛmedelſt nogen aff dem / ſom ieg ſende til eder: Jeg formanede Titum / oc * 
en 
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en Bioder met hannem / Haffuer oc Titus bedraget eder. Haffue wi icke vandrer i en Aand: Titus. 


inge wi icke i de ſamme Fodfpo: Cade i ed e/at vor forſuare off; Wi 
————— ſ Fodſp ieder atter cycke / tor forſuare off? Wi tale i Chri⸗ 
i (Jen der ſteer altſammen eder (mine Elſtkelige) til foꝛbedꝛing. Thi ieg frycter / at naar 
eg kommer / ieg icke da ſtal finde eder / ſom ieg vil / Oc ati ſtulle icke helder finde mig / ſom i 
på At der ſkal vere / had / auind / vrede / trette bagtalelſe / oretudelſe / opheffuelſe / oc opror. 
t ieg ſtal ice arter komme / oc min Gud ſtal ydmyge mig hoff eder / oc ieg ſtal ſorge offuer 
mange / ſom tilforn ſyndede / oc icke giorde penitentze / foꝛr deris wꝛenlighed oc Hoꝛeri / oc wblu⸗ 


hed ſom de bedreffue. 
XIII. 


mund. Jeg haffuer før ſagd eder det / oc ieg ſiger eder det tilforn / ſom ieg vaare 
naruerendis / anden gong / oc ieg ſcriffuer det nu i min frauerelſe / til dem ſom 

RD RD før fyndede/oc til alle andre / at naar ieg kommer igen / da vil teg icke ſpare. Eff⸗ 
terd ſoge / at i kunde en gong faa den at finde / der taler imig / ſom et Chriſtus / huilken der icke 
er ſtrobelig iblant eder / men er mectig iblant eder. Oc alligeuel at hand er kaarffeſt i ſtrobelig⸗ 
hed / Saa leffuer hand dog i Guds krafft. Oc alligeuel at wi ere ſtrobelige i hannem / ſaa leffue 
wi dog met hannem i Guds Krafft / iblant eder. 

Forſoger eder ſelff / om i ere i Teoen / Proffuer eder ſelff. Eller kende i eder icke ſ elff / at Ihe⸗ 
ſus Chriſtus er i eder? Vden faa er / at ere wduelige. Men mig haabis / at i kende / at wi ere icke 
tvduelige/ Jeg beder oc Gud / at i ſtulle inted ont goꝛe / Icke at wi ſtulle ſynis duelige / Men ac 
i ſtulle gøre det gode / oc wi kunde vere lige ſom de wduelige. Thi wi kunde inted mod ſand⸗ 
hed / men for ſandhed. Oc wi glæde off / naar wi ere ſtrobelige / oc i ere mectige / oc det ſamme 
yndſte wi oc / ſom er / eders fuldfommenhed. Der faare ſcriffuer ieg oc dette i min frauerelſe / 


Ommer ieg tredie gong til eder / da ſtulle alle fager ſtadfeſtis i tho eller tre deris Deute. io. 
Matth,18. 


Daa der ieg ſt aucke nodis til at bruge ſtrenghed / naar ieg er næruerendis / Effter den mact / gupra 10. 


ſom HERREh haffuer giffuit mig til foꝛbedring / oc icke til forderffuelſe. (Daa 
der ſiſte / kere Brodre / Glæeder eder / Yyerer fuldkomne / Traſter eder / Haff⸗ 
user ir find. Verer fredſommelige / Saa ſtal Kerligheds oc Fre⸗ 
dens Gud vere met eder, Hilſer huer andze met en 
hellig Kyſſ. Alle Helligen hilfeeder. Voꝛ 
DEARARIS Ibeſu Cheiſti 
Naade / oc Gude Karlighed / oc den hel⸗ 
lig Aands ſamfund / vere mer eder alle / aMEN. 


Det andet til de Corinther. Vdſent aff 


Philippen i Maccedonia / ved 
Titum oc CLucam. 
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&. ii S.Paulé 


S. Pauli Ypifel 
til de Galater. * 
pk 


Aulus en Apoftel/ 
icke aff Menniſten / oc 
icke formedelſt aMenniſ⸗ 
ken / Men ved Iheſum 
” Chtiftum / oc Gud Fa⸗ 

J der / Som hannem op⸗ 
RE ttecte fra de Dode / Ocalle Brodre / ſom 

erehoſſmig. En 
Gude Menighed i Galacia. 
Naad vere mer cder / oc Fred aff Gud 
EFader / oc vo NERRE Iheſu Chu 
ſio / ſom gaff fig ſelff fo: Voꝛe fyn” 
der / Alt hand vilde frelfe Off frø 
dennenæruerendis onde Verden / 
JEffter Gude vilie / oc vor Faders / Nuilc⸗ 
ken vere ære fra euighed til euighed / 
Amen. 

Jeg vndter / At i lade eder faa fnart 
affuende fra den / ſom kallede eder i Chri⸗ 
ſti Naade / til it andet Euangelium. Alli⸗ 

Ageuelat der er inted andet / Vden at det 
| erenogle/fom eder foruilde / oc ville for⸗ 

LE  |uende Chufti'Cuangelium. Men det 
då AJ yt fon oct / eller en Engel aff Dim mes 
— len / vilde predicke Euangelium faar 
eder / andetledis end vor predickede faar 
ender / Hand vere forbander. Lige ſom wi 
* nu ſagde / ſaa ſige wi oc igen / Der ſom 

== — nogen predicker Euangelium faar eder / 
anderledis end det i anammede / Hand vere forbander. Prꝛedicker ieg da nu Menniſten eller 
Gud til tienſte? Eller tencker ieg ar vere Menniſken behagelig ; Der ſom ieg end nu vaare 
Menniſten behagelig / Da vaare ieg icke Chriſti Tienere. 

Oc ieg kundgoꝛr eder/Fære Btødte/at det Euangelium / ſom er predicket aff mig / er icke 
Menniſteligt / Thi ieg icke anammede oc ey lærde der aff noget Menniſte / Men formedel 

heſu Chꝛiſti obenbarelſe. Thi at i haffue io vel hort min omgengelſe tilforn i Igdedomet / 
uoꝛledis ieg offuermaade forfulde Gude Menighed / oc forderffuede dem / oc ieg forfremme⸗ 
dis i Jodedomet / offuer mange aff mine Jeffnlige/ i min Slect / oc vaar offuer maade nidkær 
fo: —— CLow. — 

Mgen der det vaar Gud behagelige / ſom mig fraſtilde aff min Moders liff / oc kallede 
mig formedelſt ſin naade / At hand vilde obenbare fin Søn imig / at ieg ſtulde ls band 
nem formedelſt Euan gelium iblant Hedningene. Da gaff ieg mig der ſtrax ril / oc beſpu de 
mig icke derom met Kod oc Blod / Jeg kom oc icke til Jeruſalem / til dem fon vaare Apoſtler 
faar mig / Men ieg drog bort til Arabiam / oc kom igen til Damaſcon. Try aar der effter / kom 
ieg til Jeruſalem / at ſee Peder / oc ieg bleff femten dage hoſſ hannem. Ocicg faa ingen aff de 
andre Ipoftler/vden JacobumDERRENS Broder, den huad ſom ieg ſcriffuer eder til / 
— —— stalde — 

ev effter kom ieg i Syrie oc Cilicie laud. Oc ieg vaar den Chriſtelige ABenighed i Judea 
wbekent paa Anſictet. Men de haffde aleniſte hoꝛt / At den ſom off 5* forft — * pꝛe⸗ 
dicker nu Troen / huilcken hand før foꝛſtyrede / Oc de priſede Gudi mig. 


II, 


—— 


Fiorten 


Til de Galater. LXXXII. 


Jorten aar der effrer/drog ieg atter op til Jeruſalem met Barnaba / oc ieg tog Barnabas. 
Titum ocſaa met mig. Men ieg drogop/ aff en obenbarelſe / oc beſpurde mig Titus. 
met dem om det Euangelio / ſom ieg predicker iblant Dedningene / Men bes 
fynderlige met dem. / ſom haffde nogen anſeelſe / At ieg ſtulde icke løbe eller 
haffue lobet forgeffuis. Men Titus / ſom vaar met mig / bleff oc icke tuingd til 
at omſkeris / alligeuel at hand vaar en Greker. Thi at der nogle falſte Brodre 
trengde fig ind mer off / oc vaare liſtelige komne ind / at beſpeyde vor Frihed / 
ſom vor haffue i Chꝛiſto Iheſu / ar de vilde rager oſſ fangne / Da vigede wi dem icke en time / 
at vere vnderdanige / Daa det at Euangelij ſandhed ſtulde bliffue faſt hoſſeder. 
den om dem / ſom vaare noget actede / huordane de haffue tilforn veret / det keommer mig 
inted ved, Thi Gud acter icke MMenniſtens anſeelſe. Men de / ſom vaare noget actede / lærde 
mig inted andet. Men tuert imod / der de ſaae / at Euangelium til Forhuden vaar mig befa⸗ 
let / Lige ſom Euangelium til Omffærelfen Peder (Thi den ſom vaar krafftig til AÄpoſtel 
mbedet mer Deder iblane Omftærelfen/Dand vaar oc krafftig met mig iblant Hedninge⸗ 
ne) oc kende den naade / ſom mig vaar giffuen/ Jacobus oc Cephas oc Johannes / ſom ſyntis 
at vere Pillere / da finge de mig oc Barnaba den hoyre haand / oc forentis mer oſſ/ At wi ſtulde 
Hꝛedicke iblant Dedninge/oc de iblant Smffærelfen / Aleniſte at wi ſtulde komme de Fattige 
ihu / huilcket ieg oc haffuer veret flitig til at gore. 

Oc der Petrus kom til Antiochiam / da ſtod ieg hannem imod vnder oyen / Thi der vaar 
kommen Klage offuer hannem. Fordi at tilforn før end der komme nogle fra Jacobo /da ved 
band mer Hedninge. aen der de komme / da vddrog hand ſig / oc fraſtilde ſig / Fordi at band 
fryctede dem aff Omffærelfen, Oc de andre Joder hycklede mer hannem / ſaa / ar Barnabas oc 
bleff forfoꝛt / til at hyckle mer dem. 

aen derieg faa / at de vandrede icke rettelige / effter Euangelij ſandhed / da ſagde ieg til 
Deder obenbare faar alle / Effterdi at du ſom eſt en Føde / leffuer ſom Hedninge / oc icke ſom 
Joder / Duo? faare tuinger du da Hedningene til at leffue ſom Joderne: Alligeuel at wiere a 
naturen Joder / oc icke Syndere affDedninge / Dog effterdi wi vide / at Menniſten bliffuer 
icke retferdig formedelft Lowens Gerninger / Men ved Troen til Iheſum Chꝛiſtum / 


Saa tro wi oc paa Iheſum Chꝛiſtum / paa der roi ſtulle bliffue retferdige formedelft Roma, > 
Troen til Chriſtuin / Ot icke ved Lowens Gerninger / Thi der bliffuer inted Kod retferdigt 
ved Lowens Gerninger. — 
Oeec ſtulde wi/ſom ſoge effter ar bliffue retferdige formedelſt Chriſtum / oc end nu ſelff be⸗ 
findis at vere Syndere / Da vaare Chriſtus en Synde tienere. Det vere longt fra. Men naar 
ieg ophygger der igen / ſom ieg nedbrod / Da gor ieg mig felff til en Offuertrædere. Jeg er oc 
formedelft Coroen død faar Lowen / at ieg ſtai leffue faar Gud/ Jeg er Faarffeft mer Chriſto. 
Oe ieg leffner/ dog nu ice ieg / men Chriſtus leffuer i mig. Thi huad ſom ieg nu leffuer i Ko⸗ 
det / det leffuer ieg Guds Søns Tro/ Som mig elſtte / Dec gaff ſig ſelff hen faar 
mig. Jeg kaſter icke Guds naade bort. Thi at kommer Retferdighed formedelſt Cowen / Da 


er Chriſtus forgeffuis dod · III 
0 


J wforſtandige Galater / Duo haffuer tryllet eder / at i lyde icke Sandhed: 
Puicke Ehuſtus Fhefus vaar Malet faar oyene / oc er nu Faarffeft iblant 
cder. Dette vil ieg aleniſte lere aff eder / Haffue i anammet Aanden ved 

— — Cowens Gerninger/ Elier formedelſt den Predicken om Troen: (Cre i faa 
wforſtandige: I begynte i Aanden / Vile i da nu fuldkomme deri Kodet: Haffue i da leder 
faa meget. forgeffuis: Om deg ellers er forgeffuis. Den ſom nu giffuer eder Aanden / oc gør ſaa⸗ 
dane Gerninger iblant eder / Gor hand det formedelſt Lowens Gerninger; Eller ved den Pꝛe⸗ 


dick 
* — om Abrabatn trode Gud / ocdet er regnet hannem til Ketferdighed. Gene, 19, 


" tde ſom ere aff Troen / de ere Abrahams Bøn. 
—— 85 — * mn At Gud gør Dedningene retferdige —— —— 
Der faare forfynder hun Abraham / J dig ſtulle alle Hedninge velſignis. Saabliffue 
nu de / ſom ere aff Troen / velſignede met den Tro Abraham: Fordi at de fon omgaaſſ Met Gene, 12, 
Owens Gerninger /de ere vnder Forbandelſe. Thi det ſtaar ſcreffuit / Forbandet vere 


huer mand / ſom icke bliffuer i alt det / ſom ſereffuit ſtaar i Lowens bog / at hand Deute. 27. 


det 2, TET j i 
se atingeh bliffuer retferdig faar Gud / formedelſt Lowen / et iii ð⸗ F Aal —* 


Abac.2, 
Roma.i. 
Leuit.is. 
Deute. ZL» 


Ebræ, 9. 


Gene. 22, 


Roma, 4, 


Roma.ii. 


Roma.s. 


S.Pauli Epiſtel 

dige ſtal leffue aff ſin Tro. uden Cowen er icke aff Troen / Men det Menniſte ſom det 
gør/hand ſtalieffue der ved/ Oc Chiiftus foꝛlsſde oſſ aff Lowens Fomaledidelſe/ 
der Hand bleff en Foꝛbandelſe fo: Oſſ ¶ Thi det ſtaar ſcreffuit / Foꝛrbandet er 
huer Mand ſom henger paa Træ) Paa det ar Abrahe velſignelſe ſtulde komme iblant 
Hedningene / i Chriſto Iheſu / oc wi faa ſtulde faa den foriette Aand / formedelft Troen. 

Rære Biødte/ Jeg vil tale effrer Menniſtelig ſtick. Foracter mand dog icke it Menniſtis 
Teſiamente (naar det er ſtadfeſt) oc mand ſetter der inted til. Nu er io Foriettelſen tilſagd 
Abꝛaham oc hans Seed. Hand ſiger icke / ved de Sade / ſom formedelft mange/ men ſom ved 
en / Formedelſt din Sæd/fom er Chꝛiſtus. Jeg ſiger oc der om / Det Teſtamente / ſom 


tagis formedelſt Cowen / huilcken ſom er giffuen offuer fire hundrede oc trediue aar der effter. 
Thi ar bieffue Arffuen fortient ved Lowen / Da bleffue hand icke giffuen formedel ſt Foriettel⸗ 


Hauad ſtal da Lowen: Unn kom der til fo: Syndens ſtyld / Indtil den Sced kom / ſom Fo? 
ietteifen vaar ſteet / Oc hun er beſticket aff Engelen / formedelſt Meglerens haand. Nu er en 
aneglere icke en eniſtis Meglere / Men Gud er ene. Buorledis: Er da Lowen mod Guds 
Foniettelfer? Der vere longt fra. aen haffde nogen Low veret STA fom kunde gøre leff⸗ 
nende / Da komme Retferdighed ſandelige aff Lowen. Men Scrifften befluttede al⸗ 
ting vnder Synd / Ilt Foriettelſen ſtulde komme / fomedelſt Troen til Ihe⸗ 


ſum Chꝛiſtum / oc giffuis dem / ſom tro. 


fre aen førend Troen kom / da bleffue vor foruarede vnder Loroen oc beſluttede / paa den 


Tro/fom fulde obenbaris. Saa haffuer Lowen 'veret vor Tuctmeſtere til Chriſtum / at wi 
ſtulde bliffue Retferdige formedelſt Troen. Men nu Troen er kommen / da ere wi icke mere 
vnderTuctemefteren. Thi at i ere alle Guds Boꝛn / formedelſt Troen til Chu” 
ftum Ibeſum. Thi at faz mange fom ere døbte aff eder / de haffue iført Chꝛi⸗ 
ſtum Her er ingen Jode elier Gꝛeker / Der er ingen Tienere eller Fri / Her er ingen Mand 
eller Quinde / Thi at i ere alleſammen en i Chriſto Iheſu. Ere i da Chꝛiſti / faa ere i io Abra⸗ 
hams Sad / oc Arffuinge effter Foriettelſen. 


Eg ſiger dog / Saa lenge ſom Arffuingen er it Barn / da er der inted forſtel mel⸗ 
lem hannem oc en Tienere / end dog at hand er en Herre offuer alt godzet / Men 
hand er vnder Formyndere oc Pleyemeſtere / indtil den beſtickede tid aff Faderen. 
Wi oclige ſaa / der wi paare Born da vaare wi fangne vnder vduortis Skickel⸗ 
ſer. Men der tiden blefffuldkommen / da ſende Gud fin Son / foda 

en Quinde / oc Cowen vnderdanig / Dag detat hand ſtulde forløfe dem / ſom 
paare vnder Cowen / At wi ſtulde faa Børnene vduelelſe. Effterdi i ere da Born / da ſen⸗ 
de Gud fin Sons Aand i eders hierte / ſem rober / Abba / kere Fader. Saa er her nu ingen 
—5— —— dei Bern / Oc ere de Børn / da ere de ocſaa Gude Arffuinge formedelſt 

riſtum. 

Men paa den tid / der iicke kende Gud / da tiente i dem / ſom aff naturen icke ere Guder · 
Men nu ihaffue kent Gud (Ja meget mere ere kende aff Gud) Huꝛ vende i eder da om / til de 
ſtrobelige oc vedtorfftige Skickelſer igen / huilcke i ville tiene paa ny igen” 3 holde Dage oC 
Aa” aanede/oc Døyrider oc Aarſſeider / Jeg frycter for eder / at ieg haffuer icke maa vel ſte ar⸗ 
beydet met eder forgeffuis. Verer dog lige ſom ieg / thi ieg er lige ſom iere. 

— Rære Bꝛodꝛe (Jeg beder eder) 3 haffue inted ont giort mig. Fordii vide / at ieg predicke⸗ 
de Euangelium faar eder / forſte gong / i ſtrobelighed effter Kødet / oct foractede icke oc ey for⸗ 
ſmaade / mine freſtelſer / ſom ieg leed effter Kodet den i anammede mig ſom en Gude Eu 
gel/talige ſom Chriſtum Iheſum. Hui vaare i paa den tid faa ſalige? Jeg er eders Vidne / at / 
haffdeder verer mueligt / da haffde i vdreffuit eders oyen / oc giffuit mig. Er ieg da faa bleffuen 

eders Fiende/fordt ar ieg giffuer eder ſandhed til kende⸗ | 
De ere icke vel nidkære for eder / Men de ville komme eder til at falde fra mig / at i ſtulle 
verenidfære for dem, Det er gaat at vere nidkeer / naat ſom der ſteer ſtedze for der Gode / oc 
icke aleniſte naar ieg er neruerendis hoſſ eder. Mine Fære Løn / huilcke ieg atter føder met 
angiſt / indtil Chriſtus faar ſtabningi eder, Oc ieg vilde / at ieg vaare nu hoſſ eder / oc kunde 
foruende min toſt / Thi ieg er tuilraadig om eder, Eiger 


5-5. Til de Galater LXXXII. 


Sigeꝛ mig / i ſom ville vere vnder Lowen Naffue i icke hort Kowen? Thi det ſtaar ſcreff⸗ 

nit / At Abrahain haffde tho Sonner / Den ene aff tienſte Quinden ⸗ —3 — Gene,16, 21, 
den aff den fri, Men den ſom vaar aff tien ſte Quinden / hand er fod effter kodet / Oc den aff 
den Fri/ er fod formedelſt Foriettelſen / Diſſe ord betyde noget. Thi det ere de thu Teſtamen⸗ 
te / Det ene aff Sinai bierg / ſom føder til Treldom / huilcket er Agar / Thi Agar kaldis i Ara⸗ 
bia Sina bierg / oc recker indtil Jeruſalem⸗ ſom er paa denne tid / oc er i treldom mer ſine Beru 

Aden der Jeruſalem / ſom er offuen til / det er den Fri /fom er allis vor: Moder. Thi deg 
ſtaar ſcteffun / Ver glad du wfructſommelige / du ſom icke foder / oc vdbryd oc ro⸗ Fſaiæ 54. 
be / du ſom icke eſt fructſ ommelig. Thi den Enlige haffuer mange flere bonn / End den Roma,9. 
ſom haffuer aHand. Men wi / kere Bꝛoadre / ere Foriettelſens Børn / effter Iſaac. aen lige 
ſom paa den tid /den ſom vaar fod effter kodet / forfulde den / ſom vaarfød effter Aanden / Saa 
gaar der ocnu. aen huad figer Scrifften / Vdoſtod tienſte Quinden met hendis ſon / 
Thi tienſte Quindis ſon / ſtal icke arffue met den fri Quindis Søn, Saa ere wi Gene. ai. 
nu / kære Brodre / icke tienſte Quindis Boꝛn / Men den fri Quindis ↄc⸗ 


SÅ 5 buffuer nu ſtadige i den Frihed / ſom Chriſtus fride Oſſ mer / Oc lader 
icke fange eder igen vdi treldomſens dag. See / ieg Paulus ſiger eder det / 
Der ſom i lade eder omffære / da et Chriſtus eder inted nyttelig. Jeg vidner 
igen faar huer mand / ſom fig lader omſtere / År hand er end nu plictig til at 
gøre den gantſte Low. 3 baffue miſt Chuftum i ſom ville bliffue retferdige 
ved Comen/ oc i ete faldne fra aaden. Men wi venter Aanden / formedelſt Troen / 
den Retferdighed ſom mand ſtal haabis til, Thi ari Chriſto Iheſu gelder huercken 
Omftærelfe eller Forbud noget / Men Troen ſom arbeyder formedelſt Kerlighed. 

Jlobe vel / Huo holt cder til bage / at ice lyde Sandhed? Saadan tilſtyndelſe cv icke aff 
den /fom eder kallede. En liden Surdey / goꝛ den gantſte Dey ſur. Jeg formoder 
| Mig der tiledere DERREY/at i bliffue icke anderledis ril finde Men huo ſom eder kom⸗ 

mer i vildfarelſe / Nand ſtal bære ſin Dom / vere fig huo handvil. Oc ieg / keere Brodre / der ſom 
ieg predicker end nu Omffærelfen/ hut lider ieg da forfolgelſe? Da haffde Kaarſſens forargel⸗ 
fe affladet. Gud giffue / at de maatte oc opryckis ſom eder forſtyꝛe. 

Oc n kere Bꝛodre / ere kallede til Frihed / Seer aleniftetil/ at i icke formedelſt den Frihed 
giffue Kodet rum / Men den ene tiene den anden i Kærlighed . Thi al LSwen fuldkom mis 
vdrit o:d/fom crider/ Elſt din Neſte / lige ſom dig ſelff. Men der ſom i bide oc spæde 
huer andre indbyrdis / Da ſeer til / at i icke bliffue forærede iblant Duer andteg 1 5 Ar 

Foꝛdi ſiger ieg / Vandrer i Janden / da fuldkomme i icke Koddens lyſt Thi Kodet begæs 

rer mod danden / Oc Aanden mod Kodet / De ſamme ere imod huer andre / art kunde icke 
| goꝛe huad i ville, Regerer oc Aanden eder / Da ere i icke vnder Lowen. Thi Kodens Gernin⸗ 
ger ere obenbare / ſom ereldoer/SFørleffner/VOrenlighed/YDEyfEbed/ Affguderi / Troldom / 
| lendſtaff / Kiff/ a aind / Vrede / Trette / C uederact / Parthi / Dad / Moꝛd/ Dꝛuckenſtaff// fragd⸗ 
zeri / oc ſaadant mere, Om huilcke ieg haffuer fø? fagd eder / oc ſiger end nu tilforn / It de ſom 
[le icke arffue Gude Rige, Men andens Fruce er / Karlighed / Glæde/ 
Godhed / Troen / Sacmodighed / Kyſthed / MOD fi dadde 
ffefte deris Kod mer lyſt oc be⸗ 


— — — — — — — — — —— 


ſaadant gore / ſtu 
— red/ Taalmodighed / Venlighed/ 
ne er Cowen icke. Men huilcke ſom hoꝛe Chriſtum til / de kaar 


gering. 
VI. 17 NE SBAR Ul 

(Cr ſom wileffue i Aanden / da lader off oc vandꝛe i Aanden · Lader oſſ icke v⸗⸗ 
røgerige effter forfengelig ære/ til at miſtroſte oc hade hug —— gt 
Sre/Der ſom it adennifte offuerfaldis i nogen maade aff nogen BÅL DN 
; hiciper hannem eů rette igen / met en ſactmodig Aand ſom ⸗r⸗ * De 
3339; freri dig ſeiff / At du icke oc bliffirer feiſtet men ene bere den andens Bpde⸗ 
"Faa opfylde i Chriſii Low. Oc der ſom nogen lader fig — /ac-haud er noget;: der fonn * 


dog inted er/band befuiger fig felff. Men huer proffue fin ge. —— och⸗ ſtal hand 


ye TOP aA fra felF/ ocicke aff en anden. Thi huet ſta bære filt; By — 
—— afse onderuift met Oder / hand ſtal dele allebonde Gade. tret; det (fovs 
hannem vnderuiſer · Fører cke vud / Gud lader fig icke ſpaatte⸗ Ibiuae * ene 


" i 44 ». 8 
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ſaaer 7 det ſtal hand hoſte. Huo ſom ſaaer iſit Kod / hand ſtal hoſte foꝛderffuelſe aff Kodet. 
¶Men huo ſom ſaaer i Aanden / hand ſtal hoſie det euige Liff aff Janden. Lader off oc gøre 
Gaat/oc icke bliffue trette / Thi wi ſtulle oc hø ſte i ſin tid / vden affladelſe. Den ſtund wi haff⸗ 
uenu tid/da lader off gøre Gaat imod huer mand / oc allermeſt imod Troens tilhengere. 

Seer / met huoꝛ mange ord jeg haffuer ſcreffuit ederril met min egen haand. De ſom ſig 
ville goꝛe behagelige effter Koder / de tuinge eder til at omſteris / aleniſte at de ſtulle icke foꝛfol⸗ 
gis mer Chriſtt Kaarſſ · Thi at ocfaade feiff / ſom lade fig omſtere / holde icke Lowen / Men de 

ville / art ſtulle lade omffære eder / Paa det de kunde roſe fig aff eders Rød. Men det 
Voecre longt fra / at ieg ſtal roſe mig / vden aleniſte aff vo? DERRIS Iheſu 
: ChiiftiBaarff/ Formedelſt huilcken Verden er mig Faarffeft/ oc 

(eg Verden. Thi at i Chufto Iheſu gelder 
huercken Omfrærelfe eller Forbud 
noget / men it nyt Creature, 
Oc faa mange ſom gaa 
frem effter denne Regel/offuer 
dem vere Fred oc Barmhertighed / oC 
offuer Gude Ifrael. Her effrer gøre mig ingen yder⸗ . 
mere vomage/Thiieg bær vo: DERRI SIheſu Mercke⸗ 
regent mit Kegeme. Do? DERRIS Iheſu Chꝛi⸗ 
ſti Naade vere met eders Aand / keere 
Bꝛodre / MV EN. 


Til deGalacer/ Vdſent aff Rom. 


S.BauliVpifel 


til de Epheſer. 


J. 


Aulus Iheſu Chꝛiſti Apoſtel / Formedelſt Guds vilie. 

De Hellige i Epheſo / oc dem ſom tro paa Chriſtum Iheſum. 

… YTaade vere mer eder oc Fred/aff Gud vor Fader/ocden DERRE 
Iheſu Chriſto. 

Loffuit vere Gud oc vor H ERRIS Iheſu Chꝛiſti Fader / ſom 
velſignede off mer allehonde aandelig Velſigneiſe / i det Himmelſte Go⸗ 
de/formedelft Chriſtum / Lige ſom hand oc vdualde of formedelſt han⸗ 
; nem førend Verdens Grunduol bleff lagd / At wi ſtulde vere hellige OC 
roftraffelige faar hannem i kerlighed. Oc hand beſtickede off ril Borns vdkaarelſe faar SIK 
ſeiff formedelft Iheſum Ehriſtum / effter fin vilies velbehagelighed / Sin herlige Naade 
ioff / formedeiſi huucken hand giorde off behagelige / fin Eiſtelige. 

J huilcken wi haffue Foꝛloſning / formedelſt hans Blod / ſom er Synder⸗ 
nis Foꝛladelſe / Efftet hans Naadis Rigdom / huilcken off er rigelige fon es * forme⸗ 
delſt allehonde iſdom oc Klogſtaff / Oc hand loed of vide fin vilies Pemmelighed / effter ſin 
veibehagelighed / Oc hand forde den ſamme frem —— hannem / at det fulde predickis / 


der tiden vaar fuldkommen / Paa det at alle ting ulde befattis tilſammen i Chriſto / baade 
der. ſom er i Himmelen oc haa Jorden / formedelſt hann ein ſelff. Ved huilcken vor ere oc kom⸗ 
ne til Arffuedeel / wi ſom tilfoꝛn vaare beſtickede / effter hans Forſyn / ſom gør alle ting / effter 
* lir pag det at wi kunde noget vere bane Herlighed til loff / wi ſom tilforn haaber 
sꝛmedeiſt huilcken i haffue oc hart Sandheds Ord / ſom er / Euangelium om eders Sa⸗ 
lighed / Formedelſt huilcken i oc ere bleffne/ der ĩ trode / beſeglede mer Foriettelfens hellige 
Aand / ſom —3 Arffuis pant / til vor Forloſning / at wi ſtulde bliffue hans Eyedom ne 
Heru 


Tilde Epheſer. LXXXII. 


Der faare oeſaa ieg / effter atieg hørdeom den Tro hoſſ eder / til wo? DERE Ihe⸗ 
ſum / oc om eders kœrlighed til alle Helligen / Da lader ieg icke, aff at tacke faar eder / oc ihu⸗ 
komme eder i mine boner / At vor DERRXIS Iheſu Cheiſti Gud / herlighedens Fader / ſtal 
giffue eder viſhedens oc obenbarelſens Aand / til ſin egen bekendelſe / oc opliuſe eders forſtandz 
oyen / At i kunde kende / huilcket det Daab er ſom tere kallede til / oc huilcken hane herlige Arff⸗ 
uis Rigdom er/ til hans Helligen / Oc huilcken der er hane Krafftis offueruettis ſtoꝛrhed mod 
oſſ / wiſom tro effter hans mectige ſtyrckis gerning / huilcken hand giorde i Chriſto / der band 
opuecte hannem fra de Dode / oc ſette hannem hoſſ fin hoyre Haand / i Dimmelen / offuer alle 
Foꝛrſtedame / Vold / Mact / Herredome / oc alt det ſom kand neffnis / icke aleniſte denne Ver⸗ 
den / men ocſaa i den tilkommende. Oc hand lagde alting vnder hans Foder / oc hand ſette 
Hannem til Menighedens Hoffuit offuer alting / huilcken der er hans Legeme / ſom er hans 
opfyldelſe / der opfylder alting talle. II 


C eder ocſaa / der i vaare dode / formedelſt Offuertrodelſe oc Synd / ihuilcke 
ivandrede nogen ſtund effter denne Verdens laab / oc effter den Forſte / ſom 
regnerer i lucten / ſom er / effter Aanden / der i denne tid haffuer fin gerning vdi 
vantroens Born / Iblant huilcke vor oc alle nøgen ſtund haffde vor oms 
gengelfe / vår vote Kodz lyſt / oc giorde Kodens oc fornufftens vilie / Oc wi vaare ocſaa 


vredens Boꝛn aff Nature / lige ſom ocſaa de andre. 

Men Gud ſom er rig aff Barmhertighed / formedelſt fin ſtore Færlighed / met huilcken 
hand eiſtre off / Der wi vaare døde i ſynden / da giorde hand oſſ leffuendis i Chriſto (Thi at i 
ere bleffne ſalige aff naade) oc hand opuecte off met hannem / oc ſette of mer hannem i der 
Himmeiſte veeſen / vdi Chriſto Iheſu / Paa der hand vilde giffue til kende i den tilkommende 
tid hans Naadis offuerflødige Rigdom / formedelſt hans godhed offuer oſſ i Chriſto Iheſu. 
Thi at i ere bleffne falige aff Naade / formedelſt Troen / Oc det icke aff eder 


ſeiff Det er Guds Gaffue / icke aff Gerninger / Daa det nogen fral icke rofe fig. 
Thi at wi ere hans Gerning / ſtabte i Chriſto Iheſu / til gode gerninger / til huilcke Gud til⸗ 
fon beredde off/ ar wi ſtulle vandre der vdi. 

Der faare tencker der paa / at i ſom vaare vdi fordom tid Nedninge effter Kodet / oc bleffue 
kallede Forhud / aff dem / ſom kalledis Omffærelfe effter Kodet / ſom ſteer mer haanden / At é 
paa den ſamme tid vaare vden Chriſto / frem mede oc vden Iſraels Borgerſt aff / oc fremmede 
fra Forletteiſens Teſtamente / Der faare haffde i inted Naab / oc vaare vden Gud i Verden. 

alen nu/i fom ere vdi Chriſto Iheſu / oc vaare yde fordom tid longt borte / i ere nu kom⸗ 
ne nee a formedeiſt Chriſti Blod. Thihand er vor Fred / fon giorde Jr aff dem baade / oc 
nedbiod der Gerde ſom der vaar emellem I det / at hand formedelſt fir Rød borttog det Find⸗ 
ſkaff / ſom vaar / Cowen / huilcken der vaar ſticket i bud Paa der ar hand aff Tuende vilde ſtabe 
it nye Menniſte iſig ſelff oc gare fred / oc at hand vilde forlige dem baade met Gud i it Lege⸗ 
me / formedelſ Kaarffet / Oc hand haffuer ihieſlaget Findſtabet / formedelſt fig felf. Ochand 
etFommen/ochaffuer forkynder eder Fredi Euangelio / i ſom vaare longt fra / oc dem ſom 
vaare ner / Thi at formedelſt Dannem haffue wi baade ſammen Tilgong / vdien Aand / til 

aderen. 

— erei icke nu mere Geſter / oc Fremmede / Men Borgere met de Hellige / oc Guds 
indbyggere opbygde paa Apoſtlernis oc Dropheternis grunduol / der ſom Iheſus Chꝛiſtus ec 
Hieorneſtenen / Paa huilcken den gantſte Bygning er tilhobe fær/oc voxer / til it hellige Tem⸗ 
pel/ vi DERRE!/Daa huiccken ibliffue oc bygde / til Guds Bolig / i Aanden. 


III 


Oꝛ denne fag ſtyld er ieg Paulus Chriſti Iheſu fange / for eder Dedninge / effter 
ſom ihaffue hort om Guds Naadis Embede / ſom mig er giffuit til eder / At 
denne Hemelighed er mig kundgiort / ved obenbareiſe / üge ſom ieg tilforn haff⸗ 
uer ſcreffuit paa der korteſte. Aff huilcket i kunde / der font der leſe / mercke min 
forftand iChtifti hemmelige ting / hullcket ſom icke vaar kundgiort / i den fremfarne tid faar 
Menniſtens Bem / ſom der er nu obenbaret hans hellige Apoſtler oc Propheter / formedelſt 
Aanden / ſom er/At Hedningene ere ADetarffuinge/ocis Legeme oc delactige i hans sager 
telfe vdi Chriſto / Formedelft Euangelium / hues Tienere ieg er bleffuen / effter den Gaffue aff 


Gudsnaade/fom mig er giffuen effter bane mectige Krafft. TY: 
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Pſaliu.ss. 


Pſalm.4. 


5, Pauli Epiſtel 
Mig den aller ringeſte iblant alle Helligen / er denne naade giffuen / at ieg ſtal forkynde 
iblaut Hedningene Chriſti whegribelige Rigdom /oc at opliuſe huer mand / huilcket der er 
Hemmelighedens Samfund / ſom haffuer aff Verdens begyndelſe veret ſtiult i Gud / ſom 
ſtabte alle ting / formedelſt Jeſum Chꝛiſtum / Paa der at Gudz mangfoldige viſdom /ſtuldenu 
bluffue kundgiort / faar Forſtedome oc Herredame i Himmelen / ved Men igheden / effter hans 
Opfær aff Berdens begyndelſe / huilcket hand beuiſde i Chriſto Iheſu vor DERRE/ Fars 
medelft huiicken wi haffue deiſtighed oc tilgang i al tillid / ved Troen til hannem. . 
Der faare beder ieg / at i ſtulle icke bliffue miftrøftige for min droffuelſe ſtyld / ſom ieg lidet 
foꝛ eder / huiicken der er eder en cere. For den ſtyld boyer ieg mine knee / faar vor DEREK I S 
Ihefu Chrii Fader / ſom er det rette Fader offuer alt det ſom kaldis Boꝛn/ i Himmelen oc. 
paa Jorden/ at hand ſtal giffue eder Krafft / effter fin Herligheds Rigdom / ar i kunde bliffue 
fiercke formedelſt hans Aand / i det induortis Menniſke / oc Chriſtum at bo formedelſt Troen 
Ledere hierte / oc bliffue rodfeſt ocgrundfeft formedelſt korlighed / Paa der i kunde begribe met 
alle Heiligen / huilcket der er det brede / oc det longe / oc det dybe / oc det hoye / Oc kende at det er 
— * bedte/ år eiſte Chriſtum / end vide alting / At i kunde opfyldis mer allehonde Gude op⸗ 
yldel e· * 
Men den ſom kand offuerflodelige gore / offuer alt der / ſom vor bede eller forſtaa / effter 
den Kraͤfft / ſon arbeyder i oſſ / Hannem vere ære i Menigheden / ſom er i Chriſto Iheſu / altid / 
fra euighed til euighed / Amen. nm . 
(4 


Aa formaner nu ieg eder/fomerfangniD ERR EY ville vand:e/lige 
ſom derer eders Kald tilborligt / der i ere kallede vdi / met al ydmyghed oc facts 
modighed / met taalmodighed / Oc den ene fordrage den anden i Keerlighed / Oc 
verer flitige til ar holde enighed i Aanden / formedelſt fredens baand. It Lege⸗ 
meocen Jand/Ligefomiocere kallede / til ir Haab i eders Kaid. En DER, 
RE/ en Tro / en Daab / en Gud oc allis ( vaare) Fader / ſom er offuer eder alte/ ocformedelſt 
eder alle / oe i eder alle, lø . 
De Naaden er giffuen huer iblanet off / effter Chriſti gaffuis maade, Der faare figer 
hand / Dand er opfaren i det Hoye /.Dc førde. Fengfelet fanget; Oc gaff Men⸗ 
niften Gaffuer, Oc at hand opfoer / huad er der? Vden at hand tilforn foer ned til Jordens 
nederſte ſteder. Den ſom foer ned / det er den ſamme / ſom foer op offuer alle Himle / At hand 
vilde opfylde alting. * rl 
Ochand ſette nogle til Apoſtler / oe nogle til Propheter / nogle til Euangeliſter / nogle til 
Hyꝛder oc Lærere / at de Hellige ſtuile bliffue beredde til Embedens gerning / mer huilcket 
Chꝛiſti Legeme kand ophyggis / indtil wi komme alle ſammen /til en Tro oc Guds Sons 
kyndſtaff / oc bliffue en fuldkommen Mand / ſom ſtal vere i Chriſti fuldkomne alders maade / 
Daa der wi ſtulle icke mere vere Born / oc lade oſſrore oc vogge aff allehonde Lærdome-vær 
formedelſt aMenniſtens ſtalckhed oc bedrageri / met huilcket de ſledſte effter at bedrage oſſ. 
Men lader oſſ vere retſindige i Kerlighed / oc vover alle ſtycker / i den / ſom er Hoffuedet / 
Chriſtůs / aff hulleken der gantſte Legeme er tiiſammen foyet / oc en Lem henger til den anden / 
ved alle Ledemod / i der at den ene hielper den anden / effter huer Lemmis gerning / i ſin maa⸗ 
de / oe gor / at Cegemet voper til ſin egen forbedring / oc det allſammen i Kerlighed. 

Saa ſiger ieg nu / oc vidneti ERREN atifkulle icke mere vandre ſom andre Hed⸗ 
ninge vandre / i deris finde forfen gelighed / huilckis forſtand er formorcket / oc de ere. fremmede 
fra der Leffnet / ſom er aff Gud / formedelſt den vanuittighed / ſom er i dem / ved deris hiertie 
Blin dhed / huilcke ſom ere Skodiſloſe / oc giffue fig til wtuctighed / oc bedriffue allehonde . 
wrenlighed oc dertil mer Gerighed. Men ĩ haffue icke faa lære Chriſtum / der ſom i ellexs haff⸗ 
ue hør om hannem / oc ere lerde i hannem / huorledis der er it retſindigt væfen i Iheſu. 


Saa afflegger nu / det gamle Menniſtẽ / effrer den forſte omgengelſe / ſom forderffuer ſig 
formedelſt Cyſt i vildfarelſe. Oc fornyr eder i eders ſindz Aand / oc fører eder i det ny Menni 
ſom er ſtabt effter Gud / i retſindig Retferdighed oc Hellighed. Der faare affleggerLøgn / oc 
taler ſandhed huer met fin Neſte / effterdi wi ere Lemmer blant huer andre Bliffuer vrede / 
oc ſynder icke / Dader Solen icke gaa ned offuer eders viede, Giffuer oc icke Daſteren rum. Huo 
ſom haffuer ſtaalet / hand ſtiele icke mere / Men hand ſtal arbeyde / ot gøre noget gaat met hen⸗ 
derne / Paa det hand kand haffue at giffue den Nodtorfftige. rs 
Lader ingen ſlem Snack gaa aff eders mund /men der ſom er nytteligt til forbedring / der 
form der goris behoͤff / at det kand vere yndeligt at hore. Oe bedroffuer icke den hellig * * 
VLR: huilcke 


— 
Til de Epheſer. 
huilcken iere beſeglede / til Forloſelſens dag. IL bitterhed oe grumhed / oc vrede / oe ſtrig / oc 
beſpaattelſe ſtal vere longt fra eder / oc al ondſkaff. Oc verer venlige mod Huer andre / gode 
hiertige/ oc forlader den ene den anden / Lige fon Gud haffuer forladet eder i Chriſto. 

V. 
Ja verer nu Gude Effterfolgere / form elſtelige Born / oc vandrer i Færligs 
hed / lige ſom Chriſtus elſtte oſſ/ oc gaff ſig ſelff hen for oſſ / til en Gaffue oc 
Offer / Gud til en ſod luck. Oclader icke Doꝛeri oc al Wrenlighed eller Ge⸗ 
righed ſigis om eder/ ſom der bør de Nellige / Icke helder ſtendelige ord oc 
So geckelig Snack / eller Skemt / ſom eder icfe førner / Men meget mere Tack⸗ 
ſigelſe. T bider ſtulle i vide / at ingen Skisrleffnere / eller Wren / eller. Gerig (huilcken der er 
en Affguds tienere) haffuer Arff i Chriſti oc Gude Rige. 

Lader ingen forfore eder met wnyttelige ord / Thi Guds viede kommer for denne ſtyld 
offuer vantroens Børn. Der faare verer icke deris Tilhengere. Thi ar i vaare nogen ſtund 
Moꝛckhed/ Men nu ere i it Liuſſ vdi DERRE 17. Vandrer ſom Liuſens Born / Aandens 
Fruct er allehonde godhed / oc Ketferdighed oc ſandhedx Oc proffuer huad ſom er velbehage⸗ 
ligt faar PIERREANSOc haffuer icke ſamfund mer morckens wfructſommelige Gernin⸗ 
ger / Men ſtraffer dem meget mere, Thi huad ſom ſteer lonlige aff dem / der er oc ſtendeligt at 
ſige. aen der bliffuer altſammen obenbaret / naar det bliffuer ſtraffet aff Liuſet / Thi ale der 


ſom bliffuer obenbare / det er Liuſſ. Der faare ſiger hand / Baage op du ſom ſoffuer / oc Eſaiæ so. 


ſtat op fra de Dode / Saa ſtal Chꝛiſtus opliuſe dig. 


Saa ſeer nu til / huorledis iſtulle vandre forſynlige / icke fon de wuiſe / men ſom de Viſe / 
Oc ſticker eder itiden/ Thi det er ond tid. Der faare bliffuer icke wforſtandige / men forſtandi⸗ 
ge/ i det ſom er DER RELTS vilie. Oc dricker eder icke druckne aff Vin / aff huilcket der fol⸗ 
ger it w ſkickeligt veeſen/ Men bliffuer fulde aff Aanden / Oc taler mer huer andre om Pſalmer 
Oc Coffrange oc Aandeiige Viſer / ſiunger oc leger faar IERRENi eders hierte / Oc figer 
altid Gud oc Faderen tack for alting / wor DERRIS Iheſu Chꝛiſti Naffn. Oc verer huer 
andre vnderdanige / i Gude fryct. 

Quinderne ftulle vere deris Mend vnderdanige / ſon DER RE 17/ Thi Manden er 
Quindens Hoffuit/lige ſom Chꝛiſtus ocer Memghedens Hoffuit / oc hand er fir Legemis 
Saliggørere, Men lige ſom Menigheden nu er Chriſto vnderdanig/ Saa ſtulle oc Quinder⸗ 
he vere deris Mend ialle ting. —— 

3 aDend/elfer eders Huſtruer / lige ſom Chriſtus elſtte Menigheden / oc gaff fig ſelff for 
hende / paa der hand ſtulde hellige hende / Oc hand renſede hende formedelſt Vandbadet i Or⸗ 
det / Paa der hand ſtulde beſticke fig ſelff hende / en Menighed ſom er herlig / ſom icke haffuer 
nogen beſmittelſe eller ryncke / eller noger ſaadant / men at hun ffulde vere wſtraffelig. Saa 
ſtulle oc Mendene elſte deris Duftruer/fom deris eger Cegeme. Duo ſom elſter fin Duftru/ 
band elffer fig ſelff. Thialdri hadede nogen fir eger Kod / men band foder det / oc pleyer der/ 
Ligefom RERREN ocſaa Menigheden / Thi wi ere hans Legemis Cemmer / aff banes 


— 


Kød oc aff hans Been. For den ſtyld ſtal it MMen nifte forlade Fader oc Moder / oc bliffue hoſſ 


LXXXV 


i 


ſin Huſtru / oe tho ſtulle vere i Kad. Denne hemmelige ting er ſtor / Men ieg ſiger om Chriſto Gene.2. 


oc Menigheden. Dog i ocſaa / ia huer elſte ſin Huſtru ſom ſig ſelff / Oc Huſtruen ſtal frycte 


Manden. 
VI. 


Been / verer eders Foreldre lydige / IERREN / Thi det er tilboꝛligt/ ere Fa⸗ 
Ser oc Moder / Der er det Forſte Bud / ſom haffuer foriettelſe / Paa det / at det 


ſtal gaa dig vel / oc du ſtalt lefſue lenge paa Foden. 


formaning tl HEERREN. —* 
FTienere / verer eders legemlige Herrer lydige mer fryct oc redzel / i eders hiertis enfol⸗ 
dighed /lige fom Cheiſto / Icke alenifte mer tieniſte faar ørene/ tilar teckis Menniſken / men 
fom Chufti Tienere. At i gore denne Gude vilie aff hiertet met god vilie / Lader eder tycke / at 
ltine ERxxXEN / oc icke Menniſten / Oc vider / at huad gaat ſom huer gor / det ſtal hand 
anamme aff ERREN / huad helder hand er en Tienere eller Fri. KEN F 
Se Herrer/goꝛer ocſaa der ſamme mod dem / oc lader eders truſel / Oc vider / at eders 


DERKRE erodfanilimmeen/ Oc der er hoff hannem ingen Perſonis — Paa 


Exodi22, 
Oct Fedre / opuecker icke eders Boꝛn til vrede / Men føder dem op i tuct oc Colof,1, 


D, Dauli Epiſtel 

Paa der ſiſte / mine Brodre / Verer flere i ERREV / oevdi hans ſtyrckis mact · 
Førerederi Guds Harnſt / at i kunde bliffue ſtadige mod Dieffuelens liſtige tilløb, Thi wi 
haffue icke at firide met Bød oc Blod / Men mer Førfteroc Veldige / ſom er / met Verdens 
Herrer / ſom regnere i denne Verdens morek / met de onde Aander vnder Himmelen. For din 
ftyld/darager Guds Harnſt paa / paa det at i kunde ſtaa imod / naar den onde ſtund kommer / 
ocvdretre alting vel / oc beholde Marcken. 

Saa fiaar nu / omgioidede om eders Lender met Sandhed / oc iførdemer Retferdigheds 
Krefft/ oc haffuer ſioffle paa Benene / fon de der ere ferdige til ardtiffue Fredens Euange⸗ 
lium/ mer huilcket i ere beredde. Men faar alle ting / tager Troens Skioid / met huilcken i kun⸗ 
de vdſiycke alle den forgifftige Fiendis gloende Pile, Oc tager Salighedens Hielm / oc Aan⸗ 
dene Suerd / ſom er Gude ord. Ocbeder ſtedze i al nodtorfftighed mer bøn oc formanelſe / i 
Aanden / Sc vaagerdertil/mer al warafftighed ocformanelfe / for alle Delligen / oc for mig/ 
Daa det at Oder kand giffuis mig / met min Qundis frimodige opladelſe / At ieg kand kund⸗ 

gøre Euangelij hemmelighed / hueſſ ſende Bud ieg eri Lencken / Paa det ieg kand 

handle driſtelige der vdi / oc taie ſom det ſig bør Oc paa det ati ocſaa 
kunde vide huorledis der gaar mig / oc huad ieg gø: / da ſtal 
Tychicus min fære Broder oc tro tienere i HERo⸗ 
REV / kundgore eder der alt ſammen / 
Huilcken ieg ſende til eder / for 
den ſamme ſtyld / at i 
kunde faa at vide / huorledis det 
gaar mig / Oc at hand ſtal troſte eders 
hierter. Fred vere met Brodrene / oc Færlighed met 
Troen / aff Gud Fader/ocdenDER RE Iheſu Chꝛiſto. 
Haade vere mer alle dem / ſom elſte vo DERRE 
Iheſum Chꝛriſtum retſindige / IAN EY. 


Screffuit aff Rom til de Epheſer / 
formedelſt Tychicum. 


H. Vand Ypiftel 
til de Philipper. 


J. 


aAulus oc Timotheus / Iheſu Chꝛiſti Tienere. 
Alle Helligen i Chriſto Iheſu vdi Philippen / mer Biſper oc Tie⸗ 
nere 


Naade vere met eder oc Fred / aff Gud vor Fader / oc den DER» 
Å RE Iheſu Chꝛiſto. 
åg Jeg tacker min Gud /faa offte fon ieg tencker paa eder(huildet ieg 
ꝰ gør altid/tallemine Boner for eder alle / oc ieg gør min Bon met glo⸗ 
de) for eders ſamfund i Euangelio / fra den forſte dag indtil nu / Oc ieg haffuer it gaat haab 
der til / at / den ſom begynte den gode Gerning i eder / hand ſtal oc fudkomme der indtil Iheſu 
Chriſii dag / lige ſom mig oc boꝛ / at ieg ſtal ĩ ſaa maade holde aff eder alle / Fordi at ieg haffuer 
dder imit hierte / i dette mit Fengſel / i huilcket ieg forſuarer oc ſtadfeſter Euangelium / ſom de 
der alle ere delactige met mig i naaden. 
Thi Gud er mir Vidne / huorledis mig forlengis effter eder alle i hiertens grund i Jeſu 
Chꝛiſio / Oc der om beder ieg / at eders Færlighed kand bliffue io mere oc mere rig / i allehonde 
Bekendelſe oc Foꝛſogelſe / ar i kunde proffue / huad ſom Beſt er / at i kunde vere rene oc vden 


J 


forargelſe indtil Chriſti dag / opfylte met Retferdigheds Fruct / ſom ſte ved Iheſum Chri⸗ 
ſtum (ieder) Gud til ære ocloff. 
Jeg lader eder oc vide / kere Brodre / at huorledis det gaar mig /derer ekon kommet 


mere ri Euangelij forfremmelſe / Saa / at mine Baand ere obenbarede i Chriſto / eee 
⁊ ' ga | 


— 


Tilde Philipper. LXXNXII. 
gantſte Domhuſſ / oc hoſſ alle de andre / Oc mange Brodre i DERREY7/ finge tillid aff 
mine Baand / ere bleffne deſſ mere driſtige / at tale Ordet vden redzel. Der pꝛredicke oc vel nogle 
Chꝛiſtum / for had oc auind ſtyld / Oc nogle aff en god mening. De andre forkynde Chriſtum 
aff trette oe icke renlige / Thi de mene / at de vilde vende mine baand droffuelſe til / Men diſſe 
aff kerlighed / Thi de vide / at ieg ligger het til at forſuare Euangelium. 

Huad er det da? At Chriſtus ekon kand forkyndis i alle maade / huad helder det falder ſig 
ſaa til / eller det ſteer i den rette maade / Saa glader ieg mig dog der aff / oc ieg vil ocſaa glæde 
mig. Thi ieg veed / at det forfremmis mig til Salighed / formedelſt eders Bon / oc ved Iheſu 
Chꝛiſti Aands hielp/ lige ſom ieg endelige venter ochaabis / at ieg ſtal icke beſtemmis i noget 
ſtycke / Men at Chriſtus ſtal mer al frimodighed hoylige pꝛiſis imit Legeme / lige ſom ellers 
altid/faa oeſaa nu/ vere fig euten ved Liffuit eller ved Doden / Thi Chuſtus er mit Ceff⸗ 


net / oe det er mig Vinding at dø, 

Aden effterdi at leffue i Kodet / tien mere til at gøte Fruct / Da veed ieg icke / huilcket ieg 
ſtal vduele. Fordi at de henge mig baade hart paa / Jeg haffuer lyſt til ar lies bort / oc at vere 
hof Chriſtum/ hulcket oc vaare meget bedre / men det er nytteligere at bliffue i kodet / for eders 
ſtyld. Scieg ved é god forhaabelſe / at ieg ſtal bliffue oc vere hoſſ eder alle / eder til forfremmel⸗ 
fe/octil Troené Glæde/Daa det iftulle meget kunde roſe eder / i Chriſto Iheſu ved mig / for⸗ 
medelſt min tilkommelſe til eder igen. 

andier ekon verdelige effter Chriſti Euangelium / paa det / at om ieg kommer oc ſeer 
eder / eller hører om eder i min frauerelſe / at iſtaa i en Aand oc en Siel / oc ſtride mer off for 
Euangelij tro, Oc lader eder icke forferde i nogen vey aff Modſtanderne / huilcket ſom er dem 
en vnderuiſning til Fordemelſen / Men eder til Salighed / oc der aff Gud, Thi det er eder 
giffuit / for Chufti fyld / at goꝛre / at i icke aleniſte tro paa hannem / men ocſaa lide for hans 
ſtyld / Oc haffue den ſamme Strid / ſom ihaffue ſeet paa mig / oc nu hore aff mg. 
II. 
Rder nu formaning hoſſ eder i Chriſto / Er der Færlighede troſt / Cr der 
Jandens ſamfund / Er der hiertelig Færlighed oc barmhertighed / Da op⸗ 
fylder min glede / At iere ved ir find / haffue lige Færlighed / ere ved en mes 
ting oc ſamdrectige / Gorer inted aff trette eller forfengelig ære / Men acter 
3 eder ved pdinyghed iblant huer andre den ene den anden hoyre / end fig ſelff / 
I Oc ingen fee til det ſom hannem bøtet til / men til der ſom andre hører til, 
Huer vere ved der find/lige ſom oc Iheſus Chꝛiſtus vaar / Huilcken / alligeuel at band 

i vaar i Guddommelig Skickelſe / da holt han der icke for it Roff / at vere Gud lig/ Men hand 

fornedrede ſig ſelff / oectog en Tieneris ſtickelſe paa / oc bleff lige ſom it andet menniſte/ oc befun 


den ſom it Menniſte i fin Skickelſe / Hand fornedrede fig ſelff / oc bleff lydig indtil Doden / ia 
til Boden pad Kaarſſet. Der faare haffuer oc Gud ophoyet hannem / oc haffuer giffuit han⸗ 
nem it Naffn / ſom ér offuer alle naffn / At i Iheſu Naffn / ſtulle alle deris Kno / ſom ere i Him⸗ 
melen oc paa Jorden / oc vnder Joꝛden / boye ſig / oc alle Tunger ſtulle bekende / At Iheſus 
Chuſtus er en DERREÉ /til Gud Faders ære" 1,51 933 NIKE 

Lige ſaa / mine Elſtelige / ſom i haffue altid veret lydige / Icke aleniſte imin naruerelſe / 
men ocſaa nu meget mere i min frauerelſe / ſaa beſticker ati kunde bliffue falige mer fryct 
oc beffuelſe. Thi Gud er den ſom arbeyder i eder / baade vilien / oc Gerningen / effter ſin beha⸗ 

elighed. 

Bø ter alting vden knur oc vden tuil / paa det at i kunde vere vden ſtraff / oc rene / o Guds 
born / wſtraffelige / mit iblant den vanarrige of veruordige Slect / Iblant huilcke i ſtinne 


ſom Ciuffi verden / der met / at i bliffue ved Cifffens oꝛd / Mig til en roſſpaa Cheiſti 
dag / ſom den der haffuer icke lobet forgeffuis oc icke arbeydet forgeffuis. De der ſom ieg bliff⸗ 
uer offret / offuer eders Trois Offer oc Gudotiemſte / da gleder ieg mig / oc ieg glædet mig mer 
eder alle, Der aff ſtulle i oc glæde eder / oci ſtulle glode eder met mig. 
Jeg haabis ocſaa i vor DERRE Iheſu / at ieg ſtal ſnart ſende Timotheum til eder / Timotheus⸗ 
At ieg oc kand verquegis / naar leg fornemmer / huorledis det gaar eder. Thi teg haffuer in⸗ 
gen /der er faa aldelis effter mit ſind / der faa hiertelige ſorger for eder. Thi at de føge alle deris / 
cke der fom er Chriſti Iheſu. Men i vide / at hand er reiſindig / Thi band haffuer tient met 
tig Euangeno / iige ſom it Barn mer ſin Fader / Den ſamme haabis ieg / at feg ftal ſtravx 
ſende / naar ieg faar at vide huorledis der gaar eder / Jeg forhaabis octi HERRGE Nat 
ieg ocſaa ſelff met det ſnariſte ſtal komme. OR — 


Epophꝛadi⸗ 
tus. 


- 


S. Pauli Epiſtel 


Men det ſyntis mig nytteligt / at ſende den Broder Epaphroditum til eder / ſom er min 
Hielpere oc Metſtridere / oc eders Apoſtel / oc min Nodtorfftigheds Tienere. Effterdi hand 
haffde lengelſe effter eder alle / oc vaar ſuarlige bekumret / fordi ar i haffde hort / at hand vaar 
ſiug. Oc hand vaar ocfaa død ſiug / Men Gud forbarmede fig offuer hannem / Dog icke ale⸗ 
ne offuer hannem / men ocſaa offuer mig. Daa det ieg ſtulde icke haffue en Bedroffueilſe offuer 
den anden. Jeg ſende hannem oc diſſ ſnarere / Paa det i ſtulle ſee hannem / oc bliffue glade 
igen / oc ieg ſtal ocſaa haffue mindre bedraffuelſe. Saa anammer hannem nu i DER» 
REN / met al glede / Oc holder ſaadane icre / Thi ar for Chriſti Gerning fyld / er hand 
kommen ſaa neer Doden / der hand actede lider ſit Ciff paa det hand kunde tiene mig i eders 


ed. 
III. 


Remdelis / kere Biødte/Glæderederi DERRE Y7, Der fortryder mig 
icke / at ieg ſcriffuer eder altid det ſamme til/ocder gor eder diſſ viſſere. Seer til 
Hundene / Seer til de onde Arbeydere / Seer til Beſteerelſen. Thi wi ere Om⸗ 
ſterelſen / wi ſom tiene Gud i Aanden / oc roſe off aff Chriſto Iheſu / oc forla⸗ 
de oſſ icke paa Kodet / alligeuel at ieg oc haffuer det / at ieg kand roſe mig aff 
Kødet, Der ſom en anden lader fig tycke / at hand kand roſe fig aff kodet / Jeg meget mere/ Jeg 
ſom er omſtaaren paa den ottende dag / en aff der Folk aff Iſrael / afft Ben Jamins Slect / en 
(Ebreer aff de Ebreer / ocen Phariſeer effter Cowen / Menighedens Forfolgere effter nidker⸗ 
hed / ſom vaar wſtraffelig effter den Retferdighed i CLowen. 

Aden huad ſom vaar mig vinding / det actede ieg for Skade / for Chriſti fyld. Thi ieg 
acter det altſammen for Skade / mod den offuerflødige Chifti YhefuminD ERR ISbe⸗ 
Fendelfe/ fo? hues ſtyld ieg regnede alting for Skade / oc acter derfor Skarn / paa det ieg kand 
vinde Chriſtum / oc findis i hannem / at ieg haffuer icke min Retferdighed / ſom kommer a 
Cowen / Men den ſom kommer formedelft Troen til Chriſtum / ſom er / den Retferdighed / 
der bliffuer Troen tilregnet aff Gud / til at kende hannem oc hans Opſtandelſis Krafft / oc 
ogs —— ieg kand lignis hans Dod / huor met ieg ſtal møde hannem / til de Do⸗ 

Icke at ieg haffuer der allerede begrebet / eller er allerede fuldkommen / Men ieg iager der 
effter / om ieg kand begribe / effter ſom ieg er begreben aff Chriſto Jeſu. Mine brodre/ Jeg acter 
mig icke end nu ſelff / at ieg haffuer det begrebt. Men en ting ſiger ieg / Jeg forglemmer det 
ſom er til bage / oc recker mig til det / ſom er faare / oc iager effter det forſette Maal / effter det 
Klenodie / ſom fremholder Guds Himmelſte kald i Chriſto Iheſu. Saa mange ſom nu ere 
fuldkomne aff oſſ / lader off vere ſaa til ſinde / Oc ſtulle i ellers holde noget / da lader Gud 
—— * det. Dog ſaa longt / at wi vandre effter en Regel / ſom wi ere komne vdi / oc ere 

ige fil ſinde. 
Folger mig / kere Brodre / oc giffuer act paa dem / ſom faa vandre / lige ſom i haffue oſſ 

til it Exempel. Thi mange vandre / oin huilcke ieg haffuer offte fagd eder / Oc ieg ſiger ocſaa 
nu met grædende taare / Chriſti Kaarſſis Fiender / huilckis (Ende er fordømelfen / oc deris 
Bug er deris Gud / oc deris ære ſtal bliffue til ſtendzel / huilcke ſom haffue Jordiſte ſind. MMen 

vor Omgengelſe er i Himmelen / hueden wi ocſaa vente Frelſeren Iheſum Chriſtum vor 

HERRE / huilcken ſom ſtal forklare vorr ringe Legeme / at der ſtal vorde lige ved 
hane forklarede Legeme / Effter den Krafft / ſom handoctand gøre fig alle ring vnderda⸗ 


hige, 
III. 


Ige ſaa / mine Elſtelige oc ynſtelige Bꝛodre / min Glode oc min Krune / bliff⸗ 
uer faa ſtadige iĩ DEXRXREY1/iElftelige. Jeg foꝛmaner Euodian / oc ieg 
formaner Syntichen / at de haffue it ſind DERR EY? Fa ieg beder oc 
dig / min trofaſte Stalbroder / hielp dem / ſom haffue ſtridet met mig i Euan⸗ 


gelio / met Clemen oc de andre mine Hielpere / huilckis naffn der ere Cifffens 


Bleder eder i PRERREV altid / oc atter / ſiger ieg / glæder eder, Lader eders Sactmo⸗ 


dighed vere obenbare faar alle Menniſte. DERRENũ er ner. Sørger incedygen alle 
ting lader eders Begering obenbaris i eders bøn oc formanelſe / met Tackſigelſe faar Gud SE 
Gude Fred / ſom er hoyrꝛe end al fornufft / beuare eders hierte oc ſind i Chriſto FDA 
mon [ remde 


Fremdelis ære Brodre / huad ſom ev ſant / huad ſom er erligt / huad ſom er retferdigt / 
huad ſom er kyſkt / huad ſom er elſteligt / huad ſom lyder vel / Er nogen ſted nogen dygd / er nos 
gen loff / da giffuer der act paa / Nuilcket ioc haffue lart oc anammet / oc hort oc ſeet paa mig / 
der gorer / Saa ſtal Fredens DÆR RE vere mereder, 

Jeg erde gantſte glad / NPERREN / at i ere komne til eder igen / til at ſorge for mig / alli⸗ 
geuel ar i altid haffue forget / Men tiden vilde det icke lide / Dette ſiger ieg icke for nød ſtyld / 
Thi ieg haffuer lort / hoſſ huilcke ieg er / at lade mig noye. Jeg kand vere fornedret / oc ieg kand 
vere ophoyet / Jeg er ſtickelig i alle ting ochoff alle / baade at vere mær oc hungre / ar haffue 
baade offuerflødelige oclide broſt. Jeg formaa alting / formedelft den ſom gø: mig 
mectig / Chꝛiſtus. Dog giorde ĩ vel / at itoge eder min droffuelſe til. 

Oct aff Philippen vide / At fra Cuangelij begyndelſe / der ieg dꝛog vd aff Macedonia / da 
haffuer ingen AJenighed delet met mig / at regne effter vdgifft oc indtect / vden i alene / Thi at 
i ſende til Theſſalonicam til min nodtorfftighed / en gong / oc atter der effter end en gong. Icke 
at ieg ſoger nogen Gaffue / Men ieg føger effter / ar Fructen ſtal vere offuerflodig i eders Res 
genſtaff / Thi leg haffuer alting / oc ieg haffuer offuerflodelige. Jeg bleff opfylt / der ieg anam⸗ 

mede formedelſt Epaphroditum / det ſom kom fra eder en ſod luct / it tacknemeligt 

Offer / Gud behageligt. Men min Gud opfylde al eders Nodtorfftighed / 
effter ſin Rigdom / i den Hetlighed vdi Chriſto Iheſu. Gud 
oc vor Fader / vere ære fra euighed til euighed / Amen. 
Huſer alle Helligen i Chriſto Iheſu. De 
Brødre ſom ere hoſſ mig 7 hilſe 
eder, Alle Helligen hilſe eder / men bes 
fynderlige de aff Keyſerens Huſſ. Voꝛ DER: 
RIS Fhefu Chriifti Naade vere mer eder alle/3 a EN. 


Screffuit aff Rom / ved Epaphroditum. 


fo sg 


S.Ppaulé 


Tilde Philipper. LXXXVI. 


tilde Loloffer. 


I. 


Aulus / Iheſu Chꝛriſti 


Timotheus. z Apoſtel / formedelſt Gude 


vilie / oc Timotheus den 


NE] sås * £ SS oder. ” . 
BØN FA RL A e hellige i Coloſſen / 
SER y — oc de tro Brodre i Chꝛiſto. 

— Vaade vere met eder oc Fred aff Gud 

Eg sr IL ZA UKE ae ng ver Fader / oc den DERRE Iheſu 
—— — AIchꝛiſto. 

= Witacke Gud oc vor DERRK IS 

PET I Jhefu Chafii Fader / oc bede altid for 

=D eder/ effter ſom vor haffue hoꝛt / aff eders 


VEN Om huilcket i haffue.tilfon høre former 
MU delft Sandheds Ord / vdi Cuangelio/ 
MARE builder ſom er kommet til eder / ſom oct 


— 


mer 


(i den gantſte Verden / ocer fructſomme⸗ 
[MANVE lrge/lige ſom oci eder / fra den dag / der i 
FÅ NUNSTderhørde/ oc kende Gude Naade i ſand⸗ 
hed. Lige ſom i oclærde aff Epaphra vor 
Fære Mettienere / huilcken der er en tro 
Chꝛiſti tienere / for eder / ſom ocſaa oben⸗ 
barede off eders Færlighed i Aanden. 
Ty: Der faare lade wi icke aff/ ar bede for 
— eder / fra den dag / der wi det horde / oc wi 
— Lbede / at i kunde opfyldte met hane vilies 


Epaphras. 


ſelff. 

Oc eder i ſom vår fordom tid vaare Fremmede oc Fiender / formedelſt eders fornufft i onde 
gern inger / Nu haffuer hand oc forligt eder met fir Kads Cegeme / formedelſt Døden / Daa det 
at hand ſtulde frem ſticke oſſ hellige / oo wſtraffelige oc vden fyld faar hannem ſelff / Der ſom 
i ellers bliffue i Troen / grunðfeſte oc ſtadige / oc wrorelige fra Euangein baab/ huilcket i haff⸗ 
ue hort / huilcket der er predicket iblant alle Creature / ſom ere vnder Himmelen / hues Tienere 
ieg Paulus er bleffuen. Nu 


Tilde Coloſſer. LNXNXNVIII 


fYuglæder reg mig i min Pine / ſom ieg lider faar eder / oc ieg opfyldert mic Rød / den 
droffuelſe ſom end nu fattis i Chriſto / for hane Legeme / ſom er enigheden / hueſſ Tienere 
ieg er bleffuen / effter de Guddommelige Pꝛedicke Embede / ſom mig er giffuit iblant eder⸗ 
At ieg ſtal Predicke Guds ord rigelige / ſom er / den Hemmelighed / der haffuer veret ſtiult aff 
Verdens begyndelſe / oc tid fra tid / Sc nu er det obenbaret hans Helligen / huilcke Gud vilde 
kundgore / denne HRemmeligheds herlige Rigdom iblant Hedningene (ſom er Chriſtus i 
eder ) ſom er herlighedens Daab/der ror forkynde / Oc wi formane alle Menniſte / oc lere alle 
Menniſte mer al Viſdom / at wibeſticke huert Menniſte fuldkommet i Chriſto Iheſu / Paa 
huilcket ieg oc arbeyder oc ſtrider / effter hans Krafft / ſom arbeyder krafftelige i mig. 


II. 


Eg lader eder oc vide / huordan en Strid ieg haffuer freder oc foꝛ dem i Cao⸗ 
dicea / oc alle ſom icke haffue ſeet min Perſone i Kodet / Paa det deris Hierte 
maatte formanis oc bebindis til ſammen / i kærlighed / til al viſt forſtandis 

Rigdom / til at kende Gude oc Faderens oc Chriſti hemmelighed / J huilc⸗ 


en alle viſdoms oc bekendelſis Liggendefæ ligge ſtiulte. 


Jeg ſiger oc der om / At ingen ftal beſuige eder mer fornumſtig Tale, Thi alligeuel at reg 
icke end er der effter Kodet / faa er ieg dog hoſſ eder i Aanden / ieg glæder mig / oc feer eders ſtic⸗ 
kelſe / oc eders faſte tro til Chriſtum. Lige ſom i nu haffue anammet den RERRE Chꝛiſtum 
Iheſum / ſaa vandrer i hannem / oc verer rodfeſte oc opbygde i hannem / oc verer fafte i troen / 
lige ſom i ere lerde / oc verer rigelige tacknemmelige i hende, 

Seer til / at ingen beroffuer eder mer Philoſophia oc leſſ beſuigelſe / effter MMenniſtens 
Lærdom/oceffrer Berdens Skickelſe / oc icke effter Chriſtum / Fordi at den gantſte Gud⸗ 
dommeligheds fuldkommelighed boer i Dannem legemlige / oc tere fuldkom⸗ 


ne i hannem / huilcken ſom er Doffuedet faar alle Forſtedome oc offrighed/ 
Ihuůͤcken ioc ere omſtaarne / met den Omſtærelſe vden hender / ved der ſyndelige Legemis 
affleggelfet Kodet / ſom er / met Chriſti omſtarelſe / i det / at iere begraffne mer hannem foꝛ⸗ 
medelſt Daaben. 

Jhuilcken i ereoc opſtandne / formedelſt Troen / ſom Gud forarbeyder / huilcken han⸗ 
hem opuecte fra de Døde, Oe hand giorde eder ocfaa leffuende mer hannem / Der i vaare dode i 
Synden / oc vdi eders Kodz Forhud / Oc hand forlod offalle Synder / oc vdſlette den Daande 
fcviffe/fom vaar imod oſſ/ huilcken der bleff ved Skickelſer / oc vaar oſſ mod / oc hand tog hen⸗ 
de bort / oc ſlo hende til Kaarſſet / oc hand roffuede Foꝛrſtedome oc de Beldige / oc bar dem oben⸗ 
barlige til ſyne / oc giorde en Seyer aff dem / formedelſt Sig ſelff. 


Saa lader nu ingen gore eder ſamuittighed i Mad eller vdi Dricke eller i beſtickede Helli⸗ 
ge dage/ellerny Maane / eller Sabbather / Nuilcket er en Skugge om der ſom tilkommende 
daar/ aen Legemet ſelff er i Chriſto. Lader ingen vndrycke Maalet faar eder / ſom gaar eff⸗ 
ter ſin egen vduelelſe / vdi ydmyghed oc Englis aandelighed / huilcket ſom hand aldri haffuer 
ſeet / oe er vden fag opblaſdi fir kodelige ſind / Oc hand holder ſig icke til Hoffuedet / aff huilc⸗ 
ket det gantſte Legeme faar hielp/ formedelſt Leder oc ſamkomme / oc holder fig tilſammen / oc 
voxer faa til Guddommelig ſtorlighed · 

Der ſomi da nu ere affdode mer Chriſto fra Verdens Skickelſer 7 hur lade i da fange 
eder mer Skickelfer/ lige ſom i leffuede end nu i Verden: (huilcke ſom fige ) Du ſtalt icke tage 
paa det / Du ſtalt icke fmage det / Du ſtalt icke rore ved der / builder fig dog forrærer vnder 
henderne oc er Menniſtens Gud oc Lerdom / Som haffue Viſdoms ſtin / formedelſt egen 
vdualt Aandelighed oc Ydmyghed / oc der met / at de icke fpare Legemet / oc icke gøre Kodet 


ſin cere / til ſin nodtorfftighed. 
III. 


Rei nu opſtandne met Cheriſto / Da ſoger det ſom er offuen til / der ſom Chri⸗ 
ſtus er / ſdendis hoff Gude hoyre haand / Tracter effter der ſom er offuen 
fil /tcEe effter der ſom er paa Jorden. Thi ar i ere dode / oc eders Legeme ere 
ftiulte met Cheriſto / i Gud. aen naar Chriſtus ſom er eders Liff / obenbarer 
eN fig/da ſtulle ocſaa i obenbaris mer hannem / vdi Herlighed. 


Saa dræber hu eders Lemmer / ſom ere pag iorden / hoꝛeri / wꝛenlighed / ſten delig — Så 
un y 


i, one, —— 


Tychicus. 


Oneſimus. 


Ariſtarchus. 


Marcus. 
Iheſus. 
Epaphꝛras. 


CLucas. 


Demas. 
Nymphan. 


A chippus. 


S. Pauli Epiſtel 


Cyſt / oc Gerighed (ſom er Affguderi) Fo: hues fyld. Gude viede kommer offuer vantroens 
Bårmn/ Fblanrhuilce i. ocfaa vandrede vdi fordom tid / deri vandrede der vdi. Men legget 
nu alting aff eder / Vrede / Gꝛumhed / Ondſt aff / Bander / Skendzels ord aff eders mund / liu⸗ 
ger icke at huer andꝛe. Afforer det gamle Menniſte mer fine gerninger / Oc ifsrer det Ny / ſom 
ſtal fornyff til bekendelſe / effter hans rette Billede / ſom hannem ſtkabte / Der ſom icke er Grꝛeke / 
Jode / Omſtrelſe / Forhud / Woreke / Schyta / Fri / Men Chriſtus er alting oci alle. 

Saa iforer eder nu / ſom Gude vdualde Helligen oc Elſtelige/ hiertelig Barmhertighed / 

enlighed/ Ydmyghed/Sactmodighed/Taalmodighed/ Oc den ene foꝛdꝛage den anden / oc 

forlader huer andre / der ſom nogen haffuer Klaagemaal mod den anden / Lige ſom Chuftus 
forlod eder / ſaa ſtulle oc i. Oc offer alting da forer eder i kerlighed / fon er fuldfommenhedé 
Baand / Oc Gude fred regnerei eders hierte / til huilcken i oc ere kallede / i i Legeme / Oc ves 
rer tacknemelige. 

CaderChiiftiotd bo rigelige iblant eder / i al Viſdom / Lærer oc formaner eder ſ elff / met 
Pſalmer oc Doffſange / oc aandelige deylige Viſer / oc ſiunger faar DERRE Yit edere hier⸗ 
re, Oc alcder ſom igoꝛe / met ord eiler mer gerninger / Det gører alt ſammen i vor DER, 
X 35 Iheſu Naffn/ Oc tacker Gud oc Faderen formedelſt bannem. — 

Tuſtruer/ verer eders dend vnderdanige DERR CY / lige ſom der fig bor. I 
Menñd / eiſter eders Huſtruer / oc verer icke bitter mod dem. J Born / vere Foreldrene lydiget 
alie ting / Thi det e DERREY behagelige, I Fedre / Vecker icke eders Boerꝛn op til trette / 
Daa der de ſtulle icke bliffue miſtroſtige. 

3 Tienere / verer eders legemlige Herrer lydige i alle ting / Icke met Tienſte faar oyen/ 
ſom ac behage Menniſten / men met hiertens enfoldighed / oc met Gude fryct. Alt det ſomi 
gore / det gører aff hiertet / ſen faar UBERREN / oc icke faar Menniſten / Oc vider / at i ſtulle 
faa Arffuens betalning aff HEERREN / Thi at i tiene den DERRKRE Chiiſto. Men huo 
ſom gør wret / hand ſtai faa / den wret ſom hand giorde / Oc der gelder ingen Perſonis anſeel⸗ 
* JHerrer / beuiſer Tienerne / det ſom ret oc lige er / Oc vider / at i baffueocenDERREt 

Rimmelen. 


I. 


Liffuer varaffrige at bede / oc vaager der vdi met tackſigelſe / Oc beder ocfaa til 
lige for off / Daa det at Gud ſtal oplade off Ordens doꝛ / til at tale Chriſti hem⸗ 
melighed / Der faare er ieg oc bunden / at ieg ſtal obenbare der / ſom mig bør at 
tale, Yandter viſlige imod dem ſom ere vden faare / oc ſticker eder effter tiden. 
SR Erers tale ſtal altid vere venlig / oc offuer ſtrod mer ſalt / At ikunde vide / huor⸗ 
ledis i ſtulle ſuare huer beſynderlige. 

—— Duodledié dér gaar met mig / ſtal Tychicus kundgore eder altſammen / min elſtelige 
Bꝛoder oc tro Tienere oc Mettienere HERREVN. Hüuilcken ieg ſende der faare til eder / It 
hånd ſtal forfare / huorledis der haffuer fig mer eder / oc hand ſtal formane eders hierte / met 
Onefimo/den tro oc elſtelige Broder / ſom er aff eders / Duorledis der haffuer fig her met als 
ting / ſtulle de kundgore eder. 
Ariſtarchus min Metfangne hilſer eder / oc MMarcus Barnabe ſoſten barn / om huilcken 
ifinge nogen Befalning. Der ſom hand Former til eder / da anammer hannem / oc Iheſus 
ſom kaldis Juſt / ſom ere aff Omſtærelſen. Diſſe ere aleniſte mine Methielpere i Gude Rige / 
ſom ere bleffne mig en troſt. Epaphras hilſer eder / ſom er aff eders / Chriſti Tienere / oc ſtridet 
altid for eder met ſin Bon / at i kunde bliffue ſtadige / fuldkomne oc opfylte met al Gude vilie / 

Jeg giffuer hannem vidniſbyrd / at hand haffuer ſtor flid for eder / oc for dem i Laodi⸗ 
cea oc vdi Hierapoli. Lucas den Læge min elſtelige hilſer eder / Demas. 
Huſer Brødrene i Laodicea / oc Nymphan / oc den Menighed 
i hans Duff. Oc naar denne Epiſtel er tæft hoſſ 
eder / da beſticker / at den bliffuer oc laeſt 
faar Menigheden i Caodicea / 
oc at i lceſe den til dem 
aff Laodicea. Oc ſiger til Ar⸗ 
cchippum / Tag vare paa det Embede / ſom 
du haffuer anammet / i HERREN / at du vdretter 
det. Min hilſen met min Pauli haand. Tencker paa mine 
Baand. Naade vere met eder / SO EN. 


Screffuit aff Rom / ved Tychicum oc Oneſimum . 


Den 


Den Fprſtt 9. Pauli 
Epiſtel til de Theſſa⸗ 
lonicher. 
J. 


Aulus oc Siluanus oc Timotheus. 

¶ enigheden i Theſſalonicha / i GHud Fader / oc den DERRE 

Iheſu Chꝛiſto. 

JF Naade vere met eder / oc Fred aff Gud vor Fader / oc den DERs 
RE Iheſu Chiiſto. 

Wi tacke Gud altid for eder alle / oc tencke paa eder i vore Boner / 
vden affladelſe / Ocwitencke paa eders gerning i Troen / oc paa eders 
arbeyde i Kerlighed / ocpaa eders taalmodighed i Haabet / huilcket er 
vor ERRE Iheſus Chꝛiſtus faar Gud oc vor Fader. Thi kœere Brodre / eiſtelige af 
Gud / vor vide / hudriedis ere vdualde / at vort Euangelium haffuer veret hoſſeder / icke ale⸗ 
niſte i ord / men baade i Krafft oc vdi den hellig Aand / oct ſtor vished / lige ſom i vide / huorle⸗ 
dis vor haffue veret iblant eder / for eders ſtyld. 

Oc tere bleffne vore Effterfolgere o DERREITS/oc haffue anammet Oder i megen 
droffuelſe mer gieede vdi den hellig Aand / Saa / at tere bleffne it Exempel faar alle dem ſom 
tro l AMacedona oc Achaia / Thi ERREN S Ord er vdꝛobt aff eder / icke aleniſte i 
Macedonia oc Achata / men eders Tro til Guder ocſaa vdkommen i alle Steder / ſaa / at 
der goris icke behoff / at fige eder noget. Thi de forkynde ſelff om eder / huordan Indgong wi 
haffde til eder / oc huorledis tere omuende til Gud fra Affguder / At tiene den leffuende oc ſan⸗ 
de Gud / oe at vente hans Søn aff Himmelen / huilcken hand opuecte fra de Døde / Iheſum / 
Som aff foꝛloſde fra den tilkommende Vꝛede. 


II 


Oꝛdi at i oc vide / kere Brodre / aff vor Indgong til eder / at hand haffuer icke ver 
ver forgeffuis / Men ſom wi haffde tilforn leder / oc vaare foractede i Philippen 
(fom Vvide) da vaare wi alligeuel frimodige i vor Gud / at ſige Guds Euange⸗ 
lium hoffeder/ mer ſtor ſtrid. Thi vor Formanelfe haffuer icke veret til vildfa⸗ 
velfe/oc icke til wrenlighed / oc ey til liſtighed / Men lige ſom wi ere proffuede aff Gud/ at Euan 
gelium er off befaler ar predicke / Saa tale wi / icke ſom vor vilde behagis Menniſtken / men 
SGud / ſom proffuer vore hierter. * 

Thiwi omgingis aldri mer ſmigrinde ord ( fom i vide) ocey lagde oſſ effter Gerighed / 
Gud er Didne der tů / Wi ſogte oc icke ære aff Menniſten / huercken aff eder / oc icke aff andre / 
YOimaatre oeveret cder cil beſuarelſe / ſom Chriſti Apoſtler. Men vor vaare moderlige hoſſ 
eder / Lige ſom en Amme rocter ſine Born / Saa haffde wi oc hiertens lyſt aff eder / oc vaare 
villige tů at dele met eder / icke aleniſte Gude Euangelium / men ocſaa vore Liff / fordi / at wi 
finge Færlighed til eder. Ha! 

3 Fomme vel ihu / koœre Bꝛodꝛe / vort arbeyde oc vo? wmage / Thi wi arbeydede dag oe 
nat / at wi ſtulde ingen vere til beſuarelſe iblant eder / oc predickede Gude Euangelium iblant 
eder. Der ere dne til oc Gud / mer huad hellighed oc huor retferdelige oc wſtraffelige wi 
vaare hoff cder (1 ſom trode) Lige ſom i oc vide / at wi formanede oc traſtede / oc vidnede huer 
beſynderiige iblant eder / lige ſom en Fader fine Born / At i ſtulde vandre verdelige faar Gud / 


form kallede eder til fit Rige ac til fin Herlighed. il ; 

Der faare tacke roi oc Gud vden affladelſe / ati / der i finge den guddommelige predickens 
Vid aff off / da anammede i det / icke ſom Menniſtens ord / men lige ſom Guds Ord (ſom det 
de ſandelige er) huilcken ſom oc arbeyder vdi eder / fon tro. Thi at 1/Fære Brød:e/ ere bleffne 
Gude aDenighede Effterfolgere / ſom er i Judea / vdi Chufto Iheſu / At ilige haffue ledet det 
famme aff eders Frender / ſom de aff Iſoderne / Huilcke der oc hieiſſoge den DERKRE Jhes 
ſum / oe deris egne Propheter / oc forfulde oſf / oc de behage Hud icke / oc ere alle Menniſte 


mod / oc formene off at tale til Pedninge / met huilcket de maatre bliffue ſalige / Daa det de kun⸗ 


de opfylde deris ſynder alleuegne / Thi Vreden er allerede endelige kommen offuer dem. 
—* wi/ * Bꝛodre/ effter at wi haffue nogen tid veret roffuede fra eder / effter anſictet / 


icke effter hiertet / da haſtede wi diſſ mere / at fee eders anſict met ſtort forlengelſe. Der —* 


Siluanus. 
Timotcheus. 


Acdo.is. 


2. Theſ. 3. 
Ador,29% 


ENE 


| 
i 
—9 
hl 
9 


es oOOO—— 


Acto.i6. 


Timotheus, 


Den RFoyꝛſte S. Hauli Epiſtel 


vilde vor komme til eder (Jeg Paulus) tho gonge / oc Satanas forhindrede of. Thi huo er 
vor Haab eller Glæde/ eller rofis Krune? Ere icke oc i det faar vor DERRE Iheſu Chri⸗ 
ſto / i hans tilkommelſe! J ere io vor eere oc glede. 

Er faare vilde wi det icke ydermere fordrage / oc wi lode vere oſſ behageligt / at 
bliffue alene i Athene / Oc wi ſende Timotheum / vor Broder oc Gude Tie⸗ 
nere / oc vor Methielpere i Chriſti Euangelio / ar ſtyrcke oc at formane eder i 
eders Tro / År der ſtulde icke nogen bliffue miſtroſtig i denne droffuelſe. Thi 
ivide / at wi ere dertil ſette / Oc der wi vaate hoſſ eder / da ſagde vor eder det 
tilforn / At wi ſtulde haffue droffuelſe / ſom oc er ſteet / oc vide, Oc fordi at ieg kunde der icke 
lenger fordrage / da vdſende ieg / at ieg kunde forfare eders Tro / at Forſogeren icke ſtulde maa 
vel fee haffue forſoct eder / oc vort arbeyde ſtulde bliffue forgeffuis. 

Men nu / der Timotheus er kommen til off fra eder / oc forkyndede off eders Tro oc kar⸗ 
lighed / oc at i betencke oſſ altid tilder beſte / oc forlen gis effter ar fee of / lige ſom of ocſaa eff⸗ 
for eder. Da ere wi / kere Brodre / bleffne troſtede aff eder / ial vor droffuelſe oe nod foꝛmedelſt 
eders Tro, Thinu ere wi leffuende / effterdi at i ſtaa DERREST. Thi huad Tack kunde 
wibetale Gud for eder / for al denne glæde/fom wi haffue aff eder faar vo: Gud? Wi bede dag 
oc nat gantſte meget / at wi maatte ſee eders anſict / oc opfylde / om der fattis noget i eders Tro. 

Men Gud vor Fader / oc vor RERRE Iheſus Chriſtus / ſticke vor vep til eder. DC 
DERE E 17 formere eder / oc lade kærlighed bliffue fulkommen til huer andre / oc mod huer 
mand (Uge ſom wioc ere mod eder) ar eders hierter kunde bliffue ſtercke oc wſtraffelige / i hel⸗ 
lighed faar Gud oc vor Fader / ti vo DERRIS Iheſu Chꝛiſti tilkommelſe / met alle hans 


Helligen. 
IIII. 


Remdelis / kore Brodre / bede mwieder/oc formanetden NEERRE Iheſu / 

Effterdi i haffue nu anammet aff off / huorledis i ſtulle vandre oc. vere Gud 
behagelige / at i kunde ſtedze bliffue fuldkommeligere. Thi ati vide / huordane 
Bud wi gaffue eder / formedelſt den DBEERRE Iheſum. Thi det er Guds 
vilie / eders Helliggorelſe / at i ſtulle fly Doreré/ oc huer iblant cder ſtal vide at 


beholde ſit Kar/ i Helliggorelſe occere / icke ibegerelig attraa / ſon Hedninge / der icke vide aff 


Gud. Oc ar ingen ſtal rage formeget / ey heller rage Fordelen fra fin Broderi handel / Thi 
DERREYT er Deffiiere offuer aĩt dette / ſom wi tilforn haffue ſagd oc vidner faar cder, For⸗ 
di at Gud Fallede of icke til wrenlighed / men til hellighed Huo ſom nu foracter / Dand forac⸗ 
ter icke Menniſtken / men Gud / ſom gaff fin hellig Aandieder. 
Men om brøderlig Færlighed goriſſ det icke behoff ar ſcriffue eder til, Thi ati ere ſelff lær⸗ 

de aff Gud / at elſte huer andre / oc det gore i ocſaa MOD alle Brodrene / ſom ere i al Macedonia · 
Oc wi formane eder / kere Brodre / at ibliffue end nu fuldkommeligere / Oc ſtaar der effter / at i 
mue bliffue rolige / oc tage vare paa eders ting / Oc arbeyder met eders egne Hender / ſom wi 
— 52 eder / At i kunde vandre erlige mod dem / ſom ere vden faare / oc inted haffue bes 

off aff dem, £ 
af — ville oc icke / kere Brodre / dolie faar eder om dem ſom ſoffue / Paa det i ſtulle icke ſorge / 
ſom de andre / der haffue inted Daab. Thi der ſom witro / at Iheſus er død oc opſtanden / Saa 
ſtal oc Gud / fore dem frem mer hannem / ſom ſoffue ved Chriſtum. 

¶ Thi dette ſige wi eder/fom DERREYNS ord / at wi ſom leffue oc offuerbliffue DER: 
RES tilkommeife / wi ſtulle icke komme førend de der ſoffue. Thi ate ERRENſelff 
ſtal komme ned aff Himmelen / met it Anſtrig oc offuer Engilſſroſt / oc mer Guds Baſune / 
Hede Døde iChufto ſtulle førft opſtaa. Der effter ſtulle wi ſom leffue oc offuerbliffue / ryckis 
til lige bore mer dem i Skyerne / mod DERRENilucten / oc wi ſtulle altid bliffue hoſſ 
DERREYT, Saa troſter eder met diſſe ord iblant huer andre. 


En om den tid oc flund/Fære Brodre / goris det icke behoff at ſcriffue eder til / 

CThi ati vide ſelff viſſelige / a DERR ETS dag ſtal komme / lige ſom en 
RXRX Tyff om natten. Thi naar ſom de ſige / Det er fred / Der er ingen fare / Da fh 

SNS TV forderffuelſen haſtelige falde dem offuer / Lige ſom pinen en fructſommelig 

Quinde / oc de ſtulle icke vndfly. aen 


| Til de Theſſalonicher. NC 


Meni / kære Boodre / ere icke i morcket / at den dag ſtal gribe eder ſom en Tyff / Jere alle 
ſammen iuſſens Bøn oc dagens Born. Wi ere icke aff natten oc ey aff —— ES 
off nu icke fofue/fom de andze/men lader off vaage oc vere edrue. Thi de ſom ſoffue / de ſoffue 
om natten / oe de fom eve druckne / de ere dꝛuckne om natten. Men wi ſom hoꝛe dagen til / ſtulle 
vere æduse/ Iforde met Troens oc Færlighede Krefft / oc met Haabens Dielm til Salighed. 
Thi Gud ſette off icke til viede/men at beſide Salighed / formedelſt vr? DERRE Iheſum 
Chriſtum / ſom døde for oſſ / Paa det / at huad helder wi vaage eller ſoffue / ſtulle til lige leffue 
—9* hannem, Der faare formaner eder indbyrdis / oc opbygger den ene den anden / lige ſom ioc 

e. 
Oc wi bede eder / kere Bꝛodꝛe / att ville kende dem ſom arbeyde iblant eder / oc ere eders 
Forſtandere HERREN / oc formane eder / Elſter dem diſſ mere / for deris gerning ſtyld / oc 
verer fredfommelige mer dem. Wi foꝛmane oc eder / kere Brodre / at i ville famane de Wtuc⸗ 
tige/Trøfterde ANiftrøftige/ Fordtager de ſteobelige / Verer taalmodige mod huer mand. 
Seer til/atingen betaler nogen ont met ont / Men legger eder altid effter det gode/ baade 
indbyrdis oc imod huer mand. Server altid glade / Beder vden affladelſe / Verer tacknemmelige 
ialle ting / Thi det er Gude vilie / i Chriſto Iheſu til eder. 

Vdfiycker icke Aanden. Foracter icke Prophecier. Men pꝛoffuer alting / oc beholder 

der Gode. Skyr alt det ſom haffuer en ond ſtin. Oc hand ſom er Fredens 
Gud / heilige eder i alle maade / oc eders gantſte Aand met ſiel 
oc legeme/ffal beuaris wſtraffelig til vo? DER 
K JS Fhefu Chꝛiſti tilkommelſe. Hand 
er trofaſt / ſom eder kallede / huilc⸗ 
ken ſom det oc ſtal gerꝛe. Kere Brødte/ 
beder for off. Hilſer alle Brodre mer den hellige 
¶Kyſſ. jeg befuer eder ved DERRE11/ art lade læfe denne 
Epiſtel faar alle hellige Bꝛodre. 2 DERR IS 
Iheſu Chufti Naade vere met 
eder I 49. 7 


Den Foꝛſte Epiſtel til de Theſſalonicher / ſcreff⸗ 
uen aff Athene. 


Den Anden SS. Pauli 
Epyiſtel / til de Thefſalonicher. 
J. 


Aulus oc Siluanus / oc Timotheus. 
Menigheden i Theſſalonica / vdi Gud vor Fader / oc den NER⸗ 


N RE Fhefu Chrfto. 2 
| Made vere met eder oc Fred aff Gud vo? Fader/ocden DERKE 


Iheſu Chꝛiſto. 

Wi ffulle altid tacke Gud for eder / kore Beꝛodre / ſom der er tilbor⸗ 
ligt / Thi eders Tro voxer meget / oc den Kerlighed ſom byer haffuer til 
den anden/ formeris iblant eder alle / Saa / at wi rofe off aff eder iblant 
—— Menighed / aff eders taalmodighed oc tro / i al eders forfolgelſe oc droffuelſe / ſom i 
ide. i 
Huilcket der giffuer til kende / at Gud ſtal dome rettelige / 

Rige/ſor huucket oc lide. Effterdi der er ret hof Gud at beta 
eder dr⸗ffueiſe paa / Men eder ſom lide droffuelſe / rolighed mer off / Naa . 
Fhefus bliffuer nu obenbaret aff Dimmelen/met fin Braffris Engle/ocmer Ildlue /ar giff⸗ 
| tre heffn offuer dem / ſom icke kende Gud / oe offuer dem / ſom icke haffue veret vo I) ER⸗ 
RIS Iheſu Chriſti Euangelio iydige. Huuere der ſtulle lide pine / den eurge forderffuelſe fra 
DERKES anſict / oc fra hans herligheds Mact / naar hand ſtal komme / at obenbaris 
berlige met fine Helligen / oc vnderlige mer alle dem fom tro / Thi i trode vor Vidniſbyrdetil 


eder om denne ſamme Dag. Der faare 


Eſaiæ u. 


— rr ER 
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1 Thef.3. 
Adtor,20 


Den anden D. Pauli Epiſtel 


Der faare bede wiocſaa altid for eder / at vor Gud ſtal gøre cder verdige til der Kald / oc 
opfylde al godheds behagelighed / oc Troens Gerning i Krafft / Daa der / ar vo? DERS 
X JS Jhefu Chrifti Naffn ſtal priſis i eder / oei vdi hannem / effrer Gude Naade / oc den 
DERRIS Iheſu Chꝛiſti. ll 

kl i 


& En paa vor DERR IS Iheſu Cheriſtitilkommelſis vegne/ocvor Forſam⸗ 
ling til hannem / bede wi eder / kere Bradre / Ati icke lade fn arlige omuende 
lø fy eder fra eders ſind / oc ey forferde / huercken ved Aand / eller ved Ord / eller ved 
Bꝛeff / ſom de vaare vdſende fra off; År Chriſti dag ſtal vere næruerendis . 
Sader ingen bedrage eder i nogen maade; Thi hand kommer icke / vden ſaa 
er / at der kommer tuforn Affald / oc ſyndens Menniſte bliffuer obenbaret / oc 
forderffuelſens Barn / Som er en Modſtandere / oc ophsyer ſig offuer alt det ſom kaldis Gud 
nys Gude * ſte / Saa / at hand ſetter ſig Guds Tempel / ſom en Gud / oc giffuer ſig vd / af 
ander Oud. 

Tencke i der icke paa / at ieg ſagde eder dette / der ieg end vaar hoſſ eder: Oc huad ſom det end 
nu forholder/ vide i / at hand ſtal obenbaris i fin tid. Thi ondſtaff opheffuer fig allerede hem⸗ 
melige / Vden at den ſom der nu forholder / ſtal tagis bort / oc da ſtal den Vanartige obenbaris / 
Huucken HERRKENV ſtal dræbe met ſin munds Aand / oc band ſtal gøre 
hans endeligt / formedelſt fin Tilkommelſis obenbarelſe / hues tilkõmelſe der ſteer 
effter Satans krafft / met allehonde lognactig Krafft oc Tegen oc vnderlige gerninger / oc met 
allehonde forførelfe til wꝛetferdighed / iblant dem ſom bliffue fortabte. Fordi/ at de anammede 
icke Færlighed til ſandhed / at de maatte bliffue ſalige / Der faare ſtal Gud fende dem krafftelige 
vildfarelſe / at de ſtulle tro Logen / Paa det de ſtulle alle bliffue domde ſom icke tro ſandhed / 
men haffue lyſt til wretferdighed. 

aen wiſtulle altid race Gud for eder / elſtelige Brødre aff PEERREN / ar Gud haff⸗ 
uer vduait eder aff begyndelfen til Salighed / i Aandens helliggorelſe / oc vdi Sandheds tro / 
Duo: vdi hand kallede eder / formedelſt vor Euangelium / til vor DERRIS Iheſu 
Chriſt herlige ⸗ — 

Saa ſtaar nu/fære Brodre / oc holder ved den Skickelſe / ſom i ere lærde vdi / vere ſig enten 
formedelſt vort ord eller Epiſtel. aen vr DERRE Iheſus Chꝛriſtus / oc Gud / oc vor Far 
der / ſom off elſtte / oc gaff en euig Troſt oc it gaat Naab / hand formane edere hierte / oc ſtyrcke 
eder i allehonde Lærdom oc gode Gerninge. 


J34 


aA 
) Remdelis / kere Brodre / beder for oſſ / a DERREIGS od maa løbe/ oc 
priſis / lige fon hoſſ eder / Oc at wi maae forloſis fra vanartige oc arge Men⸗ 
niſke. Thi troen er icke huer mande ting / MMen DERREYT er trofaſt / hand 
ſtal ſtyrcke oc beuare eder fra den onde, Wi forſee off oc til ederi HBEERREN/ 
at i gore oc ſtulle gore / huad ſom wi biude eder, Oc I ERRENſtyre eders 
hierte til Gude korlighed / oc til Chriſti taalmodighed. 

YOr binde eder oefaa / kere Brodre / i ve DERR IS Iheſu Chꝛiſti Naffn / at i holde 
eder fra huer Broder / ſom vandrer wſtickelige / oc icke effter den Skickelſe / ſom i anammede a 
off. Thi at i vide / huͤorledis i ſtulle effterfolge oſſ / Fordi at wi vaare icke wſtickelige iblant 
eder / wi haffue oc icke forgeffuis taget Brod aff nogen / Men wi giorde gerning mer arbeyde 
oc moye dagoe nat / at wi vilde icke beſuare nogen iblant eder. Icke fordi / at wi haffde ey mact 
der til / Meñ at wi vilde giffue eder off ſelff til it Exempel / at effterfolge off. Oc der vor vaare 
hoſſ eder / da bøde wieder ſaadant / At / der ſom nogen icke vil arbeyde / hand ſtal oc icke æde. 

Thi wi høre/at nogle vandre wſtickelige iblant eder / oc arbeyde icke / Men driffue wnyttig 
handei / Thi biude vor ſaadane / oc formane dem / formedelſt vo RERRE Iheſum Chri⸗ 
ſftum / at de arbeyde met roligt væfen/oc æde deris eger Bod. Men i / kere Brodre / kediſſ icke 
ved at gore gaat. Men der ſom nogen icke er vort ord lydig / den tegner op formedelſt it Breff / 
oc haffuer inted ar ſtaffe met hannem / Paa der hand kand bliffue beſtemmet / Dog ſtulle i icke 


holde hannem ſom en Fiende / men formaner hannem ſom en Broder. 


aen Fredens A ERRE / giffue eder Fred alleuegne / oc i alle maade. DERREN 
vere met eder alle, Dilfen mer min Pauli haand / Dette er regner i alle Breff / Saa 
ſcriffuer ieg. Do? PERRIS Iheſu Cheiſti naade vere met eder alle / Amen. 


Screffuit aff Athene. 
Den 


m - : — — —— — — 


——e 


Den Cafe Z.Pauli 
Epiſtel / til Timotheum. 
J. 


Aulus / Iheſu Chꝛiſti 
Apoſtel / Effter Gude 
vor. Frelferis / oc den 
DERKR IS JIheſu 
Cheifti befalning / ſom er 


voꝛt Haab. 


SNE Troen, 
F Naade / Barmhertighed / Fred aff 
== (Hudvo Fader / oc vor DER KE 
heſu Chꝛiſto. 
Som ieg formanede dig / at du ſtul⸗ 
debliffue i Epheſo / der ieg dog til Ma⸗ 


cedoniam / oc biude nogle/ At de ſtulde 
ER icke lære anderledis / oc icke giffue act paa 
Fabeloc Slecters regiſter / ſom icke haff⸗ 
de ende/ oc komme Spoꝛſſmaal op / mere 
end forbedring til Gud i Troen, Thi 
Hoffuitſummen paa Budet er / Kerlig⸗ 
hed aff it rent hierte / oc aff en god ſam⸗ 
Muittighed / oc aff en wfoꝛfalſtet tro. Huilc⸗ 
ket der feylde nogle / oe de ere omuende til 
wnyttigt Squaler / De ville vere Scriff⸗ 
ten Meſtere / oc forſtaa icke huad de ſige / 
eller huad de ſtadfeſte. 
aen vr vide at Lowen er god / der 
ſom nogen bruger hende rettelige / oc 
: . —*— veed ſaadant / då der ev ingen Lorø fær 
Sen or ferdige rd Jen de Vorerferdige oc VDlydige/de VOS udelige oc Syndere / de Whellige 
—— * — Manddrabere / Skiorleffnere / Syndere 
imod naturen/ Folcke tyffue / Lognere / Menedere / oc der ſom noget andet er den ſalige Lærs 
dom im0d/ effrer den hellige Gude herlige Euangelium / ſom mig er befalet. 
iegtacker vor DERRE Iheſu Thruſto / ſom giorde mig ſterck /oc actede mig at 
vere tro / ot ſette mig i dette Embede / Jeg ſom tilforn vaar en Beſpaattere/ en F orfolgere oc en 
Hen mig er Barmhertighed vederfaren/ Thi ieg giorde det wuitterlige / i vans 


Kr hd "4 , ø i 
fe; ren VA DERR FS Naade vaar diff rigere / met Tro oc Kerlighed / ſom er i Chriſto 


ak | i 
df nj det er io viſſelige fant / oc it dyst verdigt ord / At Jhefiis Chriftys: 


Men der faare er mig Yåatmbertighed vederfaren/Daa det at Iheſus Chuftus 
vilde beuiſe i mig al taalmodigbed/ Dem til it Exempel / fom ſtulde tro paa 
hannem / til det euige liff. Men Gud den euige Konge / ſom er wforgenge 
och alene viff / vere ære oc priſſ i euighed⸗/ Amen. 

Dette Bud befaler ieg dig / min Søn Timothee / effter den fremfarne Pꝛophecie offuer 
dig / at du ſtrider en god Strid idem / oc haffuer Troen ocen g 


le båffue Eaft fra fig / oc haffue ledet Skibbrud i Troen Iblant out t 
——— * haffuer giffuit Satan / at de ftulle lære / at de icke mere beſpaatte. 


II. J 


Q Saa 


— — — 


Timotheo / min retſindige Son i 
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2, Timoʒ. 
2, Pet. 3. 


Den Foꝛrſte S. Pauli Epiſtel 
Aa foꝛmaner ieg nu / At mand faar alle ting ſtal forſt gaꝛe Bon / Forma⸗ 
Bk ning / Fowedeiſe oc Tackſigeiſe / for alle Menniſte / for Konger oc for al 
. Offrighed / At wi kunde leffue ir rolige oc ſtille Leffnet / i al Gudelighed ot 
erlighed. Thi det er gaat / der til ocfaa behageligt faar Gud vor Frelſere / 
ÅD Duilcken der vii / ar alle Menniſte ſtulle hielpis / oc komme til Sandheds 
, SÅS bekendelſe. Thi der er en Gud oc en Meglere mellem Gud oc 
2-Timott — Menn ſten / ſom er/det Menniſte Chriſtus Iheſus / Som gaff fig ſelff for alle/ 
til Foꝛloſning / at ſaadant ſtulde predickis i fin tid, Til huilcket ieg er færen Predicke⸗ 
Ad oc — Jeg ſiger Sandhed i Chriſto / oc liuger icke) Pedningenis Cerere / i Troen oc 
Vor Sandhed. 
Pet.ʒ. Saa vil ieg nu / At Mendene ſtulle bede i alle Steder / ocopløffre hellige Hender / vden 
vrede oc tuil. Siſligeſt Quinderne / at de ſtulle pryde ſig i hoffuiſte læder / mer bluſel oc tuct / 
icke mer folder flettelſe eller guld / eller perier / elier kaaſteligt kigede / Men ſom Quinder bor / det 
beuiſe gudelighed / formedeiſt gode gerninger. En Quinde ſtal lærer ſtilhed / met al vnderda⸗ 
Corint.i4. nighed. Oc ieg ſteder icke en Quinde tilatlære/ oc icke helder / at hun ſtal vere Herre offuer 
Gene.iꝛ. Manden / Men hun ſtal vere ſtille. Thi Adam bleff forſt ſtabt / ſiden Eua. Oc Adam bleff 
icke beſuegen / men Quinden bleff beſuegen / oc indferde Offuertradelſen. Men bun ſtal 
bliffue ſalig formedelſt Børne fødsel / Der ſom bun bliffuer i Troen / oc vdi 
Koerlighed / oc i Hellighed / mei tuct. | 
7; III. 
Tit Et er io viſſelige ſant. Der ſom nogen begærer ie Biſcops Embede / hand bes 
gg gæreren Faaftelig gerning. En Biſcop ſtal vere wſtraffelig / En Quindis 
AMWand / edru / retſindig / tuctig / gerne lene Duff / duelig til at lære / icke en Vin⸗ 
dranckere / icke en offuerfuſere / icke den ſom ſtaar effter lem Vinding / Men 
metlidig / icke tretactig / icke gerig / Som kand vel faareſtaa ſit eget IRuſſ / Som haffuer lydige 
Børn mer al erlighed ( Thiderfom nogen icke veed at faareſtaa ſit eget Duff / Huͤorledis ſtal 
hand beførge Guds Menighed?) Icke Nyplantet / At hand ſtal icke opblæfe fig / oc faldet 
Laſterens Dom. Hand ſtal oc haffũe it gaat vidnifby:d/affdem ſom ere vden faare / Dan det 
hand ftal icke falde i Laſterens forfmædelfe oc ſnare. 
Diſligeſt ſtulle Tienere vere erlige / icke Tuetungede / icke Vindranckere / icke bruge wer⸗ 
lig Dandel/ fom haffue Troens hemmelighed i en reen Samuittighed. De mand ſtal foꝛſt 
forſoge dem / der effter ſtal mand lade dem tiene / om de ere wſtraffelige. 

Diſligeſt ſtulle deris Nuſtruer vere erlige / icke Caſtere / edrue / tro i alle ring. Lad Tie⸗ 
nerne vere huer en Huſtruis Mand / ſom vel faareſtaa deris Born / oc deris egne Huſſ. aen 
huilcke ſom tiene vel / de forhuerffue dem ſelff en god trappe / oc en flor frimodighed i Troen / 
vdi Chriſto Iheſu. « 

Dette ſcriffuer ieg dig til / oc haabis at komme ſnart til dig. Men der ſom ieg toffuer / At 
Du ſtalt vide / huorledis du ſtalt vandre i Gude Huſſ / ſom er den leffuende Gude Menighed / 
Saͤndheds Pillere oc Grunduol. Oc det Gudelige hemmelighed er obenbarlig ſtor / Gud er 
obenbaret i Kodet / retferdiget i Aanden / obenbaret Englene / predicket faar Dedningene / troet 
aff Berden / anammet i Herlighed. | 

IIII. 

Anden ſiger klarlige / At der ſtulle nogle trede fra Troen / i de ſiſte Tider / oc hen⸗ 

ge ved de bedrꝛagelige Aander / oc Dieffuelens Lærdom / formedelſt dem / ſom i 

vduortis hellighed tale Logn / oc haffue Brendemercke i deris Samuittighed / oc 

forbiude ar gifftis / oc biude ar ſty den Mad / ſom Gud haffuer ſtabt / at de ſtulle 
anamme met Tackſigelſe / ſom tro oc kende ſandhed / Thi alle Guds Creature ere gode / oc ind⸗ 
— ſtal runer sad om anammis mer Tackſigelſe / Thi der bliffuer helliger formedelſt Guds 
ord oc bonen. i 

Der ſom du giffuer Brodrene dette til kende / da bliffuer du en god Iheſu Chriſti Tienere / 
opfod i Troens OD oc god Lærdom/hoff huilcken du haffuer — dig fra de 
waandelige oc kærlinge Fabel / oc offue dig ſelff i — Thi den Legemlige offuelſe et 

Ti lider nyttelig / Men Gudelighed er nyttelig til al ting / ochaffuer Foriettelſe / paa dette oc det 
2. — tilkommende Liff. Det er io viſſelige ſant / oc it dyrt verdigt Ord. Thi der paa arbeyde oc wi / oc 
bliffue forhaanede / at wi haabis til den leffuende Gud / ſom er alle Menniſtis Frelfere / men 

beſynderlige deris ſom tro, Saadant ſtalt du biude oc lere. Der 


—— ELIT w 7 I — 2— en 


TilTimotheum. XCII. 


Der ſtal ingen foꝛacte din Vngdom / Men ver it Exempel faar dem ſom tro paa ordet / i 
omgengeliſe / i kerlighed / i Aanden / Troen / i kyſthed. Bliff hart ved met leſning / met forma⸗ 
nelſe / met Lœrdom /indtil ieg kommer. Forꝛacte icke den Gaffue / ſom dig er giffuen formedelſt 
Prꝛophecie / met hendernis paaleggelfe aff de Eldſte. Tag vare paa dette / baffdin omgengelfe 
der met / paa det din forbedrelſe ſtal bliffue obenbare / i alle ting. Giff act paa dig ſelff / oc paa 
din lærdom/blif ſtadig i diſſe ſtycker. Thi at gor du det / da gor du dig ſelff ſalig / ocdem ſom 


dig høre, v 
e 


Traffe icke nogen Gammel / men formane hannem ſom en Fadet /oc de Vnge 
ſom Bꝛodre / de gamle Quinder ſom Modre / de Vnge ſom Soſtere / met al 


kyſthed. 

SE; Gør de Viduer ere / ſom ere rette viduer. den haffuer nogen Vidue børn eller 
borne Børn /da lad hende tilforn lære / at regere gudelige fir eger Duff'/ oe rettelige betale fine 
Foreldre / Thi det er vel giort oc tacknemmeligt faar Gud, Men det er en ter Vidue / ſom er 
enlig / den ſom ſetter fir Daab til Gud / oc bliffuer fin Bøn oc formanelſe dag oc nat. gen den 
form leffiser i vellyft/ Dun er leffuen dis død. Biud ſaadant / at de kunde bliffue wſtraffelige. 
Men der ſom nogen icke beſoꝛrger ſine / beſynderlige fine Huffolck / hand haffuet nectet Troen / 
oc er verre end en Dedning« * 

Cadingen Vidue bliffue vduald yngre end tryſinds tiue aar / oe den ſom haffuer veret em 
Mande Duftru/oc den ſom haffuer Vidniſbyrd for gøde gerninger / Der ſom hun haffuer 
opfod børn / Der fon hun haffuer gerne lene Huſſ / Der ſom hun haffuer toet Helgenis Foder / 
Der ſom hun haffuer hulpet de Wedtøffuede / Det ſom hun haffuer giffuit fig effter alle gode 
gerninger. aen holt dig fra de 6 Viduer / Thi at naar de bliffue kaade imod Chriſtum / 
da ville de gifftis / Oc haffue deris Dom At de haffue forbrudet den forſte Tro. Der til met ere 


de oclade/oclære at løbe omkring i Huſene / Oc de ere icke alſomeniſte lade / men ocſaa fulde 


aff fqualder oc wnyttig handel / oc tale det ſom icke ſtal vere. 

Saa vil leg nu / at de vnge Viduer ſtuile gifftis / fode born / holde huſſ / icke giffue Aod⸗ 
ſtanderen nogen aarfaage til fortalelſe / Thi der ere allerede nogle omuende / effter Satan. Der 
ſom nogen tro Mand eller tro uinde haffue Viduer / da ſtuue de beſorge dem / oc lade icke 
Menigheden beſuaris. Paa det at de ſom ere rette Viduer / kunde haffue nock. 

De Eid fle form ere gode Forſtandere / dem holder mand ar vere dubbelt ære. verde / beſyn⸗ Deute. 25. 
derlige dem / ſom arbeyde i Ordet / oc vår Lærdom. Thi Scriffren ſiger / Du ſtalt icke bin» 1.Corint. 9. 
de munden til paa den Oxe ſom terſter. Oc en Arbeydere er ſin lon verd. Anam⸗ Macth. io. 
me icke noget Klagemaal mod en aff de Eldſte / Vden thu eller try Vidne. De ſom ſynde / dem Lucæ i0. 
fivaffe faar alle / Paa der de andre oc ſtule RE 
Jeg vidner faar Gud/ oc den DERRE Iheſu Chꝛriſto oc de vdualde Engle / At du hol⸗ 
der dette / vden dit eget gode tycke / oc gor inted fo? gun ſt. Du ſtalt icke legge Henderne ſnart 
paa nogen / Gør dig oc icke delacrig & fremmede ſynder. Hoit dig ſelff kyſt. DuicF icke mere 
vand/men bruge foye Vin / for din Haffue ſtyld / oc foꝛ du eft offte ſiug. 

Yrogle aenniftie ſyn der ere obenbare/armand kand tilforn dame dem. Oc nogle ſtulle 
obenbaris her effter. Diſligeſt ere oc noglis gode gerninger obenbare tilfoꝛn / oc de andre bliff⸗ 
ue ocſaa icke ſtiulte. VI 

0 


(øen 


chere / lom ere vnder Aaget /ftulle holde deris Derrer i al ære oc verdig⸗ 
——— Gude Naffn oe Lærdom ſtal icke beſpaattis. Oc de der haffue 


ed / Paa det at 
lede ſom tro/ftulle icke foracte dem (mer der ſtin) at de ere Brodre / men de 
as ſtulle meget mere vere tienſtactige / effterdi de tro oc ere elffreoc delactige i vel⸗ 


erningen. Dette ſtalt du lere oc formane. — 
—— lærer anderiedis / oc bliffuer icke hoſſ vor DERRI S Iheſu Chꝛiſti fas 
lige o:d/oc hoff den Lerdom om Gudelighed/ Mand erformørcter/oc veed inted/ Men er ſiug Timoth.i. 
iSpørffmaaloc Oidkrig / aff huucke der vdfpringer/Nad/Trecre/SFendsel/ ond Miſtanck/ 
wnyttige trette / ſaadane Menn sgl fi —35 — — find / oc ſandhed er roffuit fta / De 
delighed er en Handel. Holt dig fra faa ane. É i 
— — huo fon er Gudelig / oc lader fig noye. Thi 


terenftonvinding/ v | | 
wi —— i —5 Der faare er det obenbare / at — ſtulle oc —5 — — lob i. 
aff/De naar wi haffue Nering oc Rleder / da ſtulle wi lade oſſ nv — 
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. Timotlus, ” 


Den Anden B. Pauli Epiſtel 

ſom ville bliffue Rige / de falde ifriſtelſer oc ſnarer / oc i mange daarlige oe ſtadelige begærels 
fer /buulcEe fom nedſencke Menniſten i forderffuelfeoc fordomelſe. Thi Gerighed er en rod til 
alt ont / Ti hulcken nogle haffde lyſt / oc fore vild fra Troen / oc gore fig ſelf megen Pine. 

Men du Gude Menniſte fly ſaadant / Oc giff dig effter Retferdighed / Gudelighed / 
Troen / Kerlighed/ Taalmodighed / ſaatmodighed. Stride en god Strid i Troen / fatte det 
euige Liff / tů huilcket du eſt oc kaldet / oc haffuer bekent en god bekendelſe / for mange Vidne. 

Jeg biuder dig faar Gud / ſom gø: alle ring leffuende / oc faar Chriſto Iheſu / ſom vidnede en 

god Bekendelſe vnder Pontio Pilato / At du holder dette Bud vden Beſmittelſ⸗ e / wſtraffelige / 
indtil vor RERR FS Iheſu Chꝛiſti Obenbarelſe / huilcken hand ſtal bete i ſin tid ſom er 
Den faligeocaleneweldige/en Bonge off uer alle Konger / o en NER KE offuer alle Derrer/ 
fom haffuer alene wdo delighed. Huilcken der boer i it Liuſſ / ſom ingen kand komme til / huilc⸗ 
ken inted aenniſte haffuer ſeet / oc icke kand ſee / Nannem vere ære oc it euigt Rige / Amen. 

Blud de Rige aff denne Verden / At de icke hoffmode dem / oc ey heller ſette haab til den 
wuiſſe Rigdom Men til den leffuende Gud / ſom giffuer off rigelige allehonde ar burge/ At 
de gøre gaat / bliffue rige i gode Gerninger / gerne giffue / ere behielpelige / ſamle dem ſeiff Li⸗ 
gendefætilen god grunduol paa der tilkommende / at de kunde fatte der euige Liff. 

O Timochee / beuare det ſom diger befalet / oc fly den waandelige loſe ſnack / oc den 
falſte roſede Konſtis Trette / huilcken nogle holde meget aff / oc feyle i 
Troen. Naade vere met dig ID En. 


Screffuit i Caodicea / ſom er en Hoffuit 
Stad i det Cand Phꝛygia 
Pacatiana. 


man Spa 


Epiſtel til Timothenm., 


Aulus Iheſu Chꝛiſti Apoſtel / formedelſt Guds vilie / Effter Liff/ 
ſens Foriettelſe / i Chriſto Iheſu. 
Min elſtelige Søn Timotheo. * — 
Naade / Barmhertighed / Fred aff Gud Fader / oc Chriſto Iheſu vor 


* 
— Gud / huilcken ieg tien fra mine Foꝛeldre / vdien reen Samuittighed / at ieg 


vden affladelfe tencker paa dig i min Bon / dag oc nat / oc mig lengis effter ar. ſee dig (naar ieg 
tencker paa dine Taare )at ieg kand bliffue opfylder mer glade / Oc chukomme den wfarffuede 
Teo i dig / huilcken ſom tilforn bode i din Oldemoder Coide / oc i din Moder Eunike / Jeg et 

oc vis der paa ati dig ocſaa. * * — er SEE 
For huilcken fag ſtyld ieg paaminder dig / at du opuecker Gude gaffiié/ ſom er idig for⸗ 
medelſt mine Henders paaleggelſe. Thi Gud haffuer icke giffuit off fryctelſens Aand 7 mer 
krafftens / oc keerligheds oc tuctens. Der faare ſtamme dig icke ved vor HERRIS Vidniſ⸗ 
byrd / oc ey ved — hans Bundne / Men haff metlidelſe met Cuangelio/lige ſom 
effter Gude Krafft / ——— ſalige / oc kallede met it helligt Kald / Icke 
effter voꝛe Gerninger / men effter fin Forſyn oc Naade / ſom offer giffuen i Chri⸗ 
ſto Iheſu / faar Verdens tid/ Ocer nũu obenbaret formedelſt vor Frelſeris Iheſu Chuſti 
obenbareiſe / Som tog Macten fra Doden / oe forde Liffuet oe it wforgen geligt veſen el Liu⸗ 
ſet / fomedelſt Euangelium / Til huilcket ieg er færen Predickere oc Apoſtel/ o Hednngenis 
Ceerere / For huilcken fag ſtyld ieg lider ſaadant / Men ieg bluiſſ icke der ved Thi leg veed” 
paa huilcken ieg tror / oc er vis der paa / at hand kand beuare mig / det ſom er mig antuordet 

indtil paa den dag. — Am 33 Gan GE — 
Buff ved de falige Oꝛds Exempel / ſom du haffuer hort aff mig / om Ttoen oc om Kar⸗ 
lighed i Chriſto Iheſu. Beuare der gode ſom dig er antuordet formedelft den hellig Aand / 

ſom boeri oſſ. "get 86 | SON 
—. 
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Til Timotheum. XCII. 


Du vedſt det / at alle de ſom ere i Aſia / haffue vent dem fra mig / iblant huilcke Phigellus Phigellus. 
er oc Hermogenes. DERRE Yi giffuse Oneſiphori Duff barmhertighed / Thi hand haff⸗ Hermoge⸗ 
uer offreverquegermig/oc hand bluedis icke ved mine Lencker / Men der hand vaar i Rom / nes. 
da ſogte hand flitelige effter mig / ocfant mig. DERREN giffue/ at hand kand finde barm⸗ Oneſipho⸗ 
———— ER) paa den dag. Oc huor meget hand tiente mig i Epheſo / det rus. 

u beſt. l 


nfra 4. 


II 


Aa ver nu ſterck min Søn / formedelſt den Naade i Cheiſto Iheſu / Se huad 
fon du haffuer hort aff mig formedeiſt mange Vidne / det befale tro Menniſte⸗ 
form ere duelige cil at ocſaa lære andre. Haff medlidelſe ſom en god Iheſu Chri⸗ 
ſti Stridzmand. Ingen Stridzmand befatter ſig met nogen handel om ſin 
hæring/at hand kand behage den / ſom hannem anammede. Oc der ſom nogen oc ſtrider / faa 
bliffuer hand icke dog krunet / vden hand ſtrider rettelige. Den Plowmand / ſom foꝛarbeyder 
ageren / hand ſtai førft nyde Fructen. Merck / huad ieg figer/ Oc HERREV ſtal giffue dig 


Holt Iheſum Chꝛiſtum i hukommelſe / ſom opſtod fra de Dode / aff Dauids Sæd/effrer Supra 1. 
mit Euangelium / for hinlcket ieg lider / indtil Baandene / ſom en Miſdedere / Men Guds 
O2d er icÉe bunder. Der faare lider ieg aiting forde Vdualdis ſtyld / paa der ar de ſtulle oc faa 
Salighed iChafto Iheſu / met euig Herlighed. 

Det er io viſſelige ſant / Do wi met / da rulle vor leffue mer/Lide vor / da ſtulle wi mer reg⸗ 
nere / Necte wi / da ſtal hand oc necte off/ Tro wi icke / da bliffuer hand tro/ Hand kand icke 


er flitig til at beuiſe dig en —*7 
ler Sandheds D:D. Holt dig fra den waandelige loſe ſnack / Thi hand hielper meget til it 


wgudeligt væfen/L 


Men Gude faſte grunduol er ſtadig / oc haffuer denne Beſeilning / APEERREN kender 
ffner Chriſti Naffn / hand ſtal traade fra wretferdighed. Der ere icke ale⸗ 
niſte Ear aff Guld oc Solff i it ſtort huff/ men ocſaa aff tro oc iord / Oc nogle til ære / oc nogle 
u renfer fig fra ſaadant Folck / hand bliffuer it helligt Kar / til ære/ 


om Dofbonden kand brige / oc er bered til aile gode gerninger. 
— g effter Retferdighed / Troen/ Kerlighed / Fred/ Tic⸗ 
1€,1e 


tonyerelige Sporſſmaal / Thi du vedſt / at de fod 
—* så — actig/ men venlig imod huer mand / redebon til ar lære / ſom kand fordrage de 


Onde met ſactmodighed / oc ſtraffe de Genſtridige / om Gud vilde en gong giffue dem peni⸗ 
tentze / til at bekende Sandhed / oc ar bliffue edru igen aff Dieffuelens ſnare / aff huilcken de ere 
III. 


fangne/effrer hane vilie. 
Et ſtalt du oc vide / At der ſtal i de ſiſte dage komme gruſelig tid, Thi der ſtulle 1, Timoch. 4, 
* Mennſte ſom holde aff fig ſelff / Herige Stcortalende / Hofferdige / Be⸗ 2. Pet.3- 
ſpaattere / Foꝛeldrene wiydige / Wtacknemmelige / Waandelige / Wkeerlige⸗ 
Wfoꝛligelige / Skendere / Wkyſte / Hide — / ——— — 
e e / Som mere ciſte vellyſt end Gud / Som haffue it Gudeligt væfene anſeeue⸗ 
— ————— der sa Fly ocſaa faadane. Aff de ſamme eve / de ſom løbe her oc der i 
Dufene/oc føre Quinderne fangne/fom ere befuarede mer Synd / oe fare met allehonde lyſt / 


De lære alnid/oc kunde alder komme til Sandhede bekendelſe. SØE — 

Oc lige ås Jannes oc Jambtes ftode mod Moſe / Saa ſtaa oc diſſe mod Sandhed / Exod.7. 
Det ere Menniſte met forderffuede ſind / oc wduelige til Troen/ Men de ſtulle icke bedriffue Jannes. 
der lenge / Thi deris daarlighed ſtal bliffue obenbare for huer mand / Lige ſom de andris ocſaa Jambres. 


vaar. — * mn Langmodighed / min 
Pen du haffuer forfaret / min ſtick min mening / min Tro / min Zaugn⸗⸗ 9 

—— —— sigbedymin forfølgelfe / min pine / form mig et vederfaren i Intiochia/ 

i Fconio/i Lyftran/huilcten forfølgelfe ieg leed der⸗ OMERren frelſte —— wil ig — 


2, Pet, I. 


Ado. 26. 
2,Thef.2, 


Demas. 
Creſcens. 
Titus. 
Cucas.· 
Marcus. 
Tychicus. 
Alexander. 


Pꝛiſca. 
Aquila. 
Oneſipho⸗/ 
rus. 
Sraſtus. 
Trophimus 
Eubulus. 
Pudens. 
Cinus. 
Claudia. 


Den Sinden S. Pauli Epiſtel 
Oc alle / ſom ville leffue Gudelige i Chꝛiſto Iheſu / de ſtulle lide forfolgelſe. 


— met de onde oc ſuigefulde Menniſte / bliffuer der io lenger to verre / de bedrage oc bliffue 
edragne. 

* bliff du i det ſom du haffuer lert / oc dig er befalet / Effterdi du vedſt / aff huem du 
haffuer lærr/ Oc effterdi du vedſt den hellige Scrifft op aff Barndom / da kand bun vnderui⸗ 
ſe dig til ſalighed / formedelſt Troen i Chriſto Iheſu. Thi al den Scrifft / fon er ind⸗ 
giffuen aff Gud / hun er nyttelig til Cœrdom / til ſtraff / til forbedꝛing / til vnder⸗ 
uifning i Ketferdighed. Atit Gude Menniſte / ſtal vere fuldkommet / oc ſtickeligt til alle 
gode gerninger. 


ESS II. 
Ia vidner ieg nu faar Gud/ oc den IEERRGE Iheſu Cheiſto / form ſtal kom⸗ 
me at domme de Leffuendis oc de Døde / met fin obenbarelfe oc mer fit Rige” 
Predicke Ordet / holt ved / huad helder det eri rer tid / eller i wtid / ſtraffe / true / 
formane / met al taalmodighed oc Lerdom. Thi det ſtal vere en tid / i huilcken 
7deſtulle icke kunde lide den ſalige Lerdom / Men de ſtulle rage fig ſelff Lærere/ 
—* deris —— ſom deris Oern kls effter / Oc de ſtulle vende deris øern fra Sandhed / oc 
vende ſig til Fabel. 
den ver du edru alleuegne / Haff metlidelſe / gøren Euangeliſte Predickeris gerning / 
vdret dit Embede redelige. Thi ieg offtiſſ allerede / oc min fraſkillciſis tid er neruerendis. Jeg 
haffuer ſtridet en god Strid / Jeg fuldkommede laabet / Jeg holt troen. Fremdelis er Retfer⸗ 
digheds Krune bort lagd til mig / Duilcken PEERREN / den retferdige Domere / ſtal giffue 
mig paa den dag / Dog icke mig alene / men ocſaa alle dem / ſom elſte hans Obenbarelſe. 
Øe din flid / at du kommer ſnart til mig, Thi Demas forlod mig / oc fick Færlighed til 
denne Verden / oc drog til Theſſalonicam / Creſcens til Galatiam / Titůs til Dalmaciam. Lu? 
cas er alene hoſſ mig. Tag Marcum til dig/ocføer hannem met dig / thi hand er mig nyttelig 
til Tieniſten. Jeg ſende Tychicum vil Epheſum. Naar du kommer / da føer min kaabe hid met 
dig / ſom ieg locd t bliffue i Troada hoſſ Carpum / oc Bøgerne / men befynderlige der Permen. 
Alexander den Smid beuiſde mig meget ont DERREYG betale hannem effter hans ger⸗ 
ninger / For huilcken du ocſaa vocre dig / Thi hand flod vore ord meget imod. 
J min foꝛſte forſuarelſe ſtod der ingen mer mig / Men de forlode mig alle / Det ſtal icke til⸗ 
regnis dem. Men RERREV ſtod mer mig / oc ſtyrckede mig / Paa der art Predicken ſtulde 
ſtadfeſtis formedelſt mig / oc alle Dedninge høre det / Ocieg er frelſt aff Louens ſirube. Oc 
HERRENſtal frelfe mig fra alt One / oc vdhielpe mig til ſit Himmelſte Rige / Huilcken 
vere gre fra euighed til euighed / Amen. 
hHilſe Pꝛiſcam oc Aquilam / oc Oneſiphori huſſ. Eraſtus bleff i Corintho. Oc ieg loed 
Trophimum ſiug effter mig i Mileto. Gør din flid / at du kant komme 
bid før Vinter. Eubulus ac Pudens hilſe dig / oc Linus oc 
Claudia / oc alle Brødze, Den DERRE Iheſus 
Chꝛiſtus vere met din Aand. Naade vere 
mer eder / ENn. 


Den anden Epiſtel til T imorbeum/ Screffuen fra Rom / 


Der Paulus bleff anden gong ſticket 
faar Keyſer Nero. 


S. Pauli 


— — — —— ——— — — 


Thi Gude ſalige naade er obenbaret fa 


H. Pauli Fpiſtrl cxun 


til Titum. 


J. 
N Aulus Guds Tienere / Men Iheſu Chufti Apoſtel / Effter Guds 
bes 


vdualdis Tro / oc Sandheds bekendelſe til Gudelighed / i Daaber til der eui⸗ 
ge Ciff / huilcket den loffuede / ſom icke liuger / Gud / fer Verdens tid / Oc hand 


GA obenbarede fir Ord / i ſin tid / formedelſt den Predicken / ſom mig er befalet / eff⸗ 
ter Guds vor Frelſeris befalning. 

Tito min retſindige Søn/effrer beggis vor tro, 

g * Fred aff Gud Fader/ocdendDER RE Iheſu Cheiſto / vor 
relſere. 

Der faare loed ieg dig bliffue i Creta / at du ſtulde det fuldkommelige beſticke / der ſom ieg 
afflod / oc beſette Stederne alleuegne mer Eldſte / lige ſom ieg befalede dig. Der ſom nogen er 
wſtraffelig / en Quindis Mand / Som haffuer tro Born / icke beroctede / at de ere Dranckere 
oc wlydige. Thi at en Biſcop ſtal vere wſtraffelig / ſem Gude Huſſholdere / Icke egenſindet / 
icke vredactig / icke en Vindranckere / icke en offuerfuſere / ſom icke ſtaar effter ſlem vinding / 
Men lener gerne Huſſ/er goduillig / tuctig / retferdig / hellig / kyſt / oc bliffuer faſt ved der Ord / 
ſom viſt er / oc kand lere / At hand kand vere mectig til ar formane / formedelſt den falige Lærs 
dom / oc ar ſtraffe dem ſom ſige imod, 

Thi der ere mange fortredelige / o wnyttige Squaldrere oc Bedragere / beſyn derlige de aff 
Omftærelfen/paa hůilcke mand ſtal ſtoppe munden / Thi de foruende gantſte Duff / oc lære 
der ſom icke duer / for ſtendelig Vinding ſtyld. Der haffuer en aff dem ſagd / deris egen Pro⸗ 
phete / De Creter ere ſtedze Lognere / onde Diur / oc lade Buge / Dette Vidniſbyrd er ſant. 


For den fag ſtyld ſtraffe dem ſtarpelige / Paa det de kunde vere karſte i Troen / oc icke giff⸗ 
ue act paa Jodiſte Fabel / oc Menniſtens Bud / ſom affuende dem fra ſandhed. De rene er al⸗ 
ting rent / äMen de wrene oc vantro er inted rene / Men baade deris Sind oc Samuittighed 
ere wrene. De ſige / at de kende Gud / Men de necte det met deris gerninger / Effterdi at Gud 
haffuer verſtyggelighed til dem / oe de ere wduelige til alle gode Gerninger, 


II. 


En tale du / ſom tilborligt er effter den ſalige Lærdom. De Gamle / ac de ſtul⸗ 
levere edru / erlige / tuctige / karſte i Troen / i Kerlighed i Taalmodighed. 
Diſligeſt de gamle Quinder / At de ſticke ſig / lige ſom Helligen bor / at de icke 
ſtuille vere Fortalerſter / icke Vindranckerſter 7 oc giffue god Lærdom / Ilt de 
ſtulle lære 5 Øe LEON at vere inge / at * deris Mend / at —— 

vere Hoffuiſte / kyſte / huſſraadige / goduillige / deris AaMend vnderdanige / At Guds 
aL, —* —— Formane lige ſaa de vnge Mend / at de ſtulle vere tuctige. 


Men ſticke dig ſelff i alle maade til it gaar Exempel i gode gerninger / met wforfalſtet 


* mer celighed/mer falige oc wſtraffelige ord / Paa det at den Genſtridige kand ſtam⸗ 
———— sd baffue/fom hand ſtal kunde ſige ont om off. Tienerne / at de ſtulle vere deris 
Derrer vnderdanige / gøre der ſom dem er behageligt i alle ting / Icke knurre imod dem / icke 

[god troſtaff / Paa det at de kunde pryde Gude vor Frelſeris Lær” 


vere wtro/ men beuiſe den a 

dom i alle ſtycker. $ — —— octucter W ——— ve 
ade/det Woudelige veſen / oc den verdslige lyſt / Oc leffue tuctelige / retferdelige oc Gudelige 

—— Derden/ De vare paa den ſtoꝛre Guds / oc vo: Frelferis Iheſu Chꝛiſti Der» 

ligheds / ſalige Daab oc obenbarelſe / Som gaff ſig ſelff fo: off / Paa der hand ftulde 

frelſe off fraal Wrꝛetferdighed / oc renſe fig ſelff it Folck til Eyedom / ſom ſtulde vere flitigt til 

gode Gerninger: Tale ſaadant oc formane / oc ſtraffe met al aluorlighed RCad inge 


III. 


— dig. 


» Timoth,3. 


Epimenides 


1. Timoth. 6. 


OG ik paamind 


BSPauli Epiſtel 


Aamind dem / at de ere Forſterne oc Offrighed vnderdanige oe lydige / At deere 
redebone til alle gode Gerninger / At de icke ſtendis paa nogen / icke ere kiffacti⸗ 
ge / At de ere metlidige / beuiſe al ſactmodighed / mod alle Memniſte. Thi tor 
daare oc wuiſe i fordom tid / wlydige / vildfarende / oc tiente begering oc atſtillig 
vellyſt / oc vandrede i ondſt aff oc auind / oc hadede huer anden. 

z Men der Gude vo? Frelferis Venlighed oc Kærlighed mod anenniften 
obenbaredis / Icke forde Ketferdigheds gerninger ſtyld / ſom wi gioꝛde / Men effter ſin barm⸗ 
hertighed giorde hand oſf ſalige / Formedelſt igenfodelſens Bad / oc den hellig Aands fornyel⸗ 
fe/Duilcten band haffuer vdgydet rigelige offuer oſſ / formedelſt Iheſum Chriſtum vor Frel⸗ 
ſere / Paa det at wi ſtulde formedelſt hans Naade / vere retferdige oc Arffuinge til der euige 

Liff / effter Daaber/Der er io viſſelige ſant. — 
1. Timo.. Saadant vil ieg / at du ſtalt lere faft / Daa det ar de ſom tro paa Gud / kunde findis ten 
2. Timorh,2. Stat til gode Gerninger, Dette er Menniſten gaar oc nytteligt. Men bolt dig fra dedaarlige 
Spoꝛrſſmal / om Fodzel regiſter / fra trette oc ſtrid om Cowen / Thi de ere wnyttelige oc forfen⸗ 
gelige, Fiy it Ketterſte Menniſte / naat hand er en gong oc anden gong paamint / Oc vid / At 

faadan en er foruent / oc ſynder / ſom den der haffuer fordomt fig ſelff. 


Arteman. Naar ieg ſender Arteman eller Tychicum til dig / da kom ſtrax til mig til Nicopolin / 
Tychicus · Thi ieg acter / at bliffue der i Vinter. Skicke Zenan den Scrifftkloge oc 
Zenan. Ipollon flitelige fra dig / ſaa at dem fattis inted. Lad oc vore 

Apollon. LCaere / At de lade dem finde i gode gerningers Stat / 


huor ſom mand haffuer dem behoff / At 
de ſtulle icke vere wfructſom⸗ 
melige. Alle fon ere hoſſ mig / hilſe dig. 
Dilfe alle dem fom off elſte Troen. Naade vere 
n mertcderalle/ I 47 E 7. 


Screffuit aff Nicopoli i 
Macedonia. 


H. Van PFpiſttl 


Til Philemon. 


J. 


2 Aulus Chꝛriſti Iheſu bundne / oc den Broder Timotheus. 
Philemoni den Elſtelige oc vor Methielpere / oc Appia den elſteli⸗ 

ge / oc Archippo vo? Metſtridere / oc den Menighed i dit Huſſ. 
Naade vere mer eder oc Fred / aff Gud vor Fader / oc den DE R⸗ 

RE Iheſu Chꝛiſto. 

5 Jeg tacker min Gud/oc tencker altid paa digi min Bon / Effter af 

D ieg hører om den Kærlighed oc den Tro / ſom du haffuer til den RER⸗ 


Timotheus. Æ 
Archippus. 


Oneſimus. Saa formaner ieg dig fo? min Søns Oneſimi ſtyld / ſom ieg fodde i mine Baand / huilc⸗ 


euindelige igen / Nu icke mere ſom en Tienere / men mere end en Tienere / en elſtelig Broder / 
beſynderuige mig / huor meget mere dig / baade effter Bøder oc i IERREN : Der ſom du nu 
holder 


S.Peders Epiſtel. NCV 


holder mig fot din Staalbꝛoder / da anamme hannem / lige ſom mig ſelff. Haffuer hand oc 
giort dig nogen ſtade / eller er dig noget ſtyldig / da regne mig det til. Jeg Paulus ſcreff der met 
min Haand / ieg vil betale det / Jeg tier / at du eſt mig dig ſelff ſtyldig. Fa kare Broder / vnde 
mig / at ieg maa fotlyfte mig hoſſ dig PERREN / Verquege mit hierte i ERREN. 
Jeg ſcreff dig til aff den tillid ſom ieg haffuer til din lydelſe / Thi ieg veed at du gor 
mere / end ieg ſiger. Der til met / da beſticke mig mit Herbere / Thi ieg 
haabis / at ieg fFal formedelſt eders Bøn giffuis eder, Epa⸗ 
phras min Metfange i Chriſto Fhefu/bilferdig/oc 
Marcus / Ariſtarchus / Demas / Lucas / 
mine Methielpere. Go? DER- 


RIS Iheſu Chꝛriſti Naade vere mer 
eders Aand / ID EY 
Screffuit aff Rom / Formedelſt Oneſimum. 
Den fæle S. pt 

ders Epiſtel. 
gg, Eder Iheſu Chꝛiſti 
MG Apoſſel. FE: 
MG, FEM SY ASGE De vdualde Frems 
* ll FS == GES mede alleuegne / i Ponto 
— WS DE SEG Galatiå / Capadotia / 
Aſia/oc Bythinia / efftet 


Gud Faders forfyn/ formedelſt Aan⸗ 
dens helliggorelſe / til lydighed oc til 
Iheſu Chriſti Blods beſtenckelſe. 
Gud giffue eder megen Naade oc 
Fred. 
CLoffuet vere Gud vo DREERRIS 
Iheſu Cheriſti Fader / ſom haffuer igen⸗ 
— fød off effter fin ſtore Barmhertighed / 
ER til it leffuende Daab / formedelſt Iheſu 
FE Chufti opſtandelſe / fra de Døde / filen 
wforgengelig oc wbeſmittelig oc wfor⸗ 
uiſnelig Arffue / fon beholdis i Him⸗ 
melen / til eder / i ſom aff Gude mact 
bliffue beuarede formedelſt Troen / til 
Salighed / huilcken der er bered/ at hun 
ſtal obenbaris iden ſiſte tid / I huilcken 
iftulle glæde eder / iſom nu en liden tid 
| Com det end ſtal vere ) ere bedroffuede i 
mangehonde friftelfer/Daa det at eders 
S Tro ſtal befindis rerfindig oc meget 
NRSSSSSS faafteligere/end det forgengelige Guld 
SK EY form prøffuie silden ) Til off / priſſ oc 
i HYG — ere / naar fon Iheſus Chꝛiſtus nu bliff⸗ 
re. — — 
"oc dog iſte hannem / oc i nu tro paa hannem / alligeuel atticke ſee hannem / Saa ſkulle i glede 
—— ne berlin glæde/oc føre eder Trois ende der fra/fom er ſielens Salighed. 


Effter huilcken 
tilkommende naade Le 


der/Dederandfagede/paa huilcken oc huordan tid Chriſti Aand / ſom 
vaar 


Epaphras 
Marcus. 
Ariſtarchus 


Demas. 
Cucas. 


Sauched propheterne ſogte oc randſagede ſom propheterede om den Dani, 9; 


Den Roꝛrſte 


vaar i dem / gaff til kende / oc vidnede tilforn om den pine / ſom er i Chꝛiſto / oc den Herlighed 
der effter/ huilcke der er obenbaret / Thi at de giorde det icke for dem ſelff / men for oſſ/ Som 
eder nu er kundgiort aff dem / ſom fortyndede eder Euangelium 7 formedelſt den hellig Aand / 
ſom bleff ſent af Himmelen / huilcket oe Englene begæreat fee, ; 

Der faareda omgiorder edere finds Lender/ verer edrue / oc ſetter eders Daab aldelis til 
den Naade / ſom eder tilbiudis / formedelſt Iheſu C hriſti obenbarelſe / lige ſom lydige Boꝛn / 
De ſticker eder icke / lige ſom tilforn / der i leffde i vanuittighed effter Begæringer / Men € 
den / ſom eder kallede oc er Hellig / Vere oc i hellige / i al eders omgengelſe / Thidet ſtaar ſcreff⸗ 
uit / J ſtulle vere Hellige / thi ieg er Hellig. 

De effterdi at i kalde paa den Fader / ſom dømer vden perſoners anſeelſe / huer efftet ſin 
gerning / Da bruger eders omgengelſe met fryct / ſaa lenge ſom iher vandre. Oc vider / at tere 
icke forlgfde met forgengeligt Solff eller Guld / fra eders forfengelige omgengelſe / effter Fa⸗ 
derlig ſtick / Men met Chriſti dyrebar Blod / ſom mer it wſtyldigt oc wbeſmittet Lamſſ / Som 
tilforn vaar forſticket / for verdens grunduol bleff lagd / Men obenbaret i de ſiſte tider / for eders 
ſtyld / i ſom formedelſt hannem tro paa Gud / Huilcken hannem opuecte fra de Dode / oc ga 
hannem Herlighed / Paa det i ſtulde haffue Tro oc Daab til Gud. 

Oc goꝛer eders Siele kyſte i Sandheds lydighed / formedelſt Aanden / til wfarffuet Bro⸗ 
derlig Færlighed/oc elffer huer andre mer brendendie kerlighed / aff it rent hierte / ſom de der ere 
igen fodde / Icke aff forgengelig / men aff wforgengelig Sad / ſom er aff Gude leffuende Oꝛd / 

* fom blifuereuindelige. Thi alt Kød er lige ſom Gꝛeeff / oc al Menniſtens Der” 
Bſaiæ 40. lighed / lige ſom G:æffens blomſter / Græffet viſnede / oc blomſteret falt aff. 


Nen hEBRRXEVS Oꝛd bliffuer euindelige / Deder er der Ord / ſom er fortyndet 
iblant eder. 
II. 


aAa afflegger nu al ondſtaff oc al beſuigelſe / oc hyckleri oc auind / oc al bagta⸗ 

lelfe/oc verer gerige effter den fornumſtige rene Milck / ſom nyfodde Boꝛn / det 

* kunde voxe ihende. Der ſom i ellers ſmagede / at ERRENer venlig / Til 

hulcken tere komne ſom til den leffuende Sten / Der er bortk aſt aff Menniſ⸗ 

ken / Men hand er vduald oc kaaſtelig hoſſ Gud. De bygge i ocſaa eder / ſom de leffuende Ste⸗ 

Matth.21. ne til it aandeligt Huff / oc til it helligt Preſtedom / til at offre aandelige Offer / ſom ere Gud 
tacknemelige / formedelſt Iheſum Chriſtum. 


Leuit. 19. 


Eiæzs  "  3Derfaare ftaarderi Scrifften/Seeder / Jeg legger en vduald kaaſtelig 
us. hioeꝛne Sien i Sion / Oc huo fon tro: pag hannem / hand ſtal icke beſtemmis. 
Efaixs. (Eder ſom nu tro/ er hand kaaſtelig / Men de vantro / er den Sten / ſom Bygningsmendene 


kaſte bort / oc er bleffuen til en higane Sten / Paalobelſens Sten oc forargelſens Klippe / De ſig 
— ſto de paa Ordet / oc tro icke der paa / ſom de ere ſette til. 
— aen iereden vdualde Slect / det Kongelige Preſtedom / der hellige Folck / Eyedomens 
— Folck / Ari ſtulle forkynde hane Dygd / ſom kallede eder fra morcket / til fir vnderlige Liuſſ 
I ſom i fordom tid icke vaare it Folck / Oc ere nu Guds Folck / Dci fordom tid 
icke vaare i Naade / men ere nu i Naade. 
Rxere Brødte/ Jeg formaner eder / ſom Fremmede oc Vdlendinge / at i holde eder fra Før 
delig begering / ſom ſtride mod Sielen / Oc haffuer en god omgengelſe iblant Hedningene / 
Paa det / at de ſom tale ilde paa eder / lige ſom om Miſdedere / kunde fee eders gode Gerninget / 
* oc ør —— — * til dagen. ——— 
oma.iz. Verer al Menniſtelig Skick vnderdanige / for 15 ſtyld / Vere fig Kongen 
Tit.ʒ. ſom Jen Offuerſte / eller Doffuitzmend ſom de der vdſendis aff aks Til Et —9— 
Miſdedere / oc de Fromme til loff. Thi det er Gude vilie / ar i ſtulle met velgerninger tilſtop⸗ 
pede daarlige Menniſtis vanuittighed / Som de der ere Fri / Oc icke ſom i haffde Friheden 
til ondſtaffs ſtiul / men ſom Gude tienere. Gorer huer mand ære, Elſter Brodrene. Frycter 
Gud / erer Kongen. 
3 Tienere/verer Herrene vnderdanige mer al Fryct / icke aleniſte de gode oc milde / men 
i ocfaa de vnderlige. Thi det er Naade / der ſom nogen fordrager ont / oc lider wret for ſin Sam⸗ 
—2 — * A . uittigheds ſtyld til Gud. Thi huad er det for en Roſſ / der ſom i lide hug for eders miſgernin⸗ 
c ger ſtyld? Men naar i lide oc taale for Velgerninger ſtyld / det er Naade hoſſ Gud. 3€ 
—— Thi ati ere der til kallede / Effterdi at Chriſtus haffuer oc ledet for oſſ / oc ladet oſſ it Ex⸗ 
einpel / At iſtulle effterfolge hane fodſpoꝛ. Huilcken ſom gioꝛde ingen ſynd / Der er % 
— icke 


if) * 


S.Peders Epiſtel XCVI. 
icke funden ſuig i hans Mund. Huicken der icke bandede igen / der bånd bleff bandet / Eſaiæ 53. 
icke truede / der hand leed / Men hand ſette der ind til den / ſom dømmer rettelige / Huilcken ſom 
lelff offrede vore Synder / paa fir Legeme / paa Troet / Paa det vor ſtulde vere døde fra Syn⸗ 
den / ocleffue i Ketferdighed / Formedelſt hues Saar i ere bleffne belbiede/Tbiati 
5* lige ſom vildfarende Faar / Men i ere nu omuende til eders Siels Hyde oc Bſaiæ 53. 


Siſcop. x III 


sk Migeſt ſtulle Quinderne vere deris Ahend vnderdanige / Paa det / at ocſaa de / Ephe.y. 
ſom icke tro paa Ordet / kunde vindis formedelſt Quindernis omgengelſe / Colof.3. 
vden Ordet / naar de ſee til eders kyſte Omgengelſe/ vdi fryct / Huilckis pꝛydelſe ĩ. Timo.2. 
der ſtal icke vere vduortis / met haarflettelſe oc guids omhengelſe / eller at tage 
Klæder paa/d/Jen hiertens lønlige ADennifte wfoꝛkrencket / met en ſactmodig oc ſtille Aand / 
Det er kaaſteligt faar Gud. Thiat faa prydede oc de hellige Quinder fig t fordom tid/fom fer, 
te deris haab tũ Gud / oc vaare deris Mend vnderdanige / lige ſom Sara vaar Abꝛaham lys Gene, 18, 
dig / oc kallede hannem Herre/hueſſ Dørter i ere bleffne / Derfomigøtevel/ oc ere icke faa 
yctactige. 
Difligeft ſtulle i gHend bo hoſſ dem mer fornumſtighed / Ocgiffuer der quindelige / ſom 
Det ſtrobeligſte Redſtaff / ſin ære / ſom ocſaa ere naadens aMetarffuinge til Ciffuet / Daa det ar 
eders øn ſtal icke forhindris. 
Kr Sen endelige / da verer alle ſammen ved it ſind /metlidige / bꝛoderlige / barmhertige / ven⸗/ Roma 
ige. Betaler icke ont met ont / eller ſtendzord met ſtendzord / men velſigner der imod / Oc vider * 
» Attere kallede der til / at i ſtulle arffkue Velſignelſe. Thi at huo ſom vil leffue oc ſee gode 
dage / Hand ſtal ſtille ſin Tunge / at hun taler inted ont / oc finelæbe/ at de icke 
beſui ge, Hand ſtal vende fig fra ont / oc gore gaat / Hand ſtal ſoge Fred / oc effterfolge hans Plalm. 34. 
hem, Thiat HBEERRENVS øven ſee til de Retferdige / oc hans øern til deris Ben. Oc 
hERREVS anſict ſeer til dem ſom gore ont. 
| Oc huo er den / ſom eder kand ſtade / der ſom ieffterfolge det gode: De der ſom i oe lide for 
Retferdigheds ſtyld / faa ere i dog ſalige. Ocfryeter icke for deris trufel / oc forferdis icke/ Eſaiæ s. 
en helliger den EGudied jertẽ Verer oc altid rede tii at ſuare huet 
| mand / ſom vdkreffuer grunden om Haabet / ſom er i eder / oc det mer ſactmodighed oc fryct / 


— — 


— — — 


Oc haffuer en god Samuittighed / Paa det at de / ſom tale ilde paa eder / ſom om Miſdedere / 
kunde bliffue beſtemmede / for de beſpaattede eders gode omgengelſe i Chriſto. 


ik. 

E Thi det er bedre / om der er Gude vilie / at i lide for Velgerninger ſtyld / end for onde gernin⸗ 

ger ſtyldꝰ Effterdi at Chri den gong for vore ſynder / den Ketferdige forde Wꝛetfer⸗ 

dige / Daa der ar hand ſtulde offre Gud oſſ / Oc hand er dod giort effter Kodet / Men leffuende 
giori effrer Aanden. I den ſamme / gick hand oc bort / oc predickede faar Aanderne i Fengzelet / 
ſom nogen ſtund icke rrode / der Gud toffuede en gong / oc haffde taalmodighed i Noe tid / der 
mand beredde Arcken / i huilcken faa / det er / otte ficle bleffire beuarede / formedelſt vand. Huilc⸗ Gene. s. 
ket oc nu gør off ſalige / vdi Daaben / ſom betydes der met / Icke den wrenligheds borttagelſe 

vpaa Koder / ahen en god Samuittighedo Pact met Gud / formedelſt Iheſu Chriſti opſtan⸗ 

delſe / ſom er opfaren i Himmelen til Suds hoyre haand / oc Englene / oce de Veldige / oc Kraff⸗ 
terne ere hannem vnderdanige. X Mill 


Fterdi at Chriſtus nu lecd faar oſſ i Kodet / Da vebner eder oe met det ſamme 

ſind / Thi at huo ſom lider paa Kodet / hand lader aff at ſynde / at hand frem⸗ 

delis / ſtal icke leffue den tid ſom end nu igen ev i Kodet / effter Menniſtelig 

begering / men effter Guds vilie. Thi det er nock / at wi haffue leffuit vort 

Ciff i den fremfarne tid effter Pedningernis vilie / der wi vandrede i wtuct / 

lyſt / dꝛuckenſtaff / fraadzeri / drick / oc gruſeligt Affguderi. — 

Det giotde dem fremmede/at ĩ løbe icke mer dem / i det ſamme vilde wſtickelige væfen / oc 
beſpaattelfe/ Huucke der ſtulle gore hannem regenſtaff / ſom er rede til at dome de leffuende oc Acto.io. 

j de døde. Thi der til er oc Euangelium kundgiort faar de Dode / at de ſtulle domis effter Men⸗ 

niſte i Kodet / men leffue faar Gud i Aanden. Oc enden paa alle ting er kommen noœrtil. 

Vrør-Saaverernu ſtickelige oc edrue til Bonen. Oc haffuer for alle ting en brendende Karlig⸗ 


hed indbyrdis/Thiar ærlighed ſtiuler ocſaa Syndernis mangfoldighed. Lener huer * Prouer.io. 


Den Foꝛſte B.Heders Epiſtel. 


gerne huſſ vden Enur, Oc tiener huer andre / huer met den gaffue / ſom hand haffuer anam⸗ 
met/fom gode Huſſholdere offuer Guds man gfoldige gaffuer. Der ſom nogen taler / at hand 
ſtal tale det fom Guds ord. Der ſom nogen haffuer it Embede / at band der ſtal goꝛe aff den 
formue / ſom Gud giffuer/paa det at Gud kand priſis i alle ting / formedelſt Iheſum Chꝛriſtum / 
Duilcken vere ere oc vold fra euighed til euighed / Mmen. — 

Jelſtelige / Cader den hede ſom eder tilflaſſ icke gøre eder fremmede (huilcken eder veder⸗ 
faris/ at i ſtulle pꝛoffuis) lige fom eder ſtede noget vnderligt / Men glæder eder / at i lide met 
Chꝛiſto / Paa det / at i oc ſtulle haffue glæde oc frygd i hans Herligheds obenbarelſis tid. Sa⸗ 
lige ere i/naar ſom i beſpaattis fo? Chriſti naffn / Thi den Aand / ſom er Herligheds oc Gude 
dand/builis paa eder: and beſpaattis hoff dem / äMMen hand piifis hoſſ eder. 

Jngen iblanteder lide fon en Mordere eller Tyff / elier Miſdedere / eller ſom den der tren⸗ 
ger fig ite fremmer Embede. Men lider hand ſom en Chiifteri/da ſtal hand icke ſtamme fig/ 
men hand ſtal ere Gud i den maade. Thi det er tid/at Doinmen ſtal begynde paa Guds huſſ. 
aen begyndis hand førft paa off / Huad ende vil det da faa met dem / ſom icke tro Guds 
Euangelio? Oc der ſom den Rerferdige neppelige bliffirer beuaret / Huor vil den Wgudelige 
oc Syndere obenbaris. Der faare / huũcke ſom lide effter Gude vilie / de ſtulle befale hannem 
deris Siele / ſom den trofaſte Skabere i gode Gerninger, , : 


V. 


E Eldſte / ſom ere iblant eder / formaner ieg / ſom er en aff de eidſte oc it Vidne 
til den pine ſom er i Cheiſto / oc delactig den Herlighed⸗ fom ſtal obenbaris / 
Foder Chriſti Hioꝛd / ſoin eder er befalet / oc feer vel til / Icke tuingede til / met 
deluillige / Icke for ſſem Vinding ſtyld / men aff hiertens grund/ Icke ſom de + 
der haffue Derredøme offuer Folcket / men verer Hiordens Exempel. Da 
ſtulle i ( naar den ypperſte Hyrde obenbaris) anamme crens Krune ſom icke ſtal viſne. 

Dlſugeſt / iſom ere Vnge / verer dem fom Eldꝛe ere / vnderdanige. Verer alle ſammen 
buer andre onderdanige/oc holder faft ved dmyghed⸗ Thi Gud ſtaar de Hofferdige 
mod / Nen de Ydmyge giffuer band ——— eder te onder GUD 6 
- veldigeDaand/ar band ſtal ophsye eder iſin tid· Rafter al eders forg paa hannem / 

Thi band førger for eder. 

Syerer edru oc vaager / Thi eders Modſtandere Dieffuelen gaar omkring / lige ſom en 
hꝛolende Oowe / oc ſoger effter den hand kand opfluge. Staat hannem imod / oc verer faſte i 
Troen / Ocvider / at ige den ſamme pine gaar eders Brødre offuer i Verden. 
—— alen al Naadis Gud / ſom kallede off til fin euige Herlighed / i Chriſto Iheſu / Hand ſtal 
fuldkommelige berede / ſtyrcke / bekreffte / oc grundfeſie eder / ſom lide en liden tid, Den ſamme 
vere ære oc Mact fra euighed til euighed / I AD EY 

Formedelft eders trofafte broder Siluanum ſom ieg acter) ſcreff ieg eder lider til / at 

formane oc at vidne / At det er den rette Gude Naade / ſom i ſtaa vår. De 
bilfeeder/ form ere vdualde mer eder i Babylonia / oc min ſon 
Marcus.Huſer eder indbyrdis mer Færlighede kyſſ. 
Fred vere met alle dem / ſom ere i Chri⸗ 
ſto Iheſu / då. 4 E 47, 


2 


Den 


Den Anden Se xcvn 
ders Epiſtel. 


| I. 


Imon Detrus/ Iheſu Chꝛiſti Tienere oc Apoſtel. 
Dem / ſom haffue lige den ſamme dyrebar Tro met oſſ / I deli Retfer⸗ 
J seven ae — * — Iheſus Chriſtus. 
BSK ag ud giffue edet megen Naade oc Fred / formedelſt Guds oc Ihe 
gs . —— — ——— Sl —we Weſu 
me, =ffrerdtår hans Guddommelige Krafft ( huad ſom hører til Liffuit 
— oc Gudelig omgengelſe) er oſſ giffuen ialle maade / —— —— 
| — kendeiſe / ſom off kallede / ved fin Herlighed oc Dygd /formedeiſt huilcke de 
dyrebare oc aller ſtorſte Foriettelſer ere off giffne / ſom er / At i der ved bliffue delactige i den 
uddommelige Nature / der ſom i fly Verdens forgengelige lyſt. 

Saa goꝛer al eders flid der til/ oc beuiſer Dygdelighjed eders Tro / oc i dygdelighed 
Beſtedelighed/oc i Beſtedelighed Maadelighed / oc i maadelighed Taalmodighed/oc iraals 
modighed Gudelighed / oc i Gudelighed Bꝛoderlig Færlighed / oc i Broderlig Færlighed als 
mindelig Færlighbed/ Thi at naar ſaadant er rigelige hoſſ eder / da ladet det eder icke bliffue lade 
eller wfructſommelige/ vo DERR IS Iheſu Chꝛiſti bekendelſe. Men hito ſom dette icke 
— hand ér Blind oc treffuer met haanden / oc forglemmer fine fremfarne ſynders Rens 
Der faar/kære Bꝛodre / garer diff mere flid / at ſtadfeſte eders Kald oc Vduelelſe. Thi at 
goꝛe i dette / da ſtulle iicke ſnuble / oc eder ſtal ſaa rigelige giffuis / den Indgong til vo: RER⸗ 

RIS oc Frelſeris Iheſu Chriſti euige Rige. 

Der faare vil ieg det icke ſade / at minde eder altid paa ſaadant / Alligeuel at i vide oc ere 

ſtyrckede/ i den næœruerendis ſandhed. Thi ieg acter det ar vere tilborligt / år opuecke oc paa⸗ 

Linde eder / ſaa lenge ſom ieger i denne Bolig / Thi ieg veed / at ieg ſtal ſnarlige afflegge min 
olig / Lige ſom oc voꝛ DERRE Iheſus Chuftué haffuer obenbaret mig. Oc ieg vil gøre 

min flid / act alleuegneſtulle haffue dette i hukommelſe effter min Død: 

Thi vor effterfuldeicke kloge Fabel / der wi kundgiorde eder vo: DERR IS Fhefti 
Krafft oc tilkommeiſe. Men tor haffue ſelff ſeet hans Herlighed / der hand fick ære oc priſſ af 
Bud Fader / formedelſ en roſt / ſom ſtede til hannem aff den ſtore herlighed /i faa maade / Match 
Denne er min elſtelge Son/ i huilcken ieg haffuer behagelighed. Oc wi horde Marcig 72 
denne roſt komme aff himmelen / der wi vaare met hannem / paa det hellige Bierg. Luc 
Wihhaffue it faſt Popheteligt oꝛd/Oe i goꝛre vel/ at i giffue ace der paa / lige ſom paa it 
Liuſſ/ der ſtin i en morc ſted / Indtil Dagen kommer / oc Morgenſtiernen opgaar i eders 
hierte. Oc det ſtulle i vid for der forſte / At der feer ingen Prophecie i Scrifften aff egen vdleg⸗ 
gelſe. Thi der er icke erd nu nøgen Prophecie kommen frem aff Menniſtelig vilie / Men 
Guds hellige Menniſtehleffue trengde til aff den hellig Aand at tale. 

IT, 

Er vaare ofalſte Propheter iblant Folcket / Lige ſom der ſtulle oc vere falſte 

Zerere iblat eder / ſom der Hoff ſtulle indføre forderffuelige Parti / oc necte den 
HERBEym dem kobte / Oc de ſtulle føre offuer dem ſelff en haſtig fordo⸗ 

melſe / Oc deſtulle mange effterfolge deris forderffuelſe. Formedeiſt huilcke 
Sandhede vey ſtal beſpaatti/ Oc de ſtulle handle met eder formedelſt Gerighed oc optenckte 
ord / Fra huicke Dommen face lenge toffue / oc deris fordomelſe ſoffuer icke· 

Thi at fparde Gud icke Eglene/ ſom ſyndede / Men ſtotte dem til Helffuede met mørt, Gene. 7. 
kens Dencker / oc antuordede då hen / at de ftulle beuaris til Dommen. Oc ſparde hand icke Genelis. 
den fremfarne Herden / aMMen brarede Noe retferdigheds Predickere ſelff ottende / De hand 

Førde Syndfloden offuer de Wadeligis Verden. Oc hand giorde de Sræder Sodoma oc 
Gomorra cil aſte / omuende / oc fpgomde dem / Oc hand fette de Wgudelige der met it Exem⸗ 

pel / form ſtulde komme der effter Oc hand frelſte den retferdige Lot / huilcken de ſtendelige 

Foick giorde alt ont / met deris wictelige omgengelſe /Oc effterdi hand vaar retferdig / oc bo⸗ 

de iblant dem / at hand noddis til gee oc hore det/ da pinte de den retferdige Siel dag fra dag / 

Met deris wretferdige gerninger. ExREN veed ar frelſe de Gudelige aff friſtelſe / Oc at 


be dige ti Domnme;gatpine. ig 
Å arede Wꝛetferdig hurtig atp F 


— 


Den Anden 


Oc aller meſt dem / ſom vandre effter Kodet / i wꝛenlig begerin g / De foracte Herſtkaff / dri⸗ 
ſtige / egenſindede / icke beffue ved at beſpaatte Maieſtaten · Der ſom dog Englene / ſom haff⸗ 
ue ſtorre ſtyrcke oc mact / icke kunde üde den laſtelige Dom mod fig af ERXEN. aen de 
ere ſom wfornumſtige Diur / ſom aff Naturen ere fodde der til / at de kulle gribis oc ſlactis / De 
laſte det ſom de vide inted aff / oc ſtulle omkomme i deris forderffuelige væfen / oc faa wr er⸗ 
dighedens Lon der aff; 
Balaam. De acte det fo? veltyft/arleffuedaglige vel / De ere ſtam oc laſt / De bramme aff eders Al⸗ 
Fume.24. miſſe / De brafte met eders / De haffue oyen fulde aff Hoͤreri / De lade icke formene dem ſynden / 
Delocke til fig de ietferdige Siele / Daffue it hierte ſom ev beſlaget mer gerighed / forbandede 
Folek /De forlade den rertrevep/ocgaa vild/oc følge effter Balaams Boſoꝛ føne vey / huilcken 
Der eiſtte wꝛetferdighedens on / oc hand fick ſtraff for fin offuertredelſe / ſom vaar / Det ſtu 


Diffeere Kilder vden vand / oc Skyer fom omdriffuis aff huereluind / hiicke moꝛckens 
dumbed er beuaret til euig tid. Thi de tale Stolte ord / ſom inted er hoſſ / oc locke dem forme⸗ 
deiñi rotuctighed til Fødelig Lyſt / ſom vettelige vaare vndkomne / oc vandre nu dudfareiſe / Oc 
de ioffue dem Frihed / alligeuel at de ere feiff forderffuelſens Tienere. Thi aff hnilcken nogen 
er offueruunden / hans Tienere ev hand bleffuen. Thi at vndflyde de Verdens votenlighed/ 
formedeiſt voꝛ DERR IS oc Freiferis Iheſu Chꝛiſti hekendelſe / oc bliffue beſuerede oc o⸗ 
ueruundne igen der vdi / Da er det fifte bieffuit verre met dem end det forſte. Thi det vaare 
dem bedre / at de haffde icke kent Retferdighedens vey / End at de kende hannem / oc vende ſig 
fra det hellige Bud / ſom dem er giffuir, Der ſande Ordſprock er dem vederfarer/ Hunden 


Pprouer.as. eder igen det ſom hand ſpyde. Oc Soen velter ſig i Skarnet igen effter bun 


er toen. 
I 


Ette er den anden Epiſtel / ſom ieg ſcriffuer til eder / i elſtelige / Jhuilcket ieg 
opuecker oc paaminder eders vene find / Ariftullerencte paa de ord / ſom eder 
ere tilfon ſagde affde hellige Propheter / oc paa vort Bud / wi ſom ere vor 
> DERRKFE oc Frelferis Apoſtle. 7 
Oe iſtulle der førft vide / At der ſtulle komme ide ſiſte dage / Beſpaattere / ſom vandre eff⸗ 
ter deris egen Lyſt / ocſ ige / Huor er hans Tilkommelſis Cøffre: Thi ffrer ac Fedrene ſoffuede 
Gene. 1, hen / da bliffuer alting / lige ſom det vaar aff Creaturens begyndelſe. Jen aff fortredelighed 
viliede icke vide/ar Dimmelemoc vaar ifordom tid / der til met Jordn ſtadig aff vand oc vdi 
(De ſamme) vand / formedelſt Guds o2d/Dog bleff paa den tid / Verden forderffit formedelſt de ſamme 
B———— Syndfloden, Lige faa ſparis oe nu immeien oc Jorden / formedlſt hans Ord / at del! 
e beuaris til Ilden / daa Dome dag / naar de wgudelige Menn iſke ſtille foꝛdomis. 


rød — Men en ting ftal icke dolies faar eder / At en dag et faar HERKENlige ſom tuſinde 
aar / oc tuſinde aar lige ſom endag. DERREYG tøffuer icke mer ſu Foriettelſe / ſom nogle 

vaere der for en forrøffuelfe/gen hand haffuer taalmodighed meto / Oc vilicke / at nogen ſtal 
fortabis / men at huer mand ſtal vende ſig til Penitentʒe. * HED 

1,Thef.y. DERREYS dag ftal komme / ſoin en Tyffom natten huilcken Himiene ſtulle 


forgaa / met ſtort bulder / Oc Elementerne ffulle ſmeltis aff hede / A Jorden oc den gerning 
ſom der er vdi / ſtal opbrendis. SE 3 
Effterdi at det ſt al nu altſammen forgaa / huoꝛledis ſtulle id vere ſtickede / met hellig om⸗ 

gengelſe oce Gudeligt veſen! at i kunde vente oc bafteril HEREns dagis tukommelſe / 
Eſaiæ 66. Paa huilcken Himlene ſtulle forgaa aff Ild / oc Elementerne firlris aff hede, aen wi vente 
enny Dimmel/ocenny Jord / effter hans Foriettelſer / J hulerk Ketferdighed boer, 


Der faare mine elſtelige / effterdi at i ſtulle der tage vaare ka / Da verer flitige / at i kunde 
findis wbeſmittede oC voftraffelige faar hannem i Fred. Scaer vbor RERRIStaalmo⸗ 
Paulus.dighed / for eders Salighed· Som oc. vo? iſtelige Broder ſaulus / ſcreff eder til / effter der 
Sifdom/fom hannem er giffuen / lige ſom hand oc taler denn: talle Breff / J huilcke der ere 
nogle ting ſuare at forftaa / huilcke de wlorde oc Leeferdig foruende / lige ſom oc de andrẽ 

Scriffeer/tilderisegen fordeömmelſe. 4 100 

Men i) mine Eiſteiige / effterdi i vide det tilforn / Da uarer eder / at i icke formedelſt 
todeloſe Foickis vildfarelſe / bliffue forferde metem / oc falde aff eders egen 

Sefeſining. ahen vovert vor HE XIS oc Frelſeris 
Iheſu Chꝛiſti naade oc bekendelſ⸗ een ſamme vere 

ære/nu og til euig ti / ran Em th 2 — 

— 


REE ———— 


Den fake Se NCVII 


hannis Epiſtel. 


J. | 
R 
RXEt ſom vaar aff begyndelſen / det wi hoꝛde / det wi ſaae met 
vore gyen / det tør beſtudde / oc vore Hender toge paa / om Liffuens ord / 
Nb De Liffitet er obenbaret / oc wi ſaae det / oc wi vidne / oc forkynde eder 
Lifuet / ſom er euigt / huilcket vaar hoſſ Faderen / oc er obenbaret faar 
Ko off. Det ſom vor haffue ſeet oc hoꝛt / forkynde wi eder / At ioc ſtulle haff⸗ 


SJ 


NÆ SØS se Samfund met off/oc vort Samfund ſtal . 
SK FØR nt mfi vere met Faderen oc met 
IT : ans Søn Iheſu Chꝛiſto. 
35 —— * Iheſu Chriſto. Oc wi ſcriffue eder dette til/ paa der at eders 
Odc denne er den kundgoꝛelſe / ſom wi horde aff hannem / oc forkynde ed i 
z iuſſ / oc der er icke gMMorck i hannem. Der ſom wi ſige / at wi haffue — — 
vandre imoꝛcket / Da liuge wi / oc gøre icke ſandhed. Aen der fon wi vandre i Ciuſet / lige 
hand er iliuſet / Da haffue wi ſamfund mer huer andre / Dc Jeſu Chꝛiſti hans Søns 
lod / gør ofrene aff alle Synder, Der ſom wi ſige / At roi haffue ingen ſynd / Da for⸗ 
ry wioſſ ſelff / oc Sandhed er icke i off. Men der fon wi bekende vore ſynder / da ev band 
ooc retferdig / år hand forlader off vore ſynder / oc renſer off aff al rodygd. Der ſom wi ſige/ 
åt wi haffue icke ſyndet / Da gore wi hannem tilenLøgnere/ochans Ord er icke ioſſ. 


II. 


ſom nogen ſynder / Da haffue wi en Talſſmand hoſſ Faderen / 
"asken? Chuſtum / ſom er retferdig / Oc den ſamme er forligelſen 
* oꝛr vore ſynder / Dog icke aleni ſte for vote / men ocſaa for den gantſte Ver⸗ 
dens. De der pad mercke wi / at wi kende hannem / om rør holde hans Bud. Huo ſom ſiger / 
Jeg kender hannem / Oc holder icke hane Bud / hand er en Lognere / oc i ſaadan en et ingen 
ſandhed. aen huo ſom holder hans Ord / i hannem er ſandelige Gude Kaerlighed fuldkom⸗ 
melige / Der paa kende wi / at wi ere (hannem Huo ſom ſiger / at hand bliffuer i hannem / hand 


ſta oebandre / lige ſom hand vandrede. 

Biodꝛe / Jeg ſcriffuer eder ſcke it nyt Bud / men det gamle Bud / ſom i haffde aff begyndel⸗ 
ſen. Der gamle Luder Ordet / ſoemi horde aff begyndelſen. Jeg ſcriffuer eder igen it nyt Bud / 
ſom er ſant hoſſ hannem oc hoſſ eder / Thi morcket er fremganget / oc der ſande Liuff ſtin nu, 
Duo ſom ſiger / at hand ert Liuſet / oc hader fin Broder / hand er end nu i morcket. Duo ſom 
elſter ſin Sroder/hand bliffuer Liuſet / oe der er ingen Foꝛargelſe hoſſ hannem. aen huo 
fon hader ſin Broder / Nand ert morcket / oc vandrer i morcket / oc veed icke huoꝛt hand gaar 


hen / Thi moꝛcket haffuer forblindet hans oyen. 
Kære Børn / Jeg ſcriffuer eder til / at edere ſynder ſtulle forladis eder / formedelft hans 
Fedreti / thi i kende den / ſom er aff begyndelſen. Jeg ſcriffuer eder 


Naffn. Jeg ſcriffuer eder 
dyd OLE ED ihaffue offueruunder den arge Stald. Jeg ſcriffuer eder Boꝛn til / thi ati 
kende Faderen. Jeg haffuer ſcreffuet eder Fedre til / ati kende den / ſom er aff begyndelſen. Jeg 
haffuer fereffuet eder vnge Folck til / at ſtulle vere ſtercke / oc Gude od bliffuer hof eder / oc i 
offuerwunde den arge Skalck. SES Eee ST] 
Eifier icke Verden / icke helder der ſom ert Verden. Der ſom nogen elſter Verden / i han⸗ 
nem ev icke Faderens Kaærlighed. Thi alt det ſom er i Verden (former Kodens lyft/ oc oyenis 
lyft/ocirhofferdige Ceffnet ) er icke aff Faderen / men aff Verden. Sc Berden forgaar met hen⸗ 
dis lyft, aen huo ſom gå? Gude vilie/ hand bliffuer i euighed. — | 
gen] der er den fifterime/ocfom ibsaffue hort / at Anitichiiffen kommer / Oc nu ere bleff⸗ 
ne mange Ancichriſter / Der paa kende wi / at den fifte rime er, Deere vdgongne fra off / Men 
De vaare icke aff off; Thiat haffde de veret aff oſf / da haff de de io bleffuet hoſſ oſſ / Men at de 
fulde obenbaris/ ar de ere icke alle aff off. — — 
Het haffue Saluen aff den ſom er Hellig / oe vide alting. Jeg ſcref eder icke cil/fom i vifte 
icke Sandhed / Meni vide den / oc vide / ar der Fommer ingen Løgn aff Sandhed. Duo er en 
Cøgnere/vden den ſom necter / at Iheſus er Chriſtus: Der er den ske Bl ſom necter 5*— 


Ine Boꝛ / dette ſcriffuer ieg eder til / At i ſtulle icke ſynde. Oc der Roma, 8. 


lohan,8, 


Gene. 4% 


Ioan. 15. 
Matth.s. 


Den Førfte 


ven og Sønnen. Duo ſom necter Sonnen / Hand haffuer oc icke Faderen Huad ſom i nu haff⸗ 
ue hort aff begyndelſen / det lader bliffue hoſſ eder. Der ſom der bliffuer hof eder / fon i horde 
aff begyndelfen / da ftuile oc i bliffue hoſſ Sønnen oc Faderen, Oc det er den Foriettelſe / ſom 
band loffuede oſſ / Det euige Liff. 

Dette ſcreff ieg eder tů om dem / ſom eder forfore / Oc den Salue ſom i anammede aff han⸗ 
nem / bliffuer hoff eder / Oc i behaffue icke / at nogen ſtal lære eder / Men lige ſom den Salue 
lærer eder allehonde / ſaa er det ſant / ocer ingen Løgn. Oclige ſom hun lærde eder / ſaa bliffuer 
ved det famme. Ocnu Boꝛn / bliffuer hoff hannem / Daa det at naar hand obenbaris / af wi 
ſtulle haffue Driſtighed / oc icke beſtemmis faar hannem / i hans Tukommelſe. Der ſom i vis 
de at hand er retferdig / Da kende ioc / at huo ſom gor retferdighed / hand er fed aff hannem· 


III. 


Eer/ huilcken ketlighed Faderen beuiſde oſſ / åt vor fulde kaldis Gude Been⸗ 
Der faare Fender Verden eder icke / Thi de kende hannem icke. Mine elſtelige / 
wiere nu Gude Bern / oc der er icke end nu obenbaret / huad wi ſtulle vere, DC 
wi vide haar det bliffuer obenbare / at wi ſtulle vere hannem lige / Thi wi 

ſtulle fee hannem / lige ſom hand er. Oc huer ſom haffuer ſaadant haab til han⸗ 
nem / hand renſer ſig / lige ſom hand oc er ren. Duo ſom gå: ſ ynd / Dand gø: oc wret / oc ſynden 
er den wret. Oct vide / at hand er obenbaret / paa det hand ſtulde borttage vore ſynder / oc der er 
ingen fynd i hannem Duo ſom bliffuer i hannem / hand ſynder icke / Huo ſom ſynder / hand 
haffuer icke ſeet oc ey kent hannem. 

Bern /ader ingen forføre eder. Duo ſom gør retferdighed / den et retferdig / lige ſom 
hand er Retferdig. Duo ſom gør fynd / hand er aff Dieffuelen / thi Dieffuelen ſynder aff bes 
gyndelfen, Der til er Guds Søn obenbaret/ at band fulde forſtyre Dieffuelens 
gerninger, Huo ſom er fød aff Gud/hand gør icke fynd / thi hans Sød bliffuer hoſſ hans 
nem /oc hand kand icke ſynde / thi hand er fød aff Gud. Der aff bliffuer der obenbare / huilcke 
fom ere Gude Boꝛn / oc Dieffüelens børn, Duo. ſoin icke gør Rerferdighed / hand er icke aff 
Gud / oc huo ſom icke elſter fin Broder, bel 


Thi dette er det Budſtaff / ſom i horde aff begyndelſen / At wi ſtulle elſte huer andre. Icke 
ſom Cain / der vaar aff den Onde / oc myrde ſin Broder. Oc buosfaare myrde hand hans 
nem? For hans Gerninger vaare onde / oc hans Broders retferdige Form drer eder icke/ mi⸗ 

ry i fra Doden til Liffuet / Thi wi 
elſte vore Bꝛodre. Huo ſom icke elſter fin Broder / hand bliffuer i Doden / Duo ſom hader fin 
Bꝛoder / hand er en Mandrabere / Oc i vide / at en Mandrabere haffuer icke der euige Liff 
bliffuende hoſſſig. 

Derpaa kende wi hans karlighed / at hand loed fir Liff for oſſ / Oc wi ſtulle ocſaa lade vort 
Li for vore Bꝛodre. Oc naar ſom nøgen haffuer denne Verdens Godz / oc feer fin Broder lis 
Denød/oclycdker fir Dierte til for hannem / huoꝛledis bliffuer Gude kœrlighed hoſſ hannem? 
* meeen off icke elſte met ord /eller met Tungen / Men mer Gerningen oc met 

> ndhed. g 

Der paa fende wi / at wi ere aff Sandhed / oc kunde ſticke vore Hierte faar hannem / at/ 
der ſom vort Hierte fordømer oſſ / at Gud er ſtorre / end vort hierte / oc kender alle ting, Jelſte⸗ 
lige / der ſom vort Hierte icke fordomer oſſ / Da haffue wi en driſtighed til Gud / oc huad wi 
bede om / det ſtulle oi anamme aff hannem / Thi vor holde hans Bud / oc gore det ſom beha⸗ 
geligt er faar hannem. Oc der er hans Bud / At ti ſtulle tro paa hans Søns Ihe⸗ 
fir Thꝛriſti Naffn / oc elſte huer andre / lige ſom band gaff oſſ it Bud, Oc huo ſom 
holder hans Gud / den bliffuer i hannem / oc hand i hannem. Oc der paa kende wi / at hand 
bliffuer & off / paa Aanden / ſom hand haffuer giffuit oſſ. 


IIII. | 
Elſtelige / Tror icke huer Aand / men proffuer Aanderne / om deereaffGud/ 
Thi der ere man 7 falſte Propheter vdgongne i Verden. Der paa ſtulle i ken⸗ 
de Guds Aand. Duer Aand / ſom bekender / at Iheſus Chriſtus et kommen i 
Kodet / den er aff Gud. Oc huer Aand / ſom icke dekendet / At Iheſus Chriſtus 


Teommen i Rodet / den er icke aff Gud / Oc det er Antichriſtens Aand / om huilcken i horde / 


at hand ſtal komme / Oc hand er nu allerede i Verden. 
Boꝛn / 
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Boꝛn / J ere aff Gud / oc haffue offuerwundet dem / Thi 
| ? | i »iden ſom eri eder / hand er ſtorre 
d den dereri Verden. De ere aff Verden / der faare tale de om Verden / oc Verden —— ii 
”Di ere aff Gud / oc huo ſom Fender Gud / hand hoꝛer off. Huilcken icke er aff Gud / Dand ho⸗ 

rer oſſ —— —* eg * Sandheds Aand / oc vildfarelſens Aand. 

Jelſkelige / Cader off elſte huer andre / thi Kerlighed er aff Gud / oc huo ſom elſter / hand 
— fød af Gud/ ockender Gud. Duo ſom icke elſter hand Fender icke Gud / thi Gud er Ker⸗ 
ighed. Der vdi er Guds keerlighed obenbaret mod off / At Gud fende fin En⸗ 


baarne Son til Verden / at wi ſtulle leffue foꝛrmedelſt hannem, Der vdi ſtaar kær⸗ 
—* / Jcke at wi haffue elſtt Gud / men at hand elftre off / oc fende fin Søn til forligelſe for 
ynder. 

J elffelige/ Haffuer Gud faa elſtt oſſ / Da ſtulle wi oc elſte huer andꝛe. Ingen haffuer 
nogen tid feer Gud. Der ſom wi elſte huer andre / da bliffuer Gudi oſſ/ oc hans koerlighed er 
fuldkom men ioſſ. Der paa kende wi / at wi bliffue i hannem / oc hand i oſſ/ At hand gaff oſſ aff 
$) fin dand; Oc wi haffue feet oc vidne / at Faderen vdfende Sønnen til Verdens Frelſere. 
— Huilcken ſom nu bekender / At Iheſus er Guds Søn/i hannem bliffuer Gud / oc hand i Gud. 

Pads "Dec ti Eende octrode den Kerlighed / ſom Gud haffuer tit off. 

BGad er Kerughed / oc huo ſom bliffuer i Rærlighed/hand bliffuer i Gud / oe Gudi hans 
nem, Der meter Kærlighed fuldkõmen hoſſ oſſ / paa der vor ſtulle haffue driſtighed paa Dom⸗ 
me dag / Thi lige ſom hand er / ſaa ere oc wi i denne Verden. Fryct er icke i Kerlighed / men den 

fuldkomne Kærlighed vddriffuer fryct / Thi fryct haffuer pine / Ochuo fig frycter hand er icke 
fuldkommen i Kerlighed. 

Lader off elſte/ thi hand elſtte off førft. Der ſom nogen ſiger / Jeg elſter Gud/ochånd ha⸗ 

der fin Vꝛoder / hand er en Sognere. Thi huileren icke eiſter fin Broder / ſo hand ſeer / Nuor⸗ 
ledte kand hand elite Gud / ſom hand icke feer? Oc dette Bud haffue wi aff hannem / At huo 


ſom eiſter Gud / hand ſtaloc elſte ſin Broder. 

V. 
MVo ſom troꝛ/ at Iheſus er Chꝛiſtus / hand er fad aff Gud. Oc huo ſom elſter 
E= i den/der hannem fødde/ band elſter oc den / ſom er fød aff bannem . Der paa 


Wkende wi / at wi elſte Gude Boꝛn / naar wi elſte Gud / oc holde hans Bud / oc 
S hans Bud ere icke ſuare. 

Thi alt det ſom er fød aff Gud / offueruinder Verden / oc vor Tro er den Seyer / ſom 

haffuer offueruundet Verden. Oc huo er den ſom offueruinder Verden / vden den ſom tro2/ 

i År Iheſus er Gude Søn: Denne er den / ſom kommer / met and oc Blod / Iheſus Chriſtus / 

Icke mer and alene/men mer Vand oc Blod. Oc det er Aanden / ſom vidner / at Aanden er 

fandhed. Thi de ere tre ſom vidne paa Jorden / Aanden oe Vand / oc Blod / oc de treere it til⸗ 


ſammen. — 
Menniſtens vidniſbyrd / Da er Gude vidniſbyrd ſtorre / Thi 


Er det ſaa / at wi anamme 
der er Gude vidnifbyd / ſom hand vidnede om fin Søn. Duo ſom troꝛ paa Gude Søn/ 
e vidnifbyrd hoff fig. Huo ſom icke tror Gud/ hand gør hannem til en Løge 


band haffuer dett dho 
nere / chi hand tror icke der Vidniſbyrd / ſom Gud vidner om fin Søn, Oc dette er der vidniſ⸗ 
ffuer giffuit oſſ det euige Liff / oc dette Ciff er ihans Søn, Huo ſom haffuer 


byrd / at Gud ha 
Gude Son / sank haffuer Liffuet / Huo ſom icke haffuer Guds Son / Hand haffuer icke 


Ciffuit.x 
Dette haffuer ieg ſcreffuit eder til /i ſom tro paa Guds Sons naffn / at i ſtulle vide / ati 


haffue det euige Liff / oc at i ſtulle tro paa Gud Sons naffn. Oc det er den Dꝛiſtighed/ſom wi 
bede om noget / effter hane vilie / da hører hand off Oc der 


haffue til hannem / at / der ſom wi 
fom roi vide / ar hand hører off / huad wi bede om / Da vide wi / at wi haffue den Bon / ſom 


tot bade hannem om. — 
Der ſom nogen feer fin Bꝛoder ſynde en ſ ynd / icke til Doden / den maa bede⸗ ſaa ſtal hand 
giffue dem Liffuit / ſom ſynde / icke til Døden. Der er en Synd til Døden / for den ſiger ieg 


icke / at nogen ſtal bede. Al wodygd er ſynd / Oc der er nogen Synd icke til Døden. 
YOt vide/ar/buo ſom er fod aff Gud hand ſynder icke / men huo ſom er fod af Gud / hand 
beuarer ſig / oc den Onde ſtal icke rore hannem. Wi vide / at wi ere aff Gud / Oc den gantſte 
Serden liggeri der Onde, Men wi vide / at Gude Søn er kommen / oc haffuer gi 
uit off it ſind / at wi ſtulle ende den Sande / oc wi ere i den Sande / i hans 
Søn Meſu Chriſto. Denne er den ſande Gud / oc det euige Liff. 


vocter eder for Afguder I a2D EN. 
Boꝛn / for Affguder/ — 


Den Anden Se 
hannis Epiſtel. 


ROSS 460 J. 
n Eldſte. Den vdualde Quinde oc hendis Boꝛn / huilcke 
NA 8 MA jog elffer/i fandbed/ Oc icke ieg alene / men oc alle / ſom kende Sandhed / 
SE; så forden fandbede ſtyld / ſom bliffuerioff/oc ſtal vere hoſſ of til euig tid· 
BRaade / Barmhertighed/ Fred / aff Gud Fader / oc aff den HER⸗ 
FIBRE Iheſu Chriſio / Faderens Son / i Sandhed / oc vdi Rærlighed/ 
—veremetoſſ. 
ST lle Jeg er gantſte glad / at ieg haffuer fundet iblant dine Born / dem 
ſom vandre i Sandhed / Cige ſom vor ochaffue anammet it Gud aff Faderen. Oc nu beder ieg 
dig / Quinde / ieg ſcriffuer dig icke ti¶ ſom it nyt Bud / men det ſom wi haffde aff begyndelſen / 
At wi ſtulle eiſte huer andre. Ocdet er Karlighed / at vor ſtulle vandre effter hans Bud. 
Det ér Budet / lige ſom i horde aff begyndelſen / ar i ſtulle vandre der vdi / Thi der ere 
mange Forfoꝛrere komne i Verden / ſom icke bekende Iheſum Chriſtum / at band er kommen i 
Kodet / Denne er den Forførereoc Antichriſt. Seer eder faare / at wi icke tabe / det wi haffue ar⸗ 
beydet / Men at vor kunde anamme fuldkommelig Løn, Duo ſom offuertræder / oc bliffuer icke 
iChriſti Ecerdom / hand haffuer ingen Gud, Duo ſom bliffuer i Chriſti Lerdom / Dand haff⸗ 
uer baade Faderen oc Sonnen. i 
Der fom nogen kommer til eder/oc fører icke denne Lærdom met fig / Den anammer icke 
i eders Huſſ / oc hilſer hannem ocſaa icke / Thi huo hannem hilſer / hand gø: fig delactig ihans 
ondegerninger, Jeg haffuer meget at ſcriffue eder til / Men ieg vilde icke mer breff oc bleck / 
Men ieg haabis at komme til eder / oc at tale mundelige mer eder / Daa det vo? Glæde ſtal vere 
fuldkommen, Din vdualde Soſters Born hilſe dig / men, 


Detutredit 8. Gohan 
nis Epiſtel. 
En Eldſte / Gaio den elſtelige / ſom ieg elſter i ſandhed. Min elſte⸗ 


lige / Jeg yndſter at det maa gaa dig veli alle maade / oc du maat vere karſt / lige 
ſom det oc gaar din Siel vel. Jeg bleff oc gantſte glad / der Brodrene komme / oc 
vidnede om din ſandhed / ſom du oc vandrer / i ſandhed. Jeg haffuer ingen ſtorre 
glæde/endden/atieg hører mine Born vandre i ſandhed. 

aAdDin elſtelige / Du gø: trolige / det ſom du gør mod Brodrene oc Geſterne / huilcke ſom 
haffue vidnet om din kerlighed / faar Menigheden / oc du giorde vel / at du ſtickede dem verde⸗ 
lige fra dig / fſaar Gud. Thi at de ere vddragne for hans Naffn ſtyld / oc de toge inted aff Hed⸗ 
ningene. Saa ſtulle wi nu anamme ſaadanne / paa det vor kunde bliffue ſandheds Methiel⸗ 


pere. | 
Dtotrepbes. Jeg haffuer ſcreffuit Aenigheden til/den Diotrephes / ſom vil holdis hoyt iblant dem / 
anammer oſſ icke. Der faare naar ieg kommer / vil ieg minde hannem paa ſine gerninger / ſom 
hand gor / Oc hand pladrer met onde ord mod off/ oc lader ſig icke der mer nøpe. Dand anam⸗ 
met felff icke Brodrene / oc formener dem / ſom der ville gore / oc vddriffuer dem aff aenigbe 


den. 
Min elſtelige / Du ſtalt icke effterfolge det onde / men der gode. Duo ſom gør gaar / band 

eraff Tay an, ſom gør ont / Hand ſeer icke Gud. Bot gast 
Demetrius, . … Demetrius haffuer vidniſbyrd aff huer mand / oc aff ſandhed ſelff / Oc wi vidne ocſaa /0€ 
i vide / at vort vidniſbyrd er ſant. Jeg haffde meget at ſcriffue / Men ieg vilde icke ſeriffue rå 

dig met bleck oc pen. Jeg haabis oc til at ſee dig ſnart / Saa ville wi mundelige taie 

met huer andre. Fred vere mer dig, Vore Denner hilſe dig, 
Huͤſe vore Denner ved naffn. 
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| de Ebreer. 
Ø 89 J. 
Fter at Gud i fordom tid talede mangk gonge oc i mange 
maade til Fedrene formedelſt Propheterne / Da talede hand paa der 
ſiſte i diſſe dage til off / formedelſt Sønnen / huilcken hand ſette til en 
Arffuing offuer alting / Formedelſt huilcken hand giorde / oc Verden / 
SD AAA — Huilcken / effterdi hand er hane Herligheds ſtin / oc hans verelſis rette 
* Kv Bulede/ ocbær alle ting mer fir krafftige Ord / oc giorde vore ſynders 
— NÅ Ø Renfelfe / formedelſt fig Selff / Da ſette hand fig hoſſ Maiteſtatens 
hoyre Daand der hoye / oc hand er bleffuen faa meget bede end Englene / ſom hand aldelis 
meget arffuede it hoyre Naffn for dem. 
Thiat huilcken Engel ſagde hand nogen tid til / Du eſt min Søn/ Jeg fodde dig Pralm.22 
i dag Oc atter igen / Jeg ſtal vere hans Fader / Oc hand ſtal vere min Søn. Pialm,89; 
Oc atter igen / Der hand indfører den Forſtfodde i Verden / ſiger hand/ Oc alle Gude Engle Pſalm.7. 
ſtulle rilbede hannem. aen hand figer om Englene / Hand gør fine Engle Aander / oc fine 
Tienereildlue. ADen om Sønnen/Gud / din fol varer fra enighed til euighed / Dir Rigis Pfalm. 103. 
Spirer en oprettet Spir. Du elſtte Retferdighed / oc hadede vorerferdighed / Der faare / O Pfalm, 4% 
Gud / ſaluede din Gud dig / met glædene Olie/offuer dine Metdelere. 
DWuDERRE / grundfefte Jorden aff begyndelſen / Oc Himlene ere dine henders pfal 
gerning, De fFalle forgaa / aden du ſtalt bliffue / Sc de ſtulle alle goris gamle / ſom it Klæs — ———— 
| debon / oc du ſtalt foruende dem ſom it Klede / oc de ſtulle foruende fig. Men du eſt den ſam⸗ 
me / oe dine aar ſtulle icke afflade. Til huilcken Engel ſagde hand oc nogen tid / Sæt dig hoſſ 
Min hoyre Haand / indtil ieg legger dine Frender til en ſtammel vnder dine foder: Ere de icke 


Pſalm.uo. 


fammen cienftactige Aunder / vdſende til Tienſte / for deris ſtyld / ſom ſtulle arffue Salig⸗ 
)ed? 


II. 


Er faare ſtulle wi diſſ mere rage vare / paa Ordet / ſom wi hoꝛe / at wi ſtulle icfe 
fare der hen. Thi at er der Ord bleffuet faſt / ſom er talet formedelſt Englene / oc Exodi 20. 
huer offuertredelſe / oc wlydighed ficE fin rette CLon / Huorledis ville ror vndfly/ 
ed der ſom wi icke acte ſaadan en Salighed Duilcken / effter at hun bleff forſt pres 
dicFer ved DERRELT/Dda er hun kommen til off / formedelſt dem / ſom der horde / Oc Gud 
gaff dem Vidniſbyrd / met Tegen / vnderlige Gerninger / oc mangfoldig krafft / oc met den hel⸗ 


lig Aando vddeilelſe / effter hane vilie. 
Thihand ginde icke Englene Sen tilkommende Verden vnderdanig / om huilcken wi 


tale / Der vidner en pad en ſted / oc ſiger / Duad er Meniſten / at du tencker paa haͤnem: Pſalm.s. 


Oc Menniſtens Søn / at du hiemſoger hannen: Du lodſt hannem fattis Engle 
en liden tid / Du krunede hannem met priſſ ocære / oc ſette hannem offuer dine Henders ger⸗ 
ninger / Du lagde alting vnder hane føder. J det at hand vnderlagde hannem alting / da for⸗ 
lod hand inted / at det ey er hannem vndergiffuet. Men wi ſee icke end nu / at alting er hannem 
vndergiffuen. Men wi ſee den ſom en liden tid fattedis Engle / at det er Iheſus / ſom er forme⸗ 
delſt Dødené pine krunet met ptiff oc ere / Paa der hand fulde aff Guds naade ſmage Døden 


for alle, > 
Thi det ſomede hannem / for hueffſtyld alle ting ere / oc formedelſt huilcken alle ting ere / 
den ſom førde mange Børn til Herlighed / At hand ſtulde gøre Førften til deris ſalighed fulde 
kommen formedelft pine. Effterdi de koömme alle affen/baadeden ſom helliger / oc de ſom bliffe 


ue helligede. Der faare ſtammer hand ſig oc icke / at kalde dem Biodꝛe/Ocſiger/ Jeg vil for Pfalm. 2%, 


Pſalm.is. 


kynde mine Bꝛodꝛe dit Naffn / oc ſiunge dig Coff mit iblant Menigheden. 5, 
Ocatter igen/ Jeg vil forlade mig paa hannem. Oc atterigen/Gee der/ Jeg oc de Born / ſom 


Gud gaff mig. — 
—— Bornene haffue nu Kod oc blod / Da er handi lige maade bleffuen delactig 
der vdi / Paa der hand ſtulde formedelſt Doden tage macten fra den / ſom haffde vold offuer 
Doden / det er / Dieffuelen / Or frelfte dem/ſom formedelſt Dodens fryct / ſtulde veret Tiene⸗ 
re ial deris Ciffs tid. Thi hand taget ingen ſted Engle til ſig / men Abrahams Sad tager 
band til fig, Der faare ſtulde hand vere fine Bradre ligt alle ting / Ps — ſtulde — 


— NE 


Pſalm. + 95 


Gené,2. 


Pſalm. 95. 


Den Kpiſtel 
barmhertig / oe en trofaſt ypperſte Preſt faar Gud / at fotlige Folckens ſynder. Thi der vdi 
ſom hand leed oc bleff friſtet / kand hand hielpedem / ſom bliffue friſtede. 


peer II. 


Er faare / i hellige Bøde /i ſom oc ere kallede / formedelſt det Himmelſte 
Kald /vager vare paa den Apoſtel oc ypperſte Preſt / ſom wi bekende / Chair 
ſtum Iheſum / der er hannem tro / ſom giorde hannem (lige ſom oc Moſe)i 
hans gantfte Duff. Men denne er ſtorre ære verd / end Moſe / Effterdi / at den 
haffuer ſtorre ære aff Huſet / ſom der bereder / end Huſet. Thi at huert Huſſ beredis aff nogen / 
Men den ſom bereder alting / der er Gud. Oc Moſe ſandelige vaar trofaſt i hane gantſte 
Huff / ſom en Tienere / at bære vidniſbyrd om der / ſom ſtulde figis / aen Chꝛriſtus ſom en 
Søn offuer fir Huſſ / hueſſ Huſſwi ere / der ſom vor ellers faſt beholde Troens tillid oc roff/ 
indtil enden. 
Der faare fon den hellig Aand ſiger / der fon i hore hans roſt / I dag / da forherder icke 
eders hierte / Som det ſtede i fortorneiſen / paa friſtelſens dag / vdi Orcken / der ſom eders Fedre 
friſtede mig/ De prøffuede mig oc ſaae mine gerninger i fyritiue aar, Der faare bleff ieg vred 
paa denne Slect / oc ſagde / De fare altid vild mer hiertet / Men de vifte icke mine veye. At 
jeg oc ſoer i min vrede / Jr de ſtulde icke komme til min Rolighed. Seer til / kare Brodre / At der 
haffuer icke nogen iblant eder it ont vantrot hierte / ſom afftreder fra den leffuende Gud / Men 
formaner eder felff / alle dage / ſaa lenge ſom der kaldis J dag / at der bliffuer icke nogen forher⸗ 
det iblant eder / formedelſt ſyndens bedragelſe. * 
Thi wiere bleffne delactige i Chriſto / Der ſom vor ellers faſt beholde der begynte veſen / 
indtil enden. Saa lenge ſom der ſigis / J dag / om i ville høre hane roſt / da forherder icke eders 
hierte / ſom der ſtede i fortornelſen Thi nogle der de horde / da begynte de en fortornelſe / Men 
icke alie de / ſom ginge aff Egypten formedelſt Moſe. Men huilcke bleff hand vred paat 
fyretiue aar: Er det icke ſaa / at offuer dem / ſom ſyndede / huilckis Cegeme der fulde bort i Orc⸗ 
ken? Huilcke ſoer hand da / At de ſtulde icke komme til hans Rolighed / vden de Vantro: Ocwi 
ſee / at de kunde icke komme der ind / for deris Vantro ſtyld. 


(RR, Aa lader oſſ nu frycte / at wi icke forſome den Foriettelſe / at indkomme til hans 


Rolighed / oc at ingen aff oſſ bliffuer tilbage. Thi det er oc off forkyndet / lige 
ſom dem, Men Pꝛedickerens o?d halp dem inted / der icke trode dem / ſom det 
hoꝛde. Thi at vor ſom tro / gaa i rolighed / lige ſom band ſiger / At ieg foer i min 

i vrede / De ſtulde icke komme til min Rolighed. 

Oc ſandelige / der de gerninger aff Verdens begyndelſe vaare giorde / da ſagde hand paa 
en ſted / om den ſiuende dagfaa/ Oc Gud huilte paa den ſiuende dag aff alle fine 
gerninger. Ocher paa denne ſted atter igen / De ſtulle icke komme til min Rolighed. 

Effterdi det ſtaar end nu til / at nogle ſtulle komme der til / Oc de ſom der vaar forſt forkyn⸗ 
det / ere icke komne der til / for deris vantro ſtyld. Da beſtickede hand atter en dag / effter ſaadan 
lang tid / oc ſiger / fomedelſt Dauid / J dag / lige ſom ſagd er/ J dag / det ſom i hore hane roſt / 
da forherder icke eders hierte. Thi at haffde Joſue fort dem til Rolighed / da haffde hand 
icke der effter ſagd om en anden dag. Der faare tilſtaar Gude Folck end nu en Rolighed. 
—*— —— ſom er kommen til hans Rolighed / hand huiler oc aff ſine gerninger / lige ſom 

ud aff ſine. 

Saa lader oſſ nu legge vind paa / at komme ind til denne Rolighed / Daa det der ſtal icke 
nogen falde i ſamme vantroes Exempel. Thi Guds ord er leffuendis oc krafftigt / oc ſkarpere 
end noget tueegget Suerd / Oc det trenger igennem / indtil det atſtil Sielen oc Aanden / oc 
marffuen oc benene / oc hand er en Dommere offuer hiertens tancker oc find / oc der er inted 
Creature wſynligt faar hannem / Men det er altſammen blot oc obenbare faar hans oyen / om 
hannem tale wi. — 


Fterdiwi da haffue den ypperſte Preſt ſom er ſtor / Iheſum Gude Son / ſom 
opfor til Rimmelen / Da lader oſſ hoide ved bekendelſen. Thi at wi haffue icke 
den ypperſte Preſt / ſom icke kand haffue metlidelſe met vo? ſtrobelighed / Men 
den ſom er forſogt i alle maade / lige ſom wi / Dog / vden fynd, Der faare AS 
off traa 


= - - san we ——— 


Til de Ebreer. CI 


of traade frem / mer frimodighed til Naadeſtolen / Daa det wi kunde faa barmhertighed / oc 
finde Naade / paa den tid / ſom oſſ goꝛis Hielp behoff. 
Thi at huer ypperſte Pꝛeſt / ſem anammis fanenniſten / hand ſettis for Menniſtene 
imod Gud/ at hand ſtal offre Gaffuer oc Offer for fynderne / Den ſom kand haffue metlidelſe 
met dem ſom ere vanuctige oc fare vild / effter fom hand er oc ſelff omgiffuen mer ſtrobelig⸗ 
hed. Der faare ftal hand oc offre for fig ſelf / for ſynderne / lige ſom for Folcket. Oc ingen rager 
fig ſelff den ære til/ aNen den ſom oeer kaldet aff Gud / lige ſom Aaron 

Saa haffuer oc Cheriſtus icke ſelff ſet ſig i den ære / ar hand ſtulde bliffue den ypperſte 
Dreft/ aHen den ſom fagde til hannem / Du eft min Son/ jeg føddedigi dag. Cige 
ſom hand oc ſiger en anden ſted / Du eſt en Pꝛeſt til euig tid / effter Melchiſedechs ſtick. Oc 
band offrede paa fir Kods dag Boner oc formanelſe met tr ſterckt ſtrig oc graad / til den / ſom 
kunde vdhielpe hannem fra Doden / Ochand bleff ocſaa bonhort/ fordi at hand haffde Gud i 
ære, Oc alligeuel at hand vaar Guds Son / ſaa lærde hand dog lydighed / i det ſom hand leed. 
Oe der hand bleff fuldkommen da bleff hand alle dem ſom ere hannem lydige / en aarſage til 
den euige Salighed/Falder aff Gud den ypperſte Preſt / effter Mechiſedechs ſtick. 

Der om haffde wi vel meget at tale / aen det er ſuart / effterdi at i ere faa wforſtandige. 
Det ſom ſtulde lenge ſiden veret Meſtere / i haffue behoff igen / at mand ſtal lære eder de forſte 
Bogſtaue aff det Guddommelige Ord / oc at mand ſtal giffue eder ilck / oc icke ſterck gad. 
Thi huilcken mand ſtal end nu giffue milck / hand er wforfaren i Retferdigheds ord / thi hand 
er ic vagt Barn. De fuldkomne bør ſterck aAad / ſom aff ſeduanlighed haffue forſocte find / til 


at gøre forſtel mellem gaat oc ont. 
VI. 


Er faare ville wi nu lade den Lœrdom om it Chꝛiſteligt leffnis begyndelſe 
bliffue / oc fare til fuldkommen hed / Icke atter legge grunduol igen om de dode 
gerningers Penitentze / om Troen tilGud / om Daaben / om Lærdom / om 
henders paaleggelſe / om de Dadis opſtandelſe / oc om den euige Dom, Oc det 
ville wi gore / der ſom Gud det ellers tilſteder. 

Th det er wmueligt / at de / ſom ere en gong opliuſde / oc haffue ſmaget de himmelſte g aff⸗ 
uer / oc ere bieffne delgctige i den hellig Aand / oc haffue ſmaget Guds gode ord / oc den tilkom⸗ 
Mende Berdens krafft / oin de affalde (oc kaarsfeſte dem ſelff Guds Son igen / oc holde han⸗ 
hem for ſpaat) at de ſtulde kunde fonyffigen til penitentze. Thi Jorden fon dricker Regnen/ 
der offte kommer offuer hende / oc bær dem bequemme Vꝛter / fom hende forarbeyde / hun faar 
velfignelfen aff Gud / Men den fom bar torn oc tidzel / hun er wduelig / oc nær Forbandelſe / 
hulicken mand paa der ſiſte opbrendet· | . 

Men vor forfee oſf / i elſtelige / bedre til eder / oc at Salighed er nærmer / alligeuel at vor ſaa 
tale, Thi Gud er icke wretferdig / af hand forglemmer eders gerning oc kerligheds arbeyde⸗ 
ſom ibeurfder hans Naffn / der i tiente de Dellige/oc tiene end nu. Oc wi begære / At huer aff 
eder Eand beuife den ſamme flid / til ac holde Haabet faſt indtil enden. / Ici ſtulle icke bliffue 
wſtadige / men vere deris Effterfolgere / ſom formedelſt Troen oc Taalmodighed arffue For⸗ 


ie 

SER, ſom Gud tilſagde Abraham / der hand haffde ingen Storre at ſuerie ved / da ſoer 
band ved fig ſelff / oc ſagde / Sandelige/ Jeg vil velfigne oc formere dig. Oc hand 
haffde ſaa taalmodighed / oc fick Foꝛiettelſen Menniſtene ſuerie vel ved en Storre / end de ere 
ſelff / oe den Eed gø en ende paa al tverren/huoe ved der bliffuer faſt iblant dem. 


Men Gud/der hand vilde | 
ér icke wſtadigt / da ſette handen Eed der hoſf / Paa det at wi ſtulde formedelſt chu ſtycker / ſom 
icke ere wſtadige (Thi det er wmueligt / at Gud kand liue) haffue en ſterck Troſt / wi ſom 
haffue tufiuct / oc bliffue ved det rilbudne Haab / huilcket wi haffue / ſom vor Siels trygge oc 
fafte Ackere / ſom oc gaar ind inden faar Forhenget / der ſom Foꝛioberen gick foꝛ oſſ / Iheſus / 
for evbleffiren den ypperſte Preſt til euig tid / effter Melchiſedechs ſtick. 
VII. 

denne Melchiſedech vaar en Ronget Salem | | 
Som —* imod Abtabam/der hand kom igen fra Kongernis flag/oc velſig⸗ 
nede hannem / huilcken Abraham oc gaff Tiende aff ale ſit godz. Forſt bliffuert 
hand vdlagd/Retferdighede Konge /Deveffrerer hand oc Salems Konge / 


det er / Fredens Bonge / vden Fader / vden Moder / vden Sleet / oc hand haffuer ** F 


Pſalm. 2: 
Pſalm,uo. 


offuerflødelige beuiſe Foriettelſens Arffuinge / at hans Raad Gene. 22. 


den alderhoyſte Gude Preſt / Géne, 145 
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Pſalm. To, 


Pfalm, 119. 


Plalm; mo, 


Roma, 8, 


Exodi 25, 


lerem. 31. 


Den Épiftel 


gyndelfe paadagensoceprendepaa Ciffuet / Oc hand lignis ved Guds Son / oc bliffuer Preſt 
euindelige. 
Øen feer/huot ſtor er den/fom Abraham den Patriarcha oc giffuer Tiende aff det Byt⸗ 
te hand fick. Sandelige Leui Born / der de anammede Preſtedomet / da haffue de it Bud / at 
tage Tiende aff Folcket / det er / aff deris Brodre / effter Lowen / alligeuel at ocfaa de ere komn⸗ 
aff Abrahams Lender. Men den / hues Slect der icke neffnis iblant dem / hand tog Tiende aff 
Abꝛaham / oc velſignede den / ſom haffde Foriettelſerne. Nu er det faa vden al ——— 
ſom ringere er / velſignis aff der ſom bedre er. Oc her tage de dødelige Menniſte Tiende / 
den der vidner hand / at hand leffuer. Oc at ieg faa ſiger / Der er oc Leui / fon rager den 
Tiende / der bleff tindet aff Abraham / Thi hand vaar io end nu i Faderens Lender / der Mel⸗ 
chiſedech gick imod hannem. 

Er nu fuldkommenhed ſteet formedelſt der Leuitiſte Preſtedome (Thi Folcket anamme⸗ 
de Lowen vnder det ſamme) Huad goris det da ydermete behoff ac ſige / at der ſtulde komme 
en anden Preſt op / Effter Melchiſedechs ſtick / oc icke effter Aarons ſtick? Thi huor ſom Pꝛe⸗ 
ſtedomet bliffuer foruent / der ſtal oc Lowen foruendis. Thi den ſom dette ſigis om / hand er 
aff en anden Slect / aff huilcken aldri nogen haffuer tient Alteret. Thi det er io obenbare / at vor 
DERKRE er opgangen aff Juda / Ti huiicken Slect Moſe talede inted om Preſtedomet. 

Oc det er end klarere / Der ſom der kommer en anden Preſt op effrer Melchiſedechs ſtick / ſom 

icke er giort effter det Kodelige Bude Cow / men effter det wendelige liffs krafft. Thi hand 
vidner/Du eſt en Preſt euindelige / effter Melchiſedechs ſtick. Thi der met bliffuer den forſte 
CLow borttagen (Fordi at hun vaar fo? ſtrobelig oc icke nyttelig / Thi at CLowen kunde icke go⸗ 
re oſſfuldkomne) Oc der indforis it bedre Daab/ved huilcket wi komme til Gud. 

Oc der til / det meget er / Icke vden Eed / Thi de andre bleffue Preſter vden eed / Men den⸗ 
ne met Eed / formedelft den ſom ſiger tĩ hannem / D EKREN haffuer foret / oc det 
ſtal icke angre hannem / Du eſt en Preſt til euig tid / effter Melchiſedechs ſtick. 
Saa er Iheſus faſt ydermere bleffuen it bedre Teſtamentis Beſtickere. 

SOc de andꝛe ere mange / ſom bleffue Preſter / fordi ar Døden loed dem icke bliffue. daer 
denne haffuer it wforgengeligt Preſtedome / fordi at hand bliffuer euindelige / Der faare kand 
ser — — gore dem ſalige / ſom komme til Gud formedelſt hannem / oc hand leffuer altid / oc 

Thiwiſtulde haffue den ypperſte Pꝛeſt / ſom fulde vere hellig / wſtyldig / wbeſmittet / aff⸗ 
ſtild fra Syndere / oc ſom er hoyre end Himmelen / Som icke daglige ſtulde haffue behoff / 
ſom de andre ypperſte Preſter / at gore forſt Offer forfine egne ſynder / der effter for Folckenis 
ſynder / Thi hand giorde det en gong / der hand offrede fig ſelff. Thi Lowen gø: Menniſte til 
ypperſte Preſter / ſom haffue ſtrobelighed / Men dette Eedens ord / ſom er ſagd effter Lowen / 
ſetter Sonnen euindelige oc fuldkommen. 


VIII. 


Ette er nu ſummen / paa der wi tale om / Wihaffue denne ypperſte Preſt / ſom 
ſider hoſſ den hoyre Daand paa Maieſtatens ſtoli Himmelen / oc er en Foꝛ⸗ 
ſtandere til de hellige gode Ting / oc det ſande Tabernackel / huilcket Gud op⸗ 
rette / oc icke noget Menniſte. Thi huer ypperſte Preſt bliffuer indfær / at offre 
Gaffuer oc Offer / Der faare bør oc denne at haffue hoget for hand fat offre. Der form hand 
hu vaare paa Jorden / da vaare hand icke Preſt / Effterdi der ere Preſter / fon offre gaffuer eff⸗ 
ter Lowen / huilcke der tiene Exempel oc Skugge tilder himmelſte Gode / CLige ſom der Gud⸗ 
dommelige genſuar ſagde til Moſe / der hand fulde fuldtomme Tabernackelet / See til / ſagde 
hand / At du gø: alting effter den Lignelſe / ſom dig ble viiſt paa Bierget. 
gyden nu haffuer hand faaerie bedre Embede / ſom den der er it bedre Teſtamentis Meg⸗ 
lere / huilcket oc ſtaar paa bedꝛe Foriettelfer. Thi der ſom der Førfte haffde veret wſtraffeligt / 
da haffde der icke bleffuit ſogt effter rum til it andet. Thi hand ſtraffer dem / o ſiger/ See/ de 
dage ſtulle komme / ſiger BERRXEN/at ieg vil gøre it nyt Teftamente/offirer 
Iſtaels Duff/ oc offuer Juda Duff / Ice effter det Teſtamente / ſom ieg gorde met 
deris Fedre paa den dag / der ieg tog far paa deris haand / at vdfere dem aff Egypti Cand / 
Thi de bleffue icke mir Teſtamente / Saa vilde ieg oc icke acte dem / ſiger DERREY. 
Thi dette er det Teſtamente ſom ieg vil goꝛe Iſtaels Duff effter diſſe dage/ ſiger DER, 
KEn / Jeg vil giffue min Cowi deris Sind / oc ieg vil ſcriffue bende i deris 
Hierte / Oc ieg vil vere deris Gud / oc de ſtulle vere mit Foick / Oc der ſtal icke no⸗ 


— 


' == ESS" ES "IE Ses 


til de Ebreer. u. 


| gen lære fin Neſte / eller ſin Broder/ocfige/ Kende NER REV / Thi de ſtulle alene kende 

| mig / fra den minſte indtil den ſtorſte / Thi ieg vil vere deris ondſtaff oc ſynder naadig / oc ieg 
vil icke mere tencke paa deris wretferdighed. J det hand fi iger / It nyt / da giorde hand der forſte 
gammelt. Men det ſom er gammelt oc alderne / det er nær hoſſ ſin ende. 


IX 


| Andelige / det forſte haffde oc ſin Rettighed oc Gudstienſte / oc vduortis hel⸗ Exodi4e 
lighed. Thi den fremmerſte del vaar der opꝛet aff Tabernackelet / der vdi vaare 
Ciuffeftagene/oc Bordet / oc Skuebrodene / Oc dette kaldis der Hellige. · Men 
bag der andet Forhenge vaat Tabernackelet / ſom kaldis / der Allerhelligſte / 
Dette haffde der gyldene Røgelfe kar / oc Teſtamentens Arck / ſom vaar alleuegne beſlagen 
met guid / i huilcken der vaar den gyldene Spand ſom haffde der Dimmelfte Bꝛod / oc Aarons 
keep / ſom haffde blomſtret / oc Teſtamentens taffler, aen der offuen offuer vaare Herlighe⸗ 
dens Cherubim / ſom offuerftuggede Naadeſtolen / om huilcke nu inted er at ſige beſynderlige. 
Der dene vaar nu faa bered/ da ginge Preſterne altid i der fremmerſte Tabernackel / oc Leui. 15 
fuldko mmede Gudetienſten. Men ti det andet / gick ekon den ypperſte Preſt / en gong om aa⸗ 
tet / cre foruden Biod / at hand fulde offre for ſin egen / ocfor Folckens vanuittighed. Met 
huilcket den hellig Aand betegnede / At veyen til hellighed vaar icke end nu obenbare / ſaa lenge 
form der førfte Tabernackel ſtode / Huilcket der ſtulde paa den tid vere en Lignelſe / Jhuilcket 
Gaffuer oc Offer offredis / oc kunde icke gøre den fuldkommen effter Samuittigheden/ 
fom gø: Gudstienſte/ alene met AJad oc Diicfe / oc allehonde Daab oc vduortis Hellig⸗ 
il p | hed/Somere paalagde indtil forbedrelſens tid. 
Men Chꝛiſtus er kommen / ar band ſtal vere den ypperſte Preſt offuer det tilkommende 
Gode / forme delſt ie ſtorre oc fuldkommeligere Tabernackel / huilcket icke er giort met haand / 
der er / fom icke er faa bygd. Ocicke helder formedelſt Bucke eller Kalffue blod / Men hand 
gick formedelſt fir eger Blod / en gong ind i det Dellige/oc fant en euig Forloſning. 
Thi der ſom Ove oc Bucke blod / oc aften aff en Bo ſom vdſtroſſ / helliger de Mene / til 
den legemlige renlighed / Huor meget mere ſtal Ehriſti Blod / ſom offtede Sig ſelff Gud wbe⸗ Numens · 
ſmittet / formedelſt den hellig Aand / renſe vor Samuittighed aff dade gerninger / til at tiene 
1 Den leffuende Gud?” Oc derfaare er hand ocſaa der Ny Teftamentis Meglere / Daa det / at de 
i form ere kallede / ſtulle faa den foriette euige Arffue / formedelſt den Død / ſom ſtede til Forloſ⸗ 
ning / aff de offuertredelſer ( ſom vaare vnder der førfte Teſtamente. X 
Thi huor it Teſtamente er / der ſkal hans Død ſte / ſom gø: Teſtamentet / Thi at it Teſta⸗ 
mente ſtadfeſtis formedelſt Doden / Ellers haffuer det end nu ide mact / den ſtund hand end 
| lefuer/fom der giorde. Der faare bleff oc der førfte / icke fficter vden Blod / Thi / ſom Moſe 
| haffde vdtalet / om alle Budene / effter Lowen / til alt Folcket / da tog hand Kalffue oc Bucke Exodi 24, 
blod / met and oc Purpur vld oc Iſop / oc ſtenckte paa Bogen oc paa alt Folcket / oc fagde/ 
budet eder. Oc hand ſtenckte lige ſaa met 


Dette'er Teftamenrens blod /fom Gud haffuer 
Blod paa —— RAle den Kedſtaff fon hoꝛde til Gudotienſte. Oc det bliffuer paa 


det neſte altſammen renſet met Dlod /effter Lowen / oc vden Blodz vdgydelſe ſteer ingen fore 


ladelſe. 
ſtulle nu de Lignelſer til de Himmelſte —* bå as — må nt; 

elff/ dre Offer / end de andre vaare. iChuftus gick icke ind i det De ige/ 

re i ftaffnis rette Gillede)a en i Himmelen fl 


Sim er gioe met hender (huilcket der er det ret |] at 
i — — Icke helder at hand vil mange gonge offre fig / Lige 


nu obea baris faar Gude anſict / for oſſ. 
ſom den —* Pꝛeſi gaar huert aar i det Hellige / met fremmer Blod / Ellers ſtulde hand 
offte leder pine fra Verdens begyndele ce, aen nu Verdens ende /er hand en gong obenbaret 
formedelf fie eget Offer / at borttage fynden. 
— — det er ſticket fo? alle Menniſte / at de ſtulle en gong dx der effter Dom⸗ 
men / Saa er Chriſtus en gong offret / at boꝛttage mangis ſynder / Men anden gong ſtal hand 
obenbaris vden ſynd / faat dem / ſom vente hannem / tu Salighed. 
* 


X. Big sst NC 

-Coroén haffuer ſtuggen om det Tilkommende Gode ting / ocicke det væfen 

— 5 —* ting / Huert aar ſtal mand offre ſiedze enhonde Offer / oc det 
Fand icke gøre dem fuldkomne / fom offre. Ellers haffde de affladet at offre / der 
ſom de / der ere i Gudotienſte / haffde icke mere hafft ſamuittighed aff ſynden / 
haardevaareengongvenfede, Men der ſteer ekon ſyndernis Amindelſe huert aar — 


— — — — — — 


Pſalm.40. 


Pſalm.uo. 


Ierem. z1. 


Deut.iʒ 


Deute.ʒꝛ 


Abac.2. 


Gene.i. 


Abel. 
Kain. 
Gene.4 
Enoch. 
Gene.y. 


Den Epiſtel 
dem / Thi dér er wmueligt åt borttage ſynden / formedelſt Oxe oc Bucke blod. 

—————— hand ——— Verden / ſiger hand / Offer oc gaffuer vilde du icke / Men 
Cegemet beredde du mig / Brendoffer oc ſyndoffer behage dig icke. Da fagde ieg / See / ieg 
kommer / Der ſtaar befynderlige ſcreffuit om mig i Bogen / At ieg ſtal gøre Gud din 
vilie. Tuforn fom hand ſagde / Offer oc Gaffuer / Brendoffer oc Syndoffer vilde du icke / de 
bchage dig oc icke(huilcke ſom offris effter Lowen) Da ſagde hand / See / Jeg kommer at go⸗ 
vre Gud da vilie/Derrager hand der forſte bort / At hand vil indſette det andet / J huilcken 
vilie wi ere helligede / ſom ſtede en gong / formedelſt Iheſu Chꝛiſti Cegemis 

r. 
fer. huer Pꝛeſt er ſticket / at hand fFal daglige tage vare paa Gudetienfle / oc gore mange 
gonge enhonde Offer / huilcke der aldrꝛi kunde tage ſynden bort. Men denne / der hand haffde 
oͤffret it Offer for ſynden / ſom gelder euindelige / da ſider hand nu hoſſ Gude hoyre haand / 
oc venter fremdelis / Indtil hans Fiender bliffuelagde til en ſtammel vnder hans Foder. 
Thi met it Offer fuldkommede hand til euig tid dem / ſom bliffue hellige. 

Det beuiſer oſſ ocſaa den hellig Aand / Thi effter at hånd haffde ſagd tilforn / Dette er 
det Teſtamente / ſom ieg vil gøre dem / effter diſſe dage / ſiger ERREV 
Jeg vil giffue min Cow i deris Hierte / oc vdi deris Sind vil ieg ſcriffue hende / Oc ieg vil icke 
mere ihukomme deris ſynder oc deris wretferdighed. Oc huoꝛ den ſamme forladelſe er / der et 
icke mere Offer for ſynden. 

Effterdi wi da nu haffue / keere Brodre / dꝛiſtighed til den indgong / i det Hellige / formes 
delft Iheſu Blod/hudden hand beredde oſſ / til en ny oc leffuende vey / formedelſt Forhenget / 
derer/formedelft hans Kod / oc wi haffue en ypperſte Preſt offuer Guds Duff / Da lader off 
gaa frem / met it ſant hierte / vdi en fuldkommen Tro / beſtenckte i vore hierte / oc loſe fra en ond 
Samuittighed / oc tode paa Legemet / met rent Vand / Oc lader off blifue ved Daabens Be⸗ 
kendelſe / oc icke vere wſtadige / Thi hand er trofaſt ſom der loffuede / Oc lader off rage vare 
paa off ſelff indbyrdis / mer tilſtyndelſe til Færlighed oc gode Gerninger / oc icke forlade vo? 
Forfamling/fom nogle plege / Men formane huer ande / Oc det faa meget diff mere / ſom i 
ſee / at dagen ernær hoſſ. 

That ſynde wi fortredelige / effter wi haffue anammet Sandheds bekendelſe / Da haff⸗ 
ue wi fremdelis icke ander Offer mere for ſynden / Men en gruſelig foruentelſe effter Dom» 
men oc den nidkare ild / ſom ſtal fortere de Genſtridige. Naar nogen bryder. Moſe Lowp/ da 
ſtal band da vden barmhertighed / formedelſt thu eller try Vidne. Duo? meget verre ſtraff me⸗ 
nei / at den ſtal fortiene / ſom traader Guds Søn met foder / oc acter Teſtamentens blod at ve⸗ 
re wrent / formedelſt huilcket hand er helliget / oc beſtemmer Naadens Aand? Thiwi vide den / 
ſom ſiger / Deffnen er min / Jeg vil betale / ſige DPEERBEN. Ocatter igen HRER- 
REVſtal dame fir Folck. Det er forferdeligt / at falde i den leffuende Guds hender. 
Tencker oc paa de fremfarne dage / ihuilcke i vaare opliuſde / oclede en flor pinactelig 
Strid / En part ſelff / forſmedelſe oc droffuelſe / oc ere bleffne it Bidunder / En part / at i haffde 


ſamfund met dem / der det ſaa gick. Thi at i haffde metlidelſe met mine Baand / oc lede met 


glæde at de roffuede eders Godz / ſom i der vide/ ar i haffue hoſſ eder ſelff en bedre oc varafftig 
Boſtaff i NHimmelen. Kaſter eders forhaabelſe icke bort / huilcken fom haffuer en flor Betal⸗ 
ning. Jhaffue og Taalmodighed behoff / at i kunde gøre Gude vilie / oc anamme Foꝛiettel⸗ 
ſen. Thi end nu om en liden ſtund / Da kommer den/fom komme ſtal / oc icke toffue. Oc den 
Ketferdige ſtal leffue aff Troen, Men huo ſom viger / til hannem ſtal min Siel icke 
haffue behagelighed. Oc wi ere icke aff dem / ſom vige oc bliffue fordomde / Men aff dem / ſom 


XI. 


CTroen er / en vis tillid / til det fon mand haabis / oe icke tuile paa der / ſom 

mand icke feer, Formedelſt hende finge de Gamle vidniſbyrd. Formedeiſt 

Troen mercke wi / at Verden er bered ved Guds ord / At alt det ſom mand 
*ſeer / er bleffuet aff inted. 

— Formedetft Troen offrede Abel Gudit ſtorre Offer/ end Kain / Formedelſt huilcket hand 
fick vidniſbyrd / at hand er retferdig / der Gud vidnede om hans Gaffue / Oc ved hannem taler 
hand end nu / alligeuel hand er dod. — KNEE fh: 

Formedelſt Ttroen bleff Enoch borttagen / at hand: ſtulde icke ſee Doden/ oc hand bleff 
icke funden / fordi at Gud tog hannem bor, Thifoꝛhand bleff borttagen / da haffde band —* 
niſbyr 


tro / oc redde deris Siele. 


til de Ebreer. CII. 


niſbyrd / at hand behagede Gud, Men vden Troen er der wmueligt / af behagis Gud / Thi 
på —— * gren til Gud / hand ſtal tro / at hand er / oc at hand vil vere —— ſe * 
Foꝛmedelſt Troen ærede Noe Gud / oc beredde Arcken / fir Huſſtil Salighed / Der hand 
fick en Guddomelig Befalning om det / ſom mand icke end kunde / Formedelſt huilcken Band ate * 
fordsmde Verden / Oc arffuede den Retferdighed / ſom kommer ved Troen. rs 

Formedelft Troen bleff Abraham lydig / der hand bleff Faldet / til ar vdgaa til det Cand Abraham. 
ſom hand ſtulde arffue / Oc hand gick vd/ oc vifte icke huort hand fulde komme. Gener, 
' Formedelft Troen vgar hand fremmet i der foriette Land / lige ſom vdi it Fremmet / oc 
)and bode i Paulun met Iſaac oc Jacob / ſom vaare Metarffuinge i ſamme Foꝛiettelſe. Thi 
hand varede paa en ſtad / ſom haffuer en grunduol / hueſſ Byggemeſtere oc Skabere Gud er. 

Formedelſt Troen fick oc Sara krafft / at hun bleff fructſommelig / oc fodde offuer hendis 5 
9* * *20 — — vere ek / 19: der loffuede. Der faare faddis der oc G —— 

ge aff en / alligeuel hun vaar vdleffuit / lige ſom Stierner paa Dir — 
Sand i Haffs bredden ſom er wtallig. nmelen / oc lige ſom Gene,19. 

Alle diſſe ere dode i Troen / oc finge icke Foriettelſerne / Men de ſaae dem longt bortte / oc 
fortroſtede ſig / oc vaare vel til frede / oc bekende / ar de ere Geſter oc Vdlendinge paa Jorden. 

Oe de ſom faa ſige / de giffue til kende / at de ſoge it Federne Land. Oc ſandelige / der ſom de 
haffde ment der der devaare dragne vd aff / da haffde de vel hafft tid at vẽde til bage igen. aen Exodiz. 
nu begærede it bedre / ſom er / de Himmeiſte. Der faare bluiſſ Gud icke ved dem / at Falde fig 

deris Gud / Thi band haffuer bered dem en Stad. 

Formedelft Troen offrede Abraham Iſaac / der hand friſtedis / oc gaff ſin Enbaarne der Iſaac. 
hen / der hand haffde nu annammet Foriettelſen / Om huilcken der ſagdis / J Iſcaac ſtal din Gene, 22. 
Sæd kaldis dig / Ochand tenckte / Gud kand oc vel opuecke fra de Døde / Der faare tog 
hand hannem oc igen til it Exempel. 

Formedelft Troen velſignede Iſaac Jacob oc Eſau om de tilkommende ting. Formedelſt Jacob 
ea. velfignede Jacob baade Joſephs fønner/der hand dode / oc neyede ſig mod hans Spi⸗ Ffau 

tø ſpitze. 
Formedelſt Troen talede Joſeph / om Iſraels gine vdgong / der hand dode / Oc gaff —5 
befalning om ſine Been. Joſeph. 

Formnedelſt Troen bleff Moſe ſtiult itre maanede / aff ſine Foreldte / der hand vaar fød/ Gene.s- 
Fordi de faae/at hand vaar it deyligt Barn / oc de fryctede fig ice faar Kongens Bud. Hoſe. 

Formedelft Troen vilde gDofe icke mere kaldis Pharao daatter⸗ Son / der hand bleff Exod,2. 
ſtor / Oc hand vdualde meget mere ar lide wmage mer Guds Folck / End at haffue Syndens 
timelige glede / Ochand actede Chat ſti forſmedeiſe for ſtoꝛre Rigdom /End Egypti Liggen⸗ 
defe / Thihand faa til Betalningen. 

Formedelſt Troen forlod hand Egypten / oc fryctede icke Kongens grumhed / Thi 
hand holt ſig til den / der hand icke ſaa/ lige ſom hand haffde ſeet hannem. 

Formedelft Troen holt hand Paaſte oc Blodſtyrtning / Paa der / at den ſom myrde de Exod. 12, 
Forſifodde / ſtulde icke finde paa dem. 


Formedelſt Troen ginge de igennem det rode Haff / lige ſom igennem tiurt Cand / Huilc⸗ Exodi 14. 


ket de Egypter oc forſocte / oc drucknede. ED 
Formedelft Troen fulde Jericho mure / der de haffde ganget omkring i ſiu dage. Ioſuæ 6. 

Fomedeiſt Troen bleff den Skoge Rahab icke fortaber met de vantro / der hun anam⸗ — 
olu. 2, 


mede Speyderne venlige. 
He huad fial eg mere ſige: Tiden bleffue mig fo? ſtacket / der ſom ieg ſtulde fortelie om 


Gedcon oc Barac/ocSamfon / oc Jephthe oc Dauid / oc Samuel / oc Propheterne / burde 
der formedelft Troen tuingde Kongerige / giorde Retferdighed / finge Foriettelſer / tilſtoppe⸗ 
de Louers ſtruber / vdſlucte Ildens krafft / vndflyde Suerdens fkarpe / De bleffue krafftige aff 
ftrøbelighed/De bleffue i ſtrid / De nedlagde de fremmedis Dær,Quinderneroge deris Døde 


aff Opſtandelſen igen. 
aMen de andte ere nedflagne / oc anammede ingen Forloſning / At de maatte faa den Op⸗ 


ſtandeiſe / ſom ev bedre. Nogle lede beſpaattelſe oc hudſtrygelſe / der til met baand oc fengſel. De 
e ginge omkring i Skindkiortle oc 


eve ſtenede / ſonderreffne / forſogte /dzæbre met Suerd. Deg 
gede ſtind / met Fattigdom / met dreffuelfe / met wmage / Huilcke Verden icke vaar verd / Oc 
de ginge Eiendighed / i Oecken / paa Bierge / i Jordens Kloffter oc Hul. 

Diffe haffde alie vidni ſbyrd formedelſt Troen/ocde finge icke Foriettelſen / Fordi at Gud 
haffuer tüforn forſeet noget bedre fo? oſf/ at de ſtuide icke fuldkommis vden off * 


Prouer,3. 


Deute.29: 


Gene, 25, 26, 


Exodi 19. 


Gene.,4. 


Hag.2. 


Deute. 4, 


Gene, 18, 19 


Tofuæ 1. 


Pſal. 18. 56, 


Den Epiftel 


Er faare ocſaa wi / effterdi wi haffue ſaadan en Dob Vidne om off / Da lader 
RES off —————— hen ger ſtedze ved oſſ oc goꝛ oſſ lade / Oc lader oſſ lo⸗ 
8 be formedelſt taalmodighed / i den Strid / ſom offer beſticket / Oc ſee til Ihe⸗ 
ſum / ſom er Troens Begyndere oc Fuldkommere / Huilcken der hand maat⸗ 
te vel haffeglæde/daleed hand Kaarſſet / oc actede icke den ſtendzel / oc ſider 
hoſſ den hoyre haand paa Gude Stol. Tencker paa den / ſom leed ſaadan en 
genſigelſe mod ſig aff Syndere / At i icke bliffue trette i eders ſind / oc afflade. Thi at i ſtode icke 
end nu imod indtil Blod / i den ſtrid mod Synden / Oc i haffue allerede forglemt den Troſt / 
der taler til eder / ſem til Born. Min ſon / foracte icke DERREYIS ſtraff / oc miſtro⸗ 
ſte icke naar du ſtraffis aff hannem / Thi at huilcken PERREN elſter / den tucter hand / Oc 
band hudſtryger huer den Son / ſom band anammer. 

Der ſom lide ſtraff / da tilbiuder Gud ſig eder ſom Børn. Thi huor er en Søn / fon Far 
deren icke tucter: Oc ere i vden reffſelſe / i huilcken de ere alle delactige / da ere i Wecte oc icke 
born. Oc haffde tot vore legemlige Fedre til Tuctere / oc fryctede dem/ Skulde wi icke da meget 
mere vere vor den aandelige Fader vnderdanige / at wi kunde leffue? Ocfandelige de andre tue⸗ 
tede oſſ i faa dage / effter deris tycke / men denne til nytte / paa der vor ſtulle faa hans helliggorel⸗ 
fe. Ocal ſtraff / naar hand kõmer / da ſyn is hand oſff icke at vere glæde / men bedroffuelſe. Men 
Der effter ſtal hand giffue dem retferdigheds fredfommelige Fruct / ſom ere ffuede der vdi. 

Der faare opꝛetter igen de lade Hender / oc de trette knee / oc gorer viſſe trin mer eders foder / 
At ingen ſtal ſnuble fon den Halte / men bliffue meget mere helbrede, Staar effter Fred mod 
buer mand / oc Hellighed / vden huilcke ingen ſtal ſe DERRE!7 / Oc feer til / at icke nogen 
forſomer Gude naade, At der ſtal icke nogen ſted opuoxe en bitter roed / oc begynde wfred/ oc 
mange ſtulle der aff beſmittis. At der ſtal icke nogen vere en Bolere eller en Wgudelig ſom 
Eſau / der for it ſtycke Mad ſtyld / ſolde fin Forſtfodzel / Oc vider / art hand der effter bleff for⸗ 
ſtuden / der hand vilde arffue Velſignelſen / Thi band fant indted rum til Penitentze / alligeuel 
at hand ſocte hende met graad. 

Thi at i komme icke til Bierget / ſom mand kunde rore ved / oc brende met Ild / icke helder 
til taag oc morckhed oc ſtorm / oc ep til Baſunens liud / oc til Ordens roſt / huilcken de forſage⸗ 
de / ſom hende horde / at Ordet io icke ſtulde ſigis dem / Thi de kunde icke fordrage / det ſom bleff 
ſagd. Ocnaar ſom it Diur rorde ved Bierget / da ſtulde der ſtenis/ eller ſtiudis mer ie Skud. 
Oc den Syn vaar faa forferdelig/ar Moſe ſagde / Jeg er forferdet oc beffrer. 

yden iere komne til Zions Bierg / oc til den leffuende Guds Stad / til der Himmelſte 
Jeruſalem / oc til mange tuſinde Englis mangfoldighed / oc til de foſtfoddi⸗ menighed / ſom 
eve beſcreffne i Himmelen / oc til Gud ſom er en Dommere offuer alle / oc til de fuldkomne Ret⸗ 
ferdigis Aander / oc til det ny Teſtamentis Meglere Iheſum / oc til det Blod oc den Beſtenc⸗ 
kelſe / ſom taler bedre / end Abels. 

Seer til / at i forſage icke / den ſom taler, Thi at vndflyde icke de andre / ſom ſtode imod / der 
hand talede paa Jorden / Da ffulle roi meget mindre / om wi ſtaa imod hannem / fom taler aff 
Himmelen / hueſſ roſt paa den tid rorde Jorden, Men nu loffuer hand / oc figer/ Jeg vil end 
en gong roꝛe / icke aleniſte Jorden / men ocſaa Dimmelen. aen fåadane / end ent 
gong / giffuer til kende / At det rorelige ſtal foruendis / ſom det giort er/ Paa der at det wꝛoꝛelige 
ſtal bliffue. Effterdi wi faa da it wroreligt Rige / da haffue wi naade / formedeiſt huilcken wi 
ſtulle tiene Gud / vere hannem behagelige mer tuct oc fryct / Thi vor Gud er en forterende Id, 


+ K 

Liffuer ſtadige i broderlig Færlighed. Forglemmer icke at lene gerne Huff / 
Thider mer haffue nogle lent Engle Duff / oc vifte der icke. Tencker paa de 
Bundne / ſom de Metbundne / oc paa dem / ſom lide droffuelſe/ ſom de der oc 
end nu leffue i Legemet. Ecteſtaſt fral boldis erligt hoſſ alle / oc den 
ecte Seng wbeſmittet. aen Bolere oc Paackat⸗ ftal Gud dømme. 
(ders omgengelfe ſtal vere vden Gerighed / ocladeredernøvemerder ſom der er / Thi band 
haffuer fagd / Jeg vil icke forlade/oc ep forſome dig, Saa / ar moi detfis vil ar figé/ 
DERREY7 er min Hielpere/ oc ieg vil icke frycte mig / huad ſtulde ie Menniſte gøre mig: 
Tender paa eders Lerere / ſom haffue ſagd eder Gude ord/ huucki⸗ endeligt i ſtulle fee til / oc 
effterfolger deris Tro. É 
Chriſtus Iheſus / i gaar oc i dag / oc den ſamme ocſaa til euig tid. Cader eder icke omdriffue 
metmangehonde oc fremmet Lærdom. Thi det er en kaaſtelig ting / at hiertet bliffuer ſtadigt / 
huilcket der ſteer formedelft Naade / icke ved Mad / huor aff de baffue ingen nytte / ſom der it 
| omgaafie 


er RE 


til de Ebreer. CIIII 


omgaaſſ. VOL haffue it Altere / aff huilcket de haffue icke mact at ede / ſom tiene Tabernacke⸗ 
ler, Thi huilcke Diurs blod der beris / formedeiſt den ypperſte Preſt i der Hellige for ſynderne / 


deris Kroppe bliffue opbrendevden faare Cœyren. Der faare leed oc Iheſus vden faare porten/ 


baa det hand vilde hellige Folcket met ſit eget Blod, Saa lader oſſnu gaa vd til hannem / vden 
faare Ceyren / oc bere hane forfmædelfe, Thi wi haffue her ingen bliffuende Stad / men vor 
ſoge effter den tilkommende. 

Saa lader off nu altid offre Gud / Coffoffer / formedelſt hannem / det er / Cœbernis fruct / 
ſom bekende hans Naffn. Foꝛglemmer icke ar gøre vel oc at metdele / thi ſaadane Offer behage 
Gud vel. Lyder eders Lærere/oc følger dem / Thi de vaage offuer eders Siele / lige ſom de der 
ſtulle gore regenſtaff faare dem / at de kunde det gere met glæde/ocicte mer ſuck / Thi det er eder 
icke gaat. Beder for off. iv. 

Det er vor troſt / at wi haffue en god Samuittighed / oc gøre vor Aid til / at haffue god 


ongengelſe hoſſ alle, Jeg formaner eder offerflodelige / til at gore dette / at ieg met der ſnatiſte 


and komme til eder igen. 

aen Fredens Gud / ſom vdforde den ſtore faare Hyrde / vor DER RE Iheſum 
Chriſtum / fra de Dode / formedelſt der euige Teſtamentis blod / Hand gøre eder redcbone til 
ar gore fin vilie / alle gode gerninger / oc hand gore i eder / det ſom behageligt er faar hannem / 
formedelſt Iheſum Chriſtum / Huilcken vere ære fra euighed til euighed / Amen. 

Jeg formaner eder oc / kere Brodre / at i holde den formanelſis ord til gode / ſom ieg ſcreff 
eder til paa der kortiſte. Vider / at den Broder Timotheus er løffigen/ met huilcken ieg vil fee 
eder / om haud kommer ſnarlige. Hilſer alle eders Lærere/oc alle Helligen. De Brodre aff Fra: 
lia hilſe eder. Naade vere met eder alle IAN EN. 


Screffuit aff Italia ved Timotheum. 


S. Jacobi Epiſtel. 


i 


Acobus Guds Tiene⸗ 
re / oc den HBEERRIS 
Ihefu Chꝛiſti. i 

De tolff Slecte ſom ere 
alleuegne / Glede tilforn. 
Mine Fære Briodre / 
MActer det for idel glæde / naar i falde vdi 
atſtillige Friſtelſer / Oc vider at eders 
Tro gor taalmodighed / om hun er ret⸗ 
ſindig. Oc taalmodighed ſtal bliffue faſt 
indtil enden / paa det iſtulle vere aldelis 
fuldkomne / oc ingen broſt haffue. 

Er det ſaa at nogen iblant eder fat⸗ 
tis Viſdom / hand bede aff Gud / ſom 
giffuer huer mand enfoldelige / oc brey⸗ 
der det ingen / Saa ſtal hun giffuis han⸗ 
nem. Men hand ſtal beder Troen / oc 
NMicke tuile / Thi den ſom tuiler / hand er lis 
Age ſom haffſens bolge / ſom roris oc 
driffuis bor aff veret / Saadant i Men⸗ 
DÅ nifte tencker icke/ at hand ſtal faa noget 
—aff ——— N En Tuilactig er 

0 9 ig t alle fine veye. 
—— 3— ile Broder ſom er fornedret/ hand 
al eoſe fig aff fin hoyhed / oc den ſom 
ager/ſtalroſe fig aff fin forn edrelſe / Thi 
—hand ſtal forgaa lige ſom Greſſens 


— 


| — GÅ Blomſter. Solen gaar opmet hede / oc 
mm Gicfjer vifner/ oc Blomſieret falder aff / 
S fn ag den 


— —— — i — Fw —— ener mer nike 


Nume,10; 


Matt.7. 1%, 
Iohans 19, 


Leuit.i9. 


Gene,22, 


Gene,15, 


B. Jacobi 


oc den deylige ſtickelſe forderffuis / lige faa ſtal den Rige viſne i ſin Boſtaff. 


Salig er den Mand / ſom lider friſtelſe / T hieffter hand er proffuit / da ſtal hand faa Liff⸗ 
ſens Krune / huicken Gud haffuer loffuit dem / ſom hannem elſte. Ingen ſtal ſige / naar hand 
friſtes / at hand friſtes aff Gud / Thi Gud er ingen Friſtere til der onde / hand friſter ingen. 
aen huer friſtis / naar hand dragis oc laackis til aff fin.egen lyft/Der effter naar iyſten haffuer 
vndfanget / da foder hun Synd / aen naar Synden er fůldkommen / da føder hun Døden. 


EFarer icke vild/Fære Bꝛodꝛe Alle gode Gaffuer / oc alle fuldkomne Gaffuer komme off⸗ 


uen ned / aff Liuſens Fader / hoſſ huilcken der er ingen omſtifftelſe eller forwendelfe met Liu 

orange. Dand føde of effrer fin vilie / formedelft Sandheds ord / At wi ſtulde vere den 
forſte grode aff bane Creature, Der faare/Fære Brødte/ ſtal huert Menniſte vere ſnar til at 
hoꝛe / Sclangſom til at tale / oc langſom til vrede / Thi Menniſtens vred gyze«gte det ſom ret er 
faar G ——— 


dighed / ſom er planter i eder / huilcket der kand goꝛe eders Siele falige€ 


dee / oe icke alen iſte høre det / met huilcket i bedrage eder ſelff. Thi der ſom nogen hører Ordet / 


ud. * 
Der faare da afflegger al Wrenlighed oc al Ondſtaff / oc anamme Sider met factor 


oc ger der icke effter / Nand er lige ſom en Mand / der beſtuer fir Legemlige Anſict i en Spe⸗ 


gel/Thiderhand haffde beſeet ſig / da gaar hand ſtrax bort / oc glemmer huorledis hand vaar 
ſticket. Men huo ſom ſeer igennem til frihedſens fuldkomne Cow / oc bliffuer der vdi / oc et 
icke en forglemmelig Tilhoꝛrere / men gør der effter / Dand bliffuer falig i ſin gerning. 

Der ſom nogen iblant eder lader ſig tycke / at hand tien Gud / oc ſpeger icke fin Tunge / 
men forfører fir Hierte / Dans Gudstienſte er foꝛfengelig. (En reen oc vobefmitrer Gudotien⸗ 
fe faar Gud Fader/er/at beføgede Faderloſe oc Viduer i deris bedroffuelſe / oc holde fig wbe⸗ 
ſmittet fra Verden. : < — > 

IL. : 


ære Brodre / Tencker icke ar Troen tit Iheſum Chriſtum vor ærefulde DER, 
RE /fand lide Perſoners anſeelſe. Thi der fom en Aand komme i eders For⸗ 
ſamling met en Guldring / oc met it herligt Blædebon / Oc der komme ocſaa 
en Fattig i wꝛene Kloder / oc i ſee til den / ſom bær der herlige Flædebon/ oc fige 
til hannem / Soet du dig ber paa der beſte / Oci ſige til den Fattige / Stat du 
der bort / eler færdig her hoſſ mine Foder / Oci betencke der icke rettelige / men i bliffue Dom⸗ 
mere / oc gøre ont forſtel. 

Horcrtu mine kere Brodre / Haffuer Gud icke vdualt de Fattige i denne Verden / ſom ere 
Rige i Troen / oc Rigens Arffuinge / huilcket hand loffuede dem / ſom hannem elſte? Meni 
haffue giort den Fattige vanære, Ere der icke de Rige / ſom bruge vold mod eder / oc drage 
eder faar Dom; Beſpaatte de icke det gode Naffn / ſom i ere neffnede effter⸗ 

iDer fom ifuldfommeden Kongelige Cow / effter Scrifften / Elſt din Neſte / ſom dig ſelff / 
da gore i vel. Men der ſom i anſee Perſoner / da gore i fynd / oc bliffue ſtraffede aff Lowen/ 
fom Offuertrædere. Thi at holder nogen den gantſte Low / oc ſynder i it / Hand er fyldigt? 
dem alle, Thi den ſom fagde/ Du ſtalt icke bedniffue Doer / hand ſagde ocſaa / Du ſtalt icke 
hielſia. Der ſom du icke dedriffuer hoer / oc ihielſlar dog / da eft du Lowens offuertrodere · 
Taler faa oc gorer ſaa / ſom de der ſtulle domis / formedelſt friheds Low. uden der ſtal gaa en 
wbarmhertig Dom offuer dem / ſom icke giorde Barmhertighed. Oc Barmhertighed roſer 
ſig mod Dommen. | 

Huad hielper det / kere Bꝛodre / om nogen ſiger / At hand haffuer Troen / oc hand haffuer 
dog icke Gerninger? Kand oc Troen gore hannem ſalig? Der ſom en Broder eller Soſter 
vaare nogen / oc haffde trang for den daglige Nering / oc nogen aff eder ſiger til dem / Farer 
vel / vermer eder oc mætter eder / oc giffuer dem inted / til deris Legemis nodtorfftighed / Duad 
—— dem der? Lige faa er det met Troen / naar hun haffuer icke Gerninger / da er hundødt 

ig ſelff. 
Vden der maatte nogen ſige / Du haffuer Troen / oc ieg haffuer Gerninger / Viſſ mig din 
Tro met dine gerninger / Da vil ieg oc viſe dig min Tro mer mine gerninger Du troer / at der 
er en eniſte Gud: Du gor vel der vdi / Diefflene tro der ocſaa oc beffue. 

¶Men vit du vide / du forfengelige Menniſte / at Trocn er død vden gerninger? Er icke 
vor Fader Abraham bleffuen retferdig / der hand offrede fin Søn Iſaac paa Alteret? Der ſeer 
du / at Troen arbeydede met i hans gerninger / oc Troen bleff fuldkommen ved gerninger · 
Scafften er opfyle/fom ſiger / Abraham trode Gud / oc det regnedis hannem til Retfer⸗ 
dighed / oc hand kalledis Guds Ven · Saa fee inu / At Menniſten bliffuer retferdig — 
F gerninger 


J Epiſtel. CV. 
gerninger/ oe icke ved Troen alene, Diſligeſt den Skoge Rahab / Bleff hun icke retferdig for⸗ Iofuæ 2. 
medelſt gerninger / der hun anammede Sendebudene / oc loed dem vd at en anden vey: Thi at. Ebre. u. 


lige ſom kærlighed er dod vden Aanden / lige ſaa er oc Troen dod vden gerninger: 


III. 


ære Bꝛodre/Huer mand tage fig icke til at vere Lærere / Oc vider / at wi ſtulle 
faa diff ſtorre dom. Thi at roi haffue alle brøft mangfoldelige. Oc huo ſom icke 
haffuer feil i noget ord / hand er en fuldkommen Mand / oc kand ocfaa holde det 


Å 
wi ſtyre der gantſte Legeme, See / alligeuel at Skibene ere ſtore / oc driffuis af ſtercke vær/faa 
ſtyris de dog met it lidet Roer / did ſom hand vil / der dem ſtyrer. Saa er oc Tungen en liden 
Lem / oc kommer flor ting aff ſted. See / en liden Ild / huilcken en ſtou tender hand op? Oc tun⸗ 
gen er ocſaa en Jid / en Berden fuld aff wretferdighed. Saa er Tungen iblant vose Cemmer/ 
ps —— der gantſte Legeme / oc optender al vor omgengelſe / naar ſom hun er optent aff 

elffuede. 

Thi al naturen / Diur oc Fule / oc Hugorme oc vnderlige ting i Naffuit / bliffue temde / oc 
ere temde aff Menniſtelig Nature. Men Tungen kand inted Menniſte temme / der wrolige 
onde / fuld af dødelig forgifftelſe. Met hende loffue wi Gud Fader / oc mer hende bande tog 
Menniſten / ſom ere giorde effter Gude billede. Aff en mund gaar loff oc bander. Der ſtal icke 
Fære Brꝛodre / ſaa vere. Flyder oc en Kilde aff it Hul / met ſot oc beſtt? Rand oc kere Brodre / it 
Figen treebere olie / eller i Vintræ Figen? Saa kand oc icke en Kilde giffue ſalt oc ſot Vand. 


Duo er viſſoc forftandig iblant eder? band beuiſe ſine gerninger mer fin gode omgen / Tit.n 


gelſe / faccrmodighed oc Viſdom. Men haffue i bitter had oc trette i eders hierte / Da roſer eder 
icke / oc liuger icke mod Sandhed. Thi det er icke den viſdom / ſom kommer her offuen ned/ 
den Jorꝛderiſt/ Menniſkelig oc Dieffuelſt. Thi huor had oc trette er / der er wſtickelighed oc 
idel onde ting. Men den Viſdom ber offuen ned / er forſt kyſt / der neſt fredſommelig / metlidig / 
lader fig ſige/ fuld aff barmhertighed oc god fruct / wpartieſt / vden oyenſtalckeri. gen Ret⸗ 
ferdighedo fruct bliffuer Saar ifred / for dem / ſom holde fred, 


III, 


Voꝛ aff kommer ſtrid oc krig iblant eder; Romme de icke aff eders vellyft/ 
ſom ſtrider i eders Lemmer? FJ begære / oc faa inted der met / J bære had oc 
i, auind / oc vinde inted der met / J føre ſtrid oc krig / i haffue inted / fordi at i icke 

Sa bede, Jbede / oc faa inted / fordi at i bede ilde / ſom er der hen / at i der forrære 
met eders vellyſt. 

JHoꝛkarle oc Hoꝛkoner / vide i 
vere Berdens Ven / hand bliffuer Gude fiende. Eiler ladet eder tycke / ar Scrifften ſiger for⸗ 
geffuis / Den Aand ſom boer ieder / beggrer mod Auind / oc giffuer rigelige naade. Saa verer 
hu Gud vnderdanige / Staar mod Dieffuelen / ſaa fly? hand fra eder, Nolder eder nor til Gud 
faa holder hand fig nær til eder, Renſer henderne i ſyndere / oc gorer eders hierter kyſte i Tuil⸗ 
raadige. Verer elendige / oc ſorger / oc greder / Eders lader ſtal omuende fig til graad / oc eders 
glede til forg. Ydmyger eder faar Gud / faa ſtal hand ophoye eder. 

Bagtaler icke huer andre / kere Brodre / Duo ſom bagtaler fin Broder / oc domer fin Bro⸗ 
der / hand bagtaler Lowen / ocedomer Lowen. Men domer du LCowen / da eſt du icke den ſom 
gø: effter Lowen / men en Dommere, Der er en eniſte Lougiffuere / ſom kand gøre ſalige oc 
fordome. Huo eſt du / ſom dømer en anden? i — * 
Nu vel/ iſom nu ſige / Vdi dag eller imorgen ville wi gaa / til den eller den Stad / oc wi vil⸗ 
le ligge der it aar oc kobſla oc vinde / J ſom icke vide / huad i morgen ſte ſtal / Thi huad er eders 
CLeffnet Det er en damp / ſom varer en liden tid / men der effter forſuinder der. For huilcket i 
ſtulde ſige / Der ſom RERRENoil / oc wi leffue / da ville wi gore dette ellet der, Men nu to⸗ 
fe tederiedere hoffmodighed / Al ſaadan roſſ er ond. Thi huo ſom veed at gøre gaat / oc gor 


det icke / hannem er det ſynd. 
| V. | 
35 vel/nuiRige/græder oc hyler offuer eders elendighed / ſom ſtal komme off⸗ 
ucreder.Eders Rigdom erraadner/edere Kleder ere moledne / Eders Guld oc 
6 


Sølffer forruſtet / oc deris ruſt ſtal vere eder til it vidniſbyrd / oc ſtal ede deris 


Dod / ſom en Ild. I haffue ſamlet eder Liggendefær de ſiſte dage. See / Ar⸗ 
S mø beydernis 


gantſte Legeme i Bidzel. See roi holde Heſte ibidzel / ar de ſtulle lyde off / oc 


icke/ at Verdens venſtaff er Guds fiendſtaff: Duo ſom vil Galat.5. 
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Matth. 5. 


Marci 6. 


Elias. 


Lucæ 4. 
3. Reg. 4. 


2.Pet. 2. 


Nume.,3. 
2.Pet, 2, 


Gené. 19, 
Gene.4. 
Nume:;24. 
Numg, 16, 


BG. ide 
beydernis løn/fom indhøftede eders Land / oc bleff indehulden aff eder / hun ſtriger / oc Hoſt⸗ 
—— rob er kommet faar den DERRE Zebaoths øern? 3 leffuede vel paa Jotden / oc 
haffde edere vellyſt / oc fodde eders hierte / ſom paa en flactedag. J domde oc dræbre den Ret⸗ 


erdige / oc hand ſtod eder icke imod. 
Saa —* taalmodige / kere Brodre / indti ERREVS tilkommelſe. See / en 


Bonde tager vaare paa Jordens kaaſtelige fruct / oc er taalmodig der met / indtil band faar 


imorgen Regn ocaffren Regn. Vere i ocſaa taalmodige / oc ſtyrcker eders hierte [Thi HD E R⸗ 
RENS —— ernær, Sucker icke mod huer andre / kere Brodre / at i ſtulle icke bliffue 
fordømde. See / Dommeren er faar Dorren. Mine kœre Brødte / tager Propheternis pine oc 
taalmodighed tu et Evempel / huilcke der talede til eder HERBEVS naffu⸗ See / wi priſe 
dem falige/fom haffue leder, Ihaffue hert Jobs taalmodighed / oc fer DERRENS ender 
lige/ Thi HERREN er barmhertig oc en Forbarmere, 

alen faar alle ting / mine Brodre / da ſuerier icke / huercken ved Himmelen / eller ved Jor⸗ 


den / oe ey met nogen anden Eed. Oc eders ord ſtal vere/ Ja / det ſom ia er /oc Ney / der ſom ney 


er)/paa det i ſtulle icke falder Hyenſtalckeri. Lider nogen iblant eder / hand ſtal bede, Cr nogen 
frimodig: hand ſtal ſiunge Pſalmer. Er nogen Siug: hand Falde de Eidſte til ſig aff Me⸗ 
nigheden / oc lade dem bede offuer fig oc ſalue met Olie / IHERRENd naffn/ oc Troens 


bon ſtal hielpe den Siuge / o DERREYTftal opꝛette hannem / Oc haffuer hand giort ſynd / 


da ſtulle de forladis hannem. BR : 
Den ene bekende fine fynder faar den anden / oc beder for huer andre. Den Retferdigis 
Bon formaa meget / naar hun er aluoꝛlig. Elias vaar it Menn iſte lige ſom wi / oc hand bad 
en Bon / at det ſtulde icke regne / Oc det regnde icke paa Jorden / i try aar oc ſex maanede. 
hand bad atter igen / oc Himmelen gaff Regn / oc Jorden bar ſin fruct. 
BRare Bꝛodre / der fon nogen iblant eder far vild fra Sandhed / oc nogen omuender han⸗ 
nem Den ſtal vide / at huo ſom omuende fynderen fra fin veyis vildfarelſe / hand halp en Siel 
fra Doden / Oc ſtal ſtiule Syndernis mangfoldighed, 


H. Dudt Vpiftel. 


NEN RY ) das Iheſu Chuſti Tienere / Men Jacobi Broder. 
R De kallede / ſom eve helligede i Gud Fader / oc beuarede i 
SES Chrifto Iheſu. | | 
Bud giffue eder megen Barmhertighed oc Fred oc kær⸗ 


lighed. 

IJElſtelige / Effter ieg haffde i finde ar ſcriffue eder til om 
allis vote Salighed / da ſyntis mig nytteligt vere / ar formane 
eder met ſcriffuelſe / at i ſtulde ſtride offuer Troen / ſom er ett 
gong giffuen de Hellige. Thi der hoff haffue nogle äMenniſte 
indføre fig / om huilcke der ſcreffuit ev i den fremfarne tid / til 
ſaadan ſiraff / Fordi de ere Wgudelige / oc drage vor Guds 
Naadepaa fortredelighed / oe necte Gud / oc va ERRGE 

Iheſum Chꝛiſtum / den eniſte Regentere. 

Jeg vil oc paaminde eder / at ĩ ſtulle det en gong vide / A HBERREN / der hand halp 
Folcket aff Egypten / Da forderffuede hand anden gong / dem ſom icke trode. Ocſaa Englene / 
ſom icke behulde deris Forſtedome / men forlode deris Bolig / dem beuarede hand til den ſtore 
dagis Dom / met euige baand i Moꝛrckhed. Lige ſom ocſaa Sodoma oc Gomorra oc de om⸗ 


liggende Sræder/der haffue vdhoret / i ige maade ſom diſſe / oc ginge effter it andet Kød / ere 
ſette til i Exempel / oc lide den euige Ildis pine. | 


Difligeft ere oc diffede Drømere/fom beſmitte Kodet / oc foracte Herredome / oc forbande 
Maleſtaten. aen Michael den offuer Engel / der hand kiffuedis mer Dieffuelen / oc talede 
met hannem / om Moſe Legeme / da torde hand icke ſtende beſpaattelſens Dom / men hal 
fagde/ ERREN ſireffe dig. Oc diſſe beſpaatte / det ſom de vide inted aff / Men huad 
ſom de kende naturlige / der vdi forderffuis de / lige ſom wfornumſtige Diur. 

Ve dem / chi de gaa i Kains vey / oc falde i Balaams vildfarelfe/for nytte ſtyld / oc odeleg⸗ 


gis i Kore oprør, Diſſe Fraadzere bꝛaſte wbluelige aff eders Almiſſe / oc fade dem ſ — 


— 


— in ve —— ae 000 ——— 
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ſtyer vden vand/fom omderiffuis aff veret / Bare / wfructſommelige Træ/thogongedøde/ oc 
opꝛucte met roed / Haffſens vilde bølger / ſom vdſtumme deris egen ſtendzel / Bildfarende 
Stierner/til huilcke morckens dumhed er beuaret til euig tid, 

Enoch / ſom vaar den ſiuende fra Adam / ſpaade ocſaa om ſaadanne / oc ſagde / See / 
hERREN kommer met mange tuſinde Helligen / at holde Dom offuer alle/oc at ſtraffe al⸗ 
le deris Wgudelige / for alle deris wgudelige omgengelſis gerninger / ſom de vaare wgudeli⸗ 
ge met/ oc for alt det haarde / ſom de wgudelige Syndere talede mod hannem. Diſſe knurre oc 
klage ſtedze / de ſom vandre effter deris begering / Oc deris mund taler ſtaalte ord / Oc de acte 


Perſoners anſeelſe for nyere ſtyld. 


…… (en i/ mine Elſtelige/tencker paa de ord / ſom ere tilforn fagdeaf vo: HERRIS 
Iheſu Chꝛriſti Apoſile / der de ſagde til eder / At i den ſiſte tid / ſtulle vere Beſpaattere / fon vane 
dre effter deris wgudelige veſens egen Begering. Diſſe ere de / ſom gøre Parthi / kodelige / de 
ſom haffue ingen Sand. 

Pen i / mine Eiſtelige/ Ophygger eder paa eders allerhelligſte Tro / formedelſt den hel⸗ 
lig Aand / oe beder / oc beuarer eder i Guds korlighed / oc varer paa vor DERR IS Iheſu 
Chꝛriſti barmhertighed / til det euige Liff. Oc holder denne ſtilſmyſſe / at i forbarme eder offuer 
— gorer nogle falige met fryct / oe rycker dem aff Fiden / Oc hader Kodens beſmittede 
Men den / ſom kand beuare eder vden broſt / oc ſticke eder faar fin ——— Anſict / 

wſtraffelige met glæde / Den Gud ſom er alene viſſ / vor Frelſere / vere 
ære oc Maieſtat / oc Vold oc Mact / nu oc til al euighed / Amen. 


H. Johamis Ohto 


logi Gbenbaring. 


Enne er Je⸗ 
fu Cheiſti Obenba⸗ 
ring / ſom Gud gaff 
hannem / at viſe ſine 
Tienere/ huad ſom 
ſtulde ſte inden en ſtacket tid / Ochand 
Jodtyde hende / oc ſende hende formes 
Å delftfin Engel / til ſin Tienere Johan⸗ 
nes / ſom vidnede om Guds Oꝛd / oc 
Å om det vidniſbyrd om Iheſu Chꝛriſto 
ſom hand haffuer ſeet. Salig er den / 
ſom leeſſ / oc den ſom hører denne Pro⸗ 
phecies ord / oc beuaret der ſom der vdi 
er ſcreffuit / fordi at tiden er nær, 
AA  " Jobanneé / de ſiu Menigheder éÉ 
Aſia. Naade vere mer eder oc Fred/ aff 
AR den ſom er / oc den fon vaar / oc den 
ſom kommer / oc aff de ſin Aander / ſom 
ere faar hane Scoi / oc aff Iheſu Chri⸗ 
ſio/ ſom er ittro Vindne oc Forſtfodde 
faar de Dode / oc Kongernis Førfte 
A paa Jorden. Huilcken off elſtte oc tode 
i off aff voze ſynder / met fir Blod / oc 
giorde off til Bonger oc Preſter / faar 
Gud ocfin Fader / Den ſamme vere 
Å ære oc vold / fra euighed til euighed / 
Amen. See / hand kommer mer ſtyer⸗ 


ne / oc alle oyen ſtulle ſee hannem / oc de 
S in hannem 


2. Pet. 2. 


KE ne 


2,Timoth,3 


2,Pet.3 


Pathmos. 


Stierner. 
Ciuſtager. 


J. 


Nicolaiter. 


I 


II. 
Antipas. 
Balaam. 
Balac. 
Nume.22, 


256 
Nicolaiter. 


* 


hannem ſtunge / oc alle Jordens Slecter ſtulle hyle / Ja / Amen. Jeg er Aoc O / begyndelſen oc 
enden / ſiger REERREN / ſom er / oc ſom vaar / oc ſom kommer / den Almectige. 
Jeg Johannes / ſom oc er eders Broder oc Tilhengere i droffuelſe / oc i Riget / oc vdi Ihe⸗ 
ſu Chriſti taalmodighed / vaar paa den O ſom kaldis Pathmos / for Gude ord / oc Iheſu Chri⸗ 
ſti vidniſbyrd ſtyld. Jeg vaar i Aanden paa RHERREn S dag / oc hoꝛde bag mig en ſtor 
røft/fom en Baſune / hun ſagde / Jeg er Aoc O / den Forſte oc den Siſte. Oc huad du ſeer / det 
ſcriff i en Bog / oc ſent det til den Menighed i Aſia / til Epheſum / octil Smyrnen / oc til Per⸗ 


gamum / oc til Thyatiras / oc til Sardis / oc til Philadelphiam / oc til CLaodiceam. 


Oc ieg vende mig om / at fee effter roſten / ſom talede met mig. Oc ſom ieg vende mig / faa 
ieg ſiu gyldene Liuſeſtager / oc mit iblant de ſiu Liuſeſtager en / ſom vaar lige ſom it Menniſ⸗ 
Fis Son / hand vaar fort i it ſiit kladebon / oc giordet om bryſtene met it gyĩdene Belte. Men 
hans Hoffuit oc hans Haar vaar huit / ſom hund vld / lige ſom fne. Oc hane Oyen ſom en 
gloende lue / oc hans Foder lige ſom Meſſing / der glois tonen, Oc hans roſt lige ſom meget 
vand bufer. / oc hand haffde ſiu Stierner i fin hoyre haand. Oc der gick it ſtarpt tuecegget 
Suerd aff hans mund / oc hans Anſict ſtinde ſom den klare Soel. 
S od der ieg ſaa hannem / falt ieg ned faar hane Foder ſom en Død. Ochand lagde fin 
hoyre haand paa mig / oc ſagde til mig / Frycte dig icke / Jeg er den Forſte oc den Siſte / oc den 
Leffuende / Jeg vaar dod / oe ſee / Jeg er leffuende fra euighed til euighed / oc ieg haffuer Helff⸗ 
uedis oc Dødens Nogle. Scriff / det ſom du haffuer ſeet / oc det ſom er / oc huad ſom ſte ſtal her 
effter. De fiu Stierners Demmelighed / ſom du haffuer feer i min hoyre Haand / oc de ſiu gyl⸗ 
dene Liufeftager, De ſiu Stierner / ere de ſiu Menighedens Engle / oc de ſiu Liuſeſtager / ſom 
du haffuer ſeet / ere ſin Menigheder. 


nr ål i & . 


C foriff rå MMenighedens Engel i Epheſo. Dette ſiger den / ſom holder de ſiu 
Stierner i ſin hoyre haand / den ſom vandrer mit iblant de ſiu gyldene Ciuſe⸗ 
— ſtage. Jeg veed dine gerninger / oc dit arbeyde oc din taalmodighed / oc at du 
kant icke lide de Onde / oc du forſogte dem / ſom ſige / at de ere Apoſtler / oc ere 
dog icke / oc du haffuer befundet dem / at vere Lognere / oc du fordrager / oc haffde taalmodig⸗ 
hed / oc du arbeyde for mit Naffn ſtyld / oc eſt icke bleffuen trær. Men ieg haffuer mod dig / at 
du foꝛlodſt den forſte kærlighed. Betenck / huoꝛ fra du eft falden / oc gør Penitentze / oc gør de 
forſte gerninger. Gør du der icke / da vil ieg komme ſnarlige til dig / oc bortſtode din Liufefta7 
ge aff fin ſted / der ſom du icke gør Penitentze. Men der haffuer du / at du hader de Nicolaiters 
gerninger / huilcke ieg oc hader. Duo ſom haffuer gern / hand hoꝛe / huad Janden figer til Me⸗ 
—— Huo ſom offueruinder / den vil ieg giffue ar æde aff Liffſens træ / ſom er i Gude 
aradis. 

Oc ſcriff ti MMenighedens Engel i Smyrnen / Dette ſiger den Forſte oc den Siſte / ſom 
vaar dod / oc er bleffuen leffuende. Jeg veed dine gerninger oc din droffuelſe / oc din armod 
(men du eftrig)oc den beſpaattelſe af dem / ſom ſige / At de ere Joder / oe ere dog icke / Men de 
ere Satans Schole. Frycte dig icke for noget aff der / ſom du ſtalt lide. See / Dieffuelen ſtal 
kaſte nogle i Fengſel aff eder / paa det i ſtulle bliffue forſogte / oct ſtulle haffue droffuelſe i thi 
dage, Ver tro indtil Døden / Da vil ieg giffue dig Liffſens Krune. Huo ſom haffuer øern/ 
hand hoꝛe / huad Aanden ſiger til Menigheden. Duo ſom offueruinder / hannem ſtal inted 
ont (Te aff den anden Død. 

Oce ſcriff til MMenighedens Engel / i Pergamon / Dette figer den / ſom haffuer der ſtarpe 
tueæggede Suerd / Jeg veed huad du gor oc huor du boer / der ſom Satans ſtol er / oc du hol⸗ 
Der ved mit Naffn / oc nectede icke min Tro. Gci mine dage er Antipas min tro Vidne ihieiſia⸗ 

gen bøf eder / der ſom Satan boer. Men ieg haffuer en liden ring mod dig / at du haffuer dem 
der / ſom hoide ved Baalams Lærdom / huucken der lærde formedelſt Balac/ at oprette en For⸗ 
argelſe faar Iſraels born / at æde Affguders offer / oc bedriffue Doꝛeri. Saa haffuer du oc dem / 
ſom holde ved de Nicolaiters lerdom / det hader ieg. Gå: Penitentze / Skeer det icke / da vil ieg 
ſnarlige komme til dig / oc ſtride mod dem / met min munde Suerd. Huo ſom haffuerlgern / 
"band hoꝛe / huad Aanden ſiger til MMenigheden. Duo ſom offueruinder / hannem vil ieg giffue 
at eede aff det ſtiulte Aanna / oc ieg vil giffue hannem it gaar Vidniſbyrd / oe it nyt Haffn bes 
ſcreffuit met det vidniſbyrd / huilcket ingen kender / vden den fon der anammer. 
Oe ſcriff til MMenighedens Engel i Thyatira / Dette ſiger Gude Son / ſom haffuer øren 

lige ſom gloende Lue / oc hans Føder lige ſom Meſſing. Jeg veed dine gerninger / oc din ker⸗ 
lighed / oc din tien ſte / oc din tro / oc din taalmodighed / oc at duů gor to lenger io mere. gen ieg 
haffuer en liden ting mod dig / at du lader den Quinde Jeſabel / ſom ſiger at hun er en per 
Fi. åg : phetinde 


— — 
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phetinde / lære oc forfoꝛe mine Tienere / at bedriffue Hoꝛeri / oc eede Affguders offer, Steg 
gaff hende tid / art bun ſtulde gøre Penitentze for fir Doꝛeri / oc bun goꝛ icke Penitentze. See/ 
ieg kaſter hende ien Seng / oc dem ſom haffue bedreffuit Hoer mer hende i ſtor bedroffuelſe/ 
der ſom de gore icke penitentze for deris Gerninger / oc deris Børn vil ieg ihielſla. Oc alle Me⸗ 
nigheder ſtulle kende / at ieg er den / ſom randſager Nyre oc Hierter / Oc ieg ſtal giffue buer 
iblant eder effter eders gerninger. 

Men ieg ſiger eder oc de andre / ſom ere i Thyatyra / ſom icke haffue denne lærdom / oc de 
ſom icke kende Satans dybhed (ſom de ſige) ieg vil icke kaſte paa eder en anden byrde / Dog 
huad ſom i haffue / det holder indtil at ieg kommer. Oc huo ſom offueruinder / oc holder mine 
gerninger / indtil enden / hannem vil ieg giffue mact offuer Dedningene/oc hand ſtal fode dem 


met it iern Riſſf / oc hand ſtal ſonderknuſe dem / lige fon en Paattemageris Far / lige fon ieg Pſalm. 2, 


anammede aff min Fader/ocieg vil giffue hannem Morgenſtiernen. Huo ſom haffuer øern/ 
band hoꝛe / huad Aanden ſiger til Menigheden. 5 


III. 


SN C fcriff til MMenighedens Engel i Sarden / Dette ſiger den / ſom haffuer 

NU Guds Jander/oc de ſiu Stierner. Jeg veed dine gerninger / Thi du haffuer 
det naffn / at du leffuer / oc du eſt dod. Der vaagen / oc ſtyrcke der ander / ſom 
vil ds / Thi ieg fant icke dine gerninger fuldkomne faar Gud. Saa betenck 
nu / huoedis du haffuer anammet oc hoꝛt / oc holt det / o gør penitentze. Der ſom du icke vaa⸗ 
ger / da ſtal ieg komme offuer dig / lige ſom en Tyff / o du ſtalt icke vide/paa huileken ſtund ieg 
ſtal komme offuer dig. Du haffuer oc faa naffn i Sarden / ſom icke beſmittede deris klæder / Oc 
de ſtulle bandre met mig i hude klæder / thi de ere verdige der til. Duo fon offueruinder / hand 
ſtal kiedio mer huide Flæder/ Oc ieg vilicke vdſlette hane naffn aff Liffſens Bog / oc ieg vil 
bekende hans naffn faar min Fader/oc faar hans Engle, Duo ſom haffuer oern / hand hore / 


huad Aanden ſiger til Menigheden. 


Oeſcriff tĩ aäHenighedens Engel i Philadelphia / Dette ſiger den Hellige / den Sande / V 
den ſom haffuer Dauids nogel / ſom lader op/ocingen lycker til / ſom lycker til / oc ingen lader Pſaiæ 22. 


op. Jeg veed dine gerninger. See / Jeg gaff for dig en oben Dør / oc ingen kand lycke hende 
tů / thi du haffuer en liden Krafft / oc du behoit mir ord / oc du nectede icke mir Naffn. See / Jeg 
vil giffue dem aff Satanas Schole / ſom ſige / at de ere Joder / ocere dog ieke / men de liuge. 
Sce/ Jeg vil gøredem/ ar de ftulleFomme / oc tilbede faar dine Foder / oc kende / ar ieg elſtte 


dis Feade du haffuer beholder min Taalmodigheds ord / da vil ieg oc beuare digt forfol⸗ 
gelſens ſtund / ſom ſtal komme offuer gantſte Jorderige / ar friſte dem / ſom bo paa Jorden. 
See/Jeg Fommer fnatlige/ hole det du haffuer / at in gen ſtal rage din Krune. Duo ſom off⸗ 
teruinder/den vil ieg gore til en Pillere i min Guds Tempel / oc hand ſtal icke mere gaa vd. 
Oc ieg vil ſcriffue min Guds Naffn paa hannem / oc det ny Jeruſalems naffn / min Gudes 
Stade / ſom kommer ned aff — —* Sy / oc mit ny Naffn. Duo ſom haffuer 
e/ huad Aanden ſiger til Menigheden. 
ne ——— Engeii Kaodicea / Dette ſiger / Amen / Der trofaſte oc ſande 
SYidne/fom ev Gude Creaturis begyndelſe. Jeg veed dine gerninger / at du eft huercken kaald 
eller varm / Ah at du vaare enten kaald eller varm, Aen effterdi du eſt luncken / oc huercken 
Eaald eller varm /da vil ieg vdfpy dig aff min mund. Du ſiger / Jeg er rig / oc haffuer aldelis 
nock / oc behoffuer inted / Oc du vedſticke / at du eſt elendig ociammerlig / fattig / blind oc no⸗ 
gen. Jeg raader dig / at du kober Guid aff mig / ſom er giort hurt mer Ilden / at du kant bliffue 
rig / oe huide Flæder/der du kant fore dig vdi / at din nogenheds ſtendzel ſtal icke obenbaris/ oc 


i sen met øyen ſalue / at du kant fee. . £ 
—— Saa ver nu flitig / oc ger Penitentze. See / Prouer.3; 


Hulcke ieg elſter / dem ſtraffer ieg octucter. 


Jeg ſtaar faar Doꝛrren / oc bancker p 
— vil * gaa ind / oc holde Naduere mer hannem / oc hand met mig. Huo ſom offueruin⸗ 


i d/ met 
der/den vil ieg giffue / at ſide met mig paa min Sroel/lige ſom ieg offueruant / oC fa ) 
end Fader boat Sioel. Duo fom haffuer gern / hand høre / huad Aanden figer til Me⸗ 


nigheden. 
IIII. 


Der 


— — — — — 


(1 


VIL 


aa / Der ſom nøgen vil hore min Roſt / oc oplade Dorren / Ebræ,12, 


lb: 


Ezech,1, 
Efåiæg, 


Supra 1, 


— 


S. Johannis 
SE > Ta Er effter faa ieg / ocfee/ 


der bleff en Dør opla⸗ 
den i Himmelen / oc den 


AG (ISS ) 


hereffter ſtalſte. | 
a rl Oc ieg vaar ſtraxi Aanden / oc ſee/ 
der bleff en Stoel fær i Dimmelen / oc 
der ſad en paa Stolen. Oc den ſom der 
SI fad / vaar lige at fee til / fon den Sten 
JJaſpis oc Sardis / oc der vaar en KRegn 
Al bue om Scolen / lige ar fee til / ſom en 
ASK Smatagd. Oc om den Stoel vaare fis 
re oc tiue ſtole / Oc paa de ſtole fade fire 
oc tiue Eldſte / Flædde mer huide Hær 
EN der/ocde haffde Guldkruner pad deris 
ON Doffuit. Oc der ginge aff den Stoel / 
uunet / torden oc roſter / oc ſiu bluſſ met 
|) Fld brende faar Stolen / ſom ere de ſiu 

Guds Jander, Oc faar Stolen vaat it 
Glaſſhaff / lige ſom Chriſtal / Oc mit i 
Stolen / oc om Stolen fire Diur / fulde. 
—J —— Ege. — ⏑ ———— mer aoyen faare oc bag. 

— NE "SERENE BEG. e 4; Oc der førfte Diur vaar lige fon 
| GE RE CEE PEST TESKE REN en Lowe / oc det ander Diur vaar lige. 
— | AU/AREDS = "| formen Ralff/oc der tredie haffde it an⸗ 
BK KS SP 39— — 3— sk ſict lige ſom ir Menniſte / ocder fierde 
mikse 5388 — diur lige form en fluende Pin. Oc huert 
aff de fire Diur haffde few Vinge trint omkring / oc de vaare inden til fulde met oyen / oc haffde 
ingen rolighed dag eller nat / oc ſagde / Hellig / hellig / hellig er Gud den Almectigſte DE Rs 
RE den ſom vaar / oc den ſom er/ocden ſom kommer. 

Oc der Diurene gaffue den priſſ oc ere oc tack / ſom fad paa Stolen / den ſom leffuer fra 
euighed til euighed / Da fulde de fire octiue Eldſte ned faar den / ſom fad paa Stolen / oc tilba⸗ 
de hannem / ſ om leffuer fra euighed til euighed. Oc de kaſte deris Kruner faar Stolen / oc ſag⸗ 
de / RDERRE / du eft verdig til at tage pꝛiſſ oc ere oc Krafft / Thi du ſtabte alle ring / oc for⸗ 
medelſt din vilie haffue de deris verelſe / oc ere ſtabte. 


V. 


8 Cieg ſaa i hans hoyꝛe Haand / ſom fad paa Stolen / en Bog ſom vaar ſcreffuen 

RAN inden oc vden til / oe beſeglet mer fin Indſegle. Oc ieg faa en ſterck Engel pre⸗ 

dicke mer ſtor roſt / Huo er verdig til ar oplade denne Bog / oc opbryde hendis 

* | indſegle: Oc ingen i Himmelen eller paa Joꝛrden / eller onder Jorden / kunde ops 
lade Bogen oc fee der vdi. Dcieg græd ſuarlige / at der bleff ingen funden verdig til ar oplade 
Bogen / oc at leſe / icke helder til at ſee der vdi. Oc en aff de Eoͤſte ſiger til mig / Grad icke / 
orne vant / ſom er aff Juda Slect / Dauids roed / at oplade Bogen / oc opbryde hendis 
Oc ieg ſaa / oc ſee / mit i Stolen oc de fire Diur / oc mit iblant de Eldſte flod ie Lam / ſom 
haffde veret ſlaget ihiel / oc haffde fiu Don oc ſiu ayen / huilcke ere de fi syre Aander / ſom 
ere vdſende i alle Land. Oc det kom oc tog Bogen aff hans hoyre Haand ſom fad paa Sto⸗ 
len, Oc der det tog Bogen / Da fulde de fire Diur / oc de fire oc tiue Eldſte ned faar Lammet / 
oc huer aff dem haffde Harper oc guldſtaale fulde mer Røgelfe / ſom ere de Helligis Boner/ 
oc de ſunge en ny Sang / oc ſagde / Du eſt verdig til at rage Bogen oc oplade hendis indſegle/ 
Thi du eſt ihielſlagen / oc kobte oſſ met dit Blod / aff allehonde Slecroc Tunger / oc Folck oc 
—— du giorde off til Konger oc Preſter faar vor Gud / oc wi ſtulle bliffue Konger paa 
Oc ieg ſaa / oc herde mange Englis roſt omkring Stolen / oc omkring Diurene / oc om⸗ 
kring 
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kring de Eldſte / oc deris tal vaare 
mange tuſinde gonge tuſinde / oc de 
SNG Å fagde mer ſtor røft / Det Lam ſom ev 
ED, Mad ihielſlaget / er verdigt til at tage krafft oc 
Rigdom / oc viſdom oc ſtyrcke/ oc ære oc 
priſſ oc loff. Oc alle Creature / fon eret 
AHimmelen oc paa Jorden / oc vnder ior⸗ 
den / oc i Haffuet / oc alt det der er vdi/ 
horde ieg ſige til den fon fad paa Sto⸗ 
len / octil det Lam / Coff oc ære oc pꝛiſſ⸗ 

vold fra euighed til euighed. Oc de fire 

Diur fagde / Amen. Oe de fire oc tiue 

JEld ſte fulde ned/ oc tilbade den ſom leff⸗ 

Juer fra euighed til euighed. 


VI. 


Cieg ſaa/ at CLammet 
oploed it aff de Indſeg⸗ 
le / Oc ieg horde ir aff de 
Es - fire Diur ſige/ ſom met 
en Tordens roſt / Kom ocfee til. Ocieg 
ſaa / Oc ſee en huid Heſt / oc den ſom der 
SDN fade paa / haffde en Bue / oc hannem 
bleff giffuit en Krune / oc hand drog vd 
at offueruinde / oc at hand ſtulde vinde 
Seyer. 
Oc der der oploed det andet Indſe⸗ 
Mgle / da horde ieg det andet Diur fige/ 
Kom oc ſee til. Oc der gick en anden Heſt 
od / hand vaar rod / oc den der ſad paa/ 
bleff giffuit at tage Fred aff Jorden / oc 
act de ſtulde ſla huer andre ihiel / oc han⸗ 
nem bleff giffuit it ſtorr Suerd. 
Oc der det oplod det tredie Indſe⸗ 
Gt gle/da horde jeg der tredie Diur ſige/ 
—BKom oc ſee til. Oc ieg ſaa/ oc ſee/ en ſort 
heſt / oc den der fad paa / haffde en Dect 
CENUWE r fin haand. Oc ieg horde en roſt iblant 
TANKE De fire Diur fige/ En maade Huede for 
SEG en pending / oc tre maader Byg for en 
VEJR pending/ocgørolreoc Vin inted ont. 
Oc der der oplod der fierde Indſe⸗ 
SA gle/dahørde teg det fierde Diuris roſt 
FE fige/BRom oc ſee til. Ocſee / oc ieg ſaa en 
SAY girel Deft/ocden ſom der fad paa / hans 
SSI naffn kalledis Dod / oc Delffuedeeffrers 
fulde hannem. Oc hannem bleff giffuen 
mact at ihielſla den fierde part paa Joꝛ⸗ 
We den / met Suerd oc Hunger / oc met Dørs 
——— deu / oc formedelſt Diurene paa Jo:den, 
V EGEN VW Od der der oplod der femte Indſe⸗ 
gle / da ſaa ieg deris Siele vnder Alteret / 
SOME fom vaare ibielflagne for Guds Ord 
FRE Æpld / oc for der Vidniſbyrd ſtyld / ſom 
RSS ES ge haffde. Oc de robte met ſtor røft/ oc 
A fagde/DERRE du hellige oc fande/. 
huor lenge domer du icke / oc heffner 


* få rs ⸗ 
ur 


& 


Re —2 
SA SØS Se dem bleffue giffne / buer it huit kle⸗ 
sn ZZ 3 ES Lg "BD de / oc 


—2 


* — —— 


— — 


de/ocder bleff ſagd til dem / At de ſtulde 
huile ſig en liden tid / Indtil deris Met⸗ 
rienere oc Bredre komme fuldkommeli⸗ 
ge der til / ſom oc ſtulle end nu ihielſlaſſ / 


—— ges suse ON å 
c ieg faa / at det oplod det ſiete Kc MANN — 
Indfegle / oc ſee / da bleff it ſtoꝛt Jord· * — SÅ 


ſtel / oe Solen bleff ſort ſom en baarfæct/ 
ocdaanen bleff ſom Blod / oc Dim» Pr 
melens Stierner fulde ned paa Jorden / 
Lige ſom it Figen træ nedkaſter fine Fis | 
en / naar der roris aff ſtort vær. Oc É 
—8— vnduigede / ſom en indſuobt 
Bog / oc alle Bierge oc per roꝛdis aff 
deris Steder / Oc Kongerne paa iorden / 
oc de Sffuerſte / oc de Rige / oc Dø, fø — 
uitzmend / oc de Weldige/oc alle Tienere FED SOX 
dc Fribaarne ſtiulte ſig i Huler oc klip⸗ in. 
per vdiBiergene/ oc ſagde til Biergene 
oc Klipperne/ Falder paa off / oc ſtiuler 
off for hans Anſict / ſom ſider paa Sto⸗ 
len / oc for Cammens vrede / Thi haus 
vredis ſtore dag er kommen / ochuo kand 


beſtaa? 
VII. 


C der effter faa ieg fie 
Engle ſtaa paa iordens 
fire hisrner / de huld 
iordens fire Ver / Paa 
det der ſtulde inted Dær KUR 
bleſe offuer iorden / eller 
offuer Haffuet / eller offuer noget Træ. 
Oc ieg faa en anden Engel opſtige aff F 
Solens opgong / hand haffde den leff⸗ 
uende Gude Indſegle / oc robte mer ſtor 
roſt til de fire Engle / ſom er giffuet at 
ſtade Jorden / oc Haffuet / Oc hand ſag⸗/ 
de / Skader icke Jorden / eller Daffuer/ / 
eller Træene / Før end wi faa beſeglet 
vo? Gude Tienere i deris pande. $ 

Ocieg hoꝛde deris tal / ſom bleffue 
beſeglede aff alle Iſraels borns Slecter /·/ 
hundtede oc fyretiue tuſinde / ſom bleffue 
beſeglede. 

Aff Juda Slect / tolff tuſinde be⸗ 
ſeglede — 
Aff Rubens Slect / tolff tuſinde be⸗ 

e 


glede. 
AF Gads Slect / tolff tuſinde be⸗ 
ſeglede. — 9 — 
AF Aſers Slect /rolff rufinde bes PEER 


feglede 


AF Nephthali Slect / tolff tuſinde 
sr 


By 
å 


* SP 
En 


BD ——— 
RR —— SS | Wi 
= Fr ENA 8* == — “ i 


beſeglede. 
Aff Manaſſe Slect / tolff tuſinde — 
bdeſeglede. 
Aff Simeons Slect / tolff tuſinde 
beſeglede. 


—RA 


—7 — 
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IF Ceui Slect / tolff tuſinde beſeglede. 

Aff Jſaſchars Slect tolff tuſinde befeglede. 
Aff Sebulons Slect / toiff tuſinde beſeglede. 
Aff Joſephs Slect /tolff tuſinde beſeglede. 

Aff Ben Jamins Slect / tolff tuſinde beſeglede. 


Der effter ſaaieg / De ſee / en ſtor Skare / huilcken ingen kunde telie / aff alle Dedninge oe 
Folck oc Tungemaal / ſtod faar Stolen oc faar Lammet / kleedde met huide Klæder/ oc Pal⸗ 
mer i deris hender / ſom robte mer ſtor roſt / oc ſagde / Salighed vere den / ſom ſider paa Sto⸗ 
len / vor Gud oc Lammet. Oc alle Englene ſtode omkring Stolen / oc omkring de Eldſte/ oc 
omkring de fire Diur / oc fulde ned faar Stolen paa deris anſicte / oc tilbade Gud / oc ſagde / 
ynder — ere / oc Viſdom / oc tack / oc priſſ/ oc krafft / oc ſtyreke vere vor Gud / fra euighed 
til euighed / Amen. 

Sc der ſuarede en aff de Eldſte / oc ſagde til mig / Nuo ere diſſe ſom eve kladde i diſſe huide 
Flæder? Oc hueden ere de komne! Oc ieg ſagde ti hannem / DEERRE / du vedſt det. Oc hand 
ſagde tü mig / Diſſe ere de / ſom ere komne aff for bedroffuelſe / oc haffue toet deris 
kleder / oc haffue giort deris Flæder klare Lammens Blod / Der faare ere 
* de faar Guds Stol / oc tiene hannem dag oc nat i hans Tem⸗ 

pel, Oc den ſom ſider paa Stolen / ſtalbo offuer 

dem / De ſtulle icke mere hungre eller tor⸗ 

ſte / der ſtal oc icke Solen falde 

paa dem / eller nogen 

anden hede / Thi det CLam mit 

i Stolen ſtal fode dem / oc lede dem til de 
leffuende Vandkilder / oc Gud ſtal 
affto al graad aff deris oxen. 


S. Johannis 
VIL Fy 


— 
BA C der der oplod der 
AN fitrende Indſegle / da 
E bleff der ſtille i Dim⸗ 
melen / ved en halff ris 
me, Ocieg faa fin Engle / de traadde 
frem faar Gud / oc dem bleffue giffne UK 7 er "30" 
ſiu Baſuner. Oc der kom enanden (Ens ·· — (Ane, —— ⸗ 
gel oc flod hoſſ Alteret / oc haffde itr ⸗ HE LORT NRK 
gelfe Har aff Guld / oc hannem bleff — 
giffuet meget Rogelſe / ar band ſtulde 
giffue til alle Helligens boner / paa det 
gyldene Altere faar Stolen. De Rør 
gelſens røg aff de Helligis Boner / gick 
op aff Engelens haand faar Gud. Oc 
Engelen tog Røgelfe karet / oc fyl⸗ 
lede der met Jid aff Alteret / 
ocrøfte vd paa Jorden, 
Dec der ſtede ro⸗ 
ſter / oc Torden / oc Liu⸗ 
net oc Joꝛdſtel. 


UDE MILLE: 
— 
— —* * 


Oc de fir Engle met de ſuu Baſu ⸗ 
Tatianus, ner / haffde bered fig til at bafune. De HESS 
den førfte Engel baſunede / ocderbleff 2 

en Hagel oc Jid / beblandet mer Blod KE 
oc falt ned paa Jorden / oc den tredie 
part aff Træene opbrendis / oc 

alt grønt Greeſſ ops 
brendis. 


-eBD- 
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Oc den anden Engel baſunede /Oc Martion. 
der foer. lige ſom it ſtort Bierg mer 
brendende Ild ned i Haffuet. Oc der 
tredie part aff Haffuet bleff Blod / oc tre⸗ 
die parten aff de leffuende Creature 
iHaffuet døde / oc tredie par⸗ 
ten aff Skibene bleff⸗ 
ue forderff⸗ 
uede. 


— 
J 
De den tredie Engel baſunede / DE Origenes, 
der falt en ſtor Stierne aff Himmelen/ 
oc brende ſom te Bluff / oc bun falt paa 
tredie parten aff Vandſtromene / oc off⸗ 
uer Vandkilderne / oc Stiernens 
naffn kaldis Malurt. Oc den 
tredie part bleff mal⸗ 
urt / oc man⸗ 
ge Menniſte dode 
aff Vandene / ar de vaare 
bleffne ſaa beſte. 


Th Oc 


Oc den fierde Engel baſunede / Oc 
ly; den trediedel aff Solen / bleff ſlagen / oc 
— den tredie del aff Maanen / oc den tredie 
del aff Stiernerne / ſaa at tredie delen 
aff dem formoꝛckedis / oc tredie parten 
Jaff dagen ſtinde icke / oc icke naten diſli⸗ 
8geſt. De ieg ſaa oc horde en Engel flue 
MY mit igennem Himmelen / oc ſige met 
ſtor roſt / Ve / ve / ve/ dem ſom 
bo paa Jorden / for de tre 
Englis Baſunis an⸗ 
dre roſter / ſom end 
nu ffulle bas 
ſune. 


DD, Johannis 


Å HAR IN. 


i: C den femte Engel bas 
RE QN funede / oc ieg faa en 
xl JStierne falde aff Him⸗ 
nmelen paa Jorden / oc 
GT hende bleff nogelen giffuen tå Affgrun⸗ 
dens brond / oc hand oplod Affgrun⸗ 
dens brønd / ve der gick en røg op aff 
Bronden / ſom en røg aff en ffor oen / 
Oc Solen bleff formoͤrcket / oc Lucten 
af Brondens røg, Oc aff rogen kom⸗ 
me Greshopper paa Jorden / Oc dem 
bleff giffuit mact / lige ſom Scorpioner 


ſom icke haffue Guds Fnåfegte i deris 
sed pande, Oc det bleff dem giffuit / at de 
EY fulde icke drꝛebe dem / men de plagedei 
(gå fon Maanede / Oc deris plage vaar / 
om en plage aff en Scoꝛpion / maar 
band flinger it Menniſte. ——— 


Fre TER 


* 
dt ill ende fan SENE 
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me dage ſtulle gMenniſten føge effter Doden / oc icke finde hannem / de ſtulle begære at do / oc 
| Døden ſtal fly fra dem. 
Oc de Greshopper ere lige ſom Heſte / der ere beredde til Strid / oc paa deris hoffuit ſom 
kruner / lige ſom Guld/oc deris andlede lige ſom Menniſtens andiede / De de haffde haar lige 
ſom Quinders haar / oc de haffde renderligefom Løwer / Ocde haffde Danger lige form ern- 
Panger/ocder buider aff deris vinge / ſom bulder aff mange Heſtis vogne / der løbe Strid/ 
Oc de haffde Sterte / lige fom Scorpioner / oc der vaare Gadde i deris fierre / Oc deris mact 
vaar til ar plage Menniſtken i ferm Maanede. Oc de haffde en Range offuer fig/ en Engel aff 
affgrunden / hans naffn kaldis paa CbraifteIbaddon/ocpaa Gredſke haffuer band de maffn 
Apollyon. It Ve er borte / See / der komme end thu De effter det. 


Dec den ſiette Engel baſunede/ De 
Jieg hoꝛde en roſt aff de fire hiorner paa 
Jdet gyldene Altere faar Gud/ ſom ſagde 
I til den ſiette Engel der haffde baſunen/ 
Loſſ op de fire Engle ſom ere bundnei 
den ſtore Bandſtrm Euphrates. De 
INS] de fire Engle bleffue loſe/ form vaare 

SJ rede paaen flund / oc paa en dag /oc 
A pagenmaanet/ocpaa it aar / at ihielſta/ 

den tredie part aff Menniſtene. Oc der 

AA talpaa Reyſenere vaar mange tuſinde 
maal tuſinde / Oc ieg horde deris tal. 
Oc ieg faa Heſtene faa i ſynen / oc dem 
der fade paa / at de haffde gloende oc 
gule oc ſuoffuelſte pantzer / Oc heſtenis 
Hoffuit/lige ſom Cowers hoffuit/ De 
aff deris mund gick Ild ocrøg oc ſuoff⸗ 
uel. Aff diſſe tre bleff tredie parten aff 
å menniften ihielſtagne / aff ſamme Ild / 


V— 


SANSK 9 
SNYD 2 


ER Ad aQund/ Thi dettes mact vaar i deris 
) | mund, Oc deris Sterte vaare lige ſom 
ZA Dugome/ oc haffde Doffuer/ oc met 
NE de famme giotde de fade, 
: Oc der bleffue Folck igen/ſom icke 
Jbleffue ihielſlagne aff diſſe plager / oc 
A icke giorde Denitente for deris henders 
gerninger / ar de ſtulde icke bede til 
B— Diefflene / oc til Affguder / aff Guld/ 
— * Solff / Kaaber / Sten oc Træ / huilcke 


der kunde — ſee / oc icke hore / oc icke helder vandre / huilcke der giorde oc icke penitentze for 
deris Moꝛd / Troldom / Noꝛrerioc Tyffueri. 


T if Oc 


Abaddon / 
Apollyon / 
Forderffuere. 


Mahomet. 


ocros /ocſuolffuel / ſom gick aff deris 


Rå 


nn 


—— 


——— —— — —— rager 


— — — 
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X. 
C ieg faa en anden z 
fterE (Engel Fomme KEY 


ned aff Dimmelen / E. & ; >> SS dn, v knuste 34 — NE 
band vaar bekled mwet —— 
en Stycen Regnbue paa hans off, FRE SK s AMM — 


uet / oc hans Andlede lige ſom Solen/ oc 
bane! føder / ſom Ildpillere. Oc hand 
haffde en opiaden Bog i ſin haand / oc É 
band ſette fin hoyre fod paa Haffuet / oc 
den venfirepaa Jorden / oc hand robte 
mer ſtor roſt / lige ſom en Cowe bꝛoler. F 
De der hand robte / da talede ſiu Torden F 
Serie roſt. Ocder de fin Torden haffde 
taler deris roſt / da vilde ieg ſcreffuet 
dem. Da hodde feg en røft aff Himme⸗ 
len fige til mig / Beſegle det de fiu Tors 
den talede / oc ſcriff der icke. 


Neden Engel / ſom ieg ſaa ſſaaa aa 
Haffuet oc paa Toꝛden / oploffte fin | 
Daand til Himmelen / oc ſoer ved den 
Ceffuende fra euighed til euighed / fom FE 
ſtabte Himmelen / oc huad der er vdi ki 
oc Jorden/oc huad der er vdi / oc Haff⸗ — 
uet oc huad der er vdi / At der flal == 
fremdelis icke vere nogen tid mere / Men == 
Den ſiuende Engles roſtis dage / naar 
hand baſuner / Da ſkal Guds Demme⸗ 
lighed fuldkommis / fon hand forkyn⸗ 
dede fine Tienere oc Propheter. — — 

De ieg hoꝛde atter en roſt aff Himmelen tale mer mig / oc ſige / Gack bort / tag den 
obne Bog aff Engelens haand / ſom ſtaar paa Haffuet / oc paa Joꝛden. 
Oc ieg gick bort til Engelen / oc ſagde til hannem / Giff mig 
den Bog. Oc hand ſagde til mig/⸗ ————— 
ſlug hende / oc hun ſtal vrie i din Bug / 
en i din Mund ſtal hun vere 
fød lige ſom hunnig. Ocieg tog Bogen aff 
Engelens haand / oc opfløg hende / oc hun vaar 
ſod i min Mund / ſom hunnig / Oc der ieg haffde edet hende + 
Ha vreed der i min Bug. Oc hand ſagde til mig / Du ſtalt atter prophetete 
faar Folcket / oc Hedningene / oc Tungemaal oc mange Konger. 


Oc 


i 
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ODecmig bleff giffuit it Raer lige ſom 
—en Kap oc fagde/ Star op / oc maal 
Guds Tempel/oc Alteret/ oe dem fom 
== tilbede der vår. Men Faft Tempelens 
inderſte Choꝛ hen vd/ oc maal det icke/ 
Thi det er giffuet Dedninge / Oc de 
ftulle nedrræde den Dellige Stadtho 
oc fyretiue Maanede. 


NI 


Cieg vil giffue mine thu 

Vidne / oc de ſtulle pro⸗ 

phetere tuſinde thu hun⸗ 

drede oc tryſinds tiue da⸗ 

ge / iforde vdi Sacke. Difje ere thu Olie 

træ oc chu Bluff / ſom ſtaa faar Jor⸗ 

dene Gud, Oc der fom nogen vil goꝛre 

NR we : KK SE dem ſtade / Da gaar der Jid aff deris 

< —— NES NONNE RESEN ANuUnd / oc forrærer deris Fiender / oc 

NU SØN EN NEJ der ſom nogen vil gore dem flade / den 

S ſtal faa ihielſtaſſ. Diſſe haffue mact ac 

tillycke Himmeien / at det ſtal icke regne 

i deris prophecies dage / oc de haffue 

mact offuer vandet / at omuende dertil 

Blod / oc at ſla Jorden met allehonde 
Plager / ſaa offte ſom de ville. 

Oc naar de haffue giort ende paa de⸗ 
tis Vidniſbyrd / Da ſtal det Diur/ ſom 
opſtiger aff Affgrunden / holde en ſtrid 
mod dem / oc det ſtal offueruinde dem / oc det tal hielſta dem. Oc deris Legeme ſtulle ligge 
paa gaden iden ſtore Stad / ſom kaldis aandelige/Sodoma oc Egypten/ der fon vorDERs 
RGer kaarofeſt. Oc nogle aff Folcket / oc Slecterne/oc Tun gemaalene / ſtulle fee deris Leges 
me / itre dage oc en halff / oc de ſtulle icke lade legge deris legemet graffuer. De de fom bo paa 
Joꝛden / ſtulle glæde ſig offuer dem / oc leffuevel/ oc ſende huer andre Gaffuer / Thi diſſe tho 
ꝛopheter plagede dem form bode paa Jorden, 


Oc tre dage ocen halff der effter / foer Liffſens Aand aff Gud i dem / oc de ſtode paa deris 


foder / Oc der falt en ſtor fryct baa dem / ſom dem ſaae. Oc de horde eu flor roſt aff Himmelen 


ge til dem / Stiger hid op, Dec de fligede opi Himmelen / ien Sky/ oc deris Fiender faag 
— if: ; mme ſtund bleff ie ſtort Jordſtel/ oc tiende parten aff Staden falt ned / oc der bleff⸗ 
ue ihielſlagne i ſamme Joꝛdſtel ſiu tuſinde Menniſtes naffn / oc de andre forferdedis / oc gaff⸗ 
ue Himmelens Gud ære, Det ander Deer borte / See / der tredie De kommer ſnarlige. 


XII. 


C den ſiuende Engel baſunede / Oc der bleffue ſtore roſter Dimmelen / form 
—— Rige høeve DERR Eoc hans Chꝛiſto til /oc hand ſtal 
BY Ø regere fra euighed til enighed. Oc de fire oc tiue Eldſte / ſom fade faar Gud pag 
Q deris Stole / fulde ned paa deris anſict / oc bade til Gud / oe ſagde / Wi tacke dig 
DERRE/ almectige Gud / du ſom eft / oc haffuer veret / oc eft tilkommende / at du anam⸗ 
mede din ſtore Krafft oc regerer. Oc Hedningene ere bleffne vrede / Oc spre er kõmen / oc de 
Dodis tid / at dome oc at giffue dine Tienere Propheterne Con / Ocde Hellige / oc dem ſom 
frycte dir Naffn / baade ſmaa oc ſtore Oc at forderffue dem ſom haffue forderffuit Foro 
den. 


T in Oc 


S. Johannis 


A— —— De Gude Tempel bleff opladet 
— “ zl GS) * himmelen / oc hans Teſtamentis Arck 
RE (6 "xx 36 y bleff feer ihans Tempel / Oc der frede 
Soy — MX Liunet oc Roſter/ oc Jorden / oc Fords 
—B— Bee SN Iſtel / oc en ſior Nagel. 
—— Oc der obenbaredis tt ſtort Tegen i 
Dimmelen / En Quinde beftæd mer. 
Solen / oc Maanen vnder hendis Før" 
der / oc haa hendis Hoffuit en Rrune aff 
tolff Stierner. Oc hun vaar fructſom⸗ 
melig oc robte / oc vaar i Barns nod / 
oc haffde ſtoꝛ pine til at fode. 
Oc der obenbaredis it andet tegen i 
Himmelen / oc ſee / en ſtor rød Drage / 
ſom haffde ſin hoffuet oc thi Don / oc 
paa fine hoffuit fu Kruner / oc hans 
Stert drog den tredie part aff Stierner⸗ 


oc hans Stol / Oc Quinden vndflyde i 
Orcken / der ſom bun haffuer en ſted bes 

RE re (red affGud/.ar hun ſtulde der fodis / tu⸗ 
— ſinde / thu hundrede / oc tryſinds tiue 


Michael. 


hører vo? Guds Salighed / oc 
ortkaſt / ſom dem beklagede dag 
nmens blod / oc ved deris Vid⸗ 
Der faare glader eder i Himle/oc de 
affuet / Thi Dieffuelen kommer ned cil 
rliden tid. 
ſt paa Jorden / da foffulde hand Quinden / ſom 
eff giffne tho Vinge / lige ſom en ſtoꝛ Oꝛnis / at 
r ſom bun ſtulde fodis en tid / oc tho tider / oc 
| i ; Oc Hugoꝛmen ſtiod effter Quinden 
aff ſin Mund it vand / lige ſom en Strom / at hand vilde druck⸗ 
ne hende. Men Jorden halp Quinden / oc oplod fin 
mund / ocopfløg den ſtrom / der Dragen 
ſtiod aff ſin mund. Oc Dragen 
bleff vred paa Quinden / oc gick bort at ſtri⸗ 
de / met de Offuerbleffne aff hendis Sæd/ ſom hol⸗ 
de Guds Bud / oc haffue Iheſu 
Chꝛiſti Vidniſbyꝛd. 


da 
— — — — 


Obenbaring. CNIIL 


ETT Im. 
d) Cieg flod paa Haffſens 
ſand / oc ſaa it Diut ſtige 


oc paa fine Horn thi kruner / oc paa finte 
—— Hoffuet beſpaatteiſens naffn Dec det 
DØ ( Diur / ſom ieg faa/vaar lige ſom en Par⸗ 
ig Idel / oc føderne der paa fom Bioꝛrne fo⸗ 
der / oc Munden der paa forhen Lowes 


Jaff de Hoffuet / ſom Ser haffde veret dør 

delige ſaargiort / oc der dødelige Saar 

URNE bleff læge, Oc alt Fotderige forundtede 

NU fig paa det Diur/ oe de bade tt Dtagen/ 

AM form gaff Diuret den Pace / Ocde bade 

ENKER til Diuret/ ocfagde/ Duo er dette Dyr 
lig? oc huo kand ſtride mod Sér- 

Oc det bleff giffuet en Mund /til at 
tåle ſtore ting oc Beſpaattelſe/oc det bleff 
giffuet / at det ſtulde våre mer der / tho oc 

Ned fpretiue Maanede. Ox det oplod ſin 
Mund til Beſpaattelſe mod Gud / at be⸗ 
Mſaatte hans Naffn / oc hans Tabernacz 

Sa Hi ] 


jbleff giffuet at ſtride mod de Dellige/oc 
at offueruinde dem. Oder bleff giffuit 
— — — —— —* * —* hej —— 
inge / Oc alle de ſom bo paa Jorden /tilbededer/ huilckrenaffn icke ere creffne i Lam⸗ 
als ———— — der er ihielſlaget / aff Verdens begyndeiſe Haffuer nogen øern/ 
hand høre, Der ſom nogen foꝛer i Fengzel / hand ftalgaat Fengzel / Der ſom nogen flat ihiel 
met Suerd / hand ſtal ihielſlaſſmet Suerd. Her er de Helligis taglmodighed oc Tro, 
| Oc ieg faa it ander Diur opſtige aff Jorden / det haffde chu Don / lige ſom Lammet / oc 
talede fon Dragen. Oc det gor alder forſte Diurs mact faar det / oc det gor at Jozden /6cde 
ſom bo der paa / bede til der førfte Diur / hueſſ dodelige Saar vaar lagt. Oc det gor ſtore Te⸗ 
gen / at det ocfaa gor / at Ild falder ned aff Himmelen faar aHenniſten Oc det forforer dem/⸗ 
ſom bo paa Jorden / for de Tegen ſtyld/ ſom det ere giffne at gore faar Diuret/ Sede ſagde tik 
dem / ſom bo paa Jorden / at de ſtulle gore Diuret it Billede / ſom haffde det Saar aff Sners 
i et leffuende. — 
| ——— eg.) ——* det gaff det Diurs Billede en Aand / at Diurſens Billede talede / oe 
at det giorde / at huilcke ſom icke tibbede det Diurs Billede / bliffue ihielſlagne. Oc det glorde 
allefammen/baade ſmaa oc ftote/Rigeoc Fattige / Fribaarne oc Tienere / at det gaff 
dem ie Tegen i deris hoyre haand / eller i deris pande / at ingen kand Føbe 
eller ſelie / vden hand haffuer det ſammis Tegen eller Diur⸗ 
ſens naffn / eller det tal paa naffnet. Her er VRifdom. 
Duo ſom haffuer forftand / hand beregne 
Diurſens tal / thi der er it Menniſtis tal/ Oc des 
ſammis tal er few hundrede oc ſex 
oc tryſinds tiue. 


— NR Ve VEN 


Se 


i 
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| 
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J 


S. Johannis 


i C teg faa it Lam ſtaa 
paa Sions Bierg / oc 
met det / hundrede oc fire PRS —————————— 
oc fyretiue tuſinde / ſom ET 
haffde det ſammis Faders Naffn fcreff, KRÆS ÅR 
uiti deris pande, Oc ieg hødeen røft fy 
affDimmelen/ ſom aff it ſtort Dand/oc 5 
lige ſom en røft aff it ſtort Torden / oc 
den røft/ ſom ieg horde / vaar ſom Har⸗ 
pelegere / der lege paa deris Harper. Oc 
de fiunge / lige ſom en ny Sang / faar 
Stolen / oc faar de fire Diur ocfaarde FT 
Eldſte / Oc der kunde ingen lære den KA 
Sang / Vden de hundrede oc de fireoc É 
fyretiue tuſinde / fom ere kobte aff Joꝛ⸗ 
den. Diſſe ere de / ſom icke ere beſmitte⸗ 
de met Quinder / thi de ere Jomfruer / 
oc folge Lammet effrer/ huort det gaar. I 
Diſſe ere kobte aff Menniſtkene / ti den — 
forſte grøde faar Gud oc Lammet / oc 
i deris mund er ingen falſthed funden / 
Fordi at de ere wſtraffelige faar Gude 
Stol. —— 
Oc ieg ſaa en Engel flue mit igen ·/ 
nem Himmelen / hand haffde it euigt 
Euangelium / at forkynde dem / ſom ſide 
oc bo paa Jorden / ocfaar alle Dednin- ES . 
ge / oc Slecter / oc Tungemaal / oc folc ⸗/⸗ = . 
ochand fagde met ſtor roſt / Frycter Gud /oc giffuer hannem ære/ Fordi at hans Dommis tid 
er kommen / oc beder til den / ſom haffuer giort Himmel oc Jord / oc Daffuer oc Vandkilderne. 
Oc en anden Engel fulde effrer/fom ſagde / Hun er falden / hun er falden / Babylon / den 
ſtore Stad / Thi hun haffuer giort alle Hedninge druckne mer fir Hoꝛeties Vin. 
Oc den tredie Engel fulde effter denne / oc ſagde met ſtor roſt / Der ſom nogen tilbeder 
Diuret oc det ſammis Billede / oc tager det Tegen i ſin Pande eller vdi ſin Daand / Hand ſtal 
dricke AÆ Gude vredis Vin / ſom er iſtenckt oc klart i hans vredis Kalck / oc hand ſtal pinis met 
ild ſuoffuel faar de hellige Engle / oc faar Lammet. Oc deris pinis røg ſtal opfate fra euighed 
til euighed / Oc de haffue ingen rolighed dag oc nat / ſom tilbade Diuret oc det ſammis Bille⸗ 
de/ocom nogen haffuer anammet det ſammis naffns Tegen. Her er de Helligis taalmodig⸗ 
hed. Her ere de / ſom holde Budene oc Troen til Iheſum. 
—— ieg hørde en røft aff Dimmelen fige til mig / Scriff / Salige ere de Døde / ſom dø her 
effrer: D 
gedem effter. 


Oc 


KREY7, Ja Aanden ſiger / at de huile aff deris arbeyde / Thi deris gerninger fol⸗ 


—8 per usm —— 
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Obenbaring. CXIIII. 


my, PAZZDDTEZE Deteg fad/ oc ſee/En huid SÉp/oc 
ly FE DE EEÅ ver fad en paa den SEp / fom vaar lige 
— ſom it Menniſtis Sen/ band haffde én 
sj gyldene Krune paa fir Doffuer / oc en 
KS fFarp Sigel i fin baand. Oc en anden 
Erngel gick vd aff Templet / oc robte met 
SÅ fro roſt til den / ſom fad paa ſtyen / Sla 
RAll met din Sigel oc hoſie/⸗ Thi tiden er 
(405, | Forhmen at bøffe/ fordi at Jordens Hoſt 
er bleffuen tø. Oc den fom fad paa 
ry Å Styen/fio tit Jorden merfin Sigel / oc 
Joꝛden bleff bøffer, 
ec en andets Engel gick aff Tem⸗ 
blen i Himmelen/ hant haffde en ffarp 
I Sigel. Ocen anden Engel gick vd af 
Alteret / hand haffde mac offuer Ilden/ 
Cc hand robte mer ſtort ſtrig tů den / 
ZA fom baffdeden ſtarpe Sigel / oc fagde/ 
Sla til: met din ſtarpe Sigel / oc lær 
SÅ induerne aff Josden / thi deris Bær 
j cte mode, Oc Engelen flo til Jorden mer 
fin Sigel / oc ſtar Jordens Vinquiſte 
aff / oc kaſte dem Gude vredis ſtore 
Vinperſe. Oc Winperfen bleff perfer 
vden faare Staden / oc der gick blod aff 
Derfen indtil Deftenie bedzel / ved tuſin⸗ 
de few hundrede agre langt. 


2 


NV, 


Cieg ſaa it andet Tegen 
i Himmelen/ ſom vaat 
ſtort oc vn derligt / Siu 
Engle / de haffde de ſiſte 
fin Plager/ thi at mer 
— dem fick Guds vrede en⸗ 
de. Oc ieg faa / ſom it Glarhaff beblan⸗ 
det met Ild / oc dem ſom haffde behul⸗ 
det Seyer mod Diuret oc det ſammis 
Billede/ oc det ſammis Mercke / oc der 
Iſammis Naffns tal / at de ſtode hoſſ der i 
Glarhaff / oc haffde Gude Harper / oc 
ſunge Moſe / Gude Tieneris Sang /oc 
Lammens Sang/ ocfagde/ Store oc 
—Y vnderligeeredine Gerninger/ HER 
I RE almectige Gud / retferdige ocfans 
] deere dine veye / du Delgenis Konge. 
SJ Duo ffal icke frycte dig / ERR/ 
N ocpꝛiſe dit Naffn? Thi du eſt alene hel⸗ 
VE lg / Fordi at alle Hedninge ſtulle kom⸗ 
meoc tilbede faar dig / thi dine Dome 
— LES) ere bleffne obenbarede. 


— ——— 


— ⸗—— 


Der 


3. Fohannis 

Der effter faa ieg / oc fee / da bleff Vidniſbyrdens Tabernackels Tempel opladet i Dim 
melen / oc de ſin Engle ginge aff Templet / ſom haffde de fiu Plager / kladde irene klare Lin⸗ 
Flæder/ocderis Bryſt vaare omgiordede met gyldene Beite. Oc it aff de fire Diur gaff de ſiu 
Engle / ſiu gyldene Skaale fulde mer Gude vrede / ſom leffuer fra euighed til euighed. Oc 


Templet bleff fult aff rog faar Gude herlighed oc faar hans Krafft / Oe der kunde ingen gaa 
i Templet / for end de fiu Englis ſiu Plager finge ende. 


XVI. 
Cieg hoꝛde en ſtoꝛ roͤſt af Templet / hun ſagde til de fiu Engle / Gaar bort / 
oc vdſtyrter aff Gude vredis Skaaie paa Jorden. 
Oc den foꝛſte gick bort / oc vd ſtyrte ſin Skaal paa Jorden / Oc der bleff en 
ond oc forderffuelig Bulde paa de Menniſte / ſom haffde Diutſens Mercke / 
oc paa Sem form tilbade der ſammis Billede. | se 

Deden anden (Engel vdſtyrte fin Skaal i Daffuet / Oc det bleff Blod / ſom aff en Dod / oc 
alle leffuende Siele dode i Haffuet. 

Oc den tredie Engel vdſtyrte fin Skaal i Vandſtramene / oc i Vandkilderne / oc der bleff 
blod, Oc ieg horde Engelen ſige / A¶E RRE / du eſt retferdig / ſom eſt / oc haffuer veret / oc 
hellig / at du domde dette, Fordi at de haffue vdſtyrt de Helligis oc Propheternis blod / oc du 
haffuer giffuit dem Blod at dricke / thi de ere det verde. Oc leghorde en anden Engel aff Alte⸗ 
ret ſige / Ja/ IERRE almectige Gud / dine Domme ere ſande oc retferdige. 

Oc den fierde Engel vdſtyrte fin Skaal i Solen / oc hende bleff giffuit/ at gore Menniſten 
bede met Ild. Oc Menniſten brende aff ſtor hede / oc beſpaattede Gude Naffn / ſom haffuer 
mact offuer diſſe Plager / oc de giorde icke Penitentze / til at gifkue hannem ære. 

Oc den femte Engel vdſtyrte fin Skaal / paa Diurſens ſtol/ Oc der ſammis Rige bleff 
formoꝛcket / oc de bede deris tunger aff pine / oe de beſpaattede Gud i Dimmelen for deris pine/ 
oc for deris Bulde / oc giorde icke Penitentze fo deris Gerninger. — 

Oc den ſiette Engel vdſtyrte fin Skaal paa den ſtore vandſtrom Euphrates / Oc vandet 
borttiurdis / paa der ar veyen ſtulde bliffue bered faar de Konger aff Solens opgang. Oc ieg 

| faa tre wrene Aander gaa / aff Dragens mund/ocaff Diurſens mund oe aff den falfte Pꝛophe⸗ 
tis mund / lige ſom Padder. Oe de ere Diefflenis Aander / ſom gøre Tegen / oc gaa vd til Kon⸗ 
gerne paa Jorden / oc omkring ale Verden / at forſamle dem til Strid / paa den Almectige Guds 
ſtoꝛe dag / See / ieg kommer / ſom en Tyff / Salig er den ſom vaager / oc holder ſine kleder / at 
hand ſtal icke vandre nogen / oc mand ſtal icke fee hans blyſel. Oc hand forſamlede dem paa en 
ſted / ſom kaldis paa Ebraiſte Harmagedon. 
OSecc den ſiuende Engel vdſtyrte ſin Skaal i Lucten / Oc der gick en roſt vd af Himmelen 
| fra Stolen / ſom ſagde / Det er ſteet. Oc der bleffue Røfter/oc Torden /ocLiuner / oc der bleff 
it ſtort Jordſtel / at ſaadant haffuer icke veret / ſiden den tid / at Menniſfene vaare paa Jorden / 
i | ſaadant Jordſtel faa ſtort. Oc aff den ſtore Stad bleffue tre dele / oc Hedningernis 
Stader fulde ned. Oc den ſtore Babylon bleff betenckt faar Gud /at 
hand vilde giffue bende Vinens Kalck aff ſin grumme vrede. 
Oc alle Her vndflyde / oe der bleffue ingen Bierge « Å 
fundne, Oc en ſtor Hagel ſom ie Dund/ 
falt aff Himmelen paa Men⸗ 
| niffene / oc aMen⸗ 


— — — 
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niſtene beſpaattede Gud for den 
Hagels Plage / Thi hans Plage er meget fo. 


NVIL 


n C der kom en aff de ſiu 
SR (Engle / ſom haffde de 
ſiu Skaale / talede met 
Imig / oc ſagde til mig / 

. Rom / Jeg vil vife dig 
NONE & ” den ſtore Doris Dom/ 
- ſom fider paa mange Vand / Met huilce 
ken Kongerne paa Jorden bedreffue Ho⸗ 
reri / oc de ſom bo paa Jorden ere bleffne 
dꝛuckne / aff hendis Hoꝛeris Vin. Oc 
band forde mig i Aanden bot Oreken. 
Oc ieg faa den Quinde ſide paa it toſen⸗ 
2 farffue Diur / der vaar fult mer beſpaat⸗ 
telſers naffn / oc haffde thi Dom, Øe 
Qhuuinden vaar beflæd met Skatlagenoe 
Boſenfarffue / ocoffuergylder mer Guld 
oc dyrebare SteneocDerler/oc haffde it 
Ved Guldbegerei haanden / fult aff Verſtyg⸗ 
gelſe / oc hendis Hoꝛeries weenlighed. 
SA | Oc i hendis Pande vaar fcreffuie der 
XNaffn / Hemmelighed / Den ſtore Babys 
Nlon / en Moder til Hoꝛeri oc til al verſtyg⸗ 
sSgelighed paa Jorden. Oc ieg faa den 
Quinde dꝛucken aff de Helligis Blod/ oc 
BÆRE aff Iheſu Vidnis blod. Oc ieg forundre⸗ 


— 
- 2 
AR KS 
— 


de mig ſtorlige / der ieg faa hende. 
Sc Engelen ſagde til mig / Hui foꝛ⸗ 
undter du dig! Jeg vil ſige dig den Dem 


| melighed om Quinden/ocom der Diur ſom hendebær / ochaffuer fir Doffuer oc tbi Horn. 


Det Diur / ſom du haffuer feet / haffuer verer /ocer icke/ oc der ſtal komme igen aff Affgrun⸗ 


den / oc det ſtal fare til Fordomelſen / Oc de ſtuile forundre dem / ſom bo paa Jorden hulcki⸗ 


naffn der icke ſtaa ſcreffne i Liuſens og aff Verdens begyndelfe / naar de fee Diuret / at det 
haffuer veret / oc er icke / alligeuel at det dog er. Ocher er der ſind / ſom Viſdom hører til, 

De fiu Hoffuet ere fiu Bierge/ paa huilcke Quinden ſider / oc ere fin Konger. Fem ere 
faldne/ocen er / oc den anden er icke end nu kommen / Oc naar hand kommer / da ſtal hand bliff⸗ 
ue en ſtacket tid. Oc det Diur/ ſom haffuer veret / oc er icke / det er den ottende / oc er aff de fiu/ 
ocfar til fordomelſen. Ocde thi Horn / ſom du haffuer feer / ere thi Konger / ſom icke end nu 
haffue anammet Riget / Men de ſtulle ſom Konger paa en tid faa mact met Diuret. Diſſe 
haffue en mening / oc ſtulle giffue Diuret deris krafft oc mact. Diſſe ſtulle ſtride mod Lam⸗ 
met / Oc CLammet ſtal offueruinde dem / Thi deter DERREY7 offuer alle Herrer / oc Rons 
gen offuer alle Konger / oc met hannem de Kallede oc Vdualde oc Trofaſte. 

Oc hand ſagde til mig / De Vand / ſom du haffuer ſeet / der ſom Horen ſider / ere i Folck oc 
Sbkarer / oc Hedninge / oc Tungemaal. Oc de thi Horn / ſom du haffuer feer / paa Diuret / de 
ſtulle hade Doren / oc de ſtulle gore hende øde oc nøgen / oc de ſtulle æde hendis 
Kod / oc de ſtulle opbrende hende met Ild. Thi Gud haffuer giffuet dem 
det i deris hierte / at de ſtulle gore hans mening / oc at gore ens 
mening / oc at giffue Diuret deris Rige / indtil 
Gude ord bliffue fuldkomne. Oc den 
Quinde / ſom du haffuer ſeet / 
er den ſtore Stad / ſom haffuer Riget off⸗ 
uer Kongerne paa Jorden. 


By: rug 
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S. Johannis 
XVIII. 


C der effter ſaa ieg en an⸗ 
SM den Engel fare ned aff 
RE Dedmmelen/ bånd haffde 
! flor mact / oc iorden bleff 
Jopliuſt aff banes klarhed. 
So hand robte aff mact 
—4 cſagde / Dun er falden / 
Jhun er falden / Babylon den ſiore / oc er 
bleffuen Diefflenis Bolig / oc alle wꝛene 
Aanders Beuaring / oc alle wrenis oc 
hadelige Fulis Beuaring / Thi at aff 
A hendis Horeries vredis Vin / haffue alle 
Hedninge drucket / oc Kongerne paa ior⸗ 


SR: 


den bedreffue Dozerie met hende / oc 


Se Bongerne paa Jorden ſtulle begrade hende / oe beklage fig offuer hende / de ſom haffue 
bruget Hoꝛeri oc fortredelighed mer hende / naar de fee røgen aff hendis Beynde / oc ſtulle ſtaa 
longt borte foꝛ hendis pinis fryct / oc ſige / Ve / ve / den ſtore Stad Babylon / den ſtercke Stad / 
pagen tune er din Dom kommen. Oc Røbmendene paa Jorden ſtulle græde oc ſorge ved ſig 
ſelff / at ingen vil mere kobe deris Vare / de vare aff Guld oc Solff / oc dyrebare Srene / ocper⸗ 
ler / oc Silcke / oc Purpur / oc Skarlagen / oc allehonde Fyretre / oc allehonde Lar aff Filſben / 
oc allehonde Kar aff kaaſteligt Træ/oc aff Raaber/oc aff Jern / oc Kanillebarck / oe Thimian 


oc Salue / oc Rogelſe / oc Bin/ oc Olie oc Semler / oc Huede/ oc Fo / oc Faar / oc Heſte / oc Dogs 
ne/ oc Legeme / oc Menniſtens ſiele. — F ſie 


Oe den Fruct / ſom din Siel haffde lyſt til/ er vigen fra dig / oc alt det ſom vaar ——— 
oc herligt / er viget fra dig / oc du ſtalt icke finde ſaadaht mere De Kobmend mer ſaadanne va⸗ 
re / ſom ere bleffne rige aff hende / ſtulle faa iongt bort⸗ for hendis pinis fryct / græde oc klage / 
oc ſige / Ve / ve / den ſtore Stad/ fom vaar beflæd mer Silcke oc Purpur / oc Skatlagen / oc vaar 
—— met Guld / oc dyrebare Stene/ oc Perier Thi at faadan Rigdom er odelagd ien 

De alle Skipperne / oc den Hob / ſom handle paa Skibene / oc Skibmendene / ſom handle 
paa Haffuet / ſtode longt borte / oc robte / der de faaeden rag aff hendis Brynde / oc fagde / Duo 
* ey a e —* me ER de — — paa — Fanny / oc robte / græde oc klagede / oc 

| /den ſtore Stad / i huilcken de ere alle bleffne Rige / ſom haffde Skib i Haffueta 
hendis Vare / thi hun er odelagd ĩ en time. — — 
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Obenbaring. CXVI 


Glæde dig offuer hende Himmel / oc i hellige Apoſtler oc Propheter/ Thi Gud dømde 
eders Dom paa hende. Ocen ſterck Engel oploffte en ſtoꝛ Sten / ſom en mølle Sten / oc kaſte 
hannem i Daffuet / oc ſagde / Saa ſtal den ſtore Stad Babylon nedkaſtis met en Storm / oc 
icke mere findis. Oc Sangeris roſt oc deris ſom lege paa ſtrenge / Piberis oc Baſuneris ſtal 
icke mere horis i dig / oc der ſtal icke mere findis nogen (Embedsmand aff noget Embedet dig / 
oc aMellens roſt ſtal icke mere horis i dig / oc Bruudgomens oc Beꝛudens roſt ſtal icke mere ho⸗ 
ris i dig / Thi dine Koͤbbmend vaare Førfter paa Jorden / Fordi at alle Hedninge ere komne i 
vildfarelſe formedelſt din Troldom / oc Propheternis blod / oc de Helligis er fundet i hende / 


oc alle deris ſom ere ihielſlagne paa Foden. 


NINX, 


Er effter horde ieg en ſtoꝛr Skaris roſti Himmelen / ſom ſagde / Daleluia. Sas 


4 lighedoc Priſſ / ære oc Krafft vere Gud vor RHRERBRGE/ Thi hans Domme 
ere ſande oc retferdige / at hand haffuer fordomt den ſtore Hoꝛe / ſom forderff⸗ 
E uede Jorden met fir Hoꝛeri / oc hand heffnede ſine Tieneris blod aff hendis 


Haand Odde ſagde anden gong / Daleluia. Oc Røgen gaar op euindelige / Oc de fire oc 

nue Eidſie / oce de fire Diur fulde ned / oc bade til Gud / ſom ſad paa Stolen / oc ſagde / Amen / 

Daleluia, Oc der gicken roſi fra Stolen / CLoffuer vor Gud alle hans Tienere / oc de ſom han⸗ 

nem frycte / baade ſmaa oc ſtore. 

—IF Ocieg hoꝛde en ſtor Skaris roſt/ oc 
Nſom det haffde veret en roſt aff ſtore 
M Band / oe ſom en roſt aff ſtercke Torden / 

ſom ſagde / Haleluia. Thi den almecti⸗ 
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hans oyen fom ere gloende lue / oc man⸗ 
ge kruner paa hans Hoffuet / oc band 
baffde ir Naffn ſcreffuet / huilcket ingen 
— vifte vden hand ſelff · 
— —— vdtit — beſtenckt —— 
oc bane Naffn kaldis Guds ord, Oc den Dær i Dimmelen fulde effter hannem paa 9U. — 
—— mer huit oc rent Silcke. Oc aff hans mund⸗ gick it ſtarpt Suerd / met —— 
hand ſtulde ſla Hedningene / Oc hand ſtal regere dem met Jernriſſ / Oc hand traader —* ⸗ 
mectige Guds grumme vredis oc Hine Derfe/ Ocban befcreffuer paa fine 
Flæder/ oc paafin Cend/faa/En Konge offuer alle Konger / oc en DERBRE offer 


alle Herrer. sy i Deteg 
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S. Johannis 


Oe ieg ſaa en Engel ſtaa i Solen / oc hand robte met ſtor roſt / oc ſagde til alle Fule / ſom 
flue vnder Himmelen / Kommer / oc foꝛrſamler eder til den ſtore Gude Naduere / ar i ſtulle æde 
Kongers oc Hoffuitʒmends Kod / oc de Sterckis kod / oc Heſtenis / oc deris form fide paa dem / 
oc alle Fribaarnis oc Tieneris kod / baade aff ſmaa ocſtore. 

Ocieg faa det Diur/oc Kongerne paa Jorden / oc deris Heer forſamlis / at holde ſtrid mod 
den ſom fad paa Heſten / oc mod hans Hoer. Oc Diuret bleff grebet / oe den falſte Prophete mer 

det / ſom giorde Tegen faar det / met huilcke hand forforde dem / ſom toge Diurſens 

Mercke / oc dem ſom tilbade Diurſens Billede / diſſe tho bleffue kaſie leff⸗ 
uende ien gloende Poel / ſom brende mer Suoffuel / Oc de 
andre bleffue ſlagne ihiel met hans Suerd / fon fad 
paa Heſten / huilcket der vdgick aff hans 
Hund / Oc alle Fule bleffue mærre aff deris Rød, 
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Cieg ſaa en Engel fare 
ned aff himmelen / band 
haffde noglen til Aff⸗ 

grunden/ocen ſtor Len⸗ 
cke i ſin haand. Oc hand greb Dragen/ 
den gamle Hugoꝛm / ſom er Dieffuelen 

oc Satan / oc bant hannem i tuſinde aat / 
oc kaſte hannem i Affgrunden / oc lucte 

CA hannem inde / oc beſeglede der offuen 

fÅ paa7 at hand ſtulde icke mere beſuige 

Å Dedningene / førend tuſinde aar bieffue 

DA fuldtomne / oc der effter ſtal band bliffue 

loſſen liden tid. 

[| Oc ieg faa Stole / oc de ferte fig der 
Å påa / oc dem bleff Domen giffuen / oc de 

AMA halehugnis Siele for Iheſu vidniſbyrd⸗ 

Aoc for Gude ord ſtyld / Oc de ſom icke 

AA haffde tilbedet Diret / oc icke helder der 
Å ſammis Billede / oc icke haffde taget det 

CA fammie Mercke i deris pande / oc paa des 

A ris Haand / diſſe leffuede oc regnerede 
met Chriſto tuſinde aar. Men de andre 

Døde bleffue icke leffuende igen / får end 

tuſinde aar bleffue fuldkomne. Dette ev 

den forſte Opſtandelſe. Salig er den oc hellig / ſom haffuer del i den førfte Spftandelfe/ Off⸗ 
uer ſaadane haffuer den anden Dod ingen mact / Men de ſtulle vere Gude oc Chriſti Preſter / 
oc regnere met hannem tuſinde aar. 
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Obenbaring. XVIM. 

* 0 DØDE Ochaartufinde aar haffue ende / da 
— PVG ſkal Satanas bliffue loſſ af fir Fengſel / 
—V oc hand ſtal vdgaa ar forføre Dedninge⸗ 


raler / ſom ſand i Daffuet. Oc de traad⸗ 
de paa det brede aff Jorden / oc omſpende 
de Helligis Daærlæger/ oc den elſtelige 
Stad. Oc der falt Ild fra Gud aff Dims 
melen / oc forterede dem / Oc Dieffuelen 
ſom dem forforde / bleff kaſt iden gloende 
Ppoel oc Suoffuel / der ſom Diuret oc 
kt den falffe Prophete vaare / oc de ſtulle pis 
nis dag oc nat / fra euighed / til euighed. 


— Oc ieg ſaa en ſtor huid Stol / oc den 
PR fo fad der paa /for hues Anſict Jorden 
oc Himmelen flyde / oc dem bleff ingen 
MY fted funden. Ocieg faa de Døde baade 
ſtore oc ſmaa ſtaa faar Gud / oc Bøgerne 
bleffue opladne / Oc der bleff en ander 
Bog opladen / huilcken der er Liffſens/ 
xY ocde Døde bleffire damde effter Scriff⸗ 
SY tenide Bøger/effter deris gerninger, DE 
Haffuet gaff de Døde ſom der vaare 
vdi / oc Doden oc Helffuede gaffue de do⸗ 
de / ſom der vaare vdi / oc de bleffue dom⸗ 
Fe RØD ER anal de/buer effter fine /Gerninger, Oc Do⸗ 
BRS den oc Helffuede bleffue kaſte i den gloen⸗ 
depoel. Det er den anden Dod. De der 


ſom nogen icke bleff funden ſcreffuen i Liffſens Bog / hand bleff bortkaſt i den gloende Poel. 
in Oc 


nei Joꝛdens fire hirne / Gog oc Ma⸗ Høg, 
gog / at forſamle dem ten ſtrid / huilckis Maog. 


5, Johannis 
) NAT. HE 
Q CriegfaaennyDimmel 
Jocenny Jord / Thi den | 
if førfte Himmelen / oc de 
forſte Jord forginge / oc 
Haffuet er icke mere. Oc ieg Johannes 
ſaa den hellige Stad / det ny Jeruſalem 
fare hid ned aff Dimmelen fra Gud / / 
tilbered fon en pꝛydet Bud mod fin KS 
Aand. Oc ieg hørde en flor røft aff 
Stolen / ſom ſagde / See der/Guds Ta· 
bernackel hoſſ Menniſten / oc hand ſtal 
bo hoſſdem / oc de ſtulle vere hans folck / 
oc hand ſelff Gud met dem / ſtal vere de⸗ 
ris Gud. Oc Gud ſtal affto alle taare 
aff deris oyen / oc Døden ſtal icke mere 
vere / icke helder ſorge / oc ey ſteig oc PRO 
ey helder pine ſtal mere vere / Thidet 
forſte forgick. Oc den ſom fad paa Sto⸗ 
len / ſagde / See / Jeg gør alting ny. Oc 
band ſiger til mig / Scriff / thi diſſe ord 
ere ſande oc viſſe. NM FX 
Oc hand fagde til mig / Det er ſteet ES 
Jeg er I oc O/Begyndelſen ocEnden. RIR 
Jeg vil giffue de torſte aff det leffuende 
Dandis Kilde forgeffuis. Duo ſom off⸗ 
ueruinder / hand ſtal arffue det altſam⸗ 
men / oe ieg vil vere hans Gud / oc band —* 
ſkal vere min Søn. Men de miſtroſſigte 
oc vantro / oc gruelige oc Mandrabere / oc Skorleffnere / troldkarle / oc affgudiſte / oc alle LQog⸗ 
nere / deris del ſtal vere i Polen / ſom brender met ud oc ſuoffuel / huilcket der er den anden Død. 

Oc der kom til mig en aff de fin Engle / ſom haffde de fiu Skaale fulde met de ſiu ſiſte Pla⸗ 
ger / oc talede mer mig / oc ſagde / Kom / ieg vil viſe dig den Quinde / Lammens Bud. Oc 
hand forde mig bort i Aanden paa it ſtort oc hoyt Bierg / oc viſde mig den ſtore Stad / det hel⸗ 
lige Jeruſalem / fare hid ned aff Dimmelen fra Gud / oc haffde Gude herlighed / oc hans liuſſ 
vaar lige ſom den aller edelſte Sten / en klar Jaſpis. Oc haffde ſtore oc hoye Mure / oc haffde 
tolff Porte / oc paa portene tolff Engle / oc beſcreffne naffn / huilcke ere Iſraels borns tolff 
Slecters. Aff Oſter tre porte / aff Norden tre Porte / aff Synder tre Porte / aff Veſter tre Porte. 
Oc Stadens mur haffde tolff Grunduolle / oc i dem CLammens tolff Apoſtlernis Naffn. 

Oc den ſom talede mer mig / haffde ie Gyldene Roer / at hand ſtulde maale Staden / oc 
hans Poꝛte oc Mur. Oc Staden ligger i fire higiner / Oc hane lengd er faa ſtor ſom bredden. 
Oc hand maalde Staden mer Rorꝛet / ved tolff tuſinde agre longt. Men lengden oc bredden / 
oc Stadens hoylighed ere lige. Oc hand maalde hans Mure / hundrede oc fire oc fyretiue als 
ne / effter it AMenniſkis maade / ſom Engelen haffuer. Oc hans Muris bygning / vaar aff Jaſ⸗ 
pis / oc Staden aff pure Guld / lige ſom rent Glaſſ. Oc murens Grunduol oc Stadens / vaare 
prydede met allehonde dyrebare Scene, Den forſte Grunduol vaar en Jaſpis / den anden vaar 
en Saphir / den tredie en Calcedonier / den fierde en Smaragd / den femte en Sardonich / den 
ſiette en Sardis / den ſiuende en Chryſolit / den ottende en Beril / den niende en Topaſier / den 
tiende en Chryſopꝛas / den ellelffte en Hyacinth / den tolffte en Ametiſt. 

Oc de tolff Poꝛte vaare tolff Perler / oc huer por vaar aff en Perle / oc Gaderne i Staden 
vaare purt Guld / ſom it igennem ſtinnende Glaſſ. Oc ieg faa inted Tempel der vdi / Thi 
HERREN den almectige Gud er hans Tempel / oc Lammet. Oc Staden behoffuer huerc⸗ 
ken Soel eller Maane / at de ſtulle ſtinne i hannem / Thi Guds Herlighed opliuſer hannem / 
oc Lammet er hans Ciuſſ. Ocde Hedninge / ſom bliffue ſalige / vandre i det ſamme Liuff / oc 
Kongerne paa Jorden ſtulle fore deris Herlighed til hannem. Oc hans poꝛte ſtulle icke iyckis 
om dagen / thi der ſtal ingen Nat vere, Oc der ſtal inted almindeligt gaa nogen ſted ind / oc der 
fom gør verſtyggelighed oc logn / Men de ſom ere ſcreffne i Lammens leffuende Bog, 
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AC hand vifde mig det leffuende Vands rene ſtrom / klar ſom en Chriſtal / band 
gick fra Guds Stoel / oc Lammens / mit at hans gade, Oc paa begge ſider 
hoſſ ſtromen flod Liffſens tra / det bar tolffhonde Fruct / oc gaff ſin Fruct alle 
i aNaanede/oc Bladene aff Træer tiente til Dedmingenis ſundhed. Oc der 
å bliffuer ingen Forbandelfe mere/oc Guds Stoel oc Lammens ſtal vere der vdi / oc hans Tie⸗ 

nere ſkulle tiene hannem oc fee hans Anſict / oc hans Naffn ſtal vere i deris pande, Oc der ſtal 


J ingen nat vere / oc ey goris liuſf behoff / eller Solens ſtin / Thi Gud hERREVſtal opliuſe 
dem / oc de ſtulle regnere fra euighed til euighed. 
K Oc hand ſagde til mig / Diſſe ord ere viſſe oc ſande / Øe Gud de hellige Prꝛopheters 
—4 DERKE/ vdfende fin Engel at giffue fine Tienere tilkende / det ſom ſtal ſnarlige ſte. See/ 
fg | .t fegfommer ſnart. Salig er den/ ſom holder de Dtophecies ord i denne Bog. Ocieg er Jos 


hannes / ſom haffuer feer oc hort dette. Oc der ieg dette horde oc ſaa / da falt ieg ned at tilbede 


8 | faar Engelens foder / ſom mig dette viſde. Oc haͤnd ſiger til mig / See til / gor der icke / Thi ieg 
vi) er din Mettienere / oc dine Bꝛodris Propheternis / oc deris ſom holde/ denne Bogis ord / Til⸗ 
— bed Gud. 

4 De hand ſiger til mig / Beſegle icke Prophecies ord i denne Bog / thi at tiden er nær. Huo 


ſom er Ond / hand bliffue fig ond / oc huo ſom er wren / hand bliffue ſig wren. Men huo ſom er 
from / hand bliffue fig from / oc huo ſom er hellig / hand bliffue ſig hellig. Ocſee / ieg kommer 
ſnart / oc min Løn mer mig / til at giffue huer / lige ſom hans gerninger bliffue. Jeg er oc D/ 
— Begendelſen oc Enden / den førfte oc den ſiſte. Salige ere de ſom holde hans Bud / paa det 
RAR "Serie mace (Fal vere Cifffens træ / oc de ſtulle indgaa ar portene i Staden. Thi Dundeere 
den faare / oc Troldkarie / oc Bolere / oc Mandrabere / oc de Affgudiſte / oc alle ſom elſte oc go⸗ 
re Logn. 
deg Iheſus vdſende min Engel / at vidne dette faar eder i Menigheden / Jeg er Dauids 
Slectis roed / en klar Moꝛrgenſtierne. Oc Aanden oc Bruden ſige / Bom. Oc huo der hører 
hand ſige / Kom. Oc huo ſom torſter / hand komm e / Oc huo ſom vil / hand rage Liffſens vand 
EJ forgeffuis. 
** vidner faar alle/fom hore den Propheciens ord i denne Bog / Der ſom nogen ſetter 
der til / Da ſtal Gud tilſette paa hannem de Plager / ſom ſtaa ſcreffne i denne 
Bog. Ocder ſom nogen tager bor aff. denne Prophecies Bogis 
od / Da ſtal Gud borttage hans deel aff Liffſens 
Bog / oc aff den hellige Stad / Ge fra det / 
ſom ſtaar ſcreffuit i denne Bog. Hand ſiger ſom 
SE dette vidner/ Ja/ Jeg kommer ſnart / Amen. Ja kom D ER 
RE Fhefu, Dot? DERK IS Iheſu Chꝛiſti Naade vere met eder alle / Amen. 
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EH IOCAM XII. 
Troꝛ paa Ciufet/ den ſtund idet haffue / Att 
kunde vere Ciufens Bøn. 


Purunttti Kobenhaffn aff 
Ludowith Dittz. 
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